REVISED  STATUTES      STATUTS  REVISES 


OF  CANADA 
1970 


DU  CANADA 
1970 


Proclaimed  and  Published  under 

the  authority  of  chapter  48 
of  the  Statutes  of  Canada,  1964-65 


Proclame's  et  publics  en  conformite 

du  chapitre  48 
des  Statuts  du  Canada  de  1964-65 


VOLUME  I 


VOLUME  I 


QUEEN'S  PRINTER   FOR    CANADA 
OTTAWA,  1970 


IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
OTTAWA,  1970 


ft  O  «)  O  ft 


REVISED  STATUTES 
OF  CANADA 

TABLE  OF  CONTEXTS 


VOLUMES  I-VII: 


1st  SUPPLEMENT: 


2nd  SUPPLEMENT: 


APPENDICES: 


Chapters  A-l  to  Y-4,  consolidated  to 
the  31st  day  of  December  1969. 

Amendments  to  Acts  contained  in  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970, 
and  new  Acts,  enacted  during  the 
Second  Session  of  the  Twenty-eighth 
Parliament  in  the  year  1970;  and 

Schedule  A,  being  a  schedule  of  Acts 
and  parts  of  Acts  repealed  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970. 

Amendments  to  Acts  contained  in  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970 
enacted  during  the  Third  Session  of 
the  Twenty-eighth  Parliament  com 
mencing  on  the  8th  day  of  October 
1970;  and 

Schedule  A,  being  a  schedule  of  Acts 
and  parts  of  Acts  repealed  by  the 
2nd  Supplement  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970. 

Appendix  I      History   and  Disposal   of 

Acts 
Appendix  II    Constitutional    Acts    and 

Documents 
Appendix  III  Canadian   Bill   of   Rights 


STATUTS  REVISES 
DU  CANADA 

TABLE  DES  MATIERES 


VOLUMES  I-VII: 
1"  SUPPLEMENT: 


2*  SUPPLEMENT: 


APPENDICES: 


INDEX 


Chapitres  A-l  a  Y-4,  codification  au  31 
decembre  1969. 

Modifications  aux  lois  comprises  dans 
les  Statuts  revises  du  Canada  de  1970 
et  lois  nouvelles,  edictees  en  1970  a 
la  deuxieme  session  de  la  vingt- 
huitieme  legislature:  et 

Annexe  A,  formee  d'une  liste  des  lois  et 
parties  de  lois  abrogees  par  les  Statuts 
revise's  du  Canada  de  1970. 

Modifications  aux  lois  comprises  dans 
les  Statuts  revises  du  Canada  de  1970, 
edictees  a  la  troisieme  session  de  la 
vingt-huitieme  legislature  commencee 
le  8  octobre  1970:  et 

Annexe  A,  formee  d'une  liste  des  lois 
et  parties  de  lois  abrogees  par  le  2" 
Supplement  des  Statuts  revises  du 
Canada  de  1970. 

Appendice  I      Historique  et  traitement 

des  lois 
Appendice  II     Lois  et  documents  cons- 

titutionnels 
Appendice  III  Declaration   canadienne 

des  droits 


INDEX 


VOLUME  I 
Chap.  Subject 

A-l  Admiralty 

A-2  Adult  Occupational  Training 

A-3  Aeronautics 

A-4  Agricultural  and  Rural  Development  (ARDA) 

A-5  Agricultural  Products  Board 

A-6  Agricultural  Products  Cooperative  Marketing 

A-7  Agricultural  Products  Marketing 

A-8  Agricultural  Products  Standards,  Canada 

A-9  Agricultural  Stabilization 

A-10  Agriculture,  Department  of 

A-ll  Air  Canada 

A- 12  Alien  Labour 

A-13  Animal  Contagious  Diseases 

A-14  Annulment  of  Marriages  (Ontario) 

A-15  Anti-dumping 

A-16  Army  Benevolent  Fund 

A-17  Atlantic  Provinces  Power  Development 

A-18  Atlantic  Region  Freight  Assistance 

A-19  Atomic  Energy  Control 

B-l  Bank 

B-2  Bank  of  Canada 


VOLUME  I 

Chap.  Sujet 

A-l  Amiraute 

A-2  Formation  professionnelle  des  adultes 

A-3  Aeronautique 

A-4  Amenagement  rural  et  developpement  agricole  (ARDA) 

A-5  Office  des  produits  agricoles 

A-6  Vente  cooperative  des  produits  agricoles 

A-7  Organisation  du  marche  des  produits  agricoles 

A-8  Normes  des  produits  agricoles 

A-9  Stabilisation  des  prix  agricoles 

A-10  Agriculture  (Ministere) 

A-ll  Air  Canada 

A-12  Travail  des  aubains 

A-13  Epizooties 

A-14  Annulation  du  mariage  (Ontario) 

A-15  Antidumping 

A-16  Fonds  de  bienfaisance  de  1'armee 

A-17  Mise  en  valeur  de  1'energie  dans  les  provinces  de 

1'Atlantique 

A-18  Transport  des  marchandises  dans  la  Region  atlantique 

A-19  Energie  atomique  (Contr61e) 

B-l  Banques 

B-2  Banque  du  Canada 


IV 


Table  des  matieres 


Chap.  Subject  Chap. 

B-3  Bankruptcy  B-3 

B-4  Banks,  Quebec  Savings  B-4 

B-5  Bills  of  Exchange  B-5 

B-6  Bills  of  Lading  B-6 

B-7  Blind  Persons  B-7 

B-8  Boards  of  Trade  B-8 

B-9  Bretton  Woods  Agreements  B-9 

B-10  Bridges  B-10 

B-ll  Broadcasting  B-ll 

C-l  Canada  Assistance  Plan  C-l 

C-2  Canada  Council  C-2 

C-3  Canada  Deposit  Insurance  Corporation  C-3 

C-4  Canada  Manpower  and  Immigration  Council  C-4 

C-5  Canada  Pension  Plan  C-5 

C-6  Canadian  Commercial  Corporation  C-6 

C-7  Canadian  Dairy  Commission  C-7 

C-8  Canadian  Film  Development  Corporation  C-8 

C-9  Canadian  Forces  Superannuation  C-9 

C-10  Canadian  National  Railways  C-10 

C-ll  Canadian  Overseas  Telecommunication  Corporation  Oil 

C-12  Canadian  Wheat  Board  C-12 

C-13  Cape  Breton  Development  Corporation  C-l 3 

C-l 4  Carriage  by  Air  C-14 

C-15  Carriage  of  Goods  by  Water  C-15 

C-16  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  C-16 

[CMHC] 

C-17  Cheese  and  Cheese  Factory  Improvement  C-17 

C-18  Children  of  War  Dead  (Education  Assistance)  C-18 

C-19  Citizenship,  Canadian  C-19 

C-20  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  C-20 

C-21  Coastal  Fisheries  Protection  C-21 

C-22  Cold  Storage  C-22 

C-23  Combines  Investigation  C-23 

C-24  Communications,  Department  of  C-24 

C-25  Companies'  Creditors  Arrangement  C-25 

C-26  Company  of  Young  Canadians  C-26 

C-27  Consumer  and  Corporate  Affairs,  Department  of  C-27 

VOLUME  II 

C-28  Controverted  Elections,  Dominion  C-28 

C-29  Cooperative  Credit  Associations  C-29 

C-30  Copyright  C-30 

C-31  Corporations  and  Labour  Unions  Returns  C-31 

C-32  Corporations,  Canada  C-32 

C-33  Corrupt  Practices  Inquiries  C-33 

C-34  Criminal  Code  C-34 

C-35  Criminal  Code  1967  Amendment  C-35 

C-36  Crop  Insurance  C-36 

C-37  Crown  Corporations  (Provincial  Taxes  and  Fees)  C-37 

C-38  Crown  Liability  C-38 

C-39  Currency  and  Exchange  C-39 

C-40  Customs  C-40 

C-41  Customs  Tariff  C-il 


Sujet 

Faillite 

Banques  d'epargne  de  Quebec 

Lettres  de  change 

Connaissements 

Aveugles 

Chambres  de  commerce 

Bretton  Woods  (Accords) 

Fonts 

Radiodiffusion 

Regime  d'assistance  publique  du  Canada 

Conseil  des  Arts  du  Canada 

Societe  d'assurance-depots  du  Canada 

Conseil  canadien  de  la  main-d'oeuvre  et  de  rimmigration 

Regime  de  pensions  du  Canada 

Corporation  commerciale  canadienne 

Commission  canadienne  du  lait 

Societe  de  developpement  de  1'industrie  cinematographique 

canadienne 

Pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 
Societe  canadienne  des  telecommunications  transmarines 
Commission  canadienne  du  ble 
Societe  de  developpement  du  Cap-Breton 
Transport  aerien 

Transport  des  marchandises  par  eau 
Societe  centrale  d'hypotheques  et  de  logement 

Amelioration  du  fromage  et  des  fromageries 

Aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Education) 

Citoyennete  canadienne 

Pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils 

Pecheries  cotieres  (Protection) 

Installations  frigorifiques 

Enquetes  sur  les  coalitions 

Communications  (Ministere) 

Arrangements  avec  les  creanciers  des  compagnies 

Compagnie  des  jeunes  Canadiens 

Consommation  et  Corporations  (Ministere) 

VOLUME  II 

Elections  federales  contestees 

Associations  cooperatives  de  cre'dit 

Droit  d'auteur 

Declarations  des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers 

Corporations  canadiennes 

Enquetes  sur  les  manoeuvres  frauduleuses 

Code  criminel 

Code  criminel  (Loi  de  1967  modifiant  le) 

Assurance-recolte 

Corporations  de  la  Couronne  (Taxes  et  droits  provinciaux) 

Responsabilite  de  la  Couronne 

Monnaie  et  changes 

Douanes 

Tarif  des  douanes 


VOLUME  III 

D-l  Dairy  Products,  Canada  D-l 

D-2  Defence  Production  D-2 

D-3  Defence  Services  Pension  Continuation  D-3 

D-4  Diplomatic  Immunities  (Commonwealth  Countries)  D-4 

D-5  Diplomatic  Service  (Special)  Superannuation  D-o 

D-6  Disabled  Persons  D-6 

D-7  Disfranchising  D-7 


VOLUME  HI 

Produits  laitiers  du  Canada 

Production  de  defense 

Continuation  de  la  pension  des  services  de  defense 

Immunites  diplomatique?  (Pays  du  Commonwealth) 

Pension  speciale  du  service  diplomatique 

Invalides 

Privation  du  droit  electoral 


Table  of  Contents 


Chap.  Subject  Chap. 

D-8  Divorce  D-8 

D-9  Dry  Docks  Subsidies  D-9 

E-l  Economic  Council  of  Canada  E-l 

E-2  Electoral  Boundaries  Readjustment  E-2 

E-3  Electrical  and  Photometric  Units  E-3 

E-4  Electricity  Inspection  E-4 

E-5  Emergency  Gold  Mining  Assistance  E-5 

E-6  Energy,  Mines  and  Resources,  Department  of  E-6 

E-7  Escheats  E-7 

E-8  Established  Programs  (Interim  Arrangements)  E-8 

E-9  Estate  Tax  E-9 

E-10  Evidence,  Canada  E-10 

E-ll  Exchequer  Court  E-ll 

E-12  Excise  E-12 

E-13  Excise  Tax  E-13 

E-14  Experimental  Farm  Stations  E-14 

E-15  Explosives  E-15 

E-16  Export  E-16 

E-17  Export  and  Import  Permits  E-17 

E-18  Export  Development  E-18 

E-19  Expropriation  E-19 

E-20  External  Affairs,  Department  of  E-20 

E-21  Extradition  E-21 

F-l  Family  Allowances  F-l 

F-2  Farm  Credit  F-2 

F-3  Farm  Improvement  Loans  F-3 

F-4  Farm  Syndicates  Credit  F-4 

F-5  Farmers'  Creditors  Arrangement  F-5 

F-6  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  F-6 

F-7  Feeds  F-7 

F-8  Ferries  F-8 

F-9  Fertilizers  F-9 

F-10  Financial  Admkiistration  F-10 

F-ll  Fire  Losses  Replacement  Account  F-ll 

F-12  Fish  Inspection  F-12 

F-13  Fish  Marketing,  Freshwater  F-13 

F-14  Fisheries  F-14 

F-15  Fisheries  Convention,  Great  Lakes  F-15 

F-16  Fisheries  Convention,  North  Pacific  F-16 

F-17  Fisheries  Convention,  Northern  Pacific  Halibut  F-17 

F-18  Fisheries  Convention,  Northwest  Atlantic  F-18 

F-19  Fisheries  Convention,  Pacific  Salmon  F-19 

F-20  Fisheries  and  Forestry,  Department  of  F-20 

F-21  Fisheries  Development  F-21 

F-22  Fisheries  Improvement  Loans  F-22 

F-23  Fisheries  Prices  Support  F-23 

F-24  Fisheries  Research  Board  F-24 

F-25  Fitness  and  Amateur  Sport  F-25 

F-26  Food  and  Agriculture  Organization  of  the  United  Nations      F-26 

[FAO] 

F-27  Food  and  Drugs  F-27 

F-28  Foreign  Aircraft  Third  Party  Damage  F-28 

F-29  Foreign  Enlistment  F-29 

F-30  Forestry  Development  and  Research  F-30 

F-31  Fruit,  Vegetables  and  Honey  F-31 

F-32  Fugitive  Offenders  F-32 

F-33  Fur  Seals  Convention,  Pacific  F-33 

G-l  Game  Export  G-l 

G-2  Gas  Inspection  G-2 

G-3  Geneva  Conventions  G-3 

G-4  Gold  Clauses  G-4 

G-5  Gold  Export  G-5 


Sujet 

Divorce 

Subventions  aux  bassins  de  radoub 

Conseil  e'conomique  du  Canada 

Revision  des  limites  des  circonscriptions  electorates 

Unites  electriques  et  photome'triques 

Inspection  de  reUectricite" 

Aide  a  1' exploitation  des  mines  d'or 

finergie,  Mines  et  Ressources  (Ministere) 

Biens  en  de'she>ence 

Programmes  e'tablis  (Arrangements  provisoires) 

Imp6t  sur  les  biens  transmis  par  de'ces 

Preuve  au  Canada 

Cour  de  1'fichiquier 

Accise 

Taxe  d'accise 

Stations  agronomiques 

Explosifs 

Exportations 

Licences  d'exportation  et  d'importation 

Expansion  des  exportations 

Expropriations 

Affaires  exterieures  (Ministere) 

Extradition 

Allocations  familiales 

Credit  agricole 

Prets  destines  aux  ameliorations  agricoles 

Credit  aux  syndicats  agricoles 

Arrangements  entre  cultivateurs  et  cre'anciers 

Arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement  fe'de'ral  et 

les  provinces 
Aliments  du  betail 
Passages  d'eau 
Engrais  chimiques 
Administration  financiere 
Compte  de  remplacement  des  biens  endommages  par 

1'hicendie 

Inspection  du  poisson 
Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce 
Pecheries 

Pecheries  des  Grands  lacs  (Convention) 
Pecheries  du  Pacifique  nord  (Convention) 
Pecheries  de  fletan  du  Pacifique  nord  (Convention) 
Pecheries  de  1'Atlantique  nord-ouest  (Convention) 
Pecheries  de  saumon  du  Pacifique  (Convention) 
Peches  et  Forets  (Ministere) 
Developpement  de  la  peche 
Operations  de  peche 

Soutien  des  prix  des  produits  de  la  peche 
Conseil  de  recherches  sur  les  pecheries 
Sante  et  sport  amateur 
Organisation  de  1'alimentation  et  de  1'agriculture  des 

Nations  Unies  [FAO] 
Aliments  et  drogues 

Dommages  cause's  aux  tiers  par  des  aeYonefs  Strangers 
Enrolement  a  1'etranger 

Developpement  des  forets  et  recherche  sylvicole 
Fruits,  legumes  et  miel 
Criminels  fugitifs 

Phoques  a  fourrure  du  Pacifique  (Convention) 
Exportation  du  gibier 
Inspection  du  gaz 
Conventions  de  Geneve 
Clauses-or 
Exportation  de  1'or 


VI 


Table  des  matieres 


Chap.  Subject 

VOLUME  IV 

G-6  Govemment  Annuities 

G-7  Government  Companies  Operation 

G-8  Government  Employees  Compensation 

G-9  Government  Harbours  and  Piers 

G-10  Government  Property  Traffic 

G-ll  Government  Railways 

G-12  Government  Vessels  Discipline 

G-13  Government  Works  Tolls 

G-14  Governor  General's 

G-15  Governor  General's  Retiring  Annuity 

G-16  Grain,  Canada 

G-17  Grain  Futures 

H-l  Harbour  Commissions 

H-2  Hay  and  Straw  Inspection 

H-3  Hazardous  Products 

H-4  Health  Resources  Fund 

H-5  High  Commissioner  in  the  United  Kingdom 

H-6  Historic  Sites  and  Monuments 

H-7  Holidays 

H-8  Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services 

H-9  House  of  Commons 

H-10  Humane  Slaughter  of  Food  Animal-; 

1-1  Identification  of  Criminals 

1-2  Immigration 

1-3  Immigration  Appeal  Board 

1-4  Importation  of  Intoxicating  Liquors 

1-5  Income  Tax 

1-6  Indian 

1-7  Indian  Affairs  and  Northern  Development,  Department  of 

1-8  Industrial  Design 

1-9  Industrial  Development  Bank 

1-10  Industrial  Research  and  Development  Incentives 

1-11  Industry,  Trade  and  Commerce,  Department  of 

1-12  Inland  Water  Freight  Rates 

1-13  Inquiries 

1-14  Inspection  and  Sale 

1-15  Insurance  Companies,  Canadian  and  British 

1-16  Insurance  Companies,  Foreign 

1-17  Insurance,  Department  of 

1-18  Interest 

1-19  International  Boundary  Commission 

1-20  International  Boundary  Waters  Treaty 

1-21  International  Development  Association 

1-22  International  River  Improvements 

1-23  Interpretation 


Chap.  Sujtt 

VOLUME  IV 

G-6  Rentes  sur  1'Etat 

G-7  Fonctionnement  des  compagnies  de  1'Etat 

G-8  Indemnisation  des  employes  de  1'Etat 

G-9  Ports  et  jetees  de  1'Etat 

G-10  Circulation  sur  les  terrains  du  gouvernement 

G-ll  Chemins  de  fer  de  1'Etat 

G-12  Discipline  a  bord  des  batiments  de  1'fitat 

G-13  Droits  de  passage  dans  les  ouvrages  de  1'Etat 

G-14  Gouverneur  general 

G-15  Pension  de  retraite  du  gouverneur  general 

G-16  Grains  du  Canada 

G-17  Marches  de  grain  a  terme 

H-l  Commissions  de  port 

H-2  Inspection  du  foin  et  de  la  paille 

H-3  Produits  dangereux 

H-4  Caisse  d'aide  a  la  sante 

H-5  Haut  commissaire  du  Canada  au  Royaume-Uni 

H-6  Lieux  et  monuments  historiques 

H-7  Jours  fenes 

H-8  Assurance-hospitalisation  et  services  diagnostiques 

H-9  Chambre  des  communes 

H-10  Abattage,  sans  cruaute,  des  animaux  destines  a 

ralimentation 

1-1  Identification  des  criminels 

1-2  Immigration 

1-3  Commission  d'appel  de  l'immigration 

1-4  Importation  des  boissons  enivrantes 

1-5  Impot  sur  le  revenu 

1-6  Indiens 

1-7  Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  (Ministere) 

1-8  Dessins  industriels 

1-9  Banque  d'expansion  industrielle 

1-10  Recherche  et  developpement  scientifiques 

1-11  Industrie  et  Commerce  (Ministere) 

1-12  Taux  de  fret  sur  les  eaux  interieures 

1-13  Enquetes 

1-14  Inspection  et  vente 

1-15  Compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanniques 

1-16  Compagnies  d'assurance  etrangeres 

1-17  Departement  des  assurances 

1-18  Interet 

1-19  Commission  de  la  frontiere  internationale 

1-20  Traite  des  eaux  limitrophes  Internationales 

1-21  Association  internationale  de  developpement 

1-22  Ouvrages  destines  a  1'amelioration  des  cours  d'eau 

internationaux 

1-23  Interpretation 


VOLUME  V 

J-l  Judges 

J-2  Justice,  Department  of 

J-3  Juvenile  Delinquents 

L-l  Labour  Code,  Canada 

L-2  Labour,  Department  of 

L-3  Labour,  Fair  Wages  and  Hours  of 

L-4  Land  Titles 

L-5  Lands  Surveys,  Canada 

L-6  Length  and  Mass  LTnits 

L-7  Library  of  Parliament 

L-8  Livestock  and  Livestock  Products 

L-9  Livestock  Feed  Assistance 


VOLUME  V 

J-l  Juges 

J-2  Justice  (Ministere) 

J-3  Jeunes  delinquants 

L-l  Code  canadien  du  travail 

L-2  Travail  (Ministere) 

L-3  Justes  salaires  et  heures  de  travail 

L-4  Titres  de  biens-fonds 

L-5  Arpentage  des  terres  du  Canada 

L-6  Unites  de  longueur  et  de  masse 

L-7  Bibliotheque  du  Parlement 

L-8  Animaux  de  ferme  et  leurs  produits 

L-9  Aide  a  1' alimentation  des  animaux  de  ferme 


Table  of  Contents 


VI 1 


Chap.  Subject 

L-10  Livestock  Pedigree 

L-ll  Livestock  Shipping 

L-12  Loan  Companies 

L-13  Lord's  Day 

M-l  Manpower  and  Immigration,  Department  of 

M-2  Maple  Products  Industry 

M-3  Maritime  Freight  Rates 

M-4     Maritime  Marshland  Rehabilitation 

M-5     Marriage 

M-6     Meat  and  Canned  Foods 

M-7     Meat  Inspection 

M-8     Medical  Care 

M-9     Medical  Research  Council 

M-10   Members  of  Parliament  Retiring  Allowances 

M-ll    Merchant  Seamen  Compensation 

M-12   Migratory  Birds  Convention 

M-13   Milk  Test 

M-14   Motor  Vehicle  Transport 

M-15   Municipal  Grants 

M-16   Municipal  Improvements  Assistance 

N-l      Narcotic  Control 

N-2      National  Arts  Centre 

N-3      National  Capital 

N-4      National  Defence 

N-5      National  Design  Council 

N-6      National  Energy  Board 

N-7      National  Film 

N-8      National  Harbours  Board 

N-9      National  Health  and  Welfare,  Department  of 

N-10    National  Housing 

N-ll    National  Library 

N-12    National  Museums 

N-13    National  Parks 

N-14    National  Research  Council 

N-15    National  Revenue,  Department  of 

N-16    National  Trade  Mark  and  True  Labelling 

N-17    National  Transportation 

N-18    National  Wildlife  Week 

N-19    Navigable  Waters  Protection 

N-20    Newfoundland  Additional  Financial  Assistance 

N-21    Northern  Canada  Power  Commission 

N-22    Northwest  Territories 

0-1      Oaths  of  Allegiance 

0-2      Official  Languages 

0-3      Official  Secrets 

0-4      Oil  and  Gas  Production  and  Conservation 

0-5      Old  Age  Assistance 

0-6      Old  Age  Security 


Chap.  Sujtt 

L-10  Genealogie  des  animaux 

L-ll  Expedition  du  betail 

L-12  Compagnies  de  pret 

L-13  Dimanche 

M-l  Main-d'osuvre  et  Immigration  (Ministere) 

M-2  Industrie  des  produits  de  1'erable 

M-3  Taux  de  transport  des  marchandises  dans  les  provinces 

Maritimes 

M-4  Utilisation  des  terrains  marecageux  des  provinces 

Maritimes 

M-5  Mariage 

M-6  Viandes  et  conserves  alimentaires 

M-7  Inspection  des  viandes 

M-8  Soins  me'dicaux 

M-9  Conseil  de  recherches  medicales 

M-10  Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement 

M-ll  Indemnisation  des  marins  marchands 

M-12  Oiseaux  migrateurs  (Convention) 

M-13  Essai  du  lait 

M-14  Transport  par  vehicule  a  moteur 

M-15  Subventions  aux  municipalites 

M-16  Aide  aux  ameliorations  municipales 

N-l  Stupefiants 

N-2  Centre  national  des  Arts 

N-3  Capitale  nationale 

N-4  Defense  nationale 

N-5  Conseil  d'esthetique  industrielle 

N-6  Office  national  de  I'e'nergie 

N-7  Office  national  du  film 

N-8  Conseil  des  ports  nationaux 

N-9  Sante"  et  Bien-etre  social  (Ministere) 

N-10  Habitation  (Loi  nationale) 

N-ll  Bibliotheque  nationale 

N-12  Musses  nationaux 

N-13  Pares  nationaux 

N-14  Conseil  national  de  recherches 

N-lo  Revenu  national  (Ministere) 

N-16  Marque  de  commerce  nationale  et  etiquetage  exact 

X-17  Transports  (Loi  nationale) 

N-18  Semaine  de  la  conservation  de  la  faune 

N-19  Protection  des  eaux  navigables 

N-20  Supplement  d'aide  nnanciere  a  Terre-Neuve 

N-21  Commission  d'energie  du  Nord  canadien 

N-22  Territoires  du  Nord-Ouest 

O-l  Serments  d'allegeance 

0-2  Langues  officielles 

O-3  Secrets  officiels 

O-4  Production  et  conservation  du  petrole  et  du  gaz 

0-5  Assistance-vieillesse 

0-6  Security  de  la  vieillesse 


VOLUME  VI 

P-l  Parliamentary  Secretaries 

P-2  Parole 

P-3  Passenger  Tickets 

P-4  Patent 

P-5  Pawnbrokers 

P-6  Penitentiary 

P-7  Pension 

P-8  Pension  Benefits  Standards 

P-9  Pension  Fund  Societies 

P-10  Pest  Control  Products 

P-ll  Pesticide  Residue  Compensation 


VOLUME  VI 

P-l  Secretaires  parlementaires 

P-2  Liberation  conditionnelle  de  detenus 

P-3  Billets  de  transport 

P-4  Brevets 

P-5  Preteurs  sur  gage 

P-6  Penitenciers 

P-7  Pensions 

P-8  Normes  des  prestations  de  pensions 

P-9  Socie'tes  de  caisse  de  retraite 

P-10  Produits  antiparasitaires 

P-ll  Indemnisation  pour  dommages  causes  par  les  pesticides 


Vlll 


Table  des  matieres 


Chap.  Subject  Chap. 

P-12  Petition  of  Right  P-12 

P-13  Plant  Quarantine  P-13 

P-14  Post  Office  P-14 

P-15  Postal  Services  Interruption  Relief  P-15 

P-16  Prairie  Farm  Assistance  P-16 

P-17  Prairie  Farm  Rehabilitation  P-17 

P-18  Prairie  Grain  Advance  Payments  P-18 

P-19  Precious  Metals  Marking  *  P-19 

P-20  Prime  Minister's  Residence  P-20 

P-21  Prisons  and  Reformatories  P-21 

P-22  Privileges  and  Immunities  (International  Organizations)         P-22 

P-23  Privileges  and  Immunities  (North  Atlantic  Treaty  P-23 

Organisation) 

P-24  Prize,  Canada  P-24 

P-25  Proprietary  or  Patent  Medicine  P-25 

P-26  Provincial  Subsidies  P-26 

P-27  Public  Archives  P-27 

P-28  Public  Documents  P-28 

P-29  Public  Lands  Grants  P-29 

P-30  Public  Officers  P-30 

P-31  Public  Servants  Inventions  P-31 

P-32  Public  Service  Employment  P-32 

P-33  Public  Service  Pension  Adjustment  P-33 

P-34  Pubh'c  Service  Rearrangement  and  Transfer  of  Duties  P-34 

P-35  Public  Service  Staff  Relations  P-35 

P-36  Pubh'c  Service  Superannuation  P-36 

P-37  Public  Utilities  Income  Tax  Transfer  P-37 

P-38  Public  Works  P-38 

P-39  Public  Works  Health  P-39 

P-40  Publication  of  Statutes  P-40 

Q-l  Queen  Elizabeth  II  Canadian  Research  Fund  Q-l 

R-l  Radio  R-l 

R-2  Railway  R-2 

R-3  Regional  Development  Incentives  R-3 

R-4  Regional  Economic  Expansion,  Department  of  R-4 

R-5  Regulations  R-5 

R-6  Representation  Commissioner  R-6 

R-7  Resources  and  Technical  Surveys  R-7 

R-8  Royal  Canadian  Mint  R-8 

R-9  Royal  Canadian  Mounted  Pohce  R-9 

R-10  Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Continuation  R-10 

R-ll  Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannuation  R-ll 

R-12  Royal  Style  and  Titles,  An  Act  respecting  the  R-12 

S-l  St.  Lawrence  Seaway  Authority  S-l 

S-2  Salaries  S-2 

S-3  Salaries,  Statutory  Minimum  S-3 

S-4  Satisfied  Securities  S-4 

S-5  Science  Council  of  Canada  S-5 

S-6  Seals  S-6 

S-7  Seeds  S-7 

S-8  Senate  and  House  of  Commons  S-8 


Sujet 

Petitions  de  droit 

Quarantaine  des  plantes 

Postes 

Recours    consecutifs    a    une    interruption    des    services 

postaux 

Agriculture  des  Prairies  (Assistance) 
Retablissement  agricole  des  Prairies 
Paiements  anticipes  pour  le  grain  des  Prairies 
Poingonnage  des  metaux  precieux 
Residence  du  premier  ministre 
Prisons  et  maisons  de  correction 

Privileges  et  immunites  des  organisations  internationales 
Privileges  et  immunites  de  1'Organisation  du  Traite"  de 

I'Atlantique  Xord 
Prises 

Spe"cialites  pharmaceutiques  ou  medicaments  brevetes 
Subventions  aux  provinces 
Archives  publiques 
Documents  publics 
Concessions  de  terres  publiques 
Fonctionnaires  publics 
Inventions  des  fonctionnaires 
Emploi  dans  la  Fonction  publique 
Pensions  du  service  public  (Mise  au  point) 
Remaniements  et  transferts  dans  la  Fonction  publique 
Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique 
Pension  de  la  Fonction  publique 
Transfert  de  1'impot  sur  le  revenu  des  entreprises  d'utilite 

publique 
Travaux  publics 
Hygiene  sur  les  travaux  publics 
Publication  des  lois 

Fonds  canadien  de  recherches  de  la  reine  Elizabeth  II 
Radio 

Chemins  de  fer 

Subventions  au  developpement  regional 
Expansion  economique  regionale  (Ministere) 
Reglements 

Commissaire  a  la  representation 
Ressources  et  releves  techniques 
Monnaie  royale  canadienne 
Gendarmerie  royale  du  Canada 
Continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du 

Canada 

Pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada 
Designation  et  titres  royaux 

Voie  maritime  du  Saint-Laurent  (Administration) 
Traitements 

Traitements  minimums  fixes  par  statut 
Liberation  des  garanties 
Conseil  des  Sciences  du  Canada 
Sceaux 
Semences 
Senat  et  Chambre  des  communes 


VOLUME  VII 

S-9  Shipping,  Canada 

S-10  Small  Businesses  Loans 

S-ll  Small  Loans 

S-12  Solicitor  General,  Department  of  the 

S-13  Speaker  of  the  House  of  Commons 

S-14  Speaker  of  the  Senate 

S-15  State,  Department  of 


VOLUME  VII 

S-9  Marine  marchande  du  Canada 

S-10  Frets  aux  petites  entreprises 

S-ll  Petits  prets 

S-12  Solliciteur  general  (Ministere) 

S-13  Orateur  de  la  Chambre  des  communes 

S-14  President  du  Senat 

S-15  Secretariat  d'fitat 


Table  of  Contents 


IX 


Chap.  Subject 

S-16  Statistics 

S-17  Student  Loans,  Canada 

S-18  Supply  and  Services,  Department  of 

S-19  Supreme  Court 

S-20  Surplus  Crown  Assets 

T-l  Tariff  Board 

T-2  Teleferry 

T-3  Telegraphs 

T-4  Telesat  Canada 

T-5  Temperance,  Canada 

T-6  Territorial  Lands 

T-7  Territorial  Sea  and  Fishing  Zones 

T-8  Timber  Marking 

T-9  Tobacco  Restraint 

T-10  Trade  Marks 

T-ll  Trade  Unions 

T-12  Trans-Canada  Highway 

T-13  Translation  Bureau 

T-14  Transport 

T-15  Transport,  Department  of 

T-16  Trust  Companies 

U-l  Unemployment  Assistance 

U-2  Unemployment  Insurance 

U-3  United  Nations 

U-4  United  States  Wreckers 

V-l  Veterans  Affairs,  Department  of 

V-2  Veterans  Benefit 

V-3  Veterans  Insurance 

V-4  Veterans'  Land 

V-5  Veterans  Rehabilitation 

V-6  Visiting  Forces 

V-7  Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons 

W-l  Wages  Liability 

W-2  War  Measures 

W-3  War  Risks,  Marine  and  Aviation 

W-4  War  Service  Grants 

W-5  War  Veterans  Allowance 

W-6  Water  Power,  Dominion 

W-7  Weights  and  Measures 

W-8  WhaUng  Convention 

W-9  Wheat  Cooperative  Marketing 

W-10  Winding-up 

Y-l  Youth  Allowances 

Y-2  Yukon 

Y-3  Yukon  Placer  Mining 

Y-4  Yukon  Quartz  Mining 


Chap.  Sujel 

S-16  Statistique 

S-17  Prets  aux  etudiants 

S-18  Approvisionnements  et  Services  (Ministere) 

S-19  Cour  supreme 

S-20  Biens  de  surplus  de  la  Couronne 

T-l  Commission  du  tarif 

T-2  Telef6riques 

T-3  Telegraphes 

T-4  Tel&at  Canada 

T-5  Temperance 

T-6  Terres  territoriales 

T-7  Mer  territoriale  et  zones  de  peche 

T-8  Marquage  des  bois 

T-9  Repression  de  1' usage  du  tabac  chez  les  adolescents 

T-10  Marques  de  commerce 

T-ll  Syndicats  ouvriers 

T-12  Route  transcanadienne 

T-13  Bureau  des  traductions 

T-14  Transports 

T-15  Transports  (Ministere) 

T-16  Compagnies  fiduciaires 

U-l  Assistance-chomage 

U-2  Assurance-chomage 

U-3  Nations  Unies 

U-4  Bateaux  sauveteurs  des  Etats-Unis 

V-l  Affaires  des  anciens  combattants  (Ministere) 

V-2  Avantages  aux  anciens  combattants 

V-3  Assurance  des  anciens  combattants 

V-4  Terres  destinies  aux  anciens  combattants 

V-5  R6adaptation  des  anciens  combattants 

V-6  Forces  6trangeres  pre'sentes  au  Canada 

V-7  R6adaptation  professionnelle  des  invalides 

W-l  Responsabilite'  des  salaires 

W-2  Mesures  de  guerre 

W-3  Risques  de  guerre  en  matiere  d'assurance  maritime  et 

aerienne 

W-4  Indemnites  de  service  de  guerre 

W-5  Allocations  aux  anciens  combattants 

W-6  Forces  hydrauliques  du  Canada 

W-7  Poids  et  mesures 

W-8  Chasse  a  la  baleine  (Convention) 

W-9  Vente  cooperative  du  ble 

W-10  Liquidations 

Y-l  Allocations  aux  jeunes 

Y-2  Yukon 

Y-3  Extraction  de  1'or  dans  le  Yukon 

Y-4  Extraction  du  quartz  dans  le  Yukon 


1st  SUPPLEMENT 

AMENDMENTS  AND  ADDITIONS 

Agricultural  Products  Cooperative  Marketing  Act  Amend 
ment 

Arctic  Waters  Pollution  Prevention  Act 
Banks,  Quebec  Savings,  Act  Amendment 
Bills  of  Exchange  Act  Amendment 
Canada  Water  Act 
Canadian  Forces  Superannuation  Act  Amendment 


7  Cape  Breton  Development  Corporation  Act  Amendment 

8  Coastal  Fisheries  Protection  Act  Amendment 

9  Company  of  Young  Canadians  Act  Amendment 


1"  SUPPLEMENT 
MODIFICATIONS  ET  ADDITIONS 

1  Vente  coop6rative  des  produits  agricoles,  loi  modificatrice 

2  Prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques 

3  Banques  d'6pargne  de  Quebec,  loi  modificatrice 

4  Lettres  de  change,  loi  modificatrice 

5  Ressources  en  eau  du  Canada 

6  Pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes,  loi  modifica 

trice 

7  Societ6  de  developpement  du  Cap-Breton,  loi  modificatrice 

8  Pecheries  cotieres  (Protection),  loi  modificatrice 

9  Compagnies  des  jeunes  Canadiens,  loi  modificatrice 


Table  des  matieres 


Chap.                                         Subject  Chap. 

10  Corporations,  Canada,  Act  Amendment  10 

11  Criminal  Code  Amendment  11 

12  Criminal  Records  Act  12 

13  Diplomatic  Service  (.Special)  Superannuation  Act  Amend-  13 

ment 

14  Elections,  Canada,  Act  14 

15  Excise  Act  Amendment  15 

16  Expropriation  Act  10 

17  Fisheries  Act  Amendment  17 

18  Industrial   Research   and    Development    Incentives    Act  18 

Amendment 

19  Insurance  Companies,  Canadian  and  British,  Act  Amend-          19 

ment 

20  Insurance  Companies.  Foreign.  Act  Amendment  20 

21  International  Development  Research  Centre  Act  21 

22  Labour  Code,  Canada,  Amendment  22 

23  Law  Reform  Commission  Act  23 

24  Loan  Companies  Act  Amendment  24 

25  Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act  Amend-          25 

ment 

26  Motor  Vehicle  Safety  Act  26 

27  National  Energy  Board  Act  Amendment  27 

28  Northern  Inland  Waters  Act  28 

29  Nuclear  Liability  Act  29 

30  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act  Amendment          30 

31  Parole  Act  Amendment  31 

32  Public  Sendee  Superannuation  Act  Amendment  32 

33  Quarantine  Act  33 

34  Radiation  Emitting  Devices  Act  34 

35  Railway  Act  Amendment  35 

36  Royal    Canadian    Mounted    Police    Superannuation    Act          36 

Amendment 

37  Saltfish  Act  37 

38  Shipping,  Canada,  Act  Amendment  38 

39  Shipping  Conferences  Exemption  Act  39 

40  Small  Businesses  Loans  Act  Amendment  40 

41  Standards  Council  of  Canada  Act  41 

42  Student  Loans,  Canada,  Act  Amendment  42 

43  Supplementary  Retirement  Benefits  Act  43 

44  Supreme  Court  Act  Amendment  44 

45  Territorial  Sea  and  Fishing  Zones  Act  Amendment  45 

46  Textile  Labelling  Act  46 

47  Trust  Companies  Act,  Amendment  47 

48  Yukon  Act,   Northwest  Territories   Act   and  Territorial          48 

Lands  Act  Amendments 

49  Yukon  Placer  Mining  Act  Amendment  49 


Sujet 

Corporations  canadiennes.  loi  modificatrice 

Code  criminel,  loi  modificatrice 

Casier  judiciaire 

Pension  speciale  du  service  diplomatique,  loi  modificatrice 

Electorate  (L 

Aci/ise.  loi  modificatrice 

Expropriation 

Pecheries,  loi  modificatrice 

Recherche  et  developpement  scientifiques 

Compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanniques,  loi 

modificatrice 

Compagnies  d'assurance  etrangeres,  loi  modificatrice 

Centre  de  recherches  pour  le  developpement  international 

Code  canadien  du  travail,  loi  modificatrice 

Commission  de  reforme  du  droit 

Compagnies  de  pret.  loi  modificatrice 

Allocations  de  retraite  des  membres  du  Paiiement.  loi 
modificatrice 

Securite  des  vehicules  automobiles 

Office  national  de  1'energie,  loi  modificatrice 

Eaux  interieures  du  Nord 

Responsabilite  nucleaire 

Production  et  conservation  du  petrole  et  du  gaz,  loi  modi 
ficatrice 

Liberation  conditionnelle  de  detenus,  loi  modificatrice 

Pension  de  la  Fonction  publique,  loi  modificatrice 

Quarantaine 

Dispositifs  emettant  des  radiations 

Chemins  de  fer,  loi  modificatrice 

Pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
loi  modificatrice 

Poisson  sale 

Marine  marchande  du  Canada,  loi  modificatrice 

Conferences  maritimes  (Loi  derogatoire) 

Prets  aux  petites  entreprises,  loi  modificatrice 

Cunseil  canadien  des  normes 

Prets  aux  etudiants,  loi  modificatrice 

Prestations  de  retraite  supplementaires 

Cour  supreme,  loi  modificatrice 

Mer  territorial  et  zones  de  peche,  loi  modificatrice 

Etiquetage  des  textiles 

Compagnies  fiduciaries,  loi  modificatrice 

Yukon,  Territoires  du  Nord-Ouest,  et  Terres  territoriales, 
loi  modificatrice 

Extraction  de  Tor  dans  le  Yukon,  loi  modificatrice 


STATUTS  REVISES  DU  CANADA 

TABLE  ALPHABETIQUE  DBS  MATIERES 


Sujet  Chap.  Vol. 

Abattage,  sans  cruaute',  des  animaux  des 
tines  a  1'alimentation H-10  IV 

Accise E-12  III 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'accise 15  ler  Supp. 

Administration  financiere F-10  III 

Ae"ronautique A-3  I 

Affaires  des  anciens  combattants  (Minis 
tere)  V-l  VII 

Affaires  exterieures  (Ministere) E-20  III 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  (Mi 
nistere)  1-7  IV 

Agriculture  des  Prairies  (Assistance) P-16  VI 

Agriculture  (Ministfere) A-10  I 

Aide   a   Falimentation   des   animaux   de 

ferme L-9  V 

Aide  a  1'exploitation  des  mines  d'or E-5  III 

Aide  aux  ameliorations  municipales M-16  V 

Aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre 

(Education) C-18  I 

Air  Canada A-ll  I 

Aliments  du  bewail F-7  III 

Aliments  et  drogues F-27  III 

Allocations  aux  anciens  combattants W-5  VII 

Allocations  aux  jeunes Y-l  VII 

Allocations  de  retraite  des  membres  du 

Parlement M-10  V 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  allocations 
de  retraite  des  membres  du  Parle 
ment  25  1"  Supp. 

Allocations  f amiliales F-l  III 

Amelioration  du  fromage  et  des  froma- 

geries C-17  I 

Am6nagement    rural    et    deVeloppement 

agricole  (ARDA) A-4  I 

Amiraute" A-l  I 

Animaux  de  ferme  et  leurs  produits L-8  V 

Annulation  du  mariage  (Ontario) A-14 

Antidumping A-15  I 

Approvisionnements   et  Services  (Minis 
tere)  S-18  VII 

Archives  publiques P-27  VI 

Arpentage  des  terres  du  Canada L-5  V 

Arrangements    avec    les    cre"anciers    des 

compagnies C-25  I 

Arrangements  entre  cultivateurs  et  cre"- 

anciers F-5  III 

Arrangements  fiscaux  entre  le  gouverne- 

ment  fe'de'ral  et  les  provinces F-6  III 

Assistance-chomage U-l  VII 

Assistance-vieillesse 0-5  V 

Association    Internationale    de    deVelop- 

pement 1-21  IV 

Associations  cooperatives  de  credit C-29  II 

Assurance-chomage U-2  VII 

Assurance  des  anciens  combattants V-3  VII 

Assurance-hospitalisation  et  services  dia- 

gnostiques H-8  IV 

Assurance-re"colte C-36  II 

Avantages  aux  anciens  combattants V-2  VII 

Aveugles B-7  I 

Banque  d'expansion  industrielle 1-9  IV 

Banque  du  Canada B-2  I 

Banques B-l  I 


Sujet  Chap. 

Banques  d'6pargne  de  Quebec B-4 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  banques 

d'6pargne  de  Quebec 

Bateaux  sauveteurs  des  Etats-Unis 

Bibliotheque  du  Parlement L-7 

Bibliotheque  nationale N-ll 

Biens  de  surplus  de  la  Couronne S-20 

Biens  en  de'she'rence E-7 

Billets  de  transport 

Bretton  Woods  (Accords) B-9 

Brevets P-4 

Bureau  des  traductious T-13 

Caisse  d'aide  a  la  saute1 

Capitale  nationale _. 

Casier  judiciaire 12 

Centre  de  recherches  pour  le  developpe- 

ment  international 

Centre  national  des  Arts 

Chambre  des  communes 

Chambres  de  commerce 

Chasse  a  la  baleine  (Convention) W-8 

Chemins  de  f  er •  -         R-2 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins 

de  fer 35 

Chemins  de  fer  de  1'Etat G-H 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada. .  .  .          C-10 
Circulation  sur  les  terrains  du  gouverne- 

ment 

Citoyennete"  canadienne C-19 

Clauses-or G-4 

Code  canadien  du  travail L-l 

Loi    modifiant    le    Code    canadien    du 

travail 22 

Code  criminel C-34 

Loi  modifiant  le  Code  criminel 11 

Code  criminel  (Loi  de  1967  modifiant  le) .          C-35 
Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce 

Commissaire  a  la  representation R-6 

Commission  canadienne  du  b!6 C-12 

Commission  canadienne  du  lait C-7 

Commission  d'appel  de  I'lmmigration .  .  .  . 
Commission  de  la  frontiere  Internationale.         1-19 
Commission  d'e"nergie  du  Nord  canadien. .         N-21 

Commission  de  r6f  orme  du  droit 

Commission  du  tarif 

Commissions  de  port 

Communications  (Ministere) 

Compagnie  des  jeunes  Canadiens C-26 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Compagnie 

des  jeunes  Canadiens 

Compagnies  d'assurance  canadiennes ....  1-15 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  canadiennes  et  britan- 
niques  ainsi  que  d'autres  dispositions 
legislatives  relatives  aux  questions 
vise'es  par  certaines  de  ces  modifica 
tions  19 

Compagnies  d'assurance  etrangeres 1-16 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies 

d'assurance  etrangeres 20 

Compagnies  de  pret L-12 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies 

depret 24 


Vol. 


ler  Supp. 
VII 
V 
V 
VII 

III 

VI 

I 

VI 
VII 
IV 
V 

1"  Supp. 

]"  Supp. 
V 
IV 

I 

VII 
VI 

ler  Supp. 
IV 

I 

IV 

I 
III 

V 
1"  Supp. 

ler  Supp. 
II 
III 
VI 

I 
I 

IV 
IV 
V 

ler  Supp. 
VII 
IV 

I 
I 

ler  Supp. 
IV 


ler  Supp. 
IV 

1"  Supp. 
V 

1"  Supp. 


Xll 


Table  alphabetique  des  matieres 


Sujet  Chap.  Vol. 

Compagnies  fiduciaires T-16  VII 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies 

fiduciaires 47  ler  Supp. 

Compte  de  remplacement  des  biens  en- 

dommages  par  1'incendie F-ll  III 

Concessions  de  terres  publiques P-29  \'l 

Conferences  maritimes  (Loi  derogatoire) .           39  ler  Supp. 

Connaissements B-6  I 

Conseil  canadien  de  la  main-d'oeuvre  et 

de  rimmigration C-4  I 

Conseil  canadien  des  normes 41  ler  Supp. 

Conseil  de  recherches  medicales M-9  V 

Conseil  de  recherches  sur  les  pecheries.  .  .  F-24  III 

Conseil  des  Arts  du  Canada C-2  I 

Conseil  des  ports  nationaux X-8  V 

Conseil  des  Sciences  du  Canada S-5  VI 

Conseil  d'esthetique  industrielle X-o  V 

Conseil  economique  du  Canada E-l  III 

Conseil  national  de  recherches X-14  V 

Consommation   et    Corporations    (Minis- 

tere) C-27  I 

Continuation  de  la  pension  des  services 

de  defense D-3  III 

Continuation  des  pensions  de  la  Gendar 
merie  royale  du  Canada R-10  VI 

Conventions  de  Geneve G-3  III 

Corporation  commerciale  canadienne.  .  .  .  C-6 

Corporations  canadiennes C-32  II 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  corporations 
canadiennes  et  autres  dispositions 
statutaires  ayant  rapport  aux  sujets 
touches  par  certaines  des  modifica 
tions  a  ladite  loi 10  1"  Supp. 

Corporations  de  la  Couronne   (Taxes  et 

droits  provinciaux) C-37  II 

Cour  de  1'Echiquier E-ll  III 

Cour  supreme S-19  VII 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme           44  ler  Supp. 

Credit  agricole F-2  III 

Credit  aux  syndicats  agricoles F-4  III 

Criminels  fugitifs F-32  III 

Declarations  des  corporations  et  des  syn 
dicats  ouvriers C-31  II 

Defense  nationale X-4  V 

Departement  des  assurances 1-17  IV 

Designation  et  titres  royaux R-12  VI 

Dessins  industriels 1-8  IV 

Developpement  de  la  peche F-21  III 

Developpement    des   forets   et   recherche 

sylvicole F-30  III 

Dimanche L-13  V 

Discipline  a  bord  des  batiments  de  1'fitat . .  G-12  IV 

Dispositifs  emettant  des  radiations 34  ler  Supp. 

Divorce D-8  III 

Documents  publics P-28  VI 

Domniages  causes  aux  tiers  par  des  aero- 

nefs  etrangers F-28  III 

Douanes C-40  II 

Droit  d'auteur C-30  II 

Droits  de  passage  dans  les  ouvrages  de 

1'Etat G-13  IV 

Eaux  interieures  du  Xord 28  1"  Supp. 

Elections  f ederales  contestees C-28  II 

Electorate  (Loi) 14  ler  Supp. 

Emploi  dans  la  Fonction  publique P-32  VI 

Energie  atomique  (Controle) A-19  I 

Energie,  Mines  et  Ressources  (Minis t ere) .  E-6  III 

Engrais  chimiques F-9  III 

Enquetes 1-13  IV 

Enquetes  sur  les  coalitions C-23  I 

Enquetes  sur  les  manoeuvres  frauduleuses  C-33  II 

Enrolement  a  1'etranger F-29  III 

Epizooties A-13  I 


Sujet  Chap.  Vol. 

Essai  du  lait M-13  V 

Etiquetage  des  textiles. . . 46  1"  Supp. 

Expansion  des  exportations E-18 

Expansion  6conomique  regionale   (Mims- 

tere) ....    R-4  VI 

Expedition  du  betail L-ll  V 

Explosifs E-15  III 

Exportation  de  For G-5 

Exportation  du  gibier 

Exportations E-16  III 

Expropriation 16  ler  Supp. 

Expropriations E-19  III 

Extraction  de  Tor  dans  le  Yukon Y-3  VII 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'extraction  de 

1'or  dans  le  Yukon 49  1"  Supp. 

Extraction  du  quartz  dans  le  Yukon Y-4  VII 

Extradition E-21  III 

Faillite B-3  I 

Fonctionnaires  publics .. .  .  .  P-30  VI 

Fonctionnement  des  compagnies  de  1'Etat  G-7  IV 
Fonds  canadien  de  recherches  de  la  reine 

Elizabeth  II Q-l  VI 

Fonds  de  bienfaisance  de  I'arm6e A-16 

Forces  6trangeres  presentes  au  Canada. . .  V-6  VII 

Forces  hydrauliques  du  Canada W-6  VII 

Formation  prof essionnelle  des  adultes ....  A-2 

Fruits,  legumes  et  miel F-31 

Gendarmerie  royale  du  Canada R-9  VI 

G6n£alogie  des  animaux L-10  V 

Gouverneur  general G-14  IV 

Grams  du  Canada G-16  IV 

Habitation  (Loi  nationale) N-10  V 

Haul  commissaire  du  Canada  au  Royaume- 

Uni H-5  IV 

Hygiene  sur  les  travaux  publics P-39 

Identification  des  criminels 1-1  IV 

Immigration 1-2  FV 

Immunites  diplomatiques  (Pays  du  Com 
monwealth)  D-4  III 

Importation  des  boissons  enivrantes 1-4  IV 

Impot  sur  le  reyenu 1-5  IV 

Impot  sur  les  biens  transmis  par  deces .  . 

Indemnisation  des  employes  de  1'Etat. ...  G-8  IV 

Indemnisation  des  marins  marchands.  .  .  .  M-ll  V 
Indemnisation  pour  dommages  causes  par 

les  pesticides P;ll  VI 

Indemnites  de  service  de  guerre W-4  VII 

Indiens 1-6  IV 

Industrie  des  produits  de  1'erable M-2  V 

Industrie  et  Commerce  (Ministere) 1-11  IV 

Inspection  de  I'electricite E-4  III 

Inspection  des  viandes M-7  V 

Inspection  du  f oin  et  de  la  paille IV 

Inspection  du  gaz G-2 

Inspection  du  poisson F-12 

Inspection  et  vente 1-14  IV 

Installations  frigorifiques C-22  I 

Interet 1-18  IV 

Interpretation 1-23  IV 

Invalides D-6  III 

Inventions  des  fonctionnaires P-31  VI 

Jeunes  delinquants J-3  V 

Jours  feries H-7  IV 

Juges J-l  V 

Justes  salaires  et  heures  de  travail L-3  V 

Justice  (Ministere) J-2  V 

Langues  officielles O-2  V 

Lettres  de  change B-5  I 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  lettres  de 

change 4  ler  Supp. 

Liberation  conditionnelle  de  detenus P-2  VT 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation 

conditionnelle  de  detenus 31  1"  Supp. 


Table  alphabetique  des  matieres 


Kill 


Sujet  Chap.  Vol. 

Liberation  des  garanties S-4  VI 

Licences  d'exportation  et  d'importation .  .  E-17  III 

Lieux  et  monuments  historiques H-6  IV 

Liquidations W-10  VII 

Main-d'ceuvre  et  Immigration  (Ministere)  M-l  V 

Marches  de  grain  a  terme G-17  IV 

Mariage M-5  V 

Marine  marchande  du  Canada S-9  VII 

Loi   modifiant   la   Loi   sur   la   marine 

marchande  du  Canada 38  ler  Supp. 

Marquage  des  bois T-8  VII 

Marque  de  commerce  nationale  et  e'tique- 

tage  exact N-16  V 

Marques  de  commerce T-10  VII 

Mer  territoriale  et  zones  de  p6che T-7  VII 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  mer  terri 
toriale  et  les  zones  de  peche 45  ler  Supp. 

Mesures  de  guerre W-2  VII 

Mise  en  valeur  de  l'6nergie  dans  les  pro 
vinces  de  1'Atlantique A-17  I 

Monnaie  et  changes C-39  II 

Monnaie  royale  canadienne R-8  VI 

Musses  nationaux N-12  V 

Nations  Unies U-3  VII 

Normes  des  prestations  de  pensions P-8  VI 

Normes  des  produits  agricoles A-8  I 

Office  des  produits  agricoles A-5 

Office  national  de  1'energie N-6  V 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'Office  national 

de  I'dnergie 27  ler  Supp. 

Office  national  du  fihn N-7  V 

Oiseaux  migrateurs  (Convention) M-l 2  V 

Operations  de  peche F-22  III 

Orateur  de  la  Chambre  des  communes.  .  .  S-13  VII 
Organisation  de  1' alimentation  et  de  1' agri 
culture  des  Nations  Unies  [FAO] F-26  III 

Organisation    du    march6    des    produits 

agricoles A-7  I 

Ouvrages    destines   a   1'ameiioration   des 

cours  d'eau  internationaux 1-22  IV 

Paiements   anticipe"s   pour   le   grain   des 

Prairies P-18  VI 

Pares  nationaux N-13  V 

Passages  d'eau F-8  III 

Pecheries F-14  III 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pecheries.  .  17  ler  Supp. 

Pecheries  cotieres  (Protection) C-21  I 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection 

des  pecheries  cotieres ler  Supp. 

Pecheries    de   fletan    du    Pacifique    nord 

(Convention) F-17  III 

Plcheries  de  1'Atlantique  nord-ouest  (Con 
vention)  F-18  III 

Pecheries  de  saumon  du  Pacifique  (Con 
vention)  F-19  III 

Pecheries  des  Grands  lacs  (Convention) .  F-15  III 

Pecheries  du  Pacifique  nord  (Convention) .  F-16  III 

Peches  et  Forets  (Ministere) F-20  III 

Penitenciers P-6  VI 

Pension  de  la  Fonction  publique P-36  VI 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  de 

la  Fonction  publique ler  Supp. 

Pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie 

royale  du  Canada R-ll  VI 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 

Canada 36  1"  Supp. 

Pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  C-9  I 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  de 

retraite  des  Forces  canadiennes 6  ler  Supp. 

Pension  de  retraite  du  gouverneur  general .  G-15  IV 


Sujet  Chap.  Vol. 

Pension  spedale  du  service  diplomatique . .         D-5  III 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  spe- 

ciale  du  service  diplomatique 13  ler  Supp. 

Pensions P-7  VI 

Pensions  du  service  public  (Mise  au  point)  VI 

Pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les 

civils C-20 

Petitions  de  droit P-12  VI 

Petits  prets S-ll  VII 

Phoques  a  fourrure  du  Pacifique   (Con 
vention)  

Poids  et  mesures W-7  VII 

Poingonnage  des  metaux  prdcieux P-19  VI 

Poisson  sale 37          1"  Supp. 

Fonts B-10 

Ports  et  jetees  de  1'Etat G-9  IV 

Postes P-14  VI 

President  du  Senat S-14  VII 

Prestations  de  retraite  supple"mentaires ...  ler  Supp. 

Preteurs  sur  gage P-5  VI 

Prets  aux  etudiants S-17  VII 

Loi  modifiant  la  Loi  canadienne  sur  les 

prets  aux  etudiants 42  ler  Supp. 

Prets  aux  petites  entreprises S-10  VII 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux 

petites  entreprises 40          ler  Supp. 

Prets  destines  aux  ameliorations  agricoles . 

Preuve  au  Canada E-10 

Prevention  de  la  pollution  des  eaux  arc- 

tiques 2  1"  Supp. 

Prises P-24  VI 

Prisons  et  maisons  de  correction P-21  VI 

Privation  du  droit  electoral D-7  III 

Privileges  et  immunites  de  1'Organisation 

du  Traite  de  1'Atlantique  Nord .........         P-23  VI 

Privileges  et  immunites  des  organisations 

Internationales P-22  VI 

Production  de  defense D-2  III 

Production  et  conservation  du  petrole  et 

dugaz O-4  V 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  production 

et  la  conservation  du  petrole  et  dugaz.  30  1"  Supp. 

Produits  antiparasitaires VI 

Produits  dangereux IV 

Produits  laitiers  du  Canada D-l  III 

Programmes  6tablis   (Arrangements  pro- 

visoires) E-8  III 

Protection  des  eaux  navigables N-19  V 

Publication  des  lois P-40  VI 

Quarantaine 33          1"  Supp. 

Quarantaine  des  plantes P-13  VI 

Radio R-l  VI 

Radiodiffusion B-ll 

Readaptation  des  anciens  combattants . . .         V-5  VII 

Readaptation  professionnelle  des  invalides        V-7  VII 

Recherche  et  developpement  scientifiques .         1-10  IV 

Loi  modifiant  la  Loi  stimulant  la  re 
cherche  et  le  developpement  scienti 
fiques  

Recours   consecutifs  a   une  Interruption 

des  services  postaux P-15  VI 

Regime  d'assistance  publique  du  Canada . 

Regime  de  pensions  du  Canada C-5 

Reglements R-5  VI 

Relations  de  travail  dans  la  Fonction  pu 
blique P-35  VI 

Remaniements  et  transferts  dans  la  fonc- 

tion  publique P-34  VI 

Rentes  sur  1'Etat G-6  IV 

Repression  de  1'usage  du  tabac  chez  les 

adolescents T-9  VII 

Residence  du  premier  ministre P-20  VI 

Responsabilite  de  la  Couronne C-38  II 


18          1"  Supp. 


XIV 


Table  alphabetique  des  matieres 


Sujet  Chap.  Vol. 

Responsabilite  des  salaires W-l  VII 

Responsabilite  nucleaire 29  ler  Supp. 

Ressources  en  eau  du  Canada 5  1"  Supp. 

Ressources  et  releves  techniques R-7  VI 

Retablissement  agricole  des  Prairies P-17  VI 

Revenu  national  (Ministere) N-15  V 

Revision  des  limites  des  circonscriptions 

electorates E-2  III 

Risques  de  guerre  en  matiere  d'assurance 

maritime  et  aerienne W-3  VII 

Route  traiiscanadienne T-12  VII 

Santd  et  Bien-etre  social  (Ministere) N-9  V 

Sant4  et  sport  amateur F-25  III 

Sceaux S-6  VI 

Secretaires  parlementaires P-l  VI 

Secretariat  d'Etat S-15  VII 

Secrets  officiels O-3  V 

Security  de  la  vieillesse O-6  V 

Security  des  vehicules  automobiles 26  ler  Supp. 

Semaine  de  la  conservation  de  la  faune. . .  N-18  V 

Semences S-7  VI 

S6nat  et  Chambre  des  communes S-8  VI 

Serments  d'all^geance O-l  V 

Societe    canadienne    des    tele'communica- 

tions  transmarines C-ll  I 

Societe  centrale  d'hypotheques  et  de  loge- 

ment C-16  I 

Societe  d'assurance-depots  du  Canada.  ..  C-3  I 
Societe  de  deVeloppement  de  1'industrie 

cinematographique  canadienne C-8  I 

Socie'te  de  deVeloppement  du  Cap-Breton.  C-13  I 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Soci6t6  de 

deVeloppement  du  Cap-Breton 7  1"  Supp. 

Soci6tes  de  caisse  de  retraite P-9  VI 

Soins  medicaux M-8  V 

Solliciteur  general  (Ministere) S-12  VII 

Soutien  des  prix  des  produits  de  la  peche. .  F-23  III 
Specialites  pharmaceutiques    ou   medica 
ments  brevetes P-25  VI 

Stabilisation  des  prix  agricoles A-9  I 

Stations  agronomiques E-14  III 

Statistique S-16  VII 

Stupefiants N-l  V 

Subventions  au  deVelpppement  regional.  .  R-3  VI 

Subventions  aux  bassins  de  radoub D-9  III 

Subventions  aux  municipality M-15  V 

Subventions  aux  provinces P-26  VI 

Supplement    d'aide    financiere    a    Terre- 

Neuve N-20  V 


Sujel  Chap.  Vol. 

Syndicats  ouvriers T-ll  VII 

Tarif  des  douanes C-41 

Taux  de  fret  sur  les  eaux  interieures 1-12  IV 

Taux  de  transport  des  marchandises  dans 

les  provinces  Maritimes M-3  V 

Taxe  d'accise E-13  III 

Teieferiques T-2  VII 

Telegrapher T-3  VII 

Telesat  Canada T-4  VII 

Temperance T-5  VII 

Terres  destinies  aux  anciens  combattants.  V-4  VII 

Terres  territoriales T-6  VII 

Loi  modificatrice 48  ler  Supp. 

Territoires  du  Nord-Ouest N-22  V 

Loi  modificatrice 48  ler  Supp. 

Titres  de  biens-f onds L-4  V 

Traite   des   eaux   limitrophes   internatio- 

nales 1-20  IV 

Traitements S-2  VI 

Traitements  minimums  fixes  par  statut .  .  S-3  VI 
Transfert  de  1'impot  sur  le  revenu  des 

entreprises  d'utilit4  publique P-37  VI 

Transport  a^rien C-14  I 

Transport    des     marchandises     dans     la 

Region  atlantique A-18  I 

Transport  des  marchandises  par  eau C-15  I 

Transport  par  v6hicule  a  moteur M-14  V 

Transports T-14  VII 

Transports  (Loi  nationale) N-17  V 

Transports  (Ministere) T-15  VII 

Travail  des  aubains A-12  I 

Travail  (Ministere) L-2  V 

Travaux  publics P-38  VI 

Unites  de  longueur  et  de  masse L-6  V 

Unite's  electriques  et  photometriques E-3  III 

Utilisation   des  terrains  mar^cageux  des 

provinces  Maritimes M-4  V 

Vente  cooperative  des  produits  agricoles. .  A-6  I 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  vente  coope 
rative  des  produits  agricoles 1  ler  Supp. 

Veute  cooperative  du  ble W-9  VII 

Viandes  et  conserves  alimentaires M-6  V 

Voie  maritime  du  Saint-Laurent  (Admi 
nistration)  S-l  VI 

Yukon Y-2  VII 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Yukon,  la 
Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest 

et  la  Loi  sur  les  terres  territoriales. . .  48  ler  Supp. 


REVISED  STATUTES 
OF  CANADA 


VOLUME  I 

TABLE  OF  CONTENTS 

Chap.  Subject 

A-l       Admiralty 

A-2      Adult  Occupational  Training 

A-3      Aeronautics . .  . 


Page 
1 

17 
29 


A-4  Agricultural  and  Rural  Development  (ARDA) ....  45 

A-5      Agricultural  Products  Board 49 

A-6      Agricultural  Products  Cooperative  Marketing 53 

A-7      Agricultural  Products  Marketing 57 

A-8      Agricultural  Products  Standards,  Canada 61 

A-9      Agricultural  Stabilization 69 

A-10    Agriculture,  Department  of 77 

A-ll    Air  Canada 79 

A-12    Alien  Labour 89 

A-13    Animal  Contagious  Diseases 93 

A-14    Annulment  of  Marriages  (Ontario) 109 

A-15    Anti-dumping Ill 

A-16    Army  Benevolent  Fund 137 

A-17    Atlantic  Provinces  Power  Development 145 


Chap. 

A-l 

A-2 

A-3 

A-4 

A-5 

A-6 

A-7 

A-8 

A-9 

A-10 

A-ll 

A-12 

A-13 

A-14 

A-15 

A-16 

A-17 


STATUTS  REVISES 
DU  CANADA 

VOLUME  I 

TABLE  DES  MATIERES 
Sujet 

Amiraute1 

Formation  professionnelle  des  adultes 

Aeronautique 


A-18    Atlantic  Region  Freight  Assistance 149  A-18 

A-19    Atomic  Energy  Control 153  A-19 

B-l      Bank 163  B-l 

B-2      Bank  of  Canada 299  B-2 

B-3      Bankruptcy 319  B-3 

B-4      Banks,  Quebec  Savings 445  B-4 

B-5      Bills  of  Exchange 517  B-5 

B-6      Bills  of  Lading 571  B-6 

B-7      Blind  Persons 573  B-7 

B-8      Boards  of  Trade 583  B-8 

B-9      Bretton  Woods  Agreements 599  B-9 

B-10    Bridges 675  B-10 

B-ll    Broadcasting 683  B-ll 

C-l  Canada  Assistance  Plan. .  711  C-l 


Amenagement    rural    et    developpement    agricole 
(ARDA) 

Office  des  produits  agricoles 

Vente  cooperative  des  produits  agricoles 

Organisation  du  marche"  des  produits  agricoles .... 

Normes  des  produits  agricoles 

Stabilisation  des  prix  agricoles 

Agriculture  (Ministere) 

Air  Canada 

Travail  des  aubains 

Epizootics 

Annulation  du  mariage  (Ontario) 

Antidumping 

Fonds  de  bienfaisance  de  1'armee 

Mise  en  valeur  de  l'6nergie  dans  les  provinces  de 
1'Atlantique 

Transport  des  marchandises  dans  la  Region  atlanti- 
que 

Energie  atomique  (Controle) 

Banques 

Banque  du  Canada 

Faillite 

Banques  d'epargne  de  Quebec 

Lettres  de  change 

Connaissements 

Aveugles 

Chambres  de  commerce 

Bretton  Woods  (Accords) > 

Fonts 

Radiodiffusion 

Regime  d'assistance  publique  du  Canada 


Page 
1 

17 
29 

45 

49 

53 

57 

61 

69 

77 

79 

89 

93 

109 

111 

137 

145 

149 
153 
163 
299 
319 
445 
517 
571 
573 
583 
599 
675 
683 
711 


XVI 


Table  des  matieres 


Chap.                                       Subject  Page 

C-2  Canada  Council 727 

C-3  Canada  Deposit  Insurance  Corporation 735 

C-4  Canada  Manpower  and  Immigration  Council 757 

C-5  Canada  Pension  Plan 765 

C-6  Canadian  Commercial  Corporation 861 

C-7  Canadian  Dairy  Commission 867 

C-8  Canadian  Film  Development  Corporation 877 


C-9 

C-10 

C-ll 

C-12 

C-13 
C-14 
C-15 
C-16 

C-17 
C-18 
C-19 
C-20 
C-21 
C-22 
C-23 
C-24 
C-25 
C-26 
C-27 


Canadian  Forces  Superannuation . 
Canadian  National  Railways .... 


Canadian   Overseas   Telecommunication   Corpora 
tion  

Canadian  Wheat  Board 

Cape  Breton  Development  Corporation 

Carriage  by  Air 

Carriage  of  Goods  by  "Water 


Central     Mortgage     and     Housing     Corporation 
[CMHC] 

Cheese  and  Cheese  Factory  Improvement 

Children  of  War  Dead  (Education  Assistance) .... 

Citizenship,  Canadian 

Civilian  War  Pensions  and  Allowances 

Coastal  Fisheries  Protection 

Cold  Storage 

Combines  Investigation 

Communications,  Department  of 

Companies'  Creditors  Arrangement 

Company  of  Young  Canadians 

Consumer  and  Corporate  Affairs,  Department  of. 


883 
935 

957 

965 

999 

1019 

1041 

1049 
1065 
1069 
1075 
1103 
1135 
1143 
1145 
1177 
1179 
1189 
1197 


Chap. 
C-2 
C-3 
C-4 

C-5 
C-6 
C-7 
C-8 

C-9 

C-10 

C-ll 

C-12 

C-13 
C-14 
C-15 
C-16 


Sujet 

Conseil  des  Arts  du  Canada 

Socie'te'  d'assurance-depots  du  Canada 

Conseil  canadien  de  la  main-d'oeuvre  et  de  rim- 
migration  

Regime  de  pensions  du  Canada 

Corporation  commerciale  canadienne 

Commission  canadienne  du  lait 

Societ^  de  developpement  de  1'industrie  cinema- 
tographique  canadienne 

Pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 

Societe  canadienne  des  telecommunications  trans- 


marines  . 


Commission  canadienne  du  ble 

Societe  de  developpement  du  Cap-Breton 

Transport  aerien 

Transport  des  marchandises  par  eau 

Societ6  centrale  d'hypotheques  et  de  logement .  . 


C-17  Amelioration  du  fromage  et  des  fromageries 

C-18  Aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Education) 

C-19  Citoyennete  canadienne 

C-20  Pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils .  .  . 

C-21  Pecheries  cotieres  (Protection) 

C-22  Installations  frigorifiques 

C-23  Enquetes  sur  les  coalitions 

C-24  Communications  (Ministere) 

C-25  Arrangements  avec  les  creanciers  des  compagnies. . 

C-26  Compagnie  des  jeunes  Canadiens 

C-27  Consommation  et  Corporations  (Ministere) 


Page 
727 
735 

757 
765 
861 

867 

877 
883 
935 

957 

965 

999 

1019 

1041 

1049 

1065 
1069 
1075 
1103 
1135 
1143 
1145 
1177 
1179 
1189 
1197 


CHAPTER  A- 1 

An  Act  respecting  Courts  of  Admiralty 


CHAPITRE  A-l 

Loi  concernant  les  Cours  d'Amiraute 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Admiralty          1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 

Act.  R.S.,  c.  1,  s.  1.  titre :  Loi  sur  I' Amiraute.  S.R.,  c.  1,  art.  1. 


Definitions 

"appeal" 
•  appel* 


"Court" 


"deputy  judge" 
•juge  adjoint* 


"district  judge" 
"juge  de  district* 


"Exchequer 

Court" 

•  Gourde.  .  .* 

"final 
judgment" 
•jugement.  .  .* 


"judge" 
•juge* 


"judge  of  the 
Exchequer 
Court" 
•juge  de  la 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

'appeal"  includes  any  proceeding  to  set  aside 
or  vary  any  judgment  of  the  Court  appealed 
from; 

'Court"  means  the  Exchequer  Court  of 
Canada  and  includes  the  President  and  the 
puisne  judges  of  that  Court,  respectively, 
and,  as  well,  every  district,  deputy  and 
surrogate  judge  of  that  Court,  whenever 
any  thereof  are  exercising  as  a  court  an}" 
jurisdiction  in  Admiralty  of  that  Court ; 

'deputy  judge"  means  a  deputy  district  judge 
in  Admiralty  of  the  Exchequer  Court, 
appointed  pursuant  to  section  7 ; 

'district  judge"  means  a  district  judge  in 
Admiralty  of  the  Exchequer  Court ,  appoint 
ed  pursuant  to  section  4,  and  includes, 
subject  to  sections  7  to  10,  every  deputy 
judge  and  surrogate  judge ; 

"Exchequer  Court"  means  the  Exchequer 
Court  of  Canada ; 

"final  judgment"  means  any  judgment, 
decree,  rule,  order  or  decision  that  deter 
mines,  in  whole  or  in  part  any  substantive 
right  of  any  of  the  parties  in  controversy  in 
any  judicial  proceeding; 

"judge"  includes  the  President  and  the  puisne 
judges  of  the  Exchequer  Court  and  also 
every  district,  deputy  or  surrogate  judge; 

"judge  of  the  Exchequer  Court"  means  the 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«appel»  comprend  toute  procedure  intentee 
af in  de  faire  rejeter  ou  modifier  un  jugement 
de  la  cour  dont  la  decision  est  portee  en 
appel ; 

«Cour»  signifie  la  Cour  de  1'Echiquier  du 
Canada  et  comprend  le  president  et  les 
juges  puines  de  ladite  Cour,  respectivement, 
ainsi  que  tout  juge  de  district,  juge  adjoint 
et  juge  subroge  de  ladite  Cour,  lorsque  1'un 
ou  1'autre  exerce  a  titre  de  cour  quelque 
juridiction  en  amiraute  de  ladite  Cour ; 

«Cour  de  l'Echiquier»  signifie  la  Cour  de 
1'Echiquier  du  Canada; 

«juge»  comprend  le  president  et  les  juges 
puines  de  la  Cour  de  1'Echiquier,  ainsi  que 
tout  juge  de  district,  juge  adjoint  ou  juge 
subroge ; 

«juge  adjoint»  signifie  un  juge  adjoint  de 
district  en  amiraute  de  la  Cour  de  1'Echi 
quier,  nomme  conformement  a  Particle  7 ; 

«juge  de  district»  signifie  un  juge  de  district 
en  amiraute  de  la  Cour  de  1'Echiquier, 
nomme  conformement  a  1' article  4,  et 
comprend,  sous  reserve  des  articles  7  a  10, 
tout  juge  adjoint  et  juge  subroge; 

«juge  de  la  Cour  de  l'Echiquier»  signifie  le 
president  ou  un  juge  puine  de  ladite  Cour ; 

«juge  subroge»  signifie  un  juge  subroge  en 


Definitions 

•appel  * 
"appear 


«Cour» 
"Court" 


•Cour  de 
1'Echiquier. 
"Exchequer.  .  ." 

.juge. 
"judge" 


•juge  adjoint. 
"deputy .  .  ." 


•juge  de 
district. 

"district .  .  ." 


•juge  de  la  Cou 
de  1'Echiquier. 
"judge  of  the 
Exchequer 
Court" 

•juge  subroge. 
"surrogate.  .  ." 
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Amiraute 


"ship" 
•  navire* 

"surrogate 
judge" 
•jvge  subroge* 


President  or  a  puisne  judge  of  that  Court ; 

"ship"  includes  any  description  of  vessel  used 
in  navigation  and  not  propelled  by  oars ; 

"surrogate  judge"  means  a  surrogate  judge  in 
Admiralty  of  the  Exchequer  Court ,  appoint 
ed  pursuant  to  section  8.  R.S.,  c.  1,  s.  2. 


amiraute  de  la  Cour  de  1'Echiquier,  nomme 
conformement  a  1'article  8; 

«jugement  final»  signifie  tout  jugement, 
decret,  toute  regie,  ordonnance  ou  decision 
qui  determine,  en  totalite  ou  en  partie,  un 
droit  substantif  de  1'une  des  parties  a  des 
procedures  judiciaires  ; 

«navire»  comprend  toute  espece  de  batiments 
qui  servent  a  la  navigation  et  qui  ne  sont 
pas  mus  par  des  rames.  S.R.,  c.  1,  art.  2. 


•jugement 

final- 


«navire» 
"ship" 


Admiralty 
jurisdiction 


Throughout 
Canada 


District  judges 
in  Admiralty 


CONSTITUTION  OF  COURT 

3.  (1)  The    Exchequer   Court    of   Canada 
continues  to  be  a  Court  of  Admiralty  and  to 
be  as  such  a  court  of  record  and  has  and  shall 
exercise  on  its  Admiralty  side  general  juris 
diction  in  Admiralty. 

(2)  The  President  and  the  puisne  judges  of 
the  Exchequer  Court  have  and  shall  exercise 
throughout  Canada  the  Admiralty  jurisdic 
tion  of  the  Court.  R.S.,  c.  1,  s.  3. 

4.  (1)  The     Governor    in     Council     may 
appoint  anjr  judge  of  a  superior  or  county 
court,  or  any  barrister  of  not  less  than  ten 
years   standing,   to    be    a   district   judge    in 
Admiralty  of  the  Exchequer  Court  in  and  for 
any  Admiralty  district. 

(2)  Subject  to  section  10,  every  district  judge 
holds  office  during  good  behaviour,  but  he  is 
removable  by  the  Governor  in  Council  on 
address  of  the  Senate  and  House  of  Commons. 


How  designated  (3)  A  judge  appointed  pursuant  to  this 
section  shall  be  designated  a  district  judge  in 
Admiralty  of  the  Exchequer  Court.  R.S.,  c.  1, 
s.  4. 


Tenure  of  office 


Oath  of  office 


5.  Every  district  judge  in  Admiralty  shall, 
prior  to  entering  on  the  duties  of  his  office, 
take,  before  a  judge  of  the  Exchequer  Court 
or  a  judge  of  any  superior  court,  an  oath  in 
the  following  form : 

I do  solemnly  and  sincerely  swear  that  I 

will  duly  and  faithfully,  and  to  the  best  of  my  skill  and 
knowledge,  execute  the  powers  and  trusts  reposed  in  me  as 
District  Judge  in  Admiralty  of  the  Exchequer  Court  in 
and  for  the  Admiralty  District  of  (as  the  case  may  be).  So 
help  me  God. 

R.S.,  c.  \,s.  5. 


Power  of  district 
judges 


6.  Every  district  judge  in  Admiralty  shall, 


CONSTITUTION  DE  LA  COUR 

3.  (1)  La  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada 

HA,         /-i  u«       •          i  '  ji">j.         -     d  amiraute 

continue  d  etre  Lour  d  Amiraute  et  d  etre  a 
ce  titre  une  cour  d'archives.  Elle  a  et  doit 
exercer,  en  sa  juridiction  d'amiraute,  juridic- 
tion  generate  en  amiraute. 

(2)  Le  president  et  les  juges  puines  de  la  Dans  tout  le 
Cour   de    1'Echiquier    possedent    et    doivent 
exercer  dans  tout  le  Canada  la  juridiction 
d'amiraute  de  la  Cour.  S.R.,  c.  1,  art.  3. 

4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nom-  Juses  de  dlstnct 

i        i  •   .    •    .  •         «»     •       i      /-i  en  amiraute 

mer  juge  de  district  en  amiraute  de  la  Lour 
de  1'Echiquier,  dans  et  pour  un  district 
d'amiraute,  tout  juge  d'une  cour  superieure 
ou  d'une  cour  de  comte,  ou  tout  avocat  inscrit 
pendant  au  moins  dix  ans. 

(2)  Tout  juge  de  district  exerce,  sous  reserve  Duree  des 
de    1'article    10,    sa    charge    durant    bonne 
conduite,  mais  il  est  revocable  par  le  gouver 
neur  en  conseil  sur  adresse  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes. 

(3)  Un  juge  nomme  aux  termes  du  present  Designation 
article  est  designe  juge  de  district  en  amiraute 

de  la  Cour  de  1'Echiquier.  S.R.,  c.  1,  art.  4. 


5.  Tout  juge  de  district  en  amiraute  doit,  Serment  d'offke 
avant  de  commencer  a  exercer  les  devoirs  de 

sa  charge,  preter,  devant  un  juge  de  la  Cour 
de  1'Echiquier  ou  un  juge  d'une  cour  supe 
rieure,  un  serment  dans  les  termes  qui  suivent, 
savoir : 

Je jure    solennellement    et    sincerement 

d'exercer  regulierement  et  fidelement  et  au  mieux  de  ma 
capacite  et  de  mes  connaissances,  les  fonctions  et 
attributions  qui  me  sont  devolues  en  ma  qualite  de  juge 
de  district  en  amiraute  de  la  Cour  de  1'Echiquier  dans  et 
pour  le  district  d'amiraute  de  (selon  le  cas).  Ainsi  Dieu  me 
soit  en  aide. 

S.R.,  c.  1,  art.  5. 

6.  Tout  juge  de  district  en  amiraute  possede  Pouvoire  des 

juges  de  district 


Admiralty 
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Appointment  of 
deputy  judges 


Tenure 


Revocation  of 
appointment 


within  the  Admiralty  district  for  which  he  is 
appointed,  have  and  exercise  the  jurisdiction, 
and  the  powers  and  authority  relating  thereto, 
of  a  judge  of  the  Exchequer  Court  in  respect 
of  the  Admiralty  jurisdiction  of  such  Court. 
R.S..C.  1,8.  6. 

7.  (1)  A  district  judge  in  Admiralty  or,  if 
he  is  incapacitated,  a  judge  of  the  Exchequer 
Court ,  may,  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  appoint  one  or  more  deputy- 
judges,  not  exceeding  three,  having  the 
qualifications  of  a  district  judge  as  provided 
in  section  4,  and  each  deputy  judge  has  and 
shall  exercise  such  jurisdiction,  powers  and 
authority  as  are  possessed  by  the  district 
judge. 

(2)  The  appointment  of  a  deputy  judge  is 
not  determined  by  the  occurrence  of  a  vacancy 
in  the  office  of  the  district  judge. 

(3)  A  district  judge  in  Admiralty,  or,  if  he 
is  incapacitated,  a  judge  of  the  Exchequer 
Court,  may,  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  at  any  time  revoke  the  appoint 
ment  of  a  deputy  judge.  R.S.,  c.  1,  s.  7:  1966- 
67.  c.  4,  s.  1. 


Surrogate  judges  g.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  for  any  district,  or  portion  of  an 
Admiralty  district,  a  surrogate  judge  or 
judges. 

Qualifications  (2)  Any  person  having  the  qualifications  of 
a  district  judge  in  Admiralty  may  be 
appointed  a  surrogate  judge. 

Powers  (3)  A  surrogate  judge  has  such  Admiralty 

jurisdiction,  powers  and  authority  as  may  be 
prescribed  by  general  rules  and  orders  of  the 
Court. 

Fees  (4)  A  surrogate  judge  is  entitled  to  be  paid 

such  fees  as  are  prescribed  by  general  rules 
and  orders. 

Tenure  of  office  (5)  _\  surrogate  judge  holds  office  during 
pleasure,  and  his  appointment  is  not  deter 
mined  by  the  occurrence  of  a  vacancy  in  the 
office  of  the  district  judge  of  his  district.  R.S., 
c.  l,s.8. 

Oath  of  office  9.  Every  deputy  judge  and  surrogate  judge 
shall,  prior  to  entering  on  the  duties  of  his 
office,  take,  before  a  judge  of  the  Exchequer 
Court  or  a  judge  of  any  superior  court,  an 
oath  similar  in  form  to  that  to  be  taken  bv  a 


et  doit  exercer,  dans  le  district  d'amiraute 
pour  lequel  il  est  nomme,  la  juridiction,  ainsi 
que  les  attributions  et  1'autorite  s'y  rattachant, 
d'un  juge  de  la  Cour  de  1'Echiquier  quant  a 
la  juridiction  d'amiraute  de  cette  Cour.  S.R.. 
c.  1,  art.  6. 

7.  (1)  Un  juge  de  district  en  amiraute  ou,  Nomination  de 

i-i  i  •  ii  •  i       i       /~i  juges  adjomts 

s  il  est  devenu  incapable,  un  juge  de  la  Lour 
de  1'Echiquier  peut,  avec  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  nommer  un  ou  plusieurs 
juges  adjoints,  jusqu'a  concurrence  de  trois, 
ayant  les  qualites  d'un  juge  de  district, 
prevues  a  1'article  4;  et  chaque  juge  adjoint 
possede  et  doit  exercer  la  juridiction,  les 
attributions  et  1'autorite  que  possede  le  juge 
de  district. 

(2)  Un  juge  adjoint  n'est  pas  revoque  du 
fait  d'une  vacance  survenant  dans  la  charge 
du  juge  de  district. 


(3)  Un  juge  de  district  en  amiraute  ou,  s'il  Revocation 
est  devenu  incapable,  un  juge  de  la  Cour  de 
1'Echiquier  peut,  avec  1'approbation  du  gou 
verneur  en  conseil,  revoquer  a  tout  moment 
un  juge  adjoint.  S.R.,  c.  1,  art.  7;  1966-67,  c. 
4,  art.  1. 

8.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nom-  Juges  subroges 
mer,  pour  un  district  ou  pour  une  partie  d'un 
district    d'amiraute,   un    ou   plusieurs   juges 
subroges. 

(2)  Peut  etre  nomme  juge  subroge  quiconque  Qualites  require, 
possede   les  qualites  requises   d'un  juge   de 

district  en  amiraute. 

(3)  Un  juge  subroge  a  la  juridiction  d'ami-  P°uv°irs 
raute,  les  attributions  et  1'autorite  qui  peuvent 

etre  prescrites  par  les  regies  et  ordonnances 
generates  de  la  Cour. 

(4)  Un  juge  subroge  a  le  droit  de  recevoir  Honoraires 
les    honoraires     etablis    par    les    regies    et 
ordonnances  generates. 

(5)  Un  juge  subroge  occupe  son  poste  a  titre  Dur6e  des 
amovible  et  n'est  pas  revoque  du  fait  d'une 
vacance  survenant  dans  la  charge  du  juge  de 
district  de  son  district.  S.R.,  c.  1,  art.  8. 


9.  Tout  juge  adjoint  et  juge  subroge  doit,  Sermem  d'offiei 
avant  de  commencer  a  exercer  les  devoirs  de 
sa  charge,  preter.  devant  un  juge  de  la  Cour 
de  1'Echiquier  ou  devant  un  juge  d'une  cour 
superieure,  un  serment  semblable  a  celui  que 
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district  judge.  R.S..  c.  1.  s.  9. 


Anuraute 


10.  Every  local  or  district  judge  in  Admi 
ralty,  deputy  judge  and  surrogate  judge  ceases 
to  hold  office  as  such  upon  attaining  the  age 
of  seventy-five  years.  R.S.,  c.  1,  s.  10. 


doit  preter  un  juge   de  district.  S.R.,  c.    1. 
art.  9. 

10.  Tout  juge  local  ou  juge  de  district  en  Limited  age 
amiraute,  juge  adjoint  ou  juge  subroge  cesse 
d'occuper  sa  charge  en  cette  qualite  lorsqu'il 
atteint  1'age  de  soixante-quinze  ans.  S.R.,  c. 
1,  art.  10. 


ADMIRALTY  DISTRICTS  AND  REGISTRIES 

11.  The  Governor  in  Council  may.  from 
time  to  time, 

(a)  constitute    any    part    of    Canada    an 
Admiralty  district  for  the  purposes  of  this 
Act ; 

(b)  assign  a  name  to  any  such  district  and 
change  such  name  as  he  may  think  proper ; 

(c)  fix  and  change  the  limits  of  any  such 
district ; 

(d)  establish    at    some    place    within    any 
Admiralty  district  a  registry  of  the  Excheq 
uer  Court  on  its  Admiralty  side  ;  and 

(e)  divide  the  territory  comprised  in  any 
Admiralty  district  into  two  or  more  registry 
divisions,  and  establish  a  registry  of  the 
Exchequer  Court  on  its  Admiralty  side  at 
some  place  in  each  of  such  divisions.  R.S.. 
c.  l,s.  11. 

12.  Until  otherwise  provided  by  the  Gov 
ernor  in  Council,  the  following  Provinces  each 
constitute    an    Admiralty    district    for    the 
purposes  of  this  Act,  and  a  registry  of  the 
Exchequer  Court  on  its  Admiralty  side  shall 
be  established  and  maintained  within  such 
districts  at  the  following  places : 

(a)  the  Province  of  Ontario,  under  the  name 
of  "The  Ontario  Admiralty  District",  with 
a  registry  in  the  city  of  Toronto ; 

(b)  the  Province  of  Quebec,  with  a  registry 
in  the  City  of  Quebec  and  a  registry  in  the 
city  of  Montreal ; 

(c)  the  Province   of  Xova  Scotia,   with   a 
registry  in  the  city  of  Halifax  ; 

(d)  the  Province  of  New  Brunswick,  with  a 
registry  in  the  city  of  Saint  John  ; 

(e)  the  Province  of  British  Columbia,  with 
a  registry  in  the  city  of  Victoria  ; 

(f)  the  Province  of  Prince  Edward  Island, 
with  a  registry  in  the  city  of  Charlottetown. 
R.S.,  c.  l,s.  12. 


DISTRICTS  ET  GREFFES  D  AMIRAUTE 

11.  Le    gouverneur    en    conseil    peut,    au  D^ricts 

,  .  d'amiraute 

besom, 

a)  constituer    une    partie    quelconque    du 
Canada  en  district  d'amiraute  aux  fins  de 
la  presente  loi ; 

b)  donner  un  nom  a  ce  district,  et  changer 
ce  nom  selon  qu'il  le  juge  opportun : 

c)  determiner  les  limites  de  ce  district  et  les 
changer ; 

d)  etablir,  en  quelque  endroit  d'un  district 
d'amiraute,    un    greffe    de    la     Cour    de 
1'Echiquier  en  sa  juridiction  d'amiraute  ;  et 

e)  diviser    le    territoire    compris    dans    un 
district  d'amiraute   en   deux   divisions   de 
greffe  ou  plus,  et  etablir  un  greffe  de  la 
Cour    de    1'Echiquier    en    sa    juridiction 
d'amiraute   a    un    endroit    quelconque    de 
chacune  de  ces  divisions.  S.R.,  c.  1,  art.  11. 

12.  Jusqu'a    ce    qu'il    en    soit    autrement  Districts  et 
decrete  par  le  gouverneur  en  conseil,  chacune 

des  provinces  dont  les  noms  suivent  constitue 
un  district  d'amiraute  pour  les  fins  de  la 
presente  loi.  et  un  greffe  de  la  Cour  de 
1'Echiquier  en  sa  juridiction  d'amiraute  doit 
etre  etabli  et  maintenu  dans  ces  districts,  aux 
endroits  suivants: 

a)  province  d'Ontario,  sous  le  nom  de 
«District  d'amiraute  d'0ntario»,  avec  greffe 
en  la  ville  de  Toronto  ; 

6)  province  de  Quebec,  avec  greffe  en  la 
ville  de  Quebec  et  greffe  en  la  ville  de 
Montreal ; 

c)  province    de    la    Xouvelle-Ecosse,    avec 
greffe  en  la  ville  de  Halifax ; 

d)  province  du   Xouveau-Brunswick,   avec 
greffe  en  la  ville  de  Saint-Jean : 

e)  province    de    la    Colombie-Britannique, 
avec  greffe  en  la  ville  de  Victoria ; 

f)  province  de  1'Ile  du  Prince-Edouard,  avec 
greffe  en  la  ville  de  Charlottetown.  S.R.,  c. 
1,  art.  12. 


Admiralty 


Chap.  A-l 


Registrars 


Marshals  and 
deputy  marshals 


Salary  of 
surrogate  judge 
and  registrar 


Fees  to  be  paid 
into  C.R.F. 


ADMIRALTY  REGISTRARS  AND  MARSHALS 

13.  (1)  The    Governor    in    Council    may 
appoint  for  any  Admiralty  district  or  for  any 
registry  division  of  any  district  a  registrar  to 
hold  office  during  pleasure. 

(2)  Each  sheriff  and  deputy  sheriff  in  a 
province  is  a  marshal  and  deputy  marshal, 
respectively,  of  the  Court  for  the  Admiralty 
district  in  which  is  located  the  county  or 
district  for  which  he  holds  office.  R.S.,  c.  1,  s. 
13;  1966-67,  c.  4,  s.  2. 

14.  (1)  The    Governor    in    Council    may 
authorize  the  payment  of  salary  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  to  a  surrogate 
judge  not  exceeding  four  hundred  dollars  per 
annum  and  to  the  registrar  for  an  Admiralty 
district  not  exceeding  three  hundred  dollars 
per  annum. 

(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Act 
or  in  the  general  rules  and  orders  made  under 
this  Act,  a  surrogate  judge  or  registrar  who  is 
in  receipt  of  a  salary  under  this  section  is  not 
entitled  to  the  fees  payable  in  respect  of 
anything  done  by  or  proceedings  taken  before 
him,  and  all  such  fees  shall  be  paid  to  the 
Receiver  General  and  form  part  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund.  1963,  c.  19,  s.  1. 


REGISTRAIRES  ET  PREVOTS  D'AMIRAUTE 

13.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Registrars 
nommer,   pour   tout    district    d'amiraute   ou 
pour   toute    division   de    greffe    de    quelque 
district,  un  registraire  qui  occupe  son  poste  a 
titre  amovible. 

(2)  Les  sherifs  et  les  sherifs  adjoints  d'une  Pivots  et 

.  .  .  ,     prevots  adjoints 

province  quelconque  sont  respectivement  pre 
vots  et  prevots  adjoints  de  la  Cour  pour  le 
district  d'amiraute  ou  est  situe  le  comte  ou  le 
district  pour  lequel  ils  occupent  leur  charge. 
S.R.,  c.  1,  art.  13;  1966-67,  c.  4,  art.  2. 


Traitement  d'un 
juge  subroge  et 
d'un  registraire 


14.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
autoriser  que  soit  paye,  sur  le  Fonds  du 
revenu  consolide,  un  traitement  d'au  plus 
quatre  cents  dollars  par  annee  a  un  juge 
subroge  et  d'au  plus  trois  cents  dollars  par 
annee  au  registraire  d'un  district  d'amiraute. 


(2)  Nonobstant  les  dispositions  de  la  pre-  Honoraires  a 

•    •  i         %     i  i  ,     /      i        verser  au  Fonds 

sente  loi  ou  des  regies  et  ordonnances  generales  du  revenu 
etablies  en  vertu  de  celle-ci,  un  juge  subroge  consolide 
ou  registraire  recevant  un  traitement  prevu 
par    le    present    article    n'a    pas    droit    aux 
honoraires  payables  a  1'egard  d'une  chose  par 
lui   accomplie    ou    de    procedures    intentees 
devant  lui.  Tous  les  honoraires  de  ce  genre 
doivent  etre  verses  au  receveur  general  et  font 
partie  du  Fonds  du  revenu  consolide.  1963,  c. 
19,  art.  1. 


BARRISTERS  AND  ATTORNEYS 

15.  All    persons    who    are    barristers    or 
advocates    in    any    of    the    provinces,    may 
practise  as  barristers,  advocates  and  counsel 
in  the  Court.  R.S.,  c.  1,  s.  15. 

16.  All    persons    who    are    attorneys    or 
solicitors  of  the  superior  courts  in  any  of  the 
provinces,  may  practise  as  attorneys,  solicitors 
and  proctors  in  the  Court.  R.S.,  c.  1,  s.  16. 

Officers  of  Court  J7,  All  persons  who  practise  as  barristers, 
advocates,  attorneys,  solicitors  or  proctors  in 
the  Court,  are  officers  of  the  Court.  R.S.,  c.  1, 
s.  17. 


AVOCATS 


Barristers  and 
advocates 


Attorneys  and 
solicitors 


15.  Tous  les  avocats  d'une  province  peu- 
vent  exercer  a  la  Cour  en  qualite  d'avocats  et 
de  conseils.  S.R.,  c.  1,  art.  15. 


16.  Tous  les  avocats  ou  procureurs  pres  les  Procureurs  et 

'   •  i>  •  .    avocats 

cours  supeneures  d  une  province  peuvent 
exercer  a  la  Cour  en  qualite  d'avocats,  de 
procureurs  et  de  proctors.  S.R.,  c.  1,  art.  16. 

17.  Quiconque  exerce  a  la  Cour  en  qualite  Officers  de  la 
d'avocat,    de    procureur    ou    de    proctor   est 

officier  de  la  Cour.  S.R.,  c.  1,  art.  17. 


JURISDICTION 


Inherent  and 
statutory 
jurisdiction  in 
Admiralty 


18.  (1)  The  jurisdiction  of  the  Court  on  its 
Admiralty  side  extends  to  and  shall  be 
exercised  in  respect  of  all  navigable  waters, 


JURIDICTION 

18.  (1)  La  juridiction   de   la   Cour  en  sa 
juridiction  d'amiraute  s'etend  et  doit  s'exercer  1°herente  el 

.  ^  st&tut&irc  en 

relativement  a  toutes  les  eaux  navigables,  a  amiraute 
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Amiraute 


tidal  and  non-tidal,  whether  naturally  navi 
gable  or  artificially  made  so,  and  although 
such  waters  are  within  the  body  of  a  county 
or  other  judicial  district,  and,  generally,  such 
jurisdiction  shall,  subject  to  this  Act,  be  over 
the  like  places,  persons,  matters  and  things  as 
the  Admiralty  jurisdiction  now  possessed  by 
the  High  Court  of  Justice  in  England,  whether 
existing  by  virtue  of  any  statute  or  otherwise, 
and  be  exercised  by  the  Court  in  like  manner 
and  to  as  full  an  extent  as  by  such  High 
Court. 


Re-enactmem  of  (2)  Without  restricting  the  generality  of 
"  subsection  (1)  of  this  section,  and  subject  to 
subsection  (3)  of  this  section,  section  22  of  the 
Supreme  Court  of  Judicature  (Consolidation) 
Act,  1925,  of  the  Parliament  of  the  United 
Kingdom,  which  is  the  schedule  to  this  Act. 
shall,  in  so  far  as  it  can,  apply  to  and  be 
applied  by  the  Court,  mutatis  mutandis,  as  if 
that  section  of  that  Act  had  been  by  this  Act 
re-enacted,  with  the  word  "Canada"  substitut 
ed  for  the  word  "England",  the  words 
"Governor  in  Council"  substituted  for  "His 
Majesty  in  Council",  the  words  "Canada 
Shipping  Act"  (with  the  proper  references  to 
years  of  enactment  and  sections)  substituted, 
except  with  relation  to  mortgages,  for  the 
words  ''Merchant  Shipping  Act"  (and  any 
equivalent  references  to  years  of  enactment 
and  sections)  and  with  the  words  "or  other 
judicial  district"  added  to  the  words  "body  of 
a  county",  wherever  in  section  22  of  the 
Supreme  Court  of  Judicature  (Consolidation) 
Act.  1925.  any  of  the  indicated  words  of  that 
Act  appear. 


Claims  for  (3)  Notwithstanding  anything  in  this  Act 

or  in  the  Act  mentioned  in  subsection  (2),  the 
Court  has  jurisdiction  to  hear  and  determine 

(a)  any  claim 

(i)  arising  out  of  an  agreement  relating 

to  the  use  or  hire  of  a  ship, 

(ii)  relating  to  the  carriage  of  goods  in  a 

ship,  or 

(iii)  in  tort  in  respect  of  goods  carried  in 

a  ship ; 

(b)  any  claim  for  necessaries  supplied  to  a 
ship :  or 

(c)  any  claim  for  general  average  contribu- 


maree  et  sans  maree,  qu'elles  soient  naturel- 
lement  navigables  ou  qu'elles  le  soient 
artificiellement  devenues,  et  bien  que  ces  eaux 
soient  dans  les  limites  d'un  corps  de  comte  ou 
autre  district  judiciaire,  et,  en  general,  cette 
juridiction  embrasse,  sous  reserve  de  la 
presente  loi,  les  memes  endroits,  personnes, 
matieres  et  choses  que  la  juridiction  d'ami- 
raute  actuellement  possedee  par  la  Haute 
Cour  de  Justice  en  Angleterre,  qu'elle  existe 
en  vertu  de  quelque  loi  ou  autrement,  et  elle 
doit  etre  exercee  par  la  Cour  de  la  meme 
maniere  et  dans  la  meme  mesure  que  par  cette 
Haute  Cour. 

(2)  Sans  restreindre  la  portee  generale  du 

,          ,,.       ,  ,  .    ,  reedictee  comme 

paragraphe  (1)  du  present  article  et  sous  enAngieterre 
reserve  du  paragraphe  (3)  du  present  article, 
1'article  22  du  Supreme  Court  of  Judicature 
(Consolidation)  Act.  1925,  du  Parlement  du 
Royaume-Uni.  reproduit  a  1'annexe  de  la 
presente  loi,  doit,  autant  que  possible,  s'ap- 
pliquer  a  la  Cour  et  etre  applique  par  elle, 
mutatis  mutandis,  comme  si  ledit  article  de  cet 
Act  avait  ete  reedicte  par  la  presente  loi,  le 
mot  «Canada»  etant  substitue  au  mot  «An- 
gleterre»,  les  mots  «gouverneur  en.  conseil» 
etant  substitues  aux  mots  «Sa  Majeste  en 
conseil»,  les  mots  «Loisur  la  marine  marchande 
du  Canada»  (avec  les  renvois  voulus  aux 
annees  'de  1'adoption  et  aux  articles)  etant 
substitues,  sauf  en  ce  qui  concerne  les 
hypotheques,  aux  mots  ^Merchant  Shipping 
Act»  (et  tous  renvois  equivalents  aux  annees 
de  1'adoption  et  aux  articles),  et  les  mots  «ou 
autre  district  judiciaire »  etant  ajoutes  aux 
mots  «corps  de  comte»,  partout  ou,  dans 
1'article  22  du  Supreme  Court  of  Judicature 
(Consolidation)  Act.  1925,  se  rencontrent  les 
mots  dudit  Act  indiques  au  present  paragra 
phe. 

(3)  Xonobstant    toute    disposition    de    la  Reclamations 

/•  i     •  j         i.   .  ,  •  ,  d'approvision- 

presente    loi    ou    de    1  Act    mentionne    au  nements  etc 
paragraphe  (2),  la   Cour  a  juridiction  pour 
entendre  et  decider 

a)  les  reclamations 

(i)  decoulant  d'un  contrat  relatif  a  1'uti- 
lisation  ou  a  1'affretement  d'un  navire, 
(ii)  relatives  au  transport  de  marchandises 
dans  un  navire,  ou 

(iii)  en  dommages  relativement  a  des 
marchandises  transporters  dans  un 
navire ; 

6)  les  reclamations  relatives  aux  approvi- 
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tion. 


(4)  Xo  action  in  rem  in  respect  of  any  claim 
mentioned  in  paragraph  (3)(a)  is  within  the 
jurisdiction  of  the  Court  unless  it  is  shown  to 
the  Court  that  at  the  time  of  the  institution 
of  the  proceedings  no  owner  or  part  owner  of 
the  ship  was  domiciled  in  Canada. 

(5)  The  jurisdiction  of  the  Court  over  claims 
for  services  in  the  nature  of  salvage  includes 
jurisdiction  in  rem  and  in  personam  in  relation 
to  salvage  of  life  or  property  of,  from  or  by 
aircraft  on  or  over  the  sea  or  any  tidal  waters 
and  on  or  over  the  Great   Lakes  of  North 
America,  so  called,  and  such  jurisdiction  shall 
be  exercised  and  applied  in  the  same  manner, 
to  the  same  extent  and  with  the  same  effect 
as  if  such  aircraft  were  ships ;  but  the  Governor 
in  Council   may  by  order  in  council  make 
modifications  of  and   exemptions  from  the 
provisions  of  this  subsection  to  such  extent  as 
appears  to  him  necessary  or  expedient. 


(6)  The  Court  on  its  Admiralty  side  has 
and  shall  exercise  such  other  jurisdiction  and 
execute  such  power  and  authority,  in  or 
relating  to  admiralty  matters,  as 

(a)  heretofore  have  been  conferred  upon  it 
by  am-  Act  of  the  Parliament  of  Canada, 
or 

(6)  hereafter  may  be  conferred  upon  it,  at 
the  request  and  with  the  consent  of  Canada, 
by  any  Act  of  the  Parliament  of  the  United 
Kingdom  or  of  any  Commonwealth  country, 
enacted  in  execution  of  any  agreement  for 
reciprocal  legislation  with  relation  to  Admi 
ralty    jurisdiction     or    to     shipping    and 
navigation    made    or    to    be    made    and 
including  Canada  as  a  party  thereto. 

(7)  The   jurisdiction   of  the   Court   on   its 
Admiralty    side    shall,    so    far    as    regards 
procedure  and  practice,  be  exercised  in  the 
manner  provided  by  this  Act  or  by  general 
rules    and    orders,    and    where    no    special 
provision  is  contained  in  this  Act  or  in  general 
rules  and  orders  with  reference  thereto  any 
such  jurisdiction  shall  be  exercised  as  nearly 
as  may  be  in  the  same  manner  as  that  in 
which  it  may  now  be  exercised  by  the  Court. 


sionnements  necessaires  d'un  navire  ;  ou 
c)  les  reclamations  relatives  a  la  contribu 
tion  moyenne  generale. 

(4)  Nulle   action    in    rem,   a   1'egard   d'une  AotioDS  '"  Tem 
reclamation  mentionnee  a  1'alinea  (3)a),  n'est 

du  ressort  de  la  Cour,  a  moins  qu'il  ne  soit 
demontre  a  cette  derniere  que,  au  moment  ou 
les  procedures  ont  ete  intentees,  aucun 
proprietaire  ou  coproprietaire  du  navire 
n'etait  domicilie  au  Canada. 

(5)  La    juridiction    de    la    Cour    sur    les  Sauvetagede 

,    ,  ,  vie  humaine  ou 

reclamations  pour  services  de  sauvetage  deb]ensd.un 
comprend  la  juridiction  in  rem  et  in  personam  aeronef  ouau 
relativement  au  sauvetage  de  vie  humaine  ou  moyen  ,d'un 

11-  11  f  j>          aeronef 

de  biens,  d  un  aeronef  ou  au  moyen  d  un 
aeronef,  sur  ou  au-dessus  de  la  mer  ou  des 
eaux  de  maree  et  sur  ou  au-dessus  des  Grands 
lacs  de  1'Amerique  du  Nord,  ainsi  appeles,  et 
cette  juridiction  s'exerce  et  s'applique  de  la 
meme  maniere,  dans  la  meme  mesure  et  avec 
le  meme  effet  que  si  cet  aeronef  etait  un 
navire;  mais  le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  decret,  edicter  des  modifications  aux 
dispositions  du  present  paragraphe  ou  des 
dispenses  de  ces  dispositions,  dans  la  mesure 
qui  lui  parait  necessaire  ou  utile. 


Parlements 


(6)  En  sa  juridiction  d'amiraute,  la  Cour  L°lsdu 
possede  et  doit  exercer  telle  autre  juridiction, 

et  est  investie  des  attributions  et  de  1'autorite,  d'autres 
en  matieres  d'amiraute  ou  a  leur  egard, 

a)  que  lui  a  conferees  jusqu'ici  une  loi  du 
Parlement  du  Canada,  ou 
6)  qui  pourront  par  la  suite  lui  etre 
conferees,  a  la  demande  et  du  consentement 
du  Canada,  par  quelque  loi  du  Parlement 
du  Royaume-Uni  ou  d'un  pays  du  Com 
monwealth,  edictee  en  execution  d'une 
convention  en  vue  de  legislation  reciproque 
relativement  a  la  juridiction  d'amiraute  ou 
a  la  marine  marchande  et  a  la  navigation, 
conclue  ou  a  conclure,  comprenant  le 
Canada  comme  partie  a  cette  convention. 

(7)  La  juridiction  de  la  Cour  en  sa  juridic-  Ragles  et 
tion  d'amiraute  doit,  en  ce  qui  concerne  la 
procedure  et  la  pratique,  etre  exercee  de  la 
maniere  prescrite  par  la  presente  loi  ou  par 

des  regies  et  ordonnances  generates,  et  lorsque 
la  presente  loi  ou  les  regies  et  ordonnances 
generates  ne  contiennent  aucune  disposition 
particuliere  a  cet  egard,  cette  juridiction  est, 
autant  que  possible,  exercee  de  la  meme 
maniere  qu'elle  peut  1'etre  actuellement  par 
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la  Cour.  S.R.,  c.  1,  art.  18. 
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PRACTICE  AND  PROCEDURE 

19.  (1)  The  following  provisions  have 
effect  in  relation  to  the  exercise  by  the 
Exchequer  Court  of  the  Admiralty  jurisdiction 
of  the  Court : 

(a)  if  in  any  claim  for  salvage  services  the 
plaintiff  does  not  recover  more  than  one 
hundred  dollars,  he  is  not  entitled  to  recover 
any  costs  of  the  proceedings  unless  it  is 
certified  by  the  Court  that  the  case  was  a 
fit  one  to  be  tried  otherwise  than  summarily 
in  manner  provided  by  the  Canada  Shipping 
Act; 

(b)  if    in    any    claim    arising    out    of    an 
agreement  relating  to  the  use  or  hire  of  a 
ship,  or  any  claim  relating  to  the  carriage 
of  goods  in  a  ship,  or  any  claim  in  tort  in 
respect    of   goods   carried   in   a   ship,   the 
plaintiff  recovers  a  less  amount  than  one 
hundred  dollars,  he  is  not  entitled  to  any 
costs  of  the  proceedings  unless  it  is  certified 
by   the    Court    that    there    was   sufficient 
reason  for  bringing  the  proceedings  in  the 
Exchequer  Court ; 

(c)  in  any  matter  concerning  booty  of  war 
the  procedure  of  the  Court  shall  be  the 
same  as  in  cases  of  prize ; 

(d)  disputes  relating   to   salvage   may   be 
determined  on  the  application  either  of  the 
salvor  or  of  the  owner  of  the  property  saved, 
or  of  their  respective  agents. 


(2)  Subject  to  subsections  18(3)  and  (4)  and 
20(1),  the  Admiralty  jurisdiction  of  the 
Exchequer  Court  may  be  exercised  either  in 
proceedings  in  rem  or  in  proceedings  in 
personam.  R.S.,  c.  1,  s.  19. 

20.  (1)  An  action  may  be  instituted  in  any 
registry  when 

(a)  the  ship  or  property,  the  subject  of  the 
action,  is  at  the  time  of  the  institution  of 
the  action  within  the  district  or  division  of 
such  registry ; 

(6)  the  owner  or  owners  of  the  ship  or 
property,  or  the  owner  or  owners  of  the 
larger  number  of  shares  in  the  ship,  or  the 
managing  owner,  or  the  ship's  husband, 
reside  at  the  time  of  the  institution  of  the 
action  within  the  district  or  division  of  such 


PRATIQUE  ET  PROCEDURE 

19.  (1)  Les  dispositions  suivantes  sont  exe-  Pratique  et 

L-'IJ'          iii)  •  i/~i  j      procedure 

cutoires  a  1  egard  de  1  exercice,  par  la  Lour  de 
1'Echiquier,  de  la  juridiction  d'amiraute  de  la 
Cour: 

a)  si,  dans  quelque  reclamation  pour  services 
de  sauvetage,  le  demandeur  ne  recouvre  pas 
plus  de  cent  dollars,  il  n'a  pas  droit  de 
recouvrer  des  frais  de  poursuite  a  moins  que 
la  Cour  ne  certifie  que  la  cause  etait  de 
nature  a  etre  jugee  autrement  que  par  voie 
sommaire  de  la  maniere  prevue  par  la  Loi 
sur  la  marine  marchande  du  Canada; 
6)  si,  dans  quelque  reclamation  surgissant 
d'un  contrat  relatif  a  1'utilisation  ou  a 
1'affretement  d'un  navire,  ou  dans  quelque 
reclamation  relative  au  transport  de  mar- 
chandises  dans  un  navire,  ou  dans  quelque 
reclamation  pour  dommage  cause  aux 
marchandises  transporters  dans  un  navire, 
le  demandeur  recouvre  un  montant  inferieur 
a  cent  dollars,  il  n'a  pas  droit  a  des  frais  de 
poursuite  a  moins  que  la  Cour  ne  certifie 
qu'il  existait  une  raison  suffisante  pour 
porter  la  poursuite  devant  la  Cour  de 
1'Echiquier  ; 

c)  dans  toute  question  relative  au  butin  de 
guerre,  la  procedure  de  la  Cour  doit  etre  la 
meme  que  dans  les  cas  de  prise ; 

d)  les  contestations  en  matiere  de  sauvetage 
peuvent  etre  decidees  sur  la  demande,  soit 
du  sauveteur,  soit  du  proprietaire  des  biens 
sauves,  ou  de  leurs  mandataires  respectifs. 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  18(3)  et  (4) 
et  du  paragraphe  20(1),  la  juridiction  d'ami- 
raute  de  la  Cour  de  1'Echiquier  peut  etre 
exercee,  soit  dans  des  actions  in  rem,  soit  dans 
des  actions  in  personam.  S.R.,  c.  1,  art.  19. 

20.  (1)  Une  action  peut  etre  intentee  dans  Ou  i 'action  peut 
un  greffe  quand 

a)  le  navire  ou  les  biens  qui  font  1'objet  du 
litige  se  trouvent,  au  moment  ou  1'action 
est  intentee,  dans  le  district  ou  dans  la 
division  ou  ce  greffe  est  etabli ; 
6)  le  proprietaire  ou  les  proprietaires  du 
navire  ou  des  biens,  ou  le  proprietaire  ou 
les  proprietaires  du  plus  grand  nombre  de 
parts  dans  le  navire,  ou  1'armateur,  ou  le 
proprietaire-gerant  resident,  au  moment  ou 
Faction  est  intentee,  dans  le  district  ou  dans 
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registry ; 

(c)  the  port  of  registry  of  the  ship  is  within 
the  district  or  division  of  such  registry ; 

(d)  the  parties  so  agree  by  a  memorandum 
signed  by  them  or  their  attorneys  or  agents ; 

(e)  the  action  is  in  personam  and  is  founded 
on  any  breach  or  alleged  breach  within  the 
district  or  division  of  such  registry,  of  any 
contract,  wherever  made,  that  is  one  within 
the  jurisdiction  of  the  Court  and,  according 
to  the  terms  thereof,  ought  to  be  performed 
within  such  district  or  division ;  or 

(j)  the  action  is  in  personam  and  is  in  tort 
in  respect  of  goods  carried  on  a  ship  into  a 
port  within  the  district  or  division  of  such 
registry. 


(2)  When  an  action  has  been  instituted  in 
any  registry,  no  further  action  shall  be 
instituted  in  respect  of  the  same  matter  in 
any  other  registry  of  the  Court  without  the 
leave  of  the  judge  of  the  district  or  division 
of  such  other  registry,  which  leave  may  be 
granted  subject  to  such  terms  as  to  costs  and 
otherwise  as  he  directs.  U.S.,  c.  1,  s.  20. 

21.  (1)  Where    in   any   district    there    are 
more  registries  than  one,  all  proceedings  in 
any  action  shall  be  carried  on  in  the  registry 
in  which  the  action  is  instituted,  unless  the 
judge  of  the  district  or  division  of  that  registry 
otherwise  orders. 

(2)  Any  party  to  an  action  may,  at  any 
stage  of  the  action  by  leave  of  the  judge  of 
the  district  or  division  of  the  registry  in  which 
the  action  is  pending,  and  subject  to  such 
terms  as  to  costs  or  otherwise  as  such  judge 
directs,  remove  the  actioa  to  any  other 
registry.  R.S.,  c.  1,  s.  21. 

22.  The  Court  may,  on  the  application  of 
the  defendant  in  any  action  for  damage  and 
on  his  instituting  a  cross  action  or  counterclaim 
for  the  damage  sustained  by  him  in  respect 
of  the  same  collision,  direct  that  the  principal 
action  and  the  cross  action  or  counterclaim  be 
heard  at  the  same  time  and  upon  the  same 
evidence ;  and  if  in  the  principal  action  the 
ship  of  the  defendant  has  been  arrested  or 
security  given  by  him  to  answer  judgment, 


la  division  ou  ce  greffe  est  etabli ; 

c)  le  port  d'immatriculation  du  navire  est 
situe  dans  le  district  ou  dans  la  division  ou 
ce  greffe  est  etabli ; 

d)  les    parties    en    conviennent    dans    un 
memoire  qui  porte  leurs  signatures  ou  celles 
de  leurs  procureurs  ou  mandataires ; 

e)  1'action  est  in  personam  et  fondee  sur  une 
violation  ou  une  pretendue  violation,  dans 
les  limites  du  district  ou  de  la  division  de 
ce  greffe,  d'un  contrat,  quel  que  soit  le  lieu 
de  sa  passation,  qui  releve  de  la  juridiction 
de  la  Cour  et  qui,  d'apres  les  termes  dudit 
contrat,   aurait   du   etre   execute   dans  les 
limites  de  ce  district  ou  de  cette  division ; 
ou 

f)  1'action  est  in  personam  et  a  pour  objet 
un  dommage  relativement  a  des  marchan- 
dises  transporters  sur  un  navire  a  Finterieur 
d'un  port  dans  les  limites  du  district  ou  de 
la  division  de  ce  greffe. 

(2)  Lorsqu'une  action  a  ete  intentee  dans  Nujle  autre 

,•,•  ii  .    11*^  •    .    action  sans 

un  greffe,  nulle  autre  ne  peut  1  etre  au  sujet  autonsation 

de  la  meme  affaire,  dans  un  autre  greffe  de 

la  Cour,  sans  1'autorisation  du  juge  du  district 

ou  de  la  division  de  cet  autre  greffe.  Cette 

autorisation  peut  etre  accordee  sous  reserve 

des  conditions  que  ce  juge  present  quant  aux 

frais  et  a  d'autres  egards.  S.R.,  c.  1,  art.  20. 

21.  (1)  Lorsque,  dans  un  district,  il  y  a  S'iiyaplus 
plus  d'un  greffe,  toutes  les  procedures  relatives  ^d^,8 
a  une  action  doivent  etre  exercees  au  greffe 

ou  1'action  a  ete  intentee,  a  moins  que  le  juge 
du  district  ou  de  la  division  de  ce  greffe  n'en 
ordonne  autrement. 

(2)  Toute  partie  a  une  action  peut,  a  toute  Evocation 
etape  de  la  procedure  et  avec  1'autorisation 
du  juge  du  district  ou  de  la  division  du  greffe 
ou  cette  action  est  pendante,  et,  sous  reserve 
des  conditions  que  ce  juge  present  quant  aux 
frais  ou  a  d'autres  egards,  renvoyer  cette 
action  a  un  autre  greffe.  S.R.,  c.  1,  art.  21. 

22.  La  Cour  peut,  a  la  requetedudefendeur  Action 
dans    toute    action    pour    dommages   et    sur  g"^" 
1'introduction    par    lui    d'une    demande    ou  ou  action 
action  reconventionnelle  pour  dommages  subis  reconventi°°- 
par  lui  du  fait  du  meme  abordage,  ordonner 

que  Faction  principale  et  la  demande  ou 
Faction  reconventionnelle  soient  instruites  en 
meme  temps  et  sur  la  meme  preuve ;  et  si, 
dans  Faction  principale,  le  navire  du  defen- 
deur  a  ete  saisi  ou  qu'un  cautionnement  ait 
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and  in  the  cross  action  or  counterclaim  the 
ship  of  the  plaintiff  cannot  be  arrested  and 
security  has  not  been  given  to  answer 
judgment  therein,  the  Court  may,  if  it  thinks 
fit,  suspend  the  proceedings  in  the  principal 
action  until  security  has  been  given  to  answer 
judgment  in  the  cross  action  or  counterclaim. 
R.S..C.  l,s.22. 


Evidence  taken        23.  By  direction  of  the  Court  the  testimony 

in  shorthand  /•  • .  i          .    i  j 

of  any  witness  may  be  taken  down  in 
shorthand  by  a  stenographer  who  shall  be 
previously  sworn  faithfully  to  take  down  and 
transcribe  the  testimony ;  and  the  Court  may 
make  such  order  for  the  payment  of  the  costs 
thereby  incurred  as  is  just.  R.S.,  c.  1,  s.  23. 


Effect  of  decrees  24.  All  decrees  and  orders  of  the  Court, 
whereby  any  sums  of  money  or  any  costs, 
charges  or  expenses  are  payable  to  any  person, 
have  the  same  effect  as  judgments  in  the 
superior  court  of  the  province  in  which  any 
decree  or  order  is  to  be  executed,  and  the 
persons  to  whom  any  such  moneys  or  costs, 
charges  or  expenses  are  payable,  shall  be 
deemed  judgment  creditors ;  and  all  powers 
of  enforcing  judgments  by  such  superior  court 
or  any  judge  thereof,  as  well  against  the  ships 
and  goods  arrested  as  against  the  person  of 
the  judgment  debtor,  are  possessed  by  the 
Exchequer  Court  with  respect  to  matters 
therein  on  its  Admiraltj-  side  depending;  and 
all  remedies  at  law  possessed  by  judgment 
creditors  are  in  like  manner  possessed  by 
persons  to  whom  any  moneys,  costs,  charges 
or  expenses  are  by  such  order  or  decree  of  the 
Exchequer  Court  directed  to  be  paid.  R.S.,  c. 
1,  s.  24. 


Claims  to  goods 
or  chattels  taken 
under  execution 


25.  (1)  Where  a  claim  is  made  to  any  goods 
or  chattels  taken  in  execution  under  any 
process  of  the  Court,  or  in  respect  of  the 
seizure  thereof,  or  any  act  or  matter  connected 
therewith,  or  in  respect  of  the  proceeds  or 
value  of  any  such  goods  or  chattels,  by  any 
landlord  for  rent,  or  by  any  person  not  being 
the  party  against  whom  the  process  has  issued, 
the  Registrar  of  the  Court  may,  upon 


ete  fourni  par  le  defendeur  pour  repondre  a 
un  jugement,  et  si,  dans  la  demande  ou 
1 'action  reconventionnelle,  le  navire  du 
demandeur  ne  peut  pas  etre  saisi  et  que  n'ait 
pas  ete  fourni  de  cautionnement  pour  garantir 
1'execution  du  jugement  en  la  matiere,  la 
Cour  peut,  lorsqu'elle  le  juge  utile,  suspendre 
les  procedures  dans  1'action  principale  jusqu'a 
ce  qu'ait  ete  fourni  un  cautionnement  pour 
garantir  1'execution  du  jugement  dans  la 
demande  ou  1'action  reconventionnelle.  S.R., 
c.  1,  art.  22. 

23.  Par  ordre  de  la  Cour,  la  deposition  de  Depositions 

,  ,         •  .    * .  .  /  i   •  •  stenoeraphiees 

tout  temom  peut  etre  stenograpniee  par  un 
stenographic  qui  doit  auparavant  preter  le 
serment  de  fidelement  consigner  et  transcrire 
la  deposition ;  et  la  Cour  peut  rendre,  pour  le 
paiement  des  frais  occasionnes  a  cet  egard, 
toute  ordonnance  qui  peut  etre  equitable. 
S.R.,c.  1,  art.  23. 

24.  Tous  les  arrets  et  ordonnances  de  la  Effet  des  arrets 
Cour,  par  lesquels  quelque  somme  d'argent 

ou  des  frais  ou  depens  doivent  etre  paves  a 
une  personne  quelconque,  ont  le  meme  effet 
que  les  jugements  de  la  cour  superieure  de  la 
province  ou  un  arret  ou  une  ordonnance  doit 
etre  execute,  et  les  personnes  auxquelles 
doivent  etre  paves  ces  deniers  ou  frais  ou 
depens  sont  reputees  etre  des  creanciers  en 
vertu  d'un  jugement ;  et  tous  les  pouvoirs  de 
faire  executer  des  jugements  par  une  pareille 
cour  superieure  ou  1'un  de  ses  juges,  tant  a 
1'encontre  des  navires  et  biens  saisis  qu'a 
1'encontre  de  la  personne  du  debiteur  en  vertu 
d'un  jugement,  appartiennent  a  la  Cour  de 
1'Echiquier  en  sa  juridiction  d'amiraute  tou- 
chant  les  questions  qui  en  relevent ;  et  les 
personnes  auxquelles  des  deniers,  frais  ou 
depens  doivent  etre  paves  en  conformite  de 
semblable  ordonnance  ou  arret  de  la  Cour  de 
1'Echiquier  ont  de  la  meme  maniere  tous  les 
recours  judiciaires  que  possedent  les  creanciers 
en  vertu  d'un  jugement.  S.R.,  c.  1,  art.  24. 

25.  (1)  S'il  est  presente  une  reclamation  Reclamations 
sur  des  biens  ou  effets  pris  en  execution,  en  {"^ 
vertu  de  quelque  mandat  de  la  Cour,  ou  a  pris  en 
1'egard  de  leur  saisie,  ou  de  quelque  acte  ou  execution 
question    s'y    rattachant,    ou    a    1'egard    du 
produit  ou  de  la  valeur  de  ces  biens  ou  effets, 

par  un  proprietaire  pour  loyer,  ou  par 
quiconque  n'est  pas  la  partie  centre  laquelle 
le  mandat  a  ete  decerne,  le  registraire  de  la 
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application  of  the  officer  charged  with  the 
execution  of  the  process,  whether  before  or 
after  any  action  brought  against  such  officer, 
issue  a  summons  calling  before  the  said  Court, 
both  the  party  issuing  such  process  and  the 
party  making  the  claim,  and  thereupon  any 
action  that  was  brought  in  any  superior  court 
or  in  any  county  or  inferior  court,  in  respect 
of  such  claim,  seizure,  act  or  matter  as 
aforesaid,  shall  be  stayed,  and  the  court  in 
which  such  action  was  brought,  or  any  judge 
thereof,  on  proof  of  the  issue  of  such  summons, 
and  that  the  goods  and  chattels  were  so  taken 
in  execution,  may  order  the  party  bringing 
the  action  to  pay  the  costs  of  all  proceedings 
had  upon  the  action  after  issue  of  the 
summons  out  of  the  Court,  and  the  judge  of 
the  Exchequer  Court  or  district  judge,  as  the 
case  may  be,  shall  adjudicate  upon  the  claim, 
and  make  such  order  between  the  parties  in 
respect  thereof  and  of  the  costs  of  the 
proceedings,  as  to  him  seems  fit,  and  such 
order  shall  be  enforced  in  like  manner  as  any 
order  made  in  any  suit  brought  in  the  said 
Court. 


Deposit  of  value 
of  goods 


Bail  to  answer 
judgment 


(2)  Where  any  claim  is  made  as  described 
in  subsection  (1),  the  claimant  may  deposit 
with  the  officer  charged  with  the  execution  of 
the  process  either  the  amount  or  value  of  the 
goods  claimed,  the  value  to  be  fixed  by 
appraisement  in  the  case  of  dispute,  to  be  by 
the  officer  paid  into  Court  to  abide  the 
decision  of  such  judge  of  the  Exchequer  Court 
or  district  judge  upon  the  claim,  or  the  sum 
which  the  officer  shall  be  allowed  to  charge 
as  costs  for  keeping  possession  of  the  goods 
until  such  decision  can  be  obtained,  and  in 
default  of  the  claimant  so  doing,  the  officer 
may  sell  the  goods  as  if  no  such  claim  had 
been  made,  and  shall  pay  into  the  Court  the 
proceeds  of  the  sale,  to  abide  the  decision  of 
such  judge.  R.S.,  c.  1,  s.  25. 


26.  (1)  In  any  action  in  the  Court  bail 
may  be  taken  to  answer  the  judgment  as  well 
of  the  Court  as  of  any  court  of  appeal  and 
the  Court  may  withhold  the  release  of  any 
property  under  its  arrest  until  such  bail  is 


Cour  peut,  a  la  requete  du  fonctionnaire 
charge  de  1'execution  du  mandat,  soit  avant, 
soit  apres  toute  action  intentee  centre  ce 
fonctionnaire,  lancer  une  sommation  citant 
devant  la  Cour,  et  la  partie  de  la  part  de  qui 
ce  mandat  est  decerne  et  la  partie  presentant 
la  reclamation.  Des  lors,  doit  etre  suspendue 
toute  action  portee  devant  une  cour  superieure 
ou  devant  une  cour  de  comte  ou  cour 
inferieure,  a  1'egard  de  cette  reclamation,  de 
cette  saisie,  de  cet  acte  ou  de  cette  question 
ainsi  qu'il  est  dit  ci-dessus,  et  la  Cour  devant 
laquelle  cette  action  a  ete  portee,  ou  1'un  de 
ses  juges,  sur  preuve  que  cette  sommation  a 
ete  lancee,  et  sur  preuve  que  les  biens  et  effets 
ont  ainsi  ete  pris  en  execution,  peut  ordonner 
a  la  partie  qui  intente  1'action  de  payer  les 
frais  de  toute  procedure  sur  1'action  apres 
qu'a  ete  lancee  la  sommation  hors  de  la  Cour, 
et  le  juge  de  la  Cour  de  1'Echiquier  ou  le  juge 
de  district,  selon  le  cas,  doit  statuer  sur  la 
reclamation  et  rendre  1'ordonnance  qui  lui 
semble  pertinente  entre  les  parties  a  1'egard 
de  la  reclamation  et  des  frais.  Cette  ordon- 
nance  doit  etre  mise  a  execution  de  la  meme 
maniere  que  toute  ordonnance  rendue  en  une 
action  portee  devant  ladite  Cour. 

(2)  Lorsqu'une    reclamation   est    presentee  Depot  de  la 

,•1  j '      -i  i        /i\      i      valeur  des  biens 

ainsi  qu  il  est  decrit  au  paragraphe  (I),  le 
reclamant  peut  deposer  entre  les  mains  du 
fonctionnaire  charge  de  I'execution  du  man 
dat,  soit  le  montant  ou  la  valeur  des  biens 
reclames  (la  valeur  devant  etre  fixee  par 
expertise  en  cas  de  contestation)  que  le 
fonctionnaire  doit  verser  a  la  Cour  pour  se 
soumettre  a  la  decision  de  ce  juge  de  la  Cour 
de  I'Echiquier  ou  de  ce  juge  de  district  sur  la 
reclamation,  soit  la  somme  que  le  fonction 
naire  est  autorise  a  exiger  a  titre  de  frais  pour 
garder  la  possession  des  biens  jusqu'a  ce  que 
puisse  etre  obtenue  cette  decision,  et,  si  le 
reclamant  omet  de  ce  faire,  le  fonctionnaire 
peut  vendre  les  biens  comme  s'il  n'avait  ete 
presente  aucune  semblable  reclamation,  et 
doit  verser  a  la  Cour  le  produit  de  la  vente, 
pour  se  soumettre  a  la  decision  de  ce  juge. 
S.R.,  c.  I,  art.  25. 

26.  (I)  Dans  toute  action  dont  est  saisie  la  Cautkmnement 
Cour,  un  cautionnement  peut  etre  regu  pour  FexLudon'du 
garantir  I'execution  tant  du  jugement  de  la  jugement 
Cour  que  de  celui  de  quelque  cour  d'appel,  et 
la  Cour  peut  refuser  la  mainlevee  de  tous 


given ;  and  in  any  appeal  from  any  decree  or      biens  a  sa  garde  legale  tant  que  ce  cautionne- 
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order  of  the  Court  the  appeal  court  may  make 
and  enforce  its  order  against  the  surety  who 
may  have  signed  any  such  bail  bond  in  the 
same  manner  as  if  the  bail  had  been  given  in 
the  court  of  appeal. 


"Property"  (2)  In  this  section  the  expression  "property" 

include,  "ship"     includeg  <«ghip,,    R  g     c  A    s    2g 


Writs  of 
execution  in 


Affidavits 


27.  Where  it  is  desired  to  issue  a  writ  of 
execution  in   any  province   other  than  the 
province  constituting  the  Admiralty  district 
in  which  the  action  is  tried,  or  the  decree  or 
judgment  entered,  a  certified  copy  of  such 
decree  or  judgment  may  be  filed  in  the  central 
registry  of  the  Exchequer  Court  at  Ottawa 
and  a  writ  of  execution  may  be  issued  by  the 
Registrar  at  Ottawa  in  accordance  with  the 
provisions  with  respect  to  executions  of  the 
Exchequer  Court  Act.  R.S.,  c.  1,  s.  27. 

28.  All  persons  authorized  to  administer 
affidavits  to  be  used  in  any  of  the  superior 
courts  of  any  province  may  administer  oaths, 
affidavits  and  affirmations  in  such  province 
to  be  used  in  the  Court.  R.S.,  c.  1,  s.  28. 


Application  of         29.  (1)  All  persons  authorized  to  adminis- 
4ift  equ"  ter  oaths,  affidavits  or  affirmations  by  the 

Exchequer  Court  Act  may  administer  them  in 
the  Court  on  its  Admiralty  side,  and  all  the 
provisions  of  that  Act  with  respect  to  oaths, 
affidavits,  affirmations  or  declarations  are 
applicable. 


Act 


Registrar  may 
take  oaths 


Remuneration 


(2)  A  registrar  for  any  Admiralty  district  or 
for  any  registry  division  of  any  district  has 
power  to  administer  oaths  in  relation  to  any 
action,  cause  or  matter  depending  in  the 
Court.  R.S.,  c.  1,  s.  29. 

30.  (1)  In  any  cause  or  matter  the  Court 
may,  if  it  thinks  expedient  so  to  do,  call  in 
the  aid  of  one  or  more  assessors  specially 
qualified  and  try  and  hear  the  cause  or  matter 
wholly  or  partially  with  their  assistance. 


(2)  The  remuneration,  if  any,  to  be  paid  to 
an  assessor  shall  be  determined  by  the  Court. 


"omprend 


d  execution  dam 


ment  n'aura  pas  ete  fourni  ;  et,  dans  tout 
appel  d'un  arret  ou  d'une  ordonnance  de  la 
Cour,  la  cour  d'appel  peut  rendre  et  faire 
executer  son  ordonnance  a  1'encontre  de  la 
caution,  de  la  meme  maniere  que  si  le 
cautionnement  avait  ete  depose  a  la  cour 
d'appel. 

(2)  Le  terme    «biens»,  au   present   article, 
comprend  «navire».  S.R.,  c.  1,  art.  26. 

27.  Afin    d'emettre    un    bref    d'execution 

,  • 

dans  une  province  autre  que  la  province  uneautre 
constituant  le  district  d'amiraute  ou  1'action  province 
est  instruite,  ou  1'arret  ou  jugement  est  inscrit, 
une  copie  certifiee  de  cet  arret  ou  jugement 
peut  etre  produite  au  greffe  central  de  la 
Cour  de  1'Echiquier  a  Ottawa,  et  le  registraire 
d'Ottawa  peut  emettre  un  bref  d'execution  en 
conformite^des  dispositions  de  la  Loi  sur  la 
Cour  de  I'Echiqmer,  relatives  aux  executions. 
S.R.,  c.  l,art.  27. 

28.  Toutes     les    personnes    autorisees    a  Affidavit 
recevoir  des  affidavits  destines  a  servir  dans 

une  cour  superieure  d'une  province  peuvent, 
dans  cette  province,  faire  preter  les  serments 
et  recevoir  les  affidavits  et  les  affirmations 
qui  doivent  servir  en  la  Cour.  S.R.,  c.  1, 
art.  28. 

29.  (1)  Toutes  les  personnes  que  la  Loi  sur  Application  de 
la  Cour  de  I'Echiquier  autorise  a  faire  preter  cbunfe" 
des  serments,   a   recevoir   des   affidavits   ou 
affirmations,  peuvent  les  faire  preter  ou  les 
recevoir    dans    la    Cour    en    sa    juridiction 
d'amiraute;    et    sont    applicables   toutes   les 
dispositions  de  ladite  loi  relatives  aux  ser 

ments,  affidavits,  affirmations  ou  declarations 
solennelles. 

(2)  Un  registraire  de  quelque  district  d'ami-  Le 
raute  ou  division  de  greffe  d'un  district  a  le 
pouvoir  de  faire  preter  serment  relativement 
a  toute  action,  cause  ou  question  relevant  de 
la  Cour.  S.R.,  c.  1,  art.  29. 

30.  (1)  En   toute   instance   ou   affaire,   la 
Cour  peut,  si  elle  en  voit  1'utilite,  requerir 
1'assistance  d'un  assesseur  ou  de  plus  d'un 
assesseur  possedant  des  qualifications  parti- 
culieres,   et    instruire   et   juger  la    cause   ou 
affaire  entierement  ou  partiellement  avec  leur 
assistance. 

(2)  La    Cour    fixe    la    remuneration    des  Remuneration 
assesseurs  s'ils  doivent  etre  remuneres.  S.R., 
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R.S.,c.  l,s.  30. 


Rules  of  court  31.  (i)  The  President  and  the  puisne 
judges  of  the  Exchequer  Court  may  make 
general  rules  and  orders 
(a)  for  regulating  the  practice  and  procedure 
in  causes  or  matters  falling  within  the 
Admiralty  jurisdiction  of  the  Court,  or  a 
judge  thereof,  either  at  first  instance  or  on 
appeal,  including,  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing,  the  service  of  a 
writ  of  summons  or  other  process  out  of  the 
jurisdiction  of  the  Court  or  out  of  the 
territorial  jurisdiction  of  any  district  judge  ; 
(6)  for  regulating  the  practice  and  procedure 
in  any  proceedings  or  in  any  cause  or 
matter  falling  within  the  jurisdiction  of  the 
Court  on  its  Admiralty  side  under  any  Act 
of  the  Parliament  of  Canada,  either  at  first 
instance  or  on  appeal  ; 

(c)  for  fixing  the  scale  of  costs,  charges  and 
fees  in  Admiralty  causes  and  regulating  the 
taxation  thereof  where  costs  are  awarded 
for  or  against  a  party  in  any  of  such  causes 
or  matters  ; 

(d)  for  the  appointment  of  deputy  registrars 
and  deputy  marshals,  and  such  other  officers 
and  clerks  as  may  be  necessary  ; 

(e)  for  fixing  the  fees  payable  to  the  Court 
or  its  officers  in  respect  of  anything  done 
or  any  proceedings  taken  in  such  causes  or 
matters; 

(f)  for  prescribing  the  powers  and  duties  of 
registrars  and  marshals  and  their  deputies, 
and  the  powers  and  duties  of  other  officers 
of  the  Court  ;  and 

(g)  for  regulating  any  matters  that  are  by 
this  Act  required  to  be  prescribed  by  general 
rules  and  orders. 


Extent  and 
effect 


Approval  and 
publication 


(2)  Rules    and    orders    made    under    this 
section  may  extend  to  any  matter  of  procedure 
or  practice  that  is  not  provided  for  by  any 
Act  relating  to  the  jurisdiction  of  the  Court 
but   concerning  which   matter  it   is,   in   the 
opinion  of  such  President  and  puisne  judges, 
necessary  or  expedient  to  provide  by  way  of 
rules  and  orders  so  that  such  Act  may  more 
efficiently  operate  and  its  objects  be  better 
attained. 

(3)  Rules    and    orders    made    under    this 


c.  1,  art.  30. 

31.  (1)  Le  president  et  les  juges  puines  de  Regies  de  la 
la  Cour  de  1'Echiquier  peuvent  etablir  des 
regies  et  ordonnances  generales 

a)  pour    reglementer    la    pratique    et    la 
procedure    dans    les    causes    ou    matieres 
relevant  de  la  juridiction  d'amiraute  de  la 
Cour,    ou    de    1'un    de    ses   juges,   soit    en 
premiere  instance,  soit  en  appel,  y  compris, 
sans  restreindre  la  portee  generale  de  ce  qui 
precede,  la  signification  d'un  bref  d'assi- 
gnation  ou  d'autres  brefs  hors  du  ressort  de 
la  Cour  ou  de  la  juridiction  territoriale  d'un 
juge  de  district; 

b)  pour    reglementer    la    pratique    et    la 
procedure  dans   toute   instance,   cause   ou 
matiere   relevant   de   la   juridiction   de   la 
Cour  siegeant  en  amiraute,  soit  en  premiere 
instance,  soit  en  appel,  en  vertu  d'une  loi 
du  Parlement  du  Canada  ; 

c)  pour  etablir  le  tarif  des  frais,  charges  et 
honoraires  dans  les  causes  d'amiraute,  et 
reglementer  leur  taxation  lorsque  des  frais 
sont   adjuges    en   faveur   d'une   partie    ou 
centre    une    partie    dans    toute   semblable 
cause  ou  affaire  ; 

d)  pour  nommer  des  registraires  adjoints  et 
des  prevots  adjoints,  ainsi  que  les  autres 
fonctionnaires  et  commis  qui  peuvent  etre 
necessaires  ; 

e)  pour  fixer  les  honoraires  payables  a  la 
Cour  ou  a  ses  fonctionnaires  relativement  a 
toute  chose  accomplie  ou  a  toute  procedure 
exercee  dans  ces  causes  ou  matieres; 

f)  pour  prescrire  les  pouvoirs  et  devoirs  des 
registraires  et  des  prevots,  ainsi  que  de  leurs 
adjoints,    et    les    pouvoirs    et    devoirs    des 
autres  fonctionnaires  de  la  Cour  ;  et 

g)  pour  reglementer  toutes  matieres  qui,  en 
vertu  de  la  presente  loi,  doivent  etre  regies 
par  des  regies  et  ordonnances  generales. 

(2)  Les  regies  et  ordonnances  etablies  en  Effet  et 
vertu  du  present  article  peuvent  s'etendre  a 
toute  matiere  de  procedure  ou  de  pratique 
non  prevue  par  une  loi  relative  a  la  juridiction 
de  la  Cour,  mais  a  1'egard  de  laquelle  matiere, 
il  est,  de  1'avis  de  ce  president  et  des  juges 
puines,  necessaire  ou  utile  de  pourvoir  par 
de  regies  et  ordonnances,  afin  de 


voe 


permettre  1'application  plus  efficace  de  ladite 
loi  et  d'en  mieux  realiser  les  objets. 

(3)  Les  regies  et  ordonnances  etablies  sous  Approbation  et 

publication 
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Suspension  or 
repeal 


section  do  not  become  effective  until  approved 
by  the  Governor  in  Council,  nor  until  the 
rules  and  orders  and  the  order  in  council 
approving  them  are  published  in  the  Canada 
Gazette. 

(4)  Copies  of  all  rules  and  orders  made 
under  this  section  shall  be  laid  before  both 
Houses  of  Parliament  within  ten  days  after 
the  opening  of  the  session  next  after  the 
making  thereof,  and  at  any  time  within  thirty 
days  after  they  have  been  laid  before 
Parliament  they  or  any  of  them  may,  by  joint 
resolution  of  both  Houses  of  Parliament,  be 
suspended  or  repealed,  in  which  event  during 
suspension  or  after  repeal  no  suspended  or 
repealed  rule  or  order  has  any  force  or  effect. 
R.S.,c.  l,s.  31. 


le  regime  du  present  article  ne  deviennent 
executoires  qu'apres  avoir  ete  approuvees  par 
le  gouverneur  en  conseil,  et  apres  que  ces 
regies  et  ordonnances,  ainsi  que  le  decret  les 
approuvant,  ont  ete  publics  dans  la  Gazette 
du  Canada. 

(4)  Des    copies    de    toutes    les    regies    et  Suspension  ou 

,      ,  , .  i  ,         ,    abrogation 

ordonnances  etabhes  aux  termes  du  present 
article  doivent  etre  presentees  aux  deux 
Chambres  du  Parlement  dans  les  dix  jours  de 
1'ouverture  de  la  session  qui  suit  leur 
etablissement  et,  a  tout  moment,  dans  les 
trente  jours  de  leur  presentation  au  Parlement , 
ces  regies  ou  ordonnances,  ou  1'une  d'entre 
elles,  peuvent  etre  suspendues  ou  abrogees, 
par  une  resolution  conjointe  des  deux  Cham 
bres  du  Parlement,  auquel  cas,  durant  cette 
suspension  ou  apres  cette  abrogation,  aucune 
regie  ou  ordonnance  suspendue  ou  abrogee 
n'a  de  vigueur  ni  d'effet.  S.R.,  c.  1,  art.  31. 


Appeals  from 
district  judge 


Interlocutory 
appeal 


Appeals  from 

Exchequer 

Court 


APPEALS 

32.  (1)  An  appeal  from  any  final  judgment 
of  any  district  judge  in  Admiralty  may  be 
made 

(a)  to  the  Exchequer  Court,  or 
(6)  subject  to  the  provisions  of  the  Exchequer 
Court  Act  regarding  appeals,  directly  to  the 
Supreme  Court  of  Canada. 

(2)  On  security  for  costs  being  first  given, 
and  subject  to  such  provisions  as  are  prescribed 
by  general  rules  and  orders,  an  appeal,  with 
the  leave  of  a  judge  of  the  Exchequer  Court 
or  any  district  judge,  may  be  made  to  the 
Exchequer  Court  from  any  interlocutory 
decree  or  order  of  such  district  judge.  R.S.,  c. 
l,s.32. 

33.  An  appeal  from  the  decision  of  a  judge 
of  the   Exchequer  Court   or  of  that   Court 
sitting  in  appeal,  may  be  made  to  the  Supreme 
Court    of   Canada   in   accordance   with    the 
provisions  of  the  Exchequer  Court  Act  regard 
ing  appeals.  R.S.,  c.  1,  s.  33. 


APPELS 

32.  (1)  D'un  jugement  final  d'un  juge  de  APPeld'un 

i  •   .    •    .  •         ./•  i  ^A,        •    i      •   *_>   jugement  d'un 

district  en  amiraute,  appel  peut  etre  interjete  -Uge  de  district 
a)  a  la  Cour  de  1'Echiquier,  ou 
6)  directement    a    la    Cour    supreme    du 
Canada,  sous  reserve  ^des  dispositions  de  la 
Loi  sur  la  Cour  de  1'Echiquier  relatives  aux 
appels. 

(2)  Apres  qu'un  cautionnement  pour  frais  a  APP£I 

/.  '    c  •  f  j  •     .  •  interlocutoire 

ete  lourm,  et  sous  reserve  des  prescriptions 
etablies  par  les  regies  et  ordonnances  genera- 
les,  il  peut  etre  interjete  appel  a  la  Cour  de 
1'Echiquier,  avec  1'autorisation  d'un  juge  de 
la  Cour  de  1'Echiquier  ou  d'un  juge  de  district, 
de  tout  jugement  ou  ordonnance  interlocutoire 
de  ce  juge  de  district.  S.R.,  c.  1,  art.  32. 

33.  Appel  de  la  decision  d'un  juge  de  la  Appels  de  la 
Cour  de  1'Echiquier  ou  de  ladite  Cour  siegeant 

en  appel  peut  etre  interjete  a  la  Cour  supreme 
du  Canada  en  conformite  des  dispositions  de 
la  Loi  sur  la  Cour  de  1'Echiquier  qui  concernent 
les  appels.  S.R.,  c.  1,  art.  33. 


Cour  de 
'Echiquier 
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SCHEDULE 


Section  22  oj  Chapter  49  oj  15-16  Geo.  V  of  the  Parliament  oj 
the  United  Kingdom,  being  the  Supreme  Court  of  Judica 
ture  (Consolidation)  Act,  1925. 

22.  (1)  The  High  Court  shall,  in  relation  to  admiralty  mat 
ters,  have  the  following  jurisdiction  (in  this  Act  referred  to  as 
"admiralty  jurisdiction")  that  is  to  say: 

(a)  Jurisdiction  to  hear  and  determine  any  of  the  following 
questions  or  claims : 

(i)  Any  question  as  to  the  title  to  or  ownership  of  a  ship,  or 
the  proceeds  of  sale  of  a  ship  remaining  in  the  admiralty 
registry,  arising  in  an  action  of  possession,  salvage,  damage, 
necessaries,  wages  or  bottomry ; 

(ii)  Any  question  arising  between  co-owners  of  a  ship 
registered  at  any  port  in  England  as  to  the  ownership, 
possession,  employment  or  earnings  of  that  ship,  or  any 
share  thereof,  with  power  to  settle  any  account  outstand 
ing  and  unsettled  between  the  parties  in  relation  thereto, 
and  to  direct  the  ship,  or  any  share  thereof,  to  be  sold,  or 
to  make  such  order  as  the  Court  thinks  fit ; 

(iii)  Any  claim  for  damage  received  by  a  ship,  whether  re 
ceived  within  the  body  of  a  county  or  on  the  high  seas; 

(iv)  Any  claim  for  damage  done  by  a  ship; 

(v)  Subject  to  the  provisions  of  section  five  hundred  and 
forty-seven  of  the  Merchant  Shipping  Act,  1894,  with 
respect  to  the  summary  determination  of  salvage  disputes, 
any  claim  in  the  nature  of  salvage  for  services  rendered  to 
a  ship  (including,  subject  to  the  provisions  of  the  said  Act, 
services  rendered  in  saving  life  from  a  ship),  whether 
rendered  on  the  high  seas  or  within  the  body  of  a  county, 
or  partly  on  the  high  seas  and  partly  within  the  body  of  a 
county,  and  whether  the  wreck  in  respect  of  which  the 
salvage  is  claimed  is  found  on  the  sea  or  on  the  land,  or 
partly  on  the  sea  and  partly  on  the  land ; 

(vi)  Any  claim  in  the  nature  of  towage,  whether  the 
services  were  rendered  within  the  body  of  a  county  or  on 
the  high  seas ; 

(vii)  Any  claim  for  necessaries  supplied  to  a  foreign  ship, 
whether  within  the  body  of  a  county  or  on  the  high  seas. 
and,  unless  it  is  shown  to  the  Court  that  at  the  time  of  the 
institution  of  the  proceedings  any  owner  or  part  owner  of 
the  ship  was  domiciled  in  England,  any  claim  for  any 
necessaries  supplied  to  a  ship  elsewhere  than  in  the  port  to 
which  the  ship  belongs ; 

(viii)  Any  claim  by  a  seaman  of  a  ship  for  wages  earned  by 
him  on  board  the  ship,  whether  due  under  a  special  con 
tract  or  otherwise,  and  any  claim  by  the  master  of  a  ship 
for  wages  earned  by  him  on  board  the  ship  and  for  dis 
bursements  made  by  him  on  account  of  the  ship; 

(ix)  Any  claim  in  respect  of  a  mortgage  of  any  ship,  being 
a  mortgage  duly  registered  in  accordance  with  the  pro 
visions  of  the  Merchant  Shipping  Acts,  1894  to  1923,  or  in 
respect  of  any  mortgage  of  a  ship  which  is,  or  the  proceeds 
whereof  are,  under  the  arrest  of  the  Court ; 

(x)  Any  claim  for  building,  equipping  or  repairing  a  ship, 
if  at  the  time  of  the  institution  of  the  proceedings  the  ship 
is,  or  the  proceeds  thereof  are,  under  the  arrest  of  the 
Court; 


ANNEXE 

(Traduction) 

Article  22  du  chapitre  49  de  15-16  Geo.  V  du  Parlement  du 
Royaume-Uni,  itant  It  Supreme  Court  of  Judicature  (Con 
solidation)  Act,  1925. 

22.  (1)  La  Haute  Cour  possede,  en  matiere  d'amiraute.  la 
juridiction  suivante  (nominee,  dans  la  presente  loi,  «juridiction 
d'amiraute*),  savoir: 

a)  juridiction  pour  entendre  et  decider  1'une  quelconque  des 
contestations  ou  reclamations  suivant' 

(i)  contestations  concernant  le  titre  a  un  navire  ou  le  droit 
de  propriete  d'un  navire,  ou  le  produit  de  la  vente  d'un 
navire  restant  au  greffe  d'amiraute,  et  decoulant  d'une 
action  en  possession,  indemnite  de  sauvetage,  dommage, 
approvisionnements  necessaires,  salaires  ou  emprunt  a  la 
grosse ; 

(ii)  contestations  s'elevant  entre  coproprietaires  d'un  na 
vire  immatricule  a  un  port  en  Angleterre,  en  ce  qui  con- 
cerne  le  droit  de  propriete.  la  possession,  1'affectation  ou  les 
recettes  dudit  navire,  ou  d'une  part,  avec  pouvoir  de  regler 
les  comptes  arrieres  et  impayes  entre  les  parties  et  s'y  rat- 
tachant,  et  d'ordonner  la  vente  du  navire  ou  d'une  part,  ou 
de  rendre  1'ordonnance  que  la  Cour  juge  a  propos  de  rendre; 

(iii)  reclamations  pour  dommage  subi  par  un  navire,  que 
ce  dommage  ait  ete  subi  dans  les  limites  d'un  corps  de 
comte  ou  en  haute  mer; 

(iv)  reclamations  pour  dommage  cause  par  un  navire ; 

(v)  sous  reserve  des  dispositions  de  1'article  547  du  Mer 
chant  Shipping  Act,  1894,  au  sujet  du  reglement  sommaire 
des  litiges  en  matiere  d'indemnite  de  sauvetage,  reclama 
tions  de  la  nature  d'une  indemnite  de  sauvetage  pour 
services  rendus  a  un  navire  (y  compris,  sous  reserve  des 
dispositions  dudit  Act.  les  services  rendus  pour  sauver  des 
personnes  a  bord  d'un  navire),  soit  en  haute  mer  soit  dans 
les  limites  d'un  corps  de  comte,  ou  partie  en  haute  mer  et 
partie  dans  les  limites  d'un  corps  de  comte,  et  que  1'epave 
qui  fait  1'objet  de  la  demande  d'indemnite  de  sauvetage 
soit  trouvee  en  mer  ou  sur  terre,  ou  partie  en  mer  et 
partie  sur  terre; 

(vi)  reclamations  de  la  nature  d'un  remorquage.  que  les 
services  aient  ete  rendus  dans  les  limites  d'un  corps  de 
comte  ou  en  haute  mer; 

(vii)  reclamations  pour  approvisionnements  necessaires 
fournis  a  un  navire  etranger,  dans  les  limites  d'un  corps  de 
comte  ou  en  haute  mer,  et,  a  moins  qu'il  ne  soit  demontre 
a  la  Cour  que,  au  moment  de  1'introduction  de  1'action, 
quelque  proprietaire  ou  coproprietaire  du  navire  etait  domi- 
cilie  en  Angleterre,  reclamations  pour  approvisionnements 
necessaires  fournis  a  un  navire  ailleurs  que  dans  le  port 
d 'attache  du  navire; 

(viii)  reclamations  par  un  marin  d'un  navire  pour  salaire 
par  lui  gagne  a  bord  du  navire.  qu'il  soit  du  en  vertu  d'un 
contrat  special  ou  autrement,  et  reclamations  par  le  capi- 
taine  d'un  navire  pour  salaire  par  lui  gagne  a  bord  du 
navire  et  pour  debourses  par  lui  faits  pour  le  compte  du 
navire ; 

(ix)  reclamations  au  sujet  d'une  hypotheque  d'un  navire, 
etant  une  hypotheque  dument  enregistree  conformement 
aux  dispositions  des  Merchant  Shipping  Acts,  1894  a  1923, 
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(xi)  Any  matter  concerning  booty  of  war,  or  the  distribu 
tion  thereof,  which  may  be  referred  to  the  Court  by  His 
Majesty  in  Council; 
(xii)  Any  claim — 

(1)  arising  out  of  an  agreement  relating  to  the  use  or 
hire  of  a  ship;  or 

(2)  relating  to  the  carriage  of  goods  in  a  ship;  or 

(3)  in  tort  in  respect  of  goods  carried  in  a  ship; 

unless  it  is  shown  to  the  Court  that  at  the  time  of  the  in 
stitution  of  the  proceedings  any  owner  or  part  owner  of  the 
ship  was  domiciled  in  England; 

(b)  Any  other  jurisdiction  formerly  vested  in  the  High  Court 
of  Admiralty; 

(c)  All  admiralty  jurisdiction  which,  under  or  by  virtue  of 
any  enactment  which  came  into  force  after  the  commence 
ment  of  the  Act  of  1873  and  is  not  repealed  by  this  Act,  was 
immediately  before  the  commencement  of  this  Act  vested  in 
or  capable  of  being  exercised  by  the  High  Court  constituted 
by  the  Act  of  1873. 


(2)  The  provisions  of  paragraph  (a)  of  subsection  (1)  of  this 
section  which  confer  on  the  High  Court  admiralty  jurisdiction 
in  respect  of  claims  for  damage  shall  be  construed  as  extending 
to  claims  for  loss  of  life  or  personal  injuries. 

(3)  In  this  Act,  unless  the  context   otherwise  requires,  the 
expression  "ship"   includes  any  description   of   vessel   used  in 
navigation  not  propelled  by  oars. 

R.S.,  c.  1,  Sch.  A. 


ou  au  sujet  de  quelque  hypotheque  d'un  navire  qui  est  ou 
dont  le  produit  est  sous  la  saisie  de  la  Cour ; 
(x)  reclamations  pour  construction,  equipement  ou  radoub 
d'un  navire,  si,  au  moment  de  1'introduction  de  Faction,  le 
navire  ou  le  montant  qui  en  revient  est  sous  la  saisie  de 
la  Cour ; 

(xi)  matieres  concernant  un  butin  de  guerre,  ou  sa  reparti 
tion,  qui  peuvent  etre  deferees  a  la  Cour  par  Sa  Majeste 
en  conseil ; 
(xii)  reclamations 

(1)  decoulant   d'un   contrat  relatif   a  1'utilisation   ou   a 
Faffretement  d'un  navire,  ou 

(2)  relatives    au    transport    de    marchandises    dans    un 
navire,  ou 

(3)  pour    dommage    relativement    a    des    marchandises 
transporters  dans  un  navire, 

a  moins  qu'il  ne  soit  demontre  a  la  Cour  que,  au  moment 
de  1'introduction  de  Faction,  quelque  proprietaire  ou  co- 
proprietaire  du  navire  etait  domicilie  en  Angleterre ; 

b)  toute    autre    juridiction    ci-devant   devolue    a    la    Haute 
Cour  d' Amiraute ; 

c)  toute   juridiction   d'amiraute   qui,   sous   Fautorite    ou   en 
vertu  de  dispositions  legislatives  mises  a  execution  anterieure- 
ment  a  1'entree  en  vigueur  de  la  loi  de  1873  et  non  abrogees 
par  la  presente  loi,  etait,  immediatement  avant  1'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi,  devolue  a  la  Haute  Cour  consti- 
tuee  par  la  loi  de  1873,  ou  susceptible  d'etre  exercee  par  cette 
Haute  Cour. 

(2)  Les   dispositions  de   Falinea   a)   du   paragraphe    (1)    du 
present    article,    qui    conferent   a    la    Haute    Cour   juridiction 
d'amiraute  en  matiere  de  reclamations  pour  dommage,  doivent 
s'interpreter  comme  s'etendant  aux  demandes  d'indemnite  en 
cas  de  perte  de  vie  ou  de  blessures  corporelles. 

(3)  Dans  la  presente  loi,  a  moins  que  le  contexte  n'exige  une 
interpretation  differente,  1'expression  «navire»  comprend  toute 
espece  de  batiments  employes  dans  la  navigation  et  non  mus 
par  des  rames. 

S.R.,  c.  1,  annexe  A. 
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CHAPITRE  A-2 


An  Act  respecting  the  occupational  training      Loi  concernant  la  formation  professionnelle 
of  adults  des  adultes 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This   Act   may  be   cited   as  the    Adult 

Occupational  Training  Act.  1966-67,  c.  94,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:  Loi  sur  la  formation  professionnelle  des 
adultes.  1966-67,  c.  94,  art.  1. 


Definitions 

"manpower 
officer" 
•fonctimnaire. . .» 

"Minister" 
•  Ministre* 

"occupational 

training" 
"formation.  .  .» 


"occupational 
training  course" 
•  coure.  .  .» 


"occupational 

training 

facilities" 

•  installations.  .  .» 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

'manpower  officer"  means  an  officer  of  the 
Department  of  Manpower  and  Immigration 
designated  by  the  Minister ; 

'Minister"  means  the  Minister  of  Manpower 
and  Immigration ; 

'occupational  training"  means  any  form  of 
instruction,  other  than  instruction  designed 
for  university  credit,  the  purpose  of  which 
is  to  provide  a  person  with  the  skills 
required  for  an  occupation  or  to  increase 
his  skill  or  proficiency  therein ; 

'occupational  training  course"  means  a  course 
of  occupational  training  that  provides  not 
more  than  fifty-two  weeks  of  full-time 
instruction  or  1,820  hours  of  part-time 
instruction ; 

'occupational  training  facilities"  means  build 
ings  and  physical  plant,  machinery  and 
equipment  used  for  occupational  training. 
1966-67,  c.  94,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«cours  de  formation  professionnelle»  signifie 
un  cours  de  formation  professionnelle  qui 
fournit  un  enseignement  a  plein  temps 
d'une  duree  de  cinquante-deux  semaines  au 
plus  ou  un  enseignement  a  temps  partiel 
d'une  duree  de  1,820  heures  au  plus ; 

«fonctionnaire  de  la  main-d'oeuvre»  signifie 
un  fonctionnaire  du  ministere  de  la  Main- 
d'oeuvre  et  de  I'lmmigration  designe  par  le 
Ministre ; 

«formation  professionnelle»  signifie  toute 
forme  d'enseignement,  autre  que  1'ensei- 
gnement  qui  sert  a  1'obtention  d'un  credit 
universitaire,  dont  le  but  est  de  munir  une 
personne  des  competences  requises  pour  un 
metier  ou  d'augmenter  sa  competence  ou  sa 
capacite  en  1'espece ; 

«installations  de  formation  professionnelle» 
designe  les  batiments  ainsi  que  les  installa 
tions  materielles,  les  appareils  et  1'outillage 
utilises  pour  la  formation  professionnelle  ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  la  Main- 
d'osuvre  et  de  I'lmmigration.  1966-67,  c.  94, 
art.  2. 


Definitions 

•cours  de 
formation 
professionnelle. 
"occupational 
training  course" 


•  fonctionnaire 
de  la  main- 
d'oeuvre» 
"manpower.  .  ." 

•  formation 
professionnelle. 
"occupational 
training" 


•installations 

de  formation 

professionnelle. 

"occupational 

training 

.facilities" 

•Ministre* 

"Minister" 
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Definitions 
"adult" 


"adult  eligible 
for  a  training 
allowance" 


Enrolment  in 
courses 


Courses 
operated  by 
province  or 
municipal 
authority 


Reports  or 
recommenda 
tions  of  joint 


PART  I 

Occupational  Training 

3.  In  this  Part 

"adult"  means  a  person  whose  age  is  at  least 
one  year  greater  than  the  regular  school 
leaving  age  in  the  province  in  which  he 
resides ; 

"adult  eligible  for  a  training  allowance" 
means  an  adult  who 

(a)  has  been  a  member  of  the  labour  force 
substantially  without  interruption  for  not 
less  than  three  years,  or 
(6)  has  one  or  more  persons  wholly  or 
substantially  dependent  upon  him  for 
support.  1966-67,  c.  94,  s.  3. 


4.  (1)  Where  an  adult  who  has  not  attended 
school  on  a  regular  basis  for  at  least  twelve 
months  informs  a  manpower  officer  that  he 
wishes  to  undertake  occupational  training, 
the  manpower  officer  may,  subject  to  subsec 
tion  (2),  arrange  for  the  enrolment  of  that 
adult  in  any  occupational  training  course  that 
will,  in  the  opinion  of  the  manpower  officer, 
provide  training  suitable  for  that  adult  and 
increase  his  earning  capacity  or  his  oppor 
tunities  for  employment. 


(2)  A  manpower  officer  shall  arrange  for 
the    enrolment    of    an    adult    described    in 
subsection  (1)  only  in  an  occupational  training 
course  that  is  operated  by  the  province  in 
which  that  adult  resides  or  by  a  provincial  or 
municipal  authority  in  the  province,  unless 
there  is  no  such  course  suitable  for  that  adult 
being  offered  at  or  in  the  vicinity  of  the  place 
of  residence  of  that  adult,  in  which  he  may 
be  enrolled. 

(3)  Where  the  Minister  and  the  government 
of    a    province    have    established    a    joint 
committee  as  provided  for  in  section  13  to 
assess  manpower  needs  in  that  province,  each 
manpower  officer  in  that  province  shall,  in 
forming    his    opinion    as    to    whether    an 
occupational  training  course  will  increase  the 
earning  capacity  or  opportunities  for  employ 
ment  of  an  adult  described  in  subsection  (1), 
take  into  account  any  reports  or  recommen 
dations  made  by  that  committee.  1966-67,  c. 


Definitions 


•  adulte 
admissible  a 
1'allocation  de 


PARTIE  I 
Formation  professionnelle 

3.  Dans  la  presente  Partie 

« adulte »  designe  une  personne  dont  1'age 
depasse  d'au  moins  une  annee  1'age  normal 
de  fin  de  scolarite  dans  la  province  ou  elle 
reside ; 

«adulte  admissible  a  une  allocation  de 
formation*  designe  un  adulte  qui 

a)  a  appartenu  a  la  main-d'oeuvre,  pendant 

au  moins  trois  ans,  sans  interruption  notable, 

ou 

6)  a    une    ou    plusieurs    personnes    dont 

1'entretien    est    entierement     ou    presque 

entierement  a  sa  charge.  1966-67,  c.  94,  art. 

3. 


4.  (1)  Lorsqu'un  adulte  qui  n'a  pas  fre-  Insertion  au 
quente  1'ecole  d'une  fagon  normale  pendant 
au  moins  douze  mois  informe  un  fonctionnaire 
de  la  main-d'ceuvre  de  son  desir  de  recevoir 
une  formation  professionnelle,  le  fonction 
naire  de  la  main-d'oeuvre  peut,  sous  reserve 
du  paragraphe  (2),  prendre  les  dispositions 
pour  1'inscription  de  cet  adulte  a  un  cours  de 
formation  professionnelle  qui,  de  1'avis  de  ce 
fonctionnaire  de  la  main-d'ceuvre,  munira  cet 
adulte  de  la  formation  convenable  et  aug- 
mentera  sa  capacite  de  gains  ou  ses  possibilites 
d'emploi. 

(2)  Un  fonctionnaire  de  la  main-d'oeuvre  ne  Cours  offerts  par 
doit  prendre  les  dispositions  pour  1'inscription 

d'un  adulte  designe  au  paragraphe  (1)  que 
pour  un  cours  de  formation  professionnelle 
qui  est  offert  par  la  province  dans  laquelle 
cet  adulte  reside  ou  par  une  autorite  provin- 
ciale  ou  municipale  de  la  province,  a  moins 
qu'il  n'y  ait  pas  a  son  lieu  de  residence  ou 
aux  environs  immediats  de  cours  semblable 
convenable  pour  cet  adulte  ou  il  puisse  etre 
inscrit. 

(3)  Lorsque  le  Ministre  et  le  gouvernement  Rapports  ou 
d'une  province  ont  etabli  un  comite  mixte 
comme  le  prevoit  1'article  13  pour  evaluer  les 
besoins  en  main-d'oeuvre  de  cette  province, 
chaque  fonctionnaire  de  la  main-d'oeuvre  de 

cette  province  doit,  en  formant  son  opinion 
sur  la  question  de  savoir  si  un  cours  de 
formation  professionnelle  augment  era  la  capa 
cite  de  gain  ou  les  possibilites  d'emploi  d'un 
adulte  designe  au  paragraphe  (1),  tenir  compte 
des  rapports  ou  des  recommandations  de  ce 
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Contracts  with 
provinces 


Idem 


Payment  for 
training  in 
courses  not 
operated  by 
province  or 
municipal 
authority 


Contracts  with 
employers 
operating 
training  courses 


Exception 


94,  s.  4. 

5.  (1)  The    Minister    may    enter    into    a 
contract  with  any  province  to  provide  for  the 
payment  by  Canada  to  the  province  of  the 
costs  incurred  by  the  province  or  a  provincial 
or  municipal   authority  in   the  province   in 
providing  training  in  an  occupational  training 
course    operated    by    the    province    or    the 
provincial  or  municipal  authority  to  adults 
whose  enrolment  therein  was  arranged  by  a 
manpower  officer. 

(2)  The  Minister  may  enter  into  a  contract 
with  any  province  to  provide  for  the  payment 
by    Canada    to    the    province    of    the    costs 
incurred  by  the  province  or  a  provincial  or 
municipal    authority    in    the    province    in 
providing  training  in  an  occupational  training 
course    for    apprentices    operated    by    the 
province    or    the    provincial    or    municipal 
authority  to  adults  whose  enrolment  therein 
was  not  arranged  by  a  manpower  officer. 

(3)  Where,  pursuant  to  section  4,  a  man 
power  officer  arranges  for  the  enrolment  of 
an   adult    described   in   that    section   in    an 
occupational    training    course    that    is    not 
operated  by  a  province  or  by  a  provincial  or 
municipal  authority  in  a  province  but  that  is 
approved  by  the  government  of  the  province 
in  which  the  course  is  operated,  the  Minister 
may  authorize  the  paj-ment  of  such  charges 
for  tuition  or  otherwise  for  the  training  of 
that  adult  in  the  course  as  are  provided  for 
by  the  regulations.  1966-67,  c.  94,  s.  5. 

6.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Minister 
may  enter  into  a  contract  with  any  employer 
operating    or    undertaking    to    operate    an 
occupational  training  course  for  the  training 
of    adults    employed    by    the    employer    to 
provide  for  the  payment  by  the  Minister  to 
the  employer  of  the  costs  incurred  by  the 
employer,   as   specified   in   the   contract,   in 
providing  training  in  the  occupational  train 
ing  course  to  those  adults. 

(2)  The  Minister  shall  not  enter  into  a 
contract  with  an  employer  described  in 
subsection  (1)  in  respect  of  the  training  of 
adults  employed  by  that  employer  that  is 
training  on  the  job  or  in  skills  useful  only  to 
that  employer,  unless  he  is  satisfied  that  such 
training  is  necessary  because  of  technological 


comite.  1966-67,  c.  94,  art.  4. 

5.  (1)  Le  Ministre  peut  passer  avec  toute  Contratsavec 

,  les  provinces 

province  un  contrat  prevoyant  le  paiement 
par  le  Canada  a  la  province  des  frais  encourus 
par  la  province  ou  une  autorite  provinciale 
ou  municipale  de  la  province  pour  assurer  la 
formation  au  moyen  d'un  cours  de  formation 
professionnelle  offert  par  la  province  ou 
1'autorite  municipale  ou  provinciale  destinee 
aux  adultes  dont  1'inscription  a  ete  effectuee 
par  un  fonctionnaire  de  la  main-d'oeuvre. 

(2)  Le    Ministre    peut    passer    avec    toute  Idem 
province  un  contrat  prevoyant  le  paiement 
par  le  Canada  a  la  province  des  frais  encourus 
par  la  province  ou  une  autorite  provinciale 

ou  municipale  de  la  province  pour  assurer  la 
formation  au  moyen  d'un  cours  de  formation 
professionnelle  pour  apprentis  offert  par  la 
province  ou  1'autorite  provinciale  ou  munici 
pale,  destinee  aux  adultes  dont  1'inscription 
n'a  pas  ete  effectuee  par  un  fonctionnaire  de 
la  main-d'oeuvre. 

(3)  Lorsque,  en  conformite  de  1'article  4,  un  Paiement  de  la 
fonctionnaire  de  la  main-d'ceuvre  prend  des  de^ourTno'n' 
dispositions   pour    1'inscription    d'un    adulte  offerts  par  la 
designe    dans    cet    article    a    un    cours    de  provi 
formation  professionnelle  qui  n'est  pas  offert 

par  une  province  ou  par  une  autorite 
provinciale  ou  municipale  d'une  province, 
mais  qui  est  approuve  par  le  gouvernement 
de  la  province  ou  le  cours  est  offert,  le 
Ministre  peut  autoriser,  pour  la  formation  de 
cet  adulte  par  le  cours,  le  paiement  des  frais 
de  scolarite  ou  autres  que  prevoient  les 
reglements.  1966-67,  c.  94,  art.  5. 


vince  ou  une 


6.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2).  le 
Ministre  peut  passer,  avec  tout  employeur  qui 
offre  ou  entreprend  d'offrir  un  cours  de  de  formation 
formation  professionnelle  pour  la  formation 
des  adultes  employes  par  1'employeur,  un 
contrat  prevoyant  le  paiement  par  le  Ministre 
a  1'employeur  des  frais  specifies  dans  le 
contrat,  encourus  par  1'employeur  qui  offre  a 
ces  adultes  une  formation  dans  le  cours  de 
formation  professionnelle. 

(2)  Le  Ministre  ne  doit  pas  passer  de  contrat  Exception 
avec  un  employeur  designe  au  paragraphe  (1), 
relativement  a  la  formation  des  adultes 
employes  par  cet  employeur,  lorsqu'il  s'agit 
d'une  formation  en  service  ou  dans  des 
specialites  ne  presentant  d'utilite  que  pour 
cet  employeur,  a  moins  qu'il  ne  soit  convaincu 
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or  economic  changes  affecting  that  employer 
that  would  otherwise  result  in  loss  of 
employment  by  the  adults  being  trained  or  to 
be  trained  in  the  course. 


Contracts  with  (3)  The  Minister  may  enter  into  a  contract 
with  any  employer  who  has  arranged  for  the 
training  of  adults  employed  by  him  in  an 
occupational  training  course  that  is  not 
operated  by  the  employer,  to  provide  for  the 
payment  to  that  employer  of  the  costs  incurred 
by  him,  as  specified  in  the  contract,  in 
providing  training  in  the  occupational  train 
ing  course  to  those  adults. 

Restriction  (4)  The   Minister   shall    not   enter   into    a 

contract  under  this  section  with  any  employer 
described  in  subsection  (1)  or  (3)  unless  he  is 
satisfied  that  the  content  of  the  occupational 
training  course  described  in  that  subsection 
has  been  the  subject  of  consultation  by  the 
employer  with  the  government  of  the  province 
in  which  the  course  is  operated  or  to  be 
operated.  1966-67,  c.  94,  s.  6. 


qu'une  telle  formation  est  necessaire  en  raison 
des  changements  technologiques  ou  economi- 
ques  affectant  cet  employeur  qui,  sans  cela, 
auraient  pour  effet  de  faire  perdre  leur  emploi 
aux  adultes  qui  suivent  ou  doivent  suivre  le 
cours  de  formation. 

(3)  Le    Ministre    peut    passer,    avec    tout  Contratsavec 

,  •  •      i         i  •  •.  •  i      d'autres 

employeur  qui  a  pris  des  dispositions  pour  la  employeurs 
formation  d'adultes  employes  par  lui,  au 
moyen  d'un  cours  de  formation  professionnelle 
qui  n'est  pas  offert  par  remployeur,  un 
contrat  prevoj-ant  le  paiement  par  le  Ministre 
a  1'employeur  des  frais  specifies  dans  le 
contrat,  encourus  par  I'employeur  qui  offre  a 
ces  adultes  une  formation  dans  le  cours  de 
formation  professionnelle. 

(4)  Le  Ministre  ne  doit  pas  conclure,  en  Restriction 
vertu  du  present  article,  un  contrat  avec  un 
employeur  designe  au  paragraphic  (1)  ou  (3)  a 
moins  qu'il  ne  soit  convaincu  que  la  matiere 

du  cours  de  formation  professionnelle  designe 
dans  ce  paragraphic  a  fait  1'objet,  de  la  part 
de  I'employeur,  d'une  consultation  avec  le 
gouvernement  de  la  province  dans  laquelle  le 
cours  est  offert  ou  doit  etre  offert.  1966-67,  c. 
94,  art.  6. 


Training 

allowances 
authorized 


Rate  of  training 
allowances 


Training  Allowances 

7.  Subject  to  section  8,  the  Minister  may 
pay  to  every  adult  who 

(a)  is  being  trained  in  an  occupational 
training  course  described  in  subsection  5(2) 
or  an  occupational  training  course  in  which 
his  enrolment  was  arranged  by  a  manpower 
officer,  and 

(6)  is  an  adult  eligible  for  a  training 
allowance, 

a  training  allowance  related  to  the  family 
circumstances  and  living  costs  of  that  adult. 
1966-67,  c.  94,  s.  7. 


8.  (1)  The  rate  at  which  a  training  allow 
ance  is  payable  to  an  adult  pursuant  to 
section  7  shall  be  determined  as  prescribed  by 
the  regulations,  but  shall  not, 

(a)  in  the  period  commencing  on  the  8th 
day  of  May  1967  and  ending  on  the  30th 
day  of  June  1968,  be  less  than  thirty-five 
dollars  a  week  or  more  than  ninety  dollars 
a  week ;  and 
(6)  in  the  period  commencing  on  the  first 


Allocations  de  formation 

7.  Sous  reserve  de  1'article  8,  le  Ministre  Allocations  de 
peut  payer  a  tout  adulte  qui 

a)  suit  un  cours  de  formation  profession 
nelle  designe  au  paragraphe  5(2)  ou  un 
cours  de  formation  professionnelle  ou  il  a 
ete  inscrit  a  la  suite  des  dispositions  prises 
par  un  fonctionnaire  de  la  main-d'oeuvre, 
et 

6)  est  admissible  a  une  allocation  de 
formation, 

une  allocation  de  formation  en  rapport  avec 
sa  situation  familiale  et  ses  frais  d'entretien. 
1966-67,  c.  94,  art.  7. 


8.  (1)  Le  taux  auquel  une  allocation  de 
formation  est  payable  a  un  adulte  en 
conformite  de  1'article  7  est  determine  comme 
le  prescrivent  les  reglements,  mais  ne  doit  pas 

a)  dans  la  periode  commengant  le  8  mai 
1967  et  se  terminant  le  30  juin  1968,  etre 
inferieur  a  trente-cinq  dollars  par  semaine 
ou  superieur  a  quatre-vingt-dix  dollars  par 
semaine ;  et 
6)  dans  la  periode  commengant  le  premier 
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Calculation  of 

training 

allowances 


Additional 


employers 


Maximum 


day  of  July  1968  and  ending  on  the  30th 
day  of  June  1969  and  in  each  succeeding 
twelve-month  period  thereafter,  be 
(i)  less  than  a  weekly  amount  that  bears 
the  same  relation  to  the  average  hourly 
earnings  in  manufacturing  for  the  calen 
dar  year  ending  immediately  before  the 
commencement  of  that  period  that  thirty- 
five  dollars  bears  to  the  average  hourly 
earnings  in  manufacturing  for  the  year 
1966,  or 

(ii)  more  than  a  weekly  amount  that 
bears  the  same  relation  to  the  average 
hourly  earnings  in  manufacturing  for  the 
calendar  year  ending  immediately  before 
the  commencement  of  that  period  that 
ninety  dollars  bears  to  the  average  hourly 
earnings  in  manufacturing  for  the  year 
1966. 


(2)  For  the  purposes  of  paragraph  (1)(6), 

(a)  "average  hourly  earnings  in  manufac 
turing"   for    a   calendar    year   means    the 
average  hourly  earnings  of  hourly  rated 
wage  earners  employed  in  manufacturing 
in  Canada  in  that  year,  as  ascertained  and 
certified  by  the  Dominion  Statistician ;  and 

(b)  the  calculation  of  the  maximum  and 
minimum  training   allowance  payable   in 
any  twelve-month  period  shall  be  made  to 
the  nearest  multiple  of  one  dollar,  or  if 
there  is  no  such  nearest  multiple,  then  to 
the  multiple  thereof  that  is  the  lower.  1966- 
67,  c.  94,  s.  8. 

9.  (1)  In  addition  to  the  costs  referred  to 
in  section  6,  the  Minister  may,  subject  to 
subsection  (2),  pay  to  an  employer  with  whom 
he  has  entered  into  a  contract  pursuant  to 
that  section,  if  the  contract  so  provides,  an 
amount  as  specified  in  the  contract  in  respect 
of  each  adult  who 

(a)  is   being    trained    in    an   occupational 
training  course  described  in  that  section, 
and 

(b)  is    an    adult    eligible    for    a    training 
allowance, 

for  each  week  that  the  adult  is  being  trained 
in  that  occupational  training  course. 

(2)  Where  the  Minister  enters  into  a  contract 
that  provides  for  the  payment  of  amounts  as 


juillet  1968  et  se  terminant  le  30  juin  1969, 
et  dans  chaque  periode  de  douze  mois  par 
la  suite,  etre 

(i)  moindre  qu'un  montant  hebdomadaire 
qui  est,  par  rapport  au  gain  horaire 
moyen  de  1'industrie  manufacturiere  pour 
1'annee  civile  se  terminant  immediate- 
ment  avant  le  commencement  de  cette 
periode,  dans  la  meme  proportion  que 
trente-cinq  dollars  par  rapport  au  gain 
horaire  moyen  dans  1'industrie  manufac 
turiere  pour  1'annee  1966,  ou 
(ii)  superieur  a  un  montant  hebdomadaire 
qui  est,  par  rapport  au  gain  horaire 
moyen  dans  1'industrie  manufacturiere 
pour  1'annee  civile  se  terminant  imme- 
diatement  avant  le  commencement  de 
cette  periode,  dans  la  meme  proportion 
que  quatre-vingt-dix  dollars  par  rapport 
au  gain  horaire  moyen  dans  1'industrie 
manufacturiere  pour  1'annee  1966. 

(2)  Aux  fins  de  1'alinea  (l)b),  Calcul  des 

.  ...      allocations  de 

a)  «gam  horaire   moyen   dans   1  Industrie  formation 
manufacturiere »,  pour   une    annee   civile, 
s'entend  du  gain  horaire  moyen  des  salaries 
payes   a    1'heure   qui   sont   employes    par 
1'industrie  manufacturiere  au  Canada  dans 

cette  annee,  comme  1'a  etabli  et  certifie  le 
statisticien  federal ;  et 

b)  le  calcul  du  maximum  et  du  minimum 
de  1'allocation  de  formation  payable  dans 
toute  periode  de  douze  mois  doit  s'arrondir, 
le  cas  echeant,  au  plus  proche  multiple  de 
un  dollar  ou,  s'il  n'y  a  pas  de  plus  proche 
multiple,  au  dollar  inferieur.  1966-67,  (\.  94, 
art.  8. 

9.  (1)  En    plus    des    frais    mentionnes    a  Montant 
Particle  6,  le  Ministre  peut,  sous  reserve  du 
paragraphe  (2),  payer  a  un  employeur  avec  certains 
lequel  il  a  conclu  un  contrat  en  conformite  de  empi°yeurs 
cet  article,  si  le  contrat  le  prevoit,  un  montant 
specific  au  contrat  a  1'egard  de  chaque  adulte 
qui 

a)  suit  un  cours  de  formation  profession- 
nelle  designe  dans  cet  article,  et 

b)  est  un  adulte  ayant  droit  a  une  allocation 
de  formation, 

pour  chaque  semaine  pendant  laquelle  1'adulte 
suit  ce  cours  de  formation  professionnelle. 

(2)  Lorsque  le  Ministre  passe  un  contrat  qui  Montants 
prevoit  le  paiement  de  montants  designes  au 
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described  in  subsection  (1),  the  maximum 
amount  so  payable  by  the  Minister  for  any 
week  in  respect  of  an  adult  described  therein 
shall  not  exceed  the  lesser  of 

(a)  an  amount  equal  to  the  amount  obtained 
by  multiplying  the  number  of  hours  that 
the  adult  received  training  in  that  week  by 
the  average  hourly  earnings  of  that  adult 
for  that  week  from  employment  with  that 
employer;  and 

(b)  an    amount    equal    to    the    maximum 
training  allowance  that  may  be  paid  in  that 
week  to  an  adult  described  in  section  7. 
1966-67,  c.  94,  s.  9. 


paragraphe  (1),  le  montant  maximum  ainsi 
payable  par  le  Ministre  pour  toute  semaine  a 
1'egard  d'un  adulte  y  designe  ne  doit  pas 
depasser  le  moindre  des  deux  suivants : 

a)  un  montant  egal  au  montant  obtenu  en 
multipliant  le  nombre  d'heures de formation 
regues  dans  cette  semaine  par  le  gain  horaire 
moyen  de  cet  adulte  pour  cette  semaine  de 
travail  avec  cet  employeur ;  ou 
6)  un  montant  egal  au  maximum  de 
1'allocation  de  formation  qui  peut  etre 
payee  dans  cette  semaine  a  un  adulte 
designe  a  1'article  7.  1966-67,  c.  94,  art.  9. 


Research  and 
development 
agreement 


Maximum 
contributions 


Research  Agreement 

10.  (1)  The  Minister  may,  with  the  approv 
al  of  the  Governor  in  Council,  enter  into  an 
agreement  with  any  province  to  provide  for 
the  payment  by  Canada  to  the  province  of 
contributions  in  respect  of  the  costs  incurred 
by  the  province,  as  specified  in  the  agreement, 
in  undertaking 

(a)  research    in    respect    of    occupational 
training,  including  research  in  respect  of 
the  changing  needs  of  the  economy  for 
trained     workers     and     the     relationship 
between    occupational    training    and    the 
needs  of  the  economy ;  and 

(b)  projects  for  the  development  of  occupa 
tional  training  courses  and  materials  for 
such   courses,    including   projects    for   the 
development  of  occupational  training  aids, 
examinations  and  standards. 

(2)  The  contributions  payable  by  Canada 
to  a  province  under  an  agreement  entered 
into  pursuant  to  this  section  shall  not  exceed 
fifty  per  cent  of  the  costs  incurred  by  the 
province  as  described  in  subsection  (1).  1966- 
67,  c.  94,  s.  10. 


Convention  relative  aux  recherches 
10.  (1)  Le  Ministre  peut,  avec  1'approba-  Convention 

.  •  'ii  relative  aux 

tion  du  gouverneur  en  conseil,  conclure  avec  recnerches  et  -& 
toute  province  une  convention  prevoyant  le  la  mise  au  point 
paiement  par  le  Canada  a  la  province  de 
contributions  a  1'egard  des  frais  encourus  par 
la  province,  comme  le  specific  la  convention, 
a  1'occasion 

a)  de  recherches  relatives  a  la  formation 
professionnelle,  notamment  des  recherches 
concernant  1'evolution  des  besoins  de  1'eco- 
nomie  en  travailleurs  qui  ont  rec.u  une 
formation  professionnelle  et  la  relation 
entre  la  formation  professionnelle  et  les 
besoins  de  1'economie  ;  et 
6)  de  projets  de  preparation  de  cours  de 
formation  professionnelle  et  de  documenta 
tion  pour  ces  cours,  notamment  des  projets 
de  preparation  d'examens,  de  normes  et 
d'accessoires  de  formation  professionnelle. 


(2)  Les  contributions  payables  par  le 
Canada  a  une  province  en  vertu  d'une 
convention  conclue  en  conformite  du  present 
article  ne  doivent  pas  depasser  cinquante  pour 
cent  des  frais  encourus  par  la  province  selon 
les  dispositions  du  paragraphe  (1).  1966-67,  c. 
94,  art.  10. 


Maximum  des 
contributions 


Loans  for 
purchase  or 
construction 


Loans  to  Provinces 

11.  (1)  The  Minister  may,  subject  to  regu 
lations  made  by  the  Governor  in  Council, 
enter  into  an  agreement  with  any  province  to 
provide  for  the  making  of  loans  to  the 
province  for  the  purpose  of  assisting  the 
province  or  a  provincial  or  municipal  authori 
ty  in  the  province  to  purchase  or  construct 
occupational  training  facilities  that  will  be 


construction 


Prets  aux  provinces 

11.  (1)  Le  Ministre  peut,  sous  reserve  des  Prets  pour 
reglements  etablis  par  le  gouverneur  en 
conseil,  conclure  avec  toute  province  une 
convention  prevoyant  1 'attribution  de  prets  a 
la  province  aux  fins  d'aider  cette  derniere  ou 
une  autorite  provinciale  ou  municipale  dans 
la  province  a  acheter  ou  construire  des 
installations  de  formation  professionnelle  qui 
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used  to  provide  training  to  adults  in  occupa 
tional  training  courses  of  a  kind  specified  in 
the  agreement. 

(2)  Every    loan    made    pursuant     to    an 
agreement  under  this  section  shall 

(a)  be  for  a  term  not  exceeding  thirty  years ; 

(b)  bear    interest    at    the    rate    prescribed 
therefor  pursuant  to  subsection  (3) ; 

(c)  be  repayable  in  full  during  the  term 
thereof  by  equal  payments  of  principal  and 
interest  not  less  frequently  than  annually ; 
and 

(d)  be   subject    to    such   other    terms    and 
conditions  as  the  parties  thereto  may  agree 
on. 


interest  on  bans  (3)  The  Governor  in  Council,  on  the 
recommendation  of  the  Minister  of  Finance, 
may  from  time  to  time  prescribe  the  rate  of 
interest  to  apply  in  respect  of  any  loan  that 
may  be  made  under  an  agreement  entered 
into  pursuant  to  this  section.  1966-67,  c.  94,  s. 
11. 

General 

Regulations  \2,  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations 

(a)  defining  the  expressions  "instruction 
designed  for  university  credit",  "full-time 
instruction",  "part-time  instruction", 
"labour  force",  "training  on  the  job"  and 
"regular  school  leaving  age"  for  the  purposes 
of  this  Act ; 

(6)  specifying,  for  the  purposes  of  this  Act, 
the  circumstances  under  which  an  adult 
shall  be  deemed  not  to  have  attended  school 
on  a  regular  basis  for  any  period ; 

(c)  prescribing,  for  the  purposes  of  subsec 
tion  5(1),  the  method  of  determining  the 
costs  incurred  by  a  province  or  a  provincial 
or  municipal  authority  in  providing  training 
in  an  occupational  training  course  to  adults 
described  in  that  subsection ; 

(d)  prescribing,  for  the  purposes  of  subsec 
tion  5(2),  the  method  of  determining  the 
costs  incurred  by  a  province  or  a  provincial 
or  municipal  authority  in  providing  training 
in    an    occupational    training    course    for 
apprentices    to    adults    described    in   that 
subsection ; 

(e)  providing  for  the  charges  for  tuition  or 


seront  utilisees  pour  offrir  aux  adultes  des 
cours  de  formation  professionnelle  d'un  genre 
specific  a  la  convention. 

(2)  Chaque    pret    attribue    en    conformite  Modaiitesdes 

j)  j       prets 

d  une  convention  conclue  aux  termes  du 
present  article  doit 

a)  etre  accorde  pour  une  periode  de  trente 

ans  au  plus ; 

6)  porter  un  interet  au  taux  prescrit  a  cet 

effet  en  conformite  du  paragraphe  (3) ; 

c)  etre  remboursable  en  totalite  au  cours  de 
la  periode  pour  laquelle  il  a  ete  attribue, 
en  paiements  egaux  comprenant  le  principal 
et  1'interet,  a  raison  d'au  moins  un  paiement 
par  an ;  et 

d)  etre  assujetti  aux  autres  modalites  dont 
les  parties  au  pret  peuvent  convenir. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  la  interet  sur  les 
recommandation  du  ministre  des  Finances,  f 
prescrire  de  temps  a  autre  le  taux  d 'interet 
applicable  relativement  a  tout  pret  pouvant 

etre  accorde  en  vertu  d'une  convention  conclue 
aux  termes  du  present  article.  1966-67,  c.  94, 
art.  11. 

Dispositions  generates 

12.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Regiments 
etablir  des  reglements 

a)  definissant  aux  fins  de  la  presente  loi  les 
expressions  «enseignement  qui  sert  a  1'ob- 
tention  d'un  credit  universitaire»,  «ensei- 
gnement  a  plein  temps»,  «enseignement  a 
temps  partiel»,  «main-d'oeuvre»,  «forma- 
tion  en  service*  et  «age  normal  de  fin  de 
scolarite» ; 

6)  specifiant  aux  fins  de  la  presente  loi  les 
circonstances  dans  lesquelles  un  adulte  est 
cense  ne  pas  avoir  frequente  1'ecole  d'une 
fac.on  normale  au  cours  d'un  delai  quelcon- 
que; 

c)  prescrivant  aux  fins  du  paragraphe  5(1), 
la   methode    de    determination    des    frais 
supportes  par   une  province   ou  par   une 
autorite  provinciale  ou  municipale  qui  offre 
aux  adultes  designes  audit  paragraphe  une 
formation    dans    un    cours    de    formation 
professionnelle ; 

d)  prescrivant  aux  fins  du  paragraphe  5(2), 
la    methode    de    determination    des    frais 
supportes  par   une  province   ou  par   une 
autorite  provinciale  ou  municipale  qui  offre 
aux  adultes  designes  audit  paragraphe  une 
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Recovery  of 
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otherwise  that  may  be  paid  for  the  training 
of  an  adult  in  an  occupational  training 
course  that  is  not  operated  by  a  province  or 
a  provincial  or  municipal  authority  in  a 
province ; 

(/)  specifying,  for  the  purposes  of  this  Act, 
the  circumstances  under  which  an  adult 
shall  be  deemed  to  have  been  a  member  of 
the  labour  force  substantially  without 
interruption  for  any  period ; 
(g)  respecting  the  determination  of  the  rates 
at  which  training  allowances  are  payable  to 
adults  and  the  time  and  manner  of  payment 
of  such  allowances ; 

(h)  respecting    the    determination    of    the 
circumstances  under  which  a  person  shall 
be  considered  to  be  wholly  or  substantially 
dependent  for  support  on  another  person ; 
(z)  prescribing,  for  the  purposes  of  section 
9,  the  method  of  determining  the  average 
hourly  earnings  for  a  week  of  an  adult 
described  therein ;  and 
0)  generally,  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act. 


(2)  Regulations  made  pursuant  to  para 
graph  (l)(g)  may,  after  consultation  with  the 
government  of  a  province,  be  made  applicable 
specifically  to  that  province  or  to  specific 
areas  within  that  province.  1966-67,  c.  94,  s. 
12. 

13.  The  Minister  may,  at  the  request  of 
the  government  of  a  province,  join  with  that 
government  in  the  establishment  of  a  joint 
committee  to  assess  manpower  needs  in  that 
province.  1966-67,  c.  94,  s.  13. 

14.  Where  a  person  has  received  a  training 
allowance  to  which  he  is  not  entitled  or  a 
training  allowance  in  an  amount  in  excess  of 
the  training  allowance  to  which  he  is  entitled, 
the  amount  thereof  or  the  excess  amount,  as 
the  case  may  be,  may  be  recovered  at  any 
time  as  a  debt  due  to  Her  Majesty  or  may  be 
retained,  in  whole  or  in  part,  out  of  any 
subsequent  amount  payable  to  that  person  as 
a  training  allowance.  1966-67,  c.  94,  s.  14. 


formation  dans  un  cours  de  formation 
professionnelle  pour  apprentis  ; 

e)  prevoyant  les  frais  de  scolarite  ou  autres 
pouvant  etre  payes  pour  la  formation  d'un 
adulte  dans  un  cours  de  formation  profes 
sionnelle  non  offert  par  une  province  ou 
par  une  autorite  provinciale  ou  municipale 
dans  une  province  ; 

f)  specifiant  aux  fins  de  la  presente  loi  les 
circonstances  dans  lesquelles  un  adulte  est 
repute  avoir  appartenu  a  la  main-d'oeuvre 
sans  interruption   notable  au   cours  d'un 
delai  quelconque  ; 

g)  concernant  la  determination  des  taux 
auxquels  des  allocations  de  formation  sont 
payables  aux  adultes  et  1'epoque  et  le  mode 
de  paiement  de  ces  allocations  ; 

7i)  concernant  la  determination  des  circons 
tances  dans  lesquelles  1'entretien  d'une 
personne  doit  etre  considere  entierement  ou 
presqu'entierement  a  la  charge  d'une  autre 
personne  ; 

i)  prescrivant  aux  fins  de  1  'article  9,  la 
methode  de  determination  du  gain  horaire 
moyen  hebdomadaire  d'un  adulte  y  desi- 
gne  ;  et 

j)  generalement,  en  vue  de  la  realisation 
des  objets  de  la  presente  loi  et  de 
1'application  de  ses  dispositions. 

(2)  Des  reglements  etablis  en  conformite  de  Application  des 
1'alinea  (l)g)  peuvent,  apres  consultation  avec 
le  gouvernement  d'une  province,  etre  rendus 
applicables  specifiquement  a  cette  province 
ou  a  des  regions  particulieres  de  cette  province. 
1966-67,  c.  94,  art.  12. 


13.  Le  Ministre  peut,  a  la  demande  du  Comites 
gouvernement  d'une  province,  se  joindre  a  ce 
gouvernement  pour  etablir  un  comite  mixte 
charge  d'evaluer  les  besoins  en  main-d'ceuvre 
de  cette  province.  1966-67,  c.  94,  art.  13. 


14.  Lorsqu'une  personne  a  regu  une  allo-  Recouvrement 
cation  de  formation  a  laquelle  elle  n'a  pas  ^&K 
droit  ou  dont  le  montant  depasse  celui  auquel 
elle  a  droit,  ledit  montant  ou  le  surplus,  selon 
le  cas,  peut  etre  recouvre  en  tout  temps  a  titre 
de  dette  due  a  Sa  Majeste  ou  peut  etre  retenu, 
en    tout    ou    en    partie,    sur   tout    montant 
ulterieur  payable  a  cette  personne  a   titre 
d'allocation  de  formation.  1966-67,  c.  94,  art. 
14. 


Offence 


15.  (1)  Every  person  who,  for  the  purpose          15.  (1)  Est     coupable     d'une     infraction  infraction 
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Amendments 


of  obtaining  occupational  training  or  a 
training  allowance  under  this  Act,  knowingly 
makes  a  false  or  misleading  statement  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 

(2)  Every  employer  who,  for  the  purpose  of 
obtaining  any  payment  under  a  contract 
entered  into  with  the  Minister  under  this  Act, 
wilfully  furnishes  any  false  or  misleading 
information  is  guilty  of  an  offence  punishable 
on  summary  conviction.  1966-67,  c.  94,  s.  15. 


16.  Any  contract  or  agreement  made  under 
this  Act  may  be  amended 

(a)  with  respect  to  the  provisions  of  the 
contract  or  agreement  in  respect  of  which  a 
method  of  amendment  is  set  out  in  the 
contract  or  agreement,  by  that  method;  or 
(6)  with  respect  to  any  other  provisions  of 
the  contract  or  agreement,  by  the  mutual 
consent  of  the  parties  thereto  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council.  1966- 
67,  c.  94,  s.  16. 


punissable  sur  declaration  sommaire  de  cul- 
pabilite  quiconque  fait  sciemment  une  decla 
ration  fausse  ou  trompeuse  aux  fins  d'obtenir 
une  formation  professionnelle  ou  une  alloca 
tion  de  formation  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  punissable  Wem 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite  tout 
employeur  qui  fournit  intentionnellement 
quelque  renseignement  faux  ou  trompeur  aux 
fins  d'obtenir  quelque  paiement  en  vertu  d'un 
contrat  conclu  avec  le  Ministre  aux  termes  de 
la  presente  loi.  1966-67,  c.  94,  art.  15. 

16.  Tout  contrat  ou  toute  convention  faits  Modifications 
en  vertu   de   la  presente   loi   peuvent    etre 
modifies 

a)  quant  aux  dispositions  du  contrat  ou  de 
la  convention  dont  la  methode  de  modifi 
cation  est  prevue  dans  le  contrat  ou  la 
convention,  en  suivant  cette  methode ;  ou 
6)  quant  a  toute  autre  disposition  du  contrat 
ou  de  la  convention,  par  le  consentement 
mutuel  des  parties  a  les  modifier  avec 
1'approbation  du  gouverneur  en  conseil. 
1966-67,  c.  94,  art.  16. 


Definitions 

"Act" 

"Commission 


PART  II 

UNEMPLOYMENT  INSURANCE 
BENEFITS 


17.  In  this  Part 

"Act"  means  the  Unemployment  Insurance  Act ; 
"Commission"    means    the    Unemployment 

Insurance  Commission ; 
"insured  person"  "insured  person"  has  the  same  meaning  as  in 

the  Act.  1966-67,  c.  94,  s.  17. 


Benefits  not 

payable  to 

persons 

receiving 

training 

allowance 


Extension  of 
qualification 
period 


18.  Notwithstanding  anything  contained 
in  the  Act,  an  insured  person  being  trained 
under  an  occupational  training  course  is  not 
entitled  to  be  paid  benefit  under  the  Act  in 
respect   of  any  week  for  which  a   training 
allowance  is  payable  to  him  under  Part  I. 
1966-67,  c.  94,  s.  18. 

19.  (1)  Where  an  insured  person  proves  in 
such  manner  as  the  Commission  may  require 
that  for  any  time  during  any  period  mentioned 
in  subsection  45(1)  or  (2)  of  the  Act  contribu 
tions  were  not  payable  in  respect  of  him  for 
the  reason  that  he  was  being  trained  under 
an  occupational  training  course  and  a  training 
allowance  was  payable  to  him  under  Part  I, 


PARTIE  II 

PRESTATIONS  D'ASSURANCE- 
CHOMAGE 


Definitions 
Commission    'Commission. 


17.  Dans  la  presente  Partie 

«Commission»      designe      la 
d'assurance-chomage ; 

«loi»  designe  la  Loi  sur  Fassurance-chdmage; 
«personne  assuree»  ou  «assure»  a  le  meme 
sens  que  dans  la  loi.  1966-67,  c.  94,  art.  17. 


•peraonne 
assuree»  ou 

•  assure- 


18.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  loi,  Prestations  non 
un  assure  qui  suit  un  cours  de  formation  j^n^,*1" 
professionnelle  n'a  pas  droit  de  toucher  une  touchant  une 
prestation  en  vertu  de  la  loi  relativement  a  allocation  de 
toute  semaine  pour  laquelle  une  allocation  de 
formation  lui  est   payable  en  vertu  de   la 

Partie  I.  1966-67,  c.  94,  art.  18. 

19.  (1)  Lorsqu'un    assure    prouve,    de    la  Prolongation  de 
maniere  que  la  Commission  peut  exiger,  que 

pour  un  laps  de  temps  durant  une  periode 
mentionnee  au  paragraphe  45(1)  ou  (2)  de  la 
loi,  des  contributions  n'etaient  pas  payables 
a  son  egard  du  fait  qu'il  suivait  un  cours  de 
formation  professionnelle  et  qu'une  allocation 
de  formation  lui  etait  payable  en  vertu  de  la 
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Formation  professionnelle 


Partie  II 


Idem 


Benefit  periods 
excluded 


Limitation 


Benefit  periods 
increased 


Idem 


Limitation 


that  period  shall,  for  the  purposes  of  sections 
45,  47  and  48  of  the  Act,  be  increased  by  the 
aggregate  of  any  such  times. 

(2)  Where  an  insured  person  proves  in  such 
manner  as  the  Commission  may  require  that 
for  any  time  during  any  increase  to  a  period 
mentioned  in  subsection  (1)  contributions  were 
not  payable  in  respect  of  him  for  the  reason 
mentioned   in  that   subsection,   that   period 
shall,  for  the  purposes  of  sections  45,  47  and 
48  of  the  Act,  be  further  increased  by  the 
aggregate  of  any  such  times. 

(3)  For  the  purposes  of  subsections  (1)  and 
(2),  the  time  during  which  contributions  were 
not  payable  does  not  include  any  time  during 
which  the  insured  person  was  in  receipt  of 
benefit  or  seasonal  benefit  under  the  Act. 


(4)  The  aggregate  of  any  period  mentioned 
in  subsection  45(1)  or  (2)  of  the  Act  and  the 
total  increases  made  to  that  period  under  this 
section  and  subsections  45(3)  and  (4)  of  the 
Act  shall  not  exceed  two  hundred  and  eight 
weeks.  1966-67,  c.  94,  s.  19. 

20.  (1)  Where  a  benefit  period  has  been 
established  in  respect  of  an  insured  person 
under  section  45  of  the  Act  and  the  insured 
person  proves  in  such  manner  as  the  Commis 
sion  may  require  that  for  any  time  during 
that  benefit  period  he  was  being  trained  under 
an  occupational  training  course  and  a  training 
allowance  was  payable  to  him  under  Part  I, 
the  benefit  period  in  respect  of  that  person 
shall,  notwithstanding  subsection  46(1)  of  the 
Act,  be  increased  by  the  aggregate  of  any 
such  times. 

(2)  Where  an  insured  person  proves  in  such 
manner  as  the  Commission  may  require  that 
for  any  time  during  any  increase  to  a  benefit 
period  mentioned  in  subsection  (1)  he  was 
being  trained  under  an  occupational  training 
course  and  a  training  allowance  was  payable 
to  him  under  Part  I,  the  benefit  period  in 
respect  of  that  person  shall,  notwithstanding 
subsection  46(1)  of  the  Act,  be  further  increased 
by  the  aggregate  of  any  such  times. 

(3)  No  increase  shall  be  made  pursuant  to 
subsections  (1)  and  (2)  to  a  benefit  period  in 
respect    of    an    insured    person    that    would 
provide  in  respect  of  that  person  a  benefit 


Partie  I,  cette  periode  doit,  aux  fins  des 
articles  45,  47  et  48  de  la  loi,  etre  augmentee 
de  1'ensemble  de  tous  ces  laps  de  temps. 

(2)  Lorsqu'un  assure  prouve,  de  la  maniere  Idem 
que  la  Commission  peut  exiger,  que  pour  un 
laps  de  temps  durant  une  augmentation  d'une 
periode  mentionnee  au  paragraphe  (1),  des 
contributions  n'etaient   pas  payables  a  son 
egard  pour  le  motif  mentionne  audit  paragra 
phe,  cette  periode  doit,  aux  fins  des  articles 

45,  47  et  48  de  la  loi,  etre  en  outre  augmentee 
de  1'ensemble  de  tous  ces  laps  de  temps. 

(3)  Aux  fins  des  paragraphes  (1)  et  (2),  le  Periodesde 
laps  de  temps  durant  lequel  des  contributions 
n'etaient  pas  payables  ne  comprend  pas  le 

laps  de  temps  au  cours  duquel  1'assure  recevait 
des  prestations  ou  des  prestations  saisonnieres 
en  vertu  de  la  loi. 

(4)  L'ensemble  de  toute  periode  mentionnee  Limitation 
au  paragraphe  45(1)  ou  (2)  de  la  loi  et  des 
augmentations  globales  y  ajoutees  aux  termes 

du  present  article  et  des  paragraphes  45(3)  et 
(4)  de  la  loi  ne  doit  pas  exceder  deux  cent 
huit  semaines.  1966-67,  c.  94,  art.  19. 

20.  (1)  Lorsqu'une  periode  de  prestation  a  Augmentation 

»i »    »i   i_i-      »    ii  •         ji>  '  j      des  periodes  de 

ete  etabhe  a  1  egard  d  un  assure  en  vertu  de  pres,ation 
1'article  45  de  la  loi  et  que  1'assure  prouve,  de 
la  maniere  que  la  Commission  peut  exiger, 
que  pour  tout  laps  de  temps  durant  cette 
periode  de  prestation,  il  suivait  un  cours  de 
formation  professionnelle  et  qu'une  allocation 
de  formation  lui  etait  payable  en  vertu  de  la 
Partie  I,  la  periode  de  prestation  a  1'egard  de 
cet  assure  doit,  nonobstant  le  paragraphe  46(1) 
de  la  loi,  etre  augmentee  de  1'ensemble  de 
tous  ces  laps  de  temps. 

(2)  Lorsqu'un  assure  prouve,  de  la  maniere  Idem 
que  la  Commission  peut  exiger,  que  pour  tout 
laps  de  temps  durant  une  augmentation  d'une 
periode  de  prestation  mentionnee  au  paragra 
phe   (1)   il    suivait   un    cours   de    formation 
professionnelle  et  qu'une  allocation  de  forma 
tion  lui  etait  payable  en  vertu  de  la  Partie  I, 

la  periode  de  prestation  a  1'egard  de  cet  assure 
doit,  nonobstant  le  paragraphe  46(1)  de  la  loi, 
etre  en  outre  augmentee  de  1'ensemble  de  tous 
ces  laps  de  temps. 

(3)  Aucune  augmentation  d'une  periode  de  Limitation 
prestation  ne  doit  etre  faite  aux  termes  des 
paragraphes  (1)  et  (2)  a  1'effet  de  procurer  une 
periode      de      prestation      depassant      cent 
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period  greater  than  one  hundred  and  fifty-six 
weeks.  1966-67,  c.  94,  s.  20. 


cinquante-six  semaines  a  1'egard  de  cet  assure. 
1966-67,  c.  94,  art.  20. 


Agreements 
authorised 


Amount  of 
contributions 


PART  III 
TRANSITIONAL  AGREEMENTS 

21.  (1)  The  Minister  may,  with  the  approv 
al  of  the  Governor  in  Council,  enter  into  an 
agreement  with  any  province  to  provide  for 
the  payment  by  Canada  to  the  province  of 
contributions  in  respect  of  the  capital  expen 
ditures  incurred  by  the  province  on  occupa 
tional  training  facilities. 

(2)  The  aggregate  of  the  contributions 
payable  by  Canada  to  a  province  under  an 
agreement  entered  into  pursuant  to  this 
section  shall  not  exceed 

(a)  the  lesser  of  seventy-five  per  cent  of  the 
capital  expenditures  incurred  by  the  prov 
ince  on  occupational  training  facilities  after 
March  31,  1967  or  an  amount  equal  to 

(i)  the  amount  obtained  by  multiplying 
four  hundred  and  eighty  dollars  by  the 
youth  population  of  the  province  in  1961, 

minus 

(ii)  the  total  contributions  paid  by 
Canada  to  the  province  under  an  agree 
ment  made  pursuant  to  section  4  of 
chapter  6  of  the  Statutes  of  Canada,  1960- 
61  in  respect  of  the  capital  expenditures 
incurred  by  the  province  on  training 
facilities ;  and 

(b)  in    respect     of     capital     expenditures 
incurred  by  the  province  on  occupational 
training  facilities   after  such  time   as   no 
further  amount  may  be  paid  by  Canada  to 
the  province  in  respect  of  any  expenditures 
pursuant  to  paragraph  (a),  the  lesser  of  fifty 
per  cent  of  such  capital  expenditures  or  an 
amount  equal  to 

(i)  the  amount  obtained  by  multiplying 
three  hundred  and  twenty  dollars  by  the 
youth  population  of  the  province  in  1961, 

minus 

(ii)  the  amount  by  which  the  total 
contributions  paid  by  Canada  as  described 
in  subparagraph  (a)(ii)  exceeds  the 
amount  described  in  subparagraph  (a)(i). 


PARTIE  III 

CONTENTIONS  TRANSITOIRES 
2  1.  (1)  Avec  1'approbation  du  gouverneur  Conventions 

•ill*-'  i  autorisees 

en  conseil,  le  Mimstre  peut  conclure  avec 
toute  province  une  convention  qui  prevoit  le 
paiement,  par  le  Canada  a  la  province,  de 
contributions  relatives  aux  depenses  en  immo 
bilisations  encourues  par  la  province  pour  des 
installations  de  formation  professionnelle. 

(2)  L'ensemble  des  contributions  payables  Momam  des 

,      /--,  i      >  •  ii  contributions 

par  le  Canada  a  une  province  en  vertu  d  une 
convention  conclue  aux  termes  du  present 
article  n'excedera  pas 

a)  le  moindre  des  deux  montants  suivants : 
soixante-quinze  pour  cent  des  depenses  en 
immobilisations  encourues  par  la  province 
pour  des  installations  de  formation  profes 
sionnelle  apres  le  31  mars  1967,  ou  un 
montant  egal 

(i)  au   montant    obtenu   en   multipliant 
quatre  cent  quatre-vingts  dollars  par  le 
chiffre  de  la  population  des  adolescents 
de  la  province  en  1961. 
moins 

(ii)  le   montant   total    des  contributions 
payees  par  le  Canada  a  la  province  en 
vertu    d'une    convention    conclue    aux 
termes  de  1'article  4  du  chapitre  6  des 
Statuts  du  Canada  de  1960-61,  relative- 
ment  aux  depenses  en  immobilisations 
encourues    par    la    province    pour    des 
installations  de  formation ;  et 
6)  relativement  aux  depenses  en  immobili 
sations  encourues  par  la  province  pour  des 
installations  de  formation  professionnelle 
lorsqu'aucun  montant   supplemental   ne 
peut  plus  etre  pave  par  le  Canada  a  la 
province  pour  quelque  depense  aux  termes 
de  1'alinea  a),  le  moindre  des  deux  montants 
suivants :     cinquante    pour    cent    de    ces 
depenses  en  immobilisations  ou  un  montant 
egal 

(i)  au  montant  obtenu  en  multipliant 
trois  cent  vingt  dollars  par  le  chiffre  de 
la  population  des  adolescents  de  la 
province  en  1961, 

moins 
(ii)  le  montant  par  lequel  les  contributions 
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"youth 
population  of 
the  province  in 
1961" 


Arrangements 
respecting 
persons  being 
trained  on 
March  31,  1967 


Limit  of 
contributions 


(3)  In  this  section 

"capital  expenditures"  incurred  by  a  province 
on  occupational  training  facilities  means 
the  capital  expenditures  incurred  by  the 
province  on  such  facilities  determined  as 
prescribed  in  the  agreement  made  under 
this  section  between  the  Minister  and  the 
province ; 

"youth  population  of  the  province  in  1961" 
means  the  number  of  persons  in  the  province 
in  1961  in  the  age  group  of  fifteen  to 
nineteen  years  of  age  inclusive,  as  ascer 
tained  and  certified  by  the  Dominion 
Statistician.  1966-67,  c.  94,  s.  21. 


22.  (1)  The  Minister  may,  with  the  approv 
al  of  the  Governor  in  Council,  make  an 
arrangement  with  any  province  with  whom 
the  Minister  entered  into  an  agreement 
pursuant  to  section  3  of  chapter  6  of  the 
Statutes  of  Canada,  1960-61  (hereinafter  in 
this  section  referred  to  as  the  "former 
agreement")  for  the  payment  by  Canada  to 
the  province  of  contributions  in  respect  of  the 
costs  incurred  by  the  province  in  the  period 
commencing  April  1,  1967  and  ending  March 
31,  1968,  or  such  earlier  date  as  may  be 
determined  pursuant  to  the  arrangement,  in 
providing  training  under  any  technical  or 
vocational  training  program  described  in  the 
former  agreement  to  persons  being  trained  on 
March  31,  1967. 

(2)  The  contributions  payable  by  Canada 
to  a  province  Under  an  arrangement  made 
pursuant  to  this  section  shall  not  exceed  an 
amount  that  bears  to  the  costs  incurred  by 
the  province,  determined  pursuant  to  the 
arrangement,  the  same  relation  that  the 
contributions  payable  by  Canada  under  the 
former  agreement  in  respect  of  the  technical 
or  vocational  training  program  under  which 
persons  were  being  trained  on  March  31,  1967, 
bears  to  the  costs  incurred  by  the  province, 
determined  as  prescribed  in  the  former 
agreement,  in  providing  that  program.  1966- 
67,  c.  94,  s.  22. 


tions. 


totales  payees  par  le  Canada  et  designees 
au  sous-alinea  a)(ii)  excede  le  montant 
designe  au  sous-alinea  a)(i). 

(3)  Dans  le  present  article  Definitions 

«depenses  en  immobilisations))  encourues  par  «d«pensesen 

i          •,!!,•  i      immobilisa- 

une  province  pour  des  installations  de 
formation  professionnelle  designe  les  depen- 
ses  en  immobilisations  encourues  par  la 
province  pour  ces  installations  determiners 
de  la  maniere  prescrite  a  la  convention 
conclue  aux  termes  du  present  article  entre 
le  Ministre  et  la  province ; 
«population  des  adolescents  de  la  province  en 
1961 »  designe  le  nombre  de  personnes  dans 
la  province  en  1961  dans  le  groupe  d'age  de  1961 
quinze  a  dix-neuf  ans  inclusivement,  etabli 
et  certifie  par  le  statisticien  federal.  1966- 
67,  c.  94,  art.  21. 


•  population  des 
adolescents  de  la 
province  en 


22.  (1)  Avec  1'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  le  Ministre  peut  faire,  avec  toute 
province  avec  laquelle  il  a  conclu  une 
convention  aux  termes  de  1'article  3  du 
chapitre  6  des  Statuts  du  Canada  de  1960-61 
(ci-apres  appelee  au  present  article  conven 
tion  anterieure»),  un  arrangement  pour  le 
paiement  par  le  Canada  a  la  province  de 
contributions  relatives  aux  frais  encourus  par 
la  province  au  cours  de  la  periode  commenc.ant 
le  ler  avril  1967  et  se  terminant  le  31  mars 
1968,  ou  a  toute  date  ulterieure  qui  peut  etre 
fixee  aux  termes  de  1'arrangement,  en  off  rant 
une  formation  en  vertu  de  tout  programme 
de  formation  technique  ou  professionnelle 
designe  a  la  convention  anterieure,  a  des 
personnes  qui  suivent  un  cours  de  formation 
le  31  mars  1967. 

(2)  Les  contributions  payables  par  le 
Canada  a  une  province  en  vertu  d'un 
arrangement  fait  aux  termes  du  present  article 
ne  doivent  pas  exceder  un  montant  qui,  par 
rapport  aux  frais  supportes  par  la  province  et 
determines  aux  termes  de  1'arrangement,  est 
dans  la  meme  proportion  que  le  sont  les 
contributions  payables  par  le  Canada,  en 
vertu  de  la  convention  anterieure  relative  au 
programme  de  formation  technique  ou  pro 
fessionnelle  selon  lequel  des  personnes  sui- 
vaient  un  cours  de  formation  le  31  mars  1967, 
par  rapport  aux  frais,  determines  de  la 
maniere  prescrite  a  la  convention  anterieure, 
qui  sont  encourus  par  la  province  offrant  ce 
programme.  1966-67,  c.  94,  art.  22. 


Arrangements  a 
1'egard  des 
personnes  qui 
suivent  un  cours 
de  formation  le 
31  mars  1967 


Limite  des 
contributions 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 

28 


CHAPTER  A-3  CHAPITRE  A-3 

An  Act  to  authorize  the  control  of  aeronautics       Loi  autorisant  le  controle  de  1'aeronautique 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Aeronautics          1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 

Act.  R.S.,  c.  2,  s.  1.  titre:  Loi  sur  1'aeronautique.  S.R.,  c.  2,  art.  1. 


"Minister" 


Duties  of 
Minister 


PARTI 

2.  In  this  Part  "Minister"  means  the 
Minister  of  Transport  or  such  other  Minister 
as  the  Governor  in  Council  may  from  time  to 
time  designate,  except  that  in  any  matter 
relating  to  defence,  "Minister"  means  the 
Minister  of  National  Defence.  R.S.,  c.  2,  s.  2. 


3.  It  is  the  duty  of  the  Minister 

(a)  to  supervise  all  matters  connected  with 

aeronautics; 

(6)  to   undertake,   and    to   cooperate   with 

persons  undertaking,  such  projects,  technical 

research,  study  or  investigation  as  in  his 

opinion  will  promote  the  development  of 

aeronautics  in  Canada ; 

(c)  to  construct  and  maintain  all  govern 
ment  aerodromes  and  air  stations,  including 
all  plant ,  machinery  and  buildings  necessary 
for  their  efficient  equipment  and  upkeep ; 

(d)  to  control  and  manage  all  aircraft  and 
equipment  necessary  for  the  conduct  of  any 
of  Her  Majesty's  services; 

(e)  to  operate  such  services  as  the  Governor 
in  Council  may  approve ; 

(f)  to  prescribe  aerial  routes ; 

(g)  to  cooperate  with  other  officers  of  Her 
Majesty,  and  to  assist  in  the  carrying  out 
of  any  services  under  their  jurisdiction  that 
may  require  aerial  work  of  any  nature,  and 


PARTIE  I 

2.  Dans  la  presente  Partie,  «Ministre»  «Ministre» 
signifie  le  ministre  des  Transports  ou  tel  autre 
ministre  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
designer  a  1'occasion,  sauf  que,  dans  toute 
question  relative  a  la  defense,  «Ministre» 
signifie  le  ministre  de  la  Defense  nationale. 
S.R.,  c.  2,  art.  2. 


3.  II  incombe  au  Ministre 

a)  de  diriger  toutes  les  affaires  se  rattachant 
a  1'aeronautique  ; 

6)  d'entreprendre,  et  de  cooperer  avec  les 
personnes  qui  entreprennent,  les  projets, 
recherches  techniques,  etudes  ou  enquetes 
qui,  a  son  avis,  doivent  favoriser  le 
developpement  de  1'aeronautique  au 
Canada ; 

c)  de    construire    et    maintenir    tous    les 
aerodromes  et  stations  ou  postes  d'aeronau- 
tique    de    1'Etat,    y    compris    toutes    les 
installations,  machines  et  tous  les  batiments 
necessaires  a  leur  equipement  et  entretien 
efficaces ; 

d)  de  controler  et   d'administrer  tous  les 
aeronefs  et  tout  1'equipement  necessaires  a 
la  direction  des  services  de  Sa  Majeste ; 

e)  de  faire  fonctionner  les  services  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  approuver  ; 

f)  de  prescrire  des  routes  aeriennes ; 

g)  de  cooperer  avec  d'autres  fonctionnaires 


Devoirs  du 
Ministre 
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to  collaborate  with  the  officers  employed  in 
existing  air  services  of  Her  Majesty  in  such 
extension  of  their  present  work  as  the 
development  of  aeronautics  may  require ; 
(h)  to  take  such  action  as  may  be  necessary 
to  secure,  by  international  regulation  or 
otherwise,  the  rights  of  Her  Majesty  in 
respect  of  Her  Government  of  Canada,  in 
international  air  traffic ; 
(i)  to  cooperate  with  the  officers  of  his 
Department  on  all  questions  relating  to  the 
air  defence  of  Canada ; 
0)  to  cooperate  with  the  air  staffs  or 
authorities  of  other  governments  or  coun 
tries  for  any  purposes  pertaining  to  air 
services ; 

(k)  to  investigate,  examine  and  report  on 
the  operation  and  development  of  commer 
cial  air  services  within  or  partly  within 
Canada,  including  the  territorial  sea  of 
Canada  and  all  waters  on  the  landward 
side  thereof; 

(0  to  consider,  draft  and  prepare  for 
approval  by  the  Governor  in  Council  such 
regulations  as  may  be  considered  necessary 
for  the  control  or  operation  of  aeronautics 
in  Canada,  including  the  territorial  sea  of 
Canada  and  all  waters  on  the  landward 
side  thereof,  and  for  the  control  or  operation 
of  aircraft  registered  in  Canada  wherever 
such  aircraft  may  be ;  and 
(m)  to  perform  such  other  duties  as  the 
Governor  in  Council  may  from  time  to  time 
impose.  R.S.,  c.  2,  s.  3;  1964-65,  c.  22,  s.  7(1). 


4.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  imposing  upon  the  owners  or 
operators  of  aircraft,  wherever  resident,  in 
respect  of  flights  within  Canada,  charges  for 
the  availability  during  such  flights  of  any 
facility  or  service  provided  by  or  on  behalf  of 
the  Minister,  and  every  charge  so  imposed 
constitutes  a  legal  obligation  enforceable  by 
Her  Majesty  by  action  in  the  Exchequer 
Court  of  Canada.  1966-67,  c.  10,  s.  1 ;  1968-69, 
c.  13,  s.  1. 


de  Sa  Majeste,  d'aider  a  Pexecution  de  tous 
services  de  leur  ressort  qui  peuvent  exiger 
des  travaux  aeriens  de  toute  nature  et  de 
collaborer  avec  les  fonctionnaires  employes 
dans  les  services  aeriens  etablis  de  Sa 
Majeste,  a  1'extension  de  leur  travail  actuel 
que  peut  necessiter  le  developpement  de 
1'aeronautique  ; 

h)  de  prendre  les  mesures  qui  peuvent  etre 
necessaires  pour  sauvegarder,  par  reglemen- 
tation  internationale  ou  autrement,  les 
droits  de  Sa  Majeste,  a  1'egard  de  son 
gouvernement  du  Canada,  dans  le  trafic 
aerien  international  ; 

i)  de  cooperer  avec  les  fonctionnaires  de 
son  ministere  sur  toutes  les  questions 
relatives  a  la  defense  aerienne  du  Canada ; 
j)  de  cooperer  avec  les  personnels  ou 
autorites  de  1'air  d'autres  gouvernements 
ou  pays  pour  toutes  fins  connexes  aux 
services  aeriens  ; 

/c)  de  s'enquerir,  faire  1 'inspection  et  rendre 
compte  du  fonctionnement  et  du  develop 
pement  des  services  aeriens  commerciaux  a 
I'interieur,  ou  en  partie  a  1'interieur,  du 
Canada,  y  compris  la  mer  territoriale  du 
Canada  et  toutes  les  eaux  du  cote  de  la 
ligne  de  base  qui  fait  face  a  la  terre ; 
0  d'etudier,  rediger  et  preparer,  pour  Tap- 
probation  du  gouverneur  en  conseil,  les 
reglements  qui  peuvent  etre  juges  necessai 
res  pour  le  controle  ou  le  fonctionnement 
de  1'aeronautique  au  Canada,  y  compris  la 
mer  territoriale  du  Canada  et  toutes  les 
eaux  du  cote  de  la  ligne  de  base  qui  fait 
face  a  la  terre,  ainsi  que  pour  le  controle  ou 
le  fonctionnement  d'aeronefs  enregistres  au 
Canada,  ou  qu'ils  se  trouvent ;  et 
m)  de  s'acquitter  des  autres  devoirs  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  imposer.  S.R., 
c.  2,  art.  3;  1964-65,  c.  22,  art.  7(1). 

4.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Reglements 
des  reglements  imposant  aux  proprietaries  ou 
exploitants  d'aeronefs,  sans  egard  a  leur  lieu 
de  residence,  pour  les  envolees  au-dessus  du 
territoire  du  Canada,  une  taxe  relative  a  la 
raise  en  disponibilite  durant  ces  envolees,  de 
quelque  facilite  ou  service  fourni  par  le 
Ministre  ou  en  son  nom,  et  toute  taxe  ainsi 
imposee  constitue  une  obligation  legale  que 
Sa  Majeste  peut  faire  executer  au  moyen 
d'une  action  intentee  en  Cour  de  1'Echiquier 
du  Canada.  1966-67,  c.  10,  art.  1;  1968-69,  c. 
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Regulations 
prescribing 


Regulations  by 
Minister 


5.  The   Governor  in   Council   may   make 
regulations,  or,  subject  to  and  in  accordance 
with  such  terms  and  conditions  as  may  be 
specified  by  him,  authorize  the  Minister  to 
make  regulations  prescribing  charges  for  the 
use  of 

(a)  any  facility  or  service  provided  by  the 
Minister  or  on  his  behalf  for  or  in  respect 
of  any  aircraft ;  and 

(6)  any  facility  or  service  not  coming  within 
paragraph  (a)  provided  by  the  Minister  or 
on  his  behalf  at  any  airport.  1968-69,  c.  13, 
s.  2. 

6.  (1)  Subject    to    the    approval    of    the 
Governor  in  Council,  the  Minister  may  make 
regulations     to     control     and     regulate     air 
navigation  over  Canada,  including  the  ter 
ritorial  sea  of  Canada  and  all  waters  on  the 
landward  side   thereof,   and   the   conditions 
under  which   aircraft   registered   in  Canada 
may  be  operated  over  the  high  seas  or  any 
territory  not   within  Canada,   and,  without 
restricting  the  generality   of  the  foregoing, 
may  make  regulations  with  respect  to 

(a)  the  licensing  of  pilots  and  other  persons 
engaged  in  the  navigation  of  aircraft,  and 
the  suspension  and  revocation  of  such 
licences ; 

(6)  the  registration,  identification,  inspec 
tion,  certification  and  licensing  of  all 
aircraft ; 

(c)  the  licensing,  inspection  and  regulation 
of  all  aerodromes  and  air-stations; 

(d)  the  conditions  under  which  aircraft  may 
be  used  or  operated  ; 

(e)  the  conditions  under  which  goods,  mails 
and    passengers    may    be    transported    in 
aircraft  and  under  which  any  act  may  be 
performed   in   or   from    aircraft    or   under 
which  aircraft  may  be  employed ; 

(/)  the  prohibition  of  navigation  of  aircraft 
over  such  areas  as  may  be  prescribed,  either 
at  all  times  or  at  such  times  or  on  such 
occasions  only  as  may  be  specified  in  the 
regulation,  and  either  absolutely  or  subject 
to  such  exceptions  or  conditions  as  may  be 
so  specified ; 

(g)  the  areas  within  which  aircraft  coming 
from  any  places  outside  Canada  are  to 
land,  and  the  conditions  to  be  complied 
with  by  any  such  aircraft ; 


13,  art.  1. 
5.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Reglements 

i          N     i  ,  .    ,     i  j        prescnvant  des 

des  reglements,  ou,  en  conformite  des  moda-  taxes 
lites  qu'il  peut  specifier,  autoriser  le  Ministre 
a  etablir  des  reglements  prescrivant  la  taxe 
relative  a  1'utilisation 

a)  d'une  installation  ou  d'un  service  fournis 
par  le  Ministre  ou  en  son  nom,  pour  un 
aeronef  ou  relativement  a  un  aeronef;  et 
6)  d'une  installation  ou  d'un  service  qui  ne 
sont  pas  vises  par  1'alinea  a)  et  qui  sont 
fournis,  a  un  aeroport,  par  le  Ministre  ou 
en  son  nom.  1968-69,  c.  13,  art.  2. 


6.  (1)  Sous  reserve  de  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  le  Ministre  peut  etablir 
des  reglements  pour  controler  et  regler  la  reglements 
navigation  aerienne  au  Canada,  y  compris  la 
mer  territoriale  du  Canada  et  toutes  les  eaux 
du  cote  de  la  ligne  de  base  qui  fait  face  a  la 
terre,  ainsi  que  les  conditions  dans  lesquelles 
un  aeronef  enregistre  au  Canada  peut  etre 
mis  en  service  au-dessus  de  la  haute  mer  ou 
d'un  territoire  qui  n'est  pas  a  1'interieur  du 
Canada;  et,  sans  restreindre  la  generalite  de 
ce  qui  precede,  il  peut  edicter  des  reglements 
concernant : 

a)  1'emission  de  permis  aux  pilotes  et  autres 

personnes  faisant  de  la  navigation  aerienne, 

et  la  suspension  et  la   revocation  de   ces 

permis; 

6)  1'enregistrement,    1'identification,    1'ins- 

pection,  la  certification  de  tous  les  aeronefs 

et  la  delivrance  de  permis  a  leur  egard ; 

c)  1'inspection  et  la  reglementation  de  tous 
les  aerodromes  et  stations  aeronautiques  et 
la  delivrance  de  permis  a  leur  egard ; 

d)  les  conditions  dans  lesquelles  les  aeronefs 
peuvent  etre  utilises  ou  mis  en  service ; 

e)  les  conditions  dans  lesquelles  des  mar- 
chandises,    du    courrier    et    des    passagers 
peuvent   etre    transported   en   aeronef,  les 
conditions  dans  lesquelles  peut  etre  accom 
pli  quelque  acte  dans  un  aeronef  ou  d'un 
aeronef,  ou  les  conditions  dans  lesquelles 
peut  etre  employe  un  aeronef; 

f)  1'interdiction  de  la  navigation  aerienne 
au-dessus  de   zones  determinees,  en  tout 
temps  ou  seulement  aux  epoques  ou  dans 
les  circonstances  qui  peuvent  etre  specifiees 
dans  le  reglement,  soit  absolument  soit  sous 
reserve  des  exceptions  ou   conditions  qui 
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(h)  aerial  routes,  their  use  and  control ; 
(i)  the  institution  and  enforcement  of  such 
laws,  rules  and  regulations  as  may  be 
deemed  necessary  for  the  safe  and  proper 
navigation  of  aircraft  in  Canada,  including 
the  territorial  sea  of  Canada  and  all  waters 
on  the  landward  side  thereof,  and  of  aircraft 
registered  in  Canada  wherever  such  aircraft 
may  be ; 

(j)  the  height,  use  and  location  of  buildings, 
structures  and  objects,  including  objects  of 
natural  growth,  situated  on  lands  adjacent 
to  or  in  the  vicinity  of  airports,  for  purposes 
relating  to  navigation  of  aircraft  and  use 
and  operation  of  airports,  and  including, 
for  such  purposes,  regulations  restricting, 
regulating  or  prohibiting  the  doing  of 
anything  or  the  suffering  of  anything  to  be 
done  on  any  such  lands,  or  the  construction 
or  use  of  any  such  building,  structure  or 
object ; 

(/c)  the  maximum  hours  of  work  and  other 
working  conditions  for  pilots,  co-pilots, 
navigators  and  flight  engineers  employed 
by  any  person  operating  a  commercial  air 
service  licensed  by  the  Canadian  Transport 
Commission ; 

(/)  the  entering  of  the  premises  of  any 
aircraft  manufacturer  and  the  inspecting  of 
those  premises,  including  any  equipment, 
stock  or  records  found  therein  for  the 
purpose  of  determining  the  air-worthiness 
of  aircraft  manufactured  by  that  manufac 
turer  ; 

(TO)  the  preservation,  protection  and  remov 
al  of  aircraft  involved  in  accidents,  including 
the  cargo  thereof,  the  preservation,  protec 
tion,  removal  and  testing  of  any  part  of 
such  aircraft  and  the  protection  of  aircraft 
accident  sites ; 

(ri)  the  use  and  operation  of  rockets,  moored 
balloons  and  kites  that,  in  the  opinion  of 
the  Minister,  are  hazardous  to  air  naviga 
tion;  and 

(o)  the  investigation  of  any  accident  involv 
ing  an  aircraft,  of  any  alleged  breach  of 
any  regulation  made  under  this  section  or 
of  any  incident  involving  an  aircraft  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  endangered 
the  safety  of  persons,  including  regulations 
with  respect  to  the  entering  of  premises  of 
the  owner,  manufacturer,  repairer,  servicer 
or  operator  of  any  aircraft,  aircraft  engine 
or  component  of  an  aircraft  or  aircraft 


peuvent  etre  ainsi  specifiers  ; 
gi)  les  zones  dans  les  limites  desquelles  les 
aeronefs  venant  de  tous  endroits  situes  en 
dehors  du  Canada  doivent  atterrir  et  les 
conditions  a  observer  par  ces  aeronefs; 
h)  les  routes  aeriennes,  leur  utilisation  et 
leur  controle ; 

i)  1'etablissement  et  1'application  des  prin- 
cipes  de  droit,  regies  et  reglements  qui 
peuvent  etre  juges  necessaires  pour  la 
navigation  sure  et  convenable  des  aeronefs 
au  Canada,  y  compris  la  mer  territoriale  du 
Canada  et  toutes  les  eaux  du  cote  de  la 
ligne  de  base  qui  fait  face  a  la  terre,  ainsi 
que  des  aeronefs  enregistres  au  Canada,  en 
quelque  endroit  qu'ils  se  trouvent  ; 
j)  la  hauteur,  1'emploi  et  I'emplacement  de 
constructions,  batiments  et  objets,  y  compris 
les  objets  de  provenance  naturelle,  situes 
sur  des  terrains  contigus  a  des  aeroports  ou 
dans  leurs  environs,  pour  des  fins  concernant 
la  navigation  des  aeronefs  ainsi  que  1'utili- 
sation  et  la  mise  en  service  des  aeroports,  y 
compris,  a  ces  fins,  des  reglements  restrei- 
gnant,  reglant  ou  interdisant  1'execution  de 
toute  chose  ou  la  tolerance  de  tout  acte  a 
accomplir  sur  lesdits  terrains,  ou  1'etablisse 
ment  ou  usage  de  quelque  construction, 
batiment  ou  objet  de  ce  genre ; 
k)  les  heures  maximums  et  autres  conditions 
de  travail  des  pilotes,  copilotes,  navigateurs 
et  mecaniciens  navigants  a  1'emploi  de  tout 
exploitant  d'un  service  aerien  commercial  a 
qui  la  Commission  canadienne  des  trans 
ports  a  delivre  un  permis ; 
0  la  visite  des  locaux  de  tout  fabricant 
d'aeronefs  et  1'inspection  de  ces  locaux,  y 
compris  1'inspection  de  1'outillage,  du  stock 
et  des  registres  qui  s'y  trouvent,  en  vue  de 
determiner  la  navigabilite  des  aeronefs 
construits  par  ce  fabricant ; 
m)  la  conservation,  la  protection  et  1'enle- 
vement  des  aeronefs  impliques  dans  des 
accidents,  y  compris  la  cargaison  de  ces 
derniers,  la  conservation,  la  protection, 
1'enlevement  et  la  verification  de  toute 
piece  de  semblables  aeronefs  ainsi  que  la 
surveillance  des  lieux  d'accident  d'aeronef ; 
ri)  1'utilisation  et  la  mise  en  service  de 
fusees  ainsi  que  de  ballons  et  cerfs-volants 
captifs  qui,  de  1'avis  du  Ministre  constituent 
des  dangers  pour  1'aviation;  et 
o)  1'enquete  relative  a  tout  accident  impli- 
quant  un  aeronef,  a  toute  pretendue 
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engine  involved  in  any  such  accident, 
alleged  breach  or  incident  and  the  inspection 
of  such  premises  including  any  equipment, 
stock  or  records  found  therein,  and  with 
respect  to  the  taking  of  statements  by 
investigators  for  the  purpose  of  any  such 
investigation. 


Ministerial  order  (2)  Any  regulation  made  under  subsection 
(1)  may  authorize  the  Minister  to  make  orders 
or  directions  with  respect  to  such  matters 
coming  within  this  section  as  the  regulations 
may  prescribe. 


Deputy  Minister 
may  be 
authorized  to 
m&ke  orders 


Offence  and 
penalty 


(3)  The  Minister  may  authorize  the  Deputy 
Minister   of    Transport    to    make    orders    or 
directions  referred  to  in  subsection  (2)  with 
respect  to  the  matters  referred  to  in  paragraph 

(DO). 

(4)  Every  person  who  violates  a  regulation 
is   guilty   of   an   offence   and    is   liable    on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  thousand  dollars,  or  to  imprisonment  for 
a  term  not  exceeding  one  year  or  to  both. 


Idem 


(5)  Every  person  who  violates  an  order  or 
direction    of    the    Minister    made    under    a 
regulation,  or  who  obstructs  or  hinders  an 
investigation  carried  on  under  this  Act  or  the 
regulations,  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  one  thousand  dollars  or  to  impris 
onment  for  a  term  not  exceeding  six  months 
or  to  both. 

(6)  Where  a  person  has  violated  a  provision 
of  a  regulation  or  an  order  or  direction  of  the 

outside  Canada  Minister  made  under  a  regulation  with  respect 
to  the  operation  over  the  high  seas  or  any 
territory  not  within  Canada  of  an  aircraft 
registered  in  Canada  the  violation  of  which 
is  an  offence  by  virtue  of  subsection  (3)  or  (4), 


Jurisdiction 
where  offences 
committed 


violation  d'un  reglement  etabli  sous  le 
regime  du  present  article  ou  a  tout  incident 
impliquant  un  aeronef  qui,  de  1'avis  du 
Ministre,  a  compromis  la  securite  des 
personnes,  et,  notamment,  des  reglements 
concernant  la  visite  des  bureaux  de  toute 
personne  a  qui  appartient,  ou  qui  fabrique, 
repare,  entretient  ou  conduit,  un  aeronef, 
un  moteur  ou  organe  d'aeronef  ou  un 
moteur  d'aeronef  implique  dans  un  accident, 
une  pretendue  violation  ou  un  incident 
semblable,  et  concernant  1'inspection  de  ces 
locaux  et,  en  particulier,  de  1'outillage,  du 
stock  ou  des  dossiers  qui  s'y  trouvent,  ainsi 
que  des  reglements  visant  la  consignation 
des  depositions  des  enqueteurs  aux  fins  de 
toute  semblable  enquete. 

(2)  Tout  reglement  edicte  en  vertu  du  Ordonmmces  et 
paragraphe  (1)  peut  autoriser  le  Ministre  a 
etablir  des  ordonnances  ou  des  directives, 
concernant  les  matieres  tombant  sous  le 
present  article,  ainsi  que  les  reglements 
peuvent  le  prescrire. 


(3)  Le    Ministre    peut    autoriser    le    sous-  Le 
ministre  des  Transports  a  etablir  les  ordon- 
nances  ou  les   instructions  mentionnees   au  etablir  des 
paragraphe    (2)   relativement    aux   matieres  °rdonnances 
mentionnees  a  1'alinea  (I)/). 

(4)  Quiconque  viole  les  dispositions  d'un  infraction  et 
reglement  est  coupable  d'une  infraction  et  F 
passible,  sur  declaration  sommaire  de  culpa- 

bilite,  d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille 
dollars,  ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
un  an,  ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de 
I'emprisonnement. 

(5)  Quiconque   contrevient    a   une   ordon-  Idem 
nance  ou  une  directive  du  Ministre,  etablies 
sous  le  regime  d'un  reglement,  ou  qui  gene 

ou  entrave  une  enquete  poursuivie  en  vertu 
de  la  presente  loi  ou  des  reglements,  est 
coupable  d'une  infraction  et  encourt,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  une 
amende  d'au  plus  mille  dollars  ou  un 
emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou  a  la 
fois  1'amende  et  remprisonnement. 


(6)  Lorsqu'une    personne    a    enfreint    une 
disposition  d'un  reglement  ou  d'une  ordon- 
nance  ou  directive  du  Ministre,  etablies  sous  commises  hors 
le  regime  d'un  reglement  concernant  1'utilisa-  duCanada 
tion  d'un  aeronef  enregistre  au  Canada,  au- 
dessus  de  la  haute  mer  ou  de  tout  territoire 
non  compris  dans  les  limites  du  Canada,  dont 
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Amendments 


Compensation 


Time  limit 


the  offence  is  within  the  competence  of  and 
may  be  charged,  tried  and  punished  by  the 
court  having  jurisdiction  in  respect  of  similar 
offences  in  the  judicial  division  of  Canada 
where  that  person  is  found  in  the  same 
manner  as  if  the  offence  had  been  committed 
in  that  judicial  division. 


(7)  In    addition    to    any    other    mode    of 
publication  prescribed  by  law,  a  copy  of  every 
regulation    made    under    the    authority    of 
paragraph    (l)(j),    (in   this    section   called    a 
"zoning  regulation"),  shall  be  published  in 
two  successive  issues  of  at  least  two  newspapers 
serving  the  area  wherein  the  airport  in  relation 
to  which  the  regulation  was  made  is  situated. 

(8)  A  plan   and   description  of  the   lands 
affected  by  a  zoning  regulation  shall  be  signed 
and  deposited  in  the  same  manner  as  a  plan 
and  description  is  by  subsection  9(1)  of  the 
Expropriation  Act  required  to  be  signed  and 
deposited,  and  a  copy  of  the  regulation  shall 
be  deposited  with  the  plan  and  description. 

(9)  Where  a  regulation  deposited  as  required 
by  subsection  (8)  is  amended,  a  copy  of  the 
amendment  shall  be  deposited  in  the  same 
office  where  the  regulation  amended  thereby 
was    deposited,    but    a    further    plan    and 
description    need    not    be    deposited    unless 
additional  lands  are  affected  by  the  amend 
ment. 

(10)  Every  person  whose  property  is  injuri 
ously  affected  by  the  operation  of  a  zoning 
regulation  is  entitled  to   recover  from   Her 
Majesty,  as   compensation,   the   amount,   if 
any,  by  which  the  property  was  decreased  in 
value  by  the  enactment  of  the  regulation, 
minus  an  amount  equal  to  any  increase  in  the 
value  of  the  property  that  occurred  after  the 
claimant  became  the  owner  thereof  and  is 
attributable  to  the  airport. 

(11)  Xo  proceedings  to  recover  any  com 
pensation  to  which  a  person  may  be  entitled 
under    subsection    (10)    by    reason    of    the 
operation   of  a   zoning  regulation  shall    be 
brought  except  within  two  years  after  a  copy 
of  the  regulation  was  deposited  pursuant  to 
subsection  (8)  or  (9).  R.S.,  c.  2,  s.  4;  R.S.,  c. 
302,  s.  1 ;  1964-65,  c.  22,  s.  7  (2)(3);  1966-67,  c. 
10,  s.  2 ;  1966-67,  c.  69,  s.  94 ;  1968-69,  c.  13,  s.  3. 


la  violation  constitue  une  infraction  prevue 
par  le  paragraphe  (3)  ou  (4),  une  telle 
infraction  est  du  ressort  de  la  cour  competente 
pour  connaitre  des  infractions  semblables  dans 
la  division  judiciaire  du  Canada  ou  cette 
personne  se  trouve  et  une  accusation  visant 
une  infraction  de  ce  genre  peut  etre  portee 
devant  cette  cour,  qui  peut  juger  et  punir 
1'inculpe,  comme  si  1'infraction  avait  ete 
commise  dans  cette  division  judiciaire. 

(7)  En  susde  tout  autre  mode  de  publication  Publication 
present  par  la  loi,  copie  de  chaque  reglement 

etabli  sous  1'autorite  de  1'alinea  (l)j)  (appele, 
au  present  article,  un  «reglement  de  zone») 
doit  etre  publiee  dans  deux  numeros  successifs 
d'au  moins  deux  journaux  desservant  la  region 
ou  est  situe  1'aeroport  pour  lequel  le  reglement 
a  ete  etabli. 

(8)  Un  plan  et  une  description  des  terrains  D«P6t  des  Plan 

.,  ,,  ,  j-t«4.et  description 

vises  par  un  reglement  de  zone  doivent  etre 
signes  et  deposes  de  la  meme  maniere  qu'un 
plan  et  une  description  a  signer  et  deposer 
selon  le  paragraphe  9(1)  de  la  Loi  sur  les 
expropriations,  et  copie  du  reglement  doit  etre 
deposee  avec  les  plan  et  description. 

(9)  En  cas  de  modification  d'un  reglement  Modifications 
depose  de  la  maniere  requise  par  le  paragraphe 

(8),  copie  de  la  modification  doit  etre  deposee 
dans  le  meme  bureau  que  celui  ou  le  reglement 
modifie  a  ete  depose,  mais  il  n'est  necessaire 
de  deposer  un  nouveau  plan  et  une  nouvelle 
description  que  si  la  modification  atteint  de 
nouveaux  terrains. 

(10)  Toute  personne   dont    les  biens  sont 
leses  par  1'application  d'un  reglement  de  zone 
a  droit  de  recouvrer  de  Sa  Majeste,  a  titre 
d'indemnite,    le    montant,    s'il    en    est,    qui 
represente  la  diminution  de  valeur  causee  aux 
biens  par  1'etablissement  du  reglement,  moins 
un  montant  egal  a  toute  augmentation  de 
valeur  des  biens  qui  est  survenue  apres  que  le 
reclamant  en  est  devenu  proprietaire  et  qui 
est  attribuable  a  1'aeroport. 

(11)  Nulle  procedure  ne  peut  etre  intentee 
pour    le    recouvrement    d'une    indemnite    a 
laquelle  une  personne  peut  avoir  droit,  sous 
le  regime  du  paragraphe  (10),  en  raison  de 
1'application  d'un  reglement   de  zone,  sauf 
dans  le  delai  de  deux  ans  apres  le  depot  d'une 
copie  du  reglement  en  conformite  du  para 
graphe  (8)  ou  (9).  S.R.,  c.  2,  art.  4;  S.R.,  c. 
302,  art.  1 ;  1964-65,  c.  22,  art.  7  (2)(3);  1966-67, 
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payable  for 
death  or  injury 


Idem 


7.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  the  compensation  to 
be  paid,  the  persons  to  whom,  and  the  manner 
in  which,  such  compensation  shall  be  payable, 
for  the  death  or  injury  resulting  directly  from 
a  flight  undertaken  in  the  course  of  duty  in 
the  public  service  of  Canada  of  any  person 
employed  in  the  public  service  of  Canada,  or 
employed  under  the  direction  of  any  depart 
ment  of  the  public  service  of  Canada. 

(2)  Such  regulations  shall  not  extend  to  the 
payment  of  compensation  for  any  death  or 
injury  in  respect  of  which  provision  for  the 
payment  of  compensation  or  a  gratuity  or 
pension  is  made  by  any  other  Act,  unless  the 
claimant  elects  to  accept  the  said  compensa 
tion,  instead  of  the  compensation,  gratuity  or 
pension  under  any  such  other  Act.  R.S.,  c.  2, 
s.  5. 

8.  (1)  The  Minister  may  establish  a  board 
of  inquiry  to  investigate  the  circumstances  of 
any  accident  involving  an  aircraft  or  of  any 
alleged  breach  of  any  regulation  made  under 
section  5   or  of  any  incident    involving   an 
aircraft  that,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
endangered  the  safety  of  persons,  and  may 
designate  the  persons  that  are  to  be  members 
of  that  board. 


Powers  of  boards  (2)  Every  person  designated  by  the  Minister 
as  a  member  of  a  board  of  inquiry  has  and 
may  exercise  all  the  powers  of  a  person 
appointed  as  a  commissioner  under  Part  I  of 
the  Inquiries  Act,  including  the  powers  that 
may  be  conferred  on  a  commissioner  under 
section  11  of  that  Act,  and  may  administer 
such  oaths  and  take  and  receive  such 
affidavits,  declarations  and  affirmations  as 
are  necessary  for  the  purpose  of  the  inquiry. 


Boards  of 
inquiry 


Witnesses 


(3)  Every  witness  who  attends  and  gives 
evidence  before  a  board  of  inquiry  established 
pursuant  to  subsection  (1)  is  entitled  to  be 
paid 

(a)    reasonable      travelling      and      living 

expenses  incurred  by  him  in  so  attending 

and  giving  evidence  ;  and 

(6)  the  witness  fees  prescribed  in  the  tariff 


ou  blessure 


c.  10,  art.  2;  1966-67,  c.  69,  art.  94;  1968-69,  c. 
13,  art.  3. 

7.  (1)  Le  gouverneuren  conseil  peut  etablir  Reglements 

»     .  .  1  1  •      i  •  .  f      *     prescrivant 

des  reglements  prescrivant  1  mdemnite  a  i'mdemmte- 
payer,  le  mode  de  paiement  de  cette  indemnite  payable  pour 
et  les  personnes  auxquelles  elle  est  payable, 
pour  deces  ou  blessure  de  toute  personne 
employee  dans  la  fonction  publique  du 
Canada  ou  sous  la  direction  d'un  department 
de  la  fonction  publique  du  Canada,  resultant 
directment  d'une  envolee  entreprise  dans 
1'execution  de  ses  fonctions  dans  la  fonction 
publique  du  Canada. 

(2)  Ces  reglements  ne  doivent  pas  s'etendre  Idem 
au  paiement  d'une  indemnite  pour  deces  ou 
blessure  lorsqu'une  autre  loi  assure  le  paiement 
d'une  indemnite,  ou  d'une  gratification  ou 
d'une  pension  a  cet  egard,  a  moins  que  le 
reclamant  ne  decide  d'accepter  ladite  indem 
nite  au  lieu  de  1'indemnite,  gratification  ou 
pension  prevue  par  cette  autre  loi.  S.R.,  c.  2, 
art.  5. 

8.  (1)  Le  Ministre  peut  etablir  une  com-  Commissions 
mission    d'enquete    chargee    d'examiner    les 
circonstances  de  tout  accident  impliquant  un 
aeronef  ou  d'etudier  quelque  pretendue  vio 

lation  d'un  reglement  etabli  sous  le  regime  de 
1'article  5  ou  tout  incident  impliquant  un 
aeronef  qui,  de  1'avis  du  Ministre,  a  compromis 
la  securite  des  personnes.  Le  Ministre  peut 
designer  les  personnes  qui  seront  membres  de 
cette  commission. 


(2)  LTne  personne  que  le  Ministre  a  designee  Pouvoirs  de  la 
au    poste    de    membre     d'une    commission 
d'enquete  possede  et   peut  exercer  tous   les 
pouvoirs  d'une  personne  nommee  commissaire 

en  vertu  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  les 
enquetes,  en  particulier,  ceux  qui  peuvent  etre 
attribues  a  un  commissaire  sous  le  regime  de 
Particle  11  de  cette  loi,  et  peut  faire  prefer  les 
serments  et  recevoir  les  affidavits,  declarations 
et  affirmations  necessaires  aux  fins  de  1'en- 
quete. 

(3)  Chaque  temoin  qui  assiste  a  une  seance 
d'une  commission  d'enquete  etablie  confor- 
mement  au  paragraphe  (1)  et  y  temoigne,  a 
droit  de  toucher 

a)  les  frais  raisonnables  de  deplacement  et 
de  subsistance  qu'il  a  subis  pour  y  assister 
et  temoigner  ;  et 

6)  les  honoraires  de  temoins  presents  par  le 
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of  fees  in  use  in  the  superior  courts  of  the 
province  in  which  his  evidence  is  given. 

(4)  Each  board  of  inquiry  shall  send  a  full 
report  of  the  inquiry  conducted  by  it  to  the 
Minister.  1966-67,  c.  10,  s.  3. 


tarif  d'honoraires  en  usage  dans  les  cours 
superieures  de  la  province  oil  sa  deposition 
est  faite. 

(4)  Chaque  commission  d'enquete  doit  faire  Rapports 
tenir  au    Ministre   un   rapport   complet    sur 
1'enquete  qu'elle  a  conduite.  1966-67,  c.   10, 
art.  3. 


Definitions 

"air  carrier" 
« (rapporteur* 

"aircraft" 
«  aeronef* 


"commercial  air 
service" 

•  service  ...» 

"Commission" 

•  Commission* 

"hire  or  reward" 


"licence" 
•permit* 


"Minister" 
•  Ministre* 


Application 


PART  II 

9.  (1)  In  this  Part 

"air  carrier"  means  any  person  who  operates 
a  commercial  air  service; 

"aircraft"  means  any  machine  used  or 
designed  for  navigation  of  the  air  but  does 
not  include  a  machine  designed  to  derive 
support  in  the  atmosphere  from  reactions 
against  the  earth's  surface  of  air  expelled 
from  the  machine ; 

"commercial  air  service"  means  any  use  of 
aircraft  in  or  over  Canada  for  hire  or 
reward ; 

"Commission"  means  the  Canadian  Transport 
Commission; 

"hire  or  reward"  means  any  payment,  consid 
eration,  gratuity  or  benefit,  directly  or 
indirectly  charged,  demanded,  received  or 
collected  by  any  person  for  the  use  of  an 
aircraft ; 

"licence"  includes  a  temporary  licence  or 
permit  to  operate  a  seasonal,  emergency  or 
occasional  commercial  air  service  ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Transport 
or  the  Minister  designated  by  the  Governor 
in  Council  under  section  2. 


(2)  This  Part  does  not  apply  to  aircraft  that 
are  used  by  Her  Majesty's  Forces  or  by  any 
armed  forces  cooperating  with  Her  Majesty's 
Forces  and  bear  the  insignia  or  markings  of 
Her  Majesty's  Forces  or  any  such  forces.  R.S., 
c.  2,  s.  6;  1966-67,  c.  69,  ss.^93,  94;  1968-69,  c. 
13,s.4. 


PARTIE  II 

9.  (1)  Dans  la  presente  Partie 

«aeronef»  signifie  toute  machine  utilisee  ou 
con^ue  pour  la  navigation  aerienne  mais  ne 
comprend  pas  une  machine  conc.ue  pour  se 
maintenir  dans  1 'atmosphere  grace  a  la 
reaction,  sur  la  surface  de  la  terre,  de  1'air 
expulse  par  la  machine ; 

«Commission»  designe  la  Commission  cana- 
dienne  des  transports; 

«Ministre»  signifie  le  ministre  des  Transports 
ou  le  ministre  designe  par  le  gouverneur  en 
conseil  sous  le  regime  de  1'article  2; 

«permis»  comprend  une  licence  ou  un  permis 
temporaire  d'exploitation  d'un  service 
aerien  commercial  saisonnier  ou  occasionnel 
ou  d'un  service  aerien  commercial  d'ur- 
gence ; 

«prix  de  louage  ou  remuneration  signifie 
tout  paiement,  contrepartie,  gratification 
ou  profit,  directement  ou  indirectement 
demande,  exige,  reiju  ou  per$u  par  une 
personne  pour  1'usage  d'un  aeronef; 

«service  aerien  commercial »  signifie  tout 
emploi  d'aeronef  dans  les  limites  ou  au- 
dessus  du  Canada,  moyennant  un  prix  de 
louage  ou  une  remuneration ; 

«transporteur  aerien»  signifie  toute  personne 
qui  exploite  un  service  aerien  commercial. 


Definitions 

«aeronef» 
"aircraft" 


•Commission* 
"Commission" 

«Ministre» 
"Minister" 


«permis» 
"licence?' 


«prix  de  louage 
ou 

remuneration* 
"hire  .  .  ." 


•service  aerien 
commercial. 
"commercial .  . 


•transporteur 
aerien  » 
"air .  .  ." 


(2)  La  presente  Partie  ne  s'applique  pas  Application 
aux  aeronefs  utilises  par  les  forces  de  Sa 
Majeste  ou  par  quelques  forces  armees 
cooperant  avec  les  forces  de  Sa  Majeste,  et 
portant  les  insignes  ou  marques  des  forces  de 
Sa  Majeste  ou  de  ces  autres  forces.  S.R.,  c.  2, 
art.  6;  1966-67,  c.  69,  art.  93,  94;  1968-69,  c.  13, 
art.  4. 


jurisdiction  10.  (1)  The  Commission  has  full  jurisdic 

tion  to  inquire  into,  hear  and  determine  any 
matter 

(a)  where   it   appears   to   the   Commission 
that  any  person  has  failed  to  do  any  act, 


10.  (1)  La  Commission  a  pleine  juridiction  J""diction 
pour    examiner,    entendre    et    juger    toute 
question 

a)  ou  la  Commission  estime  qu'une  personne 
a  omis  d'accomplir  un  acte  ou  une  chose 
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matter  or  thing  required  to  be  done  by  this 
Part  or  by  any  regulation,  licence,  permit, 
order  or  direction  made  thereunder  by  the 
Commission,  or  that  any  person  has  done 
or  is  doing  any  act,  matter  or  thing  contrary 
to  or  in  violation  of  this  Part  or  any  such 
regulation,  licence,  permit,  order  or  direc 
tion,  or 

(6)  where  it  appears  to  the  Commission  that 
the  circumstances  may  require  the  Commis 
sion,  in  the  public  interest,  to  make  any 
order  or  give  any  direction,  leave,  sanction 
or  approval  that  by  law  it  is  authorized  to 
make  or  give,  or  with  respect  to  any  matter, 
act,  or  thing  that  by  this  Part  or  any  such 
regulation,  licence,  permit,  order  or  direc 
tion  is  prohibited,  sanctioned  or  required  to 
be  done. 


(2)  The  Commission  may  order  and  require 
any  person  to  do,  forthwith,  or  within  or  at 
any  specified  time  and  in  any  manner 
prescribed  by  the  Commission  so  far  as  it  is 
not  inconsistent  with  this  Act,  any  act,  matter 
or  thing  that  such  person  is  or  may  be  required 
to  do  under  this  Part,  or  any  regulation, 
licence,  permit,  order  or  direction  made 
thereunder  by  the  Commission  and  may 
forbid  the  doing  or  continuing  of  any  act, 
matter  or  thing  that  is  contrary  to  this  Part 
or  any  such  regulation,  licence,  permit,  order 
or  direction  and,  for  the  purposes  of  this 
section,  has  full  jurisdiction  to  hear  and 
determine  all  matters,  whether  of  law  or  fact. 
R.S.,  c.  2,  s.  8;  1966-67,  c.  69,  s.  94;  1968-69,  c. 
13,s.5. 


11.  The  Commission  may  make  rules  for 
the  regulation  of  its  proceedings  and  the 
performance  of  its  functions  and  duties  under 
this  Act.  R.S.,  c.  2,  s.  10. 


12.  Subject  to  the  directions  of  the  Minister, 
the  Commission  shall  make  investigations 
and  surveys  relating  to  the  operation  and 
development  of  commercial  air  services  in 
Canada  and  relating  to  such  other  matters  in 
connection  with  civil  aviation  as  the  Minister 
may  direct.  R.S.,  c.  2,  s.  11. 


dont  1'accomplissement  est  present  par  la 
presente  Partie  ou  par  un  reglement,  une 
licence,  un  permis,  une  ordonnance  ou  une 
instruction  que  la  Commission  a  etablis 
sous  1'autorite  de  ladite  Partie,  ou  qu'une 
personne  a  accompli  ou  est  en  train 
d'accomplir  un  acte  ou  une  chose  qui 
s'oppose  ou  qui  contrevient  a  la  presente 
Partie,  ou  a  ce  reglement,  cette  licence,  ce 
permis,  cette  ordonnance  ou  cette  instruc 
tion,  ou 

6)  ou  la  Commission  estime  que  les  circons- 
tances  exigent  que,  dans  1'interet  public, 
elle  rende  une  ordonnance,  donne  des 
directives,  une  permission,  sanction  ou 
approbation  que  la  loi  1'autorise  a  rendre 
ou  a  donner,  ou  en  ce  qui  concerne  un  acte 
ou  une  chose  dont  l'accomplissement  est 
interdit,  sanctionne  ou  present  par  la 
presente  Partie  ou  1'un  de  ces  reglements, 
licences,  permis,  ordonnances  ou  directives. 

(2)  La  Commission  peut  ordonner  et  pres-  Ordres  formels 
crire  a  toute  personne  d'accomplir  immedia- 
tement,  ou  dans  tel  delai  ou  a  telle  epoque 
qu'elle  fixe,  et  de  la  maniere  qu'elle  determine, 
en  tant  qu'il  ne  s'y  trouve  rien  d'incompatible 
avec  la  presente  loi,  tout  acte  ou  chose  que 
cette  personne  est  ou  peut  etre  tenue 
d'accomplir  sous  1'autorite  de  la  presente 
Partie  ou  de  tout  reglement,  licence,  permis, 
ordonnance  ou  directive  que  la  Commission  a 
etablie  sous  1'autorite  de  cette  Partie  ;  et  elle 
peut  aussi  interdire  l'accomplissement  ou  la 
continuation  de  tout  acte  ou  chose  contraire 
a  la  presente  Partie  ou  a  1'un  de  ces  reglements, 
licences,  permis,  ordonnances  ou  directives  et, 
aux  fins  du  present  article,  elle  a  pleine 
juridiction  pour  entendre  et  juger  toute 
question  tant  de  droit  que  de  fait.  S.  R.,  c.  2, 
art.  8;  1966-67,  c.  69,  art.  94;  1968-69,  c.  13, 
art.  5. 


* 


11.  La  Commission  peut  etablir  un  regie- 
ment    interieur    pour    la    conduite    de    ses 
deliberations  et  1'exercice  de  ses  fonctions  et 
attributions  prevues  dans  la  presente  loi.  S.R., 
c.  2,  art.  10. 

12.  Sous  reserve  des  instructions  du  Minis- 
tre,    la    Commission    doit    proceder    a    des  e 
enquetes    et    etudes    sur    1'exploitation    et 
1'expansion  des  services  aeriens  commerciaux 
au  Canada  et  sur  les  autres  questions  relatives 

a    1'aviation    civile    que    le    Ministre    peut 
determiner.  S.R.,  c.  2,  art.  11. 
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13.  The  Commission  shall  from  time  to 
time  make  recommendations  to  the  Minister 
with  reference  to  any  investigation  or  survey 
made  by  it  and  shall  advise  the  Minister  in 
the  exercise  of  his  duties  and  powers  under 
this   Part    in   all    matters   relating   to    civil 
aviation.  1968-69,  c.  13,  s.  6. 

14.  (1)  The  Commission  may  make  regu 
lations 

(a)  establishing  the  classification  and  form 
of  licences  to  be  issued  under  this  Part,  the 
terms  upon  which  and  the  manner  in  which 
they  shall  be  issued  and  renewed,  the 
conditions  and  restrictions  to  which  they 
shall  be  subject  and  the  issue  of  duplicate 
licences ; 

(6)  prescribing  the  terms  and  conditions  to 
which  licences  issued  under  this  Part  shall 
be  subject ; 

(c)  prescribing  forms  of  accounts  and  records 
to  be  kept  by  air  carriers,  and  providing  for 
access  by  the  Commission  thereto  ; 

(d)  requiring  air  carriers  to  file  with  the 
Commission  returns  with  respect  to  their 
assets,  liabilities,  capitalization,  revenues, 
expenditures,  equipment,  traffic,  employees 
and  any  other  matters  to  which  this  Part 
applies  relating  to  the  operation  of  com 
mercial  air  services ; 

(e)  requiring  any  person  to  furnish  infor 
mation  respecting  the   ownership   or  any 
existing  or  proposed  control,  transfer,  con 
solidation,  merger  or  lease  of  commercial 
air  services ; 

(J)  requiring  copies  of  agreements  respecting 
any  control,  transfer,  consolidation,  merger 
or  lease  referred  to  in  paragraph  (e),  copies 
of  contracts  and  proposed  contracts  and 
copies  of  agreements  affecting  commercial 
air  services  to  be  filed  with  the  Commission ; 
(g)  excluding  from  the  operation  of  the 
whole  or  any  portion  of  this  Part  or  any 
regulation,  order  or  direction  made  or  issued 
pursuant  thereto  any  air  carrier  or  commer 
cial  air  service  or  class  or  group  of  air 
carriers  or  commercial  air  services ; 
(h)  prescribing  fees  for  licences  issued  under 
this  Part  and  requiring  applicants  for  such 
licences  to  furnish  information  respecting 
their  financial  position,  their  relation  to 
other  common  carriers,  the  nature  of  the 
proposed  routes,  the  proposed  tariffs  of  tolls 
and  such  other  matters  as  the  Commission 


13.  La  Commission  fait,   au  besoin,   des 
recommandations    au    Ministre    concernant 
toute   enquete    ou   etude    faite   par   elle    et 
conseille  le  Ministre  dans  1'exercice  des  devoirs 
et  pouvoirs  que  lui  confere  la  presente  Partie, 
relativement  a  toute  question  se  rapportant  a 
1'aviation  civile.  1968-69,  c.  13,  art.  6. 

14.  (1)  La  Commission   peut   etablir  des  Regiements 
reglements 

a)  etablissant  la  classification  et  la  forme 
des  permis  a  delivrer  en  vertu  de  la  presente 
Partie,  leurs  modalites  et  mode  d'emission 
et  de  renouvellement,  les  conditions  et 
restrictions  auxquelles  ils  seront  assujettis 
et  1'emission  de  duplicata  de  permis; 
6)  prescrivant  les  modalites  auxquelles 
seront  assujettis  les  permis  emis  en  vertu  de 
la  presente  Partie ; 

c)  prescrivant    les    formes   de    comptes    et 
registres  que  doivent  tenir  les  transporteurs 
aeriens   et    pourvoyant    a    1'acces   auxdits 
comptes  et  registres  par  la  Commission ; 

d)  enjoignant  aux  transporteurs  aeriens  de 
faire   tenir  a   la   Commission   des   releves 
concernant    leur    actif,    leur    passif,    leur 
capitalisation,  leurs  revenus,  leurs  depenses, 
leur  materiel,  leur  trafic,  leurs  employes  et 
toute  autre  question  relative  Sexploitation 
des    services    aeriens    commerciaux    et    a 
laquelle  s'applique  la  presente  Partie; 

e)  enjoignant  a  toute  personne  de  fournir 
des    renseignements    sur    la    propriete    de 
services  aeriens  commerciaux  ou  sur  des 
controles,   transferts,    unifications,  fusions 
ou  locations,  realises  ou  projetes,  de  tels 
services ; 

f)  exigeant  la  remise  a  ses  bureaux  de  copies 
des  conventions  concernant  des  controles, 
transferts,  unifications,  fusions  ou  locations 
vises  a  1'alinea  e),  de  copies  de  contrats,  de 
projets  de  contrats  et  de  copies  de  conven 
tions  visant   les  services   aeriens  commer 
ciaux  ; 

g)  excluant  de  1'application  totale  ou  par- 
tielle  de  la  presente  Partie,  ou  des  regle 
ments    etablis,    ordonnances    rendues    ou 
instructions  donnees  ou  emises  conforme- 
ment    a    cette    Partie,    tout    transporteur 
aerien,  service  aerien  commercial,  ou  toute 
categorie  ou  groupe  de  transporteurs  aeriens, 
ou  de  services  aeriens  commerciaux ; 

h)  prescrivant  des  droits  pour  les  permis 
emis  en   vertu   de    la   presente    Partie   et 
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may  consider  advisable ; 
(i)  providing  for  uniform   bills   of  lading 
and  other  documentation; 
0)  governing  minimum  insurance  require 
ments  and  the  filing  of  bonds  and  certificates 
of  insurance  with  the  Commission ; 
(k)  establishing  classifications  or  groups  of 
air  carriers  or  commercial  air  services  ; 
(0  prohibiting  the  change  of  control,  trans 
fer,    consolidation,    merger    or    lease    of 
commercial  air  services  except  subject  to 
such  conditions  as  may  by  such  regulations 
be  prescribed ; 

(rri)  respecting  traffic,  tolls  and  tariffs  and 
providing  for 

(i)  the  disallowance  or  suspension  of  any 

tariff  or  toll  by  the  Commission, 

(ii)  the  substitution  of  a   tariff  or  toll 

satisfactory  to  the  Commission,  or 

(iii)  the  prescription  by  the  Commission 

of  other  tariffs  or  tolls  in  lieu  of  the 

tariffs  or  tolls  so  disallowed ; 

(n)  respecting  the  manner  and  extent  to 
which  any  regulations  with  respect  to  traffic, 
tolls  or  tariffs  shall  apply  to  any  air  carrier 
licensed  by  the  Commission  or  to  any 
person  operating  an  international  air  service 
pursuant  to  any  international  agreement  or 
convention  relating  to  civil  aviation  to 
which  Canada  is  a  part}' ; 
(o)  prescribing  penalties,  enforceable  on 
summary  conviction,  for 

(i)  contravention  of  or  failure  to  comply 
with  any  regulation  or  any  direction  or 
order  made  by  the  Commission  pursuant 
to  this  Part  or  such  regulations, 
(ii)  making  any  false  statement  or  fur 
nishing  false  information  to  or  for  the 
use  or  information  of  the  Commission,  or 
(iii)  making  any  false  statement  or  fur 
nishing  false  information  when  required 
to  make  a  statement  or  furnish  informa 
tion  pursuant  to  any  regulation,  direction 
or  order  of  the  Commission, 

but  such  penalties  shall  not  exceed  a  fine 
of  five  thousand  dollars  or  imprisonment 
for  a  term  of  six  months,  or  both ; 
(p)  designating  persons  as  examiners  to 
carry  out  investigations  on  behalf  of  the 
Commission  in  respect  of  matters  related  to 
the  operations  of  commercial  air  services 
and  providing  for  the  making  of  reports 


enjoignant  aux  requerants  de  ces  permis  de 
fournir  des  renseignements  sur  leur  etat 
financier,  leur  situation  vis-a-vis  d'autres 
transporteurs  en  commun,  la  nature  des 
itineraries  projetes,  les  tarifs  de  taxes 
projetes  et  les  autres  questions  que  la 
Commission  peut  juger  utiles; 
z)  prevoyant  1'uniformite  des  connaisse- 
ments  et  autres  documents  ; 
j)  regissant  les  exigences  minimales  en 
matiere  d'assurances  et  la  production  de 
cautionnements  et  de  certificatsd'assurance 
a  la  Commission  ; 

k)  etablissant  des  classifications  ou  groupes 
de  transporteurs  aeriens  ou  de  services 
aeriens  commerciaux ; 
/)  interdisant  le  changement  de  controle,  le 
transfert,  1'unification,  la  fusion  ou  la 
location  de  services  aeriens  commerciaux, 
sauf  aux  conditions  que  ces  reglements 
peuvent  determiner; 

m)  concernant    le    trafic,   les   taxes   et    les 
tarifs,  et  pourvoyant 

(i)  a  1'annulation  ou  a  la  suspension,  par 
la  Commission,  de  tout  tarif  ou  de  toute 
taxe, 

(ii)  a  la  substitution  d'un  tarif  ou  d'une 
taxe  satisfaisants  pour  la  Commission,  ou 
(iii)  a  1'etablissement,  par  la  Commission, 
de  tarifs  ou  taxes  remplagant  des  tarifs 
ou  taxes  annules  par  elle  ; 
n)  prescrivant  de  quelle  fagon  et  dans  quelle 
mesure  tout  reglement  concernant  le  trafic, 
les  taxes  ou  les  tarifs  doit  s'appliquer  a  un 
transporteur  aerien  autorise  par  la  Com 
mission  ou  a  toute  personne  qui  exploite  un 
service  aerien  international  conformement 
a  une  entente  ou  convention  internationale 
relative  a  Paviation  civile  et  a  laquelle  le 
Canada  est  partie ; 

0)  imposant  des  peines  applicables  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite, 
(i)  pour  infraction  ou  defaut  de  se 
conformer  a  un  reglement  etabli  par  la 
Commission  en  conformite  de  la  presente 
Partie  ou  a  une  ordonnance  rendue  ou 
instruction  donnee  par  elle  en  conformite 
de  la  presente  Partie  ou  de  tels  reglements, 
(ii)  pour  fausse  declaration  ou  production 
de  faux  renseignements  soit  a,  la  Com 
mission,  soit  pour  1'usage  ou  la  gouverne 
de  cette  derniere,  ou 
(iii)  pour  fausse  declaration  ou  produc- 


39 


12 


Chap.  A-3 


Aeronautique 


Partie  II 


Review  and 
appeal 


Free  and 
reduced  rate 
transportation 


Licences 


Persons  engaged 
in  other  than 
aircraft 
transport 


thereon  and  for  other  matters  deemed 
necessary  in  connection  with  such  investi 
gations;  and 

(q)  respecting  any  matter  necessary  or 
advisable  to  carry  out  effectively  the  intent 
and  purpose  of  this  Part. 


Public 

convenience  and 
necessity 


(2)  Section  64  of  the  National  Transportation 
Act  applies  mutatis  mutandis  in  respect  of  any 
regulation  made  by  the  Commission  under 
this  section.  1966-67,  c.  10,  s.  5;  1968-69,  c.  13, 

s.  7. 

15.  Notwithstanding  any  previous  contract 
or  commitment  or  any  other  general  or  special 
Act  or  provision,  no  air  carrier  shall  issue  free 
or  reduced  rate  transportation  except  with  the 
approval  in  writing  of  the  Commission  and 
under  such  terms,  conditions  and  forms  as  the 
Commission  may  direct.  R.S.,  c.  2,  s.  14. 

16.  (1)  The  Commission  may  issue  to  any 
person  applying  therefor  a  licence  to  operate 
a  commercial  air  service  in  the  form  of  licence 
applied  for  or  in  any  other  form. 

(2)  No  such  licence  shall  be  issued  in  respect 
of  a  commercial  air  service,  owned,  leased, 
controlled  or  operated  by  any  person  who  is 
engaged  in  the  transport  of  goods  or  passengers 
for  hire  or  reward  by  means  other  than  aircraft 
unless  the  Governor  in  Council  is  of  opinion 
that  it  is  in  the  public  interest  that  such 
licence  be  issued. 


(3)  The  Commission  shall   not   issue  any 
such  licence  unless  it   is  satisfied  that   the 


tion  de  faux  renseignements  lorsqu'on  est 
requis  de  fournir  des  renseignements  ou 
une  declaration  en  conformite  d'un  regle- 
ment,  d'une  instruction  ou  d'une  ordon- 
nance  de  la  Commission, 
ces  peines    ne    devant    pas    exceder    une 
amende    de    cinq    mille    dollars    ou    un 
emprisonnement  de  six  mois,  ou  les  deux  a 
la  fois  ; 

p)  designant,  a  titre  d'examinateurs,  des 
personnes  chargees  de  faire  des  enquetes 
pour  le  compte  de  la  Commission  au  sujet 
de  questions  relatives  aux  exploitations  de 
services  aeriens  commerciaux  et  prevoyant 
1'etablissement  de  rapports  a  ce  sujet,  ainsi 
que  d'autres  dispositions  jugees  necessaires 
en  ce  qui  concerne  ces  enquetes  ;  et 
q)  concernant  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  pour  1'application  efficace  de 
la  presente  Partie  selon  son  esprit  et 
conformement  a  son  objet. 

(2)  L'article  64  de  la  Loi  nationale  sur  les  Revision  et 
transports  s'applique,  mutatis  mutandis,  a  tout 
reglement  etabli  par  la  Commission  en  vertu 
du  present  article.  1966-67,  c.  10,  art.  5;  1968- 
69,  c.  13,  art.  7. 

15.  Nonobstant  tout  contrat  ou  engage-  Transport 
ment  anterieur  ou  toute  autre  loi  ou  disposi- 
tion  generale  ou  speciale,  nul  transporteur 
aerien  ne  doit  fournir  de  transport  gratuit  ou 
a  tarif  reduit,  sauf  avec  1'approbation  ecrite 
de  la  Commission  et  aux  conditions  et  selon 
les  formules  que  cette  derniere  peut  prescrire. 
S.R.,  c.  2,  art.  14. 


16.  (1)  La  Commission  peut  delivrer,  a 
toute  personne  qui  en  fait  la  demande,  un 
permis  d'exploitation  d'un  service  aerien 
commercial  qui  revet  la  forme  du  permis 
demande  ou  toute  autre  forme. 


(2)  Aucun  permis  de  ce  genre  ne  doit  etre 

i  /  1  •       '  •  /    •         exoloitant  des 

delivre  en  ce  qui  concerne  un  service  aenen  transports  autres 
commercial  possede,  loue,  controle  ou  exploite  que  par  aeronefs 
par  une  personne  qui  se  livre  au  transport  de 
marchandises  ou  de  passagers  ou  voyageurs 
pour  un  prix  de  louage  ou  une  remuneration, 
par  des  moyens  autres  que  les  aeronefs,  a 
moins  que  le  gouverneur  en  conseil  ne  soit 
d'avis  qu'il  est  dans  1'interet  public  de  delivrer 
ce  permis. 

(3)  La  Commission  ne  doit  pas  delivrer  de  Commoditeet 
permis  de  ce  genre  a  moins  qu'elle  ne  soit  JJIU3JJ!8  du 
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Canada 
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Idem 


proposed  commercial  air  service  is  and  will  be 
required  by  the  present  and  future  public 
convenience  and  necessity. 

(4)  The  Commission  may  exempt  from  the 
operation  of  the  whole  or  any  part  of 
subsection  (3),  any  air  carrier  or  commercial 
air  service  or  any  class  or  group  thereof, 
except  a  scheduled  commercial  air  service 
operating  wholly  within  Canada  or  the 
operator  thereof  either  generally  or  for  a 
limited  period  or  in  respect  of  a  limited  area, 
if  in  the  opinion  of  the  Commission  such 
exemption  is  in  the  public  interest. 


(5)  Notwithstanding  the  issue  of  a  licence 
under    subsection    (1),    no    air    carrier    shall 
operate  a  commercial  air  service  unless  he 
holds  a  valid  and  subsisting  certificate  issued 
to  him  by  the  Minister  certifying  that  the 
holder  is  adequately  equipped  and  able  to 
conduct  a  safe  operation  as  an  air  carrier. 

(6)  In  issuing  any  licence,  the  Commission 
may  prescribe  the  routes  that  may  be  followed 
or  the  areas  to  be  served  and  may  attach  to 
the  licence  such  conditions  as  the  Commission 
may  consider  necessary  or  desirable  in  the 
public    interest,   and,   without    limiting   the 
generality  of  the  foregoing,  the  Commission 
may  impose  conditions  respecting  schedules, 
places   of   call,    carriage   of   passengers   and 
freight,  insurance,  and,  subject  to  the  Post 
Office  Act,  the  carriage  of  mail. 

(7)  The  Commission  shall  upon  application 
grant  to  Air  Canada  a  licence  to  operate  a 
commercial  air  service  under  such  terms  and 
subject  to  such  conditions  as  will  enable  Air 
Canada   to   perform   any   agreement   made, 
under  section  14  or  23  of  the  Air  Canada  Act, 
between  the  Minister  of  Transport  and  Air 
Canada  or  between  the  Minister  of  Transport 
and  any  corporation  created  under  section  18 
of  that  Act. 

(8)  The  Commission  may  suspend,  cancel 
or  amend  any  licence  or  any  part  thereof 
where,  in  the  opinion  of  the  Commission,  the 
public  convenience  and  necessity  so  requires. 

(9)  Where  in  the  opinion  of  the  Commission, 
an    air    carrier    has    violated    any    of    the 


convaincue  que  le  service  aerien  commercial 
projete  est  et  sera  requis  pour  la  commodite 
et  les  besoins  presents  et  futurs  du  public. 

(4)  La  Commission  peut  exempter  de  Tap-  Exception 
plication  de  la  totalite  ou  de  quelque  partie 

du  paragraphe  (3)  tout  transporteur  aerien  ou 
tout  service  aerien  commercial,  ou  quelque 
categoric  ou  groupe  des  susdits,  sauf  un 
service  aerien  commercial  a  horaire  exploite 
entierement  a  1'interieur  du  Canada,  ou 
1'exploitant  d'un  tel service,  soit  d'une  maniere 
generale,  soit  pour  une  periode  limitee  ou  a 
1'egard  d'une  region  restreinte,  si,  de  1'avis  de 
la  Commission,  cette  exemption  est  dans 
1'interet  public. 

(5)  Nonobstant  la  delivrance  d'un  permis  Necessity  d'un 
aux  termes  du  paragraphe  (1),  nul  transporteur 

aerien  ne  doit  exploiter  un  service  aerien 
commercial  a  moins  qu'il  ne  detienne  un 
certificat  valide  et  subsistant,  que  lui  a  delivre 
le  Ministre,  attestant  que  le  titulaire  possede 
1'outillage  suffisant  et  est  en  mesure  de  diriger 
avec  securite  un  service  de  transporteur  aerien. 

(6)  Lorsqu'elle  delivre  un  permis,  la  Com-  itineraires  et 

i  •    •     ,  •    conditions 

mission  peut  prescnre  les  itineraires  qui 
peuvent  etre  suivis  ou  les  regions  a  desservir, 
et  elle  peut  joindre  au  permis  les  conditions 
qu'elle  juge  necessaires  ou  desirables  dans 
1'interet  public ;  et,  sans  restreindre  la  gene- 
ralite  des  dispositions  qui  precedent,  elle  peut 
imposer  des  conditions  concernant  les  horaires, 
les  ports  d'escale,  le  transport  des  passagers 
et  des  marchandises,  ainsi  que  les  assurances, 
et,  sous  reserve  de  la  Loi  sur  les  pastes,  le 
transport  du  courrier  postal. 

(7)  La    Commission    doit,    sur    demande,  Permis  a  Air 
accorder    a    Air    Canada    un    permis    pour 
exploiter  un  service  commercial  aerien,  aux 

termes  et  sous  reserve  des  conditions  qui 
permettront  a  Air  Canada  d'executer  tout 
contrat  passe  sous  le  regime  des  articles  14  ou 
23  de  la  Loi  constituant  Air  Canada,  entre  le 
ministre  des  Transports  et  Air  Canada,  ou 
entre  le  ministre  des  Transports  et  toute 
corporation  etablie  en  vertu  de  Particle  18  de 
ladite  loi. 

(8)  La  Commission  peut  suspendre,  annuler  Suspension, 
ou  modifier  la  totalite  ou  toute  partie  d'un 
permis,  si,  a  son  avis,  la  commodite  et  les 
besoins  du  public  1'exigent. 

(9)  Lorsque,  de  1'avis  de  la  Commission,  un  Idem 
transporteur  aerien  a  viole  1'une  des  conditions 


41 


14 


Chap.  A-3 


Aeronautique 


Partie  III 


No  operation 
without  licence 


Offence  and 
penalty 


Penalty  to 
directors  or 
officers  of 
corporation 


Granting  of 
assistance 


Powers  subject 
to  international 
agreement 


conditions  attached  to  his  licence  the  Com 
mission  may  cancel  or  suspend  the  licence. 
R.S.,  c.  2,  s.  15;  1966-67,  c.  10,  s.  6;  1966-67,  c. 
69,  s.  94. 

17.  (1)  No  person  shall  operate  a  commer 
cial  air  service  unless  he  holds  a  valid  and 
subsisting  licence  issued  under  section  16. 

(2)  Every  person  who  violates  subsection  (1) 
is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  upon 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  thousand  dollars  or  to  imprisonment  for 
a  term  not  exceeding  one  year,  or  to  both. 

(3)  Where  a  person  guilty  of  an   offence 
under  subsection  (2)  is  a  corporation,  every 
person  who  at  the  time  of  the  commission  of 
the  offence  was  a  director  or  officer  of  the 
corporation  is  guilty  of  the  like  offence  unless 
he  proves  that  the  act  or  omission  constituting 
the  offence  took  place  without  his  knowledge 
or    consent,    or    that    he    exercised    all    due 
diligence  to  prevent  the  commission  of  the 
offence.  R.S.,  c.  2,  s.  16. 


18.  The  Governor  in  Council  may  author 
ize  the  Minister  to  enter  into  a  contract  with 
any  air  carrier  for  the  grant  of  such  assistance, 
financial  or  otherwise,  as  may  be  specified  by 
the    Governor    in    Council    payable    out    of 
moneys  to  be  appropriated  by  Parliament  for 
that  purpose.  R.S.,  c.  2,  s.  17. 

19.  The  powers  conferred  by  this  Part  on 
the  Commission  shall  be  exercised  subject  to 
any  international  agreement  or  convention 
relating  to  civil  aviation  to  which  Canada  is 
a  party.  R.S.,  c.  2,  s.  18. 


Nulle 

exploitation 
sans  permis 


Infraction  et 
peine 


Administrateurs 

ou 

fonctionnaires 

d'une 

corporation 


afferentes  a  son  permis,  la  Commission  peut 
annuler  ou  suspendre  le  permis.  S.R.,  c.  2,  art. 
15;  1966-67,  c.  10,  art.  6;  1966-67,  c.  69,  art.  94. 

17.  (1)  Nul  ne  doit  exploiter  un  service 
aerien  commercial  a  moins  qu'il  ne  detienne 
un  permis  valable  et  restant  en  vigueur  delivre 
aux  termes  de  1'article  16. 

(2)  Quiconque  viole  le  paragraphe  (1)  est 
coupable    d'une    infraction    et    passible,   sur 
declaration  sommaire  de   culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  un  an,  ou  a  la  fois 
de  1'amende  et  de  1'emprisonnement. 

(3)  Lorsqu'une    personne    coupable    d'une 
infraction  aux  termes  du  paragraphe  (2)  est 
une    corporation,    toute    personne    qui,    au 
moment  ou  a  ete  commise  cette  infraction, 
etait  un  administrateur  ou  un  fonctionnaire 
de  la  corporation,  est  coupable  de  la  meme 
infraction  a  moins  qu'elle  ne  prouve  que  1'acte 
ou  1'omission  constituant  1'infraction  a  eu  lieu 
sans  sa  connaissance  ou  son  consentement,  ou 
qu'elle    a    pris    tous    les    soins    requis    pour 
empecher  cette  infraction.  S.R.,  c.  2,  art.  16. 


18.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  autoriser  Aide  a 
le  Ministre  a  passer  un  contrat  avec  tout 
transporteur  aerien  pour  fournir  1'aide,  finan- 
ciere  ou  autre,  que  le  gouverneur  en  conseil 
specific,  laquelle  est  payable  a  meme  des 
deniers  a  voter  a  cette  fin  par  le  Parlement. 
S.R.,  c.  2,  art.  17. 


19.  Les  pouvoirs  conferes  a  la  Commission  Pouvoirs 

i  f  T-I      i-         i     •  L    »i  /      subordonnes  aux 

par  la  presente  Partie  doivent  etre  exerces  conventions 
sous  reserve  de  tout  accord  ou  toute  convention  Internationales 
Internationale,  concernant  1'aviation  civile,  a 
laquelle  le  Canada  est  partie.  S.R.,  c.  2,  art. 
18. 


Employment  of 
officers,  clerks 
and  employees 


Salaries  and 
expenses 


PART  III 

20.  Such  officers,  clerks  and  employees  as 
may  be  necessary  for  the  proper  administra 
tion  of  this  Act  may  be  employed  in  the 
manner  authorized  by  law.  R.S.,  c.  2,  s.  20. 

2  1.  All  salaries  mentioned  herein  and  all 
expenses  incurred  under  this  Act  shall  be  paid 
out  of  such  money  as  may  be  appropriated 
by  Parliament  therefor.  R.S.,  c.  2,  s.  22. 


PARTIE  III 

20.  Les  fonctionnaires,  commis  et  preposes  Fonctionnaires, 
necessaires   a   1'application    reguliere    de    la 
presente   loi   peuvent    etre    employes   de    la 
maniere  autorisee  par  la  loi.  S.R.,  c.  2,  art.  20. 

21.  Tous  les  salaires  ou  traitements  men-  Traitements  et 
tionnes  aux  presentes  et  toutes  les  depenses  depenses 
faites  en  execution  de  la  presente  loi  doivent 

etre  payes  a  meme  les  deniers  que  le  Parlement 
peut  attribuer  a  cette  fin.  S.R.,  c.  2,  art.  22. 
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22.  A  prosecution  for  any  offence  under 
this  Act  or  the  regulations  may  be  commenced 
at  any  time  within  twelve  months  from  the 
time  the  offence  is  committed.  R.S.,  c.  2,  s. 
23. 

23.  (1)  In  any  action  or  proceeding  under 
this  Act  or  the  regulations,  any  document 
purporting  to  be  certified  by  the  Secretary  of 
the  Department  of  Transport   to  be  a  true 
copy  of  any  minute,  decision,  licence,  permit, 
certificate,  order,  direction,  instruction,  book 
of  reference,  book  entry,  or  other  document 
or  any  part  thereof  is,  without  proof  of  the 
signature  of  the  Secretary  of  the  Department 
of  Transport,  evidence 

(a)  of  the  original  document  of  which  it 
purports  to  be  a  copy ; 

(6)  that  the  original  document  was  made, 
given  or  issued  by  or  by  the  authority  of  or 
deposited  with  the  person  and  was  made, 
given,  issued  or  deposited  at  the  time  stated 
in  the  certified  copy,  if  a  time  is  stated 
therein ;  and 

(c)  that  the  original  document  was  signed, 
certified,  attested  or  executed  by  the  persons 
and  in  the  manner  shown  in  the  certified 
copy. 


(2)  In  any  action  or  proceeding  under  this 
Act  or  the  regulations,  any  certificate  pur 
porting  to  be  signed  by  the  Secretary  of  the 
Department  of  Transport  stating  that  a  valid 
and  subsisting  licence,  permit,  certificate  or 
other  document  of  authorization  under  this 
Act  or  any  regulation  made  thereunder  has 
or  has  not  been  issued  by  the  Minister  to  a 
person  or  persons  named  in  the  said  certificate 
is  evidence  of  the  facts  therein  stated,  without 
proof  of  the  signature  or  of  the  official 
character  of  the  person  appearing  to  have 
signed  the  same  and  without  further  proof 
thereof.  1968-69,  c.  13,  s.  8. 


24.  (1)  The  definition  "aircraft"  in  subsec 
tion  9(1)  shall  come  into  force  on  a  day  to  be 
fixed  by  proclamation. 

(2)  Paragraph  6(1 )( a)  of  the  Aeronautics  Act, 
chapter  2  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1952  is  repealed  on  a  day  to  be  fixed  by 
proclamation.  1968-69,  c.  13,  s.  9. 


22.  Une  poursuite  a  1'egard  d'une  infrac-  Poursuite  dani 

,     ,  ,  ,     •  les  douze  mois 

tion  commise  aux  termes  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements  peut  etre  intentee  a  tout 
moment  dans  les  douze  mois  qui  suivent  la 
date  de  1'infraction.  S.R.,  c.  2,  art.  23. 

23.  (1)  Dans   toute    action    ou    procedure  Preuvedes 

,  ii'  i     •  j        documents 

engagee  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  ues 
reglements,  tout  document  donne  comme 
etant  certifie,  par  le  secretaire  du  ministere 
des  Transports,  copie  conforme  de  quelque 
minute,  decision,  licence,  permis,  certificat, 
ordonnance,  instruction,  directive,  livre  de 
renvoi,  inscription  dans  un  registre,  ou  de 
quelque  autre  document,  ou  d'une  partie 
d'une  telle  piece,  constitue,  sans  preuve  de  la 
signature  du  secretaire  du  ministere  des 
Transports,  une  preuve 

a)  de  la  piece  originale  dont  il  est  cense 
etre  une  copie ; 

b)  du  fait  que  la  piece  originale  a  ete  faite, 
donnee  ou  emise  par  la  personne  ou  sous 
son  autorite,  ou  deposee  chez  la  personne, 
et  du  fait  qu'elle  a  ete  faite,  donnee,  emise 
ou  deposee  a  la  date  indiquee  dans  la  copie 
certifiee  si  une  date  y  est  indiquee ;  et 

c)  du  fait  que  la  piece  originale  a  ete  signee, 
certifiee,  attestee  ou  etablie  par  les  person- 
nes  et  de  la  maniere  indiquees  dans  la  copie 
certifiee. 

(2)  Dans  toute  action  ou  procedure  engagee  Certificat 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  des  reglements, 
un  certificat  donne  comme  etant  signe  par  le 
secretaire  du  ministere  des  Transports,  decla 
rant  qu'une  licence,  un  permis,  un  certificat 
ou  autre  document  d'autorisation,  valide  et 
restant  en  vigueur,  prevu  par  la  presente  loi 
ou  par  un  reglement  etabli  sous  son  autorite, 
a  ete  ou  n'a  pas  ete  emis  par  le  Ministre  a 
une  personne  ou  a  des  personnes  mentionnees 
audit  certificat,  constitue  une  preuve  des  faits 
qui  y  sont  enonces,  sans  preuve  de  la  signature 
ou  du  caractere  officiel  de  la  personne 
paraissant  1'avoir  signe  et  sans  autre  preuve 
du  certificat.  1968-69,  c.  13,  art.  8. 

24.  (1)  La  definition  de«aeronef»au  para-  Entree  en 
graphe  9(1)  entrera  en  vigueur  a  une  date  qui  v 

sera  fixee  par  proclamation. 

(2)  L'alinea  6(l)a)  de  la  Loi  sur  I'aeronauti-  Abrogation 
que,  chapitre  2  des  Statuts  revises  du  Canada 
de  1952,  est  abroge  a  une  date  qui  sera  fixee 
par  proclamation.  1968-69,  c.  13,  art.  9. 
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CHAPTER  A-4 

An  Act  to  provide  for  the  rehabilitation  and 
development  of  rural  areas  in  Canada. 
1966-67,  c.  ll.s.  1. 


CHAPITRE  A-4 

Loi  prevoyant  la  remise  en  valeur  et  1'ame- 
nagement  des  regions  rurales  du  Canada. 
1966-67,  c.  11,  art.  1. 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Agricultural 

and  Rural  Development  Act  (ARDA).  1966-67, 
c.  ll.s.2. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :     Loi    sur    f  amenagement    rural    et    le 
developpement  agricole(ARDA).  1966-67,  c.  11, 
art.  2. 


INTERPRETATION 


"Minister"  2.  In    this    Act    "Minister"    means    such 

member  of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  as  is  designated  by  the  Governor  in 
Council.  1966-67,  c.  ll,s.  3. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi,  1'expression  «Mi-  «Ministre» 
nistre»  signifie  le  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine  pour  le  Canada,  qui  est  designe 
par  le  gouverneur  en  conseil.  1966-67,  c.  11, 
art.  3. 


Agreements  for 
alternative  land 
use 


Research  and 
investigation 


PROJECTS  FOR  THE  ALTERNATIVE  USES  OF 
LAND 

3.  (1)  The  Minister  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  enter  into  an 
agreement  with  any  province  providing  for 

(a)  the  undertaking  jointly  with  the  gov 
ernment  of  the  province  or  any  agency 
thereof  of  projects  for  the  more  efficient 
use  and  economic  development  of  rural 
lands  specified  in  the  agreement ;  or 
(6)  the  payment  to  the  province  of  contri 
butions  in  respect  of  the  cost  of  such  projects 
undertaken  by  the  government  of  the 
province  or  any  agency  thereof. 


(2)  The  Minister  may  cause  to  be  prepared 
and  undertaken,  directly  or  in  cooperation 
with  the  government  of  any  province  or  any 


d'utilisation 
subsidiaire  des 
terres 


PROJETS  EN  VUE  DE  PERMETTRE  UNE 

UTILISATION  SUBSIDIAIRE  DES 

TERRES 

3.  (1)  Avec   1'approbation  du   gouverneur  Conventions 
en  conseil,   le  Ministre   peut   conclure   avec 
toute  province  une  convention  en  vue 

a)  d'entreprendre    conjointement    avec    le 
gouvernement  de  la  province,  ou  avec  un 
organisme  de  ce  dernier,  des  projets  en  vue 
d'une  utilisation  et  d'une  exploitation  eco- 
nomique  plus  efficaces  des  terres  rurales 
dont  fait  expressement  mention  la  conven 
tion;  ou 

b)  de  verser  a  la  province  des  contributions 
relatives    au    cout    de    semblables    projets 
entrepris  par  le  gouvernement  de  la  province 
ou  un  organisme  de  ce  dernier. 

(2)  Le    Ministre    peut    faire    preparer    et  Rechercheset 
entreprendre,  directement  ou  en  collaboration  enque1 
avec  le  gouvernement  de  toute  province  ou 
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agency  thereof,  programs  of  research  and 
investigation  respecting  the  more  effective 
use  and  economic  development  of  rural  lands 
in  that  province.  1960-61,  c.  30,  s.  2;  1966-67, 
c.  ll,s.4. 


tout  organisme  de  ce  dernier,  des  programmes 
de  recherches  et  d'enquetes  sur  1'utilisation  et 
Sexploitation  economique  plus  efficaces  des 
terres  rurales  dans  cette  province.  1960-61,  c. 
30,  art.  2;  1966-67,  c.  11,  art.  4. 
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RURAL  DEVELOPMENT  PROJECTS 

4.  (1)  The  Minister  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  enter  into  an 
agreement  with  any  province  providing  for 

(a)  the  undertaking  jointly  with  the  gov 
ernment  of  the  province  or  any  agency 
thereof  of  projects  for  the  development  of 
income  and  employment  opportunities  in 
rural  areas  specified  in  the  agreement  and 
for  improving  standards  of  living  in  those 
areas;  or 

(6)  the  payment  to  the  province  of  contri 
butions  in  respect  of  the  cost  of  such  projects 
undertaken  by  the  government  of  the 
province  or  any  agency  thereof. 


(2)  For  the  purpose  of  assisting  the  devel 
opment  of  income  and  employment  oppor 
tunities  in  rural  areas  in  Canada  and  the 
improvement  of  standards  of  living  in  those 
areas,  the  Minister  may  cause  to  be  prepared 
and  undertaken  with  the  government  of  any 
province  or  any  agency  thereof  or  with  any 
university,  educational  institution  or  person, 
programs  of  research  and  investigation,  and 
coordinate  such  programs  with  other  similar 
programs  being  undertaken  in  Canada. 

(3)  The  Minister  shall,  in  carrying  out  any 
Pr°Ject  or  research  programs  for  the  develop- 
ment  of  income  and  employment  opportuni 
ties  in  rural  areas,  make  use,  wherever  possible, 
of  the  services  and  facilities  of  other  depart 
ments  of  the  Government  of  Canada  or  of 
any  agencies  thereof.  1960-61,  c.  30,  s.  3;  1966- 
67,  c.  ll,s.5. 


PROJETS  DE  MISE  EN  VALEUR  DE  REGIONS 
RURALES 


['approbation  du   gouverneur  Conventions 

»  T  •  i  relatives  a  la 

Ministre   peut   conclure   avec  miseenvaleur 


de  regions 
rurales 


4.  (1)  Avec 
en  conseil,  le 
toute  province  une  convention  en  vue 

a)  d'entreprendre  conjointement  avec  le 
gouvernement  de  la  province,  ou  tout 
organisme  de  ce  dernier,  des  projets  tendant 
a  accroitre  les  possibilites  de  revenu  et  de 
volume  d'emploi  dans  les  regions  rurales 
dont  fait  expressement  mention  la  conven 
tion,  et  en  vue  de  relever  le  niveau  de  vie 
dans  ces  regions  ;  ou 

6)  de  verser  a  la  province  des  contributions 
relatives  au  cout  de  semblables  projets 
entrepris  par  le  gouvernement  de  la  province 
ou  tout  organisme  de  ce  dernier. 

(2)  Pour  aider  a  1'accroissement  du  revenu  Recherches  et 
et  des  possibilites  d'emploi  dans  les  regions  ei 
rurales  du  Canada  et  au  relevement  du  niveau 
de  vie  dans  ces  regions,  le  Ministre  peut  faire 
preparer  et  entreprendre  avec  le  gouvernement 
de  toute  province,  ou  tout  organisme  de  ce 
dernier,  ou  avec  une  universite,  une  institution 
d'enseignement  ou  une  personne  quelconque, 
des  programmes  de  recherches  et  d'enquetes 
et  les  coordonner  avec  d'autres  programmes 
semblables  entrepris  au  Canada. 


(3)  Dans    1'execution    de    tout    projet    ou  Le  Ministre  doit 
programme  de  recherches  en  vue  de  1'accrois-  serviced  des* 
sement  du  revenu  et  des  possibilites  d'emploi  autres  ministeres 
dans   les    regions   rurales,    le    Ministre    doit 
recourir,   dans   la   mesure   du   possible,    aux 
services  et  facilites  des  autres  ministeres  du 
gouvernement  du  Canada  ou  de  tout  orga 
nisme  de  ces  derniers.  1960-61,  c.  30,  art.  3; 
1966-67,  c.  11,  art.  5. 


Agreements  for 
soil  and  water 
conservation 


SOIL  AND  WATER  CONSERVATION  PROJECTS 

5.  (1)  The  Minister  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  enter  into  an 
agreement  with  any  province  providing  for 

(a)  the  undertaking  jointly  with  the  gov 
ernment   of  the   province   or  any  agency 


PROJETS  TENDANT  A  LA  CONSERVATION  DES 
SOLS  ET  DES  RESSOURCES  HYDRAULIQUES 

5.  (1)  Avec  1'approbation  du  gouverneur  Conventions 
en  conseil,  le  Ministre  peut  conclure  avec  ^Son 
toute  province  une  convention  en  vue  sols  et  des 

a)  d'entreprendre    conjointement    avec    le 
gouvernement    de    la    province,    ou    tout 
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Research  and 
investigation 


thereof  of 

(i)  projects  for  the  development  and 
conservation  of  water  supplies  for  agricul 
tural  or  other  rural  purposes,  and 
(ii)  projects  for  soil  improvement  and  the 
conservation  of  rural  lands  in  that 
province  or  in  any  area  thereof  specified 
in  the  agreement ;  or 

(b)  the  payment  to  the  province  of  contri 
butions  in  respect  of  the  cost  of  such  projects 
undertaken  by  the  government  of  the 
province  or  any  agency  thereof. 


(2)  The  Minister  may  cause  to  be  prepared 
and  undertaken,  directly  or  in  cooperation 
with  the  government  of  any  province  or  any 
agency  thereof,  programs  of  research  and 
investigation  for  the  development  and  con 
servation  of  water  supplies  and  for  soil 
improvement  and  conservation  in  that  prov 
ince.  1960-61,  c.  30,  s.  4;  1966-67,  c.  11,  s.  6. 


organisme  de  ce  dernier, 

(i)  des  projets  tendant  a  la  mise  en  valeur 
et  a  la  conservation  des  approvisionne- 
ments  hydrauliques  a  des  fins  agricoles 
ou  autres  fins  rurales,  et 
(ii)  des  projets  tendant  a  1'amelioration 
des  sols  et  a  la  conservation  des  terres 
rurales  dans  cette  province,  ou  dans  toute 
region  de  celle-ci,  dont  fait  expressement 
mention  la  convention;  ou 

6)  de  verser  a  la  province  des  contributions 
relatives  au  cout  de  semblables  projets 
entrepris  par  le  gouvernement  de  la  pro 
vince,  ou  tout  organisme  de  ce  dernier. 

(2)  Le  Ministre  peut  faire  preparer  et  Rechercheset 
entreprendre,  directement  ou  en  collaboration 
avec  le  gouvernement  de  toute  province  ou 
tout  organisme  de  ce  dernier,  des  programmes 
de  recherches  et  d'enquetes  sur  la  mise  en 
valeur  et  la  conservation  des  approvisionne- 
ments  hydrauliques  et  sur  1'amelioration  et  la 
conservation  des  sols  dans  cette  province. 
1960-61,  c.  30,  art.  4;  1966-67,  c.  11,  art.  6. 


Provisions  to  be 
included  in 
agreements 


TERMS  AND  CONDITIONS  OF  AGREEMENTS 

6.  Every  agreement  entered  into  pursuant 
to  this  Act  shall 

(a)  specify  the  respective  proportions  of  the 
cost  of  any  project  to  which  the  agreement 
relates  that  shall  be  paid  by  the  Minister 
and  the  province,  or  the  contribution  in 
respect  of  any  such  project  that  shall  be 
paid  by  the  Minister,  and  the  times  at 
which  such  amounts  to  be  paid  by  the 
Minister  or  the  province  shall  be  paid  ; 
(6)  specify  the  authority  that  shall  be 
responsible  for  the  undertaking,  operation 
and  maintenance  of  any  project  or  any  part 
thereof  to  which  the  agreement  relates ; 

(c)  specify  the  respective  proportions  of  the 
revenues  from   any  project  to  which  the 
agreement  relates  that  are  to  be  paid  to  the 
Minister  and  the  province ;  and 

(d)  specify  the  terms  and  conditions  as  to 
the   operation    and    maintenance    of   any 
project  to  which  the  agreement  relates  and 
the  charges,  if  any,  to  be  charged  to  persons 
to  whom  any  of  the  benefits  of  the  project 
are  made  available.  1960-61,  c.  30,  s.  5. 


MODALITES  ET  CONDITIONS  DES  CONVENTIONS 


6.  Chaque    convention    conclue    sous 
regime  de  la  presente  loi  doit 


Jg    Stipulations  a 
inserer  dans  les 
conventions 


a)  specifier  les  parts  respectives  du  cout  de 
tout   projet   vise    par   la   convention,    qui 
doivent  etre  payees  par  le  Ministre  et  la 
province,  ou  la  contribution  a  1'egard  de 
chaque  semblable  projet  qui  doit  etre  versee 
par  le  Ministre,  ainsi  que  les  dates  auxquelles 
ces  montants  a  debourser  par  le  Ministre  ou 
la  province  doivent  etre  acquittes ; 

b)  designer  expressement  1'autorite  qui  sera 
responsable  de  1'entreprise,  de  Pexecution 
et  de  1'entretien  de  tout  projet  ou  partie  de 
projet  que  vise  la  convention ; 

c)  specifier  les  parts  respectives  des  revenus 
provenant    de    tout    projet    vise    par    la 
convention,   qui   doivent    etre   versees   au 
Ministre  et  a  la  province ;  et 

d)  specifier    les    modalites    et    conditions 
relatives  a  1'execution  ou  la  continuation 
de  tout  projet  vise  par  la  convention,  et  aux 
frais,  s'il  en  est,  a  imputer  aux  personnes  a 
qui  sont  rendus  disponibles  des  avantages 
quelconques  decoulant  du  projet.  1960-61,  c. 
30,  art.  5. 
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Amenagement  rural  (ARDA) 


Advisory 
committees 


Remuneration 
and  expenses  of 
members 


Expenditures 


Validity  of 
agreements 


Regulations 


Report 


GENERAL 

7.  (1)  The  Minister  may,  in  order  to  carry 
out  the  purposes  and  provisions  of  this  Act, 
establish  such  advisory  committees  as  he 
deems  necessary  and  appoint  the  members 
thereof. 

(2)  Each  member  of  a  committee  established 
under  subsection  (1)  is  entitled  to  be  paid 
such  amount  for  each  day  he  attends  any 
meeting  of  the  committee  as  may  be  fixed  by 
the  Governor  in  Council  and  is  entitled  to  be 
paid  reasonable  travelling  and  living  expenses 
while  absent  from  his  ordinary  place  of 
residence  in  the  course  of  his  duties.  1966-67, 


8.  (1)  All  expenditures  for  the  purposes  of 
this  Act  shall  be  paid  out  of  money 
appropriated  by  Parliament  therefor. 

(2)  No  agreement  entered  into  pursuant  to 
this  Act  and  providing  for  the  payment  of 
any  money  by  the  Minister  shall  have  any 
force  or  effect  until  such  time  as  money  has 
been  appropriated  by  Parliament  for  the 
purpose  of  discharging  any  commitment  under 
that  agreement.  1960-61,  c.  30,  s.  7. 


9.  The  Governor  in  Council  may  by 
regulation  make  provision  for  any  matters 
concerning  which  he  deems  regulations  neces 
sary  or  desirable  to  carry  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act.  1960-61,  c.  30,  s.  8. 


10.  The  Minister  shall,  as  soon  as  possible 
after  the  termination  of  each  fiscal  year, 
submit  a  report  to  Parliament  respecting  the 
operations  for  that  year  of  the  agreements 
made  under  this  Act.  1960-61,  c.  30,  s.  9. 


GENERALITES 

7.  (1)  Pour  la  realisation  des  objets  de  la 

.     .        ,,          ..         .          ,  ,.  ...  consultatifs 

presente  loi  et  1  application  de  ses  dispositions, 
le  Ministre  peut  etablir  les  comites  consultatifs 
qu'il  juge  necessaires  et  en  designer  les 
membres. 

(2)  Chaque  membre  d'un  comite  etabli  aux  Remuneration 
termes  du  paragraphe  (1)  a  droit  de  toucher, 
pour  chaque  jour  ou  il  assiste  a  une  reunion 
du  comite,  le  montant  que  peut  fixer  le 
gouverneur  en  conseil  et  il  a  droit  au 
remboursement  de  ses  frais  raisonnables  de 
voyage  et  de  subsistence  alors  qu'il  est  absent 
de  son  lieu  ordinaire  de  residence  dans 
1'exercice  de  ses  fonctions.  1966-67,  c.  11,  art. 
7. 

8.  (1)  Toutes   les   depenses   qu'occasionne  Defenses 
1'application  de  la  presente  loi  doivent  etre 
payees  sur  les  credits  votes  par  le  Parlement 

a  cette  fin. 

(2)  Aucune  convention  conclue  en  confor-  Validities 
mite  de  la  presente  loi,  prevoyant  le  paiement 
de  quelque  montant  par  le  Ministre,  ne  peut 
etre  en  vigueur  ni  avoir  d'effet  tant  que  le 
Parlement  n'a  pas  vote  les  credits  affectes  a 
1'acquittement  de  tout  engagement  pris  aux 
termes  de  cette  convention.  1960-61,  c.  30,  art. 
7. 

9.  Le    gouverneur    en    conseil    peut,    par  Regiements 
reglement,  prendre  des  mesures  a  1'egard  de 

toute  question  concernant  laquelle  il  estime 
que  des  reglements  sont  necessaires  ou 
opportuns  pour  la  realisation  des  objets  de  la 
presente  loi  et  1'application  de  ses  dispositions. 
1960-61,  c.  30,  art.  8. 

10.  Aussitot  que  possible  apres  la  fin  de  Rapport 
chaque   annee   financiere,   le    Ministre   doit 
presenter    au    Parlement    un    rapport    sur 
1'application,  pendant  cette  annee,  des  con 
ventions  conclues  sous  le  regime  de  la  presente 

loi.  1960-61,  c.  30,  art.  9. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


5)    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  A-5 

An  Act  to  provide  for  the  establishment  of  an 
Agricultural  Products  Board 


CHAPITRE  A-5 

Loi  etablissant  un  Office  des  produits  agricoles 


Short  title 


Definitions 

"agricultural 
product" 


"Board" 

"member" 
"Minister" 


Board 
established 


Chairman  and 
Vice-Chainnan 


Temporary 

substitute 

members 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Agricultural 
Products  Board  Act.  R.S.,  c.  4,  s.  1. 

2.  In  this  Act 

"agricultural  product"  means  livestock  and 
livestock  products,  poultry  and  poultry 
products,  milk  and  milk  products,  vegetables 
and  vegetable  products,  fruit  and  fruit 
products,  honey,  maple  syrup,  tobacco,  fibre 
and  fodder  crops,  and  any  product  of 
agriculture  designated  by  the  Governor  in 
Council  as  an  agricultural  product  for  the 
purposes  of  this  Act ; 

"Board"  means  the  Agricultural  Products 
Board  established  by  this  Act ; 

"member"  means  a  member  of  the  Board ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture. 
R.S.,  c.  4,  s.  2. 

3.  (1)  There  shall  be  a  board  to  be  called 
the  Agricultural  Products  Board  consisting  of 
not  less  than  three  and  not  more  than  seven 
members    appointed    by    the    Governor    in 
Council. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  designate 
one  of  the  members  to  be  Chairman  and  one 
of  the  members  to  be  Vice-Chairman. 

(3)  When  any  member  of  the  Board,  by 
reason   of    absence    or   other    incapacity,    is 
unable  at  any  time  to  perform  the  duties  of 
his    office,    the    Minister    may    appoint    a 
temporary  substitute  member  for  a  period  of 
not  more  than  four  months,  upon  such  terms 
and  conditions  as  the  Minister  prescribes. 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:   Loi  sur  f  Office  des  produits  agricoles. 
S.R.,  c.  4,  art,  1. 


Definitions 

«membre» 

«Ministre» 

«  Office* 


•produit 
agricole» 


2.  Dans  la  presente  loi 
«membre»  designe  un  membre  de  1'Office; 
«Ministre»  designe  le  ministre  de  1'  Agricul 

ture; 
«Office»  signifie  1'Off  ice  des  produits  agricoles 

etabli  par  la  presente  loi  ; 

«produit  agricole»  signifie  le  betail  et  les 
produits  du  betail,  les  volailles  et  leurs 
produits,  le  lait  et  ses  produits,  les  legumes 
et  leurs  produits,  les  fruits  et  leurs  produits, 
le  miel,  le  sirop  d'erable,  le  tabac,  les 
recoltes  textiles  et  fourrageres,  et  tout 
produit  de  1'agriculture  que  le  gouverneur 
en  conseil  designe  comme  produit  agricole 
aux  fins  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  4,  art.  2. 


3.  (1)  Est  institue  un  office,  appele  Office 
des  produits  agricoles  et  compose  de  trois  a 
sept  membres  nommes  par  le  gouverneur  en 
conseil. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer  President  et 
1'un  des  membres  president,  et  un  autre,  vice-  v 
president. 

(3)  Si,  par  suite  d 'absence  ou  autre  inca-  Suppieant 
pacite,    un    membre    de    1'Office    est    dans 

1' impossibility  a  quelque  epoque,  d'accomplir 
les  devoirs  de  sa  charge,  le  Ministre  peut,  aux 
conditions  qu'il  determine,  nommer  un  rem- 
plac.ant  provisoire  pour  une  periode  d'au  plus 
quatre  mois. 


Headquarters  of 
Board 


(4)  The  headquarters  of  the  Board  shall  be         (4)  Le  siege  de  1'Office  est  etabli  a  Ottawa.  s>ege  de  1'Office 


49 


Chap.  A-5 


Office  des  produits  agricoles 


Rules 


Salaries 


Employees 


Powers  of  Board 


Authority  and 
direction 


at  Ottawa  and  meetings  of  the  Board  shall  be 
held  at  Ottawa  or  at  such  other  place  as  the 
Board  determines. 

(5)  The  Board  may  make  rules  governing 
its  proceedings  under  this  Act. 

(6)  The  Governor  in  Council  may  fix  the 
salaries  or  other  remuneration  of  members  of 
the  Board. 

(7)  Officers,  clerks  and  employees  required 
for  the  proper  conduct  of  the  business  of  the 
Board  shall  be  appointed  in  accordance  with 
the  Public  Service  Employment  Act,  but  the 
Minister  may  require  any  officer,  clerk  or 
employee  on  the  staff  of  the  Department  of 
Agriculture  to  serve  on  the  staff  of  the  Board 
without  additional  remuneration.  R.S.,  c.  4,  s. 
3. 

4.  (1)  Subject  to  the  regulations,  the  Board 
may,  with  the  authority  of  the  Governor  in 
Council  and  under  the  direction  of  the 
Minister 

(a)  sell  or  deliver  agricultural  products  to 
the  government   of   any  country   or   any 
agency  thereof  pursuant  to  any  agreement 
made  by  the  Government  of  Canada  with 
the  government  of  such  country  or  with 
such  agency,  and  for  those  purposes  may 
purchase  agricultural  products  and  make 
such  arrangements  for  the  purchase,  sale 
or  delivery  of  agricultural  products  as  it 
considers  necessary  or  desirable ; 

(b)  purchase  or  negotiate  contracts  for  the 
purchase  of  agricultural  products  on  behalf 
of  the  government  of  any  country  or  any 
agency  thereof ; 

(c)  buy,  sell,  or  import  agricultural  prod 
ucts; 

(d)  by  order  require  any  person  to  give,  at 
the    time    specified    in    the    order,    such 
information  respecting  agricultural  prod 
ucts  as  may  be  necessary  for  the  proper 
administration  of  this  Act ;  and 

(e)  store,  transport  or  process,  or  enter  into 
contracts  for  the  storing,  transportation  or 
processing,  of  agricultural  products. 

(2)  The  authority  given  by  the  Governor  in 
Council  and  the  direction  given  by  the 
Minister  to  the  Board  pursuant  to  subsection 
(1)  may  be  given  generally  or  in  any  specific 
case  or  with  respect  to  any  particular  matter. 


Les  reunions  de  1'Office  doivent  avoir  lieu  a 
Ottawa  ou  aux  autres  endroits  qu'il  determine. 

(5)  L'Office  peut  edicter  des  regies  regissant  Regies 
ses  travaux  prevus  par  la  presente  loi. 

(6)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer  les 
traitements  ou  autre  remuneration  des  mem- 
bres  de  1'Office. 

(7)  Les  fonctionnaires,  commis  et  preposes  Personnel 
necessaires  pour  le  bon  fonctionnement  de 
1'Office  doivent  etre  nommes  en  conformite 

des  dispositions  de  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la 
Fonction  publique  mais  le  Ministre  peut 
requerir  tout  fonctionnaire,  commis  ou  prepose 
du  ministere  de  1'Agriculture  de  servir  au  sein 
du  personnel  de  1'Office  sans  remuneration 
supplemental.  S.R.,  c.  4,  art.  3. 

4.  (1)  Sous  reserve  des  reglements,  1'Office  Pouvoiwde 
peut,  avec  1'autorisation  du  gouverneur  en 
conseil  et  sous  la  direction  du  Ministre, 

a)  vendre  ou  livrer  des  produits  agricoles 
au  gouvernement  de  tout  pays,  ou  a  quelque 
organisme  de  ce  gouvernement,  en  confor 
mite  d'un  accord  conclu  par  le  gouvernement 
du  Canada   avec  le  gouvernement   dudit 
pays  ou  avec  cet  organisme,  et,  a  ces  fins, 
peut    acheter    des    produits    agricoles    et 
prendre  les  mesures  qu'il  estime  necessaires 
ou  opportunes  pour  1'achat,  la  vente  et  la 
livraison  de  produits  agricoles ; 

b)  acheter  des  produits  agricoles  ou  negocier 
des  contrats  pour  1'achat  de  tels  produits, 
au  nom  du  gouvernement  de  tout  pays  ou 
d'un  organisme  dudit  gouvernement; 

c)  acheter,  vendre  ou  importer  des  produits 
agricoles ; 

d)  par  ordonnance,  requerir  toute  personne 
de  donner,  a  1'epoque  specif iee  par  1'ordon- 
nance,  tels  renseignements,  sur  les  produits 
agricoles,  qui  peuvent  etre  indispensables  a 
1'application  efficace  de  la  presente  loi;  et 

e)  emmagasiner,  transporter  ou  traiter  des 
produits  agricoles,  ou  conclure  des  contrats 
a  1'une  quelconque  de  ces  fins. 

(2)  L'autorisation  donnee  par  le  gouverneur  Automations  et 
en  conseil  et  les  directives  donnees  par  le  directlves 
Ministre  a  1'Office,  en  conformite  du  paragra- 
phe  (1),  peuvent  1'etre  d'une  fagon  generate 
ou  dans  un  cas  determine,  ou  a  1'egard  de 
toute  question  particuliere. 
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(3)  Except  with  the  approval  of  the  Gover 
nor  in  Council,  the  Board  shall  not  sell  an 
agricultural  product  pursuant  to  paragraph 
(l)(a)  or  (c)  at  a  price  lower  than  the  purchase 
price    thereof    plus    handling,    storage    and 
transportation  costs. 

(4)  A  contract  entered  into  by  the  Board  on 
behalf  of  Her  Majesty  may  be  entered  into  in 
the  name  of  the  Board  or  in  the  name  of  Her 

Majesty. 

(5)  The   Board   may,  when  so  appointed 
under  paragraph  10(l)(e)  of  the  Agricultural 
Stabilization  Act,  undertake  the  purchase  and 
the  disposition  of  agricultural  products  for 
the  purposes  of  that  Act. 

(6)  The  Governor  in  Council   may  make 
regulations  for   carrying   the   purposes  and 
provisions  of  this  Act  into  effect.  R.S.,  c.  4,  s. 
4;  1957-58,  c.  22,  s.  15(4). 

5.  (1)  Subject  to  this  section,  all  moneys 
required  for  the  buying,  storing,  transporting 
or  processing  of  agricultural  products  under 
subsection  4(1)  may  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 


(2)  There    shall    be    established     in    the 
Consolidated  Revenue  Fund  an  account  to 
be  known  as  the  Agricultural  Products  Board 
Account  to  which  shall  be  credited  all  moneys 
received    from    any    transaction    respecting 
agricultural  products  under  subsection  4(1) 
and  to  which  shall  be  charged  all  moneys 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
pursuant  to  subsection  (1). 

(3)  A  payment  made  out  of  the  Consolidat 
ed  Revenue  Fund  under  subsection  (1)  shall 
not  be  greater  than  the  amount  by  which 
fifteen  million  dollars  exceeds  the  balance  of 
the  Agricultural  Products  Board  Account. 

(4)  For    the    purposes    of    subsection    (3) 
"balance  of  the  Agricultural  Products  Board 
Account"  means  the  aggregate  of  all  payments 
charged  to  the  Account  minus  the  aggregate 
of  all  amounts  credited  to  the  Account. 

(5)  All  expenditures  for  the  purposes  of  this 
Act,  other  than  those  required  for  the  buying, 
storing,  transporting  or  processing  of  agricul 
tural  products,  shall  be  paid  out  of  moneys 
appropriated  by  Parliament.  R.S.,  c.  4,  s.  5. 


meme  le  F.R.C. 


(3)  Sauf    approbation    du    gouverneur    en  Restriction 
conseil,  1'Office  ne  doit  pas  vendre  un  produit 
agricole  sous  le  regime  de  1'alinea  (l)a)  ou  c) 

a  un  prix  moindre  que  son  prix  d'achat  plus 
les  frais  de  manutention,  d'emmagasinage  et 
de  transport. 

(4)  Les  contra ts  conclus  par  1'Office  pour  le  Contrats 
compte  de  Sa  Majeste  peuvent  1'etre  au  nom 

de  1'Office  ou  au  nom  de  Sa  Majeste. 


(5)  L'Office,  lorsqu'il  y  est  nomme  selon  Loi.surla 
1'alinea  10(l)e)  de  la  Loi  sur  la  stabilisation  des 

prix  agricoles,  peut  entreprendre  1'achat  et  la 
disposition  de  produits  agricoles  aux  fins  de 
ladite  loi. 

(6)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Regiments 
des  reglements  pour  la  realisation  des  objets 

et  1' execution  des  dispositions  de  la  presente 
loi.  S.R.,  c.  4,  art.  4;  1957-58,  c.  22,  art.  15(4). 

5.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  toutes 
les  sommes  requises  pour  1'achat,  I'emmagasi- 
nage,  le  transport  ou  le  traitement  de  produits 
agricoles,  en  vertu  du  paragraphe  4(1),  peuvent 
etre  payees  a  meme  le  Fonds  du  revenu 
consolide. 

(2)  Est  etabli,au  Fonds  du  revenu  consolide,  Compte  de 
un  compte  appele  Compte  de  1'Office   des  pro,iufte  es 
produits  agricoles,  auquel  est  creditee  toute  agricoles 
somme   obtenue    d 'operations   relatives   aux 
produits  agricoles,  en  vertu  du  paragraphe 

4(1),  et  sur  lequel  est  impute  tout  paiement 
effectue  a  meme  le  Fonds  du  revenu  consolide 
en  execution  du  paragraphe  (1). 

(3)  Nul  paiement  fait  a  meme  le  Fonds  du 
revenu  consolide,  sous  1'autorite  du  paragra 
phe  (1),  ne  doit  etre  superieur  au  montant  par 
lequel  la  somme  de  quinze  millions  de  dollars 
depasse  le  solde  du  Compte  de  1'Office  des 
produits  agricoles. 

(4)  Aux  fins  du  paragraphe  (3),  1 'expression  «Solde  du 
«solde  du  Compte  de  1'Office  des  produits  ^oftfc^dts 
agricoles »  signifie  1'ensemble  des  paiements  produits 
imputes  sur  le  Compte,  moins  1'ensemble  des  as"coles» 
sommes  creditees  au  Compte. 

(5)  Toutes   les   depenses   aux   fins   de   la  Autres  depen 
presente  loi,  autres  que  celles  qui  sont  requises 

pour  1'achat,  l'emmagasinage,  le  transport  ou 
le  traitement  de  produits  agricoles,  sont 
acquittees  a  meme  les  credits  affectes  par  le 


51 


Chap.  A-5 


Office  des  produits  agricoles 


6.  (1)  Every  person  who  violates  an  order 
of  the  Board  made  pursuant  to  paragraph 
4(l)(d)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction, 

(a)  in  the  case  of  a  producer,  to  a  fine  not 
exceeding  three  hundred  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
three  months,  or  to  both,  and 
(6)  in  any  other  case,  to  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  six  months,  or  to 
both. 

(2)  Where   a  corporation  is  guilty  of   an 
offence  under  this  Act,  any  officer,  director 
or  agent   of  the  corporation  who  directed, 
authorized,    assented    to,    acquiesced    in    or 
participated  in  the  commission  of  the  offence 
is  a  party  to  and  guilty  of  the  offence. 

(3)  In  any  prosecution  under  subsection  (1) 
evidence  of  an  order  of  the  Board  may  be 
given  by  the  production  of  a  copy  thereof 
purporting  to  be  certified  to  be  a  copy  by  the 
Chairman,  Vice-Chairman,  Secretary  or  other 
official  of  the  Board.  R.S.,  c.  4,  s.  6. 


7.  The  Minister  shall  annually  prepare  a 
report  with  respect  to  the  administration  of 
this  Act  during  the  preceding  calendar  year, 
and  such  report  shall  thereupon  be  laid  before 
Parliament,  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  within  fifteen  days  after  the  com 
mencement  of  the  next  ensuing  session.  R.S., 
c.  4,  s.  7. 


Parlement.  S.R.,  c.  4,  art.  5. 

6.  (1)  Quiconque  contrevient  a  une  ordon-  Pemes 
nance  etablie  par  1'Office  en  vertu  de  1'alinea 
4(l)d)  est  coupable  d'infraction  et  encourt,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite, 

a)  dans  le  cas  d'un  producteur,  une  amende 
d'au  plus  trois  cents  dollars  ou  un  empri- 
sonnement  d'au  plus  trois  mois,  ou  a  la  fois 
1'amende  et  l'emprisonnement,  et 

b)  dans  tout  autre  cas,  une  amende  d'au 
plus  mille  dollars  ou  un  emprisonnement 
d'au  plus  six  mois,  ou  a  la  fois  1'amende  et 
1'emprisonnement . 

(2)  Lorsqu'une    corporation    est    coupable  Corporation 
d'une  infraction  tombant  sous  le  coup  de  la 
presente  loi,  tout  fonctionnaire,  administra- 

teur  ou  agent  de  la  corporation  qui  a  ordonne 
ou  autorise  Paccomplissement  de  1'infraction, 
ou  qui  y  a  consenti,  acquiesce  ou  participe, 
est  partie  a  1'infraction  et  en  est  coupable. 

(3)  Dans  toute  poursuite  intentee  selon  le  Preuve 
paragraphe  (1),  la  preuve  d'une  ordonnance 

de  1 'Off ice  peut  etre  fournie  par  la  production 
d'une  copie  donnee  comme  ay  ant  ete  certifiee 
authentique  par  le  president,  le  vice-president, 
le  secretaire  ou  un  autre  haut  fonctionnaire 
de  1'Office.  S.R.,  c.  4,  art.  6. 

7.  Le  Ministre  doit  preparer,  chaque  annee,  Rapport  annuel 
un  rapport  sur  1'application  de  la  presente  loi 

durant  la  precedente  annee  civile,  et  ce 
rapport  doit  etre  des  lors  presente  au 
Parlement  ou,  si  le  Parlement  n'est  pas  alors 
en  session,  le  rapport  doit  etre  presente  dans 
un  delai  de  quinze  jours  apres  1'ouverture  de 
la  session  suivante.  S.R.,  c.  4,  art.  7. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Agricultural 
Products  Cooperative  Marketing  Act.  R.S.,  c.  5, 
s.  1. 

2.  In  this  Act 

"agricultural  product"  means  any  kind  of 
grain  other  than  wheat,  milk  and  milk 
products,  vegetables  and  vegetable  products, 
livestock  and  livestock  products,  fruit  and 
fruit  products,  poultry  and  poultry  products, 
honey,  maple  syrup,  tobacco,  and  any  other 
product  of  agriculture  designated  by  the 
Governor  in  Council ; 

"cooperative  association"  means  an  associa 
tion  of  primary  producers  having  for  its 
object  the  marketing,  under  a  cooperative 
plan,  of  agricultural  products  produced  by 
such  primary  producers ; 

"cooperative  plan"  means  an  agreement  or 
arrangement  for  the  marketing  of  agricul 
tural  products  that  provides 

(a)  for  equal  returns  to  primary  producers 
for  agricultural  products  of  the  like  grade 
and  quality, 

(b)  for  the  return  to  primary  producers  of 
the  proceeds  of  the  sale  of  all  agricultural 
products  delivered  under  the  agreement  or 
arrangement  and  produced  during  the  year, 
after  deduction  of  processing,  carrying  and 
selling  costs  and  reserves,  if  any, 

(c)  for    an    initial    payment    to    primary 
producers  of  a  percentage,  not  exceeding 
eighty  per  cent,  approved  by  the  Governor 
in  Council  on  the  recommendation  of  the 
Minister,    of   the    average    price    paid    to 
producers  according  to  grade  and  quality 
for  an  agricultural  product  over  a  period  of 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  sur  la  vente  cooperative  des  produits 
agricoles.  S.R.,  c.  5,  art.  1. 


2.  Dans  la  presente  loi 

«annee»  signifie  la  periode  de  douze  mois  que 
le  Ministre  peut  designer  comme  etant 
1'annee  de  production  d'un  produit  agricole ; 

«association  cooperative»  signifie  une  asso 
ciation  de  producteurs  primaires  ayant  pour 
but  la  vente,  sur  un  plan  cooperatif,  de 
produits  agricoles  obtenus  par  les  susdits 
producteurs  primaires  ; 

«conditionneur»  signifie  une  personne  qui 
s'occupe  de  preparer  ou  de  transformer  un 
produit  agricole  en  vue  de  la  vente ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  PAgricul- 
ture; 

«organisme  de  vente»  signifie  une  personne 
autorisee  par  une  ou  plusieurs  associations 
cooperatives,  ou  par  un  ou  plusieurs 
conditionneurs,  ou  par  une  ou  plusieurs 
associations  cooperatives  et  un  ou  plusieurs 
conditionneurs,  a  vendre  un  produit  agricole 
sur  un  seul  plan  cooperatif ; 

«paiement  initial*  signifie  la  somme  payee 
aux  producteurs  primaires  d'un  produit 
agricole  a  vendre  sur  un  seul  plan  cooperatif, 
ou  a  eux  creditee  pour  des  marchandises 
livrees  ou  des  avances  consenties ; 

«plan  cooperatif»  signifie  une  entente  ou  un 
arrangement  pour  la  vente  de  produits 
agricoles,  stipulant 

a)  une  parite  de  profits  aux  producteurs 
primaires  pour  les  produits  agricoles  de  la 
meme  classe  et  qualite, 


Definitions 


"year" 
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"cooperative 
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three  years  immediately  preceding  the  year 
of  production ; 

"initial  payment"  means  the  sum  paid,  or 
credited  for  merchandise  delivered  or  money 
advanced  to  primary  producers  of  an 
agricultural  product  to  be  marketed  under 
one  only  cooperative  plan ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture ; 

"processor"  means  a  person  engaged  in  the 
preparation  or  conversion  of  an  agricultural 
product  for  marketing ; 

"selling  agency"  means  the  person  authorized 
by  one  or  more  cooperative  associations  or 
one  or  more  processors  or  one  or  more 
cooperative  associations  and  processors  to 
market  an  agricultural  product  under  one 
only  cooperative  plan ; 

"year"  means  such  period  of  twelve  months 
as  the  Minister  may  designate  as  being  the 
year  of  production  of  an  agricultural 
product.  R.S.,  c.  5,  s.  2. 


3.  (1)  The  Minister  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  by  agreement 
with  a  cooperative  association,  processor  or 
selling  agency,  undertake  that  if  the  average 
wholesale  price  of  an  agricultural  product  of 
any  grade  or  quality  produced  during  the 
year  and  delivered  to  a  cooperative  associa 
tion,  processor  or  selling  agency  under  one 
only  cooperative  plan,  is  less  than  the  initial 
payment  together  with  the  actual  processing, 
carrying  and  selling  costs,  which  shall  not 
exceed  the  maximum  to  be  fixed  under  the 
agreement  in  the  case  of  each  grade  of  the 
agricultural  product,  there  shall  be  paid  to 
the  cooperative  association,  processor  or 
selling  agency  the  amount,  if  any,  by  which 
the  initial  payment  together  with  such  costs 
exceeds  the  average  wholesale  price  aforesaid 
computed  on  the  amount  of  the  agricultural 
product  of  such  grade  or  quality  so  delivered. 

(2)  In  determining  the  average  wholesale 
price  of  an  agricultural  product,  the  Minister 
may,  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  require  that  any  excess  over  the 
initial  payment  and  costs  in  the  sales  account 
of  a  particular  grade  or  grades  be  applied 
against  any  deficit  in  the  sales  account  of  any 


«produit 


6)  la  remise,  aux  producteurs  primaires,  du 
produit  de  la  vente  de  tous  les  produits 
agricoles  livres  suivant  les  stipulations  de 
1'entente  ou  de  1'arrangement  et  obtenus 
durant  1'annee,  deduction  faite  des  frais  de 
conditionnement,  de  conservation  et  de 
vente  ainsi  que  des  reserves,  s'il  en  est, 
c)  un  paiement  initial,  aux  producteurs 
primaires,  d'un  pourcentage,  approuve  par 
le  gouverneur  en  conseil  sur  la  recomman- 
dation  du  Ministre,  n'excedant  pas  quatre- 
vingt  pour  cent  du  prix  moyen  paye  aux 
producteurs,  selon  la  classe  et  qualite,  pour 
un  produit  agricole  au  cours  des  trois  annees 
precedant  immediatement  1'annee  de  pro 
duction  ; 

«produit  agricole»  signifie  toute  espece  de 
grain  autre  que  le  ble,  le  lait  et  ses  produits, 
les  legumes  et  leurs  produits,  les  animaux 
de  ferme  et  leurs  produits,  les  fruits  et  leurs 
produits,  les  volailles  et  leurs  produits,  le 
miel,  le  sirop  d'erable,  le  tabac,  ainsi  que 
tout  autre  produit  de  1'a.griculture  designe 
par  le  gouverneur  en  conseil.  S.R.,  c.  5,  art. 
2. 


3.  (1)  Avec  1'approbation  du  gouverneur  Paiement  a  un 
en  conseil,  le  Ministre  peut,  par  entente 
conclue  avec  une  association  cooperative,  un 
conditionneur  ou  un  organisme  de  vente, 
prendre  1'engagement  suivant  :  si  le  prix  de 
gros  moyen  d'un  produit  agricole  de  toute 
classe  ou  qualite  obtenu  durant  1'annee  et 
livre  a  une  association  cooperative,  a  un 
conditionneur  ou  a  un  organisme  de  vente 
selon  un  seul  plan  cooperatif  ,  est  moindre  que 
le  paiement  initial  ajoute  aux  frais  reels  de 
conditionnement,  de  conservation  et  de  vente, 
lequel  ne  doit  pas  exceder  le  maximum  fixe 
par  1'entente  dans  le  cas  de  chaque  classe  du 
produit  agricole,  1'association  cooperative,  le 
conditionneur  ou  1'organisme  de  vente  regoit 
le  montant,  s'il  en  est,  par  lequel  le  paiement 
initial,  avec  lesdits  frais,  depasse  le  prix  de 
gros  moyen  susmentionne,  calcule  sur  la 
quantite  ainsi  livree  du  produit  agricole  de 
cette  classe  ou  qualite. 

(2)  En  determinant  le  prix  de  gros  moyen  Determination 


vente 


d'un  produit  agricole,  le  Ministre,  avec 
1'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  peut 
exiger  que  tout  ,excedent  sur  le  paiement 
initial  et  les  frais  au  compte  de  ventes  d'une 
ou  plusieurs  classes  soit  applique  a  1'encontre 
de  tout  deficit  au  compte  de  ventes  de  toute 


du  prix  de  gros 
moyen 
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other  grade  or  grades  of  such  product. 

(3)  An  agreement  made  under  subsection 
(1)  may  include  a  provision  that  the  Minister 
may  on  such  notice  as  he  deems  fair  and 
reasonable  require  that  the  delivery  of  an 
agricultural  product  to  a  cooperative  associa 
tion,  processor  or  selling  agency  be  discon 
tinued  with  the  result  that  the  Minister  shall 
not  be  liable  in  respect  of  any  agricultural 
product  delivered  to  the  cooperative  associa 
tion,  processor  or  selling  agency  after  such 
requirement. 

(4)  No  payment  shall  be  made  to  primary 
producers  after  the  initial  payment  unless  the 
later    payment    is    first    approved    by    the 
Governor  in  Council. 


Decision  of  (5)  in  the  event  of  a  difference  arising  as 

mg  to  the  average  wholesale  price  under  an 
agreement  made  under  this  section,  the 
decision  of  the  Minister  is  binding. 

Plan  to  benefit        (g)  No  agreement  shall  be  made  under  this 
producers  section  unless  the  cooperative  plan  applies  to 

such  a  proportion  of  the  primary  producers 
within  a  certain  geographical  area  or  to  such 
a  proportion  of  an  agricultural  product 
produced  in  such  area  that  the  Minister  is  of 
opinion  that  the  marketing  of  the  aforesaid 
agricultural  product  under  the  cooperative 
plan  will  benefit  the  primary  producers.  R.S., 
c.  5,  s.  3. 


Powers  of 
Minister 


Regulations  by 
the  Minister 


4.  (1)  The  Minister  may,  with  respect  to 
any  agreement  under  this  Act  and  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  prescribe 
(a)  variations  from  the  initial  payment  for 
the  basic  grade  applicable  to  other  grades 
of  an  agricultural  product ; 
(6)  the  maximum  amount  that  may  be 
allowed  under  the  agreement  for  processing, 
carrying  or  selling  costs  with  respect  to  the 
marketing  of  an  agricultural  product ;  and 
(c)  any  other  matter  deemed  necessary  for 
the  efficient  administration  of  the  Act. 

(2)  The  Minister  may  prescribe 

(a)  the  manner  in  which  the  average  price 
or  average  wholesale  price  of  an  agricultural 
product  shall  be  ascertained ; 


autre  ou  toutes  autres  classes  du  produit  en 
question. 

(3)  Une   entente   conclue    aux   termes   du  Discontinuation 

.        ...  ,.  ,  .        i     ,  •          de  la  livraison 

paragraphe  (1)  peut  renfermer  une  stipulation 
autorisant  le  Ministre,  moyennant  1'avis  qu'il 
estime  juste  et  raisonnable,  a  ordonner  la 
discontinuation  de  la  livraison  d'un  produit 
agricole  a  quelque  association  cooperative, 
conditionneur  ou  organisme  de  vente,  avec 
cette  consequence  que  le  Ministre  ne  sera 
aucunement  responsable  a  1'egard  d'un  pro 
duit  agricole  livre  a  1'association  cooperative, 
au  conditionneur  ou  a  1'organisme  de  vente 
apres  cet  ordre. 

(4)  II  ne  doit  pas  etre  fait,  aux  producteurs  Approbation  des 

,  i     ,  •        paiements  aux 

primaires,  de  paiement  subsequent  au  paie-  produc,eurs 
ment  initial,  a  moins  que  le  gouverneur  en  primaires 
conseil  n'ait  au  prealable  approuve  ce  paie 
ment  subsequent. 

(5)  En  cas  de  disaccord  quant  au  prix  de  La  decision  du 

,  ,     i  i      Ministre  est 

gros  moyen  stipule  dans  une  entente  passee  de-finitive 
en  execution  du  present  article,  la  decision  du 
Ministre  est  definitive. 

(6)  Aucune  entente  ne  doit  etre  passee  en  Le  p'an  Proflte 

,       ,  •  i  f  ,  •   i        %  i      aux  producteurs 

execution  du  present  article,  a  moms  que  le  primaires 
plan  cooperatif  ne  s'applique  a  une  proportion 
des  producteurs  primaires  dans  les  limites 
d'une  certaine  etendue  geographique  ou  a 
une  proportion  d'un  produit  agricole  obtenu 
dans  cette  etendue  geographique,  telle  que, 
de  1'avis  du  Ministre,  1'ecoulement  dudit 
produit  agricole  selon  le  plan  cooperatif 
profitera  aux  producteurs  primaires.  S.R.,  c. 
5,  art,  3. 

4.  (1)  A  1'egard  de  toute  entente  prevue  Pouvoirsdu 
par  la  presente  loi,  le  Ministre,  avec  1'appro- 
bation  du  gouverneur  en  conseil,  peut  prescrire 
a)  les  variations  du  montant  du  paiement 
initial  pour  la  classe  fondamentale  applica 
ble  a  d'autres  classes  d'un  produit  agricole ; 
6)  le  montant  maximum  admissible,  en 
vertu  de  1'entente,  pour  les  frais  de 
conditionnement,  de  conservation  ou  de 
vente  relatifs  a  1'ecoulement  d'un  produit 
agricole ;  et 

c)  toute    autre    chose    jugee    necessaire    a 
1'application  efficace  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  Ministre  peut  prescrire  Regiements 

etablis  par  le 

a)  le  mode  de  determination  du  prix  moyen  Ministre 
ou  du  prix  de  gros  moyen  d'un  produit 
agricole ; 
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(fe)  the  manner  of  ascertaining  the  propor 
tion  of  primary  producers  in  a  designated 
geographical  area  whose  agricultural  prod 
uct  is  to  be  marketed  under  a  cooperative 
plan ;  and 

(c)  the  manner  of  ascertaining  the  propor 
tion  of  an  agricultural  product  produced  in 
a  designated  area  that  is  to  be  marketed 
under  a  cooperative  plan.  R.S.,  c.  5,  s.  4. 

5.  The  Governor  in  Council  may  appoint 
such  officers,  clerks  and  employees  as  may  be 
deemed  necessary  for  the  efficient  adminis 
tration  of  this  Act  and  such  officers,  clerks 
and  employees  hold  office  during  pleasure 
and    shall    receive    such    salary    or    other 
remuneration  as  may  be  fixed  by  the  Governor 
in  Council.  R.S.,  c.  5,  s.  5. 

6.  In  the   case   of  any   agreement   made 
pursuant  to  section  3,  the  books  and  accounts 
of  the  selling  agency  and  of  every  cooperative 
association  or  processor  to  whom  the  agree 
ment  relates  shall  be  inspected  and  audited 
by   an    accountant    or    professional   auditor 
approved  by  the  Governor  in  Council  and  the 
reports  of  such  accountant  shall  be  submitted 
to  the  Minister  as  required.  R.S.,  c.  5,  s.  6. 

7.  The  Minister  shall  at  the  end  of  the 
fiscal  year  prepare  a  report  of  the  agreements 
made  under  this  Act  and  shall  lay  it  before 
Parliament  forthwith,  or  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  within  fifteen  days  after  the 
commencement  of  the  next  ensuing  session. 
R.S.,  c.  5,  s.  7. 

8.  Where  at  any  time  the  Minister  becomes 
liable  under  any  approved  agreement  under 
this  Act,  the  Minister  of  Finance  may,  out  of 
the  unappropriated  moneys  forming  part  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  and  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  pay  the 
amount  for  which  the  Minister  may  be  liable 
under  such  agreement.  R.S.,  c.  5,  s.  8. 


9.  All  administrative,  including  travelling 
or  other  expenses,  incurred  under  this  Act 
shall  be  paid  out  of  the  money  provided  by 
Parliament  for  the  purpose.  R.S.,  c.  5,  s.  9. 


6)  le  mode  de  determination  de  la  propor 
tion  des  producteurs  primaires  dans  une 
etendue  geographique  designee,  dont  le 
produit  agricole  doit  etre  vendu  sur  un  plan 
cooperatif;  et 

c)  le  mode  de  determination  de  la  propor 
tion  d'un  produit  agricole  obtenu  dans  une 
etendue  designee,  a  vendre  sur  un  plan 
cooperatif.  S.R.,  c.  5,  art.  4. 

5.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer,  Fonctionnaires, 
a  titre  amovible,  les  fonctionnaires,  commis 
et  employes  juges  necessaires  a  1'application 
efficace  de  la  presente  loi;  ceux-ci  regoivent 
le  traitement  ou  autre  remuneration  que  peut 
fixer  le  gouverneur  en  conseil.  S.R.,  c.  5,  art. 
5. 


6.  Au  cas  d'une  entente  passee  en  execution  inspection  et 
de    1'article    3,    les    livres    et    comptes    de 
1'organisme  de  vente  et  de  chaque  association 
cooperative  ou  conditionneur  que  vise  1'en- 

tente,  doivent  etre  inspected  et  apures  par  un 
comptable  ou  un  verificateur  professionnel 
agree  du  gouverneur  en  conseil,  et  les  rapports 
de  ce  comptable  doivent  etre  soumis  au 
Ministre,  sur  demande.  S.R.,  c.  5,  art.  6. 

7.  A  la  fin  de  1'annee  financiere,  le  Ministre  Rapport  a 
dresse  un  rapport  sur  les  ententes  conclues  en  p^iement1" 
vertu  de  la  presente  loi  et  le  communique 
immediatement    au    Parlement    ou,    si    le 
Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  dans  les 
quinze   jours    de    1'ouverture    de    la    session 
suivante.  S.R.,  c.  5,  art.  7. 

8.  Si,    a    quelque    moment,    le    Ministre  Acquittement 
devient   redevable   en   vertu   d'une   entente 
approuvee   prevue    par    la    presente    loi,    le  entente 
ministre  des  Finances  peut,  a  meme  les  deniers 

non  attribues  du  Fonds  du  revenu  consolide 
et  avec  1'assentiment  du  gouverneur  en  conseil, 
acquitter  le  montant  dont  le  Ministre  est 
redevable  aux  termes  de  cette  entente.  S.R., 
c.  5,  art.  8. 

9.  Touteslesdepensesd'ordreadministratif  Defenses 
encourues   en   vertu   de    la   presente   loi,    y 
compris  les  frais  de  deplacement  ou  autres, 

sont  acquittees  a  meme  les  deniers  votes  a 
cette  fin  par  le  Parlement.  S.R.,  c.  5,  art.  9. 
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CHAPTER  A-7 

An  Act  to  provide  for  the  marketing  of 
agricultural  products  in  interprovincial 
and  export  trade 

WHEREAS  it  is  desirable  to  improve  the 
methods  and  practices  of  marketing  agricul 
tural  products  of  Canada ;  and  whereas  the 
legislatures  of  several  of  the  provinces  have 
enacted  legislation  respecting  the  marketing 
of  agricultural  products  locally  within  the 
province ;  ,and  whereas  it  is  desirable  to 
cooperate  with  the  provinces  and  to  enact  a 
measure  respecting  the  marketing  of  agricul 
tural  products  in  interprovincial  and  export 
trade ;  and  whereas  it  is  desirable  to  facilitate 
such  marketing  by  authorizing  the  imposition 
of  levies  or  charges  for  the  equalization  or 
adjustment  among  producers  of  the  moneys 
realized  from  the  marketing  of  the  products : 
Therefore  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Senate  and  House 
of  Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 
1957,  c.  15,  s.  1. 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Agricultural 
Products  Marketing  Act.  R.S.,  c.  6,  s.  1. 


2.  (1)  The  Governor  in  Council  may  by 
orcler  Srant  authority  to  any  board  or  agency 
authorized  under  the  law  of  any  province  to 
exercise  powers  of  regulation  in  relation  to 
the  marketing  of  any  agricultural  product 
locally  within  the  province,  to  regulate  the 
marketing  of  such  agricultural  product  in 
interprovincial  and  export  trade  and  for  such 
purposes  to  exercise  all  or  any  powers  like  the 
powers  exercisable  by  such  board  or  agency  in 
relation  to  the  marketing  of  such  agricultural 
product  locally  within  the  province. 


CHAPITRE  A-7 

Loi  visant  le  placement  des  produits  agricoles 
sur  le  marche  interprovincial  et  dans  le 
commerce  d'exportation 

CONSIDERANT  qu'il  importe  d'ameliorer  les 
methodes  et  la  pratique  employees  pour 
1'organisation  du  marche  des  produits  agrico 
les  du  Canada  ;  considerant  que  les  legislatures 
de  plusieurs  des  provinces  ont  edicte  des  lois 
sur  la  vente  des  produits  agricoles,  localement, 
dans  les  limites  respectives  desdites  provinces  ; 
considerant  qu'il  est  opportun  de  cooperer 
avec  les  provinces  et  d  'adopter  un  texte 
legislatif  concernant  le  placement  des  produits 
agricoles  sur  le  marche  interprovincial  et  dans 
le  commerce  d'exportation;  et  considerant 
qu'il  convient  de  faciliter  cette  organisation 
du  marche  en  autorisant  1'imposition  de 
contributions  ou  de  droits  pour  1'egalisation 
ou  le  rajustement,  entre  producteurs,  des 
sommes  d'argent  que  rapporte  le  placement 
des  produits:  A  ces  causes,  Sa  Majeste,  sur 
1'avis  et  du  consentement  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes  du  Canada,  decrete  : 
1957,  c.  15,  art.  1. 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre  :  Loi  sur  I'  organisation  du  marche  des 
produits  agricoles.  S.R.,  c.  6,  art.  1. 


2.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Le  gouvemeur 
decret,  autoriser   tout    office   ou   organisme 
auquel  la  legislation  d'une  province  permet  offices 
d'exercer  des  pouvoirs  de  reglementation  sur  Provinciaux  * 

•         ,  j  i     .  ,  .      ,       ,         ,        exercer  certains 

le  placement  de  tout  produit  agricole,  locale 
ment,  dans  les  limites  de  la  province,  a  regler 
la  vente  de  ce  produit  agricole  sur  le  marche 
interprovincial  et  dans  le  commerce  d'expor 
tation,  et,  pour  ces  objets,  a  exercer  tous 
pouvoirs  semblables  a  ceux  que  1'office  ou 
organisme  en  question  peut  exercer  quant  au 
placement  dudit  produit  agricole,  localement, 


pouvoirs 
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(2)  The  Governor  in  Council  may  by  order 
grant  to  any  board  or  agency  mentioned  in 
subsection  (1)  authority 

(a)  in  relation  to  the  powers  granted  to 
such  board  or  agency  under  the  laws  of  any 
province  with  respect  to  the  marketing  of 
any  agricultural  product  locally  within  the 
province,  and 

(6)  in  relation  to  the  powers  that  may  be 
granted  to  such  board  or  agency  under  this 
Act  with  respect  to  the  marketing  of  any 
agricultural  product  in  interprovincial  and 
export  trade, 

to  fix,  impose  and  collect  levies  or  charges 
from  persons  engaged  in  the  production  or 
marketing  of  the  whole  or  any  part  of  any 
agricultural  product  and  for  such  purpose  to 
classify  such  persons  into  groups  and  fix  the 
levies  or  charges  payable  by  the  members  of 
the  different  groups  in  different  amounts,  to 
use  such  levies  or  charges  for  the  purposes  of 
such  board  or  agency,  including  the  creation 
of  reserves,  and  the  payment  of  expenses  and 
losses  resulting  from  the  sale  or  disposal  of 
any  such  agricultural  product,  and  the 
equalization  or  adjustment  among  producers 
of  any  agricultural  product  of  moneys  realized 
from  the  sale  thereof  during  such  period  or 
periods  of  time  as  the  board  or  agency  may 
determine. 

(3)  The  Governor  in  Council  may  by  order 
revoke    any    authority    granted    under    this 
section.  1957,  c.  15,  s.  2. 

3.  The  Governor  in  Council   may  make 
regulations  prescribing  the  terms  and  condi 
tions  governing  the  granting  and  revocation 
of  authority  under  section  2  and  generally 
may    make    regulations    for    carrying    the 
purposes  and  provisions  of  this  Act  into  effect. 
R.S.,  c.  6,  s.  3. 

4.  (1)  Every    person    who    violates    any 
regulation,  or  any  order,  rule  or  regulation 
made  by  any  board  or  agency  under  this  Act 
with    reference    to    the    marketing    of    an 
agricultural  product  in  interprovincial  and 
export  trade,  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  five  hundred  dollars  or  to  impris 
onment  for  a  term  not  exceeding  three  months 
or  to  both. 


dans  les  limites  de  la  province. 

(2)  Le   gouverneur   en   conseil    peut,   par  Contributions  et 

i  f     '  ix  j-r-  •  droits 

decret,  accorder  a  tout  otiice  ou  orgamsme 
mentionne  au  paragraphe  (1)  la  faculte, 
a)  a  1'egard  des  pouvoirs  conferes  audit 
office  ou  organisme,  selon  les  lois  de  quelque 
province,  en  ce  qui  concerne  1'organisation 
du  marche  d'un  produit  agricole,  locale- 
ment,  dans  les  limites  de  la  province,  et, 
6)  a  1'egard  des  pouvoirs  qui  peuvent  etre 
conferes  audit  office  ou  organisme  selon  la 
presente  loi,  en  ce  qui  concerne  le  placement 
de  tout  produit  agricole  sur  le  marche 
interprovincial  et  dans  le  commerce  d'ex- 
portation, 

de    fixer,    d'imposer    et    de    percevoir 
contributions  ou  droits,  de  la  part  de  persor 
adonnees  a  la  production  ou  au  placemen 
la  totalite  ou  d'une  partie  de  quelque  proo 
agricole  et,  a  cette  fin,  de  classer  ces  persons 
en  groupes  et  de  fixer  les  contributions  ou 
droits  payables  par  les  membres  des  differents 
groupes  en  divers  montants,  d'employer  ces 
contributions  ou  droits  aux  fins  de  cet  office 
ou    organisme,    y    compris    la    creation    de 
reserves,  et   le  paiement   de  frais  et   pertes 
resultant  de  la  vente  ou  de  1'alienation  d'un 
tel  produit   agricole,  et   1'egalisation   ou   le 
rajustement,  entre  ceux  qui  ont  produit  un 
produit  agricole,  des  sommes  d'argent  qu'en 
rapporte  la  vente  durant  la  ou  les  periodes 
que  1'office  ou  organisme  peut  determiner. 

(3)  Le    gouverneur    en    conseil    peut,    par  Revocation  du 
decret,  revoquer  tout  pouvoir  confere  en  vertu  p 

du  present  article.  1957,  c.  15,  art.  2. 

3.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Reglements 
des  reglements  determinant  les  conditions  qui 
doivent   regir   1 'octroi   et   la   revocation   de 
1'autorisation  prevue  par  1'article  2  et,  de 

fac.on  generate,  etablir  des  reglements  en  vue 
de  1'accomplissement  des  fins  et  dispositions 
de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  6,  art,  3. 

4.  (1)  Quiconque  viole  un  reglement,  ou  infraction 
quelque  decret,  regie  ou  reglement  etabli  par 

un  office  ou  organisme  sous  le  regime  de  la 
presente  loi  a  1'egard  du  placement  d'un 
produit  agricole  sur  le  marche  interprovincial 
et  dans  le  commerce  d'exportation,  est 
coupable  d'infraction  et  encourt,  sur  declara 
tion  sommaire  de  culpabilite,  une  amende 
d'au  plus  cinq  cents  dollars  ou  un  emprison- 
nement  d'au  plus  trois  mois,  ou  a  la  fois 
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(2)  In  any  prosecution  for  an  offence  under 
this  Act,  the  act  or  omission  complained  of, 
in  respect  of  which  the  prosecution  was 
instituted,  shall,  unless  the  accused  proves  the 
contrary,  be  deemed  to  relate  to  the  marketing 
of  an  agricultural  product  in  interprovincial 
and  export  trade.  1957,  c.  15,  s.  3. 


1'amende  et  1'emprisonnement. 
(2)  Dans  toutes  poursuites  pour  une  infrac-  Fardeau  de  la 

.    ,  i  ,  i     •       i ,  preuve 

tion  visee  par  la  presente  loi,  1  acte  ou 
omission  dont  on  se  plaint  a  1'egard  duquel 
les  poursuites  ont  ete  intentees,  est  repute,  a 
moins  que  1'accuse  ne  prouve  le  contraire,  se 
rattacher  au  placement  d'un  produit  agricole 
sur  le  marche  interprovincial  et  dans  le 
commerce  d'exportation.  1957,  c.  15,  art.  3. 
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CHAPTER  A-8 

An  Act  to  establish  national  standards  for 
agricultural  products  and  to  regulate 
international  and  interprovincial  trade  in 
agricultural  products 


CHAPITRE  A-8 

Loi  etablissant  des  normes  nationales  pour  les 
produits  agricoles  et  reglementant  le 
commerce  international  et  interprovincial 
de  ces  produits 


SHORT  TITLE 


Short  title  \m  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada 

Agricultural  Products  Standards  Act.  1955,  c. 
27,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre :  Loi  sur  les  normes  des  produits  agricoles 
du  Canada.  1955,  c.  27,  art.  1. 


Definitions 

"agricultural 
product" 


"analyst" 
•  analyste* 


"grade" 


"grade  name" 

«nom...» 

"grader" 
*prepose...» 


"inspector" 

« inspectetm 


"Minister" 
*Mini»tre» 


*emballage...» 


"place" 
«endroil» 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"agricultural  product"  means  livestock  (in 
cluding  fur-bearing  animals  raised  in  cap 
tivity),  eggs,  poultry,  milk,  vegetables,  fruit, 
honey  and  maple  syrup,  and  products 
thereof,  and  leaf  tobacco ; 

"analyst"  means  an  analyst  designated  for 
the  purposes  of  the  Food  and  Drugs  Act  or 
an  analyst  employed  under  the  Government 
of  Canada  or  the  government  of  a  province 
and  having  authority  to  make  analyses  for 
public  purposes ; 

"grade"  includes  standard ; 

"grade  name"  includes  any  mark,  description 
or  designation  of  a  grade ; 

"grader"  means  a  person  appointed  or 
designated  as  a  grader  pursuant  to  section 
7; 

"inspector"  means  a  person  appointed  or 
designated  as  an  inspector  pursuant  to 
section  7 ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture ; 

"package"  means  an  inner  or  outer  receptacle 
or  covering  used  for  containing,  packing, 
wrapping  or  covering  an  agricultural  pro 
duct  ; 

"place"  includes  any  vehicle,  vessel,  railway 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«analyste»  signifie  un  analyste  designe  aux 
fins  de  la  Loi  sur  les  aliments  et  drogues  ou 
un  analyste  employe  sous  1'autorite  du 
gouvernement  du  Canada  ou  du  gouverne- 
ment  d'une  province  et  ayant  qualite  pour 
faire  des  analyses  a  des  fins  publiques ; 

«emballage»  ou  «contenant»  signifie  une 
enveloppe  ou  un  recipient,  interieur  ou 
exterieur,  employe  pour  contenir,  emballer, 
empaqueter  ou  recouvrir  un  produit  agri- 
cole; 

«endroit»  comprend  tout  vehicule,  navire, 
wagon  de  chemin  de  fer  ou  aeronef ; 

«inspecteur»  signifie  une  personne  nommee 
ou  designee  au  poste  d'inspecteur  selon 
1'article  7 ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  1'Agricul- 
ture; 

«nom  de  qualite»  comprend  toute  marque, 
description  ou  designation  d'une  qualite  ou 
classe ; 

«prepose  au  classement»  signifie  une  personne 
nommee  ou  designee  au  poste  de  prepose 
au  classement  en  vertu  de  1'article  7 ; 

«prescrit»  ou  «requis»  signifie  prescrit  par  un 
reglement  du  gouverneur  en  conseil ; 


Definitions 

•analyste* 
"analysf 


«emba!lage»  ou 

«contenant» 

"package" 


«endroit» 
"place" 

«inspecteur» 
"inspector" 


«Ministre» 
"Minister" 

«nom  de 
qualite* 
"grade..." 

•prepcse  au 
classement* 
"grader" 

«prescrit»  ou 

«requis» 

"prescribed" 
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car,  or  aircraft; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation 
of  the  Governor  in  Council.  1955,  c.  27,  s. 
2;  1958,  c.  5,  s.  1. 


«produit  agncole»  siemfie  le  betail  (y  compns  «Prodylt 

I  .  >    r  ,,  ^     agncole. 

les  animaux  a  fourrure  eleves  en  captivite),  -agricultural..." 
les  oeufs,  les  volailles,  le  lait,  les  legumes, 
les  fruits,  le  miel  et  le  sirop  d'erable,  ainsi 
que  leurs  produits,  et  le  tabac  en  feuilles ; 
«qualite»  ou   «classe»   comprend   la  norme. 
1955,  c.  27,  art.  2 ;  1958,  c.  5,  art.  1. 


PARTI 
STANDARDS 

3.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  establishing  grades  with  appropri 
ate  grade  names  for  any  class  of  agricultural 
products  and,  without  limiting  the  generality 
of  the  foregoing,  may,  by  such  regulations 

(a)  prescribe  the  terms  and  conditions  on 
which  and  the  manner  in  which  agricultural 
products  may  be  graded  or  inspected  under 
this  Part ; 

(6)  without  limiting  the  generality  of  para 
graph  (a),  require,  as  a  condition  to  the 
grading  or  inspection  of  an  agricultural 
product  under  this  Part ,  that  it  be  prepared 
and  graded  in  an  establishment  that,  at  the 
time  of  the  preparation  or  grading  of  the 
product, 

(i)  complied  with  prescribed  conditions, 
and 

(ii)  was  registered  in  the  prescribed  man 
ner, 

and  in  respect  of  which  the  prescribed 
registration  fee  was  paid ; 

(c)  prescribe  fees  that  may  be  charged  for 
the  grading  or  inspection  of  agricultural 
products;  and 

(d)  prescribe  the  sizes,  dimensions  and  other 
specifications   of    packages    in    which    an 
agricultural  product  must  be  packed  and 
the  manner  in  which  it  must  be  packed  and 
marked  as  a  condition  to  application  or  use 
of  the  name  of  a  grade  so  established. 

(2)  No  person  shall 

(a)  sell,  offer  for  sale,  or  have  in  possession 
for  sale  an  agricultural  product  under  a 
grade  name  established  under  subsection  (1) 
or  under  a  grade  name  or  other  designation 
so   closely    resembling   a    grade   name    so 
established  as  to  be  likely  to  be  mistaken 
therefor,  or 

(b)  apply  to  an  agricultural  product  or  to  a 


PARTIE  I 
NORMES 

3.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter 

des  reglements  etablissant  des  qualites  ainsi 

que  des  noms  de  qualite  appropries  pour  toute 

categorie    de    produits    agricoles    et,    sans 

restreindre  la  generalite  de  ce  qui  precede,  il 

peut,  par  ces  reglements, 

a)  prescrire   les  conditions   auxquelles   les 

produits  agricoles  peuvent  etre  classes  ou 

inspectes  selon  la  presente  Partie  et  le  mode 

de  ce  classement  ou  de  cette  inspection  ; 

6)  sans  restreindre  la  generalite  de  1'alinea 

a),  exiger,  comme  condition  du  classement 

ou   de   1'inspection  d'un  produit   agricole 

sous  le  regime  de  la  presente  Partie,  qu'il 

ait  ete  prepare  et  classe  dans  un  etablisse- 

ment  qui,  au  moment  de  la  preparation  ou 

du  classement  du  produit, 

(i)  se  conformait  aux  conditions  prescri- 

tes,  et 

(ii)  etait  enregistre  d'une  fac.on  prescrite, 

et  a  1'egard  duquel  les  droits  d'enregistre- 
ment  presents  etaient  acquittes  ; 

c)  prescrire    les    droits    exigibles    pour    le 
classement    ou    1'inspection    de    produits 
agricoles;  et 

d)  prescrire  le  volume,  les  dimensions  et 
autres  caracteristiques  des  emballages  ou 
contenants  dans  lesquels  un  produit  agricole 
doit  etre  empaquete  et  la  maniere  dont  il 
doit   etre    empaquete    et    marque    comme 
condition  d'application  ou  emploi  du  nom 
d'une  qualite  ainsi  etablie. 

(2)  Nul  ne  doit 

a)  vendre,  offrir  en  vente  ou  avoir  en  sa 
possession  pour  la  vente  un  produit  agricole 
sous  un  nom  de  qualite  etabli  en  v.ertu  du 
paragraphe  (1)  ou  sous  un  nom  de  qualite 
ou  une  autre  designation  ressemblant  a  un 
nom  de  qualite  ainsi  etabli  au  point  d'etre 
vraisemblablement  confondu  avec  ce  nom, 
ou 
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package  containing  an  agricultural  product 
a  grade  name  established  under  subsection 
(1)  or  a  grade  name  or  other  designation  so 
closely  resembling  a  grade  name  so  estab 
lished  as  to  be  likely  to  be  mistaken  therefor, 

unless  the  agricultural  product  meets  the 
requirements  prescribed  for  the  grade,  has 
been  graded  and  inspected  as  required  by  the 
regulations,  and  is  packed  and  marked  in 
prescribed  manner.  1955,  c.  27,  s.  3. 


b)  appliquer  a  un  produit  agricole  ou  a  un 

emballage  renfermant  un  produit  agricole 

un   nom    de    qualite   etabli    en   vertu    du 

paragraphe  (1)  ou  un  nom  de  qualite  ou 

autre  designation  ressemblant  a  un  nom  de 

qualite  ainsi  etabli  au  point  d'etre  vraisem- 

blablement  confondu  avec  ce  nom, 

sauf  si  le  produit  agricole  repond  aux  exigences 

prescrites  pour  la  qualite,  s'il  a  ete  classe  et 

inspecte  comme  1'exigent  les  reglements,  et 

s'il  est  empaquete  et  marque  de  la  maniere 

prescrite.  1955,  c.  27,  art.  3. 


Export  and 

interprovincial 

movement 


Regulations 


Carriage  of 
agricultural 
products 


PART  II 

INTERNATIONAL  AND 
INTERPROVINCIAL  TRADE 

4.  Except  as  provided  by  regulations  of  the 
Governor  in  Council,  no  person  shall  export 
out  of  Canada,  or  send  or  convey  from  one 
province  to  another,  an  agricultural  product 
of  a  class  for  which  grades  have  been 
established  under  Part  I  unless  the  product 
has  been  graded  and  inspected  under  that 
Part  and  is  packed  and  marked  in  accordance 
with  the  regulations  made  under  that  Part. 
1955,  c.  27,  s.  4. 


5.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  prohibiting 

(a)  the  importation  into  Canada, 

(b)  the  exportation  out  of  Canada,  or 

(c)  the    sending    or    conveying    from    one 
province  to  another, 

of  an  agricultural  product  of  any  class  unless 
it  complies  with  prescribed  standards,  has 
been  prepared  in  accordance  with  prescribed 
conditions  and  is  packed  and  marked  in 
prescribed  manner. 

.(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  prohibiting  the  carriage  to  a 
destination  outside  the  province  in  which  it 
was  received  of  an  agricultural  product  of  a 
class  for  which  grades  have  been  established 
under  Part  I  or  of  a  class  for  which  standards 
have  been  prescribed  under  this  section  unless 

(a)  prescribed  evidence  that    the  product 
meets  the  requirements  of  this  Act  and  the 
regulations  has  been  obtained  and  produced 
as  prescribed,  and 

(b)  the  product  is  identified  in  prescribed 


PARTIE  II 

COMMERCE  INTERNATIONAL  ET 
INTERPROVINCIAL 

4.  Sous  reserve  des  reglements  du  gouver-  Exportation  et 
neur  en   conseil,   nul    ne   doit   exporter   du  Jl 
Canada,   ni    envoyer   ou    transporter   d'une 
province  a  une   autre,   un  produit   agricole 

d'une  categorie  pour  laquelle  des  qualites  ont 
ete  etablies  en  vertu  de  la  Partie  I,  a  moins 
que  le  produit  n'ait  ete  classe  et  inspecte  en 
application  de  ladite  Partie  et  ne  soit 
empaquete  et  marque  conformement  aux 
reglements  edictes  selon  ladite  Partie.  1955,  c. 
27,  art.  4. 

5.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter 
des  reglements  en  vue  d'interdire 

a)  1'importation  au  Canada, 

6)  1'exportation  du  Canada,  ou 

c)  1 'envoi  ou  le  transport  d'une  province  a 

une  autre, 

d'un  produit  agricole  de  quelque  categorie,  a 
moins  qu'il  ne  soit  conforme  aux  normes 
prescrites,  qu'il  n'ait  ete  prepare  suivant  les 
conditions  prescrites  et  ne  soit  empaquete  et 
marque  de  la  maniere  prescrite. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter  Transport  de 
des  reglements  en  vue  d'interdire  le  transport, 
a  une  destination  hors  de  la  province  ou  il  a 
ete  recu,  d'un  produit  agricole  d'une  categorie 
pour  laquelle  des  qualites  ont  ete  etablies  en 
vertu  de  la  Partie  I,  ou  d'une  categorie  pour 
laquelle  des  normes  ont  ete  prescrites  en  vertu 
du  present  article,  sauf 

a)  si  une  preuve  requise,  port  ant  que  le 
produit  repond  aux  exigences  de  la  presente 
loi  et  des  reglements,  a  ete  obtenue  et 
fournie  ainsi  qu'il  est  present,  et 
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Licence  to  deal 
in  agricultural 
product 


Dealing  without 

licence 

prohibited 


"Dealer" 


manner  as  an  agricultural  product  that 
meets  the  requirements  of  this  Act  and  the 
regulations. 

(3)  No  person  shall 

(a)  import  into  Canada, 

(6)  export  from  Canada, 

(c)  send  or  convey  from  one  province  to 
another,  or 

(d)  carry  or  receive  for  carriage, 

an  agricultural  product  contrary  to  a  regula 
tion  made  under  this  section.  1955,  c.  27,  s.  5. 


6.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  the  licensing  of  dealers  to  deal 
in  any  agricultural  product  shipped  from  or 
to  a  place  outside  the  province  in  which  such 
dealer  carries  on  business,  and  for  the  issue, 
cancellation  and  suspension  of  licences  includ 
ing  the  prescribing  of  fees  for  the  issue  thereof. 


(2)  No  dealer,  who  is  by  the  regulations 
made  under  subsection  (1)  required  to  be 
licensed  to  deal  in  an  agricultural  product  in 
any  manner,  shall  so  deal  in  such  product 
unless  he  is  so  licensed. 


(3)  For  the  purposes  of  this  section,  "dealer" 
means  a  person  who 

(a)  is  engaged  in  the  business  of  selling  a 
prescribed  agricultural  product, 
(fe)  negotiates  consignments,  sales  or  pur 
chases  of  a  prescribed  agricultural  product 
for  or  on  behalf  of  a  vendor  or  purchaser, 
or 

(c)  receives  or  handles  for  purchase  or  sale 
a  prescribed  agricultural  product  on  com 
mission.  1955,  c.  27,  s.  6. 


Interdictions 


6)  si  le  produit  est  identifie  de  la  maniere 
prescrite  comme  produit  agricole  satisfai- 
sant  aux  exigences  de  la  presente  loi  et  des 
reglements. 

(3)  Nul  ne  doit 

a)  importer  au  Canada, 

b)  exporter  du  Canada, 

c)  envoyer  ou  transporter  d'une  province  a 
une  autre,  ni 

d)  transporter    ou    recevoir    en    vue    du 
transport, 

un  produit  agricole  contrairement  a  un 
reglement  prevu  par  le  present  article.  1955, 
c.  27,  art.  5. 


6.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Permis  de  faire 

i  \     i  ii-i  le  commerce 

des  reglements  en  vue  d  autonser  des  mar-  d,un  produit 
chands,  par  permis,  a  faire  le  commerce  d'un  agricole 
produit  agricole  expedie  d'un  endroit  hors  de 
la  province  dans  laquelle  ce  marchand  exerce 
des  affaires,  ou  a  destination  d'un  te!  endroit, 
et  prevoyant  la  delivrance,  la  revocation  et  la 
suspension  de  permis,  y  compris  la  fixation 
de  droits  pour  leur  delivrance. 

(2)  Un  marchand  que  les  reglements  etablis  interdiction  de 

i  •  «    commercer  sans 

en  vertu  du  paragraphe  (1)  astreignent  a  permis 
obtenir  un  permis  pour  faire  le  commerce 
d'un  produit  agricole,  de  quelque  fagon  que 
ce  soit,  ne  peut  ainsi  faire  le  commerce  d'un 
tel  produit  a  moins  d'y  avoir  etc  autorise  par 
permis. 

(3)  Aux  fins  du  present  article,  1'expression  «Marchand» 
«marchand»  designe  une  personne  qui 

a)  fait  des  operations  consistant  a  vendre 

un  produit  agricole  present, 

6)  negocie  des  expeditions,  ventes  ou  achats 

d'un    produit    agricole    prescrit    pour    un 

vendeur   ou    acheteur,    ou    au    nom    d'un 

vendeur  ou  acheteur,  ou 

c)  regoit    ou   manutentionne,    en    vue    de 

1'achat  ou  de  la  vente,  un  produit  agricole 

prescrit,  a  la  commission.  1955,  c.  27,  art.  6. 


Inspectors  and 
staff 


PART  III 
ADMINISTRATION 

7.  (1)  Inspectors,  graders  and  other  persons 
necessary  for  the  administration  and  enforce 
ment  of  this  Act  shall  be  appointed  or 
employed  under  the  Public  Service  Employment 
Act. 


PARTIE  III 
APPLICATION 

7.  (1)  Sont  nommes  ou  employes,  sous  le  inspecteurs  et 
regime  de  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonction  pereonnel 
publique,  les  inspecteurs,  preposes  au  classe- 
ment  et  autres  personnes  necessaires  a  1'ap- 
plication  et  a  1'execution  de  la  presente  loi. 


64 


Part  III 

Idem 


Agricultural  Products  Standards,  Canada 


Chap.  A-8 


Regulations 


Powers  of 
inspector 


Certificate  of 
appointment 


Assistance  to 
inspector 


Seizure 


(2)  The  Minister  may  designate  any  person 
as  a  grader  and  the  Minister  or  the  Minister 
of  Consumer  and  Corporate  Affairs  may 
designate  any  person  as  an  inspector  for  the 
purposes  of  this  Act.  1955,  c.  27,  s.  7;  1988-69, 
c.  28,  s.  105. 

8.  The  Governor  in  Council   may  make 
regulations  for  carrying  out  the  purposes  and 
provisions  of  this   Act  and  for   prescribing 
anything  that  by  this  Act  is  required  to  be 
prescribed.  1955,  c.  27,  s.  8. 

9.  (1)  An  inspector  may  at  any  time 

(a)  enter  any  place  in  which  he  reasonably 
believes  there  are  agricultural  products  or 
other  things  to  which  this  Act  applies  and 
may  open  any  package  found  therein  that 
he    has   reason    to   believe    contains    any 
agricultural  product,  and  may  examine  any 
agricultural  product  or  other  thing  found 
in  such  place  and  take  samples  thereof,  and 

(b)  require    any    person    to    produce    for 
inspection  or  for  the  purpose  of  obtaining 
copies  thereof  or  extracts  therefrom,  any 
books,  shipping  bills,  bills  of  lading  or  other 
documents  or  papers  with  respect  to  the 
administration  of  this  Act  or  the  regulations. 

(2)  An  inspector  shall  be  furnished  with  a 
prescribed  certificate  of  his  appointment  or 
designation  and  on  entering  any  place  under 
subsection  (1)  shall,  if  so  required,  produce 
the  certificate  to  the  person  in  charge  thereof. 

(3)  The  owner  or  person  in  charge  of  any 
place  described  in  subsection  (1)  and  every 
person  found  therein  shall  give  an  inspector 
all   reasonable    assistance    in   his   power    to 
enable  the  inspector  to  carry  out  his  duties 
and  functions  under  this  Act  and  shall  furnish 
him  with  such  information  with  respect  to  the 
administration  of  this  Act  and  the  regulations 
as  he  may  reasonably  require.  1955,  c.  27,  s.  9. 


10.  (1)  Whenever  an  inspector  believes  on 
reasonable  grounds  that  this  Act  or  the 
regulations  have  been  violated  he  may  seize 
the  agricultural  products  and  other  things  by 
means  of  or  in  relation  to  which  he  reasonably 
believes  the  violation  was  committed. 


Pouvoirs  de 
1'inspecteur 


(2)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  le  Ministre  Idem 
peut  designer  toute  personne  a  titre  de  prepose 
au  classement  et  le  Ministre  ou  le  ministre  de 
la  Consommation  et  des  Corporations  peut 
designer  toute  personne  a  titre  d 'inspecteur. 
1955,  c.  27,  art.  7 ;  1968-69,  c.  28,  art.  105. 

8.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter 
des  reglements  pour  la  realisation  des  fins  et 
1'execution  de  la  presente  loi,  ainsi  que  pour 
prescrire  tout  ce  qui  doit  etre  prescrit  selon  la 
presente  loi.  1955,  c.  27,  art.  8. 

9.  (1)  Un  inspecteur  peut,  en  tout  temps, 
a)  penetrer  dans  un  endroit  ou,  d'apres  ce 
qu'il  croit  raisonnablement,  se  trouvent  des 
produits  agricoles  ou  autres  objets  vises  par 
la  presente  loi,  et  peut  ouyrir  tout  emballage 
y  decouvert  qui,  d'apres  ce  qu'il  a  lieu  de 
croire,    contient    un    produit    agricole    et 
examiner  tout  semblable  produit  ou  autre 
objet  decouvert  dans  un  tel  endroit  et  en 
prelever  des  echantillons,  et 

ft)  exiger  de  toute  personne  qu'elle  produise, 
aux  fins  d'inspection  ou  pour  en  obtenir  des 
copies  ou  extraits,  tout  livre,  connaissement 
ou  autre  document  ou  papier  ayant  trait  a 
1'application  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements. 

(2)  Un  inspecteur  doit  etre  pourvu  d'un  Certificat  de 
certificat  prescrit  de  sa  nomination  ou  desi 
gnation  et,  en  penetrant  dans  tout  endroit 

prevu  au  paragraphe  (1),  doit,  s'il  en  est 
requis,  produire  le  certificat  a  la  personne  qui 
en  a  la  charge. 

(3)  Le  proprietaire  ou  la  personne  ayant  la  Aide  a 
charge  de  quelque  endroit  decrit  au  paragra 
phe  (1),  comme  toute  personne  s'y  trouvant, 
doit  preter  a  1'inspecteur  toute  aide  raisonna- 

ble  en  son  pouvoir  pour  lui  permettre  de 
s'acquitter  de  ses  devoirs  et  fonctions  aux 
termes  de  la  presente  loi,  et  doit  lui  fournir 
les  renseignements  qu'il  peut  raisonnablement 
requerir  relativement  a  1'application  de  la 
presente  loi  et  des  reglements.  1955,  c.  27,  art. 
9. 

10.  (1)  Quand  un  inspecteur  a  des  motifs  Saisie 
raisonnables  de  croire  que  la  presente  loi  ou 

les  reglements  ont  ete  violes,  il  peut  saisir  les 
produits  agricoles  et  autres  objets  au  moyen 
ou  a  l'egard  desquels  il  croit  raisonnablement 
que  la  violation  a  ete  commise. 


Detention 


(2)  Agricultural  products  and  other  things         (2)  Les  produits  agricoles  et  autres  objets  Retention 
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Forfeiture 


Regulations 


Obstruction  of 
inspector 


seized  pursuant  to  subsection  (1)  shall  not  be 
detained  after 

(a)  the    provisions    of    this    Act    and    the 
regulations  have,  in   the   opinion  of   the 
inspector,  been  complied  with,  or 

(b)  the  expiration  of  ninety  days  from  the 
day  of  seizure,  or  such  longer  period  as  may 
be  prescribed  with  respect  to  any  agricultural 
product,  or  other  thing, 

unless  before  that  time  proceedings  have  been 
instituted  in  respect  of  the  violation,  in  which 
event  the  agricultural  products  and  other 
things  may  be  detained  until  the  proceedings 
are  finally  concluded. 

(3)  Where  a  person  has  been  convicted  of  a 
violation    of    this    Act,    every    agricultural 
product  or  other  thing  by  means  of  or  in 
relation  to  which  the  offence  was  committed 
is,  upon  the  conviction,  in  addition  to  any 
penalty  imposed,  forfeited  to  Her  Majesty  if 
such  forfeiture  is  directed  by  the  courts. 

(4)  The  Governor  in  Council   may  make 
regulations 

(a)  respecting    the    detention    of    articles 

seized  under  this  section  and  for  preserving 

or  safeguarding  any  articles  so  detained ; 

and 

(6)  respecting   the    disposition    of   articles 

forfeited  under  this  section.  1955,  c.  27,  s. 

10. 

1 1.  (1)  No  person  shall  obstruct  or  hinder 
an  inspector  or  other  officer  in  the  carrying 
out  of  his  duties  or  functions  under  this  Act. 


False  statements  (2)  No  person  shall  make  a  false  or 
misleading  statement  either  verbally  or  in 
writing  to  an  inspector  or  other  officer  engaged 
in  carrying  out  his  duties  or  functions  under 
this  Act,  1955,  c.  27,  s.  11. 


Damage  and 

careless 

handling 


12.  (1)  No  person  shall,  during  the  course 
of  shipment  of  an  agricultural  product  that 
has  been  packed,  marked  or  graded  under  this 
Act, 

(a)  wilfully    or    carelessly    damage    the 

agricultural  product,  or 

(6)  handle  the  product  in  such  a  manner 

(i)  that    it    is    likely    to    deteriorate    in 

quality,  or 

(ii)  that  it  is  likely  to  fail  to  meet  the 


saisis  en  conformite  du  paragraphe  (1)  ne 
doivent  pas  etre  retenus 

a)  apres  que  les  dispositions  de  la  presente 
loi  et  des  reglements  ont  ete  observees,  de 
1'avis  de  1'inspecteur,  ou 

b)  apres  1'expiration  des  quatre-vingt-dix 
jours  qui  suivent  la  date  de  la  saisie,  ou 
apres  la  periode  plus  longue  qui  peut  etre 
prescrite  a  1'egard  d'un  produit  agricole  ou 
autre  objet, 

a  moins  que  des  procedures  n'aient  ete 
precedemment  intentees  a  1'egard  de  la 
violation,  auquel  cas  les  produits  agricoles  et 
autres  objets  peuvent  etre  retenus  jusqu'a  la 
conclusion  definitive  des  procedures. 

(3)  Lorsqu'une    personne    a    ete    declaree  Confiscation 
coupable  d'une  violation  de  la  presente  loi, 
chaque  produit  agricole   ou  autre  objet   au 
moyen  ou  a  1'egard  duquel  1'infraction  a  ete 
commise  est,  sur  la  declaration  de  culpabilite, 

en  sus  de  toute  peine  infligee,  acquis  a  Sa 
Majeste,  si  la  Cour  en  ordonne  la  confiscation. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter  Reglements 
des  reglements 

a)  concernant  la  retention  des  choses  saisies 
en  vertu  du  present  article  et  la  preservation 
ou  protection  de  toutes  choses  ainsi  rete- 
nues  ;  .et 

6)  prevoyant  la  destination  des  choses 
confisquees  en  vertu  du  present  article. 
1955,  c.  27,  art.  10. 

11.  (1)  Nul  ne  doit  gener  ni  entraver  un  Fait  de  gener  un 
inspecteur  ou  autre  fonctionnaire  dans  1'ac-  mspec 
complissement  de  ses  devoirs  ou  fonctions  aux 

termes  de  la  presente  loi. 

(2)  Nul  ne  doit  faire  une  declaration  fausse 

ui  /      •,     ^ 

ou  trompeuse,  verbalement  ou  par  ecrit,  a  un 
inspecteur  ou  autre  fonctionnaire  occupe  a 
remplir  les  devoirs  ou  fonctions  que  lui  assigne 
la  presente  loi.  1955,  c.  27,  art.  11. 

12.  (1)  Nul  ne  doit,  aucours  del  'expedition  F,ait 
d'un  produit  agricole  qui  a  ete  empaquete,  e^0" 
marque  ou  classe  sous  le  regime  de  la  presente  manutentionner 

Joj  negligemment 

a)  volontairement  ou  par  negligence  en- 

dommager  le  produit  agricole,  ni 

6)  manutentionner  le  produit  d'une  maniere 

(i)  susceptible  d'en  affaiblir  la  qualite,  ou 

(ii)  susceptible  de  le  rendre  non  conforme 

aux  exigences  prescrites  par  la  presente 


declarations 
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"During  the 
course  of 
shipment" 


Offence 


Offence  by 
agent  or 
employee 


Evidence 


requirements  prescribed  under  this  Act 
for  the  grade  applied  thereto. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
expression  "during  the  course  of  shipment" 
includes  loading  and  unloading  and  any  acts 
preparatory  to  loading,  shipping  or  unloading. 
1955,  c.  27,  s.  12. 

13.  (1)  Every  person  who,  or  whose 
employee  or  agent,  has  violated  any  provision 
of  this  Act  or  any  regulation  made  under 
subsection  10(4),  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable 

(a)  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding    five    hundred    dollars    or    to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  to  both,  or 

(b)  upon  conviction  on  indictment  to  a  fine 
not  exceeding  two  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  one 
year  or  to  both. 


(2)  In  a  prosecution  for  a  violation  of  this 
Act,  it  is  sufficient  proof  of  the  offence  to 
establish  that  it  was  committed  by  an 
employee  or  agent  of  the  accused  whether  or 
not  the  employee  or  agent  is  identified  or  has 
been  prosecuted  for  the  offence.  1955,  c.  27,  s. 
13. 

14.  Proof  that  an  agricultural  product  or  a 
package  containing  an  agricultural  product 
bore 

(a)  a  name  and  address  purporting  to  be 
the  name  and  address  of  the  person  by 
whom  it  was  packaged  or  prepared,  or 

(b)  a   registered    number    or   brand    mark 
purporting  to  be  the  registered  number  or 
brand  mark  of  the  establishment  where  it 
was  packaged  or  prepared, 

is  prima  facie  proof  in  a  prosecution  for  a 
violation  of  this  Act  that  the  product  was 
packaged  or  prepared  and  that  the  product  or 
package  was  marked  by  the  person  whose 
name  or  address  appeared  on  the  product  or 
package,  or  by  the  person  operating  the 
establishment  whose  registered  number  or 
brand  mark  appeared  on  the  package,  as  the 
case  may  be.  1955,  c.  27,  s.  14. 


loi  a  1'egard  de  la  qualite  y  applicable. 
(2)  Aux  fins  du  present  article,  1'expression  «Aucoursde 

,        ,,          ,  ....  j      ,       l'expedition» 

«au  cours  de  1  expedition*  comprend  le 
chargement  et  le  dechargement,  ainsi  que 
toutes  les  operations  preparatories  au  charge 
ment,  a  1'expedition  ou  au  dechargement. 
1955,  c.  27,  art.  12. 

13.  (1)  Toute  personne  qui   a  viole   une  infraction 
disposition    de    la    presente    loi    ou    d'un 
reglement  etabli  en  vertu  du  paragraphe  10(4), 

ou  dont  1  'employe  ou  mandataire  a  viole  une 
telle  disposition,  est  coupable  d'infraction  et 
encourt 

a)  sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
une  amende  d'au  plus  cinq  cents  dollars  ou 
un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou 
a  la  fois  1'amende  et  1  'emprisonnement,  ou 

b)  apres  declaration  de  culpabilite  sur  un 
acte  d'accusation,  une  amende  d'au  plus 
deux  mille  dollars  ou  un  emprisonnement 
d'au  plus  un  an,  ou  a  la  fois  1'amende  et 
1  'emprisonnement. 

(2)  Dans  des  poursuites  pour  infraction  a  la  infraction 
presente  loi,  le  fait  d'etablir  que  1'infraction  manda^ire 
a  ete  commise  par  un  employe  ou  mandataire  employe 
de  1'  accuse,  que  1'employe  ou  le  mandataire 
soit  identifie  ou  non  ou  qu'il  ait  ete  poursuivi 
ou  non  pour  1'infraction,  constitue  une  preuve 
suffisante  de  1'infraction.  1955,  c.  27,  art.  13. 

14.  La  preuve  qu'un  produit  agricole  ou 
un  emballage  renfermant  un  produit  agricole 
portait 

a)  un  nom  et  une  adresse  donnes  comme 
etant    ceux    de    la    personne    qui    1'avait 
empaquete  ou  prepare,  ou 

b)  un  numero  enregistre  ou  une  marque  de 
nom  enregistree  donnes  comme  etant   le 
numero  enregistre  ou  la  marque  de  nom 
enregistree  de  I'etablissement  ou  il  avait  ete 
empaquete  ou  prepare, 

constitue  une  preuve  prima  facie,  dans  des 
poursuites  pour  infraction  a  la  presente  loi, 
que  le  produit  a  ete  empaquete  ou  prepare, 
et  que  le  produit,  I'emballage  ou  le  contenant 
a  ete  marque  par  la  personne  dont  le  nom  ou 
1'adresse  figuraient  sur  le  produit,  1  'emballage 
ou  le  contenant,  ou  par  la  personne  exploitant 
1'etablissement  dont  le  numero  enregistre  ou 
la  marque  de  nom  enregistree  paraissait  sur 
I'emballage  ou  le  contenant,  selon  le  cas.  1955, 


c 


67 


Chap.  A-8 


Normes  des  produits  agricoles 


Partie  III 


Certificate  of 
analyst 
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15.  (1)  A  certificate  of  an  analyst  stating 
that  he  has  examined  the  composition  of  a 
sample  of  an  agricultural  product  or  other 
thing  submitted  to  him  by  an  inspector  and 
stating  the  result  of  his  examination  is  prima 
facie  proof  in  a  prosecution  for  a  violation  of 
this  Act  of  the  statement  contained  in  the 
certificate. 

(2)  A  certificate  of  a  grader  as  to  the  grade 
of  an  agricultural  product  is  prima  facie  proof 
in  a  prosecution  for  a  violation  of  this  Act  of 
the  grade  of  the  product  at  the  time  when, 
according  to  the  certificate,  the  product  was 
graded  and  during  the  period  for  which  the 
certificate  is  expressed  to  be  valid. 

(3)  In  a  prosecution  for  a  violation  of  this 
Act,    a    document    purporting    to    be    the 
certificate  of  an  analyst  or  a  grader  shall  be 
received  in  evidence,  without  proof  of  the 
signature  of  the  person  by  whom  it  purports 
to  be  signed  and  without  proof  of  his  official 
position.  1955,  c.  27,  s.  15. 


Trial  of  offences  J6.  A  complaint  or  information  in  respect 
of  an  offence  under  this  Act  may  be  heard, 
tried  or  determined  by  a  police  or  stipendiary 
magistrate  or  a  justice  or  justices  of  the  peace 
if  the  accused  is  resident  or  carrying  on 
business  within  his  or  their  territorial  juris 
diction  although  the  matter  of  the  complaint 
or  information  did  not  arise  in  that  territorial 
jurisdiction.  1955,  c.  27,  s.  16. 


Admissibility 


c.  27,  art,  14. 

15.  (1)  Le  certificat  d'un  analyste  enonc.ant  Certificat  d'un 

...  .     ,  .  .    .          .,         ,   ,  .,     analyste 

qu  il  a  examine  la  composition  d  un  ecnantil- 
lon  de  produit  agricole  ou  autre  objet  que  lui 
a  soumis  un  inspecteur,  et  indiquant  le 
resultat  de  son  examen,  constitue  une  preuve 
prima  facie,  dans  des  poursuites  pour  infraction 
a  la  presente  loi,  des  faits  enonces  dans  le 
certificat. 

(2)  Le  certificat  d'un  prepose  au  classement  Certificat  du 
quant  a  la  qualite  d'un  produit  agricole  est 

une  preuve  prima  facie,  dans  des  poursuites 
pour  infraction  a  la  presente  loi,  de  la  qualite 
du  produit  au  moment  ou,  d'apres  le  certificat, 
le  produit  a  ete  classe  et  durant  la  periode 
pour  laquelle  le  certificat  est  valide,  d'apres 
ce  qui  y  est  exprime. 

(3)  Dans  des  poursuites  pour  infraction  a  la  Admissibiiite 
presente  loi,  un  document  donne  comme  etant 

le  certificat  d'un  analyste  ou  d'un  prepose  au 
classement  doit  etre  rec.u  en  preuve,  sans  qu'il 
soit  necessaire  d'etablir  la  signature  ni  le 
caractere  officiel  de  son  signataire.  1955,  c.  27, 
art.  15. 

16.  Une  plainte  ou  denonciation  a  1'egard  Juridiction 
d'une  infraction  visee  par  la  presente  loi  peut 

etre  entendue,  jugee  ou  decidee  par  un 
magistral  de  police  ou  un  magistral  stipen- 
diaire  ou  par  un  ou  des  juges  de  paix,  si 
1'accuse  reside  ou  exerce  une  entreprise  dans 
sa  ou  leur  Juridiction  territoriale,  bien  que  le 
sujet  de  la  plainte  ou  de  la  denonciation  n'ait 
pas  pris  naissance  dans  la  Juridiction  territo 
riale  en  question.  1955,  c.  27,  art.  16. 
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CHAPTER  A-9 

An  Act  to  provide  for  the  stabilization  of  the 
prices  of  agricultural  commodities 

Preamble  WHEREAS  it  is  expedient  to  enact  a  measure 

for  the  purpose  of  stabilizing  the  prices  of 
agricultural  commodities  in  order  to  assist  the 
industry  of  agriculture  to  realize  fair  returns 
for  its  labour  and  investment,  and  to  maintain 
a  fair  relationship  between  prices  received  by 
farmers  and  the  costs  of  the  goods  and  services 
that  they  buy,  thus  to  provide  farmers  with  a 
fair  share  of  the  national  income ;  Therefore 
Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 


CHAPITRE  A-9 

Loi  ayant  pour  objet  de  stabiliser  les  prix  des 
produits  agricoles 

CONSIDERANT  qu'il    6St   Opportun   d'edicter   Preambule 

des  dispositions  en  vue  de  stabiliser  les  prix 
des  produits  agricoles  pour  aider  1'industrie 
de  Pagriculture  a  obtenir  un  juste  rendement 
de  son  travail  et  de  son  placement,  de  meme 
que  maintenir  un  rapport  equitable  entre  les 
prix  regus  par  les  cultivateurs  et  le  cout  des 
marchandises  et  des  services  qu'ils  achetent, 
ce  qui  fournira  aux  cultivateurs  une  juste  part 
du  revenu  national ;  A  ces  causes,  Sa  Majeste, 
sur  1'avis  et  du  consentement  du  Senat  et  de 
la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
decrete : 


SHORT  TITLE 

Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Agricultural 

Stabilization  Act.  1957-58,  c.  22,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre :  Loi  sur  la  stabilisation  des  prix  agricoles. 
1957-58,  c.  22,  art.  1. 


Definitions 

"agricultural 
commodity" 
•produit...* 


"base  price" 
«prii  de...» 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 
"agricultural  commodity"  means 

(a)  any  of  the  following  commodities  pro 
duced  in  Canada,  namely,  cattle,  hogs  and 
sheep;  butter,  cheese  and  eggs;  and  wheat, 
oats  and  barley  not  produced  in  the 
designated  area  as  defined  in  the  Canadian 
Wheat  Board  Act;  hereinafter  called 
"named  commodity",  and 
(6)  any  other  natural  or  processed  product 
of  agriculture  designated  by  the  Governor 
in  Council  as  an  agricultural  commodity 
for  the  purposes  of  this  Act,  hereinafter 
called  "designated  commodity" ; 
"base  price",  in  relation  to  an  agricultural 
commodity,  means  the  base  price  as  estab- 


1'Agricul-    «Ministre» 
"Minister" 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«Ministre»  designe  le  ministre  de 

ture  ; 
«0ffice»  designe  1'Office  de  stabilisation  des  «0ffice» 

prix  agricoles  etabli  par  la  presente  loi ; 
«prix  de  base»,  a  1'egard  d'un  produit  agricole,  «P"X  de  base 

signifie  le  prix  de  base  etabli  en  vertu  de 

I'articleS; 
«prix  prescrit»  signifie, 

o)  a  1'egard  d'un  produit  denomme,  quatre- 
vingts  pour  cent  de  son  prix  de  base,  ou  tel 
pourcentage  superieur  de  son  prix  de  base 
que  le  gouverneur  en  conseil  present,  et, 
6)  a  1'egard  d'un  produit  designe,  le 
pourcentage  de  son  prix  de  base  que  le 


«prix  prescrit» 
"prescribed.,." 
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Stabilisation  des  prix  agricoles 


"Board" 
«0//ice» 

"Minister" 

iMinistre* 

"prescribed 

price" 

•tprii  present* 


Relevant 
factors 


lished  under  section  8 ; 
"Board"  means  the  Agricultural  Stabilization 

Board  established  by  this  Act ; 
"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture ; 
"prescribed  price"  means, 

(a)  in  relation  to  a  named  commodity, 
eighty  per  cent  of  the  base  price  thereof,  or 
such  higher  percentage  of  the  base  price 
thereof  as  the  Governor  in  Council  pre 
scribes,  and 

(6)  in  relation  to  a  designated  commodity, 
such  percentage  of  the  base  price  thereof  as 
the  Governor  in  Council  prescribes. 


(2)  In  prescribing  a  percentage  of  the  base 
price  of  an  agricultural  commodity  under 
paragraph  (a)  or  (6)  of  the  definition 
"prescribed  price"  in  subsection  (1),  the 
Governor  in  Council  shall  be  guided  by  the 
estimated  average  cost  of  production  of  the 
commodity,  and  such  other  factors  as  the 
Governor  in  Council  considers  to  be  relevant. 
1957-58,  c.  22,  s.  2. 


gouverneur  en  conseil  present ; 
«produit  agricole»  signifie 

agricole* 

a)  1'un  quelconque   des  produits  suivants  "agricultural.." 

qui  proviennent    du   Canada,   savoir:    les 

bovins,  les  pores  et  les  moutons,  le  beurre, 

le  fromage  et  les  ceufs,  ainsi  que  le  ble, 

1'avoine   et    1'orge    non   produits   dans    la 

region  designee  que  definit  la  Loi  sur  la 

Commission  canadienne  du  bl<';  port  ant  ci- 

apres  1'appellation  de  «produit  denomme», 

et 

6)  tout  autre  produit  naturel  ou  conditionne 

de  1'agriculture  que  le  gouverneur  en  conseil 

a  designe  comme  produit  agricole  aux  fins 

de  la  presente  loi,  ci-apres  appele  «produit 

designe». 

(2)  En  prescrivant  un  pourcentage  du  prix  Facteurs 
de  base  d'un  produit  agricole  selon  1'alinea  a) 
ou  6)  de  la  definition  de  «prix  prescrit»  au 
paragraphe  (1),  le  gouverneur  en  conseil  doit 
etre  guide  par  le  cout  moyen  estimatif  de 
production  de  la  denree,  et  par  tels  autres 
facteurs  qu'il  juge  pertinents.  1957-58,  c.  22, 
art.  2. 


Board 
established 


Chairman 
and  Vice- 
Chairman 


Chief  executive 
officer 

Remuneration 
and  expenses 


Temporary 

substitute 

members 


AGRICULTURAL  STABILIZATION  BOARD 

3.  (1)  There  shall  be  a  corporation  to  be 
known  as  the  Agricultural  Stabilization  Board 
consisting  of  three  members  appointed  by  the 
Governor  in  Council. 

0, 

(2)  The  Governor  in  Councifshall  designate 
one  of  the  members  to  be  Chairman  of  the 
Board  and  one  of  the  members  to  be  Vice- 
Chairman  of  the  Board. 

(3)  The  Chairman  is   the  chief  executive 
officer  of  the  Board. 

(4)  Each  member  of  the  Board  may  be  paid 
such    salary    or    other    amount    by    way    of 
remuneration  as  is  fixed  by  the  Governor  in 
Council,  and  may  be  paid  reasonable  travel 
ling   and   living  expenses   incurred  by   him 
while    absent    from    his    ordinary    place    of 
residence  in  the  course  of  his  duties. 


(5)  If  any  member  of  the  Board  is  absent 
or  unable  to  act,  the  Governor  in  Council 
may  appoint  a  temporary  substitute  member 
for  such  term  and  upon  such  conditions  as  the 
Governor  in  Council  prescribes. 


OFFICE  DE  STABILISATION  DES  PRIX 
AGRICOLES 

3.  (1)  II  est  etabli  une  corporation  appelee  Etablissement 
Office    de    stabilisation    des    prix    agricoles 
composee  de  trois  membres  nommes  par  le 
gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  designe  un  des  President  et 
membres  a  la  presidence  de  1'Office,  et  un  v 
autre,  a  la  vice-presidence. 

(3)  Le  president  est  le  fonctionnaire  executif  Fonctionnaire 
en  chef  de  1'Office. 


executif  en  chef 


(4)  Chaque  membre  de  1'Office  peut  toucher  Remuneration 
le  traitement  ou  tel  autre  montant,  a  titre  de  e 
remuneration,    que    fixe    le    gouverneur    en 

conseil.  II  peut  recevoir  les  frais  raisonnables 
de  voyage  et  de  subsistance  qu'il  supporte, 
durant  son  absence  du  lieu  ordinaire  de  sa 
residence,  au  cours  de  1'exercice  de  ses 
fonctions. 

(5)  Si  quelque  membre  de  1'Office  est  absent  Rempia«ants 
ou    s'il    est    dans    1'impossibilite    d'agir,    le  provisoires 
gouverneur  en  conseil  peut  lui  nommer  un 
remplagant  provisoire  pour  la  duree  et  aux 
conditions    que    le    gouverneur    en    conseil 
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Agent  of  Her 
Majesty 


Contracts 


Property 


Head  office  (g)  The  head  office  of  the  Board  shall  be 

in  the  city  of  Ottawa,  but  meetings  of  the 
Board  may  be  held  at  such  other  place  as  the 
Board  may  decide.  1957-58,  c.  22,  s.  3. 

4.  (1)  The  Board  is  for  all  purposes  an 
agent  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada,  and 
its  powers  under  this  Act  may  be  exercised  by 
it  only  as  such  agent. 

(2)  The    Board    may,    on    behalf    of    Her 
Majesty,  enter  into  contracts  in  the  name  of 
Her  Majesty  or  in  the  name  of  the  Board. 

(3)  Property  acquired  by  the  Board  is  the 
property  of  Her  Majesty  and  title   thereto 
may  be  vested  in  the  name  of  Her  Majesty  or 
in  the  name  of  the  Board. 

Actions  (4)  Actions,  suits  or  other  legal  proceedings 

in  respect  of  any  right  or  obligation  acquired 
or  incurred  by  the  Board  on  behalf  of  Her 
Majesty,  whether  in  its  name  or  in  the  name 
of  Her  Majesty,  may  be  brought  or  taken  by 
or  against  the  Board  in  the  name  of  the 
Board  in  any  court  that  would  have  jurisdic 
tion  if  the  Board  were  not  an  agent  of  Her 
Majesty. 

Directions  (5)  The    Board    shall    comply    with    any 

directions  from  time  to  time  given  to  it  by 
the  Governor  in  Council  or  the  Minister 
respecting  the  exercise  or  performance  of  its 
powers,  duties  and  functions  under  this  Act. 
1957-58,  c.  22,  s.  4. 


present. 

(6)  Le  siege  de  1'Office  est  etabli  dans  la  Siege  social 
ville  d'Ottawa,  mais  1'Office  peut  tenir  des 
reunions   a   tel    autre   endroit    qu'il    lui   est 
loisible  de  determiner.  1957-58,  c.  22,  art.  3. 

4.  (1)  L'Office  est,  a  toutes  fins, mandataire  Mandataire  de 
de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada.  II  ne  peut 
exercer    les    pouvoirs    dont    la    presente    loi 
1'investit  qu'en  cette  qualite  de  mandataire. 

(2)  L'Office  peut,  pour  "le  compte  de   Sa  Contrats 
Majeste,  conclure  des  contrats  au  nom  de  Sa 
Majeste  ou  en  son  propre  nom. 

(3)  Les  biens   acquis  par  1'Office  sont   la  Biens 
propriete  de  Sa  Majeste,  et  le  titre  y  afferent 
peut  etre  devolu  au  nom  de  Sa  Majeste  ou  au 
nom  de  1'Office. 

(4)  Des  actions,  poursuites  ou  autres  proce-  Actions 
dures  judiciaires  concernant  un  droit  acquis 

ou  une  obligation  contracted  par  1'Office  pour 
le  compte  de  Sa  Majeste,  soit  en  son  propre 
nom,  soit  au  nom  de  Sa  Majeste,  peuvent  etre 
intentees  ou  engagees  par  ou  contre  1'Office 
au  nom  de  ce  dernier,  devant  toute  cour  qui 
aurait  juridiction  si  1'Office  n'etait  pas 
mandataire  de  Sa  Majeste. 

(5)  L'Office  doit  se  conformer  a  toutes  les  instructions 
instructions  que  lui  donne,  a  1'occasion,  le 
gouverneur  en  conseil  ou  le  Ministre  en  ce  qui 
concerne  1'exercice  de  ses  pouvoirs  et  fonctions 

ou  1'accomplissement  de  ses  devoirs  sous  le 
regime  de  la  presente  loi.  1957-58,  c.  22,  art.  4. 


Advisory 
Committee 


Functions 


Remuneration 
and  expenses 


ADVISORY  COMMITTEE 

5.  (1)  The  Minister  shall  appoint  an  Advi 
sory  Committee  consisting  of  a  chairman  and 
at  least  six  but  not  more  than  nine  other 
members  composed  of  farmers  and  represent 
atives  of  farm  organizations. 

(2)  The   Advisory   Committee   established 
under  subsection  (1)  shall  meet  at  least  twice 
a  year  and  shall  advise  the  Minister  and  the 
Board  with  respect  to  such  matters  relating  to 
the    stabilization    of    prices    of    agricultural 
commodities  under  this  Act  as  are  referred  to 
it  by  the  Minister  or  the  Board. 

(3)  The  members  of  the  Advisory  Commit 
tee    may    be    paid    for    their   services    such 
remuneration  and  expenses  as  are  fixed  by 
the  Governor  in  Council.  1957-58,  c.  22,  s.  5. 


c 


COMITE  CONSULTATIF 

5.  (1)  Le  Ministre  doit  nommer  un  comite 
consultatif,  qui  comprendra  un  president  et 
de  six  a  neuf  autres  membres,  se  composant 
de  cultivateurs  et  de  representants  d'organi- 
sations  agricoles. 

(2)  Le  Comite  consultatif  etabli  selon  le 
paragraphe  (1)  doit  se  reunir  au  moins  deux 
fois  1'an  et  conseiller  le  Ministre  et  1'Office  en 
ce  qui  regarde  les  matieres  dont  le  Ministre 
ou  1'Office   le   saisissent  relativement   a  la 
stabilisation  des  prix  des  produits  agricoles 
prevue  par  la  presente  loi. 

(3)  Les   membres    du    Comite   consultatif  Remuneration 
peuvent    recevoir,    pour    leurs    services,    la  etfrals 
remuneration  et  les  frais  que  fixe  le  gouverneur 

en  conseil.  1957-58,  c.  22,  art.  5. 
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Staff 


Employee 

benefits 

continued 


STAFF 

6.  (1)  With  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  the  Board  may  employ  such 
professional,  technical  or  other  officers,  clerks 
and  employees  as  it  deems  necessary  for  the 
proper  conduct  of  its  business  and  may  fix 
their  remuneration. 

(2)  Any  member  or  employee  of  the  Board 
who,  at  the  time  of  his  appointment  or 
employment  under  or  pursuant  to  this  Act, 
held  a  position  in  the  civil  service  or  Public 
Service,  or  was  an  employee  within  the 
meaning  of  the  Civil  Service  Act  or  the  Public 
Service  Employment  Act,  retains  and  is  eligible 
to  receive  all  the  benefits,  except  salary  as  an 
employee  in  the  Public  Service,  that  he  would 
have  retained  or  been  eligible  to  receive  had 
he  remained  an  employee  in  the  Public 
Service.  1957-58,  c.  22,  s.  6. 


PERSONNEL 

6.  (1)  Avec  1'assentiment  du  gouverneur  en  Personnel 
conseil,  1'Office  peut  employer  les  profession- 
nels,  techniciens  et  autres  fonctionnaires, 
commis  et  preposes  qu'il  estime  necessaires  a 
la  conduite  de  ses  operations,  et  fixer  leur 
remuneration. 

(2)  Tout  membre  ou  employe  de  1'Office,  Maintiendes 

.     ,    , , ,  j  avantages  des 

qui,  a  lepoque  de  sa  nomination  ou  de  son  employ^ 
emploi  sous  le  regime  ou  en  conformite  de  la 
presente  loi,  detenait  un  poste  dans  le  service 
civil  ou  dans  la  Fonction  publique,  ou  etait 
un  employe  au  sens  de  la  Loi  sur  le  service 
civil  ou  de  la  Loi  sur  I' emploi  dans  la  Fonction 
publique,  retient  et  est  admis  a  recevoir  tous 
les  avantages,  sauf  un  traitement  a  titre 
d'employe  dans  la  Fonction  publique,  qu'il 
aurait  retenus  ou  aurait  eu  droit  de  recevoir 
s'il  etait  demeure  un  employe  dans  la  Fonction 
publique.  1957-58,  c.  22,  art.  6. 


Action  to 
stabilize  prices 


Form  of  action 


Establishment 
of  base  price 


To  be  average 
price 


DUTIES  OF  BOARD 

7.  (1)  The  Board  shall  from  time  to  time 
in  accordance  with  this  Act  take  such  action 
as  is  necessary  to  stabilize  the  prices  of 
agricultural  commodities  at  their  respective 
prescribed  prices,  and  shall  take  such  action 
and  make  such  recommendations  as  are 
necessary  to  ensure  that  the  prescribed  prices 
for  an  agricultural  commodity  in  effect  from 
time  to  time  shall  bear  a  fair  relationship  to 
the  cost  of  production  of  such  commodity. 

(2)  Action  by  the  Board  to  stabilize  the 
price  of  an  agricultural  commodity  under  this 
Act  shall  be  taken  in  relation  to  the 
agricultural  commodity  or  in  relation  to  such 
grade,  quality,  variety,  class,  type  or  form 
thereof,  and  with  reference  to  such  place  or 
places,  as  the  Board  considers  appropriate. 
1957-58,  c.  22,  s.  7. 


8.  (1)  In  each  year  the  Board  shall  establish 
the  base  price  for  each  agricultural  commodity, 
or  the  grade,  quality,  variety,  class,  type  or 
form  thereof,  the  price  of  which  is  to  be 
stabilized  under  this  Act. 

(2)  The  base  price  of  an  agricultural 
commodity  shall  be  the  average  price  at  repre 
sentative  markets  as  determined  by  the  Board 
for  the  ten  years  immediately  preceding  the 


DEVOIRS  DE  L 'OFFICE 

7.  (1)  A  I'occasion,  1'Office  doit,  en  confor-  Mesuresde 
mite  de  la  presente  loi,  prendre  les  mesures 
necessaires  pour  stabiliser  les  prix  des  produits 
agricoles  au  niveau  de  leurs  prix  presents 
respectifs.    II    doit    prendre    les    mesures    et 
formuler  les  recommandations  pour  que  les 

prix  presents  a  1'egard  d'un  produit  agricole, 
en  vigueur  de  temps  a  autre,  accusent  un 
rapport  equitable  avec  le  cout  de  production 
de  la  denree  en  question. 

(2)  Les  mesures  de  1'Office  destinees  a  Forme  des 
stabiliser  le  prix  d'un  produit  agricole  selon 
la  presente  loi,  doivent  etre  prises  relativement 
a  ce  produit  agricole,  ou  relativement  a  la 
categorie,  la  qualite,  la  variete,  la  classe,  le 
type  ou  la  forme  de  ce  produit  que  1'Office 
estime  appropries,  et  en  fonction  de  1'endroit 
ou  des  endroits  qu'il  considere  opportuns. 
1957-58,  c.  22,  art.  7. 

8.  (1)  Chaque  annee,  1'Office  doit  etablir  Etabiissement 
ie  prix  de  base  de  chaque  produit  agricole,  ou  b^Sepm 

la  categorie,  la  qualite,  la  variete,  la  classe,  le 
type  ou  la  forme  de  ce  produit,  dont  le  prix 
doit  etre  stabilise  aux  termes  de  la  presente 
loi. 

(2)  Le  prix  de  base  d'un  produit  agricole  Le  P"x  de  base 
doit   etre   le   prix   moyen   sur   des    marches  * le  p"x 

representatifs,  que  1'Office  determine,  pour 
les  dix  annees  immediatement  anterieures  a 
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year  in  which  the  base  price  is  established. 
1957-58,  c.  22,  s.  8. 

9.  (1)  Action  by  the  Board  under  paragraph 
10(l)(a),  (6)  or  (c)  in  relation  to  an  agricultural 
commodity  shall  commence  at  such  time  in 
each  year  as  is  determined  by  the  Board,  and 
shall  continue  thereafter  for  a  period  of  twelve 
months  or,  in  the  case  of  a  designated 
commodity,  for  such  other  period  as  the 
Governor  in  Council  prescribes. 

(2)  The  percentage  of  the  base  price  of  a 
named  commodity  higher  than  eighty  pre 
scribed  under  paragraph  (a)  of  the  definition 
"prescribed  price"  in  subsection  2(1),  and  the 
designation  of  an  agricultural  commodity 
under  paragraph  (b)  of  the  definition 
"agricultural  commodity"  in  subsection  2(1), 
ceases  to  have  effect  at  the  end  of  the  period 
mentioned  in  subsection  (1)  in  relation  to  that 
commodity.  1957-58,  c.  22,  s.  9. 


celle  ou  le  prix  de  base  est  etabli.  1957-58,  c. 
22,  art.  8. 


9.  (1)  Les  mesures  prises  par  1'Office  aux 
termes  de  1'alinea  10(l)a),  b)  ou  c),  relativement  app  " 
a  un  produit  agricole,  deviennent  executoires 
a  telle  epoque,  chaque  annee,  que  determine 
POffice,  et  doivent  rester  en  vigueur  par  la 
suite  pendant  une  periode  de  douze  mois  ou, 
dans  le  cas  d'un  produit  designe,  pendant 
telle  autre  periode  que  le  gouverneur  en 
conseil  present. 

(2)  Le  pourcentage  du  prix  de  base  d'un  Dur«e 

j     .,    j  ,  ,  ,    •  •,  d'application 

produit  denomme  qui  est  supeneur  a  quatre-  des  n,esures 
vingts,  prescrit  selon  1'alinea  a)  de  la  definition  prises  par  le 
de  «prix  prescrit»  au  paragraphs  2(1),  et  la  gouverneur  en 

,,...,,  ,     .,  ,          ,,    i- 

designation  d  un  produit  agricole  selon  1  ali- 
nea  b)  de  la  definition  de  «produit  agricole» 
au  paragraphe  2(1)  cesseront  d'avoir  effet  a  la 
fin  de  la  periode  mentionnee  au  paragraphe 
(1)  pour  ce  qui  concerne  ce  produit.  1957-58,  c. 
22,  art.  9. 


POWERS  OF  BOARD 

Powers  10.  (1)  Subject  to  and  in  accordance  with 

any  regulations  that  may  be  made  by  the 
Governor  in  Council,  the  Board  may 

(a)  purchase  any  agricultural  commodity 
at  the  prescribed  price ; 

(b)  pay    to    producers    of    an   agricultural 
commodity,  directly  or  through  such  agent 
as  the  Board  may  determine,  the  amount 
by  which   the   prescribed  price  exceeds   a 
price  determined  by  the  Board  to  be  the 
average  price  at  which  the  commodity  is 
sold    in    such    markets    and    during    such 
periods  as  the  Board  considers  appropriate ; 

(c)  make  such  payment  for  the  benefit  of 
producers  as  the  Governor  in  Council  may 
authorize  for  the  purpose  of  stabilizing  the 
price  of  an  agricultural  commodity  at  the 
prescribed  price ; 

(d)  sell  or  otherwise  dispose  of,  package, 
process,  store,  ship,  transport,  export,  insure 
or    otherwise     deal     in    any    commodity 
purchased  by  the  Board  under  this  section  ; 

(e)  enter  into  contracts  or  appoint  agents  to 
do  anything  authorized  under  this  Act ; 

(j)  purchase  at  the  request  of  any  depart 
ment  or  agency  of  the  Government  of 
Canada  any  agricultural  commodity  re 
quired  by  such  department  or  agency ;  and 
(g)  do  all  such  acts  and  things  as  are 


POTJVOIRS  DE  L'OFFICE 

10.  (1)  Sous  reserve  et  en  conformite  de  P°"voirs 
tous  reglementsqu'il  est  loisible  au  gouverneur 
en  conseil  d'edicter,  1'Office  peut 

a)  acheter  tout  produit  agricole  au  prix 
prescrit ; 

6)  payer  a  ceux  qui  ont  realise  un  produit 
agricole,  directement  ou  par  1'intermediaire 
de  1'agent  que  1'Office  peut  determiner, 
1'excedent  du  prix  prescrit  sur  un  prix 
determine  par  1'Office  comme  etant  le  prix 
moyen  auquel  ce  produit  se  vend  sur  tels 
marches  et  pendant  telles  periodes,  que 
1'Office  juge  appropries; 

c)  faire,  au  benefice  des  producteurs,  tout 
paiement  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
autoriser  afin   de   stabiliser  le    prix   d'un 
produit  agricole  au  niveau  du  prix  prescrit ; 

d)  vendre  ou  autrement  aliener,  empaque- 
ter,  conditionner,  emmagasiner,  expedier, 
transporter,  exporter  ou  assurer  tout  produit 
achete  par  1'Office  selon  le  present  article, 
ou  autrement  en  faire  1'objet  d'operations ; 

e)  conclure   des  contrats   ou   nommer  des 
agents    en    vue    d'accomplir    toute    chose 
autorisee  en  conformite  de  la  presente  loi ; 
j)  acheter,  a  la  demande  d'un  ministere  ou 
organisme  du  gouvernement  du  Canada, 
tout    produit     agricole    que    requiert     ce 
ministere  ou  cet  organisme ;  et 
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necessary  or  incidental  to  the  exercise  of 
any  of  its  powers,  duties  or  functions  under 

this  Act. 

Food  products  (2)  For  the  purpose  of  stabilizing  the  price 
of  an  agricultural  commodity,  the  Board  may 
exercise  all  or  any  of  its  powers  under  this 
section  in  relation  to  any  food  product  thereof, 
and  for  the  purposes  of  this  section  the 
expression  "prescribed  price"  in  relation  to 
such  food  product  shall  be  construed  to  be 
such  price  as  is  determined  by  the  Board  to 
be  proportionate  to  the  prescribed  price  for 
such  agricultural  commodity. 

Rules  (3)  The   Board    may   make    rules   for   the 

regulation  of  its  proceedings  and  the  perform 
ance  of  its  duties  and  functions  under  this 
Act.  1957-58,  c.  22,  s.  10. 


g)  accomplir  tous  les  actes  et  les  choses 
necessaires  ou  accessoires  a  1'exercice  de 
1'un  quelconque  de  ses  pouvoirs,  devoirs  ou 
fonctions  prevus  par  la  presente  loi. 

(2)  Afin  de  stabiliser  le  prix  d'un  produit 

i        ii/-i/-/"  i  i-i' 

agricole,  1  Oitice  peut  exercer  la  totalite  ou 
1'un  quelconque  de  ses  pouvoirs  prevus  par  le 
present  article,  relativement  a  tout  produit 
alimentaire  en  provenant,  et,  pour  1'execution 
du  present  article,  1'expression  «prix  present  », 
appliquee  a  un  tel  produit  alimentaire,  doit 
s'interpreter  comme  constituant  le  prix  qui, 
d'apres  la  determination  faite  par  I'Office,  se 
trouve  etre  proportionne  au  prix  present  pour 
ce  produit  agricole. 

(3)  L'Office  peut  edicter  des  regies  aux  fins 
de  ses  deliberations  et  en  vue  de  1'accomplis- 
sement  de  ses  devoirs  et  fonctions  prevus  par 
la  presente  loi.  1957-58,  c.  22,  art.  10. 


alimentaires 


REGULATIONS 


Regulations  1 1.  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations  for  carrying  out  the  purposes  and 
provisions  of  this  Act.  1957-58,  c.  22,  s.  11. 


REGLEMENTS 


1 1.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter  Reglements 
des  reglements  pour  la  realisation  des  objets 
et  1'application  des  dispositions  de  la  presente 
loi.  1957-58,  c.  22,  art.  11. 


Administration 
expenses  paid 
out  of 
appropriations 


Other 

expenditures 
out  of  C.R.F. 


Agricultural 
Commodities 
Stabilization 
Account 


Charges  to 
Account 


EXPENDITURES 

12.  All  expenditures  for  salaries,  travelling 
expenses    and    expenses    of    administration, 
excluding  those  that  in  the  opinion  of  the 
Board  are  directly  attributable  to  action  taken 
by  the   Board  to   stabilize  the   price  of  an 
agricultural  commodity,  shall  be  paid  out  of 
moneys  appropriated  by  Parliament  for  the 
purpose.  1957-58,  c.  22,  s.  12. 

13.  (1)  Subject  to  this  section,  all  expendi 
tures  under  this  Act,  except  those  referred  to 
in  section  12,  shall  be  paid  by  the  Minister  of 
Finance  out   of  the   Consolidated  Revenue 
Fund  on  the  requisition  of  the  Board. 

(2)  There    shall     be    established     in    the 
Consolidated  Revenue  Fund  an  account  to 
be  known  as  the  Agricultural  Commodities 
Stabilization  Account,  in  this  section  called 
the  "Account". 

(3)  There  shall  be  charged  to  the  Account : 

(a)  all  expenditures  under  this  Act,  except 

those  referred  to  in  section  12 ;  and 

(6)  the  net  operating  profits  on  the  opera- 


DEPENSES 

12.  Toutes  les  depenses  pour  traitements,  F,rais 
frais  de  voyage  et  d'administration,  a  1'exclu- 

sion  de  celles  qui,  d'apres  I'Office,  sont  credits  votes 
directement  attribuables  aux  mesures  prises 
par  I'Office  pour  stabiliser  le  prix  d'un  produit 
agricole,  doivent  etre  payees  sur  les  deniers 
votes  par  le  Parlement  a  cette  fin.  1957-58,  c. 
22,  art.  12. 

13.  (1)  Sous    reserve    du    present    article,  Autres  depenses, 

i          i  /  /  ,  ,  sur  le  F.R.C. 

toutes  les  depenses  prevues  par  la  presente 
loi,  sauf  celles  que  mentionne  1'article  12, 
doivent  etre  payees  par  le  ministre  des 
Finances,  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide,  a 
la  demande  de  I'Office. 

(2)  Est  etabli,au  Fonds  du  revenu  consolide,  Compte  de 
un  compte  denomme  Compte  de  stabilisation         '          ^ 
des  prix  agricoles,  au  present  article  appele 
«le  Compte». 


(3)  Doivent  etre  imputes  sur  le  Compte :        Montants 

imputes  sur  le 

a)  toutes   les   depenses   ressortissant    a   la  Compte 
presente    loi,    sauf    celles    que   mentionne 
1'article  12;  et 
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Credits  to 
Account 


Limitation  on 
payments  out 
of  C.R.F. 


"Balance  of 
the  Account" 


Determination 
of  profit  and 


Estimates 


tions  of  the  Account  for  a  fiscal  year,  as 
determined  by  the  Minister  of  Finance 
under  subsection  (7). 


(4)  There  shall  be  credited  to  the  Account 

(a)  all  moneys  received  by  the  Board  from 
its  operations; 

(6)  the  net  operating  loss  on  the  operations 
of  the  Account  for  a  fiscal  year,  to  the 
extent  authorized  by  Parliament ;  and 
(c)  amounts  transferred  from  appropria 
tions  for  expenditure  by  any  department  or 
agency  of  the  Government  of  Canada  in 
respect  of  expenditures  incurred  by  the 
Board  for  those  departments  or  agencies 
under  paragraph  10(1)(/). 

(5)  A  payment  made  out  of  the  Consolidat 
ed    Revenue    Fund    under    subsection    (1), 
together  with  the   balance  of  the   Account, 
shall  not  be  greater  than  two  hundred  and 
fifty  million  dollars. 

(6)  For     the     purposes     of     this     section, 
"balance  of  the  Account"  means  the  aggregate 
of  all  amounts  charged  to  the  Account  minus 
the  aggregate  of  all  amounts  credited  to  the 
Account. 

(7)  At   the   end    of  each   fiscal    year,    the 
Minister  of  Finance  shall  determine  the  net 
profit  or  loss  on  the  operations  of  the  Account 
for  that  fiscal  year,  and  if  he  determines  that 
there  is  a  net  profit  it  shall  be  charged  to  the 
Account,  but  if  he  determines  that  there  is  a 
net  loss,  no  amount  shall  be  credited  to  the 
Account    in    respect    thereof    without    the 
authority  of  Parliament. 

(8)  Before  the  end  of  each  fiscal  year,  an 
estimate  of  the  profit  or  loss  on  the  operations 
of  the  Account  shall  be  made  by  the  Minister, 
and  if  it  appears  to  him  that  a  net  loss  may 
result  from  the  operations  of  the  Account  for 
that  fiscal  year,  the  estimated  amount  thereof 
shall,  unless  the  Governor  in  Council  otherwise 
directs,  be  included  in  Estimates  submitted 
by  the  Minister  to  the  Governor  in  Council. 
1957-58,  c.  22,  s.  13. 


6)  les  benefices  nets  d'exploitation  relatifs 
aux  operations  du  Compte  pour  une  annee 
financiere,  selon  que  les  determine  le 
ministre  des  Finances  en  vertu  du  paragra- 
phe  (7). 

(4)  Doivent  etre  credites  au  Compte :  Montants 

credites  au 

a)  toutes  sommes  d'argent  que  1'Office  a  Compte 
obtenues  de  ses  operations; 
6)  la  perte  nette  d'exploitation  relative  aux 
operations   du    Compte    pour    une    annee 
financiere,  dans  la  mesure  autorisee  par  le 
Parlement ;  et 

c)  les  montants  transferes  de  credits  aux 
fins  de  depense  par  quelque  ministere  ou  orga- 
nisme  du  gouvernement  du  Canada,  a 
1'egard  de  frais  supportes  par  1'Office  pour 
lesdits  ministeres  ou  organismes  aux  termes 
de  1'alinea  10(1)./). 

(5)  Un  paiement  effectue  sur  le  Fonds  du  Limitedes 

i-j/  i  i       /i\     paiements  fails 

revenu  consolide,  en  vertu  du  paragraphs  (1),  gur  le  F  R  c 
ainsi  que  le  solde  du  Compte  ne  doivent  pas 
etre  superieurs  a  deux  cent  cinquante  millions 
de  dollars. 

(6)  Aux  fins  du  present  article,  1'expression  «Soidedu 
«solde  du  Compte »  signifie  1'ensemble  des 
montants    imputes    sur    le    Compte    moins 
1'ensemble  des  montants  y  credites. 

(7)  A  la  fin  de  chaque  annee  financiere,  le  Determination 
ministre    des    Finances    doit    determiner    le  p^s° 
benefice  net  ou  la  perte  nette  sur  les  operations 

du  Compte  pour  1'annee  financiere  en  ques 
tion,  et,  s'il  decide  qu'il  y  a  un  benefice  net, 
celui-ci  doit  etre  impute  sur  le  Compte,  mais 
s'il  decide  qu'il  y  a  une  perte  nette,  aucun 
montant  ne  doit  etre  credite  au  Compte  a  cet 
egard  sans  1'autorisation  du  Parlement. 

(8)  Avant  la  fin  de  chaque  annee  financiere,  Previsions 
le  Ministre  doit  faire  une  estimation  du  profit 

ou  de  la  perte  sur  les  operations  du  Compte, 
et,  s'il  lui  apparait  qu'une  perte  nette  peut 
resulter  des  operations  du  Compte  pour  ladite 
annee  financiere,  le  montant  estimatif  de 
ladite  perte  doit  etre  inclus,  a  moins  que  le 
gouverneur  en  conseil  n'en  ordonne  autre- 
ment,  dans  les  previsions  budgetaires  soumises 
par  le  Ministre  au  gouverneur  en  conseil. 
1957-58,  c.  22,  art.  13. 


Report  to 
Parliament 


REPORT  TO  PARLIAMENT 

14.  The  Board  shall,  within  three  months 


RAPPORT  AU  PARLEMENT 

14.  L'Office  doit,  dans  les  trois  mois  qui  Rapport  au 

Parlement 
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Stabilisation  des  prix  agricoles 


after  the  termination  of  each  fiscal  year, 
submit  to  the  Minister,  in  such  form  as  he 
may  prescribe,  an  annual  report  of  the 
financial  transactions  and  proceedings  taken 
under  this  Act,  and  the  Minister  shall  lay  the 
report  before  Parliament  within  fifteen  days 
after  the  receipt  thereof,  or  if  Parliament  is 
not  then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen 
days  next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 
1957-58,  c.  22,  s.  14. 


suivent  la  fin  de  chaque  annee  financiere, 
soumettre  au  Ministre,  sous  la  forme  que  ce 
dernier  peut  prescrire,  un  rapport  annuel  des 
operations  financieres  et  de  1'activite  relevant 
de  la  presente  loi.  Le  Ministre  doit  presenter 
le  rapport  au  Parlement  dans  un  delai  de 
quinze  jours  apres  qu'il  a  ete  re§u  ou,  si  le 
Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  dans  les 
quinze  premiers  jours  ou  le  Parlement  siege 
par  la  suite.  1957-58,  c.  22,  art.  14. 
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CHAPITRE  A- 10 


An  Act  respecting  the  Department  of  Agricul-       Loi  concernant  le  ministere  de  1'Agriculture 
ture 


Department 
constituted 


Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  Department 

of  Agriculture  Act.  R.S.,  c.  66,  s.  1. 

2.  (1)  There  shall  be  a  department  of  the 
Government  of  Canada  called  the  Department 
of  Agriculture  over  which  the  Minister  of 
Agriculture  appointed  by  commission  under 
the  Great  Seal  shall  preside. 

(2)  The  Minister  has  the  management  and 
direction  of  the  Department  and  holds  office 
during  pleasure.  R.S.,  c.  66,  s.  2. 

Deputy  Minister  3.  The  Governor  in  Council  may  appoint 
an  officer  called  the  Deputy  Minister  of 
Agriculture  to  hold  office  during  pleasure. 
R.S.,  c.  66,  s.  3. 


Minister 


Duties  of 
Minister 


Under  control  of 
Minister 


Other  duties 


4.  The  duties  and  powers  of  the  Minister 
of  Agriculture  extend  to  the  execution  of  laws 
enacted  by  the  Parliament  of  Canada  and  of 
orders  of  the  Governor  in  Council  relating  to 
the  subjects  enumerated  in  section  5,  as  well 
as  to  the  direction  of  all  public  bodies,  officers 
and  servants  employed  in  the  execution  of 
such  laws  and  orders.  R.S.,  c.  66,  s.  4. 

5.  (1)  The  following  subjects  are  under  the 
control    and   direction    of   the   Minister    of 
Agriculture : 

(a)  agriculture; 

(b)  arts  and  manufactures; 

(c)  experimental  farm  stations. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  at  any 
time  assign  any  other  duty  or  power  to  the 
Minister  of  Agriculture.  R.S.,  c.  66,  s.  5. 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege' 
titre :  Loi  sur  le  ministere  de  1'Agriculture.  S.R., 
c.  66,  art.  1. 


Etablissement 
du  ministere 


2.  (1)  II  est  constitue  un  ministere  du 
gouvernement  du  Canada  appele  ministere 
de  1'Agriculture,  auquel  preside  le  ministre  de 
1'Agriculture  nomine  par  commission  sous  le 
grand  sceau. 

(2)  Le  Ministre  a  la  gestion  et  la  direction 
du  ministere  et  occupe  sa  charge  a  titre 
amovible.  S.R.,  c.  66,  art.  2. 


3.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer  Sous-ministre 
un    fonctionnaire,    appele    sous-ministre    de 
1'Agriculture,  qui  occupe  sa  charge   a  titre 
amovible.  S.R.,  c.  66,  art.  3. 

4.  Les  fonctions  et  attributions  du  ministre  Attributions  du 
de  1'Agriculture  s'etendent  a  1'execution  des 

lois  du  Parlement  du  Canada  et  des  decrets 
du  gouverneur  en  conseil  concernant  les  sujets 
enumeres  dans  1'article  5,  ainsi  qu'a  la 
direction  de  tous  corps,  fonctionnaires  et 
preposes  publics  employes  a  1'execution  de 
ces  lois  et  decrets.  S.R.,  c.  66,  art.  4. 


5.  (1)  Les  matieres  qui  suivent  relevent  du  Matieres  sous  le 


controle  du 
Ministre 


controle  et  de  1'administration  du  ministre  de 
1'Agriculture : 

a)  1'agriculture ; 

6)  les  arts  et  manufactures ; 

c)  les  stations  agronomiques. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  en  tout  Autres 
temps  assigner  au  ministre  de  1'Agriculture 
d'autres  fonctions  ou  attributions.  S.R.,  c.  66, 
art.  5. 
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Annual  report         5.  The  Minister  of  Agriculture  shall  make          6.  Le  ministre  de  1'Agriculture  est  tenu  de  RaPP°rt  annue' 

and    submit    to    the    Governor    General    an  faire,  et  de  presenter  au  gouverneur  general, 

annual    report    of    the    proceedings    of    his  sur  les  actes  et  operations  de  son  ministere, 

Department,  to  be  laid  before  both  Houses  of  un  rapport  annuel,  qui  est  soumis  aux  deux 

Parliament  within  twenty-one  days  from  the  Chambres  du  Parlement  dans  les  vingt  et  un 

commencement  of  the  session.  R.S.,  c.  66,  s.  6.  premiers  jours  de  la  session.  S.R.,  c.  66,  art.  6. 
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CHAPTER  A- 11 


CHAPITRE  A- 11 


An  Act  to  incorporate  Air  Canada.  1964-65,      Loi  constituant  Air  Canada  en  corporation, 
c.  2,s.  1.  1964-65,  c.  2,  art.  1. 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Air  Canada 

Act.  R.S.,  c.  268,  s.  1 ;  1964-65,  c.  2,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  constituant  Air  Canada.  S.R.,  c.  268, 
art.  1;  1964-65,  c.  2,  art.  1. 


Definitions 

"Air  Canada 
contract" 

"Air  Canada 
Lines" 

"aircraft" 


"Corporation" 
"director" 

"Minister" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 
"Air  Canada  contract"  means  the  contract 

authorized  by  section  14; 
"Air  Canada  Lines"  has  the  meaning  set  forth 

in  section  14; 
"aircraft"    means    airships    designed    to    be 

lighter    than    air    and    flying    machines 

designed  to  be  heavier  than  air  and,   in 

either  case,  having  means  of  traction  or 

propulsion ; 

"Corporation"  means  Air  Canada; 
"director"  means  a  member  of  the  Board  of 

Directors  of  the  Corporation ; 
"Minister"  means  the  Minister  of  Transport. 

R.S.,  c.  268,  s.  2;  1952-53,  c.  50,  s.  10;  1964- 

65,  c.  2,  s.  1. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 
«administrateur»    signifie    un    membre    du 

conseil  d'administration  de  la  Corporation ; 
«aeronefs»  signifie  des  dirigeables  construits 

pour  etre   moins   lourds   que   1'air  et    des 

appareils  de  vol  construits  pour  etre  plus 

lourds  que  1'air,  et  dans  chaque  cas,  pourvus 

de  moyens  de  traction  ou  de  propulsion; 
«contrat    Air    Canada»    signifie    le    contrat 

autorise  par  1'article  14 ; 
«Corporation»  designe  Air  Canada ; 
«Lignes    Air    Canada»    a    la    signification 

enoncee  a  Particle  14; 
«Ministre»  signifie  le  ministre  des  Transports. 

S.R.,  c.  268,  art.  2;  1952-53,  c.  50,  art.  10; 

1964-65,  c.  2,  art.  1. 


Definitions 
«administrateur» 

«aeronefs» 


•contrat 
Air  Canada» 

•Corporation" 

«Lignes 
Air  Canada* 

«Ministre» 


Incorporates 


CONSTITUTION  OF  THE  CORPORATION 

3.  The  following  persons,  namely,  Valen 
tine  Irving  Smart,  Robert  Knowlton  Smith, 
Charles  Peter  Edwards,  Edward  Burton  Jost 
and  Findlay  Malcolm  Maclennan  all  of  the 
city  of  Ottawa  together  with  such  persons  as 
become  shareholders  of  the  Corporation  are 
hereby  incorporated  under  the  name  of  "Air 
Canada".  R.S.,  c.  268,  s.  3;  1964-65,  c.  2,  s.  1. 


CONSTITUTION  DE  LA  CORPORATION 

3.  Les  personnes  suivantes,  savoir:  Valen-  Signataires  du 
tine  Irving  Smart,  Robert  Knowlton  Smith,  ™raorandum 
Charles  Peter  Edwards,  Edward  Burton  Jost 
et  Findlay  Malcolm  Maclennan,  tous  de  la 
ville  d'Ottawa,  ainsi  que  les  personnes  qui 
deviennent   actionnaires  de   la   Corporation 
sont    par    la    presente    loi    constitutes    en 
corporation  sous  le  nom  de  «Air  Canada*. 
S.R.,  c.  268,  art.  3;  1964-65,  c.  2,  art.  1. 


Head  office 


4.  The  head  office  of  the  Corporation  shall          4.  Le  siege  de  la  Corporation  est  dans  la  Siege  social 
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Air  Canada 


be  in  the  city  of  Ottawa  or  such  other  city  as 
the  directors  may  select.  R.S.,  c.  268,  s.  4. 


ville  d 'Ottawa  ou  dans  toute  autre  ville  que 
les  administrateurs  peuvent  choisir.  S.R.,  c. 
268,  art.  4. 


Board  of 
Directors 


Qualifying  as 
director 


Election  and 
appointment  of 
directors 


MANAGEMENT 

5.  (1)  The  Corporation  shall  be  under  the 
management  of  a  Board  of  Directors  composed 
of  nine  persons,  elected  and  appointed  as 
hereinafter  provided. 

(2)  It  is  not  necessary  that  a  director  be  a 
shareholder  of  the  Corporation,  but  no  person 
shall  be  elected  or  appointed  as  a  director  or 
shall  continue  to  hold  office  as  such  who  is 
not  a  British  subject  who  has  been  contin 
uously  resident  in  Canada  for  not  less  than 
five  years  prior  to  the  date  of  his  election  or 
appointment. 

(3)  Five  directors  shall  be  elected  by  the 
shareholders  of  the   Corporation   and    four 
directors  shall  be  appointed  by  the  Governor 
in  Council.  R.S.,  c.  268,  s.  5;  1952-53,  c.  50, 
s.  11. 


ADMINISTRATION 

5.  (1)  La   Corporation   est   geree   par   un  Conseil 
conseil    d'administration    compose    de    neuf 
personnes  elues  et  nominees  comme   il   est 
present  ci-dessous. 

(2)  II  n'est  pas  necessaire  qu'un  administra-  Quality  requises 
teur  soit  actionnaire  de  la  Corporation ;  mais 

nul  ne  doit  etre  elu  ou  nomme  administrateur 
ou  continuer  de  remplir  cette  charge  s'il  n'est 
pas  un  sujet  britannique  qui  a  continuellement 
reside  au  Canada  durant  au  moins  cinq  ans 
avant  la  date  de  son  election  ou  de  sa 
nomination. 

(3)  Cinq  administrateurs  sont  elus  par  les  Election  et 
actionnaires  de  la  Corporation,  et  quatre  sont 
nommes  par  le  gouverneur  en  conseil.  S.R.,  c. 

268,  art.  5;  1952-53,  c.  50,  art.  11. 


Capital  shares 


Shares  offered 
to  C.  N.  R. 


C.  N.  R.  may 
deal  with  shares 
generally 


Calls 


Property  or 
services  as 
payment  for 
shares 


CAPITAL  STOCK 

6.  (1)  The  authorized  capital  of  the  Cor 
poration  shall  be  twenty-five  million  dollars 
divided  into  shares  of  one  hundred  dollars 
each,  represented  by  share  certificates. 

(2)  The  shares  of  the  capital  stock  of  the 
Corporation  shall  be  offered  for  subscription 
to  the  Canadian  National  Railway  Company 
at  par. 

(3)  Subject   to   section   10,  the   Canadian 
National  Railway  Company  may  subscribe 
for,  underwrite,  purchase,  hold  and,  with  the 
approval  of  Parliament,  sell  and  dispose  of 
the    shares    of    the    capital    stock    of    the 
Corporation.  R.S.,  c.  268,  s.  6;  1952-53,  c.  50, 
s.  12. 

7.  The  directors  of  the  Corporation  may 
call  for  and  demand  from  the  shareholders 
thereof  respectively  all  sums  of  money  by 
them  subscribed  at  such  times  and  places  and 
in   such    payments    or    instalments    as    the 
directors   in   their  discretion   by   resolution 
decide.  R.S.,  c.  268,  s.  7. 

8.  No  property  or  services  shall  be  received 
or  accepted  in  payment  of  shares  or  of  any 
call  made  in  respect  of  shares  unless,  in  the 


CAPITAL  SOCIAL 

6.  (1)  Le  capital  autorise  de  la  Corporation  Actions 
est  de  vingt-cinq  millions  de  dollars  repartis 

en  actions  de  cent  dollars  chacune,  represen- 
tees  par  des  certificats  d'actions. 

(2)  Les   actions   du   capital   social    de    la  Actions  offertes 
Corporation  sont  offertes  en  souscription,  au  *^ 

pair,  a  la  Compagnie  des  chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada. 

(3)  Sous  reserve  de  1'article  10,  la  Compagnie  Les  Ch.  defer 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  peut  pe"^,"1 
souscrire,  a   forfait   ou   autrement,  acheter,  ne'gocierles 
detenir  et,  avec  1'approbation  du  Parlement,  a"ti°n8]eD 
vendre  et  aliener  les  actions  du  capital  social  g 

de  la  Corporation.  S.R.,  c.  268,  art.  6;  1952- 
53,  c.  50,  art.  12. 

7.  Les  administrateurs  de  la  Corporation  Appelsde 
peuvent  demander  et  exiger  des  actionnaires  v 

de  cette  derniere,  respectivement,  toutes  som- 
mes  d'argent  souscrites  par  eux,  aux  epoques 
et  lieux  et  en  des  paiements  ou  versements 
que  les  administrateurs  decident,  a  leur 
discretion,  par  resolution.  S.R.,  c.  268,  art.  7. 

8.  Aucun  bien  ni  service  ne  doit  etre  rec.u  Biens  ou  services 

ou  accepte  en  paiement  des  actions  ou  de  tout  !?  paiement 

i  t  •>   i  > '       j   j  ,   d  actlons 

appel  de  versement  a  regard  des  actions  a 
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shares 


Minister  may 
acquire  all 


Book  value 


Contract  not 
deemed  asset 


opinion  of  the  Minister,  such  property  or 
services  have  a  value  equivalent  to  the  total 
nominal  amount  of  the  shares  or  of  the  call 
made  in  respect  of  the  shares,  as  the  case  may 
be,  and  if  any  property  or  services  are  received 
or  accepted  by  the  directors  otherwise  than  in 
accordance  with  the  terms  of  this  section  the 
directors  are  jointly  and  severally  liable  to 
pay  to  the  Corporation  the  total  nominal 
amount  of  the  shares  or  of  the  call,  as  the 
case  may  be.  R.S.,  c.  268,  s.  8. 


9.  No  shares  shall  be  held  by  any  person 
other  than  a  British  subject  resident  in 
Canada  or  a  corporation  incorporated  under 
the  laws  of  Canada  or  of  any  province  and 
controlled  by  British  subjects  ordinarily 
resident  in  Canada,  and  if  any  shares  are 
held  by  any  person  or  corporation  not 
authorized  by  this  section  to  hold  shares  the 
same  may  be  forfeited  to  Her  Majesty  by 
order  of  the  Exchequer  Court  of  Canada  on 
the  application  of  the  Minister.  R.S.,  c.  268, 
s.  10. 


10.  (1)  The  Minister,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  is  entitled  at  any 
time  to  acquire  from  the  shareholders  all  of 
the  shares  of  the  capital  stock  of  the 
Corporation  on  payment  to  the  shareholders 
of  the  book  value  thereof,  and  the  Governor 
in  Council  may  by  order  vest  those  shares  in 
the  Minister. 

(2)  The  book  value  of  the  shares  shall,  in 
the  event  of  disagreement,  be  determined  by 
a  reference  by  the  Minister  to  the  Exchequer 
Court  of  Canada. 

(3)  The  Air  Canada  contract  shall  not  be 
deemed  to  have  any  value  or  to  be  an  asset 
to  be  taken  into  consideration  in  determining 
the  book  value  of  the  shares. 

Minister  to  hold  (4)  Tne  shares  shall,  upon  acquisition  by 
the  Minister,  be  held  in  trust  for  Her  Majesty. 
R.S.,  c.  268,  s.  11;  1964-65,  c.  2,  s.  1. 


moins  que,  de  1'avis  du  Ministre,  ledit  bien 
ou  service  n'ait  une  valeur  equivalente  a  la 
somme  nominale  globale  des  actions  ou  de 
1'appel  de  versement  relatif  aux  actions,  selon 
le  cas,  et  si  les  administrateurs  recoivent  ou 
acceptent  des  biens  ou  services  autrement 
qu'en  conformite  des  dispositions  du  present 
article,  ils  sont  tenus  conjointement  et 
solidairement  de  verser  a  la.  Corporation  la 
somme  nominale  globale  des  actions  ou  de 
1'appel  de  versement,  selon  le  cas.  S.R.,  c.  268, 
art.  8. 

9.  Aucune    personne    autre    qu'un    sujet  Proprietedes 
britannique  residant  au  Canada  ou  qu'une 
corporation  constitute  en  vertu  des  lois  du 
Canada  ou  d'une  province  et  controlee  par 

des  sujets  britanniques  residant  ordinairement 
au  Canada  ne  doit  detenir  des  actions  du 
capital  social,  et  si  une  personne  ou  une 
corporation  non  autorisee  par  le  present 
article  a  detenir  des  actions  en  detient,  elles 
peuvent  etre  confisquees  au  profit  de  Sa 
Majeste  par  une  ordonnance  de  la  Cour  de 
1'Echiquier  du  Canada,  a  la  demande  du 
Ministre.  S.R.,  c.  268,  art.  10. 

10.  (1)  Le  Ministre,  sur  1'approbation  du  Le  Ministre  peut 

•  i  •    i  ,    acqueiir  toutes 

gouverneur  en  conseil,  est  autonse  en  tout  ]egactions 
temps  a  acquerir,  des  actionnaires,  toutes  les 
actions  du  capital  social  de  la  Corporation 
sur  paiement  aux  actionnaires  de  la  valeur 
comptable  desdites  actions,  et  le  gouverneur 
en  conseil  peut,  par  decret,  attribuer  ces 
actions  au  Ministre. 

(2)  La  valeur  comptable  des  actions  doit,  Valeur 
au  cas  de  disaccord,  etre  fixee  par  un  renvoi  ° 
demande    par    le    Ministre    a    la    Cour    de 
1'Echiquier  du  Canada. 

(3)  Le  contrat  Air  Canada  n'est  cense  avoir  Le  contrat  n'est 
aucune  valeur  ni  etre  un  actif  a  prendre  en  pas 
consideration    pour    determiner    la    valeur 
comptable  des  actions. 

(4)  Les  actions  doivent,  des  leur  acquisition  Le 
par  le  Ministre,  etre  gardees  en  fiducie  pour  1 
Sa  Majeste.  S.R.,  c.  268,  art.  11 ;  1964-65,  c.  2, 
art.  1. 


Power  to  issue 
securities 


ISSUE  OF  SECURITIES  BY  CANADIAN  NATIONAL 
RAILWAY  COMPANY 

11.  (1)  Subject  to  this  Act,  the  Canadian 
National  Railway  Company  may  issue  notes, 


EMISSION  DE  VALEURS  PAR  LA  COMPAGNIE 

DES  CHEMINS  DE  FER  NATIONAUX  DU 

CANADA 

11.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  la 
Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  ^f  ™ue^tre  des 
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obligations,  bonds  and  other  securities  (in  this 
section  called  "securities")  not  exceeding  the 
sum  of  twenty-five  million  dollars  for  the 
purpose  of  acquiring  the  capital  stock  of  the 
Corporation,  and  the  Governor  in  Council 
may  authorize  the  guarantee  of  the  principal 
and  interest  of  such  securities  on  behalf  of 
Her  Majesty. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  subject 
to  this  Act,  approve  or  decide 

(a)  the  kind  of  securities  to  be  issued  and 
guaranteed,  and  the  form  and  terms  thereof ; 
(6)  the  form  and  manner  of  the  guarantee 
or  guarantees ; 

(c)  the  time,  manner  and  amount  of  the 
issue  or  issues ; 

(d)  the  terms  and  conditions  of  any  sale, 
pledge  or  other  disposition  of  the  securities ; 
and 

(e)  the  securing,  if  deemed  desirable  by  the 
Governor  in  Council,  of  the  securities  by 
mortgage,  deed  of  trust  or  other  instrument, 
and    the    form    and    terms    of    any    such 
instrument    and    the    trustee    or    trustees 
thereof. 

(3)  The  guarantee  or  guarantees  may  be 
signed    on   behalf   of   Her   Majesty   by    the 
Minister  of  Finance  or  by  such  other  person 
as  the  Governor  in  Council  may  from  time  to 
time  designate,  and  such  signature  is  conclu 
sive  evidence  for  all  purposes  of  the  validity 
of  such  guarantee  and  that  this  Act  has  been 
complied  with. 

Advances  (4)  To     enable     the     Canadian    National 

guaranteed"6  '  Railway  Company  to  proceed  forthwith  to 
securities  acquire  the  capital  stock  of  the  Corporation, 

the  Governor  in  Council,  pending  the  issue, 
sale,  pledge  or  other  disposition  of  the 
aforesaid  securities,  may  authorize  advances 
to  be  made  to  the  Company  from  the 
Consolidated  Revenue  Fund,  such  advances 
to  be  reimbursed  to  Her  Majesty  by  the 
Company  from  the  proceeds  of  the  sale, 
pledge  or  other  disposition  of  such  securities. 
R.S.,  c.  268,  s.  12. 


Signing 
guarantees 


Canada  peut  emettre  des  billets,  obligations, 
bons  et  autres  valeurs  (designes  au  present 
article  comme  «valeurs»)  n'excedant  pas  la 
somme  de  vingt-cinq  millions  de  dollars  pour 
acquerir  le  capital  social  de  la  Corporation, 
et  le  gouverneur  en  conseil  peut  autoriser  la 
garantie  du  principal  et  de  1'interet  de  ces 
valeurs  au  nom  de  Sa  Majeste. 

(2)  Sous    reserve    de    la    presente    loi,    le  Approbation  de 

•  i  la  forme  des 

gouverneur   en   conseil    peut    approuver   ou  valeurs 
decider 

a)  le    genre    des   valeurs    a   emettre   et    a 

garantir  ainsi  que  leur  forme  et  conditions; 

6)  la  forme  et  le  mode  de  la  garantie  ou 

des  garanties ; 

c)  la    date,    le    mode    et    le    montant    de 
1'emission  ou  des  emissions; 

d)  les  termes  et  conditions  de  toute  vente, 
nantissement  ou  de  toute  autre  alienation 
des  valeurs ;  et 

e)  la  garantie,  si  le  gouverneur  en  conseil 
le  juge  opportun,  des  valeurs  par  hypothe- 
que,  acte  de  fiducie  ou  autre  document,  et 
la  forme  et  les  conditions  de  tout  document 
semblable,  ainsi  que  le   fiduciaire  ou   les 
fiduciaires  desdites  valeurs. 

(3)  La  garantie  ou  les  garanties  peuvent  Signature 
etre  signees  pour  le  compte  de  Sa  Majeste  par 

le  ministre  des  Finances  ou  par  toute  autre 
personne  que  le  gouverneur  en  conseil  peut  a 
1'occasion  designer,  et  cette  signature  consti- 
tue,  a  toutes  fins,  une  preuve  peremptoire  de 
la  validite  de  ladite  garantie  et  de  1'observa- 
tion  de  la  presente  loi. 

(4)  Pour  permettre    a  la    Compagnie   des  Avances 
chemins   de    fer   nationaux   du   Canada    de 
proceder  immediatement  a  1'acquisition  du 
capital  social  de  la  Corporation,  le  gouverneur 

en  conseil,  en  attendant  remission,  la  vente, 
le  nantissement  ou  autre  alienation  desdites 
valeurs  susmentionnees,  peut  autoriser  les 
avances  a  consentir  a  la  Compagnie  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide,  lesdites  avances 
devant  etre  remboursees  a  Sa  Majeste  par  la 
Compagnie  a  meme  le  produit  de  la  vente, 
du  nantissement  ou  de  toute  autre  alienation 
desdites  valeurs.  S.R.,  c.  268,  art.  12. 


AUDIT 


Audit  12.  The  accounts  and  financial  transactions 

of  the  Corporation  shall  be  audited  by  the 
auditor  appointed  by  Parliament  to  audit  the 


VERIFICATION 

12.  Les  comptes  et  operations  financieres  Verification 
de  la  Corporation  doivent  etre  apures  par  le 
verificateur  nomme  par  le  Parlement  pour 
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1952-53,  c.  50,  s.  14. 


examiner  les  comptes  des   Chemins  de   fer 
nationaux  du  Canada.  1952-53,  c.  50,  art.  14. 


Powers  of 
Corporation 


BUSINESS  AND  POWERS  OF  THE  CORPORATION 

13.  (1)  The  Corporation  is  authorized 
(a)  to  establish,  operate  and  maintain  air 
lines  or  regular  services  of  aircraft  of  all 
kinds,  to  carry  on  the  business  of  transport 
ing  mails,  passengers  and  goods  by  air,  and 
to  enter  into  contracts  for  the  transport  of 
mails,  passengers  and  goods  by  any  means, 
and  either  by  the  Corporation's  own  aircraft 
and  conveyances  or  by  means  of  the  aircraft 
and  conveyances  of  others,  and  to  enter 
into  contracts  with  any  person  or  company 
for  the  interchange  of  traffic  and,  in 
connection  with  any  of  the  objects  aforesaid, 
to  carry  on  the  business  of  warehousing 
goods,  wares  and  merchandise  of  every  kind 
and  description  whatever; 
(6)  to  buy,  sell,  lease,  erect,  construct  and 
acquire  hangars,  aerodromes,  seaplane 
bases,  landing  fields  and  beacons  and  to 
maintain  and  operate  the  same ; 

(c)  to  borrow  money  for  any  of  the  purposes 
of  the  Corporation  and,  without  limiting 
the  generality  of  the  foregoing,  to  borrow 
money  for  capital  expenditures  from  time 
to    time    from    the    Canadian    National 
Railway  Company ; 

(d)  to    carry    on    its    business    throughout 
Canada  and  outside  of  Canada ; 

(e)  to  purchase,  hold  and,  subject  to  this 
Act,   sell    and    dispose    of   shares    in    any 
company  incorporated  under  section  18  or 
in  any  company  or  corporation  incorporated 
for  the  operation  and  maintenance  of  air 
lines  or  services  of  aircraft  of  any  kind ; 

(/)  to    lend    money    to    any    corporation 
incorporated    under    section    18    on    such 
security  as  the  Minister  may  determine ; 
(g)  to  deposit  money  with  or  lend  money 
to  the  Canadian  National  Railway  Compa 
ny  at  such  rate  of  interest  as  may  be  agreed 
upon   between    the   Corporation   and    the 
Canadian  National  Railway  Company ; 
(h)  to   issue    such    bonds,    notes    or    other 
securities  of  the  Corporation  as  are  necessary 
to  carry  out  the  provisions  of  this  Act ; 
(i)  to  buy,  sell,  lease  and  operate  motor 
vehicles  of  all  kinds  for  the  purpose  of 
transporting  mails,  passengers  and  goods  in 
connection  with  the  Corporation's  air  ser- 


AFF AIRES  ET  POUVOIRS  DE  LA  CORPORATION 

13.  (1)  La  Corporation  est  autorisee  a 

a)  etablir,  exploiter  et  entretenir  des  lignes 
aeriennes  ou  des  services  reguliers  d'aeronefs 
de  toutes  sortes  en  vue  de  poursuivre   le 
commerce  de  transport  par  air  du  courrier, 
des  passagers  et  marchandises,  et  a  conclure 
des  contrats  pour  le  transport  du  courrier, 
des   passagers   et   marchandises   de   toutes 
manieres,  soit  par  des  aeronefs  ou  d'autres 
moyens    de    transport    appartenant    a    la 
Corporation,    soit    par    des    aeronefs    ou 
d'autres  moyens  de  transport  appartenant 
a  d'autres,  et  a  conclure  des  contrats  avec 
toute  personne  ou  compagnie  pour  1'echange 
du  trafic  et,  relativement  a  1'un  quelconque 
des   objets   susdits,    a   faire    le    commerce 
d'emmagasinage   des    articles,    denrees   et 
marchandises  de  toutes  sortes ; 

b)  acheter,  vendre,  louer,  eriger,  construire 
et  acquerir  des  hangars,  aerodromes,  bases 
d'hydravions,  terrains  d'atterrissage  et  pha- 
res,  et  les  entretenir  et  exploiter; 

c)  emprunter  de  1'argent  pour  1'une  des  fins 
de  la  Corporation  et,  sans  restreindre  la 
generalite  de  ce  qui  precede,  emprunter,  a 
1'occasion,  de  la  Compagnie  des  chemins  de 
fer    nationaux    du    Canada,    des    sommes 
d'argent  pour  depenses  en  immobilisations ; 

d)  exploiter   son   commerce    dans   tout    le 
Canada  et  hors  du  Canada; 

e)  acheter,  detenir  et,  sous  reserve  de   la 
presente  loi,  vendre  et  aliener  les  actions  de 
toute  compagnie  constitute  en  corporation 
sous  le  regime  de  Particle  18,  ou  de  toute 
compagnie  ou  corporation  constitute  pour 
1'exploitation  et  1'entretien  de  lignes  aerien 
nes  ou  de  services  d'aeronefs  de  toute  sorte ; 

f)  preter  de   1'argent   a   toute  corporation 
constitute  sous  le  regime  de  1'article  18  sur 
la  garantie  que  le  Ministre  peut  determiner ; 

g)  deposer  de  1'argent  aupres  de  la  Compa 
gnie    des    chemins    de    fer    nationaux    du 
Canada  ou  lui  preter  de  1'argent  au  taux 
d'interet  convenu  entre  la  Corporation  et 
la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux 
du  Canada ; 

h)  emettre  les  obligations,  billets  ou  autres 
valeurs  de  la  Corporation  necessaires  a 
1'execution  de  la  presente  loi  ; 


Pouvoirs  de  la 
Corporation 
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vices  and  the  air  services  of  other  air  carriers 
and  to  enter  into  contracts  with  any  other 
person  respecting  the  provision  of  motor 
vehicle  services  of  all  kinds ; 
(j)  to  purchase,  lease,  or  otherwise  acquire 
or  provide,  hold,  use,  enjoy  and  operate 
such  hotels  in  Canada  as  are  deemed 
expedient  for  the  purposes  of  the  Corpora 
tion;  and 

(k)  to  use  the  words  "Air  Canada",  "Trans- 
Canada  Air  Lines",  "Lignes  aeriennes 
Trans-Canada",  or  any  abbreviation  there 
of,  as  a  trade  name,  mark  or  designation 
for  any  purpose  connected  with  the  business 
of  the  Corporation,  and  no  other  person 
shall  hereafter  use  any  such  name,  mark  or 
designation  for  any  purpose. 


(2)  The  Corporation  shall  not  sell  or  dispose 
of  any   of   the   outstanding   shares   of   any 
company  incorporated  under  section  18  except 
with  the  approval  of  Parliament. 

(3)  Subject  to  section  37  of  the  Canadian 
National  Railways  Act,  the  Canadian  National 
Railway  Company  may  lend  money  to  the 
Corporation  upon  such  terms  and  conditions 
and  at  such  rate  of  interest  as  may  be  agreed 
upon    between    the    Corporation    and    the 
Canadian  National  Railway  Company.  R.S., 
c.  268,  s.  14;  1952-53,  c.  50,  s.  15;  1964-65,  c.  2, 
s.  3. 


i)  acheter,  vendre,  louer  et  exploiter  des 
vehicules  automobiles  de  toutes  sortes  en 
vue  du  transport  des  envois  postaux,  des 
voyageurs  et  des  marchandises  a  1'egard  des 
services  aeriens  de  la  Corporation  et  de 
ceux  d'autres  transporteurs  par  air,  de  meme 
que  conclure  avec  toute  autre  personne  des 
contrats  pour  la  fourniture  de  services  de 
toutes  sortes  par  vehicules  automobiles ; 
j)  acheter,  louer  ou  autrement  acquerir  ou 
fournir,  detenir,  employer,  posseder  et 
exploiter  au  Canada  les  hotels  juges  utiles 
aux  buts  de  la  Corporation ;  et 
k)  utiliser  les  expressions  «Air  Canada*, 
«Trans-Canada  Air  Lines»,  «Lignes  aerien 
nes  Trans-Canada »,  ou  toute  abreviation 
desdites  expressions,  a  litre  de  nom,  marque 
ou  designation  de  commerce,  pour  tout 
objet  relie  a  1'entreprise  de  la  Corporation, 
il  est  interdit  dorenavant  a  qui  que  ce  soit 
d'autre  d'utiliser  tout  semblable  nom, 
marque  ou  designation  a  quelque  fin  que  ce 
soit. 

(2)  La  Corporation  ne  doit  vendre  ni  aliener 
aucune    des    actions    en    circulation    d'une 
compagnie    constitute    sous    le    regime    de 
1'article  18,  sans  1'approbation  du  Parlement. 

(3)  Sous  reserve  de  1'article  37  de  la  Loi  sur  Les  Ch.  defer 
les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  la  peu've^Tpreter 
Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  de  1'argent  a  Air 
Canada  peut  preter  de  1'argent. a  la  Corpora-  Canada 
tion  selon  les  conditions  et  au  taux  d'interet 
convenus  entre  la  Corporation  et  la  Compa 
gnie  de  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada. 

S.R.,  c.  268,  art.  14;   1952-53,  c.  50,  art.  15; 
1964-65,  c.  2,  art.  3. 


Air  Canada 
contract 


Contract 
provisions 


AIR  CANADA  LINES 

14.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
authorize  the  Minister  to  enter  into  a  contract 
with  the  Corporation  (to  be  known  as  the  Air 
Canada  contract)  for  the  organization,  opera 
tion  and  maintenance  by  the  Corporation  of 
lines  of  aircraft  (to  be  known  as  the  Air 
Canada  Lines)  for  the  speedy  and  efficient 
transport  of  passengers,  and  goods  across 
Canada  and  between  and  within  the  several 
provinces  thereof,  and  between  points  in 
Canada  and  points  outside  of  Canada,  over 
routes  wholly  within  or  partly  within  and 
partly  outside  of  Canada. 

(2)  The  Air  Canada  contract  shall  contain 


LIGNES  AIR  CANADA 


Peut    Central  Air 

Ministre    a    conclure    avec    la 


14.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil 
autoriser  le 
Corporation  un  contrat  (appele  contrat  Air 
Canada)  pour  1'organisation,  1'exploitation  et 
1'entretien  par  la  Corporation  de  lignes 
d'aeronefs  (appelees  Lignes  Air  Canada),  pour 
le  transport  rapide  et  efficace  des  passagers 
et  des  marchandises  a  travers  le  Canada  et 
entre  et  dans  les  diverses  provinces  canadien- 
nes  et  entre  des  endroits  a  1'interieur  et  des 
endroits  a  Pexterieur  du  Canada,  sur  les 
parcours  situes  entierement  au  Canada  ou 
partie  a  1'interieur  et  partie  a  1'exterieur  du 
Canada. 

(2)  Le  contrat  Air  Canada  doit  renfermer  Stipulations  du 

contrat 
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such  terms  as  the  Governor  in  Council  may 
order,  and  in  the  absence  of  such  order  shall 
provide 

(a)  for  the  operation  of  the  aforesaid  lines 
of  aircraft  between  points  and  over  routes 
to  be  designated  from  time  to  time  while 
the  contract  is  in  force  by  the  Governor  in 
Council ; 

(6)  for  the  transport  of  passengers  and 
goods  by  the  Corporation  at  tariff  charges 
on  a  competitive  basis  with  other  similar 
transportation  services  in  North  America ; 

(c)  for  the  furnishing  by  the  Corporation  of 
all  adequate,  modern  aviation  equipment, 
two-way   telephone   service,    hangars   and 
other  buildings  and,  except  as  hereinafter 
otherwise  provided,  all   other  equipment, 
services  and   materials   necessary   for  the 
operation  of  an  efficient  service  by  means 
of  the  aforesaid  Air  Canada  Lines  sufficient 
to  take  care  of  all  mail,  passengers,  express 
and  other  traffic  offered  to  the  Corporation 
for  transport ; 

(d)  for  the  operation  and  maintenance  by 
the  Government  of  Canada,  without  charge 
to  the  Corporation,  of  emergency  landing 
fields,  lights  and  radio  beams,  necessary  for 
the  operation  of  the  said  Air  Canada  Lines 
and  for  the  supply  to  the  Corporation  free 
of  charge  of  weather  reports ;  but  when  the 
revenues  of  the  Corporation,  in  the  opinion 
of  the  Minister,  will  permit,  charges  may 
be    imposed    for    landing,    lighting    and 
weather  reports  such  as   are   charged   for 
other  similar  competing  coast-to-coast  ser 
vices  in  North  America ;  and 

(e)  for  the  term  of  the  contract,  but  the 
same  shall  not  be  less  than  ten  years. 


Assignability  of 
contract 


Authorizing 
amendment  of 
contract 


(3)  The  Air  Canada  contract  is  not  assign 
able  except  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council. 

(4)  The   Governor   in  Council    may  from 
time  to  time  authorize  the  Minister  to  enter 
into  a  contract  amending  the  Air  Canada 
contract  and  containing  such  terms  as  the 
Governor  in  Council  may  order.  R.S.,  c.  268, 
s.  15;  1952-53,  c.  50,  s.  16;  1964-65,  c.  2,  s.  1. 


les  conditions  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  prescrire  et,  en  1'absence  d'une  telle 
prescription,  il  doit  stipuler 

a)  Pexploitation  des  susdites  lignes  d'aero- 
nefs  entre  des  endroits  et  sur  des  traces  que 
designera,  a  1'occasion,  pendant  que  le 
contrat  est  en  vigueur,  le  gouverneur  en 
conseil  ; 

6)  le  transport  des  passagers  et  marchandises 
par  la  Corporation  a  des  tarifs  sur  une  base 
de  concurrence  avec  les  autres  services 
similaires  de  transport  de  1'Amerique  du 
Nord; 

c)  la  fourniture  par  la  Corporation  de  tout 
le  materiel  d'aviation  suffisant  et  moderne, 
d'un  service  d'appareil  emetteur-recepteur 
de  radiotelephonie,  de  hangars  et   autres 
batiments  et,  sauf  dispositions  contraires, 
de  tout  autre  outillage,  services  et  materiaux 
necessaires    a    1'exploitation    d'un    service 
efficace  par  le  moyen  des  susdites  Lignes 
Air  Canada,  et  suffisant  pour  transporter 
tout  le  courrier,  les  passagers,  messageries 
et  autre  trafic  presentes  a  la  Corporation 
pour  etre  transport es; 

d)  1'exploitation  et  1'entretien  par  le  gou- 
vernement  du  Canada,  sans  frais  pour  la 
Corporation,  de  terrains  d'atterrissage  en 
cas  d'urgence,  de  lumieres  et  radiophares 
necessaires  a  1'exploitation  desdites  Lignes 
Air  Canada  et  la  fourniture  gratuite  a  la 
Corporation  de  bulletins  meteorologiques ; 
mais  lorsque  les  revenus  de  la  Corporation, 
de  1'avis  du   Ministre,  le   permettront,  il 
pourra    etre    impose    pour    1'atterrissage, 
1'illumination  et  les  bulletins  meteorologi 
ques,  des  charges  equivalentes  a  celles  qui 
sont  exigees  pour  les  autres  services  similai 
res  et  concurrents  d'un  littoral  a  1'autre  en 
Amerique  du  Nord ;  et 

e)  la  duree  du  contrat,  qui  doit  etre  d'au 
moins  dix  ans. 

(3)  Le  contrat  Air  Canada  n'est  pas  trans-  Transferabiiite 
ferable  sauf  sur  1'approbation  du  gouverneur 

en  conseil. 

(4)  Le    gouverneur    en    conseil     peut,    a  Modification 
1'occasion,  autoriser  le  Ministre  a  passer  un 
contrat  modifiant  le  contrat  Air  Canada  et 
renfermant  les  stipulations  que  le  gouverneur 

en  conseil  peut  prescrire.  S.R.,  c.  268,  art.  15; 
1952-53,  c.  50,  art.  16;  1964-65,  c.  2,  art.  1. 
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Air  Canada 


Mail  transport 
contract 


AIR  CANADA  MAIL  CONTRACT 

15.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
authorize  the  Postmaster  General  to  enter 
into  a  contract  with  the  Corporation  for  the 
transport  of  mails  by  means  of  the  Air  Canada 
Lines. 

(2)  A  contract  made  under  subsection  (1) 
shall  contain  such  terms  as  the  Governor  in 
Council  may  order. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  the  Post 
Office  Act,  such  contract  shall  be  conterminous 
with  the  Air  Canada  contract. 

Power  to  amend  (4)  The  Governor  in  Council  may  from 
time  to  time  authorize  the  Postmaster  General 
to  enter  into  a  contract  amending  a  contract 
made  under  subsection  (1)  and  containing 
such  terms  as  the  Governor  in  Council  may 
order.  R.S.,  c.  268,  s.  16;  1964-65,  c.  2,  s.  1. 


Terms 


Termination 


TRANSPORT  DU  COURRIER  PAR  AIR  CANADA 

15.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Contratde 

...  IT.  ^  i  transport  du 

autonser  le  mmistre  des  Postes  a  conclure  un  courrier 
contrat  avec  la  Corporation  pour  le  transport 
du  courrier  au  moyen  des  Lignes  Air  Canada. 


(2)  Un  contrat    passe   sous   le    regime    du  Stipulations 
paragraphe  (1)  doit  renfermer  les  stipulations 

que  le  gouverneur  en  conseil  peut  prescrire. 

(3)  Nonobstant  les  dispositions  de  la  Loi  Terme 
sur  les  Postes,  ledit  contrat  doit  se  terminer  en 
meme  temps  que  le  contrat  Air  Canada. 

(4)  Le    gouverneur    en    conseil     peut,    a 
1'occasion,  autoriser  le  ministre  des  Postes  a  contrat 
passer  un  contrat  modifiant  un  contrat  conclu 
sous  le  regime  du  paragraphe  (1)  et  renfermant 

les  stipulations  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  prescrire.  S.R.,  c.  268,  art.  16;  1964-65,  c. 
2,  art.  1. 


modifier  un 


Corporation 


Corporations  Act 
to  apply 


Fiscal  year 


GENERAL 

16.  Nothing  in  this  Act  shall  be  deemed  to 
relieve  the  Corporation  or  its  servants  from 
any  duty  or  obligation  under  any  other 
statute,  regulation,  or  law,  not  inconsistent 
with  this  Act,  relating  to  the  ownership  or 
operation  of  aircraft  or  to  the  transport  of 
passengers  and  goods  by  means  of  aircraft. 
R.S.,  c.  268,  s.  17. 

1?'    (1)  The   Pr0visi°nS    °f    Part   IV    °f    the 

Canada  Corporations  Act,  except  sections  161, 
174,  175,  179,  196  and  197,  in  so  far  as  the  said 
provisions  are  not  inconsistent  with  this  Act, 
apply  to  the  Corporation,  and  this  Act  shall 
for  the  purposes  of  Part  IV  of  the  Canada 
Corporations  Act,  be  deemed  to  be  a  special 
Act  and  the  Corporation  shall  be  deemed  to 
be  a  company  for  the  purposes  of  that  Part. 

(2)  The  fiscal  year  of  the  Corporation  is 
the  calendar  year.  R.S.,  c.  268,  s.  18. 


GENERALITES 

16.  Rien  dans  la  presente  loi  n'est  cense  Obligations  de 
exempter  la  Corporation  ou  ses  employes  de   ' 

toute  fonction  ou  obligation  prevue  par  tout 
autre  statut,  reglement  ou  loi,  non  incompati 
ble  avec  la  presente  loi,  se  rapportant  a  la 
propriete  ou  1'utilisation  des  aeronefs  ou  au 
transport  des  passagers  et  des  marchandises 
au  moyen  d'aeronefs.  S.R.,  c.  268,  art.  17. 

17.  (1)  Les  dispositions  de  la  Partie  IV  de  LaPartieiVde 
la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes,  sauf  les  wrpamtisms* 

articles      161,      174,      175,      179,      196      et      197,   canadiennes 

s'appliquent  a  la  Corporation  en  tant  qu'elles  s'aPPll()ue 
ne  sont  pas  incompatibles  avec  la  presente 
loi,  et  la  presente  loi  est  censee,  pour  les  objets 
de  la  Partie  IV  de  la  Loi  sur  les  corporations 
canadiennes,  etre  une  loi  speciale,  et  la 
Corporation  est  censee  une  compagnie  pour 
les  fins  de  ladite  Partie. 

(2)  L'exercice  financier  de  la  Corporation 
est  1'annee  civile.  S.R.,  c.  268,  art.  18. 


G.  in  C.  may 

create 

corporations 


SUBSIDIARIES 

18.  The  Governor  in  Council  may  on  the 
petition  of  the  Corporation  declare  that  any 
number  of  persons  named  in  the  petition,  not 
exceeding  nine  in  number,  shall  be  a  body 
corporate  and  upon  such  declaration  being 
made  those  persons  are  a  body  corporate  and 
politic.  1952-53,  c.  50,  s.  17. 


FILIALES 

18.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  a  la  Le 
requete   de   la   Corporation,   declarer  qu'un 
nombre  quelconque  de  personnes  mentionnees  corporations 
dans  la  requete,  d'au  plus  neuf,  composent  un 
corps  constitue  et,  apres  une  telle  declaration, 
ces  personnes  deviennent  un  corps  constitue 
et  politique.  1952-53,  c.  50,  art.  17. 


peu 


86 


Air  Canada 


Chap.  A- 11 


Name,  capital 
and  par  value  of 
shares 


Provisional 
directors 


Head  office 


Shares  to  be 
offered  to  Air 
Canada  at  par 


Contract  with 
corporation  for 
air  services 


Terms  of 
contract 


Amending 
contracts 


Contract  for 
transport  of 
mails 


Amending  mail 
contracts 


19.  Whenever  the  Governor  in  Council 
declares  any  persons  to  be  a  body  corporate 
under  section  18  he  shall  at  the  same  time 
name  the  corporation  and  fix  its  authorized 
capital  and  the  par  value  of  the  shares.  R.S., 
c.  268,  s.  20. 


20.  The  persons  named  in  any  declaration 
under  section  18  shall  be  the  provisional 
directors  of  the  corporation.  R.S.,  c.  268,  s.  21. 


2 1.  The   head   office   of   the   corporation 
shall  be  at  such  city  as  the  directors  may 
select.  R.S.,  c.  268,  s.  22. 

22.  The  shares  of  any  company  incorporat 
ed    under   section    18   shall    be    offered    for 
subscription  to  Air  Canada  at  par.  R.S.,  c. 
268,8.23;  1964-65,  c.  2,  s.  1. 


23.  (1)  The    Governor    in    Council    may 
authorize  the  Minister  to  enter  into  a  contract 
with    any    corporation    incorporated    under 
section  18,  for  the  organization,  operation  and 
maintenance  of  air  services  designated  from 
time  to  time  by  the  Governor  in  Council. 

(2)  A  contract  entered  into  under  subsection 
(1)  shall  contain  such  terms  as  the  Governor 
in  Council  may  order,  including  terms  for 
payment   of  a  subsidy   to   the   corporation, 
which  subsidy  is  payable  out  of  moneys  to  be 
appropriated  by  Parliament  for  that  purpose. 

(3)  The   Governor   in  Council    may  from 
time  to  time  authorize  the  Minister  to  enter 
into  a  contract  amending  a  contract  made 
under   subsection    (1)    and    containing   such 
terms  as  the  Governor  in  Council  may  order. 
R.S.,  c.  268,  s.  24. 

24.  (1)  The    Governor    in    Council    may 
authorize  the   Postmaster  General   to  enter 
into  a  contract  with  any  corporation  incor 
porated  under  section  18  for  the  transport  of 
mails. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  from 
time  to  time  authorize  the  Postmaster  General 
to  enter  into  a  contract  amending  a  contract 
made  under  subsection  (1)  and  containing 
such  terms  as  the  Governor  in  Council  may 
order.  R.S.,  c.  268,  s.  25. 


19.  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  de-  Nom  et  caPltal 
clare  que  des  personnes  deviennent  un  corps 
constitue  sous  le  regime  de  1'article  18,  il  doit, 

en  meme  temps,  donner  un  nom  a  cette 
corporation  et  fixer  son  capital  autorise  et  la 
valeur  nominale  des  actions.  S.R.,  c.  268, 
art.  20. 

20.  Les  personnes  mentionnees  dans,  une  Administrateurs 

i/i  •  i  %      1 1      ,  •   i        10  i        provisoires 

declaration  prevue  a  1  article  18  sont  les 
administrateurs  provisoires  de  la  corporation. 
S.R.,  c.  268,  art.  21. 

21.  Le  siege  social  de  la  corporation  est  Siege  social 
etabli  dans  la  ville  que  les  administrateurs 
peuvent  choisir.  S.R.,  c.  268,  art.  22. 

22.  Les  actions  de  toute  compagnie  cons-  Actions  offertes 

,•,'  i      11      j*   i      in   j    •          i»i        a  Air  Canada 

tituee  aux  termes  de  Particle  18  doivent  etre 
offertes  en  souscription  a  Air  Canada,  a  leur 
valeur  nominale.  S.R.,  c.  268,  art.  23;  1964-65, 
c.  2,  art.  1. 

23.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Contratavec 

,      TV  «•  •     •   ,        ^  une  corporation 

autonser  le  Mmistre  a  passer  un  contrat  avec  pourservjces 
toute  corporation  constitute  sous  le  regime  de  aeriens 
1'article  18,  pour  1'organisation,  1'exploitation 
et    1'entretien    des    services    aeriens    que    le 
gouverneur  en  conseil  designe  a  1'occasion. 

(2)  Un  contrat  passe  sous  le  regime  du  Stipulations  du 
paragraphe  (1)  doit  renfermer  les  stipulations 
que  le  gouverneur  en  conseil  peut  prescrire,  y 
compris  des  conditions  pour  le  paiement  d'une 
subvention  a  la  corporation,  laquelle  subven 
tion  est  payable  sur  les  deniers  votes  a  cette 
fin  par  le  Parlement. 


Contrat 
modificateur 


(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  a 
1'occasion,  autoriser  le  Ministre  a  passer  un 
contrat  modifiant  un  contrat  conclu  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  et  renfermant  les 
stipulations  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
prescrire.  S.R.,  c.  268,  art.  24. 


24.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Contrat  pour  le 
autoriser  le  ministre  des  Postes  a  passer,  pour  ^^T  ° 
le  transport  du  courrier,  un  contrat  avec  toute 
corporation    constitute    sous    le    regime    de 
1'article  18. 

(2)  Le    gouverneur    en    conseil    peut,    a  Modification  des 
1'occasion,  autoriser  le  ministre  des  Postes  a  ° 
passer  un  contrat  modifiant  un  contrat  conclu 
sous  le  regime  du  paragraphe  (1)  et  renfermant 
les  stipulations  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  prescrire.  S.R.,  c.  268,  art.  25. 
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Air  Canada 


Application  to 

other 

corporations 


Orders  in 
council 


25.  All  the  provisions  of  this  Act  relating 
to  Air  Canada,  except  sections  3,  4,  6,  11,  14 
and  15,  apply  mutatis  mutandis  to  every 
corporation  incorporated  under  section  18. 
R.S.,  c.  268,  s.  26;  1964-65,  c.  2,  s.  1. 


26.  Every  order  in  council  made  under  this 
Act  shall  be  laid  before  Parliament  as  soon  as 
may  be  after  it  is  made.  R.S.,  c.  268,  s.  27. 


Annual  report  to 
Parliament 


Submitted 

through 

Minister 


27.  The  Board  of  Directors  shall  make  a 
report  annually  to  Parliament  setting  forth 
in  a  summary  manner  the  results  of  their 
operations  and   such   other   information   as 
appears  to  them  to  be  of  public  interest  or 
necessary  for  the  information  of  Parliament 
with  relation  to  any  situation  existing  at  the 
time  of  such  report,  or  as  may  be  required 
from  time  to  time  by  the  Governor  in  Council. 
R.S.,  c.  268,  s.  28. 

28.  The  annual  reports  of  the  Board  of 
Directors  and  the  auditor,  respectively,  shall 
be    submitted    to    Parliament    through    the 
Minister.  R.S.,  c.  268,  s.  29. 


Rapport  annuel 
au  Parlement 


25.  Toutes  les  dispositions  de  la  presente  Application  aux 

i     •  »       A  •       /-i  t    i        autres 

loi  se   rapportant    a   Air   Canada,   saui    les  corporatjons 
articles  3,  4,  6,    11,    14  et    15,   s'appliquent 
mutatis  mutandis  a  toute  corporation  constitute 
sous  le  regime  de  1'article  18.  S.R.,  c.  268,  art. 
26;  1964-65,  c.  2,  art.  1. 


26.  Tout    decret    etabli    en    vertu    de    la 
presente  loi  doit  etre  presente  au  Parlement 
aussitot  que  possible  apres  qu'il  a  etc  etabli. 
S.R.,  c.  268,  art.  27. 

27.  Le  conseil  d'administration  doit  pre 
senter  chaque  annee  au  Parlement  un  rapport 
indiquant  de  fagon  sommaire  les  resultats  de 
ses  operations  et  tel  autre  renseignement  qu'il 
juge  d'interet  public  ou  necessaire  pour  faire 
connaitre  au  Parlement  la  situation  existant 
a    1'epoque    d'un    tel    rapport,    ou    que    le 
gouverneur  en  conseil  peut  requerir  a  discre 
tion.  S.R.,  c.  268,  art.  28. 


28.  Les  rapports  annuels  du  conseil  d'ad-  Par 

•     •   ,       ,  •  i  '   •£•  j     •          i    *i        1 'intermediate 

ministration  et  du  verincateur  doivent  etre  du 
respectivement  presentes  au  Parlement  par 
1'intermediaire    du    Ministre.    S.R.,    c.    268, 
art.  29. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  A- 12 

An    Act    respecting    the    importation    and 
employment  of  aliens 


CHAPITRE  A- 12 

Loi  concernant  1'importation  et  le  travail  des 
aubains 


Short  title 


Prepayment  of 
transportation 
prohibited 


Penalty  for 


Recovery  of 
penalty 


I.  This  Act   may  be   cited  as   the   Alien 
Labour  Act.  R.S.,  c.  7,  s.  1. 


2.  It  is  unlawful  for  any  person,  company, 
partnership  or  corporation,  in  any  manner  to 
prepay  the  transportation  or  in  any  way  to 
assist,  encourage  or  solicit  the  importation  or 
immigration  of  any  alien  or  foreigner  into 
Canada,  under  contract  or  agreement,  parole 
or  special,  express  or  implied,  made  previous 
to  the  importation  or  immigration  of  such 
alien  or  foreigner,  to  perform  labour  or  service 
of  any  kind  in  Canada.  R.S.,  c.  7,  s.  2. 


3.  por  every  violation  of  any  of  the 
provisions  of  section  2,  the  person,  partnership, 
company  or  corporation  violating  it  by 
knowingly  assisting,  encouraging  or  soliciting 
the  immigration  or  importation  of  any  alien 
or  foreigner  into  Canada  to  perform  labour 
or  service  of  any  kind  under  contract  or 
agreement,  expressed  or  implied,  parole  or 
special,  with  such  alien  or  foreigner,  previous 
to  such  alien  or  foreigner  becoming  a  resident 
in  or  a  citizen  of  Canada,  shall  forfeit  and 
pay  a  sum  not  exceeding  one  thousand  dollars, 
and  not  less  than  fifty  dollars.  R.S.,  c.  7,  s.  3. 


4.  The  sum  so  forfeited  may,  with  the 
written  consent  of  any  judge  of  the  court  in 
which  the  action  is  intended  to  be  brought, 
be  sued  for  and  recovered  as  a  debt  by  any 
person  who  first  brings  his  action  therefor  in 
any  court  of  competent  jurisdiction  in  which 
debts  of  like  amount  are  now  recovered.  R.S., 


transport 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:  Loi  sur  le  travail  des  aubains.  S.R.,  c.  7, 

art.  1. 

2.  II    est    illegal    pour    toute    personne,  Defense  de 

.  /,  ,  i  payer  d'avance 

compagnie,  societe  ou  corporation,  de  payer  iet 
d'avance,  de  quelque  maniere,  le  transport, 
ou,  par  quelque  moyen,  d'aider,  encourager 
ou  solliciter  1'importation  ou  1'immigration 
d'un  aubain  ou  etranger  au  Canada,  en  vertu 
d'un  contrat  ou  d'une  convention,  verbale  ou 
ecrite,  explicite  ou  implicite,  faite  avant 
1'importation  ou  l'immigration  de  cet  aubain 
ou  etranger,  pour  accomplir  un  travail  ou  un 
service  quelconque  au  Canada.  S.R.,c.  7,  art.  2. 

3.  Pour  toute  contravention  a  quelqu'une  Amende  pour 
des  dispositions  de  1'article  2,  la  personne, 
societe,  compagnie  ou  corporation  qui  s'en 

rend  coupable  en  aidant,  encourageant  ou 
sollicitant  sciemment  l'immigration  ou  1'im 
portation  de  quelque  aubain  ou  etranger  au 
Canada,  pour  y  accomplir  un  travail  ou 
service  quelconque  en  vertu  d'un  contrat  ou 
d'une  convention  explicite  ou  implicite, 
verbale  ou  ecrite,  avec  cet  aubain  ou  etranger, 
avant  qu'il  devienne  un  citoyen  du  Canada, 
ou  y  ait  etabli  sa  residence,  doit  payer  une 
amende  de  mille  dollars  au  plus  et  de 
cinquante  dollars  au  moins.  S.R.,  c.  7,  art.  3. 

4.  Du  consentement  ecrit  de  tout  juge  de  Recouvrement 
la   cour  devant   laquelle   1'action   doit   etre  d 
intentee,  cette  amende  peut  etre  reclamee  et 
recouvree  comme  une  dette  par  toute  personne 

qui,  la  premiere,  intente  une  action  a  cette 
fin  dans  une  cour  competente  ou  des  dettes 
de  meme  montant  peuvent  maintenant  etre 
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C.  7,  S.  4. 

5.  Such  sum  may  also,  with  the  written 
consent,  to  be  obtained  ex  parte,  of  the 
attorney  general  of  the  province  in  which  the 
prosecution  is  had,  or  of  a  judge  of  a  superior 
or  county  court  of  such  province,  be  recovered 
upon  summary  conviction  before  any  judge 
of  a  county  court,  being  a  justice  of  the  peace, 
or  any  judge  of  the  sessions  of  the  peace, 
recorder,  police  magistrate  or  stipendiary 
magistrate,  or  any  functionary,  tribunal  or 
person  invested  by  the  proper  legislative 
authority  with  power  to  do  alone  such  acts  as 
are  usually  required  to  be  done  by  two  or 
more  justices  of  the  peace,  and,  when 
recovered,  shall  be  paid  to  the  Receiver 
General.  R.S.,  c.  7,  s.  5;  1968-69,  c.  28,  s.  105. 


6.  Separate  proceedings  may  be  instituted 
for  each  alien  or  foreigner  who  is  a  party  to 
such  contract  or  agreement.  R.S.,  c.  7,  s.  6. 


7.  All  contracts  or  agreements,  express  or 
implied,  parole  or  special,  made  by  and 
between  any  person,  company,  partnership  or 
corporation  and  any  alien  or  foreigner,  to 
perform  labour  or  service,  or  having  reference 
to  the  performance  of  labour  or  service  by 
any  person  in  Canada,  previous  to  the 
immigration  or  importation  into  Canada  of 
the  person  whose  labour  or  service  is  contracted 
for,  are  void  and  of  no  effect.  R.S.,  c.  7,  s.  7. 


Master  of  vessel 
bringing  aliens 
to  Canada 


8.  The  master  of  any  vessel  who  knowingly 
brings  into  Canada  on  such  vessel  and  lands 
or  permits  to  be  landed,  from  any  foreign 
port  or  place,  any  alien,  labourer,  mechanic 
or  artisan  who,  previous  to  embarkation  on 
such  vessel,  had  entered  into  contract  or 
agreement,  parole  or  special,  express  or 
implied,  to  perform  labour  or  service  in 
Canada,  shall  be  deemed  guilty  of  an 
indictable  offence  and,  on  conviction  thereof, 
shall  be  punished  by  a  fine  of  not  more  than 
five  hundred  dollars  for  each  alien,  labourer, 
mechanic  or  artisan  so  brought  or  landed,  and 
may  also  be  imprisoned  for  a  term  not 
exceeding  six  months.  R.S.,  c.  7,  s.  8. 

Exceptions  9.  Nothing  in  this  Act  shall  be  so  construed 

as 
(a)  to  prevent  any  citizen  or  subject  of  any 


recouvrees.  S.R.,  c.  7,  art.  4. 


5.  Cette  amende  peut  aussi,  du  consente- 

,  .  ,  apres 

ment  ecrit  a  obtenir  ex  parte  du  procureur  Declaration 
general  de  la  province  ou  la  poursuite  a  lieu,  sommairede 
ou  d'un  juge  d'une  cour  superieure  ou  de  cu|Pabll"e 
comte  de  cette  province,  etre  recouvree,  apres 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  devant 
tout  juge  d'une  cour  de  comte  qui  est  juge  de 
paix,  ou  devant  tout  juge  des  sessions  de  la 
paix,  recorder,  magistrat  de  police  ou  magis- 
trat  stipendiaire,  ou  devant  tout  fonctionnaire, 
tribunal  ou  individu  revetu,  par  1'autorite 
legislative  competente,  du  pouvoir  de  faire 
seul  ce  qui  doit  ordinairement  etre  fait  par 
deux  juges  de  paix  ou  plus,  et  la  somme  une 
fois  recouvree  est  versee  entre  les  mains  du 
receveur  general.  S.R.,  c.  7,  art.  5;  1968-69,  c. 
28,  art.  105. 

6.  Des  poursuites  distinctes  peuvent  etre  Pro^dure 
intentees   a    1'egard    de    chaque    aubain    ou 
etranger  qui  est  partie  a  ce  contrat  ou  a  cette 
convention.  S.R.,  c.  7,  art.  6. 

7.  Sont  nuls  et  de  nul  effet  tous  contrats  Certains 

!•    •.  •         i-    •,  contrats  sont 

ou  conventions  exphcites  ou  imphcites,  ver-  nuls 
baux  ou  ecrits,  faits  entre  toute  personne, 
compagnie,  societe  ou  corporation  et  un 
aubain  ou  etranger,  pour  raccomplissement 
de  quelque  travail  ou  service,  ou  se  rattachant 
a  Taccomplissement  de  quelque  travail  ou 
service  par  quelqu'un  au  Canada,  avant 
1'immigration  ou  1'importation  au  Canada  de 
la  personne  dont  le  travail  ou  le  service  est 
1'objet  du  contrat.  S.R.,  c.  7,  art.  7. 

8.  Le  capitaine  de  tout  navire  qui,  sciem-  Lecapitaine 
ment,  d'un  port  ou  lieu  etranger,  amene  au  j^rqul™  Un 
Canada  sur  son   navire   et    y  debarque   ou  immigrant  au 
permet    qu'il    y   soit    debarque,   un    aubain,  Canada 
journalier,  ouvrier  ou  artisan  qui,  avant  de 
s'embarquer  a  bord  de  ce  navire,  a  conclu  un 

contrat  ou  une  convention,  verbale  ou  ecrite, 
explicite  ou  implicite,  pour  accomplir  quelque 
travail  ou  service  au  Canada,  est  repute 
coupable  d'un  acte  criminel  ,  et  ,  sur  declaration 
de  culpabilite,  est  puni  d'une  amende  d'au 
plus  cinq  cents  dollars  pour  chaque  aubain, 
journalier,  ouvrier  ou  artisan  ainsi  amene  ou 
debarque,  et  peut  aussi  etre  emprisonne 
pendant  six  mois  au  plus.  S.R.,  c.  7,  art.  8. 

9.  La  presente  loi  ne  saurait  s'interpreter  Exceptions 
de  fa?on 

a)  a  empecher  un  citoyen  ou  sujet   d'un 
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foreign  country,  temporarily  residing  in 
Canada  either  in  private  or  official  capacity, 
from  engaging,  under  contract  or  otherwise, 
persons  not  residents  or  citizens  of  Canada, 
to  act  as  private  secretaries,  servants  or 
domestics  for  such  foreigner  temporarily 
residing  in  Canada, 

(6)  to  prevent  any  person,  partnership, 
company  or  corporation  from  engaging 
under  contract  or  agreement,  skilled  work 
men  in  foreign  countries  to  perform  labour 
in  Canada  in  or  upon  any  new  industry  not 
at  present  established  in  Canada  if  skilled 
labour  for  that  purpose  cannot  be  otherwise 
obtained, 

(c)  applying  to  professional  actors,  artists, 
lecturers  or  singers,  or  to  persons  employed 
strictly  as  personal  or  domestic  servants,  or 

(d)  prohibiting  any  person  from  assisting 
any  member  of  his  family,  or  any  relative, 
to  migrate   from   any  foreign   country  to 
Canada  for  the  purpose  of  settlement  in 
Canada.  R.S.,  c.  7,  s.  9. 


10.  The    Attorney    General    of    Canada, 
when  he  is  satisfied  that  an  immigrant  has 
been  allowed  to  land  in  Canada  contrary  to 
the  prohibition  of  this  Act,  may  cause  such 
immigrant,  within  the  period   of  one  year 
after   landing    or   entry,    to   be    taken    into 
custody  and  returned  to  the  country  whence 
he  came,  at  the  expense  of  the  owner  of  the 
importing  vessel,  or,  if  he  entered  from  an 
adjoining    country    at    the    expense    of    the 
person,  partnership,  company  or  corporation 
assisting,  encouraging  or  soliciting  the  impor 
tation   or    immigration   of   such    immigrant 
under  contract  contrary  to  this  Act.  R.S.,  c.  7, 
s.  10. 

11.  The  Minister  of  Finance  may  pay  to 
any  informer  who  furnishes  original  informa 
tion  that  the  law  has  been  violated  such  share 
not  exceeding  fifty  per  cent  of  the  penalties 
recovered  as  he  deems  reasonable  and  just, 
where  it  appears  that  the  recovery  was  had  in 
consequence   of    the    information    thus   fur 
nished.  R.S.,  c.  7,  s.  11. 

12.  (1)  It  shall  be  deemed  a  violation  of 
this  Act  for  any  person,  partnership,  company 
or   corporation   to    assist   or   encourage    the 


pays  etranger,  residant  temporairement  au 
Canada,  soit  en  sa  qualite  personnelle,  soit 
en  qualite  officielle,  de  prendre  a  son 
service,  par  contrat  ou  autrement,  des 
individus  qui  ne  resident  pas  au  Canada  et 
ne  sont  pas  citoyens  du  Canada,  pour  agir 
a  titre  de  secretaires  particuliers,  serviteurs 
ou  domestiques  de  cet  etranger  residant 
temporairement  au  Canada ; 
6)  a  empecher  une  personne,  societe,  com- 
pagnie  ou  corporation  d'engager  par  contrat 
ou  par  convention  des  ouvriers  specialises 
de  pays  etrangers  pour  travailler  au  Canada 
dans  une  Industrie  nouvelle  non  encore 
etablie  au  Canada  si  des  ouvriers  specialises 
ne  peuvent  pas  etre  autrement  obtenus  pour 
cette  fin ; 

c)  a  s'appliquer  aux  acteurs,  artistes,  confe- 
renciers  ou  chanteurs  de  profession,  ni  aux 
personnes  strictement  employees  en  qualite 
de  domestiques  ou  de  serviteurs  personnels  ; 
ou 

d)  a  interdire  a  qui  que  ce  soit  d'aider  un 
membre   de   sa    famille    ou    un   parent    a 
immigrer  d'un  pays  etranger  au  Canada 
dans  le  but  de  s'y  etablir.  S.R.,  c.  7,  art.  9. 

10.  Si  le  procureur  general  du  Canada  est 
convaincu  qu'un  immigrant  a  obtenu  1'auto- 
risation  de  debarquer  au  Canada  contraire- 
ment  aux  interdictions  de  la  presente  loi,  il 
peut  faire  arreter  cet  immigrant  et  le  faire 
renvoyer  dans  le  pays  d'ou  il  est  venu  dans  le 
delai  d'un  an  apres  son  debarquement  ou  son 
arrivee,  aux  frais  du  proprietaire  du  navire 
qui    1'a    amene;    s'il    est    venu    d'un    pays 
limitrophe,  alors  aux  frais  de  la  personne, 
societe,  compagnie  ou  corporation  qui  a  aide, 
encourage  ou  sollicite  1'importation  ou  I'im- 
migration  de  cet  immigrant  en  vertu  d'un 
contrat  en  violation  de  la  presente  loi.  S.R., 
c.  7,  art.  10. 

11.  Le  ministre  des  Finances  peut  payer,  a  Part(fe 
tout  denonciateur  qui  lui  a  fourni  1'informa- 

tion  premiere  que  la  loi  a  ete  violee,  telle  part 
ne  depassant  pas  cinquante  pour  cent  des 
amendes  recouvrees  qu'il  juge  raisonnable  et 
juste,  lorsqu'il  apparait  que  ce  recouvrement 
s'est  effectue  par  suite  des  renseignements 
ainsi  fournis.  S.R.,  c.  7,  art.  11. 

12.  (1)  Toute  personne,  societe,  compagnie  Ce  qui  est 
ou    corporation    est    censee    enfreindre    la  rei"f 
presente  loi   lorsqu'elle   aide   ou  encourage  la  presente  loi 


91 


Chap.  A- 12 


Travail  des  aubains 


Advertisements 
deemed  as 
contracts 


Saving 


Reciprocity  of 
Act 


Evidence  of 
foreign  law 


Powers  not 
affected 


importation  or  immigration  of  any  person 
who  resides  in,  or  is  a  citizen  of  any  foreign 
country  to  which  this  Act  applies,  by  promise 
of  employment  through  advertisements  print 
ed  or  published  in  such  foreign  country. 

(2)  Any  such  person  coming  to  this  country 
in  consequence  of  such  an  advertisement  shall 
be  treated   as  coming  under  a   contract   as 
contemplated  by  this  Act,  and  the  penalties 
by  this  Act  imposed  are  applicable  in  such 
case. 

(3)  This  section  does  not  apply  to  skilled 
labour  not  obtainable  in  Canada,  as  herein 
before  specified.  R.S.,  c.  7,  s.  12. 


13.  This  Act  applies  only  to  the  importa 
tion  or  immigration  of  such  persons  as  reside 
in  or  are  citizens  of  such  foreign  countries  as 
have  enacted  and  retained  in  force,  or  as 
enact  and  retain  in  force,  laws  or  ordinances 
applying  to  Canada  of  a  character  similar  to 
this  Act.  R.S.,  c.  7,  s.  13. 


14.  Evidence  of  any  such  law  or  ordinance 
of  a  foreign  country  may  be  given  by  the 
production  of  a  copy  thereof  purporting  to  be 

(a)  printed  by  the  government  printer  or  at 
the   government    printing    office    of   such 
foreign  country,  or  contained  in  a  volume 
of    laws    or    ordinances    of   such    country 
purporting  to  be  so  printed,  or 

(b)  certified  to  be  true  by  some  officer  of 
state   of   such    foreign   country   who    also 
certifies  that  he   is  the   custodian  of  the 
original  of  such  law  or  ordinance,  in  which 
case    no   proof   shall    be   required   of    the 
handwriting    or    official    position    of    the 
person  so  certifying.  R.S.,  c.  7,  s.  14. 


15.  Nothing  in  this  Act  affects  the  exercise 
of  the  powers  of  the  government  of  Canada 
or  of  any  province  in  connection  with  the 
promotion  of  immigration.  R.S.,  c.  7,  s.  15. 


1'importation  ou  l'immigration  de  quelque 
resident  ou  citoyen  d'un  pays  etranger  auquel 
s'applique  la  presente  loi,  par  une  promesse 
d'emploi  faite  au  moyen  d'annonces  impri- 
mees  ou  publiees  dans  ce  pays  etranger. 

(2)  Quand  ce  resident  ou  ce  citoyen  vient  Lesannonces 

/  1 1  i      sont  reputees 

en  ce  pays  en  consequence  d  une  annonce  de  des  contrats 
ce  genre,  il  est  traite  comme  y  venant  en 
vertu  d'un  contrat  vise  par  la  presente  loi,  et 
les  peines  qu'elle  impose  sont  applicables  dans 
ce  cas. 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  R"**™ 
ouvriers  specialises  qui  ne  peuvent  pas  etre 
obtenus  au  Canada,  ainsi  qu'il  est  specific  ci- 
dessus.  S.R.,  c.  7,  art.  12. 

13.  La   presente    loi    ne    s'applique    qu'a  Reciprocity  de 
1'importation  ou  a  l'immigration  des  residents   ' 

ou  citoyens  de  ceux  des  pays  etrangers  qui 
ont  edicte  et  maintenu  en  vigueur,  ou  qui 
edictent  et  maintiennent  en  vigueur,  des  lois 
ou  ordonnances,  s'appliquant  au  Canada, 
d'une  nature  semblable  a  celle  de  la  presente 
loi.  S.R.,  c.  7,  art.  13. 

14.  La  preuve   de    toute   pareille    loi    ou  Preuve  de  la  loi 
ordonnance  d'un  pays  etranger  peut  se  faire  e 

par  la  production  d'un  exemplaire  de  la  loi 
ou  de  1'ordonnance  paraissant 

a)  imprime  par  1'imprimeur  officiel  ou  a 
rimprimerie  de  1'Etat  du  pays  etranger,  ou 
contenu    dans    un    volume    de     lois    ou 
d'ordonnances  de  ce   pays  qui  paraissent 
avoir  ete  ainsi  imprimees ;  ou 

b)  certifie  conforme  par  quelque  fonction- 
naire  d'Etat  de  ce  pays  etranger,  lequel,  en 
outre,  certifie  qu'il  a  en  sa  garde  1'original 
de  cette  loi  ou  ordonnance.  En  ce  cas,  la 
preuve  de  1'ecriture  ou  du  caractere  officiel 
de  la  personne  qui  a  fait  cette  certification 
n'est  pas  exigee.  S.R.,  c.  7,  art.  14. 

15.  Rien  en  la  presente  loi  n'empeche  le  Reserve  des 
gouvernement  du  Canada,  non  plus  que  celui  pot 

de  1'une  de  ses  provinces,  d'exercer  ses  pouvoirs 
au  sujet  de  1'encouragement  de  1'immigration. 
S.R.,  c.  7,  art.  15. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  A- 13 


CHAPITRE  A- 13 


An  Act  respecting  infectious  or  contagious      Loi  concernant  les  maladies  infectieuses  ou 
diseases  affecting  animals  contagieuses  des  animaux 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Animal 

Contagious  Diseases  Act.  R.S.,  c.  9,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre :  Loi  sur  les  epizooties.  S.R.,  c.  9,  art.  1. 


Definitions 

"contagious" 
tcontagieuie* 

"foreign 
animals" 


"infectious" 
•infectieuse* 

"infectious  or 
contagious 
disease" 
•maladie...* 


"Minister" 

«Ministre» 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

'contagious"  means  communicable  by  close 
contact  or  inoculation ; 

'foreign  animals"  means  animals  not  already 
introduced  into  Canadian  territory,  outside 
of  quarantine  stations ; 

'infectious"  means  communicable  in  any 
manner ; 

'infectious  or  contagious  disease"  includes,  in 
addition  to  other  diseases  generally  so 
designated,  glanders,  farcy,  maladie  du 
coit,  pleuro-pneumonia  contagiosa,  foot  and 
mouth  disease,  rinderpest,  anthrax,  Texas 
fever,  hog  cholera,  swine  plague,  mange, 
scab,  rabies,  tuberculosis,  actinomycosis, 
and  variola  ovina ; 

'Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture. 
R.S.,  c.  9,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«animaux  etrangers»  signifie  les  animaux  qui 
n'ont  pas  encore  etc  introduits  en  territoire 
canadien,  ailleurs  que  dans  des  stations  de 
quarantaine ; 

«contagieuse»  se  dit  d'une  maladie  qui  se 
communique  par  contact  direct  ou  par 
inoculation ; 

«infectieuse»  se  dit  d'une  maladie  qui  se 
communique  de  quelque  maniere  ; 

«maladie  infectieuse  ou  contagieuse»  com- 
prend,  outre  les  autres  maladies  ordinaire- 
ment  ainsi  designees,  la  morve,  le  farcin,  la 
maladie  du  coi't,  la  pleuropneumonie  epi- 
zootique,  la  fievre  aphteuse,  la  peste  bovine, 
la  fievre  charbonneuse,  la  fievre  du  Texas, 
le  cholera  des  pores,  la  peste  des  pores,  la 
gale  des  bestiaux,  la  gale  des  moutons, 
1'hydrophobie,  la  tuberculose,  1'actinomy- 
cose  et  la  clavelee ; 

«Ministre»  signifie  le  ministre  de  1'Agricul- 
ture.  S.R.,  c.  9,  art.  2. 


Definitions 

•  animaux 
etrangers» 
"foreign..." 


«contagieuse» 
"contagious" 


•infectieuse* 
"infectious" 

•  maladie 
infectieuse  ou 
contagieuse» 
"infectious  or 
contagious..." 


•Ministre  » 
''Minister" 


REGULATIONS 


Regulations  3.  The  Governor  in  Council   may  make 

such  regulations  and  orders  as  to  him  seem 
necessary  for  any  of  the  following  purposes, 
that  is  to  say : 


REGLEMENTS 

3.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  faire  les 
reglements  et  rendre  les  decrets  qui  lui 
paraissent  necessaires  pour  quelqu'une  des 
fins  suivantes,  savoir : 


(a)  for  subjecting  animals  to  quarantine,  or         a)  pour    soumettre    les    animaux    a    une 


93 


Chap.  A- 13 


Epizootics 


for  causing  them  to  be  destroyed  upon  their 
arrival  in  Canada,  or  for  destroying  any 
hay,  straw,  fodder  or  other  article  whereby 
it  appears  to  him  that  infection  or  contagion 
may  be  conveyed,  and  generally  for  regu 
lating  the  importation  or  introduction  into 
Canada  of  animals  in  such  manner  as  to 
prevent  the  introduction  of  any  infectious 
or  contagious  disease  into  Canada ; 
(6)  for  the  keeping  separate,  treatment  and 
disposal  of,  and  dealing  generally  with 
animals  affected  with  infectious  or  conta 
gious  diseases,  or  suspected  of  being  so 
affected,  or  that  have  been  in  contact  with 
animals  so  affected  or  suspected  of  being  so 
affected,  and  for  the  prevention  of  the 
spread  of  infectious  or  contagious  diseases ; 

(c)  for  segregating  and  confining  animals 
within  certain  limits,  for  establishing  dis 
tricts  of  inspection  or  of  quarantine,  and 
for  prohibiting  or  regulating  the  removal  to 
or  from  such  parts  of  or  places  in  Canada 
as  he   designates   in  such   regulations,   of 
animals,  or  of  meats,  skins,  hides,  horns, 
hoofs  or  other  parts  of  any  animals,  or  of 
hay,  straw,  fodder  or  other  articles  likely  to 
propagate  infection ; 

(d)  for  purifying  any  yard,  stable,  outhouse 
or    other    place,    or    any    wagons,    carts, 
carriages,  cars   or   other  vehicles,   or   any 
vessels,  and  for  directing  how  any  animals 
dying  in  a  diseased  state,  or  any  animals, 
parts   of  animals,   or  other  things   seized 
under   this   Act,   are   to   be   destroyed    or 
otherwise  disposed  of ; 

(e)  for  causing  notices  to  be  given  of  the 
appearance  of  any  disease  among  animals ; 
(/)  for  requiring  notice  of  the  appearance 
of  any  such  disease  among  animals ; 

(gf)  for  prohibiting  or  regulating  the  holding 
of  markets,  fairs,  exhibitions  or  sales  of 
animals ; 

(h)  for  declaring  any  market,  railway  yard, 
stockyard,  pen,  wharf,  steamship,  steam  or 
other  vessel,  railway  car  or  other  vehicle, 
on  or  in  which  animals  are  exposed  for  sale, 
or  are  placed  for  the  purpose  of  transit,  to 
be  infected,  and  for  declaring  the  same  to 
be  no  longer  infected  ; 
(i)  for  the  slaughtering  of  animals  as  pro 
vided  for  by  this  Act ; 

(j)  for  requiring  proof  of  the  fact  that 
animals  imported  into  or  passing  through 
Canada  have  not,  at  the  time  of  their 


quarantaine,  ou  les  faire  abattre,  a  leur 
arrivee  au  Canada,  ou  faire  detruire  le  foin, 
la  paille,  le  fourrage  ou  les  autres  objets  qui 
lui  paraissent  de  nature  a  communiquer 
1'infection  ou  la  contagion,  et  generalement 
pour  reglementer  1'importation  ou  1'introl- 
duction  des  animaux  au  Canada,  de  maniere 
a  prevenir  1'invasion  de  maladies  infectieu- 
ses  ou  contagieuses  au  Canada ; 
6)  pour  1'isolement,  le  traitement  et  la 
disposition  des  animaux  atteints  ou  soup- 
Qonnes  d'etre  atteints  de  maladies  infec- 
tieuses  ou  contagieuses,  ou  qui  ont  etc  en 
contact  avec  des  animaux  atteints  ou 
soupQonnes  d'etre  atteints  de  ces  maladies, 
et  generalement  pour  determiner  les  mesures 
a  prendre  concernant  de  tels  animaux,  ainsi 
que  pour  empecher  ces  maladies  de  se 
propager ; 

c)  pour  isoler  et  detenir  les  animaux  dans 
certaines  limites,  etablir  des  districts  d'ins- 
pection  ou  de  quarantaine,  et  prohiber  ou 
reglementer  le  transport,  a  destination  ou 
en  provenance  des  parties  ou  localites  du 
Canada  qu'il  designe  dans  ces  reglements, 
des  animaux,  ou  des  viandes,  cuirs,  peaux, 
comes,  sabots  ou   autres   parties  de    tout 
animal,  ou  du  foin,  de  la  paille,  du  fourrage 
ou    autres    objets    de    nature    a    propager 
1'infection; 

d)  pour  faire  desinfecter  les  cours,  etables, 
batiments  ou  autres  lieux,  ou  les  chariots, 
charrettes,    voitures,    wagons,    ou    autres 
vehicules  ou  navires,  et  prescrire  la  maniere 
dont  les  animaux  morts  de  maladie,  ou  les 
animaux,  parties  d'animaux  ou  autres  objets 
saisis    en    execution    de    la    presente    loi, 
doivent  etre  detruits,  ou  ce  qu'il  en  doit 
etre  fait ; 

e)  pour  faire  donner  avis  de  1'apparition  de 
toute  maladie  chez  les  animaux ; 

f)  pour  exiger  avis  de  1'apparition  d'une 
maladie  chez  les  animaux ; 

g)  pour  interdire  ou  reglementer  la  tenue 
de  marches,  foires,  expositions  ou  ventes 
d'animaux; 

h)  pour  declarer  infecte  ou  dorenavant 
indemne  tout  marche,  cour  de  chemin  de 
fer,  pare  a  bestiaux,  enclos,  quai,  paquebot, 
navire  ou  bateau  a  vapeur  ou  autre,  wagon 
de  chemin  de  fer  ou  autre  vehicule  dans  ou 
sur  lequel  des  animaux  sont  exposes  en 
vente  ou  sont  mis  pour  etre  transposes ; 
i)  pour  1'abattage  des  animaux  selon  que  le 
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Limits  of  ports 


Preventing 
removal  of 
animals 


embarkation,  been  brought  from  any  place 
or  locality  where  any  contagious  or  infec 
tious  disease  is,  at  that  time,  in  existence; 
(/c)  for  exempting  certain  contagious  and 
infectious  diseases  from  the  operation  of 
certain  specified  clauses  of  this  Act,  and  for 
dealing  with  those  diseases  as  may  to  him 
seem  necessary  and  advisable ;  and 
(0  generally,  any  orders  that  he  thinks  it 
expedient  to  make  for  the  better  execution 
of  this  Act,  or  for  the  purpose  of,  in  any 
manner,  preventing  the  spreading  of  and 
for  the  extirpation  of  contagious  or  infec 
tious  disease  among  animals,  whether  any 
such  orders  are  of  the  same  kind  as  the 
kinds  enumerated  in  this  section  or  not. 
R.S.,  c.  9,  s.  3. 


4.  The   Governor  in   Council   may,  from 
time  to  time,  define  the  limits  of  ports  and  of 
other  circumscriptions  for  the  purposes  of  this 
Act.  R.S.,  c.  9,  s.  4. 

5.  The  Minister  may  make  such  regulations 
as  to  him  seem  necessary  for  preventing  the 
removal,   without    a    licence    signed    by    an 
inspector  or  other  officer  appointed  pursuant 
to  section  16,  of  live  animals,  or  the  hide, 
skin,  hair,  offal  of  any  animals  or  any  part 
thereof,  the  carcass  or  any  remains  of  any 
animal,  any  dung  of  animals,  and  any  hay, 
straw,  litter  or  other  thing  commonly  used  for 
or  about  animals,  out  of  an  infected  place. 
R.S.,  c.  9,  s.  5. 


present  la  presente  loi  ; 
j)  pour  obliger  a  etablir  la  preuve  du  fait 
que  des  animaux  importes  ou  passant  en 
Canada  ne  provenaient  point,  lors  de  leur 
embarquement,  d'une  localite  ou  d'un  lieu 
ou  regnait  alors  quelque  maladie  conta- 
gieuse  ou  infectieuse  ; 

k)  pour  exempter  certaines  maladies  conta- 
gieuses  et  infectieuses  de  1  'application  de 
certains  articles  determines  de  la  presente 
loi,  et  pour  prescrire  a  1'egard  de  ces 
maladies  ce  qui  lui  parait  necessaire  et 
opportun  ;  et 

/)  generalement,  tout  decret  qu'il  juge 
opportun  d'edicter  pour  la  meilleure  execu 
tion  de  la  presente  loi,  ou  pour  empecher 
de  quelque  maniere  la  propagation,  et 
assurer  la  suppression,  des  maladies  conta- 
gieuses  ou  infectieuses  des  animaux,  que  ce 
decret  soit  ou  non  de  la  meme  nature  que 
ceux  qui  sont  enumeres  au  present  article. 
S.R.,  c.  9,  art.  3. 


4.  Pour   les    fins    de    la    presente    loi,    le 
gouverneur    en    conseil    peut,    au    besoin,  p 
determiner  les  limites  des  ports  et  autres  circons- 
criptions.  S.R.,  c.  9,  art.  4. 

5.  Le  Ministre  peut  edicter  les  reglements  Pour  empecher 

•  i     •  •  f  •  A,   i          le  deplacement 

qui  lui  paraissent  necessaires  pour  empecher  d'anin,aux 
le  deplacement,  hors  d'un  lieu  infecte,  des 
animaux  vivants,  ou  des  peaux,  cuirs,  poils 
ou  issues  d'animaux,  des  cadavres  ou  des 
restes  de  quelque  animal,  du  fumier  d'animaux 
ou  du  foin,  de  la  paille,  de  la  litiere  ou  autre 
chose  qui  sert  d'ordinaire  aux  soins  donnes 
aux  animaux,  sans  un  permis  signe  d'un 
inspecteur  ou  autre  fonctionnaire  nomme 
conformement  a  1'article  16.  S.R.,  c.  9,  art.  5. 


Orders  in 
council  to  be 
evidence 


EVIDENCE 

6.  An  order  of  the  Governor  in  Council 
declaring  any  market ,  railway  yard,  stockyard, 
pen,  wharf,  steamship,  steam  or  other  vessel, 
railway  car  or  other  vehicle  to  be  infected,  or 
an  order  of  the  Minister,  declaring  a  place  to 
be  an  infected  place,  or  a  copy  of  the 
declaration  of  the  inspector  certified  by  him, 
a  notice  of  which  has  been  delivered  as 
required  by  this  Act,  is  evidence  of  the 
existence  of  disease,  or  of  the  suspicion  of 
such  disease,  and  other  matters  to  which  the 
order  or  declaration  relates.  R.S.,  c.  9,  s.  6. 


PREUVE 

6.  Un  decret  du  gouverneur  en  conseil  Le  de"«et  fait 
declarant  infecte  quelque  marche,  cour  de  F 
chemin  de  fer,  pare  a  bestiaux,  enclos,  quai, 
paquebot,  navire  a  vapeur  ou  autre,  wagon 
de  chemin  de  fer  ou  autre  vehicule,  ou  une 
ordonnance  du  Ministre  declarant  un  lieu 
infecte,  ou  une  copie  du  proces-verbal  de 
1'inspecteur,  attestee  par  lui,  dont  avis  a  ete 
donne  en  conformite  de  la  presente  loi,  fait 
preuve  de  1'existence  de  maladie  ou  de 
suspicion  de  maladie,  et  de  toutes  autres 
choses  auxquelles  a  rapport  le  decret,  1'ordon- 
nance  ou  le  proces-verbal.  S.R.,  c.  9,  art.  6. 
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Date 


Inspector's 
certificate 


7.  (1)  Any  order  or  regulation  made  or 
issued  under  this  Act  or  under  any  order  of 
the  Governor  in  Council  or  of  the  Minister, 
and  any  report,  declaration,  licence,  certificate 
or  other  document  made  by  an  inspector  or 
other  officer  under  this  Act  or  under  any 
order  or  regulation  made  under  this  Act  may 
be  proved  by  the  production  of  a  copy  of  such 
document  certified  by  the  Minister. 


(2)  Any  such  document  shall,  until  the 
contrary  is  proved,  be  deemed  to  have  been 
duly  made  and  issued  at  the  time  at  which  it 
bears  date.  R.S.,  c.  9,  s.  7. 


7.  (1)  Preuve    peut    etre    faite    de    toute 

,     ,  ordonnances  et 

ordonnance  rendue  ou  de  tout  reglement  r^giements 
etabli  en  execution  de  la  presente  loi  ou  d'un 
decret  du  gouverneur  en  conseil  ou  du 
Ministre,  et  de  tout  rapport,  declaration, 
permis,  certificat  ou  autre  document  fait  par 
un  inspecteur  ou  un  autre  fonctionnaire  sous 
le  regime  de  la  presente  loi,  ou  en  vertu  d'une 
ordonnance  rendue  ou  d'un  reglement  etabli 
aux  termes  de  la  presente  loi,  par  la  production 
d'une  copie  de  ce  document,  attestee  par  le 
Ministre. 

(2)  Pareil  document  est,  jusqu'a  preuve  du  Date 
contraire,  cense  avoir  etc  dument  donne  et 
rendu  a  la  date  qu'il  porte.  S.R.,  c.  9,  art.  7. 


8.  The  certificate   of  an  inspector  or  an         8.  Le  certificat  d'un   inspecteur  ou  d'un  Certificat  d'un 
officer  to  the  effect  that  an  animal  is  affected      fonctionnaire,  portantqu'un  animal  est  atteint 


with  an  infectious  or  contagious  disease  is,  for 
the  purposes  of  this  Act,  evidence  of  the 
matter  certified.  R.S.,  c.  9,  s.  8. 


d'une  maladie  infectieuse  ou  contagieuse,  fait 
preuve,  pour  les  fins  de  la  presente  loi,  de  ce 
qui  fait  Pobjet  du  certificat.  S.R.,  c.  9,  art.  8. 


Notice  of  disease 
to  be  given 


Notice  to  be 
given  by 
veterinary 
surgeon 


Penalty  for 
neglect 


DUTIES  OF  OWNERS  OF  ANIMALS 

9.  (1)  Every  owner  of  animals  and  every 
breeder  of  or  dealer  in  animals,  and  every 
one  bringing  animals  into  Canada,  shall,  on 
perceiving  the  appearance  of  infectious  or 
contagious  disease  among  the  animals  owned 
by    him    or    under    his    special    care,    give 
immediate  notice  to  the  Minister  and  to  the 
nearest  veterinary  inspector  of  the  Depart 
ment  of  Agriculture  of  the  facts  discovered  by 
him  as  aforesaid. 

(2)  Any  veterinary  surgeon  practising  in 
Canada  shall,  immediately  on  ascertaining 
that  an  animal  has  an  infectious  or  contagious 
disease,  give  similar  notice  to  the  Minister 
and  to  the  nearest  veterinary  inspector.  R.S., 
c.  9,  s.  9. 

10.  Every  owner  of  animals  who  neglects 
to  comply  with  section  9  shall  forfeit  his  claim 
to  compensation  for  any  animals  slaughtered 
in  accordance  with  this  Act,  and   no  such 
compensation  shall  be  granted  to  him.  R.S., 
c.  9,  s.  10. 


DEVOIRS  DES  PROPRIET  AIRES  D'ANIMAUX 

9.  (1)  Des  que  tout  proprietaire  d'animaux 
et  tout  eleveur  ou  marchand  d'animaux,  et 
toute  personne  qui  amene  des  animaux  au 
Canada,  voient  se  manifester  des  symptomes 
de  maladie  infectieuse  ou  contagieuse  parmi 
les  animaux  qu'ils  possedent  ou  ont  en  soin, 
ils  sont  tenus  d'en  donner  immediatement 
avis  au  Ministre  et  a  I'inspecteur-veterinaire 
du  ministere  de  1'Agriculture  le  plus  voisin. 


(2)  Des  qu'un  veterinaire  exergant  au 
Canada  constate  qu'un  animal  souffre  d'une 
maladie  infectieuse  ou  contagieuse,  il  doit  en 
avertir  immediatement  le  Ministre  et  I'ins 
pecteur-veterinaire  le  plus  voisin.  S.R.,  c.  9, 
art.  9. 

10.  Tout  proprietaire  d'animaux  qui  ne 
glige  de  se  conformer  a  1'article  9  perd  tout 
droit  a  indemnisation  pour  un  animal  abattu 
en  conformite  de  la  presente  loi,  et  nulle 
indemnite  ne  peut  lui  etre  payee  a  cet  egard. 
S.R.,  c.  9,  art.  10. 


Avis  donn£  par 
le  vet^rinaire 


Slaughtering 
diseased  animals 


SLAUGHTERING  DISEASED  CATTLE 

11.  The  Minister  may  cause  to  be  slaugh 
tered  animals  suffering  from  infectious  or 
contagious  disease  or  suspected  of  being  so 


ABATTAGE  D'ANIMAUX  INFECTES 

11.  Le    Ministre    peut    faire    abattre    les  Abattage 
animaux  atteints  de  maladie  infectieuse  ou 
contagieuse  ou  soup§onnes  d'en  etre  atteints, 
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affected,  and  animals  that  are  or  have  been 
in  contact  with  or  close  proximity  to  a 
diseased  animal,  or  an  animal  suspected  of 
being  affected  by  infectious  or  contagious 
disease.  R.S.,  c.  9,  s.  11. 

12.  (1)  The  Minister  may  order  a  compen 
sation  to  be  paid  to  the  owners  of  animals 
slaughtered  under  the  provisions  of  this  Act. 

(2)  The  compensation  ordered  to  be  paid 
under  this  section  for  an  animal  slaughtered 
under  the  provisions  of  this  Act  shall  be  the 
market  value  that  the  animal,  in  the  opinion 
of  the  Minister  or  some  person  appointed  by 
him,  would  have  had  immediately  before 
slaughter  if  it  had  not  been  subject  to 
slaughter  under  this  Act,  except  that  the 
compensation  shall  not  exceed 

(a)  in  the  case  of  horses,  such  maximum 
amounts  as  may  be  prescribed  by  the 
Governor  in  Council  for  pure-bred  and  for 
grade  animals  ;  and 

(6)  in  the  case  of  cattle  slaughtered  pursuant 
to  any  area  or  herd  disease  eradication 
program  instituted  pursuant  to  the  regula 
tions,  such  maximum  amounts  as  may  be 
prescribed  by  the  Governor  in  Council  for 
pure-bred  and  for  grade  animals,  and  if  the 
sale  of  the  carcass  is  unlawful  an  additional 
amount  for  pure-bred  and  grade  animals 
equal  to  the  value  the  carcass  would  have 
if  the  sale  were  lawful,  such  value  to  be 
determined  by  the  Minister  or  by  some 
person  appointed  by  him  for  that  purpose. 


(3)  Such  compensation  may  be  withheld  in 
whole  or  in  part  whenever  the  owner  or  the 
person  having  charge  of  the  animal  has,  in 
the  opinion  of  the  Minister,  been  guilty  in 
relation  to  the  animal  of  an  offence  against 
this  Act,  or  whenever  the  animal  being  a 
foreign  animal  was  in  his  judgment  diseased 
at  the  time  of  entering  Canada.  R.S.,  c.  9,  s. 
12;  1953-54,  c.  12,  s.  1;  1958,  c.  11,  s.  \;  1968- 
69,  c.  24,  s.  1. 

13.  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
the  Minister  may 

(a)  reserve  for  experimental  treatment  any 
animal  ordered  to  be  slaughtered  under  this 
Act,  and 
(6)  authorize  any  of  his  officers  or  persons 


ainsi  que  les  animaux  qui  sont  ou  ont  ete,  soit 
en  contact  direct  avec  un  animal  atteint  ou 
suppose  atteint  de  quelqu'une  de  ces  maladies, 
soit  dans  le  yoisinage  immediat  de  pareil 
animal.  S.R.,  c.  9,  art.  11. 

12.  (1)  Le  Ministre  peut  ordonner  qu'une  indentation 

•  •./•.  »  •  /,     •  i>       •      des  proprietaires 

indemnite  soit  payee  aux  proprietaires  d  ani 
maux  abattus  sous  le  regime  de  la  presente 
loi. 


est  Montantde 


(2)  L'indemnite    dont     le     paiement 
ordonne  en  vertu  du  present  article,  a  1'egard 
d'un  animal  abattu  en  vertu  de  la  presente 
loi,  doit  etre  la  valeur  marchande  que,  d'apres 
le    Ministre    ou    quelque    personne    par    lui 
nommee,  l'animal  aurait  eue  immediatement 
avant  1'abattage  s'il  n'avait  pas  ete  susceptible 
d'etre  abattu  en  vertu  de  la  presente  loi,  sauf 
que  1'indemnite  ne  doit  pas  exceder, 

a)  dans  le  cas  des  chevaux,  les  montants 
maximums  que  peut  prescrire  le  gouverneur 
en  conseil  pour  les  animaux  de  race  pure  et 
pour  les  animaux  sans  race  ;  ni, 
6)  dans  le  cas  de  bovins  abattus  en  execution 
d'un  programme  de  suppression  de  la 
maladie  par  zone  ou  par  troupeau,  etabli  con- 
formement  aux  reglements,  les  montants 
maximums  que  peut  prescrire  le  gouverneur 
en  conseil  pour  les  animaux  de  race  pure  et 
pour  les  animaux  sans  race,  et  si  la  vente 
de  l'animal  abattu  est  illegale,  un  montant 
supplemental  pour  les  animaux  de  race 
pure  et  les  animaux  sans  race,  egal  a  la 
valeur  qu'aurait  l'animal  abattu  si  la  vente 
etait  licite,  cette  valeur  devant  etre  deter- 
minee  par  le  Ministre  ou  par  une  personne 
qu'il  nomme  a  cette  fin. 

(3)  Cette  indemnite  peut  etre  retenue  en 
totalite  ou  en  partie  si  le  proprietaire  ou  la 
personne  qui  a  la  garde  de  I'animal  s'est, 
suivant  1'opinion  du  Ministre,  renducoupable, 
au  sujet  de  cet  animal,  de  quelque  contraven 
tion  a  la  presente  loi,  ou,  si  I'animal,  etant 
etranger,  etait,  a  son  avis,  infecte  lors  de  son 
entree  en  Canada.  S.R.,  c.  9,  art.  12;  1953-54, 
c.  12,  art.  1;  1958,  c.  11,  art.  1;  1968-69,  c.  24, 
art.  1. 

13.  Nonobstant    les    dispositions    de    la  Experiences  et 
presente  loi,  le  Ministre  peut  autopsie 

a)  reserver  pour  des  experiences  tout  animal 
dont  1'abattage  a  ete  ordonne  en  execution 
de  la  presente  loi,  et 

b)  autoriser  quelqu'un  de  ses  employes  ou 
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employed  by  him  to  make  post  mortem 
examinations  of  animals  that  have  died,  or 
are  supposed  to  have  died,  from  infectious 
contagious  disease,  and  to  dig  up 


or 


carcasses  of  such  animals  for  the  purpose  of 
investigation.  R.S.,  c.  9,  s.  13. 


quelque  personne  par  lui  designee  a  faire 
1'autopsie  des  sujets  morts  ou  presumes 
morts  de  maladie  infectieuse  ou  contagieuse, 
et  a  deterrer  les  cadavres  de  ces  animaux 
pour  en  faire  1'examen.  S.R.,  c.  9,  art.  13. 


Appeal 


Time  limit  for 
bringing  appeal 


Procedure  on 
appeal 


APPEAL 

14.  (1)  An  appeal  may  be  brought  to  the 
Assessor  appointed  under  Part  II  of  the 
Pesticide  Residue  Compensation  Act  by  the 
owner  of  an  animal  slaughtered  under  the 
provisions  of  this  Act 

(a)  where  no  maximum  amount  of  compen 
sation  has  been  prescribed  pursuant  to 
section  12  for  that  animal,  or  where  a 
maximum  amount  of  compensation  has 
been  so  prescribed  but  the  compensation 
awarded  is  less  than  that  maximum  amount, 
on  the  ground  that  the  amount  of  compen 
sation  awarded  was  unreasonable,  or 
(6)  where  no  compensation  is  awarded  for 
that  animal,  on  the  ground  that  the  failure 
to  award  compensation  was  unreasonable. 


(2)  Every  appeal  to  the  Assessor  referred  to 
in  subsection  (1)  shall  be  brought  within  three 
months  from   the   date   the   owner   receives 
notification  of  the  decision  or  the  compensa 
tion  that  is  the  subject  of  the  appeal  or  within 
such  longer  period  as  the  Assessor  may  in  any 
case  for  special  reasons  allow. 

(3)  The  provisions  of  Part  II  of  the  Pesticide 
Residue  Compensation  Act,  with  such  modifi 
cations  as   circumstances  require,   apply  to 
appeals  brought  under  this  Act.  1968-69,  c.  24, 

s.  2. 


APPEL 

14.  (1)  Appel  peut  etre  interjete  devant 
1'evaluateur  nomme  en  vertu  de  la  Partie  II 
de  la  Loi  sur  I' indemnisation  pour  dommages 
causes  par  les  pesticides,  par  le  proprietaire 
d'un  animal  abattu  en  vertu  des  dispositions 
de  la  presente  loi, 

a)  lorsque  aucun  montant  maximum  d'in- 
demnite  n'a  ete  prescrit  pour  cet  animal  en 
conformite  de  Particle  12,  ou  lorsqu'un 
montant  maximum  d'indemnite  a  bien  ete 
prescrit  mais  que  1'indemnite  accordee  est 
inferieure  a  ce  montant  maximum,  pour  le 
motif  que  le  montant  de  1'indemnite 
accordee  n'etait  pas  raisonnable  ou, 
6)  lorsque  aucune  indemnite  n'est  accordee 
pour  cet  animal,  pour  le  motif  que  le  defaut 
d'accorder  une  indemnite  n'etait  pas  rai 
sonnable. 

(2)  Tout  appel  devant  1'evaluateur  men- 
tionne  au  paragraphe  (1)  doit  etre  interjete 
dans  les  trois  mois  de  la  date  a  laquelle  le 
proprietaire  est  avise  de  la  decision  ou  de 
1'indemnite  qui  fait  1'objet  de  1'appel  ou  dans 
le  delai  plus  long  que  1'evaluateur  peut  en 
tout  cas  accorder  pour  des  raisons  speciales. 

(3)  Les  dispositions  de  la  Partie  II  de  la  Procedure 
Loi  sur  I' indemnisation  pour  dommages  causes 

par  les  pesticides,  avec  les  modifications 
qu'exigent  les  circonstances,  s'appliquent  aux 
appels  interjetes  en  vertu  de  la  presente  loi. 
1968-69,  c.  24,  art.  2. 


Minister  may 

prohibit 

importation 


PROHIBITION  OF  IMPORTATION 

15.  The  Minister  may  prohibit  the  impor 
tation  or  the  introduction  into  Canada,  or 
any  part  thereof,  or  into  any  particular  ports 
thereof,  of  animals,  or  of  flesh,  hides,  hoofs, 
horns  or  other  parts  of  animals,  or  of  hay, 
straw,  fodder  or  other  articles,  either  generally 
or  from  any  places  named  in  the  order,  for 
such  period  as  he  deems  to  be  necessary  for 
the  purpose  of  preventing  the  introduction  of 
any  contagious  or  infectious  disease  among 
animals  into  Canada.  R.S.,  c.  9,  s.  15. 


PROHIBITION  D 'IMPORTATION 

15.  Le  Ministre  peut  interdire  d'importer  Le  Ministre  peut 
ou  d'introduire  au  Canada,  ou  en  quelque  i 
partie  du  Canada,  ou  a  1'un  ou  plusieurs  de 
ses  ports,  des  animaux  ou  de  la  viande,  des 
peaux,  sabots,  comes  ou  autres  parties  d'ani- 
maux,  ou  du  foin,  de  la  paille,  du  fourrage 
ou  autres  objets,  soit  absolument,  soit  seule- 
ment  ceux  en  provenance  de  certains  endroits 
designes  dans  1'ordonnance,  pendant  le  temps 
qu'il  juge  necessaire  pour  prevenir  1 'invasion 
d'une  maladie  infectieuse  ou  contagieuse 
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parmi  les  animaux  en  Canada.  S.R.,  c.  9, 
art.  15. 


Appointment  of 
officers 


Duties  of 
officers 


Inspector's 
power  of  entry 


Seizure  of 
animals 


Disposition 


OFFICERS  AND  THEIR  DUTIES 

16.  There  may  be  appointed  in  the  manner 
authorized  by  law  such  inspectors  and  other 
officers  as   are   necessary    to   carry   out   the 
provisions  of  this  Act.  R.S.,  c.  9,  s.  16. 

17.  Inspectors  or  other  officers,  on  receiving 
information  of  the  supposed  existence  of  any 
infectious  or  contagious  disease  among  ani 
mals,  shall  proceed  to  the  place  mentioned 
with  all  practicable  speed,  and  execute  and 
discharge  their  duties  pursuant  to  the  regula 
tions  made  under  the  authority  of  this  Act 
and  the  instructions  received  by  them.  R.S., 
c.  9,  s.  17. 

18.  Any  inspector  or  other  officer  may,  at 
any  time,  for  the  purpose  of  carrying  into 
effect  any  of  the  provisions  of  this  Act,  enter 
any  place   or   premises,   or   any   steamship, 
vessel  or  boat,  or  any  carriage,  car,   truck, 
horse-box  or  other  vehicle  used  for  the  carriage 
of  animals,  but  shall,  if  required,  state  in 
writing   the    grounds   on    which   he    has    so 
entered.  R.S.,  c.  9,  s.  18. 

19.  (1)  Where  an  animal  infected  with  or 
suffering  from  any  infectious  or  contagious 
disease,  or  suspected  of  being  so  affected  is 
sold,  disposed  of,  or  put  off,  or  is  exposed  or 
offered  for  sale  in  any  place,  or  is  brought  or 
attempted  to  be  brought  for  the  purpose  of 
being  exposed   or   offered   for   sale    in   any 
market,  fair  or  other  open  or  public  place 
where  other  animals  are  commonly  exposed 
for  sale,  any  clerk  or  inspector,  or  other  officer 
of  the  fair  or  market,  or  any  constable  or 
policeman,  or  any  other  person  authorized  by 
the  mayor  or  reeve,  or  by  any  justice  of  the 
peace  having  jurisdiction  in  the  place,  or  any 
person    authorized     or    appointed    by    the 
Minister,  may  seize  the  animal,  and  report 
the  seizure  to  the  mayor  or  reeve,  or  to  any 
justice  of  the  peace  having  jurisdiction  in  the 
place. 

(2)  The  mayor,  reeve  or  justice,  or  the 
person  authorized  or  appointed  by  the 
Minister,  may,  after  veterinary  examination 
and  verification,  cause  the  animal,  together 
with  any  pens,  hurdles,  troughs,  litter,  hay, 
straw,  or  other  articles  which  he  judges  likely 


peut  penetrer  en 

Certains  lieux 


EMPLOYES  ET  LEURS  FONCTIONS 

16.  Peuvent  etre  nommes,  de  la  maniere  Nomination 
voulue  par  la  loi,  les  inspecteurs  et  autres 
employes  requis  pour  1  'administration  de  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  9,  art.  16. 

17.  En  apprenant  1'existence  presumee  de  Devoirs  des 
quelque  maladie  infectieuse  ou  contagieuse 

parmi  des  animaux,  les  inspecteurs  ou  autres 
employes  doivent  se  transporter  avec  toute 
diligence  possible  sur  les  lieux  signales  et 
s'acquitter  de  leur  service  conformement  aux 
reglements  etablis  sous  1'autorite  de  la  presente 
loi  et  aux  instructions  qu'ils  rec.oivent.  S.R., 
c.  9,  art.  17. 


18.  Un  inspecteur  ou  un  autre  employe 

i  ,       ,       ,  .  i 

peut,  en  tout  temps,  pour  1  execution  de 
quelque  disposition  de  la  presente  loi,  penetrer 
dans  tout  endroit  ou  local  ou  dans  tout 
paquebot,  navire  ou  bateau,  voiture,  wagon, 
f  ourgon  ou  autre  vehicule  servant  au  transport 
d'animaux;  mais  il  doit,  s'il  en  est  requis, 
exposer  par  ecrit  les  raisons  pour  lesquelles  il 
a  fait  cette  descente.  S.R.,  c.  9,  art.  18. 


19.  (1)  Si  un  animal  infecte  ou  atteint  de  Saisiedes 
quelque  maladie  infectieuse  ou  contagieuse 
ou  soupQonne  d'en  etre  atteint  est  vendu, 
echange  ou  aliene  ou  s'il  est  expose  ou  mis  en 
vente  dans  quelque  endroit,  ou  s'il  est  amene, 
ou  s'il  y  a  tentative  de  le  mener,  pour  1'exposer 
ou  le  mettre  en  vente,  a  un  marche,  une  foire 
ou  autre  endroit  public  ou  s'exposent  d'ordi- 
naire  des  animaux  en  vente,  tout  commis, 
inspecteur  ou  autre  employe  de  la  foire  ou  du 
marche,  tout  constable  ou  agent  de  police,  ou 
toute  autre  personne  autorisee  par  le  maire 
ou  le  reeve,  ou  par  un  juge  de  paix  qui  a 
juridiction  dans  1'endroit,  ainsi  que  toute 
personne  autorisee  ou  nommee  par  le  Ministre, 
peut  saisir  I'animal  et  transmettre  le  proces- 
verbal  de  la  saisie  au  maire,  au  reeve  ou  a  un 
juge  de  paix  qui  a  juridiction  dans  1'endroit. 

(2)  Le  maire,  le  reeve  ou  le  juge  de  paix,  ou  En  disposer 
la  personne  autorisee  ou  nommee  par  le 
Ministre  peut,  sans  retard,  apres  examen  et 
constatation  par  un  veterinaire,  faire  detruire 
1'  animal,  ainsi  que  les  clotures,  claies,  auges, 
litieres,  foin,  paille  ou  autres  objets  qui,  a  son 
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to  have  been  infected  thereby,  to  be  forthwith 
destroyed,  or  otherwise  disposed  of,  in  such 
manner  as  he  deems  proper,  or  as  is  directed, 
as  provided  by  this  Act.  R.S.,  c.  9,  s.  19. 


Apprehension  of 
persons 


Detention 


Wrongful 
removal 


20,  (1)  Any  inspector  or  constable  may, 
without  warrant,  apprehend  any  person  found 
committing  an  offence  against  the  provisions 
of  this  Act  with  respect  to  infected  places, 
and  shall  take  any  person  so  apprehended 
forthwith  before  a  justice  of  the  peace  to  be 
examined  and  dealt  with  according  to  law. 

(2)  A  person  so  apprehended  shall  not  be 
detained  in  custody  without  the  order  of  a 
justice  longer  than  twenty-four  hours.  R.S.,  c. 
9,  s.  20. 

2 1.  Any  inspector  or  constable  may  require 
that  any  animal  or  thing  moved  out  of  an 
infected  place   in  violation  of  this  Act  be 
forthwith  taken  back  within  the  limits  of  that 
place,  and  may  enforce   and  execute   such 
requisition  at  the  expense  of  the  owner  of 
such  animal  or  thing.  R.S.,  c.  9,  s.  21. 


en  contravention 


avis,  ont  pu  vraisemblablement  etre  infectes 
par  l'animal,  ou  autrement  disposer  du  tout 
de  la  maniere  qu'il  juge  opportune  ou  qui  lui 
est  prescrite  par  la  presente  loi.  S.R.,  c.  9,  art. 
19. 

20.  (1)  Tout  inspecteur  ou  constable  peut,  Arrestation  des 

i    .  /i          i  personnes  prises 

sans  mandat,  apprehender  toute  personne 
prise  en  flagrant  delit  de  contravention  a  la 
presente  loi  concernant  les  lieux  infectes,  et 
1'amener  incontinent  devant  un  juge  de  paix 
pour  qu'elle  soit  entendue  et  traitee  suivant 
la  loi. 

(2)  Le  contrevenant  ainsi  arrete  n'est  pas  Detention 
tenu  sous  garde,  sans  1'ordre  d'un  juge  de 
paix,  pendant  plus  de  vingt-quatre  heures. 
S.R.,  c.  9,  art.  20. 

2 1.  Tout  inspecteur  ou  constable  peut  exi-  emplacement 
ger  que  les  animaux  ou  les  objets  enleves  d'un  p 
milieu  infecte,  en  violation  de  la  presente  loi, 

soient  immediatement  ramenes  dans  ce  milieu 
infecte,  et  il  peut  appliquer  et  executer  cette 
injonction  aux  frais  du  proprietaire  de  ces 
animaux  ou  objets.  S.R.,  c.  9,  art.  21. 


INFECTED  PLACES 

Notice  to  owners  22.  When  an  inspector  finds  or  suspects 
infectious  or  contagious  disease  of  animals  to 
exist,  he  shall  forthwith  make  a  declaration 
thereof  under  his  hand,  and  shall  deliver  a 
copy  of  such  declaration  to  the  occupier  of 
the  common,  field,  stable,  cowshed  or  other 
premises  where  the  disease  is  found;  and 
thereupon  the  same,  with  all  lands  and 
buildings  contiguous  thereto  in  the  same 
occupation,  shall  be  deemed  to  be  an  infected 
place  until  otherwise  determined  by  the 
Minister.  R.S.,  c.  9,  s.  22. 


Report  to 
Minister 


Minister  to 
prescribe  limits 


Where  no 
disease 


23.  (1)  When  an  inspector  makes  such  a 
declaration  of  the  existence  or  suspected 
existence  of  infectious  or  contagious  disease 
of  animals,  he  shall,  with  all  practicable 
speed,  send  a  copy  thereof  to  the  Minister. 

(2)  If   it    appears    that   an    infectious    or 
contagious  disease  exists,  the  Minister  may  so 
determine  and  declare,  and  may  prescribe  the 
limits  of  the  infected  place. 

(3)  If  it  appears  that  such  disease  did  not 
exist,  the   Minister  may  so  determine  and 
declare,  and  thereupon  the  place,  comprised 
in   the   inspector's   declaration,   or   affected 


LIEUX  INFECTES 

22.  Si  un  inspecteur  decouvre  ou  soupgonne  Avis 
qu'il  existe  chez  les  animaux  quelque  maladie  propr" 
infectieuse  ou  contagieuse,  il  doit  sans  retard 

en  dresser  un  proces-verbal  et  en  remettre  le 
double,  sous  son  seing,  au  possesseur  de  la 
commune,  du  champ,  de  1'ecurie,  etable  ou 
autre  lieu  ou  la  maladie  existe,  et,  des  lors, 
lesdits  lieux  ainsi  que  tous  les  terrains  et 
batiments  y  attenant,  en  possession  du  meme 
occupant,  sont  censes  lieux  infectes  et  reputes 
tels  jusqu'a  ce  que  le  Ministre  en  ait  decide 
autrement.  S.R.,  c.  9,  art.  22. 

23.  (1)  Lorsqu'un  inspecteur  a  ainsi  declare  Rapport  au 
1'existence  reelle  ou  presumee  d'une  maladie 
infectieuse  ou  contagieuse  chez  les  animaux, 

il  doit  en  toute  diligence  transmettre  au 
Ministre  copie  de  son  proces-verbal. 


(2)  S'il  apparait  qu'une  maladie  infectieuse  Lf 
ou  contagieuse  existe,  le  Ministre  peut   en 
declarer  1'existence  et  determiner  les  limites 
du  lieu  infecte. 

(3)  S'il    est    constate    que    cette    maladie  Ouiln'yapas 
n'existe  pas,  le  Ministre  peut  en  declarer  la  demaladie 
non-existence,  et,   des  lors,  le   lieu   compris 

dans  le  proces-verbal  de  1'inspecteur  ou  atteint 
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thereby,  shall  cease  to  be  deemed  an  infected 
place.  R.S.,  c.  9,  s.  23. 

24.  When,  under  this   Act,  an  inspector 
makes  a  declaration  that  constitutes  a  place 
an    infected    place,    he    may    also,    if    the 
circumstances  of  the  case  appear  to  him  so  to 
require,  deliver  a  notice  under  his  hand  of 
such  declaration  to  the  occupiers  of  all  lands 
and  buildings  adjoining  thereto,  any  part 
whereof  respectively  lies  within  one  mile  of 
the  boundaries  of  the  infected  place  in  any 
direction ;  and  thereupon  the  provisions  of 
this  Act  with  respect  to  infected  places  apply 
to  and  have  effect  in  respect  of  such  lands 
and  buildings  as  if  they  were  actually  within 
the  limits  of  the  infected  place.  R.S.,  c.  9, 
s.24. 

25.  (1)  The  area  of  an  infected  place  may, 
in  all  cases  of  a  declaration  by  the  Minister, 
include  any  common,  field,  stable,  cowshed 
or    other    premises    in   which    infectious    or 
contagious  disease  has  been  found  to  exist, 
and   such   area   as    to    the    Minister    seems 
requisite. 

(2)  The  Minister  may  by  order,  extend  or 
curtail  the  limits  of  an  infected  place  beyond 
the  boundaries  of  the  common,  field,  stable, 
cowshed,  farm  or  premises  where  infectious  or 
contagious  disease  is  declared  or  found  to 
exist.  R.S.,  c.  9,  s.  25. 


26.  The  area  of  an  infected  place  may,  in 
any  case,  be  described  by  reference  to  a  map 
or  plan  deposited  at  some  specified  place,  or 
by  reference  to  townships,  parishes,  farms,  or 
otherwise.  R.S.,  c.  9,  s.  26. 


27.  The  Minister  may,  at  any  time,  upon 
the  report  of  an  inspector,  by  order,  declare 
any   place    to    be   free    from    infectious    or 
contagious  disease ;  and  thereupon,  and  from 
the  time  specified  in  that  behalf  in  the  order, 
the  place  shall  cease  to  be  deemed  an  infected 
place.  R.S.,  c.  9,  s.  27. 

28.  An  order  of  the  Minister  relative  to  an 
infected  place  supersedes  any  order  of  a  local 
authority  inconsistent  with  it.  R.S.,  c.  9,  s.  28. 


du 


par  ce  proces-  verbal,  cesse  d'etre  repute  lieu 
infecte.  S.R.,  c.  9,  art.  23. 


24.  Lorsque,  sous  1'autorite  de  la  presente 

,     .  .  ,  ,    ,  »  u    i    1  occupant 

loi,  un  mspecteur  declare  par  proces-verbal 
qu'un  lieu  est  infecte,  il  peut  aussi,  si  les 
circonstances  lui  paraissent  1'exiger,  delivrer 
sous  son  seing  un  avis  de  ce  proces-verbal  aux 
occupants  des  terres  et  batiments  avoisinants, 
dont  quelque  partie  se  trouve  dans  un  rayon 
d'un  mille  des  limites  du  lieu  infecte.  Des 
lors,  les  dispositions  de  la  presente  loi 
concernant  les  lieux  infectes  sont  applicables 
et  executoires  a  Pegard  de  ces  terres  et 
batiments,  comme  s'ils  se  trouvaient  reelle- 
ment  compris  dans  les  limites  du  lieu  infecte. 
S.R.,  c.  9,  art.  24. 


25.  (1)  Le  perimetre  du  lieu  infecte  peut,  Le 
dans  tous  les  cas  ou  le  Ministre  fait  une 
declaration,  comprendre  toute  commune, 
champ,  ecurie,  etable  ou  autres  lieux  dans 
lesquels  1'existence  d'une  maladie  infectieuse 
ou  contagieuse  est  reconnue,  et  telle  etendue 
que  le  Ministre  croit  necessaire  d'y  compren 
dre. 

(2)  Le  Ministre  peut,  par  une  ordonnance, 
etendre  ou  restreindre  le  perimetre  du  lieu 
infecte  au  dela  des  limites  des  communes, 
champs,  ecuries,  etables,  fermes  ou  lieux  qui 
ont  etc  declares  ou  reconnus  infectes  de 
maladie  infectieuse  ou  contagieuse.  S.R.,  c.  9, 
art.  25. 


26.  Le  perimetre  du  lieu  infecte  peut,  dans  Comment  le 
tous  les  cas,  etre  designe  par  le  renvoi  a  une  J^™6^6 
carte   ou   plan   depose   en   quelque   endroit 
determine,  ou  par  1'indication  des  cantons, 

des  paroisses,  des  fermes  ou  autrement.  S.R., 
c.  9,  art.  26. 

27.  Le  Ministre  peut,  en  tout  temps,  sur  le  Declaration 
rapport  d'un  inspecteur,  declarer  par  ordon-  ^Ig^d'itre* 
nance  qu'un  endroit  est  indemne  de  maladie  infecte' 
infectieuse  ou  contagieuse;  des  lors,  1'endroit 

cesse  d'etre  repute  lieu  infecte  a  compter  de 
la  date  indiquee  dans  1'ordonnance.  S.R.,  c. 
9,  art.  27. 

28.  L'ordonnance  du  Ministre  relative  a  Ordonnance  du 
un  lieu  infecte  prevaut  sur  tout  ordre  d'une     lmstre 
autorite  locale  incompatible  avec  cette  ordon 

nance.  S.R.,  c.  9,  art.  28. 


29.  The  provisions  of  this  Act  with  respect         29.  Les   dispositions   de   la   presente    loi  Transport 
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to  infected  places  do  not  restrict  the  moving 
of  any  person,  animal  or  thing  by  railway  or 
other  mode  of  transport  on  highways  through 
an  infected  place,  if  such  person,  animal  or 
thing  is  not  detained  within  the  infected 
place,  unless  such  transport  is  prohibited. 
R.S.,  c.  9,  s.  29. 


30.  When  under  this  Act  a  place  has  been 
constituted  an  infected  place,  no  live  animal, 
nor  the  flesh,  head,  hide,  skin,  hair,  wool  or 
offal  of  any  animal  or  any  part  thereof,  nor 
the  carcass  nor  any  remains  of  any  animal, 
nor  any  dung  of  animals,  nor  any  hay,  straw, 
litter  or  other  thing  commonly  used  for  and 
about  animals,  shall  be  removed  out  of  the 
infected  place,  without  a  licence  signed  by  an 
inspector,  until  the  place  has  been  released 
by  order  of  the  Minister.  R.S.,  c.  9,  s.  30. 


concernant  les  lieux  infectes  n'empechent  le 
passage  d'aucune  personne,  d'aucun  animal 
ni  d'aucune  chose,  par  chemin  de  fer  ou  autre 
mode  de  transport,  sur  les  voies  publiques 
traversant  un  lieu  infecte,  si  cette  personne, 
cet  animal  ou  cette  chose  ne  sont  pas  retenus 
au  lieu  infecte,  a  moins  que  ce  transport  ne 
soit  expressement  interdit.  S.R.,  c.  9,  art.  29. 

30.  Lorsque,  en  vertu  de  la  presente  loi,  un  Prohibition  de 
endroit  a  ete  declare  lieu  infecte,  il  est  interdit 
de  transporter  hors  de  cet  endroit  tout  animal 
vivant,  toute  viande,  tete,  peau,  cuir,  poil, 
laine,  ou  issues  d'un  animal  ou  toute  partie 
de  ces  issues,  ou  des  restes  d'animal  ou  une 
partie  de  ces  restes,  ou  tout  fumier  d'animaux, 
foin,  paille,  litiere  ou  autre  chose  qui  sert 
ordinairement  aux  soins  donnes  aux  animaux, 
sans  un  permis  signe  par  un  inspecteur, 
jusqu'a  ce  que  1'interdiction  de  1'endroit  ait 
ete  levee  par  une  ordonnance  du  Ministre. 
S.R.,  c.  9,  art.  30. 


Vessels,  etc.,  to 
be  cleansed 


Detention 


CLEANSING  OF  VESSELS,  VEHICLES  AND 
PREMISES 

31.  (1)  Every  company  and  every  person 
carrying  animals  for  hire  to  or  in  Canada 
shall  thoroughly  cleanse  and  disinfect,  in  such 
manner  as  the  Governor  in  Council  directs, 
all  steamships,  steamers,  vessels,  boats,  pens, 
carriages,   trucks,    horse-boxes    and    vehicles 
used  by  such  company   or  person   for   the 
carrying  of  animals. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  cause 
any  such  steamship,  steamer,  vessel,  boat, 
carriage,  truck,  horse-box  or  vehicle,  to  be 
detained  at  such  place  as  to  him  seems 
suitable,  until  it  is  so  cleansed  and  disinfected. 
R.S.,  c.  9,  s.  31. 

32.  When  the  company  or  person  using 
such  steamship,  steamer,  vessel,  boat,  carriage, 
truck,  horse-box  or  vehicle  for  the  carrying  of 
animals,  fails  to  cause  it  to  be  so  cleansed  and 
disinfected    within    such    time    after*  being 
notified  to  do  so  as  the  Minister  directs,  the 
Minister  may  cause  it   to  be  cleansed  and 
disinfected  at  the  expense  of  such  company 
or  person.  R.S.,  c.  9,  s.  32. 


Premises  to  be         33.  All  yards,  stables,  sheds  or  other  prem- 

m  sanitary  •  i  i  •  i  i  • 

condition  lses  usec*  °y  railway  or  steamship  companies 

or  other  persons  for  the  accommodation  of 


Minister  may 
cause  the  work 
to  be  done 


DISINFECTION  DES  N  A  VIRES,  VOITURES  ET 
LOCAUX 

3 1.  (1)  Toute  compagnie  et  toute  personne  Les  navires,  etc., 
qui    transporte    moyennant    retribution    des  s' 
animaux  au  Canada  ou  dans  le  Canada  doit 
nettoyer  et  desinfecter  a  fond,  de  la  maniere 

que  le  gouverneur  en  conseil  1'ordonne,  tous 
paquebots,  vapeurs,  navires,  bateaux,  stalles, 
voitures,  camions,  fourgons  a  chevaux  et 
vehicules,  dont  cette  compagnie  ou  personne 
se  sert  pour  transporter  les  animaux. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  faire  Detention 
detenir  tout  paquebot,  vapeur,  navire,  bateau, 
voiture,  camion,  stalle,  fourgon  a  chevaux  ou 
vehicule,  en  tel  endroit  qui  lui  semble 
approprie,  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  ainsi 
nettoyes  et  desinfectes.  S.R.,  c.  9,  art.  31. 

32.  Si  la  compagnie  ou  la  personne  qui  fait  Le  Ministre  peut 
usage  de  ce  paquebot,  vapeur,  navire,  bateau,    ' 
voiture,  camion,  fourgon  a  chevaux,  stalle  ou 
vehicule  pour  le  transport  des  animaux,  ne  le 

fait  pas  ainsi  nettoyer  et  desinfecter  dans  le 
delai  prescrit  par  le  Ministre  apres  avoir  ete 
avertie  de  le  faire,  le  Ministre  peut  le  faire 
nettoyer  et  desinfecter  aux  frais  de  cette 
compagnie  ou  personne.  S.R.,  c.  9,  art.  32. 

33.  Tous  les  enclos,   etables,  hangars  ou  Leslocaux 
autres  locaux  utilises  par  les  compagnies  de  <|owent  etre  en 

...  ,  .         .  bon  etat  de 

chemms  de  fer   ou   de    navigation,   ou   par  saiubrite 
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animals  shall  be  maintained  in  a  clean, 
comfortable  and  sanitary  condition,  and  are 
subject  at  all  times  to  inspection  by  inspectors 
acting  under  the  authority  of  the  Minister, 
who,  when  they  deem  such  action  necessary, 
may  order  the  cleansing  and  disinfection  in  a 
satisfactory  manner  of  the  said  yards,  stables, 
sheds  or  other  premises.  R.S.,  c.  9,  s.  33. 

34.  In  the  event  of  any  railway  or  steamship 
company  or  other  person  refusing  or  neglecting 
to  carry  out  the  orders  of  the  inspector  in 
regard  to  such  cleansing  or  disinfection,  or  in 
the  event  of  such  company  or  person 
neglecting  to  maintain  its  yards,  stables,  sheds 
or  other  premises  for  the  use  of  animals,  in  a 
clean,  comfortable  and  sanitary  condition, 
the  inspector  may  condemn  the  said  premises 
as  unfit  for  use ;  whereupon  the  premises  shall 
not  be  used  for  the  accommodation  of  animals 
until  such  time  as  the  orders  of  the  inspector 
in  regard  thereto  have  been  satisfactorily 
carried  out.  R.S.,  c.  9,  s.  34. 


d'autres  personnes  pour  y  loger  des  animaux, 
doivent  etre  maintenus  en  etat  de  proprete, 
de  confort  et  de  salubrite,  et  sont  toujours 
assujettis  a  1'examen  des  inspecteurs  agissant 
sous  1'autorite  du  Ministre,  lesquels,  lorsqu'ils 
le  jugent  necessaire,  peuvent  ordonner  que 
lesdits  enclos,  etables,  hangars  ou  autres 
locaux  soient  nettoyes  et  desinfectes  d'une 
maniere  satisfaisante.  S.R.,  c.  9,  art.  33. 

34.  Au  cas  ou  une  compagnie  de  chemin 

,      f  i  • 

de  fer  ou  de  navigation  ou  une  autre  personne 
refuse  ou  neglige  d'obeir  aux  ordres  de 
1'inspecteur  relativement  au  nettoyage  ou  a 
la  disinfection,  ou  lorsque  cette  compagnie 
ou  personne  neglige  d'entretenir  ses  enclos, 
etables,  hangars  ou  autres  locaux  a  1'usage 
des  animaux  en  etat  de  proprete,  de  confort 
et  de  salubrite,  1'inspecteur  peut  condamner 
lesdits  locaux  comme  etant  impropres  au 
service;  sur  quoi,  ces  locaux  ne  peuvent  plus 
servir  a  loger  des  animaux  tant  que  les  ordres 
de  1'inspecteur  a  leur  sujet  n'ont  pas  ete 
executes  d'une  fagon  satisfaisante.  S.R.,  c.  9, 
art.  34. 


aux  ordres  de 
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OFFENCES  AND  PENALTIES 

35.  Every   person   who   neglects   to   give 
notice,  as  required  by  this  Act,  of  any  facts 
discovered  or  perceived  by  him  indicating  the 
appearance  or  the  existence  of  infectious  or 
contagious  disease  among  animals  owned  by 
him  or  under  his  special  care,  or  who  conceals 
the   existence    of    infectious    or    contagious 
disease  among  animals,  shall  incur  a  penalty 
not  exceeding  two  hundred  dollars.  R.S.,  c.  9, 
s.  35. 

36.  Every  person  who  turns  out,  keeps  or 
grazes  in  or  upon  any  forest,  wood,  moor, 
beach,  marsh,  common,  waste  land,  open  field, 
roadside,  or  other  undivided  or  uninclosed 
land,  any  animal,  knowing  it  to  be  infected 
with    or   suffering    from    any    infectious    or 
contagious  disease,  or  to  have  been  exposed 
to  infection  or  contagion,  shall,  for  every  such 
offence,  incur  a  penalty  not  exceeding  two 
hundred  dollars.  R.S.,  c.  9,  s.  36. 


37.  Every  person  who  brings  or  attempts 
to  bring  into  any  market,  fair  or  other  place, 
any  animal  known  by  him  to  be  infected  with 
or  suffering  from  any  infectious  or  contagious 
disease,  shall,  for  every  such  offence,  incur  a 


CONTRAVENTIONS  ET  PEINES 


35.  Quiconque    neglige    de    donner    avis,  Omission  de 

i  ,    i  »  i     •     j      f    •  ,      donner  avis 

ainsi  que  le  requiert  la  presente  loi,  de  taits 
decouverts  ou  constates  par  lui  tendant  a 
indiquer  1'eclosion  ou  1 'existence  de  maladies 
infectieuses  ou  contagieuses  chez  des  animaux 
qu'il  possede  ou  a  en  soin,  ou  cache  1'existence 
d'une  maladie  infectieuse  ou  contagieuse  des 
animaux,  est  passible  d'une  amende  d'au  plus 
deux  cents  dollars.  S.R.,  c.  9,  art.  35. 

36.  Quiconque  met  en  liberte,  garde  ou  fait  Carder  des 
paitre  un  animal  sachant  que  cet  animal  est 
infecte  ou  atteint  d'une  maladie  infectieuse 

ou  contagieuse,  ou  a  ete  expose  a  1'infection 
ou  a  la  contagion,  dans  quelque  foret,  bois, 
savane,  plage,  marecage,  commune,  terrain 
vague,  champ  ouvert,  bord  de  routes  ou  autre 
terrain  non  divise  ou  non  cloture,  est  pour 
chaque  contravention  passible  d'une  amende 
d'au  plus  deux  cents  dollars.  S.R.,  c.  9,  art. 
36. 

37.  Quiconque  mene  ou  tente  de  mener  au  Menerau 
marche,  a  une  foire  ou  ailleurs,  un  animal  "n^aux6 
qu'il  sait  infecte  ou  atteint  de  quelque  maladie  infectes 
infectieuse  ou  contagieuse,  est,  pour  chaque 
contravention,  passible  d'une   amende  d'au 
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penalty  not  exceeding  two  hundred  dollars. 
R.S.,  c.  9,  s.  37. 

38.  Every  person  who  sells  or  disposes  of, 
or  puts  off,  or  offers  or  exposes  for  sale,  or 
attempts  to  dispose  of  or  put  off  any  animal 
infected  with  or  suffering  from  any  infectious 
or  contagious  disease,  or  the  meat,  skin,  hide, 
horns,  hoofs   or  other  parts  of   an   animal 
infected  with  or  suffering  from  any  infectious 
or  contagious  disease  at  the  time  of  its  death, 
whether  such   person   is   the   owner   of   the 
animal,  or  of  such  meat,  skin,  hide,  horns, 
hoofs  or  other  parts  of  such  an  animal,  or  not, 
shall,  for  every  such  offence,  incur  a  penalty 
not  exceeding  two  hundred  dollars.  R.S.,  c.  9, 
s.  38. 

39.  Every  person  who  throws  or  places,  or 
causes  or  suffers"  to  be  thrown  or  placed,  in 
any  river,  stream,  canal,  navigable  or  other 
water,  or  in  the  sea,  within  ten  miles  of  the 
shore,  the  carcass  of  an  animal  that  has  died 
of  disease,  or  that  has  been  slaughtered  as 
diseased  or  as  suspected  of  disease,  shall,  for 
every    such    offence,    incur    a    penalty    not 
exceeding  two   hundred   dollars.  R.S.,   c.  9, 
s.  39. 

40.  Every    person    who,    without    lawful 
authority  or  excuse,  digs   up  or  causes   or 
allows  to  be  dug  up  the  buried  carcass  of  an 
animal  that  has  died  or  is  suspected  of  having 
died  from  infectious  or  contagious  disease,  or 
that  has  been  slaughtered  as  diseased  or  as 
suspected  of  disease,  shall,  for  every  such 
offence,  incur  a  penalty  not  exceeding  two 
hundred  dollars.  R.S.,  c.  9,  s.  40. 

41.  Every  person  who  moves,  or  causes  or 
allows  to  be  moved,  any  animal,  hide,  skin, 
hair,  wool,  horn,  hoof,  offal,  carcass,  meat, 
dung,  hay,  straw,  litter  or  other  thing  in 
violation  of  the  provisions  of  this  Act  with 
respect  to  infected  places,  shall,  for  every  such 
offence,  incur  a  penalty  not  exceeding  two 
hundred  dollars.  R.S.,  c.  9,  s.  41. 


42.  Every  person  who  fails  to  comply  with 
the  requirements  of  any  order  made  under 
the  authority  of  this  Act  respecting  the 
cleansing  and  disinfecting  of  steamships, 
vessels,  boats,  pens,  carriages,  trucks,  horse 
boxes  or  vehicles  used  by  such  person  for  the 


plus  deux  cents  dollars.  S.R.,  c.  9,  art.  37. 
38.  Quiconque  vend,  aliene  ou  echange,  ou  Vendreou 

„„  DI-/  troquer  ces 

offre  ou  expose  en  vente,  ou  tente  d  ahener  animaux 
ou  d'echanger  un  animal  infecte  ou  atteint 
d'une  maladie  infectieuse  ou  contagieuse,  ou 
la  viande,  la  peau,  le  cuir,  les  cornes,  les 
sabots  ou  toute  autre  partie  d'un  animal 
infecte  ou  atteint  d'une  telle  maladie  au 
moment  de  sa  mort,  que  cette  personne  en 
soit  ou  non  le  proprietaire,  est  pour  chaque 
contravention  passible  d'une  amende  d'au 
plus  deux  cents  dollars.  S.R.,  c.  9,  art.  38. 


39.  Quiconque  jette  ou  depose,  fait  jeter  Jeter  des 
ou  deposer,  ou  permet  de  jeter  ou  de  deposer  j^*™^  dans 
dans  une  riviere,  un  cours  d'eau  ou  canal,  les  rivieres,  etc. 
dans  des  eaux  navigables  ou  autres,  ou  dans 
la  mer,  a  moins  de  dix  milles  de  la  cote,  le 
cadavre  d'un  animal  mort  de  maladie,  ou  qui 
a  ete  abattu  comme  malade  ou  soup$onne  de 
1'etre,  est  pour  chaque  contravention  passible 
d'une  amende  d'au  plus  deux  cents  dollars. 
S.R.,  c.  9,  art.  39. 


40.  Quiconque,  sans  autorisation  ni  excuse 
legitime,  deterre,  fait  ou  laisse  deterrer  le 
cadavre  enfoui  d'un  animal  mort  ou  suppose  infect& 
mort  de  maladie  infectieuse  ou  contagieuse, 
ou  qui  a  ete  abattu  comme  atteint  de  maladie 
ou  soupgonne  de  1'etre,  est,  pour  chaque 
contravention,  passible  d'une  amende  d'au 
plus  deux  cents  dollars.  S.R.,  c.  9,  art.  40. 


41.  Quiconque  deplace,  ou  fait  ou  laisse  emplacement 
deplacer  un  animal  ou  des  peaux,  cuirs,  poils, 

laines,  cornes,  sabots,  issues,  cadavres,  viandes 
ou  fumiers  d'animaux,  ou  du  foin,  de  la 
paille,  de  la  litiere  ou  quelque  autre  chose,  en 
contravention  des  dispositions  de  la  presente 
loi  concernant  les  lieux  infectes,  est,  pour 
chaque  contravention,  passible  d'une  amende 
d'au  plus  deux  cents  dollars.  S.R.,  c.  9,  art. 
41. 

42.  Quiconque  neglige  de  se  conformer  aux  Negligence  de 
prescriptions  d'un  decret  etabli  ou  d'un  ordre 

donne  sous  1'autorite  de  la  presente  loi  con 
cernant  le  nettoyage  et  la  disinfection  des 
paquebots,  navires,  bateaux,  enclos,  voitures, 
camions,  stalles,  fourgons  a  chevaux  ou 
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carriage  of  animals,  shall,  for  every  such 
offence,  incur  a  penalty  not  exceeding  two 
hundred  dollars.  R.S.,  c.  9,  s.  42. 


impeding  43.  (j)  Every  person  who  refuses  to  admit 

e*ecut  is  any  jnspector  or  Other  officer  into  any  place 

or  premises  or  any  steamship,  vessel  or  boat, 
or  any  carriage,  car,  truck,  horse-box,  or  other 
vehicle  used  for  the  carriage  of  animals,  or 
who  obstructs  or  impedes  the  execution  of 
any  order  or  regulation  made  by  the  Governor 
in  Council  or  the  Minister  under  this  Act, 
shall,  for  every  such  offence,  incur  a  penalty 
not  exceeding  one  hundred  dollars. 


Apprehension  of 
offender 


(2)  The  inspector  or  other  officer  may 
apprehend  the  offender  and  take  him  forth 
with  before  a  justice  of  the  peace  to  be  dealt 
with  according  to  law. 

Detention  (3)  NO   person   so    apprehended   shall    be 

detained  in  custody,  without  the  order  of  a 
justice,  longer  than  twenty-four  hours.  R.S., 
c.  9,  s.  43. 

Forfeiture  of          44.  (j)  Where    animals   are    imported    or 

imported  introduced,  or  attempted  to  be  imported  or 

contrary  to         introduced   into   Canada,   contrary   to   any 

order  m  council    orcier  or  regulation  made  in  pursuance  of  this 

Act,  the  animals  shall  be  forfeited  and  may 

be  forthwith  destroyed  or  disposed  of,  as  the 

Minister  or  any  person  employed  by  him  in 

that  behalf  directs. 


Penalty  for  (2)  Every  person  who  imports  or  introduces, 

unlawful  i 

importation  of     or   attempts   to    import   or   introduce,    any 
animals  animal  into  Canada,  contrary  to  any  such 

order  or  regulation,  shall  incur  a  penalty  not 
exceeding  two  hundred  dollars,  for  every 
animal  so  imported  or  introduced,  or  attempt 
ed  to  be  imported  or  introduced  by  him.  R.S., 
c.  9,  s.  44. 

Entering  when  45.  When  a  person  having  animals  in  his 
forbidden18  possession  or  keeping  within  a  district  wherein 
infectious  or  contagious  disease  exists,  affixes 
at  the  entrance  to  a  building  or  inclosed  place 
in  which  such  animals  are  kept,  a  notice 
forbidding  persons  to  enter  into  that  building 
or  place  without  his  permission,  any  person 
not  having  a  right  of  entry  or  way  into  that 
building  or  place  who  knowingly  enters  into 
it  or  any  part  thereof,  in  violation  of  the 
notice,  shall,  for  every  such  offence,  incur  a 


vehicules  par  lui  employes  pour  le  transport 
d'animaux,  est,  pour  chaque  contravention, 
passible  d'une  amende  d'au  plus  deux  cents 
dollars.  S.R.,  c.  9,  art.  42. 

43.  (1)  Quiconque  ref use  delaisserpenetrer  Entraver 

,        ,     j  1 'execution  de  la 

un  inspecteur  ou  autre  employe  dans  un  pre-gentei0j 
endroit  ou  local,  un  paquebot,  navire  ou 
bateau  ou  dans  une  voiture,  un  wagon,  un 
camion,  une  stalle,  un  fourgon  a  chevaux  ou 
autre  vehicule  qui  sert  au  transport  d'animaux, 
ou  qui  empeche  ou  entrave  1'execution  d'un 
decret  ou  reglement  etabli  par  le  gouverneur 
en  conseil  ou  par  le  Ministre  en  execution  de 
la  presente  loi,  est,  pour  chaque  contravention, 
passible  d'une  amende  d'au  plus  cent  dollars. 

(2)  L'inspecteur   ou   autre    employe   peut  Arrestation  du 

»,         ,  j      |      contrevenant 

arreter  le  contrevenant,  et,  sans  retard,  le 
conduire  devant  un  juge  de  paix  pour  qu'il 
soit  traite  suivant  la  loi. 

(3)  Nulle  personne  ainsi  arretee  ne  peut,  Detention 
sans  un  ordre  d'un  juge  de  p#ix,  etre  detenue 
pendant  plus  de  vingt-quatre  heures.  S.R.,  c. 

9,  art.  43. 

44.  (1)  S'il  est  importe   ou  introduit  au  Confiscation 
Canada,  ou  s'il  y  a  tentative  d'y  importer  ou  fma™^ux 
d'y  introduire  des  animaux,  au  mepris  des  contrairement 
prescriptions  d'un  decret  ou  d'un  reglement  »undecret 
etabli  en  execution  de  la  presente  loi,  ces 
animaux   sont    confisques   et    peuvent   etre 
aussitot  abattus,  ou  il  peut  en  etre  dispose 

selon  que  1'ordonne  le  Ministre  ou  toute  autre 
personne  employee  par  lui  a  cette  fin. 

(2)  Quiconque  importe  ou  introduit,  ou 
tente  d'importer  ou  d'introduire  quelque 
animal  au  Canada,  contrairement  a  ce  decret 
ou  ce  reglement,  est  passible  d'une  amende 
d'au  plus  deux  cents  dollars  pour  chaque 
animal  qu'il  a  ainsi  importe  ou  introduit,  ou 
tente  d'importer  ou  d'introduire.  S.R.,  c.  9, 
art.  44. 

45.  Lorsqu'une  personne,  qui  a  des  ani-  Pene"trer  dans 
maux  en  sa  possession  ou  sous  sa  garde  dans  ™^te  d°s^ 
les  limites  d'une  circonscription  ou  il  existe  quel-interdite 
que  maladie  infectieuse  ou  contagieuse,  affi- 

che  a  1'entree  d'un  batiment,  ou  d'un  enclos 
ou  sont  gardes  ces  animaux,  un  avis  interdisant 
d'entrer  dans  ce  batiment  ou  dans  cet  enclos 
sans  permission,  quiconque  n'ayant  pas  le 
droit  d'entrer  ou  de  passer  dans  ce  batiment 
ou  dans  cet  enclos  y  penetre  sciemment  au 
mepris  de  cet  avis  est,  pour  chaque  contra- 
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Penalty  when 
not  otherwise 
provided  for 


penalty  not  exceeding  twenty  dollars.  R.S.,  c. 
9,  s.  45. 

46.  Every  person  who  violates  any  provi 
sion  of  this  Act,  or  of  any  regulation  made 
by  the  Governor  in  Council  or  by  the  Minister 
under  the  authority  of  this  Act,  in  respect  to 
which  no  penalty  is  hereinbefore  provided,  is, 
for  every  such  offence,  liable  to  a  penalty  not 
exceeding  five  hundred  dollars  and  not  less 
than  fifty  dollars.  R.S.,  c.  9,  s.  46. 


vention,   passible    d'une    amende   d'au  plus 
vingt  dollars.  S.R.,  c.  9,  art.  45. 

46.  Quiconque  enfreint  quelque  prescrip-  Pemenon 

,  ,     .  ,,  «     |  ,    autrement 

tion  de  la  presente  loi  ou  d  un  reglement  pr^vue 
etabli  par  le  gouverneur  en  conseil  ou  par  le 
Ministre,  en  vertu  de  la  presente  loi,  est,  pour 
chaque  contravention,  passible  d'une  amende 
de  cinquante  dollars  au  minimum,  et  de  cinq 
cents  dollars  au  maximum,  s'il  n'est  pas  ci- 
dessus  present  d'amende  a  cet  egard.  S.R., 
c.  9,  art.  46. 


Conspiracy 


PROCEDURE 

Place  of  trial  47.  Every  offence  against  this  Act,  or 
against  any  order  or  regulation  of  the 
Governor  in  Council,  or  of  the  Minister,  and 
every  cause  of  complaint  under  this  Act,  may 
be  prosecuted  and  tried  either  in  the  place  in 
which  such  offence  or  cause  of  complaint  was 
committed  or  arose,  or  in  any  place  in  which 
the  person  charged  or  complained  against 
happens  to  be.  R.S.,  c.  9,  s.  47. 

48.  (1)  Every  person  who  conspires  with 
any  person  to  violate  any  of  the  provisions  of 
this  Act  or  the  regulations  is  guilty  of  an 
offence  and 

(a)  may  be  prosecuted  under  the  provisions 
of  the  Criminal  Code  relating  to  summary 
convictions,  and  if  convicted  is  liable  to  a 
fine  not  exceeding  five  hundred  dollars  and 
not  less  than  fifty  dollars  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  six  months  or  to 
both  fine  and  imprisonment ;  or 
(6)  may,  at  the  election  of  the  Attorney 
General  of  Canada,  be  prosecuted  upon 
indictment  and  if  convicted  is  liable  to  a 
fine  not  exceeding  five  thousand  dollars 
and  not  less  than  five  hundred  dollars  or  to 
imprisonment,  with  or  without  hard  labour, 
for  a  term  not  exceeding  five  years  or  to 
both  fine  and  imprisonment. 


Enforcement  of 
penalties 


(2)  Except  where  otherwise  provided  in  this 
Act  all  penalties  prescribed  in  this  Act  or  the 
regulations  are  enforceable  under  the  provi 
sions  of  the  Criminal  Correlating  to  summary 
convictions. 


Limitation  (3)  Where  an  offence  against  this  Act  or  the 

regulations  is  committed  the  complaint  may 
be  made  or  the  information  may  be   laid 


PROCEDURE 

47.  Toute  contravention  a  la  presente  loi  °u  les 

*    .  ,  ,  •>    i  i  infractions  sont 

ou  a  tout  decret  ou  reglement  du  gouverneur  ingtruites 
en  conseil  ou  du  Ministre,  ainsi  que  toute 
cause  de  plainte  sous  le  regime  de  la  presente 
loi  peut  etre  instruite  et  plaidee,  soit  au  lieu 
meme  ou  la  contravention  a  ete  commise  ou 
dans  lequel  la  cause  de  plainte  a  pris 
naissance,  soit  a  1'endroit  ou  peut  se  trouver 
le  prevenu.  S.R.,  c.  9,  art.  47. 

48.  (1)  Quiconque  complete  avec  une  per-  Compiot 
sonne  de  violer  une  disposition  de  la  presente 

loi  ou  des  reglements  est  coupable  d'infraction 
et 

a)  peut  etre  poursuivi  sous  1'autorite  des 
dispositions  du  Code  criminel  relatives  aux 
declarations  sommaires  de  culpabilite  et, 
s'il    est    declare    coupable,    encourt    une 
amende  d'au  plus  cinq  cents  dollars  et  d'au 
moins  cinquante  dollars,  ou  un  emprison- 
nement  de  six  mois  au  maximum,  ou  a  la 
fois  1'amende  et  1'emprisonnement  ;  ou 

b)  peut,  au  choix  du  procureur  general  du 
Canada,  etre  poursuivi  sur  un  acte  d'accu- 
sation  et,  s'il  est  declare  coupable,  il  encourt 
une  amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars  et 
d'au  moins  cinq  cents  dollars,  ou  un  em- 
prisonnement,  avec  ou  sans  travaux  forces, 
de  cinq  ans  au  maximum,  ou  a  la  fois 
1'amende  et  1'emprisonnement. 


(2)  Sauf    prescriptions    contraires    de    la 
presente  loi,  toutes  peines  edictees  par  cette  pefnecsat" 
loi  ou  par  les  reglements  peuvent  etre  mises 

en  application  sous  1'autorite  des  dispositions 
du  Code  criminel  relatives  aux  declarations 
sommaires  de  culpabilite. 

(3)  Lorsqu'une  infraction  a  la  presente  loi  Prescription 
ou  aux  reglements  est  commise,  la  plainte 

peut  etre  portee,  ou  la  denonciation  deposee, 
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Coming  into 
force 


within  two  years  from  the  time  when  the 
matter  of  the  complaint  or  information  arose. 
R.S.,  c.  9,  s.  48. 


COMING  INTO  FORCE 

49.  Section  14  of  this  Act  comes  into  force 
on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation.  1968- 
69,  c.  24,  s.  3. 


dans  les  deux  ans  de  1'epoque  ou  le  sujet  de 
la  plainte  ou  denonciation  a  pris  naissance. 
S.R.,  c.  9,  art.  48. 

ENTREE  EN  VIGUEUR 

49.  L'article  14  de  la  presente  loi  entre  en  Entr«e  en 
vigueur  a  une  date  fixee  par  proclamation. 
1968-69,  c.  24,  art.  3. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  A- 14 

An  Act  to  provide  in  the  Province  of  Ontario 
for  the  annulment  of  marriage 


CHAPITRE  A- 14 

Loi  prevoyant,  dans  la  province  de  1'Ontario, 
1'annulation  du  mariage 


Short  title 


Part  of  law 

of  England,  on 

15th  July 

1870  continued 

as 

law  of  Ontario 


Jurisdiction 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Annulment 
of  Marriages  Act  (Ontario).  R.S.,  c.  85,  s.  1 ; 
1967-68,  c.  24,  s.  26. 

2.  The  law  of  England  as  to  the  annulment 
of  marriage,  as  that  law  existed  on  the  15th 
day  of  July  1870,  in  so  far  as  it  can  be  made 
to  apply  in  the  Province  of  Ontario,  and  in 
so  far  as  it  has  not  been  repealed,  as  to  the 
Province,  by  any  Act  of  the  Parliament  of 
the  United  Kingdom  or  by  any  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  or  by  this  Act,  and  as 
altered,  varied,  modified  or  affected,  as  to  the 
Province,  by  any  such  Act,  is  in  force  in  the 
Province  of  Ontario.  R.S.,  c.  85,  s.  2;  1967-68, 
c.  24,  s.  26. 

3.  The    Supreme    Court    of    Ontario    has 
jurisdiction  for  all  purposes  of  this  Act.  R.S., 
c.  85,  s.  3. 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  sur  1'annulation  du  mariage  (Ontario). 

S.R.,  c.  85,  art.  1 ;  1967-68,  c.  24,  art.  26. 

2.  La  loi  d'Angleterre  sur  1'annulation  du  Partie  de  la  loi 

,    11  i     •        •  *    -i  i     i  ^  •     -ii    i   d'Aneleterre,  le 

manage,  telle  que  cette  loi  existait  le  15  juillet  j5juinet  ]g70 
1870,    en    tant    qu'elle    peut    etre    rendue  continue  d'etre 
applicable    dans    la    province    d'Ontario    et  laloide 

r  it        ,  '*'     u         '  i    4  4.  -    l      'Ontario 

qu  elle  n  a  pas  ete  abrogee,  relativement  a  la 
province,  par  quelque  loi  du  Parlement  du 
Royaume-Uni  ou  par  quelque  loi  du  Parle 
ment  du  Canada  ou  par  la  presente  loi,  et 
relle  qu'elle  a  ete  remaniee,  modifiee  ou 
changee  dans  son  effet,  pour  ce  qui  concerne 
la  province,  par  une  telle  loi,  est  la  loi  en 
vigueur  dans  la  province  d'Ontario.  S.R.,  c. 
85,  art.  2;  1967-68,  c.  24,  art.  26. 

3.  La  Cour  supreme  de  1'Ontario  a  juridic- 
tion  pour  tous  les  objets  de  la  presente  loi. 
S.R.,  c.  85,  art.  3. 
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CHAPTER  A- 15 


CHAPITRE  A- 15 


An  Act  respecting  the   imposition  of  anti-      Loi  concernant  1'imposition  d'un  droit  anti 
dumping  duty  dumping 


SHORT  TITLE 


Short  title  j.  This  Act   may  be   cited    as   the    Anti 

dumping  Act.  1968-69,  c.  10,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre 
titre:  Loi  antidumping.  1968-69,  c.  10,  art.  1. 


Definitions 

"country  of 
export" 
•  pays...* 


"Deputy 
Minister" 
•sous-ministre* 

"dumped" 
•sous-evalue» 

"duty" 

•  droit* 

"entry" 

•  entree* 

"export  price" 


"like  goods" 
•  marchandises... 


"Minister" 
"Minittre* 

"normal  value" 
«fa/eur...» 

"persons" 
•personnel 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 

"country  of  export"  in  the  case  of  any  goods 
means  the  country  in  which,  for  the  purpose 
of  determining  the  normal  value  of  the 
goods,  the  place  described  in  paragraph 
9(l)(d)  is  located ; 

"Deputy  Minister"  means  the  Deputy  Minis 
ter  of  National  Revenue  for  Customs  and 
Excise ; 

"dumped"  has  the  meaning  given  to  that 
expression  by  section  8 ; 

"duty"  means  anti-dumping  duty  imposed 
under  this  Act ; 

"entry"  means  entry  for  consumption  within 
the  meaning  of  the  Customs  Act; 

"export  price"  has  the  meaning  given  to  that 
expression  by  section  10 ; 

"like  goods"  in  relation  to  any  goods  means 

(a)  goods  that  are  identical  in  all  respects 

to  the  said  goods,  or 

(6)  in  the  absence  of  any  goods  described 

in  paragraph  (a),  goods  the  characteristics 

of  which  closely  resemble  those  of  the  said 

goods ; 
"Minister"  means  the  Minister  of  National 

Revenue ; 
"normal  value"  has  the  meaning  given   to 

that  expression  by  section  9 ; 
"persons"  include  partnerships  and  associa- 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«droit»  designe  tout  droit  antidumping 
impose  en  vertu  de  la  presente  loi ; 

«droit  temporaire»  designe  un  droit  impose 
en  vertu  du  paragraphe  15(1) ; 

«entree»  designe  1'entree  pour  la  consomma- 
tion  au  sens  ou  1'entend  la  Loi  sur  les 
douanes ; 

«marchandises  semblables»,  par  rapport  a 
toutes  marchandises,  designe 

a)  des  marchandises  qui  sont  identiques  a 
tous  egards  auxdites  marchandises,  ou 
6)  en  1'absence  de  toutes  marchandises 
decrites  au  sous-alinea  a),  des  marchandises 
dont  les  caracteristiques  ressemblent  etroi- 
tement  a  celles  desdites  marchandises ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  du  Revenu 
national ; 

«pays  d'exportation»,  dans  le  cas  de  toutes 
marchandises,  designe  le  pays  ou  est  situe, 
aux  fins  de  determination  de  la  valeur 
normale  des  effets  ou  marchandises,  le  lieu 
decrit  a  1'alinea  9(l)d); 

«personnes»  comprend  les  societes  et  les 
associations  ; 

«prescrite»,  dans  le  cas  d'une  formule,  signifie 
prescrite  par  ordre  du  Ministre ; 

«prix  a  l'exportation»  a  la  signification 
donnee  a  cette  expression  par  1'article  10; 


Definitions 

•droit » 
"dut>/' 

«droit 

temporaire» 

"provisional..." 

«entree» 
"entry" 


«marchandises 

semblables» 

"like..." 


«Ministre» 
"Minister" 

«pays 

d'exportation» 
"country  of..." 


«personnes» 
"persons" 

«prescrite» 
"prescribed" 

«prix  a 

l'exportation» 

"export..." 
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"prescribed" 
«prescri(e» 

"provisional 

duty" 

«droi( 

temporaire* 

"sale" 

«vente» 

"Tribunal" 
«  Tribunal* 


"Associated 
persons"  and 
date  of  entry  of 
goods 


tions ; 
"prescribed",  in  the  case  of  a  form,  means 

prescribed  by  order  of  the  Minister ; 
"provisional  duty"  means  duty  imposed  under 

subsection  15(1); 

"sale"  includes  agreement  to  sell ; 

"Tribunal"  means  the  Anti-dumping  Tribunal 
established  by  section  21. 

(2)  For  purposes  of  this  Act 

(a)  "associated  persons"  or  persons  associat 
ed  with  each  other  are  persons  not  dealing 
with  each  other  at  arm's  length  within  the 
meaning  of  subsection  203(10)  of  the  Income 
Tax  Act;  and 

(b)  the  date  of  entry  of  any  goods  shall  be 
deemed  to  be  the  date  on  which 

(i)  entry  of  the  goods  has  been  perfected 

for  purposes  of  the  Customs  Act, 

(ii)  entry  of  the  goods  has  been  perfected 

for  purposes  of  this  Act,  or 

(iii)  the  goods  have  been  released  from 

customs  possession, 

whichever  is  the  latest. 


«sous-evalue» 
"dumped' 

•sous-minis)  re» 
"Deputy..." 


•Tribunal » 
"  Tribunat' 

•valeur 

normale» 

"normal..." 

«vente» 
"sale" 


•Personnes 
associees»  et 
date  d 'entree 
des 
tnarchandises 


Law  relating  to 
the  customs 


(3)  For  greater  certainty  this  Act  shall  be 
considered,  for  the  purposes  of  the  Customs 
Act,  to  be  a  law  relating  to  the  customs.  1968- 
69,  c.  10,  s.  2. 


«sous-evalue»  a  la  signification  donnee  a  cette 

expression  par  Particle  8; 
«sous-ministre»  designe  le  sous-ministre  du 

Revenu    national    pour    les    douanes    et 

1'accise ; 
«Tribunal»  designe  le  Tribunal  anti  dumping 

etabli  par  1 'article  21 ; 
«valeur  normale»  a  la  signification  donnee  a 

cette  expression  par  1'article  9 ; 

«vente»  comprend  une  promesse  de  vente. 

(2)  Aux  fins  de  la  presente  loi, 

a)  «personnes  associees»  ou  personnes  asso- 
ciees  1'une  avec  1'autre  designent  des 
personnes  ne  traitant  pas  1'une  avec  1'autre 
a  distance  au  sens  ou  1'entend  le  paragraphe 
203(10)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu; 
et 

6)  la  date  d'entree  de  toutes  marchandises 
est  reputee  etre  la  date 

(i)  a  laquelle  1'entree.  des  marchandises  a 

etc  effectuee  aux  fins  de  la  Loi  sur  les 

douanes, 

(ii)  a  laquelle  1'entree  des  marchandises 

a  ete  effectuee  aux  fins  de  la  presente  loi, 

ou 

(iii)  a  laquelle  les  marchandises  ont  ete 

liberees  par  la  douane, 

en  prenant  de  ces  dates  celle  qui  intervient 
la  derniere. 


(3)  Pour  plus  de  certitude,  la  presente  loi  Loi  relative  aux 
doit  etre  considered  aux  fins  de  la  Loi  sur  les 
douanes  comme  etant  une  loi  relative  aux 
douanes.  1968-69,  c.  10,  art.  2. 


Anti-dumping 
duty 


PARTI 


LIABILITY  FOR  ANTI-DUMPING  DUTY 

3.  There  shall  be  levied,  collected  and  paid 
upon  all  dumped  goods  entered  into  Canada 
in  respect  of  which  the  Tribunal  has  made  an 
order  or  finding,  before  the  entry  of  the  goods, 
that  the  dumping  of  goods  of  the  same 
description 

(a)  has  caused,  is  causing  or  is  likely  to 
cause  material  injury  to  the  production  in 
Canada  of  like  goods,  or 

(b)  has  materially  retarded  or  is  materially 
retarding  the  establishment  of  the  produc 
tion  in  Canada  of  like  goods, 


PARTIE  I 

ASSUJETTISSEMENT  A  UN  DROIT 
ANTIDUMPING 


3.  II  est  leve,  pergu  et  paye  sur  toutes  les 
marchandises  sous-evaluees  entrees  au  Canada 
pour  lesquelles  le  Tribunal  a  rendu  une 
ordonnance  ou  pris  des  conclusions,  avant 
1'entree  des  marchandises,  portant  que  le 
dumping  des  marchandises  de  la  meme  sorte 

a)  a  cause,  cause  ou  est  susceptible  de  causer 
un  prejudice  sensible  a  la  production  au 
Canada  de  marchandises  semblables,  ou 

b)  a  sensiblement  retarde  ou  retarde  la  mise 
en  production  au  Canada  de  marchandises 
semblables, 
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an  anti-dumping  duty  in  an  amount  equal  to 
the  margin  of  dumping  of  the  entered  goods. 
1968-69,  c.  10,  s.  3. 

Idem  4.  There  shall  be  levied,  collected  and  paid 

upon  all  dumped  goods  entered  into  Canada 

(a)  in  respect  of  which  the  Tribunal  has 
made  an  order  or  finding,  after  the  entry 
of  the  goods,  that  the  dumping  of  the  goods 
or  of  goods  of  the  same  description 

(i)  has  caused  material  injury  to  the 
production  in  Canada  of  like  goods,  or 
(ii)  would  have  caused  material  injury  to 
such  production  except  for  the  fact  that 
provisional  duty  was  applied  in  respect 
of  the  goods,  and 

(b)  that   were    entered   provisionally   into 
Canada  during  the  period  commencing  on 
the  day  that  the  Deputy  Minister  made  a 
preliminary  determination  of  dumping  in 
respect  of  the  goods  or  of  goods  of  the  same 
description  and  ending  on  the  day  the  order 
or  finding  referred  to  in  paragraph  (a)  was 
made  by  the  Tribunal, 

an  anti-dumping  duty  in  an  amount  equal  to 
the  margin  of  dumping  of  the  entered  goods 
but  not  exceeding  the  provisional  duty,  if 
any,  payable  in  respect  of  the  goods.  1968-69, 
c.  10,  s.  4. 


Idem  5.  There  shall  be  levied,  collected  and  paid 

upon  all  dumped  goods  entered  into  Canada 

(a)  in  respect  of  which  the  Tribunal  has 
made  an  order  or  finding,  after  the  entry 
of  the  goods,  that 

(i)  either 

(A)  there  has  occurred  a  considerable 
importation  of  like  goods  that  were 
dumped,  which   dumping  has  caused 
material  injury  to  the  production  in 
Canada  of  like  goods  or  would  have 
caused  material  injury  to  such  produc 
tion  except  for  the  application  of  anti 
dumping  measures,  or 

(B)  the  importer  of  the  goods  was  or 
should    have    been    aware    that    the 
exporter  was  practising  dumping  and 
that  such  dumping  would  cause  materi 
al  injury  to  the  production  in  Canada 
of  like  goods,  and 

(ii)  material  injury  has  been  caused  to 


un  droit  antidumping  d'un  montant  egal  a  la 
marge  de  dumping  des  marchandises  entrees. 
1968-69,  c.  10,  art.  3. 

4.  II  est  leve,  per$u  et  paye  sur  toutes  les  IdeID 
marchandises  sous-evaluees  entrees  au  Canada 

a)  pour  lesquelles  le  Tribunal  a  rendu  une 
ordonnance  ou  pris  des  conclusions,  apres 
1'entree  des  marchandises,  portant  que  le 
dumping  des  marchandises  ou  de  marchan 
dises  de  la  meme  sorte, 
(i)  a  cause   un  prejudice   sensible   a   la 
production  au  Canada  de  marchandises 
semblables,  ou 

(ii)  cut  cause  un  prejudice  sensible  a  une 
telle  production  n'eut  ete  le  fait  qu'un 
droit  temporaire  etait  applique  pour  les 
marchandises,  et 

6)  qui  etaient  entrees  temporairement  au 
Canada  pendant  la  periode  commengant  le 
jour  ou  le  sous-ministre  a  fait  une  determi 
nation  preliminaire  du  dumping  pour  les 
marchandises  ou  pour  des  marchandises  de 
la  meme  sorte  et  se  terminant  le  jour  ou 
1'ordonnance  ou  les  conclusions  visees  a 
1'alinea  a)  ont  ete  prises  par  le  Tribunal, 

un  droit  antidumping  d'un  montant  egal  a  la 
marge  de  dumping  des  marchandises  entrees 
mais  n'excedant  pas  le  droit  temporaire,  s'il 
en  est,  payable  pour  ces  marchandises.  1968- 
69,  c.  10,  art.  4. 

5.  II  est  leve,  per§u  et  paye  sur  toutes  les  Idem 
marchandises  sous-evaluees  entrees  au  Canada 

a)  pour  lesquelles  le  Tribunal  a  rendu  une 
ordonnance  ou  pris  des  conclusions,  apres 
1'entree  des  marchandises,  portant 

(i)  que 

(A)  ou  bien  il  y  a  eu  une  importation 
considerable  de  marchandises  sembla 
bles  qui  etaient  sous-evaluees,  et  dont 
le    dumping    a    cause    un    prejudice 
sensible  a  la  production  au  Canada  de 
marchandises  semblables  ou  cut  cause 
un    prejudice    sensible    a    une    telle 
production  a  defaut  d'application  de 
mesures  antidumping, 

(B)  ou  bien  1'importateur  des  marchan 
dises  etait  ou  eut  du  etre  au  courant 
que  1'exportateur  pratiquait  le  dumping 
et  que  ce  dumping  causerait  un  preju 
dice  sensible  a  la  production  au  Canada 
de  marchandises  semblables,  et 
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Exemption  by 
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Council 


Publication  in 
Canada  Gazette 


When  goods 
dumped  and 
margin  of 
dumping 


Determination 
of  normal  value 
of  goods 


the  production  in  Canada  of  like  goods 
by  reason  of  the  fact  that  the  entered 
goods  constitute  a  massive  importation 
or  form  part  of  a  series  of  importations 
into  Canada  of  dumped  goods  that  in  the 
aggregate  are  massive  and  that  have 
occurred  within  a  relatively  short  period 
of  time,  and  in  order  to  prevent  the 
recurrence  of  such  material  injury,  it 
appears  necessary  to  the  Tribunal  that 
duty  be  assessed  on  the  entered  goods, 
and 

(6)  that  were  entered  into  Canada  during 
the  period  commencing  90  days  before  the 
Deputy  Minister  made  a  preliminary  deter 
mination  of  dumping  in  respect  of  the 
goods  or  goods  of  the  same  description  and 
ending  on  the  day  that  the  preliminary 
determination  was  made, 

an  anti-dumping  duty  in  an  amount  equal  to 
the  margin  of  dumping  of  the  entered  goods. 
1968-69,  c.  10,  s.  5. 


6.  The  importer  of  any  goods  in  respect  of 
which  duty  is  payable  pursuant  to  section  3, 
4   or   5    shall,   on   demand    of   the    Deputy 
Minister,  pay  or  cause  to  be  paid  all  duties 
imposed  by  this  Act  upon  the  goods  entered 
into  Canada.  1968-69,  c.  10,  s.  6. 

7.  (1)  The    Governor    in    Council    may 
exempt  any  goods  or  classes  of  goods  from 
the  application  of  this  Act. 

(2)  Every  order  made  under  this  section 
shall  be  published  in  the  Canada  Gazette. 
1968-69,  c.  10,  s.  7. 

8.  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  goods  are  dumped  if  the  normal  value 
of  the  goods  exceeds  the  export  price  of  the 
goods ;  and 

(6)  the  margin  of  dumping  of  any  goods  is 
the  amount  by  which  the  normal  value  of 
the  goods  exceeds  the  export  price  of  the 
goods.  1968-69,  c.  10,  s.  8. 

9.  (1)  Subject  to  subsection  (5),  the  normal 
value  of  any  goods  is  the  price  of  like  goods 
when  sold  by  the  exporter 

(a)  to  purchasers  with  whom,  at  the  time  of 
the  sale  of  the  like  goods,  the  exporter  is 


(ii)  qu'un  prejudice  sensible  a  ete  cause  a 
la  production  au  Canada  de  marchandises 
semblables  en  raison  du  fait  que  les 
marchandises  entrees  constituent  une 
importation  massive  ou  font  partie  d'une 
serie  d'importations  de  marchandises 
sous-evaluees  au  Canada  lorsque  ces 
importations  sont  massives  dans  1'ensem- 
ble  et  se  sont  produites  au  cours  d'une 
periode  relativement  courte  et  que,  en 
vue  d'empecher  qu'un  tel  prejudice  sensi 
ble  ne  se  repete,  il  apparait  necessaire  au 
Tribunal  que  le  droit  soit  impose  sur  les 
marchandises  entrees,  et 

6)  qui  etaient  entrees  au  Canada  au  cours 
de  la  periode  commengant  90  jours  avant 
que  le  sous-ministre  ait  fait  une  determina 
tion  preliminaire  du  dumping  pour  les 
marchandises  ou  des  marchandises  de  la 
meme  sorte  et  se  terminant  le  jour  ou  la 
determination  preliminaire  a  ete  etablie, 

un  droit  antidumping  d'un  montant  egal  a  la 
marge  de  dumping  des  marchandises  entrees. 
1968-69,  c.  10,  art.  5. 

6.  L'importateur  de  marchandises  sur  les-  Quandie  droit 
quelles  un  droit  est  payable  en  conformite  de 
1'article  3,  4  ou  5  doit,  sur  demande  du  sous- 
ministre,  payer  ou  faire  payer  tous  les  droits 
imposes  par  la  presente  loi  sur  les  marchandises 

entrees  au  Canada.  1968-69,  c.  10,  art.  6. 

7.  (1)  Le  gouverneurenconseilpeutexemp-  Exemption  par 

i  11-  i  ./         •  i      le  gouverneur  en 

ter  des  marchandises  ou  des  categories  de  con^ei] 
marchandises  de  1'application  de  la  presente 
loi. 

(2)  Tout  decret  etabli  en  vertu  du  present  Publication  dans 
article  doit  etre  public  dans  la   Gazette  du  Canada 
Canada.  1968-69,  c.  10,  art.  7. 

8.  Aux  fins  de  la  presente  loi,  Marchandises 

,         .  .      sous-evaluees  et 

a)  des  marchandises  sont  sous-evaluees  si  la  marge  de 
valeur  normale  excede  le  prix  a  1'exportation  dumping 
des  marchandises ;  et 

6)  la  marge  de  dumping  de  toutes  mar 
chandises  est  1'excedent  de  la  valeur  normale 
des  marchandises  sur  le  prix  a  1'exportation 
des  marchandises.  1968-69,  c.  10,  art.  8. 

9.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  la  Determination 
valeur  normale  de  toutes  marchandises  est  le  norma^e'des 
prix  de  marchandises  semblables  lorsqu'elles  marchandises 
sont  vendues  par  1'exportateur, 

a)  a  des  acheteurs  avec  lesquels,  au  moment 
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not  associated, 

(b)  in  the  ordinary  course  of  trade  for  home 
consumption  under  competitive  conditions, 

(c)  during  such  period,  in  relation  to  the 
time  of  the  sale  of  the  goods  to  the  importer 
in  Canada,  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations,  and 

(d)  at  the  place  from  which  the  goods  were 
shipped  directly  to  Canada  or,  if  the  goods 
have  not  been  shipped  to  Canada,  at  the 
place    from    which    the    goods    would    be 
shipped  directly  to  Canada  under  normal 
conditions  of  trade, 

as  adjusted  by  allowances  calculated  in  the 
manner  prescribed  by  the  regulations  to  reflect 
the  differences  in  the  terms  and  conditions  of 
sale,  in  taxation  and  other  differences  relating 
to  price  comparability  between  the  sale  of  the 
goods  to  the  importer  in  Canada  and  the 
sales  by  the  exporter  of  the  like  goods  but 
with  no  other  allowances  affecting  price 
comparability  whatever. 


Rules  applied  in 
determining 
normal  value 


- 
. 


: 


•: 
«t 

aft 


: 


(2)  In  the  application  of  subsection  (1)  in 
the  case  of  any  goods 

(a)  if  there  was  not,  in  the  opinion  of  the 
Deputy  Minister,  such  a  number  of  sales  of 
like  goods  made  by  the  exporter  at   the 
place  described  in  paragraph  (l)(d)  as  to 
permit  a  proper  comparison  with  the  sale  of 
the  goods  to  the  importer  in  Canada,  there 
shall  be  substituted  for  that  place  the  place 
located  nearest  thereto  at  which  like  goods 
were  sold  by  the  exporter ;  and 

(b)  if  there  was  not  a  sufficient  number  of 
sales  of  like  goods  made  by  the  exporter  by 
reason  of  the  fact  that  the  exporter  sold 
goods  solely  or  primarily  for  export,  but 
there  were  sales  of  like  goods  for  home 
consumption  in  the  country  of  export  by 
other  vendors,  there  shall  be  substituted  for 
the  exporter  such  one  of  any  such  vendors 
as  the  Deputy  Minister  may  specify. 


Price  of  like 
goods 


(3)  In  determining  the  normal  value  of  any 
goods  under  subsection  (1),  the  price  of  like 


de  la  vente  de  marchandises  semblables, 
1'exportateur  n'est  pas  associe, 

b)  dans  le   cours  ordinaire   du  commerce 
pour  la  consommation  interieure  dans  des 
conditions  concurrentielles, 

c)  durant  la  periode  que  peuvent  prescrire 
les  reglements  par  rapport 'au  moment  de 
la  vente  des  marchandises  a  1'importateur 
au  Canada,  et 

d)  au  lieu  en  provenance  duquel  les  mar 
chandises  ont  ete  expediees  directement  au 
Canada  ou,  si  les  marchandises  n'ont  pas 
ete    expediees    au    Canada,    au    lieu    en 
provenance      duquel      les      marchandises 
auraient    ete    expediees    directement    au 
Canada  dans  des  conditions  commerciales 
normales, 

corrige  par  les  degrevements  calcules  de  la 
maniere  prescrite  par  les  reglements  pour 
refleter  les  differences  dans  les  modalites  de 
vente,  dans  1'imposition  et  les  autres  differen 
ces  ayant  trait  a  la  comparability  des  prix 
entre  la  vente  des  marchandises  a  1'importa 
teur  au  Canada  et  les  ventes  par  1'exportateur 
de  marchandises  semblables  mais  sans  aucun 
autre  degrevement  affectant  la  comparabilite 
des  prix. 

(2)  Dans  1'application  du  paragraphic  (1), 

dans  le  cas  de  toutes  marchandises,  dSSSlT 

a)  s'il   n'y   avait   pas,   de   1'avis  du   sous-  valeur  normale 
ministre,  un  nombre  suffisant  de  ventes  de 
marchandises    semblables    effectuees    par 
1'exportateur  au  lieu  decrit  a  1'alinea  (l)d) 
permettant     d'etablir     une     cornparaison 

exacte  avec  les  ventes  a  1'exportation  on 
doit  substituer  a  ce  lieu  celui  qui  se  trouve 
le  plus  pres  de  lui  et  ou  des  marchandises 
semblables  ont  ete  vendues  par  1'exporta 
teur;  et 

b)  s'il  n'y  avait  pas  un  nombre  suffisant  de 
ventes  de  marchandises  semblables  effec 
tuees  par  1'exportateur  en  raison  du  fait 
que  1'exportateur  vendait  des  marchandises 
seulement  ou  essentiellement  pour  1'expor 
tation,  mais  qu'il  y  ait  eu  des  ventes  de 
marchandises    semblables    destinees    a    la 
consommation    interieure    dans    le    pays 
d'exportation  par  d'autres  vendeurs,  on  doit 
substituer  a  1'exportateur  celui  d«  cesdits 
vendeurs  que  le  sous-ministre  pourra  speci 
fier. 

(3)  Pour   la   determination   de    la   valeur 
normale  de  toutes  marchandises  en  vertu  du 
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goods  when  sold  by  the  exporter  to  purchasers 
during  the  period  referred  to  in  paragraph 
(l)(c)  shall  be 

(a)  the  price  at  which  the  preponderance  of 
sales  of  like  goods  that  comply  with  all  the 
terms  and  conditions  that  are  referred  to  in 
subsection  (1)  or  that   are   applicable   by 
virtue  of  subsection  (2)  was  made  by  the 
exporter    to    purchasers    throughout    the 
period ;  and 

(b)  when  there  is  no  such  preponderance  of 
sales  at  a  single  price  throughout  the  period, 
the  weighted  average  of  the  prices  at  which 
like  goods  are  so  sold  by  the  exporter  to 
purchasers  throughout  the  period. 


Idem  (4)  Where  goods  imported  into  Canada  and 

goods  sold  for  home  consumption  are  like 
goods  except  only  that  the  goods  sold  for 
home  consumption  have  applied  to  them  a 
trade  mark,  as  defined  in  the  Trade  Marks 
Act,  that  is  not  applied  to  the  goods  imported 
into  Canada,  and  goods  like  the  goods 
imported  are  not  sold  for  home  consumption, 
the  goods  imported  and  the  goods  sold  for 
home  consumption  shall  be  deemed  to  be  like 
goods  for  the  purposes  of  this  section  if,  in 
the  opinion  of  the  Minister, 

(a)  the    goods    are    being    imported    into 
Canada  without  that  trade  mark  applied  to 
them  in  order  to  avoid  the  operation  of 
subsection  (1),  and 

(b)  it  is  probable  that  there  will  be  applied 
to  the  goods,  subsequent  to  their  importation 
into  Canada,  that  trade  mark  or  any  other 
mark  so  closely  resembling  that  trade  mark 
that  it  is  likely  to  be  taken  therefor. 


(U 


Where  normal  (5)  Where  the  normal  value  of  any  goods 
determined0'  cannot  be  determined  under  subsection  (1)  by 
under  subsection  reason  that  there  was  not  a  sufficient  number 
of  sales  of  like  goods  that  comply  with  all  the 
terms  and  conditions  that  are  referred  to  in 
that  subsection  or  that  are  applicable  by 
virtue  of  subsection  (2),  the  normal  value  of 
the  goods  shall  be  determined,  at  the  option 
of  the  Deputy  Minister  in  any  case  or  class  of 
cases,  as 


paragraphe  (1),  le  prix  de  marchandises 
semblables,  lorsqu'elles  sont  vendues  par 
1  'export ateur  a  des  acheteurs  pendant  la 
periode  mentionnee  a  1'alinea  (l)c)  doit  etre 
a)  le  prix  auquel  dans  la  plupart  des  cas, 
des  ventes  de  marchandises  semblables  ont 
ete  faites  par  1'exportateur  a  des  acheteurs 
durant  toute  cette  periode  et  qui  sont 
conformes  a  toutes  les  modalites  mention- 
nees  au  paragraphe  (1)  ou  applicables  en 
vertu  du  paragraphe  (2);  et 
6)  lorsque,  dans  la  plupart  des  cas,  ces 
ventes  n'ont  pas  eu  lieu  a  prix  fixe  durant 
toute  cette  periode,  fonde  sur  une  moyenne 
ponderee  des  prix  auxquels  des  marchandi 
ses  semblables  ont  ainsi  ete  vendues  par 
1'exportateur  a  des  acheteurs  durant  toute 
cette  periode. 

(4)  Lorsque  des  marchandises  importees  au  Idem 
Canada  et  des  marchandises  destinees  a  la 
consommation  interieure  sont  des  marchandi 
ses   semblables,   sauf  que   les   marchandises 
destinees  a  la  consommation  interieure  portent 
une  marque  de  commerce,  telle  que  definie 
dans  la  Loi  sur  les  marques  de  commerce,  que 

ne  portent  pas  les  marchandises  importees  au 
Canada,  et  lorsque  des  marchandises  sembla 
bles  aux  marchandises  importees  ne  sont  pas 
destinees  a  la  consommation  interieure,  les 
marchandises  importees  et  les  marchandises 
destinees  a  la  consommation  interieure  seront 
censees  etre  des  marchandises  semblables  aux 
fins  du  present  article,  si,  de  1'avis  du  Ministre, 

a)  les  marchandises  sont  importees  au 
Canada  sans  cette  marque  de  commerce  de 
maniere  a  echapper  a  1'application  du 
paragraphe  (1),  et 

6)  il  est  probable  que  les  marchandises 
porteront,  apres  avoir  ete  importees  au 
Canada,  cette  marque  de  commerce  ou  une 
autre  marque  de  commerce  assez  ressem- 
blante  pour  etre  probablement  confondue 
avec  elle. 

(5)  Lorsque  la  valeur  normale  des  marchan-  Lorsque  ia 

i-  ,*,]».•/  i       valeur  normale 

dises  ne  peut  etre  determmee  en  vertu  du  nepeut4tre 
paragraphe  (1)  en  raison   du  fait  qu'il   n'y  determineeen 
avait  pas  un  nombre  suffisant  de  ventes  de  vertudu 
marchandises  semblables  repondant  a  toutes  f 
les  modalites  qui  sont  visees  dans  ce  paragra 
phe   ou   qui   sont    applicables   en   vertu   du 
paragraphe  (2),  la  valeur  normale  des  mar 
chandises  doit  etre   determinee,  au  gre  du 
sous-ministre,  dans  tout  cas  ou  toute  categorie 
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(a)  such  price  of  like  goods  when  sold  by 
the  exporter  to  importers  in  any  country 
other  than  Canada  during  the  period 
referred  to  in  paragraph  (l)(c)  as,  in  the 
opinion  of  the  Deputy  Minister,  fairly 
reflects  the  market  value  of  the  goods  at 
the  time  of  the  sale  of  the  goods  to  the 
importer  in  Canada,  as  adjusted  by  allow 
ances  calculated  in  the  manner  prescribed 
by  the  regulations  to  reflect  the  differences 
in  the  terms  and  conditions  of  sale,  in 
taxation  and  other  differences  relating  to 
price  comparability  between  the  sale  of  the 
goods  to  the  importer  in  Canada  and  the 
sales  of  the  like  goods  by  the  exporter  to 
importers  in  any  country  other  than  Canada 
but  with  no  other  allowances  affecting  price 
comparability  whatever ;  or 
(6)  the  aggregate  of 

(i)  the  cost  of  production  of  the  goods, 

and 

(ii)  an  amount  for  administrative,  selling 

and  all  other  costs  and  for  profits, 

calculated  in    such    manner    as    may    be 
prescribed  by  the  regulations. 


(6)  In  subsections  (2)  and  (5)  the  expression 
"sufficient  number  of  sales"  with  reference  to 
any  goods  has  the  meaning  given  to  that 
expression  by  the  regulations. 

(7)  Notwithstanding  subsections  (1)  and  (5), 
the   normal   value   of   any   goods  that   are 
shipped  directly  to  Canada  from  a  country 
where,  in  the  opinion  of  the  Minister, 

(a)  the  government  of  that  country  has  a 
monopoly  or  substantial  monopoly  of  its 
export  trade,  or 

(6)  domestic  prices  are  substantially  deter 
mined  by  the  government  of  that  country, 

shall  be  determined  in  such  manner  as  the 
Minister  prescribes.  1968-69,  c.  10,  s.  9. 

10.  (1)  Subject  to  this  section,  the  export 
price  of  any  goods,  notwithstanding  any 
invoice  or  affidavit  to  the  contrary,  is  an 
amount  equal  to  the  lesser  of 

(a)  the  exporter's  sale  price  for  the  goods, 

and 

(6)  the  importer's  purchase  price  for  the 

goods, 
adjusted  in  the  manner  prescribed  by  the 


de  cas, 

a)  comme  etant  le  prix  de  marchandises 
semblables  lorsqu'elles  sont  vendues  par 
1'exportateur  a  des  importateurs  dans  tout 
pays  autre  que  le  Canada  pendant  la 
periode  visee  a  1'alinea  (l)c)  qui,  de  1'avis 
du  sous-ministre,  reflete  equitablement  leur 
valeur  marchande  a  1'epoque  de  la  vente 
des  marchandises  a  1'importateur  au 
Canada,  corrige  par-  les  reglements  pour 
refleter  les  differences  dans  les  modalites 
de  vente,  d'imposition  et  les  autres  diffe 
rences  relatives  a  la  comparabilite  des  prix 
entre  la  vente  des  marchandises  a  1'impor 
tateur  au  Canada  et  les  ventes  de  marchan 
dises  semblables  par  1'exportateur  a  des 
importateurs  dans  tout  pays  autre  que  le 
Canada  mais  sans  aucun  autre  degrevement 
affectant  la  comparabilite  des  prix  ;  ou 
6)  comme  etant  1'ensemble 

(i)  du  cout  de  production  des  marchandi 
ses,  et 

(ii)  d'un  montant  pour  les  frais  adminis- 
tratifs,  les  frais  de  vente  et  tous  autres 
frais  ainsi  que  pour  les  benefices, 

calcules  de  la  maniere  que  peuvent  prescrire 
les  reglements. 

(6)  Dans  les  paragraphes  (2)  et  (5)  1'expres-  «Nombre 

i  rr  i  suff  isant  de 

sion  «nombre  sumsant  de  ventes»,  se  rappor-  ventes, 
tant  a  toutes  marchandises,  a  la  signification 
donnee  a  cette  expression  par  les  reglements. 

(7)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  et  (5),  la 
valeur  normale  de  toutes  marchandises  qui 

sont   expedites  directement   au  Canada  en  d'exportation 
provenance  d'un  pays  ou,  de  1'avis  du  Ministre, 

a)  le    gouvernement    de    ce    pays    a    un 
monopole  ou  un  quasi-monopole  sur  son 
commerce  d'exportation,  ou 

b)  les  prix  interieurs  sont  en  grande  partie 
determines  par  le  gouvernement  de  ce  pays, 

doit  etre  determined  de  la  maniere  que  pres- 
crit  le  Ministre.  1968-69,  c.  10,  art.  9. 

10.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  le  Determination 
prix  a  1'exportation  de  toutes  marchandises,  cemortat 
nonobstant  toute  facture  ou  affidavit  enon- 
c.ant  le  contraire,  est  un  montant  egal   au 
moindre 

a)  du  prix  de  vente  de  1'exportateur  pour 
les  marchandises,  ou 

b)  du  prix  d'achat  de  1'importateur  pour  les 
marchandises, 


des 


117 


Chap.  A- 15 


Antidumping 


Partie  I 


Special  rules  to 
determine 
export  price 


regulations  to  exclude  all  charges  thereon 
resulting  from  or  arising  after  their  shipment 
from  the  place  described  in  paragraph  9(l)(d) 
or,  where  applicable,  the  place  substituted 
therefor  in  determining  normal  value  by 
virtue  of  paragraph  9(2)(a). 

(2)  Where,  in  respect  of  any  imported  goods, 

(a)  there    is    no    exporter's   sale    price    or 
importer's  purchase  price  at  the  time   of 
importation  of  the  goods,  or 

(b)  the  Deputy  Minister  is  of  the  opinion 
that  the  export  price,  as  determined  under 
subsection  (1),  is  unreliable 

(i)  by  reason  that  the  sale  of  the  goods 
for  export  to  Canada  was  a  sale  between 
associated  persons,  or 
(ii)  by  reason  of  a  compensatory  arrange 
ment  made  between  any  two  or  more  of 
the  following,  namely,  the  manufacturer 
or  producer,  the  vendor,  the  exporter,  the 
importer  and  any  other  party,  that 
directly  or  indirectly  affects  or  relates  to 

(A)  the  price  of  the  goods, 

(B)  the  sale  of  the  goods, 

(C)  the   net    return    to    the    exporter, 
vendor,  manufacturer  or  producer  of 
the  goods,  or 

(D)  the  net  cost  to  the  importer  of  the 
goods, 

the  export  price  of  the  goods  shall  be  deemed 
to  be 

(c)  if  the  goods  were  sold  by  the  importer 
in    the    condition    in    which    they    were 
imported  to  a  person  with  whom,  at  the 
time  of  the  said  sale,  he  was  not  associated, 
the  price  for  which  the  goods  were  so  sold 
less  an  allowance  calculated  in  the  manner 
prescribed  by  the  regulations 

(i)  for  costs,  including  the  duties  imposed 
under  the  Customs  Tariff  and  taxes, 
incurred  on  or  after  the  importation  of 
the  goods  and  their  sale  by  the  importer, 
(ii)  for  profits  on  the  sale  of  the  goods  to 
that  person,  and 

(iii)  for  all  charges  on  the  goods  resulting 
from  or  arising  after  their  shipment  from 
the  place  described  in  paragraph  9(l)(d), 
or 

(d)  in  any  case  other  than  that  described  in 
paragraph  (c),  the  price  determined  in  the 


corrige  de  la  maniere  prescrite  par  les 
reglements  afin  d'exclure  toutes  les  charges 
sur  celles-ci,  resultant  de  leur  expedition  du 
lieu  decrit  a  1'alinea  9(l)d)  ou  survenant  par 
la  suite,  ou  lorsque  cela  est  applicable,  du  lieu 
qui  y  est  substitue  afin  de  determiner  la 
valeur  normale  en  vertu  de  1'alinea  9(2)a). 

(2)  Lorsque,  relativement  a  des  marchandi-  Regies  specials 

pour  determiner 

ses  importees  je  prix  ^ 

a)  il    n'y    a    pas    de    prix    de    vente    de  ''exportation 
1'exportateur  ou  de  prix  d'achat  de  1'impor- 
tateur   au   moment    de   1'importation   des 
marchandises,  ou 

6)  que  le  sous-ministre  est  d'avis  que  le  prix 

a  1'exportation,  tel  qu'il  est  determine  en 

vertu  du  paragraphe  (1),  est  sujet  a  caution 

(i)  en  raison  du  fait  que  la  vente   des 

marchandises     pour     1'exportation     au 

Canada  etait  une  vente  entre  personnes 

associees,  ou 

(ii)  en  raison  d'un  arrangement  compen- 
satoire,  passe  entre  deux  ou  plusieurs  des 
personnes  suivantes,  asavoir :  le  fabricant 
ou  producteur,  le  vendeur,  1'exportateur, 
1'importateur  et  toute  autre  partie,  qui 
affecte  ou  concerne,  directement  ou 
indirectement, 

(A)  le  prix  des  marchandises, 

(B)  la  vente  des  marchandises, 

(C)  le  profit  net  pour  1'exportateur,  le 
vendeur,  le  fabricant  ou  producteur  des 
marchandises,  ou 

(D)  le  cout  net  pour  1'importateur  des 
marchandises, 

le  prix  a  1'exportation  des  marchandises  est 
repute  etre 

c)  si  les  marchandises  ont  etc  vendues  par 
1'importateur,  dans  1'etat  ou  elles  ont  etc 
importees,  a  une  personne  avec  laquelle,  au 
moment  de  ladite  vente,  il  n'etait  pas 
associe,  le  prix  pour  lequel  les  marchandises 
ont  ete  ainsi  vendues  diminue  d'un  degre- 
vement  calcule  de  la  maniere  prescrite  par 
les  reglements, 

(i)  pour  les  frais,  y  compris  les  droits 
imposes  selon  le  Tarif  des  douanes  et  les 
taxes,  encourus  au  moment  de  1'importa- 
tion  des  marchandises  et  de  leur  vente 
par  1'importateur  ou  par  la  suite, 
(ii)  pour    les    profits    sur    la    vente    de 
marchandises  a  cette  personne,  et 
(iii)  pour    toutes    les    charges    sur    les 
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• 


When  entry  (3)  jn  the  case  of  any  goods  referred  to  in 

paragraph  (2)(a),  notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Act,  no  entry  of  such  goods 
shall  be  considered,  for  the  purposes  of  this 
Act,  to  be  perfected  until 

(a)  the  importer,  exporter  or  owner,  or  his 
agent  or  consignee,  has  delivered  to  the 
Deputy  Minister  such  documents  and 
information  including  statements  showing 
the  terms  and  conditions  on  which  the 
goods  have  been  sold  or  accounted  for  or 
disposed  of  in  Canada  as  the  Deputy 
Minister  requests  in  order  to  determine  the 
export  price  of  the  goods,  and  the  export 
price  is  determined  pursuant  to  paragraph 
(2)(c);or 

(6)  the  export  price  is  determined  pursuant 
to  paragraph  (2)(d)  or  pursuant  to  section 
11. 


Agreement  (4^  jror  greater  certainty,   any  agreement 

dumping  duty  pursuant  to  which  the  manufacturer  or 
producer,  the  vendor  or  the  exporter  of  any 
goods  undertakes  directly  or  indirectly,  or  in 
any  manner  whatever,  to  indemnify,  pay  on 
behalf  of  or  reimburse  the  importer  of  the 
goods  for  all  or  any  part  of  the  dumping  duty 
that  may  be  levied  upon  the  entry  of  the 
goods,  shall  be  deemed  to  be  a  compensatory 
arrangement  affecting  the  price  of  the  goods 
within  the  meaning  of  paragraph  (2)(6).  1968- 
69,  c.  10,  s.  10. 


Where  11.  Where,  in  the  opinion  of  the  Deputy 

Minister,  sufficient  information  has  not  been 
furnished  or  is  not  available  to  enable  the 
determination  of  normal  value  or  export  price 
under  section  9  or  10,  the  normal  value  or 
export  price,  as  the  case  may  be,  shall  be 
determined  in  such  manner  as  the  Minister 
prescribes.  1968-69,  c.  10,  s.  11. 

Goods  exported        12.  (1)  Goods  bona  fide  exported  to  Canada 

Ihroughlnother  from    any   country   but    passing   in    transit 

country  through  another  shall,  upon  such  terms  and 

conditions  as   to  shipment,  documentation, 

warehousing,  transhipment  or  the  like  as  may 


marchandises  resultant  de  leur  expedition 
du    lieu    decrit    a    1'alinea    9(l)d),    ou 
survenant  par  la  suite,  ou 
d)  dans  tout  cas  autre  que  celui  mentionne 
a  1'alinea  c),  le  prix  determine  de  la  maniere 
prescrite  par  les  reglements. 

(3)  Dans  le  cas  de  marchandises  visees  a  Quand  1'entree 
1'alinea  (2)a),  rionobstant  toute  autre  dispo 

sition  de  la  presents  loi,  aucune  entree  de  ces 
marchandises  ne  doit  etre  considered,  aux  fins 
de  la  presente  loi,  comme  effectuee  avant  que 

a)  1'importateur,  1'exportateur  ou  le  pro- 
prietaire,  ou  leur  mandataire  ou  consigna- 
taire,    n'ait    remis    au    sous-ministre    les 
documents  et  les  renseignements,  y  compris 
les    declarations    enongant    les    modalites 
selon  lesquelles  les  marchandises  ont  ete 
vendues  ou  comptabilisees  au  Canada  ou 
qu'il  en  a  ete  dispose  au  Canada,  que  le 
sous-ministre  requiert  afin  de  determiner  le 
prix  a  1'exportation  des  marchandises,  et  le 
prix    a    1'exportation    est    determine    en 
conformite  de  1'alinea  (2)c)  ;  ou 

b)  le  prix  a  l'exportation  est  determine  en 
conformite  de  1'alinea  (2)d)  ou  en  confor 
mite  de  1'article  11. 

(4)  Pour  plus  de  certitude,  un  accord  en  Accord  affectant 
conformite  duquel  le  fabricant  ou  le  produc- 

teur,  le  vendeur  ou  1'exportateur  de  toutes 
marchandises  s'engage,  directement  ou  indi- 
rectement  ou  de  quelque  fac,on  que  ce  soit  a 
indemniser,  a  payer  pour  le  compte  de 
1'importateur  ou  a  rembourser  a  ce  dernier  la 
totalite  ou  une  partie  des  droits  antidumping 
qui  peuvent  etre  imposes  sur  1'entree  des 
marchandises,  est  cense  etre  un  arrangement 
compensatoire  affectant  le  prix  des  marchan 
dises  dans  le  sens  ou  1'entend  1'alinea  (2)6). 
1968-69,  c.  10,  art.  10. 


11.  Lorsque,  de  1'avis  du  sous-ministre,  des 
renseignements  suff  isants  n'ont  pas  ete  fournis 

ou  ne  sont  pas  disponibles  pour  permettre  de  disponibies 
determiner  la  valeur  normale  ou  le  prix  a 
l'exportation  en  vertu  de  1'article  9  ou  10,  la 
valeur  normale  ou  le  prix  a  l'exportation, 
selon  le  cas,  sont  determines  de  la  maniere 
que  present  le  Ministre.  1968-69,  c.  10,  art.  11. 

12.  (1)  Les    marchandises    exportees    de  Marchandises 
bonne  foi  au  Canada  en  provenance  d'un  cTnadT''"1 
pays    mais    transitant    par    un    autre    pays  transitant  par 
doivent,    selon    les    modalites    relatives    a  un  autre  pays 
1'expedition,  a  la  documentation,  a  1'entrepo- 
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be  prescribed  by  the  regulations,  have  the 
normal  value  determined  as  if  they  were 
shipped  directly  to  Canada  from  such  first 
mentioned  country. 


Goods  indirectly 
shipped  to 
Canada 


(2)  In  the  case  of  any  imported  goods  that 

(a)  were  shipped  indirectly  to  Canada  from 
the  country  of  origin  through  one  or  more 
other  countries,  and 

(b)  would,    but    for    this    section,    have    a 
normal  value  as  computed  under  section  9 
that  is  less  than  the  normal  value  would  be 
if  the  country  of  export  were  the  country  of 
origin, 

the  normal  value  of  the  goods,  notwithstand 
ing  any  other  provision  of  this  Act,  shall, 
upon  such  terms  and  conditions  as  to  shipment, 
documentation,  warehousing,  transhipment  or 
the  like  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations,  have  the  normal  value  determined 
as  if  they  were  shipped  directly  to  Canada 
from  such  first  mentioned  country.  1968-69,  c. 
10,  s.  12. 


sage,  au  transbordement  ou  autres  choses  du 
genre,  que  peuvent  prescrire  les  reglements, 
avoir  leur  valeur  normale  determinee  comme 
si  elles  etaient  expedites  directement  au 
Canada  depuis  le  pays  mentionne  en  premier 
lieu. 

(2)  Dans  le  cas  de  marchandises  importees    Marchandises 

expedites 

a)  qui  ont  ete  expedites  indirectement  au  indirectement 
Canada  depuis  le  pays  d'origine  en  transi-  au  Canada 
tant  par  un  ou  plusieurs  autres  pays,  et 
6)  qui,  sans  le  present  article,  auraient  une 
valeur  normale,  calculee  selon  1'article  9, 
moindre  que  celle  qu'elles  auraient  si  le 
pays  d'exportation  etait  le  pays  d'origine, 

la  valeur  normale  des  marchandises,  nonobs- 
tant  toute  autre  disposition  de  la  presente  loi, 
doit,  selon  les  modalites  relatives  a  1'expedi- 
tion,  a  la  documentation,  a  1'entreposage,  au 
transbordement  ou  autres  choses  du  genre, 
que  peuvent  prescrire  les  reglements,  etre 
determinee  comme  si  les  marchandises  etaient 
expedites  directement  au  Canada  depuis  le 
pays  mentionne  en  premier  lieu.  1968-69,  c. 
10,  art.  12. 


Initiation  of 
investigation 


Notice 


PART  II 
PROCEDURE 

13.  (1)  The  Deputy  Minister  shall  forth 
with  cause  an  investigation  to  be  initiated 
respecting  the  dumping  of  any  goods,  on  his 
own  initiative  or  on  receipt  of  a  complaint  in 
writing  by  or  on  behalf  of  producers  in 
Canada  of  like  goods,  if 

(a)  he    is    of    the    opinion    that    there    is 
evidence  that  the  goods  have  been  or  are 
being  dumped ;  and 
(6)  either 

(i)  he   is   of  the   opinion  that   there   is 
evidence,  or 

(ii)  the  Tribunal  advises  that  it  is  of  the 
opinion  that  there  is  evidence, 

that  the  dumping  referred  to  in  paragraph 
(a)  has  caused,  is  causing  or  is  likely  to 
cause  material  injury  to  the  production  in 
Canada  of  like  goods  or  has  materially 
retarded  or  is  materially  retarding  the 
establishment  of  the  production  in  Canada 
of  like  goods. 

(2)  Where,  after  receipt  of  a  written  com 
plaint  respecting  the  dumping  of  any  goods, 


PARTIE  II 
PROCEDURE 

13.  (1)  Le  sous-ministre  fait  ouvrir  imme-  Ouverture  d'une 
diatement  une  enquete  concernant  le  dumping 
de  marchandises,  de  sa  propre  initiative  ou 
sur  reception  d'une  plainte  ecrite  portee  par 
des  producteurs  de  marchandises  semblables 
au  Canada  ou  en  leur  nom, 

a)  s'il  est  d'avis  qu'il  y  a  des  elements  de 
preuve  indiquant  que  les  marchandises  ont 
ete  ou  sont  sous-evaluees ;  et 
6)  si 

(i)  il  est  d'avis  qu'il  y  a  des  elements  de 
preuve,  ou 

(ii)  le  Tribunal  fait  savoir  qu'il  est  d'avis 
qu'il  y  a  des  elements  de  preuve 

indiquant  que  le  dumping  mentionne  a 
1'alinea  a)  a  cause,  cause  ou  est  susceptible 
de  causer  un  prejudice  sensible  a  la 
production  au  Canada  de  marchandises 
semblables  ou  a  retarde  ou  retarde  sensible- 
ment  la  mise  en  production  au  Canada  de 
marchandises  semblables. 

(2)  Lorsque,  a  la  suite  de  la  reception  d'une  Avis 
plainte   ecrite    concernant    le    dumping    de 
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Reference  to 
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Idem 


Notice  of 
investigation 


Termination  of 
investigation 


the  Deputy  Minister  decides  not  to  initiate 
an  investigation,  he  shall  send  a  written 
notice  of  his  decision  to  the  complainant 
setting  out  therein  the  reasons  for  such 
decision. 

(3)  Where  the  Deputy  Minister,  after  receipt 
of  a  written  complaint  respecting  the  dumping 
of   any   goods,   decides    not   to   initiate    an 
investigation   by   reason   only   that   in    his 
opinion  there  is  no  evidence  of  material  injury 
or  retardation  within  the  meaning  of  para 
graph  (1X6), 

(a)  the  Deputy  Minister,  or 

(6)  the   complainant,  within  such   period 

from  the  date  of  the  notice  referred  to  in 

subsection    (2)    as    is    prescribed    by    the 

regulations, 

may  refer  to  the  Tribunal  the  question 
whether  there  is  any  evidence  that  the 
dumping  of  the  goods  has  caused,  is  causing 
or  is  likely  to  cause  material  injury  to  the 
production  in  Canada  of  like  goods  or  has 
materially  retarded  or  is  materially  retarding 
the  establishment  of  the  production  in  Canada 
of  like  goods. 

(4)  The  Deputy  Minister  shall,  upon  receipt 
of  a   notice   in  writing   from   the   Tribunal 
pursuant  to  subsection  16(2),  cause  an  investi 
gation  to  be  initiated  respecting  the  dumping 
of  any  goods  described  in  the  notice. 

(5)  Where  the  Deputy  Minister  causes  an 
investigation  to  be  initiated  respecting  the 
dumping  of  any  goods,  he  shall  cause  notice 
of  the  investigation 

(a)  to  be  given  to  the  importer,  the  exporter, 
the  government  of  the  country  of  export, 
the  complainant,  if  any,  and  such  other 
persons  as  may  be  specified  by  the  regula 
tions,  and 

(6)  to  be  published  in  the  Canada  Gazette. 

(6)  The  Deputy  Minister  shall  cause  an 
investigation  respecting  the  dumping  of  any 
goods  to  be  terminated  and  shall  not  make 
any  preliminary  determination  of  dumping 
in  respect  of  such  goods, 

(a)  where  he  is  satisfied  that 

(i)  there  is  insufficient  evidence  of  dump 
ing  to  justify  proceeding  with  the  inves 
tigation,  or 

(ii)  the  margin  of  dumping  of  the  goods 
or  the  actual  or  potential  volume  of 


Tribunal 


marchandises,  le  sous-ministre  decide  de  ne 
pas  ouvrir  une  enquete,  il  envoie  au  plaignant 
un  avis  ecrit  de  sa  decision,  ou  il  enonce  les 
motifs  de  cette  decision. 

(3)  Lorsque  le  sous-ministre,  a  la  suite  de 

,         ,  .  ,  ,  i     •  / 

la  reception  d  une  plainte  ecnte  concernant 
le  dumping  de  marchandises,  decide  de  ne 
pas  ouvrir  une  enquete  du  seul  fait  qu'a  son 
avis  il  n'y  a  pas  d  'elements  de  preuve  de 
prejudice  ou  de  retard  sensibles  au  sens  de 
1'alinea  (1)6), 

a)  le  sous-ministre,  ou 
6)  le  plaignant,  dans  le  delai  suivant  la 
date  de  1'avis  mentionne  au  paragraphe  (2) 
que  prescrivent  les  reglements, 

peut  soumettre  au  Tribunal  la  question  de 
savoir  s'il  y  a  des  elements  de  preuve 
indiquant  que  le  dumping  des  marchandises 
a  cause,  cause  ou  est  susceptible  de  causer  un 
prejudice  sensible  a  la  production  de  mar 
chandises  semblables  au  Canada  ou  a  retarde 
ou  retarde  sensiblement  la  mise  en  production 
au  Canada  de  marchandises  semblables. 


(4)  Le  sous-ministre  doit,  sur  reception  d'un  Idem 
avis  ecrit  donne  par  le  Tribunal  en  conformite 

du  paragraphe  16(2),  faire  ouvrir  une  enquete 
concernant  le  dumping  de  toutes  marchandises 
designees  dans  1'avis. 

(5)  Lorsque  le  sous-ministre  fait  ouvrir  une  Avis  d'enquete 
enquete  concernant  le  dumping  de  marchan 

dises,  il  doit  faire  en  sorte  qu'un  avis  de 
1'enquete 

a)  soit  donne  a  1'importateur,  a  1'exporta- 
teur,  au  gouvernement  du  pays  d'exporta- 
tion,  au  plaignant,  s'il  en  est,  et  a  toutes 
autres  personnes  que  les  reglements  peuvent 
specifier,  et 

6)  soit  publie  dans  la  Gazette  du  Canada. 

(6)  Le  sous-ministre  fait  mettre  fin  a  une  Fin  de  1'enquete 
enquete  concernant  le  dumping  de  marchan 

dises  et  ne  fait  aucune  determination  preli- 
minaire  du  dumping  relativement  a  ces 
marchandises, 

a)  lorsqu'il  est  convaincu 

(i)  que  la  preuve  de  dumping  est  insuffi- 
sante  pour  justifier  la  poursuite  de 
1'enquete,  ou 

(ii)  que  la  marge  de  dumping  des  mar 
chandises  ou  le  volume  reel  ou  eventuel 
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dumped  goods  is  negligible,  or 

(b)  subject  to  subsection  (7),  where,  in  the 
case  of  an  investigation  initiated  by  him 
under  subsection  (1)  without  the  advice  of 
the  Tribunal,  he  comes  to  the  conclusion 
that  there  is  no  evidence  that  the  dumping 
of  goods  has  caused,  is  causing  or  is  likely 
to  cause  material  injury  to  the  production 
in  Canada  of  like  goods  or  has  materially 
retarded  or  is  materially  retarding  the 
establishment  of  the  production  in  Canada 
of  like  goods ; 

and  shall  thereupon  cause  notice  of  such 
termination  to  be  given  to  the  persons  and  in 
the  manner  provided  in  subsection  (5). 

(7)  Where,  in  the  case  of  an  investigation 
described   in   paragraph   (6)(b),    the   Deputy 
Minister  comes  to  the  conclusion  that  there  is 
no  evidence  of  material  injury  or  retardation 
within  the  meaning  of  that  paragraph, 

(a)  he  shall  cause  notice  thereof  to  be  given 
to  the  persons  and  in  the  manner  provided 
in  subsection  (5) ;  and 

(b)  he  or  the  complainant,  if  any,  may, 
within  such  period  from  the  date  of  the 
notice   described    in   paragraph    (a)   as    is 
prescribed  by  the  regulations,  refer  to  the 
Tribunal  the  question  whether  there  is  any 
evidence   that    the   dumping   of   the   said 
goods  has  caused,  is  causing  or  is  likely  to 
cause  material  injury  to  the  production  in 
Canada  of  like   goods  or  has  materially 
retarded    or    is    materially    retarding    the 
establishment  of  the  production  in  Canada 
of  like  goods ; 

and  where  a  reference  has  been  made  to  the 
Tribunal  under  paragraph  (b),  the  Deputy 
Minister  may  not  terminate  the  investigation 
by  reason  only  that  in  his  opinion  there  is  no 
evidence  of  material  injury  or  retardation 
within  the  meaning  of  that  paragraph  unless 
the  Tribunal  advises  that  in  its  opinion  there 
is  no  evidence  of  such  material  injury  or 
retardation. 

(8)  When  a  reference  has  been  made  to  the 
Tribunal  pursuant  to  subsection  (3)  or  (7)  on 
the  question  whether  there  is  any  evidence 
that  the  dumping  of  goods  has  caused,   is 
causing  or  is  likely  to  cause  material  injury 
to  the  production  in  Canada  of  like  goods  or 
has    materially    retarded    or    is    materially 
retarding  the  establishment  of  the  production 


des  marchandises  sous-evalueessont  negli- 
geables,  ou 

6)  sous  reserve  du  paragraphe  (7),  lorsque, 
dans  le  cas  d'une  enquete  ouverte  par  lui 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  sans  1'avis  du 
Tribunal,    il    conclut    qu'il    n'y    a    aucun 
element  de  preuve  indiquant  que  le  dum 
ping  des  marchandises  a  cause,  cause  ou  est 
susceptible  de  causer  un  prejudice  sensible 
a  la  production  au  Canada  de  marchandises 
semblables  ou  a  retarde  ou  retarde  sensible- 
ment  la  mise  en  production  au  Canada  de 
marchandises  semblables ; 
et  il  fait  des  lors  donner  un  avis  de  la  fin  de 
1'enquete   aux  personnes   et   de   la   maniere 
prevues  au  paragraphe  (5). 

(7)  Lorsque,    dans    le    cas    d'une    enquete  Avis,  etc., avant 
mentionnee  a  1'alinea  (6)6),  le  sous-ministre  ]*en'qnue,ee 
conclut  qu'il  n'y  a  pas  de  preuve  de  prejudice 
ou  de  retard  sensibles  au  sens  de  cet  alinea, 

a)  il  en  fait  donner  un  avis  aux  personnes 
visees  au  paragraphe  (5)  et  de  la  maniere  y 
indiquee ;  et 

b)  il  peut,  ou  le  plaignant,  s'il  en  est,  peut, 
dans   le   delai   suivant    la   date    de    1'avis 
mentionne  a  1'alinea  a)  que  prescrivent  les 
reglements,  soumettre  au  Tribunal  la  ques 
tion  de  savoir  s'il  y  a  une  preuve  quelconque 
indiquant  que  le  dumping  desdites  mar 
chandises  a  cause,  cause  ou  est  susceptible 
de    causer    un    prejudice    sensible    a    la 
production   au   Canada    de   marchandises 
semblables  ou  a  retarde  ou  retarde  sensible- 
ment  la  mise  en  production  au  Canada  de 
marchandises  semblables ; 

et,  en  cas  de  renvoi  au  Tribunal  en  vertu  de 
1'alinea  b),  le  sous-ministre  ne  peut  mettre  fin 
a  1'enquete  du  seul  fait  qu'a  son  avis  il  n'y  a 
aucune  preuve  de  prejudice  ou  de  retard 
sensibles  au  sens  de  cet  alinea,  a  moins  que  le 
Tribunal  ne  fasse  savoir  qu'a  son  avis  il  n'y  a 
aucune  preuve  de  prejudice  ou  de  retard 
sensibles. 


(8)  Lorsqu'un  renvoi  a  ete  fait  au  Tribunal 
en  conformite  du  paragraphe  (3)  ou  (7)  sur  la 
question  de  savoir  s'il  y  a  des  preuves  que  le 
dumping  de  marchandises  a  cause,  cause  ou 
est  susceptible  de  causer  un  prejudice  sensible 
a  la  production  au  Canada  de  marchandises 
semblables  ou  a  retarde  ou  retarde  sensible- 
ment  la  mise  en  production  au  Canada  de 
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in  Canada  of  like  goods,  the  Tribunal  shall 
render  its  advice  on  the  question  as  soon  as 
possible,  without  holding  any  hearings  there 
on,  on  the  basis  of  such  information  and 
advice  as  is  then  available  to  it.  1968-69,  c.  10, 
s.  13. 

14.  (1)  Where  an  investigation  respecting 
the  dumping  of  any  goods  has  not  been 
terminated  under  subsection  13(6)  and  the 
Deputy  Minister,  as  a  result  of  the  investiga 
tion,  is  satisfied  that 

(a)  the  goods  have  been  or  are  being 
dumped,  and 

(6)  the  margin  of  dumping  of  the  dumped 
goods  and  the  actual  or  potential  volume 
thereof  is  not  negligible, 

he  shall  make  a  preliminary  determination  of 
dumping  specifying  the  goods  or  description 
of  goods  to  which  such  determination  applies. 


(2)  When  the  Deputy  Minister  has  made  a 
preliminary  determination  of  dumping  in 
respect  of  any  goods  or  description  of  goods, 
he  shall 

(a)  cause  notice  of  the  determination  to  be 
given  to  the  importer,  the  exporter,  the 
government  of  the  country  of  export,  the 
complainant,  if  any,  and  such  other  persons 
as  may  be  specified  by  the  regulations, 
stating  the  reasons  for  such  determination  ; 

(6)  cause  notice  of  the  determination  to  be 
published  in  the  Canada  Gazette; 

(c)  cause  to  be  filed  with  the  Secretary  of 
the    Tribunal    notice    in    writing    of    the 
determination,  stating  the  reasons  therefor, 
together  with  such  other  material  relating 
to  the  determination  as  may  be  required 
under  the  rules  of  the  Tribunal  ;  and 

(d)  in  accordance  with  directions  given  by 
the  Minister,  take  such  proceedings  as  may 
be    necessary    in   order    to    make    a    final 
determination  of  dumping,  in  accordance 
with  subsection  17(1),  within  three  months 
from  the  date  of  the  preliminary  determi 
nation.  1968-69,  c.  10,  s.  14. 

ig.  (j)  Where  the  Deputy  Minister  has 
made  a  preliminary  determination  of  dump- 
ing  in  respect  of  any  goods  or  description  of 
goods,  the  goods  or  any  goods  of  the  same 
description  that  are  entered  into  Canada 


marchandises  semblables,  le  Tribunal  donne 
son  avis  sur  la  question  des  que  possible,  sans 
tenir  d'audiences  a  ce  sujet,  en  se  fondant  sur 
les  renseignements  et  avis  dont  il  dispose  a  ce 
moment-la.  1968-69,  c.  10,  art.  13. 


14.  (1)  Lorsqu'on   n'a    pas,   en    vertu   du  Determination 

'     i         ir>//>\  •       f        »  «i.      preliminaire  du 

paragraphe    13(6),    mis    fin    a    une    enquete  dumping 
concernant  le  dumping  de  marchandises  et 
que  le  sous-ministre,  par  suite  de  1'enquete, 
est  convaincu, 

a)  que  les  marchandises  ont  ete  ou  sont 
sous-evaluees,  et 

b)  que  la  marge  de  dumping  des  marchan 
dises  sous-evaluees  et  le   volume  reel   ou 
eventuel  du  dumping  ne  sont  pas  negligea- 
bles, 

il  fait  une  determination  preliminaire  du 
dumping  specifiant  les  marchandises  ou  la 
sorte  de  marchandises  auxquelles  cette  deter 
mination  s'applique. 

(2)  Lorsque    le    sous-ministre    a    fait    une  Avis  de  la 
determination  preliminaire  du  dumping  rela- 
tivement  a  des  marchandises  ou  a  une  sorte 
de  marchandises,  il  doit 

a)  faire  donner  un  avis  de  la  determination 
a  1'importateur,  a  1'exportateur,  au  gouver- 
nement  du  pays  d'exportation,  au  plai- 
gnant,  s'il  en  est,  et  aux  autres  personnes 
que  les  reglements  peuvent  specifier,  enon- 
gant  les  motifs  de  cette  determination ; 

6)  faire  publier  un  avis  de  la  determination 
dans  la  Gazette  du  Canada; 

c)  faire  produire  au  bureau  du  secretaire  du 
Tribunal  un  avis  ecrit  de  la  determination 
enoncjant  les  motifs  de  cette  determination, 
ainsi  que  tout  ce  que  les  regies  du  Tribunal 
peuvent  exiger  de  produire  au  sujet  de  la 
determination ;  et 

d)  en  conformite  des  instructions  donnees 
par  le  Ministre,  prendre  les  mesures  neces- 
saires  pour  faire  une  determination  defini 
tive  du  dumping  en  conformite  du  paragra 
phe  17(1),  dans  les  trois  mois  de  la  date  de 
la  determination  preliminaire.   1968-69,  c. 
10,  art.  14. 

15.  (1)  Lorsque  le  sous-ministre  a  fait  une  Application 
determination  preliminaire  du  dumping  rela-  t^o™^  e 
tivement  a  des  marchandises  ou  a  une  sorte  entree 

de  marchandises,  les  marchandises  ou  toutes  temP°raire 
marchandises  de  la  meme  sorte,  qui  entrent 
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during  the  period  commencing  on  the  day  the 

preliminary   determination    was    made    and 

ending  on  the  day  that  an  order  or  finding  is 

made  by  the  Tribunal  with  respect  thereto 

are  deemed,  for  all  purposes  of  this  Act,  to  be 

entered  provisionally,  and  the  importer  of 

any  goods  so  entered  during  such  period  shall 

(a)  pay  or  cause  to  be  paid,  on  demand  of 

the  Deputy  Minister,  provisional  duty  in 

an  amount  not  greater  than  the  margin  of 

dumping  of  the  said  goods ;  or 

(6)  post  security,  on  demand  of  the  Deputy 

Minister,  in  a  prescribed  form  and  in  an 

amount  or  to  a  value  not  greater  than  the 

margin  of  dumping  of  the  said  goods. 


Return  of  (2)  Any  provisional  duty  or  security  paid 

y  or  posted  by  or  on  behalf  of  an  importer  in 
respect  of  the  entry  of  any  goods  pursuant  to 
subsection  (1)  shall,  except  to  the  extent  of 
the  duty  payable  in  respect  of  the  goods,  be 
returned  to  the  importer  forthwith  following 
the  final  determination  made  by  the  Deputy 
Minister  under  section  17,  in  respect  of  the 
goods.  1968-69,  c.  10,  s.  15. 


Tribunal  to 
make  inquiry 


16.  (1)  The  Tribunal,  forthwith  upon 
receipt  by  the  Secretary  under  subsection  14(2) 
of  a  notice  of  a  preliminary  determination  of 
dumping,  shall,  in  respect  of  the  goods  to 
which  the  preliminary  determination  of 
dumping  applies,  make  inquiry  as  to  whether 

(a)  the  dumping  of  the  goods  that  are  the 
subject  of  the  inquiry 

(i)  has  caused,  is  causing  or  is  likely  to 
cause  material  injury  to  the  production 
in  Canada  of  like  goods, 
(ii)  has  materially  retarded  or  is  materi 
ally  retarding  the  establishment  of  the 
production  in  Canada  of  like  goods,  or 
(iii)  would  have  caused  material  injury 
to  the  production  in  Canada  of  like  goods 
except  for  the  fact  that  provisional  duty 
was  applied  in  respect  of  the  goods ;  or 

(b)  in  the  case  of  any  goods  to  which  the 
preliminary    determination    of    dumping 
applies, 

(i)  either 

(A)  there  has  occurred  a  considerable 
importation  of  like   goods  that  were 


au  Canada  au  cours  de  la  periode  commenc.ant 
a  la  date  ou  la  determination  preliminaire  a 
etc  faite  et  se  terminant  a  la  date  ou  le 
Tribunal  rend  une  ordonnance  ou  prend  des 
conclusions  relativement  au  dumping,  sont 
censees,  a  toutes  les  fins  de  la  presente  loi, 
etre  entrees  temporairement,  et  1'importateur 
de  marchandises  ainsi  entrees  au  cours  de 
cette  periode  doit 

a)  payer  ou  faire  payer,  sur  demande  du 
sous-ministre,  un  droit  temporaire  dont  le 
montant  ne  depasse  pas  la  marge  de 
dumping  desdites  marchandises ;  ou 
6)  fournir,  sur  demande  du  sous-ministre, 
en  une  forme  prescrite,  une  caution  dont  le 
montant  ou  la  valeur  ne  depasse  pas  la 
marge  de  dumping  desdites  marchandises. 

(2)  Tout  droit  temporaire  paye  ou  toute  Remboursement 
caution  payee  ou  fournie  par  un  importateur  t^J^  et 
ou  en  son  nom  relativement   a  1'entree  de  remise  de  la 
marchandises  en  conformite  du  paragraphe  cautlon 
(1)  doivent,  sauf  jusqu'a  concurrence  du  droit 
payable  relativement  aux  marchandises,  etre 
rembourses  ou  rendus  a  1'importateur  des  que 
la  determination  definitive  a  ete  faite  par  le 
sous-ministre,  en  vertu  de  1'article  17,  relati 
vement  aux  marchandises.  1968-69,  c.  10,  art. 
15. 


16.  (1)  Le  Tribunal,  des  reception  par  le  Le  Tribunal 


doit 


secretaire,  en  vertu  du  paragraphe  14(2),  d'un 
avis  d'une  determination  preliminaire  du 
dumping,  doit,  relativement  aux  marchandises 
auxquelles  s'applique  la  determination  preli 
minaire  du  dumping,  faire  enquete  pour 
savoir 

a)  si  le  dumping  des  marchandises  qui  font 
1'objet  de  1'enquete 

(i)  a  cause,  cause  ou  est  susceptible  de 
causer  un  prejudice  sensible  a  la  produc 
tion  au  Canada  de  marchandises  sembla- 
bles, 

(ii)  a  retarde  ou  retarde  sensiblement  la 
mise  en  production  au  Canada  de  mar 
chandises  semblables,  ou 
(iii)  eut  cause  un  prejudice  sensible  a  la 
production  au  Canada  de  marchandises 
semblables  n'eut  ete  le  fait  qu'un  droit 
temporaire  a  ete  applique  aux  marchan 
dises;  ou 

b)  dans  le  cas  de  marchandises  auxquelles 
s'applique  la  determination  preliminaire  du 
dumping, 


faire  enquete 
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dumped,  which  dumping  has  caused 
material  injury  to  the  production  in 
Canada  of  like  goods  or  would  have 
caused  material  injury  to  such  produc 
tion  except  for  the  application  of  anti 
dumping  measures,  or 
(B)  the  importer  of  the  goods  was  or 
should  have  been  aware  that  the 
exporter  was  practising  dumping  and 
that  such  dumping  would  cause  materi 
al  injury  to  the  production  in  Canada 
of  like  goods,  and 

(ii)  material  injury  has  been  caused  to 
the  production  in  Canada  of  like  goods 
by  reason  of  the  fact  that  the  entered 
goods  constitute  a  massive  importation 
or  form  part  of  a  series  of  importations 
into  Canada  of  dumped  goods  that  in  the 
aggregate  are  massive  and  that  have 
occurred  within  a  relatively  short  period 
of  time,  and  in  order  to  prevent  the 
recurrence  of  such  material  injury,  it 
appears  necessary  to  the  Tribunal  that 
duty  be  assessed  on  the  entered  goods. 


(2)  Where,  during  an  inquiry  described  in 
subsection  (1)  respecting  any  goods  to  which 
a    preliminary    determination    of    dumping 
applies,  the  Tribunal  comes  to  the  conclusion 
that 

(a)  there  is  evidence  that  goods  the  charac 
teristics  of  which  closely  resemble  the  goods 
to   which    the   preliminary   determination 
applies  have  been  or  are  being  dumped, 
and 

(b)  the  dumping  referred  to  in  paragraph 
(a)  has  caused,  is  causing  or  is  likely  to 
cause  material  injury  to  the  production  in 
Canada  of  like   goods  or  has  materially 
retarded    or   is    materially   retarding   the 
establishment  of  the  production  in  Canada 
of  like  goods, 

the  Tribunal,  by  notice  in  writing  setting  out 
the  description  of  such  goods,  may  direct  the 
Deputy  Minister  to  cause  an  investigation  to 
be  initiated  respecting  the  dumping  of  such 
goods. 

(3)  The  Tribunal  shall,  within  a  period  of 
three  months  from  the  date  of  receipt  of  a 


(A)  il  y  a  eu  une  importation  conside 
rable  de  marchandises  semblables  sous- 
evaluees,  et  si  ce  dumping  a  cause  un 
prejudice  sensible  a  la  production  au 
Canada  de   marchandises  semblables, 
ou  cut  cause  un  prejudice  sensible  a 
cette  production  n'eut  etc  1'application 
de  mesures  antidumping,  ou 

(B)  1'importateuf     des     marchandises 
etait  ou  cut  du  etre  au  courant  du  fait 
que  1'exportateur  pratiquait  le  dumping 
et  que  ce  dumping  causerait  un  preju 
dice  sensible  a  la  production  au  Canada 
de  marchandises  semblables,  et 

(ii)  si  un  prejudice  sensible  a  ete  cause  a 
la  production  au  Canada  de  marchandises 
semblables  du  fait  que  les  marchandises 
entrees  constituent  une  importation  mas 
sive  ou  font  partie  d'une  serie  d'importa- 
tions  de  marchandises  sous-evaluees  au 
Canada  lorsque  ces  importations  sont 
massives  dans  1'ensemble  et  se  sont 
produites  au  cours  d'une  periode  relati- 
vement  courte,  et  si,  en  vue  d'empecher 
qu'un  tel  prejudice  sensible  ne  se  repete, 
1'imposition  d'un  droit  sur  les  marchan 
dises  entrees  parait  necessaire  au  Tribu 
nal. 

(2)  Lorsque,  au  cours  d'une  enquete  men-  Le  Tribunal 
tionnee  au  paragraphe  (1)  relativement  a  des 
marchandises  auxquelles  une  determination 
preliminaire  s'applique,  le  Tribunal  conclut 

a)  qu'il    y    a    des    elements    de    preuve 
indiquant  que  des  marchandises  dont  les 
caracteristiques  ressemblent  etroitement  a 
celles  des  marchandises  auxquelles  s'appli 
que  la  determination  preliminaire  ont  ete 
ou  sont  sous-evaluees,  et 

b)  que  le  dumping  mentionne  a  1'alinea  a) 
a  cause,  cause  ou  est  susceptible  de  causer 
un  prejudice  sensible  a  la  production  au 
Canada  de  marchandises  semblables  ou  a 
retarde  ou  retarde  sensiblement  la  mise  en 
production   au   Canada   de   marchandises 
semblables, 

le  Tribunal,  au  moyen  d'un  avis  ecrit 
specifiant  de  quelle  sorte  sont  ces  marchandi 
ses,  peut  ordonner  au  sous-ministre  de  faire 
ouvrir  une  enquete  concernant  le  dumping  de 
ces  marchandises. 


(3)  Le  Tribunal  doit,  dans  un  delai  de  trois 
mois  a  compter  de  la  date  de  la  reception 
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notice  of  a  preliminary  determination  of 
dumping,  in  the  case  of  any  goods  to  which 
the  preliminary  determination  applies,  make 
such  order  or  finding  as  the  nature  of  the 
matter  may  require,  and  shall  declare  to  what 
goods  or  description  of  goods  including,  where 
applicable,  from  what  supplier  and  from  what 
country  of  export,  the  order  or  finding  applies. 


Tribunal  guided 
by  Canada's 
obligations 


Notice  of  order 
or  finding 


Final 

determination  of 
dumping 


Idem 


Notice  of  final 
determination 


(4)  The  Tribunal,  in  considering  any  ques 
tion  relating  to  the  production  in  Canada  of 
any  goods  or  the  establishment  in  Canada  of 
such  production,  shall  take  fully  into  account 
the    provisions    of    paragraph    4(a)    of    the 
Agreement  on  Implementation  of  Article  VI 
of  the   General   Agreement  on   Tariffs   and 
Trade  signed  at  Geneva,  Switzerland,  on  June 
30,  1967. 

(5)  The  Secretary  shall  forward  by  regis 
tered  mail  a  copy  of  each  order  or  finding  to 
the    Deputy    Minister,    the    importer,    the 
exporter  and  such  other  persons  as  may  be 
specified  by  the  rules  of  the  Tribunal.  1968- 
69,  c.  10,  s.  16. 

17.  (1)  The  Deputy  Minister,  upon  receipt 
of  an  order  or  finding  of  the  Tribunal,  shall 
make  a  final  determination  of  dumping  in 
the  case  of  any  goods  described  in  the  said 
order  or  finding  that  were  entered  into 
Canada  before  the  order  or  finding  of  the 
Tribunal, 

(a)  by  determining  whether  the  goods  are 
goods  described  in  the  order  or  finding  of 
the  Tribunal,  and 

(b)  by   appraising  the   normal   value   and 
export  price  of  the  goods, 

and  subject  to  subsection  18(4)  and  subsection 
19(1),  such  decision  is  final  and  conclusive. 


(2)  The  Deputy  Minister  shall   make  his 
final  determination  on  the  basis  of  such  facts 
and  information  as  are  available  to  him,  and 
upon  the  making  of  such  determination  shall 
thereupon  cause  an  assessment  to  be  made  of 
the  duty  payable  in  respect  of  any  goods 
affected  thereby. 

(3)  The  Deputy  Minister  shall  give  notice 
of  his   final   determination   in   the   manner 
prescribed  by  the  regulations  and  shall  cause 


°™ 


d'un  avis  d'une  determination  preliminaire 
du  dumping,  dans  le  cas  de  marchandises 
auxquelles  la  determination  preliminaire  s'ap- 
plique,  rendre  1'ordonnance  ou  prendre  les 
conclusions  que  la  nature  de  la  question  peut 
exiger,  et  il  doit  declarer  a  quelles  marchan 
dises  ou  a  quelle  sorte  de  marchandises,  y 
compris,  dans  les  cas  ou  cela  s'applique,  a 
quel  fournisseur  et  a  quel  pays  d'exportation 
1'ordonnance  ou  les  conclusions  s'appliquent. 

(4)  Le    Tribunal,     lors    de     1'examen    de  Le  Tribunal  se 
questions  relatives  a  la  production  au  Canada  obheationsTu 
de  marchandises  ou  a  leur  raise  en  production  Canada 
au  Canada,  doit  entierement  tenir  compte  des 
dispositions  de  1'alinea  4a)  de  1'accord  portant 
sur  la   mise   en   oeuvre    de    1'Article   VI   de 
1'  Accord  general  sur  les  tarifs  et  le  commerce, 
signe  a  Geneve,  en  Suisse,  le  30  juin  1967. 


(5)  Le  secretaire  transmet,  par  courrier 
recommande,  une  copie  de  toute  ordonnance 
ou  de  toutes  conclusions  au  sous-ministre,  a 
I'importateur,  a  1'exportateur  et  aux  autres 
personnes  que  peuvent  specifier  les  regies  du 
Tribunal.  1968-69,  c.  10,  art.  16. 


17.  (1)  Le  sous-ministre,  sur  reception  Determination 
d'une  ordonnance  ou  de  conclusions  du 
Tribunal,  fait  une  determination  definitive 
du  dumping  dans  le  cas  de  toutes  marchandises 
decrites  dans  ladite  ordonnance  ou  lesdites 
conclusions  qui  etaient  entrees  au  Canada 
avant  que  le  Tribunal  n'ait  rendu  1'ordonnance 
ou  pris  les  conclusions, 

a)  en  decidant  si  les  marchandises  sont  des 
marchandises  decrites  dans  1'ordonnance  ou 
les  conclusions  du  Tribunal,  et 
6)  en  evaluant  la  valeur  normale  et  le  prix 
normal  a  1'exportation  des  marchandises, 

et,  sous  reserve  du  paragraphe  18(4)  et  du 
paragraphe  19(1),  cette  decision  est  definitive 
et  peremptoire. 

(2)  Le  sous-ministre  fait  sa  determination  Idem 
definitive  en  se  fondant  sur  les  faits  et  les 
renseignements  dont  il  dispose  et,  apres  avoir 
fait  cette  determination,  il  doit  immediate- 
ment  faire  evaluer  le  droit  payable  sur  toutes 
marchandises  affectees  par  cette  determina 
tion. 

(3)  Le  sous-mimstre  donne  un  avis  de  sa  Avisde  la 
determination  definitive  de  la  maniere  pres- 

crite  par  les  reglements  et  doit  faire  publier 
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notice  thereof  to  be  published  in  the  Canada 
Gazette.  1968-69,  c.  10,  s.  17. 

18.  (1)  Subject  to  this  Act,  where,  subse 
quent  to  an  order  or  finding  of  the  Tribunal, 
any  goods  are  entered  into  Canada, 

(a)  a    determination    as    to    whether    the 
entered    goods    are    goods    of    the    same 
description  as  the  goods  or  description  of 
goods  to  which  the  order  or  finding  applies, 
and 

(b)  an  appraisal  of  the  normal  value  and 
export  price  of  the  entered  goods, 

made  upon  the  entry  is  final  and  conclusive 
unless  the  importer,  within  90  days  from  the 
making  thereof,  makes  a  written  request  in  a 
prescribed  form  and  in  a  manner  prescribed 
by  the  regulations  to  a  Dominion  customs 
appraiser  for  a  re-determination  or  a  re 
appraisal. 


Review  by  (2)  A  Dominion  customs  appraiser  may  re- 

customs°n          determine  any  determination  of  the  descrip- 

appraiser  tion    or   re-appraise    any    appraisal    of    the 

normal  value  or  export  price  of  any  goods 

made  pursuant  to  subsection  (1), 

(a)  in    accordance    with    a    request    made 
pursuant  to  subsection  (1) ;  or 

(b)  in  any  other  case,  where  he  deems  it 
advisable  within  two  years  of  the  date  of 
entry  of  the  goods. 

Review  by  (3)  Subject  to  subsection  (4),  a  decision  of  a 

r  Dominion  customs  appraiser  under  this  section 
is  final  and  conclusive  unless  the  importer, 
within  90  days  of  the  date  of  the  decision, 
makes  a  written  request  in  a  prescribed  form 
and  in  a  manner  prescribed  by  the  regulations 
to  the  Deputy  Minister  for  a  re-determination 
or  a  re-appraisal. 


Re- 
determination  or 
re-appraisal 


(4)  The  Deputy  Minister  may  re-determine 
any  determination  of  the  description  or  re 
appraise  any  appraisal  of  the  normal  value 
or  export  price  of  any  goods 

(a)  in    accordance    with    a    request    made 

pursuant  to  subsection  (3) ; 

(6)  at  any  time,  if  the  importer  or  exporter 


cet  avis  dans  la  Gazette  du  Canada.  1968-69,  c. 
10,  art.  17. 

18.  (1)  Sous   reserve   de    la   presente   loi,  Caractere 

i  »     i  •,        11  i  i      definitif  de  la 

lorsque,  a  la  suite  d  une  ordonnance  ou  de  ^termination  et 
conclusions  du  Tribunal,  des  marchandises  de  revaluation 
sont  entrees  au  Canada, 

a)  une  determination  sur  la   question  de 
savoir  si  les  marchandises  entrees  sont  des 
marchandises   de   la  meme   sorte   que    les 
marchandises  ou  la  sorte  de  marchandises 
auxquelles  s'appliquent  1'ordonnance  ou  les 
conclusions,  et 

b)  une  evaluation  de  la  valeur  normale  et 
du  prix  normal  a  1'exportation  des  mar 
chandises  entrees, 

faites  lors  de  1'entree,  sont  definitives  et 
peremptoires  a  moins  que  1'importateur,  dans 
les  90  jours  de  leur  date,  ne  fasse  une  demande 
ecrite  a  un  appreciateur  federal  des  douanes, 
en  la  forme  prescrite  et  de  la  maniere  que 
prescrivent  les  reglements,  aux  fins  d'obtenir 
une  nouvelle  determination  ou  une  nouvelle 
evaluation. 

(2)  Un  appreciateur  federal   des  douanes  Revision  par 
peut,  pour  toutes  marchandises,  determiner  fe^^Ues6" 
de  nouveau  leur  sorte  ou  evaluer  de  nouveau  douanes 
leur  valeur  normale  ou  leur  prix  normal  a 
1'exportation  deja  determines  ou  evalues  en 
conformite  du  paragraphe  (1), 

a)  conformement  a  une  demande  faite  en 
application  du  paragraphe  (1) ;  ou 

b)  dans  tout  autre  cas,  lorsqu'il  le  juge  a 
propos  dans  les  deux  ans  de  la  date  de 
1'entree  des  marchandises. 

(3)  Sous  reserve   du   paragraphe   (4),   une  Revision  par  le 
decision  d'un  appreciateur  federal  des  douanes  S( 
rendue    en    vertu    du    present    article    est 
definitive  et  peremptoire  a  moins  que  1'im 
portateur,  dans  les  90  jours  de  la  date  de  la 
decision,  ne  fasse  une  demande  ecrite  au  sous- 
ministre,  en  la  forme  prescrite  et  de  la  maniere 

que  prescrivent  les  reglements,  en  vue  d'obte 
nir  une  nouvelle  determination  ou  une 
nouvelle  evaluation. 

(4)  Le    sous-ministre    peut,    pour    toutes  Nouveiies 
marchandises,  determiner  de   nouveau  leur 

sorte  ou  evaluer  de  nouveau  leur  valeur 
normale  ou  leur  prix  normal  a  1'exportation 

a)  conformement  a  une  demande  faite  en 
application  du  paragraphe  (3); 

b)  a    tout    moment,    si    1'importateur    ou 
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has  made  any  misrepresentation  or  com 
mitted  a  fraud  in  entering  the  goods ; 

(c)  at  any  time,  for  the  purpose  of  giving 
effect  to  a  decision  of  the  Tariff  Board,  the 
Exchequer  Court  of  Canada  or  the  Supreme 
Court    of   Canada   with   respect    to    those 
goods;  and 

(d)  in  any  other  case,  where  he  deems  it 
advisable  within  two  years  of  the  date  of 
the  entry  of  those  goods. 

(5)  Where,  in  accordance  with  this  section, 
a  re-determination  as  to  whether  any  goods 
are  goods  as  described  in  paragraph  (l)(a)  or 
a  re-appraisal  of  the  normal  value  or  export 
price  of  the  goods  has  been  made, 

(a)  the  importer  shall  pay  any  additional 
duty  payable  with  respect  to  the  goods,  or 

(6)  a  refund  shall  be  made  of  the  whole  or 
a  part  of  any  duty  paid  in  respect  of  the 
goods, 

in  accordance  with  the  re-determination  or  re 
appraisal.  1968-69,  c.  10,  s.  18. 


Appeal  to  the  19.  (j)  A  person  who  .deems  himself 
aggrieved  by  a  decision  of  the  Deputy 
Minister  made  pursuant  to  subsection  17(1)  or 
subsection  18(4)  with  respect  to  any  goods 
may  appeal  from  the  decision  to  the  Tariff 
Board  by  filing  a  notice  of  appeal  in  writing 
with  the  Deputy  Minister  and  the  Secretary 
of  the  Tariff  Board  within  60  days  from  the 
day  on  which  the  decision  was  made. 

Publication  of  (2)  Notice  of  the  hearing  of  an  appeal 
1  under  subsection  (1)  shall  be  published  in  the 
Canada  Gazette  at  least  21  days  prior  to  the 
day  of  the  hearing,  and  any  person  who  on 
or  before  that  day  enters  an  appearance  with 
the  Secretary  of  the  Tariff  Board  may  be 
heard  on  the  appeal. 


Order  or  finding 
of  the  Board 


(3)  On  any  appeal  under  subsection  (1)  the 
Tariff  Board  may  make  such  order  or  finding 
as  the  nature  of  the  matter  may  require  and, 
without  limiting  the  generality  of  the  forego 
ing,  may  declare  what  duty  is  payable  or  that 
no  duty  is  payable  on  the  goods  with  respect 
to  which  the  appeal  was  taken,  and  an  order, 
finding  or  declaration  of  the  Tariff  Board  is 
final  and  conclusive  subject  to  further  appeal 


1'exportateur  a  fait  quelque  fausse  repre 
sentation  ou  commis  quelque  fraude  en 
entrant  les  marchandises; 

c)  a  tout  moment,  aux  fins  de  donner  effet 
a  une  decision  de  la  Commission  du  tarif, 
de  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  ou  de 
la  Cour  supreme  du  Canada  relativement  a 
ces  marchandises ;  et 

d)  dans  tout  autre  cas,  lorsqu'il  le  juge  a 
propos,  dans  les  deux  ans  de  la  date  de 
1 'entree  de  ces  marchandises. 

(5)  En  cas  de  nouvelle  determination  sur  la  Effet  de  la 

i  |         j  •  nouvelle 

question  de  savoir  si  des  marchandises  sont  determjnatjon 
des  marchandises  visees  a  1'alinea  (l)a)  ou  de  oudeia 
nouvelle  evaluation  de  la  valeur  normale  ou  nouvelle 

evaluation 

du  prix  normal  a  1  exportation  des  marchan 
dises,  faites  en  conformite  du  present  article, 
a)  1'importateur    doit     payer    tout    droit 
supplemental  payable  relativement  aux 
marchandises,  ou 

6)  la  totalite  ou  une  partie  de  tout  droit 
paye  relativement  aux  marchandises  doit 
etre  remboursee, 

en  conformite  de  la  nouvelle  determination 
ou  de  la  nouvelle  evaluation.  1968-69,  c.  10, 
art.  18. 

19.  (1)  Une   personne,  qui  s'estime   lesee  Appel  a  la 

\  ,    •   •          \  ••.  j  Commission  du 

par  une  decision  du  sous-mmistre,  rendue  en  tarif 
conformite  du  paragraphe  17(1)  ou  du  para- 
graphe  18(4),  relativement  a  des  marchandises, 
peut  appeler  de  cette  decision  a  la  Commission 
du  tarif,  en  produisant  un  avis  d'appel  par 
ecrit  au  sous-ministre  et  au  secretaire  de  la 
Commission  du  tarif,  dans  les  60  jours  suivant 
la  date  a  laquelle  la  decision  a  ete  rendue. 

(2)  Avis  de  1'audition  d'un  appel  en  vertu  Publication  de 
du  paragraphe  (1)  doit  etre  public  dans  la 
Gazette  du  Canada,  au  moins  21  jours  avant 

la  date  de  1'audition,  et  une  personne  qui,  a 
cette  date  ou  avant  cette  date,  produit  un 
acte  de  comparution  au  secretaire  de  la 
Commission  du  tarif,  peut  etre  entendue  au 
sujet  de  1'appel. 

(3)  Sur  un  appel  en  vertu  du  paragraphe  Ordonnance ou 
(1),  la  Commission  du  tarif  peut  rendre  une 
ordonnance  ou  prendre  des  conclusions  que 

peut  exiger  la  nature  de  1'affaire  et,  sans 
limiter  la  portee  generale  de  ce  qui  precede, 
elle  peut  declarer  quel  droit  est  payable  ou 
qu'aucun  droit  n'est  payable,  sur  les  marchan 
dises  auxquelles  a  trait  1'appel,  et  une 
ordonnance,  des  conclusions  ou  une  declara- 


128 


Part  III 


Anti-dumping 


Chap.  A- 15 


19 


Appeal  to 
Exchequer 
Court  on 
question  of  law 


Disposition  of 
appeal 


Application  of 
section  48  of 
Customs  Act 


as  provided  in  section  20.  1968-69,  c.  10,  s.  19. 


20.  (1)  Any  of  the  parties  to  an  appeal 
under  section  19,  namely, 

(a)  the  person  who  appealed, 

(b)  the  Deputy  Minister,  or 

(c)  any  person  who  entered  an  appearance 
in  accordance  with  subsection  19(2),  if  he 
has  a  substantial  interest  in  the  appeal  and 
has  obtained  leave  from  the  Court  or  a 
judge  thereof, 

may,  within  60  days  from  the  making  of  an 
order  or  finding  under  subsection  19(3),  appeal 
therefrom  to  the  Exchequer  Court  of  Canada 
upon  any  question  of  law. 


(2)  The  Exchequer  Court  of  Canada  may 
dispose  of  an  appeal  by  making  such  order  or 
finding  as  the   nature   of  the   matter   may 
require  and,  without  limiting  the  generality 
of  the  foregoing,  may 

(a)  declare  what  duty  is  payable  or  that  no 
duty  is  payable  on  the  goods  with  respect 
to  which  the  appeal  to  the  Tariff  Board 
was  taken ;  or 

(b)  refer  the  matter  back  to  the  Tariff  Board 
for  re-hearing. 

(3)  The   provisions   of   section   48   of    the 
Customs  Act  apply  mutatis  mutandis  to  any 
appeal  taken  under  this  section  as  if  it  were 
an  appeal  taken  under  section  48  of  that  Act. 
1968-69,  c.  10,  s.  20. 


tion  de  la  Commission  du  tarif  sont  definitives 
et  peremptoires  sous  reserve  d'un  nouvel  appel 
tel  que  prevu  a  1'article  20.  1968-69,  c.  10,  art. 
19. 

20.  (1)  Toute  partie  a  un  appel  en  vertu 
de  1'article  19,  c'est-a-dire 

a)  la  personne  qui  a  interjete  appel, 

b)  le  sous-ministre,  ou 

c)  toute  personne  ayant  produit  un  acte  de 
comparution  en  conformite  du  paragraphe 
19(2),  si  elle  a  un  interet  important  dans 
1'appel  et  si  elle  a  obtenu  1'autorisation  de 
la  Cour  ou  d'un  juge  de  la  Cour, 

peut,  dans  les  60  jours  a  compter  de  la  date 
oil  une  ordonnance  est  rendue  ou  des 
conclusions  sont  prises  en  vertu  du  paragraphe 
19(3),  interjeter  appel  de  cette  ordonnance  ou 
de  ces  conclusions,  a  la  Cour  de  1'Echiquier 
du  Canada,  sur  une  question  de  droit. 

(2)  La  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  peut 
trancher  un  appel  en  rendant  1'ordonnance 
ou  en  prenant  les  conclusions  que  peut  exiger 
la  nature  de  1'affaire,  et,  sans  limiter  la  portee 
generate  de  ce  qui  precede,  elle  peut 

a)  declarer  quel  droit  est  payable  ou 
declarer  qu'aucun  droit  n'est  payable  sur 
les  marchandises  auxquelles  a  trait  1'appel 
a  la  Commission  du  tarif ;  ou 
6)  renvoyer  1'affaire  a  la  Commission  du 
tarif  pour  une  nouvelle  audition. 

(3)  Les  dispositions  de  1'article  48  de  la  Loi 
sur  les  douanes  s'appliquent  mutatis  mutandis 
a  un  appel    interjete   en   vertu  du   present 
article  comme  si  cet  appel  etait  interjete  en 
vertu  de  1'article  48  de  ladite  loi.  1968-69,  c. 
10,  art.  20. 
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PART  III 
ANTI-DUMPING  TRIBUNAL 

21.  (1)  There  shall  be  a  tribunal  to  be 
called  the  Anti-dumping  Tribunal,  consisting 
of  not  more  than  five  members  to  be  appointed 
by  the  Governor  in  Council. 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  each 
member  shall  hold  office  during  good  behavi 
our  for  a  period  of  seven  years,  but  may  be 
removed  at  any  time  by  the  Governor  in 
Council  for  cause. 


PARTIE  III 
TRIBUNAL  ANTIDUMPING 

21.  (1)  Est  institue  un  tribunal,  connu  sous  institution  du 
le  nom  de  Tribunal  antidumping,  compose  de  T"  unal 
cinq  membres  au  plus  qui  seront  nommes  par 
le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4),  Duree  du 
chaque  membre  doit  occuper  ses  fonctions  mandat 
tant  qu'il  en  est  digne  pendant  une  periode 
de  sept  ans,  mais  peut  a  tout  moment  faire 
1'objet  d'une  revocation  motivee  de  la  part  du 
gouverneur  en  conseil. 
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(3)  The  first  five  members  appointed  after 
the    31st    day    of    December    1968    may    be 
appointed  to  hold  office  for  a  term  of  less 
than  seven  years. 

(4)  Any    member    is    eligible    to    be    re- 
appointed  to  hold  office  during  good  behavi 
our  for  any  term  of  seven  years  or  .less,  and 
every   member   ceases   to   hold   office    upon 
attaining  the  age  of  seventy  years. 

(5)  The  Governor  in  Council  shall  designate 
one  of  the  members  to  be  Chairman  of  the 
Tribunal  and  one  of  the  members  to  be  Vice- 
Chairman  of  the  Tribunal. 

(6)  In  the  event  of  the  absence  or  incapacity 
of  any  member,  the  Governor  in  Council  may 
appoint  a  temporary  substitute  member  upon 
such  terms  and  conditions  as  the  Governor  in 
Council  may  prescribe. 

(7)  Each  member  shall  devote  the  whole  of 
his  time   to  the  performance  of  his  duties 
under  this  Act  and  shall  not  accept  or  hold 
any  office  or  employment  inconsistent  with 
his  duties  and  functions  under  this  Act.  1968- 
69,  c.  10,  s.  21. 

22.  Each  member  of  the  Tribunal  shall  be 
paid  such  remuneration  for  his  services  as  is 
fixed  by  the  Governor  in  Council  and  is 
entitled  to  be  paid  reasonable  travelling  and 
living  allowances  incurred  by  him  while 
absent  from  Ottawa  in  the  course  of  his  duties 
under  this  Act.  1968-69,  c.  10,  s.  22. 


23.  (1)  The  Chairman  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Tribunal  and  has  supervision 
over  and  direction  of  the  work  of  the  Tribunal 
including 

(a)  the  apportionment  of  the  work  among 
the  members  thereof  and  the  assignment  of 
members  to  sit  at  hearings  of  the  Tribunal 
and  to  preside  thereat,  and 
(6)  generally,  the  conduct  of  the  work  of 
the  Tribunal,  the  management  of  its 
internal  affairs  and  the  duties  of  the  staff 
of  the  Tribunal. 

(2)  If  the  Chairman  is  absent  or  if  the  office 
is  vacant,  the  Vice-Chairman  has  and  may 
exercise  all  the  powers  and  functions  of  the 
Chairman. 

(3)  The   Tribunal    may   authorize    one   or 
more  of  its  members  to  act  as  Chairman  for 


(3)  Les    cinq    premiers    membres    nommes  Premieres 

A.         nominations 

apres  le  31  decembre  1968  peuvent  etre 
nommes  pour  un  mandat  de  moins  de  sept 
ans. 

(4)  Tout    membre    peut    etre    nomme    de  Admissibilite 
nouveau  pour  occuper  ses  fonctions,  tant  qu'il 

en  est  digne,  pour  un  mandat  de  sept  ans  ou 
moins,  et  tout  membre  cesse  d'occuper  ses 
fonctions  a  1'age  de  soixante-dix  ans. 

(5)  Le  gouverneur  en  conseil  doit  designer,  President  et 
a  la  presidence  du  Tribunal,  1'un  des  membres 

et,  a  la  vice-presidence  du  Tribunal,  un  autre 
membre. 

(6)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacite  d'agir  Suppieant 
d'un  membre,  le  gouverneur  en  conseil  peut, 

selon  les  modalites  qu'il  peut  prescrire, 
nommer  un  suppleant  temporaire  pour  rem- 
placer  ce  membre. 

(7)  Un   membre    doit    consacrer    tout   son  Tout  autre 
temps  a  1'exercice  de  ses  fonctions  en  vertu  de 

la  presente  loi  et  ne  doit  accepter  ni  occuper 
aucun  poste  ou  emploi  incompatible  avec  ses 
attributions  en  vertu  de  la  presente  loi.  1968- 
69,  c.  10,  art.  21. 


Remuneration 
et  depenses 


Fonctions  du 
president 


22.  Chaque    membre    du    Tribunal    doit 
recevoir,  pour  ses  services,  la  remuneration 
etablie  par  le  gouverneur  en  conseil,  et  a  droit 
a  des  allocations  pour  les  frais  raisonnables 
de  voyage  et  de  subsistance  encourus  par  lui, 
pendant    qu'il    est    absent    d'Ottawa,    dans 
1'exercice   de   ses   fonctions  en   vertu  de   la 
presente  loi.  1968-69,  c.  10,  art.  22. 

23.  (1)  Le  president  est   le  fonctionnaire 
administratif  en  chef  du  Tribunal  et  assume 
la  surveillance  et  la  direction  des  travaux  du 
Tribunal,  notamment 

a)  la  repartition  des  travaux  entre  les 
membres  du  Tribunal  et  1'affectation  des 
membres  aux  auditions  du  Tribunal  et  a  la 
presidence  de  ces  auditions,  et 
6)  de  fac.on  generate,  la  conduite  des 
travaux  du  Tribunal,  sa  regie  interne  et  les 
fonctions  de  son  personnel. 


(2)  Si  le  president  est  absent  ou  si  le  poste  Fonctions  du 
est  vacant,  le  vice-president  possede  et  peut  vlce"prei 
exercer   tous    les   pouvoirs    et   fonctions    du 
president. 

(3)  Le    Tribunal    peut    autoriser    1'un    ou  President 
plusieurs  de  ses  membres  a  agir  en  qualite  de  interimaire 
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the  time  being  in  the  event  that  the  offices  of 
the  Chairman  and  Vice-Chairman  are  vacant. 
1968-69,  c.  10',  s.  23. 

24.  (1)  The  head  office  of  the  Tribunal 
shall  be  at  Ottawa. 

(2)  The  Tribunal  may  sit  at  such  times  and 
places  as  it  considers  necessary  or  desirable 
for  the  proper  conduct  of  its  business.  1968- 
69,  c.  10,  s.  24. 

25.  (1)  The  Tribunal  may,  subject  to  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
rules  respecting 

(a)  the  sittings  of  the  Tribunal ;  and 

(b)  the  procedure  for  making  representa 
tions  to  the   Tribunal  and  generally  the 
manner  of  conducting  any  business  before 
the  Tribunal. 

(2)  Copies  of  all  rules  made  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  be  laid  before  Parliament 
within  fifteen  days  after  the  commencement 
of  the  session  next  ensuing  after  the  making 
thereof.  1968-69,  c.  10,  s.  25. 

26.  (1)  There  shall  be  a  Secretary  of  the 
Tribunal   who    shall    be   appointed    by    the 
Governor  in  Council  to  hold  office  during 
pleasure. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  upon 
the  request  of  the  Tribunal,  provide  the 
Tribunal  with  the  services  of  such  officers  and 
employees  employed  by  or  in  any  agency  or 
department  of  the  Government  of  Canada  as 
are  necessary  for  the  proper  conduct  of  the 
business  of  the  Tribunal,  and  the  Tribunal 
may  obtain  the  advice  and  assistance  of  any 
agency  or  department  of  the  Government  of 
Canada. 

Superannuation  (3)  jror  the  purposes  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act,  the  members  and  Secre 
tary  of  the  Tribunal  shall  be  deemed  to  be 
persons  employed  in  the  Public  Service. 

Experts  (4)  The  Tribunal  may,  with  the  approval 

of  the  Treasury  Board,  appoint  and  fix  the 
remuneration  of  persons  having  technical  or 
special  knowledge  to  assist  the  Tribunal  in 
any  matter  in  an  advisory  capacity.  1968-69, 
c.  10,  s.  26. 

Tribunal  a  court  27.  (1)  The  Tribunal  is  a  court  of  record 
and  shall  have  an  official  seal,  which  shall  be 
judicially  noticed. 


Secretary 
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president  interimaire,  dans  le  cas  oil  les  postes 
de  president  et  de  vice-president  seraient 
vacants.  1968-69,  c.  10,  art.  23. 

24.  (1)  Le  siege  du  Tribunal  est  a  Ottawa. 


(2)  Le  Tribunal  peut  sieger  aux  dates  et  Seances 
lieux  qu'il  estime  necessaires  ou  souhaitables 
pour  son  bon  fonctionnement.  1968-69,  c.  10, 
art.  24. 


25.  (1)  Le  Tribunal  peut,  sous  reserve  de 
1'approbat  ion  du  gouverneur  en  conseil  ,  et  ablir 
des  regies  concernant 

a)  les  seances  du  Tribunal  ;  et 

b)  la  procedure  de  presentation  des  obser 
vations  au  Tribunal,  et,  de  fac.on  generate, 
la  procedure  regissant  le  fonctionnement 
du  Tribunal. 


(2)  Des  copies  de  toutes  les  regies  etablies  R*PP°«  au 
en  conformite  du  paragraphs  (1)  doivent  etre 
deposees  au  Parlement  dans  les  15  jours  du 
debut  de  la  session  qui  suit  leuretablissement. 
1968-69,  c.  10,  art.  25. 

26.  (1)  Le  Tribunal  a  un  secretaire  qui  est  Secretaire 
nomme  a  titre  amovible  par  le  gouverneur  en 
conseil. 


(2)  Le   gouverneur  en   conseil   peut,  a   la  Fonctionnaires 
demande  du  Tribunal,  fournir  au  Tribunal  e 

les  services  des  fonctionnaires  et  employes  du 
gouvernement  du  Canada  ou  d'un  organisme, 
ministere  ou  departement  de  ce  gouvernement 
qui  sont  necessaires  au  bon  fonctionnement 
du  Tribunal,  et  ce  dernier  peut  obtenir  les 
conseils  et  1'aide  de  tout  organisme,  ministere 
ou  departement  du  gouvernement  du  Canada. 

(3)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Pension 
Fonction  publique,  les  membres,  ainsi  que  le 
secretaire  du  Tribunal,  sont  censes  etre  des 
personnes  a  1'emploi  de  la  Fonction  publique. 

(4)  Le  Tribunal  peut,  avec  1'approbation  Experts 
du  conseil  du  Tresor,  nommer  des  personnes 
ayant  des  connaissances  techniques  ou  specia- 
lisees  pour  conseiller  le  Tribunal  sur  toute 
question,   et    fixer   la   remuneration   de    ces 
personnes.  1968-69,  c.  10,  art.  26. 

27.  (1)  Le  Tribunal  est  une  cour  d'archives  Le  Tribunal  est 
et    doit    avoir    un    sceau    officiel,    que    les  unecour 
tribunaux  doivent  admettre  d'office. 
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(2)  The    Tribunal     has,    as    regards    the 
attendance,    swearing    and    examination    of 
witnesses,  the  production  and  inspection  of 
documents,  the  enforcement  of  its  orders,  the 
entry  upon  and  inspection  of  property  and 
other  matters  necessary  or  proper  for  the  due 
exercise  of  its  jurisdiction,  all  such  powers, 
rights  and  privileges  as  are  vested  in  a  superior 
court  of  record. 

(3)  The  Tribunal,  for  the  purposes  of  section 
172  of  the  Customs  Act,  shall  be  deemed  to  be 
a  court  of  justice.  1968-69,  c.  10,  s.  27. 

28.  (1)  The  Chairman  of  the  Tribunal  may 
direct  that  evidence  relating  to  any  hearing 
before  the  Tribunal  be  received,  in  whole  or 
in  part,  by  a  member  of  the  Tribunal  and 
that  member  has  and  may  exercise  all  of  the 
powers  of  the  Tribunal  in  relation  to  such 
hearing. 

(2)  A  member  by  whom  evidence  relating 
to  any  hearing  has  been  received  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  make  a  report  thereon  to 
the  Tribunal  and  a  copy  of  the  report  shall 
be  provided  to  each  of  the  parties  to   the 
hearing. 

(3)  After  receiving  any  report  made  under 
subsection  (2)  and  after  holding  a  re-hearing, 
in  whole  or  in  part,  of  the  matter  if  in  its 
discretion  the  Tribunal  deems  it  advisable  to 
do  so,  the  Tribunal  may  make  its  order  or 
finding.  1968-69,  c.  10,  s.  28. 


Right  to  appear  29.  (1)  All  parties  to  a  hearing  before  the 
Tribunal  may  appear  in  person  or  may  be 
represented  at  the  hearing  by  counsel  or  an 
agent. 


Report  to 
Tribunal 


Making  of  order 
or  finding 


Confidential 
be'mTde  public 


Hearing  may  be  (2)  A  hearing  before  the  Tribunal  may  at 
the  discretion  of  the  Tribunal  or  the  Chairman, 
as  the  case  may  be,  be  heard  in  camera  or  in 
public. 

(3)  Where  evidence  or  information  that  is 
^n  ^ts  nature  confidential,  relating  to  the 
business  or  affairs  of  any  person,  firm  or 
corporation,  is  given  or  elicited  in  the  course 
of  any  hearing  before  the  Tribunal,  the 
evidence  or  information  shall  not  be  made 
public  in  such  a  manner  as  to  be  available  for 
the  use  of  any  business  competitor  or  rival  of 
the  person,  firm  or  corporation.  1968-69,  c.  10, 
s.  29. 


(2)  Le  Tribunal  a,  en  ce  qui  concerne  la  Pouvoirs  quant 

/  i  ,  ,  .  i  ,  •     .  aux  temoins,  etc 

presence,  1  assermentation  et  1  mterrogatoire 
des  temoins,  la  production  et  1'inspection  des 
documents,  Fexecution  de  ses  ordonnances, 
1'acces  aux  biens  et  leur  inspection  et  autres 
matieres  necessaires  ou  convenant  au  bon 
exercice  de  sa  competence,  tous  les  pouvoirs, 
droits  et  privileges  conferes  a  une  cour 
superieure  d'archives. 

(3)  Le  Tribunal,  aux  fins  de  1'article  172  de  Cour  de  justice 
la  Loi  sur  les  douanes,  est  cense  etre  une  cour 

de  justice.  1968-69,  c.  10,  art.  27. 

28.  (1)  Le    president    du    Tribunal    peut  Audition  et 
ordonner  que  les  temoignages  relatifs  a  une  teTofgTages  de 
audition  devant  le  Tribunal  soient  regus,  en 
tout  ou  en  partie,  par  un  membre  du  Tribunal 
et    ce   membre    a   et    peut    exercer   tous   les 
pouvoirs  du  Tribunal  en  rapport  avec  cette 
audition. 

(2)  Un  membre,  par  lequel  des  temoignages  Rapp°«  »" 
relatifs  a  une  audition  en  vertu  de  la  presente 

loi  ont  ete  regus  en  conformite  du  paragraphe 
(1),  doit  en  faire  rapport  au  Tribunal  et  une 
copie  du  rapport  doit  etre  fournie  a  chacune 
des  parties  a  1'audition. 

(3)  Apres  avoir  regu  un  rapport  fait  en  vertu  P"se  de 
du  paragraphe  (2)  et  apres  avoir  tenu  une 
nouvelle  audition,  complete  ou  partielle,  sur 

la  question,  si,  a  sa  discretion,  le  Tribunal 
estime  qu'il  est  souhaitable  de  le  faire,  le 
Tribunal  peut  rendre  son  ordonnance  ou 
prendre  ses  conclusions.  1968-69,  c.  10,  art.  28. 


29.  (1)  Toutes  les  parties  a  une  audition  ^ 

devant  le  Tribunal  peuvent  comparaitre  en  c 
personne,  ou  peuvent  etre  representees,  lors 
de    1'audition,    par    un    procureur    ou    un 
mandataire. 

(2)  Une  audition  devant  le  Tribunal  peut,  L'audition  peut 
a  la  discretion  du  Tribunal  ou  du  president, 

selon  le  cas,  etre  tenue  a  huis-clos  ou  en 
public. 

(3)  Lorsque  des  temoignages  ou  des  rensei-  Les  temoignages 
gnements  qui  sont  d'une  nature  confidentielle,  ^t^Slto 
relativement    aux   travaux   ou   aux   affaires  rendus  publics 
d'une  personne,  d'une  firme  ou  d'une  corpo 

ration,  sont  fournis  ou  obtenus  au  cours  d'une 
audition  devant  le  Tribunal,  les  temoignages 
ou  renseignements  ne  seront  pas  rendus 
publics  de  maniere  a  pouvoir  etre  utilises  par 
un  concurrent  ou  par  un  rival  commercial  de 
la  personne,  de  la  firme  ou  de  la  corporation. 


132 


Part  IV 


Anti-dumping 


Chap.  A- 15 


23 


Orders  ana 
findings  final 


Jurisdiction  as 
to  prerogative 
writs 


Limitations 


30.  (1)  Subject  to  section  31,  every  order 
or  finding  of  the  Tribunal  is  final  and 
conclusive. 

(2)  The  Exchequer  Court  of  Canada  has 
exclusive  original  jurisdiction   to   hear  and 
determine  every   application  for  a  writ   of 
certiorari,  prohibition  or  mandamus  or  for  an 
injunction  in  relation  to  any  order  or  finding 
of  the  Tribunal  or  any  proceedings  before  the 
Tribunal. 

(3)  An  order  or  finding  of  the  Tribunal  is 
not  subject  to  review  or  to  be   restrained, 
removed  or  set  aside  by  certiorari,  prohibition, 
mandamus  or  injunction  or  any  other  process 
or  proceeding  in  the  Exchequer  Court  on  the 
ground 

(a)  that    a   question    of   law    or   fact    was 
erroneously  decided  by  the  Tribunal ;  or 

(b)  that  the  Tribunal  had  no  jurisdiction  to 
entertain  the  proceedings  in  which  the  order 
or  finding  was  made  or  to  make  the  order 
or  finding.  1968-69,  c.  10,  s.  30. 


Review  of  orders 
by  Tribunal 


Annual  report  to 
be  made 


3 1.  The  Tribunal  may,  at  any  time  after 
the  date  of  any  order  or  finding  made  by  it, 
review,  rescind,  change,  alter  or  vary  the  said 
order  or  finding  or  may  re-hear  any  matter 
before  deciding  it.  1968-69,  c.  10,  s.  31. 


32.  The  Tribunal  shall,  within  three 
months  of  the  termination  of  each  year, 
transmit  to  the  Minister  of  Finance  a 
statement  relating  to  the  activities  of  the 
Tribunal  for  that  year  and  the  Minister  shall 
cause  such  statement  to  be  laid  before 
Parliament  within  fifteen  days  after  the 
receipt  thereof  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting.  1968-69, 
c.  10,  s.  32. 


1968-69,  c.  10,  art.  29. 

30.  (1)  Sous   reserve    de   1'article   31,   les  Les  ordonnances 
ordonnances  ou  conclusions  du  Tribunal  sont  conciusions  sont 
definitives  et  peremptoires.  definitives 

(2)  La  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  a  Competence  en 

,  ,       .  •  .,  matiere  de  brefs 

competence  exclusive,  en  premiere  instance,  de  pr(;roga,jve 
pour  entendre  et  decider  de  toute  demande 
relative  a  un  bref  de  certiorari,  de  prohibition 
ou  de  mandamus  ou  a  une  injonction  relative 
a  une  ordonnance  ou  a  des  conclusions  du 
Tribunal  ou  a  des  procedures  devant  le 
Tribunal. 

(3)  Une  ordonnance  ou  des  conclusions  du  Restrictions 
Tribunal  ne  peuvent  etre  modifiees,  limitees, 
annulees  ou  rejetees  par  certiorari,  prohibition, 
mandamus  ou  injonction  ni  par  aucune  autre 
methode  ou   procedure   devant   la  Cour  de 
1'Echiquier  pour  le  motif 

a)  que  le  Tribunal  a  rendu  une  decision 
erronee  sur  une  question  de  droit  ou  de 
fait ;  ou 

6)  que  le  Tribunal  n'avait  pas  competence 
pour  accueillir  les  procedures  au  cours 
desquelles  1'ordonnance  a  ete  rendue  ou  les 
conclusions  ont  ete  prises  ou  pour  rendre 
1'ordonnance  ou  prendre  les  conclusions. 
1968-69,  c.  10,  art.  30. 

31.  Le  Tribunal  peut,  en  tout  temps  apres  Revision 
la  date  d'une  ordonnance  rendue  ou  d'une 
conclusion  prise  par  lui,  reviser,  modifier  ou 
annuler  1'ordonnance  ou  les  conclusions,  ou  il 
peut,  avant  d'en  decider,  tenir  une  nouvelle 
audition  au  sujet  d'une  affaire.  1968-69,  c.  10, 

art.  31. 

32.  Le  Tribunal  doit,  dans  les  trois  mois  Rapport  annuel 
qui  suivent  la  fin  de  chaque  annee,  commu- 

niquer  au  ministre  des  Finances  un  etat  relatif 
aux  activites  du  Tribunal  au  cours  de  cette 
annee  et  le  Ministre  doit  faire  en  sorte  que 
cet  etat  soit  depose  devant  le  Parlement  dans 
les  quinze  jours  qui  suivent  sa  reception  ou,  si 
le  Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  dans 
les  quinze  premiers  jours  de  session  qui 
suivent.  1968-69,  c.  10,  art.  32. 


d 'ordonnances 
par  le  Tribunal 


Duties  a  debt  to 
Her  Majesty 


PART  IV 
GENERAL 
33.  (1)  The    true    amount    of    duty    or 


PARTIE  IV 

DISPOSITIONS  GENERALES 
33.  (1)  Le  montant  exact  d'un  droit,  tem- 
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Statement  to  be 
submitted 


Failure  to 

submit 

statement 


provisional  duty  payable  to  Her  Majesty  on 
any  goods  entered  into  Canada  from  and 
after  the  time  such  duty  should  have  been 
paid  or  accounted  for  constitutes  a  debt  due 
and  payable  to  Her  Majesty  by  the  importer 
of  the  goods  and  such  debt  may  be  recovered 
at  any  time  with  full  costs  of  suit  in  any  court 
of  competent  jurisdiction,  and  any  goods 
thereafter  imported  by  the  said  importer  are 
subject  to  a  lien  for  such  debt  and  may  be 
withheld  from  delivery  by  customs  until  such 
debt  is  paid. 

(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
if  any  duty  imposed  in  respect  of  dumped 
goods  has  not  been  paid  by  the  owner  of  the 
goods  or  the  importer  thereof  within  30  days 
after  demand  therefor  pursuant  to  this  Act, 
the  Minister  may,  on  demand,  require  any 
person  to  whom,  after  entry  of  the  goods,  the 
goods  were  sold,  to  pay  an  amount  in  respect 
of  the  said  duty  not  exceeding  the  margin  of 
dumping  of  the  goods  sold  to  such  person, 
which  amount  shall  constitute  a  debt  due  and 
payable  to  Her  Majesty  by  such  person  and 
may  be  recovered  at  any  time  with  full  costs 
of  suit  in  any  court  of  competent  jurisdiction, 
without  prejudice  to  any  recourse  available 
to  Her  Majesty  under  subsection  (1).  1968-69, 
c.  10,  s.  33. 


34.  (1)  Where,  in  the  opinion  of  the  Deputy 
Minister, 

(a)  any    goods    have    been    or    are    being 
dumped,  or 

(b)  the    export    price    of    any    goods,    as 
determined  under  subsection  10(1),  is  unreli 
able  for  any  one  of  the  reasons  specified  in 
paragraph  10(2)(6), 

the  Deputy  Minister  may,  at  any  time,  request 
that  on  or  before  such  date  as  he  may  specify 
the  manufacturer  or  producer,  the  vendor,  the 
exporter  or  the  importer  of  the  goods  submit 
to  him  a  statement,  attested  under  oath  in 
prescribed  form,  containing  such  information 
and  evidence  relating  to  the  normal  value 
and  the  export  price  of  the  goods  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations. 

(2)  Where,  in  the  case  of  a  request  made  by 
the  Deputy  Minister  under  subsection  (1)  to 
submit  a  statement  with  respect  to  any  goods 


poraire  ou  non,  payable  a  Sa  Majeste  sur  des 
marchandises  entrees  au  Canada,  a  compter 
de  la  date  ou  le  droit  aurait  du  etre  paye  ou 
comptabilise,  constitue  une  dette  due  et 
payable  a  Sa  Majeste  par  1'importateur  des 
marchandises,  et  cette  dette,  ainsi  que  tous 
les  frais  de  justice,  peuvent  etre  recouvres  en 
tout  temps  devant  tout  tribunal  competent, 
et  toutes  marchandises,  importees  ensuite  par 
ledit  importateur,  sont  assujetties  a  un 
privilege  garantissant  cette  dette  et  peuvent 
etre  retenues  par  les  douanes  jusqu'a  ce  que 
cette  dette  soit  payee. 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Idem 
presente  loi,  si  un  droit,  impose  relativement 
a  des  marchandises  sous-evaluees,  n'a  pas  ete 
paye,  par  le  proprietaire  des  marchandises  ou 
leur  importateur,  dans  les  30  jours  apres  que 
demande  lui  en  a  ete  faite  en  conformite  de 
la  presente  loi,  le  Ministre  peut,  sur  demande, 
exiger  qu'une  personne  a  laquelle  les  mar 
chandises  ont  ete  vendues,  apres  leur  entree, 
paie  un  montant,  en  rapport  avec  ledit  droit, 
ne  depassant  pas  la  marge  de  dumping  des 
marchandises  vendues  a  cette  personne,  mon 
tant  qui  constitue  une  dette,  due  et  payable 
a  Sa  Majeste  par  cette  personne  et  qui  peut, 
ainsi  que  tous  les  frais  de  justice,  etre  recouvre 
a  tout  moment,  devant  tout  tribunal  compe 
tent,  sans  prejudice  de  tout  recours  ouvert  a 
Sa  Majeste  en  vertu  du  paragraphe  (1).  1968- 
69,  c.  10,  art.  33. 

34.  (1)  Lorsque,  de  1'avis  du  sous-ministre,  Un  etat  doit  etre 

produit 

a)  des  marchandises  ont  ete  ou  sont  sous- 
evaluees,  ou 

6)  le  prix  a  1'exportation  de  marchandises, 
tel  que  fixe  en  vertu  du  paragraphe  10(1), 
est  sujet  a  caution  pour  1'une  quelconque 
des  raisons  precisees  a  1'alinea  10(2)6), 

le  sous-ministre  peut,  a  tout  moment,  deman- 
der  qu'au  plus  tard  a  la  date  qu'il  peut  fixer, 
le  fabricant  ou  le  producteur,  le  vendeur, 
1'exportateur,  ou  1'importateur  des  marchan 
dises  lui  produise  un  etat,  etabli  sous  serment 
en  la  forme  prescrite,  contenant  les  renseigne- 
ments  et  les  temoignages,  relatifs  a  la  valeur 
normale  et  au  prix  a  1'exportation  des 
marchandises,  que  peuvent  prescrire  les  regle- 
ments. 

(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  demande,  Defautde 
faite    par    le    sous-ministre    en    vertu    du  produire  un  * 
paragraphe  (1),  de  produire  un  etat  relatif  a 
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on  or  before  a  specified  date,  the  manufacturer 
or  producer,  the  vendor,  the  exporter  or  the 
importer  of  the  goods  refuses  or  fails  to 
comply  with  the  request,  any  entry  subsequent 
to  the  specified  date  of  goods  of  the  same 
description  made  or  exported  by  or  on  behalf 
of  the  manufacturer  or  producer,  the  vendor, 
the  exporter  or  the  importer  shall  be  deemed 
not  to  have  been  perfected,  notwithstanding 
any  other  provision  of  this  Act,  until 

(a)  the  statement  with  respect  to  the  goods 
is  submitted  to  the  Deputy  Minister  and 
the  normal  value  and  the  export  price  of 
the  said  goods  are  determined  pursuant  to 
sections  9  and  10,  or 

(6)  the  normal  value  and  the  export  price 
of  the  goods  are  determined  pursuant  to 
section  11.  1968-69,  c.  10,  s.  34. 


35.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  or  providing  for  anything 
that,  by  this  Act,  is  to  be  prescribed   or 
provided  for  by  the  regulations,  and 

(b)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act. 

(2)  No  regulation  made  under  this  section 
has  effect  until  it  has  been  published  in  the 
Canada  Gazette  but,  when  so  published,  a 
regulation  shall,  if  it  so  provides,  be  effective 
from  or  at  any  time  after  the  making  thereof. 
1968-69,  c.  10,  s.  35. 


des  marchandises,  au  plus  tard  a  une  date 
specif iee,  le  fabricant  ou  le  producteur,  le 
vendeur,  1'exportateur  ou  1'importateur  des 
marchandises  refuse  ou  omet  de  se  conformer 
a  la  demande,  une  entree,  posterieure  a  la 
date  fixee,  de  marchandises  de  meme  sorte 
fabriquees  ou  exportees  par  ou  au  nom  du 
fabricant  ou  du  producteur,  du  vendeur,  de 
1'exportateur  ou  de  1'importateur,  est  censee 
n'avoir  pas  ete  effectuee,  nonobstant  toute 
autre  disposition  de  la  presente  loi, 

a)  jusqu'a  ce  que   1'etat  relatif  aux  mar 
chandises  soit  produit  au  sous-ministre  et 
que    la    valeur    normale    et    le    prix    a 
1 'exportation  desdites  marchandises  soient 
determines  en  conformite  des  articles  9  et 
10,  ou 

b)  jusqu'a  ce  que  la  valeur  normale  et  le 
prix  a  1'exportation  des  marchandises  soient 
determines  en  conformite  de  1'article   11. 
1968-69,  c.  10,  art.  34. 

35.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut 
etablir  des  reglements 

a)  prescrivant  ou  prevoyant   tout  ce  qui, 
selon  la  presente  loi,  doit  etre  present  ou 
prevu  par  les  reglements,  et 

b)  en  general,  pour  la  realisation  des  fins 
et    1'application    des    dispositions    de    la 
presente  loi. 

(2)  Aucun  reglement  etabli  en  vertu  du  Publication 
present  article  n'a  d'effet  avant  d'avoir  ete 
public  dans  la  Gazette  du  Canada  mais, 
lorsqu'il  y  a  ete  publie,  un  reglement,  s'il  le 
prevoit,  entre  en  vigueur  a  compter  de  son 
etablissement  ou  n'importe  quand  par  la  suite. 
1968-69,  c.  10,  art.  35. 
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CHAPTER  A- 16 

An  Act  to  establish  a  benevolent  fund  from 
army  canteen  and  other  service  funds 


CHAPITRE  A- 16 

Loi  en  vue  d'etablir  un  fonds  de  bienfaisance 
provenant  de  caisses  de  cantine  de  1'armee 
et  d'autres  caisses  militaires 


Short  title 


Definitions 

"Board" 

•  Commission* 

"Fund" 
•Fonds- 
"Minister" 
«Mini»(re» 

"veteran" 
«ancten...» 


"World  War  II" 
«»econde...» 


1.  This  Act  may  be  cited   as  the   Army 
Benevolent  Fund  Act.  R.S.,  c.  10,  s.  1. 


2.  In  this  Act 

"Board"  means  the  Army  Benevolent  Fund 
Board ; 

"Fund"  means  the  Army  Benevolent  Fund; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Veterans 
Affairs ; 

"veteran"  means  a  person  who  was  on  active 
service  in  the  military  forces  of  Canada 
during  World  War  II ; 

"World  War  II"  means  the  war  that  com 
menced  in  September  1939.  R.S.,  c.  10,  s.  2. 


Special  account  3.  (j)  There  shall  be  set  up  in  the  Con 
solidated  Revenue  Fund  a  special  account 
called  the  Army  Benevolent  Fund. 

Amounts  (2)  There  shall  be  credited  to  the  Fund  all 

amounts    now    credited     to    the    following 
accounts  in  the  Consolidated  Revenue  Fund : 

(o)  the  account  known  as  The  Central  Trust 
Fund  of  the  Army,  Navy  and  Air  Force 
Canteens  and  continued  pursuant  to  an 
Order  of  the  Governor  in  Council  dated  the 
18th  day  of  September  1946  (P.C.  68/3910) 
less  the  equities  of  the  Royal  Canadian 
Navy  and  the  Royal  Canadian  Air  Force; 
and 

(6)  the  account  known  as  The  Canadian 
Army  Benefit  Fund  as  constituted  pursuant 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
litre :    Loi  sur   le   Fonds   de   bienfaisance   de 
1'armee.  S.R.,  c.  10,  art.  1. 

2.  Dans  la  presente  loi 

«ancien  combattant»  signifie  une  personne 

qui  etait  en  activite  de  service,  dans  les 

forces  militaires  du  Canada,  pendant  la 

seconde  guerre  mondiale ; 
«Commission»    signifie    la    Commission    du 

Fonds  de  bienfaisance  de  1'armee; 
«Fonds»  signifie  le  Fonds  de  bienfaisance  de 

1'armee ; 
«Ministre»  designe  le  ministre  des  Affaires 

des  anciens  combattants; 
«seconde  guerre  mondiale»  signifie  la  guerre 

commencee  en  septembre  1939.  S.R.,  c.  10, 

art.  2. 


Definitions 

•ancien 

combattant. 

"veteran" 


•Commission* 
"Board" 

«Fonds» 
"Fund" 

«Ministre» 

"Minister" 

•seconde  guerre 

mondiale™ 
"World..." 


3.  (1)  Est  institue,  au  Fonds  du  revenu  Compte  special 
consolide,  un  compte  special,  appele  le  Fonds 
de  bienfaisance  de  1'armee. 

(2)  Sont  portes  au  credit  du  Fonds  tous  les  Mpntants 
montants  actuellement  credites  aux  comptes  ° 
suivants,  dans  le  Fonds  du  revenu  consolide : 

a)  le  compte  appele  «Fonds  de  depot 
central  des  cantines  de  1'armee,  de  la  marine 
et  du  corps  d'aviation»  et  maintenu  aux 
termes  d'un  decret  du  gouverneur  en  conseil, 
date  du  18  septembre  1946  (C.P.  68/3910), 
moins  ce  qui  revient  a  la  Marine  royale 
canadienne  et  au  Corps  d'aviation  royal 
canadien ;  et 

6)  le  compte  appele  «Fonds  de  bienfaisance 
de  1'armee  canadienne»,  tel  qu'il  a  etc 
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Idem 


to  an  Order  of  the  Governor  in  Council 
dated  the  27th  day  of  April  1944  (P.O. 
75/3088). 

(3)  There  shall  be  credited  to  the  Fund  the 
sum  of  two  hundred  and  eighty-five  thousand 
one  hundred  and  sixty-one  dollars  and  fifty- 
five  cents  received  in  respect  of  the  sale  of 
"Kitchen  By-Products  Overseas"  and  depos 
ited  to  the  credit  of  the  Receiver  General 
pursuant  to  Regulation  69  of  the  "Rules  for 
the  Management  of  Messes  and  Canteens, 
Canadian  Army,  1942". 

(4)  The  following  shall  be  paid  or  trans 
ferred  to  the  Receiver  General  and  credited 
to  the  Fund : 

(a)  all  moneys  and  securities  now  held  by, 
in  the  name  of,  or  on  account  of  The 
President,  Regimental  Funds'  Board, 
Department  of  National  Defence,  including, 
without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  all  moneys  and  securities  paid  or 
transferred  to  him  in  respect  of  regimental, 
mess,  canteen  or  other  unit  funds  of 
Canadian  Army  active  units  that  have  been 
disbanded  except  such  moneys  as  are 
required  to  discharge  liabilities  chargeable 
against  such  funds  and  as  are  required  to 
repay  to  units  and  formations  of  the 
Canadian  Army  Reserve  Force,  or  units  of 
the  pre-war  Permanent  Force,  loans  or  gifts 
made  by  them  or  their  non-permanent 
active  militia  counterparts  to  units  or 
formations  placed  on  active  service ; 
(6)  all  moneys  that,  under  an  Order  of  the 
Governor  in  Council  dated  the  18th  day  of 
September  1946  (P.C.  68/3910)  were  required 
to  be  deposited  with  the  Receiver  General 
by  certain  auxiliary  service  organizations 
to  be  held  as  trust  moneys  in  "The  Central 
Trust  Fund  of  the  Army,  Navy  and  Air 
Force  Canteens"  including,  without  limiting 
the  generality  of  the  foregoing,  all  profits 
that  the  Young  Men's  Christian  Association, 
the  Salvation  Army,  the  Knights  of  Colum 
bus,  the  Canadian  Legion  War  Services 
Inc.,  and  the  Young  Women's  Christian 
Association  were,  by  agreement  with  His 
Majesty,  required  to  pay  for  the  benefit  of 
members  and  former  members  of  the  armed 
forces ;  except  an  amount  sufficient  to 
discharge  liabilities  chargeable  against  such 
profits; 
(c)  all  moneys  and  securities  that  by 


constitue  en  vertu  d'un  decret  du  gouverneur 
en  conseil,  date  du  27  avril  1944  (C.P. 
75/3088). 

(3)  Est  creditee  au  Fonds  la  somme  de  deux  Idem 
cent  quatre-vingt-cinq  mille  cent  soixante  et 

un  dollars  cinquante-cinq  cents  rec.ue  a  1'egard 
de  la  vente  des  Kitchen  By-Products  Overseas 
et  deposee  au  credit  du  receveur  general  selon 
1'article  69  du  Reglement  de  1942  regissant 
1'administration  des  mess  et  des  cantines 
(Armee  canadienne). 

(4)  Les  sommes  d  'argent  et  valeurssuivantes  Idem 
sont  versees  ou  transferees  au  receveur  general 

et  creditees  au  Fonds : 

a)  toutes  sommes  d'argent  et  valeurs  pre- 
sentement  detenues  par  le  president  de  la 
Commission  des  fonds  regimentaires  (mi- 
nistere  de  la  Defense  nationale)  ou  pour  lui 
ou  en  son  nom,  y  compris,  sans  restreindre 
la   generalite    de    ce    qui    precede,    toutes 
sommes  d'argent  et  valeurs  a  lui  versees  ou 
transferees    relativement'   aux    fonds    de 
regiment,   de   mess   ou   de   cantine   ou    a 
d'autres    fonds    d'unite    afferent*    a    des 
elements  de  1'active  de  1'Armee  canadienne 
licencies,    sauf    les    deniers    requis    pour 
acquitter  des  obligations  imputables  sur  ces 
fonds  et  requis  pour  rembourser  des  unites 
et    formations   de    la    reserve    de    1'Armee 
canadienne,   ou   des   unites   de   la    troupe 
permanente    d'avant-guerre,    de    prets    ou 
dons    faits    par    elles    ou    les    organismes 
correspondants    de    la    milice    active    non 
permanente,   a  des  unites   ou  formations 
mises  en  activite  de  service; 

b)  toutes  sommes  d'argent  qui,  d'apres  un 
decret  du  gouverneur  en  conseil,  date  du  18 
septembre  1946  (C.P.  68/3910),  devaient  etre 
deposees    chez    le    receveur    general    par 
certaines  organisations  de  service  auxiliaire, 
pour  etre  detenues  comme  deniers  en  fiducie 
au  Fonds  de  depot  central  des  cantines  de 
I'armee,  de  la  marine  et  du  corps  d'aviation, 
y  compris,  sans  limiter  la  generalite  de  ce 
qui  precede,  tous  les  profits  que  la  Young 
Men's  Christian  Association,  1'Armee   du 
Salut,  les  Chevaliers  de  Colomb,  les  Cana 
dian  Legion  War  Services,  Inc.,  et  la  Young 
Women's  Christian  Association  etaient,  par 
entente  avec  Sa  Majeste,  tenus  de  payer  au 
benefice  de  membres  et  d'anciens  membres 
des    forces    armees,   excepte    un   montant 
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military  orders,  rules  or  regulations  are 
required  to  be  paid  to  the  President, 
Regimental  Funds'  Board,  Department  of 
National  Defence  as  or  in  respect  of 
regimental  mess,  canteen  or  other  unit 
funds  upon  a  Canadian  Army  active  unit 
being  disbanded ; 

(d)  all  moneys  received  from  Navy,  Army 
and   Air   Force    Institutes    of   the    United 
Kingdom  in  respect  of  the  distribution  of 
profits  from  their  operations  during  World 
War  II; 

(e)  all  moneys  received  from  the  Govern 
ment  of  the  United  Kingdom  in  respect  of 
the  distribution  of  profits  from  the  operation 
of  troop  ships'  canteens  during  World  War 
II;  and 

(J)  any  money  designated  by  the  Governor 
in  Council  for  the  purpose  of  this  Act  as 
having  been  received  in  respect  of  the 
profits  from  the  operation  of  army  messes 
or  canteens  or  other  activities,  the  profits 
of  which  should  be  used  for  the  purposes  of 
this  Act. 


(5)  All  moneys  and  securities  required  by 
this  section  to  be  paid  or  transferred  to  the 
Receiver  General  are  hereby  declared  to  be 
and  to  have  been  the  property  of  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  and  may  be  recovered  by 
action   on    behalf    of    Her    Majesty    in    the 
Exchequer  Court  of  Canada. 

(6)  Where  Government  of  Canada  Bonds 
or    other    securities    are    transferred    to    or 
recovered  by  the  Receiver  General  under  this 
section,  they  shall  be  held  for  the  account  of 
the  Fund  until  maturity  or  until  the  Board 
directs  that  they  be  sold. 

(7)  The  Receiver  General  shall  credit  to  the 
Fund  semi-annually  interest  on  the  minimum 
balance  to  the  credit  of  the  Fund  in  each 
month  at  the  rate  of  four  and  three-quarters 
per  cent  per  annum  for  a  period  of  five  years 
from  the  29th  day  of  June  1965,  and  thereafter 
for  each  successive  period  of  five  years,  at 
such    rate    as    may    be    prescribed    by    the 
Governor  in  Council  in  the  year  preceding 
the  first  year  of  each  such  period   as  the 
effective  interest  rate  on  long  term  Govern- 


suffisant    pour    acquitter    les    obligations 
imputables  sur  ces  profits; 

c)  toutes  sommes  d'argent  et  valeurs  qui, 
par  des  ordres,  regies  ou  reglements  militai- 
res,  doivent  etre  versees  au  president  de  la 
Commission  des  fonds  regimentaires  (mi- 
nistere  de  la  Defense  nationale)  a  titre  ou 
a  1'egard  de  fonds  de  regiment,  de  mess  ou 
de  cantine  ou  d'autres  fonds  d'unite,  sur 
licenciement  d'un  element  de  1'active  de 
1'Armee  canadienne  ; 

d)  toutes  sommes  d'argent  re?ues  des  Navy. 
Army  and  Air  Force  Institutes  du  Royaume- 
Uni  relativement   au   partage   des  profits 
decoulant  de  leurs  operations  pendant  la 
seconde  guerre  mondiale  ; 

e)  toutes  sommes  d'argent  reciies  du  gou- 
vernement  du  Royaume-Uni  a  1'egard  du 
partage  des  profits  decoulant  du  fonction- 
nement  des  cantines  de  transports  pendant 
la  seconde  guerre  mondiale  ;  et 

f)  1'argent   que    le   gouverneur   en   conseil 
designe,  pour  1'application  de  la  presente 
loi,  comme  ayant  ete  rec.u  a  1'egard  des 
profits   decoulant    du    fonctionnement    de 
mess  ou  cantines  de  1'armee  ou  d'une  autre 
activite.  dont   les  profits  devraient  servir 
aux  fins  de  la  presente  loi. 

(5)  Toutes  les  sommes  d'argent  et  valeurs  Les  sommes 
dont  le  present  article  exige  le  versement  ou 
transfert  au  receveur  general  sont  declarees,  deSa  Majeste 
par  les  presentes,  etre  et  avoir  ete  la  propriete 

de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  et  peuvent 
etre  recouvrees  par  une  action,  au  nom  de  Sa 
Majeste,  en  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada. 

(6)  Lorsque  des  obligations  du  gouverne- 
ment    du    Canada    ou    autres    valeurs    sont 
transferees  au   receveur  general   ou  par  lui 
recouvrees  en  vertu  du  present  article,  elles 
doivent   etre    detenues    pour   le    compte    du 
Fonds  jusqu'a  1'echeance  ou  jusqu'a  ce  que  la 
Commission  en  ordonne  la  vente. 

(7)  Le  receveur  general  doit,  semestrielle-  Int"et 
ment,  crediter  le  Fonds  d'un  interet  sur  le 
solde  minimum  au  credit  du  Fonds  chaque 
mois  au  taux  de  quatre  et  trois  quarts  pour 
cent  1'an  pendant  une  periode  de  cinq  ans  a 
partir  du  29  juin  1965  et  par  la  suite,  pendant 
chaque  periode  quinquennale  successive,  au 
taux  que  le  gouverneur  en  conseil  peut,  dans 
1'annee  qui  precede  1'annee  initiale  de  chaque 
semblable    periode,    decreter    etre    1'interet 
veritable  applicable  aux  obligations  a  long 
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ment  of  Canada  Bonds  for  the  purposes  of 
this  Act. 

Held  m  trust  by  (g)  All  amounts  credited  to  the  Fund  shall 
be  deemed  to  have  been  received  by  Her 
Majesty  in  trust  for  the  purposes  of  this  Act. 

(9)  Any  money  or  securities  received  for  the 
purposes  of  the  Fund  by  way  of  gift,  bequest, 
voluntary  repayment  of  grant  or  otherwise, 
and  any  money  recovered  by  virtue  of 
paragraph  9(2)(d),  shall  be  paid  or  transferred 
to  the  Receiver  General  and  credited  to  the 
Fund.  R.S.,  c.  10,  s.  3 ;  R.S.,  c.  303,  s.  1 ;  1960- 
61,  c.  31,  s.  1;  1965,  c.  13,  s.  1. 


Amounts 
received  or 
recovered 


The  Army 
Benevolent 
Fund  Board 


4.  (1)  There  shall  be  constituted  a  Board 
to  be  called  The  Army  Benevolent  Fund 
Board  consisting  of  five  members  appointed 
by  the  Governor  in  Council  of  whom  one 
shall  have  been  nominated  by  the  Royal 
Canadian  Legion  and  one  by  the  National 
Council  of  Veterans  Associations  in  Canada. 

(2)  No  member  of  the  Board  shall  hold  or 
occupy  a  position  in  the  public  service  of 
Canada. 

(3)  The  members  of  the  Board  shall   be 
appointed  for  a  term  of  four  years,  except 
that  of  the  members  first  appointed  one  shall 
be  appointed  for  a  term  of  six  years,  two  for 
a  term  of  four  years  each  and  two  for  a  term 
of  two  years  each. 

Re-appointment       (4)  A  member  is,  upon  the  expiration  of  his 
term  of  office,  eligible  for  re-appointment. 


No  member  in 
public  service 


Tenure  of  office 


Filling  vacancy 


Chairman 

Quorum 
Voting 

Head  office 
Removal 


(5)  Upon  a  vacancy  in  the  membership  of 
the    Board    occurring    by    reason    of    the 
expiration  of  the  term  of  office  of  a  member 
or  otherwise,  a  new  member  shall  be  appointed 
in  the  same  manner  as  the  member  previously 
holding  that  office. 

(6)  One   member   of   the   Board   shall    be 
designated  by  the  Governor  in  Council  as 
Chairman. 

(7)  Three  members  constitute  a  quorum. 

(8)  Each  member  has  one  vote  and  if,  in 
any  case,  the  number  of  votes  are  equal,  the 
Chairman  has  an  additional  vote. 

(9)  The  head  office  of  the  Board  shall  be 
in  the  city  of  Ottawa. 


terme  du  gouvernement  du  Canada,  aux  fins 
de  la  presente  loi. 

(8)  Tous  les  montants  credites  au  Fonds 
sont  censes  avoir  ete  rec.us  par  Sa  Majeste  en 
fiducie  pour  les  objets  de  la  presente  loi. 

(9)  Toutes  les  sommes  d  'argent  ou  valeurs  Montana  recm 

it-  i      T-I       j  t  ou  recouvres 

rec.ues  pour  les  objets  du  ronds,  sous  lorme 
de  dons,  legs,  remboursement  volontaire  d'un 
montant  octroye  ou  autrement,  ainsi  que 
toute  somme  d'argent  recouvree  en  vertu  de 
1'alinea  9(2)d),  doivent  etre  versees  ou  trans 
ferees  au  receveur  general  et  creditees  au 
Fonds.  S.R.,  c.  10,  art.  3;  S.R.,  c.  303,  art.  1; 
1960-61,  c.  31,  art.  1  ;  1965,  c.  13,  art,  1. 

4.  (1)  Est  institute  une  commission,  appe-  Commission  du 
lee  Commission  du  Fonds  de  bienfaisance  de  bienfaisance  de 
1'armee  et  composee  de  cinq  membres  nommes 
par  le  gouverneur  en  conseil,  dont  un  a  ete 
designe  par  la  Legion  royale  canadienne  et 
un  autre  par  le  Conseil  national  des  associa 
tions  d'anciens  combattants  au  Canada. 

(2)  Nul  membre  de  la  Commission  ne  doit  Nul 
detenir  ni  occuper  un  poste  dans  la  fonction 
publique  du  Canada. 


OD 


(3)  Les  membres  de  la  Commission  sont 
nommes  pour  quatre  ans.  Toutefois,  des 
membres  nommes  en  premier  lieu,  un  sera 
pour  six  ans;  deux,  pour  quatre  ans  chacun; 
et  deux,  pour  deux  ans  chacun. 


(4)  A    1'expiration    de    son    mandat,    un 
membre  peut  etre  nomme  de  nouveau. 

(5)  Dans  le  cas  d'une  vacance  au  sein  de  la 
Commission,  en   raison   de   1'expiration   du 
mandat  d'un  membre  ou  autrement,  il  est 
nomme   un   nouveau  membre   de   la   meme 
maniere    que    pour    le    membre    occupant 
anterieurement  cette  charge. 

(6)  Le  gouverneur  en  conseil  designe  un 
membre  de  la  Commission  pour  president. 


(7)  Trois  membres  constituent  un  quorum. 

(8)  Chaque  membre  dispose  d'une  voix  et,  Vot« 
lorsqu'il  y  a  partage  de  voix,  le  president 
dispose  d'une  voix  additionnelle. 

(9)  Le  siege  de  la  Commission  est  etabli 
dans  la  ville  d'Ottawa. 


(10)  The  Governor  in  Council  may  remove         (10)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  revoquer 
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a  member  of  the  Board  for  cause. 

(11)  The  Board  is  not  an  agent  of  Her 
Majesty  and  its  officers  and  employees  are 
not  part  of  the  public  service  of  Canada.  R.S., 
c.  10,  s.  4. 

5.  (1)  The  Board  shall  establish  a  commit 
tee  for  each  province,  one  for  the  United 
Kingdom  and  one  for  the  United  States ;  and 
it  may  constitute  a  committee  for  the  Yukon 
Territory  and  a  committee  for  the  Northwest 
Territories. 

(2)  Each  committee  shall  consist  of  three 
members,  one  of  whom  shall  be  appointed  by 
the  Board  and  shall  be  the  Chairman  of  the 
committee  and  two  of  whom  shall  be 
appointed,  after  consultation  with  veterans 
organizations,  by  the  Chairman  of  the 
committee  with  the  approval  of  the  Board. 

Tenure  of  office  (3)  Each  member  of  a  committee  shall  be 
appointed  for  a  term  of  four  years  and  be 
eligible  for  re-appointment. 

Filling  vacancy  (4)  Upon  a  vacancy  in  the  membership  of 
a  committee  occurring  by  reason  of  the 
expiration  of  the  term  of  office  of  a  member 
or  otherwise,  a  new  member  shall  be  appointed 
in  the  same  manner  as  the  member  previously 
holding  that  office.  R.S.,  c.  10,  s.  5. 

Sub-committees  5.  (j)  Tne  Board  may,  upon  the  recom 
mendation  of  a  committee,  establish  one  or 
more  subcommittees  to  function  within  a 
prescribed  area. 

Members  (2)  A  subcommittee  shall  consist  of  such 

number  of  members  appointed  for  such  periods 
of  time  as  shall  be  determined  by  the  Board. 

Chairman  (3)  One  member  of  each  subcommittee  shall 

be  appointed  by  the  committee  and  shall  be 
Chairman  and  the  other  members  of  the 
subcommittee  shall  be  appointed  by  the 
Chairman  thereof. 

Filling  vacancy  (4)  Upon  a  vacancy  in  the  membership  of 
a  subcommittee  occurring  by  reason  of  the 
expiration  of  the  term  of  office  of  a  member 
or  otherwise,  a  new  member  shall  be  appointed 
in  the  same  manner  as  the  member  previously 
holding  that  office.  R.S.,  c.  10,  s.  6. 


un  membre  de  la  Commission  pour  une  raison 
bonne  et  suffisante. 

(11)  La  Commission  n'est  pas  mandataire  N'est  pas 

,_.,.,  f  .    mandataire  de 

de    Sa    Majeste,    et    ses    fonctionnaires    et  SaMajeste 
employes  ne  font  pas  partie  de  la  fonction 
publique  du  Canada.  S.R.,  c.  10,  art.  4. 

5.  (1)  La    Commission    doit    instituer    un  Comites 

.    ,  .  .    ,  provmdaux 

comite  pour  chaque  province,  un  comite^pour 
le  Royaume-Uni  et  un  autre  pour  les  Etats- 
Unis.  Elle  peut  instituer  un  comite  pour  le 
territoire  du  Yukon  et  un  comite  pour  les 
territoires  du  Nord-Ouest. 

(2)  Chaque  comite  comprend  trois  membres,  Membres 
dont  un,  nomme  par  la  Commission,  est 
president  du  comite  et  les  deux  autres  sont 
nommes,  apres  consultation  des  organisations 
d'anciens  combattants,  par  le  president  du 
comite,  avec  1'approbation  de  la  Commission. 


(3)  Chaque  membre  d'un  comite  est  nomme 


pour   quatre    ans   et 
nouveau. 


».  •      j 

peut    etre    nomme    de 


fonctions 


Members  serve 
without  salary 


7.  Members  of  the  Board  and  of  committees 
shall  serve  without  salary  or  other  remunera 
tion  but  a  member  may,  in  the  discretion  of 


(4)  Dans  le  cas  d'une  vacance  au  sein  d'un 
comite,  par  suite  de  1'expiration  du  mandat 
d'un  membre  ou  autrement,  il  est  nomme  un 
nouveau  membre  de  la  meme  maniere  que 
pour  le  membre  occupant  anterieurement 
cette  charge.  S.R.,  c.  10,  art.  5. 

6.  (1)  La  Commission  peut,  sur  la  recom- 
mandation  d'un  comite,  etablir  un  ou  plusieurs 
sous-comites,  qui  fonctionneront  dans  une 
region  prescrite. 

(2)  La    Commission    doit    determiner    le  Membres 
nombre  de  membres  dont  se  compose  un  sous- 
comite  de  meme  que  sa  duree. 

(3)  Un    membre    de    chaque    sous-comite,  President 
nomme  par  le  comite,  est  president,  et   les 
autres  membres  du  sous-comite  sont  nommes 

par  son  president. 


(4)  Dans  le  cas  d'une  vacance  au  sein  d'un 
sous-comite,  par  suite  de  1'expiration  du 
mandat  d'un  membre  ou  autrement,  il  est 
nomme  un  nouveau  membre  de  la  meme 
maniere  que  le  membre  occupant  anterieure 
ment  cette  charge.  S.R.,  c.  10,  art.  6. 


7.  Les  membres  de  la  Commission  et  des  Les  membres 
comites  remplissent  leurs  fonctions  sans  trai-  f^^ 
tement    ou    autre    remuneration;    mais    un  traitement 
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Secretary 


Expenses 


Idem 


the  Board,  be  paid  a  per  diem  allowance  in  an 
amount  to  be  fixed  by  the  Board  for  days 
while  in  attendance  at  meetings  of  the  Board 
or  committee,  respectively,  and  while  travel 
ling  from  or  returning  to  his  place  of  residence 
and  his  actual  travelling  expenses  while 
travelling  in  the  performance  of  his  duties 
under  this  Act.  R.S.,  c.  10,  s.  7. 


8.  (1)  The  Board  shall  appoint  a  veteran 
as  Secretary  to  the  Board  at  an  annual  salary 
to  be  fixed  by  the  Board  and  may  appoint 
such  other  officers,  clerks  and  employees  as 
may  be  required  on  such  terms  and  conditions 
as  it  deems  expedient;  but  where  there  is 
available  a  qualified  veteran  to  fill  any 
position,  preference  in  appointment  shall  be 
given  such  veteran. 

(2)  The  Board  may  incur  such  expenses  as 
it  considers  necessary  for  carrying  out  this 
Act;  and  expenses,  including  salaries,  shall 
be  paid  out  of  the  Fund. 

(3)  The  Board  is  authorized  to  incur  and 
pay    expenses    of    and    incidental    to    the 
operation  of  the  Act,  out  of  the  Fund.  R.S., 
c.  10,8.8;  1960-61,0.31,8.2. 


Payments  out  of 
Fund 


Governing 
principles 


9.  (1)  There  shall  be  paid  out  of  the  Fund 
to  or  for  the  benefit  of  veterans  or  their 
dependants  or  the  widows  or  children  or 
former  dependants  of  deceased  veterans  such 
amounts  as  the  Board  may  from  time  to  time 
determine. 


(2)  The  Board  shall  be  governed  by  the 
following  principles: 

(a)  plans    shall    be    formulated    on    the 
assumption  that  there  will  be  prospective 
beneficiaries    for    fifty    years    from    the 
establishment  of  the  Fund ; 

(b)  no  grant  is  to  be  made  by  way  of  relief 
from  the  Fund  where  adequate  relief  is,  at 
the  time  of  the  application,  available  from 
federal,   provincial    or   municipal    govern 
mental  sources ; 

(c)  where  grants  are  made  to  assist  in  the 
education  of  dependants  of  veterans  or  of 
children    of    deceased    veterans,    bursaries 
shall  be  granted  contingent  on  continued 


membre  peut,  a  la  discretion  de  la  Commission, 
toucher  une  allocation  journaliere,  fixee  par 
la  Commission,  a  1'occasion  de  sa  presence 
aux  reunions  de  la  Commission  ou  du  comite, 
respectivement,  et  lors  de  son  deplacement 
depuis  son  lieu  de  residence,  ou  au  retour,  de 
meme  que  ses  frais  reels  de  voyage  lorsqu'il 
fait  un  trajet  dans  1'exercice  de  ses  fonctions 
aux  termes  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  10, 
art.  7. 

8.  (1)  La  Commission  doit  nommer  un  Secretaire 
ancien  combattant  au  poste  de  secretaire  de 
la  Commission  au  traitement  annuel  qu'elle 
peut  fixer  et  elle  peut  nommer  les  autres 
fonctionnaires,  commis  et  employes  requis, 
aux  conditions  qu'elle  juge  opportunes;  mais, 
s'il  existe,  pour  remplir  un  poste  quelconque, 
un  ancien  combattant  possedant  les  qualites 
requises,  ce  dernier  doit  recevoir  la  preference 
quant  a  la  nomination. 

(2)  La  Commission  peut  engager  les  depen-  Fra18 
ses  qu'elle  juge  necessaires  a  1'application  de 

la  presente  loi.  Les  frais,  y  compris  les 
traitements,  sont  payes  a  meme  le  Fonds. 

(3)  La  Commission  est  autorisee  a  engager  Idem 
et  a  payer  les  frais  d'application  de  la  presente 
loi,  ainsi  que  les  frais  y  accessoires,  a  meme 

le  Fonds.  S.R.,  c.  10,  art.  8;  1960-61,  c.  31, 
art.  2. 


9.  (1)  Sont  verses  sur  le  Fonds,  aux  anciens 

i  ^    i  u 

combattants  ou  aux  personnes  a  leur  charge, 
ou  aux  veuves  ou  enfants,  ou  personnes 
anterieurement  a  la  charge  d'anciens  combat 
tants  decedes,  ou  pour  leur  benefice,  tels 
montants  que  la  Commission  peut,  a  Pocca- 
sion,  determiner. 

(2)  La  Commission  est  regie  par  les  principes 
suivants  : 

a)  les  plans  doivent  etre  etablis  sur  Phypo- 
these  qu'il  y  aura  des  beneficiaires  eventuels 
durant  cinquante  ans  a  compter  de  Peta- 
blissement  du  Fonds; 

6)  nulle  somme  ne  doit  etre  octroyee  sous 
forme  d'assistance  a  meme  le  Fonds  lors- 
qu'on  peut  obtenir,  a  Pepoque  de  la 
demande,  un  secours  suffisant  des  autorites 
federates,  provinciales  ou  municipales  ; 
c)  dans  le  cas  de  sommes  octroyees  pour 
aider  a  Pinstruction  de  personnes  a  la 
charge  d'anciens  combattants  ou  d'enfants 
d'anciens  combattants  decedes,  il  est  accorde 


meme  le  Fonds 


directeurs 
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need  and  satisfactory  progress  and  not  as 
competitive  scholarships  based  on  academic 
standing ;  and 

(d)  amounts  paid  out  of  the  Fund  are  not 
recoverable,  unless  obtained  by  fraud  or 
misrepresentation.  R.S.,  c.  10,  s.  9. 


Jurisdiction  of 
committees  and 
subcommittees 


Applications 
approved  by 
committee 


10.  (1)  A  committee  or  subcommittee  estab 
lished  under  this  Act  shall,  under  the  general 
control  and   supervision  of  the   Board   and 
within  its  territorial  area,  receive  and  investi 
gate  applications  for  assistance  and  approve 
or  refuse  them. 

(2)  Where  a  committee  approves  an  applica 
tion  for  assistance  not  exceeding  three  hundred 
dollars,  it  may  grant  the  assistance  without 
reference  to  the  Board  and  for  this  purpose 
advances  may  be  made  to  the  committee  out 
of  the  Fund  in  such  amounts  and  in  such 
manner  as  the  Board  may  direct. 

(3)  Where    a    subcommittee    approves    an 
application  for  assistance  not  exceeding  fiftj' 
dollars,  it  may  grant  the  assistance  without 
reference  to  the  Board  or  committee  and  for 
this  purpose  advances  may  be  made  to  the 
subcommittee    out    of    the    Fund    in    such 
amounts  and  in  such  manner  as  the  Board 
may  direct.  R.S.,  c.  10,  s.  10. 

11.  (1)  The  Auditor  General   of  Canada 
shall  examine,  annually,  the  accounts  of  the 
Board. 

Auditor's  reports  (2)  The  reports  of  the  Auditor  General  shall 
be  submitted  to  the  Board.  R.S.,  c.  10,  s.  11; 
1960-61,  c.  31,  s.  3. 


By 

subcommittee 


Audit 


Regulations 


Laid  before 
Parliament 


12.  (1)  The  Board  may  make  regulations 
prescribing  the  manner  in  which  its  business 
or  the  business  of  a  committee  or  a  subcom 
mittee  shall  be  carried  on  and  generally  for 
carrying  out  this  Act. 

(2)  Regulations  shall,  when  made,  be  pub 
lished  in  the  Canada  Gazette  and  a  copy 
thereof  forwarded  to  the  Minister  who  shall 
lay  it  before  Parliament  forthwith  if  Parlia 
ment  is  in  session  or  within  fifteen  days  of 
the  commencement  of  the  next  session  of 
Parliament.  R.S.,  c.  10,  s.  12. 


des  bourses  d'etudes  dependant  d'un  besoin 
continu  et  d'un  progres  satisfaisant,  et  non 
comme  bourses  de  concours  basees  sur  le 
rang  scolaire;  et 

d)  les  montants  verses  a  meme  le  Fonds  ne 
sont  recouvrables  que  s'ils  ont  ete  obtenus 
par  fraude  ou  fausse  declaration.  S.R.,  c. 
10,  art.  9. 

10.  (1)  Un   comite   ou   sous-comite   etabli  Juridictkm  des 


comites  et  sous- 


agreees  par  un 

* 


Parunsous- 


i         ,  ,  i    •    i    •,  i         tm        A.-  *. 

selon  la  presente  loi  doit,  sous  les  direction  et  comite-s 
surveillance  generales  de  la  Commission,  et 
dans  son  territoire,  recevoir  et  examiner  les 
demandes  d'assistance  et   les  approuver  ou 
rejeter. 

(2)  Lorsqu'un      comite      approuve      une 

i  in-  i          '  i  • 

demande  d  assistance  n  excedant  pas  trois 
cents  dollars,  il  peut  accorder  cette  derniere 
sans  en  saisir  la  Commission.  Pour  cet  objet, 
des  avances  peuvent  etre  consenties  au  comite, 
a  meme  le  Fonds,  pour  les  montants  et  de  la 
maniere  qu'il  est  loisible  a  la  Commission  de 
prescrire. 

(3)  Lorsqu'un   sous-comite    approuve    une 
demande    d'assistance    n'excedant    pas    cin- 
quante  dollars,  il  peut  accorder  cette  derniere 
sans  en  saisir  la  Commission  ou  le  comite.  A 
cette  fin,  des  avances  peuvent  etre  consenties 
au  sous-comite,  a  meme  le  Fonds,  pour  les 
montants  et  de  la  maniere  qu'il  est  loisible  a 
la  Commission  de  prescrire.  S.R.,  c.  10,  art. 
10. 

11.  (1)  L'auditeur  general  du  Canada  doit  Verification 
verifier  les  comptes  de  la  Commission  tous  les 

ans. 

(2)  Les  rapports  de  1'auditeur  general  sont  Rapports  de 
soumis  a  la  Commission.  S.R.,  c.  10,  art.  11; 
1960-61,  c.  31,  art.  3. 

12.  (1)  La  Commission   peut    etablir  des  Reglements 
reglements  prescrivant  la  maniere  dont  ses 
affaires  ou  celles  d'un  comite  ou  sous-comite 
doivent  etre  expedites  et,  de  facon  generale, 

pour  1'execution  de  la  presente  loi. 

(2)  Une  fois  etablis,  les  reglements  doivent  Presents  au 
etre  publics  dans  la  Gazette  du  Canada,  et  une  Parlement 
copie   en   est   envoyee    au   Ministre,   qui   la 
presente  aussitot  au  Parlement,  si  ce  dernier 
est  en  session,  ou  dans  les  quinze  jours  de 
1'ouverture  de  la  session  suivante  du  Parle 
ment.  S.R..  c.  10,  art.  12. 


Annual  report 


Tne  Board  shall,  as  soon  as  practicable          13.  Le  plus  tot  possible  apres  le  31  mars  de  Rappon  annuel 
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after  the  31st  day  of  March  in  each  year,  and 
in  any  event,  within  three  months  thereof, 
prepare  and  submit  to  the  Minister  an  annual 
report  of  its  affairs  and  operations  during  the 
twelve-month  period  ending  on  that  day ;  and 
the  Minister  shall  forthwith  lay  the  report 
before  Parliament  if  Parliament  is  in  session 
or  within  fifteen  days  of  the  commencement 
of  the  next  session  of  Parliament.  R.S.,  c.  10, 
s.  13. 


chaque  annee  et,  en  tout  cas,  dans  les  trois 
mois  de  ladite  date,  la  Commission  doit 
dresser  et  soumettre  au  Ministre  un  rapport 
annuel  sur  ses  affaires  et  operations  au  cours 
de  la  periode  de  douze  mois  expirant  ce  jour- 
la.  Le  Ministre  doit  immediatement  presenter 
le  rapport  au  Parlement,  si  ce  dernier  est  en 
session,  ou  dans  les  quinze  jours  de  1'ouverture 
de  la  session  suivante  du  Parlement.  S.R.,  c. 
10,  art.  13. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


*>    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  A- 17 

An  Act  to  provide  assistance  in  respect  of 
electric  power  development  in  the  Atlantic 
provinces 


CHAPITRE  A- 17 

Loi  ayant  pour  objet  d'aider  a  la  mise  en 
valeur  de  1'energie  electrique  dans  les 
provinces  de  1'Atlantique 


SHORT  TITLE 

Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Atlantic 

Provinces  Power  Development  Act.  1957-58,  c. 
25,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre  :  Loi  sur  la  mise  en  valeur  de  Crnergie  dans 
les  provinces  de  1'Atlantique.  1957-58,  c.  25,  art. 
1. 


Definitions 

"Atlantic 
provinces" 


"eastern  coal' 


"Minister" 


"power  project" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"Atlantic  provinces"  means  the  Provinces  of 
Nova  Scotia,  New  Brunswick,  Prince 
Edward  Island  and  Newfoundland  ; 

"eastern  coal"  means  coal  produced  in  any  of 
the  Atlantic  provinces ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Regional 
Economic  Expansion ; 

"power  project"  means  all  or  any  of  the 
following,  namely,  facilities  for  the  genera 
tion  of  electric  energy  by  steam-driven 
generators,  facilities  for  the  control  and 
transmission  of  electric  energy,  the  site  of 
any  such  facilities,  and  land,  water,  rights 
to  use  water,  buildings,  works,  machinery, 
installations,  materials,  transmission  lines, 
furnishings,  equipment,  construction  plant, 
stores  and  supplies  acquired,  constructed  or 
used  or  adapted  for  or  in  connection  with 
any  such  facilities.  1957-58,  c.  25,  s.  2;  1966- 
67,  c.  25,  s.  41 ;  1968-69,  c.  28,  s.  102. 


Definitions 


force  motrice» 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«charbon  de  l'Est»  signifie  le  charbon  produit 
dans  1'une  quelconque  des  provinces  de 
1'Atlantique  ; 

«entreprise  de  force  motrice»  signifie  1'ensem-  «entreprise  de 

LI  j  •,  • 

ble  ou  toute  partie  de  ce  qui  suit,  savoir: 
les  installations  pour  la  production  d'energie 
electrique  par  generateurs  a  vapeur,  les 
amenagements  en  vue  du  controle  et  de  la 
transmission  de  1'energie  electrique,  1'em- 
placement  de  ces  installations  ou  amenage 
ments,  de  meme  que  les  terrains,  1'eau,  les 
droits  d'utilisation  d'eau,  les  batiments,  les 
ouvrages,  les  machines,  les  installations,  les 
materiaux,  les  lignes  de  transmission,  les 
fournitures,  1'outillage,  le  materiel  de 
construction,  les  magasins  et  les  approvi- 
sionnements  acquis,  construits  ou  utilises 
aux  fins  de  ces  installations  ou  amenage 
ments  ou  a  leur  egard,  ou  y  adaptes; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  1'Expansion 
economique  regionale  ; 

«provinces  de  l'Atlantique»  designe  les  pro-  -provinces  de 
vinces  de  la  Nouyelle-Ecosse,  du  Nouveau-  l>AtUnti'>ne' 
Brunswick,  de  Pile  du  Prince-Edouard  et 
de  Terre-Neuve.  1957-58,  c.  25,  art.  2;  1966- 
67,  c.  25,  art.  41  ;  1968-69,  c.  28,  art.  102. 


«Ministre. 
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AGREEMENTS 


Authority  to 
enter  into 
agreements 


Contents  of 
agreements 


3.  (1)  With  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  the  Minister  may,  on  behalf  of 
the  Government  of  Canada,  enter  into  an 
agreement  with  the  government  of  any  of  the 
Atlantic  provinces  to  provide  assistance  to  the 
province  in  the  generation  of  electric  energy 
in  the  province  by  steam-driven  generators 
and  the  control  and  transmission  of  electric 
energy. 

(2)  An  agreement  entered  into  under  sub 
section  (1)  shall  include 

(a)  provisions  for  the  construction  of  power 
projects  by  Canada  and  the  transfer  thereof 
to  the  province  upon  the  province  under 
taking  to  pay  the  cost  thereof; 

(b)  provisions  for  the  extension  or  comple 
tion  of  power  projects  in  the  province  by 
Canada  and  the  payment  of  the  cost  thereof 
by  the  province,  or  provisions  for  advances 
by  Canada  to  the  province  for  the  comple 
tion  or  extension  of  power  projects  and  the 
repayment  of  amounts  so  advanced ; 

(c)  an    undertaking    by    the    province    to 
operate    any    power    project    constructed, 
extended   or   completed   pursuant   to   the 
agreement ; 

(d)  provisions  for  the  payment  by  Canada 
to  the  province  of  a  subvention  in  respect 
of  eastern  coal  used  in  the  operation  of 
facilities    for    the    generation    of    electric 
energy  by  steam-driven  generators,  if  the 
province  so  requests,  including  provisions 
for  establishing  the  amount  of  the  subven 
tion  and  prescribing  the  method  of  calcula 
tion; 

(e)  an  undertaking  by  the  province  that 
any  subvention  in  respect  of  eastern  coal 
provided  for  by  the  agreement  will  be  fairly 
distributed   among   the   operators   of   the 
power  projects  in  which  the  coal  is  used, 
and  that  the  province  will  take  steps  to 
ensure   that   the  amount   thereof  will   be 
taken  into  consideration  in  the  setting  of 
the  rates  charged  for  electric  energy  pro 
duced    by    such    projects    and    used    for 
industrial  purposes;  and 

0)  such  other  terms  and  conditions  as  the 
Minister  considers  necessary  or  desirable  to 
give  effect  to  the  purposes  of  this  Act. 


conclure  des 
accords 


ACCORDS 

3.  (1)  Avec  1'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  le  Ministre  peut,  au  nom  du 
gouvernement  du  Canada,  conclure  un  accord 
avec  le  gouvernement  de  toute  province  de 
1'Atlantique,  prevoyant  une  aide  a  la  province 
en  ce  qui  concerne  la  production  d'energie 
electrique,  sur  son  territoire,  par  generateurs 
a  vapeur,  ainsi  que  le  controle  et  la 
transmission  de  1'energie  electrique. 

(2)  Un  accord  conclu  aux  termes  du  para-  Contenudes 
graphe  (1)  doit  comprendre 

a)  des  stipulations  en  vue  de  la  construction 
d'entreprises  de  force  motrice  par  le  Canada 
et  de   leur  transfert  a  la  province,  cette 
derniere  s'engageant  a  en  payer  le  cout ; 

b)  des  stipulations  en  vue  de  1'agrandisse- 
ment  ou  achevement  d'entreprises  de  force 
motrice  dans  la  province,  par  le  Canada,  et 
du  paiement,  par  la  province,  des  frais  d'un 
tel  agrandissement  ou  achevement ;  ou  des 
stipulations  prevoyant  des  avances  par  le 
Canada,  a  la  province,  pour  I'achevement 
ou  agrandissement   d'entreprises  de  force 
motrice  et  le  remboursement  des  montants 
ainsi  avances ; 

c)  1'engagement,  par  la  province,  d'exploiter 
toute  entreprise  de  force  motrice  construite, 
agrandie    ou    achevee    en    conformite   de 
1'accord ; 

d)  des  stipulations  aux  fins  du  paiement, 
par    le    Canada    a    la    province,    d'une 
subvention  portant  sur  le  charbon  de  1'Est 
utilise  dans  le  fonctionnement  d'installa- 
tions  pour  la  production  d'energie  electrique 
par  generateurs  a  vapeur,  si  la  province  le 
demande,  y  compris  des  stipulations  visant 
1'etablissement  du  montant  de  la  subvention 
et  prescrivant  le  mode  de  calcul ; 

e)  un  engagement,  par  la  province,  selon 
lequel  toute  subvention  a  1'egard  du  charbon 
de  1'Est,  prevue  par  1'accord,  sera  equita- 
blement  repartie  entre  les  exploitants  des 
entreprises  de  force  motrice  ou  le  charbon 
est  utilise,  et   d'apres  lequel  la  province 
prendra  des  mesures  pour  garantir  qu'il  sera 
tenu    compte    de    son    montant    dans    la 
fixation  des  taux  preleves  pour  .1'energie 
electrique  produite  par  lesdites  entreprises 
et  utilisee  a  des  fins  industrielles ;  et 

f)  telles  autres  modalites  et  conditions  que 
le  Ministre  estime  necessaires  ou  opportunes 
pour  la  realisation  des  objets  de  la  presente 
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Minister 


Powers  of 
agencies 
administering 
agreements 


(3)  No  assistance  shall  be  provided  pursuant 
to  an  agreement  made  under  this  Act  in 
respect  of  the  construction,  extension  or 
completion  of  a  power  project  in  the  province 
unless  the  Minister  has  approved  the  need 
for,  location,  use  and  type  of  the  project  and 
the  time  of  construction,  extension  or  comple 
tion  thereof,  as  the  case  may  be.  1957-58,  c. 
25,s.3. 


4.  The  Northern  Canada  Power  Commis 
sion  and  the  Dominion  Coal  Board  shall  each, 
on  behalf  of  the  Government  of  Canada, 
administer  any  agreement  made  under  this 
Act  to  such  extent  as  the  Minister  may  direct, 
and,  in  addition  to  the  rights  and  powers  that 
they  respectively  have  under  the  statutes 
establishing  them,  they  may  each  exercise 
such  powers,  do  such  things  and  make  such 
agreements  as  are  necessary  or  desirable  to 
enable  them  to  carry  out  their  duties  under 
this  section.  1957-58,  c.  25,  s.  4. 


loi. 

(3)  Aucune  aide  ne  sera  fournie  en  vertu  Approbation  du 
d'un  accord  conclu  selon  la  presente  loi  en  ce 
qui  regarde  la  construction,  I'agrandissement 
ou  1'achevement  d'une  entreprise  de  force 
motrice  dans  la  province,  a  moins  que  le 
Ministre  n'ait  approuve  le  besoin,  la  situation, 
1'utilisation  et  le  genre  de  1'entreprise,  ainsi 
que  1'epoque  de  sa  construction,  de  son 
agrandissement  ou  achevement,  suivant  le 
cas.  1957-58,  c.  25,  art.  3. 

4.  La    Commission    d'energie     du    Nord  Pouvoirsdes 
canadien    et    1 'Off ice    federal    du    charbon  charges"" 
doivent  1'une  et  1'autre,  pour  le  compte  du  implication des 
gouvernement    du    Canada,    appliquer   tout  accords 
accord  conclu  selon  la  presente  loi  dans  la 
mesure  que   le  Ministre   peut  ordonner,   et, 
outre  les  droits  et  pouvoirs  dont  les  investissent 
respectivement    leurs    lois    constitutives,    ils 
peuvent    tous    deux    exercer    les    pouvoirs, 
accomplir  les  choses  et  conclure  les  accords 
necessaires  ou  opportuns  pour  leur  permettre 
de  remplir  les  fonctions  que  le  present  article 
leur  attribue.  1957-58,  c.  25,  art.  4. 


Money  to  be 
appropriated 


EXPENDITURES 


5.  All  expenditures  incurred  or  advances 
made  under  this  Act  shall  be  paid  out  of 
money  appropriated  by  Parliament  for  the 
purpose.  1957-58,  c.  25,  s.  5. 


DEFENSES 

5.  Toutes  les  depenses  supportees  ou  les  Sommes 

,  j      i  '  d 'argent  a  voter 

avances  octroyees  aux  termes  de  la  presente 
loi  doivent  etre  acquittees  sur  les  deniers  votes 
a  cette  fin  par  le  Parlement.  1957-58,  c.  25, 
art.  5. 


REPORT  TO  PARLIAMENT 

Annual  report  5,  The  Minister  shall  as  soon  as  possible 
after  the  end  of  each  fiscal  year  lay  before 
Parliament  a  report  of  all  proceedings  taken 
and  agreements  made  under  this  Act  during 
that  fiscal  year.  1957-58,  c.  25,  s.  6. 


RAPPORT  AU  PARLEMENT 

6.  Le  Ministre  doit,  aussitot  que  possible  Rapport  annuel 
apres  la  fin  de  chaque  annee  financiere, 
presenter  au  Parlement  un  rapport  sur  toutes 
les  operations  faites  et  tous  les  accords  conclus 
en  vertu  de  la  presente  loi,  pendant  1'annee 
financiere  en  question.  1957-58,  c.  25,  art.  6. 


QUEEX'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REIN'E    POUR     LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  A- 18 

An  Act  to  authorize  assistance  to  transporta 
tion  in  the  Atlantic  Region 


CHAPITRE  A- 18 

Loi  autorisant  des  subventions  aux  transports 
dans  la  Region  atlantique 


SHORT  TITLE 

short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Atlantic 

Region  Freight  Assistance  Act.  1968-69,  c.  52, 
s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre :  Loi  sur  les  subventions  au  transport  des 
marchandises  dans  la  Region  atlantique.  1968- 
69,  c.  52,  art.  1. 


INTERPRETATION 


Definitions 


2.  In  this  Act 


"Commission"  "Commission"  means  the  Canadian  Transport 
Commission ; 

"Minister"         "Minister"  means  the  Minister  of  Transport ; 

"select  territory"  "select  territory"  means  the  territory  consist 
ing  of  the  Provinces  of  Nova  Scotia,  Prince 
Edward  Island  and  New  Brunswick,  the 
Island  of  Newfoundland  and  that  portion 
of  the  Province  of  Quebec  that  is  south  of 
the  St.  Lawrence  River  and  east  of  Quebec 
Highway  23,  being  the  highway  connecting 
Levis  in  Quebec  with  U.S.  Route  201  in  the 
State  of  Maine ; 

"trucker"  means  a  person  who  transports 
goods  for  hire  or  reward  by  motor  vehicle 
and  who  is  licensed  to  do  so  pursuant  to  an 
Act  of  the  Parliament  of  Canada  or  the 
legislature  of  a  province.  1968-69,  c.  52,  s.  2. 


"trucker" 


Definitions 


•camionneur. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«camionneur»  designe  une  personne  qui 
transporte  des  marchandises  par  vehicules 
a  moteur  en  contrepartie  d'un  loyer  ou  d'un 
prix  et  qui  est  autorisee  a  ce  faire  en 
conformite  d'une  loi  du  Parlement  du 
Canada  ou  de  la  legislature  d'une  province ; 

«Commission»  designe  la  Commission  cana- 
dienne  des  transports ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  des  Transports ;  «Ministre» 

«territoire  choisi»  designe  le  territoire  com-  «temtoire 
prenant  les  provinces  de  Nouvelle-Ecosse, 
FIle-du-Prince-Edouard  et  du  Nouveau- 
Brunswick,  File  de  Terre-Neuve  et  la  partie 
de  la  province  de  Quebec  situee  au  sud  du 
fleuve  Saint-Laurent  et  a  Fest  de  la  Route 
23  au  Quebec,  qui  est  la  route  reliant  Levis, 
dans  le  Quebec,  a  la  Route  201  (U.S.)  dans 
FEtat  du  Maine.  1968-69,  c.  52,  art.  2. 


•Commission* 


choisi» 


Assistance 
authorized 


WEST  BOUND  TRAFFIC  ASSISTANCE 

3.  (1)  Subject  to  and  in  accordance  with 
such  regulations  as  he  may  prescribe,  the 
Governor  in  Council  may  authorize  the 
payment  of  assistance  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  to  truckers  in  respect  of  the 


SUBVENTIONS  AU  TRAFIC  EN  DIRECTION  DE 
L1  QUEST 

3.  (1)  Sous  reserve  et  en  conformite  des  Subventions 
reglements  qu'il  peut  prescrire,  le  gouverneur  a 
en  conseil  peut  autoriser  le  paiement,  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide,  de  subventions 
aux  camionneurs  pour  les  mouvements  de 
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movement  of  goods  by  them  in  a  calendar 
year  from  points  within  the  select  territory  to 
points  in  Canada  outside  the  select  territory. 

Limits  (2)  The  amount  of  assistance  that  may  be 

paid  to  a  trucker  pursuant  to  this  section  in 
respect  of  any  calendar  year  shall  not  exceed 
thirty  per  cent  of  the  total  of  such  amount  of 
the  tolls,  rates,  charges  or  allowances  charged 
or  made  by  the  trucker  for  the  movement  of 
goods  by  him  in  that  year  from  points  within 
the  select  territory  to  points  in  Canada  outside 
the  select  territory  as,  in  the  opinion  of  the 
Commission,  apply  to  the  movement  of  those 
goods  within  the  select  territory. 


Advance  (3)  Advance  payments  of  assistance  may  be 

made  to  a  trucker  in  respect  of  assistance 
authorized  pursuant  to  this  section,  subject  to 
such  conditions  and  upon  the  filing  of  such 
information  with  the  Commission  as  the 
Commission  may  prescribe  by  regulations 
approved  by  the  Governor  in  Council.  1968- 
69,  c.  52,  s.  3. 

Reduced  rate  for  4.  (j)  The  rate  of  twenty  per  cent  men 
tioned  in  the  Maritime  Freight  Rates  Act  in 
respect  of  the  reduction  in  tariffs  for  the 
preferred  movements  of  traffic  described  in 
paragraph  4(1)(6)  or  (d)  of  that  Act  shall  be 
deemed  to  be  thirty  per  cent  for  such  preferred 
movements  of  traffic,  and  payments  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  to  railway 
companies  by  way  of  compensation  for 
maintaining  the  reduced  rate  in  respect  of 
such  preferred  movements  of  traffic  shall  be 
made  on  the  basis  of  the  deemed  thirty  per 
cent  rate. 


Express  traffic  (2)  Notwithstanding  anything  in  the  Mari 
time  Freight  Rates  Act,  the  preferred  move 
ments  of  traffic  described  in  paragraph  4(1)(6) 
or  (d)  of  that  Act  include  express  traffic 
moving  outward,  westbound,  by  rail,  or 
moving  outward,  westbound,  by  rail-and-lake, 
as  referred  to  in  those  paragraphs,  and  any 
payment  of  compensation  to  railway  compa 
nies  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
in  respect  of  such  preferred  movements  of 
traffic  shall  be  computed  and  made  accord- 


marchandises  effectues  par  eux  dans  une 
annee  civile  depuis  des  endroits  situes  dans  le 
territoire  choisi  jusqu'a  des  endroits  du 
Canada  situes  hors  du  territoire  choisi. 

(2)  Le  montant  des  subventions  qui  peuvent 
etre  payees  a  un  camionneur  en  conformite 
du  present  article,  pour  une  annee  civile,  ne 
doit  pas  depasser,  par  rapport  au  montant 
global    des    taxes,    taux,    frais    ou     autres 
retributions    factures    ou    reclames    par    le 
camionneur  pour  les   mouvements  de  mar- 
chandises   effectues    par    lui    pendant    cette 
annee    depuis    des    endroits    situes    dans    le 
territoire    choisi    jusqu'a    des    endroits    du 
Canada  situes  hors  du  territoire  choisi,  trente 
pour  cent  de  la  fraction  dudit  montant  qui 
est  afferente,  de  1'avis  de  la  Commission,  aux 
mouvements  de  ces  marchandises  du  point  de 
depart  a  la  limite  du  territoire  choisi. 

(3)  Des  avances  sur  les  subventions  peuvent  Avances 
etre  faites  a  un  camionneur  en  ce  qui  concerne 

des  subventions  autorisees  en  conformite  du 
present  article,  sous  les  conditions  et  sur 
fourniture  a  la  Commission  des  renseigne- 
ments  qu'elle  peut  prescrire  par  reglements 
approuves  par  le  gouverneur  en  conseil.  1968- 
69,  c.  52,  art.  3. 


4.  (1)  Le  taux  de  vingt  pour  cent  mentionne 
dans  la  Loi  sur  les  taux  de  transport  des 
marchandises  dans  les  provinces  Maritimes  en 
ce  qui  concerne  1'abaissement  des  tarifs  pour 
les  mouvements  preferes  du  trafic  vises  a 
1'alinea  4(1)6)  ou  d)  de  cette  loi  est  cense  etre 
de  trente  pour  cent  pour  ces  mouvements 
preferes  du  trafic,  et  les  paiements,  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide,  aux  compagnies 
de  chemin  de  fer,  a  titre  de  compensation 
pour  le  maintien  du  taux  abaisse  en  ce  qui 
concerne  ces  mouvements  preferes  du  trafic 
doivent  etre  effectues  sur  la  base  de  ce  taux 
de  trente  pour  cent. 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi  Grande  vitesse 
sur  les  taux  de  transport  des  marchandises  dans 
les  provinces  Maritimes,  les  mouvements  pre 
feres  du  trafic  vises  a  1'alinea  4(1)6)  ou  d)  de 
cette  loi  comprennent  les  mouvements  de 
sortie  du  trafic  en  grande  vitesse,  en  direction 
de  1'ouest,  soit  par  voie  ferree  soit  par  voie 
ferree  et  lac,  comme  le  mentionnent  ces 
alineas,  et  tout  paiement  de  compensation 
aux  compagnies  de  chemin  de  fer,  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide,  en  ce  qui  concerne 
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ces  mouvements  preferes  du  trafic,  doit  etre 
calcule  et  effectue  en  consequence.  1968-69,  c. 
52,  art.  4. 


Power  to  vary 
or  remove 
rates 


Determining 
reduction  in 
compensation 


Tabling 


Opportunity 
for  debate 


OTHER  SUBSIDIZED  TRAFFIC 

5.  (1)  Notwithstanding  anything  in  the 
Maritime  Freight  Rates  Act,  the  Governor  in 
Council  may  vary  or  remove  the  reduction  in 
tariffs  for  the  preferred  movements  of  traffic 
described  in  paragraph  4(l)(a)  or  (c)  of  that 
Act  in  respect  of  any  commodity  or  class  of 
traffic  within  such  preferred  movements  of 
traffic,  and  any  payments  out  of  the  Con 
solidated  Revenue  Fund  to  railway  companies 
by  way  of  compensation  for  maintaining  a 
reduced  rate  in  respect  of  such  preferred 
movements  of  traffic  shall  take  into  account 
any  variation  or  removal  of  tariffs  made 
pursuant  to  this  subsection  and  the  payments 
shall  be  adjusted  accordingly. 


(2)  Where  a  reduced  tariff  has  been  varied 
or  removed  pursuant  to  subsection  (1),  the 
Commission  shall  for  each  calendar  year  or 
portion  of  a  calendar  year  thereafter  estimate 
the  amount  of  compensation  that  would  have 
been  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  to  railway  companies  in  respect  of  the 
preferred  movements  of  traffic  described  in 
paragraph  4(l)(a)  or  (c)  of  the  Maritime  Freight 
Rates  Act  had  the  variation  or  removal  not 
occurred,  and  the  Commission  shall  certify  to 
the  Minister  the  estimated  saving  to  the 
Consolidated  Revenue  Fund  in  respect  of 
that  year  or  portion  thereof  as  a  result  of  the 
variation  or  removal  of  the  reduced  tariffs. 


(3)  An  order  of  the  Governor  in  Council 
made  under  subsection  (1)  to  vary  or  remove 
any  reduction  in  tariffs  shall  be  laid  before 
Parliament  not  later  than  fifteen  days  after 
its  issue,  or,  if  Parliament  is  not  then  sitting, 
within  the  first  fifteen  days  next  thereafter 
that  Parliament  is  sitting  and,  subject  to 
subsection  (5),  the  order  shall  come  into  force 
thirty  sitting  days  after  it  is  so  tabled. 


(4)  Where  an  order  has  been  laid  before 
Parliament  pursuant  to  subsection  (3),  a  notice 


AUTRES  TRANSPORTS  SL'BVENTIONNES 

5.  (1)  Nonobstant  toutes  dispositions  de  la 
Loi  sur  les  taux  de  transport  des  marchandises 
dans  les  provinces  Maritimes,  le  gouverneur  en 
conseil  peut  modifier  ou  supprimer  1'abaisse- 
ment  des  tarifs  pour  les  mouvements  preferes 
du  trafic  vises  a  1'alinea  4(l)a)  ou  c)  de  cette 
loi  en  ce  qui  concerne  toute  marchandise  ou 
categorie  de  trafic  inclus  dans  ces  mouvements 
preferes  du  trafic,  et  tous  paiements  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide  aux  compagnies 
de  chemin  de  fer  a  titre  de  compensation  pour 
le  maintien  d'un  taux  abaisse  pour  ces 
mouvements  preferes  du  trafic  doivent  tenir 
compte  de  toute  variation  ou  suppression  de 
tarifs  faite  en  conformite  du  present  paragra- 
phe  et  les  paiements  doivent  etre  rectifies  en 
consequence. 

(2)  Lorsqu'un  tarif  abaisse  a  ete  modifie  ou  Determination 

/  ,          •  .,    j  u      /i\    i       de  1'abaissement 

suppnme  en  conformite  du  paragraphs  (1).  la  de 
Commission  doit,  pour  chaque  annee  civile 
ou  partie  d'annee  civile  subsequente,  estimer 
le  montant  de  la  compensation  qui  aurait  ete 
payee  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide  aux 
compagnies  de  chemin  de  fer  pour  les 
mouvements  preferes  du  trafic  vises  a  1'alinea 
4(l)a)  ou  c)  de  la  Loi  sur  les  taux  de  transport 
des  marchandises  dans  les  provinces  Maritimes 
si  la  modification  ou  la  suppression  n'avait 
pas  lieu,  et  la  Commission  doit  certifier  au 
Ministre  le  montant  estimatif  de  I'economie 
que  le  Fonds  du  revenu  consolide  doit  realiser, 
pour  cette  annee  ou  partie  d'annee,  du  fait 
de  la  modification  ou  de  la  suppression  des 
tarifs  abaisses. 


compensation 


(3)  Un  decret  du  gouverneur  en  conseil  pris 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  modifiant  ou 
supprimant  un   abaissement  des   tarifs  doit 
etre  presente  au  Parlement  dans  les  quinze 
jours  qui  suivent  la  date  ou  il  a  ete  pris,  ou, 
si  le  Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  1'un 
quelconque  des  quinze  premiers  jours  ou  il 
siege    par    la    suite,    et,    sous    reserve    du 
paragraphe  (5),   le  decret   entre  en  vigueur 
trente  jours  de  seance  apres  qu'il  a  ete  ainsi 
depose. 

(4)  Lorsqu'une  ordonnance  a  ete  presentee  Possibiiite  de 
au  Parlement  conformement  au  paragraphe 
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of  motion  in  either  House  signed  by  ten 
members  thereof  and  made  in  accordance 
with  the  rules  of  that  House  within  fifteen 
days  of  the  day  the  order  was  laid  before 
Parliament,  praying  that  the  order  be 
annulled,  shall  be  debated  in  that  House  at 
the  first  convenient  opportunity  within  the 
ten  sitting  days  next  after  the  day  the  motion 
in  that  House  was  made. 


Annulling  order  (5)  if  either  House  of  Parliament  resolves 
that  the  order  be  annulled,  the  order  shall 
stand  annulled  and  have  no  effect.  1968-69,  c. 
52,  s.  5. 


(3),  un  avis  de  motion  donne  dans  1'une  ou 
1'autre  des  deux  Chambres,  signe  par  dix 
membres  de  cette  Chambre  et  presente  en 
conformite  des  regies  de  cette  Chambre  dans 
les  quinze  jours  de  la  date  ou  1'ordonnance  a 
etc  presentee  au  Parlement,  et  demandant 
que  1'ordonnance  soit  annulee,  doit  faire 
1'objet  d'un  debat  dans  cette  Chambre  a  la 
premiere  occasion  convenable  au  cours  des 
dix  jours  de  seance  qui  suivent  celui  ou  la 
motion  a  etc  presentee  dans  cette  Chambre. 

(5)  Si  1'une  ou  1'autre  des  deux  Chambres  Annuiationde 
du  Parlement  decide  d'annuler  1'ordonnance, 
celle-ci  est  annulee  et  devient  inoperante. 
1968-69,  c.  52,  art.  5. 


Assistance 
authorized 


Limit  on 
assistance 


Condition 
precedent 


SPECIAL  ASSISTANCE 

6.  (1)  Subject  to  and  in  accordance  with 
such  regulations  as  he  may  prescribe,  the 
Governor  in  Council  may  authorize  the 
payment  of  assistance  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  to  carriers,  shippers  and 
consignees  within  the  select  territory  to  enable 
them  to  compete  on  more  favourable  terms 
with  shippers  or  consignees  located  outside 
the  select  territory  or  with  other  carriers. 

(2)  The  total  amount  of  assistance  paid 
under  this  section  shall  at  no  time  exceed  the 
total  of  the  amounts  certified  to  the  Minister 
under  subsection  5(2)  as  the  estimated  savings 
to  the  Consolidated  Revenue  Fund  in  respect 
of  those  calendar  years,  including  any  part  of 
such  a  year,  for  which  amounts  have  been  so 
certified  to  the  Minister.  1968-69,  c.  52,  s.  6. 


7.  A  carrier,  shipper  or  consignee  shall  not 
be  paid  any  assistance  under  this  Act  unless 
he  has  complied  with  all  requests  of  the 
Minister  or  the  Commission  to  furnish 
information  concerning  the  business  of  the 
carrier,  shipper  or  consignee,  as  the  case  may 
be.  1968-69,  c.  52,  s.  7. 


SUBVENTIONS  SPECIALES 

6.  (1)  Sous  reserve  et  en  conformite  des  Subventions 
reglements  qu'il  peut  prescrire,  le  gouverneur 

en  conseil  peut  autoriser  le  paiement  de 
subventions  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidt? 
aux  transporters,  expediteurs  et  destinataires 
du  territoire  choisi  pour  leur  permettre  de 
concurrencer  dans  des  conditions  plus  favora- 
bles  les  expediteurs  et  destinataires  etablis  a 
1'exterieur  du  territoire  choisi  ou  les  autres 
transporters. 

(2)  Le  montant  total  des  subventions  payees  Limitation  d 

j  /  .-I  j     •  ,    ^  subventions 

en  vertu  du  present  article  ne  doit  a  aucun 
moment  depasser  le  total  des  montants 
certifies  au  Ministre  en  vertu  du  paragraphe 
5(2)  comme  etant  les  montants  estimatifs  des 
economies  que  doit  realiser  le  Fonds  du 
revenu  consolide  pour  les  annees  pour  les- 
quelles  des  montants  ont  ete  ainsi  certifies  au 
Ministre,  y  compris  toute  partie  d'une  telle 
annee.  1968-69,  c.  52,  art.  6. 

7.  Un  transporteur,  un  expediteur  ou  un  Condition 
destinataire  ne  doit  recevoir  une  subvention  pr 

en  vertu  de  la  presente  loi  que  s'il  a  satisfait 
a  toutes  les  demandes  de  renseignements  sur 
son  entreprise  que  le  Ministre  ou  la  Commis 
sion  lui  ont  fait  parvenir.  1968-69,  c.  52,  art. 
7. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


g)    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  A- 19 

An   Act   relating   to   the   development    and 
control  of  atomic  energy 

WHEREAS  it  is  essential  in  the  national 
interest  to  make  provision  for  the  control  and 
supervision  of  the  development,  application 
and  use  of  atomic  energy,  and  to  enable 
Canada  to  participate  effectively  in  measures 
of  international  control  of  atomic  energy 
which  may  hereafter  be  agreed  upon ;  There 
fore,  His  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Atomic 
Energy  Control  Act.  R.S.,  c.  11,  s.  1. 

2.  In  this  Act 

"atomic  energy"  means  all  energy  of  whatever 
type  derived  from  or  created  by  the 
transmutation  of  atoms ; 

"Board"  means  the  Atomic  Energy  Control 
Board  established  by  section  3 ; 

"company"  means  a  company  incorporated 
pursuant  to  paragraph  10(2)(a)  or  (c)  and 
any  company  the  direction  and  control  of 
which  is  assumed  by  the  Minister  pursuant 
to  paragraph  10(2)(6); 

"member"  means  a  member  of  the  Board; 

"Minister"  means  the  member  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  designated  by 
the  Governor  in  Council  as  the  Minister  for 
the  purposes  of  this  Act ; 

"prescribed  substances"  means  uranium,  thori 
um,  plutonium,  neptunium,  deuterium, 
their  respective  derivatives  and  compounds 
and  any  other  substances  that  the  Board 
may  by  regulation  designate  as  being 


CHAPITRE  A-  19 

Loi  concernant  le  developpement  et  le  controle 
de  1'energie  atomique 

CONSIDERANT     qu'il      CSt      eSSentiel,     dans   Preambule 

1'interet  national,  de  pourvoir  au  controle  et 
a  la  surveillance  du  developpement,  de 
1'emploi  et  de  1'usage  de  1'energie  atomique, 
et  de  permettre  au  Canada  de  participer 
d'une  maniere  efficace  aux  mesures  de  controle 
international  de  1'energie  atomique  dont  il 
peut  etre  convenu  desormais  ;  A  ces  causes,  Sa 
Majeste,  sur  1'avis  et  du  consentement  du 
Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  decrete  : 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre  :  Loi  sur  le  controle  de  Fenergie  atomique. 
S.R.,c.  11,  art.  1. 


2.  Dans  la  presente  loi 

«Commission»  signifie  la  Commission  de 
controle  de  1'energie  atomique,  etablie  par 
1' article  3; 

«compagnie»  signifie  une  compagnie  cons- 
tituee  en  corporation  selon  1'alinea  10(2)a) 
ou  c),  et  toute  compagnie  dont  la  direction 
et  le  controle  sont  assumes  par  le  Ministre 
en  vertu  de  1'alinea  10(2)6); 

«energie  atomique»  signifie  toute  energie  de 
quelque  genre  qu'elle  soit,  provenant  de  la 
transmutation  des  atomes  ou  creee  par  cette 
derniere ; 

«membre»  signifie  un  membre  de  la  Commis 
sion; 

«Ministre»  designe  le  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  designer  pour 
agir  a  titre  de  Ministre  aux  fins  de  la 
presente  loi ; 

«president»  signifie  le  president  de  la  Com 
mission  ; 


Definitions 
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capable  of  releasing  atomic  energy,  or  as 
being  requisite  for  the  production,  use  or 
application  of  atomic  energy; 
"President"  means  the  President  of  the  Board. 
R.S.,c.  ll,s.  2;  1953-54,  c.  47,  s.  1;  1966-67, 
c.  25,  s.  41 ;  SOR/69-262. 


3.  (1)  There  is  hereby  constituted  a  body 
corporate  to  be  called  the  Atomic  Energy 
Control  Board  for  the  purposes  hereinafter 
set  out  and  with  powers  exercisable  by  it  only 
as  an  agent  of  Her  Majesty. 

(2)  Actions,  suits  or  other  legal  proceedings 
in  respect  of  any  right  or  obligation  acquired 
or  incurred  by  the  Board  on  behalf  of  Her 
Majesty,  whether  in  its  name  or  in  the  name 
of  Her  Majesty,  may  be  brought  or  taken  by 
or  against  the  Board  in  the  name  of  the 
Board  in  any  court  that  would  have  jurisdic 
tion  if  the  Board  were  not  an  agent  of  Her 
Majesty.  R.S.,  c.  11,  s.  3;  1953-54,  c.  47,  s.  2. 


4.  (1)  The  Board  shall  consist  of  the  person 
who  from  time  to  time  holds  the  office  of 
President  of  the  National  Research  Council 
of  Canada  as  defined  in  the  National  Research 
Council  Act  and  four  other  members  appointed 
by  the  Governor  in  Council. 

(2)  The  members  of  the  Board  appointed 
by  the  Governor  in  Council  hold  office  during 
pleasure    and   shall   be    paid   such,   if    any, 
salaries  as  may  from  time  to  time  be  fixed  by 
the  Governor  in  Council. 

(3)  Each  member  shall  receive  his  travelling 
and  other  expenses  in  connection  with  the 
work  of  the  Board. 

(4)  Three  members  constitute  a  quorum. 

(5)  A  vacancy  in  the  Board  does  not  impair 
the  right  of  the  remaining  members  to  act. 
R.S.,c.  ll,s.4;  1966-67,  c.  26,  s.  13. 

5.  (1)  One  of  the  members  shall  be  appoint 
ed  by  the   Governor  in  Council   to  be   the 
President  of  the  Board. 


«substances  prescrites»  signifie  1'uranium,  le  -substances 

.        .  .  .  i      prescrites« 

thorium,  le  plutomum,  le  neptunium,  le  "p^criM..." 
deuterium,  ainsi  que  leurs  derives  et 
composes  respectifs,  et  toutes  autres  subs 
tances  que  la  Commission  peut,  par  regle- 
ment,  designer  comme  propres  a  degager  de 
1'energie  atomique,  ou  comme  requises  pour 
la  production,  1'usage  ou  1'application  de 
1'energie  atomique.  S.R.,  c.  11,  art.  2;  1953- 
54,  c.  47,  art.  1;  1966-67,  c.  25,  art.  41; 
DORS/69-262. 

3.  (1)  Est   par   les   present  es   etablie   une  Constitution  de 
corporation  appelee  Commission  de  controle 

de  1'energie  atomique,  pour  les  fins  enoncees 
ci-apres  et  dont  les  pouvoirs  ne  peuvent  etre 
exerces  qu'en  qualite  de  mandataire  de  Sa 
Majeste. 

(2)  Des  actions,  poursuites  ou  autres  proce-  Poursmtes  par 

,  .....  ,      .  ou  contre  la 

dures  judiciaires  concernant  un  droit  acquis  commission 
ou  une  obligation  contracted  par  la  Commis 
sion  pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  soit  en 
son  propre  nom,  soit  au  nom  de  Sa  Majeste, 
peuvent  etre  intentees  ou  engagees  par  ou 
contre  la  Commission  au  nom  de  cette 
derniere,  devant  toute  cour  qui  aurait  juridic- 
tion  si  la  Commission  n'etait  pas  mandataire 
de  Sa  Majeste.  S.R.,  c.  11,  art.  3;  1953-54,  c. 
47,  art.  2. 

4.  (1)  La  Commission  se  compose  de  la  Composition  de 

I-.  i       f         .•  j          '    •!       .    la  Commission 

personne  qui  rempht  les  fonctions  de  president 
du  Conseil  national  de  recherches  du  Canada, 
defini  dans  la  Loi  sur  le  Conseil  national  de 
recherches,  et  de  quatre  autres  membres 
nommes  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Les  membres  de  la  Commission  nommes  Duree  des 

i  -11  fonctions 

par  le  gouverneur  en  conseil  occupent  ieurs 
fonctions  a  titre  amovible  et  touchent,  le  cas 
echeant,  les  traitements  qui  peuvent  etre  fixes 
par  le  gouverneur  en  conseil. 

(3)  Chaque    membre    regoit    ses    frais    de  Frais  de  voyage 
voyage  et  autres,  relativement  aux  travaux 

de  la  Commission. 

(4)  Trois  membres  constituent  un  quorum.    Quorum 

(5)  Une  vacance  dans  la  Commission  n'at-  Encasde 
teint  pas  le  droit  d'agir  des  autres  membres. 

S.R.,  c.  11,  art.  4;  1966-67,  c.  26,  art.  13. 


5.  (1)  Le   gouverneur   en   conseil    nomme 
1'un  des  membres  president  de  la  Commission. 


(2)  The   President   is   the  chief  executive         (2)  Le  president  est  le  fonctionnaire  executif  Fonctions 
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officer  of  the  Board  and  has  supervision  over 
and  direction  of  the  work  of  the  Board  and 
of  the  officers,  technical  and  otherwise, 
employed  for  the  purpose  of  carrying  on  the 
work  of  the  Board.  R.S.,  c.  11,  s.  5. 

Meetings  6.  The   Board  shall   meet   at   least   three 

times  a  year  in  the  city  of  Ottawa  on  such 
days  as  it  may  determine  and  may  also  meet 
at  such  other  times  and  at  such  places  as  it 
may  determine.  1953-54,  c.  47,  s.  3. 

Duties  of  the  7.  The  Board  shall  comply  with  any 
general  or  special  direction  given  by  the 
Minister  with  reference  to  the  carrying  out  of 
its  purposes.  1953-54,  c.  47,  s.  3. 


Board 


Powers  of  the 
Board 


Regulations 


8.  The  Board  may, 

(a)  make  rules  for  regulating  its  proceedings 
and  the  performance  of  its  functions ; 
(6)  notwithstanding  any  statute  or  law, 
appoint  and  employ  such  professional, 
scientific,  technical  and  other  officers  and 
employees  as  the  Board  deems  necessary 
for  the  purposes  of  this  Act ; 

(c)  with  the  approval  of  the  Minister,  fix 
the  tenure  of  appointment,  the  duties  and, 
subject  to  the  approval   of  the   Treasury 
Board,  the  remuneration,  of  officers  and 
employees  appointed  or  employed  by  the 
Board ; 

(d)  with    the    approval    of    the    Minister, 
disseminate  or  provide  for  the  dissemination 
of  information  relating  to  atomic  energy  to 
such  extent  and  in  such  manner  as  the 
Board    may    deem    to    be    in    the    public 
interest;  and 

(e)  without  limiting  the  generality  of  any 
other    provision    of    this    Act,    establish, 
through  the  National  Research  Council  of 
Canada    or    otherwise,    scholarships    and 
grants  in  aid  for  research  and  investigations 
with  respect  to  atomic  energy,  or  for  the 
education  or  training  of  persons  to  qualify 
them    to    engage    in    such    research    and 
investigations.  1953-54,  c.  47,  s.  3. 

9.  The  Board  may  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council  make  regulations 

(a)  for  encouraging  and  facilitating  research 
and  investigations  with  respect  to  atomic 
energy ; 
(6)  for  developing,  controlling,  supervising 


en  chef  de  la  Commission ;  il  a  la  surveillance 
et  la  direction  des  travaux  de  la  Commission, 
ainsi  que  des  fonctionnaires,  techniques  et 
autres,  employes  aux  fins  de  1 'execution  des 
travaux  de  la  Commission.  S.R.,  c.  11,  art.  5. 

6.  La  Commission  doit  se  reunir  au  moins  Reunions 
trois  fois  1'an  dans  la  ville  d'Ottawa,  aux  jours 
qu'elle  peut  determiner;   elle  peut  aussi  se 
reunir  aux  autres  epoques  et  aux  endroits 
qu'elle  fixe.  1953-54,  c.  47,  art.  3. 

7.  La  Commission  doit  observer  toutes  ins-  Fonctions  de  la 

/     ,      i  /    •    i          i  /  Commission 

tructions  generales  ou  speciales  donnees  par 
le  Ministre  en  ce  qui  regarde  la  realisation 
des  objets  de  la  Commission.  1953-54,  c.  47, 
art.  3. 


8.  La  Commission  peut 

a)  edicter  des  regies  pour  la  conduite  de  ses 
deliberations  et  1'execution  de  ses  fonctions ; 
6)  nonobstant  toute  loi  ou  regie  de  droit, 
nommer  et  employer  les  fonctionnaires  et 
preposes  professionals,  scientifiques,  tech 
niques  et  autres  que  la  Commission  estime 
necessaires  aux  fins  de  la  presente  loi ; 

c)  avec  1'assentiment  du  Ministre,  fixer  la 
duree  du  mandat,  les  attributions  et,  sous 
reserve    de    1'approbation    du    conseil    du 
Tresor,  la  remuneration  des  fonctionnaires 
et  preposes  nommes  ou  employes  par  la 
Commission ; 

d)  avec  1'approbation  du  Ministre,  dissemi- 
ner  des  renseignements  sur  1'energie  ato- 
mique  ou  pourvoir  a  la  dissemination  de 
renseignements    s'y    rapportant,    dans    la 
mesure  et  de  la  maniere  que  la  Commission 
peut  juger  d'interet  public;  et 

e)  sans  restreindre  la  generalite  de  toute 
autre  disposition  de  la  presente  loi,  etablir, 
par  1'intermediaire  du  Conseil  national  de 
recherches  du  Canada,  ou  autrement,  des 
bourses  d'etudes  et  des  subventions  pour 
recherches  et  enquetes  sur  1'energie  atomi- 
que,  ou  pour  1'instruction  ou  la  formation 
de  personnes  en  vue  de  les  rendre  aptes  a 
se  livrer  a  de  telles  recherches  et  enquetes. 
1953-54,  c.  47,  art.  3. 

9.  La  Commission  peut,  avec  1'assentiment 
du  gouverneur  en  conseil,  etablir  des  regle- 
ments 

a)  encourageant  et  facilitant  les  recherches 
et  enquetes  sur  1'energie  atomique; 

b)  developpant,  controlant,  surveillant  et 


Pouvoirs  de  la 
Commission 
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and  licensing  the  production,  application 
and  use  of  atomic  energy ; 

(c)  respecting  mining  and  prospecting  for 
prescribed  substances ; 

(d)  regulating     the     production,     import, 
export,  transportation,  refining,  possession, 
ownership,  use  or  sale  of  prescribed  sub 
stances  and  any  other  things  that  in  the 
opinion  of  the  Board  may  be  used  for  the 
production,  use  or  application  of  atomic 
energy ; 

(e)  for    the    purpose    of    keeping    secret 
information  respecting  the  production,  use 
and    application    of,    and    research    and 
investigations  with  respect  to,  atomic  ener 
gy,  as  in  the  opinion  of  the  Board,  the 
public  interest  may  require ; 

(/)  governing  cooperation  and  the  mainte 
nance  of  contact,  through  international 
organizations  or  otherwise,  with  scientists 
in  other  countries  or  with  other  countries 
with  respect  to  the  production,  use,  applica 
tion  and  control  of,  and  research  and 
investigations  with  respect  to,  atomic  ener 
gy;  and 

(gr)  generally  as  the  Board  may  deem 
necessary  for  carrying  out  any  of  the 
provisions  or  purposes  of  this  Act.  R.S.,  c. 
ll,s.9. 

10.  (1)  The  Minister  may, 

(a)  undertake  or  cause  to  be  undertaken 

researches  and  investigations  with  respect 

to  atomic  energy ; 

(6)  with  the  approval  of  the  Governor  in 

Council,  utilize,  cause  to  be  utilized  and 

prepare  for  the  utilization  of  atomic  energy ; 

(c)  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  acquire  or  cause  to  be  acquired  by 
purchase,  lease,  requisition  or  expropriation, 
prescribed  substances  and  any  mines,  depos 
its  or  claims  of  prescribed  substances  and 
patent  rights  relating  to  atomic  energy  and 
any  works  or  property  for  production  or 
preparation  for  production  of,  or  for  research 
or  investigation   with   respect   to,   atomic 
energy;  and 

(d)  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  license  or  otherwise  make  available 
or  sell  or  otherwise  dispose  of  discoveries, 
inventions  and  improvements  in  processes, 
apparatus  or  machines,  and  patent  rights 
acquired  under  this  Act  and  collect  royalties 
and  fees  thereon  and  payments  therefor. 


autorisant,  par  permis,  la  production,  1'em- 
ploi  et  1'usage  de  1'energie  atomique ; 

c)  concernant    1'exploitation    miniere    des 
substances  prescrites  et  leur  prospection ; 

d)  regissant  la  production,  1'importation, 
1'exportation,  le  transport,  le  raffinage,  la 
possession,  la  propriete,  1'usage  ou  la  vente 
de  substances  prescrites  et  de  toutes  autres 
choses  qui,  de   1'avis  de  la   Commission, 
peuvent  etre  utilisees  pour  la  production, 
1'usage  ou  1'emploi  de  1'energie  atomique ; 

e)  pour   tenir   des   renseignements  secrets 
concernant  la  production,  1'usage  et  1'emploi 
de  1'energie  atomique,  et  les  recherches  et 
enquetes  y  relatives,  selon  que  peut  1'exiger 
1'interet  public,  de  1'avis  de  la  Commission; 

f)  regissant  la  cooperation  et  le  maintien 
de  relations,  par  I'intermediaire  d'organisa- 
tions  internationales  ou  autrement,  avec  les 
savants  d'autres  pays  ou  avec  d'autres  pays 
en  ce  qui  concerne  la  production,  1'usage, 
1'emploi  et  le  controle  de  1'energie  atomique, 
et   les    recherches    et    enquetes    sur    cette 
derniere ;  et 

g)  concernant  les  questions  generales  que  la 
Commission  peut  juger  necessaires  a  1'exe- 
cution  des  dispositions  ou  a  la  realisation 
des  objets  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  11,  art. 
9. 

10.  (1)  Le  Ministre  peut 

a)  entreprendre  ou  faire  entreprendre  des 
recherches  et  enquetes  sur  1'energie  atomi 
que; 

6)  avec  1'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  utiliser  ou  faire  utiliser  1'energie 
atomique,  et  se  preparer  a  1'utilisation  de 
cette  derniere ; 

c)  avec   1'approbation   du    gouverneur  en 
conseil,  acquerir  ou  faire  acquerir,  par  achat, 
location,  requisition  ou  expropriation,  des 
substances    prescrites    et    tous    gisements, 
mines  ou  concessions  de  substances  prescrites 
et  brevets  d'inventionrelatifs  a  1'energie  ato 
mique,  ainsi  que  tous  ouvrages  ou  biens 
pour  la  production,  ou  la  preparation  en 
vue  de  la  production,  de  1'energie  atomique, 
ou   pour   des   recherches   ou   enquetes   la 
concernant;  et 

d)  avec   1'assentiment   du   gouverneur   en 
conseil,  autoriser  par  permis  ou  autrement 
rendre  disponibles,  ou  vendre  ou  autrement 
aliener,    des    decouvertes,    inventions    et 
perfectionnements  de  precedes,  d'appareils 
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Companies 


(2)  The  Minister  may,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council, 

(a)  procure  the  incorporation  of  any  one  or 
more  companies  under  Part  I  of  the  Canada 
Corporations  Act  for  the  objects  and  purposes 
of  exercising  and  performing  on  behalf  of 
the  Minister  such  of  the  powers  conferred 
on  the  Minister  by  subsection  (1)  as  the 
Minister  may  from  time  to  time  direct, 
(6)  assume,  by  transfer  of  shares  or  other 
wise,  the  direction  and  control  of  any  one 
or  more  companies  incorporated  under  Part 
I  of  the  Canada  Corporations  Act  since  the 
15th  day  of  September  1935,  all  the  issued 
share  capital  of  which  is  owned  by  or  held 
in  trust  for  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
except  shares  necessary  to  qualify  other 
persons  as  directors  and  may  delegate  to 
any  such  company  any  of  the  powers 
conferred  on  the  Minister  by  subsection  (1), 
and 

(c)  procure  the  incorporation  of  any  one  or 
more  companies  under  Part  I  of  the  Canada 
Corporations  Act  for  the  purpose  of  acquir 
ing,  holding  and  exercising,  by  share 
holding  or  otherwise,  control  of  any  one  or 
more  companies  incorporated  pursuant  to 
paragraph  (a)  or  the  control  of  which  is 
assumed  by  the  Minister  pursuant  to 
paragraph  (fc). 


Shares  to  be 
held  in  trust  for 
Her  Majesty 


Agent  of  Her 
Majesty 


Contracts 


(3)  The  shares,  except  shares  necessary  to 
qualify   other  persons   as   directors,   of   the 
capital   stock    of   a    company    incorporated 
pursuant  to  paragraph  (2)(a)  or  (c)  or  the 
control  of  which  is  assumed  by  the  Minister 
pursuant  to  paragraph  (2)(b)  shall  be  owned 
or   held    by    the    Minister,    or    by    another 
company,  in  trust  for  Her  Majesty  in  right  of 
Canada. 

(4)  A  company  is  for  all  its  purposes  an 
agent  of  Her  Majesty  and  its  powers  may  be 
exercised  only  as  an  agent  of  Her  Majesty. 


ou  de  machines,  ainsi  que  des  brevets 
d'invention  acquis  aux  termes  de  la  presente 
loi,  et  percevoir  des  redevances,  droits  et 
paiements  en  1'espece. 

(2)  Le  Ministre  peut,  avec  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil, 

a)  procurer  la  constitution  en  corporation 
d'une  ou  de  plusieurs  compagnies  sous  le 
regime  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  les 
corporations  canadiennes,  aux  fins  et  dans  le 
dessein  d'exercer  et  d'executer,  au  nom  du 
Ministre,  ceux  des  pouvoirs  conferes  a  ce 
dernier  par  le  paragraphe  (1)  que  le  Ministre 
peut  determiner, 

6)  assumer,  par  transfert  d'actions  ou  autre- 
ment,  la  direction  et  le  controle  d'une  ou 
de  plusieurs  compagnies  constituees  en 
corporations  d'apres  la  Partie  I  de  la  Loi 
sur  les  corporations  canadiennes  depuis  le  15 
septembre  1935,  et  dont  le  capital-actions 
emis  est  entierement  possede  par  Sa  Majeste 
du  chef  du  Canada,  ou  detenu  en  fiducie 
pour  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  sauf 
les  actions  necessaires  pour  habiliter  d'autres 
personnes  a  devenir  administrateurs,  et  il 
peut  deleguer  a  toute  compagnie  de  ce 
genre  1'un  quelconque  des  pouvoirs  conferes 
au  Ministre  par  le  paragraphe  (1),  et 
c)  procurer  la  constitution  en  corporation 
d'une  ou  de  plusieurs  compagnies  selon  la 
Partie  I  de  la  Loi  sur  les  corporations 
canadiennes,  aux  fins  d'acquerir,  de  posseder 
et  d'exercer,  par  detention  d'actions  ou 
autrement,  le  controle  d'une  ou  de  plusieurs 
compagnies  constituees  en  corporations 
suivant  1'alinea  a)  ou  dont  le  controle  est 
assume  par  le  Ministre  en  vertu  de  1'ali 
nea  6). 


actions 


(3)  Sauf  les  actions  necessaires  pour  habili- 
ter  d'autres  personnes  a  devenir  administra- 

teurs,   les   actions   du   capital   social    d'une  fiducie  pour 
compagnie  constitute  en  corporation  selon  Sa  Maiest^ 
1'alinea  (2)a)  ou  c),  ou  dont  le  Ministre  assume 
le  controle  en  vertu  de  1'alinea  (2)fe),  doivent 
etre  possedees  ou  detenues  par  le  Ministre,  ou 
par  une  autre  compagnie,  en  fiducie  pour  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada. 

(4)  Une  compagnie  est,  a  toutes  ses  fins,  Mandatairede 
mandataire  de  Sa  Majeste,  et  elle  ne  peut  SaMajest* 
exercer  qu'a  ce  titre  les  pouvoirs  dont  elle  est 

invest  ie. 


(5)  ^    company   may   on   behalf   of    Her         (5)  Une  compagnie  peut,  pour  le  compte  de  Contrats 
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Majesty  contract  in  its  corporate  name  without 
specific  reference  to  Her  Majesty. 

(6)  Actions,  suits  or  other  legal  proceedings 
in  respect  of  any  right  or  obligation  acquired 
or  incurred  by  a  company  on  behalf  of  Her 
Majesty,  whether  in  its  name  or  in  the  name 
of  Her  Majesty,  may  be  brought  or  taken  by 
or  against  the  company  in  the  name  of  the 
company   in    any    court    that    would    have 
jurisdiction  if  the  company  were  not  an  agent 
of  Her  Majesty. 

(7)  Nothing    in    this    section    affects    the 
application  to  a  company  of  regulations  made 
under  section  9.  1953-54,  c.  47,  s.  4. 


11.  Any  person  who  at   the  time  of  his 
employment  with  the  Board  held  a  position 
in  the  civil  service,  or  was  an  employee  within 
the  meaning  of  the  Civil  Service  Act  or  the 
Public  Service  Employment  Act,  continues  to 
retain  and   is  eligible   for  all   the  benefits, 
except  salary  as  an  employee  in  the  Public 
Service,  that  he  would  have  retained  or  been 
eligible  to  receive  had  he  remained  an  em 
ployee  in  the  Public  Service.  R.S.,  c.  11,  s.  11 ; 
1953-54,  c.  47,  s.  5. 

12.  The  Government  Employees  Compensa 
tion  Act  applies  to  officers  and  employees 
employed  by  the  Board  and  for  the  purposes 
of  that  Act  such  officers  and  employees  shall 
be  deemed  to  be  employees  in  the  service  of 
Her  Majesty.  R.S.,  c.  11,  s.  12. 

13.  Whenever    any    property    has    been 
requisitioned  or  expropriated  under  this  Act 
and  the  compensation  to  be  made  therefor 
has   not   been   agreed    upon,   the   claim    for 
compensation  shall  be  referred  by  the  Minister 
of  Justice  to  the  Exchequer  Court  of  Canada. 
R.S.,  c.  ll.s.  14. 

14.  Subject  to  this  Act,  the  Board  is  subject 
to  the  provisions  of  the  Financial  Administra 
tion  Act.  R.S.,  c.  11,  s.  15. 

15.  All  expenses  under  this  Act  shall  be 
paid  out  of  moneys  appropriated  by  Parlia 
ment  for  the  purpose  or  received  by  the  Board 
or  a   company  through   the   conduct   of  its 
operations,  bequest,  donation  or  otherwise. 
R.S.,  c.  ll.s.  16. 


Sa  Majeste,  conclure  des  contrats  en  son  nom 
corporatif  sans  mention  specifique  de  Sa 
Majeste. 

(6)  Des  actions,  poursuites  ou  autres  proce-  Procedures  par 

,  .....  ...  •      ou  contre  une 

dures  judiciaires  concernant  un  droit  acquis  compagnie 
ou  une  obligation  contracted  par  une  compa 
gnie  pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  soit  en 
son  propre  nom,  soit  au  nom  de  Sa  Majeste, 
peuvent  etre  intentees  ou  engagees  par  ou 
contre  la  compagnie,  au  nom  de  cette  derniere, 
devant  toute  cour  qui  aurait  juridiction  si  la 
compagnie  n'etait  pas  mandataire  de  Sa 
Majeste. 

(7)  Aucune  disposition  du  present  article  Effet 
n'atteint  1'application,  a  une  compagnie,  de 
reglements  etablis  sous  le  regime  de  1'article 

9.  1953-54,  c.  47,  art.  4. 

11.  Une  personne  qui,  a  1'epoque  de  son  Avantages 
emploi  aupres  de  la  Commission,  detenait  un 

poste  dans  le  service  civil,  ou  etait  un 
«employe»  au  sens  de  la  Loi  sur  le  service  civil 
ou  de  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonction 
publique,  continue  de  retenir  et  peut  recevoir 
tous  les  avantages,  sauf  un  traitement  a  titre 
d'employe  dans  la  Fonction  publique,  aux- 
quels  elle  aurait  eu  droit  si  elle  fut  demeuree 
un  employe  dans  la  Fonction  publique.  S.R., 
c.  11,  art.  11 ;  1953-54,  c.  47,  art.  5. 

12.  ^La  Loi  sur  I'indemnisation  des  employes  Application  de 
de   I'Etat  s'applique    aux   fonctionnaires   et 
preposes  employes  par  la  Commission,  et,  du  em- 
pour  les  fins  de  ladite  loi,  ces  fonctionnaires  ployei  *  l'Etat 
et   preposes  sont   reputes  des  employes   au 

service  de  Sa  Majeste.  S.R.,  c.  11,  art.  12. 

13.  Chaque   fois   que    des   biens   ont    etc  Lesdemandes 

/        •   •,•  /  •/  i        /    •          j      d'indemnite  sont 

requisitionnes  ou  expropries  sous  le  regime  de  d^erees  -&  la 
la  presente  loi  et  que  1'indemnite  en  1'espece  Gourde 
n'a  pas  ete  convenue,  le  ministre  de  la  Justice 
doit  deferer  la  demande  d'indemnite  a  la 
Cour  de  1'Echiquier.  S.R.,  c.  11,  art.  14. 


14.  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  la  Application  de 
Commission  est  assujettie  a  la  Loi  surl*^™tratim 
I'  administration  financiere.  S.R.,  c.  11,  art.  15.  financier* 


15.  Toutes  les  depenses  prevues  par  la 
presente  loi  sont  payees  a  meme  les  deniers 
votes  a  cette  fin  par  le  Parlement  ou  regus 
par  la  Commission  ou  une  compagnie  en 
consequence  de  ses  operations,  d'un  legs, 
d'une  donation  ou  autrement.  S.R.,  c.  11, 
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16.  All  receipts  and  expenditures  of  the 
Board  shall  be  subject  to  examination  and 
audit  by  the  Auditor  General  of  Canada. 
R.S.,c.  11,8.  17. 

17.  All  works  and  undertakings  whether 
heretofore    constructed    or   hereafter    to    be 
constructed, 

(a)  for  the  production,  use  and  application 

of  atomic  energy, 

(6)  for  research  or  investigation  with  respect 

to  atomic  energy,  and 

(c)  for  the  production,  refining  or  treatment 

of  prescribed  substances, 

are  and  each  of  them  is  declared  to  be  works 
or  a  work  for  the  general  advantage  of 
Canada.  R.S.,  c.  11,  s.  18. 

18.  (1)  Every  member  and   every  officer 
and  employee  of  and  every  person  acting 
under  the  direction  of  the  Board  shall,  before 
acting  as  such,  take  before  a  justice  of  the 
peace  or  a  commissioner  for  taking  affidavits, 
an  oath  of  fidelity  and  secrecy  in  the  form 
set  out  in  the  schedule. 

(2)  Every  director  and  every  officer  and 
employee  of  a  company  shall,  before  acting 
as  such,  take  before  a  justice  of  the  peace  or 
a  commissioner  for  taking  affidavits,  an  oath 
of  fidelity  and  secrecy  in  the  form  set  out  in 
the  schedule.  R.S.,  c.  11,  s.  19. 


19.  (1)  Any  person  who  contravenes  or 
fails  to  observe  the  provisions  of  this  Act  or 
of  any  regulation  made  thereunder  is  guilty 
of  an  offence  and  is  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  five 
thousand  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  two  years  or  to  both,  but 
such  person  may,  at  the  election  of  the 
Attorney  General  of  Canada  or  of  the  province 
in  which  the  offence  is  alleged  to  have  been 
committed,  be  prosecuted  upon  indictment, 
and  if  found  guilty  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding  ten  thousand  dollars  or  to  impris 
onment  for  a  term  not  exceeding  five  years  or 
to  both. 

(2)  Where  an  offence  described  in  subsection 
(1)  has  been  committed  by  a  company  or 
corporation,  every  person  who  at  the  time  of 


16.  Toutes  les  recettes  et  depenses  de  la  Verification 
Commission  sont  soumises  a  1'examen  et  a  la 
verification  de  1'auditeur  general  du  Canada. 

S.R.,  c.  11,  art.  17. 

17.  Les  ouvrages  et  entreprises,  construits  Ouvrageset 

...  ,  ,  ,  entreprises 

jusqu  ici  ou  a  construire  desormais, 

a)  pour  la  production,  1'usage  et  1'emploi 

de  1'energie  atomique, 

6)  pour   des   recherches   ou   enquetes   sur 

1'energie  atomique,  et 

c)  pour  la  production,  le  raffinage  ou  le 

traitement  des  substances  prescrites, 

sont,  tous  et  chacun,  declares  des  travaux  a 
1'avantage  general  du  Canada.  S.R.,  c.  11,  art. 
18. 


18.  (1)  Tout  membre  et  tout  fonctionnaire  Serment  de 

,          ,    ,     ,     f~t  fidelite  et  de 

et  prepose  de  la  Commission,  et  toute  personne  discretion 
agissant  sous  la  direction  de  celle-ci,  doivent, 
avant  d'agir  en  cette  qualite,  souscrire  devant 
un  juge  de  paix,  ou  un  commissaire  aux 
affidavits,  un  serment  de  fidelite  et  de 
discretion  selon  la  formule  enoncee  a  1'annexe. 

(2)  Tout  administrateur  et  tout  fonction-  Idem 
naire  et  prepose  d'une  compagnie  doivent, 
avant  d'agir  en  cette  qualite,  souscrire  devant 
un  juge  de  paix,  ou  un  commissaire  aux 
affidavits,  un  serment  de  fidelite  et  de 
discretion  selon  la  formule  enoncee  a  1'annexe. 
S.R.,  c.  11,  art.  19. 

19.  (1)  Quiconque  contrevient  ou  omet  de  infractions  et 
se  conformer  aux  dispositions  de  la  presente  p 

loi  ou  de  1'un  des  reglements  etablis  sous  son 
regime,  est  coupable  d'infraction  et  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  deux  ans,  ou  a  la 
fois  de  1'amende  et  de  remprisonnement ; 
mais  cette  personne  peut,  au  choix  du 
procureur  general  du  Canada  ou  de  la 
province  dans  laquelle  1'infraction  est  censee 
avoir  ete  commise,  etre  poursuivie  sur  un  acte 
d'accusation,  et  si  elle  est  reconnue  coupable, 
elle  encourt  une  amende  d'au  plus  dix  mille 
dollars  ou  un  emprisonnement  d'au  plus  cinq 
ans,  ou  a  la  fois  1'amende  et  remprisonnement. 

(2)  Lorsqu'une   infraction   mentionnee   au  infraction  d'une 
paragraphe    (1)    a    ete    commise    par    une  corpor 
compagnie  ou  corporation,  chaque  personne 
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the  commission  of  the  offence  was  a  director 
or  officer  of  the  company  or  corporation  is 
guilty  of  the  like  offence  if  he  assented  to  or 
acquiesced  in  the  commission  of  the  offence 
or  if  he  knew  that  the  offence  was  about  to 
be  committed  and  made  no  attempt  to  prevent 
its  commission,  and  in  a  prosecution  of  a 
director  or  officer  for  such  like  offence,  it  is 
not  necessary  to  allege  or  prove  a  prior 
prosecution  or  conviction  of  the  company  or 
corporation  for  the  offence.  R.S.,  c.  11,  s.  20. 


Annual  report  20.  (1)  The  Board  shall  as  soon  as  possible 
after  the  31st  day  of  March  in  each  year  and 
in  any  event  within  three  months  thereof 
submit  to  the  Minister  an  annual  report  in 
such  form  as  the  Minister  may  prescribe  of  its 
affairs  and  operations  during  the  twelve 
month  period  ending  on  the  31st  day  of 
March  and  the  Minister  shall  lay  the  report 
before  Parliament  forthwith,  or,  if  Parliament 
is  not  then  in  session,  within  the  first  fifteen 
days  of  the  next  ensuing  session. 

Other  report*  (2)  The  Board  shall,  in  addition  to  making 
an  annual  report  under  subsection  (1),  make 
to  the  Minister  such  other  report  of  its  affairs 
and  operations  as  the  Minister  may  require. 
1953-54,  c.  47,  s.  6. 


qui,  a  1'epoque  ou  1'infraction  a  ete  commise, 
etait  administrateur  ou  fonctionnaire  de  la 
compagnie  ou  corporation,  est  coupable  de  la 
meme  infraction  si  elle  a  consenti  ou  acquiesce 
a  Paccomplissement  de  1'infraction  ou  si, 
sachant  que  1'infraction  etait  sur  le  point 
d'etre  commise,  elle  n'a  pas  essaye  d'en 
empecher  I'accomplissement ;  et  dans  une 
poursuite  centre  un  administrateur  ou  un 
fonctionnaire  pour  une  infraction  de  ce  genre, 
il  n'est  pas  necessaire  d'alleguer  ni  de  prouver 
une  poursuite  ou  condamnation  anterieure  de 
la  compagnie  ou  de  la  corporation  pour 
1'infraction.  S.R.,  c.  11,  art.  20. 

20.  (1)  Aussitot  que  possible  apres  le  31  Rapport 
mars  de  chaque  annee  et,  en  tout  cas,  dans  les 
trois  mois  qui  suivent  ladite  date,  la  Commis 
sion  doit  presenter  au  Ministre,  sous  la  forme 
qu'il  peut  prescrire,  un  rapport  annuel  de  ses 
affaires  et  operations  durant  la  periode  de 
douze  mois  se  terminant  le  31  mars,  et  le 
Ministre  doit  presenter  le  rapport  au  Parle- 
ment  sans  delai,  ou,  si  le  Parlement  n'est  pas 
alors  en  session,  dans  les  quinze  premiers  jours 
de  la  session  suivante. 

(2)  Outre    le    rapport    annuel    prevu    au  Autres  rapports 
paragraphic  (1),  la  Commission  doit  presenter 
au  Ministre  tel  autre  rapport  qu'il  peut  exiger 
sur  ses  affaires  et  operations.  1953-54,  c.  47, 
art.  6. 
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OATH  OF  FIDELITY  AND  SECRECY  (Section  18(1)) 

I  do  solemnly  swear  that  I  will  faithfully,  truly 

and  to  the  best  of  my  judgment,  skill  and  ability,  execute  and 
perform  the  duties  required  of  me  as  a  member  (or  officer  or 
employee  or  person  acting  under  the  direction,  as  the  case  may 
be),  of  the  Atomic  Energy  Control  Board. 

I  further  solemnly  swear  that  I  will  not  communicate  or 
allow  to  be  communicated  to  any  person  not  legally  entitled 
thereto  any  information  relating  to  the  affairs  of  the  Board, 
nor  will  I  allow  any  such  person  to  inspect  or  have  access  to 
any  books  or  documents  belonging  to  or  in  the  possession  of 
the  Board  and  relating  to  its  business. 


Chap.  A- 19 

ANNEXE 


SERMENT  DE  FIDELITE  ET  DE  DISCRETION  (Article  18(1)) 

Je,  ..  ,  jure  solennellement  d'accomplir  et  de  rem- 

plir  avec  fidelite  et  sincerite,  ainsi  qu'au  mieux  de  mon  juge- 
ment,  de  ma  capacite  et  de  mon  habilete,  les  devoirs  qui  me 
sont  assignes  comme  membre  (ou  fonctionnaire  ou  prepose,  ou 
personne  agissant  sous  la  direction,  selon  le  cas)  de  la  Com 
mission  de  controle  de  1'energie  atomique. 

En  outre,  je  jure  solennellement  de  ne  communiquer  ni  per- 
mettre  que  soit  communique  aucun  renseignement  sur  les 
affaires  de  la  Commission  a  une  personne  n'y  ayant  pas  droit, 
et  de  ne  permettre  a  aucune  semblable  personne  d'inspecter 
des  livres  ou  documents  appartenant  a  la  Commission  ou  en 
la  possession  de  cette  derniere,  et  se  rapportant  aux  affaires 
de  la  Commission,  ou  d 'avoir  acces  auxdits  livres  ou  documents. 


OATH  OF  FIDELITY  AND  SECRECY  (Section  18(2)) 

I do  solemnly  swear  that  I  will  faithfully,  truly 

and  to  the  best  of  my  judgment,  skill  and  ability,  execute  and 
perform  the  duties  required  of  me  as  a  director  (or  officer  or 
employee,  as  the  case  may  be,)  of 

I  further  solemnly  swear  that  I  will  not  communicate  or 
allow  to  be  communicated  to  any  person  not  legally  entitled 
thereto  any  information  relating  to  the  affairs  of  the  said 
company  nor  will  I  allow  any  such  person  to  inspect  or  have 
access  to  any  books  or  documents  belonging  to  or  in  the 
possession  of  the  said  company  and  relating  to  its  business. 
RS,  c.  ll.Sch. 


SERMENT  DE  FIDELITE  ET  DE  DISCRETION  (Article  18(2)) 

Je,  ,  jure  solennellement  d'accomplir  et  de  rem- 

plir  avec  fidelite  et  sincerite,  ainsi  qu'au  mieux  de  mon  juge- 
ment,  de  ma  capacite  et  de  mon  habilete,  les  devoirs  qui  me 
sont  assignes  comme  administrateur  (ou  fonctionnaire  ou 
prepose,  selon  le  cas)  de.... 

En  outre,  je  jure  solennellement  de  ne  communiquer  ni 
permettre  que  soit  communique  aucun  renseignement  sur  les 
affaires  de  la  compagnie  a  une  personne  n'y  ayant  pas  droit, 
et  de  ne  permettre  a  aucune  semblable  personne  d'inspecter 
des  livres  ou  documents  appartenant  a  la  compagnie  ou  en  la 
possession  de  cette  derniere,  et  se  rapportant  aux  affaires  de 
la  compagnie,  ou  d'avoir  acces  auxdits  livres  ou  documents. 
S.R.,  c.  11,  annexe. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


g)    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  B-l 

An  Act  respecting  banks  and  banking 


CHAPITRE  B-l 

Loi  concernant  les  banques  et  les  operations 
bancaires 


SHORT  TITLE 

Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Bank  Act. 

1966-67,  c.  87,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege' 
titre :  Loi  sur  les  banques.  1966-67,  c.  87,  art.  1. 


Definitions 

"agricultural 
equipment" 

'installations 
agricolet* 


"agricultural 
implements" 
'instruments.,  i 


"bank" 
• banque* 

"bill  of  lading" 
•amnaistement* 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 

"agricultural  equipment"  means  implements, 
apparatus,  appliances  and  machinery,  of 
any  kind  usually  affixed  to  real  or 
immovable  property,  for  use  on  a  farm,  but 
does  not  include  a  farm  electric  system ; 

"agricultural  implements"  means  tools,  imple 
ments,  apparatus,  appliances  and  machines, 
of  any  kind  not  usually  affixed  to  real  or 
immovable  property,  for  use  on  or  in 
connection  with  a  farm,  and  vehicles  for 
use  in  the  business  of  farming  and,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 
includes  plows,  harrows,  drills,  seeders, 
cultivators,  mowing  machines,  reapers,  bind 
ers,  threshing  machines,  combines,  leaf 
tobacco  tying  machines,  tractors,  movable 
granaries,  trucks  for  carrying  products  of 
agriculture,  equipment  for  bee-keeping, 
cream  separators,  churns,  washing  machines, 
spraying  apparatus,  portable  irrigation 
apparatus,  incubators,  milking  machines, 
refrigerators  and  heating  and  cooking 
appliances  for  farming  operations  or  use  in 
the  farm  home  of  a  kind  not  usually  affixed 
to  real  or  immovable  property ; 

"bank"  means  a  bank  to  which  this  Act 
applies ; 

"bill  of  lading"  includes  all  receipts  for  goods, 
wares  and  merchandise  accompanied  by  an 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 
«  adresse  inscrite»  signifie, 

a)  en  ce  qui  concerne  une  personne  en  sa 
qualite  d'actionnaire,  sa  derniere  adresse 
postale    connue    d'apres    le    registre    des 
actionnaires  de  la  banque,  et 
6)  en  ce  qui  concerne  une  personne  consi- 
deree  a  tout  autre  titre,  sa  derniere  adresse 
postale  connue  d'apres  les  registres  de  la 
succursale  en  cause ; 
«animaux  de  ferme»  comprend 

a)  les  chevaux  et  autres  animaux  de  la  race 
chevaline, 

b)  les  bovins,  les  moutons,  les  chevres  et 
autres  ruminants,  et 

c)  les  pores,  la  volaille  et  les  animaux  a 
fourrure ; 

«banque»  signifie  une  banque  a  laquelle 
s'applique  la  presente  loi ; 

«bateau  de  peche»  comprend  tout  navire  ou 
vaisseau  ou  tout  autre  genre  de  bateau 
destine  a  la  peche,  ainsi  que  les  engins, 
appareils  et  dispositifs  destines  a  1'arme- 
ment  dudit  bateau  de  peche  et  en  faisant 
partie,  ou  toute  part  ou  tout  interet  partiel 
dans  celui-ci ; 

«connaissement»  comprend  tous  les  recepisses 
ou  recus  d'effets,  de  denrees  et  de  marchan- 
dises,  accompagnes  d'un  engagement 


Definitions 

•adresse 
inscrit«» 
"recorded..." 


.animaux  de 

fenne» 

"livestock' 


o banque. 
"bonV 

•bateau  de 
peche » 

"fishing  newer 


•connaissemenU 
"bill..." 


163 


Chap.  B-l 


Banques 


"branch" 
•tuccurtale* 

"corporation 
controlled  by 
the  bank" 
•  corporation...* 


"crops  growing 
or  produced 
upon  the  farm" 
•  reeoltet...* 

"farm" 
c/erroe. 


"farm  electric 
system" 

•  inttallaticm 
electrique...* 


"farmer" 

•  cultivateur* 

"fish" 
«potwon» 

"fisherman" 

•  ptcheur* 

"fishing" 

•  pfche* 

"fishing 
equipment  and 
supplies" 

•  engint..* 


"fishing  vessel" 
•  bateau...' 


undertaking 

(a)  to  move  the  goods,  wares  and  merchan 
dise  from  the  place  where  they  were  received 
to  some  other  place,  by  any  means  whatever, 
or 

(6)  to  deliver  at  a  place  other  than  the 
place  where  the  goods,  wares  and  merchan 
dise  were  received  a  like  quantity  of  goods, 
wares  and  merchandise  of  the  same  or  a 
similar  grade  or  kind ; 

"branch"  includes  an  agency,  the  head  office 
and  any  other  office  of  the  bank ; 

"corporation  controlled  by  the  bank"  means 
a  corporation  more  than  fifty  per  cent  of 
the  issued  capital  stock  of  which  (having 
full  voting  rights  under  all  circumstances) 
is  owned  by  the  bank ; 

"crops  growing  or  produced  upon  the  farm" 
includes  all  products  of  the  farm ; 

"farm"  means  land  in  Canada  used  for  the 
purpose  of  farming,  which  term  includes 
livestock  raising,  dairying,  bee-keeping,  the 
production  of  maple  products,  fruit  growing, 
the  growing  of  trees  and  all  tillage  of  the 
soil  ; 

"farm  electric  system"  includes  all  machinery, 
apparatus  and  appliances  for  the  generation 
or  distribution  of  electricity  on  a  farm 
whether  or  not  affixed  to  real  or  immovable 
property ; 

"farmer"  includes  the  owner,  occupier,  land 
lord  and  tenant  of  a  farm ; 

"fish"  includes  shellfish,  crustaceans  and 
marine  animals ; 

"fisherman"  means  a  person  whose  business 
consists  in  whole  or  in  part  of  fishing ; 

"fishing"  means  fishing  for  or  catching  fish 
by  any  method ; 

"fishing  equipment  and  supplies"  includes 
equipment,  apparatus,  appliances  and  sup 
plies  for  use  in  the  operation  of  a  fishing 
vessel  and  not  forming  part  thereof,  or  for 
use  in  fishing,  and,  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing,  includes  detach 
able  engines  and  machinery,  lines,  hooks, 
trawls,  nets,  anchors,  traps,  bait,  salt,  fuel 
and  stores ; 

"fishing  vessel"  includes  any  ship  or  boat  or 
any  other  description  of  vessel  for  use  in 
fishing  and  equipment,  apparatus  and 
appliances  for  use  in  the  operation  thereof 
and  forming  part  thereof,  or  any  share  or 


a)  de  deplacer  les  effets,  denrees  et  mar- 
chandises  du  lieu  ou  ils  ont  etc  regus  a 
quelque  autre  lieu,  par  un  moyen  quelcon- 
que,  ou 

6)  de  livrer,  a  un  lieu  autre  que  celui  ou  les 
effets,  denrees  et  marchandises  ont  ete 
rejus,  une  semblable  quantite  d'effets,  de 
denrees  et  de  marchandises  d'une  meme 
categorie  ou  variete,  ou  d'une  categoric  ou 
variete  similaire ; 

corporation  controlee  par  la  banque»  signifie 
une  corporation  dont  plus  de  cinquante 
pour  cent  du  capital  social  emis  (avec  pleins 
droits  de  vote  en  toutes  circonstances) 
appartient  a  la  banque  ; 

«cultivateur»  comprend  le  proprietaire,  1'oc- 
cupant,  le  bailleur  et  le  locataire  d'une 
f  erme ; 

«effets,  denrees  et  marchandises*  comprend 
les  produits  de  1'agriculture,  les  produits  de 
la  foret,  les  produits  des  carrieres  et  des 
mines,  les  produits  de  la  mer,  des  lacs  et 
rivieres,  et  tous  les  autres  articles  de 
commerce ; 

«engins  et  fournitures  de  peche*  comprend 
les  engins,  appareils,  dispositifs  et  fourni 
tures  destines  a  1'armement  d'un  bateau  de 
peche  mais  n'en  faisant  pas  partie,  ou 
destines  a  la  peche,  et,  sans  restreindre  la 
generalite  de  ce  qui  precede,  comprend  les 
moteurs  et  machines  amovibles,  les  lignes, 
hamec.ons,  chaluts,  filets,  ancres,  nasses, 
casiers  et  pares,  les  appats,  le  sel,  le 
combustible  et  les  provisions; 

«fabricant»  comprend  toute  personne  qui 
fabrique  ou  produit  a  la  main,  ou  par 
quelque  precede,  art  ou  moyen  mecanique, 
des  effets,  denrees  ou  marchandises  et,  sans 
restreindre  la  generalite  de  ce  qui  precede, 
comprend  un  producteur  de  bois  en  grume, 
un  fabricant  de  bois  d'oeuvre  ou  de  bois  de 
service,  un  malteur,  distillateur  ou  brasseur, 
un  raffineur  et  producteur  de  petrole,  un 
tanneur,  un  saleur,  un  conserveur  ou 
embouteilleur,  ainsi  qu'une  personne  qui 
empaquette,  congele  ou  deshydrate  des 
effets,  denrees  ou  marchandises; 

«ferme»  signifie  une  terre  au  Canada  utilisee 
a  des  fins  d'exploitation  agricole,  ce  qui 
comprend  1'elevage  des  animaux  de  ferme, 
1'industrie  laitiere,  1'apiculture,  la  produc 
tion  de  derives  de  1'erable,  la  fructiculture, 
1'arboriculture  et  toute  culture  du  sol ; 

«grain»  comprend  le  ble,  1'avoine,  1'orge,  le 


•corporation 
coBtrolee  par  la 
banque» 
"corporation.  ." 


€cultivateur» 

"farmer" 


•effets,  denr&s 
et  marchandis«s« 
"goods..." 


•  enginj  et 
fournitures  de 
plche» 
"fatting 
equipment..." 


«fabricant> 
"  manufacturer" 


«ferme» 
"farm" 


•  grain. 
'  grain 
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"goods,  wares 
and 

merchandise" 
•  effeti...* 


"grain" 


"hydrocarbons" 
<  hydrocarbures* 


"Inspector" 
•  Impecteun 

"livestock" 


"manufacturer" 
•fabncant* 


"Minister" 

« .Win  ulre. 

"president" 
tpretident. 

"producta  of 

agriculture" 
•produitt  dt 

{aynculture, 


"products  of  the 
forest" 

•pnduiti  dt  la 
loret. 


part  interest  therein ; 

"goods,  wares  and  merchandise"  includes 
products  of  agriculture,  products  of  the 
forest,  products  of  the  quarry  and  mine, 
products  of  the  sea,  lakes  and  rivers,  and 
all  other  articles  of  commerce ; 

"grain"  includes  wheat,  oats,  barley,  rye,  corn, 
buckwheat,  flax,  beans,  and  all  kinds  of 
seeds ; 

"hydrocarbons"  means  solid,  liquid  and 
gaseous  hydrocarbons  and  any  natural  gas 
whether  consisting  of  a  single  element  or  of 
two  or  more  elements  in  chemical  combina 
tion  or  uncombined  and,  without  restricting 
the  generality  of  the  foregoing,  includes 
oil-bearing  shale,  tar  sands,  crude  oil, 
petroleum,  helium  and  hydrogen  sulphide; 

"Inspector"  means  the  Inspector  General  of 
Banks  appointed  under  this  Act ; 

"livestock"  includes 

(a)  horses  and  other  equines, 

(b)  cattle,  sheep,  goats  and  other  ruminants, 
and 

(c)  swine,  poultry  and  fur-bearing  animals; 
"manufacturer"    includes    any    person   who 

manufactures  or  produces  by  hand,  art, 
process  or  mechanical  means  any  goods, 
wares  and  merchandise  and ,  without  restrict 
ing  the  generality  of  the  foregoing,  includes 
a  manufacturer  of  logs,  timber  or  lumber, 
maltster,  distiller,  brewer,  refiner  and  pro 
ducer  of  petroleum,  tanner,  curer,  packer, 
canner,  bottler  and  a  person  who  packs, 
freezes  or  dehydrates  any  goods,  wares  and 
merchandise ; 
"Minister"  means  the  Minister  of  Finance; 

"president"  does  not  include  an  honorary 
president ; 

"products  of  agriculture"  includes 
(a)  grain,    hay,    roots,    vegetables,    fruits, 
other  crops  and  all  other  direct  products  of 
the  soil,  and 

(6)  honey,  maple  products,  livestock  (wheth 
er  alive  or  dead),  dairy  products,  eggs  and 
all  other  indirect  products  of  the  soil ; 

"products  of  the  forest"  includes 

(a)  logs,  pulpwood,  piling,  spars,  railway 
ties,  poles,  pit  props  and  all  other  timber, 

(b)  boards,  laths,  shingles,  deals,  staves  and 
all  other  lumber,  bark,  wood  chips  and 
sawdust,  and 

(c)  skins  and  furs  of  wild  animals ; 


•  hydrocarbures. 
"hydrocarbons" 


•Inspecteur. 
"Inspector" 

•installation 
electrique  de 
ferme  » 
"farm  electric... 


•  installations 
agn  coles. 
"agricultural 
equipment" 


•  instruments 

aratoires» 

"agricultural 


seigle,  le  mai's,  le  sarrasin,  le  lin,  les  haricots 
et  toutes  especes  de  graines  ; 

•hydrocarbures*  signifie  les  hydrocarbures 
solides,  liquides  et  gazeux,  et  tout  gaz 
nature!  constitue  d'un  seul  element  ou  de 
deux  ou  plusieurs  elements  chimiquement 
combines  ou  non,  et,  sans  restreindre  la 
generalite  de  ce  qui  precede,  comprend  le 
schiste  petrolifere,  le  sable  bitumineux, 
1'huile  brute,  le  petrole,  1'helium  et  1'hydro- 
gene  sulfure  ; 

«Inspecteur»  designe  1'inspecteur  general  des 
banques  nomme  selon  la  presente  loi; 

«installation  electrique  de  ferme*  comprend 
les  machines,  les  appareils  et  les  dispositifs 
servant  a  produire  ou  a  distribuer  de 
1'electhcite  dans  une  ferme,  qu'ils  soient 
fixes  ou  non  a  des  biens  immeubles  ; 

•  installations  agricoles*  signifie  les  instru 
ments,  appareils,  dispositifs  et  machines  de 
tout  genre  habituellement  fixe  a  des  biens 
immeubles,  destines  a  etre  utilises  sur  une 
ferme,  mais  ne  comprend  pas  une  installa 
tion  electrique  de  ferme; 

Instruments  aratoires*  signifie  les  outils, 
instruments,  appareils,  dispositifs  et  machi 
nes  de  tout  genre  non  habituellement  fixe 
a  des  biens  immeubles,  destines  a  etre 
utilises  sur  une  ferme  ou  relativement  a  une 
ferme,  ainsi  que  les  vehicules  utilises  dans 
les  exploitations  agricoles,  et,  sans  restrein 
dre  la  generalite  de  ce  qui  precede,  comprend 
les  charrues,  herses,  semoirs,  cultivateurs, 
faucheuses,  moissonneuses,  moissonneuses- 
lieuses,  batteuses,  moissonneuses-batteuses, 
lieuses  de  feuilles  de  tabac,  tracteurs, 
greniers  mobiles,  camions  pour  le  transport 
des  produits  de  1'agriculture,  materiel 
d'apiculture,  ecremeuses,  barattes,  laveuses 
mecaniques,  pulverisateurs,  irrigateurs 
mobiles,  incubateurs,  trayeuses  mecaniques, 
machines  frigorifiques  et  appareils  de 
chauffage  et  de  cuisine  propres  aux  opera 
tions  agricoles  ou  devant  servir  dans  la 
maison  de  ferme,  d'un  genre  non  habituel 
lement  fixe  a  des  biens  immeubles  ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  des  Finances; 


«peche»   signifie   1'action  de   pecher  ou   de 
prendre  du  poisson  d'une  fac.on  quelconque  ; 

«pecheur»  designe  une  personnedontl'activite  ^ 

professionnelle  est,  uniquement  ou  partiel- 
lement,  la  peche; 

«poisson»  comprend  les  crustaces  et  coquilla- 


«Ministre. 

"Minutei" 


"M" 
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Banques 


"products  of  the 
quarry  and 
mine" 


carrieres...* 


"products  of  the 
sea,  lakes  and 
nvers" 

•produite  de  la 
mer...* 

"recorded 
address" 


"securities" 
ivaleurg* 


"warehouse 

receipt" 

trecepiae'...* 


'products  of  the  quarry  and  mine"  includes 
stone,  clay,  sand,  gravel,  metals,  ores,  coal, 
salt,  precious  stones,  metalliferous  and  non- 
metallic  minerals  and  hydrocarbons,  wheth 
er  obtained  by  excavation,  drilling  or 
otherwise  ; 

'products  of  the  sea,  lakes  and  rivers"  includes 
fish  of  all  kinds,  marine  and  fresh  water 
organic  and  inorganic  life  and  any  sub 
stances  extracted  or  derived  from  any  water ; 

"recorded  address"  means 
(a)  in  relation  to  a  person  as  a  shareholder, 
his  latest  known  post  office  address  accord 
ing  to  the  register  of  shareholders  of  the 
bank,  and 

(6)  in  relation  to  a  person  in  any  other 
respect,  his  latest  known  post  office  address 
according  to  the  records  of  the  branch 
concerned ; 

"securities"  includes 

(a)  bonds,  debentures  and  obligations  of  or 
guaranteed  by  governments,  corporations 
or  unincorporated  bodies,  whether  such 
corporations  and  unincorporated  bodies  are 
governmental,  municipal,  school,  ecclesias 
tical,  commercial  or  other,  secured  on  real 
or  personal,  immovable  or  movable  property 
or  unsecured,  and  rights  in  respect  of  such 
bonds,  debentures  and  obligations, 
(6)  shares  of  capital  stock  of  corporations 
and  rights  in  respect  of  such  shares, 

(c)  equipment  trust  certificates  or  obliga 
tions, 

(d)  all  documents,  instruments  and  writings 
commonly  known  as  securities,  and 

(e)  mortgages  and  hypothecs, 

whether  issued  or  granted  within  or  outside 
Canada; 

"warehouse  receipt"  includes 
(a)  any  receipt  given  by  any  person  for 
goods,  wares  and  merchandise  in  his  actual, 
visible  and  continued  possession  as  bailee 
thereof  in  good  faith  and  not  as  of  his  own 
property, 

(6)  receipts  given  by  any  person  who  is  the 
owner  or  keeper  of  a  harbour,  cove,  pond, 
wharf,  yard,  warehouse,  shed,  storehouse  or 
other  place  for  the  storage  of  goods,  wares 
and  merchandise,  for  goods,  wares  and 
merchandise  delivered  to  him  as  bailee,  and 
actually  in  the  place  or  in  one  or  more  of 
the  places  owned  or  kept  by  him,  whether 
such  person  is  engaged  in  other  business  or 


ges  ainsi  que  les  animaux  marins ; 

«president»  ne  comprend  pas  un  president 
honoraire ; 

«produits  de  la  foret»  comprend 
a)  le  bois  en  grume,  le  bois  a  pulpe,  les 
pilotis,  les  espars,  les  traverses  de  chemins 
de  fer,  les  poteaux,  les  etais  de  mine  et  tous 
les  autres  bois  d'osuvre, 
6)  les  planches,  les  lattes,  les  bardeaux,  les 
madriers,  les  douves  et  tous  les  autres  bois 
de  service,  les  ecorces,  les  copeaux  et  les 
sciures  de  bois,  et 

c)  les    peaux    et    fourrures    des    animaux 
sauvages ; 

«produits  de  1'agriculture*  comprend 
a)  le  grain,  le  foin,  les  racines,  les  legumes, 
les  fruits,   les   autres  recoltes   et   tous   les 
autres  produits  directs  du  sol,  et 
6)  le    miel,   les   produits   de    1'erable,   les 
animaux  de  ferme  (sur  pied  ou  abattus),  les 
produits  laitiers,  les  oeufs  et  tous  les  autres 
produits  indirects  du  sol ; 

«produits  de  la  mer,  des  lacs  et  rivieres* 
comprend  le  poisson  de  toute  especef  les 
etres  organiques  et  inorganiques  vivant 
dans  la  mer  et  les  eaux  douces,  et  toutes 
substances  extraites  ou  tirees  d'eaux  quel- 
conques ; 

«produits  des  carrieres  et  des  mines*  comprend 
la  pierre,  1'argile,  le  sable,  le  gravier,  les 
metaux,  les  minerals,  le  charbon,  le  sel,  les 
pierres  precieuses,  les  mineraux  metalliferes 
et  non  metalliques,  et  les  hydrocarbures, 
obtenus  par  excavation,  forage  ou  autre- 
ment ; 

«recepisse  d'entrepot*  comprend 
a)  tout  recepisse  ou  regu  donne  par  toute 
personne  pour  des  effets,  denrees  et  mar- 
chandises  en  sa  possession  reelle,  publique 
et  continue,  a  titre  de  depositaire  de  bonne 
foi  de  ces  effets  et  non  comme  proprietaire, 
6)  les  recepisses  ou  re$us  donnes  par  toute 
personne  qui  est  proprietaire  ou  gardien  de 
quelque  port,  anse,  bassin,  quai,  cour, 
entrepot,  hangar,  magasin  ou  autre  lieu 
destine  a  1'emmagasinage  d'effets,  de  den 
rees  et  de  marchandises,  pour  des  effets, 
denrees  et  marchandises  qui  lui  ont  ete 
livres  a  titre  de  depositaire  et  qui  se  trouvent 
reellement  dans  le  lieu,  ou  dans  1'un  ou 
plusieurs  des  lieux  dont  elle  est  proprietaire 
ou  gardien,  que  cette  personne  exerce  ou 
non  une  autre  activite  professionnelle, 


cpresident. 
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•produits  de  la 
foret» 

"product*  of  the 
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•produits  de 
l'agriculture» 
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rivieres* 
"products  of  the 
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not, 

(c)  receipts  given  by  any  person  in  charge 
of  logs  or  timber  in  transit  from  timber 
limits    or    other    lands    to    the    place    of 
destination  of  such  logs  or  timber, 

(d)  Lake  Shippers'   Clearance  Association 
receipts  and   transfer   certificates,  British 
Columbia     Grain     Shippers'      Clearance 
Association  receipts  and  transfer  certificates, 
and  all  documents  recognized  by  the  Canada 
Grain  Act  as  warehouse  receipts,  and 

(e)  receipts  given  by  any  person  for  any 
hydrocarbons  received  by  him  as  bailee, 
whether  his  obligation  to  restore  requires 
delivery  of  the  same  hydrocarbons  or  may 
be  satisfied  by  delivery  of  a  like  quantity 
of  hydrocarbons  of  the  same  or  a  similar 
grade  or  kind. 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  each  thing 
included  in  the  following  definitions  in 
subsection  (1),  namely, 

(a)  "crops  growing  or  produced  upon  the 
farm", 

(b)  "livestock", 

(c)  "products  of  agriculture", 

(d)  "products  of  the  forest", 


«r£coltes  sur 

pied...» 

"crop*..." 

«8uccunale» 

"branch" 

«valeurs» 
"securities" 


c)  les  recepisses  ou  rec.us  donnes  par  toute 
personne  qui  a  la  garde  de  bois  en  grume 
ou  de  bois  d'ceuvre  transitant  des  concessions 
forestieres  ou  autres  terrains  au  lieu  de  leur 
destination, 

d)  les  recepisses,  rec.us  et  warrants  de  transit 
de  la  Lake  Shippers'  Clearance  Association, 
ceux  de  la  British  Columbia  Grain  Shippers' 
Clearance  Association  et  tous  les  documents 
reconnus  par  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada 
comme  etant  des  recepisses  d'entrepot,  et 

e)  les  recepisses  ou  regus  donnes  par  toute 
personne  pour  tous  hydrocarbures  qu'elle  a 
regus  en  qualite  de   depositaire,  que  son 
engagement  1'oblige  a  restituer  les  memes 
hydrocarbures  ou  lui  permette  de  livrer  une 
meme  quantite  d'hydrocarbures  de  la  meme 
categoric  ou  variete  ou  d'une  categoric  ou 
variete  similaire ; 

«recoltes  sur  pied  ou  produites  sur  la  ferme» 
comprend  tous  les  produits  de  la  ferme ; 

«succursale»  comprend  une  agence,  le  siege 
social  et  tout  autre  bureau  de  la  banque ; 

«valeurs»  comprend 

a)  les  obligations,  debentures  et  engage 
ments  souscrits  ou  garantis  par  des  gouver- 
nements,  des  corporations  ou  des  corps  non 
constitues  en  corporation,  que  ces  corpora 
tions  et  ces  corps  non  constitues  en 
corporation  soient  gouvernementaux,  muni- 
cipaux,  scolaires,  ecclesiastiques,  commer- 
ciaux  ou  autres,  gages  sur  des  biens 
immeubles  ou  meubles,  ou  non  gages,  ainsi 
que  les  droits  relatifs  a  ces  obligations, 
debentures  et  engagements, 
6)  les  actions  de  capital  social  des  corpora 
tions  et  les  droits  relatifs  a  ces  actions, 

c)  les  certificats  ou  engagements  garantis 
par  du  materiel, 

d)  tous  les  documents,  instruments  et  ecrits 
communement  designes  comme  valeurs,  et 

e)  les  hypotheques, 

emis  ou  consentis  au  Canada  ou  hors  du 
Canada. 

(2)  Pour  Papplication  de  la  presente  loi,  Produits  et 
chaque   chose    incluse    dans   les   definitions  pro 
suivantes  au  paragraphe  (1),  savoir : 

a)  «recoltes  sur  pied  ou  produites  sur  la 
ferme* , 

6)  «animaux  de  ferme», 

c)  «produits  de  l'agriculture», 

d)  «produits  de  la  foret», 
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publication 


Notice  of  call 


(e)  "products  of  the  quarry  and  mine",  and 

(f)  "products  of  the  sea,  lakes  and  rivers", 
comprises  that  thing  in  any  form  or  state  and 
any  part  thereof  and  any  product  or  by 
product  thereof  or  derived  therefrom. 

(3)  Where    a    bank    has    a    chief    general 
manager  the  provisions  of  this  Act  referring 
to  a  general  manager  shall  be  construed  to 
refer  to  the  chief  general  manager. 

(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  where  a 
bank  accepts  a  bill  of  exchange  drawn  on  it 
and  not  payable  on  demand,  or  pays  or  makes 
money  available  for  the  payment  of  such  a 
bill  of  exchange,  the  bank  is  deemed  to  lend 
money  or  make  an  advance  to  the  drawer  of 
the  bill.  1966-67,  c.  87,  s.  2. 

3.  (1)  Where  by  this  Act  any  public  notice 
is  required  to  be  given  the  notice  shall,  unless 
otherwise  specified,  be  given  by  advertisement 

(a)  in  one  or  more  newspapers  published  at 
the  place  where  the  head  office  of  the  bank 
is  situated,  and 
(6)  in  the  Canada  Gazette. 

(2)  Where  by  this  Act  a  notice  is  required 
to  be  published  in  a  newspaper  for  four  weeks 
or  any  longer  period,  publication  each  week 
in  a  weekly  newspaper,  or  once  a  week  during 
the  period  in  a  newspaper  published  more 
frequently,  is  a  sufficient  publication  for  the 
purposes  of  this  Act. 

(3)  Where  by  this  Act  notice  of  any  call  is 
required  to  be  given  to  the  shareholders  the 
notice  is,  unless   otherwise  specified,  suffi 
ciently  given  by  mailing  the  notice,  registered 
and  postpaid,  to  the  recorded  address  of  the 
respective  shareholders  at  least  thirty  days 
prior  to  the  day  on  which  the  call  is  payable. 
1966-67,  c.  87,  s.  3. 


g 


e)  «produits  des  carrieres  et  des  mines»,  et 

f)  «produits  de  la  mer,  des  lacs  et  rivieres*, 
comprend  la  chose  sous  toute  forme  ou  a  tout 
etat,  toute  partie  de  la  chose,  et  tout  produit 
ou  sous-produit  de  celle-ci  ou  qui  en  derive. 

(3)  Lorsqu'une  banque  a  un  directeur  gene- 
ral  en  chef  les  dispositions  de  la  presente  loi 
relatives  au  directeur  general  doivent  s'inter- 
preter   comme   se    rapportant   au   directeur 
general  en  chef. 

(4)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  lorsqu'une  Acceptation  ou 

.  ,    ,          j        i  ,  •    /  paiement  d'une 

banque  accepte  une  lettre  de  change  tiree  sur  lettre  de  change 
elle  et  non  payable  a  vue,  ou  paie  ou  fournit 
de  1'argent  pour  payer  une  telle  lettre  de 
change,  la  banque  est  censee  preter  de  1'argent 
ou  faire  une  avance  au  tireur  de  la  lettre. 
1966-67,  c.  87,  art.  2. 

3.  (1)  Quand,  aux  termes  de  la  presente  Avis  public 
loi,  un  avis  public  est  requis,  cet  avis,  sauf 
disposition   contraire,   doit   etre   donne   par 
annonce 

a)  dans  un  ou  plusieurs  des  journaux  publics 

au  lieu  ou  est  situe  le  siege  social  de  la 

banque,  et 

6)  dans  la  Gazette  du  Canada. 

(2)  Quand,  aux  termes  de  la  presente  loi,  Publication 
un  avis   doit  etre   publie  dans   un  journal 
pendant  quatre   semaines  ou   pendant  une 
periode  plus  longue,  la  publication  chaque 
semaine  dans  un  journal  hebdomadaire,  ou 

une  fois  par  semaine  durant  cette  periode 
dans  un  journal  publie  plus  frequemment, 
suffit  pour  les  objets  de  la  presente  loi. 

(3)  Quand,  aux  termes  de  la  presente  loi,  il  Avis  d'appei  de 
faut  donner  aux  actionnaires  un  avis  de  tout 

appel  de  fonds,  il  suffit,  sauf  disposition 
contraire,  d'envoyer  cet  avis  par  la  poste,  sous 
pli  recommande  et  affranchi,  a  1'adresse 
inscrite  de  chacun  des  actionnaires,  au  moins 
trente  jours  avant  la  date  ou  les  fonds  sont 
payables.  1966-67,  c.  87,  art.  3. 


Application  of 

Act 


Act  is  charter 


APPLICATION 

4.  This  Act  applies  to  each  bank  named  in 
Schedule  A  and  does  not  apply  to  any  other 
bank.  1966-67,  c.  87,  s.  4. 

5.  Each  bank  named  in  Schedule  A  is  a 
body  politic  and  corporate  and  this  Act  is  its 
charter.  1966-67,  c.  87,  s.  5. 


CHAMP  D'APPLICATION 

4.  Cette  loi  s'applique  a  chaque  banque  Application  de 
mentionnee  a  1'annexe  A  et  ne  s'applique  a 
aucune  autre  banque.  1966-67,  c.  87,  art.  4. 

5.  Chacune    des    banques    nominees    en  La  loi  constitue 
1'annexe   A   est  un   organisme   dote   de   la  lacharte 
personnalite  morale  et  la  presente  loi  forme 

sa  charte.  1966-67,  c.  87,  art.  5. 
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Duration  of  6.  Subject  to  this  Act, 

authority  to  . 

carryon  (a)  if  Parliament  sits  on  at  least  twenty 

business  days  during  the  month  of  June  1977,  the 

bank  may  carry  on  the  business  of  banking 

until  the  first  day  of  July  1977,  and  no 

longer,  and 

(6)  if  Parliament  does  not  sit  on  at  least 
twenty  days  during  the  month  of  June  1977, 
the  bank  may  carry  on  the  business  of 
banking  until  the  sixtieth  sitting  day  of 
Parliament  next  thereafter,  and  no  longer. 
1966-67,  c.  87,  s.  6. 

Head  office  and  7.  Subject  to  this  Act,  the  name  of  the 
bank,  the  additional  name  under  which  it  is 
authorized  to  carry  on  business,  the  authorized 
capital  stock  of  the  bank,  the  par  value  of  its 
shares  and  the  place  where  its  head  office  is 
situated,  shall  be  as  specified  in  Schedule  A 
with  respect  to  the  bank.  1966-67,  c.  87,  s.  7. 


6.  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  Durte  de 

1  automation  de 

a)  si  le  Parlement  siege  pendant  au  moins  continuerie* 

vingt  jours  durant  le  mois  de  juin  1977,  la  operations 

banque  pourra  poursuivre  ses  operations 

bancaires  jusqu'au  ler  juillet  1977,  mais  non 

au-dela,  et 

6)  si  le  Parlement  ne  siege  pas  pendant  au 

moins  vingt  jours  durant  le  mois  de  juin 

1977,    la    banque    pourra    poursuivre    ses 

operations  bancaires  jusqu'au  soixantieme 

jour  de  seance  subsequent  du  Parlement,  et 

non  au-dela.  1966-67,  c.  87,  art.  6. 

7.  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  le  nom  Si««e  8ocial  et 
de  la  banque,  le  second  nom  sous  lequel  elle 

est  autorisee  a  faire  des  affaires,  son  capital 
social  autorise,  la  valeur  au  pair  de  ses  actions 
et  le  lieu  ou  est  situe  son  siege  social  doivent 
etre  ceux  qui  sont  specifies  a  1'annexe  A 
relativement  a  la  banque.  1966-67,  c.  87, 
art.  7. 


Incorporation 
particulars 


Form  of 
incorporation 


Capital  stock 
and  shares 


Provisional 
directors 


Qualification 


INCORPORATION  AND  ORGANIZATION  OF 
BANKS 

8.  (1)  The  name  of  the  bank,  the  additional 
name  under  which  it  is  authorized  to  carry  on 
business,  the  authorized  capital  stock  of  the 
bank,  the  par  value  of  its  shares,  the  place  in 
Canada  where  its  head  office  is  to  be  situated 
and  the  names,  addresses  and  occupations  of 
the  provisional  directors  shall  be  declared  in 
the  Act  of  incorporation  of  the  bank. 

(2)  Except  as  provided  in  this  Act,  an  Act 
of  incorporation  of  a  bank  in  the  form  set 
forth  in  Schedule  B  shall  be  construed  to 
confer  upon  the  bank  thereby  incorporated 
all  the  powers,  privileges  and  immunities,  and 
to  subject  it  to  all  the  liabilities  and  provisions 
set  forth  in  this  Act.  1966-67,  c.  87,  s.  8. 


9.  Subject  to  this  Act,  the  authorized 
capital  stock  of  the  bank  shall  be  not  less 
than  one  million  dollars  and  shall  be  divided 
into  shares  each  having  a  par  value  of  one 
dollar  or  any  multiple  thereof  not  exceeding 
ten  dollars.  1966-67,  c.  87,  s.  9. 


10.  (1)  The  number  of  provisional  directors 
shall  be  not  less  than  five. 

(2)  A    person    is    not    eligible    to    be    a 


loi 
corporation 


CONSTITUTION  ET  ORGANISATION  DES 
BANQUES 

8.  (1)  Le  nom  de  la  banque,  le  second  nom  Mentions  dans 
sous   lequel   elle   est    autorisee   a   faire    des  caon^itution  en 
affaires,  le  capital  social  autorise  de  la  banque,  corporation 
la  valeur  au  pair  de  ses  actions,  le  lieu  prevu 

pour  son  siege  social  au  Canada  et  les  noms, 
adresses  et  professions  des  administrateurs 
provisoires  doivent  etre  mentionnes  dans  la 
loi  constituant  la  banque  en  corporation. 

(2)  Sous  reserve  des  dispositions  de  la  Forme  de  la 
presente  loi,  une  loi  de  constitution  en 
corporation  d'une  banque  en  la  forme  etablie 
a  1'annexe  B  doit  etre  interpreted  comme 
conferant  a  la  banque  par  elle  constitute  en 
corporation  tous  les  pouvoirs,  privileges  et 
immunites  prevus  par  la  presente  loi  et  comme 
1'assujettissant  a  toutes  les  obligations  et 
dispositions  y  prevues.  1966-67,  c.  87,  art.  8. 

9.  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  le  capital  Capital  social  et 
social  autorise  de  la  banque  ne  doit  pas  etre  a 
inferieur  a  un  million  de  dollars  et  doit  etre 

divise  en  actions  ayant  chacune  une  valeur 
au  pair  d'un  dollar  ou  de  tout  multiple  d'un 
dollar  ne  depassant  pas  dix  dollars.  1966-67, 
c.  87,  art.  9. 

10.  (1)  Le    nombre    des    administrateurs  Admmistrateurs 
provisoires  ne  doit  pas  etre  inferieur  a  cinq.     pro 

(2)  Une  personne  n'est  apte  a  etre  adminis-  Quotes 
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Tenure  of  office 


Canadian 
citizens 


provisional  director  unless  he  is  a  subscriber 
for  stock  of  the  bank  for  and  on  his  own 
behalf,  so  as  to  become  the  absolute  and  sole 
owner  in  his  individual  right  of  such  stock, 
and  not  as  trustee  or  in  the  right  of  another, 
on  which  subscription  not  less  than 
(a)  three  thousand  dollars  have  been  paid 
up,  when  the  paid-up  capital  stock  of  the 
bank  is  one  million  dollars  or  less; 
(6)  four  thousand  dollars  have  been  paid 
up,  when  the  paid-up  capital  stock  of  the 
bank  exceeds  one  million  dollars  and  does 
not  exceed  three  million  dollars;  or 
(c)  five  thousand  dollars  have  been  paid 
up,  when  the  paid-up  capital  stock  of  the 
bank  exceeds  three  million  dollars; 
except  that  in  the  case  of  not  more  than  one- 
quarter    of    the    provisional    directors    the 
minimum  requirements  of  subscriptions  for 
stock  in  paragraphs  (a),  (6)  and  (c)  shall  be 
reduced    to    fifteen    hundred    dollars,    two 
thousand   dollars   and    twenty-five   hundred 
dollars  respectively. 

(3)  The   provisional    directors   hold   office 
until  directors  are  elected  by  the  subscribers 
for  the  stock  as  provided  in  this  Act. 

(4)  At  least  three-quarters  of  the  provisional 
directors  shall  be  Canadian  citizens  ordinarily 
resident  in  Canada.  1966-67,  c.  87,  s.  10. 


Opening  of  stock 
books 


Place 


Particulars 
entered 


Time  stock 
books  open 


Recovery  of 

unpaid 

subscriptions 


11.  (1)  For  the  purpose  of  organizing  the 
bank,  the  provisional  directors  shall,  after 
giving  public  notice  thereof  at  least  ten  days 
prior  thereto,  cause  stock  books  to  be  opened, 
in  which  shall  be  recorded  the  subscriptions 
of  the  persons  who  have  subscribed  for  shares 
of  the  capital  stock  of  the  bank. 

(2)  The  stock  books  shall  be  opened  at  the 
place  where  the  head  office  of  the  bank  is  to 
be  situated,  and  elsewhere  in  the  discretion  of 
the  provisional  directors. 

(3)  Each  subscriber  shall,  at  the  time  of 
subscription,  give  his  post  office  address  and 
this    shall    appear    in    the    stock    books    in 
connection  with  the  name  of  the  subscriber 
and  the  number  of  shares  subscribed  for. 

(4)  The  stock  books  may  be  kept  open  for 
such  time  as  the  provisional  directors  deem 
necessary. 


trateur  provisoire  que  si  elle  est  un  souscripteur 

d'actions  de  la  banque  pour  son  propre  compte 

et  en  son  nom,  de  maniere  a  devenir,  de  son 

propre  chef,  le  proprietaire  absolu  et  exclusif 

de  ces  actions,  et  non  a  titre  de  fiduciaire  ou 

du  chef  d'un  autre.  Et,  sur  cette  souscription, 

il  doit  avoir  ete  acquitte  au  moins 

a)  trois   mille    dollars,    lorsque    le    capital 

social  verse  de  la  banque  est  de  un  million 

de  dollars  ou  moins; 

6)  quatre  mille  dollars,  lorsque  le  capital 
social  verse  de  la  banque  depasse  un  million 
de  dollars  mais  n'excede  pas  trois  millions 
de  dollars  ;  ou 

c)  cinq  mille  dollars,  lorsque  le  capital 
social  verse  de  la  banque  depasse  trois 
millions  de  dollars; 

sauf  que,  pour  le  quart  au  plus  des  adminis- 
trateurs  provisoires  les  montants  minimums 
de  souscriptions  d'actions  presents  aux  ahneas 
a),  b)  et  c)  doivent  etre  reduits  a  quinze  cents 
dollars,  deux  mille  dollars  et  deux  mille  cmq 
cents  dollars,  respectivement. 

(3)  Les  administrateurs  provisoires  restent 
en  fonctions  jusqu'a  ce  que  les  administrateurs 
soient   elus   par  les   souscripteurs   d'actions, 
comme  le  prevoit  la  presente  loi. 

(4)  Les  trois  quarts  au  moins  des  adminis-  Citoyens 

i     •          .    ».         j          •.  canadiens 

trateurs  provisoires  doivent  etre  des  citoyens 
canadiens  residant  ordinairement  au  Canada. 
1966-67,  c.  87,  art.  10. 


Ouverture  de 
livres  d'actions 


11.  (1)  Aux  fins  de  1'organisation  de  la 
banque,  les  administrateurs  provisoires  doi 
vent,  apres  en  avoir  donne  un  avis  public  d'au 
moins  dix  jours,  faire  ouvrir  des  livres 
d'actions,  ou  sont  inscrites  les  souscriptions 
des  personnes  qui  ont  souscrit  des  actions  du 
capital  social  de  la  banque. 

(2)  Les  livres  d'actions  sont  ouverts  au  lieu  Lieu 
ou  doit  etre  situe  le  siege  social  de  la  banque, 

et  peuvent,  a  la  discretion  des  administrateurs 
provisoires,  etre  ouverts  ailleurs. 

(3)  Chaque  souscripteur  doit,  au  moment  Details 
de  la  souscription,  donner  son  adresse  postale 

et  ce  detail  doit  apparaitre  dans  les  livres 
d'actions  en  regard  du  nom  du  souscripteur 
et  du  nombre  d'actions  par  lui  souscrites. 

(4)  Les     livres    d'actions    peuvent     rester  Dureede 
ouverts  aussi  longtemps  que  les  administra- 

teurs  provisoires  le  jugent  necessaire. 


(5)  In  case    of   the    non-payment    of   any          (5)  Dans  le  cas  de  non-reglement  de  quelque 


de  souscriptions 
impayees 
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instalment  or  other  sum  payable  by  a 
subscriber  on  account  of  his  subscription,  the 
provisional  directors  may,  in  the  name  of  the 
bank,  sue  for,  recover,  collect  and  get  in  any 
such  instalment  or  sum.  1966-67,  c.  87,  s.  11. 


First  meeting  of 


When 


be 


made 


Business  at  first 
meeting 


12.  (1)  When,  in  accordance  with  this  Act, 

(a)  a  sum  of   not   less   than  one   million 

dollars  of  the  authorized  capital  stock  of 

the  bank  has  been  subscribed, 

(6)  payments  in  money  on  account  of  the 

subscriptions,  making  a  total  of  not  less 

than  five  hundred  thousand  dollars,  have 

been  made  by  the  subscribers,  and 

(c)  the  provisional  directors  have,  out  of 

the  subscriptions,  paid  to  the  Minister  the 

sum  of  five  hundred  thousand  dollars, 

the  provisional  directors  shall,  by  public 
notice  published  for  at  least  four  weeks  and 
by  notice  mailed  to  each  subscriber  at  his 
recorded  address  at  least  ten  days  prior  to  the 
date  of  the  meeting,  call  a  meeting  of  the 
subscribers,  to  be  held  at  the  place  in  Canada 
named  in  the  Act  of  incorporation  as  the 
place  where  the  head  office  of  the  bank  is  to 
be  situated,  at  such  time  and  at  such  location 
as  is  set  forth  in  the  notice. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a 
subscription  shall  be  deemed  not  to  have  been 
made  unless  and  until  payment  in  money 
equal  to  at  least  ten  per  cent  of  the  amount 
subscribed  has  been  made  on  account  of  such 
subscription    by    the    subscriber,    and    such 
payment,  with  the   date   thereof,   shall   be 
entered  on  the  stock  books  opposite  to  such 
subscription. 

(3)  The    subscribers    shall,    at    the    first 
meeting, 

(a)  determine  the  day  upon  which  the  first 
annual  general  meeting  of  the  shareholders 
is  to  be  held, 

(6)  elect  such  number  of  duly  qualified 
directors,  not  less  than  five,  as  they  think 
necessary,  to  hold  office  until  the  first 
annual  general  meeting  of  the  shareholders, 

(c)  provide    for    the    method    of    filling 
vacancies  in  the  board  of  directors  until  the 
first  annual  general  meeting  of  the  share 
holders,  and 

(d)  appoint  two  persons  having  the  qualifi 
cations  specified  in  subsection  63(1),  but  not 


assemblee  des 
souscripteurs 


versement  ou  d'une  autre  somme  payable  par 
un  souscripteur  au  titre  de  sa  souscription,  les 
administrateurs  provisoires  peuvent,  au  nom 
de  la  banque,  reclamer  en  justice,  recouvrer, 
percevoir  et  faire  rentrer  ce  versement  ou 
somme.  1966-67,  c.  87,  art.  11. 


12.  (1)  Lorsque,  conformement  a  la  pre- 
sente  loi, 

a)  une  somme  d'au  moins  un  million  de 
dollars   du   capital   social   autorise   de    la 
banque  a  ete  souscrite, 
6)  les  souscripteurs  ont  verse  en  especes  au 
titre  des  souscriptions,  une  somme  totale 
d'au  moins  cinq  cent  mille  dollars,  et  que 
c)  les  administrateurs  provisoires  ont  verse 
au  Ministre  une  somme  de  cinq  cent  mille 
dollars  prelevee  sur  les  fonds  verses, 
les  administrateurs  provisoires   doivent,  au 
moyen  d'un  avis  public  publie  pendant  au 
moins  quatre  semaines  et  au  moyen  d'un  avis 
expedie  par  la  poste  a  chaque  souscripteur,  a 
son  adresse  inscrite,  au  moins  dix  jours  avant 
la  date  de  1'assemblee,  convoquer  une  assem 
blee  des  souscripteurs,  laquelle  se  tiendra  au 
Canada,    au   lieu   designe    dans    la    loi    de 
constitution  en  corporation  pour  etre  le  siege 
social  de  la  banque,  au  moment  et  a  1'adresse 
indiques  dans  1'avis. 

(2)  Pour  les  objets  du  paragraphe  (1),  une  Quand  une 
souscription  est  reputee  ne  pas  avoir  ete  faite 

a  moins  et  avant  que  le  souscripteur  n'ait 
verse  en  especes,  au  titre  de  cette  souscription, 
une  somme  egale  au  moins  a  dix  pour  cent 
du  montant  souscrit,  et  ce  paiement,  ainsi  que 
la  date  ou  il  a  ete  effectue,  doivent  etre 
inscrits  dans  les  registres  d'actions  en  regard 
de  cette  souscription. 

(3)  A  la  premiere  assemblee,  les  souscrip-  Affaires 
doivent 

a)  fixer  le  jour  auquel  la  premiere  assemblee 
generale  annuelle  des  actionnaires  doit 
avoir  lieu, 

6)  elire,  au  nombre  de  cinq  au  moins,  les 
administrateurs  dument  qualifies  qu'ils 
jugent  necessaires  et  qui  resteront  en 
fonctions  jusqu'a  la  premiere  assemblee 
generale  annuelle  des  actionnaires, 

c)  prevoir    la    maniere    de    suppleer    aux 
vacances  au  sein  du  conseil  d'administration 
jusqu'a    la    premiere    assemblee    generale 
annuelle  des  actionnaires,  et 

d)  nommer  deux  personnes  qui  possedent 
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being  members  of  the  same  firm,  to  be  the 
auditors  of  the  bank  until  the  first  annual 
general  meeting  of  the  shareholders, 
and  each  subscriber  is  entitled  at  such  meeting 
to  a  number  of  votes  equal  to  the  number  of 
shares  of  the  capital  stock  of  the  bank  that 
would  be  fully  paid  by  the  amount  paid  on 
his  subscription. 


Provisional  (4)  Upon    the    election    of    directors    in 

accordance  with  this  section  the  provisional 
directors  cease  to  hold  office.  1966-67,  c.  87, 
s.  12. 

13.  (1)  The  bank  shall  not  commence  the 
business  of  banking  until  it  has  obtained  the 
approval  of  the  Governor  in  Council  thereto. 

(2)  No  application  for  the  approval  of  the 
Governor  in  Council   shall  be   made   until 
directors  have  been  elected  in  accordance  with 
this  Act. 

(3)  At  the  time  of  the  application  for  the 
approval  of  the  Governor  in  Council  there 
shall  be  submitted  to  the  Governor  in  Council 
a  sworn  statement  setting  forth  the  several 
sums  of  money  paid  or  to  be  paid  by  the  bank 
in  connection   with   the   incorporation   and 
organization  of  the  bank. 

Limitation  on  (4)  Prior  to  the  time  at  which  the  approval 
of  the  Governor  in  Council  is  given  no 
payments  on  account  of  incorporation  and 
organization  expenses  shall  be  made  out  of 
moneys  paid  in  by  subscribers  except  reason 
able  sums  for  the  payment  of  clerical 
assistance,  legal  services,  office  expenses, 
advertising,  stationery,  postage  and  expenses 
of  travel,  if  any. 


Commencing 
business 


Application  for 
approval 


Statement  of 
payments 


Reduction  of 
capital 


(5)  When,  at  the  time  of  the  application  for 
the  approval  of  the  Governor  in  Council,  a 
sum  of  less  than  one-half  of  the  authorized 
capital  stock  has  been  subscribed,  the  Governor 
in  Council  shall,  when  granting  the  approval, 
reduce  the  authorized  capital  stock  to  the 
largest  multiple  of  one  million  dollars  that  is 
not  greater  than  twice  the  amount  so 
subscribed,  and  Schedule  A  is  thereupon 
amended  accordingly  in  respect  of  the  bank. 


les  qualites  mentionnees  au  paragraphe 
63(1),  mais  qui  ne  sont  pas  membres  du 
meme  cabinet  pour  occuper  les  postes  de 
verificateurs  de  la  banque  jusqu'a  la 
premiere  assemblee  generale  annuelle  des 
actionnaires, 

et  chaque  souscripteur  dispose,  a  cette  assem 
blee,  d'un  nombre  de  voix  egal  au  nombre 
d'actions  du  capital  social  de  la  banque  qui 
seraient  entierement  liberees  par  le  montant 
qu'il  a  verse  sur  sa  souscription. 

(4)  Des  1 'election  des  administrateurs  con-  Administrate^ 
formement  au  present  article,  les  administra-  F 
teurs  provisoires  cessent  d'exercer  leurs  fonc- 
tions.  1966-67,  c.  87,  art.  12. 

13.  (1)  La  banque  ne  doit  pas  commencer  Permission  de 

di        /        •  i  •  ji          •        i  commence  le? 

operations  bancaires  avant  d  avoir  obtenu  op<srations 

1'approbation  du  gouverneur  en  conseil  a  cet 
effet. 


(2)  Nulle   demande   d'approbation   par  le 
gouverneur  en  conseil  ne  doit  etre  faite  avant 
que   les   administrateurs   aient   ete   elus    en 
conformite  de  la  presente  loi. 

(3)  Au  moment  de  la  demande  d'approba 
tion  par  le  gouverneur  en  conseil,  il  doit  etre 
soumis  au  gouverneur  en  conseil  un  releve 
sous  serment  enon$ant  les  diverses  sommes 
d'argent  versees  ou  a  verser  par  la  banque 
relativement  a  sa  constitution  en  corporation 
et  a  son  organisation. 

(4)  Avant  le  moment  ou  le  gouverneur  en 
conseil  donne  son  approbation,  nul  paiement 
pour  frais  de  constitution  en  corporation  et 
d'organisation  ne  doit  etre  fait  sur  les  fonds 
verses  par  les  souscripteurs,  si  ce  n'est  des 
sommes  raisonnables  pour  le  paiement  des 
frais   des   aides    aux   ecritures,   des    services 
juridiques,  des  frais  de  bureau,  de  la  publicite, 
de  la  papeterie,  des  frais  postaux  et  des  frais 
de  voyage,  s'il  en  est. 

(5)  Quand,    au    moment    de    la    demande 
d'approbation  par  le  gouverneur  en  conseil, 
moins  de  la  moitie  du  capital  social  autorise 
a  ete  souscrit,  le  gouverneur  en  conseil  doit, 
en  donnant  son  approbation,  reduire  le  capital 
social  autorise  au  plus  grand  multiple  de  un 
million  de  dollars  qui  n'est  pas  superieur  a 
deux  fois  le  montant  amsi  souscrit,  et  1'annexe 
A  est  alors  modifiee  en  consequence  en  ce  qui 
concerne  la  banque. 


Demande 
d'approbation 


Releve  des 
paiements 


Limite  des 

paiements 


Reduction  du 
capital 


Order  in  council 


The  approval  of  the  Governor  in  Council         (6)  L'approbation  du  gouverneur  en  conseil 
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When  approval 
may  be  granted 


permitting  the  bank  to  commence  business 
shall  be  evidenced  by  an  order  in  council 
notice  of  which  shall  be  published  in  the 
Canada  Gazette.  1966-67,  c.  87,  s.  13. 

14.  (1)  No  approval  permitting  the  bank 
to  commence  business  shall  be  given  by  the 
Governor  in  Council  until  it  has  been  shown 
by  affidavit  or  otherwise  to  the  satisfaction 
of  the  Governor  in  Council  that 

(a)  the  directors  have  been  duly  elected ; 
(6)  the  provisions  of  this  Act  relating  to 
subscription  and  payment  for  capital  stock 
have  been  complied  with ; 

(c)  the  payment  required  by  this  Act  to  be 
made  to  the  Minister  has  been  made  and 
the   sum   so   paid    is   then   held   by    the 
Minister ; 

(d)  all  requirements  of  this  Act  antecedent 
to  the  granting  of  the  approval  have  been 
complied  with;  and 

(e)  the  expenses  of  incorporation  and  organ 
ization    to    be    borne    by    the    bank    are 
reasonable. 


within  one  year  (2)  No  approval  shall  be  given  by  the 
Governor  in  Council  except  within  one  year 
from  the  time  the  Act  of  incorporation  of  the 
bank  comes  into  force.  1966-67,  c.  87,  s.  14. 


If  approval  not 
granted  powers 
cease 


Disbursements 
allowed 


15.  (1)  If  no  approval  permitting  the  bank 
to  commence  business  is  obtained  by  the  bank 
from  the  Governor  in  Council  within  one  year 
from  the  time  its  Act  of  incorporation  comes 
into  force,  all  the  rights,  powers  and  privileges 
conferred  on  the  bank  by  its  Act  of  incorpo 
ration  thereupon  cease  and  determine  and  are 
of  no  force  or  effect,  and  Schedule  A  is 
thereupon  amended  by  deleting  the  additions 
made  thereto  in  respect  of  the  bank. 


(2)  If  subscriptions  have  in  whole  or  in  part 
been  paid,  but  no  approval  permitting  the 
bank  to  commence  business  has  been  obtained 
from  the  Governor  in  Council  within  the  time 
limited  by  subsection  (1),  no  part  of  the 
money  so  paid,  or  interest  earned  thereon, 
shall  be  disbursed  for  commissions,  salaries, 
charges  for  services  or  for  other  purposes, 
except  a  reasonable  amount  for  payment  of 


permettant  a  la  banque  de  commencer  ses 
operations  doit  faire  1'objet  d'un  decret  dont 
avis  doit  etre  public  dans  la  Gazette  du 
Canada.  1966-67,  c.  87,  art.  13. 

14.  (1)  Aucune  approbation  permettant  a  Moment  ou 

,       ,  ,      ..  ['approbation  eat 

la  banque  de  commencer  ses  operations  ne  donn^e 
doit  etre  donnee  par  le  gouverneur  en  conseil 
avant  qu'il  ait  etc  prouve,  a  la  satisfaction  du 
gouverneur    en    conseil,    par    affidavit    ou 
autrement, 

a)  que  les  administrateurs  ont  ete  dument 
elus; 

b)  que  les  dispositions  de  la  presente  loi 
relatives  a  la  souscription  et  au  versement 
de  capital  social  ont  ete  observees; 

c)  que  le  paiement,  a  faire  au  Ministre  en 
vertu  de  la  presente  loi,  a  ete  effectue  et 
que  la  somme  ainsi  payee  est  alors  detenue 
par  le  Ministre  ; 

cO  que  toutes  les  prescriptions  de  la  presente 

loi   anterieures    a    1'approbation    ont   ete 

observees;  et 

e)  que  les  frais  de  constitution  et  d'organi- 

sation   a    la   charge    de   la    banque    sont 

raisonnables. 

(2)  Aucune  approbation  ne  doit  etre  donnee  D41ai  d<uA  an 
par  le  gouverneur  en  conseil  si  ce  n'est  dans 
le  delai  d'un  an  a  compter  du  moment  ou  la 
loi  de  constitution  en  corporation  de  la  banque 
entre  en  vigueur.  1966-67,  c.  87,  art.  14. 

15.  (1)  Si  la  banque  n'obtient  pas,  dans  un  sj  ''approbation 
delai  d'un  an  a  compter  du  moment  ou  sa  loi  accordle  les 
de    constitution    en    corporation    entre    en  pouvoirs  cessent 
vigueur,    1'approbation    du    gouverneur    en 

conseil  lui  permettant  de  commencer  ses 
operations,  tous  les  droits,  pouvoirs  et  privi 
leges  conferes  a  la  banque  par  sa  loi  de 
constitution  en  corporation  des  lors  prennent 
fin  et  n'ont  ni  vigueur  ni  effet  ;  et  1'annexe  A 
est  alors  modifiee  par  la  suppression  des 
adjonctions  y  introduites  en  ce  qui  concerne 
la  banque. 


(2)  Si  les  souscriptions  ont  ete  payees  en 
totalite  ou  en  partie,  mais  si  aucune  approba-  p 
tion  permettant  a  la  banque  de  commencer 
ses  operations  n'a  ete  obtenue  du  gouverneur 
en  conseil  dans  le  delai  fixe  au  paragraphe 
(1),  aucune  fraction  de  la  somme  ainsi  payee 
ni  des  interets  de  cette  somme  ne  peut  etre 
deboursee  pour  commissions,  appointements, 
remuneration  de  services  rendus  ou  a  d'autres 
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Application  to 
court  to  settle 
disbursements 


clerical  assistance,  legal  services,  office 
expenses,  advertising,  stationery,  postage  and 
expenses  of  travel,  if  any,  unless  it  is  so 
provided  by  resolution  of  the  subscribers  at  a 
meeting  convened  after  notice,  at  which  the 
greater  part  of  the  money  so  paid  is 
represented  by  subscribers  or  by  proxies  of 
subscribers ;  and  each  subscriber  is  entitled  at 
such  a  meeting  to  a  number  of  votes  equal  to 
the  number  of  shares  of  the  capital  stock  of 
the  bank  that  would  be  fully  paid  by  the 
amount  paid  on  his  subscription. 


(3)  If  the  amount  allowed  by  the  resolution 
for  the  disbursements  mentioned  in  subsection 
(2)  is  deemed  insufficient  by  the  directors,  or 
if  no  resolution  for  such  purpose  is  passed 
after  a  meeting  has  been  duly  called,  the 
directors  may  apply  to  a  judge  of  any  superior 
or  county  court  having  jurisdiction  where  the 
head  office  of  the  bank  is  fixed  by  its  Act  of 
incorporation,  to  settle  and  determine  the 
amounts  to  be  disbursed  out  of  such  money 
and  interest,  if  any,  before  distribution  of  the 
balance  to  the  subscribers. 


(4)  Notice  of  the  meeting  and  notice  of  the 
application  referred  to  in  subsections  (2)  and 
(3)  respectively  shall  be  given  by  sending  the 
notice  by  registered  post,  at  least  twenty-one 
days  prior  to  the  date  fixed  for  such  meeting 
or  the  hearing  of  the  application,  to  the 
subscribers  at  their  recorded  addresses;  and 
each  of  the  notices  shall  contain  a  statement 
of  the  amounts  for  disbursements  that  it  is 
proposed  shall  be  provided  by  resolution  or 
settled  and  determined  by  a  judge. 


Voting ;  hearing  (5)  At  the  meeting  held  pursuant  to  this 
section  votes  of  subscribers  may  be  given  by 
proxy  if  the  holder  of  the  proxy  is  a  subscriber, 
and  on  any  application  to  a  judge  pursuant 
to  this  section,  subscribers  may  be  heard  in 
person  or  by  counsel. 


Notice  of 
meeting  and 
application  to 
court 


Ratio  payable 
by  subscribers 


(6)  In  order  that  the  sums  paid  and  payable 
under  this  section  may  be  equitably  borne  by 
the  subscribers,  the  directors  shall,  after  the 
amount  of  such  sums  is  at*  ertained  as  provided 


fins,  sauf  une  somme  raisonnable  pour  le 
paiement  des  frais  des  aides  aux  ecritures,  des 
services  juridiques,  des  frais  de  bureau,  de  la 
publicite,  de  la  papeterie,  des  frais  postaux  et 
des  frais  de  voyages,  s'il  en  est,  a  moins  que 
cela  ne  soit  prevu  par  une  resolution  des 
souscripteurs  a  une  assemblee  convoquee  apres 
avis  et  a  laquelle  assistent  ou  sont  representes 
par  fondes  de  pouvoirs  des  souscripteurs  qui 
ont  verse,  a  eux  tous,  la  plus  grande  partie  de 
1'argent  ainsi  paye;  et  chaque  souscripteur  a 
droit,  a  cette  assemblee,  a  un  nombre  de  voix 
egal  au  nombre  d'actions  du  capital  social  de 
la  banque  qui  seraient  entierement  liberees 
par  le  montant  qu'il  a  verse  sur  sa  souscription. 

(3)  Si  la  somme  admise  par  la  resolution  Demande  a  une 

ii/i  /  .  •  /  I        cour  d'arreter  le 

pour  les  debourses  mentionnes  au  paragraphic  montant  des 
(2)  est  jugee  insuffisante  par  les  administra-  debourses 
teurs,  ou  si  nulle  resolution  n'a  ete  adoptee  a 
cette  fin  apres  qu'une  assemblee  a  ete  dument 
convoquee,  les  administrateurs  peuvent 
demander  a  un  juge  d'une  cour  superieure  ou 
d'une  cour  de  comte  qui  a  juridiction  a 
1'endroit  ou  la  loi  de  constitution  en  corpora 
tion  de  la  banque  a  etabli  son  siege  social, 
d'arreter  et  de  determiner  les  montants  a 
debourser  sur  cet  argent  et  ces  interets,  s'il  en 
est,  avant  la  distribution  du  solde  aux 
souscripteurs. 


(4)  Avis    de    1'assemblee    et    avis    de    la 
demande    dont    il    est    fait    mention    aux  ' 

CUU-T  a>  tL   U1J 

paragraphes  (2)  et  (3)  respectivement  doivent  etat 
etre  donnes  par  la  mise  a  la  poste  de  1'avis, 
sous  pli  recommande,  au  moins  vingt  et  un 
jours  avant  la  date  fixee  pour  cette  assemblee 
ou  pour  1'audition  de  la  demande,  aux 
souscripteurs,  a  leur  adresse  inscrite,  et  chacun 
des  avis  doit  contenir  un  etat  des  montants 
pour  les  debourses,  auxquels  il  est  propose  de 
pourvoir  par  resolution,  ou  qu'on  projette  de 
faire  arreter  et  determiner  par  un  juge. 

(5)  A  1'assemblee  tenue  en  application  du  Votes;  audition 
present   article,   les    voix   des   souscripteurs 
peuvent  etre  exprimees  par  fonde  de  pouvoir, 

si  le  detenteur  de  la  procuration  est  un 
souscripteur,  et,  sur  toute  demande  a  un  juge 
en  vertu  du  present  article,  les  souscripteurs 
peuvent  etre  entendus  en  personne  ou  par 
conseil. 

(6)  Afin  que  les  sommes  payees  et  payables  Proportion 
sous  le  regime  du  present  article  puissent  etre 
equitablement  supportees   par  les  souscrip 
teurs,  les  administrateurs  doivent,  apres  que 
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Payment  of 
deficiency 


Deductions 


in  this  section,  fix  the  proportionate  part 
thereof  chargeable  to  each  subscriber  at  the 
ratio  of  the  number  of  shares  in  respect  of 
which  he  is  a  subscriber  to  the  total  number 
of  shares  subscribed. 

(7)  The   respective    amounts   fixed   under 
subsection    (6)    shall,    before    return    to    the 
subscriber  of  the  sums  paid  in  by  him,  be 
deducted   therefrom,    and    if   the  respective 
sums  paid  in  by  each  subscriber  are  not  as 
much   as  the   amounts   so   fixed,   then   the 
deficiency   in   each   case   shall   be   payable 
forthwith  by  the  subscriber  to  the  directors. 

(8)  The  total  of  the  deficiencies  mentioned 
in  subsection  (7)  that  the  directors  are  unable 
to  get  in  or  collect  in  what  seems  to  them  a 
reasonable  time  shall,  with  any  legal  costs 
incurred,  be  deducted  by  them  from  the  sums 
then  remaining  in  their  hands  to  the  credit  of 
the  several  subscribers  in  the  ratio  mentioned 
in  subsection  (6),  the  shares  in  respect  of  which 
no  such  collections  have  been  made  being 
eliminated  from  the  basis  of  calculation. 

(9)  The  directors,  after  payment  by  them 
of  the  sums  payable  under  this  section,  shall 
return  to  the  subscribers,  with  any  interest 
earned  thereon,  the  respective  balances  of  the 
moneys  paid  in  by  the  subscribers.  1966-67,  c. 
87,  s.  15. 

Payment  of  J6t  (j)  Upon  the  giving  of  the  approval  by 

approval  given  tne  Governor  in  Council,  the  Minister  shall 
forthwith  pay  to  the  bank  the  amount  of 
money  deposited  with  him  without  interest. 

(2)  If  no  approval  is  given  by  the  Governor 
in  Council  within  the  time  limited  for  the 
giving  thereof,  the  amount  deposited  with  the 
Minister  shall  be  returned  without  interest  to 
the  bank  for  distribution  in  the  manner 
provided  by  this  Act,  and  in  no  case  is  the 
Minister  under  any  obligation  to  see  to  the 
proper  application  in  any  way  of  the  amount 
so  returned.  1966-67,  c.  87,  s.  16. 


Return  of  excess 
to  subscribers 


If  no  approval 
given 


difference 


le  montant  de  ces  sommes  a  etc  constate  de 
la  maniere  prevue  au  present  article,  fixer  la 
part  proportionnelle  qui  en  est  imputable  a 
chaque  souscripteur  d'apres  le  rapport  entre 
le  nombre  d'actions  qu'il  a  souscrites  et  le 
nombre  total  des  actions  souscrites. 

(7)  Les  montants  respectifs  fixes  selon  le 

.,-.,.  ,  • 

paragraphe  (6)  doivent,  avant  que  le  souscrip 
teur  soit  rembourse  des  sommes  par  lui  versees, 
etre  deduits  de  ces  dernieres,  et  si  les  sommes 
respectives  versees  par  chaque  souscripteur 
n'atteignent  pas  les  montants  ainsi  fixes,  alors 
la  difference  dans  chaque  cas  est  immediate- 
ment  payable  par  le  souscripteur  aux  admi- 
nistrateurs. 

(8)  Le  total  des  differences,  mentionnees  au  Deductions 
paragraphe  (7),  que  les  administrateurs  sont 
incapables  de  faire  rentrer  ou  de  percevoir 

dans  ce  qui  leur  parait  un  delai  raisonnable 
doit,  avec  tous  frais  de  justice  subis,  etre 
deduit  par  eux  des  sommes  restant  alors  entre 
leurs  mains  au  credit  des  divers  souscripteurs 
dans  la  proportion  mentionnee  au  paragraphe 
(6),  les  actions  au  sujet  desquelles  ces 
perceptions  n'ont  pas  etc  faites  etant  eliminees 
de  la  base  du  calcul. 

(9)  Les  administrateurs,  apres  avoir  paye  Remboursement 

i  »  i        /    •  i  /     '     .    de  1'excedent 

les  sommes  a  verser  sous  le  regime  du  present  aux 
article,  doivent  rembourser  aux  souscripteurs,  souscripteurs 
avec  tous  interets  gagnes  en  1'espece,  les  soldes 
respectifs  de  1'argent  verse  par  les  souscrip 
teurs.  1966-67,  c.  87,  art.  15. 

16.  (1)  Des  que  le  gouverneur  en  conseil  a  Paiement  du 
donne  son  approbation,  le  Ministre  doit  verser  ™°f™ 
immediatement    a    la    banque    le    montant  d'approbation 
d'argent  depose  entre  ses  mains,  sans  interet. 

(2)  Si  le  gouverneur  en  conseil  ne  donne  s\l1  n'y  a  P8* 
pas  son  approbation  dans  le  delai  fixe  pour    appro 
cela,  le  montant  depose  aupres  du  Ministre 
est  remis  sans  interet  a  la  banque  pour  etre 
distribue  de  la  maniere  prescrite  en  la  presente 
loi  et,  en  aucun  cas,  le  Ministre  n'est  tenu  de 
veiller  a  1'emploi  pertinent  de  la  somme  ainsi 
remise.  1966-67,  c.  87,  art.  16. 


INTERNAL  REGULATIONS 

Shareholders 

By-laws  jy    (j)  Subject  to  this  Act,  the  shareholders 

of  the  bank  may  make  by-laws  with  respect 
to  the  following  matters,  namely: 


REGLEMENTATION  INTERIEURE 

Actionnaires 

17.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  les  Regiements 
actionnaires  de  la  banque  peuvent  etablir  des  admmi8tratlfs 
reglements   administratifs   (ci-apres   appeles 
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(a)  the  changing  of  the  place  where  the 
head  office  of  the  bank  is  situated,  which 
place  shall  be  in  Canada ; 

(b)  the  subdivision  or  consolidation  of  the 
shares  of  the  capital  stock  of  the  bank  with 
an  appropriate  decrease  or  increase  in  the 
par  value  of  the  shares,  but  not  so  as  to 
make  the  par  value  of  each  share  other 
than  one  dollar  or  an}'  multiple  thereof  not 
exceeding  ten  dollars; 

(c)  the  day  upon  which  the  annual  general 
meeting  of  the  shareholders  shall  be  held, 
which  shall  be  a  day  not  more  than  fifteen 
months  after  the  holding  of  the  last  annual 
general  meeting ; 

(d)  the  record  to  be  kept  of  proxies,  and  the 
time,  not  exceeding  twenty  days,  within 
which    proxies    must    be    produced    and 
recorded  prior  to  a  meeting  in  order  to 
entitle  the  holder  to  vote  thereon ; 

(e)  the  number  of  directors,  which  shall  be 
not  less  than  five,  and  the  quorum  thereof, 
which  shall  be  not  less  than  three ; 

(f)  the  qualifications  of  directors ; 

(g)  the  method  of  filling  vacancies  in  the 
board  of  directors; 

(K)  the  time  and  proceedings  for  the  election 
of  directors  in  case  of  a  failure   of  any 
election  on  the  day  appointed  for  it ; 
(0  the  remuneration  of  the  president,  vice- 
president  and  other  directors  ; 
(j)  the  amount  of  discounts  or  loans  that 
may  be  made  to  directors,  either  jointly  or 
severally,  or  to  any  one  person,  or  to  any 
shareholder ;  and 

(k)  the  establishment  of  guarantee  and 
pension  funds  for  the  officers  and  employees 
of  the  bank  and  corporations  of  which  the 
bank  owns  all  the  issued  and  outstanding 
capital  stock  except  the  qualifying  shares 
of  directors,  and  the  families  of  such  officers 
and  employees,  and  the  making  of  contri 
butions  thereto  out  of  the  funds  of  the 
bank. 


Copy  of  by-laws 
to  be  sent  to 
shareholders 


(2)  A  copy  of  the  by-laws  in  force  on  the 
first  day  of  July  1968  in  respect  of  the  matters 
set  out  in  subsection  (1),  together  with  a  copy 
of  this  section,  shall,  before  the  31st  day  of 
December  1968,  be  mailed  to  each  shareholder 


reglements)  sur  les  questions  suivantes,  savoir : 
a)  le  deplacement  du  siege  social  de  la 
banque  en  un  lieu  qui  doit  etre  au  Canada ; 
6)  la  subdivision  ou  le  regroupement  des 
actions  du  capital  social  de  la  banque  avec 
diminution  ou  augmentation  correspon- 
dante  de  la  valeur  au  pair  des  actions,  mais 
de  fajon  que  la  valeur  au  pair  de  chaque 
action  ne  soit  pas  differente  d'un  dollar  ou 
de  tout  multiple  d'un  dollar  ne  depassant 
pas  dix  dollars ; 

c)  le  jour  auquel  doit  avoir  lieu  1'assemblee 
generate  annuelle  des  actionnaires,  lequel 
ne  doit  pas  etre  posterieur  de  plus  de  quinze 
mois    a    la    derniere    assemblee    generale 
annuelle ; 

d)  1'inscription  a  faire  des  procurations,  et 
le  delai,  n'excedant  pas  vingt  jours,  dans 
lequel  les  procurations  doivent  etre  produi- 
tes  et  inscrites  avant  une  assemblee,  pour 
donner  droit  a  ceux  qui  en  sont  porteurs  de 
voter  en  1'espece ; 

e)  le  nombre  des  administrateurs,  jamais 
inferieur  a  cinq,  et  leur  quorum,  qui  doit 
etre  de  trois  au  moins; 

f)  les  qualites  requises  des  administrateurs  ; 

g)  la  maniere  de  suppleer  aux  vacances  au 
sein  du  conseil  d'administration ; 

K)  le    temps    et    le    mode    d'election    des 
administrateurs  au  cas  ou  il  n'y  aurait  pas 
d'election  le  jour  fixe  a  cette  fin; 
z)  la  remuneration  du  president,  du  vice- 
president  et  des  autres  administrateurs; 
;)  le  montant  des  escomptes  ou  prets  qui 
peuvent  etre  consentis  aux  administrateurs, 
soit  conjointement,  soit  solidairement,  ou  a 
une  meme  personne,  ou  a  tout  actionnaire; 
et 

k)  1'etablissement  de  caisses  de  garantie  et 
de  pension  pour  les  fonctionnaires  et 
employes  de  la  banque  et  des  corporations 
dont  la  banque  detient  a  titre  de  proprietaire 
la  totalite  du  capital  social  emis  et  en 
circulation,  sauf  les  actions  statutaires  des 
administrateurs,  et  pour  les  families  de  ces 
fonctionnaires  et  employes,  ainsi  que  le 
versement  de  contributions  a  ces  caisses,  sur 
les  fonds  de  la  banque. 

(2)  Un    exemplaire     des    reglements    en  EiempUire  d« 
vigueur    le    ler    juillet    1968,    relatifs    aux 
questions   mentionnees    au   paragraphic    (1), 
ainsi  qu'une  copie  du  present  article  doivent, 
avant  le  31  decembre  1968,  etre  envoyes  par 
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at  his  recorded  address;  and  after  the  first 
day  of  July  1968  within  six  months  after  the 
end  of  each  successive  five-year  period,  a  copy 
of  the  by-laws,  in  respect  of  the  said  matters 
in  force  at  the  end  of  each  such  period,  shall 
be  so  mailed. 


(3)  By-laws  authorized  by  this  Act  may  be 
made   by   the   shareholders   at   any   annual 
general  meeting  or  at   any  special   general 
meeting  duly  called  for  the  purpose. 

(4)  Until  it  is  otherwise  prescribed  by  by 
law  under  this  Act,  the  by-laws  of  the  bank 
with  respect  to  any  matter  set  out  in  subsection 
(1),  in  force  on  the   1st  day  of  May   1967, 
remain  in  force. 


(5)  At  every  annual  general  meeting  the 
shareholders  of  the  bank  shall  appoint  a 
person  to  vote  in  the  name  of  the  bank  at 
meetings  of  the  shareholders  of  each  corpora 
tion  controlled  by  the  bank  in  whose  name 
the  bank  carries  on  any  of  its  operations. 
1966-67,  c.  87,  s.  17. 


la  poste  a  chaque  actionnaire,  a  son  adresse 
inscrite ;  et  apres  le  ler  juillet  1968,  il  doit 
etre  ainsi  envoye  par  la  poste,  dans  les  six 
mois  qui  suivent  chaque  periode  successive  de 
cinq  ans,  un  exemplaire  des  reglements  relatifs 
auxdites  questions,  en  vigueur  a  la  fin  de 
chacune  de  ces  periodes. 

(3)  Les  actionnaires  peuvent,  a  toute  assem-  Quand  les 
blee  generale  annuelle  ou  a  toute  assemblee  p^uvenTet 
generale  extraordinaire  dument  convoquee  a  etabiu 
cette  fin,  etablir  des  reglements  autorises  par 

la  presente  loi. 

(4)  Les  reglements  de  la  banque,  relatifs  a 
tout    sujet    indique    au    paragraphe    (1)    et 
executoires  le   ler  mai  1967,  demeurent  en 
vigueur  jusqu'a  ce   qu'il  en  soit   autrement 
prescrit   par   un   reglement    prevu   dans    la 
presente  loi. 

(5)  A  chaque  assemblee  generale  annuelle,  Vote  par  lea 

i  •  -ill  i  actionnaires  de 

les  actionnaires  de  la  banque  doivent  nommer  corporatjon 
une  personne  pour  voter  au  nom  de  la  banque 
aux  assemblies  des  actionnaires  de  chaque 
corporation  controlee  par  la  banque,  pour  le 
compte  de  laquelle  cette  derniere  effectue 
1'une  quelconque  de  ses  operations.  1966-67,  c. 
87,  art.  17. 


Management 


Qualification  of 
directors 


Directors 

18.  (1)  The  bank  shall  be  under  the 
management  of  a  board  of  directors  elected 
or  appointed  in  accordance  with  this  Act. 

(2)  A  person  is  not  eligible  to  be  a  director 
unless  he  holds  stock  of  the  bank  as  the 
absolute  and  sole  owner  thereof  in  his 
individual  right  and  not  as  trustee  or  in  the 
right  of  another,  on  which  not  less  than 

(a)  three  thousand  dollars,  or  such  greater 
amount  as  the  by-laws  require,  have  been 
paid  up,  when  the  paid-up  capital  stock  of 
the  bank  is  one  million  dollars  or  less  ; 
(6)  four  thousand  dollars,  or  such  greater 
amount  as  the  by-laws  require,  have  been 
paid  up,  when  the  paid-up  capital  stock  of 
the  bank  exceeds  one  million  dollars  and 
does  not  exceed  three  million  dollars ;  or 
(c)  five  thousand  dollars,  or  such  greater 
amount  as  the  by-laws  require,  have  been 
paid  up,  when  the  paid-up  capital  stock  of 
the  bank  exceeds  three  million  dollars ; 

except  that  in  the  case  of  not  more  than  one- 
quarter  of  the  directors  the  minimum  require- 


Administrateurs 

18.  (1)  La  banque  est  geree  par  un  conseil 
d'administration,  dont  les  membres  sont  elus 
ou  nommes  en  conformite  de  la  presente  loi. 

(2)  Une  personne  n'est  apte  a  etre  adminis- 
trateur  que  si  elle  detient,  en  qualite  de  a"minirtniteun 
proprietaire  absolu  et  exclusif,  de  son  propre 
chef  et  non  a  titre  de  fiduciaire  ou  du  chef 
d'une  autre  personne,  des  actions  de  la  banque 
sur  lesquelles  il  a  ete  acquitte  au  moins 

a)  trois  mille  dollars,  ou  tel  montant  plus 
eleve  que  les  reglements  exigent,  quand  le 
capital  social  verse  de  la  banque  est  de  un 
million  de  dollars  ou  moins; 
6)  quatre  mille  dollars,  ou  tel  montant  plus 
eleve  que  les  reglements  exigent,  quand  le 
capital  social  verse  de  la  banque  depasse  un 
million  de  dollars  mais  n'excede  pas  trois 
millions  de  dollars ;  ou 

c)  cinq  mille  dollars,  ou  tel  montant  plus 
eleve  que  les  reglements  exigent,  quand  le 
capital  social  verse  de  la  banque  excede 
trois  millions  de  dollars; 

sauf  que,  dans  le  cas  d'au  plus  le  quart  des 
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ments  with  respect  to  holdings  of  stock  in 
paragraphs  (a),  (6)  and  (c)  shall  be  reduced  to 
fifteen  hundred  dollars,  two  thousand  dollars 
and  twenty-five  hundred  dollars,  respectively. 

(3)  At  least  three-quarters  of  the  directors 
shall  be  Canadian  citizens  ordinarily  resident 
in  Canada. 

(4)  The   election   or   appointment   of   any 
person  as  a  director  is  void  if  the  composition 
of  the  board  of  directors  would  as  a  result 
thereof  fail  to  comply  with  subsection  (3). 


(5)  A  person  is  not  eligible  to  be  elected  or 
appointed  a  director  if 

(a)  he  has  reached  the  age  of  seventy-five 
years,  or 

(6)  he  is  a  director  of  another  bank. 

(6)  A  person  is  not  eligible  to  be  elected  or 
appointed  a  director  if 
(a)  he  is  a  director  of  a  bank  to  which  the 
Quebec  Savings  Banks  Act  applies  or  of  a 
company  incorporated  under  the  laws  of 
Canada  or  a  province  that  carries  on  the 
business  of  a  trust  company  within  the 
meaning  of  the  Trust  Companies  Act,  or  the 
business  of  a  loan  company  within  the 
meaning  of  the  Loan  Companies  Act,  and 
that  accepts  deposits  from  the  public  ;  or 
(6)  he  is  a  director  of  a  company  that  owns 
shares  of  the  capital  stock  of  a  company 
described  in  paragraph  (a)  in  any  number 
that  would,  under  the  voting  rights  attached 
to  the  shares  owned  by  the  company  of 
which  he  is  a  director,  permit  the  company 
of  which  he  is  a  director  to  vote  more  than 
ten  per  cent  of  the  total  votes  that  could, 
under  the  voting  rights  attached  to  all  the 
issued  and  outstanding  shares  of  the 
company  described  in  paragraph  (a),  be 
voted  by  the  holders  thereof; 

but    this    subsection    does    not    come    into 
operation  until  the  1st  day  of  January  1970. 


(7)  A  person  who  is  a  director  of  a 
corporation  that  is  incorporated  under  the 
laws  of  Canada  or  a  province  and  is  not 

(a)  a  corporation  controlled  by  the  bank, 


canadiens 


administrateurs,  les  montants  minimums  de 
souscriptions  au  capital  social  presents  aux 
alineas  a),  6)  et  c)  doivent  etre  reduits  a 
quinze  cents  dollars,  deux  mille  dollars  et 
deux  mille  cinq  cents  dollars,  respectivement. 

(3)  Les  trois  quarts  au  moins  des  adminis- 

.    .  «  i  •  j  • 

trateurs  doivent  etre  des  citoyens  canadiens 
residant  ordinairement  au  Canada. 

(4)  L'election  ou  la  nomination  de  toute  Idem 
personne  au  poste  d'administrateur  est  nulle 

si,  du  fait  de  cette  election  ou  nomination,  la 
composition  du  conseil  d'administration  n'est 
pas  conforme  aux  prescriptions  du  paragra- 
phe  (3). 

(5)  Une  personne  n'est  pas  admissible  a  etre 
elue  ou  nominee  administrates  si 

a)  elle  a  atteint  1'age  de  soixante-quinze 
ans,  ou 

6)  si  elle  occupe  un  poste  d'administrateur 
d'une  autre  banque. 

(6)  Une  personne  n'est  pas  admissible  a  etre  Idem 
elue  ou  nominee  administrates 

a)  si  elle  est  administrates  d'une  banque 
a  laquelle  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de 
Quebec  s'applique  ou  d'une  compagnie 
constitute  en  corporation  en  vertu  des  lois 
du  Canada  ou  d'une  province  et  quiexploite 
1'entreprise  d'une  compagnie  fiduciaire  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires 
ou  1'entreprise  d'une  compagnie  de  pret  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pret,  et 
qui  accepte  des  depots  du  public  ;  ou 
6)  si  elle  est  administrates  d'une  compa 
gnie  qui  possede  des  actions  du  capital 
social  d'une  compagnie  decrite  a  1'alinea  a) 
dont  le  nombre  permettrait,  en  vertu  des 
droits  de  vote  afferents  aux  actions  posse- 
dees  par  la  compagnie  dont  elle  est 
administrates,  a  la  compagnie  dont  elle 
est  administrates  d'exprimer  plus  de  dix 
pour  cent  du  total  des  voix  qui  pourraient, 
en  vertu  des  droits  de  vote  afferents  a  toutes 
les  actions  emises  et  en  circulation  de  la 
compagnie  decrite  a  1'alinea  a),  etre  expri- 
mees  par  les  detenteurs  de  ces  actions; 

mais  le  present  paragraphe  n'entre  pas  en 
application  avant  le  ler  Janvier  1970. 

(7)  Une   personne    qui   est   administrates  Idem 
d'une  corporation  constitute  selon  les  lois  du 
Canada  ou  d'une  province,  autre  que 

a)  une  corporation  controlee  par  la  banque, 
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(6)  a  bank  service  corporation  as  defined  in 
section  76,  or 

(c)  a  religious,  educational,  cultural,  social, 
welfare,  philanthropic  or  charitable  corpo 
ration, 

is  not  eligible  to  be  elected  or  appointed  a 
director  of  the  bank  after  the  first  day  of  July 
1971  when  other  directors  of  the  bank 
constitute  one-fifth  or  more  of  the  board  of 
directors  of  the  corporation.  1966-67,  c.  87, 
s.  18. 

19.  (1)  The  directors  shall  be  elected  by 
the  shareholders  at  the  annual  general 
meeting. 

place  of  annual       (2)  The  annual  general  meeting  shall  be 
;  held  at  the  place  where  the  head  office  of  the 
bank  is  situated  or  at  such  other  place  in 
Canada  as  the  directors  may  determine. 

(3)  Public   notice   of   the   annual   general 
meeting  shall  be  given  by  the  directors  by 
publishing  the  notice,  for  at  least  four  weeks 
prior  to  the  time  of  holding  the  meeting,  in  a 
newspaper  published  at  the  place  where  the 
head  office  of  the  bank  is  situated,  and  by 
mailing    a    copy    of    the    notice    to    each 
shareholder  at  his  recorded  address  at  least 
twenty  days  prior  to  the  time  of  holding  the 
meeting. 

(4)  The  persons,  to  the  number  authorized 
to  be  elected,  who  have  the  greatest  number 
of  votes  at  any  election,  shall  be  the  directors, 
but  if  at  any  election  two  or  more  persons 
have  an  equal  number  of  votes,  and  there  are 
not   sufficient    vacancies   remaining   in   the 
board  of  directors  to  enable  all  the  persons 
having  an  equal  number  of  votes  to  be  elected, 
the  directors  who  have  a  greater  number  of 
votes,  or  the  majority  of  them,  shall,  in  order 
to  complete   the   full  number   of  directors, 
determine  which  of  the  persons  so  having  an 
equal  number  of  votes  shall  be  a  director  or 
directors. 


Who  shall  be 
directors 


Postponed 
elections 


(5)  Where  an  election  of  directors  is  not 
made  on  the  day  appointed  for  that  purpose, 
the  election  may  take  place  on  any  other  day, 
according  to  the  by-laws,  and,  subject  to  this 
Act,  the  directors  in  office  on  the  day 
appointed  for  the  election  of  directors  remain 
in  office  until  new  directors  are  elected  or 
appointed.  1966-67,  c.  87,  s.  19. 


6)  une   corporation  desservant   la  banque 
comme  le  definit  Particle  76,  ou 
c)  une  corporation  a  but  religieux,  educatif , 
culturel,  social,  philantropique  ou  charita 
ble, 

ne  peut  etre  elue  ou  nominee  administrateur 
de  la  banque  apres  le  ler  juillet  1971  lorsque 
d'autres  administrateurs  de  la  banque  forment 
un  cinquieme  ou  plus  du  conseil  d'adminis- 
tration  de  la  corporation.  1966-67,  c.  87, 
art.  18. 

19.  (1)  Les  administrateurs  sont  elus  par  Election  des 

,  .  .  \        1 1  i  i  »  .     /      i       administrateurs 

les  actionnaires  a  1  assemblee  generale 
annuelle. 

(2)  L'assemblee  generale  annuelle  se  tient 
au  lieu  ou  le  siege  social  de  la  banque  est 
situe  ou  en  tout  autre  lieu,  au  Canada,  que 
les  administrateurs  peuvent  fixer. 

(3)  Les  administrateurs  doivent  donner  avis  Avis 
public  de  1'assemblee  generale  annuelle  en 
inserant    1'avis    pendant    au-   moins    quatre 
semaines    avant    la    date    de    la    tenue    de 
1'assemblee,  dans  un  journal  public  au  lieu  ou 

est  situe  le  siege  social  de  la  banque,  et  en 
adressant  par  la  poste,  au  moins  vingt  jours 
avant  la  date  de  la  tenue  de  1'assemblee,  une 
copie  de  1'avis  a  chaque  actionnaire,  a  son 
adresse  inscrite. 

(4)  Sont  administrateurs  les  personnes,  jus-  Qui  eat 
qu'a  concurrence  du  nombre  dont  1'election  a 

est  autorisee,  qui  ont  obtenu  le  plus  grand 
nombre  de  voix  a  une  election,  mais  si,  a  une 
election,  deux  personnes  ou  plus  ont  un 
nombre  egal  de  voix  et  qu'il  n'y  ait  pas 
suffisamment  de  vacances  au  conseil  d'admi- 
nistration  pour  permettre  1'election  de  toutes 
les  personnes  ayant  un  nombre  egal  de  voix, 
les  administrateurs  qui  ont  rec.u  un  plus  grand 
nombre  de  voix,  ou  la  majorite  d'entre  eux, 
doivent,  afin  de  completer  le  nombre  voulu, 
decider  qui,  parmi  ces  personnes  ayant  ainsi 
un  nombre  egal  de  voix,  doit  etre  administra 
teur. 

(5)  Lorsqu'une   election   d'administrateurs  Elections 
n'est  pas  tenue  le  jour  fixe  a  cette  fin,  elle 

peut  avoir  lieu  a  une  autre  date  conformement 
aux  reglements  et,  sous  reserve  de  la  presente 
loi,  les  administrateurs  en  poste  le  jour  fixe 
pour  la  tenue  de  1'election  d'administrateurs 
demeurent  en  fonctions  jusqu'a  ce  que  de 
nouveaux  administrateurs  soient  elus  ou 
nommes.  1966-67,  c.  87,  art.  19. 
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20.  (1)  The  shareholders  may,  at  any 
special  general  meeting  of  the  shareholders 
called  for  the  purpose,  remove  any  director. 

(2)  A  director  ceases  to  be  a  director  if 
(a)  he  ceases  to  fulfil  the  requirements  of 
subsection  18(2)  with  respect  to  holdings  of 
stock,  or 

(6)  he  ceases  to  be  a  Canadian  citizen 
ordinarily  resident  in  Canada  and  as  a 
result  thereof  the  composition  of  the  board 
of  directors  ceases  to  comply  with  subsection 
18(3).  1966-67,  c.  87,  s.  20. 


Election  of 
officers 


Idem 


21.  (1)  The  directors  shall  elect  by  ballot 
from  their  number  a  president  and  one  or 
more  vice-presidents. 

(2)  The  directors  may  elect  by  ballot  from 
their  number 

(a)  a  chairman  of  the  board  of  directors, 
(6)  one  or  more  vice-chairmen  of  the  board 
of  directors, 

(c)  one  or  more  deputy  chairmen  of  the 
board  of  directors,  and 

(d)  an  honorary  president. 

(3)  A  person  elected  to  an  office  under  this 
section  ceases  to  hold  that  office  if  he  ceases 
to  be  a  director.  1966-67,  c.  87,  s.  21. 

22.  (1)  Where   a   vacancy   occurs   in   the 
board  of  directors,  it  shall  be  filled  in  the 
manner  prescribed  in  the  by-laws. 

(2)  Where  by  reason  of  a  vacancy  in  the 
board  of  directors   the  composition  of  the 
board  fails  to  comply  with  subsection  18(3), 
the  directors  shall,  if  the  vacancy  has  not 
within  sixty  days  of  the  occurrence  thereof 
been  filled  under  subsection  (1),  forthwith  fill 
the  vacancy. 

(3)  A  vacancy  in  the  board  of  directors  does 
not  impair  the  right  of  the  remaining  directors 
to  act.  1966-67,  c.  87,  s.  22. 

23.  (1)  When  a  vacancy  occurs  in  the  office 
of  the  president,  the  directors  shall  from  their 
number  elect  a  president. 

Vice-president         (2)  When  a  vacancy  occurs  in  the  office  of 
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20.  (1)  Les  actionnaires   peuvent,   a   une  Destitution  d'un 
assemblee  generale  extraordinaire  des  action 

naires  convoquee  a  cette  fin,  destituer  tout 
administrateur. 

(2)  Un  administrateur  cesse  d'occuper  cette  Cessation  de  la 

,  fonction 

Charge  d'administrateur 

a)  s'il  cesse  de  satisfaire  aux  exigences  du 
paragraphe  18(2)  relativement  aux  actions 
detenues,  ou 

6)  s'il  cesse  d'etre  un  citoyen  canadien 
residant  ordinairement  au  Canada  et  si,  en 
consequence,  la  composition  du  conseil 
d'administration  n'est  plus  conforme  aux 
prescriptions  du  paragraphe  18(3).  1966-67, 
c.  87,  art.  20. 

21.  (1)  Les  administrateurs  doivent  elire  Election  des 

/   •  i  fonctionnaires 

au  scrutm,  parmi  eux,  un  president  et  un  ou 
plus  d'un  vice-president. 

(2)  Les  administrateurs  peuvent  elire   au  Idem 
scrutin,  parmi  eux, 

a)  un  president  du  conseil  d'administration, 

b)  un  ou  plus  d'un  vice-president  du  conseil 
d'administration, 

c)  un  ou  plus  d'un  president  suppleant  du 
conseil  d'administration,  et 

d)  un  president  honoraire. 

(3)  Une  personne  elue  a  un  poste  prevu  par  Cessation  des 

/  ,  •   i  i       i,  -ii      fonctions 

le  present  article  cesse  de  1  occuper  si  elle 
n'est  plus  administrateur.  1966-67,  c.  87, 
art.  21. 

22.  (1)  Lorsqu'il  se  produit  une  vacance  au 
sein  du  conseil  d'administration,  il  doit  y  etre 
supplee    de    la    maniere    prescrite    par    les 
reglements. 

(2)  Lorsque,  par  suite  d'une  vacance  au  sein 
du  conseil  d'administration,  la  composition 
du  conseil  n'est  pas  conforme  aux  prescriptions 
du  paragraphe  18(3),  les  administrateurs,  s'il 
n'a  pas  ete  supplee  a  la  vacance  comme  le 
prevoit  le  paragraphe  (1)  dans  les  soixante 
jours  de  la  date  ou  elle  est  survenue,  doivent 
y  suppleer  immediatement. 

(3)  Une  vacance  au  sein  du  conseil  d'admi-  Les  autres 
nistration  n'atteint  pas  le  droit  d'agir  des 
autres  administrateurs.  1966-67,  c.  87,  art.  22. 


23.  (1)  Si  une  vacance  survient  au  poste 
de  president,  les  administrateurs  doivent  elire, 
parmi  eux,  un  president. 

(2)  Si  une  vacance  survient  a  un  poste  de  Vice-pre'sident 
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a  vice-president  who  is  a  director,  the  directors 
may  from  their  number  elect  a  vice-president 
and  shall  do  so  if  without  such  election  there 
would  be  no  vice-president  who  is  a  director. 
1966-67,  c.  87,  s.  23. 


24.  (1)  The  chairman  of  the  board,  or  in 
his  absence  a  vice-chairman  or  deputy  chair 
man  of  the  board,  if  any,  or  the  president,  or 
in  their  absence  a  vice-president  who  is  a 
director,  shall  preside  at  all  meetings  of  the 
directors. 

(2)  Where  at  any  meeting  of  the  directors 
the  chairman  of  the  board,  all  vice-chairmen 
and  deputy  chairmen  of  the  board,  if  any, 
the  president  and  all  vice-presidents  who  are 
directors   are    absent,   one    of  the    directors 
present,    chosen    to    act    pro    tempore,    shall 
preside. 

(3)  The  person  presiding  pursuant  to  this 
section  has  a  vote  as  a  director,  and  if  there 
is  an  equal  division  on  any  question,  also  has 
a  casting  vote.  1966-67,  c.  87,  s.  24. 


25.  The  shareholders  may  by  by-law 
authorize  the  directors  to  appoint  from  among 
their  number  when  it  is  more  than  ten  an 
executive  committee  of  not  less  than  five,  of 
whom  a  majority  shall  be  directors  who  are 
not  officers  of  the  bank  serving  it  on  a  full 
time  basis,  and  to  delegate  to  such  committee 
any  powers  of  the  directors  subject  to  any 
restrictions  contained  in  the  by-law  and  to 
any  rules  which  the  directors  may  make  in 
that  behalf.  1966-67,  c.  87,  s.  25. 


26.  A  record  shall  be  kept  of  the  attendance 
at  each  meeting  of  directors,  and  a  summary 
thereof  for  a  period  of  twelve  months  ending 
not  earlier  than  sixty  days  before  the  notice, 
showing  the  total  number  of  directors'  meet 
ings  held  and  the  number  attended  by  each 
director,  shall  be  sent  to  each  shareholder 
with  the  notice  of  the  annual  general  meeting ; 
the  summary  may  state  the  nature  and  extent 
of  the  services  rendered  by  any  director  who, 
by  reason  of  residing  at  a  place  remote  from 


vice-president  occupe  par  un  administrateur, 
les  administrateurs  peuvent  elire,  parmi  eux, 
un  vice-president,  et  ils  doivent  proceder  a 
une  telle  election  si,  faute  de  ce  faire,  il  ne 
devait  y  avoir  aucun  vice-president  qui  fut  un 
administrateur.  1966-67,  c.  87,  art.  23. 

24.  (1)  Le  president  du  conseil  d'adminis-  Reunions  des 

,    •  i       .    administrateurs 

tration  ou,  en  son  absence,  un  vice-president 
ou  un  president  suppleant  du  conseil  d'admi- 
nistration,  s'il  en  est,  ou  le  president,  ou  en 
leur  absence,  un  vice-president  qui  est  un 
administrateur,  doit  presider  toutes  les  assem- 
blees  des  administrateurs. 

(2)  Quand,  a  une  assemblee  des  administra-  President  pro 
teurs,  le  president  du  conseil  d'administration, 
tous  les  vice-presidents  et  les  presidents 
suppleants  du  conseil  d'administration,  s'il  en 
est,  le  president  et  tous  les  vice-presidents  qui 
sont  des  administrateurs  sont  absents,  un  des 
administrateurs  presents,  choisi  pour  agir  pro 
tempore,  doit  presider. 


(3)  La  personne  qui  preside  conformement 
au  present  article  a  une  voix  en  sa  qualite  prepot 
d'administrateur  et,  en  cas  de  partage  des 
voix  sur  toute  question,  dispose  aussi  d'une 
voix  preponderate.  1966-67,  c.  87,  art.  24. 

25.  Les  actionnaires   peuvent,  par  regie-  Comite  de 
ment,  lorsque  le  nombre  des  administrateurs 

est  superieur  a  dix,  autoriser  ces  derniers  a 
nommer  un  comite  de  direction  exclusivement 
forme  d'administrateurs  et  comprenant  au 
moins  cinq  membres,  comite  dont  la  majorite 
des  membres  doivent  etre  des  administrateurs 
qui  ne  sont  pas  fonctionnaires  a  plein  temps 
de  la  banque,  et  a  deleguer  a  ce  comite 
n'importe  lesquels  des  pouvoirs  des  adminis 
trateurs,  sous  reserve  des  restrictions  enoncees 
aux  reglements  ou  de  toutes  regies  que  les 
administrateurs  peuvent  adopter  a  ce  titre. 
1966-67,  c.  87,  art.  25. 

26.  II  est  fait  une  inscription  de  la  presence  Ll)Te  des 
des    administrateurs    a    chacune    de    leurs  presencea 
assemblies.  Un  sommaire  a  cet  effet,  pour  une 
periode  de  douze  mois  se  terminant  au  plus 

tot  soixante  jours  avant  1'avis,  indiquant  le 
nombre  total  d'assemblees  des  administrateurs 
tenues  et  le  nombre  d'assemblees  auxquelles 
chaque  administrateur  a  assiste,  doit  etre 
envoye  a  chaque  actionnaire  avec  1'avis  de 
1'assemblee  generale  annuelle.  Ce  sommaire 
peut  indiquer  la  nature  et  1'etendue  des 
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the  head  office  of  the  bank,  has  not  attended 
meetings  of  directors.  1966-67,  c.  87,  s.  26. 


27.  (1)  The  directors  shall  administer  the 
affairs  of  the  bank  and  may  make  by-laws 
with  respect  to  any  matter  except  a  by-law 
increasing  the  aggregate  of  the  amounts,  fixed 
by  a  shareholders'  by-law,  to  be  paid  to  the 
president,  vice-president  and  other  directors 
as  remuneration. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  where  a  by 
law  made  under  subsection  (1)  provides  for  a 
matter  that  the  shareholders  may  provide  for 
by  by-law,  the  by-law,  to  the  extent  that  it  so 
provides,  ceases  to  have  effect  at  the  conclusion 
of    the     annual    general    meeting    of    the 
shareholders  next  ensuing  after  it  is  made 
unless  it  is  confirmed  by  the  shareholders. 

(3)  Where  a  special  general  meeting,  called 
for  the  purpose  of  confirming  a  by-law  made 
under  subsection  (1)  or  called  for  that  and 
any  other  purpose,  is  held  before  the  next 
following  annual  general  meeting,  the  by-law 
ceases  to  have  effect  at  the  conclusion  of  the 
special  general  meeting  unless  it  is  confirmed 
at  that  special  general  meeting,  and  subsection 
(2)  does  not  apply  to   a  by-law  that  is  so 
confirmed. 


Existing  by-laws 
continued 


Appointment  of 
officers  and 
employees 


(4)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  until 
it  is  otherwise  prescribed  by  by-law  under  this 
Act,  the  by-laws  made  by  the  directors 
concerning  any  matter  with  respect  to  which 
they  may  make  by-laws  under  this  section,  in 
force  on  the  1st  day  of  May  1967,  remain  in 
force.  1966-67,  c.  87,  s.  27. 


28.  (1)  The  directors  may 

(a)  appoint  as  many  officers  and  employees 
as  they  consider  necessary  for  carrying  on 
the  business  of  the  bank ; 

(6)  appoint   one    or   more   vice-presidents 
from  among  officers  or  employees  of  the 
bank  who  are  not  directors ;  and 
(c)  authorize  any  officer  of  the   bank  to 
make  such  of  these  appointments,  except 


services  rendus  par  un  administrateur  qui,  du 
fait  qu'il  reside  a  un  endroit  eloigne  du  siege 
social  de  la  banque,  n'a  pas  assiste  a  des 
assemblies  des  administrateurs.  1966-67,  c.  87, 
art.  26. 

27.  (1)  Les  administrateurs  doivent  gerer 
les  affaires  de  la  banque  et  peuvent  etablir 
des  reglements  sur  toute  question,  sauf  un 
reglement  portant  augmentation  du  total  des 
montants,  fixe  par  un  reglement  des  action- 
naires,  a  payer  au  president,  au  vice-president 
et  aux  autres  administrateurs  a  titre  de 
remuneration. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  lorsqu'un  Confirmation 
reglement    etabli    selon    le    paragraphe    (1)  dggreger 
pourvoit    a    une    question    sur    laquelle    les  administrate^ 
actionnaires  peuvent  statuer  par  reglement, 

le  reglement,  dans  la  mesure  ou  il  y  pourvoit, 
cesse  d'avoir  effet  a  la  cloture  de  1'assemblee 
generale  annuelle  des  actionnaires  qui  suit  la 
date  ou  le  reglement  a  etc  etabli,  sauf  s'il  est 
confirme  par  les  actionnaires. 

(3)  Lorsqu'une  assemblee  generale  extraor-  Idem 
dinaire,  convoquee  en  vue  de  confirmer  un 
reglement  etabli  selon  le  paragraphe  (1)  ou 
convoquee  a  cette  fin  et  pour  tous  autres 
objets,  se   tient   avant   1'assemblee   generale 
annuelle  suivante,  le  reglement  cesse  d'avoir 
effet  a  la   cloture   de   Passemblee   generale 
extraordinaire,  sauf  s'il  est  confirme  a  cette 
assemblee  generale  extraordinaire,  et  le  para 
graphe  (2)  ne  s'applique  pas  a  un  reglement 
ainsi  confirme. 


(4)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3), 
jusqu'a  ce  qu'il  soit  autrement  present  par  un 
reglement  que  prevoit  la  presente  loi,  les  existants 
reglements  que  les  administrateurs  ont  etablis 
a  1'egard  de  toute  question  sur  laquelle  ils 
peuvent  statuer  par  reglement  en  vertu  du 
present  article  et  qui  sont  executoires  le  ler 
mai  1967,  demeurent  executoires.  1966-67,  c. 
87,  art.  27. 


28.  (1)  Les  administrateurs  peuvent 

a)  nommer    autant    de    fonctionnaires 

employes  qu'ils  jugent  necessaires  pour  la 

conduite  des  affaires  de  la  banque ; 

6)  nommer  un  ou  plus  d'un  vice-president 

parmi  les  fonctionnaires  ou  employes  de  la 

banque  qui  ne  sont  pas  des  administrateurs ; 

et 

c)  autoriser  tout  fonctionnaire  de  la  banque 


Nomination  de 
fonctionnaires  et 
et    employes 
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that  of  a  vice-president,  as  they  may  deem 
expedient. 

Salaries  (2)  Officers  and  employees  appointed  under 

subsection  (1)  ma}'  be  paid  such  salaries  and 
allowances  as  the  directors  or  appointing 
officer  determine.  1966-67,  c.  87,  s.  28. 


Report  to 
directors 


Non-current 
loan 


29.  (1)  The  general  manager  shall  from 
time  to  time,  but  not  less  frequently  than 
once  in  each  financial  year  of  the  bank,  make 
a  report  to  the  directors  upon  non-current 
loans  to  any  person  that  are  included  in  the 
latest  return  made  by  the  bank  to  the  Minister 
under  section  103  and  the  aggregate  amount 
of  which  exceeds  one-tenth  of  one  per  cent  of 
the  paid-up  capital  and  rest  account  of  the 
bank. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1)  a  loan 
is  non-current  if 

(a)  throughout   the    period    of    two   years 
immediately  preceding  the  day  as  of  which 
the  report  is  made,  the  borrower  has  not 
paid  the  interest  on  the  loan  at  the  agreed 
rate  without  assistance  from  the  bank; 

(b)  the  bank  has  taken  any  step  for  the 
purpose  of  realizing  upon  security  in  respect 
of  the  loan ; 

(c)  the  bank  has  commenced  proceedings  to 
recover  all  or  any  part  of  the  loan  or  interest 
thereon ;  or 

(d)  the  manager  of  the  branch  where  the 
loan  is  recorded,  or  an  officer  of  the  bank 
who   has    examined    the   loan,    is    of    the 
opinion  that  the  loan  ought  to  be  regarded 
as  non-current. 

(3)  The  report  shall  be  incorporated  in  the 
minutes  of  the  meeting  of  directors  at  which 
it  is  received.  1966-67,  c.  87,  s.  29. 

Meetings  of  Shareholders 

Special  general  3Q.  A  special  general  meeting  of  the 
shareholders  of  the  bank  may  be  called  at 
any  time  by 

(a)  the  directors  of  the  bank  or  any  four  of 
them,  or 

(b)  any  number  not  less  than  twenty-five  of 
the  shareholders,  acting  by  themselves  or 
by  their  proxies,  who  are  together  owners 
of  at  least  one-tenth  of  the  paid-up  capital 
stock  of  the  bank; 


Report  to  be 
incorporated  in 
minutes 


courant 


a  faire,  parmi  les  nominations  susdites, 
celles  qu'ils  estiment  opportunes,  sauf  la 
nomination  d'un  vice-president. 

(2)  Les  fonctionnaires  et  employes  nommes  Tenements 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  peuvent  recevoir 
les  traitements  et  allocations  que  determinent 
les  administrateurs  ou  le  fonctionnaire  qui 
fait  la  nomination.  1966-67,  c.  87,  art.  28. 

29.  (1)  Le  directeur  general  doit,  a  1'occa-  Rapponaux 

f    •  j      administrateurs 

sion,  mais  au  moms  une  fois  au  cours  de 
chaque  annee  financiere  de  la  banque,  faire 
un  rapport  aux  administrateurs  concernant 
les  prets  non  courants  consentis  a  qui  que  ce 
soit,  compris  dans  le  dernier  rapport  fait  par 
la  banque  au  Ministre  en  vertu  de  1 'article 
103,  dont  1'ensemble  depasse  un  dixieme  pour 
cent  du  capital  verse  et  du  compte  de  reserve 
generale  de  la  banque. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  un  pret  est 
un  pret  non  courant  si 

a)  au   cours   de    la   periode    de    deux   ans 
precedant  immediatement  le  jour  a  compter 
duquel  le  rapport  est  fait,  1'emprunteur  n'a 
pas  paye  1'interet  du  pret  au  taux  convenu 
sans  1'aide  de  la  banque; 

b)  la  banque  a  pris  quelque  mesure  aux  fins 
de  la  realisation  d'une  garantie  relative  au 
pret  ; 

c)  la  banque  a  commence  des  procedures  en 
vue  de  recouvrer  tout  ou  partie  du  pret  ou 
de  1'interet  y  relatif ;  ou 

d)  le  directeur  de  la  succursale  ou  le  pret 
est  inscrit,  ou  un  fonctionnaire  de  la  banque 
qui  a  examine  le  pret,  est  d'avis  que  ce 
dernier  devrait  etre  considere  comme  pret 
non  courant. 

(3)  Le  rapport  doit  etre  joint  au  proces-  Le  rapport  est  a 
verbal  de  I'assemblee  des  administrateurs  qui 

le  resoit.  1966-67,  c.  87,  art.  29. 

Assemblies  des  actionnaires 

30.  Une  assemblee  generale  extraordinaire  Assemblies 
des  actionnaires  de  la  banque  peut,  a  toute 
epoque,  etre  convoquee  par 

a)  les  administrateurs  de  la  banque  ou  par 
quatre  d'entre  eux,  ou  par 

b)  des  actionnaires,  au  nombre  de  vingt- 
cinq  au  moins,  qui  agissent  directement  ou 
par  fondes  de  pouvoir  et  qui,  ensemble,  sont 
proprietaries   d'un  dixieme   au   moins   du 
capital  social  verse  de  la  banque ; 
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One, vote  for 
each  share 


Ballot 


Majority  to 
determine 


Casting  vote 


Joint  holders  of 
shares 


Proxies 


Idem 


Renewal  of 
proxies 


Calls  must  be 
paid  before 
voting 


and  the  directors  or  shareholders  shall  give 
public  notice  of  the  meeting  at  least  six  weeks 
prior  thereto,  specifying  therein  the  object  of 
the  meeting,  and  the  meeting  shall  be  held  at 
the  place  where  the  head  office  of  the  bank  is 
situated.  1966-67,  c.  87,  s.  30. 

31.  (1)  Subject  to  this  Act,  every  share 
holder  has,  on  all  occasions  on  which  the 
votes  of  the  shareholders  are  taken,  one  vote 
for  each  share  held  by  him  for  at  least  thirty 
days  immediately  before  the  time  of  the 
meeting. 

(2)  In   all    cases   when   the   votes   of   the 
shareholders  are  taken,  the  voting  shall  be  by 
ballot. 

(3)  All  questions  proposed  for  the  consider 
ation  of  the  shareholders  shall  be  determined 
by  a  majority  of  the  votes  of  the  shareholders 
present  or  represented  by  proxy. 

(4)  The  chairman  elected  to  preside  at  any 
meeting  of  the  shareholders  shall  vote  as  a 
shareholder  only,  unless  there  is  a  tie,  in 
which  case,  except  as  to  the  election  of  a 
director,  he  has  a  casting  vote. 

(5)  Subject  to  this  Act,  where  two  or  more 
persons  are  joint  holders  of  shares,  any  one  of 
the  joint  holders  may  be  authorized,  by  power 
of  attorney  from  the  other  joint  holder  or 
holders,  or  a  majority  of  them,  to  represent 
the  shares  and  to  vote  accordingly. 

(6)  Shareholders  may  vote  by  proxy,  but  no 
person  other  than  a  shareholder  eligible  to 
vote  shall  be  permitted  to  vote  or  act  as 
proxy. 

(7)  Neither  the  general  manager  nor  any 
officer  or  employee  subordinate  to  the  general 
manager  shall  hold  a  proxy  for  the  purpose 
of  voting. 

(8)  No  appointment  of  a  proxy  to  vote  at  a 
meeting  of  the  shareholders  of  the  bank  is 
valid  for  that  purpose  unless  it  has  been  made 
or   renewed    in    writing   within   the    twelve 
months  immediately  preceding  the  time  of 
the  meeting. 

(9)  No   shareholder  shall   vote,   either   in 
person  or  by  proxy,  on  any  question  proposed 
for  the  consideration  of  the  shareholders  of 


et  les  administrateurs  ou  actionnaires  doivent 
donner,  pour  1'assemblee,  un  preavis  public 
de  six  semaines,  en  y  indiquant  1'objet  de 
1'assemblee,  et  celle-ci  doit  etre  tenue  au  lieu 
ou  se  trouve  le  siege  social  de  la  banque.  1966- 
67,  c.  87,  art.  30. 

31.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  Une  voix  par 
chaque  actionnaire  a,  en  toute  occasion  ou 
sont  enregistrees  les  voix  des  actionnaires,  une 
voix  pour  chaque  action  detenue  par  lui 
pendant  au  moins  les  trente  jours  qui 
precedent  immediatement  la  date  de  1'assem 
blee. 

(2)  Dans    tous    les    cas    ou    les    voix    des  Scrutin 
actionnaires  sont  recueillies,  le  vote  doit  se 
faire  au  scrutin. 

(3)  Toutes  les  questions  soumises  a  1'examen  La  majority 
des  actionnaires  doivent  etre  decidees  a  la 
majorite  des  voix  des  actionnaires  presents  ou 
represented  par  fondes  de  pouvoir. 

(4)  Le  president  du  conseil  elu  pour  presider  Voix 
une  assemblee  d'actionnaires  doit  voter  en  p 
qualite  d'actionnaire  seulement,  sauf  s'il  y  a 
partage  des  voix,  auquel  cas  il  dispose,  a 
moins   qu'il   ne   s'agisse   de   1'election   d'un 
administrateur,  d'une  voix  preponderante. 

(5)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  si  deux 
personnes  ou  plus  detiennent  des  actions  en 
commun,  1'une  quelconque  d'entre  elles  peut 
etre  autorisee,  par  mandat  de   la  part   de 
1'autre  ou  des  autres  codetenteurs  ou  de  la 
majorite  d'entre  eux,  a  representer  ces  actions 
et  a  voter  en  consequence. 

(6)  Les  actionnaires  peuvent  voter  par  fonde 
de  pouvoir,  mais  nul  autre  qu'un  actionnaire  p 
habile  a  voter  ne  peut  voter  ni  agir  a  titre  de 
fonde  de  pouvoir. 

(7)  Ni  le  directeur  general  ni  un  fonction-  Idem 
naire  ou  employe  subordonne  au  directeur 
general  ne  doit  detenir  une  procuration  aux 
fins  de  voter. 

(8)  Nulle  nomination  d'un  fonde  de  pouvoir  Renouveiiement 
pour  voter  a  une  assemblee  des  actionnaires 

de  la  banque  n'est  valable  a  cette  fin,  a  moins 
qu'elle  n'ait  etc  faite  ou  renouvelee  par  ecrit 
dans  les  douze  mois  qui  precedent  immedia 
tement  la  date  de  1'assemblee. 


(9)  Nul  actionnaire  ne  doit  voter,  en 
personne  ou  par  fonde  de  pouvoir,  sur  une 
question  soumise  a  1'examen  des  actionnaires  le  vote 
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the  bank  at  any  meeting  of  the  shareholders, 
or  in  any  case  in  which  the  votes  of  the 
shareholders  of  the  bank  are  taken,  unless  he 
has  paid  all  calls  made  by  the  directors  that 
are  then  due  and  payable.  1966-67,  c.  87,  s.  31. 


de  la  banque,  a  une  assemblee  des  actionnaires, 
ni  dans  tout  autre  cas  ou  se  tient  un  scrutin 
des  actionnaires,  s'il  n'a  prealablement  effec- 
tue  tous  les  versements  demandes  par  les 
administrateurs  et  qui  sont  alors  echus  et 
payables.  1966-67,  c.  87,  art.  31. 


Increase  of 
capital 


Approval  by 
Governor  in 
Council 


Conditions  for 
approval 


Governor  in 
Council  may 
refuse 


Offer  of  shares 
of  capital  stock 


CAPITAL  STOCK 

32.  (1)  The  authorized  capital  stock  of  the 
bank  may  be  increased  by  by-law  of  the 
shareholders. 

(2)  No  by-law  under  this  section  comes  into 
operation  or  has  force  or  effect  until  approved 
by  the  Governor  in  Council. 


(3)  No    approval    shall    be    given    by    the 
Governor   in   Council   under   subsection   (2) 
unless  application  therefor   is  made  within 
three  months  from  the  time  of  the  passing  of 
the   by-law,    nor   unless    it   appears    to    the 
satisfaction  of  the  Governor  in  Council  that 
a  copy  of  the  by-law,  together  with  notice  of 
intention  to  apply  for  the  approval,  has  been 
published    for    at    least    four   weeks    in    the 
Canada  Gazette,  and  in  one  or  more  newspa 
pers  published  at  the  place  where  the  head 
office  of  the  bank  is  situated. 

(4)  Nothing  in  this  section  shall  be  construed 
to  prevent  the   Governor  in  Council   from 
refusing   to    approve    a   by-law   under    this 
section.  1966-67,  c.  87,  s.  32. 


33.  (1)  Any  of  the  original  unsubscribed 
capital  stock  or  of  the  increased  capital  stock 
shall  be  offered  to  the  persons  who  are 
shareholders  according  to  the  books  of  the 
bank,  pro  rata,  at  such  price  not  less  than  par, 
at  such  time  and  on  such  terms  as  the  directors 
determine,  except  that 

(a)  the  price  of  the  stock  shall  be  paid  in 
money  ; 

(6)  payment  shall  not  be  required  in  greater 
amounts  or  at  shorter  intervals  than  ten  per 
cent  of  the  price  every  thirty  days  ; 
(c)  no  share  need  be  offered  to  a  shareholder 
whose  recorded  address  is  in  a  country 
outside  Canada,  where,  to  the  knowledge 
of  the  directors,  the  offer  ought  not  to  be 
made  unless  the  appropriate  authority  in 
that  country  is  furnished  with  information 
other  than  that  contained  in  the  statement 


CAPITAL  SOCIAL 

32.  (1)  Le   capital   social    autorise   de   la  Augmentation 
banque  peut  etre  augmente  par  reglement  des 
actionnaires. 


Approbation  du 
gouverneur  en 
conseil 


Conditions 
d'approbation 


Le  gouvemeur 
en  conseil  peut 
refuser 


(2)  Aucun  reglement  prevu  par  le  present 
article    ne    doit    etre    applique    ni    avoir   de 
vigueur  ou  d'effet,  avant  d'avoir  ete  approuve 
par  le  gouvemeur  en  conseil. 

(3)  Aucune  approbation  ne  doit  etre  donnee 
par  le  gouvemeur  en  conseil  aux  termes  du 
paragraphe  (2),  a  moins  que  demande  a  cet 
effet  ne  soit  faite  dans  les  trois  mois  a  compter 
de  la  date  de  1'adoption  du  reglement,  ni  a 
moins  que  le  gouvemeur  en  conseil  ne  soit 
convaincu  qu'une  copie  dudit  reglement  ainsi 
que  le  preavis  de  la  demande  d'approbation 
ont  ete  publies,  pendant  quatre  semaines  au 
moins,  dans  la  Gazette  du  Canada  et  dans  un 
ou  plusieurs  journaux  publies  au  lieu  ou  est 
situe  le  siege  social  de  la  banque. 

(4)  Rien  au  present  article  ne  doit  s'inter- 
preter  de  faijon  a  empecher  le  gouvemeur  en 
conseil  de  refuser  d'approuver  un  reglement 
aux  termes  du  present  article.  1966-67,  c.  87, 
art.  32. 


33.  (1)  Toutepartiedu  capital  social  initial  Offre  d'actions 

i  • .    i  •    i  /    du  caDital  social 

non  souscnt  ou  du  capital  social  augmente 
doit  etre  offerte  aux  personnes  qui  sont 
actionnaires,  d'apres  les  livres  de  la  banque, 
au  prorata,  a  tel  prix,  non  inferieur  au  pair, 
a  telle  epoque  et  selon  telles  conditions,  que 
fixent  les  administrateurs,  sauf  que 

a)  le  prix  des  actions  doit  etre  verse  en 
argent ; 

6)  le  versement  ne  doit  pas  etre  requis  en 
montants  plus  eleves  que  dix  pour  cent  du 
prix  ni  a  de  plus  courts  intervalles  que 
trente  jours ; 

c)  il  n'est  pas  necessaire  qu'une  action  soit 
offerte  a  un  actionnaire  dont  1'adresse 
inscrite  est  en  un  pays  hors  du  Canada  ou, 
a  la  connaissance  des  administrateurs,  1'offre 
ne  devrait  etre  faite  que  s'il  est  fourni  a 
1'autorite  competente,  dans  ledit  pays,  des 
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submitted  to  the  shareholders  at  the  last 
annual  general  meeting  and  in  any  return 
under  section  103  made  by  the  bank  after 
that  meeting  and  more  than  sixty  days 
before  the  date  of  the  offer,  but  the  directors 
may  offer  shares  to  such  a  shareholder  or 
may  in  lieu  of  such  an  offer  provide  for 
him  such  rights  in  respect  of  shares  as  the 
directors  determine,  and  such  offers  of 
shares  or  provision  of  rights  may,  subject  to 
paragraphs  (a),  (b),  (d)  and  (e),  be  on  terms 
different  except  as  to  price  from  those  of 
the  offer  to  or  provision  for  shareholders 
whose  recorded  addresses  are  elsewhere  than 
in  such  country ; 

(d)  no  share  shall  be  offered  to  a  shareholder 
from  whom  a  subscription  for  a  share  could 
not,  by  reason  of  paragraph  53(4)(a)  or  (6) 
or   subsection   56(2),   be   accepted   by    the 
bank ;  and 

(e)  no  fraction  of  a  share  shall  be  offered 
and  no  rights  in  respect  of  a  fraction  of  a 
share  shall  be  provided. 


(2)  The  offer  shall  be  mailed  to  the 
shareholder  at  his  recorded  address  and  the 
directors  shall,  in  the  offer,  fix  a  date,  not 
earlier  than  the  thirtieth  day  after  the  day 
on  which  the  offer  is  mailed,  by  which  the 
offer  is  to  be  accepted  by  the  shareholder  or, 
unless  the  directors  have  prohibited  the 
transfer  of  the  rights  under  the  offer,  by  any 
transferee  thereof.  1966-67,  c.  87,  s.  33. 

34.  Where,  under  section  33, 

(a)  shares  are  offered  but  not  subscribed  for 
or  rights  in  respect  of  shares  are  provided 
but  not  exercised,  or 

(b)  shares  or  fractions  of  shares  are    not 
offered  and  rights  in  respect  thereof  are  not 
provided, 

the  shares  may,  subject  to  this  Act,  be  disposed 
of  in  such  manner  and  on  such  terms  as  the 
directors  determine,  except  that  no  share  shall 
be  sold  at  less  than  par.  1966-67,  c.  87,  s.  34. 


35.  If  the  average  net  proceeds  per  share 
of  the  disposal  of  shares  under  section  34 


renseignements  autres  que  ceux  que  con- 
tiennent  Petat  soumis  aux  actionnaires  a  la 
derniere  assemblee  generale  annuelle  et 
tout  releve  vise  par  1'article  103,  fait  par  la 
banque  apres  cette  assemblee  et  plus  de 
soixante  jours  avant  la  date  de  1'offre,  mais 
les  administrateurs  peuvent  offrir  des 
actions  a  un  semblable  actionnaire  ou 
peuvent,  a  la  place  de  cette  offre,  lui  ouvrir 
tels  droits  relatifs  aux  actions  que  les 
administrateurs  determinent,  et  ces  off  res 
d'actions  ou  cette  ouverture  de  droits 
peuvent,  sous  reserve  des  alineas  a),  b),  d) 
et  e),  se  faire  a  des  conditions  differentes, 
excepte  en  ce  qui  concerne  le  prix,  de  celles 
de  1'offre  ou  ouverture  aux  actionnaires 
dont  les  adresses  inscrites  sont  ailleurs  que 
dans  le  pays  en  question ; 

d)  nulle  action  ne  doit  etre  offerte  a  un 
actionnaire    dont    la    souscription    a    une 
action  ne  pourrait,  en  raison  de  Palinea 
53(4)<z)  ou  6)  ou  du  paragraphe  56(2),  etre 
acceptee  par  la  banque ;  et 

e)  nulle  fraction  d'action  ne  doit  etre  offerte 
ni  aucun  droit  relatif  a  une  fraction  d'action 
ne  doit  etre  ouvert. 

(2)  L'offre  doit  etre  envoyee  a  1'actionnaire  Avis  d'offre 
par  la  poste,  a  son  adresse  inscrite,  et  les 
administrateurs  doivent,  dans  1'offre,  fixer 
une  date  non  anterieure  au  trentieme  jour  qui 
suit  la  date  de  la  mise  a  la  poste,  a  laquelle 
1'offre  devra  avoir  ete  acceptee  par  Paction- 
naire  ou,  sauf  si  les  administrateurs  ont 
interdit  le  transfert  des  droits  aux  termes  de 
1'offre,  par  toute  personne  qui  en  est  cession- 
naire.  1966-67,  c.  87,  art.  33. 


Alienation  des 
actions 


34.  Lorsque,  en  vertu  de  Particle  33, 

a)  des    actions    sont    offertes    mais    non 

souscrites,  ou  que  des  droits  relatifs  a  des 

actions  sont  ouverts  mais  non  exerces,  ou 

que 

6)  des  actions  ou  fractions  d'actions  ne  sont 

pas  offertes  et  que  des  droits  a  leur  egard 

ne  sont  pas  ouverts, 

ces  actions  peuvent,  sous  reserve  de  la  presente 
loi,  etre  alienees  de  la  maniere  et  aux 
conditions  que  les  administrateurs  determi 
nent,  sauf  qu'aucune  action  ne  doit  etre 
vendue  au-dessous  du  pair.  1966-67,  c.  87, 
art.  34. 

35.  Si  le  produit  net  moyen  par  action  Repartition  du 
provenant   de   Palienation   des    actions   que  pr° 
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exceeds   the   price   per   share   fixed   by   the 
directors  under  section  33,  there  shall  be  paid, 

(a)  to  each  shareholder  to  whom  shares  were 
offered  but  not  subscribed  for  or  for  whom 
rights  in  respect  of  shares  were  provided 
but  not  exercised,  the  amount  of  such  excess 
multiplied  by  the  number  of  such  shares; 
(6)  to  each  shareholder  to  whom  shares  were 
not  offered  by  reason  of  paragraph  33(l)(c) 
or  (d)  and  for  whom  rights  in  respect  of 
shares  were  not  provided  in  lieu  thereof, 
the  amount  of  such  excess  multiplied  by 
the  number  of  such  shares ;  and 
(c)  to  each  shareholder  to  whom  a  fraction 
of  a  share  was  not  offered  and  for  whom 
rights  in  respect  of  a  fraction  of  a  share 
were  not  provided  by  reason  of  paragraph 
33(l)(e),  the  amount  of  such  excess  multi 
plied  by  such  fraction.  1966-67,  c.  87,  s.  35. 


36.  For  the  purpose  of  disposing  of  shares 
under  sections  33  to  35,  the  directors  shall 
cause  stock  books  to  be  opened  at  the  head 
office  of  the   bank  and   elsewhere   in   their 
discretion  and  each  person  acquiring  shares 
who,  prior  to  the  time  of  acquisition,  is  not  a 
shareholder  shall,  at  that  time,  give  his  post 
office  address  and  this  shall  appear  in  the 
stock  books  in  connection  with  the  name  of 
the  person  and  the  number  of  shares  acquired. 
1966-67,  c.  87,  s.  36. 

37.  (1)  The  paid-up  capital  stock  of  the 
bank   may   be    reduced    by   by-law   of    the 
shareholders. 

(2)  No  by-law  under  this  section  comes  into 
operation  or  has  force  or  effect  until  approved 
by  the  Governor  in  Council. 

(3)  No    approval    shall    be    given    by    the 
Governor   in   Council   under   subsection   (2) 
unless  application  therefor  is  made  within 
three  months  from  the  time  of  the  passing  of 
the   by-law,    nor   unless   it   appears    to   the 
satisfaction  of  the  Governor  in  Council  that 

(a)  the  shareholders  voting  for  the  by-law 
represented  a   majority  of   all  the  shares 
then  issued  and  outstanding,  and 
(6)  a  copy  of   the  by-law,  together  with 
notice  of  intention  to  apply  for  the  approval , 


prevoit  1'article  34  excede  le  prix  par  action 
fixe  par  les  administrateurs  aux  termes  de 
1'article  33,  il  doit  etre  paye 

a)  a  chaque  actionnaire  a  qui  des  actions 
ont  etc  offertes  mais  non  souscrites  ou  pour 
qui  des  droits  relatifs  aux  actions  ont  ete 
ouverts  mais  non  exerces,  le  montant  de  cet 
excedent  multiplie  par  le  nombre  de  ces 
actions, 

6)  a  chaque  actionnaire  a  qui  des  actions 
n'ont  pas  ete  offertes  en  raison  de  1'alinea 
33(l)c)  ou  d)  et  pour  qui  des  droits  relatifs 
aux  actions  n'ont  pas  ete  ouverts  en 
remplacement  desdites  actions,  le  montant 
de  cet  excedent  multiplie  par  le  nombre  de 
ces  actions,  et 

c)  a  chaque  actionnaire  a  qui  une  fraction 
d'action  n'a  pas  ete  offerte  et  pour  qui  des 
droits  relatifs  a  une  fraction  d'action  n'ont 
pas  ete  ouverts  en  raison  de  1'alinea  33(l)e), 
le  montant  de  cet  excedent  multiplie  par 
cette  fraction.  1966-67,  c.  87,  art.  35. 

36.  En  vue  de  disposer  des  actions  suivant  Livres  ^actions 
les  articles  33  a  35,  les  administrateurs  doivent 

faire  ouvrir  des  livres  d'actions  au  siege  social 
de  la  banque  et  ailleurs,  a  leur  discretion,  et 
chaque  personne  acquerant  des  actions  qui 
n'est  pas  un  actionnaire  avant  1'epoque  de 
1'acquisition,  doit,  a  cette  epoque,  donner  son 
adresse  postale  et  ce  detail  doit  paraitre  dans 
les  livres  d'actions  en  liaison  avec  le  nom  de 
la  personne  et  le  nombre  d'actions  acquises. 
1966-67,  c.  87,  art.  36. 

37.  (1)  Le  capital  social  verse  de  la  banque  Reduction  du 
peut  etre  diminue  au  moyen  d'un  reglement 

des  actionnaires. 

(2)  Aucun  reglement  prevu  par  le  present  Approbation  du 
article    ne    doit   etre    applique    ni   avoir   de 

vigueur  ou  d'effet  tant  qu'il  n'a  pas  ete 
approuve  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(3)  Aucune  approbation  ne  doit  etre  donnee  Conditions  de 
par  le  gouverneur  en  conseil  aux  termes  du    approbatlon 
paragraphe  (2),  a  moins  que  demande  n'en  ait 

ete  faite  dans  les  trois  mois  de  la  date  de 
1'adoption  du  reglement,  ni  a  moins  qu'il 
n'apparaisse,  a  la  satisfaction  du  gouverneur 
en  conseil, 

a)  que  les  actionnaires  qui  ont  vote  pour  le 
reglement  representent  la  majorite  de  toutes 
les  actions  alors  emises  et  en  circulation,  et 
6)  que  copie  du  reglement,  ainsi  que  1'avis 
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has  been  published  for  at  least  four  weeks 
in  the  Canada  Gazette,  and  in  one  or  more 
newspapers  published  at  the  place  where 
the  head  office  of  the  bank  is  situated. 

(4)  In  addition  to  evidence  of  the  passing 
of  the  by-law,  and  of  the  publication  thereof 
in  the  manner  provided  in  this  section, 
statements  showing  in  respect  of  the  bank 

(a)  the  number  of  its  shares  issued   and 

outstanding, 

(6)  the  number  of  its  shares  represented  by 

the  shareholders  who  voted  for  the  by-law, 

(c)  its  assets  and  liabilities,  and 

(d)  the  reason  why  the  reduction  is  sought, 

shall  be  submitted  to  the  Governor  in  Council 
at  the  time  of  the  application  for  the  approval 
of  the  by-law. 


(5)  Nothing  in  this  section  shall  be  construed 
to  prevent  the   Governor  in  Council   from 
refusing    to    approve    a    by-law    under    this 
section. 

(6)  The  passing  of  the  by-law,   and   any 
reduction  of  the  capital  stock  of  the  bank 
thereunder,  does  not  in  any  way  diminish  or 
interfere  with  the  liability  of  the  shareholders 
of  the  bank  for  unpaid  subscriptions  for  shares 
at  the  time  of  the  approval  of  the  by-law. 

(7)  The  paid-up  capital  stock  shall  not  be 
reduced  below  the  amount  of  five  hundred 
thousand  dollars.  1966-67,  c.  87,  s.  37. 


de  1'intention  de  demander  1'approbation, 
ont  ete  publies  pendant  quatre  semaines  au 
moins  dans  la  Gazette  du  Canada  et  dans 
un  ou  plusieurs  des  journaux  publies  au 
lieu  ou  se  trouve  le  siege  social  de  la  banque. 


de    1'adoption 


du    Etatsa 
presenter 


(4)  Outre    la    preuve 

reglement  et  de  sa  publication  de  la  maniere 
prescrite  au  present  article,  des  etats  indiquant 
pour  la  banque 

a)  le  nombre  de  ses  actions  emises  et  en 

circulation, 

6)  le  nombre  de  ses  actions  representees  par 

les  actionnaires  qui  ont  vote  en  faveur  de 

1'adoption  du  reglement, 

c)  son  actif  et  son  passif,  et 

d)  les  motifs  pour  lesquels  la  reduction  est 
demandee, 

doivent  etre  soumis  au  gouverneur  en  conseil 
a  1'epoque  de  la  demande  d'approbation  du 
reglement. 

(5)  Rien  au  present  article  ne  doit  s'inter- 
preter  de  fac.on  a  empecher  le  gouverneur  en  ^tew* 
conseil  de  refuser  d'approuver  un  reglement 

en  vertu  du  present  article. 

(6)  L'adoption  du  reglement  et  toutereduc-  La 
tion  du  capital  social  de  la  banque  faite  sous 

le  regime  de  ce  reglement  ne  diminuent  ni  ne 
modifient  en  aucune  maniere  la  responsabilite 
des  actionnaires  de  la  banque  a  1'egard  des 
souscriptions  impayees  d'actions  lors  de 
1'approbation  du  reglement. 

(7)  Le  capital  social  verse  ne  doit  pas  etre  Limit*  de  la 
reduit  au-dessous  du  chiffre  de  cinq  cent  mille 
dollars.  1966-67,  c.  87,  art.  37. 
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SHARES  AND  CALLS 

38.  The  shares  of  the  capital  stock  of  the 
bank  are  personal  property.   1966-67,  c.  87, 
s.  38. 

39.  (1)  The  directors  may  make  such  calls 
of  money  from  the  several  shareholders  for 
the  time  being,  upon  the  amounts  remaining 
unpaid  in  respect  of  the  shares  subscribed  for 
by  them  respectively,  as  they  find  necessary. 

(2)  Any  number  of  calls  may  be  made  by 
one  resolution. 

(3)  Calls  shall  be  payable  at  intervals  of 
not  less  than  thirty  days. 


versements 


ACTIONS  ET  VERSEMENTS 

38.  Les  actions   du   capital  social   de   la  Les  actions  sont 
banque  constituent  des  biens  meubles.  1966- 

67,  c.  87,  art.  38. 

39.  (1)  Les  administrateurs  peuvent  faire 

i  •  i 

aux  diverses  personnes  qui  sont  alors  action 
naires,  sur  les  montants  encore  impayes  a 
1'egard  des  actions  par  elles  respectivement 
souscrites,  les  appels  de  fonds  qu'ils  jugent 
necessaires. 

(2)  II  peut  etre  fait  n'importe  quel  nombre  Nombre  d'appeis 
d'appels  par  une  meme  resolution. 

(3)  Les  appels  sont  payables  a  des  intervalles  intemiies  de 
d'au  moins  trente  jours.  paiement 
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(4)  Notice  of  calls  shall  be  given  to   the 
shareholders. 

(5)  Subject  to  this  Act,  no  call  shall  exceed 
ten  per  cent   of  the   amount  subscribed  in 
respect  of  each  share.  1966-67,  c,  87,  s.  39. 


40.  (1)  Where  any  part  of  the  paid-up 
capital  is  lost,  the  directors  shall,  if  all  the 
subscribed  stock  is  not  paid  up,  forthwith 
make  calls  upon  the  shareholders  in  an 
amount  equal  to  the  amount  of  the  loss  or 
the  amount  of  the  subscription  price  of  the 
stock  remaining  unpaid,  whichever  is  the 
lesser. 


(2)  The  directors  shall  forthwith  report  to 
the  Minister  the  amount  of  any  loss  to  which 
this  section  refers  and  the  calls,  if  any,  made 
in  respect  thereof.  1966-67,  c.  87,  s.  40. 


41.  In  case  of  the  non-payment  of  a  call  or 
of  an  instalment  under  a  subscription  for 
shares,  the  directors  may,  in  the  name  of  the 
bank,  sue  for  and  recover  the  amount  of  the 
call  or  instalment,  or  may  declare  the  shares 
in  respect  of  which  default  is  made  to  be 
forfeited  to  the  bank  in  accordance  with 
section  42.  1966-67,  c.  87,  s.  41. 


42.  (1)  Where  a  shareholder  fails  to  pay 
an  instalment  or  call  upon  his  shares  of  the 
capital  stock  of  the  bank  when  it  is  due,  and 
thereafter  fails  to  make  the  payment  on  or 
before  a  day  fixed  in  a  notice  directed  to  him 
in  accordance  with  the  by-laws  or  a  resolution 
of  the  directors,  the  directors  may,  by 
resolution,  declare  forfeited  the  shares  in 
respect  of  which  the  payment  is  in  default. 


Sale  of  forfeited 
shares 


(2)  Shares  declared  forfeited  under  subsec 
tion  (1)  become,  by  such  declaration,  the 
property  of  the  bank,  and  the  directors  shall, 
before  the  expiry  of  six  months  from  the 
declaration,  sell  them  to  such  persons,  in  such 
manner  and  on  such  terms  as  they  may 
determine. 


(4)  Avis  des  appels  doit  etre  donne   aux  Avis 
actionnaires. 

(5)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  aucun  Montant 
appel   ne   doit   depasser  dix   pour   cent   du 
montant  souscrit  a  1'egard  de  chaque  action. 
1966-67,  c.  87,  art.  39. 

40.  (1)  Si  quelque  partie  du  capital  verse  Appels  en  cas  de 
est  perdue,  les  administrateurs  doivent,  lors-  r 
que  la  totalite  du  capital  souscrit  n'est  pas 
versee,  faire  immediatement  des  appels  de 
fonds  aux  actionnaires  pour  un  montant  egal 
a  celui  de  la  perte  ou  a  celui  du  prix  de 
souscription  du  capital  demeurant  impaye,en 
prenant  celui  des  deux  qui  est  inferieur  a 
1'autre. 

(2)  Les  administrateurs  doivent  immediate-  Rapport  au 
ment  faire  rapport  au  Ministre  du  montant 
de  toute  perte  que  vise  le  present  article  et 
des  appels,  s'il  en  existe,  qui  ont  etc  faits  a 
cet  egard.  1966-67,  c.  87,  art.  40. 


41.  En  cas  de  non-paiement  d'un  appel  de 
fonds   ou   d'un   versement   en   vertu   d'une 
souscription    d'actions,    les    administrateurs 
peuvent,  au  nom  de  la  banque,  reclamer  en 
justice  et  recouvrer  le  montant  de  1'appel  ou 
du  versement,  ou  ils  peuvent  declarer  que  les 
actions  pour  lesquelles  il  y  a  eu  defaut  de 
paiement  sont   confisquees   au  profit   de   la 
banque,  en  conformite  de  1'article  42.  1966-67, 
c.  87,  art.  41. 

42.  (1)  Lorsqu'un    actionnaire     omet     de  Confiscation 
payer   un   versement    ou   un   appel   sur   ses     aetl 
actions   du   capital   social    de   la   banque    a 
1'epoque  d'exigibilite,  et  omet  ensuite  d'effec- 

tuer  le  paiement  au  plus  tard  a  la  date  fixee 
dans  un  avis  qui  lui  est  adresse  en  conformite 
des  reglements  ou  d'une  resolution,  des 
administrateurs,  ces  derniers,  au  moyen  d'une 
resolution  peuvent  declarer  confisquees  les 
actions  pour  lesquelles  il  y  a  eu  defaut  de 
paiement. 

(2)  Les  actions  declarees  confisquees  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  deviennent,  du  fait 
de  cette  declaration,  la  propriete  de  la  banque, 
et  les  administrateurs  doivent,  avant  1'expira- 
tion  de  six  mois  a  compter  de  la  declaration, 
vendre  ces  actions  aux  personnes  qu'ils 
determinent,  de  la  maniere  et  aux  conditions 
qu'ils  indiquent. 


Liability  of 

former 

shareholder 


(3)  Notwithstanding  the  forfeiture  of  shares         (3)  Nonobstant  la  confiscation  des  actions 


de  1'ancien 
actionnaire 
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under  this  section,  the  shareholder  who 
immediately  prior  to  the  forfeiture  was  the 
holder  of  the  shares,  continues  to  be  liable  to 
the  bank  for  the  amount  of  the  subscription 
price  of  the  shares  that  was  unpaid  at  the 
time  of  forfeiture,  less  such  amounts  as  are 
subsequently  received  by  the  bank  in  respect 
of  the  shares.  1966-67,  c.  87,  s.  42. 

43.  In  any  action  brought  to  recover  any 
money  due  on  any  instalment  or  call,  it  is  not 
necessary  to  set  forth  the  special  matter  in 
the  declaration  or  statement  of  claim,  but  it 
is  sufficient  to  allege  that  the  defendant  is 
the  holder  of  one  share  or  more,  as  the  case 
may  be,  of  the  capital  stock  of  the  bank,  and 
that  he  is  indebted  to  the  bank  for  instalments 
or  calls  upon  such  share  or  shares,  in  the  sum 
to  which  the  instalments  or  calls  amount,  as 
the  case  may  be,  stating  the  amount  and 
number  of  the  instalments  or  calls,  and  it  is 
not  necessary,  in  any  such  action,  to  prove 
the  appointment  of  the  directors.  1966-67,  c. 
87,  s.  43. 


que  prevoit  le  present  article,  1'actionnaire 
qui,  immediatement  avant  la  confiscation, 
etait  le  detenteur  des  actions,  demeure 
responsable  envers  la  banque  du  montant  du 
prix  de  souscription  des  actions  qui  etait 
impaye  a  la  date  de  la  confiscation,  moins  les 
montants  subsequemment  rec.us  par  la  banque 
a  1'egard  des  actions.  1966-67,  c.  87,  art.  42. 

43.  Dans  toute  poursuite  intentee  pour  Becouwement 
recouvrer  une  somme  due  sur  un  appel  ou  un 
versement,  il  n'est  pas  necessaire  d'enoncer 
les  circonstances  particulieres  dans  la  declara 
tion  ou  dans  1'expose  de  reclamation;  mais  il 
suffit  d'alleguer  que  le  defendeur  est  porteur 
d'une  ou  de  plusieurs  actions,  suivant  le  cas, 
du  capital  social  de  la  banque,  et  qu'il  lui 
doit  des  appels  ou  des  versements,  sur  cette 
action  ou  sur  ces  actions,  pour  la  somme  par 
laquelle  se  chiffrent  les  appels  ou  les  verse 
ments,  suivant  le  cas,  en  faisant  mention  du 
montant  et  du  nombre  de  ces  versements  ou 
appels.  Dans  cette  poursuite,  il  n'est  pas 
necessaire  de  prouver  la  qualite  d'administra- 
teur.  1966-67,  c.  87,  art.  43. 
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TRANSFER  AND  TRANSMISSION  OF  SHARES 

44.  (1)  Shares  of  the  capital  stock  of  the 
bank  are  transferable  in  such  manner   and 
subject  to  such  conditions  as  are  prescribed  by 
this  Act  or  by  by-law. 

(2)  No  fraction  of  a  share  is  transferable. 
1966-67,  c.  87,  s.  44. 

45.  (1)  The  bank  shall  keep  in  Canada  a 
register  of  shareholders  recording  the  names 
and  post  office  addresses  of  its  shareholders 
and  the  number  of  shares  held  by  each. 

(2)  The    bank    shall    keep    a    register    or 
registers  of  transfers  in  which  transfers   of 
shares  may  be  made  or  recorded  and  trans 
missions    of    shares    may    be    recorded    in 
accordance  with  such  provisions  in  respect 
thereof  as  the  directors  may  see  fit  to  make. 

(3)  The  bank  shall  keep  on  record  at  each 
place  where  a  register  of  transfers  of  the  bank 
is    kept    an    extract    from    the    register    of 
shareholders  showing,  as  at  a  date  not  more 
than  four  months  earlier, 

(a)  the  name  of  each  shareholder  who  holds 
shares  of  the  capital  stock  of  the  bank 
having  an  aggregate  par  value  of  more  than 


TRANSFERT  ET  TRANSMISSION  D'ACTIONS 

44.  (1)  Les  actions  du  capital  social  de  la  Les  actions  sont 
banque  sont  transferables  de  la  maniere  et 

aux  conditions  prescrites  par  la  presente  loi 
ou  par  reglement. 

(2)  Nulle  fraction  d'action  n'est  transfera-  Fractions 
ble.  1966-67,  c.  87,  art.  44. 

45.  (1)  La  banque  doit  tenir  au  Canada  un  Registredes 
registre  des  actionnaires  portant  les  noms  et 

les  adresses  postales  de  ses  actionnaires  et  le 
nombre  d'actions  detenues  par  chacun  d'eux. 


(2)  La  banque  doit  tenir  un  ou  plusieurs  Registre  de 
registres  de  transferts  ou  les  transferts  d'actions 
peuvent  etre  effectues  ou  enregistres  et  ou  les 
transmissions  d'actions  peuvent  etre  enregis- 

trees  conformement  aux  dispositions  y  affe- 
rentes  que  les  administrateurs  peuvent  juger 
a  propos  d'etablir. 

(3)  La  banque  doit  tenir  en  tout  lieu  ou  se  Extrait  du 
trouve  un  registre  des  transferts  de  la  banque 

un  extrait  du  registre  des  actionnaires  datant 
de  quatre  mois  au  plus  et  indiquant 

a)  le  nom  de  chaque  actionnaire  qui  detient 
des  actions  du  capital  social  de  la  banque 
ayant  au  total  une  valeur  au  pair  superieure 
a  cinq  mille  dollars; 
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five  thousand  dollars ; 

(6)  the  place   of  the  recorded   address  of 

each  such  shareholder ;  and 

(c)  the  number  of  shares  held  by  him. 

(4)  A  register  of  transfers  and  an  extract 
from  the  register  of  shareholders  referred  to 
in  subsection  (3)  may,  during  banking  hours, 
be  inspected  by  any  shareholder  or  by  his 
representative  authorized  in  writing. 

(5)  The    directors    may    discontinue    any 
register  of  transfers,  but  there  shall  be  at  least 
one  register  of  transfers  in  Canada. 

(6)  The  directors  may  appoint  agents  for 
the  keeping  of  the  register  of  shareholders 
and  any  register  of  transfers  and  the  making 
of  entries  therein.  1966-67,  c.  87,  s.  45. 


46.  Unless  otherwise  provided  by  by-law, 
no  transfer  of  shares  of  the  capital  stock  of 
the  bank  is  valid  unless 

(a)  it  is  made  in  a  register  of  transfers  of 
the  bank,  and 

(6)  the  person  making  the  transfer  has,  if 
required  by  the  bank,  previously  discharged 
all  his  debts  and  liabilities  to  the  bank  that 
exceed  in  amount  the  then  market  value  of 
the  remaining  shares,  if  any,  belonging  to 
such  person.  1966-67,  c.  87,  s.  46. 


47.  (1)  Unless  under  the  by-laws  of  the 
bank  it  is  unnecessary  that  transfers  of  shares 
of  its  capital  stock  be  made  in  the  books  of 
the  bank,  all  sales  or  transfers  of  shares,  and 
all  contracts  and  agreements  in  respect  thereof, 
made  or  purporting  to  be  made,  are  void  if 
the  person  making  the  sale  or  transfer,  or  the 
person  in  whose  name  or  on  whose  behalf  the 
sale  or  transfer  is  made,  at  the  time  of  the 
sale  or  transfer 

(a)  is  not  the  registered  owner  in  the  books 
of  the  bank  of  the  share  or  shares  so  sold  or 
transferred,  or  intended  or  purporting  to  be 
sold  or  transferred,  or 

(b)  has  not  the  registered  owner's  assent  to 
the  sale  or  transfer. 

(2)  Nothing  in  subsection  (1)  affects  the 
rights  and  remedies,  under  any  contract  of 


6)  le  lieu  de  1'adresse  inscrite  de  chaque 

semblable  actionnaire ;  et 

c)  le  nombre   d'actions  que  detient  ledit 

actionnaire. 

(4)  Un  registre  des  transferts  et  un  extrait  inspection  du 

i  •  .1-  •  j       ^  f    ^  .L-         registre  et  de 

du  registre  des  actionnaires,  dont  fait  mention  j.extrait 
le  paragraphe  (3),  peuvent,  pendant  les  heures 
d'ouverture  de  la  banque,  etre  inspectes  par 
tout  actionnaire  ou  son  representant  muni 
d'une  autorisation  ecrite. 

(5)  Les  administrateurs  peuvent  cesser  de  Cessation  de  la 

,.  i  •  j          j  f  tenue  d'un 

tenir  n  importe  quel  registre  de  transferts,  regiatre  de 
mais  il  doit  y  avoir  au  moins  un  registre  de  transfer^ 
transferts  au  Canada. 

(6)  Les   administrateurs   peuvent   nommer  Agents 
des  agents  charges  de  tenir  le  registre  des 
actionnaires  et  tout  registre  de  transferts  et 

d'y  faire  les  inscriptions  necessaires.  1966-67, 
c.  87,  art.  45. 

46.  Sauf  stipulation  contraire  d'un  regie-  Transfert 
ment,  nul  transfert  d'action  du  capital  social 

de  la  banque  n'est  valide  a  moins 

a)  qu'il  ne  soit  inscrit  dans  un  registre  de 
transferts  de  la  banque,  et 

b)  que  la  personne  qui  effectue  le  transfert 
n'ait,  si  elle  en  est  requise  par  la  banque, 
prealablement  acquitte  toutes  ses  dettes  et 
obligations,  envers  celle-ci,  dont  le  montant 
excede  la  valeur  marchande,  a  1'epoque,  du 
reste  des  actions,  s'il  en  est,  appartenant  a 
cette  personne.  1966-67,  c.  87,  art.  46. 

47.  (1)  A  moins  que  les  reglements  de  la  Conditions 
banque  n'exigent  pas  1'inscription  des  trans 
ferts  d'actions  de  son  capital  social  dans  les 
registres  de  la  banque,  toutes  les  ventes  ou 

tous  les  transferts  d'actions,  et  tous  les  contrats 
et  accords  au  sujet  de  ces  actions,  effectues  ou 
conclus,  ou  censes  1'etre,  sont  nuls  et  sans 
effet  si  la  personne  qui  effectue  la  vente  ou 
le  transfert,  ou  au  nom  ou  pour  le  compte  de 
qui  la  vente  ou  le  transfert  est  fait,  a  1'epoque 
de  la  vente  ou  du  transfert, 

a)  n'est  pas,  dans  les  livres  de  la  banque,  le 
proprietaire  inscrit  de  1'action  ou  des  actions 
ainsi  vendues  ou  transferees,  ou  destinees  a 
1'etre  ou  censees  1'etre,  ou 
fe)  n'a  pas  le  consentement  du  proprietaire 
inscrit  a  la  vente  ou  au  transfert. 

(2)  Rien  au  paragraphe  (1)  ne  porte  atteinte  Sauvegarde 
aux  droits  et  recours,  aux  termes  d'un  contrat 
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sale  that  does  not  comply  with  the  conditions 
and  requirements  mentioned  in  that  subsec 
tion,  of  any  purchaser  who  has  no  knowledge 
of  the  non-compliance.  1966-67,  c.  87,  s.  47. 

48.  (1)  Where  under  the  by-laws  of  the 
bank  it  is  unnecessary  that  transfers  of  shares 
of  its  capital  stock  be  made  in  the  books  of 
the  bank,  no  transfer  of  shares  is,  until  it  has 
been  duly  recorded  in  a  register  of  transfers 
of  the  bank,  valid  for  any  purpose  whatever, 
save  only  as  exhibiting  the  rights  of  the 
parties  thereto  toward  each  other,  and,  if 
absolute,  of  rendering  any  transferee  jointly 
and  severally  liable  with  the  transferor  to  the 
bank  and  its  creditors. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
delivery  of  a  certificate  for  fully  paid  shares 
the  transfer  of  which  need  not  be  made  in  the 
books  of  the  bank,  with  a  duly  executed 
transfer  endorsed  thereon  or  delivered  there 
with,  constitutes  a  valid  transfer  of  the  shares 
comprised  therein,  if  the  shares  are  listed  on 
any  recognized  stock  exchange  at  the  time  of 
the  delivery,  but,  until  the  transfer  of  the 
shares  has  been  duly  recorded  in  a  register  of 
transfers  of  the  bank,  the  bank  shall  treat  the 
registered  holder  of  the  shares  as  being  solely 
entitled  to  receive  notice  of  and  to  vote  at 
meetings  of  shareholders  and  to  receive  any 
payment  in  respect  of  the  shares  whether  by 
way  of  dividend  or  otherwise.  1966-67,  c.  87, 
s.  48. 


49.  (1)  When  a  share  of  the  capital  stock 
of  the  bank  has  been  sold  under  a  writ  of 
execution  or  under  the  decree,  order  or 
judgment  of  a  court,  the  transfer  of  the  share 
from  the  registered  holder  thereof  to  the 
purchaser  at  the  sale  shall  be  recorded  in  a 
register  of  transfers  of  the  bank  but  only  after 
receipt  by  the  bank  of  an  attested  copy  of  the 
writ,  decree,  order  or  judgment  bearing  a 
certificate  signed  by  the  officer  who  conducted 
the  sale  certifying  to  whom  the  sale  was  made, 
or  other  evidence  satisfactory  to  the  bank  of 
the  sale  and  the  identity  of  the  purchaser, 
and  after  the  discharge  of  all  debts  and 
liabilities  to  the  bank  of  the  registered  holder 
of  the  share  and  of  all  liens  thereon  in  favour 
of  the  bank  and,  where  under  the  by-laws  of 
the  bank  it  is  unnecessary  that  transfers  of 
shares  of  its  capital  stock  be  made  in  the 


de  vente  non  conforme  aux  conditions  et 
exigences  de  ce  paragraphe,  d'un  acheteur  qui 
n'a  pas  connaissance  du  defaut  de  conformite. 
1966-67,  c.  87,  art.  47. 

48.  (1)  Lorsqu'il  n'est  pas  necessaire,  d'a-  Transfert  a 
pres  les  reglements  de  la  banque,  que  les 
transferts  d'actions  de  son  capital  social  soient 
inscrits  dans  les  livres  de  la  banque,  aucun 
transfert  d'actions  n'est,  avant  d'avoir  ete 
regulierement  inscrit  dans  un  registre  de 
transferts  de  la  banque,  valide  a  quelque  fin 
que  ce  soit,  sauf  pour  demontrer  les  droits 
reciproques  des  parties  a  ce  transfert  et,  s'il 
est  inconditionnel,  pour  rendre  le  cessionnaire 
et  le  cedant  conjointement  et  solidairement 
responsables  envers  la  banque  et  ses  creanciers. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  la  remise  Remise  d'u 
d'un  certificat  visant  des  actions  complete- 
ment  acquittees  dont  le  transfert  n'a  pas 
besoin  d'etre  inscrit  dans  les  livres  de  la 
banque,  avec  un  transfert  regulierement 
execute,  mentionne  sur  le  certificat  ou  remis 
avec  ce  dernier,  constitue  un  transfert  valide 
des  actions  y  declarees,  si  ces  actions  sont 
cotees  a  quelque  Bourse  reconnue  au  moment 
de  pareille  remise  ;  mais,  jusqu'a  ce  que  le 
transfert  des  actions  soit  regulierement  inscrit 
dans  un  registre  de  transferts  de  la  banque,  la 
banque  doit  considerer  le  detenteur  enregistre 
des  actions  comme  etant  seul  en  droit  de 
recevoir  les  avis  d'assemblees  d'actionnaires 
et  d'y  voter  et  de  recevoir  des  versements 
pour  ces  actions,  par  voie  de  dividendes  ou 
autrement.  1966-67,  c.  87,  art.  48. 


49.  (1)  Lorsqu'une  action  du  capital  social  Vente  judida 
de  la  banque  a  ete  vendue  en  vertu  d'un  bref 
d'execution  ou  en  vertu  d'une  decision,  d'une 
ordonnance  ou  d'un  jugement  d'un  tribunal, 
son  transfert  du  detenteur  enregistre  a 
1'acheteur,  au  moment  de  la  vente,  doit  etre 
inscrit  dans  un  registre  de  transferts  de  la 
banque  mais  seulement  apres  la  reception, 
par  la  banque,  d'une  copie  certifiee  du  bref, 
de  la  decision,  de  1'ordonnance  ou  du 
jugement,  revetue  d'un  certificat  signe  par  le 
fonctionnaire  qui  a  precede  a  la  vente  et 
attestant  a  qui  la  vente  a  ete  faite,  ou  d'une 
autre  preuve  de  la  vente  ou  de  1'identite  de 
1'acheteur  qui  soit  satisfaisante  pour  la 
banque,  et  apres  1'acquittement  de  toutes  les 
dettes  et  obligations,  envers  la  banque,  du 
detenteur  enregistre  de  1'action  et  de  tout 
gage  ou  privilege  existant,  en  faveur  de  la 
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books  of  the  bank,  after  surrender  to  the  bank 
of  the  certificate  for  the  share. 


Effect  of  (2)  Where  it  is  necessary  that  transfers  of 

uniproc^s6        shar6S    °f    ltS    CEPital    St°ck    be    made    in    the 

books  of  the  bank,  a  transfer  recorded  in 
accordance  with  subsection  (1)  shall  have  the 
same  effect  as  though  it  were  a  valid  transfer 
made  in  the  books  of  the  bank  by  the 
registered  holder  of  the  share.  1966-67,  c.  87, 
s.  49. 

Transmission  of  50.  (1)  Where  the  transmission  of  a  share 
of  law  °^  *ne  capital  stock  of  the  bank  takes  place 
by  operation  of  law  otherwise  than  because  of 
the  death  of  a  shareholder,  the  bank  shall  be 
furnished  with  an  affidavit  or  declaration  in 
writing  in  form  satisfactory  to  it  signed  by  or 
on  behalf  of  a  person  claiming  under  the 
transmission  stating  the  nature  and  effect  of 
the  transmission  together  with  any  corrobora 
tive  evidence  that  the  bank  may  request,  and 
where  under  the  by-laws  of  the  bank  it  is 
unnecessary  that  transfers  of  shares  of  its 
capital  stock  be  made  in  the  books  of  the 
bank,  with  the  certificate  for  the  share,  and 
thereupon  the  transmission  shall  be  recorded 
in  a  register  of  transfers  of  the  bank. 


Eiercise  of 
rights  as 
shareholder 


(2)  Until  the  transmission  has  been  recorded 
in  a  register  of  transfers  of  the  bank,  no 
person  claiming  a  share  by  virtue  thereof  is 
entitled  to  receive  notice  of  or  vote  at 
meetings  of  shareholders  or  to  receive  any 
payment  in  respect  of  the  share  whether  by 
way  of  dividend  or  otherwise.  1966-67,  c.  87, 
s.  50. 


Transmission  by 
decease 


5 1.  (1)  Where  the  transmission  of  a  share 
of  the  capital  stock  of  the  bank  takes  place 
because  of  the  death  of  a  shareholder,  the 
delivery  to  the  bank 

(a)  of  an  affidavit  or  declaration  in  writing 
in  form  satisfactory  to  the  bank,  signed  by 
or  on  behalf  of  a  person  claiming  by  virtue 
of  the  transmission,  stating  the  nature  and 
effect  of  the  transmission, 

(b)  when  the  claim  is  based  on 

(i)  a  will  or  other  testamentary  instrument 
or  on  a  grant  of  probate  thereof  or  on 


banque,  sur  cette  action  et,  quand  en  vertu 
des  reglements  de  la  banque,  il  n'est  pas 
necessaire  que  les  transferts  d'actions  de  son 
capital  social  soient  inscrits  dans  les  livres  de 
la  banque,  apres  remise  du  certificat  de 
1'action  a  la  banque. 

(2)  Lorsqu'il  est  necessaire  d'inscrire  les  Effetjfc 
transferts  d'actions  du  capital  social  de  la 
banque  dans  les  livres  de  celle-ci,  un  transfert 
inscrit  conformement  au  paragraphe  (1)  doit 
avoir  le  meme  effet  que  s'il  s'agissait  d'un 
transfert  valide  inscrit  dans  les  livres  de  la 
banque  par  le  detenteur  enregistre  de  1'action. 
1966-67,  c.  87,  art.  49. 

50.  (1)  Lorsque     la     transmission    d'une  Transmission 

i  • ,    ,  -1111  i-         d'une  action  par 

action  du  capital  social  de  la  banque  a  lieu  ef/etdeiaioi 
par  effet  de  la  loi,  autrement  que  par  suite 
du  deces  d'un  actionnaire,  la  banque  doit 
recevoir  un  affidavit  ou  une  declaration  ecrite, 
sous  une  forme  qui  la  satisfait,  signe  par  ou 
pour  une  personne  qui  reclame  en  vertu  de  la 
transmission,  indiquant  la  nature  et  1'effet  de 
la  transmission,  accompagne  de  toute  preuve 
corroborante  que  la  banque  peut  demander, 
et,  quand  en  vertu  des  reglements  de  la 
banque,  il  n'est  pas  necessaire  que  les  transferts 
d'actions  de  son  capital  social  soient  inscrits 
dans  les  livres  de  la  banque,  accompagnes  du 
certificat  de  1'action,  et  des  lors  la  transmission 
doit  etre  inscrite  dans  un  registre  de  transferts 
de  la  banque. 

(2)  Tant  que  la  transmission  n'a  pas  ete 
inscrite  dans  un  registre  de  transferts  de  la 
banque,  nulle  personne  qui  reclame  une  action 
en  vertu  de  la  transmission  n'est  en  droit  de 
recevoir  les  avis  des  assemblies  d'actionnaires 
ni  de  voter  a  ces  assemblies  ni  de  recevoir 
aucun  versement  pour  cette  action,  par  voie 
de  dividendes  ou  autrement.  1966-67,  c.  87, 
art.  50. 

51.  (1)  Lorsque     la     transmission     d'une  Transmission 
action  du  capital  social  de  la  banque  a  lieu  par 

par  suite  du  deces  d'un  actionnaire,  la  remise 
a  la  banque 

a)  d'un    affidavit    ou    d'une    declaration 
ecrite,  en  une  forme  satisfaisante  pour  la 
banque,  signe  par  ou  pour  une  personne  qui 
reclame  en  vertu  de  la  transmission,  indi 
quant  la  nature  et  1'effet  de  la  transmission, 

b)  de  1'un  ou  1'autre  des  documents  suivants, 
savoir : 

(i)  si  la  reclamation  est  fondee  sur  un 
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such  a  grant  and  letters  testamentary  or 
other  document  of  like  import  or  on  a 
grant  of  letters  of  administration  or  other 
document  of  like  import,  purporting  to 
be  issued  by  any  court  or  authority  in 
Canada  or  elsewhere,  of  an  authenticated 
copy  or  certificate  thereof  under  the  seal 
of  the  court  or  authority  without  proof  of 
the  authenticity  of  the  seal  or  other  proof, 
or 

(ii)  a  notarial  will,  of  an  authenticated 
copy  thereof,  and 

(c)  if  under  the  by-laws  of  the  bank  it  is 
unnecessary  that  transfers  of  shares  of  its 
capital  stock  be  made  in  the  books  of  the 
bank,  of  the  certificate  for  the  share, 

is  sufficient  justification  and  authority  for 
paying  any  dividend  and  for  recording  and 
giving  effect  to  the  transmission  in  accordance 
with  the  claim ;  but  nothing  in  this  subsection 
shall  be  construed  to  prevent  the  bank  from 
refusing  to  record  or  give  effect  to  a 
transmission  until  there  has  been  delivered  to 
the  bank  such  documentary  or  other  evidence 
of  or  in  connection  with  the  transmission  as 
it  may  deem  requisite. 


(2)  Until  the  transmission  has  been  recorded 
in  a  register  of  transfers  of  the  bank,  no 
person  claiming  a  share  by  virtue  thereof  is 
entitled  to  receive  notice  of  or  vote  at 
meetings  of  shareholders  or  to  receive  any 
payment  in  respect  of  the  share  whether  by 
way  of  dividend  or  otherwise.  1966-67,  c.  87, 
s.  51. 

52.  (1)  In  this  section  and  sections  53  to  57 
"agent"  means 

(a)  in  relation  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  in  right  of  a  province,  any  agent 
of  Her  Majesty  in  either  such  right  and 
includes  a  municipal  or  public  body  empow 
ered  to  perform  a  function  of  government 
in  Canada  or  any  corporation  empowered 
to  perform  a  function  or  duty  on  behalf  of 
Her  Majesty  in  either  such  right,  but  does 
not  include  an  official  or  corporation 
performing  a  function  or  duty  in  connection 


testament  ou  autre  instrument  testamen- 
taire  ou  sur  un  acte  d'homologation  de 
ceux-ci  ou  sur  un  tel  acte  et  des  lettres 
testamentaires  ou  autre  document  de 
portee  semblable  ou  sur  un  acte  de  lettres 
d'administration  ou  autre  document  de 
portee  semblable,  cense  emaner  d'une 
cour  ou  autorite  quelconque  du  Canada 
ou  d'ailleurs,  une  copie  authentiquee  ou 
un  certificat  authentique  des  documents 
en  question  sous  le  sceau  de  la  cour  ou  de 
Pautorite,  sans  preuve  de  1'authenticite 
du  sceau  ou  autre  preuve,  ou 
(ii)  si  la  reclamation  est  fondee  sur  un 
testament  notarie,  une  copie  authentiquee 
de  ce  testament,  et 

c)  du  certificat  de  1'action  si,  en  vertu  des 
reglements  de  la  banque,  il  n'est  pas 
necessaire  que  les  transferts  d 'action  de  son 
capital  social  soient  inscrits  dans  les  livres 
de  la  banque, 

constitue  une  justification  et  une  autorisation 
suffisantes  pour  payer  tout  dividende  et  pour 
inscrire  la  transmission  et  lui  donner  effet 
conformement  a  la  reclamation ;  mais  rien  au 
present  paragraphe  ne  doit  s'interpreter 
comme  empechant  la  banque  de  refuser 
d'inscrire  une  transmission  et  de  lui  donner 
effet  tant  que  n'aura  pas  ete  remise  a  la 
banque  telle  preuve  documentaire  ou  autre 
de  la  transmission  ou  relative  a  la  transmission, 
que  la  banque  peut  juger  appropriee. 

(2)  Tant  que  la  transmission  n'a  pas  ete  Exerdcedes 
inscrite  dans  un  registre  de  transferts  de  la 
banque,  nulle  personne  qui  reclame  une  action 
en  vertu  de  la  transmission  n'est  en  droit  de 
recevoir  les  avis  d'assemblees  d'actionnaires 
ni  d'y  voter  ni  de  recevoir  aucun  versement 
pour  cette  action,  par  voie  de  dividendes  ou 
autrement.  1966-67,  c.  87,  art.  51. 

52.  (1)  Dans  le  present  article  et  les  articles  Definitions 
53  a  57, 
«corporation»  comprend  une  association,  une  'corporation. 

•  r ,  i  •  "corporation" 

societe  ou  un  autre  organisme  ; 
«dirigeant  ou  corporation*  designe  un  diri-  «dirigeantou 

geant  ou  une  corporation  au  sens  de  1'alinea 

a)  de  la  definition  de  «mandataire»  ; 
«mandataire»  designe 

a)  a  1'egard  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada  ou  du  chef  d'une  province,  tout 
mandataire  de  Sa  Majeste  de  1'un  ou  1'autre 
de  ces  chefs  et  comprend  un  corps  municipal 


«mandataire» 
"agent" 
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"corporation" 

•  corporation* 

"non-resident" 

•  non-reiident* 


"official  or 

corporation" 

•dirigeant...* 

"resident" 
•  resident* 


with 

(i)  the  administration  or  management  of 
the  estate  or  property  of  an  individual, 
or 

(ii)  the  administration,  management  or 
investment  of  a  fund  established  to 
provide  compensation,  hospitalization, 
medical  care,  annuity,  pension  or  similar 
benefits  to  particular  classes  of  individu 
als,  or  moneys  derived  from  such  a  fund, 
and 

(6)  in  relation  to  the  government  of  a 
foreign  state  or  any  political  subdivision 
thereof,  a  person  empowered  to  perform  a 
function  or  duty  on  behalf  of  the  govern 
ment  of  a  foreign  state  or  any  political 
subdivision  thereof  other  than  a  function 
or  dut}'  in  connection  with  the  administra 
tion  or  management  of  the  estate  or 
property  of  an  individual ; 

"corporation"  includes  an  association,  part 
nership  or  other  organization; 

"non-resident"  means 

(a)  an   individual    who   is    not    ordinarily 

resident  in  Canada, 

(6)  a  corporation  incorporated,  formed  or 

otherwise    organized,    elsewhere    than    in 

Canada, 

(c)  the  government  of  a  foreign  state  or  any 
political  subdivision  thereof,  or  an  agent  of 
either, 

(d)  a  corporation  that  is  controlled  directly 
or  indirectly  by  non-residents  as  defined  in 
any  of  paragraphs  (a)  to  (c), 

(e)  a  trust 

(i)  established  by  a  non-resident  as 
defined  in  any  of  paragraphs  (6)  to  (d) 
other  than  a  trust  for  the  administration 
of  a  pension  fund  for  the  benefit  of 
individuals  a  majority  of  whom  are 
residents,  or 

(ii)  in  which  non-residents  as  defined  in 
any  of  paragraphs  (a)  to  (d)  have  more 
than  fifty  per  cent  of  the  beneficial 
interest,  or 

C/)  a  corporation  that  is  controlled  directly 
or  indirectly  by  a  trust  defined  in  paragraph 
(e)  as  a  non-resident ; 

"official  or  corporation"  means  an  official  or 
corporation  within  the  meaning  of  para 
graph  (a)  of  the  definition  "agent"; 

"resident"  means  an  individual,  corporation 


ou  public  habilite  a  exercer  une  fonction 
gouvernementale  au  Canada  ou  toute 
corporation  habilitee  a  exercer  une  fonction 
ou  attribution  pour  le  compte  de  Sa  Majeste 
de  1'un  ou  1'autre  de  ces  chefs,  mais  ne 
comprend  ni  un  dirigeant  ni  une  corporation 
exerjant  une  fonction  ou  attribution  ayant 
trait 

(i)  a  1'administration  ou  a  la  gestion  de 
la  succession  ou  des  biens  d'un  particulier, 
ou 

(ii)  a  1'administration,  a  la  gestion  ou  au 
placement  d'un  fonds  etabli  pour  fournir 
1'indemnisation,      1'hospitalisation,     les 
soins  medicaux,  la  retraite,  la  pension  ou 
des  prestations  analogues  a  des  categories 
speciales  de  particuliers,  ou  de  deniers 
provenant  d'un  tel  fonds,  et 
6)  a  1'egard  du  gouvernement  d'un  Etat 
etranger  ou  de  toute  subdivision  politique 
d'un  tel   Etat,  une   personne   habilitee    a 
exercer  une   fonction  ^  pour  le  compte   du 
gouvernement  d'un  Etat  etranger  pu  de 
toute  subdivision  politique  d'un  tel  Etat,  a 
1'exception  d'une   fonction  ayant  trait   a 
1'administration  ou  la  gestion  de  la  succes 
sion  ou  des  biens  d'un  particulier; 
«non-resident»  designe 

a)  un  particulier  qui  ne  reside  pas  ordinai- 
rement  au  Canada, 

b)  une  corporation  constitute,  formee  ou 
autrement  organisee  ailleurs  qu'au  Canada, 

c)  le  gouvernement  d'un  Etat  etranger  ou 
de  toute  subdivision  politique  d'un  tel  Etat, 
ou  un  mandataire  de  1'un  ou  Pautre, 

d)  une  corporation  qui  est  controlee  direc- 
tement    ou    indirectement    par    des    non 
residents  comme  les  definit  1'un  quelconque 
des  alineas  a)  a  c), 

e)  un  organisme  de  fiducie 

(i)  etabli  par  un  non-resident  comme  le 
definit  1'un  quelconque  des  alineas  fe)  a 
d)  autre  qu'un  organisme  de  fiducie 
charge  de  1'administration  d'un  fonds  de 
pension  au  benefice  de  particuliers  qui, 
en  majorite,  sont  des  residents,  ou 
(ii)  dans  lequel  des  non-residents  comme 
les  definit  1'un  quelconque  des  alineas  a) 
a  d)  ont  plus  de  cinquante  pour  cent  de 
1'interet  beneficiaire,  ou 

f)  une  corporation  qui  est  controlee  directe- 
ment  ou  indirectement  par  un  organisme 
de  fiducie  que  1'alinea  e)  definit  comme 


«non-resident» 
"non-resident" 
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or  trust  that  is  not  a  non-resident. 


(2)  For  the  purposes  of  sections  53  to  57,  a 
shareholder  is,  except  as  provided  by  subsec 
tion  (6),  deemed  to  be  associated  with  another 
shareholder  if 

(a)  one  shareholder  is  a  corporation  of 
which  the  other  shareholder  is  an  officer  or 
director, 

(6)  one  shareholder  is  a  partnership  of 
which  the  other  shareholder  is  a  partner, 

(c)  one  shareholder  is  a  corporation  that  is 
controlled  directly  or  indirectly  by  the  other 
shareholder, 

(d)  both  shareholders  are  corporations  and 
one  shareholder  is  controlled   directly  or 
indirectly    by    the    same    government    in 
Canada,  foreign  government  or  individual 
or    corporation    that    controls    the    other 
shareholder, 

(e)  both   shareholders   are    members   of  a 
voting  trust  where  the  trust  relates  to  shares 
of  the  bank, 

(J)  both  shareholders  are  agents  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  officials  or 
corporations  performing  on  behalf  of  Her 
Majesty  in  such  right  a  function  or  duty  in 
connection  with  the  administration,  man 
agement  or  investment  of  any  fund  or 
moneys  referred  to  in  subparagraph  (a)(ii) 
of  the  definition  "agent"  in  subsection  (1), 

(g)  both  shareholders  are  agents  of  Her 
Majesty  in  right  of  the  same  province  or 
officials  or  corporations  performing  on 
behalf  of  Her  Majesty  in  right  of  that 
province  a  function  or  duty  in  connection 
with  the  administration,  management  or 
investment  of  any  fund  or  moneys  referred 
to  in  subparagraph  (a)(ii)  of  the  definition 
"agent"  in  subsection  (1),  or 
(h)  both  shareholders  are  associated  within 
the  meaning  of  paragraphs  (a)  to  (g)  with 
the  same  shareholder. 


Meaning  of 
"shareholder" 
and  shares 
being  held 


(3)  For  the  purposes  of  this  section  and 
sections  53  to  57,  a  "shareholder"  is  a  person 
who  according  to  the  books  of  the  bank  is  the 


etant  un  non-resident ; 
«resident»  designe  un  particulier,  une  corpo- 

,      f  i       •  rendenf 

ration  ou  un  organisme  de  fiducie  qui  n  est 
pas  un  non-resident. 

(2)  Aux  fins  des  articles  53  a  57  et  sous  -Actionnaire 
reserve  des  dispositions  du  paragraphe  (6),  un 
actionnaire  est  repute  associe  avec  un  autre 
actionnaire  si 

a)  1'un  de  ces  deux  actionnaires  est  une 
corporation  dont  1'autre  est  un  fonctionnaire 
ou  un  administrateur, 

6)  1'un  de  ces  actionnaires  est  une  societe 
dont  1'autre  est  un  associe, 

c)  1'un  de  ces  actionnaires  est  une  corpora 
tion    qui    est    controlee    directement    ou 
indirectement  par  1'autre  actionnaire, 

d)  les  deux  actionnaires  sont  des  corpora 
tions  et  1'un  d'eux  est  controle  directement 
ou  indirectement  par  le  meme  gouverne- 
ment  au  Canada,  le  gouvernement  etranger 
ou   le    particulier   ou    la   corporation    qui 
controle  1'autre, 

e)  les  deux  actionnaires  sont  membres  d'un 
organisme    de    fiducie    institue    en    vue 
d'exercer   le   droit    de   vote   attache    aux 
actions  de  la  banque, 

f)  les  deux  actionnaires  sont  des  mandatai- 
res  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou 
des  dirigeants  ou  des  corporations  exer$ant, 
pour  le  compte  de  Sa  Majeste  de  ce  chef, 
une  fonction  ou  attribution  ayant  trait  a 
radministration,  a  la  gestion  ou  au  place 
ment  de  quelque  fonds  ou  montant  que 
mentionne  le  sous-alinea  a)(ii)  de  la  defini 
tion  de  «mandataire»  au  paragraphe  (1), 

gf)  les  deux  actionnaires  sont  des  mandatai- 
res  de  Sa  Majeste  du  chef  de  la  meme 
province  ou  des  dirigeants  ou  des  corpora 
tions  exergant,  pour  le  compte  de  Sa 
Majeste,  du  chef  de  cette  province,  une 
fonction  ou  attribution  ayant  trait  a 
radministration,  a  la  gestion  ou  au  classe- 
ment  de  quelque  fonds  ou  montant  que 
mentionne  le  sous-alinea  a)(ii)  de  la  defini 
tion  de  «mandataire»  au  paragraphe  (1), 
ou 

h)  les  deux  actionnaires  sont,  au  sens  des 
alineas  a)  a  gf),  associes  avec  le  meme 
actionnaire. 

(3)  Aux  fins  du  present  article  et  des  articles  Signification  de 
53  a  57,  un  «actionnaire»  est  une  personne 

qui,  d'apres  les  livres  de  la  banque,  est  le 
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Eiceptions 


holder  of  one  or  more  shares  of  the  capital 
stock  of  the  bank  and  a  reference  in  sections 
53  to  57  to  a  share  being  held  by  or  in  the 
name  of  any  person  is  a  reference  to  his  being 
the  holder  of  the  share  according  to  the  books 
of  the  bank. 

(4)  For  the  purposes  of  sections  53  to  57, 
where  a  share  of  the  capital  stock  of  the  bank 
is  held  jointly  and  one  or  more  of  the  joint 
holders  thereof  is  a  non-resident,  the  share  is 
deemed  to  be  held  by  a  non-resident. 

(5)  Where  after  the  30th  day  of  April  1967 
a  corporation  or  trust  that  was  at  any  time  a 
resident  becomes  a  non-resident,  any  shares 
of  the  capital  stock  of  the  bank  acquired  by 
the  corporation  or  the  trust  while  it  was  a 
resident  and  held  by  it  while  it  is  a  non 
resident  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of 
sections  53  and  54,  to  be  shares  held  by  a 
resident   for  the   use    or  benefit   of  a   non 
resident. 


(6)  Notwithstanding  subsection  (2), 

(a)  where  one  shareholder  who  is  a  resident 
and  who,  but  for  this  paragraph,  would  be 
deemed    to    be    associated    with    another 
shareholder  submits  to  the  bank  a  declara 
tion  stating  that  none  of  the  shares  of  the 
capital  stock  of  the  bank  held  by  him  or  to 
be    held   by    him    is    or   will    be,    to    his 
knowledge,  held  in  the  right  of  or  for  the 
use  or  benefit  of  himself  or  any  person  with 
whom,  but  for  this  paragraph,  he  would  be 
deemed  to  be  associated,  neither  shareholder 
is  deemed  to  be  associated  with  the  other 
so  long  as  the  shares  of  the  capital  stock  of 
the  bank  from  time  to  time  held  by  the 
shareholder  who  made  the  declaration  are 
not  held  contrary  to  the  statements  made 
in  the  declaration ; 

(b)  two  shareholders  that  are  corporations 
and  at  least  one  of  which  is  a  resident  shall 
not  be  deemed  to  be  associated  with  each 
other  by  virtue  of  paragraph  (2)(h)  by  reason 
only  that  each  is  deemed  under  paragraph 
(2)(a)    to    be    associated    with    the    same 
shareholder ;  and 

(c)  where  it  appears  from  the  register  of 
shareholders  of  the  bank  that  the  total  par 
value  of  the  shares  of  the  capital  stock  of 


Exceptions 


detenteur  d'une  ou  de  plus  d'une  action  du 
capital  social  de  la  banque,  et,  dans  les  articles 
53  a  57,  une  mention  relative  a  une  action 
detenue  par  une  personne  ou  en  son  nom  est 
une  mention  indiquant  qu'elle  est  le  detenteur 
de  1'action  selon  les  livres  de  la  banque. 

(4)  Aux  fins  des  articles  53  a  57,  lorsqu'une 
action  du  capital  social  de  la  banque   est  con)ou 
detenue  conjointement  et  qu'un  ou  plusieurs 

des  codetenteurs  sont  des  non-residents, 
Faction  est  reputee  detenue  par  un  non 
resident. 

(5)  Lorsque,  apres   le   30  avril    1967,   une  Modification  de 

i      /..j  la  situation 

corporation  ou  un  organisme  de  fiducie  qui,  d.une 

a  un  moment  quelconque,  etait  un  resident,  corporation  ou 

devient  un  non-resident,  toutes  actions  du  d'u°' 

.    .  .  .       de  fiducie 

capital  social  de  la  banque  acquises  par  la 
corporation  ou  1'organisme  de  fiducie  pendant 
que  cette  corporation  ou  cet  organisme  etait 
un  resident  et  detenues  par  la  corporation  ou 
1'organisme  pendant  que  cette  corporation  ou 
cet  organisme  est  un  non-resident,  doivent 
etre  considerees,  aux  fins  des  articles  53  et  54, 
comme  des  actions  detenues  par  un  resident 
pour  1'usage  ou  le  profit  d'un  non-resident. 

(6)  Nonobstant  le  paragraphe  (2), 

a)  lorsqu'un  actionnaire  qui  est  resident  et 
qui,  n'etait-ce  le  present  alinea,  serait  cense 
etre   associe    avec    un    autre    actionnaire, 
soumet  a  la  banque  une  declaration  affir- 
mant   qu'aucune    des   actions   du   capital 
social  de   la  banque   qui  sont   ou  seront 
detenues  par  lui,  n'est  ou  ne  sera,  a  sa 
connaissance,  detenue  soit  de  son  chef,  soit 
pour  son  usage  ou  a  son  profit  ou  soit  du 
chef,  soit  a  1'usage  ou  au  profit  de  toute 
personne   avec   qui,   n'etait-ce   le   present 
alinea,  il  serait  cense  etre  associe,  aucun  de 
ces  actionnaires  n'est  cense  etre  associe  avec 
F autre,  tant  que  les  actions  du  capital  social 
de  la   banque   detenues  a   {'occasion  par 
Factionnaire  qui  a  fait  la  declaration  ne 
sont  pas  detenues  contrairement  aux  enon- 
ciations  de  la  declaration ; 

b)  deux  actionnaires  qui  sont  des  corpora 
tions  et  dont  Fun  au  moins  est  un  resident 
ne  sont  pas  censes  etre  associes  Fun  avec 
F  autre  en  vertu  de  Falinea  (2)h)  du  seul  fait 
que  chacun  est  cense  en  vertu  de  Falinea 
(2)a)  etre  associe  avec  le  meme  actionnaire ; 
et 

c)  lorsque  le  registre  des  actionnaires  de  la 
banque  indique  que  la  valeur  totale  au  pair 
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the  bank  held  by  a  shareholder  is  not  more 
than  five  thousand  dollars,  he  shall  not  be 
deemed  to  be  associated  with  any  other 
shareholder  and  no  other  shareholder  shall 
be  deemed  to  be  associated  with  him.  1966- 
67,  c.  87,  s.  52. 

Lima  on  shares  53.  (i)  The  bank  shall  refuse  to  allow  a 
residents'10'  transfer  of  a  share  of  the  capital  stock  of  the 
bank  to  a  non-resident  to  be  made  or  recorded 
in  a  register  of  transfers  of  the  bank 
(a)  if,  when  the  total  number  of  shares  of 
the  capital  stock  of  the  bank  held  by  non 
residents  exceeds  twenty-five  per  cent  of 
the  total  number  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  such  stock,  the  transfer 
would  increase  the  percentage  of  such  shares 
held  by  non-residents ;  or 
(6)  if,  when  the  total  number  of  shares  of 
the  capital  stock  of  the  bank  held  by  non 
residents  is  twenty-five  per  cent  or  less  of 
the  total  number  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  such  stock,  the  transfer 
would  cause  the  total  number  of  such  shares 
held  by  non-residents  to  exceed  twenty-five 
per  cent  of  the  total  number  of  the  issued 
and  outstanding  shares  of  such  stock. 


Limit  on  shares 
8 


(2)  The  bank  shall  refuse  to  allow  a  transfer 

°f  a  share  of  the  capital  stock  of  the  bank  to 

any  person,  including,  without  restricting  the 

generality  of  the  foregoing,   an   official   or 

corporation     administering,     managing     or 

investing  any  fund  or  moneys  referred  to  in 

subparagraph  (a)(ii)  of  the  definition  "agent" 

in  subsection  52(1),  to  be  made  or  recorded  in 

a  register  of  transfers  of  the  bank 

(a)  if,  when  the  total  number  of  shares  of 

the  capital  stock  of  the  bank  held  by  such 

person  and  by  other  shareholders  associated 

with  him,  if  any,  exceeds  ten  per  cent  of 

the    total     number    of    the    issued     and 

outstanding  shares  of  such  stock,  the  transfer 

would  increase  the  percentage  of  such  shares 

held  by  such  person  and  by  other  share 

holders  associated  with  him,  if  any;  or 

(6)  if,  when  the  total  number  of  shares  of 

the  capital  stock  of  the  bank  held  by  such 

person  and  by  other  shareholders  associated 

with  him,  if  any,  is  ten  per  cent  or  less  of 

the    total    number    of    the     issued     and 

outstanding  shares  of  such  stock,  the  transfer 

would  cause  the  total  number  of  such  shares 

held  by  such  person  and  by  other  share- 


des  actions  du  capital  social  de  la  banque 
detenues  par  un  actionnaire  ne  depasse  pas 
$5,000,  1'actionnaire  n'est  pas  cense  etre 
associe  avec  aucun  autre  actionnaire  et 
aucun  autre  actionnaire  n'est  cense  etre 
associe  avec  lui.  1966-67,  c.  87,  art.  52. 

53.  (1)  La  banque  doit  refuser  de  laisser  Limitation  des 
inscrire  un  transfert  d'une  action  du  capital  j^a^,,,,^!"1 
social  de  la  banque  a  un  non-resident  dans  un  residents 
registre  de  transferts  de  la  banque 

a)  si,  lorsque  1'ensemble  des  actions  du 
capital  social  de  la  banque  detenues  par  des 
non-residents  depasse  vingt-cinq  pour  cent 
de  1'ensemble  des  actions  emises  et  en 
circulation  de  ce  capital  social,  le  transfert 
devait  augmenter  le  pourcentage  de  ces 
actions  detenues  par  des  non-residents;  ou 
6)  si,  lorsque  1'ensemble  des  actions  du 
capital  social  de  la  banque  detenues  par  des 
non-residents  represente  vingt-cinq  pour 
cent  ou  moins  de  1'ensemble  des  actions  de 
ce  capital  social  emises  et  en  circulation,  le 
transfert  devait  amener  1'ensemble  de  ces 
actions  detenues  par  des  non-residents  a 
depasser  vingt-cinq  pour  cent  de  1'ensemble 
des  actions  de  ce  capital  social  emises  et  en 
circulation. 

(2)  La  banque   doit   refuser  de  permettre  Limitation  des 
qu'un  transfert  d'une  action  du  capital  social 
de  la  banque  a  une  personne  quelconque,  y  soit 
compris,  sans  restreindre  la  generalite  de  ce 
qui  precede,  un  dirigeant  ou  une  corporation 
qui  administre,  gere  ou  investie  quelque  fonds 
ou  montant   que  mentionne    le  sous-alinea 
a)(ii)  de  la  definition  de   «mandataire»   au 
paragraphe  52(1),  soit  fait  ou  inscrit  dans  un 
registre  des  transferts  de  la  banque 

a)  si,   lorsque   1'ensemble    des   actions   du 
capital  social  de  la  banque  detenues  par 
cette  personne  et  par  d'autres  actionnaires 
associes  avec  elle,  s'il  en  est,  depasse  dix 
pour  cent  de  1'ensemble  des  actions  de  ce 
capital  social  emises  et  en  circulation,  le 
transfert  devait  augmenter  le  pourcentage 
de  ces  actions  detenues  par  cette  personne 
et  par  les  autres  actionnaires  associes  avec 
elle,  s'il  en  est ;  ou 

b)  si,   lorsque    1'ensemble    des    actions   du 
capital  social  de  la  banque  detenues  par 
cette  personne  et  par  d'autres  actionnaires 
associes  avec  elle,  s'il  en  est,  represente  dix 
pour    cent    ou    moins    de    1'ensemble    des 
actions  de  ce  capital  social  emises  et  en 
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holders  associated  with  him,  if  any,  to 
exceed  ten  per  cent  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  such  stock. 


(3)  The  bank  shall  refuse  to  allow  a  transfer 

°f  &  shar6  °f  the  CaPital  St0ck  °f  the  bank  t0 


(a)  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  in 
right  of  a  province,  or  an  agent  of  Her 
Majesty  in  either  such  right,  or 

(b)  the  government  of  a  foreign  state  or 
any  political  subdivision  thereof  or  an  agent 
of  the  government  of  a  foreign  state  or  any 
political  subdivision  thereof, 

to   be   made    or   recorded   in    a   register   of 
transfers  of  the  bank. 


(4)  The  bank  shall  not  accept  a  subscription 
for  a  share  of  the  capital  stock  of  the  bank 

(a)  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or 
in  right  of  a  province  or  an  agent  of  Her 
Majesty  in   either   such  right   or   by   the 
government    of    a    foreign    state    or    any 
political  subdivision  thereof  or  an  agent  of 
the  government  of  a  foreign  state  or  any 
political  subdivision  thereof, 

(b)  by  any  person  if,  at  the  time  the  share 
is  subscribed  for,  the  total  number  of  shares 
of  the  capital  stock  of  the  bank  held  by 
such    person    and    by    other    shareholders 
associated  with  him,  if  any,  exceeds  ten  per 
cent  of  the  total  number  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  such  stock;  or 

(c)  except  as  otherwise  provided  in  subsec 
tion  (5),  in  other  circumstances  where  if  the 
subscription  were  a  transfer  of  the  share  the 
bank  would  be  required  under  subsection 
(1)  or  (2)  to  refuse  to  allow  the  transfer  to 
be  made  or  recorded ;  but  in  the  case  of  a 
subscription  pursuant   to  an   offer  under 
section  33  the  bank  may  count  as  shares 
issued    and    outstanding    all    the    shares 
included  in  the  offer. 


Conditional 
offer  of  shares 


(5)  Subject  to  paragraphs  (4)(a)  and  (6), 
where  an  offer  of  shares  of  the  capital  stock 
of  the  bank  is  made  under  section  33,  the 


circulation,  le  transfert  devait  amener 
1'ensemble  de  ces  actions  detenues  par  cette 
personne  et  par  d'autres  actionnaires  asso- 
cies  avec  elle,  s'il  en  est,  a  depasser  dix  pour 
cent  des  actions  de  ce  capital  social  emises 
et  en  circulation. 

(3)  La  banque   doit   refuser  de  permettre  P^  de  transfert 

,  f         jt  j  L    i  -i    d 'actions  a  un 

qu  un  transfert  d  une  action  du  capital  social  gouvernement 
de  la  banque 

a)  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou  du 
chef  d'une  province  ou  a  un  mandataire  de 
Sa  Majeste  de  1'un  de  ces  chefs,  ou 

b)  au  gouvernement  d'un  Etat  etranger  ou 
de  toute  subdivision  politique  d'un  tel  Etat 
ou  a  un  mandataire  du  gouvernement  d'un 
Etat    etranger    ou    de    toute    subdivision 
politique  d'un  tel  Etat, 

soit    fait    ou    inscrit    dans    un   registre    des 
transferts  de  la  banque. 

(4)  La    banque    ne    doit    accepter   aucune  Emission 
souscription  d'une  action  du  capital  social  de 

la  banque 

a)  par  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou 
du  chef  d  'une  province  ou  par  un  mandataire 
de  Sa  Majeste  de  1'un  de  ces  chefs  ou  par  le 
gouvernement  d'un   Etat   etranger  ou  de 
toute  subdivision  politique  d'un  tel  Etat  ou 
p^ar  un  mandataire  du  gouvernement  d'un 
Etat    etranger    ou^  de    toute    subdivision 
politique  d'un  tel  Etat, 

b)  par  toute  personne  si,  au  moment  de  la 
souscription    de    1'action,    1'ensemble    des 
actions   du   capital    social    de    la    banque 
detenues  par  cette  personne  et  par  d'autres 
actionnaires    associes    avec    elle,    le    cas 
echeant,  depasse  dix  pour  cent  de  1'ensemble 
des  actions  de  ce  capital  social  emises  et  en 
circulation;  ou 

c)  sous  reserve  des  dispositions  contraires 
du  paragraphe  (5),  dans  d'autres  circonstan- 
ces  ou,  si  la  souscription  etait  un  transfert 
de  1'action,  la  banque  serait  obligee  en  vertu 
du  paragraphe   (1)  ou   (2)  de   refuser   de 
permettre    que    le    transfert    soit    fait    ou 
inscrit ;  mais,  dans  le  cas  d'une  souscription 
conformement  a  une  offre  faite  en  vertu  de 
1'article  33,  la  banque  peut  compter  comme 
actions  emises  et  en  circulation  toutes  les 
actions  comprises  dans  1'offre. 

(5)  Sous   reserve   des   alineas   (4)a)   et    6),  offre 
lorsqu'une  offre  d'actions  du  capital  social  de 

la  banque  est  faite  en  vertu  de  Particle  33,  la 
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bank  may  accept  any  subscription 
(a)  if  the  terms  of  the  offer  contain 
provisions  to  the  effect  that  in  the  case  of 
a  share  offered  to  a  shareholder  whose 
recorded  address,  at  the  time  fixed  for 
determining  the  shareholders  to  whom  the 
offer  is  made,  is  a  place  within  Canada  and 
who  is  not  at  that  time,  to  the  knowledge 
of  the  bank,  a  non-resident,  a  subscription 
will  not  be  accepted  if  the  share  is  to  be 
recorded  in  the  name  of  a  non-resident, 
(6)  if  the  subscription  is  accompanied  by  a 
declaration  by  the  subscriber 

(i)  as  to  whether  the  person  in  whose 
name  the  share  is  to  be  recorded  is  a 
resident  or  a  non-resident,  and 
(ii)  to  the  effect  that  the  total  number  of 
shares  of  the  capital  stock  of  the  bank 
that  will,  if  the  subscription  is  accepted, 
be  held  by  such  person  and  by  other 
shareholders  associated  with  him,  if  any, 
will  not  exceed  ten  per  cent  of  the  total 
number  of  the  shares  of  the  capital  stock 
of  the  bank  that  will  be  issued  and 
outstanding  on  the  issue  of  all  shares 
included  in  the  offer,  and 

(c)  if,  on  the  basis  of  such  declaration,  the 
acceptance  of  the  subscription  is  not 
contrary  to  the  terms  of  the  offer. 

(6)  Notwithstanding  subsections  (1)  and  (2), 
the  bank  may  allow  a  transfer  of  any  share  of 
the  capital  stock  of  the  bank  to  be  made  or 
recorded  in  a  register  of  transfers  where  the 
transfer  is  from  a  resident  to  a  non-resident 
and  it  is  shown  to  the  bank  on  evidence 
satisfactory  to  it  that  the  share  was  on  the 
22nd  day  of  September   1964  held  by   the 
resident  in  the  right  of  or  for  the  use  or 
benefit  of  the  non-resident. 

(7)  Default  in  complying  with  the  provisions 
of  this  section  does  not  affect  the  validity  of 
a  transfer  of  a  share  of  the  capital  stock  of 
the  bank  that  has  been  made  or  recorded  in  a 
register  of  transfers  of  the  bank  or  the  validity 
of  the  acceptance  of  a  subscription  for  a  share 
of  the  capital  stock  of  the  bank.  1966-67,  c.  87, 
s.  53. 

54.  (1)  Notwithstanding  section  31,  and 
except  as  provided  in  section  56,  where  a 
resident  holds  shares  of  the  capital  stock  of 
the  bank  in  the  right  of  or  for  the  use  or 


banque  peut  accepter  toute  souscription 

a)  si  les  conditions  de  1'offre  renferment 
des  dispositions  a  1'effet  qu'une  souscription, 
dans  le  cas  d'une  action  offerte  a  un 
actionnaire  dont  1'adresse  inscrite,  a  la  date 
f  ixee  pour  la  determination  des  actionnaires 
auxquels  1'offre  est  faite,  designe  un  lieu  au 
Canada,  et  qui  n'est  pas,  a  cette  date,  a  la 
connaissance  de  la  banque,  un  non-resident, 
ne  sera  pas  acceptee  si  1'action  doit  etre 
inscrite  au  nom  d'un  non-resident, 
6)  si  la  souscription  est  accompagnee  d'une 
declaration  du  souscripteur 

(i)  indiquant  si  la  personne  au  nom  de 
laquelle  1'action  doit  etre  inscrite  est  un 
resident  ou  un  non-resident,  et 
(ii)  a  1'effet  que  1'ensemble  des  actions 
du  capital  social  de  la  banque  qui,  si  la 
souscription  est  acceptee,  seront  detenues 
par  cette  personne  et  par  d'autres  action 
naires  associes  avec  elle,  s'il  en  est,  ne 
depassera  pas  dix  pour  cent  de  1'ensemble 
des  actions  du  capital  social  de  la  banque 
qui  seront  emises  et  en  circulation  a 
1'emission  de  toutes  les  actions  comprises 
dans  1'offre,  et 

c)  si,  lorsqu'on  se  fonde  sur  une  telle 
declaration,  1'acceptation  de  la  souscription 
n'est  pas  contraire  aux  conditions  de  1'offre. 

(6)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  et  (2),  la  Transfer*  par 

i  ,  r  i      les  nominataires 

banque  peut  permettre  qu  un  transfert  de 
toute  action  du  capital  social  de  la  banque 
soit  fait  ou  inscrit  dans  un  registre  des 
transferts  lorsque  le  transfert  se  fait  d'un 
resident  a  un  non-resident  et  lorsqu'il  est 
demontre  a  la  banque,  au  moyen  d'une  preuve 
qu'elle  estime  suffisante,  que  Faction  etait,  le 
22  septembre  1964,  detenue  par  le  resident, 
soit  du  chef  du  non-resident,  soit  pour  son 
usage  ou  profit. 

(7)  L'inobservation  des  dispositions  du  pre-  ExcePtion 
sent  article  n'entache  pas  la  validite  d'un 
transfert  d'une  action  du  capital  social  de  la 
banque  qui  a  ete  fait  ou  inscrit   dans  un 
registre  des  transferts  de   la  banque  ni   la 
validite  de  1'acceptation  d'une  souscription 
d'une  action  du  capital  social  de  la  banque. 
1966-67,  c.  87,  art.  53. 

54.  (1)  Nonobstant    1'article    31    et    sous  Le  vote  par  des 
reserve  des  dispositions  de  1'article  56,  lors-  ^^^8  de 
qu'un  resident  detient  des  actions  du  capital  non-residents  est 
social  de  la  banque  du  chef  d'un  non-resident  interdit 
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benefit  of  a  non-resident,  the  resident  shall 
not,  in  person  or  by  proxy,  exercise  the  voting 
rights  pertaining  to  those  shares. 

(2)  Notwithstanding  section  31,  and  except 
as  provided  in  section  56,  where  the  total  of 
(a)  the  number  of  shares  of  the  capital  stock 
of  the  bank  held  in  the  name  or  right  of  or 
for  the  use  or  benefit  of  a  person,  and 
(6)  the  number  of  shares  of  the  capital  stock 
of  the  bank  held  in  the  name  or  right  of  or 
for  the  use  or  benefit  of 

(i)  any  shareholders  associated  with  the 
person  mentioned  in  paragraph  (a),  or 

(ii)  any  other  person  who  would  be 
deemed  under  subsection  52(2)  to  be 
associated  with  the  person  mentioned  in 
paragraph  (a),  if  both  he  and  such  other 
person  were  shareholders, 

exceeds  ten  per  cent  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  such  stock, 

(c)  no  person  shall,  in  person  or  by  proxy, 
exercise  the  voting  rights  pertaining  to  any 
of  the  shares  referred  to  in  paragraph  (a) 
that  are  held  in  the  name  of  a  resident,  and 

(d)  no  person  shall,  in  person  or  as  proxy, 
exercise  the  voting  rights  pertaining  to  any 
of  the  shares  referred  to  in  paragraph  (a) 
that  are  held  in  the  name  of  a  non-resident. 


Voting  rights  of 
shares  held  by 
government 


(3)  Notwithstanding  section  31,  and  except 
as  provided  in  section  56,  the  voting  rights 
pertaining  to  any  shares  of  the  capital  stock 
of  the  bank  shall  not  be  exercised  when  the 
shares  are  held  in  the  name  or  right  of  or  for 
the  use  or  benefit  of 

(a)  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  in 

right  of  a  province  or  an  agent  of  Her 

Majesty  in  either  such  right, 

(6)  the  government  of  a  foreign  state  or 

any  political  subdivision  thereof  or  an  agent 

of  the  government  of  a  foreign  state  or  any 

political  subdivision  thereof,  or 

(c)  an  official  or  corporation  administering, 

managing  or  investing  any  fund  or  moneys 

referred  to  in  subparagraph  (a)(ii)  of  the 

definition  "agent"  in  subsection  52(1). 


ou  pour  1'usage  ou  profit  de  celui-ci,  le 
resident  ne  doit  pas,  a  titre  de  fonde  de 
pouvoir  ou  personnellement,  exercer  les  droits 
de  vote  afferents  a  ces  actions. 

(2)  Nonobstant  1'article  31  et  sous  reserve  Suspension  des 

i .  .    .  in        •   i      fn     i  i )  droits  de  vote 

des  dispositions  de  1  article  56,  lorsque  1  en 
semble 

a)  des  actions  du  capital  social  de  la  banque 
detenues  soit  au  nom,  soit  du  chef,  soit 
pour  1'usage  ou  au  profit  d'une  personne, 
et 

6)  des  actions  du  capital  social  de  la  banque 
detenues  soit  au  nom,  soit  du  chef,  soit 
pour  1'usage  ou  au  profit 

(i)  de  tous  actionnaires  associes  avec  la 
personne  mentionnee  a  1'alinea  a),  ou 
(ii)  de  toute  autre  personne  qui,  en  vertu 
du  paragraphe  52(2),  serait  reputee  asso- 
ciee  avec  la  personne  mentionnee  a 
1'alinea  a),  si  cette  derniere  et  1'autre 
personne  etaient  actionnaires, 

depasse  dix  pour  cent  des  actions  emises  et  en 
circulation  de  ce  capital  social, 

c)  personne  ne  doit,  par  fonde  de  pouvoir 
ou  personnellement,  exercer  les  droits  de 
vote  afferents  a  des  actions  mentionnees  a 
1'alinea  a)  qui  sont  detenues  au  nom  d'un 
resident,  et 

d)  personne  ne  doit,  par  fonde  de  pouvoir 
ou  personnellement,  exercer  les  droits  de 
vote  afferents  a  des  actions  mentionnees  a 
1'alinea  a)  qui  sont  detenues  au  nom  d'un 
non-resident. 

(3)  Nonobstant  1'article  31  et  sous  reserve  Droits  devote 
des  dispositions  de  1'article  56,  les  droits  de 

vote  afferents  a  des  actions  du  capital  social  par  un 
de  la  banque  ne  doivent  pas  etre   exerces  g°uvernement 
lorsque  les  actions  sont  detenues  soit  au  nom, 
soit  du  chef,  soit  pour  1'usage  ou  au  profit 

a)  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou  du 
chef  d'une  province  ou  d'un  mandataire  de 
Sa  Majeste  de  1'un  ou  1'autre  de  ces  chefs, 

b)  du  gouvernement  d'un  Etat  etranger  ou 
de  toute  subdivision  politique  d'un  tel  Etat 
ou  d'un  mandataire  du  gouvernement  d'un 
Etat    etranger    ou    de    toute    subdivision 
politique  d'un  tel  Etat,  ou 

c)  d'un    dirigeant    ou    d'une    corporation 
administrant,  gerant  ou  plajant  tout  fonds 
ou  tous  deniers  mentionnes  au  sous-alinea 
a)(ii)  de  la  definition  de  «mandataire»  au 
paragraphe  52(1). 
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(4)  Where  it  appears  from  the  register  of 
shareholders  of  the  bank  that  the  total  par 
value  of  the  shares  of  the  capital  stock  of  the 
bank  held  by  a  shareholder  is  not  more  than 
five   thousand   dollars,   a   person   acting   as 
proxy  for  the  shareholder  at  a  general  meeting 
of  the  bank  is  entitled  to  assume  that  the 
shareholder  holds  the  shares  in  his  own  right 
and  for  his  own  use  and  benefit,  unless  the 
knowledge  of  the  person  acting  as  proxy  is  to 
the  contrary. 

(5)  If    any    provision    of    this    section    is 
contravened    at   a    general   meeting   of    the 
shareholders    of   the    bank,    no    proceeding, 
matter  or  thing  at  that  meeting  is  void  by 
reason  only  of  such  contravention,  but  any 
such  proceeding,  matter  or  thing  is,  at  any 
time  within  nine  months  from  the  day  of 
commencement  of   the  general   meeting  at 
which  the  contravention  occurred,  voidable  at 
the  option  of  the  shareholders  by  a  resolution 
passed  at  a  special  general  meeting  of  the 
shareholders.  1966-67,  c.  87,  s.  54. 


55.  (1)  The  directors  may  make  such  by 
laws  as  they  deem  necessary  to  carry  out  the 
intent  of  sections  52  to  57  and  in  particular, 
but  without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  the  directors  may  make  by-laws 

(a)  requiring  any  person  in  whose  name  a 
share  of  the  capital  stock  of  the  bank  is 
held  to  submit  a  declaration 

(i)  with  respect  to  the  ownership  of  such 

share, 

(ii)  with  respect  to  the  place  in  which  the 

shareholder  and   any   person   in  whose 

right  or  for  whose  use  or  benefit  the  share 

is  held  are  ordinarily  resident, 

(iii)  whether  the  shareholder  is  associated 
with  any  other  shareholder,  and 

(iv)  with  respect  to  such  other  matters  as 
the  directors  may  deem  relevant  for  the 
purposes  of  sections  52  to  57 ; 

(6)  requiring  any  person  desiring  to  have  a 
transfer  of  a  share  to  him  made  or  recorded 
in  a  register  of  transfers  of  the  bank  or 
desiring  to  subscribe  for  a  share  of  the 
capital  stock  of  the  bank  to  submit  such  a 
declaration  as  may  be  required  pursuant  to 
this  section  in  the  case  of  a  shareholder; 
and 


(4)  Lorsque  le  registre  des  actionnaires  de  Preemption  PM 

?     .  .  ,1  ,     i  la  personne 

la  banque  mdique  que  la  valeur  totale  au  pair  agiasant  en  tant 
des  actions  du  capital  social  de  la  banque  que  fond£  de 
detenues  par  un  actionnaire  ne  depasse  pas  P°uvoir 
cinq  mille  dollars,  une  personne  agissant  en 
qualite  de  fonde  de  pouvoir  pour  1'actionnaire 
a  une  assemblee  generale  de  la  banque  a  le 
droit  de  presumer  que  1'actionnaire  detient 
les  actions  de  son  propre  chef  et  pour  son 
propre  usage  et  profit,  a  moins  que  la  personne 
agissant  en  qualite  de  fonde  de  pouvoir  ne 
sache  le  contraire. 

(5)  S'il  est  contrevenu  a  quelque  disposition  Effetde 
du    present    article    lors    d'une    assemblee 
generale  des  actionnaires  de  la  banque,  aucune 
deliberation  de  cette   assemblee  ni  aucune 
question  ou  chose  soulevee  a  cette  assemblee 
n'est  nulle  du  seul  fait  de  cette  contravention, 
mais  une  telle  deliberation,  question  ou  chose 

est,  en  tout  temps  dans  les  neuf  mois  qui 
suivent  le  premier  jour  de  Passemblee  generale 
oil  la  contravention  s'est  produite,  annulable 
au  gre  des  actionnaires  par  resolution  adoptee 
lors  d'une  assemblee  generale  extraordinaire 
des  actionnaires.  1966-67,  c.  87,  art.  54. 


55.  (1)  Les  administrateurs  peuvent  adop- 
ter  les  reglements  qu'ils  estiment  necessaires 
pour  donner  suite  a  1'objet  des  articles  52  a  57 
et,  en  particulier,  sans  toutefois  restreindre  la 
generalite  de  ce  qui  precede,  les  administra 
teurs  peuvent  adopter  des  reglements 

a)  exigeant  que  toute  personne  au  nom  de 
qui  une  action  du  capital  social  de  la 
banque  est  detenue  presente  une  declaration 

(i)  ayant  trait  a  la  propriete  de  cette 

action, 

(ii)  ayant    trait    au    lieu    ou    resident 

ordinairement  1'actionnaire  et  toute  per 

sonne  du  chef,  pour  1'usage  ou  au  profit 

de  qui  1'action  est  detenue, 

(iii)  indiquant  si  1'actionnaire  est  associe 

avec  tout  autre  actionnaire,  et 

(iv)  ayant  trait  a  telles  autres  questions 
que  les  administrateurs  peuvent  estimer 
pertinentes  aux  fins  des  articles  52  a  57  ; 

6)  exigeant  que  quiconque  desire  qu'un 
transfert  d'une  action  en  sa  faveur  soit  fait 
ou  inscrit  dans  un  registre  des  transferts  de 
la  banque  ou  desire  souscrire  une  action  du 
capital  social  de  la  banque  presente  la 
declaration  qui  peut  etre  exigee  en  applica 
tion  du  present  article  dans  le  cas  d'un 
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(c)  providing  for  the  determination  of  the 
circumstances  in  which  any  declarations 
shall  be  required,  their  form  and  the  times 
at  which  they  are  to  be  submitted. 

(2)  Where  pursuant  to  any  by-law  made 
under  subsection  (1)  any  declaration  is 
required  to  be  submitted  by  any  shareholder 
or  person  in  respect  of  the  transfer  of  or 
subscription  for  any  share,  the  bank  may 
refuse  to  allow  such  transfer  to  be  made  or 
recorded  in  a  register  of  transfers  of  the  bank 
or  to  accept  such  subscription  without  the 
submission  of  the  required  declaration. 


(3)  The   bank  and  any  person  who   is   a 
director,  officer,  employee  or  agent  of  the 
bank,  may  rely  upon  any  information  con 
tained  in  a  declaration  required  by  the  bank 
pursuant  to  this  section  or  any  information 
otherwise  acquired  in  respect  of  any  matter 
that  might  be  the  subject  of  such  a  declaration ; 
and  no  action  lies  against  the  bank  or  any 
such  person  for  anything  done  or  omitted  in 
good    faith    in    reliance     upon    any    such 
information. 

(4)  Where  for  any  of  the  purposes  of  section 
53,  the  bank  requires  that  the  total  number  of 
shares  of  the  capital  stock  of  the  bank  held 
by  non-residents  be  established,  the  bank  may 
calculate  the  total  number  of  such  shares  held 
by  non-residents  to  be  the  total  of 

(a)  the  number  of  shares  held  by  all 
shareholders  whose  recorded  addresses  are 
places  outside  Canada ;  and 
(6)  the  number  of  shares  held  by  all 
shareholders  each  of  whose  aggregate 
individual  holdings  of  such  shares  has  a  par 
value  of  more  than  five  thousand  dollars 
and  whose  recorded  addresses  are  places 
within  Canada  but  who  to  the  knowledge 
of  the  bank  are  non-residents; 

and  such  calculation  may  be  made  as  of  a 
date  not  earlier  than  the  1st  day  of  May  1967 
or  four  months  before  the  day  on  which  the 
calculation  is  made,  whichever  is  the  later 
date. 


(5)  Where  by  any  calculation  made  under 
subsection  (4)  the  total  number  of  shares  held 


actionnaire ;  et 

c)  determinant  les  conditions  dans  lesquel- 
les  toutes  declarations  doivent  etre  exigees, 
leur  forme  et  les  dates  auxquelles  elles 
doivent  etre  presentees. 

(2)  Lorsque,  en  application  d'un  reglement  Declaration  en 

,         ,  ,  i_        /i\  souff  ranee 

adopte  en  vertu  du  paragraphe  (1),  une 
declaration  est  exigee  de  la  part  d'un 
actionnaire  ou  d'une  personne  relativement 
au  transfert  ou  a  la  souscription  d'une  action, 
la  banque  peut  refuser  de  permettre  que  ce 
transfert  soit  fait  ou  inscrit  dans  un  registre 
des  transferts  de  la  banque  ou  d 'accepter  cette 
souscription  si  la  declaration  exigee  n'est  pas 
presentee. 

(3)  La  banque  et  toute  personne  qui  est  Credit  accorde 
administrateur,   fonctionnaire,   employe   ou 
mandataire  de  la  banque  peut  se  fonder  sur 

tout  renseignement  contenu  dans  une  decla 
ration  exigee  par  la  banque  conformement  au 
present  article  ou  sur  tout  renseignement 
autrement  obtenu  au  sujet  d'une  question  qui 
pourrait  faire  1'objet  d'une  telle  declaration ; 
aucune  action  ne  peut  etre  intentee  centre  la 
banque  ou  une  telle  personne  pour  une  chose 
faite  ou  omise  de  bonne  foi  en  se  fondant  sur 
de  tels  renseignements. 

(4)  Lorsque,  a  1'une  quelconque  des  fins  de  CaJcuides 

1 'article  53,  la  banque  exige  que  1'ensemble  ^,°^nj811 
des  actions  du  capital  social  de  la  banque 
detenues  par  des  non-residents  soit  etabli,  la 
banque  peut  calculer  1'ensemble  de  ces  actions 
detenues  par  des  non-residents  en  addition- 
nant 

a)  le  nombre  d'actions  detenues  par  tous 
les  actionnaires  dont  les  adresses  inscrites 
designent  des  lieux  situes  hors  du  Canada  ; 
et 

6)  le  nombre  d'actions  detenues  par  tous  les 
actionnaires  qui  ont  chacun  de  telles  actions 
pour  une  valeur  au  pair  de  plus  de  cinq 
mille  dollars  et  dont  les  adresses  inscrites 
designent  des  lieux  au  Canada,  mais  qui,  a 
la  connaissance  de  la  banque,  sont  des  non 
residents  ; 

et  ce  calcul  n'est  valable  que  pour  une  date 
non  anterieure  au  ler  mai  1967  ou  non 
anterieure  au  jour  qui  precede  de  quatre  mois 
la  date  ou  le  calcul  est  fait  en  prenant  de  ces 
deux  jours  celui  qui  intervient  le  dernier. 

(5)  Lorsque,  d'apres  un  calcul  fait  en  vertu  Limitation  des 
du  paragraphe  (4),  le  nombre  total  des  actions  transfe 
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by  non-residents  is  under  twenty-five  per  cent 
of  the  total  issued  and  outstanding  shares  of 
the  capital  stock  of  the  bank,  the  number  of 
shares  the  transfer  of  which  by  residents  to 
non-residents  the  bank  may  allow  to  be  made 
or  recorded  in  the  registers  of  transfers  of  the 
bank  shall  be  so  limited  as  not  to  increase  the 
total  number  of  shares  held  by  non-residents 
to  more  than  twenty-five  per  cent  of  the  total 
issued  and  outstanding  shares  of  the  capital 
stock  of  the  bank. 


(6)  Notwithstanding  subsections  53(1)  and 
(2),  where  in  the  case  of  a  transfer  of  any 
shares  of  the  capital  stock  of  the  bank  to  a 
transferee  it  appears  that 

(a)  the  aggregate  par  value  of  all  shares  of 
the  capital  stock  of  the  bank  held  by  the 
transferee  as  shown  by  the  register  of 
shareholders  of  the  bank  at  a  date  not  more 
than  four  months  earlier  is  not  more  than 
five  thousand  dollars,  and 
(6)  the  aggregate  par  value  of  the  shares 
included  in  the  transfer  and  any  shares 
acquired  by  the  transferee  after  the  date 
mentioned  in  paragraph  (a)  and  still  held 
by  him,  as  shown  by  the  register  of  transfers 
of  the  bank  in  which  it  is  sought  to  have 
the  transfer  made  or  recorded,  is  not  more 
than  five  thousand  dollars, 

the  bank  is  entitled  to  assume  that  the 
transferee  is  not  and  will  not  be  associated 
with  any  other  shareholder  and,  unless  the 
address  to  be  recorded  in  the  register  of 
shareholders  of  the  bank  for  the  transferee  is 
a  place  outside  Canada,  that  he  is  a  resident. 
1966-67,  c.  87,  s.  55. 

56.  (1)  In  this  section 

"associates  of  the  non-resident"  means,  with 
reference  to  any  particular  day, 

(a)  any  shareholders  associated  with  the 
non-resident  on  that  day,  and 
(6)  any  persons  who  would,  under  subsection 
52(2),  be  deemed  to  be  shareholders  associat 
ed  with  the  non-resident  on  that  day  if 
both  he  and  such  persons  were  shareholders ; 
"associates  of  the  resident"  means,  with 
reference  to  any  particular  day, 

(a)  any  shareholders  associated  with  the 
resident  on  that  day,  and 


detenues  par  des  non-residents  est  inferieur  a 
vingt-cinq  pour  cent  de  1 'ensemble  des  actions 
du  capital  social  de  la  banque  emises  et  en 
circulation,  le  nombre  des  actions  dont  la 
banque  peut  permettre  que  soit  fait  ou  inscrit 
le  transfert,  par  des  residents  a  des  non 
residents,  dans  les  registres  des  transferts  de 
la  banque  doit  etre  limite  de  sorte  qu'il 
n'augmente  pas  1'ensemble  des  actions  dete 
nues  par  les  non-residents  au-dela  de  vingt- 
cinq  pour  cent  de  1'ensemble  des  actions  du 
capital  social  de  la  banque,  emises  et  en 
circulation. 

(6)  Nonobstant  les  paragraphes  53(1)  et  (2),  E«eption  pour 
lorsque,  dans  le  cas  d'un  transfert  d'actions 
du  capital  social  de  la  banque  a  un  cession- 
naire,  il  ressort  que 

a)  la  valeur  globale  au  pair  de  toutes  les 
actions  du  capital  social  de  la  banque 
detenues  par  le  cessionnaire,  comme  1'indi- 
que  le  registre  des  actionnaires  de  la  banque, 
a  une  date  non  anterieure  de  plus  de  quatre 
mois,  ne  depasse  pas  cinq  mille  dollars,  et 
que 

6)  la  valeur  globale  au  pair  des  actions 
comprises  dans  le  transfert  et  de  toutes 
actions  acquises  par  le  cessionnaire  apres  la 
date  mentionnee  a  1'alinea  a)  et  encore 
detenues  par  lui,  comme  1'indique  le  registre 
des  transferts  de  la  banque  dans  lequel  on 
se  propose  d'inscrire  le  transfert,  ne  depasse 
pas  cinq  mille  dollars, 

la  banque  a  le  droit  de  presumer  que  le 
cessionnaire  n'est  pas  et  ne  sera  pas  associe 
avec  un  autre  actionnaire  et,  sauf  si  1'adresse 
qui  doit  etre  inscrite  dans  le  registre  des 
actionnaires  de  la  banque  pour  le  cessionnaire 
designe  un  lieu  situe  hors  du  Canada,  qu'il 
est  un  resident.  1966-67,  c.  87,  art.  55. 


56.  (1)  Dans  le  present  article 

«actions  detenues  par  ou  pour  le  non-resident 
et  ses  associes»  designe,  par  rapport  a  un 
certain  jour,  la  totalite  des  actions  detenues 
ce  jour-la,  soit  au  nom  du  non-resident  et 
de  ses  associes  ce  jour-la,  soit  de  lew  chef, 
soit  pour  leur  usage  ou  a  leur  profit ; 

«actions  detenues  par  ou  pour  le  resident  et 
ses  associes*  designe,  par  rapport  a  un 
certain  jour,  la  totalite  des  actions  detenues 
ce  jour-la,  soit  au  nom  du  resident  et  de  ses 
associes  ce  jour-la,  soit  de  leur  chef,  soit 
pour  leur  usage  ou  a  leur  profit ; 

«associes  du  non-resident»  designe  par  rapport 
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(6)  any  persons  who  would,  under  subsection 
52(2),  be  deemed  to  be  shareholders  associat 
ed  with  the  resident  on  that  day  if  both  he 
and  such  persons  were  shareholders ; 

"prescribed  day"  means  the  17th  day  of 
February  1965 ; 

"shares  held  by  or  for  the  non-resident  and 
associates"  means,  with  reference  to  any 
particular  day,  the  aggregate  number  of 
shares  held  on  that  day  in  the  name  or 
right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  the  non 
resident  and  associates  of  the  non-resident 
on  that  day ; 

"shares  held  by  or  for  the  resident  and 
associates"  means,  with  reference  to  any 
particular  day,  the  aggregate  number  of 
shares  held  on  that  day  in  the  name  or 
right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  the 
resident  and  associates  of  the  resident  on 
that  day. 

(2)  Where  more  than  twenty-five  per  cent 
of  the  issued  and  outstanding  shares  of  the 
capital  stock  of  the  bank  were  held  on  the 
22nd  day  of  September  1964  in  the  name  or 
right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  any  one 
non-resident,  the  bank,  so  long  as  the  total 
number  of  shares  of  the  capital  stock  of  the 
bank  held  by  non-residents  exceeds  twenty- 
five  per  cent  of  the  total  number  of  issued 
and  outstanding  shares  of  the  capital  stock  of 
the  bank, 

(a)  shall  refuse  to  allow  a  transfer  of  a  share 
of  the  capital  stock  of  the  bank  to  a  non 
resident  to  be  made  or  recorded  in  a  register 
of  transfers  of  the  bank  unless  the  transfer 
is  from  a  non-resident  to  any  associates  of 
the  non-resident ;  and 
(6)  shall  not  accept  a  subscription  for  a 
share  of  the  capital  stock  of  the  bank  by  a 
non-resident  ; 

but  if  at  any  time  after  the  22nd  day  of 
September  1964  there  is  no  one  person  in 
whose  name  or  right  or  for  whose  use  or 
benefit  more  than  ten  per  cent  of  the  issued 
and  outstanding  shares  of  the  capital  stock  of 
the  bank  are  held,  this  subsection  ceases 
thereafter  to  have  any  force  or  effect. 

(3)  Where   at   the   commencement   of  the 
prescribed  day  the  number  of  shares  of  the 
capital  stock  of  the  bank  held  in  the  name  or 
right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  a  resident 
together  with  the  number  of  such  shares,  if 
any,  held  at  the  commencement  of  that  day 


a  un  certain  jour, 

a)  tous  actionnaires  associes  avec  le  non 
resident  ce  jour-la,  et 

6)  toutes  personnes  qui,  en  vertu  du  para- 
graphe  52(2),  seraient  reputees  des  action 
naires  associes  avec  le  non-resident  ce  jour- 
la,  si  ces  personnes  et  le  non-resident  etaient 
actionnaires  ; 
«associes  du  resident*  designe  par  rapport  a  «associesdu 

resident. 

un  certain  jour, 


a)  tous  actionnaires  associes  avec  le  resident  "»•*»<" 
ce  jour-la,  et 

6)  toutes  personnes  qui,  en  vertu  du  para- 
graphe  52(2),  seraient  reputees  des  action 
naires  associes  avec  le  resident  ce  jour-la,  si 
ces  personnes  et  le  resident  etaient  action 
naires  ; 
«jour  prescrit»  designe  le  17  fevrier  1965. 


«jour  prescriU 
"pretcribed..." 


(2)  Lorsque  plus  de  vingt-cinq  pour  cent  Capital  detenu 
des  actions  du  capital  social  de  la  banque 
emises  et  en  circulation  etaient  detenues  le  22 
septembre  1964,  soit  au  nom  d'un  non-resident, 
soit  de  son  chef,  soit  pour  son  usage  ou  a  son 
profit,  la  banque,  tant  que  le  nombre  global 
des  actions  du  capital  social  de  la  banque 
detenues  par  des  non-residents  excede  vingt- 
cinq  pour  cent  de  1'ensemble  des  actions  du 
capital  social  de  la  banque  emises  et  en 
circulation, 

a)  doit  refuser  de  permettre  que  le  transfert 
d'une  action  du  capital  social  de  la  banque 
a  un  non-resident  soit  fait  ou  inscrit  dans 
un  registre  de  transferts  de  la  banque ;  et 
6)  ne  doit  pas  accepter  une  souscription 
pour  une  action  de  capital  social  de  la 
banque  faite  par  un  non-resident ; 

mais  si,  a  quelque  epoque  apres  le  22  septembre 
1964,  il  n'y  a  personne  au  nom  ou  au  chef  de 
qui,  ou  pour  1'usage  ou  au  profit  de  qui,  sont 
detenues  plus  de  dix  pour  cent  des  actions  du 
capital  social  de  la  banque  emises  et  en 
circulation,  le  present  paragraphic  cesse  par  la 
suite  d'avoir  quelque  vigueur  ou  effet. 


(3)  Lorsque,  au  debut  du  jour  present,  le  Exception  pour 
nombre  des  actions  du  capital  social  de  la  ^r£^rd'un 
banque  detenues  soit  au  nom  d'un  resident,  resident  etde 
soit  de  son  chef,  soit  pour  son  usage  ou  a  son 
profit,  ajoute  au  nombre  de  telles  actions,  s'il 
en  est,  detenues  au  debut  de  ce  jour-la  soit  au 


205 


44 


Chap.  B-l 


Banques 


in  the  name  or  right  of  or  for  the  use  or 
benefit  of  any  associates  of  the  resident 
exceeded  ten  per  cent  of  the  number  of  shares 
of  the  capital  stock  of  the  bank  at  that  time 
issued  and  outstanding,  the  voting  rights 
pertaining  to  the  shares  held  in  the  name  or 
right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  the 
resident  may,  notwithstanding  subsection 
54(2),  be  exercised,  in  person  or  by  proxy,  so 
long  as  the  percentage  of  such  shares  held  by 
or  for  the  resident  and  associates  does  not 
exceed  either  the  percentage  of  such  shares 
held  by  or  for  the  resident  and  associates  at 
the  commencement  of  the  prescribed  day  or 
the  smallest  percentage  of  such  shares  held 
by  or  for  the  resident  and  associates  on  any 
subsequent  day ;  but  this  subsection  shall  not 
be  construed  to  prohibit  the  exercise  of  voting 
rights  in  circumstances  where  section  54  does 
not  apply. 

Exception  for  (4)  Where  on  the  22nd  day  of  September 
resident"^011  ^64  the  number  of  shares  of  the  capital  stock 
associate  of  the  bank  held  in  the  name  or  right  of  or 

holdings  £or    ^ne    uge    or    Denefit    of    a    non-resident 

together  with  the  number  of  such  shares,  if 
any,  held  on  that  day  in  the  name  or  right  of 
or  for  the  use  or  benefit  of  any  associates  of 
the  non-resident  exceeded  ten  per  cent  of  the 
number  of  shares  of  the  capital  stock  of  the 
bank  at  that  time  issued  and  outstanding,  the 
voting  rights  pertaining  to  the  shares  held  in 
the  name  or  right  of  or  for  the  use  or  benefit 
of  the  non-resident  may,  notwithstanding 
subsection  54(2),  be  exercised,  in  person  or  by 
proxy,  so  long  as  the  percentage  of  such  shares 
held  by  or  for  the  non-resident  and  associates 
does  not  exceed  either  the  percentage  of  such 
shares  held  by  or  for  the  non-resident  and 
associates  on  the  22nd  day  of  September  1964 
or  the  smallest  percentage  of  such  shares  held 
by  or  for  the  non-resident  and  associates  on 
any  subsequent  day ;  but  this  subsection  shall 
not  be  construed  to  prohibit  the  exercise  of 
voting  rights  in  circumstances  where  section 
54  does  not  apply. 


Transfers  by  (5)  Notwithstanding  subsections  53(2)  and 

(3),  the  bank  may  allow  a  transfer  of  a  share 
of  the  capital  stock  of  the  bank  to  be  made  or 
recorded  in  a  register  of  transfers  of  the  bank 
where  the  transfer  is  to 


nom  de  tous  associes  du  resident,  soit  de  leur 
chef,  soit  pour  leur  usage  ou  a  leur  profit, 
depassait  dix  pour  cent  du  nombre  des  actions 
du  capital  social  de  la  banque  emises  et  en 
circulation  a  ce  moment-la,  les  droits  de  vote 
afferents  aux  actions  detenues,  soit  au  nom 
du  resident,  soit  de  son  chef,  soit  pour  son 
usage  ou  a  son  profit,  peuvent,  nonobstant  le 
paragraphe  54(2),  etre  exerces,  personnelle- 
ment  ou  par  fonde  de  pouvoir,  aussi  longtemps 
que  le  pourcentage  de  telles  actions  detenues 
par  ou  pour  le  resident  et  ses  associes  ne 
depasse  pas  soit  le  pourcentage  de  telles 
actions  detenues  par  ou  pour  le  resident  et  ses 
associes  au  debut  du  jour  present,  soit  le  plus 
petit  pourcentage  de  telles  actions  detenues 
par  ou  pour  le  resident  et  ses  associes  un  jour 
quelconque  par  la  suite ;  mais  le  present 
paragraphe  ne  doit  pas  etre  interprete  de 
maniere  a  empecher  1'exercice  des  droits  de 
vote  lorsque  1'article  54  ne  s'applique  pas. 

(4)  Lorsque,  a  la  date  du  22  septembre  1964,  Exception  pour 
le  nombre  des  actions  du  capital  social  de  la  pe^c^no™. 
banque    detenues    soit    au    nom    d'un    non-  resident  etde 
resident,  soit  de  son  chef,  soit  pour  son  usage  sesassocies 
ou  a  son  profit,  ajoute  au  nombre  de  telles 
actions,  s'il  en  est,  detenues  ce  jour-la  soit  au 

nom  de  tous  associes  du  non-resident,  soit  de 
leur  chef,  soit  pour  leur  usage  ou  a  leur  profit, 
depassait  dix  pour  cent  du  nombre  des  actions 
du  capital  social  de  la  banque  emises  et  en 
circulation  a  ce  moment-la,  les  droits  de  vote 
afferents  aux  actions  detenues,  soit  au  nom 
du  non-resident,  soit  de  son  chef,  soit  pour 
son  usage  ou  a  son  profit,  peuvent,  nonobstant 
le  paragraphe  54(2),  etre  exerces,  personnelle- 
ment  ou  par  fonde  de  pouvoir,  aussi  longtemps 
que  le  pourcentage  de  telles  actions  detenues 
par  ou  pour  le  non-resident  et  ses  associes  ne 
depasse  pas  soit  le  pourcentage  de  telles 
actions  detenues  par  ou  pour  le  non-resident 
et  ses  associes  le  22  septembre  1964,  soit  le 
plus  petit  pourcentage  de  telles  actions 
detenues  par  ou  pour  le  non-resident  et  ses 
associes  un  jour  quelconque  par  la  suite  ;  mais 
le  present  paragraphe  ne  doit  pas  etre 
interprete  de  maniere  a  empecher  1'exercice 
des  droits  de  vote  lorsque  1'article  54  ne 
s'applique  pas. 

(5)  Nonobstant  les  paragraphes  53(2)  et  (3),  Transferts  par 

II  >  /•          les  nominataires 

la  banque  peut  permettre  qu  un  transfert 
d'une  action  du  capital  social  de  la  banque 
soit  fait  ou  inscrit  dans  un  registre  de 
transferts  de  la  banque,  lorsque  le  transfert 
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(a)  Her  Majestj-  in  right  of  Canada  or  in 
right  of   a  province   or  an   agent  of   Her 
Majesty  in  either  such  right, 
(6)  the  government  of  a  foreign  state  or 
any  political  subdivision  thereof  or  an  agent 
of  the  government  of  a  foreign  state  or  any 
political  subdivision  thereof,  or 
(c)  a  resident, 

if  it  is  shown  to  the  bank  on  evidence 
satisfactory  to  it  that  the  share  was  at  the 
commencement  of  the  prescribed  day  held  in 
the  right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  the 
transferee. 


Voting  nghts  on  (6)  If,  at  any  time  after  the  22nd  day  of 
September  1964  and  before  the  first  day  of 
after  May  1967,  the  bank  allowed  to  be  made  or 

22nd  September  recor(ied  in  a  register  of  transfers  of  the  bank 
a  transfer  of  any  share  of  the  capital  stock  of 
the  bank  to  a  non-resident  that  it  would  have 
been  required  to  refuse  under  section  53  had 
that  section  come  into  force  on  the  23rd  day 
of  September  1964,  no  person  shall,  in  person 
or  as  proxy,  exercise  the  voting  rights 
pertaining  to  such  share  until  such  time  as 
the  share  is  transferred  to  a  resident,  unless 

(a)  the  total  par  value  of  all  shares  of  the 
capital  stock  of  the  bank  held  by  the  non 
resident  is  not  more  than  five  thousand 
dollars,  or 

(6)  the  percentage  of  the  shares  of  the 
capital  stock  of  the  bank  held  by  non 
residents  on  the  1st  day  of  May  1967  does 
not  exceed 

(i)  twenty-five  per  cent,  or 
(ii)  the  percentage  of  such  shares  held  by 
non-residents  on  the  22nd  day  of  Septem 
ber  1964  if  such  percentage  was  on  that 
day  greater  than  twenty-five  per  cent, 

and  the  total  number  of  such  shares  held 
by  or  for  the  non-resident  and  associates 
does  not  exceed  ten  per  cent  of  the  total 
number  of  the  issued  and  outstanding  shares 
of  the  capital  stock  of  the  bank  ; 
but    nothing    in    this    subsection    shall    be 
construed  to  permit  any  person  to  exercise 
the  voting  rights  pertaining  to  a  share  of  the 
capital  stock  of  the  bank  that  is  held  in  the 
name  of  the  government  of  a  foreign  state  or 
any  political  subdivision  thereof  or  an  agent 
of  the  government  of  a  foreign  state  or  any 


est  fait 

a)  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou  du 
chef  d'une  province  ou  a  un  mandataire  de 
Sa  Majeste  de  Fun  de  ces  chefs, 
6)  au  gouvernement  d'un  Etat  etranger  ou 
de  toute  subdivision  politique  d'un  tel  Etat 
qu  a  un  mandataire  du  gouvernement  d'un 
Etat    etranger    ou    de    toute    subdivision 
politique  d'un  tel  Etat,  ou 
c)  a  un  resident 

s'il  est  demontre  a  la  banque,  au  moyen  d'une 
preuve  qu'elle  estime  suffisante,  que  1'action 
etait  au  debut  du  jour  prescrit  detenue  du 
chef  du  cessionnaire,  ou  pour  son  usage  ou  a 
son  profit. 

(6)  Si,  a  un  moment  quelconque  apres  le  22  Dr°Ita  de  vote 
septembre  1964  et  avant  le  ler  mai  1967,  la  ^^d^™on. 
banque  a  permis  que  soit  fait  ou  inscrit  au  residents 
benefice  d'un  non-resident,  dans  un  registre  aoquises  apres  le 

..  .22  septembre 

des  transferts  de  la  banque,  un  transfert  d  une  1964 
action  du  capital  social  de  la  banque  qu'elle 
aurait  ete  tenue  de  refuser  en  vertu  de  1'article 
53  si  cet  article  etait  entre  en  vigueur  le  23 
septembre  1964,  personne  ne  doit,  a  titre  de 
fonde  de  pouvoir  ou  personnellement,  exercer 
les  droits  de  vote  afferents  a  cette  action 
jusqu'a  ce  que  1'action  soit  transferee  a  un 
resident,  a  moins 

a)  que  la  valeur  totale  au  pair  de  toutes  les 
actions  du  capital  social  de  la  banque 
detenues  par  le  non-resident  ne  depasse  pas 
cinq  mille  dollars,  ou 

6)  que  le  pourcentage  des  actions  du  capital 
social  de  la  banque  detenues  par  les  non 
residents  le  ler  mai  1967  ne  depasse  pas 

(i)  vingt-cinq  pour  cent,  ou 
(ii)  le  pourcentage  de  ces  actions  detenues 
par  des  non-residents  le  22  septembre  1964 
si  ce  pourcentage  etait,  ce  jour-la,  supe- 
rieur  a  vingt-cinq  pour  cent, 

et  que  1'ensemble  de  ces  actions  detenues 
par  ou  pour  le  non-resident  et  ses  associes 
ne  depasse  pas  dix  pour  cent  de  1'ensemble 
des  actions  du  capital  social  de  la  banque 
emises  et  en  circulation; 

mais  rien  dans  le  present  paragraphe  ne  doit 
s'interpreter  de  maniere  a  permettre  a  une 
personne  d'exercer  les  droits  de  vote  afferents 
a  une  action  du  capital  social  de  la  banque 
qui  est  detenue  au  nom  du  gouvernement 
d'un  Etat  etranger^  ou  de  toute  subdivision 
politique  d'un  tel  Etat,  ou  d'un  mandataire 
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non-resident 

shareholders 


Exception  for 
new  banks 


Voting  rights 


political  subdivision  thereof,  if  the  transfer  of 
the  share  to  the  holder  was  made  or  recorded 
in  a  register  of  transfers  of  the  bank  on  or 
after  the  prescribed  day. 

(7)  Where   at   the   commencement   of  the 
prescribed  day  any  share  of  the  capital  stock 
of  the  bank  was  held  in  the  name  or  right  of 
or  for  the  use  or  benefit  of 
(a)  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  in 
right  of  a  province  or  an  agent  of  Her 
Majesty  in  either  such  right,  or 
(6)  an  official  or  corporation  administering, 
managing  or  investing  any  fund  or  moneys 
referred  to  in  subparagraph  (a)(ii)  of  the 
definition  "agent",  in  subsection  52(1), 

the  voting  rights  pertaining  to  the  share  so 
held  may  be  exercised,  in  person  or  by  proxy, 
so  long  as  the  share  is  held  in  such  name  or 
right  or  for  such  use  or  benefit. 


(8)  For  the  purposes  of  subsection  (6),  the 
total  number  of  shares  of  the  capital  stock  of 
the  bank  held  by  non-residents  on  the  22nd 
day  of  September  1964,  or  on  any  day 
thereafter  to  and  including  the  1st  day  of 
May  1967,  may  be  calculated,  in  respect  of 
any  of  those  days,  in  the  same  manner  as  the 
total  number  of  such  shares  may  be  calculated 
under  subsection  55(4).  1966-67,  c.  87,  s.  56. 

57.  (1)  Where  a  bank  is  incorporated  on  or 
after  the  prescribed  day,  as  defined  in 
subsection  56(1),  the  bank,  with  prior  approval 
of  the  Governor  in  Council,  may,  either  before 
or  after  the  first  general  meeting  of  the 
shareholders  of  the  bank,  accept  subscriptions 
for  shares  by  residents  without  regard  to  the 
provisions  of  section  53,  but  no  such  subscrip 
tions  for  shares  may  be  accepted  by  the  bank 
except  in  accordance  with  and  subject  to  such 
terms  and  conditions  as  the  Governor  in 
Council  may  by  order  prescribe. 

(2)  Notwithstanding  subsection  54(2),  the 
voting  rights  pertaining  to  any  shares  of  the 
capital  stock  of  the  bank  acquired  through 
the  acceptance  of  a  subscription  pursuant  to 
subsection  (1)  of  this  section  and  held  in  the 
name  of  and  for  the  use  or  benefit  of  a 
resident  may  be  exercised  by  or  on  behalf  of 


gouvernement 
ou  un  fonda 


du  gouvernement  d'un  Etat  etranger  ou  de 
toute  subdivision  politique  d'un  tel  Etat,  si  le 
transfert  de  1'action  au  detenteur  a  ete  fait 
ou  inscrit  dans  un  registre  des  transferts  de  la 
banque  le  jour  present  ou  par  la  suite. 

(7)  Lorsque,  au  debut  du  jour  present,  une  Actions  detenues 
action  du  capital  social  de  la  banque  etait  ^^ft 
detenue  soit  au  nom 

a)  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou  du 
chef  d'une  province  ou  d'un  mandataire  de 
Sa  Majeste  de  1'un  de  ces  chefs,  ou 

b)  d'un    dirigeant    ou    d'une    corporation 
administrant,  gerant  ou  plac.ant  tout  fonds 
ou  tous  deniers  mentionnes  au  sous-alinea 
a)(ii)  de  la  definition  de  «mandataire»,  au 
paragraphe  52(1), 

soit  de  leur  chef,  soit  pour  leur  usage  ou  a 
leur  profit,  les  droits  de  vote  afferents  a 
1'action  ainsi  detenue  peuvent  etre  exerces 
personnellement  ou  par  fonde  de  pouvoir, 
tant  que  1'action  est  detenue  soit  en  leur  nom, 
soit  de  leur  chef,  soit  pour  leur  usage  ou  a 
leur  profit. 


(8)  Aux  fins  du  paragraphe  (6),  1'ensemble 
des  actions  du  capital  social  de  la  banque 
detenues  par  des  non-residents  le  22  septembre  non-residents 
1964  ou  un  jour  quelconque  par  la  suite 
jusqu'au  ler  mai  1967  inclusivement  peut  etre 
calcule,  a  1'egard  de  1'un  quelconque  de  ces 
jours,  de  la  meme  maniere  que  peut  etre 
calcule  1'ensemble  de  telles  actions  en  vertu 
du  paragraphe  55(4).  1966-67,  c.  87,  art.  56. 

57.  (1)  Lorsqu'une  banque  est  constitute  Exception 

i       •  •  ,       ,    i  i      concernant  les 

en  corporation  le  jour  present,  tel  que  le  banque8 
definit  le  paragraphe  56(1),  ou  par  la  suite,  la  nouveiies 
banque,  avec  approbation  prealable  du  gou- 
verneur  en  conseil,  peut,  soit  avant  soit  apres 
la  premiere  assemblee  generale  des  actionnai- 
res  de  la  banque,  accepter  des  souschptions 
d 'actions  de  la  part  de  residents  sans  tenir 
compte  des  dispositions  de  1'article  53,  mais 
de  telles  souscriptions  ne  doivent  etre  accep- 
tees  par  la  banque  qu'en  conformite  et  sous 
reserve  des  modalites  que  le  gouverneur  en 
conseil  peut  prescrire  par  arrete. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  54(2),  les  Droits  devote 
droits  de  vote  afferents  a  des  actions  du 
capital  social  de  la  banque  acquises  par 
1'acceptation  d'une  souscription  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  du  present  article  et  detenues 
au  nom,  pour  1'usage  et  au  profit  d'un  resident 
peuvent  etre  exerces  par  leur  detenteur  ou 
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the  holder  thereof  in  accordance  with  and 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  the 
Governor  in  Council  may  by  order  prescribe. 
1966-67,  c.  87,  s.  57. 


pour  son  compte  conformement  aux  modalites 
que  le  gouverneur  en  conseil  peut  prescrire 
par  arrete  et  sous  reserve  de  ces  modalites. 
1966-67,  c.  87,  art.  57. 


Bank  not  bound 
to  see  to  trusts 


Receipt 


SHARES  SUBJECT  TO  TRUSTS 

58.  (1)  The  bank  is  not  bound  to  see  to  the 
execution  of  any  trust,  whether  express, 
implied  or  constructive,  to  which  any  share  of 
its  capital  stock  is  subject. 

(2)  Except  only  in  the  case  of  a  claim  made 
by  some  other  person,  in  the  manner  referred 
to  in  paragraph  95(6),  the  receipt  of  the  person 
in  whose  name  any  share  stands  in  the  books 
of  the  bank  or,  if  it  stands  in  the  names  of 
more  persons  than  one,  the  receipt  of  one  of 
those  persons  is  a  sufficient  discharge  to  the 
bank  for  any  dividend  or  any  other  sum  of 
money  payable  in  respect  of  the  share,  and 
the  bank  is  not  bound  to  see  to  the  application 
of  the  money  paid  upon  the  receipt,  whether 
given  by  one  of  those  persons  or  all  of  them. 
1966-67,  c.  87,  s.  58. 


Executor  or 
trustee  not 


59.  (1)  No  person  holding  shares  of  the 
liable  capital  stock  of  the  bank  as  executor, 
administrator,  guardian,  trustee,  tutor  or 
curator 

(a)  of  or  for  any  estate,  trust  or  person 
named  in  the  books  of  the  bank  as  being 
represented  by  him,  or 
(6)  if  the  will  or  other  instrument  under  or 
by  virtue  of  which  the  shares  are  so  held  is 
named  in  the  books  of  the  bank  in 
connection  with  such  holding, 

is  personally  subject  to  any  liability  as  a 
shareholder  for  unpaid  subscriptions  for 
shares ;  but  the  estate  and  funds  in  his  hands 
are  liable  in  like  manner  and  to  the  same 
extent  as  the  testator,  intestate,  ward  or 
person  interested  in  the  estate  and  funds 
would  be,  if  living  and  competent  to  hold  the 
shares  in  his  own  name. 


Cettui  que  trust 
liable 


(2)  Where  the  trust  is  for  an  individual  or 
corporation,  the  individual  or  corporation  is 
also  liable  as  a  shareholder  to  the  extent  of 


ACTIONS  ASSUJETTIES  A  DES  FIDUCIES 

58.  (1)  La  banque  n'est  pas  tenue  de  veiller  La  banque  n'est 

N    ,,       ,       ..          ,,  ,..  j  •         ]••        pas  tenue  de 

a  1  execution  d  une  fiducie  expresse,  impacite  veiiler^ 
ou  legale,  a  laquelle  une  action  de  son  capital  i  'execution  des 
social  est  assujettie.  flducies 

(2)  Sauf  dans  le  seul  cas  d'une  reclamation  Quittance 
faite  par  quelque  autre  personne,  de  la 
maniere  indiquee  a  1'alinea  956),  la  quittance 
de  la  personne  au  nom  de  laquelle  une  action 
est  inscrite  dans  les  livres  de  la  banque  ou,  si 
Faction  est  inscrite  au  nom  de  plus  d'une 
personne,  la  quittance  de  1'une  d'elles,  est,  en 
faveur  de  la  banque,  une  liberation  suffisante 
de  tout  dividende  ou  de  toute  autre  somme 
payable  a  1'egard  de  1'action  et  la  banque 
n'est  pas  tenue  de  veiller  a  Pemploi  des  fonds 
payes  contre  cette  quittance,  qu'elle  ait  etc 
donnee  par  toutes  ces  personnes  ou  par  1'une 
d'elles.  1966-67,  c.  87,  art.  58. 


59.  (1)  Nulle    personne    qui    detient    des 
actions  du  capital  social  de  la  banque  en  ne,es't  "^air' 
qualite  d'executeur  testamentaire,  d'adminis-  personneliemem 
trateur,  de  sequestre,  de  fiduciaire,  de  tuteur  resPonsable 
ou  de  curateur 

a)  d'une  succession,  d'une  fiducie  ou  d'un 
particulier  ou  pour  une  succession,  une 
fiducie  ou  un  particulier  qui,  d'apres  les 
livres  de  la  banque,  sont  represented  par 
cette  personne,  ou 

6)  si  le  testament  ou  autre  instrument  sous 
1'autorite  ou  en  vertu  duquel  les  actions 
sont  ainsi  detenues  est  mentionne  dans  les 
livres  de  la  banque  relativement  a  cette 
detention, 

ne  doit  etre  personnellement  assujettie  a 
quelque  obligation,  a  titre  d'actionnaire,  pour 
les  souscriptions  impayees  d'actions  ;  mais  les 
biens  et  fonds  qui  sont  entre  ses  mains 
repondent  de  la  meme  maniere  et  au  meme 
degre  que  si  le  testateur,  1'intestat,  le  pupille 
ou  le  particulier  qui  ont  un  interet  dans  ces 
biens  et  fonds  vivaient  et  etaient  habiles  a 
detenir  les  actions  en  leur  propre  nom. 

(2)  Si    la    fiducie    est    etablie    pour    un  Responsabiiite 
particulier  ou  une  corporation,  ce  particulier  d 
ou  cette  corporation  est  aussi  responsable  a 
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(3)  Where  the  estate,  trust  or  person  so 
represented,  or  will  or  other  instrument,  is  not 
named  in  the  books  of  the  bank,  the  executor, 
administrator,  guardian,  trustee,  tutor  or 
curator  is  personally  liable  in  respect  of  the 
shares  as  if  he  held  them  in  his  own  name  as 
owner  thereof.  1966-67,  c.  87,  s.  59. 


titre  d'actionnaire  jusqu'a  concurrence  de  ses 
interets  respectifs  dans  les  actions. 

(3)  Si  la  succession,  la  fiducie  ou  la  personne 

,  ,  le  fiduciaire  est 

amsi  representee  ou  le  testament  ou  un  autre  responsable  S1  la 
instrument  n'est  pas  designe  dans  les  livres  fiducie  nest 
de    la    banque,    1'executeur    testamentaire, 
I'administrateur,  le  sequestre,  le  fiduciaire,  le 
tuteur  ou    le    curateur   est   personnellement 
responsable  a  1'egard  des  actions,  comme  s'il 
les  detenait  en  son  propre  nom  a  titre   de 
propnetaire.  1966-67,  c.  87,  art.  59. 


mentionnee 
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ANXVAL  AND  OTHER  STATEMENTS 

60.  (1)  The  financial  year  of  the  bank  shall 
end  on  the  expiration  of  the  31st  day  of 
October  in  each  year,  but  when  the  approval 
permitting  it  to  commence  business  is  obtained 
by  a  bank  after  the  first  day  of  May  in  any 
year,  the  first  financial  year  of  the  bank  shall 
end  on  the  expiration  of  the  31st  day  of 
October  in  the  next  calendar  year. 

(2)  At  every  annual  general  meeting  of  the 
shareholders,  the  outgoing  directors  shall 
submit  a  statement  (hereinafter  called  the 
"annual  statement"),  which  shall  present 
fairly  the  financial  position  of  the  bank  for 
the  financial  year  immediately  preceding  the 
meeting,  and  shall  contain 

(a)  a  statement  of  assets  and  liabilities  of 
the  bank  as  at  the  end  of  the  financial  year, 
showing  the  information  in  the  form 
specified  in  Schedule  N  and  such  additional 
information  and  particulars  as  in  the 
opinion  of  the  directors  are  necessary  to 
present  fairly  the  financial  position  of  the 
bank; 

(6)  a  statement  of  revenue,  expenses  and 
undivided  profits  of  the  bank  for  the 
financial  year,  showing  the  information  in 
the  form  specified  in  Schedule  0  and  such 
additional  information  and  particulars  as 
in  the  opinion  of  the  directors  are  necessary 
to  present  fairly  the  balance  available  for 
distribution  of  profits  earned  in  the  financial 
year;  and 

(c)  a  statement  of  accumulated  appropria 
tions  for  losses  of  the  bank  for  the  financial 
year,  showing  the  information  in  the  form 
specified  in  Schedule  P  and  such  additional 
information  and  particulars  as  in  the 
opinion  of  the  directors  are  necessary  to 


RAPPORTS  ANNUELS  ET  AUTRES  ETATS 

60.  (1)  L'exercice  financier  de  la  banque 

,     .  .  ,  ,  t-        j      financier 

doit  se  termmer,  chaque  annee,  en  1m  de 
journee  le  31  octobre,  mais  lorsque  1'approba- 
tion  permettant  a  la  banque  de  commencer 
ses  operations  est  obtenue  par  elle  apres  le 
ler  mai  d'une  annee  quelconque,  le  premier 
exercice  financier  de  la  banque  doit  se 
terminer  en  fin  de  journee,  le  31  octobre  de 
1'annee  suivante. 

(2)  A  chaque  assemblee  generale  annuelle  Rapport 
des  actionnaires,  les  administrateurs  sortant 
de  charge  doivent  soumettre  un  rapport  (ci- 
apres  appele  «rapport  annuel»),  lequel  doit  annuelle 
presenter  loyalement  la  situation  financiere 
de  la  banque  pour  1'exercice  financier  prece- 
dant  immediatement  1'assemblee,  etrenfermer 

a)  un  etat  de  1'actif  et  du  passif  de  la 
banque,  a  la  fin  de  1'exercice  financier, 
indiquant  les  renseignements  en  la  forme 
specifiee  a  1'annexe  N  et  tels  autres 
renseignements  et  details  qui,  d'apres  les 
administrateurs,  sont  necessaires  pour  pre 
senter  loyalement  la  situation  financiere  de 
la  banque ; 

6)  un  etat  des  revenus,  depenses  et  benefices 
non  repartis  de  la  banque  pour  1'exercice 
financier,  indiquant  les  renseignements  en 
la  forme  specifiee  a  1'annexe  0  et  tels  autres 
renseignements  et  details  qui,  de  1'avis  des 
administrateurs,  sont  necessaires  pour  pre 
senter  loyalement  le  solde  disponible  pour 
la  repartition  des  benefices  gagnes  dans 
1'exercice  financier;  et 
c)  un  etat  des  provisions  accumulees  pour 
couvrir  les  pertes  de  la  banque  au  cours  de 
1'exercice  financier,  indiquant  les  renseigne 
ments  en  la  forme  specifiee  a  1'annexe  P, 
ainsi  que  les  autres  renseignements  et  details 
qui,  de  1'avis  des  administrateurs,  sont 
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present  fairly  the  amount  of  appropriations 
available  to  meet  losses  other  than  those 
for  which  specific  provisions  have  been 
made. 

(3)  The  annual  statement  shall  be  signed 

(a)  on  behalf  of  the  board  of  directors,  by 
the  chairman  or  a  vice-chairman  or  a  deputy 
chairman  of  the  board  or  the  president  or  a 
vice-president  who  is  a  director  or  two  other 
directors,  and 

(6)  by  the  general  manager  or  a  person  duly 
authorized  to  sign  in  the  place  of  the 
general  manager. 

(4)  Where  the  bank  carries  on  any  part  of 
its  operations  in  the  name  of  a  corporation 
controlled  by  the  bank,  there  shall  be  annexed 
to  the  annual  statement  a  statement  of  assets 
and  liabilities  of  the  corporation,  which  shall 

(a)  present  fairly  the  financial  position  of 
the  corporation  as  at  the  end  of  its  financial 
year  ending  within  the  financial  year  of 
the  bank  to  which  the  annual  statement 
relates,  and 

(6)  show  the  value  at  which  the  interest  of 
the  bank  in  the  corporation  is  shown  on  the 
books  of  the  bank  as  at  the  end  of  the  said 
financial  year  of  the  corporation, 
unless 

(c)  the  corporation  carries  on  the  business 
of  banking  outside  of  Canada, 

(d)  the    bank    owns    all    the    issued    and 
outstanding  capital  stock  of  the  corporation 
except  the  qualifying  shares  of  directors, 
and 

(e)  in  the  annual  statement  the  assets  and 
liabilities  of  the  corporation  are  consolidat 
ed  with  those  of  the  bank  and  attention  is 
drawn    to    the    consolidation    by    way    of 
footnote. 

(5)  The  directors   shall,   within  forty-five 
days  after  the  annual  general  meeting,  mail 
to  each  shareholder  at  his  recorded  address  a 
copy  of  the  minutes  of  the  meeting  and  a 
copy    of    the    annual    statement    and    any 
statements  annexed  thereto,  and  within  the 
same  time  the  directors  shall  mail  a  certified 
copy  of  the  minutes  and  statements  to  the 
Minister. 


Maniere  de 
signer  le  rapport 


des 


necessaires  pour  presenter  loyalement  le 
montant  des  provisions  disponibles  pour 
couvrir  les  pertes  autres  que  celles  pour 
lesquelles  des  dispositions  particulieres  ont 
ete  prises. 

(3)  Le  rapport  annuel  doit  etre  signe 

a)  au  nom  du  conseil  d'administration,  par 
le  president  ou  un  vice-president  ou  un 
president  suppleant  du  conseil  ou  par  le 
president  ou  un  vice-president  de  la  banque 
qui  est  administrateur  ou  par  deux  autres 
administrateurs,  et 

6)  par  le  directeur  general  ou  une  personne 
dument  autorisee  a  signer  au  lieu  et  place 
du  directeur  general. 

(4)  Lorsque  la  banque  effectue  une  partie 

,  ,  i ,  ,  •         corporations 

de  ses  operations  au  nom  d  une  corporation  Contr6^es 
controlee  par  la  banque,  il  doit  etre  annexe 
au  rapport  annuel  un  etat  de  1'actif  et  du 
passif  de  la  corporation,  lequel 

a)  doit  presenter  loyalement  la  situation 
financiere  de  la  corporation  a  la  fin  de  son 
exercice  financier  se  terminant  au  cours  de 
1'exercice  financier  de  la  banque  auquel  se 
rapporte  le  rapport  annuel,  et 

b)  doit  indiquer  la  valeur  a  laquelle  1'interet 
de  la  banque  dans  la  corporation  figure 
dans   ses    livres    a    la    fin    dudit    exercice 
financier  de  la  corporation, 

sauf 

c)  si    la    corporation    fait    des    operations 
bancaires  hors  du  Canada, 

d)  si  la  banque  possede  tout  le  capital  social 
de  la  corporation,  emis  et  en  circulation, 
excepte  les  actions  statutaires  des  adminis 
trateurs,  et 

e)  si  dans  le  rapport  annuel,  1'actif  et  le 
passif  de  la  corporation  sont  reunis  a  ceux 
de  la  banque  et  si  cette  unification  est 
signalee  au  moyen  d'un  renvoi  au  bas  de 
page. 

(5)  Les  administrateurs  doivent,  dans  les  Rapports  a 
quarante-cinq  jours  qui  suivent  1'assemblee 
generate  annuelle,  envoyer  par  la  poste  a 
chaque  actionnaire,  a  son  adresse  inscrite,  un 
exemplaire  du  proces-verbal  de  1'assemblee  et 

un  exemplaire  du  rapport  annuel,  ainsi  que 
de  tous  etats  y  annexes.  Les  administrateurs 
doivent,  dans  le  meme  delai,  envoyer  au 
Ministre,  par  la  poste,  une  copie  certifiee  du 
proces-verbal  et  des  etats. 


Amendment  of 
Schedules 


(6)  The  Governor  in  Council  may  amend         (6)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  modifier  Modification 
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Schedules  N,  0  and  P.  1966-67,  c.  87,  s.  60. 

61.  The  directors  shall,  in  addition  to  the 
annual  statement,  submit  to  the  shareholders 
such  other  statements  of  the  affairs  of  the 
bank  in  such  manner  and  at  such  times  as  the 
shareholders  by  by-law  require.  1966-67,  c.  87, 
s.  61. 

Depreciation  of  52.  In  any  statement  or  return  of  the  bank, 
an  amount  that,  with  the  approval  of  the 
shareholders  at  any  annual  or  special  general 
meeting,  has  been  appropriated  out  of  profits 
to  write-down  the  valuation  of  its  bank 
premises,  shall  not  be  taken  into  account  for 
any  other  purpose  unless  and  until  the 
shareholders  in  like  manner  approve  thereof. 
1966-67,  c.  87,  s.  62. 


les  annexes  N,  0  et  P.  1966-67,  c.  87,  art,  60. 

61.  Les  adminstrateurs  doivent  soumettre 
aux  actionnaires,  outre  le  rapport  annuel,  tels 
autres  etats  des  affaires  de  la  banque  en  la 
maniere  et  aux  epoques  que  les  actionnaires 
exigent  par  reglement.  1966-67,  c.  87,  art.  61. 


62.  Dans  tout  etat  ou  releve  de  la  banque,  Depreciation  des 

i ,  i  j         immeubles  de  la 

un  montant  qui,  avec  1  approbation  des  banque 
actionnaires  lors  d'une  assemblee  generale 
annuelle  ou  extraordinaire,  a  etc,  sur  les 
benefices,  affecte  a  la  depreciation  des  locaux 
bancaires  qu'utilise  la  banque,  ne  doit  pas 
etre  pris  en  consideration  pour  quelque  autre 
objet,  tant  que  les  actionnaires,  de  la  meme 
maniere,  n'y  auront  pas  donne  leur  assenti- 
ment.  1966-67,  c.  87,  art.  62. 


SHAREHOLDERS'  AUDIT 

Audhors  63.  (i)  The  affairs  of  the  bank  shall  be 

audited  by  two  auditors  appointed  in  accord 
ance  with  this  section,  each  of  whom  at  the 
time  of  his  appointment  is  an  accountant  who 
(a)  is  a  member  in  good  standing  of  an 
institute  or  association  of  accountants 
incorporated  by  or  under  the  authority  of 
the  legislature  of  a  province ; 
(6)  is  ordinarily  resident  in  Canada;  and 
(c)  has  practised  his  profession  in  Canada 
continuously  during  the  six  consecutive 
years  immediately  preceding  his  appoint 
ment. 

Appointment  (2)  The  shareholders  shall,  at  each  annual 
general  meeting,  appoint  two  persons  having 
the  qualifications  specified  in  subsection  (1), 
but  not  being  members  of  the  same  firm,  to 
be  the  auditors  of  the  bank  until  the  next 
ensuing  annual  general  meeting,  but  if  the 
same  two  persons  or  if  members  of  the  same 
two  firms  have  been  appointed  for  two 
consecutive  years  as  auditors  of  the  bank,  one 
such  person  or  a  member  of  his  firm  shall  not 
be  appointed  as  auditor  of  the  bank  for  the 
period  of  two  years  next  following  the  term 
for  which  he  was  last  appointed ;  and  no 
person  shall  be  so  appointed  if  he  or  a  member 
of  his  firm  is  a  director,  officer  or  employee 
of  the  bank. 


VERIFICATION  POUR  LE  COMPTE  DES 
ACTIONNAIRES 

63.  (1)  Les  affaires  de  la  banque  doivent 
etre  apurees  par  deux  verificateurs  nommes 
conformement  au  present  article,  chacun  d'eux 
etant,  au  moment  de  sa  nomination,  un 
comptable  qui 

a)  est  membre  en  regie  d'un  institut   ou 
association   de    comptables,    constitue   en 
corporation  par  la  legislature  d'une  province 
ou  sous  son  autorite ; 

b)  reside  ordinairement  au  Canada ;  et 

c)  a  exerce  sa  profession  au  Canada  conti- 
nument  durant  les  six  annees  consecutives 
qui  ont  precede  sa  nomination. 

(2)  Les  actionnaires  doivent,  a  chaque  Nomination 
assemblee  generale  annuelle,  nommer  deux 
personnes  possedant  les  qualites  specifiers  au 
paragraphs  (1),  mais  n'etant  pas  membres  du 
meme  cabinet,  aux  postes  de  verificateurs  de 
la  banque  jusqu'a  la  prochaine  assemblee 
generale  annuelle,  mais  si  les  deux  memes 
personnes  ou  des  membres  des  deux  memes 
cabinets  ont  ete  nommes,  pour  deux  annees 
consecutives,  verificateurs  de  la  banque,  une 
de  ces  personnes  ou  un  membre  de  son  cabinet 
ne  doit  pas  etre  nomme  au  poste  de  verificateur 
de  la  banque  pour  la  periode  de  deux  ans  qui 
suit  la  duree  pour  laquelle  une  telle  personne 
ou  un  tel  membre  a  ete  la  derniere  fois 
nomme ;  et  nulle  personne  ne  doit  etre  ainsi 
nommee  si  elle  ou  un  membre  de  son  cabinet 
est  un  administrateur,  fonctionnaire  ou 
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(3)  The  Minister  may  at  any  time  revoke 
the  appointment  of  an  auditor  by  notice  in 
writing  signed  by  the  Minister  and  sent  by 
registered  mail  addressed  to  the  auditor  at 
his  usual  place  of  business  and  shall  at  the 
same  time  furnish  a  copy  thereof  to  the  bank. 

(4)  An  auditor  ceases  to  hold  office 

(a)  on  the  day  on  which  a  notice  is  mailed 
to  him  under  subsection  (3),  or 
(6)  if  he  or  a  member  of  his  firm  becomes  a 
director,  officer  or  employee  of  the  bank. 

(5)  When  a  vacancy  occurs  in  the  office  of 
auditor  of  a  bank,  the  bank  shall  forthwith 
give  notice  thereof  to  the  Minister,  who  shall 
appoint  a  person  having  the  qualifications 
specified  in  subsection  (1)  to  be  an  auditor  of 
the   bank    until    the    next    ensuing    annual 
general  meeting. 

(6)  The  shareholders  shall,  at  the  time  they 
appoint  the  auditors,  fix  their  remuneration, 
and  when  a  vacancy  occurs  in  the  office  of 
auditor  and  is  filled  under  this  section,  the 
remuneration  so  fixed  shall  be  divided,  in 
such    manner    as    the    directors    determine, 
among  the  person  originally  appointed  or  his 
legal  representative,  the  continuing  auditor 
and  the  person  appointed  to  fill  the  vacancy. 


Access  to  books, 
ett. 


(7)  The  auditors  of  the  bank  have  right  of 
access  to  the  books,  minutes,  accounts,  cash, 
securities,  documents  and  vouchers  of  the 
bank  and  any  security  held  by  the  bank,  and 
are  entitled  to  require  such  information  and 
explanations  as  they  deem  necessary  for  the 
performance  of  their  duties  as  auditors. 


Report  on 
procedure 


(8)  The  Minister  may  require  that  the 
auditors  of  the  bank  shall  report  to  him  upon 
the  adequacy  of  the  procedure  adopted  by 
the  bank  for  the  safety  of  its  creditors  and 
shareholders,  and  as  to  the  sufficiency  of  their 
own  procedure  in  auditing  the  affairs  of  the 
bank. 

Enlarging  audit  (9)  The  Minister  may  enlarge  or  extend  the 
scope  of  the  audit  or  direct  any  other  or 
particular  examination  to  be  made  or  proce- 


employe  de  la  banque. 

(3)  Le  Ministre  peut  en  tout  temps  revoquer  Le  Ministre  peut 

,   ...  reVoquer  les 

la  nomination  d  un  venficateur  au  moyen  nominations 
d'un  avis  ecrit,  signe  par  le  Ministre  et  envoye, 
par  courrier  recommande,  a  1'adresse  du 
verificateur,  a  son  bureau  d'affaires  habituel, 
et  il  doit  en  meme  temps  fournir  une  copie 
de  cet  avis  a  la  banque. 

(4)  Un  verificateur  cessed'occupersa  charge  Cessation  de  la 

charge 

a)  le  jour  ou  un  avis  lui  est  adresse  en  vertu 
du  paragraphe  (3),  ou 

6)  si  ce  verificateur  ou  un  membre  de  son 
cabinet  devient  un  administrateur,  fonc- 
tionnaire  ou  employe  de  la  banque. 

(5)  Dans  le  cas  d'une  vacance  du  poste  de  Vacance 
verificateur  d'une  banque,  celle-ci  doit  aussitot 

en  donner  avis  au  Ministre,  qui  nommera  une 
personne,  possedant  les  qualites  specifiees  au 
paragraphe  (1),  pour  remplir  ce  poste  jusqu'a 
la  prochaine  assemblee  generale  annuelle. 


(6)  Les  actionnaires  doivent,  a  1'epoque  ou  Remuneration 
ils  nomment  les  verificateurs,  fixer  la  remu 
neration  de  ces  derniers,  et  lorsqu'il  se  produit 

une  vacance  au  poste  de  verificateur  et  qu'on 
y  supplee  comme  le  prevoit  le  present  article, 
la  remuneration  ainsi  fixee  doit  etre  repartie 
de  la  maniere  que  determinent  les  adminis- 
trateurs,  entre  la  personne  nominee  en  premier 
lieu  ou  son  representant  legal,  le  verificateur 
restant  en  fonction  et  la  personne  nominee 
pour  suppleer  a  la  vacance. 

(7)  Les  verificateurs  de  la  banque  ont  droit  Acces  aux  Iivres. 
d'acces  aux  Iivres,  proces-verbaux,  comptes, 

especes  en  caisse,  valeurs,  documents  et  pieces 
justificatives  de  la  banque  ainsi  qu'a  toute 
garantie  detenue  par  cette  derniere,  et  ils  ont 
le  droit  d'exiger  les  renseignements  et  expli 
cations  qu'ils  estiment  necessaires  pour  1'ac- 
complissement  de  leurs  fonctions  de  verifica 
teurs. 

(8)  Le  Ministre  peut  exiger  que  les  verifica-  Rapport  sur  la 
teurs  de  la  banque  lui  soumettent  un  rapport  pro 
indiquant  si   la   procedure   adoptee   par   la 

banque  suffit  a  assurer  la  securite  des 
creanciers  et  des  actionnaires  de  celle-ci  et  si 
leur  propre  methode  de  verification  des 
affaires  de  la  banque  est  suffisante. 

(9)  Le  Ministre  peut  augmenter  ou  etendre  Verification  plus 
la  portee  de  la  verification  ou  prescrire  qu'un  ^tendue 
autre   examen   ou   un   examen   special   soit 
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dure  to  be  established  in  an}-  particular  case 
as,  in  his  opinion,  the  public  interest  may 
require,  and  the  bank  shall,  in  respect  thereof, 
pay  to  the  auditor  such  remuneration,  in 
addition  to  that  fixed  under  subsection  (6),  as 
the  Minister  allows. 

(10)  It  is  the  duty  of  the  auditors  to  report 
individually  or  jointly  as  they  see  fit  to  the 
president  and  general  manager  in  writing  any 
transactions  or  conditions  affecting  the  well- 
being  of  the  bank  that  in  their  opinion  are 
not  satisfactory  and  require  rectification,  and 
without  restricting  the  generality  of  this 
requirement,  they  shall  as  occasion  requires 
make  a  report  to  the  president  and  general 
manager  with  respect  to 

(a)  transactions  of  the  bank  that  have  come 
under  their  notice  which,  in  their  opinion, 
have  not  been  within  the  powers  of  the 
bank,  and 

(6)  loans  owing  to  the  bank  by  any  person 
the  aggregate  amount  of  which  exceeds  one- 
half  of  one  per  cent  of  the  paid-up  capital 
and  rest  account  of  the  bank,  in  respect  of 
which,  in  their  opinion,  loss  to  the  bank  is 
likely  to  occur; 

but  when  a  report  required  by  paragraph  (6) 
has  been  made  in  respect  of  loans  to  any 
person  it  is  not  necessary  to  report  again  in 
respect  of  loans  to  that  person  unless  in  the 
opinion  of  the  auditors  the  amount  of  the 
loss  likely  to  occur  has  increased. 


Transmission  of  (n)  Where  the  auditors  make  a  report 
under  subsection  (10)  they  shall  transmit  it, 
in  writing,  to  the  president  and  general 
manager  of  the  bank  and  the  report  shall  be 
presented  to  the  meeting  of  the  directors  next 
ensuing  after  it  has  been  received  and  it  shall 
be  incorporated  in  the  minutes  thereof;  and 
the  auditors  shall,  at  the  time  of  transmitting 
the  report  to  the  president  and  general 
manager,  furnish  a  copy  of  the  report  to  the 
Minister. 


Report  to 
shareholders 


Content  of 
report 


(12)  The  auditors  shall  make  a  report  to 
the  shareholders  on  the  statement  of  assets 
and   liabilities,    the    statement    of    revenue, 
expenses    and    undivided    profits    and    the 
statement  of  accumulated  appropriations  for 
losses  of  the  bank  to  be  submitted  by  the 
directors  under  section  60. 

(13)  The  auditors'  report  shall  state  whether, 


effectue  ou  qu'une  procedure  soit  etablie  dans 
tout  cas  particulier  ou,  d'apres  lui,  cela  peut 
etre  d'interet  public,  et  la  banque  doit,  a  cet 
egard,  verser  au  verificateur  la  remuneration 
que  permet  le  Ministre,  outre  celle  que  fixe  le 
paragraphe  (6). 

(10)  Les  verificateurs,  individuellement  ou  Rapport  des 

,-ii      •  .   \  verificateurs 

conjomtement,  selon  qu  ils  le  jugent  a  propos, 
ont  le  devoir  de  signaler  par  ecrit  au  president 
et  au  directeur  general  toutes  operations  ou 
conditions  touchant  le  bon  etat  de  la  banque 
qui,  a  leur  avis,  ne  sont  pas  satisfaisantes  et 
exigent  un  redressement  et,  sans  restreindre 
la  portee  generale  de  cette  prescription,  ils 
doivent  a  1'occasion  soumettre  au  president  et 
au  directeur  general  un  rapport  au  sujet 

a)  des  operations  de  la  banque,  dont  ils  ont 
eu  connaissance   et  qui,   a  leur  avis,  ont 
outrepasse  les  pouvoirs  de  la  banque,  et 

b)  des  prets  dus  par  qui  que  ce  soit  a  la 
banque,  dont  le  montant  total  excede  un 
demi  pour  cent  du  capital  verse  et  de  la 
reserve  generale  de  la  banque  et  sur  lesquels, 
a  leur  avis,  la  banque  subira  vraisemblable- 
ment  une  perte ; 

mais,  lorsqu'un  rapport  exige  par  1'alinea  6)  a 
ete  soumis  au  sujet  des  prets  consentis  a  qui 
que  ce  soit,  il  n'est  pas  necessaire  de  soumettre 
d'autre  rapport  au  sujet  des  prets  consentis  a 
la  meme  personne  sauf  si  les  verificateurs 
estiment  que  le  montant  de  la  perte  probable 
a  augmente. 

(11)  Lorsque  les  verificateurs  dressent  un  Transmission  du 
rapport  en  application  du  paragraphe  (10),  ils 

doivent  le  transmettre,  par  ecrit,  au  president 
et  au  directeur  general  de  la  banque  et  le 
rapport  doit  etre  soumis  a  1'assemblee  des 
administrateurs  qui  suit  sa  reception  et  etre 
incorpore  au  proces-verbal  de  cette  assemblee. 
Les  verificateurs  doivent,  lors  de  la  transmis 
sion  de  ce  rapport  au  president  et  au  directeur 
general,  fournir  au  Ministre  une  copie  du 
rapport. 

(12)  Les  verificateurs  doivent  adresser  un  Rapport  am 

,  •  •  ii»i         j      i!      i'r  actionnaires 

rapport  aux  actionnaires  sur  letat  de  1  actit 
et  du  passif,  sur  1'etat  des  revenus,  des 
depenses  et  des  benefices  non  repartis  et  sur 
1'etat  des  provisions  accumulees  pour  pertes 
de  la  banque,  que  les  administrateurs  doivent 
soumettre  aux  actionnaires  d'apres  1'arti- 
cle  60. 

(13)  Le  rapport  des  verificateurs  doit  decla-  Contenu  du 

rapport 


214 


Bank 


Chap.  B-l 


53 


Submission  to 
shareholders 


Audit  and 
report  for 
shareholders 


Mailing  of 
report 


Audit  of 

controlled 

corporations 


Reference  in 
other  Acts 


in  their  opinion,  the  statements  referred  to  in 
the  report  present  fairly  the  financial  position 
of  the  bank  as  at  the  end  of  the  financial 
year,  its  revenue,  expenses  and  undivided 
profits  for  the  year  and  its  accumulated 
appropriations  for  losses  for  the  year,  and 
shall  include  such  remarks  as  they  consider 
necessary  in  any  case  where 

(a)  they  have  not  obtained  all  the  informa 
tion    and    explanations    that    they    have 
required;  or 

(b)  the  statements  referred  to  in  their  report 
are  not  as  shown  by  the  books  of  the  bank. 

(14)  The  auditors'  report  shall  be  attached 
to  the  annual  statement  submitted  by  the 
directors  to  the  shareholders  at  the  annual 
general  meeting. 

(15)  The   auditors   of   the   bank  shall,    if 
required  by  the  shareholders,  audit  and  report 
to    the    shareholders    upon    any    statement 
submitted  by  the  directors  to  the  shareholders, 
and  the  report  shall  state  whether,  in  their 
opinion,  the  statement   presents  fairly  the 
information  required  by  the  shareholders. 

(16)  A  report  of  the  auditors  made  under 
subsection    (15)    shall    be    attached    to    the 
statement  to  which  it  relates  and  a  copy  of 
the  statement  and  report  shall  be  mailed  by 
the   directors    to    every    shareholder    at    his 
recorded  address  and  to  the  Minister, 

(17)  Where  the  bank  carries  on  any  of  its 
operations   in   the    name   of   a   corporation 
controlled  by  the  bank,  the  auditors  of  the 
bank  shall  be  the  auditors  of  the  corporation 
and  the  bank  shall  take  all  necessary  steps  to 
ensure  that  they  are  appointed  auditors  of 
the  corporation  accordingly  but  this  subsection 
does  not  apply  in  the  case  of  a  corporation 
controlled  by  the   bank  that   carries  on   its 
operations  in  a  country  other  than  Canada  if 
the  law  of  that  country  makes  provision  with 
respect  to  auditors. 

(18)  A  reference  in  any  Act  or  any  regulation 
or   order   thereunder   to    a   list   of    auditors 
required  to  be  furnished  to  the  Minister  under 
this  Act  or  to  any  auditor  on  such  list  shall 
be  construed  as  a  reference  to  an  auditor  who 
has  the  qualifications  specified  in  subsection 
(1).  1966-67,  c.  87,  s.  63. 


rer  si,  selon  eux,  les  etats  mentionnes  dans  le 
rapport  presentent  loyalement  la  situation 
financiere  de  la  banque  a  la  fin  de  1'exercice 
financier,  ses  revenus,  depenses  et  benefices 
non  repartis  pour  1'annee  et  ses  provisions 
accumulees  pour  pertes  pour  1'annee,  et  doit 
comprendre  les  observations  qu'ils  estiment 
necessaires  chaque  fois 

a)  qu'ils  n'ont  pas  obtenu  tous  les  rensei- 
gnements  et  explications  qu'ils  ont  deman- 
des;  ou 

b)  que    les    etats    mentionnes    dans    leur 
rapport  ne  correspondent  pas  aux  livres  de 
la  banque. 

(14)  Le  rapport  des  verificateurs  doit  etre  Presentation  du 

,  ,  ,        rapport  aux 

annexe  au   rapport  annuel   soumis  par  les  actiorinaj,.es 
administrateurs  aux  actionnaires,  a  1'assem- 
blee  generale  annuelle. 

(15)  Les  verificateurs  de  la  banque  doivent,  verification  et 
si  les  actionnaires  1'exigent,  apurer  tout  etat  intention  des 
soumis  par  les  administrateurs  aux  actionnai- 

res  et  en  faire  rapport  a  ces  derniers;  le 
rapport  doit  indiquer  si,  a  leur  avis,  1'etat 
presente  loyalement  les  renseignements  que 
les  actionnaires  ont  requis. 


(16)  Un  rapport  des  verificateurs  prevu  par 
le  paragraphe  (15)  doit  etre  annexe  a  1'etat 
auquel  il  se  rattache,  et  les  administrateurs 
doivent    envoyer    par    la    poste    a    chaque 
actionnaire   un  exemplaire   de   1'etat  et  du 
rapport,  a  son  adresse  inscrite,  ainsi  qu'au 
Ministre. 

(17)  Lorsque  la  banque  fait  1'une  quelconque  verification  des 
de  ses  operations  au  nom  d'une  corporation 

qu'elle  controle,  les  verificateurs  de  la  banque 
doivent  etre  ceux  de  la  corporation,  et  la 
banque  doit  prendre  toutes  les  dispositions 
necessaires  pour  qu'ils  soient  en  consequence 
nommes  verificateurs  de  la  corporation,  mais 
le  present  paragraphe  ne  s'applique  pas  dans 
le  cas  d'une  corporation  controlee  par  la 
banque  qui  poursuit  ses  operations  dans  un 
pays  autre  que  le  Canada  si  la  loi  de  ce  pays 
contient  des  dispositions  relatives  aux  verifi 
cateurs. 

(18)  Une   mention,    dans    quelque    loi   ou  Mention  dans 
quelque  reglement  ou  ordonnance  sous  son 
regime,  d'une  liste  de  verificateurs  dont  la 
communication  au  Ministre  est  requise   en 

vertu  de  la  presente  loi,  ou  d'un  verificateur 
dont  le  nom  apparait  sur  cette  liste,  doit 
s'interpreter  comme  une  mention  d'un  verifi- 
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paragraphe  (1).  1966-67,  c.  87,  art.  63. 
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64.  (1)  The  Governor  in  Council  on  the 
recommendation  of  the  Minister  shall  appoint 
a  person,  who  in  his  opinion  has  had  proper 
training  and  experience  to  carry  out  section 
65,  to  be  the  Inspector  General  of  Banks. 

Tenure  of  office  (2)  The  Inspector  shall  be  appointed  to 
hold  office  during  good  behaviour,  but  may 
be  removed  from  office  by  the  Governor  in 
Council  for  misbehaviour  or  incapacity, 
inability  or  failure  to  perform  his  duties 
properly. 

Tabling  reasons  (3)  Where  the  Inspector  is  removed  from 
office  the  order  in  council  providing  for  the 
removal  and  documents  relating  thereto  shall 
be  laid  before  Parliament  within  fifteen  days 
after  the  making  of  the  order  or,  if  Parliament 
is  not  then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen 
days  next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 


Services  for 
compensation 


Temporary 
Inspector 


Salary  and 
status  of 
Inspector 


Borrowing  from 
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Officers  and 
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(4)  The  Inspector  while  holding  office  shall 
not  perform   any  service  for  compensation 
other  than  the  service  rendered  by  him  under 
section  65  unless  he  has  first  informed  the 
Minister  in  writing  of  his  intention  to  do  so. 

(5)  The  Minister  may  direct  some   other 
competent  person  to  perform  temporarily  the 
duties  of  the  Inspector  in  the  event  that  the 
Inspector  by  reason  of  absence,  illness  or  other 
incapacity  is  unable  to  perform  the  duties  of 
Inspector  or  in  the  event  of  a  vacancy  in  the 
office  of  Inspector. 

(6)  The  Inspector  shall  be  paid  a  salary 
fixed  by  the  Governor  in  Council  on  the 
recommendation  of  the  Minister  and  shall  be 
an  officer  of  the  Department  of  Finance,  but 
the  provisions  of  the  Public  Service  Employment 
Act  do  not  apply  to  him. 

(7)  The   Inspector   and    any  person   tem 
porarily  performing  the  duties  of  the  Inspector 
shall  not  borrow  money  from  a  bank  unless 
he  has  first  informed  the  Minister  in  writing 
of  his  intention  to  do  so. 


(8)  Such  other  officers  and  employees  as 
are  necessary  for  the  proper  conduct  of  the 


INSPECTION 

64.  (1)  Sur  la  recommandation  du  Minis- 
tre,  le  gouverneur  en  conseil  nomme  au  poste  ^nques  eS 
d'Inspecteur  general  des  banques  une  personne 
qui,  a  son  avis,  possede  la  formation  et 
1'experience  voulues  pour  appliquer  1'article 
65. 

(2)  LTnspecteur  est  nomme  pour  occuper  sa  Dureedes 
charge  durant  bonne  conduite,  mais  il  peut 

etre  revoque  par  le  gouverneur  en  conseil  pour 
mauvaise  conduite  ou  incapacite  de  droit  ou 
de  fait  ou  defaut  de  s'acquitter  convenable- 
ment  de  ses  fonctions. 

(3)  Si  1'Inspecteur  est  demis  de  ses  fonctions,  Motifs  soumis 
le  decret  du  conseil  prononc.ant  le  renvoi  et 

les  documents  qui  s'y  rattachent  doivent  etre 
deposes  au  Parlement  dans  les  quinze  jours 
de  1'etablissement  du  decret  ou,  si  le  Parlement 
n'est  pas  alors  en  session,  1'un  des  quinze 
premiers  jours  ou  le  Parlement  siege  par  la 
suite. 

(4)  Pendant  qu'il  est  en  fonction  PInspec-  Services 
teur  ne  doit  accomplir  aucun  service  retribue 
autre  que  celui  qu'il  accomplit  sous  le  regime 

de  1'article  65,  sauf  s'il  a  d'abord  informe  par 
ecrit  le  Ministre  de  son  intention  de  le  faire. 


(5)  Le  Ministre  peut  charger  quelque  autre 
personne  competente  de  remplir  provisoire-  p 
ment  les  fonctions  de  1'Inspecteur  au  cas  ou 
ce  dernier,  par  suite  d'absence,  de  maladie  ou 
autre  incapacite,  se  trouverait  dans  1'impossi- 
bilite  de  remplir  les  fonctions  d'Inspecteur, 
ou  en  cas  de  vacance  du  poste. 

(6)  L'Inspecteur  touche  un  traitement  fixe  Traitementet 

i  -11  statut  de 

par  le  gouverneur  en  conseil  sur  la  recomman-  I'l^pe^u, 
dation  du  Ministre  et  est  fonctionnaire  du 
ministere  des  Finances,  mais  les  dispositions 
de  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonction  publique 
ne  lui  sont  pas  applicables. 

(7)  LTnspecteur  et  toute  personne  remplis-  Empruntaux 
sant  provisoirement  les  fonctions  de  celui-ci 

ne  doit  pas  emprunter  de  1'argent  d'une 
banque  a  moins  d'avoir  prealablement  informe 
par  ecrit  le  Ministre  de  son  intention  de  le 
faire. 

(8)  Les  autres  fonctionnaires  et  employes  Fonctionnaires 
dont   les   services   sont    necessaires    au   bon  etempo- 
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duties  of  the  Inspector  shall  be  appointed  in 
the  manner  authorized  by  law.  1966-67,  c.  87, 
s.  64. 

65.  (1)  The  Inspector,  from  time  to  time, 
but  not  less  frequently  than  once  in  each 
calendar  year,  shall  make  or  cause  to  be  made 
such  examination  and  inquiry  into  the  affairs 
or  business  of  the  bank  as  he  may  deem  to  be 
necessary  or  expedient,  and  for  such  purposes 
take  charge  on  the  premises  of  the  assets  of 
the  bank  or  any  portion  thereof,  if  the  need 
should  arise,  for  the  purposes  of  satisfying 
himself  that  the  provisions  of  this  Act  having 
reference  to  the  safety  of  the  creditors  and 
shareholders  of  the  bank  are  being  duly 
observed  and  that  the  bank  is  in  a  sound 
financial  condition,  and  at  the  conclusion  of 
each  examination  and  inquiry  shall  report 
thereon  to  the  Minister. 

(2)  In  addition  to  any  report  under  subsec 
tion  (1)  the  Inspector  shall  annually  certify 
to  the  Minister  and  to  the  Governor  of  the 
Bank  of  Canada,  whether  in  his  opinion  the 
returns  that  have  been  submitted  by  the  banks 
under  section  104  are  correct. 

(3)  The  Inspector,  or  person  acting  under 
his  direction,  has   a  right  of   access  to   the 
books,    minutes,    accounts,    cash,    securities, 
documents  and  vouchers  of  the  bank  and  any 
security  held  by  the  bank,  and  is  entitled  to 
require  the  directors,  officers  and  auditors  of 
the  bank  to  furnish   such  information   and 
explanations  in  such  form  as  he  may  require. 


(4)  The  Inspector  has  all  the  powers 
conferred  upon  a  commissioner  appointed 
under  Part  II  of  the  Inquiries  Act  for  the 
purpose  of  obtaining  evidence  under  oath, 
and  may  delegate  such  powers  as  occasion 
may  require.  1966-67,  c.  87,  s.  65. 


66.  All  salaries,  remuneration  and  other 
expenses  incidental  to  carrying  out  section  65 
shall  be  paid  out  of  such  moneys  as  may  be 
appropriated  by  Parliament  therefor,  and  the 
Consolidated  Revenue  Fund  shall  be  recouped 
after  the  end  of  each  calendar  year  for  such 
outlay  by  an  assessment  upon  the  banks  based 
upon  the  average  total  assets  of  the  banks, 
respectively,  during  the  year,  as  shown  by  the 
monthlv  returns  made  bv  the  banks  to  the 


Examen  des 
affaires  de  la 
banque  et 
enquete 


exercice  des  fonctions  de  1'Inspecteur  sont 
nommes  de  la  maniere  permise  par  la  loi. 
1966-67,  c.  87,  art.  64. 

65.  (1)  De  temps  a  autre,  mais  au  moins 
une  fois  par  annee  civile,  ITnspecteur  doit 
effectuer    ou    faire    effectuer    1'examen    des 
affaires  ou  operations  de  la  banque  ainsi  que 
1'enquete  aleursujetqu'ilpeut  jugernecessaire 
ou  a  propos.  A  ces  fins,  il  doit  prendre  en 
charge,  sur  les  lieux,  les  actifs  de  la  banque 
ou  toute  partie  de  ceux-ci,  si  le  besoin  s'en 
fait  sentir,  dans  le  dessein  de  s'assurer  que  les 
dispositions  de  la  presente  loi  relatives  a  la 
securite  des  creanciers  et  des  actionnaires  de 
la  banque  sont  dument  observees  et  que  la 
situation  financiere  de  la  banque  est  saine.  A 
Tissue  de  chaque  examen  ou  enquete  de  ce 
genre,  ITnspecteur  doit  faire  un  rapport  au 
Ministre  a  ce  sujet. 

(2)  En  sus  de  tout  rapport  prevu  par  le 
paragraphe  (1),  ITnspecteur  doit,  tous  les  ans, 
certifier  au  Ministre  et  au  gouverneur  de  la 
Banque  du  Canada  si,  a  son  avis,  les  releves 
qu'ont  soumis  les  banques,  par  application  de 
1'article  104,  sont  exacts. 

(3)  LTnspecteur,  ou  la  personne  agissant 
sous  sa  direction,  a  droit  d'acces  aux  livres, 
proces-verbaux,   comptes,   especes   en   caisse, 
valeurs,  documents  et  pieces  justificatives  de 
la  banque,  ainsi  qu'a  toute  garantie  detenue 
par  la  banque,  et  est  admis  a  exiger  que  les 
administrateurs,    fonctionnaires    et    verifica- 
teurs  de  la  banque  fournissent  les  renseigne- 
ments  et  explications  en  la  forme  qu'il  peut 
requerir. 

(4)  LTnspecteur    est    revetu    de    tous    les 
pouvoirs  conferes  a  un  commissaire  nomme 
sous  le  regime  de  la  Partie  II  de  la  Loi  sur  les 
enquetes  en   vue   d'obtenir  des   temoignages 
sous  serment,  et  il  peut  deleguer  tels  pouvoirs 
que  les  circonstances  exigent.  1966-67,  c.  87, 
art.  65. 

66.  Tous  les  traitements,  remunerations  et 
autres  depenses  resultant  de  Tapplication  de  r 


Verification  des 
releves 

concernant  les 
reserves  en 
numeraire 


Acces  aux  livres 
et  comptes,  etc. 


Pouvoir  d'un 
commissaire  en 
vertu  de  la  Loi 
sur  les  enquetes 


1'article  65  doivent  etre  acquittes  sur  les  credits 
que  le  Parlement  affectera  a  cette  fin,  et  le 
Fonds  du  revenu  consolide  doit,  apres  la  fin 
de  chaque  annee  civile,  etre  rembourse  par 
chaque  banque  d'une  quote-part  de  ces 
debourses  calculee  au  prorata  de  1'actif  moyen 
de  la  banque  pour  1'annee,  tel  que  1'indiquent 
les  releves  mensuels  adresses  par  la  banque  au 
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Banques 


No  liability 
under  section  65 


No  grant  or 
gratuity  to  be 
made  to 
Inspector  or  his 
officers 


Secrecy 


Minister  under  section  103,  and  such  assess 
ment  shall  be  paid  by  the  banks.  1966-67,  c. 
87,  s.  66. 

67.  Her  Majesty  is  not  liable  to  any 
creditor  or  shareholder  of  any  bank,  or  to  any 
other  person,  for  any  damages,  payment, 
compensation  or  indemnity  that  he  may 
suffer  or  claim 

(a)  by  reason  of  section  65,  anything  therein 
contained,  or  anything  done  or  omitted  to 
be  done  under  the  requirements  thereof,  or 

(b)  by  reason  of  any  default,  negligence, 
mistake,  error  or  omission  in  the  adminis 
tration  or  discharge  of  the  powers  or  duties 
that  in  any  circumstances  are  by  section  65 
intended  or  authorized  to  be  executed  or 
performed, 

and  no  such  payment,  damages,  compensation 
or  indemnity,  nor  any  claim  therefor,  shall  in 
any  case  be  authorized,  paid  or  entertained 
by  Her  Majesty.  1966-67,  c.  87,  s.  67. 


68.  (1)  The  Inspector  or  any  other  person 
appointed  or  employed  under  section  64  shall 
not  accept  or  receive,  directly  or  indirectly, 
any  grant  or  gratuity  from  a  bank  or  from 
any  director,  officer  or  employee  of  a  bank, 
and  no  bank  and  no  director,  officer  or 
employee  of  a  bank  shall  make  or  give  any 
such  grant  or  gratuity. 


(2)  The  Inspector  or  any  other  person 
appointed  or  employed  under  section  64  or 
any  person  to  whom  any  powers  are  delegated 
under  subsection  65(4)  shall  not  disclose  to 
any  other  person,  except  the  Minister,  the 
Deputy  Minister  of  Finance  or  the  Governor 
of  the  Bank  of  Canada,  or  a  representative  of 
the  latter  if  authorized  by  him  in  writing,  any 
information  regarding  the  business  or  affairs 
of  a  bank.  1966-67,  c.  87,  s.  68. 


Ministre  en  vertu  de  1'article  103,  et  les 
banques  doivent  payer  ces  quotes-parts.  1966- 
67,  c.  87,  art,  66. 

67.  Sa  Majeste  n'est  pas  responsable  envers  Nulle 

,  j  i  responsabilite 

un  creancier  ou  actionnaire  de  toute  banque,  seion  i>article  M 
ni     envers     quelque     autre     personne,     de 
dommages-interets  qu'il  ou  elle  pourrait  subir 
ou  d'un  paiement,   d'une  compensation  ou 
d'une  indemnite  qu'il  ou  elle  pourrait  reclamer 
a)  en  raison  de  1'article  65,  ou  de   toute 
disposition  y  contenue,  ou  d'une  chose  faite 
ou  qu'on  a  omis  de  faire  en  vertu  de  ses 
prescriptions,  ou 

6)  en  raison  de  quelque  defaut,  negligence, 
meprise,  erreur  ou  omission  dans  1'applica- 
tion  ou  1'exercice  des  pouvoirs  ou  devoirs 
dont,  en  toutes  circonstances,  1'exercice  ou 
l'accomplissement  est  par  1'article  65  projete 
ou  autorise, 

et  ces  paiement,  dommages-interets,  compen 
sation  ou  indemnite,  et  toute  reclamation  s'y 
rattachant,  ne  sont  en  aucun  cas  autorises, 
payes  ou  accueillis  par  Sa  Majeste.  1966-67,  c. 
87,  art.  67. 

68.  (1)  L'Inspecteur,  ou  quelque  autre  per-  Nulle 

/  i        ,  i         ,    •          subvention  ou 

sonne  nommee  ou  employee  sous  le  regime  gl.atjficatlon  ^ 
de  1'article  64,  ne  doit  ni  accepter  ni  recevoir,  rinspecteur  ou  a 
directement  ou  indirectement,  une  subvention  ses 

.....          . ,  . .  .      .     fonctionnaires 

ou  gratification  d  une  banque  ou  d  un  admi- 
nistrateur,  fonctionnaire  ou  employe  d'une 
banque;  et  nulle  banque,  nul  administrates, 
fonctionnaire  ou  employe  d'une  banque  ne 
doit  faire  ni  donner  une  telle  subvention  ou 
gratification. 

(2)  L'Inspecteur,  ou  une  autre  personne  Secret 
nommee  ou  employee  en  vertu  de  1'article  64, 
ou  une  personne  a  qui  des  pouvoirs  sont 
delegues  sous  le  regime  du  paragraphe  65(4), 
ne  doit  divulguer  a  aucune  autre  personne, 
sauf  au  Ministre,  au  sous-ministre  des  Finances 
ou  au  gouverneur  de  la  Banque  du  Canada, 
ou  a  un  representant  de  ce  dernier,  si  celui-ci 
1'autorise  par  ecrit,  quelque  renseignement 
concernant  les  operations  ou  affaires  d'une 
banque.  1966-67,  c.  87,  art.  68. 


APPROPRIATIONS  FOR  LOSSES 

Report  on  excess  59.  (i)  Where  in  the  opinion  of  the  Minister 
an  amount  set  aside  or  reserved  by  the  bank 
out  of  income,  either  by  way  of  write-down  of 
the  value  of  assets  or  appropriation  for  the 


PROVISIONS  POUR  PERTES 


69.  (1)  Si  le  Ministre  estime  qu'unmontant  Rapport 

i        A  ,  /  /  ii  i      concernant  les 

mis  de  cote  ou  en  reserve  par  la  banque  sur  le  excedents  des 
revenu,  soit  par  voie  de  reduction  de  la  valeur  provisions 
des  elements  d'actif  soit  par  affectation  a  des 
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purpose  of  meeting  losses  on  loans,  bad  or 
doubtful  debts,  depreciation  in  the  value  of 
assets  other  than  bank  premises  or  other 
contingencies,  is  in  excess  of  the  reasonable 
requirements  of  the  bank,  having  regard  to 
all  the  circumstances,  the  Minister  shall  notify 
the  Minister  of  National  Revenue  of  the 
amount  so  set  aside  and  of  the  amount  of 
such  excess. 


Discretion  of  (2)  Nothing  in  subsection  (1)  shall  be 
affected* D'  construed  to  give  the  Minister  any  jurisdiction 
over  the  discretion  of  the  directors  of  the  bank 
with  regard  to  amounts  set  aside,  reserved  or 
transferred  to  any  reserve  or  other  account 
from  income  upon  which  taxes  have  been 
assessed  under  any  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  imposing  a  tax  upon  or  in  respect  of 
income.  1966-67,  c.  87,  s.  69. 


comptes  de  provision  pour  pertes  sur  prets, 
pour  mauvaises  creances  ou  creances  douteu- 
ses,  pour  depreciation  de  la  valeur  des 
elements  d'actif  autres  que  les  locaux  bancaires 
ou  pour  d'autres  eventualites,  depasse  les 
besoins  raisonnables  de  la  banque,  eu  egard  a 
toutes  les  circonstances,  le  Ministre  doit 
notifier  au  ministre  du  Revenu  national  le 
montant  ainsi  mis  de  cote  et  le  chiffre  de  cet 
excedent. 

(2)  Rien  au  paragraphe  (1)  ne  doit  s'inter-  La  discretion 
preter   comme    accordant    au    Ministre    une  administrateurs 
juridiction  quelconque  sur  la  discretion  des  n'estpas 
administrateurs  de  la  banque  concernant  les  attemte 
montants  mis  de  cote,  reserves  ou  transferes  a 
une  reserve  ou  autre  compte  par  prelevement 
sur  des  revenus  sur  lesquels  des  impots  ont 
ete  etablis  d'apres  une  loi  du  Parlement  du 
Canada  imposant  un  impot  sur  le  revenu  ou 
a  1'egard  du  revenu.  1966-67,  c.  87,  art.  69. 


Declaration  of 
dividends 


Notice 


DIVIDENDS 

70.  (1)  Subject  to  this  Act  and  the  by-laws, 
the  directors  of  the  bank  may  declare  a 
dividend  of  so  much  of  the  profits  of  the  bank 
as  they  consider  advisable,  and  shall  fix  the 
day  for  payment  thereof. 

(2)  The  directors  shall  give  public  notice  of 
the  payment  of  a  dividend  published  for  at 
least  four  weeks  prior  to  the  day  fixed  for 
payment  thereof. 


Where  payable  (3)  4  dividend  is  due  and  payable  on  and 
after  the  day  fixed  for  payment  thereof  at 
the  head  office  of  the  bank  and  at  such  other 
places  as  the  directors  prescribe. 


Closing  of 
registers  of 
transfers 


Dividend  not  to 
impair  capital 


Directors  liable 


(4)  The  directors  may  close  the  registers  of 
transfers  for  a  period,  not  exceeding  fifteen 
days,  before  the  payment  of  a  dividend.  1966- 
67,  c.  87,  s.  70. 

71.  (1)  No  dividend  or  bonus  shall  be 
declared 

(a)  while  the  paid-up  capital  of  the  bank  is 
impaired,  or 

(6)  if  as  a  result  thereof  the  paid-up  capital 
of  the  bank  would  be  impaired. 

(2)  The  directors  who  knowingly  and  wil- 
concur   in  the   declaration  or  making 


DIVIDENDES 

70.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi  et  Declaration  de 
des    reglements,    les    administrateurs    de    la 

banque  peuvent  declarer  un  dividende  de 
telle  fraction  des  benefices  de  la  banque  qu'ils 
considerent  comme  convenable,  et  ils  doivent 
fixer  la  date  du  paiement. 

(2)  Les  administrateurs  doivent  donner,  au  Avis 
sujet  du  paiement  d'un  dividende,  un  avis 
public  public  pendant  au  moins  les  quatre 
semaines  qui  precedent  la  date  fixee  pour  son 
paiement. 

(3)  A   compter   de   la    date   fixee   pour   le  °" un  dividende 
paiement  d'un  dividende,  ce  dernier  est  du  et  ( 
payable  au  siege  social  de  la  banque  et  aux 

autres  endroits  que  les  administrateurs  pres- 
crivent. 

(4)  Les  administrateurs  peuvent  fermer  les  cioturedes 
registres  des  transferts  pour  une  periode  d'au  transfms  * 
plus  quinze  jours   avant    le   paiement    d'un 
dividende.  1966-67,  c.  87,  art.  70. 

71.  (1)  Nul  dividende  ou  boni  ne  doit  etre  Le  dividende  ne 

,  /    I       >  doit  pas  entamer 

le  capital 

a)  alors  que  le  capital  verse  de  la  banque 
est  entame,  ou 

b)  lorsque,  du  fait  d'une  telle  declaration, 
le  capital  verse  de  la  banque  serait  entame. 

(2)  Les  administrateurs  qui,  sciemment  et  Les 
volontairement,  approuvent  la  declaration  ou  aod™mistrateurs 

responsables  du 
dividende 
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Limitation  on 
dividend 


Personal 
liability  of 
directors 


payable  of  any  dividend  or  bonus  contrary  to 
subsection  (1)  are  jointly  and  severally  liable 
for  the  amount  of  such  dividend  or  bonus,  as 
a  debt  due  by  them  to  the  bank. 

(3)  No  division  of  profits  exceeding  the  rate 
of  eight  per  cent  per  annum  on  the  paid-up 
capital  stock  of  the  bank  shall  be  made  by 
the  bank  unless  after  making  the  division  the 
bank  has  a  rest  account  equal  to  at  least  thirty 
per  cent  of  its  paid-up  capital  stock  after 
making  all  necessary  provisions  for  ascertained 
and  estimated  diminution  in  the  value  of 
assets. 

(4)  The  directors  who  knowingly  and  wil 
fully  concur  in  any  division  of  profits  contrary 
to  subsection  (3)   are  jointly   and  severally 
liable  for  the  amount  so  divided,  as  a  debt 
due  by  them  to  the  bank.  1966-67,  c.  87,  s.  71. 


la  mise  en  paiement  de  quelque  dividende  ou 
boni  contrairement  au  paragraphe  (1),  sont 
conjointement  et  solidairement  responsables 
du  montant  de  ce  dividende  ou  boni,  comme 
d'une  somme  due  par  eux  a  la  banque. 

(3)  Nul  partage  de  benefices  qui  excede  le  Limitation  des 
taux  de  huit  pour  cent  1'an  sur  le  capital 

social  verse  de  la  banque,  ne  doit  etre  fait  par 
la  banque,  a  moins  que,  apres  1'avoir  effectue, 
il  ne  lui  reste  une  reserve  generale  au  moins 
egale  a  trente  pour  cent  de  son  capital  social 
verse,  une  fois  constitutes  toutes  les  provisions 
necessaires  pour  compenser  la  diminution 
constatee  et  estimee  de  la  valeur  des  elements 
d'actif. 

(4)  Les  administrateurs  qui,  sciemment  et 
volontairement,  approuvent   un  partage  de 
benefices  contrairement   au   paragraphe  (3), 
sont  conjointement  et  solidairement  respon 
sables  du  montant  ainsi  partage,  comme  d'une 
somme  due  par  eux  a  la  banque.  1966-67,  c. 
87,  art.  71. 


e  des 
itrateurs 


Cash  reserve 


Cash  reserve 
percentage 


CASH  AND  SECONDARY  RESERVES 

72.  (1)  The  bank  shall  maintain  a  cash 
reserve  in  the  form  of  notes  of,  and  deposits 
in  Canadian  currency  with,  the  Bank  of 
Canada,  and  such  reserve  shall  be  not  less  on 
the  average  during  any  month  than  an 
amount  equal  to 

(a)  twelve  per  cent  of  such  of  its  deposit 
liabilities  as  are  payable   on  demand  in 
Canadian  currency ;  and 

(b)  four  per  cent    of  such   of  its   deposit 
liabilities  as  are  payable   after  notice  in 
Canadian  currency. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  on  and 
after  the  1st  day  of  May  1967,  the  cash  reserve 
percentage  shall  be 

(a)  eight  per  cent  of  the  deposit  liabilities 
referred  to  in  paragraph  (l)(a)  for  a  period 
of  two  months  and  thereafter  it  shall  be 
increased  by  one-half  of  one  per  cent  in 
each  month  of  the  succeeding  eight  months ; 
and 

(6)  eight  per  cent  of  the  deposit  liabilities 
referred  to  in  paragraph  (1)(6)  for  a  period 
of  two  months  and  thereafter  it  shall  be 
decreased  by  one-half  of  one  per  cent  in 
each  month  of  the  succeeding  eight  months. 


RESERVE  EN  NUMERAIRE  ET  RESERVE 
SECONDAIRE 

72.  (1)  La    banque    doit    maintenir    une 

i  f      •  f  i     i  •  1 1    ,      j      numeraire 

reserve  en  numeraire  sous  forme  de  billets  de 
la  Banque  du  Canada  et  de  depots,  en 
monnaie  canadienne,  a  la  Banque  du  Canada. 
Cette  reserve  ne  doit  pas  etre  inferieure,  en 
moyenne,  durant  un  mois  quelconque,  a  un 
montant  egal  a 

a)  douze  pour  cent  de  son  passif-depots  qui 
est  payable  a  vue  en  monnaie  canadienne ; 
et  a 

6)  quatre  pour  cent  de  son  passif-depots  qui 
est  payable  apres  avis  en  monnaie  cana 
dienne. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le  et  apres  Pourcentage  de 
le  ler  mai  1967,  le  pourcentage  de  la  reserve 
en  numeraire  doit  etre 

a)  de  huit  pour  cent  de  son  passif-depots 
mentionne  a  1'alinea  (l)a)  pour  une  periode 
de  deux  mois  et  doit  ensuite  etre  augmente 
d'un  demi  pour  cent  chacun  des  huit  mois 
suivants;  et 

6)  de  huit  pour  cent  de  son  passif-depots 
mentionne  a  1'alinea  (1)6)  pour  une  periode 
de  deux  mois  et  doit  ensuite  diminuer  d'un 
demi  pour  cent  chacun  des  huit  mois 
suivants. 
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Twice  monthly  (3)  Notwithstanding  subsection  (1),  the  cash 
reserve  to  be  maintained  by  the  bank  pursuant 
to  subsection  (1)  in  any  month  shall,  if  so 
required  by  the  Bank  of  Canada,  be  not  less 
on  the  average  during  each  of  the  two  separate 
periods  comprised  of  the  first  fifteen  days  of 
that  month  and  the  remaining  days  of  that 
month  than  the  amount  specified  in  subsection 
(1);  and  in  the  event  of  such  a  requirement, 
the  Bank  of  Canada  shall  make  its  requirement 
apply  generally  to  all  banks,  give  written 
notice  of  its  action  specifying  the  months  to 
which  the  requirement  applies,  publish  such 
notice  forthwith  in  the  Canada  Gazette  and 
mail  a  copy  of  the  notice  to  all  banks  not  less 
than  thirty  days  before  the  first  day  of  the 
first  of  the  months  so  specified,  and  may,  at 
any  time  by  advice  notified  in  the  same 
manner,  reduce  in  number  the  months  to 
which  the  requirement  applies. 


Secondary 
reserve 


(4)  The  bank,  if  so  required  by  the  Bank  of 
Canada,  shall  maintain  a  secondary  reserve, 
in  addition  to  its  cash  reserve,  in  the  form  of 
(a)  notes    of,    and    deposits    in   Canadian 
currency  with,  the  Bank  of  Canada; 
(6)  treasury  bills   of   Canada   payable   in 
Canadian  currency  and  issued  for  a  term  of 
one  year  or  less ;  or 

(c)  day  loans  to  investment  dealers  with 
whom  the  Bank  of  Canada  is  prepared  to 
enter  into  purchase  and  resale  agreements 
payable  on  demand  in  Canadian  currency 
and  secured  by  assets  that  are  eligible  for 
security  under  such  agreements  ; 
and  such  reserve  shall  be   not  less  on  the 
average  during  any  month  than  such  percent 
age,  as  may  be  fixed  under  the  provisions  of 
subsection  18(2)  of  the  Bank  of  Canada  Act,  of 
such  of  its  deposit  liabilities  as  are  payable  in 
Canadian  currency. 


Bank  debentures      (5)  gank  debentures  are  not  deposit  liabili 
ties. 


Determining 
reserves 


(6)  For  the  purpose  of  determining  the 
amount  of  the  reserves  required  to  be 
maintained  by  a  bank  during  any  month 
mentioned  in  subsection  (1)  or  (4)  or  any 
period  mentioned  in  subsection  (3) 


(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  la  reserve  Moyenne  etabiie 

,  ,     .  •     .        •      ,      i  deux  fois  par 

en  numeraire  que  doit  mamtemr  la  banque  mois 
en  conformite  du  paragraphe  (1)  au  cours  de 
tout  mois  doit,  si  la  Banque  du  Canada 
1'exige,  n'etre  pas  inferieure  en  moyenne, 
pendant  chacune  des  deux  periodes  distinctes 
constitutes  1'une  par  les  quinze  premiers  jours 
de  ce  mois  et  1'autre  par  le  reste  des  jours 
dudit  mois,  au  montant  specifie  au  paragraphe 
(1)  ;  et,  dans  1'eventualite  d'une  telle  exigence, 
la  Banque  du  Canada  doit  rendre  son  exigence 
generalement  applicable  a  toutes  les  banques, 
donner  un  avis  ecrit  de  sa  decision  en 
specifiant  les  mois  auxquels  s'applique  1'exi- 
gence,  publier  immediatement  cet  avis  dans 
la  Gazette  du  Canada  et  adresser  par  la  poste 
une  copie  de  1'avis  a  toutes  les  banques  au 
plus  tard  trente  jours  avant  le  premier  jour 
du  premier  des  mois  ainsi  specifies,  et  elle 
peut,  a  tout  moment,  par  avis  signifie  de  la 
meme  fac.on,  reduire  le  nombre  des  mois 
auxquels  s'applique  1'exigence. 


(4)  La  banque,  si  elle  en  est  requise  par  la 
Banque  du  Canada,  doit  maintenir,  en  plus  s< 
de    la    reserve    en    numeraire,    une    reserve 
secondaire  sous  forme 

a)  de  billets  de  la  Banque  du  Canada  et  de 
depots,  enmonnaie  canadienne,  a  la  Banque 
du  Canada  ; 

b)  de  bons  du  Tresor  du  Canada,  payables 
en  monnaie  canadienne  et  emis  pour  un  an 
ou  moins  ;  ou 

c)  de  prets  au  jour  le  jour  accordes  a  des 
courtiers  en  valeurs  avec  lesquels  la  Banque 
du   Canada   est   disposee    a   conclure    des 
engagements  d'achat  et  de  revente  qui  sont 
payables  a  vue  en  monnaie  canadienne  et 
garantis  par  des  actifs  susceptibles  d'etre 
choisis  a  titre  de  garantie  aux  termes  de  ces 
engagements  ; 

et  cette  reserve  ne  doit  pas  etre  inferieure  en 
moyenne,  au  cours  de  tout  mois,  au  pourcen- 
tage  de  son  passif-depots  payable  en  monnaie 
canadienne  qui  peut  etre  fixe  aux  termes  des 
dispositions  du  paragraphe  18(2)  de  la  Loi  sur 
la  Banque  du  Canada. 

(5)  Les  debentures  d'une  banque  ne  font  Debentures  de 
pas  partie  de  son  passif-depots. 

(6)  Afin   de   determiner    le    montant    des 
reserves  qu'une  banque  doit  maintenir  durant 
tout  mois  mentionne  au  paragraphe  (1)  ou  au 
paragraphe    (4),    ou    durant    toute    periode 
mentionnee  au  paragraphe  (3) 
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(a)  the    amount    of   its    deposit    liabilities 
payable  in  Canadian  currency  shall  be  the 
average  of  those  deposit  liabilities  at  the 
close  of  business  on  Wednesday  in  each  of 
the  four  consecutive  weeks  ending  with  the 
last  Wednesday  but  one  in  the  preceding 
month; 

(b)  the  amount  of  Bank  of  Canada  notes 
held   by   the    bank  shall    be    the    average 
holdings   of   those   notes    at   the   close    of 
business  on  Wednesday  in  each  of  the  four 
consecutive    weeks    ending    with    the    last 
Wednesday  but  one  in  the  preceding  month ; 

(c)  the  amount  of  its  deposit  with  the  Bank 
of  Canada  shall  be  the  average  amount  of 
the  deposit  at  the  close  of  business  on  each 
juridical  day  of  the  month  or  the  period,  as 
the  case  may  be  ; 

(d)  the    amount    of    its    treasury    bills    of 
Canada  shall  be  the  average  amount   of 
those  treasury  bills  at  the  close  of  business 
on  each  juridical  day  of  the  month;  and 

(e)  the  amount  of  its  day  loans  to  investment 
dealers  shall   be    the   average   amount    of 
those  day  loans  at  the  close  of  business  on 
each  juridical  day  of  the  month. 


Assets  against         (7)  The  bank  shall  maintain  adequate  and 
liabilities  appropriate  assets  against  liabilities  payable 

in  foreign  currencies.  1966-67,  c.  87,  s.  72. 


a)  le  montant  de  son  passif-depots,  payable 
en  monnaie  canadienne,  doit  etre  la 
moyenne  de  ce  passif-depots  a  la  cloture 
des  affaires  le  mercredi  de  chacune  des 
quatre  semaines  consecutives  se  terminant 
1'avant-dernier  mercredi  du  mois  precedent ; 
6)  le  montant  des  billets  de  la  Banque  du 
Canada  detenus  par  la  banque  doit  etre  la 
moyenne  de  1 'avoir  en  ces  billets  a  la  cloture 
des  affaires  le  mercredi  de  chacune  des 
quatre  semaines  consecutives  se  terminant 
l'avant-dernier  mercredi  du  mois  precedent ; 

c)  le  montant  de  son  depot  a  la  Banque  du 
Canada  doit  etre  le  montant  moyen  de  ce 
depot  a  la  cloture  des  affaires  chaque  jour 
ouvrable  du  mois  ou  de  la  periode,  selon  le 
cas; 

d)  le    montant    des    bons    du    Tresor    du 
Canada  qu'elle  detient  doit  etre  le  montant 
moyen  de  ces  bons  du  Tresor  a  la  cloture 
des  affaires  chaque  jour  ouvrable  du  mois ; 
et 

e)  le  montant  de  ses  prets  au  jour  le  jour  a 
des  courtiers  en  valeurs  doit  etre  le  montant 
moyen  de  ces  prets  au  jour  le  jour  a  la 
cloture  des  affaires  chaque  jour  ouvrable  du 
mois. 

(7)  La   banque   doit    aussi   maintenir   des  Actifspour 

.,,.,..  •,  •     i        exieibilites  en 

actits  suiiisants  et  appropnes  pour  couvnr  les  monnaies 
exigibilites  payables  en  monnaies  etrangeres.  etrangeres 
1966-67,  c.  87,  art.  72. 


Redemption  of 

notes 


Idem 


Idem 


NOTES 

73.  (1)  Where  the  bank  has  issued  its  notes 
for  circulation  in  a  country  outside  Canada, 
it  is  liable  to  redeem  them  at  par  at  any 
branch  of  the  bank  in  that  country  and, 
except  as  provided  in  subsection  (2),  not 
elsewhere. 

(2)  Where  the  bank  has  issued  its  notes  for 
circulation  in  a  country  outside  Canada  and 
ceases    to    have    a    branch    in   that    country 
without  making  arrangements  for  the  redemp 
tion  in  that  country  of  the  notes,  the  bank  is 
liable  to  redeem  them  at  the  head  office  of 
the  bank  in  Canadian  currency  at  a  rate  of 
exchange  to  be  established  for  the  purpose  by 
the  Minister. 

(3)  Where  the  bank  has  issued  its  notes  for 
circulation  in  a  country  outside  Canada,  and 
under  the  laws  in  force  in  that  country  the 
bank  is  permitted  or  required  to  redeem  the 


BILLETS 

73.  (1)  Lorsque  la  banque  a  emis  ses  billets 
aux  fins  de  circulation  dans  un  pays  autre 
que  le  Canada,  elle  est  tenue  de  les  racheter, 
au  pair,  a  toute  succursale  de  la  banque  dans 
ledit  pays  et,  sauf  les  dispositions  du 
paragraphe  (2),  non  ailleurs. 

(2)  Lorsque  la  banque  a  emis  ses  billets  aux  Idem 
fins  de  circulation  dans  un  pays  autre  que  le 
Canada    et     qu'elle    cesse     d'y    avoir    une 
succursale  sans  faire  des  arrangements  pour 

le  rachat,  dans  ledit  pays,  des  billets  en 
question,  elle  est  tenue  de  les  racheter  a  son 
siege  social,  en  monnaie  canadienne,  a  un 
taux  de  change  que  le  Ministre  doit  etablir 
pour  cet  objet. 

(3)  Lorsque  la  banque  a  emis  ses  billets  aux  Idem 
fins  de  circulation  dans  un  pays  autre  que  le 
Canada  et  que,  selon  les  lois  en  vigueur  dans 
ledit  pays,  elle  a  la  faculte  ou  1'obligation  de 


222 


Bank 


Chap.  B-l 


61 


notes  by  a  payment  to  a  designated  authority 
in  that  country,  such  a  payment,  if  approved 
by  the  Minister,  discharges  the  liability  of  the 
bank  in  respect  of  the  notes. 

Hem  (4)  Notwithstanding    any    other    Act,    the 

Bank  of  Canada  is  liable  to  redeem  the  notes 
of  each  bank  specified  in  Schedule  R  issued 
for  circulation  in  Canada  upon  presentation 
thereof  at  the  head  office  of  the  Bank  of 
Canada.  1966-67,  c.  87,  s.  73. 


racheter  les  billets  au  moyen  d'un  paiement 
a  une  autonte  designee  dans  ledit  pays,  un 
tel  paiement,  s'il  est  approuve  par  le  Ministre, 
degage  la  banque  de  sa  responsabilite  a 
l'egard  des  billets. 

(4)  Nonobstant  toute  autre  loi,  la  Banque  Idem 
du  Canada  est  tenue  de  racheter  les  billets  de 
chaque  banque  specif  iee  a  1'annexe  R,  emis 
pour  circulation  au  Canada,  sur  presentation 
de  ces  billets  au  siege  social  de  la  Banque  du 
Canada.  1966-67,  c.  87,  art.  73. 


Destruction  of 
records 


Evidence 


Idem 


Statute  of 
limitations 


DESTRUCTION  OF  OLD  RECORDS 

74.  (1)  Except  as  provided  in  subsection 
94(4),  the  bank  may  destroy  books,  records, 
documents,  vouchers,  paid  instruments  and 
papers  in  its  possession  where  they  are  dated 
or  were  in  existence,  or  contain  entries  or 
writings  made,  more  than  fifteen  years  prior 
to  the  destruction. 

(2)  Except  as  provided  in  subsection  (3),  in 
any  action  or  proceeding  the  liability  of  the 
bank  shall  be  determined  by  reference  only 
to  evidence  of  matters  that  have  arisen  or 
things  that  have  occurred,  including  books 
and   records    or    the    portions    thereof,    and 
documents,  vouchers,  paid  instruments  and 
papers  that  are  dated  or  came  into  existence, 
or   that    contain   entries    or   writings   made, 
during  the  period  of  fifteen  years  immediately 
preceding  the  commencement  of  the  action  or 
proceeding. 

(3)  In  any  action  or  proceeding  to  establish 
the  ownership  of  shares  of  capital  stock  of  the 
bank,  the  ownership  shall  be  determined  by 
reference  only  to  evidence  of  matters  that 
have   arisen   or   things   that   have    occurred, 
including  books  and  records,  or  the  portions 
thereof,  and  documents,  vouchers,  paid  instru 
ments  and  papers  that  are  dated  or  came  into 
existence,  or  that  contain  entries  or  writings 
made,   during   the    period    of   fifteen    years 
immediately  preceding  the  commencement  of 
the  action  or  proceeding,  excepting  the  register 
of  shareholders  of  the  bank. 


(4)  Nothing  in  subsection  (1),  (2)  or  (3) 
affects  the  operation  of  any  statute  of 
limitation  or  prescription  or  the  right  of  the 
bank  to  destroy  any  books,  records,  documents. 
vouchers,  paid  instruments  or  papers  not 


DESTRUCTION  DE  VIEUX  REGISTRES 

74.  (1)  Sauf  les  dispositions  du  paragraphic  Destruction  de 
94(4),  la  banque  peut  detruire  des  livres, 
registres,  documents,  pieces  justificatives, 
instruments  acquittes  et  papiers  en  sa  posses 
sion,  lorsqu'ils  sont  dates  ou  existent,  ou 
contiennent  des  inscriptions  ou  ecritures 
depuis  plus  de  quinze  ans  avant  la  destruction. 

(2)  Sauf  les  dispositions  du  paragraphe  (3),  Preuve 
dans  toute  action  ou  procedure,  la  responsa 
bilite  de  la  banque  doit  etre  determinee  en  se 
rapportant  seulement  a  la  preuve  des  matieres 

qui  se  sont  produites  ou  des  choses  qui  sont 
survenues,  notamment  aux  livres  et  registres, 
ou  parties  de  ceux-ci,  et  aux  documents,  pieces 
justificatives,  instruments  acquittes  et  papiers, 
qui  sont  dates  ou  existent,  ou  contiennent  des 
inscriptions  ou  ecritures,  faites  au  cours  de  la 
periode  de  quinze  ans  precedant  immediate- 
ment  1'ouverture  de  1'action  ou  de  la  proce 
dure. 

(3)  Dans  toute  action  ou  procedure  en  vue  Idem 
d'etablir  la  propriete  des  actions  du  capital 
social  de  la  banque,  cette  propriete  doit  etre 
determinee  en  se  rapportant  seulement  a  la 
preuve  des  matieres  qui  se  sont  produites  ou 

des  choses  qui  sont  survenues,  notamment  aux 
livres  et  registres,  ou  parties  de  ceux-ci,  et  aux 
documents,  pieces  justificatives,  instruments 
acquittes  et  papiers,  qui  sont  dates  ou  existent, 
ou  contiennent  des  inscriptions  ou  ecritures, 
faites  au  cours  de  la  periode  de  quinze  ans 
precedant  immediatement  1'ouverture  de  1'ac 
tion  ou  de  la  procedure,  a  1'exception  du 
registre  des  actionnaires  de  la  banque. 

(4)  Rien    au    paragraphe    (1),    (2)    ou    (3)  Prescription 
n'atteint  1'application  d'un  delai  de  prescrip 
tion  ou  de  toute  disposition  concernant  la 
prescription,   ni    le    droit   de    la   banque    de 
detruire  tout  livre,  registre,  document,  piece 


223 


62 


Chap.  B-l 


Banques 


specified  in  subsection  94(4)  or  relieves  the 
bank  from  any  liability  to  the  Bank  of 
Canada  in  respect  of  any  debt  or  instrument 
to  which  subsection  94(1)  applies.  1966-67,  c. 
87,  s.  74. 


justificative,  instrument  acquitte  ou  papier 
que  ne  specific  pas  le  paragraphe  94(4),  ni  ne 
libere  la  banque  de  quelque  responsabilite 
envers  la  Banque  du  Canada  a  1'egard  de 
toute  dette  ou  de  tout  instrument  auquel 
s'applique  le  paragraphe  94(1).  1966-67,  c.  87, 
art.  74. 


Business  and 
powers  of  bank 


Prohibitions 


BUSINESS  AND  POWERS  OF  BANK 

General 

75.  (1)  The  bank  may 

(a)  open  branches; 

(b)  acquire,    deal    in,    discount    and    lend 
money  and  make  advances  upon  the  security 
of,  and  take  as  security  for  any  loan  or 
advance  made  by  the  bank  or  any  debt  or 
liability   to   the   bank,   bills   of   exchange, 
promissory    notes    and    other    negotiable 
instruments,  coin,  gold  and  silver  bullion 
and  securities; 

(c)  subject  to  subsection  (3),  lend  money 
and  make  advances  upon  the  security  of, 
and  take  as  security  for  any  loan  or  advance 
made  by  the  bank  or  any  debt  or  liability 
to  the  bank,  any  real  or  personal,  immovable 
or  movable  property,  except  shares  of  the 
capital  stock  of  the  bank  on  which  the  bank 
has  a  privileged  lien  under  subsection  83(1), 
but  no  such  security  is  effective  in  respect 
of  any  personal  or  movable  property  that 
at  the  time  the  security  is  taken  is,  by  any 
statutory  law  that  was  in  force  on  the  first 
day  of  July  1923,  exempt  from  seizure  under 
writs  of  execution ; 

(d)  lend  money  and  make  advances  without 
security ;  and 

(e)  engage  in  and  carry  on  such  business 
generally  as  appertains  to  the  business  of 
banking. 


(2)  Except  as  authorized  by  or  under  this 
Act,  the  bank  shall  not,  directly  or  indirectly, 

(a)  issue    or    re-issue    notes    of    the    bank 
payable  to  bearer  on  demand  and  intended 
for  circulation ; 

(b)  deal  in  goods,  wares  and  merchandise 
or  engage  in  any  trade  or  business ; 

(c)  acquire,  deal  in  or  lend  money  or  make 
advances  upon  the  security  of  shares  of  the 
capital  stock  of  the  bank  or  any  other  bank ; 

(d)  lend  money  or  make  advances  to  or  on 


Operations  et 
pouvoirs  de  la 
banque 


OPERATIONS  ET  POUVOIRS  DE  LA  BANQUE 

Dispositions  generates 

75.  (1)  La  banque  peut 

a)  ouvrir  des  succursales ; 

b)  acquerir,  negocier,  escompter  et  preter  de 
1 'argent   et    consentir   des   avances   sur   la 
garantie  de  lettres  de  change,  billets  a  ordre 
et  autres  effets  negociables,  de  la  monnaie, 
des  lingots  d'or  et  d'argent  et  des  valeurs, 
et  prendre  les  susdits  en  garantie  pour  tout 
pret  ou  avance  consentis  par  elle  ou  toute 
dette  ou  tout  engagement  contracted  envers 
elle; 

c)  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  preter  de 
1'argent   et    consentir   des   avances   sur   la 
garantie  de  tout  bien  meuble  ou  immeuble, 
sauf  les  actions   du  capital   social  de   la 
banque  sur  lesquelles   celle-ci  a   un  gage 
privilegie  aux  termes  du  paragraphe  83(1), 
et  prendre  les  susdits  en  garantie  pour  tout 
pret  ou  toute  avance  consentie  par  elle  ou 
toute  dette  ou  tout  engagement  contracted 
envers  elle,  mais  aucune  semblable  garantie 
n'a  d'effet  a  1'egard  de  tous  biens  meubles 
qui,  au  moment  ou  est  prise  la  garantie, 
sont,  d'apres  le  droit  statutaire  en  vigueur 
le   ler  juillet    1923,  exempts  de  saisie  en 
vertu  de  brefs  d'execution; 

<f)  preter  de  1'argent  et  consentir  des  avances 

sans  garantie ;  et 

e)  entreprendre  et  faire  les  operations  qui 

se  rattachent  en  general  au  commerce  de 

banque. 

(2)  Sauf  autorisation  prevue  par  la  presente  interdictions 
loi  ou  sous  son  regime,  la  banque  ne  doit  pas 
directement  ni  indirectement 

a)  emettre  ni  emettre  de  nouveau  des  billets 
de  la  banque  payables  a  vue  au  porteur  et 
destines  a  circuler ; 

b)  faire  le   commerce   d'effets,   denrees  et 
marchandises,  ni  se  livrer  a  quelque  com 
merce  ou  Industrie ; 

c)  acquerir,  negocier,  preter  de  1'argent  ni 
consentir  des  avances  sur  la  garantie  des 
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the  guarantee  of  the  general  manager  or 
any  officer  or  employee  subordinate  to  the 
general  manager 

(i)  without  the  consent  of  the  directors,  if 
the  principal  amount  outstanding  of 
loans  and  advances  made  to  and  guaran 
teed  by  him,  together  with  the  proposed 
loan  or  advance,  exceeds  five  thousand 
dollars,  or 

(ii)  if  the  principal  amount  outstanding 
of  loans  and  advances  made  to  and 
guaranteed  by  him,  together  with  the 
proposed  loan  or  advance,  exceeds  twenty- 
five  thousand  dollars ; 

(e)  lend   money    or   make    advances    in   a 
principal  amount  exceeding  five  per  cent  of 
its  paid-up  capital  to  a  director  of  the  bank 
or  to  any  firm  or  corporation  of  which  a 
director  or  the  general  manager  of  the  bank 
is  a  member  or  shareholder  without   the 
consent  of  two-thirds  of  the  directors  present 
at  a   regular  meeting  of  the   board  or  a 
meeting  of  the  board  specially  called  for 
the  purpose ; 

(f)  except  with  the  consent  of  the  Minister, 
contribute   to    any   guarantee    or   pension 
fund  if  any  part  of  the  fund  has,  at  any 
time  after  the  30th  day  of  April  1967,  been 
invested  in  shares  of  the  capital  stock  of  a 
bank;  or 

(g)  at    any    time    after    the    31st    day    of 
December  1967  or  after  such  later  day,  not 
being  a   day  later  than  the   31st  day  of 
December  1972,  as  may  be  prescribed  from 
time  to  time  by  the  Governor  in  Council, 
have  outstanding  total  liabilities  (including 
paid-up  capital,  rest  account  and  undivided 
profits)  exceeding  twenty  times  its  author 
ized  capital  stock  if  more  than  twenty-five 
per  cent  of  its  issued  shares  are  held  by  any 
one  resident   or  non-resident   shareholder 
and  his  associates  as  described  in  section  56. 


(3)  Where  the  bank  lends  money  or  makes 
an  advance  upon  the  security  of  real  or 
immovable  property  in  Canada  or  of  an 
equity  of  redemption  therein  or  of  an 
assignment  of  or  mortgage  on  the  interest  of 
a  lessee  thereof,  the  amount  of  the  loan  or 
advance  shall  not  be  more  than  seventy-five 
per  cent  of  the  value  of  such  property  or 


actions  du  capital  social  de  la  banque  ou 
de  toute  autre  banque  ; 

d)  preter  de  1'argent  ni  consentir  des  avances 
au  directeur  general,  ou  a  un  fonctionnaire 
ou  employe  subordonne  au  directeur  gene 
ral,  ou  sur  la  garantie  de  1'un  des  susdits, 

(i)  sans  le  consentement  des  administra- 
teurs,  si  le  principal  impaye  des  prets  et 
avances  a  lui  consentis  et  par  lui  garantis, 
ajoute  au  pret  ou  a  1'avance  projetee, 
excede  cinq  mille  dollars,  ou 
(ii)  si  le  principal  impaye  des  prets  et 
avances  a  lui  consentis  et  par  lui  garantis, 
ajoute  au  pret  ou  a  1'avance  projetee, 
excede  vingt-cinq  mille  dollars; 

e)  preter  de  1'argent  ni  consentir  des  avances 
pour  un  montant  en  principal  depassant 
cinq  pour  cent  de  son  capital  verse,  a  un 
administrateur  de   la  banque   ou  a  toute 
maison  d'affaires  ou  corporation  dont  un 
administrateur  ou  le  directeur  general  de  la 
banque  est  membre  ou  actionnaire,  sans  le 
consentement  des  deux  tiers  des  adminis- 
trateurs  presents  a  une  assemblee  reguliere 
du  conseil  ou  a  une  assemblee  du  conseil 
specialement  convoquee  a  cette  fin ; 

f)  sauf  du  consentement  du  Ministre,  con- 
tribuer  a   une    caisse    de    garantie    ou    de 
pension  si,  a  quelque  epoque  apres  le  30 
avril    1967,   une   partie   quelconque   de    la 
caisse   a   etc  placee   dans   des   actions   du 
capital  social  d'une  banque ;  ou 

g)  a   tout   moment   apres  le   31    decembre 
1967,  ou  apres  tel  jour  posterieur  qui  ne 
doit  pas  survenir  apres  le  31  decembre  1972 
que  peut  prescrire  a  1'occasion  le  gouverneur 
en  conseil,  avoir  en  circulation  un  passif 
dont  le  montant  global,  (y  compris  le  capital 
verse,  la  reserve  generale  et  les  benefices 
non  repartis),  excede  vingt  fois  son  capital 
social  autorise  si  plus  de  vingt-cinq  pour 
cent  de  ses  actions  emises  sont  detenues  par 
un  actionnaire  resident  ou  non-resident  et 
ses  associes,  selon  la  definition  qu'en  donne 
1'article  56. 

(3)  Lorsque  la  banque  prete  de  1'argent  ou  Limitation  sur 
consent  une  avance  sur  la  garantie  de  biens 
immeubles  au  Canada,  ou  d'un  droit  de  rachat 
y  afferent,  ou  d'une  cession  de  1'interet  ou 
d'un  mortgage  sur  1'interet  d'un  locataire  de 
biens  immeubles,  le  montant  du  pret  ou  de 
1'avance  ne  doit  pas  depasser  soixante-quinze 
pour  cent  de  la  valeur  de  ces  biens  ou  de  cet 
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interest  at  the  time  the  loan  or  advance  is 
made,  less  the  amount  then  outstanding  of 
any  mortgage  or  hypothec  having  an  equal 
or  prior  claim  against  such  property  or 
interest,  but  this  subsection  does  not  apply  in 
respect  of 

(a)  a  loan  or  advance  made  or  guaranteed 
under  the  National  Housing  Act  or  any  other 
Act  by  or  pursuant  to  which  a  different 
limit  on  the  value  of  property  on  the 
security  of  which  the  bank  may  lend  money 
or  make  advances  is  prescribed ;  or 
(6)  the  acquisition  by  the  bank  from  a 
corporation  of  securities  issued  or  guaran 
teed  by  the  corporation  that  are  secured  on 
any  property,  whether  in  favour  of  a  trustee 
or  otherwise,  or  the  making  of  a  loan  or 
advance  by  the  bank  to  the  corporation 
against  the  issue  of  such  securities. 


(4)  The  total  principal  amount  outstanding, 

on  the  expiration  of  any  financial  year  of  the 

bank,  of  all  loans  and  advances  that  are  made 

by    the    bank    on    the    security    of    real    or 

immovable  property  in  Canada  comprising 

existing  buildings  that  are  used,  or  buildings 

in  the  process  of  construction  that  are  to  be 

used,  to  the  extent  of  at  least  one-half  of  the 

floor  space  thereof,  as  private  dwellings  either 

by  the  owners  or  by  lessees  under  leases  for 

terms  of  at  least  one  month,  other  than  loans 

or  advances  made  or  guaranteed  under  any 

Act  of  the  Parliament  of  Canada  other  than 

this  Act,  shall  not  exceed  the  lesser  of 

(a)  an  amount  equal  to  ten  per  cent  of  the 

total  at  that  time  of  the  deposit  liabilities 

of  the  bank  payable  in  Canadian  currency 

and  its  outstanding  bank  debentures ;  and 

(6)  the  amount  obtained  by 

(i)  multiplying  the  total  at  that  time  of 
the  deposit  liabilities  of  the  bank  payable 
in  Canadian  currency  and  its  outstanding 
bank  debentures  by  the  figure  derived 

(A)  in  the  case  of  a  bank  incorporated 
before  the   1st  day  of  May   1967,  by 
adding  to  two  the  number  of  financial 
years  of  the  bank  completed  after  the 
31st  day  of  October  1965,  or 

(B)  in  the  case  of  a  bank  incorporated 
after  the  30th  day  of  April  1967,  by 
adding  to  two  the  number  of  financial 
years  of  the  bank  completed  after  the 


interet  au  moment  oil  le  pret  ou  1'avance  sont 
consentis,  moins  le  montant  impaye  a  ce 
moment-la  de  tout  mortgage  ou  hypotheque 
d'un  rang  egal  ou  anterieur  sur  ces  biens  ou 
cet  interet,  mais  le  present  paragraphe  ne 
s'applique  pas  relativement  a 

a)  un  pret  ou  une  avance  consentis  ou 
garantis  aux  termes  de  la  Loi  nationale  sur 
I' habitation,  ou  de  toute  autre  loi  par 
laquelle  ou  en  conformite  de  laquelle  est 
prescrite  une  limitation  differente  sur  la 
valeur  des  biens  sur  la  garantie  desquels  la 
banque  peut  preter  de  1'argent  ou  consentir 
des  avances ;  ou 

6)  1'acquisition  par  la  banque  de  valeurs 
d'une  corporation  emises  ou  garanties  par 
la  corporation  qui  sont  couvertes  par  des 
biens,  soit  en  faveur  d'un  fiduciaire  ou 
autrement,  ou  1'octroi  d'un  pret  ou  d'une 
avance  par  la  banque  a  la  corporation  en 
contrepartie  de  1'emission  de  telles  valeurs. 

(4)  Le  total  du  principal  non  rembourse  a  Limitation  sur 
la  fin  d'un  exercice  financier  de  la  banque,  '^^^surles 
sur  tous  les  prets  et  avances  qui  sont  consentis  habitations 
par  la  banque  sur  la  garantie  de  biens 
immeubles  situes  au  Canada  comprenant  des 
batiments  existants  actuellement  en  usage,  ou 
des  batiments  en  cours  de  construction  qui 
seront  utilises,  a  concurrence  d'au  moins  la 
moitie  de  leur  surface,  comme  habitations 
privees  soit  par  les  proprietaries,  soit  par  des 
locataires  en  vertu  de  baux  d'une  duree  d'au 
moins  un  mois,  autres  que  des  prets  ou  avances 
consentis  ou  garantis  selon  toute  loi  du 
Parlement  du  Canada,  autre  que  la  presente 
loi,  ne  doit  pas  exceder  le  moindre  des  deux 
montants  suivants: 

a)  un  montant  egal  a  dix  pour  cent  du  total 
a   ce    moment-la   du    passif-depots   de    la 
banque  payable  en  monnaie  canadienne  et 
de  ses  debentures  en  circulation ;  ou 
6)  le  montant  obtenu 

(i)  en  multipliant  le  total  a  ce  moment- 
la  du  passif-depots  de  la  banque  payable 
en  monnaie  canadienne  et  de  ses  deben 
tures  en  circulation  par  le  chiffre  obtenu 

(A)  dans  le  cas  d'une  banque  constitute 
en  corporation  avant  le  ler  mai  1967, 
en   augmentant    de    deux    le    nombre 
d'exercices    financiers    de    la    banque 
termines  apres  le  31  octobre  1965,  ou 

(B)  dans  le  cas  d'une  banque  constitute 
en  corporation  apres  le  30  avril  1967, 
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bank  has  been  permitted  under  section 
13  to  commence  business,  and 

(ii)  dividing  the  product  obtained  by  one 
hundred. 


(5)  A  director  of  the  bank  shall  not  be 
present  or  vote  at  a  meeting  of  the  board 
during  the  time  at  the  meeting  when  a  loan 
or  advance  to  himself  or  a  firm  of  which  he  is 
a  member  or  a  corporation  of  which  he  is  a 
director  is  under  consideration,  unless  the 
loan  or  advance  is  to  a  bank  service  corporation 
as  defined  in  subsection  76(9)  or  to  a 
corporation  controlled  by  the  bank,  all  the 
issued  and  outstanding  capital  stock  of  which, 
except  the  qualifying  shares  of  directors,  is 
owned  by  the  bank. 


(6)  No  officer  or  employee  of  the  bank  shall 
act  as  agent  for  any  insurance  company  or 
for  any  person  in  the  placing  of  insurance, 
nor  shall  the  bank  exercise  pressure  upon  a 
borrower  to  place  insurance  for  the  security 
of  the  bank  in  any  particular  insurance 
agency,  but  nothing  in  this  subsection  pre 
cludes  the  bank  from  requiring  such  insurance 
to  be  placed  with  an  insurance  company 
approved  by  it.  1966-67,  c.  87,  s.  75. 


76.  (1)  Except  as  provided  in  this  section, 
the  bank  shall  not  own  shares  of  the  capital 
stock  of 

(a)  a  Canadian  corporation,  other  than  a 

trust  or  loan  corporation, 

(i)  in  any  number  that  would,  under  the 
voting  rights  attached  to  the  shares  owned 
by  the  bank,  permit  the  bank  to  vote 
more  than  fifty  per  cent  of  the  total  votes 
that  could,  under  the  voting  rights 
attached  to  all  the  shares  of  the  corpora 
tion  issued  and  outstanding,  be  voted  by 
the  holders  thereof,  in  any  case  where  the 
total  amount  paid  or  agreed  to  be  paid 
by  the  bank  for  such  of  the  shares  of  the 
corporation  as  have  voting  rights  attached 
thereto,  is  five  million  dollars  or  less,  or 
(ii)  in  any  other  case,  in  any  number  that 
would,  under  the  voting  rights  attached 


d  assurance 


en  augmentant  de  deux  le  nombre  des 
exercices  financiers  de  la  banque  termi- 
nes  apres  que  la  banque  a  etc  autorisee 
en  vertu  de  1'article  13  a  commencer  ses 
operations,  et 

(ii)  en  divisant   le  produit   obtenu  par 

cent. 

(5)  Un  administrateur  de  la  banque  ne  doit  p™w  »  des 

.    »,  ,  .  ,  ui  '       j       administrateurs 

ni  etre  present  ni  voter  a  une  assemblee  du 
conseil  pendant  qu'on  prend  en  consideration, 
a  cette  assemblee,  un  pret  ou  une  avance  de 
fonds  pour  lui  ou  pour  une  maison  d'affaires 
dont  il  est  membre  ou  pour  une  corporation 
dont  il  est  administrateur,  a  moins  que  le  pret 
ou  1'avance  ne  soit  pour  une  corporation 
desservant  la  banque  telle  qu'elle  est  definie 
au  paragraphs  76(9)  ou  pour  une  corporation 
controlee  par  la  banque,  dont  tout  le  capital 
social  emis  et  en  circulation,  sauf  les  actions 
statutaires  des  administrateurs,  appartient  a 
la  banque. 

(6)  Nul  fonctionnaire   ou   employe  de   la  Nul  ne  doit  *& 
banque  ne  doit  agir  a  titr'e  de  mandataire 

pour  une  compagnie  d'assurance  ou  pour  une  d'une 
personne  dans  la  souscription  d'une  assurance, 

.      ,  ,     . 

et  la  banque  ne  doit  exercer  aucune  pression 
sur  un  emprunteur  1'engageant  a  souscrire 
une  assurance,  pour  la  garantie  de  la  banque, 
dans  un  bureau  d'assurance  donne  ;  mais  rien 
au  present  paragraphe  n'empeche  la  banque 
d'exiger  que  cette  assurance  soit  contractee 
aupres  d'une  compagnie  d'assurance  par  elle 
agreee.  1966-67,  c.  87,  art,  75. 

76.  (1)  Sauf   les   dispositions    du   present  Propriety  du 
article,  la  banque  ne  doit  pas  etre  proprietaire 
d  'actions  du  capital  social 

a)  d'une  corporation  canadienne,  autre 
qu'une  corporation  fiduciaire  ou  une  corpo 
ration  de  pret, 

(i)  dont  le  nombre  permettrait  a  la 
banque,  aux  termes  des  droits  de  vote 
attaches  aux  actions  dont  la  banque  est 
proprietaire,  d'exprimer  plus  de  cinquante 
pour  cent  de  1'ensemble  des  suffrages  qui 
pourraient  etre  exprimes,  aux  termes  des 
droits  de  vote  attaches  a  toutes  les  actions 
de  la  corporation  emises  et  en  circulation, 
par  les  detenteurs  de  ces  dernieres  actions, 
dans  tous  les  cas  ou  le  montant  total  que 
la  banque  a  paye  ou  convenu  de  payer 
pour  les  actions  de  cette  corporation 
auxquelles  sont  attaches  des  droits  de 
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to  the  shares  owned  by  the  bank,  permit 
the  bank  to  vote  more  than  ten  per  cent 
of  the  total  votes  that  could,  under  the 
voting  rights  attached  to  all  the  shares  of 
the  corporation  issued  and  outstanding, 
be  voted  by  the  holders  thereof ; 

or 

(6)  a  trust  or  loan  corporation  in  any 
number  that  would,  under  the  voting  rights 
attached  to  the  shares  owned  by  the  bank, 
permit  the  bank  to  vote  more  than  ten  per 
cent  of  the  total  votes  that  could,  under  the 
voting  rights  attached  to  all  the  shares  of 
the  trust  or  loan  corporation  issued  and 
outstanding,  be  voted  by  the  holders 
thereof ; 

and  any  such  shares,  in  excess  of  the  maximum 
number  prescribed  by  this  subsection,  owned 
by  the  bank  on  the  1st  day  of  May  1967  shall 
be  sold  or  disposed  of  before  the  first  day  of 
July  1971. 


(2)  Except  as  provided  in  this  section,  the 
bank  shall  not  own  shares  of  the  capital  stock 
of  a  foreign  corporation  in  any  number  that 
would,  under  the  voting  rights  attached  to 
the  shares  owned  by  the  bank,  permit  the 
bank  to  vote  more  than  ten  per  cent  of  the 
total  votes  that  could,  under  the  voting  rights 
attached  to  all  the  shares  of  the  foreign 
corporation  issued  and  outstanding,  be  voted 
by  the  holders  thereof,  if  the  foreign  corpora 
tion  owns  shares  of  the  capital  stock  of 

(a)  a  Canadian  corporation,  other  than  a 
trust  or  loan  corporation, 

(i)  in  any  number  that  would,  under  the 
voting  rights  attached  to  the  shares  owned 
by  the  foreign  corporation  and  the  bank, 
if  any,  permit  the  foreign  corporation,  or 
the  foreign  corporation  and  the  bank,  to 
vote  more  than  fifty  per  cent  of  the  total 
votes  that  could,  under  the  voting  rights 
attached  to  all  the  shares  of  the  Canadian 
corporation  issued  and  outstanding,  be 
voted  by  the  holders  thereof,  in  any  case 
where  the  total  amount  paid  or  agreed  to 


vote  est  de  cinq  millions  de  dollars  ou 
moins,  ou 

(ii)  dans  tout  autre  cas,  dont  le  nombre 
permettrait  a  la  banque,  aux  termes  des 
droits  de  vote  attaches  aux  actions  dont 
la  banque  est  proprietaire,  d'exprimer 
plus  de  dix  pour  cent  de  1'ensemble  des 
suffrages  qui  pourraient  etre  exprimes, 
aux  termes  des  droits  de  vote  attaches  a 
toutes  les  actions  de  la  corporation  emises 
et  en  circulation,  par  les  detenteurs  de 
ces  dernieres  actions  ; 

ou 

6)  d'une  corporation  fiduciaire  ou  d'une 
corporation  de  pret  dont  le  nombre  permet 
trait  a  la  banque,  aux  termes  des  droits  de 
vote  attaches  aux  actions  dont  la  banque 
est  proprietaire,  d'exprimer  plus  de  dix  pour 
cent  de  1'ensemble  des  suffrages  qui  pour 
raient  etre  exprimes,  aux  termes  des  droits 
de  vote  attaches  a  toutes  les  actions  de  la 
corporation  fiduciaire  ou  de  la  corporation 
de  pret  emises  et  en  circulation,  par  les 
detenteurs  de  ces  dernieres  actions ; 

et  de  telles  actions  en  excedent  du  nombre 
maximum  present  par  le  present  paragraphe, 
dont  la  banque  est  proprietaire  le  ler  mai 
1967,  doivent  etre  vendues  ou  alienees  avant 
le  ler  juillet  1971. 

(2)  Sauf  les  dispositions  du  present  article,  Actions  d'une 

ii  i    • .  A,'  • »  A    •        corporation  non 

la  banque  ne  doit  pas  etre  proprietaire  canadienne 
d'actions  de  capital  social  d'une  corporation 
etrangere  dont  le  nombre  lui  permettrait  aux 
termes  des  droits  de  vote  attaches  aux  actions 
dont  la  banque  est  proprietaire,  d'exprimer 
plus  de  dix  pour  cent  de  1'ensemble  des 
suffrages  qui  pourraient  etre  exprimes,  aux 
termes  des  droits  de  vote  attaches  a  toutes  les 
actions  de  la  corporation  etrangere  emises  et 
en  circulation,  par  les  detenteurs  de  ces 
dernieres  actions,  si  la  corporation  etrangere 
est  proprietaire  d'actions  du  capital  social 

a)  d'une  corporation  canadienne,  autre 
qu'une  corporation  fiduciaire  ou  une  corpo 
ration  de  pret, 

(i)  dont  le  nombre  permettrait  a  la 
corporation  etrangere,  ou  a  la  corporation 
etrangere  et  a  la  banque,  aux  termes  des 
droits  de  vote  attaches  aux  actions  dont 
la  corporation  etrangere  et  la  banque  sont 
proprietaries,  le  cas  echeant,  d'exprimer 
plus  de  cinquante  pour  cent  de  1'ensemble 
des  suffrages  qui  pourraient  etre  exprimes, 
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be  paid  by  the  foreign  corporation  and 
the  bank  for  such  of  the  shares  of  the 
Canadian  corporation  as  have  voting 
rights  attached  thereto,  is  five  million 
dollars  or  less,  or 

(ii)  in  any  other  case,  in  any  number  that 
would,  under  the  voting  rights  attached 
to  the  shares  owned  by  the  foreign 
corporation  and  the  bank,  if  any,  permit 
the  foreign  corporation,  or  the  foreign 
corporation  and  the  bank,  to  vote  more 
than  ten  per  cent  of  the  total  votes  that 
could,  under  the  voting  rights  attached 
to  all  the  shares  of  the  Canadian 
corporation  issued  and  outstanding,  be 
voted  by  the  holders  thereof ; 
or 

(6)  a  trust  or  loan  corporation  in  any 
number  that  would,  under  the  voting  rights 
attached  to  the  shares  owned  by  the  foreign 
corporation  and  the  bank,  if  any,  permit 
the  foreign  corporation,  or  the  foreign 
corporation  and  the  bank,  to  vote  more 
than  ten  per  cent  of  the  total  votes  that 
could,  under  the  voting  rights  attached  to 
all  the  shares  of  the  trust  or  loan  corporation 
issued  and  outstanding,  be  voted  by  the 
holders  thereof; 

and  any  such  shares,  in  excess  of  the  maximum 
number  prescribed  by  this  subsection,  owned 
by  the  bank  on  the  1st  day  of  May  1967  shall 
be  sold  or  disposed  of  before  the  first  day  of 
July  1971. 


Shares  acquiring 
voting  rights 


Eiception 


(3)  The  bank  may  own  shares  in  excess  of 
the    maximum    number    prescribed    by    this 
section,  if  the  shares  acquire  voting  rights 
after  the   acquisition   of  the  shares   by  the 
bank,  but  the  bank  shall  sell  or  dispose  of 
such  excess  shares  within  a  period  of  two  years 
from  the  day  on  which  the  shares  acquired 
such  voting  rights. 

(4)  The  bank  may  own  shares  in  excess  of 
the   maximum    number   prescribed    by   this 


aux  termes  des  droits  de  vote  attaches  a 
toutes  les  actions  de  la  corporation 
canadienne  emises  et  en  circulation,  par 
les  detenteurs  de  ces  dernieres  actions, 
dans  tous  les  cas  ou  le  montant  total  que 
la  corporation  etrangere  et  la  banque  ont 
paye  ou  convenu  de  payer  pour  les  actions 
de  cette  corporation  canadienne  auxquel- 
les  sont  attaches  des  droits  de  vote,  est  de 
cinq  millions  de  dollars  ou  moins,  ou 
(ii)  dans  tout  autre  cas,  dont  le  nombre 
permettrait  a  la  corporation  etrangere,  ou 
a  la  corporation  etrangere  et  a  la  banque, 
aux  termes  des  droits  de  vote  attaches 
aux  actions  dont  la  corporation  etrangere 
et  la  banque  sont  proprietaires,  le  cas 
echeant,  d'exprimer  plus  de  dix  pour  cent 
de  1'ensemble  des  suffrages  qui  pourraient 
etre  exprimes,  aux  termes  des  droits  de 
vote  attaches  a  toutes  les  actions  de  la 
corporation  canadienne  emises  et  en 
circulation,  par  les  detenteurs  de  ces 
dernieres  actions ; 
ou 

b)  d'une  corporation  fiduciaire  ou  d'une 
corporation  de  pret,  dont  le  nombre  per 
mettrait  a  la  corporation  etrangere,  ou  a  la 
corporation  etrangere  et  a  la  banque,  aux 
termes  des  droits  de  vote  attaches  aux 
actions  dont  la  corporation  etrangere  et  la 
banque  sont  proprietaires,  le  cas  echeant, 
d'exprimer  plus  de  dix  pour  cent  de 
1'ensemble  des  suffrages  qui  pourraient  etre 
exprimes,  aux  termes  des  droits  de  vote 
attaches  a  toutes  les  actions  de  la  corporation 
fiduciaire  ou  de  la  corporation  de  pret 
emises  et  en  circulation,  par  les  detenteurs 
de  ces  dernieres  actions ; 

et  de  telles  actions  en  excedent  du  nombre 
maximum  present  par  le  present  paragraphe, 
dont  la  banque  est  proprietaire  le  ler  mai 
1967,  doivent  etre  vendues  ou  alienees  avant 
le  ler  juillet  1971. 

(3)  La  banque  peut  etre  proprietaire  d'ac-  Actions  assorties 
tions  en  sus  du  maximum  autorise   par  le  pos 
present  article  si  les  actions  conferent   des 

droits  de  vote  seulement  apres  la  date  de  leur 
acquisition  par  la  banque,  mais  la  banque 
doit  vendre  cet  excedent  d'actions  ou  en 
disposer  dans  un  delai  de  deux  ans  a  compter 
du  jour  ou  elles  conferent  les  droits  de  vote. 

(4)  La  banque  peut  etre  proprietaire  d'ac-  Exception 
tions  en  sus  du  maximum  autorise  par  le 
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section,  if  the  shares  are  acquired  through  a 
realization  of  security  for  any  loan  or  advance 
made  by  the  bank  or  any  debt  or  liability  to 
the  bank,  but  any  such  shares  acquired  after 
the  30th  day  of  April  1967  shall  be  sold  or 
disposed  of  by  the  bank  within  a  period  of 
five  years  from  the  day  on  which  they  were 
acquired. 

Power  to  require      (5)  Notwithstanding  any  other  provision  of 
shares'"8  ^is  section  except  subsection  (4),  where  in  the 

opinion  of  the  Minister  the  ownership  by  the 
bank  of  shares  in  a  corporation  in  any  number 
permitted  under  subparagraph  (l)(a)(i)  or 
(2)(a)(i)  enables  the  bank  to  exercise,  directly 
or  indirectly,  effective  control  of  a  trust  or 
loan  corporation,  the  Minister  may  by  order 
require  the  bank  to  divest  itself  of  those  shares 
in  that  corporation  within  such  time  as  the 
Minister  considers  reasonable  and  the  bank 
shall  sell  or  dispose  of  such  shares  within  the 
time  prescribed  therefor  by  the  Minister. 


Disposal  of 
excess 


Extension  of 
time 


Exception 


Definitions 


(6)  The  bank  may  acquire  shares  in  excess 
of  the  maximum  number  prescribed  by  this 
section,  but  shall  sell  or  dispose  of  such  excess 
shares  within  a  period  of  two  years  from  the 
day  on  which  they  were  acquired. 

(7)  The  Minister  may  extend  the  time  for 
the  sale  or  disposal  of  any  shares  under  this 
section  for  a  further  period  or  periods  not 
exceeding  two  years  in  the  aggregate. 

(8)  This  section  does  not  apply  in  respect 
of  shares  of  the  capital  stock  of  a  bank  service 
corporation  or  the  Export  Finance  Corpora 
tion  of  Canada  Ltd. 

(9)  In  this  section 


"bank  service      "bank  service  corporation" 

corporation" 

(a)  means 


(i)  a  corporation  owning  or  leasing  real 
or  immovable  property  held  for  the  actual 
use  and  occupation  of  the  bank  and  the 
management  of  its  business, 
(ii)  a  corporation  owning  shares  of  the 
capital  stock  of  a  corporation  referred  to 
in  subparagraph  (i), 

(iii)  a  corporation  engaging  in  the  busi 
ness  of  providing  a  service  incidental  or 
ancillary  to,  or  used  in  the  carrying  on 


present  article,  si  les  actions  sont  acquises  par 
realisation  d'une  garantie  sur  un  pret  ou  une 
avance  consentis  par  la  banque,  ou  par 
liquidation  d'une  dette  ou  d'un  engagement 
souscrits  envers  la  banque,  mais  de  telles 
actions  acquises  apres  le  30  avril  1967,  doivent 
etre  vendues  ou  autrement  alienees  par  la 
banque  dans  un  delai  de  cinq  ans  a  compter 
du  jour  ou  elles  ont  etc  acquises. 

(5)  Nonobstant  toute  autre  disposition  du  Pouvoir  d'exiger 
present  article  sauf  le  paragraphs  (4),  si,  de 

1'avis  du  Ministre,  la  detention  a  titre  de  actions 
proprietaire,  par  la  banque,  d'actions  d'une 
corporation  en  un  nombre  quelconque  que 
permet  le  sous-alinea  (l)a)(i)  ou  le  sous-alinea 
(2)a)(i)  autorise  la  banque  a  exercer,  directe- 
ment  ou  indirectement,  le  controle  efficace 
d'une  corporation  fiduciaire  ou  de  pret,  le 
Ministre  peut  par  decret  exiger  que  la  banque 
renonce  elle-meme  aux  actions  de  cette 
corporation  dans  le  delai  qu'il  estime  raison- 
nable  et  la  banque  doit  vendre  ou  aliener 
lesdites  actions  dans  le  delai  present  a  cette 
fin  par  le  Ministre. 

(6)  La  banque  peut  acquerir  des  actions  en  Comment 
sus   du    maximum    autorise    par   le    present 
article,  mais  elle   doit  vendre  cet  excedent 
d'actions  ou  en  disposer  dans  un  delai  de 

deux  ans  a  compter  du  jour  de  leur  acquisition. 

(7)  Le  Ministre  peut  proroger,  d'une  ou  de  Prorogation  du 
plusieurs  periodes  ne  depassant  pas  deux  ans 

au  total,  le  delai  prevu  pour  la  vente  ou 
1'alienation  des  actions  en  application  du 
present  article. 

(8)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  en  Exception 
ce  qui  concerne  les  actions  du  capital  social 
d'une  corporation  desservant  la  banque  ou  de 
1'Export  Finance  Corporation  of  Canada  Ltd. 

(9)  Dans  le  present  article  Definitions 
corporation  canadienne»  designe  une  corpo-  -corporation 

,  •  ,  •,     /•  i          i     •         i      canadienne» 

ration    constituee    en    vertu    des    lois    du 
Canada  ou  d'une  province ; 
corporation  desservant  la  banque » 
a)  designe 

(i)  une  corporation  qui  est  proprietaire 
de  biens  immeubles  qu'elle  detient  pour 
etre  effectivement  utilises  et  occupes  par 
la  banque  pour  la  gestion  de  ses  affaires 
ou  qui  les  loue  a  ces  fins, 
(ii)  une  corporation  qui  est  proprietaire 
d'actions  du  capital  social  d'une  corpora- 


corporation 
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"Canadian 
corporation" 


"foreign 
corporation" 

"trust  or  loan 
corporation" 


of,  the  business  of  the  bank  or  of  a 
corporation  referred  to  in  subparagraph 
(i)  or  (ii),  and 

(iv)  a  corporation  owning  shares  of  the 
capital  stock  of  a  corporation  referred  to 
in  subparagraph  (iii), 

if  the  corporation  does  not  engage  in  any 
activity  that  is  not  incidental  or  ancillary 
to  any  of  the  activities  mentioned  in 
subparagraphs  (i)  to  (iv) ;  and 
(b)  includes  a  corporation  owning  or  leasing 
real  or  immovable  property  adjoining  and 
having  a  common  boundary  with  real  or 
immovable  property  held  by  the  bank  or 
for  the  bank  by  a  corporation  referred  to  in 
subparagraph  (a)(i)  if 

(i)  any  buildings  situated  or  to  be 
constructed  in  or  on  the  adjoining  real  or 
immovable  property  are  or  will  be 
provided  with  services  that  are  common 
to  them  and  any  buildings  situated  or  to 
be  constructed  in  or  on  the  property  of 
the  corporation,  and 

(ii)  the  corporation  does  not  engage  in 

any  activity  that   is   not   incidental    or 

ancillary  to  the  ownership  or  use  of  the 

said  property  or  to  any  of  the  activities 

mentioned  in  subparagraphs  (a)(i)  to  (iv) ; 

"Canadian  corporation"  means  a  corporation 

incorporated  under  the  laws  of  Canada  or 

a  province ; 

"foreign  corporation"   means   a  corporation 

incorporated  outside  Canada  ; 
"trust  or  loan  corporation"  means  a  Canadian 
corporation  that  carries  on  the  business  of 
a  trust  company  within  the  meaning  of  the 
Trust  Companies  Act,  or  the  business  of  a 
loan  company  within  the  meaning  of  the 
Loan  Companies  Act,  and  that  accepts 
deposits  from  the  public.  1966-67,  c.  87,  s. 
76. 


tion  mentionnee  dans  le  sous-alinea  (i), 
(iii)  une  corporation  qui  entreprend  de 
fournir  un  service  inherent  ou  accessoire 
aux  operations  de  la  banque  ou  d'une 
corporation  mentionnee  dans  le  sous- 
alinea  (i)  ou  (ii)  ou  utilise  dans  la  conduite 
de  ces  operations,  et 

(iv)  une  corporation  qui  est  proprietaire 
d'actions  du  capital  social  d'une  corpora 
tion  mentionnee  dans  le  sous-alinea  (iii), 

si  la  corporation  n'entreprend  aucune  acti- 
vite  qui  n'est  pas  inherente  ou  accessoire  a 
1'une  quelconque  des  activites  mentionnees 
dans  les  sous-alineas  (i)  a  (iv);  et 
b)  comprend  une  corporation  qui  est  pro 
prietaire  de  biens  immeubles  attenant  a  des 
biens  immeubles  detenus  par  la  banque  ou 
pour  la  banque  par  une  corporation  men 
tionnee  dans  le  sous-alinea  a)(i),  et  ayant 
une  commune  limite  avec  ces  immeubles, 
ou  qui  les  loue 

(i)  si  des  batiments  situes  ou  devant  etre 
construits  dans  ou  sur  les  biens  immeubles 
attenants  disposent  ou  disposeront  de 
services  communs  a  ces  batiments  et  a  des 
batiments  situes  ou  devant  etre  construits 
dans  ou  sur  les  biens  immeubles  de  la 
corporation,  et 

(ii)  si  la  corporation  n'entreprend  aucune 
activite    qui    n'est     pas     inherente    ou 
accessoire   au    droit    de   propriete    ou    a 
1'utilisation    desdits    biens    ou    a    1'une 
quelconque    des    activites    mentionnees 
dans  les  sous-alineas  a)(i)  a  (iv); 
corporation  etrangere»  designe  une  corpora 
tion  constitute  hors  du  Canada  ; 
corporation    fiduciaire    ou    corporation    de 
pret»  designe  une  corporation  canadienne 
qui  fait  des  affaires  de  compagnie  fiduciaire  pret. 
au    sens    de    la    Loi    sur    les    compagnies 
fiduciaires  ou  des  affaires  de  compagnie  de 
pret  au  sens  de  la  Loi  sur  les  compagnies  de 
pret  et  qui  accepte  des  depots  du  public. 
1966-67,  c.  87,  art.  76. 
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Bank  Debentures 

77.  (1)  In  this  Act  "bank  debentures" 
means  instruments  evidencing  unsecured 
indebtedness  of  the  bank  payable  in  Canadian 
currency  and  issued  in  accordance  with  this 
section. 


Debentures  de  banques 

77.  (1)  Dans  la  presente  loi,  1'expression 
«debentures  de  banque  »  designe  tous  instru 
ments  constatant  une  dette  non  garantie  de 
la  banque  payable  en  monnaie  canadienne  et 
emis  conformement  au  present  article. 


'Debentures  de 


(2)  Subject  to  this  section,  the  bank  may         (2)  Sous  reserve  du  present  article,  la  banque 
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borrow  money  by  the  issue  of  bank  debentures. 

(3)  Bank  debentures  shall  have  a  stated 
maturity  of  at  least  five  years  after  their  date 
and  the  debentures  or  any  document  under 
which  they  are  issued  shall  contain  provisions 
to  the  following  effect : 

(a)  the  bank  debentures  will  not  be  called 
for  redemption  by  the  bank  before  a  date 
at  least  five  years  after  the  date  of  the 
debentures ; 

(6)  the  indebtedness  evidenced  by  the  bank 
debentures  will  not  be  paid  by  the  bank 
during  the  five  years  following  the  date  of 
the  debentures ;  and 

(c)  in  the  event  of  the  insolvency  or 
winding-up  of  the  bank,  the  indebtedness 
evidenced  by  the  bank  debentures  is 
subordinate  in  right  of  payment  to  the  prior 
payment  in  full  of  the  deposit  liabilities  of 
the  bank  and  such  other  liabilities  of  the 
bank  as  may  be  mentioned  in  the  debentures 
or  in  any  document  under  which  such 
debentures  are  issued. 

(4)  The  bank  shall  not  make   a  loan  or 
advance  on  the  security  of  any  of  its  bank 
debentures  except   to   a  person  engaged  in 
their  distribution  and  then  not  for  a  term  of 
more  than  ninety  days  from  the  date  of  their 
issue  by  the  bank. 

(5)  The  bank  shall  not  issue  bank  debentures 
dated  more  than  sixty  days  before  the  date 
of   the    issue    of    the    debentures ;    but    this 
subsection  does  not   apply   to   a    debenture 
issued  in  exchange  for  or  in  replacement  of 
one  that  has  the  same  stated  maturity  and 
that  is  not  then  being  redeemed  or  paid. 

(6)  The  bank  shall  not  issue  bank  debentures 
if,  as  a  result  of  the  issue,  the   aggregate 
principal    amount    of    its    bank   debentures 
outstanding  that  have  a  stated  maturity  after 
the  end  of  the  financial  year  of  the  bank  in 
which  the  issue  is  made,  would  exceed  the 
lesser  of 

(a)  an  amount  equal  to  one-half  of  the  total 
of  the  paid-up  capital  stock  and  rest  account 
of  the  bank  at  the  time  of  the  issue ;  and 
(6)  the  amount  obtained  by  multiplying 
the  total  of  the  paid-up  capital  stock  and 
rest  account  of  the  bank  at  the  time  of  the 


peut  emprunter  de  1'argent  en  emettant  des 
debentures  de  banque. 

(3)  Les  debentures  de  banque  doivent  avoir  Modality  des 
une  date  d'echeance  stipulee  posterieure  d'au  Danq'ueure' 
moins  cinq  ans  a,  leur  date  et  les  debentures 

ou  tout  document  en  vertu  duquel  elles  sont 
emises  doivent  contenir  des  dispositions  aux 
fins  suivantes : 

a)  les  debentures  de  banque  ne  seront  pas 
rappelees  pour  rachat  par  la  banque  avant 
une  date  posterieure  d'au  moins  cinq  ans  a 
leur  date ; 

6)  la  dette  constatee  par  les  debentures  de 
banque  ne  sera  pas  payee  par  la  banque  au 
cours  des  cinq  ans  qui  suivent  leur  date ;  et 
c)  en  cas  d'insolvabilite  ou  de  liquidation 
de  la  banque,  la  dette  constatee  par  les 
debentures  de  banque  ne  peut  etre  payee 
qu'apres  le  paiement  integral  du  passif- 
depots  et  des  autres  elements  du  passif  de 
la  banque  qui  peuvent  etre  mentionnes  sur 
les  debentures  ou  dans  tout  document  en 
vertu  duquel  ces  debentures  sont  emises. 

(4)  La  banque  ne  doit  pas  consentir  de  pret  Elle3  ne 

, ,  ,  •      j ,  j  garantissent  pis 

ou  d  avance  sur  la  garantie  d  aucune  de  ces 
debentures  de  banque  sauf  a  une  personne 
qui  s'occupe  de  leur  placement  et,  en  ce  cas, 
elle  ne  peut  le  faire  que  pour  une  duree 
n'excedant  pas  quatre-vingt-dix  jours  a  comp- 
ter  de  leur  date  d'emission  par  la  banque. 

(5)  La    banque    ne    doit    pas    emettre    de 
debentures  de  banque  datees  plus  de  soixante 
jours   avant   leur   date   d'emission;    mais   le 
present  paragraphe  ne  s'applique  pas  a  une 
debenture  emise  en  echange  ou  en  remplace- 
ment  d'une  debenture  qui  porte  la  meme  date 
d'echeance  et  qui  n'est  pas  alors  rachetee  ou 
payee. 

(6)  La   banque   ne   doit   pas   emettre    des  L™it€. 
debentures  de  banque  si,  par  suite  de  cette 
emission,  le  montant  global  du  principal  de 

ses  debentures  de  banque  en  cours,  pour 
lesquelles  est  specifiee  une  date  d'echeance 
posterieure  a  la  fin  de  1'exercice  financier  de 
la  banque  au  cours  duquel  1'emission  est  faite, 
devait  depasser  le  moindre  des  deux  montants 
suivants : 

a)  un  montant  egal  a  la  moitie  de  1'ensemble 
du  capital  social  verse  et  du  fonds  de  reserve 
de  la  banque  a  1'epoque  de  1'emission;  ou 
6)  le  montant  obtenu  en  multipliant  Ten- 
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issue  by  the  number  of  financial  years  of 
the  bank  completed  after  the  31st  day  of 
October  1965  and  dividing  the  product 
obtained  by  ten.  1966-67,  c.  87,  s.  77. 


Security 

78.  Securities  acquired  and  held  by  the 
bank  as  security  may,  in  case  of  default  in 
the  payment  of  the  loan,  advance  or  debt  or 
in  the  discharge  of  the  liability  for  the 
securing  of  which  they  were  so  acquired  and 
held,  be  dealt  with,  sold  and  conveyed, 

(a)  in  like  manner  and  subject  to  the  same 
restrictions  as  are  provided  in  this  Act  in 
respect  of  shares  of  the  capital  stock  of  the 
bank  on  which  it  has  acquired  a  lien  under 
this  Act,  or 

(6)  in  like  manner  as  and  subject  to  the 
restrictions  under  which  a  private  individual 
might  in  like  circumstances  deal  with,  sell 
and  convey  the  same, 

but  the  bank  is  not  obliged  to  sell  within 
twelve  months,  and  the  right  to  deal  with  and 
dispose  of  securities  as  provided  in  this  section 
may  be  waived  or  varied  by  any  agreement 
between  the  bank  and  the  person  by  whom 
the  security  was  given.  1966-67,  c.  87,  s.  78. 


Rights  in  respect 
of  personal 
property 


Purchases  of 
realty 


79.  The  rights,  powers  and  privileges  that 
the  bank  is  by  this  Act  declared  to  have,  or 
to  have  had,  in  respect  of  real  or  immovable 
property  on  which  it  has  taken  security,  shall 
be  held  and  possessed  by  it  in  respect  of  any 
personal  or  movable  property  on  which  it  has 
taken  security.  1966-67,  c.  87,  s.  79. 

80.  The  bank  may  purchase  any  real  or 
immovable  property  offered  for  sale 

(a)  under  execution,  or  in  insolvency,  or 
under  the  order  or  decree  of  a  court,  or  at  a 
sale  for  taxes,  as  belonging  to  any  debtor 
to  the  bank, 

(b)  by  a  mortgagee  or  other  encumbrancer, 
having  priority  over  a  mortgage  or  other 
encumbrance  held  by  the  bank,  or 

(c)  by  the  bank  under  a  power  of  sale  given 
to  it  for  that  purpose,  notice  of  such  sale 


semble  du  capital  social  verse  et  du  fonds 
de  reserve  de  la  banque,  a  1'epoque  de 
1'emission,  par  le  nombre  d'exercices  finan 
ciers  de  la  banque  termines  apres  le  31 
octobre  1965,  et  en  divisant  par  dix  le 
produit  obtenu.  1966-67,  c.  87,  art,  77. 

Garantie 

78.  Les  valeurs  acquises  et  detenues  par  la 

,  »  ,  .  i  ,      peuvent  etre 

banque  a  titre  de  garantie  peuvent,  dans  le  vendues 
cas  ou  ne  seraient  pas  acquittes  le  pret, 
1'avance  ou  la  dette  ou  remplie  1'obligation 
en  garantie  de  laquelle  elles  ont  ete  ainsi 
acquises  et  detenues,  etre  traitees,  vendues  et 
transmises 

a)  de  la  meme  maniere  et  avec  les  memes 
restrictions  que  celles  qui  sont  prescrites  par 
la  presente  loi  a  1'egard  des  actions  du 
capital  social  de  la  banque  sur  lesquelles 
elle  a  acquis  un  gage  en  vertu  de  la  presente 
loi,  ou 

6)  de  la  meme  maniere  qu'un  particulier 
pourrait,  dans  des  circonstances  similaires, 
les  traiter,  vendre  et  transmettre,  et  avec  les 
restrictions  applicables  a  ces  dernieres 
operations, 

mais  la  banque  n'est  pas  tenue  de  vendre 
dans  les  douze  mois,  et  le  droit  de  traiter  et 
d'aliener  les  valeurs  de  la  maniere  prevue  au 
present  article  peut  etre  abandonne  ou  modifie 
par  toute  convention  entre  la  banque  et  la 
personne  qui  a  donne  cette  garantie.  1966-67, 
c.  87,  art.  78. 

79.  La  banque  detient  et  possede,  a  1'egard  Drolts 
de  tout  bien  meuble  sur  lequel  elle  a  pris  une 
garantie,   les   droits,   pouvoirs   et    privileges 
qu'elle  a  ou  qu'elle  a  eus,  aux  termes  de  la 
presente  loi  a  1'egard  des  biens  immeubles  sur 
lesquels  elle  a  pris  une  garantie.  1966-67,  c. 

87,  art.  79. 

80.  La    banque    peut    acheter    des   biens  Achat 
immeubles  offerts  a  la  vente 

a)  sur  execution  ou  par  suite  d'insolvabilite, 
ou  en  vertu  d'une  ordonnance  ou  d'un  arret 
d'une  cour,  ou  a  une  vente  pour  recouvre- 
ment  d'impots,  comme  appartenant  a  un 
debiteur  de  la  banque, 

b)  par  un  creancier  detenteur  d'un  mortgage 
ou    autre    charge    ayant    priorite   sur    un 
mortgage  ou  une  autre  charge  detenue  par 
la  banque,  ou 

c)  par  la  banque  en  vertu  d'un  pouvoir  de 
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by  auction  to  the  highest  bidder  having 
been  first  given  by  advertisement  for  four 
weeks  in  a  newspaper  published  in  the 
county  or  electoral  district  in  which  the 
property  is  situated, 

in  cases  in  which,  under  similar  circumstances, 
an  individual  could  so  purchase,  without  any 
restriction  as  to  the  value  of  the  property  that 
it  may  so  purchase,  and  may  acquire  title 
thereto  as  any  individual,  purchasing  at  a 
sheriff's  sale  or  sale  for  taxes  or  under  a  power 
of  sale,  in  like  circumstances  could  do,  and 
may  take,  have,  hold  and  dispose  of  the 
property  so  purchased.  1966-67,  c.  87,  s.  80. 


Bank  may 

' 


No  Act  or  law  to 
prevent 


Loans  on 
hydrocarbons 


81.  (1)  The  bank  may  acquire  and  hold  an 
absolute  title  in  or  to  real  or  immovable 
property  affected  by  a  mortgage  or  hypothec 
securing  a  loan  or  advance  made  by  the  bank 
or  a  debt  or  liability  to  the  bank,  either  by 
the  obtaining  of  a  release  of  the  equity  of 
redemption  in  the  mortgaged  property,  or  by 
procuring  a  foreclosure,  or  by  other  means 
whereby,  as  between  individuals,  an  equity  of 
redemption  can,  by  law,  be  barred,  or  a 
transfer  of  title  to  real  or  immovable  property 
can,  by  law,  be  effected,  and  may  purchase 
and  acquire  any  prior  mortgage  or  charge  on 
such  property. 

(2)  Nothing  in  any  charter,  Act  or  law  shall 
be  construed  as  ever  having  been  intended  to 
prevent  or  as  preventing  the  bank  from 
acquiring  and  holding  an  absolute  title  to 
and  in  any  mortgaged  or  hypothecated  real 
or  immovable  property,  whatever  the  value 
thereof,  or  from  exercising  or  acting  upon  any 
power  of  sale  contained  in  any  mortgage 
given  to  or  held  by  the  bank,  authorizing  or 
enabling  it  to  sell  or  convey  any  property  so 
mortgaged.  1966-67,  c.  87,  s.  81. 


Loans  on  Hydrocarbons 

82.  (1)  The  bank  may  lend  money  and 
make  advances  upon  the  security  of  any  or 
all  of  the  following : 

(a)  hydrocarbons   in,   under   or   upon  the 


vente  a  elle  accorde  pour  cet  objet,  lorsqu'un 
avis  de  cette  vente  aux  encheres,  au  dernier 
encherisseur,  a  ete  prealablement  donne  par 
annonce  inseree  pendant  quatre  semaines 
dans  un  journal  publie  dans  le  comte  ou  la 
circonscription  electorate  ou  se  trouvent 
situes  ces  biens, 

lorsque,  dans  des  circonstances  analogues,  un 
particulier  pourrait  ainsi  acheter,  sans  aucune 
restriction  quant  a  la  valeur  des  biens  qu'elle 
peut  ainsi  acheter,  et  elle  peut  acquerir  un 
titre  a  ces  biens  de  la  meme  maniere  qu'un 
particulier  qui  achete  a  une  vente  par  le 
sherif,  ou  a  une  vente  pour  recouvrement 
d'impots  ou  en  vertu  d'un  pouvoir  de  vente, 
pourrait  le  faire  lui-meme  dans  des  circons 
tances  identiques ;  et  la  banque  peut  les 
prendre,  garder,  detenir,  et  aliener.  1966-67,  c. 
87,  art.  80. 

81.  (1)  La  banque  peut  acquerir  et  detenir  La  banque  peut 

i       t      *     i       i  •  •  11  '     acquerir  un  titre 

un  titre  absolu  a  des  biens  immeubles  greves  abgolu 
d'un  mortgage  ou  d'une  hypotheque  garantis- 
sant  un  pret  ou  une  avance  faite  par  elle  ou 
une  dette  ou  obligation  contracted  envers  elle, 
soit  en  obtenant  1'abandon  du  droit  de  remere 
du  bien  greve  d'un  mortgage  soit  en  obtenant 
une  forclusion,  ou  par  d'autres  moyens  selon 
lesquels,  entre  particuliers,  1'exercice  d'un 
droit  de  remere  peut,  par  la  loi,  etre  empeche, 
ou  un  transfer!  de  titre  a  des  biens  immeubles 
peut,  par  la  loi,  etre  effectue,  et  elle  peut 
acheter  et  acquerir  tout  mortgage  ou  autre 
charge  anterieure  sur  ces  biens. 

(2)  Rien  dans  une  charte  ou  loi  ne  doit  Aucune  bine 

,.,  ,.  , ,  /       i      .  •     /      ^     1'empeche 

s  interpreter  comme  ayant  ete  destine  a 
empecher  ou  comme  empechant  la  banque 
d'acquerir  et  de  detenir  un  titre  absolu  a  des 
biens  immeubles  greves  d'un  mortgage  ou 
d'une  hypotheque,  quelle  qu'en  soit  la  valeur, 
ou  d'exercer  un  pouvoir  de  vente,  contenu 
dans  un  mortgage  consenti  en  sa  faveur  ou 
detenu  par  elle,  lui  conferant  1'autorisation 
ou  lui  permettant  de  vendre  ou  de  transferer 
des  biens  ainsi  greves  d'un  mortgage  ou  de 
donner  suite  audit  pouvoir  de  vente.  1966-67, 
c.  87,  art,  81. 

Prets  sur  des  hydrocarbures 

82.  (1)  La  banque  peut  preter  de  1'argent  Prets  sur  des 

,  ,      hydrocarbures 

et  consentir  des  avances  sur  la  garantie  de 
1'ensemble  ou  de  quelque  partie  de  ce  qui 
suit: 

a)  les  hydrocarbures  dans,  sous  ou  sur  le 
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ground,  in  place  or  in  storage  ; 
(6)  the  rights,  licences  or  permits  of  any 
person  to  obtain  and  remove  any  such 
hydrocarbons  and  to  enter  upon,  occupy 
and  use  lands  from  or  on  which  any  of  such 
hydrocarbons  are  or  may  be  produced ; 

(c)  the  estate  or  interest  of  any  person  in  or 
to  any  such  hydrocarbons,  rights,  licences, 
permits  and  lands  whether  the  estate  or 
interest  is  entire  or  partial ;  and 

(d)  the  casing  and  equipment  used  or  to  be 
used  in  producing  or  seeking  to  produce 
and  storing  any  such  hydrocarbons; 

or  of  any  rights  or  interests  in  or  to  any  of 
the  foregoing  whether  the  security  be  taken 
from  the  borrower  or  from  a  guarantor  of  the 
liability  of  the  borrower  or  from  any  other 
person. 


(2)  Security  under  this  section  may  be  given 
by  signature  and  delivery  to  the  bank,  by  or 
on  behalf  of  the  person  giving  the  security,  of 
an  instrument  in  the  form  set  out  in  Schedule 
L  or  in  a  form  to  the  like  effect,  and  shall 
affect  the  property  described  in  the  instrument 
giving  the  security 

(a)  of  which  the  person  giving  the  security 
is  the  owner  at  the  time  of  the  delivery  of 
the  instrument,  or 

(b)  of  which  that  person  becomes  the  owner 
at  any  time  thereafter  before  the  release  of 
the  security  by  the  bank,  whether  or  not 
the  property  is  in  existence  at  the  time  of 
the  delivery, 

all  of  which  property  is  for  the  purposes  of 
this  Act  property  covered  by  the  security. 

(3)  Any  security  given  under  this  section 
vests  in  the  bank,  in  addition  to  and  without 
limitation  of  any  other  rights  or  powers  vested 
in  or  conferred  on  it,  full  power,  right  and 
authority,  through  its  officers,  employees  or 
agents,  in  the  event  of 

(a)  non-payment  of  any  loan  or  advance  as 
security  for  the  payment  of  which  the  bank 
has  taken  the  security,  or 

(b)  failure  to  care  for,  maintain,  protect  or 
preserve    the    property    covered    by    the 
security, 

to  do  all  or  any  of  the  following,  namely, 


sol,  non  extraits  ou  en  magasin; 

b)  les  droits,  licences  ou  permis  de  toute 
personne  d'obtenir  et  d'enlever  1'un  quel- 
conque  de  ces  hydrocarbures  et  de  penetrer 
sur  les  terrains  ou  Ton  produit  ou  peut 
produire,    ou    dont    on   produit    ou    peut 
produire,  1'un  quelconque  de  ces  hydrocar 
bures,  et  d'occuper  et  utiliser  ces  terrains ; 

c)  1'interet    de    toute    personne    dans    ou 
concernant  1'un  quelconque  de  ces  hydro 
carbures,  droits,  licences,  permis  et  terrains, 
que  cet  interet  soit  total  ou  partiel ;  et 

d)  les  conduits  et  1'outillage  employes  ou 
devant  etre  employes  a  produire  ou  chercher 
a  produire  1'un  quelconque  de  ces  hydro 
carbures,  et  a  I'emmagasiner; 

ou  de  tous  droits  ou  interets  dans  1'un  des 
susdits  ou  le  concernant,  que  la  garantie  ait 
ete  fournie  par  I'emprunteur  ou  par  un  garant 
de  1'obligation  de  I'emprunteur  ou  par  toute 
autre  personne. 

(2)  Une  garantie  selon  le  present  article 
peut  etre  donnee  au  moyen  de  la  signature  et 
de  la  remise  a  la  banque,  par  ou  pour  la 
personne  donnant  la  garantie,  d'un  instrument 
en  la  forme  enoncee  dans  1'annexe  L  ou  en 
une  forme  equivalente,  et  doit  viser  les  biens 
decrits  dans  1'instrument  fournissant  la  garan 
tie 

a)  dont  la  personne  donnant  la  garantie  est 
proprietaire  a  1'epoque  de  la  remise  de 
I'instrument,  ou 

6)  dont  cette  personne  devient  proprietaire 
n'importe  quand  par  la  suite  avant  1'aban- 
don  de  la  garantie  par  la  banque,  que  ces 
biens  existent  ou  non  a  1'epoque  de  cette 
remise, 

et,  aux  fins  de  la  presente  loi,  tous  ces  biens 
sont  couverts  par  la  garantie. 

(3)  Toute  garantie  donnee  selon  le  present 
article  attribue  a  la  banque,  en  sus  et  sans  ll 

.....  .       .  .        garamie 

limitation  de  tous  autres  droits  ou  pouvoirs 
qui  lui  sont  devolus  ou  conferes,  pleine 
faculte,  plein  droit  et  pleine  autorite,  par 
Pintermediaire  de  ses  fonctionnaires,  em 
ployes  ou  mandataires,  en  cas 

a)  de  non-paiement  de  1'un  quelconque  des 
prets  ou  avances  en  garantie  du  paiement 
desquels  la  banque  a  pris  la  garantie,  ou 

b)  d'omission  de  prendre  soin  ou  d'assurer 
1'entretien,  la  protection  ou  la  conservation 
des  biens  couverts  par  la  garantie, 
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take  possession  of,  seize,  care  for,  maintain, 
use,  operate  and  sell  the  property  covered  by 
the  security  or  part  thereof  as  it  sees  fit, 
returning  to  the  person  entitled  thereto  any 
surplus  proceeds  of  any  such  operation  or  sale 
remaining  after  payment  of  all  such  loans 
and  advances,  with  interest  and  expenses ;  a 
sale  of  any  of  the  property  by  the  bank  vests 
in  the  purchaser  all  the  right  and  title  in  and 
to  such  property  that  the  person  giving  the 
security  had  when  the  security  was  given  and 
that  he  acquired  thereafter ;  unless  the  person 
by  whom  the  security  was  given  has  agreed 
otherwise  any  such  sale  shall  be  made  by 
public  auction  after 

(c)  notice  of  the  time  and  place  of  the  sale 
has  been  sent  by  registered   mail  to  the 
recorded  address  of  the  person  by  whom  the 
security  was  given  at  least  ten  days  prior  to 
the  sale,  and 

(d)  publication  of  an  advertisement  of  the 
sale,  at  least  two  days  prior  to  the  sale,  in 
at  least   two  newspapers   published  in  or 
nearest  to  the  place  where  the  sale  is  to  be 
made ;  and  if  the  sale  is  in  the  Province  of 
Quebec  at   least  one  of  such  newspapers 
shall   be    a    newspaper    published    in    the 
English  language  and  one  other  newspaper 
shall   be    a    newspaper    published    in    the 
French  language. 


Idem 


(4)  Subject  to  subsection  (5),  all  the  rights 
and  powers  of  the  bank  in  respect  of  the 
property  covered  by  security  given  under  this 
section  have  priority  over  all  rights  subse 
quently  acquired  in,  on  or  in  respect  of  such 
property   and    also   over   the   claim    of   any 
mechanics'    lien    holder   or    of   any    unpaid 
vendor    of    casing    or    equipment,    but    this 
priority  does  not  extend  over  the  claim  of 
any  unpaid  vendor  who  had  a  lien  upon  the 
casing    or    equipment    at    the    time    of    the 
acquisition  by  the  bank  of  the  security,  unless 
the  security  was  acquired  without  knowledge 
on  the  part  of  the  bank  of  such  lien. 

(5)  The  rights  and  powers  of  the  bank  do 
not  have  priority  over  an  interest  or  right 
acquired  in,  on  or  in  respect  of  the  property 
covered  by  security  given  under  this  section 


d'accomplir  1'ensemble  ou  1'une  quelconque 
des  choses  suivantes,  savoir :  prendre  posses 
sion  ou  se  saisir  des  biens  couverts  par  la 
garantie,  ou  de  toute  partie  de  ceux-ci,  en 
prendre  soin,  en  assurer  1'entretien,  les  utiliser, 
les  exploiter  et  les  vendre,  selon  qu'elle  le 
juge  a  propos,  en  remettant  a  la  personne  qui 
y  a  droit  tout  surplus  de  produit  d'une 
semblable  operation  ou  vente  demeurant 
apres  le  paiement  de  tous  ces  prets  et  avances, 
avec  interets  et  frais;  une  vente  de  1'un 
quelconque  des  biens  par  la  banque  attribue 
a  1'acheteur  tous  les  droits  et  les  titres  a  ce 
bien  que  la  personne  donnant  la  garantie 
avait  lorsque  la  garantie  a  ete  donnee  et 
qu'elle  a  acquis  par  la  suite;  a  moins  que  la 
personne  qui  a  donne  la  garantie  n'ait  consent! 
a  ce  qu'il  en  soit  autrement,  toute  semblable 
vente  doit  avoir  lieu  aux  encheres  publiques 
apres 

c)  qu'un  avis  des  temps  et  lieu  de  la  vente 
a  ete  expedie  par  courrier  recommande  a 
1'adresse  inscrite  de  la  personne  qui  a  donne 
la  garantie  au  moins  dix  jours  avant  la 
vente,  et 

d)  qu'une  annonce  de  la  vente  a  paru,  au 
moins  deux  jours  avant  la  vente,  dans  au 
moins  deux  journaux  publics  a  1'endroit  ou 
la  vente  doit  avoir  lieu,  ou  le  plus  pres  de 
cet  endroit ;  et  si  la  vente  a  lieu  dans  la 
province  de  Quebec,  au  moins  1'un  de  ces 
journaux  doit  etre   un  journal  public   en 
langue   anglaise    et    un   autre,    en   langue 
franchise. 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  tous  les 
droits  et  pouvoirs  de  la  banque  relatifs  aux 
biens  couverts  par  la  garantie  donnee  selon  le 
present  article  priment  les  droits  subsequem- 
ment  acquis  dans,  sur  ou  concernant  ces  biens, 
ainsi  que  la  reclamation  de  tout  detenteur 
d'un  privilege  de  constructeur  ou  de   tout 
vendeur  impaye  de  conduits  ou  d'outillage; 
mais  cette  priorite  n'est  pas  accordee  sur  la 
reclamation  d'un  vendeur  impaye  qui  avait 
un  privilege  sur  les  conduits  ou  1'outillage 
lors  de  1'acquisition,  par  la  banque,  de  cette 
garantie,  a  moins  que  la  garantie  n'ait  ete 
acquise  sans  que  la  banque  eut  connaissance 
de  ce  privilege. 

(5)  Les  droits  et  pouvoirs  de  la  banque  ne  Idem 
priment  pas  un  interet  ou  droit  acquis  dans, 
sur  ou  concernant  les  biens  couverts  par  une 
garantie  donnee  selon  le  present  article,  sauf 
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unless,  prior  to 

(a)  the  registration  of  such  interest  or  right, 

or 

(6)  the  registration  or  filing  of  the  deed  or 

other  instrument  evidencing  such  interest 

or  right,  or  of  a  caution,  caveat  or  memorial 

in  respect  thereof, 

there  has  been  registered  or  filed  in  the  proper 
land  registry  or  land  titles  office  or  office  in 
which  are  recorded  the  rights,  licences  or 
permits  referred  to  in  this  section, 

(c)  an  original  of  the  instrument  giving  the 
security, 

(d)  a  copy  of  the  instrument  giving  the 
security,  certified  by  an  officer  or  employee 
of  the  bank  to  be  a  true  copy,  or 

(e)  a  caution,  caveat  or  memorial  in  respect 
of  the  rights  of  the  bank ; 

and  every  registrar  or  officer  in  charge  of  the 
proper  land  registry  or  land  titles  or  other 
office  to  whom  a  document  mentioned  in 
paragraph  (c),  (d)  or  (e)  is  tendered,  shall 
register  or  file  the  document  according  to  the 
ordinary  procedure  for  registering  or  filing 
within  such  office  documents  that  evidence 
liens  or  charges  against,  or  cautions,  caveats 
or  memorials  in  respect  of  claims  to,  interests 
in  or  rights  in  respect  of  any  such  property 
and  subject  to  payment  of  the  like  fees;  but 
this  subsection  does  not  apply  if  the  provincial 
law  does  not  permit  such  registration  or  filing 
of  the  tendered  document. 


Further  security  (Q)  When  making  a  loan  or  advance  on  the 
security  provided  for  by  this  section,  the  bank 
may  take,  on  any  property  covered  by  the 
security,  any  further  security  it  sees  fit. 


Substitution  of 
security 


(7)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
where  the  bank  holds  any  security  whatever 
covering  hydrocarbons,  it  may  take  in  lieu  of 
that  security,  to  the  extent  of  the  quantity 
covered  by  the  security  taken,  any  security 
covering  or  entitling  it  to  the  delivery  of  the 
same  hydrocarbons  or  hydrocarbons  of  the 
same  or  a  similar  grade  or  kind.  1966-67,  c.  87, 
s.  82. 


si,  avant 

a)  1'enregistrement  dudit  interet  ou  droit, 
ou 

b)  1'enregistrement  ou  le  depot  de  1'acte  ou 
autre  instrument  constatant  ledit  interet  ou 
droit,  ou  1'enregistrement  ou  le  depot  d'une 
caution,  d'un   caveat   ou   d'un  bordereau 
concernant  un  tel  interet  ou  droit, 

on  a  enregistre  ou  depose  au  bureau  d'enre- 
gistrement  ou  bureau  des  titres  fonciers 
competent,  ou  au  bureau  competent  ou  sont 
enregistres  les  droits,  licences  ou  permis 
mentionnes  au  present  article, 

c)  un  original  de  1'instrument  donnant  la 
garantie, 

d)  une  copie  de  1'instrument  donnant  la 
garantie,  certifiee  conforme  par  un  fonc- 
tionnaire  ou  employe  de  la  banque,  ou 

e)  une  caution,  un  caveat  ou  un  bordereau 
concernant  les  droits  de  la  banque  ; 

et  tout  registraire  ou  prepose  responsable  du 
bureau  d'enregistrement  ou  bureau  des  titres 
fonciers  competent  ou  autre  bureau  competent 
auquel  est  presente  un  document  mentionne 
a  1'alinea  c),  d)  ou  e),  doit  1'enregistrer  ou  le 
classer  d'apres  la  procedure  ordinaire  pour 
1'enregistrement  ou  le  classement,  dans  ce 
bureau,  des  documents  attestant  des  privileges 
ou  charges,  ou  des  cautions,  caveats  ou 
bordereaux  concernant  des  reclamations,  inte- 
rets  ou  droits  afferents  a  de  tels  biens,  sous 
reserve  du  paiement  des  honoraires  appro- 
pries  ;  mais  le  present  paragraphe  est  inappli 
cable  si  la  loi  provinciale  ne  permet  pas  un 
tel  enregistrement  ou  classement  du  document 
presente. 

(6)  Lorsqu'elle  fait  un  pret  ou  une  avance  Autre  garantie 
sur  la  garantie  prevue  au  present  article,  la 

banque  peut  prendre,  sur  tout  bien  couvert 
par  cette  garantie,  telle  autre  garantie  qu'elle 
juge  utile. 

(7)  Nonobstant  les  dispositions  de  la  pre-  Substitution  de 
sente  loi,  lorsque  la  banque  detient  quelque  g 
garantie  couvrant  des  hydrocarbures,  elle  peut 
prendre,  en  remplacement  de  cette  garantie, 

a  concurrence  de  la  quantite  couverte  par 
celle-ci,  toute  garantie  couvrant  la  livraison 
des  memes  hydrocarbures  ou  d'hydrocarbures 
d'une  qualite  ou  d'une  sorte  identique  ou 
analogue,  ou  lui  donnant  droit  a  leur  livraison. 
1966-67,  c.  87,  art.  82. 
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Lien  on  Shares 

83.  (1)  Unless  under  the  by-laws  of  the 
bank  it  is  unnecessary  that  transfers  of  shares 
of  its  capital  stock  be  made  in  the  books  of 
the  bank,  the  bank  has  a  privileged  lien  for 
any  debt  or  liability  for  any  debt  to  the  bank, 
on  the  shares  of  its  own  capital  stock  and  on 
any  dividends  payable  to  the  debtor  or  person 
liable,  and  may  decline  to  allow  any  transfer 
of  the  shares  of  that  debtor  or  person  until 
the  debt  is  paid. 


(2)  The  bank  shall,  within  twelve  months 
after  a  debt  has  accrued  and  become  payable, 
sell  the  shares  on  which  it  has  a  lien  therefor, 
but  notice  shall  be  given  to  the  holder  of  the 
shares  of  the  intention  of  the  bank  to  sell 
them,  by  mailing  the  notice  to  the  holder  at 
his  recorded  address  at  least  thirty  days  prior 
to  the  sale. 

(3)  Upon  the  sale  being  made  the  president, 
a  vice-president  or  the  general  manager  shall 
execute    a    transfer    of    the    shares    to    the 
purchaser  thereof  in  a  register  of  transfers  of 
the  bank. 

(4)  A  transfer  under  this  section  vests  in  the 
purchaser  all  the  rights  in  or  to  the  shares 
that  were  possessed  by  the  holder  thereof, 
with  the  same  obligation  of  warranty  on  his 
part  as  if  he  were  the  vendor  thereof,  but 
without  any  warranty  from  the  bank  or  by 
the  officer  of  the  bank  executing  the  transfer. 
1966-67,  c.  87,  s.  83. 


Privileges  sur  des  actions 
83.  (1)  A  moins  qu'en  vertu  des  reglements  Gage  sur  les 

.,  .  /  •  i        actions  de  la 

de  la  banque  il  ne  soit  pas  necessaire  que  les  banque 
transferts  d'actions  de  son  capital  social  soient 
effectues  dans  les  livres  de  la  banque,  celle-ci 
a  un  gage  privilegie,  pour  toute  dette  ou 
responsabilite  de  quelque  dette  envers  la 
banque,  sur  les  actions  de  son  propre  capital 
social  et  sur  tous  dividendes  payables  au 
debiteur  ou  a  la  personne  responsable,  et  elle 
peut  refuser  de  permettre  tout  transfert  des 
actions  de  ce  debiteur  ou  de  cette  personne 
jusqu'a  ce  que  la  dette  soit  acquittee. 

(2)  Dans  les  douze  mois  apres  qu'une  dette  Ventedes 
est  echue  et  devenue  payable,  la  banque  doit 
vendre  les  actions  sur  lesquelles  elle  a  un  gage 

en  1'espece,  mais  avis  doit  etre  donne,  a  celui 
qui  en  est  le  porteur,  de  1'intention  de  la 
banque  de  les  vendre,  en  lui  expediant  Pavis 
par  la  poste  a  sa  derniere  adresse  inscrite,  au 
moins  trente  jours  avant  la  vente. 

(3)  Lorsque    la    vente    est     effectuee,    le  Transfert 
president,  un  vice-president  ou  le  directeur 
general  doit  faire,  a  celui  qui  en  est  1'acheteur, 

un  transfert  de  ces  actions  dans  un  registre 
des  transferts  de  la  banque. 

(4)  Un  transfert  effectue  selon  le  present  Effetdu 
article  attribue  a  1'acheteur  tous  les  droits  aux 
actions,  ou  sur  les  actions,  que  possedait  le 
porteur  de  celles-ci,  avec  la  meme  obligation 

de  garantie  de  sa  part  que  s'il  en  etait  le 
vendeur,  mais  sans  aucune  garantie  de  la 
banque  ou  du  fonctionnaire  de  la  banque  qui 
effectue  le  transfert.  1966-67,  c.  87,  art.  83. 


Acquisition  of 
real  property 


Disposition 


Real  Property 

84.  (1)  The  bank  may  acquire  and  hold 
real  and  immovable  property  for  its  actual 
use  and  occupation  and  the  management  of 
its  business,  and  may  sell  or  dispose  of  it,  and 
acquire  other  property  in  its  stead  for  the 
same  purpose. 

(2)  The  bank  may  hold  real  or  immovable 
property 

(a)  in  the  case  of  property  acquired  or  held 
for  its  own  use,  for  a  period  of  seven  years 
from  the  day  on  which  it  ceases  to  be 
required  for  its  own  use,  as  determined  by 
the  directors,  and 

(6)  in  the  case  of  other  property,  for  a 
period  of  twelve  years  from  the  day  on 


Biens  immeubles 
84.  (1)  La  banque  peut  acquerir  et  detenir  Acquisition 

ji-  .  ,,  d'immeubles 

des  biens  immeubles  pour  son  usage  et  son 
occupation  veritables  et  pour  1'administration 
de  ses  affaires,  et  elle  peut  les  vendre  ou  les 
aliener  et  acquerir  d'autres  biens  a  leur  place 
aux  memes  fins. 

(2)  La    banque    peut    detenir    des    biens  Alienation 
immeubles 

a)  dans  le  cas  de  biens  acquis  ou  detenus 

pour  son  propre  usage,  pendant  une  periode 

de  sept  ans  a  compter  de  la  date  ou  ils 

cessent  d'etre  requis  pour  son  propre  usage, 

comme  le  determinent  les  administrateurs, 

et 

6)  dans  le  cas  d'autres  biens,  pendant  une 
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which  it  acquired  the  property, 

and  forthwith  after  the  expiry  of  that  period 
the  bank  shall  sell  or  dispose  of  the  property 
absolutely  so  that  the  bank  no  longer  has, 
directly  or  indirectly,  any  interest  or  control 
in  respect  thereof  except  by  way  of  security. 


Forfeiture  (3)  Where   the    bank   fails   to    dispose    of 

property  in  accordance  with  subsection  (2), 
the  Attorney  General  of  Canada  may,  upon 
such  notice  as  a  judge  of  the  Exchequer  Court 
of  Canada  may  order,  apply  to  a  judge  of 
that  Court  for  an  order  declaring  the  property 
to  be  forfeited  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada,  and  the  judge  may,  if  he  is  satisfied 
that  the  bank  has  not  disposed  of  the  property 
in  accordance  with  subsection  (2),  declare  the 
property  forfeited  to  Her  Majesty,  except  that 

(a)  the  property  shall  not  be  vested  in  Her 
Majesty  before  the  expiry  of  six  calendar 
months  from  the  day  on  which  notice  of 
the  application  was  given  to  the  bank  in 
accordance  with  the  order  of  the  judge,  and 
(6)  the  bank  may,  at  any  time  before  the 
property  vests  in  Her  Majesty,  sell  or 
otherwise  dispose  of  it  as  required  by 
subsection  (2)  as  if  no  application,  order  or 
declaration  had  been  made.  1966-67,  c.  87, 
s.  84. 


periode  de  douze  ans  a  compter  de  la  date 
ou  elle  les  a  acquis, 

et,  immediatement  apres  1'expiration  de  cette 
periode,  la  banque  doit  les  vendre  ou  les 
aliener  d'une  maniere  absolue  afin  que  la 
banque  n'ait  plus,  directement  ni  indirecte- 
ment,  aucun  interet  ni  controle  a  cet  egard, 
sauf  par  voie  de  garantie. 

(3)  Lorsque  la  banque  omet  d'aliener  un  Confiscation 
bien  comme  1'exige  le  paragraphe  (2),  le 
procureur  general  du  Canada  peut,  apres  tel 
avis  qu'ordonne  de  donner  un  juge  de  la  Cour 
de  1'Echiquier  du  Canada,  demander  a  un 
juge  de  cette  cour  une  ordonnance  declarant 
le  bien  confisque  au  profit  de  Sa  Majeste  du 
chef  du  Canada,  et  le  juge  peut,  s'il  est 
convaincu  que  la  banque  n'a  pas  aliene  ce 
bien  comme  1'exige  le  paragraphe  (2),  declarer 
le  bien  confisque  au  profit  de  Sa  Majeste, 
sauf  que 

a)  le  bien  ne  doit  pas  etre  attribue  a  Sa 
Majeste  avant  1'expiration  de  six  mois  a 
compter  de  la  date  ou  1'avis  de  la  demande 
a  ete  donne  a  la  banque  selon  1'ordonnance 
du  juge,  et 

6)  la  banque  peut,  en  tout  temps  avant  que 
le  bien  soit  attribue  a  Sa  Majeste,  vendre  le 
bien  ou  autrement  1'aliener  selon  que  1'exige 
le  paragraphe  (2)  comme  si  aucune  demande , 
ordonnance  ou  declaration  n'avait  ete  faite. 
1966-67,  c.  87,  art,  84. 


Loans  to 
receiver, 
liquidator,  etc. 


Other  Loans  and  Advances 

85.  The  bank  may  lend  money  and  make 
advances  to  a  receiver,  to  a  receiver  and 
manager,  to  a  liquidator  appointed  under  any 
winding-up  Act,  or  to  a  custodian,  interim 
receiver  or  trustee  under  the  Bankruptcy  Act, 
if  the  receiver,  receiver  and  manager,  liquida 
tor,  custodian,  interim  receiver  or  trustee  has 
been  duly  authorized  or  empowered  to  borrow, 
and,  in  making  the  loan  or  advance,  and 
thereafter,  the  bank  may  take  security,  with 
or  without  personal  liability,  from  the  receiver, 
receiver  and  manager,  liquidator,  custodian, 
interim  receiver  or  trustee  to  such  an  amount, 
and  upon  such  property  as  may  be  directed 
or  authorized  by  any  court  of  competent 
jurisdiction.  1966-67,  c.  87,  s.  85. 


Autres  prets  et  avances 

85.  La  banque  peut  preter  de  1'argent  et  Prets  aim 
consentir  des  avances  a  un  sequestre,  a  un 
sequestre  et  agent  de  gestion,  a  un  liquidateur 
nomme  en  vertu  de  toute  loi  sur  les 
liquidations,  ou  a  un  gardien,  a  un  sequestre 
provisoire  ou  a  un  syndic  vise  par  la  Loi  sur 
la  faillite,  pourvu  que  le  sequestre,  le  sequestre 
et  agent  de  gestion,  le  liquidateur,  le  gardien, 
le  sequestre  provisoire  ou  le  syndic  ait  ete 
regulierement  autorise  a  emprunter;  et,  en 
consentant  le  pret  ou  1'avance,  et  par  la  suite, 
la  banque  peut  prendre  des  garanties,  avec  ou 
sans  responsabilite  personnelle,  du  sequestre, 
du  sequestre  et  agent  de  gestion,  liquidateur, 
gardien,  sequestre  provisoire  ou  syndic  pour 
la  somme  et  sur  les  biens  que  peut  prescrire 
ou  autoriser  toute  cour  competente.  1966-67, 
c.  87,  art.  85. 


Warehouse 
receipts  and  bills 
of  lading 


86.  (1)  The  bank  may  acquire  and  hold         86.  (1)  La  banque  peut  acquerir  et  detenir 
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any  warehouse  receipt  or  bill  of  lading  as 
security  for  the  payment  of  any  debt  incurred 
in  its  favour,  or  as  security  for  any  liability 
incurred  by  it  for  any  person,  in  the  course  of 
its  banking  business. 

Effect  of  taking  (2)  Any  warehouse  receipt  or  bill  of  lading 
acquired  under  subsection  (1)  vests  in  the 
bank,  from  the  date  of  the  acquisition  thereof, 

(a)  all  the  right  and  title  to  the  warehouse 
receipt  or  bill  of  lading  and  to  the  goods, 
wares  and  merchandise  covered  thereby  of 
the  previous  holder  or  owner  thereof,  and 
(6)  all  the  right  and  title  to  the  goods, 
wares  and  merchandise  mentioned  therein 
of  the  person  from  whom  the  goods,  wares 
and  merchandise  were  received  or  acquired 
by  the  bank,  if  the  warehouse  receipt  or  bill 
of  lading  is  made  directly  in  favour  of  the 
bank,  instead  of  to  the  previous  holder  or 
owner  of  the  goods,  wares  and  merchandise. 
1966-67,  c.  87,  s.  86. 


When  previous 
holder  is  an 
agent 


87.  (1)  Where  the  previous  holder  of  a 
warehouse  receipt  or  bill  of  lading  referred  to 
in  section  86  is  a  person 

(a)  entrusted   with   the   possession   of  the 
goods,  wares  and  merchandise  mentioned 
therein,  by  or  by  the  authority  of  the  owner 
thereof, 

(b)  to  whom  the  goods,  wares  and  merchan 
dise  are,  by  or  by  the  authority  of  the  owner 
thereof,  consigned,  or 

(c)  who,  by  or  by  the  authority  of  the  owner 
of  the  goods,  wares  and  merchandise,  is 
possessed   of   any  bill   of   lading,   receipt, 
order  or  other  document  covering  the  same, 
such  as  is  used  in  the  course  of  business  as 
proof  of  the  possession  or  control  of  goods, 
wares  and  merchandise,  or  as  authorizing 
or    purporting    to    authorize,    either    by 
endorsement  or  by  delivery,  the  possessor 
of  such  a  document  to  transfer  or  receive 
the  goods,  wares  and  merchandise  thereby 
represented, 

the  bank  is,  upon  the  acquisition  of  such 
warehouse  receipt  or  bill  of  lading,  vested 
with  all  the  right  and  title  of  the  owner  of 
the  goods,  wares  and  merchandise,  subject  to 
the  right  of  the  owner  to  have  the  same 
retransferred  to  him  if  the  debt  or  liability, 


tout  recepisse  d'entrepot  ou  connaissement  a 
titre  de  garantie  du  paiement  de  toute  dette 
contracted  en  sa  faveur,  ou  a  titre  de  garantie 
de  tout  engagement  contracte  par  elle  pour 
qui  que  ce  soit,  dans  le  cours  de  ses  operations 
bancaires. 

(2)  Tout  recepisse  d'entrepot  ou  connaisse-  Effet  de 
ment  acquis  sous  le  regime  du  paragraphe  (1) 
confere  a  la  banque,  a  compter  de  la  date  de 
son  acquisition, 

a)  le  droit   et   titre   integral   au   recepisse 
d'entrepot  ou  connaissement  et  aux  effets, 
denrees  et  marchandises  qu'il  vise,  de  son 
detenteur  ou  proprietaire  anterieur,  et 

b)  le    droit   et    titre    integral    aux    effets, 
denrees  et  marchandises  y  mentionnes  de 
la  personne  de  qui  les  effets,  denrees  et 
marchandises  ont  ete  rec.us  ou  acquis  par  la 
banque,  si   le   recepisse   d'entrepot    ou   le 
connaissement  est  fait  directement  en  faveur 
de  la  banque,  au  lieu  de  1'etre  en  faveur  du 
detenteur    ou    proprietaire    anterieur    des 
effets,  denrees  et  marchandises.  1966-67,  c. 
87,  art.  86. 


87.  (1)  Si  le  porteur  anterieur  d'un  rece- 
pisse  d'entrepot  ou  d'un  connaissement  men- 
tionne  a  1'article  86  est  une  personne 

a)  a  qui  est  confiee  la  possession  des  effets, 
denrees  et  marchandises  y  mentionnes,  par 
leur  proprietaire  ou  sous  son  autorite, 

b)  a  qui  les  effets,  denrees  et  marchandises 
sont  mis  en  consignation  par  leur  proprie 
taire  ou  sous  son  autorite,  ou 

c)  qui,  par  le  proprietaire  des  effets,  denrees 
et  marchandises,  ou  sous  son  autorite,  est 
en  possession  d'un  connaissement,  recepisse, 
ordre  ou  autre  document  qui  les  vise,  tels 
ceux  qui,  dans  le  cours  des  affaires,  servent 
de  preuve  de  la  possession  ou  du  controle 
d'effets,  denrees  et  marchandises,  ou  auto- 
risent  ou  ont  pour  objet  d'autoriser,  soit  par 
endossement,  soit  par  remise,  le  possesseur 
de  ce  document  a  transferer  ou  a  recevoir 
les  effets,  denrees  et  marchandises  qu'ils 
representent, 

la  banque  est,  sur  1'acquisition  de  ce  recepisse 
d'entrepot  ou  de  ce  connaissement,  investie 
du  droit  et  titre  integral  du  proprietaire  des 
effets,  denrees  et  marchandises,  sous  reserve 
du  droit  du  proprietaire  de  se  faire  retroceder 
les  effets,  denrees  et  marchandises,  si  est 
acquittee  la  dette  ou  1'obligation  en  garantie 


240 


Bank 


Chap.  B-l 


79 


security 


as  security  for  which  the  warehouse  receipt  or 
bill  of  lading  is  held  by  the  bank,  is  paid. 

Possessor  (2)  For  the  purposes  of  this  section,  a  person 

shall  be  deemed  to  be  the  possessor  of  goods, 
wares  and  merchandise,  or  a  bill  of  lading, 
receipt,  order  or  other  document 

(a)  who  is  in  actual  possession  thereof,  or 
(6)  for  whom,  or  subject  to  whose  control 
the  goods,  wares  and  merchandise  are,  or 
bill  of  lading,  receipt,  order  or  other 
document  is,  held  by  any  other  person. 
1966-67,  c.  87,  s.  87. 

Lo&ns  to  certain      gg.  (1)  The  bank  may  lend  money  and 
make  advances 

(a)  to  any  wholesale  purchaser  or  shipper 
of,  or  dealer  in,  products  of  agriculture, 
products  of  the  forest,  products  of  the 
quarry  and  mine,  or  products  of  the  sea, 
lakes  and  rivers,  upon  the  security  of  such 
products  and  of  goods,  wares  and  merchan 
dise  used  in  or  procured  for  the  packing  of 
such  products  ; 

(6)  to  any  person  engaged  in  business  as  a 
manufacturer,  upon  the  security  of  goods, 
wares  and  merchandise  manufactured  or 
produced  by  him  or  procured  for  such 
manufacture  or  production  and  of  goods, 
wares  and  merchandise  used  in  or  procured 
for  the  packing  of  goods,  wares  and 
merchandise  so  manufactured  or  produced  ; 

(c)  to  any  farmer,  upon  the  security  of  crops 
growing  or  produced  upon  the  farm  ; 

(d)  to  any  farmer 

(i)  for  the  purchase  of  seed  grain  or  seed 
potatoes,  upon  the  security  of  the  seed 
grain  or  the  seed  potatoes  and  any  crop 
to  be  grown  therefrom, 
(ii)  for  the  purchase  of  fertilizer,  upon 
the  security  of  the  fertilizer  and  any  crop 
to  be  grown  from  land  on  which,  in  the 
same  season,  the  fertilizer  is  to  be  used, 
and 

(iii)  for  the  purchase  of  binder  twine, 
upon  the  security  of  the  binder  twine  and 
the  crop  in  the  harvesting  of  which  the 
binder  twine  is  to  be  used ; 

(e)  to  any  farmer  or  to  any  person  engaged 
in  livestock  raising,  upon  the  security  of 
livestock,  but  the  security  taken  under  this 
paragraph  is  not  effective  in  respect  of  any 
livestock  that  at  the  time  the  security  is 
taken  is,  by  any  statutory  law  that  was  in 


garantie 


de   laquelle    ce   recepisse   d'entrepot   ou   ce 
connaissement  est  detenu  par  la  banque. 

(2)  Aux  fins  du  present  article,  est  reputee 
possesseur  d'effets,  denrees  et  marchandises, 
ou  d'un  connaissement,  recepisse,  ordre  ou 
autre  document,  toute  personne 
a)  qui  en  a  la  possession  reelle,  ou 
6)  pour  qui  ou  sous  le  controle  de  qui  les 
effets,    denrees    et    marchandises    ou    le 
connaissement,  recepisse,   ordre   ou   autre 
document    sont    detenus    par    une    autre 
personne.  1966-67,  c.  87,  art.  87. 

88.  (1)  La  banque  peut  preter  de  1'argent  Frets  a  certains 

,.      ,  emprunteurs  et 

et  consentir  des  avances 

a)  a  tout  acheteur,  expediteur  ou  marchand 
en  gros  de    produits  de   1'agriculture,    de 
produits  de  la  foret,  de  produits  des  carrieres 
et  des  mines,  ou  de  produits  de  la  mer,  des 
lacs    et    rivieres,    sur    la    garantie    de    ces 
produits  et  sur  celle  des  effets,  denrees  et 
marchandises  utilises  ou  fournis  pour  1'em- 
ballage  de  ces  produits  ; 

b)  a  toute  personne  faisant  des  affaires  en 
qualite  de  fabricant,sur  la  garantie  d'effets, 
denrees  et  marchandises  qu'elle  fabrique  ou 
produit   ou   qui   sont  obtenus   pour   cette 
fabrication  ou  production,  et  sur  celle  des 
effets,  denrees  et  marchandises  utilises  ou 
fournis  pour  1'emballage  des  effets,  denrees 
et  marchandises  ainsi  fabriques  ou  produits ; 

c)  a  tout  cultivateur,  sur  la  garantie  des 
recoltes  sur  pied  ou  produites  sur  la  ferme ; 

d)  a  tout  cultivateur 

(i)  pour  1'achat  de  grain  de  semence  ou 
de  pommes  de  terre  a  semence,  sur  la 
garantie  du  grain  de  semence  ou  des 
pommes  de  terre  a  semence  et  de  toute 
recolte  qui  en  proviendra, 
(ii)  pour  1'achat  d'engrais,  sur  la  garantie 
de  1'engrais  et  de  toute  recolte  que 
produira  la  terre  sur  laquelle,  dans  la 
meme  saison,  1'engrais  doit  etre  utilise,  et 
(iii)  pour  1'achat  de  ficelle  d'engerbage, 
sur  la  garantie  de  cette  derniere  et  de  la 
recolte  a  la  moisson  de  laquelle  la  ficelle 
d'engerbage  doit  etre  employee; 

e)  a  tout  cultivateur  ou  a  toute  personne  se 
livrant  a  1'elevage  d'animaux  de  ferme,  sur 
la  garantie  de  ces  derniers,  mais  la  garantie 
prise  selon  le  present  alinea  n'est  pas  valable 
a   l'egard    d'animaux   de    ferme    qui,    au 
moment  ou  la  garantie  est  prise,  sont,  en 
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force  on  the  first  day  of  July  1923,  exempt 

from  seizure  under  writs  of  execution ; 

(/)  to    any    farmer    for    the    purchase    of 

agricultural  implements,  upon  the  security 

of  such  agricultural  implements; 

(g)  to    any    farmer    for    the    purchase    or 

installation  of  agricultural  equipment  or  a 

farm  electric  system,  upon  the  security  of 

such  agricultural  equipment  or  farm  electric 

system ; 

(h)  to  any  farmer  for 

(i)  the  repair  of  an  agricultural  implement 

or  of  agricultural  equipment, 

(ii)  the  alteration  or  improvement  of  a 

farm  electric  system, 

(iii)  the  erection  or  construction  of  fencing 

or  works  for  drainage  on  a  farm, 

(iv)  the  construction,  repair  or  alteration 

of  or  making  of  additions  to  any  building 

or  structure  on  a  farm,  and 

(v)  any  works  for  the   improvement  or 

development  of  a  farm  for  which  a  farm 

improvement  loan  as  defined  in  the  Farm 

Improvement  Loam  Act  may  be  made, 

upon  the  security  of  agricultural  imple 
ments,  but  security  taken  under  this 
paragraph  is  not  effective  in  respect  of  any 
agricultural  implements  that  at  the  time 
the  security  is  taken  are,  by  any  statutory 
law  that  was  in  force  on  the  first  day  of 
September  1944,  exempt  from  seizure  under 
writs  of  execution  ;  and 
(i)  to  any  fisherman,  upon  the  security  of 
fishing  vessels,  fishing  equipment  and 
supplies  or  products  of  the  sea,  lakes  and 
rivers,  but  security  taken  under  this  para 
graph  is  not  effective  in  respect  of  any  such 
property  that  at  the  time  the  security  is 
taken  is,  by  any  statutory  law  that  was  in 
force  on  the  first  day  of  September  1944, 
exempt  from  seizure  under  writs  of  execu 
tion; 

and  the  security  may  be  given  by  signature 
and  delivery  to  the  bank  by  or  on  behalf  of 
the  person  giving  the  security  of  a  document 
in  the  form  set  out  in  the  appropriate  schedule 
or  in  a  form  to  the  like  effect. 


vertu  de  quelque  texte  statutaire  en  vigueur 
le  ler  juillet  1923,  exempts  de  saisie  relevant 
de  brefs  d'execution; 

f)  a  tout  cultivateur  pour  1'achat  d'instru- 
ments   aratoires,    sur    la    garantie    de    ces 
derniers; 

g)  a  tout   cultivateur  pour  1'achat   ou   le 
montage  d'installations  agricoles  ou  d'une 
installation   electrique    de    ferme,    sur   la 
garantie  de  ces  installations  agricoles  ou  de 
cette  installation  electrique  de  ferme  ; 

h)  a  tout  cultivateur  pour 

(i)  la  reparation  d'un  instrument  aratoire 
ou  d'installations  agricoles, 
(ii)  la    modification    ou    1'amelioration 
d'une  installation  electrique  de  ferme, 
(iii)  1'erection    ou     la     construction    de 
clotures  ou  d'ouvrages  de  drainage  sur 
une  ferme, 

(iv)  la  construction,  la  reparation  ou  la 
modification  de  tout  batiment  ou  de 
toute  structure  sur  une  ferme,  ou  la 
construction  de  toute  addition  audit 
batiment  ou  a  ladite  structure,  et 
(v)  toute  entreprise  en  vue  de  1'ameliora- 
tion  ou  de  la  mise  en  valeur  d'une  ferme 
a  l'egard  de  laquelle  peut  etre  consenti 
un  pret  pour  ameliorations  agricoles, 
defini  dans  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux 
ameliorations  agricoles, 

sur  la  garantie  d'instruments  aratoires,  mais 
la  garantie  prise  aux  termes  du  present 
alinea  n'est  pas  valable  en  ce  qui  concerne 
tous  instruments  aratoires  qui,  a  1'epoque 
ou  la  garantie  est  prise,  sont,  en  vertu  de 
quelque  texte  statutaire  executoire  le  ler 
septembre  1944,  exempts  de  saisie  relevant 
de  brefs  d'execution;  et 
i)  a  tout  pecheur,  sur  la  garantie  de  bateaux 
de  peche,  d'engins  et  fournitures  de  peche 
ou  de  produits  de  la  mer,  des  lacs  et  rivieres, 
mais  la  garantie  prise  aux  termes  du  present 
alinea  n'est  pas  valable  en  ce  qui  concerne 
les  biens  de  ce  genre  qui,  a  1'epoque  ou  la 
garantie  est  prise,  sont,  en  vertu  de  quelque 
texte  statutaire  executoire  le  ler  septembre 
1944,  exempts  de  saisie  relevant  de  brefs 
d'execution; 

et  la  garantie  peut  etre  donnee  au  moyen  de 
la  signature  et  de  la  remise  a  la  banque,  par 
ou  pour  la  personne  donnant  la  garantie,  d'un 
document  en  la  forme  enoncee  a  1'annexe 
appropriee  ou  en  une  forme  equivalente. 
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(2)  Delivery   of    a    document    giving   the 
security  upon  property  to  a  bank  under  the 
authority  of  this  section  vests  in  the  bank  in 
respect  of  the  property  therein  described 

(a)  of  which  the  person  giving  security  is 
the  owner  at  the  time  of  the  delivery  of  the 
document,  or 

(6)  of  which  that  person  becomes  the  owner 
at  any  time  thereafter  before  the  release  of 
the  security  by  the  bank,  whether  or  not 
the  property  is  in  existence  at  the  time  of 
the  delivery, 

the  following  rights  and  powers,  namely: 

(c)  if  the  property  is  property  on  which 
security  is  given  under  paragraph  (l)(a),  (6), 
(e),  (h)  or  (i),  the  same  rights  and  powers  as 
if   the   bank   had    acquired    a   warehouse 
receipt  or   bill   of   lading   in  which   such 
property  was  described ;  or 

(d)  if  the  property  is  property  on  which 
security  is  given  under  paragraph  (l)(c),  (d), 
(f)  or  (g),  a  first  and  preferential  lien  and 
claim   thereon   for   the   sum   secured   and 
interest  thereon,  and  as  regards  a  crop  as 
well  before  as  after  the  severance  from  the 
soil,  harvesting  or  threshing  thereof,  and, 
in  addition  thereto,  the  same  rights  and 
powers  in  respect  of  the  property  as  if  the 
bank  had  acquired  a  warehouse  receipt  or 
bill  of  lading  in  which  the  property  was 
described ;  and  all  rights  and  powers  of  the 
bank    subsist    notwithstanding    that    the 
property  is  affixed  to  real  or  immovable 
property    and    notwithstanding    that    the 
person  giving  the  security  is  not  the  owner 
of  that  real  or  immovable  property ; 

and  all  such  property  in  respect  of  which  such 
rights  and  powers  are  vested  in  the  bank 
under  this  section  is  for  the  purposes  of  this 
Act  property  covered  by  the  security. 

(3)  Where  security  upon  any  property  is 
given  to  the  bank  under  paragraph  (l)(c),  (d), 
(e),  (f),  (g),  (^  or  (i),  the  bank,  in  addition  to 
and  without  limitation  of  any  other  rights  or 
powers  vested  in  or  conferred  on  it,  has  full 
power,    right    and    authority,    through    its 
officers,  employees  or  agents,  in  case  of 

(a)  non-payment  of  any  of  the  loans  or 
advances  for  which  the  security  was  given, 
(6)  failure  to  care  for  or  harvest  any  crop 
or  to  care  for  any  livestock  covered  by  the 
security, 


(2)  La  remise  d'un  document  conferant  a 

,  ,  .  j         i  .  pouvoirs  devolus 

une  banque  la  garantie  sur  des  biens,  sous  parremLSede 
Pautorite  du  present   article,   attribue   a  la  document 
banque,  en  ce  qui  concerne  les  biens  y  decrits 

a)  dont  la  personne  donnant  la  garantie  est 
proprietaire  a  1'epoque  de  la  remise  dudit 
document,  ou 

6)  dont  cette  personne  devient  proprietaire 
n'importe  quand  par  la  suite  avant  1'aban- 
don  de  la  garantie  par  la  banque,  que  ces 
biens  existent  ou  non  a  1'epoque  de  cette 
remise, 

les  droits  et  pouvoirs  suivants,  savoir: 

c)  si  ces  biens  sont  des  biens  sur  lesquels  la 
garantie  est  fournie  aux  termes  de  1'alinea 
(l)a),  b),  e),  h)  ou  i).  les  memes  droits  et 
pouvoirs  que  si  la  banque  eut  acquis  un 
recepisse  d'entrepot  ou  connaissement  dans 
lequel  ces  biens  etaient  decrits ;  ou 

d)  si  ces  biens  sont  des  biens  sur  lesquels  la 
garantie  est  fournie  aux  termes  de  1'alinea 
(l)c),  d),  f)  ou  g),  un  premier  gage  et  droit 
privilegie   sur   ces   biens   pour   la    somme 
garantie  et  1'interet  y  afferent,  et  a  1'egard 
d'une    recolte,    avant    comme    apres    son 
enlevement  du  sol,  la  moisson  ou  le  battage 
dont  elle  est  1'objet,  et,  en  outre,  les  memes 
droits  et  pouvoirs  en  ce  qui  concerne  ces 
biens    que    si    la    banque    eut    acquis    un 
recepisse  d'entrepot  ou  connaissement  dans 
lequel  les  biens  etaient  decrits;  et  tous  les 
droits  et  pouvoirs  de  la  banque  subsistent 
nonobstant  le  fait  que  ces  biens  sont  fixes  a 
des  biens  immeubles  et  que  la  personne 
donnant  la  garantie  n'est  pas  proprietaire 
de  ces  biens  immeubles  ; 

et  tous  ces  biens,  a  1'egard  desquels  lesdits 
droits  et  pouvoirs  sont  devolus  a  la  banque 
sous  le  regime  du  present  article,  sont,  pour 
les  objets  de  la  presente  loi,  des  biens  affectes 
a  la  garantie. 

(3)  Lorsqu'une  garantie  sur  des  biens  est  Pouvoir  de  la 
donnee  a  la  banque  aux  termes  de  1'alinea  j"^'  rdeeat 
(l)c),  d),  e),  f),  g),  h)  ou  i),  la  banque,  en  sus  possession,  etc. 
de  tous  autres  droits  ou  pouvoirs  qui  lui  sont 
devolus  ou  conferes,  et  sans  les  limiter,  a  plein 
pouvoir,  droit  et  autorite,  par  1'intermediaire 

de  ses  fonctionnaires,  employes  ou  mandatai- 
res,  en  cas 

a)  de  non-paiement  de  1'un  quelconque  des 
prets  ou  avances  pour  lesquels  cette  garantie 
a  ete  donnee, 
6)  d'omission  de  prendre  soin  ou  de  faire  la 
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(c)  failure  to  care  for  any  property  on  which 
security  is  given  under  paragraph  (1)0),  (g), 
(h)  or  0), 

(d)  any  attempt,  without  the  consent  of  the 
bank,  to  dispose  of  any  property  covered 
by  the  security,  or 

(e)  seizure  of  any  property  covered  by  the 
security, 

to  take  possession  of  or  seize  the  property 
covered  by  the  security,  and  in  the  case  of  a 
crop  to  care  for  it  and  harvest  it  or  thresh  the 
grain  therefrom,  and  in  the  case  of  livestock 
to  care  for  it,  and  has  the  right  and  authority 
to  enter  upon  land  or  premises  whenever 
necessary  for  any  such  purpose  and  to  detach 
and  remove  such  property,  exclusive  of  wiring, 
conduits  or  piping  incorporated  in  a  building, 
from  any  real  or  immovable  property  to  which 
it  is  affixed. 


(4)  The  following  provisions  apply  where 
security  upon  property  is  given  to  the  bank 
under  this  section : 

(a)  the  rights  and  powers  of  the  bank  in 
respect  of  property  covered  by  the  security 
are  void  as  against  creditors  of  the  person 
giving  the  security  and  as  against  subse 
quent  purchasers  or  mortgagees  in  good 
faith  of  the  property  covered  by  the  security 
unless  a  notice  of  intention  signed  by  or  on 
behalf  of  the  person  giving  the  security  was 
registered  in  the  appropriate  agency  not 
more  than  three  years  immediately  before 
the  security  was  given ; 

(b)  the  agent  shall  number  consecutively 
every  notice  of  intention  received  by  him 
and  shall  endorse  thereon  the  number  and 
the  hour  and  date  of  its  receipt  and  shall 
file  the  same   and  enter,  in  alphabetical 
order,  in  a  book  to  be  kept  by  him,  the 
name  of  every  person  who  has  given  such 
notice    of    intention    with    the    number 
endorsed  thereon  opposite  to  each  name ; 

(c)  the  agent  shall  endorse  over  his  signature 
or  a  facsimile  thereof  on  a  copy  of  the 
notice  of  intention  to  be  supplied  by  the 
bank,   for   the   records   of   the   bank,    the 
number  and  the  hour  and  date  of  receipt, 
and  the  production  of  the  copy  with  such 
endorsement  is  conclusive  evidence  in  all 
courts  of  the  registration  and  of  the  time  of 


moisson  de  quelque  recolte,  ou  de  prendre 
soin  d'animaux  de  ferme,  affectes  a  la 
garantie, 

c)  d'omission  de  prendre  soin  de  biens  sur 
lesquels  une  garantie  est  donnee  aux  termes 
de  1'alinea  (l)jO,  g),  h)  ou  0, 

d)  de  tentative,  sans  le  consentement  de  la 
banque,  de  disposer  de  biens  affectes  a  la 
garantie,  ou 

e)  de  saisie  de  biens  affectes  a  la  garantie, 

de  prendre  possession  des  biens  affectes  a  la 
garantie  ou  de  les  saisir,  et,  a  1'egard  d'une 
recolte,  d'en  prendre  soin  et  d'en  faire  la 
moisson  ou  d'en  battre  le  grain,  et,  a  1'egard 
d'animaux  de  ferme,  d'en  prendre  soin;  et 
elle  a  le  droit  et  1'autorite  de  penetrer  sur  le 
terrain  ou  dans  les  locaux,  lorsque  la  chose 
est  necessaire  a  1'une  quelconque  de  ces  fins, 
et  de  detacher  et  d'enlever  ces  biens,  sauf  les 
fils,  conduits  ou  tuyaux  incorpores  a  un 
batiment,  de  tous  biens  immeubles  auxquels 
ils  sont  fixes. 

(4)  Les  dispositions  suivantes  s'appliquent 
lorsqu'une  garantie  sur  des  biens  est  donnee 
a  la  banque  aux  termes  du  present  article : 

a)  les  droits  et  pouvoirs  de  la  banque 
concernant  les  biens  affectes  a  la  garantie 
sont  nuls  et  de  nul  effet  a  1'egard  des 
creanciers  de  la  personne  donnant  la 
garantie  et  a  1'egard  des  subsequents 
acheteurs  ou  creanciers  hypothecates  de 
bonne  foi  des  biens  affectes  a  la  garantie,  a 
moins  qu'un  preavis  signe  par  ou  pour  la 
personne  donnant  la  garantie  n'ait  etc 
enregistre  a  1'agence  appropriee  dans  les 
trois  annees  au  plus  qui  precedent  imme- 
diatement  la  date  ou  la  garantie  a  ete 
donnee ; 

6)  1'agent  doit  numeroter  consecutivement 
chaque  preavis  qu'il  rec.oit  et  y  inscrire  le 
numero,  1'heure  et  la  date  de  sa  reception, 
puis  le  classer,  et  consigner  par  ordre 
alphabetique,  dans  un  registre  qu'il  tient, 
le  nom  de  chaque  personne  qui  a  donne  un 
tel  preavis  avec  le  numero  y  inscrit,  place 
en  regard  de  chaque  nom ; 
c)  pour  les  dossiers  de  la  banque,  1'agent 
doit  inscrire,  au-dessus  de  sa  signature  ou 
d'une  reproduction  de  celle-ci,  sur  une  copie 
du  preavis  que  la  banque  doit  fournir,  le 
numero,  1'heure  et  la  date  de  reception,  et 
la  production  de  la  copie,  avec  cette 
inscription,  constitue  une  preuve  con- 
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registration  as  thereon  endorsed  ; 

(d)  registration  of  a  notice  of  intention  may 
be  cancelled  by  registration  in  the  appro 
priate    agency    in    which    the    notice    of 
intention  was  registered  of  a  certificate  of 
release  signed  on  behalf  of  the  bank  named 
in  the  notice  of  intention  and  bearing  the 
number  and  date  endorsed  thereon,  stating 
that  each  and  every  security  to  which  the 
notice  of  intention  relates  has  been  released 
or  that  no  security  was  given  to  the  bank, 
as  the  case  may  be ; 

(e)  the  agent  shall   number  consecutively 
every  certificate  of  release  received  by  him 
and  shall  endorse  thereon  the  number  and 
the  hour  and  date  of  its  receipt  and  shall 
file  the  same,  whereupon  the  registration  of 
the  notice  of  intention  in  respect  of  which 
the  certificate  was  given  shall  be  deemed  to 
be  cancelled  and  the  agent  shall  cancel  it, 
and  after  the   cancellation  the   notice  of 
intention  is  without  effect  as  regards  any 
security  given  to  the  bank  thereafter  and 
may  be  destroyed  by  the  agent ;  after  five 
years  have  elapsed  from  the  receipt  of  a 
certificate  of  release,  the  agent  may  destroy 
it; 

(/)  the  agent  may  transcribe  the  registration 
of  any  notice  of  intention  onto  another 
page  of  the  registration  book,  whereupon 
the  transcription  shall  take  the  place  of  the 
entry  so  transcribed,  and  the  agent  may 
destroy  any  pages  on  which  all  the  entries 
have  been  cancelled  or  transcribed  in 
accordance  with  this  subsection ; 
(g)  every  person,  upon  payment  of  the 
proper  fees,  is  entitled  to  have  access  to  and 
to  inspect  any  registration  book,  notice  of 
intention  or  certificate  of  release  kept  by  or 
in  the  custody  of  the  agent ; 
(h)  for  services  under  this  section  the  agent 
is  entitled  to  a  fee  of  twenty-five  cents  for 
each  of  the  following,  namely: 

(i)  the  registration  of  a  notice  of  intention 

with  endorsement  of  copy; 

(ii)  the  production  of  a  registration  book 

for  inspection ; 

(iii)  the  production  of  a  notice  of  inten 
tion  for  inspection ;  and 

(iv)  the  registration  of  a   certificate  of 

release ; 

(i)  any  person  desiring  to  ascertain  whether 
a  notice  of  intention  given  by  a  person 


cluante,  devant  tous  les  tribunaux,  de 
I'enregistrement  et  de  1'epoque  de  1'enregis- 
trement  y  mentionnee ; 

d)  I'enregistrement  d'un  preavis  peut  etre 
annule    par    I'enregistrement,    a    1'agence 
appropriee  ou  le  preavis  a  etc  enregistre, 
d'un  certificat  de  degagement  signe  au  nom 
de  la  banque  nommee  dans  le  preavis,  et 
portant  le  numero  et  la  date  y  mentionnes, 
declarant  que  chaque  garantie  a  laquelle  se 
rapporte  le  preavis  a  ete  degagee  ou  que 
nulle  garantie  n'a  ete  donnee  a  la  banque, 
selon  le  cas; 

e)  1'agent  doit  numeroter  consecutivement 
chaque  certificat  de  degagement  qu'il  rec,oit 
et  y  inscrire  le  numero,  1'heure  et  la  date 
de  sa  reception,  puis  le  classer,  et  des  lors 
I'enregistrement  du  preavis,  a  1'egard  duquel 
a  ete  donne  ce  certificat,  est  cense  annule, 
et  1'agent  doit  1'annuler ;  apres  1'annulation, 
le  preavis  est  sans  effet  en  ce  qui  concerne 
une  garantie  donnee  a  la  banque  par  la 
suite,    et    1'agent    peut    le    detruire;     a 
1'expiration  de  cinq  annees  de  la  reception 
d'un  certificat  de  degagement  1'agent  peut 
detruire  ce  certificat  ; 

f)  1'agent  peut  transcrire  I'enregistrement 
d'un  preavis  sur  une  autre  page  du  registre, 
apres  quoi  la  transcription  remplace  {'ins 
cription    ainsi    transcrite    et    1'agent    peut 
detruire  les  pages  sur  lesquelles  toutes  les 
inscriptions  ont  ete  annulees  ou  transcrites 
selon  le  present  paragraphe ; 

g)  sur  paiement  des  honoraires  appropries, 
toute  personne  a  droit  d'acces  a  un  registre, 
preavis  ou  certificat  de  degagement  tenu 
par  1'agent  ou  confie  a  sa  garde,  et  elle  a  le 
droit  de  le  consulter; 

H)  pour  services  rendus  sous  le  regime  du 
present  article,  1'agent  a  droit  a  des 
honoraires  de  vingt-cinq  cents  a  1'egard  de 
chacun  des  services  suivants,  savoir  : 

(i)  enregistrement  d'un  preavis  avec  vali 
dation  de  la  copie  ; 

(ii)  production    d'un    registre    aux    fins 
d'inspection ; 

(iii)  production   d'un   preavis    aux   fins 
d'inspection;  et 

(iv)  enregistrement    d'un    certificat    de 
degagement  ; 

i)  quiconque  desire  s'assurer  si  un  preavis 
donne  par  une  personne  demeure  enregistre 
a  une  agence  peut  s'en  enquerir  par  1'envoi 
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remains  registered  in  an  agency  may  inquire 
by  sending  a  prepaid  telegram  or  written 
communication  addressed  to  the  agent,  and 
it  is  the  duty  of  the  agent,  in  the  case  of  a 
written  inquiry  if  it  is  accompanied  by  a 
fee  of  fifty  cents,  and  in  the  case  of  an 
inquiry  by  telegram  without  payment  of 
any  fee,  to  make  the  necessary  inspection 
of  the  registration  books  and  of  the  relevant 
documents,  if  any,  and  to  reply  to  the 
inquirer  stating  the  name  of  the  bank 
mentioned  in  any  such  notice  of  intention, 
the  reply  to  be  by  mail  unless  a  telegraphic 
reply  is  requested,  in  which  case  it  shall  be 
sent  at  the  expense  of  the  inquirer; 
(j)  the  bank  shall  annually,  during  the 
month  of  March,  send  by  registered  mail  to 
each  agency  a  statement  showing  the  notices 
of  intention  to  give  security  to  the  bank 
registered  in  the  agency  more  than  five 
years  before  the  end  of  the  preceding 
December  in  connection  with  which  security 
was  given  to  the  bank  and  is  still  in  effect 
or  stating  that  there  are  no  such  notices  of 
intention;  the  statement  shall  show  the 
name  of  the  person  who  gave  each  such 
notice  of  intention  and  the  number  and 
date  of  its  registration ;  on  receipt  of  the 
statement,  the  agent  shall  cancel  the 
registrations  of  all  notices  of  intention  to 
give  security  to  the  bank  registered  in  the 
agency  more  than  five  years  before  the  end 
of  the  preceding  December  and  not  shown 
in  such  a  statement,  and  thereafter  the 
registrations  of  those  notices  of  intention 
are  without  effect  and  the  agent  may 
destroy  all  such  notices  of  intention ;  and 
(k)  in  this  subsection 

(i)  "agency"  means,  in  a  province,  the 
office  of  the  Bank  of  Canada  or  its 
authorized  representative  but  does  not 
include  its  Ottawa  office,  and  in  the 
Yukon  Territory  and  the  Northwest 
Territories  means  the  office  of  the  Clerk 
of  the  Court  of  each  of  those  territories 
respectively ; 

(ii)  "agent"  means  the  officer  in  charge 
of  the  office  mentioned  in  subparagraph 
(i),  and  includes  any  person  acting  for 
such  officer; 

(iii)  "appropriate  agency"  means  the 
agency  for  the  province  or  territory  in 
which  the  person  by  whom  or  on  whose 
behalf  a  notice  of  intention  is  signed  has 


d'un  telegramme  ou  autre  communication 
ecrite  payee  d'avance  et  adressee  a  1'agent; 
et  il  incombe  a  1'agent,  dans  le  cas  d'une 
demande  ecrite,  si  elle  est  accompagnee 
d'honoraires  de  cinquante  cents,  et,  dans  le 
cas  d'une  demande  par  telegramme,  sans 
paiement  d'honoraires,  de  faire  1'inspection 
necessaire  des  registres  et  des  pieces  perti- 
nentes,  s'il  en  est,  et  de  repondre  a  la 
demande  de  1'envoyeur  en  enongant  le  nom 
de  la  banque  mentionnee  dans  le  preavis; 
cette  reponse  doit  etre  envoyee  par  la  poste, 
a  moins  qu'on  ne  demande  une  reponse  par 
telegramme,  auquel  cas  elle  doit  etre 
envoyee  aux  frais  de  1'auteur  de  la 
demande ; 

}")  la  banque  doit  chaque  annee,  au  cours 

du  mois   de   mars,   envoyer,  par   courrier 

recommande,    a    chaque    agence    un    etat 

indiquant  les  preavis  de  fournir  des  garan- 

ties  a  la  banque,  enregistres  a  1'agence  plus 

de    cinq    ans    avant    la    fin    du    mois    de 

decembre  precedent,  relativement  auxquels 

des  garanties  ont  ete  donnees  a  la  banque 

et  sont  encore   en  vigueur,  ou   signalant 

1'absence  de  tels  preavis ;  1'etat  doit  indiquer 

le  nom  de  la  personne  qui  a  donne  chaque 

semblable  preavis,  ainsi  que  le  numero  et 

la  date   d'enregistrement  de   celui-ci;   sur 

reception  de   1'etat,   1'agent   doit   annuler 

1'enregistrement    de    tous    les    preavis    de 

donner  des  garanties  a  la  banque,  enregistres 

a  1'agence  plus  de  cinq  ans  avant  la  fin  du 

mois  de  decembre  precedent  et  ne  figurant 

pas  sur  cet  etat ;  par  la  suite,  1'enregistrement 

de  ces  preavis  est  sans  effet  et  1'agent  peut 

detruire  tous  ces  preavis ;  et 

fc)  dans  le  present  paragraphe 

(i)  «agence»  signifie,  dans  une  province, 

le  bureau  de  la  Banque  du  Canada  ou 

son  representant  autorise,  mais  ne  com- 

prend  pas  son  bureau  d'Ottawa;  dans  le 

territoire  du  Yukon  et  les  territoires  du 

Nord-Ouest,  le  bureau  du  greffier  de  la 

cour  de  chacun  de  ces  territoires  respecti- 

vement ; 

(ii)  «agent»  designe  le  fonctionnaire  qui 
a  la  charge  du  bureau  mentionne  au  sous- 
alinea  (i)  et  comprend  toute  personne 
agissant  pour  ce  fonctionnaire  ; 
(iii)  «agence  appropriee»  signifie  1'agence 
pour  la  province  ou  le  territoire  dans 
lequel  la  personne  par  ou  pour  qui  est 
signe  un  preavis  a  son  bureau  d'affaires 
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his  place  of  business  or  if  that  person  has 
more  than  one  place  of  business  in 
Canada  and  the  places  of  business  are 
not  in  the  same  province  or  territory,  the 
agency  for  the  province  or  territory  in 
which  that  person  has  his  principal  place 
of  business  or  if  that  person  has  no  place 
of  business,  the  agency  for  the  province 
or  territory  in  which  the  person  resides ; 
and  in  respect  of  any  notice  of  intention 
registered  before  the  1st  day  of  May  1967, 
means  the  office  in  which  registration  was 
required  to  be  made  by  the  law  in  force 
at  the  time  of  such  registration; 
(iv)  "notice  of  intention"  means  a  notice 
of  intention  in  the  form  set  out  in 
Schedule  K  or  in  a  form  to  the  like  effect, 
and  includes  a  notice  of  intention  regis 
tered  before  the  1st  da}'  of  May  1967,  in 
the  form  and  registered  in  the  manner 
required  by  the  law  in  force  at  the  time 
of  the  registration  of  such  notice  of 
intention ; 

(v)  "principal  place  of  business"  means, 
in  the  case  of  a  company  incorporated  by 
or  under  the  authority  of  any  Act  of  the 
Parliament  of  Canada,  or  by  or  under 
the  authority  of  any  Act  of  the  former 
Province  of  Canada,  or  by  or  under  the 
authority  of  any  province  or  any  territory 
now  forming  part  of  Canada,  the  place 
where,  according  to  the  company's  charter, 
memorandum  of  association  or  by-laws, 
the  head  office  of  the  company  in  Canada 
is  situated  and  in  the  case  of  any  other 
company  means  the  place  at  which  civil 
process  in  the  province  or  territory  in 
which  the  loans  or  advances  will  be  made 
can  be  served  upon  the  company. 

(5)  Notwithstanding  subsection  (2)  and  not 
withstanding  that  a  notice  of  intention  by  a 
person  giving  security  upon  property  under 
this  section  has  been  registered  pursuant  to 
this  section,  where,  under  the  Bankruptcy  Act, 
a   receiving   order   is   made    against,    or   an 
assignment  is  made  by,  such  person, 
(a)  claims    for    wages,    salaries    or    other 
remuneration  owing  in  respect  of  the  period 
of  three  months  next  preceding  the  making 
of  such  order  or  assignment,  to  employees 
of  such  person  employed  in  connection  with 
the  business  or  farm  in  respect  of  which  the 
property  covered  by  the  security  was  held 


ou,  si  cette  personne  a  plus  d'un  bureau 
d'affaires  au  Canada  et  que  ces  bureaux 
d'affaires  ne  soient  pas  dans  la  meme 
province  ou  le  meme  territoire,  1'agence 
pour  la  province  ou  le  territoire  dans 
lequel  cette  personne  a  son  principal 
etablissement,  ou  si  cette  personne  n'a 
aucun  bureau  d'affaires,  1'agence  pour  la 
province  ou  le  territoire  dans  lequel  cette 
personne  reside;  et,  en  ce  qui  concerne 
un  preavis  enregistre  avant  le  ler  mai 
1967,  signifie  le  bureau  ou  1'enregistrement 
devait  etre  effectue  d'apres  la  loi  en 
vigueur  a  1'epoque  de  cet  enregistrement ; 
(iv)  «preavis»  signifie  un  preavis  en  la 
forme  enoncee  a  1'annexe  K,  ou  en  une 
forme  equivalente,  et  comprend  un  pre 
avis  enregistre  avant  le  ler  mai  1967, 
redige  en  la  forme  et  enregistre  de  la 
maniere  que  requiert  la  loi  en  vigueur  a 
1'epoque  de  1 'enregistrement  de  ce  pre 
avis  ; 

(v)  «principal  etablissement»  signifie, 
dans  le  cas  d'une  compagnie  constitute 
en  corporation  en  vertu  ou  sous  1'autorite 
d'une  loi  du  Parlement  du  Canada,  ou 
en  vertu  ou  sous  1'autorite  d'une  loi  de 
1'ancienne  Province  du  Canada,  ou  en 
vertu  ou  sous  1'autorite  de  quelque 
province  ou  d'un  territoire  faisant  main- 
tenant  partie  du  Canada,  1'endroit  ou, 
d'apres  la  charte,  le  memoire  d'association 
ou  les  reglements  de  la  compagnie,  est 
situe  le  siege  social  de  cette  derniere  au 
Canada,  et,  dans  le  cas  de  toute  autre 
compagnie,  signifie  le  lieu  ou  les  pieces 
de  procedure  civile  de  la  province  ou  du 
territoire  dans  lequel  seront  consentis  les 
prets  ou  avances  peuvent  etre  signifiees  a 
la  compagnie. 

(5)  Nonobstant  le  paragraphe  (2)  et  nonobs- 

tant   le   fait    qu'un   preavis   d'une    personne 

donnant  une  garantie  sur  des  biens  selon  le 

present  article  a  ete  enregistre  en  conformite 

du  present  article,  lorsque,  sous  1'autorite  de 

la    Loi   sur  la   faillite,   une    ordonnance    de 

sequestre  est  rendue  centre  cette  personne  ou 

qu'une  cession  est  effectuee  par  cette  derniere, 

a)  les   reclamations    pour    salaires,   traite- 

ments  ou  autre  remuneration  dus,  a  1'egard 

de  la  periode   de  trois  mois  qui  precede 

immediatement  la  date  ou  cette  ordonnance 

a  ete  rendue,  ou  cette  cession  effectuee,  aux 

employes  de  cette  personne  engages  dans 
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or  acquired  by  such  person,  and 

(6)  claims  of 

(i)  a  grower  of  perishable  products  of 
agriculture  that  are  direct  products  of  the 
soil  for  money  owing  by  a  manufacturer 
to  the  grower  for  such  products  that  were 
grown  by  him  on  land  owned  or  leased 
by  him  and  that  were  delivered  to  the 
manufacturer  during  the  period  of  six 
months  next  preceding  the  making  of 
such  order  or  assignment,  or 
(ii)  a  producer  of  dairy  products  for 
money  owing  by  a  manufacturer  to  the 
producer  for  such  products  that  were 
produced  on  land  owned  or  leased  by  him 
and  that  were  delivered  to  the  manufac 
turer  during  the  period  of  six  months 
next  preceding  the  making  of  such  order 
or  assignment, 

to  the  extent  of  seven  thousand  five 
hundred  dollars  of  the  amount  of  the  claims 
of  the  grower  or  producer  therefor  or  the 
total  amount  of  his  claims  therefor  if  such 
amount  is  seven  thousand  five  hundred 
dollars  or  less, 

have  priority  to  the  rights  of  the  bank  in  a 
security  given  to  the  bank  under  this  section, 
in  the  order  in  which  they  are  mentioned 
herein,  and  if  the  bank  takes  possession  or  in 
any  way  disposes  of  the  property  covered  by 
the  security,  the  bank  is  liable  for  such  claims 
to  the  extent  of  the  net  amount  realized  on 
the  disposition  of  such  property,  after  deduct 
ing  the  cost  of  realization,  and  the  bank  is 
subrogated  in  and  to  all  the  rights  of  the 
claimants  to  the  extent  of  the  amounts  paid 
to  them  by  the  bank.  1966-67,  c.  87,  s.  88. 


89.  (1)  All  the  rights  and  powers  of  the 
bank  in  respect  of  the  property  mentioned  in 
or  covered  by  a  warehouse  receipt  or  bill  of 
lading  acquired  and  held  by  the  bank,  and 
those  rights  and  powers  of  the  bank  in  respect 
of  the  property  covered  by  a  security  given  to 
the  bank  under  section  88  that  are  the  same 
as  if  the  bank  had  acquired  a  warehouse 
receipt  or  bill  of  lading  in  which  such  property 


1'entreprise  ou  la  ferme  relativement  a 
laquelle  les  biens  affectes  a  la  garantie  ont 
ete  detenus  ou  acquis  par  cette  personne,  et 
6)  les  reclamations 

(i)  d'un  producteur  de  produits  perissa- 
bles  de  1'agriculture  qui  sont  des  produits 
directs  du  sol  pour  des  montants  dus  par 
un  fabricant  au  producteur  pour  de  tels 
produits  qui  ont  ete  cultives  par  lui  sur 
une  terre  dont  il  est  le  proprietaire  ou  le 
locataire  et  qui  ont  ete  livres  au  fabricant 
au  cours  de  la  periode  de  six  mois  qui 
precede  immediatement  la  date  oil  cette 
ordonnance  a  ete  rendue  ou  cette  cession 
effectuee,  ou 

(ii)  d'un  producteur  de  produits  laitiers 
pour  des  montants  dus  par  un  fabricant 
au  producteur  pour  de  tels  produits  qui 
ont  ete  produits  sur  une  terre  dont  il  est 
le  proprietaire  ou  le  locataire  et  qui  ont 
ete  livres  au  fabricant  au  cours  de  la 
periode  de  six  mois  qui  precede  immedia 
tement  la  date  ou  cette  ordonnance  a  ete 
rendue  ou  cette  cession  effectuee, 

jusqu'a  concurrence  de  sept  mille  cinq  cents 
dollars  du  montant  des  reclamations  du 
producteur,  ou  jusqu'a  concurrence  du 
montant  total  de  ses  reclamations,  si  un  tel 
montant  est  de  sept  mille  cinq  cents  dollars 
ou  moins, 

prennent  un  rang  plus  eleve  que  les  droits  de 
la  banque  dans  une  garantie  donnee  a  celle- 
ci  aux  termes  du  present  article,  selon  1'ordre 
dans  lequel  ils  sont  mentionnes  aux  presentes, 
et  si  la  banque  prend  possession  ou  de  quelque 
maniere,  aliene  les  biens  affectes  a  la  garantie, 
la  banque  est  responsable  de  semblables 
reclamations  jusqu'a  concurrence  du  montant 
net  realise  lors  de  1'alienation  de  ces  biens, 
deduction  faite  des  frais  de  realisation,  et  la 
banque  est  subrogee  dans  tous  les  droits  et  a 
tous  les  droits  de  ces  reclamants  jusqu'a 
concurrence  des  montants  a  eux  payes  par  la 
banque.  1966-67,  c.  87,  art.  88. 

89.  (1)  Tous  les  droits  et  pouvoirs  de  la  Priori*  de 

,  ,      . ,  i  .  ,  •    /     reclamation  de 

banque  relatifs  aux  biens  mentionnes  ou  vises  ,a  banque 
dans  un  recepisse  d'entrepot  ou  un  connaisse- 
ment  acquis  et  detenu  par  la  banque,  et  les 
droits  et  pouvoirs  de  la  banque  a  1'egard  des 
biens  affectes  a  une  garantie  a  elle  donnee  en 
vertu  de  1'article  88,  qui  sont  les  memes  que 
si  la  banque  eut  acquis  un  recepisse  d'entrepot 
ou  un  connaissement  dans  lequel  ces  biens 
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was  described,  have,  subject  to  the  provisions 
of  subsection  88(4)  and  of  subsections  (2)  and 
(3)  of  this  section,  priority  over  all  rights 
subsequently  acquired  in,  on  or  in  respect  of 
such  property,  and  also  over  the  claim  of  any 
unpaid  vendor,  but  this  priority  does  not 
extend  over  the  claim  of  any  unpaid  vendor 
who  had  a  lien  upon  the  property  at  the  time 
of  the  acquisition  by  the  bank  of  the  warehouse 
receipt,  bill  of  lading  or  security,  unless  the 
same  was  acquired  without  knowledge  on  the 
part  of  the  bank  of  such  lien,  and  where 
security  is  given  upon  property  under  para 
graph  88(1X0),  such  priority  shall  exist 
notwithstanding  that  such  property  is  or 
becomes  affixed  to  real  or  immovable  proper 
ty. 

(2)  Where  security  has  been  given  to  the 
bank  under  paragraph  88(1  )(g)  upon  property 
that  is  or  has  become  affixed  to  real  or 
immovable  property,  the  rights  and  powers  of 
the  bank  do  not  have  priority  over  an  interest 
or  right  acquired  in.  on  or  in  respect  of  the 
real  or  immovable  property  after  such  property 
has  become  affixed  thereto  unless,  prior  to 

(a)  the  registration  of  such  interest  or  right, 

or 

(6)  the  registration  or  filing  of  the  deed  or 

other  instrument  evidencing  such  interest 

or  right,  or  of  a  caution,  caveat  or  memorial 

in  respect  thereof, 

there  has  been  registered  or  filed  in  the  proper 
land  registry  or  land  titles  office, 

(c)  an  original  of  the  document  giving  the 
security, 

(d)  a    copy    of   the    document    giving   the 
security,  certified  by  an  officer  or  employee 
of  the  bank  to  be  a  true  copy,  or 

(e)  a  caution,  caveat  or  memorial  in  respect 
of  the  rights  of  the  bank ; 

and  every  registrar  or  officer  in  charge  of  the 
proper  land  registry  or  land  titles  office  to 
whom  a  document  mentioned  in  paragraph 
(c),  (d),  or  (e)  is  tendered,  shall  register  or  file 
the  document  according  to  the  ordinary 
procedure  for  registering  or  filing  within  such 
office  documents  that  evidence  liens  or  charges 
against,  or  cautions,  caveats  or  memorials  in 
respect  of  claims  to,  interests  in  or  rights  in 
respect  of  real  or  immovable  property  and 
subject  to  payment  of  the  like  fees ;  but  this 
subsection  does  not  apply  if  the  provincial 
law  does  not  permit  such  registration  or  filing 


certains  cas 


etaient  decrits,  priment,  sous  reserve  des 
dispositions  du  paragraphs  88(4)  et  des 
paragraphes  (2)  et  (3)  du  present  article,  tous 
les  droits  subsequemment  acquis  dans,  sur  ou 
concernant  ces  biens,  ainsi  que  la  reclamation 
de  tout  vendeur  impaye ;  mais  cette  priorite 
n'est  pas  accordee  sur  la  reclamation  d'un 
vendeur  impaye  qui  avait  un  privilege  sur  les 
biens  a  1'epoque  de  1'acquisition,  par  la 
banque,  de  ce  recepisse  d'entrepot,  connaisse- 
ment  ou  garantie,  a  moins  que  ces  derniers 
n'aient  ete  acquis  sans  que  la  banque  eut 
connaissance  de  ce  privilege,  et  lorsqu'une 
garantie  est  donnee  sur  des  biens  en  vertu  de 
1'alinea  88(l)gf),  cette  priorite  existe  nonobstant 
le  fait  que  ces  biens  sont  ou  deviennent  fixes 
a  des  biens  immeubles. 

(2)  Lorsqu'une  garantie  a  ete  donnee  a  la  La  banque  est 
banque  aux  termes  de  1'alinea  88(1) 3),  sur  des 
biens  qui  sont,  ou  sont  devenus,  fixes  a  des  quant 
biens  immeubles,  les  droits  et  pouvoirs  de  la 
banque  ne  priment  pas  un  interet  ou  droit 
acquis    dans,    sur    ou    concernant    les    biens 
immeubles  apres  que  ces  biens  y  sont  devenus 
fixes,  sauf  si,  avant 

a)  1'enregistrement  dudit  interet  ou  droit. 

ou 

6)  1'enregistrement  ou  le  depot  de  1'acte  ou 

autre  instrument  constatant  ledit  interet  ou 

droit,  ou  1'enregistrement  ou  le  depot  d'une 

caution,   d'un    caveat   ou    d'un  bordereau 

concernant  un  tel  interet  ou  droit, 

on  a  enregistre  ou  depose  au  bureau  d'enre- 
gistrement  ou  au  bureau  des  titres  fonciers 
competent : 

c)  un   original    du   document    donnant   la 
garantie, 

d)  une    copie    du    document    donnant    la 
garantie,  certifiee  conforme  par  un  fonc- 
tionnaire  ou  employe  de  la  banque,  ou 

e)  une  caution,  un  caveat  ou  un  bordereau 
concernant  les  droits  de  la  banque ; 

et  tout  registraire  ou  prepose  d'un  tel  bureau 
d'enregistrement  ou  bureau  des  titres  fonciers 
competent,  auquel  est  presente  un  document 
mentionne  a  1'alinea  c),  d)  ou  e).  doit 
1'enregistrer  ou  le  classer  d'apres  la  procedure 
ordinaire  pour  Tenregistrement  ou  le  classe- 
ment,  dans  ce  bureau,  de  documents  attestant 
des  privileges  ou  charges,  ou  des  cautions,  des 
caveats  ou  des  bordereaux  concernant  des 
reclamations,  interets  ou  droits  afferents  aux 
biens  immeubles,  sous  reserve  du  paiement 
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Security  on  (3)  Where  security  has  been  given  to  the 

bank  under  paragraph  88(1)0),  upon  a  fishing 
vessel  that  is  recorded  or  registered  under  the 
Canada  Shipping  Act,  the  rights  and  powers 
of  the  bank  do  not  have  priority  over  any 
rights  that  are  subsequently  acquired  in  the 
vessel  and  are  recorded  or  registered  under 
that  Act,  unless  a  copy  of  the  document 
giving  the  security,  certified  by  an  officer  of 
the  bank  to  be  a  true  copy,  has  been  recorded 
or  registered  under  that  Act  in  respect  of  the 
vessel  before  the  recording  or  registration 
thereunder  of  such  rights,  and  a  copy  of  the 
document  giving  such  security  certified  by  an 
officer  of  the  bank  may  be  recorded  or 
registered  under  that  Act  as  if  it  were  a 
mortgage  given  thereunder,  and  upon  the 
recording  or  registration  thereof  the  bank,  in 
addition  to  and  without  limitation  of  any 
other  rights  or  powers  vested  in  or  conferred 
on  it,  has  all  the  rights  and  powers  in  respect 
of  the  vessel  that  it  would  have  if  the  security 
were  a  mortgage  recorded  or  registered  under 
that  Act. 


ion      (4)  In  the  event  of  non-payment  of  any 
d°bt"pa  debt,  liability,  loan  or  advance,  as  security 

for  the  payment  of  which  the  bank  has 
acquired  and  holds  a  warehouse  receipt  or  bill 
of  lading  or  has  taken  any  security  under 
section  88,  the  bank  may  sell  all  or  any  part 
of  the  property  mentioned  therein  or  covered 
thereby  and  apply  the  proceeds  against  such 
debt,  liability,  loan  or  advance,  with  interest 
and  expenses,  returning  the  surplus,  if  any, 
to  the  person  by  whom  such  security  was 
given;  but  such  power  of  sale  shall,  unless 
that  person  has  agreed  to  sale  thereof 
otherwise  than  as  herein  provided,  be  exercised 
subject  to  the  following  provisions,  namely : 

(a)  every  sale  of  such  property  other  than 
livestock  shall  be  by  public  auction  after 

(i)  notice  of  the  time  and  place  of  the 
sale  has  been  sent  by  registered  mail  to 
the  recorded  address  of  the  person  by 
whom  the  security  was  given,  at  least  ten 
days  prior  to  the  sale  in  the  case  of  any 


des  memes  honoraires;  mais  le  present 
paragraphe  est  inapplicable  si  la  loi  provin- 
ciale  ne  permet  pas  un  tel  enregistrement  ou 
classement  du  document  presente. 

(3)  Lorsqu'une  garantie  a  ete  donnee  a  la  Garantie  sur  des 
banque,  sous  le  regime  de  1'alinea  88(l)z),  sur 

un  bateau  de  peche  inscrit  ou  enregistre  ou 
immatricule  conformement  a  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  du  Canada,  les  droits  et 
pouvoirs  de  la  banque  ne  priment  pas  les 
droits  subsequemment  acquis  sur  le  bateau  et 
inscrits  et  enregistres  sous  1'autorite  de  ladite 
loi,  a  moins  qu'une  copie  du  document 
donnant  la  garantie,  certifiee  conforme  par 
un  fonctionnaire  de  la  banque,  n'ait  ete 
inscrite  ou  enregistree  selon  ladite  loi,  en  ce 
qui  concerne  le  bateau,  avant  1'inscription  ou 
1'enregistrement  de  ces  droits  sous  le  regime 
de  la  loi  en  question;  et  une  copie  du 
document  donnant  cette  garantie,  certifiee 
par  un  fonctionnaire  de  la  banque,  peut  etre 
inscrite  ou  enregistree  aux  termes  de  ladite 
loi,  comme  si  elle  etait  un  mortgage  consenti 
sous  le  regime  de  la  loi  en  question,  et  des 
1'inscription  ou  1'enregistrement  de  ladite 
copie,  la  banque,  en  sus  des  autres  droits  ou 
pouvoirs  qui  lui  sont  attribues  ou  conferes  et 
sans  les  restreindre,  possede  tous  les  droits  et 
pouvoirs  a  1'egard  du  bateau  qu'elle  aurait  si 
cette  garantie  etait  un  mortgage  inscrit  ou 
enregistre  sous  le  regime  de  ladite  loi. 

(4)  En  cas  de  non-paiement  d'une  dette,  Vente  des  biens 

di  ji  ».  j>  en  cas  de  non- 

un  engagement,  d  un  pret  ou  d  une  avance,  paiementdeia 

en  garantie  du  paiement  desquels  la  banque  dette 
a  acquis  et  detient  un  recepisse  d'entrepot  ou 
un  connaissement,  ou  a  pris  quelque  garantie 
prevue  a  1'article  88,  la  banque  peut  vendre 
la  totalite  ou  une  partie  des  biens  y  mentionnes 
ou  vises  de  ce  chef  et  imputer  le  produit  a  la 
dette,  1'engagement,  le  pret  ou  1'avance  avec 
interets  et  frais,  en  en  remettant  le  surplus, 
s'il  en  est,  a  la  personne  qui  a  donne  cette 
garantie ;  mais  le  pouvoir  de  vente  en  question, 
a  moins  que  cette  personne  n'ait  consenti  a 
leur  vente  autrement  qu'en  conformite  des 
presentes,  doit  etre  exerce  sous  reserve  des 
dispositions  suivantes,  savoir : 

a)  toute  vente  de  ces  biens,  autres  que  les 
animaux  de  ferme,  doit  se  faire  aux  encheres 
publiques  apres 

(i)  que  1'avis  des  temps  et  lieu  de  la  vente 
a  ete  envoye  par  courrier  recommande  a 
1'adresse  inscrite  de  la  personne  qui  a 
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such  property  other  than  products  of  the 
forest,  and  at  least  thirty  days  prior  to 
the  sale  in  the  case  of  any  such  property 
consisting  of  products  of  the  forest,  and 
(ii)  publication  of  an  advertisement  of 
the  sale,  at  least  two  days  prior  to  the 
sale,  in  at  least  two  newspapers  published 
in  or  nearest  to  the  place  where  the  sale 
is  to  be  made  stating  the  time  and  place 
thereof ;  and  if  the  sale  is  in  the  Province 
of  Quebec  at  least  one  of  such  newspapers 
shall  be  a  newspaper  published  in  the 
English  language  and  one  other  newspa 
per  shall  be  a  newspaper  published  in  the 
French  language ; 

(6)  every  sale  of  livestock  shall  be  made  by 
public  auction  not  less  than  five  days  after 

(i)  publication  of  an  advertisement  of  the 
time  and  place  of  the  sale  in  a  newspaper, 
or  in  the  Province  of  Quebec  in  two 
newspapers,  one  in  the  English  language 
and  one  in  the  French  language,  published 
in  or  nearest  to  the  place  where  the  sale 
is  to  be  made,  and 

(ii)  posting  of  a  notice  in  writing,  which 
notice  shall,  in  the  Province  of  Quebec, 
be  in  the  English  and  the  French 
languages,  of  the  time  and  place  of  the 
sale,  in  or  at  the  post  office  nearest  to  the 
place  where  the  sale  is  to  be  made  ; 

and  the  proceeds  of  such  a  sale  of  livestock, 

after  deducting  all  expenses  incurred  by  the 

bank  and  all  expenses  of  seizure  and  sale, 

shall  first  be  applied  to  satisfy  privileges, 

liens  or  pledges  having  priority  over  the 

security  given  to  the  bank  and  for  which 

claims  have   been   filed  with   the   person 

making  the  sale,  and  the  balance  shall  be 

applied  in  payment  of  the  debt,  liability, 

loan   or   advance,   with    interest    and    the 

surplus,  if  any,  returned  to  the  person  by 

whom  such  security  was  given ; 

any  sale  of  property  by  the  bank  under  this 

subsection  vests  in  the  purchaser  all  the  right 

and  title  in  and  to  the  property  that  the 

person  from  whom  security  was  taken  under 

section  86  had  when  the  security  was  given  or 

that  the  person  from  whom  security  was  taken 

under  section  88  had  when  the  security  was 

given  and  that  he  acquired  thereafter. 


donne  la  garantie,  au  moins  dix  jours 
avant  la  vente,  dans  le  cas  de  biens  de  ce 
genre  autres  que  les  produits  de  la  foret, 
et  au  moins  trente  jours  avant  la  vente, 
dans  le  cas  de  biens  de  ce  genre  consistant 
en  produits  de  la  foret,  et 
(ii)  que  1'annonce  de  la  vente  a  paru,  au 
moins  deux  jours  avant  cette  vente,  dans 
au  moins  deux  journaux  publies  dans 
1'endroit  ou  la  vente  doit  avoir  lieu,  ou  le 
plus  pres  de  cet  endroit,  enone.ant  les 
temps  et  lieu  de  ladite  vente;  et  si  la 
vente  a  lieu  dans  la  province  de  Quebec, 
au  moins  1'un  de  ces  journaux  doit  etre 
un  journal  public  en  langue  anglaise,  et 
un  autre,  en  langue  franchise  ; 
6)  toute  vente  d'animaux  de  ferme  doit  se 
faire  aux  encheres  publiques,  au  moins  cinq 
jours  apres 

(i)  la    publication    d'une    annonce    des 

temps  et  lieu  de  la  vente  dans  un  journal, 

ou  dans  la  province  de  Quebec,  dans  deux 

journaux,  1'un  publie  en  langue  anglaise 

et  1'autre  en  langue  fran§aise,  paraissant 

dans  1'endroit  ou  la  vente  doit  avoir  lieu 

ou  le  plus  pres  de  cet  endroit,  et 

(ii)  1'affichage    d'un    avis    ecrit,    lequel, 

dans  la  province  de   Quebec,  doit  etre 

dans  les  langues  anglaise  et  franchise, 

enonc.ant  les  temps  et  lieu  de  cette  vente, 

au  bureau  de  poste  le  plus  rapproche  de 

1'endroit  ou  la  vente  doit  etre  faite; 

et  le  produit  d'une  telle  vente  d'animaux 

de  ferme,  deduction  faite  de  tous  les  frais 

subis  par  la  banque  et  de  tous  les  frais  de 

saisie   et   de   vente,   doit   etre   affecte   en 

premier  lieu  a  1'acquittement  des  privileges, 

des   nantissements   ou   gages    primant    la 

garantie  donnee  a  la  banque  et  pour  lesquels 

des  reclamations  ont  ete  presentees  a  la 

personne  faisant  la  vente,  et  le  solde  doit 

etre  affecte  au  paiement  de  la  dette,  de 

1'engagement,  du  pret  ou  de  1'avance,  avec 

interets,  et  le  surplus,  s'il  y  en  a,  remis  a  la 

personne  qui  a  donne  cette  garantie  ; 

et  toute  vente  de  biens  par  la  banque  aux 

termes    du    present    paragraphe    attribue    a 

1'acquereur  la  totalite  du  droit  et  du  titre 

dans  ou  aux  biens  que  la  personne  de  qui  la 

garantie  a  ete  prise  en  vertu  de  1'article  86 

possedait  lorsque  la  garantie  a  ete  donnee,  ou 

que  la  personne  de  qui  la  garantie  a  ete  prise 

en  vertu  de  1'article  88  possedait  lorsque  la 

garantie  a  ete  donnee  et  qu'elle  a  acquis  par 
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(5)  Where  goods,  wares   and  merchandise 
are  manufactured  or  produced  from  goods, 
wares   and   merchandise,   or   any   of   them, 
mentioned  in  or  covered  by  any  warehouse 
receipt  or  bill  of  lading  acquired  and  held  by 
the  bank  or  any  security  given  to  the  bank 
under  section  88,  the  bank  has  the  same  rights 
and  powers  in  respect  of  the  goods,  wares  and 
merchandise  so  manufactured  or  produced,  as 
well  during  the  process  of  manufacture   or 
production  as  after  the  completion  thereof, 
and  for  the  same  purposes  and  upon  the  same 
conditions    as    it    had   with    respect    to    the 
original  goods,  wares  and  merchandise. 

(6)  Where  payment  or  satisfaction  of  any 
debt,  liability,  loan  or  advance  in  respect  of 
which  the   bank   has   taken   security   under 
section  82,  86  or  88  is  guaranteed  by  a  third 
person  and  the  debt,  liability,  loan  or  advance 
is  paid   or  satisfied  by  the   guarantor,  the 
guarantor  is  subrogated  in  and  to  all  of  the 
powers,   rights   and    authority   of   the    bank 
under  the  security  that  the  bank  holds  in 
respect  thereof  under  sections  82,  86  and  88 
and  this  section. 

(7)  The  bank  may  assign  to  any  person  all 
or  any  of  its  rights  and  powers  in  respect  of 
any  property   on  which  security   has   been 
given  to  it  under  paragraph  88(1)0),  (g),  (h)  or 
(i),   whereupon   such    person   has   and    may 
exercise  all  or  any  of  the  rights,  powers  and 
authority  of  the  bank  under  such  security. 
1966-67,  c.  87,  s.  89. 

90.  (1)  The  bank  shall  not  acquire  or  hold 
any  warehouse  receipt  or  bill  of  lading,  or 
any  security  under  section  88,  to  secure  the 
payment  of  any  debt,  liability,  loan  or 
advance  unless  the  debt,  liability,  loan  or 
advance  is  contracted  or  made 

(a)  at  the  time  of  the  acquisition  thereof  by 
the  bank,  or 

(6)  upon  the  written  promise  or  agreement 
that  a  warehouse  receipt  or  bill  of  lading  or 
security  under  section  88  would  be  given  to 
the  bank,  in  which  case  the  debt,  liability, 
loan  or  advance  may  be  contracted  or  made 
before  or  at  the  time  of  or  after  such 


acquisition, 
and  such  debt,  liability,  loan  or  advance  may 


la  suite. 

(5)  Si  des  effets,  denrees  et  marchandises  Articles 
sont  fabriques  ou  produits  avec  des  effets,  jes'effets'"'' 
denrees  et  marchandises,  ou  certains  de  ces  engages 
derniers,  mentionnes  dans  un  recepisse  d'en- 

trepot  ou  un  connaissement  acquis  et  detenu 
par  la  banque,  ou  dans  toute  garantie  donnee 
a  la  banque  en  vertu  de  1'article  88,  ou  vises 
par  ceux-ci  la  banque  possede  les  memes  droits 
et  pouvoirs  a  1'egard  des  effets,  denrees  et 
marchandises  ainsi  fabriques  ou  produits, 
aussi  bien  pendant  le  cours  de  la  fabrication 
ou  production  qu'apres  qu'elle  est  terminee, 
et  aux  memes  fins  et  aux  memes  conditions, 
qu'elle  possedait  a  1'egard  des  effets,  denrees 
et  marchandises  originaires. 

(6)  Lorsque  le  paiement  ou  1'acquittement  Subrogation  de 
d'une  dette,  d'un  engagement,  d'un  pret  ou  gara 
d'une  avance  a  1'egard  desquels  la  banque  a 

pris  une  garantie  sous  le  regime  de  Particle 
82,  86  ou  88,  est  garanti  par  une  tierce 
personne,  et  que  la  dette,  1'engagement, 
1 'avance  ou  le  pret  est  rembourse  ou  acquitte 
par  le  garant,  ce  dernier  est  subroge  dans  tous 
les  pouvoirs,  droits  et  autorite  de  la  banque 
en  vertu  de  la  garantie  que  la  banque  detient 
a  leur  egard  sous  le  regime  des  articles  82,  86, 
88  et  du  present  article. 

(7)  La  banque  peut  ceder  a  une  personne  La  banque  peut 

i  i  •       ceder  ses  droits 

tout  ou  partie  de  ses  droits  et  pouvoirs 
concernant  des  biens  sur  lesquels  une  garantie 
lui  a  ete  donnee  aux  termes  de  1'alinea  88(1)./), 
g),  h)  ou  i),  et  des  lors  cette  personne  possede 
et  peut  exercer  tout  ou  partie  des  droits  et 
pouvoirs  et  de  1'autorite  de  la  banque  en  vertu 
de  cette  garantie.  1966-67,  c.  87,  art,  89. 

90.  (1)  La   banque    ne    doit    acquerir   ni  Conditions 

i  / ,        •  ,,-,,,  A.  auxquelles  la 

detenir  aucun  recepisse  d  entrepot  ou  con-  banque  peut 
naissement,  ni  aucune  garantie  prevue  a  prendredes 
1'article  88,  pour  garantir  le  paiement  d'une 
dette,  d'un  engagement,  d'une  avance  ou  d'un 
pret  a  moins  que  la  dette  ou  1'engagement  ne 
soit  contracte,  ou  que  1'avance  ou  le  pret  ne 
soit  consenti, 

a)  a  1'epoque  de  ladite  acquisition  par  la 
banque,  ou 

6)  sur  la  promesse  ou  convention  ecrite 
qu'un  recepisse  d'entrepot,  un  connaisse 
ment  ou  une  garantie  prevue  a  1'article  88, 
serait  donne  a  la  banque,  auquel  cas  la 
dette  ou  1'engagement  peut  etre  contracte, 
ou  1'avance  ou  le  pret  consenti  avant  ou 
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be  renewed,  or  the  time  for  the  payment 
thereof  extended,  without  affecting  any 
security  so  acquired  or  held. 


Exchange  of  one      (2)  The  bank  may 

security  for  . 

another  (a)  on  the  shipment  of  any  property  for 

which  it  holds  a  warehouse  receipt,  or  any 
security  under  section  88,  surrender  the 
receipt  or  security  and  receive  a  bill  of 
lading  in  exchange  therefor ; 

(b)  on  the  receipt  of  any  property  for  which 
it  holds  a  bill  of  lading,  or  any  security 
under  section  88,  surrender  the  bill  of  lading 
or  security,  store  the  property  and  take  a 
warehouse    receipt    therefor,    or    ship    the 
property,  or  part  of  it,  and  take  another 
bill  of  lading  therefor; 

(c)  surrender  any  bill  of  lading  or  warehouse 
receipt  held  by  it  and  receive  in  exchange 
therefor  any  security  that  may  be  taken 
under  this  Act ; 

(d)  when  it  holds  any  security  under  section 
88  on  grain  in  any  elevator,  take  a  bill  of 
lading  covering  the  same  grain  or  grain  of 
the  same  grade  or  kind  shipped  from  such 
elevator,  in  lieu  of  such  security,  to  the 
extent  of  the  quantity  shipped ;  and 

(e)  when  it  holds  any  security  whatever 
covering  grain,  take  in  lieu  of  such  security, 
to  the  extent  of  the  quantity  covered  by 
the   security   taken,   a   bill   of   lading   or 
warehouse  receipt   for,  or  any  document 
entitling  it   under  the   provisions  of  the 
Canada  Grain  Act  to  the  delivery  of,  the 
same  grain  or  grain  of  the  same  grade  or 
kind.  1966-67,  c.  87,  s.  90. 


apres  cette  acquisition  ou  a  1'epoque  de 

1'acquisition, 

et  la  dette,  1'engagement,  1'avance  ou  le  pret 
peut  etre  renouvele,  ou  le  delai  pour  son 
paiement  peut  etre  proroge,  sans  atteindre 
une  garantie  ainsi  acquise  ou  detenue. 

(2)  La  banque  peut, 

garantie  centre 

a)  lorsdel'expeditionde  biens  pour  lesquels  uneautre 
elle  detient  un  recepisse  d'entrepot,  ou  une 
garantie  en  vertu  de  1'article  88,  remettre  le 
recepisse  ou  la  garantie  et  recevoir  en 
echange  un  connaissement ; 
6)  lors  de  la  reception  de  biens  pour  lesquels 
elle  detient  un  connaissement,  ou  une 
garantie  en  vertu  de  1'article  88,  remettre  le 
connaissement  ou  la  garantie,  emmagasiner 
les  biens  et  prendre  en  consequence  un 
recepisse  d'entrepot ;  ou  elle  peut  expedier 
les  biens,  en  totalite  ou  en  partie,  et  prendre 
un  autre  connaissement,  en  consequence ; 

c)  remettre  tout  connaissement  ou  recepisse 
d'entrepot  qu'elle  detient   et  recevoir  en 
echange  la  garantie  qui  peut  etre  prise  en 
vertu  de  la  presente  loi ; 

d)  lorsqu'elle  detient  une  garantie  en  vertu 
de  1'article  88  sur  du  grain  dans  un  elevateur, 
prendre  un  connaissement  en  couverture  du 
meme    grain   ou    de    grain    de    la    meme 
categoric  ou  sorte,  expedie  de  cet  elevateur, 
au  lieu  de  cette  garantie,  jusqu'a  concurrence 
de  la  quantite  expediee  ;  et 

e)  lorsqu'elle  detient  quelque  garantie  cou- 
vrant  du  grain,  prendre,  en  remplacement 
de  cette  garantie,  jusqu'a  concurrence  de  la 
quantite  couverte  par  celle-ci,  un  connais 
sement  ou  un  recepisse  d'entrepot  pour  le 
meme  grain  ov  du  grain  de  meme  sorte  ou 
categoric,  ou  tout  document  qui  lui  donne 
droit,  en  vertu  des  dispositions  de  la  Lot  sur 
les  grains  du  Canada,  a  la  livraison  du  meme 
grain    ou    de    grain    de    meme    sorte    ou 
categorie.  1966-67,  c.  87,  art.  90. 


Powers  re 
interest 


Definitions 


Interest  and  Charges 

91.  The  bank  may  pay  any  rate  of  interest 
on  a  debt  payable  by  the  bank ;  and  the  bank 
may  charge  any  rate  of  interest  or  rate  of 
discount  on  a  loan  or  advance  made  by  the 
bank  or  on  a  debt  or  liability  to  the  bank. 
1966-67,  c.  87,  s.  91(1). 

92.  (1)  In  subsections  (2)  to  (4) 


Interets  et  frais 

91.  La  banque  peut  payer  n'importe  quel 
taux  d'interet  sur  une  dette  payable  par  elle, 
et  elle   peut   prelever  n'importe   quel   taux 
d'interet  ou  d'escompte  sur  un  pret  ou  une 
avance  consentis  par  elle  ou  sur  une  dette  ou 
un  engagement  envers  elle.  1966-67,  c.  87,  art. 
91(1). 

92.  (1)  Dans  les  paragraphes  (2)  a  (4)  Definitions 
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Banques 


"cost  of 
borrowing" 


"credit" 
"prescribed" 


Disclosure  of 
cost  of 
borrowing 


Calculation  of 
cost  of 
borrowing 


Regulations 


Account  charges 
and  minimum 
balance 


"cost  of  borrowing"  means,  in  relation  to  a 
loan  or  advance, 

(a)  the  interest  or  discount  thereon,  and 
(6)  any  charges  in  connection  therewith 
that  are  payable  by  the  borrower  to  the 
bank  or  to  any  person  from  whom  the  bank 
receives  any  part  of  such  charges  directly 
or  indirectly ; 

"credit"  means  an  arrangement  for  obtaining 
loans  or  advances; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulations 
made  under  this  section. 

(2)  Where,  after  the  15th  day  of  October 
1967,  the  bank  grants  to  a  person  a  credit  in 
respect   of  loans  or  advances  repayable   in 
Canada   or   makes   to    a    person    a    loan   or 
advance  repayable  in  Canada,  the  cost   of 
borrowing,  as   calculated   and    expressed   in 
accordance    with    subsection    (3),    shall    be 
disclosed    by    the    bank,    or    otherwise    as 
prescribed,   to   such   person    in   the   manner 
prescribed  and  at  the  time  when  the  credit  is 
granted    or   the    loan    or   advance    is    made 
otherwise  than  under  a  credit,  as  the  case  may 
be;   but  this  subsection  does  not   apply   in 
respect  of  any  class  of  loans  or  advances  that 
is    prescribed    as    not    being    subject    to    its 
provisions. 

(3)  The  cost  of  borrowing  shall  be  calculated, 
in  the  manner  prescribed,  on  the  basis  of  all 
obligations    of    the    borrower    being    duly 
fulfilled,  and  shall  be  expressed  as  a  rate  per 
annum   and,    under   the   circumstances   pre 
scribed,  as  an  amount  in  dollars  and  cents. 

(4)  The  Minister  may  make  regulations 
(a)  respecting  the  manner  in  which  the  cost 
of    borrowing    shall    be    disclosed    to     a 
borrower ; 

(6)  respecting  the  manner  of  calculating  the 
cost  of  borrowing ; 

(c)  respecting     the     circumstances     under 
which    the    cost    of    borrowing    is    to    be 
expressed  also  as  an  amount  in  dollars  and 
cents ; 

(d)  specifying  any  class  of  loans  or  advances 
that  are  not  to  be  subject  to  the  provisions 
of  subsection  (2) ;  and 

(e)  respecting  such  other  matters  or  things 
as  may  be  necessary  to  carry  out  the  purpose 
of  this  section. 

(5)  The  bankshallnot, directly  or  indirectly, 
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«credit»  designe  un  arrangement  pour  1'ob-  -credit. 

tention  de  prets  ou  d'avances; 
«frais  d'emprunt»  designe,  relativement  a  un  -frais 

A  d'emprunU 

pret  ou  une  avance, 
a)  1'interet  ou  1'escompte  y  afferent,  et 
6)  tous  frais  y  relatifs  qui  sont  payables  par 
1'emprunteur    a    la    banque    ou    a    toute 
personne  de  qui  la  banque  reijoit  une  partie 
quelconque    de    ces    frais    directement    ou,, 
indirectement ; 

«prescrit»  signifie  present  par  reglement  etabli  -present. 
en  vertu  du  present  article. 

(2)  Lorsque,  apres   le   15   octobre   1967,   la  Declaration des 
banque   accorde   a   une   personne   un   credit 
relativement  a  des  prets  ou  avances  rembour- 

sables  au  Canada,  ou  consent  a  une  personne 
un  pret  ou  une  avance  remboursable  au 
Canada,  les  frais  d'emprunt,  calcules  et 
exprimes  en  conformite  du  paragraphe  (3), 
doivent  etre  declares  par  la  banque,  ou 
autrement  comme  il  est  present,  a  cette 
personne  de  la  maniere  prescrite  et  au  moment 
ou  le  credit  est  accorde  ou  le  pret  ou  1'avance 
consentis  autrement  qu'en  vertu  d'un  credit, 
selon  le  cas ;  mais  le  present  paragraphe  ne 
s'applique  pas  relativement  a  toute  categoric 
de  prets  ou  avances  prescrite  comme  n'etant 
pas  assujettie  a  ses  dispositions. 

(3)  Les  frais  d'emprunt  doivent  etre  calcules,  Calcui  des  frais 
de  la  maniere  prescrite,  sur  la  base  de  toutes 

les  obligations  de  1'emprunteur  qui  sont 
dument  remplies,  et  doivent  etre  exprimes 
sous  forme  d'un  taux  annuel  et,  dans  les 
conditions  prescrites,  sous  forme  d'un  montant 
en  dollars  et  en  cents. 

(4)  Le  Ministre  peut  etablir  des  reglements  Regiements 

a)  relatifs    a    la    maniere    dont    les    frais 
d'emprunt    doivent    etre    declares    a    un 
emprunteur ; 

b)  relatifs  a  la  maniere  de  calculer  les  frais 
d'emprunt ; 

c)  relatifs  aux  conditions  dans  lesquelles  les 
frais   d'emprunts   doivent    etre   egalement 
exprimes    sous    forme    d'un    montant    en 
dollars  et  en  cents; 

d)  specifiant  toute  categorie   de  prets  ou 
d'avances    qui    n'est    pas    assujettie    aux 
dispositions  du  paragraphe  (2);  et 

e)  relatifs    a    toutes    autres    questions    ou 
choses  qui  peuvent  etre   necessaires  a  la 
realisation  des  fins  du  present  article. 

(5)  La    banque    ne    doit,    directement    ou  Frais detenue 

de  compte  et 
solde  crediteur 
minimum 
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No  charge  on 

government 

cheques 


Deposits  of  the 
Government  of 
Canada 


charge  or  receive  any  sum  for  the  keeping  of 
an  account  unless  the  charge  is  made  by 
express  agreement  between  the  bank  and  the 
customer,  nor,  except  by  express  agreement 
between  the  bank  and  the  borrower,  shall  the 
making  of  a  loan  or  advance  be  subject  to  a 
condition  that  the  borrower  maintain  a 
minimum  credit  balance  with  the  bank.  1966- 
67,  c.  87,  s.  92. 


93.  (1)  The  bank  shall  not  make  a  charge 
for  cashing  a  cheque  or  other  instrument 
drawn  on  the  Receiver  General  or  on  his 
account  in  the  Bank  of  Canada  or  in  any 
other  bank,  or  for  cashing  any  other  instrument 
issued  as  authority  for  the  payment  of  money 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund,  or  in 
respect  of  any  cheque  or  other  instrument 
drawn  in  favour  of  the  Receiver  General,  the 
Government  of  Canada  or  any  department 
thereof  or  any  public  officer  in  his  capacity 
as  such,  and  tendered  for  deposit  to  the  credit 
of  the  Receiver  General. 

(2)  Nothing  in  subsection  (1)  shall  be 
construed  to  prohibit  any  arrangement 
between  the  Government  of  Canada  and  the 
bank  concerning  interest  to  be  paid  on  any  or 
all  deposits  of  the  Government  of  Canada 
with  the  bank.  1966-67,  c.  87,  s.  93. 


indirectement,  ni  prelever  ni  recevoir  une 
somme  quelconque  pour  la  tenue  d'un  compte, 
a  moins  que  ce  prelevement  ne  soit  fait 
conformement  a  une  entente  expresse  entre  la 
banque  et  le  client,  ni,  a  moins  d'une  entente 
expresse  entre  la  banque  et  1'emprunteur, 
subordonner  1'octroi  d'un  pret  ou  d'une  avance 
a  la  condition  que  1'emprunteur  maintienne 
un  solde  crediteur  minimum  aupres  de  la 
banque.  1966-67,  c.  87,  art.  92. 

93.  (1)  La  banque  ne  doit  pas  reclamer  de  Pas  df frais  aui 

/.  , ,  •  .   j ,  i  \  les  cheques  du 

frais  pour  1  encaissement  d  un  cheque  ou  autre  gouvernement 
effet  tire  sur  le  receveur  general  ou  sur  son 
compte  a  la  Banque  du  Canada  ou  a  toute 
autre  banque,  ou  pour  1'encaissement  de  tout 
autre  effet  emis  a  titre  d'autorisation  du 
paiement  de  deniers  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolide,  ou  relativement  a  un  cheque  ou 
autre  effet  tire  en  faveur  du  receveur  general, 
du  gouvernement  du  Canada  ou  de  1'un  de 
ses  ministeres,  ou  d'un  fonctionnaire  public 
en  sa  qualite  officielle,  et  presente  pour  depot 
au  credit  du  receveur  general. 

(2)  Rien  dans   le   paragraphe  (1)  ne   doit  Depots  du 
s'interpreter  comme  interdisant  tous  arrange-  d 
ments  entre  le  gouvernement  du  Canada  et 
une  banque  concernant  1'interet  a  payer  sur 
la  totalite  ou  1'un  quelconque  des  depots  du 
gouvernement    du    Canada    aupres    de    la 
banque.  1966-67,  c.  87,  art.  93. 


Transfer  to 
Bank  of  Canada 
of  unclaimed 
balances 


Unclaimed  Balances 

94.  (1)  Where 

(a)  a  debt  payable  in  Canada  in  Canadian 
currency  is  owing  by  the  bank  by  reason  of 
a  deposit  at  a  branch  of  the  bank  in  Canada 
in  respect  of  which  no  transaction  has  taken 
place  and  no  statement  of  account  has  been 
requested  or  acknowledged  by  the  creditor 
during  a  period  of  ten  years  reckoned 

(i)  in  the  case  of  a  deposit  made  for  a 
fixed  period,  from  the  day  on  which  the 
fixed  period  terminated,  and 
(ii)  in  the  case  of  any  other  deposit,  from 
the  day  on  which  the  last  transaction 
took  place  or  a  statement  of  account  was 
last  requested  or  acknowledged  by  the 
creditor,  whichever  is  later,  or 

(6)  a  cheque,  draft  or  bill  of  exchange 
(including  an  instrument  drawn  by  one 
branch  of  the  bank  upon  another  branch  of 
the  bank  but  not  including  an  instrument 


Soldes  non  reclames 

94.    (1)   Quand  Transfer^,  a  la 

Banque  du 

a)  une  dette  payable  au  Canada,  en  Canada,  des 
monnaie  canadienne,  est  due  par  la  banque 
en  raison  d'un  depot  a  une  succursale  de  la 
banque  au  Canada,  a  1'egard  duquel  aucune 
operation  n'a  eu  lieu  et  aucun  etat  de 
compte  n'a  ete  demande  ou  reconnu  par  le 
creancier  durant  une  periode  de  dix  ans 
calculee, 

(i)  dans  le  cas  d'un  depot  fait  pour  une 
periode  determinee,  a  compter  de  la  date 
a  laquelle  a  pris  fin  la  periode  determinee, 
et, 

(ii)  dans  le  cas  de  tout  autre  depot,  a 
compter  de  la  date  ou  a  eu  lieu  la  derniere 
operation  ou  de  la  date  ou  un  etat  de 
compte  a  ete  la  derniere  fois  demande  ou 
reconnu  par  le  creancier,  en  prenant  celle 
de  ces  deux  dates  qui  est  posterieure  a 
1'autre,  ou 
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Banques 


withholding 

*      ' 


Payment  to 
claimant 


Retention  of 
records 


issued  in  payment  of  a  dividend  on  the 
capital  stock  of  the  bank)  payable  in 
Canada  in  Canadian  currency  has  been 
issued,  certified  or  accepted  by  the  bank  at 
a  branch  of  the  bank  in  Canada  and  no 
payment  has  been  made  in  respect  thereof 
for  a  period  of  ten  years  from  the  date  of 
issue,  certification  or  acceptance, 

the  bank  shall  pay  to  the  Bank  of  Canada  on 
a  day  to  be  fixed  by  the  Minister  an  amount 
equal  to  the  amount  owing  by  the  bank  in 
respect  of  the  debt  or  to  the  amount  that 
would  be  owing  if  the  instrument  had  been 
presented  for  payment,  including  interest,  if 
any,  in  accordance  with  the  terms  of  the  debt 
or  instrument,  and  payment  accordingly 
discharges  the  bank  from  all  liability  in 
respect  of  the  debt  or  instrument. 


(2)  Where  in  the  opinion  of  the  Minister 
there  is  doubt  as  to  who  is  entitled  to  payment 
of  a  debt  or  instrument  specified  in  subsection 
(1),  he  may,  in  writing,  direct  the  bank  to 
withhold  the  payment  required  by  subsection 
(1)  and  the  bank  shall  not  make  the  payment 
until  directed  in  writing  by  the  Minister  to 
do  so. 

(3)  Subject  to  subsection  18(5)  of  the  Bank 
of  Canada  Act,  where  payment  has  been  made 
to  the  Bank  of  Canada  under  subsection  (1) 
with  respect  to  a  debt  or  instrument,  the  Bank 
of  Canada,  if  payment  is  demanded  or  the 
instrument  is  presented  at  the  Bank  of  Canada 
by  the  person  who,  but  for  subsection  (1), 
would  be  entitled  to  receive  payment  of  the 
debt  or  instrument,  is  liable  to  pay  at  its 
agency  in  the  province  in  which  the  debt  or 
instrument  was  payable,  an  amount  equal  to 
the  amount  so  paid  to  it,  with  interest  thereon 
for  the  period,  not  exceeding  twenty  years, 
from  the  day  on  which  the  payment  was 
received  by  the  Bank  of  Canada  until  the 
date  of  payment  to  the  claimant,  at  such  rate 
and  computed  in  such  manner  as  the  Minister 
determines  if  interest  was  payable  in  accord 
ance  with  the  terms  of  the  debt,  and  such 
liability  may  be  enforced  by  action  against 
the  Bank  of  Canada  in  a  court  of  competent 
jurisdiction  in  the  province  in  which  the  debt 
or  instrument  was  payable. 

(4)  Where  the  bank  has  paid  an  amount  to 


6)  un  cheque,  une  traite  ou  lettre  de  change 

(y   compris    un    instrument   tire    par   une 

succursale  de  la  banque  sur  une  autre  de  ses 

succursales  mais  non  compris  un  instrument 

emis  en  paiement  d'un  dividende  sur  les 

actions  de  capital  de  la  banque)  payable  au 

Canada  en  monnaie  canadienne  a  ete  emis, 

vise  ou  accepte  par  la  banque  a  une  de  ses 

succursales  au  Canada  et  qu'aucun  paiement 

n'a  ete  fait  en  1'espece  pendant  une  periode 

de  dix  ans  a  compter  de  la  date  d'emission, 

de  visa  ou  d'acceptation, 

la  banque  doit  verser  a  la  Banque  du  Canada 

au  jour  fixe  par  le  Ministre,  un  montant  egal 

a  celui  que  doit  la  banque  en  ce  qui  regarde 

la  dette  ou  a  celui  qui  serait  du  si  1'instrument 

avait  ete  presente  au  paiement,  y  compris 

1'interet,  s'il  en  est,  en  conformite  des  termes 

de  la  dette  ou  de  1'instrument,  et  le  versement 

ainsi  fait  degage  la  banque  de  toute  respon- 

sabilite  a  1'egard  de  la  dette  ou  de  1'instrument. 

(2)  Lorsque  le  Ministre  est  d'avis  qu'il  existe  Retention  du 

,  i  j      •.  paiement  en  cas 

un  doute  sur  la  personne  qui  a  droit  au  de  doute 
paiement  d'une  dette  ou  d'un  instrument 
specifie  au  paragraphe  (1),  il  peut,  par  ecrit, 
ordonner  a  la  banque  de  differer  le  versement 
requis  par  le  paragraphe  (1),  et  la  banque  ne 
doit  pas  faire  le  versement  avant  que  le 
Ministre  1'en  requiere  par  ecrit. 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  18(5)  de  la  Paiement  au 
Loi   sur   la    Banque    du    Canada,    lorsqu'un  " 
versement  a  ete  fait  a  la  Banque  du  Canada, 

en  vertu  du  paragraphe  (1),  relativement  a 
une  dette  ou  un  instrument,  si  le  paiement 
est  demande  formellement  ou  si  1'instrument 
lui  est  presente  par  la  personne  qui,  en 
1'absence  du  paragraphe  (1),  aurait  droit  de 
recevoir  le  paiement  de  la  dette  ou  de 
1'instrument,  la  Banque  du  Canada  est  tenue 
de  payer  a  son  agence  dans  la  province  dans 
laquelle  la  dette  ou  1'instrument  etait  payable, 
un  montant  egal  a  celui  qui  lui  a  ete  ainsi 
verse,  avec  interet  pour  la  periode  d'au  plus 
vingt  ans,  depuis  le  jour  ou  le  versement  a  ete 
re$u  par  la  Banque  du  Canada  jusqu'a  la  date 
du  paiement  au  reclamant,  d'apres  le  taux  et 
calcule  de  la  maniere  que  le  Ministre 
determine  si  1'interet  etait  payable  selon  les 
termes  de  la  dette,  et  1'execution  de  cette 
obligation  peut  etre  exigee  au  moyen  d'une 
action  contre  la  Banque  du  Canada  devant 
une  cour  competente  dans  la  province  ou  la 
dstte  ou  1'instrument  etait  payable. 


(4)  Lorsque  la  banque  a  verse  un  montant  Conservation 

des  pieces 
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the  Bank  of  Canada  under  subsection  (1)  in 
respect  of  a  debt  or  instrument,  it  shall  keep 
all  signature  cards  and  signing  authorities 
relating  to  the  debt  or  instrument  until  the 
Bank  of  Canada  notifies  the  bank  that  they 
are  no  longer  required  and  thereafter  may 
destroy  them. 

Statutes  of  (5)  Except  as  provided  in  subsection  (1)  of 

0  this  section  and  in  subsection  74(2),  the 
liability  of  the  bank  in  respect  of  a  debt  or 
an  instrument  to  which  subsection  (1)  applies 
is  not  extinguished  and  any  action  to  enforce 
payment  of  the  debt  or  instrument  is  not 
barred  by  any  statute  of  prescription  or 
limitation.  1966-67,  c.  87,  s.  94. 


apply 


Deposits  from 
persons  unable 
to  contract 


Bank  not  bound 
to  see  to  trust  in 
deposits 


Payment  where 
bank  has  notice 
of  trust 


95.  The  bank  may,  without  the  authority, 
aid,  assistance  or  intervention  of  any  other 
person  or  official  being  required, 

(a)  receive  deposits  from  any  person  whom 
soever,  whatever  his  age,  status  or  condition 
in  life,  and  whether  such  person  is  qualified 
by  law  to  enter  into  ordinary  contracts  or 
not,  and 

(b)  from  time  to  time  pay  any  or  all  of  the 
principal  thereof  and   any  or  all   of  the 
interest  thereon  to  or  to  the  order  of  such 
person,  unless  before  payment  the  money 
so  deposited  in  the  bank  is  claimed  by  some 
other  person  in  any  action  or  proceeding  to 
which  the  bank  is  a  party  and  in  respect  of 
which  service  of  a  writ  or  other  process 
originating  such  action  or  proceeding  has 
been  made  on  the  bank,  or  in  any  other 
action  or  proceeding  pursuant  to  which  an 
injunction   or   order  made   by  the   court 
requiring  the  bank  not  to  make  payment  of 
such  money  or  to  make  payment  thereof  to 
some  person  other  than  the  depositor  has 
been  served  on  the  bank,  and  in  the  case  of 
any  such  claim   so  made   the  money   so 
deposited  may  be  paid  to  the  depositor 
with  the  consent  of  the  claimant  or  to  the 
claimant  with  the  consent  of  the  depositor. 
1966-67,  c.  87,  s.  95. 


96.  (1)  The  bank  is  not  bound  to  see  to  the 
execution  of  any  trust,  whether  express, 
implied  or  constructive,  to  which  any  deposit 
made  under  the  authority  of  this  Act  is 
subject. 

(2)  When   any   deposit    made    under   the 


a  la  Banque  du  Canada  selon  le  paragraphe 
(1)  relativement  a  une  dette  ou  un  instrument, 
elle  doit  garder  toutes  les  cartes  de  signatures 
et  les  autorisations  de  signer  relatives  a  la 
dette  ou  a  1'instrument  jusqu'a  ce  que  la 
Banque  du  Canada  1'avise  qu'elles  ne  sont 
plus  requises,  apres  quoi  elle  peut  les  detruire. 

(5)  Sauf  les  dispositions  du  paragraphe  (1) 
du  present  article  et  du  paragraphe  74(2),  ^8tc" 
1'obligation  de  la  banque  relativement  a  une 
dette  ou  a  un  instrument  auxquels  s'applique 
le  paragraphe  (1)  n'est  eteinte  et  nulle  action 
en  recouvrement  de  cette  dette  ou  de  cet 
instrument  n'est  rendue  irrecevable  par  aucune 
disposition  de  prescription.  1966-67,  c.  87, 
art.  94. 

95.  Sans  que  soit  necessaire  1'autorisation,  Depot*  de 

1'aide,  1'assistance  ou  1'intervention  de  quelque  f^b"^ 

autre  personne  ou  fonctionnaire,  la  banque  contracter 
peut 

a)  recevoir  des  depots  de  toute  personne, 
quels  que  soient  son  age,  sa  situation 
juridique  ou  son  etat  civil,  et  que  cette 
personne  soit  ou  non  legalement  apte  a 
conclure  des  contrats  ordinaires,  et 
6)  payer,  a  1'occasion,  la  totalite  ou  toute 
partie  du  principal  et  des  interets  a  cette 
personne  ou  a  son  ordre,  sauf  si,  avant  ce 
paiement,  les  deniers  ainsi  deposes  a  la 
banque  sont  reclames  par  quelque  autre 
personne  dans  une  action  ou  procedure  a 
laquelle  la  banque  est  partie  et  a  1'egard  de 
laquelle  la  signification  d'un  bref  ou  autre 
exploit  introductif  de  cette  action  ou 
procedure  a  ete  faite  a  la  banque,  ou  dans 
toute  autre  action  ou  procedure  en  vertu  de 
laquelle  une  injonction  ou  ordonnance 
rendue  par  la  cour,  astreignant  la  banque  a 
ne  pas  proceder  au  paiement  de  ces  deniers 
ou  a  les  verser  a  une  personne  autre  que  le 
deposant,  a  ete  signifiee  a  la  banque,  et,  en 
cas  de  pareille  demande,  les  deniers  ainsi 
deposes  peuvent  etre  payes  au  deposant 
avec  le  consentement  du  reclamant,  ou  au 
reclamant  avec  le  consentement  du  depo 
sant.  1966-67,  c.  87,  art.  95. 


96.  (1)  La  banque  n'est  pas  tenue  de  veiller 
a  1'execution  d'une  fiducie  formelle,  implicite 
ou  interpretative,  a  laquelle  est  assujetti  un 
depot  fait  sous  1'autorite  de  la  presente  loi. 

(2)  Si  un  depot  effectue  sous  1'autorite  de 
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authority  of  this  Act  is  subject  to  a  trust  of 
which  the  bank  has  notice,  the  receipt  or 
cheque  of  the  person  in  whose  name  the 
deposit  stands,  or,  if  it  stands  in  the  names  of 
two  or  more  than  two  persons,  the  receipt  or 
cheque  of  all  such  persons  or  of  such  of  them 
as  under  the  document  creating  the  trust  may 
be  entitled  to  receive  the  deposit  is,  notwith 
standing  any  trust  to  which  the  deposit  is 
then  subject,  a  sufficient  discharge  to  all 
concerned  for  the  payment  of  any  money 
payable  in  respect  of  the  deposit  and  the 
bank  is  not  bound  to  see  to  the  application  of 
any  money  paid  upon  such  receipt  or  cheque. 

(3)  Except  only  in  the  case  of  a  claim  made 
in  the  manner  referred  to  in  paragraph  95(6), 
by  some  other  person  before  repayment,  the 
receipt  or  cheque  of  the  person  in  whose  name 
any  deposit  stands,  or,  if  it  stands  in  the 
names  of  two  persons,  the  receipt  or  cheque 
of  one,  or,  if  it  stands  in  the  names  of  more 
than  two  persons,  the  receipt  or  cheque  of  the 
majority  of  such  persons  is  a  sufficient 
discharge  to  all  concerned  for  the  payment  of 
any  money  payable  in  respect  of  the  deposit. 


(4)  A  writ  or  process  originating  a  legal 
proceeding  or  issued  therein  or  in  pursuance 
thereof  or  an  order  or  injunction  made  by  a 
court  affects  and  binds  only  property  in  the 
possession  of  the  bank  belonging  to,  or  moneys 
to  the  credit  of,  a  person  at  the  branch  where 
such  writ,  process,  order  or  injunction  or 
notice  thereof  is  served.  1966-67,  c.  87,  s.  96. 


Transmission  by 
death 


97.  Where  the  transmission  of  a  debt  owing 
by  the  bank  by  reason  of  a  deposit  takes  place 
because  of  the  death  of  a  person,  the  delivery 
to  the  bank 

(a)  of  an  affidavit  or  declaration  in  writing 
in  form  satisfactory  to  the  bank  signed  by 
or  on  behalf  of  a  person  claiming  by  virtue 
of  the  transmission  stating  the  nature  and 
effect  of  the  transmission,  and 
(6)  when  the  claim  is  based  on 

(i)  a  will  or  other  testamentary  instrument 
or  on  a  grant  of  probate  thereof  or  on 
such  a  grant  and  letters  testamentary  or 


la  presente  loi  est  assujetti  a  une  fiducie  dont 
la  banque  a  connaissance,  le  rec.u  ou  le  cheque 
de  la  personne  au  nom  de  laquelle  ce  depot 
est  inscrit,  ou,  s'il  est  inscrit  au  nom  de  deux 
personnes  ou  plus,  le  rec,u  ou  le  cheque  de 
toutes  ces  personnes  ou  de  celles  d'entre  elles 
qui,  en  vertu  du  document  creant  la  fiducie, 
peuvent  avoir  droit  de  recevoir  ce  depot, 
constitue  une  quittance  valable  pour  tous  les 
interesses  du  remboursement  des  deniers 
payables  relativement  a  ce  depot,  nonobstant 
toute  fiducie  a  laquelle  ce  depot  est  alors 
assujetti  et  la  banque  n'est  pas  tenue  de 
veiller  a  1'imputation  des  deniers  verses  sur  ce 
rec.u  ou  cheque. 

(3)  Sauf  dans  le  seul  cas  d'une  reclamation  Paiement  dans 

/.-,         11  •>  ,  •  ''i>!-'      d'autres  cas 

faite  de  la  maniere  mentionnee  a  1  almea 
956),  par  quelque  autre  personne  avant 
remboursement,  le  rec.u  ou  le  cheque  de  la 
personne  au  nom  de  laquelle  ce  depot  est 
inscrit  ou,  s'il  est  inscrit  au  nom  de  deux 
personnes,  le  rec.u  ou  le  cheque  de  1'une 
d 'elles,  ou  s'il  est  inscrit  au  nom  de  plus  de 
deux  personnes,  le  regu  ou  le  cheque  de  la 
majorite  de  ces  personnes,  constitue  une 
quittance  valable  pour  tous  les  interesses  du 
remboursement  de  deniers  payables  relative 
ment  a  ce  depot. 

(4)  Un  bref  ou  exploit   introductif  d'une  Effet  d'un bref, 
instance  judiciaire  ou  delivre  au  cours  ou  en 
execution  d'une  semblable  instance,  ou  une 
ordonnance  ou   injonction   rendue   par  une 

cour  n'atteint  et  n'engage  que  les  biens 
appartenant  a  une  personne  qui  sont  en  la 
possession  de  la  banque  dans  la  succursale  ou 
le  bref,  1'exploit,  1'ordonnance  ou  1'injonction 
en  question,  ou  1'avis  en  1'espece,  est  signifie, 
ou  les  fonds  au  credit  de  cette  personne  dans 
cette  succursale.  1966-67,  c.  87,  art.  96. 

97.  Lorsque  la   transmission  d'une   dette  Transmission 
due  par  la  banque  en  raison  d'un  depot  a  lieu  p 
du  fait  du  deces  d'une  personne,  la  remise  a 
la  banque 

a)  d'un  affidavit  ou  d'une  declaration 
ecrite,  en  une  forme  satisfaisante  pour  la 
banque,  signe  par  ou  pour  une  personne  qui 
reclame  en  vertu  de  la  transmission,  indi- 
quant  la  nature  et  1'effet  de  la  transmission, 
et 

6)  de  1'un  oul'autre  des  documents suivants, 
savoir : 

(i)  si  la  reclamation  est  fondee  sur  un 
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other  document  of  like  import  or  on  a 
grant  of  letters  of  administration  or  other 
document  of  like  import,  purporting  to 
be  issued  by  any  court  or  authority  in 
Canada  or  elsewhere,  of  an  authenticated 
copy  or  certificate  thereof  under  the  seal 
of  the  court  or  authority  without  proof  of 
the  authenticity  of  the  seal  or  other  proof, 
or 

(ii)  a  notarial  will,  of  an  authenticated 
copy  thereof, 

is  sufficient  justification  and  authority  for 
giving  effect  to  the  transmission  in  accordance 
with  the  claim ;  but  nothing  in  this  section 
shall  be  construed  to  prevent  the  bank  from 
refusing  to  give  effect  to  a  transmission  until 
there  has  been  delivered  to  the  bank  such 
documentary  or  other  evidence  of  or  in 
connection  with  the  transmission  as  it  may 
deem  requisite.  1966-67,  c.  87,  s.  97. 


Payment  in 
Bank  of  Canada 
notes 


98.  The  bank,  when  making  any  payment 
shall,  on  the  request  of  the  person  to  whom 
the  payment  is  to  be  made,  make  the  payment 
or  a  part  thereof,  not  exceeding  one  hundred 
dollars,  as  that  person  requests,  in  Bank  of 
Canada  notes  for  one,  two  or  five  dollars 
each.  1966-67,  c.  87,  s.  98. 


testament  ou  autre  instrument  testamen- 
taire  ou  sur  un  acte  d'homologation  de 
ceux-ci  ou  sur  un  tel  acte  et  des  lettres 
testamentaires  ou  autre  document  de 
portee  semblable  ou  sur  un  acte  de  lettres 
d'administration  ou  autre  document  de 
portee  semblable,  cense  emaner  d'une 
cour  ou  autorite  quelconque  du  Canada 
ou  d'ailleurs,  une  copie  authentiquee  ou 
un  certificat  authentique  des  documents 
en  question  sous  le  sceau  de  la  cour  ou  de 
1'autorite,  sans  preuve  de  1'authenticite 
du  sceau  ou  autre  preuve,  ou 
(ii)  si  la  reclamation  est  fondee  sur  un 
testament  notarie,  une  copie  authentiquee 
de  ce  testament, 

constitue  une  justification  et  une  autorisation 
suffisantes  pour  donner  effet  a  la  transmission 
conformement  a  la  reclamation;  mais  rien  au 
present  article  ne  peut  s'interpreter  comme 
empechant  la  banque  de  refuser  de  donner 
effet  a  la  transmission  tant  qu'elle  n'a  pas 
re$u  les  preuves  par  ecrit  ou  autres  preuves 
de  la  transmission  ou  relatives  a  la  transmis 
sion  qu'elle  peut  estimer  necessaires.  1966-67, 
c.  87,  art.  97. 

98.  Lorsqu'elle  fait  un  paiement,  la  banque  Paiement  en 
doit,  sur  la  demande  de  la  personne  a  laquelle  Banquedu" 
le    paiement    doit    etre    fait,    effectuer    le  Canada 
paiement  ou  une  partie  du  paiement,  n'exce- 
dant  pas  cent  dollars,  selon  que  cette  personne 
le   demande,   en   billets    de   la   Banque    du 
Canada,  de  un,  deux  ou  cinq  dollars.  1966-67, 
c.  87,  art.  98. 


Banks  may  buy 
and  sell  assets 


Terms  of 
agreement 


PURCHASE  OF  ASSETS  AND  AMALGAMATION 

99.  (1)  A  bank  may  sell  the  whole  or  part 
of  its  assets  to  any  other  bank  and  the  other 
bank  may  purchase  them. 

(2)  The  terms  of  purchase  and  sale  of  assets 
under  this  section  shall  be  specified  in  an 
agreement  (hereinafter  called  a  "sale  agree 
ment")  entered  into  between  the  banks 
concerned  in  accordance  with  section  101. 


Issue  of  stock  as 
consideration 


(3)  Where,  pursuant  to  a  sale  agreement,  a 
bank  is  required  to  issue  shares  of  its  capital 
stock  by  way  of  consideration  under  the 
agreement  and  for  such  purpose  it  is  necessary 
to  increase  the  capital  stock  of  the  bank,  the 
shareholders  may,  notwithstanding  anything 


ACHAT  D'ACTIF  ET  FUSION 

99.  (1)  Une  banque  peut  vendre  la  totalite  P°uvoirde 
ou  une  partie  de  son  actif  a  une  autre  banque,  ^cheter  un 
et  celle-ci  peut  en  faire  1'acquisition.  actif 

(2)  Les  conditions  de  1'achat  et  de  la  vente  Conditions  de 
d'elements   d'actif   selon   le    present    article 
doivent  etre  specifiers  dans  un  contrat  (ci- 

apres  appele  «contrat  de  vente»)  conclu  entre 
les  banques  interessees,  conformement  a 
Farticle  101. 

(3)  Lorsque,  en  conformite  d'un  contrat  de  Emission 
vente,  une  banque  est  tenue  d'emettre  des  ^°0^ comme 
actions  de  son  capital  social  a  titre  de  cause  consideration 
ou  consideration  en  vertu  du  contrat  et  que, 

a  cette  fin,  il  lui  est  necessaire  d'augmenter 
son  capital  social,  les  actionnaires  peuvent, 
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in  this  Act,  by  by-law,  increase  the  capital 
stock  to  the  extent  necessary  to  comply  with 
the  agreement,  and  the  provisions  of  this  Act 
relating  to  the  increase  of  capital  stock  and 
the  offer  and  sale  of  such  increased  stock  do 
not  apply  in  respect  of  the  increase  of  capital 
stock  under  this  section  or  the  shares  issued 
as  a  result  of  the  increase ;  a  by-law  made 
under  this  subsection  has  no  force  or  effect 
unless  and  until  the  sale  agreement  is 
approved  by  the  Governor  in  Council  under 
section  102. 


(4)  The  approval  by  the  Governor  in 
Council  under  section  102  of  a  sale  agreement 
vests  in  the  purchasing  bank  the  assets  of  the 
selling  bank  that  under  the  agreement  are 
purchased  by  the  purchasing  bank,  and, 
subject  to  the  agreement,  the  selling  bank 
shall  thereafter,  if  requested  by  the  purchasing 
bank,  execute  such  formal  and  separate 
conveyances,  assignments  and  assurances  as 
are  reasonably  required  to  confirm  or  evidence 
the  vesting  in  the  purchasing  bank  of  the  full 
title  and  ownership  of  the  assets. 


Liability  of  (5)  Upon  approval  of  a  sale  agreement  by 

the  Governor  in  Council,  the  purchasing  bank 
becomes  liable  instead  of  the  selling  bank  to 
discharge  all  obligations  of  the  selling  bank 
that  have  been  assumed  by  the  purchasing 
bank  under  the  agreement  and,  notwithstand 
ing  anything  in  the  agreement,  to  redeem  the 
outstanding  notes  of  the  selling  bank  issued 
for  circulation  in  a  country  outside  Canada 
exclusive  of  those  in  respect  of  which  payment 
has  been  made  as  contemplated  by  subsection 
73(3),  and  the  notes  shall  be  deemed  for  all 
purposes  to  be  notes  of  the  purchasing  bank. 


Winding-up  of 
selling  bank 


Amalgamation 


(6)  When  the  Governor  in  Council  has 
approved  a  sale  agreement,  the  selling  bank 
may  thereafter  carry  on  business  only  to  the 
extent  necessary  to  enable  the  directors  to 
carry  out  the  sale  agreement  and  wind  up  the 
business  of  the  bank.  1966-67,  c.  87,  s.  99. 


100.  (1)  Any  two  or  more  banks  may 
amalgamate  for  the  purpose  of  continuing  as 
one  bank  (hereinafter  called  the  "amalgamat- 


nonobstant  toute  disposition  de  la  presente 
loi,  par  reglement,  augmenter  le  capital  social 
dans  la  mesure  necessaire  pour  se  conformer 
au  contrat,  et  les  dispositions  de  la  presente 
loi  concernant  1'augmentation  du  capital 
social  ainsi  que  1'offre  et  la  vente  de  ce  capital 
augmente  ne  s'appliquent  pas  relativement  a 
1'augmentation  du  capital  social  selon  le 
present  article  ni  aux  actions  emises  en 
consequence  de  1'augmentation.  Un  reglement 
etabli  sous  le  regime  du  present  paragraphe 
est  sans  vigueur  ni  effet  tant  que  le  contrat 
de  vente  n'a  pas  etc  approuve  par  le 
gouverneur  en  conseil  sous  le  regime  de 
1'article  102. 

(4)  L'approbation,  par   le    gouverneur   en  Effet  du  °°ntrat 
conseil  selon  1'article   102,  d'un  contrat  de 

vente  attribue  a  la  banque  acheteuse  1'actif 
de  la  banque  venderesse  qui,  aux  termes  du 
contrat,  est  achete  par  la  banque  acheteuse, 
et,  sous  reserve  du  contrat,  la  banque 
venderesse  doit,  par  la  suite,  si  elle  en  est 
requise  par  la  banque  acheteuse,  souscrire  les 
transports,  cessions  et  constitutions  de  droits, 
formels  et  distincts,  qui  sont  raisonnablement 
necessaires  pour  confirmer  ou  constater  1'at- 
tribution  a  la  banque  acheteuse  du  plein  titre 
de  1'actif  et  de  la  propriete  absolue  de  celui- 
ci. 

(5)  Sur  approbation  d'un  contrat  de  vente  Responsabilite 

i  .ill  de  la  banque 

par  le  gouverneur  en  conseil,  la  banque  acneteuse 
acheteuse  devient  tenue,  au  lieu  de  la  banque 
venderesse,  d'acquitter  toutes  les  obligations 
de  celle-ci,  assumees  par  la  banque  acheteuse 
en  vertu  du  contrat,  et,  nonobstant  toute 
stipulation  du  contrat,  de  racheter  les  billets 
en  circulation  de  la  banque  venderesse,  emis 
pour  circulation  dans  un  pays  hors  du  Canada, 
sauf  ceux  a  1'egard  desquels  on  a  fait  un 
versement  tel  que  1'envisage  le  paragraphe 
73(3),  et  les  billets  sont,  a  toutes  fins,  reputes 
des  billets  de  la  banque  acheteuse. 

(6)  Lorsque    le    gouverneur    en   conseil    a  Liquidation  de 

,  j  i  la  banque 

approuve  un  contrat  de  vente,  la  banque  ven(jeresse 
venderesse  peut,  par  la  suite,  faire  des 
operations  dans  la  seule  mesure  necessaire 
pour  permettre  aux  administrateurs  de  donner 
suite  au  contrat  de  vente  et  de  liquider  les 
affaires  de  la  banque.  1966-67,  c.  87,  art.  99. 

100.  (1)  Deux  ou  plusieurs  banques  peu-  Fusion 
vent  fusionner  pour  continuer  comme  une 
seule  banque  (ci-apres  appelee  la  «banque  nee 
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ed  bank")  under  the  name  of  one  of  the 
amalgamating  banks  or  under  a  new  name. 

Agreement  (2)  The  banks  proposing   to  amalgamate 

shall  enter  into  an  agreement  (hereinafter 
called  an  "amalgamation  agreement"),  in 
accordance  with  section  101,  prescribing 

(a)  the  terms  of  the  amalgamation ; 

(b)  the  name  of  the  amalgamated  bank  and 
the   additional    name   under   which   it   is 
authorized  to  carry  on  business ; 

(c)  the  place  in  Canada  where  the  head 
office  is  to  be  situated ; 

(d)  the  names,  addresses  and  occupations 
of  the  directors  of  the  amalgamated  bank 
who  shall  hold  office  until  the  first  annual 
meeting ; 

(e)  the    authorized    capital    stock    of    the 
amalgamated  bank,  and  the  par  value  of 
its  shares ; 

(f)  the  manner  and  terms  of  issuing  shares 
of  the  amalgamated  bank  to  the  sharehold 
ers  of  the  banks  that  are  parties  to  the 
agreement;  and 

(g)  such  other  matters  as  may  be  necessary 
to  perfect  the  amalgamation  and  to  provide 
for  the  subsequent  management  and  work 
ing  of  the  amalgamated  bank. 

(3)  The    approval    by    the    Governor    in 
Council  under  section  102  of  an  amalgamation 
agreement  amalgamates  the  banks  that  are 
parties  to  the  agreement  and  creates  them 
one  body  politic  and  corporate  and  they  shall 
continue  thereafter  as  one  bank  under  the 
name  specified  in  the  agreement. 

(4)  The  amalgamated  bank  owns  and  pos 
sesses  all  the  property,  rights  and  interests 
and  is  subject  to  all  the  duties,  liabilities  and 
obligations   of  each   of  the   parties   to   the 
amalgamation  agreement,  and  the  outstand 
ing  notes  of  the  parties  to  the   agreement 
described  in  subsection  99(5)  shall  be  deemed 
for  all  purposes  to  be  notes  of  the  amalgamated 
bank. 

Act  is  charts  (5)  When  approved  by  the  Governor  in 
Council,  the  amalgamation  agreement  has 
the  force  of  law  and,  subject  to  the  agreement, 
this  Act  applies  to  and  is  the  charter  of  the 
amalgamated  bank;  and  Schedule  A  is 
thereupon  amended  accordingly.  1966-67,  c. 
87,  s.  100. 


Effect  of 
agreement 


Rights, 
liabilities  of 
amalgamated 
banks 


de  la  fusion*)  sous  le  nom  de  1'une  des 
banques  ainsi  reunies  ou  sous  un  nouveau 
nom. 

(2)  Les  banques  qui  projettent  de  fusionner  Contrat 
doivent  conclure  un  contrat  (ci-apres  appele 
«contrat  de  fusion»),  en  conformite  de  1'article 

101,  prescrivant 

a)  les  conditions  de  la  fusion ; 

b)  le  nom  de  la  banque  nee  de  la  fusion  et 
le  second  nom  sous  lesquels  elle  est  autorisee 
a  faire  des  affaires ; 

c)  le  lieu  au  Canada  ou  doit  se  trouver  le 
siege  social ; 

d)  les    nom,    adresse    et    profession    des 
administrateurs  de  la  banque  nee  de  la 
fusion  qui  occuperont  leur  charge  jusqu'a  la 
premiere  assemblee  annuelle; 

e)  le  capital  social  autorise  de  la  banque 
nee  de  la  fusion,  et  la  valeur  au  pair  de  ses 
actions ; 

f)  les  modalites  et  les  conditions  de  1'emis- 
sion  d'actions  de  la  banque  nee  de  la  fusion 
aux  actionnaires   des   banques   parties   au 
contrat ;  et 

g)  toutes   autres  choses  qui  peuvent  etre 
necessaires  pour  completer  la  fusion  et  pour 
assurer  1'administration  et  le  fonctionne- 
ment  subsequents  de  la  banque  nee  de  la 
fusion. 

(3)  L'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  Effet  du 
selon  1'article    102,  d'un   contrat  de   fusion 
reunit  les  banques  parties  au  contrat  et  les 
forme   en   un   corps   politique   et   constitue. 
Celles-ci  constituent  ensuite  une  seule  banque 

sous  le  nom  specific  dans  le  contrat. 

(4)  La  banque  nee  de  la  fusion  est  proprie-  Droite  e\ 
taire  et  possesseur  de  tous  les  biens,  droits  et 
interets,  et  elle  est  assujettie  a  tous  les  devoirs, 
responsabilites  et  obligations  de  chacune  des 
parties  au  contrat  de  fusion,  et  les  billets  en 
circulation  des  parties  au  contrat  mentionnes 

au  paragraphe  99(5)  sont  reputes,  a  toutes 
fins,  des  billets  de  la  banque  nee  de  la  fusion. 


(5)  Une  fois  approuve  par  le  gouverneur  en  La  loi  est  la 
conseil,  le  contrat  de  fusion  a  force  de  loi  et,  °  *"' 
sous    reserve    du    contrat,    la    presente    loi 
s'applique  a  la  banque  nee  de  la  fusion  et  en 
constitue  la  charte;  et  1'annexe  A  est  alors 
modifiee    en    consequence.    1966-67,    c.    87, 
art.  100. 
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Conditions 


101.  (1)  This  section  and  section  102  apply 
in  respect  of  a  sale  agreement  and  an 
amalgamation  agreement. 

(2)  The   terms   of   a    proposed    agreement 
shall  be  submitted  to  the  shareholders  of  each 
of  the  banks  that  are  to  become  parties  thereto 
either  at  an  annual  general  meeting  or  at  a 
special  general  meeting  duly  called  for  the 
purpose. 

(3)  The  directors  of  each  bank  shall  cause  a 
draft  of  the  proposed  agreement  to  be  sent  by 
registered  mail  to  every  shareholder  of  the 
bank  at   his  recorded  address  at  least  four 
weeks  prior  to  the  date  of  the  meeting  at 
which   the    agreement    is   to    be    submitted, 
together  with  a  notice  of  the  time  and  place 
of  the  holding  of  the  meeting. 

(4)  If  at  a  meeting  of  the  shareholders  of 
each  bank  at  which  the  proposed  agreement 
is  submitted  in  accordance  with  this  section, 
the    agreement    is    approved    by   resolution 
carried  by  not   less  than  two-thirds  of  the 
votes   cast    by   the   shareholders   present    in 
person  or  represented  by  proxy  at  the  meeting, 
the  agreement  may  be  executed  on  behalf  of 
each  bank.  1966-67,  c.  87,  s.  101. 


102.  (1)  A  sale  or  amalgamation  agree 
ment  has  no  force  or  effect  until  it  has  been 
approved  by  the  Governor  in  Council. 

(2)  The  Governor  in  Council  shall  not 
approve  the  agreement  unless 

(a)  the  Minister,  before  the  proposed  agree 
ment  was  submitted  to  the  shareholders, 
approved  in  writing  the  making  of  such  an 
agreement  by  the  banks  concerned ; 
(6)  he  is  satisfied  that  the  shareholders  of 
the  parties  to  the  agreement  have  approved 
the  agreement  in  accordance  with  section 
101; 

(c)  notice  of  the  intention  of  the  parties  to 
the  agreement  to  apply  to  the  Governor  in 
Council  for  approval  of  the  agreement  has 
been  published  for  at  least  four  weeks  in 
the  Canada   Gazette  and  in  one  or  more 
newspapers  published  in  the  place  where 
the  head  office  of  each  bank  is  situated ; 

(d)  the  application  for  approval  is  made 
within    three    months    from    the    date    of 
execution  of  the  agreement ;  and 

(e)  the  Minister  recommends  that  the  agree- 


101.  (1)  Le  present  article  et  1'article  102  Conditions 
s'appliquent  a  1'egard  d'un  contrat  de  vente 
et  d'un  contrat  de  fusion. 


I'assemblee 


(2)  Les  stipulations   d'un   contrat   projete  Contrat  s 

i     •  »  •  .  •  j      aux  actionnaires 

doivent  etre  soumises  aux  actionnaires  de 
chacune  des  banques  qui  y  seront  parties,  soit 
a  une  assemblee  generale  annuelle,  soit  a  une 
assemblee  generale  extraordinaire  dument 
convoquee  a  cette  fin. 

(3)  Les  administrateurs  de  chaque  banque 

i     •  /•    •  ,  i  •  • 

doivent  faire  expedier,  par  courrier  recom- 
mande,  un  avant-projet  du  contrat  a  chaque 
actionnaire  de  la  banque  et  a  son  adresse 
inscrite,  au  moins  quatre  semaines  avant  la 
date  de  I'assemblee  ou  le  contrat  doit  etre 
soumis,  avec  un  avis  du  jour,  de  1'heure  et  du 
lieu  de  I'assemblee. 

(4)  Si,  a  une  assemblee  des  actionnaires  de  Approbation  du 
chaque  banque  a  laquelle  le  contrat  projete 

est  soumis  en  conformite  du  present  article, 
le  contrat  est  approuve  au  moyen  d'une 
resolution  adoptee  par  les  deux  tiers  au  moins 
des  voix  exprimees  par  les  actionnaires 
presents  en  personne  ou  represented  par  fondes 
de  pouvoirs  a  1'assemblee,  le  contrat  peut  etre 
signe  pour  le  compte  de  chaque  banque.  1966- 
67,  c.  87,  art.  101. 

102.  (1)  Un  contrat  de  vente  ou  de  fusion  Approbation  du 

i          •    f  re    .  1-11  'j.'    eouverneur  en 

n  a  ni  force  ni  effet  tant  qu  il  n  a  pas  ete  *onseil 
approuve  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  ne  doit  pas  Conditions 
approuver  le  contrat  a  moins 

a)  qu'avant  que  le  contrat  projete  ait  ete 
soumis  aux  actionnaires,  le  Ministre  ait,  par 
ecrit,  approuve  la  conclusion  d'un  tel  contrat 
par  les  banques  interessees, 

b)  qu'il  ne  soit  convamcu  que  les  actionnai 
res  des  parties  au  contrat  1'ont  approuve  en 
conformite  de  1'article  101, 

c)  qu'un  avis  de  1'intention  des  parties  au 
contrat    de   demander   au   gouverneur   en 
conseil  son  approbation  du  contrat  ait  ete 
publie  pendant  au  moins  quatre  semaines 
dans  la  Gazette  du  Canada  et  dans  un  ou 
plusieurs  journaux  publies  au  lieu  ou  est 
situe  le  siege  social  de  chaque  banque, 

d)  que  la  demande  d'approbation  soit  faite 
dans  les  trois  mois  a  compter  de  la  date  de 
la  signature  du  contrat,  et 

e)  que  le  Ministre  en  recommande  1'appro- 
bation. 
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merit  be  approved. 

(3)  The  approval  of  the  Governor  in  Council 
of  an  agreement  shall  be  evidenced  by  an 
order  of  the  Governor  in  Council  and  a  copy 
of  the   order   purporting   to    have    annexed 
thereto  a  true  copy  of  the  agreement,  certified 
by  the  Clerk  or  Assistant  Clerk  of  the  Privy 
Council  for  Canada,  is  in  all  courts  and  for 
all  purposes,  evidence  of  the  agreement,  of 
the  due  execution  thereof,  of  its  approval  by 
the  Governor  in  Council  and  of  the  regularity 
of  all  proceedings  in  connection  therewith. 

(4)  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed 
as  precluding  the  Minister  or  the  Governor  in 
Council  from  refusing  to  give  or  to  recommend 
any  approval  that  is  required  in  respect  of  an 
agreement.  1966-67,  c.  87,  s.  102. 


(3)  L'approbation  d'un  contrat  par  le  gou-  P 

.,     ,     ..    ,.  /  ['approbation 

verneur  en  conseil  doit  etre  constatee  par  un 
arrete  du  gouverneur  en  conseil,  et  une  copie 
de  1'arrete  donnee  comme  portant  en  annexe 
une  copie  conforme  du  contrat,  certifiee  par 
le  greffier  ou  le  greffier  adjoint  du  Conseil 
prive  pour  le  Canada,  constitue,  devant  toutes 
les  cours  et  a  toutes  fins,  une  preuve  du 
contrat,  de  sa  souscription  reguliere,  de  son 
approbation  par  le  gouverneur  en  conseil  et 
de  la  regularite  de  toutes  procedures  s'y 
rattachant. 

(4)  Rien    dans    la    presente    loi    ne    doit  Refus 
s'interpreter  comme  empechant  le  Ministre  ou 

le  gouverneur  en  conseil  de  refuser  de  donner 
ou  de  recommander  une  approbation  requise 
a  1'egard  d'un  contrat.  1966-67,  c.  87,  art.  102. 


Return  in  form 
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RETURNS 

103.  (1)  The  bank  shall,  within  the  first 
twenty-eight  days  of  each  month,  make  a 
return  to  the  Minister  and  to  the  Bank  of 
Canada  in  the  form  set  out  in  Schedule  M, 
which  shall  present  fairly  the  financial 
position  of  the  bank  on  the  last  day  of  the 
last  preceding  month. 

(2)  Where  a  bank  carries  on  the  business  of 
banking  outside  Canada  in  the  name  of  a 
corporation  controlled  by  the  bank,  and  owns 
all  the  issued  capital  stock  of  the  corporation 
except  the  qualifying  shares  of  directors,  the 
assets  and  liabilities  of  the  corporation  shall 
be  consolidated  with  those  of  the  bank  for  the 
purposes  of  the  return  required  by  this  section 
and  attention  drawn  to  the  consolidation  by 
way  of  footnote. 

(3)  Where  the  return  of  a  branch  of  the 
bank    or    of    a    corporation    referred    to    in 
subsection  (2)  for  the  last  day  of  a  month  does 
not,  before  the  tenth  day  of  the  next  following 
month,  reach 

(a)  the  head  office  of  the  bank,  or 
(6)  the  office  of  the  general  manager,  if  his 
office  is  at  a  place  other  than  the  head 
office, 

the  return  last  received  from  the  branch  or 
corporation  showing,  as  far  as  that  branch  or 
corporation  is  concerned,  the  financial  posi 
tion  of  the  bank  at  the  date  specified  therein 


RELEVES 
103.  (1)  La  banque  doit,  dans  les  vingt-  Releve  seion  la 

...  •  I.  •  formule  de 

huit  premiers  jours  de  chaque  mois,  commu-  i-annexeM 
niquer  au  Ministre  et  a  la  Banque  du  Canada, 
en  la  forme  enoncee  a  1'annexe  M,  un  releve 
presentant  loyalement  la  situation  financiere 
de  la  banque  le  dernier  jour  du  mois  precedent. 


controlees  hors 
du  Canada 


(2)  Lorsqu'une  banque  fait  des  operations  Corporations 
bancaires   hors    du   Canada    au    nom    d'une 
corporation  dont  elle  a  le  controle  et  qu'elle 
possede    tout    le    capital    social   emis   de    la 
corporation,  sauf  les  actions  statutaires  des 
administrateurs,   1'actif    et    le    passif    de    la 
corporation  et  ceux  de  la  banque  doivent  etre 
consolides  aux  fins  du  releve  requis  par  le 
present  article  et  cette  consolidation  doit  etre 
signalee  au  moyen  d'un  renvoi  au  bas   de 

page. 

(3)  Lorsque  le  releve  d'une  succursale  de  la  Date  du  relev« 
banque,  ou  d'une  corporation  mentionnee  au 
paragraphe  (2),  pour  le  dernier  jour  d'un  mois, 
n'arrive  pas 

a)  au  siege  social  de  la  banque,  ou 

b)  au  bureau  du  directeur  general,  si  son 
bureau  se  trouve  ailleurs  qu'au  siege  social, 

avant  le  dixieme  jour  du  mois  suivant,  le 
dernier  releve  regu  de  la  succursale  ou 
corporation  indiquant,  pour  ce  qui  est  de  la 
succursale  ou  corporation  en  cause,  la  situation 
financiere  de  la  banque  a  la  date  y  specif iee, 
peut  servir  a  la  preparation  du  releve  requis 
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may  be  used  in  the  preparation  of  the  return 
required  by  this  section. 

(4)  The  Governor  in  Council  may  amend 
Schedule  M.  1966-67,  c.  87,  s.  103. 

104.  The    bank    shall,    within    the    first 
twenty-eight  days  of  each  month,  make  a 
return  to  the  Minister  and  to  the  Bank  of 
Canada,  in  a  form  prescribed  by  the  Minister, 
of  the  information  appropriate  to  determine 
reserves    for    the    last    preceding    month    in 
accordance  with  subsection  72(6).  1966-67,  c. 
87,  s.  104. 

105.  The  bank  shall,  at  such  times  and  in 
such  form  as  the  Minister  prescribes,  make  a 
return    to    the    Minister    of    its    assets    and 
liabilities    that    are    valued    or    payable    in 
foreign  currencies.  1966-67,  c.  87,  s.  105. 

106.  (1)  The  bank  shall,  before  the  end  of 
each  calendar  year,  make  a  return   to   the 
Minister  in  the  form  set  out  in  Schedule  Q 
for  the  financial  year  of  the  bank  ending  in 
that  calendar  year. 

(2)  The  Minister  may  amend  Schedule  Q. 
1966-67,  c.  87,  s.  106. 


Banques 

par  le  present  article. 


Return  of  loans  1Q7.  The  bank  shall,  once  in  each  year  at 
such  time  and  in  such  form  as  the  Minister 
prescribes,  make  a  return  to  the  Minister  with 
respect  to  loans  made  by  the  bank  in  Canadian 
currency  that  are  outstanding.  1966-67,  c.  87, 
s.  107. 


(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  modifier  Modification  de 
1'annexe  M.  1966-67,  c.  87,  art.  103. 


104.  La  banque  doit,  dans  les  vingt-huit 
premiers  jours  de  chaque  mois,  communiquer 
au  Ministre  et  a  la  Banque  du  Canada,  en 
une  forme  prescrite  par  le  Ministre,  un  releve 
des  renseignements  de  nature  a  determiner 
les  reserves  pour  le  mois  precedent,  en 
conformite  du  paragraphe  72(6).  1966-67,  c.  87, 
art.  104. 


105.  La  banque  doit,  aux  epoques  et  en  la 

f  i      TV  c  •     •   ,  •  A  '  monnaies 

forme  que  le  Ministre  present,  communiquer  ^trangeres 
a  celui-ci  un  releve  de  son  actif  et  de  son 
passif    evalues    ou    payables    en    monnaies 
etrangeres.  1966-67,  c.  87,  art.  105. 

106.  (1)  La  banque  doit,  avant  la  fin  de 
chaque  annee  civile,  communiquer  au  Minis- 
tre,  en  la  forme  enoncee  a  1'annexe  Q,  un 
releve  pour  1'exercice  financier  de  la  banque 
termine  au  cours  de  cette  annee  civile. 

(2)  Le  Ministre  peut  modifier  1'annexe  Q.  Modification  de 
1966-67,  c.  87,  art.  106. 

107.  La  banque  doit,  une  fois  par  annee,  Relev«  des  Pr5ts 
communiquer  au  Ministre,  a  1'epoque  et  en  la 

forme  qu'il  prescrit,  un  releve  relatif  aux  prets 
qu'elle  a  consentis  en  monnaie  canadienne  et 
qui  sont  en  cours.  1966-67,  c.  87,  art.  107. 


Return  of 

deposit 

liabilities 


108.  The  bank  shall,  once  in  each  year  at          108.  La  banque  doit,  une  fois  par  annee,  Releve  du. 
such  time  and  in  such  form  as  the  Minister      communiquer  au  Ministre,  a  1'epoque  et  en  la  pas 


Return  of 
unclaimed 
deposits 


prescribes,  make  a  return  to  the  Minister  with 
respect  to  deposit  liabilities  of  the  bank 
payable  in  Canadian  currency.  1966-67,  c.  87, 
s.  108. 

109.  (1)  The  bank  shall,  within  sixty  days 
after  the  end  of  each  calendar  year,  make  a 
return  to  the  Minister  as  of  the  end  of  that 
calendar  year,  in  such  form  as  he  prescribes, 
with  respect  to  all  debts  payable  by  the  bank 
in  Canada  in  Canadian  currency  by  reason  of 
deposits  at  branches  of  the  bank  in  Canada 
in  respect  of  which  no  transaction  has  taken 
place  and  no  statement  of  account  has  been 
requested  or  acknowledged  by  the  creditor 
during  a  period  of  nine  years  or  more, 
reckoned 

(a)  in  the  case  of  a  deposit  made  for  a  fixed 


forme  qu'il  prescrit,  un  releve  relatif  au  passif- 
depots  de  la  banque  payable  en  monnaie 
canadienne.  1966-67,  c.  87,  art.  108. 


109.  (1)  La  banque  doit,  dans  les  soixante 

,  ,     f      j       i  '        •    -i       depots  non 

jours  qui  suivent  la  fin  de  chaque  annee  civile,  r(sciames 
communiquer  au  Ministre  un  releve,  etabli  a 
la  fin  de  cette  annee,  en  la  forme  qu'il  prescrit, 
de  toutes  les  dettes  payables  par  la  banque 
au  Canada,  en  monnaie  canadienne,  du  fait 
de  depots  a  des  succursales  de  la  banque  au 
Canada  qui  n'ont  ete  1'objet  d'aucune  opera 
tion  et  pour  lesquels  aucun  etat  de  compte 
n'a  ete  demande  ou  reconnu  par  le  creancier 
au  cours  d'une  periode  de  neuf  annees  ou 
plus,  calculee, 

a)  dans  le  cas  d'un  depot  effectue  pour  une 
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period,  from  the  day  on  which  the  fixed 
period  terminated,  and 
(6)  in  the  case  of  any  other  deposit,  from 
the  day  on  which  the  last  transaction  took 
place  or  a  statement  of  account  was  last 
requested  or  acknowledged  by  the  creditor, 
whichever  is  later, 

until  the  date  of  the  return. 

(2)  A  return  made  under  subsection  (1)  shall 
show  in  so  far  as  known  to  the  bank 

(a)  the  name  of  each  creditor  to  whom  the 

debts  are  payable ; 

(6)  the    recorded    address    of    each    such 

creditor; 

(c)  the    amount    payable    to    each    such 
creditor ;  and 

(d)  the  branch  of  the  bank  at  which  the  last 
transaction  took  place  with  respect  to  the 
debt,  and  the  date  thereof. 

(3)  Where   the   total   amount   of  debts  to 
which  subsection  (1)   applies  payable   to    a 
creditor  is  less  than  ten  dollars,  the  bank  may 
omit  the  particulars  in  respect  thereof  required 
by  subsection  (2)  from  returns  made  under 
this  section.  1966-67,  c.  87,  s.  109. 


110.  (1)  The  bank  shall,  within  sixty  days 
after  the  end  of  each  calendar  year,  make  a 
return  to  the  Minister  as  of  the  end  of  that 
calendar  year,  in  such  form  as  he  prescribes, 
with  respect  to  all  cheques,  drafts  or  bills  of 
exchange  (including  instruments  drawn  by 
one  branch  of  the  bank  upon  another  branch 
of  the  bank  but  not  including  instruments 
issued  in  payment  of  a  dividend  on  the 
capital  stock  of  the  bank)  payable  in  Canada 
in  Canadian  currency  that  have  been  issued, 
certified  or  accepted  by  the  bank  at  branches 
of  the  bank  in  Canada  and  in  respect  of  which 
no  payment  has  been  made  for  a  period  of 
nine  years  or  more  reckoned  from  the  date  of 
issue,  certification  or  acceptance  until  the 
date  of  the  return. 

(2)  A  return  made  under  subsection  (1)  shall 
show  in  so  far  as  known  to  the  bank 

(a)  the  name  of  each  person  to  whom  or  at 
whose  request  each  instrument  was  issued, 
certified  or  accepted ; 
(6)  the    recorded    address    of    each    such 


periode  determinee,  depuis  le  jour  ou  la 
periode  determinee  a  pris  fin,  et, 
6)  dans  le  cas  de  tout  autre  depot,  soit 
depuis  le  jour  ou  la  derniere  operation  a  eu 
lieu,  soit  depuis  le  jour  ou  un  etat  de 
compte  a  ete  la  derniere  fois  demande  ou 
reconnu  par  le  creancier,  en  prenant  de  ces 
deux  jours  celui  qui  est  posterieur  a  1'autre, 

jusqu'a  la  date  du  releve. 

(2)  Un   releve    etabli    sous    le    regime    du 
paragraphe  (1)  doit  indiquer,  dans  la  mesure 
ou  la  banque  possede  ces  renseignements, 

a)  le  nom  de  chaque  creancier  a  qui  les 
dettes  sont  payables  ; 

b)  1'adresse    inscrite    de     chacun    de    ces 
creanciers  ; 

c)  le  montant    payable    a  chacun   de    ces 
creanciers  ;  et 

d)  la  succursale  de  la  banque  ou  la  derniere 
operation  concernant  la  dette  a  eu  lieu  et 
la  date  de  cette  operation. 

(3)  Lorsque   le   montant    total    des   dettes  Montants 

11          ,          i-  i  i       /i\  inferieurs  a  dix 

auxquelles  s  applique  le  paragraphe  (I)  paya-  dollars 
ble  a  un  creancier  est  inferieur  a  dix  dollars, 
la  banque  peut  omettre  dans  les  releves  etablis 
en  vertu  du  present  article  les  details  y  relatifs 
requis  par  le  paragraphe  (2).  1966-67,  c.  87, 
art.  109. 


110.  (1)  La  banque  doit,  dans  les  soixante 
jours  qui  suivent  la  fin  de  chaque  annee  civile,  c  eques'  et 
communiquer  au  Ministre  un  releve,  etabli  a 
la  fin  de  cette  annee,  en  la  forme  qu'il  present, 
de  tous  les  cheques,  traites  ou  lettres  de 
change  (y  compris  les  effets  tires  par  une 
succursale  de  la  banque  sur  une  autre  de  ses 
succursales  mais  non  compris  les  effets  emis 
en  paiement  d'un  dividende  sur  le  capital 
social  de  la  banque)  payables  au  Canada,  en 
monnaie  canadienne,  qui  ont  ete  emis,  vises 
ou  acceptes  par  la  banque  dans  ses  succursales 
au  Canada,  et  pour  lesquels  aucun  paiement 
n'a  ete  fait  pendant  une  periode  de  neuf  ans 
ou  plus,  calculee  depuis  la  date  d'emission, 
de  visa  ou  d'acceptation  jusqu'a  la  date  du 
releve. 


(2)  Un  releve  etabli  sous  le  regime  du 
paragraphe  (1)  doit  indiquer,  dans  la  mesure 
ou  la  banque  possede  ces  renseignements, 

a)  le  nom  de  chaque  personne  a  qui,  ou  a 
la  demande  de  qui,  chaque  effet  a  ete  emis, 
vise  ou  accepte  ; 


Ce  que  le  releve 
doit  indiquer 
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person; 

(c)  the  name  of  the  payee  of  each  instru 
ment  ; 

(d)  the  amount   and  date  of  each  instru 
ment  ; 

(e)  the    name    of    the    place    where    each 
instrument  was  payable ;  and 

(f)  the  branch  of  the  bank  at  which  each 
instrument  was  issued,  certified  or  accepted. 

(3)  Where  the  amount  of  an  instrument  to 
which  subsection  (1)  applies  is  less  than  ten 
dollars,  the  bank  may  omit  the  particulars  in 
respect  thereof  required  by  subsection  (2)  from 
returns  made  under  this  section.  1966-67,  c. 
87,  s.  110. 

111.  The  bank  shall  mail  to  each  person, 
in  so  far  as  known  to  the  bank, 

(a)  to  whom  a  debt  referred  to  in  section 
109  is  payable,  or 

(b)  to    whom    or    at    whose    request     an 
instrument  referred  to  in  section  110  was 
issued,  certified  or  accepted, 

at  his  recorded  address,  a  notice  in  writing 
stating  that  the  debt  or  instrument,  as  the 
case  may  be,  remains  unpaid.  1966-67,  c.  87, 
s.  111(1). 

112.  The  notice  required  by  section  111 
shall  be  given  during  the  month  of  January 
next  after  the  end  of  the  first  two-year  period, 
and  also  during  the  month  of  January  next 
after  the  end  of  the  first  five-year  period,  in 
respect  of  which 

(a)  no  transaction  has  taken  place  and  no 
statement  of  account  has  been  requested  or 
acknowledged  by  the  creditor,  or 

(b)  the  instrument  has  remained  unpaid, 
as  the  case  may  be.  1966-67,  c.  87,  s.  111(2). 


113.  The  bank  shall,  once  in  each  year, 
make  a  return  to  the  Minister  at  such  time 
and  in  such  form  as  the  Minister  prescribes, 
with  respect  to  the  real  or  immovable  property 
held  by  the  bank  that  is  not  required  for  its 
own  use  as  determined  in  accordance  with 
subsection  84(2).  1966-67,  c.  87,  s.  113. 

1 14.  (1)  The  bank  shall,  within  thirty  days 
after  each   annual   general   meeting  of   the 
shareholders,  make  a  return  to  the  Minister 
showing 


6)  1'adresse  inscrite  de  chacune  de  ces 
personnes ; 

c)  le  nom  du  beneficiaire  de  chaque  effet  ; 

d)  le  montant  et  la  date  de  chaque  effet ; 

e)  le  nom  du   lieu  ou   chaque  effet   etait 
payable ;  et 

f)  la  succursale   de  la   banque  ou   chaque 
effet  a  ete  emis,  vise  ou  accepte. 

(3)  Lorsque  le  montant  d'un  effet  auquel  Momants 
s'applique  le  paragraphe  (1)  est  inferieur  a 
dix  dollars,  la  banque  peut  omettre  dans  les 
releves  etablis  en  vertu  du  present  article  les 
details  y  relatifs  requis  par  le  paragraphe  (2). 
1966-67,  c.  87,  art.  110. 

111.  Dans  la   mesure  ou   elle  le   sait,  la  AVIS  du  montant 
banque  doit  expedier,  a  chaque  personne 

a)  a  qui  une  dette  mentionnee  a  1'article 
109  est  payable,  ou 

6)  pour  qui,  ou  a  la  demande  de  qui,  un 
effet  mentionne  a  1'article  110  a  ete  emis, 
vise  ou  accepte, 

par  la  poste,  a  son  adresse  inscrite,  un  avis 
indiquant  que  la  dette  ou  1'effet,  selon  le  cas, 
demeure  impaye.  1966-67,  c.  87,  art.  111(1). 


112.  L'avis  requis  par  1'article  111  doit  etre 

,  ,  i  .      j  • 

donne  au  cours  du  mois  de  Janvier  qui  suit 
immediatement  la  fin  de  la  premiere  periode 
de  deux  ans,  et  aussi  au  cours  du  mois  de 
Janvier  qui  suit  immediatement  la  fin  de  la 
premiere  periode  de  cinq  ans,  a  1'egard  de 
laquelle 

a)  nulle  operation  n'a  eu  lieu  et  nul  etat 
de  compte  n'a  ete  demande  ni  reconnu  par 
le  creancier,  ou 

6)  1'effet  est  reste  impaye, 
selon  le  cas.  1966-67,  c.  87,  art.  111(2). 


113.  La  banque  doit,  une  fois  par  annee,  Reieve  des  biens 

,  ,  .     .  ,    ,  ,  ,  ,      immeubles 

commumquer  au  Mmistre,  a  1  epoque  et  en  la 
forme  que  celui-ci  prescrit,  un  releve  concer- 
nant  les  biens  immeubles  que  detient  la 
banque  et  qui  ne  sont  pas  requis  pour  son 
propre  usage,  determine  en  conformite  du 
paragraphe  84(2).  1966-67,  c.  87,  art.  113. 

114.  (1)  La  banque  doit,  dans  les  trente  Reieve  des  noms 
jours  qui  suivent  chaque  assemblee  generale  adSministra,eurs, 
annuelle  des  actionnaires,  communiquer  au  etc. 
Ministre  un  releve  indiquant 


doit  etre  donne 
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(a)  the  name  and  address  of  each  director 
elected  at  the  meeting,  the  corporations  of 
which  he  is  a  director  and  the  firms  of 
which  he  is  a  member ;  and 

(b)  the    names    of     the     chairman,    vice- 
chairmen  and  deputy  chairmen  of  the  board 
of  directors,  if  any,  the  president  and  each 
vice-president  who  is  a  director,  of  the  bank. 

(2)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  board  of 
directors  or  in  the  office  of  chairman,  vice- 
chairman  or  deputy  chairman  of  the  board, 
president  or  a  vice-president  who  is  a  director, 
the  bank  shall,  forthwith  upon  the  vacancy 
being  filled,  notify  the  Minister  of  the  name 
and   address    of   the    person    who    fills    the 
vacancy  and  the  corporations  of  which  he  is 
a  director  and  the  firms  of  which  he  is  a 
member. 

(3)  Where  a  change  is  made  in  the  holder 
of  the   office   of  general   manager  or  chief 
accountant,  the  bank  shall  forthwith  notify 
the    Minister    of    the    name    of    the    person 
appointed  to  the  office.  1966-67,  c.  87,  s.  114. 

115.  The  bank  shall,  within  thirty  days 
after  the  end  of  each  calendar  year,  make  a 
return  to  the  Minister  with  respect  to  its 
shareholders  according  to  its  books  as  at  the 
end  of  the  financial  year  of  the  bank  ending 
in  that  calendar  year,  showing 

(a)  the  name  of  each  shareholder  who  holds 
shares  of  the  capital  stock  of  the  bank 
having  a  par  value  of  more  than  five 
thousand  dollars; 

(6)  the  place  of  the  recorded  address  of 
each  such  shareholder; 

(c)  the  number  of  shares  held  by  him  and 
the  amount,  if  any,  remaining  to  be  paid 
thereon ; 

(d)  a  designation  of  each  such  shareholder 
whose  recorded  address  is  a  place  within 
Canada  but  who,  to  the  knowledge  of  the 
bank,  is  a  non-resident  for  the  purposes  of 
sections  53  to  57; 

(e)  the  total  number  of  shares  held  by 

(i)  those  shareholders  whose  recorded 
addresses  are  places  outside  Canada,  and 
(ii)  those  shareholders  who  each  hold 
shares  having  a  par  value  of  more  than 
five  thousand  dollars,  whose  recorded 
addresses  are  places  within  Canada  but 


a)  le  nom  et  1'adresse  de  chaque  adminis- 
trateur  elu  a  1'assemblee,  les  corporations 
dont  il  est   administrateur  et  les  maisons 
d'affaires  dont  il  est  membre  ;  et 

b)  les  noms  du  president,  des vice-presidents 
et    des   presidents   suppleants   du   conseil 
d'administration,  s'il  en  est,  du  president  et 
de  chaque  vice-president  qui  est  un  admi 
nistrateur,  de  la  banque. 

(2)  Lorsqu'il  se  produit  une  vacance  au  sein  Avis  de  vacance 
du  conseil  d'administration  ou  au  poste  de 
president,    de    vice-president,    de    president 
suppleant    du    conseil    d'administration,    de 
president  ou  de  vice-president  ayant  la  qualite 

d 'administrateur,  la  banque  doit,  des  qu'il  est 
supplee  a  la  vacance,  notifier  au  Ministre  le 
nom  et  1'adresse  de  la  personne  qui  supplee  a 
la  vacance  et  les  corporations  dont  elle  est  un 
administrateur  ainsi  que  les  maisons  d'affaires 
dont  elle  est  membre. 

(3)  En  cas  de  changement  de  titulaire  du  Changementde 
poste  de  directeur  general  ou  de  comptable 

en  chef,  la  banque  doit  .  immediatement 
notifier  au  Ministre  le  nom  de  la  personne 
nommee  a  ce  poste.  1966-67,  c.  87,  art.  114. 

115.  La  banque  doit,  dans  les  trente  jours  Relev« des  noms 

I       *•       j         i  '          •     -i        des  actionnaires 

qui  suivent  la  tin  de  chaque  annee  civile, 
communiquer  au  Ministre  un  releve  de  ses 
actionnaires,  d'apres  ses  livres,  a  la  fin  de 
1'exercice  financier  de  la  banque  termine  en 
ladite  annee  indiquant 

a)  le  nom  de  chaque  actionnaire  qui  detient 
des  actions  du  capital  social  de  la  banque 
ayant  une  valeur  au  pair  de  plus  de  cinq 
mille  dollars; 

b)  le    lieu    de    1'adresse    inscrite    de    tout 
semblable  actionnaire ; 

c)  le  nombre  d'actions  qu'il  detient  et  le 
montant,  s'il  en  est,  qui  reste  a  payer  sur 
ces  actions; 

d)  une  mention  de  chaque  semblable  action 
naire  dont  1'adresse  inscrite  designe  un  lieu 
au  Canada,  mais  qui,  a  la  connaissance  de 
la  banque,  est  un  non-resident  aux  fins  des 
articles  53  a  57; 

e)  le  nombre  total  d'actions  detenues  par 
(i)  les    actionnaires    dont     les    adresses 
inscrites   designent    des    lieux    hors    du 
Canada,  et 

(ii)  des  actionnaires  qui  detiennent  cha- 
cun  des  actions  dont  la  valeur  au  pair 
depasse  cinq  mille  dollars,  dont  les 
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who,  to  the  knowledge  of  the  bank,  are 
non-residents  for  the  purposes  of  sections 
53  to  57 ;  and 

(/)  the  total  number  of  shareholders  who 
each  hold  shares  having  a  par  value  of  not 
more  than  five  thousand  dollars,  the  total 
number  of  shares  held  by  them  collectively 
and  the  total  amount,  if  any,  remaining  to 
be  paid  thereon.  1966-67,  c.  87,  s.  115. 


1 16.  (1)  In  addition  to  the  returns  required 
by  sections  103  to  115,  the  bank  shall  furnish 
to  the  Minister 

(a)  the  documents  required  to  be  sent  to 

him  under  section  40  and  subsections  60(5) 

and  63(16),  and 

(6)  such  other  information  at  such  times 

and   in   such   form    as  the    Minister   may 

require. 

(2)  The  Minister  may,  in  any  case  of  doubt, 
determine 

(a)  the  information  that  is  to  be  included 
in  any  classification,  and 
(6)  in  which  classification  particular  infor 
mation  shall  be  included, 

in  any  form  prescribed  by  or  under  this  Act. 

(3)  The  Minister  may  extend  the  time  for 
making  a  return  required  by  this  Act  for  a 
period  not  exceeding  thirty  days.  1966-67,  c. 
87,  s.  116. 

117.  In  addition  to  the  returns  required  by 
sections  103  and  104  the  bank  shall  furnish  to 
the  Bank  of  Canada  such  other  information 
at  such  times  and  in  such  form  as  the  Bank 
of  Canada  may  require,  but  the  bank  shall 
not  be  required  under  this  section  to  furnish 
information  with  respect  to  the  accounts  or 
affairs  of  any  particular  person.  1966-67,  c.  87, 
s.  117. 

118.  (1)  A  return  made  by  the  bank  under 
sections  103  to  110  shall  have  annexed  thereto 
as  part  of  the  return,  a  declaration  in  the 
form  set  out  in  Schedule  S,  signed 

(a)  as    to    Part    I    thereof,    by    the    chief 
accountant  or  a  person  authorized  to  sign 
in  the  place  of  the  chief  accountant ;  and 
(6)  as  to  Part  II  thereof,  by  the  president, 
a  vice-president    who    is   a   director   or   a 


adresses  inscrites  designent  des  lieux  au 
Canada,  mais  qui,  a  la  connaissance  de 
la  banque,  sont  des  non-residents  aux  fins 
des  articles  53  a  57 ;  et 

f)  le  nombre  total  des  actionnaires  dont 
chacun  detient  des  actions  ayant  une  valeur 
au  pair  de  cinq  mille  dollars  au  plus,  le 
nombre  total  d'actions  qu'ils  detiennent 
ensemble,  ainsi  que  le  montant  total,  s'il  en 
est,  restant  a  payer  sur  ces  actions.  1966-67, 
c.  87,  art.  115. 

116.  (1)  Outre  les  releves  requis  par  les  Renseignements 
articles  103  a  115,  la  banque  doit  fournir  au  supp1*' 
Ministre 

a)  les    documents    qui    doivent    lui    etre 
envoyes  selon   1'article  40,   le  paragraphe 
60(5)  et  le  paragraphe  63(16),  et 

b)  les  autres  renseignements  que  le  Ministre 
exige,   au   moment   et    en   la   forme    qu'il 
determine. 


doute     Determination 
'  des 


(2)  Le   Ministre    peut,   en   cas    de 

determiner  renseignements 

a)  les  renseignements  a  inclure  dans  toute  Par  le 
classification,  et 

b)  dans  quelle  classification  on  doit  inclure 
des  renseignements  particuliers, 

en  une   forme  quelconque   prescrite  par  ou 
selon  la  presente  loi. 


d'au 


plus    Pr°r°(?a'i°n  <k 
delai 


(3)  Le  Ministre   peut   proroger 
trente  jours  le  delai  imparti  pour  produire  un 
releve  requis  par  la  presente  loi.  1966-67,  c.  87, 
art.  116. 

1 17.  Outre  les  releves  requis  par  les  articles 
103  et  104,  la  banque  doit  fournir  a  la  Banque 
du   Canada    les   autres   renseignements  que 
cette   derniere   exige,   au  moment   et   en  la 
forme  qu'elle  requiert,  mais  la  banque  ne  doit 
pas  etre  requise,  aux  termes  du  present  article, 
de  fournir  des  renseignements  concernant  les 
comptes  ou  affaires  d'un  particulier.  1966-67, 
c.  87,  art.  117. 

118.  (1)  Un  releve  etabli  par  la  banque  Declaration  a 
d'apres  les  articles  103  a  110  doit  porter  en 
annexe,  comme  partie  du  releve,  une  declara 
tion  en  la  forme  enoncee  a  1'annexe  S,  signee 

a)  quant  a  la  Partie  I,  par  le  chef  comptable 
ou  par  une  personne  autorisee  a  signer  a  sa 
place;  et 

6)  quant  a  la  Partie  II,  par  le  president,  un 
vice-president  ayant  la  qualite  d'adminis- 
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director  authorized  to  sign  in  the  place  of 
the  president,  and  by  the  general  manager 
or  a  person  authorized  to  sign  in  the  place 
of  the  general  manager. 

Signature  (2)  A  return  made  by  the  bank  under  section 

113, 114  or  115  shall  be  signed  by  the  president, 
a  vice-president  who  is  a  director  or  a  director 
authorized  to  sign  in  the  place  of  the 
president,  and  by  the  general  manager  or  a 
person  authorized  to  sign  in  the  place  of  the 
general  manager.  1966-67,  c.  87,  s.  118. 


Returns  to  be 
laid  before 
Parliament 


119.  (1)  Each  return  made  under  section 
115  and  a  compilation  for  all  banks  of  the 
information  contained  in  the  returns  made 
under  sections  106  to  108  shall  be  laid  before 
Parliament  within  thirty  days  after  the  expiry 
of  the  time  prescribed  by  or  pursuant  to  this 
Act  for  making  the  return  or,  if  Parliament  is 
not  then  sitting,  on  any  of  the  first  thirty 
days  next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 


Publication  (2)  The  Minister  shall,  in  each  year,  cause 

the  information  contained  in  the  returns 
made  under  sections  109  and  110  in  that  year 
and  the  compilations  of  the  information 
contained  in  the  returns  made  under  sections 
106  to  108  to  be  published  in  the  Canada 
Gazette  within  thirty  days  after  the  expiry  of 
the  time  prescribed  by  or  pursuant  to  this  Act 
for  making  the  return.  1966-67,  c.  87,  s.  119. 


trateur  ou  un  administrateur  autorise  a 
signer  aux  lieu  et  place  du  president,  et  par 
le  directeur  general  ou  une  personne 
autorisee  a  signer  aux  lieu  et  place  de  ce 
dernier. 

(2)  Un  releve  etabli  par  la  banque  d'apres  Signature 
1'article  113,  114  ou  115  doit  etre  signe  par  le 
president,  un  vice-president  ayant  la  qualite 
d'administrateur  ou  un  administrateur  auto- 
rise  a  signer  aux  lieu  et  place  du  president,  et 
par  le  directeur  general  ou  une  personne 
autorisee  a  signer  aux  lieu  et  place  de  ce 
dernier.  1966-67,  c.  87,  art.  118. 


119.  (1)  Chaque  releve  communique  d'a- 

i  ,        •   i       1  1  r  •  i    ..  •  presenter  au 

pres  I  article  1  15,  et  une  compilation,  pour  pariement 
toutes  les  banques,  des  renseignements  conte- 
nus  dans  les  releves  prevus  par  les  articles  106 
a  108,  doivent  etre  presented  au  Pariement 
dans  les  trente  jours  qui  suivent  1'expiration 
du  delai  prescrit  par  ou  selon  la  presente  loi 
pour  produire  le  releve  ou,  si  le  Pariement 
n'est  pas  alors  en  session,  1'un  des  trente 
premiers  jours  ou  le  Pariement  siege  par  la 
suite. 

(2)  Le  Ministre  doit,  chaque  annee,  faire  Publication 
publier  dans  la  Gazette  du  Canada,  dans  les 
trente  jours  qui  suivent  1'expiration  du  delai 
prescrit  par  ou  selon  la  presente  loi  pour 
produire  le  releve,  les  renseignements  contenus 
dans  les  releves  produits  d'apres  les  articles 
109  et  110,  en  ladite  annee,  et  les  compilations 
des  renseignements  contenus  dans  les  releves 
produits  d'apres  les  articles  106  a  108.  1966-67, 
c.  87,  art.  119. 


Suspension  for 
90  days  to 
constitute 
insolvency 


Charter  to 
remain  in  force 


INSOLVENCY 

120.  Any  suspension  by  the  bank  of 
payment  of  any  of  its  liabilities  as  they 
accrue,  in  Bank  of  Canada  notes,  if  it 
continues  for  ninety  days  consecutively,  or  at 
intervals  within  twelve  consecutive  months, 
constitutes  the  bank  insolvent.  1966-67,  c.  87, 
s.  120. 


121.  The  charter  of  the  bank  in  the  case 
mentioned  in  section  120  remains  in  force 
only  for  the  purpose  of  enabling  the  directors, 
or  other  lawful  authority,  to  make  and  enforce 
the  calls  mentioned  in  section  122,  and  to 
wind  up  the  business  of  the  bank.  1966-67,  c. 
87,  s.  121. 


INSOLVABILITE 

120.  Toute  suspension,  par  la  banque,  du  La  suspension 
paiement  de  1'un  quelconque  de  ses  engage- 

ments  a  1'echeance,  en  billets  de  la  Banque 
du  Canada,  si  cette  suspension  dure  quatre- 
vingt-dix  jours  consecutifs  ou  compris  dans 
une  periode  de  douze  mois  consecutifs,  met  la 
banque  en  etat  d'insolvabilite.  1966-67,  c.  87, 
art.  120. 

121.  La  charte  de  la  banque,  dans  le  cas  La  chane  reste 
mentionne  a  1'article  120,  ne  doit  rester  en  envigueur 
vigueur  que  pour  permettre  aux  administra- 

teurs  ou  a  une  autre  autorite  legitime  de  faire 
et  mettre  a  execution  les  appels  de  fonds 
mentionnes  a  1'article  122  et  de  liquider  les 
affaires  de  la  banque.  1966-67,  c.  87,  art.  121. 
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When  directors 
to  make  calls 


Provisions 
applicable  to 
calls 


Calls  in 
winding-up 


Forfeiture 


Liability  of 
shareholders 


122.  (1)  Where  any  suspension  of  payment 
in  full,  in  Bank  of  Canada  notes,  of  any  of 
the  liabilities  of  the  bank  continues  for  three 
months  after  the  expiration  of  the  time  that, 
under  section  120,  would  constitute  the  bank 
insolvent,  and  no  proceedings  are  taken  under 
any  Act  for  the  winding-up  of  the  bank,  the 
directors  shall  make  calls  on  each  shareholder 
thereof  to  the  amount  they  deem  necessary 
to  pay  all  the  debts  and  liabilities  of  the  bank 
not  exceeding  the  amount  uncalled  on  his 
shares,  without  waiting  for  the  collection  of 
any  debts  due  to  the  bank  or  the  sale  of  any 
of  its  assets  or  property. 


(2)  The     following    provisions     apply     in 
respect  of  calls  made  under  subsection  (1), 
namely: 

(a)  the  calls  shall  be  payable  at  intervals  of 

thirty  days ; 

(6)  notice  of  the  calls  shall  be  given  to  the 

shareholders; 

(c)  any  number  of  calls  may  be  made  by 
one  resolution; 

(d)  no  call  shall  exceed  twenty  per  cent  of 
the  amount  subscribed  in  respect  of  each 
share ; 

(e)  payment  of  calls  may  be  enforced  in 
like  manner  as  payment  of  any  other  calls 
under  this  Act ;  and 

(j)  the  first  of  such  calls  may  be  made 
within  ten  days  after  the  expiration  of  the 
said  three  months. 

(3)  In  the  event  of  proceedings  being  taken 
under  any  Act  for  the  winding-up  of  the  bank 
in  consequence  of  the  insolvency  of  the  bank, 
any  calls   on  shareholders   made   thereafter 
shall  be  made  in  accordance  with  such  Act. 

(4)  Failure  on  the  part  of  a  shareholder  to 
pay  any  call  referred  to  in  this  section  when 
due  constitutes  a  forfeiture  by  the  shareholder 
of  all  claim  in  or  to  any  part  of  the  assets  of 
the  bank;  but  the  call  and  any  further  call 
thereafter  is  recoverable  from  him  as  if  no 
forfeiture   had    taken   place.    1966-67,  c.   87, 
s.  122. 


123.  The  following  persons,  namely, 

(a)  persons  who,  having  been  shareholders 


122.  (1)  Si  une  suspension  de  paiement 
integral,  en  billets  de  la  Banque  du  Canada, 
de  quelque  engagement  de  la  banque  dure  appeis  de  fonds 
pendant  trois  mois  apres  1'expiration  du  delai 
qui,  en  vertu  de  1'article  120,  mettrait  la 
banque  en  etat  d'insolvabilite  et  s'il  n'est  pas 
intente  de  procedures  aux  termes  de  quelque 
loi  pour  mettre  la  banque  en  liquidation,  les 
administrateurs,  sans  attendre  la  rentree  des 
sommes  qui  lui  sont  dues  ni  la  vente  de 
quelque  element  de  son  actif  ou  de  ses  biens, 
doivent  faire  des  appeis  de  fonds  a  chacun  de 
ses  actionnaires,  au  montant  qu'ils  jugent 
necessaire  pour  acquitter  toutes  les  dettes  et 
tous  les  engagements  de  la  banque,  n'excedant 
pas  le  montant  non  appele  sur  ses  actions. 

(2)  Les  dispositions  suivantes  s'appliquent  Dispositions 
aux  appeis  de  fonds  prevus  par  le  paragraphe 

(1),  savoir: 

a)  les  appeis  de  fonds  sont  payables  a  des 
intervalles  de  trente  jours ; 
6)  avis  des  appeis  de  fonds  doit  etre  donne 
aux  actionnaires ; 

c)  il  peut  etre  fait  n'importe  quel  nombre 
d 'appeis  de  fonds  par  une  meme  resolution ; 

d)  aucun  appel  ne  doit  exceder  vingt  pour 
cent    du    montant    souscrit    pour    chaque 
action ; 

e)  le  paiement  des  appeis  peut  etre  execute 
de  la  meme  maniere  que  le  paiement  de 
tous  autres   appeis  sous  le  regime   de  la 
presente  loi ;  et 

f)  le  premier  de  ces  appeis  peut  etre  fait 
dans  les  dix  jours  qui  suivent  1'expiration 
des  trois  mois  susdits. 

(3)  S'il  est  intente  des  procedures  aux  termes  APPels  de  fonds 
de    quelque    loi   pour   la    liquidation   de    la  1°^!^ 
banque  par  suite  de  son  insolvabilite,  tous 

appeis  de  fonds  faits  ensuite  aux  actionnaires 
doivent  1'etre  en  conformite  de  cette  loi. 

(4)  Le  defaut,  de  la  part  d'un  actionnaire,  Decheance 
de  satisfaire  lors  de  son  echeance,  a  tout  appel 
mentionne  au  present  article,  entraine  pour 
1'actionnaire  la   decheance   de  tout   droit   a 
quelque  partie  de  1'actif  de  la  banque;  mais 

les  fonds  demandes  et  tous  ceux  qui  peuvent 
1'etre  ulterieurement  sont  recouvrables  de 
1'actionnaire  comme  si  aucune  decheance 
n'avait  eu  lieu.  1966-67,  c.  87,  art.  122. 


123.  Les  personnes  suivantes,  savoir, 

a)  celles  qui,  ayant  ete  actionnaires  de  la 


Responsabilite 
des  actionnaires 
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of  the  bank,  have  transferred  their  shares, 
or  any  of  them,  within  sixty  days  before 
the  commencement  of  the  suspension  of 
payment  by  the  bank,  and 
(b)  persons  whose  shares  of  the  capital  stock 
of  the  bank  have  been  forfeited  within  sixty 
days  before  the  commencement  of  the 
suspension  of  payment  by  the  bank, 

are  liable  to  all  calls  on  the  shares  held  or 
subscribed  for  by  them,  as  if  they  held  such 
shares  at  the  time  of  such  suspension  of 
payment,  saving  their  recourse  against  those 
by  whom  such  shares  were  then  actually  held. 
1966-67,  c.  87,  s.  123. 


Order  of  charges      124.  In  the  case  of  the  insolvency  of  the 
bank, 

(a)  the  payment  of  the  notes  issued  by  the 
bank,  intended  for  circulation  in  a  country 
outside  Canada  and  then  outstanding, 
exclusive  of  those  in  respect  of  which 
payment  has  been  made  as  contemplated 
by  subsection  73(3),  shall  be  the  first  charge 
upon  the  assets  of  the  bank  ; 
(6)  the  payment  of  any  amount  due  to  the 
Government  of  Canada,  in  trust  or  other 
wise,  except  indebtedness  evidenced  by 
bank  debentures,  shall  be  the  second  charge 
upon  such  assets ; 

(c)  the  payment  of  any  amount  due  to  the 
government    of    a    province,    in    trust    or 
otherwise,  except   indebtedness  evidenced 
by   bank   debentures,    shall   be   the    third 
charge  upon  such  assets ; 

(d)  the  indebtedness  evidenced  by  a  bank 
debenture  is  subordinate  in  right  of  payment 
to  the  prior  payment  in  full  of  the  deposit 
liabilities   of    the    bank    and    such    other 
liabilities  of  the  bank  as  are  mentioned  in 
that  debenture  or  in  any  document  under 
which  it  was  issued ;  and 

(e)  the  amount  of  any  penalties  for  which 
the  bank  is  liable  shall  be  a  last  charge 
upon  the  assets  of  the  bank.  1966-67,  c.  87, 
s.  124. 


banque,  ont  transfere  lews  actions  ou 
quelqu'une  de  ces  actions  dans  les  soixante 
jours  avant  le  commencement  de  la  suspen 
sion  de  paiement  par  la  banque,  et 
6)  celles  dont  les  actions  du  capital  social 
de  la  banque  ont  ete  frappees  de  decheance 
dans  les  soixante  jours  qui  precedent  le 
commencement  de  la  suspension  de  paie 
ment  par  la  banque, 

sont  tenues  de  verser  tous  les  appels  de  fonds 
etablis  sur  les  actions  detenues  ou  souscrites 
par  elles,  comme  si  elles  avaient  detenu  ces 
actions  a  1'epoque  de  ladite  suspension  de 
paiement,  sauf  leur  recours  centre  ceux  par 
qui  ces  actions  etaient  alors  reellement 
detenues.  1966-67,  c.  87,  art.  123. 

124.  En  cas  d'insolvabilite  de  la  banque, 
a)  le  paiement  des  billets  emis  par  la 
banque,  destines  a  circuler  ailleurs  qu'au 
Canada  et  alors  en  circulation,  a  1'exclusion 
des  billets  a  1'egard  desquels  un  paiement  a 
ete  effectue  tel  que  1 'envisage  le  paragraphe 
73(3),  constitue  la  premiere  creance  grevant 
1'actif  de  la  banque; 

6)  le  paiement  de  toute  somme  due  au 
gouvernement  du  Canada,  en  fiducie  ou 
autrement,  a  1'exception  des  dettes  consta- 
tees  par  des  debentures  de  banque  constitue 
la  deuxieme  creance  grevant  cet  actif ; 

c)  le  paiement   de  toute   somme   due   au 
gouvernement    de    quelque    province,    en 
fiducie    ou    autrement,    a   1'exception   des 
dettes  constatees   par   des   debentures   de 
banque  constitue  la  troisieme  creance  gre 
vant  cet  actif; 

d)  la  dette  dont  fait  foi  une  debenture  de 
banque  est  subordonnee,  quant  au  droit  au 
paiement,  au  paiement  anterieur  de  1'inte- 
gralite  du  passif-depots  de  la  banque  et  de 
telles  autres  obligations  de  la  banque  qui 
sont  mentionnees  dans  cette  debenture  ou 
tout  autre  document  en  vertu  duquel  son 
emission  a  ete  faite  ;  et 

e)  le  montant  des  penalites  que  la  banque 
est  tenue  de  verser  constitue  une  derniere 
creance  grevant  son  actif.   1966-67,  c.  87, 
art.  124. 


Ordre  des 
creances 


Minister  to 
appoint  curator 


CURATOR 


125.  (1)  The  Minister  shall,  if  the  bank 
suspends  payment  in  Bank  of  Canada  notes 
of  any  of  its  liabilities  as  they  accrue, 


SEQUESTRE 

125.  (1)  Si  la  banque  suspend  le  paiement,  LeMimstre 
en  billets  de  la  Banque  du  Canada,  de  1'un 
quelconque  de  ses  engagements  a  1'echeance, 
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Idem 


Removal 


Powers  and 
duties  of  curator 


Generally 


Supervision 


Officers  and 
employees  to 
assist  curator 


Approval  by 
curator 


Remuneration 
of  curator 


forthwith  appoint   in  writing   a  curator   to 
supervise  the  affairs  of  the  bank. 

(2)  The  Minister  may,  if  the  Inspector 
reports  that  in  his  opinion  the  bank  is 
insolvent,  forthwith  appoint  in  writing  a 
curator  to  supervise  the  affairs  of  the  bank. 
1966-67,  c.  87,  s.  125. 

126.  The  Minister  may  at  any  time  remove 
the    curator    and    may    appoint    in    writing 
another  person  to  act  in  his  stead.  1966-67,  c. 
87,  s.  126. 

127.  (1)  The  curator  shall  assume  supervi 
sion  of  the  affairs  of  the  bank,  and  of  all 
necessary  arrangements  for  the  payment  of 
the  notes  of  the  bank  issued  for  circulation  in 
a  country  outside  Canada  and  outstanding  at 
the  time   of  his  appointment,  exclusive   of 
those  in  respect  of  which  payment  has  been 
made  as  contemplated  by  subsection  73(3). 

(2)  The  curator  has  generally  all  powers 
and  shall  take  all  steps  and  do  all  things 
necessary  or  expedient  to  protect  the  rights 
and  interests  of  the  creditors  and  shareholders 
of  the  bank,  and  to  conserve  and  ensure  the 
proper  disposition,  according  to  law,  of  the 
assets  of  the  bank;  and,  for  the  purposes  of 
this  section,  he  is  entitled  to  free  and  full 
access  to  all  books,  accounts,  cash,  securities, 
documents  and  vouchers  of  the  bank  and  any 
security  held  by  the  bank. 

(3)  The  curator  shall  supervise  the  affairs 
of  the  bank  until  he  is  removed  from  office, 
or  until  a  liquidator  is  duly  appointed  to 
wind  up  the  business  of  the  bank.  1966-67,  c. 
87,  s.  127. 

128.  The  directors,  officers  and  employees 
of  the   bank  shall  give  and  afford  to  the 
curator  all  such  information  and  assistance  as 
he  requires  in  the  discharge  of  his  duties. 
1966-67,  c.  87,  s.  128. 

129.  No  by-law,  rule,  resolution  or  act, 
relating  to  the  affairs  or  management  of  the 
bank,  passed,  made  or  done  by  the  directors 
during  the  time  the  curator  is  in  charge  of  the 
bank,  is  of  any  force  or  effect  until  approved 
in  writing  by  the  curator.  1966-67,  c.  87,  s.  129. 


130.  The  remuneration  of  the  curator  for 


le  Ministre  doit  immediatement  nommer  par 
ecrit  un  sequestre  pour  surveiller  les  affaires 
de  la  banque. 

(2)  Si  ITnspecteur  signale  qu'a.  son  avis  une  Idem 
banque    est    insolvable,    le     Ministre    peut 
immediatement  nommer  par  ecrit  un  sequestre 
pour  surveiller  les  affaires  de  la  banque.  1966- 
67,  c.  87,  art.  125. 

126.  Le   Ministre    peut,   en   tout   temps,  Revocation 
revoquer  le  sequestre  et  nommer  par  ecrit  une 

autre  personne  qui  remplacera  celui-ci.  1966- 
67,  c.  87,  art.  126. 

127.  (1)  Le  sequestre  doit  se  charger  de  la  Pouvoinet 
surveillance  des  affaires  de  la  banque  et  de 
toutes  les  mesures  necessaires  au  paiement 

des  billets  de  la  banque  emis  pour  circuler 
ailleurs  qu'au  Canada  et  en  circulation  a 
1'epoque  de  sa  nomination,  a  1'exclusion  des 
billets  concernant  lesquels  un  paiement  a  ete 
effectue  tel  que  1'envisage  le  paragraphe  73(3). 

(2)  Le  sequestre  est,  en  general,  revetu  de 
tous  les  pouvoirs,  et  il  doit  prendre  toutes  les  g 
mesures  et  faire  toutes  les  choses  necessaires 
ou  utiles  pour  proteger  les  droits  et  interets 
des  creanciers  et  des  actionnaires  de  la  banque 
et  pour  conserver  1'actif  de  la  banque  et  en 
assurer  le  bon  emploi,  conformement  a  la  loi. 
Aux  fins  du  present  article,  il  a  libre  et  plein 
droit  d'acces  aux  livres,  comptes,  especes  en 
caisse,  valeurs,  documents  et  pieces  justifica- 
tives  de  la  banque  ainsi  qu'a  toute  garantie 
detenue  par  la  banque. 

(3)  Le  sequestre  doit  surveiller  les  affaires  Surveillance 
de  la  banque  jusqu'a  ce  qu'il  soit  releve  de  ses 
fonctions,  ou  jusqu'a  ce  qu'un  liquidateur  soit 
regulierement  nomme  pour  liquider  les  affai 
res  de  la  banque.  1966-67,  c.  87,  art.  127. 

128.  Les  administrateurs,  fonctionnaires  et  Les 

,,1,1  j     •  j  fonctionnaires  et 

employes  de  la  banque  doivent  donner  et  empioyes 
procurer  au  sequestre  tous  les  renseignements  doivent  aider  le 
et  toute  1'aide  qu'il  requiert  dans  1'execution  ^ueMe 
de  ses  fonctions.  1966-67,  c.  87,  art.  128. 

129.  Les  reglements,  regies,  resolutions  ou  Approbation  par 

i  /  i       le  sequestre 

mesures  concernant  les  operations  ou  la 
direction  de  la  banque,  adoptes  ou  pris  par 
les  administrateurs,  alors  que  le  sequestre  a 
charge  de  la  banque,  n'ont  ni  vigueur  ni  effet 
tant  que  le  sequestre  ne  les  a  pas  approuves 
par  ecrit.  1966-67,  c.  87,  art.  129. 

130.  La  remuneration  du  sequestre  pour  Remuneration 

du  sequestre 
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his  services,  and  his  expenses  and  disburse 
ments  in  connection  with  the  discharge  of  his 
duties,  shall  be  fixed  and  determined  by  a 
judge  of  a  superior  court  in  the  province 
where  the  head  office  of  the  bank  is  situated, 
and  shall  be  paid  out  of  the  assets  of  the 
bank,  and,  in  case  of  the  winding-up  of  the 
bank,  shall  rank  on  the  estate  equally  with 
the  remuneration  of  the  liquidator.  1966-67,  c. 
87,  s.  130. 


ses  services,  comme  ses  frais  et  debourses 
relatifs  a  1'exercice  de  ses  fonctions,  est  fixee 
et  determinee  par  un  juge  d'une  cour 
superieure  dans  la  province  ou  se  trouve  situe 
le  siege  social  de  la  banque,  et  est  payee  sur 
1'actif  de  la  banque ;  et,  si  la  banque  est  mise 
en  liquidation,  cette  remuneration  doit  pren- 
dre  rang  sur  1'actif  au  meme  titre  que  la 
remuneration  du  liquidateur.  1966-67,  c.  87, 
art.  130. 


Returns  by 
liquidator 


LIQUIDATOR 

131.  A  liquidator  appointed  to  wind  up 
the  affairs  of  the  bank  shall  furnish  to  the 
Minister  such  information,  in  such  form, 
relating  to  the  affairs  of  the  bank,  as  the 
Minister  may  require  of  him.  1966-67,  c.  87, 
s.  131. 


LIQUIDATEUR 

131.  Un  liquidateur  nomme  pour  liquider  Releves  foumis 


les  affaires  de  la  banque  doit  fournir  au 
Ministre,  en  la  forme  que  ce  dernier  present, 
les  renseignements  concernant  les  affaires  de 
la  banque  que  le  Ministre  peut  lui  demander. 
1966-67,  c.  87,  art.  131. 


par  le 
liquidateur 


Unclaimed 
money  on 
winding-up 


Payment  to 
Bank  of  Canada 


PAYMENTS  UPON  WINDING-UP 

132.  (1)  Notwithstanding  the  Winding-up 
Act,  where  the  business  of  the  bank  is  being 
wound  up,  the  liquidator  shall  pay  to  the 
Minister  on  demand  and  in  any  event  before 
the  final  winding-up  thereof,  any  amount 
that  is  payable  by  the  liquidator  to  a  creditor 
or  shareholder  of  the  bank  to  whom  payment 
thereof  has  not,  for  any  reason,  been  made. 

(2)  The  Minister  shall  pay  to  the  Bank  of 
Canada  any  amounts  paid  to  him  under 
subsection  (1). 


Liquidator  and  (3)  Payment  by  a  liquidator  to  the  Minister 
under  this  section  discharges  the  liquidator 
and  the  bank  in  respect  of  which  the  payment 
is  made  from  all  liability  for  the  amount  so 
paid  and  payment  by  the  Minister  to  the 
Bank  of  Canada  under  this  section  discharges 
the  Minister  from  all  liability  for  the  amount 
so  paid. 


Liability  of 
Bank  of  Canada 


(4)  Subject  to  subsection  18(5)  of  the  Bank 
of  Canada  Act,  where  payment  has  been  made 
to  the  Bank  of  Canada  of  an  amount  under 
this  section,  the  Bank  of  Canada,  if  payment 
is  demanded  by  the  person  who,  but  for  this 
section,  would  be  entitled  to  receive  payment 
of  that  amount  from  the  liquidator  or  the 
Minister,  is  liable  to  pay  at  its  head  office  an 
amount  equal  to  the  amount  so  paid  to  it, 
with  interest  thereon  for  the  period,  not 


PAIEMENTS  LORS  DE  LA  LIQUIDATION 

132.  (1)  Nonobstant  la  Loi  sur  les  liquida-  Les  deniers  non 
tions,  lorsque  les  affaires  de  la  banque  sont  en  1*^*^0,, " 
voie  de  liquidation,  le  liquidateur  doit  payer 
au   Ministre,   sur  demande,   et   en   tout   cas 
avant  leur  liquidation  definitive,  tout  mon 
tant  que  le  liquidateur  est  tenu  de  payer  a  un 
creancier  ou  actionnaire  de  la  banque  a  qui  le 
paiement  n'en  a  pas  ete  effectue  pour  une 
raison  quelconque. 

(2)  Le  Ministre  doit  verser  a  la  Banque  du  Paiement  a  la 
Canada  les  montants  qui  lui  ont  ete  payes  en  c^da 
vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Un  paiement  fait  par  un  liquidateur  au  Liberation  du 
Ministre,  selon  le  present   article,  libere   le 
liquidateur  et  la  banque  a  1'egard  de  laquelle 

le  paiement  est  effectue,  de  toute  responsabi 
lite  au  sujet  du  montant  ainsi  paye,  et  le 
paiement  fait  par  le  Ministre  a  la  Banque  du 
Canada,  selon  le  present  article,  libere  le 
Ministre  de  toute  responsabilite  quant  au 
montant  ainsi  paye. 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  18(5)  de  la 
Loi  sur  la   Banque   du    Canada,   lorsque    le 
paiement  d'un  montant  a  ete  fait  a  la  Banque 
du    Canada   suivant    le    present    article,    la 
Banque  du  Canada  est  tenue,  si  le  paiement 
est  exige  par  la  personne  qui,  sans  le  present 
article,  aurait  droit  de  recevoir  le  paiement 
de  ce  montant  du  liquidateur  ou  du  Ministre, 
de  verser,  a  son  siege  social,  un  montant  egal 
a  celui  qui  lui  a  ete  ainsi  paye,  avec  1'interet 
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exceeding  twenty  years,  from  the  day  on 
which  the  payment  was  received  by  the  Bank 
of  Canada  until  the  date  of  payment  to  the 
claimant,  at  such  rate  and  computed  in  such 
manner  as  the  Minister  determines,  and  such 
liability  may  be  enforced  by  action  against 
the  Bank  of  Canada  in  any  court  of  competent 
jurisdiction  in  Canada.  1966-67,  c.  87,  s.  132. 


Outstanding  133.  (i)  Notwithstanding  the   Winding-up 

Act,  where  the  business  of  the  bank  is  being 
wound  up  and  notes  of  the  bank  issued  for 
circulation  in  a  country  outside  Canada, 
exclusive  of  those  in  respect  of  which  payment 
has  been  made  as  contemplated  by  subsection 
73(3),  are  outstanding,  the  liquidator  shall, 
before  the  final  winding-up  but  not  later  than 
three  years  from  the  commencement  of  the 
wrinding-up,  out  of  the  assets  of  the  bank, 

(a)  pay,  in  accordance  with  arrangements 
prescribed  by  the  Minister,  to  a  person  in 
that  country,  an  amount  in  the  currency  of 
that  country  equal  to  the  amount  of  the 
notes,  or 

(b)  pay  to  the  Bank  of  Canada  in  Canadian 
currency  an  amount  equal  to  the  amount 
of  the  notes  at  a  rate  of  exchange  to  be 
fixed  by  the  Minister, 

whichever  the  Minister  requires,  and  payment 
accordingly  discharges  the  liquidator  and  the 
bank  from  all  liability  in  respect  of  the  notes. 


Redemption  (2)  Notwithstanding  any  other  Act,  where 

a  payment  has  been  made  to  the  Bank  of 
Canada  under  this  section,  the  Bank  of 
Canada  is  liable  to  redeem  the  notes  with 
respect  to  which  the  payment  was  made  upon 
presentation  thereof  at  the  head  office  of  the 
Bank  of  Canada,  in  Canadian  currency  at  the 
rate  of  exchange  that  was  fixed  under 
subsection  (1)  in  respect  of  the  payment.  1966- 
67,  c.  87,  s.  133. 


sur  ce  montant  pour  une  periode  d'au  plus 
vingt  ans  a  compter  du  jour  ou  le  paiement  a 
ete  rec.u  par  la  Banque  du  Canada  jusqu'au 
jour  du  paiement  au  reclamant,  d'apres  le 
taux  que  fixe  le  Ministre,  et  calcule  de  la 
maniere  que  ce  dernier  indique ;  et  cette 
obligation  peut  etre  executee  au  moyen  d'une 
action  contre  la  Banque  du  Canada  devant 
toute  cour  de  juridiction  competente  au 
Canada.  1966-67,  c.  87,  art.  132. 

133.  (1)  Nonobstant  la  Loi  sur  les  liquida-  Billets  en 
tions,  lorsque  les  affaires  de  la  banque  sont  en 
voie  de  liquidation  et  que  des  billets  de  la 
banque  emis  pour  circuler  dans  un  pays  autre 
que  le  Canada,  a  1'exclusion  des  billets 
concernant  lesquels  un  paiement  a  ete  effectue 
tel  que  1'envisage  le  paragraphic  73(3),  sont  en 
circulation,  le  liquidateur  doit,  avant  la 
liquidation  definitive  mais  au  plus  tard  trois 
ans  apres  le  debut  de  la  liquidation,  sur  1'actif 
de  la  banque, 

a)  payer,    en    conformite    d'arrangements 
presents  par  le  Ministre,  a  une  personne 
dans  ledit  pays,  un  montant  en  monnaie 
du  pays  en  question,  egal  au  montant  des 
billets,  ou 

b)  payer    a    la    Banque    du    Canada,    en 
monnaie  canadienne,  un  montant  egal  a 
celui  des  billets,  d'apres  un  taux  de  change 
que  doit  fixer  le  Ministre, 

selon  celle  des  deux  modalites  qu'exige  le 
Ministre,  et  le  paiement  libere  en  consequence 
le  liquidateur  et  la  banque  de  toute  responsa- 
bilite  a  1'egard  des  billets. 

(2)  Nonobstant  toute  autre  loi,  lorsqu'un  Rachat 
paiement  a  ete  fait  a  la  Banque  du  Canada 
selon  le  present  article,  la  Banque  du  Canada 
est  tenue  de  racheter  les  billets  a  1'egard 
desquels  le  paiement  a  ete  fait,  lorsqu'ils  sont 
presentes  au  siege  social  de  la  Banque  du 
Canada,  en  monnaie  canadienne  et  au  taux 
de  change  etabli  selon  le  paragraphe  (1)  quant 
au  paiement.  1966-67,  c.  87,  art.  133. 


Payment  of 


approval 


OFFENCES  AND  PENALTIES 

Payments  of  Incorporation  and  Organization 
Expenses 

134.  (1)  Every  provisional  director  or 
director  who,  prior  to  the  time  at  which  the 
approval  permitting  a  bank  to  commence  the 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

Paiement  de  frais  de  constitution  en 
corporation  et  d' organisation 

134.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  Paiement  de 

,  .     .  ,      .     .  frais  avant 

presente  loi  tout  administrateur  provisoire  ou  d'ODtemr 
administrateur  qui,  anterieurement  a  1'epoque  1'approbation 
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After  approval 


Where  no 
approval 
obtained 


business  of  banking  has  been  obtained  from 
the  Governor  in  Council,  authorizes  or  is  a 
party  to  the  payment  of,  or  receives,  out  of 
moneys  paid  in  by  subscribers  or  interest 
thereon,  any  sum  for  commission,  salary  or 
charges  for  services  in  connection  with  or 
arising  out  of  the  incorporation  or  organiza 
tion  of  the  bank,  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act. 

(2)  Every  general  manager  or  other  officer 
of  a  bank  who,  after  the  approval  has  been 
obtained  from  the  Governor  in  Council,  pays 
or  causes  to  be  paid,  out  of  moneys  paid  in 
by  subscribers  or  interest  thereon,  any  sum 
for  or  on  account  of  the  incorporation  or 
organization  expenses  of  the  bank,  and  every 
director  who  authorizes  payment  of  such  sum, 
unless  the  sum  so  paid  is  mentioned  or 
included  in  the  statement  submitted  to  the 
Governor  in  Council  at  the  time  at  which  the 
application  is  made  under  this  Act  to  the 
Governor  in  Council  for  approval  permitting 
the  bank  to  commence  the  business  of  banking, 
is  guilty  of  an  offence  against  this  Act. 


(3)  Where  no  approval  from  the  Governor 
in  Council  has  been  obtained  within  the  time 
limited  by  this  Act,  every  provisional  director 
or  director  who  authorizes  or  is  a  party  to  the 
payment  of  or  receives,  out  of  moneys  paid 
in  by  subscribers  or  interest  thereon,  any  sum 
for  commission,  salary  or  charges  for  services 
in  connection  with  or  arising  out  of  the 
incorporation  or  organization  of  the  bank, 
unless  provision  had  been  made  pursuant  to 
section  15  for  payment,  is  guilt}1  of  an  offence 
against  this  Act.  1966-67,  c.  87,  s.  134. 


ou  1'approbation  autorisant  une  banque  a 
commencer  les  operations  bancaires  a  ete 
obtenue  du  gouverneur  en  conseil,  permet 
qu'il  soit  verse,  ou  rec.oit,  sur  les  deniers  verse's 
par  les  souscripteurs  ou  1'interet  y  afferent, 
une  somme  pour  commission,  appointements 
ou  frais  de  service  relatifs  a  la  constitution  en 
corporation  ou  a  1'organisation  de  la  banque, 
ou  qui  en  resultent,  ou  est  partie  au  versement 
de  ladite  somme. 

(2)  Est    coupable    d'une    infraction    a    la 

,  ,     •  ,  .  /     /      i 

presente  loi  tout  directeur  general  ou  autre 
fonctionnaire  d'une  banque  qui,  apres  que 
I'approbation  a  ete  obtenue  du  gouverneur  en 
conseil,  paie  ou  fait  payer,  sur  les  deniers 
verses  par  les  souscripteurs  ou  sur  1'interet  de 
ces  deniers,  une  somme  aux  fins  ou  au  titre 
des  frais  de  constitution  en  corporation  ou 
d'organisation  de  la  banque,  comme  tout 
administrateur  qui  permet  le  paiement  d'une 
telle  somme,  excepte  lorsque  la  somme  ainsi 
payee  est  mentionnee  ou  comprise  dans  1'etat 
soumis  au  gouverneur  en  conseil  a  1'epoque 
ou  est  demande  au  gouverneur  en  conseil,  en 
conformite  de  la  presente  loi,  une  approbation 
permettant  a  la  banque  de  commencer  les 
operations  bancaires. 

(3)  Si  aucune  approbation  n'a  ete  obtenue 
du  gouverneur  en  conseil  dans  le  delai  present 
par    la    presente    loi,    est    coupable    d'une 
infraction  a  la  presente  loi  tout  administrateur 
provisoire  ou  administrateur  qui  permet  qu'il 
soit  verse,  ou  regoit,  sur  les  deniers  verses  par 
les  souscripteurs  ou  1'interet  y  afferent,  une 
somme  d'argent  pour  commission,  appointe 
ments    ou    frais    de    service    relatifs    a    la 
constitution  en  corporation  ou  a  1'organisation 
de  la  banque,  ou  qui  en  resultent,  ou  est 
partie  au  versement  de  ladite  somme,  a  moins 
qu'il    n'ait    ete    pourvu   a    ce    paiement    en 
conformite    de    1'article    15.    1966-67,    c.    87, 
art.  134. 


I'obtention  de 


Commencing 
approval*1     ' 


Commencement  of  Business 

135.  Every  provisional  director  or  director 
°f  a  bank  and  every  other  person  who,  before 
the  obtaining  of  the  approval  from  the 
Governor  in  Council  required  by  this  Act 
permitting  the  bank  to  commence  business, 
transacts  or  authorizes  the  transaction  of  any 
business  in  connection  with  such  bank,  except 
as  authorized  by  this  Act  to  be  transacted 
before  the  obtaining  of  such  approval,  is 


Commencement  des  operations 

135.  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  Commencement 
presente  loi  tout  administrateur  provisoire  ou  S1 
administrateur  d'une  banque,  ou  toute  autre  approbation 
personne  qui,  avant  d'obtenir  du  gouverneur 
en  conseil  I'approbation  exigee  par  la  presente 
loi,  permettant  a  la  banque  de  commencer  ses 
operations,  fait  ou  permet  qu'il  soit  fait  des 
operations,    relativement    a    cette    banque, 
excepte  celles  que  la  presente  loi  autorise, 
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guilty  of  an  offence  against  this  Act.  1966-67, 
c.  87,  s.  135. 


avant  1'obtention  de  cette  approbation.  1966- 
67,  c.  87,  art.  135. 


Sale  and 
transfer  contrary 
to  requirements 


Sale  and  Transfer  of  Shares 

136.  Every  person,  whether  principal, 
broker  or  agent,  who  sells  or  transfers  or 
attempts  to  sell  or  transfer  any  share  of  the 
capital  stock  of  a  bank 

(a)  knowing  that  the   person  making  the 
sale  or  transfer,  or  that  the  person  in  whose 
name  or  on  whose  behalf  the  sale  or  transfer 
is  made,  is  not  at  the  time  of  the  sale  or 
attempted  sale  the  registered  owner,  or 

(b)  without  the  assent  to  the  sale  of  the 
registered  owner  thereof, 

is  guilty  of  an  offence  against  this  Act,  unless 
under  the  by-laws  of  the  bank  it  is  unnecessary 
that  transfers  of  shares  of  its  capital  stock  be 
made  in  the  books  of  the  bank.  1966-67,  c.  87, 
s.  136. 


Vente  et  transfert  d'actions 

136.  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  Venteet 
presente  loi,  toute  personne,  qu'elle  soit  un 
commettant,  un  courtier  ou  un  mandataire,  aux 
qui  vend  ou  transfere  ou  tente  de  vendre  ou 
transferer  quelque   action  du  capital  social 
d'une  banque, 

a)  sachant  que  celui  qui  vend  ou  transfere, 
ou  que  celui  au  nom  de  qui  ou  de  la  part 
de  qui  se  fait  la  vente  ou  le  transfert,  n'est 
pas,  lors  de  la  vente  ou  de  la  tentative  de 
vente,  le  proprietaire  inscrit  de  1'action,  ou 
6)  sans  le  consentement  a  cette  vente  du 
proprietaire  inscrit  de  1'action, 

a  moins  que,  selon  les  reglements  de  la 
banque,  il  ne  soit  pas  necessaire  d'inscrire  les 
transferts  d'actions  de  son  capital  social  dans 
les  livres  de  la  banque.  1966-67,  c.  87,  art.  136. 


Statements  not 
signed  as 
required 


Annual  Statement 

137.  Every  bank  that  issues  or  publishes 

(a)  a  copy  of  the  annual  statement  that  has 

not  been  signed  as  required  by  section  60, 

or 

(6)  a  copy  of  the  annual  statement  required 

by  section  60  that  does  not  have  a  copy  of 

the  auditors'  report  attached  thereto, 

and  every  director,  officer  or  employee  of  the 
bank  who  is  knowingly  a  party  to  the  issue  or 
publication  is  liable  to  a  penalty  of  two 
hundred  and  fifty  dollars.  1966-67,  c.  87, 
s.  137. 


Rapport  annuel 
137.  Toute  banque  qui  distribue  ou  public  Rapports  ne 

portant  pas  la 

a)  une  copie  du  rapport  annuel  qui  n'a  pas  signature  exigee 
etc  signe  comme  1'exige  1'article  60,  ou 

b)  une  copie  du  rapport  annuel  requis  par 
1'article  60  sans  qu'il  y  soit  joint  une  copie 
du  rapport  des  verificateurs, 

comme  tout  administrateur,  fonctionnaire  ou 
employe  de  la  banque  qui  sciemment  participe 
a  cette  distribution  ou  a  cette  publication,  est 
passible  d'une  amende  de  deux  cent  cinquante 
dollars.  1966-67,  c.  87,  art.  137. 


Prohibited  Agreements 

Agreements  138.  (1)  Except  as  provided  in  subsection 

(2),  every  bank  that  makes  an  agreement  with 
another  bank  with  respect  to 

(a)  the  rate  of  interest  on  a  deposit,  or 

(b)  the  rate  of  interest  or  the  charges  on  a 
loan, 

and  every  director,  officer  or  employee  of  the 
bank  who  knowingly  makes  such  an  agreement 
on  behalf  of  the  bank,  is  liable  to  a  penalty 
of  ten  thousand  dollars. 

Exception  (2)  Subsection  (1)  does   not   apply  to   an 

agreement 

(a)  with  respect  to  a  deposit  or  loan  made 


Accords  interdits 

138.  (1)  Sauf  les  dispositions  du  paragra-  Accords  fixant 
phe  (2),  toute  banque  qui  conclut  avec  une 
autre  banque  un  accord  relatif 

a)  au  taux  d'interet  sur  un  depot,  ou 

b)  au  taux  d'interet  ou  aux  frais  sur  un 
pret, 

comme  tout  administrateur,  fonctionnaire  ou 
employe  de  la  banque  qui  sciemment  participe 
a  un  tel  accord  au  nom  de  la  banque,  est 
passible  d'une  amende  de  dix  mille  dollars. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  Exception 
un  accord 
a)  relatif  a  un  depot  ou  a  un  pret  fait  ou 
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or  payable  outside  Canada ; 

(6)  applicable  only  to  the  dealings  of  two 

or  more  banks  as  regards  a  customer  of  such 

banks; 

(c)  with  respect  to  a  bid  for  or  purchase, 
sale  or  underwriting  of  securities  by  banks 
or  a  group  including  banks ;  or 

(d)  requested  or  approved  by  the  Minister. 
1966-67,  c.  87,  s.  138. 


payable  ailleurs  qu'au  Canada ; 
6)  applicable  seulement  aux  transactions  de 
deux  banques  ou  plus  en  ce  qui  concerne  un 
client  de  ces  banques ; 

c)  relatif  a  une  soumission  pour  des  valeurs, 
ou   a   un  achat,   a  une   vente  ou   a   une 
souscription  de  valeurs,  par  des  banques  ou 
par  un  groupe  comprenant  des  banques ;  ou 

d)  demande  ou  approuve  par  le  Ministre. 
1966-67,  c.  87,  art.  138. 


Inspection 

Refusal  to  give  139.  (i)  Every  person  who  refuses  to  give 
evidence  under  oath  or  to  produce  any  book 
or  document  material  thereto  when  required 
to  do  so  by  the  Inspector  or  his  representative 
when  acting  under  subsection  65(4)  is  guilty 
of  an  offence  against  this  Act. 


Making  of  grant  (2)  Every  bank  that,  and  every  director, 
officer  or  employee  of  a  bank  who,  makes  or 
pays  a  grant  or  gratuity  in  contravention  of 
subsection  68(1)  is  guilty  of  an  offence  against 
this  Act. 


Refusal  or 
failure  to 
furnish 
information 


(3)  Every  person  who  refuses  or  fails  to 
furnish  the  Inspector  with  any  information  or 
explanations  that  the  Inspector  requires  him 
to  furnish  under  section  65  is  guilty  of  an 
offence  against  this  Act.  1966-67,  c.  87,  s.  139. 


Acceptance  of          J4Q.  (i)  fhe  Inspector  or  any  other  person 

y  appointed  or  employed  under  section  64  who 

accepts  a  grant  or  gratuity  in  contravention 

of  subsection  68(1)  is  guilty  of  an  offence 

against  this  Act. 


Disclosure  of 
information 


(2)  The  Inspector  or  any  other  person 
appointed  or  employed  under  section  64  or 
any  person  to  whom  powers  are  delegated 
under  subsection  65(4)  who  discloses  any 
information  in  contravention  of  subsection 
68(2)  is  guilty  of  an  offence  against  this  Act. 
1966-67,  c.  87,  s.  140. 


Inspection 

139.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  a  la 
presente   loi   toute   personne   qui   refuse   de 
deposer  sous  serment  ou  de  produire  quelque 
livre  ou  document  pertinent  a  cette  deposition, 
lorsqu'elle  en  est  requise  par  1'Inspecteur  ou 
son    respresentant     agissant     en    vertu    du 
paragraphe  65(4). 

(2)  Est    coupable    d'une    infraction    a    la  Subvention  ou 
presente  loi  toute  banque,  tout  administrateur, 
fonctionnaire  ou  employe  d'une  banque,  qui 

accorde  ou  verse  une  subvention  ou  une 
gratification  contrairement  au  paragraphe 
68(1). 

(3)  Est    coupable    d'une    infraction    a    la 

i  i     •  ,  f  .    omission  de 

presente  loi  toute  personne  qui  refuse  ou  omet  fournirtjes 
de  fournir  a  1'Inspecteur  des  renseignements  renseignements 
ou  explications  que  ce  dernier  lui  enjoint  de 
fournir  aux  termes  de  Particle  65.  1966-67,  c. 
87,  art.  139. 

140.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  Acceptation  de 
presente    loi    1'Inspecteur,    ou    toute    autre 
personne  nommee  ou  employee  en  vertu  de 

1'article  64,  qui  accepte  une  subvention  ou 
une  gratification  contrairement  au  paragraphe 
68(1). 

(2)  Est    coupable    d'une    infraction    a    la  Divulgation  de 
presente    loi    1'Inspecteur,    ou    toute    autre  r 
personne  nommee  ou  employee  en  vertu  de 
1'article    64    ou    toute    personne    a    qui    des 
pouvoirs  sont  delegues  en  vertu  du  paragraphe 
65(4)   qui    divulgue    des    renseignements   en 
violation  du  paragraphe  68(2).  1966-67,  c.  87, 
art.  140. 


Failure  to 
maintain 
reserves 


CcLsh  and  Secondary  Reserves 

141.  When  a  bank  knowingly  fails  to 
maintain  a  cash  or  secondary  reserve  as 
required  by  section  72,  the  amount  of  the 
deficiency  shall  be  deemed  to  be  a  deficiency 


Reserve  en  numeraire  et  reserve  secondaire 

141.  Lorsqu'une  banque  omet  sciemment  Defautde 
de  maintenir  une  reserve  en  numeraire  ou  une 
reserve  secondaire,  comme  1'exige  1'article  72, 
le  montant  du  decouvert  est  repute  constituer 


le 
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Mutilation  of 
notes 


Bank  doing 

prohibited 

business 


Idem 


Where  director 

personally 

interested 


for  the  entire  period,  as  specified  in  that 
section  in  relation  to  the  reserve,  in  which  it 
occurs  and  the  bank  is  liable  to  a  penalty  at 
the  rate  of  ten  per  cent  per  annum  of  the 
amount  for  that  period.  1966-67,  c.  87,  s.  141. 


Issue  and  Circulation  of  Notes 

142.  Every  bank  that  issues  or  re-issues  a 
note  contrary  to  paragraph  75(2)(a),  and  every 
director,  officer  or  employee  of  the  bank  who 
knowingly  is  a  party  thereto,  is  guilty  of  an 
offence  against  this  Act.  1966-67,  c.  87,  s.  142. 


143.  Every  person  who  issues  or  re-issues, 
makes,  draws  or  endorses  any  bill,  bond,  note, 
cheque    or    other    instrument,    intended    to 
circulate    as    money,    or    to    be    used    as    a 
substitute  for  money,  is  liable  to  a  penalty  of 
five  hundred  dollars.  1966-67,  c.  87,  s.  143. 

144.  Every    person    who    cuts,    tears    or 
otherwise  mutilates,  or  in  any  way  defaces  a 
Bank  of  Canada  note  or  a  bank  note  is  liable 
on  summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
twenty  dollars.  1966-67,  c.  87,  s.  144. 


Prohibited  Business 

145.  (1)  Every  bank  that  violates  any  of 
the  provisions  of  paragraph  75(2)(6),  (c)  or  (d) 
is  liable  to  a  penalty  of  five  hundred  dollars 
in  respect  of  each  violation. 

(2)  Every  bank  that  violates  the  provisions 
of  paragraph  75(2)(e)  or  (J)  or  section  76  is 
liable  to  a  penalty  of  five  thousand  dollars  in 
respect  of  each  violation. 

(3)  Except  as  authorized  by  this  Act,  if  any 
director  of  a  bank  is  present  or  votes  at  a 
meeting  of  the  board  during  the  time  at  the 
meeting  when  loans  or  advances  to  himself  or 
any  firm  of  which  he  is  a  member  or  any 
corporation  of  which  he  is  a  director  are  under 
consideration,  the  bank  and  the  director  are 
each  liable  to   a  penalty  of  five   thousand 
dollars,    and    such    director   shall    forthwith 
vacate  his  office  of  director  and  is  not  eligible 
for  election  as  a  director  of  a  bank  within  a 
period  of  five  years  after  the  date  of  that 
meeting  of  the  board. 


un  decouvert  pour  1'entiere  periode,  telle 
qu'elle  est  specifiee  dans  cet  article  au  sujet 
de  la  reserve,  au  cours  de  laquelle  il  se  produit, 
et  la  banque  est  passible  d'une  penalite  au 
taux  de  dix  pour  cent  1'an  sur  le  montant, 
pour  cette  periode.  1966-67,  c.  87,  art.  141. 

Emission  et  circulation  des  billets 

142.  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  Emission  et 
presente  loi  toute  banque  qui  emet  ou  emet  ^"illondes 
de  nouveau  un  billet  en  violation  de  1'alinea  billets 
75(2)a),  comme  tout  administrateur,  fonction- 

naire  ou  employe  de  la  banque  qui,sciemment, 
participe  a  cette  emission  ou  nouvelle  emis 
sion.  1966-67,  c.  87,  art.  142. 

143.  Quiconque  emet,  emet  de  nouveau,  Idem 
fait,   tire    ou   endosse   quelque   billet,    titre, 
cheque  ou  autre  effet  destine  a  circuler  comme 
argent,  ou  devant  servir  a  remplacer  1'argent, 

est  passible  d'une  penalite  de  cinq  cents 
dollars.  1966-67,  c.  87,  art.  143. 

144.  Quiconque  coupe,  dechire  ou  autre-  Deterioration 
ment  deteriore  ou  de  quelque  maniere  defigure 

un  billet  de  la  Banque  du  Canada  ou  un 
billet  de  banque,  est  passible,  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  vingt  dollars.  1966-67,  c.  87,  art.  144. 

Operations  prohibees 

145.  (1)  Toute    banque    qui    viole    1'une  Banque  qui  fait 
quelconque  des  dispositions  de  1'alinea  75(2)6),  '"" 
c)  ou  d),  est  passible  d'une  penalite  de  cinq 

cents  dollars  pour  chaque  violation. 

(2)  Toute  banque  qui  viole  les  dispositions  Idem 
de  1'alinea  75(2)e)  ou  f)  ou  celles  de  1'article 

76  est  passible  d'une  penalite  de  cinq  mille 
dollars  pour  chaque  violation. 

(3)  Sauf  autorisation  de  la  presente  loi,  si  Int"5t 
un  administrateur  d'une  banque  est  present 

ou  vote  a  une  assemblee  du  conseil  pendant 
qu'on  delibere,  a  1'assemblee,  des  prets  ou 
avances  de  fonds  pour  lui  ou  pour  une  maison 
d'affaires  dont  il  est  membre  ou  pour  une 
corporation  dont  il  est  administrateur,  la 
banque  et  1'administrateur  sont  chacun  passi- 
bles  d'une  penalite  de  cinq  mille  dollars,  et 
cet  administrateur  doit  immediatement  se 
demettre  de  ses  fonctions  d'administrateur,  et 
il  ne  lui  est  plus  permis  d'etre  elu  administra 
teur  d'une  banque  pendant  une  periode  de 
cinq  ans  a  compter  de  la  date  de  ladite 
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liabilities 


(4)  Every  bank  that,  and  every  officer  or 
employee    of    a     bank    who,    violates    the 
provisions  of  subsection  75(6)  is  liable  to  a 
penalty  of  five  hundred  dollars  in  respect  of 
each  violation. 

(5)  Every  bank  to  which  paragraph  75(2)(gf) 
applies  that  violates  the  provisions  of  that 
paragraph   is  subject    to   a   penalty   of   one 
thousand  dollars  a  day  for  each  day  in  which 
the  violation  occurs.  1966-67,  c.  87,  s.  145. 


Bank  not  selling  146.  Every  bank  having,  by  virtue  of  this 
Act-  a  privileged  lien  for  any  debt  or  liability 
for  any  debt  to  the  bank,  on  the  shares  of  its 
own  capital  stock  held  by  the  debtor  or  person 
liable,  that 

(a)  neglects  to  sell  such  shares  within  twelve 
months  after  such  debt  or  liability  has 
accrued  and  become  payable,  or 
(6)  sells  any  such  shares  without  giving 
notice  to  the  holder  thereof  of  the  intention 
of  the  bank  to  sell  them,  by  mailing  such 
notice  to  the  holder  at  his  recorded  address 
at  least  thirty  days  prior  to  such  sale, 

is  liable  to  a  penalty  of  five  hundred  dollars. 
1966-67,  c.  87,  s.  146." 


assemblee  du  conseil. 

(4)  Toute   banque,   comme   tout   fonction-  Acte  en 

1,1.  i  •    i      i        d'aeent  d'une 

naire  ou  employe  d  une  banque,  qui  viole  les  compagme 
dispositions  du  paragraphe  75(6),  est  passible  d'assurance 
d'une   penalite   de   cinq    cents   dollars   pour 
chaque  violation. 

(5)  Toute    banque    a    laquelle    s'applique  Excedentde 
1'alinea  75(2)gi)  et  qui  viole  les  dispositions  de  p 

cet  alinea  est  passible  d'une  penalite  journa- 
liere  de  mille  dollars  pour  chaque  journee 
pendant  laquelle  a  lieu  la  violation.  1966-67, 
c.  87,  art.  145. 

146.  Toute  banque  ayant,  en  vertu  de  la  Banque  qui  ne 

/  ,     .  •     •  ,,    -t  j    .        vend  pas  les 

presente  loi,  un  gage  privilegie  pour  une  dette  actlons  sujettes 
ou  un  engagement  afferent  a  une  dette  envers  a  un  gage 
la  banque  sur  des  actions  de  son  propre  capital  Privlles]e 
social  detenues  par  le  debiteur  ou  la  personne 
responsable,  qui 

a)  neglige  de  vendre  ces  actions  dans  les 
douze  mois  qui  suivent  la  date  de  1'echeance 
et  de  1'exigibilite  de  cette  dette  ou  de  cet 
engagement,  ou 

6)  vend  ces  actions,  sans  donner  avis  a  leur 
detenteur  de  1'intention  qu'elle  a  de  les 
vendre,  en  envoyant  cet  avis  par  la  poste 
au  detenteur  a  son  adresse  inscrite,  au 
moins  trente  jours  avant  ladite  vente, 

est  passible  d'une  penalite  de  cinq  cents 
dollars.  1966-67,  c.  87,  art.  146. 


Making  false 
statements 
under  3.  88 


Wilfully 
disposing  of  or 
withholding 
goods  covered 
by  security 


Warehouse  Receipts,  Bills  of  Lading  and  other 
Security 

147.  Every  person  who  wilfully  makes  any 
false  statement 

(a)  in    any   warehouse    receipt    or   bill    of 
lading  given  to  a  bank  under  the  authority 
of  this  Act,  or 

(b)  in  any  document  giving  or  purporting 
to  give  security  upon  property  to  a  bank 
under  section  88, 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  liable 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding  two 
years.  1966-67,  c.  87,  s.  147. 

148.  Every  person  who,  having  possession 
or  control  of  property  mentioned  in  or  covered 
by  any  warehouse  receipt,  bill  of  lading  or 
any  security  given  to  the  bank  under  section 
88,  and  having  knowledge  of  such  receipt,  bill 
of  lading  or  security,  without  the  consent  of 
the  bank  in  writing  before  the  loan,  advance. 


Recepisses  d'entrepot,  connaissements  et  autres 
garanties 

147.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et 
passible  d'un  emprisonnement  d'au  plus  deux 
ans,  quiconque  volontairement  fait  une  fausse 
declaration 

a)  dans  un  recepisse  d'entrepot  ou  dans  un 
connaissement  donne  a  une  banque  sous 
1'autorite  de  la  presente  loi,  ou 

b)  dans   un  document    donnant   ou  etant 
cense  donner  a  une  banque  une  garantie 
sur  des  biens,  prevue  a  1'article  88.  1966-67, 
c.  87,  art.  147. 


148.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et  Volontairement 

disposer  d'effets 


couverts  par  une 
le    garantie  ou  les 


passible  d'un  emprisonnement  d'au  plus  deux 
ans,   quiconque,   ayant    la   possession  ou 
controle  de  biens  mentionnes  ou  couverts  par  retemr 
un  recepisse  d'entrepot,  un  connaissement  ou 
affectes  a  une  garantie  donnee  a  la  banque 
sous    le    regime    de    1'article    88,    et    ayant 
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debt  or  liability  thereby  secured  has  been 

fully  paid 

(a)  wilfully  alienates  or  parts  with  any  such 
property,  or 

(6)  wilfully  withholds  from  the  bank  posses 
sion  of  any  such  property  if  demand  for 
such  possession  is  made  by  the  bank  after 
failure  to  pay  such  loan,  advance,  debt  or 
liability, 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  liable 

to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding  two 

years.  1966-67,  c.  87,  s.  148. 

149.  Where  any  debt  or  liability  to  a  bank 


Non-compliance 

Tenements  for    1S  Secured  by 

sale 


Acquisition  of 
warehouse 

receipts,  bills  of 
lading,  etc. 


(a)  any  warehouse  receipt  or  bill  of  lading, 
or 

(b)  any  security  upon  property  given  to  the 
bank  under  section  88, 

and  is  not  paid,  the  bank  is  liable  to  a  penalty 
of  five  hundred  dollars  if  it  sells  the  property 
covered  by  such  warehouse  receipt,  bill  of 
lading  or  security  under  the  power  of  sale 
conferred  upon  it  by  this  Act  without 
complying  with  the  provisions  of  this  Act 
applicable  to  the  exercise  of  such  power  of 
sale.  1966-67,  c.  87,  s.  149. 


150.  Every  bank  that  acquires  or  holds 
any  warehouse  receipt  or  bill  of  lading  or  any 
document  signed  and  delivered  to  the  bank 
giving  or  purporting  to  give  to  the  bank 
security  on  property  under  section  88,  to 
secure  the  payment  of  any  debt,  liability, 
loan  or  advance,  is  liable  to  a  penalty  of  five 
hundred  dollars  unless 

(a)  such  debt,  liability,  loan  or  advance  is 
contracted   or   made    at    the    time    of   the 
acquisition  by  the  bank  of  such  warehouse 
receipt,  bill  of  lading  or  document ; 

(b)  such  debt,  liability,  loan  or  advance  is 
contracted    or    made    upon    the    written 
promise   or    agreement   that    a   warehouse 
receipt,   bill   of   lading   or  security    under 
section  88  would  be  given  to  the  bank ;  or 

(c)  the  acquisition  or  holding  by  the  bank 
of  the  warehouse  receipt,  bill  of  lading  or 
security  is  otherwise  authorized  by  an  Act 
of  the  Parliament  of  Canada.  1966-67,  c.  87, 
s.  150. 


connaissance  de  ce  recepisse  ou  connaissement 
ou  de  cette  garantie,  sans  le  consentement 
ecrit  de  la  banque,  avant  que  le  pret,  1'avance, 
la  dette  ou  1'engagement  ainsi  garanti  ait  ete 
completement  acquitte, 

a)  volontairement  dispose  ou  se  dessaisit  de 
tels  biens,  ou 

6)  volontairement  soustrait  a  la  possession 
de  la  banque  de  tels  biens,  si  la  banque 
reclame  formellement  cette  possession  apres 
qu'il  a  omis  d'acquitter  le  pret,  1'avance,  la 
dette  ou  1'engagement.  1966-67,  c.  87, 
art.  148. 

149.  Si  une  dette  ou  un  engagement  envers  D«faut  de  * 

i  .  •  conformer  am 

une  banque  est  garanti  par  conditions  de 

a)  un  recepisse  d'entrepot  ou  un  connaisse-  vente 
ment,  ou 

6)  quelque  garantie  sur  des  biens  donnee  a 
la  banque  aux  termes  de  1'article  88, 

et  n'est  pas  acquitte,  la  banque  est  passible 
d'une  penalite  de  cinq  cents  dollars  si  elle 
vend  les  biens  que  couvre  ce  recepisse 
d'entrepot,  ce  connaissement  ou  cette  garantie 
en  vertu  du  pouvoir  de  vente  que  lui  confere 
la  presente  loi,  sans  se  conformer  aux 
dispositions  de  la  presente  loi  applicables  a 
1'exercice  de  ce  pouvoir  de  vente.  1-966-67,  c. 
87,  art.  149. 

150.  Est  passible  d'une  penalite  de  cinq  Acquisition  de 
cents  dollars  toute  banque  qui  acquiert  ou 
detient  un  recepisse  d'entrepot  ou  connaisse- 

ment,  ou  quelque  document  signe  et  remis  a 
la  banque  donnant  ou  paraissant  donner  a  la 
banque  une  garantie  sur  des  biens  selon 
1'article  88,  pour  garantir  1'acquittement  d'une 
dette,  d'un  engagement,  d'un  pret  ou  d'une 
avance,  a  moins 

a)  que  la  dette  ou  1'engagement  ne  soit 
contracte  ou  que  1'avance  ou  le  pret  ne  soit 
consenti  au  moment  de  1'acquisition,  par  la 
banque,  de  ce  recepisse  d'entrepot,  connais 
sement  ou  document  ; 
6)  que  la  dette  ou  1'engagement  ne  soit 
contracte  ou  que  1'avance  ou  le  pret  ne  soit 
consenti  sur  une  promesse  ou  un  engagement 
par  ecrit  qu'un  recepisse  d'entrepot,  un 
connaissement  ou  une  garantie  prevue  a 
1'article  88  serait  donne  a  la  banque  ;  ou 
c)  que  1'acquisition  ou  la  detention  par  la 
banque  du  recepisse  d'entrepot  ou  connais 
sement  ou  de  la  garantie  ne  soit  autrement 
autorisee  par  une  loi  du  Parlement  du 


,  de 
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Interest  Disclosure 

Penalty  15 1.  Every  bank  that  violates  the  provi 

sions  of  subsection  92(2)  or  (5)  is  liable  to  a 
penalty  of  one  thousand  dollars  in  respect  of 
each  violation.  1966-67,  c.  87,  s.  151. 


Declaration  des  frais  d'emprunt 

151.  Chaque  banque  qui  enfreint  les  dis- 
positions  du  paragraphe  92(2)  ou  (5)  est 
passible  d'une  penalite  de  mille  dollars  pour 
chaque  semblable  infraction.  1966-67,  c.  87, 
art.  151. 


Failure  to  make 
returns 


Date  of  posting 
returns 


Returns 

152.  (1)  Every  bank  that  fails 

(a)  to  make  a  return  required  to  be  made 
by  it  under  this  Act, 

(6)  to  furnish  to  the  Minister  any  informa 
tion  required  to  be  furnished  by  it  under 
subsection  116(1),  or 

(c)  to  furnish  to  the  Bank  of  Canada  any 
information  required  to  be  furnished  by  it 
under  section  117, 

in  the  form  and  manner,  within  the  time  and 
containing  the  information  prescribed  by  or 
pursuant  to  this  Act,  is  liable  to  a  penalty  of 
fifty  dollars  for  each  day  after  the  expiry  of 
the  time  so  prescribed  for  making  the  return 
or  furnishing  the  information  during  which 
the  failure  continues. 


(2)  If  any  return  required  to  be  made  or 
any  information  required  to  be  furnished 
under  or  pursuant  to  this  Act  is  transmitted 
by  post,  the  date  appearing  by  the  stamp  or 
mark  of  the  post  office  in  Canada  upon  the 
envelope  or  wrapper  enclosing  the  return  or 
information  received  by  the  Minister  or  by 
the  Bank  of  Canada,  as  the  date  of  deposit 
in  the  post  office  shall  be  taken  prima  facie 
for  the  purpose  of  subsection  (1)  to  be  the  day 
upon  which  the  return  was  made  or  the 
information  was  furnished.  1966-67,  c.  87, 
s.  152. 


False  statements  153,  (j)  Every  director,  officer  or  emp 
loyee  of  a  bank  and  every  auditor  of  a  bank 
who  knowingly  prepares,  signs,  approves  or 
concurs  in  any  account,  statement,  return, 
report  or  document  respecting  the  affairs  of 
the  bank  containing  any  false  or  deceptive 
information,  or  any  return  that  does  not 
present  fairly  information  as  required  by  this 
Act,  is  guilty  of  an  indictable  offence  and 
liable  to  imprisonment  for  a  term  not 


Reieves 

152.  (1)  Toute  banque  qui  omet  Defautde 

produire  les 

a)  de  produire  un  releve  que  la  presente  loi  reieves 

1'astreint  a  produire, 

b~)  de  fournir  au   Ministre   des  renseigne- 

ments  qu'elle  est  tenue  de  fournir  en  vertu 

du  paragraphe  116(1),  ou 

c)  de  fournir  a  la  Banque  du  Canada  des 

renseignements  qu'elle  est  tenue  de  fournir 

en  vertu  de  1'article  117, 

en  la  forme,  de  la  maniere,  dans  le  delai 
presents  par  la  presente  loi  ou  en  conformite 
de  cette  derniere  et  renfermant  les  renseigne 
ments  y  presents  ou  y  conformes,  est  passible 
d'une  penalite  de  cinquante  dollars  pour 
chaque  jour  durant  lequel  cette  omission 
continue  apres  1'expiration  du  delai  ainsi 
prescrit  pour  produire  le  releve  ou  fournir  les 
renseignements. 

(2)  Si  un  releve  a  produire  ou  des  rensei-  Date  du  depot 

\      /•  •  i          '     •  j        i      des  reieves  a  la 

gnements  a  lournir  sous  le  regime  de  Ja  te 
presente  loi  ou  en  conformite  de  cette  derniere 
sont  transmis  par  la  poste,  la  date  apparais- 
sant,  d'apres  le  cachet  ou  la  marque  du  bureau 
de  poste  au  Canada,  sur  1'enveloppe  ou 
I'emballage  contenant  ce  releve  ou  ces  rensei 
gnements  rec.us  par  le  Ministre  ou  par  la 
Banque  du  Canada,  comme  la  date  du  depot 
au  bureau  de  poste,  est  acceptee,  prime  facie, 
aux  fins  du  paragraphe  (1),  comme  etant  celle 
du  jour  ou  le  releve  a  ete  communique  ou  les 
renseignements  fournis.  1966-67,  c.  87,  art.  152. 

153.  (1)  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et  Declarations 
passible  d'un  emprisonnement  d'au  plus  cinq 

ans  tout  administrateur,  fonctionnaire  ou 
employe  d'une  banque,  de  meme  que  tout 
verificateur  d'une  banque,  qui  sciemment 
redige,  signe,  approuve  ou  ratifie  un  compte, 
un  etat,  un  releve,  un  rapport  ou  un  document 
relatif  aux  affaires  de  la  banque,  qui  contient 
un  renseignement  faux  ou  trompeur  ou  un 
releve  ne  presentant  pas  loyalement  les 
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Idem 


exceeding  five  years. 

(2)  Every  director,  officer  or  employee  of  a 
bank  and  every  auditor  of  a  bank  who 
negligently  prepares,  signs,  approves  or  con 
curs  in  any  account,  statement,  return,  report 
or  document  respecting  the  affairs  of  the  bank 
containing  any  false  or  deceptive  information, 
or  any  return  that  does  not  present  fairly 
information  as  required  by  this  Act,  is  guilty 
of  an  indictable  offence  and  liable  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  three 
years.  1966-67,  c.  87,  s.  153. 


renseignements  exiges  par  la  presente  loi. 

(2)  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et  Idem 
passible  d'un  emprisonnement  d'au  plus  trois 
ans  tout  administrateur,  fonctionnaire  ou 
employe  d'une  banque,  de  meme  que  tout 
verificateur  d'une  banque,  qui  negligemment 
redige,  signe,  approuve  ou  ratifie  un  compte, 
un  etat,  un  releve,  un  rapport  ou  un  document 
relatif  aux  affaires  de  la  banque,  qui  contient 
un  renseignement  faux  ou  trompeur  ou  un 
releve  ne  presentant  pas  lo.valement  les 
renseignements  exiges  par  la  presente  loi. 
1966-67,  c.  87,  art.  153. 


Calls 


Payment  of 
liabilities 


Suspension  of  Payment 

154.  (1)  Every  director  of  a  bank  who 
refuses  to  make  or  enforce  or  to  concur  in  the 
making  or  enforcing  of  any  call  on  the 
shareholders  of  the  bank  as  required  by  section 
122  is  guilty  of  an  indictable  offence  and 
liable  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  two  years. 

(2)  Every  director,  officer  or  employee  of  a 
bank  who,  during  any  period  of  suspension  of 
payment  in  Bank  of  Canada  notes  of  any  of 
the  liabilities  of  the  bank  as  they  accrue,  with 
knowledge  of  such  suspension  and  without 
the  consent  of  a  duly  appointed  curator  or 
liquidator,  pays  or  causes  to  be  paid  to  any 
person  any  debt  or  liability  of  the  bank,  is 
guilty  of  an  offence  against  this  Act.  1966-67, 
c.  87,"  s.  154. 


Suspension  des  paiements 

154.  (1)  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et  Appels de fonds 
passible  d'un  emprisonnement  d'au  plus  deux 
ans  tout  administrateur  d'une  banque  qui 
refuse  de  faire  ou  d'exiger,  ou  d'approuver 
qu'il  soit  fait  ou  exige,  quelque  appel  de  fonds 
aupres  des  actionnaires  de  la  banque,  comme 
le  requiert  1'article  122. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  Acqumement 
presente  loi  tout  administrateur,  fonctionnaire 
ou  employe  d'une  banque,  qui,  durant  toute 
periode  pendant  laquelle  est  suspendu  le 
paiement,  en  billets  de  la  Banque  du  Canada, 
de  1'un  quelconque  des  engagements  de  la 
banque  a  son  echeance,  alors  qu'il  a  connais- 
sance  de  cette  suspension,  paie  ou  fait  payer 
a  quelque  personne,  sans  le  consentement 
d'un  sequestre  ou  liquidateur  dument  nomme, 
une  dette  ou  engagement  de  la  banque.  1966- 
67,  c.  87,  art.  154. 


Undue  Preference  to  the  Bank's  Creditors 

Undue  155.  Every  director,  officer  or  employee  of 

any  "editor"  a  Dank  who  wilfully  gives  or  concurs  in  giving 
to  any  creditor  of  the  bank  any  fraudulent, 
undue  or  unfair  preference  over  other  credi 
tors,  by  giving  security  to  such  creditor,  or  by 
changing  the  nature  of  his  claim,  or  otherwise, 
is  guilty  of  an  indictable  offence  and  liable 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding  two 
years.  1966-67,  c.  87,  s.  155. 


Obtaining  gifts         156.  (i)  Every    person    is    guilty    of    an 

favour"11  offence    and     liable,    upon    conviction    on 

indictment,  to  two  years  imprisonment  or  to 

a   fine    not   exceeding   twenty-five   hundred 


Preference  injuste  accordee  a  des  creanciers  de 
la  banque 

155.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et  Preference 
passible  d'un  emprisonnement  d'au  plus  deux  J.^ceiear "" 
ans    tout    administrateur,    fonctionnaire    ou 
employe  d'une   banque   qui  volontairement 
accorde,  ou  consent  a  ce  que  soit  accordee, 

d'une  maniere  frauduleuse,  irreguliere  ou 
injuste,  a  un  creancier  de  la  banque,  une 
preference  sur  d'autres  creanciers,  en  lui 
consentant  des  garanties  ou  en  changeant  la 
nature  de  sa  creance,  ou  de  quelque  autre 
fagon.  1966-67,  c.  87,  art.  155. 

156.  (1)  Est  coupable  d'infraction  et  pas-  Obtentionde 

•  L1  ,       ,,    i  j  i        u'l-x'  dons  ou  marques 

sible,  apres  declaration  de  culpabilite  sur  acte  de  partiajite 
d'accusation,  de  deux  ans  d'emprisonnement 
ou  d'une  amende  d'au  plus  deux  mille  cinq 
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dollars,  or  to  both,  and,  upon  summary 
conviction,  to  imprisonment  for  six  months  or 
to  a  fine  not  exceeding  five  hundred  dollars, 
or  to  both,  who 

(a)  being  a  director,  officer  or  employee  of 
a  bank,  corruptly  accepts  or  obtains,  or 
agrees  to  accept  or  attempts  to  obtain,  from 
any  person  for  himself  or  for  any  other 
person,  any  gift  or  consideration  as  an 
inducement  or  reward  for  doing  or  forbear 
ing  to  do,  or  for  having  done  or  forborne  to 
do,  any  act  relating  to  the  bank's  business 
or  affairs,  or  for  showing  or  forbearing  to 
show  favour  or  disfavour  to  any  person  with 
relation  to  the  bank's  business  or  affairs;  or 
(6)  corruptly  gives  or  agrees  to  give  or  offers 
any  gift  or  consideration  to  a  director, 
officer  or  employee  of  a  bank  as  an 
inducement  or  reward  or  consideration  for 
doing  or  forbearing  to  do,  or  for  having 
done  or  forborne  to  do,  any  act  relating  to 
the  bank's  business  or  affairs,  or  for  showing 
or  forbearing  to  show  favour  or  disfavour 
to  any  person  with  relation  to  the  bank's 
business  or  affairs. 


"Consideration"  (2)  In  this  section  "consideration"  includes 
valuable  consideration  of  any  kind.  1966-67, 
c.  87,  s.  156. 


cents  dollars,  ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de 
1'emprisonnement,  et,  sur  declaration  som- 
maire  de  culpabilite,  d'un  emprisonnement 
de  six  mois  ou  d'une  amende  d'au  plus  cinq 
cents  dollars,  ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de 
remprisonnement,  quiconque, 

a)  etant  administrateur,  fonctionnaire  ou 
employe  d'une  banque,  par  corruption 
accepte  ou  obtient,  ou  convient  d'accepter 
ou  tente  d'obtenir,  de  quelque  personne, 
pour  lui-meme  ou  pour  une  autre  personne, 
quelque  don  ou  cause  ou  consideration 
comme  incitation  ou  recompense  pour  faire 
ou  s'abstenir  de  faire,  ou  pour  avoir  fait  ou 
s'etre  abstenu  de  faire,  quelque  acte  relatif 
aux  operations  ou  affaires  de  la  banque,  ou 
pour  favoriser  ou  defavoriser  quelque  per 
sonne  relativement  aux  operations  ou 
affaires  de  la  banque,  ou  pour  s'abstenir  de 
ce  faire ;  ou 

6)  par  corruption  donne  ou  convient  de 
donner  ou  offre  quelque  don  ou  cause  ou 
consideration  a  un  administrateur,  fonc 
tionnaire  ou  employe  d'une  banque,  comme 
une  incitation,  une  recompense  ou  cause  ou 
consideration  pour  faire  ou  s'abstenir  de 
faire,  ou  pour  avoir  fait  ou  s'etre  abstenu 
de  faire,  quelque  acte  relatif  aux  operations 
ou  affaires  de  la  banque,  ou  pour  favoriser 
ou  defavoriser  quelque  personne  relative 
ment  aux  operations  ou  affaires  de  la 
banque,  ou  pour  s'abstenir  de  ce  faire. 

(2)  Dans  le  present  article,  1'expression 
«cause  ou  consideration»  comprend  une  cause 
ou  consideration  valable  de  toute  sorte.  1966- 
67,  c.  87,  art.  156. 


•Cause  ou 
consideration* 


Unauthorized 
use  of  title 
"bani",  etc. 


Use  of  bank's 
name  in 
prospectus  or 
advertisement 


Use  of  the  title  "bank",  etc. 

157.  (1)  Every  person  who,  in  any  lan 
guage,  uses  the  word  "bank",  "banker"  or 
"banking",  either  alone  or  in  combination 
with  other  words,  or  any  word  or  words  of 
import  equivalent  thereto,  to  indicate  or 
describe  his  business  in  Canada  or  any  part 
of  his  business  in  Canada  without  being 
authorized  so  to  do  by  this  or  any  other  Act, 
is  guilty  of  an  offence  against  this  Act. 

(2)  Every  person  who  uses  the  name  of  a 
bank  in  a  prospectus  or  advertisement  for  the 
sale  of  securities  other  than  those  issued  by 
or  guaranteed  as  to  principal  and  interest  by 
Canada  or  a  province,  a  municipal  or  school 


Utilisation  du  titre  «banque»,  etc. 

157.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  L' 
presente  loi  quiconque  utilise  dans  quelque 
langue  1'expression  «banque»,  «banquier»  ou  etc. 
«operations  bancaires»,  seule  ou  combinee 
avec  d'autres  mots,  ou  un  ou  des  mots  d'un 
sens  equivalent  a  1'un  des  susdits,  pour 
indiquer  ou  decrire  ses  operations  au  Canada 
ou  quelque  partie  de  celles-ci  au  Canada,  sans 
y  etre  autorise  par  la  presente  ou  par  quelque 
autre  loi. 

(2)  Est    coupable    d'une    infraction    a    la  Utilisation  du 
presente  loi  toute  personne  qui  utilise  le  nom  banque  dins  u 
d'une   banque    dans  un   prospectus   ou   une  prospectus  ou 
annonce  pour  la  vente  de  valeurs  autres  que  une*nnonce 
celles  qui  sont  emises  ou  garanties  quant  au 
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corporation  in  Canada  or  a  bank  is  guilty  of 
an  offence  against  this  Act ;  but  this  subsection 
does  not  apply  where  such  use  is  required  by 
law  and  is  confined  to  a  statement  contained 
in  a  prospectus  that  a  corporation  is  the 
holder  of  shares  of  the  capital  stock  or 
evidences  of  indebtedness  of  a  bank.  1966-67, 
c.  87,  s.  157. 


Unlawful 
transfer  of  bank 
stock 


Offences  Relating  to  Share  Transactions 

158.  (1)  Every  bank  that  violates  any 
provision  of  section  53  or  subsection  56(2)  is 
guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  five 
thousand  dollars;  and  every  person  who, 
being  a  director,  officer,  employee  or  agent  of 
the  bank,  knowingly  authorizes  or  permits  a 
violation  of  any  provision  of  section  53  or 
subsection  56(2)  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  five  thousand  dollars  or  to  impris 
onment  for  a  term  not  exceeding  one  year,  or 
to  both. 


Acceptance  of 
subscription 
contrary  to 
conditions 


Voting  shares 
contrary  to 
conditions 


Unlawful  voting 
of  shares 


principal  et  a  1'interet  par  le  Canada,  une 
province,  une  corporation  municipale  ou 
scolaire  au  Canada  ou  une  banque ;  mais  le 
present  paragraphs  ne  s'applique  pas  lors- 
qu'une  telle  utilisation  est  requise  par  la  loi 
et  est  restreinte  a  une  declaration  contenue 
dans  un  prospectus  indiquant  qu'une  corpo 
ration  detient  des  actions  du  capital  social  ou 
des  titres  de  creance  d'une  banque.  1966-67,  c. 
87,  art.  157. 

Infractions  relatives  aux  transactions  sur  les 
actions 

158.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  et  Transfer!  illegal 
passible  sur  declaration  sommaire  de  culpabi- 
lite  d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars 
toute  banque  qui  contrevient  a  1'une  des 
dispositions  de  1'article  53  ou  du  paragraphs 
56(2);  et  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible  sur  declaration  sommaire  de  culpabi 
lite  d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars 
ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus  un  an  ou 
a  la  fois  de  1'amende  et  de  l'emprisonnement 
quiconque,  etant  administrateur,  fonction- 
naire,  employe  ou  mandataire  de  la  banque, 
sciemment  autorise  ou  permet  une  contraven 
tion  a  toute  disposition  de  1'article  53  ou  du 
paragraphe  56(2). 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible  Vote  illegal  d'un 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite  d'une 
amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  un  an  ou  a  la  fois 

de  1'amende  et  de  l'emprisonnement  quicon 
que  contrevient  sciemment  a  toute  disposition 
de  1'article  54  ou  du  paragraphe  56(6). 

(3)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible  Acceptation 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite  d'une  sou^,eriptjon 
amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars  toute  contrairement 
banque  a  laquelle  s'applique  le  paragraphe  aux  CODdltlons 
57(1)  et  qui  viole  une  condition  prescrite  par 

le  gouverneur  en  conseil  en  vertu  de  ce 
paragraphe ;  et  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite  d'une  amende  d'au  plus  mille 
dollars  ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six 
mois  ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de 
l'emprisonnement  quiconque,  etant  adminis 
trateur,  fonctionnaire,  employe  ou  agent  de 
la  banque,  sciemment  autorise  ou  permet  la 
violation  d'une  condition  prescrite  par  le 
gouverneur  en  conseil  en  vertu  du  paragraphe 
57(1)  et  qui  s'applique  a  la  banque. 

(4)  Every  person  who  knowingly  votes  any          (4)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible  Usase' 

contrairement 


(2)  Every  person  who  knowingly  violates 
any  provision  of  section  54  or  subsection  56(6) 
is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction    to    a    fine    not    exceeding    five 
thousand  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  one  year,  or  to  both. 

(3)  Every  bank  to  which  subsection  57(1)  is 
applicable  that  violates  any  term  or  condition 
prescribed  by  the  Governor  in  Council  under 
that  subsection  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  five  thousand  dollars ;  and  every 
person  who,  being  a  director,  officer,  employee 
or  agent  of  the  bank,  knowingly  authorizes  or 
permits  a  violation  of  any  term  or  condition 
prescribed  by  the  Governor  in  Council  under 
subsection  57(1)  and  applicable  to  the  bank  is 
guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction    to    a    fine    not    exceeding    one 
thousand  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  six  months,  or  to  both. 
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Punishment  for 
offences 


share  of  the  capital  stock  of  the  bank  in 
violation  of  any  term  or  condition  prescribed 
by  the  Governor  in  Council  under  subsection 
57(2)  and  applicable  to  the  share  voted  is 
guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  one 
thousand  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  six  months,  or  to  both. 
1966-67,  c.  87,  s.  158. 


Punishment  for  Offences  against  this  Act 

159.  Every  person  who  commits  an  offence 
against  this  Act  is,  unless  otherwise  provided 
by  this  Act,  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  five  hundred  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months,  or  to  both;  or 
(i>)  on  conviction  upon  indictment,  to  a  fine 
not  exceeding  one  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  five 
years,  or  to  both.  1966-67,  c.  87,  s.  159. 


sur  declaration  sommaire  de  culpabilite  d'une 
amende  d'au  plus  mille  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  six  mois  ou  a  la 
fois  de  1'amende  et  de  l'emprisonnement 
quiconque  fait  sciemment  usage  du  droit  de 
vote  attache  a  toute  action  du  capital  social 
de  la  banque  en  violation  d'une  condition 
prescrite  par  le  gouverneur  en  conseil  en  vertu 
du  paragraphe  57(2)  et  applicable  a  1'action  a 
laquelle  etait  attache  le  droit  de  vote  dont 
elle  a  fait  usage.  1966-67,  c.  87,  art.  158. 

Punition  des  infractions  a  la  presents  loi 

159.  Quiconque  commet  une  infraction  a  Punition  des 
la  presente  loi  est  passible,  sauf  disposition 
contraire  de  ladite  loi, 

a)  sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  cinq  cents  dollars 
ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois, 
ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de  1'emprison- 
nement ;  ou 

b)  apres  declaration  de  culpabilite  sur  acte 
d'accusation,  d'une  amende  d'au  plus  mille 
dollars  ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
cinq  ans,  ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de 
l'emprisonnement.  1966-67,  c.  87,  art.  159. 


Pecuniary 
penalties 


Waiver 


Procedure 

160.  (1)  Unless  otherwise  provided  by  this 
Act,  pecuniary  penalties  imposed  upon  a  bank 
or  person  by  this  Act  are  recoverable  and 
enforceable,  with  costs,  at  the  suit  of  Her 
Majesty  instituted  by  the  Attorney  General 
of  Canada,  and  such  penalties  belong  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada,  except  that  the 
Governor  in  Council  may  direct  that  any 
portion  of  any  penalty  be  remitted,  or  paid 
to  any  person,  or  applied  in  any  manner 
deemed  best  adapted  to  attain  the  objects  of 
this  Act  and  to  secure  the  due  administration 
thereof. 

(2)  The  Minister  may  waive  all  or  any  part 
of  the  pecuniary  penalties  imposed  by  this 
Act  in  any  case  where  in  his  opinion  the 
circumstances  so  warrant.  1966-67,  c.  87,  s.  160. 


[See  schedule  on  the  following  page.] 


Procedure 

160.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  p«nes. 
presente  loi,  les  peines  pecuniaires  infligees  a  p 
une  banque  ou  a  une  personne  par  ladite  loi 
sont  recouvrables  et  exigibles  avec  depens, 
par  poursuite  de  Sa  Majeste  intentee  par  le 
procureur  general  du  Canada,  et  le  produit 
de  ces  penalites  appartient  a  Sa  Majeste  du 
chef  du  Canada,  sauf  que  le  gouverneur  en 
conseil  peut  ordonner  que  toute  partie  d'une 
penalite  soit  remise,  ou  versee  a  quelque 
personne,  ou  employee  de  la  maniere  jugee  le 
plus  propre  a  atteindre  les  objets  de  la 
presente  loi  et  a  en  assurer  la  bonne  execution. 

(2)  Le  Ministre  peut  renoncer  a  la  totalite 
ou  a  quelque  partie  des  peines  pecuniaires 
infligees  par  la  presente  loi  en  tout  cas  ou  il 
est  d'avis  que  les  circonstances  le  justifient. 
1966-67,  c.  87,  art.  160. 

[Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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SCHEDULE  A  — ANNEXE  A 


(Sec  /art  4) 

Name  of  Bank 
Xom  de  la  banque 

Additional  name  under  which 
Bank  is  authorized  to  carry  on 
business 

Autre  nom  sous  lequel 
la  banque  est  autorisee 
a  faire  des  operations 

Authorized 
capital  stock 

Capital 
social 

autorise 

Par 
value  of 
shares 

Valeur 
au  pair 
des  actions 

Head 
office  of 
the  Bank 

Siege 
social  de 
la  banque 

Bank  nf  Montreal 

Banque  de  Montreal                .... 

$100  000  000 

$10 

Montreal 

The  Bank  of  Nova  Scotia.  .  .  . 
The  Toronto-Dominion  Bank. 
La  Banque  Provinciale  du 
Canada 

La  Banque  de  Nouvelle-ficosse.  . 
La  Banque  Toronto-Dominion.  . 

The  Provincial  Bank  of  Canada 

$  50,000,000 
$  50,000,000 

$  20  000  000 

$10 
$10 

$10 

Halifax 
Toronto 

Montreal 

Canadian  Imperial  Bank 
of  Commerce  

Banque  Canadienne  Imperiale 
de  Commerce  

S125  000,000 

$10 

Toronto 

The  Royal  Bank  of  Canada.  . 
Banque  Canadienne  Nationale 

La  Banque  Royale  du  Canada.  . 
Bank  Canadian  National 

$100,000,000 
$  25  000  000 

$10 
$10 

Montreal 
Montreal 

The  Mercantile  Bank  of 
Canada 

La  Banque  Mercantile  du 
Canada 

$  10  000  000 

$10 

Montreal 

Bank  of  Western  Canada 

Banque  de  1'Ouest  Canadien 

$  25  000  000 

$10 

Winnipeg 

Bank  of  British  Columbia  

Banque  de  la  Colombie- 
Britannique 

$100  000  000 

S10 

Vancouver 

La  Banque  Populaire  

The  People's  Bank  

$    1  000  000 

$  1 

Quebec 

1966-67,  c.  87,  Sch./annexe  A;  1968-69,  c.  57,  s/a  7;  1969-70,  c.  11,  s/a  1. 


(Section  8) 


SCHEDULE  B 


(Article  8) 


ANNEXE  B 


An  Act  to  incorporate  the....  Loi  constituant  en  corporation 

(Insert  name  oj  bank) 

Whereas  the  persons  hereinafter  named  have  by  their  peti 
tion  prayed  that  it  be  enacted  as  hereinafter  set  forth  and  it  is 
expedient  to  grant  the  prayer  of  the  said  petition:  Therefore 
Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


1.  (Insert  names  of  those  applying  for  incorporation;  the  full 
name,  address  and  occupation  of  each  provisional  director  must 
be  given),  together  with  such  persons  as  become  shareholders  in 
the  corporation  by  this  Act  created,  are  incorporated  under  the 
name  of  (insert  name  of  bank)  hereinafter  called  "the  bank". 


2.  The  persons  named  in  section  1  shall  be  the  provisional 
directors  of  the  bank. 

3.  The    authorized    capital    stock    of    the    bank    shall    be 

...  dollars,   divided   into   shares   having   a   par    value 
of dollar(s)   each. 

4.  The  head  office  of  the  bank  shall  be  at.... 


5.  The  additional  name  under  which  the  bank  is  authorized 
to  carry  on  business  is 

6.  Schedule  A  of  the  Bank  Act  is  amended  by  adding  thereto 
the  following: 

"(Insert  name  of  bank,  additional  name  under  which  bank  is 
authorized  to  carry  on  business,  authorized  capital  stock,  par 
value  of  shares  and  head  office  of  the  bank):: 
1966-67,  c.  S7:  Sch.  B. 


(Inserer  le  nom  de  la  banque) 

Considerant  que  les  personnes  ci-apres  nominees  ont,  par 
voie  de  petition,  demande  1'etablissement  des  dispositions 
legislatives  ci-dessous  enoncees,  et  qu'il  est  a  propos  d'acceder 
a  cette  demande;  A  ces  causes,  Sa  Majeste,  sur  1'avis  et  du 
consentement  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  decrete: 

1.  (Inserer  les  noms  de  ceux  qui  font  la  demande  d'incorpora- 
tion ;  les  noms  et  prenoms,  I'adresse  et  la  profession  de  chaque 
administrateur  provisoire  doivent  etre  indiques),  ainsi  que  les 
personnes  qui  deviendront  actionnaires  de  la  corporation  creee 
par  la  presente  loi,  sont  constitues  en  corporation  sous  le  nom 
de  (inserer  le  nom  de  la  banque)  ci-apres  appelee  «la  banque*. 

2.  Les  personnes  nominees  a  1'article  1  sont  les  admmistra- 
teurs  provisoires  de  la  banque. 

3.  Le  capital  social  autorise  de  la  banque  est  de  ... 

dollars,  reparti  en  actions  d'une  valeur  au  pair  de 

dollar(s)  chacune. 

4.  Le  siege  social  de  la  banque  se  trouve  a.... 

5.  Le  second  nom  sous  lequel  la  banque  est  autorisee  a  faire 
des  operations  est ...  

6.  L'annexe  A  de  la  Loi  sur  les  banques   est  modifiee  par 
1'adjonction  de  ce  qui  suit: 

«(Inserer  le  nom  de  la  banque,  I'autre  nom  sous  lequel  la 
banque  est  autorisee  a  faire  des  operations,  le  capital  social 
autorise,  la  valeur  au  pair  des  actions  et  le  siege  social  de  la 
banque. )» 

1966-67.  c.  87,  annexe  B. 
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SCHEDULE  C 

(Paragraph  88(1)  (a),  (b),  (c)  or  (e) — security  on  all  property  of 
specified  kinds') 

For  good  and  valuable  consideration,  the  undersigned  hereby 
assigns  to  the  ...  Bank  (hereinafter  called  "the  bank'') 

as  continuing  security  for  the  payment  of  all  loans  and  advances 
made  or  that  may  be  made  by  the  bank  to  the  undersigned 

up  to  and  including  the  day  of  ....19  

pursuant  to  the  application  for  credit  and  promise  to  give 
security  made  by  the  undersigned  to  the  bank  and  dated  the 

..day  of 19 and  any  application(s) 

for  credit  and  promise(s)  to  give  security  supplemental  thereto 
made  or  that  may  be  made  by  the  undersigned  to  the  bank  or 
renewals  of  such  loans  and  advances  or  substitutions  therefor 
and  interest  on  such  loans  and  advances  and  on  any  such  re 
newals  and  substitutions,  all  property  of  the  kind(s)  hereinafter 
described  of  which  the  undersigned  is  now  or  may  hereafter 
become  the  owner,  to  wit, — 

(Description  of  property)* 

and  which  is  now  or  may  hereafter  be  in  the  place  or  places 
hereinafter  designated,  to  wit, — 

(Designation  of  place  or  places)* 

This  security  is  given  under  the  provisions  of  section  88  of 
the  Bank  Act. 

The  property  now  owned  by  the  undersigned  and  hereby 
assigned  is  free  from  any  mortgage,  lien  or  charge  thereon,  other 
than  previous  assignments,  if  any,  to  the  bank  (or  as  the  case 
may  be),  and  the  undersigned  warrants  that  the  property  which 
may  hereafter  be  acquired  by  the  undersigned  and  is  hereby 
assigned  shall  be  free  from  any  mortgage,  lien  or  charge 
thereon,  other  than  previous  assignments,  if  any,  to  the  bank 
(or  as  the  case  may  be). 

Dated  at...  the  day  of  19 


ANNEXE  C 

(Alinea  88(l)a),  b),  c)  ou  e) — Garantie  sur  tons  biens  de 
categories  specifiees) 

Pour  bonne  et  valable  cause  ou  consideration,  le  soussigne, 
par  les  presentes,  cede  a  la  Banque  ..  .  (ci-apres  appe- 

lee  «la  banque»)  en  garantie  continue  du  paiement  de  tous 
prets  et  avances  consentis  ou  qui  peuvent  etre  consentis  par  la 
banque  au  soussigne,  jusqu'au  . ..  jour  d 

19 inclus,  selon  la  demande  de  credit  et  la  promesse  de- 

donner  une  garantie  presentees  par  le  soussigne  a  la  banque 

et  datees  du jour  d 19 et  toute(s) 

demande(s)  de  credit  et  promesse(s)  de  donner  une  garantie 
supplementaire  en  1'espece,  produite(s)  ou  a  produire  par  le 
soussigne  a  la  banque,  ou  de  renouvellements  de  ces  prets  et 
avances  ou  de  substitutions  a  leur  egard,  et  des  interets  sur  ces 
prets  et  avances,  et  sur  ces  renouvellements  et  substitutions, 
tous  les  biens  de  la  (des)  categorie(s)  decrite(s)  ci-dessous, 
dont  le  soussigne  est  actuellement  ou  peut  desormais  devenir 
proprietaire,  savoir : 

(Description  des  biens)* 

et  qui  sont  actuellement  ou  peuvent  desormais  etre  a  1'endroit 
ou  aux  endroits  designes  ci-apres,  savoir : 

(Designation  de  1'endroit  ou  des  endroits)* 

La  presente  garantie  est  donnee  sous  le  regime  de  1'article  88 
de  la  Loi  sur  les  banques. 

Les  biens  appartenant  actuellement  au  soussigne  et  cedes  par 
les  presentes  sont  libres  de  tout  mortgage,  privilege  ou  charge, 
sauf  les  cessions  anterieures,  s'il  en  est,  a  la  banque  (ou  selon 
le  cas),  et  le  soussigne  garantit  que  les  biens  dont  il  pourra 
desormais  devenir  acquereur  et  qui  sont  par  les  presentes  cedes 
seront  libres  de  tout  mortgage,  privilege  ou  charge,  sauf  les 
cessions  anterieures,  s'il  en  est,  a  la  banque  (ou  selon  le  cas). 

Fait  a....  .....  le  jour  d  ...19... 


*(NoTE :  The  description  of  property  and  the  designation  of  place 
or  places,  or  any  part  thereof,  maybe  set  out  on  the  back  of  the  form 
or  in  a  schedule  annexed.) 
1966-67,  c.  87,  Sch.  C. 


*  (REMARQUE:  La  description  des  biens  et  la  designation  de  1'en 
droit  ou  des  endroits,  ou  de  toute  partie  desdits  biens  ou  endroits, 
peuvent  £tre  enoncees  au  dos  de  la  formule  ou  dans  une  annexe 
y  jointe.) 

1966-67,  c.  87,  annexe  C. 


SCHEDULE  D 

(Subparagraph88(l)(d)(i)  or  (ii)) 

In  consideration  of  a  loan  or  advance  of dollars 

made  to  the  undersigned  by  the ...  Bank  (hereinafter 

called  "the  bank"),  for  which  the  bank  holds  the  following 
note(s)  of  the  undersigned:  (describe  the  note(s)),  such  loan 
or  advance  being  made  for  the  purchase  of  seed  grain  (or  seed 
potatoes)  (or  fertilizer)  to  be  sown  (or  used)  upon  land  sit 
uated  in  the  Province  of  .and  being , 

the  undersigned  hereby  assigns  to  the  bank  as  security  for  the 
payment  of  the  said  loan  or  advance  or  renewals  thereof  or 
substitutions  therefor  and  interest  on  such  loan  or  advance  and 
on  any  such  renewals  and  substitutions,  the  seed  grain  (or  seed 
potatoes)  purchased  and  the  crop  to  be  grown  therefrom  upon 
the  land  aforesaid  (or  the  fertilizer  purchased  and  the  crop  to 
be  grown  from  the  land  on  which  in  the  same  season  such 
fertilizer  is  to  be  used). 


ANNEXE  D 
(Sous-alinea 88(l)d)(i)  ou  (ii)) 

En  consideration  d'un  pret  ou  d'une  avance  de 

dollars,  consenti  au  soussigne  par  la  Banque  (ci- 

apres  appelee  «la  banque»),  pour  lequel  ou  laquelle  la  banque 
detient  le  billet  suivant  (ou  les  billets  suivants)  du  soussigne: 
(decrire  le  billet  ou  les  billets),  ledit  pret  ou  ladite  avance  etant 
consentis  pour  1'achat  de  grain  de  semence  (ou  de  pommes  de 
terre  de  semence)  (ou  d'engrais)  a  semer  (ou  utiliser)  sur 
quelque  terre  situee  dans  la  province  d ....  et  etant 

....  le  soussigne,  par  les  presentes,  cede  a  la  banque, 
en  garantie  du  paiement  dudit  pret  ou  de  ladite  avance,  ou  des 
renouvellements  de  ce  pret  ou  cette  avance  ou  des  substitutions 
a  cet  egard,  et  de  1'interet  sur  le  pret  ou  1'avance  en  question  et 
sur  ces  renouvellements  et  substitutions,  le  grain  de  semence 
(ou  les  pommes  de  terre  de  semence)  achete(es)  et  la  moisson 
a  en  obtenir  sur  la  terre  susdite  (ou  Tengrais  achete  et  la  recolte 
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This  security  is  given  under  the  provisions  of  section  88  of       a  cultiver  sur  la  terre  oil,  dans  la  meme  saison,  cet  engrais 
the  Bank  Act.  doit  etre  utilise). 


ine 


i  La  presente  garantie  est  donnee  sous  le  regime  des  disposi- 

o.ay  01  ......................  iy  ...........       .*         »    T,     ...    _...,  i    1     T  ,      7 

tions  de  1  article  88  de  la  Lm  sur  les  banques. 


1966-67,  c.  87,  Sch.  D. 


Fait  a ,  le 

1966-67,  c.  87,  annexe  D. 


jour  d 19 


SCHEDULE  E 

(Subparagraph  88(1)  (d)  (Hi) ) 

In  consideration  of  a  loan  or  advance  of dollars 

made  to  the  undersigned  by  the  .Bank  (hereinafter 

called  "the  bank"),  for  which  the  bank  holds  the  following 
note(s)  of  the  undersigned:  (describe  the  note(s)),  such  loan 
or  advance  being  made  for  the  purchase  of  binder  twine  for  use 
in  the  harvesting  of  a  crop  grown  on  land  situated  in  the 

Province  of and  being ,  the  undersigned 

hereby  assigns  to  the  bank  as  security  for  the  payment  of  the 
said  loan  or  advance  or  renewals  thereof  or  substitutions  there 
for  and  interest  on  such  loan  or  advance  and  on  any  such 
renewals  and  substitutions,  the  binder  twine  purchased  and  the 
crop  in  the  harvesting  of  which  the  binder  twine  is  to  be  used. 

This  security  is  given  under  the  provisions  of  section  88  of 
the  Bank  Act. 


Dated  at the ....  ....day  of. 


19 


1966-67,  c.  87,  Sch.  E. 


ANNEXE  E 
(Sous-alinea  88(l)d)(iii)) 

En  consideration  d'un  pret  ou  d'une  avance  de 
dollars,  consent!  au  soussigne  par  la  Banque  ..  (ci- 

apres  appelee  «la  banque»),  pour  laquelle  la  banque  detient  le 
billet  suivant  (ou  les  billets  suivants)  du  soussigne:  (decrire  le 
billet  ou  les  billets),  ledit  pret  ou  ladite  avance  etant  consentis 
pour  1'achat  de  ficelle  d'engerbage  devant  servir  a  la  moisson 
d'une  recolte,  cultivee  sur  quelque  terre  situee  dans  la  province 

d et  etant ,  le  soussigne  par  les  presen- 

tes  cede  a  la  banque,  en  garantie  du  paiement  dudit  pret  ou  de 
ladite  avance,  ou  des  renouvellements  de  ce  pret  ou  cette 
avance  ou  des  substitutions  a  cet  egard,  et  de  1'interet  sur  ledit 
pret  ou  ladite  avance  et  sur  ces  renouvellements  et  substitu 
tions,  la  ficelle  d'engerbage  achetee  et  la  recolte  pour  la  moisson 
de  laquelle  la  ficelle  d'engerbage  doit  etre  utilisee. 

La  presente  garantie  est  donnee  sous  le  regime  des  disposi 
tions  de  Particle  88  de  la  Loi  sur  les  banques. 

Fait  a ,  le  jour  d 


19 


1966-67,  c.  87,  annexe  E. 


SCHEDULE  F 

(Paragraph  88(1)  (c)  or  (e) — security  on  particular  property) 

In  consideration  of  a  loan  or  advance  of dollars 

made  to  the  undersigned  by  the Bank  (hereinafter 

called  "the  bank"),  for  which  the  bank  holds  the  following 
note(s)  of  the  undersigned:  (describe  the  note(s)),  the  under 
signed  hereby  assigns  to  the  bank  as  security  for  the  payment 
of  the  said  loan  or  advance  or  renewals  thereof  or  substitutions 
therefor  and  interest  on  such  loan  or  advance  and  on  any  such 
renewals  and  substitutions,  the  property  hereinafter  described 
of  which  the  undersigned  is  now  or  may  hereafter  become  the 
owner,  to  wit, — 

(Description  of  property)* 

and  which  is  now  or  may  hereafter  be  in  the  place  or  places 
hereinafter  designated,  to  wit, — 

(Designation  of  place  or  places)* 

This  security  is  given  under  the  provisions  of  section  88  of 
the  Bank  Act. 

The  property  now  owned  by  the  undersigned  and  hereby 
assigned  is  free  from  any  mortgage,  hen  or  charge  thereon,  other 
than  previous  assignments,  if  any,  to  the  bank  (or  as  the  case 
may  be),  and  the  undersigned  warrants  that  the  property  which 
may  hereafter  be  acquired  by  the  undersigned  and  is  hereby 


ANNEXE  F 

(Alinea  88(l)c)  ou  e) — Garantie  sur  des  biens  particuliers) 

En  consideration  d'un  pret  ou  d'une  avance  de .... 
dollars,  consent!  au  soussigne  par  la  Banque  ...  (ci- 

apres  appelee  «la  banque»),  pour  lequel  ou  laquelle  la  banque 
detient  le  billet  suivant  (ou  les  billets  suivants)  du  soussigne: 
(decrire  le  ou  les  billets),  le  soussigne  par  les  presentes  cede  a 
la  banque  en  garantie  du  paiement  dudit  pret  ou  de  ladite 
avance,  ou  des  renouvellements  de  ce  pret  ou  cette  avance  ou 
des  substitutions  a  cet  egard,  ainsi  que  de  1'interet  sur  ce  pret 
ou  cette  avance,  et  sur  ces  renouvellements  et  substitutions,  les 
biens  ci-apres  decrits  dont  le  soussigne  est  maintenant  ou  peut 
desormais  devenir  proprietaire,  savoir: 

(Description  des  biens)* 

et  qui  sont  actuellement  ou  peuvent  desormais  etre  a  1'endroit 
ou  aux  endroits  ci-apres  designes,  savoir: 

(Designation  de  1'endroit  ou  des  endroits)* 

La  presente  garantie  est  donnee  sous  le  regime  des  disposi 
tions  de  1 'article  88  de  la  Loi  sur  les  banques. 

Les  biens  actuellement  possedes  par  le  soussigne  et  par  les 
presentes  cedes  sont  libres  de  tout  mortgage,  privilege  ou 
charge,  sauf  les  cessions  anterieures,  s'il  en  est,  a  la  banque 
(ou  selon  le  cas),  et  le  soussigne  garantit  que  les  biens  dont  il 
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assigned  shall  be  free  from  any  mortgage,  lien  or  charge 
thereon,  other  than  previous  assignments,  if  any,  to  the  bank 
(or  as  the  case  may  be). 

Dated  at....  ....the.. .  ...day  of  19 


pourra  desormais  devenir  acquereur  et  qui  sont  par  les  presen- 
tes  cedes  seront  libres  de  tout  mortgage,  privilege  ou  charge,  sauf 
les  cessions  anterieures,  s'il  en  est,  a  la  banque  (ou  selon  le  cas). 

Fait  a....  ,  le  jour  d  19 


*(NOTE:  The  description  of  property  and  the  designation  of  place 
or  places,  or  any  part  thereof,  may  be  set  out  on  the  back  of  the  form 
or  in  a  schedule  annexed.) 

1966-67,  c.  87,  Sch.  F. 


*  (REMARQUE:  La  description  des  biens  et  la  designation  del'en- 
droit  ou  des  endroits,  ou  de  toute  partie  desdits  biens  ou  endroits, 
peuvent  etre  enoncees  au  dos  de  la  formule  ou  dans  une  annexe 
y  jointe.) 
1966-67,  c.  87.  annexe  F. 


SCHEDULE  G 

(Paragraph  88(1) (j)  or  (g)) 

In  consideration  of  a  loan  or  advance  of  dollars 

made  to  the  undersigned  by  the  Bank  (hereinafter 

called  "the  bank"),  for  which  the  bank  holds  the  following 
note(s)  of  the  undersigned:  (describe  the  note(s)),  such  loan 
or  advance  being  made  for  the  purchase  (or  the  installation  or 
the  purchase  and  installation,  as  the  case  may  be)  of  the 
property  hereinafter  described,  the  undersigned  hereby  assigns 
to  the  bank  as  security  for  the  payment  of  the  said  loan  or 
advance  or  renewals  thereof  or  substitutions  therefor  and  inter 
est  on  such  loan  or  advance  and  on  any  such  renewals  and 
substitutions,  the  property  hereinafter  described  of  which  the 
undersigned  is  now  or  may  hereafter  become  the  owner,  to  wit, — 

(Description  oj  property)* 

and  which  is  now  or  may  hereafter  be  in  the  place  or  places 
hereinafter  designated,  to  wit, — 

(Designation  oj  place  or  places)* 

This  security  is  given  under  the  provisions  of  section  88  of 
the  Bank  Act. 

The  property  now  owned  by  the  undersigned  and  hereby 
assigned  is  free  from  any  mortgage,  lien  or  charge  thereon,  other 
than  previous  assignments,  if  any,  to  the  bank  (or  as  the  case 
may  be),  and  the  undersigned  warrants  that  the  property  which 
may  hereafter  be  acquired  by  the  undersigned  and  is  hereby 
assigned  shall  be  free  from  any  mortgage,  lien  or  charge 
thereon,  other  than  previous  assignments,  if  any,  to  the  bank 
(or  as  the  case  may  be). 

Dated  at....  ....the....  ...day  of  ....19 


ANNEXE  G 

(Alinea88(l)})  ou  g)) 

En  consideration  d'un  pret  ou  d'une  avance  de 
dollars,  consent!  au  soussigne  par  la  Banque  ...  (ci- 

apres  appelee  «la  banque»),  pour  lequel  ou  laquelle  la  banque 
detient  le  billet  suivant  (ou  les  billets  suivants)  du  soussigne: 
(decrire  le  billet  ou  les  billets),  ledit  pret  ou  ladite  avance  etant 
consentis  pour  1'achat  (ou  1'installation  ou  1'achat  et  1'installa- 
tion,  selon  le  cas)  des  biens  ci-apres  decrits,  le  soussigne  par  les 
presentes  cede  a  la  banque  en  garantie  du  paiement  dudit  pret 
ou  de  ladite  avance  ou  des  renouvellements  de  ce  pret  ou  cette 
avance  ou  des  substitutions  a  cet  egard,  et  de  1'interet  sur  ledit 
pret  ou  ladite  avance  et  sur  ces  renouvellements  et  substitu 
tions,  les  biens  ci-apres  decrits  dont  le  soussigne  est  maintenant 
ou  peut  desormais  devenir  proprietaire,  savoir : 

(Description  des  biens)* 

et  qui  sont  actuellement  ou  peuvent  desormais  etre  a  1'endroit 
ou  aux  endroits  ci-apres  designes,  savoir : 

(Designation  de  1'endroit  ou  des  endroits)* 

La  presente  garantie  est  dortnee  sous  le  regime  des  disposi 
tions  de  1'article  88  de  la  Loi  sur  les  banques. 

Les  biens  actuellement  possedes  par  le  soussigne  et  par  les 
presentes  cedes  sont  libres  de  tout  mortgage,  privilege  ou 
charge,  sauf  les  cessions  anterieures,  s'il  en  est,  a  la  banque 
(ou  selon  le  cas),  et  le  soussigne  garantit  que  les  biens  dont  il 
pourra  desormais  devenir  acquereur  et  qui  sont  par  les  presen 
tes  cedes  seront  libres  de  tout  mortgage,  privilege  ou  charge,  sauf 
les  cessions  anterieures,  s'il  en  est,  a  la  banque  (ou  selon  le  cas). 

Fait  a ,  le....  jour  .d....  ...19.... 


*(NoTE :  The  description  of  property  and  the  designation  of  place 
or  places,  or  any  part  thereof,  may  be  set  out  on  the  back  of  the  form 
or  hi  a  schedule  annexed.) 

1966-67,  c.  87,  Sch.  G. 


*(REMARQUE:  La  description  des  biens  et  la  designation  de  1'en 
droit  ou  des  endroits,  ou  de  toute  partie  desdits  biens  ou  endroits, 
peuvent  etre  enoncees  au  dos  de  la  formule  ou  dans  une  annexe 
y  jointe.) 

1966-67,  c.  87,  annexe  G. 


SCHEDULE  H 

(Paragraph  88(1)  (h) — security  on  all  agricultural  implements) 

In  consideration  of  a  loan  or  advance  of  dollars 

made  to  the  undersigned  by  the  Bank  (hereinafter 

called  "the  bank"),  for  which  the  bank  holds  the  following 
note(s)  of  the  undersigned:  (describe  the  note(s)),  such  loan  or 
advance  being  made  for  (state  the  purpose(s)  oj  the  loan  or 
advance,  being  one  or  more  (as  the  case  may  be)  oj  those  men 
tioned  in  paragraph  88(l)(h)),  the  undersigned  hereby  assigns 


ANNEXE  H 

(Alinea  88(l)h) — Garantie  sur  tous  instruments  aratoires) 

En  consideration  d'un  pret  ou  d'une  avance  de. ... 
dollars,  consenti  au  soussigne  par  la  Banque  .  (ci- 

apres  appelee  «la  banque»),  pour  lequel  ou  laquelle  la  banque 
detient  le  billet  suivant  (ou  les  billets  suivants)  du  soussigne: 
(decrire  le  billet  ou  les  billets),  ledit  pret  ou  ladite  avance  etant 
consentis  pour  (enoncer  la  ou  les  fins  du  pret  ou  de  I' avance, 
soit  I'une  ou  plusieurs  (selon  le  cas)  de  celles  que  mentionne 
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to  the  bank  as  security  for  the  payment  of  the  said  loan  or 
advance  or  renewals  thereof  or  substitutions  therefor  and  inter 
est  on  such  loan  or  advance  and  on  any  such  renewals  and 
substitutions,  the  following  property,  to  wit. — all  agricultural 
implements  as  denned  in  the  Bank  Act  of  which  the  under 
signed  is  now  or  may  hereafter  become  the  owner  and  which 
are  now  or  may  hereafter  be  in  the  place  or  places  hereinafter 
designated,  to  wit. — 

(Designation  of  place  or  places)* 

This  security  is  given  under  the  provisions  of  section  88  of 
the  Bank  Act. 

The  property  now  owned  by  the  undersigned  and  hereby 
assigned  is  free  from  any  mortgage,  lien  or  charge  thereon,  other 
than  previous  assignments,  if  any.  to  the  bank  (or  as  the  case 
may  be),  and  the  undersigned  warrants  that  the  property  which 
may  hereafter  be  acquired  by  the  undersigned  and  is  hereby 
assigned  shall  be  free  from  any  mortgage,  lien  or  charge 
thereon,  other  than  previous  assignments,  if  any.  to  the  bank 
(or  as  the  case  may  be). 


Dated  at  .the....  day  of 


19 


*(NOTE:  The  designation  of  place  or  places  or  any  part  thereof, 
may  be  set  out  on  the  back  of  the  form  or  in  a  schedule  annexed.) 

1966-67,  c.  87,  Sch.  H. 


I' aline  a  SS(l)h)),  le  soussigne  par  les  presentes  cede  a  la 
banque  en  garantie  du  paiement  dudit  pret  ou  de  ladite  avance, 
ou  des  renouvellements  de  ce  pret  ou  cette  avance  ou  des 
substitutions  a  cet  egard,  ainsi  que  de  1'interet  sur  ce  pret  ou 
cette  avance  et  sur  ces  renouvellements  et  substitutions,  les 
biens  suivants.  savoir:  tons  instruments  aratoires,  definis  dans 
la  Loi  .sur  les  banques,  dont  le  soussigne  est  maintenant  ou  peut 
desormais  devenir  proprietaire,  et  qui  sont  actuellement  ou 
peuvent  desormais  etre  a  1'endroit  ou  aux  endroits  ci-apres 
designes,  savoir: 

(Designation  de  1'endroit  ou  des  endroits)* 

La  presente  garantie  est  donnee  sous  le  regime  des  disposi 
tions  de  1'article  88  de  la  Loi  sur  les  ba7iques. 

Les  biens  actuellement  possedes  par  le  soussigne  et  par  les 
presentes  cedes  sont  libres  de  tout  mortgage,  privilege  ou 
charge,  sauf  les  cessions  anterieures,  s'il  en  est.  a  la  banque 
(ou  selon  le  cas),  et  le  soussigne  garantit  que  les  biens  dont  il 
pourra  desormais  devenir  acquereur  et  qui  sont  par  les  presen 
tes  cedes  seront  libres  de  tout  mortgage,  privilege  ou  charge,  sauf 
les  cessions  anterieures,  s'il  en  est,  a  la  banque  (ou  selon  le  cas). 

Fait   a  ...  ,  le  .jour  d  ....19 


*(REMARQUE:  La  designation  de  1'endroit  ou  des  endroits,  ou  de 
toute  partie  de  ceux-ci,  peut  etre  enoncee  au  dos  de  la  formule  ou  dans 
une  annexe  y  jointe). 

1966-67,  c.  87,  annexe  H. 


SCHEDULE  I 

(Paragraph  88(l)(h) — security  on  particular  agricultural  imple 
ments) 

In  consideration  of  a  loan  or  advance  of...  dollars 

made  to  the  undersigned  by  the  ...  Bank  (hereinafter 

called  "the  bank"),  for  which  the  bank  holds  the  following 
note(s)  of  the  undersigned:  (describe  the  note(s)),  such  loan 
or  advance  being  made  for  (state  the  purpose(s)  of  the  loan  or 
advance,  being  one  or  more  (as  the  case  may  be)  of  those  men 
tioned  in  paragraph  8S(l)(h)),  the  undersigned  hereby  assigns 
to  the  bank  as  security  for  the  payment  of  the  said  loan  or 
advance  or  renewals  thereof  or  substitutions  therefor  and  inter 
est  on  such  loan  or  advance  and  on  any  such  renewals  and 
substitutions,  the  property  hereinafter  described  of  which  the 
undersigned  is  now  or  may  hereafter  become  the  owner,  to  wit. — 

(Description  of  property)* 


and  which  is  now  or  may  hereafter  be  in  the  place  or  places 
hereinafter  designated,  to  wit. — 

(Designation  of  place  or  places)* 

This  security  is  given  under  the  provisions  of  section  88  of 
the  Bank  Act. 

The  property  now  owned  by  the  undersigned  and  hereby 
assigned  is  free  from  any  mortgage,  lien  or  charge  thereon,  other 
than  previous  assignments,  if  any,  to  the  bank  (or  as  the  case 
may  be),  and  the  undersigned  warrants  that  the  property  which 
may  hereafter  be  acquired  by  the  undersigned  and  is  hereby 
assigned  shall  be  free  from  any  mortgage,  lien  or  charge 


ANNEXE  I 

(Alinea  S8(l)h) — Garantie  sur  des  instruments  aratoires  par- 
ticuliers) 

En  consideration  d'un  pret  ou  d'une  avance  de.... 
dollars,  consenti  au  soussigne  par  la  Banque...  ..  (ci- 

apres  appelee  «la  banque»),  pour  lequel  ou  laquelle  la  banque 
detient  le  billet  suivant  (ou  les  billets  suivants)  du  soussigne: 
(decrire  le  billet  ou  les  billets),  ledit  pret  ou  ladite  avance  etant 
consentis  pour  (enoncer  la  ou  les  fins  du  pret  ou  de  I'avance. 
soil  I  une  ou  plusieurs  (selon  le  cas)  de  celles  que  mentionne 
I'almea  S8(l)h)),  le  soussigne  par  les  presentes  cede  a  la 
banque  en  garantie  du  paiement  dudit  pret  ou  de  ladite  avance 
ou  des  renouvellements  de  ce  pret  ou  cette  avance  ou  des 
substitutions  a  cet  egard,  et  de  1'interet  sur  ledit  pret  ou  ladite 
avance  et  sur  ces  renouvellements  et  substitutions,  les  biens 
ci-apres  decrits  dont  le  soussigne  est  maintenant  ou  peut  desor 
mais  devenir  proprietaire,  savoir : 

(Description  des  biens)* 

et  qui  sont  actuellement  ou  peuvent  desormais  etre  a  1'endroit 
ou  aux  endroits  ci-apres  designes,  savoir : 

(Designation  de  1'endroit  ou  des  endroits)* 

La  presente  garantie  est  donnee  sous  le  regime  des  disposi 
tions  de  1'article  88  de  la  Loi  sur  Us  banques. 

Les  biens  actuellement  possedes  par  le  soussigne  et  par  les 
presentes  cedes  sont  libres  de  tout  mortgage,  privilege  ou 
charge,  sauf  les  cessions  anterieures.  s'il  en  est.  a  la  banque 
(ou  selon  le  cas),  et  le  soussigne  garantit  que  les  biens  dont  il 
pourra  desormais  devenir  acquereur  et  qui  sont  par  les  presen 
tes  cedes  seront  libres  de  tout  mortgage,  privilege  ou  charge,  sauf 
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thereon,  other  than  previous  assignments,  if  any,  to  the  bank 
(or  as  the  case  may  be). 

Dated  at the. ...  day  of.  ...19.... 


"(Nora:  The  description  of  property  and  the  designation  of  place 
or  places,  or  any  part  thereof,  may  be  set  out  on  the  back  of  the  form 
or  in  a  schedule  annexed.) 

1966-67,  c.  87,  Sch.  I. 


les  cessions  anterieures,  s'il  en  est,  a  la  banque  (ou  selon  le  cas). 
Fait  a....  ....,  le  jour  d 19 


*(REMAKQUE:  La  description  des  biens  et  la  designation  de  1'en- 
droit  ou  des  endroits,  ou  de  toute  partie  desdits  biens  ou  endroits, 
peuvent  6tre  enoncees  au  dos  de  la  formule  ou  dans  une  annexe 
y  jointe.) 

1966-67,  c.  87,  annexe  I. 


SCHEDULE  J 

(Paragraph  88(1)  (i)) 

For  good  and  valuable  consideration,  the  undersigned  hereby 

assigns  to  the Bank  (hereinafter  called  "the  bank") 

as  continuing  security  for  the  payment  of  all  loans  and  advances 
made  or  that  may  be  made  by  the  bank  to  the  undersigned 
up  to  and  including  the  ...  day  of....  ....19.... 

pursuant  to  the  application   for   credit  and  promise   to   give 
security  made  by  the  undersigned  to  the  bank  and  dated  the 
..day  of  19       ..  and  any  application(s) 

for  credit  and  promise(s)  to  give  security  supplemental  thereto 
made  or  that  may  be  made  by  the  undersigned  to  the  bank 
or  renewals  of  such  loans  and  advances  or  substitutions  therefor 
and  interest  on  such  loans  and  advances  and  on  any  such 
renewals  and  substitutions,  all  property  of  the  kind(s)  herein 
after  described  of  which  the  undersigned  is  now  or  may  here 
after  become  the  owner,  to  wit, — 

(Description  oj  property}* 

wherever  such  property  may  be;  registered  vessel(s)  and/or 
recorded  vessel  (s)  being  built  or  equipped  or  about  to  be  built 
comprised  in  the  said  property  being  the  following: 

(Number,  name  and  port  of  registry  oj  each  registered 
or  recorded  vessel)* 

This  security  is  given  under  the  provisions  of  section  88  of 
the  Bank  Act. 

The  property  now  owned  by  the  undersigned  and  hereby 
assigned  is  free  from  any  mortgage,  lien  or  charge  thereon,  other 
than  previous  assignments,  if  any,  to  the  bank  (or  as  the  case 
may  be) .  and  the  undersigned  warrants  that  the  property  which 
may  hereafter  be  acquired  by  the  undersigned  and  is  hereby 
assigned  shall  be  free  from  any  mortgage,  lien  or  charge 
thereon,  other  than  previous  assignments,  if  any,  to  the  bank 
(or  as  the  case  may  be). 

Dated  at  the..  ....day  of..  .  .19.. 


ANNEXE  J 


(Alinea88(l)(i)) 


Pour  bonne  et  valable  cause  ou  consideration,  le  soussigne, 
par  les  presentes,  cede  a  la  Banque....  (ci-apres  appe- 

lee  «la  banque»)  en  garantie  continue  du  paiement  de  tous 
prets  et  avances  consentis  ou  qui  peuvent  etre  consentis  par  la 
banque  au  soussigne,  jusqu'au  ..  jour  d .... 

19  .  inclus,  selon  la  demande  de  credit  et  la  promesse  de 
donner  une  garantie  presentees  par  le  soussigne  a  la  banque 

et  datees  du jour  d 19 et  toute(s) 

demande(s)  de  credit  et  promesse(s)  de  donner  une  garantie 
supplementaire  en  1'espece,  produites  ou  a  produire  par  le 
soussigne  a  la  banque,  ou  de  renouvellements  de  ces  prets  et 
avances  ou  de  substitutions  a  leur  egard,  et  des  interets  sur  ces 
prets  et  avances,  et  sur  ces  renouvellements  et  substitutions, 
tous  les  biens  de  la  (des)  categorie(s)  decrite(s)  ci-dessous, 
dont  le  soussigne  est  actuellement  ou  peut  desormais  devenir 
proprietaire,  savoir : 

(Description  des  biens)* 

ou  qu'ils  se  trouvent;  bateau(x)  immatricule(s)  et/ou  bateau(x) 
inscrit(s),  en  cours  de  construction  ou  d'armement  ou  sur  le 
point  d'etre  construit(s),  inclus  dans  lesdits  biens,  savoir: 

(Numero,  nom  et  port   d'immatriculation  de   chaque   bateau 
immatricule  ou  inscrit)* 

La  presente  garantie  est  donnee  sous  le  regime  des  disposi 
tions  de  1'article  88  de  la  Loi  sur  les  banques. 

Les  biens  appartenant  actuellement  au  soussigne  et  cedes  par 
les  presentes  sont  libres  de  tout  mortgage,  privilege  ou  charge, 
sauf  les  cessions  anterieures,  s'il  en  est,  a,  la  banque  (ou  selon 
le  cos),  et  le  soussigne  garantit  que  les  biens  dont  il  peut  desor 
mais  devenir  acquereur  et  qui  sont  par  les  presentes  cedes 
seront  libres  de  tout  mortgage,  privilege  ou  charge,  sauf  les 
cessions  anterieures,  s'il  en  est,  a  la  banque  (ou  selon  le  cas). 

Fait  a  ....,  le....  ...jour  d  ...19.... 


*(NOTE:  The  description  of  property,  or  any  part  thereof,  may  be 
set  out  on  the  back  of  the  form  or  in  a  schedule  annexed.) 

1966-67,  c.  87,  Sch.  J. 


:  La  description  des  biens,  ou  de  quelque  partie  de 
ces  biens,  peut  etre  enoncee  au  dos  de  la  formule  ou  dans  une  annexe 
y  jointe.) 

1966-67,  c.  87,  annexe  J. 


SCHEDULE  K 
(Paragraph  88(4)(k)} 

NOTICE  OF  INTENTION 
To  Whom  it  May  Concern : 


ANNEXE  K 
(Alinea  88(4)k)) 

PREAVIS 
A  tous  ceux  que  les  presentes  peuvent  concerner : 


(name  oj  person,  firm  or  company.    P.O.  address) 


(Nom  de  la  personne,  firme  ou  compagnie.  Adresse  postale.) 
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hereby   gives  notice   that  it   is intention   to    give 

security  under  the  authority  of  section  88  of  the  Bank  Act,  to 

the ....  Bank. 


Dated  at the day  of... 


.19. 


donne  avis  par  les  presentes  qu'il(s)  ou  qu'elle(s)  a  (ont) 
1'intention  de  fournir  une  garantie,  sous  1'autorite  de  1'article  88 
de  la  Loi  sur  les  banques,  a  la  Banque ... 

Fait  a  ...  ,  le  jour  d  19 


1966-67,  c.  87,  Sch.  K. 


1966-67,  c.  87,  annexe  K. 


SCHEDULE  L 


(Subsection  82(2)) 


For  good  and  valuable  consideration,  the  undersigned  hereby 
assigns,  transfers  and  sets  over  to  the  ...  Bank  (herein 

after  called  "the  bank")  as  continuing  security,  for  the  payment 
of  all  loans  and  advances  made  or  that  may  be  made  by  the 
bank  to  (insert  the  words  "the  undersigned"  ij  signatory  is 
the  borrower;  ij  not,  insert  name  oj  borrower)  or  renewals  of 
such  loans  and  advances  or  substitutions  therefor  and  interest 
on  such  loans  and  advances  and  on  any  such  renewals  and 
substitutions,  the  following  property  of  which  the  undersigned 
is  now  or  may  hereafter  become  the  owner,  to  wit, — 

(Description  and  location  oj  property  oj  any  or  all  of  the  kinds 
mentioned  in  section  82  of  the  Bank  Act)* 

and  the  undersigned  hereby  covenants  and  agrees  to  sign  and 
deliver  to  the  bank  such  other  and  further  assurances  by  way  of 
transfer  and  otherwise  as  the  bank  may  request. 

This  security  is  given  under  the  provisions  of  section  82  of 
the  Bank  Act. 

The  property  now  owned  by  the  undersigned  and  hereby 
assigned  is  free  from  any  mortgage,  lien  or  charge  thereon,  other 
than  previous  assignments,  if  any,  to  the  bank  (or  as  the  case 
may  be),  and  the  undersigned  warrants  that  the  property  which 
may  hereafter  be  acquired  by  the  undersigned  and  is  hereby 
assigned  shall  be  free  from  any  mortgage,  lien  or  charge 
thereon,  other  than  previous  assignments,  if  any,  to  the  bank 
(or  as  the  case  may  be). 

Dated  at  the  .day  of  ...19... 


*(NoTE:  The  description  and  location  of  property,  or  any  part 
thereof,  may  be  set  out  on  the  back  of  the  form  or  in  a  schedule  annexed.) 

1966-67,  c.  87,  Sch.  L. 


ANNEXE  L 

(Paragraphe  82(2)) 

Pour  bonne  et  valable  cause  ou  consideration,  le  soussigne, 
par  les  presentes,  cede,  transporte  et  transfere  a  la  Banque 
..  (ci-apres  appelee  «la  banque»)  en  garantie  conti 
nue  du  paiement  de  tous  prets  et  avances  consentis  ou  qui 
peuvent  etre  consentis  par  la  banque  (inserer  les  mots  «au 
soussigne^  si  le  signataire  est  I'emprunteur:  sinon,  inserer  le 
nom  de  I'emprunteur  precede  du  mot  «d»),  ou  de  renouvelle- 
ments  de  ces  prets  et  avances  ou  de  substitutions  a  leur  egard 
et  des  interets  sur  ces  prets  et  avances  et  sur  ces  renouvelle- 
ments  et  substitutions,  les  biens  dont  le  soussigne  est  actuelle- 
ment  ou  peut  desormais  devenir  proprietaire,  savoir: 

(Description  et  emplacement  des  biens  de  quelqu'une  des 
categories  ou  de  toutes  les  categories  mentionnees  a  1'article  82 
de  la  Loi  sur  les  banques)* 

et  le  soussigne  par  les  presentes  s'engage  et  consent  a  signer  et 
delivrer  a  la  banque  les  constitutions  de  droits  autres  et  addi- 
tionnelles  par  voie  de  transfert  ou  autrement,  que  la  banque 
peut  demander. 

La  presente  garantie  est  donnee  sous  le  regime  des  disposi 
tions  de  1'article  82  de  la  Loi  sur  les  banques. 

Les  biens  appartenant  actuellement  au  soussigne  et  cedes  par 
les  presentes  sont  libres  de  tout  mortgage,  privilege  ou  charge, 
sauf  les  cessions  anterieures,  s'il  en  est,  a  la  banque  (ou  selon 
le  cas),  et  le  soussigne  garantit  que  les  biens  dont  il  peut  desor 
mais  devenir  acquereur  et  qui  sont  par  les  presentes  cedes 
seront  libres  de  tout  mortgage,  privilege  ou  charge,  sauf  les 
cessions  anterieures,  s'il  en  est,  a,  la  banque  (ou  selon  le  cas). 

Fait  a  ... ,  le  ...  jour  d ...  19 


*(REMABQUE:  La  description  et  I'emplacement  des  biens,  ou  de 
quelque  partie  de  ces  biens,  peuvent  etre  enonces  au  dos  de  la  formule 
ou  dans  une  annexe  y  jointe.) 
1966-67,  c.  87,  annexe  L. 


SCHEDULE  M 

(Section  103) 

Return  of  Assets  and  Liabilities 

of  the Bank 

as  at 19 

(In  thousands  of  dollars) 


ANNEXE  M 

(Article  103) 

Releve  de  1'actif  et  du  passif 
de  la  Banque 

au  ..19. 

(en  milliers  de  dollars) 


ASSETS 

1.  Gold  coin  and  bullion  

2.  Other  coin  in  Canada  

3.  Other  coin  outside  Canada 


ACTIF 

1.  Pieces  et  lingots  d'or 

2.  Autres  pieces  de  monnaie  au  Canada  .. 

3.  Autres  pieces  hors  du  Canada  .. 
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4.  Notes  of  and  deposits  with  Bank  of  Canada  .. 

5.  Government  and  bank  notes  other  than  Canadian 

6.  Deposits  with  banks,  in  Canadian  currency  .. 

7.  Deposits    with    banks,    in    currencies    other    than 
Canadian   

8.  Cheques  and  other  items  in  transit,  net  .. 

9.  Treasury  bills  of  Canada,  at  amortized  value  

10.  Other  securities  issued  or  guaranteed  by  Canada 
maturing  within  three  years,  at  amortized  value 

11.  Securities   issued    or   guaranteed   by    Canada   not 
maturing  within  three  years,  at  amortized  value  .. 

12.  Securities  issued  or  guaranteed  by  a  province,  at 
amortized  value  

13.  Securities  issued  or  guaranteed  by  a  municipal  or 
school  corporation  in  Canada,  not  exceeding  mar 
ket  value  

14.  Securities  of  other  Canadian  issuers,  not  exceed 
ing  market  value  .. 

15.  Securities  of  issuers  other  than  Canadian,  not  ex 
ceeding  market  value  .. 

16.  Mortgages     and     hypothecs    insured     under    the 
National  Housing  Act 

17.  Day,  call  and  short  loans  to  investment  dealers  and 
brokers,  in  Canadian  currency,  secured  ... 

18.  Day,  call  and  short  loans  to  investment  dealers  and 
brokers,  in  currencies  other  than  Canadian,  secured 

19.  Loans  to  a  province,  in  Canadian  currency  .. 

20.  Loans  to  a  municipal  or  school  corporation  in  Can 
ada,  in  Canadian  currency,  less  provision  for  losses 

21.  Other  loans  in  Canadian  currency,  less  provision 
for  losses  

22.  Other  loans  in  currencies  other  than  Canadian,  less 
provision  for  losses 

23.  Bank  premises  at  cost,  less  amounts  written  off  .. 

24.  Securities  of  and  loans  to  a  corporation  controlled 
by  the  bank 

25.  Customers'  liability  under  acceptances,  guarantees 
and  letters  of  credit,  as  per  contra  ... 

26.  Other  assets 


Total  assets 


S 


4.  Billets  de  la  Banque  du  Canada  et  depots  a  cette 
Banque  

5.  Billets  d'Etats  et  de  banques  d'autres  pays  que  le 
Canada   

6.  Depots  a  d'autres  banques  en  monnaie  canadienne 

7.  Depots  a  d'autres  banques  en  monnaies  etrangeres 

8.  Cheques  et  autres  effets  en  transit,  net  .. 

9.  Bons  du  Tresor  du  Canada,  a  leur  valeur  amortie 

10.  Autres  valeurs  emises  ou  garanties  par  le  Canada, 
echeant  dans  les  trois  ans,  a  leur  valeur  amortie 

11.  Valeurs  emises  ou  garanties  par  le  Canada,  n'eche- 
ant  pas  dans  les  trois  ans,  a  leur  valeur  amortie  .. 

12.  Valeurs  emises  ou  garanties  par  une  province,  a 
leur  valeur  amortie  

13.  Valeurs  emises  ou  garanties  par  un  corps  municipal 
ou  scolaire  au  Canada,  n'excedant  pas  le  cours  du 
marche 

14.  Autres  valeurs  emises  par  des  Canadiens,  n'exce 
dant  pas  le  cours  du  marche  .. 

15.  Valeurs  emises  par  des  etrangers,  n'excedant  pas 
le  cours  du  marche 

16.  Hypotheques  assurees  sous   le   regime   de   la  Lai 
nationale  sur  I' habitation  

17.  Prets  sur  titres,  au  jour  le  jour,  a  vue  et  a  court 
terme,  a  des  negociants  et  courtiers  en  valeurs,  en 
monnaie  canadienne  

18.  Prets  sur  titres,  au  jour  le  jour,  a  vue  et  a  court 
terme,  a  des  negociants  et  courtiers  en  valeurs,  en 
monnaies  etrangeres  .. 

19.  Prets  a  une  province,  en  monnaie  canadienne 

20.  Prets  a  un  corps  municipal  ou  scolaire  au  Canada, 
en    monnaie    canadienne,    moms    provision    pour 
pertes    

21.  Autres  prets  en  monnaie  canadienne,  moins  provi 
sion  pour  pertes  .. 

22.  Autres  prets  en  monnaies  etrangeres,  moins  provi 
sion  pour  pertes 

23.  Immobilisations,  au  prix  coutant  moins  les  amor- 
tissements    

24.  Valeurs  d'une  compagnie  controlee  par  la  banque 
et  prets  a  une  telle  compagnie 

25.  Engagements  de  clients  en  contrepartie  d'accepta- 
tions,  de  garanties  ou  de  lettres  de  credit  

26.  Autres  elements  d'actif  

Actif  total  ..  S 


LIABILITIES 

1.  Deposits  by  Canada,  in  Canadian  currency  S 

2.  Deposits  by  a  province,  in  Canadian  currency  .. 

3.  Deposits  by  banks,  in  Canadian  currency 

4.  Deposits    by    banks,    in    currencies    other    than 
Canadian   

5.  Personal  savings  deposits  payable  after  notice,  in 
Canada,  in  Canadian  currency 

6.  Other  deposits  payable  after  notice,  in  Canadian 
currency  

7.  Other  deposits  payable  on  demand,  in  Canadian 
currency  

8.  Other  deposits,  in  currencies  other  than  Canadian 

9.  Advances  from  Bank  of  Canada,  secured 

10.  Acceptances,  guarantees  and  letters  of  credit  .. 

11.  Other  liabilities  .. 


PASSIF 

1.  Depots  du  Canada,  en  monnaie  canadienne  ............  $ 

2.  Depots  d'une  province,  en  monnaie  canadienne  .... 

3.  Depots  de  banques,  en  monnaie  canadienne  ...... 

4.  Depots  de  banques,  en  monnaies  etrangeres  ... 

5.  Depots  d'epargne  de  particuliers  au  Canada,  rem- 
boursables  sur  preavis,  en  monnaie  canadienne  .... 

6.  Autres  depots  a  preavis,  en  monnaie  canadienne  .... 

7.  Autres  depots  a  demande,  en  monnaie  canadienne 


8.  Autres  depots  en  monnaies  etrangeres  .. 

9.  Avances  de  la  Banque  du  Canada,  garanties 

10.  Acceptations,  garanties  et  lettres  de  credit 

11.  Autres  elements  de  passif  .. 


293 


132 


Chap.  B-l 


Banques 


Annexe  N 


12.  Accumulated  appropriations  for  losses 

13.  Debentures  issued  and  outstanding  

Capital  paid  up  .. 

Rest  account  .. 


14. 
15. 
16.  Undivided  profits  at  latest  financial  year  end 


Total   liabilities 


12.  Affectations  accumulees  pour  pertes  .. 

13.  Obligations  hypothecates  emises  et  en  cours 

14.  Capital  verse   . 

15.  Fonds  de  reserve  

16. 


Benefices  non  repartis  a  la  fin  du  dernier  exercice 
financier   

Passif  total  S 


SUPPLEMENTARY  INFORMATION 


RENSEIGNEMENTS  SUPPLEMENTAIRES 


Aggregate  amount  of  loans  to  directors  and  firms  of  Montant  total  des  prets  consentis  a  des  administrateurs 

which  they  are  members  and  loans  for  which  they  are  et  a  des  firmes  dont  ils  sont  membres,  ainsi  que  des 

guarantors    .  ...  $  prets  qu'ils  garantissent  ..  ....$ 

Amount  in  currencies  other  than  Canadian  included  in  Montants  en  monnaies  etrangeres  inclus  dans  les  postes 

suivants  de  1'actif 
Asset  8       Asset  10     Asset  11      Asset  12     Asset  13     Asset  14 

Poste  8      Poste  10     Poste  11      Poste  12     Poste  13     Poste  14 

$&                                  Q                                  Q                                  £                                  £                                      — ^^^^^_~—  ^^_^-^^^^—  _^_^^^^  ^^^^^^^^__ 
W W 3P <W W 

$C  O  C  <t  ? 
4p 3> qp 3P 3p 

Branch  returns  antedating  the  last  day  of  the  month 

used  in  the  preparation  of  this  return :  Releves  antidates  des  succursales  utilises  pour  le  pre 

sent  releve: 
Branch  Date  of  return 

Succursale  Date  du  releve 

Controlled    banking    corporations    whose    assets    and 

liabilities  are  included  in  this  return ...  Compagnies  bancaires  controlees  dont   1'actif  et  le 

1966-67,  c.  87,  Sch.  M ;  SOR/67-545.  Passif  sont  inclus  dans  le  Present  releve 

1966-67,  c.  87,  annexe  M;  DORS/67-545;  DORS/67-591. 

SCHEDULE  N  ANNEXE  N 

(Paragraph  60(2}(a))  (Alinea  60(2}a)) 

Statement  of  Assets  and  Liabilities  Etat  de  1'actif  et  du  passif 

of  the....  ...Bank  de  la  Banque .... 

as  at  October  31,  19 au  31  octobre  19 

ASSETS  ACTIF 

1.  Cash  and  due  from  banks  ...                                  $  1.  En  caisse  et  a  recevoir  de  banques  ..                     ....$ 

2.  Cheques  and  other  items  in  transit,  net  2.  Cheques  et  autres  effets  en  transit,  net  . 

3.  Securities    issued    or    guaranteed    by    Canada,    at  3.  Valeurs  emises  ou  garanties  par  le  Canada,  a  leur 
amortized  value  valeur  amortie  

4.  Securities  issued  or  guaranteed  by  a  province,  at  4.  Valeurs  emises  ou  garanties  par  une  province,  a 
amortized  value  .  leur  valeur  amortie   

5.  Other  securities,  not  exceeding  market  value  ..  5.  Autres  valeurs,  n'excedant  pas  le  cours  du  marche 

6.  Day,  call  and  short  loans  to  investment  dealers  and  6.  Prets  sur  titres,  au  jour  le  jour,  a  vue  et  a  court 
brokers,  secured  ..  terme,  a  des  negociants  et  courtiers  en  valeurs 

7.  Other  loans,  including  mortgages,  less  provision  for  7.  Autres  prets,  y   compris   les   hypotheques,  moins 
losses  provision  pour  pertes  .. 

8.  Bank  premises  at  cost,  less  amounts  written  off  ..  8.  Immobilisations,  au  prix  coutant,  moins  les  amor- 

tissements    

9.  Securities  of  and  loans  to  a  corporation  controlled  9.   Valeurs  d'une  compagnie  controlee  par  la  banque 
by  the  bank  ..  et  prets  a  une  telle  compagnie 

10.  Customers'  liability  under  acceptances,  guarantees                     10.    Engagements  de  clients  en  contrepartie  d'accepta- 
and  letters  of  credit,  as  per  contra  .  tions,  de  garanties  ou  de  lettres  de  credit  

11.  Other  assets 11.    Autres  elements  d'actif  

$ $ 

LIABILITIES  PASSIF 

1.  Deposits  by  Canada  ....$  1.   Depots  du  Canada  ..  ....$ 

2.  Deposits  by  a  province  ..  2.    Depots  d'une  province  .. 

3.  Deposits  by  banks  ...  3.    Depots  de  banques  .. 
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4.  Personal  savings  deposits  payable  after  notice,  in 
Canada,  in  Canadian  currency  

5.  Other  deposits  .. 

6.  Advances  from  Bank  of  Canada,  secured 

7.  Acceptances,  guarantees  and  letters  of  credit  .. 

8.  Other  liabilities  

9.  Accumulated  appropriations  for  losses 

10.  Debentures  issued  and  outstanding  .. 

11.  Capital  paid  up 

12.  Rest  account  

13.  Undivided   profits 


Depots  d'epargne  de  particuliers  au  Canada,  rem- 

boursables  sur  preavis,  en  monnaie  canadienne  .. 

Autres  depots  .. 

Avances  de  la  Banque  du  Canada,  garanties  ... 

Acceptations,  garanties  et  lettres  de  credit  .. 

Autres  elements  de  passif  . 

Reserves  pour  pertes  .. 

Debentures  emises  et  en  circulation 

Capital  verse   . 
Fonds  de  reserve  .. 


NOTE:  Titles  should  be  deleted  where  there  are  no  amounts  to  be 
reported  thereunder.  Omit  cents. 
1966-67,  c.  87,  Sch.  N. 


REMARQUE:  Supprimer  les  postes  pour  lesquels  aucun  montant 
n'apparait.  Negliger  les  cents. 

1966-67,  c.  87,  annexe  N. 


SCHEDULE  0  ANNEXE  0 

(Paragraph  60(2)(b))  (Alinea  60(2)b)) 

Statement   of   Revenue,  Expenses  and   Undivided  Profits   of      Etat  des  revenus,  depenses  et  benefices  non  repartis  de   la 

the  ..  Bank      Banque   

for  the  financial  year  ended  October  31,  19....  pour  1'exercice  financier  termine  le  31  octobre  19 


REVENUE 

1.  Income  from  loans  

2.  Income  from  securities  

3.  Other  operating  revenue  .. 

4.  Total  revenue  . 


REVENUS 

1.  Revenus  des  prets  

2.  Revenus  des  valeurs  

3.  Autres  revenus  d'exploitation 

4.  Total  des  revenus  .. 


EXPENSES 

5.  Interest  on  deposits  and  bank  debentures  

6.  Salaries,    pension    contributions    and    other    staff 
benefits  

7.  Property  expenses,  including  depreciation  .. 

8.  Other  operating  expenses,  including  provision  for 
losses  on  loans  based  on  five-year   average   loss 
experience    

9.  Total  expenses  .. 

10.  Balance  of  revenue  

11.  Appropriation  for  losses  .. 

12.  Balance  of  profits  before  income  taxes  ... 

13.  Provision  for  income  taxes  relating  thereto  

14.  Balance  of  profits  for  the  year  

15.  Dividends    

16.  Amount  carried  forward 

17.  Undivided  profits  at  beginning  of  year 

18.  Transfer    from    accumulated    appropriations    for 
losses  

19.  Transferred  to  Rest  account 

20.  Undivided  profits  at  end  of  year  $ 


DEPENSES 

5.  Interets  sur  depots  et  debentures  .. 

6.  Traitements,  contributions  aux  caisses  de  retraite 
et  autres  prestations  au  personnel  .. 

7.  Frais  des  etablissements,  incluant  les  amortisse- 
ments 

8.  Autres  frais  d'exploitation,  incluant  provision  pour 
pertes  sur  prets  d'apres  la  moyenne  des  pertes  au 
cours  des  cinq  derniers  exercices  

9.  Total  des  depenses 

10.  Solde  des  revenus  

11.  Affecte  aux  reserves  pour  pertes  .. 

12.  Benefices  avant  impots  sur  le  revenu  .. 

13.  Provision  pour  impots  sur  le  revenu  y  relatifs  ... 

14.  Benefices  nets  de  1'exercice  

15.  Dividendes 

16.  Montant  reporte 

17.  Benefices  non  repartis  au  debut  de  1'exercice 

18.  Vire  des  reserves  pour  pertes 

19.  Virement  au  fonds  de  reserve  .. 

20.  Benefices  non  repartis  a  la  fin  de  1'exercice ! 


NOTE:  Titles  should  be  deleted  where  there  are  no  amounts  to  be 
reported  thereunder.  Omit  cents. 
1966-67,  c.  87,  Sch.  0. 


REMARQUE:  Supprimer  les  postes  pour  lesquels  aucun  montant 
n'apparait.  Negliger  les  cents. 

1966-67,  c.  87,  annexe  O. 


295 


134 


Chap.  B-l 


Banques 


Annexe  Q 


SCHEDULE  P 

(Paragraph  60(2}(c)) 

Statement   of  Accumulated  Appropriations  for  Losses  of  the 

Bank 

for  the  financial  year  ended  October  31,  19 

1.  Accumulated  appropriations  at  beginning  of  year 

General Tax-paid  ...  Total  $ 

2.  Appropriation  from  current  year's  operations 

3.  Loss  experience  on  loans  less  provision  included  in 
other  operating  expenses 

4.  Profits  and   losses   on   securities,  including  provi 
sions    to    reduce    securities    other    than    those    of 
Canada  and  a  province  to  values  not  exceeding 
market    

5.  Other  profits,  losses  and  non-recurring  items,  net 

6.  Provision  for  income  taxes 

7.  Transferred  to  undivided  profits  ..  

8.  Accumulated  appropriations  at  end  of  year 

General Tax-paid  Total $ 


NOTE:  Titles  should  be  deleted  where  there  are  no  amounts  to  be 
reported  thereunder.  Omit  cents. 
1966-67,  e.  87,  Sch.  P. 


ANNEXE  P 
(Alinea  60(2)c)) 

Etat  des  reserves  pour  pertes 

de  la  Banque 

pour  1'exercice  financier  tennine  le  31  octobre  19 

1.  Reserves  pour  pertes  au  debut  de  1'exercice 

Generales  .  Libres  d'impots  ..          Totales  $ 

2.  Distrait  des  revenus  de  1'exercice  courant  

3.  Pertes  sur  prets,  moins  la  provision  incluse  dans  les 
autres  frais  d'exploitation 

4.  Profits  et  pertes  sur  valeurs,  incluant  la  provision 
pour    evaluer    les    valeurs    autres    que    celles    du 
Canada  ou  d'une  province  a  des  montants  n'exce- 
dant  pas  le  cours  du  marche 

5.  Autres  profits  ou  pertes,  et  cas  d'espece,  net 

6.  Provision  pour  impots  sur  le  revenu 

7.  Virement  aux  benefices  non  repartis 

8.  Reserves  pour  pertes  a  la  fin  de  1'exercice 

Generales Libres  d'impots  Totales  $ 


REMARQUE  :  Supprimer  les  postes  pour  lesquels  aucun  montant  n'ap- 
parait.  Negliger  les  cents. 

1966-67,  c.  87,  annexe  P. 


SCHEDULE  Q 

(Section  106) 

Return    of    Revenue,    Expenses    and    Other    Information    of 

the  ...  Bank 

for  the  financial  year  ended  October  31,  19... 
(In  thousands  of  dollars) 


ANNEXE  Q 
(Article  106) 

Releve     des    revenus,     depenses    et    autres    donnees    de    la 
Banque 

pour  1'exercice  financier  termine  le  31  octobre  19.... 
(en  milliers  de  dollars) 


REVENUE 


1.  Income  from  loans  

2.  Income  from  securities 

3.  Other  operating  revenue 

4.  Total  revenue 


REVENUS 

1.  Revenus  des  prets  . 

2.  Revenus  des  valeurs  ... 

3.  Autres  revenus  d'exploitation  .. 

4.  Total  des  revenus 


EXPENSES 

5.  Interest  on  deposits  and  bank  debentures  ... 

6.  Salaries,    pension    contributions    and    other 
benefits   

7.  Property  expenses,  including  depreciation  .. 


staff 


8.  Other  operating  expenses,  including  provision  for 
losses   on   loans   based   on   five-year   average    loss 
experience 

9.  Total  expenses 


DEPENSES 

5.  Interets  sur  depots  et  debentures  .. 

6.  Salaires,  contributions  aux   caisses  de   retraite   et 
autres  prestations  au  personnel  .. 

7.  Frais  des   etablissements,   incluant   les   amortisse- 
ments    

8.  Autres  frais  d'exploitation,  incluant  provision  pour 
pertes  sur  prets  d'apres  la  moyenne  des  pertes  au 
cours  des  cinq  derniers  exercices    . 

9.  Total  des  depenses  .. 


SUPPLEMENTARY  INFORMATION 

10.  Provision  for  income  taxes  

11.  Dividends  to  shareholders  .. 

12.  Loss  experience  on  loans,  securities  and  other  in 
vestments  less  provision  included  in  other  operat 
ing  expenses 

13.  Leaving  for  shareholders'  equity  and  accumulated 
appropriations  for  losses  


DONNEES  SUPPLEMENTAIRES 

10.  Provision  pour  impots  sur  le  revenu  

11.  Dividendes  aux  actionnaires  

12.  Pertes    sur    prets,    valeurs    et    autres    placements, 
moins   la  provision   incluse   dans   les   autres   frais 
d'exploitation    

13.  Disponible  pour  le  compte  des  actionnaires  et  les 
reserves  pour  pertes  . 
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14.  Capital  contributions  from  shareholders  ... 

15.  Net  additions  to  shareholders'  equity  and  accumu 
lated  appropriations  for  losses  ... 

16.  Allocated  to : 

Undivided  profits  

Rest  account  

Capital  paid  up  . 

General  appropriations  

Tax-paid  appropriations    . 


1966-67,  c.  87,  Sch.  Q. 


14.  Verse  par  les  actionnaires  a  titre  de  capital  .. 

15.  Accroissement  net  du  compte  des  actionnaires  et 
des  reserves  pour  pertes  

16.  Reparti  entre: 

Benefices  non  repartis  

Fonds  de  reserve  

Capital  verse  .. 

Reserves  generales  pour  pertes  .. 

Reserves  libres  d'impots  pour  pertes  ... 

1966-67,  c.  87,  annexe  Q. 


SCHEDULE  R 

(Subsection  73(4)) 

PART  I 

NAME  OF  BANK 

1.  Bank  of  Montreal 

(a)  The  Montreal  Bank 

(b)  The  Molsons  Bank 

(c)  The  Merchants  Bank  of  Canada 

(d)  The  Merchants  Bank  (Quebec  charter) 

(e)  The  Bank  of  British  North  America 
(/)  The  Peoples  Bank  of  New  Brunswick 
(g)  The  People's  Bank  of  Halifax 

(h)  The  Exchange  Bank  of  Yarmouth 

(i)    Commercial  Bank  of  Canada 

(;')    The  Commercial  Bank  of  the  Midland  District 

(k)  Bank  of  the  People,  Toronto 

2.  The  Bank  of  Nova  Scotia 

(a)  The  Bank  of  Ottawa 
(6)  The  Metropolitan  Bank 

(c)  Bank  of  New  Brunswick 

(d)  The  Summerside  Bank 

(e)  Union  Bank  of  Prince  Edward  Island 

3.  The  Bank  of  Toronto 

4.  La  Banque  Provinciale  du  Canada 

(a)  La  Banque  Jacques-Cartier 

5.  The  Canadian  Bank  of  Commerce 

(a)  The  Standard  Bank  of  Canada 

(b)  The  Sterling  Bank  of  Canada 

(c)  Bank  of  Hamilton 

(d)  The  Eastern  Townships  Bank 

(e)  The  Western  Bank  of  Canada 

(/)    The  Merchants  Bank  of  Prince  Edward  Island 
(g)  The  Halifax  Banking  Company 
(h)  The  Bank  of  British  Columbia 
(i)    The  St.  Lawrence  Bank 
(;')    Gore  Bank 

6.  The  Royal  Bank  of  Canada 

(a)  Union  Bank  of  Canada 

(b)  Union  Bank  of  Lower  Canada 

(c)  The  Northern  Crown  Bank 

(d)  The  Quebec  Bank 

(e)  The  Traders  Bank  of  Canada 
(/)   United  Empire  Bank 

(g)  Union  Bank  of  Halifax 

(h)  The  Crown  Bank  of  Canada 

d)  The  Northern  Bank 

(;)  Commercial  Bank  of  Windsor 

(k)  Merchants  Bank  of  Halifax 

(I)  The  Merchants  Bank  (Nova  Scotia  charter) 

7.  The  Dominion  Bank 


ANNEXE  R 

(Paragraphe  7S(4)) 

PAKTIE  I 

NOM  DE  LA  BANQUE 

1.  Bank  of  Montreal 

a)  The  Montreal  Bank 

b )  The  Molsons  Bank 

c)  The  Merchants  Bank  of  Canada 

d)  The  Merchants  Bank  (charte  de  Quebec) 

e)  The  Bank  of  British  North  America 
/)  The  Peoples  Bank  of  New  Brunswick 
g)  The  People's  Bank  of  Halifax 

h)  The  Exchange  Bank  of  Yarmouth 

i)    Commercial  Bank  of  Canada 

;')   The  Commercial  Bank  of  the  Midland  District 

k)  Bank  of  the  People,  Toronto 

2.  The  Bank  of  Nova  Scotia 

a)  The  Bank  of  Ottawa 
6)  The  Metropolitan  Bank 

c)  Bank  of  New  Brunswick 

d)  The  Summerside  Bank 

e)  Union  Bank  of  Prince  Edward  Island 

3.  The  Bank  of  Toronto 

4.  La  Banque  Provinciale  du  Canada 

a)  La  Banque  Jacques-Cartier 

5.  The  Canadian  Bank  of  Commerce 

a)  The  Standard  Bank  of  Canada 

b)  The  Sterling  Bank  of  Canada 

c)  Bank  of  Hamilton 

d)  The  Eastern  Townships  Bank 

e)  The  Western  Bank  of  Canada 

/)    The  Merchants  Bank  of  Prince  Edward  Island 
g)  The  Halifax  Banking  Company 
h)  The  Bank  of  British  Columbia 
i)    The  St.  Lawrence  Bank 
;')   Gore  Bank 

6.  The  Royal  Bank  of  Canada 

a)  Union  Bank  of  Canada 

b)  Union  Bank  of  Lower  Canada 

c)  The  Northern  Crown  Bank 

d)  The  Quebec  Bank 

e)  The  Traders  Bank  of  Canada 
/)  United  Empire  Bank 

g)  Union  Bank  of  Halifax 

h)  The  Crown  Bank  of  Canada 

i)    The  Northern  Bank 

;')    Commercial  Bank  of  Windsor 

k)  Merchants  Bank  of  Halifax 

1)    The  Merchants  Bank  (charte  de  la  Nouvelle-Ecosse) 

7.  The  Dominion  Bank 


297 


136 


Chap.  B-l 


Banques 


Annexe  S 


8.  Banque  Canadienne  Nationale 

(a)  La  Banque  d'Hochelaga 

(b)  La  Banque  Nationale 

9.  Imperial  Bank  of  Canada 

(a)  The  Weyburn  Security  Bank 

(b)  Niagara  District  Bank 

10.  Barclays  Bank  (Canada) 

PART  II 

11.  The  Home  Bank  of  Canada 

12.  Banque  Internationale  du  Canada 

13.  The  Bank  of  Vancouver 

14.  The  Farmers  Bank  of  Canada 

15.  St.  Stephens  Bank 

16.  La  Banque  de  St.  Jean 

17.  La  Banque  de  St.  Hyacinthe 

18.  The  Sovereign  Bank  of  Canada 

19.  Bank  of  Yarmouth 

20.  La  Banque  Ville  Marie 

21.  La  Banque  du  Peuple 

22.  The  Commercial  Bank  of  Manitoba 

NOTES 

1.  The  names  indented  under  those  of  banks  in  Part  I  are  names 
that  have  been  changed  or  of  banks  that  have  been  merged  and  wound 
up.  The  names  in  Part  II  are  those  of  banks  that  have  been  placed  in 
liquidation  and  wound  up. 

2.  Notes  issued  by  the  Ontario  Bank  intended  for  circulation  in 
Canada  and  outstanding  are  redeemable  by  The  Royal  Trust  Company, 
Toronto. 

3.  Notes  issued  by  banks  other  than  the  Ontario  Bank  and  those 
enumerated  in  this  Schedule,  intended  for  circulation  in  Canada  and 
outstanding,  are  not  redeemable. 

1966-67,  c.  87,  Sch.  R. 


8.  Banque  Canadienne  Nationale 

a)  La  Banque  d'Hochelaga 

b)  La  Banque  Nationale 

9.  Imperial  Bank  of  Canada 

a)  The  Weyburn  Security  Bank 

b)  Niagara  District  Bank 

10.  Barclays  Bank  (Canada) 

PARTIE  II 

11.  The  Home  Bank  of  Canada 

12.  Banque  Internationale  du  Canada 

13.  The  Bank  of  Vancouver 

14.  The  Farmers  Bank  of  Canada 

15.  St.  Stephens  Bank 

16.  La  Banque  de  Saint-Jean 

17.  La  Banque  de  Saint-Hyacinthe 

18.  The  Sovereign  Bank  of  Canada 

19.  Bank  of  Yarmouth 

20.  La  Banque  Ville-Marie 

21.  La  Banque  du  Peuple 

22.  The  Commercial  Bank  of  Manitoba 

REMARQUES 

1.  Les  noms  qui  paraissent  en  retrait  sous  les  noms  de  banques  dans 
la  Partie  I  sont  des  noms  modifies  ou  les  noms  de  banques  qui  out 
fusionne  et  qui  ont  ete  liquidees.  Les  noms  figurant  dans  la  Partie  II 
sont  ceux  de  banques  qui  ont  ete  mises  en  liquidation  et  liquidees. 

2.  Les  billets  emis  par  1'Ontario  Bank,  destines  a  circuler  au  Canada 
et  en  cours  sont  rachetables  par  The  Royal  Trust  Company,  Toronto. 

3.  Les  billets  emis  par  des  banques  autres  que  1'Ontario  Bank  et 
celles  dont  les  noms  paraissent  dans  la  prdsente  annexe,  destines  ^ 
circuler  au  Canada  et  en  circulation,  ne  sont  pas  rachetables. 

1966-67,  c.  87,  annexe  R. 


SCHEDULE  S 

Declaration  Required  by  Subsection  118  (1) 

PART  I 

I  declare  that  the  above  return  is  correct  according  to  the 
books  of  the  bank. 


Dated  at....  ...the day  of.... 


19 


Chief  Accountant 


PART  II 


We  declare  that  the  foregoing  return,  to  the  best  of  our 
knowledge  and  belief,  is  correct  and  presents  fairly  the  infor 
mation  required  by  section ....  of  the  Bank  Act  accord 
ing  to  the  latest  information  available  to  us. 

Dated  at....  ....the....  .day  of  19 ... 


President 


General  Manager 


1966-67,  c.  87,  Sch.  S. 


ANNEXE  S 

Declaration  requise  par  le  paragraphe  118(1) 

PARTIE  I 

Je  declare  que  le  releve  ci-dessus  est  exact,  d'apres  les  livres 
de  la  banque. 


Fait  a....  ,  le.... 


....jour  d 19 

Le  chef  comptable 


PARTIE  II 

Nous  declarons  qu'a  notre  connaissance  le  releve  qui  precede 
est  exact  et  presente  loyalement  les  renseignements  exiges  par 
1'article  ....  de  la  Loi  sur  les  banques,  d'apres  les  renseigne 
ments  les  plus  recents  dont  nous  disposons. 

Fait  a ,  le jour  d 19 

Le  president 

Le  directeur  general 


1966-67,  c.  87,  annexe  S. 
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CHAPTER  B-2 

An  Act  to  incorporate  the  Bank  of  Canada 

Preamble  WHEREAS   it    is   desirable    to    establish   a 

central  bank  in  Canada  to  regulate  credit  and 
currency  in  the  best  interests  of  the  economic 
life  of  the  nation,  to  control  and  protect  the 
external  value  of  the  national  monetary  unit 
and  to  mitigate  by  its  influence  fluctuations 
in  the  general  level  of  production,  trade, 
prices  and  employment,  so  far  as  may  be 
possible  within  the  scope  of  monetary  action, 
and  generally  to  promote  the  economic  and 
financial  welfare  of  the  Dominion :  Therefore, 
His  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows : 


CHAPITRE  B-2 

Loi  constituant  en  corporation  la  Banque  du 
Canada 

CONSIDERANT   qu'il    6St    Opportun   d'etablir   Preambule 

une  banque  centrale  au  Canada  pour  regle- 
menter  le  credit  et  la  monnaie  dans  le  meilleur 
interet  de  la  vie  economique  de  la  nation, 
pour  controler  et  proteger  la  valeur  exterieure 
de  1'unite  monetaire  nationale  et  pourmitiger, 
par  son  influence,  les  fluctuations  du  niveau 
general  de  la  production,  du  commerce,  des 
prix  et  de  1'emploi  de  la  main-d'oeuvre,  autant 
que  possible  dans  le  cadre  de  1'action 
monetaire,  et  generalement  pour  favoriser  la 
prosperite  economique  et  financiere  du  Domin 
ion:  A  ces  causes,  Sa  Majeste,  sur  1'avis  et  du 
consentement  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  decrete : 


SHORT  TITLE 


Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  Bank  of 

Canada  Act.  U.S.,  c.  13,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre:  Loi  sur  la  Banque  du  Canada.  S.R.,  c. 
13,  art.  1. 


Definitions 
"Bank" 


"Board" 
•  Conseil* 

"chartered 
bank" 
•banqut  a.  . 

"Deputy 
Governor" 


"director" 
•adminiitraleur* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 
"Bank"  means  the  Bank  of  Canada ; 

"Board"  or  "Board  of  Directors"  means  the 
Board  of  Directors  of  the  Bank  of  Canada ; 

"chartered  bank"  means  a  bank  to  which  the 
Bank  Act  applies  ; 

"Deputy  Governor"  in  sections  5,  6,  8,  13,  15, 
26  and  27  means  the  Deputy  Governor 
appointed  under  section  6  ; 

"director"  means  a  member  of  the  Board  of 
Directors  other  than  the  Governor  or  the 
Deputy  Governor  or  the  member  acting  by 
virtue  of  subsection  5(2); 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«administrateur»  signifie  un  membre  du 
conseil  d'administration,  autre  que  le  gou- 
verneur,  le  sous-gouverneur  ou  le  membre 
agissant  en  vertu  du  paragraphe  5(2) ; 

«Banque»  signifie  la  Banque  du  Canada ; 

«banque  a  charte»  signifie  une  banque  a 
laquelle  s'applique  la  Loi  sur  les  banques; 

«billets»  designe  les  billets  de  la  Banque  du 
Canada  destines  a  la  circulation  au  Canada ; 

«Conseil»  ou  «conseil  d'administration»  signi 
fie  le  conseil  d'administration  de  la  Banque 
du  Canada; 


Definitions 

•administra- 

teur» 

"director" 


«Banque» 
"Bank' 

•banque a 
charte» 
"chartered.  .  ." 

«billets» 
"notes" 

«Conseil» 
"Board" 
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"Governor" 
•  gmt-emeur* 


"Minister" 
•  Minittrt* 

"notes" 


"Governor"  means  the  Governor  of  the  Bank 
of  Canada  or  the  person  acting  for  him 
pursuant  to  this  Act ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance; 

"notes"  means  notes  of  the  Bank  of  Canada 
intended  for  circulation  in  Canada.  1953- 
54,  c.  33,s.  1;  1966-67,  c.  88,  s.  1. 


«gouverneur»   signifie   le   gouverneur  de  la  «gouvemeur» 
Banque  du  Canada  ou  la  personne  agissant 
pour  lui  conformement  a  la  presente  loi; 

«Ministre»  designe  le  ministre  des  Finances;    «Ministre. 

"Minister" 

«sous-gouverneur»,  aux  articles  5,  6,  8,  13,  15,  €SOUS- 
26  et  27,  designe  le  sous-gouverneur  nomme 
en  vertu  de  1'article  6.  1953-54,  c.  33,  art.  1 ; 
1966-67,  c.  88,  art.  1. 


Bank 
constituted 

Body  politic 
and  corporate 


Head  office 


Branches  and 
agencies 


CONSTITUTION  OF  THE  BANK 

3.  (1)  There  shall  be  established  a  bank  to 
be  called  the  Bank  of  Canada. 

(2)  The  Bank  is  and  shall  continue  to  be  a 
body  politic  and  corporate.  R.S.,  c.  13,  s.  3. 

4.  (1)  The  head  office  of  the  Bank  shall  be 
in  the  city  of  Ottawa. 

(2)  The  Bank  may  establish  branches  and 
agencies  and  appoint  agents  in  Canada  and 
may  also,  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  establish  branches  and  appoint 
agents  elsewhere  than  in  Canada.  R.S.,  c.  13, 
s.  4. 


CONSTITUTION  DE  LA  BANQUE 

3.  (1)  II  est  institue  une  banque  sous  la  Constitution  de 
denomination  de  Banque  du  Canada. 

(2)  La  Banque  est   un  corps  politique  et  Corps  poiitique 
constitue.  S.R.,  c.  13,  art.  3. 


et  constitue 


4.  (1)  Le  siege   social   de   la   Banque   est  Siege  social 
etabli  en  la  ville  d'Ottawa. 

(2)  La  Banque  peut  creer  des  succursales  et  Suwumies  et 
agences  et  designer  des  agents  au  Canada. 
Elle  peut  aussi,  avec  1'approbation  du  gou 
verneur  en  conseil,  creer  des  succursales  et 
designer  des  agents  ailleurs  qu'au  Canada. 
S.R.,  c.  13,  art.  4. 


Bo  aid  of 
Directors 


Deputy  Minister 
of  Finance  to  be 
member  of 
Board 


Governor  and 

Deputy 

Governor 


Qualifications 


Tenure  and 
remuneration 


MANAGEMENT 

5.  (1)  The  Bank  shall  be  under  the  man 
agement  of  a  Board  of  Directors  composed  of 
a  Governor,  a  Deputy  Governor  and  twelve 
directors  appointed  in  accordance  with  this 
Act. 

(2)  In  addition  to  the  members  of  the  Board 
as  constituted  by  subsection  (1),  the  Deputy 
Minister  of  Finance  or,  if  he  is  absent  or 
unable  to  act  or  the  office  is  vacant,  such 
other  officer  of  the  Department  of  Finance  as 
the  Minister  may  nominate,  is  a  member  of 
the  Board  but  he  does  not  have  the  right  to 
vote.  1953-54,  c.  33,  s.  2. 

6.  (1)  The  Governor  and  Deputy  Governor 
shall  be  appointed  by  the  directors  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council. 

(2)  The  Governor  and   Deputy   Governor 
shall  be  men  of  proven  financial  experience 
and  each  shall  devote  the  whole  of  his  time 
to  the  duties  of  his  office  under  this  Act  or 
under  any  other  Act  of  Parliament. 

(3)  The  Governor  and  Deputy  Governor 

(a)  shall  each  be  appointed  for  a  term  of 
seven  years  during  good  behaviour ; 


GESTION 

5.  (1)  La  Banque  est  geree  par  un  conseil 

j,     j      •     •  '    ji  d 'administration 

d  administration  compose  d  un  gouverneur, 
d'un  sous-gouverneur  et  de  douze  administra- 
teurs  nommes  en  conformite  de  la  presente 
loi. 

(2)  En  sus  des  membres  du  Conseil,  tel  que 
le  constitue  le  paragraphs  (1),  le  sous-ministre 
des  Finances,  ou,  lorsque  celui-ci  est  absent 
ou  incapable  d'agir  ou  que  le  poste  est  vacant, 
tel  autre  fonctionnaire  du  ministere  des 
Finances  que  le  Ministre  peut  designer,  est 
membre  du  Conseil,  mais  n'a  pas  droit  de 
vote.  1953-54,  c.  33,  art.  2. 

6.  (1)  Le  gouverneur  et  le  sous-gouverneur  Gouvemeuret 
doivent  etre  nommes  par  les  administrateurs 

avec  1'approbation  du  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le   gouverneur   et   le   sous-gouverneur  Quaiites 
doivent  etre  des  hommes  d'experience  finan- 
ciere  reconnue,  et  chacun  d'eux  doit  consacrer 
tout  son  temps  aux  devoirs  de  sa  charge  selon 
la  presente  loi  ou  toute  autre  loi  du  Parlement. 


(3)  Le  gouverneur  et  le  sous-gouverneur 

a)  sont  individuellement  nommes  pour  une 
periode  de  sept  ans  durant  bonne  conduite ; 


Mandat  et 
remuneration 
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(6)  are  eligible  for  re-appointment  on  the 
expiry  of  their  terms  of  office ;  and 
(c)  subject  to  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  shall  be  paid  such  salaries  as 
the  directors  from  time  to  time  determine, 
but  no  such  remuneration  shall  be  in  the 
form  of  a  commission  or  be  computed  by 
reference  to  the  income  or  profits  of  the 
Bank. 

Disqualifications  (4)  NO  person  is  eligible  to  be  appointed  or 
to  continue  as  Governor  or  Deputy  Governor 
who 

(a)  is  not  a  Canadian  citizen ; 
(6)  is  a  member  of  the  Senate  or  House  of 
Commons  of  Canada  or  a  member  of  a 
provincial  legislature ; 

(c)  is  employed   in   any   capacity   in   the 
public  service  of  Canada  or  of  any  province 
of  Canada  or  holds  any  office  or  position 
for  which  any  salary  or  other  remuneration 
is  payable  out  of  public  moneys; 

(d)  except  as  authorized  by  or  under  any 
Act  of  Parliament,  is  a  director,  partner, 
officer  or  employee  of  any  other  bank  or 
financial  institution  or  has  an  interest  as  a 
shareholder  in  any  other  bank  or  financial 
institution;  or 

(e)  has   reached    the    age   of  seventy-five 
years.  1953-54,  c.  33,  s.  2;  1966-67,  c.  88,  s.  2. 


Deputy 
Governors 


Not  members  of 
Board 


Powers  of 
Governor 


Absence,  etc.,  of 
Governor 


Absence,  etc.,  of 
Governor  and 
Deputy 


7.  (1)  The  Board  may  appoint  one  or  more 
Deputy  Governors  who  shall  perform  such 
duties  as  are  assigned  to  them  by  the  Board. 

(2)  A  Deputy  Governor  appointed  under 
this  section  is  not  a  member  of  the  Board. 
1953-54,  c.  33,  s.  2. 

8.  (1)  The  Governor  of  the  Bank  is  the 
chief  executive  officer  of  the  Bank  and  on 
behalf  of  the  Board  has  the  direction  and 
control  of  the   business  of  the  Bank  with 
authority    to    act    in    connection    with    the 
conduct  of  the  business  of  the  Bank  in  all 
matters  that  are  not  by  this  Act  or  by  the  by 
laws  of  the  Bank  specifically  reserved  to  be 
done   by   the    Board   or   by   the    Executive 
Committee. 

(2)  If  the  Governor  is  absent  or  unable  to 
act    or    the    office    is    vacant,    the    Deputy 
Governor  has  and  may  exercise  all  the  powers 
and  functions  of  the  Governor. 

(3)  The  Board  may  authorize  one  of  the 
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6)  peuvent,  a  1'expiration  de  leur  mandat, 
etre  nommes  de  nouveau;  et, 
c)  sous  reserve  de  1'approbation  du  gouver- 
neur  en  conseil,  rec.oivent  les  traitements 
que  les  administrateurs  determinent  a 
1'occasion,  mais  nulle  semblable  remunera 
tion  ne  doit  revetir  la  forme  d'une  commis 
sion  ni  etre  calculee  par  rapport  au  revenu 
ou  aux  benefices  de  la  Banque. 

(4)  Nul  n'est  apte  a  etre  nomme  gouverneur 
ou  sous-gouverneur,  ni  a  le  demeurer, 

a)  s'il  n'est  pas  citoyen  canadien ; 

b)  s'il    est    membre    du    Senat    ou    de    la 
Chambre  des  communes  du  Canada,  ou 
membre  d'une  legislature  provinciale ; 

c)  s'il  est  employe,  a  quelque  titre,  dans  la 
fonction   publique   du   Canada   ou   d'une 
province  du  Canada,   ou  occupe  quelque 
emploi  ou  poste  pour  lequel  un  traitement 
ou  autre  remuneration  est  payable  a  meme 
les  deniers  publics ; 

d)  sauf  autorisation  prevue  par  ou  suivant 
une  loidu  Parlement.s'il  est  administrateur, 
associe,  fonctionnaire  ou  employe  de  quel 
que  autre  banque  ou  institution  financiere, 
ou    s'il    possede    un    interet,    en    qualite 
d'actionnaire,  dans  quelque  autre  banque 
ou  institution  financiere ;  ou 

e)  s'il  a  atteint  1'age  de  soixante-quinze  ans. 
1953-54,  c.  33,  art.  2;  1966-67,  c.  88,  art.  2. 

7.  (1)  Le    Conseil    peut    nommer    un   ou  Sous- 
plusieurs  sous-gouverneurs  qui  doivent  remplir  g 
les  fonctions  que  le  Conseil  leur  assigne. 

(2)  Un  sous-gouverneur  nomme  en  vertu  du  N>est  P^ 
present  article  n'est  pas  membre  du  Conseil. 
1953-54,  c.  33,  art.  2. 

8.  (1)  Le  gouverneur  de  la  Banque  en  est 

le  principal  fonctionnaire  administratif,  et,  gou 
pour  le  compte  du  Conseil,  il  a  la  direction  et 
le  controle  des  affaires  de  la  Banque,  avec  le 
pouvoir  d'agir  relativement  a  la  conduite  des 
operations  de  la  Banque  dans  toutes  choses 
dont  l'accomplissement  n'est  pas  specif ique- 
ment  reserve,  par  la  presente  loi  ou  les  statuts 
administratifs  de  la  Banque,  au  Conseil  ou 
au  comite  de  direction. 

(2)  Si  le  gouverneur  est  absent  ou  incapable  Absence,  etc.,  du 
d'agir  ou   si   le   poste  est   vacant,   le   sous-  g 
gouverneur  possede  et  peut  exercer  tous  les 
pouvoirs  et  fonctions  du  gouverneur. 

(3)  Le  Conseil  peut  autoriser  1'un  de  ses  Absence,  etc.,  du 

gouverneur  et 
du  sous- 
gouverneur 
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Vacancy 
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members  of  the  Board  or  one  of  the  persons 
appointed  under  section  7  to  act  as  the 
Governor  for  the  time  being  in  the  event  that 
the  Governor  and  Deputy  Governor  are  absent 
or  unable  to  act  or  the  offices  are  vacant,  but 
no  such  person  has  authority  to  act  as 
Governor  for  a  period  exceeding  one  month 
without  the  approval  of  the  Governor  in 
Council.  1953-54,  c.  33,  s.  2. 

9.  (1)  The  Minister,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  shall  as  of  the  1st 
day  of  March  in  each  year  appoint  directors 
for  terms  of  three  years  each  to  the  offices  of 
director  then  vacant. 

(2)  Where  a  person  ceases  to  be  a  director 
during  the  term  for  which  he  was  appointed, 
the  Minister  shall,  with  the  approval  of  the 
Governor  in   Council,   appoint   a   qualified 
person  to  hold  office  for  the  remainder  of  the 
term. 

(3)  In  the  transaction  of  the  business  of  the 
Bank  each  director  has  one  vote. 


membres  ou  1'une  des  personnes  nominees 
selon  1'article  7  a  remplir  les  fonctions  de 
gouverneur  pour  le  moment,  quand  le  gou- 
verneur  et  le  sous-gouverneur  sont  absents  ou 
incapables  d'agir  ou  quand  leurs  postes  sont 
vacants,  mais  nulle  semblable  personne  n'est 
autorisee  a  agir  en  qualite  de  gouverneur  pour 
une  periode  depassant  un  mois  sans  1'appro- 
bation  du  gouverneur  en  conseil.  1953-54,  c. 
33,  art.  2. 

9.  (1)  Avec  1'assentiment  du  gouverneur  en  Administrators 
conseil,  le  Ministre  doit  nommer,  a  compter 
du  ler  mars  de  chaque  annee,  pour  des 
periodes  de  trois  ans  dans  chaque  cas,  des 
administrateurs  aux  postes  d'administrateur 
alors  vacants. 

(2)  Lorsqu'une  personne  cesse  d'etre  admi- 
nistrateur  durant  la  periode  pour  laquelle  elle 
a  ete  nommee,  le  Ministre  doit,  avec  1'appro- 
bation  du  gouverneur  en  conseil,  nommer  une 
personne  qualifiee  qui  occupera  cette  charge 
pendant  le  reste  de  la  periode. 

(3)  Dans   la   conduite   des   affaires   de   la 
Banque,  chaque  administrateur  dispose  d'une 
voix. 


director  on  the  expiration  of  his  term          (4)  A    1'expiration    de    son    mandat, 

^     1C"     £}  I  i  rr  i  r»  1 1^     T f\v     »*^}_n  y\»-n-vi  n  +  »Y\  f\m^-         1  QPvQ  «-»/-*  *v^  i*'*iei4-i*n+*Mii»    v^^Mit     f\  +  i*f\     tr\j-\rr\  v»-»  f\     r\  s\     w-k^-vtiT 


Re-appointment  (4)  A  director  on  the  expiration  of  his  term 
of  office  is  eligible  for  re-appointment.  1953- 
54,  c.  33,  s.  2 


Selection  of 
directors 


10.  (1)  The  directors  shall  be  selected  from 
diversified  occupations;  but  no  person  is 
eligible  for  appointment  who  is  a  director, 
partner,  officer  or  employee  of  any  of  the 
following  financial  institutions,  namely : 

(a)  a  chartered  bank ; 

(6)  a  bank  to  which  the   Quebec  Savings 

Banks  Act  applies ;  or 

(c)  an  investment   dealer   that   acts   as   a 

primary  distributor  of  new  Government  of 

Canada  securities ; 

and  any  person  appointed  as  a  director  who 
is  a  shareholder  of  any  such  financial 
institution  shall  divest  himself  of  ownership 
of  his  shares  within  three  months  of  the  date 
of  his  appointment  and  shall  not  thereafter 
during  the  term  of  his  office  have  an  interest, 
either  directly  or  indirectly,  as  a  shareholder 
in  any  such  financial  institution. 


un  Nouyeiie 

administrateur  peut  etre  nomme  de  nouveau.  n 
1953-54,  c.  33,  art.  2. 

10.  (1)  Les   administrateurs   doivent   etre  Choi*  des 

i      •   •  •     i  f  i  •  •      administrateurs 

choisis  parmi  des  professions  diverses;  mais 
nul  n'est  habile  a  etre  ainsi  nomme  s'il  est 
administrateur,     associe,     fonctionnaire     ou 
employe  de  1'une  des  institutions  financieres 
suivantes,  savoir: 
a)  une  banque  a  charte  ; 
6)  une  banque  a  laquelle  s'  applique  la  Loi 
sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec;  ou 
c)  un  bureau  de  courtier  en  valeurs  mobi- 
lieres  qui  agit  a  titre  de  distributeur  initial 
de  nouvelles  valeurs  du  gouvernement  du 
Canada  ; 

et  toute  personne  nommee  au  poste  d'admi 
nistrateur,  qui  est  actionnaire  d'une  telle 
institution  financiere,  doit  se  dessaisir  de  la 
propriete  de  ses  actions  dans  les  trois  mois  de 
la  date  de  sa  nomination  et  ne  doit  avoir  par 
la  suite,  pendant  la  duree  de  ses  fonctions, 
aucun  interet  direct  ou  indirect  a  titre 
d'actionnaire  dans  une  telle  institution  finan 
ciere. 


Disqualifications      (2)  No  person  is  eligible  to  be  appointed  or         (2)  Nul  n'est  apte  a  etre  nomme  adminis- 
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to  continue  as  director  who 

(a)  is  not  a  Canadian  citizen  ordinarily 
resident  in  Canada ; 

(6)  is  employed  in  any  capacity  in  the 
public  service  of  Canada  or  of  any  province 
of  Canada,  or  holds  any  office  or  position 
for  which  any  salary  or  other  remuneration 
is  payable  out  of  public  moneys;  except 
that  a  director  may  perform  temporary 
services  for  the  Government  of  Canada  or 
any  province  for  which  he  may  be  reim 
bursed  actual  living  and  travelling 
expenses ;  or 

(c)  has  reached  the  age  of  seventy-five 
years. 

(3)  Where  any  director,  in  the  opinion  of 
the  Board,  becomes  permanently  incapacitat 
ed,  he  may  be  removed  from  office  by 
resolution  of  the  Board  approved  by  the 
Governor  in  Council.  R.S.,  c.  13,  s.  10;  1953- 
54,  c.  33,  s.  3;  1966-67,  c.  88,  s.  3. 

11.  The  directors  are  entitled  to  receive  for 
attendance  at  directors'  meetings  and  Execu 
tive  Committee  meetings  such  fees  as  may  be 
fixed  by  the  by-laws  of  the  Bank,  but  the 
aggregate  amount  of  the  fees  paid  to  all 
directors  exclusive  of  expenses  shall  not  exceed 
sixty  thousand  dollars  in  any  year.  1966-67,  c. 
88,s.4. 


J2.  The    Governor    is    Chairman    of    the 
Board  of  Directors.  R.S.,  c.  13,  s.  12. 


trateur  ni  a  le  demeurer 
a)  s'il  n'est  pas  un  citoyen  canadien  residant 
ordinairement  au  Canada ; 
6)  s'il  est  employe,  a  quelque  titre,  dans  la 
fonction   publique    du    Canada    ou    d'une 
province  du  Canada,   ou  occupe  quelque 
emploi  ou  poste  pour  lequel  un  traitement 
ou  autre  remuneration  est  payable  a  meme 
les  deniers  publics ;  sauf  qu'un  administra- 
teur  peut  accomplir,  pour  le  gouvernement 
du    Canada    ou    de    toute    province,    des 
services  temporaires  pour  lesquels  il  peut 
etre  rembourse  de  ses  frais  reels  de  subsis- 
tance  et  de  voyage  ;  ou 
c)  s'il  a  atteint  1'age  de  soixante-quinze  ans. 

(3)  Si,  de  1'avis  du  Conseil,  un  administra-  incapacity 
teur  est  frappe  d'incapacite  permanente,  il  r 
peut    etre    revoque    par    une    resolution    du 
Conseil    approuvee    par    le    gouverneur    en 
conseil.  S.R.,  c.  13,  art.  10;  1953-54,  c.  33,  art. 
3;  1966-67,  c.  88,  art.  3. 

11.  Les  administrateurs  ont  droit  de  rece-  Honoraires  des 

i  r  ^      ,  administrateurs 

voir,  pour  leur  presence  a  leurs  propres 
reunions  et  a  celles  du  comite  de  direction, 
les  honoraires  que  peuvent  fixer  les  statuts 
administratifs  de  la  Banque;  mais  le  montant 
global  des  honoraires  paves  a  tous  les 
administrateurs,  a  1'exclusion  des  depenses, 
ne  doit  pas  exceder  soixante  mille  dollars 
pour  une  annee  quelconque.  1966-67,  c.  88, 
art.  4. 

12.  Le  gouverneur  est  president  du  Conseil  President  du 
d'administration.  S.R.,  c.  13,  art.  12. 


Constitution  of 

Eiecutive 

Committee 
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EXECUTIVE  COMMITTEE 

13.  (1)  There  shall  be  an  Executive  Com 
mittee  of  the  Board,  consisting  of  the 
Governor,  the  Deputy  Governor  and  two 
directors  selected  by  the  Board. 

(2)  In   addition   to    the    members   of   the 
Executive  Committee  as  constituted  by  sub 
section  (1),  the  person  who  is  a  member  of  the 
Board  by  virtue  of  subsection  5(2)  is  a  member 
of  the  Executive  Committee,  but  he  does  not 
have  the  right  to  vote. 

(3)  The  Executive  Committee  is  competent 
to  deal  with  any  matter  within  the  competence 
of  the  Board  and  shall  keep  minutes  of  its 
proceedings,  which  shall  be  submitted  to  the 
Board  at  its  next  meeting.  1953-54,  c.  33,  s.  5; 


COMITE  DE  DIRECTION 

13.  (1)  Est  institue  un  comite  de  direction  Constitution  du 
du  Conseil,  compose  du  gouverneur,  du  sous- 
gouverneur  et  de  deux  administrateurs  choisis 
par  le  Conseil. 


(2)  En   sus    des   membres    du    comite    de 
direction,  tel  que  le  constitue  le  paragraphe 

(1),  la  personne  qui  est  membre  du  Conseil  en  comite  de 
vertu   du   paragraphe    5(2)   est   membre    du  direction 
comite  de  direction,  mais  n'a  pas  droit  de 
vote. 

(3)  Le  comite  de  direction  a  qualite  pour  Competence  du 
statuer  sur   toute   question   ressortissant   au  j^^6 
Conseil  et  doit  dresser  des  proces-verbaux  de 

ses  deliberations.  Ces  proces-verbaux  doivent 
etre  soumis  au  Conseil  a  sa  reunion  suivante. 
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Banque du  Canada 

1953-54,  c.  33,  art.  5;  1966-67,  c.  88,  art.  5. 


Consultations 


Minister's 
directive 


Publication  and 
report 


GOVERNMENT  DIRECTIVE 

14.  (1)  The  Minister  and  the  Governor 
shall  consult  regularly  on  monetary  policy 
and  on  its  relation  to  general  economic  policy. 


(2)  If,   notwithstanding   the    consultations 
provided  for  in  subsection  (1),  there  should 
emerge  a  difference  of  opinion  between  the 
Minister  and  the  Bank  concerning  the  mone 
tary  policy  to  be  followed,  the  Minister  may, 
after  consultation  with  the  Governor  and  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council,  give 
to  the  Governor  a  written  directive  concerning 
monetary    policy,    in    specific    terms    and 
applicable  for  a  specified   period,  and   the 
Bank  shall  comply  with  such  directive. 

(3)  A   directive   given   under   this   section 
shall  be  published  forthwith  in  the  Canada 
Gazette  and  shall  be  laid  before  Parliament 
within  fifteen  days  after  the  giving  thereof, 
or,  if  Parliament  is  not  then  sitting,  on  any 
of  the  first  fifteen  days  next  thereafter  that 
Parliament  is  sitting.  1966-67,  c.  88,  s.  6. 


INSTRUCTIONS  DU  GOUVERNEMENT 

14.  (1)  Le  Ministre  et  le  gouverneur  doi-  Consultations 
vent  se  consulter  regulierement  sur  la  politique 
monetaire  et  sur  ses  rapports  avec  la  politique 
economique  generale. 

(2)  Si,  nonobstant  les  consultations  prevues  instructions  du 
au  paragraphe  (1),  une  divergence  d'opinion 

devait  surgir  entre  le  Ministre  et  la  Banque 
quant  a  la  politique  monetaire  a  suivre,  le 
Ministre  peut,  apres  consultation  avec  le 
gouverneur  et  avec  1'approbation  du  gouver 
neur  en  conseil,  donner  au  gouverneur  des 
instructions  ecrites  concernant  la  politique 
monetaire,  en  termes  explicites  et  applicables 
a  une  periode  determinee,  et  la  Banque  doit 
se  conformer  a  de  telles  instructions. 

(3)  Les  instructions  donnees  sous  le  regime  Publication  et 
du    present    article    doivent    etre    publiees 
immediatement  dans  la  Gazette  du  Canada  et 

etre  presentees  au  Parlement  dans  les  quinze 
jours  qui  suivent  leur  etablissement  ou,  si  le 
Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  1'un  des 
quinze  premiers  jours  ou  il  siege  par  la  suite. 
1966-67,  c.  88,  art.  6. 


Officers  and 
employees 


Pension  fund 


By-laws 
respecting 
Governor  and 
Deputy 
Governor 


BANK  STAFF 

15.  (1)  Such  officers,  clerks  and  employees 
may  be  employed  as  in  the  opinion  of  the 
Executive  Committee  may  be  necessary. 

(2)  The  Board  may  by  by-law  establish  a 
pension  fund  for  the  officers,  clerks  and 
employees  of  the  Bank  and  their  dependants, 
and  may  contribute  to  it  out  of  the  funds  of 
the  Bank;  and  such  pension  fund,  including 
the  contributions  thereto  under  the  Industrial 
Development  Bank  Act,  shall  be  invested  in 
such  manner  as  may  be  provided  by  by-law. 


(3)  A  by-law  made  under  subsection  (2)  that 
provides  for  or  relates  to  the  payment  of  a 
pension  in  respect  of  the  retirement  of  the 
Governor  or  Deputy  Governor  otherwise  than 
by  reason  of  age  or  disability  does  not  take 
effect  unless  it  is  approved  by  the  Governor 
in  Council.  R.S.,  c.  13,  s.  15;  1953-54,  c.  33,  s. 
6;  1966-67,  c.  88,  s.  7. 


PERSONNEL  DE  LA  BANQUE 


15.  (1)  Peuvent  etre  nommes  les  fonction- 

i        ,  i  •  .  ,    j      et  employes 

naires,  commis  et  employes  que  le  comite  de 
direction  peut  juger  necessaires. 


(2)  Le  Conseil  peut,  par  statut  administra- 

,-/•  /  i  •  i        pension 

tif,  creer  une  caisse  de  pension  pour  les 
fonctionnaires,  commis  et  employes  de  la 
Banque  ainsi  que  les  personnes  a  leur  charge, 
et  il  peut,  sur  les  fonds  de  la  Banque,  y 
contribuer.  Cette  caisse  de  pension,  y  compris 
les  contributions  versees  selon  la  Loi  sur  la 
Banque  d'  expansion  industrielle,  doit  etre  placee 
de  la  maniere  que  peut  prevoir  un  statut 
administratif. 

(3)  Un  statut  administratif  etabli  en  vertu  Statuts 

,  i       /fls  /       .  i      administrates 

du  paragraphe  (2)  qui  prevoit  ou  concerne  le  conceraant  ie 
paiement  d'une  pension  a  1'egard  de  la  retraite  gouvemeur  et  le 
du  gouverneur  ou  du  sous-gouverneur  autre- 
ment  qu'en  raison  de  1'age  ou  de  1'invalidite 
ne  prend  effet  que  s'il  est  approuve  par  le 
gouverneur  en  conseil.  S.R.,  c.  13,  art.   15; 
1953-54,  c.  33,  art.  6;  1966-67,  c.  88,  art.  7. 
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Oath  of  directors 
and  staff 


SECRECY 

1966-67,  c.  88,  s.  8. 

16.  Every  director,  officer,  clerk  and 
employee  of  the  Bank  shall  before  entering 
upon  his  duties  take  before  a  justice  of  the 
peace  or  a  commissioner  for  taking  affidavits, 
an  oath  of  fidelity  and  secrecy  in  the  form 
prescribed  in  Schedule  A.  R.S.,  c.  13,  s.  16. 


DISCRETION 

1966-67,  c.  88,  s.  8. 
16.  Avant  d'entrer  en  fonction,  tout  admi-  Sement  des 

.  .  ,        ,    administrateurs 

nistrateur,  fonctionnaire,  commis  et  employe  et  du  personnel 
de  la  Banque  doit  preter,  entre  les  mains  d'un 
juge  de  paix  ou  d'un  commissaire  aux 
affidavits,  un  serment  de  fidelite  et  de 
discretion  en  la  forme  prescrite  dans  1'annexe 
A.  S.R.,  c.  13,  art.  16. 


CAPITAL  AND  SHARES 

Capital  17.  (i)  The  capital  of  the  Bank  shall  be 

five  million  dollars  but  may  be  increased  from 
time  to  time  pursuant  to  a  resolution  passed 
by  the  Board  of  Directors  and  approved  by 
the  Governor  in  Council  and  by  the  Parlia 
ment  of  Canada. 

Snares  (2)  The  capital  shall  be  divided  into  one 

hundred  thousand  shares  of  the  par  value  of 
fifty  dollars  each,  which  shall  be  issued  to  the 
Minister  to  be  held  by  him  on  behalf  of 
Canada. 

Registration  (3)  The  shares  issued  to  the  Minister  shall 
be  registered  by  the  Bank  in  his  name  in  the 
books  of  the  Bank  at  Ottawa.  R.S.,  c.  13, 
s.  17. 


CAPITAL  ET  ACTIONS 

17.  (1)  Le  capital  de  la  Banque  est  de  cinq  Capital 
millions  de  dollars,  mais  il  peut  etre  augmente, 
a  1'occasion,  en  conformite  d'une  resolution 
adoptee  par  le  conseil  d'administration  et 
approuvee  par  le  gouverneur  en  conseil  et  le 
Parlement  du  Canada. 

(2)  Le    capital    est    divise    en    cent    mille  Actions 
actions  d'une  valeur  nominale  de  cinquante 
dollars  chacune,  emises  au  Ministre,  qui  les 
detient  pour  le  compte  du  Canada. 

(3)  La  Banque  doit  enregistrer,  au  nom  du  Enregistrement 
Ministre,  les  actions  emises  a  ce  dernier,  dans 

les  livres  qu'elle  tient  a  Ottawa.  S.R.,  c.  13, 
art.  17. 


Powers  and 
business 


BUSINESS  AND  POWERS  OF  THE  BANK 

18.  (1)  The  Bank  may 

(a)  buy  and  sell  gold,  silver,  nickel  and 
bronze  coin  or  any  other  coin  and  gold  and 
silver  bullion; 

(6)  effect  transfers  of  funds  by  telegram, 
letter  or  other  method  of  communication, 
and  buy  and  sell  transfers  effected  by  such 
means,  trade  acceptances,  bankers'  accept 
ances,  bankers'  drafts  and  bills  of  exchange 
drawn  in  or  on  places  outside  of  Canada 
and  having  a  maturity  not  exceeding  ninety 
days,  excluding  days  of  grace,  from  the 
date  of  acquisition  by  the  Bank ; 

(c)  buy  and  sell  securities  issued  or  guaran 
teed  by  Canada  or  any  province  ; 

(d)  buy  and  sell  short-term  securities  issued 
by  the  United  Kingdom  having  a  maturity 
not  exceeding  six  months  from  the  date  of 
acquisition  by  the  Bank ; 

(e)  buy   and   sell    treasury   bills   or   other 
obligations  of  the  United  States; 

(f)  buy   and   sell   bills    of   exchange    and 


OPERATIONS  ET  POUVOIRS  DE  LA  BANQUE 

18.  (1)  La  Banque  peut 

a)  acheter  et  vendre  de  la  monnaie  d'or, 
d'argent,  de  nickel  et  de  bronze  ou  toute 
autre  piece  de  monnaie  ainsi  que  des 
matieres  d'or  et  d'argent ; 
6)  effectuer  des  transferts  de  fonds  par 
telegramme,  lettre  ou  autre  moyen  de 
communication,  et  acheter  et  vendre  des 
transferts  effectues  par  ces  moyens,  des 
acceptations  commerciales,  des  acceptations 
de  banquiers,  des  traites  de  banquiers  et  des 
lettres  de  change  tirees  dans  ou  sur  des 
places  hors  du  Canada  et  ayant  une 
echeance  d'au  plus  quatre-vingt-dix  jours, 
a  1'exclusion  des  jours  de  grace,  a  partir  de 
la  date  d'acquisition  par  la  Banque ; 

c)  acheter  et  vendre  des  valeurs  ou  titres 
emis  ou  garantis  par  le  Canada  ou  une 
province ; 

d)  acheter  et  vendre  des  valeurs  ou  titres  a 
court   terme   emis   par   le   Royaume-Uni, 
ayant  une  echeance  d'au  plus  six  mois  a 


Pouvoirs  et 
operations 
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promissory  notes  endorsed  by  a  chartered 
bank  drawn  or  issued  in  connection  with 
the  production  or  marketing  of  goods,  wares 
and  merchandise  as  defined  in  the  Bank 
Act,  excepting  those  mentioned  in  para 
graph  (g),  and  having  a  maturity  not 
exceeding  ninety  days,  excluding  days  of 
grace,  from  the  date  of  acquisition  by  the 
Bank; 

(g)  buy  and  sell  bills  of  exchange  and 
promissory  notes  endorsed  by  a  chartered 
bank,  drawn  or  issued  in  connection  with 
the  production  or  marketing  of  products  of 
agriculture,  products  of  the  forest,  products 
of  the  quarry  and  mine,  or  products  of  the 
sea,  lakes  and  rivers,  as  defined  in  the  Bank 
Act,  and  having  a  maturity  not  exceeding 
one  hundred  and  eighty  days  excluding 
days  of  grace  from  the  date  of  acquisition 
by  the  Bank ; 

(h)  make  loans  or  advances  for  periods  not 
exceeding  six  months  to  chartered  banks  or 
to  banks  to  which  the  Quebec  Savings  Banks 
Act  applies  on  the  pledge  or  hypothecation 
of  the  classes  of  securities  mentioned  in  the 
preceding  paragraphs  of  this  subsection,  of 
bills  of  exchange  or  promissory  notes,  or  of 
Canadian  municipal  securities,  or  of  securi 
ties  issued  by  a  school  corporation  or  parish 
trustees,  or  of  securities  issued  pursuant  to 
the  statutes  of  a  province  making  provision 
for  the  payment  thereof  and  the  interest 
thereon  by  the  province,  or  of  mortgages  or 
hypothecs,  or  of  gold  or  silver  coin  or 
bullion  or  documents  of  title  relating 
thereto ; 

(?)  make  loans  or  advances  for  periods  not 
exceeding  six  months  to  the  Government  of 
Canada  or  the  government  of  any  province 
on  the  pledge  or  hypothecation  of  readily 
marketable  securities  issued  or  guaranteed 
by  Canada  or  any  province ; 
(j)  make  loans  to  the  Government  of 
Canada  or  the  government  of  any  province, 
but  such  loans  outstanding  at  any  one  time 
shall  not,  in  the  case  of  the  Government  of 
Canada,  exceed  one-third  of  the  estimated 
revenue  of  such  government  for  its  fiscal 
year,  and  shall  not  in  the  case  of  any 
provincial  government  exceed  one-fourth  of 
such  government's  estimated  revenue  for  its 
fiscal  year;  and  such  loans  shall  be  repaid 
before  the  end  of  the  first  quarter  after  the 
end  of  the  fiscal  year  of  such  government ; 


partir    de    la    date    d'acquisition    par    la 
Banque ; 

e)  acheter  et  vendre  des  bons  du  Tresor  ou 
autres  obligations  des  Etats-Unis ; 

f)  acheter  et  vendre  des  lettres  de  change 
et  billets  a  ordre  endosses  par  une  banque 
a  charte  et  tires  ou  emis  relativement  a  la 
production    ou    a    1'ecoulement    d'effets, 
denrees  et   marchandises,   tels  qu'ils  sont 
definis  dans  la  Loi  sur  les  banques,  sauf  ceux 
que  mentionne  1'alinea  g),  et  ayant   une 
echeance  d'au  plus  quatre-vingt-dix  jours, 
a  1'exclusion  des  jours  de  grace,  depuis  la 
date  d'acquisition  par  la  Banque ; 

g)  acheter  et  vendre  des  lettres  de  change 
et  billets  a  ordre  endosses  par  une  banque 
a  charte,  tires  ou  emis  relativement  a  la 
production  ou  a  1'ecoulement  des  produits 
de  la  ferme,  des  produits  de  la  foret,  des 
produits   des    carrieres   et    mines,   ou    des 
produits  de  la  mer,  des  lacs  et  rivieres,  tels 
qu'ils  sont  definis  dans  la  Loi  sur  les  banques, 
et  ayant  une  echeance  d'au  plus  cent  quatre- 
vingts  jours,  a  1'exclusion  des  jours  de  grace, 
depuis  la  date  d'acquisition  par  la  Banque ; 
h)  consentir  des  prets   ou   avances  a   des 
banques  a  charte  ou  a  des  banques  visees 
par   la   Loi  sur  les   banques  d'epargne   de 
Quebec,  pour  des  periodes  d'au  plus  six 
mois,  sur  la  mise  en  gage  ou  le  nantissement 
des  categories  de  valeurs  mobilieres  men- 
tionnees  aux  alineas  precedents  du  present 
paragraphs,  de  lettres  de  change  ou  billets 
a  ordre,  ou  de  valeurs  municipales  cana- 
diennes,  ou  de  valeurs  mobilieres  emises 
par  une  municipalite  scolaire  ou  des  syndics 
de  paroisse,  ou  de  valeurs  mobilieres  emises 
sous  le  regime  des  statuts  d'une  province 
pourvoyant  au  paiement,  par  la  province, 
de  ces  valeurs  mobilieres  et  de  leur  interet, 
ou  de   mortgages  ou  hypotheques,  ou  de 
pieces    ou    matieres    ou    lingots    d'or    ou 
d'argent,    ou    de    titres    de    propriete    s'y 
rattachant ; 

z)  consentir  des  prets  ou  avances,  pour  des 
periodes  d'au  plus  six  mois,  au  gouverne- 
ment  du  Canada  ou  au  gouvernement  de 
quelque  province  sur  la  mise  en  gage  ou  le 
nantissement  de  valeurs  mobilieres  facile- 
ment  negociables,  emises  ou  garanties  par 
le  Canada  ou  une  province ; 
j)  consentir  des  prets  au  gouvernement  du 
Canada  ou  au  gouvernement  de  toute 
province,  mais  ces  prets  non  encore  rem- 
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(fc)  for  the  purpose  of  its  open-market 
operations,  buy  and  sell  in  the  open  market 
from  or  to  any  person,  either  in  or  outside 
of  Canada,  securities,  cable  transfers,  bank 
ers'  acceptances,  and  bills  of  exchange  of 
the  kinds  and  maturities  defined  in,  and 
subject  to  the  limitations,  if  any,  contained 
in  paragraphs  (6),  (c),  (d),  (e),  (f)  and  (g) 
with  or  without  the  endorsement  of  a 
chartered  bank ; 

(0  accept,  from  the  Government  of  Canada, 
from  the  government  of  any  province,  from 
any  chartered  bank  or  from  any  bank  to 
which  the  Quebec  Savings  Banks  Act  applies, 
deposits  which  shall  not  bear  interest ; 
(m)  open  accounts  in  a  central  bank  in  any 
other  country  or  in  the  Bank  for  Interna 
tional  Settlements,  accept  deposits  from 
central  banks  in  other  countries,  the  Bank 
for  International  Settlements,  the  Interna 
tional  Monetary  Fund,  the  International 
Bank  for  Reconstruction  and  Development 
and  any  other  official  international  finan 
cial  organization,  and  act  as  agent,  deposi 
tory  or  correspondent  for  any  of  such  banks 
or  organizations;  and  the  Bank  may  pay 
interest  on  any  such  deposits ; 
(n)  acquire  by  purchase  or  lease  and  hold 
real  or  immovable  property  for  the  actual 
use  and  occupation  of  the  Bank  in  connec 
tion  with  its  business  and  sell  and  dispose 
of  the  same ; 

(d)  accept  deposits  of  money  that  by  the 
Bank  Act  or  the  Quebec  Savings  Banks  Act 
are  authorized  or  required  to  be  transferred 
to  the  Bank,  and,  in  accordance  with  the 
said  Acts,  pay  interest  on  money  so 
deposited  and  pay  out  money  to  any  person 
entitled  thereto  under  the  said  Acts ;  and 
(p)  do  any  other  banking  business  incidental 
to  or  consequential  upon  the  provisions  of 
this  Act  and  not  prohibited  by  this  Act. 


bourses  a  une  meme  epoque  ne  doivent  pas 
depasser,  dans  le  cas  du  gouvernement  du 
Canada,  un  tiers  des  recettes  estimatives  de 
ce  gouvernement  pour  son  annee  financiere, 
et  ne  doivent  pas  depasser,  dans  le  cas  d'un 
gouvernement  provincial,  un  quart  des 
recettes  estimatives  de  ce  gouvernement 
pour  son  annee  financiere ;  en  outre,  ces 
prets  doivent  etre  rembourses  avant  la  fin 
du  premier  trimestre  qui  suit  1'expiration 
de  1 'annee  financiere  de  ce  gouvernement; 
k)  aux  fins  de  ses  operations  sur  le  marche 
libre,  acheter  de  toute  personne  ou  vendre 
a  toute  personne,  sur  le  marche  libre,  a 
1'interieur  ou  hors  du  Canada,  des  valeurs 
mobilieres,  transferts  par  cablogramme, 
acceptations  de  banquiers  et  lettres  de 
change  des  categories  et  echeances  definies 
aux  alineas  6),  c),  d),  e),  f)  et  g),  et  sous 
reserve  des  restrictions,  s'il  en  est,  contenues 
dans  lesdits  alineas,  avec  ou  sans  1'endosse- 
ment  d'une  banque  a  charte  ; 
/)  accepter,  du  gouvernement  du  Canada, 
du  gouvernement  de  quelque  province  ou 
de  toute  banque  a  charte,  ou  de  toute 
banque  visee  par  la  Lot  sur  les  banques 
d'epargne  de  Quebec,  des  depots  qui  ne 
doivent  pas  porter  interet ; 
m)  ouvrir  des  comptes  dans  une  banque 
centrale  de  quelque  autre  pays  ou  dans  la 
Banque  des  reglements  internationaux, 
accepter  des  depots  de  banques  centrales 
dans  d'autres  pays,  de  la  Banque  des 
reglements  internationaux,  du  Fonds  Mone- 
taire  International,  de  la  Banque  Interna 
tionale  pour  la  Reconstruction  et  le  Deve- 
loppement  et  de  tout  autre  organisme 
financier  international  officiel,  et  agir  en 
qualite  d'agent,  depositaire  ou  correspon- 
dant  de  Tune  quelconque  de  ces  banques  ou 
organismes;  et  la  Banque  peut  payer  des 
interets  sur  tout  semblable  depot  ; 

n)  acquerir  par  achat  ou  bail  et  detenir  des 
biens  reels  ou  immeubles  pour  1'occupation 
et  1'usage  effectifs  de  la  Banque  relative- 
ment  a  ses  operations,  et  vendre  et  aliener 
lesdits  biens ; 

o)  accepter  des  depots  d'argent  qu'il  est 
permis  ou  qu'on  est  tenu,  d'apres  la  Lot  sur 
les  banques  ou  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne 
de  Quebec,  de  transferer  a  la  Banque  et,  en 
conformite  desdites  lois,  payer  des  interets 
sur  1'argent  ainsi  depose  et  verser  de  1'argent 
a  toute  personne  y  ayant  droit  selon  lesdites 
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Percentage  of  (2)  The  Bank  may  fix  the  percentage  of  the 

habTties  to  be  deposit   liabilities    of   the    chartered    banks 

maintained  as  payable  in  Canadian  currency  that  the  banks 

average  are  required  by  subsection  72(4)  of  the  Bank 

secondary  .         .  , 

reserve  Act  to   maintain  as   an  average   secondary 

reserve  during  any  month,  in  accordance  with 
the  following  provisions : 
(a)  when  no  percentage  is  in  effect  for  any 
month,  the  Bank  shall  not  fix  a  percentage 
greater  than  six  for  the  next  following 
month ; 

(6)  when  a  percentage  is  in  effect  for  any 
month,  the  Bank  shall  not  increase  such 
percentage  by  more  than  one  for  the  next 
following  month ; 

(c)  the   Bank  shall   not  fix  a   percentage 
greater  than  twelve ; 

(d)  wherever  the  Bank  fixes  a  percentage  or 
revokes    the    requirement    to    maintain    a 
secondary  reserve,  it  shall  mail  to   each 
chartered  bank  a  written  notice  of  its  action 
specifying  the  month  for  which  it  will  be 
effective    and    shall    publish    such    notice 
forthwith    in    the    Canada    Gazette,    and, 
except  where  the  percentage  is  fixed  for  a 
month  at  a  lower  percentage  than  for  the 
immediately  preceding  month  or  where  the 
requirement  to  maintain  a  secondary  reserve 
is  revoked,  the  notice  shall  be  mailed  not 
less  than  thirty  days  before  the  first  day  of 
the  month  so  specified ;  and 

(e)  when  a  percentage  has  been  established 
for  any  month,  it  shall  remain  in  effect 
until  the  last  day  of  the  month  preceding 
the  month  for  which  a  new  percentage  is 
fixed,  or  until  the  last  day  of  the  month 
preceding  the  month  for  which  the  require 
ment  to  maintain  a  secondary  reserve  is 
revoked. 


Acquisition  of         (3)  The    Bank    may    acquire    from    any 
securities  chartered   bank    and    hold    any   warehouse 

receipt,  bill  of  lading  and  other  security,  held 
by  such  chartered  bank  pursuant  to  the  Bank 
Act,  as  security  for  the  repayment  of  any  bill 
of  exchange  or  promissory  note  acquired  by 


lois;  et 

p)  exercer  toutes  autres  operations  bancaires 

accessoires  ou  correlatives  aux  dispositions 

de  la  presente  loi  et  non  interdites  par  cette 

derniere. 

(2)  La  Banque  peut  fixer  le  pourcentage  du  Percentage  du 
passif-depot  des  banques  a  charte  payable  en  J^f^1 
devises   canadiennes   que    les   banques   sont  maintenu  a  titre 
tenues  par  le  paragraphe  72(4)  de  la  Loi  sur  de  r*8frve 

•      ,     ,•'  /  secondaire 

les  banques  de  mamtenir  a  titre  de  reserve  m0yenne 
secondaire    moyenne    au    cours    d'un    mois 
quelconque   en   conformite   des   dispositions 
suivantes : 

a)  lorsque  aucun  pourcentage  n'est  en 
vigueur  pour  un  mois  quelconque,  la  Banque 
ne  doit  pas  fixer  de  pourcentage  superieur 
a  six  pour  le  mois  suivant ; 
6)  lorsqu'un  pourcentage  est  en  vigueur 
pour  un  mois  quelconque,  la  Banque  ne 
doit  pas  augmenter  ce  pourcentage  de  plus 
de  un  pour  le  mois  suivant ; 

c)  la    Banque    ne    doit    pas    etablir    un 
pourcentage  superieur  a  douze ; 

d)  chaque    fois    que    la    Banque    fixe    un 
pourcentage    ou    annule    1'obligation    de 
maintenir  une  reserve  secondaire,  elle  doit, 
au  moyen  d'un  avis  ecrit  adresse  par  la 
poste,  en  informer  chaque  banque  a  charte, 
en  indiquant  le  mois  ou  une  telle  decision 
entre  en  vigueur  et  elle  doit  faire  publier 
cet   avis   sans   delai   dans   la    Gazette   du 
Canada  et,  sauf  si  le  pourcentage  est  fixe 
pour  un  mois  a  un  taux  inferieur  a  celui 
qui   est    applicable   au   mois   qui   precede 
immediatement  ou  si  1'obligation  de  main 
tenir  une  reserve  secondaire  est  annulee, 
1'avis  doit  etre  mis  a  la  poste  trente  jours 
au  moins  avant  le  premier  jour  du  mois 
ainsi  specific ;  et 

e)  lorsqu'un  pourcentage  a  ete  etabli  pour 
un  mois  quelconque,  il  doit  demeurer  en 
vigueur  jusqu'au  dernier  jour  du  mois  qui 
precede  le  mois  pour  lequel  un  nouveau 
pourcentage  est  etabli,  ou  jusqu'au  dernier 
jour  du  mois  qui  precede  le  mois  pour  lequel 
1'obligation  de  maintenir  une  reserve  secon 
daire  est  annulee. 

(3)  La  Banque  peut  acquerir  d'une  banque  Acquisition  de 
a  charte  et  detenir  tout  recepisse  d'entrepot, 

tout  connaissement  et  toute  autre  garantie 
detenus  par  cette  banque  a  charte  en 
conformite  de  la  Loi  sur  les  banques,  a  titre  de 
garantie  pour  le  remboursement  de  quelque 
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Publication  of 

' 


loans 

Prescription  of 
unpaid  claims 


the  Bank  under  subsection  (1);  and  the  Bank 
may  exercise  every  right  and  remedy  in 
respect  of  such  security  as  could  have  been 
exercised  by  the  chartered  bank. 


(4)  The  Bank  shall  at  all  times  make  public 
the  minimum  rate  at  which  it  is  prepared  to 
make  loans  or  advances. 

(5)  The  Bank  is  not  liable,  and  no  action 
shall  be  taken,  for  or  in  respect  of  any  unpaid 
debt  or  instrument   in  respect   of  which   a 
chartered  bank,  or  a  bank  to  which  the  Quebec 
Savings   Banks    Act    applies,    has    made    a 
payment  to  the  Bank  under  the  Bank  Act  or 
the  Quebec  Savings  Banks  Act,  or  any  claim 
against  a  liquidator  in  respect  of  the  winding- 
up  of  a  chartered  bank,  the  amount  of  which 
claim  has  been  paid  to  the  Minister  and  by 
the  Minister  to  the  Bank  under  the  Bank  Act, 
if  the  amount  paid  to  the  Bank  was  less  than 
twenty-five  dollars,  and 

(a)  in  the  case  of  a  debt,  the  aggregate  of 

(i)  the  period  immediately  preceding  the 
payment  to  the  Bank  during  which  no 
transaction  took  place  on  the  books  of 
the  chartered  bank,  or  bank  to  which  the 
Quebec  Savings  Banks  Act  applies,  and  no 
statement  of  account  was  requested  of  or 
acknowledged  to  such  bank  by  the  former 
creditor,  and 

(ii)  the  period  that  has  elapsed  since  the 
payment  of  the  amount  thereof  to  the 
Bank, 

is  not  less  than  thirty  years ; 

(6)  in  the  case  of  an  instrument,  no  payment 
has  been  made   in  respect   thereof  for  a 
period  of  thirty  years  from  the  day  it  was 
issued  or  accepted ;  or 

(c)  in  the  case  of  a  claim  against  a  liquidator 

in  respect  of  the  winding-up  of  a  chartered 

bank,  a  period  of  thirty  years  has  elapsed 

since  the  last  transaction  took  place  on  the 

books  of  the  chartered  bank  or  the  last  time 

a  statement  of  account  was  requested  of  or 

acknowledged  to  the  chartered  bank  by  the 

former  creditor,  whichever  is  the  later ; 

but  an  amount  equal  to  the  amount  paid  to 

the  Bank  in  respect  of  the  debt,  instrument 

or  claim  shall,  within  two  months  after  the 

end  of  the  calendar  year  in  which  the  said 

thirty-year  period  expired,  be  paid  by  the 


lettre  de  change  ou  billet  a  ordre  acquis  par 
la  Banque  en  vertu  du  paragraphe  (1);  et  la 
Banque  peut  exercer  chaque  droit  et  chaque 
recours,  a  1'egard  de  cette  garantie,  qui 
auraient  pu  etre  exerces  par  la  banque  a 
charte. 

(4)  La  Banque  doit,  en  tout  temps,  rendre  Publication  des 

....  .     .  ,,.    ,,  .,  i     ii      taux  minimums 

public  le  taux  minimum  d  mteret  auquel  elle  d.intirgt  8ur  je8 
est  prete  a  consentir  des  prets  ou  avances. 


(5)  La  Banque  n'a  aucune  responsabilite,  et  Prescription  des 

i     •,   A,        •     .        .  ,  •  reclamations 

aucune  action  ne  doit  etre  intentee,  en  raison  ^^3 
ou  a  1'egard  de  quelque  dette  ou  effet  impayes 
relativement  auxquels  une  banque  a  charte, 
ou  une  banque  visee  par  la  Loi  sur  les  banques 
d'epargne  de  Quebec,  a  effectue  un  paiement  a 
la  Banque  selon  la  Loi  sur  les  banques  ou  la 
Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec,  ou  en 
raison  ou  a  1'egard  de  toute  reclamation  faite 
contre  un  liquidateur  relativement  a  la 
liquidation  d'une  banque  a  charte,  dont  le 
montant  a  ete  verse  au  Ministre  et  par  celui- 
ci  a  la  Banque  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
banques,  si  le  montant  paye  a  la  Banque  etait 
inferieur  a  vingt-cinq  dollars  et, 

a)  dans  le  cas  d'une  dette,  si  1'ensemble 
(i)  de  la  periode,  precedant  immediate- 
ment  le  versement  a  la  Banque,  durant 
laquelle  aucune  operation  n'a  ete  inscrite 
aux  livres  de  la  banque  a  charte,  ou  de  la 
banque  visee  par  la  Loi  sur  les  banques 
d'epargne  de  Quebec,  et  nul  etat  de  compte 
n'a  ete  demande,  ou  n'a  fait  1'objet  d'un 
accuse  de  reception,  a  cette  banque,  par 
1'ancien  creancier,  et 

(ii)  de  la  periode  qui  s'est  ecoulee  depuis 
le  paiement  du  montant  de  la  dette  a  la 
Banque, 

est  d'au  moins  trente  ans; 
6)  dans  le  cas  d'un  effet,  si  aucun  paiement 
n'a  ete  opere  a  son  egard  pendant  une 
periode  de  trente  ans  a  compter  de  la  date 
de  son  emission  ou  de  son  acceptation;  ou 
c)  dans  le  cas  d'une  reclamation  contre  un 
liquidateur  relativement  a  la  liquidation 
d'une  banque  a  charte,  si  une  periode  de 
trente  ans  s'est  ecoulee  depuis  la  date  de  la 
derniere  operation  inscrite  aux  livres  de  la 
banque  a  charte,  ou  la  derniere  date  a 
laquelle  1'ancien  creancier  a  demande  un 
etat  de  compte,  ou  a  accuse  reception  d'un 
etat  de  compte,  a  la  banque  a  charte,  selon 
celle  de  ces  dates  qui  est  posterieure  a 
1'autre; 
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Bank  without  interest  to  the  Receiver  General 
and  shall  form  part  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  and  the  Bank  may  destroy 
all  records  relating  to  the  debt,  instrument  or 
claim.  1953-54,  c.  33,  s.  7;  1966-67,  c.  88,  s.  9. 


Prohibited 
business 


Fiscal  agent  of 
Government 


To  manage 
public  debt 


19.  The  Bank  shall  not,  except  as  author- 
•      it      ,,  •     . 
ized  by  this  Act, 

(a)  engage  or  have  a  direct  interest  in  any 
trade  or  business  whatsoever  ; 
(6)  purchase  its  own  stock  or  the  shares  of 
any  other  bank,  except  the  Bank  for 
International  Settlements,  or  make  loans 
upon  the  security  thereof; 

(c)  lend  or  make  advances  upon  the  security 
of  any  real  or  immovable  property,  except 
that,  in  the  event  of  any  claims  of  the  Bank 
being  in  the  opinion  of  the  Board  endan 
gered,  the  Bank  may  secure  itself  on  any 
real  property  of  the  debtor  or  any  other 
person  liable  and  may  acquire  such  property, 
which  shall,  however,  be  resold  as  practicable 
thereafter; 

(d)  make  loans  or  advances  without  securi 
ty; 

(e)  pay  interest  on  any  money  deposited 
with  the  Bank  ;  or 

(/)  allow  the  renewal  of  maturing  bills  of 
exchange,  promissory  notes  or  other  similar 
documents  purchased  or  discounted  by  or 
pledged  to  the  Bank,  except  that  the  Board 
may  make  regulations  authorizing  in  special 
circumstances  not  more  than  one  renewal 
of  any  such  bill  of  exchange,  promissory 
note  or  other  document.  R.S.,  c.  13,  s.  19; 
1966-67,  c.  88,  s.  10. 


20.  (1)  The  Bank  shall  act  as  fiscal  agent 
of  the  Government  of  Canada  without  charge. 

(2)  The  Bank,  if  and  when  required  by  the 
Minister  so  to  do,  shall  act  as  agent  for  the 
Government  of  Canada  in  the  payment  of 
interest  and  principal  and  generally  in  respect 
of  the  management  of  the  public  debt  of 


mais  un  montant  egal  a  celui  qui  a  ete  paye 
a  la  Banque  en  ce  qui  concerne  la  dette,  1'effet 
ou  la  reclamation  doit,  dans  les  deux  mois 
qui  suivent  la  fin  de  1'annee  civile  au  cours 
de  laquelle  a  expire  ladite  periode  de  trente 
ans,  etre  remis  par  la  Banque,  sans  interets, 
au  receveur  general  et  fait  partie  du  Fonds 
du  revenu  consolide,  et  la  Banque  peut 
detruire  toutes  archives  se  rapportant  a  la 
dette,  a  1'effet  ou  a  la  reclamation.  1953-54,  c. 
33,  art.  7;  1966-67,  c.  88,  art.  9. 

19.  Sauf  autorisation  par  la  presente  loi,  il  Operations 
est  interdit  a  la  Banque 

a)  de  s'engager  ou  d'avoir  un  interet  direct 
dans  un  commerce  ou  negoce  quelconque ; 
6)  d'acheter  ses  propres  actions  ou  les 
actions  de  quelque  autre  banque,  sauf  la 
Banque  des  reglements  internationaux,  ou 
de  consentir  des  prets  sur  la  garantie  de  ces 
actions; 

c)  de  preter  ou  de  consentir  des  avances  sur 
la  garantie  de  tous  biens  reels  ou  immeubles, 
sauf  que,  lorsque  le  Conseil  estime  que  des 
creances  de  la  Banque  sont  compromises,  la 
Banque  peut   se    garantir  sur   tous   biens 
immeubles  du  debiteur  ou  de  toute  autre 
personne  responsable  et  s'en  porter  acque- 
reur,  a  condition  de  les  revendre  ensuite 
aussitot  que  pratiquement  possible ; 

d)  de    faire    des    prets    ou    avances    sans 
garantie ; 

e)  de  payer  un  interet  sur  des  fonds  deposes 
a  la  Banque ;  ou 

f)  de  permettre  le  renouvellement  de  lettres 
de    change,    billets    a    ordre    ou    autres 
documents  semblables  arrivant  a  echeance 
qui  ont  ete  achetes  ou  escomptes  par  la 
Banque    ou    qui    lui    ont    ete    fournis    en 
nantissement,   sauf    que    le    Conseil   peut 
etablir  des  reglements  autorisant,  dans  des 
circonstances  speciales,  un  renouvellement 
au  plus  de  cette  lettre  de  change,  de  ce 
billet  a  ordre  ou  autre  document.  S.R.,  c. 
13,  art.  19;  1966-67,  c.  88,  art.  10. 

20.  (1)  La  Banque  doit  remplir  gratuite-  Agent  financier 
ment    les    fonctions    d 'agent    financier    du  gouvemement 
gouvernement  du  Canada.  canadien 

(2)  Lorsqu'elle  enestrequisepar  leMinistre,  Eliegerela 

,         r,  j    -t  j       dette  publique 

la  Banque  doit  agir  comme  agent  du 
gouvernement  du  Canada  pour  le  paiement 
des  interets  et  du  principal  de  la  dette 
publique  du  Canada  et,  generalement,  pour 
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paid  or 
negotiated  at 
par 


Canada. 

(3)  The  Bank  shall  not  make  any  charge 
for  cashing  or  negotiating  any  cheque  drawn 
on  the  Receiver  General  or  on  his  account,  or 
for  cashing  or  negotiating  any  other  instru 
ment  issued  as  authority  for  the  payment  of 
money  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund,  or  upon  any  cheque  drawn  in  favour 
of  the  Government  of  Canada  or  any 
department  thereof  and  tendered  for  deposit 
in  the  Consolidated  Revenue  Fund.  R.S.,  c. 
13,8.20;  1966-67,  c.  88,  s.  11. 


pair 


ce  qui  concerne  la  gestion  de  ladite  dette. 
(3)  La    Banque    ne    doit    prelever   aucune  Les  cheques  du 

,,    -L     ,  •  it  •  i         /  gouvernement 

retribution  pour  1  encaissement  ou  la  negocia-  janadien  sont 
tion  d'un  cheque  tire  sur  le  receveur  general  payabies  ou 
ou  pour  son  compte,  ni  pour  1'encaissement  negoc 
ou  la  negociation  de  quelque  autre  instrument 
emis   comme    autorisation   du   paiement   de 
deniers  a  meme  le  Fonds  du  revenu  consolide, 
ou  sur  un  cheque  tire  en  faveur  du  gouverne 
ment    du    Canada     ou    d'un    departement 
quelconque  de  ce  gouvernement  et  presente 
pour  depot  au  Fonds  du  revenu  consolide. 
S.R.,  c.  13,  art.  20;  1966-67,  c.  88,  art.  11. 


Sole  right  of 
note  issue 


Arrangements 
for  issue 


NOTE  ISSUE 

2 1.  (1)  The  Bank  has  the  sole  right  to  issue 
notes  intended  for  circulation  in  Canada  and 
such  notes  shall  be  a  first  charge  upon  the 
assets  of  the  Bank. 

(2)  It  is  the  duty  of  the  Bank  to  make 
adequate  arrangements  for  the  issue  of  its 
notes  at  its  head  office  and  at  its  branch 
offices  and  agencies  in  Canada,  and  to  supply 
such  notes  as  required  for  circulation  in 
Canada. 

Denominations  (3)  Notes  of  the  Bank  shall  be  in  such 
denominations  and  shall  be  printed  and 
signed  or  otherwise  executed  as  the  Governor 
in  Council  shall  by  regulation  determine. 


EMISSION  DE  BILLETS 


Form  and 
material 


Notes  previously 
printed 


(4)  The  form   and  material  of  the   notes 
shall  be  subject  to  approval  by  the  Minister, 
but  each  note  shall  be  printed  in  both  the 
English  and  the  French  languages. 

(5)  Notwithstanding  anything  contained  in 
this  section,  each  note  printed  before  the  23rd 
day  of  June  1936,  and  issued  after  that  date, 
as  well  as  each  such  note  issued  before  that 
date,  is  a  valid  and  binding  obligation  of  the 
Bank.  R.S.,  c.  13,  s.  21;  1953-54,  c.  33,  s.  8; 
1966-67,  c.  88,  s.  12. 


21.  (1)  La    Banque    a    le    droit 
d'emettre  des  billets  destines  a  circuler  au 
Canada  et  ces  billets  constituent  le  premier 
privilege  sur  1'actif  de  la  Banque. 


exclusif   Droit  exclusif 
d'emettre  des 


billets 


(2)  II  incombe  a  la  Banque  de  prendre  des  Mesures  pour 

ff  i  ,  /  i  emission 

mesures  sufiisantes  pour  1  emission  de  ses 
billets  a  son  siege  social  et  a  ses  succursales  et 
agences  au  Canada,  et  de  fournir  les  billets 
requis  pour  la  circulation  au  Canada. 

(3)  Les  billets  de  la  Banque  comportent  les  Coupures 
coupures  que  le  gouverneur  en  conseil  deter 

mine  par  reglement,  et  ils  doivent  etre 
imprimes  et  signes,  ou  par  ailleurs  souscrits, 
de  la  maniere  prescrite  par  un  reglement  de 
la  meme  source. 

(4)  La  forme  et  la  matiere  des  billets  sont  Forme  et 
assujetties  a  1'approbation  du  Ministre,  mais 
chacun  desdits  billets  doit  etre  imprime  a  la 

fois  en  anglais  et  en  frangais. 


(5)  Nonobstant  toute  disposition  du  present  Billete  i 
article,  chaque  billet  imprime  avant  le  23  juin  a 
1936  et  subsequemment  emis,  de  meme  que 
chaque  billet  anterieurement  emis,  constitue 
une  obligation  valable  et  executoire  de  la 
Banque.  S.R.,  c.  13,  art.  21  ;  1953-54,  c.  33,  art. 
8;  1966-67,  c.  88,  art.  12. 


Liability  for 
notes 


REDEMPTION  OF  NOTES  OTHER  THAN  THOSE 
OF  THE  BANK 

22.  (1)  The  Bank  is  responsible  for  the 
redemption  of  notes  payable  to  bearer  on 
demand  that  were  issued  and  outstanding  on 
the  llth  day  of  March  1935  and  immediately 
prior  to  that  day  constituted  a  direct  liability 


RACHAT  DE  BILLETS  AUTRES  QUE  CEUX  DE  LA 
BANQUE 

22.  (1)  La  Banque  est  responsable  du 
rachat  des  billets  payables  au  porteur,  sur 
demande,  qui  etaient  emis  et  en  circulation 
le  11  mars  1935  et  qui,  immediatement  avant 
cette  date,  constituaient  une  obligation  directe 


Responsabilite  a 
1'egard  des 
billets 
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of  Canada,  and  such  notes  are  and  continue 
to  be  legal  tender. 

(2)  The  Bank  is  responsible  for  the  redemp 
tion  of  notes  of  the  Canadian  banks  listed  in 
Schedule  R  of  the  Bank  Act  that  were  issued 
prior  to  the  1st  day  of  January  1950  and 
intended  for  circulation  in  Canada.  1966-67, 
c.  88,  s.  13. 


du  Canada,  et  ces  billets  sont  et  continueront 
d'etre  monnaie  legale. 

(2)  La  Banque  est  responsable   du  rachat  Idem 
des  billets  emis  par  les  banques  canadiennes 
enumerees  a  1'annexe  R   de  la   Loi  sur  les 
Banques  avant  le  ler  Janvier  1950  et  destines 
a  circuler  au  Canada.  1966-67,  c.  88,  art.  13. 


REST  FUND 

1966-67,  c.  88,  s.  15. 

Rest  fund  23.  The  Bank  shall  establish  a  rest  fund 

and  after  making  such  provision  as  the  Board 
thinks  proper  for  bad  and  doubtful  debts, 
depreciation  in  assets,  pension  funds  and  all 
such  matters  as  are  properly  provided  for  by 
banks,  the  ascertained  surplus  available  from 
the  operations  of  the  Bank  during  each 
financial  year  shall  be  applied  by  the  Board 
as  follows : 

(a)  if  the  rest  fund  of  the  Bank  is  less  than 
the  paid-up  capital,  one-third  of  such 
surplus  shall  be  allocated  to  the  rest  fund 
and  the  residue  shall  be  paid  to  the  Receiver 
General  and  placed  to  the  credit  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund; 
(6)  if  the  rest  fund  is  not  less  than  the  paid- 
up  capital,  one-fifth  of  such  surplus  shall 
be  allocated  to  the  rest  fund  until  the  rest 
fund  reaches  an  amount  five  times  the  paid- 
up  capital  and  the  residue  shall  be  paid  to 
the  Receiver  General  and  placed  to  the 
credit  of  the  Consolidated  Revenue  Fund ; 
and 

(c)  if  the  rest  fund  is  not  less  than  five 
times  the  paid-up  capital  the  whole  of  such 
surplus  shall  be  paid  to  the  Receiver 
General  and  placed  to  the  credit  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund.  1953-54,  c.  33, 
s.  12. 


FONDS  DE  RESERVE 

1966-67,  c.  88,  art.  15. 

23.  La  Banque  doit  etablir  un  fonds  de  Fonds  de  reserve 
reserve  et,  apres  que  la  provision  jugee  utile 
par  le  Conseil  a  ete  faite  pour  les  creances 
mauvaises  et  douteuses,  la  depreciation  de 
1'actif,  les  caisses  de  pension  et  toutes  les 
autres  matieres  auxquelles  les  banques  pour- 
voient  regulierement,  le  surplus  constate, 
provenant  des  operations  de  la  Banque  durant 
chaque  exercice  financier,  doit  etre  applique 
par  le  Conseil  comme  suit : 

a)  si  le  fonds  de  reserve  de  la  Banque  est 
inferieur  au  capital  verse,  un  tiers  de  ce 
surplus  doit  etre  attribue  au  fonds  de 
reserve,  et  le  reliquat  doit  etre  pave  au 
receveur  general  et  porte  au  credit  du  Fonds 
du  revenu  consolide ; 

6)  si  le  fonds  de  reserve  n'est  pas  inferieur 
au  capital  verse,  un  cinquieme  de  ce  surplus 
doit  etre  attribue  au  fonds  de  reserve,  tant 
que  celui-ci  n'a  pas  attemt  le  quintuple  du 
capital  verse,  et  le  reliquat  doit  etre  pave 
au  receveur  general  et  porte  au  credit  du 
Fonds  du  revenu  consolide  ;  et 
c)  si  le  fonds  de  reserve  n'est  pas  inferieur 
au  quintuple  du  capital  verse,  la  totalite  de 
ce  surplus  doit  etre  payee  au  receveur 
general  et  portee  au  credit  du  Fonds  du 
revenu  consolide.  1953-54,  c.  33,  art.  12. 


Appointment  of 
auditors 


AUDIT 

24.  (1)  The  Governor  in  Council  shall,  on 
the  recommendation  of  the  Minister,  not  later 
than  the  31st  day  of  January  in  each  year, 
appoint  two  auditors  eligible  to  be  appointed 
as  auditors  of  a  chartered  bank,  but  not  being 
members  of  the  same  firm,  to  audit  the  affairs 
of  the  Bank,  but  if  the  same  two  persons  or  if 
members  of  the  same  two  firms  have  been 
appointed  under  this  section  for  two  consecu- 


VERIFICATION 

24.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  doit,  au  Nomination  de 

i  j     i       01  j         L  '       vemicateurs 

plus  tard  le  31  Janvier  de  chaque  annee, 
designer,  sur  la  recommandation  du  Ministre, 
deux  verificateurs  aptes  a  etre  nommes 
verificateurs  d'une  banque  a  charte  mais 
n'etant  pas  membres  de  la  meme  firme,  pour 
apurer  les  affaires  de  la  Banque,  mais  si  les 
deux  memes  personnes  ou  si  des  membres  des 
deux  memes  firmes  ont  ete  designes  en  vertu 
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tive  years,  one  such  person  or  a  member  of 
his  firm  shall  not  be  appointed  for  the  period 
of  two  years  next  following  the  term  for  which 
he  was  last  appointed. 

(2)  Where  any  vacancy  occurs  in  the  office 
of  auditor  of  the  Bank,  notice  thereof  shall 
forthwith  be  given  by  the  Bank  to  the  Minister 
who    thereupon   shall    appoint   some   other 
auditor  eligible  to  be  appointed  as  an  auditor 
of  a  chartered  bank  to  serve  until  January 
31st  next  following. 

(3)  No  director  or  officer  of  the  Bank  and 
no  member  of  a  firm  of  auditors  of  which  a 
director  is  a  member  is  eligible  for  appoint 
ment  as  an  auditor. 

(4)  The  Minister  may  from  time  to  time 
require  the  auditors  to  report  to  him  upon  the 
adequacy  of  the  procedure  adopted  by  the 
Bank  for  the  protection  of  its  creditors  or 
shareholders  and  as  to  the  sufficiency  of  their 
own  procedure  in  auditing  the  affairs  of  the 
Bank ;  and  the  Minister  may,  at  his  discretion, 
enlarge  or  extend  the  scope  of  the  audit  or 
direct  that  any  other  procedure  be  established 
or  that  any  other  examination  be  made  by 
the  auditors  as  the  public  interest  may  seem 
to  require. 

(5)  A  copy  of  every  report  made  by  the 
auditors  to  the  Bank  under  this  section  shall 
be  transmitted  to  the  Minister  by  the  auditors 
at  the  same  time  as  such  report  is  transmitted 
to  the  Bank.  R.S.,  c.  13,  s.  29 ;  1953-54,  c.  33, 
s.  13. 


du  present  article  pour  deux  annees  consecu- 
tives,  une  telle  personne  ou  un  membre  de  sa 
firme  ne  doit  pas  etre  designe  pour  la  periode 
biennale  qui  suit  immediatement  la  duree 
pour  laquelle  il  a  ete  designe  en  dernier  lieu. 

(2)  S'il  se  produit  une  vacance  au  poste  de  Vacance 
verificateur  de  la  Banque,  cette  derniere  doit 
immediatement  en  donner  avis  au  Ministre, 
qui  des  lors  est  tenu  de  designer  quelque  autre 
verificateur,  apte  a  etre  nomme  verificateur 
d'une  banque  a  charte,  pour  remplir  ce  poste 
jusqu'au  31  Janvier  suivant. 


(3)  Est  inhabile  a  etre  nomme  verificateur 
tout  administrateur  ou  fonctionnaire  de  la 
Banque,  ainsi  que  tout  membre  d'une  firme 
de  verificateurs  dont  un  administrateur  fait 
partie. 

(4)  Le  Ministre  peut,  a  1'occasion,  enjoindre  Rapport  au 
aux  verificateurs  de  lui  faire  rapport  sur  la 
suffisance  de  la  procedure  adoptee  par  la 
Banque  pour  la  protection  de  ses  creanciers 

ou  actionnaires  et  sur  la  suffisance  de  leur 
propre  procedure  en  verifiant  les  affaires  de 
la  Banque  ;  et  le  Ministre  peut,  a  sa  discretion, 
augmenter  ou  etendre  la  portee  de  la 
verification,  ou  ordonner  qu'une  autre  proce 
dure  soit  etablie  ou  qu'un  autre  examen  soit 
effectue  par  les  verificateurs,  selon  que 
1'interet  public  peut  sembler  1'exiger. 

(5)  Les  verificateurs  doivent  transmettre  au  Des  c°Pies  des 
Ministre  une  copie  de  chaque  rapport  qu'ils 

font  a  la  Banque  en  application  du  present 
article,  en  meme  temps  que  ce  rapport  est 
transmis  a  la  Banque.  S.R.,  c.  13,  art.  29; 
1953-54,  c.  33,  art.  13. 
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RETURNS 

25.  (1)  The  Bank  shall  as  soon  as  practica 
ble  after  the  close  of  business  on  Wednesday 
of  each  week,  make  up  and  transmit  to  the 
Minister  in  the  form  of  Schedule  B  a  statement 
of  its  assets  and  liabilities  as  at  the  close  of 
business  on  that  day. 

(2)  The  Bank  shall  also  as  soon  as  practica 
ble  after  the  close  of  business  on  Wednesday 
of  each  week,  make  up  and  transmit  to  the 
Minister  a  statement  of  the  amount  of  its 
notes  in  circulation  on  each  business  day 
during  the  preceding  seven-day  period. 


(3)  The  Bank  shall  on  or  before  the  7th  day 


6TATS 

25.  (1)  La  Banque  doit,  aussitot  que  prati- 
quement  possible  apres  la  cloture  des  affaires  dei'acttf  cuto 
le  mercredi  de  chaque  semaine,  dresser  et  passif 
transmettre    au   Ministre,   en   la   forme    de 
1'annexe  B,  un  etat  de  son  actif  et  de  son 
passif  a  la  cloture  des  affaires  dudit  jour. 

(2)  La  Banque  doit,  aussitot  que  pratique-  ^tat 

ment  possible  apres  la  cloture  des  affaires  le  dHa°tircuiation 
mercredi    de    chaque    semaine,    dresser    et  des  billets 
transmettre  au  Ministre  un  etat  du  montant 
de  ses  billets  en  circulation  pour  chaque  jour 
ouvrable  de   la   periode   de   sept   jours   qui 
precede. 

(3)  La  Banque  doit,  le  ou  avant  le  7e  jour  ^tat  mensuei  de 

I'actif  et  du 
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of  each  month  make  up  and  transmit  to  the 
Minister  in  the  form  of  Schedule  B  a  statement 
of  its  assets  and  liabilities  on  the  last  business 
day  of  the  preceding  month,  and  in  addition 
shall  provide  in  the  form  of  Schedule  C 
information  regarding  its  investments  in 
securities  issued  or  guaranteed  by  Canada. 

(4)  Every  return  required  under  subsections 
(1)  and  (3)  shall  be  accompanied  by  declara 
tions,  which  shall  be  a  part  of  the  return,  and 
the  declarations,  which  shall  be  in  the  form 
set  forth  in  Schedule  B,  shall  be  signed  by 
the  Chief  Accountant  or  by  the  Acting  Chief 
Accountant,  and  by  the  Governor  or  a  Deputy 
Governor. 

(5)  The   Governor   in  Council    may  from 
time  to  time  as  he  deems  necessary  amend 
the  form  of  Schedules  B  and  C. 

(6)  A  copy  of  each  statement  required  under 
subsections  (1)  and  (3)  shall  be  published  in 
the   next    succeeding    issue   of   the    Canada 
Gazette.  R.S.,  c.  13,  s.  30;  1953-54,  c.  33,  s.  14. 


26.  (1)  The  fiscal  year  of  the  Bank  shall 
be  the  calendar  year. 

(2)  Within  two  months  after  the  end  of 
each  financial  year  the  Bank  shall  transmit 
to  the  Minister  a  statement  of  its  accounts  for 
the  financial  year,  in  the  form  prescribed  by 
the  by-laws  of  the  Bank,  signed  by  the 
Governor  or  the  Deputy  Governor  and  the 
Chief  Accountant  or  Acting  Chief  Accountant 
of  the  Bank,  and  certified  by  the  auditors, 
together  with  such  summary  or  report  by  the 
Governor  as  he  may  deem  desirable  or  as  may 
be  required  by  the  Minister,  and  a  copy  of 
the  accounts  so  signed  and  certified  shall 
forthwith  be  published  in  the  Canada  Gazette. 


(3)  The  Minister  shall  lay  the  copy  of  the 
accounts  and  Governor's  report  mentioned  in 
subsection  (2)  before  Parliament  within 
twenty-one  days  after  the  receipt  thereof  by 
him  or  if  Parliament  is  then  not  sitting, 
within  twenty-one  days  after  the  commence 
ment  of  the  next  ensuing  session.  R.S.,  c.  13, 
s.  31 ;  1953-54,  c.  33,  s.  15;  1966-67,  c.  88,  s.  16. 


de  chaque  mois,  dresser  et  transmettre  au 
Ministre,  en  la  forme  de  1'annexe  B,  un  etat 
de  son  actif  et  de  son  passif  au  dernier  jour 
ouvrable  du  mois  precedent,  et  en  outre  doit 
fournir,  en  la  forme  de  1'annexe  C,  des 
renseignements  sur  ses  placements  en  valeurs 
ou  titres  emis  ou  garantis  par  le  Canada. 

(4)  Tout  etat  requis  par  les  paragraphes  (1)  Declarations 
et  (3)  doit  etre  accompagne  de  declarations 
faisant  partie  de  1'etat,  et  ces  declarations 
doivent  revetir  la  forme  enoncee  a  1'annexe 

B.  Elles  doivent  etre  signees  par  le  comptable 
en  chef  ou  le  comptable  en  chef  suppleant,  et 
par  le  gouverneur  ou  un  sous-gouverneur. 

(5)  Le    gouverneur    en    conseil    peut,    a  Modification  des 
1'occasion,  modifier  la  forme  des  annexes  B 

et  C,  selon  qu'il  le  juge  necessaire. 

(6)  Une  copie  de  chaque  etat  exige  par  les  Publication  des 
paragraphes  (1)  et  (3)  doit  etre  publiee  dans 

le  premier  numero  subsequent  de  la  Gazette 
du  Canada.  S.R.,  c.  13,  art.  30;  1953-54,  c.  33, 
art.  14. 

26.  (1)  L'exercice  financier  de  la  Banque  Exercice 
doit  correspondre  a  1'annee  civile. 

(2)  Dans  les  deux  mois  qui  suivent  la  cloture  Reeves  annueis 
de  chaque  exercice  financier,  la  Banque  doit 
transmettre    au   Ministre    un   releve   de    ses 
comptes  pour  1'exercice  financier,  en  la  forme 
prescrite  par  les  statuts  administratifs  de  la 
Banque,  signe  par  le  gouverneur  ou  le  sous- 
gouverneur  et  par  le  comptable  en  chef  ou  le 
comptable  en  chef  suppleant  de  la  Banque, 

et  certifie  par  les  verificateurs,  avec  tel 
sommaire  ou  rapport  du  gouverneur  que  celui- 
ci  peut  juger  opportun  ou  que  le  Ministre 
peut  requerir.  Un  exemplaire  du  releve  des 
comptes  ainsi  signe  et  certifie  doit  etre 
immediatement  publie  dans  la  Gazette  du 
Canada. 

(3)  Le  Ministre  doit  presenter  au  Parlement  Rapp°rt  au 
1'exemplaire   du   releve  des   comptes  et   du 
rapport  du  gouverneur  dont  fait  mention  le 
paragraphic  (2),  dans  un  delai  de  vingt  et  un 

jours  apres  que  le  Ministre  1'a  regu  ou,  si  le 
Parlement  ne  siege  pas,  dans  les  vingt  et  un 
jours  de  1'ouverture  de  la  session  suivante. 
S.R.,  c.  13,  art.  31 ;  1953-54,  c.  33,  art.  15 ;  1966- 
67,  c.  88,  art.  16. 
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OFFENCES  AND  PENALTIES 

27.  Every    person    who    holds    office    or 
continues  to  hold  office  as  a  Governor,  Deputy 
Governor  or  director  of  the  Bank,  knowing 
that  he  is  not  eligible  for  such  office,  is  guilty 
of    an    indictable    offence    and    liable    to 
imprisonment  for  not  more  than  three  years 
and  not  less  than  three  months.  1953-54,  c.  33, 
s.  16. 

28.  Every  director,  officer  or  auditor  of  the 
Bank  who  verifies  any  statement,  account  or 
list  required  to  be  furnished  to  the  Minister 
pursuant  to  this  Act,  or  who  has  to  do  with 
the  delivering  or  transmitting  of  such  state 
ment,  account  or  list  to  the  Minister,  knowing 
it  to  be  false  in  any  material  particular,  is 
guilty  of  an  indictable  offence  and  liable  to 
imprisonment  for  not  more  than  five  years 
and  not  less  than  six  months.  R.S.,  c.  13,  s.  33. 

29.  Any  officer  of  the  Bank  or  any  officer 
of  a  chartered  bank  or  any  other  person  who 
fails  or  omits  to  comply  with  any  provision 
of  this  Act  is  guilty  of  an  offence  and,  unless 
otherwise  provided  by  this  Act,  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  of  not  less  than 
one  hundred  dollars  and  not  more  than  five 
hundred  dollars.  R.S.,  c.  13,  s.  35. 


DELITS  ET  PEINES 

27.  Quiconque  occupe  ou  continue  d'occu-  Occupation  d'un 

,  ,  poste  en  cas 

per  le  poste  de  gouverneur,  sous-gouverneur  d'inhabijite- 
ou  administrateur  de  la  Banque,  sachant  qu'il 
est  inadmissible  a  ce  poste,  est  coupable  d'un 
acte  criminel  et  passible  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  trois  ans  et  d'au  moins  trois  mois. 
1953-54,  c.  33,  art.  16. 


oi  liste 


28.  Tout  administrateur,  fonctionnaire  ou  Apurementde 
verificateur  de  la  Banque  qui  apure  un  etat, 

compte  ou  liste  devant  etre  fourni  au  Ministre 
en  vertu  de  la  presente  loi,  ou  qui  a  a  faire 
avec  la  livraison  ou  transmission  au  Ministre 
de  cet  etat,  compte  ou  liste,  sachant  qu'il  est 
faux  sur  quelque  point  important,  est  coupable 
d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  emprison 
nement  d'au  plus  cinq  ans  et  d'au  moins  six 
mois.  S.R.,  c.  13,  art.  33. 

29.  Tout  fonctionnaire  de  la  Banque  ou  infraction  a  la 
fonctionnaire  d'une  banque  a  charte  ou  toute 

autre  personne  qui  manque  ou  omet  de  se 
conformer  a  quelque  disposition  de  la  presente 
loi  est  coupable  d'une  infraction  et,  sauf 
disposition  contraire  de  la  presente  loi,  est 
passible,  sur  declaration  sommaire  de  culpa- 
bilite,  d'une  amende  d'au  moins  cent  dollars 
et  d'au  plus  cinq  cents  dollars.  S.R.,  c.  13, 
art.  35. 


Insolvency  and 
winding-up 


LIQUIDATION  OR  WINDING-UP 

30.  No  statute  relating  to  the  insolvency 
or  winding-up  of  any  corporation  applies  to 
the  Bank  and  in  no  case  shall  the  affairs  of 
the  Bank  be  wound  up  unless  Parliament  so 
provides,  but  if  provision  is  made  for  winding- 
up  the  Bank  the  notes  of  the  Bank  outstanding 
are  the  first  charge  upon  the  assets.  R.S.,  c. 
13,  s.  36. 


LIQUIDATION  OU  DISSOLUTION 

30.  Aucune  loi  relative  a  1'insolvabilite  ou  Liquidation  ou 
liquidation  d'une  corporation  ne  s'applique  a 
la  Banque,  et  les  affaires  de  cette  derniere  ne 
doivent  etre  liquidees  que  si  le  Parlement  le 
present,  mais  s'il  est  pourvu  a  la  liquidation 
de  la  Banque,  ses  billets  en  circulation 
constituent  le  premier  privilege  sur  1'actif. 
S.R.,  c.  13,  art.  36. 


BY-LAWS 

By-laws  3  j.  (1)  The  Board,  with  the  approval  of 

the  Governor  in  Council,  may  make  by-laws 
not  repugnant  to  this  Act  with  respect  to 

(a)  the  calling  of  meetings  of  the  Board 
and  of  the  Executive  Committee  and  what 
number  of  persons  shall  constitute  a  quorum 
in  each  case,  and  how  questions  considered 
at  such  meetings  shall  be  determined ; 
(6)  the  fees  of  directors  and  the  duties  and 
conduct  of  officers,  clerks  and  employees  of 


STATUTS  ADMINISTRATES 

3 1.  (1)  Le  Conseil  peut,  avec  1'assentiment  Statute 
du  gouverneur  en  conseil,  etablir  des  statuts 
administratifs    non    incompatibles    avec    la 
presente  loi  en  ce  qui  concerne 

a)  la  convocation  des  reunions  du  Conseil 
et  du  comite  de  direction,  le  nombre  des 
personnes  qui  doivent  constituer  un  quorum 
dans  chaque  cas  et  la  maniere  de  decider 
les  questions  etudiees  a  ces  reunions; 

b)  les  honoraires  des  administrateurs,  ainsi 
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Publication 


the  Bank ; 

(c)  the  form  of  the  annual  statement  of 
accounts;  and 

(d)  generally  as  to  the  management  and 
disposition    of    the    stock,    property    and 
undertakings  of  the  Bank. 

(2)  Every  by-law  and  every  amendment  or 
repeal  thereof  shall  take  effect  when  published 
in  the  Canada  Gazette.  R.S.,  c.  13,  s.  38;  1953- 
54,  c.  33,  s.  18. 


que  les  devoirs  et  la  conduite  des  fonction- 
naires,  commis  et  employes  de  la  Banque ; 

c)  la  forme  du  releve  annuel  des  comptes; 
et 

d]  en  general,  1'administration  et  la  dispo 
sition  du  capital-actions,  des  biens  et  des 
entreprises  de  la  Banque. 

(2)  Tout  statut  et  toute  modification  ou  Publication 
abrogation  d'un  statut  sont  executoires  des 
leur  publication  dans  la  Gazette  du  Canada. 
S.R.,  c.  13,  art.  38;  1953-54,  c.  33,  art.  18. 


SCHEDULE  A 

OATH  OF  FIDELITY  AND  SECRECY 

I, ,  do  solemnly  swear  that  I  will  faithfully,  truly 

and  to  the  best  of  my  judgment,  skill  and  ability,  execute  and 
perform  the  duties  required  of  me  as  a  director  (officer  or  em 
ployee  as  the  case  may  be]  of  the  Bank  of  Canada  and  which 
properly  relate  to  any  office  or  position  in  the  said  Bank  held 
by  me. 

I  further  solemnly  swear  that  I  will  not  communicate  or  allow 
to  be  communicated  to  any  person  not  legally  entitled  thereto 
any  information  relating  to  the  affairs  of  the  Bank,  nor  will  I 
allow  any  such  person  to  inspect  or  have  access  to  any  books  or 
documents  belonging  to  or  in  the  possession  of  the  Bank  and 
relating  to  the  business  of  the  Bank. 
R.S.,  c.  13,  Sch.  A. 


ANNEXE  A 

SERMENT  DE  FIDELITE  ET  DE  DISCRETION 

Je,  ... ,  jure  solennellement  d'accomplir  et  de  rem- 

plir  avec  fidelite  et  sincerite,  ainsi  qu'au  mieux  de  mon  juge- 
ment,  de  ma  capacite  et  de  mon  habilete,  les  devoirs  qui  me 
sont  assignes  comme  administrateur  (jonctionnaire  ou  em 
ploye,  selon  le  cos)  de  la  Banque  du  Canada  et  qui  se  rat- 
tachent  regulierement  a  tout  emploi  ou  poste  que  j'occupe  a 
ladite  Banque. 

En  outre,  je  jure  solennellement  de  ne  communiquer  ni 
permettre  que  soit  communique  aucun  renseignement  relatif 
aux  affaires  de  la  Banque  a  une  personne  n'y  ayant  pas  droit 
licit ement,  et  de  ne  pas  permettre  a  une  semblable  personne 
d'inspecter  des  livres  ou  documents  appartenant  a  la  Banque, 
ou  en  la  possession  de  cette  derniere,  et  se  rapportant  aux 
affaires  de  la  Banque  ou  d'avoir  acc.es  auxdits  livres  ou  docu 
ments. 

S.R.,  c.  13,  annexe  A. 


SCHEDULE  B 

BANK  OF  CANADA 

STATEMENT  OF  ASSETS  AND  LIABILITIES 


as  at 


ASSETS — 


1.  GOLD  COIN  AND  BUL 
LION 

2.  DEPOSITS  PAYABLE  IN 
FOREIGN  CURRENCIES: 

(a)  Pounds  St€rling  and 
U.S.A.   Dollars.... 

(b)  Other  currencies — 

Total 

3.  BILLS   DISCOUNTED  .... 

4.  ADVANCES  TO: 

(a)  Government    of 
Canada 

(b)  Provincial  Govern 
ments 

(c)  Chartered  and  Sav 
ings  Banks 

Total. . . 


5.  BILLS  BOUGHT  IN  OPEN 
MABKET,  NOT  INCLUD 
ING  TREASURY  BILLS 


,  19 
LIABILITIES — 

1.  CAPITAL  PAID  UP 

2.  REST  FUND 

3.  NOTES  IN  CIRCULATION  . 

4.  DEPOSITS: 

(a)  Government    of 
Canada 

(b)  Provincial  Govern 
ments 

(c)  Chartered  Banks. . . 

(d)  Other 

Total... 


5.  LIABILITIES  PAYABLE  IN 
FOREIGN  CURRENCIES: 

(a)  To  Government  of 
Canada 

(b)  Toothers 

Total 

6.  ALL  OTHER  LLA.BILITIES  . 


ANNEXE  B 

BANQUE  DU  CANADA 
ETAT  DE  L'ACTIF  ET  DU  PASSIF 


au 


ACTIF — 


1.  MONNAIES  ET  LjNGOTS 
D'OR 

2.  DEPOTS    PAYABLES    EN 
DEVISES  ETRANGERES: 

a)  Livres    sterling    et 
dollars    des    Etats- 
Unis  d'Amerique. .  . 

b)  Autres  devises 

Total 

3.  EFFETS  ESCOMPTES 


4.  AVANCES: 

a)  Augouvernementdu 
Canada 

b)  Aux  gouvernements 
provinciaux 

c)  Aux  banques  a  charte 
et  banques  d  'epargne 


Total. 


5.  EFTETS  ACHETES  SUR  LE 
MAHCHE  LIBRE,  BoNS  DU 
TRESOR  EXCEPTES 


19 
PASSIF — 

1.  CAPITAL  VERSE 

2.  FONDS  DE  RESERVE 

3.  BILLETS  EN  CIRCULATION 

4.  DEPOTS: 

a)  Gouvernement     du 
Canada 

b)  Gouvernements 
provinciaux 

c)  Banques  &  charte . . . 

d)  Autres  depots 


Total. 


5.  PASSLT      PAYABLE      EN 
DEVISES  ETRANGERES: 

a)  Augouvernementdu 
Canada 

b)  Ad'autres 

Total 

6.  TOUT  AUTRE  PASSIF 
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6.  INVESTMENTS  : 
(a)  Treasury    Bills 
Canada.. 


of 


(b)  Other  securities  is 
sued  or  guaranteed 
by  Canada  matur 
ing     within     three 
years 

(c)  Other  securities  is 
sued  or  guaranteed 
by  Canada  not  ma 
turing  within  three 
years 

(d)  Securities  issued  or 
guaranteed     by     a 
province  of  Canada 

(e)  Bonds   and    deben 
tures  issued  by  In 
dustrial  Develop 
ment  Bank 

(/)  Securities  issued  by 
the  United  King 
dom  and  the  United 
States  of  America . . 

(0)  Other  securities 

Total 

7.  INDUSTRIAL    DEVELOP 
MENT  BANK: 

Total  Share  Capital  at 
cost 

8.  BANK  PREMISES 

9.  ALL  OTHEB  ASSETS 

TOTAL.. 


TOTAL. 


I  declare  that  the  foregoing  return  is  correct  according  to  the 
books  of  the  Bank. 

E.F., 
Chief  Accountant  (or  acting  Chief 

Accountant) 

I  declare  that  the  foregoing  return  is  to  the  best  of  my 
knowledge  and  belief  correct,  and  shows  truly  and  clearly  the 
financial  position  of  the  Bank,  as  required  by  section  25  of  the 
Bank  oj  Canada  Act. 

Place this  ...  day  of ,  19 

A.B., 

Governor  (or  Deputy  Governor) 
1953-54,  c.  33,  s.  19,  Sch.  B;  1966-67,  c.  88,  s.  18. 

SCHEDULE  C 

BANK  OF  CANADA 

1.  Maturity  distribution  of  investments  in  securities  issued 
or  guaranteed  by  Canada  not  maturing  within  three  years 
(item6(c)  of  Schedule  B) 

(a)  Securities  maturing  in  over  3  years  but  not  over  5  years 

(b)  Securities  maturing  in  over  5  years  but  not  over  10  years 

(c)  Securities  maturing  in  over  10  years 


2.  Total  amount  of  bills  included  in  item  5  of  Schedule  B 
held  under  purchase  and  resale  agreements. 

3.  Total  amount   of  securities   included   in   items   6(a),(b) 
and  (c)  of  Schedule  B  held  under  purchase  and  resale  agree 
ments. 

1953-54,  c.  33,  s.  19;  SOR/62-285;  1966-67,  c.  88,  s.  19. 


6.  PLACEMENTS: 

a)  Bons  du  Trfesor  du 
Canada 

b)  Autres  titres  firms  ou 
garantis  par  le  Ca 
nada,  echeant  dans 
les  trois  ans 

c)  Autres   titres   6mis 
ou   garantis   par   le 
Canada,    n'echeant 
pas  dans  les  trois  ans 

d)  Titres  emis  ou  ga 
rantis  par  une  pro 
vince  du  Canada . . . 

e)  Obligations    emises 
par  la  Banque  d'ex- 
pansion  industrielle. 

f)  Titres  6mis  par  le 
Royauine-Uni    et 
par   les   fitats-Unis 

d'Amerique 

Autres   titres 


g} 


Total. 


7.  BANQUE     D 'EXPANSION 
INDUSTRIELLE: 

Prix  d'achat  de  tout  le 
capital-actions 

8.  IMMEUBLES  DE  LA  BAN 
QUE 

9.  TOUT  ATTTRE  ACTIP 


TOTAL. 


TOTAL. 


Je  declare  que  1'etat  qui  precede  est  exact,  d'apres  les  livres 
de  la  Banque. 

E.F., 

Comptable  en  chef  (ou  comptable  en  chef 

suppleant) 

Je  declare  que  Fetat  precite  est  exact,  au  mieux  de  ma  con- 
naissance  et  de  ma  croyance,  et  qu'il  montre  fidelement  et 
clairement  la  situation  financiere  de  la  Banque,  comme  le 
requiert  1'article  25  de  la  Loi  sitr  la  Banque  du  Canada. 

Endroit ,  ce jour  de 19 

AS., 

Gouverneur  (ou  sous-gouverneur) 
1953-54,  c.  33,  art.  19,  annexe  B;  1966-67,  c.  88,  art.  18. 

ANNEXE  C 
BANQUE  DU  CANADA 

1.  Repartition  de  1 'echeance  des  placements  en  titres  emis 
ou  garantis  par  le  Canada,  n'echeant  pas  dans  les  trois  ans 
(poste  6c)  de  1'annexe  B) 

a)  Titres  arrivant  a  echeance  dans  plus  de  trois  ans  mais 
dans  au  plus  cinq  ans 

b)  Titres  arrivant  a  echeance  dans  plus  de  cinq  ans  mais 
dans  au  plus  dix  ans 

c)  Titres  arrivant  a  echeance  dans  plus  de  dix  ans 

2.  Montant  total  d'effets  compris  dans  le  poste  5  de  1'an 
nexe  B,  detenus  en  vertu  de  conventions  d'achat  et  de  revente. 

3.  Montant  total  des  titres  compris  dans  les  alineas  6a),  b) 
et  c)  de  1'annexe  B,  detenus  en  vertu  de  conventions  d'achat 
et  de  revente. 

1953-54,  c.  33,  art.  19;  DORS/62-285;  1966-67,  c.  88,  art.  19. 
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CHAPTER  B-3 

An  Act  respecting  bankruptcy 


CHAPITRE  B-3 

Loi  concernant  la  faillite 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Bankruptcy 
Act.  R.S.,  c.  14,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:  Loi  sur  la  faillite.  S.R.,  c.  14,  art.  1. 


Definitions 

"affidavit" 
•affidavit* 

"assignment" 
•cession* 

"bankrupt" 


"bankruptcy" 

•failhte* 

"claim  provable 
m  bankruptcy" 
•  reclamation...* 


"corporation" 
«corporali(m» 


"court" 
•COVT» 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"affidavit"  includes  statutory  declaration  and 
affirmation  ; 

"assignment"  means  an  assignment  filed  with 
the  official  receiver ; 

"bankrupt"  means  a  person  who  has  made  an 
assignment  or  against  whom  a  receiving 
order  has  been  made  or  the  legal  status  of 
such  a  person ; 

"bankruptcy"  means  the  state  of  being 
bankrupt  or  the  fact  of  becoming  bankrupt ; 

"claim  provable  in  bankruptcy"  or  "provable 
claim"  or  "claim  provable"  includes  any 
claim  or  liability  provable  in  proceedings 
under  this  Act  by  a  preferred,  secured  or 
unsecured  creditor; 

"corporation"  includes  any  company  incor 
porated  or  authorized  to  carry  on  business 
by  or  under  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  or  of  any  of  the  provinces  of 
Canada,  and  any  incorporated  company, 
wheresoever  incorporated,  that  has  an  office 
in  or  carries  on  business  within  Canada,  but 
does  not  include  building  societies  having 
a  capital  stock,  nor  incorporated  banks, 
savings  banks,  insurance  companies,  trust 
companies,  loan  companies  or  railway 
companies  ; 

"court",  except  in  paragraph  148(l)(a),  means 
the  court  having  jurisdiction  in  bankruptcy 
or  a  judge  thereof  and  includes  a  registrar 


INTERPRETATION 


Definitions 


2.  Dans  la  presente  loi 

«affidavit»  comprend  une  declaration  et  une  'affidavit. 
affirmation  statutaires; 

«biens»  comprend  les  sommes  d'argent,  mar-  «biens» 
chandises,  droits  incorporels,  terres,  et  biens 
de  toute  nature,  reels  ou  personnels,  meubles 
ou  immeubles,  en  droit  ou  en  equity,  qu'ils 
soient  situes  au  Canada  ou  ailleurs,  ainsi 
que  les  obligations,  servitudes  et  toute 
espece  de  droits,  d'interets  ou  de  profits, 
presents  ou  futurs,  actuels  ou  eventuels, 
dans  des  biens,  ou  en  provenant  ou  s'y 
rattachant ; 

«cession»  signifie  une  cession  deposee  chez  le 
sequestre  officiel ; 

«corporation»  comprend  toute  compagnie 
constitute  en  corporation  ou  autorisee  a 
poursuivre  des  affaires  en  vertu  ou  sous 
1'autorite  d'une  loi  du  Parlement  du 
Canada,  ou  de  1'une  des  provinces  du 
Canada,  ainsi  que  toute  compagnie  consti- 
tuee  en  corporation,  en  quelque  lieu  qu'elle 
ait  ete  constitute  en  corporation,  qui  a  un 
bureau  au  Canada  ou  qui  poursuit  des 
operations  au  Canada,  mais  ne  comprend 
pas  les  societes  de  construction  avec  un 
capital-actions,  ni  les  banques,  caisses 
d'epargne,  compagnies  d'assurance,  compa- 
gnies  de  fiducie,  compagnies  de  pret  ou 
compagnies  de  chemin  de  fer  constitutes  en 
corporations; 


«cession» 
"assignment" 

«corporation» 
"corporation" 
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"creditor" 


"debtor" 
•  debiteur* 


"General  Rules' 
•  Regies...* 

"insolvent 
person" 
•personne 
msohable* 


"locality  of  a 
debtor" 
•  localite...* 


"Minister" 


"person" 
•  personne* 


"prescribed' 
•present* 

"property" 
•  tnens* 


when  exercising  the  powers  of  the  court 
conferred  upon  him  under  this  Act ; 

"creditor"  means  a  person  having  a  claim, 
preferred,  secured  or  unsecured,  provable  as 
a  claim  under  this  Act ; 

"debtor"  includes  an  insolvent  person  and 
any  person  who,  at  the  time  an  act  of 
bankruptcy  was  committed  by  him,  resided 
or  carried  on  business  in  Canada  and,  where 
the  context  requires,  includes  a  bankrupt ; 

"General  Rules"  means  the  General  Rules 
referred  to  in  section  180 ; 

"insolvent  person"  means  a  person  who  is  not 
bankrupt  and  who  resides  or  carries  on 
business  in  Canada,  whose  liabilities  to 
creditors  provable  as  claims  under  this  Act 
amount  to  one  thousand  dollars,  and 

(a)  who  is  for  any  reason  unable  to  meet 
his  obligations  as  they  generally  become 
due,  or 

(6)  who  has  ceased  paying  his  current 
obligations  in  the  ordinary  course  of  business 
as  they  generally  become  due,  or 
(c)  the  aggregate  of  whose  property  is  not, 
at  a  fair  valuation,  sufficient,  or,  if  disposed 
of  at  a  fairly  conducted  sale  under  legal 
process,  would  not  be  sufficient  to  enable 
payment  of  all  his  obligations,  due  and 
accruing  due ; 

"locality  of  a  debtor"  means  the  principal 
place 

(a)  where  the  debtor  has  carried  on  business 
during  the  year  immediately  preceding  his 
bankruptcy, 

(6)  where  the  debtor  has  resided  during  the 
year  immediately  preceding  his  bankruptcy, 
(c)  in  cases  not  coming  within  paragraph 
(a)  or  (6)  where  the  greater  portion  of  the 
property  of  such  debtor  is  situated; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs; 

"person"  includes  a  partnership,  an  unincor 
porated  association,  a  corporation,  a  coop 
erative  society  or  organization,  the  succes 
sors  of  such  partnership,  association,  corpo 
ration,  society  or  organization,  and  the 
heirs,  executors,  administrators  or  other 
legal  representative  of  a  person,  according 
to  the  law  of  that  part  of  Canada  to  which 
the  context  extends; 

"prescribed"  means  prescribed  by  General 
Rules ; 

"property"  includes  money,  goods,  things  in 


«cour»  ou  «tribunal»,  sauf  a  1'alinea  148(l)a), 
signifie  la  cour  ayant  juridiction  en  matiere 
de  faillite  ou  un  de  ses  juges,  et  comprend 
un  registraire  lorsqu'il  exerce  les  pouvoirs 
de  la  cour  qui  lui  sont  conferes  sous 
1'autorite  de  la  presente  loi ; 

«creancier»  signifie  une  personne  ayant  une 
reclamation  privilegiee,  garantie  ou  non 
garantie,  qui  constitue  une  reclamation 
prouvable  sous  1'autorite  de  la  presente  loi; 

«creancier  garanti»  signifie  une  personne 
detenant  un  mortgage,  une  hypotheque,  un 
nantissement,  une  charge,  un  gage  ou  un 
privilege  sur  ou  centre  les  biens  du  debiteur 
ou  sur  une  partie  de  ses  biens,  a  titre  de 
garantie  d'une  dette  echue  ou  a  echoir,  ou 
une  personne  dont  la  reclamation  est  fondee 
sur  un  effet  de  commerce  ou  garantie  par 
ce  dernier,  lequel  effet  de  commerce  est 
detenu  comme  garantie  subsidiaire  et  dont 
le  debiteur  n'est  responsable  qu'indirecte- 
ment  ou  secondairement ; 

«debiteur»  comprend  une  personne  insolvable 
et  toute  personne  qui,  a  1'epoque  ou  elle  a 
commis  un  acte  de  faillite,  residait  au 
Canada  ou  y  poursuivait  des  affaires,  et, 
lorsque  le  contexte  1'exige,  comprend  un 
failli; 

«failli»  signifie  une  personne  qui  a  fait  une 
cession  ou  centre  laquelle  a  ete  emise  une 
ordonnance  de  sequestre,  ou  signifie  le 
statut  legal  d'une  telle  personne  ; 

«faillite»  signifie  1'etat  de  faillite  ou  le  fait 
de  devenir  en  faillite ; 

«localite  d'un  debiteur»  signifie  le  lieu 
principal 

a)  ou  le  debiteur  a  poursuivi  des  affaires  au 
cours  de  1'annee  qui  a  precede  immediate- 
ment  sa  faillite, 

6)  ou  le  debiteur  a  reside  pendant  1'annee 
qui  a  precede  immediatement  sa  faillite, 
c)  ou  se  trouve  la  plus  grande  partie  des 
biens  de  ce  debiteur,  dans  les  cas  ne  tombant 
pas  sous  les  alineas  a)  ou  6); 

«Ministre»  signifie  le  ministre  de  la  Consom- 
mation  et  des  Corporations; 

«personne»  comprend  une  societe  en  nom 
collectif,  une  association  non  constitute  en 
corporation,  une  corporation,  une  societe 
ou  organisation  cooperative,  les  successeurs 
de  pareille  societe  en  nom  collectif,  associa 
tion,  corporation,  societe  ou  organisation, 
ainsi  que  les  heritiers,  executeurs  testamen- 


«cour»  ou 
•tribunal, 
"court" 


•creancier. 
"creditor" 


•creancier 
garanti> 

"secured..." 


•debiteur. 
'debtor" 


•failli* 
"bankrupt" 


•faillite. 
"bankruptcy/' 

•localite  d'un 

debiteur. 

"locality..." 
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"proposal" 
.proposition* 


"resolution" 
•  resolution* 


"secured 
creditor" 
•cTf'ander 
garanti* 


"sheriff" 


"special 
resolution" 
•  resolution 
tjx'rioJe* 


"Superintend 
ent" 
•surintendant* 

"trustee" 
•syndic* 


action,  land,  and  every  description  of 
property,  whether  real  or  personal,  movable 
or  immovable,  legal  or  equitable,  and 
whether  situated  in  Canada  or  elsewhere 
and  includes  obligations,  easements  and 
every  description  of  estate,  interest  and 
profit,  present  or  future,  vested  or  contin 
gent,  in,  arising  out  of,  or  incident  to 
property; 

"proposal"  includes  a  proposal  for  a  compo 
sition,  for  an  extension  of  time,  or  for  a 
scheme  of  arrangement ; 

"resolution"  or  "ordinary  resolution"  means 
a  resolution  carried  in  the  manner  provided 
by  section  93; 

"secured  creditor"  means  a  person  holding  a 
mortgage,  hypothec,  pledge,  charge,  lien  or 
privilege  on  or  against  the  property  of  the 
debtor  or  any  part  thereof  as  security  for  a 
debt  due  or  accruing  due  to  him  from  the 
debtor,  or  a  person  whose  claim  is  based 
upon,  or  secured  by,  a  negotiable  instrument 
held  as  collateral  security  and  upon  which 
the  debtor  is  only  indirectly  or  secondarily 
liable ; 

"sheriff"  includes  bailiff  and  any  officer 
charged  with  the  execution  of  a  writ  or 
other  process  under  this  Act  or  any  other 
Act  or  proceeding  with  respect  to  any 
property  of  a  debtor ; 

"special  resolution"  means  a  resolution  decid 
ed  by  a  majority  in  number  and  three- 
fourths  in  value  of  the  creditors  with  proven 
claims  present,  personally  or  by  proxy,  at  a 
meeting  of  creditors  and  voting  on  the 
resolution ; 

"Superintendent"  means  the  Superintendent 
of  Bankruptcy ; 

"trustee"  or  "licensed  trustee"  means  a  person 
who  is  licensed  or  appointed  under  this  Act. 
R.S.,  c.  14,  s.  2;  1966-67,  c.  25,  s.  38;  1967- 
68,  c.  16,  s.  10. 


taires,  administrateurs  ou  tout  autre  repre- 
sentant  legal  d'une  personne,  conformement 
a  la  loi  de  la  partie  du  Canada  a  laquelle 
s'etend  le  contexte; 

«personne  insolvable»  signifie  une  personne 
qui  n'est  pas  en  faillite  et  qui  reside  au 
Canada  ou  y  poursuit  des  affaires,  dont  les 
obligations,  constituant  a  1'egard  de  ses 
creanciers  des  reclamations  prouvables  aux 
iermes  de  la  presente  loi,  s'elevent  a  mille 
dollars,  et 

a)  qui,   pour   une    raison   quelconque,    est 
incapable  de  faire  honneur  a  ses  obligations 
au  fur  et  a  mesure  de  leur  echeance,  ou 

b)  qui  a   cesse  d'acquitter  ses  obligations 
courantes  dans  le  cours  ordinaire  des  affaires 
au  fur  et  a  mesure  de  leur  echeance,  ou 

c)  dont    la    totalite    des    biens    n'esr    pas 
suffisante,  d'apres  une  juste  estimation,  ou 
ne  suffirait  pas,  s'il  en  etait  dispose  lors 
d'une  vente  bien  conduite  par  autorite  de 
justice,  pour  permettre  I'acquittement   de 
toutes  ses  obligations  echues  ou  a  echoir ; 

«prescrit»  signifie  present  par  les  Regies 
generates; 

«proposition  concordataire»  ou  «proposition» 
comprend  une  proposition  en  vue  d'un 
concordat,  d'un  atermoiement  ou  d'un 
accommodement ; 

«reclamation  prouvable  en  matiere  de  faillite» 
ou  «reclamationprouvable»  comprend  toute 
reclamation  ou  creance  pouvant  etre  prou- 
vee  dans  des  procedures  intentees  sous 
1'autorite  de  la  presente  loi  par  un  creancier 
privilegie,  garanti  ou  non  garanti ; 

«Regles  generales»  designe  les  Regies  genera- 
les  mentionnees  a  1'article  180; 

«resolution»  ou  resolution  ordinaire*  signifie 
une  resolution  adoptee  de  la  maniere 
prescrite  a  1'article  93; 

«resolution  speciale»  signifie  une  resolution 
decidee  par  une  majorite  en  nombre  et  une 
majorite  des  trois  quarts  en  valeur  des 
creanciers  titulaires  de  reclamations  prou- 
vees,  presents  personnellement  ou  represen- 
tes  par  fondes  de  pouvoir  a  une  assemblee 
des  creanciers  et  votant  sur  la  resolution; 

«sherif»  comprend  un  huissier  et  tout  officier 
prepose  a  1'execution  d'un  bref  ou  d'une 
autre  procedure  sous  1'autorite  dela  presente 
loi  ou  de  toute  autre  loi,  ou  qui  precede  a 
1'egard  de  quelque  bien  d'un  debiteur; 

«surintendant»  signifie  le  surintendant   des 
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3.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person 
who  has  entered  into  a  transaction  with 
another  person  otherwise  than  at  arm's  length 
shall  be  deemed  to  have  entered  into  a 
reviewable  transaction. 

Question  of  fact  (2)  It  is  a  question  of  fact  whether  persons 
not  related  to  one  another  within  the  meaning 
of  section  4  were  at  a  particular  time  dealing 
with  each  other  at  arm's  length. 


Presumption 


(3)  Persons  related  to  each  other  within  the 
meaning  of  section  4  shall  be  deemed  not  to 
deal  with  each  other  at  arm's  length  while  so 
related.  1966-67,  c.  32,  s.  1. 


Definitions 


"unrelated 
group" 

"Related 
persons" 


4.  (1)  In  this  section 
"related  group"    "related  group"  means  a  group  of  persons 
each  member  of  which  is  related  to  every 
other  member  of  the  group  ; 
"unrelated  group"  means  a  group  of  persons 
that  is  not  a  related  group. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  persons  are 
related  to  each  other  and  are  "related  persons" 
if  they  are 

(a)  individuals   connected   by   blood   rela 
tionship,  marriage  or  adoption; 
(6)  a  corporation  and 

(i)  a  person  who  controls  the  corporation, 
if  it  is  controlled  by  one  person, 
(ii)  a  person  who  is  a  member  of  a  related 
group  that  controls  the  corporation,  or 
(iii)  any  person  connected  in  the  manner 
set   out    in   paragraph   (a)    to    a    person 
described  in  subparagraph  (i)  or  (ii) ;  or 
(c)  two  corporations 

(i)  controlled  by  the  same  person  or  group 
of  persons, 

(ii)  each  of  which  is  controlled  by  one 
person  and  the  person  who  controls  one 
of  the  corporations  is  related  to  the  person 
who  controls  the  other  corporation, 
(iii)  one  of  which  is  controlled  by  one 
person  and  that  person  is  related  to  any 
member  of  a  related  group  that  controls 
the  other  corporation, 


faillites ; 
«syndic»  ou   «syndic  autorise»  signifie  une  -syndic. 

,  /    •  i  •  "trustee" 

personne  qui  detient  une  licence  ou  est 
nominee  en  vertu  de  la  presente  loi.  S.R.,  c. 
14,  art.  2;  1966-67,  c.  25,  art.  38;  1967-68,  c. 
16,  art.  10. 

3.  (1)  Aux   fins   de    la   presente    loi,    une  Transaction 

i  revisable 

personne  qui  a  conclu  avec  une  autre  une 
transaction  autrement  qu'a  distance  est  re- 
putee  avoir  conclu  une  transaction  revisable. 

(2)  La  question  de  savoir  si  des  personnes  Question  de  fait 
non   liees   entre    elles    au   sens   ou    1'entend 

1'article  4  traitaient  1'une  avec  1'autre  a 
distance,  a  un  moment  donne,  est  une  question 
de  fait. 

(3)  Des  personnes  liees  entre  elles  au  sens  Presomptions 
ou  1'entend  1'article  4  sont  reputees  ne  pas 

trailer  1'une  avec  1'autre  a  distance,  tant 
qu'elles  sont  ainsi  liees.  1966-67,  c.  32,  art.  1. 

4.  (1)  Dans  le  present  article  Definitions 
«groupe  lie»  designe  un  groupe  de  personnes  -groupe  lie. 

dont  chaque  membre  est  lie  a  chaque  autre 
membre  du  groupe ; 

«groupe    non    lie»    designe    un    groupe    de  «groupe  non  lie. 
personnes  qui  n'est  pas  un  groupe  lie. 

(2)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  des  personnes  «Personnes 
sont    liees    entre    elles    et    constituent    des 
«personnes  liees»  si  elles  sont 

a)  des  particuliers   unis  par  les   liens   du 

sang,  du  manage  ou  de  1'adoption; 

6)  une  corporation  et 
(i)  une  personne  qui  controle  la  corpora 
tion,  si  celle-ci  est  controlee  par  une  seule 
personne, 

(ii)  une  personne  qui  est  un  membre  d'un 
groupe  lie  qui  controle  la  corporation,  ou 
(iii)  toute  personne  unie  de  la  maniere 
indiquee  a  1'alinea  a)  a  une  personne 
decrite  au  sous-alinea  (i)  ou  (ii) ;  ou 

c)  deux  corporations 

(i)  controlees  par  la  meme  personne  ou  le 
meme  groupe  de  personnes, 
(ii)  dont  chacune  est  controlee  par  une 
seule    personne    et    si    la    personne    qui 
controle  1'une  des  corporations  est  liee  a 
celle  qui  controle  1'autre  corporation, 
(iii)  dont  1'une  est  controlee  par  une  seule 
personne  et  si  cette  personne  est  liee  a  un 
membre    d'un    groupe    lie    qui    controle 
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(iv)  one  of  which  is  controlled  by  one 
person  and  that  person  is  related  to  each 
member  of  an  unrelated  group  that 
controls  the  other  corporation, 
(v)  one  of  which  is  controlled  by  a  related 
group  a  member  of  which  is  related  to 
each  member  of  an  unrelated  group  that 
controls  the  other  corporation,  or 
(vi)  one  of  which  is  controlled  by  an 
unrelated  group  each  member  of  which  is 
related  to  at  least  one  member  of  an 
unrelated  group  that  controls  the  other 
corporation. 

Relationships         (3)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  where  two  corporations  are  related  to 
the  same  corporation  within  the  meaning 
of  subsection  (2),  they  shall  be  deemed  to 
be  related  to  each  other; 

(b)  where  a  related  group  is  in  a  position  to 
control  a  corporation,  it  shall  be  deemed  to 
be    a    related    group    that    controls    the 
corporation  whether  or  not  it  is  part  of  a 
larger  group  by  whom  the  corporation  is  in 
fact  controlled ; 

(c)  a    person    who    has    a    right    under    a 
contract,    in    equity    or    otherwise,    either 
immediately  or  in  the  future   and  either 
absolutel}'  or  contingently,  to,  or  to  acquire, 
shares  in  a  corporation,  or  to  control  the 
voting  rights  of  shares  in  a   corporation, 
shall,  except  where  the  contract  provides 
that  the  right  is  not  exercisable  until  the 
death  of  an  individual  designated  therein, 
be  deemed  to  have  the  same  position  in 
relation  to  the  control  of  the  corporation  as 
if  he  owned  the  shares  ; 

(d)  where  a  person  owns  shares  in  two  or 
more  corporations,  he  shall,  as  shareholder 
of  one  of  the  corporations,  be  deemed  to  be 
related  to  himself  as  shareholder  of  each  of 
the  other  corporations; 

(e)  persons  are  connected  by  blood  relation 
ship  if  one  is  the  child  or  other  descendant 
of  the  other  or  one  is  the  brother  or  sister 
of  the  other; 

(f)  persons  are  connected  by  marriage  if  one 
is  married  to  the  other  or  to  a  person  who 
is  connected  by  blood  relationship  to  the 
other;  and 

(g)  persons  are  connected  by  adoption  if 
one  has  been  adopted,  either  legally  or  in 
fact,  as  the  child  of  the  other  or  as  the  child 
of  a   person   who   is   connected  by   blood 


1'autre  corporation, 

(iv)  dont  1'une  est  controlee  par  une  seule 

personne  et  si  cette  personne  est  liee  a 

chaque  membre  d'un  groupe  non  lie  qui 

controle  1'autre  corporation, 

(v)  dont  1'une  est  controlee  par  un  groupe 

lie   dont   un  membre    est   lie   a    chaque 

membre  d'un  groupe  non  lie  qui  controle 

1'autre  corporation,  ou 

(vi)  dont  1'une  est  controlee  par  un  groupe 

non  lie  dont  chaque  membre  est  lie  a  au 

moins  un  membre  du  groupe  non  lie  qui 

controle  1'autre  corporation. 

(3)  Aux  fins  du  present  article,  Liens 

a)  lorsque  deux  corporations  sont  liees  a  la 
meme  corporation  au  sens  ou  1'entend  le 
paragraphe  (2),  elles  sont  reputees  liees 
entre  elles ; 

6)  lorsqu'un  groupe  lie  est  en  mesure  de 
controler  une  corporation,  il  est  repute  un 
groupe  lie  qui  controle  la  corporation,  qu'il 
fasse  ou  non  partie  d'un  groupe  plus 
considerable  par  lequel  la  corporation  est 
en  fait  controlee ; 

c)  une  personne  qui  a,  en  vertu  d'un  contrat, 
en   equity  ou   autrement,   un   droit   a   des 
actions  d'une  corporation,  soit  immediate- 
ment,  soit  a  1'avenir,  et  de  fac,on  absolue  ou 
conditionnelle,  ou  un  droit  de  les  acquerir 
de  la  sorte,  ou  d'en  controler  ainsi  les  droits 
de  vote,  est  reputee,  sauf  lorsque  le  contrat 
stipule  que   le  droit   ne  peut   etre   exerce 
qu'au    deces    d'un    particulier    y    designe, 
occuper   la    meme   position    a    1'egard    du 
controle  de  la  corporation  que  si  elle  etait 
proprietaire  des  actions; 

d)  lorsqu'une  personne  est  proprietaire  d'ac- 
tions  de  deux  ou  plusieurs  corporations,  elle 
est  reputee  a  titre  d'actionnaire  d'une  des 
corporations,  etre  liee  a  elle-meme  a  titre 
d'actionnaire  de  chacune  des  autres  corpo 
rations; 

e)  des  personnes  sont  unies  par  les  liens  du 
sang  si  1'une  est  1'enfant  ou  autre  descendant 
de  1'autre  ou  si  1'une  est  le  frere  ou  la  soeur 
de  1'autre ; 

f)  des  personnes  sont  unies  par  les  liens  du 
manage  si  1'une  est  mariee  a  1'autre  ou  a 
une  personne  qui  est  unie  a  1'autre  par  les 
liens  du  sang;  et 

g)  des  personnes  sont  unies  par  les  liens  de 
1'adoption  si  1'une  a  ete  adoptee,  en  droit 
ou  de  fait,   comme  enfant   de  1'autre   ou 
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relationship  (othenvise  than  as  a  brother  or 
sister)  to  the  other.  1966-67,  c.  32,  s.  1. 


comme  enfant  d'une  personne  unie  a  1'autre 
par  les  liens  du  sang  (autrement  qu'a  titre 
de  frere  ou  de  sceur).  1966-67,  c.  32,  art.  1. 


Appointment 


Extent  of 
supervision 


Duties 


PART  I 

ADMINISTRATIVE  OFFICIALS 
Superintendent 

5.  (1)  The  Governor  in  Council  shall  ap 
point  a  Superintendent  of  Bankruptcy  to  hold 
office  during  pleasure  and  who  shall  be  paid 
such  salary  as  the  Governor  in  Council  may 
fix. 

(2)  The  Superintendent  shall  supervise  the 
administration  of  all  estates  to  which  this  Act 
applies. 

(3)  The  Superintendent  shall,  without  limit 
ing  the  authority  conferred  in  subsection  (2), 

(a)  receive  applications  for  licences  and 
renewals  thereof  to  act  as  trustees  under 
this  Act.  and,  as  authorized  by  the  Minister, 
issue  licences  and  renewals  thereof  to  such 
persons  whose  applications  have  been 
approved ; 

(6)  keep  a  record  of  all  licences  granted  and 
of  the  renewals  thereof  as  they  are  issued ; 

(c)  where  not  otherwise  provided  for,  require 
the   deposit    of   one    or   more    continuing 
guaranty  bonds  for  the  due  accounting  of 
all  property  received  by  trustees  and  for 
the  due  and  faithful  performance  by  them 
of  their  duties   in  the   administration   of 
estates  to  which  they  are  appointed,  in  such 
amount  as  the  Superintendent  may  deter 
mine,  which  amount  may  be  increased  or 
decreased  as  he  may  deem  expedient ;  the 
security  shall  be  in  a  form  satisfactory  to 
the  Superintendent  and  may  be  enforced 
by  the  Superintendent  for  the  benefit  of 
the  creditors ; 

(d)  keep    such    records    as    he    may    deem 
advisable  of  proceedings  under  this  Act ; 

(e)  from  time  to  time  make  or  cause  to  be 
made  such  inspection  or  investigation  of 
estates  as  he  may  deem  expedient  and  for 
the  purpose  of  the  inspection  or  investiga 
tion   the    Superintendent    or    any    person 
appointed  by   him   for   the  purpose   shall 
have  access  to  and  the  right  to  examine  all 
books,  records,  documents  and  papers  per 
taining  or  relating  to  any  estate  ; 


PARTIE  I 
FONCTIONNAIRES  ADMINISTRATES 

Surintendant 

5.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  doit  nom-  Nomination 
mer  un  surintendant  des  faillites  qui  occupe 
son    poste    a    titre    amovible    et    regoit    le 
traitement  que  peut  fixer  le  gouverneur  en 
conseil. 

(2)  Le  surintendant  doit  surveiller  1'admi-  Surveillance 
nistration  de  tous  les  actifs  auxquels  s'applique 

la  presente  loi. 

(3)  Le  surintendant  doit,  sans  restreindre  Devoirs 
1'autorite  que  lui  confere  le  paragraphe  (2), 

a)  recevoir  les  demandes  de  licences  pour 
agir  comme  syndic  aux  termes  de  la  presente 
loi  et  les  demandes  de  renouvellement  de 
ces  licences,  et,  suivant   1'autorisation  du 
Mmistre,  emettre  les  licences  et  leur  renou 
vellement  aux  personnes  dont  les  demandes 
ont  ete  approuvees; 

b)  tenir  un  registre  de  toutes  les  licences 
accordees,  ainsi  que  des  renouvellements  de 
licences  dans  1'ordre  de  leur  emission; 

c)  lorsqu'il  n'y  est  pas  autrement  pourvu, 
exiger    le    depot    d'un    ou    de    plusieurs 
cautionnements  continus  pour  garantir  qu'il 
sera  dument  rendu  compte  de  tous  les  biens 
re?us  par  les  syndics  et  assurer  1'execution 
reguliere  et  fidele  des  devoirs  des  syndics 
dans  1'administration  des  actifs  auxquels  ils 
sont  commis,  au  montant  que  le  surinten 
dant  peut  fixer  et  qui  est  susceptible  de 
1'augmentation  ou  de  la  diminution  qu'il 
peut  juger  opportune;    le   cautionnement 
doit   etre    en   une    forme   satisfaisante    au 
surintendant  qui  peut  1'executer  au  profit 
des  creanciers ; 

d)  tenir     les     registres     qu'il     juge     utiles 
concernant  les  procedures  prises  sous  1'au 
torite  de  la  presente  loi; 

e)  quand  il  y  a  lieu,  faire  ou  faire  faire,  au 
sujet  des  actifs,  1'inspection  ou  1'enquete 
qu'il  peut  juger  opportune  et,  aux  fins  de 
pareille  inspection  ou  enquete,  le  surinten 
dant,  ou  toute  personne  qu'il  nomme  a  cet 
effet,    a    acces    a    tous    livres,    registres, 
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Superintendent 
may  intervene 


Outside 
investigations 


Superintendent 
may  examine 
bank  account 


Superintendent 
may  examine 
private  records 
and  documents 


Report  to 
Minister 


(f)  receive  and  keep  a  record  of  all  com 
plaints  from  any  creditor  or  other  person 
interested  in  any  estate   and  make  such 
specific  investigations  with  regard  to  such 
complaints    as    the    Superintendent    may 
determine  ; 

(g)  examine  trustees'  accounts  of  receipts 
and  disbursements  and  final  statements. 


(4)  The  Superintendent  may  intervene  in 
any  matter  or  proceeding  in  court  as  he  may 
deem  expedient  as  though  he  were  a  party 
thereto. 

(5)  The  Superintendent  may  engage  such 
accountants  or  other  persons  as  he  may  deem 
advisable    to    conduct     any    inspection    or 
investigation  or  to  take  any  other  necessary 
action  outside  of  the  office  of  the  Superin 
tendent,  and  the  cost  and  expenses  thereof 
shall,  when  certified  by  the  Superintendent, 
be  payable  out  of  the  appropriation  for  the 
office  of  the  Superintendent. 

(6)  The    Superintendent    or    anyone    duly 
authorized  by  him  in  writing  on  his  behalf  is 
entitled  to  have  access  to  and  to  examine  and 
make  copies  of  the  banking  accounts  of  a 
trustee  in  which  estate  funds  may  have  been 
deposited,  and,  when  required,   all  deposit 
slips,  cancelled  cheques  or  other  documents 
relating  thereto  in  the  custody  of  the  bank  or 
the  trustee  shall  be  produced  for  examination. 

(7)  The  Superintendent  or  any  one  duly 
authorized  by  him  in  writing  on  his  behalf 
may  with  the  leave  of  the  court  examine  the 
private  books,  records,  documents  and  bank 
accounts  of  a   trustee  or   any  other  person 
designated  in  the  order  granting  such  leave 
for  the  purpose  of  tracing  or  discovering  the 
property  or  funds  of  an  estate  when  there  are 
reasonable  grounds  to  believe  or  suspect  that 
the  property  or  funds  of  an  estate  have  not 
been  properly  disclosed  or  dealt  with  and  for 
such  purpose  may  under  a  warrant  from  the 
court  enter  upon  and  search  any  premises. 


(8)  When  any  investigation  has  been  made 
by  the   Superintendent  or   any  one   on   his 


documents  et  papiers  se  rattachant  ou  se 
rapportant  a  quelque  actif,  et  a  droit  de  les 
examiner; 

f)  recevoir    et    noter    toutes    les    plaintes 
emanant    d'un   creancier    ou    d'une    autre 
personne  interessee  dans  un  actif,  et  faire, 
au  sujet  de  ces  plaintes,  les  investigations 
precises  que  le  surintendant  peut  determi 
ner; 

g)  examiner  les  comptes  de  recettes  et  de 
debours  et  les  etats  defimtifs  des  syndics. 

(4)  Le  surintendant  peut   intervenir  dans  Le  surintendant 
toute  matiere  ou  procedure  devant  le  tribunal,  p 

selon  qu'il  le  juge  opportun,  tout  comme  s'il 
y  etait  partie. 

(5)  Le  surintendant  peut  engager  les  comp-  Enquetes 

,    11  1-1    •  exterieures 

tables  ou  autres  personnes  qu  il  juge  appro- 
priees  pour  conduire  toute  inspection  ou 
enquete,  ou  pour  prendre  toute  autre  mesure 
necessaire  hors  du  bureau  du  surintendant,  et 
les  frais  et  depenses  en  decoulant  sont,  une 
fois  certifies  par  le  surintendant,  payables  a 
meme  les  credits  ouverts  au  surintendant. 


(6)  Le  surintendant,  ou  toute  personne  qu'il  Le  surintendant 

i*  •    -  ,      .      N  peut  examiner 

a  dument  autonsee  par  ecnt  a  agir  en  son  iescomptesde 
nom,  a  droit  d'acces  aux  comptes  de  banque  banque 
d'un  syndic  ou  les  fonds  de  1'actif  ont  ete 
deposes,   de   les   examiner   et    d'en   prendre 
copie,  et,  lorsque  la  chose  est  requise,  tous  les 
bordereaux   de    depot,   cheques    annules   ou 
autres  documents  s'y  rattachant,  places  en  la 
garde  de  la  banque  ou  du  syndic,  doivent  etre 
produits  pour  examen. 

(7)  Le  surintendant,  ou  toute  personne  qu'il  Le  surintendant 

_\"  •    r  '•!_•*  •  peut  examiner 

a  dument  autonsee  par  ecnt  a  agir  en  son  ,es  reglstres  et 
nom,  peut,  avec  la  permission  du  tribunal,  documents 
examiner  les  livres,  registres,  documents  et  pnv& 
comptes  de  banque  prives  d'un  syndic  ou  de 
toute  autre  personne  designee  dans  1'ordon- 
nance  accordant  pareille  permission,  en  vue 
de  retrouver  ou  de   decouvrir  les  biens   ou 
fonds   d'un    actif,   lorsqu'il    y   a    des   motifs 
raisonnables  de  croire  ou  de  soupgonner  que 
les  biens  ou  les  fonds  d'un  actif  n'ont  pas  ete 
correctement    declares    ou    que    les    mesures 
prises  a  leur  egard  n'ont  pas  ete  appropriees, 
et,  a   cette   fin,  en  vertu   d'un  mandat   du 
tribunal,  il  peut  penetrer  et  faire  des  perqui 
sitions  dans  tout  lieu. 

(8)  Lorsque  le  surintendant,  ou  toute  per-  Rapport  au 
sonne  agissant  en  son  nom,  a  fait  une  enquete 
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behalf,  and  it  appears  that  any  licensee  under 
this  Act  has  not  performed  his  duties  properly 
or  has  been  guilt3T  of  any  improper  conduct 
or  has  not  fully  complied  with  the  law  with 
regard  to  the  proper  administration  of  any 
estate,  the  Superintendent  may  make  a  report 
to  the  Minister  together  with  such  recommen 
dations  to  the  Minister  as  the  Superintendent 
may  deem  advisable. 

(9)  Where  an  estate  is  left  without  a  trustee 
b>'  death,  removal  or  incapacity  of  the  trustee 
or  by  non-renewal  of  the  trustee's  licence,  or 
where,  after  an  investigation  pursuant  to 
subsection  (8),  a  hearing  is  to  be  afforded  to 
a  trustee,  the  Superintendent  may,  for  the 
protection  of  the  estate, 

(a)  order  that  the  funds  to  the  credit  of  the 
estate  and  on  deposit  in  a  bank  or  elsewhere 
(i)  be  remitted  to  the  Superintendent  for 
deposit  with  the  Receiver  General  to  the 
credit  of  the  estate  pending  the  appoint 
ment  of  a  trustee  or  the  outcome  of  the 
hearing,  or 

(ii)  be  paid  out  or  disbursed  only  on  and 
in  accordance  with  an  order  of  the 
Superintendent  ;  and 

(6)  seize  or  cause  to  be  seized  all  of  the 
property,  books,  records  and  documents 
pertaining  to  the  estate,  which  property, 
books,  records  or  documents  shall  be  kept 
by  the  Superintendent,  or  a  person  duly 
authorized  by  him  in  that  behalf,  pending 
the  appointment  of  a  trustee  or  the  outcome 
of  the  hearing. 


(10)  An  order  made  by  the  Superintendent 
under  subsection  (9)  shall  recite  the  facts  on 
which  the  order  is  made  and  shall  be  obeyed 
by  the  bank  or  other  depository  of  the  funds 
of  the  estate  in  respect  of  which  the  order  is 
made  and  the  order  is,  in  favour  of  the  bank 
or  other  depository,  conclusive  evidence  of 
the  facts  therein  set  out. 

(11)  Where    funds    are    remitted    to    the 
Receiver  General  in  compliance  with  an  order 
under  subsection  (9),  the  liability  of  the  bank 
or  other  depository  in  respect  of  the   debt 
represented  by  the  funds  so  remitted  ceases 
and  determines. 

(12)  Such   employees    as   are    required    to 


et  qu'il  apparait  qu'un  titulaire  de  licence 
vise  par  la  presente  loi  n'a  pas  rempli  ses 
fonctions  convenablement  ou  a  ete  coupable 
d'une  gestion  irreguliere  ou  ne  s'est  pas 
entierement  conforme  a  la  loi  quant  a  la 
bonne  administration  d'un  actif,  le  surinten 
dant  peut  soumettre  au  Ministre  un  rapport, 
accompagne  des  recommandations  qu'il  juge 
appropriees. 

(9)  Lorsqu'un  actif  a  ete  laisse  sans  syndic 
par  suite  de  deces,  revocation  ou  incapacite 
du  syndic,  ou  parce  que  la  licence  du  syndic 
n'a  pas  ete  renouvelee,  ou  lorsque,  apres  une 
enquete  prevue  au  paragraphe  (8),  on  doit 
accorder    une     audition    a    un    syndic,    le 
surintendant    peut,    pour    la    protection    de 
1'actif, 

a)  ordonner   que    les    fonds    au    credit    de 
1'actif  en  depot  dans  une  banque  ou  ailleurs, 

(i)  soient  remis  au  surintendant  pour  etre 
deposes  entre  les  mains  du  receveur 
general  au  credit  de  1'actif  en  attendant 
qu'un  syndic  soit  nomme  ou  qu'on  ait 
statue  sur  1'audition,  ou 
(ii)  que  les  fonds  ne  soient  paves  ou 
depenses  que  sur  une  ordonnance  du 
surintendant  et  en  conformite  de  ce 
qu'elle  enonce ;  et 

b)  saisir  ou  faire  saisir  tous  les  biens,  livres, 
registres  et  documents  qui  se  rattachent  a 
1'actif,    lesdits    biens,    livres,    registres    ou 
documents    devant     etre     gardes    par    le 
surintendant    ou    une    personne    qu'il    a 
dument  autorisee  pour  ce  faire  en  son  nom, 
en  attendant  qu'un  syndic  soit  nomme  ou 
qu'on  ait  statue  sur  1'audition. 

(10)  Une  ordonnance  rendue  par  le  surin 
tendant  aux  termes  du  paragraphe  (9)  doit 
enoncer  les  faits  sur  lesquels  elle  est  fondee ; 
1 'ordonnance  doit  etre  observee  par  la  banque 
ou  autre  depositaire  des  fonds  de  1'actif  a 
1'egard  duquel  1'ordonnance  est  rendue  et  elle 
constitue,  en  faveur  de  la  banque  ou  autre 
depositaire,  une  preuve  peremptoire  des  faits 
qui  y  sont  enonces. 

(11)  Lorsque    des    fonds    sont    remis    au 
receveur  general  en  execution  d'une  ordon 
nance    prevue    par    le    paragraphe    (9),    la 
responsabilite  de  la  banque  ou  autre  deposi 
taire  en  ce  qui  concerne  la  dette  que  les  fonds 
ainsi  remis  representent  cesse  et  prend  fin. 

(12)  Les    employes,    requis    pour   aider   le 
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assist  the  Superintendent  to  perform  his 
functions  under  this  Act  shall  be  appointed 
in  accordance  with  the  Public  Service  Employ 
ment  Act.  R.S.,  c.  14,  s.  3;  1966-67,  c.  32,  s.  2. 


investigations  or  6.  (i)  Where,  on  information  supplied  by 
an  official  receiver,  trustee  or  other  person,  it 
appears  to  the  Superintendent  that  there  are 
reasonable  grounds  for  suspecting  that  a 
person  has,  in  connection  with  a  bankruptcy, 
committed  an  offence  under  this  Act  or  any 
other  Act  of  the  Parliament  of  Canada, 
whether  before  or  after  the  bankruptcy,  the 
Superintendent  may,  if  it  appears  to  him  that 
the  matter  might  not  otherwise  be  investigat 
ed,  make  or  cause  to  be  made  such  inquiries 
or  investigations  as  he  deems  expedient  with 
respect  to  the  conduct,  dealings  and  transac 
tions  of  the  bankrupt  concerned,  the  causes  of 
his  bankruptcy  and  the  disposition  of  his 
property. 

(2)  For  the  purposes  of  an  investigation 
under  subsection  (1),  the  Superintendent  or 
any  person  duly  authorized  by  him  in  writing, 
with  the  approval  of  the  court,  which  may  be 
given  upon  an  ex  parte  application,  may, 
either  alone  or  together  with  such  peace 
officers  as  he  calls  on  to  assist  him,  enter  and 
search,  if  necessary  by  force,  any  building, 
receptacle  or  place  for  books,  records,  papers 
or  documents  that  may  afford  evidence  as  to 
an  offence  in  connection  with  a  bankruptcy 
and  examine  any  such  books,  records,  papers 
or  documents. 


Powers 


Examination 


(3)  For  the  purpose  of  an  investigation 
under  subsection  (1),  the  Superintendent  may, 
without  an  order,  examine  or  cause  to  be 
examined  under  oath  before  the  registrar  of 
the  court  or  other  authorized  person,  the 
bankrupt,  any  person  reasonably  thought  to 
have  knowledge  of  the  affairs  of  the  bankrupt 
or  any  person  who  is  or  has  been  an  agent, 
clerk,  servant,  officer,  director  or  employee  of 
the  bankrupt  with  respect  to  the  conduct, 
dealings  and  transactions  of  the  bankrupt 
concerned,  the  causes  of  his  bankruptcy  and 
the  disposition  of  his  property,  and  may  order 
any  person  liable  to  be  so  examined  to 
produce  any  books,  records,  papers  or  docu 
ments  in  his  possession  or  under  his  control 
relating  to  the  bankrupt,  his  conduct,  dealings 
and  transactions,  the  causes  of  his  bankruptcy 


surintendant  a  exercer  ses  fonctions  en  vertu 
de  la  presente  loi,  doivent  etre  nommes 
conformement  a  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la 
Fonction  publique.  S.R.,  c.  14,  art.  3;  1966-67, 
c.  32,  art.  2. 

6.  (1)  Lorsque,  sur  les  renseignements  four-  Recherches  ou 

,  .,....,  , .  enquetes  du 

nis  par  un  sequestre  officiel,  un  syndic  ou  une  surintenaant 
autre  personne,  il  apparait  au  surintendant 
qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  desoupgonner 
qu'une  personne  a  commis  relativement  a  une 
faillite,  une  infraction  a  la  presente  loi,  ou  a 
quelque  autre  loi  du  Parlement  du  Canada, 
que  ce  soit  avant  ou  apres  la  faillite,  il  est 
loisible  au  surintendant,  s'il  lui  apparait  que 
1'affaire  peut  par  ailleurs  n'etre  1'objet 
d'aucune  recherche,  de  faire  ou  de  faire  faire 
les  enquetes  ou  recherches  qu'il  estime 
opportunes  sur  la  conduite,  les  negociations, 
les  transactions  du  failli  interesse,  sur  les 
causes  de  sa  faillite  et  I'emploi  de  ses  biens. 


(2)  Aux    fins    des    recherches    prevues    au  Pouvoirs 
paragraphe    (1),    le     surintendant    ou    une 
personne  qu'il  a  dument  autorisee  par  ecrit, 

avec  1'approbation  du  tribunal  qui  peut  etre 
accordee  sur  une  demande  ex  parte,  peut,  soit 
seul  soit  conjointement  avec  les  agents  de  la 
paix  dont  il  reclame  1'assistance,  entrer  et 
perquisitionner,  par  la  force  si  necessaire,  dans 
tout  batiment,  et  inspecter  tout  contenant  ou 
endroit  ou  se  trouvent  des  livres,  registres, 
papiers  ou  documents  qui  peuvent  fournir  la 
preuve  d'une  infraction  relative  a  une  faillite 
et  examiner  tous  semblables  livres,  registres, 
papiers  ou  documents. 

(3)  Aux    fins    des    recherches    prevues    au  interrogatoire 
paragraphe   (1),  le   surintendant   peut,  sans 
ordonnance,   interroger    ou    faire    interroger 

sous  serment  devant  le  registraire  de  la  cour 
ou  autre  personne  autorisee,  le  failli,  toute 
personne  dont  il  est  raisonnable  de  croire 
qu'elle  a  connaissance  des  affaires  du  failli, 
ou  toute  personne  qui  est  ou  a  etc  un 
mandataire,  commis,  prepose,  fonctionnaire, 
administrateur  ou  employe  du  failli  au  sujet 
de  la  conduite,  des  negociations  et  des 
transactions  du  failli  interesse,  des  causes  de 
sa  faillite  et  de  I'emploi  de  ses  biens  et  peut 
ordonner  a  toute  personne  susceptible  d'etre 
ainsi  interrogee  de  produire  tous  livres, 
registres,  papiers  ou  documents  en  sa  posses 
sion  ou  sous  son  controle  qui  concernent  le 
failli,  sa  conduite,  ses  negociations  et  transac- 
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(4)  A  person  being  examined  pursuant  to 
this  section  is  bound  to  answer  all  questions 
relating  to  the  conduct,  dealings  and  transac 
tions   of    the    bankrupt,    the    causes    of    his 
bankruptcy  and  the  disposition  of  his  proper 
ty. 

(5)  Where  a  person  being  examined  pur 
suant  to  this  section  objects  to  answering  any 
question  upon  the  ground  that  his  answer 
may  tend  to  criminate  him  or  may  tend  to 
establish  his  liability  to  a  civil  proceeding  at 
the  instance  of  the  Crown  or  of  any  person 
and  if,  but  for  this  section  or  section  5  of  the 
Canada  Evidence  Act,  he  would  have  been 
excused  from  answering  such  question,  the 
answer  so  given  shall  not  be  used  or  received 
in  evidence  against  him  in  any  proceeding, 
civil  or  criminal,  thereafter  taking  place  other 
than  a  prosecution  for  perjury  in  the  giving 
of  such  evidence. 

(6)  No    person    shall    hinder,    molest    or 
interfere  with  any  person  doing  anything  that 
he  is  authorized  by  or  pursuant  to  this  section 
to  do,  or  prevent  or  attempt  to  prevent  any 
person  doing  any  such  thing,  and,  notwith 
standing  any  other  Act  or  law,  every  person 
shall,    unless    he    is    unable    to    do    so,    do 
everything  he  is  required  by  or  pursuant  to 
this  section  to  do. 


(7)  Where  any  book,  record,  paper  or  other 
document  is  examined  or  produced  in  accord 
ance  with  this  section,  the  person  by  whom  it 
is  examined  or  to  whom  it  is  produced  or  the 
Superintendent  may  make  or  cause  to  be 
made  one  or  more  copies  thereof,  and  a 
document  purporting  to  be  certified  by  the 
Superintendent  or  a  person  thereunto  author 
ized  by  him  to  be  a  copy  made  pursuant  to 
this  section  is  admissible  in  evidence  and  has 
the  same  probative  force  as  the  original 
document  would  have  if  it  were  proven  in  the 
ordinary  way.  1966-67,  c.  32,  s.  3. 


7.  (1)  Where  after  an  investigation  pur 
suant  to  section  6  or  otherwise  the  Superin 
tendent  has  obtained  evidence  of  an  offence 
having  been  committed  in  connection  with  a 


tions,  les  causes  de  sa  faillite  ou  1'emploi  de 
ses  biens. 


(4)  Une  personne  interrogee  en  conformite  Questions 
du  present  article  est  tenue  de  repondre  a 
toutes    les    questions    sur    la    conduite,    les 
negociations  ou  les  transactions  du  failli,  les 
causes  de  sa  faillite  et  1'emploi  de  ses  biens. 

(5)  Lorsqu'une  personne  interrogee  en  con-  Privilege  du 
formite  du  present  article  s'oppose  a  repondre 

a  une  question  quelconque  pour  le  motif  que 
sa  reponse  pourrait  tendre  a  1'incriminer  ou 
tendre  a  etablir  sa  responsabilite  dans  une 
procedure  civile  a  1'instance  de  la  Couronne 
ou  de  qui  que  ce  soit,  si,  sans  le  present  article 
ou  1'article  5  de  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada, 
cette  personne  eut  ete  dispensee  de  repondre 
a  cette  question,  la  reponse  ainsi  donnee  ne 
peut  ni  etre  invoquee  ni  etre  admissible  a 
titre  de  preuve  centre  elle  dans  des  procedures 
quelconques,  civiles  ou  criminelles,  exercees 
par  la  suite,  hors  le  cas  de  poursuites  pour 
parjure  en  rendant  ce  temoignage. 

(6)  Nul  ne  doit  ni  entraver,  ni  mplester  ni  Aquiescement 
gener  une  personne  dans  l'accomplissement 

d'une  chose  qu'elle  est  autorisee  a  faire  en 
vertu  et  en  conformite  du  present  article,  ni 
empecher  ni  tenter  d'empecher  une  personne 
de  faire  toute  semblable  chose  et,  nonobstant 
quelque  autre  loi  ou  disposition  legislative, 
toute  personne  doit,  a  moins  qu'elle  n'en  soit 
incapable,  accomplir  tout  ce  qu'elle  est  tenue 
de  faire  en  vertu  et  en  conformite  du  present 
article. 

(7)  Lorsqu'un  livre,  registre,  papier  ou  autre  c°Pies 
document  est  examine  ou  produit  en  confor 
mite  du  present  article,  la  personne  qui  fait 
1'examen,  ou  a  qui  ladite  piece  est  produite, 

ou  le  surintendant  peut  en  faire  ou  en  faire 
faire  une  ou  plusieurs  copies,  et  un  document 
cense  etre  certifie  par  le  surintendant  ou  une 
personne  autorisee  par  ce  dernier  a  cette  fin 
comme  etant  une  copie  faite  conformement 
au  present  article  est  admissible  a  titre  de 
preuve  et  possede  la  meme  valeur  probante 
que  le  document  original  aurait  eue  si  la 
preuve  en  avait  ete  etablie  de  la  fagon 
ordinaire.  1966-67,  c.  32,  art.  3. 

7.  (1)  Lorsque,  apres  des  recherches  faites  Signalement <fe 

/•          -,  >    i      ii     i-  i     /i  i      ['infraction 4 

en  conformite  de  1  article  6  ou  autrement,  le  rautonte 
surintendant    a    obtenu    la    preuve    qu'une  provincial 
infraction  a  ete  commise  relativement  a  une 
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Costs  and 
eipens«s 


bankruptcy,  the  Superintendent  shall  report 
the  matter  to  the  deputy  attorney  general  or 
other  appropriate  legal  officer  of  the  province 
concerned  or  to  such  person  as  is  duly 
designated  by  such  legal  officer  for  that 
purpose. 

(2)  Notwithstanding  section  107,  a  recovery 
made  by  an  estate  as  the  result  of  any 
inquiries  or  investigation  made  or  caused  to 
be  made  by  the  Superintendent  pursuant  to 
section  6  shall  be  applied  to  the  reimbursement 
of  any  costs  and  expenses  incurred  by  the 
Superintendent  thereon,  not  being  ordinary 
costs  or  expenses  of  the  office  of  the 
Superintendent,  and  the  balance  thereafter 
remaining  in  respect  of  the  recovery  shall  be 
made  available  to  the  trustee  for  the  benefit 
of  the  creditors  of  the  bankrupt.  1966-67,  c. 
32,  s.  3. 


faillite,  il  doit  en  faire  rapport  au  sous- 
procureur  general  ou  autre  conseiller  juridique 
competent  de  la  province  en  cause  ou  a  la 
personne  qui  est  dument  designee  par  ce 
conseiller  juridique  a  cette  fin. 

(2)  Nonobstant  1'article  107,  un  recouvre-  Ffalset 
ment  effectue  au  profit  de  1'actif  d'un  failli, 
a  la  suite  d'enquetes  ou  recherches  que  le 
surintendant  a  faites  ou  fait  faire  en  confor- 
mite  de  1'article  6,  doit  etre  applique  au 
remboursement  des  frais  et  depenses  que  le 
surintendant  a  encourus  a  ce  sujet,  non 
ordinairement  compris  dans  les  frais  et  de 
penses  du  bureau  du  surintendant,  et  le  solde 
qui  subsiste  par  la  suite  sur  le  montant  de  ce 
recouvrement  doit  etre  place  a  la  disposition 
du  syndic  a  1'avantage  des  creanciers  du  failli. 
1966-67,  c.  32,  art.  3. 


Bankruptcy 
districts  and 
divisions 


Official  receivers 


Report  to 
Superintendent 


Registrar  to  act 
for  official 
receiver 


Official  Receivers 

8.  (1)  Each  of  the  provinces  of  Canada 
constitutes  one  bankruptcy  district  for  the 
purposes  of  this  Act  but  the  Governor  in 
Council  may  divide  any  bankruptcy  district 
into  two  or  more  bankruptcy  divisions  and 
name  or  number  them. 

(2)  The  Governor  in  Council  shall  appoint 
one     or    more     official    receivers     in    each 
bankruptcy  division  who  shall  be  deemed  to 
be  officers  of  the  court  and  shall  have  and 
perform  the  duties  and  responsibilities  speci 
fied  by  this  Act  and  General  Rules. 

(3)  The  official  receiver  shall  make  a  report 
to  the  Superintendent,  in  the  prescribed  form, 
of    even-    bankruptcy    originating    in     his 
division,    and     he    shall     also     notify     the 
Superintendent  of  any  subsequent  increase  or 
decrease  in  the  security  filed  by  the  trustee. 

(4)  In  the  absence  or  illness  of  the  official 
receiver  or  pending  the  appointment   of  a 
successor    when    the    office    is    vacant,    the 
registrar   shall    perform    the    duties    of    the 
official  receiver.  R.S.,  c.  14,  s.  4. 


Sequestres  officials 

8.  (1)  Pour   les    fins    de   la    presente    loi,  Districts  et 
chacune  des  provinces  du  Canada  constitue  f^°e 
un  district  de  faillite;  mais  le  gouverneur  en 
conseil  peut  diviser  1'un  quelconque  de  ces 
districts    de    faillite    en    deux    ou    plusieurs 
divisions  de  faillite,  et  les  nommer  ou   les 
numeroter. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  doit  nommer  Sequestres 
en  chaque  division  de  faillite  un  ou  plusieurs 
sequestres  officiels  qui  sont  reputes  des 
officiers  du  tribunal  et  qui  possedent  et 
exercent  les  devoirs  et  les  responsabilites  que 
prescrivent  la  presente  loi  et  les  Regies 
generates. 


(3)  Le    sequestre    officiel    doit    faire 
surintendant,   dans    la    forme    presente, 
rapport  de  toute  faillite  qui  a  pris  naissance 
dans  sa  division,  et  il  doit  aussi  notifier  au 
surintendant  toute  augmentation  ou  diminu 
tion  subsequente  de  la  garantie  produite  par 
le  syndic. 

(4)  En  1'absence  ou  durant  la  maladie  du 
sequestre  officiel,  ou  en  attendant  la  nomina- 
tion  d'un  successeur   lorsque   la   charge   est 
vacante,  le  registraire  remplit  les  fonctions  du 
sequestre  officiel.  S.R.,  c.  14,  art.  4. 


au  Rapport  au 
un 


Application  for 
licence 


Trustees 

Licensing  of  Trustees 
9.  (1)  A  person  desiring  to  obtain  a  licence 


Syndics 

Emission  de  licences  aux  syndics 
9.  (1)  Quiconque  desire  obtenir  une  licence  Demande  de 
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Investigation 
and  report 


to  act  as  a  trustee  shall  file  with  the 
Superintendent  an  application  for  a  licence 
in  such  form  as  may  be  prescribed,  and,  when 
requested  by  the  Superintendent,  shall  provide 
such  security  for  the  due  and  faithful 
performance  of  his  duties  in  such  form  and 
amount  as  the  Superintendent  requires. 

(2)  The    Superintendent    shall    make    an 
investigation  into  the  character  and  qualifi 
cations  of  any  applicant  for  licence  as  the 
Superintendent  deems  advisable  or  expedient 
and  shall  report  to  the  Minister  the  result  of 
the  investigation,  together  with  his  recom 
mendation  for  or  against  the  granting  of  the 
application  and  his  reasons  therefor. 

(3)  The  Minister,  as  soon  as  he  has  received 
a  report  from  the  Superintendent  as  to  the 
character  and  qualifications  of  an  applicant 
for  a  licence,  may,  if  he  considers  it  will  be  of 
public  advantage  so  to  do,  authorize  the  issue 
of  a  licence,  which  shall  specify  the  bankruptcy 
district  or  districts  or  any  part   thereof  in 
which  the  licensee  is  entitled  to  act. 


Form  of  licence  (4)  The  licence  shall  be  in  the  prescribed 
form  and  shall  expire  on  the  31st  day  of 
December  in  each  year  but  may  be  renewed 
from  year  to  year  subject,  however,  to  such 
qualification  or  limitation  as  to  the  Minister 
may  seem  expedient ;  and  the  fee  payable  for 
the  licence  and  any  renewal  thereof  shall  be 
determined  by  the  Minister.  R.S.,  c.  14,  s.  5. 


Licence 


afin  d'agir  en  qualite  de  syndic  doit  deposer 
au  bureau  du  surintendant  une  demande  de 
licence  dans  la  forme  qui  peut  etre  prescrite, 
et  doit,  lorsqu'il  en  est  requis  par  le  surinten 
dant,  fournir  le  cautionnement  suivant  la 
forme  et  pour  le  montant  que  requiert  ce 
dernier,  garantissant  1'execution  fidele  et 
reguliere  de  ses  devoirs. 

(2)  Le  surintendant  doit  faire  une  enquete,  Enqueteet 
selon  qu'il  le  juge  utile  ou  opportun,  sur  la 
reputation  et  la  competence  de  tout  solliciteur 
de  licence  et  remettre  au  Ministre  un  rapport 
de  1'enquete,  ainsi  que  sa  recommandation 
motivee  pour  ou  centre  1'octroi  de  la  licence. 


(3)  Aussitot   qu'il    a    regu    un   rapport    du  Licence 
surintendant  sur  la  reputation  et  la  compe 
tence  d'un  solliciteur  d'une  licence,  le  Ministre, 

s'il  juge  la  chose  avantageuse  pour  le  public, 
peut  autoriser  1'emission  d'une  licence,  la- 
quelle  doit  specifier  le  district  ou  les  districts 
de  faillite  ou  la  partie  d'un  district  ou  de 
districts  de  faillite,  ou  le  titulaire  de  la  licence 
a  le  droit  d'agir. 

(4)  La   licence    doit    etre    etablie    dans   la  Forme  de  la 
forme  prescrite  et  elle  expire  le  31  decembre 

de  chaque  annee,  mais  elle  peut  etre  renou- 
velee  d'une  annee  a  1'autre,  sous  reserve, 
toutefois,  des  conditions  ou  restrictions  que  le 
Ministre  peut  juger  utile  d'y  apporter;  le 
droit  a  acquitter  pour  la  licence  et  pour 
chacun  de  ses  renouvellements  doit  etre  etabli 
par  le  Ministre.  S.R.,  c.  14,  art.  5. 


Appointment  of 
trustee  by 
creditors 


Suspension  or 
cancellation  of 
licence 


Appointment  and  Substitution  of  Trustees 

10.  (1)  The  creditors  at  any  meeting  by 
special  resolution  may  appoint  or  substitute 
another  licensed  trustee  for  the  trustee  named 
in  an  assignment,  receiving  order  or  proposal, 
or  otherwise  appointed  or  substituted. 

(2)  The  Minister,  after  consideration  of  any 
report  received  by  him  from  the  Superintend 
ent,  pursuant  to  subsection  5(8),  and  after  a 
reasonable  opportunity  has  been  afforded  the 
licensee  to  be  heard  in  respect  thereof,  and 
upon  such  further  inquiry  and  investigation 
as  he  deems  proper,  may  suspend  or  cancel 
the  licence  of  any  licensee  and  in  such  case 
shall  direct  that  the  licensee  be  removed  as 
trustee  of  all  estates  being  administered  by 


Nomination  et  substitution  de  syndics 
10.  (1)  Les  creanciers  peuvent,  par  resolu-  Nomination 

,    •    ,        .,  11  /  d'un  syndic  par 

tion  speciale,  a  toute  assemblee,  nommer  ou  ,es cr(sanciers 
substituer  un  autre  syndic  au  lieu  du  syndic 
designe    dans    une    cession,    ordonnance    de 
sequestre  ou  proposition,  ou  autrement  nomme 
ou  substitue. 


(2)  Le  Ministre,  apres  avoir  etudie  un 
rapport  qu'il  a  regu  du  surintendant  confor- 
mement  au  paragraphe  5(8),  et  apres  que  le 
titulaire  de  la  licence  a  eu  1'occasion  raison- 
nable  de  se  faire  entendre  a  cet  egard,  et 
apres  1'enquete  et  1'investigation  supplemen- 
taires  qu'il  juge  appropriees,  peut  suspendre 
ou  annuler  la  licence  d'un  titulaire  de  licence, 
et  en  ce  cas  doit  ordonner  que  le  titulaire  soit 
destitue  de  ses  fonctions  a  titre  de  syndic  de 


Suspension  ou 
annulation 
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By  official 
receiver 


By  court 


Where  there  is 
no  licensed 
trustee,  etc. 


such  licensee  and  may  appoint  some  other 
licensee  or  licensees  to  act  as  trustee  of  all  or 
any  of  such  estates  in  the  place  or  stead  of 
the  trustee  whose  licence  has  been  suspended 
or  cancelled. 


(3)  In  the  event  of  the  death  or  incapacity 
of  a  trustee  or  of  the  licence  of  a  trustee  not 
being  renewed  or  where  a  trustee  has  not  been 
appointed  by  the  Minister  under  subsection 
(2),  the  official  receiver  shall  appoint  a  trustee 
to  complete  the  administration  of  the  estate 
and  shall  perform  the  duties  of  trustee  until 
a  trustee  is  duly  appointed. 

(4)  The  court  on  application  of  any  inter 
ested  person  may  for  cause  remove  a  trustee 
and  appoint  another  licensed  trustee  in  his 
place. 

(5)  When  the  debtor  resides  or  carries  on 
business  in  a  locality  in  which  there  is  no 
licensed  trustee,  and  no  licensed  trustee  can 
be  found  who  is  willing  to  act  as  trustee,  the 
court  or  the  official  receiver  may  appoint  a 
responsible  person  residing  in  the  locality  of 
the  debtor  to  administer  the  estate  of  the 
debtor,  and  that  person  for  this  purpose  has 
all  the  powers  of  a  licensed  trustee  under  this 
Act  and  the  provisions  of  this  Act  apply  to 
that  person  as  if  he  had  been  duly  licensed 
under  section  9. 


(6)  No  trustee  is  bound  to  assume  the  duties 
of  trustee  in  matters  relating  to  assignments, 
receiving  orders  or  proposals,  but,  having 
accepted  an  appointment  as  such,  he  shall, 
until  discharged  or  another  trustee  is  appoint 
ed  in  his  stead,  perform  the  duties  required 
of  a  trustee  under  this  Act. 


Effect  of  defect       (7)  jfo  defect  or  irregularity  in  the  appoint- 

or  irregularity  in  t  • .  •  11 

appointment       ment  °*  a  trustee  vitiates  any  act  done  by 
him  in  good  faith.  R.S.,  c.  14,  s.  6. 


No  trustee 
bound  to  act 


tous  les  actifs  administres  par  ce  titulaire,  et 
il  peut  nommer  un  autre  ou  d'autres  titulaires 
de  licences  pour  agir  a  titre  de  syndics  de  la 
totalite  ou  de  chacun  de  pareils  actifs  aux 
place  et  lieu  du  syndic  dont  la  licence  a  etc 
suspendue  ou  annulee. 

(3)  Dans  le  cas  de  deces  ou  d'incapacite  Par  le  sequestre 
d'un  syndic,  ou  si  la  licence  d'un  syndic  n'a 

pas  ete  renouvelee  ou  si  un  syndic  n'a  pas  ete 
nomme  par  le  Ministre  aux  termes  du 
paragraphe  (2),  le  sequestre  officiel  doit 
nommer  un  syndic  pour  terminer  1'adminis- 
tration  de  1'actif  et  il  doit  lui-meme  exercer 
les  fonctions  du  syndic  tant  qu'un  syndic  n'a 
pas  ete  dument  nomme. 

(4)  Le  tribunal,   a   la   demande   de    toute  Revocation 

•     ,  ,          ,  ,  motivee 

personne  mteressee,  peut  revoquer  pour  un 
motif  suffisant  un  syndic  et  nommer  a  sa 
place  un  autre  syndic  autorise. 

(5)  Lorsque  le  debiteur  reside  ou  exerce  un  Localite  sans 

,  ,         i-i»      «    M      i  i      syndic  autorise, 

commerce  dans  une  localite  ou  il  n  y  a  pas  de  etc 
syndic  autorise,  et  qu'il  est  impossible  de 
trouver  un  syndic  autorise  qui  consente  a  agir 
comme  syndic,  le  tribunal  ou  le  sequestre 
officiel  peut  nommer  une  personne  digne  de 
confiance  residant  dans  la  localite  du  debiteur, 
pour  administrer  1'actif  du  debiteur,  et,  a 
cette  fin,  cette  personne  possede  tous  les 
pouvoirs  que  la  presente  loi  accorde  a  un 
syndic  autorise,  et  les  dispositions  de  la 
presente  loi  s'appliquent  a  cette  personne  tout 
comme  si  elle  avait  ete  regulierement  autorisee 
en  vertu  de  1'article  9. 

(6)  Aucun  syndic  n'est  tenu  d'assumer  les  Aucun  syndic 
fonctions  de  syndic  relativement  a  des  cessions, 

a  des  ordonnances  de  sequestre  ou  a  des 
propositions ;  mais  du  moment  qu'il  a  accepte 
sa  nomination  a  ce  titre,  il  doit  accomplir  les 
devoirs  que  la  presente  loi  impose  a  un  syndic, 
jusqu'a  ce  qu'il  ait  ete  libere  ou  qu'un  autre 
syndic  ait  ete  nomme  a  sa  place. 

(7)  Aucune  erreur  ou  irregularite  dans  la  Vi<;e  ou 
nomination    d'un   syndic    ne   vicie   un    acte  " 
accompli  de  bonne  foi  par  lui.  S.R.,  c.   14, 

art.  6. 


Official  name  in 
bankruptcy  and 
proposal 
proceedings 


Official  Name 

11.  The  official  name  of  a  trustee  acting 
in  bankruptcy  proceedings  is  "The  Trustee  of 
the  Estate  of...  ••••^•^  bankrupt", 

(insert  the  name  of  the  bankrupt) 


Nom  officiel 

11.  Le  nom  officiel  d'un  syndic  agissant  Nom  officiel  du 
en  matiere  de  faillite  est  «Le  syndic  de  1'actif  s 
de r-vn-i failli» 

(inserer  le  nom  du  faim) 


and  the  official  name  of  a  trustee  acting  with      et    le    nom    officiel    d'un    syndic    agissant 
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respect  to  a  proposal  by  an  insolvent  person  relativement  a  une  proposition  faite  par  une 

is  "The   Trustee  acting   in  re  the  proposal  personne  insolvable  est  «Le  syndic  agissant  in 

of...  re:    la    proposition    de » 

(insert  the  name  of  the  debtor)  (inserer  le  nom  du  debiteur) 

R.S.,c.  14,  s.  7.  S.R.,  c.  14,  art.  7. 


Security  to  be 
furnished  by 
trustee 


Trustee  to  take 
possession  and 
make  inventory 


Trustee  to  be 


Right  of  trustee 
to  books  of 
account,  etc. 


Property  to  be 
delivered  to 

trustee 


Duties  and  Powers  of  Trustees 

12.  (1)  Every  trustee  duly  appointed  shall, 
in  addition  to  the  security  required  by  section 
9,  forthwith  give  security  in  cash  or  by  bond 
of  a  guaranty  company  satisfactory  to  the 
official  receiver  for  the  due  accounting  for, 
the  payment  and  the  transfer  of  all  property 
received  by  him  as  trustee  and  for  the  due 
and  faithful  performance  of  his  duties;  the 
security  shall  be  deposited  with  the  official 
receiver  and  shall  be  given  in  favour  of  the 
creditors  generally  and  may  be  enforced  by 
any  succeeding  trustee  or  by  any  one  of  the 
creditors  on  behalf  of  all  by  direction  of  the 
court;  the  amount  of  the  security  may  be 
increased  or  reduced  by  the  official  receiver. 


(2)  The  trustee  shall,  as  soon  as  may  be, 
take  possession  of  the  deeds,  books,  records 
and    documents    and    all    property    of    the 
bankrupt  and  make  an  inventory,  and  for  the 
purpose  of  making  an  inventory  the  trustee  is 
entitled  to  enter  upon  any  premises  on  which 
the  books,  records,  documents  or  property  of 
the  bankrupt  may  be,  notwithstanding  that 
they  may  be  in  the  possession  of  a  sheriff,  a 
secured  creditor,  or  other  claimant  thereto. 

(3)  The  trustee  shall,  in  relation  to  and  for 
the  purpose  of  acquiring  or  retaining  posses 
sion  of  the  property  of  the  bankrupt,  be  in 
the  same  position  as  if  he  were  a  receiver  of 
the  property  appointed  by  the  court,  and  the 
court  may  on  his  application  enforce  such 
acquisition  or  retention  accordingly. 

(4)  No  person  is,  as  against   the   trustee, 
entitled  to  withhold  possession  of  the  books 
of  account  belonging  to  the  bankrupt  or  any 
papers  or  documents  relating  to  the  accounts 
or  to  any  trade  dealings  of  the  bankrupt  or  to 
set  up  any  lien  thereon. 

(5)  Where  a  person  has  in  his  possession  or 
power  any  property  of  the  bankrupt  that  he 
is  not  by  law  entitled  to  retain  as  against  the 
bankrupt  or  the  trustee,  he  shall  deliver  the 


Fonctions  et  attributions  des  syndics 

12.  (1)  En  plus  du  cautionnement  requis  Le  syndic  doit 
par  1'article  9,  tout  syndic  regulierement 
nomme  doit  aussitot  fournir  un  cautionnement 
en  especes  ou  sous  forme  de  lettre  de  garantie 
d'une  compagnie  de  garantie,  agreee  par  le 
sequestre  officiel,  garantissant  qu'il  rendra 
regulierement  compte  de  tous  biens  rec.us  par 
lui  en  qualite  de  syndic,  ainsi  que  du  paiement 
et  du  transfert  de  ces  biens,  et  qu'il  remplira 
diligemment  et  fidelement  ses  devoirs ;  le 
cautionnement  doit  etre  depose  entre  les 
mains  du  sequestre  officiel  et  donne  en  faveur 
des  creanciers  en  general,  et  il  peut  etre 
execute  par  tout  syndic  subsequent  ou  par 
n'importe  lequel  des  creanciers  pour  le  compte 
de  tous,  sur  instructions  du  tribunal ;  le 
montant  du  cautionnement  peut  etre  aug- 
mente  ou  reduit  par  le  sequestre  officiel. 

(2)  Le   plus   tot   possible,   le   syndic   doit  Le  syndic  doit 
prendre  possession  des  titres,  livres,  dossiers 

et  documents,  ainsi  que  de  tous  les  biens  du  dresser 
failli,  et  dresser  un  inventaire;  pour  lui  inventaire 
permettre  de  preparer  un  inventaire,  il  a  le 
droit  d'entrer  en  tout  lieu  ou  peuvent  se 
trouver  les  livres,  dossiers,  documents  ou  biens 
du  failli,  quoiqu'ils  puissent  etre  en  la 
possession  d'un  sherif,  d'un  creancier  garanti 
ou  d'une  autre  personne  qui  les  reclame. 

(3)  En  vue  et  aux  fins  d'acquerir  ou  de  Le  syndic  agit 

,  ,         i  .  j       r    •  1 1  •      i      comme  sequestre 

retenir  la  possession  des  biens  du  tailli,  le 
syndic  est  dans  la  meme  position  que  s'il  etait 
un  sequestre  des  biens  nomme  par  le  tribunal, 
et  le  tribunal  peut,  a  la  requete  du  syndic, 
rendre  executoire  cette  acquisition  ou  reten 
tion. 

(4)  Personne  n'a  le  droit,  a  1'encontre  du  Le  syndic  a 

i  •         ,  .      ,  •          j      i  •  j      droit  aux  livres 

syndic,  de  retenir  la  possession  de  livres  de  de  compte> etc. 
compte  appartenant  au  failli,  de  tout  papier 
ou  document  se  rapportant  aux  comptes  ou  a 
quelques  operations  commerciales  du  failli,  ni 
de  les  assujettir  a  quelque  privilege. 

(5)  Si  une  personne  a  en  sa  possession  ou  Biens  4  remettn 
en  son  pouvoir  des  biens  du  failli  qu'elle  n'est 

pas  legalement  justifiee  de  retenir  a  1'encontre 
du  failli  ou  du  syndic,  elle  doit  les  remettre 
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Power  to  act 
anywhere 


Conservatory 
measures 


Legal  advice  or 
action  before 
first  meeting 


In  case  of 
emergency 


Verifying 
bankrupt's 
statement 

Divesting  of 
property  by 
trustee 


Registration  of 
notice 


Initiating 

criminal 

proceedings 


property  to  the  trustee. 

(6)  For  the  purpose  of  obtaining  possession 
of  and  realizing  upon  the  property  of  the 
bankrupt  a  trustee  has  power  to  act  as  such 
anywhere. 

(7)  The  trustee  may  when  necessary  in  the 
interests  of  the  estate 

(a)  take  conservatory  measures  and  sum 
marily  dispose  of  property  that  is  perishable 
or  likely  to  depreciate  rapidly  in  value,  and 
(6)  carry  on  the  business  of  the  bankrupt 
until  the  date  fixed  for  the  first  meeting  of 
creditors. 


(8)  The    trustee    may    prior    to    the    first 
meeting  of  creditors  obtain  such  legal  advice 
and  take  such  court  proceedings  as  he  may 
consider  necessary  for  the  recovery  or  protec 
tion  of  the  property  of  the  bankrupt. 

(9)  In  the  case  of  an  emergency  where  the 
necessary  authority  cannot  be  obtained  from 
the  inspectors  in  time  to  take   appropriate 
action,  the   trustee    may   obtain  such   legal 
advice  and  institute  such  legal  proceedings 
and    take    such    action    as    he    may    deem 
necessary  in  the  interests  of  the  estate. 

(10)  The  trustee  shall  verify  the  bankrupt's 
statement  of  affairs. 

(11)  The  trustee  may,  with  the  permission 
of  the  inspectors,  divest  himself  of  all  or  any 
part  of  his  right,  title  or  interest  in  any  real 
or  immovable  property  of  the  bankrupt  by  a 
notice  of  quit  claim  or  disclaimer,  and  the 
master  or  registrar  of  the  land  titles  or  registry 
office,  as  the  case  may  be,  where  title  to  such 
real  or  immovable  property  is  registered  shall 
accept  and  register  such  notice  when  tendered 
for  registration. 

(12)  Registration  of  a  notice  under  subsec 
tion  (11)  operates  as  a  discharge  or  release  of 
any  documents  previously  registered  by  or  on 
behalf   of   the    trustee    with   respect    to    the 
property  referred  to  in  the  notice. 

(13)  The  trustee  may  initiate  such  criminal 
proceedings  as  ma}-   be   authorized   by    the 
creditors,  the  inspectors  or  the  court  against 
any  person  believed  to  have  committed  an 
offence  under  this  Act. 


au  syndic. 

(6)  Afin  d'obtenir  la  possession  des  biens  Pouvoir  d'agir 
du  failli  et  d'en  realiser  la  valeur,  un  syndic  par 
a    le    pouvoir    d'agir    n'importe    ou    comme 
syndic. 


(7)  Quand  les  interets  de  1'actif  1'exigent,  le 

i  .  conservatoires 

syndic  peut 

a)  prendre   des  mesures   conservatoires   et 

disposer  sommairement  de  biens  sujets  a 

s'avarier  ou   susceptibles   de   depreciation 

rapide,  et 

6)  exercer  le  commerce  du  failli  jusqu'au 

jour  fixe  pour  la  premiere  assemblee  des 

creanciers. 

(8)  Le   syndic  peut,   anterieurement    a   la  Assistance 
premiere    assemblee    des   creanciers,   obtenir  Jur 
1'opinion  d'un  conseiller  juridique  et  prendre 

les  procedures  judiciaires  qu'il  peut  juger 
necessaires  pour  recouvrer  ou  proteger  les 
biens  du  failli. 

(9)  Dans  un  cas  d'urgenceouilest  impossible  En  cas  d'urgence 
d'obtenir   des    inspecteurs,    en    temps   utile, 
1'autorisation  requise  pour  prendre  les  mesures 

qui  s'imposent  ,  le  syndic  peut  obtenir  1'opinion 
d'un  conseiller  juridique,  intenter  les  proce 
dures  judiciaires  et  prendre  les  mesures  qu'il 
juge  necessaires  dans  1'interet  de  1'actif. 

(10)  Le   syndic   doit    verifier  le    bilan    du  Verifier  le  bilan 
failli. 

(11)  Le  syndic  peut,  avec  la  permission  des 
inspecteurs,  renoncer  a  la  totalite  ou  partie 
de  son  droit,  titre  ou  interet  en  quelque  bien 
reel  ou  immobilier  du  failli,  au  moyen  d'un 
avis  de  renonciation  ou  d'un  desistement,  et 
le  conservateur  ou  registrateur  du  bureau  des 
titres  de  biens-fonds  ou  du  bureau  d'enregis- 
trement,  selon  le  cas,  ou  a  ete  enregistre  le 
titre    de   ce    bien   reel    ou   immobilier,    doit 
accepter  et  enregistrer  cet  avis  lorsqu'il  est 
presente  pour  enregistrement. 

(12)  L'enregistrement  d'un  avis,  conforme-  Enregistrement 
ment  au  paragraphe  (11),  equivaut  a  mainlevee 

ou  liberation  de  tous  documents  anterieure 
ment  enregistres  par  le  syndic  ou  en  son  nom, 
relativement  aux  biens  mentionnes  dans  1'avis. 

(13)  Le  syndic  peut  intenter  les  procedures  Procedures 
criminelles  que  les  creanciers,  les  inspecteurs  crimine11 
ou  le  tribunal  peuvent  autoriser  contre  toute 
personne    soupijonnee    d'avoir    commis    une 
infraction  a  la  presente  loi. 
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(14)  The  trustee  is  not  liable  to  make  any 
return  that  the  bankrupt  was  required  to  make 
more  than  one  year  prior  to  the  commence 
ment  of  the  calendar  year,  or  the  fiscal  year 
of  the  bankrupt  where  that  is  different  from 
the   calendar  year,   in  which  he   became    a 
bankrupt. 

(15)  The    trustee    shall    at    all    reasonable 
times  permit  any  authorized  person  to  inspect 
the  books  and  papers  of  the  bankrupt  in  order 
to  prepare  or  verify  returns  that  the  bankrupt 
is  by  statute  required  to  file.  R.S.,  c.  14,  s.  8. 


13.  (1)  The  trustee  shall  forthwith  tem 
porarily  insure  and  keep  insured  in  his  official 
name  all  the  insurable  property  of  the 
bankrupt,  for  such  amount  and  against  such 
hazards  as  he  may  deem  advisable  until  the 
inspectors  are  appointed,  whereupon  the 
inspectors  shall  determine  the  amount  for 
which  and  the  hazards  against  which  the 
bankrupt's  property  shall  be  insured  by  the 
trustee. 

(2)  All  insurance  covering  property  of  the 
bankrupt  in  force  at  the  date  of  the  bankruptcy 
shall  immediately,  and  without  any  notice  to 
the  insurer  or  other  action  on  the  part  of  the 
trustee,  and  notwithstanding  any  statute  or 
rule   of  law   or   contract   or  provision   to    a 
contrary  effect,  become  and  be,  in  the  event 
of  loss  suffered,  payable  to  the  trustee  as  fully 
and  effectually  as  if  the  name  of  the  trustee 
were   written   in  the   policy  or   contract    of 
insurance  as  that  of  the  insured  or  as  if  no 
change  of  title  or  ownership  had  come  about 
and  the  trustee  were  the  insured. 

(3)  The  trustee  shall  deposit  in  a  chartered 
bank,  in  a  separate  trust  account  in  the  name 
of  the  estate  to  which  they  belong,  all  moneys 
of  the  estate,  and  he  shall  not  withdraw  or 
remove  therefrom,  without  the  permission  in 
writing  of  the  inspectors  or  the  order  of  the 
court,  any  such  moneys,  except  for  payment 
of  dividends  and  charges  incidental  to  the 
administration  of  the  estate. 

(4)  All  payments  made  by  a  trustee  shall 
be   made    by   cheque    drawn   on    the    estate 
account. 

(5)  The  trustee  shall  not  deposit  any  sums 
received  by  him  as  a  trustee  in  his  private 
banking  account. 


(14)  Le  syndic  n'est  pas  tenu  de  faire  une  Devoirs  du 
declaration  que  le  failli  etait  requis  de  faire 

plus  d'un  an  avant  le  debut  de  1'annee  civile, 
ou  de  1'exercice  financier  du  failli  lorsqu'il 
differe  de  1'annee  civile,  au  cours  de  laquelle 
il  a  fait  faillite. 

(15)  Le  syndic  doit,  en  tout  temps  raison-  Le  syndic  doit 
nable,  permettre   a   une   personne  autorisee  f'e^erTde 
d 'examiner  les  livres  et  papiers  du  failli  aux  documents 
fins  de  preparer  ou  de  verifier  des  declarations 

que  la  loi  enjoint  au  failli  de  produire.  S.R., 
c.  14,  art.  8. 

13.  (1)  Le  syndic  doit  immediatement  assu-  Le  syndic  doit 
rer  a  titre  temporaire  et  tenir  assures,  en  son 
nom  officiel,  tous  les  biens  assurables  du  failli 
pour  telle  somme  et  contre  tels  risques  qu'il 
peut  juger  a  propos  jusqu'a  ce  que  les 
inspecteurs  aient  ete  nommes.  Des  lors  les 
inspecteurs  doivent  determiner  le  montant 
pour  lequel  le  syndic  assure  les  biens  du  failli, 
ainsi  que  les  risques  contre  lesquels  le  syndic 
assure  ces  biens. 

(2)  Toute  assurance  couvrant  des  biens  du  Pertes  payables 
failli,  et  en  vigueur  a  la  date  de  la  faillite, 

doit  des  lors,  sans  avis  a  1'assureur  ni  autre 
acte  de  la  part  du  syndic,  et  nonobstant  toute 
loi,  regie  de  droit,  contrat  ou  disposition  a 
1'effet  contraire,  devenir  et  etre,  dans  le  cas 
de  pertes  subies,  payable  au  syndic  aussi 
pleinement  et  efficacement  que  si  le  nom  du 
syndic  etait  ecrit  dans  la  police  ou  contrat 
d'assurance  comme  etant  celui  de  1'assure,  ou 
comme  si  aucun  changement  de  titre  ou  de 
propriete  ne  s'etait  produit  et  que  le  syndic 
fut  1' assure. 

(3)  Le  syndic  doit  deposer  dans  une  banque  L'argem  don 
a  charte,  en  un  compte  fiduciaire  distinct  au  b^nqu^05 
nom  de   1'actif   auquel   elles  appartiennent, 

toutes  les  sommes  d'argent  de  1'actif;  il  ne 
doit,  sans  la  permission  ecrite  des  inspecteurs 
ou  1'ordonnance  du  tribunal,  n'en  retirer  ou 
enlever  aucune  de  ces  sommes,  sauf  pour  le 
paiement  de  dividendes  et  de  charges  se 
rapportant  a  I'administration  de  1'actif. 

(4)  Tous   paiements   faits    par   un   syndic  Payments  par 

j     •  ,    A,  </  ju'  •'      cheques 

doivent  etre  operes  au  moyen  de  cheques  tires 
sur  le  compte  de  1'actif. 

(5)  Le   syndic    ne    doit    pas   verser   a   son  Non  en  compte 
compte  de  banque  personnel  un  montant  qu'il  pen 

a  penju  a  titre  de  syndic. 
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Books  to  be  kept  (6)  The  trustee  shall  keep  proper  books  and 
records  of  the  administration  of  each  estate 
to  which  he  is  appointed,  in  which  shall  be 
entered  a  record  of  all  moneys  received  or 
disbursed  by  him,  a  list  of  all  creditors  filing 
claims,  the  amount  and  disposition  thereof 
and  a  copy  of  all  notices  sent  out  and  the 
original  signed  copy  of  all  minutes,  proceed 
ings  had,  and  resolutions  passed  at  any 
meeting  of  creditors  or  inspectors,  court  orders 
and  all  such  other  matters  or  proceedings  as 
may  be  necessary  to  give  a  complete  account 
of  his  administration  of  the  estate. 


Trustee's  records  (7)  The  estate  books,  records  and  documents 
0°  estate°Per  relating  to  the  administration  of  an  estate 
shall  be  deemed  to  be  the  property  of  the 
estate,  and,  in  the  event  of  any  change  of 
trustee  or  the  administration  being  taken  over 
by  the  official  receiver,  all  such  books,  records 
and  documents  shall  forthwith  be  delivered 
to  the  substituted  trustee  or  to  the  official 
receiver,  as  the  case  may  be. 


Records  may  be 
inspected 


(8)  The  trustee  shall  permit  the  books  and 
records  of  the  estate  to  be  inspected  and 
copies  thereof  made  by  the  Superintendent, 
the  bankrupt  or  any  creditor  or  their  agents 
at  anjr  reasonable  time. 


Reports  by 
trustee 


(9)  The   trustee   shall   from   time   to   time 
report, 

(a)  when   required    by   the    inspectors,   to 
every  creditor, 

(b)  when  required  by  any  specific  creditor, 
to  such  creditor,  and 

(c)  when  required  by  the  Superintendent, 
to  such  Superintendent  or  the  creditors, 

showing  the  condition  of  the  bankrupt's 
estate,  the  moneys  on  hand,  if  any,  and 
particulars  of  any  property  remaining  unsold. 

Disbursements  (}0)  The  trustee  is  entitled  to  charge  against 
the  estate  of  the  bankrupt,  for  the  preparation 
and  deliver}-  of  any  such  report,  only  his 
actual  disbursements. 

Documents  to  be      (jj)  The  trustee  shall  promptly  after  their 

forwarded  to  •  •  •  i  i        c> 

Superintendent    ^ceipt  or  preparation  mail  to  the  bupenn- 
and  Statistician    tendent  and  to  the  Dominion  Statistician  true 

copies  of  the  documents  referred  to  in  section 

126  and  a  true  copy  of 
(a)  the  notice  referred  to  in  section  80, 


(6)  Le  syndic  doit  tenir  des  livres  et  registres  Le  syndic  doit 
convenables  de   1'administration   de   chaque 

actif  auquel  il  est  commis,  dans  lesquels  sont 
inscrits  tous  les  montants  d 'argent  regus  ou 
payes  par  lui,  une  liste  de  tous  les  creanciers 
produisant  des  reclamations,  en  indiquant  le 
montant  de  ces  dernieres  et  comment  il  en  a 
etc  dispose,  ainsi  qu'une  copie  de  tous  les  avis 
expedies  et  le  texte  original  et  signe  de  tout 
proces-verbal,  procedures  entamees  et  resolu 
tions  adoptees  a  une  assemblee  de  creanciers 
ou  d'inspecteurs,  les  ordonnances  du  tribunal 
et  toutes  autres  matieres  ou  procedures  qui 
peuvent  etre  necessaires  pour  fournir  un 
aperc,u  complet  de  son  administration  de 
1'actif. 

(7)  Les  livres,  registres   et   documents  de  Les  livres  du 
1'actif  concernant  1'administration  d'un  actif  appartiennent  a 
doivent    etre    considered    comme    etant    la  l 'actif 
propriete  de  1'actif;  advenant  un  changement 

de  syndic  ou  si  le  sequestre  officiel  se  charge 
de  1'administration,  tous  ces  livres,  registres 
et  documents  doivent  etre  immediatement 
remis  au  syndic  substitue  ou  au  sequestre 
officiel,  selon  le  cas. 

(8)  Le  syndic  doit  permettre  que  les  livres  Les  livres 

i        •          j      11      j.-f        •  •     '  peuvent  etre 

et  dossiers  de  1  actif  soient  examines  et  que  ,[xamin(;s 
des  copies  en  soient  prises  par  le  surintendant, 
le  failli  ou  un  creancier  ou  leurs  mandataires 
a  toute  heure  raisonnable. 

(9)  Le  syndic  doit  a  1'occasion  faire  rapport,  Rapports  du 

a)  a  chaque  creancier,  lorsque  les  inspecteurs 
Ten  requierent, 

6)  a  un  creancier  en  particulier,  lorsque  ce 
creancier  Ten  requiert,  et 
c)  au  surintendant  ou  aux  creanciers,  lors 
que  le  surintendant  Ten  requiert, 

et  montrer  1'etat  de  1'actif  du  failli,  les  sommes 
en  caisse,  s'il  en  est,  et  les  details  de  tout  bien 
restant  invendu. 


(10)  Pour  la  preparation  et  la  remise  de  Debours 
tout  pareil  rapport,  le  syndic  n'a  droit  de  se 
faire  payer  a  meme  1'actif  du  failli  que  ses 
debours  reels. 

(11)  Apres  leur  reception  ou  preparation,  le  Documents  a 
syndic   doit   expedier   promptement   par   la  J^"e^t  et 
poste  au  surintendant  et  au  statisticien  federal  au  statistiden 
des  copies  conformes  des  documents  mention- 

nes  a  1'article  126  et  une  copie  conforme 

a)  de  1'avis  mentionne  a  1'article  80, 
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(6)  the  statement  referred  to  in  paragraph 
129(d), 

(c)  the  trustee's  final  statement  of  receipts 
and  disbursements  and  the  dividend  sheet, 
and 

(d)  every  order  made  by  the  court  upon  the 
application  for  discharge  of  a  bankrupt  or 
annulling  any  bankruptcy, 

and  file  a  copy  of  the  documents  referred  to 
in  paragraphs  (6)  and  (c)  in  the  court. 

(12)  The  trustee  shall  forward  promptly  to 
the    Superintendent    copies    of    all    notices, 
reports  and  statements  sent  by  him  to  the 
creditors  and,  when  required,  copies  of  such 
other  documents  as  the  Superintendent  may 
specify. 

(13)  Every  trustee  whose  licence  has  been 
cancelled    or    suspended    or    has    not    been 
renewed  or  who  has  been  removed  as  trustee 
shall  within  ten  days  prepare  and  forward  to 
the     Superintendent     a    detailed     financial 
statement  of  the  receipts  and  disbursements 
together  with   a  list   of  and  report    on   the 
unadministered  property  of  every  estate  under 
his  administration  for  which  he  has  not  been 
discharged  and  shall  forward  to  such  other 
trustee  as  may  be  appointed  in  his  stead  or, 
pending  the  appointment  of  a  trustee,  to  the 
official  receiver,  all  the  remaining  property 
of    every    estate    under    his    administration 
together    with    all    the    books,    records    and 
documents  relating  thereto. 

(14)  Every  trustee  before  proceeding  to  his 
discharge  shall,  unless  he  has  already  done 
so,  prepare  and  file  the  reports  referred  to  in 
sections  140  and  141  and  forward  a  copy  of 
each  to  the  Superintendent.  R.S.,  c.  14,  s.  9; 
1966-67,  c.  32,  s.  4. 

14.  (1)  The  trustee  may,  with  the  permis 
sion  of  the  inspectors,  do  all  or  any  of  the 
following  things : 

(a)  sell  or  otherwise  dispose  of  for  such 
price  or  other  consideration  as  the  inspectors 
may  approve  all  or  any  part  of  the  property 
of  the  bankrupt,  including  the  goodwill  of 
the  business,  if  any,  and  the  book  debts  due 
or  growing  due  to  the  bankrupt,  by  tender, 
public  auction  or  private  contract,  with 
power  to  transfer  the  whole  thereof  to  any 
person  or  company,  or  to  sell  the  same  in 
parcels ; 
(6)  lease  any  real  or  immovable  property; 


6)  de  la  declaration  mentionnee  a  1'alinea 
129d), 

c)  de  1'etat  definitif,  prepare  par  le  syndic, 
des  recettes  et  des  debours,  ainsi  que  du 
bordereau  de  dividendes,  et 

d)  de   chaque    ordonnance   rendue    par  le 
tribunal  sur  la  demande  de  liberation  d'un 
failli  ou  annulant  une  faillite, 

et    produire     au    tribunal     une    copie     des 
documents  mentionnes  aux  alineas  6)  et  c). 


(12)  Le  syndic  doit  expedier  promptement  AVIS,  etc., 

doivent  etre 
communiques  au 
aUX   surintendant 


au  surintendant  des  copies  de  tous  avis, 
rapports  et  releves  adresses  par  lui 
creanciers  et,  lorsqu'il  en  est  requis,  des  copies 
de  tous  autres  documents  que  le  surintendant 
peut  specifier. 


ete  Devoir  du 

[Ration  de 

sa  licence  ou  a 
sa  revocatlon 


(13)  Tout    syndic    dont    la    licence    a 
annulee    ou    suspendue,    ou    n'a    pas    ete 
renouvelee,    ou    qui    a    ete   revoque    comme 
syndic,   doit,    dans   un   delai    de    dix   jours, 
preparer  et  faire  parvenu  au  surintendant  un 
etat  financier  detaille  des  recettes  et  debours, 
avec   inventaire   des  biens   non  liquides   de 
chaque   actif  sous  son  administration   et    a 
1'egard  desquels  il  n'a  pas  ete  libere,  avec  un 
rapport  sur  de   tels  biens;   et   il   doit   faire 
parvenir   a   tel   autre   syndic   qui  peut    etre 
nomme    a    sa    place,    ou,    en    attendant    la 
nomination  d'un  syndic,  au  sequestre  officiel, 
tout  le  reliquat  des  biens  de  chaque  actif  sous 
son    administration,    ainsi    que    tous    livres, 
dossiers  et  documents  s'y  rapportant. 

(14)  Avant  de  proceder  a  sa  liberation  tout 

i-       i     ..       ,  -i  D  j''v    f    •.  '  produire  avant 

syndic  doit,  s  il  ne  1  a  pas  deja  fait,  preparer  failberatu)n 
et    produire    les    rapports    mentionnes    aux 
articles  140  et  141  et  transmettre  une  copie  de 
chacun  d'eux  au  surintendant.  S.R.,  c.  14,  art. 
9;  1966-67,  c.  32,  art.  4. 


14.  (1)  Avec  la  permission  des  inspecteurs, 
le  syndic  peut  faire  toutes  les  choses  suivantes 

OU  1'une  d'elles: 

a)  vendre  ou  autrement  aliener,  a  tel  prix 
ou  moyennant  telle  autre  contrepartie  que 
peuvent  approuver  les  inspecteurs,  tous  les 
biens  ou  une  partie  des  biens  du  failli,  y 
compris  1'achalandage,  s'il  en  est,  ainsi  que 
les  creances  comptables  echues  ou  a  echoir 
au  credit  du  failli,  par  soumission,  par 
enchere  publique  ou  de  gre  a  gre,  avec 
pouvoir  de  transferer  la  totalite  des  susdits 
a  une  personne  ou  a  une  compagnie,  ou  de 
les  vendre  par  lots  ; 


inspecteurs 
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(c)  carry  on  the  business  of  the  bankrupt, 
so  far  as  may  be  necessary  for  the  beneficial 
administration  of  the  estate; 

(d)  bring,  institute,  or  defend  any  action  or 
other    legal    proceeding    relating    to    the 
property  of  the  bankrupt ; 

(e)  employ  a  solicitor  or  other  agent  to  take 
any  proceedings  or  do  any  business  that 
may  be  sanctioned  by  the  inspectors ; 

(/)  accept  as  the  consideration  for  the  sale 
of  any  property  of  the  bankrupt  a  sum  of 
money  payable  at  a  future  time,  subject  to 
such  stipulations  as  to  security  and  otherwise 
as  the  inspectors  think  fit ; 
(g)  incur  obligations,  borrow  money  and 
give  security  on  any  property  of  the 
bankrupt  by  mortgage,  hypothec,  charge, 
assignment,  pledge  or  otherwise,  such  obli 
gations  and  money  borrowed  to  be  dis 
charged  or  repaid  with  interest  out  of  the 
property  of  the  bankrupt  in  priority  to  the 
claims  of  the  creditors; 
(h)  compromise  and  settle  any  debts  owing 
to  the  bankrupt  ; 

(i)  compromise    any    claim    made    by    or 
against  the  estate ; 

(j)  divide  in  its  existing  form  among  the 
creditors,  according  to  its  estimated  value, 
any  property  that  from  its  peculiar  nature 
or  other  special  circumstances  cannot  be 
readily  or  advantageously  sold  ; 
(k)  elect  to  retain  for  the  whole  part  of  its 
unexpired  term,  or  to  assign,  surrender,  or 
disclaim  any  lease  of,  or  other  temporary 
interest  in,  any  property  of  the  bankrupt; 
(I)  appoint  the  bankrupt  to  aid  in  adminis 
tering  the  estate  in  such  manner  and  on 
such  terms  as  the  inspectors  may  direct. 


(2)  The  permission  given  for  the  purposes 
of  this  section  is  not  a  general  permission  to 
do  all  or  any  of  the  above  mentioned  things, 
but  is  only  a  permission  to  do  the  particular 
thing  or  things  or  class  of  thing  or  things  that 
the  permission  specifies.  R.S.,  c.  14,  s.  10. 


6)  donner  a  bail  des  biens  reels  ou  immobi- 
liers ; 

c)  continuer  le  commerce  du  failli,  dans  la 
mesure  ou  la  chose  peut  etre  necessaire  pour 
la  liquidation  avantageuse  de  1'actif; 

d)  intenter  ou   contester   toute   action  ou 
autre  procedure   judiciaire   se   rapportant 
aux  biens  du  failli ; 

e)  employer  un  avocat  ou  autre  mandataire 
pour    engager    des    procedures    ou    pour 
entreprendre  quelque  affaire  que  les  inspec 
teurs  peuvent  approuver; 

f)  accepter    comme    contrepartie    pour    la 
vente  de  quelque  bien  du  failli  une  somme 
d 'argent  payable  a  une  date  future,  sous 
reserve  des  stipulations  que  les  inspecteurs 
jugent  convenables  quant  a  la  garantie  ou 
a  d'autres  egards ; 

g)  contracter  des  obligations,  emprunter  de 
1'argent  et  fournir  des  garanties  sur  quelque 
bien    du     failli    par    voie     de     mortgage, 
d'hypotheque,  de  privilege,  de  cession,  de 
nantissement  ou  autrement,  telles  obliga 
tions   devant   etre    liberees   et    tel    argent 
emprunte  devant  etre  rembourse  avec  interet 
a  meme  les  biens  du  failli,  avec  priorite  sur 
les  reclamations  des  creanciers; 

h)  transiger  sur  toute  dette  due  au  failli  et 

la  regler; 

i)  transiger  sur  toute  reclamation  faite  par 

ou  centre  1'actif; 

;)  partager  en  nature,  parmi  les  creanciers 

et  selon  sa  valeur  estimative,  un  bien  qui,  a 

cause  de  sa  nature  particuliere  ou  d'autres 

circonstances  speciales,  ne  peut  etre  promp- 

tement  ni  avantageusement  vendu ; 

k)  decider  de  retenir,  durant  la  totalite  ou 

durant  une  partie  de  la  periode  en  restant 

a  courir,  ou  de  ceder,  abandonner  ou  de- 

savouer  tout  bail  ou  autre  interet  provisoire 

se  rattachant  a  un  bien  du  failli ; 

/)  nommer  le  failli  pour  aider  a  1'adminis- 

tration   de   1'actif  de    la   maniere    et    aux 

conditions    que    les    inspecteurs    peuvent 

ordonner. 

(2)  La  permission  donnee  pour  les  objets  du  Permission 
present    article    n'est    pas    une    permission  J^osT' 
generale  de  faire  toutes  les  choses  susmen-  particuliere  ou  a 
tionnees  ou  1'une  ou  1'autre  de  ces  choses,  unedassede 
mais  est  restreinte  a  la  chose  ou  aux  choses 
particulieres,  ou  a  la   classe  de  choses  que 
specific  la  permission.  S.R.,  c.  14,  art.  10. 


Borrowing 
powers  with 
permission  of 
court 


15.  (1)  With  the  permission  of  the  court,          15.  (1)  Avec  la  permission  du  tribunal 
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Security  under 
Bank  Act 


Limit  of 
obligations  and 
carrying  on  of 
business 


Debts  deemed  to 
be  debts  of 
estate 


Trustee  not 
obliged  to  carry 
on  business 


Reimbursement 
of  trustee's 
advances 


Court  may  vest 
property  in 
trustee 


an  interim  receiver  or  a  trustee,  prior  to  the 
appointment  of  inspectors,  may  make  neces 
sary  or  advisable  advances,  incur  obligations, 
borrow  money  and  give  security  on  the 
property  of  the  debtor  in  such  amounts  and 
on  such  terms  and  upon  such  property  as  may 
be  authorized  by  the  court  and  such  advances, 
obligations  and  money  borrowed  shall  be 
repaid  out  of  the  property  of  the  debtor  in 
priority  to  the  claims  of  the  creditors. 

(2)  For  the  purpose  of  giving  security  under 
section  88  of  the   Bank  Act  the  trustee   or 
interim  receiver  if  authorized  to  carry  on  the 
business  of  the  bankrupt  is  deemed  to  be  a 
person    engaged    in    the    class    of    business 
previously  carried  on  by  the  bankrupt. 

(3)  The    creditors    or    inspectors    may    by 
resolution  limit  the  amount  of  the  obligations 
that  may  be  incurred,  the  advances  that  may 
be  made  or  moneys  that  may  be  borrowed  by 
the  trustee  and  may  limit  the  period  of  time 
during  which  the  business  of  the  bankrupt 
may  be  carried  on  by  the  trustee. 

(4)  All  debts  incurred  and  credit  received 
in  carrying  on  the  business  of  a  bankrupt  are 
deemed    to    be    debts    incurred    and    credit 
received  by  the  estate. 

(5)  The  trustee  is  not  under  obligation  to 
carry  on  the  business  of  the  bankrupt  where 
in  his  opinion   the  realizable   value  of  the 
property  is  insufficient  to  protect  him  fully 
against  possible  loss  occasioned  by  so  doing 
and  the  creditors  or  inspectors,  upon  demand 
made   by  the   trustee,   neglect   or  refuse   to 
secure  him  against  such  possible  loss. 

(6)  The  court  may  make  an  order  providing 
for  the  sale  of  any  or  all  of  the  assets  of  the 
estate  either  by  tender,  private  sale  or  public 
auction    and    setting    forth    the    terms    and 
conditions  of  the  sale  and  directing  that  the 
proceeds   therefrom   shall   be    used   for   the 
purpose  of  reimbursing  the  trustee  in  respect 
of  any  costs  that  may  be  owing  to  him  or  of 
any  moneys  he  may  have  advanced  for  the 
benefit  of  the  estate. 

(7)  If   no    bid    is    received    for   the    assets 
sufficient  to  reimburse  the  trustee,  the  court 
may  make  an  order  vesting  in  the  trustee 
personally  all  assets  of  the  estate  and  upon 


sequestre  interimaire  ou  un  syndic,  avant  la 
nomination  d'inspecteurs,  peut  consentir  des 
avances  necessaires  ou  opportunes,  contracter 
des  obligations,  emprunter  de  1'argent  et 
donner  une  garantie  sur  les  biens  du  debiteur 
aux  montants,  selon  les  conditions  et  sur  les 
biens  que  le  tribunal  autorise.  Ces  avances, 
obligations  et  emprunts  doivent  etre  rembour- 
ses  a  meme  les  biens  du  debiteur  et  ont 
priorite  sur  les  reclamations  des  creanciers. 

(2)  Aux  fins   de   donner  une  garantie  en  Garantie  d'apres 
vertu  de  1'article  88  de  la  Loi  sur  les  banques, 

le  syndic  ou  sequestre  interimaire,  s'il  est 
autorise  a  continuer  le  commerce  du  failli,  est 
repute  une  personne  engagee  dans  le  genre 
de  commerce  anterieurement  exerce  par  le 
failli. 

(3)  II   est   loisible    aux   creanciers   ou   aux  Limitation  des 
inspecteurs,  au  moyen  d'une  resolution,  de  °a  poure 
limiter  le  montant  des  obligations  susceptibles  commerce 
d'etre  contractees,  les  avances  qui  peuvent 

etre  consenties  ou  les  sommes  d'argent  qui 
peuvent  etre  empruntees  par  le  syndic,  et  de 
limiter  la  periode  durant  laquelle  le  syndic  a 
la  faculte  de  continuer  le  commerce  du  failli. 

(4)  Toute  dette  contracted  et   tout  credit  Les  dettes sont 
recu  dans  la  continuation  du  commerce  d'un 

failli  sont  reputes  une  dette  contracted  et  un 
credit  rec.u  par  1'actif. 

(5)  Le  syndic  n'est  pas  tenu  de  continuer  le  Le  syndic  n'est 
commerce  du  failli  s'il  est  d'avis  que  la  valeur  p^^"^ 
realisable  des  biens  est  insuffisante  pour  le  commerce 
proteger  completement  centre  la  possibilite 

de  pertes  occasionnees  par  la  continuation  du 
commerce,  et  si  les  creanciers  ou  les  inspecteurs, 
sur  demande  faite  par  le  syndic,  negligent  ou 
refusent  de  lui  donner  des  garanties  centre  la 
possibilite  de  pareilles  pertes. 

(6)  Le  tribunal  peut  rendre  une  ordonnance  Remboursement 
visant  la  vente  de  la  totalite  ou  de  quelque  * 
partie  des  avoirs  de  1'actif,  soit  par  soumission, 

vente  de  gre  a  gre  ou  enchere  publique.  Cette 
ordonnance  doit  enoncer  les  conditions  de  la 
vente  et  prescrire  que  le  produit  de  ladite 
vente  soit  utilise  aux  fins  de  rembourser  le 
syndic  de  tous  frais  qui  peuvent  lui  etre  dus 
ou  de  toutes  sommes  d'argent  qu'il  peut  avoir 
avancees  dans  1'interet  de  1'actif. 

(7)  S'il  n'est  rec.u  a  1'egard  des  avoirs  aucune  Le 

offre  suffisante  pour  rembourser  le  syndic,  le  biens  ""syndic 
tribunal  peut  rendre  une  ordonnance  attri- 
buant   au   syndic   personnellement    tous  les 
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TO  report  to 
l        e 


the  making  of  the  order  the  rights  and 
interests  of  the  creditors  and  of  the  bankrupt 
to  the  assets  shall  be  determined  and  ended. 
R.S.,c.  14,  s.  11. 


16.  (1)  A  trustee  may  apply  to  the  court 
for  directions  in  relation  to  any  matter 
affecting  the  administration  of  the  estate  of 
a  bankrupt  and  the  court  shall  give  in  writing 
such  directions,  if  any,  as  to  it  appear  proper 
in  the  circumstances. 

(2)  Where  an  estate  has  not  been  fully 
administered  within  three  years  after  the 
bankruptcy,  the  trustee  shall  so  report  to  the 
court  within  three  months  thereafter  and  the 
court  shall  make  such  order  as  it  may  see  fit 
to  expedite  the  administration.  R.S.,  c.  14, 
s.  12. 


Redirection  of  17.  The  court,  on  the  application  of  the 
trustee,  may  from  time  to  time  order  that  for 
such  time,  not  exceeding  three  months,  as  the 
court  thinks  fit,  post  letters,  post  packets  and 
telegrams  addressed  to  the  bankrupt  at  any 
of  the  places  mentioned  in  the  order  shall  be 
redirected,  sent  or  delivered  to  the  trustee  by 
the  Postmaster  General  or  the  officers  acting 
under  him,  or  by  the  various  government  and 
other  telegraph  and  cable  systems  operating 
in  Canada,  or  by  the  operators  thereof.  R.S., 
c.  14,  s.  13. 


Duty  of  former 
trustee  on 
substitution 


Duty  of 

substituted 
trustee 


18.  (1)  Upon  the  appointment  of  a  sub 
stituted  trustee,  the  former  trustee  shall 
forthwith  pass  his  accounts  before  the  court 
and  deliver  to  the  substituted  trustee  all  the 
property  of  the  estate,  together  with  all  books, 
records  and  documents  of  the  bankrupt  and 
of  the  administration. 

(2)  The  substituted  trustee  shall 

(a)  publish  notice  of  his  appointment  in 
the  Canada  Gazette  in  the  prescribed  form, 
(6)  if  appointed  by  the  creditors,  file  with 
the  court  a  copy  of  the  minutes  of  the 
meeting,  signed  by  the  chairman, 

(c)  notify     the     Superintendent     of     his 
appointment, 

(d)  if  required  by  the  inspectors,  register  a 
notice  of  his  appointment  in  any  registry 
or  land  titles  office  where  the  assignment 
or  receiving  order  has  been  registered,  and 


avoirs  de  1'actif,  et,  des  que  1'ordonnance  est 
rendue,  les  droits  et  interets  que  les  creanciers 
et  le  failli  peuvent  posseder  a  1'egard  des 
avoirs  deviennent  perimes  et  prennent  fin. 
S.R.,  c.  14,  art.  11. 

16.  (1)  Un  syndic  peut  demander  au  tribu-  Le  syndic  peut 
nal  des  instructions  relativement  a  quelque  in^ctionsau 
question  touchant  1'administration  de  1'actif  tribunal 
d'un  failli,  et  le  tribunal  doit  donner  par  ecrit 

les  instructions,  s'il  en  est,  qui  peuvent  etre 
appropriees  aux  circonstances. 

(2)  Lorsque  1'administration  d'un  actif  n'est  Rapport  au 

,11  •  ,    i       tribunal  apres 

pas  termmee  dans  les  trois  ans  qui  suivent  la  trois  ans 
faillite,  le  syndic  doit  presenter  au  tribunal 
un  rapport  a  cet  effet  dans  les  trois  mois  qui 
suivent,  et  le  tribunal  doit  rendre  I'ordonnance 
qu'il  juge  opportune  aux  fins  de  hater  la 
liquidation.  S.R.,  c.  14,  art.  12. 

17.  A  la  demande  du  syndic,  le  tribunal  Reexpedition  du 

>     D  •  i  '      'i  i  courrier  d'un 

peut,  a  1  occasion,  decreter  que,  durant  une  failli 
periode  de  temps  que  le  tribunal  juge  conve- 
nable,  mais  qui  ne  doit  pas  depasser  trois 
mois,  les  lettres  confiees  a  la  poste,  colis 
postaux  et  telegrammes  adresses  au  failli  a 
tous  lieux  mentionnes  dans  I'ordonnance 
soient  reexpedies,  envoyes  ou  livres  au  syndic 
par  le  ministre  des  Postes  ou  les  fonctionnaires 
qui  agissent  sous  ses  ordres,  ou  par  les  divers 
reseaux  de  telegraphe  et  de  cable  du  gouver- 
nement  et  autres  qui  sont  exploites  au  Canada, 
ou  par  les  operateurs  de  ces  reseaux.  S.R.,  c. 
14,  art.  13. 

18.  (1)  A  la  nomination  d'un  syndic  subs-  Devoirs  de 
titue,  le  syndic  qui  1'a  precede  doit  immedia- 
tement  soumettre  ses  comptes  au  tribunal  et 
remettre  au  syndic  substitue  tous  les  biens  de 
1'actif,    avec    tous    les    livres,    dossiers    et 
documents  du  failli  et  de  1'administration. 


(2)  Le  syndic  substitue  doit 

a)  publier  un  avis  de  sa  nomination  dans 
la  Gazette  du  Canada,  en  la  forme  prescrite, 
6)  s'il  est  nomme  par  les  creanciers,  produire 
au  tribunal  une  copie  des  proces-verbaux 
de  1'assemblee,  signee  par  le  president, 

c)  aviser  le  surintendant  de  sa  nomination, 

d)  s'il  en   est   requis  par   les   inspecteurs, 
enregistrer  un  avis  de  sa  nomination  dans 
tout  bureau  d'enregistrement  ou  bureau  des 
titres    de    biens-fonds    ou    la    cession    ou 
I'ordonnance  de  sequestre  a  ete  enregistree, 
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(e)  as  soon  as  funds  are  available,  pay  to 
the  former  trustee  his  remuneration  and 
disbursements  as  approved  by  the  court. 
R.S.,c.  14,  s.  14. 


Appeal  to  court  19.  Where  the  bankrupt  or  any  of  the 
creditors  or  any  other  person  is  aggrieved  by 
any  act  or  decision  of  the  trustee,  he  may 
apply  to  the  court  and  the  court  may  confirm, 
reverse  or  modify  the  act  or  decision  com 
plained  of  and  make  such  order  in  the 
premises  as  it  thinks  just.  R.S.,  c.  14,  s.  15. 


Proceeding  by 


act 


Benefits  belong 
to  creditor 


Trustee  may 

institute 

proceeding 


20.  (1)  Whereacreditorrequeststhetrustee 
to  take  any  proceeding  that  in  his  opinion 
would  be  for  the  benefit  of  the  estate  and  the 
trustee  refuses  or  neglects  to  take  the 
proceeding,  the  creditor  may  obtain  from  the 
court  an  order  authorizing  him  to  take  the 
proceeding  in  his  own  name  and  at  his  own 
expense  and  risk,  upon  notice  being  given  the 
other  creditors  of  the  contemplated  proceed 
ing,  and  upon  such  other  terms  and  conditions 
as  the  court  may  direct,  and  upon  such  order 
being  made  the  trustee  shall  assign  and 
transfer  to  the  creditor  all  his  right,  title  and 
interest  in  the  chose  in  action  or  subject- 
matter  of  the  proceeding,  including  any 
document  in  support  thereof. 

(2)  Any  benefit  derived  from  a  proceeding 
taken  pursuant  to  subsection  (1),  to  the  extent 
of  his  claim  and  the  costs,  belongs  exclusively 
to  the  creditor  instituting  the  proceeding,  and 
the  surplus,  if  any,  belongs  to  the  estate. 

(3)  Where,  before  an  order  is  made  under 
subsection  (1),  the  trustee,  with  the  permission 
of  the  inspectors,  signifies  to  the  court   his 
readiness  to  institute  the  proceeding  for  the 
benefit  of  the  creditors,  the  order  shall  fix  the 
time  within  which  he  shall  do  so,  and  in  that 
case  the  benefit  derived  from  the  proceeding, 
if  instituted  within  the  time  so  fixed,  belongs 
to  the  estate.  R.S.,  c.  14,  s.  16. 


et 

e)  des  que  les  fonds  sont  disponibles,  payer 
a  1'ancien  syndic  sa  remuneration  et  ses 
debours,  approuves  par  le  tribunal.  S.R.,  c. 
14,  art.  14. 

19.  Si  un  acte  ou  une  decision  du  syndic 
lese  le  failli  ou  1'un  des  creanciers  ou  toute 
autre  personne,  1'interesse  peut  s'adresser  au 
tribunal,  et  ce  dernier  peut  confirmer,  infirmer 
ou  modifier  1'acte  ou  la  decision  qui  fait 
1'objet  de  la  plainte  et  rendre  a  ce  sujet 
1'ordonnance  qu'il  juge  equitable.  S.R.,  c.  14, 
art.  15. 


20.  (1)  Si  un  creancier  demande  au  syndic  Procedures  par 

di-    ,  i  /  j  \  un  creancier 

mtenter   des   procedures   qui,   a    son    avis,  lorsque  le  syndlc 

seraient  a  1'avantage  de  1'actif,  et  que  le  refuse  d'agir 
syndic  refuse  ou  neglige  d'intenter  ces  proce 
dures,  le  creancier  peut  obtenir  du  tribunal 
une  ordonnance  1'autorisant  a  intenter  des 
procedures  en  son  propre  nom  et  a  ses  propres 
frais  et  risques,  en  donnant  aux  autres 
creanciers  avis  des  procedures  projetees,  et 
selon  les  autres  conditions  que  peut  ordonner 
le  tribunal  ;  et  lorsque  cette  ordonnance  est 
rendue,  le  syndic  doit  ceder  et  transporter  au 
creancier  tous  ses  droits,  titres  et  interets  dans 
les  biens  et  droits  qui  font  1'objet  de  ces 
procedures,  y  compris  tout  document  a  1'appui. 


(2)  Tout   profit   provenant    de   procedures  Les  profits 

,  i        /i\     •  n    appartiennent 

exercees  en  vertu  du  paragraphe  (I),  jusqu  a  au  creancier 
concurrence  de  sa  reclamation  et  des  frais, 
appartient  exclusivement  au  creancier  inten- 
tant  ces  procedures,  et  I'excedent,  s'il  en  est, 
appartient  a  I'actif. 

(3)  Si,  avant  qu'une  ordonnance  soit  rendue  L«  syndic  peut 

i  i       /i\    i  i-  i      intenter  des 

en  vertu  du  paragraphe  (I),  le  syndic,  avec  la 
permission  des  inspecteurs,  declare  au  tribunal 
qu'il  est  pret  a  intenter  les  procedures  au 
profit  des  creanciers,  I'ordonnance  doit  pres- 
crire  le  delai  qui  lui  est  imparti  pour  ce  faire, 
et  dans  ce  cas  le  profit  resultant  des  procedures, 
si  elles  sont  intentees  dans  le  delai  ainsi 
present,  appartient  a  I'actif.  S.R.,  c.  14, 
art.  16. 


To  be  voted  by 
creditors 


Remuneration  of  Trustee 

2 1.  (1)  The  remuneration  of  the  trustee 
shall  be  such  as  is  voted  to  the  trustee  by 
ordinary  resolution  at  any  meeting  of  credi 
tors. 


Remuneration  du  syndic 

21.  (1)  La  remuneration  du  syndic  est  celle  Don  etre  vo 
que  lui  vote  une  assemblee  de  creanciers,  par 
resolution  ordinaire. 
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Not  to  exceed  7  i 
per  cent 


For  carrying  on 
debtor's  business 
or  in  case  of  a 


Successive 

trustees 


Court  may 
increase  or 
reduce 


(2)  Where  the  remuneration  of  the  trustee 
has  not  been  fixed  under  subsection  (1),  the 
trustee  may  insert  in  his  final  statement  and 
retain  as  his  remuneration,  subject  to  increase 
or  reduction  as  hereinafter  provided,  a  sum 
not  exceeding  seven  and  one-half  per  cent  of 
the  amount  remaining  out  of  the  realization 
of  the  property  after  the  claims  of  the  secured 
creditors  have  been  paid  or  satisfied. 

(3)  Where  the  business  of  the  debtor  has 
been  carried  on  by  the  trustee  or  under  his 
supervision  he  may  be  allowed  such  special 
remuneration  for  such  services  as  the  creditors 
or  the  inspectors  may  by  resolution  authorize, 
and,  in  the  case  of  a  proposal,  such  special 
remuneration  as  may  be  agreed  to  by  the 
debtor,  or  in  the  absence  of  agreement  with 
the  debtor  such  amount  as  may  be  approved 
by  the  court. 

(4)  In   the   case   of   two   or  more    trustees 
acting  in  succession  the  remuneration  shall  be 
apportioned  between  the  trustees  in  accord 
ance  with  the  services  rendered  by  each,  and 
in  the    absence   of   agreement   between   the 
trustees  the  court  shall  determine  the  amount 
payable  to  each. 

(5)  On  application  by  the  trustee,  a  creditor 
or  the  debtor  and  upon  notice  to  such  parties 
as  the  court  may  direct,  the  court  may  make 
an  order  increasing  or  reducing  the  remuner 
ation.  R.S.,  c.  14,  s.  17. 


(2)  Lorsque  la  remuneration  du  syndic  n'a  Nf  doit  P*8 
pas  ete  etablie  en  vertu  du  paragraphs  (1),  le  J^' 
syndic  peut  inclure  dans  son  etat  final  et 
retenir  pour  sa  remuneration,  sauf  1'augmen- 
tation  ou  la  reduction  ci-apres  prevue,  une 
somme  ne  depassant  pas  sept  et  demi  pour 
cent  du  montant  qui  subsiste  de  la  realisation 
des    biens    apres    que    les    reclamations    des 
creanciers  garantis  ont  ete  payees  ou  acquit- 
tees. 


continuation  du 

commerce 


(3)  S'il  y  a  eu  continuation  de  commerce 

j  i  /i  •  j. 

du  debiteur  par  le  syndic  ou  sous  sa 
surveillance,  le  syndic  peut  recevoir  pour 
pareils  services  la  remuneration  speciale  que 
les  creanciers  ou  les  inspecteurs  peuvent 
autoriser  par  resolution,  et,  advenant  une 
proposition,  la  remuneration  speciale  dont  le 
debiteur  peut  convenir,  ou,  en  1'absence  d'une 
entente  avec  le  debiteur,  le  montant  que  le 
tribunal  peut  approuver. 

(4)  Si  deux  ou  plus  de  deux  syndics  agissent  Syndics  agissant 
1'un  en  succession  de  1'autre,  la  remuneration 

est  repartie  entre  les  syndics  selon  les  services 
que  chacun  d'eux  a  rendus,  et,  en  1'absence 
d'une  entente  entre  les  syndics,  le  tribunal 
doit  determiner  le  montant  payable  a  chacun 
d'eux. 

(5)  A  la  demande  du  syndic,  d'un  creancier  Le  tribunal  peut 
ou  du  debiteur,  et  apres  avis  aux  parties  que 

peut  ordonner  le  tribunal,  ce  dernier  peut 
rendre  une  ordonnance  augmentant  ou  redui- 
sant  la  remuneration.  S.R.,  c.  14,  art.  17. 


Disposal  of 
unrealizable 
property 


Final 

disposition  of 
property 


Application  to 
court 


Discharge  of 
trustee 


Discharge  of  Trustee 

22.  (1)  With  the  permission  of  the  inspec 
tors,  any  property  found  incapable  of  realiza 
tion  shall  be  returned  to  the  bankrupt  prior 
to  the  trustee's  application  for  discharge. 

(2)  Where  a  trustee  is  unable  to  dispose  of 
any  property  as  provided  in  this  section,  the 
court  may  make  such  order  as  it  may  consider 
necessary.  R.S.,  c.  14,  s.  18. 


23.  (1)  When  a  trustee  has  completed  the 
duties  required  of  him  with  respect  to  the 
administration  of  the  property  of  a  bankrupt, 
he  shall  apply  to  the  court  for  a  discharge. 

(2)  The  court  may  discharge  a  trustee  with 
respect  to  any  estate  upon  full  administration 
thereof  or,  for  sufficient  cause,  before  full 


Liberation  du  syndic 
22.  (1)  Avec  la  permission  des  inspecteurs,  Alienation 


biens  non 
realisables 


tout  bien  trouve  non  realisable  doit  etre 
retourne  au  failli  avant  la  demande  de 
liberation  du  syndic. 

(2)  Si  un  syndic  est  incapable  de  disposer  Alienation 
de  quelque  bien  selon  les  prescriptions  du  fmale 
present    article,    le    tribunal    peut    rendre 
1'ordonnance  qu'il  juge  necessaire.  S.R.,  c.  14, 
art.  18. 

23.  (1)  Lorsqu'un  syndic  a  complete  1'exe-  Demande  au 
cution  des  devoirs  dont  il  a  ete  charge  dans  " 
1'administration  des  biens  d'un  failli,  il  doit 
adresser    une    demande    de    liberation    au 
tribunal. 

(2)  Le  tribunal  peut   liberer  un  syndic  a  Liberation  du 
l'egard  d'un  actif  quelconque,  lorsque  1'admi-  syndlc 
nistration  entiere  de  cet  actif  est  terminee  ou, 
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When  another 
trustee  has  been 
appointed 


When  estate 
deemed  fully 
administered 


Objections  to  be 
filed  with  court 
and  trustee 


Court  may  grant 
discharge 


Fraud  or  breach 
of  trust 


Effect  of 
discharge  of 
trustee 


Security 
released 


Trustee  remains 
de  facto  trustee 


administration. 

(3)  A   trustee   when   replaced   by   another 
trustee  is  entitled  to  be  discharged  if  he  has 
accounted  to  the  satisfaction  of  the  inspectors 
and  the  court  for  all  property  that  came  to 
his  hands,  and  a  period  of  three  months  has 
elapsed  after  the  date  of  such  substitution 
without  any  undisposed  of  claim  or  objection 
having  been  made  by  the  bankrupt  or  any 
creditor. 

(4)  When  the  trustee's  accounts  have  been 
approved  by  the  inspectors  and  taxed  by  the 
court   and    all   objections,    applications   and 
appeals  have  been  settled  or  disposed  of  and 
all  dividends  have  been  paid,  the  estate  is 
deemed  to  have  been  fully  administered. 

(5)  Any  interested  person  desiring  to  object 
to  the  discharge  of  a  trustee  shall,  at  least 
seven  days  prior  to  the  date  of  the  hearing, 
file  notice  of  his  objection  with  the  registrar 
setting  out  his  reasons  therefor  and  serve  a 
copy  of  the  notice  on  the  trustee. 

(6)  The  court  shall  consider  such  objection 
and    may    grant    or    withhold    a    discharge 
accordingly  or  give  such  directions  as  it  may 
deem  proper  in  the  circumstances. 

(7)  Nothing  in  or  done  under  authority  of 
this  section  relieves  or  discharges  or  shall  be 
deemed  to  relieve  or  discharge  a  trustee  from 
the  results  of  any  fraud. 

(8)  The  discharge  of  a   trustee  discharges 
him  from  all  liability 

(a)  in  respect  of  any  act  done  or  default 
made  by  him  in  the  administration  of  the 
property  of  the  bankrupt,  and 
(6)  in  relation  to  his  conduct  as  trustee, 
but  any  discharge  may  be  revoked  by  the 
court  on  proof  that  it  was  obtained  by  fraud 
or   by   suppression   or   concealment    of   any 
material  fact. 


(9)  The  discharge  of  a  trustee  under  this 
section  operates  as  a  release  of  the  security 
provided  pursuant  to  subsection  12(1). 

(10)  Notwithstanding    his    discharge,    the 
trustee  remains  de  facto  the  trustee  of  the 


syndic 


pour    cause    suffisante,    avant    qu'elle    soit 
terminee. 

(3)  Lorsqu'il  est  remplace  par  un  autre  Nomination 
syndic,  un  syndic  a  le  droit  d'etre  libere  s'il  a 
rendu  compte,  a  la  satisfaction  des  inspecteurs 
et  du  tribunal,  de  tous  les  biens  qui  ont  ete 
mis  en  sa  possession  et  si  une  periode  de  trois 
mois  s'est  ecoulee  apres  la  date  de  cette 
substitution,  sans  qu'il  y  ait  eu  de  reclamation 
ou  d'opposition  non  reglee  de  la  part  du  failli 
ou  d'un  creancier. 


Quand 

1 'administration 

des  biens  est 

censee 

completee 


Les  oppositions 
doivent  etre 
deposees  devant 
le  tribunal  et  le 
syndic 


Le  tribunal  peut 
accorder  la 
liberation 


(4)  Lorsque  les  comptes  du  syndic  ont  ete 
approuves  par  les  inspecteurs  et  taxes  par  le 
tribunal,   et    que    toutes    les    oppositions    et 
requetes  ainsi  que  tous  les  appels   ont   ete 
regies  ou  qu'il  en  a  ete  dispose,  et  que  tous 
les  dividendes  ont  ete  paves,  1 'administration 
de  1'actif  est  censee  completee. 

(5)  Toute  personne  interessee  desirant  s'op- 
poser  a  la   liberation  d'un   syndic  doit,   au 
moins  sept  jours  avant  la  date  de  1'audition, 
deposer  entre  les  mains  du  registraire  un  avis 
motive  de  son  opposition  et  signifier  au  syndic 
une  copie  de  cet  avis. 

(6)  Le  tribunal  doit  prendre  en  considera 
tion  cette  opposition  et  il  peut  en  consequence 
accorder    ou    suspendre    une    liberation,    ou 
donner  les  instructions  qu'il  juge  convenables 
dans  les  circonstances. 

(7)  Rien  de  contenu  dans  le  present  article  Fraude  ouabus 
ou  de  fait  sous  son  autorite  ne  degage,  ni  ne 

libere.  ni  n'est  repute  degager  ou  liberer  un 
syndic  des  resultats  de  toute  fraude. 

(8)  La  liberation  d'un  syndic  le  releve  de  Effetdela 
toute  responsabilite  ^ctl01 

a)  a  1'egard  de  tout  acte  ou  manquement 

de  sa  part  dans  I'administration  des  biens 

du  failli,  et 

6)  en  ce  qui  concerne  sa  conduite  a  titre  de 

syndic, 

mais  une  liberation  peut  etre  revoquee  par  le 
tribunal  sur  preuve  qu'elle  a  ete  obtenue  par 
fraude  ou  en  supprimant  ou  cachant  quelque 
fait  important. 

(9)  La  liberation  d'un  syndic  sous  le  regime  Dechargedela 
du  present  article  entraine  la  decharge  de  la  g 
garantie  prescrite  en  conformite  du  paragra- 

phe  12(1). 

(10)  Nonobstant    sa    liberation,    le    syndic  Syndic* facto 
demeure   de  facto  le  syndic  de  1'actif  pour 
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estate  for  the  performance  of  such  duties  as 
may  be  incidental  to  the  full  administration 
of  the  estate. 

(11)  The  court,  upon  being  satisfied  that 
there  are  assets  that  have  not  been  realized  or 
distributed,  may,  on  the  application  of  any 
interested  person,  appoint  a  trustee  to  com 
plete  the  administration  of  the  estate,  and 
the  trustee  shall  be  governed  by  the  provisions 
of  this  Act,  in  so  far  as  they  are  applicable. 
R.S.,  c.  14,  s.  19. 


I'accomplissement  des  devoirs  qui  peuvent  se 
rapporter  a  la  complete  administration  de 
1'actif. 

(11)  Apres  s'etre  assure  que  certains  avoirs  Nomination 

,  ,    ,     ,    \-    ,  i-        M      r      i     ,    -i  i    d'un  syndic  par 

n  ont  pas  ete  realises  ou  distnbues,  le  tribunal  le  tnbunai  pour 

peut,  a  la  demande  de  toute  personne  interes-  achever 

see,  nommer  un  syndic  pour  achever  1'admi-  1'administration 

nistration  de  1'actif,  et  le  syndic  se  guidera 

sur  les  dispositions  de  la  presente  loi,  dans  la 

mesure  ou  elles  sont  applicables.  S.R.,  c.  14, 

art.  19. 


Acts  of 
bankruptcy 


PART  II 

RECEIVING  ORDERS  AND 
ASSIGNMENTS 

Acts  of  Bankruptcy 

24.  (1)  A  debtor  commits  an  act  of  bank 
ruptcy  in  each  of  the  following  cases : 

(a)  if  in  Canada  or  elsewhere  he  makes  an 
assignment  of  his  property  to  a  trustee  for 
the    benefit    of    his    creditors    generally, 
whether  it  is  an  assignment  authorized  by 
this  Act  or  not ; 

(b)  if  in  Canada  or  elsewhere  he  makes  a 
fraudulent  conveyance,   gift,   delivery,   or 
transfer  of  his   property   or  of  any   part 
thereof; 

(c)  if  in  Canada  or  elsewhere  he  makes  any 
conveyance  or  transfer  of  his  property  or 
any  part   thereof,   or  creates   any   charge 
thereon,  that  would  under  this  Act  be  void 
as  a  fraudulent  preference ; 

(c?)  if  with  intent  to  defeat  or  delay  his 
creditors  he  does  any  of  the  following 
things,  namely,  departs  out  of  Canada,  or, 
being  out  of  Canada,  remains  out  of 
Canada,  or  departs  from  his  dwelling-house 
or  otherwise  absents  himself ; 
(e)  if  he  permits  any  execution  or  other 
process  issued  against  him  under  which  any 
of  his  property  is  seized,  levied  upon  or 
taken  in  execution  to  remain  unsatisfied 
until  within  four  days  from  the  time  fixed 
by  the  sheriff  for  the  sale  thereof  or  for 
fourteen  days  after  such  seizure,  levy  or 
taking  in  execution,  or  if  the  property  has 
been  sold  by  the  sheriff,  or  if  the  execution 
or  other  process  has  been  held  by  him  for 
fourteen  days  after  written  demand  for 
payment  without  seizure,  levy  or  taking  in 
execution  or  satisfaction  by  payment,  or  if 


PARTIE  II 

ORDONNANCES  DE  SEQUESTRE  ET 
CESSIONS 

Actes  de  faillite 

24.  (1)  Un  debiteur  commet   un   acte  de  Actes  de  faillite 
faillite  en  chacun  des  cas  suivants : 

a)  quand,  au  Canada  ou  ailleurs,  il  fait  une 
cession  de  ses  biens  a  un  syndic  au  profit 
de    ses    creanciers    en    general,    que    cette 
cession  soit  autorisee  ou  non  par  la  presente 
loi; 

b)  quand,  au  Canada  ou  ailleurs,  il  trans- 
porte,  donne,  livre  ou  transfere  frauduleu- 
sement  ses  biens  ou  quelque  partie  de  ces 
derniers  ; 

c)  quand,  au  Canada  ou  ailleurs,  il  fait  un 
transport  ou  transfert  de  ses  biens,  ou  d'une 
partie  de  ces  derniers,  ou  les  greve  d'une 
charge,    et    qu'une    telle    operation   serait 
nulle,    d'apres    la    presente    loi,    comme 
entachee  de  preference  frauduleuse  ; 

d)  quand,  avec  1'intention  de  frustrer  ou  de 
retarder  ses  creanciers,  il  fait  une  des  choses 
suivantes,  savoir:    quitte   le   Canada,   ou, 
etant    parti    du    Canada,    reste    hors    du 
Canada,  ou  quitte  son  logement  ou  s'absente 
d'autre  maniere ; 

e)  quand  il  permet   qu'une   execution  ou 
autre  procedure  centre  lui,  et  en  vertu  de 
laquelle  une  partie  de  ses  biens  est  saisie, 
imposee  ou  prise  en  execution,  reste  non 
reglee  quatre  jours  avant  la  date  fixee  par 
le  sherif  pour  la  vente  de  ces  biens,   ou 
durant   quatorze   jours   apres  cette  saisie, 
imposition  ou  prise  en  execution,  ou  si  les 
biens  ont  ete  vendus  par  le  sherif,  ou  si 
1'execution  ou  autre  procedure  a  ete  differee 
par  lui  pendant  quatorze  jours  apres  de 
mande  par  ecrit  du  paiement  sans  saisie, 
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it  is  returned  endorsed  to  the  effect  that 
the  sheriff  can  find  no  property  whereon  to 
levy  or  to  seize  or  take,  but  where 
interpleader  proceedings  have  been  institut 
ed  in  regard  to  the  property  seized  the  time 
elapsing  between  the  date  at  which  such 
proceedings  were  instituted  and  the  date  at 
which  such  proceedings  are  finally  disposed 
of,  settled  or  abandoned  shall  not  be  taken 
into  account  in  calculating  any  such  period 
of  fourteen  days ; 

(j)  if  he  exhibits  to  any  meeting  of  his 
creditors  any  statement  of  his  assets  and 
liabilities  that  shows  that  he  is  insolvent,  or 
presents  or  causes  to  be  presented  to  any 
such  meeting  a  written  admission  of  his 
inability  to  pay  his  debts ; 
(g)  if  he  assigns,  removes,  secretes  or  disposes 
of  or  attempts  or  is  about  to  assign,  remove, 
secrete  or  dispose  of  any  of  his  property 
with  intent  to  defraud,  defeat  or  delay  his 
creditors  or  any  of  them ; 
(k)  if  he  gives  notice  to  any  of  his  creditors 
that  he  has  suspended  or  that  he  is  about 
to  suspend  payment  of  his  debts ; 
(i)  if  he  defaults  in  any  proposal  made 
under  this  Act ; 

(j)  if  he  ceases  to  meet  his  liabilities 
generally  as  they  become  due. 


Unauthorized 


(2)  Every  assignment  of  his  property  other 
than  an  assignment  pursuant  to  this  Act, 
made  by  an  insolvent  debtor  for  the  general 
benefit  of  his  creditors,  is  void.  R.S.,  c.  14, 
s.  20. 


Faillite  Partie  II 

imposition  ou  prise  en  execution,  ou 
reglement  par  paiement,  ou  si  le  bref  est 
retourne  portant  la  mention  que  le  sherif 
ne  peut  trouver  de  biens  a  saisir,  imposer 
ou  prendre;  cependant,  lorsque  ont  ete 
intentees  des  oppositions  au  sujet  des  biens 
saisis,  le  temps  qui  s'ecoule  entre  la  date  a 
laquelle  ces  procedures  ont  ete  intentees  et 
la  date  a  laquelle  il  est  definitivement 
statue  sur  ces  procedures,  ou  a  laquelle 
celles-si  sont  definitivement  reglees  ou 
abandonnees,  ne  doit  pas  etre  compte  dans 
le  calcul  de  cette  periode  de  quatorze  jours; 

f)  quand,  a  une  reunion  de  ses  creanciers,  il 
produit  un  bilan  demontrant  qu'il  est  insol- 
vable,  ou  presente  ou  fait  presenter  a  cette 
reunion  un  aveu  par  ecrit  de  son  incapacite 
de  payer  ses  dettes; 

g)  quand  il  cede,  enleve,  cache  ou  aliene, 
ou   essaie   ou   est   sur  le   point   de    ceder, 
d'enlever,  de  cacher  ou  d'aliener  quelque 
partie  de  ses  biens  avec  intention  de  frauder, 
frustrer  ou  retarder  ses  creanciers  ou  1'un 
d'entre  eux; 

h)  quand    il    donne    avis    a    1'un    de    ses 

creanciers  qu'il  a  suspendu  ou  qu'il  est  sur 

le  point  de  suspendre  le  paiement  de  ses 

dettes; 

i)  quand  il  fait  defaut  a  quelque  proposition 

concordataire  faite  sous  le  regime   de   la 

presente  loi ; 

;)  quand  il  cesse  de  faire  honneur  a  ses 

obligations  en  general  au  fur  et  a  mesure 

qu'elles  sont  echues. 

(2)  Toute  cession  de  ses  biens,  autre  qu'une  Les  cessions  non 

,  ,  <    ,  ,  autorisees  sont 

cession  consentie  conformement  a  la  presente  nujles 
loi,    faite    par    un    debiteur    insolvable    a 
1'avantage  de  ses  creanciers  en  general,  est 
nulle.  S.R.,  c.  14,  art.  20. 


Bankruptcy 
petition 


Petition  for  Receiving  Order 

25.  (1)  Subject  to  this  section,  one  or  more 
creditors  may  file  in  court  a  petition  for  a 
receiving  order  against  a  debtor  if,  and  if  it  is 
alleged  in  the  petition  that, 

(a)  the  debt  or  debts  owing  to  the  petitioning 
creditor  or  creditors  amount  to  one  thousand 
dollars,  and 

(6)  the  debtor  has  committed  an  act  of 
bankruptcy  within  six  months  next  preced 
ing  the  filing  of  the  petition. 


Requete  de  mise  en  faillite 
25.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  un  Petition  en 

,       .  /  j  ,  faillite 

ou  plusieurs  creanciers  peuvent  deposer  au 
tribunal  une  petition  en  vue  d'une  ordonnance 
de  sequestre  contre  un  debiteur 

a)  si,  et  si  la  petition  allegue  que,  la  dette 
ou   les   dettes   envers   le    creancier  ou   les 
creanciers  petitionnaires  s'elevent  a  mille 
dollars,  et 

b)  si,    et    si    la    petition    allegue    que,    le 
debiteur  a  commis  un  acte  de  faillite  dans 
les  six  mois  qui  precedent  le  depot  de  la 
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Where  (2)  Where    the    petitioning    creditor    is    a 

creditor^  secured  creditor,  he  shall  in  his  petition  either 
secured  creditor  state  that  he  is  willing  to  give  up  his  security 
for  the  benefit  of  the  creditors  in  the  event  of 
a  receiving  order  being  made  against  the 
debtor,  or  give  an  estimate  of  the  value  of  his 
security,  and  in  the  latter  case  he  may  be 
admitted  as  a  petitioning  creditor,  to  the 
extent  of  the  balance  of  the  debt  due  to  him 
after  deducting  the  value  so  estimated,  in  the 
same  manner  as  if  he  were  an  unsecured 
creditor. 


Affidavit 


Consolidation  of 
petitions 


Place  of  filing 


Proof  of  facts, 
etc. 


(3)  The    petition    shall     be    verified     by 
affidavit  of  the  petitioner  or  by  someone  duly 
authorized    on   his    behalf   having   personal 
knowledge  of  the  facts  alleged  in  the  petition. 

(4)  Where  two  or  more  petitions  are  filed 
against    the    same    debtor   or    against    joint 
debtors,    the     court     may     consolidate    the 
proceedings  or  any  of  them  on  such  terms  as 
the  court  thinks  fit. 

(5)  The  petition  shall  be  filed  in  the  court 
having   jurisdiction    in    the    locality    of   the 
debtor. 

(6)  At  the  hearing  the  court  shall  require 
proof  of  the  facts  alleged  in  the  petition  and 
of  the  sen-ice  of  the  petition,  and,  if  satisfied 
with  the  proof,  may  make  a  receiving  order. 

(7)  Where  the  court  is  not  satisfied  with  the 
proof  of  the  facts  alleged  in  the  petition  or  of 
the  sen-ice  of  the  petition,  or  is  satisfied  by 
the  debtor  that  he  is  able  to  pay  his  debts,  or 
that  for  other  sufficient  cause  no  order  ought 
to  be  made,  it  shall  dismiss  the  petition. 


Dismissal  as  to        (g)  Where  there  are  more  respondents  than 

some  ...  .... 

respondents        one  to  a  petition  the  court  may  dismiss  the 
only  petition  as  to  one  or  more  of  them,  without 

prejudice   to   the    effect   of   the   petition    as 
against  the  other  or  others  of  them. 


Dismissal  of 
petition 


Appointment  of 
trustee 


(9)  Upon  a  receiving  order  being  made,  the 
court  shall  appoint  a  licensed  trustee  as 
trustee  of  the  property  of  the  bankrupt, 
having  regard,  as  far  as  the  court  deems  just, 
to  the  wishes  of  the  creditors. 


petition. 

(2)  Lorsque  le  creancier  petitionnaire  est  un  Sl  le 

,          •  •     -i    i    •,  /•,-  petitionnaire  est 

creancier  garanti,  il  doit,  dans  sa  petition,  ou  uncr(;ancjer 
declarer  qu'il  consent  a  abandonner  sa  garantie  garanti 
au  benefice  des  creanciers  dans  le  cas  ou  une 
ordonnance  de  sequestre  est  rendue  centre  le 
debiteur,  ou  fournir  une  estimation  de  la 
valeur  de  sa  garantie ;  dans  ce  dernier  cas,  il 
peut  etre  admis  a  titre  de  creancier  petition 
naire  jusqu'a  concurrence  du  solde  de  sa 
creance,  deduction  faite  de  la  valeur  ainsi 
estimee,  comme  s'il  etait  un  creancier  non 
garanti. 

(3)  La  petition  doit  etre  attestee  par  un  Affidavit 
affidavit  du  petitionnaire,  ou  d'une  personne 
dument   autorisee   en  son    nom,   qui   a    une 
connaissance  personnelle   des   faits   allegues 

dans  la  petition. 

(4)  Lorsque  deux  ou  plusieurs  petitions  sont  Junction  des 
deposees  centre  le  meme  debiteur  ou  centre  p 

des  codebiteurs,  le  tribunal  peut  joindre  les 
procedures,  ou  quelques-unes  d'entre  elles, 
aux  conditions  qu'il  juge  corn-enables. 

(5)  La  petition  doit  etre  deposee  au  tribunal  Lieu  du 
ayant  juridiction  dans  la  localite  du  debiteur. 


(6)  A  1  'audition,  le  tribunal  doit  exiger  la  Preuve  des  faits, 
preuve  des  faits  allegues  dans  la  petition  et 

de  la  signification  de  celle-ci  ;  et  il  peut,  s'il 
juge  la  preuve  satisfaisante,  rendre  une 
ordonnance  de  sequestre. 

(7)  Si  le  tribunal  n'estime  pas  satisfaisante  Rejetdeia 
la  preuve  des  faits  allegues  dans  la  petition,  pet 

ou  de  la  signification  de  celle-ci,  ou  si  le 
debiteur  lui  a  demontre  a  sa  satisfaction  qu'il 
est  en  etat  de  payer  ses  dettes,  ou  si  le  tribunal 
juge  que,  pour  autre  cause  suffisante,  aucune 
ordonnance  ne  devrait  etre  rendue,  il  doit 
rejeter  la  petition. 


(8)  Lorsqu'il  y  a  plus  d'un  defendeur  dans 
une    petition,    le    tribunal    peut    rejeter    la 
petition  relativement  a  1'un  ou  a  plusieurs  cenams 
d'entre  eux,  sans  prejudice  de  1'effet  de  la 

-.-,•          .    |,  ,, 

petition  a  1  encontre  de  1  autre  ou  des  autres 
defendeurs. 


seulement 


(9)  Lorsqu'une  ordonnance  de  sequestre  est  Nomination  de 
rendue,  le  tribunal  doit  nommer  un  syndic  syndlc 
autorise  a  titre  de  syndic  des  biens  du  failli, 
en    tenant    compte,    dans    la    mesure    ou    le 
tribunal    le    juge   equitable,    des    desirs    des 
creanciers. 
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Faillite 


Partie  II 


Stay  of 
proceedings 
where  /acts 
denied 


Stay  of 

proceedings  for 
other  reasons 


Security  for 
costs 


Receiving  order 
on  another 
petition 


Withdrawing 
petition 

Petition  against 
one  partner 


Court  may 
consolidate 
proceedings 


Continuance  of 
proceedings  on 
death  of  debtor 


(10)  Where    the    debtor    appears    on    the 
petition  and  denies  the   truth  of  the   facts 
alleged  in  the  petition,  the  court  ma}',  instead 
of  dismissing  the  petition,  stay  all  proceedings 
on  the  petition  on  such  terms  as  it  may  see 
fit  to  impose  on  the  petitioner  as  to  costs  or 
on  the  debtor  to  prevent  alienation  of  his 
property  and  for  such  time  as  may  be  required 
for  trial  of  the  issue  relating  to  the  disputed 
facts. 

(11)  The   court    may    for   other   sufficient 
reason  make  an  order  staying  the  proceedings 
under  a  petition,  either  altogether  or  for  a 
limited  time,  on  such  terms  and  subject  to 
such  conditions  as  the  court  may  think  just. 

(12)  A  petitioner  who   is  resident   out   of 
Canada  may  be  ordered  to  give  security  for 
costs  to  the  debtor,  and  proceedings  under  the 
petition  may  be  stayed  until  such  security  is 
furnished. 

(13)  Where  proceedings  on  a  petition  have 
been  stayed  or  have  not  been  prosecuted  with 
due  diligence  and  effect,  the  court  may,  if  by 
reason  of  the  delay  or  for  any  other  cause  it 
is  deemed  just  so  to  do,  substitute  or  add  as 
petitioner  any  other  creditor  to  whom  the 
debtor    may    be    indebted    in    the    amount 
required  by  this  Act  and  make  a  receiving 
order  on  the  petition  of  such  other  creditor, 
and  shall  thereupon  dismiss  on  such  terms  as 
it  may  deem  just  the  petition  in  the  stayed 
or  non-prosecuted  proceedings. 


(14)  A    petition    shall    not    be    withdrawn 
without  the  leave  of  the  court. 

(15)  Any  creditor  whose   claim   against  a 
partnership   is   sufficient   to   entitle   him    to 
present  a  bankruptcy  petition  may  present  a 
petition  against  any  one  or  more  partners  of 
the  firm  without  including  the  others. 

(16)  Where  a  receiving  order  has  been  made 
against  one  member  of  a  partnership,  any 
other  petition  against  a  member  of  the  same 
partnership  shall  be  filed  in  or  transferred  to 
the  same  court,  and  the  court  may  give  such 
directions  for  consolidating  the  proceedings 
under  the  petitions  as  it  thinks  just. 

(17)  Where  a  debtor  against  whom  a  petition 
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(10)  Lorsque  le  debiteur  comparait  relati- 
vement  a  la  petition,  et  me  la  veracite  des 

faits  qui  y  sont  allegues,  le  tribunal  peut,  au  sontnies 
lieu  de  rejeter  la  petition,  surseoir  a  toutes 
procedures  sur  la  petition  aux  conditions  qu'il 
juge  convenable  d'imposer  au  petitionnaire 
quant  aux  frais  ou  au  debiteur  afin  d'empecher 
1'alienation  de  ses  biens,  et  pendant  le  temps 
necessaire  a  1'instruction  de  la  contestation. 

(11)  Le  tribunal  peut,  pour  d'autres  raisons  Suspension  des 
suffisantes,  rendre  une  ordonnance  suspen- 

dant  les  procedures  intentees  en  vertu  d'une 
petition,  soit  absolument,  soil  pour  un  temps 
limite,  aux  conditions  qu'il  juge  equitables. 

(12)  Un  petitionnaire   qui  reside   hors  du  Cautionnement 
Canada  peut   etre   contraint   de   fournir  au  p 
debiteur  un  cautionnement  pour  les  frais,  et 

les  procedures  decoulant  de  la  petition 
peuvent  etre  suspendues  jusqu'a  ce  que  le 
cautionnement  soit  fourni. 

(13)  Quand  des  procedures  sur  une  petition  Ordonnance  de 
ont  ete suspendues  ou n'ont  pas ete poursuivies 

avec  la  diligence  et  1'effet  voulus,  le  tribunal 
peut,  s'il  croit  juste  de  le  faire  en  raison  du 
retard  ou  pour  toute  autre  cause,  substituer 
ou  adjoindre  comme  petitionnaire  tout  autre 
creancier  envers  qui  le  debiteur  peut  etre 
endette  de  la  somme  prescrite  par  la  presente 
loi;  et  il  peut  rendre  une  ordonnance  de 
sequestre  sur  la  petition  d'un  tel  autre 
creancier,  et  doit  des  lors  rejeter,  aux 
conditions  qu'il  croit  justes,  la  petition  dont 
les  procedures  ont  ete  suspendues  ou  n'ont 
pas  ete  poursuivies. 

(14)  Une  petition  ne  peut  pas  etre  retiree  Rftrait  d'une 
sans  1'autorisation  du  tribunal. 

(15)  Tout   creancier,   dont    la   reclamation  Petition  centre 

•  ,    ,  /.  /.  •  i  >  un  associe 

contre  une  societe  est  suttisante  pour  1  auto- 
riser  a  presenter  une  petition  en  faillite,  peut 
presenter  une  petition  contre  1'un  ou  plusieurs 
associes  de  cette  firme,  sans  y  inclure  les 
autres. 

(16)  Lorsqu'une  ordonnance  de  sequestre  a  Le  tribunal  peut 

,.,  ,  ,          j,  •,.,     jomdreles 

ete  rendue  contre  un  membre  d  une  societe,  proce^ures 
toute  autre  petition  contre  un  membre  de  la 
meme  societe  doit  etre  deposee  ou  renvoyee 
au  meme  tribunal,  et  ce  dernier  peut  donner 
les  instructions  qui  lui  semblent  justes  pour 
joindre  les  procedures  intentees  relativement 
aux  petitions. 

(17)  Advenant  le  deces  d'un  debiteur  contre  Continuation 

des  procedures 
advenant  le 
^"""s  d'un 
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Liability  of 

legal 

representative 


has  been  filed  dies,  the  proceedings  shall, 
unless  the  court  otherwise  orders,  be  continued 
as  if  he  were  alive.  R.S.,  c.  14,  s.  21. 


Pennon  against       26.  (1)  Subject  to  section  25,  a  bankruptcy 
debtor   petition  may  be  filed  against  the  estate  of  a 
deceased  debtor. 

(2)  After  service  of  a  petition  upon  the 
legal  personal  representative  of  a  deceased 
debtor,  he  shall  not  make  payment  of  any 
moneys  or  transfer  any  property  of  the 
deceased  debtor,  except  as  required  for 
payment  of  the  proper  funeral  and  testamen 
tary  expenses,  until  the  petition  is  disposed 
of,  otherwise,  in  addition  to  any  penalties  to 
which  he  may  be  subject,  he  is  personally 
liable  therefor;  but  nothing  in  this  section 
invalidates  any  payment  or  transfer  of 
property  made  or  any  act  or  thing  done  by 
the  legal  personal  representative  in  good  faith 
before  the  service  of  the  petition.  U.S.,  c.  14, 
s.  22. 

Costs  of  petition  27.  (1)  When  a  receiving  order  is  made, 
the  costs  of  the  petitioner  shall  be  taxed  and 
be  payable  out  of  the  estate,  unless  the  court 
otherwise  orders. 


Insufficient 
proceeds 


(2)  When  the  proceeds  of  the  estate  are  not 
sufficient  for  the  payment  of  any  costs 
incurred  by  the  trustee,  the  court  may  order 
such  costs  to  be  paid  by  the  petitioner.  R.S., 
c.  14,  s.  23. 


lequel  une  petition  a  ete  deposee,  les  proce 
dures  doivent,  a  mo  ins  que  le  tribunal  n'en 
ordonne  autrement,  etre  continuees  comme 
s'il  etait  vivant.  S.R.,  c.  14,  art.  21. 

26.  (1)  Sous  reserve  de   1'article  25,  une  Petition  contre 

>,.,-  /••!!•,  .A,  i     •,  la  succession 

petition  en  faillite  peut  etre  produite  contre  d>un  d^iteur 
la  succession  d'un  debiteur  decede.  decede 

(2)  L'executeur  testamentaire  ou  adminis-  Effet  quant  a  la 

,    ,  •         j,          j'L-i  j  '    'J'     succession 

trateur  a  la  succession  d  un  debiteur  decede, 
apres  qu'une  petition  lui  a  ete  signifiee,  ne 
doit  payer  aucune  somme  d'argent  ni  trans 
porter  aucun  bien  du  debiteur  decede,  sauf  ce 
qui  est  requis  pour  acquitter  les  frais  funeraires 
et  testamentaires  convenables,  avant  qu'il  ait 
ete  decide  de  la  petition ;  sinon,  en  sus  des 
peines  qu'il  peut  encourir,  il  en  est  tenu 
responsable  personnellement ;  mais  rien  au 
present  article  n'invalide  un  paiement  ou  un 
transport  de  biens  fait,  ou  tout  acte  ou  chose 
accompli,  de  bonne  foi,  par  Pexecuteur 
testamentaire  ou  administrates,  avant  la 
signification  de  la  petition.  S.R.,  c.  14,  art.  22. 

27.  (1)  Lorsqu'une  ordonnance  de  seques-  Frais  de  petition 
tre  est  rendue,  les  frais  du  petitionnaire  sont 

taxes  et  payables  a  meme  1'actif,  a  moins  que 
le  tribunal  n'en  ordonne  autrement. 

(2)  Si  le  produit  de  1'actif  ne  suffit  pas  a  insuffisance  de 
payer  quelques  frais  subis  par  le  syndic,  le 
tribunal  peut  ordonner  au  petitionnaire  de 
payer  ces  frais.  S.R.,  c.  14,  art.  23. 


Appointment  of 
interim  receiver 


Powers  of 
interim  receiver 


Interim  Receiver 

28.  (1)  The  court  may,  if  it  is  shown  to  be 
necessary  for  the  protection  of  the  estate,  at 
any  time  after  the  filing  of  a  petition  and 
before  a  receiving  order  is  made,  appoint  a 
licensed  trustee  as  interim  receiver  of  the 
property  of  the  debtor  or  of  any  part  thereof 
and  direct  him  to  take  immediate  possession 
thereof  upon  such  undertaking  being  given 
by  the  petitioner  as  the  court  may  impose  as 
to  interference  with  the  debtor's  legal  rights 
and  as  to  damages  in  the  event  of  the  petition 
being  dismissed. 

(2)  The  interim  receiver  may,  under  the 
direction  of  the  court,  take  conservatory 
measures  and  summarily  dispose  of  property 
that  is  perishable  or  likely  to  depreciate 
rapidly  in  value  and  exercise  such  control 


Sequestre  interimaire 

28.  (1)  S'il  est  demontre  que  la  chose  est  Nomination 
necessaire  pour  la  protection  de  1'actif,  le  in 
tribunal  peut,  a  tout  moment  apres  la 
production  d'une  petition,  et  avant  qu'une 
ordonnance  de  sequestre  ait  ete  rendue, 
nommer  un  syndic  autorise  comme  sequestre 
interimaire  des  biens  du  debiteur,  ou  de  toute 
partie  de  ces  biens,  et  lui  enjoindre  d'en 
prendre  possession,  des  que  le  petitionnaire 
aura  donne  1'engagement  que  peut  imposer  le 
tribunal  relativement  a  une  ingerence  dans 
les  droits  du  debiteur  et  aux  dommages  qui 
peuvent  etre  subis,  si  la  petition  est  renvoyee. 

(2)  Le  sequestre  interimaire  peut,  surl'ordre 
du  tribunal,  prendre  des  mesures  conservatoi- 
res  et  disposer  sommairement  des  biens 
perissables  ou  susceptibles  de  perdre  rapide- 
ment  de  leur  valeur,  et  il  peut  exercer  sur  les 
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over  the  business  of  the  debtor  as  the  court 
deems  advisable,  but  the  interim  receiver  shall 
not  unduly  interfere  with  the  debtor  in  the 
carrying  on  of  his  business  except  as  may  be 
necessary  for  such  conservatory  purposes  or 
to  comply  with  the  order  of  the  court.  R.S.,  c. 
14,  s.  24. 

29.  (1)  The  court  may,  at  any  time  after 
the  filing  of  a  proposal  under  section  42, 
appoint  the  trustee  under  the  proposal  or 
another  trustee,  or  the  trustee  under  the 
proposal  and  another  trustee  jointly,  as 
interim  receiver  of  all  or  any  part  of  the 
property  of  the  debtor  and  direct  the  interim 
receiver  so  appointed  to  take  immediate 
possession  of  such  property. 

(2)  Where  the  court  appoints  an  interim 
receiver  under  subsection  (1),  it  may  direct 
the  interim  receiver  to  exercise  such  control 
over  the  propert}'  mentioned  in  the  appoint 
ment  or  over  the  business  of  the  debtor,  and 
to  take  such  other  action,  as  the  court  deems 
advisable. 

(3)  An  appointment  of  an  interim  receiver 
may  be  made  under  subsection  (1) 

(a)  when  it  is  shown  to  the  court  to  be 
necessary  for  the  protection  of  the  estate  of 
the  debtor,  or 

(6)  when  at  least  five  per  cent  of  the 
unsecured  creditors  representing  not  less 
than  twenty-five  per  cent  of  the  unsecured 
creditors  in  value,  request  it.  1966-67,  c.  32, 
s.  5. 


30.  Sections  25  to  28  do  not  apply  to 
individuals  engaged  solely  in  fishing,  farming 
or  the  tillage  of  the  soil  or  to  any  individual 
who  works  for  wages,  salary,  commission  or 
hire  at  a  rate  of  compensation  not  exceeding 
twenty-five  hundred  dollars  per  year  and  who 
does  not  on  his  own  account  carry  on  business. 
R.S..C.  14,s.25. 


affaires  du  debiteur  le  controle  que  le  tribunal 
jugera  recommandable,  mais  le  sequestre 
interimaire  ne  doit  pas  contrecarrer  indument 
le  debiteur  dans  la  conduite  de  ses  affaires, 
sauf  dans  la  mesure  necessaire  a  ces  fins 
conservatoires  ou  pour  se  conformer  a  1'ordre 
du  tribunal.  S.R.,  c.  14,  art.  24. 

29.  (1)  La  cour  peut,  a  tout  moment  apres  Nomination 
la  production  d'une  proposition  aux  termes 

de  1'article  42,  nommer  le  syndic  designe  dans  suite 
la  proposition  ou  un  autre  syndic,  ou  le  syndic  Pr°PMlt«>n 
designe  dans  la  proposition  et  un  autre  syndic 
conjoint ement,  a  titre  de  sequestre  interimaire 
de  la  totalite  ou  de  toute  partie  des  biens  du 
debiteur  et  ordonner  au  sequestre  interimaire 
ainsi  nomme  de  prendre  possession  immediate 
de  ces  biens. 

(2)  Lorsque  la  cour   nomme  un  sequestre  Administrate^ 
interimaire  aux  termes  du  paragraphs  (1),  elle  n 

peut  lui  enjoindre  d'exercer  tel  controle  sur 
les  biens  mentionnes  dans  la  nomination  ou 
sur  le  commerce  du  debiteur  ct  de  prendre 
telle  autre  mesure  que  la  cour  estime 
opportune. 

(3)  La   nomination   d'un  sequestre   interi-  Quandla 

,    A.        f    •.  i  nomination  peut 

maire  peut  etre  faite  aux  termes  du  paragra-  5tre  faite 
phe  (1) 

a)  lorsqu'il  est  demontre  au  tribunal  que 
cela  est  necessaire  pour  proteger  1'actif  du 
debiteur,  ou 

b)  lorsque   au   moms  cinq   pour  cent    des 
creanciers    non   garantis,    representant    en 
valeur  vingt-cinq  pour  cent  au  moins  des 
creances  non  garanties,  le  demandent.  1966- 
67,  c.  32,  art.  5. 

30.  Les  articles  25  a  28  ne  s'appliquent  pas  Application  des 

,  .  j      articles  25  a  28 

aux  particulars  s  occupant  exclusivement  de 
peche,  d'agriculture  ou  de  culture  du  sol,  ni  a 
un  particulier  qui  travaille  pour  un  salaire, 
un  traitement,  une  commission  ou  des  gages, 
ne  depassant  pas  deux  mille  cinq  cents  dollars 
par  annee  et  qui  n'exerce  pas  un  commerce 
pour  son  propre  compte.  S.R.,  c.  14,  art.  25. 


Assignment  for 
general  benefit 
of  creditors 


Assignments 

3 1.  (1)  An  insolvent  person  or,  if  deceased, 
his  legal  personal  representative  with  the 
leave  of  the  court,  may  make  an  assignment 
of  all  his  property  for  the  general  benefit  of 
his  creditors. 


Cessions 
31.  (1)  Une  personne  insolvable  ou,  si  elle  Cession  au 

i  ,    ,  j  ,  /  benefice  des 

est  decedee,  son  executeur  testamentaire  ou  creancjer8 
1'administrateur    a    sa    succession,    avec    la 
permission  du  tribunal,  peut  faire  une  cession 
de  tous  ses  biens  au  benefice  de  ses  creanciers 
en  general. 
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Sworn  statement  (2)  The  assignment  shall  be  accompanied 
by  a  sworn  statement  in  the  prescribed  form 
showing  the  property  of  the  debtor  divisible 
among  his  creditors,  the  names  and  addresses 
of  all  his  creditors  and  the  amounts  of  their 
respective  claims  and  the  nature  of  each, 
whether  secured,  preferred  or  unsecured. 


Filing  of 
assignment 


(3)  The  assignment  shall  be  offered  to  the 
official  receiver  in  the  locality  of  the  debtor, 
and  it  is  inoperative  until  filed  with  such 
official  receiver,  who  shall  refuse  to  file  the 
assignment  unless  it  is  in  the  prescribed  form 
or  to  the  like  effect  and  accompanied  by  the 
sworn  statement  required  by  subsection  (2). 


Appointment  of 

trustee 


Cancellation  of 
assignment 


Procedure  in 
small  estates 


(4)  Where   the   official   receiver   files   the 
assignment   he   shall    appoint   as   trustee    a 
licensed  trustee  whom   he  shall,   as   far   as 
possible,  select  by  reference  to  the  wishes  of 
the  most  interested  creditors  if  ascertainable 
at  the  time ;  the  official  receiver  shall  complete 
the  assignment  by  inserting  therein  as  grantee 
the  name  of  the  trustee. 

(5)  Where  the  official  receiver  is  unable  to 
find  a  licensed  trustee  who  is  willing  to  act, 
he  shall,  after  giving  the  bankrupt  seven  days 
notice  of  his  intention,  cancel  the  assignment. 

(6)  Where  the  bankrupt  is  not  a  corporation 
and  in  the  opinion  of  the  official  receiver  the 
realizable    assets    of    the    bankrupt,    after 
deducting  the  claims  of  secured  creditors,  will 
not  exceed  five  hundred  dollars,  the  provisions 
of  the  Act  relating  to  summary  administration 
of  estates  shall  apply.  R.S.,  c.  14,  s.  26. 


(2)  La  cession  doit  etre  accompagnee  d'une  Declaration  sous 
declaration    sous    serment    dans    la    forme 
prescrite,   indiquant   les   biens   du   debiteur 
susceptibles  d'etre  partages  entre  ses  crean- 

ciers,  les  noms  et  adresses  de  tous  ses  creanciers 
et  les  montants  de  leurs  reclamations  respec- 
tives,  ainsi  que  la  nature  de  chacune  d'elles, 
que  ces  reclamations  soient  garanties,  privile- 
giees  ou  non  garanties. 

(3)  La    cession    doit    etre    presentee    au  Production  de  la 
sequestre  officiel  dans  la  localite  du  debiteur, 

et  elle  est  inoperante  tant  qu'elle  n'a  pas  ete 
deposee  aupres  de  ce  sequestre  officiel  qui 
doit  en  refuser  la  production,  a  moins  qu'elle 
ne  soit  en  la  forme  prescrite  ou  en  des  termes 
ayant  le  meme  effet,  et  accompagnee  de  la 
declaration  sous  serment  requise  au  paragra- 
phe  (2). 

(4)  Si  le  sequestre  officiel  accepte  la  pro-  Nomination  de 
duction  de  la  cession,  il  doit  nommer  comme 

syndic,  un  syndic  autorise  qu'il  choisira, 
autant  que  faire  se  peut,  en  tenant  compte 
des  desirs  des  creanciers  les  plus  interesses,  s'il 
est  possible  de  s'en  rendre  compte  a  ce 
moment.  Le  sequestre  officiel  doit  completer 
la  cession  eny  inserant  comme  concessionnaire 
le  nom  du  syndic. 

(5)  Si  le  sequestre  officiel  ne  peut  trouver  Annuiationde 
un  syndic  autorise  qui  consente  a  agir,  il  doit, 

apres  avoir  donne  au  failli  sept  jours  d'avis 
concernant  son  intention,  annuler  la  cession. 

(6)  Si  le  failli  n'est  pas  une  corporation  et  Procedures  a 
que,  de  1'avis  du  sequestre  officiel,  les  avoirs  n^ar 
realisables    du    failli,    deduction    faite 
reclamations  des  creanciers  garantis,  ne  depas- 

sent  pas  cinq  cents  dollars,  les  dispositions  de 
la  presente  loi  concernant  1'administration 
sommaire  des  actifs  s'appliquent.  S.R.,  c.  14, 
art.  26. 


peu 
des    considerables 


Who  may  make 
a  proposal 


Documents  to  be 
filed 


PART  III 
PROPOSALS 

32.  (1)  A  proposal  may  be  made  by 
(a)  an  insolvent  person,  and 
(6)  a  bankrupt. 

(2)  Proceedings  for  a  proposal  shall  be 
commenced  in  the  case  of  an  insolvent  person 
by  lodging  with  a  licensed  trustee  and  in  the 
case  of  a  bankrupt  by  lodging  with  the  trustee 


PARTIE  III 
PROPOSITIONS  CONCORDATAIRES 

32.  (1)  Une  proposition  concordataire  peut 
faite  par 

a)  une  personne  insolvable,  et 

b)  un  failli. 

(2)  Les  procedures  relatives  a  une  proposi-  Documents  4 
tion  commencent,  dans  le  cas  d'une  personne    eposer 
insolvable,  par  le  depot,  aupres  d'un  syndic 
autorise,  et,  dans  le  cas  d'un  failli,  par  le 
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of  the  estate 

(a)  a  copy  of  the  proposal  in  writing  setting 
out  the  terms  of  the  proposal  and  the 
particulars  of  any  securities  or  sureties 
proposed,  signed  by  the  debtor  and  the 
proposed  sureties  if  any,  and 
(6)  if  the  person  making  the  proposal  is 
bankrupt,  the  statement  of  affairs  referred 
to  in  section  129,  or 

(c)  if  the  person  making  the  proposal  is  not 
bankrupt,  a  statement  showing  the  financial 
position  of  the  debtor  at  the  date  of  the 
proposal,  verified  by  affidavit  as  being 
correct  to  the  belief  and  knowledge  of  the 
debtor. 

(3)  A  proposal  made  by  a  bankrupt  shall  be 
approved  by  the  inspectors  before  any  further 
action  is  taken  thereon. 

Proposal,  etc.,         (4)  No  proposal  or  any  security  or  guarantee 
withdrawn          tendered  therewith  may  be  withdrawn  pending 
the  decision  of  the  creditors  and  the  court. 

Duties  of  trustee  (5)  The  trustee  shall  make  or  cause  to  be 
made  such  an  appraisal  and  investigation  of 
the  affairs  and  property  of  the  debtor  as  to 
enable  the  trustee  to  estimate  with  reasonable 
accuracy  the  financial  situation  of  the  debtor 
and  the  cause  of  the  debtor's  financial 
difficulties  or  insolvency  and  report  the  result 
thereof  to  the  meeting  of  the  creditors.  U.S., 
c.  14,  s.  27. 


Approval  of 
inspectors 


Calling  of 
meeting  of 
creditors 


33.  (1)  The  trustee  shall  forthwith  call  a 
meeting  of  the  creditors  by  sending  by 
registered  mail  to  every  known  creditor 
affected  by  the  proposal  and  to  the  Superin 
tendent  at  least  ten  days  prior  thereto 

(a)  a  notice  of  the  date,  time  and  place  of 
the  meeting; 

(6)  a  condensed  statement  of  the  assets  and 
liabilities ; 

(c)  a  list  of  the  creditors  affected  by  the 
proposal  with  claims  amounting  to  twenty- 
five  dollars  or  more  and  the  amounts  of 
their  claims   as  known  or  shown  by  the 
debtor's  books; 

(d)  a  copy  of  the  proposal ; 

(e)  a  form  of  proof  of  claim  and  proxy  in 
blank,  as  prescribed,  if  not  already  sent; 
and 

(/)  a  voting  letter  as  prescribed. 


depot,  aupres  du  syndic  de  1'actif, 

a)  d'une  copie  de  la  proposition  ecrite 
indiquant  les  termes  de  la  proposition  et  les 
details  des  garanties  ou  cautions  proposees, 
et  signee  par  le  debiteur  et  les  cautions 
proposees,  s'il  en  est,  et 
6)  si  la  personne  faisant  la  proposition  est 
en  faillite,  d'un  bilan  mentionne  a  1'article 
129,  ou 

c)  si  la  personne  faisant  la  proposition  n'est 
pas  en  faillite,  d'un  etat  indiquant  la 
situation  financiere  du  debiteur  a  la  date 
de  la  proposition,  atteste  par  affidavit 
comme  etant  exact,  selon  la  connaissance  et 
croyance  du  debiteur. 

(3)  Une  proposition  faite  par  un  failli  doit  Approbation  des 
etre  approuvee  par  les  inspecteurs  avant  que 

toute  autre  mesure  soit  prise  a  son  egard. 

(4)  Nulle  proposition,  ni  aucun  cautionne-  Une  proposition 
ment  ou  garantie  offerts  avec  cette  proposi- 

tion,  ne  peuvent  etre  retires  en  attendant  la 
decision  des  creanciers  et  du  tribunal. 

(5)  Le   syndic    doit    faire,   ou    faire    faire,  Devoirs  du 
relativement  aux   affaires  et   aux  biens  du  syn 
debiteur,  une  estimation  et  une  enquete  qui 

lui  permettent  d'estimer  avec  un  degre 
raisonnable  d'exactitude  la  situation  finan 
ciere  du  debiteur  et  la  cause  de  ses  difficultes 
financieres  ou  de  son  insolvabilite,  et  il  doit 
en  faire  rapport  a  1'assemblee  des  creanciers. 
S.R.,  c.  14,  art.  27. 

33.  (1)  Le  syndic  doit  immediatement  Assembieedes 
convoquer  une  assemblee  des  creanciers  en 
adressant  par  lettre  recommandee,  a  chaque 
creancier  connu  qu'atteint  la  proposition  et 
au  surintendant,  au  moins  dix  jours  avant 
1'assemblee : 

a)  un  avis  de  la  date,  de  1'heure  et  du  lieu 

de  1'assemblee ; 

6)  un  etat  succinct  des  avoirs  et  obligations ; 

c)  une    liste    des    creanciers    que    vise    la 
proposition,  avec  les  reclamations  se  chif- 
frant  a  vingt-cinq  dollars  ou  plus  et   les 
montants  de  leurs  reclamations  connus  ou 
indiques  aux  livres  du  debiteur ; 

d)  une  copie  de  la  proposition; 

e)  une  formule  de  preuve  de  reclamation, 
et  une  formule  de  procuration  en  blanc, 
selon  qu'il  est  present,  si  elles  n'ont  pas 
deja  etc  envoyees;  et 

f)  une  formule  prescrite  de  votation. 
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In  case  of  a 
prior  meeting 


Adjournment  of 

meeting  for 

further 
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and 

examination 


Creditor  may 
assent  or  dissent 
by  letter 


Acceptance  of 
proposal  by 
creditors 


Voting  by  class 


(2)  Where  a  meeting  of  his  creditors  at 
which  a  statement  or  list  of  the  debtor's  assets, 
liabilities  and  creditors  was  presented  was 
held  before  the  trustee  is  so  required  by  this 
section  to  convene  a  meeting  to  consider  the 
proposal  and  at  the  time  when  the  debtor 
requires  the  convening  of  such  meeting  the 
condition  of  the  debtor's  estate  remains 
substantially  the  same  as  at  the  time  of  the 
former  meeting,  the  trustee  may  omit  observ 
ance  of  the  provisions  of  paragraphs  (1)(6) 
and  (c).  R.S.,  c.  14,  s.  28. 

34.  Where  the  creditors  by  ordinary  reso 
lution  at  the  meeting  at  which  a  proposal  is 
being  considered  so  require,  the  meeting  shall 
be  adjourned  to  such  time  and  place  as  may 
be  fixed  by  the  chairman, 

(a)  to    enable    a    further    appraisal    and 
investigation  of  the  affairs  and  property  of 
the  debtor  to  be  made,  or 

(b)  for  the  examination  under  oath  of  the 
debtor  or  of  such  other  person  as  may  be 
believed  to  have  knowledge  of  the  affairs 
or  property  of  the  debtor,  and  the  testimony 
of   the    debtor    or    such    other   person,    if 
transcribed,    shall    be    placed    before    the 
adjourned  meeting  or  may  be  read  in  court 
upon  the  application  for  the  approval  of 
the  proposal.  R.S.,  c.  14,  s.  29. 


35.  Any  creditor  who  has  proved  his  claim 
may  assent  to  or  dissent  from  the  proposal  by 
a  letter  to  that  effect  addressed  by  registered 
mail  to  the  trustee  prior  to  the  meeting  and 
any  assent  or  dissent  if  received  by  the  trustee 
at  or  prior  to  the  meeting  has  effect  as  if  the 
creditor  had  been  present  and  had  voted  at 
the  meeting.  R.S.,  c.  14,  s.  30. 


36.  (1)  Subject  to  the  rights  of  secured 
creditors,  the  creditors  may  by  special  resolu 
tion  resolve  to  accept  the  proposal  as  made  or 
as  altered  or  modified  at  the  meeting  or  any 
adjournment  thereof. 

(2)  Each  class  of  creditors  may  but  need 
not  vote  independently  of  the  others  and  the 
vote  of  one  class  is  not  binding  upon  the 
others. 


(2)  S'il  est  tenu  une  assemblee  des  creanciers 

,,  .,  ,,         ,  ,  ,.  ...       assemblee 

a  laquelle  a  ete  presente  un  etat  ou  une  liste  ante>ieure 
de  1'actif,  du  passif  et  des  creanciers  du 
debiteur,  avant  que  le  syndic  soit  ainsi  requis 
de  convoquer  une  assemblee  aux  termes  du 
present  article  pour  etudier  la  proposition  et 
que,  a  la  date  a  laquelle  le  debiteur  requiert 
la  convocation  de  cette  assemblee,  1'etat  de 
1'actif  du  debiteur  reste  sensiblement  le  meme 
qu'a  1'epoque  de  1'assemblee  precedente,  le 
syndic  n'est  pas  tenu  d'observer  les  dispositions 
des  alineas  (l)b)  et  c).  S.R.,  c.  14,  art.  28. 

34.  Si  les  creanciers  1'exigent  au  moyen  Ajoumement 

d,  /      i     ,•  i--i  in  i_i'      d'une  assemblee 

une  resolution  ordinaire  lors  de  1  assemblee  pour  enqugte  et 

a    laquelle     une    proposition    est     etudiee,  examen 
l'assemblee    doit    etre    ajournee    au   jour,    a  supplementaires 
1'heure  et  a  1'endroit  que  peut  determiner  le 
president, 

a)  aux  fins  de  permettre  que  soient  faites 
une  evaluation  et  une  enquete  plus  appro- 
fondies  concernant  fes  affaires  et  biens  du 
debiteur;  ou 

6)  aux  fins  d'interroger  sous  serment  le 
debiteur  ou  toute  autre  personne  censee 
avoir  connaissance  des  affaires  ou  des  biens 
du  debiteur,  et  le  temoignage  de  ce  dernier 
ou  de  cette  autre  personne,  s'il  est  transcrit, 
doit  etre  presente  a  l'assemblee  ajournee, 
ou  il  peut  etre  lu  devant  le  tribunal  lors  de 
la  demande  d'approbation  de  la  proposition. 
S.R.,  c.  14,  art.  29. 


35.  Tout  creancier  qui  a  prouve  sa  recla- 
mation  peut  approuver  ou  desapprouver  la 
proposition  par  une  lettre  a  cet  effet,  adressee  pariettre 
au    syndic    par   poste    recommandee    avant 
l'assemblee,  et  si  cette  approbation  ou  disap 
probation  est  regue  par  le  syndic  a  ou  avant 
l'assemblee,  elle  a  le  meme  effet  que  si  le 
creancier  avait  ete  present  et  avait  vote  a 
l'assemblee.  S.R.,  c.  14,  art.  30. 

36.  (1)  Sous  reserve  des  droits  des  creanciers  Acceptation 
garantis,  les  creanciers  peuvent,  par  resolution  proposition  par 
speciale,   decider    d'accepter    la    proposition  les  creanciers 
ainsi   qu'elle    a    ete    faite    ou    changee    ou 
modifiee  a  l'assemblee  ou  a  un  ajournement 

de  celle-ci. 

(2)  Chaque   categorie   de    creanciers  peut,  Vote  par 
sans  y  etre  tenue,  voter  separement  des  autres  c 
et  le  vote  d'une  categorie  ne  lie  pas  les  autres. 


Related  creditor 


(3)  A  creditor  who  is  related  to  the  debtor         (3)  Un  creancier  qui  est  lie  au  debiteur  peut  Creancier  lie 
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Voting  by 
trustee 


may  vote  against  but  not  for  the  acceptance 
of  the  proposal. 

(4)  The  trustee,  as  a  creditor,  may  not  vote 
on  the  proposal.  1966-67,  c.  32,  s.  6. 


37.  At  a  meeting  to  consider  a  proposal 
the  creditors,  with  the  consent  of  the  debtor, 


Creditors  may 
provide  for 
supervision  of 

debtor's  affairs  may  include  such  provisions  or  terms  in  the 
proposal  with  respect  to  the  supervision  of 
the  affairs  of  the  debtor  as  they  may  deem 
advisable.  R.S.,  c.  14,  s.  32. 


Appointment  of  33.  The  creditors  may  appoint  one  or  more, 
but  not  exceeding  five,  inspectors  of  the  estate 
of  the  debtor,  who  shall  have  the  powers  of 
an  inspector  under  this  Act  but  subject  to  any 
extension  or  restriction  of  those  powers  by  the 
terms  of  the  proposal.  1966-67,  c.  32,  s.  7. 


Result  of  non- 
approval  of 
proposal 


Report  of  non- 
approval 


39.  (1)  Where  the  creditors  refuse  to  accept 
a  proposal  by  an  insolvent  person  a  copy  of 
which  has  been  filed  with  the  official  receiver 
as  required  by  section  42,  the  debtor  shall  be 
deemed  to  have  made  an  assignment  on  the 
day  the  proposal  was  so  filed ;  and  the  trustee 
shall  either 

(a)  forthwith  call  a  meeting  of  the  creditors 
present  at  that  time,  which  meeting  shall 
be  deemed  to  be  a  meeting  called  under 
section  80 ;  or 

(6)  if  no  quorum  exists  for  the  purposes  of 
paragraph  (a),  call  a  meeting  under  section 
80  as  soon  as  practicable ; 
and  at  either  meeting  the  creditors  may,  by 
ordinary  resolution,  notwithstanding  subsec 
tion    10(1),    appoint    or    substitute    another 
licensed    trustee    for   the    trustee    appointed 
under  the  proposal  or  affirm  the  appointment 
of  that  trustee. 

(2)  Where  the  creditors  refuse  to  accept  the 
proposal  described  in  subsection  (1),  the 
trustee  shall  forthwith  file  a  report  thereof  in 
the  prescribed  form  with  the  official  receiver 
and  the  Superintendent ;  and  the  official 
receiver  shall  thereupon  issue  a  certificate  of 
assignment  in  the  prescribed  form,  which  has 
the  same  effect  for  the  purposes  of  this  Act  as 
an  assignment  filed  pursuant  to  section  31. 
1966-67,  c.  32,  s.  7. 


voter  centre  1'acceptation  de  la  proposition, 
mais  non  pour  son  acceptation. 

(4)  Le  syndic,  en  tant  que  creancier,  ne  Vote  par  ie 
peut  pas  voter  sur  la  proposition.  1966-67,  c. 
32,  art.  6. 


syndic 


37.  A    une     assemblee     convoquee     pour 
etudier  une  proposition,  les  creanciers,  avec 
1'approbation  du  debiteur,  peuvent  inclure,  des  affaires  du 
dans  la  proposition,  les  dispositions  ou  les  d«blt€ur 
conditions  qui  peuvent  etre  jugees  convena- 

bles,  relativement  a  la  surveillance  des  affaires 
du  debiteur.  S.R.,  c.  14,  art.  32. 

38.  Les  creanciers  peuvent  nommer  un  ou  Nomination 
plusieurs,  mais  au  plus  cinq,  inspecteurs  de 

1'actif  du  debiteur,  qui  possedent  les  pouvoirs 
d'un  inspecteur  aux  termes  de  la  presente  loi, 
sous  reserve  toutefois  de  1'extension  ou  de  la 
restriction  de  ces  pouvoirs  que  prevoit  la 
proposition.  1966-67,  c.  32,  art.  7. 

39.  (1)  Si  les  creanciers  refusent  d'accepter  Ala  suite  du 
une  proposition  faite  par  une  personne  insol- 

vable,    dont    une    copie    a    etc   produite    au  dela 
sequestre  officiel  comme  le  requiert  1'article  Pr°P°smt>n 
42,  le  debiteur  est  repute  avoir  fait  une  cession 
le  jour  ou  la  proposition  a  ainsi  etc  produite ; 
et  le  syndic  doit 

a)  convoquer  aussitot  une   assemblee  des 
creanciers  presents  a  ce  moment-la,  assem 
blee  qui  est  reputee  convoquee  aux  termes 
de  1'article  80 ;  ou 

b)  s'il  n'y  a  pas  de  quorum  aux  fins  de 
1'alinea    a),    convoquer    au    plus    tot    une 
assemblee  aux  termes  de  1'article  80; 

et,  a  1'une  ou  1'autre  des  assemblies,  les 
creanciers  peuvent,  par  resolution  ordinaire, 
nonobstant  le  paragraphe  10(1)  nommer  ou 
substituer  un  autre  syndic  autorise  en  rem- 
placement  du  syndic  nomme  en  vertu  de  la 
proposition  ou  confirmer  la  nomination  de  ce 
dernier. 

(2)  Si  les  creanciers  refusent  d'accepter  la  Rapport 
proposition  mentionnee  au  paragraphe  (1),  le 
syndic  doit  immediatement  en  faire  rapport, 
en  la  forme  prescrite,  au  sequestre  officiel  et 
au  surintendant;  et  le  sequestre  officiel  doit 
alors  emettre,  en  la  forme  prescrite,  un 
certificat  de  cession  qui,  aux  fins  de  la 
presente  loi,  a  le  meme  effet  qu'une  cession 
deposee  en  conformite  de  1'article  31.  1966-67, 
c.  32,  art.  7. 


Application  for 
approval 


40.  Upon  acceptance  of  the  proposal  by         40.  Sur  acceptation  de  la  proposition  par  Demande 

d'approbation 
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the  creditors,  the  trustee  shall  apply  to  the 
court  forthwith  for  its  approval  and  shall  send 
notice  of  the  hearing  of  the  application  by 
registered  mail,  not  less  than  fourteen  days 
before  the  date  of  the  hearing,  to  the  debtor, 
to  every  creditor  who  has  proved  his  claim 
and  to  the  Superintendent ;  and  the  trustee, 
not  less  than  three  days  before  the  date  of 
the  hearing,  shall  file  in  the  prescribed  form 
a  report  to  the  court  on  the  proposal  and  shall 
forward  a  copy  to  the  Superintendent  not  less 
than  ten  days  before  the  date  of  the  hearing. 
R.S.,  c.  14,  s.  33. 

Court  to  hear  41.  (j)  The  court  shall,  before  approving 
;'  the  proposal,  hear  a  report  of  the  trustee  in 
the  prescribed  form  as  to  the  terms  thereof 
and  as  to  the  conduct  of  the  debtor,  and,  in 
addition,  shall  hear  the  trustee,  the  debtor, 
any  opposing,  objecting  or  dissenting  creditor 
and  such  further  evidence  as  the  court  may 
require. 

(2)  Where  the  court  is  of  the  opinion  that 
the  terms  of  the  proposal  are  not  reasonable 
or  are  not  calculated  to  benefit  the  general 
body  of  creditors,  the  court  shall  refuse  to 
approve  the  proposal,  and  the  court  may 
refuse  to  approve  the  proposal  whenever  it  is 
established  that  the  debtor  has  committed 
any  one  of  the  offences  mentioned  in  sections 
169  to  171. 


Court  may 
refuse  to 
approve  the 
proposal 


Reasonable 

security 


Priority  of 
claims 


Payment  to 
trustee 


(3)  Where  any  of  the  facts  mentioned  in 
sections  143  and  147  are  proved  against  the 
debtor,  the  court  shall  refuse  to  approve  the 
proposal  unless  it  provides  reasonable  security 
for  the  payment  of  not  less  than  fifty  cents 
in  the  dollar  on  all  the  unsecured  claims 
provable  against  the  debtor's  estate  or  such 
percentage  thereof  as  the  court  may  direct. 


(4)  No  proposal  shall  be  approved  by  the 
court  that  does  not  provide  for  the  payment 
in   priority    to    other   claims    of   all    claims 
directed  to  be  so  paid  in  the  distribution  of 
the  property  of  a  debtor,  and  for  the  payment 
of  all  proper  fees  and  expenses  of  the  trustee 
on  and  incidental  to  the  proceedings  arising 
out  of  the  proposal  or  in  the  bankruptcy. 

(5)  All  moneys  payable  under  the  proposal 
shall  be  paid  to  the  trustee  and,  afterpayment 
of  all  proper  fees  and  expenses  mentioned  in 


les  creanciers,  le  syndic  doit  immediatement 
demander  au  tribunal  son  approbation  et 
adresser,  par  lettre  recommandee,  un  avis  de 
1'audition  de  la  demande,  au  moins  quatorze 
jours  avant  la  date  de  1'audition,  au  debiteur, 
a  chaque  creancier  qui  a  prouve  sa  reclamation 
et  au  surintendant ;  et  le  syndic,  au  moins 
trois  jours  avant  la  date  de  1'audition,  doit 
deposer  devant  le  tribunal,  en  la  forme 
prescrite,  un  rapport  sur  la  proposition  et  en 
adresser  une  copie  au  surintendant  au  moins 
dix  jours  avant  la  date  de  1'audition.  S.R.,  c. 
14,  art.  33. 

41.  (1)  Avant  d'approuver  la  proposition,  Le  tribunal  doit 
le  tribunal  doit  entendre  un  rapport  du  syndic  rapport  ^ 
dans  la  forme  prescrite  quant  aux  conditions  syndic,  etc. 
de  la  proposition  et  a  la  conduite  du  debiteur ; 
en  outre,  il  doit  entendre  le  syndic,  le  debiteur, 
tout  creancier  adverse,  oppose  ou  dissident, 
ainsi  que   tout    temoignage   supplemental 
que  le  tribunal  peut  exiger. 

(2)  Si  le  tribunal  estd'avis  que  les  conditions  Le  tribunal  peut 
de  la  proposition  ne  sont  pas  raisonnables  ou  'd'^louver l& 
qu'elles  ne  sont  pas  destinees  a  avantager  proposition 
1'ensemble   des   creanciers,   le    tribunal    doit 
refuser  d'approuver  la  proposition;  et  il  peut 
refuser  d'approuver  la  proposition  lorsqu'il 
est  etabli  que  le  debiteur  a  commis  1'une  des 
infractions  mentionnees  aux  articles  169  a  171. 


(3)  Si  1'un  quelconque  des  faits  mentionnes  Garantie 
aux  articles   143  et   147  est  etabli  contre  le  ri 
debiteur,  le  tribunal  doit  refuser  d'approuver 

la  proposition,  a  moins  qu'elle  ne  comporte 
des  garanties  raisonnables  pour  le  paiement 
d'au  moins  cinquante  cents  par  dollar  sur 
toutes  les  reclamations  non  garanties  prouva- 
bles  contre  1'actif  du  debiteur  ou  pour  le 
paiement  de  tel  pourcentage  en  1'espece  que 
le  tribunal  peut  determiner. 

(4)  Le  tribunal  ne  doit  approuver  aucune  Prioritedes 
proposition  qui  ne  prescrive  pas  le  paiement, 

en  priorite  sur  les  autres  reclamations,  de 
toutes  les  reclamations  dont  le  paiement  est 
ainsi  ordonne  dans  la  distribution  des  biens 
d'un  debiteur,  et  le  paiement  de  tous  les 
honoraires  et  depenses  convenables  du  syndic 
relatifs  et  connexes  aux  procedures  decoulant 
de  la  proposition  ou  survenant  dans  la  faillite. 

(5)  Tout  montant  payable  aux  termes  de  la  Paiement  au 
proposition  doit  etre  paye  au  syndic  et,  apres  syndlc 

le  paiement  de  tous  les  honoraires  et  depenses 
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subsection  (4),  shall  be  distributed  by  him  to 
the  creditors. 


of  debtor 


Section  118 
applies 


(6)  Where   the   proposal   provides   for   the 
etc    distribution   of   property   in    the    nature    of 

promissory  notes  or  other  evidence  of  obliga 
tions  by  or  on  behalf  of  the  debtor  or,  when 
the  debtor  is  a  corporation,  shares  in  the 
capital  stock  of  the  corporation,  such  property 
shall  be  dealt  with  in  the  manner  prescribed 
in  subsection  (5)  as  nearly  as  may  be. 

(7)  Section  118  applies  to  all  distributions 
made  to  the  creditors  by  the  trustee  pursuant 
to  subsection  (5)  or  (6). 


Power  of  court  (g)  Subject  to  subsection  (4),  the  court  may 
either  approve  or  refuse  to  approve  the 
proposal. 


Annulment  of 
bankruptcy 


(9)  The  approval  by  the  court  of  a  proposal 
made  after  bankruptcy  operates  to  annul  the 
bankruptcy  and  to  revest  in  the  debtor,  or  in 
such  other  person  as  the  court  may  approve, 
all  the  right,  title  and  interest  of  the  trustee 
in  the  property  of  the  debtor,  unless  the  terms 
of  the  proposal  otherwise  provide. 


Non-approval  of  (\Q)  Where  the  court  refuses  to  approve  a 
proposal  by  an  insolvent  person  a  copy  of 
which  has  been  filed  under  section  42,  the 
debtor  shall  be  deemed  to  have  made  an 
assignment  on  the  day  that  the  proposal  was 
so  filed  and  the  trustee  shall  forthwith  call  a 
meeting  of  the  creditors  under  section  80,  at 
which  meeting  the  creditors  may  by  ordinary 
resolution,  notwithstanding  subsection  10(1), 
appoint  or  substitute  another  licensed  trustee 
for  the  trustee  appointed  under  the  proposal 
or  affirm  the  appointment  of  that  trustee. 


Refusal  by  court  (n)  Where  the  court  refuses  to  approve  the 
proposal  described  in  subsection  (10),  the 
trustee  shall  forthwith  file  a  report  thereof  in 
the  prescribed  form  with  the  official  receiver 
and  the  Superintendent ;  and  the  official 
receiver  shall  thereupon  issue  a  certificate  of 
assignment  in  the  prescribed  form,  which  has 
the  same  effect  for  the  purpose  of  this  Act  as 
an  assignment  filed  pursuant  to  section  31. 

Costs  when  _  (12)  No  costs  incurred  by  a  debtor  on  or 

incidental  to   an   application  to   approve   a 
proposal,  other  than  the  costs  incurred  by  the 


convenables  mentionnes  au  paragraphe  (4), 
doit  etre  distribue  par  lui  aux  creanciers. 

(6)  Lorsque  la  proposition  prevoit  la  distri-  Distribution  de 
bution  des  biens  sous  forme  de  billets  a  ordre  d'acetfOQS°retce' 
ou  d'autres  titres  d'obligations  souscrites  par  du  debiteur 
le  debiteur  ou  en  son  nom  ou,  si  le  debiteur 

est  une  corporation,  sous  forme  d'actions  du 
capital  social  de  la  corporation,  ces  biens 
doivent  etre  traites  dans  la  mesure  du  possible 
ainsi  que  le  prescrit  le  paragraphe  (5). 

(7)  L'article    118    s'applique    a    toutes    les  L'anideiig 
distributions    faites    aux    creanciers    par    le 
syndic  conformement  au  paragraphe  (5)  ou 

(6). 


(8)  Sous    reserve    du    paragraphe    (4),    le 

-11  f  1  1  tribunal 

tribunal  pent  approuver  ou  retuser  a  approu- 
ver  la  proposition. 

(9)  L'approbation    par    le    tribunal    d'une  Annulationde 
proposition  faite  apres  la  faillite  a  pour  effet 
d'annuler   la    faillite    et    de    reattribuer    au 
debiteur,  ou  a  toute  autre  personne  que  le 
tribunal  peut  approuver,  le  droit,  le  titre  et 
1'interet  complets  du  syndic   aux  biens  du 
debiteur,  a  moins  que  les  conditions  de  la 
proposition  n'en  stipulent  autrement. 

(10)  Lorsque  le  tribunal  refuse  d'approuver  D«faut 

•••»•.  i     d'approuver  une 

une  proposition  faite  par  une  personne  msol-  pr0posltlon  faite 
vable,  proposition  dont  une  copie  a  ete  pro-  par  une 
duite  aux  termes  de  1'article  42,  le  debiteur 

,          ,  ...  ...  v    . 

est  repute  avoir  fait  une  cession  le  jour  ou  la 
proposition  a  ete  ainsi  produite  et  le  syndic 
doit  immediatement,  aux  termes  de  1'article 
80,  convoquer  une  assemblee  des  creanciers  au 
cours  de  laquelle  les  creanciers  peuvent,  par 
resolution  ordinaire,  nonobstant  le  paragraphe 
10(1),  nommer  ou  substituer  un  autre  syndic 
autorise  en  remplacement  du  syndic  nomme 
en  vertu  de  la  proposition  ou  confirmer  la 
nomination  de  ce  dernier. 


insolvable 


(11)  Lorsque  le  tribunal  refuse  d'approuver 
la  proposition  mentionnee  au  paragraphe  (10), 
le  syndic  doit  immediatement  en  faire  rapport 
en  la  forme  prescnte  au  sequestre  officiel  et 
au  surintendant  et  le  sequestre  officiel  doit 
alors    emettre,    en    la    forme    prescrite,    un 
certificat    de    cession    qui,    aux    fins    de    la 
presente  loi,  a  le  meme  effet  qu'une  cession 
deposee  en  conformite  de  1'article  31. 

(12)  Si  le  tribunal  refuse  d'approuver  une  Frais  lorsque  la 

..  -i  •    -A  /«  i  '  ii        •  r  proposition  est 

proposition,  il  ne  doit  etre  accorde  sur  1  actif  j.efu^e 
du  debiteur  aucuns  frais  qu'a  entraines  ou 


354 


Part  III 


Bankruptcy 


Chap.  B-3 


37 


proposal 


Approval 
binding  on 
creditors 


trustee,  shall  be  allowed  out  of  the  estate  of 
the  debtor  if  the  court  refuses  to  approve  the 
proposal.  R.S.,  c.  14,  s.  34;  1966-67,  c.  32,  s.  8. 

Effective  date  of  42.  (1)  Where  an  insolvent  person  makes  a 
proposal,  the  trustee  shall  file  a  copy  thereof 
with  the  official  receiver  and  the  time  of  the 
filing  of  the  proposal  shall  constitute  the  time 
for  the  determination  of  the  claims  of  the 
creditors  and  for  all  other  purposes  of  this 
Act. 

(2)  A  proposal  accepted   by  the  creditors 
and  approved  by  the  court  is  binding  on  all 
the  creditors  with  claims  provable  under  this 
Act  and  affected  by  the  terms  of  the  proposal 
but  does  not  release  the  debtor  from  the  debts 
and  liabilities  referred  to  in  section  148,  unless 
the  creditor  assents  thereto. 

(3)  The   acceptance    of   a   proposal   by    a 
creditor  does   not   release   any   person   who 
would  not  be  released  under  this  Act  by  the 
discharge  of  the  debtor.  R.S.,  c.  14,  s.  35. 

43.  (1)  Where  default  is  made  in  the 
performance  of  any  provision  in  a  proposal, 
or  where  it  appears  to  the  court  that  the 
proposal  cannot  continue  without  injustice  or 
undue  delay  or  that  the  approval  of  the  court 
was  obtained  by  fraud,  the  court  may,  on 
application  thereto,  with  such  notice  as  the 
court  may  direct  to  the  debtor,  and,  if 
applicable  to  the  trustee,  and  to  the  creditors, 
annul  the  proposal. 

(2)  An  order   made    under   subsection   (1) 
shall    be    made    without    prejudice    to    the 
validity  of  any  sale,  disposition  of  property 
or  payment  duly  made,  or  anything  duly 
done  under  or  in  pursuance  of  the  proposal 
and  notwithstanding  the  annulment  of  the 
proposal,  a  guarantee  given  pursuant  to  the 
proposal  remains  in  full  force  and  effect  in 
accordance  with  its  terms. 

(3)  A  proposal,  although  accepted  or  ap 
proved,  may  be  annulled  by  order  of  the  court 
at  the  request  of  the  trustee  or  of  any  creditor 
whenever  the  debtor  is  afterwards  convicted 
of  any  offence  under  this  Act. 

(4)  Upon  the  proposal  being  annulled,  the 
debtor  shall  be  deemed  to  have  thereupon 


Certain  persona 
not  released 


Receiving  order 
upon  default, 
etc. 


Validity  of 
things  done 


Annulment  for 
offence 


occasionnes  pour  ce  dernier  une  demande 
d'approbation  de  la  proposition  sauf  ceux 
qu'a  subis  le  syndic.  S.R.,  c.  14,  art.  34;  1966- 
67,  c.  32,  art.  8. 

42.  (1)  Si  une  personne  insolvable  fait  une  Date  effective 
proposition,  le  syndic  doit  produire  une  copie 

de  cette  proposition  au  sequestre  officiel,  et 
le  moment  de  la  production  de  la  proposition 
constitue  le  moment  pour  la  determination 
des  reclamations  des  creanciers  et  pour  toutes 
autres  fins  de  la  presente  loi. 

(2)  Une  proposition  acceptee  par  les  crean-  L'approbation 

/  ,          -i  ii-  i        lie  les  creanciers 

ciers  et  approuvee  par  le  tribunal  lie  tous  les 
creanciers  qui  ont  des  reclamations  prouvables 
en  vertu  de  la  presente  loi  et  qui  sont  vises 
par  les  termes  de  la  proposition,  mais  ne 
libere  pas  le  debiteur  des  dettes  et  engagements 
mentionnes  a  Particle  148,  a  moins  que  le 
creancier  n'y  consente. 

(3)  L'acceptation  d'une  proposition  par  un  Certaines 

f         •  i-i  x  •  i      personnes  non 

creancier  ne  libere  aucune  personne  qui  ne  le  iiWr^es 
serait  pas  aux  termes  de  la  presente  loi  par  la 
liberation  du  debiteur.  S.R.,  c.  14,  art.  35. 

43.  (1)  En  cas  de  defaut  d'execution  de  Odonnancede 
quelque  disposition  que  renferme  une  propo-  11 
sition,  ou  s'il   apparait  au   tribunal  que   la 
proposition    ne    peut    etre    maintenue    sans 
injustice  ni  retard  indu,  ou  que  1'approbation 

du  tribunal  a  ete  obtenue  par  fraude,  le 
tribunal  peut,  sur  demande  a  lui  adressee, 
apres  qu'a  ete  donne  au  debiteur  et,  s'il  y  a 
lieu,  au  syndic  et  aux  creanciers  1'avis  qu'il 
est  loisible  au  tribunal  de  prescrire,  annuler 
la  proposition. 


Effect  of 
annulling  order 


(2)  Une  ordonnance  rendue  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  doit  1'etre  sans  prejudice  de  la  ° 
validite  d'une  vente  ou  emploi  des  biens  ou 
d'un  paiement  dument  fait,  ou  d'une  chose 
dument  executee  en  vertu  ou  en  conformite 
de  la  proposition  et,  nonobstant  1'annulation 
de    la    proposition,    une    garantie    donnee 
conformement  a  la  proposition  conserve  pleine 
force  et  effet  conformement  a  ses  conditions. 

(3)  Une    proposition,    meme    si    elle    est  Annulationen 
acceptee  ou  approuvee,  peut  etre  annulee  par  Ci 

une  ordonnance  du  tribunal  a  la  demande  du 
syndic  ou  d'un  creancier  lorsque  le  debiteur 
est  subsequemment  declare  coupable  d'une 
infraction  prevue  par  la  presente  loi. 

(4)  Sur  annulation  de   la  proposition,  le  Effet  de 
debiteur  est  repute  avoir  alors  fait  une  cession  ""  de 
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Meeting  of 
creditors  to  be 
called 


Consequences  of 
annulment 


made  an  assignment  and  the  order  annulling 
the  proposal  shall  so  state. 

(5)  Where  an  order  annulling  a  proposal 
has  been  made,  the  trustee  shall  forthwith 
call  a  meeting  of  the  creditors  under  section 
80,  at  which  meeting  the  creditors  may  by 
ordinary  resolution,  notwithstanding  subsec 
tion    10(1),    appoint    or   substitute    another 
licensed   trustee   for  the   trustee   appointed 
under  the  proposal  or  affirm  the  appointment 
of  that  trustee. 

(6)  Where  an  order  annulling  the  proposal 
described  in  subsection  (5)  has  been  made,  the 
trustee  shall  forthwith  file  a  report  thereof  in 
the  prescribed  form  with  the  official  receiver 
and   the   Superintendent ;    and   the   official 
receiver  shall  thereupon  issue  a  certificate  of 
assignment  in  the  prescribed  form,  which  has 
the  same  effect  for  the  purposes  of  this  Act  as 
an  assignment  filed  pursuant  to  section  31. 
1966-67,  c.  32,  s.  9. 

44.  Where  an  insolvent  person  in  respect 
of  whom  a  copy  of  a  proposal  has  been  filed 
under  section  42  makes  an  assignment  at  any 
time  before  the  court  has  approved  the 
proposal  so  filed,  the  date  of  the  assignment 
shall  be  deemed  to  be  the  date  on  which  a 
copy  of  the  proposal  was  so  filed.  1966-67,  c. 
32,  s.  9. 

where  proposal       45.  A  proposal  made  conditional  upon  the 

is  conditional  on  i  •     i  •  ,• 

purchase  of  new   purchase  of  shares  or  securities  or  upon  any 
securities  other  payment  or  contribution  by  the  creditors 

shall  provide  that  the  claim  of  any  creditor 
who  elects  not  to  participate  in  the  proposal 
shall  be  valued  by  the  court  and  shall  be  paid 
in  cash  upon  approval  of  the  proposal.  R.S., 
c.  14,  s.  37. 


et  1'ordonnance  annulant  la  proposition  doit 
en  faire  mention. 


Assignment 
pending 
approval  of 
proposal 


Act  to  apply  to 
all  proposals 


Companies? 
Creditors 
Arrangement  Act 
not  affected 


46.  (1)  All  the  provisions  of  this  Act,  in  so 
far  as  they  are  applicable,  apply  mutatis 
mutandis  to  proposals. 

(2)  Nothing  in  this  Act  shall  be  deemed  to 
affect  the  operation  of  the  Companies'  Credi 
tors  Arrangement  Act,  and  the  court  may  order 
that  a  proposal  made  by  a  corporation 
pursuant  to  section  32  be  taken  up  and 
continued  under  the  Companies'  Creditors 
Arrangement  Act,  R.S.,  c.  14,  s.  38. 


i     •,    creanciers  doit 
etre  convoquee 


(5)  Lorsqu'une  ordonnance  annulant   une  L  'assemblee  des 
proposition    a    etc    rendue,    le    syndic 
immediatement  convoquer  une  assemblee  des 
creanciers  aux  termes  de  1  'article  80,  assemblee 

a  laquelle  les  creanciers  peuvent,  par  resolu 
tion  ordinaire,  nonobstant  le  paragraphe  10(1), 
nommer  ou  substituer  un  autre  syndic  autorise 
en  remplacement  du  syndic  nomme  en  vertu 
de  la  proposition  ou  confirmer  la  nomination 
de  ce  dernier. 

(6)  Lorsqu'une    ordonnance    annulant    la  Effetsde 
proposition  mentionnee  au  paragraphe  (5)  a 

etc  rendue,  le  syndic  doit  immediatement  en 
faire  rapport,  en  la  forme  prescrite,  au 
sequestre  officiel  et  au  surintendant  ;  et  le 
sequestre  officiel  doit  alors  emettre,  en  la 
forme  prescrite,  un  certificat  de  cession  qui, 
aux  fins  de  la  presente  loi,  a  le  meme  effet 
qu'une  cession  deposee  en  conformite  de 
1'article  31.  1966-67,  c.  32,  art.  9. 

44.  Si  une  personne  insolvable  a  1'egard  de  Cession  en 
qui  une  copie  d'une  proposition  a  etc  produite  SJjSSkn 
aux  termes  de  1'article  42  fait  une  cession  a  la  proposition 
quelque  moment  avant  que  le  tribunal  ait 
approuve  la  proposition  ainsi  produite,  la 
date  de  la  cession  est  reputee  etre  la  date  a 
laquelle  une  copie  de  la  proposition  a  ete 
ainsi  produite.  1966-67,  c.  32,  art.  9. 


45.  Une  proposition,  faite  subordonnement 
a  1'achat  d'actions  ou  garanties  ou  a  quelque 
autre    paiement    ou    contribution    par    les  1'achat  de 
creanciers,  doit  stipuler  que  la  reclamation  de  nouvelles 

,          .  .   j  ,    .  .       .  .    .  garanties 

tout  creancier  qui  decide  de  ne  pas  participer 
a  la  proposition  sera  evaluee  par  le  tribunal 
et  payee  en  especes  lors  de  1'approbation  de 
la  proposition.  S.R.,  c.  14,  art.  37. 

46.  (1)  Toutes  les  dispositions  de  la  pre-  La  presente  loi 
sente    loi,    dans    la    mesure    ou    elles    sont  "utesTs*  * 
applicables,  s'appliquent  mutatis  mutandis  aux  propositions 
propositions. 

(2)  Nulle  disposition  de  la  presente  loi  ne  Aucune  atteinte 

i     .,   A.  •  j  ,    ,  x    a  la  Loi  sur  to 

doit  etre  consideree  comme  portant  atteinte  a  anangement, 
1'application  de  la  Loi  sur  les  arrangements  avec  let 
avec  les  creanciers  des  compagnies,  et  le  tribunal  crfanct€T!  "*" 
peut  ordonner  qu'une  proposition  faite  par 
une  corporation  conformement  a  1'article  32, 
soit  traitee  et  continuee  d'apres  la  Loi  sur  les 
arrangements  avec  les  creanciers  des  compagnies. 
S.R.,  c.  14,  art.  38. 


compagnie» 
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PART  IV 
PROPERTY  OF  THE  BANKRUPT 

Property  of  47.  The  property  of  a  bankrupt  divisible 

among  his  creditors  shall  not  comprise 
(a)  property  held  by  the  bankrupt  in  trust 
for  any  other  person, 

(6)  any  property  that  as  against  the  bank 
rupt  is  exempt  from  execution  or  seizure 
under  the  laws  of  the  province  within  which 
the  property  is  situated  and  within  which 
the  bankrupt  resides, 
but  it  shall  comprise 

(c)  all  property  wherever  situated  of  the 
bankrupt  at  the  date  of  his  bankruptcy  or 
that  may  be  acquired  by  or  devolve  on  him 
before  his  discharge,  and 

(d)  such  powers  in  or  over  or  in  respect  of 
the  property  as  might  have  been  exercised 
by  the  bankrupt  for  his  own  benefit.  R.S., 
c.  14,  s.  39. 


Salary,  wages,  48.  (1)  Notwithstanding  section  47,  where 
a  bankrupt  is  in  receipt  of,  or  is  entitled  to 
receive,  any  salary,  wages  or  other  remunera 
tion  from  any  person  employing,  or  using  the 
services  of,  the  bankrupt,  hereinafter  in  this 
section  referred  to  as  the  "employer",  the 
trustee,  if  directed  by  the  inspectors  or  the 
creditors,  shall  apply  to  the  court  for  an  order 
directing  the  payment  to  the  trustee  of  such 
part  of  the  salary,  wages  or  other  remuneration 
as  the  court  may  determine  having  regard  to 
the  family  responsibilities  and  personal  situa 
tion  of  the  bankrupt. 


Order  for 
payment 


Manner  of 
payment 


(2)  An  order  under  subsection  (1)  shall  be 
directed  to  the  bankrupt  and  his  employer 
and  shall  be  expressed  to  continue  for  such 
time  as  the  court  may  fix  or  until  payment  of 
a  sum  specified  in  the  order  and,  unless 
otherwise  stated  in  the  order,  it  ceases  to  have 
effect  on  the  discharge  of  the  bankrupt. 


(3)  An  order  under  subsection  (1)  may  direct 
payment  to  the  trustee  in  such  manner  as  the 
court  thinks  fit  and  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing  may  direct 
payment  of 

(a)  a   sum    certain   within    any   specified 

period  or  periods, 


PARTIE  IV 
BIENS  DU  FAILLI 

47.  Les  biens  d'un  failli,  constituant  le  Biens  du  failli 
patrimoine    attribue    a    ses    creanciers,    ne 
comprennent  pas  les  biens  suivants  : 

a)  les  biens  detenus  par  le  failli  en  fiducie 
pour  toute  autre  personne, 
6)  les  biens  qui,  a  1'encontre  du  failli,  sont 
exempts  d'execution  ou  de  saisie  sous  le 
regime  de  lois  de  la  province  dans  laquelle 
sont  situes  ces  biens  et  ou  reside  le  failli, 
mais  ils  comprennent  : 

c)  tous  les  biens,  ou  qu'ils  soient  situes,  qui 
appartiennent   au   failli   a  la   date   de    la 
faillite,    ou    qu'il    peut    acquerir    ou    qui 
peuvent  lui  etre  devolus  avant  sa  liberation, 
et 

d)  les  pouvoirs  sur  des  biens  ou  a  leur  egard, 
qui  auraient  pu  etre  exerces  par  le  failli 
pour   son    propre    benefice.    S.R.,    c.    14, 
art.  39. 

48.  (1)  Nonobstant  Particle  47,  lorsqu'un  Tenement, 

e    'ii  •  'i  j      -i      j  •  salaire,  etc.,  a 

failli  revolt  ou  a  droit  de  recevoir  un  ^^^ 
traitement,  un  salaire  ou  une  remuneration 
sous  une  autre  forme  d'une  personne  qui 
emploie  le  failli  ou  utilise  ses  services  et  qui 
est  ci-apres  au  present  article  appelee  l'«em- 
ployeur»,  le  syndic,  s'il  en  est  requis  par  les 
inspecteurs  ou  les  creanciers,  doit  demander 
au  tribunal  de  rendre  une  ordonnance  portant 
que  soit  payee  au  syndic  la  partie  du 
traitement,  du  salaire  ou  de  la  remuneration 
que  peut  determiner  le  tribunal,  compte  tenu 
des  charges  familiales  et  de  la  situation 
personnelle  du  failli. 

(2)  Une  ordonnance  aux  termes  du  para-  Ordonnance  de 
graphe  (1)  doit  etre  adressee  au  failli  et  a  son  pa* 
employeur    et    doit    indiquer    expressement 
qu'elle  reste  en  vigueur  pendant  la  duree  que 
peut  fixer  le  tribunal  ou  jusqu'au  paiement 
d'une  somme  specifiee  dans  1'ordonnance  et, 
sauf  disposition  differente  de  1'ordonnance, 
celle-ci  cesse  d'avoir  effet  a  la  liberation  du 
failli. 


(3)  Une  ordonnance  aux  termes  du  para- 
graphe  (1)  peut  ordonner  que  le  paiement  au  pai 
syndic  soit  effectue  de  la  maniere  jugee 
appropriee  par  le  tribunal  et,  sans  restreindre 
la  generalite  de  ce  qui  precede,  peut  ordonner 
le  paiement 

a)  d'une  somme  determined  au  cours  d'une 
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(6)  a  percentage  of  any  remuneration  to 
the    bankrupt    that    will    or   may    become 
payable  while  the  order  is  in  force,  or 
(c)  the  excess  over  any  sum  certain  within 
any  specified  period  or  periods, 

and  the  order  may,  on  the  application  of  any 
interested  party,  be  varied  from  time  to  time 
by  the  court  having  regard  to  any  changes  in 
the  family  responsibilities  or  personal  situa 
tion  of  the  bankrupt. 


Sen-ice  of  order  (4)  An  order  under  subsection  (1)  shall  be 
served  on  the  bankrupt  and  is  binding  on 
him,  and  when  the  order  is  served  on  his 
employer  it  is  binding  on  the  employer  named 
therein  and  any  subsequent  employer  of  the 
bankrupt  if  a  copy  of  the  order  is  served  on 
such  subsequent  employer ;  but  nothing  in 
this  section  shall  be  construed  to  require  the 
trustee  to  serve  such  an  order  on  any  employer 
of  a  bankrupt  if  it  appears  to  the  trustee 
inexpedient  to  do  so. 


Offence  by 
bankrupt 


Default  by 
employer 


(5)  A  bankrupt  served  with  an  order  or  a 
copy  thereof  under  subsection  (1)  who,  without 
reasonable  justification,  fails  or  neglects  to 
comply  with  the  terms  thereof  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  to  the  punishment  pre 
scribed  bv  section  169. 


(6)  Where  an  order  under  subsection  (1) 
that  has  or  a  copy  of  which  has  been  served 
on  an  employer  is  not  complied  with  in 
accordance  with  its  terms,  the  court  may,  on 
the  application  of  the  trustee,  order  the 
employer  in  default  to  pay  to  the  trustee  the 
amount  of  money  that  the  estate  would  have 
received  had  the  employer  complied  with  the 
terms  of  the  order  made  under  subsection  (1). 

Fixing  fair  and        (7)  For  the  purposes   of  this  section,   the 

remuneration  in     COUrt    ma^'    ^X   Wnat    *S   a    ^   anC^    reasonable 

case  of  related     amount  as  salary,  wages  or  other  remuneration 
persons  for 


services  being  given  by  a  bankrupt  to 
his  employer  when  the  employer  is  related  to 
the  bankrupt,  and  may  determine  the  part  of 
such  salary,  wages  or  other  remuneration  to 
be  paid  to  the  trustee  on  the  basis  of  the 
amount  so  fixed  by  the  court,  unless  it  appears 
to  the  court  that  the  employment  has  been 
provided  for  the  benefit  of  the  employee  and 
is  not  of  any  substantial  benefit  to  the 


ou  de  plusieurs  periodes  specifiees, 

6)  d'un  pourcentage  de  toute  remuneration 

du  failli   qui   deviendra  ou   peut   devenir 

payable  pendant  que  1'ordonnance  est  en 

vigueur,  ou 

c)  de  1'excedent  sur  toute  somme  determinee 

au  cours   d'une  ou   de  plusieurs  periodes 

specifiees, 

et  1'ordonnance  peut,  a  la  demande  de  toute 
partie  interessee,  etre  modifiee  de  temps  a 
autre  par  le  tribunal,  compte  tenu  de  tout 
changement  des  charges  familiales  ou  de  la 
situation  personnelle  du  failli. 

(4)  Une  ordonnance  aux  termes  du  para-  Signification  de 
graphe  (1)  doit  etre  signifies  au  failli  et  lie  ce  '' 
dernier  et,  lorsque  1'ordonnance  est  signifiee 

a  son  employeur,  elle  lie  1'employeur  y 
nomme  ainsi  que  tout  employeur  subsequent 
du  failli  si  une  copie  de  1'ordonnance  lui  est 
signifiee ;  mais  rien  au  present  article  ne  doit 
s'interpreter  comme  obligeant  le  syndic  a 
signifier  une  telle  ordonnance  a  un  employeur 
du  failli  s'il  apparait  au  syndic  qu'il  est 
inopportun  d'agir  ainsi. 

(5)  Un   failli    a   qui    a    ete    signifiee    une  infraction  du 
ordonnance  ou  une  copie  d'ordonnance  aux 
termes    du    paragraphe     (1)    et     qui,    sans 
justification  raisonnable,  omet  ou  neglige  de 

se  conformer  aux  dispositions  y  contenues  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible  de  la 
peme  prevue  a  1'article  169. 

(6)  Si  les  termes  d'une  ordonnance  rendue  Omission  de 

,         i  i       ,,..  .,,....,  I'emploveur 

seion  le  paragraphe  (1),  qui  a  ete  signmee  ou 
dont  copie  a  ete  signifiee  a  un  employeur, 
n'ont  pas  ete  observes,  le  tribunal  peut,  a  la 
demande  du  syndic,  ordonner  a  1'employeur 
defaillant  de  payer  au  syndic  le  montant  qui 
aurait  ete  verse  a  I'actif  si  1'employeur  s'etait 
conforme  aux  termes  de  1'ordonnance  rendue 
selon  le  paragraphe  (1). 

(7)  Aux  fins  du  present  article,  le  tribunal  Fixation  d'une 

,    ,..          ,  ,    .  •  LI      j       remuneration 

peut  fixer  le  montant  juste  et  raisonnable  du  lusieei 
traitement,  du  salaire  ou  de  la  remuneration  raisonnable  dans 
sous  une  autre  forme  pour  les  sen-ices  qu'un  lecasde 

,  K  ,,  personnes  liees 

lailli  rend  a  son  employeur  lorsque  1  em 
ployeur  est  lie  au  failli,  et  il  peut  determiner 
quelle  partie  de  ce  traitement,  ce  salaire  ou 
cette  remuneration  sous  une  autre  forme  doit 
etre  payee  au  syndic  sur  la  base  du  montant 
ainsi  fixe  par  le  tribunal  sauf  s'il  apparait  au 
tribunal  que  1'emploi  a  ete  procure  pour 
1'avantage  de  1'employe  et  qu'il  n'offre  aucun 
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employer.  1966-67,  c.  32,  s.  10. 


Stay  of 
proceedings 


Secured 
creditors 
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c.  32,  art.  10. 


Stay  of  Proceedings 

49.  (1)  Upon  the  filing  of  a  proposal  made 
by  an  insolvent  person  or  upon  the  bankruptcy 
of  any  debtor,  no  creditor  with  a  claim 
provable  in  bankruptcy  shall  have  any  remedy 
against  the  debtor  or  his  property  or  shall 
commence  or  continue  any  action,  execution 
or  other  proceedings  for  the  recovery  of  a 
claim  provable  in  bankruptcy  until  the  trustee 
has  been  discharged  or  until  the  proposal  has 
been  refused,  unless  with  the  leave  of  the 
court  and  on  such  terms  as  the  court  may 
impose. 

(2)  Subject  to  section  57  and  sections  98  to 
105,  a  secured  creditor  may  realize  or  otherwise 
deal  with  his  security  in  the  same  manner  as 
he  would  have  been  entitled  to  realize  or  deal 
with  it  if  this  section  had  not  been  passed, 
unless  the  court  otherwise  orders,  but  in  so 
ordering  the  court  shall  not  postpone  the 
right  of  the  secured  creditor  to  realize  or 
otherwise  deal  with  his  security,  except  as 
follows : 

(a)  in  the  case  of  a  security  for  a  debt  due 
at  the  date  of  the  bankruptcy  or  of  the 
approval  of  the  proposal  or  which  becomes 
due  not  later  than  six  months  thereafter 
such  right  shall  not  be  postponed  for  more 
than  six  months  from  such  date;  and 

(b)  in  the  case  of  a  security  for  a  debt  that 
does  not  become  due  until  more  than  six 
months  after  the  date  of  the  bankruptcy  or 
of  the  approval  of  the  proposal  such  right 
shall  not  be  postponed  for  more  than  six 
months  from  such  date,  unless  all  instal 
ments  of  interest  that  are  more  than  six 
months  in  arrears  are  paid  and  all  other 
defaults  of  more  than  six  months  standing 
are  cured,  and  then  only  so  long  as  no 
instalment  of  interest  remains  in  arrears  or 
defaults  remain  uncured  for  more  than  six 
months,  but,  in  any  event,  not  beyond  the 
date  at  which  the   debt  secured  by  such 
security  becomes  payable  under  the  instru 
ment  or  law  creating  the  security,  except 
under  paragraph  (a).  R.S.,  c.  14,  s.  40. 
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Suspension  des  procedures 
49.  (1)  Lors  de  la  deposition  d'une  propo-  Suspension 

....  i       i  i  procedures 

sition  faite  par  une  personne  msolvable  ou 
lors  de  la  faillite  de  tout  debiteur,  aucun 
creancier  ayant  une  reclamation  prouvable  en 
matiere  de  faillite  n'a  de  recours  contre  le 
debiteur  ou  contre  ses  biens,  ni  ne  doit  intenter 
ou  continuer  une  action,  execution  ou  autres 
procedures  pour  le  recouvrement  d'une  recla 
mation  prouvable  en  matiere  de  faillite,  tant 
que  le  syndic  n'a  pas  etc  libere  ou  que  la 
proposition  n'a  pas  etc  refusee,  sauf  avec 
1'autorisation  du  tribunal  et  aux  conditions 
que  ce  dernier  peut  imposer. 

(2)  Sous  reserve  de  1'article  57  et  des  articles  Creanders 
98  a  105  un  creancier  garanti  peut  realiser  sa  g 
garantie  ou  autrement  en  disposer  de  la  meme 
maniere  qu'il  aurait  eu  droit  de  la  realiser  ou 
d'en  disposer  si  le  present  article  n'eut  pas  ete 
adopte,  a  moins  que  le  tribunal  n'en  ordonne 
autrement ;  mais  en  rendant  une  telle  ordon- 
nance,  le  tribunal  ne  doit  pas  differer  le  droit 
du  creancier  garanti  de  realiser  sa  garantie  ou 
d'en  disposer  autrement,  sauf  selon  les 
dispositions  suivantes : 

a)  dans  le  cas  d'une  garantie  pour  dette 
echue  a  la  date  de  la  faillite  ou  de 
1'approbation  de  la  proposition  ou  qui 
devient  echue  au  plus  tard  six  mois  apres 
cette  date,  ce  droit  ne  doit  pas  etre  differe 
plus  de  six  mois  a  compter  de  cette  date ; 

6)  dans  le  cas  d'une  garantie  pour  une  dette 
qui  n'est  pas  echue  avant  1'expiration  de 
six  mois  apres  la  date  de  la  faillite  ou  de 
1'approbation  de  la  proposition,  ce  droit  ne 
doit  pas  etre  differe  plus  de  six  mois  a 
compter  de  cette  date,  a  moins  que  ne  soient 
acquittes  tous  les  versements  d'interets  en 
souffrance  depuis  plus  de  six  mois,  et  que 
ne  soient  repares  tous  les  autres  manque- 
ments  de  plus  de  six  mois,  et  alors,  seulement 
tant  qu'aucun  versement  d'interets  ne  de- 
meure  en  souffrance  ou  que  les  manque- 
ments  ne  restent  sans  reparation  plus  de  six 
mois;  mais,  en  tout  cas,  non  au-dela  de  la 
date  a  laquelle  la  dette  couverte  par  cette 
garantie  devient  exigible  aux  termes  de 
1'acte  ou  de  la  loi  instituant  la  garantie, 
sauf  en  vertu  de  1'alinea  a).  S.R.,  c.  14, 
art.  40. 
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General  Provisions 
Precedence  of          50.  Q)  Every  receiving  order  and   every 

receiving  orders  i       •  r    ..u  •       A 

and  assignments  assignment  made  in  pursuance  of  this  Act 
takes  precedence  over  all  judicial  or  other 
attachments,  garnishments,  certificates  having 
the  effect  of  judgments,  judgments,  certificates 
of  judgment,  judgments  operating  as  hypoth 
ecs,  executions  or  other  process  against  the 
property  of  a  bankrupt,  except  such  as  have 
been  completely  executed  by  payment  to  the 
creditor  or  his  agent,  and  except  also  the 
rights  of  a  secured  creditor. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  one 
solicitor's  bill  of  costs,  including  sheriff's  fees 
and  land  registration  fees,  shall  be  payable  to 
the  creditor  who  has  first  attached  by  way  of 
garnishment  or  lodged  with  the  sheriff  an 
attachment,  execution  or  other  process  against 
the  property  of  the  bankrupt. 


Application  of 
Act  to  married 
women 


Vesting  of 
property  in 
trustee 


(3)  Every  married  woman  is  subject  to  this 
Act  as  if  she  were  a  feme  sole,  and  for  all  the 
purposes  of  this  Act 

(a)  any  judgment  or  order  obtained  against 
her,  whether  or  not  expressed  to  be  payable 
out  of  her  separate  property,  has  effect  as 
though  she  were  personally  bound  to  pay 
the  judgment  debt  or  sum  ordered  to  be 
paid,  and 

(6)  the  expressions  "judgment",  "execu 
tion"  or  "attachment"  have  operation  as  if 
by  law  the  liability  of  married  women 
thereon  and  thereunder  were  personal  as 
well  as  proprietary. 


Commencement 
of  bankruptcy 


(4)  The  bankruptcy  shall   be   deemed   to 
have  relation  back  to  and  to  commence  at  the 
time  of  the  filing  of  the  petition  on  which  a 
receiving  order  is  made  or  of  the  filing  of  an 
assignment  with  the  official  receiver. 

(5)  On  a  receiving  order  being  made  or  an 
assignment    being    filed    with    an    official 
receiver,    a    bankrupt    ceases    to    have    any 
capacity  to  dispose  of  or  otherwise  deal  with 
his  property,  which  shall,  subject  to  this  Act 
and  subject  to  the  rights  of  secured  creditors, 
forthwith  pass   to    and   vest    in  the    trustee 
named  in  the  receiving  order  or  assignment, 
and  in  any  case  of  change   of  trustee   the 
property  shall  pass  from   trustee  to  trustee 
without  any  conveyance,  assignment  or  trans- 


Dispositions  generates 

50.  (1)  Toute    ordonnance    de    sequestre 
rendue  et  toute  cession  faite  en  conformite  de  ° 

SfrCjUcSLic  Cl 

la  presente  loi  ont  priorite  sur  toutes  saisies,  cessions 
saisies-arrets,  certificats  ayant  1'effet  de  juge- 
ments,  jugements,  certificats  de  jugements, 
jugements  ayant  1'effet  d'hypotheques,  exe 
cutions  ou  autres  procedures  contre  les  biens 
d'un  failli,  sauf  ceux  des  susdits  qui  ont  etc 
completement  regies  par  paiement  au  crean- 
cier  ou  a  son  mandataire,  et  sauf  aussi  les 
droits  d'un  creancier  garanti. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphs  (1),  un  seul  Frais 
memoire  d'honoraires  emanant  d'un  avocat, 

y  compris  les  honoraires  du  sherif  et  les  droits 
d'enregistrement  de  terrains,  est  payable  au 
creancier  qui  a  le  premier  mis  la  saisie-arret 
ou  depose  entre  les  mains  du  sherif  une  saisie, 
une  execution  ou  une  autre  procedure  contre 
les  biens  du  failli. 

(3)  Toute  femme  mariee  est  assujettie  aux  Application  de 
dispositions  de  la  presente  loi  comme  si  elle 

etait  une  femme  non  mariee,  ef  pour  toutes 
les  fins  de  la  presente  loi, 

a)  un  jugement  ou  une  ordonnance  rendu 
contre  elle,  prescrivant  ou  non  qu'il  y  soit 
satisfait  a  meme  ses  biens  propres,  opere 
comme  si  cette  femme  etait  personnellement 
tenue  d'acquitter  la  dette  enterinee  ou  la 
somme  dont  le  paiement  a  ete  ordonne,  et 
6)  les  expressions  «jugement»,  «execution» 
ou  «saisie»  ont  la  meme  application  que  si, 
en  droit,  la  responsabilite  des  femmes 
mariees  a  leur  egard  ou  sous  leur  regime, 
etait  personnelle  aussi  bien  qu'a  titre  de 
proprietaire. 

(4)  La    faillite    est    reputee    retroagir    et  Commencement 

..i       i«     *ij     i         ',-i'         d'une  faillite 

commencer  au  moment  du  depot  de  la  petition 
sur  laquelle  une  ordonnance  de  sequestre  est 
rendue,  ou  au  moment  de  la  production  d'une 
cession  aupres  du  sequestre  officiel. 

(5)  Lorsqu'une  ordonnance  de  sequestre  est  Biemdevolus 

,  •  ...  ^      au  syndic 

rendue,  ou  qu  une  cession  est  produite  aupres 
d'un  sequestre  officiel,  un  failli  cesse  d'etre 
habile  a  ceder  ou  autrement  aliener  ses  biens 
qui  doivent,  sauf  les  dispositions  de  la  presente 
loi  et  sous  reserve  des  droits  des  creanciers 
garantis,  immediatement  passer  et  etre  devo- 
lus  au  syndic  nomme  dans  1 'ordonnance  de 
sequestre  ou  dans  la  cession,  et  advenant  un 
changement  de  syndic,  les  biens  passent  de 
syndic  a  syndic  sans  transport,  cession,  ni 
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fer. 

Application  of  (g)  The  provisions  of  this  Act  shall  not  be 
law  deemed  to  abrogate  or  supersede  the  substan 
tive  provisions  of  any  other  law  or  statute 
relating  to  property  and  civil  rights  that  are 
not  in  conflict  with  this  Act,  and  the  trustee 
is  entitled  to  avail  himself  of  all  rights  and 
remedies  provided  by  such  law  or  statute  as 
supplementary  to  and  in  addition  to  the 
rights  and  remedies  provided  by  this  Act. 


Operation  of  (7)  No  receiving  order  or  assignment  or 
documents  "*  "  otner  document  made  or  executed  under 
executed  under  authority  of  this  Act  shall,  except  as  in  this 
Act  otherwise  provided,  be  within  the  opera 
tion  of  any  legislative  enactment  now  or  at 
any  time  in  force  in  any  province  of  Canada 
relating  to  deeds,  mortgages,  judgments,  bills 
of  sale,  chattel  mortgages,  property  or  regis 
tration  of  documents  affecting  title  to  or  liens 
or  charges  upon  property,  real  or  personal, 
immovable  or  movable.  R.S.,  c.  14,  s.  41. 


Purchaser  in 
!de  protected 


Sheriff  to 


trustee 


51.  (1)  An  execution  levied  by  seizure  and 
sale  of  the  property  of  a  bankrupt  is  not 
invalid  by  reason  only  of  its  being  an  act  of 
bankruptcy,  and  a  person  who  purchases  the 
property  in  good  faith  under  a  sale  by  the 
sheriff  acquires  a  good  title  thereto  against 
the  trustee. 

(2)  Where   an   assignment    or   a   receiving 
order  has  been  made,  the  sheriff  or  other 
officer  of   any   court    or   any   other   person 
having  seized  property  of  the  bankrupt  under 
execution  or  attachment  or  any  other  process 
shall,  upon  receiving  a  copy  of  the  assignment 
or  of  the  receiving  order  certified  by   the 
trustee    as    a    true    copy    thereof,    forthwith 
deliver  to  the  trustee  all  the  property  of  the 
bankrupt  in  his  hands. 

(3)  Where  the  sheriff  has  sold  the  property 
of  the  bankrupt  or  any  part  thereof,  he  shall 
deliver  to  the  trustee  the  money  so  realized 
by  him  less  his  fees  and  the  costs  referred  to 
in  subsection  50(2). 

Effect  of  (4)  Any   property    of    a    bankrupt    under 

bankruptcv  on  •  /.  111  j       >.  • 

seizure  of'         seizure  for  rent  or  taxes  shall  on  production 

property  for  rent  of   a    copy   of    the   receiving   order   or   the 

assignment  certified  by  the  trustee  as  a  true 

copy  thereof  be  delivered  forthwith  to  the 


In  case  of 
sheriff's  sale 


transfert  quelconque. 

(6)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  ne  Application 

,  ,  ,  ,        d'autres  lois 

sont  pas  censees  abroger  ou  remplacer  les  posltives 
dispositions  de  droit  substantif  d'une  autre 
loi  ou  regie  de  droit  concernant  la  propriete 
et  les  droits  civils,  non  incompatibles  avec  les 
dispositions  de  la  presente  loi,  et  le  syndic  est 
autorise  a  se  prevaloir  de  tous  les  droits  et 
recours  prevus  par  cette  autre  loi  ou  regie  de 
droit,  qui  sont  supplementaires  et  additionnels 
aux  droits  et  recours  prevus  par  la  presente 
loi. 

(7)  Nulle  ordonnance  de  sequestre,  cession  Application  de 

,  ,    .,  lois  provinciates 

ou  autre  document  fait  ou  souscnt  sous 
1'autorite  de  la  presente  loi,  n'est  sujet,  sauf 
dispositions  contraires  de  la  presente  loi,  a 
1'application  de  toute  loi  presentement  ou  a 
toute  epoque  en  vigueur  dans  une  province 
du  Canada  relativement  aux  actes,  hypothe- 
ques,  jugements,  actes  de  vente,  nantissements, 
biens  ou  enregistrements  de  pieces  affectant 
le  titre  aux  biens,  reels  ou  personnels,  mobiliers 
ou  immobiliers,  ou  les  privileges  ou  charges 
sur  ces  biens.  S.R.,  c.  14,  art.  41. 

5  1.  (1)  Une  execution  exercee  par  saisie  et  Protection  de 
vente  des  biens  d'un  failli  n'est  pas  invalide  bomjfafala 
pour  le  seul   motif  qu'elle   est   un   acte   de  vente 
faillite,  et  une  personne  qui  achete  de  bonne 
foi  ces  biens  a  une  vente  faite  par  le  sherif 
acquiert  un  titre  valable  a  ces  biens  contre  le 
syndic. 

(2)  S'il  a  etc  fait  une  cession  ou  s'il  a  etc  Le  sherif  doit 
rendu  une  ordonnance  de  sequestre,  le  sherif  ^fail 

ou  tout  autre  officier  d'une  cour,  ou  toute  syndic 
autre  personne  ayant  saisi  des  biens  du  failli 
en  vertu  d'une  execution,  d'une  saisie-arret 
oude  toute  autre  procedure,  doit,  sur  reception 
d'une  copie  de  la  cession  ou  de  1'ordonnance 
de  sequestre  certifiee  conforme  par  le  syndic, 
livrer  immediatement  au  syndic  tous  les  biens 
du  failli  qu'il  a  en  sa  possession. 

(3)  Si  le  sherif  a  vendu  les  biens  du  failli 
ou  une  partie  de  ces  biens,  il  doit  remettre  au 
syndic    les   sommes    d'argent    qu'il    a    ainsi 
realisees,   moins  ses  honoraires  et   les   frais 
mentionnes  au  paragraphe  50(2). 

(4)  Sur  production  d'une  copie  de  1'ordon-  Effet  d'une 
nance  de  sequestre  ou  de  la  cession,  que  le  ^l\^e^e 
syndic  a  certifiee  conforme,  tout  bien  d'un  biens  pour  lover 
failli  saisi  pour  lover  ou  pour  taxes  doit  etre  outaxes 
remis   immediatement   au  syndic ;   mais  les 
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trustee,  but  the  costs  of  distress  are  a  first 
charge  thereon,  and,  if  such  property  or  any 
part  thereof  has  been  sold,  the  money  realized 
therefrom  less  the  costs  of  distress  and  sale 
shall  be  paid  to  the  trustee.  R.S.,  c.  14,  s.  42. 


52.  (1)  Every  receiving  order,  or  a  true 
copy  thereof  certified  by  the  registrar  or  other 
officer  of  the  court  that  made  it,  and  every 
assignment,  or  a  true  copy  thereof  certified 
by  the  official  receiver,  may  be  registered  by 
or  on  behalf  of  the  trustee  in  respect  of  the 
whole  or  any  part  of  any  real  or  immovable 
property  that  the  bankrupt  owns  or  in  which 
he  has  any  interest  or  estate  in  the  proper 
office  in  every  district,  county  and  territory 
wherein,  according  to  the  law  of  the  province 
in  which  such  real  or  immovable  property  is 
situated,  deeds  or  transfers  of  title  and  other 
documents  relating  to  lands  or  immovables  or 
any  interest  therein  may  be  registered. 


(2)  Where    a    bankrupt    is    the    registered 
owner  of  any  land  or  charge,  the  trustee,  on 
registration  of  the  documents  referred  to  in 
subsection  (1),  is  entitled  to  be  registered  as 
owner   of   the    land    or    charge    free    of    all 
encumbrances  or  charges  mentioned  in  sub 
section  50(1). 

(3)  Where  a  bankrupt  owns  any  land   or 
charge  registered  under  a  Land  Titles  Act  or 
has  or  is  believed  to  have  any  interest  or 
estate  therein,  and  for  any  reason  a  copy  of 
the  receiving  order  or  assignment   has   not 
been  registered  as  provided  in  subsection  (1), 
a  caveat  or  caution  may  be  lodged  with  the 
proper  master  or  registrar  by  the  trustee,  and 
any  registration  thereafter  made  in  respect  of 
such  land  or  charge  is  subject  to  such  caveat 
or  caution   unless  it  has  been  removed   or 
cancelled  under  the  provisions  of  the  Land 
Titles  Act  under  which  such  land  or  charge  or 
interest  is  registered. 


Duty  of  officials      (4)  Every    registrar    to    whom    a    trustee 

documents         tenders  or  causes  to  be  tendered  for  registration 

any  receiving  order  or  assignment  or  other 

document  shall  register  it  according  to  the 


Effect  of 
registration 
under  a  Land 
Titles  Act 


Caveat  may  be 
filed 


frais  de  saisie  constituent  une  premiere  charge 
sur  ces  biens,  et  si  lesdits  biens  ou  une  partie 
de  ces  biens  ont  ete  vendus,  les  sommes 
d'argent  en  provenant,  moins  les  frais  de  la 
saisie  et  de  la  vente,  doivent  etre  remis  au 
syndic.  S.R.,  c.  14,  art.  42. 

52.  (1)  Toute  ordonnance  de  sequestre,  ou  Enregistrement 
une  copie  conforme  d'une  telle  ordonnance  ^  se^ues^ou 
certifiee  par  le  registraire  ou  par  un  autre  deia  cession 
officier  du  tribunal  qui  1'a  rendue,  et  chaque 
cession,  ou  une  copie  conforme  de  celle-ci 
certifiee  par  le  sequestre  officiel,  peuvent  etre 
enregistrees  par  le  syndic  ou  en  son  nom, 
relativement  a  la  totalite  ou  a  une  partie  de 
tout  bien  reel  ou  immobilier  appartenant  au 
failli  ou  dans  lequel  il  a  un  interet  ou  un 
droit,  au  bureau  autorise  de  chaque  district, 
comte  et  territoire  ou,  selon  la  loi  de  la 
province  dans  laquelle  sont  situes  pareils  biens 
reels  ou  immobiliers,  peuvent  etre  enregistres 
des  actes  ou  des  transports  de  titres,  ainsi  que 
d'autres  documents  relatifs  a  des  biens-fonds 
ou  a  des  immeubles,  ou  a  tout  interet  y 
afferent. 

(2)  Lorsqu'un    failli    est     le     proprietaire  Effet  de 
enregistre  d'un  bien-fonds  ou  d'un  privilege, 

le  syndic,  lors  de  Penregistrement  des  docu-  loi  sur  les  titres 
ments  mentionnes   au  paragraphe   (1),  a  le  de  biens-fonds 
droit  d'etre  enregistre  comme  le  proprietaire 
du  bien-fonds  ou  du  privilege,  libre  de  toutes 
charges  mentionnees  au  paragraphe  50(1). 

(3)  Lorsqu'un   failli   est   proprietaire   d'un  Caveat  peut  etre 
bien-fonds  ou  privilege  enregistre  en  vertu 

d'une  loi  sur  les  titres  de  biens-fonds,  ou  qu'il 
y  detient  ou  est  repute  y  detenir  un  interet 
ou  un  droit,  et  que,  pour  une  raison 
quelconque,  une  copie  de  1'ordonnance  de 
sequestre  ou  de  la  cession  n'a  pas  ete 
enregistree  tel  qu'il  est  stipule  au  paragraphe 
(1),  un  caveat  ou  avis  peut  etre  depose  par  le 
syndic  aupres  du  registrateur  competent.  Tout 
enregistrement  subsequent  fait  relativement 
a  pareil  bien-fonds  ou  privilege  est  soumis  a 
un  tel  caveat  ou  avis,  a  moins  qu'il  n'ait  ete 
revoque  ou  annule  en  vertu  des  dispositions 
de  la  loi  sur  les  titres  de  biens-fonds  sous  le 
regime  de  laquelle  est  enregistre  tel  bien- 
fonds,  privilege  ou  interet. 

(4)  Tout    registrateur    a    qui    un    syndic  Les  often 

/  F    -,        /  ...    doivent 

presente  ou  fait  presenter  pour  enregistrement 
une  ordonnance  de  sequestre,  cession  ou  autre  pieces 
piece,  doit  1'enregistrer  suivant  la  procedure 
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purchaser  for 
value 


ordinary  procedure  for  registering  within  such 
office  documents  relating  to  real  or  immovable 
property.  R.S.,  c.  14,  s.  43. 

Law  of  province  53.  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
a  deed,  conveyance,  transfer,  agreement  for 
sale,  mortgage,  charge  or  hypothec  made  to 
or  fn  favour  of  a  bona  fide  purchaser  or 
mortgagee  for  adequate  valuable  considera 
tion  and  covering  any  real  or  immovable 
property  affected  by  a  receiving  order  or  an 
assignment  under  this  Act,  is  valid  and 
effectual  according  to  the  tenor  thereof  and 
according  to  the  laws  of  the  province  in  which 
the  said  property  is  situated  as  fully  and 
effectually  and  to  all  intents  and  purposes  as 
if  no  receiving  order  or  assignment  had  been 
made  under  this  Act,  unless  the  receiving 
order  or  assignment,  or  notice  thereof,  or 
caution,  has  been  registered  against  the 
property  in  the  proper  office  prior  to  the 
registration  of  the  deed,  conveyance,  transfer, 
agreement  for  sale,  mortgage,  charge  or 
hypothec  in  accordance  with  the  laws  of  the 
province  in  which  the  property  is  situated. 
R.S.,  c.  14,s.44. 


Property  not  to 
be  removed  from 
province 


Contributory 
shareholders 


Bank  must 
notify  trustee 


54.  No  property  of  a  bankrupt  shall  be 
removed   out   of   the   province   where   such 
property  was  at  the  date  when  the  receiving 
order  or  assignment  was  made,  without  the 
permission  of  the  inspectors  or  an  order  of  the 
court  in  which  proceedings  under  this  Act  are 
being  carried  on  or  within  the  jurisdiction  of 
which  such  property  is  situated.  U.S.,  c.  14, 
s.  45. 

55.  (1)  Every  shareholder  or  member  of  a 
bankrupt  corporation  is  liable  to  contribute 
the  amount  unpaid  on  his  shares  of  the  capital 
or  on  his  liability  to  the  corporation  or  to  its 
members  or  creditors,  as  the  case  may  be, 
under   the    Act,    charter    or    instrument    of 
incorporation  of  the  company  or  otherwise. 

(2)  The  amount  that  the  contributory  is 
liable  to  contribute  shall  be  deemed  an  asset 
of  the  corporation  and  a  debt  payable  to  the 
trustee  forthwith  upon  the  bankruptcy  of  the 
corporation.  R.S.,  c.  14,  s.  46. 

56.  Where  a  banker  has  ascertained  that  a 


ordinaire  suivie  a  ce  bureau  pour  1'enregistre- 
ment  des  pieces  relatives  aux  immeubles.  S.R., 
c.  14,  art.  43. 

53.  Nonobstant   toute    disposition   de    la  La  loi  de  la 
presente   loi,   un   acte,   transport,   transfert,  ^phqueen 
contrat    de    vente,    mortgage,    privilege    ou  faveurde 
hypotheque,  consenti  a  un  acheteur  ou  a  un  1>acheteur 

,         .  ,   ,  e    •  moyennant 

creancier  hypothecate  de  bonne  101,  ou  Vaieur 
consenti  en  sa  faveur,  pour  contrepartie 
valable  et  suffisante,  et  couvrant  des  biens 
immeubles  vises  par  une  ordonnance  de 
sequestre  ou  une  cession  en  vertu  de  la 
presente  loi,  est  valable  et  efficace  selon  sa 
teneur  et  selon  les  lois  de  la  province  dans 
laquelle  lesdits  biens  sont  situes,  aussi  pleine- 
ment  et  efficacement,  et  pour  toutes  fins  et 
intentions,  que  si  aucune  ordonnance  de 
sequestre  n  'avail  ete  rendue  ou  cession  faite 
en  vertu  de  la  presente  loi,  a  moins  que 
1'ordonnance  de  sequestre,  la  cession,  ou  un 
avis  de  cette  ordonnance  ou  de  cette  cession, 
ou  un  avis,  n'ait  ete  enregistre  contre  les  biens 
au  bureau  approprie,  anterieurement  a  1'en- 
registrement  de  1'acte,  du  transport,  transfert, 
contrat  de  vente,  mortgage,  privilege  ou 
hypotheque,  conformement  aux  lois  de  la 
province  ou  sont  situes  les  biens.  S.R.,  c.  14, 
art.  44. 

54.  Aucun  bien  d'un  failli  ne  doit  etre  Un  ^en  ne  doit 
transporte  hors  de  la  province  ou  se  trouvait  ^^1^  hore 
ce  bien  a  la  date  a  laquelle  1'ordonnance  de  de  la  province 
sequestre  a  ete  rendue  ou  la  cession  a  ete 

faite,  sans  la  permission  des  inspecteurs  ou 
sans  une  ordonnance  du  tribunal  devant 
lequel  se  poursuivent  les  procedures  en 
execution  de  la  presente  loi  ou  dans  le  ressort 
duquel  ce  bien  est  situe.  S.R.,  c.  14,  art.  45. 

55.  (1)  Tout  actionnaire  ou  membre  d'une  Actionnaires 
corporation  en  faillite  est  tenu  de  contribuer  Cl 

le  montant  impaye  de  ses  actions  du  capital 
ou  de  ses  engagements  envers  la  corporation 
ou  envers  ses  membres  ou  creanciers,  selon  le 
cas,  sous  le  regime  de  la  loi,  de  la  charte  ou 
de  1'acte  constitutif  de  la  compagnie,  ou 
autrement. 


(2)  La  somme  que  le  contributaire  est  tenu 
de  verser  est  censee  un  avoir  de  la  corporation 
et  une  creance  payable  au  syndic,  des  que  la 
corporation  est  en  faillite.  S.R.,  c.  14,  art.  46. 


56.  Lorsqu'un  banquier  a  constate  qu'une  Labanquedoit 

avertir  le  syndic 
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person  having  an  account  with  him  is  an 
undischarged  bankrupt,  it  is  his  duty  forthwith 
to  inform  the  trustee  of  the  existence  of  the 
account,  and  thereafter  he  shall  not  make  any 
payments  out  of  the  account,  except  under  an 
order  of  the  court  or  in  accordance  with 
instructions  from  the  trustee,  unless  upon  the 
expiration  of  one  month  from  the  date  of 
giving  the  information  no  instructions  have 
been  received  from  the  trustee.  R.S.,  c.  14, 
s.  47. 

inspection  of          57.  Where  property  of  a  bankrupt  is  held 

property  held  in  i     i  ,1  •.          ,i 

pledge  as  a  P^dge,   pawn,  or  other  security,   the 

trustee  may  give  notice  in  writing  of  his 
intention  to  inspect  the  property,  and  the 
person  so  notified  is  not  thereafter  entitled  to 
realize  his  security  until  he  has  given  the 
trustee  a  reasonable  opportunity  of  inspecting 
the  property  and  of  exercising  his  right  of 
redemption.  R.S.,  c.  14,  s.  48. 

Protection  of          5g.  Where  the  trustee  has  seized  or  disposed 

trustee  r  ,  .  , 

of  property  in  the  possession  or  on  the 
premises  of  a  bankrupt  without  notice  of  any 
claim  in  respect  of  the  property  and  it  is 
thereafter  made  to  appear  that  the  property 
was  not  at  the  date  of  the  bankruptcy  the 
property  of  the  bankrupt  or  was  subject  to  an 
unregistered  lien  or  charge,  the  trustee  is  not 
personally  liable  for  any  loss  or  damage 
arising  from  the  seizure  or  disposal  sustained 
by  any  person  claiming  the  property  or  an 
interest  therein  nor  for  the  costs  of  proceedings 
taken  to  establish  a  claim  thereto,  unless  the 
court  is  of  opinion  that  the  trustee  has  been 
guilty  of  negligence  with  respect  to  his  duties 
in  relation  to  the  property.  R.S.,  c.  14,  s.  49. 


Persons  claiming      59.  (i)  Where  a  person  claims  any  proper- 

p'o^ion'of       ty,  or  interest  therein,  in  the  possession  of  the 

bankrupt  bankrupt  at  the  time  of  the  bankruptcy  he 

shall  file  with  the  trustee  a  proof  of  claim 

verified  by  affidavit  giving  the  grounds  on 

which    the    claim    is    based    and    sufficient 

particulars    to   enable    the    property   to    be 

identified. 


How  claim 
disposed  of 


(2)  The  trustee  with  whom  a  proof  of  claim 
is  filed  under  subsection  (1)  shall  within 
fifteen  days  thereafter  or  within  fifteen  days 
after  the  first  meeting  of  creditors,  whichever 
is  the  later,  either  admit  the  claim  and  deliver 
possession  of  the  property  to  the  claimant  or 
give  notice  in  writing  to  the  claimant  that  the 


personne  ayant  un  compte  chez  lui  est  un 
failli  non  libere,  il  est  de  son  devoir  d'avertir 
immediatement  le  syndic  de  1'existence  de  ce 
compte,  et  il  ne  doit  des  lors  faire  aucun 
paiement  a  meme  ce  compte,  sauf  sur  une 
ordonnance  du  tribunal  ou  conformement  aux 
instructions  du  syndic,  a  moins  qu'a  1'expira- 
tion  d'un  mois  a  compter  de  la  date  ou  le 
renseignement  est  fourni,  le  syndic  ne  lui  ait 
pas  donne  d'instructions.  S.R.,  c.  14,  art.  47. 

57.  Lorsque    des    biens    d'un    failli    sont  inspection  de 
detenus,  a  titre  de  gage,  nantissement  ou  n&niiBKment 
autre  garantie,  le  syndic  peut  donner  avis  par 

ecrit  de  son  intention  d'examiner  les  biens,  et 
la  personne  ainsi  avisee  n'a  pas  le  droit  par 
la  suite  de  realiser  sa  garantie  avant  qu'elle 
ait  procure  au  syndic  une  occasion  raisonnable 
de  faire  1'inspection  des  biens  et  d'exercer  son 
droit  de  rachat.  S.R.,  c.  14,  art.  48. 

58.  Lorsque  le  syndic  a  saisi  ou  aliene  des  Sauvegardedu 
biens  en  la  possession  ou  dans  le  local  d'un  s: 

failli,  sans  qu'ait  ete  donne  avis  de  reclamation 
relativement  aux  biens,  et  lorsqu'il  est  demon- 
tre  plus  tard  que  les  biens  n'etaient  pas,  a  la 
date  de  la  faillite,  la  propriete  du  failli  ou 
etaient  greves  d'un  gage  ou  privilege  non 
enregistre,  le  syndic  ne  doit  etre  tenu 
personnellement  responsable  d'aucuns  dom- 
mages  ou  pertes  resultant  de  cette  saisie  ou 
alienation  et  subis  par  une  personne  reclamant 
ces  biens  ou  un  interet  y  afferent,  ni  des  frais 
de  procedures  intentees  pour  etablir  une 
reclamation  a  cet  egard,  a  moins  que  le 
tribunal  ne  soit  d'avis  que  le  syndic  a  ete 
coupable  de  negligence  en  ce  qui  concerne  ses 
devoirs  a  1'egard  des  biens.  S.R.,  c.  14,  art.  49. 


59.  (1)  Lorsqu'une  personne   reclame  des 
biens,  ou  un  interet  dans  des  biens,  en  la 
possession  du  failli  a  1'epoque  de  la  faillite,  possession  d'un 
elle  doit  produire  au  syndic  une  preuve  de  fallh 
reclamation  attestee  par  affidavit  indiquant 
les  motifs  a  1'appui  de  la  reclamation  et  des 
details  suffisants  pour  permettre  Pidentifica- 
tion  des  biens. 

(2)  Lorsqu'il  regoit  une  preuve  de  reclama-  Comment 
tion  produite  en  vertu  du  paragraphs  (1),  le  S^tio 
syndic  doit,  dans  les  quinze  jours  qui  suivent  produite 
la  reception  ou  dans  les  quinze  jours   qui 
suivent  la  premiere  assemblee  de  creanciers, 
selon  le  fait  qui  se  produit  en  dernier  lieu, 
soit   admettre   la   reclamation  et   mettre   le 
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Onus  on 
claimant 


Require  proof  of 
claim 


claim  is  disputed  with  his  reasons  therefor, 
and,  unless  the  claimant  appeals  therefrom  to 
the  court  within  fifteen  days  after  the  mailing 
of  the  notice  of  dispute,  he  shall  be  deemed 
to  have  abandoned  or  relinquished  all  his 
right  to  or  interest  in  the  property  to  the 
trustee  who  thereupon  may  sell  or  dispose  of 
the  property  free  of  any  lien,  right,  title  or 
interest  of  the  claimant  thereon  or  therein. 


(3)  The  onus  of  establishing  a  claim  to  or 
in   property    under   this    section    is    on    the 
claimant. 

(4)  The  trustee  may  give  notice  in  writing 
to  any  person  to  prove  his  claim  to  or  in 
property  under  this  section,  and,  unless  that 
person  files  with  the  trustee  a  proof  of  claim 
in  the  prescribed  form  within  fifteen  days 
after  the  mailing  of  the  notice,  the  trustee 
may  thereupon  with  the  leave  of  the  court 
sell  or  dispose  of  the  property  free  of  any 
lien,  right,  title  or   interest  of  that   person 
thereon  or  therein. 


(5)  No  proceedings  shall  be  instituted  to 

instituted* '°  *  establish  a  claim  to,  or  to  recover  any  right  or 

interest  in,  any  property  in  the  possession  of 

a  bankrupt  at  the  time  of  the  bankruptcy, 

except  as  provided  in  this  section. 


reclamant  en  possession  des  biens,  soit  donner 
au  reclamant  un  avis  ecrit  que  la  reclamation 
est  contestee  et  mentionner  ses  raisons  de  la 
contester;  et  a  moins  que  le  reclamant  n'en 
appelle  au  tribunal  dans  les  quinze  jours  qui 
suivent  1'expedition  postale  de  1'avis  de 
contestation,  il  sera  cense  avoir  delaisse  ou 
abandonne  tout  son  droit  a  ces  biens  ou 
interet  dans  ces  biens  au  syndic  qui  peut  des 
lors  les  vendre  ou  les  aliener  sans  que  le 
reclamant  retienne  un  gage,  droit,  titre  ou 
interet  en  1'espece. 

(3)  La  charge  d'etablir  une  reclamation  sur  Fardeaudeia 
des  biens,  sous  1'autorite  du  present  article,  p 
incombe  au  reclamant. 

(4)  Le  syndic  peut  donner  par  ecrit  avis  a  Production  de  la 
toute  personne  de  prouver  sa  reclamation  sur  p 

des  biens  en  vertu  du  present  article;  et,  a 
moins  que  cette  personne  ne  produise  au 
syndic  une  preuve  de  reclamation  dans  la 
forme  prescrite,  dans  les  quinze  jours  qui 
suivent  1'expedition  postale  de  1'avis,  le  syndic 
peut  des  lors,  avec  1'autorisation  du  tribunal, 
vendre  ce  bien  ou  1'aliener  sans  que  cette 
personne  retienne  un  privilege,  droit,  titre  ou 
interet  en  1'espece. 

(5)  Nulle  procedure  ne  doit  etre  intentee  Nulle  autre 
pour  etablir  une  reclamation  ou  pour  recouvrer  p 

un  droit  ou  un  interet  a  1'egard  d'un  bien  en 
la  possession  d'un  failli  au  moment  de  la 
faillite,  sauf  exceptions  prevues  au  present 
article. 


Rights  of  others       (5)  Nothing  in  this  section  shall  be  construed          (6)  II  ne  faut  pas  conclure  des  dispositions  Lesdroits 
as  extending  the  rights  of  any  person  other      du  present  article  que  les  droits  de  personnes  p™^es ne 
than  the  trustee.  R.S.,  c.  14,  s.  50.  autres  que  le  syndic  ont  ete  de  ce  fait  etendus.  sont  pas  etendus 

S.R.,  c.  14,  art.  50. 


Trustee  to  have  60.  (1)  Where  any  property  of  the  bankrupt 
vesting  in  a  trustee  consists  of  patented 
articles  that  were  sold  to  the  bankrupt  subject 
to  any  restrictions  or  limitations,  the  trustee 
is  not  bound  by  such  restrictions  or  limitations 
but  may  sell  and  dispose  of  the  patented 
articles  free  and  clear  of  such  restrictions  or 
limitations. 

(2)  Where  the  manufacturer  or  vendor  of 
such  patented  articles  objects  to  the  disposition 
of  them  by  the  trustee  as  provided  by  this 
section  and  gives  to  the  trustee  notice  in 
writing  of  such  objection  before  the  sale  or 
disposition  thereof,  such  manufacturer  or 
vendor  has  the  right  to  purchase  such  patented 


60.  (1)  Lorsque  les  biens  d'un  failli,  attri-  Le  syndic  a 

droit  de  vendre 


des 


Right  of 
manufacturer 


hues    a    un    syndic,    consistent    en    articles 
brevetes,  qui  avaient  ete  vendus  au  failli  sous  marchandises 
reserve  de  restrictions  ou  limitations  quelcon-  b"^61**5 
ques,  le  syndic  n'est  pas  lie  par  ces  restrictions 
ou  limitations  et  peut  vendre  et  aliener  ces 
articles  brevetes,  libres  de  ces  restrictions  ou 
limitations. 

(2)  Si  le  f abricant   ou  le  vendeur  de  ces  Droit  du 
articles  brevetes  s'oppose  a  ce  que  le  syndic   ' 
les  aliene  comme  le  prevoit  le  present  article, 
et  s'il  donne  au  syndic  un  avis  ecrit  de  cette 
opposition,   avant    qu'ils    soient    vendus    ou 
alienes,  ce  fabricant  ou  vendeur  a  le  droit 
d'acheter  ces  articles  brevetes  a  leur  prix  de 
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articles  at  the  invoice  prices  thereof,  subject 
to  any  reasonable  deduction  for  depreciation 
or  deterioration.  R.S.,  c.  14,  s.  51. 

Copyright  and  61.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
reverTtoauthor  Act  or  *n  any  other  statute,  the  author's 
manuscripts  and  any  copyright  or  any  interest 
in  a  copyright  in  whole  or  in  part  assigned  to 
a  publisher,  printer,  firm  or  person  becoming 
bankrupt  shall, 

(a)  if  the  work  covered  by  such  copyright 
has  not  been  published  and  put  on  the 
market  at  the  time  of  the  bankruptcy  and 
no  expense  has  been  incurred  in  connection 
therewith,  thereupon  revert  and  be  delivered 
to  the  author  or  his  heirs,  and  any  contract 
or  agreement  between  the  author  or  his 
heirs  and  such  bankrupt  shall  then  terminate 
and  be  void ; 

(6)  if  the  work  covered  by  such  copyright 
has  in  whole  or  in  part  been  put  into  type 
and  expenses  have  been  incurred  by  the 
bankrupt,  revert  and  be  delivered  to  the 
author  on  payment  of  the  expenses  so 
incurred  and  the  product  of  such  expenses 
shall  also  be  delivered  to  the  author  or  his 
heirs  and  any  contract  or  agreement  between 
the  author  or  his  heirs  and  the  bankrupt 
shall  then  terminate  and  be  void ;  but  if  the 
author  does  not  exercise  his  rights  under 
this  paragraph  within  six  months  of  the 
date  of  the  bankruptcy,  the  trustee  may 
carry  out  the  original  contract ; 
(c)  if  the  trustee  at  the  expiration  of  six 
months  from  the  date  of  the  bankruptcy 
decides  not  to  carry  out  the  contract,  revert 
without  expense  to  the  author  and  any 
contract  or  agreement  between  the  author 
or  his  heirs  and  such  bankrupt  shall  then 
terminate  and  be  void. 

if  copies  of  the        (2)  Where,  at  the  time  of  the  bankruptcy, 
'  tne   wol>k   was    published    and    put    on    the 

market,  the  trustee  is  entitled  to  sell,  or 
authorize  the  sale  or  reproduction  of,  any 
copies  of  the  published  work,  or  to  perform  or 
authorize  the  performance  of  the  said  work, 
but  there  shall  be  paid  to  the  author  or  his 
heirs  such  sums  by  way  of  royalties  or  share 
of  the  profits  as  would  have  been  payable  by 
the  bankrupt ;  and  the  trustee  is  not,  without 
the  written  consent  of  the  author  or  his  heirs, 
entitled  to  assign  the  copyright  or  transfer 
the  interest  or  to  grant  any  interest  therein 
by  licence  or  otherwise,  except  upon  terms 


facture,  sous  reserve  d'une  deduction  raison- 
nable  pour  depreciation  ou  deterioration. 
S.R.,  c.  14,  art.  51. 

61.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Le  droit 
presente    loi    ou    de    toute    autre    loi,    les  jj,'™*"^ '' 
manuscrits  de  1'auteur  et  tout  droit  d'auteur  retournent  a 
ou  interet  dans  un  droit  d'auteur  totalement  ''auteur 
ou  partiellement  cede   a  un  editeur,  a  un 
imprimeur,  a  une  firme  ou  a  une  personne 
devenue  en  faillite, 

a)  retournent  automatiquement  et  doivent 
etre  remis  a  1'auteur  ou  a  ses  heritiers,  si 
1'ouvrage  que  couvre  ce  droit  d'auteur  n'a 
pas  etc  public  et  mis  dans  le  commerce  au 
moment    de    la    faillite    et    s'il    n'a    pas 
occasionne  de  depenses ;  et  tout  contrat  ou 
convention  entre  1'auteur  ou  ses  heritiers  et 
ce  failli  cesse  alors  et  devient  nul ; 

b)  retournent  et  doivent  etre  remis  a  1'auteur 
sur  paiement  des  depenses  subies,  si  1'ou 
vrage  que  couvre  ce  droit  d'auteur  a  etc 
completement  ou  partiellement  compose  en 
typographic  et  a  occasionne  des  depenses 
au  failli,  et  le  produit  de  ces  depenses  doit 
etre  aussi  remis  a  1'auteur  ou  a  ses  heritiers  ; 
et  tout  contrat  ou  convention  entre  1'auteur 
ou  ses  heritiers  et  le  failli  cesse  alors  et 
devient  nul ;  mais  si  1'auteur  n'exerce  pas, 
dans  un  delai  de  six  mois  a  compter  de  la 
date  de  la  faillite,  la  priorite  que  lui  confere 
le  present  alinea,  le  syndic  pourra  mettre  a 
execution  le  contrat  original ; 

c)  retournent   a  1'auteur  sans   frais,  si   le 
syndic,  apres  un  delai  de  six  mois  a  compter 
de  la  date  de  la  faillite,  decide  de  ne  pas 
mettre   le    contrat    a   execution ;    et    tout 
contrat  ou  convention  entre  1'auteur  ou  ses 
heritiers  et  ce  failli  cesse  alors  et  devient 
nul. 

(2)  Si,  au  moment  de  la  faillite,  1'ouvrage  Sldes 
etait  public  et  mis  dans  le  commerce,  le  syndic  " 
a  le  pouvoir  de  vendre  1'ouvrage  publie  ou  dansie 
d'en  autoriser  la  vente  ou  la  reproduction  commerc 
d'exemplaires,  ou  de  representer  ledit  ouvrage 
ou  d'en  autoriser  la  representation,  mais  il 
doit  etre  verse  a  1'auteur  ou  a  ses  heritiers  les 
montants,  sous  forme  de  redevances  ou  de 
tantiemes  sur  les  profits,  qui   auraient   ete 
payables  par  le  failli ;  et  le  syndic  n'a  pas  le 
pouvoir,  sans  le  consentement  ecrit  de  1'auteur 
ou  de  ses  heritiers,  de  ceder  le  droit  d'auteur 
ou  de  transporter  ou  d'accorder  un  interet 
dans  ce  droit  d'auteur  par  licence  ou  autre- 
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that  will  guarantee  to  the  author  or  his  heirs 
payment  by  way  of  royalties  or  share  of  the 
profits  at  a  rate  not  less  than  that  which  such 
bankrupt  was  liable  to  pay,  and  any  contract 
or  agreement  between  the  author  or  his  heirs 
and  such  bankrupt  shall  then  terminate  and 
be  void,  except  as  to  the  disposal,  under  this 
subsection,  of  copies  of  the  said  work  published 
and  put  on  the  market  before  the  bankruptcy. 


Marketable  (3)  The  trustee  shall  offer  in  writing  to  the 

offered  for  saiT  author  or  his  heirs  the  right  to  purchase  the 
to  the  author  manufactured  or  marketable  copies  of  the 
copyright  work  comprised  in  the  estate  of  the 
bankrupt  at  such  price  and  upon  such  terms 
and  conditions  as  the  trustee  may  deem  fair 
and  proper  before  disposing  of  such  manufac 
tured  and  marketable  copies  in  the  manner 
prescribed  in  this  section.  R.S.,  c.  14,  s.  52. 


Effect  of  sales 
by  trustee 


62.  All  sales  of  property  made  by  the 
trustee  vest  in  the  purchaser  all  the  legal  and 
equitable  estate  of  the  bankrupt  therein.  R.S., 
c.  14,  s.  53. 


ment,  sauf  a  des  termes  qui  garantissent  a 
1'auteur  ou  ses  heritiers  des  paiements,  sous 
forme  de  redevances  ou  de  tantiemes  sur  les 
profits,  a  un  taux  non  inferieur  a  celui  que  le 
failli  etait  tenu  de  payer.  Et  tout  contrat  ou 
convention  entre  1'auteur  ou  ses  heritiers  et  le 
failli  cesse  et  devient  nul,  sauf  en  ce  qui 
concerne  1'alienation,  sous  1'autorite  du  pre 
sent  paragraphe,  des  exemplaires  dudit 
ouvrage  publics  et  mis  dans  le  commerce 
avant  la  faillite. 

(3)  Avant  d'aliener,  de  la  maniere  prescrite  Les  exemplars 

au  present  article,  des  exemplaires  manufac-  commerce" 

tures  et  destines  au  commerce  de  1'ouvrage  doivent  d'abord 
faisant    1'objet    d'un    droit   d'auteur   et    qui 

i  ii         •/•      i        /••!!•      i  i-        i    • 

tombe  dans  1  actil  du  tailli,  le  syndic  doit 
offrir  par  ecrit  a  1'auteur  ou  ses  heritiers 
1'option  d'acheter  ces  exemplaires  aux  prix  et 
conditions  que  le  syndic  peut  juger  justes  et 
raisonnables.  S.R.,  c.  14,  art.  52. 

62.  Toutes  ventes  de  biens  faites  par  le  Effets  des  ventes 
sj'ndic  saisissent  1'acheteur  de  tous  les  droits  par 
de  propriete,  en  droit  et  en  equity,  du  failli 
dans  ces  biens.  S.R.,  c.  14,  art.  53. 


vente  a  1  auteur 


Actions  by 
trustee  and 
bankrupt's 
partner 


Partnership  Property 

Application  to  53.  (i)  This  Act  applies  to  limited  part 
nerships  in  like  manner  as  if  limited  partner 
ships  were  ordinary  partnerships,  and,  on  all 
the  general  partners  of  a  limited  partnership 
becoming  bankrupt,  the  property  of  the 
limited  partnership  vests  in  the  trustee. 

(2)  Where    a    member    of    a    partnership 
becomes  bankrupt,  the  court  may  authorize 
the  trustee  to  commence  and  prosecute  any 
action  in  the  names  of  the  trustee  and  of  the 
bankrupt's  partner,  and  any  release  by  the 
partner  of  the  debt  or  demand  to  which  the 
action  relates  is  void. 

(3)  Notice  of  the  application  for  authority 
to  commence  the  action  shall  be  given  to  the 
bankrupt's  partner,  and  he  may  show  cause 
against  it,  and  on  his  application  the  court 
may,   if  it   thinks   fit,   direct   that   he  shall 
receive  his  proper  share  of  the  proceeds  of  the 
action,  and,  if  he  does  not  claim  any  benefit 
therefrom,  he  shall  be  indemnified  against 
costs  in  respect  thereof  as  the  court  directs. 
R.S.,  c.  14,  s.  54. 


Biens  de  societes 


Notice  to 
partner 


63.  (1)  La    presente    loi    s'applique    aux  Application  a 

societes  en 
commandite 


societes  en  commandite  de  la  meme  maniere 


que  si  elles  etaient  des  societes  ordinaires;  et, 
lorsque  tous  les  associes  en  nom  collectif  d'une 
telle  societe  deviennent  en  faillite,  les  biens 
de  celle-ci  sont  devolus  au  syndic. 

(2)  Si  un  membre   d'une  societe  en  nom  Actions  par  le 
collectif  fait  faillite,  le  tribunal  peut  autoriser  i^^u  failli 
le  syndic  a  intenter  et  a  poursuivre  une  action 

au  nom  du  syndic  et  de  1'associe  du  failli;  et 
toute  remise,  par  cet  associe,  de  la  dette  ou 
revendication  a  laquelle  se  rapporte  1'action, 
est  nulle. 

(3)  Avis    de    la    demande    d'autorisation  Avis  a  1'associe 
d'intenter  1'action  doit  etre  donne  a  1'associe 

du  failli,  et  1'associe  peut  exposer  les  motifs 
qu'il  a  de  s'opposer  a  ladite  action,  et,  a  sa 
demande,  le  tribunal  peut,  s'il  le  juge  a 
propos,  enjoindre  qu'il  receive  sa  juste  part 
du  produit  de  1'action;  et,  s'il  ne  reclame 
aucun  avantage  de  ladite  action,  il  doit  etre 
indemnise  de  tous  frais  a  cet  egard,  suivant 
que  le  tribunal  1'ordonne.  S.R.,  c.  14,  art.  54. 


Sales  in  Quebec 
of  hypothecated 
immovable 
property 


Sales  in  Quebec 
64.  (1)  In    the    Province    of    Quebec    no 


Ventes  dans  la  province  de  Quebec 
64.  (1)  Dans  la  province  de  Quebec,  nul 
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immovable  property  whereon  exists  a  hypoth 
ec  or  a  privilege  shall  be  sold  by  the  trustee 
without  the  permission  in  writing  of  the 
inspectors  and  the  authorization  of  the  judge 
and  after  notice  has  been  given  to  each 
hypothecary  or  privileged  creditor  whose 
name  is  entered  in  the  register  of  addresses 
that  the  registrars  of  the  registration  divisions 
are  obliged  to  keep  according  to  the  laws  of 
the  Province. 

Method  of  sale  (2)  The  sale  of  immovable  property  under 
property  *  subsection  (1),  unless  a  written  consent  to  the 
contrary  is  obtained  from  each  hypothecary 
or  privileged  creditor  whose  claim  has  been 
duly  registered,  or  unless  the  sale  is  made 
subject  to  hypothec  or  privilege  of  any  such 
creditor  not  so  consenting,  shall  be  made  at 
public  auction  and  after  advertisement  as 
required  for  the  sale  of  immovable  property 
by  the  sheriff  in  the  district  or  place  where 
such  immovable  property  is  situated,  but 
where  the  property  is  situated  in  more  than 
one  district  or  place  the  court  may  direct  a 
sale  of  all  such  property  as  an  entirety  at  one 
place,  to  be  specified  in  the  order,  and  after 
such  notice  as  the  court  may  direct. 


Effect  of  sale  at 
public  auction 


False  bidding 


Security 
unaffected 


Duties  imposed 
by  Civil  Code 


(3)  Any  sale  at  public  auction  under  this 
section  has  the  same  effect  as  a  sheriff's  sale 
in  the  Province  of  Quebec. 

(4)  In    case    of    false    bidding,    the    same 
recourse  as  in  case  of  sheriff's  sale  may  be 
exercised    against    the    false    bidder    in    the 
manner  provided  by  the  laws  of  the  Province. 

(5)  This  section  shall  not  be  interpreted  as 
affecting  the  right  of  a  secured  creditor  to 
realize  or  otherwise  deal  with  his  security  as 
provided  by  this  Act.  R.S.,  c.  14,  s.  55. 


65.  Upon  making  a  sale  under  section  64, 
the  trustee  shall  fulfil  all  the  duties  imposed 
on  the  sheriff  by  articles  2,161  (d)  to  2,161  (/c), 
inclusive,  of  the  Civil  Code  of  the  Province 
of  Quebec,  and  the  registrars  of  the  different 
registration  divisions  of  that  Province  shall 
also  fulfil  all  the  duties  imposed  upon  them 
by  the  said  articles  and  shall  be  deemed  to  be 
officers  of  the  court  having  jurisdiction  in 
bankruptcy  for  the  carrying  out  of  the 
provisions  of  this  section.  R.S.,  c.  14,  s.  56. 


bien  immobilier  sur  lequel  existe  une  hypo- 
theque  ou  un  privilege  ne  doit  etre  vendu  par 
le  syndic  sans  la  permission  par  ecrit  des 
inspecteurs  et  sans  1'autorisation  du  juge,  et 
apres  qu'avis  a  ete  donne  a  chaque  creancier 
hypothecate  ou  privilegie  dont  le  nom  est 
inscrit  au  registre  des  adresses  que  les 
registrateurs  des  divisions  d'enregistrement 
sont  obliges  de  tenir  conformement  aux  lois 
de  la  province. 

(2)  A  moins  qu'un  consentement  par  ecrit  a  Modedevente 
1'effet   contraire   ne   soit   obtenu   de   chaque 
creancier  hypothecate  ou  privilegie  dont  la 
reclamation  a  ete  regulierement  enregistree, 

ou  a  moins  que  la  vente  n'ait  lieu  sous  reserve 
d'hypotheque  ou  privilege  de  ce  creancier  qui 
ne  donne  pas  ainsi  son  consentement,  la 
vente,  en  vertu  du  paragraphe  (1),  de  tel  bien 
immobilier  doit  se  faire  a  1'enchere  publique 
et  a  la  suite  des  avis  requis  pour  la  vente  des 
biens  immobiliers  par  le  sherif  dans  le  district 
ou  lieu  ou  sont  situes  ces  biens  immobiliers, 
mais  lorsque  ces  biens  sont  situes  dans  plus 
d'un  district  ou  lieu,  le  tribunal  peut  ordonner 
la  vente  de  tous  ces  biens  comme  s'ils  se 
trouvaient  tous  au  meme  lieu,  que  1'ordon- 
nance  doit  designer,  et  apres  1'avis  que  le 
tribunal  peut  determiner. 

(3)  Toute  vente  aux  encheres  publiques  sous  Effet  de  la 

i         /     •  j  /  .  •   i  A  re    .    vente  a  1'enchere 

le  regime  du  present  article  a  le  meme  effet  pubiique 
qu'une   vente    faite    par   le    sherif   dans    la 
province  de  Quebec. 

(4)  Au  cas  d'une  folle  enchere,  le   meme  Foileenchere 
recours  que  dans  le  cas  d'une  vente  par  le 

sherif  peut  etre  exerce  centre  le  fol  encherisseur 
de  la  maniere  prevue  par  les  lois  du  Quebec. 

(5)  Le    present    article    ne    doit    pas    etre  Garantienon 
interprete  comme  portant  atteinte  au  droit 

d'un  creancier  garanti  de  realiser  ou  autrement 
trailer  sa  garantie,  ainsi  que  le  prescrit  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  14,  art.  55. 

65.  En  operant  une  vente  sous  1'autorite  Devoirs  imposes 

j      D        •   i      /Ti     i  i-       i    •.  i-  i        par  le  Code  civil 

de  1  article  64,  le  syndic  doit  remphr  tous  les 
devoirs  imposes  au  sherif  par  les  articles 
2161d)  a  2161/c)  du  Code  civil  de  la  province 
de  Quebec.  Les  registrateurs  des  differentes 
divisions  d'enregistrement  de  ladite  province 
doivent  egalement  remplir  tous  les  devoirs 
qui  leur  sont  imposes  par  lesdits  articles,  et 
ils  sont  censes  officiers  du  tribunal  ayant 
juridiction  en  matiere  de  faillite,  pour 
1'execution  des  dispositions  du  present  article. 
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Resale 


False  bidding 


Idem 


Effect  of 
omission 


Disposal  of 
property  so  sold 
by  sheriff 


66.  (1)  Where  the  purchaser  has  not  paid 
the  whole  of  the  purchase  price  or  given 
security  when  he  may  lawfully  do  so  under 
the  Code  of  Civil  Procedure  for  the  Province 
of  Quebec,  the  trustee  may  obtain  from  the 
court  an  order  for  the  resale  of  the  property. 

(2)  The  purchaser  may  prevent  the  resale 
for  false  bidding  by  paying  to  the  trustee, 
before  the  resale,  the  amount  of  his  bid  with 
the  interest  accrued  by  reason  of  his  default 
and  all  costs  incurred  thereby. 

(3)  Where  a  resale  is  made  and  the  price 
obtained  is  less  than  the  bid  of  the  false 
bidder,  he   is  liable   to   the  trustee  for  the 
difference   between   the   bid   and   the   price 
obtained,  and  the  court  may  on  application 
of  the  trustee  make  an  order  against  the  false 
bidder  for  payment  of  the  difference ;   and 
where  the  price  obtained  is  greater  than  the 
bid  the  difference  shall  be  paid  to  the  trustee. 
R.S.,  c.  14,  s.  57. 


67.  Failure   to  comply  with  any  of  the 
articles  referred   to  in  section  65  does  not 
invalidate  any  proceedings  of  the  sale  but  the 
officer  in  default  is  responsible  for  all  damages 
that  may  result  therefrom.  R.S.,  c.  14,  s.  58. 

68.  Where  an  immovable  property  affected 
by  a  hypothec  or  privilege  is  sold  by  the 
sheriff,  the  moneys  realized  from  the  sale 
shall  remain  in  his  hands  to  be  paid  by  him 
to  the  privileged  and  hypothecary  creditors 
in  accordance  with  the  report  of  distribution 
made  by  the  prothonotary  of  the  Superior 
Court  and  the  surplus  shall  be  remitted  to  the 
trustee  upon  an  order  of  the  judge  for  its 
distribution  among  the  ordinary  creditors  in 
accordance  with  this  Act.  R.S.,  c.  14,  s.  59. 


S.R.,  c.  14,  art.  56. 

66.  (1)  Si  1'adjudicataire  n'a  pas  paye  la 
totalite  du  prix  d'acquisition,  ou  donne  un 
cautionnement  quand  il  peut  le  faire  legale- 
ment  en  vertu  du  Code  de  procedure  civile  de 
la  province  de  Quebec,  le  syndic  peut  obtenir 
du  tribunal  une  ordonnance  pour  la  revente 
des  biens. 

(2)  L'adjudicataire  peut  cependant  empe-  Foiie  enchere 
cher  la  revente  a  cause  de  la  folle  enchere  en 
payant   au  syndic,   avant  cette  revente,   le 
montant  de  son  enchere  avec  1'interet  accru 

par  suite  de  son  defaut  et  tous  les  frais  subis 
de  ce  fait. 

(3)  Si  une  revente  a  lieu,  et  que  le  prix  Idem 
obtenu  soit  moins  eleve  que  le  montant  offert 
par  le  fol  encherisseur,  ce  dernier  est  tenu  de 
payer  au  syndic  la  difference  entre  le  montant 

de  son  enchere  et  le  prix  obtenu,  et  a  1'egard 
du  paiement  de  cette  difference,  le  tribunal 
peut,  a  la  demande  du  syndic,  rendre  une 
ordonnance  centre  le  fol  encherisseur.  Si  le 
prix  obtenu  lors  de  la  revente  est  plus  eleve 
que  le  montant  de  1'enchere,  la  difference  doit 
en  etre  versee  au  syndic.  S.R.,  c.  14,  art.  57. 

67.  L'inobservation  de  1'une  des  disposi-  Effetsde 
tions  mentionnees  a  1'article  65  n'invalide 
aucune   des   procedures   de   la   vente  ;    mais 
1'officier  en  defaut  est  responsable  de  tous  les 
dommages-interets  qui  en  peuvent  resulter. 

S.R.,  c.  14,  art.  58. 


68.  Lorsqu'un  bien  immobilier  greve  d'une  Empioidu 
hypotheque  ou  d'un  privilege  est  vendu  par  ^ 
le  sherif,  les  montants  d'argent  realises  par  la  d'un  bien 
vente  restent  entre  ses  mains  pour  etre  par  lui 
verses  aux  creanciers  privilegies  et  hypothe 
cates,  conformement  au  rapport  de  distribu 
tion   fait   par   le   protonotaire    de   la    Cour 
superieure.   L'excedent    doit   etre    remis   au 
syndic  sur  une  ordonnance  du  juge  pour  etre 
distribue    parmi    les    creanciers    ordinaires, 
conformement  a  la  presente  loi.  S.R.,  c.  14, 
art.  59. 


Certain 
settlements  void 


If  bankrupt 
within  five  years 


Settlements  and  Preferences 

69.  (1)  Any  settlement  of  property,  if  the 
settlor  becomes  bankrupt  within  one  year 
after  the  date  of  the  settlement,  is  void 
against  the  trustee. 

(2)  Any  settlement  of  property,  if  the  settlor 


Dispositions  et  privileges 

69.  (1)  Toute  disposition  de  biens  (settle-  Nuiiuede 
menf)  est  inopposable  au  syndic,  si  le  disposant  c 
devient  failli  durant  1'annee  qui  suit  la  date 
de  la  disposition. 


itions 


(2)  Si  le  disposant  devient  failli  au  cours  Si  i 

dans  cinq  ans 
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becomes  bankrupt  within  five  years  after  the 
date  of  the  settlement,  is  void  against  the 
trustee  if  the  trustee  can  prove  that  the  settlor 
was,  at  the  time  of  making  the  settlement, 
unable  to  pay  all  his  debts  without  the  aid  of 
the  property  comprised  in  the  settlement  or 
that  the  interest  of  the  settlor  in  the  property 
did  not  pass  on  the  execution  thereof. 

Non-application       (3)  This  section  does  not  extend  to   any 
settlement  made 

(a)  before  and  in  consideration  of  marriage, 
(6)  in  favour  of  a  purchaser  or  incumbrancer 
in  good  faith  and  for  valuable  consideration, 
or 

(c)  on  or  for  the  wife  or  children  of  the 
settlor  of  property  that  has  accrued  to  the 
settlor  after  marriage  in  right  of  his  wife  or 
of  his  children.  R.S.,  c.  14,  s.  60. 


of  section 


Certain 
marriage 


against  trustee 


Payments  and 
transfers  void, 
subject  to  proof 
of  certain  facts 


70.  Any  covenant  or  contract  made  by  any 
person  (hereinafter  called  "the  settlor")  in 
consideration  of  his  or  her  marriage,  either 
for  the  future  payment  of  money  for  the 
benefit  of  the  settlor's  wife  or  husband  or 
children,  or  for  the  future  settlement  on  or 
for  the  settlor's  wife  or  husband  or  children, 
of  property  wherein  the  settlor  had  not  at  the 
date  of  the  marriage  any  estate  or  interest, 
whether  vested  or  contingent,  in  possession  or 
remainder,  and  not  being  money  or  property 
in  right  of  the  settlor's  wife  or  husband,  if  the 
settlor  becomes  bankrupt  and  the  covenant  or 
contract  has  not  been  executed  at  the  date  of 
the  bankruptcy,  is  void  against  the  trustee 
except  so  far  as  it  enables  the  persons  entitled 
under  the  covenant  or  contract  to  claim  for 
dividend  in  the  settlor's  bankruptcy  proceed 
ings  under  or  in  respect  of  the  covenant  or 
contract,  but  any  such  claim  to  dividend  shall 
be  postponed  until  all  claims  of  the  other 
creditors  have  been  satisfied.  R.S.,  c.  14,  s.  61. 


71.  (1)  Any  payment  of  money,  not  being 
payment  of  premiums  on  a  policy  of  life 
insurance  in  favour  of  the  husband,  wife, 
child  or  children  of  the  settlor,  or  any  transfer 
of  property  made  by  the  settlor  in  pursuance 
of  a  covenant  or  contract  mentioned  in  section 


des  cinq  ans  qui  suivent  la  date  de  la 
disposition,  toute  disposition  de  biens  est 
inopposable  au  syndic,  si  ce  dernier  peut 
prouver  que  le  disposant  etait,  lorsqu'il  a  fait 
la  disposition,  incapable  de  payer  toutes  ses 
dettes  sans  1'aide  des  biens  compris  dans  la 
disposition,  ou  que  les  interets  du  disposant 
dans  ces  biens  n'ont  pas  cesse  lorsque  fut  faite 
la  disposition. 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  CM  ou  ['article 

!••.•/••.  ne  s'applique 

une  disposition  faite  pas 

a)  avant  le  mariage  et  en  consideration  du 

manage ; 

6)  de  bonne  foi  et  pour  contrepartie  valable, 

en  faveur  d'un  acheteur  ou  d'un  creancier 

hypothecate ;  ou 

c)  a  1'epouse  ou  aux  enfants  du  disposant 

de  biens  accrus  a  ce  dernier  apres  le  mariage 

du  chef  de  son  epouse,  ou  en  faveur  de  cette 

epouse  ou  de  ces  enfants.  S.R.,  c.  14,  art.  60. 

70.  Toute  convention  ou  tout  contrat  fait  Certains 

/    •  \  '      i       j  •  contrats  de 

par  une  personne  (ci-apres  nommee  le  dispo-  mariage 
sant)  en  consideration  de  son  mariage,  soit  inopposabies au 
pour  le  paiement  futur  de  sommes  d'argent  syndlc 
au  benefice  de  1'epouse  ou  1'epoux  ou  des 
enfants  du  disposant,  ou  pour  la  disposition 
future  a  1'egard  ou  en  faveur  de  1'epouse,  de 
1'epoux  ou  des  enfants  du  disposant,  de  biens 
dans  lesquels  le  disposant  n'avait,  a  la  date 
de  son  mariage,  ni  propriete  ni  interet,  soit 
actuels,  soit  eventuels,  en  possession  ou  en 
reversibilite,  et  n'etant  ni  de  1'argent  ni  des 
biens  du  chef  du  conjoint  du  disposant,  si  le 
disposant  devient  en  faillite,  et  si  la  conven 
tion  ou  le  contrat  n'a  pas  ete  execute  a  la 
date  de  la  faillite,  est  inopposable  au  syndic, 
sauf  en  tant  que  la  convention  ou  le  contrat 
permet  aux  personnes  ayant  droit,  en  vertu 
de  la  convention  ou  du  contrat,  de  reclame: 
un  dividende  dans  les  procedures  en  faillite 
du  disposant,  en  vertu  ou  a  1'egard  de  la 
convention  ou  du  contrat ;  mais  toute  sembla- 
ble  reclamation  de  dividende  doit  etre  differee 
jusqu'a  ce  que  toutes  les  reclamations  des 
autres  creanciers  aient  ete  payees.  S.R.,  c.  14, 
art.  61. 

71.  (1)  Tout  paiement  en  argent,  qui  n'est  Foments  et 

,  •        transports  nuls, 

pas  un  paiement  de  primes  sur  une  police  sous^8en-ede 
d 'assurance-vie    en   faveur    du    conjoint,   de  lapreuvede 
1'enfant  ou  des  enfants  du  disposant,  ou  tout  certains falts 
transport  de  biens  fait  par  le  disposant  en 
conformite  de  la  convention  ou  du  contrat 
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70,  is  void  against  the  trustee  unless  the 
person  to  whom  the  payment  or  transfer  was 
made  proves  that 

(a)  the  payment  or  transfer  was  made  more 
than  six  months  before  the  date  of  the 
bankruptcy, 

(6)  at  the  date  of  the  payment  or  transfer 
the  settlor  was  able  to  pay  all  his  debts 
without  the  aid  of  the  money  so  paid  or  the 
property  so  transferred,  or 
(c)  the  payment  or  transfer  was  made  in 
pursuance  of  a  covenant  or  contract  to  pay 
or  transfer  money  or  property  expected  to 
come  to  the  settlor  from  or  on  the  death  of 
a  particular  person  named  in  the  covenant 
or  contract  and  was  made  within  three 
months  after  the  money  or  property  came 
into  the  possession  or  under  the  control  of 
the  settlor. 

if  declared  void  (2)  Where  any  payment  or  transfer  men 
tioned  in  subsection  (1)  is  declared  void,  the 
persons  to  whom  it  was  made  are  entitled  to 
claim  for  dividend  under  or  in  respect  of  the 
covenant  or  contract  in  like  manner  as  if  it 
had  not  been  executed  at  the  date  of  the 
bankruptcy.  R.S.,  c.  14,  s.  62. 


Avoidance  of 

assignment  of 
book  debts 


'° 


72.  (1)  Where  a  person  engaged  in  any 
trade  or  business  makes  an  assignment  of  his 
existing  or  future  book  debts  or  any  class  or 
part  thereof  and  subsequently  becomes  bank 
rupt,  the  assignment  of  book  debts  is  void 
against  the  trustee  as  regards  any  book  debts 
that  have  not  been  paid  at  the  date  of  the 
bankruptcy. 

(2)  This   section    does    not    apply    to    an 
assignment  of  book  debts  that  is  registered 
pursuant    to    any   statute    of   any    province 
providing  for  the  registration  thereof  if  the 
assignment  is  valid  in  accordance  with  the 
laws  of  the  province. 

(3)  Nothing  in  this  section  renders  void  any 
assignment  of  book  debts  due  at  the  date  of 
the  assignment  from  specified  debtors,  or  of 
debts  growing  due  under  specified  contracts, 
or  any  assignment  of  book  debts  included  in 
a  transfer  of  a  business  made  bona  fide  and 
for  adequate  valuable  consideration. 


"Assignment"         (4)  jror    the     pUrpOses     of    this    section, 


Further  cases 
where  this 
section  not  to 

assignments 


mentionne  a  1'article  70,  est  inopposable  au 
syndic,  a  moins  que  la  personne  a  qui  a  ete 
fait  le  paiement  ou  le  transport  ne  prouve : 
a)  que  le  paiement  ou  transport  a  ete  fait 
plus  de  six  mois  avant  la  date  de  la  faillite, 
6)  qu'a  la  date  du  paiement  ou  du  transport, 
le  disposant  pouvait  payer  toutes  ses  dettes 
sans  1  aide  de  1'argent  ainsi  verse  ou  des 
biens  ainsi  transported,  ou 
c)  que  le  paiement  ou  transport  a  ete  fait 
en  execution  d'une  convention  ou  d'un 
contrat  en  vue  du  paiement  ou  du  transport 
de  1'argent  ou  des  biens  en  expectative  dont 
la  transmission  en  faveur  du  disposant  est 
prevue  a  la  suite  ou  a  1'occasion  du  deces 
d'une  personne  particuliere  nommee  dans 
la  convention  ou  le  contrat,  et  a  ete  fait 
dans  les  trois  mois  apres  que  1'argent  ou  les 
biens  sont  venus  en  la  possession  ou  sous  le 
controle  du  disposant. 

(2)  Lorsqu'un  paiement  ou  transport  men-  Si  declare  nui 
tionne  au  paragraphs  (1)  est  declare  inoppo 
sable  au  syndic,  les  personnes  auxquelles  il  a 
ete  fait  ont  droit  a  une  reclamation  de 
dividendes  en  vertu  ou  a  1'egard  de  la 
convention  ou  du  contrat,  de  la  meme  maniere 
que  s'il  n'avait  pas  ete  effectue  a  la  date  de 
la  failhte.  S.R.,  c.  14,  art.  62. 

72.  (1)  Lorsqu'une  personne  se  livrant  a  Nuliitedes 
un  metier  ou  commerce  fait  une  cession  de  ses  g^°aTesde 
creances  comptables  actuelles  ou  futures,  ou  creances 
de  quelque  categoric  ou  de  quelque  partie  de  comPtables 
ces  creances,  et  devient  par  la  suite  en  faillite, 
la  cession  des  creances  comptables  est  inoppo 
sable  au  syndic  en  ce  qui  concerne  les  creances 
comptables  qui  n'ont  pas  ete  acquittees  a  la 
date  de  la  faillite. 


(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  dans 
le  cas  d'une  cession  de  creances  comptables 
enregistree  conformement  a  une  loi  provin- 
ciale  pourvoyant  a  1'enregistrement  de  cette 
cession,  si  cette  cession  est  valide  aux  termes 
des  lois  de  la  province. 

(3)  Rien  au  present  article  n'a  pour  effet 
d'annuler  une  cession  de  creances  comptables 
exigibles,  a  la  date  de  la  cession,  de  debiteurs 
specifies,  ou  de  creances  a  echoir  en  vertu  de 
contrats  specifies,  ni  une  cession  de  creances 
comptables  comprises  dans  un  transfert  d'un 
commerce  fait  de  bonne  foi  et  pour  contre- 
partie  valable  et  suffisante. 

(4)  Pour  les  fins  du  present  article,  «cession» 


Les  dispositions 
precedentes  ne 
s'appliquent  pas 
dans  certains  cas 


Autres  cas  oil  le 
present  article 
n'annulle  pas  les 
cessions 


•Cession* 
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Avoidance  of 
preference  in 
certain  cases 


When  view  to 
prefer  ] 


"assignment"  includes  assignment  by  way  of 
security  and  other  charges  on  book  debts. 
R.S.,  c.  14,  s.  63. 

73.  (1)  Every  conveyance  or  transfer  of 
property  or  charge  thereon  made,  every 
payment  made,  every  obligation  incurred, 
and  every  judicial  proceeding  taken  or 
suffered  by  any  insolvent  person  in  favour  of 
any  creditor  or  of  any  person  in  trust  for  any 
creditor  with  a  view  to  giving  such  creditor  a 
preference  over  the  other  creditors  shall,  if 
the  person  making,  incurring,  taking,  paying 
or  suffering  the  same  becomes  bankrupt  within 
three  months  after  the  date  of  making, 
incurring,  taking,  paying  or  suffering  the 
same,  be  deemed  fraudulent  and  void  as 
against  the  trustee  in  the  bankruptcy. 


(2)  Where  any  such  conveyance,  transfer, 
payment,  obligation  or  judicial  proceeding 
has    the    effect    of    giving    any    creditor    a 
preference  over  other  creditors,  or  over  any 
one  or  more  of  them,  it  shall  be  presumed 
prima  facie  to    have   been   made,    incurred, 
taken,  paid  or  suffered  with  a  view  to  giving 
such  creditor  a  preference  over  other  creditors, 
whether  or  not  it  was  made  voluntarily  or 
under  pressure  and  evidence  of  pressure  shall 
not  be  receivable  or  avail  to  support  such 
transaction. 

(3)  For  the  purposes   of  this  section,   the 
expression   "creditor"    includes    a   surety  or 
guarantor  for  the  debt  due  to  such  creditor. 
R.S.,c.  14,  s.  64. 


Extended  period  74.  Where  the  conveyance,  transfer,  charge, 
payment,  obligation  or  judicial  proceeding 
mentioned  in  section  73  is  in  favour  of  a 
person  related  to  the  insolvent  person,  the 
period  limited  in  subsection  73(1)  shall  be 
twelve  months  instead  of  three  months.  1966- 
67,  c.  32,  s.  11. 


"Creditor" 


Protected 
transactions 


75.  (1)  Subject  to  the  foregoing  provisions 
of  this  Act  with  respect  to  the  effect  of 
bankruptcy  on  an  execution,  attachment  or 
other  process  against  property,  and  with 
respect  to  the  avoidance  of  certain  settlements 
and  preferences,  nothing  in  this  Act  invali 
dates,  in  the  case  of  a  bankruptcy 


Preference  nulle 
dans  certains  cas 


comprend  la  cession  en  garantie  et  autres 
charges  sur  les  creances  comptables.  S.R.,  c. 
14,  art.  63. 

73.  (1)  Est  tenue  pour  frauduleuse  et 
inopposable  au  syndic  dans  la  faillite,  toute 
transmission  ou  transport  de  biens  ou  charge 
les  grevant,  tout  paiement  fait,  toute  obliga 
tion  contractee  et  toute  instance  judiciaire 
intentee  ou  subie  par  une  personne  insolvable 
en  faveur  de  quelque  creancier  ou  de  quelque 
personne  en  fiducie  pour  un  creancier,  en  vue 
de  procurer  a  ce  creancier  une  preference  sur 
les  autres  creanciers,  si  la  personne  qui  opere 
cette  transmission  ou  ce  transport,  qui  con- 
tracte  cette  obligation,  qui  intente,  paie  ou 
subit  cette  instance  judiciaire  devient  en 
faillite  dans  un  delai  de  trois  mois  apres  la 
date  de  cette  transmission  ou  de  ce  transport, 
de  cette  obligation,  de  cette  instance  judiciaire 
intentee,  payee  ou  subie. 

(2)  Si  une  telle  transmission  ou  transport,  Preference  prima 
paiement,  obligation  ou  instance  judiciaire  a 

pour  effet  de  procurer  a  quelque  creancier  une 
preference  sur  d'autres  creanciers,  ou  sur 
quelqu'un  ou  plusieurs  d'entre  eux,  elle  doit 
etre  tenue  prima  facie  pour  avoir  etc  faite, 
contractee,  intentee,  payee  ou  subie  en  vue 
de  procurer  a  ce  creancier  une  preference  sur 
d'autres  creanciers,  qu'elle  ait  ete  faite  ou  non 
volontairement  ou  par  contrainte,  et  la  preuve 
de  la  contrainte  ne  sera  pas  recevable  et  ne 
servira  pas  a  justifier  pareille  operation. 

(3)  Pour    les    objets    du    present    article, 
1'expression  «creancier»  comprend  une  per 
sonne  se  portant  caution  ou  repondant  d'une 
dette   envers   un   tel   creancier.    S.R.,   c.    14, 
art.  64. 


fads 


}a    Prolongement 
du  de'lai 


74.  Si    la    transmission,    le    transport, 
charge,  le  paiement,  1'obligation  ou  1'instance 
que  mentionne  1'article  73  est  en  faveur  d'une 
personne   liee   a   la   personne   insolvable,   le 
delai  fixe  au  paragraphe  73(1)  doit  etre  de 
douze  mois  au  lieu  de  trois  mois.  1966-67,  c. 
32,  art.  11. 

75.  (1)  Sous  reserve  des  dispositions  prece-  Operations 
dentes  de  la  presente  loi  quant  a  1'effet  d'une  p 
faillite  sur  une  execution,  une  saisie  ou  une 

autre  procedure  contre  des  biens  et  quant  a 
1'annulation  de  certaines  dispositions  de  biens 
et  preferences,  rien  de  ce  qui  est  contenu  dans 
la  presente  loi  n'invalide,  dans  le  cas  d'une 
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(a)  any  payment  by  the  bankrupt  to  any  of 
his  creditors, 

(6)  any  payment  or  delivery  to  the  bank 
rupt, 

(c)  any    conveyance    or    transfer    by    the 
bankrupt  for  adequate  valuable  considera 
tion,  or 

(d)  any  contract,  dealing,  or  transaction  by 
or  with  the  bankrupt  for  adequate  valuable 
consideration, 

if  both  the  following  conditions  are  complied 
with,  namely : 

(e)  that  the  payment,  delivery,  conveyance, 
assignment,  transfer,  contract,  dealing,  or 
transaction,  as  the  case  may  be,  is  in  good 
faith  and  takes  place  before  the  date  of  the 
bankruptcy,  and 

(f)  that  the  person,  other  than  the  debtor, 
to,  by,  or  with  whom  the  payment,  delivery, 
conveyance,  assignment,  transfer,  contract, 
dealing  or  transaction  was  made,  executed 
or  entered  into,  has  not  at  the  time  of  the 
payment,  delivery,  conveyance  .assignment, 
transfer,  contract,  dealing  or  transaction, 
notice  of  any  act  of  bankruptcy  committed 
by  the  bankrupt. 

"Adequate  (2)  The  expression  "adequate  valuable  con- 

iiltion"  sideration"  in  paragraph  (l)(c)  means  a 
consideration  of  fair  and  reasonable  money 
value  with  relation  to  that  of  the  property 
conveyed,  assigned  or  transferred,  and  in 
paragraph  (l)(d)  means  a  consideration  of  fair 
and  reasonable  money  value  with  relation  to 
the  known  or  reasonably  to  be  anticipated 
benefits  of  the  contract,  dealing  or  transaction. 


Law  of  set-off  to 
apply 


Recovering 
proceeds  if 
reconveyed 


(3)  The  law  of  set-off  applies  to  all  claims 
made  against  the  estate  and  also  to  all  actions 
instituted  by  the  trustee  for  the  recovery  of 
debts  due  to  the  bankrupt  in  the  same  manner 
and  to  the  same  extent  as  if  the  bankrupt 
were  plaintiff  or  defendant,  as  the  case  may 
be,  except  in  so  far  as  any  claim  for  set-off  is 
affected  by  the  provisions  of  this  Act 
respecting  frauds  or  fraudulent  preferences. 
R.S.,  c.  14,  s.  65. 


76.  (1)  Where  a  person  has  acquired  prop 
erty  of  the  bankrupt  under  a  transaction  that 
is  void  or  under  a  voidable  transaction  that  is 
set  aside  and  has  sold,  disposed  of,  realized 
or  collected  the  property  or  any  part  thereof, 


faillite, 

a)  un   paiement   du   failli   a   1'un   de   ses 

creanciers, 

6)  un  paiement  ou  une  remise  au  failli, 

c)  une  transmission   ou   un   transport   du 
failli  pour  contrepartie  valable  et  suffisante, 
ou 

d)  un  contrat,  un  marche  ou  une  transaction 
du  failli,  ou  avec  le  failli,  pour  contrepartie 
valable  et  suffisante, 

si  les  deux  conditions  suivantes  sont  observees, 
savoir : 

e)  le  paiement,  la  remise,  la  transmission, 
la  cession,  le  transport,  le  contrat,  le  marche 
ou  la  transaction,  selon  le  cas,  s'opere  de 
bonne  foi  et  a  lieu  avant  la  date  de  la 
faillite,  et 

f)  la  personne,  autre  que  le  debiteur,  qui  a 
fait  le  paiement,  la  remise,  la  transmission, 
la  cession,  le  transport,  le  contrat,  le  marche 
ou  la  transaction,  ou  a  qui  ou  avec  qui  ces 
actes  ont  ete  faits,  n'a  pas,  au  moment  du 
paiement,  de  la  remise,  de  la  transmission, 
de  la  cession,  du  transport,  du  contrat,  du 
marche  ou  de  la  transaction,  connaissance 
d'un  acte  de  faillite  commis  par  le  failli. 

(2)  L'expression   «contrepartie   valable    et  -Contrepartie 
suffisante»  a  1'alinea  (l)c)  signifie  une  centre- 
prestation  ayant  une  valeur  en  argent  juste 

et  raisonnable  par  rapport  a  celle  des  biens 
transmis,  cedes  ou  transported,  et,  a  1'alinea 
(l)d),  signifie  une  contre-prestation  ayant  une 
valeur  en  argent  juste  et  raisonnable  par 
rapport  aux  benefices  connus  ou  raisonnable- 
ment  presumes  du  contrat,  du  marche  ou  de 
la  transaction. 

(3)  Les  regies  de  la  compensation  s'appli-  Compensation 
quent   a   toutes    les   reclamations   produites 

contre  1'actif,  et  aussi  a  toutes  les  actions 
intentees  par  le  syndic  pour  le  recouvrement 
des  creances  dues  au  failli,  de  la  meme 
maniere  et  dans  la  meme  mesure  que  si  le 
failli  etait  demandeur  ou  defendeur,  selon  le 
cas,  sauf  en  tant  que  toute  reclamation  pour 
compensation  est  atteinte  par  les  dispositions 
de  la  presente  loi  concernant  les  fraudes  ou 
preferences  frauduleuses.  S.R.,  c.  14,  art.  65. 

76.  (1)  Si  une  personne  a  acquis  des  biens 
du  failli  en  vertu  d'une  operation  qui  est 
nulle  ou  d'une  operation  annulable  qui  est 
ecartee,  et  a  vendu,  aliene,  realise  ou  perc,u 
ces  biens,  ou  une  partie  de  ces  biens,  les 
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the  money  or  other  proceeds,  whether  further 
disposed  of  or  not,  shall  be  deemed  the 
property  of  the  trustee. 

(2)  The  trustee  may  recover  the  property  or 
the  value  thereof  or  the  money  or  proceeds 
therefrom  from  the  person  who  acquired  it 
from  the  bankrupt  or  from  any  other  person 
to  whom  he  may  have  resold,  transferred  or 
paid  over  the  proceeds  of  the  property  as 
fully  and  effectually  as  the  trustee  could  have 
recovered  the  property  if  it  had  not  been  so 
sold,  disposed  of,  realized  or  collected. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (1),  where 
any  person  to  whom  the  property  has  been 
sold  or  disposed  of  has  paid  or  given  therefor 
in  good  faith  adequate  valuable  consideration 
he  is   not  subject   to  the   operation  of   this 
section   but    the   trustee's   recourse   shall    be 
solely  against  the  person  entering  into  the 
transaction  with  the  bankrupt  for  recovery  of 
the  consideration  so   paid  or   given   or   the 
value  thereof. 

(4)  Where  the  consideration  payable  for  or 
upon  any  sale  or  resale  of  such  property  or 
any    part    thereof    remains    unsatisfied    the 
trustee   is  subrogated   to    the   rights   of   the 
vendor  to  compel  payment  or  satisfaction. 
R.S.,  c.  14,  s.  66. 

77.  (1)  All  transactions  by  a  bankrupt  with 
any  person  dealing  with  him  bona  fide  and 
for  value  in  respect  of  property  acquired  by 
the  bankrupt  after  the  bankruptcy,  if  com 
pleted  before  any  intervention  by  the  trustee, 
are  valid  against  the  trustee,  and  any  estate 
or  interest  in  such  property  that  by  virtue  of 
this  Act  is  vested  in  the  trustee  shall  determine 
and  pass  in  such  manner  and  to  such  extent 
as  may  be  required  for  giving  effect  to  any 
such  transaction. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
receipt  of  any  money,  security  or  negotiable 
instrument  from  or  by  the  order  or  direction 
of  a  bankrupt  by  his  banker,  and  any  payment 
and  any  delivery  of  any  security  or  negotiable 
instrument  made  to  or  by  the  order  or 
direction  of  a  bankrupt  by  his  banker  shall  be 
deemed  to  be  a  transaction  by  the  bankrupt 
with  such  a  banker  dealing  with  him  for 
value.  R.S.,  c.  14,  s.  67. 


!- 


montants  d'argent  ou  autre  produit,  qu'ils 
soient  de  nouveau  alienes  ou  non,  sont  censes 
les  biens  du  syndic. 

(2)  Le  syndic  peut  recouvrer  ces  biens  ou  Le  syndic  Pem 
leur  valeur.    ou   1'argent    ou   le    produit    en 
provenant,  de  la  personne  qui  les  a  acquis  du 

failli,  ou  de  toute  autre  personne  a  qui  le 
failli  peut  avoir  revendu,  transfere  ou  verse 
le  produit  de  ces  biens,  d'une  maniere  aussi 
complete  et  efficace  que  le  syndic  aurait  pu 
recouvrer  ces  biens  s'lls  n'avaient  pas  ete  ainsi 
vendus,  alienes,  realises  ou  pergus. 

(3)  Xonobstant  les  dispositions  du  paragra-  Application  du 
phe  (1),  lorsqu'une  personne  a  qui  ces  biens  pre 

ont  ete  vendus  ou  alienes  a  pave  ou  donne  de 
bonne  foi  a  leur  egard  une  contrepartie 
valable  et  suffisante,  cette  personne  n'est  pas 
assujettie  a  1'application  du  present  article, 
mais  le  syndic  n'a  recours  que  centre  la 
personne  qui  a  conclu  cette  operation  avec  le 
failli  en  vue  du  recouyrement  de  la  contre 
partie  ainsi  versee  ou  donnee,  ou  de  la  valeur 
de  celle-ci. 

(4)  Lorsque  la  contrepartie  payable  pour  ou 
sur  toute  vente  ou  revente  de  ces  biens,  ou 
d'une  partie  de  ces  biens,  n'a  pas  ete  acquittee, 
le  syndic  est  subroge  aux  droits  du  vendeur 
pour  contraindre  au  paiement  ou  a  1'acquit- 
tement.  S.R.,  c.  14,  art.  66. 

77.  (1)  Toutes  operations  d'un  failli  avec  Affaires  avec  un 

i     •    _i      i  ,;    •    failli  non  libere 

une  personne  qui  traite  avec  lui  de  bonne  toi 
et  pour  valeur,  relativement  aux  biens  acquis 
par  le  failli  apres  la  faillite,  si  elles  sont 
completees  avant  toute  intervention  de  la 
part  du  syndic,  sont  valides  a  1'encontre  du 
syndic,  et  tout  droit  ou  mteret  dans  ces  biens 
qui,  en  vertu  de  la  presente  loi,  est  devolu  au 
syndic,  doit  prendre  fin  et  cesser  de  la  maniere 
et  dans  la  mesure  requises  pour  donner  effet 
a  une  semblable  operation. 

(2)  Pour    les    fins    du    present    article,    la  Ration 

,  .  ,,  d'arzent  par  un 

reception,  par  son  banquier,  d  une  somme  banquier 
d'argent,  d'une  valeur  ou  d'un  effet  negociable 
d'un  failli,  ou  sur  1'ordre  ou  1'instruction  d'un 
failli,  et  tout  paiement  et  remise,  par  son 
banquier,  d'une  valeur  ou  d'un  effet  negocia 
ble,  faits  a  un  failli  ou  sur  1'ordre  ou 
1'mstruction  d'un  failli,  sont  censes  une 
operation  faite  par  le  failli  avec  ce  banquier 
traitant  avec  lui  centre  valeur.  S.R.,  c.  14. 
art.  67. 
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78.  (1)  Where    a    person    who    has    sold.          78.  (1)  Lorsqu'une  personne  qui  a  vendu, 
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purchased,  leased,  hired,  supplied  or  received 
property  or  services  in  a  re  viewable  transaction 
becomes  bankrupt  within  twelve  months  of 
the  transaction,  the  court  may,  upon  the 
application  of  the  trustee,  inquire  into  whether 
the  bankrupt  gave  or  received,  as  the  case 
may  be,  fair  market  value  in  consideration 
for  the  property  or  services  concerned  in  the 
transaction. 

(2)  Where  the  court  in  proceedings  under 
this  section  finds  that  the  consideration  given 
or  received  by  the  bankrupt  in  the  reviewable 
transaction  was  conspicuously  greater  or  less 
than  the  fair  market  value  of  the  property  or 
services  concerned  in  the  transaction,  the 
court  may  give  judgment  to  the  trustee 
against  the  other  party  to  the  transaction,  or 
against  any  other  person  being  privy  to  the 
transaction  with  the  bankrupt,  or  against  all 
such  persons,  for  the  difference  between  the 
actual  consideration  given  or  received  by  the 
bankrupt  and  the  fair  market  value,  as 
determined  by  the  court,  of  the  property  or 
services  concerned  in  the  transaction. 


(3)  In  making  an  application  under  this 
section  the  trustee  shall  state  what  in  his 
opinion  was  the  fair  market  value  of  the 
property  or  services  concerned  in  the  transac 
tion  and  what  in  his  opinion  was  the  value  of 
the  actual  consideration  given  or  received  by 
the  bankrupt  in  the  transaction,  and  the 
values  on  which  the  court  makes  any  finding 
pursuant  to  this  section  shall  be  the  values  so 
stated  by  the  trustee  unless  other  values  are 
proven.  1966-67,  c.  32,  s.  12. 


79.  (1)  Where  a  corporation  that  is  bank 
rupt  has  within  twelve  months  preceding  its 
bankruptcy  paid  a  dividend,  other  than  a 
stock  dividend,  or  redeemed  or  purchased  for 
cancellation  any  of  the  shares  of  the  capital 
stock  of  the  corporation,  the  court  may,  on 
the  application  of  the  trustee,  inquire  into 
whether  the  dividend  was  paid  or  the  shares 
redeemed  or  purchased  for  cancellation  at  a 
time  when  the  corporation  was  insolvent,  or 
whether  the  payment  of  the  dividend  or  the 
redemption  or  purchase  for  cancellation  of  its 
shares  rendered  the  corporation  insolvent. 


achete,  loue,  engage,  fourni  ou  rec.u  des  biens 
ou  des  services  au  moyen  d'une  transaction 
revisable  fait  faillite  dans  les  douze  mois  qui 
suivent  la  transaction,  le  tribunal  peut,  a  la 
demande  du  syndic,  enqueter  pour  determiner 
si  le  failli  a  donne  ou  regu,  selon  le  cas,  une 
juste  valeur  du  marche  en  contrepartie  des 
biens  ou  services  sur  lesquels  porte  la 
transaction. 

(2)  Lorsque  le  tribunal,  dans  des  instances  Jugement  pour 

,  ,  •   ,  i      'a  difference 

en  vertu  du  present  article,  constate  que  la 
contrepartie  donnee  ou  recue  par  le  failli  dans 
la  transaction  revisable  etait  manifestement 
superieure  ou  inferieure  a  la  juste  valeur  du 
marche  des  biens  ou  services  sur  lesquels 
portait  la  transaction,  il  peut  accorder  au 
syndic  un  jugement  contre  1'autre  partie  a  la 
transaction  ou  contre  toute  autre  personne 
ayant  interet  a  la  transaction  avec  le  failli  ou 
contre  toutes  ces  personnes,  pour  la  difference 
entre  la  contrepartie  reellement  donnee  ou 
rec,ue  par  le  failli  et  la  juste  valeur  du  marche, 
telle  qu'elle  est  determinee  par  le  tribunal, 
des  biens  ou  services  sur  lesquels  porte 
1'operation. 

(3)  En  presentant  une  demande  prevue  par  Etabiissement 
le   present    article,    le   s}'ndic    doit    declarer 

quelle  etait  a  son  avis  la  juste  valeur  du 
marche  des  biens  ou  services  en  cause  dans  la 
transaction  et  quelle  etait  a  son  avis  la  valeur 
de  la  contrepartie  veritable  donnee  ou  re?ue 
par  le  failli  dans  la  transaction,  et  les  valeurs 
sur  lesquelles  le  tribunal  rend  une  decision  en 
conformite  du  present  article  doivent  etre  les 
valeurs  ainsi  declarees  par  le  syndic,  sauf  si 
la  preuve  d'autres  valeurs  est  etablie.  1966-67, 
c.  32,  art.  12. 

79.  (1)  Lorsqu'une  corporation  qui  a  fait  Enqueteau 
faillite  a,  dans  les  douze  mois  qui  precedent  ^dendeset 
la  faillite,  pave  un  dividende,  autre  qu'un  desrachats 
dividende  en  actions,  ou  rachete  ou  achete  d'actlons 
pour  annulation  des  actions  du  capital  social 
de    la   corporation,    le    tribunal    peut,   a    la 
demande  du  syndic,  enqueter  pour  determiner 
si  le  dividende  a  ete  pave  ou  si  les  actions  ont 
ete  rachetees  ou  achetees  pour  annulation  a 
un  moment  ou  la  corporation  etait  insolvable 
ou  si  le  paiement  du  dividende  ou  le  rachat 
ou  1'achat  pour  annulation  de  ses  actions  a 
rendu  la  corporation  insolvable. 


Judgment 
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dividend,  or  the  redemption  or  purchase  of 

shares,  described  in  subsection  (1)  was  made 

at  a  time  when  the  corporation  was  insolvent 

or  rendered   the   corporation  insolvent,   the 

court  may  give  judgment  to  the  trustee, 

(a)  against  the  directors  of  the  corporation, 

jointly  and  severally,  in  the  amount  of  such 

dividend  or  redemption  or  purchase  price, 

with  interest  thereon,  as  has  not  been  repaid 

to  the  corporation,  and 

(6)  as  against  a  shareholder  who  is  related 

to  any   one   or  more   directors   or  to   the 

corporation,  or  who  is  a  director  described 

in  subsection  (3),  in  the  amount  of  such 

dividend  or  redemption  or  purchase  price, 

and  the  interest  thereon,  as  was  received  by 

the   shareholder    and    not    repaid    to    the 

corporation. 

(3)  A  judgment  pursuant  to  paragraph  (2)(a) 
shall  not  be  entered  against  or  be  binding  on 
a  director  who  had,  in  accordance  with  any 
applicable  law  governing  the  operation  of  the 
corporation,  protested  against  the  payment 
of  the  dividend  or  the  redemption  or  purchase 
for  cancellation  of  the  shares  of  the  capital 
stock  of  the   corporation  and  had   thereby 
exonerated  himself  under  such  law  from  any 
liability  therefor. 

(4)  Nothing  in  this  section  shall  be  construed 
to  affect  any  right,  under  any  applicable  law 
governing  the  operation  of  the  corporation, 
of  the  directors  to  recover  from  a  shareholder 
the  whole  or  any  part  of  any  dividend,  or  any 
redemption  or  purchase  price,  made  or  paid 
to  the  shareholder  when  the  corporation  was 
insolvent  or  that   rendered  the  corporation 
insolvent. 

(5)  For  the  purposes  of  an  inquiry  under 
this  section,  the   onus  of  proving  that   the 
corporation  was  not  insolvent  when  a  dividend 
was  paid  or  shares  were  redeemed  or  purchased 
for  cancellation  or  that  the  payment  of  a 
dividend  or  a  redemption  of  shares  did  not 
render  the  corporation  insolvent  lies  upon  the 
directors  and  the  shareholders  of  the  corpora 
tion.  1966-67,  c.  32,  s.  12. 


disculpes  par  la 
loi 


paiement  du  dividende  ou  le  rachat  ou  1'achat 
des  actions,  decrit  au  paragraphe  (1),  a  ete 
fait  a  un  moment  ou  la  corporation  etait 
insolvable  ou  a  rendu  la  corporation  insolva 
ble,  il  peut  accorder  un  jugement  au  syndic 

a)  contre  les  administrateurs  de  la  corpora 
tion,  conjointement  et  solidairement,  pour 
le  montant  du  dividende  ou  du  prix  de 
rachat    ou    d'achat,    avec    les    interets    y 
afferents,  qui  n'a  pas  ete  rembourse  a  la 
corporation,  et 

b)  contre  un  actionnaire  qui  est  lie  a  un  ou 
plusieurs  administrateurs  ou  a  la  corpora 
tion,  ou  qui  est  un  administrateur  decrit  au 
paragraphe  (3),  pour  le  montant  du  divi 
dende  ou  du  prix  de  rachat  ou  d'achat,  avec 
les  interets  y  afferents,  qui  a  ete  rec,u  par 
1'actionnaire  et  n'a  pas  ete  rembourse  a  la 
corporation. 

(3)  Un  jugement   aux    termes   de   1'alinea 
(2)a)   ne    doit   ni   etre   enregistre    contre    un 
administrateur,  ni  Her  un  administrateur  qui 
avait,  en  conformite  de  n'importe  quelle  loi 
applicable  regissant  le  fonctionnement  de  la 
corporation,  proteste  contre  le  paiement  du 
dividende  ou  contre  le  rachat  ou  1'achat  pour 
annulation  des  actions  du  capital  social  de  la 
corporation  et  qui,  de  ce  fait,  s'etait  en  vertu 
de  cette  loi  libere  de  toute  responsabilite  a 
cet  egard. 

(4)  Rien  au  present  article  ne  doit  s'inter- 

r.         i  •^^  i    •    j      »  j'A   recouvrement 

preter  de  maniere  a  porter  attemte  a  un  droit  des 
quelconque,  en  vertu  de  toute  loi  applicable  administrate^ 
au   fonctionnement   de    la   corporation,  que 
possedent   les   administrateurs   de   recouvrer 
d'un  actionnaire  la  totalite  ou  une  partie  de 
quelque    dividende    ou    prix    de    rachat    ou 
d'achat,    accorde    ou    paye    a    1'actionnaire 
lorsque  la  corporation  etait  insolvable  ou  dont 
le  paiement  a  rendu  la  corporation  insolvable. 

(5)  Aux  fins  d'une  enquete  conformement  Fardeaudeia 
au  present  article,  il  incombe  aux  administra-  p 

teurs  et  aux  actionnaires  de  la  corporation  de 
prouver  que  la  corporation  n'etait  pas  insol 
vable  lors  du  paiement  d'un  dividende  ou  du 
rachat  ou  de  1'achat  pour  annulation  d'actions 
ou  que  le  paiement  d'un  dividende  ou  un 
rachat  d'actions  n'a  pas  rendu  la  corporation 
insolvable.  1966-67,  c.  32,  art.  12. 
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PARTY 

ADMINISTRATION  OF  ESTATES 
Meetings  of  Creditors 

First  meeting  of  gO.  (1)  It  is  the  duty  of  the  trustee  to 
inform  himself  of  the  names  and  addresses  of 
the  creditors  and,  within  five  days  from  the 
date  of  his  appointment,  to  send  by  registered 
mail  to  the  bankrupt,  to  every  known  creditor 
and  to  the  Superintendent  a  notice  in  the 
prescribed  form  of  the  first  meeting  of 
creditors,  to  be  held  on  a  date  not  later  than 
fifteen  days  from  the  mailing  thereof  at  the 
office  of  the  official  receiver  in  the  locality  of 
the  bankrupt,  but  the  official  receiver  may, 
when  he  deems  it  expedient,  authorize  the 
meeting  to  be  held  at  the  office  of  any  other 
official  receiver  or  at  such  place  as  the  official 
receiver  may  fix. 

(2)  The  trustee  shall  include  with  such 
notice  a  list  of  the  creditors  with  claims 
amounting  to  twenty-five  dollars  or  more  and 
the  amounts  of  their  claims  together  with  a 
proof  of  claim  and  proxy  in  the  prescribed 
form  but  no  name  shall  be  inserted  in  the 
proxy  before  it  is  so  sent. 


Documents  to 
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(3)  Notice  of  the  bankruptcy  and  of  the 
first  meeting  shall,  as  soon  as  may  be  done, 
be  published  in  the  prescribed  form  by  the 
trustee  in  the  Canada  Gazette. 


Publication  m         (4)  A  notice  in  the  prescribed  form  shall,  as 

truLrP  soon  as  possible  after  the  bankruptcy  and  not 

later  than  six  days  prior  to  the  first  meeting, 

be  published  in  a  local  newspaper  by  the 

trustee. 


Purpose  of 
meeting 
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(5)  The  purpose  of  such  meeting  shall  be  to 
consider  the  affairs  of  the  bankrupt,  to  affirm 
the  appointment  of  the  trustee  or  substitute 
another  in  place  thereof,  to  appoint  inspectors 
and  to  give  such  directions  to  the  trustee  as 
the  creditors  may  see  fit  with  reference  to  the 
administration  of  the  estate.  R.S.,  c.  14,  s.  68. 

8  1.  (1)  The  trustee  may  at  any  time  call  a 
meeting  of  creditors  and  he  shall  do  so  when 
directed  by  the  court  and  whenever  requested 
in  writing  by  a  majority  of  the  inspectors  or 
by  twenty-five  per  cent  in  number  of  the 
creditors  holding  twenty-five  per  cent  in  value 
of  the  proved  claims. 


PARTIE  V 
ADMINISTRATION  DES  ACTIFS 

Assemblies  des  creanciers 
80.  (1)  II  est  du  devoir  du  syndic  de  se  Premiere 

,  ,  j        assemblee  des 

renseigner  sur  les  noms  et  adresses  des  creanciers 
creanciers  et,  dans  les  cinq  jours  qui  suivent 
la  date  de  sa  nomination,  il  doit  adresser,  par 
lettre  recommandee,  au  failli,  a  tout  creancier 
connu,  ainsi  qu'au  surintendant,  un  avis,  dans 
la  forme  prescrite,  de  la  premiere  assemblee 
des  creanciers  devant  etre  tenue  au  bureau  du 
sequestre  officiel  de  la  localite  du  failli,  a  une 
date  ne  depassant  pas  quinze  jours  apres 
1' expedition  d'un  tel  avis,  mais,  s'il  le  juge  a 
propos,  le  sequestre  officiel  peut  autoriser  la 
tenue  de  1'assemblee  au  bureau  de  tout  autre 
sequestre  officiel,  ou  a  1'endroit  que  le 
sequestre  officiel  peut  fixer. 

(2)  Le  syndic  doit  inclure  avec  cet  avis  une  Documents 
liste  des  creanciers  dont.les  reclamations  se  ^cv°^pi 
chiffrent  a  vingt-cinq  dollars  ou  plus,  ainsi 

que  les  montants  de  leurs  reclamations,  une 
formule  de  preuve  de  reclamation  et  une 
formule  de  procuration  dans  la  forme  prescrite, 
mais  ne  doit  inscrire  aucun  nom  dans  la 
formule  de  procuration  avant  d'ainsi  1'en- 
voyer. 

(3)  Aussitot   que   possible,  le   syndic   doit  Annoncesde 
publier  dans  la  Gazette  du  Canada,  dans  la         par 
forme  prescrite,  1'avis  de  la  faillite  et  de  la 
premiere  assemblee. 

(4)  Le  syndic,  aussitot  que  possible  apres  la  Annonces  par  le 
faillite  et  au  moins  six  jours  avant  la  premiere 
assemblee,  doit  publier  dans  un  journal  local 

un  avis  dans  la  forme  prescrite. 


(5)  Cette  assemblee  a  pour  objet  1'examen  obiet  de 
des  affaires  du  failli,  la  confirmation  de  la  1'assembl«e 
nomination  du  syndic  ou  son  remplacement, 
la  nomination  des  inspecteurs  et  la  communi 
cation   au   syndic    des   instructions   que    les 
creanciers  peuvent  juger  opportunes  quant  a 
1'administration  de  1'actif.  S.R.,  c.  14,  art.  68. 

81.  (1)  Le  syndic  peut,   a   toute  epoque,  A&sembleesau 
convoquer  une  assemblee  des  creanciers,  et  il  |°ad'm?nistration 
doit  le   faire  lorsqu'il  en  est   requis  par  le 
tribunal  et  chaque  fois  qu'il  en  est  requis  par 
ecrit  par  une  majorite  des  inspecteurs  ou  par 
vingt-cinq  pour  cent  en  nombre  des  creanciers 
detenant  vingt-cinq  pour  cent  en  valeur  des 
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(2)  A  meeting  of  the  creditors  may  be 
convened  by  a  majority  of  the  inspectors  at 
any  time  when  a  trustee  is  not  available  to 
call  a  meeting  or  has  neglected  or  failed  to 
do  so  when  so  directed  by  the  inspectors.  R.S., 
c.  14,  s.  69. 


82.  (1)  Meetings  other  than  the  first  shall 
be  called  by  mailing  notice  of  the  time  and 
place  thereof  not  less  than  four  days  before 
the  time  of  such  meeting  to  each  creditor  at 
the  address  given  in  his  proof  of  claim. 


(2)  After  the  first  meeting  notice  of  any 
meeting  or  of  any  proceeding  need  not  be 
given  to  any  creditors  other  than  those  who 
have  proved  their  claims.  R.S.,  c.  14,  s.  70. 


(2)  Une  majorite  des  inspecteurs  peut,  a  Assembles 
tout  moment,  convoquer  une  assemblee  des 
creanciers  lorsqu'un  syndic  n'est  pas  disponible 
pour  convoquer  une  assemblee  ou  qu'il  a 
neglige  ou  manque  de  le  faire  apres  en  avoir 
ete  requis  par  les  inspecteurs.  S.R.,  c.  14, 
art.  69. 

82.  (1)  Les  assemblies  autres  que  la  pre-  Avis  des 
miere  doivent  etre  convoquees  en  adressant 
par  la  poste,  a  chaque  creancier  a  1'adresse 
indiquee  dans  sa  preuve  de  reclamation,  au 
moins  quatre  jours  avant  la  date  de  cette 
assemblee,  un  avis  indiquant  1'heure  et  le  lieu 
de  cette  assemblee. 


(2)  Apres  la  premiere  assemblee,  il  n'est  pas 
necessaire  de  donner  avis  d'une  assemblee  ou 
d'une  procedure  a  d'autres  creanciers  que  ceux  prouvees 
qui  ont  prouve  leurs  reclamations.  S.R.,  c.  14, 
art.  70. 


Chairman  of 
first  meeting 


Chairman  of 

subsequent 

meetings 


Casting  vote 


Minutes  of 
meeting 


Non-receipt  of 
notice  by 
creditor 


Quorum 


Procedure  at  Meetings 

83.  (1)  The  official  receiver  or  his  nominee 
shall  be  the  chairman  at  the  first  meeting  of 
creditors  and  shall  decide  any  questions  or 
disputes  arising  at  the  meeting  and  from  any 
such  decision  any  creditor  may  appeal  to  the 
court. 

(2)  At  all  other  meetings  the  trustee  shall 
be  the  chairman  unless  by  resolution  at  the 
meeting  some  other  person  is  appointed. 

(3)  The    chairman    of    any    meeting    of 
creditors  shall,  in  the  case  of  a  tie,  have  a 
second  or  casting  vote. 

(4)  The  chairman  shall  cause  minutes  of 
the  proceedings  at  the  meeting  to  be  drawn 
up    and   entered   in   a    book   kept   for   that 
purpose,  and  the  minutes  shall  be  signed  by 
him  or  by  the  chairman  of  the  next  ensuing 
meeting. 

(5)  Where  a  meeting  of  creditors  is  called, 
the  proceedings  had  and  resolutions  passed  at 
such    meeting,    unless    the    court    otherwise 
orders,  are  valid,  notwithstanding  that  some 
creditors  had  not  received  notice.  R.S.,  c.  14, 
s.  71. 

84.  (1)  A  meeting  is  not  competent  to  act 
for  any   purpose  except   the  election   of   a 


Procedures  des  assemblies 

83.  (1)  Le  sequestre  officiel,  ou  la  personne  President  de  la 
par  lui  designee,  preside  la  premiere  assemblee 
des  creanciers  et  decide  des  questions  posees 
ou  des  contestations  soulevees  a  1'assemblee, 
et  tout  creancier  peut  appeler  d'une  telle 
decision  au  tribunal. 

(2)  Le    syndic    preside    toutes    les    autres  Le  syndic 
assemblies  a  moins  qu'une  autre  personne  ne  p 

soit  nommee,  par  resolution  adoptee  a 
1'assemblee,  pour  presider. 

(3)  Dans  le  cas  de  parite  des  voix,  a  toute  v°« 
assemblee  de  creanciers,  le  president  a  une  prepoc 
seconde  voix  ou  une  voix  preponderate. 

(4)  Le  president  doit  faire  rediger  un  proces-  Proces-verbaJ  de 
verbal  des  deliberations  de  1'assemblee  et  le 

faire  inscrire  dans  un  registre  tenu  a  cette  fin, 
et  le  proces-verbal  doit  etre  signe  par  lui  ou 
par  le  president  de  1'assemblee  suivante. 


(5)  Lorsqu'une  assemblee  de  creanciers  est  Avisnonrecu 

/i  r  i  •  1/1        par  un  creancier 

convoquee,  les  procedures  prises  et  les  resolu 
tions  adoptees  a  cette  assemblee  sont  valides, 
a  moins  que  le  tribunal  n'en  ordonne 
autrement,  bien  que  certains  creanciers  n'aient 
pas  recu  1'avis.  S.R.,  c.  14,  art.  71. 

84.  (1)  Une  assemblee  n'a  pas  qualite  a  Quorum 
d'autres  fins  que  1'election  d'un  president  et 
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chairman  and  the  adjournment  of  the  meeting, 
unless  there  are  present  or  represented  at  least 
three  creditors,  or  all  the  creditors  when  their 
number  does  not  exceed  three. 

(2)  Where,  within  half  an  hour  after  the 
time  appointed  for  the  meeting,  a  quorum  of 
creditors  is  not  present  or  represented,  the 
meeting  shall  be  adjourned  by  the  chairman 
to  such  time  and  place  as  the  chairman  may 
appoint,  not  being  less  than  seven  nor  more 
than  twenty-one  days  from  the  day  of  the 
adjourned  meeting. 

Adjournment          (3)  The  chairman  of  any  meeting  may  with 

meeting86'         ^e    consent    °^    tne    meeting    adjourn    the 
meeting  from  time  to  time.  R.S.,  c.  14,  s.  72. 


How  creditors 
shall  vote 


85.  Every  class  of  creditors  may  express  its 
views  and  wishes  separately  from  every  other 
class  and  the  effect  to  be  given  to  such  views 
and  wishes  shall,  in  case  of  any  dispute  and 
subject  to  this  Act,  be  in  the  discretion  of  the 
court.  R.S.,  c.  14,  s.  73. 

Chairman  may  86.  (1)  The  chairman  of  the  meeting  has 
power  to  admit  or  reject  a  proof  of  claim  for 
the  purpose  of  voting  but  his  decision  is 
subject  to  appeal  to  the  court. 


Accept  proof  by 
telegraph 


(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
the  chairman  may,  for  the  purpose  of  voting, 
accept  telegraphic  or  cable  communication  as 
proof  of  the  claim  of  a  creditor  who  is  resident 
outside  of  Canada. 


In  case  of  doubt  (3)  Where  the  chairman  is  in  doubt  whether 
the  proof  of  claim  should  be  admitted  or 
rejected  he  shall  mark  the  proof  as  objected 
to  and  allow  the  creditor  to  vote  subject  to 
the  vote  being  declared  invalid  in  the  event 
of  the  objection  being  sustained.  R.S.,  c.  14, 
s.  74. 


Right  of  creditor 

to  vote 


g7.  (i)  A  person  is  not  entitled  to  vote  as 

..  ....  . 

a  creditor  at  any  meeting  of  creditors  unless 
he  has  duly  proved  a  claim  provable  in 
bankruptcy  and  the  proof  of  claim  has  been 
duly  lodged  with  the  trustee  before  the  time 
appointed  for  the  meeting. 


Voting  by  proxy     (2)  A  creditor  may  vote  either  in  person  or 

by  proxy. 
Form  of  proxy        (3)  ^  pr0xy  is  not  invalid  merely  because 


que  1'ajournement,  sauf  s'il  y  a  au  moins  trois 
creanciers  presents  ou  represented,  ou  si  tous 
les  creanciers  sont  presents  ou  representes 
dans  le  cas  ou  leur  nombre  ne  depasse  pas 
trois. 

(2)  Si,    dans    la    demi-heure    qui    suit    le  Ajournement  s'il 

,    *•     ,  i,  i  i  *        i  »          •  n'y  a  pas 

moment  fixe  pour  1  assemblee,  les  creanciers  quorun, 
presents  ou  representes  ne  constituent  pas  un 
quorum,  le  president  doit  ajourner  1'assemblee 
a  tel  autre  jour,  heure  et  lieu  qu'il  fixe,  dans 
un  delai  d'au  moins  sept  et  d'au  plus  vingt  et 
un  jours  a  compter  de  la  date  de  1'assemblee 
ajournee. 

(3)  Avec  le  consentement  de  I'assemblee,  le  Ajoumement 
president   peut    ajourner   I'assemblee,  d'une  eZentement  de 
date  a  une  autre.  S.R.,  c.  14,  art.  72.  I'assemblee 


85.  Chaque  categoric  de   creanciers  peut  Comment  les 

i  /    •          ?          r  i      creanciers 

exprimer  ses  vues  et  ses  desirs  separement  de  (joivent  voter 
toute  autre  categorie,  et  le  tribunal  decide 
quelle  suite  donner  a  ces  vues  et  desirs  dans 
le  cas  de  contestation  et  sous  reserve  de  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  14,  art.  73. 

86.  (1)  Le  president  de  I'assemblee   a  le  Le  president 
pouvoir,  pour  les  fins  de  la  votation,  d'ad- 
mettre  ou  de  rejeter  une  preuve  de  reclama-  preuve 
tion ;  mais  sa  decision  est  susceptible  d'appel 
devant  le  tribunal. 

(2)  Nonobstant    toute    disposition    de    la  Preuve  par 
presente  loi,  le  president  peut,  pour  les  fins 

de  la  votation,  accepter  des  communications 
par  telegraphe  ou  par  cable  comme  preuve 
des  reclamations  d'un  creancier  qui  reside 
hors  du  Canada. 

(3)  Si  le    president   doute    que   la   preuve  Casdouteux 
d'une    reclamation    doive    etre    admise    ou 
rejetee,  il  doit  noter  la  preuve  comme  contestee 

et  permettre  aux  creanciers  de  voter,  sous 
reserve  d'invalidation  du  vote,  au  cas  ou  la 
contestation  serait  maintenue.  S.R.,  c.  14, 
art.  74. 

87.  (1)  Une  personne  n'a  pas  le  droit  de  Droitde  voter 
voter  a  titre  de  creancier  a  une  assemblee  des 
creanciers,    a    moins    qu'elle    n'ait    dument 

prouve  une  reclamation  prouvable  en  matiere 
de  faillite  et  que  la  preuve  de  la  reclamation 
n'ait  ete  dument  remise  au  syndic  avant  le 
moment  fixe  pour  I'assemblee. 

(2)  Un  creancier  peut  voter  personnellement  Vot€  ?ar 
ou  au  moyen  d'une  procuration. 

(3)  Une  procuration  n'est  pas  invalide  par  Forme  de 

procuration 
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it  is  in  the  form  of  a  letter,  telegram  or  cable. 

(4)  A  debtor  may  not  be  appointed  a  proxy 
to  vote  at  any  meeting  of  his  creditors. 

(5)  A  corporation  may  vote  by  an  authorized 
agent  at  meetings  of  creditors. 

(6)  Except  as  otherwise  provided  by  this 
Act,  a  creditor  is  not  entitled  to  vote  at  any 
meeting  of  creditors 

(a)  if  the  creditor  did  not,  at  all  times 
within  the  twelve  months  preceding  the 
bankruptcy  of  the  debtor,  deal  with  the 
debtor  at  arm's  length ;  or 

(6)  if  the  creditor  is  not,  under  section  108, 
entitled  to  claim  a  dividend  in  respect  of  a 
claim  arising  out  of  any  transaction  with 
the  debtor. 

(7)  A  creditor  who  is  not  entitled  to  vote  at 
a  meeting  of  creditors  by  virtue  of  subsection 
(6)  may  with  leave  of  the  court  vote  at  the 
meeting  of  creditors  when  all  the  creditors 
who   have   dealt   with   the    debtor  at    arm's 
length   do    not    together   represent    at    least 
twenty  per  cent  in  value  of  the  claims  against 
the  debtor.  R.S.,  c.  14,  s.  75;  1966-67,  c.  32, 
s.  13. 


Claims  acquired       gg.  (1)  No  person  is  entitled  to  vote  on  a 
y  claim  acquired  after  the  bankruptcy  unless 
the  entire  claim  is  acquired. 


Exception 


Exception 


Creditor  secured 
by  bill  or  note 


Voting  by 
secured  creditor 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  persons 
acquiring  notes,  bills  or  other  securities  upon 
which  they  are  liable.  R.S.,  c.  14,  s.  76. 

89.  A  creditor  shall  not  vote  in  respect  of 
any  claim  on  or  secured  by  a  current  bill  of 
exchange  or  promissory  note  held  by  him, 
unless  he  is  willing  to  treat  the  liability  to 
him  thereon  of  every  person  who  is  liable 
thereon  antecedently  to  the  debtor,  and  who 
is  not  a  bankrupt,  as  a  security  in  his  hands 
and  to  estimate  the  value  thereof  and  for  the 
purposes  of  voting,  but  not  for  the  purposes 
of  dividend,  to  deduct  it  from  his  claim.  R.S., 
c.  14,  s.  77. 


90.  For  the  purpose  of  voting,  a  secured 
creditor  shall,  unless  he  surrenders  his  security, 


debiteur  ne 
™ 


debiteur 


le  simple  fait  qu'elle  est  etablie  sous  forme  de 
lettre,  de  telegramme  ou  de  cablogramme. 

(4)  Un  debiteur  ne  peut  pas  etre  nomme 
fonde  de  pouvoir  pour  voter  a  une  assemblee 
de  ses  creanciers. 

(5)  Une    corporation    peut    voter    par    un  Corporation 
mandataire  autorise  aux  assemblies  de  crean 

ciers. 

(6)  Sauf    dispositions    differentes    de    la  Creancier  qui  ne 
presente  loi,  un  creancier  n'a  pas  droit  de 

voter  a  une  assemblee  des  creanciers, 

a)  si  le  creancier  n'a  pas,  a  tout  moment  au 
cours  des  douze  mois  qui  precedent  la 
faillite  du  debiteur,  traite  a  distance  avec 
celui-ci;  ou 

6)  si  le  creancier  n'a  pas,  en  vertu  de 
1'article  108,  droit  de  reclamer  un  dividende 
relativement  a  une  reclamation  decoulant 
d'une  transaction  avec  le  debiteur. 

(7)  Un  creancier  qui  n'a  pas  droit  de  voter  Exception 
a  une  assemblee  des  creanciers  en  raison  du 
paragraphe  (6)  peut,  avec  I'autorisation  du 
tribunal,  voter  a  1'assemblee  des  creanciers 
lorsque  tous  les  creanciers  qui  ont  traite  a 
distance  avec  le  debiteur  ne  represented  pas 
ensemble  au  moins  vingt  pour  cent  en  valeur 

des  reclamations  centre  le  debiteur.  S.R.,  c. 
14,  art.  75;  1966-67,  c.  32,  art.  13. 

88.  (1)  Personne  n'a  droit  de  voter  du  chef  Cream*  obtenue 
d'une  reclamation  acquise  apres  la  faillite,  a  apre' 
moins  que  la  reclamation  n'ait  ete  acquise  en 

entier. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  Exception 
personnes  qui  acquierent  des  billets,  lettres  de 
change   ou    autres   valeurs   dont   elles   sont 
responsables.  S.R.,  c.  14,  art.  76. 

89.  Un  creancier  ne  doit  pas  voter  a  1'egard  Creancier 
d'une  reclamation  motivee  ou  garantie  par 

une  lettre  de  change  courante  ou  un  billet  a  ou  billet 
ordre  qu'il  detient,  a  moins  qu'il  ne  consente 
a  considerer,  comme  titre  de  garantie  en  sa 
possession,  ce  qui  lui  en  est  du  par  toute 
personne  qui  en  est  responsable  anterieure- 
ment  au  debiteur  et  qui  n'est  pas  un  failli,  et 
a  en  estimer  la  valeur  et,  pour  les  fins  de  la 
votation  mais  non  pour  les  objets  du  divi 
dende,  a  deduire  cette  valeur  de  sa  reclama 
tion.  S.R.,  c.  14,  art.  77. 

90.  Pour  les  fins  de  la  votation,  un  creancier 

.-j     •,     \  >-i  •>   i  ,• 

garanti  doit,  a  moms  qu  il  ne  cede  sa  garantie, 


creancier  garanti 
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state  in  his  proof  the  particulars  of  his 
security,  the  date  when  it  was  given,  and  the 
value  at  which  he  assesses  it,  and  he  is  entitled 
to  vote  only  in  respect  of  the  balance,  if  any, 
due  to  him,  after  deducting  the  value  of  his 
security.  R.S.,  c.  14,  s.  78. 

91.  (1)  Where  the  trustee  is  a  creditor  or  a 
proxy  for  a  creditor,  he  may  vote  as  a  creditor 
at  any  meeting  of  creditors. 

(2)  The  vote  of  the  trustee  or  of  his  partner, 
clerk,  solicitor,  or  solicitor's  clerk,  either  as 
creditor  or  as  proxy  for  a  creditor,  shall  not 
be   reckoned    in   the    majority   required    for 
passing  any  resolution  affecting  the  remuner 
ation  or  conduct  of  the  trustee. 

(3)  The  following  persons  are  not  entitled 
to  vote  on  the  appointment  of  a  trustee  or 
inspectors,  namely: 

(a)  the  father,  mother,  son,  daughter,  sister, 
brother,  uncle  or  aunt  by  blood  or  marriage, 
wife  or  husband  of  the  bankrupt  ; 
(6)  where  the  bankrupt  is  a  corporation, 
any  officer,  director  or  employee  thereof; 
(c)  where  the  bankrupt  is  a  corporation, 
any  wholly  owned  subsidiary  corporation 
or  any  officer,  director  or  employee  thereof. 
R.S.,  c.  14,  s.  79. 


Evidence  of 


* 


creditors 


Evidence  of 
regularity 


92.  (1)  A  minute  of  proceedings  at  a 
meeting  of  creditors  under  this  Act  signed  at 
the  same  or  the  next  ensuing  meeting  by  a 
person  describing  himself  as  or  appearing  to 
be  chairman  of  the  meeting  at  which  the 
minute  is  signed  shall  be  received  in  evidence 
without  further  proof. 

(2)  Until  the  contrary  is  proved,  every 
meeting  of  creditors  in  respect  of  the 
proceedings  whereof  a  minute  has  been  signed 
by  the  chairman  shall  be  deemed  to  have 
been  duly  convened  and  held  and  all 
resolutions  passed  or  proceedings  thereat  to 
have  been  duly  convened  and  held  and  all 
resolutions  passed  or  proceedings  thereat  to 
have  been  duly  passed  or  had.  R.S.,  c.  14,  s. 
80. 

Scale  of  votes         93.  Subject  to  this  Act,  all  questions  at 


"™ 


enoncer  dans  sa  preuve  les  details  de  sa 
garantie,  la  date  a  laquelle  elle  a  ete  donnee, 
ainsi  que  le  montant  auquel  il  1'evalue,  et  il 
n'a  le  droit  de  voter  qu'a  1'egard  du  reliquat 
qui  lui  est  du  (s'il  en  est),  deduction  faite  de 
la  valeur  de  sa  garantie.  S.R.,  c.  14,  art.  78. 

91.  (1)  S'il  est  lui-meme  creancier  ou  fonde  Le  syndic  peut 
de  pouvoir  d'un  creancier,  le  syndic  peut  voter  v 

a  titre  de  creancier  a  toute  assemblee  des 
creanciers. 

(2)  Le  vote  du  syndic,  ou  de  son  associe,  Le  syndic  ne 
clerc,  avocat  ou  clerc  d'avocat,  soit  a  titre  de  poy,.^8^ 
creancier,  soit  a  titre  de  fonde  de  pouvoir  remuneration 
d'un  creancier,  ne  doit  pas  etre  compte  dans 

la  majorite  requise  pour  1'adoption  d'une 
resolution  concernant  la  remuneration  ou  la 
conduite  du  syndic. 

(3)  Les  personnes  suivantes  n'ont  pas  le 
droit  de  voter  pour  la  nomination  d'un  syndic 
ou  d'inspecteurs,  savoir: 

a)  le  pere,  la  mere,  le  fils,  la  fille,  la  sceur, 
le  frere,  1'oncle  ou  la  tante  de  naissance  ou 
par  mariage,  ou  le  conjoint  du  failli ; 
6)  si  le  failli  est  une  corporation,  un 
fonctionnaire,  administrateur  ou  employe 
de  la  corporation  ; 

c)  lorsque  le  failli  est  une  corporation,  toute 
corporation  filiale  entierement  detenue,  ou 
tout  fonctionnaire,  administrateur  ou 
employe  de  pareille  corporation.  S.R.,  c.  14, 
art.  79. 

92.  (1)  Un  proces-verbal  des  deliberations  Preuve  des 
d'une  assemblee   des  creanciers   tenue  sous  „ 

aUX    i 

1'autorite  de  la  presente  loi,  signe  a  cette  desi 
assemblee  meme  ou  a  1'assemblee  suivante 
par  une  personne  se  designant  comme,  ou 
paraissant  etre,  le  president  de  1'assemblee  a 
laquelle  le  proces-verbal  a  ete  signe,  doit  etre 
sans  plus  admis  comme  preuve  suffisante. 

(2)  Jusqu'a  preuve  du  contraire,  toute 
assemblee  des  creanciers,  dont  un  proces- 
verbal  des  deliberations  a  ete  signe  par  le 
president,  est  reputee  avoir  ete  regulierement 
convoquee  et  tenue,  et  toutes  les  resolutions 
adoptees  ou  procedures  conduites  a  cette 
assemblee  sont  reputees  avoir  ete  adoptees  ou 
conduites  regulierement.  S.R.,  c.  14,  art.  80. 


93.  Sous   reserve    des   dispositions   de   la  Echeiiedes 

votes 


regularit 
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meetings  of  creditors  shall  be  decided  by 
resolution  carried  by  the  majority  of  votes, 
and  for  such  purpose  the  votes  of  creditors 
shall  be  calculated  as  follows : 

(a)  for  every  claim  of  or  over  twenty-five 
dollars  and  not  exceeding  two  hundred 
dollars,  one  vote ; 

(6)  for  every  claim  of  over  two  hundred 
dollars  and  not  exceeding  five  hundred 
dollars,  two  votes ; 

(c)  for  every  claim  of  over  five  hundred 
dollars  and  not  exceeding  one  thousand 
dollars,  three  votes ; 

(d)  for  every  claim  of  one  thousand  dollars, 
three  votes  and   one  additional   vote   for 
each  additional   one  thousand   dollars  or 
fraction  thereof.  R.S.,  c.  14,  s.  81. 


presente  loi,  toutes  les  questions  aux  assem- 
blees  de  creanciers  sont  decidees  par  resolution 
adoptee  a  la  majorite  des  voix  et,  a  cette  fin, 
les  votes  des  creanciers  doivent  etre  calcules 
comme  suit : 

a)  pour  chaque  reclamation  de  vingt-cinq 
dollars  ou  plus,  mais  n'excedant  pas  deux 
cents  dollars,  un  vote ; 

b)  pour  chaque  reclamation  de  plus  de  deux 
cents  dollars,  mais  n'excedant  pas  cinq  cents 
dollars,  deux  votes; 

c)  pour  chaque  reclamation  de  plus  de  cinq 
cents  dollars,  mais   n'excedant   pas  mille 
dollars,  trois  votes ; 

d)  pour  chaque  reclamation  de  mille  dollars, 
trois  votes  et  un  vote  supplementaire  pour 
chaque  mille  dollars  additionnels  ou  frac 
tion  de  mille  dollars.  S.R.,  c.  14,  art.  81. 


Appointment 


Persons  not 
eligible 


Powers 


Inspectors 

94.  (1)  At  the  first  or  a  subsequent  meeting, 
the  creditors  shall  appoint  one  or  more,  but 
not  exceeding  five,  inspectors  of  the  estate  of 
the  bankrupt. 

(2)  No  person  is  eligible  to  be  appointed  or 
to  act  as  an  inspector  who  is  a  party  to  any 
contested  action  or  proceedings  by  or  against 
the  estate. 

(3)  The  powers  of  the  inspectors  may  be 
exercised  by  a  majority  of  them. 


Filling  vacancy  (4)  The  creditors  or  the  inspectors  at  any 
meeting  may  fill  any  vacancy  on  the  board 
of  inspectors. 


Revocation  and 
replacement 


Meetings 


Trustee  votes  in 
case  of  tie 


(5)  The  creditors  may  at  any  meeting  and 
the   court   may   on   the   application   of   the 
trustee  or  any  creditor  revoke  the  appointment 
of  any  inspector  and  appoint  another  in  his 
stead. 

(6)  The   trustee    may    call    a    meeting    of 
inspectors  when  he  deems  it  advisable  and  he 
shall  do  so  when  requested  in  writing  by  a 
majority  of  the  inspectors. 

(7)  In  the  event  of  an  equal  division  of 
opinion  at  a  meeting  of  inspectors,  the  opinion 
of  any  absent  inspector  shall  be  sought  in 
order  to  resolve  the  difference,  and  in  the 
case  of  a  difference  that  cannot  be  so  resolved 
it  shall  be  resolved  by  the  trustee,  unless  it 
concerns  his  personal  conduct  or  interest  in 
which  case  it  shall  be  resolved  by  the  creditors 


Inspecteurs 

94.  (1)  A  la  premiere  assemblee  ou  a  une  Nominations 
assemblee  subsequente,  les  creanciers  doivent 
nommer  un  ou  plusieurs  inspecteurs,  mais  pas 
plus  de  cinq,  pour  surveiller  1'actif  du  failli. 

(2)  Aucune  personne,  partie  a  une  action  Personnes 

*  i  .  »  it      ,-f    inadmissibles 

ou  procedure  contestee  par  ou  centre  1  actif, 
ne  peut  etre  nommee  ou  agir  en  qualite 
d'inspecteur. 

(3)  Les  pouvoirs  des   inspecteurs  peuvent  Pouvoirs 
etre  exerces  par  une  majorite  d'entre  eux. 

(4)  Les  creanciers  ou  les  inspecteurs,  a  toute  Vacance  dans  le 
assemblee,  peuvent  remplir  une  vacance  se 
produisant  dans  le  bureau  des  inspecteurs. 

(5)  Les  creanciers  peuvent,  a  toute  assem-  Revocation  et 
blee,  et   le  tribunal   peut,   a  la   requete  du 

syndic  ou  d'un  creancier,  revoquer  la  nomina 
tion  d'un  inspecteur  et  lui  nommer  un 
remplac.ant. 

(6)  Le  syndic  peut  convoquer  une  assemblee  Assembles 
des  inspecteurs  lorsqu'il  le  juge  a  propos,  et  il 

doit  ce  faire  lorsque  la  majorite  des  inspecteurs 
Ten  requiert  par  ecrit. 

(7)  Si  a  une  assemblee  des  inspecteurs  les  Vote  du  syndic 

•     •  /i  '11-11         en  cas  de 

opinions  sont  egalement  partagees,  1  avis  d  un  partage  egai  des 
inspecteur  absent  doit  etre  obtenu  afin  de  opinions 
resoudre  le  differend ;  et  au  cas  ou  le  differend 
ne  peut  etre  ainsi  resolu,  il  le  sera  par  le 
syndic,  a  moins  que  le  differend  ne  se  rapporte 
a  la  propre   conduite   du  syndic   ou   a  son 
propre  interet,  auquel  cas  le  differend  sera 
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if  no  inspectors 
appoint 


Creditors  may 


inspectors 


by  court 


or  the  court. 

(8)  Where  there  are  no  inspectors  or  where 
the   inspectors   fail   to   exercise   the   powers 
conferred  on  them,  the  trustee  shall  call  a 
meeting  of  the  creditors  for  the  purpose  of 
appointing  inspectors  or  substituting  other 
inspectors,  taking  such  action  or  giving  such 
directions  as  may  be  necessary. 

(9)  Subject  to  this  Act,  the  trustee  shall  in 
the  administration   of  the  property  of  the 
bankrupt    and    in    the    distribution    thereof 
among    his    creditors    have    regard    to    any 
directions  that  may  be  given  by  resolution  of 
the  creditors  at  any  general  meeting  or  by  the 
inspectors,  and  any  directions  so  given  by  the 
creditors  shall  in  case  of  conflict  be  deemed 
to    override    any    directions    given    by    the 
inspectors. 

Decisions  of  (10)  The    decisions    and    actions    of    the 

to  review  inspectors  are  subject  to  review  by  the  court 
at  the  instance  of  the  trustee  or  any  interested 
person  and  the  court  may  revoke  or  vary  any 
act  or  decision  of  the  inspectors  and  it  may 
give  such  directions,  permission  or  authority 
as  it  deems  proper  in  substitution  thereof  or 
may  refer  any  matter  back  to  the  inspectors 
for  reconsideration. 

(11)  No  inspector  is,  directly  or  indirectly, 
capable  of  purchasing  or  acquiring  for  himself 
or  for  another  any  of  the  property  of  the 
estate  for  which  he  is  an  inspector,  except 
with  the  prior  approval  of  the  court. 

(12)  No  defect  or  irregularity  in  the  appoint 
ment  of  an  inspector  vitiates  any  act  done  by 
him  in  good  faith. 

(13)  The  inspectors  shall  from  time  to  time 
verify  the  bank  balance,  examine  the  trustee's 
accounts  and  inquire  into  the  adequacy  of  the 
security  filed  by  the  trustee  and,  subject  to 
subsection  (14),  shall   approve   the  trustee's 
final  statement  of  receipts  and  disbursements, 
dividend  sheet  and  disposition  of  unrealized 
property. 

(14)  Before  approving  the  final  statement 
of  receipts  and  disbursements,  the  inspectors 
shall  satisfy  themselves  that  all  the  property 
has  been  accounted  for  and  that  the  adminis- 


Inspector  may 
not  acquire 
property 


Formal  defects 


Duty  of 
inspectors 


Approval  of 
trustee's  final 
statement  by 
inspectors 


regle  par  les  creanciers  ou  le  tribunal. 

(8)  S'il  n'y  a  pas  d'inspecteurs  ou  si   les  S'iln'yapas 

.  ,  .  d'inspecteurs 

mspecteurs  n  exercent  pas  les  pouvoirs  qui  nomm^s 
leur  sont  conferes,  le  syndic  doit  convoquer 
une  assemblee  des  creanciers  aux  fins  de 
nommer  des  inspecteurs  ou  de  substituer 
d'autres  inspecteurs,  et  de  prendre  les  mesures 
ou  donner  les  instructions  qui  peuvent  etre 
necessaires. 

(9)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  le  syndic  Les 
doit,  dans  1'administration  des  biens  du  failli 

et  dans  leur  distribution  parmi  les  creanciers  inspecteurs 
de  ce  dernier,  tenir  compte  des  instructions 
qui  peuvent  etre  donnees  par  resolution  des 
creanciers  a  une  assemblee  generale,  ou  par 
les  inspecteurs,  et  toute  instruction  ainsi 
donnee  par  les  creanciers  est  censee,  en  cas  de 
conflit,  annuler  toute  instruction  donnee  par 
les  inspecteurs. 

(10)  Les  decisions  et  actes  des  inspecteurs  Les  decisions  des 

•    .       \        ,    •   •  i       .    •!  1     »     i       inspecteurs  sont 

sont  sujets  a  revision  par  le  tribunal  a  la  sujettes£ 
requete  du  syndic  ou  de  quelque  personne  revision  par  le 
interessee,  et  le  tribunal  peut  revoquer  ou  mbuna' 
modifier  un  acte  ou  une  decision  des  inspec 
teurs,  et  il  peut  donner  les  instructions,  la 
permission    ou    1'autorisation    qu'il    juge    a 
propos  de  substituer  a  celles  des  inspecteurs, 
ou  il  peut  renvoyer  une  affaire  aux  inspecteurs 
pour  qu'ils  la  reprennent  en  consideration. 


bien 


(11)  A  moins  d'avoir  obtenu  1'approbation  Un  inspecteur 
prealable  du  tribunal,  aucun  inspecteur  ne 

peut,  directement  ou  indirectement,  acheter 
ou  acquerir  pour  lui-meme  ou  pour  un  autre 
quelque  bien  de  1'actif  dont  il  est  un 
inspecteur. 

(12)  Aucune  erreur  ou  irregularite  dans  la 
nomination  d'un  inspecteur  ne  vicie  un  acte 
accompli  par  lui  de  bonne  foi. 

(13)  Les  inspecteurs  doivent,  a  1'occasion,  Devoir  des 
verifier   le   solde   en   banque,   examiner    les  inspec 
comptes  du  syndic,  s'enquerir  de  la  suffisance 

du  cautionnement  depose  par  le  syndic  et, 
sous  reserve  du  paragraphs  (14),  approuver 
1'etat  definitif  des  recettes  et  des  debours 
prepare  par  le  syndic,  le  bordereau  de 
dividende  et  1'alienation  des  biens  non 
realises. 

(14)  Avant  d'approuver  1'etat  definitif  des  L'etat  final 
recettes  et  des  debours,  les  inspecteurs  doivent  ^^0^^ 
s'assurer  eux-memes  qu'il  a  etc  rendu  compte  approuve  par  les 
de  tous  les  biens  et  que  1'administration  de  insPecteurs 
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tration  of  the  estate  has  been  completed  as 
far  as  can  reasonably  be  done  and  shall 
determine  whether  or  not  the  disbursements 
and  expenses  incurred  are  proper  and  have 
been  duly  authorized,  and  the  fees  and 
remuneration  just  and  reasonable  in  the 
circumstances. 

inspectors' fees  (is)  Each  inspector  may  be  repaid  his 
actual  and  necessary  travelling  expenses 
incurred  in  and  about  the  performance  of  his 
duties  and  may  also  be  paid  the  following 
fees  to  be  computed  on  the  net  receipts  as 
determined  by  the  amount  realized  by  the 
trustee  less  payments  to  secured  creditors : 


Estates  with  net  receipts 

Fee 
per  meeting 

below  $10  000 

$  3  00 

from      10  000  to    50  000 

5  00 

from      50,000  to  100,000   

7.50 

from    100.000  and  over.. 

10.00 

1'actif  a  ete  completee,  dans  la  mesure  ou  il 
est  raisonnablement  possible  de  le  faire,  et 
doivent  etablir  si  les  debours  et  depenses  subis 
sont  appropries  ou  non  et  ont  ete  dument 
autorises  et  si  les  honoraires  et  la  remuneration 
sont  justes  et  raisonnables  en  1 'occurrence. 

(15)  Chaque  inspecteur  peut  etre  rembourse  Honoraires  des 
des  frais  de  voyage  reels  et  necessaires  qu'il  a  IMpec 
faits  dans  et  pour  1'accomplissement  de  ses 
fonctions,    et     il     peut     aussi    recevoir    les 
honoraires  suivants  a  supputer  sur  les  recettes 
nettes  etablies  d'apres  le  montant  realise  par 
le  syndic,  moins  les  versements  aux  creanciers 
garantis : 


Actif  arec  recettes  nettes 


Honoraire  par 
assembler 


de  moins  de  $10,000 $  3.00 

de    10,0004    50,000 5.00 

de    50,0004100,000 7.50 

de  plus  de  100,000 10.00 


Special  services  (\Q)  An  inspector  duly  authorized  by  the 
creditors  or  by  the  other  inspectors  to  perform 
special  services  for  the  estate  may  be  allowed 
a  special  fee  for  such  services,  subject  to 
approval  of  the  court,  which  may  vary  such 
fee  as  it  deems  proper  having  regard  to  the 
nature  of  the  services  rendered  in  relation  to 
the  fiduciary  obligations  of  the  inspector  to 
the  estate.  R.S.,  c.  14,  s.  82. 


Claims  Provable 

claims  provable  95.  (i)  All  debts  and  liabilities,  present  or 
future,  to  which  the  bankrupt  is  subject  at  the 
date  of  the  bankruptcy  or  to  which  he  may 
become  subject  before  his  discharge  by  reason 
of  any  obligation  incurred  before  the  date  of 
the  bankruptcy  shall  be  deemed  to  be  claims 
provable  in  proceedings  under  this  Act. 


Contingent  and 
unliquidated 

claims 


(2)  The  court  shall,  on  the  application  of 
the  trustee,  determine  whether  any  contingent 
claim  or  any  unliquidated  claim  is  a  provable 
claim,  and,  if  a  provable  claim,  it  shall  value 
such  claim,  and  such  claim  shall  after,  but 
not  before,  such  valuation  be  deemed  a  proved 
claim  to  the  amount  of  its  valuation. 


(16)  Un  inspecteur  regulierement  autorise  Services 
par  les  creanciers  ou  par  les  autres  inspecteurs  S1 
a  executer  des  services  speciaux  pour  le  compte 
de  1'actif,  peut  avoir  droit  a  un  honoraire 
special   pour   ces   services,   sous   reserve   de 
1'approbation  du  tribunal  qui  peut  modifier 
cet  honoraire  comme  il  le  juge  a  propos  en 
tenant  compte  de  la  nature  des  services  rendus 
par  rapport   aux  obligations   fiduciaires   de 
1'inspecteur  envers  1'actif.  S.R.,  c.  14,  art.  82. 

Reclamations  prouvables 

95.  (1)  Toutes   creances   et    tous   engage-  Reclamations 
ments,  presents  ou  futurs,  auxquels  le  failli  pro 
est   assujetti   a   la   date    de   la    faillite,   ou 
auxquels  il  peut  devenir  assujetti  avant  sa 
liberation,  en  raison  d'une  obligation  contrac- 
tee  anterieurement  a  la  date  de  la  faillite, 
sont  reputes  des  reclamations  prouvables  dans 
des   procedures    entamees    en    vertu    de    la 
presente  loi. 

(2)  Le  tribunal  doit,  a  la  demande  du  Reclamations 
syndic,  decider  si  une  reclamation  eventuelle 
ou  une  reclamation  non  liquidee  est  une 
reclamation  prouvable,  et,  si  elle  est  une 
reclamation  prouvable,  il  doit  1'evaluer,  et 
ladite  reclamation  est  reputee,  apres  cette 
evaluation  mais  non  avant,  une  reclamation 
prouvee  jusqu'a  concurrence  de  son  evalua 
tion. 


Debts  payable 
at  a  future  time 


(3)  A  creditor  may  prove  for  a  debt  not         (3)  Un   creancier   peut   etablir   la   preuve  Creances 


epoque  future 
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Proposals  prior 
to  bankruptcy 


Claims  provable 
in  bankruptcy 
following 
proposal 


Interest 


payable  at  the  date  of  the  bankruptcy  and 
may  receive  dividends  equally  with  the  other 
creditors,  deducting  only  thereout  a  rebate  of 
interest  at  the  rate  of  five  per  cent  per  annum 
computed  from  the  declaration  of  a  dividend 
to  the  time  when  the  debt  would  have  become 
payable  according  to  the  terms  on  which  it 
was  contracted. 

(4)  Where    a    proposal    is    made    before 
bankruptcy    the    claims    provable    shall    be 
determined  as  of  the  date  of  the  filing  of  the 
proposal. 

(5)  The  claims  of  creditors  under  a  proposal 
are,  in  the  event  of  the  debtor  subsequently 
becoming  bankrupt,  provable  in  the  bank 
ruptcy  for  the  full  amount  of  the  claims  less 
any  dividends  paid  thereon  pursuant  to  the 
proposal. 

(6)  Where    interest   on    any   debt    or   sum 
certain  is  provable  under  this  Act  but  the  rate 
of  interest  has  not  been  agreed  upon,  the 
creditor  may  prove  for  interest  at  a  rate  not 
exceeding  five  per  cent  per  annum  to  the  date 
of  the  bankruptcy  from  the  time  the  debt  or 
sum  was  payable,  if  evidenced  by  a  written 
instrument,  or,  if  not  so  evidenced,  from  the 
time  notice  has  been  given  the  debtor  of  the 
interest  claimed.  R.S.,  c.  14,  s.  83. 


Proof  in  respect 
of  distinct 
contracts 


96.  Where  a  bankrupt  was,  at  the  date  of 
the  bankruptcy,  liable  in  respect  of  distinct 
contracts  as  a  member  of  two  or  more  distinct 
firms,  or  as  a  sole  contractor  and  also  as 
member  of  a  firm,  the  circumstance  that  the 
firms  are  in  whole  or  in  part  composed  of  the 
same  individuals,  or  that  the  sole  contractor 
is  also  one  of  the  joint  contractors,  shall  not 
prevent  proof,  in  respect  of  the  contracts, 
against  the  properties  respectively  liable  on 
the  contracts.  R.S.,  c.  14,  s.  84. 


d'une  creance  qui  n'est  pas  echue  a  la  date  de 
la  faillite,  et  recevoir  des  dividendes  tout 
comme  les  autres  creanciers,  en  en  deduisant 
seulement  un  rabais  d'interet  au  taux  de  cinq 
pour  cent  par  an  calcule  a  compter  de  la 
declaration  d'un  dividende  jusqu'a.  1'epoque 
ou  la  creance  devait  echoir  selon  les  conditions 
auxquelles  elle  a  ete  contracted. 

(4)  Dans  le  cas  d'une  proposition  concorda-  Proposition 
taire  faite  avant  la  faillite,  les  reclamations  faiiiitT1" 
prouvables  seront  arretees  a  la  date  du  depot 

de  la  proposition. 

(5)  Les   reclamations    des    creanciers    aux  Reclamations 

ii  •  ,  •  II  v     prouvables  en 

termes  d  une  proposition  sont,  dans  le  cas  ou  falj]it€  ^  ]a  sm 
le  debiteur  deviendrait  subsequemment   en  d'une 
faillite,  prouvables  dans  la  faillite  pour  le 
plein  montant  des  reclamations  moins  tout 
dividende  paye  a  cet  egard  en  conformite  de 
la  proposition. 

(6)  Si  1'interet  sur  toute  creance  ou  somme 
determinee  est  prouvable  sous  le  regime  de  la 
presente  loi,  mais  s'il  n'a  pas  ete  convenu  du 
taux  d'interet,  le  creancier  peut   etablir  la 
preuve  d'un  interet  a  un  taux  d'au  plus  cinq 
pour  cent  par  an  jusqu'a  la  date  de  la  faillite 
a  compter  de  1'epoque  ou  la  creance  ou  somme 
etait   exigible,   si   elle    est   attestee   par   un 
document  ecrit,  ou,  si  elle  n'est  pas  ainsi 
attestee,  a  compter  de  1'epoque  ou  il  a  ete 
donne  au  debiteur  avis  de  la  reclamation 
d'interet.  S.R.,  c.  14,  art.  83. 


96.  Si  un  failli  etait,  a  la  date  de  la  faillite,  Preuve 
responsable  a  1'egard  de  contrats  distincts,  en 
qualite  de  membre  de  deux  ou  plus  de  deux 
firmes  distinctes,  ou  en  qualite  de  signataire 
individuel  des  contrats  et  aussi  a  titre  de 
membre  d'une  firme,  le  fait  que  les  firmes 
sont  entierement  ou  en  partie  composees  des 
memes  personnes,  ou  que  le  signataire  indivi 
duel  des  contrats  est  aussi  1'une  des  parties 
contractantes  conjointes,  n'empeche  nulle- 
ment  la  preuve  relativement  aux  contrats 
centre  les  biens  respectivement  impliques  dans 
les  contrats.  S.R.,  c.  14,  art.  84. 


Creditors  shall 
prove  claims 


Proof  by 
delivery 


Proof  of  Claims 

97.  (1)  Every  creditor  shall  prove  his  claim, 
and  a  creditor  who  does  not  prove  his  claim 
is  not  entitled  to  share  in  any  distribution 
that  may  be  made. 

(2)  A  claim  shall  be  proved  by  delivering 


Preuve  de  reclamations 

97.  (1)  Chaque  creancier  doit  prouver  sa  Les 
reclamation,  faute  de  quoi  il  n'a  pas  droit  de  Je°^ent  prouver 
partage  dans  la  distribution  qui  peut  etre  reclamations 
operee. 

(2)  Une  reclamation  doit  etre  prouvee  par  Remise  de 

preuve 
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Shall  refer  to 
account 


Whether  secured 
or  preferred 


to  the  trustee  a  proof  of  claim  in  the  prescribed 
form. 

(3)  The  proof  of  claim  may  be  made  by  the 
creditor  himself  or  by  some  person  authorized 
by  him  on  behalf  of  the  creditor,  and,  if  made 
by  a  person  so  authorized,  it  shall  state  his 
authority  and  means  of  knowledge. 

(4)  The  proof  of  claim  shall  contain  or  refer 
to    a    statement    of    account    showing    the 
particulars  of  the  claim  and  any  counterclaim 
that  the  bankrupt  may  have  to  the  knowledge 
of  the  creditor  and  shall  specify  the  vouchers 
or  other  evidence,  if  any,  by  which  it  can  be 
substantiated. 

(5)  The  proof  of  claim  shall  state  whether 
the  creditor  is  or  is  not  a  secured  or  preferred 
creditor. 


Penalty  for  (g)  Where  a  creditor  or  other  person  in  any 

proceedings  under  this  Act  files  with  the 
trustee  a  proof  of  claim  containing  any 
wilfully  false  statement  or  wilful  misrepresen 
tation,  the  court  may,  in  addition  to  any 
other  penalty  provided  in  this  Act,  disallow 
the  claim  in  whole  or  in  part  as  the  court  in 
its  discretion  may  see  fit. 


Who  may 
examine  proofs 


Workmen's  wage 
claims 


(7)  Every  creditor  who  has  lodged  a  proof 
of  claim  is  entitled  to  see  and  examine  the 
proofs  of  other  creditors. 

(8)  Proofs  of  claims  for  wages  of  workmen 
and  others  employed  by  the  bankrupt  may  be 
made  in  one  proof  by  the  bankrupt  or  someone 
on  his  behalf  by  attaching  thereto  a  schedule 
setting  forth  the  names  and  addresses  of  the 
workmen  and  others  and  the  amounts  severally 
due  to  them,  but  such  proof  does  not  disentitle 
any  workman  or  other  wage-earner  to  file  a 
separate  proof  on  his  own  behalf.  R.S.,  c.  14, 
s.  85. 


la  remise,   au   syndic,  d'une   preuve   de   la 
reclamation  selon  la  forme  prescrite. 

(3)  La  preuve  de  reclamation  peut  etre  faite  QU>  Peut  f*i 

/  i     •       «  preuve  d'une 

par  le  creancier  lui-meme  ou  par  une  personne  reclamation 
autorisee  par  le   creancier  en  son  nom;   la 
preuve,  si  elle  est  faite  par  une  personne  ainsi 
autorisee,  doit  enoncer  1'autorisation  et  les 
sources  de  renseignement  de  cette  personne. 

(4)  La  preuve  de  reclamation  doit  contenir  La  preuve  doit 

i  i  '  ,    roentionner  un 

ou  mentionner  un  etat  de  compte  enonc.ant  etatdecompte 
les  details  de  la  reclamation,  ainsi  que  toute 
creance  compensatoire  que  le  failli  peut  avoir 
a  la  connaissance  du  creancier,  et  doit  aussi 
specifier  les  pieces  justificatives  ou  autre 
preuve,  s'il  en  est,  qui  peuvent  en  etablir  le 
bien-fonde. 

(5)  La  preuve  de  reclamation  doit  declarer  Mention  de 

•  i  *  *          •  •    z&r&nti  ou 

si  le  creancier  est  ou  non  un  creancier  garanti 
ou  privilegie. 

(6)  Si  un  creancier  ou  une  autre  personne,  Peineencasde 
au  cours  de  procedures  prises  en  vertu  de  la        ™* 


presente  loi,  depose  entre  les  mains  du  syndic  injustifiabie 
une  preuve  de  reclamation  contenant  quelque 
declaration  deliberement  fausse  ou  une  fausse 
representation  faite  de  propos  delibere,  le 
tribunal  peut,  en  sus  de  toute  autre  peine 
prescrite  par  la  presente  loi,  rejeter  la  creance 
en  tout  ou  en  partie  selon  que,  a  sa  discretion, 
il  pourra  juger  a  propos. 

(7)  Tout  creancier  qui  a  depose  une  preuve  Qui  Peut 
de  reclamation  a  le  droit  de  voir  et  d'examiner  p"^er 
les  preuves  d'autres  creanciers. 

(8)  Les  preuves  de  reclamations  pour  gages  Reclamations 


d,  •  i,  i        / 

ouvners  et  d  autres  personnes  employes  par 

le  failli  peuvent  etre  etablies  en  une  seule 
preuve  par  le  failli  ou  par  quelqu'un  pour  son 
compte,  en  y  attachant  une  annexe  enumerant 
les  noms  et  adresses  des  ouvriers  et  des  autres, 
ainsi  que  les  montants  qui  leur  sont  respecti- 
vement  dus;  mais  une  telle  preuve  n'enleve 
pas  a  un  ouvrier  ou  a  un  autre  salarie  le  droit 
de  produire  pour  son  propre  compte  une 
preuve  distincte.  S.R.,  c.  14,  art.  85. 


d'ouvriers  pour 

gages 


Proof  by  secured 
creditor 


May  prove 

surrender"11 


Proof  by  Secured  Creditors 

98.  (1)  Where  a  secured  creditor  realizes 
his  security,  he  may  prove  for  the  balance 
due  to  him  after  deducting  the  net  amount 
realized. 

(2)  Where  a  secured  creditor  surrenders  his 
security  to  the  trustee  for  the  general  benefit 


Preuve  des  creanciers  garantis 
98.  (1)  Si  un  creancier  garanti  realise  sa 

.,  ,  ,.  ...   creancier  garanti 

garantie,  il  peut  prouver  le  rehquat  qui  lui 
est  du,  apres  avoir  deduit  la  somme  nette 
realisee. 

(2)  Si  un  creancier  garanti  remet  sa  garantie  Peut  prouver  sa 

i  •  i,  i  /  reclamation 

au  syndic  pour  1  avantage  des  creanciers  en  en,ieresur 

remise 
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Secured  creditor 
to  value 
securities 


Dividend  on 
balance 


Trustee  may 
redeem  security 


May  order 
security  to  be 
sold 


Sale  by  public 
auction 


Securities  in 
Quebec 


Costs  of  sale 


Creditor  may 
require  trustee 
to  elect  to 
exercise  power 


of  the  creditors,  he  may  prove  for  his  whole 
claim.  R.S.,  c.  14,  s.  86. 

99.  (1)  Where  a  secured  creditor  does  not 
either  realize  or  surrender  his  security  he 
shall,  within  thirty  days  after  demand  in 
writing  made  upon  him  by  the  trustee,  or 
within  such  further  time  as  may  be  allowed 
by  the  court,  file  with  the  trustee  an  affidavit 
stating  therein  full  particulars  of  his  security 
or  securities,  the  date  when  each  security  was 
given  and  the  value  at  which  he  assesses  each. 

(2)  A    creditor    is    entitled    to    receive    a 
dividend  in  respect  only  of  the  balance  due 
to  him  after  deducting  the  assessed  value  of 
his  security. 

(3)  The  trustee  may  redeem  a  security  on 
payment  to  the  secured  creditor  of  the  debt 
or  the  value  of  the  security  as  assessed  by  the 
secured  creditor.  R.S.,  c.  14,  s.  87. 


100.  (1)  Where  the  trustee  is  dissatisfied 
with  the  value  at  which  a  security  is  assessed, 
or  where  a  secured  creditor  who  has  neither 
realized  nor  surrendered  his  security  fails  to 
assess  the  security  within  the  period  mentioned 
in  section  99,  the  trustee  may  require  that  the 
property  comprised  in  the  security  be  offered 
for  sale  at  such  time  and  on  such  terms  and 
conditions  as  may  be  agreed  on  between  the 
creditor  and  the  trustee  or  as,  in  default  of 
such  agreement,  the  court  may  direct. 

(2)  Where  the  sale  is  by  public  auction  the 
creditor  or  the  trustee  on  behalf  of  the  estate 
may  bid  or  purchase. 

(3)  Where  the  security  consists  of  a  hypothec 
or  privilege  upon  immovable  property  in  the 
Province  of  Quebec,  the  sale,  when  directed 
by  the  court,  shall  be  made  in  accordance 
with  sections  64  to  68,  and  the  sale  has  the 
effect  mentioned  in  those  sections. 

(4)  The  costs  and  expenses  of  a  sale  made 
under  this  section  are  in  the  discretion  of  the 
court.  R.S.,  c.  14,  s.  88. 


101.  Notwithstanding  subsection  99(3)  and 
section  100,  the  creditor  may,  by  notice  in 
writing,  require  the  trustee  to  elect  whether 
he  will  or  will  not  exercise  his  power  of 


general,    il    peut   etablir    la   preuve    de 
reclamation  entiere.  S.R.,  c.  14,  art.  86. 


sa 


garantie 


99.  (1)  Si  un  creancier  garanti  ne  realise  ni  Un 
ne  remet  sa  garantie,  il  doit,  dans  un  delai  de 
trente  jours  apres  que  le  syndic  lui  en  fait  la  garanties 
demande  par  ecrit,  ou  dans  tel  delai  supple- 
mentaire    que    le    tribunal    peut    accorder, 
deposer  entre  les  mains  du  syndic  un  affidavit 
enonc.ant  les  details  complets  de  sa  garantie 

ou  de  ses  garanties,  la  date  a  laquelle  chaque 
garantie  a  etc  donnee  et  la  valeur  qu'il 
attribue  a  chacune. 

(2)  Un  creancier  n'est  admis  a  recevoir  un  Dividende  sur  le 
dividende  que  relativement  au  reliquat  qui 

lui  est  du  apres  deduction  de  la  valeur 
attribuee  a  sa  garantie. 

(3)  Le  syndic  peut  racheter  une  garantie  Le  syndic  peut 

/          •  ,  •      j        i      racheter  une 

sur  paiement  au  creancier  garanti  de  la 
creance  ou  de  la  valeur  de  la  garantie  telle 
qu'elle  est  fixee  par  le  creancier  garanti.  S.R., 
c.  14,  art.  87. 

100.  (1)  Si  le  syndic  n'est  pas  satisfait  de  Peutordonner 
la  valeur  attribuee  a  une  garantie,  ou  si  un  g,^^e 
creancier  garanti,  qui  n'a  ni  realise  ni  remis 

sa  garantie,  n'attribue  pas  une  valeur  a  la 
garantie  avant  1'expiration  de  la  periode 
mentionnee  a  1'article  99,  le  syndic  peut  exiger 
que  le  bien  compris  dans  la  garantie  soit  mis 
en  vente  a  la  date  et  aux  conditions  pouvant 
etre  convenus  entre  le  creancier  et  le  syndic, 
ou  que  le  tribunal  peut  ordonner  a  defaut  de 
pareille  convention. 

(2)  Si  la  vente  s'opere  par  enchere  publique,  Vente ^ 
le  creancier,  ou  le  syndic  au  nom  de  1'actif,  Jjbii"^ 
peut  encherir  ou  se  porter  acquereur. 

(3)  Si  la  garantie  consiste  en  une  hypothe-  Garantie  dans  la 
que  ou  un  privilege  sur  un  bien  immobilier  p 

situe  dans  la  province  de  Quebec,  la  vente, 
lorsqu'elle  est  ordonnee  par  le  tribunal,  est 
faite  conformement  aux  dispositions  des 
articles  64  a  68  et  cette  vente  a  les  effets 
mentionnes  auxdits  articles. 

(4)  Les  frais  et  depens  occasionnes  par  une  Frais  de  vente 
vente  faite  sous  1'autorite  du  present  article 

sont  a  la  discretion  du  tribunal.  S.R.,  c.  14, 
art.  88. 

101.  Nonobstant  le   paragraphe   99(3)  et  Un  creancier 
1'article  100,  le  creancier  peut,  au  moyen  d'un  ^Jecx^'iidU 
avis  par  ecrit,  exiger  du  syndic  qu'il  choisisse  choisisse 
s'il  exercera  ou  non  son  pouvoir  de  racheter  d'ex«cerson 

pouvoir 
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Amendment  at 
cost  of  creditor 


creditor  where 

valuation 


redeeming  the  security  or  requiring  it  to  be 
realized,  and  if  the  trustee  does  not,  within 
one  month  after  receiving  the  notice  or  such 
further  time  or  times  as  the  court  may  allow, 
signify  in  writing  to  the  creditor  his  election 
to  exercise  the  power,  he  is  not  entitled  to 
exercise  it ;  and  the  equity  of  redemption  or 
any  other  interest  in  the  property  comprised 
in  the  security  that  is  vested  in  the  trustee 
shall  vest  in  the  creditor,  and  the  amount  of 
his  claim  shall  be  reduced  by  the  amount  at 
which  the  security  has  been  valued.  R.S.,  c. 
14,s.89. 

102.  Where  a  creditor  after  having  valued 
his  security  subsequently  realizes  it,  or  it  is 
realized  under  section  100,  the  net  amount 
realized  shall  be  substituted  for  the  amount 
of  any  valuation  previously   made   by  the 
creditor  and  shall  be  treated  in  all  respects  as 
an  amended  valuation  made  by  the  creditor. 
R.S.,  c.  14,  s.  90. 

103.  (1)  Where  the  trustee  has  not  elected 
to  acquire  the  security  as  provided  in  this 
Act,  a  creditor  may  at  any  time  amend  the 
valuation    and    proof    on    showing    to    the 
satisfaction  of  the  trustee  or  the  court  that 
the  valuation  and  proof  were  made  bona  fide 
on  a  mistaken  estimate  or  that  the  security 
has  diminished  or  increased  in  value  since  its 
previous  valuation. 

(2)  An  amendment  pursuant  to  subsection 
(1)  shall  be  made  at  the  cost  of  the  creditor 
and  upon  such  terms   as  the  court   orders, 
unless   the    trustee    allows    the    amendment 
without  application  to  the  court. 

(3)  Where  a  valuation  has  been  amended 
pursuant  to  this  section,  the  creditor 

(a)  shall  forthwith  repay  any  surplus  divi 
dend  that  he  may  have  received  in  excess 
of    that    to    which    he    would    have    been 
entitled  on  the  amended  valuation,  or 

(b)  is  entitled  to  be  paid  out  of  any  money 
for  the  time  being  available  for  dividend 
any  dividend  or  share  of  dividend  that  he 
may  have  failed  to  receive  by  reason  of  the 
amount  of  the  original  valuation  before 
that    money    is    made    applicable    to    the 
payment  of  any  future  dividend,  but  he  is 
not  entitled  to  disturb  the  distribution  of 
any  dividend  declared  before  the  amend 
ment  is  filed  with  the  trustee.  R.S.,  c.  14, 


la  garantie  ou  de  la  faire  realiser;  et  si,  au 
cours  du  mois  suivant  la  reception  de  1'avis 
ou  dans  le  delai  ou  les  delais  supplementaires 
que  le  tribunal  peut  accorder,  le  syndic  ne 
signifie  pas,  par  ecrit  au  creancier,  son  choix 
d'exercer  ce  pouvoir,  il  n'a  pas  le  droit  de 
1'exercer;  et  la  faculte  de  remere  ou  autre 
interet  dans  les  biens  compris  dans  la  garantie 
qui  est  devolue  au  syndic,  doivent  etre 
attribues  au  creancier,  et  le  montant  de  sa 
reclamation  est  diminue  du  montant  auquel 
la  garantie  a  etc  evaluee.  S.R.,  c.  14,  art.  89. 

102.  Si  un  creancier,  apres  avoir  evalue  sa  Evaluation 
garantie,  la  realise  subsequemment,  ou  si  elle 

est  realisee  sous  le  regime  de  1'article  100,  le 
montant  net  realise  est  substitue  au  montant 
de  toute  evaluation  anterieurement  faite  par 
le  creancier  et  doit  etre  traite  a  tous  egards 
comme  une  evaluation  modifiee  faite  par  le 
creancier.  S.R.,  c.  14,  art.  90. 

103.  (1)  Si  le  syndic  n'a  pas  choisi  d'ac- 
querir  la  garantie  dans  les  conditions  prevues 

a  la  presente  loi,  un  creancier  peut,  a  toute  revaluation 
epoque,  modifier  1'evaluation  et  la  preuve  en 
demontrant,  a  la  satisfaction  du  syndic  ou  du 
tribunal,  que  revaluation  et  la  preuve  ont  ete 
faites  de  bonne  foi  sur  une  estimation  erronee, 
ou  que  la  garantie  a  diminue  ou  augmente  en 
valeur  depuis  son  evaluation  precedente. 

(2)  Une  modification  conforme  aux  dispo-  Modification 
sitions  du  paragraphs  (1),  doit  etre  faite  aux 

frais  du  creancier  et  aux  conditions  que  le 
tribunal  present,  a  moins  que  le  syndic  ne 
permette  la  modification  sans  requete  au 
tribunal. 

(3)  Lorsqu'une  evaluation  a  ete  modifiee  Droitset 
conformement  au  present  article,  le  creancier 


a)  doit  rembourser  sans  retard  tout  surplus  ''evaluation  est 

,,.._,,  ...  .  modifiee 

de  dividende  qu  il  peut  avoir  rec.u  en  sus 
du  montant  auquel  il  aurait  eu  droit  sur 
1'evaluation  modifiee  ;  ou 

b)  a  droit  de  recevoir,  a  meme  les  deniers 
alors   applicables    a   des    dividendes,  tout 
dividende  ou  part  de  dividende  qu'il  peut 
ne  pas  avoir  re$u  a  cause  du  montant  de 
1'evaluation  primitive,  avant  que  ces  mon- 
tants  soient   attribues    au  paiement   d'un 
dividende  futur;  mais  il  n'a  pas  le  droit  de 
deranger   la    distribution    d'un    dividende 
declare    avant    que    la    modification    soit 
deposee  chez  le  syndic.  S.R.,  c.  14,  art.  91. 
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s.  91. 

Exclusion  for          104.  Where  a  secured  creditor  does  not 

noinampliaaee     comply  with  sections  98   to   103,  he  shall   be 

excluded  from  any  dividend.  R.S.,  c.  14,  s.  92. 


105.  Subject  to  section  101,  a  creditor  shall 
in  no  case  receive  more  than  one  hundred 


No  creditor  to 
receive  more 
than  100  cents  in 

dollar  cents  in  the  dollar  and  interest  as  provided 

by  this  Act.  R.S.,  c.  14,  s.  93. 


104.  Lorsqu'un   creancier   garanti    ne   se  Exclusion  pour 
conforme  pas  aux  prescriptions  des  articles  98  cl^,mlr  e 

a  103,  il  doit  etre  exclu  de  tout  dividende. 
S.R.,  c.  14,  art.  92. 

105.  Sous    reserve    de    1'article    101,    un  Aucun  creancier 

,          .  ,    ..    ,  ,  ne  doit  recevoir 

creancier  ne  doit  dans  aucun  cas  recevoir  plus  plus  de  cent 

de  cent  cents  par  dollar  avec  1'interet  prevu  cents  au  dollar 
par  la  presente  loi.  S.R.,  c.  14,  art.  93. 


Trustee  shall 
examine  proof 


Creditor  not 
entitled  to  rank 


Notice  to 
claimant 


Disallowance 
final  and 
conclusive 


Expunge  or 
reduce  a  proof 


Admission  and  Disallowance  of  Proof  of 
Claims 

106.  (1)  The  trustee  shall  examine  every 
proof  and  the  grounds  of  the  claim,  and  may 
require  further  evidence  in  support  of  it. 

(2)  Where  he  considers  the  claimant  is  not 
entitled  to   rank   on   the   estate,   or   is   not 
entitled  to  rank  for  the  full  amount  of  his 
claim,  or  if  directed  by  a  resolution  passed  at 
any  meeting  of  creditors  or  inspectors,  he  may 
disallow  the  claim  in  whole  or  in  part,  and  in 
such  case  shall  give  to  the  claimant  a  notice 
of  disallowance,  and  such  notice  shall  contain 
the  reasons  for  disallowance. 

(3)  The   notice   may  be   given   either   by 
serving  the   claimant   with  a   copy   thereof 
personally   or   by   mailing   the    copy   in    a 
registered  letter,  addressed  to  the  claimant  at 
his  latest  known  address,  or  at  the  address 
shown  in  or  by  the  claimant's  proof. 

(4)  The  disallowance  is  final  and  conclusive 
unless,  within  thirty  days  after  the  service  or 
mailing  of  the  notice  or  such  further  time  as 
the  court  may  on  application  made  within 
the  same   thirty   days  allow,   the   claimant 
appeals   to    the   court    in    accordance    with 
General  Rules  from  the  trustee's  decision. 


(5)  The  court  may  also  expunge  or  reduce 
a  proof  upon  the  application  of  a  creditor  or 
of  the  debtor,  if  the  trustee  declines  to 
interfere  in  the  matter.  R.S.,  c.  14,  s.  94. 


Admission  et  rejet  des  preuves  de  reclamations 

106.  (1)  Le  syndic  doit  examiner  chaque  Le  syndic  doit 
preuve  de  reclamation  produite,  ainsi  que  les  !,reuve 
motifs  de  la  reclamation,  et  il  peut  exiger  de 
nouveaux  temoignages  a  1'appui. 

(2)  S'il  considere  qu'un  reclamant  n'a  pas  Creancier  non 
droit  de  prendre  rang  a  1'egard  de  1'actif,  ou 

n'a  pas  droit  d'y  prendre  rang  pour  le  plein 
montant  de  sa  reclamation,  ou  s'il  en  est 
requis  par  une  resolution  adoptee  a  une 
assemblee  de  creanciers  ou  d'inspecteurs,  il 
peut  rejeter  la  reclamation  en  tout  ou  en 
partie,  et  en  pareil  cas  il  doit  donner  au 
reclamant  avis  du  rejet,  et  1'avis  doit  indiquer 
les  motifs  du  rejet. 

(3)  L'avis   peut    etre    donne,   soit    en    en 
signifiant  une  copie  au  reclamant  personnel- 
lement,  soit  en  lui  en  adressant  une  copie  par 
la  poste  sous  pli  recommande  a  sa  derniere 
adresse  connue,  ou  a  1'adresse  indiquee  dans 
ou  par  la  preuve  du  reclamant. 

(4)  Le  rejet  est  definitif  et  peremptoire,  a 
moins  que,  dans  les  trente  jours  qui  suivent 
la  signification  ou  1'expedition  par  la  poste 
de  1'avis,   ou   dans    tel   autre    delai   que   le 
tribunal  peut  accorder,  sur  demande  presentee 
dans  les  memes  trente  jours,  le  reclamant 
n'interjette  appel  devant  le  tribunal,  confor- 
mement  aux  Regies  generates,  de  la  decision 
du  syndic. 

(5)  Le  tribunal  peut  egalement  rayer  ou  Reiet  tot^ ou 
reduire    une    preuve    a    la    demande    d'un  p 
creancier  ou  du  debiteur,  si  le  syndic  refuse 
d'intervenir  dans  1'affaire.  S.R.,  c.  14,  art.  94. 


definitif  et 
peremptoire 


preuve 


Priority  of 
claims 


Scheme  of  Distribution 

107.  (1)  Subject  to  the  rights  of  secured 
creditors,  the  proceeds  realized  from  the 
property  of  a  bankrupt  shall  be  applied  in 


Plan  de  repartition 

107.  (1)  Sous  reserve  des  droits  des  crean- 
ciers  garantis,  les  montants  realises  provenant  creances 
des  biens  d'un  failli  doivent  etre  distribues 
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priority  of  payment  as  follows : 

(a)  in  the  case  of  a  deceased  bankrupt,  the 
reasonable  funeral  and  testamentary 
expenses  incurred  by  the  legal  personal 
representative  of  the  deceased  bankrupt ; 
(fe)  the  costs  of  administration,  in  the 
following  order, 

(i)  the  expenses  and  fees  of  the  trustee, 

(ii)  legal  costs ; 

(c)  the  levy  payable  under  section  118; 

(d)  wages,  salaries,  commissions  or  compen 
sation    of    any    clerk,    servant,    travelling 
salesman,  labourer  or  workman  for  services 
rendered  during  three  months  next  preced 
ing  the  bankruptcy  to  the  extent  of  five 
hundred  dollars  in  each  case ;  together  with 
in    the    case    of    a    travelling    salesman, 
disbursements  properly  incurred  by  him  in 
and  about  the  bankrupt's  business,  to  the 
extent    of    an    additional    three    hundred 
dollars  in  each  case,  during  the  same  period ; 
and   for   the  purposes   of  this   paragraph 
commissions     payable     when     goods     are 
shipped,  delivered  or  paid  for,  if  shipped, 
delivered   or   paid   for   within   the    three- 
month  period,  shall  be  deemed  to  have  been 
earned  therein ; 

(e)  municipal     taxes    assessed    or    levied 
against  the  bankrupt  within  two  years  next 
preceding  his  bankruptcy  and  that  do  not 
constitute    a    preferential    lien    or    charge 
against  the  real  property  of  the  bankrupt, 
but  not  exceeding  the  value  of  the  interest 
of  the  bankrupt  in  the  property  in  respect 
of  which  the  taxes  were  imposed  as  declared 
by  the  trustee ; 

(f)  the  landlord  for  arrears  of  rent  for  a 
period  of  three  months  next  preceding  the 
bankruptcy    and    accelerated    rent    for    a 
period  not  exceeding  three  months  following 
the  bankruptcy  if  entitled  thereto  under 
the  lease,  but  the  total  amount  so  payable 
shall  not  exceed  the  realization  from  the 
property  on  the  premises  under  lease,  and 
any  payment  made  on  account  of  accelerat 
ed  rent  shall  be  credited  against  the  amount 
payable  by  the  trustee  for  occupation  rent ; 

(g)  the    fees     and     costs    referred     to     in 
subsection  50(2)  but  only  to  the  extent  of 
the  realization  from  the  property  exigible 
thereunder; 

(h)  all  indebtedness  of  the  bankrupt  under 
any  Workmen's  Compensation  Act,  under 


d'apres    1'ordre    de    priorite    de    paiement 
suivant : 

a)  dans  le  cas  d'un  failli  decede,  les  frais 
de  funerailles  et  depenses  testamentaires 
raisonnables,  faits  par  le  representant  legal 
personnel  du  failli  decede ; 
6)  les  frais  d'administration,  dans  1'ordre 
suivant : 

(i)  debours  et  honoraires  du  syndic, 
(ii)  frais  legaux ; 

c)  prelevement  payable  en  vertu  de  1'article 
118; 

d)  gages,  salaires,  commissions  ou  remune 
ration  de  tout  commis,  prepose,  voyageur 
de  commerce,  journalier  ou  ouvrier,  pour 
services  rendus  au  cours  des  trois  mois  qui 
ont  precede  la  faillite  jusqu'a  concurrence 
de  cinq  cents  dollars  dans  chaque  cas;  et, 
s'il  s'agit  d'un  voyageur  de  commerce,  les 
sommes   que   ce    dernier   a   regulierement 
deboursees  dans  et  concernant  1'entreprise 
du  failli,  jusqu'a  concurrence  d'un  montant 
additionnel    de    trois    cents    dollars    dans 
chaque  cas,  pendant  la  meme  periode;  et, 
pour  les  fins  du  present  alinea,  les  commis 
sions  payables  sur  expedition,  livraison  ou 
paiement   de    marchandises,    sont   censees 
gagnees  a  cet  egard  durant  la  periode  des 
trois    mois,    si    les    marchandises    ont    ete 
expedites,  livrees  ou  payees  pendant  cette 
periode ; 

e)  les  taxes  municipales  etablies  ou  penjues 
a  1'encontre  du  failli  dans  les  deux  annees 
precedant  sa  faillite  et  qui  ne  constituent 
pas  un  droit  ou  charge  privilegie  sur  les 
biens  immobiliers  du  failli,  mais  ne  depas- 
sant  pas  la  valeur  de  1'interet  du  failli  dans 
les  biens  a  1'egard  desquels  ont  ete  imposees 
les  taxes  telles  qu'elles  ont  ete  declarees  par 
le  syndic ; 

f)  le  proprietaire  quant  aux  arrieres  de  loyer 
durant  une  periode  de  trois  mois  precedant 
la  faillite,  et  pour  loyer  perc.u  par  anticipa 
tion  pour  une  periode  n'excedant  pas  trois 
mois  apres  la  faillite,  s'il  y  a  droit  en  vertu 
du  bail,  mais  le  montant  total  ainsi  payable 
ne  doit  pas  depasser  la  somme  realisee  a 
meme  les  biens  sur  les  lieux  sous  bail,  mais 
tout  paiement  fait  pour  loyer  perc,u  par 
anticipation  doit  etre  porte  au  compte  du 
montant  payable  par  le  syndic  pour  loyer 
d'occupation; 

g)  les  honoraires  et  droits  mentionnes  au 
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any  Unemployment  Insurance  Act,  under 
any  provision  of  the  Income  Tax  Act  or  the 
Income  War  Tax  Act  creating  an  obligation 
to  pay  to  Her  Majesty  amounts  that  have 
been  deducted  or  withheld,  pan  passu; 
(i)  claims  resulting  from  injuries  to 
employees  of  the  bankrupt  to  which  the 
provisions  of  any  Workmen's  Compensation 
Act  do  not  apply,  but  only  to  the  extent  of 
moneys  received  from  persons  or  companies 
guaranteeing  the  bankrupt  against  damages 
resulting  from  such  injuries ; 
(J)  claims  of  the  Crown  not  previously 
mentioned  in  this  section,  in  right  of 
Canada  or  of  any  province,  pan  passu 
notwithstanding  any  statutory  preference 
to  the  contrary. 


Balance  of  claim 


Postponement 
of  claims  from 
reviewable 
transactions 


Payment  as  (2)  Subject  to  the  retention  of  such  sums  as 

funds  available  i_  /•        . ,  /•      j       •     •    . 

may  be  necessary  for  the  costs  of  administra 
tion  or  otherwise,  payment  in  accordance  with 
subsection  (1)  shall  be  made  as  soon  as  funds 
are  available  for  the  purpose. 

(3)  A  creditor  whose  rights  are  restricted  by 
this  section  is  entitled  to  rank  as  an  unsecured 
creditor  for  any  balance  of  claim  due  him. 
R.S.,  c.  14,  s.  95. 

108.  (1)  A  creditor  who  entered  into  a 
reviewable  transaction  with  a  debtor  at  any 
time  prior  to  the  bankruptcy  of  the  debtor  is 
not  entitled  to  claim  a  dividend  in  respect  of 
a  claim  arising  out  of  that  transaction  until 
all  claims  of  the  other  creditors  have  been 
satisfied  unless  the  transaction  was  in  the 
opinion  of  the  trustee  or  of  the  court  a  proper 
transaction. 

Claim  of  spouse  (2)  A  spouse  or  former  spouse  of  a  bankrupt 
is  not  entitled  to  claim  a  dividend  in  respect 
of  wages,  salary,  commission  or  compensation 
for  work  done  or  services  rendered  in 
connection  with  the  trade  or  business  of  the 
bankrupt  until  all  claims  of  the  other  creditors 
have  been  satisfied.  1966-67,  c.  32,  s.  14. 


paragraphe  50(2),  mais  jusqu'a  concurrence 
seulement  de  la  realisation  des  biens 
exigibles  en  vertu  de  cet  article  ; 
h)  toutes  dettes  contractees  par  le  failli  sous 
1'autorite  d'une  loi  sur  les  accidents  du 
travail,  d'une  loi  sur  I'assurance-chomage, 
d'une  disposition  quelconque  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  ou  de  la  Loi  de  I'impot 
de  guerre  sur  le  revenu  creant  une  obligation 
de  rembourser  a  Sa  Majeste  des  sommes  qui 
ont  etc  deduites  ou  retenues,  pan  passu; 
i)  les  reclamations  resultant  de  blessures 
subies  par  des  employes  du  failli,  que  les 
dispositions  de  quelque  loi  sur  les  accidents 
du  travail  ne  visent  pas,  mais  seulement 
jusqu'a  concurrence  des  montants  d'argent 
re?us  des  personnes  ou  compagnies  garan- 
tissant  le  failli  centre  les  dommages-interets 
resultant  de  ces  blessures  ; 
j)  les  reclamations,  non  precedemment  men- 
tionnees  au  present  article,  de  la  Couronne 
du  chef  du  Canada  ou  d'une  province  du 
Canada,  pan  passu,  nonobstant  tout  privi 
lege  statutaire  a  1'effet  contraire. 

(2)  Sauf  la  retenue  des  sommes  qui  peuvent  A  acquitter  des 
etre  necessaires  pour  les  frais  d'administration  d'ispo'nibilites  le 
ou  autrement,  le  paiement  prevu  au  paragra-  permettent 
phe  (1)  doit  etre  fait  des  qu'il  se  trouve  des 
disponibilites  a  cette  fin. 

(3)  Tout  creancier  dont  le  present  article 
restreint  les  droits  prend  rang  comme  creancier 
non  garanti,  quant  a  tout  solde  de  reclamation 
qui  lui  est  du.  S.R.,  c.  14,  art.  95. 

108.  (1)  Un  creancier  qui   a  conclu  une  Ajoumement  de 
transaction    revisable    avec    un    debiteur    a  reLtim'i'des 
quelque  epoque  avant  la  faillite  de  ce  dernier  transactions 
n'a    pas    droit    de    reclamer    un    dividende  revi5ables 
relativement  a  une  reclamation  nee  de  cette 
transaction  jusqu'a  ce  que  toutes  les  reclama 
tions  des  autres  creanciers  aient  etc  satisfaites, 
sauf  si  la  transaction  etait,  de  1'avis  du  syndic 
ou  du  tribunal,  une  transaction  reguliere. 

(2)  Un  conjoint  ou  un  ancien  conjoint  d'un  Reclamation  du 
failli  n'a  pas  droit  de  reclamer  un  dividende  e 
relativement  au  salaire,  au  traitement,  a  la 
commission  ou   a  la  remuneration  pour  le 
travail   effectue   ou   les   services   rendus   en 
correlation  avec  le  commerce  ou  1'entreprise 
du  failli  jusqu'a  ce  que  toutes  les  reclamations 
des  autres  creanciers  aient  ete  satisfaites.  1966- 
67,  c.  32,  art.  14. 


Postponement 
of  wage  claims 
of  relatives 


109.  A    father,    son,    daughter,    mother,          109.  Un  pere,  un  fils,  une  fille,  une  mere, 
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Postponement 
of  claims  of 
silent  partners 


Postponement 
of  wage  claims 
of  officers  and 
directors 


Claims 
generally 
payable  pan 
paau 


Partners  and 

separate 

properties 


Surplus  of 

separate 

properties 

Surplus  of  joint 
properties 


Different 

properties 


brother,  sister,  uncle  or  aunt  by  blood  or 
marriage  of  a  bankrupt  is  not  entitled  to  have 
his  claim  preferred  as  provided  by  section  107, 
in  respect  of  wages,  salary,  commission  or 
compensation  for  work  done  or  services 
rendered  to  the  bankrupt.  R.S.,  c.  14,  s.  97. 


1 10.  Where  a  lender  advances  money  to  a 
borrower  engaged  or  about  to  engage  in  trade 
or  business  under  a  contract  with  the  borrower 
that  the  lender  shall  receive  a  rate  of  interest 
varying  with  the  profits  or  shall  receive  a 
share  of  the  profits  arising  from  carrying  on 
the  trade  or  business,  and  the  borrower 
subsequently  becomes  bankrupt,  the  lender  of 
the  money  is  not  entitled  to  recover  anything 
in  respect  of  the  loan  until  the  claims  of  all 
other  creditors  of  the  borrower  have  been 
satisfied.  R.S.,  c.  14,  s.  98. 


111.  Where  a  corporation  becomes  bank 
rupt,  no  officer  or  director  thereof  is  entitled 
to  have  his  claim  preferred  as  provided  by 
section  107  in  respect  of  wages,  salary, 
commission  or  compensation  for  work  done  or 
services  rendered  to  the  corporation  in  any 
capacity.  R.S.,  c.  14,  s.  99. 


112.  Subject  to  this  Act,  all  claims  proved 
in  the  bankruptcy  shall  be  paid  pan  passu. 
R.S.,  c.  14,  s.  100. 


113.  (1)  In  the  case  of  partners,  the  joint 
property  shall  be  applicable  in  the  first 
instance  in  payment  of  their  joint  debts,  and 
the  separate  property  of  each  partner  shall  be 
applicable  in  the  first  instance  in  payment  of 
his  separate  debts. 

(2)  Where  there  is  a  surplus  of  the  separate 
properties  it  shall  be  dealt  with  as  part  of  the 
joint  property. 

(3)  Where  there  is  a  surplus  of  the  joint 
property,  it  shall  be  dealt  with  as  part  of  the 
respective  separate  properties  in  proportion 
to  the  right  and  interest  of  each  partner  in 
the  joint  property. 

(4)  Where  a  bankrupt  owes  or  owed  debts 
both  individually  and  as  a  member  of  one  or 
more  partnerships,  the  claims  shall  rank  first 


un  frere,  une  soeur,  un  oncle  ou  une  tante,  de 
naissance  ou  par  manage,  d'un  failli  n'a  pas 
droit  a  la  priorite  de  reclamation  prevue  par 
1'article  107  a  1'egard  de  tout  salaire,  traite- 
ment,  commission  ou  remuneration  pour 
travail  execute  ou  services  rendus  au  failli. 
S.R.,  c.  14,  art.  97. 

110.  Lorsqu'un  preteur  avance  de  1  'argent  Renvoides 
a  un  emprunteur,  engage  ou  sur  le  point  de 
s'engager  dans  un  commerce  ou  une  entreprise,  fonds 
aux  termes  d'un  contrat,  passe  avec  1'emprun- 
teur,  en  vertu  duquel  le  preteur  doit  recevoir 
un  taux  d'interet  variant  selon  les  profits  ou 
recevoir  une  partie  des  profits  provenant  de 
la  conduite  du  commerce  ou  de  1'entreprise, 
et  que  subsequemment  1'emprunteur  devient 
failli,  le  preteur  n'a  droit  a  aucun  recouvre- 
ment  du  chef  d'un  pareil  pret  jusqu'a  ce  que 
les  reclamations  de  tous  les  autres  creanciers 
de  1'emprunteur  aient  ete  acquittees.  S.R.,  c. 
14,  art.  98. 


111.  Dans  le  cas  ou  une  corporation  devient 
en  faillite,  aucun  fonctionnaire  ou  adminis-  " 

.     ,  .    ,    "our  8a»es  aes 

trateur  de  la  corporation  n  a  droit  a  la  priorite  fonctionnaires  et 

de  reclamation  prevue  a  1'article  107  a  1'egard 

de  gages,  salaires,  commission  ou  remunera 

tion  pour  travail  execute  ou  services  rendus  a 

cette  corporation  a  quelque  titre  que  ce  soit. 

S.R.,  c.  14,  art.  99. 

112.  Sauf  les  dispositions  de  la  presente  Reclamations 
loi,  toutes  les  reclamations  etablies  dans  la 
faillite  doivent   etre   acquittees   pan  passu. 

S.R.,  c.  14,  art.  100. 

113.  (1)  Dans  le  cas  d'associes,  les  biens  Assodes  et  biens 

i.ii  •       i  •  distincts 

communs  sont  apphcables  en  premier  lieu  au 
paiement  de  leurs  dettes  communes,  et  les 
biens  distincts  de  chaque  associe  sont  appli- 
cables  en  premier  lieu  au  paiement  de  ses 
dettes  distinctes. 

(2)  S'il  existe  un  surplus  des  biens  distincts,  Surplus  des 

.  ,  ,  .  ,  ,         ,  •          biens  distincts 

il  en  est  dispose  comme  partie  des  biens 
communs. 

(3)  S'il  existe  un  surplus  des  biens  communs,  Surplus  des 

.,  ,.  ,  ,         ,  .  biens  communs 

il  en  est  dispose  comme  partie  des  biens 
distincts  respectifs  en  proportion  du  droit  et 
de  1'interet  de  chaque  associe  dans  les  biens 
communs. 

(4)  Si  le  failli  a  ou  a  eu  des  dettes,  a  la  fois  Actifs  different* 
a  titre  individuel  et  comme  membre  d'une  ou 

de  plusieurs  societes,  les  reclamations  doivent 
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Costa  out  of 
joint  and 
separate 
properties 


Interest  from 
date  of 
bankruptcy 


Right  of 
bankrupt  to 
surplus 


upon  the  property  of  the  individual  or 
partnership  by  which  the  debts  they  represent 
were  contracted  and  shall  only  rank  upon  the 
other  estate  or  estates  after  all  the  creditors 
of  such  other  estate  or  estates  have  been  paid 
in  full. 


(5)  Where  the  joint  property  of  any  bank 
rupt  partnership  is  insufficient  to  defray  any 
costs  properly  incurred,  the  trustee  may  pay 
such  costs  as  cannot  be  paid  out  of  the  joint 
property  out  of  the  separate  property  of  the 
bankrupts  or  one  or  more  of  them  in  such 
proportion  as  he  may  determine,  with  the 
consent  of  the  inspectors  of  the  estates  out  of 
which  the  payment  is  intended  to  be  made, 
or,  if  such  inspectors  withhold  or  refuse  their 
consent,  with  the  approval  of  the  court.  R.S., 
c.  14,  s.  101. 


1 14.  Where  there  is  a  surplus  after  payment 
of  the  claims  as  provided  in  sections  107  to 
113,  it  shall  be  applied  in  payment  of  interest 
from  the  date  of  the  bankruptcy  at  the  rate 
of  five  per  cent  per  annum  on  all  claims 
proved  in  the  bankruptcy  and  according  to 
their  priority.  R.S.,  c.  14,  s.  102. 


115.  The  bankrupt  or  the  legal  personal 
representative  of  a  deceased  bankrupt  is 
entitled  to  any  surplus  remaining  after 
payment  in  full  of  his  creditors  with  interest 
as  by  this  Act  provided  and  of  the  costs, 
charges  and  expenses  of  the  bankruptcy 
proceedings.  R.S.,  c.  14,  s.  103. 


116.  Nothing  in  this  Act  affects  the  right 


on  motor 
vehicles 


Proceeds  of 

insurance  policy  afforded  by  provincial  statute  of  any  person 
who  has  a  claim  against  the  bankrupt  for 
damages  on  account  of  injury  to  or  death  of 
any  person,  or  injury  to  property,  occasioned 
by  a  motor  vehicle,  or  on  account  of  injury  to 
property  being  carried  in  or  upon  a  motor 
vehicle,  to  have  the  proceeds  of  any  liability 
insurance  policy  applied  in  or  toward  the 
satisfaction  of  such  claim.  R.S.,  c.  14,  s.  104. 


117.  Except  as  to  priority  of  ranking  as 


landlords''  ri^hte  provided  by  section  107,  and  subject  to  the 
provisions  of  subsection  51(4),  the  rights  of 


^  t,jens 


prendre  rang  d'abord  contre  les  biens  du 
particulier  ou  de  la  societe,  par  qui  ont  ete 
contractees  les  dettes  que  representent  ces 
reclamations,  et  ne  doivent  prendre  rang 
contre  1'autre  ou  les  autres  actifs  qu'apres  que 
tous  les  creanciers  de  cet  autre  ou  de  ces 
autres  actifs  ont  ete  integralement  payes. 

(5)  Lorsque  1'actif  commun  d'une  societe  en  Les  frais  sont 
faillite  est  insuffisant  a  payer  les  frais 
regulierement  subis,  le  syndic  peut  payer  les 
frais,  qui  ne  peuvent  pas  etre  acquittes  a  bieM  dlstmcts 
meme  les  biens  communs,  a  meme  les  biens 
distincts  de  ces  faillis,  ou  de  1'un  ou  de 
plusieurs  d'entre  eux,  selon  telle  proportion 
qu'il  peut  determiner,  avec  le  consentement 
des  inspecteurs  des  actifs  a  meme  lesquels  il  a 
1'intention  de  faire  tel  paiement,  ou,  si  ces 
inspecteurs  negligent  de  donner  ou  refusent 
leur  consentement,  alors  avec  1'approbation 
du  tribunal.  S.R.,  c.  14,  art.  101. 


114.  Lorsqu'il  exists  un  surplus  apres  le 
paiement  des  reclamations,  ainsi  qu'il  est 
prevu  aux  articles  107  a  113,  ce  surplus  doit  faillite 
etre  applique  au  paiement  des  interets  a  partir 
de  la  date  de  la  faillite,  au  taux  de  cinq  pour 
cent  par  an  sur  toutes  les  reclamations  etablies 
dans  la  faillite,  selon  leur  priorite.  S.R.,  c.  14, 
art.  102. 


115.  Le  failli,   ou   le   representant   legal  Droit  du  faiiii 
personnel    d'un    failli    decede,    a    droit    de  a 
recevoir  tout  surplus  qui  reste  apres  paiement 
en  entier   de   ses   creanciers,   avec   1'interet 
prescrit  par  la  presente  loi,  et  apres  qu'ont  ete 
acquittes   les   frais,   charges   et   depens   des 
procedures  de  faillite.  S.R.,  c.  14,  art.  103. 


1  16.  Aucune  disposition  de  la  presente  loi 
ne  porte  atteinte  au  droit,  confere  par  une  loi 
provinciale,  d'une  personne  qui  a  une  recla- 
mation  contre  le  failli  pour  dommages-interets  autoniobije 
par  suite  de  blessures  causees  a  une  personne 
ou  du  deces  d'une  personne,  ou  par  suite  d'un 
dommage  a  un  bien,  occasionne  par  un 
vehicuie  automobile,  ou  par  suite  d'un 
dommage  cause  a  un  bien  transporte  dans  ou 
sur  un  vehicuie  automobile,  de  faire  appliquer 
le  produit  d'une  police  d'assurance-garantie  a 
1'acquittement,  ou  en  vue  de  1'acquittement, 
d'une  telle  reclamation.  S.R.,  c.  14,  art.  104. 

117.  Sauf  quant  a  la  priorite  de  rang  que  Application  de 
couvre    1'article    107,    et    sous    reserve    des 
dispositions  du  paragraphs  51(4),  les  droits 

proprietaires 
d'immeubles 
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landlords  shall  be  determined  according  to 
the  laws  of  the  province  in  which  the  leased 
premises  are  situated.  R.S.,  c.  14,  s.  105. 

Levy  payable          i  ig.  For   the   purpose   of  defraying   the 

out  of  dividends  /.    , .  '     •   •         i         ,  •        o 

for  supervision  expenses  of  the  supervision  by  the  Superin 
tendent,  there  shall  be  payable  to  the 
Superintendent  for  deposit  with  the  Receiver 
General  a  levy  on  all  payments,  except  the 
costs  referred  to  in  subsection  50(2),  made  by 
the  trustee  by  way  of  dividend  or  otherwise 
On  account  of  the  claims  of  creditors,  whether 
unsecured,  preferred  or  secured  creditors,  and 
including  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or 
a  province  claiming  in  respect  of  taxes  or 
otherwise;  the  levy  shall  be  at  a  rate  to  be 
fixed  by  the  Governor  in  Council  from  time 
to  time  and  shall  be  charged  proportionately 
against  all  payments  and  deducted  therefrom 
by  the  trustee  before  payment  is  made.  R.S., 
c.  14,  s.  106. 


des  proprietaries  doivent  etre  determines 
conformement  aux  lois  de  la  province  ou  sont 
situes  les  lieux  sous  bail.  S.R.,  c.  14,  art.  105. 

118.  Afin  de  defrayer  la  surveillance  du 
surintendant,  il  doit  etre  verse  ausurintendant 
pour  depot  entre  les  mains  du  receveur  general  surintendant 
un  prelevement  sur  tous  paiements,  a  1'excep- 
tion  des  frais  mentionnes  au  paragraphic  50(2), 
operes  par  le  syndic  par  voie  de  dividende  ou 
autrement  pour  le  compte  des  reclamations 
de  creanciers,  que  ces  creanciers  soient  privi- 
legies,  garantis  ou  non  garantis,  et  y  compris 
Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou  d'une 
province  reclamant  a  1'egard  d'impots  ou 
autrement.  Ce  prelevement  doit  etre  au  taux 
que  le  gouverneur  en  conseil  fixe  a  1'occasion, 
et  etre  impute  proportionnellement  a  tous  ces 
paiements  et  en  etre  deduit  par  le  syndic 
avant  que  le  paiement  soit  fait.  S.R.,  c.  14, 
art.  106. 


Dividends 
Trustee  to  pay         H9.  (j)  Subject  to  the  retention  of  such 

dividends  as  i  r          i  /• 

required  sums  as  may  be  necessary  for  the  costs  of 

administration  or  otherwise,  the  trustee  shall, 
from  time  to  time  as  required  by  the  inspectors, 
declare  and  distribute  dividends  among  the 
unsecured  creditors  entitled  thereto. 


Disputed  claims  (2)  Where  the  validity  of  any  claim  has  not 
been  determined,  the  trustee  shall  retain 
sufficient  funds  to  provide  for  payment 
thereof  in  the  event  that  the  claim  is  admitted. 


No  action  for 
dividend 


(3)  No  action  for  a  dividend  lies  against 
the  trustee,  but,  if  the  trustee  refuses  or  fails 
to  pay  any  dividend  after  having  been 
directed  to  do  so  by  the  inspectors,  the  court 
may,  on  the  application  of  any  creditor,  order 
him  to  pay  it,  and  also  to  pay  personally 
interest  thereon  for  the  time  that  it  is  withheld 
and  the  costs  of  the  application.  R.S.,  c.  14, 
s.  107. 

Notice  that  final       120.  (1)  The  trustee  may,  after  the  first 

dividend  will  be  /•     ,  i  i-,  •  ,•          . 

made  meeting   of    the    creditors,   give    notice    by 

registered  mail  to  every  person  with  a  claim 
of  which  the  trustee  has  notice  or  knowledge 
but  whose  claim  has  not  been  proved  that  if 
such  person  does  not  prove  his  claim  within  a 
period  of  thirty  days  after  the  mailing  of  the 
notice  the  trustee  will  proceed  to  declare  a 


Dividendes 

119.  (1)  Sous  reserve  de   la  retenue  des  Le  syndic  doit 
sommes  qui  peuvent  etre  necessaires  pour  les  5 

frais  d 'administration  ou  autrement,  le  syndic 
doit,  quand  il  y  a  lieu,  selon  que  1'exigent  les 
inspecteurs,  declarer  et  distribuer  les  dividen- 
des  entre  les  creanciers  non  garantis  qui  y  ont 
droit. 

(2)  Lorsque  la  validite  d'une  reclamation  Reclamation 
n'a  pas  ete  determinee,  le  syndic  doit  retenir  °' 

un  montant  suffisant  pour  pourvoir  a  son 
acquittement  dans  le  cas  ou  la  reclamation 
serait  admise. 

(3)  Aucun  droit  d'action  en  recouvrement  Aucun  droit 
de  dividende  n'existe  contre  le  syndic,  mais  si 

le  syndic  refuse  ou  omet  de  payer  un 
dividende  apres  en  avoir  recu  1'ordre  des 
inspecteurs,  le  tribunal  peut,  a  la  requete  d'un 
creancier,  lui  ordonner  de  le  payer,  et  de 
payer  aussi  personnellement  1'interet  sur  ce 
dividende  pour  la  duree  de  sa  retention,  ainsi 
que  les  frais  de  la  requete.  S.R.,  c.  14,  art.  107. 

120.  (1)  Le  syndic  peut,  apres  la  premiere 
assemblee  des  creanciers,  donner,  par  lettre 
recommandee,  a  toute  personne  ayant  une  etabii 
reclamation  dont  le  syndic  est  prevenu  ou  a 
connaissance,  mais  dont  la  reclamation  n'a 
pas  ete  prouvee,  avis  que  si  cette  personne  ne 
prouve  pas  sa  reclamation  dans  un  delai  de 
trente  jours  a  compter  de  1'expedition  postale 
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dividend  or  final  dividend  without  regard  to 
such  person's  claim. 

(2)  Where  a  person  notified  under  subsec 
tion  (1)  does  not  prove  his  claim  within  the 
time  limit  or  within  such  further  time  as  the 
court,  upon  proof  of  merits  and  satisfactory 
explanation  of  the  delay  in  making  proof, 
may  allow,  the  claim  of  such  person  shall, 
notwithstanding  anything  in  this  Act,  be 
excluded  from  all  share  in  any  dividend ;  but 
a  taxing  authority  may  notify  the  trustee 
within  the  thirty  days  referred  to  in  subsection 
(1)  that  it  proposes  to  file  a  claim  as  soon  as 
the  amount  has  been  ascertained,  and  the 
time  for  filing  the  claim  shall  thereupon  be 
extended  to  ninet\T  days  or  such  further  time 
as  the  court  mav  allow. 


Federal  Income 
Tai  claims 


Idem 


(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  a  claim 
may  be  filed  for  an  amount  payable  under 
the  Income  War  Tax  Act  or  the  Income  Tax 
Act  within  the  time  limited  by  subsection  (2) 
or  within  ninety  days  from  the  time  the 
return  of  income  or  other  evidence  of  the 
facts  upon  which  the  claim  is  based  is  filed  or 
comes  to  the  attention  of  the  Minister  of 
National  Revenue. 


(4)  Unless  the  trustee  retains  sufficient 
funds  to  provide  for  payment  of  any  claims 
that  may  be  filed  under  the  Income  War  Tax 
Act  or  the  Income  Tax  Act,  no  dividend  shall 
be  declared  until  the  expiration  of  ninety 
days  after  the  trustee  has  filed  all  returns 
which  he  is  required  to  file.  R.S.,  c.  14,  s.  108. 


Right  of  creditor 
who  has  not 
proved  claim 
before 

declaration  of 
dividend 


12 1.  A  creditor  who  has  not  proved  his 
claim  before  the  declaration  of  any  dividend 
is  entitled  upon  proof  of  his  claim  to  be  paid 
out  of  any  money  for  the  time  being  in  the 
hands  of  the  trustee  any  dividend  or  dividends 
he  may  have  failed  to  receive,  before  that 
money  is  applied  to  the  payment  of  any 
future  dividend,  but  he  is  not  entitled  to 
disturb  the  distribution  of  any  dividend 
declared  before  his  claim  was  proved  by 
reason  that  he  has  not  participated  therein, 
except  on  such  terms  and  conditions  as  may 


de  1'avis,  le  syndic  procedera  a  la  declaration 
d'un  dividende  ou  d'un  dividende  definitif, 
sans  egard  a  la  reclamation  de  cette  personne. 

(2)  Si  une  personne  ainsi  avertie  selon  le  Le  tribunal  peut 

i       ,.,  •,  >    i  prolonger  le 

paragraphs  (I)  ne  prouve  pas  sa  reclamation  d(jlai 
dans  le  delai  fixe  ou  dans  tel  delai  supple- 
mentaire  que  le  tribunal,  sur  preuve  du  bien- 
fonde  en  I'espece  et  explication  satisfaisante 
du  retard  a  etablir  la  preuve,  peut  autoriser, 
la  reclamation  de  cette  personne  doit,  nonob- 
stant  toute  disposition  de  la  presente  loi,  etre 
exclue  de  toute  participation  a  un  dividende ; 
mais  une  autorite  taxatrice  peut  notifier  au 
syndic,  dans  les  trente  jours  mentionnes  au 
paragraphe  (I),  qu'elle  se  propose  de  deposer 
une  reclamation  aussitot  que  le  montant  aura 
ete  determine,  et  le  delai  pour  le  depot  de  la 
reclamation  sera  alors  prolonge  a  quatre- 
vingt-dix  jours  ou  a  telle  periode  plus  etendue 
que  le  tribunal  pourra  accorder. 


(3)  Nonobstant    le    paragraphe    (2),    une 
reclamation    peut    etre    presentee    pour    un 
montant  exigible  sous  I'autorite  de  la  Loi  de 
I'impot  de  guerre  sur  le  revenu  ou  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  dans  les  delais  presents 
au  paragraphe  (2)  ou  dans  quatre-vingt-dix 
jours  a  compter  du  moment  ou  la  declaration 
du   revenu   ou    autre   preuve    des   faits    sur 
laquelle  est  fondee  la  reclamation,  est  deposee 
devant  le  ministre  du  Revenu  national  ou  est 
signalee  a  son  attention. 

(4)  A  moins  que  le  syndic  ne  retienne  des  Idem 
fonds  suffisants  pour  pourvoir  au  paiement 

de  toute  reclamation  qui  peut  etre  produite 
sous  I'autorite  de  la  Loi  de  Fimpot  de  guerre 
sur  le  revenu  ou  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu,  aucun  dividende  ne  doit  etre  declare 
avant  I'expiration  de  quatre-vingt-dix  jours 
apres  que  le  syndic  a  depose  tous  les  rapports 
qu'il  est  requis  de  deposer.  S.R.,  c.  14,  art.  108. 


Reclamation 
d'impot  federal 
sur  le  revenu 


121.  Un  creancier,  qui  n'a  pas  prouve  sa 
reclamation  avant  la  declaration  d'un  divi- 
dende,  a  droit,sur  preuve  de  cette  reclamation,  reclamation 
au  paiement,  a  meme  tout  montant  d'argent  a™ntia 

,  ,  ,  .  .       declaration  du 

qui  se  trouve  alors  entre  les  mams  du  syndic,  div 
d'un  ou  de  plusieurs  dividendes  qu'il  n'a  pas 
regus,  avant  que  ce  montant  soit  applique  au 
paiement  d'un  dividende  ulterieur;  mais  il 
n'a  pas  le  droit  de  deranger  la  distribution 
d'un  dividende  declare  avant  que  sa  reclama 
tion  ait  ete  prouvee,  a  cause  du  fait  qu'il  n'y 
a  pas  participe,  sauf  aux  conditions  que  le 
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Prescribed  form 


Copy  to 
Superintendent 


Superintendent 


Notice  of  final 
dividend,  etc. 


be  ordered  by  the  court.  R.S.,  c.  14,  s.  109. 

122.  When  the  trustee  has  realized  all  the 
property  of  the  bankrupt  or  all  thereof  that 
can,  in  the  joint  opinion  of  himself  and  of 
the  inspectors,  be  realized  without  needlessly 
protracting  the  administration,  and  settled  or 
determined    or    caused     to    be     settled     or 
determined  the  claims  of  all  creditors  to  rank 
against  the  estate  of  the  bankrupt,  he  shall 
prepare   a   final   statement   of  receipts    and 
disbursements  and  dividend  sheet  and,  subject 
to    this    Act,    divide    the    property    of    the 
bankrupt    among    the    creditors    who    have 
proved  their  claims.  R.S.,  c.  14,  s.  110. 

123.  (1)  The  trustee's  final  statement  of 
receipts  and  disbursements   shall  contain  a 
complete  account  of  all  moneys  received  by 
the  trustee  out  of  the  property  of  the  bankrupt 
or  otherwise,  the  amount  of  interest  received 
by   the    trustee,    all    moneys    disbursed    and 
expenses    incurred    and    the    remuneration 
claimed  by   the   trustee,   together  with   full 
particulars,    description    and    value    of    all 
property  of  the  bankrupt  that  has  not  been 
sold  or  realized,  setting  out  the  reason  why 
such  property  has  not  been  sold  or  realized 
and  the  disposition  made  thereof. 

(2)  The  statement  shall  be  prepared  in  the 
prescribed   form   or   as   near  thereto   as   the 
circumstances   of  the  case  will   permit   and 
together  with   the   dividend  sheet   shall   be 
submitted  to  the  inspectors  for  their  approval. 

(3)  The  trustee  shall  then  forward  a  copy 
of  the  statement  and  of  the  dividend  sheet  to 
the   Superintendent    after    they    have    been 
approved  by  the  inspectors. 

(4)  The  Superintendent  may  comment  as 
he  sees  fit  and  his  comments  shall  be  placed 
by  the  trustee  before  the  taxing  officer  for  his 
consideration  on  the  taxation  of  the  trustee's 
accounts. 

(5)  After  the  Superintendent  has  comment 
ed  or  advised   the   trustee   that   he   has  no 
comments  to  make  and  the  trustee's  accounts 
have  been  taxed,  the  trustee  shall  forward  by 
registered  mail  to  even-  creditor  whose  claim 
has   been    proved,    to    the    registrar,    to    the 
Superintendent  and  to  the  bankrupt 

(a)  a  copy  of  the  final  statement  of  receipts 


tribunal  peut  prescrire.  S.R.,  c.  14,  art.  109. 

122.  Lorsque  le  syndic  a  realise  tous  les  Dmdende  final 
biens  du  failli  ou  tout  ce  qui  desdits  biens,  H 
selon  son  avis  joint  a  celui  des  inspecteurs, 
peut  etre  realise  sans  prolonger  inutilement 
la  duree  de  I'administration,  et  a  regie  ou 
determine  ou  fait  regler  ou  determiner  les 
reclamations  de  tous  les  creanciers  qui  doivent 
prendre  rang  a  1'encontre  de  1'actif  du  failli, 
il  doit  preparer  un  etat  definitif  des  recettes 
et  des  debours  et  un  bordereau  de  dividende, 
et,  sous  reserve  des  dispositions  de  la  presente 
loi,  partager  les  biens  du  failli  entre  les 
creanciers  qui  ont  prouve  leurs  reclamations. 
S.R.,  c.  14,  art.  110. 


123.  (1)  L'etat  definitif  des  recettes  et  des 
debours,  prepare  par  le  syndic,  doit  contenir 
un  releve  complet  de  toutes  les  sommes 
d'argent  regues  par  le  syndic  a  meme  les  biens 
du  failli  ou  autrement,  le  montant  des  interets 
regus  par  le  syndic,  toutes  les  sommes  d'argent 
deboursees  et  les  depenses  subies  et  la 
remuneration  reclamee  par  le  syndic,  ainsi 
que  tous  les  details,  la  description  et  valeur 
de  la  totalite  des  biens  du  failli  qui  n'ont  pas 
ete  vendus  ou  realises,  en  indiquant  le  motif 
pour  lequel  ces  biens  n'ont  pas  ete  vendus  ou 
realises,  ainsi  que  la  fagon  dont  il  en  a  ete 
dispose. 

(2)  L'etat  doit   etre   prepare  en   la   forme 
prescrite  ou  s'en  rapprocher  dans  la  mesure 
ou  les  circonstances  de  1'espece  le  permettent, 
et  etre  soumis,  avec  le  bordereau  de  dividende, 
aux  inspecteurs  pour  qu'ils  1'approuvent. 

(3)  Le  syndic  doit  alors  adresser  une  copie 
de  1'etat  et  du  bordereau  de  dividende  au 
surintendant,    apres    que    ceux-ci    ont    ete 
approuves  par  les  inspecteurs. 

(4)  Le  surintendant  peut  faire,  selon  qu'il 
le  juge  a  propos,  des  commentaires  que  le 
syndic  doit  soumettre  au  fonctionnaire  taxa- 
teur,  pour  que  celui-ci  les  etudie  lors  de  la 
taxation  des  comptes  du  syndic. 

(5)  Apres  que  le   surintendant  a  fait   des 
commentaires  ou  qu'il  a  informe  le  syndic 
qu'il  n'a  aucun  commentaire  a  faire,  et  que 
les  comptes  du  syndic  ont  ete  taxes,  le  syndic 
doit  alors  adresser,  par  lettre  recommandee,  a 
chaque  creancier  dont  la  reclamation  a  ete 
prouvee,  au  registraire,  au  surintendant  et  au 
failli 


e 
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Objections 


Dividends  on 
joint  and 
separate 
properties 


Unclaimed 
dividends  and 
undistributed 
funds 


Receiver 
General  to  pay 
claims 


and  disbursements, 
(6)  a  copy  of  the  dividend  sheet,  and 
(c)  a  notice  in  the  prescribed  form  of  his 
intention  to  pay  a  final  dividend  after  the 
expiration  of  fifteen  days  from  the  mailing 
of  the  notice,  statement  and  dividend  sheet 
and  to  apply  to  the  court  for  his  discharge 
on  a  subsequent  date  not  less  than  thirty 
days  after  the  payment  of  the  dividend. 


(6)  No  interested  person  is  entitled  to  object 
to  the  final  statement  and  the  dividend  sheet 
unless,  prior  to  the  expiration  of  the  fifteen 
days  referred  to  in  paragraph  (5)(c),  he  files 
notice  of  his  objection  with  the  registrar 
setting  out  his  reasons  therefor  and  serves  a 
copy  of  the  notice  on  the  trustee.  R.S.,  c.  14, 
s.  111. 

124.  Where  joint  and  separate  properties 
are  being  administered,  the  dividends  may  be 
declared  together,  and  the  expenses  thereof 
shall  be  apportioned  by  the  trustee.  R.S.,  c. 
14,  s.  112. 

125.  (1)  Before    proceeding    to    his    dis 
charge,    the    trustee    shall    forward    to    the 
Superintendent  for  deposit  with  the  Receiver 
General  all  unclaimed  dividends  and  undis 
tributed  funds  remaining  in  his  hands  and 
shall  provide  a  list  of  the  names  and  the  post 
office    addresses,   so    far   as   known,    of    the 
creditors  entitled  to  the  unclaimed  dividends, 
showing  the  amount  payable  to  each  creditor. 

(2)  The  Receiver  General  shall  thereafter, 
upon  application,  pay  to  any  creditor  his 
proper  dividend  as  shown  on  this  list,  and 
such  payment  has  effect  as  if  made  by  the 
trustee.  R.S.,  c.  14,  s.  113. 


a)  une  copie  de  1'etat  definitif  des  recettes 
et  des  debours, 

6)  une  copie  du  bordereau  de  dividende,  et 
c)  un  avis  en  la  forme  prescnte  de  son 
intention  de  payer  un  dividende  definitif 
apres  1'expiration  d'un  delai  de  quinze  jours 
a  compter  de  1'expedition  postale  des  avis, 
etat  et  bordereau  de  dividende,  et  de 
demander  au  tribunal  sa  liberation  a  une 
date  subsequente  survenant  au  moins  trente 
jours  apres  le  paiement  du  dividende. 

(6)  Nulle  personne  interessee  n'a  droit  Oppositions 
d'objecter  a.  1'etat  definitif  et  au  bordereau  de 
dividende,  a  moins  de  produire  au  registraire, 
avant  1'expiration  des  quirue  jours  mentionnes 
a  1'alinea  (5)c),  un  avis  de  son  opposition  en 
en  indiquant  les  raisons,  et  de  signifier  au 
syndic  une  copie  de  1'avis.  S.R.,  c.  14,  art.  111. 


Dividendes  sur 
des  biens 


124.  Lorsque  des  biens  communs  et  dis- 

tincts  sont  admimstres,  les  dividendes  peuvent  communs  el 
etre  declares  en  meme  temps,  et  le  syndic  doit  distinct* 
en  repartir  les  depenses.  S.R.,  c.  14,  art.  112. 

125.  (1)  Avant  de  proceder  a  sa  liberation,  Dividendes  mm 
le  syndic  doit  adresser  au  surintendant,  pour 

qu'ils  soient  deposes  chez  le  receveur  general, 
tous  les  dividendes  non  reclames  et  les  fonds 
non  distribues  qui  restent  entre  ses  mains ;  il 
doit  fournir  une  liste  des  noms  et  des  adresses 
postales,  dans  la  mesure  ou  ils  sont  connus, 
des  creanciers  qui  ont  droit  aux  dividendes 
non  reclames  en  indiquant  le  montant  payable 
a  chacun  d'eux. 


(2)  Le  receveur  general  doit  par  la  suite,  Le  receveur 

general  doit 
acquitter  le- 


sur    demande.    verser    a    tout    creancier    le 


dividende  approprie  de  ce  dernier,  indique  reclamations 
sur  cette  liste,  et  ce  paiement  a  le  meme  effet 
que  s'il  etait  opere  par  le  syndic.  S.R.,  c.  14, 
art.  113. 


Summary 
administration 


Summary  Administration 

126.  The  following  provisions  apply  to  the 
summary  administration  of  estates  under  this 
Act,  namely, 

(a)  all  proceedings  under  this  section  shall 
be  entitled  "Summary  Administration"; 

(b)  the  security  to  be  deposited  by  a  trustee 
under  section  12  shall  not  be  required  unless 
directed  by  the  official  receiver ; 

(c)  notice    of    the    bankruptcy    shall    be 


Administration  sommaire 

126.  Dans  1'administration  sommaire  des  Administration 
actifs  sous  1'autorite  de  la  presente  loi,  les  3< 
dispositions  suivantes  s'appliquent : 

a)  toutes  les  procedures  sous  le  regime  du 
present  article  s'intitulent :  «Administration 
sommaire »  ; 

b)  la  garantie  que  doit  deposer  un  syndic 
en  vertu  de  1'article  12  n'est  pas  requise  sauf 
si  le  sequestre  officiel  1'exige; 
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published  in  the  Canada  Gazette  in  the 
prescribed  form  but  shall  not  be  published 
in  a  local  newspaper  unless  deemed  expedi 
ent  by  the  trustee  or  ordered  by  the  court  ; 

(d)  all  notices,  statements  and  other  docu 
ments  shall  be  sent  by  ordinary  mail ;  and 

(e)  there  shall  be  no  inspectors  unless  the 
creditors  decide  to  appoint  them,  and  if  no 
inspectors  are  appointed,  the  trustee,  in  the 
absence  of  directions  from  the  creditors, 
may  do  all  things  that  may  ordinarily  be 
done  by  the  trustee  with  the  permission  of 
the  inspectors.  1966-67,  c.  32,  s.  15. 


127.  The  trustee  shall  receive  such  fees 
and  disbursements  as  may  be  prescribed.  1966- 
67,  c.  32,  s.  15. 


All  other  128.  Except  as  provided  in  section  126,  all 

provisions  of  Act   ,  i  •   •  /.   ,  i  •       »  /•  ,  i 

to  apply  tne  provisions  of  this  Act,  in  so  far  as  they 

are   applicable,   apply   mutatis   mutandis  to 
summary  administration.  R.S.,  c.  14,  s.  116. 


c)  avis  de  la  faillite  doit  etre  publie  dans 
la  Gazette  du  Canada  en  la  forme  prescrite, 
mais  ne  doit  pas  etre  publie  dans  un  journal 
local  a  moins  que  le  syndic  ne  le  juge  a 
propos  ou  que  le  tribunal  ne  1'ordonne ; 

d)  tous    les    avis,    declarations    et    autres 
documents  doivent  etre  envoyes  par  la  poste 
ordinaire ;  et 

e)  il  ne  doit  pas  y  avoir  d'inspecteurs  a 
moins  que  les  creanciers  ne  decident  d'en 
nommer,  et  si  aucun  inspecteur  n'est  nomme, 
le  syndic  peut,  a  defaut  d'instructions  des 
creanciers,    accomplir    toutes    les    choses 
ordinairement   susceptibles    d'etre    accom- 
plies  par  le  syndic  avec  la  permission  des 
inspecteurs.  1966-67,  c.  32,  art.  15. 

127.  Le  syndic  doit  recevoir  les  honoraires  Honoraireset 
et  debourses  qui  peuvent  etre  prescrits.  1966- 

67,  c.  32,  art.  15. 

128.  Sauf  dans  les  cas  prevus  a  1'article  Toutes  les  autres 
126,  toutes  les  dispositions  de  la  presente  loi, 

dans  la  mesure  ou  elles  sont  applicables, 
s'appliquent,  mutatis  mutandis,  a  1'administra- 
tion  sommaire.  S.R.,  c.  14,  art.  116. 


Duties  of 
bankrupt 


PART  VI 
BANKRUPTS 

Duties  of  Bankrupts 

129.  The  bankrupt  shall 

(a)  make  discovery  of  and  deliver  all  his 
property  that  is   under  his  possession  or 
control   to   the  trustee   or  to   any   person 
authorized  by  the  trustee  to  take  possession 
of  it  or  any  part  thereof ; 

(b)  deliver  to  the  trustee  all  books,  records, 
documents,  writings  and  papers  including, 
without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  title  papers,  insurance  policies 
and  tax  records   and  returns  and   copies 
thereof  in  any  way  relating  to  his  property 
or  affairs ; 

(c)  at  such  time  and  place  as  may  be  fixed 
by  the  official  receiver  attend  before  the 
official  receiver  or  before  any  other  official 
receiver  delegated  by  the  official  receiver 
for    examination    under    oath    as    to    his 
conduct,  the  causes  of  his  bankruptcy  and 
the  disposition  of  his  property ; 

(d)  within  seven  days  following  his  bank 
ruptcy,  unless  the  time  is  extended  by  the 


PARTIE  VI 
FAILLIS 

Devoirs  des  faillis 

129.  Le  failli  doit 

a)  reveler  et  remettre  tous  ses  biens  qui  sont 
en  sa  possession  ou  sous  son  controle,  au 
syndic  ou  a  une  personne  que  le  syndic 
autorise  a  en  prendre  possession  en  tout  ou 
en  partie ; 

b)  remettre    au    syndic    tous    les    livres, 
registres,   documents,   ecrits   et   pieces,   y 
compris,  sans  restreindre  la  generalite  de  ce 
qui  precede,   les  documents  de  titre,   les 
polices  d'assurance  et  les  archives  et  decla 
rations  d'impot,  ainsi  que  les  copies  de  ce 
qui  precede,  se  rattachant  de  quelque  fa<jon 
a  ses  biens  ou  affaires ; 

c)  a  la  date  et  au  lieu  que  peut  fixer  le 
sequestre  officiel,  se  presenter  devant  ce 
dernier   ou    devant    tout    autre   sequestre 
officiel  delegue  par  le  sequestre  officiel, 
pour  y  subir  un  interrogatoire  sous  serment 
sur  sa  conduite,  les  causes  de  sa  faillite  et 
la  disposition  de  ses  biens ; 

d)  dans  les  sept  jours  qui  suivent  sa  faillite, 
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official  receiver,  prepare  and  submit  to  the 
trustee  in  quadruplicate  a  statement  of  his 
affairs  in  the  prescribed  form  verified  by 
affidavit  and  showing  the  particulars  of  his 
assets  and  liabilities,  the  names  and 
addresses  of  his  creditors,  the  securities  held 
by  them  respectively,  the  dates  when  the 
securities  were  respectively  given  and  such 
further  or  other  information  as  may  be 
required,  but  where  the  affairs  of  the 
bankrupt  are  so  involved  or  complicated 
that  he  cannot  himself  reasonably  prepare 
a  proper  statement  of  his  affairs,  the  official 
receiver  may,  as  an  expense  of  the  adminis 
tration,  authorize  the  employment  of  some 
qualified  person  to  assist  in  the  preparation 
of  the  statement ; 

(e)  make  or  give  all  the  assistance  within 
his  power  to  the  trustee  in  making  an 
inventory  of  his  assets ; 
0)  make  disclosure  to  the  trustee  of  all 
property  disposed  of  within  one  year 
preceding  his  bankruptcy,  or  for  such  further 
antecedent  period  as  the  court  may  direct, 
and  how  and  to  whom  and  for  what 
consideration  any  part  thereof  was  disposed 
of  except  such  part  as  had  been  disposed  of 
in  the  ordinary  manner  of  trade  or  used  for 
reasonable  personal  expenses; 
(g)  make  disclosure  to  the  trustee  of  all 
property  disposed  of  by  gift  or  settlement 
without  adequate  valuable  consideration 
within  five  years  preceding  his  bankruptcy ; 
(h)  attend  the  first  meeting  of  his  creditors 
unless  prevented  by  sickness  or  other 
sufficient  cause  and  submit  thereat  to 
examination  ; 

(i)  when  required,  attend  other  meetings  of 
his  creditors  or  of  the  inspectors,  or  attend 
upon  the  trustee  ; 

0)  submit  to  such  other  examinations  under 
oath  with  respect  to  his  property  or  affairs 
as  required  ; 

(k)  aid  to  the  utmost  of  his  power  in  the 
realization  of  his  property  and  the  distribu 
tion  of  the  proceeds  among  his  creditors; 
(/)  execute  such  powers  of  attorney,  con 
veyances,  deeds  and  instruments  as  may  be 
required ; 

(m)  examine  the  correctness  of  all  proofs  of 
claims  filed,  if  required  by  the  trustee; 
(ri)  in  case  any  person  has  to  his  knowledge 
filed    a    false    claim,    disclose    the    fact 


a  moins  que  le  sequestre  officiel  ne  prolonge 
le  delai,  preparer  et  soumettre  en  quatre 
exemplaires  au  syndic  un  bilan  dans  la 
forme  prescrite  atteste  par  affidavit  et 
indiquant  les  details  de  ses  avoirs  et  de  ses 
obligations,  ainsi  que  les  noms  et  adresses 
de  ses  creanciers,  les  garanties  qu'ils  detien- 
nent  respectivement,  les  dates  auxquelles 
les  garanties  ont  etc  respectivement  don- 
nees,  et  les  renseignements  supplementaires 
ou  autres  qui  peuvent  etre  exiges.  Si  les 
affaires  du  failli  sont  melees  ou  compliquees 
au  point  qu'il  ne  peut  raisonnablement  lui- 
meme  en  preparer  un  releve  convenable,  le 
sequestre  officiel  peut,  comme  depenses 
d'administration,  autoriser  1'emploi  d'une 
personne  competente  pour  aider  a  la 
preparation  du  releve; 

e)  dresser  un  inventaire  de  ses  avoirs  ou 
donner  au  syndic   toute  1'assistance  qu'il 
peut  donner  pour  dresser  1'inventaire  ; 

f)  reveler  au  syndic  tous  les  biens  alienes 
au  cours  de  1'annee  qui  a  precede  sa  faillite, 
ou  au  cours  de  telle  periode  antecedente 
plus  etendue  que  le  tribunal  peut  indiquer, 
et    comment    et    a    qui    et    pour    quelle 
consideration  toute  partie  des  biens  a  ete 
alienee,  sauf  la  partie  de  ces  biens  qui  a  ete 
alienee  dans  le  cours  ordinaire  du  commerce, 
ou  employee  pour  depenses  personnelles 
raisonnables ; 

g)  reveler  au  syndic  tous  les  biens  alienes 
par  donation  ou  par  disposition  (settlement) 
sans  contrepartie  valable  et  suffisante  au 
cours  des  cinq  annees  qui  ont  precede  sa 
faillite; 

h)  assister  a  la  premiere  assemblee  de  ses 

creanciers,  a  moins  d'en  etre  empeche  par 

la    maladie    ou    pour    une    autre    cause 

suffisante,  et  s'y  soumettre  a  un  interroga- 

toire ; 

i)  lorsqu'il  en  est  requis,  assister  aux  autres 

assemblies  de  ses  creanciers  et  des  inspec- 

teurs,  et  se  rendre  aux  ordres  du  syndic; 

j)  se  soumettre  a  tout  autre  interrogatoire 

sous  serment  au  sujet  de  ses  biens  ou  de  ses 

affaires,  selon  qu'il  en  est  requis  ; 

k)  aider  de  tout  son  pouvoir  a  la  realisation 

de  ses  biens  et  au  partage  des  produits  entre 

ses  creanciers  ; 

/)  executer  les  procurations,  transmissions, 

actes  et  instruments  qu'il  peut  etre  requis 

d'executer; 

ni)  examiner  1'exactitude  de  toutes  preuves 
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immediately  to  the  trustee ; 
(o)  generally  do  all  such  acts  and  things  in 
relation  to  his  property  and  the  distribution 
of  the  proceeds  among  his  creditors  as  may 
be  reasonably  required  by  the  trustee,  or 
may  be  prescribed  by  General  Rules,  or 
may  be  directed  by  the  court  by  any  special 
order  made  with  reference  to  any  particular 
case  or  made  on  the  occasion  of  any  special 
application  by  the  trustee,  or  any  creditor 
or  person  interested ;  and 
(p)  until  his  application  for  discharge  has 
been  disposed  of  and  the  administration  of 
the  estate  completed,  keep  the  trustee 
advised  at  all  times  of  his  place  of  residence 
or  address.  R.S.,  c.  14,  s.  117. 


Where  bankrupt  J3Q.  Where  the  bankrupt  is  a  corporation, 
the  officer  executing  the  assignment,  or  such 
other  officer  or  officers  as  the  official  receiver 
may  direct,  shall  attend  before  the  official 
receiver  for  examination  and  shall  perform 
all  the  duties  imposed  upon  a  bankrupt  by 
section  129,  and,  in  case  of  failure  to  do  so, 
such  officer  or  officers  are  punishable  as  if  he 
or  they  were  the  bankrupt.  R.S.,  c.  14,  s.  118. 


Performance  of 
duties  by 
imprisoned 
bankrupt 


131.  Where  a  bankrupt  is  undergoing 
imprisonment,  the  court  may,  in  order  to 
enable  the  bankrupt  to  attend  in  court  in 
bankruptcy  proceedings  at  which  his  personal 
presence  is  required  or  to  attend  the  first 
meeting  of  creditors  or  to  perform  the  duties 
required  of  him  under  this  Act,  direct  that 
the  bankrupt  be  produced  in  the  protective 
custody  of  a  sheriff  or  other  duly  authorized 
officer  at  such  time  and  place  as  may  be 
designated,  or  it  may  make  such  other  order 
as  it  deems  proper  and  requisite  in  the 
circumstances.  R.S.,  c.  14,  s.  119. 


de  reclamations  produites,  s'il  en  est  requis 
par  le  syndic ; 

ri)  s'il  a  connaissance  que  quelqu'un  a 
produit  une  reclamation  fausse,  rapporter 
immediatement  le  fait  au  syndic ; 
o)  d'une  fac.on  generale,  accomplir,  au  sujet 
de  ses  biens  et  du  partage  du  produit  parmi 
ses  creanciers,  tous  actes  et  toutes  choses 
que  le  syndic  peut  raisonnablement  lui 
demander  de  faire,  ou  que  les  Regies 
generates  peuvent  prescrire,  ou  qu'il  peut 
recevoir  1'ordre  de  faire  du  tribunal  par  une 
ordonnance  speciale  rendue  a  1'egard  d'un 
cas  particulier,  ou  rendue  a  1'occasion  d'une 
requete  particuliere  du  syndic,  d'un  crean- 
cier  ou  d'une  personne  interessee;  et 
p)  jusqu'a  ce  qu'il  ait  ete  dispose  de  sa 
demande  de  liberation  et  jusqu'a  ce  que 
1 'administration  de  son  actif  ait  ete  com- 
pletee,  il  doit  tenir  le  syndic  constamment 
informe  de  son  adresse  ou  de  son  lieu  de 
residence.  S.R.,  c.  14,  art.  117. 

130.  Lorsque  le  failli  est  une  corporation,  Lorsque  le  failii 
le  fonctionnaire  qui  execute  la  cession  ou  tout  c^"^^,, 
autre  fonctionnaire  ou  tous  autres  fonction- 

naires  que  le  sequestre  officiel  designe,  doivent 
se  presenter  devant  le  sequestre  officiel  pour 
etre  interroges  et  doivent  accomplir  tous  les 
devoirs  que  1'article  129  impose  a  un  failli,  et, 
s'ils  omettent  de  le  faire,  ils  sont  susceptibles 
d'etre  punis  comme  s'ils  etaient  le  failli.  S.R., 
c.  14,  art.  118. 

131.  Lorsqu'un  failli  subit  un  emprisonne-  Execution  de 
ment,  le  tribunal  peut,  afin  de  lui  permettre        '01 
d'assister  devant  le  tribunal  aux  procedures 

en  faillite  auxquelles  sa  presence  personnelle 
est  requise,  ou  de  lui  permettre  d'assister  a  la 
premiere  assemblee  des  creanciers,  ou  de 
remplir  les  devoirs  que  la  presente  loi  lui 
impose,  ordonner  qu'il  soit  amene  sous  la 
garde  d'un  sherif  ou  d'un  autre  officier 
autorise,  a  telle  heure  et  en  tel  lieu  qui 
peuvent  etre  designes,  ou  le  tribunal  peut 
rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il  juge 
convenable  et  necessaire  dans  les  circonstances. 
S.R.,  c.  14,  art.  119. 


Examination  of 
bankrupt  by 
official  receiver 


Examination  of  Bankrupts  and  Others 

132.  (1)  The  official  receiver  shall  on  the 
attendance  of  the  bankrupt  examine  the 
bankrupt  under  oath  as  to  his  conduct,  the 


Interrogatoire  des  faillis  et  autres 
132.  (1)  Le  sequestre  officiel  doit,  lorsque 

,       ,    .,,.  ,  k    ,     •     ,,.     .  des  faillis  par  le 

le  failli  se  presente  devant  lui,  linterroger  8^que8tre 
sous  serment  sur  sa  conduite,  les  causes  de  sa 


causes  of  his  bankruptcy  and  the  disposition      faillite  et  1'alienation  de  ses  biens,  et  lui  poser 
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section  134 


Examination  of 
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of  his  property  and  shall  put  to  him  the 
prescribed  question  or  questions  to  the  like 
effect  and  such  other  questions  as  he  may  see 
fit;  the  official  receiver  shall  make  notes  of 
the  examination  and  a  report  of  any  facts  or 
circumstances  that  in  his  opinion  require 
special  consideration  or  further  explanation 
or  investigation  and  shall  forward  a  copy  of 
his  notes  and  the  report  to  the  Superintendent, 
to  the  trustee  and  to  the  court  for  deposit 
therein,  and  shall  communicate  the  contents 
thereof  to  the  creditors  at  their  first  meeting. 

(2)  When   the   official   receiver   deems   it 
expedient  he  may  authorize  an  examination 
to  be  held  before  any  other  official  receiver 
who  shall  remit  his  notes  of  the  examination 
and  a  report  thereon  to  the  official  receiver 
in  charge  of  the  proceedings. 

(3)  Where    a    bankrupt    fails    to    present 
himself    for    examination    by    the    official 
receiver,  the  official  receiver  shall  so  report  to 
the  first  meeting. 

(4)  The  official  receiver  may,  and  on  the 
direction  of  the  Superintendent  shall,  make 
or  cause  to  be  made  any  inquiry  or  investiga 
tion  that  may  be  deemed  necessary  in  respect 
of  the  conduct  of  the  bankrupt,  the  causes  of 
his  bankruptcy  and  the  disposition  of  his 
property,  and  the  official  receiver  shall  report 
the  findings  on  any  such  inquiry  or  investi 
gation  to    the   court,   the   trustee    and   the 
Superintendent. 

(5)  Where  pursuant  to   subsection  (4)  an 
inquiry  or  investigation  is  made  by  the  official 
receiver  on  the  direction  of  the  Superintend 
ent,  the   Superintendent   shall,   out  of  the 
moneys  appropriated  by  Parliament  to  defray 
the  expenses  of  the  office  of  the  Superintend 
ent,  reimburse  the  official  receiver  for  such 
reasonable  costs  and  expenses   incurred   by 
him    in    connection    with    the    inquiry    or 
investigation,   not   being   ordinary   costs   or 
expenses  of  his  office,  as  are  approved  by  the 
Superintendent. 

(6)  Section   134  applies   in  respect  of  an 
inquiry  or  investigation  under  subsection  (4). 
R.S.,  c.  14,  s.  120;  1966-67,  c.  32,  s.  16. 


133, 


les  questions  prescrites  ou  des  questions  au 
meme  effet,  ainsi  que  toutes  autres  questions 
qu'il  peut  juger  opportunes.  Le  sequestre 
officiel  doit  prendre  des  notes  de  1'interroga- 
toire  et  faire  un  rapport  des  faits  ou 
circonstances  qui,  a  son  avis,  exigent  conside 
ration  speciale  ou  plus  amples  explications  ou 
investigation,  et  transmettre  une  copie  de  ses 
notes,  ainsi  que  le  rapport,  au  surintendant, 
au  syndic  et  au  tribunal  pour  y  etre  deposes, 
et  doit  aussi  communiquer  la  teneur  de  ses 
notes  et  du  rapport  aux  creanciers  a  leur 
premiere  assemblee. 

(2)  Lorsqu'il  le  juge  a  propos,  le  sequestre 

re-    •   .  •  •    ,  ,    •       i  .    devant  un  autre 

officiel  peut  autonser  un  interrogatoire  devant  ^questre  Officjei 
tout    autre    sequestre    officiel,    lequel    doit 
remettre  ses  notes  de  1'interrogatoire  et  un 
rapport  de  1'interrogatoire  au  sequestre  officiel 
charge  des  procedures. 

(3)  Si  un  failli  ne  se  presente  pas  pour  etre  Le  sequestre 
interroge  par  le  sequestre  officiel,  ce  dernier  li^eT^ 
doit  en  faire  rapport  a  la  premiere  assemblee.  dtfautdese 

presenter 

(4)  Le  sequestre  officiel  peut,  et  sur  les  Enquete  par  le 
instructions  du  surintendant  doit,  faire  ou 

faire  faire  toute  enquete  ou  recherche  qui 
peut  etre  estimee  necessaire  au  sujet  de  la 
conduite  du  failli,  des  causes  de  sa  faillite  et 
de  1'emploi  de  ses  biens,  et  le  sequestre  officiel 
doit  faire  rapport  des  conclusions  de  toute 
enquete  ou  recherche  de  ce  genre  au  tribunal, 
au  syndic  et  au  surintendant. 


(5)  Lorsque,  en  conformite  du  paragraphe  Frais  et 
(4),  une  enquete  ou  des  recherches  sont  faites     pec 
par  le  sequestre  officiel  sur  les  instructions  du 
surintendant,  ce  dernier  doit,  sur  les  fonds 
affectes  par  le  Parlement  pour  couvrir  les 
depenses  du  bureau  du  surintendant,  rem- 
bourser   au   sequestre   officiel    tels   frais    et 
depenses   raisonnables   encourus   par   lui   a 
1'occasion  de  1'enquete  ou  des  recherches,  qui 

ne  sont  pas  ordinairement  des  frais  ou  des 
depenses  de  son  bureau,  qu'approuve  le 
surintendant. 

(6)  L'article  134  s'applique  relativement  a  Application  de 
une  enquete  ou  a  des  recherches  que  prevoit 

le  paragraphe  (4).  S.R.,  c.  14,  art..  120;  1966- 
67,  c.  32,  art.  16. 

133.  (1)  Le    syndic,    sur    une    resolution  interrogatoire 


trustee,  upon  ordinary  reso- 
others  by  8tru3t«e  ^ution  passed  by  the  creditors  or  upon  the      ordinaire  adoptee  par  les  creanciers,  ou  sur  la  d"au*)"s'  ^  le 

syndic 
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written  request  or  resolution  of  a  majority  of 
the  inspectors,  may,  without  an  order,  examine 
under  oath  before  the  registrar  of  the  court  or 
other  authorized  person,  the  bankrupt,  any 
person  reasonably  thought  to  have  knowledge 
of  the  affairs  of  the  bankrupt  or  any  person 
who  is  or  has  been  an  agent,  clerk,  servant, 
officer,  director  or  employee  of  the  bankrupt, 
respecting  the  bankrupt,  his  dealings  or 
property  and  may  order  any  person  liable  to 
be  so  examined  to  produce  any  books, 
documents,  correspondence  or  papers  in  his 
possession  or  power  relating  in  all  or  in  part 
to  the  bankrupt,  his  dealings  or  property. 


(2)  Upon  the  application  of  any  creditor  or 
other  interested  person  to  the  court,  and  upon 
sufficient  cause  being  shown,  an  order  may 
be  made  for  the  examination  under  oath, 
before  the  registrar  or  other  authorized  person, 
of  the  trustee,  the  bankrupt,  an  inspector  or  a 
creditor,  or  any  other  person  named  in  the 
order,  for  the  purpose  of  investigating  the 
administration  of  the  estate  of  any  bankrupt, 
and  the  court  may  further  order  any  person 
liable  to  be  so   examined   to  produce   any 
books,  documents,  correspondence  or  papers 
in  his  possession  or  power  relating  in  all  or  in 
part  to   the   bankrupt,   the    trustee    or   any 
creditor,  the  costs  of  such  examination  and 
investigation  to  be  in  the  discretion  of  the 
court. 

(3)  The  evidence  of  any  person  examined 
under  this  section  shall,  if  transcribed,  be  filed 
in    the    court    and    may    be    read    in    any 
proceedings  before  the  court  under  this  Act  to 
which  the  person  examined  is  a  party.  R.S., 
c.  14,  s.  121. 


134.  (1)  Where  a  person  has,  or  is  believed 
or  suspected  to  have,  in  his  possession  or 
power  any  of  the  property  of  the  bankrupt, 
or  any  book,  document  or  paper  of  any  kind 
relating  in  whole  or  in  part  to  the  bankrupt, 
his  dealings  or  property,  on  showing  that  he 
is  indebted  to  the  bankrupt,  he  may  be 
required  by  the  trustee  to  produce  the  book, 
document  or  paper  for  the  information  of  the 
trustee,  or  to  deliver  to  him  any  property  of 
the  bankrupt  in  his  possession. 


demande  ecrite  out  resolution  de  la  majorite 
des  inspecteurs,  peut,  sans  une  ordonnance, 
examiner  sous  serment  devant  le  registraire 
du  tribunal  ou  une  autre  personne  autorisee, 
le  failli,  toute  personne  raisonnablement 
reputee  connaitre  les  affaires  du  failli  ou 
toute  personne  qui  est  ou  a  etc  mandataire, 
commis,  serviteur,  fonctionnaire,  administra- 
teur  ou  employe  du  failli,  au  sujet  de  ce 
dernier,  de  ses  operations  ou  de  ses  biens,  et 
il  peut  ordonner  a  toute  personne  susceptible 
d'etre  ainsi  interrogee  de  produire  les  livres, 
documents,  correspondance  ou  papiers  en  sa 
possession  ou  pouvoir  qui  se  rapportent  en 
totalite  ou  en  partie  au  failli,  a  ses  operations 
ou  a  ses  biens. 

(2)  Sur  demande  d'un  creancier  ou  d'une  Examendu 
autre  personne  interessee,  faite  au  tribunal, 

et,  sur  preuve  d'une  raison  suffisante,  une 
ordonnance  peut  etre  rendue  pour  interroger 
sous  serment,  devant  le  registraire  ou  une 
autre  personne  autorisee,  le  syndic  ou  le  failli 
ou  tout  inspecteur  ou  creancier  ou  toute  autre 
personne  nominee  dans  1'ordonnance,  afin 
d'enqueter  sur  1'administration  de  1'actif  d'un 
failli;  et  le  tribunal  peut  en  outre  ordonner 
que  toute  personne  susceptible  d'etre  ainsi 
interrogee  produise  les  livres,  documents, 
correspondance  ou  papiers  en  sa  possession  ou 
pouvoir  qui  se  rapportent  en  totalite  ou  en 
partie  au  failli,  au  syndic  ou  a  tout  creancier, 
les  frais  de  cet  interrogatoire  et  de  cette 
enquete  devant  etre  a  la  discretion  du  tribunal. 

(3)  Le  temoignage  de  toute  personne  inter-  interrogatoire 

/  ,,  •.,    j  /  ,  •   ,        i     •.     doit  etre  produit 

rogee  sous  1  autonte  du  present  article  doit, 
s'il  a  ete  transcrit,  etre  produit  au  tribunal  et 
peut  etre  lu  au  cours  de  toute  procedure  prise 
devant  le  tribunal  aux  termes  de  la  presente 
loi  et  a  laquelle  est  partie  la  personne 
interrogee.  S.R.,  c.  14,  art.  121. 

134.  (1)  Si  une  personne  a,  ou  si  Ton  croit  Le  syndic  peut 

,11  •  exiger  la 

ou  soupgonne  qu  elle  a  en  sa  possession  ou  production  des 
pouvoir  des  biens  du  failli,  ou  quelque  livre,  livres  et  d'autres 
document  ou  piece  concernant,  en  tout  ou  en  biens  du  failh 
partie,  le  failli,  ses  operations  ou  ses  biens,  ou 
indiquant  que  cette  personne  est  endettee 
envers  le  failli,  cette  personne  peut  etre  tenue 
par  le  syndic  de  produire  ce  livre,  document 
ou  piece  pour  la  gouverne  de  ce  syndic,  ou  de 
lui  remettre  tout  bien  du  failli  qu'elle  a  en  sa 
possession. 


Examination  on 
failure  to 
produce 
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(2)  Where  a  person  fails  to  produce  a  book,         (2)  Si  cette  personne  omet  de  produire  un  Examen  sur 

produire 
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document  or  other  paper  or  to  deliver  property 
as  required  by  this  section  within  four  days 
of  his  being  required  so  to  do,  the  trustee 
may,  without  an  order,  examine  the  person 
before  the  registrar  of  the  court  or  other 
authorized  person  concerning  any  such  prop 
erty,  book,  document  or  other  paper  that  he 
is  supposed  to  have  in  his  possession. 

(3)  Any  person  referred  to  in  subsection  (1) 
may  be  compelled  to  attend  and  testify,  and 
to  produce  upon  his  examination  any  book, 
document  or  paper  that  under  this  section  he 
is  liable  to  produce,  in  the  same  manner  and 
subject  to  the  same  rules  of  examination,  and 
the  same  consequences  of  neglecting  to  attend 
or  refusing  to  disclose  the  matters  in  respect 
of  which  he  may  be  examined,  as  would  apply 
to  a  bankrupt.  R.S.,  c.  14,  s.  122. 


135.  (1)  Where  a  person  on  examination 
admits  that  he  is  indebted  to  the  bankrupt, 
the  court  may,  on  the  application  of  the 
trustee,  order  him  to  pay  to  the  trustee,  at 
such  time  and  in  such  manner  as  to  the  court 
seems  expedient,  the  amount  admitted  or  any 
part  thereof  either  in  full  discharge  of  the 
whole  amount  in  question  or  not,  as  the  court 
thinks  fit,  with  or  without  costs  of  the 
examination. 

Admission  of          (2)  Where  any  person  on  such  examination 

bankrupt's         admits  that  he   has    in  his  possession   any 

property  property  belonging  to  the  bankrupt,  the  court 

may,  on  the  application  of  the  trustee,  order 

him  to  deliver  to  the  trustee  such  property  or 

any  part  thereof,  at  such  time,  and  in  such 

manner,  and  on  such  terms,  as  to  the  court 

may  seem  just.  R.S.,  c.  14,  s.  123. 

Penalty  for  J36.  Where  the  bankrupt  fails  to  present 

for  examination  himself  for  examination  before  the  official 
receiver  as  required  by  paragraph  129(c)  or 
where  he  or  any  other  person  is  served  with 
an  appointment  or  summons  to  attend  for 
examination  and  is  paid  or  tendered  the 
proper  conduct  money  and  witness  fees  as 
fixed  by  General  Rules  but  refuses  or  neglects 
to  attend  as  required  by  such  appointment  or 
summons,  the  court  may,  on  the  application 
of  the  trustee,  by  warrant  cause  the  bankrupt 
or  other  person  so  in  default  to  be  apprehended 
and  brought  up  for  examination.  R.S.,  c.  14, 
s.  124. 


livre,  un  document  ou  une  autre  piece,  ou  de 
remettre  quelque  bien,  dans  les  quatre  jours  a 
compter  du  moment  ou  elle  est  tenue  de  le 
faire,  tel  que  le  requiert  le  present  article,  le 
syndic  peut,  sans  ordonnance,interrogerladite 
personne  en  presence  du  registraire  du  tribunal 
ou  de  toute  autre  personne  autorisee  concer- 
nant  ces  bien,  livre,  document  ou  autre  piece 
qu'elle  est  censee  avoir  en  sa  possession. 

(3)  Toute  personne  mentionnee  au  paragra-  Assistance 

u      it\  j.  »i  Ji^i  t   obligatoire 

phe  (1)  peut  etre  contrainte  d  etre  presente  et 
de  temoigner,  et  de  produire,  a  son  interroga- 
toire,  tout  livre,  document  ou  autre  piece 
qu'elle  est  obligee  de  produire  aux  termes  du 
present  article,  de  la  meme  maniere  et  sous 
reserve  des  memes  regies  d'interrogatoire  et 
des  memes  consequences  en  cas  d'absence  ou 
de  refus  de  reveler  les  affaires  au  sujet 
desquelles  elle  peut  etre  interrogee,  qui 
s'appliqueraient  au  failli.  S.R.,  c.  14,  art.  122. 

135.  (1)  Si  a  1'interrogatoire  une  personne  Admission  de 
admet  qu'elle  est  endettee  envers  le  failli,  le 
tribunal  peut,  a  la  demande  du  syndic,  lui 
ordonner  de  verser  au  syndic,  a  la  date  et  de 
la  maniere  que  le  tribunal  juge  opportunes, 
le  montant  admis,  ou  une  partie  de  ce 
montant,  en  acquirement  complet  ou  non  de 
la  totalite  du  montant  en  question,  selon  que 
le  tribunal  le  juge  a  propos,  avec  ou  sans  les 
frais  de  1'interrogatoire. 

(2)  Si  une  personne  admet  a  cet  interroga-  Admission  de 
toire   qu'elle   a   en  sa   possession   des   biens       "     e 
appartenant  au  failli,  le  tribunal  peut,  a  la 
demande  du  syndic,  lui  ordonner  de  remettre 
au  syndic  ces  biens,  ou  toute  partie  de  ces 
biens,  a  la  date  et  de  la  maniere   et  aux 
conditions  que  le  tribunal  juge  equitables. 
S.R.,  c.  14,  art.  123. 


136.  Si  le  failli  ne  se  presente  pas  pour 
etre  interroge  devant  le  sequestre  officiel, 
ainsi  que  1'exige  1'alinea  129c),  ou  si  le  failli  1'examen 
ou  une  autre  personne  rec.oit  une  convocation 
ou  une  assignation  pour  subir  un  interrogatoire 
et  s'il  a  regu  ou  s'il  lui  a  etc  offert  un  montant 
d  'argent  suffisant  a  couvrir  ses  frais  de 
deplacement  et  honoraires  de  temoin  ainsi 
que  le  prescrivent  les  Regies  generates,  et 
qu'il  ou  qu'elle  refuse  ou  neglige  de  compa- 
raitre  comme  la  convocation  ou  1'assignation 
1'en  requiert,  le  tribunal,  a  la  demande  du 
syndic,  peut,  par  mandat,  faire  apprehender 
et  amener  pour  subir  un  interrogatoire  le  failli 
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ou  autre  personne  ainsi  en  defaut.  S.R.,  c.  14, 
art.  124. 


Questions  must        137.  Any  person  being  examined  is  bound          137.  Une  personne  interrogee  est  tenue  de  Obligation  de 
to  answer  all  questions  relating  to  the  business      repondre  a  toutes  les  questions  se  rattachant  * 


be  answered 


certain 
circumstances 


or  property  of  the  bankrupt,  to  the  causes  of 
his  bankruptcy  and  the  disposition  of  his 
property.  R.S.,  c.  14,  s.  125. 

Arrest  of  Bankrupts 

Arrest  of  J3gt  (i)  The  court  may  by  warrant  cause 

certain1^       '  a  bankrupt  to  be  arrested,  and  any  books, 
papers  and  property  in  his  possession  to  be 
seized,  and  him  and  them  to  be  safely  kept  as 
directed  until  such  time  as  the  court  may 
order,  under  the  following  circumstances : 
(a)  if,   after    the   filing    of   a    bankruptcy 
petition  against  him,  it  appears  to  the  court 
that  there  are  grounds  for  believing  that  he 
has  absconded  or  is  about  to  abscond  from 
Canada  with  a  view  of  avoiding  payment 
of    the    debt    in    respect    of    which    the 
bankruptcy  petition  was  filed,  or  of  avoiding 
appearance   to   any   such   petition,   or   of 
avoiding   examination    in    respect    of    his 
affairs,  or  of  otherwise  avoiding,  delaying 
or  embarrassing  proceedings  in  bankruptcy 
against  him ; 

(6)  if,  after  making  an  assignment,  it 
appears  to  the  court  that  there  are  grounds 
for  believing  that  he  has  absconded  or  is 
about  to  abscond  from  Canada  with  a  view 
of  avoiding  payment  of  his  debts  or  of 
avoiding  examination  in  respect  of  his 
affairs ; 

(c)  if,   after   the    filing   of   a   bankruptcy 
petition  or  of  an  assignment,  it  appears  to 
the  court  that  there  is  probable  cause  for 
believing  that  he  is  about  to  remove  his 
property   with    a    view    of    preventing    or 
delaying  possession  being  taken  thereof  by 
the  trustee,  or  that  there  is  probable  ground 
for  believing  that  he  has  concealed  or  is 
about  to  conceal    or  destroy   any  of   his 
property    or    any    books,    documents    or 
writings  that  might  be  of  use  to  the  trustee 
or  to  his  creditors  in  the  course   of  the 
bankruptcy  proceedings ; 

(d)  if   he    removes    any   property    in    his 
possession  above  the  value  of  twenty-five 
dollars  without  leave  of  the  court   after 
service  of  a  bankruptcy  petition,  or  without 
leave  of  the  trustee  after  an  assignment  has 
been  made ;  or 


failli  en  certains 


questions 

aux  affaires  ou  aux  biens  du  failli,  et  au  sujet 
des  causes  de  sa  faillite  et  de  1'alienation  de 
ses  biens.  S.R.,  c.  14,  art.  125. 

Arrestation  des  faillis 

138.  (1)  Le    tribunal    peut,    par   mandat,  Arrestation  d'un 
faire  arreter  et  detenir  un  failli,  et  faire  saisir  cag 
tous   les   livres,   documents   et   biens   en  sa 
possession  et  les  faire  mettre  en  lieu  sur,  tel 
qu'il   est   ordonne,  jusqu'a  1'epoque  que   le 
tribunal  peut  prescrire,  dans  les  circonstances 
suivantes : 

a)  si,  apres  la  production  d'une  petition  en 
faillite  contre  lui,  le  tribunal  juge  qu'il  y  a 
des  raisons  de  croire  qu'il  s'est  evade,  ou 
qu'il  est  sur  le  point  de  s'evader,  du  Canada, 
en  vue  d'eviter  le  paiement  de  la  dette  qui 
a  occasionne  la  presentation  de  la  petition 
en  faillite,  ou  d'eviter  sa  comparution  au 
sujet  de  cette  petition,  ou  d'eviter  d'etre 
interroge  sur  ses  affaires,  ou  d'autre  fa$on 
eviter,  retarder  ou  gener  les  procedures  en 
matiere  de  faillite  contre  lui ; 
fe)  si,  apres  avoir  fait  une  cession,  le  tribunal 
juge  qu'il  y  a  des  raisons  de  croire  qu'il  s'est 
evade,  ou  qu'il  est  sur  le  point  de  s'evader, 
du  Canada,  en  vue  d'eviter  le  paiement  de 
ses  dettes  ou  d'eviter  d'etre  interroge  sur  ses 
affaires ; 

c)  si,  apres  la  production  d'une  petition  en 
faillite  ou  d'une  cession,  le  tribunal  juge 
qu'il  y  a  raison  probable  de  croire  qu'il  est 
sur  le   point   d'enlever  ses  biens   en   vue 
d'empecher  ou   de  retarder  leur  prise  de 
possession    par    le    syndic,    ou    qu'il    y    a 
probablement  lieu  de  croire  qu'il  a  cache, 
ou  qu'il  est  sur  le  point  de  cacher  ou  de 
detruire  une  partie  de  ses  biens  ou  de  ses 
livres,  documents  ou  ecrits  qui  pourraient 
servir  au  syndic  ou  a  ses  creanciers  au  cours 
des  procedures  relatives  a  la  faillite ; 

d)  s'il  soustrait  des  biens  en  sa  possession 
d'une  valeur  de  plus  de  vingt-cinq  dollars 
sans  la   permission  du   tribunal   apres   la 
signification  d'une  petition  en  faillite,  ou 
sans  la  permission  du  syndic  apres  qu'une 
cession  a  ete  faite ;  ou 

e)  si,   apres    que   des    procedures   ont    ete 
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(e)  if,  after  the  commencement  of  proceed 
ings  under  this  Act,  he  has  failed  to  obey 
an  order  of  the  court. 

(2)  No  payment  or  proposal  made  or 
security  given  after  arrest  made  under  this 
section  is  exempt  from  the  provisions  of  this 
Act  relating  to  fraudulent  preferences.  R.S., 
c.  14,  s.  126. 


Discharge  of  Bankrupts 

139.  (1)  The  making  of  a  receiving  order 
against,  or  an  assignment  by,  any  person 
except  a  corporation  operates  as  an  application 
for  discharge,  unless  the  bankrupt,  by  notice 
in  writing,  files  in  the  court  and  serves  upon 
the  trustee  a  waiver  of  application  before 
being  served  by  the  trustee  with  a  notice  of 
his  intention  to  apply  to  the  court  for  an 
appointment  for  the  hearing  of  the  application 
as  provided  in  this  section. 

(2)  The  trustee,  before  proceeding  to  his 
discharge  and  in  any  case  not  earlier  than 
three    months    and    not    later    than    twelve 
months   following   the   bankruptcy   of   any 
person  who  has  not  served  a  notice  of  waiver 
upon  him,  shall  on  four  days  notice  to  the 
bankrupt  apply  to  the  court  for  an  appoint 
ment  for  a  hearing  of  the  application  on  a 
date  not  more  than  thirty  days  after  the  date 
of  the  appointment  or  at  such  other  time  as 
may  be  fixed  by  the  court  at  the  request  of 
the  bankrupt  or  the  trustee. 

(3)  A  bankrupt  who  has  given  a  notice  of 
waiver  as  provided  in  subsection  (1)  may,  at 
any  time  at  his  own  expense,  apply  for  a 
discharge  by  obtaining  from  the  court  an 
appointment  for  a  hearing,  which  shall  be 
served  on  the  trustee  not  less  than  twenty 
days  before  the  date  fixed  for  the  hearing  of 
the  application;   and  the  trustee  on  being 
served  therewith  shall  proceed  as  provided  in 
this  section. 

(4)  A  corporation   may   not   apply   for   a 
discharge  unless  it  has  satisfied  the  claims  of 
its  creditors  in  full. 


Fees  and  (5)  The    court    may,    before    issuing    an 

disbursements  of  •     ,  •»  j     .          ,1 

trustee  appointment,   if   requested   by   the   trustee, 

require  such  funds  to  be  deposited  with,  or 
such  guarantee  to  be  given  to,  the  trustee,  as 


intentees  aux  termes  de  la  presente  loi,  il 
n'a  pas  obei  a  une  ordonnance  du  tribunal. 

(2)  Aucun  paiement  ou  proposition  faite,  Paiements  apres 

,  ,  arrestation 

ni  aucun  cautionnement  donne  apres  une 
arrestation  operee  sous  1'autorite  du  present 
article,  n'est  soustrait  a  1'application  des 
dispositions  de  la  presente  loi  concernant  les 
preferences  frauduleuses.  S.R.,  c.  14,  art.  126. 

Liberation  des  faillis 
139.  (1)  L'etablissement  d'une  ordonnance  Lamiseen 

,         /  faillite  opere 

de  sequestre  centre  toute  personne,  ou  une  commedemande 
cession  par  toute  personne,  sauf  une  corpora-  de  liberation 
tion,  a  1'effet  d'une  demande  de  liberation,  a 
moins  que  le  failli,  par  avis  ecrit,  ne  produise 
au    tribunal    et    ne    signifie    au    syndic    sa 
renonciation  a  une  telle  demande,  avant  que 
le   syndic   lui   ait   signifie   un   avis   de   son 
intention    de    demander    au    tribunal    une 
convocation  pour  1'audifion  de  la  demande, 
ainsi  qu'il  est  prevu  au  present  article. 

(2)  Avant  de  proceder  a  sa  liberation  et,  en  Le  syndic  doit 

%      obtenir  une 

tout  cas,  pas  avant  trois  mois  et  pas  apres  convocation 
douze  mois  a  compter  de  la  faillite  d'une 
personne  qui  ne  lui  a  pas  signifie  un  avis  de 
renonciation,  le  syndic  doit,  sur  1'avis  de 
quatre  jours  au  failli,  demander  au  tribunal 
une  convocation  pour  une  audition  de  la 
demande  a  une  date  qui  ne  doit  pas  depasser 
trente  jours  de  la  date  de  convocation  ou  a 
telle  autre  date  que  le  tribunal  peut  fixer  a  la 
requete  du  failli  ou  du  syndic. 

(3)  Un   failli   qui  a   signifie   un   avis   de  Demande  de 
renonciation  ainsi  qu'il  est  stipule  au  para-   ' 
graphe  (1)  peut,   a   toute  epoque   et  a   ses 
propres  frais,   demander  une   liberation  en 
obtenant  du  tribunal  une  convocation  pour 

une  audition  dont  avis  doit  etre  signifie  au 
syndic  au  moins  vingt  jours  avant  la  date 
fixee  pour  1'audition  de  la  demande;  et,  sur 
pareille  signification,  le  syndic  doit  proceder 
ainsi  qu'il  est  stipule  au  present  article. 

(4)  Une  corporation  ne  peut  pas  demander  Corporation  qui 
une    liberation    a    moins    d'avoir    acquitte  a 
integralement  les  reclamations  de  ses  crean- 

ciers. 

(5)  Le  tribunal  peut,  avant  d'emettre  une  Honorainaet 
convocation,  si  le  syndic  le  requiert,  exiger 

que  soit  depose  chez  le  syndic  tel  montant, 
ou  que  soit  fournie  au  syndic  telle  garantie, 
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it  deems  proper,  for  the  payment  of  his  fees 
and  disbursements  incurred  in  respect  of  the 
application. 

(6)  The    trustee,    on    obtaining    or    being 
served  with  an  appointment,  shall,  no  less 
than  fourteen  days  before  the  day  appointed 
for  the  hearing  of  the  application,  send  out  a 
notice  thereof  in  the  prescribed  form  to  the 
Superintendent,    the    bankrupt    and    every 
creditor  who  has  proved  his  claim,  at  his  latest 
known  address. 

(7)  Where  the  trustee  is  not  available  to 
perform  the  duties  required  of  a  trustee  on 
the  application  of  a  bankrupt  for  a  discharge, 
the  court  may  authorize  any  other  person  to 
perform    such    duties    and    may    give    such 
directions  as  it  deems  necessary  to  enable  the 
application  of  the  bankrupt  to  be  brought 
before  the  court.  R.S.,  c.  14,  s.  127 ;  1966-67,  c. 
32,  s.  17. 

140.  (1)  The  trustee  shall  prepare  a  report 
in  the  prescribed  form  as  to  the  affairs  of  the 
bankrupt,  the  causes  of  his  bankruptcy,  the 
manner  in  which  the  bankrupt  has  performed 
the  duties  imposed  on  him  under  this  Act  or 
obeyed  the  orders  of  the  court,  and  as  to  his 
conduct  both  before  and  after  the  bankruptcy, 
as  to  whether  he  has  been  convicted  of  any 
offence  under  this  Act,  and  as  to  any  other 
fact,  matter  or  circumstance  that  would  justify 
the  court  in  refusing  an  unconditional  order 
of  discharge,  and  the  report  shall  be  accom 
panied  by  a  resolution  of  the  inspectors 
declaring  whether  or  not  they  approve  or 
disapprove  of  the  report,  and  in  the  latter 
case  the  reasons  of  such  disapproval  shall  be 
given. 

Filing  and  (2)  When  an  application  is  pending,  the 

trustee  shall  file  the  report  in  the  court  not 
less  than  three  days,  and  forward  a  copy 
thereof  to  the  Superintendent  not  less  than 
ten  days,  before  the  day  appointed  for  hearing 
the  application,  and  in  all  other  cases  the 
trustee,  before  proceeding  to  his  discharge, 
shall  file  the  report  in  the  court  and  forward 
a  copy  to  the  Superintendent. 


Superintendent 
may  file  report 


(3)  The  Superintendent  may  make  such 
further  or  other  report  to  the  court  as  he 
deems  expedient  or  as  in  his  opinion  ought  to 
be  before  the  court  on  the  application. 


que  le  tribunal  estime  appropries,  pour  le 
paiement  de  ses  honoraires  et  debours  occa- 
sionnes  au  sujet  de  la  demande. 

(6)  Des  qu'il  a  obtenu  une  convocation  ou  Avis  aux 
qu'il  en  a  re?u  1'avis,  le  syndic  doit,  pas  moins  C1 

de  quatorze  jours  avant  la  date  fixee  pour 
1'audition  de  la  demande,  en  communiquer 
1'avis,  selon  la  forme  prescrite,  au  surinten- 
dant,  au  failli  et  a  chaque  creancier  qui  a 
prouve  sa  reclamation,  a  sa  derniere  adresse 
connue. 

(7)  Dans  le  cas  ou  le  syndic  n'est  pas  libre  Procedures  au 
de  remplir  les  devoirs  requis  d'un  syndic  lors 

de  la  demande  de  liberation  d'un  failli,  le 
tribunal  peut  autoriser  toute  autre  personne 
a  remplir  ces  devoirs  et  peut  donner  les 
instructions  qu'il  juge  necessaires  afin  de 
permettre  que  soit  presentee  au  tribunal  la 
demande  du  failli.  S.R.,  c.  14,  art.  127;  1966- 
67,  c.  32,  art.  17. 

140.  (1)  Le  syndic  doit  preparei  un  rap-  Le  syndic  doit 
port,  dans  la  forme  prescrite,  sur  les  affaires 
du  failli,  les  causes  de  sa  faillite,  la  maniere 
dont  le  failli  a  rempli  les  devoirs  a  lui  imposes 
sous  1'autorite  de  la  presente  loi  ou  dont  il  a 
obei  aux  ordonnances  du  tribunal,  ainsi  que 
sur  sa  conduite  tant  avant  qu'apres  la  faillite, 
sur  la  question  de  savoir  s'il  a  ete  declare 
coupable  d'une  infraction  aux  termes  de  la 
presente  loi  et  sur  tout  autre  fait,  incident  ou 
circonstance  qui  justifierait  le  tribunal  de 
refuser  une  ordonnance  de  liberation  pure  et 
simple.  Le  rapport  doit  etre  accompagne 
d'une  resolution  des  inspecteurs  declarant  s'ils 
approuvent  ou  desapprouvent  ce  rapport,  et 
dans  ce  dernier  cas  les  motifs  de  la  disappro 
bation  doivent  etre  mentionnes. 

(2)  Lorsqu'une  demande  est  pendante,  le  Production  et 

«•      i    •.  i     •       i  j    -i  i  sienification  du 

syndic  doit  produire  le  rapport  au  tribunal  au  rapport 
moins  trois  jours  avant  la  date  fixee  pour 
1'audition  de  la  demande,  et  transmettre  une 
copie  de  ce  rapport  au  surintendant  au  moins 
dix  jours  avant  la  date  fixee  pour  1'audition. 
Dans  tous  les  autres  cas,  le  syndic  doit 
produire  le  rapport  au  tribunal  et  en  trans 
mettre  une  copie  au  surintendant  avant  de 
proceder  a  sa  liberation. 

(3)  Le  surintendant  peut  faire  au  tribunal 

,    i  i  ,  ,     •  ,1 

tel  rapport  supplementaire  ou  tel  autre 
rapport  qu'il  juge  opportun  ou  qui,  a  son  avis, 
devrait  etre  presente  au  tribunal  relativement 
a  la  demande. 


peut  fournir  un 

j.apport 
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(4)  The  trustee  or  any  creditor  may  attend 
and  be  heard  in  person  or  by  counsel. 

(5)  For  the  purposes  of  the  application  the 
report    of    the    trustee    is    evidence    of    the 
statements  therein  contained. 

(6)  When  a  bankrupt   intends  to  dispute 
any   statement    contained    in    the    trustee's 
report  he  shall  at  or  before  the  time  appointed 
for  hearing  the  application  for  discharge  give 
notice  in  writing  to  the  trustee  specifying  the 
statements  in  the  report  that  he  proposes  at 
the  hearing  to  dispute. 

(7)  A  creditor  who  intends  to  oppose  the 
discharge  of  a  bankrupt   on  grounds   other 
than  those  mentioned  in  the  trustee's  report 
shall  give  notice  of  the  intended  opposition, 
stating  the  grounds  thereof  to  the  trustee  and 
to    the    bankrupt    at    or    before    the    time 
appointed  for  the  hearing  of  the  application. 
R.S.,  c.  14,  s.  128. 


Trustee's  report  141.  (i)  The  trustee  shall,  within  two 
months  after  his  appointment  or  within  such 
longer  period  as  the  Superintendent  may 
allow,  prepare  in  the  prescribed  form  and  file 
with  the  Superintendent  a  report  setting  out 
the  following  information : 

(a)  the  name  of  the  debtor  and,  where  the 
debtor  is  a  corporation,  the  names  and 
addresses  of  the  directors  and  officers  of  the 
corporation  and,  when  applicable,  the  names 
of  the  persons  who  in  the  opinion  of  the 
trustee  actively  controlled  the  day-to-day 
operations  of  the  corporation  or  the  business 
of  the  debtor  or  who  in  the  opinion  of  the 
trustee  were  responsible  for  the  greater 
proportion  of  the  debtor's  liabilities  or 
under  whose  directions  in  the  opinion  of 
the  trustee  the  greater  proportion  of  the 
debtor's  liabilities  were  incurred ; 
(6)  whether  in  the  opinion  of  the  trustee 
the  deficiency  between  the  assets  and  the 
liabilities  of  the  debtor  has  been  satisfac 
torily  accounted  for  or  if  not  whether  there 
is  evidence  of  a  substantial  disappearance 
of  property  that  is  not  accounted  for ; 
(c)  a  statement  of  opinion  by  the  trustee 
with  respect  to  the  probable  causes  of  the 
bankruptcy,  arrived  at  after  consultation 
with  the  inspectors  and  other  persons,  which 
shall  be  expressed  as  resulting  from  one  or 
more  of  the  probable  causes  in  the  following 


(4)  Le  syndic  ou  tout  creancier  peut  assister  Representation 
a  1'audition  et  se  faire  entendre  personnelle-  p 

ment  ou  se  faire  representer  par  un  avocat. 

(5)  Pour  les  fins  de  la  demande,  le  rapport 

,  ,.  .,  j         j  ,    i 

du  syndic  constitue  une  preuve  des  declara 
tions  qui  y  sont  contenues. 


1'audition 


(6)  Lorsqu'unfaillial'intentiondecontester 
quelque  declaration  contenue  dans  le  rapport 
du  syndic,  il  doit,  a  la  date  ou  avant  la  date  rapport 
fixee  pour  1'audition  de  la  demande  de 
liberation,  donner  par  ecrit  un  avis  au  syndic 
en  specifiant  les  assertions  du  rapport  aux- 
quelles  il  se  propose  d'objecter  a  1'audition. 


(7)  Tout    creancier,    qui   a    1'intention   de 

i  \      i        i'i'i'  u  /••!!•  creanciers 

s  opposer  a  la  liberation  d  un  failh  pour  d.objecter 
d'autres  motifs  que  ceux  que  mentionne  le 
rapport  du  syndic,  doit  donner  au  syndic  et 
au  failli,  a  la  date  ou  avant  la  date  fixee  pour 
1'audition  de  la  demande,  avis  de  son  intention 
d'objecter,  et  declarer  les  motifs  de  son 
opposition.  S.R.,  c.  14,  art.  128. 

141.  (1)  Le  syndic  doit,  dans  les  deux  mois  Rapp°rt  d 
qui  suivent  sa  nomination  ou  dans  tel  delai 
plus  long  que  peut  accorder  le  surintendant, 
preparer  en  la  forme  prescrite  et  produire  au 
surintendant  un  rapport  indiquant 

a)  le  nom  du  debiteur  et,  lorsque  le  debiteur 
est  une  corporation,  les  noms  et  adresses 
des  administrateurs  et  dirigeants  de  la 
corporation  et,  le  cas  echeant,  les  noms  des 
personnes  qui  de  1'avis  du  syndic,  contro- 
laient  veritablement  les  transactions  cou- 
rantes  de  la  corporation  ou  les  affaires  du 
debiteur  ou  qui,  de  1'avis  du  syndic,  etaient 
responsables  de  la  majeure  partie  du  passif 
du  debiteur  ou  sur  les  instructions  de  qui, 
de  1'avis  du  syndic,  la  majeure  partie  du 
passif  du  debiteur  a  ete  contracted  ; 
6)  si,  de  1'avis  du  syndic,  1'insuffisance  de 
1'actif  par  rapport  au  passif  du  debiteur  a 
ete  expliquee  de  fac.on  satisfaisante  ou, 
dans  la  negative,  s'il  existe  des  preuves 
d'une  disparition  notable  de  1'actif  qui  n'est 
pas  expliquee  ; 

c)  1'opinion  a  laquelle  est  parvenu  le  syndic 
au  sujet  des  causes  probables  de  la  faillite 
apres  avoir  consulte  les  inspecteurs  et 
d'autres  personnes,  la  faillite  devant  etre 
presentee  comme  le  resultat  d'une  ou 
plusieurs  des  causes  probables  enumerees  ci- 
apres  : 

(i)  la  malchance, 
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enumeration,  namely: 
(i)  misfortune, 
(ii)  inexperience, 
(iii)  incompetence, 
(iv)  carelessness, 
(v)  over-expansion, 
(vi)  unwarranted  speculation, 
(vii)  gross  negligence, 
(viii)  fraud,  and 

(ix)  other  probable  cause  (to  be  specified)  ; 
and 

(d)  a  statement  of  the  facts  and  information 
on  which  the  trustee  relied  in  arriving  at 
the  opinion  expressed  pursuant  to  para 
graphs  (b)  and  (c). 

(2)  A  separate  report  containing  only  the 
information  to  be  given  to  the  Superintendent 
pursuant  to  paragraphs  (l)(o)  and  (b)  shall  be 
immediately  prepared  in  the  prescribed  form 
by  the  trustee  and  a  copy  thereof  shall  be 
sent,  by  prepaid  registered  mail  in  an  envelope 
marked  "private  and  confidential",  to  each 
of  the  persons  named  pursuant  to  paragraphs 
(l)(a)  and  (b)  in  the  report  to  the  Superin 
tendent. 

(3)  After  the  expiration  of  sixty  days  from 
the    date    of    filing    his    report    with    the 
Superintendent  and   not   later  than  ninety 
days  after  such  date,  the  trustee  shall  file 
with  the  official  receiver  the  report  prepared 
pursuant  to  subsection  (2). 

(4)  Notwithstanding  subsection  (3),  where 
before  he  has  filed  his  report  with  the  official 
receiver   pursuant    to    that    subsection,    the 
trustee  is  served  with  a  copy  of  an  application 
to  the  court,  by  any  of  the  persons  named 
pursuant  to  paragraphs  (l)(a)  and  (6)  in  the 
report  prepared  pursuant  to  subsection  (2),  to 
have  that  report  altered  in  any  manner  or  to 
dispense  with  the  requirements  of  subsection 
(3),  the  trustee  shall  not  file  the  report  under 
subsection  (3)  except  as  may  be  directed  by 
the  court. 


(5)  When  the  report  to  be  filed  under 
subsection  (3)  has  been  altered  in  any  respect 
on  the  direction  of  the  court,  the  trustee  shall 
inform  the  Superintendent  of  any  alteration 
so  made,  and  the  Superintendent  shall  alter 


(ii)  1'inexperience, 

(iii)  1'incompetence, 

(iv)  la  negligence, 

(v)  1'expansion  excessive, 

(vi)  la  speculation  injustifiee, 

(vii)  la  negligence  grossiere, 

(viii)  la  fraude,  et 

(ix)  autre  cause  probable  (a  specifier) ;  et 

d)  les  faits  et  renseignements  sur  lesquels  le 
syndic  s'est  fonde  pour  parvenir  a  cette 
opinion  exprimee  en  conformite  des  alineas 
6)  et  c). 


(2)  Un  rapport  distinct  ne  renfermant  que  Rapports  au* 
les  renseignements  a  fournir  au  surintendant  fnet™°e™Jess 
selon    les    alineas    (l)a)    et     b)    doit    etre 
immediatement  prepare  en  la  forme  prescrite 

par  le  syndic  et  copie  doit  en  etre  adressee, 
par  lettre  recommandee  affranchie,  dans  une 
enveloppe  portant  la  mention  :  «personnel  et 
confidentiel»,  a  chacune  des  personnes  nom 
inees  en  conformite  des  alineas  (l)a)  et  b)  dans 
le  rapport  au  surintendant. 

(3)  Apres  1'expiration  de  soixante  jours  a  Rapport  au 
compter  de   la  date  de  production  de  son  s'ques 
rapport    au    surintendant    et    au    plus    tard 
quatre-vingt-dix  jours   apres   cette   date,   le 
syndic  doit  produire  au  sequestre  officiel  le 
rapport  prepare  en  conformite  du  paragra- 

phe  (2). 


(4)  Nonobstant  le  paragraphe  (3),  lorsque, 

,   ji  j     -,  /  tribunal  au  sujet 

avant  d  avoir  produit  son  rapport  au  sequestre  du  rapport 
officiel  en  conformite  dudit  paragraphe,  le 
syndic  rec.oit,  de  1'une  quelconque  des  person 
nes  nommees  conformement  aux  alineas  (l)a) 
et  6)  dans  le  rapport  prepare  conformement 
au  paragraphe  (2),  notification  d'une  copie  de 
demande  au  tribunal  visant  a  faire  modifier 
de  quelque  fagon  le  rapport  ou  a  se  faire 
dispenser  de  satisfaire  aux  exigences  du 
paragraphe  (3),  le  syndic  ne  doit  pas  produire 
le  rapport  en  vertu  du  paragraphe  (3)  sauf 
selon  les  instructions  que  peut  donner  le 
tribunal. 

(5)  Lorsque  le  rapport  a  produire  aux  termes  Modification  du 
du  paragraphe  (3)  a  etc  modifie  a  quelque  ™?£tendant 
point  de  vue  sur  les  instructions  du  tribunal, 

le  syndic  doit  informer  le  surintendant  de 
toute    modification    ainsi    apportee    et    le 
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the    report    made    to    him    by    the    trustee 
accordingly. 

(6)  The  trustee  is  not  liable  for  any 
statements  made  or  opinions  expressed  by 
him  in  good  faith  and  made  or  purporting  to 
be  made  by  him  pursuant  to  this  section,  nor 
is  any  person  liable  for  publishing,  or  referring 
to  any  matters  contained  in,  the  report  of  the 
trustee  to  the  official  receiver  if  the  publication 
or  reference  is  made  after  the  filing  of  the 
report  with  the  official  receiver.  1966-67,  c.  32, 
s.  18. 


Court  may  grant 
or  refuse 
discharge 


Powers  of  court 
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suspend 
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conditional 
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Court  may 
modify  after 
year 
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suspended  or 
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142.  (1)  On  the  hearing  of  the  application, 
the   court   may   either   grant   or   refuse   an 
absolute  order  of  discharge  or  suspend  the 
operation  of  the  order  for  a  specified  time,  or 
grant  an  order  of  discharge  subject  to  any 
terms    or    conditions    with    respect    to    any 
earnings    or    income    that    may    afterwards 
become  due  to  the  bankrupt  or  with  respect 
to  his  after-acquired  property. 

(2)  The  court  shall  on  proof  of  any  of  the 
facts  mentioned  in  section  143 

(a)  refuse  the  discharge, 

(6)  suspend  the  discharge  for  such  period  as 

the  court  thinks  proper,  or 

(c)  require  the  bankrupt,  as  a  condition  of 

his  discharge,  to  perform  such  acts,  pay 

such  moneys,  consent  to  such  judgments,  or 

comply  with  such  other  terms,  as  the  court 

may  direct. 

(3)  Where  at  any  time  after  the  expiration 
of  one  year  from  the  date  of  any  order  made 
under  this  section  the  bankrupt  satisfies  the 
court  that  there  is  no  reasonable  probability 
of  his  being  in  a  position  to  comply  with  the 
terms  of  the  order,  the  court  may  modify  the 
terms  of  the  order  or  of  any  substituted  order, 
in  such  manner  and  upon  such  conditions  as 
it  may  think  fit. 

(4)  The    powers    of    suspending    and    of 
attaching  conditions  to  the  discharge  of  a 
bankrupt  may  be  exercised  concurrently.  R.S., 
c.  14,  s.  129. 

143.  (1)  The  facts  referred  to  in  section 
142  are 

(a)  the  assets  of  the  bankrupt  are  not  of  a 


surintendant  doit  modifier  en  consequence  le 
rapport  qui  lui  est  fait  par  le  syndic. 

(6)  Le  syndic  n'encourt  aucune  responsabi-  Decharge  de  la 
lite  pour  une  declaration  faite,  ou  une  opinion 
exprimee  par  lui  de  bonne  foi  et  emise,  ou 
presentee  comme  emise,  par  lui  en  conformite 
du  present  article,  et  personne  n'encourt  de 
responsabilite  pour  avoir  publie  ou  mentionne 
des  sujets  contenus  dans  le  rapport  du  syndic 
au  sequestre  officiel,  si  la  publication  ou  la 
mention  est  faite  apres  la  production  du 
rapport  au  sequestre  officiel.  1966-67,  c.  32, 
art.  18. 

142.  (1)  A  1'audition  de  la  demande,  le  Le  tribunal  peut 
tribunal  peut  accorder  ou  il  peut  refuser  une  refusVia0" 
ordonnance  de  liberation  absolue,  ou  suspen-  liberation 
dre   1'execution   de   1'ordonnance   pour   une 
periode  determinee,  ou  accorder  une  ordon 
nance  de  liberation  subordonnee  a  quelques 
conditions  relativement  a  des  recettes  ou  a  un 
revenu  pouvant  dans  la  suite  echoir  au  failli 
ou  relativement  aux  biens  qu'il  a  subsequem- 
ment  acquis. 

(2)  Sur  preuve  de  1'un  des  faits  mentionnes  L*  tribunal  peut 
a  1'article  143,  le  tribunal  doit  lu^d'eia 

a)  refuser  la  liberation,  liberation  ou 

I  accorder 

b)  suspendre  la  liberation  pour  la  periode  conditionnelie- 
que  le  tribunal  juge  convenable,  ou  ment 

c)  exiger  du  failli,  comme  condition  de  sa 
liberation,  qu'il  accomplisse  les  actes,  paie 
les  montants  d'argent,  consente  aux  juge- 
ments  ou  se  conforme  aux  autres  conditions 
que  le  tribunal  peut  ordonner. 

(3)  Si,   en   tout    temps   apres   1'expiration  Le  tribunal 
d'une  annee  a  compter  de  la  date  a  laquelle  ^"modifier""!* 
une  ordonnance  est  rendue  en  vertu  du  present  conditions 
article,    le    failli    prouve    au    tribunal    qu'il 

n'existe  pas  de  probabilite  raisonnable  qu'il 
soit  en  etat  de  se  conformer  aux  conditions 
de  cette  ordonnance,  le  tribunal  peut  modifier 
les  conditions  de  1'ordonnance,  ou  de  toute 
ordonnance  y  substitute,  de  la  maniere  et  aux 
conditions  qu'il  peut  juger  a  propos. 


(4)  Les  pouvoirs  de  suspendre  et  de  condi- 
tionner  la  liberation  d'un  failli  peuvent  etre  suspendre 
exerces  concurremment.  S.R.,  c.  14,  art.  129. 


143.  (1)  Les  faits  dont  il  est  question  a  Faits  motivant 
1'article  142  sont  les  suivants  : 


a)  la  valeur  des  avoirs  du  failli  n'est  pas  octroi  dela 

liberation  sous 
conditions 
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value  equal  to  fifty  cents  in  the  dollar  on 
the  amount  of  his  unsecured  liabilities, 
unless  he  satisfies  the  court  that  the  fact 
that  the  assets  are  not  of  a  value  equal  to 
fifty  cents  in  the  dollar  on  the  amount  of 
his  unsecured  liabilities  has  arisen  from 
circumstances  for  which  he  cannot  justly  be 
held  responsible ; 

(6)  the  bankrupt  has  omitted  to  keep  such 
books  of  account  as  are  usual  and  proper  in 
the  business  carried  on  by  him  and  as 
sufficiently  disclose  his  business  transactions 
and  financial  position  within  the  three 
years  immediately  preceding  his  bankrupt 
cy; 

(c)  the  bankrupt  has  continued   to  trade 
after  knowing  himself  to  be  insolvent ; 

(d)  the   bankrupt   has    failed   to   account 
satisfactorily  for  any  loss  of  assets  or  for 
any    deficiency    of    assets    to    meet    his 
liabilities ; 

(e)  the  bankrupt  has  brought  on,  or  con 
tributed  to,  his  bankruptcy  by  rash  and 
hazardous  speculations,  or  by  unjustifiable 
extravagance  in  living,  or  by  gambling  or 
by  culpable  neglect  of  his  business  affairs ; 
(/)  the  bankrupt  has  put  any  of  his  creditors 
to  unnecessary  expense  by  a  frivolous  or 
vexatious  defence  to  any  action  properly 
brought  against  him ; 

(g)  the  bankrupt  has,  within  the  three 
months  preceding  the  date  of  his  bankrupt 
cy,  incurred  unjustifiable  expense  by  bring 
ing  a  frivolous  or  vexatious  action ; 
(/i)  the  bankrupt  has,  within  the  three 
months  preceding  the  date  of  his  bankrupt 
cy,  when  unable  to  pay  his  debts  as  they 
became  due,  given  an  undue  preference  to 
any  of  his  creditors ; 

(i)  the  bankrupt  has,  within  the  three 
months  preceding  the  date  of  his  bankrupt 
cy,  incurred  liabilities  with  a  view  of  making 
his  assets  equal  to  fifty  cents  in  the  dollar 
on  the  amount  of  his  unsecured  liabilities ; 
0)  the  bankrupt  has  on  any  previous 
occasion  been  bankrupt  or  made  a  proposal 
to  his  creditors  ; 

(A:)  the  bankrupt  has  been  guilty  of  any 
fraud  or  fraudulent  breach  of  trust ; 
(/)  the  bankrupt  has  committed  any  offence 
under  this  Act  or  any  other  statute  in 
connection  with  his  property,  his  bankruptcy 
or  the  proceedings  thereunder ; 


egale  a  cinquante  cents  par  dollar  de  ses 
obligations  non  garanties,  a  moins  que  le 
failli  ne  prouve  au  tribunal  que  le  fait  que 
la  valeur  des  avoirs  n'egale  pas  cinquante 
cents  par  dollar  de  ses  obligations  non 
garanties  provient  de  circonstances  dont  il 
ne  peut  a  bon  droit  etre  tenu  responsable ; 
6)  le  failli  a  omis  de  tenir  les  livres  de 
compte  qui  sont  ordinairement  et  reguliere- 
ment  tenus  dans  1'exercice  de  son  commerce 
et  qui  revelent  suffisamment  ses  operations 
commerciales  et  sa  situation  financiere 
durant  les  trois  annees  precedent  immedia- 
tement  sa  faillite ; 

c)  le  failli  a  continue  son  commerce  apres 
avoir  connu  son  etat  d'insolvabilite ; 

d)  le  failli  n'a  pas  tenu  un  compte  satisfai- 
sant    des    pertes    d'avoirs    ou    de    toute 
insuffisance  d'avoirs  pour  faire  face  a  ses 
obligations ; 

e)  le  failli  a  occasionne  sa  faillite,  ou  y  a 
contribue,  par  des  speculations  temeraires 
et  hasardeuses,  ou  par  une  extravagance 
injustifiable  dans  son  mode  de  vie,  ou  par 
le  jeu,  ou  par  negligence  coupable  a  1'egard 
de  ses  affaires  commerciales ; 

f)  le  failli  a  occasionne  a  1'un  quelconque 
de    ses    creanciers    des    frais    inutiles    en 
presentant  une  defense  futile  ou  vexatoire 
dans  toute  action  regulierement  intentee 
contre  lui; 

g)  le  failli  a,  au  cours  des  trois  mois  qui  ont 
precede  la  date  de  sa  faillite,  subi  des  frais 
injustifiables  en  intentant  une  action  futile 
ou  vexatoire ; 

h)  le  failli  a,  au  cours  des  trois  mois  qui  ont 

precede  la  date  de  sa  faillite,  alors  qu'il  ne 

pouvait   pas    acquitter    ses   dettes    a    leur 

echeance,  accorde  une  preference  injuste  a 

1'un  quelconque  de  ses  creanciers; 

i)  le  failli  a,  au  cours  des  trois  mois  qui  ont 

precede  la  date  de  sa  faillite,  contracte  des 

obligations  en  vue  de  porter  ses  avoirs  a 

cinquante  cents  par  dollar  du  montant  de 

ses  obligations  non  garanties ; 

j)  le  failli  a,  dans  une  occasion  anterieure, 

ete  en  faillite,  ou  a  fait  une  proposition  a 

ses  creanciers ; 

k)  le  failli  s'est  rendu  coupable  de  fraude 

ou  d'abus  frauduleux  de  confiance ; 

0  le   failli  a  commis  une  infraction  aux 

termes  de  la  presente  loi  ou  de  tout  autre 

statut  a  1'egard  de  ses  biens,  de  sa  faillite 
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(m)  the  bankrupt  has  failed  to  perform  the 
duties  imposed  on  him  under  this  Act  or  to 
comply  with  any  order  of  the  court. 

(2)  Paragraphs  (1)(6)  and  (c)  do  not  apply 
in  the  case  of  an  application  for  discharge  by 
a  bankrupt  who  at  the  time  of  his  bankruptcy 
was  engaged  solely  in  farming  or  the  tillage 
of  the  soil.  R.S.,  c.  14,  s.  130. 


Assets  of 


dollar 


144.  For  the  purposes  of  section  143  the 
assets  of  a  bankrupt  shall  be  deemed  of  a 
fifty  cents  in  value  equal  to  fifty  cents  in  the  dollar  on  the 
amount  of  his  unsecured  liabilities  when  the 
court  is  satisfied  that  the  property  of  the 
bankrupt  has  realized  or  is  likely  to  realize 
or,  with  due  care  in  realization,  might  have 
realized  an  amount  equal  to  fifty  cents  in  the 
dollar  on  his  unsecured  liabilities.  R.S.,  c.  14, 
s.  131. 


Court  may  grant 
certificates 


Appeal 


Duty  of 
bankrupt  on 
conditional 
discharge 


Penalty  for 
failure  to 
comply 


145.  (1)  A   statutory    disqualification   on 
account    of    bankruptcy    ceases    when    the 
bankrupt  obtains  from  the  court  his  discharge 
with    a    certificate    to    the    effect    that    the 
bankruptcy  was  caused  by  misfortune  without 
any  misconduct  on  his  part. 

(2)  The  court  may,  if  it  thinks  fit,  grant  a 
certificate  mentioned  in  subsection  (1),  and  a 
refusal  to  grant  such  a  certificate  is  subject  to 
appeal.  R.S.,  c.  14,  s.  132. 

146.  (1)  Where    an   order    is   granted    on 
terms    or    conditions    or    on    the    bankrupt 
consenting  to  judgment,  the  bankrupt  shall, 
until  such  terms,  conditions  or  judgment  are 
satisfied,  give  the  trustee  such  information  as 
he  may  require  with  respect  to  his  earnings 
and  after- acquired  property  and  income  and, 
not  less  than  once  a  year,  file  in  the  court 
and  with  the   trustee   a  statement   verified 
under  oath  showing  the  particulars  of  any 
property  or  income  he  may  have  acquired 
subsequent  to  the  order  for  his  discharge,  and 
the  trustee  or  any  creditor  may  require  the 
bankrupt  to  attend  for  examination  under 
oath  with  reference  to  the  facts  contained  in 
the  statement,  or  as  to  his  earnings,  income, 
after-acquired  property  or  dealings. 

(2)  Where  the  bankrupt  fails  to  give 
information  or  to  file  a  statement  as  required 
by  subsection  (1),  or  to  attend  for  examination 
when  required  so  to  do,  or  to  answer  all 


ou  des  procedures  en  1'espece; 
m)  le  failli  n'a  pas  rempli  les  devoirs  a  lui 
imposes  sous  Pautorite  de  la  presente  loi  ou 
n'a  pas  observe  une  ordonnance  du  tribunal. 

(2)  Les  alineas  (1)6)  et  c)  ne  s'appliquent  Demandede 

•>  ,  jii-u'i.-  '         i'      liberation  faite 

pas  a  une  demande  de  liberation  presentee  parun 
par  un  failli  qui,  a  1'epoque  de  sa  faillite,  se  cultivateur 
livrait  exclusivement  a  1'exploitation  agricole 
ou  a  la  culture  du  sol.  S.R.,  c.  14,  art.  130. 

144.  Pour  les  objets  de  1'article   143,  les  Avoirs  d'un 

i      <•    •!!•  '       ,  '     *,         i)  i  failli  reputes 

avoirs  du  failli  sont  reputes  etre  d  une  valeur  ^quivaioir^ 
egale    a   cinquante    cents   par   dollar   de   la  cinquante  cents 
somme    de    ses    obligations    non    garanties,  Pardollar 
lorsque  le  tribunal  est  convaincu  que  les  biens 
du  failli  ont  realise,  ou  realiseront  vraisem- 
blablement,  ou  auraient  pu  realiser,  si  avait 
ete  exercee  la  prudence  voulue,  un  chiffre 
egal   a   cinquante   cents   par   dollar   de    ses 
obligations  non  garanties.  S.R.,  c.  14,  art.  131. 

145.  (1)  Une    incapacite   etablie    par    un  Le  tribunal  peut 
texte  de  loi  quelconque,  en  raison  de  faillite,  "rtificat 
cesse  lorsque  le  failli  obtient  du  tribunal  sa 
liberation,  ainsi  qu'un  certificat  attestant  que 

la  faillite  provient  d'un  malheur,  sans  mau- 
vaise  conduite  de  la  part  du  failli. 

(2)  Le  tribunal  peut,  s'il  le  juge  a  propos,  APPel 
accorder  le  certificat  mentionne  au  paragraphe 
(1),   et   appel   peut   etre    interjete   du   refus 
d'accorder  ce  certificat.  S.R.,  c.  14,  art.  132. 

146.  (1)  Lorsqu'une  ordonnance  est  accor-  Devoir  du  failli 
dee  subordonnement  a  des  conditions,  ou  sur  jjb^atJoTsous 
le  consentement  du  failli  a  un  jugement,  le  conditions 
failli  doit,  jusqu'a   ce  qu'il    ait  rempli   ces 
conditions  ou  satisfait  a  ce  jugement,  fournir 

au  syndic  les  renseignements  que  ce  dernier 
peut  exiger  a  1'egard  de  ses  gains  et  de  ses 
biens  et  revenus  subsequemment  acquis,  et  il 
doit,  au  moins  une  fois  chaque  annee,produire 
au  tribunal  et  au  syndic  une  declaration 
attestee  sous  serment  indiquant  les  details  de 
tous  biens  ou  revenus  qu'il  peut  avoir  acquis 
subsequemment  a  sa  liberation,  et  le  syndic 
ou  tout  creancier  peut  exiger  que  le  failli  se 
presente  pour  etre  interroge  sous  serment 
relativement  aux  faits  contenus  dans  la 
declaration,  ou  a  ses  gains,  son  revenu,  ses 
biens  posterieurement  acquis  ou  ses  operations. 

(2)  Si  le  failli  ne  fournit  pas  les  renseigne-  Peine  en  cas  de 
ments,   ou    ne    produit   pas   la    declaration  man<iuement 
qu'exige  le  paragraphe  (1),  ou  ne  se  presente 
pas  a  1'examen  lorsqu'il  en  est  requis,  ou  ne 
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questions  fully  and  accurately  with  respect  to 
his  earnings,  income,  after-acquired  property 
or  dealings,  the  court  may  on  the  application 
of  the  trustee  or  of  any  creditor  revoke  the 
order  of  discharge. 

(3)  Where  a  conditional  order  of  discharge 
of  a  bankrupt  is  made  providing  for  payment 
of  a  further  dividend  or  sum  of  money  by  the 
bankrupt,  all  payments  on  account  thereof 
shall  be  made  to  the  trustee  for  distribution 
to  the  creditors.  R.S.,  c.  14,  s.  133. 

147.  In  either  of  the  following  cases,  that 
is  to  say : 

(a)  in  the  case  of  a  settlement  made  before 
and  in  consideration  of  marriage  where  the 
settlor  is  not  at  the  time  of  making  the 
settlement  able  to  pay  all  his  debts  without 
the  aid  of  the  property  comprised  in  the 
settlement;  or 

(6)  in  the  case  of  any  covenant  or  contract 
made  in  consideration  of  marriage  for  the 
future  settlement  on  or  for  the  settlor's  wife 
or  children  of  any  property  wherein  he  had 
not  at  the  date  of  his  marriage  any  estate 
or  interest,  not  being  property  of  or  in  right 
of  his  wife ; 

if  the  settlor  becomes  bankrupt,  and  it  appears 
to  the  court  that  such  settlement,  covenant  or 
contract  was  made  in  order  to  defeat  or  delay 
his  creditors,  or  was  unjustifiable  having 
regard  to  the  state  of  the  settlor's  affairs  at 
the  time  when  it  was  made,  the  court  may 
refuse  or  suspend  an  order  of  discharge  or 
grant  an  order  subject  to  conditions  in  like 
manner  as  in  cases  where  the  bankrupt  has 
been  guilty  of  fraud.  R.S.,  c.  14,  s.  134. 


148.  (1)  An  order  of  discharge  does  not 
release  the  bankrupt  from 
(a)  any  fine  or  penalty  imposed  by  a  court 
or  any  debt  arising  out  of  a  recognizance  or 
bail  bond ; 

(6)  any  debt  or  liability  for  alimony  ; 
(c)  any  debt  or  liability  under  a  mainte 
nance   or   affiliation   order   or   under   an 
agreement  for  maintenance  and  support  of 
a  spouse  or  child  living  apart  from   the 


repond  pas  pleinement  et  exactement  a  toutes 
les  questions  qui  se  rapportent  a  ses  gains,  son 
revenu,  ses  biens  posterieurement  acquis  ou 
ses  operations,  le  tribunal  peut,  a  la  requete 
du  syndic  ou  d'un  creancier,  annuler  1'ordon- 
nance  de  liberation. 

(3)  Lorsqu'une  ordonnance  conditionnelle  Le  syndic  doit 
de  liberation  d'un  failli  est  rendue  prescrivant  fo^""^ 
que  ce   dernier  paie   un  dividende  ou   une  auxtermes 
somme  d'argent  supplemental,  tout  verse-  d'une  iteration 

,  ,         ,     .  j.    .  ,        ,  conditionnelle 

ment  a  valoir  sur  ce  dividende  ou  cette  somme 
doit  etre  fait  au  syndic  pour  distribution  aux 
creanciers.  S.R.,  c.  14,  art.  133. 

147.  Dans  1'un  ou  1'autre  des  cas  suivants,  Dispositions 
savoir: 

a)  en  cas  d'une  disposition  de  biens  (settle 

ment)  faite  avant  le  mariage  et  en  conside 

ration  du  mariage,  lorsque  le  disposant  n'est 

pas,  a  1'epoque  ou  est  faite  la  disposition, 

en  etat  de  solder  toutes  ses  dettes  sans  1'aide 

des  biens  compris  dans  la  disposition  ;  ou 

6)  en   cas   de    convention   conclue   ou   de 

contrat  passe  en  consideration  du  mariage 

en  vue  de  la  disposition  future,  a  la  femme 

ou  aux  enfants  du  disposant,  ou  pour  le 

compte  de  cette  derniere  ou  de  ces  derniers, 

de  tous  biens  dans  lesquels  il  n'avait  a  la 

date  du  mariage  aucun  droit  ou  interet,  ces 

biens  n'appartenant   pas  a  sa  femme   ou 

n'etant  pas  des  biens  du  chef  de  sa  femme  ; 

si  le   disposant  devient  en  faillite  et  si  le 

tribunal  juge  que  cette  disposition,  ce  contrat 

ou  cette  convention  a  ete  faite  dans  le  dessein 

de  frustrer  ou  de  retarder  ses  creanciers,  ou 

etait  injustifiable  eu  egard  a  1'etat  des  affaires 

du  disposant  a  la  date  de  la  disposition,  du 

contrat  ou  de  la  convention,  le  tribunal  peut 

refuser    ou    suspendre    une    ordonnance    de 

liberation  ou  accorder  une  ordonnance  condi 

tionnelle,  de  la  meme  maniere  que  dans  le 

cas  ou  le  failli  s'est  rendu  coupable  de  fraude. 

S.R.,  c.  14,  art.  134. 

148.  (1)  Une  ordonnance  de  liberation  ne  L'ordonnance  de 

i  •!«  i     r    •!!•  liberation  ne 

hbere  pas  le  failli  : 


a)  de  toute  amende  ou  peine  imposee  par  dettes 

un  tribunal,  ou  de  toute  dette  provenant 

d'un  engagement  ou  d'un  cautionnement 

en  matiere  penale  ; 

6)  de  toute  dette  ou  obligation  pour  pension 

alimentaire  ; 

c)  de  toute  dette  ou  obligation  selon  une 

ordonnance  de  pension  alimentaire  ou  une 


412 


Part  VI 


Bankruptcy 


Chap.  B-3 


95 


bankrupt ; 

(d)  any   debt   or   liability   arising  out   of 
fraud,  embezzlement,  misappropriation  or 
defalcation  while    acting   in    a   fiduciary 
capacity ; 

(e)  any    debt    or    liability    for    obtaining 
property  by  false  pretences  or  fraudulent 
misrepresentation ; 

(/)  liability  for  the  dividend  that  a  creditor 
would  have  been  entitled  to  receive  on  any 
provable  claim  not  disclosed  to  the  trustee, 
unless  such  creditor  had  notice  or  knowledge 
of  the  bankruptcy  and  failed  to  take 
reasonable  action  to  prove  his  claim ;  or 
(g)  any  debt  or  liability  for  goods  supplied 
as  necessaries  of  life  and  the  court  may 
make  such  order  for  payment  thereof  as  it 
deems  just  or  expedient. 


Claims  released  (2)  An  order  of  discharge  releases  the 
bankrupt  from  all  other  claims  provable  in 
bankruptcy.  R.S.,  c.  14,  s.  135. 

Partner  or  co-  J49.  An  order  of  discharge  does  not  release 
released110  a  Person  who  at  the  date  of  the  bankruptcy 
was  a  partner  or  co-trustee  with  the  bankrupt 
or  was  jointly  bound  or  had  made  a  joint 
contract  with  him,  or  a  person  who  was  surety 
or  in  the  nature  of  a  surety  for  him.  R.S.,  c. 
14,  s.  136. 


Court  may  J50.  (j)  Where  a  bankrupt  after  his  dis 

charge  fails  to  perform  the  duties  imposed  on 
him  by  the  Act,  the  court  may,  on  application, 
annul  his  discharge. 

(2)  Where  it  appears  to  the  court  that  the 
discharge  of  the  bankrupt  was  obtained  by 
fraud,  the  court  may,  on  application,  annul 
his  discharge. 

(3)  An   order    revoking   or    annulling   the 
discharge  of  a  bankrupt  does  not  prejudice 
the  validity  of  a  sale,  disposition  of  property, 
payment  made  or  thing  duly  done  before 
revocation  or  annulment.  R.S.,  c.  14,  s.  137. 


Annulment  of 


fraud 


Effect  of 
annulment  of 
discharge 


ordonnance  d'attribution  de  paternite  ou 
selon  une  convention  pour  1'entretien  et  le 
soutien  d'un  conjoint  ou  d'un  enfant,  vivant 
separe  du  failli ; 

d)  de  toute  dette  ou  obligation  resultant  de 
la  fraude,  du  detournement,  de  la  concussion 
ou  de  1'abus  de  confiance  alors  qu'il  agissait 
a  titre  fiduciaire ; 

e)  de  toute  dette  ou  obligation  resultant  de 
1'obtention  de  biens  par  des  fausses  allega 
tions    ou    des    presentations    erronees    et 
frauduleuses  des  faits ; 

f)  de  1 'obligation  visant  le  dividende  qu'un 
creancier  aurait  eu  droit  de  recevoir  sur 
toute  reclamation  prouvable  non  revelee  au 
syndic,  a  moins  que  ce  creancier  n'ait  etc 
averti  ou  n'ait  eu  connaissance  de  la  faillite 
et    n'ait    omis    de    prendre    les    mesures 
raisonnables  pour  prouver  sa  reclamation ; 
ou 

g)  de  toute  dette  ou  obligation  pour  des 
marchandises  fournies  comme  necessites  de 
la  vie,   et   le   tribunal   peut   rendre    telle 
ordonnance,  concernant  leur  paiement,  qu'il 
estime  juste  ou  opportune. 

(2)  Une  ordonnance  de  liberation  libere  le  Reclamations 
failli  de  toutes  autres  reclamations  prouvables 
en  matiere  de  faillite.  S.R.,  c.  14,  art.  135. 

149.  Une   ordonnance    de    liberation    ne  Un  associe  n'est 
libere  pas  une  personne  qui,  a  la  date  de  la  pas 
faillite,  etait  un  associe  du  failli  ou  coadmi- 
nistrateur  avec  le  failli,  ou  etait  conjointement 

liee  ou  avait  passe  un  contrat  en  commun 
avec  lui,  ou  une  personne  qui  etait  caution 
ou  semblait  etre  une  caution  pour  elle.  S.R., 
c.  14,  art.  136. 

150.  (1)  Si  un  failli,  apres  sa  liberation,  Le  tribunal  peut 
n'accomplit  pas  les  devoirs  que  lui  impose  la 
presente  loi,  le  tribunal  peut,  sur  demande, 

annuler  sa  liberation. 

(2)  Si  le  tribunal  juge  que  la  liberation  du  Annuiation  de 
failli  a  ete  obtenue  par  fraude,  il  peut,  sur 
demande,  annuler  sa  liberation.  fraude 

(3)  Une  ordonnance  revoquant  ou  annulant  Ef/et  de 
la  liberation  d'un  failli  ne  doit  pas  porter 
atteinte  a  la  validite  de  toute  vente,  alienation 

de  biens,  paiement  effectue  ou  chose  dument 
faite  avant  la  revocation  ou  1'annulation. 
S.R.,  c.  14,  art.  137. 


Power  of  court 
to  annul 
bankruptcy 


15 1.  (1)  Where,  in  the  opinion  of  the  court,          15 1.  (1)  Lorsque    le    tribunal    est 
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a  receiving  order  ought  not  to  have  been 
made  or  an  assignment  ought  not  to  have 
been  filed,  the  court  may  by  order  annul  the 
bankruptcy. 

(2)  Where  an  order  is  made  under  subsection 
(1),  all  sales,  dispositions  of  property,  pay 
ments  duly  made  and  acts  done  theretofore 
by  the  trustee  or  other  person  acting  under 
his  authority,  or  by  the  court,  are  valid,  but 
the  property  of  the  bankrupt  shall  vest  in 
such  person  as  the  court  may  appoint,  or,  in 
default  of  any  appointment,  revert  to  the 
bankrupt  for  all  the  estate  or  interest  of  the 
trustee  therein  on  such  terms  and  subject  to 
such  conditions,  if  any,  as  the  court  may 
order.  R.S.,  c.  14,  s.  138. 

152.  (1)  The  order  of  discharge  or  annul 
ment  shall  be  dated  on  the  day  on  which  it  is 
made,  but  it  shall  not  be  issued  or  be  delivered 
out  until  the  expiration  of  the  time  allowed 
for  an  appeal,  and,  if  an  appeal  be  entered, 
not  until  the  appeal  has  been  finally  disposed 
of. 

(2)  Notice  of  an  order  of  discharge  or 
annulment  shall  be  published  in  the  Canada 
Gazette  by  the  bankrupt,  but  the  order,  when 
it  has  been  issued  or  delivered  out,  shall  be 
effective  as  from  the  date  it  bears.  R.S.,  c.  14, 
s.  139. 


qu'une  ordonnance  de  sequestre  n'aurait  pas 
du  etre  rendue,  ou  une  cession  produite,  il 
peut  rendre  une  ordonnance  qui  annule  la 
faillite. 

(2)  Lorsqu'une  ordonnance  est  rendue  en  Effet 
vertu  du  paragraphe  (1),  toutes  les  ventes  et 
alienations  de  biens,  tous  les  paiements 
dument  effectues  et  tous  les  actes  faits 
anterieurement  par  le  syndic,  ou  par  une 
autre  personne  agissant  sous  son  autorite,  ou 
par  le  tribunal,  sont  valides;  mais  les  biens 
du  failli  sont  devolus  a  la  personne  que  le 
tribunal  peut  nommer,  ou,  a  defaut  de  cette 
nomination,  retournent  au  failli  pour  tout 
1'actif  ou  1'interet  du  syndic,  aux  conditions, 
s'il  en  est,  que  le  tribunal  peut  ordonner.  S.R., 
c.  14,  art.  138. 

152.  (1)  L'ordonnance  de  liberation  ou  Suspension  de 
d'annulation  doit  porter  la  date  a  laquelle 
elle  est  rendue,  mais  ne  doit  pas  etre  emise 
ou  delivree  avant  1'expiration  du  delai  accorde 
pour  un  appel  ni,  si  appel  est  interjete,  avant 
que  1'appel  ait  ete  finalement  juge. 

(2)  Avis  d'une  ordonnance  de  liberation  ou  Entr<* en 
d'annulation  doit  etre  public  dans  la  Gazette 
du  Canada  par  le  failli;  mais  1'ordonnance, 
lorsqu'elle  a  ete  emise  ou  delivree,  n'a  d'effet 
qu'a  compter  de  la  date  qu'elle  porte.  S.R.,  c. 
14,  art.  139. 


PART  VII 

COURTS  AND  PROCEDURE 
Jurisdiction  of  Courts 

Courts  vested  J53.  (j)  Tne  following  named  courts  are 
n  invested  with  such  jurisdiction  at  law  and  in 
equity  as  will  enable  them  to  exercise  original, 
auxiliary  and  ancillary  jurisdiction  in  bank 
ruptcy  and  in  other  proceedings  authorized 
by  this  Act  during  their  respective  terms,  as 
they  are  now,  or  may  be  hereafter,  held,  and 
in  vacation  and  in  chambers : 

(a)  in  the  Province  of  Alberta,  the  Trial 

Division   of   the   Supreme    Court    of   the 

Province ; 

(6)  in  the  Provinces  of  British  Columbia, 

Nova     Scotia     and     Newfoundland,     the 

Supreme  Court  of  the  Province ; 

(c)  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island, 

the  Supreme  Court  of  the  Province ; 


PARTIE  VII 
TRIBUNAUX  ET  PROCEDURE 

Competence  des  tribunaux 

153.  (1)  Les  tribunaux  ci-apres  nommes 
possedent  la  competence  en  droit  et  en  equity  c< 
qui  doit  leur  permettre  d'exercer  la  juridiction 
de  premiere  instance,  auxiliaire  et  subordon- 
nee  en  matiere  de  faillite  et  en  d'autres 
procedures  autorisees  par  la  presente  loi 
durant  leurs  termes  respectifs,  tels  que  ces 
termes  sont  maintenant  ou  peuvent  par  la 
suite  etre  tenus,  pendant  une  vacance  judi- 
ciaire  et  en  chambre : 

a)  dans  la  province  d'Alberta,  la  division 
d'instruction  de   la   Cour   supreme   de   la 
province ; 

b)  dans    les    provinces    de    ta    Colombie- 
Britannique,  de  la  Nouvelle-Ecosse  et  de 
Terre-Neuve,  la  Cour  supreme  de  la  pro- 
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(d)  in    the    Provinces    of    Manitoba    and 
Saskatchewan,  the  Court  of  Queen's  Bench 
of  the  Province ; 

(e)  in  the  Province  of  Ontario,  the  Supreme 
Court  of  Ontario ; 

(f)  in  the  Province  of  New  Brunswick,  the 
Queen's  Bench  Division  of  the  Supreme 
Court  of  the  Province ; 

(g)  in  the  Province  of  Quebec,  the  Superior 
Court  of  the  Province ; 

(h)  in  the  Yukon  Territory  or  the  Northwest 
Territories,  the  Territorial  Court  thereof. 


Courts  of  appeal  (2)  The  several  courts  of  appeal  throughout 
Canada,  within  their  respective  jurisdictions, 
are  invested  with  power  and  jurisdiction  at 
law  and  in  equity,  according  to  their  ordinary 
procedures,  except  as  varied  by  this  Act  or 
General  Rules,  to  hear  and  determine  appeals 
from  the  courts  vested  with  original  jurisdic 
tion  under  this  Act. 


Supreme  Court 
of  Canada 


(3)  The  Supreme  Court  of  Canada  likewise 
has  jurisdiction  to  hear  and  to  decide 
according  to  its  ordinary  procedure  any 
appeal  so  permitted  and  to  award  costs.  R.S., 
c.  14,  s.  140. 


Appointment  of 
registrars,  clerks, 
etc. 


154.  Each  of  the  following  persons,  name- 

ly, 

(a)  the  Chief  Justice  of  the  court ; 
(6)  in  the  Province  of  Quebec,  the  Chief 
Justice  or  the  Associate  Chief  Justice  in  the 
district  to  which  he  was  appointed ; 

(c)  in  the  Yukon  Territory,  the  Commis 
sioner  of  the  Yukon  Territory ;  and 

(d)  in  the  Northwest  Territories,  the  Com 
missioner  of  the  Northwest  Territories ; 

shall  appoint  and  assign  such  registrars,  clerks 
and  other  officers  in  bankruptcy  as  he  deems 
necessary  or  expedient  for  the  transaction  or 
disposal  of  matters  in  respect  of  which  power 
or  jurisdiction  is  given  by  this  Act  and  may 
specify  or  limit  the  territorial  jurisdiction  of 
any  such  registrar,  clerk  or  other  officer.  R.S., 
c.  14,  s.  141. 


mentof 


155.  (j)  The  Chief  Justice  of  the  court, 
and  in  the   Province  of  Quebec  the  Chief 


vince ; 

c)  dans   la   province    de   1'Ile    du    Prince- 
Edouard,  la  Cour  supreme  de  la  province; 

d)  dans  les  provinces  du  Manitoba  et  de  la 
Saskatchewan,  la  Cour  du  Bane  de  la  Reine 
de  la  province ; 

e)  dans    la    province    d'Ontario,    la    Cour 
supreme  d'Ontario; 

f)  dans  la  province  du  Nouveau-Brunswick, 
la  division  du  Bane  de  la  Reine  de  la  Cour 
supreme  de  la  province ; 

g)  dans  la  province  de  Quebec,  la  Cour 
superieure  de  la  province ; 

h)  dans  le  territoire  du  Yukon  et  les 
territoires  du  Nord-Ouest,  la  Cour  territo- 
riale. 

(2)  Les  diverses  cours  d'appel  du  Canada,  Coursd'appel 
dans  les  limites  de  leur  competence  respective, 

sont,  en  droit  et  en  equity,  conformement  a 
leur  procedure  ordinaire,  sauf  divergences 
prevues  par  la  presente  loi  ou  par  les  Regies 
generates,  investies  de  la  competence  d'enten- 
dre  et  de  juger  les  appels  interjetes  des 
tribunaux  exergant  juridiction  de  premiere 
instance  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(3)  La  Cour  supreme  du  Canada  a  egale-  Cour  supreme 
ment  competence  pour  entendre  et  decider, 
suivant  sa  procedure  ordinaire,   tout  appel 

ainsi  autorise  et  pour  adjuger  les  frais.  S.R., 
c.  14,  art.  140. 


Suivantes,   Nomination  de 
registraires,  etc. 


by  Chief  Justice 


154.  Chacune    des    personnes 
savoir  : 

a)  le  juge  en  chef  du  tribunal ; 
6)  dans  la  province  de  Quebec,  le  juge  en 
chef  ou  le  juge  en  chef  adjoint  du  district 
pour  lequel  il  a  ete  nomme ; 

c)  dans  le  territoire  du  Yukon,  le  commis- 
saire  du  territoire  du  Yukon ;  et 

d)  dans  les  territoires   du   Nord-Ouest,  le 
commissaire  des  territoires  du  Nord-Ouest ; 

doit  nommer  et  designer  les  registraires, 
commis  et  autres  fonctionnaires  en  matiere 
de  faillite,  qu'elle  juge  necessaires  ou  utiles 
pour  1'expedition  des  questions  au  sujet 
desquelles  la  presente  loi  accorde  competence 
ou  pouvoir,  et  peut  specifier  ou  restreindre  la 
competence  territoriale  de  ces  registraires, 
commis  ou  autres  fonctionnaires.  S.R.,  c.  14, 
art.  141. 

155.  (1)  Le  juge  en  chef  du  tribunal,  ou,  Designation,  par 
dans  la  province  de  Quebec,  le  juge  en  chef  dViUe^our'' 

sieger  en  faillite 
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Justice  or  the  Associate  Chief  Justice  in  the 
district  to  which  he  was  appointed,  may,  if  in 
his  opinion  it  is  advisable  or  necessary  for  the 
good  administration  of  this  Act,  nominate  or 
assign  one  or  more  of  the  judges  of  the  court 
to  exercise  the  judicial  powers  and  jurisdiction 
conferred  by  this  Act  that  may  be  exercised 
by  a  single  judge,  and  the  judgment,  decision 
or  order  of  a  judge  so  nominated  or  assigned 
shall  be  deemed  to  be  the  judgment,  decision 
or  order  of  the  court,  and  a  reference  in  this 
Act  to  the  court  applies  to  any  judge  so 
exercising  the  powers  and  jurisdiction  of  the 
court. 

(2)  Nothing  in  this  section  diminishes  or 
affects  the  powers  or  jurisdiction  of  the  court 
or  of  any  of  the  judges  thereof  not  so  specially 
nominated  or  assigned.  R.S.,  c.  14,  s.  142. 


156.  The  Minister  may,  if  in  his  opinion 
it  is  advisable  or  necessary  for  the  proper 
administration  of  this  Act,  authorize  any 
district,  county  or  other  judge  to  exercise  any 
or  all  of  the  powers  and  jurisdiction  of  the 
court  or  of  a  judge  or  registrar  thereof,  subject 
to  any  limitation  or  condition,  and  any  judge 
so  authorized  shall  be  deemed  a  judge  or 
registrar,  as  the  case  may  be  of  the  court 
having  jurisdiction  in  bankruptcy,  and  refer 
ences  to  the  court  or  to  the  judge  of  the  court 
or  to  the  registrar  apply  to  such  district, 
county  or  other  judge  according  to  the  terms 
of  his  authority.  R.S.,  c.  14,  s.  143. 


ou  le  juge  en  chef  adjoint  dans  le  district  ou 
il  a  ete  nomme,  peut,  si  a  son  avis  il  1'estime 
convenable  ou  necessaire  pour  la  bonne 
application  de  la  presente  loi,  nommer  ou 
designer  un  ou  plusieurs  des  juges  du  tribunal 
aux  fins  d'exercer  les  pouvoirs  judiciaires  et 
la  juridiction  que  confere  la  presente  loi  et 
qui  peuvent  etre  exerces  par  un  seul  juge ;  le 
jugement,  la  decision  ou  1'ordonnance  d'un 
pareil  juge  ainsi  nomme  ou  designe  est  repute 
le  jugement,  la  decision  ou  1'ordonnance  du 
tribunal ;  dans  la  presente  loi,  toute  mention 
relative  au  tribunal  doit  s'appliquer  a  pareil 
juge  exergant  ainsi  les  pouvoirs  et  la  juridiction 
du  tribunal. 

(2)  Aucune  disposition  du  present  article  ne  Aucune 

i  •  i      ,    •    ,      i  •  i      diminution  de 

dimmue    ou    n  attemt    les    pouvoirs    ou    la  pouvoirs 
juridiction  du  tribunal  ou  de  1'un  des  juges 
de  ce  tribunal,  qui  n'a  pas  ete  ainsi  speciale- 
ment  nomme  ou  designe.  S.R.,  c.  14,  art.  142. 

156.  Le  Ministre  peut,  s'il  1'estime  conve-  Exerdcedu 
nable  ou  necessaire  pour  la  bonne  application  ^g 
de  la  presente  loi,  autoriser  un  juge  de  district,  courssur 
de  comte  ou  autre  a  exercer,  en  tout  ou  en  nommatlon  Par 

.         .       •  i  •    .  •  ,       le  Ministre 

partie,  les  pouvoirs  et  la  juridiction  du 
tribunal,  ou  d'un  juge  ou  registraire  du 
tribunal,  sous  reserve  de  toute  restriction  ou 
condition;  et  pareil  juge  ainsi  autorise  est 
repute  un  juge  ou  un  registraire,  selon  le  cas, 
du  tribunal  exenjant  juridiction  en  matiere 
de  faillite ;  et  lorsque  mention  est  faite  du 
tribunal,  du  juge  de  la  cour  ou  du  registraire, 
cette  mention  s'applique  a  ce  juge  de  district, 
de  comte  ou  autre,  dans  la  mesure  de  son 
autorite.  S.R.,  c.  14,  art.  143. 


Seal  of  court 


Court  not 
subject  to  be 
restrained 


Power  of  judge 
in  chambers 


Periodical 

sittings 


Authority  of  the  Courts 

157.  (1)  Every  court  shall  have  a  seal 
describing  the  court,  and  judicial  notice  shall 
be  taken  of  the  seal  and  of  the  signature  of 
the  judge  or  registrar  of  any  such  court  in  all 
legal  proceedings. 

(2)  The    courts    are    not    subject    to    be 
restrained  in  the  execution  of  their  powers 
under  this  Act  by  the  order  of  any  other 
court. 

(3)  Subject   to    this   Act    and   to    General 
Rules,  the  judge  of  a  court  may  exercise  in 
chambers    the    whole    or    any    part    of    his 
jurisdiction. 

(4)  Periodical  sittings  for  the  transaction  of 


Autorite  des  tribunaux 

157.  (1)  Tout  tribunal  doit  avoir  un  sceau  Sceaudu 
designant  le  tribunal ;  le  sceau  et  la  signature 
du  juge  ou  du  registraire  de  cette  cour  sont 
admis  sans  preuve  dans  toutes  les  procedures 
judiciaires. 

(2)  Dans  1'exercice  des  pouvoirs  que  leur  Les  tribunaux 

f\        i  /  i     •     i        .    -i  ,    ne  sont  soumis  a 

confere  la  presente  loi,  les  tribunaux  ne  sont  aucune 
soumis  a  aucune  restriction  provenant  d'une  restriction 
ordonnance  d'un  autre  tribunal. 

(3)  Sous  reserve  de  la  presente  loi  et  des  Pouvoir  du  Juge 
Regies  generales,  le  juge  d'un  tribunal  peut 

exercer  en  chambre  la  totalite  ou  partie  de  sa 
juridiction. 

(4)  Des  sessions  periodiques  pour  1'expedi-  Sessions 

periodiques 


416 


Part  VII 


Bankruptcy 


Chap.  B-3 


99 


Court  may 
review,  etc. 


Enforcement  of 
orders 


Transfer  of 


Trial  of  issue, 
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the  business  of  courts  shall  be  held  at  such 
times  and  places  and  at  such  intervals  as  the 
court  directs. 

(5)  Every  court  may  review,  rescind  or  vary 
any  order  made  by  it  under  its  bankruptcy 
jurisdiction. 

(6)  Every  order  of  a  court  may  be  enforced 
as  if  it  were  a  judgment  of  the  court. 

(7)  The  court,  upon  satisfactory  proof  that 
the   affairs   of   the   bankrupt   can   be    more 
economically    administered    within    another 
bankruptcy  district  or  division,  or  for  other 
sufficient  cause,  may  by  order  transfer  any 
proceedings  under  this  Act  that  are  pending 
before  it  to  another  bankruptcy  district  or 
division. 

(8)  The  court  may  direct  any  issue  to  be 
tried  or  inquiry  to  be  made  by  any  judge  or 
officer  of  any  of  the  courts  of  the  province, 
and  the  decision  of  such  judge  or  officer  is 
subject  to  appeal  to  a  judge  in  bankruptcy, 
unless  the  judge  is  a  judge  of  a  superior  court 
when  the  appeal  shall,  subject  to  section  163, 
be  to  the  court  of  appeal. 

(9)  No  proceeding  in  bankruptcy  shall  be 
invalidated  by  any  formal  defect  or  by  any 
irregularity,  unless  the  court  before  which  an 
objection  is  made   to  the   proceeding  is  of 
opinion  that  substantial  injustice  has  been 
caused  by  the  defect  or  irregularity  and  that 
the  injustice  cannot  be  remedied  by  any  order 
of  that  court. 

(10)  Nothing  in  this  section  invalidates  any 
proceedings  by  reason  of  their  having  been 
commenced,  taken  or  carried  on  in  the  wrong 
court,  but  the  court  may  at  any  time  transfer 
to  the  proper  court  the  petition,  application 
or  proceedings,  as  the  case  may  be. 

(11)  Where  by  this  Act  the  time  for  doing 
any  act  or  thing  is  limited,  the  court  may 
extend  the  time  either  before  or  after  the 
expiration  thereof  upon  such  terms,  if  any,  as 
it  thinks  fit  to  impose. 

Court  may  (12)  Where  in  the  opinion  of  the  court  the 

dispense  with  ,  .  ,.  ^        ,,  ,., 

certain  cost  of  preparing  statements,  lists  of  creditors 

requirements  as    or  other  material  required  by  this  Act  to  be 
to  notices          mailed  with  notices  to  creditors  or  the  cost  of 


Formal  defect 
not  to  invalidate 
proceedings 


Proceedings 
taken  in  wrong 
court 


Court  may 
extend  time 


tion  des  affaires  des  tribunaux  doivent  etre 
tenues  aux  epoques,  lieux  et  intervalles  que 
prescrit  chacun  de  ces  tribunaux. 

(5)  Tout  tribunal  peut  reviser,  rescinder  ou  Tribunal  peut 
modifier  toute  ordonnance  qu'il  a  rendue  en 

vertu  de  sa  juridiction  en  matiere  de  faillite. 

(6)  Toute  ordonnance  du  tribunal  peut  etre  Execution 

,.,  •!!»,•,  •  i       d'ordonnances 

executee  comme  si  elle  etait  un  jugement  du 
tribunal. 

(7)  Sur  preuve  satisfaisante  que  les  affaires  Renvoi  dans  une 

i        /••it-  » ,  \      •     •   .    '  11  autre  division 

du  lailli  peuvent  etre  administrees  d  une 
maniere  plus  economique  dans  un  autre 
district  ou  dans  une  autre  division  de  faillite, 
ou  pour  un  autre  motif  suffisant,  le  tribunal 
peut,  par  ordonnance,  renvoyer  des  procedu 
res,  que  prevoit  la  presente  loi  et  qui  sont 
pendantes  devant  lui,  a  un  autre  district  ou  a 
une  autre  division  de  faillite. 

(8)  Le  tribunal  peut  ordonner  1'instruction  instruction  des 
de  tout  litige  ou  la  tenue  de  toute  enquete 

par  un  juge  ou  officier  d'un  des  tribunaux  de 
la  province,  et  la  decision  de  ce  juge  ou  de 
cet  officier  est  sujette  a  appel  devant  un  juge 
en  matiere  de  faillite,  a  moins  que  le  juge  ne 
soit  juge  d'une  cour  superieure,  alors  que 
1'appel  doit,  sous  reserve  de  1'article  163,  etre 
interjete  devant  la  Cour  d'appel. 

(9)  Un  vice  de  forme  ou  une  irregularite  Un  vice  de 
n'invalide  pas  des  procedures  en  faillite,  a  p°a™'sn'" 
moins    que    le    tribunal    devant    lequel    est  procedures 
presentee  une  opposition  a  la  procedure  ne 

soit  d'avis  qu'une  injustice  grave  a  ete  causee 
par  ce  vice  ou  cette  irregularite,  et  qu'une 
ordonnance  de  ce  tribunal  ne  puisse  remedier 
a  cette  injustice. 

(10)  Rien  au  present  article  n'invalide  des  Procedures 
procedures   pour   le   motif   qu'elles   ont    ete  element 
intentees,   prises   ou   continuees   devant    un  devant  un 
tribunal  incompetent;  mais  le  tribunal  peut,  tribunal 

a  tout  moment,  renvoyer  au  tribunal  compe 
tent  la  petition,  la  requete  ou  les  procedures, 
selon  le  cas. 

(11)  Lorsque  la  presente  loi  restreint  le  delai  Le  tribunal  peut 
fixe  pour  accomplir  quelque  action  ou  chose,     °°nger 

le  tribunal  peut  prolonger  ce  delai,  avant  ou 
apres  son  expiration,  aux  termes,  s'il  en  est, 
qu'il  juge  a  propos  d'imposer. 

(12)  Si,    de    1'avis    du    tribunal,    les    frais  Le  tribunal  peut 


dispenser  de 
certaines 


qu'entraine  la  preparation  de  declarations,  de 

listes  de  creanciers   ou  d'autres  documents  exigences 

dont  la  presente  loi  exige  1'expedition  postale  concernant  les 

avis 
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mailing  such  notices  or  material  by  registered 
post  is  unjustified  in  the  circumstances,  the 
court  may  give  leave  to  omit  such  material  or 
any  part  thereof  or  to  mail  the  notices  or 
material  by  ordinary  post.  R.S.,  c.  14,  s.  144. 


158.  (1)  An  order  made  by  the  court  under 
this  Act  shall  be  enforced  in  the  courts  having 
jurisdiction  in  bankruptcy  elsewhere  in 
Canada  in  the  same  manner  in  all  respects  as 
if  the  order  had  been  made  by  the  court 
hereby  required  to  enforce  it. 


(2)  All  courts  and  the  officers  of  all  courts, 
respectively,  shall  severally  act  in  aid  of  and 
be  auxiliary  to  each  other  in  all  matters  of 
bankruptcy,  and  an  order  of  one  court  seeking 
aid,  with  a  request  to  another  court,  shall  be 
deemed  sufficient  to  enable  the  latter  court 
to  exercise,  in  regard  to  the  matters  directed 
by  the  order,  such  jurisdiction  as  either  the 
court  that  made  the  request  or  the  court  to 
which  the  request  is  made  could  exercise  in 
regard  to  similar  matters  within  its  respective 
jurisdiction. 

(3)  Any  warrant  of  a  court  may  be  enforced 
in  any  part  of  Canada  in  the  same  manner 
and  subject  to  the  same  privileges  as  a  warrant 
issued  by  a  justice  of  the  peace  under  or  in 
pursuance    of    the    Criminal    Code   may    be 
executed  against  a  person  charged  with  an 
indictable  offence.  R.S.,  c.  14,  s.  145. 

159.  (1)  The  court  may  by  warrant  direct 
the  seizure  or  search  on  behalf  of  the  trustee 
or  interim  receiver  of  or  for  any  part  of  the 
property  of  the  bankrupt,  whether  in  posses 
sion  of  the  bankrupt  or  of  any  other  person, 
and  for  that  purpose  may  order  the  breaking 
open  of  any  building   or  place  where   the 
bankrupt   or    any    part   of    his    property    is 
believed  to  be. 

(2)  Where  the  court  commits  any  person  to 
prison,  the  commitment  may  be  to  such 
convenient  prison  as  the  court  thinks  expedi 
ent.  R.S.,  c.  14,  s.  146. 

160.  (1)  Any  document  made  or  used  in 
the  course  of  any  bankruptcy  proceedings  or 
other  proceedings  had  under  this  Act  shall,  if 


avec  les  avis  aux  creanciers,  ou  si  les  frais 
d'envoi  par  poste  recommandee  de  pareils 
avis  ou  documents,  ne  sont  pas  justifiables 
dans  les  circonstances,  le  tribunal  peut 
permettre  d'omettre  ces  pieces  ou  d'en  omettre 
quelque  partie  ou  d'expedier  les  avis  et  pieces 
par  la  poste  ordinaire.  S.R.,  c.  14,  art.  144. 

158.  (1)  Une  ordonnance   rendue   par  le  Execution 

.  i  i         /  11  f  i'd  'ordonnances 

tribunal,  sous  le  regime  de  la  presente  loi,  renduespar 
doit    etre    executee    dans    les    cours    ayant  d'autres 
juridiction  en  matiere  de  faillite  ailleurs  au  tribunau* 
Canada,  de   la   meme   maniere,   a  tous   les 
egards,  que  si  1'ordonnance  avait  etc  rendue 
par  le    tribunal   tenu   par  les   presentes   de 
1'executer. 

(2)  Toutes  les  cours,  ainsi  que  les  officiers  Les  conn 
de  ces  cours  respectivement,  doivent  s'entr'ai-  ^e^aider 
der  et  se  faire  les  auxiliaires  les  uns  des  autres 

en  toutes  matieres  de  faillite  ;  et  une  ordon 
nance  d'une  cour  demandant  de  1'aide, 
accompagnee  d'une  requete  a  une  autre  cour, 
est  censee  suffisante  pour  permettre  a  la 
derniere  cour  d'exercer,  en  ce  qui  concerne  les 
affaires  prescrites  par  1'ordonnance,  la  juri 
diction  que  la  cour  qui  a  presente  la  requete 
ou  la  cour  a  qui  la  requete  a  ete  presentee, 
pourrait  exercer  relativement  a  des  affaires 
semblables  dans  sa  juridiction  respective. 

(3)  Un  mandat  d'une  cour  peut  etre  execute  Execution  de 
par  tout  le  Canada  de  la  meme  maniere  et 

sous  reserve  des  memes  privileges,  qu'un 
mandat,  emis  par  un  juge  de  paix  en  vertu 
ou  en  conformite  du  Code  criminel  peut  etre 
execute  centre  une  personne  accusee  d'unacte 
criminel.  S.R.,  c.  14,  art.  145. 

159.  (1)  Le    tribunal   peut,   par   mandat,  Mandatsde 
ordonner  la  saisie  ou  la  perquisition,  au  nom  perquls 
du  syndic  ou  du  sequestre  provisoire,  de  toute 
partie  des  biens  du  failli,  qu'ils  soient   en 
possession  du  failli  ou  de  toute  autre  personne  ; 

et,  a  cette  fin,  il  peut  ordonner  que  soit  force 
tout  immeuble  ou  lieu  ou  Ton  croit  que  se 
trouve  le  failli  ou  une  partie  de  ses  biens. 

(2)  Lorsque  le  tribunal  fait  incarcerer  quel-  incarceration 
qu'un,  1'incarceration  peut  s'operer  dans  telle 
prison    convenable     que     le    tribunal    juge 
appropriee.  S.R.,  c.  14,  art.  146. 


160.  (1)  Est  admissible  comme  preuve,  en 
toutes  procedures  judiciaires,  un  document 
etabli  ou  employe  au  cours  de  procedures  en  faillite 
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Powers  of 
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it  appears  to  be  sealed  with  the  seal  of  any 
court  having  jurisdiction  in  bankruptcy,  or 
purports  to  be  signed  by  any  judge  thereof, 
or  is  certified  as  a  true  copy  by  any  registrar 
thereof,  be  receivable  in  evidence  in  all  legal 
proceedings. 

(2)  The  production  of  an  original  document 
relating  to  any  bankruptcy  proceeding  or  a 
copy  certified  by  the  person  making  it  as  a 
true  copy  thereof  or  by  a  successor  in  office 
of  such  person  as  a  true  copy  of  a  document 
found  among  the  records  in  his  control  or 
possession  is  prima  facie  evidence  of  the 
contents  of  such  documents.  R.S.,  c.  14,  s.  147. 


161.  In  case  of  the  death  of  the  bankrupt 
or  the  wife  or  husband  of  a  bankrupt  or  of  a 
witness,  whose  evidence  has  been  received  by 
any  court  in  any  proceedings  under  this  Act, 
the  deposition  of  the  person  so  deceased, 
purporting  to  be  sealed  with  the  seal  of  the 
court,  or  a  copy  thereof  purporting  to  be  so 
sealed,  shall  be  admitted  as  evidence  of  the 
matters  therein  deposed  to.  R.S.,  c.  14,  s.  148. 


Powers  of  Registrar 

162.  (1)  The  registrars  of  the  courts  have 
power  and  jurisdiction,  without  limiting  the 
powers  otherwise  conferred  by  this  Act  or 
General  Rules, 

(a)  to   hear  bankruptcy   petitions   and   to 

make  receiving  orders  where  they  are  not 

opposed ; 

(fe)  to  hold  examinations  of  bankrupts  or 

other  persons ; 

(c)  to  grant  orders  of  discharge  where  the 
applications  are  not  opposed ; 

(d)  to  approve  proposals  where  they  are  not 
opposed ; 

(e)  to   make    interim    orders    in   cases    of 
urgency ; 

(/)  to  hear  and  determine  any  unopposed 
or  ex  parte  application ; 
(gr)  to  summon  and  examine  the  bankrupt 
or  any  person  known  or  suspected  to  have 
in  his  possession  property  of  the  bankrupt, 
or  to  be  indebted  to  him,  or  capable  of 
giving  information  respecting  the  bankrupt, 
his  dealings  or  property ; 


matiere  de  faillite  ou  d'autres  procedures 
intentees  en  vertu  de  la  presente  loi,  si  le 
sceau  d'une  cour  ayant  juridiction  en  matiere 
de  faillite  parait  y  avoir  ete  appose  si  le  juge 
d'une  telle  cour  parait  1'avoir  signe,  ou  si  un 
registraire  d'une  telle  cour  a  certifie  que  ce 
document  est  une  copie  conforme. 

(2)  La  production  d'un  document  original  Preuve 

,.,.,  ,  ,  -v        j     r    •!!•*       documentaire 

relatif  a  des  procedures  en  matiere  de  faillite, 
ou  d'une  copie  certifiee  par  la  personne  qui 
1'a  tiree  comme  etant  une  copie  conforme,  ou 
par  un  successeur  en  fonctions  d'une  telle 
personne,  comme  etant  une  copie  conforme 
d'un  document  trouve  dans  les  archives  dont 
il  a  la  garde  ou  la  possession,  constitue  une 
preuve  prima  facie  du  contenu  de  ces  docu 
ments.  S.R.,  c.  14,  art.  147. 

161.  Advenant    le    deces    du    failli,    du  Deces  du  failli 

•    •    ,i>         r    •!!•  j>         .L  '        •       j       ii      ou  d'un  temoin 

conjoint  d  un  tailli  ou  d  un  temoin  dont  la 
deposition  a  ete  rec.ue  par  une  cour  dans  des 
procedures  sous  le  regime  de  la  presente  loi, 
la  deposition  de  la  personne  ainsi  decedee, 
paraissant  avoir  ete  scellee  du  sceau  du 
tribunal,  ou  une  copie  de  cette  deposition 
paraissant  avoir  ete  ainsi  scellee,  est  admissible 
comme  preuve  des  depositions  qui  y  sont 
faites.  S.R.,  c.  14,  art.  148. 

Pouvoirs  du  registraire 

162.  (1)  Les  registraires  des  diverses  cours  Pouvoirs  du 
possedent  les  pouvoirs  et  la  juridiction,  sans 
restriction  des  pouvoirs  que  conferent  autre- 

ment  la  presente  loi  ou  les  Regies  generates, 
a)  d'entendre  des  petitions  en  faillite,  de 
rendre  des  ordonnances  de  sequestre,  lors- 
qu'elles  ne  sont  pas  contestees; 
6)  d'interroger  des  faillis  ou  d'autres  per- 
sonnes ; 

c)  de  rendre  des  ordonnances  de  liberation 
lorsque  la  demande  n'est  pas  contestee ; 

d)  d'approuver  des  propositions  concorda- 
taires,  lorsqu'elles  ne  sont  pas  contestees; 

e)  de  rendre   des   ordonnances  provisoires 
dans  les  cas  d'urgence ; 

f)  d'entendre  et  de  decider  toute  demande 
non  contestee  ou  ex  parte; 

g)  de  sommer  et  d'interroger  le  failli  ou 
toute  personne  connue  comme  ayant  en  sa 
possession   ou  soupgonnee    d'avoir   en   sa 
possession  des  biens  du  failli  ou  de  lui  etre 
endettee,  ou  d'etre  en  etat  de  donner  des 
renseignements    concernant    le    failli,    ses 
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(h)  to  hear  and  determine  matters  relating 
to  proofs  of  claims  whether  or  not  opposed ; 
(t)  to  tax  or  fix  costs  and  to  pass  accounts ; 
0)  to  hear  and  determine  any  matter  with 
the  consent  of  all  parties ; 
(k)  to  hear  and  determine  any  matter 
relating  to  practice  and  procedure  in  the 
courts  ; 

(0  to  settle  and  sign  all  orders  and 
judgments  of  the  courts  not  settled  or  signed 
by  a  judge  and  to  issue  all  orders,  judgments, 
warrants  or  other  processes  of  the  courts; 
(m)  to  perform  all  necessary  administrative 
duties  relating  to  the  practice  and  procedure 
in  the  courts ;  and 

(n)  to  hear  and  determine  appeals  from  the 
decision  of  a  trustee  allowing  or  disallowing 
a  claim. 


(2)  The   powers   and   jurisdiction   by   this 
section  or  otherwise  conferred  upon  a  registrar 
may  at  any  time  be  exercised  by  a  judge. 

(3)  A  registrar  has  no  power  to  commit  for 
contempt  of  court. 

(4)  A  person  dissatisfied  with  an  order  or 
decision  of  the  registrar  may  appeal  therefrom 
to  a  judge. 

(5)  An  order  made  or  act  done  by  a  registrar 
in  the  exercise  of  his  powers  and  jurisdiction 
shall  be  deemed  the  order  or  act  of  the  court. 

(6)  A    registrar    may    refer    any    matter 
ordinarily  within  his  jurisdiction  to  a  judge 
for  disposition. 

Judge  may  hear  (7)  A  judge  may  direct  that  any  matter 
before  a  registrar  be  brought  before  the  judge 
for  hearing  and  determination. 


judge'8" 


Registrar  may 
not  commit 


Appeal  from 
registrar 


Order  of 
registrar 


Reference  to 
judge 


operations  ou  ses  biens ; 
h)  d'entendre    et    decider    les    demandes 
relatives   a  des   preuves   de   reclamations, 
qu'elles  soient  contestees  ou  non ; 
i)  de  taxer  ou  fixer  les  frais,  et  d'approuver 
les  comptes  ; 

j)  d'entendre  et  decider  une  affaire  avec  le 
consentement  de  toutes  les  parties  ; 
k)  d'entendre  et  decider  toute  question  se 
rapportant  a  la  pratique  et  procedure  des 
tribunaux ; 

/)  de  regler  et  signer  toutes  ordonnances  et 
jugements  des  tribunaux  qu'un  juge  n'a  pas 
regies  ou  signes,  et  d'emettre  toutes  ordon 
nances,  jugements,  mandats  ou  autres 
procedures  des  tribunaux ; 
m)  d'accomplir  tous  les  devoirs  administra- 
tifs  necessaires  relativement  a  la  pratique 
et  a  la  procedure  devant  les  tribunaux ;  et 
n)  d'entendre  et  decider  les  appels  de  la 
decision  d'un  syndic  accprdant  ou  refusant 
une  reclamation. 

(2)  Les  pouvoirs  et  la  juridiction,  conferes  Peuvent etre 


exerces  par  un 
juge 


a  un  registraire  par  le  present  article  ou 
autrement,  peuvent  en  tout  temps  etre  exerces 
par  un  juge. 

(3)  Un  registraire   n'a  pas  le   pouvoir  de  Mandatde 
delivrer  un  mandat  de  depot  pour  resistance    epot 
au  tribunal. 

(4)  Toute     personne     mecontente     d'une  Appel  du 
ordonnance  ou  d'une  decision  du  registraire 

peut  en  interjeter  appel  a  un  juge. 

(5)  Toute  ordonnance  rendue  ou  tout  acte  Ordonnance  du 
fait  par  un  registraire  dans  1'exercice  de  ses  r< 
pouvoirs  et  de  sa  juridiction  est  cense  une 
ordonnance  ou  un  acte  du  tribunal. 


Registrars  to  act 
for  each  other 


(8)  Any  registrar  in  bankruptcy  may  act  for 
any  other  registrar.  R.S.,  c.  14,  s.  149. 


(6)  Un    registraire    peut    renvoyer    toute 
affaire  qui  releve  ordinairement  de  sa  compe- 
tence  a  un  juge  pour  qu'il  en  dispose. 

(7)  Un  juge  peut  ordonner  que  toute  affaire  Renvoi  '"•  un 
devant  un  registraire  soit  portee  devant  le  )ug 
juge  pour  audition  et  decision. 

(8)  Tout  registraire  en  matiere  de  faillite  Peuvent  *& 

Cl    T>  l'un  POUr 

peut  agir  pour  tout  autre  registraire.  S.R.,  c. 
14,  art.  149. 


Appeals 

Court  of  Appeal  163.  Unless  otherwise  expressly  provided, 
an  appeal  lies  to  the  Court  of  Appeal  from 
any  order  or  decision  of  a  judge  of  the  court 


Appels 

163.  Sauf  si  le  contraire  est  expressement 
prevu,  appel  est  recevable  a  la  Cour  d'appel 
de  toute  ordonnance  ou  decision  d'un  juge  du 
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Stay  of 

proceedings  on 
filing  of  appeal 


No  stay  of 
proceedings 
unless  ordered 


in  the  following  cases : 

(a)  if  the  point  at  issue  involves  future 
rights ; 

(6)  if  the  order  or  decision  is  likely  to  affect 
other  cases  of  a  similar  nature  in  the 
bankruptcy  proceedings; 

(c)  if  the  property  involved  in  the  appeal 
exceeds  in  value  five  hundred  dollars ; 

(d)  from  the  grant  of  or  refusal  to  grant  a 
discharge  if  the  aggregate  unpaid  claims  of 
creditors  exceed  five  hundred  dollars ; 

(e)  in  any  other  case  by  leave  of  a  judge  of 
the  Court  of  Appeal.  R.S.,  c.  14,  s.  150. 


Decision  final 


164.  The  decision  of  the  Court  of  Appeal 
upon  any  appeal  is  final  and  conclusive  unless 
special    leave    to    appeal    therefrom    to    the 
Supreme  Court  of  Canada  is  obtained  from  a 
judge  of  that  court.  R.S.,  c.  14,  s.  151. 

165.  Where  a  judge  has  granted  leave  to 
appeal,  all  proceedings  under  the  order  or 
judgment  appealed  from  shall  be  stayed  until 
the  appeal  is  disposed  of,  but  the  Court  of 
Appeal  or  a  judge  thereof  may  cancel  and 
determine   the  stay   if  it   appears   that   the 
appeal  is  not  being  prosecuted  diligently,  or 
for  such  other  reason  as  it  may  deem  proper. 
R.S.,  c.  14,  s.  152. 


166.  An  appeal  to  the  Supreme  Court  of 
Canada  does  not  operate  as  a  stay  of 
proceedings,  unless  and  to  the  extent  that  the 
judge  who  grants  leave  to  appeal  so  orders. 
R.S.,  c.  14,  s.  153. 


167.  The  decision  of  the  Supreme  Court 
of  Canada  is  final  and  conclusive.  R.S.,  c.  14, 
s.  154. 


tribunal  dans  les  cas  suivants : 
a)  si  le  point  en  litige  concerne  des  droits 
futurs ; 

6)  si  1'ordonnance  ou  la  decision  doit 
vraisemblablement  influer  sur  d'autres  cau 
ses  de  nature  semblable  en  matiere  de 
faillite  ; 

c)  si  les   biens   en   question   dans   1'appel 
depassent  en  valeur  la  somme  de  cinq  cents 
dollars ; 

d)  si  la  liberation  est  accordee  ou  refusee, 
lorsque   la   totalite   des  reclamations   non 
acquittees  des  creanciers  depasse  cinq  cents 
dollars  ; 

e)  dans  tout  autre  cas,  avec  la  permission 
d'un  juge  de  la  Cour  d'appel.  S.R.,  c.  14, 
art.  150. 

164.  La  decision  de  la  Cour  d'appel  sur  Cour  supreme 
tout  appel  est  definitive  et  peremptoire,  sauf 
autorisation  speciale,  obtenue  d'un  juge  de  la 

Cour  supreme   du   Canada,  d'en   appeler  a 
cette  Cour.  S.R.,  c.  14,  art.  151. 

165.  Lorsqu'un  juge  a  autorise  un  appel,  Suspension 

i  '  j  /  i      d 'instance  sur 

toutes  les  procedures  exercees  en  vertu  de  un  ] 
1'ordonnance  ou  du  jugement  dont  il  est 
appele  doivent  etre  suspendues  jusqu'a  ce 
qu'il  soit  dispose  de  1'appel ;  mais  la  Cour 
d'appel,  ou  un  juge  de  cette  Cour,  peut 
annuler  et  lever  la  suspension  s'il  apparait 
que  1'appel  n'est  pas  poursuivi  avec  diligence, 
ou  pour  toute  autre  raison  qui  peut  etre  jugee 
convenable.  S.R.,  c.  14,  art.  152. 

166.  Un   appel    a    la   Cour    supreme    du  Aucune 
Canada    ne    doit   pas    avoir   pour    effet    de 
suspendre  les  procedures,  sauf  si  et  dans  la  moins 
mesure  oil  le  juge  qui  accorde  la  permission 
d'appeler    en    ordonne    ainsi.    S.R.,    c.    14, 

art.  153. 

167.  La  decision  de  la  Cour  supreme  du  Decision  finale 
Canada  est  definitive  et  peremptoire.  S.R.,  c. 

14,  art.  154. 


Costs  in 
discretion  of 
court 


How  costs 
awarded 


Legal  Costs 

168.  (1)  Subject  to  this  Act  and  to  General 
Rules,  the  costs  of  and  incidental  to  any 
proceedings  in  court  under  this  Act  are  in  the 
discretion  of  the  court. 

(2)  The  court  in  awarding  costs  may  direct 
that  the  costs  shall  be  taxed  and  paid  as 


Frais  judiciaires 

168.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi  et  Frais » la 
des    Regies    generates,    les   frais    de    toutes  ^tiondel 
procedures  judiciaires  intentees  sous  Pautorite 
de  la  presente  loi,  ou  les  frais  s'y  rapportant, 
sont  laisses  a  la  discretion  du  tribunal. 

(2)  En  adjugeant   les  frais,  la   cour  peut  Adjudication 
ordonner  qu'ils  soient  taxes  et  soldes  entre  les 
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between  party  and  party  or  as  between 
solicitor  and  client,  or  the  court  may  fix  a 
sum  to  be  paid  in  lieu  of  taxation  or  of  taxed 
costs,  but  in  the  absence  of  any  express 
direction  costs  shall  follow  the  event  and  shall 
be  taxed  as  between  party  and  party. 

Personal  (3)  Where  an  action  or  proceeding  is  brought 

trustee^ costs  ^y  or  against  a  trustee,  or  where  a  trustee  is 
made  a  party  to  any  action  or  proceeding  on 
his  application  or  on  the  application  of  any 
other  party  thereto,  he  is  not  personally  liable 
for  costs  unless  the  court  otherwise  directs. 


When  costs 
payable 


Application  of 
tariff 


Priority  of 
payment  of 
legal  costs 


Limitation  of 
costs 


(4)  No  costs  shall  be  paid  out  of  the  estate 
of  the  bankrupt,  excepting  the  costs  of  persons 
whose  services  have  been  authorized  by  the 
trustee  in  writing  and  such  costs  as  have  been 
awarded  against  the  trustee  or  the  estate  of 
the  bankrupt  by  the  court. 

(5)  Legal  costs  shall  be  paid  according  to 
the    tariff    provided    by    General    Rules    or 
according  to  the  item  in  the  tariff  most  nearly 
analogous    or    comparable    to    the    services 
rendered,   or,   where    no   provision   may    be 
found  therein  applicable   to   the  particular 
services    rendered    or    disbursements    made, 
according  to  the  tariff  in  effect  in  other  civil 
matters. 

(6)  Legal  costs  shall  be  payable  according 
to  the  following  priorities : 

(a)  commissions  on  collections,  which  are  a 
first  charge  on  any  sums  collected ; 

(6)  when  duly  authorized  by  the  court  or 
approved  by  the  creditors  or  the  inspectors, 
costs    incurred    by    the    trustee    after    the 
bankruptcy  and  prior  to  the  first  meeting 
of  creditors  ; 

(c)  the   costs   on   an   assignment    or    costs 
incurred  by  a  petitioning  creditor  up  to  the 
issue  of  a  receiving  order ; 

(d)  costs  awarded  against  the  trustee  or  the 
estate  of  the  bankrupt ;  and 

(e)  costs  for  legal  services  otherwise  rendered 
to  the  trustee  or  the  estate. 

(7)  Notwithstanding  anything  in  this  sec 
tion,    the    total    legal     costs    exclusive    of 
disbursements  for  all  legal  services  specified 
in  paragraph  (6)(e)  shall  not  exceed  ten  per 
cent  of  the  gross  receipts  less  amounts  paid  to 


parties  ou  entre  1'avocat  et  le  client,  ou  la 
cour  peut  fixer  une  somme  a  payer  au  lieu  de 
taxation  ou  de  frais  taxes;  mais,  a  defaut 
d'indication  expresse,  les  frais  decouleront  de 
Tissue  de  Tinstance  et  seront  taxes  entre  les 
parties. 

(3)  Lorsqu'une   action   ou   des   procedures 
sont  exercees  par  un  syndic  ou  centre   un 
syndic,  ou  lorsqu'un  syndic  devient  partie  a  auxfrai 
une  action  ou   a  des  procedures,  soit  a  sa 
propre  demande  ou  a  la  demande  de  toute 
autre  partie  a  Tinstance,  il  n'est  pas  person- 
nellement  responsable  des  frais,  a  moins  que 

la  cour  n'en  decide  autrement. 

(4)  II  ne  doit  etre  paye  aucuns  frais  a  meme  Q"»nd  les  frais 
1'actif  du  failli,  sauf  les  frais  de  personnes  s< 

dont  les  services  ont  ete  par  ecrit  autorises 
par  le  syndic  et  les  frais  que  le  tribunal  a 
adjuges  centre  le  syndic  ou  sur  Tactif  du 
failli. 

(5)  Les  frais  judiciaires  doivent  etre  acquit-  Application  du 
tes  d'apres  le  tarif  etabli  aux  Regies  generates 

ou  d'apres  Tindication  du  tarif  qui  se 
rapproche  le  plus  des  services  rendus,  ou,  si  le 
tarif  ne  contient  aucune  indication  applicable 
aux  services  particuliers  qui  ont  ete  rendus  ou 
aux  debours  qui  ont  ete  faits,  d'apres  le  tarif 
en  vigueur  dans  d'autres  litiges  civils. 

(6)  Les  frais  judiciaires  doivent  etre  acquit-  Priority  des  frais 

,  '      i  il       i         i  • ,  /        •  judiciaires 

tes  dans  Tordre  de  pnorite  suivant: 

a)  commissions  sur  perceptions  qui  consti 
tuent  une  premiere  charge  sur  toute  somme 
pergue ; 

6)  lorsqu'ils  ont  ete  regulierement  autorises 
par  la  cour  ou  approuves  par  les  creanciers 
ou  les  inspecteurs,  frais  subis  par  le  syndic 
apres  la  faillite  et  avant  la  premiere 
assemblee  des  creanciers ; 

c)  frais  de  cession  ou  frais  subis  par  un 
creancier  requerant  jusqu'a  Temission  d'une 
ordonnance  de  sequestre ; 

d)  frais  adjuges  centre   le   syndic  ou   sur 
Tactif  du  failli ;  et 

e)  frais  pour  services  legaux  rendus  d'autre 
maniere  au  syndic  ou  relativement  a  Tactif. 

(7)  Nonobstant  toute  disposition  du  present  Limitation  des 
article,    le     total    des    frais    judiciaires,    a 
Texclusion  des  debours  couvrant  les  services 

legaux  que  mentionne  Talinea  (6)e),  ne  doit 
pas  depasser  dix  pour  cent  des  recettes  brutes, 
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secured  creditors,  except  with  the  approval  of 
the  inspectors  and  the  court,  and,  where  the 
amount  thereby  available  or  authorized  for 
payment  of  such  legal  fees  is  insufficient,  the 
fees  shall  be  abated  proportionately. 


(8)  Where  the  gross  receipts,  less  amounts 
paid  to  secured  creditors,  are  certified  by  the 
trustee  to  be  not  more  than  one  thousand 
dollars,  or  more  than  one  thousand  dollars 
but  not  more  than  two  thousand  dollars,  the 
legal  costs  payable,  other  than  disbursements, 
shall  be  reduced  by  one-half  and  one-third 
respectively.  R.S.,  c.  14,  s.  155. 


moins  les  montants  verses  aux  creanciers 
garantis,  sauf  avec  1'approbation  des  inspec- 
teurs  et  de  la  cour;  et  s'il  advient  qu'est 
insuffisante  la  somme  ainsi  disponible  ou 
autorisee  pour  le  paiement  de  ces  frais 
judiciaires,  ceux-ci  doivent  etre  reduits  pro- 
portionnellement. 

(8)  Lorsque  le  syndic  certifie  que  les  recettes  Limitation  des 

•  ,  ,  /  frais  dans  le  cas 

brutes,  moms  les  sommes  versees  aux  creanciers  d,actif  restreint 
garantis,  ne  depassent  pas  mille  dollars,  ou 
s'il  certifie  que  ces  recettes  depassent  mille 
dollars  mais  ne  depassent  pas  deux  mille 
dollars,  les  frais  judiciaires  a  payer,  autres 
que  les  debours,  doivent  etre  reduits  de  la 
moitie  et  du  tiers  respectivement.  S.R.,  c.  14, 
art.  155. 


Bankruptcy 
offences 


PART  VIII 


BANKRUPTCY  OFFENCES 

169.  Any  bankrupt  who 

(a)  fails,  without  reasonable  cause  to  do 
any  of  the  things  required  of  him  under 
section  129; 

(6)  makes  any  fraudulent  disposition  of  his 
property  before  or  after  bankruptcy ; 

(c)  refuses  or  neglects  to  answer  fully  and 
truthfully  all  proper  questions  put  to  him 
at  any  examination  held  pursuant  to  this 
Act; 

(d)  makes  a  false  entry  or  knowingly  makes 
a    material    omission    in    a    statement    or 
accounting ; 

(e)  after    or    within    twelve    months    next 
preceding  his  bankruptcy  conceals,  destroys, 
mutilates,  falsifies,  makes  an  omission  in  or 
disposes  of  or  is  privy  to  the  concealment, 
destruction,  mutilation,  falsification,  omis 
sion    from    or    disposition    of    a    book    or 
document    affecting    or    relating    to    his 
property  or  affairs  unless  he  proves  that  he 
had  no  intent  to  conceal  the  state  of  his 
affairs ; 

(f)  after    or    within    twelve    months    next 
preceding  his  bankruptcy  obtains  any  credit 
or  any  property  by  false  representations 
made  by  him  or  made  by  some  other  person 
to  his  knowledge ; 

(gf)  after  or  within  twelve  months  next 
preceding  his  bankruptcy  fraudulently  con 
ceals  or  removes  any  property  of  a  value  of 


PARTIE  VIII 

INFRACTIONS  EN  MATIERE  DE 
FAILLITE 

169.    Tout  failli  qui  Infractions  en 

matiere  de 

a)  omet,  sans  motif  raisonnable,d'accomplir  faiiiite 

une  des  choses  que  1'article  129  exige  de 

lui; 

fe)  dispose  de  quelque  fagon  frauduleuse  de 

ses  biens  avant  ou  apres  la  faiiiite ; 

c)  refuse  ou  neglige  de  repondre  complete- 
ment  et  veridiquement  a  toutes  les  questions 
qui  lui  sont  posees  a  bon  droit  au  cours 
d'un  interrogatoire  tenu  conformement  a  la 
presente  loi ; 

d)  fait  une  fausse  inscription  ou  commet 
sciemment  une  omission  importante  dans 
un  etat  ou  un  compte ; 

e)  apres  sa  faiiiite,  ou  dans  les  douze  mois 
qui  la  precedent,   cache,   detruit,   mutile, 
falsifie  ou  aliene  un  livre  ou  document  se 
rapportant  a  ses  biens  ou  affaires,  ou  y  fait 
une  omission,  ou  participe  a  ces  actes,  a 
moins  qu'il  ne  prouve  qu'il  n'avait  aucune 
intention  de  cacher  1'etat  de  ses  affaires; 

f)  apres  sa  faiiiite,  ou  dans  les  douze  mois 
qui  la  precedent,  obtient  quelque  credit  ou 
quelque  bien  au  moyen  de  fausses  represen 
tations  faites  par  lui  ou  par  quelque  autre 
personne  a  sa  connaissance ; 

gf)  apres  sa  faiiiite,  ou  dans  les  douze  mois 
qui  la  precedent,  cache  ou  transporte 
frauduleusement  quelque  bien  d'une  valeur 
de  cinquante  dollars  ou  plus,  ou  une  creance 
ou  dette;  ou 
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fifty  dollars  or  more  or  any  debt  due  to  or 
from  him ;  or 

(h)  after  or  within  twelve  months  next 
preceding  his  bankruptcy  pawns,  pledges  or 
disposes  of  any  property  which  he  has 
obtained  on  credit  and  has  not  paid  for, 
unless  in  the  case  of  a  trader  such  pawning, 
pledging  or  disposing  is  in  the  ordinary 
way  of  trade  and  unless  in  any  case  he 
proves  that  he  had  no  intent  to  defraud ; 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  one  year  or  on  conviction 
under  indictment  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  three  years,  and  the  provisions 
of  the  Criminal  Code  authorizing  the  imposi 
tion  of  a  fine  in  addition  to  or  in  lieu  of 
imprisonment  do  not  apply.  R.S.,  c.  14,  s.  156. 

170.  An  undischarged  bankrupt  who 

(a)  engages  in  any  trade  or  business  without 
disclosing  to  all  persons  with  whom  he 
enters  into  any  business  transaction  that  he 
is  an  undischarged  bankrupt ;  or 
(6)  obtains  credit  for  a  purpose  other  than 
the  supply  of  necessaries  for  himself  and 
family  to  the  extent  of  five  hundred  dollars 
or  more  from  any  person  without  informing 
that  person  that  he  is  an  undischarged 
bankrupt ; 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  one  year.  R.S.,  c.  14, 
s.  157. 


Bankrupt  failing  171.  (1)  Any  person  becoming  bankrupt  or 
making  a  proposal  who  has  on  any  previous 
occasion  been  bankrupt  or  made  a  proposal 
to  his  creditors  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  of  one 
thousand  dollars  and  to  one  year's  imprison 
ment  if 

(a)  being  engaged  in  any  trade  or  business, 
at  any  time  during  the  two  years  immedi 
ately  preceding  his  bankruptcy,  he  has  not 
kept  and  preserved  proper  books  of  account, 
or 

(6)  after  or  within  the  two-year  period 
mentioned  in  paragraph  (a)  he  conceals, 
destroys,  mutilates,  falsifies  or  disposes  of, 
or  is  privy  to  the  concealment,  destruction, 
mutilation,  falsification  or  disposition  of 
any  book  or  document  affecting  or  relating 


h)  apres  sa  faillite,  ou  dans  les  douze  mois 
qui  la  precedent,  met  en  gage  ou  en 
nantissement  ou  aliene  quelque  bien  qu'il  a 
obtenu  a  credit  et  qu'il  n'a  pas  paye,  a 
moins  que,  dans  le  cas  d'un  commerc.ant, 
pareil  nantissement,  mise  en  gage  ou 
alienation  ne  soit  operee  selon  les  pratiques 
ordinaires  du  commerce,  et  a  moins  que  de 
toute  fac.on  il  ne  prouve  qu'il  n'avait 
aucunement  1'intention  de  frauder; 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'un 
emprisonnement  n'excedant  pas  une  annee 
ou,  sur  declaration  de  culpabilite  apres  mise 
en  accusation,  d'un  emprisonnement  ne  depas- 
sant  pas  trois  annees,  et  les  dispositions  du 
Code  criminel  autorisant  1'imposition  d'une 
amende  en  sus  ou  au  lieu  d'un  emprisonne 
ment  ne  s'appliquent  pas.  S.R.,  c.  14,  art.  156. 

170.  Un  failli  non  libere  qui  Failli  mm  libere 

qui  ne  se  declare 

a)  entreprend  un  commerce  ou  un  negoce  pastel 
sans  reveler,  a  toutes  les  personnes  avec  qui 
il  conclut  des  affaires,  qu'il  est  un  failli  non 
libere;  ou 

6)  obtient  du  credit  pour  une  fin  autre  que 
la  fourniture  du  necessaire  pour  lui-meme 
et  sa  famille  jusqu'a  concurrence  de  cinq 
cents  dollars  ou  plus,  de  quelque  personne 
sans  1'informer  qu'il  est  un  failli  non  libere ; 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'un 
emprisonnement  ne  depassant  pas  un  an. 
S.R.,  c.  14,  art.  157. 


tient 


171.  (1)  Toute  personne  devenant  en  fail- 

,  •  .  /  ...  i  en   pas 

lite  ou  presentant  une  proposition,  qui,  dans  iivresde 
une  occasion  anterieure,  a  ete  en  faillite  ou  a  comptabilite 
presente  une  proposition  a  ses  creanciers,  est  convenables 
coupable    d'une   infraction    et   passible,   sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  de  mille  dollars  et  d'un  emprisonne 
ment  d'une  annee,  si 

a)  se  livrant  a  un  commerce  ou  une 
entreprise,  a  quelque  epoque  au  cours  des 
deux  annees  immediatement  anterieures  a 
sa  faillite,  elle  n'a  pas  tenu  ni  conserve  des 
livres  de  comptabilite  appropries  ;  ou 
6)  durant  ou  apres  la  periode  de  deux 
annees  mentionnee  a  1'alinea  a),  elle  cache, 
detruit,  mutile,  falsifie  ou  aliene  un  livre 
ou  document  se  rapportant  a  ses  biens  ou  a 
ses  affaires,  ou  participe  a  ces  actes,  a  moins 
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to  his  property  or  affairs,  unless  he  proves 
that  he  had  no  intent  to  conceal  the  state 
of  his  affairs. 

Proper  books  of  (2)  For  the  purposes  of  this  section,  a  debtor 
1  shall  be  deemed  not  to  have  kept  proper 
books  of  account  if  he  has  not  kept  such  books 
or  accounts  as  are  necessary  to  exhibit  or 
explain  his  transactions  and  financial  position 
in  his  trade  or  business,  including  a  book  or 
books  containing  entries  from  day  to  day  in 
sufficient  detail  of  all  cash  received  and  cash 
paid,  and,  where  the  trade  or  business  has 
involved  dealings  in  goods,  also  accounts  of 
all  goods  sold  and  purchased,  and  statements 
of  annual  and  other  stock-takings.  R.S.,  c.  14, 
s.  158. 


False  claim,  etc.  172.  (1)  Where  a  creditor,  or  a  person 
claiming  to  be  a  creditor,  in  any  proceedings 
under  this  Act,  wilfully  and  with  intent  to 
defraud,  makes  any  false  claim  or  any  proof, 
declaration  or  statement  of  account,  that  is 
untrue  in  any  material  particular,  he  is  guilty 
of  an  offence  and  is  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  one 
thousand  dollars,  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  one  year,  or  to  both. 


Inspectors 
accepting 
unlawful  fee 


Unlawful 
transactions 


(2)  Where  an   inspector  accepts  from  the 
bankrupt    or    from    any    person,    firm     or 
corporation  on  his  behalf  or  from  the  trustee, 
any  fee,  commission  or  emolument  of  any 
kind  other  than  or  in  addition  to  the  regular 
fees  provided  for  by  this  Act,  he  is  guilty  of 
an  offence  and  is  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  not  exceeding  one  thousand  dollars, 
or  to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
one  year,  or  to  both. 

(3)  Where   the  bankrupt    enters   into   any 
transaction  with  any  person  for  the  purpose 
of  obtaining  a  benefit  or  advantage  to  which 
either  of  them  would  not  be  entitled,  he  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  summary 
conviction  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  one  year.  R.S.,  c.  14,  s.  159. 


qu'elle  ne  prouve  qu'elle  n'avait  aucune 
intention  de  cacher  1'etat  de  ses  affaires. 

(2)  Pour   les   fins   du    present    article,    un  Definition des 

j/i  .,  ,        ,,  •  i        livres  de  cornpte 

debiteur  est  repute  ne  pas  avoir  tenu  des  convenabies 
livres  de  compte  convenabies  s'il  n'a  pas  tenu 
les  livres  ou  comptes  qui  sont  necessaires  pour 
montrer  ou  expliquer  ses  operations  et  sa 
situation  financiere  dans  son  commerce  ou 
son  entreprise,  y  compris  un  livre  ou  des  livres 
renfermant  des  inscriptions  au  jour  le  jour  et 
suffisamment  detaillees  de  tous  les  encaisse- 
ments  et  decaissements,  et,  lorsque  le  com 
merce  ou  1'entreprise  a  comporte  la  vente  et 
1'achat  de  marchandises,  les  comptes  de  toutes 
les  marchandises  vendues  et  achetees,  et  des 
etats  des  inventaires  annuels  et  autres.  S.R., 
c.  14,  art.  158. 

172.  (1)  Si,  dans  quelque  prodedure  sous  Fausse 

,        /     •  i      i  /  i     •  /  reclamation,  etc. 

le  regime  de  la  presente  loi,  un  creancier  ou 
quelque  personne  pretendant  etre  un  creancier 
fait,  volontairement  et  avec  1'intention  de 
frauder,  une  fausse  reclamation  ou  quelque 
preuve,  declaration  ou  etat  de  compte  qui  est 
faux  dans  un  detail  important,  ce  creancier 
ou  cette  personne  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'une  amende  n'excedant  pas 
mille  dollars  ou  d'un  emprisonnement  n'exce 
dant  pas  une  annee,  ou  a  la  fois  de  1'amende 
et  de  I'emprisonnement. 

(2)  Si  un  inspecteur  accepte  du  failli  ou  de  inspecteurs  qui 
toute  personne,  firme  ou  corporation  agissant  honora^es  & 
en  son  nom,  ou  du  syndic,  des  honoraires,  illegaux 
commissions    ou    emoluments    quelconques, 

autres  que  les  honoraires  reguliers  que  la 
presente  loi  prevoit  ou  en  supplement  de  tels 
honoraires,  il  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  sommaire  de  culpa 
bilite,  d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars 
ou  d'un  an  d'emprisonnement  au  plus,  ou  a 
la  fois  de  1'amende  et  de  I'emprisonnement. 

(3)  Si  le  failli  conclut  une  operation  avec  Operations 
une   autre   personne    aux   fins  d'obtenir   un  '  ega 
benefice  ou  un  avantage  auquel  ni  1'un  ni 
1'autre    d'entre    eux    n'aurait    droit,    il    est 
coupable    d'une    infraction    et    passible,   sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'un  an 
d'emprisonnement     au     plus.     S.R.,    c.     14, 

art.  159. 


Other  offences 


173.  (1)  A  person  who,  173.  (1)  Quiconque  Autres 

. ,  .  .    ,  infractions 

(a)  not  being  a  licensed  trustee,  does  any          a)  n  etant  pas  un  syndic  autorise.accompht 
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act  as,  or  represents  himself  to  be,  a  licensed 
trustee ; 

(6)  being  a  trustee,  either  before  providing 
the  bond  required  by  subsection  12(1)  or 
after  providing  the  bond  but  at  any  time 
while  the  bond  is  not  in  force,  acts  as  or 
exercises  any  of  the  powers  of  trustee ; 

(c)  having  been  appointed  a  trustee,  with 
intent  to  defraud,  fails  to  observe  or  to 
comply  with  any  of  the  provisions  of  this 
Act,  or  fails  duly  to  do,  observe  or  perform 
any  act  or  duty  that  he  may  be  ordered  to 
do,  observe  or  perform  by  the  court  pursuant 
to  this  Act ; 

(d)  having  been  appointed  a  trustee,  with 
out  reasonable  excuse,  fails  to  observe  or  to 
comply  with  any  of  the  provisions  of  this 
Act,  or  fails  duly  to  do,  observe  or  perform 
any  act  or  duty  that  he  may  be  ordered  to 
do,  observe  or  perform  by  the  court  pursuant 
to  this  Act ; 

(e)  having  been  appointed  a  trustee  to  any 
estate   and    another   trustee    having   been 
appointed  in  his  stead,  does  not  deliver  to 
the    substituted    trustee    on    demand    all 
unadministered    property    of    the    estate, 
together    with    the    books,    records    and 
documents  of  the  estate  and  of  his  adminis 
tration  ; 

(f)  directly  or  indirectly  solicits  or  canvasses 
any  person  to  make  an  assignment  or  a 
proposal  under  this  Act,  or  to  petition  for  a 
receiving  order ; 

(gr)  being  a  trustee,  directly  or  indirectly, 
solicits  proxies  to  vote  at  a  meeting  of 
creditors ;  or 

(k)  being  a  trustee,  makes  any  arrangement 
under  any  circumstances  with  the  bankrupt, 
or  any  solicitor,  auctioneer  or  other  person 
employed  in  connection  with  a  bankruptcy, 
for  any  gift,  remuneration,  or  pecuniary  or 
other  consideration  or  benefit  whatever 
beyond  the  remuneration  payable  out  of 
the  estate,  or  accepts  any  such  consideration 
or  benefit  from  any  such  person,  or  makes 
any  arrangement  for  giving  up,  or  gives  up, 
any  part  of  his  remuneration,  either  as  a 
receiver  or  trustee,  to  the  bankrupt  or  any 
solicitor,  auctioneer  or  other  person 
employed  in  connection  with  the  bankrupt 
cy; 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars,  or  to  imprisonment  for 


un  acte  a  titre  de  syndic  autorise  ou  se  fait 
passer  pour  tel ; 

6)  etant  un  syndic,  soit  avant  d'avoir  fourni 
le  cautionnement  requis  par  le  paragraphe 
12(1),  soit  apres  1'avoir  fourni,  mais  en  tout 
temps  pendant  que  ledit  cautionnement 
n'est  pas  en  vigueur,  agit  en  qualite  de 
syndic  ou  exerce  quelques-uns  des  pouvoirs 
d'un  syndic; 

c)  ayant  ete   nomme   syndic,   omet,  avec 
1'intention  de  frauder,  d'observer  1'une  des 
dispositions  de  la  presente  loi,  ou  de  s'y 
conformer  ou  omet  de  faire,  d'observer  ou 
d'executer  regulierement  tout  acte  ou  devoir 
que  le  tribunal  peut  lui  enjoindre  de  faire, 
d'observer  ou  d'executer,  conformement  a 
la  presente  loi ; 

d)  ayant  ete   nomme   syndic,   omet,  sans 
excuse  raisonnable,  d'observer  quelqu'une 
des  dispositions  de  la  presente  loi,  ou  de  s'y 
conformer,  ou  omet  de  faire,  d'observer  ou 
d'executer  regulierement  tout  acte  ou  devoir 
que  le  tribunal  peut  lui  enjoindre  de  faire, 
d'observer  ou  d'executer,  conformement  a 
la  presente  loi ; 

e)  ayant   ete   nomme    syndic   de   quelque 
actif,  et  un  autre  syndic  ayant  ete  nomme 
a  sa  place,  ne  remet  pas  au  syndic  substitue, 
sur  demande,  tous  les  biens  non  administres 
de  cet  actif,  ainsi  que  les  livres,  dossiers  et 
documents  de  cet  actif  et  de  son  adminis 
tration  ; 

f)  directement  ou  indirectement  sollicite  ou 
invite  une  personne  a  faire  une  cession  ou 
une  proposition  prevue  par  la  presente  loi, 
ou  a,  demander  par  voie  de  petition  une 
ordonnance  de  sequestre ; 

g)  etant  un  syndic,  directement  ou  indirec 
tement  brigue  des  procurations  pour  voter 
a  une  assemblee  de  creanciers ;  ou 

h)  etant  un  syndic,  conclut  un  arrangement 
dans  des  circonstances  quelconques  avec  le 
failli  ou  avec  un  procureur,  un  commissaire- 
priseur  ou  une  autre  personne  employee 
relativement  a  une  faillite,  pour  un  cadeau, 
une  remuneration,  une  contrepartie  ou  un 
avantage  pecuniaire  ou  autre,  quelle  qu'en 
soit  la  nature,  excedant  la  remuneration 
payable  sur  1'actif,  ou  accepte  une  telle 
contrepartie  ou  un  tel  avantage  de  cette 
personne,  ou  conclut  un  arrangement  pour 
ceder  une  partie  de  sa  remuneration,  soit 
comme  sequestre  ou  comme  syndic,  au  failli 
ou  a  un  procureur,  un  commissaire-priseur 
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a  term  not  exceeding  one  year,  or  to  both. 


Offence  and 
penalty 


Exception 


Penalty  for 
removal  of 
bankrupt's 
property 
without  notice 


(2)  A  person  who  fails  to  comply  with  or 
contravenes   any   provision   of   section  6   is 
guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction    to    a    fine    not    exceeding    one 
thousand  dollars  or  to  a  term  of  imprisonment 
not  exceeding  one  year  or  to  both. 

(3)  Nothing  in  paragraph  (l)(/i)  shall  be 
construed  to  apply  to  a  sharing  of  trustee's 
fees  among  persons  who  together  act  as  the 
trustee  of  the  estate  of  a  bankrupt  or  as  joint 
trustee  to  a  proposal.  R.S.,  c.  14,  s.  160;  1966- 
67,  c.  32,  s.  19. 


174.  A  person,  except  the  trustee,  who, 
within  thirty  days  after  delivery  to  the  trustee 
of  the  proof  of  claim  mentioned  in  section  59, 
or  who,  in  case  no  such  proof  has  been 
delivered,  removes  or  attempts  to  remove  the 
property  or  any  part  thereof  mentioned  in 
such  section  out  of  the  charge  or  possession  of 
the  bankrupt,  the  trustee  or  other  custodian 
of  such  property,  unless  with  the  written 
permission  of  the  trustee,  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  not  exceeding  five  thousand  dollars, 
or  to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
two  years,  or  to  both.  R.S.,  c.  14,  s.  161. 


Penal  liability 
of  officer, 
director  or  agent 
of  corporation 


Report  on 
offences  to  be 
made  by  trustee 


175.  Where  an  offence  against  this  Act  has 
been  committed  by  a  corporation,  every 
officer,  director  or  agent  of  the  corporation 
who  directed,  authorized,  condoned  or  par 
ticipated  in  the  commission  of  the  offence  is 
liable  to  the  like  penalties  as  the  corporation 
and  as  if  he  had  committed  the  like  offence 
personally.  R.S.,  c.  14,  s.  162. 


176.  (1)  Whenever  an  official  receiver  or 
trustee  has  grounds  for  believing  that  an 
offence  under  this  Act  or  under  any  other 
statute,  whether  of  Canada  or  a  province,  has 
been  committed  with  respect  to  any  bankrupt 


ou  une  autre  personne  employee  relative- 
ment  a  la  faillite,  ou  cede  une  partie  de 
cette  remuneration  ; 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  mille  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  un  an,  ou  a  la  fois 
de  1'amende  et  de  1'emprisonnement. 

(2)  Quiconque  omet  de  se  conformer  a  toute  infractions  et 
disposition  de  1'article  6  ou  y  contrevient  est  f 
coupable  d'infraction  et  passible  sur  declara 

tion  sommaire  de  culpabilite  d'une  amende 
d'au  plus  $1,000  ou  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  un  an  ou,  a  la  fois,  de  1'amende  et 
de  1'emprisonnement. 

(3)  Rien  dans  1'alinea  (l)h)  ne  doit  s'inter-  Exception 
preter  comme  s'appliquant  a  un  partage  des 
honoraires  du  syndic  entre  des  personnes  qui 

font  ensemble  fonction  de  syndic  de  1'actif 
d'un  failli  ou  de  syndic  conjoint  a  celui  d'une 
proposition.  S.R.,  c.  14,  art.  160;  1966-67,  c. 
32,  art.  19. 


174.  A  1'exception  du  syndic,  quiconque, 
dans  les  trente  jours  qui  suivent  la  remise  au  avis 
syndic  de  la  preuve  de  reclamation  mention-  failli 
nee  a  Particle  59  ou  lorsque  telle  preuve  n'a 
pas  ete  remise,  retire  ou  tente  de  retirer,  en 
tout  ou  en  partie,  les  biens  mentionnes  audit 
article,  de  la  garde  ou  possession  du  failli,  du 
syndic  ou  d'un  autre  gardien  de  ces  biens, 
sauf  avec  la  permission  ecrite  du  syndic,  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  deux  ans,  ou  a  la 
fois  de  1'amende  et  de  1'emprisonnement. 
S.R.,  c.  14,  art.  161. 


175.  Lorsqu'une  corporation  a  commis  une  Responsabilite 
infraction  a  la  presente  loi,  tout  fonctionnaire,  p^o"!  d'une 
administrates  ou  mandataire  de  la  corpora-  corporation 
tion  qui  a  dirige,  autorise,  tolere  1'accomplis- 

sement  de  I'infraction,  ou  y  a  pris  part,  est 
passible  des  memes  peines  que  cette  corpora 
tion  et  de  la  meme  fagon  que  s'il  avait 
personnellement  commis  ladite  infraction. 
S.R.,  c.  14,  art.  162. 

176.  (1)  Lorsqu'un  sequestre  officiel  ou  un  Le  syndic  doit 
syndic  a  lieu  de  croire  qu'une  infraction  visee  '  d 
par  la  presente  loi  ou  par  toute  autre  loi 
federale    ou   provinciale    a    ete   commise    a 

1'egard  de  1'actif  d'un  failli  pour  lequel  il  a 
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estate  in  connection  with  which  he  has  been 
acting  under  this  Act,  or  that  for  some  special 
reason  an  investigation  should  be  had  in 
connection  with  such  estate,  it  is  the  duty  of 
such  official  receiver  or  trustee  to  report  the 
matter  to  the  court,  including  in  such  report 
a  statement  of  all  the  facts  or  circumstances 
of  the  case  within  his  knowledge  and  the 
names  of  the  witnesses  who  should  in  his 
opinion  be  examined  and  a  statement  as  to 
the  offence  or  offences  believed  to  have  been 
committed,  and  to  forward  a  copy  of  such 
report  forthwith  to  the  Superintendent. 

(2)  The  Superintendent  or  a  creditor,  inspec 
tor    or    other    interested    person    who    has 
reasonable  grounds  for  believing  that  a  person 
is  guilty  of  an  offence  under  this  Act  or  under 
any  other  statute,  whether  of  Canada  or  a 
province,  in  connection  with  a  bankrupt,  his 
property  or  his  transactions,  may  file  a  report 
with  the  court  of  the  facts  on  which  such 
beliefs  are  based,  or  he  may  make  such  further 
representations  supplementary  to  the  report 
of  the  official  receiver  or  trustee  as  he  may 
deem  proper. 

(3)  Whenever  the  court  is  satisfied,  upon 
the  representation  of  the  Superintendent  or 
any  one   on  his   behalf,  or  of  the   official 
receiver  or  the  trustee,  or  of  any  creditor, 
inspector,  or   other   interested   person,   that 
there  is  ground  to  believe  that  any  person  is 
guilty  of  an  offence  under  this  Act  or  under 
any  other  statute,  whether  of  Canada  or  a 
province,  in  connection  with  the  bankrupt, 
his  property  or  transactions,  the  court  may 
authorize  the  trustee  to  initiate  proceedings 
for  the  prosecution  of  such  person  for  such 
offence. 

(4)  Where  a  trustee  is  authorized  or  directed 
by  the  creditors,  the  inspectors  or  the  court  to 
initiate    proceedings     against     any    person 
believed  to  have  committed  an  offence,  the 
trustee  shall  institute  such  proceedings  and 
shall  send  or  cause  to  be  sent  a  copy  of  the 
resolution  or  order,  duly  certified  as  a  true 
copy  thereof,   together  with  a  copy  of  all 
reports  or  statements  of  the  facts  on  which 
such  order  or  resolution  was  based,  to  the 
Crown  Attorney  or  the  agent  of  the  Crown 
duly  authorized  to  represent  the  Crown  in  the 
prosecution  of  criminal  offences  in  the  district 
where   the   alleged   offence  was  committed. 
R.S.,  c.  14,  s.  163. 


agi  sous  1'autorite  de  la  presente  loi,  ou  que, 
pour  quelque  raison  particuliere,  il  devrait 
etre  tenu  une  enquete  relativement  a  cet  actif , 
il  incombe  a  ce  sequestre  officiel  ou  a  ce 
syndic  de  rapporter  1'affaire  au  tribunal,  et 
d'inclure  dans  le  rapport  un  releve  de  tous  les 
faits  ou  circonstances  de  1'affaire  dont  il  a 
connaissance,  les  noms  des  temoins  qui,  a  son 
avis,  devraient  etre  interroges,  ainsi  qu'une 
declaration  relative  a  1'infraction  ou  aux 
infractions  censees  avoir  ete  commises,  et  il 
doit  immediatement  envoyer  copie  de  ce 
rapport  au  surintendant. 

(2)  Le  surintendant,  ou  un  creancier,  un  Rapport  des 
inspecteur  ou  toute  autre  personne  interessee  ^tarel1" 
qui  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  personnes 
quelqu'un  s'est  rendu  coupable  d'une  infrac 
tion  a  la  presente  loi  ou  a  toute  autre  loi 
federale  ou  provinciale  relative  a  un  failli,  ou 

a  ses  biens  ou  operations,  peut  deposer  devant 
le  tribunal  un  rapport  des  faits  sur  lesquels  il 
a  fonde  cette  opinion,  ou  il  peut  faire  telles 
autres  representations  supplementaires,  qu'il 
jugera  convenables,  au  rapport  du  sequestre 
officiel  ou  du  syndic. 

(3)  Lorsque  le  tribunal  est  convaincu,  sur  Le  tribunal  peut 
les  representations   du  surintendant   ou  de  p^"^^^8 
toute  personne  agissant  en  son  nom,  ou  du  penales 
sequestre    officiel,    du    syndic    ou    de    tout 
creancier,  inspecteur  ou  autre  personne  inte 
ressee,  qu'il  y  a  lieu  de  croire  qu'une  personne 

s'est  rendue  coupable  d'une  infraction  prevue 
a  la  presente  loi  ou  a  toute  autre  loi  federale 
ou  provinciale  relative  a  un  failli,  ou  a  ses 
biens  ou  operations,  le  tribunal  peut  autoriser 
le  syndic  a  intenter  des  procedures  aux  fins 
de  poursuivre  cette  personne  pour  pareille 
infraction. 

(4)  Lorsque  les  creanciers,  les  inspecteurs  ou  Procedures 
le    tribunal    autorisent    le    syndic    ou    lui 
ordonnent  d'intenter  des  procedures  contre 

une  personne  reputee  avoir  commis  une 
infraction,  le  syndic  doit  entamer  ces  proce 
dures  et  envoyer  ou  faire  parvenir  une  copie 
de  pareille  resolution  ou  ordonnance  dument 
certifiee  comme  copie  conforme,  ainsi  qu'une 
copie  de  tous  les  rapports  ou  declarations  de 
faits  sur  lesquels  est  fondee  cette  ordonnance 
ou  resolution,  au  procureur  de  la  Couronne 
ou  a  1'agent  de  la  Couronne  dument  autorise 
a  representer  la  Couronne  dans  la  poursuite 
d 'infractions  criminelles  dans  le  district  ou  la 
pretendue  infraction  a  ete  commise.  S.R.,  c. 
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Report  of  177.  (1)  Where  the  official  receiver  or  the 

trustee  has  reason  to  believe  that  an  offence 
under  this  Act  or  the  Criminal  Code  relating 
to  the  property  of  the  bankrupt  was  committed 
either  before  or  after  the  bankruptcy  by  the 
bankrupt  or  any  other  person,  the  official 
receiver  or  trustee  shall  make  a  report  thereon 
to  the  Deputy  Attorney  General  or  other 
appropriate  legal  officer  of  the  province 
concerned  or  to  such  person  as  is  duly 
designated  by  such  legal  officer  for  that 
purpose. 

Copy  to  (2)  A  copy  of  a  report  made  under  subsection 

(1)  shall  be  sent  by  the  official  receiver  or 
trustee  to  the  Superintendent.  1966-67,  c.  32, 
s.  20. 

Substance  of  178.  In    an    information,    complaint    or 

in  fndfctmenf  indictment  for  an  offence  under  this  Act  it  is 
sufficient  to  set  forth  the  substance  of  the 
offence  charged  in  the  words  of  this  Act, 
specifying  the  offence  or  as  near  thereto  as 
circumstances  admit,  without  alleging  or 
setting  forth  any  debt,  act  of  bankruptcy, 
trading,  adjudication,  or  any  proceedings  in, 
or  order,  warrant  or  document  of,  any  court 
acting  under  this  Act.  R.S.,  c.  14,  s.  164. 


Time  within 
which 

prosecutions  to 
be  commenced 


179.  A  prosecution  by  indictment  under 
this  Act  shall  be  commenced  within  five  years 
from  the  time  of  the  commission  of  the 
offence  and  in  the  case  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction  the  com 
plaint  shall  be  made  or  the  information  laid 
within  three  years  from  the  time  when  the 
matter  of  the  complaint  or  information  arose. 
R.S.,  c.  14,  s.  165. 


14,  art.  163. 
177.  (1)  Lorsque  le  sequestre  officiel  ou  le  Rapport 

,  .  .  .  .  ,  .     ,.          •         d'infraction 

syndic  a  lieu  de  croire  qu  une  infraction 
prevue  par  la  presente  loi  ou  le  Code  criminel, 
relative  aux  biens  du  failli,  a  ete  commise  soit 
avant  soit  apres  la  faillite  par  le  failli  ou 
toute  autre  personne,  le  sequestre  officiel  ou 
le  syndic  doit  faire  un  rapport  a  ce  sujet  au 
sous-procureur  general  ou  a  un  autre  conseiller 
juridique  competent  de  la  province  concernee 
ou  a  la  personne  dument  designee  a  cette  fin 
par  ce  conseiller  juridique. 


(2)  Une  copie  d'un  rapport  fait  selon  le 

i         s<\      t    •...     A.  i          /  i      surintendant 

paragraphe  (1)  doit  etre  adressee  par  le 
sequestre  officiel  ou  le  syndic  au  surintendant. 
1966-67,  c.  32,  art.  20. 

178.  Dans  une  denonciation,  plainte  ou  Expose 

,  •  •    f        ,  •         \    i      substantiel  de 

mise  en  accusation  pour  une  infraction  a  la  infraction  dans 

presente  loi,  il  suffit  d'exposer  la  substance  1'acte 

de  1'acte   incrimine   dans  les   termes   de   la  d'accusatlon 

presente  loi,  en  specifiant   1'infraction,   ou, 

autant  que  possible,  selon  que  les  circonstances 

le    permettent,    sans    alleguer    ou    indiquer 

aucune  dette,  aucun  acte  de  faillite,  negoce, 

jugement  ou  procedure  devant  un  tribunal 

agissant  en  vertu  de  la  presente  loi,  ou  une 

ordonnance,    un    mandat   ou    un   document 

emanant  d'un  semblable  tribunal.  S.R.,  c.  14, 

art.  164. 

179.  Une  poursuite  par  voie  de  mise  en  Prescriptions 
accusation  sous  1'autorite  de  la  presente  loi 

doit  etre  intentee  dans  les  cinq  annees  qui 
suivent  1'infraction,  et,  dans  les  cas  d'une 
infraction  punissable  sur  declaration  som- 
maire  de  culpabilite,  la  plainte  doit  etre  logee 
ou  la  denonciation  deposee  dans  les  trois 
annees  qui  suivent  la  date  ou  la  cause  de  la 
plainte  ou  denonciation  a  pris  naissance.  S.R., 
c.  14,  art.  165. 


PART  IX 
MISCELLANEOUS  PROVISIONS 


General  Rules  igQ.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make,  alter  or  revoke,  and  may  delegate  to 
the  judges  of  the  several  courts  exercising 
bankruptcy  jurisdiction  under  this  Act  the 
power  to  make,  alter  or  revoke,  General  Rules 
not  inconsistent  with  the  terms  of  this  Act  for 
carrying  into  effect  the  object  thereof. 


PARTIE  IX 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

180.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Regies 
etablir,  modifier  ou  revoquer,  et  deleguer  aux 
juges  des  diverses  cours  ayant  juridiction  en 
matiere  de  faillite  sous  1'autorite  de  la 
presente  loi,  le  pouvoir  d'etablir,  de  modifier 
ou  de  revoquer,  des  Regies  generaies  non 
incompatibles  avec  les  dispositions  de  la 
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and  index  book 


(2)  All  General  Rules,  as  from  time  to  time 
made,  shall  be  laid  before  Parliament  within 
three  weeks  after  being  made  or,  if  Parliament 
is  not  then  sitting,  within  three  weeks  after 
the  beginning  of  the  next  session. 

(3)  General  Rules  include  forms. 

(4)  General  Rules  have  effect  as  if  enacted 
by  this  Act  and  shall  be  judicially  noticed. 
R.S.,  c.  14,  s.  166. 

181.  (1)  The  registrars  of  the  courts  and 
official  receivers  shall  keep  on  file  for  public 
reference  a  copy  of  each  issue  of  the  Canada 
Gazette  that  contains  a  notice  referring  to 
bankrupts,  and  shall  also  keep  an  index  book 
wherein  they  shall  enter  alphabetically  the 
name  of  each  bankrupt  in  respect  of  whose 
estate  a  notice  may  at  any  time  appear  in  the 
Canada  Gazette. 

(2)  Any  person  is  entitled  to  make  a  search 
of  the  Canada  Gazette  and  the  index  book, 
and,  when  required,  the  registrar  or  official 
receiver  shall  issue  a  certificate  of  any  facts 
contained    therein    relating    to    bankruptcy 
matters,  on  payment  of  the  prescribed  fee. 

(3)  The  Queen's  Printer,  upon  request  of 
any  person  who  is  by  this  Act  required  to 
keep  on  file  for  public  reference  a  copy  of  the 
Canada   Gazette,   shall   regularly   supply  to 
such  person,  free  of  charge,   two  copies  of 
every  issue  of  the  Canada  Gazette.  R.S.,  c.  14, 
s.  167. 

182.  A  copy  of  the  Canada  Gazette  con 
taining  any  notice  inserted  therein  in  pursu 
ance  of  this  Act  is  evidence  in  any  court  or 
elsewhere  of  the  facts  stated  in  the  notice. 
R.S.,  c.  14,  s.  168. 


Rights  of  banks  183.  Nothing  in  this  Act  shall  interfere 
with  or  restrict  the  rights  and  privileges 
conferred  on  banks  and  banking  corporations 
by  the  Bank  Act.  R.S.,  c.  14,  s.  169. 


Creditor  may 
make  search 


Canada  Gazette 
to  be  supplied 


Evidence  of 
facts  in  notice 


presente  loi,  en  vue  de  la  realisation  de  ses 
objets. 

(2)  Toutes  les  Regies  generates  etablies  de  Les  Regies 
temps    a    autre    doivent    etre    soumises    au  d 
Parlement  dans  les  trois  semaines  qui  suivent 

leur  etablissement  ou,  si  le  Parlement  n'est 
pas  alors  en  session,  dans  les  trois  semaines 
de  1'ouverture  de  la  session  suivante. 

(3)  Les  Regies  generales  comprennent  les  Formules 
formules. 

(4)  Les  Regies  generales  ont  le  meme  effet  Doivent  etre 
que  si  elles  avaient  ete  edictees  par  la  presente 

loi  et  elles  doivent  etre  reconnues  d  'office. 
S.R.,  c.  14,  art.  166. 

181.  (1)  Les  registraires  des  cours  et  les  Gazette  du 

'  tf    •    i      j    •  •  i  •  >     Canada  et  index 

sequestres  officiels  doivent  tenir  en  liasse,  a 
la  disposition  du  public,  un  exemplaire  de 
chaque  numero  de  la  Gazette  du  Canada 
contenant  des  avis  qui  se  rapportent  aux 
faillis  et  ils  doivent  aussi  tenir  un  index  ou 
ils  inscrivent,  par  ordre  alphabetique,  le  nom 
de  chaque  failli  a  1'egard  de  1'actif  duquel  un 
avis  peut  a  tout  moment  paraitre  dans  ladite 
Gazette  du  Canada. 

(2)  Toute  personne  a  le  droit  de  faire  des  Lesweanders 
recherches  dans  la  Gazette  du  Canada  et  dans  j™  recherehL 
1'index    et,    lorsqu'il    en    est    requis    et    sur 
paiement  de  1'honoraire  present,  le  registraire 

ou  le  sequestre  officiel  doit  emettre  un 
certificat  de  tout  enonce  y  contenu  et  se 
rapportant  a  des  questions  de  faillite. 

(3)  Sur  demande  de  toute  personne  obligee  Service  de  la 
par  la  presente  loi  de  tenir  en  liasse,  a  la 
disposition  du  public,  un  exemplaire  de  la 
Gazette  du  Canada,  1'imprimeur  de  la  Reine 

doit  regulierement  fournir  gratis  a  cette 
personne  deux  exemplaires  de  chaque  numero 
de  la  Gazette  du  Canada.  S.R.,  c.  14,  art.  167. 

182.  Un    exemplaire    de    la    Gazette    du  Precedes  faits 
Canada  contenant  un  avis,  qui  y  est  public 

en  conformite  de  la  presente  loi,  constitue, 
devant  tout  tribunal  ou  ailleurs,  une  preuve 
des  faits  enonces  dans  1'avis.  S.R.,  c.  14, 
art.  168. 


183.  Aucune  disposition  de  la  presente  loi 
ne  doit  gener  ou  restreindre  les  droits  et 
privileges  que  la  Loi  sur  les  banques  confere 
aux  banques  et  aux  corporations  bancaires. 
S.R.,  c.  14,  art.  169. 


Winding-up  Act 
not  to  apply 


184.  (1)  Where  a  petition  for  a  receiving          184.  (1)  Lorsqu'une  petition  en  vue  d'une 


liquidations  ne 
s'applique  pas 
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Exception 


Fees 


No  action 
against 

Superintendent, 
etc.,  without 
leave  of  court 


Provisions  bind 
Crown 


order  or  an  assignment  has  been  filed  under 
this  Act  in  respect  of  a  corporation,  the 
Winding-up  Act  does  not  extend  or  apply  to 
that  corporation  notwithstanding  anything 
contained  in  that  Act,  and  any  proceedings 
that  are  instituted  under  the  Winding-up  Act 
in  respect  of  that  corporation  before  the 
petition  or  assignment  is  filed  under  this  Act 
shall  abate  subject  to  such  disposition  of  the 
costs  of  those  proceedings  to  be  made  in  the 
bankruptcy  proceedings  as  the  justice  of  the 
case  may  require. 


(2)  All  proceedings  instituted  under  the 
Winding-up  Act  before  the  llth  day  of  July 
1966  may  be  continued  under  that  Act  as  if 
subsection  (1)  had  not  been  enacted.  1966-67, 
c.  32,  s.  21. 

185.  The  fees  payable  to  officers  of  the 
court  shall  be  in  accordance  with  the  tariffs 
established  by  the  General  Rules  and  shall 
belong  to  the  Crown  in  the  right  of  the 
province,  but  the  lieutenant  governor  in 
council  may  allow  the  same  in  whole  or  in 
part  to  such  officers.  R.S.,  c.  14,  s.  170. 


186.  Except  by  leave  of  the  court  no  action 
lies  against  the  Superintendent,  an  official 
receiver  or  a  trustee  with  respect  to  any  report 
made  under,  or  any  action  taken  pursuant  to, 
this  Act.  R.S.,  c.  14,  s.  171. 


187.  The  provisions  of  this  Act  bind  the 
Crown  in  right  of  Canada  or  a  province.  R.S., 
c.  14,  s.  172. 


ordonnance  de  sequestre  ou  une  cession  a  etc 
deposee  en  vertu  de  la  presente  loi  relative- 
ment  a  une  corporation,  la  Loi  sur  les 
liquidations  ne  s'etend  ni  ne  s'applique  a  cette 
corporation  nonobstant  les  dispositions  de 
ladite  loi,  et  toute  procedure  entamee  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  liquidations  relativement 
a  cette  corporation  avant  le  depot  de  la 
petition  ou  de  la  cession  aux  termes  de  la 
presente  loi  devient  caduque,  sous  reserve  de 
1'attribution  des  depens  afferents  a  cette 
procedure  qui  pourra  etre  faite  dans  les 
procedures  de  faillite,  selon  ce  que  1'equite 
pourra  imposer  dans  ce  cas  d'espece. 

(2)  Toutes  les  procedures  entamees  en  vertu  Exception 
de  la  Loi  sur  les  liquidations  avant  le  11  juillet 
1966  peuvent   etre  continuees   en  vertu   de 
ladite  loi,  comme  si  le  paragraphe  (1)  n'avait 
pas  ete  edicte.  1966-67,  c.  32,  art.  21. 

185.  Les  honoraires   payables   aux  fonc-  Honoraires 
tionnaires  du  tribunal  doivent  etre  conformes 

aux  taux  etablis  par  les  Regies  generates  et 
ils  appartiennent  a  la  Couronne  du  chef  de 
la  province ;  mais  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut  les  attribuer,  en  totalite  ou  en 
partie,  a  ces  fonctionnaires.  S.R.,  c.  14, 
art.  170. 

186.  Sauf  avec  la  permission  du  tribunal,  Aucune  action 
aucune    action    n'est    recevable    centre    le  su"^^,^ 
surintendant,   un   sequestre    officiel    ou    un  etc.,  sans 
syndic  relativement  a  quelque  rapport  fait  ou  Penmssion  du 

..  ,  ,    ,  ,  .     .     tribunal 

mesure  prise  contormement  a  la  presente  loi. 
S.R.,  c.  14,  art.  171. 

187.  Les  dispositions  de   la  presente  loi  Dispositions 
lient  la  Couronne   du  chef  du  Canada   ou 

d'une  province.  S.R.,  c.  14,  art.  172. 


Definitions 

"clerk" 

"court" 


PARTX 

ORDERLY  PAYMENT  OF  DEBTS 

188.  In  this  Part 

"clerk"  means  a  clerk  of  the  court ; 
"court"  means 

(a)  in  the  Province  of  Alberta,  the  district 

court, 

(6)  in  the  Province  of  Manitoba,  the  county 

court,  and 

(c)  in  any  other  province,  such  court  as  is 

designated    from    time    to    time    by    the 


PARTIE  X 

PAIEMENT  METHODIQUE  DES 
DETTES 

188.  Dans  la  presente  Partie 
«cour»  designe 

a)  dans  la  province  d'Alberta,  la  cour  de 

district, 

6)  dans  la  province  du  Manitoba,  la  cour 

de  comte,  et 

c)  dans  toute  autre  province,  la  cour  que 

designent  a  1'occasion  les  reglements  edictes 

en   vue   de    1'application   de   la   presente 
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"debtor" 


"registered 
creditor" 


Application 


Exception 


Idem 


regulations  for  the  purposes  of  this  Part ; 
"debtor"  means  an  insolvent  debtor,  but  does 

not  include  a  corporation ; 
"registered  creditor"  means  a  creditor  who  is 

named  in  a  consolidation  order.  1966-67,  c. 

32,  s.  22. 


189.  (1)  This   Part   applies   only    to   the 
following  classes  of  debts : 

(a)  a  judgment  for  the  payment  of  money 
where  the  amount  of  the  judgment  does  not 
exceed  one  thousand  dollars ; 

(b)  a  judgment  for  the  payment  of  money 
where  the  amount  of  the  judgment  is  in 
excess    of    one    thousand    dollars    if    the 
judgment  creditor  consents  to  come  under 
this  Part ; 

(c)  a  claim  or  demand  for  or  in  respect  of 
money,  debt,  account,  covenant  or  other 
wise,  not  in  excess  of  one  thousand  dollars ; 
and 

(d)  a  claim  or  demand  for  or  in  respect  of 
money,  debt,  account,  covenant  or  other 
wise,  in  excess  of  one  thousand  dollars  if 
the  creditor  having  such  claim  or  demand 
consents  to  come  under  this  Part. 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  this  Part 
does  not  apply  to  the  following  classes  of 
debts : 

(a)  a  debt  due,  owing  or  payable 

(i)  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or 
a  province, 

(ii)  to  a  municipality  in  Canada,  or 
(iii)  to  a  school  district  in  Canada ; 

(b)  a  debt  relating  to  the  public  revenue  or 
one  that  may  be  levied  and  collected  in  the 
form  of  taxes ; 

(c)  a  covenant  in  a  mortgage  or  charge  on 
land  or  in  an  agreement  for  sale  of  land; 
or 

(d)  a  debt  incurred  by  a  trader  or  merchant 
in  the  ordinary  course  of  his  business. 


(3)  Notwithstanding  subsection  (1),  this  Part 
does  not  apply  to  any  of  the  following  classes 
of  debts,  unless  the  creditor  consents  to  come 
under  this  Part  : 


«defaiteur» 


Partie  ; 
«creancier  inscrit»  designe  un  creancier  qui  ««eancier 

est  nomme  dans  une  ordonnance  de  fusion  ; 
«debiteur»   designe   un  debiteur  insolvable, 

mais  ne  comprend  pas  une  corporation  ; 
«greffier»  designe  un  greffier  de  la  cour.  1966- 

67,  c.  32,  art.  22. 

189.  (1)  La  presente  Partie  ne  s'applique  Application 
qu'aux  categories  suivantes  de  dettes  : 
a)  un   jugement   ordonnant    le    paiement 
d'une  somme  d'argent,  lorsque  le  montant 
du  jugement  n'excede  pas  mille  dollars  ; 
6)  un   jugement    ordonnant    le   paiement 
d'une  somme  d'argent,  lorsque  le  montant 
du  jugement   excede   mille   dollars   si   le 
creancier  en  vertu  du  jugement  consent  a 
etre  regi  par  la  presente  Partie  ; 

c)  une  reclamation  ou  une  demande  for- 
melle   visant   ou   concernant   une   somme 
d'argent,  une  dette,  un  compte,  un  engage 
ment  ou  autre  chose,  qui  n'excede  pas  mille 
dollars;  et 

d)  une  reclamation  ou  une  demande  for- 
melle   visant   ou    concernant   une   somme 
d'argent,  une  dette,  un  compte,  un  engage 
ment   ou    autre    chose,   qui   excede   mille 
dollars  si  le  creancier  faisant  valoir  une 
telle    reclamation    ou    demande    formelle 
consent  a  etre  regi  par  la  presente  Partie. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  la  pre-  Exception 
sente  Partie  ne  s'applique  pas  aux  categories 
suivantes  de  dettes  : 

a)  une  dette  echue,  due  ou  payable 

(i)  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou 
d'une  province, 

(ii)  a  une  municipality  du  Canada,  ou 
(iii)  a  un  district  scolaire  au  Canada  ; 

b)  une  dette  relative  au  revenu  public  ou 
susceptible  d'etre  levee  et  perdue  sous  forme 
d'impots  ; 

c)  un  engagement  decoulant  d'une  hypo- 
theque  ou  d'une  servitude  fonciere  ou  d'une 
promesse  ou  contrat  de  vente  d'un  immeu- 
ble  ;  ou 

d)  une  dette  contracted  par  un  negociant 
ou  un  commerc.ant  dans  le  cours  ordinaire 
de  ses  affaires. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  la  pre-  Idem 
sente    Partie    ne    s'applique    pas    a    1'une 
quelconque  des  categories  suivantes  de  dettes, 
sauf  si  le  creancier  consent  a  etre  regi  par  la 
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(a)  in  the  Province  of  Alberta 

(i)  a  claim  for  wages  that  may  be  heard 

before,   or  a   judgment   therefor  by,    a 

magistrate  under  The  Masters  and  Servants 

Act, 

(ii)  a  claim  for  a  lien  or  a  judgment 

thereon  under  The  Mechanics'  Lien  Act  or 

The  Mechanics  Lien  Act,  1960,  or 

(iii)  a    claim    for    a    lien    under     The 

Garagemen's  Lien  Act; 

(b)  in  the  Province  of  Manitoba 

(i)  a  claim  for  wages  that  may  be  heard 
before,  or  a  judgment  therefor  by,  a 
magistrate  under  The  Wages  Recovery 
Act,  or 

(ii)  a  claim  for  a  mechanic's  lien  or  a 
judgment  thereon  under  The  Mechanics' 
Liens  Act,  or 

(c)  in  any  other  province,  any  debt  of  a 
class  designated  by  the  regulations  to  be  a 
class  of  debts  to  which  this  Part  does  not 
apply.  1966-67,  c.  32,  s.  22. 


190.  (1)  A  debtor  who  resides  in  a  province 
in  which  this  Part  is  in  force  may  apply  to 
the  clerk  of  the  court  having  jurisdiction 
where  he  resides  for  a  consolidation  order. 


(2)  Upon  an  application  pursuant  to  sub 
section  (1),  the  debtor  shall  file  an  affidavit 
setting  forth  the  following : 

(a)  the  names  and  addresses  of  his  creditors 
and  the  amount  he  owes  to  each  creditor 
and,  if  any  of  them  are  related  to  him,  the 
relationship  ; 

(6)  a  statement  of  the  property  he  owns  or 
in  which  he  has  any  interest  and  of  the 
value  thereof; 

(c)  the   amount   of   his   income    from    all 
sources,  naming  them,   and  where   he   is 
married  the  amount  of  the  income  of  his 
wife  from  all  sources,  naming  them ; 

(d)  his  business  or  occupation  and  that  of 
his  wife,  if  any,  and  the  name  and  address 
of  his  employer  and  of  his  wife's  employer, 
if  any ; 

(e)  the  number  of  persons  dependent  upon 


presente  Partie : 

a)  dans  la  province  d'Alberta, 

(i)  une  reclamation  de  salaire  qui  peut 
etre  entendue  par  un  magistrat  en  vertu 
de  la  Masters  and  Servants  Act,  ou  un 
jugement   a    cet    egard    rendu    par    un 
magistrat  aux  termes  de  ladite  loi, 
(ii)  une  reclamation  fondee  sur  un  privi 
lege,  ou  un  jugement  a  cet  egard,  aux 
termes  de  la  Mechanics'  Lien  Act,  ou  de 
la  Mechanics  Lien  Act,  1960,  ou 
(iii)  une  reclamation  fondee  sur  un  privi 
lege  aux  termes  de  la  Garagemen's  Lien 
Act; 
6)  dans  la  province  du  Manitoba, 

(i)  une  reclamation  de  salaire  qui  peut 
etre  entendue  par  un  magistrat  en  vertu 
de  la  Wages  Recovery  Act,  ou  un  jugement 
a  cet  egard  rendu  par  un  magistrat  aux 
termes  de  ladite  loi,  ou 
(ii)  une  reclamation  fondee  sur  un  privi 
lege,  ou  un  jugement  a  cet  egard,  aux 
termes  de  la  Mechanics'  Liens  Act ;  ou 

c)  dans  toute  autre  province,  une  dette 
d'une  categorie  soustraite,  d'apres  les  regle- 
ments,  a  1'application  de  la  presente  Partie. 
1966-67,  c.  32,  art.  22. 

190.  (1)  Un  debiteur  qui  reside  dans  une 
province  ou  la  presente  Partie  est  en  vigueur  fu°[0°nn 
peut  demander  au  greffier  de  la  cour  ayant 
juridiction  la  ou  il  reside  que  soit  rendue  une 
ordonnance  de  fusion. 

(2)  En    faisant    la    demande    prevue    au  Affidavit  a 
paragraphic  (1),  le  debiteur  doit  produire  un  pro 
affidavit  renfermant  les  renseignements  sui- 
vants : 

a)  les  noms  et  adresses  de  ses  creanciers 
ainsi  que  le  montant  qu'il  doit  a  chacun 
d'eux  et,  s'il  existe  entre  lui  et  chacun  d'eux 
des  liens  quelconques,  la  nature  de  ces  liens ; 

6)  un  etat  des  biens  qu'il  possede  ou  dans 
lesquels  il  detient  un  interet  et  la  valeur  de 
cet  interet ; 

c)  le   montant    de   son    revenu    de    toute 
provenance,  en  en  indiquant  les  sources,  et, 
s'il  est  marie,  le  montant  du  revenu  de  sa 
femme  de  toute  provenance,  en  en  indiquant 
les  sources ; 

d)  son  commerce  ou  son  occupation  et  ceux 
de  sa  femme,  le  cas  echeant,  et  le  nom  et 
1'adresse  de  son  employeur  et  de  1'employeur 
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given 


him,  the  name  and  relationship  of  each  and 

particulars  of  the  extent  to  which  each  is  so 

dependent ; 

(/)  the    amount    payable    for    board    and 

lodging  or  for  rent  or  as  payment  on  home 

property,  as  the  case  may  be ;  and 

(g)  whether  any  of  his  creditors'  claims  are 

secured  and,  if  so,  the  nature  and  particulars 

of  the  security  held  by  each  such  creditor. 

1966-67,  c.  32,  s.  22. 


191.  (1)  The  clerk  shall 
(a)  file  the  affidavit  referred  to  in  subsection 
190(2),  giving  it  a  number,  and  enter  the 
particulars  it  contains  in  a  register; 
(6)  upon  reading  the  affidavit  and  hearing 
the  debtor,  settle  the  amounts  to  be  paid 
by  the  debtor  into  court  and  the  times  of 
payment  thereof  until  all  of  the  claims 
entered  in  the  register  are  paid  in  full,  and 
enter  in  the  register  particulars  of  the 
amounts  and  times  of  payment  so  settled 
or,  where  applicable,  enter  in  the  register  a 
statement  that  the  present  circumstances  of 
the  debtor  do  not  warrant  the  immediate 
settling  of  any  such  amounts  or  times ;  and 
(c)  fix  a  date  for  hearing  any  objections  by 
creditors. 


(2)  The  clerk  shall  give  notice  of  an 
application  for  a  consolidation  order  to  each 
creditor  named  in  the  affidavit  filed  in 
connection  with  the  application,  setting  forth 
in  the  notice 

(a)  the  particulars  of  all  entries  made  in 
the  register  with  respect  to  the  application ; 
and 

(6)  the  date  fixed  for  hearing  objections  by 
the  creditors  to  the  application  or  to  any  of 
the  entries  made  in  the  register  in  respect 
thereof ; 

and  the  notice  shall  contain  a  statement  that 
the  creditor  will,  prior  to  the  date  fixed  for 
hearing  objections,  be  notified  of  any  objec 
tions  filed  with  the  clerk  pursuant  to  section 
192  in  connection  with  the  application. 


de  sa  femme,  s'il  y  a  lieu ; 

e)  le  nombre  de  personnes  a  sa  charge,  le 
nom  de  chacune  et  le  degre  de  parente  dans 
chaque  cas,  ainsi  que  des   details  sur  la 
mesure    dans    laquelle    chacune    de    ces 
personnes  est  a  sa  charge ; 

f)  le  montant  payable  pour  la  pension  et  le 
logement  ou  le  loyer  ou  a  titre  de  versement 
sur  la  maison  d'habitation,  selon  le  cas;  et 

g)  une   indication   revelant   si,   parmi   les 
reclamations  des  creanciers,  certaines  sont 
garanties  et,  s'il  en  est,  la  nature  et  les 
particularites  de  la  garantie  detenue  par 
chaque  semblable  creancier.  1966-67,  c.  32, 
art.  22. 

191.  (1)  Le  greffier  doit 
a)  verser  au  dossier  1'affidavit  mentionne 
au  paragraphe  190(2),  en  y  attribuant  un 
numero,  et  inscrire  les  details  qu'il  renferme 
sur  un  registre ; 

6)  apres  lecture  de  1'affidavit  et  audition 
du  debiteur,  determiner  les  montants  que 
ce  dernier  doit  verser  a  la  cour  ainsi  que  les 
dates  de  ces  versements,  jusqu'a  acquitte- 
ment  integral  de  toutes  les  reclamations 
portees  au  registre  et  inscrire  dans  ce  registre 
les  details  des  montants  et  des  dates  de 
versement  ainsi  arretes  ou,  s'il  y  a  lieu,  y 
noter  que  les  circonstances  ou  se  trouve 
presentement  le  debiteur  ne  justifient  pas 
la  determination  immediate  de  semblables 
montants  ou  dates;  et 
c)  fixer  une  date  pour  1'audition  des 
oppositions  des  creanciers. 

(2)  Le  greffier  doit  donner  avis  d'une 
demande  d'ordonnance  de  fusion  a  chaque 
creancier  nomme  dans  1'affidavit  produit 
relativement  a  la  demande;  1'avis  doit 
comprendre 

a)  les  details  de  toutes  les  inscriptions  faites 
sur  le  registre  a  1'egard  de  la  demande ;  et 
6)  la  date  fixee  pour  1'audition  des  opposi 
tions  des  creanciers  a  la  demande  ou  a  1'une 
quelconque  des  inscriptions  portees  au 
registre  a  cet  egard ; 

et  1'avis  doit  contenir  une  declaration  portant 
que  le  creancier  sera,  avant  la  date  fixee  pour 
1'audition  des  oppositions,  informe  des  oppo 
sitions  produites  aupres  du  greffier  conforme- 
ment  a  1'article  192  relativement  a  la  demande 
d'ordonnance. 


Devoirs  du 
greffier 


Idem 


(3)  The  notice  referred  to  in  subsection  (2)         (3)  L'avis  mentionne  au  paragraphe  (2)  doit  Idem 
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Register 


Objection  by 
creditor 


Idem 


Notice  of 
objection 


Adding 

additional 

creditors 


Hearing  of 
objections 


shall  be  served  by  registered  mail  and  the 
clerk  shall  enter  in  the  register  the  date  the 
notice  was  mailed. 

(4)  The  register  referred  to  in  this  section 
shall  be  separate  from  all  other  books  and 
records  kept  by  the  clerk  and  shall  be  available 
to  the  public  for  inspection,  free  of  charge, 
during  the  hours  when  the  office  of  the  clerk 
is  open  to  the  public.  1966-67,  c.  32,  s.  22. 

192.  (1)  A  creditor  may,  within  a  period 
of  twenty  days  after  the  date  of  mailing  of 
the  notice  of  an  application  for  a  consolidation 
order  pursuant  to  section  191,  file  with  the 
clerk  an  objection  with  respect  to  any  of  the 
following  matters : 

(a)  the  amount  entered  in  the  register  as 
the  amount  owing  to  him  or  to  any  other 
creditor ; 

(6)  the  amounts  settled  by  the  clerk  as  the 
amounts  to  be  paid  by  the  debtor  into 
court,  or  the  fact  that  no  such  amounts 
have  been  settled ;  or 

(c)  the  times  of  payment  of  any  such 
amounts,  where  applicable. 

(2)  The  clerk  shall  enter  in  the  register  a 
memorandum  of  the  date  of  receipt  of  any 
objection  filed  with  him. 

(3)  Where  an  objection  has  been  filed  by  a 
creditor,  the  clerk  shall  forthwith,  by  registered 
mail,  give  notice  of  the  objection  and  of  the 
time  and  place  appointed  for  the  hearing 
thereof  to  the  debtor  and  to  each  creditor 
named  in  the  affidavit  filed  in  connection 
with  the  application  specifying,  where  appli 
cable,   the    creditor   whose    claim   has    been 
objected  to  under  subsection  (1).  1966-67,  c. 
32,  s.  22. 

193.  At  the  time  appointed  for  the  hearing 
of    any    objection    in    connection    with    a 
consolidation  order,  the  clerk  may  add  to  the 
register  the  name  of  any  creditor  of  the  debtor 
of  whom    he   has   notice   and   who   is    not 
disclosed  in  the  affidavit  of  the  debtor.  1966- 
67,  c.  32,  s.  22. 

194.  (1)  The    clerk    shall,    at    the    time 
appointed  for  the  hearing  thereof,  consider 
any  objection  in  connection  with  a  consolida 
tion  order  that  has  been  filed  with  him  in 
accordance  with  this  Part,  and 


etre  signifie  par  lettre  recommandee  et  le 
greffier  doit  inscrire  sur  le  registre  la  date  de 
la  mise  a  la  poste  de  1'avis. 

(4)  Le  registre  mentionne  au  present  article 
doit  etre  distinct  de  tous  les  autres  livres  et 
dossiers  que  tient  le  greffier  et  etre  accessible 
au  public  pour  inspection,  sans  frais,  pendant 
les  heures  ou  le  bureau  du  greffier  est  ouvert 
au  public.  1966-67,  c.  32,  art.  22. 


192.  (1)  Dans  les  vingt  jours  qui  suivent  la  Opposition  par 

i    .          x  ,.  ,  •.     i  ii       •       j)  le  creancier 

date  ou  a  ete  mis  a  la  poste  1  avis  d  une 
demande  visant  une  ordonnance  de  fusion  en 
conformite  de  1'article  191,  un  creancier  peut 
produire  aupres  du  greffier  une  opposition 
concernant  1'une  quelconque  des  questions 
suivantes  : 

a)  le  montant  inscrit  sur  le  registre  a  titre 

de  dette  envers  ce  creancier  ou  tout  autre 

creancier  ; 

6)  les  montants,  determines  par  le  greffier, 

que  le  debiteur  doit  verger  a  la  cour,  ou  le 

fait  qu'aucun  semblable  montant  n'a  ete 

determine;  ou 

c)  les  dates  fixees  pour  le  paiement  de  tout 

semblable  montant,  s'il  y  a  lieu. 

(2)  Le  greffier  doit  inscrire  sur  le  registre  Idem 
un  memorandum  de  la  date  de  reception  de 
toute  opposition  produite  aupres  de  lui. 

(3)  Lorsqu'un    creancier    a    produit     une  ^ 
opposition,  le  greffier  doit  sans  delai,  par 
lettre  recommandee,  donner  avis  de  1'opposi- 
tion,  ainsi  que  des  jour,  heure  et  lieu  de  son 
audition,  au  debiteur  et  a  chaque  creancier 
nomme  dans  1'affidavit  produit  relativement 

a  la  demande  specifiant,  s'il  y  a  lieu,  le 
creancier  dont  la  reclamation  a  fait  1'objet 
d'une  opposition  aux  termes  du  paragraphe 
(1).  1966-67,  c.  32,  art.  22. 


Creanciers 


la  liste 


193.  Au  jour  et  a  1'heure  fixes  pour 
1'audition  d'une  opposition  visant  une  ordon-  a)ou 
nance  de  fusion,  le  greffier  peut  ajouter  au 
registre  le  nom  de  tout  creancier  du  debiteur 
dont  il  a  un  avis  et  dont  le  nom  n'apparait 
pas  a  1'affidavit  du  debiteur.  1966-67,  c.  32, 
art.  22. 


194.  (1)  Au  jour  et  a  1'heure  fixes  pour  Audition  des 
1'audition  de  ladite  opposition,  le  greffier  doit  oppos 
prendre   en   consideration   toute   opposition 
relative  a  une  ordonnance  de  fusion  qui  a  ete 
produite  aupres  de  lui  conformement  a  la 
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(o)  if  the  objection  is  to  the  claim  of  a 
creditor  and  the  parties  are  brought  to 
agreement  or  if  the  creditor's  claim  is  a 
judgment  of  a  court  and  the  only  objection 
is  to  the  amount  paid  thereon,  he  may 
dispose  of  the  objection  in  a  summary 
manner  and  determine  the  amount  owing 
to  the  creditor; 

(fe)  if  the  objection  is  to  the  proposed  terms 
or  method  of  payment  of  the  claims  by  the 
debtor  or  that  terms  of  payment  are  not 
but  should  be  fixed,  he  may  dispose  of  the 
objection  in  a  summary  manner  and 
determine,  as  the  circumstances  require,  the 
terms  and  method  of  payment  of  the  claims, 
or  that  no  terms  be  presently  fixed ;  and 
(c)  in  any  case  he  may  on  notice  of  motion 
refer  any  objection  to  be  disposed  of  by  the 
court  or  as  the  court  otherwise  directs. 


issue  of  order  (2)  After  the  conclusion  of  the  hearing 
referred  to  in  subsection  (1),  the  clerk  shall 
enter  in  the  register  his  decision  or  the 
decision  of  the  court,  as  the  case  may  be,  and 
issue  a  consolidation  order.  1966-67,  c.  32,  s. 
22. 


195.  Where  no  objection  has  been  received 
within  twenty  days  after  the  date  of  mailing 
of    the    notice    of    an    application    for    a 
consolidation  order  pursuant  to  section  191, 
the  clerk  shall 

(a)  make  an  entry  in  the  register  to  that 
effect,  and 

(6)  issue  the  consolidation  order.  1966-67,  c. 
32,  s.  22. 

196.  (1)  A  consolidation  order  shall  state 
the  following : 

(a)  the  name  of  and  the  amount  owing  to 
each  creditor  named  in  the  register ;  and 
(6)  the  amounts  to  be  paid  into  court  by 
the  debtor  and  the  times  of  payment  thereof 
or,  where  applicable,  that  the  present 
circumstances  of  the  debtor  do  not  warrant 
the  immediate  settling  of  any  such  amounts 
or  times. 


Effect  of  order        (2)  A  consolidation  order 

(o)  is  a  judgment  of  the  court  in  favour  of 


presente  Partie,  et 

a)  si  1'opposition  vise  la  reclamation  d'un 
creancier  et  que  les  parties  en  viennent  a 
un  accord  ou  si  la  reclamation  du  creancier 
est  un  jugement  d'une  cour  et  que  la  seule 
opposition  vise  le  montant  paye  a  cet  egard, 
il  peut  statuer  sur  1'opposition  de  fac.on 
sommaire  et  determiner  le  montant  du  au 
creancier ; 

6)  si  1'opposition  vise  les  modalites  ou  le 
mode  proposes  de  paiement  des  reclama 
tions  par  le  debiteur  ou  si  les  modalites  de 
paiement  ne  sont  pas  etablies  mais  devraient 
1'etre,  il  peut  statuer  sur  1'opposition  de 
fac.on  sommaire  et  determiner,  selon  que  les 
circonstances  1'exigent,  les  modalites  et  le 
mode  de  paiement  des  reclamations,  ou 
decider  qu'aucune  modalite  ne  doit  presen- 
tement  etre  fixee ;  et 

c)  de  toute  fac.on,  il  peut  sur  un  avis  de 
motion  renvoyer  toute  opposition  pour  qu'il 
en  soit  decide  par  la  cour  ou  de  la  maniere 
que  la  cour  peut  autrement  ordonner. 

(2)  Une  fois  terminee  1'auditionmentionnee  L'ordonnance 
au  paragraphe  (1),  le  greffier  doit  inscrire  sur 
le  registre  sa  decision  ou  la  decision  de  la 
cour,  selon  le  cas,  et  rendre  une  ordonnance 
de  fusion.  1966-67,  c.  32,  art.  22. 

195.  Lorsqu'il  n'a  ete  rec.u  aucune  opposi-  L'ordonnance  de 
tion  dans  le  delai  de  vingt  jours  a  compter  de 

la  date  ou  a  ete  mis  a  la  poste  1'avis  d'une 
demande  d'ordonnance  de  fusion  en  applica 
tion  de  Particle  191,  le  greffier  doit 

a)  faire  une  inscription  sur  le  registre  dans 
ce  sens,  et 

fe)  rendre  1'ordonnance  de  fusion.  1966-67, 
c.  32,  art.  22. 

196.  (1)  Une  ordonnance  de  fusion  doit  Ce  iue  renfen?e 

,  .        .  1 'ordonnance  de 

enoncer  ce  qui  suit :  fusion 

a)  le  nom  de  chaque  creancier  inscrit  au 
registre,  ainsi  que  le  montant  qui  lui  est 
du ;  et 

b)  les  montants  que  le  debiteur  doit  verser 
a  la  cour  ainsi  que  les  dates  des  versements 
ou,  s'il  y  a  lieu,  la  mention  portant  que  les 
circonstances  ou  se  trouve  presentement  le 
debiteur  ne  justifient  pas  la  determination 
immediate  de  semblables  montants  ou  dates. 


(2)  Une  ordonnance  de  fusion 

a)  est  un  jugement  de  la  cour  en  faveur  de 


Effet  d'une 
ordonnance 
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each  creditor  named  in  the  register  for  the 
amount  stated  therein  to  be  owing  to  such 
creditor;  and 

(6)  is  an  order  of  the  court  for  the  payment 
by  the  debtor  of  the  amounts  stated  therein 
and  at  the  stated  times.  1966-67,  c.  32,  s.  22. 

197.  (1)  A  consolidation  order  that  does 
not  provide  for  the  payment  in  full  of  all  the 
debts  to  which  it  refers  within  a  period  of 
three  years  shall  not  be  issued  unless 

(a)  all  registered  creditors  consent  thereto 

in  writing,  or 

(6)  the  order  is  approved  by  the  court. 

Referral  to  court  (2)  Any  consolidation  order  referred  to  in 
subsection  (1)  shall  be  referred  to  the  court 
for  approval  or  otherwise  by  the  clerk  upon 
notice  of  motion  to  any  registered  creditor 
who  has  not  consented  thereto  in  writing. 
1966-67,  c.  32,  s.  22. 


Review  of 

consolidation 

order 


Decision  to  be 
entered 


Terms  may  be 
imposed  on 
debtor 


198.  (1)  The  court  may,  on  application  to 
review  a  consolidation  order  of  the  clerk  made 
by  notice  of  motion  within  fourteen  days  of 
the  making  of  the  order  by  any  of  the  parties 
affected  thereby,  review  the  consolidation 
order  and  confirm  or  vary  it  or  set  it  aside 
and  make  such  disposition  of  the  matter  as 
the  court  sees  fit. 


(2)  The  clerk  shall  enter  any  decision  made 
by  the  court  under  subsection  (1)  in  the 
register  and  the  decision  takes  effect  in  place 
of  the  order  of  the  clerk.  1966-67,  c.  32,  s.  22. 


199.  The  court  may,  in  deciding  any 
matter  brought  before  it,  impose  such  terms 
on  a  debtor  with  respect  to  the  custody  of  his 
property  or  any  disposition  thereof  or  of  the 
proceeds  thereof  as  it  deems  proper  to  protect 
the  registered  creditors  and  may  give  such 
directions  for  that  purpose  as  the  circum 
stances  require.  1966-67,  c.  32,  s.  22. 


chaque  creancier  nomme  au  registre,  pour 
le  montant  du  a  ce  dernier  d'apres  Pinscrip- 
tion  qui  y  est  faite;  et 
6)  est  une  ordonnance  de  la  cour  concernant 
le  paiement  par  le  debiteur  des  montants  y 
indiques,  aux  dates  prevues.  1966-67,  c.  32, 
art.  22. 

197.  (1)  II  ne  doit  pas  etre  rendu  d'ordon-  Caso"  "  n>est 

,     f      •  •  ,  \          •  .    rendu  aucune 

nance  de  fusion  qui  ne  prevoit  pas  le  paiement  ordonnance 
integral  de  toutes  les  dettes  auxquelles  elle  se 
rapporte  dans  un  delai  de  trois  ans,  sauf 

a)  si  tous  les  creanciers  inscrits  y  consentent 
par  ecrit,  ou 

b)  si  la  cour  approuve  1'ordonnance. 

(2)  Le  greffier  doit  soumettre  a  1'approba-  Renvoi  a la  cour 
tion  ou  autre  decision  de  la  cour  toute 
ordonnance  de  fusion  dont  fait  mention  le 
paragraphe  (1),  apres  un  avis  de  motion 
adresse  a  tout  creancier  inscrit  qui  n'y  a  pas 
consenti  par  ecrit.  1966-67,  c.  32,  art.  22. 

198.  (1)  Si  une  des  parties  visees  par  une  Nouvel  examen 

j  i      e  ,  j         i  ff        de  1'ordonnance 

ordonnance  de  fusion  qu  a  rendue  le  greffier  de  fusion 
demande,  au  moyen  d'un  avis  de  motion 
presente  dans  les  quatorze  jours  qui  suivent 
la  date  ou  1'ordonnance  est  rendue,  que  celle- 
ci  fasse  1'objet  d'une  revision,  la  cour  peut 
etudier  de  nouveau  1'ordonnance  de  fusion  et 
la  confirmer,  la  modifier  ou  1'ecarter  et 
prendre  a  son  sujet  la  decision  qu'elle  juge 
opportune. 

(2)  Le  greffier  doit  inscrire  sur  le  registre  L"  decision  doit 
toute  decision  qu'a  prise  la  cour  aux  termes  e 
du  paragraphe  (1)  et  cette  decision  deviendra 
executoire  a   la   place   de   1'ordonnance   du 
greffier.  1966-67,  c.  32,  art.  22. 

199.  En  statuant  sur  toute  question  a  elle 
soumise,  la  cour  peut  imposer  a  un  debiteur, 

au  sujet  de  la  garde  de  ses  biens  ou  de  la  debiteur 
faQon  d'en  disposer  ou  de  disposer  du  produit 
en  provenant,  les  modalites  qu'elle  juge 
opportunes  pour  la  protection  des  creanciers 
inscrits  et  peut  donner  a  ce  sujet  les  directives 
qu 'exigent  les  circonstances.  1966-67,  c.  32, 
art.  22. 


Process  stayed 
by  consolidation 
order 


200.  Upon  the  making  of  a  consolidation 
order,  no  process  shall  be  issued  out  of  any 
court  in  the  province  in  which  the  debtor 
resides  against  the  debtor  at  the  instance  of  a 
creditor  in  respect  of  any  debt  to  which  this 
Part  applies,  except  as  permitted  by  this  Part. 


200.  Des  I'etablissement  d'une  ordonnance  LWonnance  de 

de  fusion,  aucune  cour  de  la  province  ou  ^tadeaux 

reside  le  debiteur  ne  doit  decerner  de  moyen  moyens  de 

de  contrainte  ou  d'execution  forcee,  contre  le  contrainte 
debiteur  a  la  requete  du  creancier,  concernant 
une    dette    a    laquelle    la    presente    Partie 
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1966-67,  c.  32,  s.  22. 

201.  (1)  The  clerk  may,  at  any  time  after 
the  making  of  a  consolidation  order,  require 
of  and  take  from  the  debtor  an  assignment  to 
himself  as  clerk  of  the  court  of  any  moneys 
due,  owing  or  payable  or  to  become  due, 
owing  or  payable  to  the  debtor,  or  earned  or 
to  be  earned  by  the  debtor. 

(2)  Unless  otherwise  agreed  upon,  the  clerk 
shall  forthwith  notify  the  person  owing  or 
about  to  owe  the  moneys  of  the  assignment 
referred  to  in  subsection  (1)  and  all  moneys 
collected  thereon  shall  be  applied  to  the  credit 
of  the  claims  against  the  debtor  under  the 
consolidation  order. 


(3)  The  clerk  may  issue  a  writ  of  execution 
or  certificate  of  judgment  in  respect  of  a 
consolidation  order  and  cause  it  to  be  filed  in 
any  place  where  such  writ  or  certificate  may 
bind  or  be  a  charge  upon  land  or  chattels. 
1966-67,  c.  32,  s.  22. 


Adding  creditors 
after  order 


Notice 


202.  (1)  Where  at  any  time  before  the 
payment  in  full  of  the  claims  against  a  debtor 
under  a  consolidation  order,  the  clerk  is 
notified  of  a  claim  to  which  this  Part  applies 
that  is  not  entered  in  the  order,  he  shall, 
subject  to  subsection  (2)  and  upon  notice  to 
the  debtor  and  the  creditor  and  to  each 
registered  creditor, 

(a)  settle  the  amount  owing  to  the  creditor ; 
(6)  where  he  deems  it  necessary  to  do  so, 
vary  the  amounts  to  be  paid  by  the  debtor 
into  court  and  the  times  of  payment  thereof 
in  order  to  provide  for  the  new  claim ;  and 
(c)  enter  the  matters  referred  to  in  para 
graphs  (a)  and  (6)  in  the  register. 

(2)  Where    the    debtor    or    any    registered 
creditor    disputes    the    claim    of    a    creditor 
described  in  subsection  (1),  the  clerk  shall  on 
notice  of  motion  refer  the  matter  to  the  court 
and  the  decision  of  the  court  shall  be  entered 
in  the  register. 

(3)  The  clerk  shall  make  such  amendments 
to  the  consolidation  order  as  may  be  necessary 


s'applique,  sauf  dans  la  mesure   qui  y  est 
permise.  1966-67,  c.  32,  art.  22. 

201.  (1)  A  tout  moment  apres  1'etablisse-  Cession  des 
ment  d'une  ordonnance  de  fusion,  le  greffier 


peut  exiger  et  recevoir  du  debiteur  une  cession  greffier 
envers  lui-meme,  a  titre  de  greffier  de  la  cour, 
de  tous  deniers  exigibles,  dus  ou  payables  ou 
qui  deviendront  exigibles,  dus  ou  payables  au 
debiteur,  ou  de  tout  montant  gagne  ou  a 
gagner  par  le  debiteur. 

(2)  Sauf  convention  contraire,  le  greffier  est  Avis 
tenu  de  donner  sans  delai  a  la  personne  qui 
doit  un  montant  d'argent,  ou  est  sur  le  point 
d'en  devoir  un,  un  avis  de  la  cession 
mentionnee  au  paragraphe  (1)  et  toutes  les 
sommes  pergues  sur  de  tels  montants  doivent 
etre  portees  au  credit  des  reclamations  contre 
le  debiteur  aux  termes  de  1'ordonnance  de 
fusion. 


(3)  Le  greffier  peut  decerner  un  mandat 
d'execution  ou  un  certificat  de  jugement 
concernant  une  ordonnance  de  fusion  et  le 
faire  enregistrer  dans  tout  endroit  ou  un 
semblable  mandat  ou  certificat  peut  etre 
executoire  sur  des  biens-fonds  ou  des  biens 
meubles,  ou  constituer  un  privilege  sur  lesdits 
biens.  1966-67,  c.  32,  art.  22. 

202.  (1)  Lorsque,  a  tout  moment  avant  le  Nomsde 
paiement  integral  des  reclamations  contre  un  ^oullsT 
debiteur  aux   termes  d'une   ordonnance   de  1'ordonnance 
fusion,  le  greffier  est  informe  d'une  reclama 
tion  visee  par  la  presente  Partie  mais  non 
incluse  dans  1'ordonnance,  il  doit,  sous  reserve 
du  paragraphe  (2)  et  sur  avis  au  debiteur  et 
au  creancier  ainsi  qu'a  chacun  des  creanciers 
inscrits, 

a)  determiner  le  montant  du  au  creancier; 
6)  s'il  le  juge  necessaire,  modifier  les 
montants  que  le  debiteur  doit  verser  a  la 
cour  et  les  dates  des  versements  afin  de 
tenir  compte  de  la  nouvelle  reclamation  ;  et 
c)  inscrire  les  questions  mentionnees  aux 
alineas  a)  et  6)  sur  le  registre. 

(2)  Lorsque    le    debiteur   ou   un   creancier  La  cour  decide 
inscrit  conteste  la  reclamation  d'un  creancier, 
mentionnee  au  paragraphe  (1),  le  greffier  doit, 

sur  avis  de  motion,  renvoyer  1'affaire  a  la 
cour,  dont  la  decision  doit  etre  inscrite  sur  le 
registre. 

(3)  Le  greffier  doit  apporter  a  1'ordonnance  Avis 
de  fusion  les  modifications  qui  s'imposent 
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Creditor  to 
share 


Secured  claims 


Proceeds  in 
excess 


Exemption 


Reduced  claim 


Exception 


to  give  effect  to  any  entries  in  the  register 
made  pursuant  to  this  section,  and  shall  give 
notice  thereof  to  the  registered  creditors. 

(4)  Upon  the  entry  of  a  claim  in  the  register 
pursuant  to  this  section,  the  creditor  shall 
share  with  the  other  creditors  in  any  further 
distribution  of  moneys  paid  into  court  by  or 
on  behalf  of  the  debtor.  1966-67,  c.  32,  s.  22. 


203.  (1)  A  registered  creditor  holding 
security  for  a  claim  may,  at  any  time,  elect 
to  rely  upon  his  security  notwithstanding  that 
the  claim  is  included  in  a  consolidation  order. 

(2)  Where  the  proceeds  from  the  disposal  of 
the  security  referred  to  in  subsection  (1)  are 
in  excess  of  the  registered  creditor's  claim,  the 
excess  shall  be  paid  into  court  and  applied  in 
payment    of    other    judgments    against    the 
debtor. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  where  the 
security  is  in  the  form  of  chattels  exempt 
from  seizure  under  any  law  in  force  in  the 
province  in  which  the  consolidation  order  was 
issued. 

(4)  Where  the  proceeds  from  the  disposal  of 
the  security  referred  to  in  subsection  (1)  are 
less  than  the  registered  creditor's  claim,  the 
creditor  remains  entitled  to  the  balance  of  his 
claim. 

(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  in  a  case 
where,  under  the  law  in  force  in  the  province 
in  which  the  consolidation  order  was  issued, 
a  creditor 

(a)  who  enforces  his  security  by  repossession 
or  repossession  and  sale,  or 

(6)  who  seizes  and  sells  such  security  under 
an  execution  issued  pursuant  to  a  judgment 
obtained  against  the  debtor  in  respect  of 
the  claim  so  secured, 

is  limited  in  his  recovery  of  such  claim  to  the 
security  so  repossessed  or  the  proceeds  of  the 
sale  thereof.  1966-67,  c.  32,  s.  22. 


Enforcement  of 
order  in  default 
of  debtor 


204.  (1)  A  registered  creditor  may  apply 
by  notice  of  motion  to  the  court  where 
(a)  a  debtor  defaults  in  complying  with  any 
order  or  direction  of  the  court  ; 


pour  donner  effet  aux  inscriptions  portees  au 
registre  en  conformite  du  present  article  et  il 
doit  en  donner  avis  aux  creanciers  inscrits. 

(4)  Des  qu'une  reclamation  a  ete  inscrite  Le  ereancier  doit 
sur  le  registre  en  conformite  du  present  article,  fa^t^b^tion 
le  ereancier  doit  participer  avec  les   autres 
creanciers  a  toute  nouvelle  distribution  des 
montants  verses  a  la  cour  par  le  debiteur  ou 
pour  son  compte.  1966-67,  c.  32,  art.  22. 

203.  (1)  Un  ereancier  inscrit  dont  la  recla-  Reclamations 

garanties 

mation  est  garantie  peut,  en  tout  temps, 
choisir  de  faire  appel  a  la  garantie,  meme  si 
la  reclamation  est  comprise  dans  1'ordonnance 
de  fusion. 

(2)  Lorsque   le    produit    provenant    de   la  Si  le  produit 
realisation  de  la  garantie,  dont  fait  mention  ^lamaUon 
le  paragraphe  (1),  excede  la  reclamation  du 
ereancier  inscrit,  1'excedent  doit  etre  verse  a 

la  cour  et  applique  au  paiement  des  autres 
jugements  a  1'encontre  du  debiteur. 

(3)  Le  paragraphe   (2)  ne   s'applique  pas  Exemption 
lorsque  la  garantie  prend  la  forme  de  biens 
meubles  exempts  de  saisie  selon  la  loi  en 
vigueur  dans  la  province  ou  1'ordonnance  de 
fusion  a  ete  rendue. 

(4)  Lorsque  le  produit  de  la  realisation  de  Reclamation 
la  garantie,  dont  fait  mention  le  paragraphe 

(1),  est  inferieur  a  la  reclamation  du  ereancier 
inscrit,  le  ereancier  conserve  son  droit  au  solde 
de  sa  reclamation. 

(5)  Le  paragraphe   (4)  ne   s'applique   pas  Exception 
dans  un  cas  ou,  selon  la  loi  en  vigueur  dans 

la  province  ou  1'ordonnance  de  fusion  a  ete 
rendue,  un  ereancier 

a)  qui  fait  valoir  sa  garantie  au  moyen  de 
la  rentree  en  possession  ou  de  la  rentree  en 
possession  et  de  la  vente,  ou 
6)  qui  saisit  et  vend  une  semblable  garantie 
aux  termes  d'une  ordonnance  d'execution 
rendue  en  conformite  d'un  jugement  obtenu 
centre  le  debiteur  a  1'egard  de  la  reclamation 
ainsi  garantie, 

est  limite  dans  son  recouvrement  d'une  telle 
reclamation  a  la  garantie  ainsi  remise  en  sa 
possession  ou  au  produit  de  la  vente  d'une 
semblable  garantie.  1966-67,  c.  32,  art.  22. 

204.  (1)  Un  ereancier  inscrit  peut  au  moyen  Execution  de 
d'un   avis   de   motion  s'adresser  a  la   cour  i^bteurTait 
lorsque  defaut 

a)  un  debiteur  omet  de  se  conformer  a  une 


439 


122 


Chap.  B-3 


FaiUite 


Partie  X 


Ex  parte 
application 


Proceedings 
authorized 


Moneys  applied 
to  judgment 


Proceedings 
where 
continuing 
default 


(6)  any  other  proceeding  for  the  recovery 
of  money  is  brought  against  the  debtor ; 

(c)  the  debtor  has,  after  the  consolidation 
order  was   made,   incurred   further   debts 
totalling  in  excess  of  five  hundred  dollars ; 

(d)  a  judgment   is  recovered   against  the 
debtor  larger  in  amount  than  a  judgment 
to   which   this   Part   applies   without    the 
judgment  creditor's  consent,  and  the  judg 
ment  creditor  refuses  to  permit  his  name  to 
be  added  to  the  register ;  or 

(e)  the  debtor  has  property  or  funds  that 
should  be  made  available  for  the  satisfaction 
of  the  consolidation  order. 


(2)  A  registered  creditor  may  apply  ex  parte 
to  the  court  where  a  debtor 

(a)  is  about  to  abscond  or  has  absconded 
from  the  province  in  which  the  consolidation 
order  was  issued  leaving  personal  property 
liable  to  seizure  under  execution ;  or 
(6)  with  intent  to  defraud  his  creditors  has 
attempted  or  is  attempting  to  remove  from 
the  province  in  which  the  consolidation 
order  was  issued  personal  property  liable  to 
seizure  under  execution. 

(3)  Upon   the   application   referred   to   in 
subsection  (1)  or  (2),  the  court  may 

(a)  authorize  the  registered  creditor  making 
the  application  to  take  on  behalf  of  all  the 
registered    creditors    such    proceedings    to 
enforce  the  consolidation  order  as  the  court 
deems  advisable ;  or 

(b)  where  it  deems   it   advisable   and   on 
notice    to    all    parties,    make    an    order 
permitting  all  the  registered  creditors  to 
proceed  each  independently  of  the  others 
for  the  enforcement  of  their  claims  under 
the  consolidation  order. 


(4)  All  moneys  recovered  as   a  result   of 
proceedings   taken    pursuant    to   paragraph 
(3)(a)  after  payment  of  costs  incurred  thereby 
shall  be  paid  into  the  court  and  shall  be 
applied  to  the  credit  of  the  judgments  against 
the  debtor  appearing  in  the  register. 

(5)  Where  a  debtor  defaults  in  making  any 
payment  into  court  required  to  be  made  by 


ordonnance  ou  directive  de  la  cour; 
6)  quelque    autre    procedure    en    vue    du 
recouvrement  d'un  montant  d'argent  est 
intentee  centre  le  debiteur; 

c)  le  debiteur  a  contracte,  apres  que  1'or- 
donnance  de  fusion  a  etc  rendue,  d'autres 
dettes  excedant  au  total  cinq  cents  dollars ; 

d)  il    est    obtenu    contre    le    debiteur    un 
jugement  dont  le  montant  est  superieur  a 
celui  auquel  la  presente  Partie  s'applique 
sans  le  consentement  du  creancier  mis  en 
cause  par  le  jugement,  et  ce  dernier  refuse 
de  permettre  que  son  nom  soit  ajoute  au 
registre ;  ou  que 

e)  le  debiteur  a  des  biens  ou  des  fonds  qui 
devraient  etre  affectes  a  la  satisfaction  de 
1'ordonnance  de  fusion. 

(2)  Un  creancier  inscrit  peut  s'adresser  ex  Demanded 
parte  a  la  cour  lorsqu'un  debiteur 

a)  est  sur  le  point  de  quitter,  ou  a  quitte, 
la  province  oil  1'ordonnance  de  fusion  a  etc 
rendue  en  laissant  des  biens  meubles  sujets 
a  la  saisie  en  voie  d'execution;  ou, 
6)  avec  intention  de  frauder  ses  creanciers, 
a  tente  ou  tente  d'enlever  de  la  province  ou 
1'ordonnance  de  fusion  a  ete  rendue  des 
biens  personnels  sujets  a  la  saisie  en  voie 
d'execution. 

(3)  Sur  reception  de  la  demande  dont  font  Procedures 
mention  les  paragraphes  (1)  ou  (2),  la  cour  a 
peut 

a)  autoriser  le  creancier  inscrit  qui  a  fait  la 
demande  a  prendre,  au  nom  de  tous  les 
creanciers  inscrits,  pour  la  mise  a  execution 
de  1'ordonnance  de  fusion,  les  procedures 
que  la  cour  estime  opportunes ;  ou 
6)  lorsqu'il  apparait  opportun  de  le  faire  et 
sur  avis  a  toutes  les  parties,  rendre  une 
ordonnance  permettant  a  tous  les  creanciers 
inscrits  de  proceder,  independamment  les 
uns  des  autres,  a  la  mise  a  execution  de 
leurs  reclamations  aux  termes  de  1'ordon 
nance  de  fusion. 

(4)  Tous  les  montants  d'argent  recouvres  a  M°ntants 

,  ,  ,  .  ,          •  ,,   affectes  au 

la  suite  des  procedures  prises  en  conformite  jugement 
de  1'alinea  (3)a),  apres  le  paiement  des  frais 
subis  a  cet  egard,  doivent  etre  payes  a  la  cour 
et  etre  portes  au  credit  des  jugements  contre 
le  debiteur  inscrit  au  registre. 

(5)  Lorsqu'un  debiteur  omet  de  faire  a  la  Procedures  si 

,  •  ,       I'omission  se 

cour   un   paiement    qu  une    ordonnance    de  prolonge 


440 


PartX 


Bankruptcy 


Chap.  B-3 


123 


him  under  a  consolidation  order  and  the 
default  continues  for  a  period  of  ninety  days, 
all  the  registered  creditors  are  entitled  to 
proceed  forthwith,  each  independently  of  the 
others  and  without  reference  to  the  court,  for 
the  enforcement  of  their  claims  under  the 
consolidation  order,  unless  the  court  otherwise 
directs  on  being  satisfied,  upon  application 
by  the  debtor,  that  the  circumstances  giving 
rise  to  the  default  and  to  its  continuation 
were  beyond  the  control  of  the  debtor. 

Debtor  not  (6)  Where  any  order  has  been  made  under 

paragraph  (3)(fe)  or  any  proceedings  have  been 
commenced  under  subsection  (5),  the  debtor 
under  the  consolidation  order  is  not,  without 
the  leave  of  the  court,  entitled  to  any  further 
relief  under  this  Part  during  the  currency  of 
any  claim  against  him  entered  in  the  register. 
1966-67,  c.  32,  s.  22. 


Re-examination 
of  debtor 


205.  (1)  A  debtor  or  any  registered  creditor 
may  at  any  time  apply  ex  parte  to  the  clerk 
for  a  further  examination  and  hearing  of  the 
debtor  in  respect  of  his  financial  circumstances. 


Idem 


in 


Notice  of 
hearing 


(2)  The    further    hearing    referred    to 
subsection  (1)  may  only  be  held 

(a)  with  the  leave  of  the  clerk ;  or 

(6)  in  the  event  of  the  refusal  of  the  clerk, 

with  leave  of  the  court. 

(3)  The  clerk  shall  give  all  parties  to  the 
consolidation  order  at  least  twenty  days  notice 
of  the  time  appointed  for  the  hearing  referred 
to  in  subsection  (1). 


Clerk  may  vary  (4)  Where  after  considering  the  evidence 
presented  at  the  further  hearing  referred  to 
in  subsection  (1)  the  clerk  is  of  the  opinion 
that 

(a)  the  terms  of  payment  set  out  in  the 
consolidation  order,  or 
(6)  the  decision  that  the  circumstances  of 
the  debtor  do  not  warrant  the  immediate 
settling  of  any  amounts  or  times  of  payment 
thereof, 

should  be  changed  because  of  a  change  in  the 
circumstances  of  the  debtor,  he  may 
(c)  vary  the  order  as  to  the  amounts  to  be 
paid  by  the  debtor  into  court  or  the  times 


fusion  lui  enjoint  de  faire  et  que  1'omission 
dure  quatre-vingt-dix  jours,  tous  les  creanciers 
inscrits  ont  droit  de  proceder  sans  delai, 
independamment  les  uns  des  autres  et  sans 
renvoi  a  la  cour,  a  la  mise  a  execution  de 
leurs  reclamations  aux  termes  de  1'ordonnance 
de  fusion,  a  moins  que  la  cour,  a  la  demande 
du  debiteur,  n'en  ordonne  autrement  apres 
avoir  ete  convaincue  que  les  circonstances  qui 
ont  occasionne  1'omission  et  sa  continuation 
etaient  independantes  de  la  volonte  du 
debiteur. 

(6)  Lorsqu'une   ordonnance   a   ete  rendue  Recours  ouvert 

i        ni-     '        /r>st\  i        au  debiteur 

aux  termes  de  lalmea  (3)o)  ou  que  des 
procedures  ont  ete  entamees  en  application 
du  paragraphe  (5),  le  debiteur  selon  1'ordon 
nance  de  fusion  n'a  pas  le  droit,  sans  la 
permission  de  la  cour,  a  quelque  autre 
redressement  prevu  par  la  presente  Partie 
tant  qu'une  reclamation  contre  lui  inscrite  au 
registre  n'a  pas  ete  satisfaite.  1966-67,  c.  32, 
art.  22. 

205.  (1)  Un  debiteur  ou  un  creancier  inscrit  Nouvelexamen 

,    \  ii  du  debiteur 

peut  a  tout  moment  demander  ex  parte  au 
greffier  de  proceder  a  une  nouvelle  enquete 
et  a  une  nouvelle  audition  du  debiteur  sur  sa 
situation  financiere. 

(2)  La  nouvelle   audition  mentionnee  au  Idem 
paragraphe  (1)  ne  peut  avoir  lieu 

a)  qu'avec  la  permission  du  greffier,  ou 
6)  si  le  greffier  refuse,  qu'avec  la  permission 
de  la  cour. 


modifier  une 
ordonnance,  etc. 


(3)  Le  greffier   doit   donner  a   toutes   les 
parties  visees  par  1'ordonnance  de  fusion  un 
avis  d'au  moins  vingt  jours  les  informant  de 
la  date  fixee  pour  1'audition  mentionnee  au 
paragraphe  (1). 

(4)  Si,  apres  examen  de  la  preuve  presentee  Le  greffier  peut 
lors  de  la  nouvelle  audition  mentionnee  au 
paragraphe  (1),  le  greffier  est  d'avis  que 

a)  les  modalites  de  paiement  prevues  dans 
1'ordonnance  de  fusion,  ou 
6)  la  decision  selon  laquelle  les  circonstances 
oil  se  trouve  le  debiteur  ne  justifient  pas  la 
determination  immediate  des  montants  et 
des  dates  de  versement  de  ceux-ci, 

devraient  etre  modifiees  a  cause  d'un  change- 
ment  survenu  dans  les  circonstances  ou  se 
trouve  le  debiteur,  il  peut 

c)  modifier  1'ordonnance  en  ce  qui  concerne 
les  montants  que  le  debiteur  doit  verser  a 
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of  payment  thereof,  or 

(d)  on  notice  of  motion  refer  the  matter  to 

the  court  for  settlement. 

(5)  Section  198  applies  mutatis  mutandis  to 
a  decision  of  the  clerk  under  subsection  (4). 
1966-67,  c.  32,  s.  22. 


la  cour  ou  les  dates  desdits  versements,  ou, 
d)  sur  avis  de  motion,  renvoyer  1 'affaire  a 
la  cour  pour  qu'il  en  soit  decide. 

(5)  L'article  198  s'applique  mutatis  mutandis  Application  de 
a  une  decision  du  greffier  rendue  sous  le 
regime    du    paragraphe    (4).    1966-67,    c.    32, 
art.  22. 


206.  (1)  Subject  to  subsection  (3)  the  clerk          206.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  Affectation  des 

greffier  doit  distribuer  les  montants  verses  a  montants  versis 


Disposition  of 

into  court""  shall  distribute  the  moneys  paid  into  court  on 
account  of  the  debts  of  the  debtor  at  least 
once  every  three  months. 


Idem 


Payments  less 
than  five  dollars 


Oaths 


Record 


Where 

assignment  or 
receiving  order 
made 


Proceedings 
may  be  taken 
under  other 
Parts 


Idem 


(2)  The  clerk  shall  distribute  the  money  pro 
rata,  or  as  nearly  so  as  is  practicable,  among 
the  registered  creditors. 

(3)  Except  in  the  case  of  a  final  payment 
under  a  consolidation  order,  the  clerk  is  not 
required  to  make  a  payment  to  any  creditor 
if  the  amount  thereof  is  less  than  five  dollars. 
1966-67,  c.  32,  s.  22. 

207.  (1)  The  clerk  may  for  the  purposes  of 
this  Part  examine  any  person  under  oath  and 
may  administer  oaths. 

(2)  The  clerk  shall  make  a  written  record  in 
summary  form  of  all  evidence  given  at  a 
hearing.  1966-67,  c.  32,  s.  22. 


208.  (1)  Where  a  debtor,  in  respect  of 
whom  a  consolidation  order  has  been  issued 
under  this  Part ,  makes  an  assignment  pursuant 
to  section  31  or  where  a  receiving  order  is 
made  against  him  under  section  25  or  where 
a  proposal  by  such  debtor  is  approved  by  the 
court  having  jurisdiction  in  bankruptcy  under 
section  41,  any  moneys  that  have  been  paid 
into  court  pursuant  to  such  consolidation 
order  and  that  have  not  yet  been  distributed 
to  the  registered  creditors  shall  thereupon  be 
distributed  among  such  creditors  by  the  clerk 
in  the  proportions  to  which  they  are  entitled 
under  the  consolidation  order. 

(2)  The  fact  that  proceedings  have  been 
taken  under  this  Part  does  not  prevent  the 
taking  of  proceedings  by  or  against  the  debtor 
under  the  provisions  of  any  other  Part  of  this 
Act. 

(3)  None  of  the  provisions  of  Parts  I  to  IX 
of  this  Act  applies  to  proceedings  under  this 


a  la  cour 

la  cour  au  titre  des  dettes  d'un  debiteur  au 
moins  une  fois  tous  les  trois  mois. 

(2)  Le  greffier  doit  distribuer  ces  montants  Idem 
au  prorata,  ou  selon  une  methode  qui  s'en 
rapproche  le  plus  possible,  entre  les  creanciers 
inscrits. 

(3)  Sauf  dans  le  cas  d'un  paiement  final  Paiementsde 
aux  termes  d'une  ordonnance  de  fusion,  le  ""^  e 
greffier  n'est  pas  tenu  de  faire  a  un  creancier 

un  paiement  dont  le  montant  est  inferieur  a 
cinq  dollars.  1966-67,  c.  32,  art.  22. 

207.  (1)  Pour   les   objets    de    la   presente  Serments 
Partie,     le     greffier    peut     examiner    toute 
personne  sous  serment  et  peut  faire  preter  le 
serment. 

(2)  Le   greffier  doit    dresser  par  ecrit  un  Proces-verbal 
compte  rendu  sommaire  de  toutes  les  deposi 
tions  faites  a  une  audition.   1966-67,  c.  32, 
art.  22. 

208.  (1)  Si  un  debiteur,  a  Pegard  de  qui  Siune 

i  i       /.  / .  /  i  ordonnance  de 

une  ordonnance  de  fusion  a  ete  rendue  aux  ce8Sjonoude 
termes  de  la  presente  Partie,  fait  une  cession  sequestreest 
en    conformite    de    Particle    31    ou    si    une  rendue 
ordonnance  de  mise  sous  sequestre  est  decernee 
contre  lui  en  application  de  Particle  25  ou  si 
une  proposition  de  ce  debiteur  est  approuvee 
par  la  cour  ayant  juridiction  en  matiere  de 
faillite  selon  Particle  41,  tout  montant  paye  a 
la  cour  en  conformite  de  cette  ordonnance  de 
fusion  et  non  encore  distribue  aux  creanciers 
inscrits  doit  des  lors  etre  distribue  entre  ces 
creanciers  par  le  greffier  dans  les  proportions 
que  leur  alloue  Pordonnance  de  fusion. 


(2)  Des  procedures  intentees  sous  le  regime  Procedur 

i  ,  n      *•         )  «   u  li  d'autres  Parties 

de  la  presente  Partie  n  empechent  pas  1  ou- 
verture  de  procedures  par  ou  contre  le  debiteur 
en  vertu  des  dispositions  de  toute  autre  Partie 
de  la  presente  loi. 

(3)  Aucune  des  dispositions  des  Parties  I  a  Idem 
IX   de    la   presente   loi    ne   s'applique    aux 
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Appeal 


Clerk  to  report 


Idem 


Regulations 


Audit  of 
proceedings 


Part.  1966-67,  c.  32,  s.  22. 


209.  A  decision  or  order  of  the  court  under 
this  Part  is  subject  to  appeal  in  the  sarrle 
manner  as  if  it  were  a  judgment  of  the  court 
in  a  civil  action.  1966-67,  c.  32,  s.  22. 


2 10.  (1)  Upon  the  issue  of  any  consolida 
tion  order,  the  clerk  shall  forward  a  copy 
thereof  to  the  Superintendent. 

(2)  The  clerk  shall  report  to  the  Superin 
tendent  upon  the  conclusion  of  each  proceed 
ings  taken  under  this  Part,  within  thirty  days 
of  such  conclusion,  in  a  form  prescribed  by 
the  regulations  or,  if  no  form  is  so  prescribed, 
in  a  form  prescribed  by  the  Superintendent. 
1966-67,  c.  32,  s.  22. 


211.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  the  forms  to  be  used  under 
this  Part ; 

(b)  prescribing  costs  and  fees  to  be  paid 
under  this  Part ; 

(c)  designating  the  "court"  for  the  purpose 
of  this  Part  in  any  province  except  Alberta 
and  Manitoba ; 

(d)  adapting  this  Part  to  the  court  organi 
zation  or  other  circumstances  of  a  particular 
province ; 

(e)  varying,  in  respect  of  any  province,  the 
classes  of  debts  and  amounts  thereof  to 
which  this  Part  applies ; 

(j)  changing  or  prescribing,  in  respect  of 
any  province,  the  classes  of  debts  to  which 
this  Part  does  not  apply ;  and 
(g)  generally,  for  carrying  into  effect  the 
purposes  and  provisions  of  this  Part.  1966- 
67,  c.  32,  s.  22. 


212.  The  accounts  of  every  clerk  that 
relate  to  proceedings  under  this  Part  are 
subject  to  audit  in  the  same  manner  as  if  the 
accounts  were  the  accounts  of  a  provincial 
officer.  1966-67,  c.  32,  s.  22. 


procedures  prevues  par  la  presente  Partie. 
1966-67,  c.  32,  art.  22. 

209.  Une  decision  ou  ordonnance  de  la  APPel 
cour  rendue  aux  termes  de  la  presente  Partie 

est  sujette  a  appel  de  la  meme  maniere  que 
s'il  s'agissait  d'un  jugement  de  la  cour  dans 
une  action  civile.  1966-67,  c.  32,  art.  22. 

210.  (1)  Des  qu 'une  ordonnance  de  fusion  Le  greffier  doit 
est  rendue,  le  greffier  doit  en  adresser  une 

copie  au  surintendant. 

(2)  Le  greffier  doit  adresser  au  surintendant  Idem 
un  rapport  sur  la  conclusion  de  toutes  les 
procedures  intentees  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie,  dans  les  trente  jours  qui 
suivent  cette  conclusion,  en  la  forme  prescrite 
par  les  reglements  ou,  si  les  reglements  n'en 
prescrivent  point,  en  la  forme  prescrite  par  le 
surintendant.  1966-67,  c.  32,  art.  22. 

211.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Reglements 
des  reglements 

a)  prescrivant   les   formules   a   utiliser  en 
application  de  la  presente  Partie ; 
6)  prescrivant  les  frais  et  les  honoraires  a 
payer  sous  le  regime  de  la  presente  Partie  ; 

c)  definissant  ce  qu'on  entend,  aux  fins  de 
la  presente  Partie,  par  «cour»  ou  «tribunal» 
dans  chacune  des  provinces,  sauf  1'Alberta 
et  le  Manitoba ; 

d)  adaptant  la  presente  Partie  a  1'organisa- 
tion  judiciaire  ou  aux  autres  circonstances 
d'une  province  particuliere ; 

e)  modifiant,  a  1'egard  de  toute  province, 
les  categories  de  dettes  et  leurs  montants 
auxquels  la  presente  Partie  s'applique  ; 

f)  changeant  ou  prescrivant,  a  1'egard  de 
toute  province,  les  categories  de  dettes  aux- 
quelles  la  presente  Partie  ne  s'applique  pas ; 
et 

g)  de  fac,on  generale,  tendant  a  la  realisation 
des    objets    de    la    presente    Partie    et    a 
1'execution  de  ses  dispositions.  1966-67,  c. 
32,  art.  22. 

212.  Les    comptes    de    chaque    greffier,  Verification  des 
relatifs  aux  procedures  prevues  par  la  presente  c 

Partie,  sont  sujets  a  verification  de  la  meme 
maniere  que  s'ils  etaient  les  comptes  d'un 
fonctionnaire  provincial.  1966-67,  c.  32, 
art.  22. 


Coming  into 
force 


213.  This  Part  shall  come  into  force  in         213.  La    presente    Partie    n'entrera 


Entree  en 
vigueur 
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any  province  only  upon  the  issue,  at  the  vigueur  dans  une  province  quelconque  que 
request  of  the  lieutenant  governor  in  council  sur  la  delivrance,  a  la  demande  du  lieutenant- 
of  that  province,  of  a  proclamation  by  the  gouverneur  en  conseil  de  cette  province,  d'une 
Governor  in  Council  declaring  it  to  be  in  proclamation  par  le  gouverneur  en  conseil  la 
force  in  that  province.  1966-67,  c.  32,  s.  22.  declarant  executoire  dans  cette  province.  1966- 

67,  c.  32,  art.  22. 

QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 


444 


CHAPTER  B-4 


CHAPITRE  B-4 


An    Act    respecting    savings    banks    in    the      Loi  concernant  les  banques  d'epargne  de  la 
Province  of  Quebec  province  de  Quebec 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the   Quebec 

Savings  Banks  Act.  1966-67,  c.  93,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege" 
titre :  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec. 
1966-67,  c.  93,  art.  1. 


Definitions 

"bank" 

•banque* 

"chartered 
bank" 

•banque  a 
charte» 

"district  of 
Montreal" 
•dutnct  de 
Montreal* 


"district  of 
Quebec" 
tdittrict  de 
Quebec* 


"goods,  wares 
and 

merchandise" 
•effeti. . .» 

"Inspector" 
•Intpecteur* 

"Minister" 
•Minittre* 

"recorded 
address" 
•adreite. . .» 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 
"bank"   means   a   bank   to   which   this   Act 

applies ; 
"chartered  bank"  means  a  bank  to  which  the 

Bank  Act  applies ; 

"district  of  Montreal"  means  the  area  in  the 
Province  of  Quebec  included  in  the  judicial 
districts  of  Montreal,  Hull,  Pontiac,  Temis- 
camingue,  Terrebonne,  Joliette,  Labelle, 
Richelieu,  St.  Francis,  Bedford,  St.  Hya- 
cinthe,  Iberville  and  Beauharnois,  as  con 
stituted  on  the  1st  day  of  May  1967 ; 

"district  of  Quebec"  means  the  area  in  the 
Province  of  Quebec  included  in  the  judicial 
districts  of  Quebec,  Trois-Rivieres,  Sague- 
nay,  Chicoutimi,  Roberval,  Nicolet,  Gaspe, 
Bonaventure,  Rimouski,  Kamouraska, 
Montmagny,  Beauce,  Arthabaska,  Abitibi 
and  Rouyn-Noranda,  as  constituted  on  the 
1st  day  of  May  1967 ; 

"goods,  wares  and  merchandise"  means 
"goods,  wares  and  merchandise"  as  defined 
in  the  Bank  Act; 

"Inspector"  means  the  Inspector  General  of 
Banks  appointed  under  the  Bank  Act; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance; 

"recorded  address"  means 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 
«adresse  inscrite»  signifie, 

a)  en  ce  qui  concerne  une  personne  en 
qualite  d'actionnaire,  sa  derniere  adresse 
postale  connue  d'apres  le  registre  des 
actionnaires  de  la  banque,  et 
6)  en  ce  qui  concerne  une  personne  consi- 
deree  a  tout  autre  titre,  sa  derniere  adresse 
postale  connue  d'apres  les  registres  de  la 
succursale  en  cause ; 

«banque»  signifie  une  banque  a  laquelle 
s'applique  la  presente  loi; 

«banque  a  charge*  signifie  une  banque  a 
laquelle  s'applique  la  Loi  sur  les  banques ; 

«district  de  Montreal »  signifie  la  region  de  la 
province  de  Quebec  comprise  dans  les 
districts  judiciaires  de  Montreal,  Hull, 
Pontiac,  Temiscamingue,  Terrebonne, 
Joliette,  Labelle,  Richelieu,  Saint-Franc. ois, 
Bedford,  Saint-Hyacinthe,  Iberville  et 
Beauharnois,  tels  qu'ils  se  trouvent  consti- 
tues  le  ler  mai  1967 ; 

«district  de  Quebec»  signifie  la  region  de  la 
province  de  Quebec  comprise  dans  les 
districts  judiciaires  de  Quebec,  Trois-Rivie 
res,  Saguenay,  Chicoutimi,  Roberval,  Nico 
let,  Gaspe,  Bonaventure,  Rimouski,  Kamou 
raska,  Montmagny,  Beauce,  Arthabaska, 


Definitions 

•adresse 
inscrite» 
"recorded.  .  ." 


«banque» 
"bank' 

•banque  a 
charte» 
"chartered.  . 

•district  de 
Montreal* 
"district  of 
Montreal' 


•district  de 
Quebec. 
"district  of 
Quebec" 
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Banques  d'epargne  de  Quebec 


"securities" 
«wo/eurs» 


Public  notice 


Sufficiency  of 
publication 


Notice  of  call 


(a)  in  relation  to  a  person  as  a  shareholder, 
his  latest  known  post  office  address  accord 
ing  to  the  icgister  of  shareholders  of  the 
bank,  and 

(6)  in  relation  to  a  person  in  any  other 
respect,  his  latest  known  post  office  address 
according   to    the   records    of   the    branch 
concerned ; 
"securities"  includes 

(a)  bonds,  debentures  and  obligations  of  or 
guaranteed  by  governments,  corporations 
or    unincorporated   bodies,    whether    such 
corporations  and  unincorporated  bodies  are 
governmental,  municipal,  school,  ecclesias 
tical,  commercial  or  other,  secured  on  real 
or  personal,  immovable  or  movable  property 
or  unsecured,  and  rights  in  respect  of  such 
bonds,  debentures  and  obligations, 

(b)  equipment  trust  certificates  or  obliga 
tions,  and 

(c)  all  documents,  instruments  and  writings 
commonly  known  as  securities, 

whether  issued  within  or  outside  Canada, 
but  does  not  include  shares  of  capital  stock 
of  corporations  or  rights  in  respect  of  such 
shares.  1966-67,  c.  93,  s.  2. 


3.  (1)  Where  by  this  Act  any  public  notice 
is  required  to  be  given,  the  notice  shall,  unless 
otherwise  specified,  be  given  by  publishing 
the  notice  in  one  or  more  newspapers  published 
at  the  place  where  the  head  office  of  the  bank 
is  situated ;  and  the  notice  shall  be  published 
in  both  the  English  and  French  languages. 

(2)  Where  by  this  Act  a  notice  is  required 
to  be  published  in  a  newspaper  for  four  weeks 
or  any  longer  period,  publication  each  week 
in  a  weekly  newspaper,  or  once  a  week  during 
the  period  in  a  newspaper  published  more 
frequently,  is  a  sufficient  publication  for  the 
purposes  of  this  Act. 

(3)  Where  by  this  Act  notice  of  any  call  is 
required  to  be  given  to  the  shareholders  the 
notice  is,  unless   otherwise  specified,  suffi 
ciently  given  by  mailing  the  notice  registered 
and  postpaid,  to  the  recorded  address  of  the 
respective  shareholders  at  least  thirty  days 
prior  to  the  day  on  which  the  call  is  payable. 
1966-67,  c.  93,  s.  3. 


•effets,  denrees 
et 

marchandises» 
"goodt. . ." 

«Inspecteur» 
"inspector" 

•  Ministre- 
"Minister" 

«valeurs» 
"securities' 


Abitibi  et  Rouyn-Noranda,  tels  qu'ils  se 

trouvent  constitues  le  ler  mai  1967; 
«effets,  denrees  et  marchandises»  signifie  les 

effets,  denrees  et  marchandises  tels  que  les 

definit  la  Loi  sur  les  banques; 
«Inspecteur»  designe  1'inspecteur  general  des 

banques  nomme  selon  la  Loi  sur  les  banques ; 
«Ministre»  designe  le  ministre  des  Finances ; 

«valeurs»  comprend 

a)  les  obligations,  debentures  et  engage 
ments  souscrits  ou  garantis  par  des  gouver- 
nements,  des  corporations  ou  des  corps  non 
constitues  en  corporation,  que  ces  corpora 
tions  et  ces  corps  non  constitues  en 
corporation  soient  gouvernementaux,  muni- 
cipaux,  scolaires,  ecclesiastiques,  commer- 
ciaux  ou  autres,  gages  sur  des  biens 
immeubles  ou  meubles,  ou  non  gages,  ainsi 
que  les  droits  relatifs  a  ces  obligations, 
debentures  et  engagements, 
6)  les  certificats  ou  engagements  garantis 
par  le  materiel,  et 

c)  tous  les  documents,  instruments  et  ecrits 
communement  designes  comme  valeurs, 
emis  au  Canada  ou  hors  du  Canada,  mais 
ne  comprend  pas  les  actions  de  capital 
social  des  corporations  ou  les  droits  relatifs 
a  ces  actions.  1966-67,  c.  93,  art.  2. 


3.  (1)  Lorsque,  selon  la  presente  loi,  un  Avis  public 
avis  public  doit  etre  donne,  il  doit,  sauf 
indication  contraire,  etre  donne  par  insertion 
dans  un  ou  plusieurs  journaux  publies  au  lieu 
ou  le  siege  social  de  la  banque  est  situe.  L'avis 
en  question  doit  etre  public  dans  les  langues 
franchise  et  anglaise. 

(2)  Lorsque,  selon  la  presente  loi,  un  avis  Suffisance  de  la 
doit  etre  public  dans  un  journal   pendant  p 
quatre  semaines  ou  pendant  une  periode  plus 
longue,  la  publication  chaque  semaine  dans 

un  journal  hebdomadaire,  ou  une  fois  par 
semaine  durant  cette  periode  dans  un  journal 
publie  plus  frequemment,  suffit  pour  les  objets 
de  la  presente  loi. 

(3)  Lorsque,  selon  la  presente  loi,  un  avis  AVIS  d'appei  de 
de  quelque  appel  de  fonds  doit  etre  donne 

aux  actionnaires,  cet  avis  est,  sauf  indication 
contraire,  suffisamment  donne  s'il  est  envoye 
par  la  poste,  sous  pli  recommande  et  affranchi, 
a  1'adresse  inscrite  des  divers  actionnaires,  au 
moins  trente  jours  avant  la  date  ou  les  fonds 
sont  payables.  1966-67,  c.  93,  art.  3. 
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Bank  to  which 
Act  applies 


APPLICATION 


Banks,  Quebec  Savings  Chap.  B-4 

CHAMP  D'APPLICATION 


4.  This  Act  applies  to  The  Montreal  City 
and  District  Savings  Bank.  1966-67,  c.  93,  s.  4 ; 
1968-69,  c.  57,  s.  1. 


4.  La    presente    loi    s'applique    a    «The  Banque  a 
Montreal  City  and  District  Savings  Bank». 
1966-67,  c.  93,  art.  4;  1968-69,  c.  57,  art.  1. 


Charter 
continued 


Duration  of 
authority  to 
carry  on 
business 


Inconsistencies 
in  charter 


Head  office 


Alternate  name 


CHARTER 

5.  The  charter  of  the  bank  is  continued. 
1966-67,  c.  93,  s.  5. 

6.  Subject  to  this  Act, 

(a)  if  Parliament  sits  on  at  least  twenty 
days  during  the  month  of  June  1977,  the 
bank  may  carry  on  the  business  of  banking 
until  the  1st  day  of  July  1977  and  no  longer, 
and 

(6)  if  Parliament  does  not  sit  on  at  least 
twenty  days  during  the  month  of  June  1977, 
the  bank  may  carry  on  the  business  of 
banking  until  the  sixtieth  sitting  day  of 
Parliament  next  thereafter,  and  no  longer. 
1966-67,  c.  93,  s.  6. 

7.  The  provisions  of  the  charter  of  the  bank 
are  inapplicable 

(a)  to  the  extent  that  there  is  any  incon 
sistency  between  the  provisions  of  the 
charter  and  the  provisions  of  this  Act,  and 
(6)  in  respect  of  any  matter  for  which 
provision  is  made  by  this  Act.  1966-67,  c.  93, 
s.  7. 

8.  The  head  office  of  the  Montreal  City 
and  District  Savings  Bank  shall  be  in  the  city 
of  Montreal  and  the  bank  may  open  branches 
within  the  district  of  Montreal.  1966-67,  c.  93, 
s.  8(1). 

9.  The  Montreal  City  and  District  Savings 
Bank  may  carry  on  business  pursuant  to  this 
Act  under  that  name  and  under  the  name 
"La  Banque   d'Epargne  de   la  Cite   et   du 
District  de  Montreal".  1966-67,  c.  93,  s.  8(2). 


CHARTE 

5.  La  charte  de  la  banque  est  maintenue  Charte 

•t  i\f*f\  nn         f\n  f  maintenue  en 

en  vigueur.  1966-67,  c.  93,  art.  5.  vigueur 

6.  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  Dureede 

I'autorisation  de 

a)  si  le  Parlement  siege  pendant  au  moins  continuerles 

vingt  jours  durant  le  mois  de  juin  1977,  la  operations 

banque   pourra   poursuivre  ses  operations 

bancaires  jusqu'au  ler  juillet  1977,  mais  non 

au-dela,  et 

6)  si  le  Parlement  ne  siege  pas  pendant  au 

moins  vingt  jours  durant  le  mois  de  juin 

1977,    la    banque    pourra    poursuivre    ses 

operations  bancaires  jusqu'au  soixantieme 

jour  de  seance  subsequent  du  Parlement,  et 

non  au-dela.  1966-67,  c.  93,  art.  6. 


Incompatibility 
dans  la  charte 


7.  Les    stipulations    de    la    charte    de    la 
banque  sont  inapplicables 

o)  dans  la  mesure  de  toute  incompatibility 
entre  les  stipulations  de  la  charte  et  les 
dispositions  de  la  presente  loi,  et 
6)  en  ce  qui  regarde  toute  matiere  a  laquelle 
pourvoit  la  presente  loi.  1966-67,  c.  93, 
art.  7. 


8.  Le  siege  social  de  «The  Montreal  City  Siege  social 
and  District  Savings  Bank»  est  etabli  en  la 

ville  de  Montreal,  et  la  banque  peut  ouvrir 
des  succursales  dans  les  limites  du  district  de 
Montreal.  1966-67,  c.  93,  art.  8(1). 

9.  «The  Montreal  City  and  District  Savings  Second  nom 
Bank»  peut  effectuer  les  operations  prevues 

par  la  presente  loi  sous  ledit  nom,  de  meme 
que  sous  le  nom  «La  Banque  d'Epargne  de  la 
cite  et  du  district  de  Montreal*.  1966-67,  c.  93, 
art.  8(2). 


INTERNAL  REGULATIONS 

Shareholders 

By-laws  JQ.  (j)  Subject  to  this  Act,  the  shareholders 

of  the  bank  may  make  by-laws  with  respect 
to  the  following  matters,  namely  : 

(a)  the  day  upon  which  the  annual  general 
meeting  of  the  shareholders  shall  be  held, 
which  shall  be  a  day  not  more  than  fifteen 


REGLEMENTATION  INTERIEURE 

Actionnaires 

10.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  les  Regiements 
actionnaires  de  la  banque  peuvent  etablir  des  admimstratlfs 
reglements   administratifs   (ci-apres   appeles 
«reglements»)    sur    les    questions    suivantes, 


savoir : 


a)  le  jour  auquel  doit  avoir  lieu  1'assemblee 
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Existing  by-laws 
continued 


months  after  the  holding  of  the  last  annual 
general  meeting ; 

(6)  the  record  to  be  kept  of  proxies,  and  the 
time,  not  exceeding  twenty  days,  within 
which  proxies  must  be  produced  and 
recorded  prior  to  a  meeting  in  order  to 
entitle  the  holder  to  vote  thereon ; 

(c)  the  number  of  directors,  which  shall  be 
not  less  than  five,  and  the  quorum  thereof, 
which  shall  be  not  less  than  three ; 

(d)  the  qualifications  of  directors ; 

(e)  the  method  of  filling  vacancies  in  the 
board  of  directors ; 

(/)  the  time  and  proceedings  for  the  election 
of  directors  in  case  of  a  failure  of  any 
election  on  the  day  appointed  for  it ; 
(gf)  the  remuneration  of  the  chairman  of 
the  board,  the  president,  vice-presidents 
and  other  directors  ; 

(h)  the  amount  of  discounts  or  loans  that 
may  be  made  to  directors,  either  jointly  or 
severally,  or  to  any  one  person,  or  to  any 
shareholder;  and 

(i)  the  establishment  of  guarantee  and 
pension  funds  for  the  officers  and  employees 
of  the  bank  and  corporations  of  which  the 
bank  owns  all  the  issued  and  outstanding 
capital  stock  except  the  qualifying  shares 
of  directors,  and  the  families  of  such  officers 
and  employees,  and  the  making  of  contri 
butions  thereto  out  of  the  funds  of  the 
bank. 


(2)  By-laws  authorized  by  this  Act  may  be 
made  by   the   shareholders   at   any   annual 
general  meeting  or  at  any  special  general 
meeting  duly  called  for  the  purpose. 

(3)  Until  it  is  otherwise  prescribed  by  by 
law  under  this  Act,  the  by-laws  of  the  bank 
with  respect  to  any  matter  set  out  in  subsection 
(1),  in  force  on  the  1st  day  of  May   1967, 
remain  in  force.  1966-67,  c.  93,  s.  10. 


generale  annuelle  des  actionnaires,  lequel 
doit  etre  une  date  d'au  plus  quinze  mois 
posterieure  a  la  tenue  de  la  derniere 
assemblee  generale  annuelle ; 

b)  1'inscription  a  faire  des  procurations,  et 
le  delai,  n'excedant  pas  vingt  jours,  dans 
lequel  les  procurations  doivent  etre  produi- 
tes  et  inscrites  avant  une  assemblee,  pour 
donner  droit  a  ceux  qui  en  sont  porteurs  de 
voter  en  1'espece ; 

c)  le  nombre  des  administrateurs,  jamais 
inferieur  a  cinq,  et  leur  quorum,  qui  doit 
etre  de  trois  au  moins  ; 

d)  les  qualites  requises  des  administrateurs ; 

e)  la  maniere  de  pourvoir  aux  vacances  au 
sein  du  conseil  d'administration ; 

f)  le    temps    et    le    mode    d'election    des 
administrateurs  au  cas  ou  il  n'y  aurait  pas 
d'election  le  jour  fixe  a  cette  fin; 

g)  la  remuneration  du  president  du  conseil 
d'administration,   du  president,   des  vice- 
presidents  et  des  autres  administrateurs  de 
la  banque ; 

h)  le  montant  des  escomptes  ou  prets  qui 
peuvent  etre  consentis  aux  administrateurs, 
soit  conjointement,  soit  solidairement,  ou  a 
une  meme  personne,  ou  a  tout  actionnaire  ; 
et 

i)  1'etablissement  de  caisses  de  garantie  et 
de  pension  pour  les  fonctionnaires  et 
employes  de  la  banque  et  les  corporations 
dont  la  totalite  du  capital  social  emis  et  en 
circulation,  sauf  les  actions  statutaires  des 
administrateurs,  appartient  a  la  banque,  et 
pour  les  families  de  ces  fonctionnaires  et 
employes,  ainsi  que  le  versement  de  contri 
butions  a  ces  caisses,  sur  les  fonds  de  la 
banque. 

(2)  Les  actionnaires  peuvent,  a  toute  assem 
blee  generale  annuelle  ou  a  toute  assemblee 
generale  extraordinaire  dument  convoquee  a  etabiis 
cette  fin,  etablir  des  reglements  autorises  par 

la  presente  loi. 

(3)  Les  reglements  de  la  banque  relatifs  a  ^^",1° 
toute  question  mentionnee  au  paragraphe  (1) 

et  executoires  le  ler  mai  1967,  demeurent  en 
vigueur  jusqu'a  ce  qu'il  en  soit  autrement 
present  par  un  reglement  prevu  dans  la 
presente  loi.  1966-67,  c.  93,  art.  10. 


Management 


Directors 
11.  The  bank  shall  be  under  the  manage- 


Administrateurs 
11.  La  banque  est  geree  par  un  conseil  Gestlon 


448 


Banks,  Quebec  Savings 


Chap.  B-4 


Qualifications 


ment  of  a  board  of  directors  elected  or 
appointed  in  accordance  with  this  Act.  1966- 
67,  c.  93,  s.  11. 

12.  (1)  A  person  is  not  eligible  to  be  a 
director  unless  he  holds  as  the  absolute  and 
sole  owner  thereof  in  his  individual  right  and 
not  as  trustee  or  in  the  right  of  another  at 
least  five  hundred  fully-paid  shares  of  the 
capital  stock  of  the  bank. 

(2)  At  least  three-quarters  of  the  directors 
shall  be  Canadian  citizens  ordinarily  resident 
in  Canada. 

(3)  The  election  or  appointment  of  any 
person  as  a  director  is  void  if  the  composition 
of  the  board  of  directors  would  as  a  result 
thereof  fail  to  comply  with  subsection  (2). 


Age  of  directors  (4)  After  the  first  day  of  July  1970  a  person 
is  not  eligible  to  be  elected  or  appointed  a 
director  if  he  has  reached  the  age  of  seventy- 
five  years.  1966-67,  c.  93,  s.  12. 


Canadian 
citizens 


Idem 


Election  of 
directors 


Annual  general 
meeting 


Notice 


Who  shall  be 
directors 


13.  (1)  The  directors  shall  be  elected  by 
the  shareholders  at  the  annual  general 
meeting. 

(2)  The  annual  general  meeting  shall  be 
held  at  the  place  where  the  head  office  of  the 
bank  is  situated. 

(3)  Public   notice   of   the   annual   general 
meeting  shall  be  given  by  the  directors  by 
publishing  the  notice,  for  at  least  four  weeks 
prior  to  the  time  of  holding  the  meeting,  in  a 
newspaper  published  at  the  place  where  the 
head  office  of  the  bank  is  situated,  and  by 
mailing    a    copy    of    the    notice    to    each 
shareholder  at  his  recorded  address  at  least 
twenty  days  prior  to  the  time  of  holding  the 
meeting. 

(4)  The  persons,  to  the  number  authorized 
to  be  elected,  who  have  the  greatest  number 
of  votes  at  any  election,  shall  be  the  directors, 
but  if  at  any  election  two  or  more  persons 
have  an  equal  number  of  votes,  and  there  are 
not  sufficient   vacancies   remaining   in   the 
board  of  directors  to  enable  all  the  persons 
having  an  equal  number  of  votes  to  be  elected, 
the  directors  who  have  a  greater  number  of 
votes,  or  the  majority  of  them,  shall,  in  order 
to  complete   the   full   number  of  directors, 


d'administration,  dont  les  membres  sont  elus 
ou  nommes  en  conformite  de  la  presente  loi. 
1966-67,  c.  93,  art.  11. 

12.  (1)  Une   personne   n'est   apte   a   etre  •  Quality  requises 
administrateur  que  si  elle  detient,  en  qualite 

de  proprietaire  absolu  et  exclusif,  de  son 
propre  chef  et  hon  a  titre  de  fiduciaire  ou  du 
chef  d'une  autre  personne,  au  moins  cinq 
cents  actions  entierement  liberees  du  capital 
social  de  la  banque. 

(2)  Les  trois  quarts  au  moins  des  adminis-  Citoyens 
trateurs  doivent  etre  des  citoyens  canadiens 
residant  ordinairement  au  Canada. 

(3)  L'election  ou  la  nomination  de  toute  Idem 
personne  au  poste  d'administrateur  est  nulle 

si,  du  fait  de  cette  election  ou  nomination,  la 
composition  du  conseil  d'administration  n'est 
pas  conforme  aux  prescriptions  du  paragra- 
phe  (2). 

(4)  Apres    le    premier    juillet    1970,    une 
personne  n'est  pas  admissible  a  etre  elue  ou 
nominee  administrateur  si  elle  a  atteint  1'age 
de  soixante-quinze  ans.  1966-67,  c.  93,  art.  12. 

13.  (1)  Les  administrateurs  sont  elus  par  ^lection  des 

i  ,  •  •  »        i)  i_i  '  '     '      i      administrateurs 

les  actionnaires  a  1  assemblee  generale 
annuelle. 

(2)  L'assemblee  generale  annuelle  se  tient  Assemblee 
au  lieu  ou  le  siege  social  de  la  banque  est  anmleiie 
situe. 

(3)  Les  administrateurs  doivent  donner  avis  Avis 
public  de  1'assemblee  generale  annuelle  en 
inserant    1'avis    pendant    au    moins    quatre 
semaines    avant    la    date    de    la    tenue    de 
1'assemblee,  dans  un  journal  publie  au  lieu  ou 

est  situe  le  siege  social  de  la  banque,  et  en 
adressant  par  la  poste,  au  moins  vingt  jours 
avant  la  date  de  la  tenue  de  1'assemblee,  une 
copie  de  1'avis  a  chaque  actionnaire,  a  son 
adresse  inscrite. 


Age  des 

administrators 


(4)  Sont  administrateurs  les  personnes,  jus- 
qu'a  concurrence  du  nombre  dont  1'election  administrateur 
est  autorisee,  qui  ont  obtenu  le  plus  grand 
nombre  de  voix  a  une  election,  mais  si,  a  une 
election,  deux  personnes  ou  plus  ont  un 
nombre  egal  de  voix  et  qu'il  n'y  ait  pas 
suffisamment  de  vacances  au  conseil  d'admi 
nistration  pour  permettre  1'election  de  toutes 
les  personnes  ayant  un  nombre  egal  de  voix, 
les  administrateurs  qui  ont  rec.u  un  plus  grand 
nombre  de  voix,  ou  la  majorite  d'entre  eux, 
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director 


Disqualification 
of  director 


determine  which  of  the  persons  so  having  an 
equal  number  of  votes  shall  be  a  director  or 
directors.  1966-67,  c.  93,  s.  13. 


14.  Where  an  election  of  directors  is  not 
made  on  the  day  appointed  for  that  purpose, 
the  election  may  take  place  on  any  other  day, 
according  to  the  by-laws,  and,  subject  to  this 
Act,  the  directors  in  office  on  the  day 
appointed  for  the  election  of  directors  remain 
in  office  until  new  directors  are  elected  or 
appointed.  1966-67,  c.  93,  s.  14. 


15.  (1)  The  shareholders  may,  at  any 
special  general  meeting  of  the  shareholders 
called  for  the  purpose,  remove  any  director. 

(2)  A  director  ceases  to  be  a  director  if 

(a)  he  ceases  to  fulfil  the  requirements  of 
subsection  12(1)  with  respect  to  holdings  of 
stock ; 

(b)  he    becomes    insolvent,    or    makes    an 
assignment  for  the  benefit  of  his  creditors, 
or  absents  himself,  without  the  consent  of 
the  board  for  twelve  consecutive  months 
from  the  meetings  of  the  directors,  or  is 
convicted  of  an  indictable  offence ;  or 

(c)  he   ceases    to    be    a    Canadian    citizen 
ordinarily  resident  in  Canada   and   as   a 
result  thereof  the  composition  of  the  board 
of  directors  ceases  to  comply  with  subsection 
12(2).  1966-67,  c.  93,  s.  15. 


Election  of 
officers 


Chairman  of  the 
board 


Termination  of 
office 


Filling  of 
vacancies 


Canadian 
citizens 


16.  (1)  The  directors  shall  elect  by  ballot 
from  their  number  a  president  and  one  or 
more  vice-presidents. 

(2)  The  directors  may  elect  by  ballot  from 
their  number  a   chairman  of  the   board   of 
directors. 

(3)  A  person  elected  to  an  office  under  this 
section  ceases  to  hold  that  office  if  he  ceases 
to  be  a  director.  1966-67,  c.  93,  s.  16. 


17.  (1)  Where   a   vacancy   occurs    in  the 

board  of  directors,  it  shall  be  filled  in  the 
manner  prescribed  in  the  by-laws. 

(2)  Where  by  reason  of  a  vacancy  in  the 


doivent,  afin  de  completer  le  nombre  voulu, 
decider  qui,  parmi  ces  personnes  ayant  ainsi 
un  nombre  egal  de  voix,  doit  etre  administra- 
teur.  1966-67,  c.  93,  art.  13. 

14.  Lorsqu'une  election  d'administrateurs  Elections 
n'est  pas  tenue  le  jour  fixe  a  cette  fin,  elle  d 
peut  avoir  lieu  a  une  autre  date  conformement 

aux  reglements  et,  sous  reserve  de  la  presente 
loi,  les  administrateurs  en  poste  le  jour  fixe 
pour  la  tenue  de  1'election  d'administrateurs 
demeurent  en  fonctions  jusqu'a  ce  que  de 
nouveaux  administrateurs  soient  elus  ou 
nommes.  1966-67,  c.  93,  art.  14. 

15.  (1)  Les  actionnaires   peuvent,   a   une  Destitution d'un 
assemblee  generale  extraordinaire  des  action 
naires  convoquee  a  cette  fin,  destituer  tout 
administrateur. 

(2)  Un  administrateur  cesse  d'occuper  cette  Cessation  de  la 

rWo-p  fonction 

J  6  d'administrateur 

a)  s'il  cesse  de  satisfaire  aux  exigences  du 
paragraphe  12(1)  relativement  aux  actions 
detenues ; 

6)  s'il  devient  insolvable,  ou  fait  une  cession 
au  profit  de  ses  creanciers,  ou  s'absente  des 
assemblies  des  administrateurs,  sans  le 
consentement  du  conseil,  durant  douze  mois 
consecutifs,  ou  est  declare  coupable  d'un 
acte  criminel ;  ou 

c)  s'il  cesse  d'etre  un  citoyen  canadien 
residant  ordinairement  au  Canada  et  si,  en 
consequence,  la  composition  du  conseil 
d'administration  n'est  plus  conforme  aux 
prescriptions  du  paragraphe  12(2).  1966-67, 
c.  93,  art.  15. 

16.  (1)  Les  administrateurs  doivent  elire  Election  des 

/    .  ,  fonctionnaires 

au  scrutin  parmi  eux  un  president  et  un  ou 
plusieurs  vice-presidents. 

(2)  Les   administrateurs   doivent   elire   au  President  du 
scrutin  parmi  eux  un  president  du  conseil 
d'administration. 

(3)  Une  personne  elue  a  un  poste  prevu  par  Duree  des 
le  present  article  cesse  de  1'occuper  si  elle 

n'est  plus  administrateur.  1966-67,  c.  93, 
art.  16. 

17.  (1)  Lorsqu'il  se  produit  une  vacance  au  Vacances 
sein  du  conseil  d'administration,  il  doit  y  etre 
supplee    de    la    maniere    prescrite    par    les 
reglements. 

(2)  Lorsque,  par  suite  d'une  vacance  au  sein  Citoyens 

canadiens 
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board  of  directors  the  composition  of  the 
board  fails  to  comply  with  subsection  12(2), 
the  directors  shall,  if  the  vacancy  has  not 
within  sixty  days  of  the  occurrence  thereof 
been  filled  under  subsection  (1),  forthwith  fill 
the  vacancy. 


Power  of  (3)  A  vacancy  in  the  board  of  directors  does 

rt  not  impair  the  right  of  the  remaining  directors 
to  act.  1966-67,  c.  93,  s.  17. 


President  and 
vice-president 


Meetings  of 
directors 


Temporary 
chairman 


Casting  vote 


18.  When  a  vacancy  occurs  in  the  office  of 
the  president  or  vice-president,  the  directors 
shall  from  their  number  elect  a  president  or  a 
vice-president.  1966-67,  c.  93,  s.  18. 

19.  (1)  The  chairman  of  the  board,  if  any, 
or  in  his  absence,  the  president,  or  in  their 
absence,  a  vice-president,  shall  preside  at  all 
meetings  of  the  directors. 

(2)  Where  at  any  meeting  of  the  directors, 
the    chairman    of    the    board,    if    any,    the 
president  and  all  vice-presidents  are  absent, 
one  of  the  directors  present,  chosen  to  act  pro 
tempore,  shall  preside. 

(3)  The  person  presiding  pursuant  to  this 
section  has  a  vote  as  a  director,  and  if  there 
is  an  equal  division  on  any  question,  also  has 
a  casting  vote.  1966-67,  c.  93,  s.  19. 


20.  (1)  The  directors  shall  administer  the 
affairs  of  the  bank  and  may  make  by-laws 
with  respect  to  any  matter  except  a  by-law 
increasing  the  aggregate  of  the  amounts,  fixed 
by  a  shareholders'  by-law,  to  be  paid  to  the 
chairman  of  the  board,  the  president,  vice- 
president  and  other  directors  as  remuneration. 


d °°firmf tion  of  (2)  Subject  to  subsection  (3),  where  a  by- 
's  law  made  under  subsection  (1)  provides  for  a 
matter  that  the  shareholders  may  provide  for 
by  by-law,  the  by-law,  to  the  extent  that  it  so 
provides,  ceases  to  have  effect  at  the  conclusion 
of  the  annual  general  meeting  of  the 
shareholders  next  ensuing  after  it  is  made 
unless  it  is  confirmed  by  the  shareholders. 


General  powers 
of  directors 


Idem 


(3)  Where  a  special  general  meeting,  called 
for  the  purpose  of  confirming  a  by-law  made 


du  conseil  d'administration,  la  composition 
du  conseil  n'estpas  conforme  aux  prescriptions 
du  paragraphe  12(2),  les  administrateurs,  s'il 
n'a  etc  supplee  a  la  vacance  comme  le  prevoit 
le  paragraphe  (1),  dans  les  soixante  jours  de 
la  date  ou  elle  est  survenue,  doivent  y  suppleer 
immediatement. 

(3)  Une  vacance  au  sein  du  conseil  d'admi-  Les  autres 
nistration  n'atteint  pas  le   droit  d'agir  des 
autres  administrateurs.  1966-67,  c.  93,  art.  17. 


peuvent  agir 


18.  Si  une  vacance  survient  au  poste  de  President  et 
president  ou  de  vice-president,  les  adminis 
trateurs  doivent  elire,  parmi  eux,  un  president 

ou  un  vice-president.  1966-67,  c.  93,  art.  18. 

19.  (1)  Le  president  du  conseil  d'adminis-  Assemble  des 

,  •!  11      administrateurs 

tration,  s  il  en  est,  ou  en  son  absence,  le 
president,  ou  en  leur  absence,  un  vice- 
president,  doit  presider  toutes  les  assemblies 
des  administrateurs. 

(2)  Quand,  a  une  assemblee  des  administra-  President  pro 
teurs.le  president  du  conseil  d'administration,  ^^ 

s'il   en   est,   le   president   et    tous   les   vice-  d'administration 
presidents  de  la  banque  sont  absents,  un  des 
administrateurs  presents,  choisi  pour  agir  pro 
tempore,  doit  presider. 

(3)  La  personne  qui  preside  conformement  v°ix 
au  present  article  a  une  voix  en  sa  qualite  p 
d'administrateur  et,  en  cas  de  partage  des 
voix  sur  toute  question,  dispose  aussi  d'une 
voix  preponderate.  1966-67,  c.  93,  art.  19. 


20.  (1)  Les  administrateurs  doivent  gerer 
les  affaires  de  la  banque  et  peuvent  etablir  administrateurs 
des  reglements  sur  toute  question,  sauf  un 
reglement  portant  augmentation  du  total  des 
montants,  fixe  par  un  reglement  des  action- 
naires,  a  payer  au  president  du  conseil 
d'administration,  au  president,  au  vice-presi 
dent  et  aux  autres  administrateurs  de  la 
banque  a  titre  de  remuneration. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  lorsqu'un  Confirmation 
reglement    etabli    selon    le    paragraphe    (1)  Jee8/glen 
pourvoit   a   une   question,   sur   laquelle    les  administrateurs 
actionnaires  peuvent  statuer  par  reglement, 

le  reglement,  dans  la  mesure  ou  il  y  pourvoit, 
cesse  d'avoir  effet  a  la  cloture  de  1'assemblee 
generale  annuelle  des  actionnaires  qui  suit  la 
date  ou  le  reglement  a  ete  etabli,  sauf  s'il  est 
confirme  par  les  actionnaires. 

(3)  Lorsqu'une  assemblee  generale  extraor-  Idem 
dinaire,  convoquee  en  vue  de  confirmer  un 
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Existing  by-laws 
continued 


under  subsection  (1)  or  called  for  that  and 
any  other  purpose,  is  held  before  the  next 
following  annual  general  meeting,  the  by-law 
ceases  to  have  effect  at  the  conclusion  of  the 
special  general  meeting  unless  it  is  confirmed 
at  that  special  general  meeting,  and  subsection 
(2)  does  not  apply  to  a  by-law  that  is  so 
confirmed. 

(4)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  until 
it  is  otherwise  prescribed  by  by-law  under  this 
Act,  the  by-laws  made  by  the  directors 
concerning  any  matter  with  respect  to  which 
they  may  make  by-laws  under  this  section,  in 
force  on  the  1st  day  of  May  1967,  remain  in 
force.  1966-67,  c.  93,  s.  20. 


Appointment  of 
officers  and 
employees 


Salaries 


2 1.  (1)  The  directors  may  appoint  as  many 
officers  and  employees  as  they  consider 
necessary  for  carrying  on  the  business  of  the 
bank,  and  may  authorize  any  officer  of  the 
bank  to  make  such  of  these  appointments  as 
they  may  deem  expedient. 

(2)  Officers  and  employees  appointed  under 
subsection  (1)  may  be  paid  such  salaries  and 
allowances  as  the  directors  or  appointing 
officer  determine.  1966-67,  c.  93,  s.  21. 


reglement  etabli  selon  le  paragraphs  (1)  ou 
convoquee  a  cette  fin  et  pour  tous  autres 
objets,  se  tient  avant  1'assemblee  generale 
annuelle  suivante,  le  reglement  cesse  d'avoir 
effet  a  la  cloture  de  1'assemblee  generale 
extraordinaire,  sauf  s'il  est  confirme  a  cette 
assemblee  generale  extraordinaire,  et  le  para- 
graphe  (2)  ne  s'applique  pas  a  un  reglement 
ainsi  confirme. 

(4)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3), 
jusqu'a  ce  qu'il  soit  autrement  prescrit  par  un 
reglement  que  prevoit  la  presente  loi,  les  existants 
reglements  que  les  administrateurs  ont  etablis 
a  1'egard  de  toute  question  sur  laquelle  ils 
peuvent  statuer  par  reglement  en  vertu  du 
present  article  et  qui  sont  executoires  le  ler 
mai  1967,  demeurent  executoires.  1966-67,  c. 
93,  art.  20. 

21.  (1)  Les  administrateurs  peuvent  nom-  Nomination  de 
mer  autant  de  fonctionnaires  et  employes 
qu'ils  jugent  necessaires  pour  la  conduite  des 
affaires  de  la  banque,  et  ils  peuvent  autoriser 
tout  fonctionnaire  de  la  banque  a  faire  celles 
de  ces  nominations  qu'ils  estiment  opportunes. 

(2)  Les  fonctionnaires  et  employes  nommes 
en  vertu  du  paragraphs  (1)  peuvent  recevoir 
les  traitements  et  allocations  que  determinent 
les  administrateurs  ou  le  fonctionnaire  qui 
fait  la  nomination.  1966-67,  c.  93,  art,  21. 


Special  general 
meetings 


One  vote  for 
each  share 


Meetings  of  Shareholders 

22.  A    special    general    meeting    of    the 
shareholders  of  the  bank  may  be  called  at 
any  time  by 

(a)  the  directors  of  the  bank  or  any  four  of 
them,  or 

(6)  any  number  not  less  than  twenty-five  of 
the  shareholders,  acting  by  themselves  or 
by  their  proxies,  who  are  together  owners 
of  at  least  one-tenth  of  the  paid-up  capital 
stock  of  the  bank ; 

and  the  directors  or  shareholders  shall  give 
public  notice  of  the  meeting  at  least  six  weeks 
prior  thereto,  specifying  therein  the  object  of 
the  meeting,  and  the  meeting  shall  be  held  at 
the  place  where  the  head  office  of  the  bank  is 
situated.  1966-67,  c.  93,  s.  22. 

23.  (1)  Subject  to  this  Act,  every  share 
holder  has,  on  all  occasions  on  which  the 
votes  of  the  shareholders  are  taken,  one  vote 
for  each  share  held  by  him  for  at  least  ninety 


Assemblee  des  actionnaires 

22.  Une  assemblee  generale  extraordinaire  Assembles 
des  actionnaires  de  la  banque  peut,  a  toute  exn^onLairM 
epoque,  etre  convoquee  par 

a)  les  administrateurs  de  la  banque  ou  par 
quatre  d'entre  eux,  ou  par 

b)  des  actionnaires,  au  nombre  de  vingt- 
cinq  au  moins,  qui  agissent  directement  ou 
par  fondes  de  pouvoir  et  qui,  ensemble,  sont 
proprietaires  d'un  dixieme  au  moins  du 
capital  social  verse  de  la  banque ; 

et  les  administrateurs  ou  actionnaires  doivent 
donner,  pour  1'assemblee,  un  preavis  public 
d'au  moins  six  semaines,  en  y  indiquant 
1'objet  de  1'assemblee  et  celle-ci  doit  se  tenir 
au  lieu  ou  le  siege  social  de  la  banque  est 
situe.  1966-67,  c.  93,  art.  22. 

23.  (1)  Sous   reserve   de    la   presente   loi,  Unevoixpar 

,  ,.  «    action 

cnaque  actionnaire  a,  en  toute  occasion  ou 
sont  enregistrees  les  voix  des  actionnaires,  une 
voix  pour  chaque  action  detenue  par  lui 
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Ballot 


Majority  to 
determine 


Casting  vote 


Joint  holders  of 
shares 


Proxies 


Idem 


Calls  must  be 
paid  before 
voting 


days  immediately   before   the   time   of   the 
meeting. 

(2)  In   all   cases   where   the   votes   of  the 
shareholders  are  taken,  the  voting  shall  be  by 
ballot. 

(3)  All  questions  proposed  for  the  consider 
ation  of  the  shareholders  shall  be  determined 
by  a  majority  of  the  votes  of  the  shareholders 
present  or  represented  by  proxy. 

(4)  The  chairman  elected  to  preside  at  any 
meeting  of  the  shareholders  shall  vote  as  a 
shareholder  only,  unless  there  is  a  tie,  in 
which  case,  except  as  to  the  election  of  a 
director,  he  has  a  casting  vote. 

(5)  Subject  to  this  Act,  where  two  or  more 
persons  are  joint  holders  of  shares,  any  one  of 
the  joint  holders  may  be  authorized,  by  power 
of  attorney  from  the  other  joint  holder  or 
holders,  or  a  majority  of  them,  to  represent 
the  shares  and  to  vote  accordingly. 

(6)  Shareholders  may  vote  by  proxy,  but  no 
person  other  than  a  shareholder  eligible  to 
vote  shall  be  permitted  to  vote  or  act  as 
proxy. 

(7)  Neither  the  general  manager  nor  any 
officer  or  employee  subordinate  to  the  general 
manager  shall  hold  a  proxy  for  the  purpose 
of  voting. 

(8)  No   shareholder  shall   vote,   either   in 
person  or  by  proxy,  on  any  question  proposed 
for  the  consideration  of  the  shareholders  of 
the  bank  at  any  meeting  of  the  shareholders, 
or  in  any  case   in  which  the  votes  of  the 
shareholders  of  the  bank  are  taken,  unless  he 
has  paid  all  calls  made  by  the  directors  that 
are  then  due  and  payable.  1966-67,  c.  93,  s.  23. 


pendant  au  moins  les  quatre-vingt-dix  jours 
qui  precedent  immediatement  la  date  de 
1'assemblee. 

(2)  Dans    tous    les    cas    ou    les    voix    des  Scrutin 
actionnaires  sont  recueillies,  le  vote  doit  se 
faire  au  scrutin. 

(3)  Toutes  les  questions  soumises  a  1'examen  La  majority 
des  actionnaires  doivent  etre  decidees  a  la 
majorite  des  voix  des  actionnaires  presents  ou 
represented  par  fondes  de  pouvoir. 

(4)  Le  president  du  conseil  elu  pour  presider  Voix 
une  assemblee  d'actionnaires  doit  voter  en  f 
qualite  d'actionnaire  seulement,  sauf  s'il  y  a 
partage  des  voix,  auquel  cas   il   dispose,  a 
moins  qu'il   ne   s'agisse   de   1'election   d'un 
administrateur,  d'une  voix  preponderate. 

(5)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  si  deux 
personnes  ou  plus  detiennent  des  actions  en 
commun,  1'une  quelconque  d'entre  elles  peut 
etre  autorisee,  par   mandat  de   la  part  de 
1'autre  ou  des  autres  codetenteurs  ou  de  la 
majorite  d'entre  eux,  a  representer  ces  actions 
et  a  voter  en  consequence. 

(6)  Les  actionnaires  peuvent  voter  par  fonde  Fondes  de 
de  pouvoir,  mais  nul  autre  qu'un  actionnaire  p 
habile  a  voter  ne  peut  voter  ni  agir  a  titre  de 
fonde  de  pouvoir. 

(7)  Ni  le  directeur  general  ni  un  fonction-  Idem 
naire  ou  employe  subordonne  au  directeur 
general  ne  doit  detenir  une  procuration  aux 
fins  de  voter. 


(8)  Nul    actionnaire    ne    doit    voter,    en 

f        i  /     i  •  doivent  etre 

personne  ou  par  fonde  de  pouvoir,  sur  une  effectu&  avant 
question  soumise  a  1'examen  des  actionnaires  le  vote 
de  labanque,  a  une  assemblee  des  actionnaires, 
ni  dans  tout  autre  cas  ou  se  tient  un  scrutin 
des    actionnaires    de    la    banque,    s'il    n'a 
prealablement  effectue  tous  les  versements 
demandes  par  les  administrateurs  et  qui  sont 
alors  echus  et  payables.  1966-67,  c.  93,  art.  23. 


Capital  stock 


Par  value  of 
registered  shares 


CAPITAL  STOCK 

24.  (1)  Subject  to  section  25,  the  authorized 
capital  stock  of  The  Montreal  City  and 
District  Savings  Bank  is  three  million  dollars 
divided  into  shares  of  one  dollar  each. 

(2)  The  registered  owner  of  each  share  of 
ten  dollars  each  of  the  capital  stock  of  the 
bank  shall  be  deemed  to  be  the  registered 


CAPITAL  SOCIAL 

24.  (1)  Sous    reserve    de    1'article    25,    le  Capital  social 
capital  social  autorise  de  «The  Montreal  City 
and   District    Savings    Bank»    est    de    trois 
millions  de  dollars  et  est  divise  en  actions  de 
un  dollar  chacune. 

(2)  Le  proprietaire  inscrit  de  chaque  action  Vaieur  au  pair 
de  dix  dollars  chacune  du  capital  social  de  la 
banque  est  repute  le  proprietaire  inscrit  de 
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Approval  by 
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Conditions  for 
approval 


Governor  in 
Council  may 
refuse 


Offer  of  shares 
of  capital  stock 


owner  of  ten  shares  of  one  dollar  each.  1966- 
67,  c.  93,  s.  24. 

25.  (1)  The  authorized  capital  stock  of  the 
bank  may  be  increased  by  by-law  of  the 
shareholders. 

(2)  No  by-law  under  this  section  comes  into 
operation  or  has  force  or  effect  until  approved 
by  the  Governor  in  Council. 

(3)  No   approval   shall   be    given   by   the 
Governor   in   Council   under  subsection   (2) 
unless  application  therefor  is  made  within 
three  months  from  the  time  of  the  passing  of 
the   by-law,    nor   unless    it   appears    to    the 
satisfaction  of  the  Governor  in  Council  that 
a  copy  of  the  by-law,  together  with  notice  of 
intention  to  apply  for  the  approval,  has  been 
published   for   at   least    four  weeks    in   the 
Canada  Gazette,  and  in  one  or  more  newspa 
pers  published  at  the  place  where  the  head 
office  of  the  bank  is  situated. 

(4)  Nothing  in  this  section  shall  be  construed 
to  prevent  the   Governor  in  Council   from 
refusing    to    approve    a    by-law    under    this 
section.  1966-67,  c.  93,  s.  25. 


26.  Any  of  the  original  unsubscribed  capi 
tal  stock  or  of  the  increased  capital  stock  shall 
be  offered  to  the  persons  who  are  shareholders 
according  to  the  books  of  the  bank,  pro  rata, 
at  such  price  not  less  than  par,  at  such  time 
and  on  such  terms  as  the  directors  determine, 
except  that 

(a)  the  price  of  the  stock  shall  be  paid  in 
money; 

(6)  payment  shall  not  be  required  in  greater 
amounts  or  at  shorter  intervals  than  ten  per 
cent  of  the  price  every  thirty  days ; 
(c)  no  share  need  be  offered  to  a  shareholder 
whose  recorded  address  is  in  a  country 
outside  Canada,  where,  to  the  knowledge 
of  the  directors,  the  offer  ought  not  to  be 
made  unless  the  appropriate  authority  in 
that  country  is  furnished  with  information 
other  than  that  contained  in  the  statement 
submitted  to  the  shareholders  at  the  last 
annual  general  meeting  and  in  any  return 
under  section  90  made  by  the  bank  after 
that  meeting  and  more  than  sixty  days 
before  the  date  of  the  offer,  but  the  directors 
may  offer  shares  to  such  a  shareholder  or 


dix  actions  de  un  dollar  chacune.  1966-67,  c. 
93,  art.  24. 

25.  (1)  Le   capital   social    autorise   de   la  Augmentation 
banque  peut  etre  augmente  par  reglement  des 
actionnaires. 

(2)  Aucun  reglement  prevu  par  le  present  Approbation  du 
article   ne   doit   etre   applique   ni   avoir  de  *™"™ 
vigueur  ou  d'effet  avant  d'avoir  etc  approuve 

par  le  gouverneur  en  conseil. 

(3)  Aucune  approbation  ne  doit  etre  donnee  Conditions 
par  le  gouverneur  en  conseil  aux  termes  du    appro 
paragraphe  (2),  a  moins  que  demande  a  cet 

effet  ne  soit  faite  dans  les  trois  mois  de  la 
date  de  1'adoption  du  reglement,  ni  a  moins 
que  le  gouverneur  en  conseil  ne  soit  convaincu 
qu'une  copie  du  reglement  ainsi  que  le  preavis 
de  la  demande  d'approbation  ont  ete  publics, 
pendant  quatre  semaines  au  moins,  dans  la 
Gazette  du  Canada  et  dans  un  ou  plusieurs 
journaux  publics  au  lieu  ou  est  situe  le  siege 
social  de  la  banque. 

(4)  Rien  au  present  article  ne  doit  s'inter-  Le  gouverneur 

/ ,         i      f  \  »ii  en  conseil  peut 

preter  de  fac.on  a  empecher  le  gouverneur  en  refuser 
conseil  de  refuser  d'approuver  un  reglement 
aux  termes  du  present  article.  1966-67,  c.  93, 
art.  25. 

26.  Toute  partie  de  capital  social  initial  Offre  d'actions 

• ,  i  • .    i  -i  ,  /   du  capital  social 

non  souscrit  ou  du  capital  social  augmente 
doit  etre  offerte  aux  personnes  qui  sont 
actionnaires  d'apres  les  livres  de  la  banque, 
au  prorata,  a  tel  prix,  non  inferieur  au  pair, 
a  telle  epoque  et  selon  telles  conditions,  que 
fixent  les  administrateurs,  sauf  que 

a)  le  prix  des  actions  doit  etre  verse  en 
argent ; 

6)  le  versement  ne  doit  pas  etre  requis  en 
montants  plus  eleves  que  dix  pour  cent  du 
prix  ni  a  de  plus  courts  intervalles  que 
trente  jours ; 

c)  il  n'est  pas  necessaire  qu'une  action  soit 
offerte  a  un  actionnaire  dont  1'adresse 
inscrite  est  en  un  pays  hors  du  Canada  ou, 
a  la  connaissance  des  administrateurs,  1'off re 
ne  devrait  etre  faite  que  s'il  est  fourni  a 
1'autorite  competente,  dans  ledit  pays,  des 
renseignements  autres  que  ceux  que  con- 
tiennent  1'etat  soumis  aux  actionnaires  a  la 
derniere  assemblee  generale  annuelle  et 
tout  releve  vise  par  1'article  90,  fait  par  la 
banque  apres  cette  assemblee  et  plus  de 
soixante  jours  avant  la  date  de  1'offre,  mais 
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may  in  lieu  of  such  an  offer  provide  for 
him  such  rights  in  respect  of  shares  as  the 
directors  determine,  and  such  offers  of 
shares  or  provision  of  rights  may,  subject  to 
paragraphs  (a),  (6),  (d)  and  (e),  be  on  terms 
different  except  as  to  price  from  those  of 
the  offer  to  or  provision  for  shareholders 
whose  recorded  addresses  are  elsewhere  than 
in  such  country ; 

(d)  no  share  shall  be  offered  to  a  shareholder 
from  whom  a  subscription  for  a  share  could 
not,  by  reason  of  paragraph  46(4)(a)  or  (6), 
be  accepted  by  the  bank ;  and 

(e)  no  fraction  of  a  share  shall  be  offered 
and  no  rights  in  respect  of  a  fraction  of  a 
share  shall  be  provided.  1966-67,  c.  93,  s.  26. 


27.  The  offer  shall  be  mailed  to  the 
shareholder  at  his  recorded  address  and  the 
directors  shall,  in  the  offer,  fix  a  date,  not 
earlier  than  the  thirtieth  day  after  the  day 
on  which  the  offer  is  mailed,  by  which  the 
offer  is  to  be  accepted  by  the  shareholder  or, 
unless  the  directors  have  prohibited  the 
transfer  of  the  rights  under  the  offer,  by  any 
transferee  thereof.  1966-67,  c.  93,  s.  27. 


28.  Where,  under  section  26, 

(a)  shares  are  offered  but  not  subscribed  for 

or  rights  in  respect  of  shares  are  provided 

but  not  exercised,  or 

(6)  shares  or  fractions  of  shares  are   not 

offered  and  rights  in  respect  thereof  are  not 

provided, 

the  shares  may,  subject  to  this  Act,  be  disposed 
of  in  such  manner  and  on  such  terms  as  the 
directors  determine,  except  that  no  share  shall 
be  sold  at  less  than  par.  1966-67,  c.  93,  s.  28. 


les  administrateurs  peuvent  offrir  des 
actions  a  un  semblable  actionnaire  ou 
peuvent,  a  la  place  de  cette  offre,  lui  ouvrir 
tels  droits  relatifs  aux  actions  que  les 
administrateurs  determinent,  et  de  pareilles 
offres  d 'actions  ou  ouverture  de  droits 
peuvent,  sous  reserve  des  alineas  a),  b),  d) 
et  e),  se  faire  a  des  conditions  differentes, 
excepte  en  ce  qui  concerne  le  prix,  de  celles 
de  1'offre  ou  ouverture  aux  actionnaires 
dont  les  adresses  inscrites  sont  ailleurs  que 
dans  le  pays  en  question ; 

d)  aucune  action  ne  doit  etre  offerte  a  un 
actionnaire    dont    la    souscription    a    une 
action  ne  pourrait,  en  raison  de  1'alinea 
46(4)o)  ou  b),  etre  acceptee  par  la  banque ; 
et 

e)  nulle  fraction  d'action  ne  doit  etre  offerte 
et  aucun  droit  relatif  a  une  fraction  d'action 
ne  doit  etre  ouvert.  1966-67,  c.  93,  art.  26. 

27.  L'off re  doit  etre  envoyee  a  1'actionnaire  Avisd'offre 
par  la  poste,  a  son  adresse  inscrite,  et  les 
administrateurs  doivent,  dans  1'offre,  fixer 
une  date  non  anterieure  au  trentieme  jour  qui 
suit  la  date  de  la  mise  a  la  poste,  a  laquelle 
1'offre  devra  avoir  ete  acceptee  par  1'action 
naire  ou,  sauf  si  les  administrateurs  ont 
interdit  le  transfert  des  droits  aux  termes  de 
1'offre,  par  toute  personne  qui  en  est  cession- 
naire.  1966-67,  c.  93,  art.  27. 


28.  Lorsque,  en  vertu  de  1'article  26, 

a)  des    actions    sont    offertes    mais    non 
souscrites,  ou  que  des  droits  relatifs  a  des 
actions  sont  ouverts  mais  non  exerces,  ou 
que 

b)  des  actions  ou  fractions  d'actions  ne  sont 
pas  offertes  et  que  des  droits  a  leur  egard 
ne  sont  pas  ouverts, 

ces  actions  peuvent,  sous  reserve  de  la  presente 
loi,  etre  alienees  de  la  maniere  et  aux 
conditions  que  les  administrateurs  determi 
nent,  sauf  qu'aucune  action  ne  doit  etre 
vendue  au-dessous  du  pair.  1966-67,  c.  93, 
art.  28. 


Alienation  des 
actions 


Distribution  of        29.  If  the  average  net  proceeds  per  share         29.  Si  le  produit  net  moyen,  par  action,  de  Repartition  du 


proceeds 


of  the  disposal  of  shares  under  section  28      1 'alienation  des  actions  p  revue  par  1'article  28  produit 


exceeds   the   price   per  share   fixed   by   the 
directors  under  section  26,  there  shall  be  paid, 

(a)  to  each  shareholder  to  whom  shares  were 
offered  but  not  subscribed  for  or  for  whom 
rights  in  respect  of  shares  were  provided 


excede  le  prix  par  action  fixe  par  les 
administrateurs  aux  termes  de  1'article  26,  il 
doit  etre  paye 

a)  a  chaque  actionnaire  a  qui  des  actions 
ont  ete  offertes  mais  non  souscrites  ou  pour 
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but  not  exercised,  the  amount  of  such  excess 
multiplied  by  the  number  of  such  shares ; 
(6)  to  each  shareholder  to  whom  shares  were 
not  offered  by  reason  of  paragraph  26(c)  or 
(d)  and  for  whom  rights  in  respect  of  shares 
were  not  provided  in  lieu  thereof,  the 
amount  of  such  excess  multiplied  by  the 
number  of  such  shares ;  and 
(c)  to  each  shareholder  to  whom  a  fraction 
of  a  share  was  not  offered  and  for  whom 
rights  in  respect  of  a  fraction  of  a  share 
were  not  provided  by  reason  of  paragraph 
26(e),  the  amount  of  such  excess  multiplied 
by  such  fraction.  1966-67,  c.  93,  s.  29. 


30.  For  the  purpose  of  disposing  of  shares 
under  section  26,  28  or  29,  the  directors  shall 
cause  stock  books  to  be  opened  at  the  head 
office  of  the  bank  and  elsewhere  in  their 
discretion  and  each  person  acquiring  shares 
who,  prior  to  the  time  of  acquisition,  is  not  a 
shareholder  shall,  at  that  time,  give  his  post 
office  address  and  this  shall  appear  in  the 
stock  books  in  connection  with  the  name  of 
the  person  and  the  number  of  shares  acquired. 
1966-67,  c.  93,  s.  30. 


qui  des  droits  relatifs  aux  actions  ont  etc 
ouverts  mais  non  exerces,  le  montant  de  cet 
excedent  multiplie  par  le  nombre  de  ces 
actions ; 

b)  a  chaque  actionnaire  a  qui  des  actions 
n'ont  pas  ete  offertes  en  raison  de  Palinea 
26c)  ou  d)  et  pour  qui  des  droits  relatifs  aux 
actions  n'ont  pas  ete  ouverts  en  remplace- 
ment  desdites  actions,  le  montant  de  cet 
excedent  multiplie  par  le  nombre  de  ces 
actions;  et 

c)  a  chaque  actionnaire  a  qui  une  fraction 
d'action  n'a  pas  ete  offerte  et  pour  qui  des 
droits  relatifs  a  une  fraction  d'action  n'ont 
pas  ete  ouverts  en  raison  de  1'alinea  26e),  le 
montant  de  cet  excedent  multiplie  par  cette 
fraction.  1966-67,  c.  93,  art.  29. 

30.  En  vue  de  disposer  des  actions  suivant  Livres  d'actions 
les  articles  26,  28  ou  29,  les  administrateurs 
doivent  faire  ouvrir  des  livres  d'actions  au 
siege  social  de  la  banque  et  ailleurs,  a  leur 
discretion,  et  chaque  personne  acquerant  des 
actions,  qui  n'est  pas  un  actionnaire  avant 
1'epoque  de  1'acquisition  doit,  a  cette  epoque, 
donner  son  adresse  postale  et  ce  detail  doit 
paraitre  dans  les  livres  d'actions  en  liaison 
avec  le  nom  de  la  personne  et  le  nombre 
d'actions  acquises.  1966-67,  c.  93,  art.  30. 


SHARES  AND  CALLS 


Shares 
personalty 


31.  The  shares  of  the  capital  stock  of  the 
bank  are  personal  property.  1966-67,  c.  93, 
s.  31. 


Calls  on  shares        32.  (1)  The  directors  may  make  such  calls 

I,          of  money  from  the  several  shareholders  for 

the  time  being,  upon  the  amounts  remaining 

unpaid  in  respect  of  the  shares  subscribed  for 

by  them  respectively,  as  they  find  necessary. 


Number 


Time  of 
payment 

Notice 


Amount 


Calls  when 
capital  lost 


(2)  Any  number  of  calls  may  be  made  by 
one  resolution. 

(3)  Calls  shall  be  payable  at  intervals  of 
not  less  than  thirty  days. 

(4)  Notice  of  calls  shall  be  given  to  the 
shareholders. 

(5)  Subject  to  this  Act,  no  call  shall  exceed 
ten  percent   of   the    amount   subscribed   in 
respect  of  each  share.  1966-67,  c.  93,  s.  32. 


33.  (1)  Where   any   part   of  the   paid-up 


ACTIONS  ET  VERSEMENTS 

31.  Les  actions   du   capital  social   de  la  Les  actions  sent 
banque  constituent  des  biens  meubles.  1966- 

67,  c.  93,  art.  31. 

32.  (1)  Les  administrateurs  peuvent  faire  Appels  de 

j  •  •  i  .  •  versements 

aux  diverses  personnes  qui  sont  alors  action- 
naires,  sur  les  montants  encore  impayes  a 
1'egard  des  actions  par  elles  respectivement 
souscrites,  les  appels  de  fonds  qu'ils  jugent 
necessaires. 

(2)  II  peut  etre  fait  n'importe  quel  nombre  Nombre  d'aPPels 
d'appels  par  une  meme  resolution. 

(3)  Les  appels  sont  payables  a  des  intervalles  intervals  de 

, ,  .  paiement 

d  au  moms  trente  jours. 

(4)  Avis  des  appels  doit  etre  donne  aux  Avis 
actionnaires. 

(5)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  aucun  Montant 
appel   ne   doit   depasser  dix   pour  cent  du 
montant  souscrit  a  1'egard  de  chaque  action. 
1966-67,  c.  93,  art.  32. 

33.  (1)  Si  quelque  partie  du  capital  verse  Appels  en  cas  de 

perte  de  capital 
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calls 


Forfeiture  of 
shares 


capital  is  lost,  the  directors  shall,  if  all  the 
subscribed  stock  is  not  paid  up,  forthwith 
make  calls  upon  the  shareholders  in  an 
amount  equal  to  the  amount  of  the  loss  or 
the  amount  of  the  subscription  price  of  the 
stock  remaining  unpaid,  whichever  is  the 
lesser. 

(2)  The  directors  shall  forthwith  report  to 
the  Minister  the  amount  of  any  loss  to  which 
this  section  refers  and  the  calls,  if  any,  made 
in  respect  thereof.  1966-67,  c.  93,  s.  33. 

34.  In  case  of  the  non-payment  of  a  call  or 
of  an  instalment  under  a  subscription  for 
shares,  the  directors  may,  in  the  name  of  the 
bank,  sue  for  and  recover  the  amount  of  the 
call  or  instalment,  or  may  declare  the  shares 
in  respect  of  which  default  is  made  to  be 
forfeited  to  the  bank  in  accordance  with 
section  35.  1966-67,  c.  93,  s.  34. 


35.  (1)  Where  a  shareholder  fails  to  pay 
an  instalment  or  call  upon  his  shares  of  the 
capital  stock  of  the  bank  when  it  is  due,  and 
thereafter  fails  to  make  the  payment  on  or 
before  a  day  fixed  in  a  notice  directed  to  him 
in  accordance  with  the  by-laws  or  a  resolution 
of  the  directors,  the  directors  may,  by 
resolution,  declare  forfeited  the  shares  in 
respect  of  which  the  payment  is  in  default. 


Sale  of  forfeited 
shares 


Liability  of 

former 

shareholder 


Recovery  by 
action 


(2)  Shares  declared  forfeited  under  subsec 
tion  (1)  become,   by   such   declaration,   the 
property  of  the  bank,  and  the  directors  shall, 
before  the  expiry  of  six  months  from  the 
declaration,  sell  them  to  such  persons,  in  such 
manner   and   on  such   terms   as   they   may 
determine. 

(3)  Notwithstanding  the  forfeiture  of  shares 
under    this    section,    the    shareholder    who 
immediately  prior  to  the  forfeiture  was  the 
holder  of  the  shares,  continues  to  be  liable  to 
the  bank  for  the  amount  of  the  subscription 
price  of  the  shares  that  was  unpaid  at  the 
time  of  forfeiture,  less  such  amounts  as  are 
subsequently  received  by  the  bank  in  respect 
of  the  shares.  1966-67,  c.  93,  s.  35. 

36.  In  any  action  brought  to  recover  any 


est  perdue,  les  administrateurs  doivent,  lors- 
que  la  totalite  du  capital  souscrit  n'est  pas 
versee,  faire  immediatement  des  appels  de 
fonds  aux  actionnaires  pour  un  montant  egal 
a  celui  de  la  perte  ou  a  celui  du  prix  de 
souscription  du  capital  demeurant  impaye,  en 
prenant  celui  des  deux  qui  est  inferieur  a 
1'autre. 

(2)  Les  administrateurs  doivent  immediate-  Rapp°rt  au 
ment  faire  rapport  au  Ministre  du  montant 
de  toute  perte  que  vise  le  present  article  et 
des  appels,  s'il  en  existe,  qui  ont  ete  faits  a 
cet  egard.  1966-67,  c.  93,  art.  33. 

34.  En  cas  de  non-paiement  d'un  appel  de  Recouvremen 
fonds   ou   d'un   versement   en   vertu    d'une 
souscription    d'actions,    les    administrateurs 
peuvent,  au  nom  de  la  banque,  reclamer  en 

justice  et  recouvrer  le  montant  de  1'appel  ou 
du  versement,  ou  ils  peuvent  declarer  que  les 
actions  pour  lesquelles  il  y  a  eu  defaut  de 
paiement  sont  confisquees  au  profit  de  la 
banque,  en  conformite  de  1'article  35.  1966-67, 
c.  93,  art.  34. 

35.  (1)  Lorsqu'un    actionnaire    omet    de  Confiscation 

i  d'actions 

payer  un  versement  ou  un  appel  sur  ses 
actions  du  capital  social  de  la  banque  a 
1'epoque  d'exigibilite,  et  omet  ensuite  d'effec- 
tuer  le  paiement  au  plus  tard  a  la  date  fixee 
dans  un  avis  qui  lui  est  adresse  en  conformite 
des  reglements  ou  d'une  resolution  des 
administrateurs,  ces  derniers,  au  moyen  d'une 
resolution,  peuvent  declarer  confisquees  les 
actions  pour  lesquelles  il  y  a  eu  defaut  de 
paiement. 

(2)  Les  actions  declarees  confisquees  aux  Ventedes 
termes  du  paragraphe  (1),  deviennent,  du  fait 

de  cette  declaration,  la  propriete  de  la  banque, 
et  les  administrateurs  doivent,  avant  1'expira- 
tion  de  six  mois  a  compter  de  la  declaration, 
vendre  ces  actions  aux  personnes  qu'ils 
determinent,  de  la  maniere  et  aux  conditions 
qu'ils  indiquent. 

(3)  Nonobstant  la  confiscation  des  actions 
que  prevoit  le  present  article,  1'actionnaire 
qui,  immediatement  avant  la  confiscation, 
etait    le    detente ur    des    actions,    demeure 
responsable  envers  la  banque  du  montant  du 
prix  de   souscription  des   actions   qui  etait 
impaye  a  la  date  de  la  confiscation,  moins  les 
montants  subsequemment  rec.us  par  la  banque 
a  1'egard  des  actions.  1966-67,  c.  93,  art.  35. 

36.  Dans   toute   poursuite   intentee   pour  Recouvrement 

en  justice 
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money  due  on  any  instalment  or  call,  it  is  not 
necessary  to  set  forth  the  special  matter  in 
the  declaration  or  statement  of  claim,  but  it 
is  sufficient  to  allege  that  the  defendant  is 
the  holder  of  one  share  or  more,  as  the  case 
may  be,  of  the  capital  stock  of  the  bank,  and 
that  he  is  indebted  to  the  bank  for  instalments 
or  calls  upon  such  share  or  shares,  in  the  sum 
to  which  the  instalments  or  calls  amount,  as 
the  case  may  be,  stating  the  amount  and 
number  of  the  instalments  or  calls,  and  it  is 
not  necessary,  in  any  such  action,  to  prove 
the  appointment  of  the  directors.  1966-67,  c. 
93,  s.  36. 


recouvrer  une  somme  due  sur  un  appel  ou  un 
versement,  il  n'est  pas  necessaire  d'enoncer 
les  circonstances  particulieres  dans  la  declara 
tion  ou  dans  1'expose  de  reclamation ;  mais  il 
suffit  d'alleguer  que  le  defendeur  est  porteur 
d'une  ou  de  plusieurs  actions,  suivant  le  cas, 
du  capital  social  de  la  banque,  et  qu'il  lui 
doit  des  appels  ou  des  versements  sur  cette 
action  ou  sur  ces  actions,  pour  la  somme  par 
laquelle  se  chiffrent  les  appels  ou  les  verse 
ments,  suivant  le  cas,  en  faisant  mention  du 
montant  et  du  nombre  de  ces  versements  ou 
appels.  Dans  cette  poursuite,  il  n'est  pas 
necessaire  de  prouver  la  qualite  d'administra- 
teur.  1966-67,  c.  93,  art.  36. 
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TRANSFER  AND  TRANSMISSION  OF  SHARES 

37.  (1)  Shares  of  the  capital  stock  of  the 
bank  are  transferable  in  such  manner  and 
subject  to  such  conditions  as  are  prescribed  by 
this  Act  or  by  by-law. 

(2)  No  fraction  of  a  share  is  transferable. 
1966-67,  c.  93,  s.  37. 

38.  (1)  The  bank  shall  keep  in  Canada  a 
register  of  shareholders  recording  the  names 
and  post  office  addresses  of  its  shareholders 
and  the  number  of  shares  held  by  each. 

(2)  The    bank    shall    keep    a    register    or 
registers  of  transfers  in  which  transfers  of 
shares  may  be  made  or  recorded  and  trans 
missions    of    shares    may    be    recorded    in 
accordance  with  such  provisions  in  respect 
thereof  as  the  directors  may  see  fit  to  make. 

(3)  The  bank  shall  keep  on  record  at  each 
place  where  a  register  of  transfers  of  the  bank 
is   kept,    an    extract    from    the    register    of 
shareholders  showing,  as  at  a  date  not  more 
than  four  months  earlier, 

(a)  the  name  of  each  shareholder  who  holds 

shares  of  the  capital   stock  of  the   bank 

having  an  aggregate  par  value  of  more  than 

five  thousand  dollars ; 

(6)  the  place  of  the  recorded  address  of 

each  such  shareholder;  and 

(c)  the  number  of  shares  held  by  him. 

(4)  A  register  of  transfers  and  an  extract 
from  the  register  of  shareholders  referred  to 
in  subsection  (3)  may,  during  banking  hours, 
be  inspected  by  any  shareholder  or  by  his 
representative  authorized  in  writing. 


TRANSFERT  ET  TRANSMISSION  D'ACTIONS 

37.  (1)  Les  actions  du  capital  social  de  la  Les  actions  sont 
banque  sont  transferables  de  la  maniere  et  ' 

aux  conditions  prescrites  par  la  presente  loi 
ou  par  reglement. 

(2)  Nulle  fraction  d'action  n'est  transfera-  Fractions 
ble.  1966-67,  c.  93,  art.  37. 

38.  (1)  La  banque  doit  tenir  au  Canada  un  Registredes 

•    .          i  ,  •  •  .    i  .    actionnaires 

registre  des  actionnaires  portant  les  noms  et 
les  adresses  postales  de  ses  actionnaires  et  le 
nombre  d'actions  detenues  par  chacun  d'eux. 

(2)  La  banque  doit  tenir  un  ou  plusieurs 
registres  de  transferts  ou  les  transferts  d'actions 
peuvent  etre  effectues  ou  enregistres  et  ou  les 
transmissions  d'actions  peuvent  etre  enregis- 
trees  conformement  aux  dispositions  y  affe- 
rentes  que  les  administrateurs  peuvent  juger 
a  propos  d'etablir. 

(3)  La  banque  doit  tenir  en  tout  lieu  ou  se  Extrait  <ju 
trouve  un  registre  des  transferts  de  la  banque,  j'tionnaires 
un  extrait  du  registre  des  actionnaires  datant 

de  quatre  mois  au  plus  indiquant 

o)  le  nom  de  chaque  actionnaire  qui  detient 

des  actions  du  capital  social  de  la  banque 

ayant  au  total  une  valeur  au  pair  superieure 

a  cinq  mille  dollars  ; 

6)  le  lieu  de  1'adresse  inscrite  de  chaque 

semblable  actionnaire  ;  et 

c)  le  nombre  d'actions  que  detient  ledit 

actionnaire. 

(4)  Un  registre  des  transferts  et  un  extrait  inspection  du 

,  ,    .  ..         registre  et  de 

du  registre  des  actionnaires,  dont  fait  mention  i>extrajt 
le  paragraphe  (3),  peuvent,  pendant  les  heures 
d'ouverture  de  la  banque,  etre  inspected  par 
tout  actionnaire  ou  son  representant  muni 
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(5)  The    directors    may    discontinue    any 
register  of  transfers,  but  there  shall  be  at  least 
one  register  of  transfers  in  Canada. 

(6)  The  directors  may  appoint  agents  for 
the  keeping  of  the  register  of  shareholders 
and  any  register  of  transfers  and  the  making 
of  entries  therein.  1966-67,  c.  93,  s.  38. 


39.  Unless  otherwise  provided  by  by-law, 
no  transfer  of  shares  of  the  capital  stock  of 
the  bank  is  valid  unless 

(a)  it  is  made  in  a  register  of  transfers  of 
the  bank,  and 

(6)  the  person  making  the  transfer  has,  if 
required  by  the  bank,  previously  discharged 
all  his  debts  and  liabilities  to  the  bank  that 
exceed  in  amount  the  then  market  value  of 
the  remaining  shares,  if  any,  belonging  to 
such  person.  1966-67,  c.  93,  s.  39. 


40.  (1)  Unless  under  the  by-laws  of  the 
bank  it  is  unnecessary  that  transfers  of  shares 
of  its  capital  stock  be  made  in  the  books  of 
the  bank,  all  sales  or  transfers  of  shares,  and 
all  contracts  and  agreements  in  respect  thereof, 
made  or  purporting  to  be  made,  are  void  if 
the  person  making  the  sale  or  transfer,  or  the 
person  in  whose  name  or  on  whose  behalf  the 
sale  or  transfer  is  made,  at  the  time  of  the 
sale  or  transfer 

(a)  is  not  the  registered  owner  in  the  books 
of  the  bank  of  the  share  or  shares  so  sold  or 
transferred,  or  intended  or  purporting  to  be 
sold  or  transferred,  or 
(6)  has  not  the  registered  owner's  assent  to 
the  sale  or  transfer. 


Purchaser's 
rights  preserved 


Transfer  to  be 
recorded 


(2)  Nothing  in  subsection  (1)  affects  the 
rights  and  remedies,  under  any  contract  of 
sale  that  does  not  comply  with  the  conditions 
and  requirements  mentioned  in  that  subsec 
tion,  of  any  purchaser  who  has  no  knowledge 
of  the  non-compliance.  1966-67,  c.  93,  s.  40. 

41.  (1)  Where  under  the  by-laws  of  the 
bank  it  is  unnecessary  that  transfers  of  shares 
of  its  capital  stock  be  made  in  the  books  of 
the  bank,  no  transfer  of  shares  is,  until  it  has 
been  duly  recorded  in  a  register  of  transfers 


d'une  autorisation  ecrite. 

(5)  Les  administrateurs  peuvent  cesser  de  Cessation  de  la 

,.  ,  .  •  f  tenue  d  un 

tenir  n  importe  quel  registre  de  transterts,  regime  de 
mais  il  doit  y  avoir  au  moins  un  registre  de  transferts 
transferts  au  Canada. 

(6)  Les  administrateurs   peuvent  nommer  A«ents 
des  agents  charges  de  tenir  le  registre  des 
actionnaires  et  tout  registre  de  transferts  et 

d'y  faire  les  inscriptions  necessaires.  1966-67, 
c.  93,  art.  38. 

39.  Sauf  stipulation  contraire  d'un  regie-  Transfer! 
ment,  nul  transfert  d'actions  du  capital  social 

de  la  banque  n'est  valide  a  moins 

a)  qu'il  ne  soit  inscrit  dans  un  registre  de 
transferts  de  la  banque,  et 
6)  que  la  personne  qui  effectue  le  transfert 
n'ait,  si  elle  en  est  requise  par  la  banque, 
prealablement  acquitte  toutes  ses  dettes  et 
obligations,  envers  celle-ci,  dont  le  montant 
excede  la  valeur  marchande,  a  1'epoque,  du 
reste  des  actions,  s'il  en  est,  appartenant  a 
cette  personne.  1966-67,  c.  93,  art.  39. 

40.  (1)  A  moins  que  les  reglements  de  la  Conditions 
banque  n'exigent  pas  1'inscription  des  trans- 

ferts  d'actions  de  son  capital  social  dans  les 
registres  de  la  banque,  toutes  les  ventes  ou 
tous  les  transferts  d'actions,  et  tous  les  contrats 
et  accords  au  sujet  de  ces  actions,  effectues  ou 
conclus,  ou  censes  I'etre,  sont  nuls  et  sans 
effet  si  la  personne  qui  effectue  la  vente  ou 
le  transfert,  ou  au  nom  ou  pour  le  compte  de 
qui  la  vente  ou  le  transfert  est  fait,  a  1'epoque 
de  la  vente  ou  du  transfert, 

a)  n'est  pas,  dans  les  livres  de  la  banque,  le 
proprietaire  inscrit  de  1'action  ou  des  actions 
ainsi  vendues  ou  transferees,  ou  destinees  a 
I'etre  ou  censees  I'etre,  ou 

b)  n'a  pas  le  consentement  du  proprietaire 
inscrit  a  la  vente  ou  au  transfert. 

(2)  Rien  au  paragraphe  (1)  ne  porte  atteinte  Sauvegarde  des 
aux  droits  et  recours,  aux  termes  d'un  contrat  a^eurun 
de  vente  non   conforme  aux  conditions   et 
exigences  de  ce  paragraphe,  d'un  acheteur  qui 
n'a  pas  connaissance  du  defaut  de  conformite. 
1966-67,  c.  93,  art.  40. 

41.  (1)  Lorsqu'il  n'est  pas  necessaire,  d'a-  Transfert  a 
pres  les  reglements  de  la  banque,  que  les  " 
transferts  d'actions  de  son  capital  social  soient 
inscrits  dans  les  livres  de  la  banque,  aucun 
transfert  d'actions  n'est,  avant  d'avoir  etc 
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of  the  bank,  valid  for  any  purpose  whatever, 
save  only  as  exhibiting  the  rights  of  the 
parties  thereto  toward  each  other,  and,  if 
absolute,  of  rendering  any  transferee  jointly 
and  severally  liable  with  the  transferor  to  the 
bank  and  its  creditors. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
delivery  of  a  certificate  for  fully  paid  shares 
the  transfer  of  which  need  not  be  made  in  the 
books  of  the  bank,  with  a  duly  executed 
transfer  endorsed  thereon  or  delivered  there 
with,  constitutes  a  valid  transfer  of  the  shares 
comprised  therein,  if  the  shares  are  listed  on 
any  recognized  stock  exchange  at  the  time  of 
the  delivery,  but,  until  the  transfer  of  the 
shares  has  been  duly  recorded  in  a  register  of 
transfers  of  the  bank,  the  bank  shall  treat  the 
registered  holder  of  the  shares  as  being  solely 
entitled  to  receive  notice  of  and  to  vote  at 
meetings  of  shareholders  and  to  receive  any 
payment  in  respect  of  the  shares  whether  by 
way  of  dividend  or  otherwise.  1966-67,  c.  93, 
s.  41. 


42.  (1)  When  a  share  of  the  capital  stock 
of  the  bank  has  been  sold  under  a  writ  of 
execution  or  under  the  decree,  order  or 
judgment  of  a  court,  the  transfer  of  the  share 
from  the  registered  holder  thereof  to  the 
purchaser  at  the  sale  shall  be  recorded  in  a 
register  of  transfers  of  the  bank  but  only  after 
receipt  by  the  bank  of  an  attested  copy  of  the 
writ,  decree,  order  or  judgment  bearing  a 
certificate  signed  by  the  officer  who  conducted 
the  sale  certifying  to  whom  the  sale  was  made, 
or  other  evidence  satisfactory  to  the  bank  of 
the  sale  and  the  identity  of  the  purchaser, 
and  after  the  discharge  of  all  debts  and 
liabilities  to  the  bank  of  the  registered  holder 
of  the  share  and  of  all  liens  thereon  in  favour 
of  the  bank  and,  where  under  the  by-laws  of 
the  bank  it  is  unnecessary  that  transfers  of 
shares  of  its  capital  stock  be  made  in  the 
books  of  the  bank,  after  surrender  to  the  bank 
of  the  certificate  for  the  share. 


Effect  of 
recording  sale 
under  process 


(2)  Where  it  is  necessary  that  transfers  of 
shares  of  its  capital  stock  be  made  in  the 
books  of  the  bank,  a  transfer  recorded  in 


regulierement  inscrit  dans  un  registre  de 
transferts  de  la  banque,  valide  a  quelque  fin 
que  ce  soit,  sauf  pour  demontrer  les  droits 
reciproques  des  parties  a  ce  transfert  et,  s'il 
est  inconditionnel,  pour  rendre  le  cessionnaire 
et  le  cedant  conjointement  et  solidairement 
responsables  envers  la  banque  et  ses  creanciers. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  la  remise  Remise  d'un 
d'un  certificat  visant  des  actions  complete-  transfer^  valide 
ment  acquittees  dont  le  transfert  n'a  pas 
besoin  d'etre  inscrit  dans  les  livres  de  la 
banque,  avec  un  transfert  regulierement 
execute,  mentionne  sur  le  certificat  ou  remis 
avec  ce  dernier,  constitue  un  transfert  valide 
des  actions  y  declarees,  si  ces  actions  sont 
cotees  a  quelque  Bourse  reconnue  au  moment 
de  la  remise ;  mais,  jusqu'a  ce  que  le  transfert 
des  actions  soit  regulierement  inscrit  dans  un 
registre  de  transferts  de  la  banque,  la  banque 
doit  considerer  le  detenteur  enregistre  des 
actions  comme  etant  seul  en  droit  de  recevoir 
les  avis  d'assemblees  d'actionnaires  et  d'y 
voter  et  de  recevoir  des  versements  pour  ces 
actions,  par  voie  de  dividendes  ou  autrement. 
1966-67,  c.  93,  art.  41. 

42.  (1)  Lorsqu'une  action  du  capital  social  Vente  judicial 
de  la  banque  a  etc  vendue  en  vertu  d'un  bref 
d'execution  ou  en  vertu  d'une  decision,  d'une 
ordonnance  ou  d'un  jugement  d'un  tribunal, 
son  transfert  du  detenteur  enregistre  a 
1'acheteur,  au  moment  de  la  vente,  doit  etre 
inscrit  dans  un  registre  de  transferts  de  la 
banque  mais  seulement  apres  la  reception, 
par  la  banque,  d'une  copie  certifiee  du  bref, 
de  la  decision,  de  1'ordonnance  ou  du 
jugement,  revetue  d'un  certificat  signe  par  le 
fonctionnaire  qui  a  precede  a  la  vente  et 
attestant  a  qui  la  vente  a  ete  faite,  ou  d'une 
autre  preuve  de  la  vente  ou  de  1'identite  de 
1'acheteur  qui  soit  satisfaisante  pour  la 
banque,  et  apres  1'acquittement  de  toutes  les 
dettes  et  obligations,  envers  la  banque,  du 
detenteur  enregistre  de  1'action  et  de  tout 
gage  ou  privilege  existant,  en  faveur  de  la 
banque,  sur  cette  action  et,  quand  en  vertu 
des  reglements  de  la  banque,  il  n'est  pas 
necessaire  que  les  transferts  d'actions  de  son 
capital  social  soient  inscrits  dans  les  livres  de 
la  banque,  apres  remise  du  certificat  de 
1'action  a  la  banque. 

(2)  Lorsqu'il   est    necessaire    d'inscrire   les  Effetde 
transferts  d'actions  du  capital  social  de  la  ia"^ente "" 
banque  dans  les  livres  de  celle-ci,  un  transfert 


460 


Banks,  Quebec  Savings 


Chap.  B-4 


17 


accordance  with  subsection  (1)  shall  have  the 
same  effect  as  though  it  were  a  valid  transfer 
made  in  the  books  of  the  bank  by  the 
registered  holder  of  the  share.  1966-67,  c.  93, 
s.  42. 

Transmission  of  43.  (i)  Where  the  transmission  of  a  share 
'operation  of  law  of  tne  capital  stock  of  the  bank  takes  place 
by  operation  of  law  otherwise  than  because  of 
the  death  of  a  shareholder,  the  bank  shall  be 
furnished  with  an  affidavit  or  declaration  in 
writing  in  form  satisfactory  to  it  signed  by  or 
on  behalf  of  a  person  claiming  under  the 
transmission  stating  the  nature  and  effect  of 
the  transmission  together  with  any  corrobora 
tive  evidence  that  the  bank  may  request,  and 
where  under  the  by-laws  of  the  bank  it  is 
unnecessary  that  transfers  of  shares  of  its 
capital  stock  be  made  in  the  books  of  the 
bank,  with  the  certificate  for  the  share,  and 
thereupon  the  transmission  shall  be  recorded 
in  a  register  of  transfers  of  the  bank. 


Exercise  of 
rights  as 
shareholder 


Transmission  by 
decease 


(2)  Until  the  transmission  has  been  recorded 
in  a  register  of  transfers  of  the  bank,  no 
person  claiming  a  share  by  virtue  thereof  is 
entitled  to  receive  notice  of  or  vote  at 
meetings  of  shareholders  or  to  receive  any 
payment  in  respect  of  the  share  whether  by 
way  of  dividend  or  otherwise.  1966-67,  c.  93, 
s.  43. 

44.  (1)  Where  the  transmission  of  a  share 
of  the  capital  stock  of  the  bank  takes  place 
because  of  the  death  of  a  shareholder,  the 
delivery  to  the  bank 

(a)  of  an  affidavit  or  declaration  in  writing 
in  form  satisfactory  to  the  bank,  signed  by 
or  on  behalf  of  a  person  claiming  by  virtue 
of  the  transmission,  stating  the  nature  and 
effect  of  the  transmission, 

(b)  when  the  claim  is  based  on 

(i)  a  will  or  other  testamentary  instrument 
or  on  a  grant  of  probate  thereof  or  on 
such  a  grant  and  letters  testamentary  or 
other  document  of  like  import  or  on  a 
grant  of  letters  of  administration  or  other 
document  of  like  import,  purporting  to 
be  issued  by  any  court  or  authority  in 
Canada  or  elsewhere,  of  an  authenticated 
copy  or  certificate  thereof  under  the  seal 
of  the  court  or  authority  without  proof  of 
the  authenticity  of  the  seal  or  other  proof, 
or 


inscrit  conformement  au  paragraphe  (1)  doit 
avoir  le  meme  effet  que  s'il  s'agissait  d'un 
transfert  valide  inscrit  dans  les  livres  de  la 
banque  par  le  detenteur  enregistre  de  1'action. 
1966-67,  c.  93,  art.  42. 

43.  (1)  Lorsque     la    transmission    d'une  Transmission 
action  du  capital  social  de  la  banque  a  lieu 

par  effet  de  la  loi,  autrement  que  par  suite 
du  deces  d'un  actionnaire,  la  banque  doit 
recevoir  un  affidavit  ou  une  declaration  ecrite, 
sous  une  forme  qui  la  satisfait,  signe  par  ou 
pour  une  personne  qui  reclame  en  vertu  de  la 
transmission,  indiquant  la  nature  et  1'effet  de 
la  transmission,  accompagne  de  toute  preuve 
corroborante  que  la  banque  peut  demander, 
et,  quand  en  vertu  des  reglements  de  la 
banque,  il  n'est  pas  necessaire  que  les  transferts 
d 'actions  de  son  capital  social  soient  inscrits 
dans  les  livres  de  la  banque,  accompagnes  du 
certificat  de  1'action,  et  des  lors  la  transmission 
doit  etre  inscrite  dans  un  registre  de  transferts 
de  la  banque. 

(2)  Tant  que  la  transmission  n'a  pas  ete  Exerdcedes 
inscrite  dans  un  registre  des  transferts  de  la 
banque,  nulle  personne  qui  reclame  une  action 
en  vertu  de  la  transmission  n'est  en  droit  de 
recevoir  les  avis  des  assemblies  d'actionnaires 
ni  d'y  voter  ni  de  recevoir  aucun  versement 
pour  cette  action,  par  voie  de  dividendes  ou 
autrement.  1966-67,  c.  93,  art.  43. 

44.  (1)  Lorsque     la    transmission    d'une  Transmission 
action  du  capital  social  de  la  banque  a  lieu  par 

par  suite  du  deces  d'un  actionnaire,  la  remise 
a  la  banque 

a)  d'un  affidavit  ou  d'une  declaration 
ecrite,  en  une  forme  satisfaisante  pour  la 
banque,  signe  par  ou  pour  une  personne  qui 
reclame  en  vertu  de  la  transmission,  indi 
quant  la  nature  et  1'effet  de  la  transmission, 

6)  de  1'un  oul'autre  des  documents suivants, 
savoir : 

(i)  si  la  reclamation  est  fondee  sur  un 
testament  ou  autre  instrument  testamen- 
taire  ou  sur  un  acte  d'homologation  de 
ceux-ci  ou  sur  un  tel  acte  et  des  lettres 
testamentaires  ou  autre  document  de 
portee  semblable  ou  sur  un  acte  de  lettres 
d'administration  ou  autre  document  de 
portee  semblable,  cense  emaner  d'une 
cour  ou  autorite  quelconque  du  Canada 
ou  d'ailleurs,  une  copie  authentiquee  ou 
un  certificat  authentique  des  documents 
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(ii)  a  notarial  will,  of  an  authenticated 
copy  thereof,  and 

(c)  if  under  the  by-laws  of  the  bank  it  is 

unnecessary  that  transfers  of  shares  of  its 

capital  stock  be  made  in  the  books  of  the 

bank,  of  the  certificate  for  the  share, 

is  sufficient  justification  and  authority  for 

paying  any  dividend  and  for  recording  and 

giving  effect  to  the  transmission  in  accordance 

with  the  claim ;  but  nothing  in  this  subsection 

shall  be  construed  to  prevent  the  bank  from 

refusing    to    record    or    give    effect    to    a 

transmission  until  there  has  been  delivered  to 

the  bank  such  documentary  or  other  evidence 

of  or  in  connection  with  the  transmission  as 

it  may  deem  requisite. 


(2)  Until  the  transmission  has  been  recorded 
in  a  register  of  transfers  of  the  bank,  no 
person  claiming  a  share  by  virtue  thereof  is 
entitled  to  receive  notice  of  or  vote  at 
meetings  of  shareholders  or  to  receive  any 
payment  in  respect  of  the  share  whether  by 
way  of  dividend  or  otherwise.  1966-67,  c.  93, 
s.  44. 

45.  (1)  In  this  section  and  sections  46  to 
49, 

"agent"  means 

(a)  in  relation  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  in  right  of  a  province,  any  agent 
of  Her  Majesty  in  either  such  right  and 
includes  a  municipal  or  public  body  empow 
ered  to  perform  a  function  of  government 
in  Canada  or  any  corporation  empowered 
to  perform  a  function  or  duty  on  behalf  of 
Her  Majesty  in  either  such  right,  but  does 
not  include  an  official  or  corporation 
performing  a  function  or  duty  in  connection 
with 

(i)  the  administration  or  management  of 

the  estate  or  property  of  an  individual, 

or 

(ii)  the  administration,  management  or 

investment    of    a    fund    established    to 

provide    compensation,    hospitalization, 

medical  care,  annuity,  pension  or  similar 


en  question  sous  le  sceau  de  la  cour  ou  de 
1'autorite,  sans  preuve  de  1'authenticite 
du  sceau  ou  autre  preuve,  ou 
(ii)  si  la  reclamation  est  fondee  sur  un 
testament  notarie,  une  copie  authentiquee 
de  ce  testament,  et 

c)  si,  en  vertu  des  reglements  de  la  banque, 
il  n'est  pas  necessaire  que  les  transferts 
d 'action  de  son  capital  social  soient  inscrits 
dans  les  livres  de  la  banque,  du  certificat 
de  1'action, 

constitue  une  justification  et  une  autorisation 
suffisantes  pour  payer  tout  dividende  et  pour 
inscrire  la  transmission  et  lui  donner  effet 
conformement  a  la  reclamation ;  mais  rien  au 
present  paragraphe  ne  doit  s'interpreter 
comme  empechant  la  banque  de  refuser 
d'inscrire  une  transmission  et  de  lui  donner 
effet  tant  que  n'aura  pas  ete  remise  a  la 
banque  telle  preuve  documentaire  ou  autre 
de  la  transmission,  ou  concernant  cette 
transmission,  que  la  banque  peut  juger 
appropriee. 

(2)  Tant  que  la  transmission  n'a  pas  ete 
inscrite  dans  un  registre  de  transferts  de  la 
banque,  nulle  personne  qui  reclame  une  action 
en  vertu  de  la  transmission  n'est  en  droit  de 
recevoir  les  avis  d'assemblees  d'actionnaires 
ni  d'y  voter  ni  de  recevoir  aucun  versement 
pour  cette  action,  par  voie  de  dividendes  ou 
autrement.  1966-67,  c.  93,  art.  44. 

45.  (1)  Dans  le  present  article  et  les  articles 
46  a  49, 

«corporation»  comprend  une  association,  une 
societe  ou  un  autre  organisme ; 

«dirigeant  ou  corporation  designe  un  diri- 
geant  ou  une  corporation  au  sens  de  1'alinea 
a)  de  la  definition  de  «mandataire»  ; 

«mandataire»  designe 

a)  a  l'egard  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada  ou  du  chef  d'une  province,  tout 
mandataire  de  Sa  Majeste  de  1'un  ou  1'autre 
de  ces  chefs  et  comprend  un  corps  municipal 
ou  public  habilite  a  exercer  une  fonction 
gouvernementale  au  Canada  ou  toute 
corporation  habilitee  a  exercer  une  fonction 
ou  attribution  pour  le  compte  de  Sa  Majeste 
de  1'un  ou  1'autre  de  ces  chefs,  mais  ne 
comprend  ni  un  dirigeant  ni  une  corporation 
exergant  une  fonction  ou  attribution  ayant 
trait 
(i)  a  I'administration  ou  a  la  gestion  de 


Definitions 


•corporation* 
"corporation" 

•dirigeant  ou 
corporation* 
"official..." 

•mandataire* 
"agent!' 
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benefits  to  particular  classes  of  individu 
als,  or  moneys  derived  from  such  a  fund, 
and 

(b)  in  relation   to    the   government   of   a 
foreign  state  or  any  political  subdivision 
thereof,  a  person  empowered  to  perform  a 
function  or  duty  on  behalf  of  the  govern 
ment  of  a  foreign  state  or  any  political 
subdivision  thereof  other  than  a  function 
or  duty  in  connection  with  the  administra 
tion    or    management    of    the    estate    or 
property  of  an  individual ; 

"corporation"      "corporation"  includes  an  association,  part 
nership  or  other  organization ; 
"non-resident"    "non-resident"  means 

€fl0fl". ..» 

(a)  an   individual   who   is   not   ordinarily 

resident  in  Canada, 

(6)  a  corporation  incorporated,  formed  or 

otherwise    organized,    elsewhere    than    in 

Canada, 

(c)  the  government  of  a  foreign  state  or  any 
political  subdivision  thereof,  or  an  agent  of 
either, 

(d)  a  corporation  that  is  controlled  directly 
or  indirectly  by  non-residents  as  defined  in 
any  of  paragraphs  (a)  to  (c), 

(e)  a  trust 

(i)  established  by  a  non-resident  as 
defined  in  any  of  paragraphs  (6)  to  (d) 
other  than  a  trust  for  the  administration 
of  a  pension  fund  for  the  benefit  of 
individuals  a  majority  of  whom  are 
residents,  or 

(ii)  in  which  non-residents  as  defined  in 
any  of  paragraphs  (a)  to  (d)  have  more 
than  fifty  per  cent  of  the  beneficial 
interest,  or 

(/)  a  corporation  that  is  controlled  directly 
or  indirectly  by  a  trust  defined  in  paragraph 
(e)  as  a  non-resident ; 
"official  or        "official  or  corporation"  means  an  official  or 

corporation"  ,.  -^i  •       Ai  •  t 

<dirigeant....          corporation  within  the  meaning  of  para 
graph  (a)  of  the  definition  "agent" ; 
"resident"         "resident"  means  an  individual,  corporation 

•resident.  .  .  , 

or  trust  that  is  not  a  non-resident. 


la  succession  ou  des  biens  d'un  particulier, 
ou 

(ii)  a  1'administration,  a  la  gestion  ou  au 
placement  d'un  fonds  etabli  pour  fournir 
1'indemnisation,     1'hospitalisation,     les 
soins  medicaux,  la  retraite,  la  pension  ou 
des  prestations  analogues  a  des  categories 
speciales  de  particuliers,  ou  de  deniers 
provenant  d'un  tel  fonds,  et 
6)  a  l'egard  du  gouvernement  d'un  Etat 
etranger  ou  de  toute  subdivision  politique 
d'un  tel  Etat,  une  personne  habilitee   a 
exercer  une   fonction  pour  le  compte  du 
gouvernement  d'un  Etat  etranger  pu  de 
toute  subdivision  politique  d'un  tel  Etat,  a 
1'exception  d'une  fonction  ayant  trait  a 
1'administration  ou  la  gestion  de  la  succes 
sion  ou  des  biens  d'un  particulier; 
«non-resident»  designe  .non-resident. 

"non-resident" 

a)  un  particulier  qui  ne  reside  pas  ordmai- 
rement  au  Canada, 

6)  une  corporation  constitute,  formee  ou 
autrement  organisee  ailleurs  qu'au  Canada, 

c)  le  gouvernement  d'un  Etat  etranger  ou 
de  toute  subdivision  politique  d'un  tel  Etat, 
ou  un  mandataire  de  1'un  ou  1'autre, 

d)  une  corporation  qui  est  controlee  direc- 
tement    ou    indirectement    par    des    non 
residents  comme  les  definit  1'un  quelconque 
des  alineas  a)  a  c), 

e)  un  organisme  de  fiducie 

(i)  etabli  par  un  non-resident  comme  le 
definit  1'un  quelconque  des  alineas  6)  a 
d),  autre  qu'un  organisme  de  fiducie 
charge  de  1'administration  d'un  fonds  de 
pension  au  benefice  de  particuliers  qui, 
en  majorite,  sont  des  residents,  ou 
(ii)  dans  lequel  des  non-residents  comme 
les  definit  1'un  quelconque  des  alineas  a) 
a  d)  ont  plus  de  cinquante  pour  cent  de 
«l'interet  beneficiaire»  (beneficial  interest), 
ou 

j)  une  corporation  qui  est  controlee  directe- 
ment  ou  indirectement  par  un  organisme 
de  fiducie  que  1'alinea  e)  definit  comme 
etant  un  non-resident ; 

«resident»  designe  un  particulier,  une  corpo-  «"&ident» 
ration  ou  un  organisme  de  fiducie  qui  n'est 
pas  un  non-resident. 


''resident" 


Associated 
shareholder 


(2)  For  the  purposes  of  sections  46  to  49,  a 
shareholder  is,  except  as  provided  by  subsec 
tion  (6),  deemed  to  be  associated  with  another 


(2)  Aux  fins  des  articles  46  a  49,  et  sous 
reserve  des  dispositions  du  paragraphe  (6),  un  a880C1<! 
actionnaire  est  repute  associe  avec  un  autre 
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shareholder  if 

(a)  one  shareholder  is  a  corporation  of 
which  the  other  shareholder  is  an  officer  or 
director, 

(6)  one  shareholder  is  a  partnership  of 
which  the  other  shareholder  is  a  partner, 

(c)  one  shareholder  is  a  corporation  that  is 
controlled  directly  or  indirectly  by  the  other 
shareholder, 

(d)  both  shareholders  are  corporations  and 
one  shareholder  is  controlled  directly  or 
indirectly    by    the    same    government    in 
Canada,  foreign  government  or  individual 
or    corporation    that    controls    the    other 
shareholder, 

(e)  both  shareholders   are    members  of  a 
voting  trust  where  the  trust  relates  to  shares 
of  the  bank, 

(f)  both   shareholders   are    agents  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  officials  or 
corporations  performing  on  behalf  of  Her 
Majesty  in  such  right  a  function  or  duty  in 
connection  with  the  administration,  man 
agement   or   investment   of   any   fund   or 
moneys  referred  to  in  subparagraph  (a)(ii) 
of  the  definition  "agent"  in  subsection  (1), 

(g)  both  shareholders   are   agents   of  Her 
Majesty  in  right  of  the  same  province  or 
officials    or    corporations    performing    on 
behalf  of  Her  Majesty   in  right  of  that 
province  a  function  or  duty  in  connection 
with  the  administration,  management  or 
investment  of  any  fund  or  moneys  referred 
to  in  subparagraph  (a)(ii)  of  the  definition 
"agent"  in  subsection  (1), 

(h)  both  shareholders  are  associated  within 
the  meaning  of  paragraphs  (a)  to  (g)  with 
the  same  shareholder. 


(3)  For  the  purposes  of  this  section  and 
sections  46  to  49,  a  "shareholder"  is  a  person 
who  according  to  the  books  of  the  bank  is  the 
holder  of  one  or  more  shares  of  the  capital 
stock  of  the  bank  and  a  reference  in  sections 
46  to  49  to  a  share  being  held  by  or  in  the 
name  of  any  person  is  a  reference  to  his  being 
the  holder  of  the  share  according  to  the  books 
of  the  bank. 

(4)  For  the  purposes  of  sections  46  to  49, 
where  a  share  of  the  capital  stock  of  the  bank 
is  held  jointly  and  one  or  more  of  the  joint 


actionnaire  si 

a)  1'un  de  ces  deux  actionnaires  est  une 
corporation  dont  1'autre  est  un  fonctionnaire 
ou  un  administrates, 
6)  1'un  de  ces  actionnaires  est  une  societe 
dont  1'autre  est  un  associe, 

c)  1'un  de  ces  actionnaires  est  une  corpora' 
tion    qui    est    controlee    directement    ou 
indirectement  par  1'autre  actionnaire, 

d)  les  deux  actionnaires  sont  des  corpora 
tions  et  1'un  d'eux  est  controle  directement 
ou  indirectement  par  le  meme  gouverne- 
ment  au  Canada,  le  gouvernement  etranger 
ou   le    particulier   ou    la   corporation   qui 
controle  1'autre, 

e)  les  deux  actionnaires  sont  membres  d'un 
organisme    de    fiducie    institue    en    vue 
d'exercer   le    droit    de   vote   attache    aux 
actions  de  la  banque, 

f)  les  deux  actionnaires  sont  des  mandatai- 
res  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou 
des  dirigeants  ou  des  corporations  exergant 
pour  le  compte  de  Sa  Majeste  de  ce  chef 
une  fonction  ou  attribution  ayant  trait  a 
1'administration,  a  la  gestion  ou  au  place 
ment  de  quelque  fonds  ou  montant  que 
mentionne  le  sous-alinea  a)(ii)  de  la  defini 
tion  de  «mandataire»  au  paragraphe  (1), 

gf)  les  deux  actionnaires  sont  des  mandatai- 
res  de  Sa  Majeste  du  chef  de  la  meme 
province  ou  des  dirigeants  ou  des  corpora 
tions  exergant  pour  le  compte  de  Sa  Majeste 
du  chef  de  cette  province  une  fonction  ou 
attribution  ayant  trait  a  1'administration,  a 
la  gestion  ou  au  placement  de  quelque 
fonds  ou  montant  que  mentionne  le  sous- 
alinea  a)(ii)  de  la  definition  de  «manda- 
taire»  au  paragraphe  (1), 
h)  les  deux  actionnaires  sont  associes,  au 
sens  des  alineas  o)  a  g),  avec  le  meme 
actionnaire. 

(3)  Aux  fins  du  present  article  et  des  articles  Signification  de 

j,,    ,     ,«  ..  •  .actionnaire.  et 

46  a  49,  un  «actionnaire»  est  une  personne  d>actjons 
qui,  d'apres  les  livres  de  la  banque,  est  le 
detenteur  d'une  ou  de  plus  d'une  action  du 
capital  social  de  la  banque,  et,  dans  les  articles 
46  a  49,  une  mention  relative  a  une  action 
detenue  par  une  personne  ou  en  son  nom  est 
une  mention  indiquant  qu'elle  est  le  detenteur 
de  1'action  selon  les  livres  de  la  banque. 

(4)  Aux  fins  des  articles  46  a  49,  lorsqu'une 
action  du  capital  social  de  la  banque   est 
detenue  conjointement  et  qu'un  ou  plusieurs 


464 


Banks,  Quebec  Savings 


Chap.  B-4 


21 


Change  of  status 
of  resident 
corporation  or 
trust 


Exceptions 


Limit  on  shares 
held  by  non 
residents 


holders  thereof  is  a  non-resident,  the  share  is 
deemed  to  be  held  by  a  non-resident. 

(5)  Where  after  the  30th  day  of  April  1967 
a  corporation  or  trust  that  was  at  any  time  a 
resident  becomes  a  non-resident,  any  shares 
of  the  capital  stock  of  the  bank  acquired  by 
the  corporation  or  the  trust  while  it  was  a 
resident  and  held  by  it  while  it  is  a  non 
resident  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of 
sections  46  and  47,  to  be  shares  held  by  a 
resident  for  the  use  or  benefit  of  a  non 
resident. 


(6)  Notwithstanding  subsection  (2), 

(a)  where  one  shareholder  who  is  a  resident 
and  who,  but  for  this  paragraph,  would  be 
deemed  to  be  associated  with  another 
shareholder  submits  to  the  bank  a  declara 
tion  stating  that  none  of  the  shares  of  the 
capital  stock  of  the  bank  held  by  him  or  to 
be  held  by  him  is  or  will  be,  to  his 
knowledge,  held  in  the  right  of  or  for  the 
use  or  benefit  of  himself  or  any  person  with 
whom,  but  for  this  paragraph,  he  would  be 
deemed  to  be  associated,  neither  shareholder 
is  deemed  to  be  associated  with  the  other 
so  long  as  the  shares  of  the  capital  stock  of 
the  bank  from  time  to  time  held  by  the 
shareholder  who  made  the  declaration  are 
not  held  contrary  to  the  statements  made 
in  the  declaration ; 

(6)  two  shareholders  that  are  corporations 
and  at  least  one  of  which  is  a  resident  shall 
not  be  deemed  to  be  associated  with  each 
other  by  virtue  of  paragraph  (2)(/i)  by  reason 
only  that  each  is  deemed  under  paragraph 
(2)(a)  to  be  associated  with  the  same 
shareholder;  and 

(c)  where  it  appears  from  the  register  of 
shareholders  of  the  bank  that  the  total  par 
value  of  the  shares  of  the  capital  stock  of 
the  bank  held  by  a  shareholder  is  not  more 
than  five  thousand  dollars,  he  shall  not  be 
deemed  to  be  associated  with  any  other 
shareholder  and  no  other  shareholder  shall 
be  deemed  to  be  associated  with  him.  1966- 
67,  c.  93,  s.  45. 

46.  (1)  The  bank  shall  refuse  to  allow  a 
transfer  of  a  share  of  the  capital  stock  of  the 


des  codetenteurs  sont  des  non-residents, 
1'action  est  reputee  detenue  par  un  non 
resident. 

(5)  Lorsque,  apres   le   30  avril    1967,   une  Modification  de 

,  •  •  j      e  •  j  -la  situation 

corporation  ou  un  organisme  de  fiducie  qui,  d,une 

a  un  moment  quelconque,  etait  un  resident,  corporation  ou 

devient  un  non-resident,  toutes  actions  du  ^ufnid°ur^enisme 

capital  social  de  la  banque  acquises  par  la  residents 

corporation  ou  1'organisme  de  fiducie  pendant 

que  cette  corporation  ou  cet  organisme  etait 

un  resident  et  detenues  par  la  corporation  ou 

1'organisme  pendant  que  cette  corporation  ou 

cet  organisme  est  un  non-resident,  doivent 

etre  considerees,  aux  fins  des  articles  46  et  47, 

comme  des  actions  detenues  par  un  resident 

pour  1'usage  ou  le  profit  d'un  non-resident. 

(6)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  Exceptions 

a)  lorsqu'un  actionnaire  qui  est  resident  et 
qui,  n'etait-ce  le  present  alinea,  serait  cense 
etre  associe  avec  un  autre  actionnaire, 
soumet  a  la  banque  une  declaration  affir- 
mant  qu'aucune  des  actions  du  capital 
social  de  la  banque  qui  .sont  ou  seront 
detenues  par  lui,  n'est  ou  ne  sera,  a  sa 
connaissance,  detenue  soit  de  son  chef,  soit 
pour  son  usage  ou  a  son  profit  ou  soit  du 
chef,  soit  a  1'usage  ou  au  profit  de  toute 
personne  avec  qui,  n'etait-ce  le  present 
alinea,  il  serait  cense  etre  associe,  aucun  de 
ces  actionnaires  n'est  cense  etre  associe  avec 
1 'autre,  tant  que  les  actions  du  capital  social 
de  la  banque  detenues  a  1'occasion  par 
1'actionnaire  qui  a  fait  la  declaration  ne 
sont  pas  detenues  contrairement  aux  enon- 
ciations  de  la  declaration ; 

6)  deux  actionnaires  qui  sont  des  corpora 
tions  et  dont  1'un  au  moins  est  un  resident 
ne  sont  pas  censes  etre  associes  1'un  avec 
1'autre  en  vertu  de  1'alinea  (2)h)  du  seul  fait 
que  chacun  est  cense  en  vertu  de  1'alinea 
(2)a)  etre  associe  avec  le  meme  actionnaire ; 
et 

c)  lorsque  le  registre  des  actionnaires  de  la 
banque  indique  que  la  valeur  totale  au  pair 
des  actions  du  capital  social  de  la  banque 
detenues  par  un  actionnaire  ne  depasse  pas 
$5,000,  1'actionnaire  n'est  pas  cense  etre 
associe  avec  aucun  autre  actionnaire  et 
aucun  autre  actionnaire  n'est  cense  etre 
associe  avec  lui.  1966-67,  c.  93,  art.  45. 

46.  (1)  La  banque  doit  refuser  de  laisser  Limitation  des 
inscrire  un  transfert  d'une  action  du  capital  p^d"  n*n.nues 

residents 
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bank  to  a  non-resident  to  be  made  or  recorded 
in  a  register  of  transfers  of  the  bank 
(a)  if,  when  the  total  number  of  shares  of 
the  capital  stock  of  the  bank  held  by  non 
residents  exceeds  twenty-five  per  cent  of 
the  total  number  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  such  stock,  the  transfer 
would  increase  the  percentage  of  such  shares 
held  by  non-residents ;  or 
(6)  if,  when  the  total  number  of  shares  of 
the  capital  stock  of  the  bank  held  by  non 
residents  is  twenty-five  per  cent  or  less  of 
the  total  number  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  such  stock,  the  transfer 
would  cause  the  total  number  of  such  shares 
held  by  non-residents  to  exceed  twenty-five 
per  cent  of  the  total  number  of  the  issued 
and  outstanding  shares  of  such  stock. 

(2)  The  bank  shall  refuse  to  allow  a  transfer 
of  a  share  of  the  capital  stock  of  the  bank  to 
any  person,  including,  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing,  an  official  or 
corporation  administering,  managing  or 
investing  any  fund  or  money  referred  to  in 
subparagraph  (a)(ii)  of  the  definition  "agent" 
in  subsection  45(1),  to  be  made  or  recorded  in 
a  register  of  transfers  of  the  bank 

(a)  if,  when  the  total  number  of  shares  of 
the  capital  stock  of  the  bank  held  by  such 
person  and  by  other  shareholders  associated 
with  him,  if  any,  exceeds  ten  per  cent  of 
the  total  number  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  such  stock,  the  transfer 
would  increase  the  percentage  of  such  shares 
held  by  such  person  and  by  other  share 
holders  associated  with  him,  if  any;  or 
(6)  if,  when  the  total  number  of  shares  of 
the  capital  stock  of  the  bank  held  by  such 
person  and  by  other  shareholders  associated 
with  him,  if  any,  is  ten  per  cent  or  less  of 
the  total  number  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  such  stock,  the  transfer 
would  cause  the  total  number  of  such  shares 
held  by  such  person  and  by  other  share 
holders  associated  with  him,  if  any,  to 
exceed  ten  per  cent  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  such  stocks. 


(3)  The  bank  shall  refuse  to  allow  a  transfer 
of  a  share  of  the  capital  stock  of  the  bank  to 


social  de  la  banque  a  un  non-resident  dans  un 
registre  de  transferts  de  la  banque 

o)  si,  lorsque  1'ensemble  des  actions  du 
capital  social  de  la  banque  detenues  par  des 
non-residents  depasse  vingt-cinq  pour  cent 
de  1'ensemble  des  actions  emises  et  en 
circulation  de  ce  capital  social,  le  transfert 
devait  augmenter  le  pourcentage  de  ces 
actions  detenues  par  des  non-residents;  ou 
6)  si,  lorsque  1'ensemble  des  actions  du 
capital  social  de  la  banque  detenues  par  des 
non-residents  represente  ving1>cinq  pour 
cent  ou  moins  de  1'ensemble  des  actions  de 
ce  capital  social  emises  et  en  circulation,  le 
transfert  devait  amener  1'ensemble  de  ces 
actions  detenues  par  des  non-residents  a 
depasser  vingt-cinq  pour  cent  de  1'ensemble 
des  actions  de  ce  capital  social  emises  et  en 
circulation. 

(2)  La  banque  doit  refuser  de  permettre  Limitation  des 
qu'un  transfert  d'une  action  du  capital  social  ™  °™  aw™*' 
de  la  banque  a  une  personne  quelconque,  y  soit 
compris,  sans  restreindre  la  generalite  de  ce 

qui  precede,  un  dirigeant  ou  une  corporation 
administrant,  gerant  ou  plagant  quelques 
fonds  ou  montant  que  mentionne  le  sous- 
alinea  o)(ii)  de  la  definition  de  «mandataire» 
au  paragraphe  45(1),  soit  fait  ou  inscrit  dans 
un  registre  des  transferts  de  la  banque 

a)  si,   lorsque   1'ensemble    des   actions   du 
capital  social  de  la  banque  detenues  par 
cette  personne  et  par  d'autres  actionnaires 
associes  avec  elle,  s'il  en  est,  depasse  dix 
pour  cent  de  1'ensemble  des  actions  de  ce 
capital  social  emises  et  en  circulation,  le 
transfert  devait  augmenter  le  pourcentage 
de  ces  actions  detenues  par  cette  personne 
et  par  les  autres  actionnaires  associes  avec 
elle,  s'il  en  est;  ou 

b)  si,   lorsque   1'ensemble   des   actions  du 
capital  social  de  la  banque  detenues  par 
cette  personne  et  par  d'autres  actionnaires 
associes  avec  elle,  s'il  en  est,  represente  dix 
pour  cent   ou  moins,   de   1'ensemble    des 
actions  de  ce  capital  social  emises  et  en 
circulation,    le    transfert    devait    amener 
1'ensemble  de  ces  actions  detenues  par  cette 
personne  et  par  d'autres  actionnaires  asso 
cies  avec  elle,  s'il  en  est,  a  depasser  dix  pour 
cent  des  actions  de  ce  capital  social  emises 
et  en  circulation. 

(3)  La  banque  doit  refuser  de  permettre  Pas  de  transfert 

•  f          .,  ,  •          i  ii          -i   d'actionsaun 

qu  un  transfert  d  une  action  du  capital  social  gOUvernement 
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(a)  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  in 
right  of  a  province  or  an  agent  of  Her 
Majesty  in  either  such  right,  or 

(b)  the  government  of  a  foreign  state  or 
any  political  subdivision  thereof  or  an  agent 
of  the  government  of  a  foreign  state  or  any 
political  subdivision  thereof, 

to   be   made   or  recorded   in    a   register   of 
transfers  of  the  bank. 


(4)  The  bank  shall  not  accept  a  subscription 
for  a  share  of  the  capital  stock  of  the  bank 

(a)  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or 
in  right  of  a  province  or  an  agent  of  Her 
Majesty  in  either  such  right   or  by   the 
government    of   a    foreign    state    or    any 
political  subdivision  thereof  or  an  agent  of 
the  government  of  a  foreign  state  or  any 
political  subdivision  thereof, 

(b)  by  any  person  if,  at  the  time  the  share 
is  subscribed  for,  the  total  number  of  shares 
of  the  capital  stock  of  the  bank  held  by 
such   person   and    by   other   shareholders 
associated  with  him,  if  any,  exceeds  ten  per 
cent  of  the  total  number  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  such  stock,  or 

(c)  except  as  otherwise  provided  in  subsec 
tion  (5),  in  other  circumstances  where  if  the 
subscription  were  a  transfer  of  the  share  the 
bank  would  be  required  under  subsection 
(1)  or  (2)  to  refuse  to  allow  the  transfer  to 
be  made  or  recorded;  but  in  the  case  of  a 
subscription  pursuant   to  an   offer  under 
section  26  the  bank  may  count  as  shares 
issued    and    outstanding    all    the    shares 
included  in  the  offer. 


(5)  Subject  to  paragraphs  (4)(a)  and  (b), 
where  an  offer  of  shares  of  the  capital  stock 
of  the  bank  is  made  under  section  26,  the 
bank  may  accept  any  subscription 

(a)  if  the  terms  of  the  offer  contain 
provisions  to  the  effect  that  in  the  case  of 
a  share  offered  to  a  shareholder  whose 
recorded  address,  at  the  time  fixed  for 
determining  the  shareholders  to  whom  the 
offer  is  made,  is  a  place  within  Canada  and 
who  is  not  at  that  time,  to  the  knowledge 


de  la  banque 

a)  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou  du 
chef  d'une  province  ou  a  un  mandataire  de 
Sa  Majeste  de  Tun  de  ces  chefs,  ou 

b)  au  gouvernement  d'un  Etat  etranger  ou 
de  toute  subdivision  politique  d'un  tel  Etat 
ou  a  un  mandataire  du  gouvernement  d'un 
Etat    etranger    ou^  de    toute    subdivision 
politique  d'un  tel  Etat, 

soit    fait    ou    inscrit    dans    un    registre    des 
transferts  de  la  banque. 

(4)  La   banque    ne    doit    accepter   aucune  ^mission 
souscription  d'une  action  du  capital  social  de 

la  banque 

a)  par  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou 
du  chef  d'une  province  ou  par  un  mandataire 
de  Sa  Majeste  de  1'un  de  ces  chefs  ou  par  le 
gouvernement  d'un  Etat  etranger  ^ou  de 
toute  subdivision  politique  d'un  tel  Etat  ou 
p^ar  un  mandataire  du  gouvernement  d'un 
Etat    etranger    ou    de    toute    subdivision 
politique  d'un  tel  Etat, 

b)  par  toute  personne  si,  au  moment  de  la 
souscription    de    1'action,    1'ensemble    des 
actions   du    capital    social    de    la    banque 
detenues  par  cette  personne  et  par  d'autres 
actionnaires    associes    avec    elle,    le    cas 
echeant,  depasse  dix  pour  cent  de  1'ensemble 
des  actions  de  ce  capital  social  emises  et  en 
circulation,  ou 

c)  sous  reserve  des  dispositions  contraires 
du  paragraphe  (5),  dans  d'autres  circonstan- 
ces  ou,  si  la  souscription  etait  un  transfert 
de  1'action,  la  banque  serait  obligee  en  vertu 
du  paragraphe   (1)  ou   (2)  de   refuser  de 
permettre   que   le    transfert   soit   fait    ou 
inscrit ;  mais,  dans  le  cas  d'une  souscription 
conformement  a  une  offre  faite  en  vertu  de 
1'article  26,  la  banque  peut  compter  comme 
actions  emises  et  en  circulation  toutes  les 
actions  comprises  dans  1'offre. 

(5)  Sous   reserve   des   alineas   (4)a)   et    6),  Offre 
lorsqu'une  offre  d'actions  du  capital  social  de 

la  banque  est  faite  en  vertu  de  1'article  26,  la 
banque  peut  accepter  toute  souscription 

a)  si  les  conditions  de  1'offre  renferment 
des  dispositions  a  1'effet  qu'une  souscription, 
dans  le  cas  d'une  action  offerte  a  un 
actionnaire  dont  1'adresse  inscrite,  a  la  date 
fixee  pour  la  determination  des  actionnaires 
auxquels  1'offre  est  faite,  designe  un  lieu  au 
Canada,  et  qui  n'est  pas,  a  cette  date,  a  la 
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of  the  bank,  a  non-resident,  a  subscription 
will  not  be  accepted  if  the  share  is  to  be 
recorded  in  the  name  of  a  non-resident, 
(6)  if  the  subscription  is  accompanied  by  a 
declaration  by  the  subscriber 
(i)  as  to  whether  the  person  in  whose 
name  the  share  is  to  be  recorded  is  a 
resident  or  a  non-resident,  and 
(ii)  to  the  effect  that  the  total  number  of 
shares  of  the  capital  stock  of  the  bank 
that  will,  if  the  subscription  is  accepted, 
be  held  by  such  person  and  by  other 
shareholders  associated  with  him,  if  any, 
will  not  exceed  ten  per  cent  of  the  total 
number  of  the  shares  of  the  capital  stock 
of  the   bank  that   will   be   issued    and 
outstanding  on  the  issue  of  all  shares 
included  in  the  offer,  and 
(c)  if,  on  the  basis  of  such  declaration,  the 
acceptance    of    the    subscription    is    not 
contrary  to  the  terms  of  the  offer. 

(6)  Notwithstanding  subsections  (1)  and  (2), 
the  bank  may  allow  a  transfer  of  any  share  of 
the  capital  stock  of  the  bank  to  be  made  or 
recorded  in  a  register  of  transfers  where  the 
transfer  is  from  a  resident  to  a  non-resident 
and  it  is  shown  to  the  bank  on  evidence 
satisfactory  to  it  that  the  share  was  on  the 
22nd  day  of  September   1964  held  by   the 
resident  in  the  right  of  or  for  the  use  or 
benefit  of  the  nonresident. 

(7)  Default  in  complying  with  the  provisions 
of  this  section  does  not  affect  the  validity  of 
a  transfer  of  a  share  of  the  capital  stock  of 
the  bank  that  has  been  made  or  recorded  in  a 
register  of  transfers  of  the  bank  or  the  validity 
of  the  acceptance  of  a  subscription  for  a  share 
of  the  capital  stock  of  the  bank.  1966-67,  c.  93, 
s.  46. 

47.  (1)  Notwithstanding  section  23,  and 
except  as  provided  in  section  49,  where  a 
resident  holds  shares  of  the  capital  stock  of 
the  bank  in  the  right  of  or  for  the  use  or 
benefit  of  a  non-resident,  the  resident  shall 
not,  in  person  or  by  proxy,  exercise  the  voting 
rights  pertaining  to  those  shares. 

(2)  Notwithstanding  section  23,  and  except 
as  provided  in  section  49,  where  the  total  of 

(a)  the  number  of  shares  of  the  capital  stock 
of  the  bank  held  in  the  name  or  right  of  or 


connaissance  de  la  banque,  un  non-resident, 
ne  sera  pas  acceptee  si  1'action  doit  etre 
inscrite  au  nom  d'un  non-resident, 

b)  si  la  souscription  est  accompagnee  d'une 
declaration  du  souscripteur 

(i)  indiquant  si  la  personne  au  nom  de 
laquelle  Faction  doit  etre  inscrite  est  un 
resident  ou  un  non-resident,  et 
(ii)  a  1'effet  que  le  nombre  total  des 
actions  du  capital  social  de  la  banque 
qui,  si  la  souscription  est  acceptee,  seront 
detenues  par  cette  personne  etpard'autres 
actionnaires  associes  avec  elle,  s'il  en  est, 
ne  depassera  pas  dix  pour  cent  de 
1'ensemble  des  actions  du  capital  social 
de  la  banque  qui  seront  emises  et  en 
circulation  a  1'emission  de  toutes  les 
actions  comprises  dans  1'offre,  et 

c)  si,    lorsqu'on    se    fonde    sur    une    telle 
declaration,  1'acceptation  de  la  souscription 
n'est  pas  contraire  aux  conditions  de  1'offre. 

(6)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  et  (2),  la  Transferts  par 
banque  peut  permettre  qu'un   transfert  de  '' 

toute  action  du  capital  social  de  la  banque 
soit  fait  ou  inscrit  dans  un  registre  des 
transferts  lorsque  le  transfert  se  fait  d'un 
resident  a  un  non-resident  et  lorsqu'il  est 
demontre  a  la  banque,  au  moyen  d'une  preuve 
qu'elle  estime  suffisante,  que  1'action  etait,  le 
22  septembre  1964,  detenue  par  le  resident, 
soit  du  chef  du  non-resident,  soit  pour  son 
usage  ou  profit. 

(7)  L'inobservation  des  dispositions  du  pre-  E*cePtion 
sent  article  n'entache  pas  la  validite  d  un 
transfert  d'une  action  du  capital  social  de  la 
banque  qui  a  ete  fait  ou  inscrit  dans  un 
registre  des  transferts  de   la  banque  ni  la 
validite  de  1'acceptation  d'une  souscription 
d'une  action  du  capital  social  de  la  banque. 
1966-67,  c.  93,  art.  46. 


47.  (1)  Nonobstant    1'article    23    et    sous 
reserve  des  dispositions  de  1'article  49,  lors- 
qu'un  resident  detient  des  actions  du  capital  non-residents  est 
social  de  la  banque  du  chef  d'un  non-resident  mterdlt 
ou   pour   1'usage   ou   profit   de   celui-ci,   le 
resident  ne  doit  pas,  a  titre  de  fonde  de 
pouvoir  ou  personnellement,  exercer  les  droits 
de  vote  afferents  a  ces  actions. 

(2)  Nonobstant  1'article  23  et  sous  reserve 
des  dispositions  de  1'article  49,  lorsque  1'en 
semble 

a)  des  actions  du  capital  social  de  la  banque 
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for  the  use  or  benefit  of  a  person,  and 
(6)  the  number  of  shares  of  the  capital  stock 
of  the  bank  held  in  the  name  or  right  of  or 
for  the  use  or  benefit  of 

(i)  any  shareholders  associated  with  the 
person  mentioned  in  paragraph  (a),  or 
(ii)  any  other  person  who  would  be 
deemed  under  subsection  45(2)  to  be 
associated  with  the  person  mentioned  in 
paragraph  (a),  if  both  he  and  such  other 
person  were  shareholders, 

exceeds    ten    per    cent    of    the    issued    and 
outstanding  shares  of  such  stock, 

(c)  no  person  shall,  in  person  or  by  proxy, 
exercise  the  voting  rights  pertaining  to  any 
of  the  shares  referred  to  in  paragraph  (a) 
that  are  held  in  the  name  of  a  resident,  and 

(d)  no  person  shall,  in  person  or  as  proxy, 
exercise  the  voting  rights  pertaining  to  any 
of  the  shares  referred  to  in  paragraph  (a) 
that  are  held  in  the  name  of  a  non-resident. 


Voting  rights  of  (3)  Notwithstanding  section  23,  and  except 
as  provided  in  section  49,  the  voting  rights 
pertaining  to  any  shares  of  the  capital  stock 
of  the  bank  shall  not  be  exercised  when  the 
shares  are  held  in  the  name  or  right  of  or  for 
the  use  or  benefit  of 

(a)  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  in 

right  of  a  province  or  an  agent  of  Her 

Majesty  in  either  such  right, 

(6)  the  government  of  a  foreign  state  or 

any  political  subdivision  thereof  or  an  agent 

of  the  government  of  a  foreign  state  or  any 

political  subdivision  thereof,  or 

(c)  an  official  or  corporation  administering, 

managing  or  investing  any  fund  or  moneys 

referred  to  in  subparagraph  (a)(ii)  of  the 

definition  "agent"  in  subsection  45(1). 


Presumption  by 

persona  mgaa  gnarenojders  of 


(4)  Where  it  appears  from  the  register  of 
bank  that  the  total  par 
value  of  the  shares  of  the  capital  stock  of  the 
bank  held  by  a  shareholder  is  not  more  than 
five  thousand  dollars,  a  person  acting  as 
proxy  for  the  shareholder  at  a  general  meeting 
of  the  bank  is  entitled  to  assume  that  the 
shareholder  holds  the  shares  in  his  own  right 


detenues  soit  au  nom,  soit  du  chef,  soit 
pour  1'usage  ou  au  profit  d'une  personne, 
et 

b)  des  actions  du  capital  social  de  la  banque 
detenues  soit  au  nom,  soit  du  chef,  soit 
pour  1'usage  ou  au  profit 

(i)  de  tous  actionnaires  associes  avec  la 
personne  mentionnee  a  1'alinea  a),  ou 
(ii)  de  toute  autre  personne  qui,  en  vertu 
du  paragraphs  45(2),  serait  reputee  asso- 
ciee  avec  la  personne  mentionnee  a 
1'alinea  a),  si  cette  derniere  et  1'autre 
personne  etaient  actionnaires, 

depasse  dix  pour  cent  des  actions  emises  et  en 
circulation  de  ce  capital  social, 

c)  personne  ne  doit,  par  fonde  de  pouvoir 
ou  personnellement,  exercer  les  droits  de 
vote  afferents  a  des  actions  mentionnees  a 
1'alinea  o)  qui  sont  detenues  au  nom  d'un 
resident,  et 

d)  personne  ne  doit,  par  fonde  de  pouvoir 
ou  personnellement,  exercer  les  droits  de 
vote  afferents  a  des  actions  mentionnees  a 
1'alinea  a)  qui  sont  detenues  au  nom  d'un 
non-resident. 

(3)  Nonobstant  1'article  23  et  sous  reserve  Droit*  devote 
des  dispositions  de  1'article  49,  les  droits  de 

vote  afferents  a  des  actions  du  capital  social  parun 
de  la  banque  ne  doivent  pas  etre  exerces  g°uvernement 
lorsque  les  actions  sont  detenues  soit  au  nom, 
soit  du  chef,  soit  pour  1'usage  ou  au  profit 
o)  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou  du 
chef  d'une  province  ou  d'un  mandataire  de 
Sa  Majeste  de  1'un  ou  1'autre  de  ces  chefs, 
6)  du  gouvernement  d'un  Etat  etranger  ou 
de  toute  subdivision  politique  d'un  tel  Etat 
ou  d'un  mandataire  du  gouvernement  d'un 
Etat    etranger    ou^  de    toute    subdivision 
politique  d'un  tel  Etat,  ou 
c)  d'un    dirigeant    ou    d'une    corporation 
administrant,  gerant  ou  plagant  quelque 
fonds  ou  montant  que  mentionne  le  sous- 
alinea  a)(ii)  de  la  definition  de  «manda- 
taire»  au  paragraphe  45(1). 

(4)  Lorsque  le  registre  des  actionnaires  de  Pr&omption  par 
la  banque  indique  que  la  valeur  totale  au  pair  laPer80nne 

,  .  .  .  *iiii  agissam  en  lam 

des  actions  du  capital  social  de  la  banque  que  fonde"  de 
detenues  par  un  actionnaire  ne  depasse  pas  P°uvoir 
cinq  mille  dollars,  une  personne  agissant  en 
qualite  de  fonde  de  pouvoir  pour  1'actionnaire 
a  une  assemblee  generale  de  la  banque  a  le 
droit  de  presumer  que  1'actionnaire  detient 
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and  for  his  own  use  and  benefit,  unless  the 
knowledge  of  the  person  acting  as  proxy  is  to 
the  contrary. 

(5)  If  any  provision  of  this  section  is 
contravened  at  a  general  meeting  of  the 
shareholders  of  the  bank,  no  proceeding, 
matter  or  thing  at  that  meeting  is  void  by 
reason  only  of  such  contravention,  but  any 
such  proceeding,  matter  or  thing  is,  at  any 
time  within  nine  months  from  the  day  of 
commencement  of  the  general  meeting  at 
which  the  contravention  occurred,  voidable  at 
the  option  of  the  shareholders  by  a  resolution 
passed  at  a  special  general  meeting  of  the 
shareholders.  1966-67,  c.  93,  s.  47. 


48.  (1)  The  directors  may  make  such  by 
laws  as  they  deem  necessary  to  carry  out  the 
intent  of  sections  45  to  49  and  in  particular, 
but  without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  the  directors  may  make  by-laws 
(o)  requiring  any  person  in  whose  name  a 
share  of  the  capital  stock  of  the  bank  is 
held  to  submit  a  declaration 
(i)  with  respect  to  the  ownership  of  such 
share, 

(ii)  with  respect  to  the  place  in  which  the 
shareholder  and   any   person   in  whose 
right  or  for  whose  use  or  benefit  the  share 
is  held  are  ordinarily  resident, 
(iii)  whether  the  shareholder  is  associated 
with  any  other  shareholder,  and 
(iv)  with  respect  to  such  other  matters  as 
the  directors  may  deem  relevant  for  the 
purposes  of  sections  45  to  49 ; 
(6)  requiring  any  person  desiring  to  have  a 
transfer  of  a  share  to  him  made  or  recorded 
in  a  register  of  transfers  of  the  bank  or 
desiring  to  subscribe  for  a  share  of   the 
capital  stock  of  the  bank  to  submit  such  a 
declaration  as  may  be  required  pursuant  to 
this  section  in  the  case  of  a  shareholder; 
and 

(c)  providing  for  the  determination  of  the 
circumstances  in  which  any  declarations 
shall  be  required,  their  form  and  the  times 
at  which  they  are  to  be  submitted. 

(2)  Where  pursuant  to  any  by-law  made 
under  subsection  (1)  any  declaration  is 
required  to  be  submitted  by  any  shareholder 


les  actions  de  son  propre  chef  et  pour  son 
propre  usage  et  profit,  a  moins  que  la  personne 
agissant  en  qualite  de  fonde  de  pouvoir  ne 
sache  le  contraire. 

(5)  S'il  est  contrevenu  a  quelque  disposition  Effet  de 
du  present  article  lors  d'une  assemblee  l 
generale  des  actionnaires  de  la  banque,  aucune 
deliberation  de  cette  assemblee  ni  aucune 
question  ou  chose  soulevee  a  cette  assemblee 
n'est  nulle  du  seul  fait  de  cette  contravention, 
mais  une  telle  deliberation,  question  ou  chose 
est,  en  tout  temps  dans  les  neuf  mois  qui 
suivent  le  premier  jour  de  1'assemblee  generale 
ou  la  contravention  s'est  produite,  annulable 
au  gre  des  actionnaires  par  resolution  adoptee 
lors  d'une  assemblee  generale  extraordinaire 
des  actionnaires.  1966-67,  c.  93,  art.  47. 

48.  (1)  Les  administrateurs  peuvent  adop-  Reglements 
ter  les  reglements  qu'ils  estiment  necessaires 
pour  donner  suite  a  1'objet  des  articles  45  a  49 
et,  en  particulier,  sans  toutefois  restreindre  la 
generalite  de  ce  qui  precede,  les  administra 
teurs  peuvent  adopter  des  reglements 
a)  exigeant  que  toute  personne  au  nom  de 
qui   une   action   du   capital   social   de   la 
banque  est  detenue  presente  une  declaration 

(i)  ayant  trait  a  la  propriete  de  cette 
action, 

(ii)  ayant    trait    au    lieu    ou    resident 
ordinairement  1'actionnaire  et  toute  per 
sonne  du  chef,  pour  1'usage  ou  au  profit 
de  qui  1'action  est  detenue, 
(iii)  indiquant  si  1'actionnaire  est  associe 
avec  tout  autre  actionnaire,  et 
(iv)  ayant  trait  a  telles  autres  questions 
que  les  administrateurs  peuvent  estimer 
pertinentes  aux  fins  des  articles  45  a  49 ; 
6)  exigeant    que    quiconque    desire    qu'un 
transfert  d'une  action  en  sa  faveur  soit  fait 
ou  inscrit  dans  un  registre  des  transferts  de 
la  banque  ou  desire  souscrire  une  action  du 
capital   social   de   la   banque   presente   la 
declaration  qui  peut  etre  exigee  en  applica 
tion  du  present  article  dans  le  cas  d'un 
actionnaire ;  et 

c)  determinant  les  conditions  dans  lesquel- 
les  toutes  declarations  doivent  etre  exigees, 
leur  forme  et  les  dates  auxquelles  elles 
doivent  etre  presentees. 

(2)  Lorsque,  en  application  d'un  reglement  Declaration  en 
adopte   en    vertu   du    paragraphe   (1),    une  w 
declaration    est    exigee    de    la    part    d'un 
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or  person  in  respect  of  the  transfer  of  or 
subscription  for  any  share,  the  bank  may 
refuse  to  allow  such  transfer  to  be  made  or 
recorded  in  a  register  of  transfers  of  the  bank 
or  to  accept  such  subscription  without  the 
submission  of  the  required  declaration. 

(3)  The  bank  and  any  person  who  is  a 
director,  officer,  employee  or  agent  of  the 
bank,  may  rely  upon  any  information  con 
tained  in  a  declaration  required  by  the  bank 
pursuant  to  this  section  or  any  information 
otherwise  acquired  in  respect  of  any  matter 
that  might  be  the  subject  of  such  a  declaration ; 
and  no  action  lies  against  the  bank  or  any 
such  person  for  anything  done  or  omitted  in 
good  faith  in  reliance  upon  any  such 
information. 


Computing  non-      (4)  Where  for  any  of  the  purposes  of  section 
46  tne  bank  requires  that  the  total  number  of 
shares  of  the  capital  stock  of  the  bank  held 
by  non-residents  be  established,  the  bank  may 
calculate  the  total  number  of  such  shares  held 
by  non-residents  to  be  the  total  of 
(a)  the    number    of    shares    held    by    all 
shareholders  whose  recorded  addresses  are 
places  outside  Canada ;  and 
(6)  the    number    of    shares    held    by    all 
shareholders    each    of    whose     aggregate 
individual  holdings  of  such  shares  has  a  par 
value  of  more  than  five  thousand  dollars 
and  whose  recorded   addresses  are  places 
within  Canada  but  who  to  the  knowledge 
of  the  bank  are  non-residents ; 

and  such  calculation  may  be  made  as  of  a 
date  not  earlier  than  the  1st  day  of  May  1967 
or  four  months  before  the  day  on  which  the 
calculation  is  made,  whichever  is  the  later 
date. 


Limiting 
transfers 


(5)  Where  by  any  calculation  made  under 
subsection  (4)  the  total  number  of  shares  held 
by  non-residents  is  under  twenty-five  per  cent 
of  the  total  issued  and  outstanding  shares  of 
the  capital  stock  of  the  bank,  the  number  of 
shares  the  transfer  of  which  by  residents  to 
non-residents  the  bank  may  allow  to  be  made 
or  recorded  in  the  registers  of  transfers  of  the 
bank  shall  be  so  limited  as  not  to  increase  the 
total  number  of  shares  held  by  non-residents 
to  more  than  twenty-five  per  cent  of  the  total 


actionnaire  ou  d'une  personne  relativement 
au  transfert  ou  a  la  souscription  d'une  action, 
la  banque  peut  refuser  de  permettre  que  ce 
transfert  soit  fait  ou  inscrit  dans  un  registre 
des  transferts  de  la  banque  ou  d'accepter  cette 
souscription  si  la  declaration  exigee  n'est  pas 
presentee. 

(3)  La  banque  et  toute  personne  qui  est  Crfdit  accord* 
administrateur,    fonctionnaire,   employe   ou 
mandataire  de  la  banque  peut  se  fonder  sur 

tout  renseignement  contenu  dans  une  decla 
ration  exigee  par  la  banque  conformement  au 
present  article  ou  sur  tout  renseignement 
autrement  obtenu  au  sujet  d'une  question  qui 
pourrait  faire  1'objet  d'une  telle  declaration; 
aucune  action  ne  peut  etre  intentee  contre  la 
banque  ou  une  telle  personne  pour  une  chose 
faite  ou  omise  de  bonne  foi  en  se  fondant  sur 
de  tels  renseignements. 

(4)  Lorsque,  a  1'une  quelconque  des  fins  de  Calculdes 
1'article  46,  la  banque  exige  que  1'ensemble 

des  actions  du  capital  social  de  la  banque 
detenues  par  des  non-residents  soit  etabli,  la 
banque  peut  calculer  1'ensemble  de  ces  actions 
detenues  par  des  non-residents  en  addition- 
nant 

a)  le  nombre  d'actions  detenues  par  tous 
les  actionnaires  dont  les  adresses  inscrites 
designent  des  lieux  situes  hors  du  Canada ; 
et 

6)  le  nombre  d'actions  detenues  par  tous  les 
actionnaires  qui  ont  chacun  de  telles  actions 
pour  une  valeur  au  pair  de  plus  de  cinq 
mille  dollars  et  dont  les  adresses  inscrites 
designent  des  lieux  au  Canada,  mais  qui,  a 
la  connaissance  de  la  banque,  sont  des  non 
residents  ; 

et  ce  calcul  n'est  valable  que  pour  une  date 
non  anterieure  au  ler  mai  1967  ou  non 
anterieure  au  jour  qui  precede  de  quatre  mois 
la  date  ou  le  calcul  est  fait,  en  prenant  de  ces 
deux  jours  celui  qui  intervient  le  dernier. 

(5)  Lorsque,  d'apres  un  calcul  fait  en  vertu  Limitation  des 
du  paragraphe  (4),  le  nombre  total  des  actions  ll 
detenues  par  des  non-residents  est  inferieur  a 
vingt-cinq  pour  cent  de  1'ensemble  des  actions 

du  capital  social  de  la  banque  emises  et  en 
circulation,  le  nombre  des  actions  dont  la 
banque  peut  permettre  que  soit  fait  ou  inscrit 
le  transfert,  par  des  residents  a  des  non 
residents,  dans  les  registres  des  transferts  de 
la  banque  doit  etre  limite  de  sorte  qu'il 
n'augmente  pas  1'ensemble  des  actions  dete- 


471 


28 


Chap.  B-4 


Banques  d'epargne  de  Quebec 


Exception  for 
small  holdings 


Definitions 

"associates  of 
the  non- 
residsnt" 
*aitocies  du  non 
resident* 


"associates  of 
the  resident" 
*a3»ocies  du 
resident* 


"prescribed  day" 
•jour...* 

"shares  held  by 
or  for  the  non 
resident  and 
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factions  detenues 
par  ou  pour  le 
non-resident...* 


issued  and  outstanding  shares  of  the  capital 
stock  of  the  bank. 


(6)  Notwithstanding  subsections  46(1)  and 

(2),  where  in  the  case  of  a  transfer  of  any 

shares  of  the  capital  stock  of  the  bank  to  a 

transferee  it  appears  that 

(a)  the  aggregate  par  value  of  all  shares  of 

the  capital  stock  of  the  bank  held  by  the 

transferee    as    shown   by    the   register    of 

shareholders  of  the  bank  at  a  date  not  more 

than  four  months  earlier  is  not  more  than 

five  thousand  dollars,  and 

(6)  the  aggregate  par  value  of  the  shares 

included  in  the  transfer  and  any  shares 

acquired  by  the  transferee  after  the  date 

mentioned  in  paragraph  (a)  and  still  held 

by  him  as  shown  by  the  register  of  transfers 

of  the  bank  in  which  it  is  sought  to  have 

the  transfer  made  or  recorded  is  not  more 

than  five  thousand  dollars, 

the   bank   is   entitled    to    assume    that   the 

transferee  is  not  and  will  not  be  associated 

with  any  other  shareholder  and,  unless  the 

address   to   be   recorded    in   the   register   of 

shareholders  of  the  bank  for  the  transferee  is 

a  place  outside  Canada,  that  he  is  a  resident. 

1966-67,  c.  93,  s.  48. 

49.  (1)  In  this  section 

"associates  of  the  non-resident"  means,  with 
reference  to  any  particular  day, 
(a)  any  shareholders   associated  with   the 
non-resident  on  that  day,  and 
(6)  any  persons  who  would,  under  subsection 
45(2),  be  deemed  to  be  shareholders  associat 
ed  with  the  non-resident  on  that  day  if 
both  he  and  such  persons  were  shareholders ; 

"associates    of    the    resident"    means,    with 
reference  to  any  particular  day, 
(a)  any  shareholders  associated  with  the 
resident  on  that  day,  and 
(6)  any  persons  who  would,  under  subsection 
45(2),  be  deemed  to  be  shareholders  associat 
ed  with  the  resident  on  that  day  if  both  he 
and  such  persons  were  shareholders ; 

"prescribed  day"  means  the  17th  day  of 
February  1965 ; 

"shares  held  by  or  for  the  non-resident  and 
associates"  means,  with  reference  to  any 
particular  day,  the  aggregate  number  of 


nues  par  les  non-residents  au-dela  de  vingt- 
cinq  pour  cent  de  1'ensemble  des  actions  du 
capital  social  de  la  banque,  e'mises  et  en 
circulation. 

(6)  Nonobstant  les  paragraphes  46(1)  et  (2),  Exception  pour 
lorsque,  dans  le  cas  d'un  transfert  d'actions  lea  petlte avoir8 
du  capital  social  de  la  banque  a  un  cession 
naire,  il  ressort  que 

a)  la  valeur  globale  au  pair  de  toutes  les 
actions   du   capital   social    de    la   banque 
detenues  par  le  cessionnaire,  comme  1'indi- 
que  le  registre  des  actionnaires  de  la  banque, 
a  une  date  non  anterieure  de  plus  de  quatre 
mois,  ne  depasse  pas  cinq  mille  dollars,  et 
que 

b)  la  valeur  globale   au  pair  des  actions 
comprises  dans  le   transfert  et  de  toutes 
actions  acquises  par  le  cessionnaire  apres  la 
date  mentionnee  a  Palinea   a)  et  encore 
detenues  par  lui,  comme  1'indique  le  registre 
des  transferts  de  la  banque  dans  lequel  on 
se  propose  d'inscrire  le  transfert,  ne  depasse 
pas  cinq  mille  dollars 

la  banque  a  le  droit  de  presumer  que  le 
cessionnaire  n'est  pas  et  ne  sera  pas  associe 
avec  un  autre  actionnaire  et,  sauf  si  1'adresse 
qui  doit  etre  inscrite  dans  le  registre  des 
actionnaires  de  la  banque  pour  le  cessionnaire 
designe  un  lieu  situe  hors  du  Canada,  qu'il 
est  un  resident.  1966-67,  c.  93,  art.  48. 


49.  (1)  Dans  le  present  article 

«actions  detenues  par  ou  pour  le  non-resident 
et  ses  associes»  designe,  par  rapport  a  un 
certain  jour,  la  totalite  des  actions  detenues 
ce  jour-la,  soit  au  nom  du  non-resident  et 
de  ses  associes  ce  jour-la,  soit  de  leur  chef, 
soit  pour  leur  usage  ou  a  leur  profit ; 

«actions  detenues  par  ou  pour  le  resident  et 
ses  associes»  designe,  par  rapport  a  un 
certain  jour,  la  totalite  des  actions  detenues 
ce  jour-la  soit  au  nom  du  resident  et  de  ses 
associes  ce  jour-la,  soit  de  leur  chef,  soit 
pour  leur  usage  ou  a  leur  profit ; 

«associes  du  non-resident*  designe  par  rapport 
a  un  certain  jour, 

a)  tous  actionnaires  associes  avec  le  non 
resident  ce  jour-la,  et 

6)  toutes  personnes  qui,  en  vertu  du  para- 
graphe  45(2),  seraient  reputees  des  action 
naires  associes  avec  le  non-resident  ce  jour- 
la,  si  ces  personnes  et  le  non-resident  etaient 
actionnaires  ; 


Definitions 

•actions 
detenues  par  ou 
pour  le  non 
resident  et  ses 
associes. 
"shares  held  by 
or  for  the  non 
resident..." 

•actions 
de'tenues  par  ou 
pour  le  resident 
et  ses  associe's* 
"shares  held  by 
or  for  the 
resident..." 


•associes  du 
non-r£sident» 
"associates  of  the 
non-resident" 
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shares  held  on  that  day  in  the  name  or 
right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  the  non^ 
resident  and  associates  of  the  non-resident 
on  that  day  ; 

"shares  held  by  "shares  held  by  or  for  the  resident  and 
associates"  means,  with  reference  to  any 
particular  day,  the  aggregate  number  of 

shares  held  on  that  dav  in  the  name  °r 

rignt  °f  or  f°r  the  use  or  benefit  of  the 
resident  and  associates  of  the  resident  on 
that  day. 

(2)  Where  at  the  commencement  of  the 
prescribed  day  the  number  of  shares  of  the 
capital  stock  of  the  bank  held  in  the  name  or 
right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  a  resident 
together  with  the  number  of  such  shares,  if 
any,  held  at  the  commencement  of  that  day 
in  the  name  or  right  of  or  for  the  use  or 
benefit  of  any  associates  of  the  resident 
exceeded  ten  per  cent  of  the  number  of  shares 
of  the  capital  stock  of  the  bank  at  that  time 
issued  and  outstanding,  the  voting  rights 
pertaining  to  the  shares  held  in  the  name  or 
right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  the 
resident  may,  notwithstanding  subsection 
47(2),  be  exercised,  in  person  or  by  proxy,  so 
long  as  the  percentage  of  such  shares  held  by 
or  for  the  resident  and  associates  does  not 
exceed  either  the  percentage  of  such  shares 
held  by  or  for  the  resident  and  associates  at 
the  commencement  of  the  prescribed  day  or 
the  smallest  percentage  of  such  shares  held 
by  or  for  the  resident  and  associates  on  any 
subsequent  day  ;  but  this  subsection  shall  not 
be  construed  to  prohibit  the  exercise  of  voting 
rights  in  circumstances  where  section  47  does 
not  apply. 


^  Where  on  the  22nd  dav  of  September 
1964  the  number  of  shares  of  the  capital  stock 
of  the  bank  held  in  the  name  or  right  of  or 
for  the  uge  of  benefit  Of  a  non-resident 

together  with  the  number  of  such  shares,  if 
any,  held  on  that  day  in  the  name  or  right  of 
or  for  the  use  or  benefit  of  any  associates  of 
the  non-resident  exceeded  ten  per  cent  of  the 
number  of  shares  of  the  capital  stock  of  the 
bank  at  that  time  issued  and  outstanding,  the 
voting  rights  pertaining  to  the  shares  held  in 
the  name  or  right  of  or  for  the  use  or  benefit 
of  the  non-resident  may,  notwithstanding 
subsection  47(2),  be  exercised,  in  person  or  by 
proxy,  so  long  as  the  percentage  of  such  shares 
held  by  or  for  the  non-resident  and  associates 


«associes  du  resident*  designe  par  rapport  a 

resident* 

un  certain  jour,  >>**,**»  4 a* 

a)  tous  actionnaires  associes  avec  le  resident  «""*«<" 
ce  jour-la,  et 

b)  toutes  personnes  qui,  en  vertu  du  para- 
graphe  45(2),  seraient  reputees  des  action 
naires  associes  avec  le  resident  ce  jour-la,  si 
ces  personnes  et  le  resident  etaient  action 
naires  ; 

«jour  prescrit»  designe  le  17  fevrier  1965.          «jour  present. 

"prescribed..." 

(2)  Lorsque,  au  debut  du  jour  prescrit,  le  Exception  pour 
nombre  des  actions  du  capital  social  de  la  p6'^^ 
banque  detenues  soit  au  nom  d'un  resident,  resident  etde 
soit  de  son  chef,  soit  pour  son  usage  ou  a  son  se8  aaaoci6s 
profit,  ajoute  au  nombre  de  telles  actions,  s'il 

en  est,  detenues  au  debut  de  ce  jour-la  soit  au 
nom  de  tous  associes  du  resident,  soit  de  leur 
chef,  soit  pour  leur  usage  ou  a  leur  profit, 
depassait  dix  pour  cent  du  nombre  des  actions 
du  capital  social  de  la  banque  emises  et  en 
circulation  a  ce  momen1>la,  les  droits  de  vote 
afferents  aux  actions  detenues.,  soit  au  nom 
du  resident,  soit  de  son  chef,  soit  pour  son 
usage  ou  a  son  profit,  peuvent,  nonobstant  le 
paragraphe  47(2),  etre  exerces,  personnelle- 
ment  ou  par  f onde  de  pouvoir,  aussi  longtemps 
que  le  pourcentage  de  telles  actions  detenues 
par  ou  pour  le  resident  et  ses  associes  ne 
depasse  pas  soit  le  pourcentage  de  telles 
actions  detenues  par  ou  pour  le  resident  et  ses 
associes  au  debut  du  jour  prescrit,  soit  le  plus 
petit  pourcentage  de  telles  actions  detenues 
par  ou  pour  le  resident  et  ses  associes  un  jour 
quelconque  par  la  suite;  mais  le  present 
paragraphe  ne  doit  pas  etre  interprete  de 
maniere  a  empecher  1'exercice  des  droits  de 
vote  lorsque  1'article  47  ne  s'applique  pas. 

(3)  Lorsque,  a  la  date  du  22  septembre  1964,  Exception  pour 
le  nombre  des  actions  du  capital  social  de  la  ^^1°^  no"^ 
banque    detenues   soit   au   nom   d'un    non-  r&ident  etde 
resident,  soit  de  son  chef,  soit  pour  son  usage 

ou  a  son  profit,  ajoute  au  nombre  de  telles 
actions,  s'il  en  est,  detenues  ce  jour-la  soit  au 
nom  de  tous  associes  du  non-resident,  soit  de 
leur  chef,  soit  pour  leur  usage  ou  a  leur  profit, 
depassait  dix  pour  cent  du  nombre  des  actions 
du  capital  social  de  la  banque  emises  et  en 
circulation  a  ce  moment-la,  les  droits  de  vote 
afferents  aux  actions  detenues,  soit  au  nom 
du  non-resident,  soit  de  son  chef,  soit  pour 
son  usage  ou  a  son  profit,  peuvent,  nonobstant 
le  paragraphe  47(2),  etre  exerces,  personnelle- 
ment  ou  par  fonde  de  pouvoir,  aussi  longtemps 
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does  not  exceed  either  the  percentage  of  such 
shares  held  by  or  for  the  non-resident  and 
associates  on  the  22nd  day  of  September  1964 
or  the  smallest  percentage  of  such  shares  held 
by  or  for  the  non-resident  and  associates  on 
any  subsequent  day ;  but  this  subsection  shall 
not  be  construed  to  prohibit  the  exercise  of 
voting  rights  in  circumstances  where  section 
47  does  not  apply. 


(4)  Notwithstanding  subsections  46(2)  and 
(3),  the  bank  may  allow  a  transfer  of  a  share 
of  the  capital  stock  of  the  bank  to  be  made  or 
recorded  in  a  register  of  transfers  of  the  bank 
where  the  transfer  is  to 
(a)  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  in 
right  of  a  province  or  an  agent  of  Her 
Majesty  in  either  such  right, 
(6)  the  government  of  a  foreign  state  or 
any  political  subdivision  thereof  or  an  agent 
of  the  government  of  a  foreign  state  or  any 
political  subdivision  thereof,  or 
(c)  a  resident, 

if  it  is  shown  to  the  bank  on  evidence 
satisfactory  to  it  that  the  share  was  at  the 
commencement  of  the  prescribed  day  held  in 
the  right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  the 
transferee. 


Voting  rights  on 
non-resident 
holdings 
acquired  after 


(5)  If,  at  any  time  after  the  22nd  day  of 
September  1964  and  before  the  1st  day  of 
May  1967,  the  bank  allowed  to  be  made  or 

22nd  September   recordeci  in  a  register  of  transfers  of  the  bank 
a  transfer  of  any  share  of  the  capital  stock  of 
the  bank  to  a  non-resident  that  it  would  have 
been  required  to  refuse  under  section  46  had 
that  section  come  into  force  on  the  23rd  day 
of  September  1964,  no  person  shall,  in  person 
or    as    proxy,    exercise    the    voting    rights 
pertaining  to  such  share  until  such  time  as 
the  share  is  transferred  to  a  resident,  unless 
(a)  the  total  par  value  of  all  shares  of  the 
capital  stock  of  the  bank  held  by  the  non 
resident  is  not  more  than  five  thousand 
dollars,  or 

(6)  the   percentage   of  the   shares   of   the 
capital  stock  of  the  bank  held  by   non- 
residents  on  the  1st  day  of  May  1967  does 
not  exceed 

(i)  twenty-five  per  cent,  or 


que  le  pourcentage  de  telles  actions  detenues 
par  ou  pour  le  non-resident  et  ses  associes  ne 
depasse  pas  soit  le  pourcentage  de  telles 
actions  detenues  par  ou  pour  le  non-resident 
et  ses  associes  le  22  septembre  1964,  soit  le 
plus  petit  pourcentage  de  telles  actions 
detenues  par  ou  pour  le  non-resident  et  ses 
associes  un  jour  quelconque  par  la  suite ;  mais 
le  present  paragraphe  ne  doit  pas  etre 
interprete  de  maniere  a  empecher  1'exercice 
des  droits  de  vote  lorsque  1'article  47  ne 
s'applique  pas. 

(4)  Nonobstant  les  paragraphes  46(2)  et  (3), 
la   banque   peut   permettre   qu'un   transfert 
d'une  action  du  capital  social  de  la  banque 
soit    fait    ou    inscrit    dans    un    registre    de 
transferts  de  la  banque,  lorsque  le  transfert 
est  fait 

a)  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  ou  du 
chef  d'une  province  ou  a  un  mandataire  de 
Sa  Majeste  de  Fun  de  ces  chefs, 
6)  au  gouvernement  d'un  Etat  etranger  ou 
de  toute  subdivision  politique  d'un  tel  Etat 
ou  a  un  mandataire  du  gouvernement  d'un 
Etat    etranger    ou    de    toute    subdivision 
politique  d'un  tel  Etat,  ou 
c)  a  un  resident, 

s'il  est  demontre  a  la  banque,  au  moyen  d'une 
preuve  qu'elle  estime  suffisante,  que  1'action 
etait  au  debut  du  jour  present  detenue  du 
chef  du  cessionnaire,  ou  pour  son  usage  ou  a 
son  profit. 

(5)  Si,  a  un  moment  quelconque  apres  le  22 
septembre  1964,  et  avant  le  premier  jour  de 
mai  1967,  la  banque  a  permis  que  soit  fait  ou 
inscrit  au  benefice  d'un  non-resident,  dans  un 
registre    des    transferts    de    la    banque,    un 
transfert  d'une  action  du  capital  social  de  la 
banque  qu'elle  aurait  ete  tenue  de  refuser  en 
vertu  de  1'article  46  si  cet  article  etait  entre 
en  vigueur  le  23  septembre  1964,  personne  ne 
doit,    a    titre    de    fonde    de    pouvoir    ou 
personnellement,  exercer  les  droits  de  vote 
afferents  a  cette  action  jusqu'a  ce  que  1'action 
soit  transferee  a  un  resident,  a  moins 

o)  que  la  valeur  totale  au  pair  de  toutes  les 
actions  du  capital  social  de  la  banque 
detenues  par  le  non-president  ne  depasse  pas 
cinq  mille  dollars,  ou 

6)  que  le  pourcentage  des  actions  du  capital 
social  de  la  banque  detenues  par  les  non 
residents  le  ler  mai  1967  ne  depasse  pas 
(i)  vingkcinq  pour  cent,  ou 
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(ii)  the  percentage  of  such  shares  held  by 
non-residents  on  the  22nd  day  of  Septem 
ber  1964  if  such  percentage  was  on  that 
day  greater  than  twenty-five  per  cent, 

and  the  total  number  of  such  shares  held 
by  or  for  the  non-resident  and  associates 
does  not  exceed  ten  per  cent  of  the  total 
number  of  the  issued  and  outstanding  shares 
of  the  capital  stock  of  the  bank ; 

but  nothing  in  this  subsection  shall  be 
construed  to  permit  any  person  to  exercise 
the  voting  rights  pertaining  to  a  share  of  the 
capital  stock  of  the  bank  that  is  held  in  the 
name  of  the  government  of  a  foreign  state  or 
any  political  subdivision  thereof  or  an  agent 
of  the  government  of  a  foreign  state  or  any 
political  subdivision  thereof,  if  the  transfer  of 
the  share  to  the  holder  was  made  or  recorded 
in  a  register  of  transfers  of  the  bank  on  or 
after  the  prescribed  day. 

Shares  held  on  (g)  Where  at  the  commencement  of  the 
^government  prescribed  day  any  share  of  the  capital  stock 
or  fund  of  the  bank  was  held  in  the  name  or  right  of 

or  for  the  use  or  benefit  of 
(a)  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  in 
right  of  a  province  or  an  agent  of  Her 
Majesty  in  either  such  right,  or 
(6)  an  official  or  corporation  administering, 
managing  or  investing  any  fund  or  moneys 
referred  to  in  subparagraph  (a)(ii)  of  the 
definition  "agent"  in  subsection  45(1), 

the  voting  rights  pertaining  to  the  share  so 
held  may  be  exercised,  in  person  or  by  proxy, 
so  long  as  the  share  is  held  in  such  name  or 
right  or  for  such  use  or  benefit. 


Calculation  of 
non-resident  < 
shareholders 


(7)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  the 
total  number  of  snares  of  the  capital  stock  of 
the  bank  held  by  non-residents  on  the  22nd 
day  of  September  1964  or  on  any  day 
thereafter  to  and  including  the  1st  day  of 
May  1967  may  be  calculated,  in  respect  of 
any  of  those  days,  in  the  same  manner  as  the 
total  number  of  such  shares  may  be  calculated 
under  subsection  48(4).  1966-67,  c.  93,  s.  49. 


(ii)  le  pourcentage  de  ces  actions  detenues 
par  des  non-residents  le  22  septembre  1964 
si  ce  pourcentage  etait,  ce  jour-la,  supe- 
rieur  a  vingt-cinq  pour  cent, 

et  que  Pensemble  de  ces  actions  detenues 

par  ou  pour  le  non-resident  et  ses  associes 

ne  depasse  pas  dix  pour  cent  de  1  'ensemble 

des  actions  du  capital  social  de  la  banque 

emises  et  en  circulation; 

mais  rien  dans  le  present  paragraphe  ne  doit 

s'interpreter  de  maniere  a  permettre  a  une 

personne  d'exercer  les  droits  de  vote  afferents 

a  une  action  du  capital  social  de  la  banque 

qui  est  detenue  au  nom  du  gouvernement 

d  un  Etat  etranger  ou  de  toute  subdivision 

politique  d'un  tel  Etat,  ou  d'un  mandataire 

du  gouvernement  d'un  Etat  etranger  ou  de 

toute  subdivision  politique  d'un  tel  Etat,  si  le 

transfert  de  1'action  au  detenteur  a  ete  fait 

ou  inscrit  dans  un  registre  des  transferts  de  la 

banque  le  jour  present  ou  par  la  suite. 

(6)  Lorsque,  au  debut  du  jour  prescrit,  une  Actions  detenues 
action  du  capital  social  de  la  banque  etait 

detenue  Soit  au  nom 

a)  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou  du 

chef  d'une  province  ou  d'un  mandataire  de 

Sa  Majeste  de  1'un  de  ces  chefs,  ou 

6)  d'un    dirigeant    ou    d'une    corporation 

administrant,  gerant  ou  plagant  quelque 

fonds  ou  montant  que  mentionne  le  sous- 

alinea  a)(ii)  de  la  definition  de  «manda- 

taire»  au  paragraphe  45(1), 

soit  de  leur  chef,  soit  pour  leur  usage  ou  a 

leur  profit,   les  droits   de  vote    afferents   a 

1  'action  ainsi  detenue  peuvent  etre  exerces 

personnellement  ou  par  fonde  de  pouvoir, 

tant  que  1'action  est  detenue  soit  en  leur  nom, 

soit  de  leur  chef,  soit  pour  leur  usage  ou  a 

leur  profit. 

(7)  Aux  fins  du  paragraphe  (5),  1'ensemble  Calcul  du 
des  actions  du  capital  social  de  la  banque  2^;^^ 
detenues  par  des  non-residents  le  22  septembre  non-residents 
1964   ou    un   jour   quelconque   par   la    suite 
jusqu'au  ler  mai  1967  inclusivement  peut  etre 
calcule  a  1'egard  de  1'un  quelconque  de  ces 

jours,  de  la  meme  maniere  que  peut  etre 
calcule  1'ensemble  de  telles  actions  en  vertu 
du  paragraphe  48(4).  1966-67,  c.  93,  art.  49. 


peajr°^pr 

gouvernement 


Bank  not  bound 


SHARES  SUBJECT  TO  TRUSTS 

50.  The  bank  is  not  bound  to  see  to  the 
execution    of    any    trust,    whether    express, 


ACTIONS  ASSUJETTIES  A  DES  FIDUCIES 


50.  La  banque  n'est  pas  tenue  de  veiller  a  La  banque  n'est 
1'execution  d'une  fiducie  expresse,  implicite 


I'execution  des 
fiducies 
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implied  or  constructive,  to  which  any  share  of 
its  capital  stock  is  subject.  1966-67,  c.  93,  s.  50. 

5 1.  Except  only  in  the  case  of  a  claim 
made  by  some  other  person  in  the  manner 
referred  to  in  paragraph  83(6),  the  receipt  of 
the  person  in  whose  name  any  share  stands  in 
the  books  of  the  bank  or,  if  it  stands  in  the 
names  of  more  persons  than  one,  the  receipt 
of  one  of  those  persons  is  a  sufficient  discharge 
to  the  bank  for  any  dividend  or  any  other 
sum  of  money  payable  in  respect  of  the  share, 
and  the  bank  is  not  bound  to  see  to  the 
application  of  the  money  paid  upon  the 
receipt,  whether  given  by  one  of  those  persons 
or  all  of  them.  1966-67,  c.  93,  s.  51. 


Executor  or 


52.  (i)  No  person  holding  shares  of  the 
liable  capital    stock    of    the    bank    as    executor, 
administrator,    guardian,    trustee,    tutor    or 
curator 

(a)  of  or  for  any  estate,  trust  or  person 
named  in  the  books  of  the  bank  as  being 
represented  by  him,  or 
(6)  if  the  will  or  other  instrument  under  or 
by  virtue  of  which  the  shares  are  so  held  is 
named  in  the  books  of  the  bank  in 
connection  with  such  holding, 

is  personally  subject  to  any  liability  as  a 
shareholder  for  unpaid  subscriptions  for 
shares  ;  but  the  estate  and  funds  in  his  hands 
are  liable  in  like  manner  and  to  the  same 
extent  as  the  testator,  intestate,  ward  or 
person  interested  in  the  estate  and  funds 
would  be,  if  living  and  competent  to  hold  the 
shares  in  his  own  name. 


Ceilui  que  trust 
liable 


Executor  or 
trustee  liable 
where  trust  not 
named 


(2)  Where  the  trust  is  for  an  individual  or 
corporation,  the  individual  or  corporation  is 
also  liable  as  a  shareholder  to  the  extent  of 
his  or  its  respective  interest  in  the  shares. 

(3)  Where  the  estate,  trust  or  person  so 
represented,  or  will  or  other  instrument,  is  not 
named  in  the  books  of  the  bank,  the  executor, 
administrator,    guardian,    trustee,    tutor    or 
curator  is  personally  liable  in  respect  of  the 
shares  as  if  he  held  them  in  his  own  name  as 
owner  thereof.  1966-67,  c.  93,  s.  52. 


ou  legale,  a  laquelle  line  action  de  son  capital 
social  est  assujettie.  1966-67,  c.  93,  art.  50. 

5 1.  Sauf  dans  le  seul  cas  d'une  reclamation  Quittance 
faite    par    quelque    autre    personne,    de    la 
maniere  indiquee  a  1'alinea  836),  la  quittance 

de  la  personne  au  nom  de  laquelle  une  action 
est  inscrite  dans  les  livres  de  la  banque  ou,  si 
1'action  est  inscrite  au  nom  de  plus  d'une 
personne,  la  quittance  de  1'une  d'elles  est,  en 
faveur  de  la  banque,  une  liberation  suffisante 
de  tout  dividende  ou  de  toute  autre  somme 
payable  a  1'egard  de  Faction  et  la  banque 
n'est  pas  tenue  de  veiller  a  1'emploi  des  fonds 
payes  centre  cette  quittance,  qu'elle  ait  ete 
donnee  par  toutes  ces  personnes  ou  par  1'une 
d'elles.  1966-67,  c.  93,  art.  51. 

52.  (1)  Nulle    personne    qui    detient   des  L'executeur ou 
actions  du  capital  social  de  la  banque  en  ne,es't  ™aire 
qualite  d'executeur  testamentaire,  d'adminis-  personneiiement 
trateur,  de  sequestre,  de  fiduciaire,  de  tuteur 

ou  de  curateur 

a)  d'une  succession,  d'une  fiducie  ou  d'un 
particulier  ou  pour  une  succession,  une 
fiducie  ou  un  particulier  qui,  d'apres  les 
livres  de  la  banque,  sont  represented  par 
cette  personne,  ou 

6)  si  le  testament  ou  autre  instrument  sous 
1'autorite  ou  en  vertu  duquel  les  actions 
sont  ainsi  detenues  est  mentionne  dans  les 
livres  de  la  banque  relativement  a  cette 
detention, 

ne  doit  etre  personneiiement  assujettie  a 
quelque  obligation,  a  titre  d'actionnaire,  pour 
les  souscriptions  impayees  d'actions ;  mais  les 
biens  et  fonds  qui  sont  entre  ses  mains 
repondent  de  la  meme  maniere  et  au  meme 
degre  que  si  le  testateur,  1'intestat,  le  pupille 
ou  le  particulier  qui  ont  un  interet  dans  ces 
biens  et  fonds  vivaient  et  etaient  habiles  a 
detenir  les  actions  en  leur  propre  nom. 


Responsabilit*^ 
du  beneficiaire 


(2)  Si    la    fiducie    est    etablie    pour 

.  •        i  •  ,  .  ,.        i «          au  ueueiiuitii 

particulier  ou  une  corporation,  ce  particulier  deiafjducje 
ou  cette  corporation  est  aussi  responsable  a 
titre  d'actionnaire  jusqu'a  concurrence  de  ses 
interets  respectifs  dans  les  actions. 


(3)  Si  la  succession,  la  fiducie  ou  la  personne 

.      .  ,         ,  ,  le  fiduciaire  est 

ainsi  representee  ou  le  testament  ou  un  autre  resp0nsable  si  i& 
instrument  n'est  pas  designe  dans  les  livres  fiducie  n'est  pas 
de    la    banque,    Pexecuteur    testamentaire,  mentlonnfe 
1'administrateur,  le  sequestre,  le  fiduciaire,  le 
tuteur  ou   le   curateur   est  personneiiement 
responsable  a  1'egard  des  actions,  comme  s'il 
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les  detenait  en  son  propre  nom  a  titre  de 
proprietaire.  1966-67,  c.  93,  art.  52. 


Financial  year 


Statement 
required  at 
annual  general 
meeting 


ANNUAL  AND  OTHER  STATEMENTS 

53.  (1)  The  financial  year  of  the  bank  shall 
end  on  the  expiration  of  the  31st  day  of 
October  in  each  year. 

(2)  At  every  annual  general  meeting  of  the 
shareholders,  the  outgoing  directors  shall 
submit  a  statement  (hereinafter  called  the 
"annual  statement"),  which  shall  present 
fairly  the  financial  position  of  the  bank  for 
the  financial  year  immediately  preceding  the 
meeting,  and  shall  contain 

(a)  a  statement  of  assets  and  liabilities  of 
the  bank  as  at  the  end  of  the  financial  year, 
showing    the    information    in    the    form 
specified  in  Schedule  A  and  such  additional 
information    and    particulars    as    in    the 
opinion  of  the  directors  are  necessary  to 
present  fairly  the  financial  position  of  the 
bank; 

(b)  a  statement  of  revenue,  expenses  and 
undivided    profits    of    the    bank    for    the 
financial  year,  showing  the  information  in 
the  form  specified  in  Schedule  B  and  such 
additional  information  and  particulars  as 
in  the  opinion  of  the  directors  are  necessary 
to  present  fairly  the  balance  available  for 
distribution  of  profits  earned  in  the  financial 
year;  and 

(c)  a  statement  of  accumulated  appropria 
tions  for  losses  of  the  bank  for  the  financial 
year,  showing  the  information  in  the  form 
specified  in  Schedule  C  and  such  additional 
information    and    particulars    as    in    the 
opinion  of  the  directors  are  necessary  to 
present  fairly  the  amount  of  appropriations 
available  to  meet  losses  other  than  those 
for  which   specific    provisions   have   been 
made. 


How  statement 
signed 


(3)  The  annual  statement  shall  be  signed 

(a)  on  behalf  of  the  board  of  directors,  by 
the  president  or  a  vice-president  or  two 
other  directors,  and 

(b)  by  the  general  manager  or  a  person  duly 
authorized   to   sign   in   the   place   of   the 
general  manager. 

Amendment  of        (4)  The  Governor  in  Council  may  amend 
Schedules  A,  B  and  C.  1966-67,  c.  93,  s.  53. 


RAPPORT  ANNUEL  ET  AUTRES  ETATS 

53.  (1)  L'exercice  financier  de  la  banque 
doit  se  terminer  chaque  annee  en  fin  de 
journee  le  31  octobre. 

(2)  A  chaque  assemblee  generate  annuelle  Rapport  a 
des  actionnaires,  les  administrateurs  sortant  i^emWe'e 
de  charge  doivent  soumettre  un  rapport  (ci-  ge'ne'raie 
apres  appele  «rapport  annuel»),  lequel  doit  annuelle 
presenter  loyalement  la  situation  financiere 

de  la  banque  pour  1'exercice  financier  prece- 
dant  immediatement  1'assemblee,  etrenfermer 

a)  un  etat  de  1'actif  et  du  passif  de  la 
banque,  a  la  fin  de  1'exercice   financier, 
indiquant  les  renseignements  en  la  forme 
specifiee    a    1'annexe    A    et    tels    autres 
renseignements  et  details  qui,  d'apres  les 
administrateurs,  sont  necessaires  pour  pre 
senter  loyalement  la  situation  financiere  de 
la  banque ; 

b)  un  etat  des  revenus,  depenses  et  benefices 
non  repartis  de  la  banque  pour  1'exercice 
financier,  indiquant  les  renseignements  en 
la  forme  specifiee  a  1'annexe  B  et  tels  autres 
renseignements  et  details  qui,  de  1'avis  des 
administrateurs,  sont  necessaires  pour  pre 
senter  loyalement  le  solde  disponible  pour 
la  repartition  des  benefices  gagnes  dans 
1'exercice  financier;  et 

c)  un  etat  des  provisions  accumulees  pour 
couvrir  les  pertes  de  la  banque  au  cours  de 
1'exercice  financier,  indiquant  les  renseigne 
ments  en  la  forme  specifiee  a  1'annexe  C, 
ainsi  que  les  autres  renseignements  et  details 
qui,    de    1'avis    des    administrateurs,    sont 
necessaires  pour  presenter  loyalement  le 
montant  des  provisions  disponibles  pour 
couvrir  les  pertes  autres  que  celles  pour 
lesquelles  des  dispositions  particulieres  ont 
etc  prises. 

(3)  Le  rapport  annuel  doit  etre  signe 

o)  au  nom  du  conseil  d'administration,  par 
le  president  ou  un  vice-president  de  la 
banque,  ou  deux  autres  administrateurs,  et 
b)  par  le  directeur  general  ou  une  personne 
dument  autorisee  a  signer  aux  lieu  et  place 
du  directeur  general. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  modifier  Modification  dea 
les  annexes  A,  B  et  C.  1966-67,  c.  93,  art.  53.     annexes 


Maniere  de 
signer  le  rapport 
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Additional 

statements 


54.  The  directors  shall,  in  addition  to  the 
annual  statement,  submit  to  the  shareholders 
such  other  statements  of  the  affairs  of  the 
bank  in  such  manner  and  at  such  times  as  the 
shareholders  by  by-law  require.  1966-67,  c.  93, 
s.  54. 


54.  Les  administrateurs  doivent  soumettre  Autres  &at« 
aux  actionnaires,  outre  le  rapport  annuel,  tels 
autres  etats  des  affaires  de  la  banque  en  la 
maniere  et  aux  epoques  que  les  actionnaires 
exigent  par  reglement.  1966-67,  c.  93,  art.  54. 


SHAREHOLDERS'  AUDIT 

Auditors  55.  (i)  The  affairs  of  the  bank  shall  be 

audited  by  two  auditors  appointed  in  accord 
ance  with  this  section,  each  of  whom  at  the 
time  of  his  appointment  is  an  accountant  who 

(a)  is  a  member  in  good  standing  of  an 
institute    or    association    of    accountants 
incorporated  by  or  under  the  authority  of 
the  legislature  of  the  Province  of  Quebec ; 
(6)  is  ordinarily  resident  in  Canada ;  and 
(c)  has  practised  his  profession  in  Canada 
continuously   during   the   six  consecutive 
years  immediately  preceding  his  appoint 
ment. 

Appointment  (2)  The  shareholders  shall,  at  each  annual 
general  meeting,  appoint  two  persons  having 
the  qualifications  specified  in  subsection  (1), 
but  not  being  members  of  the  same  firm,  to 
be  the  auditors  of  the  bank  until  the  next 
ensuing  annual  general  meeting,  but  no 
person  shall  be  so  appointed  if  he  or  a  member 
of  his  firm  is  a  director,  officer  or  employee 
of  the  bank. 


Minister  may 

revoke 

appointments 


(3)  The  Minister  may  at  any  time  revoke 
the  appointment  of  an  auditor  by  notice  in 
writing  signed  by  the  Minister  and  sent  by 
registered  mail  addressed  to  the  auditor  at 
his  usual  place  of  business  and  shall  at  the 
same  time  furnish  a  copy  thereof  to  the  bank. 


Disqualification       (4)  An  auditor  ceases  to  hold  office 

(a)  on  the  day  on  which  a  notice  is  mailed 
to  him  under  subsection  (3),  or 
(6)  if  he  or  a  member  of  his  firm  becomes  a 
director,  officer  or  employee  of  the  bank. 

Vacancy  (5)  When  a  vacancy  occurs  in  the  office  of 

auditor  of  a  bank,  the  bank  shall  forthwith 
give  notice  thereof  to  the  Minister,  who  shall 
appoint  a  person  having  the  qualifications 
specified  in  subsection  (1)  to  be  an  auditor  of 
the  bank  until  the  next  ensuing  annual 


VERIFICATION  POUR  LE  COMPTE  DES 
ACTIONNAIRES 

55.  (1)  Les  affaires  de  la  banque  doivent 
etre  apurees  par  deux  verificateurs  nommes 
conformement  au  present  article,  chacun  d'eux 
etant,  au  moment  de  sa  nomination,  un 
comptable  qui 

a)  est  membre  en  regie  d'un  institut  ou 
d'une  association  de  comptables,  constitue 
en   corporation   par  la   legislature   de   la 
province  de  Quebec  ou  sous  son  autorite ; 
6)  reside  ordinairement  au  Canada ;  et 
c)  a  exerce  sa  profession  au  Canada  conti- 
nument  durant  les  six  annees  consecutives 
qui  ont  precede  sa  nomination. 

(2)  Les    actionnaires    doivent,    a    chaque  Nomination 
assemblee  generale  annuelle,  nommer  deux 
personnes  possedant  les  qualites  specifiees  au 
paragraphe  (1),  mais  n'etant  pas  membres  du 
meme  cabinet,  aux  postes  de  verificateurs  de 

la  banque  jusqu'a  la  prochaine  assemblee 
generale  annuelle,  mais  nulle  personne  ne 
doit  etre  ainsi  nominee  si  elle  ou  un  membre 
de  son  cabinet  est  un  administrateur,  fonc- 
tionnaire  ou  employe  de  la  banque. 

(3)  Le  Ministre  peut  en  tout  temps  revoquer  Le  Mimatre  peut 

•  ...  j.  ,   ...  revoquer  les 

la  nomination  d  un  venficateur  au  moyen  nommatjons 
d'un  avis  ecrit,  signe  par  le  Ministre  et  envoye, 
par  courrier  recommande,  a  1'adresse  du 
verificateur,  a  son  bureau  d'affaires  habituel, 
et  il  doit  en  meme  temps  fournir  une  copie 
de  cet  avis  a  la  banque. 

(4)  Un  verificateur  cesse  d'occuper  sa  charge  Cessation  de  u 

charge 

a)  le  jour  ou  un  avis  lui  est  adresse  en  vertu 
du  paragraphe  (3),  ou 
6)  si  ce  verificateur  ou  un  membre  de  son 
cabinet  devient  un  administrateur,  fonc- 
tionnaire  ou  employe  de  la  banque. 

(5)  Dans  le  cas  d'une  vacance  du  poste  de  Vacance 
verificateur  d'une  banque,  celle-ci  doit  aussitot 

en  donner  avis  au  Ministre,  qui  nommera  une 
personne,  possedant  les  qualites  specifiees  au 
paragraphe  (1),  pour  remplir  ce  poste  jusqu'a 
la  prochaine  assemblee  generale  annuelle. 
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general  meeting. 

Remuneration  (g)  The  shareholders  shall,  at  the  time  they 
appoint  the  auditors,  fix  their  remuneration, 
and  when  a  vacancy  occurs  in  the  office  of 
auditor  and  is  filled  under  this  section,  the 
remuneration  so  fixed  shall  be  divided,  in 
such  manner  as  the  directors  determine, 
among  the  person  originally  appointed  or  his 
legal  representative,  the  continuing  auditor 
and  the  person  appointed  to  fill  the  vacancy. 


Access  to  boob,  (7)  The  auditors  of  the  bank  have  a  right 
of  access  to  the  books,  minutes,  accounts,  cash, 
securities,  documents  and  vouchers  of  the 
bank  and  any  security  held  by  the  bank,  and 
are  entitled  to  require  such  information  and 
explanations  as  they  deem  necessary  for  the 
performance  of  their  duties  as  auditors. 


Auditors  to 
check  cash  and 
securities 


Report  on 
procedure 


(8)  In  addition   to   any   other   audit   and 
report  required  by  this  section  the  auditors 
shall,  at  least  once  during  their  term  of  office, 
check  the  cash  and  verify  the  securities  of  the 
bank  at  the  head  office  of  the  bank  and,  if 
they  deem  it  advisable,  at  any  branch  of  the 
bank. 

(9)  The    Minister    may    require    that    the 
auditors  of  the  bank  shall  report  to  him  upon 
the  adequacy  of  the  procedure  adopted  by 
the  bank  for  the  safety  of  its  creditors  and 
shareholders,  and  as  to  the  sufficiency  of  their 
own  procedure  in  auditing  the  affairs  of  the 
bank. 


Enlarging  audit  (jQ)  The  Minister  may  enlarge  or  extend 
the  scope  of  the  audit  or  direct  any  other  or 
particular  examination  to  be  made  or  proce 
dure  established  in  the  particular  case  as,  in 
his  opinion,  the  public  interest  may  require, 
and  the  bank  shall,  in  respect  thereof,  pay  to 
the  auditor  such  remuneration,  in  addition  to 
that  fixed  under  subsection  (6),  as  the  Minister 
allows. 


Report  to 
shareholders 


(11)  The  auditors  shall  make  a  report  to 
the  shareholders  on  the  statement  of  assets 
and  liabilities,  the  statement  of  revenue, 
expenses  and  undivided  profits  and  the 
statement  of  accumulated  appropriations  for 
losses  of  the  bank  to  be  submitted  by  the 
directors  to  the  shareholders  under  section  53. 


(6)  Les  actionnaires  doivent,  a  1'epoque  ou  Remuneration 
ils  nomment  les  verificateurs,  fixer  la  remu 
neration  de  ces  derniers,  et  lorsqu'il  se  produit 

une  vacance  au  poste  de  verificateur  et  qu'on 
y  supplee  comme  le  prevoit  le  present  article, 
la  remuneration  ainsi  fixee  doit  etre  repartie 
de  la  maniere  que  determinent  les  adminis- 
trateurs,  entre  la  personne  nommee  en  premier 
lieu  ou  son  representant  legal,  le  verificateur 
restant  en  fonction  et  la  personne  nommee 
pour  suppleer  a  la  vacance. 

(7)  Les  verificateurs  de  la  banque  ont  droit  Ac<*s  aux  livres, 
d'acces  aux  livres,  proces-verbaux,  comptes, 

especes  en  caisse,  valeurs,  documents  et  pieces 
justificatives  de  la  banque  ainsi  qu'a  toute 
garantie  detenue  par  cette  derniere  et  ils  ont 
le  droit  d'exiger  les  renseignements  et  expli* 
cations  qu'ils  estiment  necessaires  pour  1'ac-* 
complissement  de  leurs  fonctions  de  verifica 
teurs. 

(8)  En  sus  de  toute  autre  verification  et  de  Les  v&ificateurs 
tout  autre  rapport  qu'exige  le  present  article,  Con™aierla 
les  verificateurs  doivent,  au  moins  une  fois  caisse  et  les 
pendant  la  duree  de  leurs  fonctions,  controler  valeurs 

la  caisse  et  verifier  les  valeurs  de  la  banque  a 
son  siege  social  et,  s'ils  le  jugent  opportun,  a 
toute  succursale  de  la  banque. 

(9)  Le  Ministre  peut  exiger  que  les  verifica-  Rapport  sur  la 
teurs  de  la  banque  lui  soumettent  un  rapport  pro 
indiquant  si   la   procedure   adoptee   par   la 

banque  suffit  a  assurer  la  securite  des 
creanciers  et  des  actionnaires  de  celle-ci  et  si 
leur  propre  methode  de  verification  des 
affaires  de  la  banque  est  suffisante. 

(10)  Le  Ministre  peut  augmenter  ou  etendre  verification  plus 
la  portee  de  la  verification  ou  prescrire  qu'un 

autre  examen  ou  un  examen  special  soit 
effectue  ou  qu'une  procedure  soit  etablie  dans 
tout  cas  particulier  ou,  d'apres  lui,  cela  peut 
etre  d'interet  public,  et  la  banque  doit,  a  cet 
egard,  verser  au  verificateur  la  remuneration 
que  permet  le  Ministre,  outre  celle  que  fixe  le 
paragraphe  (6). 

(11)  Les  verificateurs  doivent  adresser  un  Rapport  aux 
rapport  aux  actionnaires  sur  1'etat  de  1'actif  " 

et  du  passif,  sur  1'etat  des  revenus,  des 
depenses  et  des  benefices  non  repartis  et  sur 
1'etat  des  provisions  accumulees  pour  pertes 
de  la  banque,  que  les  administrateurs  doivent 
soumettre  aux  actionnaires  d'apres  1'arti- 
cle  53. 
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(12)  The  auditors'  report  shall  state  whether, 
in  their  opinion,  the  statements  referred  to  in 
the  report  present  fairly  the  financial  position 
of  the  bank  as  at  the  end  of  the  financial 
year,  its  revenue,  expenses  and  undivided 
profits   for   the   year   and    its   accumulated 
appropriations  for  the  year,  and  shall  include 
such  remarks  as  they  consider  necessary  in 
any  case  where 

(a)  they  have  not  obtained  all  the  informa^ 
tion    and    explanations    that    they    have 
required ; 

(b)  the  transactions  of  the  bank  that  have 
come  under  their  notice  have  not,  in  their 
opinion,  been   within  the   powers  of  the 
bank;  or 

(c)  the  statements  referred  to  in  their  report 
are  not  as  shown  by  the  books  of  the  bank. 

(13)  The  auditors'  report  shall  be  attached 
to  the  annual  statement  submitted  by  the 
directors  to  the  shareholders  at  the  annual 
general  meeting. 

(14)  At  or  after  the  annual  general  meeting 
any  shareholder  is  entitled,  on  application,  to 
be  furnished  by  the  directors  with  a  copy  of 
the  statement  and  report  submitted  to  the 
meeting,  and  a  copy  thereof  shall  be  forwarded 
to  the  Minister  within  four  weeks  after  the 
meeting.  1966-67,  c.  93,  s.  55. 


(12)  Le  rapport  des  verificateurs  doit  decla-  Contenu  du 
rer  si,  selon  eux,  les  etats  mentionnes  dans  rappor1 
leur  rapport  presentent  loyalement  la  situa 
tion  financiere  de   la  banque  a   la  fin   de 
1'exercice  financier,  ses  revenus,  depenses  et 
benefices  non  repartis  pour  1'annee  et   ses 
provisions  accumulees  pour  1'annee,  et  doit 
comprendre  les  observations  qu'ils  estiment 
necessaires  chaque  fois 

a)  qu'ils  n'ont  pas  obtenu  tous  les  rensei- 
gnements  et  explications  qu'ils  ont  deman- 
des; 

b)  que  les  operations  de  la  banque  dont  ils 
ont  eu  connaissance  n'ont  pas  ete,  selon 
eux,  dans  les  limites  des  pouvoirs  de  la 
banque  ;  ou 

c)  que    les    etats    mentionnes    dans    leur 
rapport  ne  correspondent  pas  aux  livres  de 
la  banque. 


(13)  Le  rapport  des  verificateurs  doit  etre  Rapport  s 
annexe  au   rapport  annuel   soumis  par  les  a 
administrateurs  aux  actionnaires,  a  1'assem 

blee  generale  annuelle. 

(14)  A  1'assemblee  generale  annuelle,  ou  Copies 
apres,  tout  actionnaire  a  droit,  sur  demande, 

de  recevoir  des  administrateurs  une  copie  du 
rapport  annuel  et  du  rapport  des  verificateurs 
soumis  a  1'assemblee,  et  une  copie  doit  en  etre 
adressee  au  Ministre  dans  les  quatre  semaines 
qui  suivent  1'assemblee.  1966-67,  c.  93,  art.  55. 


Examination 
and  inquiry 


Verification  of 
cash  reserve 
returns 


Powers  of 
commissioner 
under  Inquiriei 
Act 


INSPECTION 

56.  (1)  The  Inspector,  from  time  to  time, 
but  not  less  frequently  than  once  in  each 
calendar  year,  shall  make  or  cause  to  be  made 
an  examination  and  inquiry  into  the  affairs 
or  business  of  the  bank  and  report  thereon  to 
the  Minister,  and  for  such  purposes  the 
Inspector  has  and  may  exercise  and  perform 
all  the  rights,  powers  and  duties  given  to  him 
under  the  Bank  Act. 

(2)  In  addition  to  any  report  under  subsec 
tion  (1)  the  Inspector  shall  annually  certify 
to  the  Minister  and  to  the  Governor  of  the 
Bank  of  Canada  whether  in  his  opinion  the 
return  that  has  been  submitted  by  the  bank 
under  section  91  is  correct. 

(3)  The    Inspector    has    all    the    powers 
conferred   upon   a   commissioner   appointed 
under  Part  II  of  the  Inquiries  Act  for  the 
purpose  of  obtaining  evidence  under  oath, 


INSPECTION 

56.  (1)  De  temps  a  autre  mais  au  moins  Examenet 
une  fois  par  annee  civile,  1'Inspecteur  doit  enquet 
effectuer   ou    faire    effectuer    1'examen   des 
affaires  ou  operations  de  la  banque,  ainsi  que 
Penquete  a  leur  sujet  et  en  faire  rapport  au 
Ministre.  A  ces  fins,  1'Inspecteur  possede  et 
peut  exercer  tous  les  droits  et  pouvoirs  et 
accomplir  tous  les  devoirs  a  lui  attribues  par 
la  Loi  sur  les  banques. 

(2)  En  sus  de  tout  rapport  prevu  par  le  verification  des 
paragraphic  (1),  1'Inspecteur  doit,  tous  les  ans,  eoncemant  1* 
certifier  au  Ministre  et  au  gouverneur  de  la  reserves  en 
Banque  du  Canada  si,  a  son  avis,  le  releve  num^raire 
qu'a  soumis  la  banque,  par  application  de 
1'article  91,  est  exact. 

(3)  L'Inspecteur    est    revetu    de    tous    les  Pouvoirs  d'un 

flf\  •        •  ,    commissaire  en 

pouvoirs  conferes  a  un  commissaire  nomme  vertu  de  la  Loi 
sous  le  regime  de  la  Partie  II  de  la  Loi  sur  les  >w  Us 
enquetes  en  vue  d'obtenir  des  temoignages 
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and  may  delegate  such  powers  as  occasion 
may  require.  1966-67,  c.  93,  s.  56. 

57.  All  salaries,  remuneration  and  other 
expenses  incidental  to  carrying  out  section  56 
shall  be  paid  out  of  such  moneys  as  may  be 
appropriated  by  Parliament  therefor,  and  the 
Consolidated  Revenue  Fund  shall  be  recouped 
after  the  end  of  each  calendar  year  for  such 
outlay  by  an  assessment  upon  the  bank  based 
upon  the  average  total  assets  of  the  bank, 
respectively,  during  the  year,  as  shown  by  the 
monthly  return  made  by  the  bank  to  the 
Minister  under  section  90,  and  such  assessment 
shall  be  paid  by  the  bank.  1966-67,  c.  93,  s.  57. 

58.  The   Inspector  or   any  other  person 
appointed  or  employed  under  section  64  of 
the  Bank  Act  shall  not  accept  or  receive, 
directly  or  indirectly,  any  grant  or  gratuity 
from  a  bank  or  from  any  director,  officer  or 
employee  of  a  bank,  and  no  bank  and  no 
director,  officer  or  employee  of  a  bank  shall 
make  or  give  any  such  grant  or  gratuity.  1966- 
67,  c.  93,  s.  58. 


59.  The  Inspector  or  any  other  person 
appointed  or  employed  under  section  64  of 
the  Bank  Act  or  any  person  to  whom  any 
powers  are  delegated  under  subsection  56(3) 
shall  not  disclose  to  any  other  person,  except 
the  Minister,  the  Deputy  Minister  of  Finance 
or  the  Governor  of  the  Bank  of  Canada,  or  a 
representative  of  the  latter  if  authorized  by 
him  in  writing,  any  information  regarding 
the  business  or  affairs  of  a  bank.  1966-67,  c. 
93,  s.  59. 


sous  serment,  et  il  peut  deleguer  tels  pouvoirs 
que  les  circonstances  exigent.  1966-67,  c.  93, 
art.  56. 

57.  Tous  les  traitements,  remunerations  et  expenses 
autres  depenses  resultant  de  1'application  de 
Particle  56  doivent  etre  acquittes  sur  les  credits 
que  le  Parlement  affectera  a  cette  fin  et  le 
Fonds  du  revenu  consolide  doit,  apres  la  fin 
de  chaque  annee  civile,  etre  rembourse  par  la 
banque  d'une  quote-part  de  ces  debourses 
calculee  au  prorata  de  1'actif  moyen  de  la 
banque  pour  1'annee,  tel  que  1'indique  le 
releve  mensuel  adresse  par  la  banque  au 
Ministre,  en  vertu  de  1'article  90,  et  la  banque 
doit  payer  cette  quote-part.  1966-67,  c.  93, 
art.  57. 


58.  L'Inspecteur,  ou   quelque   autre   per-  Nulle 

/  i        /  i         '    •          subvention  ou 

sonne  nommee  ou  employee  sous  le  regime 


de  1'article  64  de  la  Lot  sur  les  banques,  ne  doit  rinspecteur  ou  a 
ni    accepter    ni    recevoir,    directement    ou  ** 
indirectement,  une  subvention  ou  gratification 
d'une  banque  ou  d'un  administrateur,  fonc- 
tionnaire  ou  employe  d'une  banque ;  et  nulle 
banque,  nul  administrateur,  fonctionnaire  ou 
employe  d'une  banque  ne  doit  faire  ni  donner 
une  telle  subvention  ou  gratification.  1966-67, 
c.  93,  art.  58. 

59.  L'Inspecteur,  ou  une  autre  personne  Secret 
nommee  ou  employee  en  vertu  de  1'article  64 
de  la  Loi  sur  les  banques,  ou  une  personne  a 
qui  des  pouvoirs  sont  delegues  sous  le  regime 
du  paragraphe  56(3),  ne  doit  divulguer  a 
aucune  autre  personne,  sauf  au  Ministre,  au 
sous-ministre  des  Finances  ou  au  gouverneur 
de  la  Banque  du  Canada,  ou  a  un  representant 
de  ce  dernier,  si  celui-ci  1'autorise  par  ecrit, 
quelque  renseignement  concernant  les  opera 
tions  ou  affaires  d'une  banque.  1966-67,  c.  93, 
art.  59. 


APPROPRIATIONS  FOR  LOSSES 

Report  on  excess  6Q.  (1)  Where  in  the  opinion  of  the  Minister 
an  amount  set  aside  or  reserved  by  the  bank 
out  of  income,  either  by  way  of  write-down  of 
the  value  of  assets  or  appropriation  for  the 
purpose  of  meeting  losses  on  loans,  bad  or 
doubtful  debts,  depreciation  in  the  value  of 
assets  other  than  bank  premises  or  other 
contingencies,  is  in  excess  of  the  reasonable 
requirements  of  the  bank  having  regard  to  all 
the  circumstances,  the  Minister  shall  notify 
the  Minister  of  National  Revenue  of  the 


PROVISIONS  POUR  PERTES 

60.  (1)  Si  le  Ministre  estime  qu'un  montant  Rapport 
mis  de  cote  ou  en  reserve  par  la  banque  sur  le  ex^den^ 
revenu,  soit  par  voie  de  reduction  de  la  valeur  provisions 
des  elements  d'actif  soit  par  affectation  a  des 
comptes  de  provision  pour  pertes  sur  prets, 
pour  mauvaises  creances  ou  creances  douteu- 
ses,    pour    depreciation    de    la    valeur    des 
elements  d'actif  autres  que  les  locaux  bancaires 
ou  pour  d'autres  eventualites,   depasse  les 
besoins  raisonnables  de  la  banque,  eu  egard  a 
toutes    les    circonstances,    le    Ministre    doit 
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amount  so  set  aside  and  of  the  amount  of 
such  excess. 

(2)  Nothing  in  subsection  (1)  shall  be 
construed  to  give  the  Minister  any  jurisdiction 
over  the  discretion  of  the  directors  of  the  bank 
with  regard  to  amounts  set  aside,  reserved  or 
transferred  to  any  reserve  or  other  account 
from  income  upon  which  taxes  have  been 
assessed  under  any  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  imposing  a  tax  upon  or  in  respect  of 
income.  1966-67,  c.  93,  s.  60. 


notifier  au  ministre  du  Revenu  national  le 
montant  ainsi  mis  de  cote  et  le  chiffre  de  cet 
excedent. 

(2)  Rien  au  paragraphe  (1)  ne  doit  s'inter-  La  discretion 
preter  comme    accordant   au    Ministre   une 
juridiction  quelconque  sur  la  discretion  des 
administrateurs  de  la  banque  concernant  les  attemte 
montants  mis  de  cote,  reserves  ou  transferes  a 
une  reserve  ou  autre  compte  par  prelevement 
sur  des  revenus  sur  lesquels  des  impots  ont 
etc  etablis  d'apres  une  loi  du  Parlement  du 
Canada  imposant  un  impot  sur  le  revenu  ou 
a  1'egard  du  revenu.  1966-67,  c.  93,  art.  60. 
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DIVIDENDS 

61.  (1)  Subject  to  this  Act  and  the  by-laws, 
the   directors   of  the   bank  may   declare    a 
dividend  of  so  much  of  the  profits  of  the  bank 
as  they  consider  advisable,  and  shall  fix  the 
day  for  payment  thereof. 

(2)  The  directors  shall  give  public  notice  of 
the  payment  of  a  dividend  published  for  at 
least  four  weeks  prior  to  the  day  fixed  for 
payment  thereof. 

(3)  A  dividend  is  due  and  payable  on  and 
after  the  day  fixed  for  payment  thereof  at 
the  head  office  of  the  bank  and  at  such  other 
places  as  the  directors  prescribe. 

(4)  The  directors  may  close  the  registers  of 
transfers  for  a  period,  not  exceeding  thirty 
days,  before  the  payment  of  a  dividend.  1966- 
67,  c.  93,  s.  61. 

62.  (1)  No   dividend    or    bonus   shall    be 
declared 

(a)  while  the  paid-up  capital  of  the  bank  is 
impaired,  or 

(6)  if  as  a  result  thereof  the  paid-up  capital 
of  the  bank  would  be  impaired. 

(2)  The  directors  who  knowingly  and  wil 
fully  concur  in  the  declaration  or  making 
payable  of  any  dividend  or  bonus  contrary  to 
subsection  (1)  are  jointly  and  severally  liable 
for  the  amount  of  such  dividend  or  bonus,  as 
a  debt  due  by  them  to  the  bank. 

(3)  No  division  of  profits  exceeding  the  rate 
of  eight  per  cent  per  annum  on  the  paid-up 


DIVIDENDES 

61.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi  et  Declaration  de 
des   reglements,   les    administrateurs   de   la 
banque  peuvent  declarer  un  dividende  de 

telle  fraction  des  benefices  de  la  banque  qu'ils 
considerent  comme  convenable,  et  ils  doivent 
fixer  la  date  du  paiement. 

(2)  Les  administrateurs  doivent  donner,  au  Avis 
sujet  du  paiement  d'un  dividende,  un  avis 
public  publie  pendant  au  moins  les  quatre 
semaines  qui  precedent  la  date  fixee  pour  son 
paiement. 

(3)  A  compter  de  la   date  fixee  pour  le  Ou  un  divi 
paiement  d'un  dividende,  ce  dernier  est  du  et  estpay 
payable  au  siege  social  de  la  banque  et  aux 
autres  endroits  que  les  administrateurs  pres- 
crivent. 

(4)  Les  administrateurs  peuvent  fermer  les  cioture  des 
registres  des  transferts  pour  une  periode  d'au 

plus  trente  jours  avant  le  paiement  d'un 
dividende.  1966-67,  c.  93,  art.  61. 

62.  (1)  Nul  dividende  ou  boni  ne  doit  etre  Les dividendes 

i  /    i       /  ne  doivent  pas 

declare  entamerle 

a)  alors  que  la  capital  verse  de  la  banque  C8Pital 
est  entame,  ou 

6)  lorsque,  du  fait  d'une  telle  declaration, 
le  capital  verse  de  la  banque  serait  entame. 

(2)  Les  administrateurs  qui,  sciemment  et  Les 

.  ,       ,  ,   .  .  administrates 

volontairement,  approuvent  la  declaration  ou  8ont 

la  mise  en  paiement  de  quelque  dividende  ou  responsabies  du 

boni  contrairement  au  paragraphe  (1),  sont  dmdende 

conjointement  et  solidairement  responsabies 

du  montant  de  ce  dividende  ou  boni,  comme 

d'une  somme  due  par  eux  a  la  banque. 

(3)  Nul  partage  de  benefices,  qui  excede  le  Limitation  des 

•      i      .,  i,  i  .,    i   dividendes 

taux  de  huit  pour  cent  ran  sur  le  capital 
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directors 


capital  stock  of  the  bank  shall  be  made  by 
the  bank  unless  after  making  the  division  the 
bank  has  a  rest  account  equal  to  at  least  thirty 
per  cent  of  its  paid-up  capital  stock  after 
making  all  necessary  provisions  for  ascertained 
and  estimated  diminution  in  the  value  of 
assets. 

(4)  The  directors  who  knowingly  and  wil 
fully  concur  in  any  division  of  profits  contrary 
to  subsection  (3)  are  jointly  and  severally 
liable  for  the  amount  so  divided,  as  a  debt 
due  by  them  to  the  bank.  1966-67,  c.  93,  s.  62. 


social  verse  de  la  banque,  ne  doit  etre  fait  par 
la  banque,  a  moins  que,  apres  1'avoir  effectue, 
il  ne  lui  reste  une  reserve  generale  au  moins 
egale  a  trente  pour  cent  de  son  capital  social 
verse,  une  fois  constitutes  toutes  les  provisions 
necessaires  pour  compenser  la  diminution 
constatee  et  estimee  de  la  valeur  des  elements 
d'actif. 

(4)  Les  administrateurs  qui,  sciemment  et 
volontairement,  approuvent  un  partage  de 
benefices  contrairement  au  paragraphe  (3), 
sont  conjointement  et  solidairement  respon- 
sables  du  montant  ainsi  partage,  comme  d'une 
somme  due  par  eux  a  la  banque.  1966-67,  c. 
93,  art.  62. 


Cash  reserve 


Secondary 
reserve 


Determining 
reserves 


CASH  AND  SECONDARY  RESERVES 

63.  (1)  The  bank  shall  maintain  a  cash 
reserve  in  the  form  of  notes  of  the  Bank  of 
Canada  and  deposits  in  Canadian  currency 
with  the  Bank  of  Canada  and  a  chartered 
bank  and  such  reserve  shall  be  not  less  on  the 
average  during  any  month  than  five  per  cent 
of  such  of  its  deposit  liabilities  as  are  payable 
in  Canadian  currency. 

(2)  The  bank  shall  maintain  a  secondary 
reserve    in    addition    to    that    required    by 
subsection  (1)  in  the  form  of 

(a)  notes  of  the  Bank  of  Canada  and 
deposits  in  Canadian  currency  with  the 
Bank  of  Canada  and  a  chartered  bank ;  and 
(6)  securities  issued  or  guaranteed  by 
Canada  or  a  province  that  are  payable  in 
Canadian  currency  ; 

and  such  reserve  shall  not  be  less  on  the 
average  during  any  month  than  fifteen  per 
cent  of  such  of  its  deposit  liabilities  as  are 
payable  in  Canadian  currency. 

(3)  For  the   purpose   of   determining   the 
amount    of    the    reserves    required    to    be 
maintained  by  a  bank  during  any  month 

(a)  the  amount  of  its  deposit  liabilities 
payable  in  Canadian  currency  shall  be  the 
average  of  those  deposit  liabilities  at  the 
close  of  business  on  Wednesday  in  each  of 
the  four  consecutive  weeks  ending  with  the 
last  Wednesday  but  one  in  the  preceding 
month ; 
(6)  the  amount  of  Bank  of  Canada  notes 


RESERVE  EN  NUMERAIRE  ET  RESERVE 
SECONDAIRE 

63.  (1)  La  banque  doit  maintenir  une 
reserve  en  numeraire  sous  forme  de  billets  de 
la  Banque  du  Canada  et  de  depots  en  monnaie 
canadienne  a  la  Banque  du  Canada  et  dans 
une  banque  a  charte.  Cette  reserve  ne  doit 
pas  etre  inferieure,  en  moyenne,  au  cours  de 
tout  mois,  a  cinq  pour  cent  de  la  partie  de 
son  passif-depots  qui  est  payable  en  monnaie 
canadienne. 


(2)  Outre  la  reserve  requise  par  le  paragra- 
phe  (1),  la  banque  doit  maintenir  une  reserve 
secondaire  sous  forme 

a)  de  billets  de  la  Banque  du  Canada  et  de 
depots  en  monnaie  canadienne  a  la  Banque 
du  Canada  et  dans  une  banque  a  charte ;  et 
6)  de  valeurs  emises  ou  garanties  par  le 
Canada  ou  une  province,  payables  en 
monnaie  canadienne; 

et  cette  reserve  ne  doit  pas  etre  inferieure  en 
moyenne,  au  cours  de  tout  mois,  a  quinze 
pour  cent  de  la  partie  de  son  passif-depots 
qui  est  payable  en  monnaie  canadienne. 

(3)  Afin   de   determiner    le    montant   des  Determination 
reserves  qu'une  banque  doit  maintenir  durant  ^w^ 

un  mois  quelconque 

a)  le  montant  de  son  passif-depots,  payable 
en  monnaie  canadienne,  doit  etre  la 
moyenne  de  ce  passif-depots  a  la  cloture 
des  affaires  le  mercredi  de  chacune  des 
quatre  semaines  consecutives  se  terminant 
1'avant-dernier  mercredi  du  mois  precedent ; 
6)  le  montant  des  billets  de  la  Banque  du 
Canada  detenus  par  la  banque  doit  etre  la 
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held  by  the  bank  shall  be  the  average 
holdings  of  those  notes  at  the  close  of 
business  on  Wednesdays  in  each  of  the  four 
consecutive  weeks  ending  with  the  last 
Wednesday  but  one  in  the  preceding  month ; 

(c)  the  amount  of  its  deposits  with  the  Bank 
of  Canada  and  chartered  banks  shall  be  the 
average  amount  of  those  deposits  at  the 
close  of  business  on  each  juridical  day  of 
the  current  month ;  and 

(d)  the  amount  of  the  securities  issued  or 
guaranteed  by  Canada  or  a  province  that 
are  payable  in  Canadian  currency  shall  be 
the    average    amortized    value    of    those 
securities  at  the  close  of  business  on  each 
juridical  day  of  the  current  month. 

Asset*  against         (4)  The  bank  shall  maintain  adequate  and 
liabilities  appropriate  assets  against  liabilities  payable 

in  foreign  currency.  1966-67,  c.  93,  s.  63. 


moyenne  de  1'avoir  en  ces  billets  a  la  cloture 
des  affaires  le  mercredi  de  chacune  des 
quatre  semaines  consecutives  se  terminant 
1'avant-dernier  mercredi  du  mois  precedent ; 

c)  le  montant  de  ses  depots  a  la  Banque  du 
Canada  et  dans  les  banques  a  charte  doit 
etre  le  montant  moyen  de  ces  depots  a  la 
cloture  des  affaires  chaque  jour  ouvrable  du 
mois  courant ;  et 

d)  le  montant  des  valeurs  emises  ou  garan- 
ties  par  le  Canada  ou  une  province  qui  sont 
payables  en  monnaie  canadienne  doit  etre 
la  moyenne  de  ces  valeurs  amorties  a  la 
cloture  des  affaires  chaque  jour  juridique 
du  mois  en  cours. 

(4)  La   banque   doit   aussi   maintenir  des  Actifopour 
actifs  suffisants  et  appropries  pour  couvrir  les 
exigibilites  payables  en  monnaies  etrangeres. 
1966-67,  c.  93,  art.  63. 


Destruction  of 
records 


Evidence 


Idem 


DESTRUCTION  OF  OLD  RECORDS 

64.  (1)  Except  as  provided  in  subsection 
82(4),  the  bank  may  destroy  books,  records, 
documents,  vouchers,  paid  instruments  and 
papers  in  its  possession  where  they  are  dated 
or  were  in  existence,  or  contain  entries  or 
writings  made,  more  than  fifteen  years  prior 
to  the  destruction. 


(2)  Except  as  provided  in  subsection  (3),  in 
any  action  or  proceeding  the  liability  of  the 
bank  shall  be  determined  by  reference  only 
to  evidence  of  matters  that  have  arisen  or 
things  that  have  occurred,  including  books 
and   records   or   the   portions   thereof,    and 
documents,  vouchers,  paid  instruments  and 
papers  that  are  dated  or  came  into  existence, 
or  that   contain   entries   or  writings   made, 
during  the  period  of  fifteen  years  immediately 
preceding  the  commencement  of  the  action  or 
proceeding. 

(3)  In  any  action  or  proceeding  to  establish 
the  ownership  of  shares  of  capital  stock  of  the 
bank,  the  ownership  shall  be  determined  by 
reference  only  to  evidence  of  matters  that 
have  arisen  or   things  that  have   occurred, 
including  books  and  records,  or  the  portions 
thereof,  and  documents,  vouchers,  paid  instru 
ments  and  papers  that  are  dated  or  came  into 
existence,  or  that  contain  entries  or  writings 


DESTRUCTION  DE  VIEUX  REGISTRES 

64.  (1)  Sauf  les  dispositions  du  paragraphs  Destruction  de 
82(4),   la   banque   peut   detruire   des   livres,  reglst 
registres,    documents,    pieces    justificatives, 
instruments  acquittes  et  papiers,  en  sa  posses 
sion,  lorsqu'ils  ont  ete  dates  ou  ont  existe  plus 
de  quinze  ans  avant  1'epoque  de  leur  destruc 
tion,    ou    contiennent    des    inscriptions    ou 
ecritures  anterieures  de  plus  de  quinze  ans  a 
cette  epoque. 

(2)  Sauf  les  dispositions  du  paragraphe  (3),  Preuve 
dans  toute  action  ou  procedure,  la  responsa- 
bilite  de  la  banque  doit  etre  determinee  en  se 
rapportant  seulement  a  la  preuve  des  matieres 

qui  se  sont  produites  ou  des  choses  qui  sont 
survenues,  notamment  aux  livres  et  registres, 
ou  parties  de  ceux-ci,  et  aux  documents,  pieces 
justificatives,  instruments  acquittes  et  papiers, 
qui  sont  dates  ou  existent  ou  contiennent  des 
inscriptions  ou  ecritures,  depuis  quinze  ans  au 
plus  au  moment  de  1'ouverture  de  1'action  ou 
de  la  procedure. 

(3)  Dans  toute  action  ou  procedure  en  vue  Idem 
d'etablir  la  propriete  des  actions  du  capital 
social  de  la  banque,  cette  propriete  doit  etre 
determinee  en  se  rapportant  seulement  a  la 
preuve  des  matieres  qui  se  sont  produites  ou 
des  choses  qui  sont  survenues,  notamment  aux 
livres  et  registres,  ou  parties  de  ceux-ci,  et  aux 
documents,  pieces  justificatives,  instruments 
acquittes  et  papiers,  qui  sont  dates  ou  existent, 
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Prohibitions 


made,  during  the  period  of  fifteen  years 
immediately  preceding  the  commencement  of 
the  action  or  proceeding,  excepting  the  register 
of  shareholders  of  the  bank. 

(4)  Nothing  in  subsection  (1),  (2)  or  (3) 
affects  the  operation  of  any  statute  of 
limitation  or  prescription  or  the  right  of  the 
bank  to  destroy  any  books,  records,  documents, 
vouchers,  paid  instruments  or  papers  not 
specified  in  subsection  82(4)  or  relieves  the 
bank  from  any  liability  to  the  Bank  of 
Canada  in  respect  of  any  debt  or  instrument 
to  which  subsection  82(1)  applies.  1966-67,  c. 
93,  s.  64. 


BUSINESS  AND  POWERS 

General 

65.  (1)  The  bank  may 

(a)  deposit  money  with  the  Bank  of  Canada 

and  with  any  chartered  bank ; 

(6)  deposit    money    with    banks    outside 

Canada,  if  so  authorized  by  the  board  of 

directors;  and 

(c)  borrow  money  from  the  Bank  of  Canada 

and  from   any  chartered   bank  and   give 

security  for  the  repayment  thereof. 

(2)  Except  as  authorized  by  or  under  this 
Act  the  bank  shall  not,  directly  or  indirectly, 

(a)  issue  notes  of  the  bank  payable  to  bearer 
on  demand  and  intended  for  circulation ; 
(6)  deal  in  goods,  wares  and  merchandise 
or  engage  in  any  trade  or  business ; 

(c)  lend  or  invest  money  or  make  advances ; 

(d)  acquire  or  deal  in  shares  of  the  capital 
stock  of  a  bank  to  which  this  Act  applies ; 

(e)  acquire   or   deal   in   securities,  shares, 
mortgages,  hypothecs  or  other  security ;  and 
(j)  except  with  the  consent  of  the  Minister, 
contribute  to   any   guarantee   or  pension 
fund  if  any  part  of  the  fund  has,  at  any 
time  after  the  30th  day  of  April  1967,  been 
invested  in  shares  of  the  capital  stock  of  a 
bank  to  which  this  Act  applies.  1966-67,  c. 
93,  s.  65. 


ou  contiennent  des  inscriptions  ou  ecritures, 
depuis  quinze  ans  au  plus  au  moment  de 
1'ouverture  de  1'action  ou  de  la  procedure,  a 
1'exception  du  registre  des  actionnaires  de  la 
banque. 

(4)  Rien  au  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  Prescription 
n'atteint  1'application  d'un  delai  de  prescrip 
tion  ou  de  toute  disposition  concernant  la 
prescription,  ni  le  droit  de  la  banque  de 
detruire  tout  livre,  registre,  document,  piece 
justificative,  instrument  acquitte  ou  papier 
que  ne  specific  pas  le  paragraphe  82(4),  ni  ne 
libere  la  banque  de  quelque  responsabilite 
envers  la  Banque  du  Canada  a  1'egard  de 
toute  dette  ou  de  tout  instrument  auquel 
s'applique  le  paragraphe  82(1).  1966-67,  c.  93, 
art.  64. 

OPERATIONS  ET  POUVOIRS 


Operations  et 

pouvoirs  de  la 


Dispositions  generates 

65.  (1)  La  banque  peut 

a)  deposer  de  1'argent  aupres  de  la  Banque 
du  Canada  et  de  toute  banque  a  charte  ; 

6)  deposer  de  1'argent  aupres  de  banques 
hors  du  Canada,  si  le  conseil  d'administra- 
tion  1'y  autorise  ;  et 

c)  emprunter  de  1'argent  de  la  Banque  du 
Canada  et  de  toute  banque  a  charte  et 
donner  une  garantie  pour  le  remboursement 
de  1'emprunt. 

(2)  Sauf  autorisation  prevue  par  la  presente  interdictions 
loi  ou  sous  son  regime,  la  banque  ne  doit  ni 
directement  ni  indirectement 

o)  emettre  des  billets  de  la  banque  payables 
a  vue  au  porteur  et  destines  a  circuler  ; 

b)  faire  le  commerce  d'effets,  denrees  et 
marchandises  ou  se  livrer  a  quelque  com 
merce  ou  industrie  ; 

c)  preter  ou  placer  de  1'argent  ou  consentir 
des  avances  ; 

d)  acquerir   ou    negocier    des    actions   du 
capital  social  d'une  banque  a  laquelle  la 
presente  loi  s'applique  ; 

e)  acquerir  ou  negocier  des  valeurs,  actions, 
mortgages,  hypotheques  ou  autre  garantie; 
et 

f)  sauf  du  consentement  du  Ministre,  con- 
tribuer  a  une   caisse   de   garantie   ou   de 
pension  si,  a  quelque  epoque  apres  le  30 
avril   1967,  une   partie  quelconque  de   la 
caisse  a  ete  placee  dans  des  actions  du 
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Investments 

66.  The  bank  may  invest  in 

(a)  securities,  payable  in  Canadian  curren 
cy,  of  a  corporation  incorporated  in  Canada 
none  of  whose  securities  are  in  default  in 
respect  of  either  principal  or  interest ; 
(6)  shares,  issued  in  Canadian  currency,  of 
a  corporation  incorporated  in  Canada  none 
of  whose  securities  are  in  default  in  respect 
of  either  principal  or  interest ;  and 
(c)  shares  of  a  chartered  bank.  1966-67,  c. 
93,  s.  66. 

67.  The  bank  may,  subject  to  this  Act, 
invest  in 

(a)  mortgages  and  hypothecs  upon  the 
security  of  which  the  bank  may  lend  money 
and  make  advances  under  section  72 ;  and 
(6)  mortgages  and  hypothecs  upon  the 
security  of  which  the  bank  may  lend  money 
and  make  advances  under  the  National 
Housing  Act.  1966-67,  c.  93,  s.  67. 


Loans  and  Advances 

68.  The  bank  may  lend  money  and  make 
advances  to  any  person  if  the  bank  takes  as 
security  for  the  repayment  of  the  loan 

(a)  any  of  the  securities  and  shares  men 
tioned  in  section  66,  the  market  value  of 
which,  at  the  time  the  loan  is  made,  is  not 
less  than  the  amount  of  the  loan ; 
(6)  a  life  insurance  policy,  the  cash  surrender 
value  of  which,  at  the  time  the  loan  is 
made,  is  not  less  than  the  amount  of  the 
loan;  or 

(c)  a  promissory  note  endorsed  for  accept 
ance  by  a  chartered  bank,  the  amount  of 
which,  at  the  time  the  loan  was  made,  is 
not  less  than  the  amount  of  the  loan ; 

and  if  the  bank  takes  the  security  with 
authority  to  sell  it  or  realize  thereon.  1966-67, 
c.  93,  s.  68. 


capital  social  d'une  banque  a  laquelle  la 
presente  loi  s'applique.  1966-67,  c.  93, 
art.  65. 

Placements 

66.  La  banque  peut  placer  de  1'argent          Placements 

a)  en  valeurs,  payables  en  monnaie  cana- 
dienne,  d'une  corporation  constitute  au 
Canada  dont  aucune  des  valeurs  n'est  en 
defaut  a  1'egard  du  principal  ou  de  1'interet ; 
6)  en  actions,  emises  en  monnaie  cana- 
dienne,  d'une  corporation  constitute  au 
Canada  dont  aucune  des  valeurs  n'est  en 
defaut  a  1'egard  du  principal  ou  de  1'interet ; 
et 
c)  en  actions  d'une  banque  a  charte.  1966- 

67,  c.  93,  art.  66. 

67.  La  banque  peut,  sous  reserve  de  la  Idem 
presente  loi,  placer  de  1'argent 

a)  en  mortgages  et  hypotheques  sur  la 
garantie  desquels  la  banque  peut  preter  de 
1'argent  et  consentir  des  avances  aux  termes 
de  1'article  72 ;  et 

6)  en  mortgages  et  hypotheques  sur  la 
garantie  desquels  la  banque  peut  preter  de 
1'argent  et  consentir  des  avances  aux  termes 
de  la  Loi  nationale  sur  I'habitation.  1966-67, 
c.  93,  art.  67. 

Prets  et  avances 

68.  La  banque  peut  preter  de  1'argent  et  Pr«u  et  avances 
consentir  des  avances  a  toute  personne  si  la 

banque  prend  en  garantie  du  remboursement 

du  pret 

a)  1'une  quelconque  des  valeurs  et  des 
actions  mentionnees  a  1'article  66,  dont  la 
valeur  marchande,  au  moment  ou  le  pret 
est  consenti,  n'est  pas  inferieure  au  montant 
du  pret; 

6)  une  police  d 'assurance-vie  dont  la  valeur 
de  rachat  en  especes,  au  moment  ou  le  pret 
est  consenti,  n'est  pas  inferieure  au  montant 
du  pret;  ou 

c)  un  billet  a  ordre  accepte  par  une  banque 
a  charte,  dont  le  montant,  au  moment  ou 
le  pret  a  ete  consenti,  n'est  pas  inferieur  au 
montant  du  pret; 

et    si    la    banque    prend    la    garantie    avec 

autorisation  de  la  vendre  ou  realiser.  1966-67, 

c.  93,  art.  68. 


without  security      69.  The  bank  may  lend  money  and  make         69.  La  banque  peut  preter  de  1'argent  et  Sans  garantie 
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advances  without  security  to  the  Government 
of  Canada  or  a  province.  1966-67,  c.  93,  s.  69. 


70.  The  bank  may  lend  money  and  make 
advances  without  security 

(a)  to  a  municipal  corporation  in  Canada ; 

(b)  to  a  school  corporation  in  Canada  that 
derives  its  revenues   from  rates  or  taxes 
levied  by  it  or  on  its  behalf ; 

(c)  to  an  ecclesiastical  or  religious  corpora 
tion  incorporated  in  Canada ; 

(d)  to  a  fabrique  de  paroisse  that  is  subject 
to  the   Fabrique  Act  of  the  Province   of 
Quebec ; 

(e)  to  a  corporation  incorporated  for  the 
purpose  of  operating  a  hospital  or  sanitari 
um  in  the  Province  of  Quebec ; 

(f)  to  a  corporation  incorporated  in  Canada, 
in    an    amount    that,    together    with    the 
amount  owing  by  the  corporation  to  the 
bank  in  respect  of  any  other  loan  under  this 
section,  does  not,  at  the  time  the  loan  is 
made,    exceed    the    unimpaired    paid-up 
capital  and  earned  surplus  of  the  corpora 
tion,  if 

(i)  the  loan  is  authorized  by  resolution  of 
the  board  of  directors  of  the  bank, 
(ii)  the  corporation  has  an  unimpaired 
paid-up  capital  and  earned  surplus  in 
excess  of  five  hundred  thousand  dollars, 
and 

(iii)  the  corporation  has,  in  each  of  its 
last  five  financial  years  ended  less  than 
one  year  before  the  date  of  the  loan,  paid 
in  cash,  on  all  its  outstanding  capital 
stock,  a  dividend  out  of  income  earned  in 
the  year  of  payment ;  or 

(g)  to  any  individual  in  an  amount  that, 
together  with  the  amount  owing  by  the 
individual  to  the  bank  in  respect  of  any 
other  loan  under  this  section,  does  not,  at 
the  time  of  the  loan,  exceed  ten  thousand 
dollars ; 

if  the  aggregate  outstanding  amount  of  the 
loans  made  by  the  bank  under  this  section, 
together  with  the  proposed  loan,  does  not 
exceed  fifteen  per  cent  of  its  deposit  liabilities. 
1966-67,  c.  93,  s.  70. 

7 1.  The  bank  may  lend  money  and  make 
advances  under  the  National  Housing  Act. 
1966-67,  c.  93,  s.  71. 


consentir  des  avances,  sans  garantie,  au 
gouvernement  du  Canada  ou  a  une  province. 
1966-67,  c.  93,  art.  69. 

70.  La  banque  peut  preter  de  1'argent  et  Idem 
consentir  des  avances  sans  garantie 

a)  a  une  corporation  municipale  du 
Canada ; 

6)  a  une  corporation  scolaire  du  Canada 
qui  tire  ses  revenus  de  taxes  ou  taux  preleves 
par  elle  ou  pour  son  compte; 

c)  a    une    corporation    ecclesiastique    ou 
religieuse  constitute  au  Canada; 

d)  a  une  fabrique  de  paroisse  assujettie  a  la 
Loi  des  fabriques  de  la  province  de  Quebec ; 

e)  a  une  corporation  constitute  pour  diriger 
un    hopital    ou    un    sanatorium    dans    la 
province  de  Quebec ; 

f)  a  une  corporation  constitute  au  Canada, 
pour  un  montant  qui,  ajoute  au  montant 
du  a  la  banque  par  la  corporation  en  ce  qui 
concerne  tout  autre  pret  vise  au  present 
article,  ne  depasse  pas,  au  moment  du  pret, 
le  capital  verse  intact  et  le  surplus  d 'exploi 
tation  de  la  corporation, 

(i)  si  le  pret  est  autorise  par  resolution 
du  conseil  d'administration  de  la  banque, 
(ii)  si  la  corporation  a  un  capital  verse 
intact  et  un  surplus  d'exploitation  depas- 
sant  cinq  cent  mille  dollars,  et 
(iii)  si  la  corporation  a,  dans  chacun  de 
ses  cinq  derniers  exercices  financiers 
termines  moins  d'un  an  avant  la  date  du 
pret,  paye  en  especes,  sur  tout  son  capital 
social  en  circulation,  un  dividende  prove- 
nant  du  revenu  d'exploitation  de  1'annee 
du  paiement;  ou 

g)  a  tout  particulier,  pour  un  montant  qui, 
ajoute  au  montant  du  a  la  banque  par  le 
particulier  en  ce  qui  concerne  tout  autre 
pret  vise  au  present  article,  ne  depasse  pas, 
au  moment  du  pret,  dix  mille  dollars ; 

si  le  montant  global  impaye  des  prets  consentis 
par  la  banque  aux  termes  du  present  article, 
ajoute  au  pret  projete,  n'excede  pas  quinze 
pour  cent  de  son  passif-depots.  1966-67,  c.  93, 
art.  70. 


71.  La  banque  peut  preter  de  1'argent  et  Loi  natimaie  »ur 
consentir  des  avances  aux  termes  de  la  Loi 
nationale  sur  I' habitation.  1966-67,  c.  93,  art.  71. 
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or  immovable 
property 


"Improved  real 
or  immovable 
property" 


Mortgages  as 
part  payment 


Saving 


72.  (1)  The  bank  may  lend  money  and 
make  advances  on  the  security  of  improved 
real  or  immovable  property  in  Canada  if 
(a)  the  loan  is  authorized  by  a  resolution 
of  the  board  of  directors  of  the  bank,  and 
(6)  the  amount  of  the  loan  at  the  time  it  is 
made  does  not  exceed  the  lesser  of 
(i)  seventy-five  per  cent  of  the  value  of 
the  real  or  immovable  property  on  which 
the  security  is  taken  less  the  outstanding 
amount  of  any  mortgage  or  hypothec 
having  an  equal  or  prior  claim  against 
the  property,  and 

(ii)  five  per  cent  of  the  aggregate  paid- 
up  capital  and  rest  account  of  the  bank 

and  the  aggregate  amount  outstanding  of 

(c)  loans   made   by   the   bank  under  this 
section, 

(d)  loans  made  by  the  bank  under  section 
71,  and 

(e)  mortgages  and  hypothecs  invested  in  by 
the  bank  under  section  67, 

together  with  the  proposed  loan,  does  not 
exceed  sixty  per  cent  of  its  deposit  liabilities. 


(2)  In    this    section    "improved    real    or 
immovable  property"  means  land  or  immov 
able  property  upon  which  there  is  situated  a 
building     that     constitutes     a     permanent 
improvement  to  the  property  or  on  which 
there  is  such  a  building  in  the  process  of 
construction. 

(3)  This  section  does  not  limit  the  authority 
of   the   bank   to    take   security   on   real    or 
immovable  property  to  secure  a  balance  of 
price  of  real  or  immovable  property  sold  by 
the  bank. 

(4)  This  section  does  not  limit  the  authority 
of  the  bank  to  acquire  from  a  corporation 
securities  that  are  issued  or  guaranteed  by  the 
corporation   and   secured   on   any  property 
whether  in  favour  of  a  trustee  or  otherwise. 
1966-67,  c.  93,  s.  72. 


immeublea 


72.  (1)  La  banque  peut  preter  de  1'argent 
et  consentir  des  avances  sur  la  garantie  de 
biens  immeubles  ameliores  au  Canada, 
a)  si  le  pret  est  autorise  par  resolution  du 
conseil  d'administration  de  la  banque,  et 
6)  si  le  montant  du  pret,  au  moment  ou  il 
est  consenti,  ne  depasse  pas  le  moindre  des 
deux  chif fres  suivants : 
(i)  soixante-quinze  pour  cent  de  la  valeur 
des    biens    immeubles    sur    lesquels    la 
garantie    est    prise    moins    le    montant 
impaye  de  tout  mortgage  ou  hypotheque 
d'un  rang  egal  ou  anterieur  sur  les  biens, 
ou 

(ii)  cinq  pour  cent  de  1 'ensemble  du 
capital  libere  et  de  la  reserve  generale  de 
la  banque 

et  si  le  montant  global  impaye 

c)  des  prets  consentis   par  la  banque   en 
vertu  du  present  article, 

d)  des  prets  consentis  par  la  banque  en 
vertu  de  1'article  71,  et 

e)  des  mortgages  et  hypotheques  dans  les 
quels  la  banque  a  fait  des  placements  aux 
termes  de  1'article  67, 

avec  le  pret  projete,  n'excede  pas  soixante 
pour  cent  de  son  passif-depots. 

(2)  Au  present  article,  1'expression  «biens 
immeubles  ameliores »  signifie  un  terrain  ou 
un  bien  immeuble  ou  se  trouve  un  batiment 
qui  constitue  une  amelioration  permanente 
dudit  bien  ou  sur  lequel  un  tel  batiment  est 
en  voie  de  construction. 


(3)  Le   present    article    ne    limite   pas   le  Mortgage  ^\,\\K 

11  i  i  d'acquittement 

pouvoir,  pour  la   banque,   de   prendre   une  partiel 
garantie  sur  des  biens  immeubles  pour  couvrir 
le  solde  du  prix  de  biens  immeubles  vendus 
par  la  banque. 

(4)  Le   present    article    ne    limite   pas    le  Exception 
pouvoir  que    detient   la   banque   d'acquerir 
d'une  corporation  des  valeurs  qui  sont  emises 

ou  garanties  par  la  corporation  et  couvertes 
par  des  biens  soit  en  faveur  d'un  fiduciaire 
soit  autrement.  1966-67,  c.  93,  art.  72. 


«Biens 

immeubles 


Securities  may 
be  sold 


Security 

73.  (1)  Securities  and  shares  acquired  and 
held  by  the  bank  as  security  may,  in  the  case 
of  default  in  the  payment  of  the  loan,  advance 
or  debt  or  in  the  discharge  of  the  liability  for 


Garantie 

73.  (1)  Les  valeurs  et  actions  acquises  et 
detenues  par  la  banque  a  titre  de  garantie 
peuvent,  en  cas  de  non-paiement  du  pret,  de 
1'avance  ou  de  la  dette  ou  d'inexecution  de 
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the  securing  of  which  they  were  so  acquired 
and  held,  be  dealt  with,  sold  and  conveyed  in 
like  manner  as  and  subject  to  the  restrictions 
under  which  a  private  individual  might,  in 
like  circumstances,  deal  with,  sell  and  convey 
them. 

Waiver  of  rights  (2)  The  right  to  deal  with  and  dispose  of 
securities  or  shares,  as  provided  in  subsection 
(1),  may  be  waived  or  varied  by  any  agreement 
between  the  bank  and  the  person  by  whom 
the  security  was  given.  1966-67,  c.  93,  s.  73. 


Acquisition  of 
securities 


Disposal  of 

unauthorized 

securities 


Extension  of 
time 


74.  (1)  Notwithstanding  this  Act,  the  bank 
may  acquire  any  of  the  securities  or  shares 
referred  to  in  section  73  that  are  held  by  it  as 
security. 

(2)  When  the  bank  acquires  securities  or 
shares  in  which  the  bank  may  not  invest 
under  this  Act, 

(a)  in  the  realization  of  a  loan,  or 
(6)  in  an  exchange  or  conversion  of  securities 
or  shares  as  a  result  of  reorganization  or 
amalgamation  of  a  corporation, 

the  bank  shall,  within  twelve  months,  sell  or 
dispose  of  them. 


(3)  The  Minister  may  direct  that  the  time 
for  the  sale  or  disposal  of  any  securities  or 
shares  under  this  section  shall  be  extended 
for  a  further  period  or  periods  not  to  exceed 
a  total  of  two  years.  1966-67,  c.  93,  s.  74. 


75.  (1)  Where  a  debt  or  liability  has  been 
incurred  to  the  bank  in  the  course  of  its 
business,  the  bank  may  subsequently  take, 
hold  and  dispose  of  security  of  any  kind  for 
such  debt  or  liability  upon  any  real  or 
personal,  immovable  or  movable  property. 


Righto  in  respect      (2)  The  rights,  powers  and  privileges  that 

of  personal  ,,  ,     . 

property  the  bank  is  by  this  Act  declared  to  have,  or 

to  have  had,  in  respect  of  real  or  immovable 
property  on  which  it  has  taken  security,  shall 
be  held  and  possessed  by  it  in  respect  of  any 
personal  or  movable  property  on  which  it  has 
taken  security.  1966-67,  c.  93,  s.  75. 


Subsequent 
security 


1'obligation  en  garantie  de  laquelle  elles  ont 
etc  ainsi  acquises  et  detenues,  etre  traitees, 
vendues  et  transferees  de  la  meme  maniere 
qu'un  particulier  pourrait,  dans  des  circons- 
tances  similaires,  les  traiter,  vendre  et  trans- 
ferer,  et  avec  les  restrictions  applicables  a  ces 
dernieres  operations. 

(2)  Le  droit  de  traiter  et  d'aliener  des  Abandon  de 
valeurs  ou  des  actions,  prevu  au  paragraphe 
(1),  peut  etre  abandonne  ou  modifie  par  toute 
convention  entre  la  banque  et  la  personne  par 
qui  la  garantie  a  etc  donnee.  1966-67,  c.  93, 
art.  73. 

74.  (1)  Nonobstant  les  dispositions  de  la  Acquisition  de 
presente  loi,  la  banque  peut  acquerir  1'une 
quelconque  des  valeurs  ou  actions,  mention- 
nees  a  1'article  73,  qu'elle  detient  a  titre  de 
garantie. 

(2)  Lorsque  la  banque  acquiert, 

a)  dans  la  realisation  d'un  pret,  ou 

6)  dans  un  echange  ou  une  conversion  de 

valeurs    ou    d'actions    par    suite    de    la 

reorganisation  d'une  corporation  ou  du  fait 

qu'une  corporation  a  etc  comprise  dans  une 

fusion, 

des  valeurs  ou  actions  dans  lesquelles  il  ne  lui 
est  pas  permis  de  placer  de  1'argent  aux  termes 
de  la  presente  loi,  elle  doit,  dans  les  douze 
mois,  les  vendre  ou  aliener. 

(3)  Le  Ministre  peut  ordonner  que  le  delai  Prorogation  de 
imparti  pour   la   vente   ou   1'alienation   de 

valeurs  ou  actions,  aux  termes  du  present 
article,  soit  proroge  d'une  periode  ou  de 
periodes  supplementaires  ne  depassant  pas 
deux  ans  au  total.  1966-67,  c.  93,  art.  74. 


Alienation  de 
valeurs  non 
autorisees 


75.  (1)  Lorsqu'une  dettg  ou  une  obligation 
a  etc  contracted  envers  la  banque  dans  le  8I 
cours  de  ses  operations,  la  banque  peut 
subsequemment  prendre,  detenir  et  aliener 
une  garantie  de  toute  nature  pour  cette  dette 
ou  obligation  sur  tout  bien  meuble  ou 
immeuble. 

(2)  La  banque  detient  et  possede  a  1'egard  Droite 
de  tout  bien  meuble  sur  lequel  elle  a  pris  une 
garantie,  les  droits,  pouvoirs  et  privileges 
qu'elle  a  ou  qu'elle  a  eus,  aux  termes  de  la 
presente  loi,  a  1'egard  des  biens  immeubles 
sur  lesquels  elle  a  pris  une  garantie.  1966-67, 
c.  93,  art.  75. 


Purchases  of 
realty 


76.  The  bank  may  purchase  any  real  or         76.  La   banque    peut    acheter    des   biens  Achats 

rl'inimc 


d'immeubles 
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immovable  property  offered  for  sale 
(a)  under  execution,  or  in  insolvency,  or 
under  the  order  or  decree  of  a  court,  or  at  a 
sale  for  taxes,  as  belonging  to  any  debtor 
to  the  bank, 

(6)  by  a  mortgagee  or  other  encumbrancer, 
having  priority  over  a  mortgage  or  other 
encumbrance  held  by  the  bank,  or 
(c)  by  the  bank,  under  a  power  of  sale  given 
to  it  for  that  purpose,  notice  of  such  sale 
by  auction  to  the  highest  bidder  having 
been  first  given  by  advertisement  for  four 
weeks  in  a  newspaper  published  in  the 
county  or  electoral  district  in  which  the 
property  is  situated, 

in  cases  in  which,  under  similar  circumstances, 
an  individual  could  so  purchase,  without  any 
restriction  as  to  the  value  of  the  property  that 
it  may  so  purchase,  and  may  acquire  title 
thereto  as  any  individual,  purchasing  at  a 
sheriff's  sale  or  sale  for  taxes  or  under  a  power 
of  sale,  in  like  circumstances  could  do,  and 
may  take,  have,  hold  and  dispose  of  the 
property  so  purchased.  1966-67,  c.  93,  s.  76. 


Bank  may 
acquire  absolute 
title 


No  Act  or  law  to 
prevent 


77.  (1)  The  bank  may  acquire  and  hold  an 
absolute  title  in  or  to  real  or  immovable 
property  affected  by  a  mortgage  or  hypothec 
securing  a  loan  or  advance  made  by  the  bank 
or  a  debt  or  liability  to  the  bank,  either  by 
the  obtaining  of  a  release  of  the  equity  of 
redemption  in  the  mortgaged  property,  or  by 
procuring  a  foreclosure,  or  by  other  means 
whereby,  as  between  individuals,  an  equity  of 
redemption  can,  by  law,  be  barred,  or  a 
transfer  of  title  to  real  or  immovable  property 
can,  by  law,  be  effected,  and  may  purchase 
and  acquire  any  prior  mortgage  or  charge  on 
such  property. 

(2)  Nothing  in  any  charter,  Act  or  law  shall 
be  construed  as  ever  having  been  intended  to 
prevent  or  as  preventing  the  bank  from 
acquiring  and  holding  an  absolute  title  to 
and  in  any  mortgaged  or  hypothecated  real 
or  immovable  property,  whatever  the  value 
thereof,  or  from  exercising  or  acting  upon  any 
power  of  sale  contained  in  any  mortgage 
given  to  or  held  by  the  bank,  authorizing  or 


immeubles  offerts  en  vente 
o)  sur  execution  ou  par  suite  d'insolvabilite, 
ou  en  vertu  d'une  ordonnance  ou  d'un  arret 
d'une  cour,  ou  a  une  vente  pour  taxes, 
comme  appartenant  a  un  debiteur  de  la 
banque, 

fe)  par  un  creancier  detenteur  d'un  mortgage 
ou  autre  charge  ayant  priorite  sur  un 
mortgage  ou  une  autre  charge  detenue  par 
la  banque,  ou 

c)  par  la  banque  en  vertu  d'un  pouvoir  de 
vente  a  elle  accorde  pour  cet  objet,  lorsqu'un 
avis  de  cette  vente  aux  encheres,  au  dernier 
encherisseur,  a  ete  prealablement  donne  par 
annonce  inseree  pendant  quatre  semaines 
dans  un  journal  publie  dans  le  comte  ou  la 
circonscription  electorate  ou  se  trouvent 
situes  ces  biens, 

lorsque,  dans  des  circonstances  analogues,  un 
particulier  pourrait  ainsi  acheter,  sans  aucune 
restriction  quant  a  la  valeur  des  biens  que  la 
banque  peut  ainsi  acheter,  et  elle  peut  acquerir 
un  titre  a  ces  biens  de  la  meme  maniere  qu'un 
particulier  qui  achete  a  une  vente  par  le 
sherif ,  ou  a  une  vente  pour  taxes  ou  en  vertu 
d'un  pouvoir  de  vente,  pourrait  le  faire  lui- 
meme  dans  des  circonstances  identiques ;  et  la 
banque  peut  les  prendre,  garder,  detenir  et 
aliener.  1966-67,  c.  93,  art.  76. 

77.  (1)  La  banque  peut  acquerir  et  detenir  La  banque  peut 
un  titre  absolu  a  des  biens  immeubles  greves  ^i™ 
d'un  mortgage  ou  d'une  hypotheque  garantis- 
sant  un  pret  ou  une  avance  faite  par  elle  ou 
une  dette  ou  une  obligation  contracted  envers 
elle,  soit  en  obtenant  1'abandon  du  droit  de 
remere  du  bien  greve  d'un  mortgage,  soit  en 
obtenant  une  forclusion,  ou  par  d'autres 
moyens  selon  lesquels,  entre  particuliers, 
1'exercice  d'un  droit  de  remere  peut,  par  la 
loi,  etre  empeche,  ou  un  transfert  de  titre  a 
des  biens  immeubles  peut,  par  la  loi,  etre 
effectue,  et  elle  peut  acheter  et  acquerir  tout 
mortgage  ou  autre  charge  anterieure  sur  ces 
biens. 

(2)  Rien  dans  une  charte  ou  loi  ne  doit  Aucune  loi  ne 

,.     .  ,,  ,,,       ,      ,.     ,     •.    I'empeche 

s  interpreter  comme  ayant  ete  destine  a 
empecher  ou  comme  empechant  la  banque 
d'acquerir  et  de  detenir  un  titre  absolu  a  des 
biens  immeubles  greves  d'un  mortgage  ou 
d'une  hypotheque,  quelle  qu'en  soit  la  valeur, 
ou  d'exercer  un  pouvoir  de  vente,  contenu 
dans  un  mortgage  consenti  en  sa  faveur  ou 
detenu  par  elle,  lui  conferant  1'autorisation 


490 


Banks,  Quebec  Savings 


Chap.  B-4 


47 


Acquisition  of 
real  property 


Disposition 


Forfeiture 


enabling  it  to  sell  or  convey  any  property  so 
mortgaged.  1966-67,  c.  93,  s.  77. 


Real  Property 

78.  (1)  The  bank  may  acquire  and  hold 
real  and  immovable  property  for  its  actual 
use  and  occupation  and  the  management  of 
its  business,  and  may  sell  or  dispose  of  it,  and 
acquire  other  property  in  its  stead  for  the 
same  purpose. 

(2)  The  bank  may  hold  real  or  immovable 
property 

(a)  in  the  case  of  property  acquired  or  held 
for  its  own  use,  for  a  period  of  seven  years 
from  the  day  on  which  it  ceases  to  be 
required  for  its  own  use,  as  determined  by 
the  directors,  and 

(6)  in  the  case  of  other  property,  for   a 
period  of  twelve  years  from  the  day  on 
which  it  acquired  the  property, 
and  forthwith  after  the  expiry  of  that  period 
the  bank  shall  sell  or  otherwise  dispose  of  the 
property  absolutely  so  that  the  bank  no  longer 
has,  directly  or  indirectly,  any  interest  or 
control  in  respect  thereof  except  by  way  of 
security. 

(3)  Where   the    bank   fails   to    dispose   of 
property  in  accordance  with  subsection  (2), 
the  Attorney  General  of  Canada  may,  upon 
such  notice  as  a  judge  of  the  Exchequer  Court 
of  Canada  may  order,  apply  to  a  judge  of 
that  Court  for  an  order  declaring  the  property 
to  be  forfeited  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada,  and  the  judge  may,  if  he  is  satisfied 
that  the  bank  has  not  disposed  of  the  property 
in  accordance  with  subsection  (2),  declare  the 
property  forfeited  to  Her  Majesty,  except  that 

(a)  the  property  shall  not  be  vested  in  Her 
Majesty  before  the  expiry  of  six  calendar 
months  from  the  day  on  which  notice  of 
the  application  was  given  to  the  bank  in 
accordance  with  the  order  of  the  judge,  and 

(6)  the  bank  may,  at  any  time  before  the 
property  vests  in  Her  Majesty,  sell  or 
otherwise  dispose  of  it  as  required  by 
subsection  (2)  as  if  no  application,  order  or 
declaration  had  been  made.  1966-67,  c.  93, 
s.  78. 


ou  lui  permettant  de  vendre  ou  de  transferer 
des  biens  ainsi  greves  d'un  mortgage,  ou  de 
donner  suite  audit  pouvoir  de  vente.  1966-67, 
c.  93,  art.  77. 

Biens  immeubles 
78.  (1)  La  banque  peut  acquerir  et  detenir  Acquisition 

i        i  •  •  i  ,  d  immeubles 

des  biens  immeubles  pour  son  usage  et  son 
occupation  veritables  et  pour  1'administration 
de  ses  affaires,  et  elle  peut  les  vendre  ou  les 
aliener  et  acquerir  d'autres  biens  a  leur  place 
aux  memes  fins. 

(2)  La    banque    peut    detenir    des    biens  Alienation 
immeubles 

a)  dans  le  cas  de  biens  acquis  ou  detenus 
pour  son  propre  usage,  pendant  une  periode 
de  sept  ans  a  compter  de  la  date  ou  ils 
cessent  d'etre  requis  pour  son  propre  usage, 
comme  le  determinent  les  administrateurs, 
et 

6)  dans  le  cas  d'autres  biens,  pendant  une 
periode  de  douze  ans  a  compter  de  la  date 
ou  elle  les  a  acquis, 

et,  immediatement  apres  1'expiration  de  cette 
periode,  la  banque  doit  les  vendre  ou 
autrement  aliener  d'une  maniere  absolue  afin 
que  la  banque  n'ait  plus,  directement  ou 
indirectement,  quelque  interet  ou  controle  a 
cet  egard,  sauf  par  voie  de  garantie. 

(3)  Lorsque  la  banque  omet  d'aliener  un  Confiscation 
bien   comme   1'exige   le   paragraphe    (2),   le 
procureur   general   du   Canada   peut,   apres 

1'avis  qu'ordonne  de  donner  un  juge  de  la 
Cour  de  1'Echiquier  du  Canada,  demander  a 
un  juge  de  cette  cour  une  ordonnance 
declarant  le  bien  confisque  au  profit  de  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada,  et  le  juge  peut, 
s'il  est  convaincu  que  la  banque  n'a  pas  aliene 
ce  bien  comme  1'exige  le  paragraphe  (2), 
declarer  le  bien  confisque  au  profit  de  Sa 
Majeste,  sauf  que 

a)  le  bien  ne  doit  pas  etre  attribue  a  Sa 
Majeste  avant  1'expiration  de  six  mois  a 
compter  de  la  date  ou  1'avis  de  la  demande 
a  etc  donne  a  la  banque  selon  1'ordonnance 
du  juge,  et 

6)  la  banque  peut,  en  tout  temps  avant  que 
le  bien  soit  attribue  a  Sa  Majeste,  vendre  le 
bien  ou  autrement  1'aliener  selon  que  1'exige 
le  paragraphe  (2) comme  si  aucune  demande, 
ordonnance  ou  declaration  n'avait  ete  faite. 
1966-67,  c.  93,  art.  78. 
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Interest  and  Charges 

79.  The  bank  may  pay  any  rate  of  interest 
on  a  debt  payable  by  the  bank,  and  the  bank 
may  charge  any  rate  of  interest  or  rate  of 
discount  on  a  loan  or  advance  made  by  the 
bank  or  on  a  debt  or  liability  to  the  bank. 
1966-67,  c.  93,  s.  79(1). 

80.  (1)  In  subsections  (2)  to  (4) 

"cost  of  borrowing"  means,  in  relation  to  a 
loan  or  advance, 

(a)  the  interest  or  discount  thereon,  and 

(b)  any   charges   in   connection   therewith 
that  are  payable  by  the  borrower  to  the 
bank  or  to  any  person  from  whom  the  bank 
receives  any  part  of  such  charges  directly 
or  indirectly ; 

"credit"  means  an  arrangement  for  obtaining 

loans  or  advances; 
"prescribed"  means  prescribed  by  regulations 

made  under  this  section. 

(2)  Where,  after  the  15th  day  of  October 
1967,  the  bank  grants  to  a  person  a  credit  in 
respect  of  loans  or  advances  repayable  in 
Canada   or   makes    to    a   person   a   loan   or 
advance  repayable  in  Canada,  the  cost  of 
borrowing,  as   calculated  and   expressed  in 
accordance    with    subsection    (3),    shall    be 
disclosed    by    the    bank,    or    otherwise    as 
prescribed,  to   such   person   in   the   manner 
prescribed  and  at  the  time  when  the  credit  is 
granted   or   the   loan   or   advance   is   made 
otherwise  than  under  a  credit,  as  the  case  may 
be;  but  this  subsection  does  not  apply  in 
respect  of  any  class  of  loans  or  advances  that 
are  prescribed  as  not  being  subject  to   its 
provisions. 

(3)  The  cost  of  borrowing  shall  be  calculated , 
in  the  manner  prescribed,  on  the  basis  of  all 
obligations    of    the    borrower    being    duly 
fulfilled,  and  shall  be  expressed  as  a  rate  per 
annum   and,   under   the   circumstances  pre 
scribed,  as  an  amount  in  dollars  and  cents. 

(4)  The  Minister  may  make  regulations 
(a)  respecting  the  manner  in  which  the  cost 
of    borrowing    shall    be    disclosed    to    a 
borrower; 

(6)  respecting  the  manner  of  calculating  the 
cost  of  borrowing ; 

(c)  respecting     the     circumstances    under 


•  frais 
d'emprunU 


Interets  et  frais 

79.  La  banque  peut  payer  n'importe  quel 
taux  d'interet  sur  une  dette  payable  par  elle 
et  peut  prelever  n'importe  quel  taux  annuel 
d'interet  ou  d'escompte  sur  un  pret  ou  une 
avance  consentis  par  elle  ou  sur  une  dette  ou 
un  engagement  envers  elle.   1966-67,  c.  93, 
art.  79(1). 

80.  (1)  Dans  les  paragraphes  (2)  a  (4)  Definitions 
«credit»  designe  un  arrangement  pour  1'ob- 

tention  de  prets  ou  d'avances  ; 

«frais  d'emprunt»  designe,  relativement  a  un 
pret  ou  une  avance, 
o)  1'interet  ou  1'escompte  y  afferent,  et 
6)  tous  frais  y  relatifs  qui  sont  payables  par 
1'emprunteur    a    la    banque    ou    a    toute 
personne  de  qui  la  banque  re$oit  une  partie 
quelconque   de    ces    frais    directement   ou 
indirectement  ; 

«prescrit»  signifie  prescrit  par  reglement  etabli 
en  vertu  du  present  article. 

(2)  Lorsque,  apres  le  15  octobre   1967,  la 

u  i       \  'j-i   frais  d'emprunt 

banque  accorde  a  une  personne  un  credit 
relativement  a  des  prets  ou  avances  rembour- 
sables  au  Canada,  ou  consent  a  une  personne 
un  pret  ou  une  avance  remboursable  au 
Canada,  les  frais  d'emprunt,  calcules  et 
exprimes  en  conformite  du  paragraphs  (3), 
doivent  etre  declares  par  la  banque,  ou 
autrement  comme  il  est  prescrit,  a  cette 
personne  de  la  maniere  prescrite  et  au  moment 
ou  le  credit  est  accorde  ou  le  pret  ou  1  'avance 
consentis  autrement  qu'en  vertu  d'un  credit, 
selon  le  cas;  mais  le  present  paragraphe  ne 
s'applique  pas  relativement  a  toute  categoric 
de  prets  ou  avances  presents  comme  n'etant 
pas  assujettis  a  ses  dispositions. 

(3)  Les  frais  d'emprunt  doivent  etre  calcules, 
de  la  maniere  prescrite,  sur  la  base  de  toutes 
les    obligations    de    1'emprunteur    qui   sont 
dument  remplies,  et  doivent  etre  exprimes 
sous  forme  d'un  taux  annuel  et,  dans  les 
conditions  prescrites,  sous  forme  d'un  montant 
en  dollars  et  en  cents. 

(4)  Le  Ministre  peut  etablir  des  reglements 

a)  relatifs    a    la    maniere    dont    les    frais 
d'emprunt    doivent    etre    declares    a    un 
emprunteur  ; 

b)  relatifs  a  la  maniere  de  calculer  les  frais 
d'emprunt; 

c)  relatifs  aux  conditions  dans  lesquelles  les 
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which  the  cost  of  borrowing  is  to  be 
expressed  also  as  an  amount  in  dollars  and 
cents; 

(d)  specifying  any  class  of  loans  or  advances 
that  are  not  to  be  subject  to  the  provisions 
of  subsection  (2) ;  and 

(e)  respecting  such  other  matters  or  things 
as  may  be  necessary  to  carry  out  the  purpose 
of  this  section. 

Account  charges  (5)  The  bank  shall  not,  directly  or  indirectly, 
charge  or  receive  any  sum  for  the  keeping  of 
an  account  unless  the  charge  is  made  by 
express  agreement  between  the  bank  and  the 
customer,  nor,  except  by  express  agreement 
between  the  bank  and  the  borrower,  shall  the 
making  of  a  loan  or  advance  be  subject  to  a 
condition  that  the  borrower  maintain  a 
minimum  credit  balance  with  the  bank.  1966- 
67,  c.  93,  s.  80. 


NO  charge  on 


Deposits  by 
"6 


81.  (1)  The  bank  shall  not  make  a  charge 
^or  cashing  a  cheque  or  other  instrument 
drawn  on  the  Receiver  General  or  on  his 
account  in  the  Bank  of  Canada  or  in  any 
chartered  bank,  or  for  cashing  any  other 
instrument  issued  as  authority  for  the  pay 
ment  of  money  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  or  in  respect  of  any  cheque  or 
other  instrument  drawn  in  favour  of  the 
Receiver  General,  the  Government  of  Canada 
or  any  department  thereof  or  any  public 
officer  in  his  capacity  as  such,  and  tendered 
for  deposit  to  the  credit  of  the  Receiver 
General. 

(2)  Nothing  in  subsection  (1)  shall  be 
construed  to  prohibit  any  arrangement 
between  the  Government  of  Canada  and  the 
bank  concerning  interest  to  be  paid  on  any  or 
all  deposits  of  the  Government  of  Canada 
with  the  bank.  1966-67,  c.  93,  s.  81(2)(3). 


Transfer  to 
Bank  of  Canada 

of  unclaimed 


Unclaimed  Balances 

82.   (1)  Where 

(a)  a  debt  payable  in  Canada  in  Canadian 
currency  is  owing  by  the  bank  by  reason  of 
a  deposit  in  respect  of  which  no  transaction 
has  taken  place  and  no  statement  of  account 
has  been  requested  or  acknowledged  by  the 
creditor  during  a  period  of  ten  years 
reckoned 
(i)  in  the  case  of  a  deposit  made  for  a 


frais  d'emprunt  doivent  etre  egalement 
exprimes  sous  forme  d'un  montant  en 
dollars  et  en  cents  ; 

d)  specifiant  toute  categorie  de  prets  ou 
d'avances    qui    n'est    pas    assujettie    aux 
dispositions  du  paragraphe  (2) ;  et 

e)  relatifs   a    toutes   autres    questions   ou 
choses  qui  peuvent  etre  necessaires  a  la 
realisation  des  fins  du  present  article. 

(5)  La   banque    ne    doit,   directement   ou  Frais  detenue 
indirectement,  ni  prelever  ni  recevoir  une  8oide™r£diteur 
somme  quelconque  pour  la  tenue  d'un  compte,  minimum 
a  moins   que   ce   prelevement   ne   soit   fait 
conformement  a  une  entente  expresse  entre  la 
banque  et  le  client,  ni,  a  moins  d'une  entente 
expresse  entre   la   banque   et  1'emprunteur, 
subordonner  1'octroi  d'un  pret  ou  d'une  avance 
a  la  condition  que  1'emprunteur  maintienne 
un  solde  crediteur  minimum   aupres  de  la 
banque.  1966-67,  c.  93,  art.  80. 

8 1.  (1)  La  banque  ne  doit  pas  reclamer  de  Pas  de  frais  JUT 
frais  pour  1'encaissement  d'un  cheque  ou  autre 

effet  tire  sur  le  receveur  general  ou  sur  son 
compte  a  la  Banque  du  Canada  ou  a  toute 
banque  a  charte,  ou  pour  1'encaissement  de 
tout  autre  effet  emis  a  titre  d'autorisation  du 
paiement  de  deniers  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolide,  ou  relativement  a  un  cheque  ou 
autre  effet  tire  en  faveur  du  receveur  general, 
du  gouvernement  du  Canada  ou  de  1'un  de 
ses  ministeres,  ou  d'un  fonctionnaire  public 
en  sa  qualite  officielle,  et  presente  pour  depot 
au  credit  du  receveur  general. 

(2)  Rien  dans  le  paragraphe  (1)  ne  doit 
s'interpreter  comme  interdisant  tous  arrange 
ments  entre  le  gouvernement  du  Canada  et 
la  banque  concernant  1'interet  a  payer  sur  la 
totalite  ou  1'un  quelconque  des  depots  du 
gouvernement  du  Canada  aupres  de  la 
banque.  1966-67,  c.  93,  art.  81(2)(3). 

Soldes  non  reclames 

82.  (1)  Quand  Transfert,  a  la 

Banque  du 

o)  une    dette    payable    au    Canada,    en  Canada,  des 
monnaie  canadienne,  est  due  par  la  banque  soldesnon 
en   raison   d'un   depot   a   1'egard    duquel 
aucune  operation  n'a  eu  lieu  et  aucun  etat 
de  compte  n'a  ete  demande  ou  reconnu  par 
le  creancier  durant  une  periode  de  dix  ans 
calculee 
(i)  dans  le  cas  d'un  depot  fait  pour  une 
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fixed  period,  from  the  day  on  which  the 
fixed  period  terminated,  and 
(ii)  in  the  case  of  any  other  deposit,  from 
the  day  on  which  the  last  transaction 
took  place  or  a  statement  of  account  was 
last  requested  or  acknowledged  by  the 
creditor,  whichever  is  later,  or 

(6)  a  cheque,  draft  or  bill  of  exchange 
(including  an  instrument  drawn  by  one 
branch  of  the  bank  upon  another  branch  of 
the  bank  but  not  including  an  instrument 
issued  in  payment  of  a  dividend  on  the 
capital  stock  of  the  bank)  payable  in 
Canada  in  Canadian  currency  has  been 
issued,  certified  or  accepted  by  the  bank  at 
a  branch  of  the  bank  in  Canada  and  no 
payment  has  been  made  in  respect  thereof 
for  a  period  of  ten  years  from  the  date  of 
issue,  certification  or  acceptance, 

the  bank  shall  pay  to  the  Bank  of  Canada  on 
a  day  to  be  fixed  by  the  Minister  an  amount 
equal  to  the  amount  owing  by  the  bank  in 
respect  of  the  debt  or  to  the  amount  that 
would  be  owing  if  the  instrument  had  been 
presented  for  payment,  including  interest,  if 
any,  in  accordance  with  the  terms  of  the  debt 
or  instrument,  and  payment  accordingly 
discharges  the  bank  from  all  liability  in 
respect  of  the  debt  or  instrument. 


Withholding 
payment  in  case 
of  doubt 


Payment  to 
claimant 


(2)  Where  in  the  opinion  of  the  Minister, 
there  is  doubt  as  to  who  is  entitled  to  payment 
of  a  debt  or  instrument  specified  in  subsection 
(1)  he  may,  in  writing,  direct  the  bank  to 
withhold  the  payment  required  by  subsection 
(1)  and  the  bank  shall  not  make  the  payment 
until  directed  in  writing  by  the  Minister  to 
do  so. 

(3)  Subject  to  subsection  18(5)  of  the  Bank 
of  Canada  Act,  where  payment  has  been  made 
to  the  Bank  of  Canada  under  subsection  (1) 
with  respect  to  a  debt  or  instrument,  the  Bank 
of  Canada,  if  payment  is  demanded  or  the 
instrument  is  presented  at  the  Bank  of  Canada 
by  the  person  who,  but  for  subsection  (1), 
would  be  entitled  to  receive  payment  of  the 
debt  or  instrument,  is  liable  to  pay  at  its 
agency  in  the  province  in  which  the  debt  or 
instrument  was  payable,  an  amount  equal  to 
the  amount  so  paid  to  it,  with  interest  thereon 
for  a  period  not  exceeding  twenty  years,  from 
the  day  on  which  the  payment  was  received 


periode  determinee,  a  compter  de  la  date 
a  laquelle  a  pris  fin  la  periode  determinee, 
et, 

(ii)  dans  le  cas  de  tout  autre  depot,  a 
compter  de  la  date  ou  a  eu  lieu  la  derniere 
operation  ou  de  la  date  ou  un  etat  de 
compte  a  ete  la  derniere  fois  demande  ou 
reconnu  par  le  creancier,  en  prenant  celle 
de  ces  deux  dates  qui  est  posterieure  a 
1'autre,  ou 

6)  un  cheque,  une  traite  ou  lettre  de  change 
(y  compris  un  instrument  tire  par  une 
succursale  de  la  banque  sur  une  autre  de  ses 
succursales  mais  non  compris  un  instrument 
emis  en  paiement  d'un  dividende  sur  les 
actions  de  capital  de  la  banque)  payable  au 
Canada  en  monnaie  canadienne  a  ete  emis, 
vise  ou  accepte  par  la  banque  a  une  de  ses 
succursales  au  Canada  et  qu'aucun  paiement 
n'a  ete  fait  en  Pespece  pendant  une  periode 
de  dix  ans  a  compter  de  la  date  d'emission, 
de  visa  ou  d'acceptation, 

la  banque  doit  verser  a  la  Banque  du  Canada 
au  jour  fixe  par  le  Ministre,  un  montant  egal 
a  celui  que  doit  la  banque  en  ce  qui  regarde 
la  dette  ou  a  celui  qui  serait  du  si  1'instrument 
avait  ete  presente  au  paiement,  y  compris 
1'interet,  s'il  en  est,  en  conformite  des  termes 
de  la  dette  ou  de  1'instrument,  et  le  versement 
ainsi  fait  degage  la  banque  de  toute  respon- 
sabilite  a  1'egard  de  la  dette  ou  de  1'instrument. 

(2)  Lorsque  le  Ministre  est  d'avis  qu'il  existe  Retention  du 

j  ,  j      .  paiement  en  cas 

un  doute  sur  la  personne  qui  a  droit  au  dedoute 
paiement  d'une  dette  ou  d'un  instrument 
specific  au  paragraphic  (1),  il  peut,  par  ecrit, 
ordonner  a  la  banque  de  differer  le  versement 
requis  par  le  paragraphic  (1),  et  la  banque  ne 
doit  pas  faire  le  versement  avant  que  le 
Ministre  1'en  requiere  par  ecrit. 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  18(5)  de  la  Paiement  au 
Loi   sur   la    Banque    du    Canada,    lorsqu'un  " 
versement  a  ete  fait  a  la  Banque  du  Canada, 

en  vertu  du  paragraphe  (1),  relativement  a 
une  dette  ou  a  un  instrument,  si  le  paiement 
est  demande  formellement  ou  si  1'instrument 
lui  est  presente  par  la  personne  qui,  en 
1'absence  du  paragraphe  (1),  aurait  droit  de 
recevoir  le  paiement  de  la  dette  ou  de 
1'instrument,  la  Banque  du  Canada  est  tenue 
de  payer  a  son  agence  dans  la  province  dans 
laquelle  la  dette  ou  I'instrument  etait  payable, 
un  montant  egal  a  celui  qui  lui  a  ete  ainsi 
verse,  avec  interet  pour  la  periode  d'au  plus 


494 


Banks,  Quebec  Savings 


Chap.  B-4 


51 


Retention  of 
records 


Statutes  of 
limitation  not  to 
apply 


Deposits  from 
persons  unable 
to  contract 


by  the  Bank  of  Canada  until  the  date  of 
payment  to  the  claimant,  at  such  rate  and 
computed  in  such  manner  as  the  Minister 
determines  if  interest  was  payable  in  accord 
ance  with  the  terms  of  the  debt,  and  such 
liability  may  be  enforced  by  action  against 
the  Bank  of  Canada  in  a  court  of  competent 
jurisdiction  in  the  province  in  which  the  debt 
or  instrument  was  payable. 

(4)  Where  the  bank  has  paid  an  amount  to 
the  Bank  of  Canada  under  subsection  (1)  in 
respect  of  a  debt  or  instrument,  it  shall  keep 
all  signature  cards  and  signing  authorities 
relating  to  the  debt  or  instrument  until  the 
Bank  of  Canada  notifies  the  bank  that  they 
are  no  longer  required  and  thereafter  may 
destroy  them. 

(5)  Except  as  provided  in  subsection  (1)  of 
this   section    and    in    subsection    64(2),    the 
liability  of  the  bank  in  respect  of  a  debt  or 
an  instrument  to  which  subsection  (1)  applies 
is  not  extinguished  and  any  action  to  enforce 
payment  of  the  debt  or  instrument  is  not 
barred   by   any   statute    of   prescription    or 
limitation.  196&67,  c.  93,  s.  82. 


83.  The  bank  may,  without  the  authority, 
aid,  assistance  or  intervention  of  any  other 
person  or  official  being  required, 

(a)  receive  deposits  from  any  person  whom 
soever,  whatever  his  age,  status  or  condition 
in  life,  and  whether  such  person  is  qualified 
by  law  to  enter  into  ordinary  contracts  or 
not,  and 

(6)  from  time  to  time  pay  any  or  all  of  the 
principal  thereof  and  any  or  all  of  the 
interest  thereon  to  or  to  the  order  of  such 
person,  unless  before  payment  the  money 
so  deposited  in  the  bank  is  claimed  by  some 
other  person  in  any  action  or  proceeding  to 
which  the  bank  is  a  party  and  in  respect  of 
which  service  of  a  writ  or  other  process 
originating  such  action  or  proceeding  has 
been  made  on  the  bank,  or  in  any  other 
action  or  proceeding  pursuant  to  which  an 
injunction  or  order  made  by  the  court 
requiring  the  bank  not  to  make  payment  of 
such  money  or  to  make  payment  thereof  to 
some  person  other  than  the  depositor  has 
been  served  on  the  bank,  and  in  the  case  of 
any  such  claim  so  made  the  money  so 


vingt  ans,  depuis  le  jour  ou  le  versement  a  etc 
rec.u  par  la  Banque  du  Canada  jusqu'a  la  date 
du  paiement  au  reclamant,  d'apres  le  taux  et 
calcule  de  la  maniere  que  le  Ministre 
determine  si  1'interet  etait  payable  selon  les 
termes  de  la  dette,  et  1'execution  de  cette 
obligation  peut  etre  exigee  au  moyen  d'une 
action  centre  la  Banque  du  Canada  devant 
une  cour  competente  dans  la  province  ou  la 
dette  ou  1'instrument  etait  payable. 

(4)  Lorsque  la  banque  a  verse  un  montant  Conservation 
a  la  Banque  du  Canada  selon  le  paragraphe 

(1)  relativement  a  une  dette  ou  a  un 
instrument,  elle  doit  garder  toutes  les  cartes 
de  signatures  et  les  autorisations  de  signer 
relatives  a  la  dette  ou  a  1'instrument  jusqu'a 
ce  que  la  Banque  du  Canada  1'avise  qu'elles 
ne  sont  plus  requises,  apres  quoi  elle  peut  les 
detruire. 

(5)  Sauf  les  dispositions  du  paragraphe  (1)  Lesloissurla 
du  present   article   et  du  paragraphe  64(2),  ^c" 

1 'obligation  de  la  banque  relativement  a  une  inapplicabies 
dette  ou  a  un  instrument  auxquels  s'applique 
le  paragraphe  (1)  n'est  eteinte  et  nulle  action 
en  recouvrement  de  cette  dette  ou  de  cet 
instrument  n'est  rendue  irrecevable  par  aucune 
disposition  de  prescription.  1966-67,  c.  93, 
art.  82. 

83.  Sans  que  soit  necessaire  1'autorisation,  Depots  de 
1'aide,  1'assistanceou  1'intervention  de  quelque  fne^0b™s\ 
autre  personne  ou  fonctionnaire,  la  banque  contracter 
peut 

a)  recevoir  des  depots  de  toute  personne, 
quels    que    soient    son    age,    sa    situation 
juridique  ou  son  etat  civil,  et  que  cette 
personne  soit  ou  non  legalement  apte  a 
conclure  des  contrats  ordinaires,  et 

b)  payer,  a  1'occasion,  la  totalite  ou  toute 
partie  du  principal  et  des  interets  a  cette 
personne  ou  a  son  ordre,  sauf  si,  avant  ce 
paiement,  les   deniers  ainsi  deposes  a  la 
banque  sont  reclames  par  quelque   autre 
personne  dans  une  action  ou  procedure  a 
laquelle  la  banque  est  partie  et  a  1'egard  de 
laquelle  la  signification  d'un  bref  ou  autre 
exploit    introductif    de    cette    action    ou 
procedure  a  ete  faite  a  la  banque,  ou  dans 
toute  autre  action  ou  procedure  en  vertu  de 
laquelle    une    injonction    ou    ordonnance 
rendue  par  la  cour,  astreignant  la  banque  a 
ne  pas  proceder  au  paiement  de  ces  deniers 
ou  a  les  verser  a  une  personne  autre  que  le 
deposant,  a  ete  signifiee  a  la  banque,  et  en 
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Payments  in 
other  cases 


Effect  of  writ, 
etc. 


deposited  may  be  paid  to  the  depositor 
with  the  consent  of  the  claimant  or  to  the 
claimant  with  the  consent  of  the  depositor. 
1966-67,  c.  93,  s.  83. 


Bank  not  bound 
to  see  to  trust  in 
deposits 


Deposit  upon 

express 

condition 


84.  (1)  The  bank  is  not  bound  to  see  to  the 
execution  of  any  trust,  whether  express, 
implied  or  constructive,  to  which  any  deposit 
made  under  the  authority  of  this  Act  is 
subject. 

(2)  When   any   deposit    made    under   the 
authority  of  this  Act  is  subject  to  a  trust  of 
which  the  bank  has  notice,  the  receipt  or 
cheque  of  the   person  in  whose  name   the 
deposit  stands,  or,  if  it  stands  in  the  names  of 
two  or  more  than  two  persons,  the  receipt  or 
cheque  of  all  such  persons  or  of  such  of  them 
as  under  the  document  creating  the  trust  may 
be  entitled  to  receive  the  deposit  is,  notwith 
standing  any  trust  to  which  the  deposit  is 
then  subject,   a   sufficient   discharge    to    all 
concerned  for  the  payment  of  any  money 
payable  in  respect  of  the  deposit  and   the 
bank  is  not  bound  to  see  to  the  application  of 
any  money  paid  upon  such  receipt  or  cheque. 

(3)  Except  only  in  the  case  of  a  claim  made 
in  the  manner  referred  to  in  paragraph  83(6), 
by  some  other  person  before  repayment,  the 
receipt  or  cheque  of  the  person  in  whose  name 
any  deposit  stands,  or,  if  it  stands  in  the 
names  of  two  persons,  the  receipt  or  cheque 
of  one,  or,  if  it  stands  in  the  names  of  more 
than  two  persons,  the  receipt  or  cheque  of  the 
majority    of    such    persons    is    a    sufficient 
discharge  to  all  concerned  for  the  payment  of 
any  money  payable  in  respect  of  the  deposit. 


(4)  A  writ  or  process  originating  a  legal 
proceeding  or  issued  therein  or  in  pursuance 
thereof  or  an  order  or  injunction  made  by  a 
court  affects  and  binds  only  property  in  the 
possession  of  the  bank  belonging  to,  or  moneys 
to  the  credit  of,  a  person  at  the  branch  where 
such  writ,  process,  order  or  injunction  or 
notice  thereof  is  served. 


(5)  Notwithstanding  any  trust,   the  bank 
shall  pay  a  deposit  and  the  interest  thereon, 


cas  de  pareille  demande,  les  deniers  ainsi 
deposes  peuvent  etre  payes  au  deposant 
avec  le  consentement  du  reclamant,  ou  au 
reclamant  avec  le  consentement  du  depo 
sant.  1966-67,  c.  93,  art.  83. 

84.  (1)  La  banque  n'est  pas  tenue  de  veiller  La  Banq 
a  1'execution  d'une  fiducie  expresse,  implicite  vemerT 
ou  legale,  a  laquelle  est  assujetti  un  depot  1'execution 
fait  sous  1'autorite  de  la  presente  loi.  d'UDe  fiducie 


(2)  Si  un  depot  effectue  sous  1'autorite  de 
la  presente  loi  est  assujetti  a  une  fiducie  dont 

la  banque  a  connaissance,  le  rec.u  ou  le  cheque  connaissance 
de  la  personne  au  nom  de  laquelle  ce  depot  dlune  flducie 
est  inscrit,  ou,  s'il  est  inscrit  au  nom  de  deux 
personnes  ou  plus,  le  rec.u  ou  le  cheque  de 
toutes  ces  personnes  ou  de  celles  d'entre  elles 
qui,  en  vertu  du  document  creant  la  fiducie, 
peuvent  avoir  droit  de  recevoir  ce  depot, 
constitue  une  quittance  valable  pour  tous  les 
interesses  du  remboursement  des  deniers 
payables  relativement  a  ce  depot,  nonobstant 
toute  fiducie  a  laquelle  ce  depot  est  alors 
assujetti,  et  la  banque  n'est  pas  tenue  de 
veiller  a  1'imputation  des  deniers  verses  sur  ce 
re$u  ou  cheque. 

(3)  Sauf  dans  le  seul  cas  d'une  reclamation  Payment  dans 
faite  de  la  maniere  mentionnee  a  1'alinea 

836),  par  quelque  autre  personne  avant 
remboursement,  le  re$u  ou  le  cheque  de  la 
personne  au  nom  de  laquelle  ce  depot  est 
inscrit  ou,  s'il  est  inscrit  au  nom  de  deux 
personnes,  le  re$u  ou  le  cheque  de  1'une 
d'elles,  ou  s'il  est  inscrit  au  nom  de  plus  de 
deux  personnes,  le  re$u  ou  le  cheque  de  la 
majorite  de  ces  personnes,  constitue  une 
quittance  valable  pour  tous  les  interesses  du 
remboursement  de  deniers  payables  relative 
ment  a  ce  depot. 

(4)  Un  bref  ou  exploit  introductif  d'une  Effet  d'un  bref, 
instance  judiciaire  ou  delivre  au  cours  ou  en  e 
execution  d'une  semblable  instance,  ou  une 
ordonnance  ou   injonction   rendue  par  une 

cour  n'atteint  et  n'engage  que  les  biens 
appartenant  a  une  personne  qui  sont  en  la 
possession  de  la  banque  dans  la  succursale  ou 
le  bref,  Pexploit,  1'ordonnance  ou  1'injonction 
en  question,  ou  1'avis  en  1'espece,  est  signifie, 
ou  les  fonds  au  credit  de  cette  personne  dans 
cette  succursale. 


(5)  Nonobstant   toute   fiducie,    la   banque  Depot 

.     .  i  /     A  /   A  conditions 

doit  remettre   un  depot   et  les   mterets  en  expreases 
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in  accordance  with  the  direction  of  the 
depositor,  and  the  bank  is  not  bound  to  see 
to  the  application  of  the  money  paid  on  any 
receipt  given  by  any  or  all  of  the  persons  in 
whose  name  the  deposit  stands.  1966-67,  c.  93, 
s.  84. 

85.  (1)  Where  the  interest  in  any  deposit 
is  transmitted  by  or  in  consequence  of 

(a)  the  marriage  of  a  female  depositor,  or 
(6)  any   lawful   means,   other   than  by   a 
transfer  upon  the  books  of  the  bank, 
the  transmission  shall  be  authenticated  by  a 
declaration  in  writing  as  provided   in  this 
section  or  in  such  other  manner  as  the  directors 
of  the  bank  require. 

(2)  Every  declaration  shall  distinctly  state 
the  manner  in  which  and  the  person  to  whom 
the  deposit  has  been  transmitted,  and  shall 
give  his  post  office  address  and  description, 
and  such  person  shall  make  and  sign  the 
declaration. 

(3)  The  person   making   and   signing  the 
declaration  shall  acknowledge  the  same  before 
a  judge  of  a  court  of  record,  or  before  the 
mayor,  provost  or  chief  magistrate  of  a  city, 
town,  borough  or  other  place,   or  before   a 
notary  public,  or  a  commissioner  for  taking 
affidavits,  where  the  declaration  is  made  and 
signed. 

(4)  Every  declaration  signed  and  acknowl 
edged  as  required  by  this  section  shall  be  left 
with  the  general  manager  or  other  officer  or 
agent  of  the  bank,  who  shall  thereupon  enter 
in  the  books  of  the  bank  the  name  of  the 
person   entitled    to    the   deposit    under   the 
transmission.  1966-67,  c.  93,  s.  85. 

86.  Where  the  transmission  of  a  debt  owing 
by  the  bank  by  reason  of  a  deposit  takes  place 
because  of  the  death  of  a  person,  the  delivery 
to  the  bank 

(a)  of  an  affidavit  or  declaration  in  writing 

in  form  satisfactory  to  the  bank  signed  by 

or  on  behalf  of  a  person  claiming  by  virtue 

of  the  transmission  stating  the  nature  and 

effect  of  the  transmission,  and 

(6)  when  the  claim  is  based  on 

(i)  a  will  or  other  testamentary  instrument 

or  on  a  grant  of  probate  thereof  or  on 

such  a  grant  and  letters  testamentary  or 

other  document  of  like  import  or  on  a 

grant  of  letters  of  administration  or  other 


1'espece,  selon  les  instructions  du  deposant,  et 
elle  n'est  pas  tenue  de  veiller  a  1'affectation 
des  deniers  verses  sur  un  rec.u  donne  par  1'une 
des  personnes,  ou  par  toutes  les  personnes,  au 
nom  de  qui  le  depot  est  inscrit.  1966-67,  c.  93, 
art.  84. 

85.  (1)  Si    1'interet    dans    un    depot    est  Transmission  de 
transmis  du  fait  ou  par  suite 

a)  du  mariage  d'une  deposante,  ou 
6)  de   tout   moyen    legitime    autre   qu'un 
transfert  sur  les  livres  de  la  banque, 
la  transmission  doit  etre   authentiquee  par 
une  declaration  ecrite,  ainsi  que  le  prevoit  le 
present  article  ou  de  toute  autre   maniere 
qu'exigent  les  administrateurs  de  la  banque. 

(2)  Chaque  declaration  doit  enoncer  avec  Modede 

,    .   .  -x          j  .         ,,     A.  , .  ,   certification 

precision  la  maniere  dont  le  depot  a  etc 
transmis  et  la  personne  a  qui  il  1'a  ete.  Ladite 
declaration  doit  donner  1'adresse  postale  et 
1'etat  de  cette  personne  et  etre  faite  et  signee 
par  celle-ci. 

(3)  La    personne    qui    fait    et    signe    la  Reconnaissance 
declaration  doit  la  reconnaitre  devant  un  juge 

d'une  cour  d'archives  ou  devant  le  maire,  le 
prevot  ou  le  premier  magistral  d'une  cite, 
ville,  bourg  ou  autre  localite,  ou  devant  un 
notaire  ou  un  commissaire  autorise  a  recevoir 
les  affidavits,  dans  1'endroit  ou  la  declaration 
est  faite  et  signee. 

(4)  Chaque  declaration,  signee  et  reconnue  Remise  * la 
ainsi  que  1'exige  le  present  article,  doit  etre 
remise  au  directeur  general  ou  autre  fonction- 

naire  ou  agent  de  la  banque,  qui  doit  alors 
inscrire  le  nom  de  la  personne  ayant  droit  au 
depot  en  vertu  de  la  transmission,  dans  les 
livres  de  la  banque.  1966-67,  c.  93,  art.  85. 

86.  Lorsque  la  transmission  d'une   dette  Transmission 
due  par  la  banque  en  raison  d'un  depot  a  lieu  p 

du  fait  du  deces  d'une  personne,  la  remise  a 

la  banque 

a)  d'un  affidavit  ou  d'une  declaration 
ecrite,  en  une  forme  satisfaisante  pour  la 
banque,  signe  par  ou  pour  une  personne  qui 
reclame  en  vertu  de  la  transmission,  indi- 
quant  la  nature  et  1'effet  de  la  transmission, 
et 

6)  de  1'un  ou  1'autre  des  documents  suivants, 
savoir: 

(i)  si  la  reclamation  est  fondee  sur  un 
testament  ou  autre  instrument  testamen- 
taire  ou  sur  un  acte  d'homologation  de 
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document  of  like  import,  purporting  to 
be  issued  by  any  court  or  authority  in 
Canada  or  elsewhere,  of  an  authenticated 
copy  or  certificate  thereof  under  the  seal 
of  the  court  or  authority  without  proof  of 
the  authenticity  of  the  seal  or  other  proof, 
or 

(ii)  a  notarial  will,  of  an  authenticated 
copy  thereof, 

is  sufficient  justification  and  authority  for 
giving  effect  to  the  transmission  in  accordance 
with  the  claim ;  but  nothing  in  this  section 
shall  be  construed  to  prevent  the  bank  from 
refusing  to  give  effect  to  a  transmission  until 
there  has  been  delivered  to  the  bank  such 
documentary  or  other  evidence  of  or  in 
connection  with  the  transmission  as  it  may 
deem  requisite.  196&-67,  c.  93,  s.  86. 


Payment  in 
Bank  of  Canada 
notes 


87.  The  bank,  when  making  any  payment 
shall,  on  the  request  of  the  person  to  whom 
the  payment  is  to  be  made,  make  the  payment 
or  a  part  thereof,  not  exceeding  one  hundred 
dollars,  as  that  person  requests,  in  Bank  of 
Canada  notes  for  one,  two  or  five  dollars 
each.  1966-67,  c.  93,  s.  87. 


ceux-ci,  ou  sur  un  tel  acte  et  des  lettres 
testamentaires  ou  autre  document  de 
portee  semblable,  ou  sur  un  acte  de  lettres 
d 'administration  ou  autre  document  de 
portee  semblable,  cense  emaner  d'une 
cour  ou  autorite  quelconque  du  Canada 
ou  d'ailleurs,  une  copie  authentiquee  ou 
un  certificat  authentique  des  documents 
en  question  sous  le  sceau  de  la  Cour  ou 
de  1'autorite,  sans  preuve  de  1'authenticite 
du  sceau  ou  autre  preuve,  ou 

(ii)  si  la  reclamation  est  fondee  sur  un 
testament  notarie,  une  copie  authentiquee 
de  ce  testament, 

constitue  une  justification  et  une  autorisation 
suffisantes  pour  donner  effet  a  la  transmission 
conformement  a  la  reclamation ;  mais  rien  au 
present  article  ne  peut  s'interpreter  comme 
empechant  la  banque  de  refuser  de  donner 
effet  a  la  transmission  tant  qu'elle  n'a  pas 
rec.u  les  preuves  par  ecrit  ou  autres  preuves 
de  la  transmission  ou  relatives  a  la  transmis 
sion  qu'elle  peut  estimer  necessaire.  1966-67, 
c.  93,  art.  86. 

87.  Lorsqu'elle  fait  un  paiement,  la  banque 
doit,  sur  la  demande  de  la  personne  a  laquelle 
le  paiement  doit  etre  fait,  effectuer  le  Canada 
paiement  ou  une  partie  du  paiement,  n'exce- 
dant  pas  cent  dollars,  selon  que  cette  personne 
le  demande,  en  billets  de  la  Banque  du 
Canada,  de  un,  deux  ou  cinq  dollars  chacun. 
1966-67,  c.  93,  art.  87. 


Distribution  to 


Poor  Fund  of 
Montreal 


CHARITABLE  FUNDS 

88.  The  directors  shall  continue  to  distrib- 
u*e  to  charitable  institutions  yearly,  as 
heretofore,  the  interest  earned  on  the  amounts 
invested  for  that  purpose.  1966-67,  c.  93,  s.  88. 


89.  The  principal  of  the  Poor  Fund  of  The 
Montreal  City  and  District  Savings  Bank, 
which  has  been  ascertained  and  settled  at  one 
hundred  and  eighty  thousand  dollars,  shall 
continue  to  be  invested  and  shall  be  held  by 
that  bank  in  any  of  the  securities  mentioned 
in  section  66.  1966-67,  c.  93,  s.  89. 


FONDS  DE  CHARITE 

88.  Les  administrateurs  doivent  continuer  Distribution  a 
a  distribuer  annuellement  aux  institutions  de 
charite,  comme  par  le  passe,  1'interet  gagne  charity 
sur  les  montants  places  pour  cet  objet.  1966- 

67,  c.  93,  art.  88. 

89.  Le  principal  du  Fonds  des  pauvres  de  Fonda 
«The   Montreal   City   and   District  Savings 
Bank»  qui  a  ete  etabli  et  arrete  a  cent  quatre- 
vingt  mille  dollars,  doit  continuer  d'etre  place 

et  doit  etre  detenu  par  ladite  banque  en 
valeurs  mentionnees  a  1'article  66.  1966-67,  c. 
93,  art.  89. 


Return  in  form 
of  Schedule  A 


RETURNS 


90.  The  bank  shall,  within  the  first  fifteen 
days  of  each  month,  make  a  return  to  the 


RELEVES 


90.  La    banque    doit,    dans    les    quinze 

,       ,  .  .  formule  de 

premiers  jours  de  chaque  mois,  commumquer  i'anneMA 


498 


Banks,  Quebec  Savings 


Chap.  B-4 


55 


Return  of 
reserves 


Return  of 
unclaimed 
deposits 


Content  of 
return 


Amounts  under 
ten  dollars 


Minister  and  to  the  Bank  of  Canada,  in  the 
form  set  out  in  Schedule  A,  which  shall 
present  fairly  the  financial  position  of  the 
bank  on  the  last  day  of  the  last  preceding 
month.  1966-67,  c.  93,  s.  91. 

91.  The  bank  shall,  within  the  first  fifteen 
days  of  each  month,  make  a  return  to  the 
Minister  and  to  the  Bank  of  Canada,  in  a 
form    prescribed    by    the    Minister,    of    the 
information  appropriate  to  determine  reserves 
for  the  last  preceding  month  in  accordance 
with  subsection  63(3).  1966-67,  c.  93,  s.  92. 

92.  The  bank  shall,  within  sixty  days  after 
the  end  of  each  calendar  year,  make  a  return 
to  the  Minister  as  of  the  end  of  that  calendar 
year,   in   such   form    as  he   prescribes,   with 
respect  to  all  debts  payable  by  the  bank  in 
Canada  in  Canadian  currency  by  reason  of 
deposits  at  branches  of  the  bank  in  Canada 
in  respect  of  which  no  transaction  has  taken 
place  and  no  statement  of  account  has  been 
requested  or  acknowledged  by  the  creditor 
during    a    period    of    nine    years    or    more, 
reckoned 

(a)  in  the  case  of  a  deposit  made  for  a  fixed 
period,  from  the  day  on  which  the  fixed 
period  terminated,  and 
(6)  in  the  case  of  any  other  deposit,  from 
the  day  on  which  the  last  transaction  took 
place  or  a  statement  of  account  was  last 
requested  or  acknowledged  b}-  the  creditor, 
whichever  is  later, 

until  the  date  of  the  return.  1966-67,  c.  93, 
s.  93(1). 

93.  (1)  A  return  made   under  section  92 
shall  show  in  so  far  as  known  to  the  bank 

(a)  the  name  of  each  creditor  to  whom  the 
debts  are  payable ; 

(6)  the    recorded    address    of    each    such 
creditor  ; 

(c)  the    amount    payable    to    each    such 
creditor;  and 

(d)  the  branch  of  the  bank  at  which  the  last 
transaction  took  place  with  respect  to  the 
debt,  and  the  date  thereof. 

(2)  Where  the  total  amount  of  debts  to 
which  section  92  applies  payable  to  a  creditor 
is  less  than  ten  dollars,  the  bank  may  omit 


au  Ministre  et  a  la  Banque  du  Canada,  en  la 
forme  enoncee  a  1'annexe  A,  un  releve 
presentant  loyalement  la  situation  financiere 
de  la  banque  le  dernier  jour  du  mois  precedent. 
1966-67,  c.  93,  art.  91. 

91.  La    banque    doit,    dans    les    quinze  Releve des 

,        ,  •  •  reserves 

premiers  jours  de  chaque  mois,  communiquer 
au  Ministre  et  a  la  Banque  du  Canada,  en 
une  forme  prescrite  par  le  Ministre,  un  releve 
des  renseignements  de  nature  a  determiner 
les  reserves  pour  le  mois  precedent  en 
conformite  du  paragraphs  63(3).  1966-67,  c.  93, 
art.  92. 

92.  La  banque  doit,  dans  les  soixante  jours 
qui  suivent  la  fin  de  chaque  annee  civile, 
communiquer  au  Ministre  un  releve,  etabli  a 
la  fin  de  cette  annee,  en  la  forme  qu'il  present, 
de  toutes  les  dettes  payables  par  la  banque 
au  Canada,  en  monnaie  canadienne,  du  fait 
de  depots  a  des  succursales  de  la  banque  au 
Canada  qui  n'ont  etc  1'objet  d'aucune  opera 
tion  et  pour  lesquels  aucun  etat  de  compte 
n'a  ete  demande  ou  reconnu  par  le  creancier 
au  cours  d'une  periode  de  neuf  annees  ou 
plus,  calcule, 

a)  dans  le  cas  d'un  depot  effectue  pour  une 
periode  determinee,  depuis  le  jour  ou  la 
periode  determinee  a  pris  fin,  et 
6)  dans  le  cas  de  tout  autre  depot,  soit 
depuis  le  jour  ou  la  derniere  operation  a  eu 
lieu,  soit  depuis  le  jour  ou  un  etat  de 
compte  a  ete  la  derniere  fois  demande  ou 
reconnu  par  le  creancier,  en  prenant  de  ces 
deux  jours  celui  qui  est  posterieur  a  1'autre, 

jusqu'a  la  date  du  releve.  1966-67,  c.  93,  art. 
93(1). 

93.  (1)  Un  releve  etabli  sous  le  regime  de  Ce  que  le  releve 
Particle  92  doit  indiquer,  dans  la  mesure  ou  d 

la  banque  possede  ces  renseignements, 

a)  le  nom  de  chaque  creancier  a  qui  les 
dettes  sont  payables ; 

b)  1'adresse    inscrite    de    chacun    de    ces 
creanciers ; 

c)  le  montant   payable   a  chacun   de   ces 
creanciers;  et 

d)  la  succursale  de  la  banque  ou  la  derniere 
operation  concernant  la  dette  a  eu  lieu  et 
la  date  de  cette  operation. 

(2)  Lorsque  le   montant   total   des   dettes  Montana 
auxquelles  s'applique  1'article  92  payable  a 
un  creancier  est  inferieur  a  dix  dollars,  la 
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the  particulars  in  respect  thereof  required  by 
subsection  (1)  from  returns  made  under  section 
92  and  this  section.  1966-67,  c.  93,  s.  93(2)(3). 

94.  (1)  The  bank  shall,  within  sixty  days 
after  the  end  of  each  calendar  year,  make  a 
return  to  the  Minister  as  of  the  end  of  that 
calendar  year,  in  such  form  as  he  prescribes, 
with  respect  to  all  cheques,  drafts  or  bills  of 
exchange  (including  instruments  drawn  by 
one  branch  of  the  bank  upon  another  branch 
of  the  bank  but  not  including  instruments 
issued   in   payment   of   a   dividend   on  the 
capital  stock  of  the  bank)  payable  in  Canada 
in  Canadian  currency  that  have  been  issued, 
certified  or  accepted  by  the  bank  at  branches 
of  the  bank  in  Canada  and  in  respect  of  which 
no  payment  has  been  made  for  a  period  of 
nine  years  or  more  reckoned  from  the  date  of 
issue,  certification  or  acceptance  until  the 
date  of  the  return. 

(2)  A  return  made  under  subsection  (1)  shall 
show  in  so  far  as  known  to  the  bank 

(a)  the  name  of  each  person  to  whom  or  at 
whose  request  each  instrument  was  issued, 
certified  or  accepted ; 

(6)  the  recorded  address  of  each  such 
person ; 

(c)  the  name  of  the  payee  of  each  instru 
ment; 

(d)  the  amount  and  date  of  each  instru 
ment; 

(e)  the   name    of   the    place    where    each 
instrument  was  payable ;  and 

(f)  the  branch  of  the  bank  at  which  each 
instrument  was  issued,  certified  or  accepted. 

(3)  Where  the  amount  of  an  instrument  to 
which  subsection  (1)  applies  is  less  than  ten 
dollars,  the  bank  may  omit  the  particulars  in 
respect  thereof  required  by  subsection  (2)  from 
returns   made    under   this   section.    1966-67, 
c.  93,  s.  94. 

95.  The  bank  shall  mail  to  each  person,  in 
so  far  as  known  to  the  bank, 

(a)  to  whom  a  debt  referred  to  in  sections 
92  and  93  is  payable,  or 
(6)  to    whom    or    at    whose    request    an 
instrument  referred  to  in  section  94  was 
issued,  certified  or  accepted, 

at  his  recorded  address,  a  notice  in  writing 
stating  that  the  debt  or  instrument,  as  the 


banque  peut  omettre  dans  les  releves  etablis 
en  vertu  de  1'article  92  et  du  present  article 
les  details  y  relatifs  requis  par  le  paragraphe 
(1).  1966-67,  c.  93,  art.  93(2)(3). 

94.  (1)  La  Banque  doit,  dans  les  soixante 
jours  qui  suivent  la  fin  de  chaque  annee  civile,  c  eques'et< 
communiquer  au  Ministre  un  releve,  etabli  a 
la  fin  de  cette  annee,  en  la  forme  qu'il  present, 
de  to  us  les  cheques,  traites  ou  lettres  de 
change  (y  compris  les  effets  tires  par  une 
succursale  de  la  banque  sur  une  autre  de  ses 
succursales  mais  non  compris  les  effets  emis 
en  paiement  d'un  dividende  sur  le  capital 
social  de  la  banque)  payables  au  Canada,  en 
monnaie  canadienne,  qui  ont  etc  emis,  vises 
ou  acceptes  par  la  banque  dans  ses  succursales 
au  Canada,  et  pour  lesquels  aucun  paiement 
n'a  ete  fait  pendant  une  periode  de  neuf  ans 
ou  plus,  calculee  depuis  la  date  d'emission, 
de  visa  ou  d'acceptation  jusqu'a  la  date  du 
releve. 

(2)  Un  releve  etabli  sous  le  regime  du 
paragraphe  (1)  doit  indiquer,  dans  la  mesure 
ou  la  banque  possede  ces  renseignements, 

a)  le  nom  de  chaque  personne  a  qui,  ou  a 
la  demande  de  qui,  chaque  effet  a  ete  emis, 
vise  ou  accepte  ; 

6)  1'adresse  inscrite  de  chacune  de  ces 
personnes  ; 

c)  le  nom  du  beneficiaire  de  chaque  effet  ; 

d)  le  montant  et  la  date  de  chaque  effet  ; 

e)  le  nom  du  lieu  ou  chaque  effet  etait 
payable  ;  et 

f)  la  succursale   de  la  banque  ou   chaque 
effet  a  ete  emis,  vise  ou  accepte. 


(3)  Lorsque  le  montant  d'un  effet  auquel 
s'applique  le  paragraphe  (1)  est  inferieur  a  dollars"™ 
dix  dollars,  la  banque  peut  omettre  dans  les 
releves  etablis  en  vertu  du  present  article  les 
details  y  relatifs  requis  par  le  paragraphe  (2). 
1966-67,  c.  93,  art.  94. 


95.  Dans   la   mesure   ou    elle   le   sait,   la 
banque  doit  expedier,  a  chaque  personne 
a)  a  qui  une  dette  mentionnee  aux  articles 
92  et  93  est  payable,  ou 
6)  pour  qui,  ou  a  la  demande  de  qui,  un 
effet  mentionne  a  1'article  94  a  ete  emis, 
vise  ou  accepte, 

par  la  poste,  a  son  adresse  inscrite,  un  avis 
indiquant  que  la  dette  ou  1'effet,  selon  le  cas, 


Avis  du  montant 

impaye 
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case  may  be,  remains  unpaid.  1966-67,  c.  93, 
s.  95(1). 

96.  The  notice  required  by  section  95  shall 
be  given  during  the  month  of  January  next 
after  the  end  of  the  first  two-year  period,  and 
also  during  the  month  of  January  next  after 
the  end  of  the  first  five-year  period,  in  respect 
of  which 

(a)  no  transaction  has  taken  place  and  no 
statement  of  account  has  been  requested  or 
acknowledged  by  the  creditor,  or 
(6)  the  instrument  has  remained  unpaid, 
as  the  case  may  be.  1966-67,  c.  93,  s.  95(2). 

97.  (1)  The  bank  shall,  within  thirty  days 
after  the  end  of  each  calendar  year,  make  a 
return  to  the  Minister  with  respect  to   its 
shareholders  according  to  its  books  as  at  the 
end  of  the  financial  year  of  the  bank  ending 
in  that  calendar  year,  showing 

(a)  the  name  of  each  shareholder  who  holds 
shares  of  the  capital  stock  of  the  bank 
having  a  par  value  of  more  than  five 
thousand  dollars; 

(6)  the  place  of  the  recorded  address  of 
each  such  shareholder; 

(c)  the  number  of  shares  held  by  him  and 
the  amount,  if  any,  remaining  to  be  paid 
thereon ; 

(d)  a  designation  of  each  such  shareholder 
whose  recorded  address  is  a  place  within 
Canada  but  who,  to  the  knowledge  of  the 
bank,  is  a  non-resident  for  the  purposes  of 
sections  46  to  49 ; 

(e)  the  total  number  of  shares  held  by 

(i)  those  shareholders  whose  recorded 
addresses  are  places  outside  Canada,  and 

(ii)  those  shareholders  who  each  hold 
shares  having  a  par  value  of  more  than 
five  thousand  dollars,  whose  recorded 
addresses  are  places  within  Canada  but 
who,  to  the  knowledge  of  the  bank,  are 
non-residents  for  the  purposes  of  sections 
46  to  49 ;  and 

(/)  the  total  number  of  shareholders  who 
each  hold  shares  having  a  par  value  of  not 
more  than  five  thousand  dollars,  the  total 
number  of  shares  held  by  them  collectively 
and  the  total  amount,  if  any,  remaining  to 
be  paid  thereon. 


demeure  impaye.  1966-67,  c.  93,  art.  95(1). 

96.  L'avis  requis  par  1'article  95  doit  etre 

,  ,  ,  ... 

donne  au  cours  du  mois  de  janvier  qui  suit 
immediatement  la  fin  de  la  premiere  periode 
de  deux  ans,  et  aussi  au  cours  du  mois  de 
Janvier  qui  suit  immediatement  la  fin  de  la 
premiere  periode  de  cinq  ans,  a  1'egard  de 
laquelle 

a)  nulle  operation  n'a  eu  lieu  et  nul  etat 

de  compte  n'a  ete  demande  ni  reconnu  par 

le  creancier,  ou 

6)  1'effet  est  reste  impaye, 
selon  le  cas.  1966-67,  c.  93,  art.  95(2). 

97.  (1)  La  banque   doit,  dans   les  trente 
jours  qui  suivent  la  fin  de  chaque  annee  civile, 
communiquer  au  Ministre  un  releve  de  ses 
actionnaires,  d'apres  ses  livres,  a  la  fin  de 
1'exercice  financier  de  la  banque  termine  en 
ladite  annee,  indiquant 

a)  le  nom  de  chaque  actionnaire  qui  detient 
des  actions  du  capital  social  de  la  banque 
ayant  une  valeur  au  pair  de  plus  de  cinq 
mille  dollars; 

6)  le  lieu  de  1'adresse  inscrite  de  tout 
semblable  actionnaire  ; 

c)  le  nombre  d'actions  qu'il  detient  et  le 
montant,  s'il  en  est,  qui  reste  a  payer  sur 
ces  actions  ; 

d)  une  mention  de  chaque  semblable  action 
naire  dont  1'adresse  inscrite  designe  un  lieu 
au  Canada,  mais  qui,  a  la  connaissance  de 
la  banque,  est  un  non-  resident  aux  fins  des 
articles  46  a  49  ; 

e)  le  nombre  total  d'actions  detenues  par 

(i)  les  actionnaires  dont  les  adresses 
inscrites  designent  des  lieux  hors  du 
Canada,  et 

(ii)  des  actionnaires  qui  detiennent  cha- 
cun  des  actions  dont  la  valeur  au  pair 
depasse  cinq  mille  dollars,  dont  les 
adresses  inscrites  designent  des  lieux  au 
Canada,  mais  qui,  a  la  connaissance  de 
la  banque,  sont  des  non-residents  aux  fins 
des  articles  46  a  49  ;  et 

f)  le  nombre  total  des  actionnaires  dont 
chacun  detient  des  actions  ayant  une  valeur 
au  pair  de  cinq  mille  dollars  au  plus,  le 
nombre   total   d'actions   qu'ils   detiennent 
ensemble,  ainsi  que  le  montant  total,  s'il  en 
est,  restant  a  payer  sur  ces  actions. 


doit  etre  donne 


des  actionnaires 
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(2)  A  return  made  by  the  bank  under  this 
section  shall  be  signed  by  the  president,  a 
vice-president  or  a  director  authorized  to  sign 
in  the  place  of  the  president,  and  by  the 
general  manager  or  a  person  authorized  to 
sign  in  the  place  of  the  general  manager.  1966- 
67,  c.  93,  s.  97. 

98.  (1)  In  addition  to  the  returns  required 
by  sections  90  to  97,  the  bank  shall  furnish  to 
the  Minister, 

(a)  the  documents  required  to  be  sent  to 
him  under  section  33,  and  subsection  55(14), 
and 

(b)  such  other  information  at  such  times 
and   in   such   form    as  the    Minister   may 
require. 

(2)  The  Minister  may,  in  any  case  of  doubt, 
determine 

(a)  the  information  that  is  to  be  included 
in  any  classification,  and 

(b)  in  which  classification  particular  infor 
mation  shall  be  included, 

in  any  form  prescribed  by  or  under  this  Act. 

(3)  The  Minister  may  extend  the  time  for 
making  a  return  required  by  this  Act  for  a 
period  not  exceeding  thirty  days.  1966-67,  c. 
93,  s.  98. 

99.  In  addition  to  the  returns  required  by 
sections  90  and  91  the  bank  shall  furnish  to 
the  Bank  of  Canada  such  other  information 
at  such  times  and  in  such  form  as  the  Bank 
of  Canada  may  require,  but  the  bank  shall 
not  be  required  under  this  section  to  furnish 
information  with  respect  to  the  accounts  or 
affairs  of  any  particular  person.  1966-67,  c.  93, 
s.  99. 

100.  A  return  made  by  the  bank  under 
sections  90  to  94  shall  have  annexed  thereto 
as  part  of  the  return,  a  declaration  in  the 
form  set  out  in  Schedule  D,  signed 

(a)  as    to    Part    I    thereof,    by    the    chief 
accountant  or  a  person  authorized  to  sign 
in  the  place  of  the  chief  accountant ;  and 

(b)  as  to  Part  II  thereof,  by  the  president, 
a  vice-president  or  a  director  authorized  to 
sign  in  the  place  of  the  president,  and  by 
the  general  manager  or  a  person  authorized 
to  sign  in  the  place  of  the  general  manager. 
1966-67,  c.  93,  s.  100. 


(2)  Un  releve  etabli  par  la  banque  d'apres  Signature 
le  present  article  doit  etre  signe  par  le 
president,  un  vice-president  ou  un  adminis 
trates  autorise  a  signer  aux  lieu  et  place  du 
president,  et  par  le  directeur  general  ou  une 
personne  autorisee  a  signer  aux  lieu  et  place 
de  ce  dernier.  1966-67,  c.  93,  art.  97. 


98.  (1)  Outre   les    releves    requis    par    les 
articles  90  a  97,  la  banque  doit  fourmr  au  supp1'' 
Ministre 

a)  les    documents    qui    doivent    lui    etre 
envoyes  selon  Particle  33  et  le  paragraphe 
55(14),  et 

b)  les  autres  renseignements  que  le  Ministre 
exige    au    moment    et    en   la    forme    qu'il 
determine. 


peut,    en   cas 


de 


doute     Determination 
des 


(2)  Le   Ministre 

determiner  renseignement* 

a)  les  renseignements  a  inclure  dans  toute  P«  ^  Ministre 

classification,  et 

6)  dans  quelle  classification  on  doit  inclure 

des  renseignements  particuliers, 

en  une  forme  quelconque  prescrite  par  ou 
selon  la  presente  loi. 

(3)  Le   Ministre   peut    proroger   d'au   plus  Prorogation  de 
trente  jours  le  delai  imparti  pour  produire  un 

releve  requis  par  la  presente  loi.  1966-67,  c.  93, 
art.  98. 

99.  Outre  les  releves  requis  par  les  articles  Renseignements 
90  et  91,  la  banque  doit  fournir  a  la  Banque 

du  Canada  les  autres  renseignements  que 
cette  derniere  exige  au  moment  et  en  la  forme 
qu'elle  requiert,  mais  la  banque  ne  doit  pas 
etre  requise,  aux  termes  du  present  article,  de 
fournir  des  renseignements  concernant  les 
comptes  ou  affaires  d'un  particulier.  1966-67, 
c.  93,  art.  99. 

100.  Un  releve  etabli  par  la  banque  d'apres  Declaration  a 
les  articles  90  a  94  doit  porter  en  annexe, 
comme  partie  du  releve,  une  declaration  en 

la  forme  enoncee  a  1'annexe  D,  signee 

a)  quant  a  la  Partie  I,  par  le  chef  comptable 
ou  par  une  personne  autorisee  a,  signer  a  sa 
place ;  et 

6)  quant  a  la  Partie  II,  par  le  president,  un 
vice-president  ou  un  administrateur  autorise 
a  signer  aux  lieu  et  place  du  president,  et 
par  le  directeur  general  ou  une  personne 
autorisee  a  signer  aux  lieu  et  place  de  ce 
dernier.  1966-67,  c.  93,  art.  100. 
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101.  (1)  Each  return  made  under  section 
97  shall  be  laid  before  Parliament  within 
thirty  days  after  the  expiry  of  the  time 
prescribed  by  or  pursuant  to  this  Act  for 
making  the  return  or,  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  within  the  first  thirty  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting. 

(2)  The  Minister  shall,  in  each  year,  cause 
the  information  contained  in  the  returns 
made  under  sections  92  to  94  in  that  year  to 
be  published  in  the  Canada  Gazette  within 
thirty  days  after  the  expiry  of  the  time 
prescribed  by  or  pursuant  to  this  Act  for 
making  the  return.  1966-67,  c.  93,  s.  101. 


101.  (1)  Chaque  releve  communique  d'a-  Reeves  a 
pres  Particle  97,  doit  etre  presente  au 
Parlement  dans  les  trente  jours  qui  suivent 
1'expiration  du  delai  present  par  ou  selon  la 
presente  loi  pour  produire  le  releve  ou,  si  le 
Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  1'un  des 
trente  premiers  jours  ou  le  Parlement  siege 
par  la  suite. 

(2)  Le  Ministre  doit,  chaque  annee,  faire  Publication 
publier  dans  la  Gazette  du  Canada,  dans  les 
trente  jours  qui  suivent  1'expiration  du  delai 
prescrit  par  ou  selon  la  presente  loi  pour 
produire  le  releve,  les  renseignements  contenus 
dans  les  releves  produits  d'apres  les  articles 
92  a  94,  en  ladite  annee.  1966-67,  c.  93, 
art.  101. 


Suspension  for 
90  days  to 
constitute 
insolvency 


Charter  to 
remain  in  force 


When  directors 
to  make  call 


INSOLVENCY 

102.  (1)  Any  suspension  by  the  bank  of 
payment  of  any  of  its  liabilities  as  they 
accrue,  in  Bank  of  Canada  notes,  if  it 
continues  for  ninety  days  consecutively,  or  at 
intervals  within  twelve  consecutive  months, 
constitutes  the  bank  insolvent. 

(2)  The  charter  or  Act  of  incorporation  of 
the  bank  in  the  case  mentioned  in  subsection 
(1)  remains  in  force  only  for  the  purpose  of 
enabling  the  directors,  or  other  lawful  authori 
ty,  to  make  and  enforce  the  calls  mentioned 
in  section  103,  and  to  wind  up  the  business  of 
the  bank.  1966-67,  c.  93,  s.  102. 


103.  (1)  Where  any  suspension  of  payment 
in  full,  in  Bank  of  Canada  notes,  of  any  of 
the  liabilities  of  the  bank,  continues  for  three 
months  after  the  expiration  of  the  time  that, 
under  subsection  102(1)  would  constitute  the 
bank  insolvent,  and  no  proceedings  are  taken 
under  any  Act  for  the  winding-up  of  the  bank, 
the  directors  shall  make  calls  on  each 
shareholder  thereof  to  the  amount  they  deem 
necessary  to  pay  all  the  debts  and  liabilities 
of  the  bank  not  exceeding  the  amount 
uncalled  on  his  shares,  without  waiting  for 
the  collection  of  any  debts  due  to  the  bank  or 
the  sale  of  any  of  its  assets  or  property. 


INSOLVABILITE 

102.  (1)  Toute  suspension,  par  la  banque,  La  suspension 
du    paiement  ^  de  ^  1'un    quelconque    de    ses 
engagements  a  1'echeance,  en  billets  de   la  entraine 
Banque  du  Canada,  si  cette  suspension  dure  1>msolvabillte 
quatre-vingt-dix  jours  consecutifs  ou  compris 
dans  une  periode  de  douze  mois  consecutifs, 
met  la  banque  en  etat  d'insolvabilite. 

(2)  La  charte  ou  la  loi  de  constitution  de  la  La  charte  reste 
banque,  dans  le  cas  mentionne  au  paragraphs 
(1),  ne  doit  rester  en  vigueur  que  pour 
permettre  aux  administrateurs  ou  a  une  autre 
autorite  legitime  de  faire  et  mettre  a  execution 
les  appels  de  fonds  mentionnes  a  1'article  103 
et  de  liquider  les  affaires  de  la  banque.  1966- 
67,  c.  93,  art.  102. 


Provisions  (2)  The     following    provisions 

applicable  to  ,-11  ,  u  ,,\ 

calls  respect  of  calls  made  under  subsection  (1), 


apply    in 


103.  (1)  Si  une  suspension  de  paiement 
integral,  en  billets  de  la  Banque  du  Canada, 
de  quelque  engagement  de  la  banque,  dure  appels  de  fonds 
pendant  trois  mois  apres  1'expiration  du  delai 
qui,  en  vertu  du  paragraphe  102(1),  mettrait 
la  banque  en  etat  d'insolvabilite,  et  s'il  n'est 
pas  intente  de  procedures  sous  1'autorite  de 
quelque  loi  pour  mettre  la  banque  en 
liquidation,  les  administrateurs,  sans  attendre 
la  rentree  des  sommes  qui  lui  sont  dues  ni  la 
vente  de  quelque  element  de  son  actif  ou  de 
ses  biens,  doivent  faire  des  appels  de  fonds  a 
chacun  de  ses  actionnaires,  au  montant  qu'ils 
jugent  necessaire  pour  acquitter  toutes  les 
dettes  et  tous  les  engagements  de  la  banque, 
n'excedant  pas  le  montant  non  appele  sur  ses 
actions. 

(2)  Les  dispositions  suivantes  s'appliquent  Dispositions 
aux  appels  de  fonds  prevus  par  le  paragraphe 
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namely : 

(a)  the  calls  shall  be  payable  at  intervals  of 
thirty  days ; 

(6)  notice  of  the  calls  shall  be  given  to  the 
shareholders; 

(c)  any  number  of  calls  may  be  made  by 
one  resolution ; 

(d)  no  call  shall  exceed  twenty  per  cent  of 
the  amount  subscribed  in  respect  of  each 
share ; 

(e)  payment  of  calls  may  be  enforced  in 
like  manner  as  payment  of  any  other  calls 
under  this  Act ; 

(/)  the  first  of  such  calls  may  be  made 
within  ten  days  after  the  expiration  of  the 
said  three  months. 

Call  in  winding-  (3)  jn  the  event  of  proceedings  being  taken 
under  any  Act  for  the  winding-up  of  the  bank 
in  consequence  of  the  insolvency  of  the  bank, 
any  calls  on  shareholders  made  thereafter 
shall  be  in  accordance  with  such  Act. 

Forfeiture  (4)  Failure  on  the  part  of  a  shareholder  to 

pay  any  call  referred  to  in  this  section  when 
due  constitutes  a  forfeiture  by  the  shareholder 
of  all  claim  in  or  to  any  part  of  the  assets  of 
the  bank,  but  the  call  and  any  further  call 
thereafter  is  recoverable  from  him  as  if  no 
forfeiture  had  taken  place.  1966-67,  c.  93, 
s.  103. 


Liability  of 
shareholders 
who  have 
transferred  their 
stock  or  whose 
shares  have  been 
forfeited 


104.  The  following  persons,  namely, 
(a)  persons  who,  having  been  shareholders 
of  the  bank,  have  transferred  their  shares, 
or  any  of  them,  within  sixty  days  before 
the  commencement  of  the  suspension  of 
payment  by  the  bank,  and 
(6)  persons  whose  shares  of  the  capital  stock 
of  the  bank  have  been  forfeited  within  sixty 
days   before    the    commencement    of   the 
suspension  of  payment  by  the  bank, 
are  liable  to  all  calls  on  the  shares  held  or 
subscribed  for  by  them,  as  if  they  held  such 
shares  at   the   time   of  such   suspension   of 
payment,  saving  their  recourse  against  those 
by  whom  such  shares  were  then  actually  held. 
1966-67,  c.  93,  s.  104. 


Order  of  charges      1Q5.  In  the  case  of  the  insolvency  of  the 
bank, 


(1),  savoir: 

a)  les  appels  de  fonds  sont  payables  a  des 
intervalles  de  trente  jours; 
6)  avis  des  appels  de  fonds  doit  etre  donne 
aux  actionnaires ; 

c)  il  peut  etre  fait  n'importe  quel  nombre 
d'appels  de  fonds  par  une  meme  resolution ; 

d)  aucun  appel  ne  doit  exceder  vingt  pour 
cent    du    montant    souscrit    pour    chaque 
action ; 

e)  le  paiement  des  appels  peut  etre  execute 
de  la  meme  maniere  que  le  paiement  de 
tous  autres   appels  sous  le  regime  de  la 
presente  loi; 

f)  le  premier  de  ces  appels  peut  etre  fait 
dans  les  dix  jours  qui  suivent  Pexpiration 
des  trois  mois  susdits. 

(3)  S'ilest  intente  des  procedures  aux  termes  Appels  de 
de   quelque    loi   pour   la    liquidation   de   la 
banque  par  suite  de  son  insolvabilite,  tous 
appels  de  fonds  faits  ensuite  aux  actionnaires 
doivent  1'etre  en  conformite  de  cette  loi. 

(4)  Le  defaut,  de  la  part  d'un  actionnaire, 
de  satisfaire  lors  de  son  echeance,  a  tout  appel 
mentionne  au  present  article,  entraine  pour 
1'actionnaire  la   decheance   de  tout   droit  a 
quelque  partie  de  1'actif  de  la  banque,  mais 
les  fonds  demandes  et  tous  ceux  qui  peuvent 
1'etre    ulterieurement    sont    recouvrables    de 
1'actionnaire    comme    si    aucune    decheance 
n'avait  eu  lieu.  1966-67,  c.  93,  art.  103. 

104.  Les  personnes  suivantes,  savoir, 

a)  celles  qui,  ayant  ete  actionnaires  de  la 
banque,  ont  transfere  leurs  actions  ou 
quelqu'une  de  ces  actions  dans  les  soixante 
jours  qui  precedent  le  commencement  de  la 
suspension  de  paiement  par  la  banque,  et 
6)  celles  dont  les  actions  du  capital  social 
de  la  banque  ont  ete  frappees  de  decheance 
dans  les  soixante  jours  qui  precedent  le 
commencement  de  la  suspension  de  paie 
ment  par  la  banque, 

sont  tenues  de  verser  tous  les  appels  de  fonds 
etablis  sur  les  actions  detenues  ou  souscrites 
par  elles,  comme  si  elles  avaient  detenu  ces 
actions  a  1'epoque  de  ladite  suspension  de 
paiement,  sauf  leur  recours  contre  ceux  par 
qui  ces  actions  etaient  alors  reellement 
detenues.  1966-67,  c.  93,  art.  104. 

105.  En  cas  d'insolvabilite  de  la  banque,     Ordredes 

creances 

a)  le  paiement   de   toute  somme   due   au 


Responsabilite 
des  actionnaires 
qui  ont  trans/ere 
leurs  actions  ou 
des  personnes 
dont  les  actions 
ont  ete 
confisquees 
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(a)  the  payment  of  any  amount  due  to  the 
Government  of  Canada,  in  trust  or  other 
wise,  shall  be  the  first  charge  upon  the 
assets  of  the  bank; 

(6)  the  payment  of  any  amount  due  to  the 
government  of  a  province,  in  trust  or 
otherwise,  shall  be  the  second  charge  upon 
such  assets ;  and 

(c)  the  amount  of  any  penalties  for  which 
the  bank  is  liable  shall  be  a  charge  upon 
the  assets  of  the  bank  after  all  other 
liabilities  are  paid.  1966-67,  c.  93,  s.  105. 


gouvernement  du  Canada,  en  fiducie  ou 
autrement,  constitue  la  premiere  creance 
grevant  1'actif  de  la  banque ; 
6)  le  paiement  de  toute  somme  due  au 
gouvernement  de  quelque  province,  en 
fiducie  ou  autrement,  constitue  la  deuxieme 
creance  grevant  cet  actif ;  et 
c)  le  montant  des  penalites  que  la  banque 
est  tenue  de  verser  constitue  une  creance 
grevant  son  actif  et  prenant  rang  apres 
1'acquittement  de  tous  les  autres  engage 
ments.  1966-67,  c.  93,  art.  105. 


CURATOR 

Mmi8t« to  1Q6.  (1)  The  Minister  shall,  if  the  bank 

suspends  payment  in  Bank  of  Canada  notes 
of  any  of  its  liabilities  as  they  accrue, 
forthwith  appoint  in  writing  a  curator  to 
supervise  the  affairs  of  the  bank. 


Idem 


Removal 


Powers  and 
duties  of  curator 


Supervision 


Officers  and 
employees  to 
assist  curator 


(2)  The  Minister  may,  if  the  Inspector 
reports  that  in  his  opinion  the  bank  is 
insolvent,  forthwith  appoint  in  writing  a 
curator  to  supervise  the  affairs  of  the  bank. 
1966-67,  c.  93,  s.  106. 

107.  The  Minister  may  at  any  time  remove 
the   curator   and   may    appoint   in   writing 
another  person  to  act  in  his  stead.  1966-67,  c. 
93,  s.  107. 

108.  (1)  The  curator  shall  assume  supervi 
sion   of   the    affairs   of  the    bank,   and   has 
generally  all  powers  and  shall  take  all  steps 
and  do  all  things  necessary  or  expedient  to 
protect  the  rights  and  interests  of  the  creditors 
and  shareholders  of  the  bank,  and  to  conserve 
and  ensure  the  proper  disposition,  according 
to  law,  of  the  assets  of  the  bank;  and,  for  the 
purposes  of  this  section,  he  is  entitled  to  free 
and  full  access  to  all  books,  accounts,  cash, 
securities,  documents   and  vouchers   of  the 
bank  and  any  security  held  by  the  bank. 


(2)  The  curator  shall  supervise  the  affairs 
of  the  bank  until  he  is  removed  from  office, 
or  until  a  liquidator  is  duly  appointed  to 
wind  up  the  business  of  the  bank.  1966-67,  c. 
93,  s.  108. 

109.  The  directors,  officers  and  employees 
of  the  bank  shall  give  and  afford  to  the 


SEQUESTRE 

106.  (1)  Si  la  banque  suspend  le  paiement, 
en  billets  de  la  Banque  du  Canada,  de  1'un 
quelconque  de  ses  engagements  a  1'echeance, 
le  Ministre  doit  immediatement  nommer  par 
ecrit  un  sequestre  pour  surveiller  les  affaires 
de  la  banque. 

(2)  Si  I'lnspecteur  signale  qu'a  son  avis  une  Idem 
banque    est    insolvable,    le    Ministre    peut 
immediatement  nommer  par  ecrit  un  sequestre 
pour  surveiller  les  affaires  de  la  banque.  1966- 
67,  c.  93,  art.  106. 

107.  Le    Ministre    peut,    en    tout   temps,  Revocation 
revoquer  le  sequestre  et  nommer  par  ecrit  une 

autre  personne  qui  remplacera  celui-ci.  1966- 
67,  c.  93,  art.  107. 

108.  (1)  Le  sequestre  doit  se  charger  de  la  Pouvoin  et 
surveillance  des  affaires  de  la  banque  et  est, 

en  general,  revetu  de  tous  les  pouvoirs,  et  il 
doit  prendre  toutes  les  mesures  et  faire  toutes 
les  choses  necessaires  ou  utiles  pour  proteger 
les  droits  et  interets  des  creanciers  et  des 
actionnaires  de  la  banque  et  pour  conserver 
1'actif  de  la  banque  et  en  assurer  le  bon 
emploi,  conformement  a  la  loi.  Aux  fins  du 
present  article,  il  a  libre  et  plein  droit  d'acces 
aux  livres,  comptes,  especes  en  caisse,  valeurs, 
documents  et  pieces  justificatives  de  la  banque 
ainsi  qu'a  toute  garantie  detenue  par  la 
banque. 

(2)  Le  sequestre  doit  surveiller  les  affaires  Surveillance 
de  la  banque  jusqu'a  ce  qu'il  soit  releve  de  ses 
fonctions,  ou  jusqu'a  ce  qu'un  liquidateur  soit 
regulierement  nomme  pour  liquider  les  affai 
res  de  la  banque.  1966-67,  c.  93,  art.  108. 

109.  Les  administrateurs,  fonctionnaires  et  Les 
employes  de  la  banque  doivent  donner  et 

doivent  aider  le 
sequestre 
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Approval  by 
curator 


Remuneration 
of  curator 


curator  all  such  information  and  assistance  as 
he  requires  in  the  discharge  of  his  duties. 
1966-67,  c.  93,  s.  109. 

110.  No  by-law,  regulation,  resolution  or 
act,  relating  to  the  affairs  or  management  of 
the   bank,   passed,   made   or   done   by    the 
directors  during  the  time  the  curator  is  in 
charge  of  the  bank,  is  of  any  force  or  effect 
until  approved  in  writing  by  the  curator.  1966- 
67,  c.  93,  s.  110. 

111.  The  remuneration  of  the  curator  for 
his  services,  and  his  expenses  and  disburse-* 
ments  in  connection  with  the  discharge  of  his 
duties,  shall  be  fixed  and  determined  by  a 
judge  of  a  superior  court  in  the  Province  of 
Quebec,  and  shall  be  paid  out  of  the  assets  of 
the  bank,  and,  in  case  of  the  winding»up  of 
the  bank,  shall  rank  on  the  estate  equally 
with  the  remuneration  of  the  liquidator.  1966- 
67,  c.  93,  s.  111. 


procurer  au  sequestre  tous  les  renseignements 
et  toute  1'aide  qu'il  requiert  dans  1'execution 
de  ses  fonctions.  1966-67,  c.  93,  art.  109. 

110.  Les  reglements,  regies,  resolutions  ou  Approbation  du 
mesures    concernant    les    operations    ou    la  seques 
direction  de  la  banque,  adoptes  ou  pris  par 

les  administrateurs,  alors  que  le  sequestre  a 
charge  de  la  banque,  n'ont  ni  vigueur  ni  effet 
tant  que  le  sequestre  ne  les  a  pas  approuves 
par  ecrit.  1966-67,  c.  93,  art,  110. 

111.  La  remuneration  du  sequestre  pour  Remuneration 
ses  services,   comme   ses   frais   et   debourses 
relatifs  a  1'exercice  de  ses  fonctions,  est  fixee 

et  determined  par  un  juge  d'une  cour 
superieure  dans  la  province  de  Quebec,  et  est 
payee  sur  1'actif  de  la  banque ;  et,  si  la  banque 
est  mise  en  liquidation,  cette  remuneration 
doit  prendre  rang  sur  1'actif  au  meme  titre 
que  la  remuneration  du  liquidateur.  1966-67, 
c.  93,  art.  111. 


Returns  by 
liquidator 


LIQUIDATOR 

112.  A  liquidator  appointed  to  wind  up 
the  affairs  of  the  bank  shall  furnish  to  the 
Minister  such  information,  in  such  form, 
relating  to  the  affairs  of  the  bank,  as  the 
Minister  may  require  of  him.  1966-67,  c.  93, 
s.  112. 


LIQUIDATEUR 

112.  Un  liquidateur  nomme  pour  liquider  Reieves  founw 
les  affaires  de  la  banque  doit  fournir  au 
Ministre,  en  la  forme  que  ce  dernier  present, 
les  renseignements  concernant  les  affaires  de 
la  banque  que  le  Ministre  peut  lui  demander. 
1966-67,  c.  93,  art.  112. 


Unclaimed 
money  on 
winding-up 


PAYMENTS  UPON  WINDING, UP 

113.  (1)  Notwithstanding  the  Winding-up 
Act,  where  the  business  of  the  bank  is  being 
wound  up,  the  liquidator  shall  pay  to  the 
Minister  on  demand  and  in  any  event  before 
the  final  winding-up  thereof,  any  amount 
that  is  payable  by  the  liquidator  to  a  creditor 
or  shareholder  of  the  bank  to  whom  payment 
thereof  has  not,  for  any  reason,  been  made. 

(2)  The  Minister  shall  pay  to  the  Bank  of 
Canada  any  amounts  paid  to  him  under 
subsection  (1). 

Liquidator  and  (3)  Payment  by  a  liquidator  to  the  Minister 
iarge  under  this  section  discharges  the  liquidator 
and  the  bank  in  respect  of  which  the  payment 
is  made  from  all  liability  for  the  amount  so 
paid  and  payment  by  the  Minister  to  the 
Bank  of  Canada  under  this  section  discharges 
the  Minister  from  all  liability  for  the  amount 
so  paid. 


Payment  to 
Bank  of  Canada 


PAIEMENTS  LORS  DE  LA  LIQUIDATION 

113.  (1)  Nonobstant  la  Loi  sur  les  liquida- 
tions,  lorsque  les  affaires  de  la  banque  sont  en 
voie  de  liquidation,  le  liquidateur  doit  payer 
au  Ministre,  sur  demande,  et  en  tout  cas 
avant  leur  liquidation  definitive,  tout  mon 
tant  que  le  liquidateur  est  tenu  de  payer  a  un 
creancier  ou  actionnaire  de  la  banque  a  qui  le 
paiement  n'en  a  pas  etc  effectue  pour  une 
raison  quelconque. 

(2)  Le  Ministre  doit  verser  a  la  Banque  du  Paiement  i  la 
Canada  les  montants  qui  lui  ont  ete  payes  en  ^ad* 
vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Un  paiement  fait  par  un  liquidateur  au  Liberation  du 
Ministre,  selon  le  present  article,  libere  le 
liquidateur  et  la  banque  a  Pegard  de  laquelle 

le  paiement  est  opere,  de  toute  responsabilite 
au  sujet  du  montant  ainsi  paye,  et  le  paiement 
fait  par  le  Ministre  a  la  Banque  du  Canada, 
selon  le  present  article,  libere  le  Ministre  de 
toute  responsabilite  quant  au  montant  ainsi 
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Liability  of  (4)  Subject  to  subsection  18(5)  of  the  Bank 

a  of  Canada  Act,  where  payment  has  been  made 
to  the  Bank  of  Canada  of  an  amount  under 
this  section,  the  Bank  of  Canada,  if  payment 
is  demanded  by  the  person  who,  but  for  this 
section,  would  be  entitled  to  receive  payment 
of  that  amount  from  the  liquidator  or  the 
Minister,  is  liable  to  pay  at  its  head  office  an 
amount  equal  to  the  amount  so  paid  to  it, 
with  interest  thereon  for  the  period,  not 
exceeding  twenty  years,  from  the  day  on 
which  the  payment  was  received  by  the  Bank 
of  Canada  until  the  date  of  payment  to  the 
claimant,  at  such  rate  and  computed  in  such 
manner  as  the  Governor  in  Council  deter 
mines,  and  such  liability  may  be  enforced  by 
action  against  the  Bank  of  Canada  in  any 
court  of  competent  jurisdiction  in  Canada. 
1966-67,  c.  93,  s.  113. 


paye. 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  18(5)  de  la 
Loi  sur  la  Banque  du  Canada,  lorsque  le 
paiement  d'un  montant  a  ete  fait  a  la  Banque 
du  Canada  suivant  le  present  article,  la 
Banque  du  Canada  est  tenue,  si  le  paiement 
est  exige  par  la  personne  qui,  sans  le  present 
article,  aurait  droit  de  recevoir  le  paiement 
de  ce  montant  du  liquidateur  ou  du  Ministre, 
de  verser,  a  son  siege  social,  un  montant  egal 
a  celui  qui  lui  a  ete  ainsi  paye,  avec  Pinteret 
sur  ce  montant  pour  une  periode  d'au  plus 
vingt  ans  a  compter  du  jour  ou  le  paiement  a 
ete  re?u  par  la  Banque  du  Canada  jusqu'au 
jour  du  paiement  au  reclamant,  d'apres  le 
taux  que  fixe  le  gouverneur  en  conseil,  et 
calcule  de  la  maniere  que  celuLci  indique  ;  et 
cette  obligation  peut  etre  executee  au  moyen 
d'une  action  centre  la  Banque  du  Canada 
devant  toute  cour  competente  au  Canada. 
1966-67,  c.  93,  art.  113. 


*™ 


OFFENCES  AND  PENALTIES 

Sale  and  Transfer  of  Shares 
Sale  and  114.  Every    person,    whether    principal, 

transfer  contrary  11  in  » 

to  requirements  oTokev  or  agent,  who  sells  or  transfers  or 
attempts  to  sell  or  transfer  any  share  of  the 
capital  stock  of  a  bank 

(a)  knowing  that  the  person  making  the 
sale  or  transfer,  or  that  the  person  in  whose 
name  or  on  whose  behalf  the  sale  or  transfer 
is  made,  is  not  at  the  time  of  the  sale  or 
attempted  sale  the  registered  owner,  or 
(6)  without  the  assent  to  the  sale  of  the 
registered  owner  thereof, 

is  guilty  of  an  offence  against  this  Act,  unless 
under  the  by-laws  of  the  bank  it  is  unnecessary 
that  transfers  of  shares  of  its  capital  stock  be 
made  in  the  books  of  the  bank.  1966-67,  c.  93, 
s.  114. 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

Vente  et  transfert  d  'actions 

114.  Est  coupable  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  toute  personne,  qu'elle  soit  un 
commettant,  un  courtier  ou  un  mandataire, 
qui  vend  ou  transfere  ou  tente  de  vendre  ou  Presc"Ptlons 
transferer  quelque  action  du  capital  social 
d'une  banque, 

a)  sachant  que  celui  qui  vend  ou  transfere, 
ou  que  celui  au  nom  de  qui  ou  de  la  part 
de  qui  se  fait  la  vente  ou  le  transfert,  n'est 
pas,  lors  de  la  vente  ou  de  la  tentative  de 
vente,  le  proprietaire  inscrit  de  1'action,  ou 
6)  sans  le  consentement  a  cette  vente  du 
proprietaire  inscrit  de  1'action, 

a  moins  que,  selon  les  reglements  de  la 
banque,  il  ne  soit  pas  necessaire  d'inscrire  les 
transferts  d'actions  de  son  capital  social  dans 
les  livres  de  la  banque.  1966-67,  c.  93,  art.  114. 


Annual  Statement 
Statements  not        us.  Every  bank  that  issues  or  publishes 

signed  as 

required  (a)  a  copy  of  the  annual  statement  that  has 

not  been  signed  as  required  by  section  53, 
or 

(6)  a  copy  of  the  annual  statement  required 
by  section  53  that  does  not  have  a  copy  of 
the  auditors'  report  attached  thereto, 

and  every  director,  officer  or  employee  of  the 


Rapport  annuel 
115.  Toute  banque  qui  distribue  ou  publie  Rapports  ne 

.     '  portant  pas  les 

a)  une  copie  du  rapport  annuel  qui  n  a  pas  signatures 
ete  signe  comme  1'exige  Particle  53,  ou 

b)  une  copie  du  rapport  annuel  requis  par 
Particle  53,  sans  qu'il  y  soit  joint  une  copie 
du  rapport  du  verificateur, 

comme  tout  administrateur,  fonctionnaire  ou 
employe  de.la  banque  qui  sciemment  participe 
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bank  who  is  knowingly  a  party  to  the  issue  or 
publication  is  liable  to  a  penalty  of  two 
hundred  and  fifty  dollars.  1966-67,  c.  93, 
s.  115. 


a  cette  distribution  ou  a  cette  publication,  est 
passible  d'une  amende  de  deux  cent  cinquante 
dollars.  1966-67,  c.  93,  art.  115. 


Inspection 

Refusal  to  give  H6.  (i)  Every  person  who  refuses  to  give 
evidence  under  oath  or  to  produce  any  book 
or  document  material  thereto  when  required 
to  do  so  by  the  Inspector  or  his  representative 
when  acting  under  subsection  56(3)  is  guilty 
of  an  offence  against  this  Act. 

Making  of  grant  (2)  Every  bank  that,  and  every  director, 
officer  or  employee  of  a  bank  who,  makes  or 
pays  a  grant  or  gratuity  in  contravention  of 
section  58  is  guilty  of  an  offence  against  this 
Act. 


Refusal  or 
failure  to 
furnish 
information 


(3)  Every  person  who  refuses  or  fails  to 
furnish  the  Inspector  with  any  information  or 
explanations  that  the  Inspector  requires  him 
to  furnish  under  section  56  is  guilty  of  an 
offence  against  this  Act. 

Acceptance  of         (4)  Tne    Inspector    or    any    other    person 

y  appointed  or  employed  under  section  64  of 

the  Bank  Act  who  accepts  a  grant  or  gratuity 

in  contravention  of  section  58  is  guilty  of  an 

offence  against  this  Act. 


Disclosure  of 
information 


(5)  The  Inspector  or  any  other  person 
appointed  or  employed  under  section  64  of 
the  Bank  Act  or  any  person  to  whom  powers 
are  delegated  under  subsection  56(3)  of  this 
Act  who  discloses  any  information  in  contra 
vention  of  section  59  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act.  1966-67,  c.  93,  s.  116. 


Inspection 

116.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  toute  personne  qui  refuse  de  epo* 
deposer  sous  serment  ou  de  produire  quelque 
livre  ou  document  pertinent  a  cette  deposition, 
lorsqu'elle  en  est  requise  par  1'Inspecteur  ou 
son  representant  agissant  en  vertu  du  para- 
graphe  56(3). 

(2)  Est    coupable    d'une    infraction    a    la  Subvention  ou 
presente  loi  toute  banque,  tout  administrateur, 
fonctionnaire  ou  employe  d'une  banque,  qui 
accorde    ou    verse    une    subvention    ou    une 
gratification  contrairement  a  1'article  58. 

(3)  Est    coupable    d'une    infraction    a    la  Refusou 
presente  loi  toute  personne  qui  refuse  ou  omet  f^u^J 
de  fournir  a  1'Inspecteur  des  renseignements  renseignements 
ou  explications  que  ce  dernier  lui  enjoint  de 

fournir  aux  termes  de  1'article  56. 


(4)  Est    coupable    d'une    infraction    a    la 
presente    loi    1'Inspecteur,    ou    toute    autre 
personne  nommee  ou  employee  en  vertu  de 
Particle  64  de   la   Loi  sur   les   banques,   qui 
accepte  une  subvention  ou  une  gratification 
contrairement  a  Particle  58. 

(5)  Est    coupable    d'une    infraction    a    la 
presente    loi    1'Inspecteur,    ou    toute    autre 
personne  nommee  ou  employee  en  vertu  de 
Particle  64  de  la  Loi  sur  les  banques,  ou  toute 
personne  a  qui  des  pouvoirs  sont  delegues  en 
vertu  du  paragraphe  56(3)  de  la  presente  loi, 
qui  divulgue  des  renseignements  en  violation 
de  Particle  59.  1966-67,  c.  93,  art.  116. 


Acceptation  de 
subvention  ou 
de  gratification 


Divulgation  de 
renseignements 


Failure  to 

maintain 

reserves 


Cash  and  Secondary  Reserves 

117.  When  a  bank  knowingly  fails  to 
maintain  the  reserves  as  required  by  section 
63,  the  amount  of  the  deficiency  shall  be 
deemed  to  be  a  deficiency  for  the  entire 
month  in  which  it  occurs  and  the  bank  is 
liable  to  a  penalty  at  the  rate  of  ten  per  cent 
per  annum  of  the  amount  for  that  period. 
1966-67,  c.  93,  s.  117. 


Reserve  en  numeraire  et  reserve  secondaire 
117.  Lorsqu'une  banque  omet  sciemment 


i  •     .        •        i  / 

de  maintenir  les  reserves,  comme 
Particle  63,  le  montant  du  decouvert  est  repute 
constituer  un  decouvert  pour  le  mois  entier 
au  cours  duquel  il  se  produit,  et  la  banque  est 
passible  d'une  penalite  au  taux  de  dix  pour 
cent  Pan  sur  le  montant,  pour  cette  periode. 
1966-67,  c.  93,  art.  117. 


1  1       •         maintenir  les 

1  exige  reserve9 


Issue  of  notes 


Issue  and  Circulation  of  Notes 

1 18.  Every  bank  that  issues  a  note  contrary 
to   paragraph   65(2)(a),   and   every   director, 


Emission  et  circulation  des  billets 

118.  Est  coupable  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  toute  banque  qui  emet  un  billet 
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officer  or  employee  of  the  bank  who  knowingly 
is  a  party  thereto,  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act.  1966-67,  c.  93,  s.  118. 


en  violation  de  1'alinea  65(2)a),  comme  tout 
administrateur,  fonctionnaire  ou  employe  de 
la  banque  qui,  sciemment,  participe  a  cette 
emission.  1966-67,  c.  93,  art.  118. 


Bank  doing 

prohibited 

business 


Penalty 


Additional 
penalty 


Prohibited  Business 

119.  (1)  Every  bank  that  violates  any  of 
the  provisions  of  paragraph  65(2)(6),(c),(d)  or 
(e)  is  liable  to  a  penalty  of  five  hundred 
dollars  in  respect  of  each  violation. 

(2)  Every  bank  that  .violates  the  provisions 
of  paragraph  65(2)(/)  is  liable  to  a  penalty  of 
five    thousand    dollars    in    respect   of    each 
violation. 

(3)  Every  bank  that  makes  a  loan,  advance 
or  investment  not  authorized  by  this  Act  is 
liable,    in   addition   to    any   other    penalty 
prescribed  by  this  Act,  to  a  penalty  of  fifty 
dollars  for  each  day  during  which  any  part  of 
the    loan,    advance    or    investment    is    not 
authorized  by  this  Act.  1966-67,  c.  93,  s.  119. 


Operations  prohibees 
119.  (1)  Toute    banque    qui    viole    1'une  Banque  qui  fait 

i  .  ,  .  ...  |<    ]•     /      des  operations 

quelconque  des  dispositions  de  1  almea 
65(2)6),  c),d)  ou  e),  est  passible  d'une  penalite 
de  cinq  cents  dollars  pour  chaque  violation. 

(2)  Toute  banque  qui  viole  les  dispositions 
de  1'alinea  65(2)j),  est  passible  d'une  penalite 
de  cinq  mille  dollars  pour  chaque  violation. 


(3)  Toute  banque   qui  fait   un  pret,   une 

,  •    '  i      supplemental 

avance  ou  un  placement  non  autonse  par  la 
presente  loi  est  passible,  en  sus  de  toute  autre 
penalite  prescrite  par  la  presente  loi,  d'une 
penalite  de  cinquante  dollars  pour  chaque 
jour  durant  lequel  toute  partie  du  pret,  de 
1'avance  ou  du  placement  n'est  pas  autorisee 
par  la  presente  ioi.  1966-67,  c.  93,  art.  119. 


Interest 
disclosure 


Interest  Disclosure 

120.  Every  bank  that  violates  the  provi 
sions  of  subsection  80(2)  or  (5)  is  liable  to  a 
penalty  of  one  thousand  dollars  in  respect  of 
each  such  violation.  1966-67,  c.  93,  s.  120(2). 


Declaration  des  interets 

120.  Toute  banque  qui  viole  les  disposi-  Divulgation  de 
tions  du  paragraphe  80(2)  ou  (5)  est  passible 
d'une  penalite  de  mille  dollars  pour  chaque 
semblable  violation.  1966-67,  c.  93,  art.  120(2). 


Failure  to  make 
returns 


Date  of  posting 
returns 


Returns 

12 1.  (1)  Every  bank  that  fails 

(a)  to  make  a  return  required  to  be  made 
by  it  under  this  Act, 

(b)  to  furnish  to  the  Minister  any  informa 
tion  required  to  be  furnished  by  it  under 
subsection  98(1),  or 

(c)  to  furnish  to  the  Bank  of  Canada  any 
information  required  to  be  furnished  by  it 
under  section  99, 

in  the  form  and  manner,  within  the  time  and 
containing  the  information  prescribed  by  or 
pursuant  to  this  Act,  is  liable  to  a  penalty  of 
fifty  dollars  for  each  day  after  the  expiry  of 
the  time  so  prescribed  for  making  the  return 
or  furnishing  the  information  during  which 
the  failure  continues. 


(2)  If  any  return  required  to  be  made  ur 
any  information   required   to   be   furnished 


Releves 
12 1.  (1)  Toute  banque  qui  omet  Defaut  de 

produire  les 

a)  de  produire  un  releve  que  la  presente  loi  reiev& 
1'astreint  a  produire, 

b)  de  fournir  au  Ministre  un  renseignement 
qu'elle  est  tenue  de  fournir  en  vertu  du 
paragraphe  98(1),  ou 

c)  de  fournir  a  la  Banque  du  Canada  un 
renseignement  qu'elle  est  tenue  de  fournir 
en  vertu  de  1'article  99, 

en  la  forme,  de  la  maniere,  dans  le  delai 
presents  par  la  presente  loi  ou  en  conformite 
de  cette  derniere,  et  renfermant  les  renseigne- 
ments  y  presents  ou  y  conformes,  est  passible 
d'une  penalite  de  cinquante  dollars  pour 
chaque  jour  durant  lequel  cette  omission 
continue,  apres  1'expiration  du  delai  ainsi 
prescrit  pour  produire  le  releve  ou  fournir  les 
renseignements. 


or         (2)  Si  un  releve  a  produire  ou  des  rensei-  Date  du  depot 


gnements   a   fournir   sous   le   regime   de    la 


des  releves  a  la 
poste 
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under  or  pursuant  to  this  Act  is  transmitted 
by  post,  the  date  appearing  by  the  stamp  or 
mark  of  the  post  office  in  Canada  upon  the 
envelope  or  wrapper  enclosing  the  return  or 
information  received  by  the  Minister  or  by 
the  Bank  of  Canada,  as  the  date  of  deposit 
in  the  post  office  shall  be  taken  prima  facie 
for  the  purpose  of  subsection  (1)  to  be  the  day 
upon  which  the  return  was  made  or  the 
information  was  furnished.  1966-67,  c.  93, 
s.  121. 

False  statements  122.  Every  director,  officer  or  employee  of 
a  bank  and  every  auditor  of  a  bank  who 
knowingly  prepares,  signs,  approves  or  concurs 
in  any  account,  statement,  return,  report  or 
document  respecting  the  affairs  of  the  bank 
containing  any  false  or  deceptive  information, 
or  any  return  that  does  not  present  fairly 
information  as  required  by  this  Act,  is  guilty 
of  an  indictable  offence  and  liable  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  five 
years.  1966-67,  c.  93,  s.  122(1). 


Idem 


123.  Every  director,  officer  or  employee  of 
a  bank  and  every  auditor  of  a  bank  who 
negligently  prepares,  signs,  approves  or  con 
curs  in  any  account,  statement,  return,  report 
or  document  respecting  the  affairs  of  the  bank 
containing  any  false  or  deceptive  information, 
or  any  return  that  does  not  present  fairly 
information  as  required  by  this  Act,  is  guilty 
of  a  indictable  offence  and  liable  to  impris 
onment  for  a  term  not  exceeding  three  years. 
1966-67,  c.  93,  s.  122(2). 


presente  loi  ou  en  conformite  de  cette  derniere 
sont  transmis  par  la  poste,  la  date  apparais- 
sant,  d'apres  le  cachet  ou  la  marque  du  bureau 
de  poste  au  Canada  sur  1'enveloppe  ou 
I'emballage  contenant  ce  releve  ou  ces  rensei 
gnements  rec.us  par  le  Ministre  ou  par  la 
Banque  du  Canada,  comme  la  date  du  depot 
au  bureau  de  poste,  est  acceptee,  prima  facie, 
aux  fins  du  paragraphe  (1),  comme  etant  celle 
du  jour  ou  le  releve  a  ete  fait  ou  les 
renseignements  fournis.  1966-67,  c.  93,  art.  121. 

122.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et  Declarations 
passible  d'un  emprisonnement  d'au  plus  cinq 

ans  tout  administrateur,  fonctionnaire  ou 
employe  d'une  banque,  de  meme  que  tout 
verificateur  d'une  banque,  qui  sciemment 
redige,  signe,  approuve  ou  ratifie  un  compte, 
un  etat,  un  releve,  un  rapport  ou  un  document 
relatif  aux  affaires  de  la  banque,  qui  contient 
un  renseignement  faux  ou  trompeur  ou  un 
releve  ne  presentant  pas  loyalement  les 
renseignements  exiges  par  la  presente  loi. 
1966-67,  c.  93,  art.  122(1). 

123.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et  Idem 
passible  d'un  emprisonnement  d'au  plus  trois 
ans    tout    administrateur,    fonctionnaire    ou 
employe  d'une  banque,  de  meme  que  tout 
verificateur  d'une  banque,  qui  negligemment 
redige,  signe,  approuve  ou  ratifie  un  compte, 

un  etat,  un  releve,  un  rapport  ou  un  document 
relatif  aux  affaires  de  la  banque,  qui  contient 
un  renseignement  faux  ou  trompeur  ou  un 
releve  ne  presentant  pas  loyalement  les 
renseignements  exiges  par  la  presente  loi. 
1966-67,  c.  93,  art.  122(2). 


Payment  of 
liabilities 


Suspension  of  Payment 

124.  Every  director,  officer  or  employee  of 
a  bank  who,  during  any  period  of  suspension 
of  payment  in  Bank  of  Canada  notes  of  any 
of  the  liabilities  of  the  bank  as  they  accrue, 
with  knowledge  of  such  suspension  and 
without  the  consent  of  a  duly  appointed 
curator  or  liquidator,  pays  or  causes  to  be 
paid  to  any  person  any  debt  or  liability  of 
the  bank,  is  guilty  of  an  offence  against  this 
Act.  1966-67,  c.  93,  s.  124. 


Suspension  des  paiements 

124.  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  Acquittement 
presente  loi  tout  administrateur,  fonctionnaire 
ou  employe  d'une  banque  qui,  durant  toute 
periode  pendant  laquelle  est  suspendu  le 
paiement,  en  billets  de  la  Banque  du  Canada, 
de  1'un  quelconque  des  engagements  de  la 
banque  a  son  echeance,  alors  qu'il  a  connais- 
sance  de  cette  suspension,  paie  ou  fait  payer 
a  quelque  personne,  sans  le  consentement 
d'un  sequestre  ou  liquidateur  dument  nomme, 
une  dette  ou  un  engagement  de  la  banque. 
1966-67,  c.  93,  art,  124. 
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Undue  Preference  to  the  Bank's  Creditors 
Undue  125.  Every  director,  officer  or  employee  of 

a*y  auditor'  a  ^an^  wno  wi^u^y  gives  or  concurs  in  giving 
to  any  creditor  of  the  bank  any  fraudulent, 
undue  or  unfair  preference  over  other  credi 
tors,  by  giving  security  to  such  creditor,  or  by 
changing  the  nature  of  his  claim,  or  otherwise, 
is  guilty  of  an  indictable  offence  and  liable 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding  two 
years.  1966-67,  c.  93,  s.  125. 


Obtaining  gifts  126.  (1)  Every  person  is  guilty  of  an 
offence  and  liable,  upon  conviction  on 
indictment,  to  two  years  imprisonment  or  to 
a  fine  not  exceeding  twenty-five  hundred 
dollars  or  to  both,  and,  upon  summary 
conviction,  to  imprisonment  for  six  months, 
or  to  a  fine  not  exceeding  five  hundred  dollars 
or  to  both,  who 

(a)  being  a  director,  officer  or  employee  of 
a  bank,   corruptly   accepts  or  obtains,  or 
agrees  to  accept  or  attempts  to  obtain,  from 
any  person  for  himself  or  for  any  other 
person,   any   gift    or  consideration   as   an 
inducement  or  reward  for  doing  or  forbear 
ing  to  do,  or  for  having  done  or  forborne  to 
do,  any  act  relating  to  the  bank's  business 
or  affairs,  or  for  showing  or  forbearing  to 
show  favour  or  disfavour  to  any  person  with 
relation  to  the  bank's  business  or  affairs;  or 

(b)  corruptly  gives  or  agrees  to  give  or  offers 
any  gift   or   consideration   to   a    director, 
officer    or    employee    of    a    bank    as    an 
inducement  or  reward  or  consideration  for 
doing  or  forbearing  to  do,  or  for  having 
done  or  forborne  to  do,  any  act  relating  to 
the  bank's  business  or  affairs,  or  for  showing 
or  forbearing  to  show  favour  or  disfavour 
to  any  person  with  relation  to  the  bank's 
business  or  affairs. 


"Consideration"  (2)  In  this  section  "consideration"  includes 
valuable  consideration  of  any  kind.  1966-67, 
c.  93,  s.  126. 


Preference  injuste  accordee  a  des  creanciers  de 
la  banque 

125.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et  Preference 
passible  d'un  emprisonnement  d'au  plus  deux  *  °' 
ans    tout    administrates,    fonctionnaire    ou 
employe  d'une   banque   qui  volontairement 
accorde,  ou  consent  a  ce  que  soit  accordee, 

d'une  maniere  frauduleuse,  irreguliere  ou 
injuste,  a  un  creancier  de  la  banque,  une 
preference  sur  d'autres  creanciers,  en  lui 
consentant  des  garanties  ou  en  changeant  la 
nature  de  sa  creance,  ou  de  quelque  autre 
fason.  1966-67,  c.  93,  art.  125. 

126.  (1)  Est  coupable  d'infraction  et  pas-  Obtentionde 
sible,  apres  declaration  de  culpabilite  sur  acte 
d'accusation,  de  deux  ans  d'emprisonnement 

ou  d'une  amende  d'au  plus  deux  mille  cinq 
cents  dollars,  ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de 
I'emprisonnement,  et,  sur  declaration  som- 
maire  de  culpabilite,  d'un  emprisonnement 
de  six  mois  ou  d'une  amende  d'au  plus  cinq 
cents  dollars,  ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de 
Temprisonnement  quiconque, 

a)  etant  administrateur,  fonctionnaire  ou 
employe  d'une  banque,  par  corruption 
accepte  ou  obtient,  ou  convient  d'accepter 
ou  tente  d'obtenir  de  quelque  personne, 
pour  lui-meme  ou  pour  une  autre  personne, 
quelque  don  ou  cause  ou  consideration 
comme  incitation  ou  recompense  pour  faire 
ou  s'abstenir  de  faire,  ou  pour  avoir  fait  ou 
s'etre  abstenu  de  faire,  quelque  acte  relatif 
aux  operations  ou  affaires  de  la  banque  ou 
pour  favoriser  ou  defavoriser  quelque  per 
sonne  relativement  aux  operations  ou 
affaires  de  la  banque,  ou  pour  s'abstenir  de 
ce  faire ;  ou 

6)  par  corruption  donne  ou  convient  de 
donner  ou  offre  quelque  don  ou  cause  ou 
consideration  a  un  administrateur,  fonc 
tionnaire  ou  employe  d'une  banque,  comme 
une  incitation,  une  recompense  ou  cause  ou 
consideration  pour  faire  ou  s'abstenir  de 
faire,  ou  pour  avoir  fait  ou  s'etre  abstenu 
de  faire,  quelque  acte  relatif  aux  operations 
ou  affaires  de  la  banque,  ou  pour  favoriser 
ou  defavoriser  quelque  personne  relative 
ment  aux  operations  ou  affaires  de  la 
banque,  ou  pour  s'abstenir  de  ce  faire. 

(2)  Dans    le    present    article,    1'expression  -Cause  ou 
«cause  ou  consideration  comprend  une  cause  c 
ou  consideration  valable  de  toute  sorte.  1966- 
67,  c.  93,  art.  126. 
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Unlawful 
transfer  of  bank 
stock 


Unlawful  voting 
of  shares 


Offences  Relating  to  Share  Transactions 

127.  (1)  Every  bank  that  violates  any 
provision  of  section  46  is  guilty  of  an  offence 
and  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  five  thousand  dollars;  and 
every  person  who,  being  a  director,  officer, 
employee  or  agent  of  the  bank,  knowingly 
authorizes  or  permits  a  violation  of  any 
provision  of  section  46  is  guilty  of  an  offence 
and  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  five  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  one 
year  or  to  both. 


(2)  Every  person  who  knowingly  violates 
any  provision  of  section  47  or  subsection  49(6) 
is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  five 
thousand  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  one  year  or  to  both.  1966- 
67,  c.  93,  s.  127. 


Infractions  relatives  aux  transactions  sur  les 
actions 

127.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  et  Tmnsfert  illegal 
passible  sur  declaration  sommaire  de  culpabi- 
lite  d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars 
toute  banque  qui  contrevient  a  1'une  des 
dispositions  de  Particle  46;  et  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite  d'une  amende  d'au 
plus  cinq  mille  dollars  ou  d'un  emprisonne 
ment  d'au  plus  un  an,  ou  a  la  fois  de  1'amende 
et  de  1'emprisonnement,  quiconque,  etant 
administrateur,  fonctionnaire,  employe  ou 
mandataire  de  la  banque,  sciemment  autorise 
ou  permet  une  contravention  a  toute  disposi 
tion  de  1'article  46. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible  v?t€ 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite  d'une 
amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  un  an,  ou  a  la  fois 
de  1'amende  et  de  1'emprisonnement,  quicon 
que  contrevient  sciemment  a  toute  disposition 
de  1'article  47  ou  du  paragraphs  49(6).  1966- 
67,  c.  93,  art,  127. 


Punishment  for 
offences 


Punishment  for  Offences  against  this  Act 

128.  Every  person  who  commits  an  offence 
against  this  Act  is,  unless  otherwise  provided 
by  this  Act,  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  five  hundred  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months,  or  to  both ;  or 
(6)  on  conviction  upon  indictment,  to  a  fine 
not  exceeding  one  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  five 
years,  or  to  both.  1966-67,  c.  93,  s.  128. 


Punition  des  infractions  a  la  presente  loi 

128.  Quiconque  commet  une  infraction  a 
la  presente  loi  est  passible,  sauf  disposition 
contraire  de  ladite  loi, 

a)  sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  cinq  cents  dollars 
ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois, 
ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de  1'emprison 
nement;  ou 

6)  apres  declaration  de  culpabilite  sur  acte 
d'accusation,  d'une  amende  d'au  plus  mille 
dollars  ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
cinq  ans,  ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de 
remprisonnement.  1966-67,  c.  93,  art.  128. 


Pecuniary 
penalties 


Procedure 

129.  (1)  Unless  otherwise  provided  by  this 
Act,  pecuniary  penalties  imposed  upon  a  bank 
or  person  by  this  Act  are  recoverable  and 
enforceable,  with  costs,  at  the  suit  of  Her 
Majesty  instituted  by  the  Attorney  General 
of  Canada,  and  such  penalties  belong  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada,  except  that  the 
Governor  in  Council,  on  the  report  of  the 
Minister,  may  direct  that  any  portion  of  any 
penalty  be  remitted,  or  paid  to  any  person, 
or  applied  in  any  manner  deemed  best 


Procedure 
129.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  Peines  . 

/  i    •    i  •  /          ••          •    ft-    r       *    pecumaires 

presente  loi,  les  pemes  pecumaires  miligees  a 
une  banque  ou  a  une  personne  par  ladite  loi 
sont  recouvrables  et  exigibles  avec  depens, 
par  poursuite  de  Sa  Majeste  intentee  par  le 
procureur  general  du  Canada,  et  le  produit 
de  ces  penalites  appartient  a  Sa  Majeste  du 
chef  du  Canada,  sauf  que  le  gouverneur  en 
conseil,  sur  le  rapport  du  Ministre,  peut 
ordonner  que  toute  partie  d'une  penalite  soit 
remise,  ou  versee  a  quelque  personne,  ou 
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adapted  to  attain  the  objects  of  this  Act  and  employee  de  la  maniere  jugee  le  plus  propre 
to  secure  the  due  administration  thereof.  a  atteindre  les  objets  de  la  presente  loi  et  a 

en  assurer  la  bonne  execution. 

Waiver  (2)  The  Minister  may  waive  all  or  any  part         (2)  Le  Ministre  peut  renoncer  a  la  totalite 

of  the  pecuniary  penalties  imposed  by  this  ou  a  quelque  partie  des  peines  pecuniaires 
Act  in  any  case  where  in  his  opinion  the  infligees  par  la  presente  loi  en  tout  cas  ou  il 
circumstances  so  warrant.  1966-67,  c.  93,  s.  129.  est  d'avis  que  les  circonstances  le  justifient. 

1966-67,  c.  93,  art.  129. 

[See  schedule  on  the  following  page.]  [Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 


513 


70 


Chap.  B-4 

SCHEDULE  A 


Banques  d'epargne  de  Quebec 


Annexe  A 


Return  of  the  Assets  and  Liabilities 
of    the...  Bank 

as  at....  t  19 

(omitting  cents) 

ASSETS 

1.  Gold  and  coin  $ 

2.  Notes  of  and  deposits  with  Bank  of  Canada  and 
deposits  with  chartered  banks  in  Canadian  currency 

3.  Other  bank  notes  and  deposits  with  banks  in  cur 
rencies  other  than  Canadian  .. 

4.  Cheques  and  other  items  in  transit,  net  ... 

5.  Securities    issued    or    guaranteed    by    Canada,    at 
amortized  value  

6.  Securities  issued  or  guaranteed  by  a  province,  at 
amortized  value  .. 

7.  Securities  issued  or  guaranteed  by  a  municipal  or 
school  corporation  in  Canada,  not  exceeding  mar 
ket  value  

8.  Securities  and  shares  of  other  Canadian  issuers,  not 
exceeding  market  value  .. 

9.  Mortgages  and  hypothecs  insured  under  the  Na- 
tional  Housing  Act 

10.  Other  mortgages  and  hypothecs,  less  provision  for 
losses  

11.  Loans  otherwise  secured,  less  provision  for  losses  ... 

12.  Loans  without  security,  less  provision  for  losses 

13.  Poor  Fund  or  Charity  Fund  investments  

14.  Bank  premises  at  cost,  less  amounts  written  off  .... 

15.  Other  assets  ... 


11 


ANNEXE  A 

Etat  de  1'actif  et  du  passif 


de  la  Banque 
au.... 


.,  19.. 


(en  negligeant  les  cents) 

ACTIF 

1.  Or  et  pieces  ....$ 

2.  Billets  de  la  Banque  du   Canada   et  depots  a  la 
Banque  du  Canada  ainsi  que  les  depots  dans  des 
banques  a  charte,  en  monnaie  canadienne  .. 

3.  Autres  billets  de  banque  et  depots  dans  des  ban 
ques  autres  qu'en  monnaie  canadienne 

4.  Cheques  et  autres  effets  en  transit,  montant  net  ... 

5.  Valeurs  emises  ou  garanties  par  le  Canada,  a  leur 
valeur  amortie  ............ 

6.  Valeurs  emises  ou  garanties  par  une  province,  a 
leur  valeur  amortie  .. 

7.  Valeurs  emises  ou  garanties  par  une  corporation 
municipale  ou  scolaire   au   Canada,  ne  depassant 
pas  le  cours  du  marche  ...................... 

8.  Valeurs  et  actions  d'autres  emetteurs  canadiens  ne 
depassant  pas  le  cours  du  marche  ... 

9.  Mortgages  et  hypotheques  assures  sous  le  regime 
de  la  Loi  nationale  sur  I'  habitation  .. 

10.    Autres  mortgages  et  hypotheques,  moins  provision 
pour  pertes  ................. 

Frets   garantis   autrement,   moins   provision   pour 
pertes    ............................................................................... 

12.  Prets  sans  garantie,  moins  provision  pour  pertes 

13.  Fonds   des   pauvres   et   Fonds   de   charite    (place 
ments)    ................................................................................ 

14.  Immobilisations  au  prix  coutant,  moins  les  amor- 
tissements    .......................................................................... 

15.  Autres  elements  d'actif  .................................................. 

$ 


LIABILITIES 

1.  Deposits  by  Canada,  in  Canadian  currency  ... 

2.  Deposits  by  a  province,  in  Canadian  currency 

3.  Other  deposits  in  Canadian  currency  

4.  Deposits  in  currencies  other  than  Canadian  .. 


5.  Advances  from  Bank  of  Canada,  secured 

6.  Advances  from  chartered  banks,  secured  

7.  Poor  Fund  or  Charity  Fund  Trust  .. 

8.  Other  liabilities  

9.  Accumulated  appropriations  for  losses  .. 

10.  Capital  paid  up  

11.  Rest  account 

12.  Undivided  profits  at  latest  financial  year  end 


PASSIF 

1.  Depots  du  Canada,  en  monnaie  canadienne $ 

2.  Depots  d'une  province,  en  monnaie  canadienne  ... 

3.  Autres  depots,  en  monnaie  canadienne  .. 

4.  Depots  en  monnaies  autres  que  la  monnaie  cana 
dienne  

5.  Avances  de  la  Banque  du  Canada,  garanties  ... 

6.  Avances  de,s  banques  a  charte,  garanties  ... 

7.  Fonds  des  pauvres  et  Fonds  de  charite  (fiducie)  .... 

8.  Autres  elements  de  passif  

9.  Reserves  pour  pertes 

10.  Capital  verse   

11.  Reserve  generale  

12.  Benefices  non  repartis  a  la  fin  de  la  derniere  annee 
financiere   . 


SUPPLEMENTARY  INFORMATION 

Aggregate  amount  of  loans  to  directors  and  firms  of 
which  they  are  members,  and  loans  for  which  they 
are  guarantors $ 

Aggregate  amount  of  loans  under  section  70  of  the 
Quebec  Savings  Banks  Act  $ 

1966-67,  c.  93,  Sch.  A;  SOR/67-546;  SOR/67-590. 


RENSEIGNEMENTS  SUPPLEMENTAIRES 

Montant  global  des  prets  consentis  a  des  administra- 
teurs  et  a  des  maisons  d'affaires  dont  ils  sont  mem- 
bres,  et  prets  dont  ils  sont  garants  % 

Montant  global  des  prets  aux  termes  de  Particle  70  de 
la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec $ 

1966-67,  c.  93,  annexe  A;  DORS/67-546;  DORS/67-590. 
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SCHEDULE  B 


(Section  53(2) (b)) 
Statement  of  Revenue,  Expenses  and  Undivided  Profits 

of  the Bank 

for    the    financial    year    ended    October    31,    19 

REVENUE 

1.  Income  from  loans  $ 

2.  Income  from  securities  

3.  Other  operating  revenue  

4.  Total  revenue  ..  


EXPENSES 

5.  Interest  on  deposits  .. 

6.  Salaries,    pension    contributions    and    other    staff 
benefits  

7.  Property  expenses,  including  depreciation  .. 

8.  Other  operating  expenses,  including  provision  for 
losses  on   loans  based   on   five-year   average    loss 
experience    

9.  Total  expenses  .. 

10.  Balance  of  revenue  

11.  Appropriation  for  losses  

12.  Balance  of  profits  before  income  taxes  

13.  Provision  for  income  taxes  relating  thereto 

14.  Balance  of  profits  for  the  year  .. 

15.  Dividends    

16.  Amount  carried  forward 

17.  Undivided  profits  at  beginning  of  year  ... 

18.  Transfer    from    accumulated    appropriations    for 
losses  

19.  Transferred  to  rest  account  

20.  Undivided  profits  at  end  of  year ...  6 


NOTE:  Titles  should  be  deleted  where  there  are  no  amounts 
to  be  reported  thereunder.  Omit  cents. 
1966-67,  c.  93,  Sch.  B. 

SCHEDULE  C 

(Section  53(2)(c)) 
Statement  of  Accumulated  Appropriations  for  Losses 

of  the  Bank 

for    the    financial    year    ended    October    31,    19 

1.  Accumulated  appropriations  at  beginning  of  year 
General  ..  ..Tax-paid  ..  ..Total $ 

2.  Appropriation  from  current  year's  operations 

3.  Loss  experience  on  loans  less  provision  included  in 
other  operating  expenses 

4.  Profits  and  losses  on  securities,  including  provisions 
to  reduce  securities  other  than  those  of  Canada  and 
a  province  to  values  not  exceeding  market  


Other  profits,  losses  and  non-recurring  items,  net 

Provision  for  income  taxes  

Transferred  to  undivided  profits 
Accumulated  appropriations  at  end  of  year 
General  Tax-paid  Total  $ 


NOTE:  Titles  should  be  deleted  where  there  are  no  amounts 
to  be  reported  thereunder.  Omit  cents. 
1966-67,  c.  93,  Sch.  C. 
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(Article  53(2)6)) 

Etat  des  revenus,  depenses  et  benefices  non  repartis 

de  la  Banque 

pour  1'exercice  financier  termine  le  31  octobre  19.... 

REVENUS 

1.  Revenus  des  prets $ 

2.  Revenus  des  valeurs  ... 

3.  Autres  revenus  d'exploitation  .. 

4.  Total  des  revenus 


DEPENSES 

5.  Interets  sur  depots 

6.  Traitements,  contributions  aux  caisses  de  retraite 
et  autres  prestations  au  personnel 

7.  Frais  des   etablissements,  incluant   les   amortisse- 
ments    . 

8.  Autres  frais  d'exploitation,  incluant  provision  pour 
pertes  sur  prets  d'apres  la  moyenne  des  pertes  au 
cours   des   cinq   derniers   exercices   . 

9.  Total  des  depenses  .. 

10.  Solde  des  revenus 

11.  Affecte  aux  provisions  pour  pertes  .. 

12.  Benefices  avant  impots  sur  le  revenu 

13.  Provision  pour  impots  sur  le  revenu  y  relatifs  .. 

14.  Benefices  nets  de  1'exercice  

15.  Dividendes    

16.  Montant  reporte  .. 

17.  Benefices  non  repartis  au  debut  de  1'exercice  .. 

18.  Vire  des  provisions  pour  pertes  ... 

19.  Virement  au  fonds  de  reserve 

20.  Benefices  non  repartis  a  la  fin  de  1'exercice $ 


REMARQUE:  Supprimer  les  postes  pour  lesquels  aucun  mon- 
tant  n'apparait.  Negliger  les  cents. 

1966-67,  c.  93,  annexe  B. 

ANNEXE  C 

( Article  53(2)c)) 
Etat  des  provisions  pour  pertes  de  la  Banque 


pour  1'exercice  financier  termine  le  31  octobre  19.... 

1.  Provisions  pour  pertes  au  debut  de  1'exercice 
Generales Libres  d'impots Totales $ 

2.  Distrait  des  revenus  de  1'exercice  courant  .. 

3.  Pertes  sur  prets,  moins  la  provision  incluse  dans  les 
autres  frais  d'exploitation 

4.  Profits  et  pertes  sur  valeurs,  incluant  la  provision 
pour    evaluer    les    valeurs    autres    que    celles    du 
Canada  ou  d'une  province  a  des  montants  n'exce- 
dant  pas  le  cours  du  marche  

5.  Autres  profits  ou  pertes,  et  cas  d'espece,  net  ... 

6.  Provisions  pour  impots  sur  le  revenu  .. 

7.  Virement  aux  benefices  non  repartis  .. 

8.  Provisions  pour  pertes  a  la  fin  de  1'exercice 
Generales  Libres  d'impots  Totales $ 


REMARQUE:  Supprimer  les  postes  pour  lesquels  aucun  mon- 
tant  n'apparait.  Negliger  les  cents. 

1966-67,  c.  93,  annexe  C. 
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SCHEDULE  D 

Declaration  required  by  section  100 

PART  I 

I  declare  that  the  above  return  is  correct  according  to  the 
books  of  the  bank. 

Dated  at this day  of 19 


Banques  d'epargne  de  Quebec 


Annexe  D 


ANNEXE  D 


Chief  Accountant 


Declaration  requise  par  1'article  100 

PARTIE  I 

Je  declare  que  le  releve  ci-dessus  est  exact,  d'apres  les  livres 
de  la  banque. 

Fait  a  ,  le ....  ...  jour  d ....  19 

Le  chef  comptable, 


PART  II 


We  declare  that  the  foregoing  return,  to  the  best  of  our 
knowledge  and  belief,  is  correct  and  presents  fairly  the  informa 
tion  required  by  section of  the  Quebec  Savings 

Banks  Act  according  to  the  latest  information  available  to  us. 

Dated  at  ....this day  of...  19.. 


PARTIE  II 

Nous  declarons  qu'a  notre  connaissance,  le  releve  qui  precede 
est  exact  et  presente  loyalement  les  renseignements  exiges  par 

1'article de    la   Loi  sur   les   banques   d'epargne  de 

Quebec,  d'apres  les  renseignements  les  plus  recents  dont  nous 
disposons. 


Fait  a ,  le 


President 


...jour  d 19.. 

Le  president, 


1966-67,  c.  93,  Sch.  D. 


General  Manager 


Le  directeur  general, 


1966-67,  c.  93,  annexe  D. 
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CHAPTER  B-5 

An  Act  relating  to  bills  of  exchange,  cheques 
and  promissor}r  notes 


CHAPITRE  B-5 

Loi  concernant  les  lettres  de  change,  cheques 
et  billets  a  ordre 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Bills  of         1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 

Exchange  Act.  R.S.,  c.  15,  s.  1.  titre:  Loi  sur  les  lettres  de  change.  S.R.,  c.  15, 

art.  1. 


Definitions 

"acceptance" 

•  acceptation* 

"action" 
«  action* 

"bank" 

•banquet 

"bearer" 
•porteun 

"bill" 

"note" 

•letlre* 

"defence" 

•  defenie- 

"delivery" 


"endorsement.' 
•endoaemenl* 

"holder" 
•detenteur* 


"issue" 
«mij«ton» 


"non-business 
days" 


"value" 
•vokur* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"acceptance"  means  an  acceptance  completed 

by  delivery  or  notification ; 
"action"  includes  counterclaim  and  set-off; 

"bank"  means  an  incorporated  bank  or  savings 
bank  carrying  on  business  in  Canada ; 

"bearer"  means  the  person  in  possession  of  a 
bill  or  note  that  is  payable  to  bearer ; 

"bill"  means  bill  of  exchange,  and  "note" 
means  promissory  note ; 

"defence"  includes  counterclaim ; 

"delivery"  means  transfer  of  possession,  actual 
or  constructive,  from  one  person  to  another; 

"endorsement"  means  an  endorsement  com 
pleted  by  delivery ; 

"holder"  means  the  payee  or  endorsee  of  a 
bill  or  note  who  is  in  possession  of  it,  or  the 
bearer  thereof; 

"issue"  means  the  first  delivery  of  a  bill  or 
note,  complete  in  form,  to  a  person  who 
takes  it  as  a  holder; 

"non-business  days"  means  days  directed  by 
this  Act  to  be  observed  as  legal  holidays  or 
non-juridical  days ;  and  any  other  day  is  a 
business  day ; 

"value"  means  valuable  consideration.  R.S., 
c.  15,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«acceptation»  signifie  une  acceptation  com- 
pletee  par  la  delivrance  ou  par  la  notifica 
tion; 

«action»  comprend  la  demande  reconvention- 
nelle  et  la  defense  de  compensation ; 

« banque »  signifie  une  banque  ou  une  caisse 
d'epargne  constitute  en  corporation  et 
f aisant  affaires  au  Canada ; 

«defense»  comprend  la  demande  reconven- 
tionnelle ; 

«detentew»  signifie  le  preneur,  ou  1'endossa- 
taire  ou  beneficiaire  par  endossement  d'une 
lettre  de  change  ou  d'un  billet,  dont  il  a  la 
possession  ou  dont  il  est  porteur ; 

«emission»  signifie  la  premiere  livraison  d'une 
lettre  de  change  ou  d'un  billet,  parfait 
quant  a  la  forme,  a  une  personne  qui  1'a 
accepte  comme  detenteur ; 

«endossement»  signifie  un  endossement  com 
plete  par  la  livraison ; 

«jours  feries»  signifie  les  jours  fixes  par  la 
presente  loi  pour  etre  observes  comme  jours 
de  fete  legale  ou  jours  non  juridiques ;  tout 
autre  jour  est  jour  ouvrable ; 

«lettre»  signifie  lettre  de  change,  et  «billet» 
signifie  billet  a  ordre ; 

«livraison»  ou  «delivrance»  signifie  transmis- 


Defmitions 

•acceptation* 
"acceptance" 


•action* 
"action" 

•banque* 
"6anfc" 


•defense* 
"defence" 

•detenteur* 
"holdei" 


•emission* 
"issue" 


•endossement* 
"  endorsement" 

•jours  feries* 
"non-bvsineii..." 


•lettre*  «billet» 
"Wfl" 

•livraison* 
"delivery" 
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Lettres  de  change 


Partie  I 


sion  de  possession  reelle  ou  implicite  d'une 

personne  a  une  autre  ; 
«porteur»  signifie  la  personne  en  possession 

d'une    lettre    de    change    ou    d'un    billet 

payable  au  porteur ; 
«valeur»  signifie  une  cause  ou  consideration 

valable.  S.R.,  c.  15,  art.  2. 


•porteur. 
"bearei" 


"value" 


Thing  done  m 


Signature 


What  required 
of  corporation 


Saturdays 


Computation  of 
time 


Cheques 


PARTI 
GENERAL 

3.  A  thing  is  deemed  to  be  done  in  good 
faith,  within  the  meaning  of  this  Act,  where 
it  is  in  fact  done  honestly  whether  it  is  done 
negligently  or  not.  R.S.,  c.  15,  s.  3. 

4.  Where  by  this  Act  any  instrument  or 
writing  is  required  to  be  signed  by  any  person, 
it  is  not  necessary  that  he  should  sign  it  with 
his   own    hand,    but    it    is    sufficient    if    his 
signature  is  written  thereon  by  some  other 
person  by  or  under  his  authority.  R.S.,  c.  15, 
s.  4. 

5.  In  the  case  of  a  corporation,  where,  by 
this  Act,  any  instrument  or  writing  is  required 
to  be  signed,  it  is  sufficient  if  the  instrument 
or  writing  is  duly  sealed  with  the  corporate 
seal ;   but  nothing  in   this  section  shall   be 
construed  as  requiring  the  bill  or  note  of  a 
corporation  to  be  under  seal.  R.S.,  c.  15,  s.  5. 

6.  (1)  WThere,  by  this  Act,  the  time  limited 
for  doing  any  act  or  thing  is  less  than  three 
days,  in  reckoning  time,  non-business  days 
are  excluded. 

(2)  In  all  matters  relating  to  bills  or  notes 
(a)  if  the  time  for  doing  any  act  or  thing 
expires  or  falls  on  a  Saturday,  that  time  is 
deemed  to  expire  or  fall,  as  the  case  may 
be,  on  the  next  following  business  day  ; 
(6)  a  bill  or  note  payable  on  demand  cannot 
be  duly  presented  for  acceptance  or  payment 
on  a  Saturday ;  and 

(c)  failure  to   do  any  act   or  thing  on   a 
Saturday  does  not  give  rise  to  any  rights. 


(3)  Notwithstanding  any  other  provision  of 
this  Act,  a  cheque  may  be  presented  and  paid 


PARTIE  I 
DISPOSITIONS  GENERALES 

3.  Une  chose  est  reputee  faite  de  bonne  foi  Chose faitede 
au  sens  de  la  presente  loi,  quand  en  realite 

elle  est  accomplie  honnetement,  que  ce  soit 
avec  negligence  ou  non.  S.R.,  c.  15,  art.  3. 

4.  Quand,  en  vertu  de  la  presente  loi,  un  Signature 
effet  ou  un  ecrit  doit  etre  signe  par  quelqu'un, 

il  n'est  pas  necessaire  qu'il  soit  signe  de  sa 
propre  main,  mais  il  suffit  que  sa  signature  y 
soit  ecrite  par  un  autre,  avec  son  autorisation. 
S.R.,  c.  15,  art.  4. 


5.  Dans  le  cas  d'une  corporation,  quand,  Ce  qiu  est  enge 

i      ,  /  ,     •  ft    .  des  corporations 

en  vertu  de  la  presente  loi,  un  effet  ou  un 
ecrit  doit  etre  signe,  il  suffit  qu'il  soit  dument 
revetu  du  sceau  de  la  corporation;  mais  rien 
dans  le  present  article  ne  doit  etre  interprete 
comme  exigeant  qu'une  lettre  de  change  ou 
un  billet  d'une  corporation  soit  revetu  d'un 
sceau.  S.R.,  c.  15,  art.  5. 

6.  (1)  Quand,  en  vertu  de  la  presente  loi,  Cakui  du  delai 
le  delai  accorde  pour  accomplir  un  acte  ou 

une  chose  est  de  moins  de  trois  jours,  les  jours 
feries  ne  doivent  pas  etre  comptes  dans  le 
calcul  du  delai. 

(2)  Dans  tout  ce  qui  concerne  les  lettres  de  Lesamedi 
change  ou  billets, 

a)  si  la  limite  de  temps  fixee  pour  1'accom- 

plissement  d'un  acte  ou  d'une  chose  expire 

ou  tombe  un  samedi,  cette  limite  de  temps 

est  censee  expirer  ou  tomber,  selon  le  cas, 

le  premier  jour  ouvrable  qui  suit ; 

6)  une  lettre  de  change  ou  un  billet  payable 

a  demande  ne  peut  pas  etre  dument  presente 

a  1'acceptation  ou  au  paiement  un  samedi; 

et 

c)  1'inaccomplissement  d'un  acte  ou  d'une 

chose  un  samedi  ne  fait  naitre  aucun  droit. 

(3)  Nonobstant  toute  autre  disposition  de  Cheques 
la  presente  loi,  un  cheque  peut  etre  presente 
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on  a  Saturday  or  a  non-juridical  day,  if  the 
drawee  is  open  for  business  at  the  time  of  the 
presentment  and  the  presentment  in  all  other 
respects  is  in  accordance  with  this  Act ;  and 
the  non-acceptance  or  non-payment  of  a 
cheque  so  presented  gives  rise  to  the  same 
rights  as  though  it  had  been  presented  on  a 
business  day  other  than  a  Saturday. 

Where  bank  not  (4)  jn  au  matters  relating  to  bills  or  notes, 
notwithstanding  any  other  provision  of  this 
Act,  if  a  branch  of  a  bank  carrying  on  business 
is  not  open  for  business  on  a  business  day 

(a)  the  time  for  doing  any  act  or  thing  at 
the  branch,  if  the  time  expires  or  falls  on 
that  day,  is  deemed  to  expire  or  fall,  as  the 
case  may  be,  on  the  next  following  business 
day  on  which  the  branch  is  open  for 
business  ; 

(6)  a  bill  or  note  payable  on  demand  cannot 
be  duly  presented  for  acceptance  or  payment 
at  the  branch  on  that  day ;  and 
(c)  failure  to  do  any  act  or  thing  by  reason 
of  the  branch  not  being  open  for  business 
on  that  day  does  not  give  rise  to  any  rights. 
R.S.,  c.  15,s.6;  1966-67,  c.  12,  s.  1. 


Crossing 
dividend 
warrants 


Bank  Act  not 
affected 


imperial  Acts  is 

and        ^ 
c.30 


7.  The  provisions  of  this  Act  relating  to 
crossed  cheques  apply  to  a  warrant  for 
payment  of  dividend.  R.S.,  c.  15,  s.  7. 


8.  Nothing  in  this  Act  affects  the  provisions 
of  the  Bank  Act.  R.S.,  c.  15,  s.  8. 


9.  The  Act  of  the  Parliament  of  Great 
Britain  passed  in  the  15th  year  of  the  reign 
of  His  Majesty  George  III  entitled  An  Act  to 
restrain  the  negotiation  of  Promissory  Notes  and 
Inland  Bills  of  Exchange  under  a  limited  sum 
within  that  part  of  Great  Britain  called  England, 
and  the  Act  of  the  said  Parliament  passed  in 
the  17th  year  of  His  said  Majesty's  reign, 
entitled  An  Act  for  further  restraining  the 
negotiation  of  Promissory  Notes  and  Inland  Bills 
of  Exchange  under  a  limited  sum  within  that 
part  of  Great  Britain  called  England,  do  not 
extend  to,  nor  are  they  in  force  in,  any 
province  of  Canada,  nor  do  the  said  Acts 
make  void  any  bills,  notes,  drafts  or  orders 
made  or  uttered  therein.  R.S.,  c.  15,  s.  9. 


et  paye  un  samedi  ou  un  jour  non  juridique, 
si  la  presentation  est  faite  pendant  les  heures 
d'ouverture  de  1'etablissement  du  tire,  et  si 
elle  est,  a  tous  autres  egards,  conforme  aux 
dispositions  de  la  presente  loi.  En  outre,  la 
non-acceptation  ou  le  non-paiement  d'un 
cheque  ainsi  presente  donne  ouverture  aux 
memes  droits  que  si  la  presentation  avait  eu 
lieu  un  jour  ouvrable  autre  qu'un  samedi. 

(4)  Pour  tout  ce  qui  se  rattache  aux  lettres  sj  la  ban(iue 
ou  billets,  nonobstant  les  autres  dispositions 
de  la  presente  loi,  lorsque  la  succursale  d'une 
banque  qui  exerce  des  affaires  n'ouvre  pas  ses 
portes  un  jour  ouvrable, 

a)  le  delai  pour  accomplir  un  acte  ou  une 
chose  a  cette  succursale,  s'il  expire  ou  tombe 
ce  jour-la,  est  repute  expirer  ou  tomber, 
selon    le    cas,    le    premier    jour    ouvrable 
subsequent  ou  la  succursale  ouvre  ses  portes  ; 

b)  une    lettre    ou    un    billet    payable    sur 
demande  ne  peut  pas  etre  dument  presente 
pour  acceptation  ou  paiement  a  la  succursale 
ce  jour-la  ;  et 

c)  1'omission  d'accomplir  un  acte  ou  une 
chose  parce  que  la  succursale  n'a  pas  ouvert 
ses  portes  ce  jour-la  ne  donne  ouverture  a 
aucun  droit.  S.R.,  c.  15,  art.  6;  1966-67,  c. 
12,  art.  1. 

7.  Les    dispositions    de    la    presente    loi  Mandate  pour 
relatives  aux  cheques  barres  s'appliquent  a  un 


mandat  pour  encaissement  d'un  dividende.  barres 
S.R.,  c.  15,  art.  7. 


8.  Rien  dans  la  presente  loi  ne  porte 
atteinte  aux  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
banques.  S.R.,  c.  15,  art.  8. 


D< 


9.  La  loi  du  Parlement  de  la  Grande-  Lois  imperial, 
Bretagne  adoptee  dans  la  quinzieme  annee  jj  ej°17  G£ 
du  regne  de  Sa  Majeste  le  roi  George  III  et  in,  c.  so 
intitulee  An  Act  to  restrain  the  negotiation  of 
Promissory  Notes  and  Inland  Bills  of  Exchange 
under  a  limited  sum  within  that  part  of  Great 
Britain  called  England,  et  la  loi  dudit 
Parlement  adoptee  en  la  dix-septieme  annee 
du  regne  de  Sadite  Majeste  et  intitulee  An 
Act  for  further  restraining  the  negotiation  of 
Promissory  Notes  and  Inland  Bills  of  Exchange 
under  a  limited  sum  within  that  part  of  Great 
Britain  called  England,  ne  s'etendent  ni  ne 
s'appliquent  a  une  province  du  Canada  et 
lesdites  lois  n'ont  pas  non  plus  pour  effet  de 
nullifier  une  lettre  de  change,  un  billet,  une 
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Lettres  de  change 


Partie  I 


Common  law  of 
England 


Protest  prima 
jade  evidence 


Copy  of  protest, 
prima  facie 
evidence 


Officer  of  bank 
not  to  act  as 
notary 


Purchase  of 
patent  right 


Absence  of 
necessary  words 


Transferee  to 
take  with 
equities 


10.  The    rules    of    the    common    law    of 
England,  including  the  law  merchant,  save  in 
so  far  as  they  are  inconsistent  with  the  express 
provisions   of   this    Act,   apply    to    bills    of 
exchange,  promissory  notes  and  cheques.  R.S., 
c.  15,  s.  10. 

11.  A  protest  of  any  bill  or  note  within 
Canada,  and  any  copy  thereof  as  copied  by 
the  notary  or  justice  of  the  peace,  is,  in  any 
action,   evidence    of    presentation    and    dis 
honour,  and  also  of  service  of  notice  of  such 
presentation  and  dishonour  as  stated  in  such 
protest  or  copy.  R.S.,  c.  15,  s.  11. 


12.  Where  a  bill  or  note,  presented  for 
acceptance,  or  payable  out  of  Canada,  is 
protested  for  non-acceptance  or  non-payment, 
a  notarial  copy  of  the  protest  and  of  the 
notice  of  dishonour,  and  a  notarial  certificate 
of  the  service  of  such  notice,  shall  be  received 
in  all  courts  as  prima  facie  evidence  of  such 
protest,  notice  and  service.  R.S.,  c.  15,  s.  12. 


13.  No  clerk,  teller  or  agent  of  any  bank 
shall  act  as  a  notary  in  the  protesting  of  any 
bill  or  note  payable  at  the  bank  or  at  any  of 
the  branches   of  the   bank  in   which  he   is 
employed.  R.S.,  c.  15,  s.  13. 

14.  (1)  Every  bill  or  note  the  consideration 
of  which  consists,  in  whole  or  in  part,  of  the 
purchase  money  of  a  patent  right,  or  of  a 
partial    interest,    limited    geographically    or 
otherwise,  in  a  patent  right,  shall  have  written 
or  printed  prominently  and  legibly  across  the 
face  thereof,  before  it  is  issued,  the  words 
Given  for  a  patent  right. 

(2)  Without  such  words  thereon,  such  instru 
ment  and  any  renewal  thereof  is  void,  except 
in  the  hands  of  a  holder  in  due  course  without 
notice  of  such  consideration.  R.S.,  c.  15,  s.  14. 

15.  The  endorsee  or  other  transferee  of 
any  such  instrument  having  the  words  Given 
for  a  patent  right  so  printed  or  written  thereon, 
takes  the  instrument  subject  to  any  defence 


traite  ou  un  ordre  qui  y  a  ete  fait  ou  mis  en 
circulation.  S.R.,  c.  15,  art.  9. 

10.  Les  regies  de  la  common  law  d'Angle-  Application  de 
terre,  y  compris  le  droit  commercial,  sauf  dans 

la  mesure  ou  elles  sont  opposees  aux  disposi 
tions  formelles  de  la  presente  loi.s'appliquent 
aux  lettres  de  change,  aux  billets  a  ordre  et 
aux  cheques.  S.R.,  c.  15,  art.  10. 

11.  Le  protet  d'une  lettre  de  change  ou  Protet 
d'un  billet,  au  Canada,  et  toute  copie  qui  en 

est  faite  par  le  notaire  ou  par  ie  juge  de  paix, 
constitue,  dans  une  action,  une  preuve  de  la 
presentation  et  du  defaut  d'acceptation  ou  de 
paiement,  ainsi  que  de  la  signification  de 
1'avis  de  cette  presentation  et  du  defaut 
d'acceptation  ou  de  paiement  indiques  dans 
ce  protet  ou  cette  copie.  S.R.,  c.  15,  art.  11. 

12.  Si  une  lettre  de  change  ou  un  billet,  Copie 
presente  pour  acceptation  ou  payable  hors  du  ^ve 
Canada,  est  proteste  pour  defaut  d'acceptation 

ou  de  paiement,  une  copie  notariee  du  protet 
et  de  la  notification  du  defaut  d'acceptation 
ou  de  paiement,  et  un  certificat  notarie  de  la 
signification  de  cet  avis  sont  rec.us  dans  toutes 
les  cours  comme  preuve  prima  facie  du  protet, 
de  la  notification  et  de  la  signification.  S.R., 
c.  15,  art.  12. 

13.  Nul   commis,   caissier   ou  mandataire  Un  employe  de 

d,  i  i-    /     j      banque  ne  peut 

'une   banque  ne  peut    agir  en  quahte   de  pasag]rcomme 

notaire  pour  le  protet  d'une  lettre  de  change 
ou  d'un  billet  payable  a  la  banque  ou  a  une 
succursale  quelconque  de  la  banque  ou  il  est 
employe.  S.R.,  c.  15,  art.  13. 

14.  (1)  Chaque  lettre  de  change  ou  billet  Achatdun 
dont  la  cause  ou  consideration  est,  en  totalite 

ou  en  partie,  le  prix  d'achat  d'un  droit  de 
brevet,  d'un  interet  partiel,  limite  territoria- 
lement  ou  autrement,  dans  un  droit  de  brevet, 
doit  porter  a  sa  face,  ecrits  ou  imprimes 
transversalement  d'une  maniere  distincte  et 
lisible,  avant  1'emission  de  1'effet,  les  mots 
Donne  pour  droit  de  brevet. 

(2)  S'il  ne  porte  pas  ces  mots,  1'effet  et  son  Absence  des 

,,  i  t  i  •        mots  necessaires 

renouvellement  sont  nuls,  sauf  entre  les  mams 
d'un  detenteur  regulier  non  avise  de  cette 
cause  ou  consideration.  S.R.,  c.  15,  art.  14. 


15.  L'endossataire   ou   autre   cessionnaire 

i  >  ff         j  iii 

d  un  ettet  de  ce  genre,  sur  lequel  les  mots 
Donne  pour  droit  de  brevet  ont  ete  ainsi  ecrits 
ou  imprimes,  le  prend  sujet  a  tout  moyen  de 


du  cessionnaire 
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or  set-off  in  respect  of  the  whole  or  any  part 
thereof  that  would  have  existed  between  the 
original  parties.  R.S.,  c.  15,  s.  15. 


Offence  16.  Every  one  who  issues,  sells  or  transfers, 

by  endorsement  or  delivery,  any  such  instru 
ment  not  having  the  words  Given  for  a  patent 
right  printed  or  written  across  the  face  thereof 
in  the  manner  prescribed  by  section  14, 
knowing  the  consideration  of  such  instrument 
to  have  consisted,  in  whole  or  in  part,  of  the 
purchase  money  of  a  patent  right,  or  of  a 
partial  interest,  limited  geographically  or 
otherwise,  in  a  patent  right,  is  guilty  of  an 
indictable  offence  and  liable  to  imprisonment 
for  any  term  not  exceeding  one  year,  or  to 
such  fine,  not  exceeding  two  hundred  dollars, 
as  the  court  thinks  fit.  R.S.,  c.  15,  s.  16. 


defense  ou  a  toute  compensation,  a  1'egard  de 
la  totalite  ou  de  partie  de  1'effet,  qui  aurait 
existe  entre  les  contractants  originaires.  S.R., 
c.  15,  art.  15. 

16.  Quiconque  emet,  vend  ou  cede  par 
endossement  ou  par  delivrance,  un  pareil  effet 
ne  portant  pas  les  mots  Donne  pour  droit  de 
brevet  imprimes  ou  ecrits  transversalement  a 
la  face  de  1'effet,  de  la  maniere  prescrite  a 
1'article  14,  sachant  que  ledit  effet  a  eu  pour 
cause  ou  consideration,  en  totalite  ou  en 
partie,  le  prix  d'achat,  soit  d'un  droit  de 
brevet,  soit  d'un  interet  partiel,  limite  territo- 
rialement  ou  autrement,  dans  un  droit  de 
brevet,  est  coupable  d'un  acte  criminel  et 
passible  d'emprisonnement  pendant  toute 
periode  n'excedant  pas  un  an,  ou  d'une 
amende  n'excedant  pas  deux  cents  dollars, 
que  la  cour  estime  convenable.  S.R.,  c.  15, 
art.  16. 


Bill  of  exchange 
defined 


\on-compliance 
with  requisites 


PARTH 
BILLS  OF  EXCHANGE 

Form  and  Interpretation  of  Bill 

17.  (1)  A  bill  of  exchange  is  an  uncondi 
tional  order  in  writing,  addressed  by  one 
person  to  another,  signed  by  the  person  giving 
it,  requiring  the  person  to  whom  it  is  addressed 
to  pay,  on  demand  or  at  a  fixed  or 
determinable  future  time,  a  sum  certain  in 
money  to  or  to  the  order  of  a  specified  person, 
or  to  bearer. 

(2)  An  instrument  that  does  not  comply 
with  the  requirements  of  subsection  (1),  or 
that  orders  any  act  to  be  done  in  addition  to 
the  payment  of  money,  is  not,  except  as 
hereinafter  provided,  a  bill  of  exchange. 


Unconditional        (3)  An  order  to  pav  out  of  a  particular  fund 

order  .  .......  .  , 

is  not  unconditional  within  the  meaning  ot 
this  section,  except  that  an  unqualified  order 
to  pay,  coupled  with 

(a)  an  indication  of  a  particular  fund  out 
of  which  the  drawee  is  to  reimburse  himself, 
or  a  particular  account  to  be  debited  with 
the  amount ;  or 

(6)  a  statement  of  the  transaction  which 
gives  rise  to  the  bill,  is  unconditional.  R.S., 
c.  15,  s.  17. 


PARTIE  II 

LETTRES  DE  CHANGE 
Forme  de  la  lettre  et  interpretation 

17.  (1)  La  lettre  de  change  est  un  ordre,  Definition  de  la 
sans  conditions,  donne  par  ecrit,  adresse  par 
une  personne  a  une  autre,  signe  par  celle  qui 
le  donne,  mandant  a  celle  a  qui  il  est  adresse 
de  payer  sur  demande,  ou  a  une  epoque 
future  determined  ou  susceptible  de  1'etre, 
une  somme  d'argent  precise  a  une  personne 
ou  a  1'ordre  d'une  personne  designee,  ou  au 
porteur. 

(2)  Un  effet  qui  ne  se  conforme  pas  aux  Defaut  de 
prescriptions    du    paragraphe    (1),    ou    qui 
ordonne  I'accomplissement  d'un  acte  en  sus 

du  paiement  d'une  somme  d'argent,  n'est  pas, 
sauf  ainsi  qu'il  est  ci-apres  prevu,  une  lettre 
de  change. 

(3)  Un  ordre  de  payer  a  meme  un  fonds  Ordre  sans 
particulier  n'est  pas  sans  conditions  au  sens  c' 

du  present  article.  Est  sans  condition,  cepen- 
dant,  un  ordre  pur  et  simple  de  payer, 
accompagne 

a)  d'une  indication  d'un  fonds  particulier, 
a  meme  lequel  le  tire  doit  se  rembourser, 
ou  d'un  compte  particulier  au  debit  duquel 
la  somme  doit  etre  inscrite;  ou 
6)  d'un  enonce  de  la  transaction  qui  a 
donne  lieu  a  la  lettre  de  change.  S.R.,  c.  15, 
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Instrument 
payable  on 
contingency 


Addressed  to 
two  or  more 
drawees 


18.  (1)  An    instrument    expressed    to    be 
payable  on  a  contingency  is  not  a  bill,  and 
the  happening  of  the  event  does  not  cure  the 
defect. 

(2)  A  bill  may  be  addressed  to  two  or  more 
drawees,  whether  they  are  partners  or  not; 
but  an  order  addressed  to  two  drawees  in  the 
alternative,  or  to  two  or  more  drawees  in 
succession,  is  not  a  bill  of  exchange.  R.S.,  c. 
15,  s.  18. 

19.  (1)  A  bill  may  be  drawn  payable  to,  or 
to  the  order  of,  the  drawer;   or  it  may  be 
drawn  payable  to,  or  to  the  order  of,  the 
drawee. 

(2)  A  bill  may  be  made  payable  to  two  or 
more   payees  jointly,   or   it   may   be   made 
payable  in  the  alternative  to  one  of  two,  or 
one  or  some  of  several  payees. 

(3)  A  bill   may  be   made  payable   to  the 
holder  of  an  office  for  the  time  being.  R.S.,  c. 
15,  s.  19. 

20.  The  drawee  must  be  named  or  otherwise 
indicated  in  a  bill  with  reasonable  certainty. 
R.S.,  c.  15,s.20. 

Transfer  words        21.  (1)  When  a  bill  contains  words  prohib 
iting  transfer,  or  indicating  an  intention  that 


Payee,  drawer 
or  drawee 


Two  or  more 
payees 


Holder  of  office 
payee 


Drawee  to  be 
named 


Negotiable  bill 


When  payable 
to  bearer 


Certainty  of 
payee 


inng  iransier,  or  indicating  an  inieniion  mat 
it  should  not  be  transferable,  it  is  valid  as 
between  the  parties  thereto,  but  it  is  not 
negotiable. 

(2)  A  negotiable  bill  may  be  payable  either 
to  order  or  to  bearer. 

(3)  A   bill    is    payable    to    bearer    that    is 
expressed  to  be  so  payable,  or  on  which  the 
only  or  last  endorsement  is  an  endorsement 
in  blank. 

(4)  Where  a  bill  is  not  payable  to  bearer, 
the    payee    must    be    named    or    otherwise 
indicated  therein  with  reasonable  certainty. 


Fictitious  payee  (5)  Where  the  payee  is  a  fictitious  or  non- 
existing  person,  the  bill  may  be  treated  as 
payable  to  bearer.  R.S.,  c.  15,  s.  21. 


Bill  payable  to 
order 


22.  (1)  A  bill  is  payable  to  order  that  is 
expressed  to  be  so  payable,  or  that  is  expressed 


18.  (1)  Un  effet  dont  le  paiement  depend  Effet  payable 
d'une   eventualite   n'est   pas   une   lettre 
change,  et  la  realisation  de  cette  eventualite 
ne  remedie  pas  a,  ce  vice. 


i      lors  d'une 
eventualite 


(2)  Une  lettre  de  change  peut  etre  adressee  S 
a  deux  tires  ou  plus,  qu'ils  soient  en  societe 
ou  non;  mais  un  ordre  adresse  a  1'un  ou 
1'autre  de  deux  tires,  ou  a  deux  tires  ou  plus 
successivement,  n'est  pas  une  lettre  de  change. 
S.R.,  c.  15,  art.  18. 


19.  (1)  Une  lettre  de  change  peut  etre  faite  Preneur,  tireur 
payable  au  tireur  ou  a  son  ordre  ;  ou  elle  peut  ° 
etre  faite  payable  au  tire  ou  a  son  ordre. 


(2)  Une  lettre  de  change  peut  etre  faite 
payable  a  deux  preneurs  ou  plus,  conjointe- 
ment,  ou  elle  peut  etre  payable  soit  a,  1'un  des 
deux,    soit    a    1'un    ou    a    quelques-uns    de 
differents  preneurs. 

(3)  Une  lettre  de   change,  peut  etre   faite  Un 
payable  au  titulaire  alors  en  exercice  d'une 
charge  ou  d'un  emploi.  S.R.,  c.  15,  art.  19. 

20.  Dans  une  lettre  de  change,  le  tire  doit  Le  tire  doit  etre 
etre  nomme  ou  autrement  designe  avec  une 
precision  raisonnable.  S.R.,  c.  15,  art.  20. 

21.  (1)  Lorsqu'une  lettre  de  change  con-  Negombilite 
tient  des  mots  qui  en  interdisent  la  cession  ou 

qui  indiquent  1'intention  de  la  rendre  non 
cessible,  elle  est  valable  entre  les  parties 
interessees,  mais  n'est  pas  negociable. 

(2)  Une  lettre  de  change  negociable  peut  Lettre 
etre  payable  a  ordre  ou  au  porteur. 

(3)  Une    lettre    est    payable    au    porteur  Payable  au 
lorsqu'elle  le  stipule  ou  lorsque  1'unique  ou  le  p 
dernier  endossement  est  un  endossement  en 
blanc. 

(4)  Lorsqu'une  lettre  de  change  n'est  pas  Le  preneur 

,  ,  ,  ,     .,  A.        clairement 

payable  au  porteur,  le  preneur  doit  y  etre  d(s81gne 
nomme    ou    autrement    designe    avec    une 
precision  raisonnable. 

(5)  Lorsque  le  preneur  est   une  personne  Si  le  preneur  est 
fictive  ou  qui  n'existe  pas,  la  lettre  de  change 

peut  etre  consideree  comme  payable  au 
porteur.  S.R.,  c.  15,  art.  21. 

22.  (1)  Une  lettre  de  change  est  payable  a  Lettre  payable  a 
ordre   lorsqu'elle    le    stipule,    ou    lorsqu'elle 
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When  payable 
to  person  or 
order 


When  payable 
on  demand 


Endorsed  when 
overdue 


De  terminable 
future  time 


Inland  bill 
defined 


Foreign  bill 


Presumption 


Bill  or  note 


to  be  payable  to  a  particular  person,  and  does 
not  contain  words  prohibiting  transfer  or 
indicating  an  intention  that  it  should  not  be 
transferable. 

(2)  Where  a  bill,  either  originally  or  by 
endorsement,  is  expressed  to  be  payable  to 
the  order  of  a  specified  person,  and  not  to 
him  or  his  order,  it  is  nevertheless  payable  to 
him  or  his  order,  at  his  option.  R.S.,  c.  15, 
s.  22. 

23.  (1)  A  bill  is  payable  on  demand 

(a)  that   is    expressed    to    be    payable    on 

demand,  or  on  presentation;  or 

(6)  in    which    no    time    for    payment    is 

expressed. 

(2)  Where  a  bill  is  accepted  or  endorsed 
when  it  is  overdue,  it  shall,  as  regards  the 
acceptor  who  so  accepts,  or  any  endorser  who 
so  endorses  it,  be  deemed  a  bill  payable  on 
demand.  R.S.,  c.  15,  s.  23. 

24.  A  bill  is  payable  at  a  determinate 
future  time,  within  the  meaning  of  this  Act, 
that  is  expressed  to  be  payable 

(a)  at  sight  or  at  a  fixed  period  after  date 
or  sight ; 

(6)  on  or  at  a  fixed  period  after  the 
occurrence  of  a  specified  event  that  is 
certain  to  happen,  though  the  time  of 
happening  is  uncertain.  R.S.,  c.  15,  s.  24. 


25.  (1)  An  inland  bill  is  a  bill  that  is,  or 
on  the  face  of  it  purports  to  be, 

(a)  both  drawn  and  payable  within  Canada ; 

or 

(6)  drawn  within  Canada  upon  some  person 

resident  therein. 

(2)  Any  other  bill  is  a  foreign  bill. 

(3)  Unless  the  contrary  appears  on  the  face 
of  the  bill,  the  holder  may  treat  it  as  an 
inland  bill.  R.S.,  c.  15,  s.  25. 


26.  Where  in  a  bill  drawer  and  drawee  are 
the  same  person,  or  where  the  drawee  is  a 
fictitious  person  or  a  person  not  having 
capacity  to  contract,  the  holder  may  treat  the 
instrument,  at  his  option,  either  as  a  bill  of 


exprime  qu'elle  est  payable  a  une  personne 
designee  et  ne  contient  rien  qui  en  interdise 
la  cession  ou  qui  indique  1'intention  de  la 
rendre  non  cessible. 

(2)  Lorsqu'une    lettre    de    change,    soit    a  Payable  a  une 

i ,      •     •  . .  i  •  personne  ou  a 

1  ongme,    soit    par    endossement,    exprime  gon  ordre 
qu'elle  est  payable  a  1'ordre  d'une  personne 
designee,  et  non  pas  a  elle  ou  a  son  ordre,  elle 
est  neanmoins  payable  a  cette  personne  ou  a 
son  ordre,  a  son  choix.  S.R.,  c.  15,  art.  22. 

23.  (1)  Une  lettre  de  change  est  payable  Lettre  payable 

i  i  sur  demande 

sur  demande 

a)  si  elle  stipule   qu'elle  est  payable   sur 
demande  ou  a  presentation ;  ou 

b)  si  elle  n'indique  aucune  date  de  paie- 
ment. 

(2)  Lorsqu'une  lettre  de  change  est  acceptee  Acceptation 

i         /  \  >   i    '  «    1 1  *          11      apres  1'echeance 

ou  endossee  apres  son  echeance  a  regard  de 
1'accepteur  qui  1'accepte  ou  de  tout  endosseur 
qui  1'endosse  ainsi,  elle  est  reputee  payable 
sur  demande.  S.R.,  c.  15,  art.  23. 

24.  Une  lettre  de  change  est  payable  a  une  Lettre  payable  a 
epoque  future  susceptible  d'etre  determined 

au  sens  de  la  presente  loi,  si  elle  exprime 

qu'elle  est  payable 

a)  a  vue,  ou  a  une  epoque  fixe  de  date  ou 
de  vue  ; 

6)  lors  de  la  realisation  ou  a  une  epoque 
fixe  apres  la  realisation  d'un  evenement 
specific,  qui  doit  certainement  se  produire, 
bien  que  1'epoque  de  sa  realisation  soit 
incertaine.  S.R.,  c.  15,  art.  24. 

25.  (1)  Une  lettre  de  change  interieure  est  Lettre  interieure 
une  lettre  qui  est  ou  qui  parait  a  sa  face 

meme, 

a)  a  la  fois,  tiree  et  payable  en  Canada ;  ou 
6)  tiree  en  Canada  sur  une  personne  qui  y 
reside. 

(2)  Toute  autre  lettre  de  change  est  une  Lettre  etrangere 
lettre  etrangere. 

(3)  A  moins  que  le  contraire  ne  soit  exprime  Preemption 
dans  la  lettre  de  change  meme,  le  detenteur 

peut  la  considerer  comme  une  lettre  interieure. 
S.R.,  c.  15,  art.  25. 

26.  Lorsque,  dans  une  lettre  de  change,  le  Lettre  ou  billet 
tireur  et   le   tire   sont   une   seule   et   meme 
personne,  ou  lorsque  le  tire  est  une  personne 

fictive  ou  inhabile  a  contracter,  le  detenteur 
peut,  a  son  choix,  considerer  1'effet  comme 
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exchange  or  as  a  promissory  note.  R.S.,  c.  15, 
s.  26. 

27.  A  bill  is  not  invalid  by  reason  only 
that  it 

(a)  is  not  dated  ; 

(b)  does  not  specify  the  value  given,  or  that 
any  value  has  been  given  therefor; 

(c)  does  not  specify  the  place  where  it  is 
drawn  or  the  place  where  it  is  payable ;  or 

(d)  is  antedated  or  postdated,  or  bears  date 
on  a  Sunday  or  other  non-juridical  day. 
R.S.,  c.  15,3.27. 


28.  (1)  The  sum  payable  by  a  bill  is  a  sum 
certain  within  the  meaning  of  this  Act, 
although  it  is  required  to  be  paid 

(a)  with  interest ; 

(b)  by  stated  instalments  ; 

(c)  by  stated  instalments,  with  a  provision 
that    upon    default    in    payment    of    any 
instalment  the  whole  shall  become  due;  or 

(d)  according    to    an     indicated    rate    of 
exchange  or  according  to  a  rate  of  exchange 
to  be  ascertained  as  directed  by  the  bill. 


(2)  Where  the  sum  payable  is  expressed  in 
words  and   also   in  figures,  and   there   is   a 
discrepancy  between  the  two,  the  sum  denoted 
by  the  words  is  the  amount  payable. 

(3)  Where  a  bill  is  expressed  to  be  payable 
with  interest,  unless  the  instrument  otherwise 
provides,  interest  runs  from  the  date  of  the 
bill,  and  if  the  bill  is  undated,  from  the  issue 
thereof.  R.S.,  c.  15,  s.  28. 


29.  Where  a  bill  or  an  acceptance,  or  any 
endorsement  on  a  bill,  is  dated,  the  date  shall, 
unless  the  contrary  is  proved,  be  deemed  to 
be  the  true  date  of  the  drawing,  acceptance 
or  endorsement,  as  the  case  may  be.  R.S.,  c. 
15,  s.  29. 

30.  Where  a  bill  expressed  to  be  payable 
at  a  fixed  period  after  date  is  issued  undated, 
or  where  the  acceptance  of  a  bill  payable  at 
sight    or    at    a    fixed   period    after   sight    is 
undated,  any  holder  may  insert  therein  the 
true  date  of  issue  or  acceptance,  and  the  bill 
shall  be  payable  accordingly,  but 


lettre  de  change  ou  comme  billet  a  ordre. 
S.R.,  c.  15,  art.  26. 

27.  Une  lettre  de  change  n'est  pas  invalide  Lettre  vaiide 
uniquement  parce  qu'elle 

a)  n'est  pas  datee ; 

b)  ne   specifie    pas   la    valeur   donnee   en 
echange  ou  que  valeur  a  etc  donnee  en 
echange ; 

c)  ne  specifie  pas  le  lieu  ou  elle  est  tiree  ou 
celui  ou  elle  est  payable ;  ou 

d)  est  antidatee  ou  postdatee,  ou  qu'elle 
porte  la  date  d'un  dimanche  ou  de  tout 
autre  jour  non  juridique.  S.R.,  c.  15,  art.  27. 

28.  (1)  La  somme  a  payer  au  moyen  d'une  Somme  precise 
lettre  de  change  est  une  somme  precise  au 

sens  de  la  presente  loi,  meme  si  elle  present 
que  le  paiement  en  doit  etre  fait 

a)  avec  interets  ; 

b)  par  versements  indiques ; 

c)  par  versements  indiques,  avec  stipulation 
qu'a    defaut     du    paiement    de    quelque 
versement  la  somme  totale  devient  exigible ; 
ou 

d)  suivant  un  taux  de  change  indique,  ou 
d'apres  un  taux  de  change  a  constater  selon 
que  le  present  la  lettre  de  change. 

(2)  Lorsque  la  somme  a  payer  est  exprimee  Les  chiffres  et 
en  lettres,  et  aussi  en  chiffres,  et  qu'il  y  a  une 
difference  entre  les  deux,  la  somme  a  payer 

est  celle  qui  est  ecrite  en  lettres. 

(3)  Si  une  lettre  de  change  exprime  qu'elle  interlts 
est  payable  avec  interets,  a  moins  que  1'effet 

ne  prescrive  le  contraire,  les  interets  courent 
depuis  la  date  de  la  lettre,  et,  si  elle  ne  porte 
pas  de  date,  a  compter  de  son  emission.  S.R., 
c.  15,  art.  28. 

29.  Lorsqu'une  lettre  de  change,  ou  une  Wwmpttai.de 

,    .  ,      .    h  date  veritable 

acceptation  ou  un  endossement  est  date,  a 
moins  de  preuve  contraire,  la  date  est 
considered  comme  la  vraie  date  de  la  lettre, 
de  1'acceptation  ou  de  1'endossement,  selon  le 
cas.  S.R.,  c.  15,  art.  29. 

30.  Lorsqu'une  lettre  de  change  exprime  Lettre  mm  date 

oavab     n««10 

qu'elle  est  payable  a  une  epoque  fixe  de  date  d&ie 
et  est  emise  sans  etre  datee,  ou  lorsque 
1'acceptation  d'une  lettre  de  change,  payable 
a  vue,  ou  a  une  epoque  fixe  de  vue,  n'est  pas 
datee,  tout  detenteur  peut  y  inserer  la 
veritable  date  de  1'emission  ou  de  1'accepta- 
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(a)  where  the  holder  in  good  faith  and  by 
mistake  inserts  a  wrong  date,  and 
(6)  in  every  other  case  where  a  wrong  date 
is  inserted, 

if  the  bill  subsequently  comes  into  the  hands 
of  a  holder  in  due  course  the  bill  is  not  voided 
thereby,  but  operates  and  is  payable  as  if  the 
date  so  inserted  had  been  the  true  date.  R.S., 
c.  15,  s.  30. 


Perfecting  bill  31.  Where  a  simple  signature  on  a  blank 
paper  is  delivered  by  the  signer  in  order  that 
it  may  be  converted  into  a  bill,  it  operates  as 
a  prima  facie  authority  to  fill  it  up  as  a 
complete  bill  for  any  amount,  using  the 
signature  for  that  of  the  drawer  or  acceptor, 
or  an  endorser;  and,  in  like  manner,  when  a 
bill  is  wanting  in  any  material  particular,  the 
person  in  possession  of  it  has  a  prima  facie 
authority  to  fill  up  the  omission  in  any  way 
he  thinks  fit.  R.S.,  c.  15,  s.  31. 


when  completed  32.  (1)  In  order  that  any  instrument 
referred  to  in  section  31  when  completed  may 
be  enforceable  against  any  person  who  became 
a  party  thereto  prior  to  its  completion,  it 
must  be  filled  up  within  a  reasonable  time, 
and  strictly  in  accordance  with  the  authority 
given;  but  where  any  such  instrument,  after 
completion,  is  negotiated  to  a  holder  in  due 
course,  it  is  valid  and  effectual  for  all  purposes 
in  his  hands,  and  he  may  enforce  it  as  if  it 
had  been  filled  up  within  a  reasonable  time 
and  strictly  in  accordance  with  the  authority 
given. 

Reasonable  time  (2)  Reasonable  time  within  the  meaning  of 
this  section  is  a  question  of  fact.  R.S.,  c.  15, 
s.  32. 


Referee  in  case 
of  need 


Option 


33.  (1)  The  drawer  of  a  bill  and  any 
endorser  may  insert  therein  the  name  of  a 
person,  who  shall  be  called  the  referee  in  case 
of  need,  to  whom  the  holder  may  resort  in 
case  of  need,  that  is  to  say,  in  case  the  bill  is 
dishonoured  by  non-acceptance  or  non-pay 
ment. 

(2)  It  is  in  the  option  of  the  holder  to  resort 
to  the  referee  in  case  of  need  or  not,  as  he 
thinks  fit.  R.S.,  c.  15,  s.  33. 


tion,  et  la  lettre  est  payable  en  consequence ; 

neanmoins, 

a)  dans  le  cas  ou  le  detenteur  y  insere  de 
bonne  foi  et  par  erreur  une  date  erronee,  et 
6)  dans  tous  les  autres  cas  ou  une  date 
erronee  est  inseree, 

si  1'effet  passe  subsequemment  entre  les  mains 
d'un  detenteur  regulier,  la  lettre  de  change 
ne  devient  pas  invalide  de  ce  chef,  mais  elle 
conserve  son  effet  et  est  payable  tout  comme 
si  la  date  ainsi  inseree  avait  ete  la  veritable 
date.  S.R.,  c.  15,  art.  30. 

3  1.  Lorsqu'une  simple  signature  sur  papier  Effet  sl&* en 
blanc  est  remise  par  le  signataire,  afin  qu'elle 
puisse  etre  convertie  en  lettre  de  change,  elle 
comporte  1'autorisation  prima  facie  d'en  faire 
une  lettre  de  change  complete  pour  une 
somme  quelconque,  en  se  servant  de  cette 
signature  comme  etant  celle  du  tireur,  de 
1'accepteur  ou  d'un  endosseur;  et  OJB  la  meme 
maniere,  si  une  lettre  de  change  est  incomplete 
sous  quelque  rapport  essentiel,  celui  qui  en  a 
la  possession  est  prima  facie  autorise  a  suppleer 
a  ce  qui  manque  de  la  maniere  qu'il  juge 
convenable.  S.R.,  c.  15,  art.  31. 

32.  (1)  Pour  qu'un  effet  vise  a  Particle  31,  Quand  la  lettre 

\  >•!  'j. '  i  'i  '  -j.          '       L    •        est  complete 

apres  qu  il  a  ete  complete,  soit  executoire 
centre  une  personne  qui  y  est  devenue  partie 
avant  qu'il  ne  fut  complet,  il  faut  qu'il  ait  ete 
rempli  dans  un  delai  raisonnable,  et  d'une 
maniere  strictement  conforme  a  1'autorisation 
donnee ;  mais  si  un  tel  effet,  apres  avoir  ete 
complete,  est  negocie  a  un  detenteur  regulier, 
il  devient  bon  et  valable  a  toute  fin  entre  ses 
mains,  et  ce  detenteur  peut  en  exiger  le 
montant  comme  si  1'effet  eut  ete  rempli  dans 
un  delai  raisonnable  et  d'une  maniere  stricte 
ment  conforme  a  1'autorisation  donnee. 

(2)  Le  delai  raisonnable  au  sens  du  present  D*lai 
article  est  une  question  de  fait.  S.R.,  c.  15,  n 
art.  32. 

33.  (1)  Le  tireur  d'une  lettre  de  change,  de  Recommanda- 
meme  que  tout  endosseur,  peut  y  inserer  le  t; 

nom  d'une  personne  a  qui  le  detenteur  peut 
avoir  recours  au  besoin,  c'est-a-dire,  dans  le 
cas  ou  la  lettre  de  change  ne  serait  pas 
acceptee  ou  payee.  Cette  personne  est  appelee 
le  recommandataire. 

(2)  Le  detenteur  est  libre  de  s'adresser  ou  Choix 
non  au  recommandataire,  selon  qu'il  le  juge 
a  propos.  S.R.,  c.  15,  art.  33. 
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wrong 


Acceptance 


Mere  signature 


Acceptance 


34.  The  drawer  of  a  bill,  and  any  endorser, 
may  insert  therein  an  express  stipulation 
(a)  negativing  or  limiting  his  own  liability 
to  the  holder; 

(6)  waiving,  as  regards  himself,  some  or  all 
of  the  holder's  duties.  R.S.,  c.  15,  s.  34. 


Acceptance 

35.  (1)  The  acceptance  of  a  bill  is  the 
signification  by  the  drawee  of  his  assent  to 
the  order  of  the  drawer. 

(2)  Where  in  a  bill  the  drawee  is  wrongly 
designated  or  his  name  is  misspelt,  he  may 
accept  the  bill  as  therein  described,  adding,  if 
he  thinks  fit,  his  proper  signature,  or  he  may 
accept  by  his  proper  signature.  R.S.,  c.  15, 
s.  35. 


36.  (1)  An  acceptance  is  invalid  unless  it 
complies  with  the  following  conditions,  name- 

ly: 

(a)  it  must  be  written  on  the  bill  and  be 
signed  by  the  drawee ;  and 
(6)  it  must  not  express  that  the  drawee  will 
perform  his  promise  by  any  other  means 
than  the  payment  of  money. 

(2)  The  mere  signature  of  the  drawee 
written  on  the  bill  without  additional  words 
is  a  sufficient  acceptance.  R.S.,  c.  15,  s.  36. 

37.  (1)  A  bill  may  be  accepted 

(a)  before  it  has  been  signed  by  the  drawer, 
or  while  otherwise  incomplete,  or 
(6)  when  it  is  overdue,  or  after  it  has  been 
dishonoured  by  a  previous  refusal  to  accept, 
or  by  non-payment. 


Acceptance  after 
dishonour 


Kinds 


(2)  When  a  bill  payable  at  sight  or  after 
sight  is  dishonoured  by  non-acceptance,  and 
the  drawee  subsequently  accepts  it,  the  holder, 
in  the  absence  of  any  different  agreement,  is 
entitled  to  have  the  bill  accepted  as  of  the 
date  of  first  presentment  to  the  drawee  for 
acceptance.  R.S.,  c.  15,  s.  37. 

38.  (1)  An  acceptance  is  either 
(a)  general ;  or 
(6)  qualified. 


34.  Le  tireur  d'une  lettre  de  change,  de  Stipulations 
meme  que  tout  endosseur,  peut  y  inserer  une 
stipulation  expresse 

a)  degageant    ou    restreignant    sa    propre 
responsabilite  envers  le  detenteur; 

b)  liberant  le  detenteur  de  quelqu'une  ou 
de  la  totalite  de  ses  obligations  envers  lui. 
S.R.,  c.  15,  art.  34. 


Acceptation 
35.   (1)  L'acceptation     d'une 


lettre 


Definition  de 


change  est  la  signification  par  le  tire  de  son 
assentiment  a  1'ordre  du  tireur. 

(2)  Si,  dans  une  lettre  de  change,  le  tire  est  Nom  incorrect 
erronement  designe,  ou  si  son  nom  est  mal 
orthographie,  il  peut  accepter  la  lettre  de 
change  sous  la  designation  qu'elle  contient, 
en  ajoutant,  s'il  le  desire,  sa  propre  signature, 
ou  il  peut  1'accepter  sous  sa  propre  signature. 
S.R.,  c.  15,  art.  35. 

36.  (1)  Une  acceptation  est  nulle  a  moins  Acceptation 
qu'elle  ne  remplisse  les  conditions  suivantes: 

a)  elle  doit  etre  ecrite  sur  la  lettre  de  change 
et  signee  par  le  tire  ;  et 
6)  elle    ne    doit    pas   stipuler   que   le    tire 
executera  son  engagement  autrement  que 
par  le  paiement  d'une  somme  d'argent. 

(2)  La  simple  signature  du  tire  ecrite  sur  la  Simple  signature 
lettre  de  change,  sans  addition  de  mots,  est 
une  acceptation  suffisante.  S.R.,  c.  15,  art.  36. 

37.  (1)  Une   lettre    de   change   peut   etre  Acceptation 
acceptee 

a)  avant  d'avoir  ete  signee  par  le  tireur,  ou 

pendant  qu'elle  est  incomplete  par  ailleurs, 

ou 

6)  apres  son  echeance,  ou  apres  un  refus 

anterieur    d'acceptation    ou    un    refus    de 

paiement. 

(2)  Lorsque  le  tire,  apres  avoir  refuse  Acceptation 
d'accepter  une  lettre  de  change  payable  a  vue 
ou  a  un  delai  de  vue,  1'accepte  ensuite,  le 
detenteur,  en  1'absence  de  convention  diffe- 
rente,  a  le  droit  d'en  faire  dater  1'acceptation 
du  jour  de  sa  premiere  presentation  au  tire 
pour  son  acceptation.  S.R.,  c.  15,  art.  37. 


38.  (1)  L'acceptation  est 
a)  generale;  ou 
6)  restreinte. 


Especes 
d'acceptations 
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General  (2)  A  general  acceptance   assents  without 

qualification  to  the  order  of  the  drawer. 

Qualified  (3)  A  qualified  acceptance  in  express  terms 

varies  the  effect  of  the  bill  as  drawn  and,  in 
particular,  an  acceptance  is  qualified  that  is 

(a)  conditional,  that  is  to  say,  that  makes 
payment  by  the  acceptor  dependent  on  the 
fulfilment  of  a  condition  therein  stated ; 
(6)  partial,  that  is  to  say,  an  acceptance  to 
pay  part  only  of  the  amount  for  which  the 
bill  is  drawn  ; 

(c)  qualified  as  to  time ;  or 

(d)  the  acceptance  of  some  one  or  more  of 
the  drawees,  but  not  of  all. 


Specified  place  (4)  An  acceptance  to  pay  at  a  particular 
specified  place  is  not  on  that  account 
conditional  or  qualified.  R.S.,  c.  15,  s.  38. 


(2)  Une  acceptation  generale  est  un  consen- 
tement  pur  et  simple  a  1'ordre  du  tireur. 

(3)  Une   acceptation  restreinte   en  termes  Restreinte 
formels    modifie    1'effet    de    la    lettre,    telle 
qu'elle  est  tiree;  particulierement,  une  accep 
tation  est  restreinte  si  elle  est 

a)  conditionnelle,  c'est-a-dire,  si   elle  fait 
dependre  le  paiement  par  1'accepteur  de 
I'accomplissement  d'une  condition  y  inse- 
ree; 

b)  partielle,  c'est-a-dire,  une  acceptation  de 
ne  payer  qu'une  partie  de  la  somme  pour 
laquelle  la  lettre  est  tiree; 

c)  restreinte  quant  au  temps ;  ou 

d)  1'acceptation  de  1'un  ou  de  plusieurs  des 
tires,  mais  non  de  tous. 

(4)  L'acceptation  de   payer   a   un  endroit  Endroit  designe 
specialement   designe   n'est   pas   de   ce   fait 
conditionnelle    ni    restreinte.    S.R.,    c.     15, 

art.  38. 


When 

acceptance 

complete 


quisites 


Presumption 


Parting  with 
possession 


Delivery 

39.  Every  contract  on  a  bill,  whether  it  is 
the  drawer's,  the  acceptor's  or  an  endorser's, 
is  incomplete  and  revocable,  until  delivery  of 
the  instrument  in  order  to  give  effect  thereto, 
but  where  an  acceptance  is  written  on  a  bill, 
and  the  drawee  gives  notice  to,  or  according 
to  the  directions  of,  the  person  entitled  to  the 
bill  that  he  has  accepted  it,  the  acceptance 
then  becomes  complete  and  irrevocable.  R.S., 
c.  15,  s.  39. 


40.  (1)  As  between  immediate  parties,  and 
as  regards  a  remote  party,  other  than  a  holder 
in  due  course,  the  delivery 

(a)  in  order  to  be  effectual  must  be  made 
either  by  or  under  the  authority  of  the 
party  drawing,  accepting  or  endorsing,  as 
the  case  may  be ; 

(6)  may  be  shown  to  have  been  conditional 
or  for  a  special  purpose  only,  and  not  for 
the  purpose  of  transferring  the  property  in 
the  bill. 

(2)  Where  the  bill  is  in  the  hands  of  a 
holder  in  due  course,  a  valid  delivery  of  the 
bill  by  all  parties  prior  to  him,  so  as  to  make 
them  liable  to  him,  is  conclusively  presumed. 
R.S.,  c.  15,  s.  40. 

41.  Where    a    bill    is    no    longer    in    the 


Livraison 
39.  Tout  contrat  insere  dans  une  lettre  de  Quand 


de 


1'acceptation  est 


change,    que    ce    soit    celui    du    tireur,    uc  compl^te 

1'accepteur  ou  d'un  endosseur,  est  imparfait 

et  revocable  jusqu'a  la  delivrance  de  la  lettre 

en  vue   de   lui   donner  effet,   mais,  si    une 

acceptation  est  ecrite  sur  une  lettre  de  change, 

et  si  le  tire  donne  a  la  personne,  ou  suivant 

les  instructions  de  la  personne,  qui  a  droit  a 

la  lettre,  avis  qu'il  1'a  acceptee,  1'acceptation 

devient  alors  parfaite  et  irrevocable.  S.R.,  c. 

15,  art.  39. 


40.  (1)  Entre  les  parties  immediates,  et  en 
ce  qui  concerne  une  partie  eloignee  qui  n'est 
pas  un  detenteur  regulier,  la  livraison 

a)  pour  produire  son  effet,  doit  etre  faite 
par  le   tireur,   1'accepteur  ou   1'endosseur, 
selon  le  cas,  ou  suivant  son  autorisation  ; 

b)  peut  etre  prouvee  n'avoir  ete  que  condi 
tionnelle    ou    faite    dans    un    but    special 
seulement,  et  non  en  vue  de  transferer  la 
propriete  de  la  lettre. 


(2)  Si  la  lettre  de  change  est  entre  les  mains  Presomption 
d'un  detenteur  regulier,  une  livraison  valable 
de  la  lettre  par  toutes  les  parties  anterieures 
a  lui,  de  fac,on  a  les  lier  envers  lui,  se  presume 
incontestablement.  S.R.,  c.  15,  art.  40. 

41.  Lorsqu'une  lettre  de  change  n'est  plus  Pertedeia 

possession 
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possession  of  a  party  who  has  signed  it  as 
drawer,  acceptor  or  endorser,  a  valid  and 
unconditional  delivery  by  him  is  presumed 
until  the  contrary  is  proved.  R.S.,  c.  15,  s.  41. 


Computation  of  Time,  Non-juridical  Days  and 
Days  of  Grace 

42.  Where  a  bill  is  not  payable  on  demand, 
three  days,  called  days  of  grace,  are,  in  every 
case,  where  the  bill  itself  does  not  otherwise 
provide,  added  to  the  time  of  payment  as 
fixed  by  the  bill,  and  the  bill  is  due  and 
payable  on  the  last  day  of  grace ;  but  whenever 
the  last  day  of  grace  falls  on  a  legal  holiday 
or  non -juridical  day  in  the  province  where 
any  such  bill  is  payable,  then  the  day  next 
following,  not  being  a  legal  holiday  or  non- 
juridical  day  in  such  province,  is  the  last  day 
of  grace.  R.S.,  c.  15,  s.  42. 


43.  In  all  matters  relating  to  bills  of 
exchange,  the  following  and  no  other  days 
shall  be  observed  as  legal  holidays  or  non- 
juridical  days: 

(a)  in  all  the  provinces  of  Canada, 

Sundays, 
New  Year's  Day, 
Good  Friday, 
Victoria  Day, 
Dominion  Day, 
Labour  Day, 
Remembrance  Day, 
Christmas  Day, 

the  birthday  (or  the  day  fixed  by 
proclamation  for  the  celebration  of  the 
birthday)  of  the  reigning  sovereign, 

any  day  appointed  by  proclamation  to 
be  observed  as  a  public  holiday,  or  as  a 
day  of  general  prayer  or  mourning  or  day 
of  public  rejoicing  or  thanksgiving, 
throughout  Canada, 

the  day  next  following  New  Year's  Day, 
Christmas  Day  and  the  birthday  of  the 
reigning  sovereign  (if  no  other  day  is 
fixed  by  proclamation  for  the  celebration 
of  the  birthday)  when  such  days  respec 
tively  fall  on  a  Sunday ; 

(6)  in  any  province,  any  day  appointed  by 
proclamation  of  the  lieutenant  governor  of 
the  province  for  a  public  holiday,  or  for  a 


entre  les  mains  d'une  personne  qui  1'a  signee 
comme  tireur,  comme  accepteur  ou  comme 
endosseur,  une  delivrance  valable  et  sans 
condition  de  sa  part  est  presumee  jusqu'a 
preuve  du  contraire.  S.R.,  c.  15,  art.  41. 

Calcul  du  delai,  jours  non  juridiques  et  jours  de 
grace 

42.  Lorsqu'une  lettre  de  change  n'est  pas 
payable  sur  demande,  trois  jours  appeles  jours 
de  grace,  chaque  fois  que  la  lettre  meme  ne 
porte  pas  de  prescriptions  differentes,  sont 
ajoutes  a  la  date  du  paiement  fixee  par  la 
lettre,  et  la  lettre  arrive  a  echeance  et  est 
payable  le  dernier  jour  de  grace;  neanmoins, 
si  le  dernier  jour  de  grace  se  trouve  etre  un 
jour  ferie  ou  non  juridique  dans  la  province 
ou  la  lettre  est  payable,  le  jour  suivant  qui 
n'est  pas  jour  ferie  ni  jour  non  juridique  dans 
cette  province  est  le  dernier  jour  de  grace. 
S.R.,c.  15,  art.  42. 


43.  Pour  tout  ce  qui  se  rattache  aux  lettres 
de  change,  seront  observes  comme  jours  feries  Jun 
ou  jours  non  juridiques  les  jours  suivants  et 
nul  autre  : 

a)  dans  toutes  les  provinces  du  Canada, 

les  dimanches, 
le  jour  de  1'an, 
le  vendredi  saint, 
le  jour  de  Victoria, 
la  fete  du  Dominion, 
la  fete  du  travail, 
le  jour  du  Souvenir, 
le  jour  de  Noel, 

le  jour  anniversaire  (ou  jour  fixe  par 
proclamation  pour  la  celebration  du  jour 
anniversaire)  de  la  naissance  du  souverain 
regnant, 

tout  jour  designe  par  proclamation  comme 
jour  de  fete  publique  ou  comme  jour  de 
priere  ou  de  deuil  general,  ou  comme  jour 
de  rejouissances  ou  d'actions  de  graces 
publiques,  dans  tout  le  Canada, 

le  jour  qui  suit  immediatement  le  jour  de 
1'an,  le  jour  de  Noel  et  le  jour  anniversaire 
de  la  naissance  du  souverain  regnant,  (si 
aucune  proclamation  ne  fixe  un  autre 
jour  pour  sa  celebration),  lorsque  ces  jours 
se  trouvent  respectivement  des  diman 
ches; 

6)  dans  chacune  des  provinces,  tout  jour 
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Time  of 
payment 


Sight  bill 


Due  date 


"Month" 


fast  or  thanksgiving  within  the  province, 
and  any  non-juridical  day  by  virtue  of  a 
statute  of  such  province ;  and 
(c)  in  any  city,  town,  municipality  or  other 
organized  district,  any  day  appointed  as  a 
civic  holiday  by  resolution  of  the  council, 
or  other  statutory  body  charged  with  the 
administration  of  the  civic  or  municipal 
affairs  of  the  city,  town,  municipality  or 
district.  R.S.,  c.  15,  s.  43;  1966-67,  c.  12,  s.  2. 


44.  Where  a  bill  is  payable  at  sight,  or  at 
a  fixed  period  after  date,  after  sight,  or  after 
the  happening  of  a  specified  event,  the  time 
of  payment  is  determined  by  excluding  the 
day  from  which  the  time  is  to  begin  to  run 
and  by  including  the  day  of  payment.  R.S., 
c.  15,  s.  44. 

45.  Where  a  bill  is  payable  at  sight  or  at  a 
fixed  period  after  sight,  the  time  begins  to 
run  from  the  date  of  the  acceptance  if  the  bill 
is  accepted,  and  from  the  date  of  noting  or 
protest  if  the  bill  is  noted  or  protested  for 
non-acceptance,  or  for  non-delivery.  R.S.,  c. 
15,  s.  45. 

46.  (1)  Every  bill  that  is  made  payable  at 
a  month  or  months  after  date  becomes  due 
on  the  same  numbered  day  of  the  month  in 
which  it  is  made  payable  as  the  day  on  which 
it  is  dated,  unless  there  is  no  such  day  in  the 
month  in  which  it  is  made  payable,  in  which 
case  it  becomes  due  on  the  last  day  of  that 
month,  with  the  addition,  in  all  cases,  of  the 
days  of  grace. 

(2)  The  term  "month"  in  a  bill  means  the 
calendar  month.  R.S.,  c.  15,  s.  46. 


designe  par  proclamation  du  lieutenant- 
gouverneur  de  cette  province  comme  jour 
de  fete  publique  ou  de  jeune  ou  d'actions 
de  graces  dans  la  province,  et  tout  jour  non 
juridique  en  vertu  d'une  loi  de  cette 
province;  et 

c)  dans  une  cite,  ville,  municipalite  ou 
autre  district  organise,  tout  jour  designe 
comme  jour  de  fete  municipale  par  resolu 
tion  du  conseil  ou  d'un  autre  corps 
legalement  charge  de  l'administration  des 
affaires  municipales  de  la  cite,  de  la  ville, 
de  la  municipalite  ou  du  district.  S.R.,  c. 
15,  art.  43;  1966-67,  c.  12,  art.  2. 

44.  Lorsqu'une  lettre  de  change  est  payable  Epoque  du 
a  vue  ou  a  une  epoque  fixe  de  date,  de  vue,  p 

ou  de  realisation  d'un  evenement  specific, 
1'epoque  du  paiement  est  determined  en 
retranchant  le  jour  a  compter  duquel  le  delai 
doit  commencer  a  courir  et  en  comprenant  le 
jour  du  paiement.  S.R.,  c.  15,  art.  44. 

45.  Lorsqu'une  lettre  de  change  est  payable  Lettre  a  vue 
a  vue  ou  a  une  periode  fixe  de  vue,  le  temps 
commence  a  courir  depuis  la  date  de  1'accep- 

tation  si  la  lettre  est  acceptee,  et  a  compter 
de  la  note  ou  du  protet,  si  elle  est  notee  ou 
protestee  faute  d'acceptation  ou  de  delivrance. 
S.R.,  c.  15,  art.  45. 

46.  (1)  Toute  lettre  de  change  payable  a  Quantieme 
un  ou  a  plusieurs  mois  de  date  echoit  le  meme 
quantieme    du    mois    dans    lequel    elle    est 
payable  que  celui  ou  elle  est  datee,  a  moins 

qu'il  n'y  ait  pas  de  quantieme  identique  dans 
le  mois  ou  elle  est  payable,  auquel  cas  elle 
echoit  le  dernier  jour  de  ce  mois,  avec 
addition,  dans  tous  les  cas,  des  jours  de  grace. 


(2)  L'expression  «mois»  dans  une  lettre  de 
change  signifie  un  mois  de  calendrier.  S.R.,  c. 
15,  art.  46. 


Capacity  of 
parties 


Corporations 


Capacity  and  Authority  of  Parties 

47.  (1)  Capacity  to  incur  liability  as  a 
party  to  a  bill  is  coextensive  with  capacity  to 
contract. 

(2)  Nothing  in  this  section  enables  a 
corporation  to  make  itself  liable  as  drawer, 
acceptor  or  endorser  of  a  bill,  unless  it  is 
competent  to  it  so  to  do  under  the  law  for  the 
time  being  in  force  relating  to  such  corpora 
tion.  R.S.,  c.  15,  s.  47. 


Capacite  et  autorisation  des  parties 

47.  (1)  Une  personne  peut  s'engager  a  titre  Capacite  des 
de  partie  a  une  lettre  de  change  dans  la  par 
mesure  ou  elle  est  habile  a  contracter. 

(2)  Rien  dans  le  present  article  n'autorise  Corporations 
une  corporation  a  s'engager  a  titre  de  tireur, 
d'accepteur  ou  d'endosseur  d'une  lettre  de 
change,  a  moins  qu'elle  ne  soit  competente  a 
le  faire  en  vertu  de  la  loi  alors  en  vigueur  au 
sujet  de  cette  corporation.  S.R.,  c.  15,  art.  47. 
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Chap.  B-5 


Lettres  de  change 


Partie  II 


Effect  of 
disability  on 
holder 


48.  Where  a  bill  is  drawn  or  endorsed  by         48.  Lorsqu'une  lettre  de  change  est  tiree  Effet,  a  regard 
an  infant,  minor,  or  corporation  having  no      ou    endossee   par    un    mineur   ou   par    une  ,, 


Forgery 


Ratification 


Recovery  of 
amount  paid  on 
forged  cheque 


capacity  or  power  to  incur  liability  on  a  bill, 
the  drawing  or  endorsement  entitles  the 
holder  to  receive  payment  of  the  bill,  and  to 
enforce  it  against  any  other  party  thereto. 
R.S.,  c.  15,  s.  48. 

49.  (1)  Subject  to  this  Act,  where  a  signa 
ture  on  a  bill  is  forged,  or  placed  thereon 
without  the  authority  of  the  person  whose 
signature  it  purports  to  be,  the  forged  or 
unauthorized  signature  is  wholly  inoperative, 
and  no  right  to  retain  the  bill  or  to  give  a 
discharge  therefor  or  to  enforce  payment 
thereof  against  any  party  thereto  can  be 
acquired  through  or  under  that  signature, 
unless  the  party  against  whom  it  is  sought  to 
retain  or  enforce  payment  of  the  bill  is 
precluded  from  setting  up  the  forgery  or  want 
of  authority. 

(2)  Nothing    in    this    section    affects    the 
ratification  of  an  unauthorized  signature  not 
amounting  to  a  forgery. 

(3)  Where  a  cheque  payable  to  order  is  paid 
by  the  drawee  upon  a  forged  endorsement  out 
of  the  funds  of  the  drawer,  or  is  so  paid  and 
charged  to  his  account,  the  drawer  has  no 
right  of  action  against  the  drawee  for  the 
recovery  of  the   amount   so   paid,   nor   any 
defence  to  any  claim  made  by  the  drawee  for 
the  amount  so  paid,  as  the  case  may  be,  unless 
he  gives  notice  in  writing  of  such  forgery  to 
the   drawee   within   one   year   after   he    has 
acquired  notice  of  the  forgery. 

(4)  In  case  of  failure  by  the  drawer  to  give 
such   notice    within    the   said   period,    such 
cheque  shall  be  held  to  have  been  paid  in  due 
course  as  respects  every  other  party  thereto  or 
named    therein,    who    has    not    previously 
instituted  proceedings  for  the  protection  of 
his  rights.  R.S.,  c.  15,  s.  49. 


Recovery  of  so.  (l)  Where  a  bill  bearing  a  forged  or 

forged11  Pai     '   unauthorized  endorsement  is  paid  in  good 

endorsement       faith  and  in  the  ordinary  course  of  business, 

by  or  on  behalf  of  the  drawee  or  acceptor,  the 

person  by  whom  or  on  whose  behalf  such 

payment  is  made  has  the  right  to  recover  the 

amount  so  paid  from  the  person  to  whom  it 

was  so  paid  or  from  any  endorser  who  has 

endorsed  the  bill  subsequently  to  the  forged 

or  unauthorized  endorsement  if  notice  of  the 


Default  of 
notice 


corporation  qui  n'a  pas  la  capacite  ni  le 
pouvoir  de  s'engager  par  lettre  de  change,  la 
souscription  ou  1'endossement  donne  droit  au 
detenteur  de  recevoir  et  d'exiger  le  paiement 
de  toute  autre  partie  a  la  lettre.  S.R.,  c.  15, 
art.  48. 

49.  (1)  Sous   reserve    de    la    presente   loi,  Signature 
lorsqu'une  signature  sur  une  lettre  de  change 

est  contrefaite  ou  y  est  apposee  sans  1'autori- 
sation  de  la  personne  dont  elle  parait  etre  la 
signature,  la  signature  contrefaite  ou  non 
autorisee  n'a  aucun  effet,  et  aucun  droit  de 
garder  la  lettre,  d'en  donner  liberation  ou 
d'en  exiger  le  paiement  de  qui  que  ce  soit  qui 
y  est  devenu  partie,  ne  peut  etre  acquis  a 
cause  ou  en  vertu  de  cette  signature,  sauf  si 
celui  de  qui  Ton  veut  detenir  la  lettre  ou  en 
exiger  le  paiement  n'est  pas  admis  a  etablir 
le  faux  ou  1'absence  d'autorisation. 

(2)  Rien  dans  le  present  article  ne  porte  Ratification 
atteinte  a  la  ratification  d'une  signature  non 
autorisee  qui  ne  constitue  pas  un  faux. 

(3)  Si  un  cheque  payable  a  ordre  est  paye  Recoupment 

i      ,  •   »  /•  j  ,    ^         «          du  montant 

par  le  tire  sur  un  taux  endossement  a  meme  pavesurun 
les  fonds  du  tireur  ou  est  ainsi  paye  et  porte  cheque  faux 
a  son  compte,  le  tireur  n'a,  centre  le  tire, 
aucun  droit  d'action  en  recouvrement  de  la 
somme  ainsi  payee  ni  aucune  defense  a  une 
demande  faite  par  le  tire  de  la  somme  ainsi 
payee,   suivant   le   cas,   a  moins  qu'il    n'ait 
notifie  par  ecrit  le  faux  au  tire  dans  le  cours 
d'une  annee  a  compter  du  jour  ou  il  a  eu 
connaissance  de  ce  faux. 

(4)  A  defaut   par  le  tireur   de   donner  la  Absence  d'avis 
notification  dans  ledit  delai,  le  cheque  est 

cense  avoir  ete  regulierement  paye  a  1'egard 
de  toute  autre  personne  qui,  y  etant  partie  ou 
y  etant  nommee,  n'a  pas  auparavant  intente 
des  procedures  pour  la  protection  de  ses  droits. 
S.R.,  c.  15,  art.  49. 

50.  (1)  Si  une  lettre  de  change  portant  un  Recouvrement 

,  ,    ,,  .    ,  ,      du  montant 

endossement  faux  ou  non  autonse  est  payee  payesurun 
de  bonne   foi   dans  le   cours   ordinaire   des  faux 
affaires,  par  le  tire  ou  1'accepteur  ou  en  son  endos 
nom,  celui   par  qui   ou  au   nom  de   qui  ce 
paiement  a  ete  fait  a  le  droit  de  recouvrer  la 
somme  ainsi  payee  de  la  personne  a  qui  elle 
1'a  ete  ou  de  tout  auteur  d'un  endossement 
posterieur    a    1'endossement    faux    ou    non 
autorise,  si  un  avis  que  1'endossement  est  faux 
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Rights  against 
prior  endorsers 


Notice  of 
forgery 


Procuration 
signatures 


Signing  in 

representative 

capacity 


Rule  for 

determining 

capacity 


endorsement  being  a  forged  or  unauthorized 
endorsement  is  given  to  each  such  subsequent 
endorser  within  the  time  and  in  the  manner 
mentioned  in  this  section. 

(2)  Any  such  person  or  endorser  from  whom 
such  amount  has  been  recovered  has  the  like 
right  of  recovery  against  any  prior  endorser 
subsequent   to    the   forged    or   unauthorized 
endorsement. 

(3)  Such  notice  of  the  endorsement  being  a 
forged  or  unauthorized  endorsement  shall  be 
given   within   a    reasonable    time    after    the 
person  seeking  to   recover  the  amount   has 
acquired  notice  that  the  endorsement  is  forged 
or  unauthorized,  and  may  be  given  in  the 
same  manner,  and  if  sent  by  post  may  be 
addressed  in  the  same  way,  as  notice  of  protest 
or   dishonour    of   a    bill    may   be    given    or 
addressed  under  this  Act.  R.S.,  c.  15,  s.  50. 

5 1.  A  signature  by  procuration  operates  as 
notice   that    the    agent    has    but    a    limited 
authority  to  sign,  and  the  principal  is  bound 
by  such  signature  only  if  the  agent  in  so 
signing  was  acting  within  the  actual  limits  of 
his  authority.  R.S.,  c.  15,  s.  51. 

52.  (1)  Where    a    person    signs   a    bill    as 
drawer,  endorser  or  acceptor,  and  adds  words 
to  his  signature  indicating  that  he  signs  for 
or    on    behalf    of    a    principal,    or    in    a 
representative  character,  he  is  not  personally 
liable  thereon ;  but  the  mere  addition  to  his 
signature  of  words  describing  him  as  an  agent, 
or  as  filling  a  representative  character,  does 
not  exempt  him  from  personal  liability. 


(2)  In  determining  whether  a  signature  on 
a  bill  is  that  of  the  principal  or  that  of  the 
agent  by  whose  hand  it  is  written,  the 
construction  most  favourable  to  the  validity 
of  the  instrument  shall  be  adopted.  R.S.,  c. 
15,  s.  52. 


ou  non  autorise  est  donne  a  chaque  endosseur 
subsequent  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
enonces  au  present  article. 

(2)  Toute  semblable  personne  ou  endosseur  Drolte  contre  les 

i  •    i      i  •  ,  /  ,  /  '  i      endosseurs 

de  qui  ladite  somme  a  ete  recouvree  a  le 
meme  droit  de  recouvrement  contre  tout 
endosseur  anterieur  qui  a  endosse  1'effet  apres 
1'endossement  faux  ou  non  autorise. 

(3)  L'avis  que  1'endossement  est  faux  ou  Avis  du  faux 
non  autorise  doit  etre  donne  dans  un  delai 
raisonnable  apres  que  la  personne  qui  veut 
exercer  le  droit  de  recouvrement  a  appris  que 
1'endossement  est  faux  ou  non  autorise,  et  il 

peut  etre  donne  et,  s'il  est  envoye  par  la 
poste,  etre  adresse  de  la  meme  maniere  que 
peut  etre  donne  ou  adresse,  selon  la  presente 
loi,  1'avis  de  protet  ou  de  refus  d'acceptation 
ou  de  paiement  d'une  lettre  de  change.  S.R., 
c.  15,  art.  50. 

5  1.  Une  signature  par  fonde  de  pouvoir  Signature  par 
implique  notification  que  le  mandataire  n'a  ^uvoit 
qu'une  autorisation  restreinte  de  signer  et  le 
mandant  n'est  lie  par  cette  signature  que  si  le 
mandataire,  en  signant  ainsi,  a  agi  dans  les 
limites  precises  de  son  mandat.  S.R.,  c.  15, 
art.  51. 

52.  (1)  Si  une  personne  signe  une  lettre  de  Signature  par 
change  en  qualite  de  tireur,  d'endosseur  ou  repre 
d'accepteur,  et  ajoute  a  sa  signature  des  mots 
indiquant  qu'elle  signe  pour  un  mandant  ou 
en  son  nom  ou  en  qualite  de  representant, 
elle  n'est  pas  liee  personnellement  ;  mais  la 
simple  addition  a  sa  signature  de  mots  la 
decrivant  comme  etant  un  mandataire,  ou 
comme  agissant  en  qualite  de  representant, 
ne  la  degage  pas  de  sa  responsabilite 
personnelle. 

(2)  En  determinant  si  une  signature  apposee 
a  une  lettre  de  change  est  celle  du  mandant 
ou  celle  du  mandataire  qui  1'a  ecrite,  il  faut 
adopter  Interpretation  la  plus  favorable  a  la 
validite  de  1'effet.  S.R.,  c.  15,  art.  52. 


Valuable 
consideration 


Consideration 

53.  (1)  Valuable  consideration  for  a  bill 
may  be  constituted  by 
(a)  any  consideration  sufficient  to  support 
a  simple  contract ; 
(6)  an  antecedent  debt  or  liability. 


Cause  ou  consideration 

53.  (1)  Une  cause  ou  consideration  valable  Cause  vaiabie 
pour  une  lettre  de  change  peut  etre  constitute 
par 

a)  toute  cause  ou  consideration  suffisante 
pour  donner  validite  a  un  contrat  simple  ; 
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b)  une  dette  ou  une  obligation  preexistante. 


(2)  Such  a  debt  or  liability  is  deemed 
valuable  consideration  whether  the  bill  is 
payable  on  demand  or  at  a  future  time.  R.S., 
c.  15,  s.  53. 


Holder  for  value  54.  (i)  Where  value  has,  at  any  time,  been 
given  for  a  bill,  the  holder  is  deemed  to  be  a 
holder  for  value  as  regards  the  acceptor  and 
all  parties  to  the  bill  who  became  parties  prior 
to  such  time. 

in  case  of  lien  (2)  Where  the  holder  of  a  bill  has  a  lien  on 
it,  arising  either  from  contract  or  by  implica 
tion  of  law,  he  is  deemed  to  be  a  holder  for 
value  to  the  extent  of  the  sum  for  which  he 
has  a  lien.  R.S.,  c.  15,  s.  54. 


Accommodation 
bill 


Liability  of 
party 


55.  (1)  An  accommodation  party  to  a  bill 
is  a  person  who  has  signed  a  bill  as  drawer, 
acceptor  or  endorser,  without  receiving  value 
therefor,  and  for  the  purpose  of  lending  his 
name  to  some  other  person. 

(2)  An  accommodation  party  is  liable  on 
the  bill  to  a  holder  for  value;  and  it  is 
immaterial  whether,  when  such  holder  took 
the  bill,  he  knew  such  party  to  be  an 
accommodation  party  or  not.  R.S.,  c.  15,  s.  55. 


(2)  Une  pareille   dette   ou   obligation  est  Forme  deia 
reputee  cause  ou  consideration  valable,  que 
la  lettre  soit  payable  sur  demande  ou  a  terme. 
S.R.,  c.  15,  art.  53. 

54.  (1)  Lorsqu'une  valeur  a  ete  donnee  a  Detenteur  centre 
une  epoque  quelconque  pour  une  lettre  de 
change,   le   detenteur  est   repute   detenteur 

contre  valeur  vis-a-vis  de  1'accepteur  et  de 
toutes  personnes  devenues  parties  a  la  lettre 
avant  cette  epoque. 

(2)  Lorsque  le  detenteur  d'une  lettre  de  Droit  de 
change  a  sur  cette  lettre  un  droit  de  gage  qui 
decoule  d'un  contrat  ou  implicitement  de  la 
loi,  il  est  repute  detenteur  contre  valeur 
jusqu'a  concurrence  de  la  somme  pour  laquelle 
il  possede  ce  droit.  S.R.,  c.  15,  art.  54. 

55.  (1)  Est  partie  de  complaisance  a  une  Lettre  de 
lettre  toute  personne  qui  a  signe  la  lettre 
comme  tireur,  accepteur  ou  endosseur  sans 
avoir  recu  valeur  a  cet  egard,  et  en  vue  de 
preter  son  nom  a  une  autre  personne. 


(2)  La  lettre  de  change  engage  toute  partie 
de  complaisance  envers  un  detenteur  contre 
valeur,  et  il  est  indifferent  que,  lorsqu'il  a  pris 
cette  lettre,  le  detenteur  sut  ou  non  que  le 
signataire  etait  partie  de  complaisance.  S.R., 
c.  15,  art.  55. 


Holder  in  due 
course 


Title  defective 


Holder  in  Due  Course 

56.  (1)  A  holder  in  due  course  is  a  holder 
who  has  taken  a  bill,  complete  and  regular  on 
the  face  of  it,  under  the  following  conditions, 
namely : 

(a)  that  he  became  the  holder  of  it  before 
it  was  overdue  and  without  notice  that  it 
had  been  previously  dishonoured,  if  such 
was  the  fact ; 

(6)  that  he  took  the  bill  in  good  faith  and 
for  value,  and  that  at  the  time  the  bill  was 
negotiated  to  him  he  had  no  notice  of  any 
defect  in  the  title  of  the  person  who 
negotiated  it. 

(2)  In  particular  the  title  of  a  person  who 
negotiates  a  bill  is  defective  within  the 
meaning  of  this  Act  when  he  obtained  the 
bill,  or  the  acceptance  thereof,  by  fraud, 
duress  or  force  and  fear,  or  other  unlawful 
means,  or  for  an  illegal  consideration,  or  when 
he  negotiates  it  in  breach  of  faith,  or  under 


Detenteur  regulier 
56.  (1)  Un  detenteur  regulier  est  un  deten- 

i          i  regulier 

teur  qui  a  pns  une  lettre  de  change, 
apparaissant  complete  et  conforme  aux  regies, 
dans  les  conditions  suivantes,  savoir  : 

a)  il  doit  en  etre  devenu  possesseur  avant 
qu'elle  fut  en  souffrance,  et  sans  que  le 
defaut  anterieur  d'acceptation  ou  de  paie- 
ment,  si  tel  est  le  cas,  lui  ait  ete  notifie; 
6)  il  doit  avoir  pris  la  lettre  de  change  de 
bonne  foi  et  contre  valeur,  et,  a  1'epoque  ou 
la  lettre  lui  a  ete  negociee,  n'avoir  regu  avis 
d'aucun  vice  affectant  le  titre  du  cedant. 


(2)  En  particulier,  le  titre  d'une  personne 
qui  negocie  une  lettre  de  change  est  defec- 
tueux,  au  sens  de  la  presente  loi,  quand  cette 
personne  a  obtenu  la  lettre,  ou  son  acceptation, 
par  fraude,  par  contrainte  ou  par  violence  et 
crainte  ou  par  d'autres  moyens  illegaux  ou 
pour  une  consideration  illicite,  ou  quand  la 
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such  circumstances  as  amount   to   a  fraud. 
R.S.,  c.  15,  s.  56. 


57.  A  holder,  whether  for  value  or  not,  who 
derives  his  title  to  a  bill  through  a  holder  in 
due  course,  and  who  is  not  himself  a  party  to 
any  fraud  or  illegality  affecting  it,  has  all  the 
rights  of  that  holder  in  due  course  as  regards 
the  acceptor  and  all  parties  to  the  bill  prior 
to  that  holder.  R.S.,  c.  15,  s.  57. 


58.  (1)  Every  party  whose  signature 
appears  on  a  bill  is  prima  facie  deemed  to 
have  become  a  party  thereto  for  value. 

(2)  Every  holder  of  a  bill  is  prima  facie 
deemed  to  be  a  holder  in  due  course ;  but  if, 
in  an  action  on  a  bill  it  is  admitted  or  proved 
that  the  acceptance,  issue  or  subsequent 
negotiation  of  the  bill  is  affected  with  fraud, 
duress  or  force  and  fear,  or  illegality,  the 
burden  of  proof  that  he  is  such  holder  in  due 
course  is  on  him,  unless  and  until  he  proves 
that,  subsequent  to  the  alleged  fraud  or 
illegality,  value  has  in  good  faith  been  given 
for  the  bill  by  some  other  holder  in  due 
course.  R.S.,  c.  15,  s.  58. 


59.  No  bill,  although  given  for  a  usurious 
consideration  or  upon  a  usurious  contract,  is 
void  in  the  hands  of  a  holder,  unless  such 
holder  had  at  the  time  of  its  transfer  to  him 
actual  knowledge  that  it  was  originally  given 
for  a  usurious  consideration  or  upon  a  usurious 
contract.  R.S.,  c.  15,  s.  59. 


negociation  constitue  un  abus  de  confiance, 
ou  est  accomplie  dans  de  telles  circonstances 
qu'elle  constitue  une  fraude.  S.R.,  c.  15, 
art.  56. 

57.  Un  detenteur  centre  valeur  ou  non  qui  Droitdu 

,  .  . ..        ,  i    ,          ji  j>         detenteur 

tient  son  titre  a  une  lettre  de  change  d  un  subs^quent 
detenteur  regulier  et  qui  n'est  lui-meme  partie 
a  aucune  fraude  ou  illegalite  qui  1'a  vicie,  a 
tous  les  droits  du  detenteur  regulier  a  1'egard 
de  1'accepteur  et  de  toutes  les  personnes  qui 
etaient  parties  a  cette  lettre  anterieurement  a 
ce  detenteur.  S.R.,  c.  15,  art.  57. 


Presomption  de 
valeur 


58.  (1)  Toute  partie  dont  la  signature 
figure  sur  une  lettre  de  change  est  prima  facie 
censee  devenue  partie  centre  valeur. 

(2)  Tout  detenteur  d'une  lettre  de  change  Detenteur 
est  prima  facie  repute  detenteur  regulier  ;  mais 
si,  dans  une  action  concernant  une  lettre  de 
change,  il  est  admis  ou  prouve  que  1'accepta- 
tion,  1'emission  ou  la  negociation  subsequente 
de  la  lettre  sont  entachees  de  fraude,  de 
contrainte,  de  violence  et  de  crainte,  ou 
d'illegalite,  le  fardeau  de  la  preuve  qu'il  en 
est  le  detenteur  regulier  lui  incombe,  a  moins 
qu'il  ne  prouve  que,  posterieurement  a  la 
fraude  ou  a  1'illegalite  alleguee,  valeur  a  ete 
de  bonne  foi  donnee  pour  la  lettre  par  quelque 
autre  detenteur  regulier.  S.R.,  c.  15,  art.  58. 


59.  Aucune  lettre  de  change,  bien  que  Cause 
donnee  pour  une  cause  ou  consideration 
usuraire,  ou  a  la  suite  d'un  contrat  usuraire, 
n'est  nulle  entre  les  mains  d'un  detenteur,  a 
moins  que  ce  detenteur,  lorsqu'elle  lui  a  ete 
transferee,  n'ait  eu  connaissance  reelle  qu'elle 
avait  ete  donnee  a  1'origine  pour  une  cause 
ou  consideration  usuraire  ou  a  la  suite  d'un 
contrat  usuraire.  S.R.,  c.  15,  art.  59. 


Negotiation 

By  transfer  fcQ.  (1)  A   bill    is   negotiated  when    it   is 

transferred  from  one  person  to  another  in 
such  a  manner  as  to  constitute  the  transferee 
the  holder  of  the  bill. 

By  delivery  (2)  A  bill  payable  to  bearer  is  negotiated 

by  delivery. 

By  endorsement  (3)  A  bill  payable  to  order  is  negotiated  by 
the  endorsement  of  the  holder  completed  by 
delivery.  R.S.,  c.  15,  s.  60. 


Negociation 

60.  (1)  Une  lettre  de  change  est  negociee  Partransfert 
quand  elle  est  transferee  d'une  personne  a 
une  autre  de  maniere  a  constituer  le  cession- 
naire  detenteur  de  la  lettre. 

(2)  Une  lettre  payable  au  porteur  se  negocie  Par  deiiromce 
par  delivrance. 

(3)  Une  lettre  payable  a  ordre  se  negocie  Par  endossement 
par  1'endossement  du  detenteur  complete  par 

la  delivrance.  S.R.,  c.  15,  art.  60. 


Without 
endorsement 


61.  (1)  Where  the  holder  of  a  bill  payable         61.  (1)  Si   le    detenteur    d'une    lettre 


Sans 
endossement 
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to  his  order  transfers  it  for  value  without 
endorsing  it,  the  transfer  gives  the  transferee 
such  title  as  the  transferor  had  in  the  bill, 
and  the  transferee  in  addition  acquires  the 
right  to  have  the  endorsement  of  the 
transferor. 

(2)  Where  any  person  is  under  obligation 
to  endorse  a  bill  in  a  representative  capacity, 
he  may  endorse  the  bill  in  such  terms  as  to 
negative  personal  liability.  R.S.,  c.  15,  s.  61. 


62.  (1)  An  endorsement  in  order  to  operate 
as  a  negotiation  must  be 

(a)  written  on  the  bill  itself  and  be  signed 

by  the  endorser ; 

(6)  an  endorsement  of  the  entire  bill. 

(2)  An  endorsement  written  on  an  allonge, 
or  on  a  copy  of  a  bill  issued  or  negotiated  in 
a   country   where    copies   are   recognized,    is 
deemed  to  be  written  on  the  bill  itself. 

(3)  A  partial  endorsement,  that  is  to  say, 
an  endorsement  that  purports  to  transfer  to 
the    endorsee    a    part    only    of   the    amount 
payable,  or  that  purports  to  transfer  the  bill 
to  two  or  more  endorsees  severally,  does  not 
operate  as  a  negotiation  of  the  bill.  R.S.,  c. 
15,8.62. 

63.  (1)  The  simple  signature  of  the  endors 
er  on  the  bill,  without  additional  words,  is  a 
sufficient  endorsement. 

(2)  Where  a  bill  is  payable  to  the  order  of 
two  or  more  payees  or  endorsees  who  are  not 
partners,  all  must  endorse,  unless  the  one 
endorsing  has  authority  to  endorse  for  the 
others.  R.S.,  c.  15,  s.  63. 


64.  Where,  in  a  bill  payable  to  order,  the 
payee  or  endorsee  is  wrongly  designated,  or 
his  name  is  misspelt,  he  may  endorse  the  bill 
as  therein  described,  adding  his  proper 
signature ;  or  he  may  endorse  by  his  own 
proper  signature.  R.S.,  c.  15,  s.  64. 


65.  Where  there  are  two  or  more  endorse 
ments  on  a  bill,  each  endorsement  is  deemed 


change  payable  a  son  ordre  la  transfere  centre 
valeur  sans  1'endosser,  ce  transfert  investit  le 
cessionnaire  des  memes  droits  qu'avait  le 
cedant  sur  la  lettre  ;  et  le  cessionnaire  acquiert 
en  outre  le  droit  de  requerir  1'endossement  du 
cedant. 

(2)  Lorsqu'une    personne    se    trouve    dans  Enqualitede 
1  'obligation  d'endosser  une  lettre  de  change  rePresentant 
en  qualite  de  representant  d'une  autre,  elle 
peut  le   faire  en  se  servant  de   termes  qui 
degagent  sa  responsabilite  personnelle.  S.R., 
c.  15,  art.  61. 

62.  (1)  Pour  avoir  1'effet  d'une  negociation,  Endowment 
un  endossement  doit 

a)  etre  ecrit  sur  la  lettre  meme  et  signe  par 

1'endosseur; 

6)  couvrir  la  valeur  totale  de  la  lettre  de 

change. 

(2)  Un  endossement  ecrit  sur  une  allonge  Allonge  ou  copie 
ou  sur  une  copie  d'une  lettre  de  change  emise 

ou  negociee  dans  un  pays  ou  les  copies  sont 
admises,  est  repute  ecrit  sur  la  lettre  elle- 
meme. 

(3)  Un  endossement  partiel,  c'est-a-dire,  un  Endowment 
endossement  qui  ne  transfererait  a  1'endossa-  par 
taire  qu'une  partie  seulement  de  la  somme  a 
payer,  ou  qui  transfererait  la  lettre  a  deux 
endossataires  ou  plus,  separement,  ne  consti- 

tue  pas  une  negociation  de  la  lettre.  S.R.,  c. 
15,  art.  62. 

63.  (1)  La  simple  signature  de  1'endosseur  La  signature 
sur    la    lettre    sans    autre    mention    est    un  Sl 
endossement  suffisant. 

(2)  Lorsqu'une  lettre  de  change  est  payable 
a  1'ordre  de  deux  ou  de  plus  de  deux  preneurs 
ou  beneficiaires  par  endossement  qui  ne  sont 
pas  associes,  tous  doivent  1'endosser,  a  moins 
que  celui  qui  1'endosse  ne  soit  autorise  a  le 
faire  pour  les  autres.  S.R.,  c.  15,  art.  63. 

64.  Lorsque,  dans  une   lettre  de  change  Nomdupreneur 
payable  a  ordre,  le  preneur  ou  beneficiaire 

par  endossement  est  inexactement  designe,  ou 
lorsque  son  nom  est  mal  orthographie,  il  peut 
endosser  la  lettre  comme  il  y  est  designe,  en 
ajoutant  sa  vraie  signature  ;  ou  il  peut 
1'endosser  de  sa  propre  signature.  S.R.,  c.  15, 
art.  64. 


65.  Lorsqu'il  y  a  deux  endossements  ou 

quant  a  1  ordre 

plus    sur    une    lettre     de    change,    chaque  des 

endossements 


534 


Part  II 


Bills  of  Exchange 


Chap.  B-5 


19 


Disregarding 
condition 


Endorsement 


In  blank 


Special 


Application  of 
Act 


Conversion  of 

blank 

endorsement 


Restrictive 
endorsement 

Idem 


Rights  of 
endorsee 


If  further 
transfer  is 
authorized 


to  have  been  made  in  the  order  in  which  it 
appears  on  the  bill,  until  the  contrary  is 
proved.  R.S.,  c.  15,  s.  65. 

66.  Where  a  bill  purports  to  be  endorsed 
conditionally,  the  condition  may  be  disre 
garded  by  the  payer,  and  payment  to  the 
endorsee  is  valid,  whether  the  condition  has 
been  fulfilled  or  not.  R.S.,  c.  15,  s.  66. 

67.  (1)  An  endorsement  may  be  made  in 
blank  or  special. 

(2)  An  endorsement  in  blank  specifies  no 
endorsee,   and   a  bill   so   endorsed   becomes 
payable  to  bearer. 

(3)  A    special    endorsement    specifies    the 
person  to  whom,  or  to  whose  order,  the  bill  is 
to  be  payable. 

(4)  The  provisions  of  this  Act  relating  to  a 
payee  apply,  with  the  necessary  modifications, 
to  an  endorsee  under  a  special  endorsement. 

(5)  Where  a  bill  has  been  endorsed  in  blank, 
any  holder  may  convert  the  blank  endorse 
ment  into  a  special  endorsement  by  writing 
above  the  endorser's  signature  a  direction  to 
pay  the  bill  to  or  to  the  order  of  himself  or 
some  other  person.  R.S.,  c.  15,  s.  67. 


68.  (1)  An  endorsement  may  also  contain 
terms  making  it  restrictive. 

(2)  An    endorsement     is    restrictive     that 
prohibits  the  further  negotiation  of  the  bill, 
or  that  expresses  that  it  is  a  mere  authority 
to  deal  with  the  bill  as  thereby  directed,  and 
not  a  transfer  of  the  ownership  thereof,  as, 
for  example,  if  a  bill  is  endorsed  "Pay  D 
only",  or  "Pay  D  for  the  account  of  X",  or 
"Pay  D,  or  order,  for  collection". 

(3)  A    restrictive    endorsement    gives    the 
endorsee  the  right  to  receive  payment  of  the 
bill  and  to  sue  any  party  thereto  that  his 
endorser  could  have  sued,  but  gives  him  no 
power  to  transfer  his  rights  as  endorsee  unless 
it  expressly  authorizes  him  to  do  so. 

(4)  Where  a  restrictive  endorsement  author 
izes  further  transfer,  all  subsequent  endorsees 
take  the  bill  with  the  same  rights  and  subject 


Application  de 
la  loi 


endossement  est  repute  fait  dans  1'ordre 
apparent  sur  la  lettre,  jusqu'a  preuve  du 
contraire.  S.R.,  c.  15,  art.  65. 

66.  Quand  une  lettre  de  change  est  donnee  Endossement 
comme  etant  endossee  conditionnellement,  le 
payeur   peut    ne    pas    tenir    compte    de    la 
condition,  et  le  paiement  au  beneficiaire  par 
endossement  est  valable,  que  la  condition  ait 

ete  remplie  ou  non.  S.R.,  c.  15,  art.  66. 

67.  (1)  Un  endossement  peut  etre  en  blanc  Endossement 
ou  special. 

(2)  Un  endossement  en  blanc  ne  designe  En  blanc 
aucun  beneficiaire  et  une  lettre  ainsi  endossee 
devient  payable  au  porteur. 

(3)  Un    endossement    special    designe    la  Endossement 
personne  a  qui  ou  a  1'ordre  de  qui  la  lettre  est 
payable. 

(4)  Les    dispositions    de    la    presente    loi 
relatives  a  un  preneur  s'appliquent,  avec  les 
modifications  necessaires,  a  un  beneficiaire  en 
vertu  d'un  endossement  special. 

(5)  Lorsqu'une    lettre    de    change    a    ete  Conversion  d'un 

•         ,  i  |  j 'x  i    endossement  en 

endossee  en  blanc,  tout  detenteur  peut  blanc 
convertir  1'endossement  en  blanc  en  un 
endossement  special  en  ecrivant  au-dessus  de 
la  signature  de  1'endosseur  1'ordre  de  payer  la 
lettre  a  lui-meme  ou  a  son  ordre  ou  a  quelque 
autre  personne.  S.R.,  c.  15,  art.  67. 

68.  (1)  L'endossement  peut  aussi  contenir  Endossement 

i  .    •    ,  •  restrictif 

des  restrictions. 

(2)  Un  endossement  est  restrictif  s'il  interdit  Idem 
la  negociation  posterieure  de  la  lettre  ou  s'il 
exprime  qu'il  n'est  qu'une  simple  autorisation 
de  faire  de  la  lettre  ce  qui  y  est  prescrit,  et 
non  pas  un  transfert  de  la  propriete  de  la 
lettre,  comme,  par  exemple,  si  une  lettre  est 
endossee:  «Payez  a  D  seulement»  ou  «Payez 
a  D  pour  le  compte  de  X»  ou  «Payez  a  D  ou 
a  son  ordre  pour  recouvrement». 


(3)  Un  endossement  restrictif   confere 
beneficiaire  le  droit  de  recevoir  paiement  de 
la  lettre  et  de  poursuivre  toute  partie  a  la 
lettre  que  son  endosseur  aurait  pu  poursuivre, 
mais  ne  lui  donne  aucun  pouvoir  de  transferer 
ses    droits    de    beneficiaire,    a    moins    que 
1'endossement  ne  1'y  autorise  formellement. 

(4)  Si  un  endossement  restrictif  autorise  un  Si 
transfert    posterieur,    tous    les    beneficiaires 
ulterieurs  jouissent,  en  recevant  la  lettre,  des 
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to  the  same  liabilities  as  the  first  endorsee 
under  the  restrictive  endorsement.  U.S.,  c.  15, 
s.  68. 


69.  Where  a  bill  is  negotiable  in  its  origin, 
it  continues  to  be  negotiable  until  it  has  been 

(a)  restrictively  endorsed ;  or 

(6)  discharged   by  payment   or  otherwise. 

R.S.,c.  15,s.69. 


70.  (1)  Where  an  overdue  bill  is  negotiated, 
it  can  be  negotiated  only  subject  to  any  defect 
of   title    affecting   it    at    its    maturity,    and 
thenceforward  no   person  who   takes  it   can 
acquire  or  give  a  better  title  than  the  person 
from  whom  he  took  it  had. 

(2)  A  bill  payable  on  demand  is  deemed  to 
be  overdue  within  the  meaning  and  for  the 
purposes  of  this  section,  when  it  appears  on 
the  face  of  it  to  have  been  in  circulation  for 
an  unreasonable  length  of  time. 

(3)  What  is  an  unreasonable  length  of  time 
for  such  purpose  is  a  question  of  fact.  R.S.,  c. 
15,s.70. 

71.  Except  where   an  endorsement   bears 
date  after  the   maturity  of  the  bill,  every 
negotiation  is  prima  facie  deemed  to   have 
been  effected   before  the   bill  was  overdue. 
R.S.,c.  15,s.  71. 

72.  Where  a  bill  that  is  not  overdue  has 
been  dishonoured,  any  person  who  takes  it 
with  notice  of  the  dishonour  takes  it  subject 
to  any  defect  of  title  attaching  thereto  at  the 
time  of  dishonour;  but  nothing  in  this  section 
affects  the  rights  of  a  holder  in  due  course. 
R.S.,c.  15,s.72. 


Reissue  of  bill  73.  Where  a  bill  is  negotiated  back  to  the 
drawer,  or  to  a  prior  endorser,  or  to  the 
acceptor,  such  party  may,  subject  to  this  Act, 
reissue  and  further  negotiate  the  bill,  but  he 
is  not  entitled  to  enforce  the  payment  of  the 
bill  against  any  intervening  party  to  whom 
he  was  previously  liable.  R.S.,  c.  15,  s.  73. 


memes  droits  et  sont  soumis  aux  memes 
obligations  que  le  premier  beneficiaire  en 
vertu  de  1'endossement  restrictif.  S.R.,  c.  15, 
art.  68. 

69.  Une  lettre  de  change  negociable  a 
1'origine  continue  de  1'etre  jusqu'a  ce  qu'il  y 
ait  eu 

a)  endossement  restrictif;  ou 

6)  liberation   par   suite    de    paiement   ou 

autrement.  S.R.,  c.  15,  art.  69. 


70.  (1)  Si  une  lettre  de  change  en  souf-  Lettre  en 
france  est  negociee,  elle  ne  peut  1'etre  que 
sujette  a  tout  vice  de  titre  qui  1'affectait  lors 

de  son  echeance,  et,  des  lors,  nulle  personne 
qui  la  regoit  ne  peut  acquerir  ou  transmettre 
un  titre  meilleur  que  celui  qu'avait  la  personne 
de  qui  elle  la  tient. 

(2)  Une   lettre   payable   sur   demande  est  Quand  la  lettre 
reputee  en  souffrance,  au  sens  et  pour  les  fins 

du  present  article,  lorsqu'il  apparait  a  sa  face 
meme  qu'elle  a  ete  en  circulation  pendant  un 
temps  exagere. 

(3)  Ce  qui  constitue,  a  cette  fin,  une  periode  TemPs 
de  temps  exageree  est  une  question  de  fait. 
S.R.,  c.  15,  art.  70. 

71.  Sauf  lorsqu'un  endossement  porte  une 
date   posterieure  a  1'echeance   de   la  lettre, 
toute    negociation    est    prima  facie   reputee 
accomplie  avant  que  la  lettre  fut  en  souffrance. 
S.R.,  c.  15,  art.  71. 

72.  Lorsqu'une  lettre  de  change,  qui  n'est  Recevoirune 

ff  ,,,    11    i  •    ,      I,  f        lettre  avec  avis 

pas  en  souffrance,  a  ete  1  objet  dun  refus  ^^refus 
d'acceptation  ou  de  paiement,  quiconque  la 
prend  apres  avoir  regu  notification  de  ce  refus, 
la  prend  sujette  a  tout  vice  de  titre  qui  s'y 
rattachait  lors  du  refus,  mais  rien  dans  le 
present  article  ne  porte  atteinte  aux  droits 
d'un  detenteur  regulier.  S.R.,  c.  15,  art.  72. 

73.  Le  tireur,  un  endosseur  anterieur  ou  Remise  en 

ij  ^  •  i    .  i         i  ,    circulation 

1  accepteur,  a  qui  une  lettre  de  change  est 
retournee  par  negociation,  peut,  sous  reserve 
de  la  presente  loi,  la  remettre  en  circulation 
et  la  negocier  de  nouveau,  mais  il  n'a  pas  le 
droit  d'en  exiger  le  paiement  d'une  partie 
intermediate  vis-a-vis  de  qui  il  etait  ante- 
rieurement  responsable.  S.R.,  c.  15,  art.  73. 


Rights  and 
powers  of  holder 


Rights  and  Powers  of  Holder 
74.  The  rights  and  powers  of  the  holder  of 


Droits  et  pouvoirs  du  detenteur 
74.  Les  droits  et  pouvoirs  du  detenteur  Droits  et 

pouvoirs  du 
detenteur 
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When 

presentment  for 
acceptance 
necessary 


Express 
stipulation 


a  bill  are  as  follows : 

(a)  he  may  sue  on  the  bill  in  his  own  name ; 
(6)  where  he  is  a  holder  in  due  course,  he 
holds  the  bill  free  from  any  defect  of  title 
of  prior  parties,  as  well  as  from  mere 
personal  defences  available  to  prior  parties 
among  themselves,  and  may  enforce  pay 
ment  against  all  parties  liable  on  the  bill  ; 

(c)  where    his    title    is    defective,    if    he 
negotiates  the  bill  to  a  holder  in  due  course, 
that  holder  obtains  a  good  and  complete 
title  to  the  bill ;  and 

(d)  where  his  title  is  defective,  if  he  obtains 
payment  of  the  bill  the  person  who  pays 
him  in  due  course  gets  a  valid  discharge  for 
the  bill.  R.S.,  c.  15,  s.  74. 


Presentment  for  Acceptance 

75.  (1)  Where  a  bill  is  payable  at  sight  or 
after  sight,  presentment  for  acceptance  is 
necessary  in  order  to  fix  the  maturity  of  the 
instrument. 

(2)  Where  a  bill  expressly  stipulates  that  it 
shall  be  presented  for  acceptance,  or  where  a 
bill  is  drawn  payable  elsewhere  than  at  the 
residence  or  place  of  business  of  the  drawee, 
it  must  be  presented  for  acceptance  before  it 
can  be  presented  for  payment. 

(3)  In  no   other   case   is  presentment   for 
acceptance  necessary  in  order  to  render  liable 
any  party  to  the  bill.  R.S.,  c.  15,  s.  75. 


76.  Where   the   holder   of   a   bill,    drawn 
payable    elsewhere    than    at    the    place    of 
business  or  residence  of  the  drawee,  has  not 
time,  with  the  exercise  of  reasonable  diligence, 
to    present    the    bill    for    acceptance    before 
presenting  it  for  payment  on  the  day  that  it 
falls  due,  the  delay  caused  by  presenting  the 
bill  for  acceptance  before  presenting  it  for 
payment  is  excused,  and  does  not  discharge 
the  drawer  and  endorsers.  R.S.,  c.  15,  s.  76. 

77.  (1)  Subject  to   this  Act,  when  a   bill 
payable  at  sight  or  after  sight  is  negotiated, 
the  holder  must  either  present  it  for  acceptance 
or  negotiate  it  within  a  reasonable  time. 


1/1101  pre8ented       (2)  If  the  holder  does  not  do  so,  the  drawer 


Other  cases 


Presentment 
excused 


Sight  bill 


d'une  lettre  de  change  sont  les  suivants: 
a)  il  peut  intenter  en  son  propre  nom  une 
action  fondee  sur  la  lettre; 
6)  s'il  est  detenteur  regulier,  il  possede  la 
lettre  liberee  de  tout  vice  de  titre  des  parties 
qui  le  precedent  ainsi  que  des  moyens  de 
defense   personnelle   que   pouvaient   faire 
valoir  les  parties  anterieures  entre  elles,  et 
il  peut  exiger  le  paiement  de  toutes  les 
parties  liees  par  la  lettre  ; 

c)  lorsque    son    titre    est    defectueux    s'il 
negocie  la  lettre  a  un  detenteur  regulier,  ce 
detenteur  acquiert  un  titre  valable  et  parfait 
sur  la  lettre  ;  et 

d)  si,  son  titre  etant  defectueux,  il  rec.oit 
paiement  de  la  lettre,  la  personne  qui  la 
paie    en    cours    regulier    est    valablement 
liberee.  S.R.,  c.  15,  art.  74. 

Presentation  pour  acceptation 

75.  (1)  Lorsqu'une    lettre    de    change    est  Presentation 

i  i        \  «  i  r  i     •      i  necessaire 

payable  a  vue  ou  a  un  delai  de  vue,  sa 
presentation  a  1'acceptation  est  necessaire 
pour  en  fixer  1'echeance. 

(2)  Quand   une   lettre    de   change   stipule  stipulation 
expressement  qu'elle  doit  etre  presentee   a 
1'acceptation,  ou  quand  elle  est  tiree  payable 
ailleurs  qu'a  la  residence  ou  au  siege  d'affaires 

du  tire,  elle  doit  etre  presentee  a  1'acceptation 
avant  de  1'etre  a  1'encaissement. 

(3)  Dans  aucun  autre  cas  la  presentation  a 
1'acceptation  n'est  necessaire  pour  Her  1'une 
quelconque  des  parties  a  la  lettre.  S.R.,  c.  15, 
art.  75. 

76.  Lorsque  le  detenteur  d'une  lettre  de  Retard 
change  tiree  payable  ailleurs  qu'a  la  residence  ^ 
ou  au  lieu  d'affaires  du  tire,  n'a  pas  le  temps, 
tout    en    faisant    diligence    raisonnable,    de 
presenter  la  lettre  a  1'acceptation  avant  de  la 
presenter   a   1'encaissement   le   jour   de   son 
echeance,  le  retard  cause  par  la  presentation 

a  1'acceptation  avant  la  presentation  a 
1'encaissement  est  excuse  et  n'a  pas  1'effet  de 
liberer  le  tireur  ni  les  endosseurs.  S.R.,  c.  15, 
art.  76. 

77.  (1)  Sous  reserve   de    la   presente   loi,  Lettre  a  vue 
quand  une  lettre  de  change  payable  a  vue  ou 

a  un  delai  de  vue  est  negociee,  le  detenteur 
doit,  soit  la  presenter  a  1'acceptation,  soit  la 
negocier,  dans  un  delai  raisonnable. 

(2)  Si  le  detenteur  ne  le  fait  pas,  le  tireur  Sl  elle  n'est 

presentee 
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Rules  for 
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acceptance 


Excuses 


No  excuse 


Time  for 
acceptance 


Chap.  B-5 

and  all  endorsers 
discharged. 

(3)  In  determining  what  is  a  reasonable 
time  within  the  meaning  of  this  section, 
regard  shall  be  had  to  the  nature  of  the  bill, 
the  usage  of  trade  with  respect  to  similar  bills, 
and  the  facts  of  the  particular  case.  R.S.,  c. 
15,  s.  77. 

78.  A  bill  is  duly  presented  for  acceptance 
that  is  presented  in  accordance  with  the 
following  rules,  namely : 

(a)  the  presentment  must  be  made  by  or  on 
behalf  of  the  holder  to  the  drawee  or  to 
some  person  authorized  to  accept  or  refuse 
acceptance  on  his  behalf,  at  a  reasonable 
hour  on  a  business  day  and  before  the  bill 
is  overdue ; 

(6)  where  a  bill  is  addressed  to  two  or  more 
drawees  who  are  not  partners,  presentment 
must  be  made  to  them  all,  unless  one  has 
authority  to  accept  for  all,  when  present 
ment  may  be  made  to  him  only ; 

(c)  where  the  drawee  is  dead,  presentment 
may  be  made  to  his  personal  representative ; 

(d)  where  authorized  by  agreement  or  usage, 
a  presentment  through  the  post  office  is 
sufficient.  R.S.,  c.  15,  s.  78. 


79.  (1)  Presentment  in  accordance  with  the 
aforesaid  rules  is  excused,  and  a  bill  may  be 
treated  as  dishonoured  by  non-acceptance, 
where 

(a)  the  drawee  is  dead,  or  is  a  fictitious 
person  or  a  person  not  having  capacity  to 
contract  by  bill ; 

(b)  after  the  exercise  of  reasonable  diligence, 
such  presentment  cannot  be  effected ; 

(c)  although    the    presentment    has    been 
irregular,  acceptance  has  been  refused  on 
some  other  ground. 

(2)  The  fact  that  the  holder  has  reason  to 
believe  that  the  bill,  on  presentment,  will  be 
dishonoured  does  not  excuse  presentment. 
R.S.,  c.  15,  s.  79. 

80.  (1)  The  drawee  may  accept  a  bill  on 
the  day  of  its  due  presentment  to  him  for 
acceptance,  or  at  any  time  within  two  days 
thereafter. 


Partie  II 


et  tous  les  endosseurs  anterieurs  a  ce  detenteur 
sont  liberes. 


(3)  Pour  determiner  ce  qu'il  faut  entendre  Deiai 
par   delai   raisonnable    au   sens   du    present  r 
article,  il  faut  tenir  compte  de  la  nature  de  la 
lettre  de  change,  des  usages  du  commerce  a 
1'egard  des  effets   du  meme   genre,  et   des 
circonstances  particulieres.  S.R.,  c.  15,  art.  77. 

78.  Une    lettre    de    change    est    dument  Regies  de  la 
presentee  a  1'acceptation,  si  elle  est  presentee  prel 
conformement  aux  regies  suivantes : 

a)  la  presentation  doit  etre  faite  par  le 
detenteur,  ou   de  sa   part,   au  tire   ou   a 
quelque  personne  autorisee  a  1'accepter  ou 
a  refuser  de  1'accepter  de  sa  part,  a  une 
heure   convenable,    un   jour    ouvrable,    et 
avant  1'echeance  de  la  lettre ; 

b)  si  une  lettre  de  change  est  adressee  a 
deux  ou  a  plus  de  deux  tires  qui  ne  sont 
pas  associes,  la  presentation  doit  etre  faite 
a  chacun  d'eux,  a  moins  que  1'un  d'eux  ne 
soit  autorise  a  1'accepter  pour  tous,  auquel 
cas  la  presentation  peut  etre  faite  a  celui-ci 
seulement ; 

c)  si  le  tire  est  decede,  la  presentation  peut 
etre  faite  a  son  executeur  testamentaire  ou 
a  1'administrateur  a  sa  succession ; 

d)  quand  1'usage  ou  une  convention  1'auto- 
rise,  la  presentation  par  voie  de  la  poste 
suffit.  S.R.,  c.  15,  art.  78. 

79.  (1)  La  presentation  conformement  aux  Excuses 
regies  susdites  n'est  pas  obligatoire,  et  une 
lettre   de   change   peut  etre   traitee   comme 
ayant  subi  un  refus  d'acceptation 

a)  si  le  tire  est  mort,  ou  est  une  personne 
fictive  ou  une  personne  inhabile  a  contracter 
par  lettre  de  change ; 

b)  si,  malgre  une  diligence  raisonnable,  la 
presentation  ne  peut  pas  etre  effectuee ; 

c)  si,    bien    que    la    presentation    ait    ete 
irreguliere,  1'acceptation  a  ete  refusee  pour 
quelque  autre  motif. 

(2)  Le  fait  que  le  detenteur  a  lieu  de  croire  Pae  de  d^em 
que  la  lettre   de  change,  sur  presentation, 
subira  un  refus,  ne  le  dispense  pas  de  cette 
presentation.  S.R.,  c.  15,  art.  79. 

80.  (1)  Le  tire  peut  accepter  une  lettre  de  Delal 

i  i  A  11      i     •  I*  ,    d'acceptation 

change  le  jour  meme  ou  elle  lui  est  dument 
presentee  pour  acceptation,  ou  en  tout  temps 
dans  les  deux  jours  qui  suivent. 
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Dishonour 
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Recourse 


Qualified 
acceptance 


Presumption  of 
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(2)  When  a  bill  is  so  duly  presented  for 
acceptance  and  is  not  accepted  within  the 
time  aforesaid,  the  person  presenting  it  must 
treat  it  as  dishonoured  by  non-acceptance. 

(3)  If  he   does    not   so   treat    the   bill    as 
dishonoured,   the   holder   loses  his  right    of 
recourse  against  the  drawer  and  endorsers. 

(4)  In  the  case  of  a  bill  payable  at  sight  or 
after    sight,    the    acceptor    may    date    his 
acceptance  thereon  as   of  any   of  the   days 
aforesaid  but  not  later  than  the  day  of  his 
actual  acceptance  of  the  bill. 

(5)  If  the  acceptance  is  not  so  dated,  the 
holder  may  refuse  to  take  the  acceptance  and 
may  treat  the  bill  as  dishonoured  by  non- 
acceptance.  R.S.,  c.  15,  s.  80. 

8 1.  A  bill  is  dishonoured  by  non-acceptance 
when 

(a)  it  is  duly  presented  for  acceptance,  and 
such  an  acceptance  as  is  prescribed  by  this 
Act  is  refused  or  cannot  be  obtained ;  or 

(6)  presentment  for  acceptance  is  excused 
and  the  bill  is  not  accepted.  R.S.,  c.   15, 
s.  81. 


82.  Subject   to    this   Act,   when  a   bill    is 
dishonoured  by  non-acceptance  an  immediate 
right    of    recourse    against    the    drawer    and 
endorsers    accrues    to    the    holder,    and    no 
presentment  for  payment  is  necessary.  R.S., 
c.  15,  s.  82. 

83.  (1)  The  holder  of  a  bill  may  refuse  to 
take  a  qualified  acceptance,  and  if  he  does 
not  obtain  an  unqualified  acceptance  may 
treat  the  bill  as  dishonoured  by  non-accept 
ance. 

(2)  When  the  drawer  or  endorser  of  a  bill 
receives  notice  of  a  qualified  acceptance,  and 
does  not  within  a  reasonable  time  express  his 
dissent  to  the  holder,  he  shall  be  deemed  to 
have  assented  thereto.  R.S.,  c.  15,  s.  83. 


Qualified 
acceptance 
without 
authority 


84.  (1)  Where  a  qualified  acceptance  is 
taken,  and  the  drawer  or  an  endorser  has  not 
expressedly  or  impliedly  authorized  the  holder 
to  take  a  qualified  acceptance,  or  does  not 


(2)  Lorsqu'une  lettre  de  change  est  ainsi  Refus 

i»  '        i'      •>    i>  x-  )  d  acceptation 

dument  presentee  a  1  acceptation  et  n  est  pas 
acceptee  dans  le  delai  susdit,  celui  qui  1'a 
presentee  doit  la  traiter  comme  ayant  subi  un 
refus  d'acceptation. 

(3)  S'il  ne  traite  pas  ainsi  la  lettre  de  change  Perte  de  recours 
comme  ayant  subi  un  refus  d'acceptation,  le 
detenteur  perd  son  droit  de  recours  centre  le 

tireur  et  les  endosseurs. 

(4)  Dans   le    cas    d'une   lettre    de    change  Datede 

•  it  «  i  r\    •    i  ij  1 'acceptation 

payable  a  vue  ou  a  un  delai  de  vue,  1  accepteur 
peut  y  dater  son  acceptation  de  1'un  quelcon- 
que  des  jours  susdits,  mais  non  d'un  jour 
posterieur  a  la  date  de  son  acceptation  reelle 
de  la  lettre  de  change. 

(5)  Si  1'acceptation  n'est  pas  ainsi  datee,  le  Refus 

i/  ,•  i  >  ,  •  -.         d'acceptation 

detenteur  peut  refuser  1  acceptation  et  traiter 
la  lettre  de  change  comme  ayant  subi  un  refus 
d'acceptation.  S.R.,  c.  15,  art.  80. 

81.  Une  lettre  de  change  subit  un  refus  Refus 
d'acceptation 

a)  lorsqu'elle  est  dument  presentee  a  1'ac 
ceptation,  et  que  1'acceptation  prescrite  par 
la  presente  loi  est  refusee  ou  ne  peut  pas 
etre  obtenue ;  ou 

6)  lorsque  la  presentation  a  1'acceptation 
n'est  pas  obligatoire  et  que  la  lettre  n'est 
pas  acceptee.  S.R.,  c.  15,  art.  81. 

82.  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  lors-  Recours 
qu'une   lettre    de    change    a    subi    un    refus 
d'acceptation,  le    detenteur   a    un   droit    de 
recours  immediat  centre  le  tireur  et  centre  les 
endosseurs,  et  il  n'est  pas  necessaire  de  la 
presenter  a  1'encaissement.  S.R.,  c.  15,  art.  82. 

83.  <1)  Le  detenteur  d'une  lettre  de  change  Acceptation 
peut  refuser  une  acceptation  restreinte,  et,  s'il 
n'obtient  pas  une  acceptation  pure  et  simple, 

il  peut  traiter  la  lettre  comme  si  elle  avait 
subi  un  refus  d'acceptation. 

(2)  Lorsqu'une    acceptation    restreinte    est  Ratification 
notifiee  au  tireur  ou  a  1'endosseur  d'une  lettre  pre 
de  change  et  que,  dans  un  delai  raisonnable, 
il  n'exprime  pas  au  detenteur  son  opposition, 
il  est  considere  comme  1'ayant  ratifiee.  S.R., 
c.  15,  art.  83. 

84.  (1)  Si,  sans  avoir  ete  autorise,  formel-  Acceptation 
lement  ou  implicitement,  par  le  tireur  ou  un 
endosseur,   a  recevoir  des  acceptations  res- 
treintes,    un   detenteur   regoit    une   pareille 
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acceptance 


Necessity  for 
presentment 


subsequently  assent  thereto,  such  drawer  or 
endorser  is  discharged  from  his  liability  on 
the  bill. 

(2)  This  section  does  not  apply  to  a  partial 
acceptance,  whereof  due  notice  has  been 
given.  R.S.,  c.  15,  s.  84. 

Presentment  for  Payment 

85.  (1)  Subject  to  this  Act,  a  bill  must  be 
duly  presented  for  payment. 


if  not  presented       (2)  If  it  is  not  so  presented,  the  drawer  and 
endorsers  are  discharged. 

(3)  Where  the  holder  of  a  bill  presents  it 
for  payment,  he  shall  exhibit  the  bill  to  the 
person  from  whom  he  demands  payment. 
R.S.,  c.  15,s.85. 


Manner  of 
presentment 


Time  for 
presentment 


Reasonable  time 


86.  (1)  A  bill  is  duly  presented  for  payment 
that  is  presented  when  the  bill  is 

(a)  not  payable  on  demand,  on  the  day  it 
falls  due ;  or 

(6)  payable  on  demand,  within  a  reasonable 
time  after  its  issue,  in  order  to  render  the 
drawer  liable,  and  within  a  reasonable  time 
after  its  endorsement,  in  order  to  render  the 
endorser  liable. 

(2)  In  determining  what  is  a  reasonable 
time  within  the  meaning  of  this  section  regard 
shall  be  had  to  the  nature  of  the  bill,  the 
usage  of  trade  with  regard  to  similar  bills  and 
the  facts  of  the  particular  case.  R.S.,  c.  15, 
s.  86. 


By  and  to  whom  87.  (1)  Presentment  must  be  made  by  the 
holder  or  by  some  person  authorized  to  receive 
payment  on  his  behalf,  at  the  proper  place  as 
hereinafter  defined,  and  either  to  the  person 
designated  by  the  bill  as  payer  or  to  his 
representative  or  some  person  authorized  to 
pay  or  to  refuse  payment  on  his  behalf,  if 
with  the  exercise  of  reasonable  diligence  such 
person  can  there  be  found. 


Two  acceptors 


(2)  When  a  bill  is  drawn  upon,  or  accepted 
by  two  or  more  persons  who  are  not  partners, 
and  no  place  of  payment  is  specified, 
presentment  must  be  made  to  them  all. 


acceptation,  que  le  tireur  ou  un  endosseur  ne 
ratifie  pas  par  la  suite,  ce  tireur  ou  cet 
endosseur  est  libere  de  ses  obligations  a  1'egard 
de  cette  lettre  de  change. 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  Acceptation 
une  acceptation  partielle,  dont  avis  regulier  a  pa11 
ete  donne.  S.R.,  c.  15,  art.  84. 

Presentation  pour  paiement 

85.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  une  Necessite 
lettre  de  change  doit  etre  dument  presentee  a 
1'encaissement. 

(2)  Si  elle  n'est  pas  ainsi  presentee,  le  tireur  Effet  de  la  non 
et  les  endosseurs  sont  liberes. 

(3)  Lorsque  le  detenteur  d'une  lettre  de  Mode 
change  la  presente  a  1'encaissement,  il  doit 
exhiber   la    lettre    a    la    personne    a    qui    il 
demande  paiement.  S.R.,  c.  15,  art.  85. 


86.  (1)  Une  lettre  de  change  est  dument 

,'     \    i,  •  -n  •        t.'      presentation 

presentee  a  1  encaissement  si  elle  est  presentee 

a)  quand     elle     n'est     pas     payable     sur 
demande,  le  jour  de  son  echeance;  ou 

b)  quand   elle   est   payable  sur  demande, 
dans  un  delai  raisonnable  de  son  emission 
pour    lier    le    tireur,    et    dans    un    delai 
raisonnable  de  son  endossement  pour  lier 
1'endosseur. 

(2)  Pour  determiner  ce  qu'est  un  delai  Mai 
raisonnable  au  sens  du  present  article,  il  faut 
tenir  compte  de  la  nature  de  la  lettre  de 
change,  des  usages  du  commerce  a  1'egard  de 
lettres  semblables,  et  des  circonstances  parti- 
culieres.  S.R.,  c.  15,  art.  86. 

87.  (1)  La  presentation  doit  etre  faite  par  Par  quiet  a  qui 
le  detenteur  ou  par  quelque  personne  autorisee 

a  recevoir  le  paiement  de  sa  part,  au  lieu 
voulu,  ci-apres  defini,  et  soit  a  la  personne 
designee  par  la  lettre  comme  payeur,  soit  a 
son  representant  ou  a  quelque  personne 
autorisee  a  payer  ou  a  refuser  paiement  de  sa 
part,  si,  par  1'exercice  d'une  diligence  raison 
nable,  cette  personne  peut  y  etre  trouvee. 

(2)  Lorsqu'une  lettre  de  change  est  tiree  sur  Deux 
deux  personnes  ou  plus,  ou  acceptee  par  deux 
personnes  ou  plus,  qui  ne  sont  pas  associees, 
et  qu'aucun  lieu  de  paiement  n'est  indique, 
la  presentation  doit  etre  faite  a  chacune 
d'elles. 


Personal 
representation 


(3)  When  the  drawee  or  acceptor  of  a  bill  is         (3)  Lorsque  le  tire  ou  1'accepteur  est  decede, 


admimstrateur 
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dead,  and  no  place  of  payment  is  specified, 
presentment  must  be  made  to  a  personal 
representative  if  such  there  is  and  with  the 
exercise  of  reasonable  diligence  he  can  be 
found.  R.S.,  c.  15,  s.  87. 

Proper  place  for      88.  A  bill  is  presented  at  the  proper  place 

presentment 

(a)  where  a  place  of  payment  is  specified 
in  the  bill  or  acceptance,  and  the  bill  is 
there  presented ; 

(b)  where  no  place  of  payment  is  specified, 
but  the  address  of  the  drawee  or  acceptor  is 
given  in   the  bill,   and  the   bill   is   there 
presented ; 

(c)  where  no  place  of  payment  is  specified, 
and    no    address   given,    and    the    bill    is 
presented  at  the  drawee's  or  acceptor's  place 
of  business,  if  known,  and  if  not,  at  his 
ordinary  residence,  if  known; 

(d)  in  any  other  case,  if  presented  to  the 
drawee  or   acceptor   wherever   he   can   be 
found,  or  if  presented  at  his  latest  known 
place  of  business  or  residence.  R.S.,  c.  15, 
s.  88. 


Sufficient 
presentment 


Presentment  at 
post  office 


89.  Where  a  bill  is  presented  at  the  proper 
place  as  aforesaid  and  after  the  exercise  of 
reasonable  diligence,  no  person  authorized  to 
pay  or  refuse  payment  can  there  be  found  no 
further  presentment  to  the  drawee  or  acceptor 
is  required.  R.S.,  c.  15,  s.  89. 

90.  (1)  Where  the  place  of  payment  speci 
fied  in  the  bill  or  acceptance  is  any  city,  town 
or  village,  and  no  place  therein  is  specified, 
and  the  bill  is  presented  at  the  drawee's  or 
acceptor's  known  place  of  business  or  known 
ordinary  residence  therein,  and  if  there  is  no 
such  place  of  business  or  residence,  the  bill  is 
presented  at  the  post  office,  or  principal  post 
office  in  such   city,  town   or   village,   such 
presentment  is  sufficient. 


Through  post         (2)  Where    authorized    by    agreement    or 

office  .,. 

usage,  a  presentment  through  the  post  office 
is  sufficient.  R.S.,  c.  15,  s.  90. 


Delay  in 
presentment 


91.  (1)  Delay  in  making  presentment  for 
payment  is  excused  when  the  delay  is  caused 
by  circumstances  beyond  the  control  of  the 
holder,  and  not  imputable  to  his  default, 


et  qu'aucun  lieu  de  paiement  n'est  indique, 
la  lettre  doit  etre  presentee  a  un  executeur 
testamentaire  ou  administrateur,  s'il  y  en  a 
un,  et  si,  en  faisant  diligence  raisonnable,  on 
peut  le  trouver.  S.R.,  c.  15,  art.  87. 

88.  Une  lettre  de  change  est  presentee  au  Lieude 

,  •  ,  presentation 

lieu  voulu 

a)  si  le  lieu  du  paiement  est  indique  dans 
la  lettre  ou  dans  1'acceptation,  et  si  la  lettre 
y  est  presentee ; 

6)  s'il  n'y  a  pas  de  designation  de  lieu  de 
paiement,  mais  si  1'adresse  du  tire  ou 
accepteur  est  mentionnee  dans  la  lettre  et 
que  celle-ci  y  soit  presentee  ; 

c)  si  aucun  lieu  de  paiement  n'est  indique 
et  aucune  adresse  n'est  mentionnee,  et  si  la 
lettre  de  change  est  presentee  au  siege  des 
affaires,  s'il  est  connu,  du  tire  ou  accepteur, 
ou,  s'il  ne  Test  pas,  a  sa  residence  ordinaire, 
si  elle  est  connue ; 

d)  dans  tout  autre  cas,  si  elle  est  presentee 
au  tire  ou  accepteur  en  quelque  lieu  ou  il 
se  trouve,  ou  au  dernier  siege  connu  de  ses 
affaires  ou  a  son  dernier  lieu  connu  de 
residence.  S.R.,  c.  15,  art.  88. 

89.  Lorsqu'une  lettre  de  change  est  presen-  Presentation 

<•  i  •  i  •     i  /  satisfaisante 

tee  au  lieu  voulu,  ci-dessus  mentionne,  et 
qu'apres  avoir  fait  toute  diligence  raisonnable, 
on  n'y  peut  trouver  personne  qui  soit  autorise 
a  payer  ou  a  refuser  le  paiement,  aucune 
autre  presentation  au  tire  ou  accepteur  n'est 
necessaire.  S.R.,  c.  15,  art.  89. 

90.  (1)  Lorsque  le  lieu  du  paiement  indique  Presentation  au 
dans  la  lettre  de  change  ou  dans  1'acceptation    ureau  e  pos 
est  une  cite,  une  ville  ou  un  village  et  qu'il 

n'y  est  pas  designe  d'endroit  particulier,  si  la 
lettre  est  presentee  au  siege  d'affaires  connu 
du  tire  ou  accepteur  ou  a  son  lieu  connu  de 
residence  ordinaire  dans  cette  cite,  cette  ville 
ou  ce  village,  et,  en  1'absence  de  pareil  siege 
d'affaires  ou  residence,  si  la  lettre  est  presentee 
au  bureau  de  poste  ou  au  principal  bureau  de 
poste  de  cette  cite,  ville  ou  village,  la 
presentation  est  suffisante. 

(2)  Si  elle  est  autorisee  par  convention  ou  Par  la  poste 
par  1'usage,  la  presentation  par  voie  de  la 
poste  est  suffisante.  S.R.,  c.  15,  art.  90. 

91.  (1)  Le  retard  dans  la  presentation  pour  Retard  dans  la 
paiement  est  excuse  lorsque  ce  retard  est  cause  p  8entatlon 
par  des  circonstances  independantes  de   la 

volonte  du  detenteur,  et  n'est  pas  imputable 
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misconduct  or  negligence. 

(2)  When  the  cause  of  delay  ceases  to 
operate,  presentment  must  be  made  with 
reasonable  diligence.  R.S.,  c.  15,  s.  91. 

92.  (1)  Presentment  for  payment  is  dis 
pensed  with 

(a)  where,  after  the  exercise  of  reasonable 
diligence,  presentment,  as  required  by  this 
Act,  cannot  be  effected ; 
(6)  where  the  drawee  is  a  fictitious  person  ; 

(c)  as  regards  the  drawer,  where  the  drawee 
or  acceptor  is  not  bound,  as  between  himself 
and  the  drawer,  to  accept  or  pay  the  bill, 
and  the  drawer  has  no  reason  to  believe 
that  the  bill  would  be  paid  if  presented ; 

(d)  as  regards  an  endorser,  where  the  bill 
was  accepted  or  made  for  the  accommoda 
tion  of  that  endorser,  and  he  has  no  reason 
to  expect  that  the  bill  would  be  paid  if 
presented ; 

(e)  by  waiver  of  presentment,  express  or 
implied. 

(2)  The  fact  that  the  holder  has  reason  to 
believe  that  the  bill  will,  on  presentment,  be 
dishonoured,  does  not  dispense  with  the 
necessity  for  presentment.  R.S.,  c.  15,  s.  92. 

93.  (1)  When    no    place    of    payment    is 
specified  in  the  bill  or  acceptance,  presentment 
for  payment  is   not  necessary  in  order  to 
render  the  acceptor  liable. 

(2)  When  a  place  of  payment  is  specified  in 
the  bill  or  acceptance,  the  acceptor,  in  the 
absence   of  an   express   stipulation  to   that 
effect,  is  not  discharged  by  the  omission  to 
present  the  bill  for  payment  on  the  day  that 
it   matures,   but   if   any   suit   or   action    is 
instituted  thereon  before  presentation,  the 
costs  thereof  shall  be  in  the  discretion  of  the 
court. 

(3)  When  a  bill  is  paid  the  holder  shall 
forthwith  deliver  it  up  to  the  party  paying  it. 
R.S.,  c.  15,  s.  93. 

94.  (1)  Where  the  address  of  the  acceptor 
for  honour  of  a  bill  is  in  the  same  place  where 
the  bill  is  protested  for  non-payment,  the  bill 
must  be  presented  to  him  not  later  than  the 


a  un  manquement  de  sa  part,  a  son  inconduite 
ni  a  sa  negligence. 

(2)  Lorsque  la  cause  du  retard  disparait,  la  Diligence 
presentation  doit  etre   faite  avec  diligence 
raisonnable.  S.R.,  c.  15,  art.  91. 

92.  (1)  II  y  a  dispense  de  presentation  pour  Dispense  de 

presentation 

paiement 

a)  si,  malgre  une  diligence  raisonnable,  la 
presentation,  prescrite  par  la  presente  loi, 
ne  peut  s'effectuer; 
6)  si  le  tire  est  une  personne  fictive  ; 

c)  en  ce  qui  concerne  le  tireur,  s'il  n'existe 
entre  celui-ci  et  le  tire  ou  accepteur  aucune 
obligation  pour  ce  dernier  d'accepter  ou  de 
payer  la  lettre,  et  si  le  tireur  n'a  aucune 
raison  de  croire  que  la  lettre  serait  payee  si 
elle  etait  presentee  ; 

d)  en  ce  qui  concerne  un  endosseur,  si  la 
lettre  a  ete  acceptee  ou  faite  par  complai 
sance  pour  cet  endosseur,  et  s'il  n'a  pas  de 
raison  de   s'attendre  que   la  lettre  serait 
payee,  si  elle  etait  presentee; 

e)  s'il  y  a  renonciation  a  la  presentation, 
expresse  ou  tacite. 

(2)  Le  fait  que  le  detenteur  a  lieu  de  croire  Quand  &  n'y  » 
que  la  lettre  sur  presentation  subira  un  refus,  pas 
ne    dispense    pas    de    la    necessite    de    la 
presentation.  S.R.,  c.  15,  art.  92. 

93.  (1)  Lorsqu'il     n'est     indique     aucun  Quand  iin'est 
endroit  pour  le  paiement,  dans  la  lettre  de 
change  ou  dans  1'acceptation,  la  presentation 

a  1'encaissement  n'est  pas  necessaire  pour  Her 
1'accepteur. 


(2)  Lorsqu'un  endroit  a  ete  indique  pour  le 
paiement,  dans  la  lettre  de  change  ou  dans  "' 
1'acceptation,   1'accepteur,    en    1'absence    de 
stipulation  formelle   a   cet   effet,   n'est  pas 
libere    par    le    defaut    de    presentation    a 
1'encaissement  le  jour  de  1'echeance  de  la 
lettre  ;  mais  si  quelque  poursuite  ou  action  est 
intentee  au  sujet  de  cette  lettre  avant  la 
presentation,  la  cour  doit  statuer  sur  les  frais, 

a  sa  discretion. 

(3)  Lorsqu'une  lettre  de  change  est  payee,  Deiivrance  sur 
le  detenteur  doit  la  remettre  tout  de  suite  a  p 

celui  qui  la  paie.  S.R.,  c.  15,  art.  93. 

94.  (1)  Quand  1'intervenant  a  pour  adresse  Delaide  . 

A  ,.  i    •       »    '        i   i          j     presentation 

le  meme  endroit  que  celui  ou  la  lettre  de 
change  est  protestee  faute  de  paiement,  la 
lettre  doit  lui  etre  presentee  au  plus  tard  le 
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Parties  in 
different  place 


Eicuses  for 
delay 


Dishonour  by 
non-payment 


Recourse 


day  following  its  maturity. 

(2)  Where  the  address  of  the  acceptor  for 
honour  is  in  some  place  other  than  the  place 
where  it  is  protested  for  non-payment,  the 
bill  must  be  forwarded  not  later  than  the  day 
following  its  maturity  for  presentment  to  him. 

(3)  Delay  in  presentment  or  non-present 
ment  is  excused  by  any  circumstance  that 
would  in  case  of  acceptance   by  a  drawee 
excuse  delay  in  presentment  for  payment  or 
non-presentment  for  payment.   R.S.,  c.   15, 
s.  94. 

95.  (1)  A  bill  is  dishonoured  by  non 
payment  when 

(a)  it  is  duly  presented  for  payment  and 
payment  is  refused  or  cannot  be  obtained ; 
or 

(b)  presentment  is  excused  and  the  bill  is 
overdue  and  unpaid. 

(2)  Subject  to  this  Act,  when  a  bill  is 
dishonoured  by  non-payment,  an  immediate 
right  of  recourse  against  the  drawer,  acceptor 
and  endorsers  accrues  to  the  holder.  R.S.,  c. 
15,  s.  95. 


lendemain  de  son  echeance. 

(2)  Si  1'adresse  de  1'intervenant  est  a  un  Parties  a 
autre  endroit  que  celui  ou  le  protet  faute  de 
paiement  a  eu  lieu,  la  lettre  doit  etre  expediee 

au  plus  tard  le  lendemain  de  son  echeance 
pour  lui  etre  presentee. 

(3)  Est  excuse  tout  retard  de  presentation  Excuses  du 

i  ,  f  i  ,  .  •  i  «       >  retard  ou  de 

ou    defaut    de    presentation    du    a    toute 


circonstance  qui,  en  cas  d'acceptation  par  le  presentation 
tire,  serait  une  excuse  pour  le  retard  ou  le 
defaut  de  presentation  a  1'encaissement.  S.R., 
c.  15,  art,  94. 

95.  (1)  Une  lettre   de  change   a  subi  un  Defaut  de 

e         i  •  paiement  sur 

refus  de  paiement 

a)  quand  elle   a  ete  dument   presentee   a 

1'encaissement  et  que  celui-ci  a  ete  refuse 

ou  n'a  pu  etre  obtenu  ;  ou 

6)  quand  la  presentation  n'est  pas  obliga- 

toire  et  que  la  lettre  est  en  souffrance  et 

impayee. 

(2)  Sous  reserve  des  dispositions  de  la 
presente  loi,  lorsqu'une  lettre  de  change  a 
subi  un  refus  de  paiement,  le  detenteur  a  un 
droit  de  recours  immediat  centre  le  tireur, 
1'accepteur  et  les  endosseurs.  S.R.,  c.  15, 
art.  95. 


Notice  of 
dishonour 


Subsequent 
holder 


Notice  of 

subsequent 

dishonour 


Notice  to 
acceptor 


Conditions  for 
validity  of 
notice 


Notice  of  Dishonour 

96.  (1)  Subject  to  this  Act,  when  a  bill  has 
been  dishonoured  by  non-acceptance  or  by 
non-payment,  notice  of  dishonour  must  be 
given  to  the  drawer,  and  each  endorser,  and 
any  drawer  or  endorser  to  whom  such  notice 
is  not  given  is  discharged. 

(2)  Where  a  bill  is  dishonoured  by  non- 
acceptance,  and  notice  of  dishonour  is  not 
given,  the  rights  of  a  holder  in  due  course 
subsequent  to  the  omission  are  not  prejudiced 
by  the  omission. 

(3)  Where  a  bill  is  dishonoured  by  non- 
acceptance,  and  due  notice  of  dishonour  is 
given,  it  is  not  necessary  to  give  notice  of  a 
subsequent  dishonour  by  non-payment,  unless 
the  bill  is  accepted  in  the  meantime. 

(4)  In  order  to  render  the  acceptor  of  a  bill 
liable    it    is    not    necessary    that   notice    of 
dishonour  should  be  given  to  him.  R.S.,  c.  15, 
s.96. 

97.  Notice  of  dishonour  in  order  to  be  valid 


Avis  du  refus 

96.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  si  Avis  du  refus 
une  lettre  de  change  a  subi  un  refus 
d'acceptation  ou  de  paiement,  avis  de  ce  refus 
doit  etre  donne  au  tireur  et  a  chaque 
endosseur,  et  tout  tireur  ou  endosseur  a  qui 
cet  avis  n'est  pas  donne  est  libere. 


(2)  Si  une  lettre  de  change  a  subi  un  refus 
d'acceptation  et  qu'avis  de  ce  refus  n'ait  pas  S1 
ete  donne,  les  droits  du  detenteur  regulier 
devenu  tel  posterieurement  a  cette  omission 
ne  sont  pas  atteints  par  cette  omission. 


(3)  Si  une  lettre  de  change  a  subi  un  refus  Avis  du 
d'acceptation   et   qu'avis   du   refus    ait    ete    epai 
dument   donne,    il   n'est   pas   necessaire   de 
donner  avis  d'un  refus  subsequent  de  paie 
ment,  a  moins  que,  dans  I'mtervalle,  la  lettre 
n'ait  ete  acceptee. 

(4)  Pour  lier   1'accepteur   d'une   lettre   de  Avisi 
change,  il  n'est  pas  necessaire  de  lui  notifier 

que  cette  lettre  a  subi  un  refus.  S.R.,  c.  15, 
art.  96. 

97.  L'avis  du  refus,  pour  etre  valable  et  Conditions  de 

validite  de  1'avis 
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and  effectual  must  be  given 
(a)  not  later  than  the  juridical  or  business 
day  next  following  the  dishonour  of  the 
bill; 

(6)  by  or  on  behalf  of  the  holder,  or  by  or 
on  behalf  of  an  endorser,  who  at  the  time 
of  giving  it,  is  himself  liable  on  the  bill  ; 

(c)  in  the  case  of  the  death,  if  known  to  the 
party    giving    notice,    of    the    drawer    or 
endorser,  to  a  personal  representative,  if 
there    is    one    and    with   the    exercise    of 
reasonable  diligence  he  can  be  found  ; 

(d)  in   case    of    two    or    more    drawers    or 
endorsers  who  are  not  partners,  to  each  of 
them,  unless  one  of  them  has  authority  to 
receive  notice  for  the  others.  R.S.,  c.  15, 
s.  97. 


98.  (1)  Notice  of  dishonour  may  be  given 
(a)  as  soon  as  the  bill  is  dishonoured ; 
(6)  to  the  party  to  whom  it  is  required  to 
be  given,  or  to  his  agent  in  that  behalf; 

(c)  by  an  agent  either  in  his  own  name  or 
in  the  name  of  any  party  entitled  to  give 
notice  whether  that  party  is  his  principal  or 
not; 

(d)  in  writing  or  by  personal  communication 
and  in  any  terms  that  identify  the  bill  and 
intimate  that  the  bill  has  been  dishonoured 
by  non-acceptance  or  non-payment. 


(2)  A  misdescription  of  the  bill  does  not 
vitiate  the  notice  unless  the  party  to  whom 
the  notice  is  given  is  in  fact  misled  thereby. 
R.S.,  c.  15,  s.  98. 

99.  (1)  In  point  of  form 

(a)  the  return  of  a  dishonoured  bill  to  the 
drawer  or  an  endorser  is  a  sufficient  notice 
of  dishonour; 
(6)  a  written  notice  need  not  be  signed. 

(2)  An  insufficient  written  notice  may  be 
supplemented  and  validated  by  verbal  com 
munication.  R.S.,  c.  15,  s.  99. 


Maniere  de 
donner  1'avis 


Notice  by  agent  iQO.  (1)  Where  a  bill  when  dishonoured  is 
in  the  hands  of  an  agent  he  may  himself  give 
notice  to  the  parties  liable  on  the  bill,  or  he 
may  give  notice  to  his  principal,  in  which 


effectif,  doit  etre  donne 

a)  pas    plus    tard    que    le    premier    jour 
juridique  ou  ouvrable  qui  suit  celui  du  refus 
de  la  lettre  de  change ; 

b)  par  le  detenteur  ou  en  son  nom,  ou  par 
un  endosseur  ou   de  sa   part,  lequel,   au 
moment  ou  il  le  donne,  est  lui-meme  lie  par 
la  lettre  de  change ; 

c)  en  cas  de  mort  du  tireur  ou  de  1'endosseur, 
a  son  executeur  testamentaire  ou  adminis- 
trateur,  s'il  y  en  a  un,  et  si,  par  suite  de 
diligence  raisonnable,  il  peut  etre  trouve, 
alors  que  cette  mort  est  connue  de  celui  qui 
donne  1'avis; 

d)  s'il  y  a  deux  ou  plus  de  deux  tireurs  ou 
endosseurs  qui  ne  sont  pas  associes,  a  chacun 
d'eux,  a  moins  que  1'un  d'entre  eux  ne  soit 
autorise  a  le  recevoir  pour  les  autres.  S.R., 
c.  15,  art.  97. 

98.  (1)  L'avis  du  refus  peut  etre  donne 

a)  aussitot  apres  que  la  lettre  a  subi  un 
refus ; 

6)  a  celui  a  qui  il  est  present  de  le  donner, 
ou  a  son  mandataire  a  cet  effet ; 

c)  par  un  mandataire,  soit  en  son  propre 
nom,  soit  au  nom  de  toute  personne  qui  a 
droit  de  donner  avis,  que  cette  personne 
soit  ou  non  son  mandant; 

d)  par  ecrit  ou  par  communication  person- 
nelle,  et  en  tous  termes  qui  identifient  la 
lettre  de  change  et  intiment  qu'elle  a  subi 
un  refus  par  defaut  d'acceptation  ou  de 
paiement. 

(2)  Une  designation  erronee  de  la  lettre  de  Designation 

i_  •    •  1 1       •       \  i     •   erronee 

change  ne  vicie  pas  1  avis,  a  moms  que  celui 
a  qui  il  est  donne  ne  soit  par  la  reellement 
induit  en  erreur.  S.R.,  c.  15,  art.  98. 

99.  (1)  Quant  a  la  forme,  Forme  du  refus 

a)  le  renvoi  au  tireur  ou  a  un  endosseur 

d'une  lettre  de  change  qui  a  subi  un  refus, 

constitue  un  avis  suffisant  du  refus ; 

6)  un  avis  par  ecrit  n'a  pas  besoin  d'etre 

signe. 

(2)  Un  avis  par  ecrit  insuffisant  peut  etre  Communication 

i  ,.  ,  i-  j  ,  ...         verbale 

complete  et  vahde  par  une  communication 
verbale.  S.R.,  c.  15,  art.  99. 

100.  (1)  Quand,  au  moment  de  son  refus,  Avis  par 
une  lettre  de  change  est  entre  les  mains  d'un 
mandataire,  celui-ci  peut  lui-meme  donner 
1'avis  aux  parties  liees  par  la  lettre,  ou  il  peut 
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case  the  principal  upon  receipt  of  the  notice 
has  the  same  time  for  giving  notice  as  if  the 
agent  had  been  an  independent  holder. 

Time  for  notice  (2)  Where  the  agent  gives  notice  to  his 
principal  he  must  do  so  within  the  same  time 
as  if  he  were  an  independent  holder.  R.S.,  c. 
15,  s.  100. 


Notice  to 

antecedent 

parties 


101.  Where  a  party  to  a  bill  receives  due 
notice  of  dishonour  he  has,  after  the  receipt 
of  such  notice,  the  same  period  of  time  for 
giving  notice  to  antecedent  parties  that  a 
holder  has  after  dishonour.  R.S.,  c.  15,  s.  101. 


Benefit  of  notice      JQ2.  A  notice  of  dishonour  enures  for  the 
benefit 

(a)  of  all  subsequent  holders  and  of  all 
prior  endorsers  who  have  a  right  of  recourse 
against  the  party  to  whom  it  is  given,  where 
given  on  behalf  of  the  holder; 
(6)  of  the  holder  and  all  endorsers  subse 
quent  to  the  party  to  whom  notice  is  given, 
where  given,  by  or  on  behalf  of  an  endorser 
entitled  under  this  Part  to  give  notice.  R.S., 
c.  15,  s.  102. 


How  notice 
addressed 


103.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act  notice  of  the  dishonour  of  any  bill  payable 
in  Canada  is  sufficiently  given  if  it  is 
addressed  in  due  time  to  any  party  to  such 
bill  entitled  to  such  notice,  at  his  customary 
address  or  place  of  residence  or  at  the  place 
at  which  such  bill  is  dated,  unless  any  such 
party  has,  under  his  signature,  designated 
another  place,  in  which  case  such  notice  shall 
be  sufficiently  given  if  addressed  to  him  in 
due  time  at  such  other  place. 

(2)  Such  notice  so  addressed  shall  be 
sufficient,  although  the  place  of  residence  of 
such  party  is  other  than  either  of  the  places 
mentioned  in  subsection  (1),  and  shall  be 
deemed  to  have  been  duly  served  and  given 
for  all  purposes  if  it  is  deposited  in  any  post 
office,  with  the  postage  paid  thereon,  at  any 
time  during  the  day  on  which  presentment 
has  been  made,  or  on  the  next  following 
juridical  or  business  day. 

Death  of  party  (3)  guch  notice  is  not  invalid  by  reason 
only  of  the  fact  that  the  party  to  whom  it  is 
addressed  is  dead.  R.S.,  c.  15,  s.  103. 


Sufficiency  of 
notice 


donner  avis  a  son  mandant,  qui,  en  ce  cas, 
lors  de  la  reception  de  1'avis,  a  le  meme  delai 
pour  donner  avis  que  si  le  mandataire  avait 
ete  un  detenteur  independant. 

(2)  Si   le   mandataire    donne    avis   a   son  Delai  de  1'avis 
mandant,  il  doit  le  faire  dans  le  meme  delai 
que  s'il  etait  un  detenteur  independant.  S.R., 
c.  15,  art.  100. 

101.  Lorsqu'une  partie  a  une  lettre  de  Avis  aux  parties 
change  rec.oit  avis  regulier  du  refus,  elle  a, 
apres  avoir  re$u  cet  avis,  pour  donner  avis 
aux  parties  qui  la  precedent,  le  meme  delai 
qu'un  detenteur  apres  le  refus.  S.R.,  c.  15, 
art.  101. 


Qui  profile  de 
1'avis  du  refus 


Miscarriage  in 
post  service 


104.  Where  a  notice  of  dishonour  is  duly 


102.  L'avis  du  refus  profite 

a)  a  tous  les  detenteurs  subsequents  et  a 
tous  les  endosseurs  anterieurs  qui  ont  un 
droit  de  recours  centre  la  partie  a  qui  il  est 
donne,  quand  il  est  donne  de  la  part  du 
detenteur; 

6)  au  detenteur  et  a  tous  les  endosseurs 
posterieurs  a  celui  a  qui  avis  est  donne, 
quand  il  est  donne,  par  un  endosseur  qui  a 
droit  de  donner  avis  en  vertu  de  la  presente 
Partie,  ou  de  sa  part.  S.R.,  c.  15,  art.  102. 

103.  (1)  Par  derogation  a  toute  disposition  Suffisamment 
de  la  presente  loi,  1'avis  du  refus  d'une  lettre 

de  change  payable  au  Canada  est  suffisam- 
ment  donne  s'il  est  adresse  en  temps  opportun 
a  toute  partie  a  cette  lettre  qui  a  droit  a  cet 
avis,  a  son  adresse  ou  lieu  de  residence 
ordinaire,  ou  au  lieu  d'ou  la  lettre  est  datee, 
a  moins  que  cette  partie  n'ait  designe,  sous  sa 
signature,  un  autre  lieu,  auquel  cas  cet  avis 
est  suffisamment  donne  s'il  lui  est  adresse  en 
temps  opportun  a  cet  autre  lieu. 

(2)  L'avis  ainsi  adresse  est  suffisant,  bien  Suffisance  de 
que  le  lieu  de  residence  de  cette  partie  soit 
ailleurs    qu'a    1'un    ou    1'autre     des    lieux 
mentionnes  au  paragraphs  (1),  et  est  repute 

avoir  ete  dument  signifie  et  donne  a  toutes 
fins  s'il  est  depose,  port  paye,  a  un  bureau  de 
poste  a  un  moment  quelconque  du  jour  ou  la 
presentation  a  ete  faite,  ou  le  jour  juridique 
ou  ouvrable  qui  suit. 

(3)  Cet  avis  n'est  pas  invalide  par  le  seul  Dece* de  la 
fait  du  deces  de  celui  a  qui  il  est  adresse.  S.R.,  par 

c.  15,  art.  103. 

104.  Lorsqu'un  avis  de  refus  a  ete  dument  Faute  de  la 

poste 
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addressed  and  posted,  as  provided  in  section 
103,  the  sender  is  deemed  to  have  given  due 
notice  of  dishonour,  notwithstanding  any 
miscarriage  by  the  post  office.  R.S.,  c.  15, 
s.  104. 

Excuse  for  delay  1Q5.  (1)  Delay  in  giving  notice  of  dis 
honour  is  excused  where  the  delay  is  caused 
by  circumstances  beyond  the  control  of  the 
party  giving  notice,  and  not  imputable  to  his 
default,  misconduct  or  negligence. 

Diligence  (2)  When    the   cause   of   delay   ceases   to 

operate,  the  notice  must  be  given  with 
reasonable  diligence.  R.S.,  c.  15,  s.  105. 


Notice  dispensed 
with 


106.  (1)  Notice  of  dishonour  is  dispensed 
with 

(a)  when,  after  the  exercise  of  reasonable 
diligence,  notice  as  required  by  this  Act 
cannot  be  given  to  or  does  not  reach  the 
drawer  or  endorser  sought  to  be  charged ; 

(b)  by  waiver  express  or  implied. 

Time  of  waiver  (2)  Notice  of  dishonour  may  be  waived 
before  the  time  of  giving  notice  has  arrived, 
or  after  the  omission  to  give  due  notice.  R.S., 
c.  15,  s.  106. 


Dispensing  with 
notice  re  drawer 


Dispensing  with 
notice  re 
endorser 


107.  Notice  of  dishonour  is  dispensed  with 
as  regards  the  drawer  where 

(a)  the  drawer  and  drawee  are  the  same 
person ; 

(b)  the  drawee  is  a  fictitious  person  or  a 
person  not  having  capacity  to  contract ; 

(c)  the  drawer  is  the  person  to  whom  the 
bill  is  presented  for  payment ; 

(d)  the  drawee  or  acceptor  is,  as  between 
himself  and  the  drawer,  under  no  obligation 
to  accept  or  pay  the  bill ; 

(e)  the  drawer  has  countermanded  payment. 
R.S.,  c.  15,  s.  107. 

108.  Notice  of  dishonour  is  dispensed  with 
as  regards  the  endorser  where 

(a)  the  drawee  is  a  fictitious  person  or  a 
person  not  having  capacity  to  contract,  and 
the  endorser  was  aware  of  the  fact  at  the 
time  he  endorsed  the  bill ; 

(b)  the  endorser  is  the  person  to  whom  the 
bill  is  presented  for  payment ; 

(c)  the  bill  was  accepted  or  made  for  his 
accommodation.  R.S.>  c.  15,  s.  108. 


adresse  et  depose  a  la  poste,  ainsi  que  le 
present  1'article  103,  1'expediteur  est  repute 
avoir  donne  avis  regulier  de  ce  refus, 
nonobstant  toute  erreur  de  transmission  de  la 
part  du  bureau  de  poste.  S.R.,  c.  15,  art.  104. 

105.  (1)  Un   retard    a    donner   1'avis   est  Retard  excuse 
excuse  lorsque  ce  retard  est  cause  par  des 
circonstances  independantes  de  la  volonte  de 

celui  qui  donne  1'avis,  et  qu'il  n'est  pas 
imputable  a  un  manquement  de  sa  part,  a  son 
inconduite  ni  a  sa  negligence. 

(2)  Lorsque  la  cause  du  retard  disparait,  Diligence 
1'avis   doit  etre   donne   avec   une   diligence 
raisonnable.  S.R.,  c.  15,  art.  105. 

106.  (1)  II  y  a  dispense  de  donner  avis  du  Dispense 
refus 

a)  si,   malgre   une    diligence    raisonnable, 
1'avis  present  par  la  presente  loi  ne  peut 
pas  etre  donne  ou  ne  parvient  pas  au  tireur 
ou  a  1'endosseur  que  Ton  veut  lier; 

b)  s'il  y  a  renonciation  expresse  ou  tacite. 

(2)  La  renonciation  a  1'avis  du  refus  peut  Dekideia 

•     I-  .  \t  r  »    -i  j    -A  A.        j  '    renonciation 

avoir  lieu  avant  1  epoque  ou  il  doit  etre  donne 
ou  posterieurement  a  son  omission.  S.R.,  c. 
15,  art.  106. 

107.  II  y  a  dispense  de  donner  1'avis  de  Dispensed 

,•  •  i  j  I'ecard  du  tireur 

retus,  en  ce  qui  concerne  le  tireur,  quanu 

a)  le  tireur  et  le  tire  sont  une  seule  et  meme 
personne ; 

b)  le  tire  est  une  personne  fictive  ou  une 
personne    qui    n'a    pas    la    capacite    de 
contracter ; 

c)  le  tireur  est  la  personne  a  qui  la  lettre 
est  presentee  pour  paiement  ; 

d)  il  n'existe,  entre  le  tireur  et  le  tire  ou 
accepteur,  aucune  obligation  pour  ce  dernier 
d'accepter  ou  de  payer  la  lettre  de  change ; 

e)  le  tireur   a  contremande   le  paiement. 
S.R.,  c.  15,  art.  107. 

108.  II  y  a  dispense  de  donner  1'avis  du  Dispense  a 
refus,  en  ce  qui  concerne  1'endosseur,  quand     1'endosseur 

a)  le  tire  est  une  personne  fictive  ou  une 
personne  qui  n'a  pas  la  capacite  pour 
contracter,  et  que  1'endosseur  en  etait 
informe  a  1'epoque  ou  il  a  endosse  la  lettre  ; 
6)  1'endosseur  est  celui  a  qui  la  lettre  de 
change  est  presentee  pour  paiement ; 
c)  la  lettre  a  etc  acceptee  ou  tiree  par 
complaisance  pour  lui.  S.R.,  c.  15,  art.  108. 
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Necessity  of 
protest 


Protest 
dispensed  with 


Delay  excused 


Diligence 


Foreign  bill, 
non-acceptance 


Non-payment 


Balance 


Discharge 


Protest  of 
inland  bill 


Protest 
unnecessary 


Subsequent 
protest  for  non 
payment 


Protest  for 
better  security 


Protest 

109.  In  order  to  render  the  acceptor  of  a 
bill  liable  it  is  not  necessary  to  protest  it. 
R.S.,  c.  15,  s.  109. 

110.  Protest    is    dispensed    with    by    any 
circumstances  that  would  dispense  with  notice 
of  dishonour.  R.S.,  c.  15,  s.  110. 

111.  (1)  Delay  in  noting  or  protesting  is 
excused  by  circumstances  beyond  the  control 
of   the   holder,    and    not    imputable    to    his 
default,  misconduct  or  negligence. 

(2)  When  the  cause  of  delay  ceases  to 
operate,  the  bill  must  be  noted  or  protested 
with  reasonable  diligence.  R.S.,  c.  15,  s.  111. 

112.  (1)  Where  a  foreign  bill  appearing  on 
the  face  of  it  to  be  such  has  been  dishonoured 
by  non-acceptance  it  must  be  duly  protested 
for  non-acceptance. 

(2)  Where  a  foreign  bill  that  has  not  been 
previously  dishonoured  by  non-acceptance  is 
dishonoured  by  non-payment,  it  must  be  duly 
protested  for  non-payment. 

(3)  Where  a  foreign  bill  has  been  accepted 
only  as  to  part  it  must  be  protested  as  to  the 
balance. 

(4)  Where  a  foreign  bill  is  not  protested  as 
required    by    this    section    the    drawer    and 
endorsers  are  discharged.  R.S.,  c.  15,  s.  112. 


113.  Where     an     inland    bill     has    been 
dishonoured,  it  may,  if  the  holder  thinks  fit, 
be  noted  and  protested  for  non-acceptance  or 
non-payment  as  the  case  may  be;  but  it  is 
not  necessary  to  note  or  protest  an  inland  bill 
in  order  to  have  recourse  against  the  drawer 
or  endorsers.  1966-67,  c.  12,  s.  3. 

114.  Where  a  bill  does  not  on  the  face  of 
it  appear  to  be  a  foreign  bill,  protest  thereof 
in  case  of  dishonour  is  unnecessary.  1966-67, 
c.  12,  s.  3. 

115.  A  bill  that  has  been  protested  for 
non-acceptance,  or  a  bill  of  which  protest  for 
non-acceptance   has   been   waived,    may  be 
subsequently  protested  for  non-payment.  R.S., 
c.  15,  s.  115. 

116.  Where  the  acceptor  of  a  bill  suspends 


Protet 

109.  Pour  Her  1'accepteur  d'une  lettre  de  Protet  non 
change,  il  n'est  pas  necessaire  de  la  protester. 

S.R.,  c.  15,  art.  109. 

110.  Les  circonstances  qui  dispenseraient  Dispense 
de  1'avis  du  refus  suffisent  a  dispenser  du 
protet.  S.R.,  c.  15,  art.  110. 

111.  (1)  Le  retard  a  noter  ou  a  protester  Retard  excuse 
est  excuse  lorsqu'il  est  du  a  des  circonstances 
independantes  de  la  volonte  du  detenteur,  et 

s'il  n'est  pas  imputable  a  un  manquement  de 
sa  part,  a  son  inconduite  ni  a  sa  negligence. 

(2)  Quand  la  cause  du  retard  disparait,  la  Diligence 
lettre  doit  etre  notee  ou  protestee  avec  une 
diligence  raisonnable.  S.R.,  c.  15,  art.  111. 

112.  (1)  Quand  une  lettre  etrangere  parais-  Lettre  etrangere, 
sant  telle  d'apres  sa  teneur  a  subi  un  refus  d*ac"eptatjon 
d'acceptation,  elle  doit  etre  dument  protestee 

pour  defaut  d'acceptation. 


(2)  Quand  une  lettre  etrangere  qui  n'a  pas 
anterieurement  subi  un  refus  d'acceptation  f 
subit  un  refus  de  paiement,  elle  doit   etre 
dument  protestee  pour  defaut  de  paiement. 

(3)  Lorsqu'une  lettre  de  change  etrangere  a  Solde 
ete    acceptee    pour    partie,    elle    doit    etre 
protestee  pour  le  solde. 

(4)  Si  une  lettre  de  change  etrangere  n'est  Liberation 
pas  protestee,  ainsi  qu'il  est  present  par  le 
present  article,  le  tireur  et  les  endosseurs  sont 
liberes.  S.R.,  c.  15,  art.  112. 

1  13.  Lorsqu'une  lettre  de  change  interieure  P™1*1  d'une 
a  subi  un  refus,  le  detenteur  peut,  s'il  le  juge 
a  propos,  la  faire  noter  et  protester  pour 
defaut  d'acceptation  ou  de  paiement,  selon  le 
cas;  mais  il  n'est  pas  necessaire  de  noter  ni 
de  protester  une  lettre  de  change  interieure 
pour  avoir  un  droit  de  recours  centre  le  tireur 
ou  centre  les  endosseurs.  1966-67,  c.  12,  art.  3. 

114.  Lorsqu'une  lettre  de  change  ne  parait  Protet  non 
pas  par  sa  teneur  etre  une  lettre  etrangere,  le  n 
protet,  en  cas  de  refus,  n'en  est  pas  necessaire. 
1966-67,  c.  12,  art.  3. 

115.  Une  lettre  de  change  protestee  faute  Protet  uherieur 
d'acceptation   ou    une    lettre    a    1'egard    de 

laquelle  il  y  a  eu  renonciation  au  protet  pour 
defaut  d'acceptation,  peut  ensuite  etre  pro 
testee  faute  de  paiement.  S.R.,  c.  15,  art.  115. 

116.  Lorsque  1'accepteur  d'une  lettre  de  Prot«t  pour  plus 

ample  garantie 
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Acceptance  for 
honour 


Protest  for  non 
payment 


Noting 
equivalent  to 
protest 


payment  before  it  matures,  the  holder  may 
cause  the  bill  to  be  protested  for  better 
security  against  the  drawer  and  endorsers. 
R.S.,  c.  15,  s.  116. 

1 17.  (1)  Where  a  dishonoured  bill  has  been 
accepted  for  honour  supra  protest,  or  contains 
a   reference    in   case   of   need,   it   must   be 
protested  for  non-payment  before  it  is  pre 
sented  for  payment  to  the  acceptor  for  honour, 
or  referee  in  case  of  need. 

(2)  When  a  bill  of  exchange  is  dishonoured 
by  the  acceptor  for  honour,  it  must  be 
protested  for  non-payment  by  him.  R.S.,  c. 
15,  s.  117. 

118.  For  the  purposes  of  this  Act,  where  a 
bill   is   required   to   be   protested    within   a 
specified  time  or  before  some  further  proceed 
ing  is  taken,  it  is  sufficient  that  the  bill  has 
been  noted  for  protest  before  the  expiration 
of  the  specified  time  or  the  taking  of  the 
proceeding.  R.S.,  c.  15,  s.  118. 

119.  (1)  Subject  to  this  Act,  when  a  bill  is 
protested  the  protest  must  be  made  or  noted 
on  the  day  of  its  dishonour. 

(2)  When  a  bill  has  been  duly  noted,  the 
formal  protest  may  be  extended  thereafter  at 
any  time  as  of  the  date  of  the  noting.  R.S.,  c. 
15,  s.  119. 

120.  Where  a  bill  is  lost  or  destroyed,  or  is 
wrongly  or  accidentally  detained  from  the 
person  entitled  to  hold  it,  or  is  accidentally 
retained  in  a  place  other  than  where  payable, 
protest  may  be  made  on  a  copy  or  written 
particulars  thereof.  R.S.,  c.  15,  s.  120. 


Place  of  protest  121.  (1)  A  bill  must  be  protested  at  the 
place  where  it  is  dishonoured,  or  at  some 
other  place  in  Canada  situated  within  five 
miles  of  the  place  of  presentment  and 
dishonour  of  such  bill. 


Protest  on  day 
of  dishonour 


Extending 
protest 


Protest  on  copy 
or  particulars 


where  bm 

>y  post 


(2)  When  a  bill  is  presented  through  the 
Off  jce  ancj  returned  by  post  dishonoured, 
it  may  be  protested  at  the  place  to  which  it  is 
returned,  not  later  than  on  the  day  of  its 
return  or  the  next  juridical  day. 


change  suspend  ses  paiements  avant  1'e- 
cheance  de  la  lettre,  le  detenteur  peut  la  faire 
protester  pour  plus  ample  garantie  centre  le 
tireur  et  centre  les  endosseurs.  S.R.,  c.  15, 
art.  116. 

117.  (1)  Quand  une  lettre  de  change  refu-  Acceptation  par 
see  a  ete  acceptee  par  intervention  sous  protet,  " 

ou  quand  elle  mentionne  un  besoin,  elle  doit 
etre  protestee  pour  defaut  de  paiement  avant 
d'etre  presentee  pour  encaissement  a  1'inter- 
venant  ou  recommandataire. 

(2)  Si  1'intervenant  refuse  de  payer  une  Protet  pour  n<m- 
lettre  de  change,  elle  doit  etre  protestee  pour  p 
defaut   de   paiement   par   lui.    S.R.,   c.    15, 
art.  117. 

1 18.  Pour  les  fins  de  la  presente  loi,  quand  Quand  la  note 
une  lettre  de  change  doit  etre  protestee  dans 

un  delai  determine  ou  avant  quelque  autre 
acte  de  procedure,  il  suffit  que  la  lettre  ait 
ete  notee  pour  protet  avant  1'expiration  du 
delai  fixe,  ou  avant  que  soit  intentee  la 
procedure.  S.R.,  c.  15,  art.  118. 

119.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  Protet  le  jour  du 
lorsqu'une  lettre  de  change  est  protestee,  le 

protet  doit  etre  fait  ou  note  le  jour  meme  de 
son  refus. 

(2)  Quand  une  lettre  de  change  a  dument  Redaction  du 
ete  notee,  le  protet  formel  peut  etre  dresse  a  p 
toute  epoque  ulterieure  et  etre  date  du  jour 
de  la  note.  S.R.,  c.  15,  art.  119. 

120.  Lorsqu'une  lettre  de  change  est  perdue  Prot^ sur  c°P'e 
ou  detruite  ou  est  injustement  ou  accidentel- 

lement  retenue  hors  de  la  possession  de  celui 
qui  a  droit  de  la  detenir,  ou  est  accidentelle- 
ment  retenue  dans  un  lieu  autre  que  celui  ou 
elle  est  payable,  le  protet  peut  etre  fait  sur 
une  copie  ou  sur  ses  details  enonces  par  ecrit. 
S.R.,  c.  15,  art.  120. 

121.  (1)  Une  lettre  de  change  doit  etre  Lieuduprotit 
protestee  au  lieu  meme  ou  elle  subit  un  refus 

ou  en  quelque  autre  endroit  du  Canada  situe 
dans  un  rayon  de  cinq  milles  du  lieu  ou  elle 
a  ete  presentee  et  refusee. 

(2)  Lorsqu'une  lettre  de  change  est  presentee  Lor8Q-ue  la  lettre 

'     ,,.  ,,.    .  ,      est  renvoyee  par 

par  1  intermediate  de  la  poste  et  retournee  la  post€ 
par  la  poste  apres  avoir  subi  un  refus,  elle 
peut  etre   protestee  au   lieu  ou   elle  a   ete 
retournee  le  jour  de  son  retour,  ou  au  plus 
tard  le  jour  juridique  suivant. 
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Time  of  protest  (3)  Every  protest  for  dishonour,  either  for 
non-acceptance  or  non-payment,  may  be  made 
on  the  day  of  such  dishonour,  and  in  case  of 
non-acceptance  at  any  time  after  non- 
acceptance,  and  in  case  of  non-payment  at 
any  time  after  three  o'clock  in  the  afternoon, 
local  time.  R.S.,  c.  15,  s.  121 ;  1967-68,  c.  7, 
s.  41. 


Contents  of 
protest 


When  notary 
not  accessible 


Expense 


Notaries'  fees 


Forms 


Annexing  copy 
or  original  of 
bill 


How  notice  of 
protest  given 


122.  A  protest  must  contain  a  copy  of  the 
bill,  or  the  original   bill  may  be   annexed 
thereto,  and  the  protest  must  be  signed  by 
the  notary  making  it,  and  must  specify 

(a)  the  person  at  whose  request  the  bill  is 

protested ; 

(6)  the  place  and  date  of  protest ; 

(c)  the  cause  or  reason  for  protesting  the 
bill; 

(d)  the  demand  made  and  the  answer  given, 
if  any ;  or 

(e)  the  fact  that  the  drawee  or  acceptor 
could  not  be  found.  R.S.,  c.  15,  s.  122. 

123.  Where  a  dishonoured  bill  is  authorized 
or  required  to  be  protested,  and  the  services 
of  a  notary  cannot  be  obtained  at  the  place 
where  the  bill  is  dishonoured,  any  justice  of 
the  peace  resident  in  the  place  may  present 
and  protest  such  bill  and  give  all  necessary 
notices  and  has  all  the  necessary  powers  of  a 
notary  in  respect  thereto.  R.S.,  c.  15,  s.  123. 

124.  (1)  The  expense  of  noting  and  pro 
testing  any  bill  and  the  postages   thereby 
incurred,  shall  be  allowed  and  paid  to  the 
holder  in  addition  to  any  interest  thereon. 

(2)  Notaries  may  charge  the  fees  in  each 
province  heretofore  allowed  them.  R.S.,  c.  15, 
s.  124. 

125.  (1)  The  Forms  in  the  schedule  may 
be  used  in  noting  or  protesting  any  bill  and 
in  giving  notice  thereof. 

(2)  A  copy  of  the  bill  and  endorsement  may 
be  included  in  the  Forms,  or  the  original  bill 
may  be  annexed  and  the  necessary  changes 
in  that  behalf  made  in  the  Forms.  R.S.,  c.  15, 
s.  125. 

126.  Notice   of   the   protest   of   any   bill 
payable  in  Canada  is  sufficiently  given  and 
is  sufficient  and  deemed  to  have  been  duly 
given  and  served,  if  given  during  the  day  on 
which  protest  has  been  made  or  on  the  next 


(3)  Tout  protet  pour  refus  d'acceptation  ou  Epoque  du 
de  paiement  peut  etre  fait  le  jour  meme  de  ce  pro 
refus  et,  dans  le  cas  de  refus  d'acceptation,  en 
tout  temps  apres  la  non-acceptation  et,  dans 
le  cas  de  refus  de  paiement,  en  tout  temps 
apres    trois    heures    de    1'apres-midi    (heure 
locale).  S.R.,  c.   15,  art.   121;   1967-68,  c.   7, 
art.  41. 

122.  Un  protet  doit  contenir  copie  de  la  Contenu  du 
lettre  de  change,  ou  1'original  de  la  lettre  pro 
peut  y  etre  annexe;  et  le  protet  doit  etre 

signe  par  le  notaire  qui  le  fait,  et  specifier 

a)  la  personne  a  la  requete  de  qui  la  lettre 

est  protestee ; 

6)  le  lieu  et  la  date  du  protet ; 

c)  la  cause  ou  la  raison  du  protet  de  la 
lettre ; 

d)  la  demande  faite  et  la  reponse  rec.ue,  s'il 
y  en  a  une ;  ou 

e)  le  fait  que  le  tire  ou  1'accepteur  n'a  pas 
pu  etre  trouve.  S.R.,  c.  15,  art.  122. 

123.  Quand  une  lettre  de  change  refusee  Protet  en 
peut  ou  doit  etre  protestee,  et  qu'on  ne  peut  no^06 
obtenir  les  services  d'un  notaire  a  1'endroit  ou 

elle  a  subi  un  refus,  tout  juge  de  paix  residant 
en  cet  endroit  peut  presenter  et  protester  cette 
lettre  et  faire  toutes  les  notifications  necessai- 
res ;  et  il  est  revetu  de  tous  les  pouvoirs  d'un 
notaire  a  cet  egard.  S.R.,  c.  15,  art.  123. 

124.  (1)  Les  frais  de  la  note  et  du  protet  Frais 
d'une  lettre  de  change,  et  les  frais  de  port 
qu'ils  entrainent  sont   alloues  et   payes  au 
detenteur  en  sus  des  interets. 

(2)  Les  notaires  peuvent  exiger  les  honorai-  Honoraires 
res  qui  leur  ont  ete  accordes  jusqu'ici  dans 
chaque  province.  S.R.,  c.  15,  art.  124. 

125.  (1)  Les  formules  de  1'annexe  peuvent  Fomuies 
etre  employees  pour  noter  ou  protester  une 
lettre  de  change  et  donner  avis  a  cet  egard. 

(2)  Une  copie  de  la  lettre  et  des  endosse-  c°Pie  ou 
ments  peut  etre  inseree  dans  les  formules,  ou  °"gmi 
1'original  peut  y  etre  annexe,  et  les  change- 
ments  necessaires  a  cet  egard  peuvent  etre 
faits  dans  les  formules.  S.R.,  c.  15,  art.  125. 

126.  L'avis    du    protet    d'une    lettre    de  Comment  i 'avis 
change  payable  au  Canada  est  suffisamment 

donne  et  est  suffisant  et  repute  dument  donne 
et  signifie,  s'il  est  donne  le  jour  ou  le  protet  a 
ete  fait,  ou  le  jour  juridique  ou  ouvrable 
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following  juridical  or  business  day,  to  the 
same  parties  and  in  the  same  manner  and 
addressed  in  the  same  way  as  is  provided  by 
this  Part  for  notice  of  dishonour.  R.S.,  c.  15, 
s.  126. 

Liabilities  of  Parties 

127.  A  bill,  of  itself,  does  not  operate  as 
an  assignment  of  funds  in  the  hands  of  the 
drawee  available  for  the  payment  thereof, 
and  the  drawee  of  a  bill  who  does  not  accept 
as  required  by  this  Act  is  not  liable  on  the 
instrument.  R.S.,  c.  15,  s.  127. 


Engagement  by  128.  The  acceptor  of  a  bill,  by  accepting 
it,  engages  that  he  will  pay  it  according  to 
the  tenor  of  his  acceptance.  R.S.,  c.  15,  s.  128. 


Equitable 
assignment 


Estoppel 


Drawer 


Liability  by 
signature 


129.  The  acceptor  of  a  bill  by  accepting  it 
is  precluded  from  denying  to  a  holder  in  due 
course, 

(a)  the  existence  of  the  drawer,  the  genu 
ineness  of  his  signature,  and  his  capacity 
and  authority  to  draw  the  bill ; 

(b)  in  the  case  of  a  bill  payable  to  drawer's 
order,  the  then  capacity  of  the  drawer  to 
endorse,  but  not  the  genuineness  or  validity 
of  his  endorsement ;  or 

(c)  in  the  case  of  a  bill  payable  to  the  order 
of  a  third  person,  the  existence  of  the  payee 
and  his  then  capacity  to  endorse,  but  not 
the  genuineness  or  validity  of  his  endorse 
ment.  R.S.,  c.  15,  s.  129. 


130.  The  drawer  of  a  bill,  by  drawing  it, 

(a)  engages  that   on   due   presentment   it 
shall  be  accepted  and  paid  according  to  its 
tenor,  and  that  if  it  is  dishonoured  he  will 
compensate  the  holder  or  any  endorser  who 
is  compelled   to  pay   it,  if   the   requisite 
proceedings  on  dishonour  are  duly  taken; 
and 

(b)  is  precluded  from  denying  to  a  holder 
in  due  course  the  existence  of  the  payee 
and  his  then  capacity  to  endorse.  R.S.,  c. 
15,  s.  130. 


13 1.  No  person  is  liable  as  drawer,  endorser 
or  acceptor  of  a  bill  who  has  not  signed  it  as 
such ;  but  when  a  person  signs  a  bill  otherwise 
than  as  a  drawer  or  acceptor  he  thereby  incurs 


suivant,  aux  parties  et  de  la  maniere  que 
prevoit  la  presente  Partie  pour  1'avis  du  refus 
et  s'il  est  adresse  de  la  facon  qui  y  est 
prescrite.  S.R.,  c.  15,  art.  126. 


Obligations  des  parties 

127.  Une  lettre  de  change  n'a  pas,  par  elle-  Ne  constitue  pas 
meme,  1'effet  d'un  transport  de  fonds  dispo-  "",,""  de 
nibles,    entre    les    mains    du    tire,    pour    le 
paiement   de    cette    lettre;    et    le    tire    qui 
n'accepte  pas  une  lettre  de  change  ainsi  que 

le  present  la  presente  loi,  n'est  pas  lie  par  cet 
effet.  S.R.,  c.  15,  art.  127. 

128.  L'accepteur  d'une  lettre  de  change,  Engagement  par 
en  1'acceptant,  s'engage  a  la  payer  suivant  la  accepta 
teneur  de  son  acceptation.  S.R.,  c.  15,  art.  128. 

129.  L'accepteur  d'une  lettre  de  change,  Droits  refuses  » 
en  1'acceptant,  est   prive  de   la  faculte   de 
contester  au  detenteur  regulier 

a)  1'existence  du  tireur,  1'authenticite  de  sa 
signature,  sa  capacite  et  son  autorite  de 
tirer  la  lettre  ; 

b)  dans    le    cas    d'une    lettre    de    change 
payable  a  1'ordre  du  tireur,  la  capacite,  a  ce 
moment-la,  du  tireur  d'endosser,  mais  non 
1'authenticite  ni  la  validite  de  son  endosse- 
ment  ;  ou 

c)  dans  le  cas  d'une  lettre  de  change  payable 
a  1'ordre  d'un  tiers,  1'existence  du  preneur 
et  sa  capacite,  a  ce  moment-la,  d'endosser, 
mais  non  1'authenticite  ni  la  validite  de  son 
endossement.  S.R.,  c.  15,  art.  129. 


130.  Le  tireur  d'une  lettre  de  change,  en  Le  ti 
la  tirant, 

a)  promet  que,  sur  presentation  reguliere, 
elle  sera  acceptee  et  payee  suivant  sa  teneur, 
et  s'engage,  si  elle  subit  un  refus,  a 
indemniser  le  detenteur  ou  tout  endosseur 
qui  a  ete  force  de  1'acquitter,  si  les  formalites 
requises  a  la  suite  d'un  refus  ont  ete  dument 
remplies;  et 

6)  n'est  pas  admis  a  contester  au  detenteur 
regulier  1'existence  du  preneur  et  sa  capacite, 
a  ce  moment-la,  d'endosser.  S.R.,  c.  15, 
art.  130. 


131.  Nul  n'est  responsable  a  titre  de  tireur, 

i>        i  j;  i    A  J      par  la  signature 

d  endosseur  ou  d  accepteur  d  une  lettre  de 
change  s'il  ne  1'a  pas  signee  comme  tel  ;  mais 
celui  qui  signe  une  lettre  de  change  autrement 
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Trade  or 
assumed  name 


Firm  name 


Endorser 


Measure  of 


Recovery  of 


the  liabilities  of  an  endorser  to  a  holder  in 
due  course  and  is  subject  to  all  the  provisions 
of  this  Act  respecting  endorsers.  R.S.,  c.  15, 
s.  131. 


132.  (1)  Where  a  person  signs  a  bill  in  a 
trade  or  assumed  name  he  is  liable  thereon  as 
if  he  had  signed  it  in  his  own  name. 

(2)  The  signature  of  the  name  of  a  firm  is 
equivalent  to  the  signature,  by  the  person  so 
signing,  of  the  names  of  all  persons  liable 
partners  in  that  firm.  R.S.,  c.  15,  s.  132. 


so 
as 


133.  The  endorser  of  a  bill  by  endorsing 
it,  subject  to  the  effect  of  any  express 
stipulation  hereinbefore  authorized, 

(a)  engages  that    on    due    presentment    it 
shall  be  accepted  and  paid  according  to  its 
tenor,  and  that  if  it  is  dishonoured  he  will 
compensate    the    holder   or    a   subsequent 
endorser  who  is  compelled  to  pay  it,  if  the 
requisite  proceedings  on  dishonour  are  duly 
taken; 

(b)  is  precluded  from  denying  to  a  holder 
in  due  course  the  genuineness  and  regularity 
in  all  respects  of  the  drawer's  signature  and 
all  previous  endorsements;  and 

(c)  is  precluded  from  denying  to  his  immedi 
ate  or  a  subsequent  endorsee  that  the  bill 
was,  at  the  time  of  his  endorsement,  a  valid 
and  subsisting  bill,  and  that  he  had  then  a 
good  title  thereto.  R.S.,  c.  15,  s.  133. 


134.  Where  a  bill  is  dishonoured,  the 
measure  of  damages,  which  shall  be  deemed 
to  be  liquidated  damages,  are 

(a)  the  amount  of  the  bill ; 

(6)  interest    thereon    from    the    time    of 

presentment   for   payment,   if   the    bill   is 

payable  on  demand,  and  from  the  maturity 

of  the  bill  in  any  other  case ;  and 

(c)  the  expenses  of  noting  and  protest.  R.S., 

c.  15,  s.  134. 


135.  In  case  of  the  dishonour  of  a  bill  the 
holder  may  recover  from  any  party  liable  on 
the  bill,  the  drawer  who  has  been  compelled 
to  pay  the  bill  may  recover  from  the  acceptor, 


qu'a  titre  de  tireur  ou  accepteur,  est  soumis  a 
toutes  les  obligations  d'un  endosseur  vis-a-vis 
d'un  detenteur  regulier  et  est  sujet  a  toutes 
les  dispositions  de  la  presente  loi  relativement 
aux  endosseurs.  S.R.,  c.  15,  art.  131. 

132.  (1)  Si  une  personne  signe  une  lettre  Nom commercial 

11  i,  •    i         ji  ou  d'emprunt 

de  change  d  un  nom  commercial  ou  d  emprunt, 
sa  responsabilite  a  cet  egard  est  la  meme  que 
si  elle  1'eut  signee  de  son  propre  nom. 

(2)  La    signature    du    nom    d'une    societe  Raison  sociale 
equivaut  a  la  signature,  par  la  personne  qui  a 
signe  ainsi,  des  noms  de  toutes  les  personnes 
responsables   a   titre    de    membres    de    cette 
societe.  S.R.,  c.  15,  art.  132. 

133.  L'endosseur  d'une  lettre  de  change,  L'endosseur 
en  1'endossant,  sous  reserve  de  1'effet  de  toute 
stipulation  expresse  ci-dessus  autorisee, 

a)  promet  que,  sur  presentation  reguliere, 
elle  sera  acceptee  et  payee  suivant  sa  teneur, 
et  s'engage,  dans  le  cas  ou  elle  subirait  un 
refus,  a  indemniser  le  detenteur  ou  endos 
seur  posterieur  force  de  1'acquitter,  pourvu 
que  les  formalites  requises  a  la  suite  d'un 
refus  aient  ete  dument  remplies; 
6)  n'est  pas  admis  a  contester  au  detenteur 
regulier  1'authenticite  et  la  regularite,  a 
tous  egards,  de  la  signature  du  tireur  et  de 
tous  les  endossements  anterieurs ;  et 
c)  n'est  pas  admis  a  contester  a  son 
endossataire  immediat  ou  a  un  endossataire 
subsequent,  que  la  lettre  de  change  etait, 
au  moment  de  son  endossement,  une  lettre 
de  change  valide  et  possedant  une  existence 
legale,  et  qu'il  y  avait  alors  un  titre  valable. 
S.R.,  c.  15,  art.  133. 

134.  Lorsqu'une  lettre  de  change  est  refu-  Montant  des 
see,  le  montant  des  dommages-interets,  qui 

est  repute  determine,  est 

a)  le  montant  de  la  lettre  de  change; 

b)  les  interets  sur  ce  montant  du  jour  de  la 
presentation  pour  paiement,  si  la  lettre  est 
payable    sur    demande,    et    du    jour    de 
1'echeance  de  la  lettre  dans  tout  autre  cas; 
et 

c)  les  frais  de  la  note  et  du  protet.  S.R.,  c. 
15,  art.  134. 


135.  Quand  une  lettre   de  change  a  ete  Reeouvrement 
refusee,    le    detenteur    peut    recouvrer 
dommages-interets  susdits  de  toute  partie  liee 
en  vertu  de  la  lettre ;  le  tireur,  qui  a  ete  force 


i         des  dommages- 
5    interete 
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and  an  endorser  who  has  been  compelled  to 
pay  the  bill  may  recover  from  the  acceptor  or 
from  the  drawer,  or  from  a  prior  endorser,  the 
damages  aforesaid.  R.S.,  c.  15,  s.  135. 

136.  In  the  case  of  a  bill  that  has  been 
dishonoured    abroad    in    addition    to    the 
damages  aforesaid,  the  holder  may  recover 
from  the  drawer  or  any  endorser,  and  the 
drawer  or  an  endorser  who  has  been  compelled 
to  pay  the  bill  may  recover  from  any  party 
liable  to  him,  the  amount  of  the  re-exchange 
with    interest    thereon    until    the    time    of 
payment.  R.S.,  c.  15,  s.  136. 

137.  (1)  Where  the  holder  of  a  bill  payable 
to  bearer  negotiates  it  by  delivery  without 
endorsing  it,  he  is  called  a  "transferor  by 
delivery". 

(2)  A  transferor  by  delivery  is  not  liable  on 
the  instrument.  R.S.,  c.  15,  s.  137. 

138.  A  transferor  by  delivery  who  negoti 
ates  a  bill  thereby  warrants  to  his  immediate 
transferee,  being  a  holder  for  value,  that 

(a)  the  bill  is  what  it  purports  to  be ; 
(6)  he  has  a  right  to  transfer  it ;  and 
(c)  at  the  time  of  transfer  he  is  not  aware 
of  any  fact  that  renders  it  valueless.  R.S., 
c.  15,  s.  138. 


de  payer  la  lettre,  peut  les  recouvrer  de 
1'accepteur,  et  un  endosseur,  qui  a  ete  force 
de  1'acquitter,  peut  les  recouvrer  de  1'accepteur 
ou  du  tireur  ou  d'un  endosseur  anterieur. 
S.R.,  c.  15,  art.  135. 

136.  Dans  le  cas  d'une  lettre  de  change 
refusee  a  1'etranger,  en  sus  des  dommages- 
interets  susdits,  le  detenteur  peut  recouvrer 
du  tireur  ou  de  tout  endosseur,  et  le  tireur  ou 
un  endosseur  qui  a  ete  force  de  payer  la  lettre 
peut  recouvrer  de  toute  partie  responsable 
envers   lui,    le    montant   du    rechange    avec 
interets   a    cet   egard    jusqu'a   1'epoque    du 
paiement.  S.R.,  c.  15,  art.  136. 

137.  (1)  Lorsque  le  detenteur  d'une  lettre  Cedant  par 
de  change  payable  au  porteur  la  negocie  par 
delivrance    sans    1'endosser,    il    est    appele 
«cedant  par  delivrance  ». 

(2)  Un   cedant   par    delivrance   n'est   pas 
responsable  de  1'effet.  S.R.,  c.  15,  art.  137. 


138.  Le  cedant  par  delivrance  qui  negocie 
une  lettre  de  change,  garantit  par  cela  meme 
a  son  cessionnaire  immediat,  detenteur  contre 
valeur, 

a)  que  la  lettre  est  ce  qu'elle  parait  etre  ; 
6)  qu'il  a  le  droit  de  la  transporter;  et 
c)  qu'a  1'epoque  du  transfert,  il  ne  connait 
aucun  fait  qui  en  annule  la  valeur.  S.R.,  c. 
15,  art.  138. 


Discharge  of  Bill 

Payment  \39.  (1)  A  bill  is  discharged  by  payment 

in  due  course  by  or  on  behalf  of  the  drawee 
or  acceptor. 

Payment  in  due  (2)  Payment  in  due  course  means  payment 
made  at  or  after  the  maturity  of  the  bill  to 
the  holder  thereof  in  good  faith  and  without 
notice  that  his  title  to  the  bill  is  defective. 


Accommodation 
bill 


Payment  by 
drawer  or 
endorser 


(3)  Where  an  accommodation  bill  is  paid  in 
due  course  by  the  party  accommodated,  the 
bill  is  discharged.  R.S.,  c.  15,  s.  139. 


140.  Subject  to  the  provisions  aforesaid  as 
to  an  accommodation  bill,  when  a  bill  is  paid 
by  the  drawer  or  an  endorser,  it  is  not 
discharged;  but, 

(a)  where  a  bill  payable  to,  or  to  the  order 
of,  a  third  party  is  paid  by  the  drawer,  the 
drawer  may  enforce  payment  thereof 


Liberation 

139.  (1)  Une  lettre  de  change  est  acquittee 
par  paiement  regulier   fait  par  le   tire   ou 
accepteur  ou  pour  lui. 

(2)  Paiement  regulier  signifie  le  paiement 
a   ou   apres   1'echeance   de   la   lettre   a  son 
detenteur  de  bonne  foi  et  sans  savoir  que  son 
litre  a  la  lettre  est  defectueux. 

(3)  Lorsqu'une  lettre  de  complaisance  est  Lettrede 

,       ,.,  ,  .     ,   ,     ,..    .    .         ,      ,      complaisance 

regulierement  payee  par  le  benenciaire  de  la 
complaisance,  elle  est  acquittee.  S.R.,  c.  15, 
art.  139. 

140.  Sous  reserve  des  dispositions  susdites  Le  pwement  Par 

',  ,  ,    '  ,  ,  le  tireur  ou 

quant  a  une  lettre  de  complaisance,  lorsqu  une  i'enaOS8eur 
lettre  de  change  est  payee  par  le  tireur  ou  un 
endosseur,  elle  n'est  pas  acquittee ;  mais, 

a)  si  une  lettre  de  change,  payable  a  un 
tiers  ou  a  son  ordre,  est  payee  par  le  tireur, 
celui-ci  peut  en  exiger  le  paiement  de 
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against  the  acceptor,  but  may  not  re-issue 
the  bill ;  and 

(6)  where  a  bill  is  paid  by  an  endorser,  or 
where  a  bill  payable  to  drawer's  order  is 
paid  by  the  drawer,  the  party  paying  it  is 
remitted  to  his  former  rights  as  regards  the 
acceptor  or  antecedent  parties,  and  he  may, 
if  he  thinks  fit,  strike  out  his  own  and 
subsequent  endorsements,  and  again  negoti 
ate  the  bill.  R.S.,  c.  15,  s.  140. 


141.  When  the  acceptor  of  a  bill   is  or 
becomes   the   holder  of   it,   at  or   after   its 
maturity,    in    his    own    right,  the    bill    is 
discharged.  R.S.,  c.  15,  s.  141. 

142.  (1)  When  the  holder  of  a  bill,  at  or 
after  its  maturity,  absolutely  and  uncondi 
tionally   renounces    his    rights    against    the 
acceptor,  the  bill  is  discharged. 

(2)  The  liabilities  of  any  party  to  a  bill 
may  in  like  manner  be  renounced  by  the 
holder  before,  at,  or  after  its  maturity. 

(3)  A   renunciation    must   be    in   writing, 
unless  the  bill  is  delivered  up  to  the  acceptor. 

(4)  Nothing  in  this  section  affects  the  rights 
of  a  holder  in  due  course  without  notice  of 
renunciation.  R.S.,  c.  15,  s.  142. 

143.  (1)  Where    a    bill    is    intentionally 
cancelled  by  the  holder  or  his  agent,  and  the 
cancellation  is  apparent  thereon,  the  bill  is 
discharged. 

Of  any  signature  (2)  In  like  manner,  any  party  liable  on  a 
bill  may  be  discharged  by  the  intentional 
cancellation  of  his  signature  by  the  holder  or 
his  agent. 


Acceptor 
holding  at 
maturity 


Renouncing 
rights 


Against  one 
party 


In  writing 


Holder  in  due 
course 


Cancellation  of 
bill 


Discharge  of 
endorser 


Unintentional 
cancellation 


(3)  In  such  case,  any  endorser  who  would 
have  had  a  right  of  recourse  against  the  party 
whose  signature  is  cancelled  is  also  discharged. 
R.S.,  c.  15,  s.  143. 

144.  A  cancellation  made  unintentionally, 
or  under  a  mistake,  or  without  the  authority 
of  the  holder,  is  inoperative ;  but  where  a  bill 
or  any  signature  thereon  appears  to  have  been 
cancelled,  the  burden  of  proof  lies  on  the 
party  who  alleges  that  the  cancellation  was 


1'accepteur,  mais  ne  peut  pas  remettre  la 
lettre  en  circulation ;  et 
6)  quand  une  lettre  de  change  est  payee 
par  un  endosseur,  ou  quand  une  lettre  de 
change  payable  a  1'ordre  du  tireur  est  payee 
par  celui-ci,  celui  qui  a  paye  est  reintegre 
dans  ses  droits  anterieurs  a  1'egard  de 
1'accepteur  ou  des  parties  qui  1'ont  precede, 
et  il  peut,  s'il  le  juge  a  propos,  effacer  son 
propre  endossement  et  les  endossements 
subsequents  et  negocier  la  lettre  de  nouveau. 
S.R.,  c.  15,  art.  140. 

141.  Quand,  de  son  propre  chef,  1'accepteur 
d'une  lettre  de  change  en  est  ou  en  devient  le 
detenteur  a  son  echeance  ou  apres,  la  lettre  maturite 
est  acquittee.  S.R.,  c.  15,  art.  141. 

142.  (1)  Lorsque  le  detenteur  d'une  lettre 
de  change,  a  ou  apres  son  echeance,  renonce 
absolument  et  sans  conditions  a  ses  droits 
contre  1'accepteur,  la  lettre  est  acquittee. 

(2)  Le  detenteur  d'une   lettre  de  change  Liberation  de 

ji  «  •»!•!»  j  1'une  des  parties 

peut  de  la  meme  mamere  liberer  de  ses 
engagements  toute  partie  a  cette  lettre,  soit 
lors  de  1 'echeance,  soit  avant,  soit  apres. 

(3)  La  renonciation  doit  etre  faite  par  ecrit, 
a   moins    que    la    lettre    ne    soit    remise    a 
1'accepteur. 

(4)  Rien  dans  le  present  article  ne  porte 
atteinte  aux  droits  d'un  detenteur  regulier  a  re 
qui  la  renonciation  n'aurait  pas  ete  notifiee. 
S.R.,  c.  15,  art.  142. 

143.  (1)  Lorsqu'une  lettre  de  change  est  Annulation 
intentionnellement  annulee  par  le  detenteur 

ou  son  mandataire,  et  que  cette  annulation  y 
est  apparente,  la  lettre  est  acquittee. 

(2)  De  meme,  toute  partie  responsable  d'une  D'une  signature 
lettre    de    change    peut    etre    liberee    par 
1'annulation  intentionnelle  de  sa  signature 

faite  par  le  detenteur  ou  son  mandataire. 

(3)  En  ce  cas,  tout  endosseur  qui  aurait  eu  Liberation  d'un 
un   droit    de   recours   contre   celui    dont   la  endosseur 
signature  a  ete  annulee  est  aussi  libere.  S.R., 

c.  15,  art.  143. 

144.  Une  annulation   faite   involontaire-  Annulation  par 
ment  ou  par  meprise  ou  sans  1'autorisation  du  e 
detenteur,  est  sans  effet;  mais,  si  une  lettre 

de  change  ou  1'une  des  signatures  y  apposees 
parait  avoir  ete  annulee,  la  preuve  incombe  a 
celui  qui  allegue  que  1'annulation  a  ete 
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made  unintentionally,  or  under  a  mistake,  or 
without  authority.  R.S.,  c.  15,  s.  144. 

145.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  where  a 
bill  or  acceptance  is  materially  altered  without 
the  assent  of  all  parties  liable  on  the  bill,  the 
bill  is  voided,  except  as  against  a  party  who 
has  himself  made,  authorized,  or  assented  to 
the  alteration  and  subsequent  endorsers. 


(2)  Where  a  bill  has  been  materially  altered, 
but  the  alteration  is  not  apparent,  and  the 
bill  is  in  the  hands  of  a  holder  in  due  course, 
such  holder  may  avail  himself  of  the  bill  as  if 
it  had  not  been  altered,  and  may  enforce 
payment  of  it  according  to  its  original  tenor. 
R.S.,  c.  15,  s.  145. 

146.  In  particular  any  alteration 

(a)  of  the  date ; 

(6)  of  the  sum  payable ; 

(c)  of  the  time  of  payment ; 

(d)  of  the  place  of  payment ;  or 

(e)  by  the  addition  of  a  place  of  payment 
without  the  acceptor's  assent  where  a  bill 
has  been  accepted  generally ; 

is  a  material  alteration.  R.S.,  c.  15,  s.  146. 


involontaire,  par  meprise  ou  sans  autorisation. 
S.R.,  c.  15,  art.  144. 

145.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  Alteration  aw 
1'alteration  essentielle  d'une  lettre  de  change   ettre 

ou  de  son  acceptation  sans  le  consentement 
de  toutes  les  parties  liees,  en  entraine 
1'annulation,  excepte  en  ce  qui  concerne  celui 
qui  a  lui-meme  fait  ou  autorise  1'alteration, 
ou  qui  y  a  acquiesce,  et  les  endosseurs 
subsequents. 

(2)  Un  detenteur  regulier,  ayant  entre  les  Detenteur 
mains  une  lettre  de  change  qui  a  subi  une  reguller 
alteration  essentielle,  sans  que  celle-ci  soit 
apparente,  peut  faire  usage  de  la  lettre  comme 
si  elle  n'eut  pas  etc  alteree  et  en  exiger  le 
paiement  suivant  sa  teneur  primitive.  S.R.,  c. 
15,  art.  145. 

146.  Est  essentielle,  en  particulier,  toute  Alterations 
alteration 

a)  de  la  date; 

6)  de  la  somme  payable ; 

c)  de  1'epoque  du  paiement; 

d)  du  lieu  du  paiement ;  ou 

e)  par  1'addition  d'un  lieu  de  paiement  sans 
1'assentiment   de    1'accepteur,   quand   une 
lettre  a  ete  acceptee  d'une  maniere  generate. 
S.R.,  c.  15,  art.  146. 
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Acceptance  and  Payment  for  Honour 

147.  Where  a  bill  of  exchange  has  been 
protested  for  dishonour  by  non-acceptance,  or 
protested    for    better    security,    and    is    not 
overdue,    any    person,    not    being    a    party 
already  liable  thereon,  may,  with  the  consent 
of  the  holder,  intervene  and  accept  the  bill 
supra  protest,  for  the  honour  of  any  party 
liable  thereon,  or  for  the  honour  of  the  person 
for  whose  account  the  bill  is  drawn.  R.S.,  c. 
15,  s.  147. 

148.  A  bill  may  be  accepted  for  honour  for 
part  only  of  the  sum  for  which  it  is  drawn. 
R.S.,  c.  15,  s.  148. 


149.  Where  an  acceptance  for  honour  does 
not  expressly  state  for  whose  honour  it  is 
made,  it  is  deemed  to  be  an  acceptance  for 
the  honour  of  the  drawer.  R.S.,  c.  15,  s.  149. 


150.  Where  a  bill  payable  after  sight  is 


Acceptation  et  paiement  par  intervention 

147.  Lorsqu'une  lettre  de   change  a  ete  Acceptation  par 
protestee  pour  refus  d'acceptation  ou  pour 
obtention  de  plus  ample  garantie,  et  qu'elle 

n'est  pas  en  souffrance,  toute  personne  qui 
n'est  pas  une  partie  deja  liee  par  la  lettre 
peut,  du  consentement  du  detenteur,  interve- 
nir  et  accepter  la  lettre  sous  protet  pour 
1'honneur  de  toute  partie  tenue  au  paiement, 
ou  pour  1'honneur  de  celle  pour  le  compte  de 
qui  la  lettre  a  ete  tiree.  S.R.,  c.  15,  art.  147. 

148.  Une    lettre    de    change    peut    etre  Partie 
acceptee  par  intervention  pour  une  partie 
seulement  de  la  somme  pour  laquelle  elle  est 
tiree.  S.R.,  c.  15,  art.  148. 

149.  Lorsqu'une  acceptation  par  interven- 

,  •  , 

tion  ne  mentionne  pas  expressement  pour 
1'honneur  de  qui  elle  est  faite,  elle  est 
considered  comme  une  acceptation  pour 
1'honneur  du  tireur.  S.R.,  c.  15,  art.  149. 

150.  L'echeance  d'une   lettre   de  change  EcWance  dw 

lettre  payable  a 
un  delai  de  vue 


faveur  du  tireur 
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accepted  for  honour,  its  maturity  is  calculated 
from  the  date  of  protesting  for  non-acceptance, 
and  not  from  the  date  of  the  acceptance  for 
honour.  R.S.,  c.  15,  s.  150. 


Liability  for 
refusing 


supra 


Refusal  to 
receive  payment 


Entitled  to  bill 


151.  An    acceptance     for    honour 
protest,  in  order  to  be  valid,  must  be 

(a)  written  on  the  bill,  and  indicate  that  it 
is  an  acceptance  for  honour;  and 
(6)  signed  by  the  acceptor  for  honour.  R.S., 
c.  15,  s.  151. 

152.  (1)  The  acceptor  for  honour  of  a  bill 
by  accepting  it  engages  that  he  will,  on  due 
presentment,  pay  the  bill  according  to  the 
tenor  of  his  acceptance,  if  it  is  not  paid  by 
the  drawee,  if  it  has  been  duly  presented  for 
payment  and  protested  for  non-payment,  and 
he  receives  notice  of  these  facts. 

(2)  The  acceptor  for  honour  is  liable  to  the 
holder  and  to  all  parties  to  the  bill  subsequent 
to  the  party  for  whose  honour  he  has  accepted. 
R.S.,  c.  15,  s.  152. 

153.  (1)  Where  a  bill  has  been  protested 
for  non-payment,  any  person  may  intervene 
and  pay  it  supra  protest  for  the  honour  of 
any  party  liable  thereon,  or  for  the  honour  of 
the  person  for  whose  account  the  bill  is  drawn. 

(2)  Where  two  or  more  persons  offer  to  pay 
a  bill  for  the  honour  of  different  parties,  the 
person  whose  payment  will  discharge  most 
parties  to  the  bill  has  the  preference. 

(3)  Where  the  holder  of  a  bill  refuses  to 
receive  payment  supra  protest,  he  loses  his 
right  of  recourse  against  any  party  who  would 
have  been  discharged  by  such  payment. 

(4)  The  payer  for  honour,  on  paying  to  the 
holder  the  amount  of  the  bill  and  the  notarial 
expenses  incidental  to  its  dishonour,  is  entitled 
to  receive  both  the  bill  itself  and  the  protest. 

(5)  Where  the  holder  does  not  on  demand 
in  such  case  deliver  up  the  bill  and  protest, 
he   is   liable    to    the    payer   for   honour    in 
damages.  R.S.,  c.  15,  s.  153. 


payable  a  un  delai  de  vue  et  acceptee  par 
intervention  se  calcule  a  compter  du  jour  du 
protet  faute  d'acceptation  et  non  pas  du  jour 
de  1'acceptation  par  intervention.  S.R.,  c.  15, 
art.  150. 

151.  Une  acceptation  par  intervention  sous  Conditions 
protet,  pour  etre  valable,  doit 

a)  etre  ecrite  sur  la  lettre  et  indiquerqu'elle 
est  une  acceptation  par  intervention;  et 
6)  etre  signee  par  1'intervenant.  S.R.,  c.  15, 
art.  151. 

152.  (1)  L'accepteur  d'une  lettre  de  change  Engagement  de 

,  ,,  ^    i      1'intervenant 

par  intervention  s  engage,  en  1  acceptant,  a  la 
payer  sur  presentation  reguliere,  conforme- 
ment  a  la  teneur  de  son  acceptation,  si  elle 
n'est  pas  payee  par  le  tire,  lorsqu'elle  a  ete 
dument  presentee  al'encaissement  etprotestee 
pour  defaut  de  paiement,  et  que  ces  faits  lui 
sont  notifies. 

(2)  L'accepteur    par    intervention    est    lie  Envers  le 

i        i  ,^  i  ,  •        %    i      detenteur  et  les 

envers  le  detenteur  et  toutes  les  parties  a  la  autres  parties 
lettre   de   change  posterieures   a   celle    pour 
1'honneur  de  laquelle  il  1'a  acceptee.  S.R.,  c. 
15,  art.  152. 


153.  (1)  Lorsqu'une  lettre  de  change  a  ete 
protestee  faute  de  paiement,  toute  personne 
peut  intervenir  et  la  payer  sous  protet  pour 
1'honneur  de  toute  partie  qui  en  est  responsa- 
ble,  ou  pour  1'honneur  de  la  personne  pour  le 
compte  de  qui  elle  a  ete  tiree. 

(2)  Si  deux  personnes  ou  plus  offrent  de 
payer  une  lettre  de  change  pour  1'honneur  de 
differentes    parties,    la     personne    dont    le 
paiement  doit  liberer  le  plus  grand  nombre 
de  parties  a  la  lettre  a  la  preference. 

(3)  Le  detenteur  d'une  lettre  de  change,  qui 
refuse  d'en  recevoir  le  paiement  sous  protet, 
perd  son  recours  centre  toute  partie  qui  aurait 
ete  liberee  par  ce  paiement. 

(4)  L'intervenant,  en  payant  au  detenteur 
le  montant  de  la  lettre  de  change  et  les  frais 
de  notaire  qui  resultent  du  refus  qu'elle   a 
subi,  a  droit  de  recevoir  la  lettre  elle-meme  et 
le  protet. 

(5)  Si  le  detenteur,  en  pareil  cas,  ne  remet 
pas  sur  demande  la  lettre  de  change  et   le 
protet,  il  est  passible  de  dommages-interets 
envers  le  payeur  par  intervention.  S.R.,  c.  15, 
art.  153. 


Paiement  par 
intervention 
sous  prot«t 


Si  plusieurs 
offrent  de  payer 


Effet  du  refus 
de  recevoir 
paiement 


Droit  a  la  lettre 


Responsabilite 
du  refus 


Attestation  of 
payment  for 
honour 


154.  (1)  Payment  for  honour  supra  protest,          154.  (1)  Le  paiement  par  intervention  sous  Attestation  du 

paiement  par 


intervention 
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in  order  to  operate  as  such  and  not  as  a  mere 
voluntary  payment,  must  be  attested  by  a 
notarial  act  of  honour,  which  may  be  appended 
to  the  protest  or  form  an  extension  of  it. 

(2)  The  notarial  act  of  honour  must  be 
founded  on  a  declaration  made  by  the  payer 
for  honour,  or  his  agent  in  that  behalf, 
declaring  his  intention  to  pay  the  bill  for 
honour,  and  for  whose  honour  he  pays.  R.S., 
c.  15,  s.  154. 

155.  Where  a  bill  has  been  paid  for  honour, 
all  parties  subsequent  to  the  party  for  whose 
honour  it  is  paid  are  discharged,  but  the 
payer  for  honour  is  subrogated  for,  and 
succeeds  to  both  the  rights  and  duties  of  the 
holder  as  regards  the  party  for  whose  honour 
he  pays,  and  all  parties  liable  to  that  party. 
R.S.,c.  15,  s.  155. 


protet,  pour  produire  son  effet  comme  tel  et 
non  comme  simple  paiement  volontaire,  doit 
etre  atteste  par  acte  notarie  d'intervention 
qui  peut  etre  annexe  au  protet  ou  en  former 
une  allonge. 

(2)  L'acte  notarie  d'intervention  doit  etre 
fonde  sur  une  declaration  du  payeur  interve- 
nant  ou  de  son  mandataire  a  cet  effet, 
enongant  son  intention  de  payer  la  lettre  par 
intervention  et  le  nom  de  celui  pour  qui  il  la 
paie.  S.R.,  c.  15,  art.  154. 

155.  Quand  une  lettre  de  change  a  ete  Liberation  et 
payee   par   intervention,    toutes   les   parties  "' 
subsequentes  a  celle  pour  1'honneur  de  qui 
elle  est  payee  sont  liberees,  mais  1'intervenant 
est  subroge  au  detenteur  et  lui  succede  dans 
tous  ses  droits  et  obligations  vis-a-vis  de  la 
partie  pour  1'honneur  de  qui  il  a  paye  et  de 
toutes  celles  qui  sont  engagees  envers  cette 
partie.  S.R.,  c.  15,  art.  155. 


Lost  Instruments 

Holder  to  have  156.  (i)  Where  a  bill  has  been  lost  before 
it  is  overdue,  the  person  who  was  the  holder 
of  it  may  apply  to  the  drawer  to  give  him 
another  bill  of  the  same  tenor,  giving  security 
to  the  drawer,  if  required,  to  indemnify  him 
against  all  persons  whatever,  in  case  the  bill 
alleged  to  have  been  lost  is  found  again. 


Refusal 


Action  on  lost 
bill 


(2)  Where  the  drawer,  on  request  as  afore 
said,  refuses  to  give  such  duplicate  bill,  he 
may  be  compelled  to  do  so.  R.S.,  c.  15,  s.  156. 

157.  In  any  action  or  proceeding  upon  a 
bill,  the  court  or  a  judge  may  order  that  the 
loss  of  the  instrument  shall  not  be  set  up,  if 
an  indemnity  is  given  to  the  satisfaction  of 
the  court  or  judge  against  the  claims  of  any 
other  person  upon  the  instrument  in  question. 
R.S.,  c.  15,  s.  157. 


Effets  perdus 

156.  (1)  Lorsqu'une  lettre  de  change  a  ete 
perdue  avant  d'etre  en souffrance,  la  personne  doubled! la"" 
qui  en  etait   detenteur  peut  demander   au  lettre  perdue 
tireur  de  lui  en  donner  une  autre  de  meme 
teneur,  en  donnant  au  tireur,  s'il  1'exige,  une 
garantie  d'indemnite  centre  toute  personne 
quelconque  au  cas  ou  la  lettre  censee  perdue 

serait  retrouvee. 

(2)  Si  le  tireur,  sur  demande  susmentionnee,  S'il  est  refuse 
refuse  de  donner  un  double  de  la  lettre,  il 
peut  y  etre  contraint.  S.R.,  c.  15,  art.  156. 

157.  Dans  une  action  ou  procedure  basee  Action  sur  une 
sur  une  lettre  de  change,  la  cour  ou  un  juge 

peut  ordonner  que  la  perte  de  1'effet  ne  soit 
pas  invoquee,  si  une  indemnite  jugee  suffi- 
sante  par  la  cour  ou  le  juge  est  donnee  en 
garantie  de  toute  reclamation  d'une  autre 
personne  basee  sur  1'effet  en  question.  S.R.,  c. 
15,  art.  157. 


Bill  in  a  Set 

Bills  in  set  158.  (1)  Where  a  bill  is  drawn  in  a  set, 

each  part  of  the  set  being  numbered,  and 
containing  a  reference  to  the  other  parts,  the 
whole  of  the  parts  constitute  one  bill. 

Acceptance  (2)  The  acceptance  may  be  written  on  any 

part,  and  it  must  be  written  on  one  part  only. 


Lettre  de  change  en  plusieurs  exemplaires 

158.  (1)  Quand  une  lettre  de  change  est  Lettres  en 
tiree  en  plusieurs  exemplaires,  chaque  exem- 
plaire  etant  numerote  et  contenant  reference 
aux  autres,  1'ensemble  de  ces  exemplaires  ne 
constitue  qu'une  seule  lettre. 

(2)  L'acceptation  peut  etre  ecrite  sur  1'un  Acceptation 
quelconque   des   exemplaires,   mais   ne   doit 
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R.S.,  c.  15,  s.  158. 

Endorsing  more  159.  (i)  Where  the  holder  of  a  set  endorses 
two  or  more  parts  to  different  persons,  he  is 
liable  on  every  such  part,  and  every  endorser 
subsequent  to  him  is  liable  on  the  part  he  has 
himself  endorsed  as  if  the  said  parts  were 
separate  bills. 

Negotiation  to  (2)  Where  two  or  more  parts  of  a  set  are 
re  negotiated  to  different  holders  in  due  course, 
the  holder  whose  title  first  accrues  is,  as 
between  such  holders,  deemed  the  true  owner 
of  the  bill;  but  nothing  in  this  subsection 
affects  the  rights  of  a  person  who  in  due 
course  accepts  or  pays  the  part  first  presented 
to  him. 


Accepting  more 
than  one  part 


Payments 
without  delivery 


Discharge 


(3)  Where  the  drawee  accepts  more  than 
one  part,  and  such  accepted  parts  get  into  the 
hands  of  different  holders  in  due  course,  he  is 
liable  on  every  such  part  as  if  it  were  a 
separate  bill. 

(4)  When  the  acceptor  of  a  bill  drawn  in  a 
set  pays  it  without  requiring  the  part  bearing 
his  acceptance  to  be  delivered  up  to  him,  and 
that  part  at  maturity  is  outstanding  in  the 
hands  of  a  holder  in  due  course,  he  is  liable 
to  the  holder  thereof. 

(5)  Subject  to  this  section,  where  any  one 
part  of  a  bill  drawn  in  a  set  is  discharged  by 
payment    or    otherwise,    the    whole    bill    is 
discharged.  R.S.,  c.  15,  s.  159. 


1'etre  que  sur  un  seul.  S.R.,  c.  15,  art.  158. 

159.  (1)  Le  detenteur  d'un  jeu  d'exemplai-  Endowment  de 
res  qui  en  endosse  deux  ou  plus  a  des 
personnes  differentes  est  lie  par  chacun  de  ces 
exemplaires,  et  tout  endosseur  venu  apres  lui 
est  lie  par  1'exemplaire  qu'il  a  lui-meme 
endosse  comme  si  lesdits  exemplaires  etaient 
des  lettres  de  change  distinctes. 

(2)  Lorsque  deux  exemplaires  ou  plus  d'un  Negodes  a 
jeu   sont    negocies    a    differents   detenteurs  ^Jnteurs 
reguliers,  celui  d'entre  eux  qui  le  premier 
acquiert  le   titre  est   repute,  a   1'egard   des 
autres,  le  veritable  proprietaire  de  la  lettre ; 

mais  rien  dans  le  present  paragraphe  ne  porte 
atteinte  aux  droits  d'une  personne  qui 
regulierement  accepte  ou  paye  1'exemplaire 
qui  lui  est  presente  en  premier  lieu. 

(3)  Si  le  tire  accepte  plusieurs  exemplaires  Si  plus  d'un 
et  si  les  exemplaires  ainsi  acceptes  passent  accept/"1 
entre    les    mains    de    differents    detenteurs 
reguliers,  il  est  lie  par  chacun  d'eux  comme 

s'ils  etaient  autant  de  lettres  de  change 
distinctes. 

(4)  Quand  1'accepteur  d'une  lettre  de  change  Paiementsans 

.  •    ,  i  i     •  i  •  delivrance 

tiree  en  plusieurs  exemplaires  la  paie  sans 
exiger  la  delivrance  de  1'exemplaire  portant 
son  acceptation,  et  qu'a  1'echeance  cet  exem- 
plaire  se  trouve  impaye  entre  les  mains  d'un 
detenteur  regulier,  1'accepteur  est  responsable 
envers  ce  detenteur. 

(5)  Sous  reserve  du  present  article,  lorsqu'un  Liberation 
exemplaire  d'une  lettre  de  change  tiree  en 
plusieurs  exemplaires  est  acquitte  par  paie- 

ment  ou  autrement,  la  lettre  est  entierement 
acquittee.  S.R.,  c.  15,  art.  159. 


Conflict  of  Laws 

Requisites  of  160.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
where  a  bill  drawn  in  one  country  is 
negotiated,  accepted  or  payable  in  another, 
the  validity  of  the  bill  as  regards  requisites  in 
form  is  determined  by  the  law  of  the  place  of 
issue,  and  the  validity  as  regards  requisites  in 
form  of  the  supervening  contracts,  such  as 
acceptance,  or  endorsement,  or  acceptance 
supra  protest,  is  determined  by  the  law  of  the 
place  where  the  contract  was  made. 

Unstamped  bills  (2)  Where  a  bill  is  issued  out  of  Canada,  it 
is  not  invalid  by  reason  only  that  it  is  not 
stamped  in  accordance  with  the  law  of  the 


Conflit  de  lois 

160.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  Conditions  de 
et  (3),  lorsqu'une  lettre  de  change  tiree  dans 
un  pays  est  negociee,  acceptee  ou  payable 
dans  un  autre,  la  validite  de  la  lettre  quant 
aux  conditions  de  forme  est  determinee  par 
la  loi  du  lieu  d'emission,  et  la  validite  quant 
aux  conditions  de  forme  des  contrats  qui 
interviennent,  tels  que  1'acceptation,  ou 
1'endossement,  ou  1'acceptation  sous  protet, 
est  determinee  par  la  loi  du  lieu  ou  le  contrat 
a  ete  passe. 

(2)  Une  lettre  de  change  emise  hors   du  Lettres  non 
Canada  n'est  pas  invalide  pour  la  seule  raison  l 
qu'elle  n'est  pas  timbree  conformement  a  la 


557 


42 


Chap.  B-5 


Lettres  de  change 


Partie  III 


Conforming  to 
the  law  of 
Canada 


Lex  loci 


place  of  issue. 

(3)  Where  a  bill,  issued  out  of  Canada, 
conforms,  as  regards  requisites  in  form,  to  the 
law  of  Canada,  it  may,  for  the  purpose  of 
enforcing  payment  thereof,  be  treated  as  valid 
as  between  all  persons  who  negotiate,  hold  or 
become  parties  to  it  in  Canada.  R.S.,  c.  15, 
s.  160. 

161.  Subject  to  this  Act,  the  interpretation 
of  the  drawing,  endorsement,  acceptance  or 
acceptance  supra  protest  of  a  bill,  drawn  in 
one  country  and  negotiated,  accepted  or 
payable  in  another,  is  determined  by  the  law 
of  the  place  where  such  contract  is  made ;  but 
where  an  inland  bill  is  endorsed  in  a  foreign 
country,  the  endorsement  shall,  as  regards  the 
payer,  be  interpreted  according  to  the  law  of 
Canada.  R.S.,  c.  15,  s.  161. 


Law  as  to  duties 
of  holder 


162.  The  duties  of  the  holder  with  respect 
to  presentment  for  acceptance  or  payment 
and  the  necessity  for  or  sufficiency  of  a 
protest  or  notice  of  dishonour,  are  determined 
by  the  law  of  the  place  where  the  act  is  done 
or  the  bill  is  dishonoured.  R.S.,  c.  15,  s.  162. 

Currency  163.  Where  a  bill   is  drawn  out  of  but 

payable  in  Canada,  and  the  sum  payable  is 
not  expressed  in  the  currency  of  Canada,  the 
amount  shall,  in  the  absence  of  some  express 
stipulation,  be  calculated  according  to  the 
rate  of  exchange  for  sight  drafts  at  the  place 
of  payment  on  the  day  the  bill  is  payable. 
R.S.,  c.  15,  s.  163. 


Due  date  164.  Where  a  bill  is  drawn  in  one  country 

and  is  payable  in  another,  the  due  date 
thereof  is  determined  according  to  the  law  of 
the  place  where  it  is  payable.  R.S.,  c.  15, 
s.  164. 


loi  du  lieu  d'emission. 

(3)  Si  une  lettre  de  change  emise  hors  du  Conforms  a  la 
Canada   repond    quant    aux   conditions   de  '' 
forme  a  la  loi  du  Canada,  il  est  licite,  dans  le 
but  d'en  exiger  le  paiement,  de  la  traiter 
comme  valable  entre  toutes  les  personnes  qui 
la  negocient,  la  detiennent  ou  y  deviennent 
parties  au  Canada.  S.R.,  c.  15,  art.  160. 

161.  Sous    reserve    de    la    presente    loi,  L»  loi  du  lieu 
1'interpretation  du  tirage,  de  I'endossement, 

de  1'acceptation  ou  de  1'acceptation  sous 
protet  d'une  lettre  de  change  tiree  dans  un 
pays  et  negociee,  acceptee  ou  payable  dans 
un  autre,  est  regie  par  la  loi  du  lieu  ou  est 
fait  ce  contrat.  Toutefois,  lorsqu'une  lettre  de 
change  interieure  est  endossee  a  1'etranger, 
cet  endossement  doit,  quant  au  payeur,  etre 
interprete  suivant  la  loi  du  Canada.  S.R.,  c. 
15,  art.  161. 

162.  Les  devoirs  du  detenteur  quant  a  la  Lois  regissant 
presentation  pour  acceptation  ou  pour  paie- 

ment,  et  quant  a  la  necessite  ou  a  la  suffisance 
d'un  protet  ou  d'un  avis  de  refus,  sont 
determines  par  la  loi  du  lieu  ou  1'acte  est  fait 
ou  la  lettre  refusee.  S.R.,  c.  15,  art.  162. 

163.  Lorsqu'une  lettre  de  change  est  tiree  Cours 
hors  du  Canada,  mais  qu'elle  y  est  payable, 

et  que  la  somme  a  payer  n'est  pas  exprimee 
en  monnaie  du  Canada,  en  1'absence  de  toute 
stipulation  expresse,  la  somme  doit  etre 
calculee  d'apres  le  taux  du  change  pour  les 
traites  a  vue  a  1'endroit  du  paiement  le  jour 
ou  la  lettre  de  change  est  payable.  S.R.,  c.  15, 
art.  163. 


164.  Lorsqu'une  lettre  de  change  est  tiree  Dat« 
dans  un  pays  et  payable  dans  un  autre,  la 
date  de  son  echeance  est  determinee  d'apres 
la  loi  du  lieu  ou  elle  est  payable.  S.R.,  c.  15, 
art.  164. 


PART  III 
CHEQUES  ON  A  BANK 

Cheque  defined        165.  (1)  A  cheque  is  a  bill  of  exchange 
drawn  on  a  bank,  payable  on  demand. 

(2)  Except  as  otherwise  provided  in  this 
Part,  the  provisions  of  this  Act  applicable  to 
a  bill  of  exchange  payable  on  demand  apply 
to  a  cheque. 

Cheque  for  (3)  Where  a  cheque  is  delivered  to  a  bank 

deposit  to 
account 


Provisions  as  to 
bills  apply 


PARTIE  III 
CHEQUES  SUR  UNE  BANQUE 

165.  (1)  Un  cheque  est  une  lettre  de  change 
tiree  sur  une  banque  et  payable  sur  demande. 

(2)  Sauf    prescriptions    contraires    de    la 
presente  Partie,  les  dispositions  de  la  presente 
loi  concernant  la  lettre  de  change  payable  sur 
demande  s'appliquent  au  cheque. 

(3)  Lorsqu'il  est  fait  livraison  d'un  cheque 


Definition  du 
cheque 

Les  dispositions 
quant  aux 
lettres  de  change 
s'appliquent 
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Presentment  for 
payment 


for  deposit  to  the  credit  of  a  person  and  the 
bank  credits  him  with  the  amount  of  the 
cheque,  the  bank  acquires  all  the  rights  and 
powers  of  a  holder  in  due  course  of  the  cheque. 
R.S.,  c.  15,  s.  165;  1966-67,  c.  12,  s.  4. 

166.  (1)  Subject  to  this  Act, 
(a)  where  a  cheque  is  not  presented  for 
payment  within  a  reasonable  time  of  its 
issue,  and  the  drawer  or  the  person  on 
whose  account  it  is  drawn  had  the  right  at 
the  time  of  such  presentment,  as  between 
him  and  the  bank,  to  have  the  cheque  paid, 
and  suffers  actual  damage  through  the 
delay,  he  is  discharged  to  the  extent  of  such 
damage,  that  is  to  say,  to  the  extent  to 
which  such  drawer  or  person  is  a  creditor  of 
such  bank  to  a  larger  amount  than  he  would 
have  been  had  such  cheque  been  paid; 
(6)  the  holder  of  such  cheque,  as  to  which 
such  drawer  or  person  is  discharged,  shall 
be  a  creditor,  in  lieu  of  such  drawer  or 
person,  of  such  bank  to  the  extent  of  such 
discharge,  and  entitled  to  recover  the 
amount  from  it. 


Reasonable  time  (2)  In  determining  what  is  a  reasonable 
time,  within  this  section,  regard  shall  be  had 
to  the  nature  of  the  instrument,  the  usage  of 
trade  and  of  banks,  and  the  facts  of  the 
particular  case.  R.S.,  c.  15,  s.  166. 


Authority  to 
pay 


Crossed 
generally 


Crossed 
specially 


167.  The  duty  and  authority  of  a  bank  to 
pay  a  cheque  drawn  on  it  by  its  customer,  are 
determined  by 

(a)  countermand  of  payment; 

(6)  notice  of  the  customer's  death.  R.S.,  c. 

15,  s.  167. 

Crossed  Cheques 

168.  (1)  Where  a  cheque  bears  across  its 
face  an  addition  of 

(a)  the  word  "bank"  between  two  parallel 

transverse  lines,  either  with  or  without  the 

words  "not  negotiable"  ;  or 

(6)  two   parallel    transverse    lines   simply, 

either    with    or    without    the    words    "not 

negotiable"; 

such  addition  constitutes  a  crossing,  and  the 

cheque  is  crossed  generally. 

(2)  Where  a  cheque  bears  across  its  face  an 


Presentation 

pour  paiement 


a  une  banque  en  vue  de  son  depot  au  credit 
d'une  personne  et  que  la  banque  porte  au 
credit  de  celle-ci  le  montant  du  cheque,  la 
banque  acquiert  tous  les  droits  et  tous  les 
pouvoirs  d'un  detenteur  regulier  du  cheque. 
S.R.,  c.  15,  art.  165;  1966-67,  c.  12,  art.  4. 

166.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi, 

a)  quand  un  cheque  n'est  pas  presente  a 
1'encaissement  dans  un  delai  raisonnable 
apres  son  emission,  et  que  le  tireur  ou  celui 
sur  le  compte  de  qui  il  est  tire  avait  le  droit, 
au  moment  de  cette  presentation,  entre  lui 
et  la  banque,  de  faire  payer  le  cheque,  et 
souffre  par  suite  de  ce  retard  un  prejudice 
reel,  il  est  libere  jusqu'a  concurrence  de  ce 
prejudice,  c'est-a-dire,  dans  la  mesure  ou  ce 
tireur  ou  autre  individu  est  creancier  de  la 
banque  en  exces  de  ce  dont  il  1'aurait  ete  si 
le  cheque  avait  ete  paye ; 
6)  le  detenteur  de  ce  cheque,  a  1'egard 
duquel  ce  tireur  ou  autre  individu  est  libere, 
est,  au  lieu  et  place  de  ce  tireur  ou  de  cet 
individu,  creancier  de  la  banque  jusqu'a 
concurrence  du  montant  de  cette  liberation 
et  a  le  droit  de  recouvrer  le  montant  de  la 
banque. 

(2)  En  determinant  ce  qu'on  doit  entendre 
par  delai  raisonnable  pour  les  fins  du  present 
article,  il  faut  tenir  compte  de  la  nature  de 
1'effet,  des  usages  du  commerce  et  des  banques 
et  des  circonstances  du  cas  particulier.  S.R.,  c. 
15,  art.  166. 

167.  Le  devoir  et  le  pouvoir  d'une  banque  Automation  de 
de  payer  un  cheque  tire  sur  elle  par  son  client  F 
prennent  fin  par 

a)  contre-ordre  de  paiement ; 

6)  notification  de  la  mort  du  client.  S.R.,  c. 

15,  art.  167. 

Cheques  banes 

168.  (1)  Lorsqu'un  cheque  porte  en  travers 
de  son  recto 

a)  le  mot  «banque»  entre  deux  lignes 
obliques  et  paralleles,  avec  ou  sans  les  mots 
«non  negociable» ;  ou 

6)  deux  lignes  obliques  et  paralleles,  sim- 
plement,  avec  ou  sans  les  mots  «non 
negociable»  ; 

cette  addition  constitue  un  barrement  et  le 
cheque  est  barre  d'une  fac.on  generale. 

(2)  Quand  le  nom  d'une  banque  a  ete  ajoute  Barr« 

spedalement 


generalement 
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By  holder 


Varying 


Words  may  be 
added 


By  bank  for 
collection 


addition  of  the  name  of  a  bank,  either  with 
or  without  the  words  "not  negotiable",  that 
addition  constitutes  a  crossing,  and  the  cheque 
is  crossed  specially  and  to  that  bank.  R.S.,  c. 
15,  s.  168. 

169.  (1)  A  cheque  may  be  crossed  generally 
or  specially  by  the  drawer. 

(2)  Where  a  cheque  is  uncrossed,  the  holder 
may  cross  it  generally  or  specially. 

(3)  Where  a  cheque  is  crossed  generally,  the 
holder  may  cross  it  specially. 

(4)  Where  a  cheque  is  crossed  generally  or 
specially,  the  holder  may  add  the  words  Not 
negotiable. 

(5)  Where  a  cheque  is  crossed  specially  the 
bank  to  which  it  is  crossed  may  again  cross  it 
specially  to  another  bank  for  collection. 


Changing 
crossing 


(6)  Where  an  uncrossed  cheque,  or  a  cheque 
crossed    generally,    is    sent    to    a    bank    for 
collection,  it  may  cross  it  specially  to  itself. 

(7)  A  crossed  cheque  may  be  reopened  or 
uncrossed  by  the  drawer  writing  between  the 
transverse   lines,   the   words   Pay   cash,   and 
initialling  the  same.  R.S.,  c.  15,  s.  169. 

170.  (1)  A  crossing  authorized  by  this  Act 
is  a  material  part  of  the  cheque. 

Altering  crossing  (2)  It  is  not  lawful  for  any  person  to 
obliterate  or,  except  as  authorized  by  this  Act, 
to  add  to  or  alter  the  crossing.  R.S.,  c.  15, 
s.  170. 


Uncrossing 


Material  part 


Crossed  to  more 
than  one  bank 


Liability  for 

improper 

payment 


171.  Where  a  cheque  is  crossed  specially 
to  more  than  one  bank,  except  when  crossed 
to  another  bank  as  agent  for  collection,  the 
bank  on  which  it  is  drawn  shall  refuse 
payment  thereof.  R.S.,  c.  15,  s.  171. 


172.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  where 
the  bank  on  which  a  cheque  so  crossed  is 
drawn,  nevertheless  pays  the  cheque,  or  pays 
a  cheque  crossed  generally  otherwise  than  to 
a  bank,  or,  if  crossed  specially,  otherwise  than 
to  the  bank  to  which  it  is  crossed,  or  to  the 
bank  acting  as  its  agent  for  collection,  it  is 
liable  to  the  true  owner  of  the  cheque  for  any 


sur  un  cheque  en  travers  du  recto,  avec  ou 
sans  les  mots  «non  negociable»,  cela  constitue 
un  barrement  et  le  cheque  est  alors  barre 
specialement  et  au  nom  de  cette  banque.  S.R., 
c.  15,  art.  168. 

169.  (1)  Un  cheque  peut  etre  barre  gene-  Par  le 
ralement  ou  specialement  par  le  tireur. 

(2)  Quand  un  cheque  n'est  pas  barre,  le  Par  le  detenteur 
detenteur  peut   le   barrer   generalement   ou 
specialement. 

(3)  Quand  un  cheque  est  barre  generale-  Changement 
ment,  le  detenteur  peut  le  barrer  specialement. 

(4)  Lorsqu'un  cheque  est  barre  d'une  fa$on  On  peut  ajouter 
generale  ou  speciale,  le  detenteur  peut  ajouter 

les  mots  «non  negociable». 

(5)  Lorsqu'un  cheque  est  barre  d'une  fac,on  Parla  baniue 
speciale,  la  banque  au  nom  de  laquelle  il  a 

ete  barre  peut  le  barrer  de  nouveau  speciale 
ment  au  nom  d'une  autre  banque  en  vue  de 
1'encaissement. 

(6)  Quand  une  banque  rec.oit  pour  encaisse-  Changement 
ment  un  cheque   non  barre,  ou  un  cheque 

barre  generalement,  elle  peut  le  barrer 
specialement  a  son  nom. 

(7)  Le  tireur,  en  ecrivant  et  en  signant  de  overture 
ses  initiales,  entre  les  lignes  obliques,  les  mots 
«payez  comptant»,  peut  rendre  un  cheque 
barre  ouvert  ou  non  barre.  S.R.,  c.  15,  art.  169. 

170.  (1)  Un    barrement    autorise    par   la  Partie. 
presente  loi  est  partie  essentielle  du  cheque. 

(2)  II    est    illegal    pour    qui    que    ce    soit  Changement 
d'effacer  ou,  sauf  autorisation  par  la  presente 
loi,  de  changer  le  barrement  ou  d'y  ajouter. 
S.R.,  c.  15,  art.  170. 

171.  Si  un  cheque  est  barre  specialement  Barre  aiunoms 
aux  noms  de  plus  d'une  banque,  la  banque 

sur  laquelle  il  est  tire  doit  en  refuser  le 
paiement,  sauf  s'il  est  barre  au  nom  d'une 
autre  banque  a  titre  d'agent  d'encaissement. 
S.R.,  c.  15,  art.  171. 


172.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  si 

,  ,,  L"  •       -U        ' 

une  banque  sur  laquelle  un  cheque  ainsi  barre 
est  tire  le  paie  neanmoins,  ou  paie  un  cheque 
barre  d'une  fac.on  generale  autrement  qu'a 
une  banque,  ou  paie  un  cheque  barre 
specialement  autrement  qu'a  la  banque  au 
nom  de  laquelle  il  est  barre,  ou  a  la  banque 
agissant  comme  son  agent  d'encaissement, 


pour  paiement 
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Banafidet 


Protection  in 

such  case 


"Not 

negotiable" 

cross 


Customer 
without  title 


loss  he  sustains  owing  to  the  cheque  having 
been  so  paid. 

(2)  Where  a  cheque  is  presented  for  payment 
that  does  not  at  the  time  of  presentment 
appear  to  be  crossed,  or  to  have  had  a  crossing 
that  has  been  obliterated,  or  to  have  been 
added  to  or  altered  otherwise  than  as 
authorized  by  this  Act,  the  bank  paying  the 
cheque  in  good  faith  and  without  negligence 
shall  not  be  responsible  or  incur  any  liability, 
nor  shall  the  payment  be  questioned  by  reason 
of  the  cheque  having  been  crossed,  or  of  the 
crossing  having  been  obliterated  or  having 
been  added  to  or  altered  otherwise  than  as 
authorized  by  this  Act,  and  of  payment 
having  been  made  otherwise  than  to  a  bank 
or  to  the  bank  to  which  the  cheque  is  or  was 
crossed,  or  to  the  bank  acting  as  its  agent  for 
collection,  as  the  case  may  be.  R.S.,  c.  15, 
s.  172. 


173.  Where  the  bank,  on  which  a  crossed 
cheque  is  drawn,  in  good  faith  and  without 
negligence  pays  it,  if  crossed  generally,  to  a 
bank,  or,  if  crossed  specially,  to  the  bank  to 
which  it  is  crossed,  or  to  a  bank  acting  as  its 
agent  for  collection,  the  bank  paying  the 
cheque  and,  if  the  cheque  has  come  into  the 
hands  of  the  payee,  the  drawer  shall  respec 
tively  be  entitled  to  the  same  rights  and  be 
placed  in  the  same  position  as  if  payment  of 
the  cheque  had  been  made  to  the  true  owner 
thereof.  R.S.,  c.  15,  s.  173. 

174.  Where  a  person  takes  a  crossed  cheque 
that  bears  on  it  the  words  "not  negotiable", 
he  does  not  have  and  is  not  capable  of  giving 
a  better  title  to  the  cheque  than  the  person 
from  whom  he  took  it  had.  R.S.,  c.  15,  s.  174. 

175.  Where   a   bank,   in  good   faith   and 
without  negligence,  receives  for  a  customer 
payment  of  a  cheque   crossed  generally  or 
specially  to  itself,  and  the  customer  has  no 
title,  or  a  defective  title  thereto,  the  bank 
does  not  incur  any  liability  to  the  true  owner 
of  the   cheque    by   reason   only   of   having 
received  such  payment.  R.S.,  c.  15,  s.  175. 


elle  est  responsable  envers  le  veritable  pro 
prietaire  du  cheque  de  toute  perte  qu'il  subit 
par  suite  du  paiement  ainsi  effectue. 

(2)  Si  lors  de  la  presentation  a  1'encaisse-  Bonne  foi 
ment,  un  cheque  ne  parait  pas  etre  barre  ni 
avoir  porte  un  barrement  qui  a  ete  oblitere, 
ou  auquel  on  aurait  fait  subir  quelque  addition 
ou  autre  changement  non  autorise  par  la 
presente  loi,  la  banque  qui  le  paie  de  bonne 
foi  et  sans  negligence  de  sa  part  n'est  pas 
responsable  et  n'encourt  aucune  obligation,  et 
la  validite  du  paiement  ne  peut  etre  contestee 
pour  le  motif  que  le  cheque  aurait  ete  barre, 
ou  que,  etant  barre,  le  barrement  aurait  ete 
oblitere,  ou  altere,  ou  qu'il  y  aurait  ete  fait 
une  addition  non  autorisee  par  la  presente 
loi,  et  que  le  paiement  aurait  ete  fait 
autrement  qu'a  une  banque  ou  a  la  banque 
au  nom  de  laquelle  le  cheque  est  ou  etait 
barre,  ou  a  la  banque  agissant  comme  son 
agent  d'encaissement,  selon  le  cas.  S.R.,  c.  15, 
art.  172. 

173.  La  banque  qui,  de  bonne  foi  et  sans  Protection  dans 
negligence,  paie  un  cheque  barre  tire  sur  elle, 
s'il  est  barre  generalement,  a  une  banque,  ou 
s'il  est  barre  specialement,  a  la  banque 
designee  dans  le  barrement  ou  a  la  banque 
agissant  comme  son  agent  d'encaissement, 
cette  banque  et,  si  le  cheque  est  passe  entre 
les  mains  du  preneur,  le  tireur  ont  respective- 
ment  les  memes  droits  et  se  trouvent  dans  la 
meme  position  que  si  le  cheque  eut  ete  paye 
a  son  veritable  proprietaire.  S.R.,  c.  15, 
art.  173. 


'Non 


174.  Celui  qui  prend  un  cheque  barre 
portant  les  mots  «non  negociable»  n'a  pas  et 
ne  peut  pas  conferer  un  meilleur  titre  a  ce 
cheque  que  celui  que  possedait  la  personne  de 
qui  il  le  dent.  S.R.,  c.  15,  art.  174. 


175.  La  banque  qui,  de  bonne  foi  et  sans  Client  sans  titre 
negligence,  rec.oit  pour  un  client  le  paiement 
d'un  cheque  barre  generalement  ou  speciale 
ment  a  son  nom,  alors  que  ce  client  n'a  sur  ce 
cheque  aucun  droit  ou  qu'un  droit  defectueux, 
n'encourt,  pour  le  seul  motif  qu'elle  a  accepte 
ce  paiement,  aucune  responsabilite  envers  le 
veritable  proprietaire  du  cheque.  S.R.,  c.  15, 
art.  175. 
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Definition  176.  (i)  A  promissory  note  is  an  uncondi 

tional  promise  in  writing  made  by  one  person 
to  another,  signed  by  the  maker,  engaging  to 
pay,  on  demand  or  at  a  fixed  or  determinable 
future  time,  a  sum  certain  in  money,  to,  or  to 
the  order  of,  a  specified  person,  or  to  bearer. 


Endorsed  by 
maker 


(2)  An  instrument  in  the  form  of  a  note 
payable  to  the  maker's  order  is  not  a  note 
within  the  meaning  of  this  section,  unless  it 
is  endorsed  by  the  maker. 

(3)  A  note  is  not  invalid  by  reason  only 
that  it  contains  also  a  pledge  of  collateral 
security   with   authority   to    sell    or   dispose 
thereof.  R.S.,  c.  15,  s.  176. 

177.  (1)  A  note  that  is,  or  on  the  face  of  it 
purports  to  be,  both  made  and  payable  within 
Canada,  is  an  inland  note. 

(2)  Any  other  note  is  a  foreign  note.  R.S., 
c.  15,  s.  177. 

178.  A  promissory  note  is  inchoate  and 
incomplete  until  delivery  thereof  to  the  payee 
or  bearer.  R.S.,  c.  15,  s.  178. 

179.  (1)  A  promissory  note  may  be  made 
by  two  or  more  makers,  and  they  may  be 
liable  thereon  jointly,  or  jointly  and  severally, 
according  to  its  tenor. 

(2)  Where  a  note  bears  the  words  "I  promise 
to  pay",  and  is  signed  by  two  or  more  persons, 
it  is  deemed  to  be  their  joint  and  several  note. 
R.S.,  c.  15,  s.  179. 

180.  (1)  Where  a  note  payable  on  demand 
has  been  endorsed,  it  must  be  presented  for 
payment   within   a    reasonable   time   of   the 
endorsement. 

Reasonable  time  (2)  In  determining  what  is  a  reasonable 
time,  regard  shall  be  had  to  the  nature  of  the 
instrument,  the  usage  of  trade,  and  the  facts 
of  the  particular  case.  R.S.,  c.  15,  s.  180. 


Pledge  of 
collateral 
security 


Inland  note 


Foreign  note 


Delivery 


Joint  and 
several  liability 


Individual 
promise 


Demand  note 
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Endorser 
discharged 


181.  Where  a  promissory  note  payable  on 
demand  that  has  been  endorsed  is  not 
presented  for  payment  within  a  reasonable 
time,  the  endorser  is  discharged,  but  if  it  has, 


PARTIE  IV 
BILLETS  A  ORDRE 

176.  (1)  Un  billet  a  ordre  est  une  promesse  Definition 
pure  et  simple,  faite  par  ecrit  par  une  personne 
a  une  autre,  signee  par  le  souscripteur,  par 
laquelle  celui-ci  s'engage  a  payer,  sur 
demande,  ou  dans  un  delai  determine  ou 
susceptible  de  1'etre,  une  somme  d'argent 
precise  a  une  personne  designee  ou  a  son 
ordre,  ou  au  porteur. 

(2)  Un  ecrit  sous  forme  de  billet  payable  a 
1'ordre  du  souscripteur  n'est  pas  un  billet  au 
sens  du  present  article,  a  moins  qu'il  n'ait  ete 
endosse  par  le  souscripteur. 

(3)  Un  billet  n'est  pas  invalide  pour  la  seule 
raison  qu'il  contient  aussi  un  gage  de  garantie 
subsidiaire  avec  autorisation  de  le  vendre  ou 
aliener.  S.R.,  c.  15,  art.  176. 


177.  (1)  Un  billet  qui  est  ou  qui,  a  sa  face  Billet 
meme,  parait  souscrit  et  payable  au  Canada, 
est  un  billet  interieur. 

(2)  Tout  autre  billet  est  un  billet  etranger. 
S.R.,  c.  15,  art.  177. 


sl 


178.  Un  billet  a  ordre  est  incomplet  tant 
qu'il  n'a  pas  ete  remis  au  beneficiaire  ou  au 
porteur.  S.R.,  c.  15,  art.  178. 

179.  (1)  Un  billet  a  ordre  peut  etre  souscrit  Billet*  conjomu 

i  in  ^   et  solidaires 

par  deux  personnes  ou  plus,  et  elles  peuvent 
s'engager  conjointement,  ou  conjointement  et 
solidairement,  selon  sa  teneur. 

(2)  Un   billet    conc.u   en    ces    termes:    «Je 

.     ,  j 

promets  payer»  et  portant  la  signature  de 
deux  personnes  ou  plus,  rend  les  souscripteurs 
solidaires.  S.R.,  c.  15,  art.  179. 


mdividuelle 


180.  (1)  Un  billet  pavable  sur  demande, 

,.,  i  j     -,      «,.  /         .  /      <    d'un  billet 

qui    a    ete    endosse,    doit    etre    presente    a  pavabiesur 
1'encaissement  dans  un  delai  raisonnable  apres  demande 
son  endossement. 

(2)  Pour   determiner    ce    qu'est    un    delai  Delal 
raisonnable,  il  faut  tenir  compte  de  la  nature 

des 


de  1'effet,  des  usages  du   commerce  et 
circonstances  du  cas  particulier.  S.R.,  c. 
art.  180. 


15, 


181.  Si  un  billet  a  ordre  payable  sur 
demande,  qui  a  ete  endosse,  n'est  pas  presente 
a  1'encaissement  dans  un  delai  raisonnable, 
1'endosseur  est  libere,  mais  si,  du  consentement 


Liberation  de 
1'endosseur 
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Not  deemed 
overdue 


with  the  assent  of  the  endorser,  been  delivered 
as  a  collateral  or  continuing  security  it  need 
not  be  presented  for  payment  so  long  as  it  is 
held  as  such  security.  R.S.,  c.  15,  s.  181. 


182.  Where  a  note  payable  on  demand  is 
negotiated,  it  is  not  deemed  to  be  overdue, 
for  the  purpose  of  affecting  the  holder  with 
defects  of  title  of  which  he  had  no  notice,  by 
reason  that  it  appears  that  a  reasonable  time 
for  presenting  it  for  payment  has  elapsed 
since  its  issue.  R.S.,  c.  15,  s.  182. 


Presentment  at  183.  (i)  Where  a  promissory  note  is  in  the 
body  of  it  made  payable  at  a  particular  place, 
it  must  be  presented  for  payment  at  that 
place. 


Liability  of 
maker 


Note  payable 
generally 


Liability  of 
endorser 


Presentment  at 
particular  place 


Presentment 
elsewhere 


Effect  of  being 
maker 


(2)  In  such  case  the  maker  is  not  discharged 
by   the    omission    to    present    the    note    for 
payment  on  the  day  that  it  matures;  but  if 
any  suit  or  action  is  instituted  thereon  against 
him  before  presentation,  the  costs  thereof  are 
in  the  discretion  of  the  court. 

(3)  When  no  place  of  payment  is  specified 
in  the   body  of   the   note,  presentment   for 
payment  is  not  necessary  in  order  to  render 
the  maker  liable.  R.S.,  c.  15,  s.  183. 

184.  (1)  Presentment  for  payment  is  neces 
sary  in  order  to  render  the  endorser  of  a  note 
liable. 

(2)  Where  a  note  is  in  the  body  of  it  made 
payable  at  a  particular  place,  presentment  at 
that  place  is  necessary  in  order  to  render  an 
endorser  liable. 

(3)  When  a  place  of  payment  is  indicated 
by  way  of  memorandum  only,  presentment  at 
that  place  is  sufficient  to  render  the  endorser 
liable,    but    a    presentment    to    the    maker 
elsewhere,  if  sufficient  in  other  respects,  shall 
also  suffice.  R.S.,  c.  15,  s.  184. 

185.  The  maker  of  a  promissory  note,  by 
making  it, 

(a)  engages  that  he  will  pay  it  according  to 
its  tenor;  and 

(6)  is  precluded  from  denying  to  a  holder 
in  due  course  the  existence  of  the  payee 
and  his  then  capacity  to  endorse.  R.S.,  c. 
15,  s.  185. 


de  1'endosseur,  il  a  etc  remis  comme  garantie 
subsidiaire  ou  pour  continuer  une  garantie,  il 
n'est  pas  necessaire  de  le  presenter  pour 
paiement  tant  qu'il  est  garde  comme  garantie. 
S.R.,  c.  15,  art.  181. 

182.  Un  billet  payable  sur  demande  qui  N'est  pas 

/         • ,        i  •  i  ,    ,  ff  considere  en 

est  negocie,  n  est  pas  considere  en  souffrance,  souffrance 
en  vue  d'attacher  au  droit  du  detenteur  un 
vice  de  titre  dont  il  n'a  pas  re§u  avis,  par  la 
seule  raison  qu'un  delai  raisonnable  pour  la 
presentation  a  1'encaissement  parait  s'etre 
ecoule  depuis  1'emission  du  billet.  S.R.,  c.  15, 
art.  182. 


183.  (1)  Si,  dans  le  corps  du  billet  a  ordre,  Lif;u< 
il  est  designe  un  endroit  ou  il  est  payable,  ce  p 
billet  doit  y  etre  presente  a  1'encaissement. 

(2)  Dans  ce  cas,  le  souscripteur  n'est  pas  Responsabiiite 

i  -i   f    /  i,         •  11  /  .•  i       du  souscripteur 

libere  par  remission  de  la  presentation  du 
billet  a  1'encaissement  le  jour  de  son  echeance ; 
mais  s'il  est  intente  contre  lui  une  poursuite 
ou  une  action  relativement  a  ce  billet  avant 
la  presentation,  les  frais  sont  a  la  discretion 
de  la  cour. 


(3)  Si  aucun  lieu  de  paiement  n'est  specific  B_met 
dans   le   corps   du  billet,  la   presentation   a  g 
1'encaissement  n'est  pas  necessaire  pour  lier 
le  souscripteur.  S.R.,  c.  15,  art.  183. 

184.  (1)  La  presentation  a  1'encaissement 
est  necessaire  pour  lier  1'endosseur  d'un  billet. 


1'endosseur 


(2)  Si  un  lieu  de  paiement  est  designe  dans  Lieu 
le  corps  du  billet,  celui-ci  doit  y  etre  presente 

a  1'encaissement  pour  lier  un  endosseur. 

(3)  Quand  le  lieu  de  paiement  n'est  indique  Presentation 

/  i  /  .  •         \  i  •         suffisante 

que  pour  memoire,  la  presentation  a  ce  lieu 
est  suffisante  pour  lier  1'endosseur,  mais  la 
presentation  au  souscripteur  en  tout  autre 
lieu,  si  elle  est  suffisante  sous  les  autres 
rapports,  suffit  egalement.  S.R.,  c.  15,  art.  184. 

185.  Le  souscripteur  d'un  billet  a  ordre  en  Consequence  de 
le  souscrivant, 

a)  s'engage  a  le  payer  suivant  sa  teneur;  et 

6)  n'est  pas  admis  a  contester  a  un  detenteur 
regulier  1'existence  du  preneur  et  sa  capacite, 
a  ce  moment-la,  de  1'endosser.  S.R.,  c.  15, 
art.  185. 


qualite  de 
souscripteur 
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Act  to  notes 


Terms 
corresponding 


Provisions 
inapplicable 


Protest  of 
foreign  notes 


186.  (1)  Subject  to  this  Part,  and  except 
as  provided  by  this  section,  the  provisions  of 
this  Act  relating  to  bills  of  exchange  apply, 
with  the  necessary  modifications,  to  promis 
sory  notes. 

(2)  In  the  application  of  such  provisions 
the  maker  of  a   note  shall   be  deemed   to 
correspond  with  the  acceptor  of  a  bill,  and 
the  first  endorser  of  a  note  shall  be  deemed 
to  correspond  with  the  drawer  of  an  accepted 
bill  payable  to  drawer's  order. 

(3)  The  provisions  of  this  Act  with  respect 
to  bills  and  relating  to 

(a)  presentment  for  acceptance ; 
(6)  acceptance; 

(c)  acceptance  supra  protest ;  and 

(d)  bills  in  a  set ; 

do  not  apply  to  notes.  R.S.,  c.  15,  s.  186. 

187.  Where  a  foreign  note  is  dishonoured, 
protest  thereof  is  unnecessary,  except  for  the 
preservation  of  the  liabilities  of  endorsers. 
R.S.,  c.  15,  s.  187. 


186.  (1)  Sous  reserve  des  dispositions  de  la  Application  de 
presente  Partie,  et  des  exceptions  prevues  au  ' 
present  article,  les  dispositions  de  la  presente 
loi  relatives  aux  lettres  de  change  s'appliquent 
aux  billets,  avec  les  modifications  necessaires. 


(2)  Pour  1'application  de  ces  dispositions, 

le  souscripteur  d'un  billet  est  considere  dans  "  TesP°ndant8 
la  meme  situation  que  1'accepteur  d'une  lettre 
de  change,  et  le  premier  endosseur  d'un  billet 
est  assimile  au  tireur  d'une  lettre  de  change 
acceptee  et  payable  a  1'ordre  de  ce  tireur. 

(3)  Ne   s'appliquent   pas   aux   billets,   les  Dispositions 
dispositions  de  la  presente  loi  concernant  les  mapplc 
lettres  de  change  quant  a 

a)  la  presentation  a  1'acceptation  ; 
6)  1'acceptation; 

c)  1'acceptation  sous  protet  ;  et  a 

d)  la  lettre  de  change  en  plusieurs  exem- 
plaires.  S.R.,  c.  15,  art.  186. 

187.  Si  un  billet  etranger  n'est  pas  paye,  frotet  des  billet* 
il  n'est  pas  necessaire  de  le  protester,  si  ce 
n'est  pour  la  conservation  de  la  responsabilite 
des  endosseurs.  S.R.,  c.  15,  art.  187. 
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SCHEDULE 
FORM  A 

NOTING  FOB  NON-ACCEPTANCE 

(Copy  of  Bill  and  Endorsements) 

On  the day  of 19 ,  the  above  bill 

was,  by  me,  at  the  request  of....  ...  presented  for  accep 

tance  to  E.F.,  the  drawee,  personally  (or,  at  his  residence,  office 
or  usual  place  of  business),  in  the  city  (town  or  village)  of 

and  I  received  for  answer:    " ".  The 

said  bill  is  therefore  noted  for  non-acceptance. 

A.B., 
Notary  Public 

(Date  and  place) 19 

I     A   -n        \ 

Due  notice  of  the  above  was  by  me  served  upon  •<  p  W'  f  the 

j  endorser, }   Personally,  on  the day  of.... 

(or,  at  his  residence,  office  or  usual  place  of  business)  in 
,  on  the day  of (or,  by  de 
positing  such  notice,  directed  to  him  at in  Her 

Majesty's  post  office  in  the  city,  (town  or  village)  of , 

on  the  ...  day  of....  ,  and  prepaying  the  post 

age  thereon). 

A.B, 
Notary  Public 

(Date  and  place) 19 


ANNEXE 

FORMULE   A 
NOTE  FAUTE  D'ACCEPTATION 

(Copie  de  la  lettre  de  change  et  des  endossements) 

Le jour  de  ....19 ,  la  lettre  de  change 

ci-dessus  a  ete  par  moi  a  la  demande  de  presentee 

pour   acceptation   a   E.F.,   le   tire,   personnellement   (ou,   a  sa 
residence,  a  son  bureau  ou  au  lieu  ordinaire  de  ses  affaires) 
dans  la  cite  (ville  ou  village)  de....  ....,  et  j'ai  regu  pour 

reponse:  «....  ...».  Ladite  lettre  est  en  consequence  notee 

faute  d'acceptation. 

A3., 
Notaire  public 

(Lieu  et  date) 19 

Notification  de  la  note  ci-dessus  a  ete  par  moi  dument  faite  a 
(  A.B.,  )  ( tireur,         | 
j  C.D.,  [  j  endosseur. }   Personnellement,  le jour  de 

,    (ou  a  sa   residence,   a  son  bureau,   ou  au   lieu 

ordinaire  de  ses  affaires)  a ,  le jour  de 

(ou  en  deposant  ladite  notification  a  lui  adressee  a 

au  bureau  de  poste  de  Sa  Majeste  dans  la  cite  (ville 

ou  village)  de ,  le jour  de , 

et  en  en  payant  les  frais  de  port  d'avance). 

A.B., 
Notaire  public 

(Lieu  et  date)  ...19.... 


FORM  B 

PROTEST    FOR    NON-ACCEPTANCE    OR    FOR    NON-PAYMENT    OF    A    BILL 
PAYABLE  GENERALLY 

(Copy  of  Bill  and  Endorsements) 

On  this day  of ,  in  the  year  19 , 

I,  A.B.,  notary  public  for  the  Province  of ,  dwell 
ing  at ....,  in  the  Province  of ,  at  the  re 
quest  of ,  did  exhibit  the  original  bill  of  exchange, 

whereof    a    true    copy    is    above    written,    unto    E.F.,    the 

i  acceDto  C  thereof  personally  (or,  at  his  residence,  office  or 
usual  place  of  business)  in ,  and,  speaking  to  him 
self  (or  his  wife,  his  clerk,  or  his  servant,  etc.,)  did  demand 

j  acceptance  |   ,  ,  (  he    | 

/payment     [  thereof;   unto  which   demand  j  ghe  ^  answered: 


Wherefore  I,  the  said  notary,  at  the  request  aforesaid,  have 
protested,  and  by  these  presents  do  protest  against  the  acceptor, 
drawer  and  endorsers  (or  drawer  and  endorsers)  of  the  said  bill, 
and  other  parties  thereto  or  therein  concerned,  for  all  exchange, 
re-exchange,  and  all  costs,  damages  and  interest,  present  and  to 

come,  for  want  of....  j  payment**  (  of  the  said  biIL 

All  of  which  I  attest  by  my  signature. 


Notary  Public 


FORMULE  B 

PROTET  FAUTE  D'ACCEPTATION  OU  FAUTE  DE  PAIEMENT  D'UNE  LETTRE 
DE  CHANGE  PAYABLE  GENERALEMENT 

(Copie  de  la  lettre  de  change  et  des  endossements) 

Le jour   de ,   en   1'annee    19 ,   je, 

A.B.,   notaire    public    pour    la    province    de  ....,    resi- 

dant    a  ...  ...  ,   dans    la    province    de ....  ....,    a    la 

demande  de ,  ai  exhibe  la  lettre  de  change  origi 
nate,  dont  une  copie  conforme  est  ci-dessus  reproduite,  a  E.F., 

]  1'accenteur  I  personnellement,  (ou  a  sa  residence,  a  son  bu 
reau    ou   au    lieu    ordinaire    de    ses    affaires)    a et, 

parlant  a  lui-meme  (ou  a  sa  femme,  son  commis  ou  son  servi- 

,     .,  .  , ,   \  1'acceptation  )     , 

teur,  etc.),  j  ai  demande  j  ]g  paiement    f    de   ladite   lettre  de 

change,  a  laquelle  demande  j    ,,    >  a  repondu:  « ». 

C'est  pourquoi,  moi,  ledit  notaire,  a  la  demande  susdite,  j'ai 
proteste  et  proteste  par  ces  presentes  contre  1'accepteur,  le 
tireur  et  les  endosseurs  (ou  le  tireur  et  les  endosseurs)  de  ladite 
lettre  de  change  et  autres  personnes  y  etant  parties  ou  y  etant 
interessees  pour  tout  change  et  rechange,  et  tous  frais,  dom- 

mages  et  interets   presents   et   futurs,   faute  \  a  f 

(  de  paiement    ) 

de  ladite  lettre. 

Le  tout  atteste  sous  mon  seing. 

A.B., 
Notaire  public 
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FORM  C 

PROTEST    FOR    NON-ACCEPTANCE    OR    FOR    NON-PAYMENT    OF    A    BILL 
PAYABLE  AT  A  STATED  PLACE 

(Copy  oj  Bill  and  Endorsements) 

On  this  ....................  day  of  ......................  in  the  year  19  .......  ,  I, 

A.B.,  notary  public  for  the  Province  of  ......................  ,  dwelling 

at  ....  ....,  in  the  Province  of    ......  ,  at  the  request  of 

............  ,  did  exhibit  the  original  bill  of  exchange  whereof 

(  drawee    }   ,  , 
a  true  copy  is  above  written,  unto  r^.r  .,  the    j  acceT)tor  r  there 

of,  at  ................  ,  being  the  stated  place  where  the  said  bill 

is    payable,    and    there    speaking    to  ...  did    demand 

]  Davment  €  ' 
swered:  "... 

Wherefore  I,  the  said  notary,  at  the  request  aforesaid,  have 
protested,  and  by  these  presents  do  protest  against  the  accep 
tor,  drawer  and  endorsers  (or  drawer  and  endorsers)  of  the 
said  bill  and  all  other  parties  thereto  or  therein  concerned,  for 
all  exchange,  re-exchange,  costs,  damages  and  interest,  present 

,  ,  \  acceptance  /     ,  ,, 

and  to  come  for  want  of  i  ^     f  of  the  said  bill. 


tne 


unto   which   demand   he   an 


All  of  which  I  attest  by  my  signature. 


A.B., 

Notary  Public 


FORMULE  C 

PROTET    FAUTE    D'ACCEPTATION    OU    DE    PAIEMENT    D'UNE   LETTBE   DE 
CHANGE  PAYABLE  EN  UN  LIEU  DETERMINE 

(Copie  de  la  lettre  de  change  et  des  endossements) 

Le jour  de ,   en   1'annee   19 ,  je, 

A.B.,  notaire  public  pour  la  province  de ....  ....,  residant 

a...  ,  dans  la  province  de  ,  a  la  demande 

de    ,   ai   exhibe   1'original   de    la   lettre   de   change, 

dont    une    copie    conforme    est    ci-dessus    reproduite,   a   E.F., 

\  le  tire,  )  ,  ,.      ,   ,,      ,     .,       ,  .,, ,     ,   , 

j  1'accepteur,  \  a  '  etant  J  endrmt  specific  ou  ladite 

lettre  est  payable,  et  la  parlant  a ,  j'ai  demande 

(  1'acceptation  /  ,  . 

/  le  paiement    C        ladlte  lettre  de  change;  a  laquelle  demande 

\l1 
felle 

C'est  pourquoi,  moi,  ledit  notaire,  a  la  demande  susdite,  j'ai 
proteste  et  proteste  par  ces  presentes  centre  1'accepteur,  le 
tireur  et  les  endosseurs  (ou  le  tireur  et  les  endosseurs)  de  ladite 
lettre  de  change,  et  toutes  autres  personnes  y  etant  parties  ou 
y  etant  interessees,  pour  tout  change,  rechange  et  les  frais, 

dommages  et  interets  presents  et  futurs,  faute  j  , 
de  ladite  lettre. 


Le  tout  atteste  sous  mon  seing. 


A.B, 

Notaire  public 


FORM  D 

PROTEST   FOR   NON-PAYMENT  OF  A  BILL   NOTED,  BUT    NOT  PROTESTED 
FOR  NON-ACCEPTANCE 

//  the  protest  is  made  by  the  same  notary  who  noted  the  bill, 
it  should  immediately  follow  the  act  of  noting  and  memoran 
dum  oj  service  thereof,  and  begin  with  the  words  "and  after 
wards  on,  etc.,"  continuing  as  in  the  last  preceding  Form,  but 
introducing  between  the  words  "did"  and  "exhibit"  the  word 
"again,"  and  in  a  parenthesis,  between  the  words  "written"  and 
"unto,"  the  words:  "and  which  bill  was  by  me  duly  noted  for 
non-acceptance  on  the day  of ". 

But  if  the  protest  is  not  made  by  the  same  notary,  then  it 
should  follow  a  copy  oj  the  original  bill  and  endorsements  and 
noting  marked  on  the  bill — and  then  in  the  protest  introduce, 
in  a  parenthesis,  between  the  words  "written"  and  "unto,"  the 

words:  "and  which  bill  was  on  the day  of , 

by ,  notary  public  for  the  Province  of 

noted    for    non-acceptance,    as    appears    by    his    note    thereof 
marked  on  the  said  bill". 


FORMULE  D 

PROTET  FAUTE  DE  PAIEMENT  D'UNE  LETTRE  DE  CHANGE  NOTEE,  MAIS 
NON  PROTESTEE  FAUTE  D'ACCEPTATION 

Si  le  protet  est  fait  par  le  notaire  qui  a  note  la  lettre  de 
change,  il  doit  suivre  immediatement  I'acte  de  note  et  le 
memoire  de  signification  de  cet  acte  en  commengant  par  les 
mots:  «et  subsequemment  le,  etc.»  continuant  comme  dans  la 
formule  precedente,  mais  en  introduisant  apres  les  mots  «ai 
exhibe»  les  mots  «de  nouveau»  et  entre  parentheses,  entre 
les  mots  «reproduite»  et  «a»  les  mots  «laquelle  dite  lettre  a 
ete  par  moi  dument  notee  faute  d'acceptation  le.... 
jour  de ». 

Mais  si  le  protet  n'est  pas  fait  par  le  meme  notaire,  il  doit 
suivre  une  copie  de  la  lettre  originale  et  des  endossements  et  de 
la  note  marquee  sur  la  lettre,  et  alors  dans  le  protet,  on  intro- 
duit  entre  parentheses,  entre  les  mots  «reproduite»  et  «a»  les 
mots  «laquelle  dite  lettre  de  change  a  ete  le  ...  jour 

de ,  par ,  notaire  public  pour  la  province 

de ....  ....,  notee  faute  d'acceptation  ainsi  qu'il  ressort  de 

sa  note  inscrite  sur  ladite  lettre  de  change». 


FORM  E 

PROTEST  FOR  NON-PAYMENT  OF  A  NOTE  PAYABLE  GENERALLY 

(Copy  of  Note  and  Endorsements) 

On  this day  of ,  in  the  year  19 ,  I, 

A.B.,  notary  public  for  the  Province  of ,  dwelling 

at ....          ,  in  the  Province  of ,  at  the  request 

of ,  did  exhibit  the  original  promissory  note,  where 
of  a  true  copy  is  above  written,  unto the  promisor, 


FORMULE  E 

PROTET  FAUTE  DE  PAIEMENT  D'UN   BILLET   PAYABLE   GENERALEMENT 

(Copie  du  billet  et  des  endossements) 

Ce jour   de en   1'annee   19       ,  je, 

A.B.,    notaire    public    pour    la    province    de ....  ,   resi 
dant    a...                ....,   dans    la    province    de ....            ,   a  la 

demande  de ,  ai  exhibe  1'original  du  billet  a  ordre 

dont  une  copie  conforme  est  ci-dessus  reproduite,  a > 
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personally  (or,  at  his  residence,  office  or  usual  place  of  busi 
ness),  in  ,  and  speaking  to  himself  (or  his  wife,  his 
clerk  or  his  servant,  etc.,)  did  demand  payment  thereof;  unto 

which  demand  j    ,     >  answered:  " ". 

Wherefore  I,  the  said  notary,  at  the  request  aforesaid,  have 
protested,  and  by  these  presents  do  protest  against  the  promisor 
and  endorsers  of  the  said  note,  and  all  other  parties  thereto  or 
therein  concerned,  for  all  costs,  damages  and  interest,  present 
and  to  come,  for  want  of  payment  of  the  said  note. 


All  of  which  I  attest  by  my  signature. 


A.B., 

Notary  Public 


le  souscripteur,  personnellement  <  ou  a  sa  residence,  a  son  bu 
reau  ou  au  lieu  ordinaire  de  ses  affaires),  a  ....,  et 
parlant  a  lui-meme  (ou  a  sa  femme,  a  son  commis  ou  a  son 
serviteur,  etc.)  en  ai  demande  le  paiement,  a  laquelle  demande 
'  il  I  , 
elle  \  a  reP°ndu :  ' 

C'est  pourquoi  moi,  ledit  notaire,  a  la  demande  susdite.  j'ai 
proteste  et  proteste  par  ces  presentes  centre  le  souscripteur  et 
les  endosseurs  dudit  billet  et  toutes  les  autres  personnes  y 
etant  parties  ou  y  etant  interessees,  pour  tous  frais,  dom- 
mages  et  interets,  presents  et  futurs,  faute  de  paiement  de 
ce  billet. 


Le  tout  atteste  sous  mon  seing. 


A.B., 

Xotaire  public 


FORM  F 

PBOTEST  FOR  NON-PAYMENT  OF  A  NOTE  PAYABLE  AT  A   STATED  PLACE 

(Copy  oj  Note  and  Endorsements) 

On  this day  of ,  in  the  year  19 ,  I, 

A.B.,  notary  public  for  the  Province  of ....,  dwelling 

at....  ....,  in  the  Province  of....  ..  ,  at  the  request 

of  ,  did  exhibit  the  original  promissory  note,  where 

of  a  true  copy  is  above  written,  unto  ...  .the  promisor, 

at ....,  being  the  stated  place  where  the  said  note  is 

payable,  and  there,  speaking  to....  ...  did  demand  pay 

ment   of   the   said   note,   unto    which    demand    he    answered: 


Wherefore  I,  the  said  notary,  at  the  request  aforesaid,  have 
protested,  and  by  these  presents  do  protest  against  the  promisor 
and  endorsers  of  the  said  note,  and  all  other  parties  thereto  or 
therein  concerned,  for  all  costs,  damages  and  interest,  present 
and  to  come,  for  want  of  payment  of  the  said  note. 

All  of  which  I  attest  by  my  signature. 

A.B., 
Notary  Public 


FORMULE  F 

PROTET    FAUTE    DE    PAIEMEXT    D'UN    BILLET    PAYABLE    EN     UN     LIEU 

DETERMINE 

(Copie  du  billet  et  des  endossements) 

Ce  .    jour    de en    1'annee    19     ....,    je, 

A.B.,  notaire  public  pour  la  province  de      ,  residant 

a ....,  dans  la  province  de  ...  .  a  la  demande 

de  ...  ....,  ai  exhibe  1'original  du  billet  a  ordre  dont  copie 

conforme  est  ci-dessus  reproduite.  a  .  .  ,  le  souscrip 
teur,  a  ...            ,  lieu  specifie  ou  ledit  billet  est  payable,  et, 

la,  parlant  a  ,  j'ai  demande  le  paiement  dudit  billet, 

a  laquelle  demande  il  a  repondu :  «  ..  ». 

C'est  pourquoi,  moi,  ledit  notaire  public,  a  la  demande  sus 
dite,  j'ai  proteste  et  proteste  par  ces  presentes  contre  le  sous 
cripteur  et  contre  les  endosseurs  dudit  billet  et  toutes  autres 
personnes  y  etant  parties,  ou  y  etant  interessees,  pour  tous 
frais,  dommages  et  interets,  presents  et  futurs,  faute  de  paie 
ment  dudit  billet. 


Le  tout  atteste  sous  mon  seing. 


A.B,, 
Xotaire  public 


FORM  G 

NOTARIAL  NOTICE  OF  A  NOTING,  OR  OF  A  PROTEST  FOR  NON- 
ACCEPTANCE,  OR  OF  A  PROTEST  FOR  NON-PAYMENT  OF  A  BILL 

(Place  and  Date  of  Noting  or  oj  Protest) 

1st. 
To  P.Q.  (the  drawer) 

at 
Sir, 

Your  bill  of  exchange  for  $ ,  dated  at....  ..the 

day  of ,  upon  E.F.,  in  favour  of  C.D., 


payable ... 
request  of. 


...days  after  •}  •   .      f   was   this   day,   at   the 
*  date  \ 

(  noted        /  by  me  (  non-acceptance  \ 
y  \  protested  \  for        \  non-payment     \  . 


A.B.. 
Notary  Public 


FORMULE  G 

NOTIFICATION     NOTARIES     D'UNE     NOTE.     OU     D'UN      PROTET      FAUTE 

D'ACCEPTATION.  ou  D'UN  PROTET  FAUTE  DE  PAIEMENT  D'UNE  LETTRE 

DE  CHANGE 

(Lieu  et  date  de  la  note  ou  du  protet) 

Premierement. 

A  P.Q.  (le  tireur) 
a 
Monsieur, 

Votre  lettre  de  change  pour  $ ,  datee  a le 

....jour  de....  ir  E.F.,  en  faveur  de  C.D., 

ui       '  j      \    vue      ^ 

payable   a....  ....jours   de  j    ,   .     >  a    ete    ce    jour,    a    la 

demande   de  ..  ...   dument  j  Drote,tx    [  Par  moi  faute 

d'acceptation  | 
de  paiement    \  . 

A.B., 

A  otaire  public 


I 
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Lettres  de  change 


Annexe 


(Place  and  Date  oj  Noting  or  of  Protest) 

2nd. 

To  C.D.,  (endorser) 

(orF.G.) 
at 

Sir, 

Mr.  P.Q.'s  bill  of  exchange  for  $  ,  dated  at 

the day  of ,  upon  E.F.,  in  your  favour 

(or  in  favour  of  C.D.,)  payable days  after 


( sight, 
/date 


:1 


and  by  you  endorsed,  was  this  day  at  the  request  of 

(  noted         /   .  ,.       (  non-acceptance  } 

duly  j  protested  [  by  me  for  j  non-payment      \  . 

A.B., 
Notary  Public 


(Lieu  et  date  de  la  note  ou  du  protet) 

Deuxiemement. 
A  C.D.  (endosseur) 

(owF.G.) 
a 

Monsieur, 

La  lettre  de  change  de  P.Q.  pour  $ ,  datee  a 

le jour  de ,  sur  E.F.,  en  votre  faveur 

(ou  en  faveur  de  C.D.),  payable  a jours  de  j  ^Ue 

et  endossee  par  vous,  a  ete  ce  jour,  a  la  demande  de 

,,         ,   (  notee         )  (  d'acceptation  / 

dument  j  protest(§e  j  par  moi  faute  j  de  paiement   [ 

A.B., 

Notaire  public 


FORM  H 

NOTARIAL  NOTICE  OF  PROTEST  FOR  NON-PAYMENT  OF  A  NOTE 

(Place  and  Date  oj  Protest) 


To 

at 

Sir, 


Mr.  P.Q.'s  promissory  note  for  $ ,  dated  at 


( days      } 
<i 


the day  of payable  <  months  >    after 

Von / 

date  to  j  £ -p  [or  order,  and  endorsed  by  you,  was  this  day, 
at  the  request  of ,  duly  protested  by  me  for  non 
payment.  A.B., 

Notary  Public 


FORMULE  H 

NOTIFICATION  NOTARISE  D'UN  PROTET  FAUTE  DE  PAIEMENT 
D'UN  BILLET 

(Lieu  et  date  du  protet) 

A , 

a 

Monsieur, 
Le  billet  a  ordre  de  P.Q.  pour  $ ,  date  a ,  le 

jour  de ,  payable  a<  jour  >  de  date  a 

tie—  ) 

]  -p  -p  [  ou  ordre,  et  endosse  par  vous,  a  ete  ce  jour,  a  la  de- 

(    H/.  -T  .   J 

mande  de ,  dument  proteste  par  moi  faute  de  paiement. 

A.B., 

Notaire  public 


FORM  I 

NOTARIAL    SERVICE   OF    NOTICE   OF   A    PROTEST    FOR   NON-ACCEPTANCE 
OR  NON-PAYMENT  OF  A  BILL,  OR  NOTE 

(to  be  subjoined  to  the  Protest) 

And  afterwards,  I,  the   aforesaid  protesting  notary   public, 
did  serve  due  notice,  in  the  form  prescribed  by  law,  of  the 

,  .  ,       ( non-acceptance )  ( bill    / 

foregoing  protest  for  j  non_payi£ent     [  of  the  j  note  [  thereby 

protested  upon    j  c'g''  £  the  j  en^ser  (  Personally.  on    the 

day  of  (or,  at  his  residence,  office  or  usual  place  of 

business)  in ,  on  the  day  of ; 

(or,  by  depositing  such  notice,  directed  to  the  said  \  nr\'  i 

I  o.JJ.,  ) 

at ,  in  Her  Majesty's  post  office  in on 

the day  of ,  and  prepaying  the  postage 

thereon) . 

In  testimony  whereof,  I  have,  on  the  last  mentioned  day  and 
year,  at aforesaid,  signed  these  presents. 

A.B., 

Notary  Public 


FORMULE  I 

ACTE    DE    SIGNIFICATION    NOTARIE    D'UNE    NOTIFICATION    DE    PROTET 

FAUTE  D'ACCEPTATION  ou  DE  PAIEMENT  D'UNE  LETTRE  DE  CHANGE  ou 

FAUTE  DE  PAIEMENT  D'UN  BILLET 

(qui  est  joint  au  protet) 

Et  subsequemment,  moi,  le  notaire  public  susdit,  j'ai  du 
ment  signifie  la  notification,  en  la  forme  prescrite  par  la  loi, 

du  protet  qui  precede  faute  ]                            >  de  la  lettre  de 
change  (ou  du  billet)  faisant  1'objet  dudit  protet  a 

\  C.D.',  [  le  j  endosseur  [  Personnellement,  le...  ...  jour 

de (ou  a  son  lieu  de  residence,  a  son  bureau  ou 

au  lieu  ordinaire  de  ses  affaires)  a ,  le 

jour  de ;  (ou  en  deposant  ledit  avis  adresse  audit 

]  CD    C  ^ '  au  bureau  de  poste  de  Sa  Majeste,  a 

,  le jour  de ,  et  en  en 

payant  les  frais  de  port  d'avance). 

En  foi  de  quoi,  j'ai,  les  jour  et  an  mentionnes  en  dernier 
lieu,  a susdit,  signe  ces  presentes. 

A.B., 

Notaire  public 
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FORM  J 

PROTEST  BY  A  JUSTICE  OF  THE  PEACE  (WHERE  THERE  IS  NO  NOTARY) 

FOR  NON-ACCEPTANCE  OF  A  BILL,  OR  NON-PAYMENT  OF  A 

BILL  OR  NOTE 

(Copy  oj  Bill  or  Note  and  Endorsements) 

On  this  ...  ...  day  of   ,  in  the  year  19 ,  I, 

N.O.,   one   of   Her    Majesty's    justices    of    the    peace    for    the 

District  (or  County,  etc.),  of  ,  in  the  Province  of 

,  dwelling  at  (or  near)  the  village  of , 

in  the  said  District,  there  being  no  practising  notary  public  at 
or  near  the  said  village  (or  any  other  legal  cause),  did,  at  the 
request  of...  ...and  in  the  presence  of  well 

known  unto  me,  exhibit  the  original  ]      t     [  whereof  a  true 

/'  drawer      \ 
copy   is   above    written    unto    P.Q.,    the  <  acceptor    >  thereof, 

1  promisor  / 

personally  (or  at  his  residence,  office  or  usual  place  of  business) 
in and  speaking  to  himself  (his  wife,  his  clerk  or 

his  servant,  etc.,)  did  demand  ]  t  thereof,  unto  which 

j  acceptance  j 

demand  ]    ,      [  answered:  " ". 

Wherefore  I,  the  said  justice  of  the  peace,  at  the  request  afore 
said,  have  protested,  and  by  these  presents  do  protest  against 

/drawer  and  endorsers  \ 

the  <  promisor  and  endorsers  >  of  the  said 

(acceptor,  drawer  and  endorsers) 
all  other  parties  thereto  and  therein  concerned,  for  all  exchange, 
re-exchange,  and  all  costs,  damages  and  interest,  present  and  to 
'  payment  )  ,  . ,  .,  \  bill 
acceptance  \  of  the  said  j  note 

All  which  is  by  these  presents  attested  by  the  signature  of 
the  said  (the  witness)  and  by  my  hand  and  seal. 


bill 

note 


and 


, 
come,  for  want  of 


R.S.,  c.  15,  Sen. 


(Signature  oj  the  witness) 


(Signature  and  seal  oj  the  Jf.) 


FORMULE  J 

PROTET  PAH  UN  JUGE  DE  PATX  (OU  IL  N'Y  A  PAS  DE  NOTAIRE)  ,  FAUTE 

D'ACCEPTATION  D'UNE  LETTRE  DE  CHANGE,  ou  FAUTE  DE  PAIEMENT 

D'UNE  LETTRE  DE  CHANGE  OU  D*UN  BILLET 

(Copie  de  la  lettre  ou  du  billet  et  des  endossements) 

Ce jour  de ,  en  1'annee  19 ,  moi, 

N.O.,  1'un  des  juges  de  paix  de  Sa  Majeste  pour  le  district  (ou 
le  comte,  etc.)  de  .....  en  la  province  de....  ..... 

residant  au   (ou  pres  du)    village  de  ... ,   dans   ledit 

district,  vu  qu'il  n'y  a  aucun  notaire  public  exerc.ant  dans  ou 
pres  ledit  village  (ou  pour  toute  autre  cause  legale),  j'ai,  a  la 
demande   de ....  .....   et  en   presence   de  .....   de 

.  |  de  la  lettre  de  change  ) 
moi  bien  connu,  exhibe   lorigmal  •(  ^  billet  \ 

dont    copie    conforme    est    ci-dessus    reproduite,    a    P.Q.,    le 
/  tireur  1 

<  accepteur      >  personnellement  (ou  a  son  lieu  de  residence,  a 
V.  souscripteur  ; 

son  bureau  ou  au  lieu  ordinaire  de  ses  affaires),  a , 

et,  parlant  a  lui-meme  (ou  a  sa  femme,  a  son  commis  ou  a  son 

, ,  ( 1'acceptation  \    ,   . 

serviteur,  etc.),  j'en  ai  demande  j  Je  paigment    [  a  laquelle  de 
mande  •]    ,,    >arepondu:« ». 

(  elle  ) 


sus- 


! 


C'est  pourquoi  moi,  ledit  juge  de  paix,  a  la  demande 
dite,  j'ai  proteste  et  par  ces  presentes  proteste  centre 
(  le  tireur,  les  endosseurs,  \  /      de  ladite  lettre 

\  le  souscripteur  et  les  endosseurs  ><      de  change 

'  Faccepteur,  le  tireur  et  les  endosseurs  /  (  dudit  billet 
et  centre  toutes  les  autres  personnes  y  etant  parties  ou 
y  etant  interessees  pour  tout  change  et  rechange,  et  tous 
les  frais,  dommages  et  interets,  presents  et  futurs,  faute 

id 'acceptation  M  de  ladite  lettre  de  change 
de  paiement    )  \  dudit  billet 

Le  tout  est  par  le  present  atteste  sous  la  signature  dudit 
(le  temoin)  et  sous  mes  seing  et  sceau. 


S.R.,  c.  15,  annexe. 


(Signature  du  temoin) 


(Signature  et  sceau  du  Jf.) 
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CHAPTER  B-6 

An  Act  respecting  bills  of  lading 


CHAPITRE  B-6 

Loi  concernant  les  connaissements 


Short  title 


Right  of 
consignee  or 
endorsee 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Bills  of 
Lading  Act.  R.S.,  c.  16,  s.  1. 


2.  Every  consignee  of  goods  named  in  a 
bill  of  lading,  and  every  endorsee  of  a  bill  of 
lading  to  whom  the  property  in  the  goods 
therein  mentioned  passes  upon  or  by  reason 
of  such  consignment  or  endorsement,  has  and 
is  vested  with  all  such  rights  of  action  and  is 
subject  to  all  such  liabilities  in  respect  of  such 
goods  as  if  the  contract  contained  in  the  bill 
of  lading  had  been  made  with  himself.  R.S., 
c.  16,  s.  2. 


Rights  preserved      3.  Xothing  in  this  Act  prejudices  or  affects 

(a)  any  right  of  stoppage  in  transitu ; 

(b)  any  right  of  an  unpaid  vendor  under 
the  Civil  Code  of  the  Province  of  Quebec ; 

(c)  any  right  to  claim  freight  against  the 
original  shipper  or  owner ;  or 

(d)  any  liability  of  the  consignee  or  endorsee 
by  reason  or  in  consequence  of  his  being 
such  consignee  or  endorsee,  or  of  his  receipt 
of  the  goods  by  reason  or  in  consequence  of 
such  consignment  or  endorsement.  R.S.,  c. 
16,  s.  3. 


Evidence  by  bill 
of  lading 


4.  Every  bill  of  lading  in  the  hands  of  a 
consignee  or  endorsee  for  valuable  considera 
tion,  representing  goods  to  have  been  shipped 
on  board  a  vessel  or  train,  is  conclusive 
evidence  of  such  shipment  as  against  the 
master  or  other  person  signing  the  bill  of 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:  Loi  sur  les  connaissements.  S.R.,  c.  16, 
art.  1. 


2.  Tout    consignataire    de    marchandises,  Droits  acquis  au 

consignataire  et 


nomme  dans  un  connaissement,  et  tout 
endossataire  d'un  connaissement  qui  devient 
proprietaire  de  la  marchandise  y  mentionnee 
par  suite  ou  en  vertu  de  la  consignation  ou 
de  1'endossement,  entrent  en  possession  et 
sont  saisis  des  memes  droits  d'action  et 
assujettis  aux  memes  obligations  a  1'egard  de 
cette  marchandise  que  si  les  conventions 
contenues  dans  le  connaissement  eussent  ete 
arretees  avec  ce  consignataire  ou  cet  endossa 
taire.  S.R.,  c.  16,  art.  2. 


a  1'endossataire 


pOrte   Reserve  de 

certains  droits 


3.  Rien    dans    la    presente    loi    ne 
atteinte 

a)  au  droit  d'arret  en  cours  de  route ; 
6)  aux  droits  du  vendeur  impaye  sous  le 
regime  du  Code  civil   de  la  province   de 
Quebec ; 

c)  au  droit  de  reclamer  le  fret  a  1'expediteur 
ou  au  proprietaire  primitif ;  ni 

d)  aux  obligations  du  consignataire  ou  de 
1'endossataire,  en  raison  de  sa  qualite  de 
consignataire  ou  d'endossataire,  ou  de  la 
reception  par  lui  de  la  marchandise  par 
suite  ou  en  consequence  de  la  consignation 
ou  de  1'endossement.  S.R.,  c.  16,  art.  3. 

4.  Tout    connaissement    que    detient    un 
consignataire  ou  un  endossataire  en  contre- 

partie  d'une  cause  ou  consideration  valable,  chargement 
port  ant  que  des  marchandises  ont  ete  expe- 
diees  sur  un  vaisseau  ou  par  train,  constitue, 
contre  le  capitaine  ou  autre  personne  signa- 
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Connaissements 


lading,  notwithstanding  that  such  goods  or 
some  part  thereof  may  not  have  been  so 
shipped,  unless  such  holder  of  the  bill  of 
lading  has  actual  notice,  at  the  time  of 
receiving  it,  that  the  goods  had  not  in  fact 
been  laden  on  board,  or  unless  such  bill  of 
lading  has  a  stipulation  to  the  contrary ;  but 
the  master  or  other  person  so  signing  may 
exonerate  himself  in  respect  of  such  misrep 
resentation  by  showing  that  it  was  caused 
without  any  default  on  his  part,  and  wholly 
by  the  fault  of  the  shipper  or  of  the  holder, 
or  of  some  person  under  whom  the  holder 
claims.  R.S.,  c.  16,  s.  4. 


taire  du  connaissement ,  une  preuve  concluante 
de  cette  expedition,  meme  si  ces  marchandises 
ou  une  partie  d'entre  elles  peuvent  n'avoir 
pas  ete  ainsi  expedites,  a  moins  que  ce 
detenteur  du  connaissement  n'ait  ete  de  fait 
informe,  lors  de  la  reception  du  connaissement, 
que  les  marchandises  n'avaient  pas  ete 
veritablement  chargees,  ou  sauf  si  ce  connais 
sement  stipule  le  contraire.  Toutefois,  le 
capitaine  ou  autre  semblable  signataire  peut 
degager  sa  responsabilite  a  1'egard  de  cette 
fausse  declaration,  en  demontrant  que  celle- 
ci  n'a  ete  causee  par  aucun  manquement  de 
sa  part,  mais  entierement  par  la  faute  de 
1'expediteur  ou  du  detenteur,  ou  de  quelque 
personne  de  qui  ce  dernier  tient  ses  droits. 
S.R.,  c.  16,  art.  4. 
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CHAPTER  B-7 

An  Act  to  provide  for  allowances  for  blind 
persons 


CHAPITRE  B-7 

Loi  visant  les  allocations  aux  aveugles 


Short  title 


Definitions 

"agreement" 
•convention* 

"allowance" 

•allocation* 


"application" 

•demande- 

"dependent 
child" 

•enfant...- 


"Minister" 

•Mmwtre* 

"provincial 
authority" 
«ou(ori(e...» 

"provincial  law' 
•lot..., 


"recipient" 


1.  This  Act  may  be   cited  as  the   Blind 
Persons  Act.  R.S.,  c.  17,  s.  1. 

2.  In  this  Act 

"agreement"  means  an  agreement  made  under 
section  3 ; 

"allowance"  means  a  blind  persons  allowance 
provided  under  provincial  law  to  the  persons 
and  under  the  conditions  specified  in  this 
Act  and  the  regulations ; 

"application"  means  an  application  for  an 
allowance  ; 

"dependent  child"  means  a  son  or  step-son 
who  has  not  attained  the  age  of  sixteen 
years  and  a  daughter  or  step-daughter  who 
has  not  attained  the  age  of  seventeen  years, 
and  includes  a  son,  step-son,  daughter  or 
step-daughter  who  has  not  attained  the  age 
of  twenty-one  years  and  is  prevented  from 
earning  a  livelihood  by  reason  of  physical 
or  mental  incapacity ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  National 
Health  and  Welfare ; 

"provincial  authority"  means  the  officer  or 
body  charged  with  the  administration  of 
the  provincial  law ; 

"provincial  law"  means  a  law  of  a  province 
that  provides  for  the  payment  of  blind 
persons  allowances  to  the  persons  and  under 
the  conditions  specified  in  this  Act  and  the 
regulations,  and  authorizes  the  province  to 
enter  into  an  agreement  with  the  Govern 
ment  of  Canada  in  accordance  with  this 
Act; 

"recipient"  means  a  person  to  whom  an 
allowance  has  been  granted  and  includes 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:  Loi  sur  les  aveugles.  S.R.,  c.  17,  art.  1. 


2.  Dans  la  presente  loi 

«allocation»  signifie  une  allocation  aux 
aveugles  fournie,  en  vertu  d'une  loi  provin- 
ciale,  aux  personnes  et  selon  les  conditions 
specifiers  dans  la  presente  loi  et  les 
reglements ; 

«autorite  provinciale»  designe  le  fonction- 
naire  ou  1'organisme  charge  de  1'application 
de  la  loi  provinciale ; 

«beneficiaire»  designe  une  personne  a  qui  une 
allocation  a  ete  octroyee  et  comprend  un 
demandeur  d'allocation; 

«convention»  signifie  une  convention  conclue 
en  vertu  de  1'article  3 ; 

«demande»  signifie  une  demande  d'alloca 
tion; 

«enfant  a  charge*  designe  un  fils  ou  un  beau- 
fils  par  remariage  qui  n'a  pas  atteint  1'age 
de  seize  ans  et  une  fille  ou  une  belle-fille 
par  remariage  qui  n'a  pas  atteint  1'age  de 
dix-sept  ans,  et  comprend  un  fils,  un  beau- 
fils  par  remariage,  une  fille  ou  une  belle- 
fille  par  remariage  qui  n'ont  pas  atteint 
1'age  de  vingt  et  un  ans  et  qui  sont  empeches 
de  gagner  leur  vie  en  raison  d'une  incapacite 
physique  ou  mentale ; 

«loi  provinciale »  signifie  une  loi  d'une 
province  qui  vise  le  versement  d'allocations 
aux  aveugles,  octroyees  aux  personnes  et 
selon  les  conditions  specifiers  dans  la 
presente  loi  et  les  reglements,  et  qui  autorise 
la  province  a  conclure  une  convention  avec 
le  gouvernement  du  Canada  d'apres  la 


Definitions 

•allocation* 
"allowance" 


•  autonte 

provinciale* 

"provincial..." 

•be'ne'ficiaire* 
"recipient" 


•convention* 
"agreement" 

•demande* 

"application" 

•enfant  a 

charge* 

"dependent..." 


•loi  provinciale* 
"provincial  law" 
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"unmarried 


an  applicant  for  an  allowance; 
"unmarried  person"  includes  a  widow,  a 
widower,  a  divorced  person  and  a  married 
person  who,  in  the  opinion  of  the  provincial 
authority,  is  living  separate  and  apart  from 
his  spouse.  R.S.,  c.  17,  s.  2. 


Agreements  with  3.  (i)  The  Minister,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  may,  on  behalf  of 
the  Government  of  Canada,  make  an  agree 
ment  with  a  province  to  provide  for  the 
payment  to  the  province,  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations,  of  amounts  in 
respect  of  allowances  paid  by  the  province 
pursuant  to  provincial  law,  not  exceeding,  in 
respect  of  any  recipient,  seventy-five  per  cent 
of  seventy-five  dollars  monthly  or  of  the 
amount  of  the  allowance  paid  by  the  province 
monthly  to  the  recipient,  whichever  is  the 
lesser. 


Qualifications  (2)  Payments  to  a  province  pursuant  to  this 
section  shall  be  made  only  in  respect  of  a 
recipient  who 

(a)  at  the  date  of  the  proposed  commence 
ment  of  allowance  payments  to  him 
(i)  is  blind, 

(ii)  has    attained    the    age    of    eighteen 
years,  and 

(iii)  has  resided  in  Canada  for  the  ten 
years  immediately  preceding  that  date, 
or  if  he  has   not  so  resided,  has  been 
present  in  Canada  prior  to  those  ten  years 
for  an  aggregate  period  equal  to  twice 
the  aggregate  period   of  absences  from 
Canada  during  those  ten  years ; 
(6)  is  not  in  receipt  of  assistance  under  the 
Old  Age  Assistance   Act  or  an   allowance 
under  the  War  Veterans  Allowance  Act,  or  a 
pension  under  the  Old  Age  Security  Act  or  a 
pension  in  respect  of  blindness  under  the 
Pension  Act ; 
(c)  is 

(i)  an  unmarried  person  without  a  de 
pendent  child  or  children,  and  his  income, 
inclusive  of  allowance,  is  not  more  than 
fifteen  hundred  dollars  a  year, 
(ii)  an  unmarried  person  with  a  depend 
ent  child  or  children,  and  his  income, 
inclusive  of  allowance,  is  not  more  than 
nineteen  hundred  and  eighty  dollars  a 


«Ministre» 
"Minister" 

«personne  non 

mariee» 

"unmarried..." 


avec  les 
provinces 


presente  loi ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  la  Sante 
nationale  et  du  Bien-etre  social ; 

«personne  non  mariee»  comprend  une  veuve, 
un  veuf,  une  personne  divorcee  et  une 
personne  mariee  qui,  suivant  1'opinion  de 
I'autorite  provinciale,  vit  separee  de  son 
conjoint  et  a  part.  S.R.,  c.  17,  art.  2. 

3.  (1)  Avec  1'approbation  du  gouverneur  Conventions 
en  conseil,  le  Ministre  peut,  au  nom  du 
gouvernement  du  Canada,  conclure  une 
convention  avec  une  province  en  vue  de 
pourvoir  au  paiement,  a  la  province,  selon  la 
presente  loi  et  les  reglements,  de  montants  au 
titre  d'allocations  versees  par  la  province  aux 
termes  de  la  loi  provinciale,  n'excedant  pas, 
a  1'egard  d'un  beneficiaire  quelconque, 
soixante-quinze  pour  cent  de  soixante-quinze 
dollars  par  mois,  ou  du  montant  de  1'allocation 
versee  mensuellement  par  la  province  au 
beneficiaire,  en  prenant  celui  de  ces  deux 
montants  qui  est  inferieur  a  Pautre. 

(2)  Les  paiements  a  une  province  prevus  Titres. 
par  le  present  article  ne  doivent  etre  effectues 
qu'a  1'egard  d'un  beneficiaire  qui 

a)  a  la   date   de   1'ouverture   projetee  des 
versements  d'allocation  a  lui  destines 

(i)  est  aveugle, 

(ii)  a  atteint  1'age  de  dix-huit  ans,  et 
(iii)  a  reside  au  Canada  durant  les  dix 
annees  qui  ont  precede  ladite  date  ou,  s'il 
n'y  a  pas  ainsi  reside,  a  ete  present  au 
Canada  avant  ces  dix  annees  pour  une 
periode  d'ensemble  egale  au  double  de  la 
periode   globale   d'absences   du   Canada 
pendant  les  dix  annees  en  question ; 
6)  ne  regoit  aucun  versement  d'assistance 
aux  termes  de  la  Loi  surl'assistance-vieillesse, 
aucune  allocation  sous  le  regime  de  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants, 
aucune  pension  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
securite  de  la  vieillesse  ou  aucune  pension 
pour  cecite  en  execution  de  la  Loi  sur  les 
pensions ; 
c)  est 

(i)  une  personne  non  mariee,  sans  enfant 
ou  enfants  a  charge,  et  dont  le  revenu, 
allocation  comprise,  n'excede  pas  quinze 
cents  dollars  par  annee, 
(ii)  une  personne  non  mariee,  avec  un  ou 
plusieurs  enfants  a  charge,  et  dont  le 
revenu,  allocation  comprise,  n'excede  pas 
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arrears 


year, 

(iii)  married  and  living  with  his  spouse, 
and  the  total  income,  inclusive  of  allow 
ance,  of  the  recipient  and  his  spouse  is 
not  more  than  twenty-five  hundred  and 
eighty  dollars  a  year,  or 
(iv)  married  and  living  with  his  spouse 
who  is  blind,  and  the  total  income, 
inclusive  of  allowance,  of  the  recipient 
and  his  spouse  is  not  more  than  twenty- 
seven  hundred  dollars  a  year; 

(d)  has  made  application  on  or  before  the 
date  specified  in  a  notice  given  by  the 
province  as  described  in  subsection  9(3)  or 
(7);  and 

(e)  is  not  a  person  whose  allowance  has  at 
any  time  been  discontinued  by  the  province 
pursuant  to  subsection  9(5).  R.S.,  c.  17,  s.  3; 
1955,  c.  26,  s.  1 ;  1957,  c.  14,  s.  11,  item  666; 
1957-58,  c.  4,  s.  1 ;  1962,  c.  2,  s.  1 ;  1963,  c.  26, 
s.  3;  1966-67,  c.  45,  s.  23. 


4.  An  agreement  with  a  province  shall 
contain  a  covenant  by  the  Government  of 
Canada  to  pay  to  the  province  each  month 
the  amount  that  the  Government  of  Canada 
is  at  that  time  authorized  to  pay  to  the 
province  under  this  Act.  R.S.,  c.  17,  s.  4. 


5.  (1)  The  allowance  in  respect  of  which 
the  Government  of  Canada  is  authorized  by 
this  Act  to  make  payments  shall  be  payable 
monthly  in  arrears. 

Where  recipient  (2)  Where  a  province  pays  an  allowance  in 
respect  of  a  recipient  for  the  whole  of  the 
month  in  which  the  recipient  dies,  the 
Government  of  Canada  shall  make  payments 
in  respect  thereof  in  accordance  with  section 
3.  R.S.,  c.  17,s.5. 

Census  records  5.  Subject  to  the  conditions  specified  in 
the  regulations,  a  provincial  authority  is 
entitled,  for  the  purpose  of  ascertaining  the 
age  of  a  recipient,  to  obtain  from  the 
Dominion  Bureau  of  Statistics  any  informa 
tion  respecting  the  age  of  a  recipient  that  is 
contained  in  the  returns  of  any  census  taken 
more  than  thirty  years  before  the  date  of  the 
application  for  such  information.  R.S.,  c.  17, 
s.  6. 


dix-neuf  cent  quatre-vingts  dollars  par 
annee, 

(iii)  une  personne  mariee  et  vivant  avec 
son  conjoint,  lorsque  le  revenu  total, 
allocation  comprise,  du  beneficiaire  et  de 
son  conjoint  n'excede  pas  deux  mille  cinq 
cent  quatre-vingts  dollars  par  annee,  ou 
(iv)  une  personne  mariee  et  vivant  avec 
son  conjoint  qui  est  aveugle,  lorsque  le 
revenu  total,  allocation  comprise,  du 
beneficiaire  et  de  son  conjoint  n'excede 
pas  deux  mille  sept  cents  dollars  par 
annee ; 

d)  a  fait  une  demande  au  plus  tard  a  la 
date  specifiee  dans  un  avis  donne  par  la 
province  et  decrit  au  paragraphe  9(3)  ou 
(7);et 

e)  n'est  pas  une  personne  dont  1'assistance 
publique,  a  un  moment  quelconque,  a  ete 
discontinued  par  la  province  en  conformite 
du  paragraphe  9(5).  S.R.,  c.  17,  art.  3;  1955, 
c.  26,  art.  1;  1957,  c.  14,  art.  11,  credit  666; 
1957-58,  c.  4,  art.  1 ;  1962,  c.  2,  art.  1 ;  1963, 
c.  26,  art.  3;  1966-67,  c.  45,  art.  23. 

4.  Toute  convention  avec  une  province  doit  Montantpaye 
renfermer   une    stipulation   par   laquelle   le 
gouvernement  du  Canada  s'engage  a  payer 
mensuellement  a  la  province  le  montant  que 

le  gouvernement  du  Canada  est  alors  autorise 
a  payer  a  la  province  en  vertu  de  la  presente 
loi.  S.R.,  c.  17,  art.  4. 

5.  (1)  L'allocation  pour  laquelle  le  gouver-  L 'allocation  eat 
nement  du  Canada  est  autorise  par  la  presente     "     e 

loi  a  faire  des  paiements  doit  etre  versee  le 
mois  ecoule. 

(2)  Lorsqu'une  province  verse  une  allocation  Qua,nd  le 
a  1'egard  d'un  beneficiaire  pour  tout  le  mois 
dans  lequel  il  decede,  le  gouvernement  du 
Canada    doit    effectuer    les    paiements    en 
1'espece  selon  Particle  3.  S.R.,  c.  17,  art.  5. 


6.  Sous  reserve  des  conditions  specifiers 
dans  les  reglements,  une  autorite  provinciale  r 
est  admise,  pour  verifier  1'age  d'un  benefi 
ciaire,  a  obtenir  du  Bureau  federal  de  la 
statistique  tous  renseignements  sur  1'age  d'un 
beneficiaire  qui  sont  contenus  dans  les  releves 
d'un  recensement  opere  plus  de  trente  ans 
avant  la  date  de  la  demande  visant  ces 
renseignements.  S.R.,  c.  17,  art.  6. 
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7.  In  every  agreement  the  province  shall, 
subject  to  section  3, 

(a)  specify  the  maximum  allowance  to  be 
paid  by  it  to  a  recipient ; 
(6)  provide    for    the    reduction    of    such 
maximum  allowance  by  the  amount  of  any 
income  received  by  a  recipient  in  excess  of 
an  amount  to  be  specified  in  such  agree 
ment;  and 
(c)  covenant  and  agree 

(i)  that  the  provincial  authority  will 
consider  applications  from  persons  resi 
dent  in  the  province  in  the  manner 
prescribed  by  regulation,  and  where 
satisfied  that  a  recipient  is  properly  and 
lawfully  entitled  to  the  allowance,  under 
the  conditions  specified  in  this  Act,  the 
regulations  and  the  agreement,  grant  the 
allowance  to  such  recipient  in  the  amount 
specified  in  the  agreement ; 

(ii)  that  where  a  recipient,  during  the  last 
ten  hundred  and  ninety -five  days  that  he 
was  present  in  Canada  prior  to  reaching 
the  age  of  eighteen  years,  or  prior  to 
making  application  for  the  allowance, 
whichever  is  the  later,  was  present  in  the 
province  for  a  greater  number  of  days 
than  in  any  other  province,  the  province 
will  reimburse  any  other  province  that  is 
paying  the  allowance  to  the  extent  of 
twenty-five  per  cent  of  the  amount  of  the 
allowance ; 

(iii)  that  the  province  will,  where  a 
recipient  who  has  been  granted  an 
allowance  transfers  his  residence  to  such 
province  from  another  province,  pay  the 
allowance  ; 

(iv)  that  where  a  recipient,  to  whom  the 
province  has  granted  an  allowance,  trans 
fers  his  residence  to  another  province 
with  which  no  agreement  is  in  force,  the 
province  will  continue  to  pay  the  allow 
ance  to  such  recipient ; 
(v)  that  where  a  recipient,  who  has  been 
granted  an  allowance,  transfers  his  resi 
dence  to  some  place  out  of  Canada,  the 
province  will  discontinue  payment  of  the 
allowance  and  not  resume  payment 
thereof  until  such  recipient  has  again 
become  resident  in  Canada  ; 
(vi)  to  make  statutory  provision  for 
penalties  to  ensure  the  proper  carrying 
out  of  the  provincial  law  and  to  provide 


7.  Dans  chaque   convention,   la  province  Stipulations de 
doit,  sous  reserve  de  1'article  3,  convention 

a)  specifier  {'allocation  maximum  qu'elle 
doit  verser  a  un  beneficiaire ; 
6)  pourvoir  a  la  reduction  de  cette  allocation 
maximum  dans  la  mesure  du  chiffre  de  tout 
revenu  re$u  par  un  beneficiaire  au  dela 
d'une  somme  a  specifier  dans  ladite  con 
vention;  et 

c)  consentir  et  donner  son  adhesion  aux 
conditions  suivantes : 

(i)  1'autorite  provinciale  etudiera,  de  la 
maniere  prescrite  par  reglement,  les 
demandes  emanant  de  residents  de  la 
province  et,  lorsqu'elle  sera  convaincue 
qu'un  beneficiaire  a  dument  etlegalement 
droit  a  une  allocation,  d'apres  les  condi 
tions  specifiers  dans  la  presente  loi,  les 
reglements  et  la  convention,  elle  accordera 
1'allocation  a  ce  beneficiaire  pour  le 
montant  determine  dans  la  convention  ; 
(ii)  si  un  beneficiaire,  durant  les  mille 
quatre-vingt-quinze  derniers  jours  de  sa 
presence  au  Canada  avant  d'atteindre 
1'age  de  dix-huit  ans,  ou  avant  de 
presenter  une  demande  d'allocation.selon 
celle  de  ces  deux  dates  qui  est  posterieure 
a  1'autre,  etait  present  dans  la  province 
pour  un  plus  grand  nombre  de  jours  qu'en 
toute  autre,  la  province  remboursera  toute 
autre  province  qui  verse  1'allocation  a 
concurrence  de  vingt-cinq  pour  cent  du 
montant  de  1'allocation; 
(iii)  quand  un  beneficiaire  a  qui  Ton  a 
octroye  une  allocation  transfere  sa  resi 
dence  d'une  autre  province  a  la  province, 
cette  derniere  payera  1'allocation; 
(iv)  lorsqu'un  beneficiaire,  a  qui  la  pro 
vince  a  octroye  une  allocation,  transfere 
sa  residence  a  une  autre  province  avec 
laquelle  aucune  convention  n'est  en 
vigueur,  la  province  continuera  de  verser 
1'allocation  a  ce  beneficiaire ; 
(v)  lorsqu'un  beneficiaire  qui  a  obtenu 
une  allocation  transfere  sa  residence  a 
quelque  endroit  hors  du  Canada,  la 
province  discontinuera  le  versement  de 
1'allocation  et  n'en  reprendra  le  paiement 
que  si  le  beneficiaire  est  redevenu  resident 
du  Canada; 

(vi)  la  province  etablira  des  dispositions 
statutaires  stipulant  des  peines  pour 
assurer  1'application  pertinente  de  la  loi 
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that  no  allowance  shall  be  subject  to 
alienation  or  transfer  by  a  recipient  or  to 
attachment  or  seizure  in  satisfaction  of 
any  claim  against  him,  and  that  the 
receipt  of  the  allowance  shall  not  by  itself 
constitute  a  disqualification  from  voting 
at  any  provincial  or  municipal  election ; 
(vii)  that  the  province  will  furnish  with 
out  charge  to  the  provincial  authority  of 
any  province,  a  certificate  of  the  date  of 
the  birth  of  any  recipient  born  within  the 
province ; 

(viii)  to  maintain  proper  and  adequate 
records  and  accounts  respecting  the  pay 
ment  of  allowances,  and  to  permit  of  an 
examination,  inspection  and  audit  by  the 
Government  of  Canada  of  all  such 
payments  and  of  the  records  and  accounts 
with  respect  thereto ; 
(ix)  that  where  a  recipient  or  his  spouse 
has,  within  the  five  years  preceding  the 
date  of  application,  made  an  assignment 
or  transfer  of  property  the  consideration 
for  which  is,  in  the  opinion  of  the 
provincial  authority,  inadequate,  or  where 
it  appears  to  the  provincial  authority 
that  any  assignment  or  transfer  of 
property  made  by  a  recipient  or  his 
spouse  was  made  for  the  purpose  of 
qualifying  the  recipient  for  an  allowance, 
or  for  a  larger  allowance  than  he  otherwise 
would  be  entitled  to  receive,  or  to  prevent 
recovery  of  any  claim  under  the  provincial 
law,  the  province  will  deem  the  property 
so  assigned  or  transferred  to  be  property 
of  the  recipient  or  his  spouse  owned  at 
the  date  of  the  application  as  though  the 
assignment  or  transfer  had  not  been 
made; 

(x)  that  where  recovery  of  the  amount  of 
any  allowance  is  made  from  a  recipient 
or  his  estate,  the  province  will  furnish  to 
the  Government  of  Canada  monthly  a 
report  thereof  and  pay  to  the  Government 
of  Canada  an  amount  that  bears  the  same 
ratio  to  the  amount  so  recovered  as  the 
total  amounts  paid  by  the  Government 
of  Canada  in  respect  of  allowance 
payments  made  to  such  recipient  bears  to 
the  total  of  such  allowance  payments. 
R.S.,  c.  17,  s.  7;  1955,  c.  26,  s.  2. 


provinciale  et  declarant  qu'aucune  allo 
cation  ne  doit  etre  sujette  a  une  alienation 
ou  un  transfer!  par  un  beneficiaire  ni  a 
une  saisie-arret  ou  saisie-execution  en 
acquittement  de  quelque  reclamation 
contre  lui,  et  que  la  reception  de 
1'allocation  ne  doit  pas  constituer  en  soi 
une  inhabilite  a  voter  lors  d'une  election 
provinciale  ou  municipale ; 
(vii)  la  province  fournira  gratuitement  a 
1'autorite  provinciale  de  toute  province 
un  certificat  de  la  date  de  naissance  de 
n'importe  quel  beneficiaire  ne  dans  les 
limites  de  la  province ; 
(viii)  la  province  tiendra  des  registres  et 
comptes  appropries  et  suffisants  en  ce  qui 
concerne  le  versement  d'allocations  et  elle 
permettra  1'examen,  1'inspection  et  la 
verification,  par  le  gouvernement  du 
Canada,  de  tous  ces  versements  ainsi  que 
des  registres  et  comptes  s'y  rattachant ; 
(ix)  lorsqu'un  beneficiaire  ou  son  con 
joint,  dans  les  cinq  ans  qui  ont  precede  la 
date  de  la  demande,  a  accompli  une 
cession  ou  un  transfert  de  biens  pour  une 
contrepartie  que  1'autorite  provinciale 
estime  insuffisante,  ou  lorsqu'il  apparait 
a  1'autorite  provinciale  qu'une  cession  ou 
un  transfert  de  biens  par  un  beneficiaire 
ou  son  conjoint  a  ete  accompli  en  vue  de 
qualifier  le  beneficiaire  pour  une  alloca 
tion,  ou  pour  une  plus  forte  allocation 
que  celle  qu'il  serait  autrement  admis  a 
recevoir,  ou  pour  empecher  le  recouvre- 
ment  de  toute  reclamation  en  vertu  de  la 
loi  provinciale,  la  province  tiendra  les 
biens  ainsi  cedes  ou  transferes  pour  des 
biens  du  beneficiaire  ou  de  son  conjoint, 
en  propriete  a  la  date  de  la  demande, 
comme  si  la  cession  ou  le  transfert  n'avait 
pas  eu  lieu ; 

(x)  si  le  montant  d'une  allocation  est 
recouvre  d'un  beneficiaire  ou  de  la  masse 
de  ses  biens,  la  province  en  fournira  un 
rapport  mensuel  au  gouvernement  du 
Canada  et  payera  a  ce  dernier  une  somme 
ayant  avec  le  montant  ainsi  recouvre  le 
meme  rapport  qu'entre  les  sommes  totales 
payees  par  le  gouvernement  du  Canada 
quant  aux  versements  d'allocation  a  ce 
beneficiaire  et  le  total  de  ces  versements 
d'allocation.  S.R.,  c.  17,  art.  7 ;  1955,  c.  26, 
art.  2. 


Payments  out  of 
C.R.F. 


8.  All  sums  of  money  payable  to  a  province         8.  Toutes  sommes  d'argent  exigibles  par  Paiements  sur  le 

F.R.C. 
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Duration  of 
agreements 


Amendment 


Province  may 
give  notice 


Provisions 
inapplicable 


Province  may 
discontinue 
payment  of 

assistance 


in  pursuance  of  an  agreement  shall  be  paid 
on  the  certificate  of  the  Minister  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund,  and  all  such 
payments  shall  be  made  subject  to  the 
conditions  specified  in  this  Act  and  the 
regulations  and  subject  to  the  observance  of 
the  covenants,  agreements  and  undertakings 
contained  in  the  agreement.  R.S.,  c.  17,  s.  8. 

9.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every 
agreement  shall  continue  in  force  so  long  as 
the  provincial  law  remains  in  operation  or 
until  the  expiration  of  ten  years  from  the  day 
upon  which  notice  of  an  intention  to  terminate 
the  agreement  is  given  by  the  Minister,  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council,  to 
the  province  with  which  the  agreement  was 
made. 

(2)  An   agreement    may   be    amended   or 
terminated  by  mutual  consent  of  the  parties 
thereto  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council. 

(3)  Notwithstanding  subparagraph   7(c)(i), 
at  any  time  after  a  province  that  is  party  to 
an  agreement  has  entered  into  or  stated  in  a 
written  notice  to  the  Minister  that  it  intends 
to  enter  into  an  agreement  under  section  4  of 
the  Canada  Assistance  Plan,  the  province  may 
give  notice  in  writing  to  the  Minister  that, 
after   a   date   specified   in   the    notice,   the 
provincial  authority  will  not  consider  applica 
tions  made  after  the  specified  date. 

(4)  Where  a  notice  as  described  in  subsection 
(3)  has  been  given  by  a  province,  subparagraph 
7(c)(i)  shall  not  apply  to  that  province  in 
respect  of  applications  made  after  the  date 
specified  in  the  notice  and  the  agreement 
with  the  province  shall  be  deemed  to  be  so 
amended. 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  but  notwith 
standing  any  other  provision  of  this  Act,  the 
regulations  or  an  agreement,  the  province 
may  discontinue  payment  of  an  allowance  to 
a  recipient  who   is  properly   and    lawfully 
entitled  thereto,  if  the  province  has  entered 
into  an  agreement  under  section  4  of  the 
Canada  Assistance  Plan  and  the  recipient  is 
granted  comparable  assistance  in  accordance 
with  that  agreement  at  or  before  the  time  of 
the  discontinuance. 


une  province  en  conformite  d'une  convention 
doivent  etre  payees  sur  le  certificat  du 
Ministre,  a  meme  le  Fonds  du  revenu 
consolide,  et  tous  ces  paiements  ont  lieu  sous 
reserve  des  conditions  specifiees  dans  la 
presente  loi  et  les  reglements  comme  de 
1'observation  des  ententes  et  engagements 
contenus  dans  la  convention.  S.R.,  c.  17,  art. 
8. 

9.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2), 
chaque  convention  demeure  executoire  tant 
que  la  loi  provinciale  reste  en  vigueur  ou 
jusqu'a  1'expiration  de  dix  annees  a  partir  du 
jour  ou  le  Ministre,  avec  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  notifie  a  la  province 
avec  laquelle  la  convention  a  etc  conclue  son 
intention  d'y  mettre  fin. 

(2)  Une  convention  peut  etre  modifiee  ou  Modification 
resiliee  du  consentement  mutuel  des  parties, 

avec  1'approbation  du  gouverneur  en  conseil. 

(3)  Nonobstant  le  sous-alinea  7c)(i),  n'in>  La  province 

i  \  i  •  •         ,    peut  donner  avis 

porte  quand  apres  qu  une  province  qui  est 
partie  a  une  convention  a  convenu  ou  declare 
dans  un  avis  ecrit  adresse  au  Ministre  qu'elle 
entend  conclure  un  accord  aux  termes  de 
Particle  4  du  Regime  d'assistance  publique  du 
Canada,  la  province  peut  donner  avis  ecrit  au 
Ministre  qu'apres  une  date  specifiee  dans 
1'avis  Pautorite  provinciale  ne  tiendra  plus 
compte  des  demandes  presentees  apres  la  date 
specifiee. 

(4)  Lorsqu'un  avis  decrit  au  paragraphe  (3)  Dispositions 
a  ete  donne  par  une  province,  le  sous-alinea 

7c)(i)  ne  doit  pas  s'appliquer  a  cette  province 
quant  aux  demandes  faites  apres  la  date 
specifiee  dans  1'avis  et  la  convention  avec  la 
province  est  reputee  ainsi  modifiee. 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  mais  La  Province 
nonobstant   toute    autre    disposition    de   la  d^ontmuer  le 
presente  loi,  des  reglements  et  de  la  conven-  paiement 
tion,  la  province  peut  discontinuer  les  paie-  d'a*ilstance 

.,        .  ...  ,,     ,,.    .  pubhque 

ments  d  assistance  pubhque  a  un  beneficiaire 
qui  y  a  dument  et  legalement  droit,  si  la 
province  a  conclu  un  accord  en  vertu  de 
Particle  4  du  Regime  d'assistance  publique  du 
Canada  et  s'il  est  accorde  au  beneficiaire  une 
assistance  publique  comparable  en  conformite 
de  cet  accord  au  plus  tard  au  moment  de  la 
discontinuation  des  prestations. 
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Undertaking  to       (6)  A  province  shall  not  discontinue  the 
Comparable        payment  of  allowances  to  recipients  pursuant 
assistance          to  subsection  (5)  unless,  before  such  discon 
tinuance,  the  province,  by  notice  in  writing 
to  the  Minister,  has  undertaken  that  in  the 
event  of  such  discontinuance   it  will  grant 
comparable  assistance   to  the   recipients  as 
contemplated  by  subsection  (5). 


Where  province       (7)  Where  a  province  that  is  party  to  an 

has  given  public 
notice 


Coming  into 
force  of 
agreement 


Regulations 


agreement 

(a)  has  at  any  time  before  April  1,  1967 
entered  into  or  stated  in  a  written  notice  to 
the  Minister  that  it  intends  to  enter  into  an 
agreement  under  section  4  of  the  Canada 
Assistance  Plan,  and 

(b)  between  March  31,  1966  and  July  15, 
1966  gave  public  notice  of  its  intention  not 
to  consider  applications  after  a  specified 
date, 

this  Act  and  the  agreement  with  that  province 
shall  be  construed  as  though  any  provisions 
thereof  that  require  the  province  to  consider 
applications  from  persons  resident  in  the 
province  ceased  to  apply  to  that  province  as 
of  the  specified  date.  R.S.,  c.  17,  s.  9;  1966-67, 
c.  45,  s.  24. 

10.  An   agreement   shall    not   come   into 
operation  until  the  Governor  in  Council  has 
approved  the  scheme  for  the  administration 
of  allowances  proposed  to  be  adopted  by  the 
province,  and  no  change  in  the  scheme  shall 
be  made  by  the  province  without  the  approval 
of  the  Governor  in  Council.  R.S.,  c.  17,  s.  10. 

1 1.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  carrying   the   purposes  and 
provisions  of  this  Act  into  effect,  and,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  may 
make  regulations  providing  for 

(o)  the  definition  of  "blind"  for  the  purposes 
of  this  Act ; 

(b)  the  time,  manner  and  form  of  making 
an  application,  the  information  and  evi 
dence    to    be    submitted    in    connection 
therewith,  and  the  procedure  to  be  followed 
by  the  provincial  authority  in  the  consider 
ation  of  applications  ; 

(c)  the  investigation  into  applications  and 
into  the  eligibility  of  a  recipient  to  receive 
an  allowance,  the  reports  to  be  made  and 
the  information  to  be  supplied  by  or  in 


(6)  Une  province  ne  doit  pas  discontinuer  Engagement 
les  paiements  d'allocations  aux  beneficiaires 
conformement   au   paragraphe   (5),   sauf  si, 

avant  une  telle  discontinuation,  la  province,  comParable 
par  avis  ecrit  au  Ministre,  s'est  engagee  dans 
Peventualite  d'une  telle  discontinuation  a 
accorder  une  assistance  comparable  aux  bene 
ficiaires  ainsi  que  1'envisage  le  paragraphe 
(5). 

(7)  Lorsqu'une  province  qui  est  partie  a  une  L°rsque  ia 

province  a 
Convention  donneunav* 

a)  a,  n'importe  quand  avant  le   ler  avril  Public 
1967  convenu  ou  declare  dans  un  avis  ecrit 
adresse  au  Ministre  qu'elle  entend  conclure 

un  accord   aux   termes  de   1'article   4   du 
Regime  d1  assistance  pubiique  du  Canada,  et 

b)  a,  entre  le  31  mars  1966  et  le  15  juillet 
1966,  donne  un  avis  public  de  son  intention 
de   ne   pas    tenir   compte   des    demandes 
presentees  apres  une  date  specifiee, 

la  presente  loi  et  la  convention  avec  cette 
province  doivent  etre  interpreters  comme  si 
leurs  dispositions  ou  stipulations  requerant  la 
province  de  tenir  compte  des  demandes 
presentees  par  des  personnes  qui  resident  dans 
la  province  cessaient  de  s'appliquer  a  cette 
province  a  partir  de  la  date  specifiee.  S.R.,  c. 
17,  art.  9;  1966-67,  c.  45,  art.  24. 

10.  Une  convention  n'entre  en  vigueur  que  Entn!e  en 

•    i  •  i  'i       vieueur  de  la 

si  le  gouverneur  en  conseil  a  approuve  le  COnVention 
systeme  d'administration  d'allocations  dont 
la  province  projette  1'adoption,  et  celle-ci  ne 
doit  apporter  aucun  changement  au  systeme 
sans  1'assentiment  du  gouverneur  en  conseil. 
S.R.,  c.  17,  art.  10. 

11.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Regiements 
etablir  des  reglements  pour  I'accomplissement 

des  fins  et  dispositions  de  la  presente  loi  et, 
sans  restreindre  la  generalite  de  ce  qui  precede, 
il  peut  edicter  des  reglements  visant 

o)  la  definition  du  mot  «aveugle»,  aux  fins 
de  la  presente  loi ; 

b)  1'epoque     de     la     presentation     d'une 
demande,  la  maniere  de  la  presenter  et  la 
forme  qu'elle  doit  revetir;  les  renseigne- 
ments  et  la  preuve  a  soumettre  en  Pespece ; 
la  procedure  que  Pautorite  provinciale  doit 
suivre  dans  Petude  des  demandes ; 

c)  Penquete  sur  les  demandes  et  sur  Pad- 
missibilite  d'un  beneficiaire  a  toucher  une 
allocation,  les  releves  a  communiquer  et  les 
renseignements  qui  doivent  etre  fournis  par 
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Allocations  aux  aveugles 


Alteration  of 
regulations 


respect  of  recipients ; 

(d)  the  conditions  under  which  information 
may  be  obtained  from  the  Dominion  Bureau 
of  Statistics  as  provided  in  section  6  ; 

(e)  the  definition  of  residence  in  Canada 
for  the  purposes  of  this  Act  and  the  extent 
of  intervals  of  absence  from  Canada  that 
shall  be  deemed  not  to  have  interrupted 
the  continuity  of  residence ; 

(f)  the  definition  of  income  for  the  purposes 
of  this  Act,  and  the  manner  in  which  income 
is  to  be  determined,  including  the  income 
of  a   recipient  and   his  spouse,   and   the 
determination  of  the  amount  thereof  that 
each  shall  be  deemed  to  receive,  whether 
they  live  together  or  separate  and  apart ; 

(0)  determining  the  amount  that  for  the 
purposes  of  this  Act  shall  be  deemed  income 
of  a  recipient  from  any  interest  in  real  or 
personal  property  of  the  recipient  or  his 
spouse  owned  or  deemed  to  be  owned  at  the 
date  of  making  application  or  acquired 
subsequent  thereto ; 

(h)  the  time  at  which,  after  application 
therefor,  the  payment  of  the  allowance 
shall  commence ; 

(1)  the  payment  of  allowances  to  persons  as 
trustees  for  the  benefit  of  recipients  who 
are  incapacitated  through  infirmity,  illness, 
or  any  other  cause ; 

0)  the  circumstances  justifying  or  requiring 
the  suspension  of  the  payment  of  allowances 
and  the  resumption  of  payment ;  and 
(k)  the  recovery  of  the  amount  of  allowance 
payments  to  which  a  recipient  was  not 
entitled  under  this  Act,  the  regulations  and 
the  agreement. 


(2)  No  regulation  by  reference  to  which  an 
agreement  with  a  province  has  been  made 
shall  be  altered,  except  with  the  consent  of 
the  province  or  in  accordance  with  the 
regulations  to  which  it  has  agreed. 

Advisory  Board  (3)  There  shall  be  an  Advisory  Board 
consisting  of  two  representatives  of  the 
Government  of  Canada,  appointed  by  the 
Governor  in  Council,  and  two  representatives 
of  each  of  the  provinces  with  which  agreements 
have  been  made,  appointed  by  the  Governor 
in  Council  on  the  recommendation  of  such 
provinces,  to  recommend  such  alterations  to 
the  regulations  as  may  from  time  to  time 


les  beneficiaires  ou  a  leur  egard ; 

d)  les  conditions  de  1'obtention  de  rensei- 
gnements  du  Bureau  federal  de  la  statisti- 
que,  comme  il  est  prevu  a  1'article  6; 

e)  la  definition  de  la  residence  au  Canada 
pour    les    objets    de    la    presente    loi,    et 
1'etendue    des    intervalles    d'absence    du 
Canada    qui    sont    censes    ne    pas    avoir 
interrompu  la  continuite  de  residence ; 

f)  la  definition  de  revenu  aux  fins  de  la 
presente  loi,  et  la  maniere  dont  il  doit  etre 
determine,    y    compris    le    revenu    d'un 
beneficiaire    et    de    son    conjoint,    et    la 
determination  du  montant  de  ce  revenu  que 
chacun  est  repute  recevoir,  qu'ils  vivent 
ensemble  ou  separes  et  a  part ; 

g)  la  determination  du  montant  qui,  pour 
les   objets   de   la   presente   loi,   est   cense 
constituer  le  revenu  d'un  beneficiaire  pro- 
venant  de  quelque  interet  dans  des  biens 
mobiliers  ou  immobiliers  du  beneficiaire  ou 
de  son  conjoint,  en  propriete  ou  censes  etre 
en  propriete  a  la  date  de  la  presentation  de 
la  demande  ou  acquis  dans  la  suite; 

h)  1'epoque  ou  le  versement  d'allocation 
doit  commencer,  apres  la  demande  qui  en 
est  f aite ; 

i)  le  versement  d'allocations  a  des  personnes 
en  qualite  de  fiduciaires  pour  1'avantage  de 
beneficiaires  frappes  d'incapacite  en  conse 
quence  d'une  infirmite  ou  maladie  ou  pour 
toute  autre  cause ; 

j)  les  circonstances  justifiant  ou  exigeant  la 
suspension  du  versement  d'allocations  et  la 
reprise  du  paiement ;  et 
k)  le  recouvrement  du  montant  des  verse- 
ments  d'allocations  auxquels  un  beneficiaire 
n'avait  pas  droit  selon  la  presente  loi,  les 
reglements  et  la  convention. 

(2)  II  est  interdit  de  modifier  un  reglement  Changement 


en  fonction  duquel  une  convention  a  ete 
conclue  avec  une  province,  sauf  du  consente- 
ment  de  la  province  ou  en  conformite  des 
reglements  qu'elle  a  agrees. 

(3)  Est  etabli  un  conseil  consultatif  compose 
de  deux  representants  du  gouvernement  du 
Canada,  nommes  par  le  gouverneur  en  conseil, 
et  de  deux  representants  de  chacune  des 
provinces  avec  lesquelles  on  a  conclu  des 
conventions,  nommes  par  le  gouverneur  en 
conseil  sur  la  recommandation  de  ces  provin 
ces,  pour  conseiller  les  changements  qu'il  peut 
paraitre  necessaire  ou  utile  d'apporter  aux 


apporte  aux 
reglemente 
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appear  to  be  necessary  or  advisable.  R.S.,  c.      reglements,  de  temps  a  autre.  S.R.,  c.  17,  art. 
17,s.ll.  11. 


Report  12.  The  Minister  shall,  as  soon  as  possible 

after  the  termination  of  each  fiscal  year, 
submit  a  report  to  Parliament  respecting  the 
operation  for  that  year  of  the  agreements 
made  under  this  Act  and  of  the  payments 
made  to  the  provinces  under  each  of  the 
agreements.  R.S.,  c.  17,  s.  12. 


12.  Le  plus  tot  possible  apres  1'expiration 
de  chaque  annee  financiere,  le  Ministre  doit 
presenter  au  Parlement  un  rapport  sur  le 
fonctionnement,  pendant  ladite  annee,  des 
conventions  conclues  en  vertu  de  la  presente 
loi  et  sur  les  paiements  effectues  aux  provinces 
en  execution  de  chacune  des  conventions. 
S.R.,  c.  17,  art.  12. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


g>    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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An  Act  respecting  the  incorporation  of  boards      Loi  concernant  la  constitution  des  chambres 
of  trade  de  commerce 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Boards  of 

Trade  Act.  R.S.,  c.  18,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre:  Loi  sur  les  chambres  de  commerce.  S.R., 
c.  18,  art.  1. 


INTERPRETATION 


Definitions 


2.  In  this  Act 


"board  of  trade"  "board  of  trade"  includes  chamber  of  com 
merce,  and,  for  the  purposes  of  the 
appointment  of  weighers  of  grain  under 
this  Act,  means  any  board  of  trade  or 
chamber  of  commerce  incorporated  under 
any  Act  of  the  Parliament  of  Canada,  or  of 
the  legislature  of  the  former  Province  of 
Canada,  or  of  the  legislature  of  any  province 
of  Canada ; 

"council"  "council"  includes  "board  of  directors"  and 
trustees  of  the  governing  body,  howsoever 
designated ; 

"district"          "district"  means 

(a)  any    judicial    district,    or    temporary 
judicial    district,    that    is    set    apart    or 
constituted   as   such   by   any   Act   of    the 
Parliament  of  Canada,  or  by  any  Act  of 
the  legislature  of  any  province  of  Canada, 
or  by  any  proclamation  issued  under  or  by 
virtue  of  any  such  Act,  and  also  any  city, 
county,  town  or  village,  to  any  of  which 
may   be    added    one   or   more    townships 
selected  for  that  purpose,  or  any  group  of 
such  municipalities  or  divisions,  within  and 
for  which  a  board  of  trade  is  established 
under  this  Act, 

(b)  in    the    Provinces    of    Saskatchewan, 
Alberta  and  Newfoundland,  also  any  elec- 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«chambre  de  commerce*  comprend  «board  of  «ch»mbre  de 
trade »  et,  pour  les  fins  de  la  nomination 
des  peseurs  de  grain  sous  le  regime  de  la 
presente  loi,  signifie  tout  board  of  trade  ou 
toute  chambre  de  commerce  constitute  en 
vertu  d'une  loi  du  Parlement  du  Canada, 
ou  de  la  legislature  de  la  ci-devant  Province 
du  Canada,  ou  de  la  legislature  de  quelque 
province  du  Canada ; 

«conseil»  comprend  le  «conseil  d'administra-  ««>nseii» 
tion»    et    les    administrateurs    du    corps 
dirigeant,  quelle  qu'en  soit  la  designation; 
«district»  signifie  «d«trict» 

a)  tout  district  judiciaire  ou  tout  district 
judiciaire  provisoire,  delimite  ou  constitue 
comme  tel  par  une  loi  du  Parlement  du 
Canada,  ou  par  une  loi  de  la  legislature 
d'une  province  du  Canada,  ou  par  une 
proclamation  lancee  en  vertu  ou  sous 
1'autorite  d'une  telle  loi,  et  aussi  toute  cite, 
tout  comte,  toute  ville  ou  tout  village 
auxquels  peuvent  etre  ajoutes  un  ou 
plusieurs  townships  choisis  a  cette  fin,  ou  un 
groupe  de  ces  municipalites  ou  divisions, 
dans  et  pour  lesquels  est  etablie  une  chambre 
de  commerce  sous  le  regime  de  la  presente 
loi, 
6)  pour  les  provinces  de  la  Saskatchewan, 
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toral  district,  as  constituted  for  elections  to 
the  legislative  assembly  for  any  of  the  said 
Provinces,  within  and  for  which  a  board  of 
trade  is  established, 

(c)  in  the  Province  of  British  Columbia  and 
in  the  Yukon  Territory,  also  a  mining 
division,  or  any  tract  of  country  described 
as  extending  to  certain  specified  distances 
and  in  certain  specified  directions  from  any 
stated  point,  within  and  for  which  a  board 
of  trade  is  established.  R.S.,  c.  18,  s.  2. 


de  PAlberta  et  de  Terre-Neuve,  tout  district 
electoral,  constitue  pour  les  elections  a 
1'Assemblee  legislative  pour  1'une  desdites 
provinces,  dans  et  pour  lequel  une  chambre 
de  commerce  est  etablie, 
c)  dans  la  province  de  la  Colombie-Britan- 
nique  et  dans  le  territoire  du  Yukon,  une 
division  miniere,  ou  etendue  de  pays  decrite 
comme  s'etendant  d'un  point  indique  a 
certaines  distances  specifiers  et  dans  certai- 
nes  directions  specifiers,  dans  et  pour 
laquelle  une  chambre  de  commerce  est 
etablie.  S.R.,  c.  18,  art.  2. 


Persons  who 
may  form  a 
board  of  trade 


Use  of  names 
restricted 


Penalty 


Procedure  to 
change 
boundaries  of 
districts 


PARTI 
Incorporation 

3.  (1)  Any  number  of  persons,  not  less  than 
thirty,  who  are  merchants,  traders,  brokers, 
mechanics,  manufacturers,  managers  of  banks 
or  insurance  agents,  carrying  on  business  in, 
or  resident  in  a  district  that  has  a  population 
of  not  less  than  two  thousand  five  hundred, 
or  in  the  Province  of  British  Columbia  or  in 
the  Yukon  Territory  not  less  than  one 
thousand  five  hundred,  may  associate  them 
selves  together  as  a  board  of  trade  and 
appoint  a  secretary. 

(2)  No  persons  shall  within  any  district  in 
which  there  is  a  board  of  trade  that  is 
registered  under  this  Act,  use  the  words 
"Board  of  Trade"  or  "Chamber  of  Commerce" 
as  part  of  the  name  under  which  they  are 
incorporated  or  doing  business,  or  any  other 
words  so  similar  as  to  be  liable  to  be  confused 
therewith,  unless  they  are  incorporated  as  a 
body  corporate  and  politic  under  this  Act  or 
under  a  special  or  general  Act  of  the 
Parliament  of  Canada. 


(3)  Any  person  violating  subsection  (2)  is 
guilty  of  an  offence,  and  is  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  five 
hundred  dollars  and  costs,  and  not  less  than 
one  hundred  dollars  and  costs,  or  to  impris 
onment  for  a  term  not  exceeding  six  months, 
or  to  both  fine  and  imprisonment.  R.S.,  c.  18, 
s.  3. 

4.  Upon  application  by  the  board  of  trade 
for  any  district  under  its  corporate  seal,  signed 
by  the  president  and  secretary,  and  duly 


PARTIE  I 
Constitution 

3.  (1)  Trente    personnes    au    moins    qui  Personnesqui 
exercent  les  professions  de  marchands,  nego-  constinler  une 
ciants,  courtiers,  artisans,  fabricants,  gerants  chambre  de 
de  banques  ou  agents  d'assurance,  et  poursui-  commerce 
vent  leurs  operations  ou  resident   dans  un 
district  dont  la  population  est  d'au  moins 

deux  mille  cinq  cents  ames,  ou,  dans  la 
province  de  la  Colombie-Britannique  ou  dans 
le  territoire  du  Yukon,  d'au  moins  mille  cinq 
cents  ames,  peuvent  se  constituer  en  une 
chambre  de  commerce  et  nommer  un  secretaire. 

(2)  II  est  interdit  a  toutes  personnes,  dans  Empioidenoms 
un   district   ou    il    existe    une   chambre    de 
commerce  qui  est  enregistree  sous  le  regime 

de  la  presente  loi,  d'employer  les  termes 
«Board  of  Trade»  ou  «Chambre  de  commerce* 
comme  partie  de  la  raison  sociale  sous  laquelle 
elles  ont  ete  constitutes  en  corporation  ou 
exercent  des  operations,  ou  tous  autres  mots 
assez  similaires  pour  etre  susceptibles  de 
confusion  avec  lesdits  termes,  a  moins  qu'elles 
ne  soient  constitutes  en  corporation  sous  le 
regime  de  la  presente  loi  ou  d'une  loi  speciale 
ou  generale  du  Parlement  du  Canada. 

(3)  Quiconque    viole    les    dispositions    du  Peine 
paragraphe  (2)  est  coupable  d'une  infraction, 

et  encourt,  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  une  amende  d'au  plus  cinq  cents 
dollars  et  les  frais  et  d'au  moins  cent  dollars 
et  les  frais,  ou  un  emprisonnement  d'au  plus 
six  mois,  ou  a  la  fois  1'amende  et  remprison- 
nement.  S.R.,  c.  18,  art.  3. 

4.  Sur  demande  adressee  par  la  chambre  Procedure  pour 

.  1 1  i  •        •  changer  les 

de  commerce   d  un   district  sous  son  sceau  limites  d>un 
corporatif,    signee    par    le    president    et    le  district 
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authorized  by  by-law  of  the  corporation,  the 
Governor  in  Council  may  change  the  bound 
aries  of  that  district.  R.S.,  c.  18,  s.  4. 


5.  The  persons  so  associating  themselves 
together  as  a  board  of  trade  shall,  under  their 
hands  and  seals,  make  a  certificate  specifying 
the  name  assumed  by  the  association,  and  by 
which  it  shall  be  known,  also  the  name  as 
hereinbefore  defined,  of  the  district  in  which 
it  is  situated  and  its  business  is  transacted, 
and  the  name  of  the  person  by  them  appointed 
secretary  to  the  said  board  of  trade.  R.S.,  c. 
18,  s.  5. 

6.  (1)  Where  the  district  is  situated  wholly 
or  partly  within  a  district  for  which  there  is 
an  existing  board  of  trade,  the  certificate  shall 
be  accompanied  by  a  statutory  declaration  of 
two  or  more  of  the  persons  signing  it  as  to 

(a)  the  facts  in  that  regard ; 

(b)  the  population  of  the  existing  district ; 

(c)  the  population   of   the   proposed   new 
district ; 

(d)  the  population  of  the  existing  district 
as  diminished  by  the  proposed  change ; 

(e)  any  facts  or  considerations  that  made 
the  establishment  of  the  new  board  expedi 
ent. 

(2)  In  such  cases 

(a)  the  existing  board  of  trade  shall  be 
afforded  an  opportunity  to  show  cause 
against  the  proposed  change,  and 
(6)  the  certificate  shall  be  recorded  only 
with  the  sanction  and  authority  of  the 
Governor  in  Council. 

(3)  Subsection  (2)  applies  to  any  application 
for  incorporation  under  a  special  or  general 
Act  of  the  Parliament  of  Canada,  with  the 
right  to  use  the  names  "Board  of  Trade"  or 
"Chamber  of  Commerce"  or  any  other  name 
so  similar  as  to  be  liable   to  be   confused 
therewith.  R.S.,  c.  18,  s.  6. 


7.  (1)  The  certificate  referred  to  in  section 
5  shall  be  acknowledged  before  a  notary 
public,  commissioner  for  taking  affidavits,  or 
justice  of  the  peace,  by  the  secretary  of  the 
said  board  of  trade,  and  shall  be  forwarded  to 
the  Minister  of  Consumer  and  Corporate 


secretaire,  et  dument  autorisee  par  un  regle- 
ment  de  la  corporation,  le  gouverneur  en 
conseil  peut  changer  les  limites  de  ce  district. 
S.R.,  c.  18,  art.  4. 

5.  Les  personnes  qui  se  constituent  ainsi  en  Certificat  de 

ill  ,    .  ,  constitution 

chambre  de  commerce  doivent,  sous  leur 
signature,  etablir  un  certificat  specifiant  le 
nom  que  prend  1'association  et  sous  lequel 
elle  doit  etre  connue,  le  nom  ci-dessus  defini 
du  district  ou  elle  est  situee  et  exerce  ses 
operations,  ainsi  que  le  nom  de  la  personne 
qu'elles  ont  nommee  secretaire  de  cette 
chambre  de  commerce.  S.R.,  c.  18,  art.  5. 


6.  (1)  Lorsquele  district  est  situe  en  totalite  Declaration 
ou  en  partie  dans  les  limites  d'un  district  pour  s 
lequel  il  existe  une  chambre  de  commerce,  le 
certificat  doit  etre  accompagne  d'une  decla 
ration  statutaire    d'au   moins   deux   de   ses 
signataires  attestant 

a)  les  faits  a  cet  egard  ; 

6)  la  population  du  district  existant ; 

c)  la  population  du  nouveau  district  pro 
jete; 

d)  la  population  du  district  existant  dimi- 
nue  par  le  changement  projete; 

e)  les  faits  ou  considerations  qui  ont  motive 
1'etablissement  de  la  nouvelle  chambre  de 
commerce. 


Enregistrement 
du  certificat 


(2)  Dans  ces  cas, 

a)  la  chambre  de  commerce  existante  doit 
avoir  1'occasion  de  faire  valoir  les  motifs  de 
son  opposition  au  changement  projete,  et 
6)  le  certificat  ne  peut  etre  enregistre 
qu'avec  la  sanction  et  1'autorisation  du 
gouverneur  en  conseil. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  est  applicable  a  toute  Application  du 
demande  de  constitution  en  corporation  sous  par 

le  regime  d'une  loi  speciale  ou  generale  du 
Parlement  du  Canada  avec  le  droit  d'employer 
les  noms  «Board  of  Trade»  ou  «Chambre  de 
commerce*  ou  tout  autre  nom  assez  similaire 
pour  etre  susceptible  de  confusion  avec  les 
noms  precites.  S.R.,  c.  18,  art.  6. 

7.  (1)  Le  certificat  mentionne  a  1'article  5  Min»tie 
doit  etre  authentique  devant  un  notaire 
public,  un  commissaire  aux  affidavits,  ou  un 
juge  de  paix,  par  le  secretaire  de  ladite 
chambre  de  commerce  et  etre  transmis  au 
ministre  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 


585 


Chap.  B-8 


Chambres  de  commerce 


Partie  I 


Evidence 


Powers 


Affairs,  who  shall  cause  the  same  to  be 
recorded  in  a  register  to  be  kept  for  that 
purpose. 

(2)  A  copy  thereof,  duly  certified  by  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs, 
is  evidence  of  the  existence  of  such  association. 
R.S.,  c.  18,  s.  7;  1966-67,  c.  25,  s.  38;  1967-68, 
c.  16,  s.  10. 

8.  (1)  The  persons  named  as  corporators  in 
the  certificate  referred  to  in  section  5,  and 
such  other  persons  as  afterwards  join  them, 
are  hereby  authorized  to  carry  into  effect  the 
objects  for  which  the  association  was  con 
stituted,  and  to  exercise  the  powers  and 
privileges  conferred  by  this  Act. 


Body  corporate  (2)  Such  persons  and  their  associates,  succes 
sors  and  assigns,  by  the  name  and  style 
specified  in  the  said  certificate,  are  a  body 
corporate  and  politic,  with  power  to  acquire, 
sell  and  convey  any  real  estate,  necessary  for 
the  objects  of  the  association.  R.S.,  c.  18,  s.  8. 


tions  qui  le  fait  consigner  dans  un  registre 
tenu  a  cet  effet. 


Election  of 
officers 


9.  When  the  foregoing  provisions  have 
been  complied  with,  it  is  competent  for  a 
majority  of  the  persons  named  as  corporators 
in  the  certificate  referred  to  in  section  5,  to 
hold  a  meeting  for  the  election  of  a  president, 
vice-president  and  members  of  the  council 
and,  without  notice,  to  make  and  enact  such 
by-laws,  rules  and  regulations  as  are  here 
inafter  mentioned.  R.S.,  c.  18,  s.  9. 

Legal  domicile  lo.  The  usual  place  of  meeting  of  the 
corporation  shall  be  held  to  be  the  legal 
domicile  thereof,  at  which  service  of  any 
notice  or  process  may  be  made.  R.S.,  c.  18, 
s.  10. 


(2)  Une    copie    de    ce    certificat,    dument  Preuve 
certifiee  par  le  ministre  de  la  Consommation 
et  des  Corporations,  fait  foi  de  1'existence  de 
cette  association.  S.R.,  c.  18,  art.  7;  1966-67,  c. 
25,  art.  38;  1967-68,  c.  16,  art.  10. 

8.  (1)  Les    personnes    designees    dans    le  Attributions 
certificat    mentionne    a    1'article    5    comme 
membres  de  la  corporation  et  les  autres  qui  se 
joignent   a  elles   par  la  suite   sont,  par  la 
presente  loi,  autorisees  a  realiser  les  objets  en 

vue  desquels  1'association  a  ete  constitute  et 
a  exercer  les  pouvoirs  et  privileges  conferes 
par  la  presente  loi. 

(2)  Ces  personnes,  ainsi  que  leurs  associes, 
successeurs  et  ayants  droit,  sont,  sous  les  nom 
et  raison  mentionnes  dans  ledit  certificat, 
constitues  en  une  corporation,  ayant  le 
pouvoir  d'acheter,  de  vendre  et  d'aliener  les 
immeubles  necessaires  aux  objets  de  1'associa 
tion.  S.R.,  c.  18,  art.  8. 

9.  Lorsque  les  dispositions  qui  precedent  Election  du 
ont  ete  suivies,   la  majorite  des   personnes 
designees  comme  membres  de  la  corporation 

dans  le  certificat  mentionne  a  1'article  5  peut 
tenir  une  assemblee  pour  1'election  d'un 
president,  d'un  vice-president  et  des  membres 
du  conseil,  et  peut  aussi,  sans  donner  d'avis, 
faire  et  etablir  les  statuts,  regies  et  reglements 
ci-apres  mentionnes.  S.R.,  c.  18,  art.  9. 

10.  Le  lieu  ordinaire  des  assemblies  de  la  Domicile  legal 
corporation  est  repute  son  domicile  legal,  ou 

tout  avis  ou  exploit  peut  lui  etre  signifie. 
S.R.,  c.  18,  art.  10. 


Officers  of  board 
of  trade 


Election  of 
president  and 
members  of 
council 


Officers 

11.  The  officers  of  every  board  of  trade 
shall  be  a  president,  vice-president  and 
secretary,  who,  together  with  not  less  than 
eight  other  members,  shall  constitute  a  council, 
which  shall  be  called  "The  Council  of  the 

Board  of  Trade   of ", (adding  the 

name  of  the  district  as  hereinbefore  defined), 
and  who  shall  have  the  powers  and  perform 
the  duties  hereinafter  mentioned.  R.S.,  c.  18, 
s.  11. 


Membres  du  conseil 
11.  Un  president,  un  vice-president  et  un 

,  ,  i 

secretaire,  et  au  moms  huit  autres  membres 
forment  le  conseil  d'une  chambre  de  commerce, 
qui  est  appele  «Le  conseil  de  la  chambre  de 
commerce  de  ................  »,  (ajouter  le  nom  du 

district  ci-dessus  defini)  et  possede  les  pouvoirs 
et  remplit  les  fonctions,  ci-apres  mentionnes. 
S.R.,  c.  18,  art.  11. 


chambre  de 

commerce 


12.  At  the  first  quarterly  meeting  held  in          12.  A  la  premiere  assemblee  trimestrielle  Election  du 

president  et 

.._  I J,, 


president  et  des 
membres  du 
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ity 


each  year,  the  members  of  the  corporation 
present,  or  a  majority  of  them,  shall  elect,  in 
the  manner  prescribed  by  the  by-laws,  from 
among  the  members  of  the  corporation,  a 
president,  vice-president  and  secretary,  and 
at  least  eight  other  members  of  the  council, 
who,  with  the  president,  vice-president  and 
secretary,  shall  form  the  council  of  the 
corporation,  and  shall  hold  their  offices  until 
others  are  elected  in  their  stead,  at  the  next 
first  quarterly  meeting  of  the  ensuing  year, 
as  aforesaid,  or  until  they  are  removed  from 
office,  or  vacate  it  under  the  by-laws  of  the 
corporation.  U.S.,  c.  18,  s.  12. 


13.  Where  an  election  pursuant  to  section 
12  does  not  take  place  at  the  first  quarterly 
meeting,    the    corporation    is    not    thereby 
dissolved,  but  the  election  may  be  held  at 
any  general  meeting  of  the  corporation,  called 
in  the  manner  hereinafter  provided,  and  the 
members  of  the  council  in  office  shall  remain 
members  until  the  election  is  held.  R.S.,  c.  18, 
s.  13. 

14.  The  president  and  vice-president  shall, 
before  entering  upon  the  duties  of  their  office, 
take  and  subscribe  before  the  mayor  of  the 
city  or  town  constituting  the  district,  or  before 
any  justice  of   the  peace,  an   oath  in   the 
following  form : 

I  swear  that  I  will  faithfully  and  truly  perform  my  duty 

as of  the board  of  trade,  and  that  I  will,  in 

all  matters  connected  with  the  discharge  of  such  duty,  do 
all  things,  and  such  things  only,  as  I  shall  truly  and 
conscientiously  believe  to  be  adapted  to  promote  the 
objects  for  which  the  said  board  was  constituted,  according 
to  the  true  intent  and  meaning  of  the  same.  So  help  me 
God. 

R.S.,  c.  18,  s.  14. 

15.  (1)  Where  a  member  of  the  council  dies 
or  resigns  his  office,  or  is  absent  for  six  months 
continuously  from  the  meetings  of  the  council, 
the  council  may,  at  any  meeting  thereof,  elect 
a  member  of  the  corporation  to  be  a  member 
of  the  council,  in  the  place  of  the  member 
who  has  died  or  resigned,  or  is  absent. 

(2)  The  new  member  shall  be  elected  by  a 
majority  of  the  members  of  the  council  present 
at  any  meeting  of  the  council,  if  there  is  a 
quorum  present  at  such  meeting. 

Term  of  office        (3)  Tne  member  so  elected  shall  hold  office 


qui  a  lieu  chaque  annee,  les  membres  de  la 
corporation  qui  sont  presents,  ou  la  majorite 
d'entre  eux,  elisent  de  la  maniere  prescrite 
par  les  reglements,  et  parmi  les  membres  de 
la  corporation,  un  president,  un  vice-president 
et  un  secretaire,  et  au  moins  huit  autres 
membres  du  conseil,  lesquels,  avec  le  president, 
le  vice-president  et  le  secretaire,  forment  le 
conseil  de  la  corporation,  et  restent  en  charge 
jusqu'a  ce  que  d'autres  soient  elus  a  leur 
place,  a  la  premiere  assemblee  trimestrielle 
de  1'annee  suivante,  ainsi  qu'il  est  dit  plus 
haut,  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  demis  de  leur 
charge  ou  s'en  demettent  en  vertu  des 
reglements  de  la  corporation.  S.R.,  c.  18, 
art.  12. 

13.  Si  1'election  prevue  a  1'article  12  n'a  Defaut  de  faire 
pas  lieu  a  la  premiere  assemblee  trimestrielle, 

la  corporation  n'est  pas  de  ce  fait  dissoute, 
mais  cette  election  peut  se  faire  a  toute 
assemblee  generale  de  la  corporation,  convo- 
quee  de  la  maniere  ci-dessous  prescrite,  et  les 
membres  du  conseil  alors  en  fonctions  conti- 
nuent  de  1'etre  jusqu'a  ce  que  1'election  soit 
tenue.  S.R.,  c.  18,  art.  13. 

14.  Avant  d'entrer  en  fonctions,  les  presi-  Serment  d'office 
dent  et  vice-president  pretent  et  souscrivent, 

devant  le  maire  de  la  cite  ou  de  la  ville  qui 
constitue  le  district,  ou  devant  un  juge  de 
paix,  un  serment  dans  les  termes  suivants : 
Je  jure  de  remplir  fidelement  et  sincerement  mes  devoirs 

de de  la  chambre  de  commerce  de 

et,  dans  toutes  matieres  se  rattachant  a  1'accomplisse- 

ment  de  ces  devoirs,  de  faire  toutes  choses,  et  ces  choses 
seulement,  qu'en  conscience  je  croirai  propres  a  favoriser 
la  realisation  des  objets  pour  lesquels  ladite  chambre  de 
commerce  a  ete  constitute,  suivant  leur  vrai  sens  et 
intention.  Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide. 

S.R.,  c.  18,  art.  14. 


15.  (1)  A  toute  assemblee  du  conseil,  celui- 
ci  peut,  si  un  de  ses  membres  est  decede,  a 
demissionne  ou  a  ete  absent  de  ses  assemblies 
pendant  six  mois  consecutifs,  elire  un  membre 
de  la  corporation  membre  du  conseil  a  la 
place  de  celui  qui  est  decede,  a  demissionne 
ou  est  absent. 

(2)  Le  nouveau  membre  est  elu  a  la  majorite 
des  membres  du  conseil  presents  a  1'une  de 
ses  assemblies,  s'il  y  a  quorum. 


(3)  Le  membre  ainsi  elu  reste  en  fonctions  Dure'edes 

fonctions 
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until  the  next  annual  election.  R.S.,  c.  18,     jusqu'a  la  prochaine  election  annuelle.  S.R., 
s.  15.  c.  18,  art.  15. 


Majority  to 
have  full  power 


General 

quarterly 

meetings 


Notice  to  be 
published 


Special  general 
meeting 


Meetings 

16.  At  any  annual  or  general  meeting  of 
the  corporation,  whether  for  the  purpose  of 
electing  members  of  the  council  or  for  any 
other  purpose,  a  majority  of  members  present 
at  such  meeting  are  competent  to  do  and 
perform  all  acts  that,  either  under  this  Act  or 
under  any  by-law  of  the  corporation,  are  or 
shall  be  directed  to  be  done  at   any  such 
general  meeting.  R.S.,  c.  18,  s.  16. 

17.  (1)  The  members  of  the  said  corpora 
tion  shall  hold  general  quarterly  meetings  in 
each  year,  at  some  place  within  the  district. 


(2)  Notice  of  such  meetings,  naming  the 
time  and  place,  shall  be  given  by  the  secretary 
of  the  council  for  the  time  being,  at  least 
three  days  prior  to  the  meetings,  through  one 
newspaper  or  otherwise,  as  is  thought  necessary 
by  the  council.  R.S.,  c.  18,  s.  17. 


18.  The  council,  or  a  majority  of  them, 
may  call  a  general  meeting  of  the  corporation 
for  any  of  the  purposes  of  this  Act  by 

(a)  a  notice  inserted  in  one  or  more 
newspapers  published  within  the  district, 
one  day  prior  to  the  meeting,  or 
(6)  a  circular  letter  to  each  member,  signed 
by  the  secretary  of  the  corporation,  and 
mailed  one  day  prior  to  the  meeting.  R.S., 
c.  18,  s.  18. 


Meetings  of 
council 


19.  (1)  The  meetings  of  the  council  shall 
be  open  to  all  members  of  the  corporation 
who  may  attend  such  meetings,  but  they  shall 
take  no  part  in  any  proceedings  thereat. 

Minutes  (2)  Minutes    of    the    proceedings    at    all 

meetings,  whether  of  the  council  or  of  the 
corporation,  shall  be  entered,  in  books  to  be 
kept  for  that  purpose,  by  the  secretary  of  the 
corporation. 

Presiding  officer  (3)  The  entry  of  such  minutes  shall  be 
signed  by  the  president  or  vice-president  or 
the  person  who  presides  at  the  meeting. 

Books  open  for  (4)  The  books  mentioned  in  subsection  (2) 
shall  be  open  at  all  reasonable  hours  to  any 


Assemblies 

16.  A  toute  assemblee  annuelle  ou  generale  Pieinpouvoirde 
de  la  corporation,  soit  pour  1'election   des  8 
membres  du  conseil,  soit  pour  quelque  autre 
objet,  la  majorite  des  membres  presents  peut 
faire  toute  chose  que  la  presente  loi  ou  les 
reglements  de  la  corporation  prescrivent  de 
faire  a  cette  assemblee  generale.  S.R.,  c.  18, 
art.  16. 


17.  (1)  Les    membres    de    la    corporation  Assembles 
tiennent  chaque  annee,  en  un  endroit  dans 
les  limites  du  district,  des  assemblies  generates 
trimestrielles. 

(2)  Avis  de   ces   assemblies,  indiquant  le  Publication  des 
jour,  1'heure   et   le   lieu,   est   donne   par  le  a 
secretaire  du  conseil  alors  en  fonctions,  au 
moins  trois  jours  avant  ces  assemblies,  par 
annonce    dans    un    journal    ou    autrement, 
suivant  que  le  conseil  le  juge  necessaire.  S.R., 
c.  18,  art.  17. 


ses 


18.  Le    conseil    ou    la    majorite    de 
membres    peut    convoquer    une    assemblee  extraordinaire 
generale  de  la  corporation  pour  quelqu'une 
des  fins  de  la  presente  loi,  par 

a)  un  avis  insere  un  jour  avant  1'assemblee 
dans  un  ou  plusieurs  journaux  publics  dans 
le  district,  ou 

6)  une  lettre  circulaire  signee  par  le  secre 
taire  de  la  corporation,  adressee  a  chacun 
des  membres  et  envoyee  par  la  poste  un 
jour  avant  I'assemblee.  S.R.,  c.  18,  art.  18. 


19.  (1)  Sont  admis  aux  assemblies  du 
conseil  tous  les  membres  de  la  corporation  qui 
peuvent  y  assister,  mais  ceux-ci  ne  doivent 
pas  prendre  part  aux  deliberations. 

(2)  Le   proces-verbal   des   deliberations,  a 
toutes  les  assemblies  du  conseil  ou  de   la 
corporation,  est  inscrit  dans  des  registres  qui 
sont  tenus  a  cet  effet  par  le  secretaire  de  la 
corporation. 

(3)  L'inscription  du  proces-verbal  est  signee 
par  le  president  ou  par  le  vice-president,  ou 
par  la  personne  qui  a  preside  I'assemblee. 

(4)  Les  registres  mentionnes  au  paragraphic 
(2)  sont,  a  toutes  heures  raisonnables,  gratui- 


Assemblees  du 
conseil 


Proces-verbal 
des  deliberations 


Signature  par  le 
president 


Livres  ouverts  & 
1'inspection 
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member  of  the  corporation  free  of  any  charge. 
R.S.,  c.  18,  s.  19. 


tement  a  la  disposition  de  tout  membre  de  la 
corporation.  S.R.,  c.  18,  art.  19. 


Members  of 
corporation 


Proposal  of 
candidate 


Two-thirds 

majority 

required 


Persons  other 
than  traders 


Retirement  of 
members 


Membership 

20.  (1)  Every  person  resident  in  the  district, 
who  is  or  has  been  a  merchant,  broker,  trader, 
mechanic,  manufacturer,  manager  of  a  bank 
or  insurance  agent,  is  eligible  to  become  a 
member  of  the  corporation. 

(2)  At  any  general  meeting  of  the  corpora 
tion  any  member  of  the  corporation   may 
propose  any  person  referred  to  in  subsection 
(1)  as  a  candidate  for  becoming  a  member  of 
the  corporation. 

(3)  If  the  proposal  is  carried  by  a  majority 
of  two-thirds  of  the  members  of  the  corporation 
then  present,  such  person  is  from  that  time 
onward  a  member  of  the  corporation,  and  has 
all    the    rights    and    is    subject    to    all    the 
obligations  of  the  other  members. 

(4)  Any  person  who  is  not  a  merchant  or 
trader,     broker,     mechanic,     manufacturer, 
manager  of  a  bank  or  insurance  agent,  is 
eligible  to  become  a  member  of  the  corpora 
tion,  in  the  manner  aforesaid,  if  such  person 
is  recommended  by  the  council  of  the  board 
of  trade  at  any  general  meeting.  R.S.,  c.  18, 
s.  20. 

21.  Any  member  of  the  corporation  who 
intends  to  retire  therefrom  or  to  resign  his 
membership,  may  do  so,  at  any  time,  upon 
giving  to  the  secretary  ten  days  notice  in 
writing,  of  his  intention,  and  upon  discharging 
any  lawful  liability  that  is  standing  upon  the 
books  of  the  corporation  against  him  at  the 
time  of  such  notice.  R.S.,  c.  18,  s.  21. 


Membres 

20.  (1)  Toute  personne  residant   dans  le  Membres 
district,  qui  est  alors  ou  a  ete   marchand, 
courtier,  negociant,  artisan,  fabricant,  gerant 
de  banque  ou  agent  d'assurance,  peut  devenir 
membre  de  la  corporation. 

(2)  A    toute    assemblee    generale    de    la  Candidate 
corporation,  tout  membre  de  la  corporation  p 
peut  proposer  que  1'une  des  personnes  men- 
tionnees  au  paragraphe  (1)  devienne  membre 

de  la  corporation. 

(3)  Si  la  proposition  est  adoptee  par  une  Majorite  des 
majorite  des  deux  tiers  des  membres  de  la 
corporation    alors    presents,    cette    personne 
devient  des  lors  membre  de  la  corporation  et 

a  tous  les  droits  et  est  assujettie  a  toutes  les 
obligations  des  autres  membres. 

(4)  Toute  personne  qui  n'est  pas  marchand,  Personnes  autres 
negociant,  courtier,  artisan,  fabricant,  gerant 

de  banque  ou  agent  d'assurance,  peut  devenir 
membre  de  la  corporation  de  la  maniere 
susdite,  si  elle  est  recommandee  par  le  conseil 
de  la  chambre  de  commerce  a  une  assemblee 
generale.  S.R.,  c.  18,  art.  20. 


21.  Tout  membre  de  la  corporation  qui  Retraitedes 
veut  cesser  d'etre  membre  de  la  corporation 
ou  s'en  retirer  peut  le  faire  en  tout  temps,  en 
donnant  par  ecrit  au  secretaire  dix  jours  d'avis 
de  son  intention  et  en  acquittant  toute  dette 
legitime  qui,  lors  de  1'avis,  lui  est  imputee 
dans  les  livres  de  la  corporation.  S.R.,  c.  18, 
art.  21. 


By-laws  and 
regulations 


By-laws 

22.  The  majority  of  the  members  of  the 
corporation  present  at  any  general  meeting 
may  make  by-laws  and  regulations  for  the 
government  of  the  corporation  providing  for 

(a)  the    admission    and    subscriptions    of 

members ; 

(6)  the  imposing  of  penalties ; 

(c)  the  expulsion  or  retirement  of  members ; 

(d)  the  management  of  its  council,  officers 
and  affairs ; 

(e)  the  guidance  of  the  board  of  arbitrators 
mentioned  in  this  Act ; 


Reglements 

22.  La  majorite  des  membres  de  la  corpo-  Statute  et 
ration  presents  a  une  assemblee  generale  peut  reg  en 
etablir  des  statuts  et  reglements,  relatifs  a 
I'administration  de  la  corporation,  regissant 

a)  1 'admission    et    les    contributions    des 

membres ; 

6)  1'imposition  d'amendes ; 

c)  1'expulsion  ou  la  demission  des  membres ; 

d)  la  direction  de  son  conseil,  des  membres 
qui  le  composent  et  de  ses  affaires ; 

e)  la  gouverne  du  conseil  d'arbitrage  men- 
tionne  en  la  presente  loi  ; 
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To  be  binding 


Notice  to  be 
given 


(f)  the  fixing  of  the  date  and  place  of  the 
regular  meetings  of  the  council ; 

(g)  the    powers    to    be    exercised    by    the 
council;  and 

(h)  all  other  matters  concerning  the  govern 
ment  of  the  corporation  not  inconsistent 
with  this  Act  or  the  laws  of  Canada.  R.S., 
c.  18,  s.  22. 

23.  By-laws  made  pursuant  to  section  22 
are  binding  on  all  members  of  the  corporation, 
its  officers  and  employees,  and  all  other 
persons  lawfully  under  its  control.  R.S.,  c.  18, 
s.  23. 


be  made  by  the 
hereinbefore  men- 
writing  thereof 
member  and 


in 


one 


24.  No  by-law  shall 
corporation,  except  as 
tioned,  without  notice 
having  been  given  by 
seconded  by  another  member  at  a  previous 
meeting,  and  duly  entered  in  the  books  of  the 
corporation  as  a  minute  of  the  corporation. 
R.S.,  c.  18,  s.  24. 


f)  la  fixation   de  la   date  et   du  lieu   des 

reunions  ordinaires  du  conseil  ; 

gf)  les  pouvoirs  que  peut  exercer  le  conseil  ; 

et 

k)  toutes  autres  matieres  relatives  a  Padmi- 

nistration  de  la  corporation  non  incompati- 

bles  avec  la  presente  loi  ni  avec  les  lois  du 

Canada.  S.R.,  c.  18,  art.  22. 

23.  Les  reglements  edictes  en  vertu  de  Sont  obligatoires 
1'article  22  lient  tous  les  membres  de  la 
corporation  et  du  conseil  et  ses  employes, 
ainsi  que  toutes  autres  personnes  qui  sont 
legalement  sous  sa  direction.  S.R.,  c.  18, 
art.  23. 


24.  Aucun  reglement  ne  peut  etre  etabli 
par  la  corporation,  si  ce  n'est  de  la  maniere 
susdite,  a  moins  qu'un  membre  appuye  par 
un  autre  membre  n'en  ait  donne  avis  par  ecrit 
a  une  assemblee  precedente,  et  que  cet  avis 
n'ait  etc  dument  inscrit  dans  les  registres  de 
la  corporation  a  titre  de  proces-verbal.  S.R., 
c.  18,  art.  24. 


Subscriptions 
and  penalties 


Procedure 


Evidence 


Subscriptions  and  Dues 

25.  (1)  The  following  sums,  namely, 

(a)  all  subscriptions  of  members  due  to  the 

corporation,  under  any  by-law ; 

(6)  all  penalties  incurred  under  any  by-law 

by  any  person  bound  thereby ;  and 

(c)  all  other  sums  of  money  due   to   the 

corporation ; 

shall  be  paid  to  the  secretary  thereof,  and  in 
default  of  payment  are  recoverable  in  an 
action  brought  in  the  name  of  the  corporation. 

(2)  It  shall  only  be  necessary,  in  such  action, 
to  allege  that  the  person  is  indebted  to  the 
corporation  in  the  sum  of  money,  the  amount 
of  the  arrearage  on  account  of  the  subscription, 
penalty  or  otherwise,  whereby  an  action  has 
accrued  to  the  corporation  by  virtue  of  this 
Act.  R.S.,c.  18,s.25. 

26.  On  the  trial  or  hearing  of  any  such 
action,  it  shall  be  sufficient  for  the  corporation 
to  prove  that 

(a)  the  defendant,  at  the  time  the  demand 
was  made,  was  or  had  been  a  member  of 
the  corporation,  and 

(6)  the  amount  claimed  as  the  subscription, 
penalty  or  otherwise,  was  standing  unpaid 


Contributions  et 
amendes 


Contributions  et  redevances 

25.  (1)  Les  sommes  suivantes,  savoir: 

a)  toutes  contributions  des  membres  dues  a 
la  corporation,  en  vertu  d'un  reglement ; 
6)  toutes  amendes  encourues  en  vertu  d'un 
reglement  par  quelque  personne  qui  y  est 
soumise;  et 

c)  toutes  autres  sommes  dues  a  la  corpora 
tion; 

sont  payees  a  son  secretaire  et  recouvrables,  a 
defaut  de  paiement,  par  action  intentee  au 
nom  de  la  corporation. 

(2)  II  suffit  d'alleguer,  dans  cette  action,  Procedure 
que  la  personne  en  cause  est  endettee  envers 
la  corporation  de  la  somme  d'argent,  du 
montant  des  arrieres  de  contribution,  d'a- 
mende  ou  d'autres  arrieres,  par  suite  de  quoi 
la  corporation  a  un  droit  d'action  en  vertu  de 
la  presente  loi.  S.R.,  c.  18,  art.  25. 

26.  Au  proces  ou  a  1'instruction  de  cette 
action,  il  suffit  a  la  corporation  d'etablir 

a)  que    le    defendeur,    a    1'epoque    ou    la 
demande  a  ete  faite,  etait   ou  avait   ete 
membre  de  la  corporation,  et 

b)  que  le  montant  reclame  pour  contribu 
tion,  amende  ou  autrement,  restait  a  payer 
d'apres  les  livres  de  la  corporation.  S.R.,  c. 
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Meetings  of 
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How  convened 


Powers  of 
council 


Powers  of  Council 

27.  (1)  The  council  may  hold  meetings, 
from  time  to  time,  and  adjourn  them  when 
necessary,  and  may,  at  such  meetings,  transact 
such  business  as  is,  by  this  Act  or  by  the  by 
laws  of  the  corporation,  assigned  to  it. 

(2)  The  meetings  of  the  council  shall  be 
convened  by  the  secretary,  at  the  instance  of 
the  president,  or  upon  the  request  of  any  two 
members  of  the  council.  R.S.,  c.  18,  s.  27. 

28.  (1)  The  council  has,  in  addition  to  the 
powers  hereby  expressly  conferred  on  it,  such 
powers  as  are  assigned  to  it  by  any  by-law  of 
the  corporation  not  inconsistent  with  this  Act. 

(2)  The  council  shall  not  have  or  be  given 
by  any  by-law  the  power  of  enacting  or 
altering  any  by-law  or  admitting  any  member. 
R.S.,  c.  18,  s.  28. 

29.  Five    or    more    members    of    council, 
lawfully  met,  constitute   a  quorum,  and   a 
majority  of  the  quorum  may  do  all  things 
within  the  powers  of  the  council.  R.S.,  c.  18, 
s.  29. 


Who  to  preside  3Q.  (1)  At  all  meetings  of  the  council,  and 
all  general  meetings  of  the  corporation,  the 
president,  or  in  his  absence,  the  vice-president, 
or  if  both  are  absent,  any  member  of  the 
council  then  present  who  is  chosen  for  the 
occasion,  shall  preside. 


Limitations 


Quorum 


Casting  vote 


By-laws,  rules 
and  regulations 


Make  by-laws 

concerning 

weighers 


(2)  In  all  cases  of  equality  of  votes  upon 
any  division,  the  presiding  officer  has  a 
casting  vote.  R.S.,  c.  18,  s.  30. 

31.  (1)  The  council  shall  frame  such  by 
laws,  rules  and  regulations  as  appear  to  it 
best  adapted  to  promote  the  welfare  of  the 
corporation  and  the  purposes  of  this  Act,  and 
shall  submit  them  for  adoption,  at  a  general 
meeting  of  the  corporation,  called  for  that 
purpose,  in  the  manner  hereinbefore  provided. 

(2)  The  council  may  also  make  by-laws 
requiring  that  every  weigher  employed  in 
connection  with  a  grain  elevator  within  the 
district  for  which  such  board  of  trade  is 
established  shall  be  licensed  and  shall  take 


Pouvoirs  du  conseil 

27.  (1)  Le  conseil  peuttenirdes  assemblies,  Assembles  du 
de  temps  a  autre,  et  les  ajourner  quand  il  est 
necessaire,  et    traiter   a  ces   assemblies   des 
affaires  qui  lui  sont  attributes  par  la  presente 

loi  ou  par  les  reglements  de  la  corporation. 

(2)  Les  assemblies  du  conseil  sont  convo-  Mode  de. 

,  i  ,.     •  \      i         i  ij       convocation 

quees  par  le  secretaire,  a  la  demande  du 
president  ou  de  deux  membres  du  conseil. 
S.R.,  c.  18,  art.  27. 

28.  (1)  Le  conseil  possede,  outre  les  pou-  Pouvoirs  du 
voirs  que  la  presente  loi  lui  confere  expresse- 

ment,  les  pouvoirs  qui  lui  sont  accordes  par 
tout  reglement  de  la  corporation,  non  incom 
patible  avec  la  presente  loi. 

(2)  Le  conseil  n'a  pas,  et  aucun  reglement  Restriction 
ne  peut  lui  conferer,  le  pouvoir  d'edicter  ou 
de  changer  quelque  reglement,  ou  d'admettre 
quelque  membre.  S.R.,  c.  18,  art.  28. 

29.  Cinq    membres    ou    plus    du    conseil,  Quorum 
legalement  assembles,  forment  quorum,  dont 

la  majorite  peut  accomplir  tout  ce  qui  entre 
dans  les  attributions  du  conseil.  S.R.,  c.  18, 
art.  29. 

30.  (1)  A  toutes  les  assemblies  du  conseil,  Qui  preside 
et  a  toutes  les  assemblies  generates  de   la 
corporation,  le  president,  ou,  en  son  absence, 

le  vice-president,  ou,  en  1'absence  des  deux, 
tout  membre  du  conseil,  alors  present,  qui  est 
choisi  pour  cette  occasion,  preside. 

(2)  Dans  le  cas  d'egalite  de  voix,  lors  d'un  v°ix 
vote,  le  membre  qui  preside  a  voix  preponde-  prepor 
rante.  S.R.,  c.  18,  art.  30. 

3 1.  (1)  Le  conseil  redige  les  statuts,  regies  statuts,  regies, 
et  reglements  qu'il  croit  les  plus  propres  a  regei 
favoriser  les  interets  de  la  corporation  et  la 
realisation  des  fins  de  la  presente  loi,  et  il  les 

soumet  pour  qu'ils  soient  adoptes  a  une 
assemblee  generale  de  la  corporation,  convo- 
quee  a  cet  effet,  de  la  maniere  ci-dessus 
prescrite. 

(2)  Le  conseil  peut  aussi  edicter  des  regie- 
ments  prescrivant  que  tout  peseur  employe  a 
Pegard  d'un  elevateur  a  grain  dans  le  district 
pour  lequel  cette  chambre  de  commerce  est 
etablie  soit  muni  d'un  permis  et  prete  serment 
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the  oath  to  faithfully,  truly  and  impartially 
execute  and  perform  the  duties  of  weigher, 
and  cause  any  person  applying  to  be  licensed 
as  such  weigher  to  be  examined  as  to  his 
capacity  in  such  manner  as  the  council  deems 
proper,  and  may,  if  satisfied  as  to  his  fitness 
to  perform  his  duties,  issue  to  such  applicant 
a  licence  to  act  as  weigher.  R.S.,  c.  18,  s.  31. 


Board  of  Arbitration 

32.  (1)  At  the  time  hereby  appointed  for 
the  election  of  the  council,  and  in  the  same 
manner,  the  members  of  the  corporation  may 
elect  from  their  number  twelve  persons  who 
shall  form  a  board  which  shall  be  called  the 
Board  of  Arbitration. 

(2)  Any  three  of  such  persons  have  power 
to  arbitrate  upon,  and  make  their  award  in 
any  commercial  case  or  difference  that   is 
voluntarily  referred  to  them  by  the  parties 
concerned. 

(3)  Where  the  parties  agree  to  bind  them 
selves,  by  bond  or  otherwise,  to  submit  the 
matter  in  dispute  between  them  to  the  decision 
of  the  Board  of  Arbitration,  the  submission 
shall  be  understood  to  be  made  to  any  three 
members  of  the  Board,  who  may,  either  by 
the  special  order  of  the  Board,  or  by  virtue  of 
any  general  rules  adopted  by  the  Board,  or 
under  any  by-law  of  the  corporation  touching 
the  consideration  of  any  cases  so  submitted, 
be  appointed  to  hear,  arbitrate  and  decide 
upon  the  cases  so  submitted  to  them. 

Decision  binding  (4)  A  decision  made  under  subsection  (3)  is 
binding  upon  the  Board  and  the  parties 
making  the  submission. 

(5)  The  submission  shall  be  according  to 
Form  A  in  the  schedule,  or  to  the  same  effect. 
R.S.,  c.  18,  s.  32. 


Three 
arbitrators  to  act 


Form 


Members  to  be 
sworn 


33.  (1)  The  several  members  of  the  Board 
shall,  before  they  act  as  such,  take  and 
subscribe,  before  the  president  or  vice-presi 
dent  of  the  corporation,  an  oath  in  Form  B 
in  the  schedule,  that  they  will  faithfully, 
impartially  and  diligently  perform  their 
duties  as  members  of  the  Board. 

Oath  to  be  kept  (2)  The  oath  shall  be  kept  among  the 
documents  of  the  corporation.  R.S.,  c.  18, 
s.  33. 


Members  of 
Board 


34.  Any  member  of  the  council  may,  at 


de  remplir  fidelement,  exactement  et  impar- 
tialement  les  fonctions  de  peseur,  et  faire 
examiner  toute  personne  qui  demande  un 
permis  de  peseur  aux  elevateurs  a  grain,  sur 
ses  capacites,  de  la  maniere  que  le  conseil 
juge  a  propos,  et  peut,  s'il  est  convaincu  que 
le  requerant  est  en  etat  de  remplir  ses 
fonctions,  lui  delivrer  un  permis  qui  1'autorise 
a  agir  comme  peseur.  S.R.,  c.  18,  art.  31. 

Conseil  d  'arbitrage 

32.  (1)  A  1'epoque  fixee  par  la  presente  loi 
pour  1'election  du  conseil,  et  de  la  meme 
maniere,  les  membres  de  la  corporation 
peuvent  elire  parmi  eux  douze  personnes  qui 
forment  un  conseil  appele  le  conseil  d'arbi- 
trage. 

(2)  Trois  de  ces  personnes  peuvent  juger  et 
regler  tout  cas  ou  differend  commercial  qui 
leur  est  volontairement  soumis  par  les  parties 
interessees. 


(3)  Lorsque    les    parties    conviennent    de  Trois  arbitres 
s'obliger  par  cautionnement  ou  autrement  a  agl88 
soumettre  le   sujet   de  leur  differend   a   la 
decision   du    conseil    d'arbitrage,    elles   sont 
censees  1'avoir  soumis  a  trois  des  membres  du 
conseil,  qui  peuvent,  soit  par  ordre  special  du 
conseil,   soit    en   vertu   de   regies   generates 
adoptees  par  lui,  ou  de  quelque  reglement  de 

la  corporation  ayant  trait  a  1'examen  d'affaires 
ainsi  soumises,  etre  nommes  pour  entendre, 
arbitrer  et  regler  les  differends  qui  leur  sont 
ainsi  deferes. 

(4)  Une   decision   rendue   aux   termes  du  Decision  lie  les 
paragraphe  (3)  lie  le  conseil  d'arbitrage  et  les  p 
parties  qui  soumettent  1'affaire. 

(5)  L'affaire  est  soumise  suivant  la  formule  Fonnule 
A  de  1'annexe,  ou  dans  des  termes  equivalents. 
S.R.,  c.  18,  art.  32. 

33.  (1)  Les  differents  membres  du  conseil  Les  membres 
d'arbitrage  pretent  et  souscrivent,  avant  d'agir  p 
comme  tels,  devant  le  president  ou  le  vice- 
president  de  la  corporation,  serment  suivant 

la  formule  B  de  1'annexe  de  remplir  fidele 
ment,  impartialement  et  diligemment  leurs 
devoirs  de  membres  du  conseil  d'arbitrage. 

(2)  La  declaration  sous  serment  est  gardee  Declaration 
parmi  les  documents  de  la  corporation.  S.R., 
c.  18,  art.  33. 

34.  Tout  membre  du  conseil  peut,  en  meme  Membres  du 

conseil 
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arbitrators  as  to 
oaths,  etc. 


Decisions 
binding 


the  same  time,  be  a  member  of  the  Board  of 
Arbitration.  R.S.,  c.  18,  s.  34. 

35.  (1)  The  three  members  appointed  to 
hear  any  case  submitted  for  arbitration,  as 
aforesaid,  or  any  two  of  them  have  full  power 
to  examine,  upon  oath,  which  oath  any  one 
of  such  three  members  is  hereby  empowered 
to  administer,  any  party  or  witness  who, 
appearing  before  them,  is  so  examined,  and 
shall  give  their  award  thereupon  in  writing. 

(2)  The  award  binds  the  parties  according 
to  the  terms  of  the  submission  and  the 
provisions  of  this  Act.  R.S.,  c.  18,  s.  35. 


temps,  etre  membre  du  conseil  d'arbitrage. 
S.R.,  c.  18,  art.  34. 


35.  (1)  Les  trois  membres  nommes  pour 

.  ...  x     |,      ,-,  arbitres  quant 

entendre  une  affaire  soumise  a  I  arbitrage,  au  8ermenti  etc 
ainsi  qu'il  est  dit  plus  haut,  ou  deux  d'entre 
eux,  ont  plein  pouvoir  d'interroger,  sous 
serment,  (que  1'un  des  trois  membres  est  par 
les  presentes  autorise  a  faire  preter)  toute 
partie  ou  temoin  qui,  comparaissant  devant 
eux,  est  ainsi  interroge,  et  rendent  leur 
sentence  par  ecrit  dans  1'affaire. 

(2)  La  sentence   arbitrale    lie   les   parties  Decision  lie  les 
conformement  aux  conditions  selon  lesquelles  p 
1'affaire  a  ete  soumise  et  suivant  les  disposi 
tions  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  18,  art.  35. 


Weighers  to  be 
examined 


Licence 


Penalty 


Licensing  of  Weighers 

36.  (1)  Where  the  council  of  a  board  of 
trade  has  passed  a  by-law  requiring  that  every 
weigher  employed  in  connection  with  a  grain 
elevator  within   the   district   for  which   the 
board  of  trade  is  established  shall  be  licensed 
and  shall  take  the  oath  hereinafter  provided, 
the  board  of  trade  may  cause  any  person  who 
makes  application  to  be  licensed  as  a  weigher 
at  grain  elevators  to  be  examined  as  to  his 
capacity  in  such  manner  as  the  council  deems 
proper. 

(2)  The   council   may,  if  satisfied  of   the 
fitness  of  the  applicant  to  perform  his  duties, 
issue  a  licence  to  him  to  act  as  a  weigher. 

(3)  In  such  case  every  person  who  acts  as  a 
weigher  at  a  grain  elevator  within  such  district 
is,  unless  he  has  been  so  licensed  and  has 
taken  the  oath  of  office  mentioned  in  section 
37,  liable,  on  summary  conviction,  to  a  fine 
of  ten  dollars  for  each  offence.  R.S.,  c.  18, 
s.  36. 

37.  (1)  Every  weigher  licensed  under  sec 
tion  36  shall   forthwith  take  and  subscribe 
before  a  justice  of  the  peace  an  oath  of  office 
in  the  form  or  to  the  effect  following : 

I,  A.B.,  do  solemnly  swear  (or  affirm)  that  I  will 
faithfully,  truly  and  impartially,  to  the  best  of  my  skill 
and  ability,  execute  and  perform  the  duties  of  weigher.  So 
help  me  God. 


Custody  of  oath  (2)  The  oath  so  taken  shall  remain  in  the 
custody  of  the  justice  of  the  peace  adminis 
tering  it,  and  any  copy  thereof  certified  by 


Weigher  to  take 
oath 


Automation  des  peseurs 

36.  (1)  Lorsque  le  conseil  d'une  chambre  Examendes 
de  commerce  a  adopte  un  reglement  prescri-  F 

vant  que  tout  peseur  employe  relativement  a 
un  elevateur  a  grain  dans  le  district  pour 
lequel  cette  chambre  est  etablie  doit  etre 
autorise  par  permis  et  doit  preter  le  serment 
ci-dessous  prescrit,  cette  chambre  de  commerce 
peut  faire  examiner  toute  personne  qui 
demande  un  permis  de  peseur  aux  elevateurs 
a  grain,  sur  ses  capacites,  de  la  maniere  que 
le  conseil  juge  a  propos. 

(2)  Ce  conseil  peut,  s'il  est  convaincu  que  Permis 
le    requerant    est    en    etat    de    remplir    ses 
fonctions,  lui  delivrer  un  permis  qui  1'autorise 

a  agir  comme  peseur. 

(3)  Dans   ce    cas,   quiconque    agit    comme  Amende 
peseur  a  un  elevateur  a  grain  dans  ce  district 

est,  sauf  s'il  a  ete  ainsi  autorise  et  a  prete  le 
serment  d'office  mentionne  a  1'article  37, 
passible,  sur  declaration  sommaire  de  culpa- 
bilite,  d'une  amende  de  dix  dollars  pour 
chaque  infraction.  S.R.,  c.  18,  art.  36. 

37.  (1)  Tout  peseur  qui  regoit  un  permis  Assermentation 
aux  termes  de  1'article  36  prete  et  souscrit  ° 
immediatement,  devant  un  juge  de  paix,  un 
serment  d'office  dans  les  termes  qui  suivent 

ou  dans  des  termes  analogues : 

Je,  A.B.,  jure  (ou  aff irme)  solennellement  que  je  remplirai 
fideleraent,  exactement  et  impart  ialement,  au  mieux  de 
ma  connaissance  et  de  mon  habilete,  les  fonctions  et 
devoirs  de  peseur.  Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide. 

(2)  Le  serment  ainsi  prete  est  conserve  par  Garde  du 
le  juge  de  paix  qui  1'a  fait  preter,  et  une  copie  * 
de  ce  serment  certifiee  par  ce  juge  de  paix 
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the  said  justice  of  the  peace  is  evidence  of 
such  oath  having  been  taken  and  subscribed 
in  accordance  with  this  Act.  R.S.,  c.  18,  s.  37. 


fait  preuve  qu'il  a  etc  prete  et  souscrit 
conformement  a  la  presente  loi.  S.R.,  c.  18, 
art.  37. 


Affiliation  with 
Canadian 
Chamber  of 
Commerce 


Election  of 
delegates 


Affiliation  with  Canadian  Chamber  of 
Commerce 

38.  (1)  Any  board  of  trade  duly  registered 
as  aforesaid  under  this  Act,  may  become 
affiliated  with  the  Canadian  Chamber  of 
Commerce,  on  duly  complying  with  all  the 
terms  and  requirements  of  that  organization, 
and  may  be  represented  at  its  annual  meeting. 

(2)  The  delegates  or  representatives  to  the 
annual  meeting  of  the  Canadian  Chamber  of 
Commerce  shall  be  elected  at  a  general 
meeting,  duly  convened,  or  by  the  council  of 
the  board  of  trade  desiring  such  representa 
tion.  R.S.,  c.  18,  s.  38. 


Affiliation  a  la  Chambre  de  commerce 
canadienne 

38.  (1)  Toute  chambre  de  commerce  regu-  Affiliation  a  la 
lierement  enregistree  de  la  maniere  susdite,  com'm'e™ede 
sous  le  regime  de  la  presente  loi,  peut  s'affilier  canadienne 
a  la  Chambre  de  commerce  canadienne  en  se 
conformant  aux  conditions  et  exigences  de 
cette  organisation,  et  peut  se  faire  representer 
a  son  assemblee  annuelle. 

(2)  Les  delegues  ou  representants  a  1'assem-  Election  des 
blee  annuelle  de  la  Chambre  de  commerce 
canadienne  sont  elus  a  une  assemblee  generale, 
regulierement  convoquee,  ou  par  le  conseil  de 
la  chambre  de  commerce  qui  veut  ainsi  etre 
representee.  S.R.,  c.  18,  art.  38. 


Change  of  Name 

Change  of  name  39.  Upon  application  by  the  corporation 
under  its  corporate  seal,  and  signed  by  its 
president  and  secretary,  the  name  of  the 
corporation  may  be  changed,  if  the  Governor 
in  Council  is  satisfied  that  the  change  is  not 
desired  for  any  improper  purpose  and  is  not 
otherwise  objectionable.  R.S.,  c.  18,  s.  39. 


Publication  in 
Canada  Gazette 


Rights  and 
liabilities 


40.  A    change    of    name    is    conclusively 
established  by  the  insertion  in  the   Canada 
Gazette  by  the   Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  of  a  notice  of  the  change. 
R.S.,  c.  18,  s.  40;  1966-67,  c.  25,  s.  38;  1967-68, 
c.  16,  s.  10. 

41.  No  rights  or  liabilities  of  the  corpora 
tion  are  affected  by  a  change  of  its  name,  and 
all   actions   commenced   by   or   against    the 
corporation    prior    to    the    change    may    be 
proceeded  with  by  or  against  it   under  its 
former  name.  R.S.,  c.  18,  s.  41. 


Changement  de  nom 

39.  Lorsque  la  corporation  presente  a  cet  Changement  de 
effet    une    demande    revetue   de    son   sceau 
corporatif  et  signee  de  son  president  et  de  son 
secretaire,  le  nom  de  la  corporation  peut  etre 

change  si  le  gouverneur  en  conseil  est 
convaincu  que  ce  changement  n'est  pas 
recherche  dans  un  but  irregulier  et  n'est  pas 
autrement  susceptible  d'objection.  S.R.,  c.  18, 
art.  39. 

40.  Un  changement  de  nom  devient  defi-  Publication  dam 

•  :-f  ,,•  ,  •  i  ...          j       ,      la  Gazette  du 

nitif  par  1  insertion  que   le   mimstre  de  la  Q,^,, 
Consommation  et  des  Corporations  fait  d'un 
avis  de  ce  changement  dans  la  Gazette  du 
Canada.  S.R.,  c.  18,  art.  40;  1966-67,  c.  25,  art. 
38;  1967-68,  c.  16,  art.  10. 

41.  La  modification  du  nom  d'une  corpo-  Drafts  et. 

,  .  j      .,  obligations 

ration  ne  change  en  nen  ses  droits  ou 
obligations ;  toute  action  intentee  par  ou 
centre  elle  avant  ce  changement  peut  se 
poursuivre  par  ou  contre  elle  sous  son  nom 
precedent.  S.R.,  c.  18,  art.  41. 


Annual 
summary 


Annual  Summary 

42.  (1)  Every  board  of  trade  shall,  on  or 
before  the  1st  day  of  June  in  every  year, 
make  a  summary  as  of  the  31st  day  of  March 
preceding,  specifying  the  following  particu 
lars: 

(a)  name  of  the  board  of  trade ; 


Rapport  sommaire  annuel 
42.  (1)  Toute  chambre  de  commerce  doit,  Rapp°rt 

i  .   i  •     •        i        i  >       r    •        sommaire 

le  ou  avant  le  ler  jum  de  chaque  annee,  faire  annuel 
un  rapport  sommaire,  arrete  a  la  date  du  31 
mars  precedent,  et  indiquant : 

a)  le  nom  de  la  chambre  de  commerce ; 
6)  le  mode  et  la  date  de  la  constitution  en 
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(6)  the  manner  in  which  the  board  of  trade 
is  incorporated,  giving  the  date  thereof; 

(c)  the  date  upon  which  the  last  general 
meeting  of  the  members  of  the  board  of 
trade  was  held ;  and 

(d)  the  names  and  addresses  of  the  persons 
who  at  the  date  of  the  return  compose  the 
council  of  the  board  of  trade. 

TO  be  filed  (2)  The  summary  shall  be  completed  and 

filed  in  duplicate  in  the  Department  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs  on  or  before 
the  1st  day  of  June  in  every  year. 

Duplicates  (3)  Each  of  the  duplicates  shall  be  signed 

by  the  secretary  of  the  board  of  trade. 

Default  (4)  Where  a  board  of  trade  makes  default 

in  complying  with  any  requirements  of  this 
section,  it  is  liable  on  summary  conviction  to 
a  fine  not  exceeding  twenty  dollars  for  every 
day  during  which  the  default  continues. 

Penalty  (5)  Every  member  of  the  council  of  the  said 

board  of  trade  who  knowingly  or  wilfully 
authorizes  or  permits  the  default  is  liable  to 
the  like  penalty.  R.S.,  c.  18,  s.  42;  1966-67,  c. 
25,8.38;  1967-68,  c.  16,  s.  10. 


corporation  de  ladite  chambre  de  commerce ; 

c)  la  date  de  la  derniere  assemblee  generale 
des  membres  de  ladite  chambre  de  com 
merce;  et 

d)  les  noms  et  adresses  des  personnes  qui,  a 
la  date  du  rapport,  forment  le  conseil  de  la 
chambre  de  commerce. 

(2)  Le  rapport  sommaire  doit  etre  fait  et  D«P6t 
depose  en  double  expedition  au  ministere  de 

la  Consommation  et  des  Corporations,  le  ou 
avant  le  ler  juin  de  chaque  annee. 

(3)  Chacune  des  expeditions  doit  etre  signee  Signature 
par  le  secretaire  de  la  chambre  de  commerce. 

(4)  Si  une  chambre  de  commerce  omet  de  Defaut 
se  conformer   a  1'une   des  prescriptions   du 
present  article,  elle  est  passible,  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende  n'ex- 
cedant  pas  vingt  dollars  pour  chaque  jour  que 
dure  1'omission. 

(5)  Tout    membre    du    conseil    de    ladite  Peine 
chambre   de    commerce   qui,    sciemment    ou 
volontairement,  autorise  ou  permet  1'omission, 

est  passible  de  la  meme  peine.  S.R.,  c.  18,  art. 
42;  1966-67,  c.  25,  art.  38;  1967-68,  c.  16, 
art.  10. 


Dissolution  of 
corporation 


Dissolution 

43.  Upon  its  being  made  to  appear  that  a 
board  of  trade  has  become  incapable  of 
exercising  or  has  ceased  to  exercise  its 
franchises,  the  Governor  in  Council  may, 
upon  and  subject  to  such  terms  and  conditions 
as  he  thinks  just  and  proper,  dissolve  the 
board  as  a  corporation.  R.S.,  c.  18,  s.  43. 


Dissolution 

43.  Lorsqu'il  apparait  qu'une  chambre  de  Dissolution  de 
commerce  est  devenue  incapable  d'exercer  ou 
a  cesse  d'exercer  ses  pouvoirs,  le  gouverneur 
en  conseil  peut,  aux  conditions  qu'il  juge 
justes  et  convenables,  dissoudre  cette  chambre 
comme  corporation.  S.R.,  c.  18,  art.  43. 


Formation 


Certificate, 
registration  and 
incorporation 


PART  II 

Formation  of  Board 

44.  (1)  Any  number  of  persons,  not  less 
than  thirty,  who  are  directly  or  indirectly 
engaged  or  interested  in  trade,  commerce  or 
the  economic  and  social  welfare  of  any 
district,  whether  residents  of  such  a  district  or 
not,  may  associate  themselves  together  as  a 
board  of  trade  for  the  purpose  of  promoting 
and  improving  trade  and  commerce  and  the 
economic,  civic  and  social  welfare  of  the 
district. 

(2)  If  and  when  the  provisions  of  sections  5 


PARTIE  II 

Formation  de  la  chambre 

44.  (1)  Trente  personnes  au  moins,  direc-  Formation 
tement  ou  indirectement  occupees  ou  interes- 
sees  au  commerce  ou  au  bien-etre  economique 
et  social  d'un  district,  qu'elles  y  resident  ou 
non,  peuvent  s'associer  et  constituer  une 
chambre  de  commerce  aux  fins  de  favoriser  et 
d'ameliorer  le  commerce  et  le  bien-etre 
economique,  civique  et  social  de  ce  district. 


(2)  Des  qu'ont  ete  observees  les  dispositions  Cenificat, 

enregistrement 
et  constitution 
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and  7  have  been  complied  with,  section  8 
applies  to  the  association.  R.S.,  c.  18,  s.  44. 

Memorandum  of  45.  The  persons  referred  to  in  section  44 
shall  forward  to  the  Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs,  together  with  the 
certificate  of  formation,  a  memorandum  of 
agreement  in  duplicate,  which  shall  set  out 
the  by-laws  or  regulations  of  the  proposed 
board  of  trade  and  shall,  more  particularly, 
provide  by-laws  or  regulations  upon  the 
following  matters : 

(a)  conditions  of  membership,  including 
societies  or  companies  becoming  members 
of  the  corporation ; 

(6)  mode  of  holding  meetings,  rights  of 
voting  and  of  making,  repealing  or  amend 
ing  by-laws  or  regulations ; 

(c)  appointment  and  removal  of  the  direc 
tors,  trustees,   committee  or  officers,  and 
their  respective  powers  and  remuneration ; 

(d)  provision   for   audit    of   accounts   and 
appointment  of  auditors ; 

(e)  determination  whether  or  how  members 
may  withdraw  from  the  corporation ;  and 

(f)  provision  for  custody  of  the  seal  of,  and 
certifying   of    documents   issued    by,   the 
corporation.  R.S.,  c.  18,  s.  45 ;  1966-67,  c.  25, 
s.  38 ;  1967-68,  c.  16,  s.  10. 


Amendments 


Approval 


Existing  boards 
of  trade 


46.  (1)  The     by-laws     and     regulations 
referred  to  in  section  45  may  be  amended 
from  time  to  time  at  a  general  meeting  duly 
called  for  that  purpose. 

(2)  A  variation  or  amendment  shall  not  be 
in  force  or  acted  upon  until  the  approval  of 
the  Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  has  been  obtained.  R.S.,  c.  18,  s.  46; 
1966-67,  c.  25,  s.  38;  1967-68,  c.  16,  s.  10. 

47.  An  existing  board  of  trade  heretofore 
incorporated  by  or  under  any  Act  of  the 
Parliament  of  Canada,  or  any  Act  of  the 
legislature  of  the  former  Province  of  Canada, 
or  of  any  province  of  Canada,  may  apply 
under  this  Part  for  establishing  the  board  of 
trade  under  this  Part.  R.S.,  c.  18,  s.  47. 


des  articles  5  et  7,  1'article  8  s'applique  a 
1'association.  S.R.,  c.  18,  art.  44. 

45.  En  meme  temps  que  le  certificat  de  Memorandum 
formation,  les  personnes  mentionnees  a  1'arti 
cle   44    doivent    transmettre   en   double   au 
ministre  de  la  Consommation  et  des  Corpora 
tions  un  memorandum  de  convention,  lequel 

doit  enoncer  les  statuts  ou  reglements  de  la 
chambre  de  commerce  projetee  et,  plus 
particulierement,  etablir  des  statuts  ou  regle 
ments  sur  les  sujets  suivants : 

a)  conditions  d'admission  des  membres,  y 
compris  les  societes  ou  compagnies  qui 
deviennent  membres  de  la  corporation ; 
6)  mode  de  tenue  des  assemblies,  droits  de 
voter  et  d'etablir,  d'abroger  ou  de  modifier 
les  statuts  ou  reglements ; 

c)  nomination  et  destitution  des  adminis- 
trateurs,  du  comite  ou  des  dirigeants,  et 
determination  de  leurs  pouvoirs  et  traite- 
ments  respectifs ; 

d)  mesures  a  prendre  pour  1'apurement  des 
comptes  et  la  nomination  des  verificateurs ; 

e)  decision  relative  a  la  question  de  savoir 
si  les  membres  peuvent  se  retirer  de   la 
corporation  et  comment  ils  peuvent  le  faire ; 
et 

f)  mesures  a  prendre  pour  la  garde  du  sceau 
et  1'attestation  des  documents  delivres  par 
la  corporation.  S.R.,  c.  18,  art.  45;  1966-67, 
c.  25,  art.  38;  1967-68,  c.  16,  art.  10. 

46.  (1)  Les  statuts  et  reglements  mention-  Modification 
nes  a  1'article  45  peuvent  etre  modifies,  de 

temps  a  autre,  a  une  assemblee  generale 
regulierement  convoquee  a  cette  fin. 

(2)  Aucun  changement  ni  aucune  modifica-  Ratifies'1011 
tion  ne  doivent  etre  mis  en  vigueur  ou  en 
pratique  avant  que  1 'approbation  du  ministre 
de  la  Consommation  et  des  Corporations  ait 
ete  obtenue.  S.R.,  c.  18,  art.  46;  1966-67,  c.  25, 
art.  38;  1967-68,  c.  16,  art.  10. 

47.  Toute  chambre  de  commerce  existante,  Chambres  de 

...  ...     ,  ,.  commerce 

jusqu  ici  constituee  en  corporation  par  ou 
suivant  une  loi  du  Parlement  du  Canada,  ou 
une  loi  de  la  legislature  de  la  ci-devant 
Province  du  Canada  ou  d'une  province  du 
Canada,  peut  demander,  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie,  la  constitution  de  cette 
chambre  de  commerce  conformement  a  la 
presente  Partie.  S.R.,  c.  18,  art.  47. 


Powers 


48.  A  board  of  trade  established  under  this         48.  Une  chambre  de  commerce  constituee  P°uvoire 
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Part  has  all  the  powers  and  authorities 
conferred  on  a  board  of  trade  by  Part  I,  and 
is  subject  to  all  the  provisions  of  Part  I  except 
in  so  far  as  those  provisions  may  be  varied  by 
this  Part.  R.S.,  c.  18,  s.  48. 


en  vertu  de  la  presente  Partie  possede  tous 
les  pouvoirs  et  toute  1'autorite  conferes  a  une 
chambre  de  commerce  par  la  Partie  I  et  est 
astreinte  a  toutes  les  prescriptions  de  la  Partie 
I,  sauf  dans  la  mesure  ou  ces  prescriptions 
sont  modifiees  par  la  presente  Partie.  S.R.,  c. 
18,  art.  48. 


SCHEDULE 

FORM  A 

Know  all  men,  that  the  undersigned  .and  the 

undersigned  (if  there  are  more  parties,  that  is,  more  separate 
interests,  mention  them)  having  a  difference  as  to  the  respec 
tive  rights  of  the  said  parties,  as  in  the  case  hereunto  subjoined, 
have  agreed  and  bound  themselves  under  a  penalty  of 
...  dollars,  to  perform  and  abide  by  the  award  to  be 
made  by  the  Board  of  Arbitration  of  the  Board  of  Trade  of 

in  the  case  aforesaid,  under  the  penalty  aforesaid, 

to  be  paid  by  the  party  refusing  to  perform  or  abide  by  such 
award  to  the  party  ready  and  willing  to  perform  or  abide  by  it. 

In  witness  whereof,  the  said  parties  have  hereunto  set  their 

hands  and  affixed  their  seals  at  the of 

on  the day  of ,  A.D.  19 


ANNEXE 

FoRMULE   A 

Sachez  tous  que  le  soussigne  .  ...  et  le  soussigne  (s'il 

y  a  d'autres  parties,  c'est-a-dire,  d'autres  interets  distincts,  en 
jaire  mention),  etant  en  disaccord  sur  leurs  droits  respectifs 
dans  1'affaire  decrite  ci-apres,  sont  convenus  et  ont  pris  1'enga- 

gement,  aux  termes   d'un   dedit   de dollars,   de   se 

conformer  et  de  soumettre  a  la  sentence  qui  sera  rendue  par  le 

conseil  d'arbitrage  de  la  chambre  de  commerce  de 

dans  1'affaire  susdite,  sous  peine  du  dedit  susmentionne,  qui  sera 
paye  a  la  partie  prete  a  s'y  conformer  ou  a  s'y  soumettre,  par 
celle  qui  refuse  de  le  faire. 

En  foi  de  quoi,  lesdites  parties  ont  a  ces  presentes  appose  leur 
signature,  a ,  ce  jour  de 19 


A.B. 
C.D. 


[L.S.] 
[L.S.] 


A.B. 
C.D. 


[L.S.] 
[L.S.] 


FORM  B 

I  swear  that  I  will  faithfully,  impartially  and  diligently  per 
form  my  duty  as  a  member  of  the  Board  of  Arbitration  of  the 

Board  of  Trade  of ,  and  that  I  will,  in  all  cases  in 

which  I  shall  act  as  arbitrator,  give  a  true  and  just  award, 
according  to  the  best  of  my  judgment  and  ability,  without  fear, 
favour  or  affection,  of  or  for  any  person  whomsoever.  So  help 
me  God.  R.S.,  c.  18,  Sch. 


FORMULE  B 

Je  jure  que  je  remplirai  fidelement,  impartialement  et  dili- 
gemment  mon  devoir  comme  membre  du  conseil  d'arbitrage  de 

la  chambre  de  commerce  de et  que  je  rendrai,  dans 

tous  les  cas  ou  j'agirai  comme  arbitre,  une  sentence  juste  et 
veridique,  au  mieux  de  mon  jugement  et  de  ma  capacite,  sans 
crainte,  faveur  ni  affection  envers  qui  que  ce  soit.  Ainsi  Dieu 
me  soit  en  aide.  S.R.,  c.  18,  annexe. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


*)    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  B-9 

An  Act  for  carrying  into  effect  the  Agreements 
for  an  International  Monetary  Fund  and 
an  International  Bank  for  Reconstruction 
and  Development 

WHEREAS  the  United  Nations  Monetary 
and  Financial  Conference  held  at  Bretton 
Woods  in  July  1944  prepared  the  Articles  of 
Agreement  set  out  in  the  schedules  for  an 
International  Monetary  Fund  and  for  an 
International  Bank  for  Reconstruction  and 
Development ; 

AND  WHEREAS  it  is  expedient  that  Canada 
become  a  member  of  the  International 
Monetary  Fund  and  the  International  Bank 
for  Reconstruction  and  Development  and  that 
provision  be  made  for  acceptance  by  Canada 
of  the  Agreements  therefor  and  for  carrying 
out  the  obligations  of  Canada  thereunder: 
Therefore  His  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Senate  and  House 
of  Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Bretton 
Woods  Agreements  Act.  R.S.,  c.  19,  s.  1. 


2.  (1)  The  Agreements  for  an  International 
Monetary  Fund  and  an  International  Bank 
for  Reconstruction  and  Development  set  out 
in  the  schedules  are  hereby  approved. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  authorize 
the  acceptance  on  behalf  of  Canada  of  the 
said  Agreements  and  may  make  such  appoint 
ments,  do  and  authorize  such  acts  and  things 
and  make  such  orders  and  regulations  as  are 
necessary  for  that  purpose  and  for  carrying 
out  the  obligations  of  Canada  under  the  said 
Agreements  and,  without  restricting  the 


CHAPITRE  B-9 

Loi  portant  execution  des  accords  relatifs  au 
Fonds  monetaire  international  et  a  la 
Banque  internationale  pour  la  recons 
truction  et  le  developpement 

CONSIDERANT  que  la  Conference  monetaire 
et  financiere  des  Nations  Unies,  tenue  a 
Bretton  Woods  en  juillet  1944,  a  elabore  les 
Statuts  enonces  dans  les  annexes  en  vue  d'un 
Fonds  monetaire  international  et  d'une  Ban 
que  internationale  pour  la  reconstruction  et 
le  developpement  : 

ET  CONSIDERANT  qu'il  est  opportun  que  le 
Canada  devienne  membre  du  Fonds  monetaire 
international  et  de  la  Banque  internationale 
pour  la  reconstruction  et  le  developpement  et 
qu'il  convient  de  prendre  les  mesures  voulues 
pour  1'acceptation,  par  le  Canada,  des  accords 
pertinents  et  I'accomplissement  des  obliga 
tions  qui  en  decoulent  pour  ce  pays;  A  ces 
causes,  Sa  Majeste,  sur  1'avis  et  du  consente- 
ment  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  decrete: 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre:  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods. 
S.R.,  c.  19,  art.  1. 


2.  (1)  Sont  par  les  presentes  approuves  les  Ratification 
accords  relatifs  au  Fonds  monetaire  interna 
tional  et  a  la  Banque  internationale  pour  la 
reconstruction  etle  developpement,  reproduits 
dans  les  annexes. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  autoriser  Automation 
1'acceptation  desdits  accords,  au  nom  du 
Canada;  il  peut  faire  les  nominations, 
accomplir  et  autoriser  les  actes  et  choses,  de 
meme  qu'edicter  les  decrets  et  reglements, 
necessaires  a  cette  fin  et  a  1'accomplissement 
des  obligations  du  Canada  prevues  par  les 
accords  en  question.  Sans  restreindre  la 
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generality  of  the  foregoing  and  notwithstand 
ing  any  other  statute  or  law,  may  take  such 
measures  as  may  be  deemed  necessary  to 
establish,  for  the  purposes  and  in  accordance 
with  the  terms  of  the  Agreement  for  an 
International  Monetary  Fund,  the  par  value 
of  the  Canadian  dollar.  R.S.,  c.  19,  s.  2. 

3.  On  and  after  the  27th  day  of  December 
1945,  the  first  sentence  of  paragraph  2(6)  of 
Article  VIII  of  the  Agreement  set  out  in  the 
First  Schedule  has  the  force  of  law  in  Canada. 
R.S.,  c.  19,s.3. 

4.  The  Bank  of  Canada  has  capacity  and 
power  to  act  as  the  depository  in  Canada  for 
the  holdings  of  Canadian  currency  and  other 
assets  of  the  International  Monetary  Fund 
and  the  International  Bank  for  Reconstruction 
and    Development    and    shall    act    as    such 
depository.  R.S.,  c.  19,  s.  4. 


5.  The  Minister  of  Finance  may  provide 
for  payment  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  to  the  International  Monetary  Fund 
and  to  the  International  Bank  for  Recon 
struction  and  Development  in  the  manner 
and    at    the    times    provided    for    by    the 
Agreements  therefor  set  out  in  the  schedules, 
of  a  sum  or  sums  of  money,  not  exceeding  in 
the   whole    an    amount    equivalent    to    the 
subscriptions  required  from  Canada,  that  is 
to  say,  one  thousand  five  hundred  and  thirty- 
two  million  United  States  dollars.  1959,  c.  19, 
s.  1;  1966-67,  c.  13,  s.  1. 

6.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  in 
addition  to  the  sums  now  remaining  unbor- 
rowed  and  negotiable  of  the  loans  authorized 
by  Parliament  by  an  Act  heretofore  passed, 
raise  by  way  of  loan  under  the  Financial 
Administration  Act,  by  the  issue  and  sale  or 
pledge  of  securities  of  Canada,  in  such  form, 
for  such  separate  sums,  at  such  rate  of  interest 
and  upon  such  other  terms  and  conditions  as 
the  Governor  in  Council  may  approve,  such 
sum  or  sums  of  money,  not  exceeding  in  the 
whole  an  amount  equivalent  to  the  subscrip 
tions  referred  to  in  section  5,  as  may   be 
required  for  the  purposes  of  this  Act. 


Loans  (2)  The  principal  raised  by  way  of  loan 

chargeab  under  this  Act,  and  the  interest  thereon,  shall 

be  a  charge  upon  and  payable  out  of  the 


Loans  for  the 
purposes  of  the 
Act 


generalite  de  ce  qui  precede  et  nonobstant 
toute  autre  loi,  le  gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  les  mesures  qui  semblent  indispensa- 
bles  pour  etablir,  aux  fins  et  en  conformite  de 
1'accord  relatif  au  Fonds  monetaire  interna 
tional,  la  valeur  au  pair  du  dollar  canadien. 
S.R.,  c.  19,  art.  2. 

3.  A   compter   du   27   decembre    1945,   la  Certains 
premiere  phase  de  1'alinea  26)  de  1'article  VIII 
de  1'accord  reproduit  a  la  premiere  annexe  a 
force  de  loi  au  Canada.  S.R.,  c.  19,  art.  3. 


4.  La  Banque  du  Canada  a  le   pouvoir  La  Banque  du 
d'agir  a  titre  de  depositaire,  au  Canada,  pour 

les  avoirs  en  monnaie  canadienne  et  autres 
avoirs  du  Fonds  monetaire  international  et 
de  la  Banque  internationale  pour  la  recons 
truction  et  le  developpement,  et  elle  doit  agir 
en  qualite  de  depositaire  susdit.  S.R.,  c.  19, 
art.  4. 

5.  Le  ministre  des  Finances  peut  pourvoir  P*iement<ta 
au  paiement,  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide,  ["j^c"0 
au  Fonds  monetaire  international  et  a  la 
Banque  internationale  pour  la  reconstruction 

et  le  developpement,  de  la  maniere  et  aux 
epoques  prevues  par  les  accords  pertinents 
reproduits  dans  les  annexes,  d'une  somme  ou 
de  sommes  d'argent,  jusqu'a  concurrence  d'un 
montant  equivalant  aux  souscriptions  requises 
du  Canada,  soit  quinze  cent  trente-deux 
millions  de  dollars  des  Etats-Unis.  1959,  c.  19, 
art.  1;  1966-67,  c.  13,  art.  1. 


fins  de  la  loi 


6.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  en 

j  , 

sus  des  sommes  restant  presentement  non 
empruntees  et  negociables  sur  les  emprunts 
autorises  par  le  Parlement  en  vertu  d'une  loi 
jusqu'ici  adoptee,  se  procurer,  par  voie 
d'emprunt,  sous  le  regime  de  la  Loi  sur 
I'  administration  financiere,  au  moyen  de  1'e- 
mission  et  de  la  vente  ou  du  nantissement  de 
valeurs  du  Canada,  sous  la  forme,  pour  les 
montants  distincts,  au  taux  d'interet  et  aux 
autres  conditions  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  approuver,  la  ou  les  sommes  d'argent 
necessaires  aux  fins  de  la  presente  loi,  jusqu'a 
concurrence  d'un  montant  equivalant  aux 
souscriptions  mentionnees  a  1'article  5. 

(2)  Le  principal  preleve  par  voie  d'emprunt  impotable  sur  le 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  et  1'interet 
de  ce  principal  doivent  etre  imputes  sur  le 
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Consolidated  Revenue  Fund.  R.S.,  c.  19,  s.  6; 
1959,  c.  19,  s.  2. 


Annual  report  7.  The  Minister  of  Finance  shall,  on  or 
before  the  31st  day  of  March  next  following 
the  end  of  each  year  or,  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  on  any  of  the  first  thirty  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sitting, 
submit  to  Parliament  a  report  containing  a 
general  summary  of  operations  under  this  Act 
and  details  of  all  such  operations  that  directly 
affect  Canada.  1966-67,  c.  13,  s.  2. 

[See  schedule  on  the  following  page.] 


Fonds  du  revenu  consolide  et  payes  a  meme 
ledit  Fonds.  S.R.,  c.  19,  art.  6;  1959,  c.  19,  art. 
2. 

7.  Le  ministre  des  Finances  doit,  au  plus  Rapport  annuel 
tard  le  31  mars  qui  suit  la  fin  de  chaque  annee 
ou,  si  le  Parlement  n'est  pas  alors  en  session, 
Tun  des  trente  premiers  jours  ou  le  Parlement 
siege  par  la  suite,  soumettre  au  Parlement  un 
rapport  contenant  un  resume  general  des 
operations  visees  par  la  presente  loi  et  un 
expose  detaille  de  toutes  les  operations  qui 
interessent  directement  le  Canada.  1966-67,  c. 
13,  art.  2. 

[Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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PREMIERE  ANNEXE 
Statuts  du  Fonds  Monetaire  International 


(Traduction  publiee  par  le  Fonds  Monetaire  International) 

The  Governments  on  whose  behalf  the  present  Agreement  is          Les  Gouvernements  aux  noms  desquels  est  signe  le  present 
signed  agree  as  follows :  Accord  conviennent  de  ce  qui  suit : 


INTRODUCTORY  ARTICLE 

(i)  The  International  Monetary  Fund  is  established  and 
shall  operate  in  accordance  with  the  provisions  of  this 
Agreement  as  originally  adopted,  and  as  subsequently 
amended  in  order  to  institute  a  facility  based  on  special 
drawing  rights  and  to  effect  certain  other  changes, 
(ii)  To  enable  the  Fund  to  conduct  its  operations  and 
transactions,  the  Fund  shall  maintain  a  General  Account 
and  a  Special  Drawing  Account.  Membership  in  the  Fund 
shall  give  the  right  to  participation  in  the  Special  Drawing 
Account. 

(iii)  Operations  and  transactions  authorized  by  this  Agree 
ment  shall  be  conducted  through  the  General  Account 
except  that  operations  and  transactions  involving  special 
drawing  rights  shall  be  conducted  through  the  Special 
Drawing  Account. 


Article  I 

Purposes 
The  purposes  of  the  International  Monetary  Fund  are : 

(i)  To  promote  international  monetary  cooperation  through 
a  permanent  institution  which  provides  the  machinery  for 
consultation  and  collaboration  on  international  monetary 
problems. 

(ii)  To  facilitate  the  expansion  and  balanced  growth  of 
international  trade,  and  to  contribute  thereby  to  the 
promotion  and  maintenance  of  high  levels  of  employment 
and  real  income  and  to  the  development  of  the  productive 
resources  of  all  members  as  primary  objectives  of  economic 
policy. 

(iii)  To  promote  exchange  stability,  to  maintain  orderly 
exchange  arrangements  among  members,  and  to  avoid 
competitive  exchange  depreciation. 

(iv)  To  assist  in  the  establishment  of  a  multilateral  system 
of  payments  in  respect  of  current  transactions  between 
members  and  in  the  elimination  of  foreign  exchange 
restrictions  which  hamper  the  growth  of  world  trade. 

(v)  To  give  confidence  to  members  by  making  the  Fund's 
resources  temporarily  available  to  them  under  adequate 
safeguards,  thus  providing  them  with  opportunity  to  correct 
maladjustments  in  their  balance  of  payments  without 
resorting  to  measures  destructive  of  national  or  international 
prosperity. 

(vi)  In  accordance  with  the  above,  to  shorten  the  duration 
and  lessen  the  degree  of  disequilibrium  in  the  international 
balances  of  payments  of  members. 

The  Fund  shall  be  guided  in  all  its  policies  and  decisions  by 
the  purposes  set  forth  in  this  Article. 


ARTICLE  PRELIMINAIRE 

i)  Le  Fonds  Monetaire  International  est  institue  et 
fonctionnera  conformement  aux  dispositions  du  present 
Accord  telles  qu'elles  ont  ete  adoptees  a  1'origine  et  modifiees 
ulterieurement  en  vue  d'instituer  une  facilite  fondee  sur  des 
droits  de  tirage  speciaux  et  d'effectuer  certaines  autres 
modifications. 

ii)  Pour  etre  en  mesure  d'effectuer  ses  operations  et 
transactions,  le  Fonds  maintiendra  un  Compte  General  et 
un  Compte  de  Tirage  Special.  La  qualite  de  membre  du 
Fonds  donnera  le  droit  de  participer  au  Compte  de  Tirage 
Special. 

iii)  Les  operations  et  transactions  autorisees  par  le  present 
Accord  s'effectueront  par  1'intermediaire  du  Compte 
General,  sauf  les  operations  et  transactions  portant  sur  des 
droits  de  tirage  speciaux,  qui  s'effectueront  par  1'interme 
diaire  du  Compte  de  Tirage  Special. 

Article  premier 

Objectifs 

Le  Fonds  Monetaire  International  a  pour  objectifs : 
i)  De  promouvoir  la  cooperation  monetaire  internationale 
au  moyen  d'une   institution   permanente  fournissant  un 
mecanisme  de  consultation  et  de  collaboration  en  matiere 
de  problemes  monetaires  internationaux. 
ii)  De  faciliter  1'expansion  et  1'accroissement  harmonieux 
du    commerce    international    et    de    contribuer    ainsi    a 
1'instauration  et  au  maintien  de  niveaux  eleves  d'emploi  et 
de    revenu    reel    et    au    developpement    des    ressources 
productives  de  tous  les  Etats  membres,  tels  devant  etre  les 
objectifs  primordiaux  de  la  politique  economique. 
iii)  De  promouvoir  la  stabilite  des  changes,  de  maintenir 
entre  les  Etats  membres  des  dispositions  de  change  ordonnees 
et  d'eviter  les  depreciations  de  change  inspirees  par  un 
esprit  de  rivalite. 

iv)  D'aider  a  1'etablissement  d'un  systeme  multilateral  de 
reglement  des  transactions  courantes  entre  les  Etats  membres 
et  a  1'elimination  des  restrictions  de  change  qui  entravent 
le  developpement  du  commerce  mondial, 
v)  Afin  de  donner  confiance  aux  Etats  membres,  de  mettre 
les  ressources  du  Fonds  temporairement  a  leur  disposition 
moyennant  des  garanties  appropriees,  leur  procurant  ainsi 
la  possibilite  de  corriger  les  desequilibres  de  leur  balance 
des  paiements  sans  avoir  a  recourir  a  des  mesures  qui 
risqueraient  de  compromettre  la  prosperite  nationale  ou 
internationale. 

vi)  Conformement  a  ce  qui  precede,  d'abreger  la  duree  et 
de  reduire  I'ampleur  des  desequilibres  affectant  les  balances 
des  paiements  des  Etats  membres. 

Dans  toutes  ses  politiques  et  decisions,  le  Fonds  s'inspirera 
des  objectifs  enonces  dans  le  present  article. 
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Article  II 
Membership 

Section  1.  Original  members 

The  original  members  of  the  Fund  shall  be  those  of  the 
countries  represented  at  the  United  Nations  Monetary  and 
Financial  Conference  whose  governments  accept  membership 
before  the  date  specified  in  Article  XX,  Section  2(e). 

Section  2.  Other  members 

Membership  shall  be  open  to  the  governments  of  other 
countries  at  such  times  and  in  accordance  with  such  terms  as 
may  be  prescribed  by  the  Fund. 

Article  III 
Quotas  and  Subscriptions 

Section  1.  Quotas 

Each  member  shall  be  assigned  a  quota.  The  quotas  of  the 
members  represented  at  the  United  Nations  Monetary  and 
Financial  Conference  which  accept  membership  before  the  date 
specified  in  Article  XX,  Section  2(e),  shall  be  those  set  forth  in 
Schedule  A.  The  quotas  of  other  members  shall  be  determined 
by  the  Fund. 

Section  2.  Adjustment  of  quotas 

The  Fund  shall  at  intervals  of  not  more  than  five  years 
conduct  a  general  review,  and  if  it  deems  it  appropriate  propose 
an  adjustment,  of  the  quotas  of  the  members.  It  may  also,  if  it 
thinks  fit,  consider  at  any  other  time  the  adjustment  of  any 
particular  quota  at  the  request  of  the  member  concerned.  An 
eighty-five  per  cent  majority  of  the  total  voting  power  shall  be 
required  for  any  change  in  quotas  proposed  as  the  result  of  a 
general  review  and  a  four-fifths  majority  of  the  total  voting 
power  shall  be  required  for  any  other  change  in  quotas.  No 
quota  shall  be  changed  without  the  consent  of  the  member 
concerned. 

Section  3.  Subscriptions:  time,  place,  and  form  of  payment 

(a)  The  subscription  of  each  member  shall  be  equal  to  its 
quota  and  shall  be  paid  in  full  to  the  Fund  at  the  appropriate 
depository  on  or  before  the  date  when  the  member  becomes 
eligible  under  Article  XX,  Section  4(c)  or  (d),  to  buy  currencies 
from  the  Fund. 

(6)  Each  member  shall  pay  in  gold,  as  a  minimum,  the  smaller 
of 

(i)  twenty-five  percent  of  its  quota ;  or 
(ii)  ten  percent  of  its  net  official  holdings  of  gold  and 
United  States  dollars  as  at  the  date  when  the  Fund  notifies 
members  under  Article  XX,  Section  4(a)  that  it  will  shortly 
be  in  a  position  to  begin  exchange  transactions. 

Each  member  shall  furnish  to  the  Fund  the  data  necessary  to 
determine  its  net  official  holdings  of  gold  and  United  States 
dollars. 

(c)  Each  member  shall  pay  the  balance  of  its  quota  in  its  own 
currency. 

(d)  If  the  net  official  holdings  of  gold  and  United  States 
dollars  of  any  member  as  at  the  date  referred  to  in  (6)  (ii)  above 
are  not  ascertainable  because  its  territories  have  been  occupied 
by  the  enemy,  the  Fund  shall  fix  an  appropriate  alternative 


Article  II 
Affiliation 

Section  1.  Membres  originaires 

Seront  membres  originaires  du  Fonds  les  Etats  qui,  ayant 
participe  a  la  Conference  monetaire  et  financiere  des  Nations 
Unies,  auront  donne  leur  adhesion  avant  la  date  indiquee  a 
1'article  XX,  section  2,  paragraphe  e). 

Section  2.  Autres  membres 

Les  gouvernements  des  autres  pays  auront  la  possibilite  de 
devenir  membres  du  Fonds  aux  epoques  et  conformement  aux 
conditions  qui  auront  etc  prescrites  par  le  Fonds. 

Article  III 
Quotes-parts  et  souscriptions 

Section  1.  Quotes-ports 

Une  quote-part  sera  assignee  a  chaque  membre.  Les  quotes- 
parts  des  membres  representes  a  la  Conference  monetaire  et 
financiere  des  Nations  Unies  et  qui  auront  adhere  avant  la  date 
specifiee  a  1'article  XX,  section  2,  paragraphe  e),  seront  celles 
qui  figurent  a  1'annexe  A.  Les  quotes-parts  des  autres  membres 
seront  fixees  par  le  Fonds. 

Section  2.  Revision  des  quotes-parts 

Tous  les  cinq  ans  au  plus,  le  Fonds  procedera  a  une  revision 
generale  de  la  quote-part  des  membres  et,  s'il  1'estime  justifie, 
en  proposera  1'ajustement.  Le  Fonds  pourra  egalement,  s'il  le 
juge  opportun,  envisager  a  tout  autre  moment,  a  la  demande 
d'un  membre,  1'ajustement  de  sa  quote-part.  Une  majorite  de 
quatre-vingt-cinq  pour  cent  de  la  totalite  des  voix  sera  necessaire 
pour  toute  modification  des  quotes-parts  proposee  par  suite 
d'une  revision  generale,  et  une  majorite  des  quatre  cinquiemes 
de  la  totalite  des  voix  sera  necessaire  pour  toute  autre 
modification  des  quotes-parts.  Aucune  quote-part  ne  pourra  etre 
modifiee  sans  le  consentement  du  membre  interesse. 

Section  3.  Souscriptions:  date,  lieu  et  forme  de  paiement 

a)  La  souscription  de  chaque  membre  sera  egale  a  sa  quote- 
part  et  sera  versee  integralement  au  Fonds,  entre  les  mains  du 
depositaire  qualifie,  au  plus  tard  le  jour  ou  le  membre  acquiert 
le  droit,  conformement  a  1'article  XX,  section  4,  paragraphe  c) 
ou  d),  d'acheter  des  devises  au  Fonds. 

6)  Le  versement  d'or  minimum  de  chaque  membre  sera  egal  a 
la  plus  faible  des  deux  sommes  suivantes: 

i)  vingt-cinq  pour  cent  de  sa  quote-part ;  ou 

ii)  dix  pour, cent  de  ses  avoirs  officiels  nets  en  or  et  en 
dollars  des  Etats-Unis,  a  la  date  a  laquelle  le  Fonds  aura 
avise  ses  membres,  conformement  a  1'article  XX,  section  4, 
paragraphe  a),  qu'il  sera  a  bref  delai  en  mesure  de 
commencer  ses  operations  de  change. 

Chaque  membre  fournira  au  Fonds  les  donnees  necessaires 
pour  determiner  lesdits  avoirs  en  or  et  en  dollars  E.-U. 

c)  Le  reliquat  de  sa  quote-part  sera  paye  par  chaque  membre 
en  sa  monnaie  nationale. 

d)  Si  les  avoirs  officiels  nets  en  or  et  en  dollars  E.-U.  possedes 
par  un  membre  a  la  date  mentionnee  au  paragraphe  6),  alinea 
ii)  ci-dessus  ne  peuvent  etre  connus  avec  certitude  du  fait  que 
ses  territoires  ont  ete  occupes  par  1'ennemi,  le  Fonds  fixera  pour 
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date  for  determining  such  holdings.  If  such  date  is  later  than 
that  on  which  the  country  becomes  eligible  under  Article  XX, 
Section  4(c)  or  (d),  to  buy  currencies  from  the  Fund,  the  Fund 
and  the  member  shall  agree  on  a  provisional  gold  payment  to 
be  made  under  (6)  above,  and  the  balance  of  the  member's 
subscription  shall  be  paid  in  the  member's  currency,  subject  to 
appropriate  adjustment  between  the  member  and  the  Fund 
when  the  net  official  holdings  have  been  ascertained. 


Section  4.  Payments  when  quotas  are  changed 

(a)  Each  member  which  consents  to  an  increase  in  its  quota 
shall,  within  thirty  days  after  the  date  of  its  consent,  pay  to  the 
Fund  twenty-five  percent  of  the  increase  in  gold  and  the  balance 
in  its  own  currency.  If,  however,  on  the  date  when  the  member 
consents  to  an  increase,  its  monetary  reserves  are  less  than  its 
new  quota,  the  Fund  may  reduce  the  proportion  of  the  increase 
to  be  paid  in  gold. 

(6)  If  a  member  consents  to  a  reduction  in  its  quota,  the  Fund 
shall,  within  thirty  days  after  the  date  of  the  consent,  pay  to 
the  member  an  amount  equal  to  the  reduction.  The  payment 
shall  be  made  in  the  member's  currency  and  in  such  amount  of 
gold  as  may  be  necessary  to  prevent  reducing  the  Fund's 
holdings  of  the  currency  below  seventy-five  percent  of  the  new 
quota. 

(c)  A  majority  of  eighty-five  per  cent  of  the  total  voting 
power  shall  be  required  for  any  decisions  dealing  with  the 
payment,  or  made  with  the  sole  purpose  of  mitigating  the  effects 
of  the  payment,  of  increases  in  quotas  proposed  as  the  result  of 
a  general  review  of  quotas. 

Section  5.  Substitution  of  securities  for  currency 

The  Fund  shall  accept  from  any  member  in  place  of  any  part 
of  the  member's  currency  which  in  the  judgment  of  the  Fund  is 
not  needed  for  its  operations,  notes  or  similar  obligations  issued 
by  the  member  or  the  depository  designated  by  the  member 
under  Article  XIII,  Section  2,  which  shall  be  non-negotiable, 
non-interest  bearing  and  payable  at  their  par  value  on  demand 
by  crediting  the  account  of  the  Fund  in  the  designated 
depository.  This  Section  shall  apply  not  only  to  currency 
subscribed  by  members  but  also  to  any  currency  otherwise  due 
to,  or  acquired  by,  the  Fund. 


la  determination  de  ces  avoirs  une  autre  date  appropriee.  Si 
cette  date  est  posterieure  au  jour  ou  le  dit  etat,  au  titre  de 
1'article  XX,  section  4,  paragraphe  c)  ou  d),  est  recevable  a 
acheter  des  devises  au  Fonds,  ce  dernier  et  1'Etat  interesse 
conviendront  d'un  versement  d'or  provisoire  a  effectuer 
conformement  au  paragraphe  6)  ci-dessus,  et  le  reliquat  de  la 
souscription  du  membre  sera  acquitte  en  monnaie  nationale, 
sous  reserve  d'un  ajustement  lorsque  les  avoirs  officiels  nets 
auront  etc  determines. 

Section  4.  Versements  en  cas  de  modification  des  quotes-parts 

a)  Tout  membre  qui  consent  a  une  augmentation  de  sa  quote- 
part  versera  au  Fonds,  dans  les  trente  jours  de  son  acceptation, 
vingt-cinq  pour  cent  de  1'augmentation  en  or  et  le  surplus  en 
monnaie  nationale.  Si,  cependant,  les  reserves  monetaires  du 
membre  sont,  a  la  date  de  1'acceptation,  inferieures  a  sa  nouvelle 
quote-part,    le    Fonds    pourra    reduire    le    pourcentage    de 
1'augmentation  a  acquitter  en  or. 

b)  Si  un  membre  accepte  une  reduction  de  sa  quote-part,  le 
Fonds  lui  versera,  dans  les  trente  jours  de  1'acceptation,  un 
montant  egal  a  la  reduction.  Ce  versement  sera  effectue  dans  la 
monnaie  du  membre,  et  en  or,  dans  la  mesure  necessaire  pour 
eviter  que  les  avoirs  du  Fonds  en  sa  monnaie  ne  tombent  au- 
dessous  de  soixante-quinze  pour  cent  de  la  nouvelle  quote-part. 

c)  Une  majorite  de  quatre-vingt-cinq  pour  cent  de  la  totalite 
des  voix  sera  necessaire  pour  toute  decision  relative  au  reglement 
des  augmentations  des  quotes-parts  proposees  par  suite  d'une 
revision  generale  des  quotes-parts,  ou  ayant  pour  seul  objet 
d'attenuer  les  effets  de  ce  versement. 


Section  5.  Substitution  d'effets  a  la  monnaie 

Le  Fonds  devra  accepter,  en  remplacement  de  tel  montant  de 
la  monnaie  d'un  membre  qu'il  estimera  ne  pas  etre  necessaire  a 
ses  operations,  des  bons  ou  engagements  similaires  emis  par  ce 
membre  ou  son  depositaire  designe  conformement  a  1'article 
XIII,  section  2.  Ces  effets  ne  seront  pas  negociables,  ne  porteront 
pas  interet  et  devront  etre  payes  a  vue  pour  leur  montant 
nominal  par  credit  du  compte  du  Fonds  pres  du  depositaire 
designe.  Les  dispositions  de  cette  section  s'appliqueront  non 
seulement  aux  devises  provenant  des  souscriptions,  mais  aussi  a 
toute  monnaie  due  au  Fonds  ou  acquise  par  lui. 


Article  IV 
Par  Values  of  Currencies 

Section  1.  Expression  of  par  values 

(a)  The  par  value  of  the  currency  of  each  member  shall  be 
expressed  in  terms  of  gold  as  a  common  denominator  or  in  terms 
of  the  United  States  dollar  of  the  weight  and  fineness  in  effect 
on  July  1,  1944. 

(b)  All  computations  relating  to  currencies  of  members  for  the 
purpose  of  applying  the  provisions  of  this  Agreement  shall  be 
on  the  basis  of  their  par  values. 

Section  2.  Gold  purchases  based  on  par  values 

The  Fund  shall  prescribe  a  margin  above  and  below  par  value 
for  transactions  in  gold  by  members,  and  no  member  shall  buy 
gold  at  a  price  above  par  value  plus  the  prescribed  margin,  or 
sell  gold  at  a  price  below  par  value  minus  the  prescribed  margin. 


Article  IV 
Parite  des  monnaies 

Section  1 .  Determination  de  la  parite 

a)  La  parite  de  la  monnaie  de  chaque  Etat  membre  sera 
exprimee  en  termes  d'or,  pris  comme  commun  denominateur,  ou 
en  dollars  des  Etats-Unis  d'Amerique  du  poids  et  du  titre  en 
vigueur  le  ler  juillet  1944. 

fr)  Tous  calculs  relatifs  aux  monnaies  des  membres  en  vue  de 
1'application  des  dispositions  de  cet  Accord  seront  effectues  sur 
la  base  de  la  parite. 

Section  2.  Achats  d'or  sur  la  base  de  la  parite 

Le  Fonds  fixera  une  marge  au-dessus  et  au-dessous  de  la 
parite  pour  les  operations  sur  1'or  effectuees  par  les  membres,  et 
aucun  membre  n'achetera  de  1'or  a  un  cours  depassant  la  parite 
plus  la  marge  prescrite,  ni  ne  vendra  de  1'or  a  un  cours  inferieur 
a  la  parite  moins  la  marge  prescrite. 
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Section  3.  Foreign  exchange  dealings  based  on  parity 

The  maximum  and  the  minimum  rates  for  exchange 
transactions  between  the  currencies  of  members  taking  place 
within  their  territories  shall  not  differ  from  parity, 

(i)  in  the  case  of  spot  exchange  transactions,  by  more  than 

one  percent ;  and 

(ii)  in  the  case  of  other  exchange  transactions,  by  a  margin 

which  exceeds  the  margin  for  spot  exchange  transactions  by 

more  than  the  Fund  considers  reasonable. 

Section  4.  Obligations  regarding  exchange  stability 

(a)  Each  member  undertakes  to  collaborate  with  the  Fund  to 
promote  exchange  stability,  to  maintain  orderly  exchange 
arrangements  with  other  members,  and  to  avoid  competitive 
exchange  alterations. 

(6)  Each  member  undertakes,  through  appropriate  measures 
consistent  with  this  Agreement,  to  permit  within  its  territories 
exchange  transactions  between  its  currency  and  the  currencies 
of  other  members  only  within  the  limits  prescribed  under  Section 
3  of  this  Article.  A  member  whose  monetary  authorities,  for  the 
settlement  of  international  transactions,  in  fact  freely  buy  and 
sell  gold  within  the  limits  prescribed  by  the  Fund  under  Section 
2  of  this  Article  shall  be  deemed  to  be  fulfilling  this  undertaking. 


Section  5.  Changes  in  par  values 

(a)  A  member  shall  not  propose  a  change  in  the  par  value  of 
its  currency  except  to  correct  a  fundamental  disequilibrium. 

(fc)  A  change  in  the  par  value  of  a  member's  currency  may  be 
made  only  on  the  proposal  of  the  member  and  only  after 
consultation  with  the  Fund. 

(c)  When  a  change  is  proposed,  the  Fund  shall  first  take  into 
account  the  changes,  if  any,  which  have  already  taken  place  in 
the  initial  par  value  of  the  member's  currency  as  determined 
under  Article  XX,  Section  4.  If  the  proposed  change,  together 
with  all  previous  changes,  whether  increases  or  decreases, 

(i)  does  not  exceed  ten  percent  of  the  initial  par  value,  the 

Fund  shall  raise  no  objection, 

(ii)  does  not  exceed  a  further  ten  percent  of  the  initial  par 

value,  the  Fund  may  either  concur  or  object,  but  shall 

declare  its  attitude  within  seventy-two  hours  if  the  member 

so  requests, 

(iii)  is  not  within  (i)  or  (ii)  above,  the  Fund  may  either 

concur  or  object,  but  shall  be  entitled  to  a  longer  period  in 

which  to  declare  its  attitude. 

(d)  Uniform  changes  in  par  values  made  under  Section  7  of 
this  Article  shall  not  be  taken  into  account  in  determining 
whether  a  proposed  change  falls  within  (i),  (ii),  or  (iii)  of  (c) 
above. 

(e)  A  member  may  change  the  par  value  of  its  currency 
without  the  concurrence  of  the  Fund  if  the  change  does  not 
affect  the  international  transactions  of  members  of  the  Fund. 

0)  The  Fund  shall  concur  in  a  proposed  change  which  is 
within  the  terms  of  (c)  (ii)  or  (c)  (iii)  above  if  it  is  satisfied  that 
the  change  is  necessary  to  correct  a  fundamental  disequilibrium. 
In  particular,  provided  it  is  so  satisfied,  it  shall  not  object  to  a 
proposed  change  because  of  the  domestic  social  or  political 
policies  of  the  member  proposing  the  change. 


Section  3.  Operations  de  change  sur  la  base  de  la  parite 

Les  cours  maxima  et  minima  applicables  aux  operations  de 
change  entre  les  monnaies  des  membres,  effectuees  sur  leurs 
territoires,  ne  devront  pas  s'ecarter  de  la  parite : 

i)  de  plus  de  un  pour  cent  dans  le  cas  d'operations  de 

change  au  comptant, 

ii)  et,  dans  le  cas  d'autres  operations  de  change,  de  ladite 

marge  plus  telle  marge  additionnelle  que  le  Fonds  jugera 

raisonnable. 

Section  4.  Obligations  relatives  a  la  stabilite  des  changes 

a)  Tout  membre  s'engage  a  collaborer  avec  le  Fonds  afin  de 
promouvoir  la  stabilite  des  changes,  de  maintenir  des  dispositions 
de  change  ordonnees  avec  les  autres  membres  et  d'eviter  des 
modifications  de  change  inspirees  par  un  esprit  de  rivalite. 

6)  Tout  membre  s'engage  a  ne  permettre  sur  ses  territoires 
que  des  operations  de  change  entre  sa  monnaie  et  les  monnaies 
des  autres  membres  dans  les  limites  prescrites  par  la  section  3 
du  present  article,  grace  a  des  mesures  appropriees  conformes 
au  present  Accord.  Est  repute  remplir  cette  obligation  tout 
membre  dont  les  autorites  monetaires,  pour  le  reglement  des 
transactions  internationales,  en  fait  achetent  et  vendent 
librement  de  1'or  dans  les  limites  prescrites  par  le  Fonds 
conformement  a  la  section  2  du  present  article. 

Section  5.  Modification  de  la  parite 

a)  Un  membre  ne  pourra  proposer  une  modification  de  la 
parite    de    sa    monnaie    que    pour    corriger    un    desequilibre 
fondamental. 

b)  Une  modification  de  la  parite  de  la  monnaie  d'un  membre 
ne  peut  etre  effectuee  que  sur  proposition  du  membre  interesse 
et  apres  consultation  avec  le  Fonds. 

c)  Lorsqu'une  modification  est  proposee,  le  Fonds  prendra 
d'abord  en  consideration,  s'il  y  a  lieu,  les  changements  qui  sont 
deja  intervenus  par  rapport   a  la  parite   initiale  determinee 
conformement  a  1'article  XX,  section  4.  Qu'il  s'agisse  d'augmen- 
tation  ou  de  diminution,  si  la  modification  proposee,  jointe  au 
total  des  modifications  anterieures : 

i)  ne  depasse  pas  dix  pour  cent  de  la  parite  initiale,  le 

Fonds  ne  soulevera  pas  d'objection; 

ii)  ne  depasse  pas  un  montant  additionnel  de  dix  pour  cent 

de  la  parite  initiale,  le  Fonds  pourra  donner  son  accord  ou 

objecter,  mais  devra,  si  le  membre  le  demande,  prendre 

position  dans  un  delai  de  soixante-douze  heures ; 

iii)  n'est  pas  dans  les  limites  de  1'alinea  i)  ou  ii)  ci-dessus, 

le   Fonds    pourra   donner   son    accord   ou    objecter,    mais 

disposera  d'un  delai  plus  long  pour  faire  connaitre  son 

attitude. 

d)  Pour  determiner  si  une  modification  proposee  tombe  sous 
1'application  des  alineas  i),  ii)  ou  iii)  du  paragraphe  c)  ci-dessus, 
il  ne  sera  pas  tenu  compte  des  modifications  uniformes  des 
parites  effectuees  conformement  a  la  section  7  du  present  article. 

e)  Tout  membre  pourra  modifier  la  parite  de  sa  monnaie  sans 
1'assentiment  du  Fonds  si  la  modification  n'affecte  pas  les 
transactions  internationales  des  membres  du  Fonds. 

f)  Le  Fonds  devra  donner  son  accord  a  toute  proposition  de 
modification  tombant  sous  1'application  du  paragraphe  c),  alinea 
ii)  ou  du  paragraphe  c),  alinea  iii)  ci-dessus,  s'il  est  etabli  a  sa 
satisfaction  que  la  modification  est  necessaire  pour  corriger  un 
desequilibre  fondamental.  En  particulier,  lorsque  ce  fait  aura 
ete  ainsi  etabli,  le  Fonds  ne  pourra  s'opposer  a  une  modification 
en  raison  de  la  politique  interieure  sociale  ou  generale  du 
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Section  6.  Effect  of  unauthorized  changes 

If  a  member  changes  the  par  value  of  its  currency  despite  the 
objection  of  the  Fund,  in  cases  where  the  Fund  is  entitled  to 
object,  the  member  shall  be  ineligible  to  use  the  resources  of  the 
Fund  unless  the  Fund  otherwise  determines;  and  if,  after  the 
expiration  of  a  reasonable  period,  the  difference  between  the 
member  and  the  Fund  continues,  the  matter  shall  be  subject  to 
the  provisions  of  Article  XV,  Section  2(6). 

Section  7.  Uniform  changes  in  par  values 

Notwithstanding  the  provisions  of  section  5  (6)  of  this  Article, 
the  Fund  by  an  eighty-five  per  cent  majority  of  the  total  voting 
power  may  make  uniform  proportionate  changes  in  the  par 
values  of  the  currencies  of  all  members.  The  par  value  of  a 
member's  currency  shall,  however,  not  be  changed  under  this 
provision  if,  within  seventy-two  hours  of  the  Fund's  action,  the 
member  informs  the  Fund  that  it  does  not  wish  the  par  value  of 
its  currency  to  be  changed  by  such  action. 


Section  8.  Maintenance  of  gold  value  of  the  Fund's  assets 

(a)  The  gold  value  of  the  Fund's  assets  shall  be  maintained 
notwithstanding  changes  in  the  par  or  foreign  exchange  value 
of  the  currency  of  any  member. 

(6)  Whenever  (i)  the  par  value  of  a  member's  currency  is 
reduced,  or  (ii)  the  foreign  exchange  value  of  a  member's 
currency  has,  in  the  opinion  of  the  Fund,  depreciated  to  a 
significant  extent  within  that  member's  territories,  the  member 
shall  pay  to  the  Fund  within  a  reasonable  time  an  amount  of 
its  own  currency  equal  to  the  reduction  in  the  gold  value  of  its 
currency  held  by  the  Fund. 

(c)  Whenever  the  par  value  of  a  member's  currency  is 
increased,  the  Fund  shall  return  to  such  member  within  a 
reasonable  time  an  amount  in  its  currency  equal  to  the  increase 
in  the  gold  value  of  its  currency  held  by  the  Fund. 

(c()  The  provisions  of  this  section  shall  apply  to  a  uniform 
proportionate  change  in  the  par  values  of  the  currencies  of  all 
members,  unless  at  the  time  when  such  a  change  is  made  the 
Fund  decides  otherwise  by  an  eighty-five  per  cent  majority  of 
the  total  voting  power. 

Section  9.  Separate  currencies  within  a  member's  territories 

A  member  proposing  a  change  in  the  par  value  of  its  currency 
shall  be  deemed,  unless  it  declares  otherwise,  to  be  proposing  a 
corresponding  change  in  the  par  value  of  the  separate  currencies 
of  all  territories  in  respect  of  which  it  has  accepted  this 
Agreement  under  Article  XX,  Section  2(g).  It  shall,  however,  be 
open  to  a  member  to  declare  that  its  proposal  relates  either  to 
the  metropolitan  currency  alone,  or  only  to  one  or  more  specified 
separate  currencies,  or  to  the  metropolitan  currency  and  one  or 
more  specified  separate  currencies. 


Article  V 
Transactions  with  the  Fund 

Section  1.  Agencies  dealing  with  the  Fund 

Each  member  shall  deal  with  the  Fund  only  through  its 
Treasury,  central  bank,  stabilization  fund  or  other  similar  fiscal 
agency  and  the  Fund  shall  deal  only  with  or  through  the  same 


Section  6.  Consequence  des  modifications  non  autorisees 

Si  un  membre  modifie  la  parite  de  sa  monnaie  malgre 
1'objection  du  Fonds,  dans  un  cas  ou  le  Fonds  est  en  droit 
d'objecter,  ce  membre  sera  prive  de  1'usage  des  ressources  du 
Fonds,  a  moins  que  ce  dernier  n'en  decide  autrement.  Si,  apres 
1'expiration  d'un  delai  raisonnable,  le  differend  entre  le  Fonds 
et  le  membre  persiste,  les  dispositions  de  la  section  2,  paragraphe 
6)  de  1'article  XV  deviendront  applicables. 

Section  7.  Modifications  uniformes  de  la  parite  des  monnaies 

Nonobstant  les  dispositions  de  la  section  5,  paragraphe  6)  du 
present  article,  le  Fonds  peut,  a  une  majorite  de  quatre-vingt- 
cinq  pour  cent  de  la  totalite  des  voix  des  membres,  modifier 
dans  une  proportion  uniforme  la  parite  des  monnaies  de  tous 
les  membres.  Toutefois,  la  parite  de  la  monnaie  d'un  membre 
ne  sera  pas  modifiee  en  application  de  cette  disposition  si,  dans 
les  soixante-douze  heures  de  la  decision  du  Fonds,  ce  membre 
avise  le  Fonds  qu'il  ne  desire  pas  que  la  parite  de  sa  monnaie 
soit  modifiee  en  vertu  de  cette  decision. 

Section  8.  Maintien  de  la  valeur-or  des  actifs  du  Fonds 

a)  La  valeur-or  de  1'actif  du  Fonds  sera  maintenue  constante 
nonobstant  les   modifications  de   la  parite   ou  de   la  valeur 
effective  de  change  de  la  monnaie  d'un  membre  quelconque. 

b)  Lorsque  i)  la  parite  de  la  monnaie  d'un  membre  est  abaissee, 
ou  que  ii)  la  valeur  effective  de  change  de  la  monnaie  d'un 
membre  a,  de  1'avis  du  Fonds,  subi  une  depreciation  appreciable 
sur  les  territoires  de  ce  membre,  celui-ci  versera  au  Fonds,  dans 
un  delai  raisonnable,  un  montant  de  sa  propre  monnaie  egal  a 
la  reduction  en  valeur-or  des  avoirs  du  Fonds  en  cette  monnaie. 

c)  Lorsque  la  parite  de  la  monnaie  d'un  membre  est  relevee, 
le  Fonds  restituera  au  membre,  dans  un  delai  raisonnable,  un 
montant  de  sa  monnaie  egal  a  1'accroissement  en  valeur-or  des 
avoirs  du  Fonds  en  cette  monnaie. 

d)  Les  dispositions  de  la  presente  section  seront  applicables 
en  cas  de  modification  dans  une  proportion  uniforme  de  la 
parite  des  monnaies  de  tous  les  membres,  a  moins  qu'au  moment 
ou  une  telle  modification  est  effectuee,  le  Fonds  n'en  decide 
autrement  par  une  majorite  de  quatre-vingt-cinq  pour  cent  de 
la  totalite  des  voix. 

Section  9.  Pluralite  de  monnaies  sur  les  territoires  d'un  membre 

Tout  membre  proposant  une  modification  de  la  parite  de  sa 
monnaie  sera  repute,  sauf  declaration  contraire  de  sa  part, 
proposer  une  modification  analogue  de  la  parite  des  diverses 
monnaies  ayant  cours  sur  les  territoires  pour  lesquels  il  a  accepte 
le  present  Accord,  conformement  a,  {'article  XX,  section  2, 
paragraphe  g).  II  sera  cependant  loisible  a  ce  membre  de  declarer 
que  sa  proposition  se  rapporte,  soit  exclusivement  a  la  monnaie 
metropolitaine,  soit  a  une  ou  plusieurs  monnaies  distinctes  qu'il 
specifiera,  soit  simultanement  a  la  monnaie  metropolitaine  et  a 
une  ou  plusieurs  monnaies  distinctes  qu'il  specifiera. 

Article  V 
Transactions  avec  le  Fonds 

Section  1.  Organismes  traitant  avec  le  Fonds 

Les  Etats  membres  traiteront  avec  le  Fonds  par  1'intermediaire 
exclusif  de  leur  Tresor,  de  leur  banque  centrale,  de  leur  fonds 
de  stabilisation  des  changes  ou  de  tout  autre  organisme  financier 
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Section  2.  Limitation  on  the  Fund's  operations 

Except  as  otherwise  provided  in  this  Agreement,  operations 
on  the  account  of  the  Fund  shall  be  limited  to  transactions  for 
the  purpose  of  supplying  a  member,  on  the  initiative  of  such 
member,  with  the  currency  of  another  member  in  exchange  for 
gold  or  for  the  currency  of  the  member  desiring  to  make  the 
purchase. 

Section  3.  Conditions  governing  use  of  the  Fund's  resources 

(a)  A  member  shall  be  entitled  to  buy  the  currency  of  another 
member  from  the  Fund  in  exchange  for  its  own  currency  subject 
to  the  following  conditions : 

(i)  The  member  desiring  to  purchase  the  currency  represents 
that  it  is  presently  needed  for  making  in  that  currency 
payments  which  are  consistent  with  the  provisions  of  this 
Agreement ; 

(ii)  The  Fund  has  not  given  notice  under  Article  VII, 
Section  3,  that  its  holdings  of  the  currency  desired  have 
become  scarce ; 

(iii)  The  proposed  purchase  would  be  a  gold  tranche 
purchase,  or  would  not  cause  the  Fund's  holdings  of  the 
purchasing  member's  currency  to  increase  by  more  than 
twenty-five  per  cent  of  its  quota  during  the  period  of  twelve 
months  ending  on  the  date  of  the  purchase  or  to  exceed  two 
hundred  per  cent  of  its  quota ; 

(iv)  The  Fund  has  not  previously  declared  under  Section  5 
of  this  Article,  Article  IV,  Section  6,  Article  VI,  Section  1, 
or  Article  XV,  Section  2(o),  that  the  member  desiring  to 
purchase  is  ineligible  to  use  the  resources  of  the  Fund. 

(b)  A  member  shall  not  be  entitled  without  the  permission  of 
the  Fund  to  use  the  Fund's  resources  to  acquire  currency  to  hold 
against  forward  exchange  transactions. 

(c)  A  member's  use  of  the  resources  of  the  Fund  shall  be  in 
accordance  with  the  purposes  of  the  Fund.  The  Fund  shall 
adopt  policies  on  the  use  of  its  resources  that  will  assist  members 
to  solve  their   balance  of  payments   problems  in  a   manner 
consistent  with  the  purposes  of  the  Fund  and  that  will  establish 
adequate  safeguards  for  the  temporary  use  of  its  resources. 

(d)  A  representation  by  a  member  under  (a)  above  shall  be 
examined  by  the  Fund  to  determine  whether  the  proposed 
purchase   would    be    consistent    with    the    provisions    of    this 
Agreement  and  with  the  policies  adopted  under  them,  with  the 
exception  that  proposed  gold  tranche  purchases  shall  not  be 
subject  to  challenge. 


Section  4.  Waiver  of  conditions 

The  Fund  may  in  its  discretion,  and  on  terms  which  safeguard 
its  interests,  waive  any  of  the  conditions  prescribed  in  Section 
3(a)  of  this  Article,  especially  in  the  case  of  members  with  a 
record  of  avoiding  large  or  continuous  use  of  the  Fund's 
resources.  In  making  a  waiver  it  shall  take  into  consideration 
periodic  or  exceptional  requirements  of  the  member  requesting 
the  waiver.  The  Fund  shall  also  take  into  consideration  a 
member's  willingness  to  pledge  as  collateral  security  gold,  silver, 
securities,  or  other  acceptable  assets  having  a  value  sufficient  in 
the  opinion  of  the  Fund  to  protect  its  interests  and  may  require 
as  a  condition  of  waiver  the  pledge  of  such  collateral  security. 


analogue,  et  le  Fonds  ne  traitera  qu'avec  les  memes  etablissements 
ou  par  leur  intermediate. 

Section  2.  Limitation  des  operations  du  Fonds 

Sauf  disposition  contraire  du  present  Accord,  les  operations 
du  Fonds  se  limiteront  aux  transactions  ayant  pour  objet  de 
fournir  a  un  membre,  sur  son  initiative,  la  monnaie  d'un  autre 
membre,  en  echange  soit  d'or,  soit  de  sa  propre  monnaie. 


Section  3.  Conditions  regissant  I'emploi  des  ressources  du  Fonds 

a)  Tout  membre  sera  en  droit  d'acheter  au  Fonds  la  monnaie 
d'un  autre  membre  contre  sa  propre  monnaie,  aux  conditions 
suivantes : 

i)  Le  membre  desirant  acheter  la  monnaie  declare  au  Fonds 
qu'il  en  a  actuellement  besoin  pour  effectuer  des  paiements 
conformes  aux  dispositions  des  presents  Statuts ; 
ii)  Le  Fonds  n'a  pas  avise  les  membres,  conformement  a 
1'article  VII,  section  3,  que  ses  avoirs  en  la  monnaie 
demandee  sont  devenus  rares ; 

iii)  L'achat  propose  serait  un  achat  dans  la  tranche-or,  ou 
n'aurait  pas  pour  effet  d'accroitre  les  avoirs  du  Fonds  en  la 
monnaie  du  membre  acheteur  de  plus  de  vingt-cinq  pour 
cent  de  sa  quote-part  durant  la  periode  de  douze  mois 
precedant  1'achat,  ni  de  porter  ces  avoirs  a  plus  de  deux 
cents  pour  cent  de  sa  quote-part ; 

iv)  Le  Fonds  n'a  pas  declare  anterieurement,  par  application 
de  la  section  5  du  present  article,  de  1'article  IV,  section  6, 
de  1'article  VI,  section  1  ou  de  1'article  XV,  section  2, 
paragraphe  a),  que  le  membre  demandeur  n'est  pas  recevable 
a  utiliser  les  ressources  du  Fonds. 

b)  Un  membre  n'aura  pas  le  droit  d'utiliser  les  ressources  du 
Fonds  sans  1'autorisation  de  ce  dernier  pour  acheter  des  devises 
destinees  a  servir  de  couverture  pour  des  operations  de  change 
a  terme. 

c)  L'utilisation  des  ressources  du  Fonds  par  les  membres  sera 
conforme  aux  objectifs  du  Fonds.  Le  Fonds  adoptera,  a  1'egard 
de  1'utilisation  de  ses  ressources,  des  politiques  susceptibles 
d'aider  les  membres  a  resoudre  leurs  difficultes  de  balance  des 
paiements  d'une  maniere  qui  reponde  aux  objectifs  du  Fonds, 
et    qui    permettent    d'etablir    des    garanties    adequates    pour 
1'utilisation  temporaire  de  ses  ressources. 

d)  Le  Fonds  examinera  toute  declaration  faite  par  un  membre 
conformement  au  paragraphe  a)  ci-dessus  pour  determiner  si 
1'achat  propose  serait  conforme  aux  dispositions  des  presents 
Statuts  et  aux  politiques  adoptees  en  vertu  de  celles-ci,  sous 
reserve  que  les  achats  proposes  dans  la  tranche-or  ne  seront  pas 
contestes. 

Section  4.  Derogations 

Le  Fonds  peut  discretionnairement,  et  suivant  des  modalites 
propres  a  sauvegarder  ses  interets,  lever  une  ou  plusieurs  des 
conditions  enoncees  a  la  section  3,  paragraphe  a)  du  present 
article,  notamment  a  1'egard  de  membres  qui,  dans  le  passe,  ont 
evite  de  faire  un  usage  important  ou  continu  des  ressources  du 
Fonds.  En  accordant  une  telle  derogation,  il  tiendra  compte  des 
besoins  periodiques  ou  exceptionnels  du  membre  qui  la  sollicite. 
Le  Fonds  prendra  egalement  en  consideration  1'offre  faite  par 
le  membre  de  donner  en  gage,  a  titre  de  garantie,  de  1'or,  de 
1'argent,  des  titres  mobiliers  ou  autres  avoirs  acceptables 
considered  par  le  Fonds  de  valeur  suffisante  pour  la  sauvegarde 
de  ses  interets,  et  il  peut  subordonner  1'octroi  de  la  derogation  a 
la  remise  d'un  tel  gage. 
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Section  5.  Ineligibility  to  use  the  Fund's  resources 

Whenever  the  Fund  is  of  the  opinion  that  any  member  is 
using  the  resources  of  the  Fund  in  a  manner  contrary  to  the 
purposes  of  the  Fund,  it  shall  present  to  the  member  a  report 
setting  forth  the  views  of  the  Fund  and  prescribing  a  suitable 
time  for  reply.  After  presenting  such  a  report  to  a  member,  the 
Fund  may  limit  the  use  of  its  resources  by  the  member.  If  no 
reply  to  the  report  is  received  from  the  member  within  the 
prescribed  time,  or  if  the  reply  received  is  unsatisfactory,  the 
Fund  may  continue  to  limit  the  member's  use  of  the  Fund's 
resources  or  may,  after  giving  reasonable  notice  to  the  member, 
declare  it  ineligible  to  use  the  resources  of  the  Fund. 

Section  6.  Purchases  of  currencies  from  the  Fund  for  gold 

(a)  Any  member  desiring  to  obtain,  directly  or  indirectly,  the 
currency  of  another  member  for  gold  shall,  provided  that  it  can 
do  so  with  equal  advantage,  acquire  it  by  the  sale  of  gold  to  the 
Fund. 

(6)  Nothing  in  this  Section  shall  be  deemed  to  preclude  any 
member  from  selling  in  any  market  gold  newly  produced  from 
mines  located  within  its  territories. 


Section  7.  Repurchase  by  a  member  of  its  currency  held  by  the 
Fund 

(a)  A  member  may  repurchase  from  the  Fund  and  the  Fund 
shall  sell  for  gold  any  part  of  the  Fund's  holdings  of  its  currency 
in  excess  of  its  quota. 

(i)  At  the  end  of  each  financial  year  of  the  Fund,  a  member 
shall  repurchase  from  the  Fund  with  each  type  of  monetary 
reserve,  as  determined  in  accordance  with  Schedule  B,  part  of 
the  Fund's  holdings  of  its  currency  under  the  following 
conditions : 

(i)  Each  member  shall  use  in  repurchases  of  its  own  currency 
from  the  Fund  an  amount  of  its  monetary  reserves  equal  in 
value  to  the  following  changes  that  have  occurred  during 
the  year:  one-half  of  any  increase  in  the  Fund's  holdings 
of  the  member's  currency,  plus  one-half  of  any  increase,  or 
minus  one-half  of  any  decrease,  in  the  member's  monetary 
reserves,  or,  if  the  Fund's  holdings  of  the  member's  currency 
have  decreased,  one-half  of  any  increase  in  the  member's 
monetary  reserves  minus  one-half  of  the  decrease  in  the 
Fund's  holdings  of  the  member's  currency.  This  rule  shall 
not  apply  when  a  member's  monetary  reserves  have 
decreased  during  the  year  by  more  than  the  Fund's  holdings 
of  its  currency  have  increased. 

(ii)  If  after  the  repurchase  described  in  (i)  above  (if  required) 
has  been  made,  a  member's  holdings  of  another  member's 
currency  (or  of  gold  acquired  from  that  member)  are  found 
to  have  increased  by  reason  of  transactions  in  terms  of  that 
currency  with  other  members  or  persons  in  their  territories, 
the  member  whose  holdings  of  such  currency  (or  gold)  have 
thus  increased  shall  use  the  increase  to  repurchase  its  own 
currency  from  the  Fund. 

(c)  None  of  the  adjustments  described  in  (6)  above  shall  be 
carried  to  a  point  at  which 

(i)  the  member's  monetary  reserves  are  below  one  hundred 
and  fifty  per  cent  of  its  quota,  or 

(ii)  the  Fund's  holdings  of  its  currency  are  below  seventy- 
five  per  cent  of  its  quota,  or 

(iii)  the  Fund's  holdings  of  any  currency  required  to  be 
used  are  above  seventy-five  per  cent  of  the  quota  of  the 
member  concerned,  or 
(iv)  the  amount  repurchased  exceeds  twenty-five  per  cent 


Section  5.  Irrecevabilite  a  user  des  ressources  du  Fonds 

Si  le  Fonds  estime  qu'un  membre  utilise  les  ressources  du 
Fonds  d'une  maniere  contraire  aux  objectifs  du  Fonds,  il 
adressera  a  ce  membre  un  rapport  exposant  ses  vues  et  lui 
impartissant  un  delai  de  reponse  convenable.  Apres  presentation 
de  ce  rapport  au  membre,  le  Fonds  pourra  limiter  1'acces  de  ce 
membre  aux  ressources  du  Fonds.  Si,  dans  le  delai  present,  le 
membre  ne  fait  pas  parvenir  au  Fonds  une  reponse  au  rapport, 
ou  si  la  reponse  rec.ue  n'est  pas  satisfaisante,  le  Fonds  peut 
continuer  a  limiter  1'acces  du  membre  aux  ressources  du  Fonds 
ou,  apres  un  preavis  raisonnable,  le  declarer  irrecevable  a  utiliser 
ces  ressources. 

Section  6.  Achat  de  monnaies  au  Fonds  contre  de  I'or 

a)  Tout  membre  desireux  de  se  procurer,  directement  ou 
indirectement,  la  monnaie  d'un  autre  membre  contre  de  I'or, 
devra,  pourvu  qu'il  y  trouve  un  avantage  egal,  acquerir  cette 
monnaie  par  la  vente  d'or  au  Fonds. 

6)  Rien  dans  la  presente  section  ne  pourra  etre  interprets 
comme  interdisant  a  un  membre  de  vendre  sur  un  marche 
quelconque  I'or  nouvellement  extrait  de  mines  situees  sur  ses 
territoires. 

Section  7.  Rachat  par  les  membres  des  avoirs  du  Fonds  en  leur 
monnaie 

a)  Tout  Etat  membre  pourra  racheter  contre  versement  d'or 
au  Fonds,  qui  sera  tenu  de  la  lui  vendre,  toute  fraction  des 
avoirs  du  Fonds  en  la  monnaie  dudit  Etat  depassant  sa  quote- 
part. 

b)  A  la  fin  de  chaque  exercice  financier  du  Fonds,  tout  Etat 
membre  devra  racheter  au  Fonds,  avec  chaque  type  de  reserve 
monetaire,  conformement  aux  dispositions  de  1'annexe  B,  une 
fraction  des  avoirs  du  Fonds  en  sa  monnaie,  selon  les  conditions 
suivantes : 

i)  Chaque  Etat  membre  consacrera  au  rachat  de  sa  propre 
monnaie  au  Fonds  un  montant  de  ses  reserves  monetaires 
egal  en  valeur  aux  changements  suivants  intervenus  au 
cours  de  1 'exercice:  la  moitie  de  tout  accroissement  des 
avoirs  du  Fonds  en  la  monnaie  de  ce  membre,  plus  la  moitie 
de  tout  accroissement,  ou  moins  la  moitie  de  toute 
diminution  des  reserves  monetaires  de  ce  membre ;  ou,  si  les 
avoirs  du  Fonds  en  la  monnaie  de  ce  membre  ont  diminue, 
la  moitie  de  tout  accroissement  des  reserves  monetaires  du 
membre  moins  la  moitie  de  la  diminution  des  avoirs  du 
Fonds  en  la  monnaie  de  ce  membre.  Cette  regie  cessera  de 
s'appliquer  quand  les  reserves  monetaires  de  1'Etat  membre 
auront  diminue  au  cours  de  1'exercice  d'un  montant 
superieur  a  1'augmentation  des  avoirs  du  Fonds  en  sa 
monnaie. 

ii)  Si,  apres  que  le  rachat  mentionne  a  1'alinea  i)  ci-dessus 
(dans  le  cas  ou  il  est  exigible)  a  ete  effectue,  les  avoirs  d'un 
Etat  membre  en  la  monnaie  d'un  autre  Etat  membre  (ou  en 
or  acquis  de  cet  Etat  membre)  se  trouvent  avoir  augmente 
en  raison  d'operations  traitees  dans  cette  monnaie  avec 
d'autres  Etats  membres  ou  avec  des  personnes  se  trouvant 
sur  leurs  territoires,  1'Etat  membre  dont  les  avoirs  en  ladite 
monnaie  (ou  en  or)  auront  augmente  de  ce  chef  consacrera 
le  montant  de  1'augmentation  au  rachat  de  sa  propre 
monnaie  au  Fonds. 

c)  Aucun  des  ajustements  decrits  au  paragraphe  6)  ci-dessus 
ne  sera  poursuivi  au  point : 

i)  d'abaisser  les  reserves  monetaires  de  1'Etat  membre  au- 
dessous  de  cent  cinquante  pour  cent  de  sa  quote-part,  ou 
ii)  d'abaisser  les  avoirs  du  Fonds  en  la  monnaie  de  1'Etat 
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of  the  quota  of  the  member  concerned. 

(d)  The  Fund  by  an  eighty-five  per  cent  majority  of  the  total 
voting  power  may  revise  the  percentages  in  (c)  (i)  and  (iv)  above 
and  revise  and  supplement  the  rules  in  paragraph  l(c),  (d)  and 
(e)  and  paragraph  2(6)  of  Schedule  B. 


Section  8.  Charges 

(a)  Any  member  buying  the  currency  of  another  member  from 
the  Fund  in  exchange  for  its  own  currency  shall  pay,  in  addition 
to  the  parity  price,  a  service  charge  uniform  for  all  members  of 
not  less  than  one-half  per  cent  and  not  more  than  one  per  cent, 
as  determined  by  the  Fund,  provided  that  the  Fund  in  its 
discretion  may  levy  a  service  charge  of  less  than  one-half  per 
cent  on  gold  tranche  purchases. 

(b)  The  Fund  may  levy  a  reasonable  handling  charge  on  any 
member  buying  gold  from  the  Fund  or  selling  gold  to  the  Fund. 

(c)  The  Fund  shall  levy  charges  uniform  for  all  members 
which  shall  be  payable  by  any  member  on  the  average  daily 
balances  of  its  currency  held  by  the  Fund  in  excess  of  its  quota. 
These  charges  shall  be  at  the  following  rates : 

(i)  On  amounts  not  more  than  twenty-five  percent  in  excess  of 
the  quota :  no  charge  for  the  first  three  months ;  one-half 
percent  per  annum  for  the  next  nine  months ;  and  thereafter 
an  increase  in  the  charge  of  one-half  percent  for  each 
subsequent  year. 

(ii)  On  amounts  more  than  twenty-five  percent  and  not  more 
than  fifty  percent  in  excess  of  the  quota :  an  additional  one- 
half  percent  for  the  first  year ;  and  an  additional  one-half 
percent  for  each  subsequent  year. 

(iii)  On  each  additional  bracket  of  twenty-five  percent  in  excess 
of  the  quota :  an  additional  one-half  percent  for  the  first 
year ;  and  an  additional  one-half  percent  for  each  subsequent 
year. 

(cO  Whenever  the  Fund's  holdings  of  a  member's  currency  are 
such  that  the  charge  applicable  to  any  bracket  for  any  period 
has  reached  the  rate  of  four  percent  per  annum,  the  Fund  and 
the  member  shall  consider  means  by  which  the  Fund's  holdings 
of  the  currency  can  be  reduced.  Thereafter,  the  charges  shall 
rise  in  accordance  with  the  provisions  of  (c)  above  until  they 
reach  five  percent  and  failing  agreement,  the  Fund  may  then 
impose  such  charges  as  it  deems  appropriate. 

(e)  The  rates  referred  to  in  (c)  and  (d)  above  may  be  changed 
by  a  three-fourths  majority  of  the  total  voting  power. 

(/)  All  charges  shall  be  paid  in  gold.  If,  however,  the  member's 
monetary  reserves  are  less  than  one-half  of  its  quota,  it  shall 
pay  in  gold  only  that  proportion  of  the  charges  due  which  such 
reserves  bear  to  one-half  of  its  quota,  and  shall  pay  the  balance 
in  its  own  currency. 


membre  au-dessous  de  soixante-quinze   pour  cent  de  sa 

quote-part,  ou 

iii)  d'augmenter  les  avoirs  du  Fonds  en  une  monnaie  devant 

servir  au  rachat  au-dela  de  soixante-quinze  pour  cent  de  la 

quote-part  du  membre  interesse,  ou 

iv)  d'augmenter  le  montant  rachete  au-dela  de  vingt-cinq 

pour  cent  de  la  quote-part  du  membre  interesse. 

d)  Par  une  majorite  de  quatre-vingt-cinq  pour  cent  de  la 
totalite  des  voix  des  membres,  le  Fonds  peut  reviser  les 
pourcentages  specifies  au  paragraphe  c),  alineas  i)  et  iv)  ci- 
dessus  et  en  outre  reviser  et  completer  les  regies  enoncees  aux 
paragraphes  1,  alineas  c),  d)  et  e),  et  2,  alinea  b)  de  1'annexe  B. 

Section  8.  Commissions 

a)  Tout  Etat  membre  achetant  au  Fonds  la  monnaie  d'un 
autre  membre  en  echange  de  sa  propre  monnaie  paiera,  en  plus 
du  prix  correspondant  a  la  parite,  une  commission,  uniforme 
pour  tous  les  membres,  qui  ne  sera  ni  inferieure  a  un  demi  de 
un  pour  cent  ni  superieure  a  un  pour  cent,  selon  ce  qu'en 
decidera  le  Fonds,  sous  reserve  que  le  Fonds  pourra  a  sa 
discretion  percevoir  une  commission  de  moins  de  un  demi  de  un 
pour  cent  sur  les  achats  dans  la  tranche-or. 

6)  Le  Fonds  peut  prelever  une  commission  de  manutention 
raisonnable  de  tout  Etat  membre  qui  lui  achete  ou  lui  vend  de 
1'or. 

c)  Le  Fonds  prelevera  des  commissions  qui  seront  uniformes 
pour  tous  les  membres  et  qui  seront  etablies  sur  la  moyenne  des 
excedents  quotidiens  des  avoirs  du  Fonds  en  la  monnaie  d'un 
membre    par   rapport    a   la    quote-part    de    ce    membre.    Ces 
commissions  seront  fixees  aux  taux  suivants : 

i)  Sur  les  sommes  n'excedant  pas  la  quote-part  de  plus  de  vingt- 
cinq  pour  cent :  aucune  commission  pendant  les  trois  premiers 
mois ;  un  demi  pour  cent  par  an  pour  les  neuf  mois  suivants ; 
et  ensuite  une  augmentation  de  un  demi  pour  cent  pour 
chaque  annee  subsequente ; 

ii)  Sur  les  sommes  excedant  la  quote-part  d'un  montant  compris 
entre  vingt-cinq  et  cinquante  pour  cent:  un  demi  pour  cent 
supplemental  pour  la  premiere  annee  et  un  demi  pour 
cent  supplementaire  pour  chaque  annee  subsequente ; 

iii)  Sur  chaque  tranche  supplementaire  de  vingt-cinq  pour  cent 
en  exces  de  la  quote-part:  un  demi  pour  cent  supplementaire 
pour  la  premiere  annee  et  un  demi  pour  cent  supplementaire 
pour  chaque  annee  subsequente. 

d)  Si  les  avoirs  du  Fonds  en  la  monnaie  d'un  membre  sont 
tels  que  la  commission  applicable  a  une  tranche  quelconque 
pour  une  periode  quelconque  ait  atteint  le  taux  de  quatre  pour 
cent  Tan,  le  Fonds  et  le  membre  examineront  les  moyens  de 
reduire  les  avoirs  du  Fonds  en  cette  monnaie.  Les  commissions 
continueront  a  etre  relevees  conformement  aux  dispositions  du 
paragraphe  c)  ci-dessus  jusqu'a  ce  qu'elles  atteignent  cinq  pour 
cent  et,  a  defaut  d'accord,  le  Fonds  pourra  alors  imposer  telles 
commissions  qu'il  jugera  appropriees. 

e)  Les  taux  indiques  aux  paragraphes  c)  et  d)  ci-dessus  peuvent 
etre  modifies  a  la  majorite  des  trois  quarts  de  la  totalite  des 
voix. 

f)  Toutes  les  commissions  seront  payees  en  or.  Toutefois,  si 
les  reserves  monetaires  d'un  membre  sont  inferieures  a  la  moitie 
de  sa  quote-part,  il  ne  paiera  en  or  qu'une  proportion  des 
commissions  egale  au  rapport  de  ses  reserves  et  de  la  moitie  de 
sa  quote-part,  le  surplus  devant  etre   acquitte  en  sa  propre 
monnaie. 
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Section  9.  Remuneration 

(a)  The  Fund  shall  pay  remuneration,  at  a  rate  uniform  for 
all  members  on  the  amount  by  which  seventy-five  per  cent  of  a 
member's  quota  exceeded  the  average  of  the  Fund's  holdings  of 
the  member's  currency,  provided  that  no  account  shall  be  taken 
of  holdings  in  excess  of  seventy-five  per  cent  of  quota.  The  rate 
shall  be  one  and  one-half  per  cent  per  annum,  but  the  Fund  in 
its  discretion  may  increase  or  reduce  this  rate,  provided  that  a 
three-fourths  majority  of  the  total  voting  power  shall  be  required 
for  any  increase  above  two  per  cent  per  annum  or  reduction 
below  one  per  cent  per  annum. 

(6)  Remuneration  shall  be  paid  in  gold  or  a  member's  own 
currency  as  determined  by  the  Fund. 


Article  VI 
Capital  Transfers 
Section  1.  Use  of  the  Fund' s  resources  for  capital  transfers 

(a)  A  member  may  not  use  the  Fund's  resources  to  meet  a 
large  or  sustained  outflow  of  capital  except  as  provided  in 
section  2  of  this  Article,  and  the  Fund  may  request  a  member 
to  exercise  controls  to  prevent  such  use  of  the  resources  of  the 
Fund.  If,  after  receiving  such  a  request,  a  member  fails  to 
exercise  appropriate  controls,  the  Fund  may  declare  the  member 
ineligible  to  use  the  resources  of  the  Fund. 

(6)  Nothing  in  this  Section  shall  be  deemed 
(i)  to  prevent  the  use  of  the  resources  of  the  Fund  for 
capital  transactions  of  reasonable  amount  required  for  the 
expansion  of  exports  or  in  the  ordinary  course  of  trade, 
banking  or  other  business,  or 

(ii)  to  affect  capital  movements  which  are  met  out  of  a 
member's  own  resources  of  gold  and  foreign  exchange,  but 
members  undertake  that  such  capital  movements  will  be  in 
accordance  with  the  purposes  of  the  Fund. 


Section  2.  Special  provisions  for  capital  transfers 

A  member  shall  be  entitled  to  make  gold  tranche  purchases  to 
meet  capital  transfers. 

Section  3.  Controls  of  capital  transfers 

Members  may  exercise  such  controls  as  are  necessary  to 
regulate  international  capital  movements,  but  no  member  may 
exercise  these  controls  in  a  manner  which  will  restrict  payments 
for  current  transactions  or  which  will  unduly  delay  transfers  of 
funds  in  settlement  of  commitments,  except  as  provided  in 
Article  VII,  Section  3(6),  and  in  Article  XIV,  Section  2. 


Section  9.  Remuneration 

a)  Le  Fonds  paiera  une  remuneration,  a  un  taux  uniforme 
pour  tous  les  membres,  sur  le  montant  represente  par  1'excedent 
de  soixante-quinze  pour  cent  de  la  quote-part  d'un  membre  par 
rapport  a  la  moyenne  des  avoirs  du  Fonds  en  la  monnaie  de  ce 
membre,  sous  reserve  qu'il  ne  sera  pas  tenu  compte  des  avoirs 
depassant  soixante-quinze  pour  cent  de  la  quote-part.  Le  taux 
de  cette  remuneration  sera  de  un  et  demi  pour  cent  par  an,  mais 
le  Fonds  pourra  a  sa  discretion  1'augmenter  ou  le  reduire,  sous 
reserve  qu'une  majorite  des  trois  quarts  de  la  totalite  des  voix 
sera  requise  pour  toute  augmentation  au-dessus  de  deux  pour 
cent  par  an,  ou  pour  toute  diminution  en  dessous  de  un  pour 
cent  par  an. 

b)  Cette  remuneration  sera  versee  en  or  ou  dans  la  monnaie 
du  membre,  selon  ce  qu'en  decidera  le  Fonds. 

Article  VI 
Transferts  de  Capitaux 

Section  1.  Utilisation  des  ressources  du  Fonds  pour  les  transferts  de 
capitaux 

a)  Aucun  Etat  membre  ne  pourra  faire  usage  des  ressources 
du  Fonds  pour  faire  face  a  des  sorties  importantes  ou  prolongees 
de  capitaux,  sous  reserve  des  dispositions  de  la  section  2  du 
present  article.  Le  Fonds  pourra  inviter  un  membre  a  exercerles 
controles  propres  a  empecher  un  tel  emploi  des  ressources  du 
Fonds.  Si,  apres  en  avoir  ete  ainsi  prie,  le  membre  n'exerce  pas 
les  controles  appropries,  le  Fonds  peut  le  declarer  irrecevable  a 
user  de  ses  ressources. 

b)  Cette  section  ne  doit  en  rien  etre  interpreted 

i)  comme  interdisant  le  recours  aux  ressources  du  Fonds 
pour  des  operations  sur  capitaux  d'un  montant  raisonnable 
qui  seraient  necessaires  pour  1 'expansion  des  exportations 
ou  dans  le  cours  normal  des  transactions  commerciales, 
bancaires  ou  autres ; 

ii)  comme  affectant  les  mouvements  de  capitaux  qui  sont 
finances  au  moyen  des  ressources  en  or  et  en  devises 
etrangeres  de  1'Etat  membre;  toutefois,  les  membres 
s'engagent  a  ce  que  de  tels  mouvements  de  capitaux  soient 
conformes  aux  objectifs  du  Fonds. 

Section  2.    Dispositions   speciales    concernant    les    transferts   de 
capitaux 

Tout  membre  sera  autorise  a  effectuer  des  achats  dans  la 
tranche-or  pour  faire  face  a  des  transferts  de  capitaux. 

Section  3.  Controle  des  transferts  de  capitaux 

Les  membres  pourront  exercer  tous  les  controles  necessaires 
pour  reglementer  les  mouvements  internationaux  de  capitaux, 
mais  ils  ne  pourront  exercer  ces  controles  d'une  maniere  qui 
aurait  pour  effet  de  restreindre  les  paiements  pour  transactions 
courantes  ou  de  retarder  indument  les  transferts  de  fonds  en 
reglement  d'engagements  pris  sauf  dans  les  conditions  prevues 
a  1'article  VII,  section  3,  paragraphe  6)  et  a  1'article  XIV,  sec 
tion  2. 


Article  VII 
Scarce  Currencies 

Section  1.  General  scarcity  of  currency 
If  the  Fund  finds  that  a  general  scarcity  of  a  particular 


Article  VII 
Monnaies  rares 

Section  1.  Rarete  generale  d'une  monnaie 
Si  le  Fonds  constate  qu'une  certaine  monnaie  tend  a  devenir 
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currency  is  developing,  the  Fund  may  so  inform  members  and 
may  issue  a  report  setting  forth  the  causes  of  the  scarcity  and 
containing  recommendations  designed  to  bring  it  to  an  end.  A 
representative  of  the  member  whose  currency  is  involved  shall 
participate  in  the  preparation  of  the  report. 

Section  2.  Measures  to  replenish  the  Fund's  holdings  of  scarce 
currencies 

The  Fund  may,  if  it  deems  such  action  appropriate  to 
replenish  its  holdings  of  any  member's  currency,  take  either  or 
both  of  the  following  steps : 

(i)  Propose  to  the  member  that,  on  terms  and  conditions 
agreed  between  the  Fund  and  the  member,  the  latter  lend 
its  currency  to  the  Fund  or  that,  with  the  approval  of  the 
member,  the  Fund  borrow  such  currency  from  some  other 
source  either  within  or  outside  the  territories  of  the  member, 
but  no  member  shall  be  under  any  obligation  to  make  such 
loans  to  the  Fund  or  to  approve  the  borrowing  of  its 
currency  by  the  Fund  from  any  other  source, 
(ii)  Require  the  member  to  sell  its  currency  to  the  Fund  for 
gold. 

Section  3.  Scarcity  of  the  Fund's  holdings 

(a)  If  it  becomes  evident  to  the  Fund  that  the  demand  for  a 
member's  currency  seriously  threatens  the  Fund's  ability  to 
supply  that  currency,  the  Fund,  whether  or  not  it  has  issued  a 
report  under  Section  1  of  this  Article,  shall  formally  declare 
such  currency  scarce  and  shall  thenceforth  apportion  its  existing 
and  accruing  supply  of  the  scarce  currency  with  due  regard  to 
the  relative  needs  of  members,  the  general  international 
economic  situation  and  any  other  pertinent  considerations.  The 
Fund  shall  also  issue  a  report  concerning  its  action. 

(6)  A  formal  declaration  under  (o)  above  shall  operate  as  an 
authorization  to  any  member,  after  consultation  with  the  Fund, 
temporarily  to  impose  limitations  on  the  freedom  of  exchange 
operations  in  the  scarce  currency.  Subject  to  the  provisions  of 
Article  IV,  Sections  3  and  4,  the  member  shall  have  complete 
jurisdiction  in  determining  the  nature  of  such  limitations,  but 
they  shall  be  no  more  restrictive  than  is  necessary  to  limit  the 
demand  for  the  scarce  currency  to  the  supply  held  by,  or 
accruing  to,  the  member  in  question;  and  they  shall  be  relaxed 
and  removed  as  rapidly  as  conditions  permit. 

(c)  The  authorization  under  (6)  above  shall  expire  whenever 
the  Fund  formally  declares  the  currency  in  question  to  be  no 
longer  scarce. 


Section  4.  Administration  of  restrictions 

Any  member  imposing  restrictions  in  respect  of  the  currency 
of  any  other  member  pursuant  to  the  provisions  of  Section  3(6) 
of  this  Article  shall  give  sympathetic  consideration  to  any 
representations  by  the  other  member  regarding  the  administra 
tion  of  such  restrictions. 

Section  5.  Effect  of  other  international  agreements  on  restrictions 

Members  agree  not  to  invoke  the  obligations  of  any 
engagements  entered  into  with  other  members  prior  to  this 
Agreement  in  such  a  manner  as  will  prevent  the  operation  of 
the  provisions  of  this  Article. 


generalement  rare,  il  peut  en  aviser  les  membres  et  publier  un 
rapport  exposant  les  causes  de  cette  rarete  et  contenant  des 
recommandations  destinees  a  y  mettre  fin.  Un  representant  du 
membre  dont  la  monnaie  est  en  cause  participera  a  la  preparation 
de  ce  rapport. 

Section  2.  Mesures  visant  a  reconstituer  les  avoirs  du  Fonds  en 
monnaies  rares 

Le  Fonds  peut,  s'il  le  juge  utile  pour  reconstituer  ses  avoirs 
en  la  monnaie  d'un  membre,  prendre  1'une  ou  1'autre  des  deux 
mesures  suivantes  ou  les  deux  a  la  fois : 

i)  Proposer  a  un  membre  de  preter  sa  monnaie  au  Fonds, 
aux  conditions  et  suivant  les  modalites  convenues  entre  eux, 
ou  obtenir  de  lui  1'autorisation  d'emprunter  cette  monnaie 
a  quelque  autre  source  a  1'interieur  ou  a  1'exterieur  des 
territoires  de  ce  membre,  mais  aucun  membre  ne  sera  tenu 
de  consentir  de  tels  prets  au  Fonds,  ni  d'autoriser  le  Fonds 
a  emprunter  ladite  monnaie  a  aucune  autre  source; 
ii)  Exiger  que  1'Etat  membre  interesse  vende  sa  monnaie 
au  Fonds  centre  de  1'or. 


Section  3.  Avoirs  du  Fonds  en  monnaies  rares 

a)  Si  le  Fonds  constate  que  son  aptitude  a  fournir  la  monnaie 
d'un  membre  est  gravement  compromise  par  la  demande  dont 
cette  monnaie  fait  1'objet,  il  devra  declarer  officiellement  que 
cette  monnaie  est  rare,  qu'il  ait  ou  non  public  le  rapport  prevu 
a  la  section  1  du  present  article ;  il  devra,  a  partir  de  ce  moment, 
repartir  ses  avoirs  presents  et  a  venir  en  la  monnaie  rare  en 
tenant  dument  compte  des  besoins  relatifs  des  membres,  de  la 
situation  economique  Internationale  et  de  toutes  autres 
considerations  pertinentes.  II  publiera  aussi  un  rapport  sur  les 
mesures  qu'il  aura  prises. 

6)  Une  declaration  officielle  effectuee  conformement  au 
paragraphe  a)  ci-dessus  constituera  une  autorisation  pour  tout 
membre  d'imposer,  apres  consultation  avec  le  Fonds,  des 
restrictions  temporaires  a  la  liberte  des  operations  de  change  sur 
la  monnaie  rare.  Sous  reserve  des  dispositions  de  1 'article  IV, 
sections  3  et  4,  chaque  membre  sera  seul  competent  pour 
determiner  la  nature  de  ces  restrictions,  mais  celles-ci  ne  seront 
pas  plus  severes  qu'il  n'est  necessaire  pour  adapter  la  demande 
de  la  monnaie  rare  a  ses  disponibilites  et  rentrees,  et  elles  seront 
assouplies  et  supprimees  aussitot  que  les  circonstances  le 
permettront. 

c)  L'autorisation  prevue  au  paragraphe  b)  ci-dessus  expirera 
des  que  le  Fonds  declarera  officiellement  que  ladite  monnaie  a 
cesse  d'etre  rare. 

Section  4.  Application  des  restrictions 

Tout  membre  qui,  conformement  aux  dispositions  de  la  section 
3,  paragraphe  6)  du  present  article,  imposera  des  restrictions  a 
1'egard  de  la  monnaie  d'un  autre  membre,  devra  accorder  une 
attention  bienveillante  aux  representations  faites  par  ce  membre 
au  sujet  de  1'application  de  ces  restrictions  de  change. 

Section  5.  Effets  des  autres  accords  internationaux  sur  les  restrictions 
de  change 

Les  membres  conviennent  de  ne  pas  invoquer  les  obligations 
decoulant  d'engagements  contracted  avec  d'autres  membres 
anterieurement  au  present  Accord  d'une  maniere  qui  fasse 
obstacle  a  1'execution  des  dispositions  du  present  article. 
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Article  VIII 
General  Obligations  of  Members 

Section  1.  Introduction 

In  addition  to  the  obligations  assumed  under  other  articles  of 
this  Agreement,  each  member  undertakes  the  obligations  set  out 
in  this  Article. 

Section  2.  Avoidance  of  restrictions  on  current  payments 

(a)  Subject  to  the  provisions  of  Article  VII,  Section  3(6),  and 
Article  XIV,  Section  2,  no  member  shall,  without  the  approval 
of  the  Fund,  impose  restrictions  on  the  making  of  payments  and 
transfers  for  current  international  transactions. 

(6)  Exchange  contracts  which  involve  the  currency  of  any 
member  and  which  are  contrary  to  the  exchange  control 
regulations  of  that  member  maintained  or  imposed  consistently 
with  this  Agreement  shall  be  unenforceable  in  the  territories  of 
any  member.  In  addition,  members  may,  by  mutual  accord,  co 
operate  in  measures  for  the  purpose  of  making  the  exchange 
control  regulations  of  either  member  more  effective,  provided 
that  such  measures  and  regulations  are  consistent  with  this 
Agreement. 


Section  3.  Avoidance  of  discriminatory  currency  practices 

No  member  shall  engage  in,  or  permit  any  of  its  fiscal  agencies 
referred  to  in  Article  V,  Section  1,  to  engage  in,  any 
discriminatory  currency  arrangements  or  multiple  currency 
practices  except  as  authorized  under  this  Agreement  or  approved 
by  the  Fund.  If  such  arrangements  and  practices  are  engaged  in 
at  the  date  when  this  Agreement  enters  into  force  the  member 
concerned  shall  consult  with  the  Fund  as  to  their  progressive 
removal  unless  they  are  maintained  or  imposed  under  Article 
XIV,  Section  2,  in  which  case  the  provisions  of  Section  4  of  that 
Article  shall  apply. 


Section  4.  Convertibility  of  foreign  held  balances 

(a)  Each  member  shall  buy  balances  of  its  currency  held  by 
another   member   if   the   latter,   in   requesting   the    purchase, 
represents 

(i)  that  the   balances   to   be  bought   have   been   recently 
acquired  as  a  result  of  current  transactions ;  or 
(ii)  that  their  conversion  is  needed  for  making  payments 
for  current  transactions. 

The  buying  member  shall  have  the  option  to  pay  either  in 
the  currency  of  the  member  making  the  request  or  in  gold. 

(b)  The  obligation  in  (a)  above  shall  not  apply 

(i)  when  the  convertibility  of  the  balances  has  been  restricted 

consistently  with  Section  2  of  this  Article,  or  Article  VI, 

Section  3;  or 

(ii)  when  the  balances  have  accumulated  as  a  result   of 

transactions  effected  before  the  removal  by  a  member  of 

restrictions   maintained   or   imposed    under   Article   XIV, 

Section  2 ;  or 

(iii)  when  the  balances  have  been  acquired  contrary  to  the 

exchange  regulations  of  the  member  which  is  asked  to  buy 

them;  or 

(iv)  when    the    currency    of   the    member   requesting    the 

purchase  has  been  declared  scarce  under  Article  VII,  Section 

3(a);or 

(v)  when  the  member  requested  to  make  the  purchase  is  for 


Article  VIII 
Obligations  generates  des  etats  membres 

Section  1.  Introduction 

Outre  les  obligations  assumees  en  vertu  d'autres  dispositions 
du  present  Accord,  chaque  Etat  membre  s'engage  a  respecter  les 
obligations  enoncees  dans  le  present  article. 

Section  2.  Exclusion  des  restrictions  sur  les  paiements  courants 

a)  Sous  reserve  des  dispositions  de  1'article  VII,  section  3, 
paragraphe  b),  et  de  1'article  XIV,  section  2,  aucun  membre 
n'imposera,  sans  1'approbation  du  Fonds,  de  restrictions  sur  les 
paiements  et  transferts  afferents  a  des  transactions  internatio- 
nales  courantes. 

b)  Les  contrats  de  change  qui  mettent  en  jeu  la  monnaie  d'un 
membre  et  sont  contraires  aux  reglementations  de  controle  des 
changes   que    ce    membre    maintient   en    vigueur   ou   qu'il   a 
introduites   en   conformite    avec    cet    Accord,   ne   seront   pas 
executoires  sur  les  territoires  des  membres.  En  outre,  les  membres 
peuvent,  par  accord  mutuel,  cooperer  a  des  mesures  destinees  a 
rendre  plus  efficaces  les  reglementations  de  controle  des  changes 
de  1'un  d'eux,  a  condition  que  ces  mesures  et  reglementations 
soient  compatibles  avec  le  present  Accord. 

Section  3.  Exclusion  des  pratiques  monetaires  discriminatoires 

Aucun  membre  ne  pourra  recourir,  ou  permettre  a  ses 
organismes  financiers  vises  a  1'article  V,  section  1,  de  recourir  a 
des  mesures  discriminatoires  ou  a  des  pratiques  de  taux  de 
change  multiples,  sauf  autorisation  prevue  dans  le  present 
Accord  ou  approbation  du  Fonds.  Si  de  telles  mesures  ou  de 
telles  pratiques  existent  a  la  date  d'entree  en  vigueur  du  present 
Accord,  1'Etat  membre  interesse  entrera  en  consultation  avec  le 
Fonds  au  sujet  de  leur  suppression  progressive,  a  moins  qu'elles 
ne  soient  maintenues  ou  qu'elles  n'aient  etc  introduites  en  vertu 
de  1'article  XIV,  section  2,  auquel  cas  les  dispositions  de  la 
section  4  de  ce  dernier  article  seront  applicables. 

Section  4.  Convertibilite  des  avoirs  detenus  par  I'etranger 

a)  Tout  membre  devra  racheter  les  avoirs  qu'un  autre  membre 
detient  de  sa  propre  monnaie,  si  ce  dernier,  en  requerant  le 
rachat,  fait  valoir : 

i)  que  ces  avoirs  ont  ete  acquis  recemment  par  le  jeu  de 
transactions  courantes,  ou 

ii)  que  leur  conversion  est   necessaire  pour  effectuer  des 
paiements  afferents  a  des  transactions  courantes. 

Le  membre  acheteur  aura  la  faculte  de  payer  soit  en  monnaie 
du  membre  demandeur,  soit  en  or. 

b)  L'obligation  prevue  au  paragraphe  a)  ci-dessus  ne  s'appli- 
quera  pas : 

i)  quand  la   Convertibilite  des  avoirs  aura  ete  restreinte 

conformement  aux  termes  de  la  section  2  du  present  article 

ou  de  1'article  VI,  section  3;  ou 

ii)  quand  les  avoirs  se  seront   accumules  par  le  jeu  de 

transactions  effectuees  avant  1'abrogation,  par  un  membre, 

de  restrictions  maintenues  ou  introduites  conformement  a 

1'article  XIV,  section  2;  ou 

iii)  quand  les  avoirs  auront  ete  acquis  en  infraction  aux 

reglementations  de  change  du  membre  a  qui  il  est  demande 

d'effectuer  1'achat ;  ou 

iv)  quand  la  monnaie  du  membre  sollicitant  le  rachat  aura 

ete  declaree  rare,  conformement  a  1'article  VII,  section  3, 

paragraphe  a) ;  ou 
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any  reason  not  entitled  to  buy  currencies  of  other  members 
from  the  Fund  for  its  own  currency. 


Section  5.  Furnishing  of  information 

(a)  The  Fund  may  require  members  to  furnish  it  with  such 
information  as  it  deems  necessary  for  its  operations,  including, 
as  the  minimum  necessary  for  the  effective  discharge  of  the 
Fund's  duties,  national  data  on  the  following  matters : 

(i)  Official  holdings  at  home  and  abroad,  of  (1)  gold,  (2) 

foreign  exchange. 

(ii)  Holdings  at  home  and  abroad  by  banking  and  financial 

agencies,  other  than  official  agencies,  of  (1)  gold,  (2)  foreign 

exchange. 

(iii)  Production  of  gold. 

(iv)  Gold  exports  and  imports  according  to  countries  of 

destination  and  origin. 

(v)  Total  exports  and  imports  of  merchandise,  in  terms  of 

local  currency  values,  according  to  countries  of  destination 

and  origin. 

(vi)  International  balance  of  payments,  including  (1)  trade 

in  goods  and  services,  (2)  gold  transactions,  (3)  known  capital 

transactions,  and  (4)  other  items. 

(vii)  International   investment   position,    i.e.,   investments 

within  the  territories  of  the  member  owned  abroad  and 

investments  abroad  owned  by  persons  in  its  territories  so  far 

as  it  is  possible  to  furnish  this  information. 

(viii)  National  income. 

(ix)  Price  indices,    i.e.,   indices   of   commodity   prices   in 

wholesale  and  retail  markets  and  of  export  and  import 

prices. 

(x)  Buying  and  selling  rates  for  foreign  currencies. 

(xi)  Exchange  controls,  i.e.,  a  comprehensive  statement  of 

exchange    controls    in    effect    at    the    time    of    assuming 

membership  in  the  Fund  and  details  of  subsequent  changes 

as  they  occur. 

(xii)  Where  official  clearing  arrangements  exist,  details  of 

amounts  awaiting  clearance  in  respect  of  commercial  and 

financial  transactions,  and  of  the  length  of  time  during 

which  such  arrears  have  been  outstanding. 

(6)  In  requesting  information  the  Fund  shall  take  into 
consideration  the  varying  ability  of  members  to  furnish  the  data 
requested.  Members  shall  be  under  no  obligation  to  furnish 
information  in  such  detail  that  the  affairs  of  individuals  or 
corporations  are  disclosed.  Members  undertake,  however,  to 
furnish  the  desired  information  in  as  detailed  and  accurate  a 
manner  as  is  practicable,  and,  so  far  as  possible,  to  avoid  mere 
estimates. 

(c)  The  Fund  may  arrange  to  obtain  further  information  by 
agreement  with  members.  It  shall  act  as  a  centre  for  the 
collection  and  exchange  of  information  on  monetary  and 
financial  problems,  thus  facilitating  the  preparation  of  studies 
designed  to  assist  members  in  developing  policies  which  further 
the  purposes  of  the  Fund. 


Section  6.    Consultation    between    members    regarding    existing 
international  agreements 

Where  under  this  Agreement  a  member  is  authorized  in  the 
special  or  temporary  circumstances  specified  in  the  Agreement 
to  maintain  or  establish  restrictions  on  exchange  transactions, 
and  there  are  other  engagements  between  members  entered  into 


v)  quand  le  membre  invite  a  operer  le  rachat  sera,  pour  une 
raison  quelconque,  prive  du  droit  d'acheter  au  Fonds  les 
monnaies  des  autres  membres  centre  sa  propre  monnaie. 

Section  5.  Communication  de  renseignements 

a)  Le   Fonds  peut   demander   aux   Etats   membres   de   lui 
communiquer  tels  renseignements  qu'il  estime  necessaires  a  la 
conduite  de  ses  operations,  y  compris  les  donnees  nationales  sur 
les  points  suivants  qui  sont  considerees  comme  un  minimum 
necessaire  a  1'exercice  de  ses  fonctions : 

i)  Avoirs  officiels  interieurs  et  exterieurs,  1)  en  or,  2)  en 

devises ; 

ii)  Avoirs  interieurs  et  exterieurs  d'organismes  bancaires  et 

financiers  autres  que  les  organismes  officiels:  1)  en  or,  2)  en 

devises  etrangeres ; 

iii)  Production  d'or; 

iv)  Exportations  et  importations  d'or  par  pays  de  destination 

et  d'origine; 

v)  Exportations  et  importations  totales  de  marchandises, 

evaluees  en  monnaie  nationale,  par  pays  de  destination  et 

d'origine ; 

vi)  Balance  internationale  des  paiements,  y  compris:  1)  le 

commerce  des  biens  et  services,  2)  les  operations  sur  1'or,  3) 

les  operations  connues  en  capital  et  4)  tous  autres  postes ; 

vii)  Situation  des  investissements  internationaux,  c'est-a- 

dire   investissements   de   1'etranger  sur   les   territoires  du 

membre  et  investissements  a  1'etranger  des  residents  de 

1'Etat  membre,  dans  la  mesure  ou  il  est  possible  de  fournir 

ces  informations ; 

viii)  Revenu  national  ; 

ix)  Indice  des  prix,  c'est-a-dire  des  prix  des  marchandises 

en  gros   et   au   detail   et  des  prix   a  1'importation  et   a 

1'exportation; 

x)  Cours  d'achat  ou  de  vente  des  monnaies  etrangeres ; 

xi)  Reglementation  des  changes,  c'est-a-dire  expose  complet 

des  regies  en  vigueur  au  moment  de  1'entree  au  Fonds  du 

pays  considere   et   indication   detaillee   des  changements 

subsequents,  a  mesure  qu'ils  surviennent ; 

xii)  S'il  existe  des  accords  officiels  de  clearing,  indication 

detaillee  des  montants  restant  a  liquider  en  provenance 

d'operations  commerciales  et  financieres,  et  du  laps  de 

temps  pendant  lequel  ces  arrieres  sont  restes  en  suspens. 

b)  LOTS  de  ces  demandes  d'information,  le  Fonds  prendra  en 
consideration  le  degre  de  capacite  des  membres  a  fournir  les 
donnees  demandees.  Les  membres  ne  seront  pas  tenus  d'entrer 
dans   des   details   les   obligeant   a   divulguer   les  affaires   de 
particuliers  ou  de  societes.  Toutefois,  les  membres  s'engagent  a 
fournir  les  informations  desirees  d'une  maniere  aussi  detaillee 
et  precise  que  possible  et,  dans  la  mesure  ou  ils  le  pourront,  a 
eviter  les  simples  estimations. 

c)  Le  Fonds  pourra  obtenir  des  renseignements  supplementai- 
res  par  voie  d'accord  avec  les  membres.  II  servira  de  centre  pour 
le  rassemblement  et  1'echange  d 'informations  sur  les  problemes 
monetaires  et  financiers,  facilitant  par  la  la  preparation  d'etudes 
destinees  a  aider  les  membres  a  mettre  en  oeuvre  une  politique 
favorable  aux  objectifs  du  Fonds. 

Section  6.  Consultation  entre  les  membres  relativement  aux  accords 
internationaux  en  vigueur 

Lorsque,  aux  termes  du  present  Accord  et  dans  les  circonstances 
speciales  ou  temporaires  qui  y  sont  specifiees,  un  membre  est 
autorise  a  maintenir  ou  etablir  des  restrictions  sur  les  operations 
de  change,  et  qu'il  existe  d'autre  part  entre  les  membres  d'autres 
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prior  to  this  Agreement  which  conflict  with  the  application  of 
such  restrictions,  the  parties  to  such  engagements  will  consult 
with  one  another  with  a  view  to  making  such  mutually  acceptable 
adjustments  as  may  be  necessary.  The  provisions  of  this  Article 
shall  be  without  prejudice  to  the  operation  of  Article  VII, 
Section  5. 


engagements  anterieurs  au  present  Accord  et  incompatibles  avec 
1 'application  de  telles  restrictions,  les  parties  contractantes  se 
consulteront  en  vue  d'effectuer  les  amendements  mutuellement 
acceptables  qui  seraient  necessaires.  Les  dispositions  du  present 
article  ne  font  pas  obstacle  a  1'application  de  1'article  VII, 
section  5. 


Article  IX 
Status,  Immunities  and  Privileges 

Section  1.  Purposes  of  Article 

To  enable  the  Fund  to  fulfill  the  functions  with  which  it  is 
entrusted,  the  status,  immunities  and  privileges  set  forth  in  this 
Article  shall  be  accorded  to  the  Fund  in  the  territories  of  each 
member. 

Section  2.  Status  of  the  Fund 

The  Fund  shall  possess  full  juridical  personality,  and,   in 
particular,  the  capacity: 
(i)  to  contract ; 

(ii)  to   acquire  and    dispose   of   immovable  and   movable 
property ; 
(iii)  to  institute  legal  proceedings. 

Section  3.  Immunity  from  judicial  process 

The  Fund,  its  property  and  its  assets,  wherever  located  and 
by  whomsoever  held,  shall  enjoy  immunity  from  every  form  of 
judicial  process  except  to  the  extent  that  it  expressly  waives  its 
immunity  for  the  purpose  of  any  proceedings  or  by  the  terms  of 
any  contract. 

Section  4.  Immunity  from  other  action 

Property  and  assets  of  the  Fund,  wherever  located  and  by 
whomsoever  held,  shall  be  immune  from  search,  requisition, 
confiscation,  expropriation  or  any  other  form  of  seizure  by 
executive  or  legislative  action. 


Section  5.  Immunity  of  archives 
The  archives  of  the  Fund  shall  be  inviolable. 

Section  6.  Freedom  of  assets  from  restrictions 

To  the  extent  necessary  to  carry  out  the  operations  provided 
for  in  this  Agreement,  all  property  and  assets  of  the  Fund  shall 
be  free  from  restrictions,  regulations,  controls  and  moratoria  of 
any  nature. 

Section  7.  Privilege  for  communications 

The  official  communications  of  the  Fund  shall  be  accorded 
by  members  the  same  treatment  as  the  official  communications 
of  other  members. 

Section  8.  Immunities  and  privileges  of  officers  and  employees 

All  governors,  executive  directors,  alternates,  officers  and 
employees  of  the  Fund 

(i)  shall  be  immune  from  legal  process  with  respect  to  acts 
performed  by  them  in  their  official  capacity  except  when 
the  Fund  waives  this  immunity. 

(ii)  not  being  local  nationals,  shall  be  granted  the  same 
immunities  from  immigration  restrictions,  alien  registration 
requirements  and  national  service  obligations  and  the  same 


Article  IX 
Statut,  immunites  et  privileges 

Section  1.  Objet  du  present  article 

En  vue  de  permettre  au  Fonds  de  s'acquitter  des  fonctions  qui 
lui  sont  confiees,  le  statut  juridique,  les  immunites  et  privileges 
definis  dans  le  present  article  lui  seront  accordes  sur  les  territoires 
de  chaque  membre. 

Section  2.  Statut  juridique  du  Fonds 

Le  Fonds  jouira  de  la  pleine  personnalite  juridique  et  en 
particulier  de  la  capacite: 
i)  de  contracter; 

ii)  d'acquerir   des    biens   meubles    et    immeubles   et   d'en 
disposer ; 
iii)  d'ester  en  justice. 

Section  3.  Immunite  de  juridiction 

Le  Fonds,  ses  biens  et  ses  avoirs,  ou  qu'ils  se  trouvent  et  quels 
qu'en  soient  les  detenteurs,  jouiront  de  1'immunite  de  juridiction 
sous  tous  ses  aspects,  sauf  dans  la  mesure  ou  il  y  renoncera 
expressement  en  vue  d'une  procedure  determinee  ou  en  vertu 
d'un  contrat. 

Section  4.  Autres  immunites 

Les  biens  et  les  avoirs  du  Fonds,  ou  qu'ils  se  trouvent  et  quels 
qu'en  soient  les  detenteurs,  ne  pourront  faire  1'objet  de 
perquisitions,  requisitions,  confiscations,  expropriations,  ou  de 
toute  autre  forme  de  saisie  de  la  part  du  pouvoir  executif  ou 
legislatif. 

Section  5.  Inviolabilite  des  archives 
Les  archives  du  Fonds  seront  inviolables. 

Section  6.  Exemption  de  restrictions  au  profit  des  avoirs  du  Fonds 

Dans  la  mesure  necessaire  a  1'accomplissement  des  operations 
prevues  dans  le  present  Accord,  tous  les  biens  et  avoirs  du  Fonds 
seront  exempts  de  restrictions,  reglementations,  controles  et 
moratoires  de  toute  nature. 

Section  7.  Privilege  en  matiere  de  communications 

Les  communications  officielles  du  Fonds  seront  traitees  par 
chaque  Etat  membre  d_e  la  meme  maniere  que  les  communications 
officielles  des  autres  Etats  membres. 

Section  8.  Immunites  et  privileges  des  fonctionnaires  et  employes 

Les  Gouverneurs,  Administrateurs  et  leurs  suppleants,  les 
fonctionnaires  et  tout  le  personnel  du  Fonds : 

i)  ne  pourront  faire  1'objet  de  poursuites  en  raison  des  actes 
accomplis  par  eux  dans  1'exercice  officiel  de  leurs  fonctions, 
sauf  au  cas  ou  le  Fonds  renoncerait  a  cette  immunite ; 
ii)  quand  ils  ne  seront  pas  des  ressortissants  de  1'Etat  ou  ils 
exercent  leurs  fonctions,  ils  beneficieront  des  memes 
immunites,  a  1'egard  des  restrictions  relatives  a  1'immigra- 
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facilities  as  regards  exchange  restrictions  as  are  accorded  by 
members  to  the  representatives,  officials,  and  employees  of 
comparable  rank  of  other  members. 

(iii)  shall  be  granted  the  same  treatment  in  respect  of 
travelling  facilities  as  is  accorded  by  members  to  represent 
atives,  officials  and  employees  of  comparable  rank  of  other 
members. 


Section  9.  Immunities  from  taxation 

(a)  The  Fund,  its  assets,  property,  income  and  its  operations 
and  transactions  authorized  by  this  Agreement,  shall  be  immune 
from  all  taxation  and  from  all  customs  duties.  The  Fund  shall 
also  be  immune  from  liability  for  the  collection  or  payment  of 
any  tax  or  duty. 

(f>)  No  tax  shall  be  levied  on  or  in  respect  of  salaries  and 
emoluments  paid  by  the  Fund  to  executive  directors,  alternates, 
officers  or  employees  of  the  Fund  who  are  not  local  citizens, 
local  subjects,  or  other  local  nationals. 

(c)  No  taxation  of  any  kind  shall  be  levied  on  any  obligation 
or  security  issued  by  the  Fund,  including  any  dividend  or 
interest  thereon,  by  whomsoever  held 

(i)  which  discriminates  against  such  obligation  or  security 
solely  because  of  its  origin ;  or 

(ii)  if  the  sole  jurisdictional  basis  for  such  taxation  is  the 
place  or  currency  in  which  it  is  issued,  made  payable  or 
paid,  or  the  location  of  any  office  or  place  of  business 
maintained  by  the  Fund. 


Section  10.  Application  of  Article 

Each  member  shall  take  such  action  as  is  necessary  in  its  own 
territories  for  the  purpose  of  making  effective  in  terms  of  its 
own  law  the  principles  set  forth  in  this  Article  and  shall  inform 
the  Fund  of  the  detailed  action  which  it  has  taken. 


tion,  a  1'enregistrement  des  etrangers  et  aux  obligations 
militaires  et,  en  matiere  de  restrictions  de  change,  des 
memes  avantages  que  ceux  accordes  par  les  Etats  membres 
aux  representants,  fonctionnaires  et  employes  des  autres 
Etats  membres  jouissant  d'un  statut  equivalent ; 
iii)  beneficieront,  en  matiere  de  facilites  de  voyage,  du 
meme  traitement  que  celui  qui  est  accorde  par  les  membres 
aux  representants,  fonctionnaires  et  employes  des  autres 
Etats  membres  jouissant  d'un  statut  equivalent. 

Section  9.  Immunites  fiscales 

a)  Le  Fonds,  ses  avoirs,  biens,  revenus,  ainsi  que  ses  operations 
et  transactions  autorisees  par  le  present  Accord,  seront  exoneres 
de  tous  impots  et  de  tous  droits  de  douane.  Le  Fonds  sera 
egalement  exempte  de  toute  obligation  relative  au  recouvrement 
ou  au  paiement  d'un  impot  ou  droit  quelconque. 

b)  Aucun  impot  ne  sera  perc.u  sur  les  traitements  et  emoluments 
verses  par  le  Fonds  aux  Administrateurs,  suppleants,  fonction 
naires  ou  employes  du  Fonds,  qui  ne  sont  pas  citoyens,  sujets 
ou  ressortissants  du  pays  ou  ils  exercent  leurs  fonctions. 

c)  Aucun  impot  d'une  nature  quelconque  ne  sera  pergu  sur 
des  obligations  ou  valeurs  emises  par  le   Fonds,  ni  sur   les 
dividendes  et  interets  correspondants,  quel  que  soit  le  detenteur 
de  ces  titres : 

i)  si  cet  impot  presente,  a  1'egard  de  ces  obligations  ou 
valeurs,  un  caractere  discriminatoire  exclusivement  fonde 
sur  leur  origine ; 

ii)  ou  si  un  tel  impot  a  pour  seul  fondement  juridique  le 
lieu  ou  la  monnaie  d'emission,  le  lieu  ou  la  monnaie  de 
reglement  prevu  ou  effectif,  ou  la  situation  territoriale  d'un 
bureau  ou  d'une  agence  du  Fonds. 

Section  10.  Application  du  present  article 

Chaque  membre  prendra  toutes  dispositions  utiles  sur  ses 
propres  territoires  pour  rendre  effectifs  et  incorporer  a  sa  propre 
legislation  les  principes  enonces  dans  cet  article,  et  fournira  au 
Fonds  un  compte  rendu  detaille  des  mesures  qu'il  aura  prises. 


Article  X 

Relations  with  other  International  Organizations 

The  Fund  shall  cooperate  within  the  terms  of  this  Agreement 
with  any  general  international  organization  and  with  public 
international  organizations  having  specialized  responsibilities  in 
related  fields.  Any  .arrangements  for  such  cooperation  which 
would  involve  a  modification  of  any  provision  of  this  Agreement 
may  be  effected  only  after  amendment  to  this  Agreement  under 
Article  XVII. 


Article  X 

Relations  avec  les  autres  organisations  internationales 

Le  Fonds  collaborera,  dans  le  cadre  du  present  Accord,  avec 
toute  organisation  internationale  de  caractere  general  ainsi 
qu'avec  tout  organisme  international  d'interet  public  ayant  des 
fonctions  specialisees  dans  des  domaines  connexes.  Toutes 
dispositions  en  vue  d'une  telle  collaboration  qui  entraineraient 
la  modification  d'une  clause  quelconque  du  present  Accord  ne 
pourront  etre  appliquees  qu'apres  amendement  dudit  Accord 
conformement  a  1'article  XVII. 


Article  XI 
Relations  with  Non-Member  Countries 

Section  1.    Undertakings    regarding    relations    with   non-member 
countries 

Each  member  undertakes : 

(i)  Not  to  engage  in,  nor  to  permit  any  of  its  fiscal  agencies 
referred  to  in  Article  V,  Section  1,  to  engage  in,  any 
transactions  with  a  non-member  or  with  persons  in  a  non- 
member's  territories  which  would  be  contrary  to  the 
provisions  of  this  Agreement  or  the  purposes  of  the  Fund ; 
(ii)  Not  to  cooperate  with  a  non-member  or  with  persons  in 


Article  XI 
Relations  avec  les  Etats  non  membres 

Section  1.  Obligations  relatives  aux  relations  avec  les  Etats  non 
membres 

Chaque  Etat  membre  s'engage  : 

i)  A  ne  pas  effectuer  (par  lui-meme  ou  par  1'intermediaire 
de  ses  organismes  financiers  vises  a  1'article  V,  section  1) 
avec  un  Etat  non  membre  ou  avec  des  personnes  residant 
sur  le  territoire  d'un  tel  Etat,  d'operationqui  serait  contraire 
aux  dispositions  du  present  Accord  ou  aux  objectifs  du 
Fonds; 
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a  non-member's  territories  in  practices  which  would  be 
contrary  to  the  provisions  of  this  Agreement  or  the  purposes 
of  the  Fund ;  and 

(iii)  To  cooperate  with  the  Fund  with  a  view  to  the 
application  in  its  territories  of  appropriate  measures  to 
prevent  transactions  with  non-members  or  with  persons  in 
their  territories  which  would  be  contrary  to  the  provisions 
of  this  Agreement  or  the  purposes  of  the  Fund. 


Section  2.  Restrictions  on  transactions  with  non-member  countries 

Nothing  in  this  Agreement  shall  affect  the  right  of  any 
member  to  impose  restrictions  on  exchange  transactions  with 
non-members  or  with  persons  in  their  territories  unless  the  Fund 
finds  that  such  restrictions  prejudice  the  interests  of  members 
and  are  contrary  to  the  purposes  of  the  Fund. 


Article  XII 
Organization  and  Management 

Section  1.  Structure  of  the  Fund 

The   Fund    shall   have    a   Board    of   Governors,   Executive 
Directors,  a  Managing  Director  and  a  staff. 

Section  2.  Board  of  Governors 

(a)  All  powers  of  the  Fund  shall  be  vested  in  the  Board  of 
Governors,    consisting    of    one    governor    and    one    alternate 
appointed  by  each  member  in  such  manner  as  it  may  determine. 
Each  governor  and  each  alternate  shall  serve  for  five  years, 
subject  to  the  pleasure  of  the  member  appointing  him,  and  may 
be  reappointed.  No  alternate  may  vote  except  in  the  absence  of 
his  principal.  The  Board  shall  select  one  of  the  governors  as 
chairman. 

(b)  The  Board  of  Governors  may  delegate  to  the  Executive 
Directors  authority  to  exercise  any  powers  of  the  Board,  except 
the  power  to : 

(i)  Admit  new  members  and  determine  the  conditions  of 
their  admission. 

(ii)  Approve  a  revision  of  quotas,  or  to  decide  on  the 
payment,  or  on  the  mitigation  of  the  effects  of  payment,  of 
increases  in  quotas  proposed  as  the  result  of  a  general  review 
of  quotas. 

(iii)  Approve  a  uniform  change  in  the  par  values  of  the 
currencies  of  all  members,  or  to  decide  when  such  a  change 
is  made  that  the  provisions  relating  to  the  maintenance  of 
gold  value  of  the  Fund's  assets  shall  not  apply, 
(iv)  Make  arrangements  to  cooperate  with  other  interna 
tional  organizations  (other  than  informal  arrangements  of 
a  temporary  or  administrative  character), 
(v)  Determine  the  distribution  of  the  net  income  of  the 
Fund. 

(vi)  Require  a  member  to  withdraw, 
(vii)  Decide  to  liquidate  the  Fund. 

(viii)  Decide  appeals  from  interpretations  of  this  Agreement 
given  by  the  Executive  Directors. 

(ix)  Revise  the  provisions  on  repurchase  or  to  revise  and 
supplement  the  rules  for  the  distribution  of  repurchases 
among  types  of  reserves. 

(x)  Make  transfers  to  general  reserve  from  any  special 
reserve. 

(c)  The  Board  of  Governors  shall  hold  an  annual  meeting  and 


ii)  A  ne  pas  cooperer  avec  un  Etat  non  membre,  ou  avec 
des  personnes  residant  sur  le  territoire  d'un  tel  Etat,  a  des 
pratiques  qui  seraient  contraires  aux  dispositions  du  present 
Accord  ou  aux  objectifs  du  Fonds ;  et 
iii)  A  cooperer  avec  le  Fonds  en  vue  de  1'application,  sur 
ses  territoires,  de  mesures  propres  a  empecher  des  operations 
avec  des  Etats  non  membres  ou  avec  des  personnes  residant 
sur  le  territoire  de  tels  Etats,  qui  seraient  contraires  aux 
dispositions  du  present  Accord  ou  aux  objectifs  du  Fonds. 

Section  2.  Restrictions  sur  les  operations  avec  des  Etats  non  membres 

Aucune  disposition  du  present  Accord  n'affectera  le  droit  de 
tout  membre  d'imposer  des  restrictions  de  change  a  1'encontre 
d'Etats  non  membres  ou  de  personnes  residant  sur  leurs 
territoires,  a  moins  que  le  Fonds  n'estime  que  de  telles  restrictions 
portent  prejudice  aux  interets  des  membres  et  sont  contraires  a 
ses  objectifs. 

Article  XII 
Organisation  et  administration 

Section  1.  Structure  du  Fonds 

Le  Fonds  comprendra  le  Conseil  des  Gouverneurs,  les 
Administrateurs,  le  Directeur  general  et  le  personnel. 

Section  2.  Conseil  des  Gouverneurs 

a)  Tous  les  pouvoirs  du  Fonds  seront  devolus  au  Conseil  des 
Gouverneurs  compose  d'un  Gouverneur  et  d'un  suppleant 
nomme  par  chacun  des  Etats  membres  selon  les  modalites  qu'ils 
fixeront.  Les  Gouverneurs  et  les  suppleants  resteront  en  fonctions 
pendant  cinq  ans,  sauf  decision  contraire  de  1'Etat  qui  les  a 
designes;  leur  mandat  est  renouvelable.  Aucun  suppleant  n'est 
admis  a  voter,  si  ce  n'est  en  1'absence  du  titulaire.  Le  Conseil 
choisira  son  President  parmi  les  Gouverneurs. 

6)  Le  Conseil  des  Gouverneurs  peut  deleguer  aux  Adminis 
trateurs  1'exercice  de  tous  ses  pouvoirs,  a  1'exception  des  suivants : 
i)  admettre  de  nouveaux  membres  et  fixer  les  conditions  de 
leur  admission  ; 

ii)  approuver  une  revision  des  quotes-parts,  ou  prendre  des 
decisions  relatives  au  versement  des  augmentations  de 
quotes-parts  proposees  par  suite  d'une  revision  generale  des 
quotes-parts,  ou  a  1'attenuation  des  effets  de  ce  versement; 
iii)  approuver  une  modification  uniforme  de  la  parite  des 
monnaies  de  tous  les  membres  ou  decider,  lorsqu'une  telle 
modification  est  effectuee,  que  les  dispositions  relatives  au 
maintien  de  la  valeur-or  des  actifs  du  Fonds  ne  s'appliqueront 
pas; 

iv)  conclure  des  accords  en  vue  de  cooperer  avec  d'autres 
organisations  internationales  (en  dehors  des  accords  non 
officiels  de  caractere  temporaire  ou  administratif) ; 
v)  determiner  la  repartition  du  revenu  net  du  Fonds ; 
vi)  enjoindre  a  un  membre  de  se  retirer ; 
vii)  decider  la  liquidation  du  Fonds; 
viii)  statuer  sur  les  recours  eleves  contre  les  interpretations 
donnees  aux  presents  Statuts  par  les  Administrateurs; 
ix)  reviser  les  dispositions  relatives  au  rachat  ou  reviser  et 
completer  les  regies  pour  la  repartition  des  rachats  entre  les 
differents  types  de  reserves ; 

x)  effectuer  des  transferts  de  toute  reserve  speciale  a  la 
reserve  generale. 

c)  Le  Conseil  des  Gouverneurs  tiendra  une  reunion  annuelle 


616 


Schedule  I 


Bretton  Woods  Agreements 


Chap.  B-9 


19 


such  other  meetings  as  may  be  provided  for  by  the  Board  or 
called  by  the  Executive  Directors.  Meetings  of  the  Board  shall 
be  called  by  the  Directors  whenever  requested  by  five  members 
or  by  members  having  one  quarter  of  the  total  voting  power. 

(d)  A  quorum  for  any  meeting  of  the  Board  of  Governors 
shall  be  a  majority  of  the  governors  exercising  not  less  than  two- 
thirds  of  the  total  voting  power. 

(e)  Each  governor  shall  be  entitled  to  cast  the  number  of  votes 
allotted  under  Section  5  of  this  Article  to  the  member  appointing 
him. 

(/)  The  Board  of  Governors  may  by  regulation  establish  a 
procedure  whereby  the  Executive  Directors,  when  they  deem 
such  action  to  be  in  the  best  interests  of  the  Fund,  may  obtain 
a  vote  of  the  governors  on  a  specific  question  without  calling  a 
meeting  of  the  Board. 

(g)  The  Board  of  Governors,  and  the  Executive  Directors  to 
the  extent  authorized,  may  adopt  such  rules  and  regulations  as 
may  be  necessary  or  appropriate  to  conduct  the  business  of  the 
Fund. 

(h)  Governors  and  alternates  shall  serve  as  such  without 
compensation  from  the  Fund,  but  the  Fund  shall  pay  them 
reasonable  expenses  incurred  in  attending  meetings. 

(i)  The  Board  of  Governors  shall  determine  the  remuneration 
to  be  paid  to  the  Executive  Directors  and  the  salary  and  terms 
of  the  contract  of  service  of  the  Managing  Director. 

Section  3.  Executive  Directors 

(a)  The  Executive  Directors  shall  be  responsible  for  the 
conduct  of  the  general  operations  of  the  Fund,  and  for  this 
purpose  shall  exercise  all  the  powers  delegated  to  them  by  the 
Board  of  Governors. 

(6)  There  shall  be  not  less  than  twelve  directors  who  need  not 
be  governors,  and  of  whom 

(i)  Five  shall  be  appointed  by  the  five  members  having  the 

largest  quotas ; 

(ii)  Not   more   than   two   shall   be   appointed   when   the 

provisions  of  (c)  below  apply ; 

(iii)  Five  shall  be  elected  by  the  members  not  entitled  to 

appoint  directors,  other  than  the  American  Republics ;  and 

(iv)  Two  shall  be  elected  by  the  American  Republics  not 

entitled  to  appoint  directors. 

For  the  purposes  of  this  paragraph,  members  means  govern 
ments  of  countries  whose  names  are  set  forth  in  Schedule  A, 
whether  they  become  members  in  accordance  with  Article  XX  or 
in  accordance  with  Article  II,  Section  2.  When  governments  of 
other  countries  become  members,  the  Board  of  Governors  may, 
by  a  four-fifths  majority  of  the  total  voting  power,  increase  the 
number  of  directors  to  be  elected. 

(c)  If,  at  the  second  regular  election  of  directors  and  thereafter, 
the  members  entitled  to  appoint  directors  under  (6)(i)  above  do 
not  include  the  two  members,  the  holdings  of  whose  currencies 
by  the  Fund  have  been,  on  the  average  over  the  preceding  two 
years,  reduced   below   their   quotas  by   the   largest   absolute 
amounts  in  terms  of  gold  as  a  common  denominator,  either  one 
or  both  of  such  members,  as  the  case  may  be,  shall  be  entitled 
to  appoint  a  director. 

(d)  Subject  to  Article  XX,  Section  3(6)  elections  of  elective 
directors  shall   be   conducted   at   intervals   of   two   years   in 
accordance  with  the  provisions  of  Schedule  C,  supplemented  by 
such  regulations  as  the  Fund  deems  appropriate.  Whenever  the 
Board  of  Governors  increases  the  number  of  directors  to  be 
elected  under  (6)   above,   it  shall   issue  regulations   making 


ainsi  que  toutes  autres  reunions  decidees  par  le  Conseil  ou 
convoquees  par  les  Administrateurs.  Les  Administrateurs 
convoqueront  des  reunions  du  Conseil  lorsque  la  demande  en 
sera  faite  par  cinq  membres  ou  par  des  membres  reunissant  un 
quart  de  la  totalite  des  voix. 

d)  Le  quorum  pour  toute  reunion  du  Conseil  des  Gouverneurs 
sera  de  la  majorite  des  Gouverneurs  disposant  des  deux  tiers  au 
moins  de  la  totalite  des  voix. 

e)  Chaque  Gouverneur  disposera  du  nombre  de  voix  attributes 
par  la  section  5  du  present  article  au  membre  qui  1'aura  nomme. 

f)  Le  Conseil  des  Gouverneurs  peut,  par  reglement,  instaurer 
une  procedure  suivant  laquelle  les  Administrateurs,  quand  ils  le 
jugeront  conforme  aux  interets  du  Fonds,  pourront  obtenir  un 
vote  des  Gouverneurs  sur  une  question  determinee  sans  recourir 
a  une  reunion  du  Conseil. 

g)  Le  Conseil  des  Gouverneurs  et,  dans  la  mesure  ou  ils  y 
seront   habilites,  les   Administrateurs,  pourront   adopter  tout 
reglement  necessaire  ou  approprie  a  la  gestion  du  Fonds. 

h)  Les  Gouverneurs  et  suppleants  s'acquitteront  de  leurs 
fonctions  sans  remuneration  du  Fonds,  mais  celui-ci  leur 
remboursera  les  depenses  raisonnables  qu'ils  auront  exposees 
pour  prendre  part  aux  reunions. 

i)  Le  Conseil  des  Gouverneurs  fixera  la  remuneration  a  allouer 
aux  Administrateurs  ainsi  que  le  traitement  et  les  conditions  du 
contrat  du  Directeur  general. 

Section  3.  Administrateurs 

a)  Les  Administrateurs  seront  responsables  de  la  conduite 
generale  du  Fonds  et  a  cette  fin  exerceront  tous  les  pouvoirs  qui 
leur  seront  delegues  par  le  Conseil  des  Gouverneurs. 

6)  Les  Administrateurs,  qui  ne  seront  pas  necessaire  me  nt  des 
Gouverneurs,  seront  au  moins  douze  et  seront  choisis  comme 
suit  : 

i)  cinq  seront  nommes  par  les  cinq  membres  disposant  des 

quotes-parts  les  plus  elevees ; 

ii)  deux  au  plus  seront  nommes  dans  les  cas  vises  par  le 

paragraphe  c)  ci-dessous ; 

iii)  cinq  seront  elus  par  les  membres  qui  ne  sont  pas  habilites 

a  nommer  des  Administrateurs,  autres  que  les  Republiques 

americaines ; 

iv)  deux  seront  elus  par  les  Republiques  americaines  non 

habilitees  a  nommer  des  Administrateurs. 

Pour  1'application  du  present  paragraphe,  on  entendra  par 
membres  les  gouvernements  des  pays  enumeres  a  1'annexe  A, 
qu'ils  deviennent  membres  en  application  de  1'article  XX  ou  en 
application  de  1'article  II,  section  2.  Quand  les  gouvernements 
d'autres  pays  deviendront  membres,  le  Conseil  des  Gouverneurs 
pourra,  a  la  majorite  des  quatre  cinquiemes  de  la  totalite  des 
voix,  augmenter  le  nombre  des  Administrateurs  a  elire. 

c)  Si,  lors  de  la  seconde  election  ordinaire  d'Administrateurs 
et  aux  elections  qui  suivront,  les  membres  ayant  le  droit  de 
nommer  un  Administrateur  en  vertu  du  paragraphe  6),  alinea  i) 
ci-dessus,  ne  comprennent  pas  les  deux  membres  en  la  monnaie 
desquels  les  avoirs  du  Fonds  auront  subi,  en  moyenne  au  cours 
des  deux  annees  precedentes,  la  plus  forte  reduction  au-dessous 
de  leur  quote-part  en  valeur  absolue  en  termes  d'or  pris  comme 
commun  denominateur,  1'un  ou  1'autre  de  ces  membres,  ou  les 
deux  suivant  le  cas,  auront  le  droit  de  nommer  un  Administrateur. 

d)  Sous  reserve  des  dispositions  de  1'article  XX,  section  3, 
paragraphe  b),  les  elections  des  Administrateurs  elus  auront  lieu 
tous  les  deux  ans,  conformement  aux  dispositions  de  1'annexe 
C,  completees  par  tels  reglements  que  le  Fonds  jugera  appropries. 
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appropriate  changes  in  the  proportion  of  votes  required  to  elect 
directors  under  the  provisions  of  Schedule  C. 

(e)  Each  director  shall  appoint  an  alternate  with  full  power 
to  act  for  him  when  he  is  not  present.  When  the  directors 
appointing  them  are  present,  alternates  may  participate  in 
meetings  but  may  not  vote. 

C/)  Directors  shall  continue  in  office  until  their  successors  are 
appointed  or  elected.  If  the  office  of  an  elected  director  becomes 
vacant  more  than  ninety  days  before  the  end  of  his  term, 
another  director  shall  be  elected  for  the  remainder  of  the  term 
by  the  members  who  elected  the  former  director.  A  majority  of 
the  votes  cast  shall  be  required  for  election.  While  the  office 
remains  vacant,  the  alternate  of  the  former  director  shall  exercise 
his  powers,  except  that  of  appointing  an  alternate. 

(g)  The  Executive  Directors  shall  function  in  continuous 
session  at  the  principal  office  of  the  Fund  and  shall  meet  as 
often  as  the  business  of  the  Fund  may  require. 

(h)  A  quorum  for  any  meeting  of  the  Executive  Directors  shall 
be  a  majority  of  the  directors  representing  not  less  than  one- 
half  of  the  voting  power. 

(z)  Each  appointed  director  shall  be  entitled  to  cast  the 
number  of  votes  allotted  under  Section  5  of  this  Article  to  the 
member  appointing  him.  Each  elected  director  shall  be  entitled 
to  cast  the  number  of  votes  which  counted  towards  his  election. 
When  the  provisions  of  Section  5(6)  of  this  Article  are  applicable, 
the  votes  which  a  director  would  otherwise  be  entitled  to  cast 
shall  be  increased  or  decreased  correspondingly.  All  the  votes 
which  a  director  is  entitled  to  cast  shall  be  cast  as  a  unit. 

Q)  The  Board  of  Governors  shall  adopt  regulations  under 
which  a  member  not  entitled  to  appoint  a  director  under  (6) 
above  may  send  a  representative  to  attend  any  meeting  of  the 
Executive  Directors  when  a  request  made  by,  or  a  matter 
particularly  affecting,  that  member  is  under  consideration. 

(k)  The  Executive  Directors  may  appoint  such  committees  as 
they  deem  advisable.  Membership  of  committees  need  not  be 
limited  to  governors  or  directors  or  their  alternates. 


Section  4.  Managing  Director  and  staff 

(a)  The  Executive  Directors  shall  select  a  Managing  Director 
who  shall  not  be  a  governor  or  an  executive  director.  The 
Managing  Director  shall  be  chairman  of  the  Executive  Directors, 
but  shall  have  no  vote  except  a  deciding  vote  in  case  of  an  equal 
division.  He  may  participate  in  meetings  of  the  Board  of 
Governors,  but  shall  not  vote  at  such  meetings.  The  Managing 
Director  shall  cease  to  hold  office  when  the  Executive  Directors 
so  decide. 

(6)  The  Managing  Director  shall  be  chief  of  the  operating 
staff  of  the  Fund  and  shall  conduct,  under  the  direction  of  the 
Executive  Directors,  the  ordinary  business  of  the  Fund.  Subject 
to  the  general  control  of  the  Executive  Directors,  he  shall  be 
responsible  for  the  organization,  appointment  and  dismissal  of 
the  staff  of  the  Fund. 

(c)  The  Managing  Director  and  the  staff  of  the  Fund,  in  the 
discharge  of  their  functions,  shall  owe  their  duty  entirely  to  the 
Fund  and  to  no  other  authority.  Each  member  of  the  Fund 


Toutes  les  fois  que  le  Conseil  des  Gouverneurs  augmentera  le 
nombre  des  Administrateurs  a  elire  en  application  du  paragraphe 
6)  ci-dessus,  il  apportera,  par  reglement,  les  modifications 
appropriees  aux  pourcentages  de  voix  requis  pour  1'election  des 
Administrateurs  dans  1'annexe  C. 

e)  Chaque  Administrates  nommera  un  suppleant  ayant  en 
son  absence  pleins  pouvoirs  pour  agir  en  son  nom.  Lorsque  les 
Administrateurs  qui  les  auront   nommes  seront  presents,  les 
suppleants  pourront  prendre  part  aux  debats,  mais  sans  droit  de 
vote. 

f)  Les  Administrateurs  resteront  en  fonctions  tant  que  leurs 
successeurs  ne  seront  pas  nommes  ou  elus.  Si  le  poste  d'un 
Administrateur  elu  devient  vacant  plus  de  quatre-vingt-dix  jours 
avant  1'expiration  de  son  mandat,  un  autre  Administrateur  sera 
elu  pour  la  periode  a  courir  par  les  membres  qui  avaient  elu 
1' Administrateur  precedent.  L'election  sera  faite  a  la  majorite 
des  voix  exprimees.  Tant  que  le  poste  restera  vacant,  le  suppleant 
de  1'Administrateur  precedent  exercera  ses  pouvoirs,  sauf  celui 
de  designer  un  suppleant. 

g)  Les    Administrateurs    exerceront    leurs    fonctions    d'une 
maniere  permanente  au  siege  du  Fonds  et  se  reuniront  aussi 
frequemment  que  1'exigera  la  conduite  des  affaires. 

h)  Le  quorum  pour  toute  reunion  des  Administrateurs  sera  de 
la  majorite  des  Administrateurs  disposant  de  la  moitie  au  moins 
de  la  totalite  des  voix. 

0  Chaque  Administrateur  nomme  disposera  du  nombre  de 
voix  attributes  aux  termes  de  la  section  5  du  present  article,  au 
membre  qui  1'aura  nomme.  Chaque  Administrateur  elu  disposera 
du  nombre  des  voix  exprimees  en  sa  faveur  lors  de  son  election. 
Quand  les  dispositions  de  la  section  5,  paragraphe  6),  seront 
applicables,  le  nombre  de  voix  dont  aurait  dispose  un 
Administrateur  devra  etre  augmente  ou  diminue  dans  la  mesure 
correspondante.  Tout  Administrateur  devra  user  en  bloc  des 
voix  dont  il  dispose. 

j)  Le  Conseil  des  Gouverneurs  adoptera  des  regies  permettant 
a  un  membre  non  habilite  a  nommer  un  Administrateur  aux 
termes  du  paragraphe  b)  ci-dessus,  d'envoyer  un  representant  a 
toute  reunion  des  Administrateurs  ou  sera  examinee  une 
demande  presentee  par  lui  ou  une  question  le  concernant 
particulierement. 

k)  Les  Administrateurs  pourront  nommer  tels  comites  qu'ils 
jugeront  utiles.  La  participation  a  ces  Comites  n'est  pas 
necessairement  reservee  aux  Gouverneurs,  aux  Administrateurs 
ou  a  leurs  suppleants. 

Section  4.  Directeur  general  et  personnel 

a)  Les  Administrateurs  choisiront  un  Directeur  general  qui  ne 
sera  ni  un  Gouverneur,  ni  un  Administrateur.  Le  Directeur 
general  presidera  aux  reunions  des  Administrateurs,  mais  sans 
prendre  part  au  vote,  sauf  pour  decider  en  cas  de  partage  egal 
des  voix.  II  peut  participer  aux  reunions  du  Conseil  des 
Gouverneurs,  mais  sans  droit  de  vote.  Les  fonctions  du  Directeur 
general  cesseront  lorsque  les  Administrateurs  en  decideront  ainsi. 

6)  Le  Directeur  general  sera  le  chef  des  services  du  Fonds  et 
gerera  les  affaires  courantes  sous  la  direction  des  Administrateurs. 
Sous  le  controle  general  des  Administrateurs,  il  sera  responsable 
de  1'organisation  des  services,  des  nominations  et  revocations 
des  fonctionnaires  du  Fonds. 

c)  Le  Directeur  general  et  le  personnel  dans  1'exercice  de  leurs 
fonctions  doivent  se  consacrer  entierement  au  service  du  Fonds, 
a  1'exclusion  de  toute  autre  autorite.  Tous  les  membres  du  Fonds 
devront  respecter  le  caractere  international  de  leurs  fonctions  et 
s'abstenir  de  toute  tentative  d'influence  a  leur  egard. 


618 


Schedule  I 


Bretton  Woods  Agreements 


Chap.  B-9 


21 


shall  respect  the  international  character  of  this  duty  and  shall 
refrain  from  all  attempts  to  influence  any  of  the  staff  in  the 
discharge  of  his  functions. 

(d)  In  appointing  the  staff  the  Managing  Director  shall, 
subject  to  the  paramount  importance  of  securing  the  highest 
standards  of  efficiency  and  of  technical  competence,  pay  due 
regard  to  the  importance  of  recruiting  personnel  on  as  wide  a 
geographical  basis  as  possible. 

Section  5.  Voting 

(a)  Each  member  shall  have  two  hundred  fifty  votes  plus  one 
additional  vote  for  each  part  of  its  quota  equivalent  to  one 
hundred  thousand  United  States  dollars. 

(6)  Whenever  voting  is  required  under  Article  V,  Section  4  or 
5,  each  member  shall  have  the  number  of  votes  to  which  it  is 
entitled  under  (a)  above,  adjusted: 

(i)  by  the  addition  of  one  vote  for  the  equivalent  of  each 
four  hundred  thousand  United  States  dollars  of  net  sales  of 
its  currency  up  to  the  date  when  the  vote  is  taken,  or 
(ii)  by  the  subtraction  of  one  vote  for  the  equivalent  of  each 
four  hundred  thousand  United  States  dollars  of  its  net 
purchases  of  the  currencies  of  other  members  up  to  the  date 
when  the  vote  is  taken 

provided,  that  neither  net  purchases  nor  net  sales  shall  be 
deemed  at  any  time  to  exceed  an  amount  equal  to  the  quota  of 
the  member  involved. 

(c)  For  the  purpose  of  all  computations  under  this  Section, 
United  States  dollars  shall  be  deemed  to  be  of  the  weight  and 
fineness  in  effect  on  July  1,  1944,  adjusted  for  any  uniform 
change  under  Article  IV,  Section  7,  if  a  waiver  is  made  under 
Section  8(d)  of  that  Article. 

(d)  Except  as  otherwise  specifically  provided,  all  decisions  of 
the  Fund  shall  be  made  by  a  majority  of  the  votes  cast. 


Section  6.  Reserves  and  distribution  of  net  income 

(a)  The  Board  of  Governors  shall  determine  annually  what 
part  of  the  Fund's  net  income  shall  be  placed  to  reserve  and 
what  part,  if  any,  shall  be  distributed. 

(6)  If  any  distribution  is  made  of  the  net  income  of  any  year, 
there  shall  first  be  distributed  to  members  eligible  to  receive 
remuneration  under  Article  V,  section  9,  for  that  year  an  amount 
by  which  two  per  cent  per  annum  exceeded  any  remuneration 
that  has  been  paid  for  that  year.  Any  distribution  of  the  net 
income  of  that  year  beyond  that  amount  shall  be  made  to  all 
members  in  proportion  to  their  quotas.  Payments  to  each 
member  shall  be  made  in  its  own  currency. 

(c)  The  Fund  may  make  transfers  to  general  reserve  from  any 
special  reserve. 


Section  7.  Publication  of  reports 

(a)  The  Fund  shall  publish  an  annual  report  containing  an 
audited  statement  of  its  accounts,  and  shall  issue,  at  intervals 
of  three  months  or  less,  a  summary  statement  of  its  transactions 
and  its  holdings  of  gold  and  currencies  of  members. 

(6)  The  Fund  may  publish  such  other  reports  as  it  deems 
desirable  for  carrying  out  its  purposes. 

Section  8.  Communication  of  views  to  members 
The  Fund  shall  at  all  times  have  the  right  to  communicate  its 


d)  Dans  le  recrutement  du  personnel,  le  Directeur  general,  en 
respectant  1'interet  capital  qu'il  y  a  a  assurer  au  Fonds  les 
concours  les  plus  actifs  et  les  plus  competents,  devra  tenir 
compte  de  1'importance  d'un  recrutement  effectue  sur  une  base 
geographique  aussi  large  que  possible. 


Section  5.  Vote 

a)  Chaque  Etat  membre  disposera  de  deux  cent  cinquante 
voix,  plus  une  voix  supplemental  pour  chaque  fraction  de  sa 
quote-part  equivalant  a  cent  mille  dollars  des  Etats-Unis. 

6)  Lorsqu'un  vote  est  requis  aux  termes  de  1'article  V,  section 
4  ou  5,  chaque  membre  disposera  du  nombre  des  voix  auquel  il 
a  droit  aux  termes  du  paragraphe  a)  ci-dessus  sous  reserve : 

i)  d'une  bonification  d'une  voix  par  tranche  equivalant  a 

quatre  cent  mille  dollars  des  Etats-Unis  de  ventes  nettes  de 

sa  monnaie  anterieures  a  la  date  du  vote,  ou 

ii)  d'une  deduction  d'une  voix  par  tranche  equivalant  a 

quatre  cent  mille  dollars  des  Etats-Unis  de  ses  achats  nets 

de  monnaie  des  autres  membres,  anterieurs  a  la  date  du 

vote, 

etant  entendu  que  ni  les  achats  nets,  ni  les  ventes  nettes  ne 
seront  consideres  a  un  moment  quelconque  comme  depassant  la 
quote-part  du  membre  interesse. 

c)  Dans  tous  les  calculs  effectues  par  application  de  la  presente 
section,  les  dollars  des  Etats-Unis  seront  consideres  comme  etant 
du  poids  et  du  titre  en  vigueur  au  ler  juillet  1944,  rectification 
etant    faite    pour    les   variations    uniformes    intervenues   par 
application  de  1'article  IV,  section  7,  au  cas  ou  une  dispense 
aurait  ete  accordee  conformement  a  la  section  8,  paragraphe  d) 
dudit  article. 

d)  Sauf  dans  les  cas  specialement  prevus,  toutes  les  decisions 
du  Fonds  seront  prises  a  la  majorite  des  voix  exprimees. 

Section  6.  Reserves  et  repartition  du  revenu  net 

a)  Le  Conseil  des  Gouverneurs  determinera  chaque  annee  la 
part  du  revenu  net  du  Fonds  qui  sera  affectee  aux  reserves  et  la 
part  qui,  eventuellement,  sera  distribute. 

b)  S'il  est  precede  a  une  repartition  du  revenu  net  d'un 
exercice,  il  sera  d'abord  distribue  aux  membres  en  droit   de 
recevoir  une  remuneration  au  titre  de  1'article  V,  section  9,  pour 
cet  exercice,  un  montant  representant  1'excedent  de  deux  pour 
cent  par  an  par  rapport  a  toute  remuneration  ayant  pu  etre 
versee  pour  cet  exercice.  Le  revenu  net  de  cet  exercice  depassant 
ce  montant  sera  reparti  entre  tous  les  membres  proportionnelle- 
ment  a  leurs  quotes-parts.  Ces  versements  seront  effectues  a 
chaque  membre  en  sa  propre  monnaie. 

c)  Le  Fonds  pourra  effectuer  des  transferts  de  toute  reserve 
speciale  a  la  reserve  generate. 

Section  7.  Publication  de  rapports 

a)  Le  Fonds  publiera  un  rapport  annuel  contenant  un  expose 
controle  de  ses  comptes  et  il  publiera,  a  intervalles  de  trois  mois 
au  plus,  un  releve  sommaire  de  ses  operations  et  de  ses  avoirs 
en  or  et  en  monnaies  des  membres. 

6)  Le  Fonds  pourra  publier  tous  autres  rapports  qu'il  jugera 
utiles  pour  1'accomplissement  de  sa  mission. 

Section  8.  Communication  des  vues  du  Fonds  aux  membres 
Le  Fonds  pourra,  a  tout  moment,  faire  connaitre  officieusement 
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views  informally  to  any  member  on  any  matter  arising  under 
this  Agreement.  The  Fund  may,  by  a  two-thirds  majority  of  the 
total  voting  power,  decide  to  publish  a  report  made  to  a  member 
regarding  its  monetary  or  economic  conditions  and  developments 
which  directly  tend  to  produce  a  serious  disequilibrium  in  the 
international  balance  of  payments  of  members.  If  the  member 
is  not  entitled  to  appoint  an  executive  director,  it  shall  be 
entitled  to  representation  in  accordance  with  Section  30)  of  this 
Article.  The  Fund  shall  not  publish  a  report  involving  changes 
in  the  fundamental  structure  of  the  economic  organization  of 
members. 


a  un  membre  ses  vues  sur  toute  question  pouvant  se  poser  a 
1'occasion  de  1'application  du  present  Accord.  Le  Fonds  peut,  a 
la  majorite  des  deux  tiers  de  la  totalite  des  voix,  decider  de 
publier  un  rapport  adresse  a  un  membre  sur  ses  conditions 
monetaires  ou  economiques  et  leur  evolution,  si  elles  tendent 
directement  a  produire  un  desequilibre  serieux  dans  la  balance 
international  des  paiements  des  membres.  Si  le  membre  n'est 
pas  habilite  a  nommer  un  Administrateur,  il  aura  le  droit  de  se 
faire  representer  conformement  aux  termes  de  la  section  3, 
paragraphe  j)  du  present  article.  Le  Fonds  ne  publiera  pas  de 
rapport  qui  requerrait  ou  impliquerait  des  modifications  dans  la 
structure  fondamentale  de  1'organisation  economique  des 
membres. 


Article  XIII 
Offices  and  Depositories 

Section  1.  Location  of  offices 

The  principal  office  of  the  Fund  shall  be  located  in  the 
territory  of  the  member  having  the  largest  quota,  and  agencies 
or  branch  offices  may  be  established  in  the  territories  of  other 
members. 

Section  2.  Depositories 

(a)  Each  member  country  shall  designate  its  central  bank  as  a 
depository  for  all  the  Fund's  holdings  of  its  currency,  or  if  it 
has  no  central  bank  it  shall  designate  such  other  institution  as 
may  be  acceptable  to  the  Fund. 

(b)  The  Fund  may  hold  other  assets,  including  gold,  in  the 
depositories  designated  by  the  five  members  having  the  largest 
quotas  and  in  such  other  designated  depositories  as  the  Fund 
may  select.  Initially,  at  least  one-half  of  the  holdings  of  the 
Fund  shall  be  held  in  the  depository  designated  by  the  member 
in  whose  territories  the  Fund  has  its  principal  office  and  at  least 
forty  percent  shall  be  held  in  the  depositories  designated  by  the 
remaining  four  members  referred  to  above.  However,  all  transfers 
of  gold  by  the  Fund  shall  be  made  with  due  regard  to  the  costs 
of  transport  and  anticipated  requirements  of  the  Fund.  In  an 
emergency  the  Executive  Directors  may  transfer  all  or  any  part 
of  the  Fund's  gold  holdings  to  any  place  where  they  can  be 
adequately  protected. 

Section  3.  Guarantee  of  the  Fund's  assets 

Each  member  guarantees  all  assets  of  the  Fund  against  loss 
resulting  from  failure  or  default  on  the  part  of  the  depository 
designated  by  it. 


Article  XIII 
Siege  et  depositaires 

Section  1.  Siege 

Le  siege  du  Fonds  sera  etabli  sur  le  territoire  du  membre  dont 
la  quote-part  est  la  plus  elevee ;  des  agences  ou  bureaux  pourront 
etre  etablis  sur  les  territoires  d'autres  membres. 


Section  2.  Depositaires 

a)  Chaque  Etat  membre  designera  comme  depositaire  de  tous 
les  avoirs  du  Fonds  en  sa  monnaie  sa  Banque  centrale  ou,  a 
de"faut,  tel  autre  etablissement  susceptible  d'etre  agree  par  le 
Fonds. 

b)  Le  Fonds  pourra  conserver  ses  autres  avoirs,  y  compris  1'or, 
aupres  des  depositaires  designes  par  les  cinq  membres  dont  les 
quotes-parts  sont  les  plus  elevees,  et  de  tels  autres  depositaires 
designes  que  le  Fonds  peut  choisir.  A  1'origine,  la  moitie  au 
moins  des  avoirs  du  Fonds  seront  detenus  par  le  depositaire 
designe  par  le  membre  sur  les  territoires  duquel  le  Fonds  a  son 
siege,  et  quarante  pour  cent  au  moins  seront  detenus  par  les 
depositaires  designes  par  les  quatre  autres  membres  vises  ci- 
dessus.  Cependant,  tous  les  transferts  d'or  auxquels  procederait 
le  Fonds  seront  effectues  en  tenant  compte  des  frais  de  transport 
et  des  besoins  probables  du  Fonds.  Dans  des  circonstances  graves, 
les  Administrateurs  pourront  transferer  tout  ou  partie  des  avoirs- 
or  du  Fonds  en  tout  lieu  offrant  une  securite  suffisante. 

Section  3.  Garantie  des  actifs  du  Fonds 

Chaque  Etat  membre  garantit  tous  les  avoirs  du  Fonds  centre 
les  pertes  dues  a  la  faillite  ou  a  la  defaillance  du  depositaire 
designe  par  ce  membre. 


Article  XIV 
Transitional  Period 

Section  1.  Introduction 

The  Fund  is  not  intended  to  provide  facilities  for  relief  or 
reconstruction  or  to  deal  with  international  indebtedness  arising 
out  of  the  war. 

Section  2.  Exchange  restrictions 

In  the  post-war  transitional  period  members  may,  notwith 
standing  the  provisions  of  any  other  articles  of  this  Agreement, 
maintain  and  adapt  to  changing  circumstances  (and,  in  the  case 
of  members  whose  territories  have  been  occupied  by  the  enemy, 
introduce  where  necessary)  restrictions  on  payments  and  transfers 


Article  XIV 
Periode  transitoire 

Section  1.  Introduction 

Le  Fonds  n'a  pas  pour  objet  de  fournir  des  facilites  pour  les 
secours  et  la  reconstruction,  ni  de  resoudre  le  probleme  de 
1'endettement  international  resultant  de  la  guerre. 

Section  2.  Restrictions  de  change 

Nonobstant  les  dispositions  de  tout  autre  article  des  presents 
Statuts,  les  membres  pourront,  pendant  la  periode  de  transition 
qui  suivra  la  fin  de  la  guerre,  maintenir,  adapter  aux 
changements  de  circonstances  et,  en  ce  qui  concerne  les  membres 
dont  les  territoires  ont  ete  occupes  par  1'ennemi,  adopter  au 
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for  current  international  transactions.  Members  shall,  however, 
have  continuous  regard  in  their  foreign  exchange  policies  to  the 
purposes  of  the  Fund;  and,  as  soon  as  conditions  permit,  they 
shall  take  all  possible  measures  to  develop  such  commercial  and 
financial  arrangements  with  other  members  as  will  facilitate 
international  payments  and  the  maintenance  of  exchange 
stability.  In  particular,  members  shall  withdraw  restrictions 
maintained  or  imposed  under  this  Section  as  soon  as  they  are 
satisfied  that  they  will  be  able,  in  the  absence  of  such  restrictions, 
to  settle  their  balance  of  payments  in  a  manner  which  will  not 
unduly  encumber  their  access  to  the  resources  of  the  Fund. 


Section  3.  Notification  to  the  Fund 

Each  member  shall  notify  the  Fund  before  it  becomes  eligible 
under  Article  XX,  Section  4(c)  or  (d),  to  buy  currency  from  the 
Fund,  whether  it  intends  to  avail  itself  of  the  transitional 
arrangements  in  Section  2  of  this  Article,  or  whether  it  is 
prepared  to  accept  the  obligations  of  Article  VIII,  Sections  2,  3, 
and  4.  A  member  availing  itself  of  the  transitional  arrangements 
shall  notify  the  Fund  as  soon  thereafter  as  it  is  prepared  to 
accept  the  above-mentioned  obligations. 

Section  4.  Action  of  the  Fund  relating  to  restrictions 

Not  later  than  three  years  after  the  date  on  which  the  Fund 
begins  operations  and  in  each  year  thereafter,  the  Fund  shall 
report  on  the  restrictions  still  in  force  under  Section  2  of  this 
Article.  Five  years  after  the  date  on  which  the  Fund  begins 
operations,  and  in  each  year  thereafter,  any  member  still 
retaining  any  restrictions  inconsistent  with  Article  VIII,  Sections 
2,  3,  or  4,  shall  consult  the  Fund  as  to  their  further  retention. 
The  Fund  may,  if  it  deems  such  action  necessary  in  exceptional 
circumstances,  make  representations  to  ajiy  member  that 
conditions  are  favorable  for  the  withdrawal  of  any  particular 
restriction,  or  for  the  general  abandonment  of  restrictions, 
inconsistent  with  the  provisions  of  any  other  articles  of  this 
Agreement.  The  member  shall  be  given  a  suitable  time  to  reply 
to  such  representations.  If  the  Fund  finds  that  the  member 
persists  in  maintaining  restrictions  which  are  inconsistent  with 
the  purposes  of  the  Fund,  the  member  shall  be  subject  to  Article 
XV,  Section  2(a). 

Section  5.  Nature  of  transitional  period 

In  its  relations  with  members,  the  Fund  shall  recognize  that 
the  post-war  transitional  period  will  be  one  of  change  and 
adjustment  and  in  making  decisions  on  requests  occasioned 
thereby  which  are  presented  by  any  member  it  shall  give  the 
member  the  benefit  of  any  reasonable  doubt. 


besoin  des  restrictions  sur  les  paiements  et  transferts  effectues  a 
1'occasion  d'operations  internationales  courantes.  Les  membres 
devront,  cependant,  dans  leur  politique  des  changes,  avoir 
constamment  egard  aux  objectifs  du  Fonds;  des  que  les 
conditions  le  permettront,  ils  devront  prendre  toutes  les  mesures 
possibles  pour  etablir  avec  les  autres  membres  tels  accords 
commerciaux  et  financiers  susceptibles  de  faciliter  les  paiements 
internationaux  et  le  maintien  de  la  stabilite  des  changes.  En 
particulier,  les  membres  supprimeront  les  restrictions  maintenues 
en  vigueur  ou  introduites  par  application  de  la  presente  section 
des  qu'ils  s'estimeront  en  mesure  d'equilibrer,  sans  ces  restrictions, 
leur  balance  des  paiements,  d'une  maniere  qui  ne  greve  pas 
exagerement  leur  acces  aux  ressources  du  Fonds. 

Section  3.  Notification 

Avant  de  devenir  recevable,  conformement  a  1'article  XX, 
section  4V  paragraphe  c)  ou  d)  a  acheter  des  devises  du  Fonds, 
chaque  Etat  membre  devra  faire  connaitre  a  ce  dernier  s'il 
entend  se  prevaloir  des  dispositions  transitoires  prevues  par  la 
section  2  du  present  article,  ou  s'il  est  pret  a  assumer  les 
obligations  de  1'article  VIII,  sections  2,  3  et  4.  Des  qu'un  membre 
se  prevalant  des  dispositions  transitoires  est  pret  a  assumer  les 
obligations  ci-dessus  mentionnees,  il  en  avisera  le  Fonds. 

Section  4.  Action  du  Fonds  en  matiere  de  restrictions 

Trois  ans  au  plus  tard  apres  la  date  a  laquelle  il  a  commence 
ses  operations,  et  tous  les  ans  par  la  suite,  le  Fonds  presentera 
un  rapport  sur  les  restrictions  de  change  encore  en  vigueur  en 
vertu  de  la  section  2  du  present  article.  Cinq  ans  apres  la  date  a 
laquelle  le  Fonds  a  commence  ses  operations,  et  tous  les  ans  par 
la  suite,  tout  membre  qui  maintiendrait  encore  des  restrictions 
incompatibles  avec  1'article  VIII,  sections  2,  3  et  4,  consultera  le 
Fonds  au  sujet  de  leur  prorogation.  Le  Fonds  pourra,  s'il  le  juge 
necessaire  du  fait  de  circonstances  exceptionnelles,  declarer  au 
membre  que  les  conditions  sont  favorables  a  la  suppression  de 
telle  restriction  particuliere  ou  de  1 'ensemble  des  restrictions 
contraires  aux  dispositions  de  tout  autre  article  des  Statuts.  Un 
delai  de  reponse  suffisant  sera  accorde  au  membre  interesse.  Si 
le  Fonds  constate  que  le  membre  persiste  a  maintenir  des 
restrictions  incompatibles  avec  les  objectifs  du  Fonds,  les 
dispositions  de  1'article  XV,  section  2,  paragraphe  a)  deviendront 
applicables  a  ce  membre. 

Section  5.  Caractere  de  la  periode  transitoire 

Dans  ses  relations  avec  ses  membres,  le  Fonds  tiendra  compte 
du  fait  que  la  periode  transitoire  d'apres-guerre  sera  une  ere  de 
transformation  et  d'adaptation ;  lorsqu'il  devra  statuer  sur  les 
demandes  presentees  par  les  membres  et  motivees  par  ces 
circonstances,  il  donnera  au  requerant,  autant  qu'il  sera 
raisonnable,  le  benefice  du  doute. 


Article  XV 
Withdrawal  from  Membership 

Section  1.  Right  of  members  to  withdraw 

Any  member  may  withdraw  from  the  Fund  at  any  time  by 
transmitting  a  notice  in  writing  to  the  Fund  at  its  principal 
office.  Withdrawal  shall  become  effective  on  the  date  such  notice 
is  received. 

Section  2.  Compulsory  withdrawal 

(a)  If  a  member  fails  to  fulfill  any  of  its  obligations  under 
this  Agreement,  the  Fund  may  declare  the  member  ineligible  to 


Article  XV 
Retrait 

Section  1.  Droit  de  retrait  des  Etats  membres 

Tout  Etat  membre  pourra  se  retirer  du  Fonds  a  tout  moment 
en  notifiant  par  ecrit  sa  decision  au  siege  du  Fonds.  Le  retrait 
prendra  effet  a  la  date  de  la  reception  de  la  notification. 


Section  2.  Retrait  force 

a)  Si  un  membre  manque  a  1'une  des  obligations  auxquelles  il 
s'est  engage  par  le  present  Accord,  le  Fonds  pourra  le  declarer 
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use  the  resources  of  the  Fund.  Nothing  in  this  Section  shall  be 
deemed  to  limit  the  provisions  of  Article  IV,  Section  6,  Article 
V,  Section  5,  or  Article  VI,  Section  1. 

(b)  If,  after  the  expiration  of  a  reasonable  period  the  member 
persists  in  its  failure  to  fulfill  any  of  its  obligations  under  this 
Agreement,  or  a  difference  between  a  member  and  the  Fund 
under  Article  IV,  Section  6,  continues,  that  member  may  be 
required  to  withdraw  from  membership  in  the  Fund  by  a  decision 
of  the  Board  of  Governors  carried  by  a  majority  of  the  governors 
representing  a  majority  of  the  total  voting  power. 

(c)  Regulations  shall  be  adopted  to  ensure  that  before  action 
is  taken  against  any  member  under  (a)  or  (b)  above,  the  member 
shall  be  informed  in  reasonable  time  of  the  complaint  against  it 
and  given  an  adequate  opportunity  for  stating  its  case,  both 
orally  and  in  writing. 


Section  3.  Settlement  of  accounts  with  members  withdrawing 

When  a  member  withdraws  from  the  Fund,  normal  transactions 
of  the  Fund  in  its  currency  shall  cease  and  settlement  of  all 
accounts  between  it  and  the  Fund  shall  be  made  with  reasonable 
despatch  by  agreement  between  it  and  the  Fund.  If  agreement 
is  not  reached  promptly,  the  provisions  of  Schedule  D  shall 
apply  to  the  settlement  of  accounts. 

Article  XVI 
Emergency  Provisions 

Section  1.  Temporary  suspension 

(a)  In  the  event  of  an  emergency  or  the  development  of 
unforeseen  circumstances   threatening   the   operations   of  the 
Fund,  the  Executive  Directors  by  unanimous  vote  may  suspend 
for  a  period  of  not  more  than  one  hundred  twenty  days  the 
operation  of  any  of  the  following  provisions : 

(i)  Article  IV,  Sections  3  and  4(b) 

(ii)  Article  V,  Sections  2,  3,  7,  8(a)  and  (!) 

(iii)  Article  VI,  Section  2 

(iv)  Article  XI,  Section  1 

(b)  Simultaneously  with  any  decision  to  suspend  the  operation 
of  anj"  of  the  foregoing  provisions,  the  Executive  Directors  shall 
call   a   meeting  of  the   Board   of  Governors  for  the   earliest 
practicable  date. 

(c)  The  Executive  Directors  may  not  extend  any  suspension 
beyond  one  hundred  twenty  days.  Such  suspension  may  be 
extended,  however,  for  an  additional  period  of  not  more  than 
two  hundred  fort}-  days,  if  the  Board  of  Governors  by  a  four- 
fifths  majority  of  the  total  voting  power  so  decides,  but  it  may 
not  be  further  extended  except  by  amendment  of  this  Agreement 
pursuant  to  Article  XVII. 

(d)  The  Executive  Directors  may,  by  a  majority  of  the  total 
voting  power,  terminate  such  suspension  at  any  time. 


Section  2.  Liquidation  of  the  Fund 

(a)  The  Fund  may  not  be  liquidated  except  by  decision  of  the 
Board  of  Governors.  In  an  emergency,  if  the  Executive  Directors 
decide  that  liquidation  of  the  Fund  may  be  necessary,  they  may 
temporarily  suspend  all  transactions,  pending  decision  by  the 
Board. 

(b)  If  the  Board  of  Governors  decides  to  liquidate  the  Fund, 
the  Fund  shall  forthwith  cease  to  engage  in  any  activities  except 


irrecevable  a  utiliser  les  ressources  du  Fonds.  La  presente  section 
ne  limite  en  rien  les  dispositions  de  1 'article  IV,  section  6,  de 
1'article  V,  section  5,  ou  de  1'article  VI,  section  1. 

b)  Si,  apres  expiration  d'un  delai  raisonnable,  le  membre 
persiste  a  ne  pas  remplir  une  des  obligations  que  lui  impose  le 
present  Accord  ou  si  un  differend  prevu  a  1'article  IV,  section  6, 
se  prolonge  entre  le  Fonds  et  un  membre,  celui-ci  pourra  etre 
mis  en  demeure  de  se  retirer,  en  vertu  d'une  decision  du  Conseil 
des  Gouverneurs  prise  a  la  majorite  des  Gouverneurs  representant 
la  majorite  des  voix. 

c)  II  sera  etabli  une  reglementation  garantissant  qu'avant 
d'entreprendre  centre  un  membre  une  des  mesures  prevues  par 
le  paragraphe  a)  ou  6)  ci-dessus,  le  Fonds  1'informera  en  temps 
raisonnable  des  griefs  invoques  centre  lui  et  lui  donnera  la 
possibilite  d'exposer  son  point  de  vue  tant  oralement  que  par 
ecrit. 

Section  3.  Apurement  des  comptes  des  membres  demissionnaires 

En  cas  de  retrait  d'un  membre,  les  operations  normales  du 
Fonds  portant  sur  sa  monnaie  prendront  fin,  et  il  sera  precede 
a  1'amiable  a  1'apurement  de  tous  les  comptes  entre  le  Fonds  et 
ce  membre  avec  toute  la  diligence  requise.  S'il  est  impossible 
d'arriver  rapidement  a  une  entente  amiable,  les  dispositions  de 
1'annexe  D  deviendront  applicables. 

Article  XVI 
Dispositions  d'exception 

Section  1.  Suspension  temporaire 

a)  En  cas  de  circonstances  graves  ou  imprevues  de  nature  a 
compromettre   les   operations  du   Fonds,   les  Administrateurs 
pourront,  a  1'unanimite  des  voix,  suspendre,  pour  cent  vingt 
jours  au  maximum,  1'application  de  1'une  quelconque  ou  de 
1'ensemble  des  dispositions  suivantes: 

i)  article  FV,  sections  3  et  4,  paragraphe  b); 

ii)  article  V,  sections  2,  3,  7,  8,  paragraphes  a)  et  f); 

iii)  article  VI,  section  2  ; 

iv)  article  XI,  section  1. 

b)  Si  les  Administrateurs  decident  de  suspendre  1'application 
de  1'une  quelconque  des  dispositions  precedentes,  ils  devront  en 
meme  temps  convoquer  le  Conseil  des  Gouverneurs  pour  une 
date  aussi  proche  que  possible. 

c)  Les  Administrateurs  ne  pourront  etendre  aucune  de  ces 
mesures  de  suspension  au-dela  de  cent  vingt  jours.  Toutefois, 
cette  periode  pourra  etre  prorogee  pour  une  nouvelle  periode  de 
deux  cent  quarante  jours  au  plus,  par  une  decision  du  Conseil 
des  Gouverneurs,  prise  a  la  majorite  des  quatre  cinquiemes  de 
la  totalite  des  voix,  mais  elle  ne  pourra  etre  prorogee  davantage 
si    ce    n'est    par    amendement    apporte    au    present    Accord, 
conformement  a  1'article  XVII. 

d)  Les  Administrateurs  pourront,  a  tout  moment,  et  a  la 
majorite  du  nombre  total  des  voix,  mettre  fin  a  cette  suspension. 

Section  2.  Liquidation  du  Fonds 

a)  II  ne  pourra  etre  precede  a  la  liquidation  du  Fonds  qu'en 
vertu  d'une  decision  du  Conseil  des  Gouverneurs.  Dans  des 
circonstances  graves,  si  les  Administrateurs  reconnaissent  que  la 
liquidation  du  Fonds  peut  s'imposer,  ils  pourront  suspendre 
temporairement  toutes  les  operations  en  attendant  la  decision 
du  Conseil. 

b)  Si  le  Conseil  des  Gouverneurs  decide  de  proceder  a  la 


622 


Schedule  I 


Bretton  Woods  Agreements 


Chap.  B-9 


25 


those  incidental  to  the  orderly  collection  and  liquidation  of  its 
assets  and  the  settlement  of  its  liabilities,  and  all  obligations  of 
members  under  this  Agreement  shall  cease  except  those  set  out 
in  this  Article,  in  Article  XVIII,  paragraph  (c),  in  Schedule  D, 
paragraph  7,  and  in  Schedule  E. 

(c)  Liquidation  shall  be  administered  in  accordance  with  the 
provisions  of  Schedule  E. 


liquidation  du  Fonds,  celui-ci  cessera  immediatement  toute 
activite  qui  n'aurait  pas  pour  objet  le  recouvrement  et  la 
liquidation  methodique  de  son  actif  ainsi  que  le  reglement  de 
son  passif.  Toutes  les  obligations  assumees  par  les  membres  en 
vertu  du  present  Accord  prendront  fin,  excepte  celles  qui 
resultent  du  present  article,  de  1'article  XVIII,  paragraphe  c), 
de  1'annexe  D,  paragraphe  7,  et  de  1'annexe  E. 

c)  La  liquidation  se  fera  selon  les  modalites  prevues  a  1'an 
nexe  E. 


Article  XVII 

Amendments 

(a)  Any  proposal  to  introduce  modifications  in  this  Agreement, 
whether  emanating  from  a  member,  a  governor  or  the  Executive 
Directors,  shall  be  communicated  to  the  chairman  of  the  Board 
of  Governors  who  shall  bring  the  proposal  before  the  Board.  If 
the  proposed  amendment  is  approved  by  the  Board  the  Fund 
shall,  by  circular  letter  or  telegram,  ask  all  members  whether 
they  accept  the  proposed  amendment.  When  three-fifths  of  the 
members,  having  four-fifths  of  the  total  voting  power,  have 
accepted  the  proposed  amendment,  the  Fund  shall  certify  the 
fact  by  a  formal  communication  addressed  to  all  members. 

(b)  Notwithstanding  (a)  above,  acceptance  by  all  members  is 
required  in  the  case  of  any  amendment  modifying 

(i)  the  right  to  withdraw  from  the  Fund  (Article  XV,  Section 

D; 

(ii)  the  provision  that  no  change  in  a  member's  quota  shall 

be  made  without  its  consent  (Article  III,  Section  2); 

(lii)  the  provision  that  no  change  may  be  made  in  the  par 

value  of  a  member's  currency  except  on  the  proposal  of  that 

member  (Article  IV,  Section  5(6)). 

(c)  Amendments  shall  enter  into  force  for  all  members  three 
months  after  the  date  of  the  formal  communication  unless  a 
shorter  period  is  specified  in  the  circular  letter  or  telegram. 


Article  XVIII 

Interpretation 

(a)  Any  question  of  interpretation  of  the  provisions  of  this 
Agreement  arising  between  any  member  and  the  Fund  or 
between  any  members  of  the  Fund  shall  be  submitted  to  the 
Executive  Directors  for  their  decision.  If  the  question  particularly 
affects  any  member  not  entitled  to  appoint  an  executive  director 
it  shall  be  entitled  to  representation  in  accordance  with  Article 
XII,  Section  30). 

(6)  In  any  case  where  the  Executive  Directors  have  given  a 
decision  under  (a)  above,  any  member  may  require,  within  three 
months  from  the  date  of  the  decision,  that  the  question  be 
referred  to  the  Board  of  Governors,  whose  decision  shall  be 
final.  Any  question  referred  to  the  Board  of  Governors  shall  be 
considered  by  a  Committee  on  Interpretation  of  the  Board  of 
Governors.  Each  Committee  member  shall  have  one  vote.  The 
Board  of  Governors  shall  establish  the  membership,  procedures 
and  voting  majorities  of  the  Committee.  A  decision  of  the 
Committee  shall  be  the  decision  of  the  Board  of  Governors 
unless  the  Board  by  an  eighty-five  per  cent  majority  of  the  total 
voting  power  decides  otherwise.  Pending  the  result  of  the 
reference  to  the  Board  the  Fund  may,  so  far  as  it  deems 
necessary,  act  on  the  basis  of  the  decision  of  the  Executive 


Article  XVII 

Amendements 

a)  Toute  proposition  tendant  a  apporter  des  modifications  au 
present  Accord,  qu'elle  emane  d'un  membre,  d'un  Gouverneur 
ou  des  Administrateurs,  sera  communiquee  au  President  du 
Conseil   des    Gouverneurs    qui    la   soumettra    au    Conseil.    Si 
I'amendement  propose  est  approuve  par  le  Conseil,  le  Fonds, 
par  lettre    circulaire   ou   telegramme,   demandera   a   tous   les 
membres  s'ils  acceptent  ce  projet  d'amendement.  Quand  les  trois 
cinquiemes  des  membres  disposant  des  quatre  cinquiemes  de  la 
totalite  des  voix  auront  accepte  I'amendement  propose,  le  Fonds 
en  donnera  acte  par  communication  officielle  adressee  a  tous  les 
membres. 

b)  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  a)  ci-dessus,  le 
consentement    de    tous   les    membres    sera    requis    pour    tout 
amendement  modifiant: 

i)  le  droit  de  se  retirer  du  Fonds  (article  XV,  section  1) ; 
ii)  la    disposition    selon    laquelle    la    quote-part    d'aucun 
membre  ne  peut  etre  modifiee  sans  son  consentement  (article 
III,  section  2); 

iii)  la  disposition  selon  laquelle  la  parite  de  la  monnaie 
d'un  membre  ne  peut  etre  modifiee  que  sur  la  proposition 
de  1'interesse  (article  IV,  section  5,  paragraphe  &)). 

c)  Les  amendements  entreront  en  vigueur  a  1'egard  de  tous 
les    membres    trois    mois    apres    le    jour    ou    ils    auront    ete 
officiellement  notifies,  a  moins  que  la  lettre  circulaire  ou  le 
telegramme  ne  specific  un  delai  plus  court. 

Article  XVIII 

Interpretation 

a)  Toute  question  d'interpretation  des  dispositions  du  present 
Accord  qui  s'eleverait  entre  un  membre  et  le  Fonds  ou  entre  des 
membres  sera  soumise  aux  Administrateurs  pour  decision.  Si  la 
question  affecte  particulierement  un  membre  non  habilite  a 
nommer  un  Administrateur,  ce  membre  aura  la  faculte  de  se 
faire    representer    conformement    a    1'article    XII,    section    3, 
paragraphe  j). 

b)  Dans  tous  les  cas  oil  les  Administrateurs  auront  rendu  une 
decision  conformement  au  paragraphe  a)  ci-dessus,  tout  membre 
pourra  demander,  dans  les  trois  mois  suivant  la  date  de  cette 
decision,  que   la  question  soit  portee   devant  le   Conseil   des 
Gouverneurs,  dont  la  decision  sera  sans  appel.  Toute  question 
portee  devant  le  Conseil  des  Gouverneurs  sera  examinee  par  un 
Comite  d'interpretation  du  Conseil  des  Gouverneurs.  Chacun 
des  membres  de  ce  Comite  aura  droit  a  une  voix.  Le  Conseil  des 
Gouverneurs  determmera  la  composition,  les  procedures  et  la 
majorite  de  vote  dudit  Comite.  Toute  decision  adoptee  par  ce 
Comite    sera    considered    comme    decision    du    Conseil    des 
Gouverneurs,  a  moins  que  le  Conseil  n'en  decide  autrement  par 
une  majorite  de  85  pour  cent  de  la   totalite  des  voix.   En 
attendant  que  le  Conseil  ait  statue,  le  Fonds  pourra  agir,  dans 
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Directors. 

(c)  Whenever  a  disagreement  arises  between  the  Fund  and  a 
member  which  has  withdrawn,  or  between  the  Fund  and  any 
member  during  liquidation  of  the  Fund,  such  disagreement  shall 
be  submitted  to  arbitration  by  a  tribunal  of  three  arbitrators, 
one  appointed  by  the  Fund,  another  by  the  member  or 
withdrawing  member  and  an  umpire  who,  unless  the  parties 
otherwise  agree,  shall  be  appointed  by  the  President  of  the 
Permanent  Court  of  International  Justice  or  such  other  authority 
as  may  have  been  prescribed  by  regulation  adopted  by  the 
Fund.  The  umpire  shall  have  full  power  to  settle  all  questions 
of  procedure  in  any  case  where  the  parties  are  in  disagreement 
with  respect  thereto. 


la  mesure  ou  il  le  juge  necessaire,  conformement  a  la  decision 
des  Administrateurs. 

c)  Au  cas  oil  un  differend  s'eleverait  entre  le  Fonds  et  un  Etat 
membre  qui  s'est  retire,  ,ou,  durant  la  liquidation  du  Fonds, 
entre  celui-ci  et  un  autre  Etat  membre,  ce  differend  serait  soumis 
a  un  tribunal  compose  de  trois  arbitres,  1'un  designe  par  le 
Fonds,  le  second  par  le  membre  ou  ex-membre,  le  troisieme 
etant  un  tiers-arbitre  nomme,  sauf  autre  convention  des  parties, 
par  le  President  de  la  Cour  Internationale  de  Justice  ou  par 
telle  autre  autorite  analogue  pouvant  etre  designee  aux  termes 
des  reglements  adoptes  par  le  Fonds.  Le  tiers-arbitre  aurait 
pleins  pouvoirs  pour  r£gler  toutes  les  questions  de  procedure  sur 
lesquelles  les  parties  seraient  en  disaccord. 


Article  XIX 

Explanation  of  Terms 

In  interpreting  the  provisions  of  this  Agreement  the  Fund 
and  its  members  shall  be  guided  by  the  following  : 

(a)  A  member's  monetary  reserves  means  its  official  holdings 
of  gold,  of  convertible  currencies  of  other  members,  and  of  the 
currencies  of  such  non-members  as  the  Fund  may  specify. 

(6)  The  official  holdings  of  a  member  means  central  holdings 
(that  is,  the  holdings  of  its  Treasury,  central  bank,  stabilization 
fund,  or  similar  fiscal  agency). 

(c)  The  holdings  of  other  official  institutions  or  other  banks 
within  its  territories  may,  in  any  particular  case,  be  deemed  by 
the  Fund,  after  consultation  with  the  member,  to  be  official 
holdings  to  the  extent  that  they  are  substantially  in  excess  of 
working  balances ;  provided  that  for  the  purpose  of  determining 
whether,  in  a  particular  case,  holdings  are  in  excess  of  working 
balances,  there  shall  be  deducted  from  such  holdings  amounts 
of  currency  due  to  official  institutions  and  banks  in  the  territories 
of  members  or  non-members  specified  under  (d)  below. 

(d)  A  member's  holdings  of  convertible  currencies  means  its 
holdings  of  the  currencies  of  other  members  which  are  not 
availing  themselves  of   the  transitional   arrangements  under 
Article   XIV,   Section  2,   together  with   its   holdings   of   the 
currencies  of  such  non-members  as  the  Fund  may  from  time  to 
time  specify.   The   term   currency   for   this   purpose   includes 
without  limitation  coins,  paper  money,  bank  balances,  bank 
acceptances,  and  government  obligations  issued  with  a  maturity 
not  exceeding  twelve  months. 

(e)  The  sums  deemed  to  be  official  holdings  of  other  official 
institutions  and  other  banks  under  (c)  above  shall  be  included 
in  the  member's  monetary  reserves. 

(/)  The  Fund's  holdings  of  the  currency  of  a  member  shall 
include  any  securities  accepted  by  the  Fund  under  Article  III, 
Section  5. 

(g)  The  Fund,  after  consultation  with  a  member  which  is 
availing  itself  of  the  transitional  arrangements  under  Article 
XIV,  Section  2,  may  deem  holdings  of  the  currency  of  that 
member  which  carry  specified  rights  of  conversion  into  another 
currency  or  into  gold  to  be  holdings  of  convertible  currency  for 
the  purpose  of  the  calculation  of  monetary  reserves. 

(h)  For  the  purpose  of  calculating  gold  subscriptions  under 
Article  III,  Section  3,  a  member's  net  official  holdings  of  gold 
and  United  States  dollars  shall  consist  of  its  official  holdings  of 
gold  and  United  States  currency  after  deducting  central  holdings 
of  its  currency  by  other  countries  and  holdings  of  its  currency 
by  other  official  institutions  and  other  banks  if  these  holdings 
carry  specified  rights  of  conversion  into  gold  or  United  States 


Article  XIX 

Definition  des  termes  employes 

Dans  1'interpretation  des  dispositions  du  present  Accord,  le 
Fonds  et  ses  membres  s'inspireront  de  ce  qui  suit  : 

a)  Par  reserves  monetaires  d'un  Etat  membre,  il  faut  entendre 
ses  avoirs  officiels  en  or,  en  monnaies  convertibles  d'autres  Etats 
membres,  et  en  monnaies  de  tels  Etats  non  membres  que  le 
Fonds  peut  specifier. 

b)  Par  avoirs  officiels  d'un  Etat  membre,  il  faut  entendre  ses 
avoirs  centraux  (c'est-a-dire  les  avoirs  detenus  par  son  Tresor,  sa 
banque   centrale,   son    fonds   de   stabilisation   ou   tout   autre 
organisme  financier  analogue). 

c)  Les  avoirs  detenus  par  les  autres  institutions  pfficielles  ou 
les  autres  banques  etablies  sur  les  territoires  d'un  Etat  membre, 
peuvent,  dans  chaque  cas  particulier,  etre  assimiles  par  le  Fonds, 
apres  consultation  avec  1'Etat  membre,  a  des  avoirs  officiels, 
dans  la  mesure  ou  ces  avoirs  excedent  notablement  les  fonds  de 
roulement;  etant  entendu  que  pour  determiner,  dans  un  cas 
d'espece,  si  les  avoirs  excedent  le  volume  des  fonds  de  roulement, 
les  montants  de  monnaie  dus  a  des  institutions  officielles  et  a 
des  banques  etablies  sur  les  territoires  des  Etats  membres  ou  des 
Etats    non    membres    specifies    au    paragraphe    d)   ci-dessous 
viendront  en  deduction  desdits  avoirs. 

d)  Par  avoirs  d'un  Etat  membre  en  monnaies  convertibles,  il 
faut  entendre  les  avoirs  en  monnaies  d'autres  Etats  membres 
qui  ne  se  prevalent  pas  des  dispositions  transitoires  de  1 'article 
XIV,  section  2,  ainsi  que  ses  avoirs  en  monnaies  de  tels  Etats 
non  membres  qui  peuvent  etre  designes  de  temps  a  autre  par  le 
Fonds.  A  cet  effet,  le  terme  monnaie  comprend  sans  limitation, 
les  especes  metalliques,  la  monnaie  fiduciaire,  les  avoirs  en 
ba,nque,  les  acceptations  bancaires  et  les  obligations  emises  par 
1'Etat  a  echeance  maxima  de  douze  mois. 

e)  Les  sommes  considerees,  ainsi  qu'il  a  ete  precise  ci-dessus 
au  paragraphe  c),  comme  des  avoirs  officiels  detenus  par  d'autres 
institutions  officielles  et  d'autres  banques  seront  comprises  dans 
les  reserves  monetaires  d'un  membre. 

f)  Les   avoirs   du    Fonds   dans   la    monnaie   d'un   membre 
comprendront  tous  les  effets  acceptes  par  le  Fonds  conformement 
a  1'article  III,  section  5. 

g)  Le  Fonds,  apres  consultation  avec  un  Etat  membre  qui  se 
prevaut  des  dispositions  transitoires  de  1'article  XIV,  section  2, 
peut,  en  vue  du  calcul  des  reserves  monetaires,  assimiler  a  des 
avoirs  en  monnaie  convertible  les  avoirs  en  la  monnaie  de  cet 
Etat  membre  si  ces  avoirs  sont  assortis  de  droits  expres  de 
conversion  en  une  autre  monnaie  ou  en  or. 

h)  Pour  le  calcul  des  souscriptions-or  prevues  a  1'article  III, 
section  3,  les  avoirs  officiels  nets  d'un  membre  en  or  ou  en 
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currency. 

(t)  Payments  for  current  transactions  means  payments  which 
are  not  for  the  purpose  of  transferring  capital,  and  includes, 
without  limitation : 

(1)  All  payments  due  in  connection  with  foreign  trade,  other 
current  business,  including  services,  and  normal  short-term 
banking  and  credit  facilities ; 

(2)  Payments  due  as  interest  on  loans  and  as  net  income  from 
other  investments ; 

(3)  Payments  of  moderate  amount  for  amortization  of  loans 
or  for  depreciation  of  direct  investments ; 

(4)  Moderate  remittances  for  family  living  expenses. 

The  Fund  may,  after  consultation  with  the  members  con 
cerned,  determine  whether  certain  specific  transactions  are  to  be 
considered  current  transactions  or  capital  transactions. 

0)  Gold  tranche  purchase  means  a  purchase  by  a  member  of 
the  currency  of  another  member  in  exchange  for  its  own  currency 
which  does  not  cause  the  Fund's  holdings  of  the  member's 
currency  to  exceed  one  hundred  per  cent  of  its  quota  provided 
that  for  the  purposes  of  this  definition  the  Fund  may  exclude 
purchases  and  holdings  under  policies  on  the  use  of  its  resources 
for  compensatory  financing  of  export  fluctuations. 


Article  XX 
Inaugural  Provisions 

Section  1.  Entry  into  force 

This  Agreement  shall  enter  into  force  when  it  has  been  signed 
on  behalf  of  governments  having  sixty-five  percent  of  the  total 
of  the  quotas  set  forth  in  Schedule  A  and  when  the  instruments 
referred  to  in  Section  2(a)  of  this  Article  have  been  deposited  on 
their  behalf,  but  in  no  event  shall  this  Agreement  enter  into 
force  before  May  1,  1945. 

Section  2.  Signature 

(a)  Each  government  on  whose  behalf  this  Agreement  is  signed 
shall  deposit  with  the  Government  of  the  United  States  of 
America  an  instrument  setting  forth  that  it  has  accepted  this 
Agreement  in  accordance  with  its  law  and  has  taken  all  steps 
necessary  to  enable  it  to  carry  out  all  of  its  obligations  under 
this  Agreement. 

(6)  Each  government  shall  become  a  member  of  the  Fund  as 
from  the  date  of  the  deposit  on  its  behalf  of  the  instrument 
referred  to  in  (a)  above,  except  that  no  government  shall  become 
a  member  before  this  Agreement  enters  into  force  under  Section 
1  of  this  Article. 

(c)  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
inform  the  governments  of  all  countries  whose  names  are  set 
forth  in  Schedule  A,  and  all  governments  whose  membership  is 
approved   in   accordance   with   Article   II,   Section   2,   of   all 
signatures  of  this  Agreement  and  of  the  deposit  of  all  instruments 
referred  to  in  (a)  above. 

(d)  At  the  time  this  Agreement  is  signed  on  its  behalf,  each 


dollars  E.-U.  seront  les  avoirs  officiels  en  or  et  en  monnaie  des 
Etats-Unis,  deduction,  faite  des  avoirs  centraux  en  sa  monnaie 
detenus  par  d'autres  Etats  et  des  avoirs  en  sa  monnaie  detenus 
par  d'autres  institutions  officielles  ou  d'autres  banques,  si  ces 
avoirs  sont  assortis  de  droits  expres  de  conversion  en  or  ou  en 
monnaie  des  Etats-Unis. 

0  Par  paiements  pour  transactions  courantes,  il  faut  entendre 
les  paiements  qui  n'ont  pas  pour  objet  le  transfert  de  capitaux ; 
ceux-ci  comprennent  notamment : 

1)  tous  les  paiements  dus  a  1'occasion  du  commerce  exterieur 
et  autres  affaires  courantes,  y  compris  les  services,  ainsi  que 
les  facilites  normales  a  court  terme  de  banque  et  de  credit ; 

2)  les  paiements  dus  a  titre  d'interets  de  prets  ou  de  revenus 
nets  d'autres  investissements; 

3)  des  versements  d'un  montant  modere  pour  1'amortissement 
d'emprunts  ou  d'investissements  directs; 

4)  des    envois    moderes    de    fonds    pour    charges    familiales 
d'entretien. 

Le  Fonds  pourra,  apres  consultation  avec  les  membres 
interesses,  decider  si  certaines  transactions  particulieres  doivent 
etre  considerees  comme  des  transactions  courantes  ou  des 
transactions  sur  capital. 

j),Par  achat  dans  la  tranche-or,  il  faut  entendre  1'achat,  par 
un  Etat  membre,  de  la  monnaie  d'un  autre  membre  en  echange 
de  sa  propre  monnaie,  qui  n'a  pas  pour  effet  de  porter  les  avoirs 
du  Fonds  en  la  monnaie  de  ce  membre  a  plus  de  cent  pour  cent 
de  sa  quote-part ;  etant  entendu  toutefois  qu'aux  fins  de  cette 
definition,  le  Fonds  peut  exclure  les  achats  et  les  avoirs  relevant 
de  politiques  relatives  a  1'utilisation  de  ses  ressources  pour  le 
financement  compensatoire  des  fluctuations  des  exportations. 

Article  XX 
Dispositions  inaugurales 

Section  1.  Entree  en  vigueur 

Le  present  Accord  entrera  en  vigueur  des  qu'il  aura  ete  signe 
au  nom  des  gouvernements  reunissant  soixante-cinq  pour  cent 
du  total  des  quotes-parts  enumerees  a  1'annexe  A  et  que  les 
instruments  diplomatiques  vises  a  la  section  2,  paragraphe  a)  du 
present  article  auront  ete  deposes  en  leur  nom ;  en  aucun  cas,  le 
present  Accord  n'entrera  en  vigueur  avant  le  ler  mai  1945. 

Section  2.  Signature 

a)  Chacun  des  gouvernements  au  nom  desquels  le  present 
Accord  sera  signe,  deposera  aupres  du  Gouvernement  des  Etats- 
Unis  d'Amerique  un  instrument  diplomatique  par  lequel  il 
affirmera  qu'il  a  accepte  le  present  Accord  conformement  a  ses 
lois  et  qu'il  a  pris  toutes  mesures  necessaires  pour  se  mettre  en 
etat  d'executer  toutes  les  obligations  qu'il  assume  en  vertu  du 
present  Accord. 

6)  Chaque  gouvernement  deviendra  membre  du  Fonds  a  la 
date  du  depot  en  son  nom  de  1'instrument  vise  au  paragraphe 
a)  ci-dessus,  sous  reserve  qu'aucun  gouvernement  ne  pourra 
devenir  membre  avant  que  le  present  Accord  n'entre  en  vigueur 
aux  termes  de  la  section  1  du  present  article. 

c)  Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  notifiera  les 
gouvernements  des  pays   enumeres   a  1'annexe   A   ou   admis 
conformement  a  1'article  II,  section  2,  des  signatures  qui  auront 
ete  apposees  a  cet  Accord  et  des  instruments  vises  au  paragraphe 
a)  ci-dessus  qui  auront  ete  deposes. 

d)  Au  moment  ou  le  present  Accord  sera  signe  en  son  nom, 
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government  shall  transmit  to  the  Government  of  the  United 
States  of  America  one  one-hundredth  of  one  percent  of  its  total 
subscription  in  gold  or  United  States  dollars  for  the  purpose  of 
meeting  administrative  expenses  of  the  Fund.  The  Government 
of  the  United  States  of  America  shall  hold  such  funds  in  a 
special  deposit  account  and  shall  transmit  them  to  the  Board  of 
Governors  of  the  Fund  when  the  initial  meeting  has  been  called 
under  Section  3  of  this  Article.  If  this  Agreement  has  not  come 
into  force  by  December  31,  1945,  the  Government  of  the  United 
States  of  America  shall  return  such  funds  to  the  governments 
that  transmitted  them. 

(e)  This  Agreement  shall  remain  open  for  signature  at 
Washington  on  behalf  of  the  governments  of  the  countries  whose 
names  are  set  forth  in  Schedule  A  until  December  31,  1945. 

(/)  After  December  31,  1945,  this  Agreement  shall  be  open  for 
signature  on  behalf  of  the  government  of  any  country  whose 
membership  has  been  approved  in  accordance  with  Article  II, 
Section  2. 

(g)  By  their  signature  of  this  Agreement,  all  governments 
accept  it  both  on  their  own  behalf  and  in  respect  of  all  their 
colonies,  overseas  territories,  all  territories  under  their  protection, 
suzerainty,  or  authority  and  all  territories  in  respect  of  which 
they  exercise  a  mandate. 

(h)  In  the  case  of  governments  whose  metropolitan  territories 
have  been  under  enemy  occupation,  the  deposit  of  the  instrument 
referred  to  in  (a)  above  may  be  delayed  until  one  hundred 
eighty  days  after  the  date  on  which  these  territories  have  been 
liberated.  If,  however,  it  is  not  deposited  by  any  such  government 
before  the  expiration  of  this  period  the  signature  affixed  on 
behalf  of  that  government  shall  become  void  and  the  portion  of 
its  subscription  paid  under  (d)  above  shall  be  returned  to  it. 

(i)  Paragraphs  (d)  and  (h)  shall  come  into  force  with  regard  to 
each  signatory  government  as  from  the  date  of  its  signature. 

Section  3.  Inauguration  of  the  Fund 

(a)  As  soon  as  this  Agreement  enters  into  force  under  Section 
1  of  this  Article,  each  member  shall  appoint  a  governor  and  the 
member  having  the  largest  quota  shall  call  the  first  meeting  of 
the  Board  of  Governors. 

(b)  At    the    first    meeting    of    the    Board    of    Governors, 
arrangements  shall  be  made  for  the  selection  of  provisional 
executive  directors.  The  governments  of  the  five  countries  for 
which  the   largest  quotas  are  set   forth  in  Schedule  A  shall 
appoint  provisional  executive  directors.  If  one  or  more  of  such 
governments  have  not  become  members,  the  executive  director 
ships  they  would  be  entitled  to  fill  shall  remain  vacant  until 
they  become  members,  or  until  January  1, 1946,  whichever  is  the 
earlier.  Seven  provisional  executive  directors  shall  be  elected  in 
accordance  with  the  provisions  of  Schedule  C  and  shall  remain 
in  office  until  the  date  of  the  first  regular  election  of  executive 
directors  which  shall  be  held  as  soon  as  practicable  after  January 
1,  1946. 

(c)  The  Board  of  Governors  may  delegate  to  the  provisional 
executive  directors  any  powers  except  those  which  may  not  be 
delegated  to  the  Executive  Directors. 


Section  4.  Initial  determination  of  par  values 

(a)  When  the  Fund  is  of  the  opinion  that  it  will  shortly  be  in 
a  position  to  begin  exchange  transactions,  it  shall  so  notify  the 
members  and  shall  request  each  member  to  communicate  within 
thirty  days  the  par  value  of  its  currency  based  on  the  rates  of 
exchange  prevailing  on  the  sixtieth  day  before  the  entry  into 


chaque  gouvernement  remettra  au  Gouvernement  des  Etats- 
Unis  d'Amerique  un  centieme  de  un  pour  cent  de  la  totalite  de 
sa  souscription  en  or  et  dollars  des  Etats-Unis,  afin  de  couvrir 
les  depenses  administratives  du  Fonds.  Le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  detiendra  ces  fonds  en  depot  a  un  compte  special  et 
les  transferera  au  Conseil  des  Gouverneurs  du  Fonds  lorsque  la 
premiere  reunion,  prevue  a  la  section  3  du  present  article,  aura 
ete  convoquee.  Si  le  present  Accord  n'est^pas  entre  en  vigueur 
au  31  decembre  1945,  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique 
fera  retour  des  fonds  aux  gouvernements  qui  les  auront  verses. 

e)  Le  present  Accord  ppurra  etre  signe  a  Washington,  au  nom 
des  gouvernements  des  Etats  enumeres  a  1'annexe  A,  jusqu'au 
31  decembre  1945. 

f)  Apres  le  31  decembre  1945,  le  present  Accord  pourra  etre 
signe  au  nom  du  gouvernement  des  Etats  dont  1'affiliation  aura 
ete  approuvee  conformement  a  1'article  II,  section  2. 

g)  En  apposant  leur  signature  au  present  Accord,  tous  les 
gouvernements  declarent  1'accepter  tant  en  leur  propre  nom 
qu'au  regard  de  toutes  leurs  colonies,  territoires  d'outre-mer, 
territoires  sous  leur  protection,  souverainete  ou  pouvoir  et  de 
tous  les  territoires  sur  lesquels  ils  exercent  un  mandat. 

h)  Dans  le  cas  des  gouvernements  dont  le  territoire  metropo- 
litain  a  subi  1'occupation  ennemie,  le  depot  de  Pinstrument  vise 
au  paragraphe  a)  ci-dessus  pourra  etre  differe  jusqu'au  cent 
quatre-vingtieme  jour  qui  suivra  la  liberation  de  leurs  territoires. 
Toutefois,  si  un  gouvernement  n'effectue  pas  le  depot  avant 
1'expiration  de  cette  periode,  la  signature  apposee  en  son  nom 
sera  considered  comme  nulle  et  la  fraction  de  sa  souscription 
versee  par  application  du  paragraphe  d)  ci-dessus  lui  sera 
restituee. 

i)  Les  paragraphes  d)  et  h)  entreront  en  vigueur  a  1'egard  de 
chaque  gouvernement  signataire,  a  compter  de  la  date  de  sa 
signature. 

Section  3.  Inauguration  du  Fonds 

a)  Des  que  le  present  Accord  entrera  en  vigueur  conformement 
a  la  section  1  du  present  article,  chaque  membre  nommera  un 
Gouverneur,  et  le  membre  disposant  de  la  quote-part  la  plus 
elevee    convoquera    la    premiere    reunion    du    Conseil    des 
Gouverneurs. 

b)  A  la  premiere  reunion  du  Conseil  des  Gouverneurs,  des 
dispositions  seront  prises  pour  la  designation  d'Administrateurs 
a  titre  provisoire.  Les  gouvernements  des  cinq  pays  pour  lesquels 
1'annexe  A  prevoit  les  quotes-parts  les  plus  elevees  nommeront 
des  Administrateurs  a  titre  provisoire.  Si  un  ou  plusieurs  de  ces 
gouvernements  ne  sont  pas  encore  devenus  membres,  le  poste 
d'Administrateur  qu'ils  auraient  eu  le  droit  d'occuper  restera 
sans    titulaire    jusqu'au    moment    ou    lesdits    Gouvernements 
deviendront  membres,  ou  jusqu'au  ler  Janvier  1946,  le  choix 
devant  porter  sur  la  plus  rapprochee  de  ces  deux  dates.  Sept 
Administrateurs  seront  elus  a  titre  provisoire  conformement  aux 
dispositions  de  1'annexe  C ;  ils  demeureront  en  fonctions  jusqu'a 
la  date  de  la  premiere  election  reguliere  d'Administrateurs,  qui 
devra  avoir  lieu  aussitot  que  possible  apres  le  ler  Janvier  1946. 

c)  Le  Conseil  des  Gouverneurs  pourra  deleguer  aux  Adminis 
trateurs  temporaires  les  memes  pouvoirs  qu'aux  Administrateurs. 

Section  4.  Determination  initiate  de  la  parite  des  monnaies 

a)  Lorsque  le  Fonds  estimera  devoir  etre  a  bref  delai  en  mesure 
de  commencer  des  operations  de  change,  il  en  avisera  les 
membres  et  invitera  chacun  d'eux  a  lui  faire  connaitre  dans  les 
trente  jours  la  parite  de  sa  monnaie  sur  la  base  des  taux  de 
change  ayant  cours  le  soixantieme  jour  precedant  1'entree  en 
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force  of  this  Agreement.  No  member  whose  metropolitan  territory 
has  been  occupied  by  the  enemy  shall  be  required  to  make  such 
a  communication  while  that  territory  is  a  theater  of  major 
hostilities  or  for  such  period  thereafter  as  the  Fund  may 
determine.  When  such  a  member  communicates  the  par  value  of 
its  currency  the  provisions  of  (d)  below  shall  apply. 

(b)  The    par    value    communicated    by    a    member    whose 
metropolitan  territory  has  not  been  occupied  by  the  enemy  shall 
be  the  par  value  of  that  member's  currency  for  the  purposes  of 
this  Agreement  unless,  within  ninety  days  after  the  request 
referred  to  in  (a)  above  has  been  received,  (i)  the  member  notifies 
the  Fund  that  it  regards  the  par  value  as  unsatisfactory,  or  (ii) 
the  Fund  notifies  the  member  that  in  its  opinion  the  par  value 
cannot  be  maintained  without  causing  recourse  to  the  Fund  on 
the  part  of  that  member  or  others  on  a  scale  prejudicial  to  the 
Fund  and  to  members.  When  notification  is  given  under  (i)  or 
(ii)  above,  the  Fund  and  the  member  shall,  within  a  period 
determined  by  the  Fund  in  the  light  of  all  relevant  circumstances, 
agree  upon  a  suitable  par  value  for  that  currency.  If  the  Fund 
and  the  member  do  not  agree  within  the  period  so  determined, 
the  member  shall  be  deemed  to  have  withdrawn  from  the  Fund 
on  the  date  when  the  period  expires. 

(c)  When  the  par  value  of  a  member's  currency  has  been 
established  under  (b)  above,  either  by  the  expiration  of  ninety 
days  without  notification,  or  by  agreement  after  notification, 
the  member  shall  be  eligible  to  buy  from  the  Fund  the  currencies 
of  other  members  to  the  full  extent  permitted  in  this  Agreement, 
provided  that  the  Fund  has  begun  exchange  transactions. 

(d)  In  the  case  of  a  member  whose  metropolitan  territory  has 
been  occupied  by  the  enemy,  the  provisions  of  (b)  above  shall 
apply,  subject  to  the  following  modifications : 

(i)  The  period  of  ninety  days  shall  be  extended  so  as  to  end 

on  a  date  to  be  fixed  by  agreement  between  the  Fund  and 

the  member. 

(ii)  Within  the  extended  period  the  member  may,  if  the 

Fund  has  begun  exchange  transactions,  buy  from  the  Fund 

with  its  currency  the  currencies  of  other  members,  but  only 

under  such  conditions  and  in  such  amounts  as  may  be 

prescribed  by  the  Fund. 

(iii)  At  any  time  before  the  date  fixed  under  (i)  above, 

changes  may  be  made  by  agreement  with  the  Fund  in  the 

par  value  communicated  under  (a)  above. 

(e)  If   a    member    whose    metropolitan    territory    has   been 
occupied  by  the  enemy  adopts  a  new  monetary  unit  before  the 
date  to  be  fixed  under  (d)(i)  above,  the  par  value  fixed  by  that 
member  for  the  new  unit  shall  be  communicated  to  the  Fund 
and  the  provisions  of  (d)  above  shall  apply. 

(f)  Changes  in  par  values  agreed  with  the  Fund  under  this 
Section  shall  not  be  taken  into  account  in  determining  whether 
a  proposed  change  falls  within  (i),  (ii),  or  (iii)  of  Article  IV, 
Section  5(c). 

(g)  A  member  communicating  to  the  Fund  a  par  value  for  the 
currency  of   its  metropolitan   territory   shall   simultaneously 
communicate  a   value,  in   terms  of  that  currency,   for  each 
separate  currency,  where  such  exists,  in  the  territories  in  respect 
of  which  it  has  accepted  this  Agreement  under  Section  1(g)  of 
this  Article,  but   no   member  shall  be   required   to   make   a 
communication  for  the  separate  currency  of  a  territory  which 
has  been  occupied  by  the  enemy  while  that  territory  is  a  theater 
of  major  hostilities  or  for  such  period  thereafter  as  the  Fund 
may  determine.  On  the  basis  of  the  par  value  so  communicated, 
the  Fund  shall  compute  the  par  value  of  each  separate  currency. 
A  communication  or  notification  to  the  Fund  under  (a),  (b)  or 
(d)  above  regarding  the  par  value  of  a  currency,  shall  also  be 


vigueur  du  present  Accord.  Aucun  membre  dont  le  territoire 
metropolitain  aura  subi  1'occupation  ennemie  ne  sera  requis  de 
faire  cette  communication  tant  que  ses  territoires  resteront  un 
theatre  important  d'operations  militaires,  ni  pendant  une 
periode  ulterieure  dont  la  duree  sera  determinee  par  le  Fonds. 
Lorsque  ce  membre  fera  connaitre  la  parite  de  sa  monnaie,  les 
dispositions  du  paragraphe  d)  ci-dessus  seront  appliquees. 

b)  La  parite  communiquee  par  un  membre  dont  le  territoire 
metropolitain  n'a  pas  subi  1'occupation  ennemie  deviendra  la 
parite  de  sa  monnaie  pour  1'application  du  present  Accord,  a 
moins   que,   dans   les   quatre-vingt-dix   jours   qui  suivront   la 
reception  de  la  demande  visee  au  paragraphe  a)  ci-dessus,  i)  le 
membre  ne  notifie  le  Fonds  qu'il  regarde  cette  parite  comme 
n'etant  pas  satisfaisante,  ou  bien  ii)  le  Fonds  ne  notifie  le 
membre  qu'a  son  avis  cette  parite  ne  peut  etre  maintenue  sans 
obliger  ce  membre  ou  d'autres  membres  a  avoir  recours  au  Fonds 
dans  une  mesure  prejudiciable  au  Fonds  ou  aux  membres.  Si 
une  notification  est  donnee  conformement  a  1'alinea  i)  ou  ii)  ci- 
dessus,  le  Fonds  et  le  membre  devront,  dans  un  delai  determine 
par  le  Fonds,  en  tenant  compte  de  toutes  les  circonstances 
pertinentes,  se  mettre  d'accord  sur  une  parite  appropriee  pour 
cette  monnaie.  Si  le  Fonds  et  le  membre  ne  parviennent  pas  a 
se  mettre  d'accord  dans  le  delai  ainsi  determine,  le  membre  sera 
considere  comme  s'etant  retire  du  Fonds  a  la  date  d'expiration 
du  delai. 

c)  Quand  la  parite  de  la  monnaie  d'un  membre  aura  etc 
etablie   conformement    au   paragraphe    6)   ci-dessus,    soit   par 
expiration  du  delai  de  quatre-vingt-dix  jours  sans  notification, 
soit  par  accord  apres  notification,  le  membre  sera  recevable  a 
acheter  au  Fonds  les  monnaies  des  autres  membres  dans  toute 
la  mesure  permise  par  le  present  Accord,  a  condition  toutefois 
que  le  Fonds  ait  commence  ses  operations  de  change. 

d)  Les  dispositions  du  paragraphe  6)  ci-dessus  s'appliqueront 
a  tout  membre  dont  le  territoire  metropolitain  a  subi  1'occupation 
ennemie,  sous  reserve  des  modifications  suivantes: 

i)  le  delai  de  quatre-vingt-dix  jours  sera  proroge  jusqu'a  une 

date  a  fixer  par  accord  entre  le  Fonds  et  le  membre ; 

ii)  au  cours  du  delai  ainsi  proroge,  le  membre  pourra,  si  le 

Fonds  a  commence  ses  operations  de  change,  acheter  au 

Fonds,  centre  sa  propre  monnaie,  les  monnaies  des  autres 

membres,  mais  seulement  dans  les  conditions  et  pour  les 

montants  qui  seront  prescrits  par  le  Fonds ; 

iii)  anterieurement  a  la  date  fixee  conformement  a  1'alinea 

i)   ci-dessus,    la    parite    communiquee    conformement    au 

paragraphe  a)  ci-dessus,  pourra  etre  modifiee  a  tout  moment 

par  accord  avec  le  Fonds. 

e)  Si   un   membre   dont   le   territoire   metropolitain   a   subi 
1'occupation  ennemie   adopte  une   nouvelle   unite  monetaire 
avant  la  date  a  determiner  conformement  au  paragraphe  d), 
alinea  i),  ci-dessus,  la  parite  fixee  par  ledit  membre  pour  la 
nouvelle  unite  sera  communiquee  au   Fonds  et   il  sera   fait 
application  des  dispositions  du  paragraphe  d)  ci-dessus. 

f)  Les  modifications  a  la  parite  convenues  avec  le  Fonds  aux 
termes  de  la  presente  section  n'entreront  pas  en  ligne  de  compte 
pour  determiner  si  une  modification  proposee  releve  des  alineas 
i),  ii),  ou  iii)  de  1'article  IV,  section  5,  paragraphe  c). 

g)  Tout  membre  communiquant  au  Fonds  la  parite  de  la 
monnaie  de  son  territoire  metropolitain  communiquera  simulta- 
nement   la   valeur,   exprimee   en   cette   monnaie,   de   chaque 
monnaie  distincte,  s'il  en  existe,  en  circulation  dans  les  territoires 
pour  lesquels  il  a  accepte  le  present  Accord  conformement  a  la 
section  2,  paragraphe  g)  du  present  article ;  mais  aucun  membre 
ne  sera  tenu  de  faire  cette  communication  pour  la  monnaie 
particuliere  d'un  territoire  qui  aurait  etc  occupe  par  1'ennemi, 
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deemed,  unless  the  contrary  is  stated,  to  be  a  communication  or 
notification  regarding  the  par  value  of  all  the  separate  currencies 
referred  to  above.  Any  member  may,  however,  make  a 
communication  or  notification  relating  to  the  metropolitan  or 
any  of  the  separate  currencies  alone.  If  the  member  does  so,  the 
provisions  of  the  preceding  paragraphs  (including  (d)  above,  if 
a  territory  where  a  separate  currency  exists  has  been  occupied 
by  the  enemy)  shall  apply  to  each  of  these  currencies  separately. 

(h)  The  Fund  shall  begin  exchange  transactions  at  such  date 
as  it  may  determine  after  members  having  sixty-five  percent  of 
the  total  of  the  quotas  set  forth  in  Schedule  A  have  become 
eligible,  in  accordance  with  the  preceding  paragraphs  of  this 
Section,  to  purchase  the  currencies  of  other  members,  but  in  no 
event  until  after  major  hostilities  in  Europe  have  ceased. 

(z)  The  Fund  may  postpone  exchange  transactions  with  any 
member  if  its  circumstances  are  such  that,  in  the  opinion  of  the 
Fund,  they  would  lead  to  use  of  the  resources  of  the  Fund  in  a 
manner  contrary  to  the  purposes  of  this  Agreement  or  prejudicial 
to  the  Fund  or  the  members. 

0)  The  par  values  of  the  currencies  of  governments  which 
indicate  their  desire  to  become  members  after  December  31, 
1945,  shall  be  determined  in  accordance  with  the  provisions  of 
Article  II,  Section  2. 


tant  que  ce  territoire  resterait  un  theatre  important  d'operations 
militaires,  ni  pendant  une  periode  ulterieure  dont  la  duree  sera 
determinee  par  le  Fonds.  Sur  la  base  de  la  parite  ainsi 
communiquee,  le  Fonds  calculera  la  parite  de  chaque  monnaie 
distincte.  Toute  communication  ou  notification  au  Fonds  aux 
termes  des  paragraphes  a),  6),  ou  d)  ci-dessus  concernant  la 
parite  d'une  monnaie  sera,  sauf  declaration  contraire,  reputee 
concerner  egalement  la  parite  de  toutes  les  monnaies  distinctes 
ci-dessus  visees.  Tout  membre  peut  cependant  faire  une 
communication  ou  une  notification  se  rapportant  exclusivement 
a  sa  monnaie  metropolitaine  ou  a  Tune  quelconque  des  monnaies 
distinctes.  Si  le  membre  en  use  ainsi,  il  sera  fait  separement 
application  a  chacune  de  ces  monnaies  des  dispositions  des 
paragraphes  precedents  (y  compris  le  paragraphe  d)  ci-dessus,  si 
un  territoire  ou  circule  une  monnaie  distincte  a  subi  1'occupation 
ennemie). 

h)  Le  Fonds  commencera  les  operations  de  change  a  la  date 
qu'il  fixera  apres  que  les  membres  reunissant  soixante-cinq  pour 
cent  du  total  des  quotes-parts  enumerees  a  1'annexe  A  seront 
devenus  recevables,  conformement  aux  precedents  paragraphes 
de  cette  section,  a  acheter  les  monnaies  des  autres  membres, 
mais  en  aucun  cas  avant  que  les  operations  militaires  principales 
n'aient  cesse  en  Europe. 

0  Le  Fonds  pourra  differer  les  operations  de  change  avec  un 
membre  quelconque  s'il  estime  que  la  situation  de  ce  membre 
est  de  nature  a  entrainer  un  usage  des  ressources  du  Fonds  d'une 
maniere  contraire  aux  objectifs  du  Fonds  ou  prejudiciable  au 
Fonds  ou  a  ses  membres. 

j)  La  parite  des  monnaies  des  gouvernements  qui  feront 
connaitre  leur  desir  d'adherer  au  Fonds  apres  le  31  decembre 
1945,  sera  determinee  conformement  aux  dispositions  de  1'article 
II,  section  2. 


Article  XXI 
Special  Drawing  Rights 

Section  1.  Authority  to  allocate  special  drawing  rights 

To  meet  the  need,  as  and  when  it  arises,  for  a  supplement  to 
existing  reserve  assets,  the  Fund  is  authorized  to  allocate  special 
drawing  rights  to  members  that  are  participants  in  the  Special 
Drawing  Account. 

Section  2.  Unit  of  value 

The  unit  of  value  of  special  drawing  rights  shall  be  equivalent 
to  0.888  671  gram  of  fine  gold. 


Article  XXI 
Droits  de  tirage  speciaux 

Section  1.  Automation  d'allouer  des  droits  de  tirage  speciaux 

En  vue  de  completer,  lorsque  et  dans  la  mesure  ou  le  besoin 
s'en  ferait  sentir,  les  instruments  de  reserve  existants,  le  Fonds 
est  autorise  a  allouer  des  droits  de  tirage  speciaux  aux  membres 
qui  participent  au  Compte  de  Tirage  Special. 

Section  2.  Unite  de  valeur 

L'unite  de  valeur  des  droits  de  tirage  speciaux  equivaudra  a 
0,888  671  gramme  d'or  fin. 


Article  XXII 
General  Account  and  Special  Drawing  Account 

Section  1.  Separation  of  operations  and  transactions 

All  operations  and  transactions  involving  special  drawing 
rights  shall  be  conducted  through  the  Special  Drawing  Account. 
All  other  operations  and  transactions  of  the  Fund  authorized 
by  or  under  this  Agreement  shall  be  conducted  through  the 
General  Account.  Operations  and  transactions  pursuant  to 
Article  XXIII,  section  2,  shall  be  conducted  through  the  General 
Account  as  well  as  the  Special  Drawing  Account. 


Section  2.  Separation  of  assets  and  property 
All  assets  and  property  of  the  Fund  shall  be  held  in  the 


Article  XXII 
Compte  general  et  compte  de  tirage  special 

Section  1.  Separation  des  operations  et  transactions 

Toutes  les  operations  et  transactions  portant  sur  des  droits  de 
tirage  speciaux  s'effectueront  par  1'intermediaire  du  Compte  de 
Tirage  Special.  Toutes  les  autres  operations  et  transactions  du 
Fonds  autorisees  par  le  present  Accord  ou  en  vertu  de  celui-ci 
s'effectueront  par  1'intermediaire  du  Compte  General.  Les 
operations  et  transactions  autorisees  par  1'article  XXIII,  section 
2,  s'effectueront  par  1'intermediaire  du  Compte  General  aussi 
bien  que  du  Compte  de  Tirage  Special. 

Section  2.  Separation  des  avoirs  et  des  biens 
Tous  les  avoirs  et  biens  appartenant  au  Fonds  seront  detenus 
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General  Account,  except  that  assets  and  property  acquired  under 
Article  XXVI,  section  2,  and  Articles  XXX  and  XXXI  and 
Schedules  H  and  I  shall  be  held  in  the  Special  Drawing  Account. 
Any  assets  or  property  held  in  one  Account  shall  not  be  available 
to  discharge  or  meet  the  liabilities,  obligations,  or  losses  of  the 
Fund  incurred  in  the  conduct  of  the  operations  and  transactions 
of  the  other  Account,  except  that  the  expenses  of  conducting 
the  business  of  the  Special  Drawing  Account  shall  be  paid  by 
the  Fund  from  the  General  Account  which  shall  be  reimbursed 
from  time  to  time  by  assessments  under  Article  XXVI,  section 
4,  made  on  the  basis  of  a  reasonable  estimate  of  such  expenses. 


Section  3.  Recording  and  information 

All  changes  in  holdings  of  special  drawing  rights  shall  take 
effect  only  when  recorded  by  the  Fund  in  the  Special  Drawing 
Account.  Participants  shall  notify  the  Fund  of  the  provisions  of 
this  Agreement  under  which  special  drawing  rights  are  used. 
The  Fund  may  require  participants  to  furnish  it  with  such  other 
information  as  it  deems  necessary  for  its  functions. 


au  Compte  General,  a  1'exception  des  avoirs  et  biens  acquis  en 
vertu  de  1'article  XXVI,  section  2,  des  articles  XXX  et  XXXI  et 
des  annexes  H  et  I,  qui  seront  detenus  au  Compte  de  Tirage 
Special.  Les  avoirs  ou  biens  detenus  a  1'un  de  ces  deux  comptes 
ne  pourront  en  aucun  cas  etre  utilises  pour  acquitter  ou  satisfaire 
les  obligations  et  engagements  souscrits  par  le  Fonds  ou  pour 
compenser  les  pertes  subies  par  lui  a  1'occasion  d'operations  et 
transactions  effectuees  par  1'intermediaire  de  1'autre  compte, 
sauf  que  les  frais  occasionnes  par  la  conduite  des  operations  du 
Compte  de  Tirage  Special  seront  payes  par  le  Fonds  sur  le 
Compte  General,  qui  sera  rembourse  de  temps  a  autre  par 
repartition  de  ces  frais  entre  les  participants  aux  termes  de 
1'article  XXVI,  section  4,  apres  une  estimation  raisonnable 
desdits  frais. 

Section  3.  Inscription  et  information 

Les  modifications  des  avoirs  en  droits  de  tirage  speciaux  ne 
prendront  effet  qu'a  la  date  de  leur  inscription  par  le  Fonds 
dans  les  ecritures  du  Compte  de  Tirage  Special.  Les  participants 
indiqueront  au  Fonds  les  dispositions  du  present  Accord  au  titre 
desquelles  des  droits  de  tirage  speciaux  seront  utilises.  Le  Fonds 
pourra  demander  aux  participants  de  lui  fournir  tous  les  autres 
renseignements  qu'il  estimera  necessaires  aux  fins  de  ses 
fonctions. 


Article  XXIII 
Participants  and  other  Holders  of  Special  Drawing  Rights 

Section  1.  Participants 

Each  member  of  the  Fund  that  deposits  with  the  Fund  an 
instrument  setting  forth  that  it  undertakes  all  the  obligations  of 
a  participant  in  the  Special  Drawing  Account  in  accordance 
with  its  law  and  that  it  has  taken  all  steps  necessary  to  enable 
it  to  carry  out  all  of  these  obligations  shall  become  a  participant 
in  the  Special  Drawing  Account  as  of  the  date  the  instrument  is 
deposited,  except  that  no  member  shall  become  a  participant 
before  Articles  XXI  through  XXXII  and  Schedules  F  through  I 
have  entered  into  force  and  instruments  have  been  deposited 
under  this  section  by  members  that  have  at  least  seventy-five 
per  cent  of  the  total  of  quotas. 


Section  2.  General  Account  as  a  holder 

The  Fund  may  accept  and  hold  special  drawing  rights  in  the 
General  Account  and  use  them,  in  accordance  with  the  provisions 
of  this  Agreement. 

Section  3.  Other  holders 

The  Fund  by  an  eighty-five  per  cent  majority  of  the  total 
voting  power  may  prescribe : 

(i)  as    holders,    non-members,    members    that    are    non- 
participants,  and  institutions  that  perform  functions  of  a 
central  bank  for  more  than  one  member ; 
(ii)  the  terms  and  conditions  on  which  these  holders  may  be 
permitted  to  accept,  hold,  and  use  special  drawing  rights,  in 
operations  and  transactions  with  participants ;  and 
(iii)  the  terms  and  conditions  on  which  participants  may 
enter  into  operations  and  transactions  with  these  holders. 

The  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Fund  for  the  use 
of  special  drawing  rights  by  prescribed  holders  and  by 
participants  in  operations  and  transactions  with  them  shall  be 
consistent  with  the  provisions  of  this  Agreement. 


Article  XXIII 
Participants  et  autres  detenteurs  de  droits  de  tirage  speciaux 

Section  1.  Participants 

La  qualite  de  participant  au  Compte  de  Tirage  Special  sera 
acquise  par  chacun  des  membres  du  Fonds  a  dater  du  moment 
ou  il  aura  fait  aupres  du  Fonds  le  depot  d'un  instrument 
precisant  qu'il  souscrit,  conformement  a  sa  legislation,  a  toutes 
les  obligations  qu'implique  sa  participation  au  Compte  de 
Tirage  Special  et  qu'il  a  pris  toutes  dispositions  necessaires  afin 
d'etre  en  mesure  d'y  satisfaire.  Cependant,  aucun  membre  n'aura 
cette  qualite  avant  que  les  articles  XXI  a  XXXII  et  les  annexes 
F  a  I  ne  soient  entres  en  vigueur  et  que  des  instruments  n'aient 
etc  deposes  en  vertu  de  la  presente  section  par  un  nombre  de 
membres  reunissant  soixante-quinze  pour  cent  au  moins  du 
montant  total  des  quotes-parts. 

Section  2.  Detention  par  le  Compte  General 

Le  Fonds  pourra  accepter  et  detenir  des  droits  de  tirage 
speciaux  au  Compte  General  et  les  utiliser,  conformement  aux 
dispositions  du  present  Accord. 

Section  3.  Autres  detenteurs 

Le  Fonds,  a  la  majorite  de  quatre-vingt-cinq  pour  cent  de  la 
totalite  des  voix,  pourra : 

i)  attribuer  la  qualite  de  detenteur  a  des  Etats  non  membres, 

a  des  Etats  membres  qui  ne  sont  pas  participants  et  a  des 

institutions  qui  remplissent  des  fonctions  d'une   banque 

centrale  pour  plus  d'un  Etat  membre, 

ii)  prescrire   les   termes   et   conditions   dans   lesquels   ces 

detenteurs  pourront  etre  autorises  a  accepter,  a  detenir  et  a 

utiliser  des  droits  de  tirage  speciaux,  dans  des  operations  et 

transactions  avec  les  participants,  et 

iii)  prescrire   les  termes   et   conditions   dans   lesquels   les 

participants  pourront  effectuer  des  operations  et  transactions 

avec  ces  detenteurs. 

Les  termes  et  conditions  prescrits  par  le  Fonds  en  vue  de 
1'utilisation  des  droits  de  tirage  speciaux  par  les  detenteurs 


629 


32 


Chap.  B-9 


Accords  de  Bretton  Woods 


Annexe  I 


Article  XXIV 
Allocation  and  Cancellation  of  Special  Drawing  Rights 

Section  1.  Principles  and  considerations  governing  allocation  and 
cancellation 

(a)  In  all  its  decisions  with  respect  to  the  allocation  and 
cancellation  of  special  drawing  rights  the  Fund  shall  seek  to 
meet  the  long-term  global  need,  as  and  when  it  arises,  to 
supplement  existing  reserve  assets  in  such  manner  as  will 
promote  the  attainment  of  its  purposes  and  will  avoid  economic 
stagnation  and  deflation  as  well  as  excess  demand  and  inflation 
in  the  world. 

(6)  The  first  decision  to  allocate  special  drawing  rights  shall 
take  into  account,  as  special  considerations,  a  collective  judgment 
that  there  is  a  global  need  to  supplement  reserves,  and  the 
attainment  of  a  better  balance  of  payments  equilibrium,  as  well 
as  the  likelihood  of  a  better  working  of  the  adjustment  process 
in  the  future. 


Section  2.  Allocation  and  cancellation 

(a)  Decisions  of  the  Fund  to  allocate  or  cancel  special  drawing 
rights  shall  be  made  for  basic  periods  which  shall  run 
consecutively  and  shall  be  five  years  in  duration.  The  first  basic 
period  shall  begin  on  the  date  of  the  first  decision  to  allocate 
special  drawing  rights  or  such  later  date  as  may  be  specified  in 
that  decision.  Any  allocations  or  cancellations  shall  take  place 
at  yearly  intervals. 

(6)  The  rates  at  which  allocations  are  to  be  made  shall  be 
expressed  as  percentages  of  quotas  on  the  date  of  each  decision 
to  allocate.  The  rates  at  which  special  drawing  rights  are  to  be 
cancelled  shall  be  expressed  as  percentages  of  net  cumulative 
allocations  of  special  drawing  rights  on  the  date  of  each  decision 
to  cancel.  The  percentages  shall  be  the  same  for  all  participants. 

(c)  In  its  decision  for  any  basic  period  the  Fund  may  provide, 
notwithstanding  (a)  and  (6)  above,  that: 

(i)  the  duration  of  the  basic  period  shall  be  other  than  five 

years;  or 

(ii)  the  allocations  or  cancellations  shall  take  place  at  other 

than  yearly  intervals ;  or 

(iii)  the  basis  for  allocations  or  cancellations  shall  be  the 

quotas  or  net  cumulative  allocations  on  dates  other  than 

the  dates  of  decisions  to  allocate  or  cancel. 

(d)  A  member  that  becomes  a  participant  after  a  basic  period 
starts  shall  receive  allocations  beginning  with  the  next  basic 
period   in    which    allocations   are   made   after   it    becomes    a 
participant  unless  the  Fund  decides  that  the  new  participant 
shall   start    to    receive    allocations    beginning   with    the    next 
allocation  after  it  becomes  a  participant.  If  the  Fund  decides 
that  a  member  that  becomes  a  participant  during  a  basic  period 
shall  receive  allocations  during  the  remainder  of  that   basic 
period  and  the  participant  was  not  a  member  on  the  dates 
established  under  (6)  or  (c)  above,  the  Fund  shall  determine  the 
basis  on  which  these  allocations  to  the  participant  shall  be  made. 

(e)  A  participant  shall  receive  allocations  of  special  drawing 
rights  made  pursuant  to  any  decision  to  allocate  unless : 

(i)  the  governor  for  the  participant  did  not  vote  in  favour 
of  the  decision ;  and 


prescrits  et  par  les  participants  dans  les  operations  et  transactions 
avec  ceux-ci  seront  conformes  aux  dispositions  du  present  Accord. 

Article  XXIV 
Allocation  et  annulation  de  droits  de  tirage  speciaux 

Section  1.   Principes   et   considerations   regissant   I' allocation  et 
I'annulation 

a)  Dans  toutes  ses  decisions  relatives  aux  allocations  et  aux 
annulations  de  droits  de  tirage  speciaux,  le  Fonds  s'efforcera  de 
repondre  au  besoin  mondial  a  long  terme,  lorsque  et  dans  la 
mesure  ou  il  se  ferait  sentir,  de  completer  les  instruments  de 
reserve  existants  de  maniere  a  faciliter  la  realisation  de  ses 
objectifs,  et  a  eviter  la  stagnation  economique  et  la  deflation, 
aussi  bien  qu'un  excedent  de  la  demande  et  1'inflation  dans  le 
monde. 

6)  La  premiere  decision  d'allocation  de  droits  de  tirage 
speciaux  tiendra  compte,  en  tant  que  considerations  speciales, 
d'un  jugement  collectif  selon  lequel  il  existe  un  besoin  global  de 
completer  les  reserves  et  de  la  realisation  d'un  meilleur  equilibre 
des  balances  des  paiements,  ainsi  que  de  la  probabilite  d'un 
fonctionnement  plus  efficace  des  mecanismes  d'ajustement  dans 
1'avenir. 

Section  2.  Allocation  et  annulation 

a)  Les  decisions  prises  par  le  Fonds  d'allouer  ou  d'annuler  des 
droits  de  tirage  speciaux  porteront  sur  des  periodes  de  base  qui 
seront  consecutives  et  dont  la  duree  sera  de  cinq  ans.  La  premiere 
periode  de  base  commencera  a  la  date  de  la  premiere  decision 
d'allouer  des  droits  de  tirage  speciaux  ou  a  une  date  ulterieure 
qui  pourrait  etre  prescrite  dans  cette  decision.  Les  allocations  et 
annulations  auront  lieu  a  intervalles  annuels. 

6)  Les  taux  auxquels  se  feront  les  allocations  seront  exprimes 
en  pourcentage  des  quotes-parts  a  la  date  de  chaque  decision 
d'allocation.  Les  taux  auxquels  les  droits  de  tirage  speciaux 
seront  annules  seront  exprimes  en  pourcentage  des  allocations 
cumulatives  nettes  de  droits  de  tirage  speciaux  a  la  date  de 
chaque  decision  d'annulation.  Ces  pourcentages  seront  uniformes 
pour  tous  les  participants. 

c)  Dans  sa  decision  relative  a  une  periode  de  base  quelconque, 
le    Fonds    pourra    decider,    nonobstant    les    dispositions    des 
paragraphes  a)  et  6)  ci-dessus,  que : 

i)  la  duree  de  la  periode  de  base  sera  inferieure  ou  superieure 

a  cinq  ans ;  ou  que 

ii)  les  allocations  ou  annulations  auront  lieu  a  des  intervalles 

autres  qu'annuels ;  ou  que 

iii)  les   taux   des    allocations   ou    des   annulations  seront 

calcules  en  fonction  des  quotes-parts  ou  des  allocations 

cumulatives  nettes  a  des  dates  autres  que  celles  des  decisions 

d'allocation  ou  d'annulation. 

d)  Lorsqu'un  membre  acquiert  la  qualite  de  participant  apres 
qu'une  periode  de  base  aura  commence,  il  recevra  des  allocations 
a  partir  du  debut  de  la  periode  de  base  suivante  au  cours  de 
laquelle  des  allocations  seront  effectuees  apres  qu'il  aura  acquis 
la  qualite  de  participant,  a  moins  que  le  Fonds  ne  decide  que  le 
nouveau  participant  commencera  a  recevoir  des  allocations  a 
partir  de  la  premiere  allocation  qui  suivra  la  date  a  laquelle  il 
a  acquis  la  qualite  de  participant.  Si  le  Fonds  decide  qu'un 
membre  qui  acquiert  la  qualite  de  participant  au  cours  d'une 
periode  de  base  recevra  des  allocations  pendant  le  reste  de  cette 
periode,  et  si  ce  participant  n'etait   pas  membre  aux  dates 
prescrites  aux  paragraphes  6)  ou  c)  ci-dessus,  le  Fonds  fixera  la 
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(ii)  the  participant  has  notified  the  Fund  in  writing  prior 
to  the  first  allocation  of  special  drawing  rights  under  that 
decision  that  it  does  not  wish  special  drawing  rights  to  be 
allocated  to  it  under  the  decision.  On  the  request  of  a 
participant,  the  Fund  may  decide  to  terminate  the  effect  of 
the  notice  with  respect  to  allocations  of  special  drawing 
rights  subsequent  to  the  termination. 

(f)  If  on  the  effective  date  of  any  cancellation  the  amount  of 
special  drawing  rights  held  by  a  participant  is  less  than  its  share 
of  the  special  drawing  rights  that  are  to  be  cancelled,  the 
participant  shall  eliminate  its  negative  balance  as  promptly  as 
its  gross  reserve  position  permits  and  shall  remain  in  consultation 
with  the  Fund  for  this  purpose.  Special  drawing  rights  acquired 
by  the  participant  after  the  effective  date  of  the  cancellation 
shall  be  applied  against  its  negative  balance  and  cancelled. 


Section  3.  Unexpected  major  developments 

The  Fund  may  change  the  rates  or  intervals  of  allocation  or 
cancellation  during  the  rest  of  a  basic  period  or  change  the 
length  of  a  basic  period  or  start  a  new  basic  period,  if  at  any 
time  the  Fund  finds  it  desirable  to  do  so  because  of  unexpected 
major  developments. 


Section  4.  Decisions  on  allocations  and  cancellations 

(a)  Decisions  under  section  2(a),  (b)  and  (c)  or  section  3  of  this 
Article  shall  be  made  by  the  Board  of  Governors  on  the  basis  of 
proposals   of   the    Managing   Director   concurred    in    by    the 
Executive  Directors. 

(b)  Before  making  any  proposal,  the  Managing  Director,  after 
having  satisfied  himself  that  it  will  be  consistent  with  the 
provisions  of  section  l(a)  of  this  Article,  shall  conduct  such 
consultations  as  will  enable  him  to  ascertain  that  there  is  broad 
support  among  participants  for  the  proposal.  In  addition,  before 
making  a  proposal  for  the  first  allocation,  the  Managing  Director 
shall  satisfy  himself  that  the  provisions  of  section  1(6)  of  this 
Article  have  been  met  and  that  there  is  broad  support  among 
participants  to  begin  allocations;  he  shall  make  a  proposal  for 
the  first  allocation  as  soon  after  the  establishment  of  the  Special 
Drawing  Account  as  he  is  so  satisfied. 

(c)  The  Managing  Director  shall  make  proposals : 

(i)  not  later  than  six  months  before  the  end  of  each  basic 

period ; 

(ii)  if  no  decision  has  been  taken  with  respect  to  allocation 

or  cancellation  for  a  basic  period,  whenever  he  is  satisfied 

that  the  provisions  of  (b)  above  have  been  met; 

(iii)  when,  in  accordance  with  section  3  of  this  Article,  he 

considers  that  it  would  be  desirable  to  change  the  rate  or 

intervals  of  allocation  or  cancellation  or  change  the  length 

of  a  basic  period  or  start  a  new  basic  period ;  or 

(iv)  within   six   months    of    a   request   by   the    Board    of 

Governors  or  the  Executive  Directors ; 

provided  that,  if  under  (i),  (iii)  or  (iv)  above  the  Managing 
Director  ascertains  that  there  is  no  proposal  which  he  considers 
to  be  consistent  with  the  provisions  of  section  1  of  this  Article 


base  sur  laquelle  ces  allocations  seront  attributes  a  ce  participant. 

e)  Tout  participant  recevra  les  allocations  de  droits  de  tirage 
speciaux  qui  lui  seront  faites  en  vertu  d'une  decision  d'allocation 
sauf  si : 

i)  le  Gouverneur  pour  ce  participant  n'a  pas  vote  en  faveur 
de  la  decision ;  et 

ii)  le  participant  a  notifie  au  Fonds  par  ecrit,  prealablement 
a  la  premiere  allocation  de  droits  de  tirage  speciaux 
effectuee  en  vertu  de  cette  decision,  qu'il  ne  desire  pas  que 
des  droits  de  tirage  speciaux  lui  soient  alloues  au  titre  de 
celle-ci.  A  la  demande  d'un  participant,  le  Fonds  pourra 
decider  de  mettre  fin  a  1'effet  de  cette  notification  en  ce  qui 
concerne  les  allocations  de  droits  de  tirage  speciaux 
posterieures  a  cette  decision. 

f)  Si   a   la   date   d'entree   en   vigueur  d'une   annulation  le 
montant  des  droits  de  tirage  speciaux  detenus  par  un  participant 
est  inferieur  a  sa  part  des  droits  de  tirage  speciaux  qui  doivent 
etre  annules,  ce  participant  eliminera  son  solde  negatif  aussi 
rapidement  que  le  permet  la  position  de  ses  reserves  brutes  et 
restera  a  cette  fin  en  consultation  avec  le  Fonds.  Les  droits  de 
tirage  speciaux  acquis  par  le  participant  apres  la  date  d'entree 
en  vigueur  de  1'annulation  viendront  en  deduction  de  son  solde 
negatif  et  seront  annules. 

Section  3.  Evenements  importants  et  imprevus 

Le  Fonds  aura  la  faculte  de  modifier  les  taux  ou  les  intervalles 
des  allocations  et  des  annulations  pendant  le  reste  de  la  duree 
d'une  periode  de  base,  de  modifier  la  duree  d'une  periode  de 
base  ou  d'ouvrir  une  nouvelle  periode  de  base  si  a  un  moment 
quelconque  il  estime  souhait^ble  de  le  faire  en  raison 
d'evenements  importants  et  imprevus. 

Section  4.  Decisions  d'allocation  et  d'annulation 

a)  Les  decisions  relevant  de  la  section  2,  paragraphes  a),  b)  et 
c),  et  de  la  section  3  du  present  article  seront  prises  par  le 
Conseil  des  Gouverneurs  sur  proposition  du  Directeur  general  a 
laquelle  s'associent  les  Administrateurs. 

6)  Avant  d'emettre  une  proposition  quelconque,  le  Directeur 
general,  apres  avoir  verifie  que  celle-ci  est  conforme  aux 
dispositions  de  la  section  1,  paragraphic  a)  du  present  article, 
entreprendra  les  consultations  qui  lui  permettront  de  s'assurer 
que  ladite  proposition  recueille  un  large  appui  de  la  part  des 
participants.  En  outre,  avant  d'emettre  une  proposition  relative 
a  la  premiere  allocation,  le  Directeur  general  s'assurera  que  les 
dispositions  de  la  section  1,  paragraphic  6)  du  present  article  ont 
ete  observees  et  que  les  participants  sont  largement  d'accord 
pour  commencer  les  allocations;  apres  la  creation  du  Compte 
de  Tirage  Special,  il  emettra  une  proposition  relative  a  la 
premiere  allocation  des  qu'il  se  sera  assure  de  ces  deux  points. 

c)  Le  Directeur  general  emettra  des  propositions : 
i)  six  mois  au  moins  avant  la  fin  de  chaque  periode  de 
base ; 

ii)  si  aucune  decision  n'a  ete  prise  en  ce  qui  concerne 
1'allocation  ou  1'annulation  pour  une  periode  de  base, 
lorsqu'il  se  sera  assure  que  les  dispositions  du  paragraphs  b) 
ci-dessus  ont  ete  observees ; 

iii)  lorsque,  conformement  a  la  section  3  du  present  article, 
il  estimera  qu'il  serait  souhaitable  de  modifier  les  taux  ou 
les  intervalles  d'allocation  ou  d'annulation,  de  modifier  la 
duree  d'une  periode  de  base  ou  d'ouvrir  une  nouvelle 
periode  de  base ;  ou 

iv)  six  mois  au  plus  apres  en  avoir  ete  requis  par  le  Conseil 
des  Gouverneurs  ou  par  les  Administrateurs ; 
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that  has  broad  support  among  participants  in  accordance  with 

(b)  above,  he  shall  report  to  the  Board  of  Governors  and  to  the 
Executive  Directors. 

(d)  A  majority  of  eighty-five  per  cent  of  the  total  voting 
power  shall  be  required  for  decisions  under  section  2(a),  (b)  and 

(c)  or  section  3  of  this  Article  except  for  decisions  under  section 
3  with  respect  to  a  decrease  in  the  rates  of  allocation. 


Article  XXV 
Operations  and  Transactions  in  Special  Drawing  Rights 

Section  1.  Use  of  special  drawing  rights 

Special  drawing  rights  may  be  used  in  the  operations  and 
transactions  authorized  by  or  under  this  Agreement. 

Section  2.  Transactions  between  participants 

(a)  A  participant  shall  be  entitled  to  use  its  special  drawing 
rights  to  obtain  an  equivalent   amount  of  currency  from   a 
participant  designated  under  section  5  of  this  Article. 

(b)  A  participant,  in  agreement  with  another  participant,  may 
use  its  special  drawing  rights : 

(i)  to  obtain  an  equivalent  amount  of  its  own  currency  held 
by  the  other  participant ;  or 

(ii)  to  obtain  an  equivalent  amount  of  currency  from  the 
other  participant  in  any  transactions,  prescribed  by  the 
Fund,  that  would  promote  reconstitution  by  the  other 
participant  under  section  6(a)  of  this  Article ;  prevent  or 
reduce  a  negative  balance  of  the  other  participant ;  offset 
the  effect  of  a  failure  by  the  other  participant  to  fulfill  the 
expectation  in  section  3(a)  of  this  Article ;  or  bring  the 
holdings  of  special  drawing  rights  by  both  participants 
closer  to  their  net  cumulative  allocations.  The  Fund  by  an 
eighty-five  per  cent  majority  of  the  total  voting  power  may 
prescribe  additional  transactions  or  categories  of  transactions 
under  this  provision.  Any  transactions  or  categories  of 
transactions  prescribed  by  the  Fund  under  this  subsection 
(b)  (ii)  shall  be  consistent  with  the  other  provisions  of  this 
Agreement  and  with  the  proper  use  of  special  drawing  rights 
in  accordance  with  this  Agreement. 

(c)  A  participant  that  provides  currency  to  a  participant  using 
special  drawing  rights  shall  receive  an  equivalent  amount  of 
special  drawing  rights. 


Section  3.  Requirement  of  need 

(a)  In  transactions  under  section  2  of  this  Article,  except  as 
otherwise  provided  in  (c)  below,  a  participant  will  be  expected 
to   use    its  special   drawing   rights  only   to  meet   balance   of 
payments  needs  or  in  the  light  of  developments  in  its  official 
holdings  of  gold,  foreign  exchange,  and  special  drawing  rights, 
and  its  reserve  position  in  the  Fund,  and  not  for  the  sole  purpose 
of  changing  the  composition  of  the  foregoing  as  between  special 
drawing  rights  and  the  total  of  gold,  foreign  exchange,  and 
reserve  position  in  the  Fund. 

(b)  The  use  of  special  drawing  rights  shall  not  be  subject  to 


sous  reserve  que  si,  en  vertu  des  alineas  i),  iii)  ou  iv)  ci-dessus, 
le  Directeur  general  s'est  assure  qu'aucune  proposition  qu'il 
estime  compatible  avec  les  dispositions  de  la  section  1  du  present 
article  ne  jouit  d'un  large  appui  parmi  les  participants 
conformement  au  paragraphe  b)  ci-dessus,  il  fera  rapport  au 
Conseil  des  Gouverneurs  et  aux  Administrateurs. 

d)  Une  majorite  de  quatre-vingt-cinq  pour  cent  du  total  des 
voix  attributes  sera  requise  pour  toute  decision  prise  en  vertu 
de  la  section  2,  paragraphes  a),  b)  et  c)  ou  de  la  section  3  du 
present  article,  sauf  pour  les  decisions  au  titre  de  la  section  3 
relatives  a  une  reduction  des  taux  d'allocation. 

Article  XXV 
Operations  et  transactions  sur  droits  de  tirage  speciaux 

Section  1 .  Utilisation  des  droits  de  tirage  speciaux 

Les  droits  de  tirage  speciaux  pourront  etre  utilises  pour  les 
operations  et  les  transactions  autorisees  en  vertu  du  present 
Accord. 

Section  2.  Transactions  entre  participants 

d)  Tout  participant  sera  habilite  a  utiliser  ses  droits  de  tirage 
speciaux  pour  obtenir  d'un  participant  designe  en  vertu  de  la 
section  5  du  present  article  un  montant  equivalent  de  monnaie. 

b)  Un  participant,  en  accord  avec  un  autre  participant,  pourra 
utiliser  ses  droits  de  tirage  speciaux : 

i)  pour  obtenir  un  montant  equivalent  de  sa  propre  monnaie 
detenue  par  1'autre  participant;  ou 

ii)  pour  obtenir  de  1'autre  participant  un  montant  equivalent 
de  monnaie  dans  une  transaction  quelconque,  prescrite  par 
le  Fonds,  qui  favoriserait  la  reconstitution  par  1'autre 
participant  au  titre  de  la  section  6,  paragraphe  a)  du  present 
article ;  eviterait  ou  reduirait  un  solde  negatif  de  la  position 
de  1'autre  participant ;  compenserait  1'effet  de  la  non- 
observation  par  1'autre  participant  des  conditions  enoncees 
a  la  section  3,  paragraphe  a)  du  present  article;  ou 
rapprocherait  du  niveau  de  leurs  allocations  cumulatives 
nettes  respectives  les  montants  de  droits  de  tirage  speciaux 
detenus  par  les  deux  participants  intervenant  dans  1'opera- 
tion.  Le  Fonds,  a  la  majorite  de  quatre-vingt-cinq  pour  cent 
du  total  des  voix,  pourra  prescrire  des  transactions  ou  des 
categories  de  transactions  supplementaires  au  titre  de  la 
presente  disposition.  Toute  transaction  ou  categorie  de 
transactions  prescrite  par  le  Fonds  en  vertu  du  present 
alinea  ii)  du  paragraphe  6)  sera  conforme  aux  autres 
dispositions  du  present  Accord  et  a  1'utilisation  appropriee 
des  droits  de  tirage  speciaux  conformement  au  present 
Accord. 

c)  Le  participant  qui  fournira  de  la  monnaie  a  un  autre 
participant  faisant  usage  de  droits  de  tirage  speciaux  recevra  un 
montant  equivalent  de  droits  de  tirage  speciaux. 

Section  3.  Critere  de  besoin 

a)  Dans  les  transactions  au  titre  de  la  section  2  du  present 
article,  et  sous  reserve  des  dispositions  figurant  au  paragraphe 
c)  ci-apres,  il  est  prevu  qu'un  participant  utilisera  ses  droits  de 
tirage  speciaux  seulement  pour  les  besoins  de  sa  balance  des 
paiements  ou  en  fonction  de  1'evolution  de  ses  avoirs  officiels 
en  or,  en  devises  et  en  droits  de  tirage  speciaux,  ainsi  que  de  sa 
position  de  reserve  au  Fonds,  et  qu'il  s'abstiendra  de  le  faire 
dans  le  seul  dessein  de  changer  la  structure  de  ces  elements,  a 
savoir,  d'une  part  ses  droits  de  tirage  speciaux,  et  d'autre  part 
['ensemble  de  ses  avoirs  officiels  en  or  et  en  devises  et  de  sa 
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challenge  on  the  basis  of  the  expectation  in  (a)  above,  but  the 
Fund  may  make  representations  to  a  participant  that  fails  to 
fulfill  this  expectation.  A  participant  that  persists  in  failing  to 
fulfill  this  expectation  shall  be  subject  to  Article  XXIX,  section 
2(6). 

(c)  Participants  may  use  special  drawing  rights  without 
fulfilling  the  expectation  in  (a)  above  to  obtain  an  equivalent 
amount  of  currency  from  another  participant  in  any  transactions, 
prescribed  by  the  Fund,  that  would  promote  reconstitution  by 
the  other  participant  under  section  6(a)  of  this  Article ;  prevent 
or  reduce  a  negative  balance  of  the  other  participant ;  offset  the 
effect  of  a  failure  by  the  other  participant  to  fulfill  the 
expectation  in  (a)  above ;  or  bring  the  holdings  of  special 
drawing  rights  by  both  participants  closer  to  their  net  cumulative 
allocations. 


Section  4.  Obligation  to  provide  currency 

A  participant  designated  by  the  Fund  under  section  5  of  this 
Article  shall  provide  on  demand  currency  convertible  in  fact  to 
a  participant  using  special  drawing  rights  under  section  2(a)  of 
this  Article.  A  participant's  obligation  to  provide  currency  shall 
not  extend  beyond  the  point  at  which  its  holdings  of  special 
drawing  rights  in  excess  of  its  net  cumulative  allocation  or  such 
higher  limit  as  may  be  agreed  between  a  participant  and  the 
Fund.  A  participant  may  provide  currency  in  excess  of  the 
obligatory  limit  or  any  agreed  higher  limit. 


Section  5.  Designation  of  participants  to  provide  currency 

(a)  The  Fund  shall  ensure  that  a  participant  will  be  able  to 
use  its  special  drawing  rights  by  designating  participants  to 
provide  currency  for  specified  amounts  of  special  drawing  rights 
for  the  purposes  of  sections  2(a)  and  4  of  this  article.  Designations 
shall  be  made  in  accordance  with  the  following  general  principles 
supplemented  by  such  other  principles  as  the  Fund  may  adopt 
from  time  to  time : 

(i)  A  participant  shall  be  subject  to  designation  if  its  balance 
of  payments  and  gross  reserve  position  is  sufficiently  strong, 
but  this  will  not  preclude  the  possibility  that  a  participant 
with  a  strong  reserve  position  will  be  designated  even 
though  it  has  a  moderate  balance  of  payments  deficit. 
Participants  shall  be  designated  in  such  manner  as  will 
promote  over  time  a  balanced  distribution  of  holdings  of 
special  drawing  rights  among  them. 

(ii)  Participants  shall  be  subject  to  designation  in  order  to 
promote  reconstitution  under  section  6(a)  of  this  Article ;  to 
reduce  negative  balances  in  holdings  of  special  drawing 
rights;  or  to  offset  the  effect  of  failures  to  fulfill  the 
expectation  in  section  3(a)  of  this  Article. 
(iii)  In  designating  participants  the  Fund  normally  shall 
give  priority  to  those  that  need  to  acquire  special  drawing 
rights  to  meet  the  objectives  of  designation  under  (ii)  above. 

(6)  In  order  to  promote  over  time  a  balanced  distribution  of 
holdings  of  special  drawing  rights  under  (a)  (i)  above,  the  Fund 
shall  apply  the  rules  for  designation  in  Schedule  F  or  such  rules 
as  may  be  adopted  under  (c)  below. 


position  de  reserve  au  Fonds. 

6)  On  ne  pourra  pas  empecher  un  participant  d'utiliser  ses 
droits  de  tirage  speciaux  en  invoquant  la  meconnaissance  de  la 
regie  figurant  au  paragraphe  a)  ci-dessus,  mais  le  Fonds  pourra 
faire  des  representations  a  un  participant  qui  ne  se  serait  pas 
conforme  a  ce  principe  d'utilisation.  Un  participant  qui 
persisterait  dans  cette  voie  serait  passible  des  sanctions  prevues 
a  1'article  XXIX,  section  2,  paragraphe  6). 

c)  Les  participants  pourront  utiliser  les  droits  de  tirage 
speciaux  sans  satisfaire  au  principe  enonce  au  paragraphe  a)  ci- 
dessus  pour  obtenir  d'un  autre  participant  un  montant  equivalent 
de  monnaie  dans  une  transaction  quelconque,  prescrite  par  le 
Fonds,  qui  favoriserait  la  reconstitution  par  1'autre  participant 
au  titre  de  la  section  6,  paragraphe  a)  du  present  article ; 
eviterait  ou  reduirait  un  solde  negatif  de  la  position  de  1'autre 
participant ;  compenserait  1'effet  de  la  non-observation  par 
1'autre  participant  des  conditions  enoncees  au  paragraphe  a)  ci- 
dessus;  ou  rapprocherait  du  niveau  de  leurs  allocations 
cumulatives  nettes  respectives  les  montants  de  droits  de  tirage 
speciaux  detenus  par  les  deux  participants. 

Section  4.  Obligation  de  fournir  de  la  monnaie 

Tout  participant  designe  par  le  Fonds  au  titre  de  la  section  5 
du  present  article  sera  tenu  de  fournir  sur  demande  de  la 
monnaie  effectivement  convertible  a  un  participant  utilisant  des 
droits  de  tirage  speciaux  au  titre  de  la  section  2,  paragraphe  a) 
du  present  article.  L'obligation  faite  a  un  participant  de  fournir 
de  la  monnaie  cessera  lorsque  les  droits  de  tirage  speciaux  qu'il 
detient  depassent  le  montant  cumulatif  net  des  droits  qui  lui 
auront  etc  alloues  d'un  chiffre  egal  a  deux  fois  ce  montant  ou 
atteignent  toute  limite  superieure  qui  aura  pu  etre  convenue 
entre  ce  participant  et  le  Fonds.  Un  participant  pourra  fournir 
de  la  monnaie  au-dela  de  la  limite  obligatoire  ou  de  toute  limite 
superieure  convenue. 

Section  5.  Designation  des  participants  appeles  a  fournir  de  la 
monnaie 

a)  Afin  de  garantir  que  les  participants  seront  en  mesure 
d'utiliser  leurs  droits  de  tirage  speciaux,  le  Fonds  designera  les 
participants  appeles  a  fournir  de  la  monnaie  centre  des  montants 
specifies  de  droits  de  tirage  speciaux  aux  fins  des  sections  2, 
paragraphe  a),  et  4  du  present  article.  Cette  designation 
s'effectuera  conformement  aux  principes  generaux  ci-apres, 
completes  par  les  autres  principes  que  le  Fonds  pourra  adopter 
en  fonction  des  circonstances : 

i)  Un  participant  pourra  etre  designe  si  la  position  de  sa 
balance  des  paiements  et  de  ses  reserves  brutes  est 
suffisamment  forte,  ce  qui  n'exclut  pas  la  possibilite  de 
designer  un  participant  dont  la  position  des  reserves  est 
forte,  meme  si  sa  balance  des  paiements  est  moderement 
deficitaire.  Ces  participants  seront  designes  de  maniere  a 
obtenir  progressivement  une  repartition  equilibree  des  avoirs 
en  droits  de  tirage  speciaux  entre  eux. 
ii)  Des  participants  pourront  etre  designes  en  vue  de 
favoriser  la  reconstitution  en  vertu  de  la  section  6, 
paragraphe  a)  du  present  article,  de  reduire  les  soldes 
negatifs  des  avoirs  en  droits  de  tirage  speciaux,  ou  de 
compenser  1'effet  de  la  non-observation  des  conditions 
enoncees  a  la  section  3,  paragraphe  a)  du  present  article, 
iii)  Lors  de  la  designation  des  participants,  le  Fonds 
accordera  normalement  la  priorite  a  ceux  qui  ont  besoin 
d'acquerir  des  droits  de  tirage  speciaux  en  vue  d'atteindre 
les  objectifs  de  designation  enonces  a  1'alinea  ii)  ci-dessus. 

6)  En  vue  d'obtenir  progressivement  une  repartition  equilibree 


633 


36 


Chap.  B-9 


Accords  de  Bretton  Woods 


Annexe  I 


(c)  The  rules  for  designation  shall  be  reviewed  before  the  end 
of  the  first  and  each  subsequent  basic  period  and  the  Fund  may 
adopt  new  rules  as  the  result  of  a  review.  Unless  new  rules  are 
adopted,  the  rules  in  force  at  the  time  of  the  review  shall 
continue  to  apply. 


Section  6.  Reconstitution 

(a)  Participants  that  use  their  special  drawing  rights  shall 
reconstitute  their  holdings  of  them  in  accordance  with  the  rules 
for  reconstitution  in  Schedule  G  or  such  rules  as  may  be  adopted 
under  (6)  below. 

(6)  The  rules  for  reconstitution  shall  be  reviewed  before  the 
end  of  the  first  and  each  subsequent  basic  period  and  new  rules 
shall  be  adopted  if  necessary.  Unless  new  rules  are  adopted  or  a 
decision  is  made  to  abrogate  rules  for  reconstitution,  the  rules 
in  force  at  the  time  of  the  review  shall  continue  to  apply.  An 
eighty-five  per  cent  majority  of  the  total  voting  power  shall  be 
required  for  decisions  to  adopt,  modify  or  abrogate  the  rules  for 
reconstitution. 


Section  7.  Operations  and  transactions  through  the  General  Account 

(a)  Special  drawing  rights  shall  be  included  in  a  member's 
monetary  reserves  under  Article  XIX  for  the  purposes  of  Article 
III,  section  4(a),  Article  V,  section  7(6)  and  (c),  Article  V,  section 
8(0,  and  Schedule  B,  paragraph  1.  The  Fund  may  decide  that 
in  calculating  monetary  reserves  and  the  increase  in  monetary 
reserves  during  any  year  for  the  purpose  of  Article  V,  section 
7(6)  and  (c),  no  account  shall  be  taken  of  any  increase  or  decrease 
in  those  monetary  reserves  which  is  due  to  allocations  or 
cancellations  of  special  drawing  rights  during  the  year. 

(6)  The  Fund  shall  accept  special  drawing  rights: 
(i)  in  repurchases  accruing  in  special  drawing  rights  under 
Article  V,  section  7(6);  and 
(ii)  in  reimbursement  pursuant  to  Article  XXVI,  section  4. 

(c)  The  Fund  may  accept  special  drawing  rights  to  the  extent 
it  may  decide : 

(i)  in  payment  of  charges ;  and 

(ii)  in  repurchases  other  than  those  under  Article  V,  section 
7(6),  in  proportions  which,  as  far  as  feasible,  shall  be  the 
same  for  all  members. 

(d)  The  Fund,  if  it  deems  such  action  appropriate  to  replenish 
its  holdings  of  a  participant's  currency  and  after  consultation 
with  that  participant  on  alternative  ways  of  replenishment 
under  Article  VII,  section  2,  may  require  that  participant  to 
provide  its  currency  for  special  drawing  rights  held   in  the 
General    Account    subject    to    section   4    of    this    Article.    In 
replenishing  with  special  drawing  rights,  the  Fund  shall  pay 
due  regard  to  the  principles  of  designation  under  section  5  of 
this  Article. 

(e)  To  the  extent  that   a  participant  may  receive   special 
drawing  rights   in   a   transaction  prescribed  by  the   Fund  to 
promote  reconstitution  by  it  under  section  6(a)  of  this  Article, 
prevent  or  reduce  a  negative  balance,  or  offset  the  effect  of  a 
failure  by  it  to  fulfill  the  expectation  in  section  3(a)  of  this 


des  avoirs  des  membres  en  droits  de  tirage  speciaux  conformement 
au  paragraphe  a),  alinea  i)  ci-dessus,  le  Fonds  appliquera  les 
regies  en  matiere  de  designation  enoncees  a  1'annexe  F  ou  des 
regies  qui  pourraient  etre  adoptees  en  vertu  du  paragraphe  c) 
ci-dessous. 

c)  Les  regies  en  matiere  de  designation  seront  soumises  a 
revision  avant  la  fin  de  la  premiere  periode  de  base  et  de 
chacune  des  suivantes,  et  le  Fonds  pourra  adopter  des  regies 
nouvelles  a  la  suite  d'une  telle  revision.  A  moins  que  des  regies 
nouvelles  ne  soient  adoptees,  les  regies  en  vigueur  au  moment 
de  la  revision  continueront  a  s'appliquer. 

Section  6.  Reconstitution 

a)  Les  participants  qui  utiliseront  leurs  droits  de  tirage 
speciaux  devront  reconstituer  leurs  avoirs  en  vertu  des  regies  de 
reconstitution  enoncees  a  1'annexe  G  ou  de  toutes  autres  regies 
qui  seraient  adoptees  en  vertu  du  paragraphe  6)  ci-apres. 

6)  Les  regies  relatives  a  la  reconstitution  seront  soumises  a 
revision  avant  la  fin  de  la  premiere  periode  de  base  et  de 
chacune  des  suivantes,  et  de  nouvelles  regies  seront  adoptees  a 
cette  occasion  lorsque  le  besoin  s'en  fera  sentir.  Sauf  decision  de 
les  abroger  ou  de  les  remplacer  par  des  regies  nouvelles,  les 
regies  de  reconstitution  en  vigueur  au  moment  de  la  revision 
continueront  a  s'appliquer.  La  majorite  requise  a  1'occasion  de 
toute  decision  relative  a  1'adoption,  la  modification  ou 
I'abrogation  des  regies  de  reconstitution  sera  de  quatre-vingt- 
cinq  pour  cent  du  total  des  voix  des  participants. 

Section  7.  Operations  et  transactions  par  I' intermediate  du  Compte 
General 

a)  Les  droits  de  tirage  speciaux  seront  inclus  dans  les  reserves 
monetaires  d'un  membre  definies  a  1'article  XIX  aux  fins  de 
Particle  III,  section  4,  paragraphe  a),  de  1'article  V,  section  7, 
paragraphes  6)  et  c),  de  1'article  V,  section  8,  paragraphe  f)  et  de 
1'annexe  B,  paragraphe  1.  Le  Fonds  pourra  decider  que  dans  le 
calcul  des  reserves  monetaires  et  de  1'accroissement  de  celles-ci 
au  cours  d'un  exercice  aux  fins  de  1'article  V,  section  7, 
paragraphes  6)  et  c),  il  ne  sera  tenu  aucun  compte  d'un 
accroissement  ou  d'une  diminution  de  ces  reserves  monetaires 
produit  par  des  allocations  ou  des  annulations  de  droits  de 
tirage  speciaux  au  cours  de  1'exercice. 

6)  Le  Fonds  sera  tenu  d'accepter  des  droits  de  tirage  speciaux: 
i)  dans  les  rachats  devant  etre  effectues  avec  des  droits  de 
tirage  speciaux  au  titre  de  1'article  V,  section  7,  paragraphe 
6);  et 
ii)  en  remboursement  au  titre  de  1'article  XXVI,  section  4. 

c)  Le  Fonds  pourra  accepter  des  droits  de  tirage  speciaux  dans 
la  mesure  ou  il  en  decidera  ainsi : 

i)  en  paiement  de  commissions,  et 

ii)  dans  les  rachats,  a  1'exclusion  de  ceux  effectues  en  vertu 
de  1'article  V,  section  7,  paragraphe  6),  dans  des  proportions 
qui  seront,  dans  la  mesure  du  possible,  uniformes  pour  tous 
les  participants. 

d)  Le  Fonds,  lorsqu'il  le  jugera  opportun,  afin  de  reconstituer 
ses  avoirs  dans  la  monnaie  d'un  participant,  et  apres  consultation 
avec  ce  participant  sur  les  autres  modes  de  reconstitution  en 
vertu  de  1'article  VII,  section  2,  pourra  exiger  que  celui-ci  lui 
fournisse  sa  monnaie  en  echange  de  droits  de  tirage  spe'ciaux 
detenus  dans  le  Compte  General,  sous  reserve  des  dispositions 
de  la  section  4  du  present  article.  En  reconstituant  ses  avoirs 
avec  des  droits  de  tirage  speciaux,  le  Fonds  s'inspirera  des 
principes  de  designation  enonces  a  la  section  5  du  present  article. 

e)  Dans  la   mesure  ou   un  participant  sera   susceptible  de 
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Article,  the  Fund  may  provide  the  participant  with  special 
drawing  rights  held  in  the  General  Account  for  gold  or  currency 
acceptable  to  the  Fund. 

(f)  In  any  of  the  other  operations  and  transactions  of  the 
Fund  with  a  participant  conducted  through  the  General  Account 
the  Fund  may  use  special  drawing  rights  by  agreement  with  the 
participant. 

(g)  The  Fund  may  levy  reasonable  charges  uniform  for  all 
participants  in  connection  with   operations  and   transactions 
under  this  section. 


Section  8.  Exchange  rates 

(a)  The  exchange  rates  for  operations  or  transactions  between 
participants  shall  be  such  that  a  participant  using  special 
drawing  rights  shall  receive  the  same  value  whatever  currencies 
might  be  provided  and  whichever  participants  provide  those 
currencies,  and  the  Fund  shall  adopt  regulations  to  give  effect 
to  this  principle. 

(6)  The  Fund  shall  consult  a  participant  on  the  procedure  for 
determining  rates  of  exchange  for  its  currency. 

(c)  For  the  purpose  of  this  provision  the  term  participant 
includes  a  terminating  participant. 

Article  XXVI 
Special  Drawing  Account  Interest  and  Charges 

Section  1.  Interest 

Interest  at  the  same  rate  for  all  holders  shall  be  paid  by  the 
Fund  to  each  holder  on  the  amount  of  its  holdings  of  special 
drawing  rights.  The  Fund  shall  pay  the  amount  due  to  each 
holder  whether  or  not  sufficient  charges  are  received  to  meet  the 
payment  of  interest. 

Section  2.  Charges 

Charges  at  the  same  rate  for  all  participants  shall  be  paid  to 
the  Fund  by  each  participant  on  the  amount  of  its  net 
cumulative  allocation  of  special  drawing  rights  plus  any  negative 
balance  of  the  participant  or  unpaid  charges. 


Section  3.  Rate  of  interest  and  charges 

The  rate  of  interest  shall  be  equal  to  the  rate  of  charges  and 
shall  be  one  and  one-half  per  cent  per  annum.  The  Fund  in  its 
discretion  may  increase  or  reduce  this  rate,  but  the  rate  shall 
not  be  greater  than  two  per  cent  or  the  rate  of  remuneration 
decided  under  Article  V,  section  9,  whichever  is  higher,  or 
smaller  than  one  per  cent  or  the  rate  of  remuneration  decided 
under  Article  V,  section  9,  whichever  is  lower. 


Section  4.  Assessments 

When  it  is  decided  under  Article  XXII,  section  2,  that 
reimbursement  shall  be  made,  the  Fund  shall  levy  assessments 
for  this  purpose  at  the  same  rate  for  all  participants  on  their  net 
cumulative  allocations. 


recevoir  des  droits  de  tirage  speciaux  dans  une  transaction 
prescrite  par  le  Fonds  en  vue  de  favoriser  la  reconstitution  de 
ses  avoirs  en  vertu  de  la  section  6,  paragraphe  a)  du  present 
article,  d'eviter  ou  de  reduire  un  solde  negatif  ou  de  compenser 
1'effet  d'une  non-observation  de  sa  part  des  conditions  enoncees 
a  la  section  3,  paragraphe  a)  du  present  article,  le  Fonds  pourra 
fournir  a  ce  participant  des  droits  de  tirage  speciaux  detenus 
dans  le  Compte  General  en  echange  d'or  ou  de  monnaie 
acceptable  au  Fonds. 

f)  Le  Fonds  pourra  faire  usage  de  droits  de  tirage  speciaux  a 
1'occasion  de  toutes  les  autres  operations  et  transactions  qu'il 
realisera  par  1'intermediaire  du  Compte  General  avec  un 
participant  qui  y  consentirait. 

0)  A  1'occasion  des  operations  et  transactions  visees  par  la 
presente  section,  le  Fonds  aura  la  faculte  de  percevoir  des 
commissions  raisonnables,  qui  seront  uniformes  pour  tous  les 
participants. 

Section  8.  Taux  de  change 

a)  Les  taux  de  change  pour  les  operations  et  transactions  entre 
participants  seront  tels  qu'un  participant  faisant  usage  de  droits 
de  tirage  speciaux  recevra  la  meme  valeur  quelles  que  soient  les 
monnaies  fournies  et  quels  que  soient  les  participants  qui  les 
fournissent,    et    le    Fonds    adoptera    des    regies    relatives    a 
1'application  de  ce  principe. 

b)  Le  Fonds  consultera  un  participant  sur  la  procedure  a 
suivre  pour  determiner  les  taux  de  change  pour  sa  monnaie. 

c)  Aux  fins  de  la  presente  disposition,  le  mot  «participant» 
comprend  les  participants  qui  se  retirent. 

Article  XXVI 
Compte  de  tirage  special,  interet  et  commissions 

Section  1.  Interet 

Les  avoirs  en  droits  de  tirage  speciaux  beneficieront  d'un 
interet  paye  par  le  Fonds  a  un  taux  uniforme  pour  tous  les 
detenteurs.  Le  Fonds  paiera  le  montant  du  a  chaque  detenteur 
qu'il  ait  re§u  ou  non  un  montant  suffisant  de  commissions  pour 
payer  1'interet. 

Section  2.  Commissions 

Des  commissions  seront  pergues  par  le  Fonds  a  un  taux 
uniforme  pour  tous  les  participants,  sur  le  montant  des 
allocations  cumulatives  nettes  de  droits  de  tirage  speciaux  de 
chacun  d'eux,  augmente  de  son  solde  negatif  eventuel  et  du 
montant  des  commissions  qu'il  n'aurait  pas  payees. 

Section  3.  Taux  de  1'interet  et  des  commissions 

Le  taux  de  1'interet  sera  egal  a  celui  des  commissions  et  il  sera 
de  un  et  demi  pour  cent  par  an.  Le  Fonds  sera  libre  de  relever 
ou  de  reduire  ce  taux,  mais  ledit  taux  ne  sera  pas  superieur  a  la 
plus  elevee  des  deux  valeurs  suivantes,  soit  deux  pour  cent,  soit 
le  taux  de  remuneration  decide  en  vertu  de  1'article  V,  section 
9,  ou  inferieur  a  la  plus  faible  des  deux  valeurs  suivantes,  soit 
un  pour  cent,  soit  le  taux  de  remuneration  decide  en  vertu  de 
1'article  V,  section  9. 

Section  4.  Repartition  des  frais 

Lorsqu'il  sera  decide  de  proceder  au  remboursement  vise  a 
1'article  XXII,  section  2,  le  Fonds  effectuera  a  cette  fin  des 
prelevements  au  meme  taux  sur  les  allocations  cumulatives 
nettes  de  tous  les  participants. 
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Section  5.  Payment  of  interest,  charges  and  assessments 

Interest,  charges  and  assessments  shall  be  paid  in  special 
drawing  rights.  A  participant  that  needs  special  drawing  rights 
to  pay  any  charge  or  assessment  shall  be  obligated  and  entitled 
to  obtain  them,  at  its  option  for  gold  or  currency  acceptable  to 
the  Fund,  in  a  transaction  with  the  Fund  conducted  through 
the  General  Account.  If  sufficient  special  drawing  rights  cannot 
be  obtained  in  this  way,  the  participant  shall  be  obligated  and 
entitled  to  obtain  them  with  currency  convertible  in  fact  from  a 
participant  which  the  Fund  shall  specify.  Special  drawing  rights 
acquired  by  a  participant  after  the  date  for  payment  shall  be 
applied  against  its  unpaid  charges  and  cancelled. 


Article  XXVII 

Administration  of  the  General  Account  and  the  Special 
Drawing  Account 

(a)  The  General  Account  and  the  Special  Drawing  Account 
shall  be  administered  in  accordance  with  the  provisions  of 
Article  XII,  subject  to  the  following: 

(i)  The  Board  of  Governors  may  delegate  to  the  Executive 
Directors  authority  to  exercise  any  powers  of  the  Board 
with  respect  to  special  drawing  rights  except  those  under 
Article  XXIII,  section  3,  Article  XXIV,  section  2(a),  (6)  and 
(c),  and  section  3,  the  penultimate  sentence  of  Article  XXV, 
section  2(6),  Article  XXV,  section  6(6)  and  Article  XXXI(a). 
(ii)  For  meetings  of  or  decisions  by  the  Board  of  Governors 
on  matters  pertaining  exclusively  to  the  Special  Drawing 
Account  only  requests  by  or  the  presence  and  the  votes  of 
governors  appointed  by  members  that  are  participants  shall 
be  counted  for  the  purpose  of  calling  meetings  and 
determining  whether  a  quorum  exists  or  whether  a  decision 
is  made  by  the  required  majority. 

(iii)  For  decisions  by  the  Executive  Directors  on  matters 
pertaining  exclusively  to  the  Special  Drawing  Account  only 
directors  appointed  or  elected  by  at  least  one  member  that 
is  a  participant  shall  be  entitled  to  vote.  Each  of  these 
directors  shall  be  entitled  to  cast  the  number  of  votes 
allotted  to  the  member  which  is  a  participant  that  appointed 
him  or  to  the  members  that  are  participants  whose  votes 
counted  towards  his  election.  Only  the  presence  of  directors 
appointed  or  elected  by  members  that  are  participants  and 
the  votes  allotted  to  members  that  are  participants  shall  be 
counted  for  the  purpose  of  determining  whether  a  quorum 
exists  or  whether  a  decision  is  made  by  the  required 
majority. 

(iv)  Questions  of  the  general  administration  of  the  Fund, 
including  reimbursement  under  Article  XXII,  section  2,  and 
any  question  whether  a  matter  pertains  to  both  Accounts  or 
exclusively  to  the  Special  Drawing  Account  shall  be  decided 
as  if  they  pertained  exclusively  to  the  General  Account. 
Decisions  with  respect  to  the  acceptance  and  holding  of 
special  drawing  rights  in  the  General  Account  and  the  use 
of  them,  and  other  decisions  affecting  the  operations  and 
transactions  conducted  through  both  the  General  Account 
and  the  Special  Drawing  Account  shall  be  made  by  the 
majorities  required  for  decisions  on  matters  pertaining 
exclusively  to  each  Account.  A  decision  on  a  matter 
pertaining  to  the  Special  Drawing  Account  shall  so  indicate. 

(6)  In  addition  to  the  privileges  and  immunities  that  are 
accorded  under  Article  IX  of  this  Agreement,  no  tax  of  any  kind 
shall  be  levied  on  special  drawing  rights  or  on  operations  or 
transactions  in  special  drawing  rights. 


Section  5.  Paiement  de  I'interet,  des  commissions  et  des  prelevements 

L'interet,  les  commissions  et  les  prelevements  seront  payables 
en  droits  de  tirage  speciaux.  Un  participant  qui  aura  besoin  de 
droits  de  tirage  speciaux  pour  payer  une  commission  ou  un 
prelevement  sera  tenu  de  les  obtenir  et  aura  le  droit  de  le  faire, 
a  son  choix  centre  de  Tor  ou  une  monnaie  acceptable  au  Fonds, 
dans  une  transaction  avec  le  Fonds  effectuee  par  1 'intermediate 
du  Compte  General.  S'il  lui  est  impossible  d'obtenir  de  cette 
maniere  des  droits  de  tirage  speciaux  en  montant  suffisant,  le 
participant  sera  tenu  et  aura  le  droit  de  les  obtenir  d'un 
participant  designe  par  le  Fonds  contre  de  la  monnaie 
effectivement  convertible.  Les  droits  de  tirage  speciaux  acquis 
par  un  participant  apres  1'echeance  du  paiement  viendront  en 
deduction  de  ses  commissions  non  payees  et  seront  annules. 

Article  XXVII 

Administration  du  Compte  General  et  du  Compte  de  Tirage 

Special 

a)  Le  Compte  General  et  le  Compte  de  Tirage  Special  seront 
administres  conformement  aux  dispositions  de  1'article  XII,  sous 
reserve  de  ce  qui  suit : 

i)  Le  Conseil  des  Gouverneurs  pourra  deleguer  aux 
Administrateurs  1'exercice  de  tous  ses  pouvoirs  concernant 
les  droits  de  tirage  speciaux,  a  1 'except ion  des  pouvoirs  vises 
par  1'article  XXIII,  section  3,  1'article  XXIV,  section  2, 
paragraphes  a),  6)  et  c),  et  section  3, 1'avant  derniere  phrase 
de  1'article  XXV,  section  2,  paragraphe  6),  1'article  XXV, 
section  6,  paragraphe  6)  et  1'article  XXXI,  paragraphe  o). 
ii)  Pour  les  reunions  du  Conseil  des  Gouverneurs  ou  les 
decisions  prises  par  ce  dernier  sur  des  questions  concernant 
exclusivement  le  Compte  de  Tirage  Special,  il  ne  sera  tenu 
compte,  en  vue  des  convocations  et  afin  de  determiner  si  le 
quorum  est  atteint  ou  si  une  decision  est  prise  a  la  majorite 
requise,  que  des  demandes  exprimees  par  des  Gouverneurs 
nommes  par  les  membres  ayant  la  qualite  de  participants, 
ou  de  leur  presence  et  des  votes  qu'ils  expriment. 
iii)  Pour  les  decisions  des  Administrateurs  sur  des  questions 
concernant  exclusivement  le  Compte  de  Tirage  Special, 
seuls  les  Administrateurs  nommes  ou  elus  par  au  moins  un 
membre  ayant  la  qualite  de  participant  auront  le  droit  de 
voter.  Chacun  de  ces  Administrateurs  pourra  exprimer  le 
nombre  de  voix  attribuees  au  membre  participant,  qui  1'a 
nomme,  ou  aux  membres  participants  dont  les  votes  ont 
contribue  a  son  election.  Pour  determiner  si  le  quorum  est 
atteint  ou  si  une  decision  est  prise  a  la  majorite  requise,  il 
ne  sera  tenu  compte  que  de  la  presence  des  Administrateurs 
nommes  ou  elus  par  les  membres  ayant  la  qualite  de 
participants  et  des  voix  attribuees  aux  membres  ayant  cette 
qualite. 

iv)  Pour  tout  ce  qui  concerne  1'administration  generale  du 
Fonds,  y  compris  les  remboursements  en  vertu  de  1'article 
XXII,  section  2,  et  pour  determiner  si  une  question  concerne 
les  deux  Comptes  a  la  fois  ou  le  seul  Compte  de  Tirage 
Special,  les  decisions  seront  prises  comme  s'il  s'agissait  du 
Compte  General  exclusivement.  Pour  toutes  les  decisions 
relatives  a  1'acceptation  et  a  la  detention  de  droits  de  tirage 
speciaux  par  le  Compte  General  et  a  leur  utilisation,  ainsi 
que  pour  toutes  les  autres  decisions  relatives  aux  operations 
et  transactions  effectuees  par  1 'intermediate  du  Compte 
General  et  du  Compte  de  Tirage  Special,  la  majorite  requise 
sera  celle  qui  est  exigee  pour  les  decisions  relatives  aux 
questions  concernant  exclusivement  chacun  de  ces  comptes. 
Toute  decision  prise  sur  une  question  interessant  le  Compte 
de  Tirage  Special  precisera  ce  fait. 
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(c)  A  question  of  interpretation  of  the  provisions  of  this 
Agreement  on  matters  pertaining  exclusively  to  the  Special 
Drawing  Account  shall  be  submitted  to  the  Executive  Directors 
pursuant  to  Article  XVIII  (a)  only  on  the  request  of  a  participant. 
In  any  case  where  the  Executive  Directors  have  given  a  decision 
on  a  question  of  interpretation  pertaining  exclusively  to  the 
Special  Drawing  Account  only  a  participant  may  require  that 
the  question  be  referred  to  the  Board  of  Governors  under  Article 
XVIII  (6).  The  Board  of  Governors  shall  decide  whether  a 
governor  appointed  by  a  member  that  is  not  a  participant  shall 
be  entitled  to  vote  in  the  Committee  on  Interpretation  on 
questions  pertaining  exclusively  to  the  Special  Drawing  Account. 

(d)  Whenever  a  disagreement  arises  between  the  Fund  and  a 
participant  that  has  terminated  its  participation  in  the  Special 
Drawing  Account  or  between  the  Fund  and  any  participant 
during  the  liquidation  of  the  Special  Drawing  Account  with 
respect  to  any  matter  arising  exclusively  from  participation  in 
the    Special    Drawing    Account,    the    disagreement    shall    be 
submitted  to  arbitration  in  accordance  with  the  procedures  in 
Article  XVIII(c). 


Article  XXVIII 

General  Obligations  of  Participants 

In  addition  to  the  obligations  assumed  with  respect  to  special 
drawing  rights  under  other  Articles  of  this  Agreement,  each 
participant  undertakes  to  collaborate  with  the  Fund  and  with 
other  participants  in  order  to  facilitate  the  effective  functioning 
of  the  Special  Drawing  Account  and  the  proper  use  of  special 
drawing  rights  in  accordance  with  this  Agreement. 


b)  En  dehors  des  privileges  et  immunites  accordes  en  vertu  de 
1'article  IX  du  present  Accord,  les  droits  de  tirage  speciaux  et 
les  operations   et   transactions   dont  ils  feront  1'objet   seront 
exoneres  de  tout  impot. 

c)  line  question  d'interpretation  des  dispositions  du  present 
Accord  sur  des  questions  concernant  exclusivement  le  Compte 
de    Tirage    Special    ne    sera    soumise    aux    Administrateurs, 
conformement  a  1'article  XVIII,  paragraphe  a),  que  sur  demande 
d'un  participant.  Dans  tous  les  cas  oil  les  Administrateurs  auront 
emis  une  decision  sur  une  question  d'interpretation  concernant 
exclusivement  le  Compte  de  Tirage  Special,  seul  un  participant 
pourra  demander  que  la  question  soit  soumise  au  Conseil  des 
Gouverneurs  en  vertu  de  Particle  XVIII,  paragraphe  6).   Le 
Conseil  des  Gouverneurs  decidera  si  un  Gouverneur  nomme  par 
un  membre  qui  n'a  pas  la  qualite  de  participant  aura  le  droit  de 
voter  au  Comite  d'interpretation  sur  des  questions  concernant 
exclusivement  le  Compte  de  Tirage  Special. 

d)  Au  cas  ou  un  differend  s'eleverait  entre  le  Fonds  et  un 
participant  qui  a  cesse  sa  participation  au  Compte  de  Tirage 
Special,  ou  entre  le  Fonds  et  un  participant  quelconque  pendant 
la  liquidation  du  Compte  de  Tirage  Special  au  sujet  d'une 
question  quelconque  provenant  exclusivement  de  la  participation 
au  Compte  de  Tirage  Special,  ce  differend  sera  soumis  a  un 
arbitrage  conformement  aux  procedures  prevues  par  1'article 
XVIII,  paragraphe  c). 

Article  XXVIII 

Obligations  generates  des  participants 

En  dehors  des  obligations  qui  leur  incomberont  en  matiere  de 
droits  de  tirage  speciaux  en  vertu  d'autres  articles  du  present 
Accord,  chacun  des  participants  s'engagera  a  collaborer  avec  le 
Fonds  et  avec  les  autres  participants  en  vue  de  faciliter  le 
fonctionnement  efficace  du  Compte  de  Tirage  Special  et 
1'utilisation  appropriee  des  droits  de  tirage  speciaux  en 
conformite  avec  le  present  Accord. 


Article  XXIX 
Suspension  of  Transactions  in  Special  Drawing  Rights 

Section  I.  Emergency  provisions 

In  the  event  of  an  emergency  or  the  development  of  unforeseen 
circumstances  threatening  the  operations  of  the  Fund  with 
respect  to  the  Special  Drawing  Account,  the  Executive  Directors 
by  unanimous  vote  may  suspend  for  a  period  of  not  more  than 
one  hundred  and  twenty  days  the  operation  of  any  of  the 
provisions  relating  to  special  drawing  rights,  and  the  provisions 
of  Article  XVI,  section  1(6),  (c)  and  (d),  shall  then  apply. 


Section  2.  Failure  to  fulfill  obligations 

(a)  If  the  Fund  finds  that  a  participant  has  failed  to  fulfill  its 
obligations  under  Article  XXV,  section  4,  the  right  of  the 
participant  to  use  its  special  drawing  rights  shall  be  suspended 
unless  the  Fund  otherwise  determines. 

(6)  If  the  Fund  finds  that  a  participant  has  failed  to  fulfill 
any  other  obligation  with  respect  to  special  drawing  rights,  the 
Fund  may  suspend  the  right  of  the  participant  to  use  special 
drawing  rights  it  acquires  after  the  suspension. 

(c)  Regulations  shall  be  adopted  to  ensure  that  before  action 
is  taken  against  any  participant  under  (a)  or  (b)  above,  the 
participant  shall  be  informed  immediately  of  the  complaint 


Article  XXIX 
Suspension  des  transactions  sur  droits  de  tirage  speciaux 

Section  1.  Dispositions  d' exception 

En  cas  de  circonstances  graves  ou  imprevues  de  nature  a 
compromettre  les  operations  du  Fonds  en  ce  qui  concerne  le 
Compte  de  Tirage  Special,  les  Administrateurs  pourront,  a 
Punanimite  des  voix,  suspendre  pour  cent  vingt  jours  au 
maximum  1'application  des  dispositions  relatives  aux  droits  de 
tirage  speciaux  ou  de  certaines  d'entre  elles;  les  dispositions  de 
Particle  XVI,  section  1,  paragraphes  6),  c)  et  d)  seront  alors 
applicables. 

Section  2.  Non-execution  des  obligations 

a)  Si  le  Fonds  constate  qu'un  participant   a  manque  aux 
obligations  decoulant  pour  lui  de  Particle  XXV,  section  4,  le 
droit  de  ce  participant  a  utiliser  ses  droits  de  tirage  speciaux 
sera  suspendu,  a  moins  que  le  Fonds  n'en  decide  autrement. 

b)  Si  le  Fonds  constate  qu'un  participant  n'a  pas  satisfait  a 
Pune  quelconque  de  ses  autres  obligations  relatives  aux  droits 
de  tirage  speciaux,  le  Fonds  pourra  suspendre  le  droit  de  ce 
participant  a  faire  usage  des  droits  de  tirage  speciaux  qu'il 
acquerrait  a  dater  de  cette  suspension. 

c)  Des  reglements  seront  adoptes  qui  assureront  qu'avant  de 
prendre  a  Pencontre  d'un  participant  une  des  mesures  prevues 
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against  it  and  given  an  adequate  opportunity  for  stating  its 
case,  both  orally  and  in  writing.  Whenever  the  participant  is 
thus  informed  of  a  complaint  relating  to  (a)  above,  it  shall  not 
use  special  drawing  rights  pending  the  disposition  of  the 
complaint. 

(d)  Suspension  under  (a)  or  (6)  above  or  limitation  under  (c) 
above  shall   not  affect   a  participant's  obligation  to   provide 
currency  in  accordance  with  Article  XXV,  section  4. 

(e)  The  Fund  may  at  any  time  terminate  a  suspension  under 
(a)  or  (b)  above,  provided  that  a  suspension  imposed  on  a 
participant  under  (6)  above  for  failure  to  fulfill  the  obligation 
under  Article  XXV,  section  6(a),  shall  not  be  terminated  until 
one  hundred  and  eighty  days  after  the  end  of  the  first  calendar 
quarter  during  which  the  participant  complies  with  the  rules  for 
reconstitution. 

(/)  The  right  of  a  participant  to  use  its  special  drawing  rights 
shall  not  be  suspended  because  it  has  become  ineligible  to  use 
the  Fund's  resources  under  Article  IV,  section  6,  Article  V, 
section  5,  Article  VI,  section  1  or  Article  XV,  section  2(a).  Article 
XV,  section  2,  shall  not  apply  because  a  participant  has  failed 
to  fulfill  any  obligations  with  respect  to  special  drawing  rights. 


Article  XXX 
Termination  of  Participation 

Section  1.  Right  to  terminate  participation 

(a)  Any  participant  may  terminate  its  participation  in  the 
Special  Drawing  Account  at  any  time  by  transmitting  a  notice 
in  writing  to  the  Fund  at  its  principal  office.  Termination  shall 
become  effective  on  the  date  the  notice  is  received. 

(b)  A  participant  that  withdraws  from  membership  in  the 
Fund  shall  be  deemed  to  have  simultaneously  terminated  its 
participation  in  the  Special  Drawing  Account. 

Section  2.  Settlement  on  termination 

(a)  When  a  participant  terminates  its  participation  in  the 
Special  Drawing  Account,  all  operations  and  transactions  by  the 
terminating  participant  in  special  drawing  rights  shall  cease 
except    as    otherwise    permitted    under    an    agreement    made 
pursuant  to  (c)  below  in  order  to  facilitate  a  settlement  or  as 
provided  in  sections  3,  5  and  6  of  this  Article  or  in  Schedule  H. 
Interest  and  charges  that  accrued  to  the  date  of  termination  and 
assessments  levied  before  that  date  but  not  paid  shall  be  paid 
in  special  drawing  rights. 

(b)  The  Fund  shall  be  obligated  to  redeem  all  special  drawing 
rights  held  by  the  terminating  participant,  and  the  terminating 
participant  shall  be  obligated  to  pay  to  the  Fund  an  amount 
equal  to  its  net  cumulative  allocation  and  any  other  amounts 
that  may  be  due  and  payable  because  of  its  participation  in  the 
Special  Drawing  Account.  These  obligations  shall  be  set  off 
against  each  other  and  the  amount  of  special  drawing  rights 
held  by  the  terminating  participant  that  is  used  in  the  setoff  to 
extinguish  its  obligations  to  the  Fund  shall  be  cancelled. 

(c)  A  settlement  shall  be  made  with  reasonable  dispatch  by 


au  paragraphe  a)  ou  6)  ci-dessus,  le  Fonds  informera 
immediatement  celui-ci  des  griefs  invoques  centre  lui  et  lui 
donnera  la  possibilite  d'exposer  son  point  de  vue  oralement  et 
par  ecrit.  Le  participant  ainsi  informe  des  griefs  invoques  centre 
lui  au  titre  du  paragraphe  a)  ci-dessus  s'abstiendra  de  faire 
usage  de  droits  de  tirage  speciaux  jusqu'a  ce  que  le  differend 
soit  resolu. 

d)  Les  suspensions  au  titre  des  paragraphes  a)  ou  6)  ci-dessus 
ou  les  limitations  au  titre  du  paragraphe  c)  ci-dessus  n'auront 
pas  d'effet  sur  1'obligation  du  participant  de  fournir  de  la 
monnaie   conformement    aux   dispositions   de    1 'article   XXV, 
section  4. 

e)  Le  Fonds  pourra  a  tout  moment  mettre  fin  a  une  suspension 
imposee  en  application  des  paragraphes  o)  ou  6)  ci-dessus,  sauf 
qu'il   ne  sera   pas  mis   fin  a   une   suspension   imposee  a  un 
participant  au  titre  du  paragraphe  b)  ci-dessus  pour  manquement 
aux  obligations  decoulant  de  1'article  XXV,  section  6,  paragraphe 
a)  avant  qu'il  ne  soit  ecoule  un  delai  de  cent  quatre-vingt  jours 
depuis  la  fin  du  premier  trimestre  civil  au  cours  duquel  le 
participant  aura  satisfait  aux  regies  en  matiere  de  reconstitution. 

f)  Le  droit  d'un  participant  a  faire  usage  de  ses  droits  de 
tirage  speciaux  ne  sera  pas  suspendu  du  fait  qu'il  aura  ete  prive 
de  1'usage  des  ressources  du  Fonds  au  titre  de  1'article  IV,  section 
6,  de  1'article  V,  section  5,  de  1'article  VI,  section  1  ou  de  1'article 
XV,   section   2,    paragraphe    a).    L'article    XV,   section   2   ne 
s'appliquera  pas  du  fait  qu'un  participant  aura  failli  al'execution 
de  1'une  quelconque  des  obligations  relatives  aux  droits  de  tirage 
speciaux. 

Article  XXX 
Cessation  de  participation 

Section  1.  Droit  de  mettre  fin  a  la  participation 

a)  Tout  participant  pourra  a  tout  moment  mettre  fin  a  sa 
participation  au  Compte  de  Tirage  Special  en  notifiant  sa 
decision  par  ecrit  au  siege  du  Fonds.  La  cessation  de  sa 
participation  prendra  effet  a  la  date  a  laquelle  la  notification 
aura  ete  regue. 

6)  Tout  participant  qui  se  retirera  du  Fonds  sera  cense  avoir 
mis  fin  simultanement  a  sa  participation  au  Compte  de  Tirage 
Special. 

Section  2.    Apurement    des    comptes    en    cas    de    cessation    de 
participation 

a)  Lorsqu'un  participant  mettra  fin  a  sa  participation  au 
Compte  de  Tirage  Special,  toutes  ses  operations  et  transactions 
en  droits  de  tirage  speciaux  prendront  fin,  sauf  autorisation 
contraire  visant  a  faciliter  un  apurement  a  1'amiable  en  vertu 
du  paragraphe  c)  ci-dessous  ou  sauf  dispositions  contraires  des 
sections  3,  5  et  6  du  present  article  ou  de  1'annexe  H.  L'interet 
et  les  commissions  echus  jusqu'a  la  date  de  la  cessation  de  la 
participation  et  les  frais  repartis  avant  cette  date  mais  non 
encore  payes  seront  regies  en  droits  de  tirage  speciaux. 

b)  Le  Fonds  sera  tenu  de  racheter  tous  les  droits  de  tirage 
speciaux  detenus  par  le  participant  qui  se  retire,  et  ce  participant 
sera  tenu  de  payer  au  Fonds  une  somme  egale  a  son  allocation 
cumulative  nette  augmentee  de  tous  autres  montants  echus  dont 
il  serait  redevable  du  fait  de  sa  participation  au  Compte  de 
Tirage  Special.  Ces  obligations  seront  compensees  et  le  montant 
des  droits  de  tirage  speciaux  detenu  par  le  participant  qui  se 
retire  et  utilise  pour  compenser  ses  obligations  envers  le  Fonds 
sera  annule. 

c)  L'apurement  des  comptes  entre  le  participant  qui  se  retire 
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agreement  between  the  terminating  participant  and  the  Fund 
with  respect  to  any  obligation  of  the  terminating  participant  or 
the  Fund  after  the  setoff  in  (b)  above.  If  agreement  on  a 
settlement  is  not  reached  promptly  the  provisions  of  Schedule 
H  shall  apply. 

Section  3.  Interest  and  charges 

After  the  date  of  termination  the  Fund  shall  pay  interest  on 
any  outstanding  balance  of  special  drawing  rights  held  by  a 
terminating  participant  and  the  terminating  participant  shall 
pay  charges  on  any  outstanding  obligation  owed  to  the  Fund  at 
the  times  and  rates  prescribed  under  Article  XXVI.  Payment 
shall  be  made  in  special  drawing  rights.  A  terminating 
participant  shall  be  entitled  to  obtain  special  drawing  rights 
with  currency  convertible  in  fact  to  pay  charges  or  assessments 
in  a  transaction  with  a  participant  specified  by  the  Fund  or  by 
agreement  from  any  other  holder,  or  to  dispose  of  special 
drawing  rights  received  as  interest  in  a  transaction  with  any 
participant  designated  under  Article  XXV,  section  5,  or  by 
agreement  with  any  other  holder. 


Section  4.  Settlement  of  obligation  to  the  Fund 

Gold  or  currency  received  by  the  Fund  from  a  terminating 
participant  shall  be  used  by  the  Fund  to  redeem  special  drawing 
rights  held  by  participants  in  proportion  to  the  amount  by 
which  each  participant's  holdings  of  special  drawing  rights 
exceed  its  net  cumulative  allocation  at  the  time  the  gold  or 
currency  is  received  by  the  Fund.  Special  drawing  rights  so 
redeemed  and  special  drawing  rights  obtained  by  a  terminating 
participant  under  the  provisions  of  this  Agreement  to  meet  any 
installment  due  under  an  agreement  on  settlement  or  under 
Schedule  H  and  set  off  against  that  installment  shall  be 
cancelled. 

Section  5.  Settlement  of  obligation  to  a  terminating  participant 

Whenever  the  Fund  is  required  to  redeem  special  drawing 
rights  held  by  a  terminating  participant,  redemption  shall  be 
made  with  currency  or  gold  provided  by  participants  specified 
by  the  Fund.  These  participants  shall  be  specified  in  accordance 
with  the  principles  in  Article  XXV,  section  5.  Each  specified 
participant  shall  provide  at  its  option  the  currency  of  the 
terminating  participant  or  currency  convertible  in  fact  or  gold 
to  the  Fund  and  shall  receive  an  equivalent  amount  of  special 
drawing  rights.  However,  a  terminating  participant  may  use  its 
special  drawing  rights  to  obtain  its  own  currency,  currency 
convertible  in  fact,  or  gold  from  any  holder,  if  the  Fund  so 
permits. 


Section  6.  General  Account  transactions 

In  order  to  facilitate  settlement  with  a  terminating  participant 
the  Fund  may  decide  that  a  terminating  participant  shall : 

(i)  use  any  special  drawing  rights  held  by  it  after  the  setoff 
in  section  2(6)  of  this  Article,  when  they  are  to  be  redeemed, 
in  a  transaction  with  the  Fund  conducted  through  the 
General  Account  to  obtain  its  own  currency  or  currency 
convertible  in  fact  at  the  option  of  the  Fund ;  or 
(ii)  obtain  special  drawing  rights  in  a  transaction  with  the 
Fund  conducted  through  the  General  Account  for  a  currency 
acceptable  to  the  Fund  or  gold  to  meet  any  charges  or 
installment  due  under  an  agreement  or  the  provisions  of 
Schedule  H. 


et  le  Fonds,  portant  sur  toutes  les  obligations  du  participant  ou 
du  Fonds  qui  pourraient  subsister  apres  la  compensation  visee 
au  paragraphe  6)  ci-dessus  sera  effectue  a  1'amiable  et  avec  toute 
la  diligence  requise.  A  defaut  d'une  entente  amiable  a  bref 
delai,  les  dispositions  de  1'annexe  H  deviendront  applicables. 

Section  3.  Interet  et  commissions 

Apres  la  date  de  cessation  de  participation,  le  Fonds  paiera 
un  interet  sur  les  avoirs  en  droits  de  tirage  speciaux  detenus  par 
le  participant  qui  se  retire,  et  celui-ci  paiera  des  commissions 
sur  tout  montant  du  au  Fonds,  aux  dates  et  aux  taux  prescrits 
par  1'article  XXVI.  Ces  paiements  s'effectueront  en  droits  de 
tirage  speciaux.  Un  participant  qui  se  retire  aura  le  droit 
d'acquerir  des  droits  de  tirage  speciaux  avec  de  la  monnaie 
effectivement  convertible,  en  vue  de  payer  des  commissions  ou 
de  faire  face  aux  frais  repartis,  au  moyen  d'une  transaction  avec 
un  participant  designe  par  le  Fonds  ou  par  accord  avec  un  autre 
detenteur,  ou  de  disposer  de  droits  de  tirage  speciaux  rec.us  a 
titre  d'interet  dans  une  transaction  avec  un  participant  designe 
en  vertu  de  1'article  XXV,  section  5  ou  par  accord  avec  un  autre 
participant. 

Section  4.  Reglement  des  obligations  envers  le  Fonds 

Le  Fonds  utilisera  Tor  ou  la  monnaie  rec.u  d'un  participant 
qui  se  retire  pour  racheter  les  droits  de  tirage  speciaux  detenus 
par  les  participants  proportionnellement  a  1'excedent  du  montant 
detenu  par  chaque  participant  par  rapport  a  son  allocation 
cumulative  nette  au  moment  ou  1'or  ou  la  monnaie  est  rec,u  par 
le  Fonds.  Les  droits  de  tirage  speciaux  ainsi  rachetes  et  les  droits 
de  tirage  speciaux  acquis  par  un  participant  qui  se  retire  en 
vertu  des  dispositions  du  present  Accord  pour  effectuer  un 
versement  du  au  titre  d'une  entente  d'apurement  a  1'amiable  ou 
en  vertu  de  1'annexe  H  et  venant  en  deduction  de  ce  versement 
seront  annules. 

Section  5.  Reglement  des  obligations  envers  un  participant  qui  se 
retire 

Lorsque  le  Fonds  sera  requis  de  racheter  les  droits  de  tirage 
speciaux  detenus  par  un  participant  qui  se  retire,  ce  rachat 
s'effectuera  avec  de  la  monnaie  ou  de  1'or  fourni  par  des 
participants  designes  par  le  Fonds.  Ces  participants  seront 
designes  conformement  aux  principes  enonces  a  1'article  XXV, 
section  5.  Chacun  des  participants  designes  fournira  a  son  choix 
au  Fonds  de  la  monnaie  du  participant  qui  se  retire,  de  la 
monnaie  effectivement  convertible  ou  de  1'or  et  recevra  un 
montant  equivalent  de  droits  de  tirage  speciaux.  Cependant, 
avec  1'autorisation  du  Fonds,  un  participant  qui  se  retire  pourra 
utiliser  ses  droits  de  tirage  speciaux  pour  acquerir  sa  propre 
monnaie,  de  la  monnaie  effectivement  convertible  ou  de  1  or 
d'un  detenteur  quelconque. 

Section  6.  Transactions  du  Corn-pie  General 

En  vue  de  faciliter  le  reglement  avec  le  participant  qui  se 
retire,  le  Fonds  pourra  decider  que  ce  participant: 

i)  utilisera  les  droits  de  tirage  speciaux  qu'il  detiendrait 
apres  la  compensation  effectuee  en  vertu  de  la  section  2, 
paragraphe  b)  du  present  article  lorsqu'ils  doivent  etre 
rachetes,  dans  une  transaction  avec  le  Fonds  effectuee  par 
1'intermediaire  du  Compte  General,  pour  acquerir  sa  propre 
monnaie  ou  de  la  monnaie  effectivement  convertible  au 
choix  du  Fonds,  ou 

ii)  acquerra  des  droits  de  tirage  speciaux  dans  une 
transaction  avec  le  Fonds  effectuee  par  1'intermediaire  du 
Compte  General  en  echange  d'une  monnaie  acceptable  au 
Fonds  ou  d'or  pour  effectuer  le  paiement  de  toute 
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Article  XXXI 

Liquidation  of  the  Special  Drawing  Account 

(a)  The  Special  Drawing  Account  may  not  be  liquidated 
except  by  decision  of  the  Board  of  Governors.  In  an  emergency, 
if  the  Executive  Directors  decide  that  liquidation  of  the  Special 
Drawing  Account  may  be  necessary,  they  may  temporarily 
suspend  allocations  or  cancellations  and  all  transactions  in 
special  drawing  rights  pending  decision  by  the  Board.  A  decision 
by  the  Board  of  Governors  to  liquidate  the  Fund  shall  be  a 
decision  to  liquidate  both  the  General  Account  and  the  Special 
Drawing  Account. 

(6)  If  the  Board  of  Governors  decides  to  liquidate  the  Special 
Drawing  Account,  all  allocations  or  cancellations  and  all 
operations  and  transactions  in  special  drawing  rights  and  the 
activities  of  the  Fund  with  respect  to  the  Special  Drawing 
Account  shall  cease  except  those  incidental  to  the  orderly 
discharge  of  the  obligations  of  participants  and  of  the  Fund 
with  respect  to  special  drawing  rights,  and  all  obligations  of  the 
Fund  and  of  participants  under  this  Agreement  with  respect  to 
special  drawing  rights  shall  cease  except  those  set  out  in  this 
Article,  Article  XVIII(c),  Article  XXVI,  Article  XXVII(d),  Article 
XXX  and  Schedule  H,  or  any  agreement  reached  under  Article 
XXX  subject  to  paragraph  4  of  Schedule  H,  Article  XXXII  and 
Schedule  I. 

(c)  Upon  liquidation  of  the  Special  Drawing  Account,  interest 
and   charges    that    accrued   to    the    date   of   liquidation    and 
assessments  levied  before  that  date  but  not  paid  shall  be  paid 
in  special  drawing  rights.  The  Fund  shall  be  obligated  to  redeem 
all  special  drawing  rights  held  by  holders  and  each  participant 
shall  be  obligated  to  pay  the  Fund  an  amount  equal  to  its  net 
cumulative  allocation  of  special  drawing  rights  and  such  other 
amounts  as  may  be  due  and  payable  because  of  its  participation 
in  the  Special  Drawing  Account. 

(d)  Liquidation  of  the   Special  Drawing  Account  shall  be 
administered  in  accordance  with  the  provisions  of  Schedule  I. 


commission  ou  de  tout  versement  du  au  titre  d'un  accord  ou 
en  vertu  des  dispositions  de  1 'annexe  H. 

Article  XXXI 

Liquidation  du  Compte  de  Tirage  Special 

a)  II  ne  pourra  etre  precede  a  la  liquidation  du  Compte  de 
Tirage   Special   qu'en  vertu   d'une   decision  du   Conseil   des 
Gouverneurs.  En  cas  d'urgence,  si  les  Administrateurs  reconnais- 
sent  que  la  liquidation  du  Compte  de  Tirage  Special  peut 
s'imposer,  ils  pourront,  dans  1'attente  d'une  decision  du  Conseil, 
suspendre  temporairement  les  allocations,  les  annulations  et 
toutes  les  transactions  sur  droits  de  tirage  speciaux.   Toute 
decision  du   Conseil   des   Gouverneurs  de   liquider  le   Fonds 
impliquera  automatiquement   celle   de   liquider   a   la   fois  le 
Compte  General  et  le  Compte  de  Tirage  Special. 

b)  La  decision  du  Conseil  des  Gouverneurs  de  liquider  le 
Compte  de  Tirage  Special  impliquera  la  cessation  de  toutes  les 
allocations    et    annulations    et   de    toutes   les   operations   et 
transactions  sur  droits  de  tirage  speciaux  ainsi  que  celle  des 
activites  du  Fonds  concernant  le  Compte  de  Tirage  Special,  a 
1'exception  de  celles  qui  auraient  pour  objet   la  liquidation 
methodique  des  obligations  des  participants  et  du  Fonds  relatives 
aux  droits  de  tirage  speciaux ;  toutes  les  obligations  ayant  trait 
aux  droits  de  tirage  speciaux  assumees  par  le  Fonds  et  par  les 
participants  en  vertu  du  present  Accord  cesseront  egalement  a 
1'exception  de  celles  qui  sont  prevues  au  present  article,  a 
1'article  XVIII,  paragraphe  c),   a  1'article  XXVI,  a  1'article 
XXVII,  paragraphe  d),  a  1'article  XXX  et  a  1'annexe  H,  ainsi 
que  celles  qui  resulteront  de  tout  apurement  a  1'amiable  dont  il 
aurait  ete  convenu  en  vertu  de  1'article  XXX,  sous  reserve  des 
dispositions  du  paragraphe  4  de  1'annexe  H,  de  1'article  XXXII 
et  de  1'annexe  I. 

c)  En   cas   de   liquidation   du   Compte   de   Tirage   Special, 
1'interet  et  les  commissions  echus  jusqu'a  la  date  de  la  liquidation 
et  les  frais  repartis  avant  cette  date,  mais  non  encore  payes 
seront  regies  en  droits  de  tirage  speciaux.  Le  Fonds  sera  tenu  de 
racheter  tous  les  droits  de  tirage  speciaux  detenus  par  des 
detenteurs  et  chaque  participant  sera  tenu  de  verser  au  Fonds 
un  montant  egal  a  son  allocation  cumulative  nette  de  droits  de 
tirage  speciaux  augmentee  de  tous  les  autres  montants  dont  il 
serait  redevable  du  fait  de  sa  participation  au  Compte  de  Tirage 
Special. 

d)  La  liquidation  du  Compte  de  Tirage  Special  s'effectuera 
selon  les  modalites  prevues  a  1'annexe  I. 


Article  XXXII 


Explanation  of  terms  with  respect  to  Special  Drawing  Rights 

In  interpreting  the  provisions  of  this  Agreement  with  respect 
to  special  drawing  rights  the  Fund  and  its  members  shall  be 
guided  by  the  following : 

(a)  Net  cumulative  allocation  of  special  drawing  rights  means 
the  total  amount  of  special  drawing  rights  allocated  to  a 
participant  less  its  share  of  special  drawing  rights  that  have 
been  cancelled  under  Article  XXIV,  section  2(a). 

(6)  Currency  convertible  in  fact  means : 
(1)  a  participant's  currency  for  which  a  procedure  exists  for 
the  conversion  of  balances  of  the  currency  obtained  in 
transactions  involving  special  drawing  rights  into  each  other 
currency  for  which  such  procedure  exists,  at  rates  of  exchange 
prescribed  under  Article  XXV,  section  8,  and  which  is  the 


Article  XXXII 

Definition  des  termes  utilises  en  matiere  de  droits  de  tirage 

speciaux 

Dans  1 'interpretation  des  dispositions  du  present  Accord  qui 
ont  trait  aux  droits  de  tirage  speciaux,  le  Fonds  et  ses  membres 
s'inspireront  des  definitions  qui  suivent : 

a)  Par  allocation  cumulative  nette  de  droits  de  tirage  speciaux, 
il  faut  entendre  1'ensemble  des  droits  de  tirage  speciaux  qui  ont 
ete  alloues  a  un  participant,  deduction  faite  de  ceux  qui  auront 
ete  annules  au  titre  de  Particle  XXIV,  section  2,  paragraphe  o). 

6)  Par  monnaie  effectivement  convertible,  il  faut  entendre: 
1)  la  monnaie  d'un  participant  pour  laquelle  il  existe  une 
procedure  en  vue  de  la  conversion  de  montants  de  cette 
monnaie  obtenus  par  des  transactions  mettant  en  jeu  des 
droits  de  tirage  speciaux  ou  toute  autre  monnaie  pour  laquelle 
il  existe  une  telle  procedure,  aux  taux  de  change  prescrits  a 
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currency  of  a  participant  that 

(i)  has  accepted  the  obligations  of  Article  VIII,  sections  2,  3 

and  4,  or 

(ii)  for  the  settlement  of  international  transactions  in  fact 

freely  buys  and  sells  gold  within  the  limits  prescribed  by 

the  Fund  under  section  2  of  Article  IV ;  or 
(2)  currency  convertible  into  a  currency  described  in  paragraph 
(1)  above  at  rates  of  exchange  prescribed  under  Article  XXV, 
section  8. 

(c)  A  participant's  reserve  position  in  the  Fund  means  the 
sum  of  the  gold  tranche  purchases  it  could  make  and  the  amount 
of  any  indebtedness  of  the  Fund  which  is  readily  repayable  to 
the  participant  under  a  loan  agreement. 

Done  at  Washington,  in  a  single  copy  which  shall  remain 
deposited  in  the  archives  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America,  which  shall  transmit  certified  copies  to  all 
governments  whose  names  are  set  forth  in  Schedule  A  and  to  all 
governments  whose  membership  is  approved  in  accordance  with 
Article  II,  Section  2. 

[Note:  The  First  Schedule  includes  the  amendments  as 
enacted  by  chapter  26  of  the  Statutes  of  Canada,  1968-69.) 


1'article  XXV,  section  8,  et  qui  est  la  monnaie  d'un  participant 
i)  qui  a  accepte  les  obligations  de  1'article  VIII,  sections  2, 
3  et  4,  ou 

ii)  qui  pour  le  reglement  des  transactions  Internationales  en 
fait  achete  ou  vend  librement  de  1'or  dans  les  limites  des 
marges  prescrites  par  le  Fonds  a  1'article  IV,  section  2,  ou 

2)  une   monnaie   convertible   en   une   monnaie   decrite   au 

paragraphe  1)  ci-dessus,  aux  taux  de  change  presents  a  1'article 

XXV,  section  8. 

c)  Par  position  de  reserve  d'un  participant  au  Fonds,  il  faut 
entendre  la  somme  des  achats  qu'il  pourrait  effectuer  sur  sa 
tranche-or  et  du  montant  de  tout  endettement  du  Fonds  qui  est 
remboursable  sans  delai  a  ce  participant  au  titre  d'un  accord  de 
pret. 

Fait  a  Washington,  en  un  seul  exempkire  qui  restera  depose 
aux  archives  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique, 
lequel  en  transmetttra  des  copies  certifiees  conformes  a  tous  les 
gouvernements  dont  les  noms  figurent  a  1'annexe  A  et  a  tous  les 
gouvernements  dont  1'adhesion  est  agreee  conformement  aux 
dispositions  de  1'article  II,  section  2. 

[Note:  La  premiere  annexe  comprend  les  modifications 
edictees  par  le  chapitre  26  des  Statuts  du  Canada  de  1968-69.] 


SCHEDULE  A 
QUOTAS 


ANNEXE  A 
QUOTES-PARTS 


(In  millions 

of  United 
States  dollars) 


Australia    200 

Belgium 225 


Bolivia 

Brazil  

Canada  

Chile   

China    

Colombia   

Costa  Rica 

Cuba   

Czechoslovakia  

Denmark* 

Dominican  Republic 

Ecuador   

Egypt    

El  Salvador  

Ethiopia 


10 

150 

300 

50 

550 

50 

5 

50 

125 

* 

5 

5 

45 

2.5 

6 

France  ..  450 


Greece  

Guatemala  .. 

Haiti    

Honduras   .... 

Iceland    

India    

Iran    

Iraq    

Liberia    

Luxembourg 
Mexico 


40 

5 

5 

2.5 

1 

400 

25 

8 

.5 

10 

90 

Netherlands  ..  275 


(En  millions  de 
dollars  des 
Etats-Unis) 

Australie  200 

Belgique   225 


Bolivie 

Bresil  

Canada  

Chili 

Chine  

Colombie   

Costa  Rica   

Cuba   

Danemark*    

Republique  Dominicaine 

Equateur    

Egypte   


10 
150 
300 

50 
550 

50 
5 

50 

* 

5 
5 
45 

Etats-Unis  ..  2.750 


Ethiopie  

France  

Grece  

Guatemala  

Haiti    

Honduras  

Inde  

Irak   : 

Iran  

Islande 

Liberia    

Luxembourg   

Mexique  .. 
Nouvelle-Zelande 
Nicaragua 


6 

450 
40 

5 

5 

2,5 
400 

8 
25 

1 

0,5 
10 
90 
50 

2 
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(In  millions 

of  United 
States  dollars) 

New  Zealand  50 

Nicaragua  2 

Norway  50 

Panama    .5 

Paraguay  2 

Peru   25 

Philippine  Commonwealth  15 

Poland                   125 

Union  of  South  Africa  100 

Union  of  Soviet  Socialist  Republics 1200 

United  Kingdom 1300 

United  States  2750 

Uruguay    15 

Venezuela  15 

Yugoslavia   60 

*The  quota  oj  Denmark  shall  be  determined  by  the  Fund  after 
the  Danish  Government  has  declared  its  readiness  to  sign  this 
Agreement  but  bejore  signature  takes  place. 

[Note:  Denmark's  quota  in  the  Fund,  upon  signing  the  Agree 
ment  on  March  30,  1946,  was  $68  million.] 


(En  millions  de 
dollars  des 

Etats-Unis) 

Norvege    50 

Panama  0,5 

Paraguay    2 

Pays-Bas    275 

Perou  25 

Philippines  15 

Pologne  125 

Royaume-Uni  1.300 

Salvador  ..  2,5 

Tchecoslovaquie  125 

Union  Sud-Africaine  100 

U.R.S.S 1.200 

Uruguay   15 

Venezuela  15 

Yougoslavie  60 

*La  quote-part  du  Danemark  sera  fixee  par  le  Fonds  apres  que 
le  Gouvernement  danois  se  sera  declare  pret  a  signer  le  present 
Accord,  mais  sans  attendre  sa  signature. 

[Note:  La  quote-part  du  Danemark  s'etablissait  a  $68  millions, 
au  moment  de  signer  le  present  Accord,  le  30  mars  1946.] 


SCHEDULE  B 

PROVISIONS  WITH  RESPECT  TO  REPURCHASE  BY  A  MEMBER  OF  ITS 
CURRENCY  HELD  BY  THE  FUND 

1.  In  determining  the  extent  to  which  repurchase  of  a  member's 
currency  from  the  Fund  under  Article  V,  section  7(6),  shall  be 
made  with  each  convertible  currency  and  each  of  the  other  types 
of  monetary  reserve,  the  following  rule,  subject  to  2  below,  shall 
apply : 

(a)  If  the  member's  monetary  reserves  have  not  increased 
during  the  year,  the  amount  payable  to  the  Fund  shall  be 
distributed  among  all  types  of  reserves  in  proportion  to  the 
member's  holdings  thereof  at  the  end  of  the  year. 

(b)  If  the  member's  monetary  reserves  have  increased  during 
the  year,  a  part  of  the  amount  payable  to  the  Fund  equal  to 
one-half  of  the  increase,  minus  one-half  of  any  decrease  in 
the   Fund's   holdings    of   the   member's    currency   that    has 
occurred  during  the  year,  shall  be  distributed  among  those 
types  of  reserves  which  have  increased  in  proportion  to  the 
amount  by  which  each  of  them  has  increased.  The  remainder 
of  the  sum  payable  to  the  Fund  shall  be  distributed  among 
all  types  of  reserves  in  proportion  to  the  member's  remaining 
holdings  thereof. 

(c)  If  after  the  repurchases  required  under  Article  V,  section 
7(6),  had  been  made,  the  result  would  exceed  either  of  the 
limits  specified  in  Article  V,  section  7(c)  (i)  or  (ii),  the  Fund 
shall  require  such  repurchases  to  be  made  by  the  member 
proportionately  in  such  manner  that  these  limits  will  not  be 
exceeded. 

(d)  If  after  all   the  repurchases  required   under  Article   V, 
section  7(6),  had  been  made,  the  result  would  exceed  the  limit 
specified  in  Article  V,  section  7(c)  (iii),  the  amount  by  which 
the  limit  would  be  exceeded  shall  be  discharged  in  convertible 
currencies  as  determined  by  the  Fund  without  exceeding  that 
limit. 

(e)  If  a  repurchase  required   under  Article  V,  section   7(6), 


ANNEXE  B 

DISPOSITIONS  RELATIVES  AU  RACHAT  PAR  UN  MEMBRE  DES  AVOIRS 
DU  FONDS  EN  SA  MONNAIE 

1.  En  vue  de  determiner  la  proportion  dans  laquelle  le  rachat 
au  Fonds  de  la  monnaie  d'un  Etat  membre  prevu  par  1'article 
V,  section  7,  paragraphe  6),  sera  effectue  au  moyen  de  chaque 
monnaie  convertible  et  chaque  autre  categorie  de  reserves 
monetaires,  on  appliquera  le  principe  suivant,  sous  reserve  des 
dispositions  figurant  au  paragraphe  2  ci-apres : 

o)  Si  les  reserves  monetaires  de  1'Etat  membre  ne  se  sont  pas 
accrues  au  cours  de  1'exercice,  le  montant  payable  au  Fonds 
sera  reparti  entre  toutes  les  categories  de  reserves  proportion- 
nellement  a  leur  montant  respectif  a  la  cloture  de  1'exercice. 
6)  Si  les  reserves  monetaires  de  1'Etat  membre  se  sont  accrues 
au  cours  de  1'exercice,  une  fraction  du  montant  payable  au 
Fonds,  egale  a  la  moitie  de  ['augmentation,  moins  la  moitie 
de  toute  diminution  enregistree  au  cours  de  1'exercice,  des 
avoirs  du  Fonds  en  la  monnaie  du  membre,  sera  repartie  entre 
les  categories  de  reserves  qui  ont  augmente,  proportionnelle- 
ment  au  montant  respectif  de  leur  augmentation.  Le  solde  de 
la  somme  payable  au  Fonds  sera  reparti  entre  toutes  les 
categories  de  reserves,  proportionnellement  a  leurs  montants 
respectifs  encore  detenus  par  1'Etat  membre. 

c)  Si  1'execution  des  rachats  obligatoires  en  vertu  de  1'article 
V,  section  7,  paragraphe   6)  devait  avoir  pour  consequence 
d'exceder  1'une  ou  1'autre  des  limites  definies  a  1'article  V, 
section  7,  paragraphe  c),  alinea  i)  ou  ii),  le  Fonds  exigera  de 
1'Etat   membre   qu'il   opere   les   ajustements  proportionnels 
desdites  operations  afin  que  ces  limites  ne  soient  pas  depassees. 

d)  Si  1'execution  de  tous  les  rachats  obligatoires  en  vertu  de 
1'article    V,    section   7,    paragraphe    6),    devait    avoir    pour 
consequence  d'exceder  la  limite  definie  a  1'article  V,  section  7, 
paragraphe  c)  alinea  iii),  le  montant  depassant  la  limite  sera 
paye  en   monnaies   convertibles   fixees   par   le   Fonds  sans 
depasser  cette  limite. 
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would  exceed  the  limit  specified  in  Article  V,  section  7  (c)(iv), 
the  amount  by  which  the  limit  would  be  exceeded  shall  be 
repurchased  at  the  end  of  the  subsequent  financial  year  or 
years  in  such  a  way  that  total  repurchases  under  Article  V, 
section  7(6),  in  any  year  would  not  exceed  the  limit  specified 
in  Article  V,  section  7(c)  (iv). 


2.  (a)  The  Fund  shall  not  acquire  the  currency  of  any  non- 
member  under  Article  V,  section  7(6)  and  (c). 

(6)  Any  amount  payable  in  the  currency  of  a  non-member 
under  l(a)  or  1(6)  above  shall  be  paid  in  the  convertible 
currencies  of  members  as  determined  by  the  Fund. 

3.  In   calculating   monetary   reserves    and    the    increase    in 
monetary  reserves  during  any  year  for  the  purpose  of  Article  V, 
Section  7(6)  and  (c),  no  account  shall  be  taken,  unless  deductions 
have  otherwise  been  made  by  the  member  for  such  holdings,  of 
any  increase  in  those  monetary  reserves  which  is  due  to  currency 
previously  inconvertible  having  become  convertible  during  the 
year;  or  to  holdings  which  are  the  proceeds  of  a  long-term  or 
medium-term  loan  contracted  during  the  year;  or  to  holdings 
which  have  been  transferred  or  set  aside  for  repayment  of  a  loan 
during  the  subsequent  year. 

4.  In  the  case  of  members  whose  metropolitan  territories  have 
been  occupied  by  the  enemy,  gold  newly  produced  during  the 
five  years  after  the  entry  into  force  of  this  Agreement  from 
mines  located  within  their  metropolitan  territories  shall  not  be 
included  in  computations   of  their  monetary   reserves  or   of 
increases  in  their  monetary  reserves. 

5.  In   calculating   monetary   reserves    and    the    increase    in 
monetary  reserves  during  any  year  for  the  purpose  of  Article  V, 
section  7(6)  and  (c),  the  Fund  may  decide  in  its  discretion,  on 
the  request  of  a  member,  that  deductions  shall  be  made  for 
obligations  outstanding  as  the  result  of  transactions  between 
members  under  a  reciprocal  facility  by  which  a  member  agrees 
to  exchange  on  demand  its  currency  for  the  currency  of  the 
other  member  up  to  a  maximum  amount  and  on  terms  requiring 
that  each  such  transaction  be  reversed  within  a  specified  period 
not  in  excess  of  nine  months. 

6.  In   calculating   monetary    reserves    and    the    increase    in 
monetary  reserves  for  the  purpose  of  Article  V,  section  7(6)  and 
(c),  Article  XIX(e)  shall  apply  except  that  the  following  provision 
shall  apply  at  the  end  of  a  financial  year  if  it  was  in  effect  at 
the  beginning  of  that  year : 

A  member's  monetary  reserves  shall  be  calculated  by  deducting 
from  its  central  holdings  the  currency  liabilities  to  the 
Treasuries,  central  banks,  stabilization  funds,  or  similar  fiscal 
agencies  of  other  members  or  non-members  specified  under  (d) 
above,  together  with  similar  liabilities  to  other  official 
institutions  and  other  banks  in  the  territories  of  members,  or 
non-members  specified  under  (d)  above.  To  these  net  holdings 
shall  be  added  the  sums  deemed  to  be  official  holdings  of 
other  official  institutions  and  other  banks  under  (c)  above. 


e)  Si  un  rachat  obligatoire  en  vertu  de  1'article  V,  section  7, 
paragraphe  6),  devait  exceder  la  limite  definie  a  1'article  V, 
section  7,  paragraphe  c),  alinea  iv),  le  montant  depassant  la 
limite  sera  rachete  a  la  fin  de  1'exercice  suivant  ou  des 
exercices  suivants  de  maniere  que  1'ensemble  des  rachats  en 
vertu  de  1'article  V,  section  7,  paragraphe  6),  ne  depasse  pas, 
au  cours  d'un  exercice  quelconque,  la  limite  definie  a  1'article 
V,  section  7,  paragraphe  c),  alinea  iv). 

2.  o)  Le  Fonds  ne  devra  pas  acquerir  la  monnaie  d'un  Etat 
non  membre,  en  vertu  de  1'article  V,  section  7,  paragraphes  6) 
et  c). 

6)  Tout  montant  payable  en  la  monnaie  d'un  Etat  non 
membre  en  vertu  du  paragraphe  1,  alinea  a)  ou  6)  ci-dessus 
sera  paye  en  monnaies  convertibles  des  membres  fixees  par  le 
Fonds. 

3.  Dans    le    calcul    des    reserves    monetaires    et    de    leur 
augmentation  au  cours  d'un  exercice  quelconque,  en  vue  de 
1'application  de  1'article  V,  section  7,,paragraphes  6)  et  c),  on  ne 
tiendra  pas  compte,  a  moins  que  1'Etat  membre  n'ait,  par  un 
autre  procede,  opere  des  deductions  concernant  ces  avoirs,  de 
toute  augmentation  des  reserves  monetaires  provenant  de  la 
transformation  en  cours  d'exercice  d'une  monnaie  inconvertible 
en  monnaie  convertible ;  ou  resultant  des  avoirs  provenant  d'un 
emprunt  a  long  ou  a  moyen  terme  souscrit  en  cours  d'exercice; 
ou  concernant  des  avoirs  qui  ont  ete  transferes  ou  mis  en  reserve 
en  vue  du  remboursement  d'un  emprunt  au  cours  de  1'exercice 
suivant. 

4.  Dans  le  cas  d'Etats  membres  dont  les  territoires  metropoli- 
tains  ont  ete  occupes  par  1'ennemi,  Tor  extrait  des  mines  situees 
sur  leurs  territoires  au  cours  des  cinq  annees  suivant  1'entree  en 
vigueur  du  present  Accord  ne  sera  pas  compris  dans  le  calcul  du 
montant  de  leurs  reserves  monetaires  ou  de  1'augmentation  de 
ces  reserves. 

5.  Pour  le  calcul  des  reserves  monetaires  et  de  1'augmentation 
des  reserves  monetaires  au  cours  de  tout  exercice  aux  fins  de 
1'article  V,  section  7,  paragraphes   6)  et  c),  le  Fonds  pourra 
decider  a  sa  discretion,  a  la  demande  d'un  membre,  que  des 
deductions  seront  effectuees  pour  les  obligations  en  cours  par 
suite  de  transactions  entre  les  membres  au  titre  d'une  facilite 
reciproque  en  vertu  de  laquelle  un  membre  consent  a  echanger 
sa  monnaie  sur  demande  contre  la  monnaie  de  1'autre  membre 
jusqu'a  concurrence  d'un  certain  maximum  et   a  des  termes 
prevoyant  que  chaque  transaction  soit  remboursee  dans  un  delai 
prescrit  ne  depassant  pas  neuf  mois. 

6.  Pour  le  calcul  des  reserves  monetaires  et  de  1'augmentation 
des  reserves   monetaires   aux   fins   de   1'article   V,  section   7, 
paragraphes  6)  et  c),  1'article  XIX,  paragraphe  e),  jouera,  sauf 
que  la  disposition  suivante  s'appliquera  a  la  fin  de  1'exercice  si 
elle  jouait  au  debut  de  1'exercice: 

Les  reserves  monetaires  d'un  Etat  membre  seront  calculees  en 
deduisant  de  ses  avoirs  centraux  ses  dettes  en  monnaie  envers 
les  Tresors,  banques  centrales,  fonds  de,  stabilisation  ou 
organismes  financiers  analogues,  d'autres  Etats  membres  ou 
non  membres  vises  ci-dessus  au  paragraphe  d),  ainsi  que  ses 
dettes  de  meme  nature  envers  d'autres  institutions  officielles 
et  d'autres  banques  situees  sur  les  territoires  d'Etats  membres 
ou  non  membres  vises  ci-dessus  au  paragraphe  d).  A  ces  avoirs 
nets  s'ajouteront  les  sommes  considerees,  ainsi  qu'il  a  ete 
precise  ci-dessus  au  paragraphe  c),  comme  des  avoirs  officiels 
detenus  par  d'autres  institutions  officielles  ou  d'autres  banques. 
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SCHEDULE  C 

ELECTION  OF  EXECUTIVE  DIRECTORS 

1.  The  election  of  the  elective  executive  directors  shall  be  by 
ballot  of  the  governors  eligible  to  vote  under  Article  XII,  Section 
3(6)  (iii)  and  (iv). 

2.  In  balloting  for  the  five  directors  to  be  elected  under  Article 
XII,  Section  3(6)  (iii),  each  of  the  governors  eligible  to  vote  shall 
cast  for  one  person  all  of  the  votes  to  which  he  is  entitled  under 
Article  XII,  Section  5(o).  The  five  persons  receiving  the  greatest 
number  of  votes  shall  be  directors,  provided  that  no  person  who 
received  less  than  nineteen  percent  of  the  total  number  of  votes 
that  can  be  cast  (eligible  votes)  shall  be  considered  elected. 

3.  When  five  persons  are  not  elected  in  the  first  ballot,  a 
second  ballot  shall  be  held  in  which  the  person  who  received  the 
lowest  number  of  votes  shall  be  ineligible  for  election  and  in 
which  there  shall  vote  only  (a)  those  governors  who  voted  in  the 
first  ballot  for  a  person  not  elected,  and  (6)  those  governors 
whose  votes  for  a  person  elected  are  deemed  under  4  below  to 
have  raised  the  votes  cast  for  that  person  above  twenty  percent 
of  the  eligible  votes. 

4.  In  determining  whether  the  votes  cast  by  a  governor  are  to 
be  deemed  to  have  raised  the  total  of  any  person  above  twenty 
percent  of  the  eligible  votes  the  twenty  percent  shall  be  deemed 
to  include,  first,  the  votes  of  the  governor  casting  the  largest 
number  of  votes  for  such  person,  then  the  votes  of  the  governor 
casting  the  next  largest  number,  and  so  on  until  twenty  percent 
is  reached. 

5.  Any  governor  part  of  whose  votes  must  be  counted  in  order 
to  raise  the  total  of  any  person  above  nineteen  percent  shall  be 
considered  as  casting  all  of  his  votes  for  such  person  even  if  the 
total  votes  for  such  person  thereby  exceed  twenty  percent. 

6.  If,  after  the  second  ballot,  five  persons  have  not  been 
elected,  further  ballots  shall  be  held  on  the  same  principles  until 
five  persons  have  been  elected,  provided  that  after  four  persons 
are  elected,  the  fifth  may  be  elected  by  a  simple  majority  of  the 
remaining  votes  and  shall  be  deemed  to  have  been  elected  by 
all  such  votes. 

7.  The  directors  to  be  elected  by  the  American  Republics 
under  Article  XII,  Section  3(6)  (iv)  shall  be  elected  as  follows : 

(a)  Each  of  the  directors  shall  be  elected  separately. 
(6)  In  the  election  of  the  first  director,  each  governor 
representing  an  American  Republic  eligible  to  participate  in 
the  election  shall  cast  for  one  person  all  the  votes  to  which  he 
is  entitled.  The  person  receiving  the  largest  number  of  votes 
shall  be  elected  provided  that  he  has  received  not  less  than 
forty-five  percent  of  the  total  votes. 

(c)  If  no  person  is  elected  on  the  first  ballot,  further  ballots 
shall  be  held,  in  each  of  which  the  person  receiving  the  lowest 
number  of  votes  shall  be  eliminated,  until  one  person  receives 
a  number  of  votes  sufficient  for  election  under  (6)  above. 

(d)  Governors  whose  votes  contributed  to  the  election  of  the 
first  director  shall  take  no  part  in  the  election  of  the  second 
director. 

(e)  Persons  who  did  not  succeed  in  the  first  election  shall  not 
be  ineligible  for  election  as  the  second  director. 

(f)  A  majority  of  the  votes  which  can  be  cast  shall  be  required 
for  election  of  the  second  director.  If  at  the  first  ballot  no 
person  receives  a  majority,  further  ballots  shall  be  held  in 
each  of  which  the  person  receiving  the  lowest  number  of  votes 
shall  be  eliminated,  until  some  person  obtains  a  majority. 

(g)  The  second  director  shall  be  deemed  to  have  been  elected 
by  all  the  votes  which  could  have  been  cast  in  the  ballot 


ANNEXE C 

ELECTION  DBS  ADMINISTRATEURS 

1.  Les  Administrateurs  soumis  a  1'election  seront  elus  au 
scrutin  des  Gouverneurs  admis  a  voter  aux  termes  de  1'article 
XII,  section  3,  paragraphe  6),  alineas  iii)  et  iv). 

2.  Lors  de  1'election  des  cinq  Administrateurs  elus  au  litre  de 
1'article  XII,  section  3,  paragraphe  6),  alinea  iii),  chacun  des 
Gouverneurs  ayant  droit  de  vote  reunira  sur  une  seule  tete 
toutes  les  voix  dont  il  dispose  en  vertu  de  1'article  XII,  section 
5,  paragraphe  a).  Les  cinq  candidats  recueillant  le  plus  grand 
nombre  de  voix  seront  consideres  comme  elus  Administrateurs, 
sous  reserve  que  nul  ne  sera  repute  elu  s'il  n'a  obtenu  au  moins 
dix-neuf  pour  cent  des  voix  susceptibles  d'etre  exprimees  (voix 
comptant  en  vue  de  1'election). 

3.  S'il  n'y  a  pas  cinq  elus  au  premier  tour  de  scrutin,  il  sera 
procede  a  un  second  tour ;  la  personne  ayant  regu  le  plus  petit 
nombre  de  voix  au  premier  tour  y  sera  ineligible  et  seuls 
prendront  part  au  vote:  a)  les  Gouverneurs  qui  ont  vote  au 
premier  tour  pour  une  personne  non  elue ;  6)  les  Gouverneurs 
dont  les  voix  donnees  a  un  elu  seront  considerees  conformement 
au  paragraphe  4  ci-dessus,  comme  ayant  porte  le  nombre  de  voix 
que  celui-ci  a  obtenues  a  plus  de  vingt  pour  cent  des  voix 
comptant  en  vue  de  1'election. 

4.  Pour  determiner  si  les  voix  exprimees  par  un  Gouverneur 
doivent  etre  considerees  comme  ayant  porte  le  total  obtenu  par 
une  personne  a  plus  de  vingt  pour  cent  des  voix  comptant  en 
vue  de  1'election,  il  conviendra  de  considerer  ces  vingt  pour  cent 
comme  comprenant  d'abord   les  voix  de  1'electeur  qui  en  a 
exprime  le  plus  grand  nombre,  puis  celles  du  Gouverneur  qui  en 
a  exprime  le  nombre  immediatement  inferieur,  et  ainsi  de  suite 
jusqu'a  ce  que  Ton  ait  atteint  vingt  pour  cent. 

5.  Tout  Gouverneur  dont  les  voix  sont  necessaires  pour  porter 
le  total  obtenu  par  un  elu  au-dessus  de  dix-neuf  pour  cent  sera 
considere  comme  lui  ayant  donne  toutes  ses  voix  meme  si  le 
total  des  votes  en  faveur  de  cet  elu  se  trouve  par  la  depasser 
vingt  pour  cent. 

6.  Si,  apres  le  second  tour,  il  n'y  a  pas  encore  cinq  elus,  il  sera 
procede,  dans  les  memes  conditions,  a  des  scrutins  supplemen- 
taires,  jusqu'a  ce  qu'il  soit  pourvu  a  toutes  les  vacances,  sous 
reserve  qu'apres  1'election  des  quatre  premiers  Administrateurs, 
le  cinquieme   pourra   etre   valablement   designe   a   la   simple 
majorite  des  voix  restantes  et  sera  considere  comme  elu  a  la 
totalite  desdites  voix. 

7.  Les  Administrateurs  devant  etre  elus  par  les  Republiques 
americaines,  aux  termes  de  1'article  XII,  section  3,  paragraphe 
6),  alinea  iv),  le  seront  comme  suit : 

o)  chaque  Administrates  sera  elu  separement; 
6)  lors  de  1'election  du  premier  Administrates,  chaque 
Gouverneur  representant  une  Republique  americaine  habilitee 
a  participer  a  1'election  reunira  sur  une  seule  tete  toutes  les 
voix  dont  il  dispose.  Sera  elu  celui  qui  aura  obtenu  le  plus 
grand  nombre  de  voix,  representant  au  minimum  quarante- 
cinq  pour  cent  du  total  des  voix ; 

c)  s'il  n'y  a  pas  d'elu  au  premier  tour,  il  sera  procede  a 
d'autres  scrutins ;  a  chaque  tour,  la  personne  ayant  recueilli  le 
plus  petit  nombre  de  voix  sera  eliminee,  jusqu'a  ce  qu'un 
candidat  ait  recueilli  un  nombre  de  voix  suffisant  pour  etre 
valablement  elu  aux  termes  du  paragraphe  6)  ci-dessus ; 

d)  les  Gouverneurs  dont  les  voix  auront  contribue  a  1'election 
du  premier  Administrateur  ne  prendront  pas  part  a  1'election 
du  second  Administrateur ; 

e)  les  candidats  rejetes  a  la  premiere  election  seront  eligibles 
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pour  le  deuxieme  poste  d'Administrateur; 

f)  le  deuxieme  Administrateur  devra  etre  elu  a  la  majorite  des 

voix  susceptibles  d'etre  exprimees.  Si,  au  premier  scrutin, 

personne  n'obtient  la  majorite,  il  sera  procede  a  des  scrutins 

supplementaires  ou  seront  elimines  a  chaque  tour  les  candidats 

ayant  rec.u  le  plus  petit  nombre  de  voix,  jusqu'a  ce  qu'un 

candidat  obtienne  la  majorite  des  voix  ; 

0)  le  second  Administrateur  sera  repute  elu  par  toutes  les  voix 

qui  auraient  pu  etre  exprimees  dans  le  scrutin  qui  a  conduit  a 

son  election. 


SCHEDULE  D 

SETTLEMENT  OF  ACCOUNTS  WITH  MEMBERS  WITHDRAWING 

1.  The    Fund    shall    be    obligated    to    pay    to    a    member 
withdrawing  an  amount   equal  to  its  quota,  plus  any  other 
amounts  due  to  it  from  the  Fund,  less  any  amounts  due  to  the 
Fund,  including  charges  accruing  after  the  date  of  its  withdrawal ; 
but  no  payment  shall  be  made  until  six  months  after  the  date 
of  withdrawal.  Payments  shall  be  made  in  the  currency  of  the 
withdrawing  member. 

2.  If  the  Fund's  holdings  of  the  currency  of  the  withdrawing 
member  are  not  sufficient  to  pay  the  net  amount  due  from  the 
Fund,  the  balance  shall  be  paid  in  gold,  or  in  such  other  manner 
as  may  be  agreed.  If  the  Fund  and  the  withdrawing  member  do 
not  reach  agreement  within  six  months  of  the  date  of  withdrawal, 
the  currency   in  question   held  by   the  Fund   shall   be   paid 
forthwith  to  the  withdrawing  member.  Any  balance  due  shall  be 
paid  in  ten  half-yearly  installments  during  the  ensuing  five 
years.  Each  such  installment  shall  be  paid,  at  the  option  of  the 
Fund,   either   in   the    currency   of    the   withdrawing    member 
acquired  after  its  withdrawal  or  by  the  delivery  of  gold. 

3.  If  the  Fund  fails  to  meet  any  installment  which  is  due  in 
accordance  with  the  preceding  paragraphs,   the  withdrawing 
member  shall  be  entitled   to  require  the   Fund  to  pay   the 
installment  in  any  currency  held  by  the  Fund  with  the  exception 
of  any  currency  which  has  been  declared  scarce  under  Article 
VII,  Section  3. 

4.  If  the  Fund's  holdings  of  the  currency  of  a  withdrawing 
member  exceed  the  amount  due  to  it,  and  if  agreement  on  the 
method  of  settling  accounts  is  not  reached  within  six  months  of 
the  date  of  withdrawal,  the  former  member  shall  be  obligated 
to  redeem  such  excess  currency  in  gold  or,  at  its  option,  in  the 
currencies  of  members  which  at  the  time  of  redemption  are 
convertible.  Redemption  shall  be  made  at  the  parity  existing  at 
the  time  of  withdrawal  from  the  Fund.  The  withdrawing  member 
shall  complete  redemption  within  five  years  of  the  date  of 
withdrawal,  or  within  such  longer  period  as  may  be  fixed  by  the 
Fund,  but  shall  not  be  required  to  redeem  in  any  half-yearly 
period  more  than  one-tenth  of  the  Fund's  excess  holdings  of  its 
currency  at  the  date  of  withdrawal  plus  further  acquisitions  of 
the  currency  during  such  half-yearly  period.  If  the  withdrawing 
member  does  not  fulfill  this  obligation,  the  Fund  may  in  an 
orderly  manner  liquidate  in  any  market  the  amount  of  currency 
which  should  have  been  redeemed. 

5.  Any  member  desiring  to  obtain  the  currency  of  a  member 
which  has  withdrawn  shall  acquire  it  by  purchase  from  the 
Fund,  to  the  extent  that  such  member  has  access  to  the  resources 
of  the  Fund  and  that  such  currency  is  available  under  4  above. 

6.  The  withdrawing  member  guarantees  the  unrestricted  use 
at  all  times  of  the  currency  disposed  of  under  4  and  5  above  for 
the  purchase  of  goods  or  for  payment  of  sums  due  to  it  or  to 
persons  within  its  territories.  It  shall  compensate  the  Fund  for 


ANNEXE  D 

APUREMENT  DES  COMPTES  DES  MEMBRES  DEMISSIONNAIRES 

1.  Le  Fonds  sera  tenu  de  verser  a  tout  membre  demissionnaire 
une  somme  egale  a  sa  quote-part,  augmentee  de  ce  qu'il  resterait 
lui  devoir  et  diminuee  de  ce  qui  lui  serait  du,  y  compris  les 
commissions  qui  deviendraient   dues  apres  son  retrait.  Mais 
aucun  versement  ne  sera  effectue  avant  1 'expiration  d'un  delai 
de  six  mois  a  compter  de  la  date  du  retrait.  Les  versements 
seront  operes  dans  la  monnaie  du  membre  demissionnaire. 

2.  Si   les   avoirs   du   Fonds    dans   la   monnaie   du    membre 
demissionnaire  ne  suffisent  pas  au  reglement  de  la  somme  nette 
due  par  le  Fonds,  le  solde  sera  paye  en  or  ou  de  toute  autre 
maniere  convenue  entre  les  parties.  Si  le  Fonds  et  le  membre 
demissionnaire  n'aboutissent  pas  a  un  accord  dans  les  six  mois 
du  retrait,  le   Fonds   versera   immediatement   au  membre   le 
montant  de  sa  monnaie  qu'il  detient.  Le  solde  du  sera  paye  en 
dix  versements  semestriels  au  cours  des  cinq  annees  suivantes. 
Chaque  versement  partiel  sera  effectue,  au  choix  du  Fonds,  soit 
en  la  monnaie  du  membre  demissionnaire  acquise  depuis  son 
depart,  soit  en  or. 

3.  Si  le  Fonds  manque  a  faire  face  a  1'un  des  versements  dus 
conformement  au  paragraphe  precedent,  le  membre  demission 
naire  pourra  requerir  le  Fonds  d'effectuer  le  versement  en  une 
monnaie  quelconque  detenue  par  lui,  a  1'exception  de  celles  qui 
auraient  etc  declarees  rares  conformement  a  1'article  VII,  sec 
tion  3. 

4.  Si  les  avoirs  du  Fonds  dans  la  monnaie  d'un  membre 
demissionnaire  depassent  le  montant  qui  lui  est  du,  et  si  les 
parties  ne  se  sont  pas  mises  d'accord  sur  la  methode  d'apurement 
des  comptes  dans  les  six  mois  de  la  date  du  retrait,  le  membre 
demissionnaire  sera  tenu  de  racheter  1'excedent  de  sa  monnaie 
en  or  ou,  a  son  choix,  dans  les  monnaies  alors  convertibles  des 
autres  membres.  Le  rachat  sera  opere  a  la  parite  ayant  cours  a 
1'epoque  du  retrait.  Le  membre  demissionnaire  devra  achever  le 
rachat  dans  les  cinq  ans  qui  suivront  la  date  de  son  retrait  ou 
dans  le  delai  plus  long  qui  aurait  etc  fixe  par  le  Fonds.  II  ne 
sera  pas  tenu  de  racheter  en  un  semestre  plus  du  dixieme  des 
avoirs  excedentaires  du  Fonds  en  sa  monnaie,  a  la  date  du 
retrait,  augmente  des  acquisitions  ulterieures  en  cette  monnaie 
au   cours   dudit   semestre.    Si   le   membre   demissionnaire   ne 
s'acquitte  pas  de  cette  obligation,  le   Fonds  pourra   liquider 
methodiquement  sur  un  marche  quelconque  les  monnaies  qui 
auraient  du  etre  rachetees. 

5.  Tout  membre  desireux  d'obtenir  la  monnaie  d'un  membre 
demissionnaire  devra  1'acheter  au  Fonds,  pourvu  que  1'acheteur 
soit  habilite  a  user  des  ressources  du  Fonds  et  que  les  devises 
desirees  soient  disponibles  aux  termes  du  paragraphe  4  ci-dessus. 

6.  Le  membre  demissionnaire  garantit  la  libre  utilisation,  a 
tout    moment,    des    monnaies    transferees    aux    termes    des 
paragraphes  4  et  5  ci-dessus  pour  achat  de  marchandises  ou  pour 
paiement  de  sommes  dues  tant  a  lui  qu'a  des  personnes  residant 
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any  loss  resulting  from  the  difference  between  the  par  value  of 
its  currency  on  the  date  of  withdrawal  and  the  value  realized 
by  the  Fund  on  disposal  under  4  and  5  above. 

7.  In  the  event  of  the  Fund  going  into  liquidation  under 
Article  XVI,  Section  2,  within  six  months  of  the  date  on  which 
the  member  withdraws,  the  account  between  the  Fund  and  that 
government  shall  be  settled  in  accordance  with  Article  XVI, 
Section  2,  and  Schedule  E. 


sur  ses  territoires.  II  indemnisera  le  Fonds  pour  toute  perte 
resultant  de  la  difference  entre  la  parite  de  sa  monnaie  a  la  date 
du  retrait  et  la  valeur  realisee  par  le  Fonds  lorsqu'il  en  dispose 
conformement  aux  paragraphes  4  et  5  ci-dessus. 

7.  Au  cas  ou  le  Fonds  entrerait  en  liquidation  aux  termes  de 
1'article  XVI,  section  2,  dans  les  six  mois  de  la  date  de  retrait 
du  membre,  les  comptes  entre  le  Fonds  et  ce  membre  seront 
apures  conformement  aux  dispositions  de  1'article  XVI,  section 
2,  et  de  1'annexe  E. 


SCHEDULE  E 

ADMINISTRATION  OF  LIQUIDATION 

1.  In  the  event  of  liquidation  the  liabilities  of  the  Fund  other 
than  the  repayment  of  subscriptions  shall  have  priority  in  the 
distribution  of  the  assets  of  the  Fund.  In  meeting  each  such 
liability  the  Fund  shall  use  its  assets  in  the  following  order : 

(a)  the  currency  in  which  the  liability  is  payable ; 

(b)  gold; 

(c)  all   other   currencies   in   proportion,   so   far   as   may    be 
practicable,  to  the  quotas  of  the  members. 

2.  After  the  discharge  of  the  Fund's  liabilities  in  accordance 
with  1  above,  the  balance  of  the  Fund's  assets  shall  be  distributed 
and  apportioned  as  follows : 

(a)  The  Fund  shall  distribute  its  holdings  of  gold  among  the 
members  whose  currencies  are  held  by  the  Fund  in  amounts 
less  than  their  quotas.  These  members  shall  share  the  gold  so 
distributed  in  the  proportions  of  the  amounts  by  which  their 
quotas  exceed  the  Fund's  holdings  of  their  currencies. 

(b)  The  Fund  shall  distribute  to  each  member  one-half  the 
Fund's  holdings  of  its  currency  but  such  distribution  shall  not 
exceed  fifty  percent  of  its  quota. 

(c)  The  Fund  shall  apportion  the  remainder  of  its  holdings  of 
each  currency  among  all  the  members  in  proportion  to  the 
amounts  due  to  each  member  after  the  distributions  under  (a) 
and  (b)  above. 

3.  Each  member  shall  redeem  the  holdings  of  its  currency 
apportioned  to  other  members  under  2(c)  above,  and  shall  agree 
with  the  Fund  within  three  months  after  a  decision  to  liquidate 
upon  an  orderly  procedure  for  such  redemption. 

4.  If  a  member  has  not  reached  agreement  with  the  Fund 
within  the  three-month  period  referred  to  in  3  above,  the  Fund 
shall  use  the  currencies  of  other  members  apportioned  to  that 
member  under  2(c)  above  to  redeem  the  currency  of  that  member 
apportioned  to  other  members.  Each  currency  apportioned  to  a 
member  which  has  not  reached  agreement  shall  be  used,  so  far 
as  possible,  to  redeem  its  currency  apportioned  to  the  members 
which  have  made  agreements  with  the  Fund  under  3  above. 

5.  If  a  member  has  reached  agreement  with  the  Fund  in 
accordance  with  3  above,  the  Fund  shall  use  the  currencies  of 
other  members  apportioned  to  that  member  under  2(c)  above  to 
redeem   the   currency  of  that  member  apportioned   to   other 
members  which  have  made  agreements  with  the  Fund  under  3 
above.  Each  amount  so  redeemed  shall  be  redeemed  in  the 
currency  of  the  member  to  which  it  was  apportioned. 

6.  After  carrying  out  the  preceding  paragraphs,  the  Fund 
shall  pay  to  each  member  the  remaining  currencies  held  for  its 
account. 

7.  Each  member  whose  currency  has  been  distributed  to  other 
members  under  6  above  shall  redeem  such  currency  in  gold  or, 
at    its    option,    in    the    currency    of   the    member    requesting 
redemption,  or  in  such  other  manner  as  may  be  agreed  between 


ANNEXE  E 

MODALITES  DE  LIQUIDATION 

1.  En  cas  de  liquidation,  le  passif  du  Fonds  autre  que  le 
remboursement  des  souscriptions  aura  priorite  dans  la  repartition 
de  1'actif .  Pour  faire  face  a  chacun  de  ces  engagements,  le  Fonds 
disposera  de  ses  actifs  dans  1'ordre  suivant : 

a)  la  monnaie  dans  laquelle  1'engagement  est  payable; 
6)  1'or; 

c)  toutes  les  autres  monnaies,  autant  que  possible  proportion- 
nellement  aux  quotes-parts  des  membres. 

2.  Apres  que  les  obligations  du  Fonds  auront  etc  acquittees 
conformement  au  paragraphe  1  ci-dessus,  le  solde  de  1'actif  du 
Fonds  sera  reparti  et  attribue  comme  suit  : 

a)  le  Fonds  repartira  ses  avoirs  en  or  entre  les  membres  dont 
il  detient  la  monnaie  pour  un  montant  inferieur  a  leur  quote- 
part.  Ces  membres  se  partageront  1'or  ainsi  distribue,  au 
prorata  de  1'excedent  de  leur  quote-part  sur  les  avoirs  du 
Fonds  en  leur  monnaie  respective ; 

6)  le  Fonds  remettra  a  chacun  des  membres  la  moitie  de  ses 
avoirs  en  sa  monnaie,  sans  que  cette  repartition  puisse  depasser 
pour  chacun  cinquante  pour  cent  de  sa  quote-part ; 
c)  le  Fonds  distribuera  le  reste  de  ses  avoirs  en  chaque 
monnaie  entre  tous  les  r  membres,  proportionnellement  au 
montant  du  a  chaque  Etat  membre  apres  les  repartitions 
prevues  aux  alineas  a)  et  6)  ci-dessus. 

3.  Chaque  membre  rachetera  les  montants  de  sa  monnaie 
distribues  aux  autres  membres  par  application  du  paragraphe  2, 
alinea  c)  ci-dessus,  et  se  mettra  d'accord  avec  le  Fonds  dans  les 
trois  mois  de   la   decision  de   liquidation  sur  une  procedure 
ordonnee  applicable  a  ce  rachat. 

4.  Si  un  accord  n'a  pas  etc  conclu  dans  le  delai  de  trois  mois 
prevu  au  paragraphe  3  ci-dessus  entre  le  membre  et  le  Fonds, 
celui-ci  emploiera  les  monnaies  d'autres  membres,  qui  auraient 
etc  attributes  au  premier  en  vertu  du  paragraphe  2,  alinea  c)  ci- 
dessus,  pour  racheter  le  montant  de  monnaie  de  celui-ci  attribue 
a  d'autres  membres.  Toutes  les  monnaies  attributes  a  un  membre 
qui   n'est    pas   parvenu    a   un   accord    avec   le    Fonds   seront 
employees,  autant  que  possible,  a  racheter  les  montants  de  sa 
monnaie  attribute  aux  membres  qui  ont  conclu  des  accords  avec 
le  Fonds  aux  termes  du  paragraphe  3  ci-dessus. 

5.  Si  un  membre  s'est  mis  d'accord  avec  le  Fonds  aux  termes 
du  paragraphe  3  ci-dessus,  le  Fonds  emploiera  les  monnaies  des 
autres  membres  attributes  a  celui-ci  aux  termes  du  paragraphe 
2,  alinea  c)  ci-dessus  a  racheter  le  montant  de  la  monnaie  de  ce 
membre   attribue  aux  autres  membres  qui  seront  egalement 
parvenus  a  une  entente  avec  le  Fonds  aux  termes  du  paragraphe 
3  ci-dessus.  Tout  montant  ainsi  rachete  le  sera  dans  la  monnaie 
du  membre  auquel  il  etait  attribue. 

6.  Apres   execution   des   paragraphes   precedents,   le   Fonds 
versera  a  chaque  membre  le  reliquat  des  monnaies  detenues 
pour  son  compte. 
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them.  If  the  members  involved  do  not  otherwise  agree,  the 
member  obligated  to  redeem  shall  complete  redemption  within 
five  years  of  the  date  of  distribution,  but  shall  not  be  required 
to  redeem  in  any  half-yearly  period  more  than  one-tenth  of  the 
amount  distributed  to  each  other  member.  If  the  member  does 
not  fulfill  this  obligation,  the  amount  of  currency  which  should 
have  been  redeemed  may  be  liquidated  in  an  orderly  manner  in 
any  market. 

8.  Each  member  whose  currency  has  been  distributed  to  other 
members  under  6  above  guarantees  the  unrestricted  use  of  such 
currency  at  all  times  for  the  purchase  of  goods  or  for  payment 
of  sums  due  to  it  or  to  persons  in  its  territories.  Each  member  so 
obligated  agrees  to  compensate  other  members  for  any  loss 
resulting  from  the  difference  between  the  par  value  of  its 
currency  on  the  date  of  the  decision  to  liquidate  the  Fund  and 
the  value  realized  by  such  members  on  disposal  of  its  currency. 


7.  Chaque  membre  dont  la   monnaie  aura  etc  attribute   a 
d'autres  membres  en  vertu  du  paragraphic  6  ci-dessus,  devra  la 
racheter,  a  son  choix,  en  or,  ou  dans  la  monnaie  du  membre 
demandant  le   rachat,   ou  de   toute   autre   maniere   qui  sera 
convenue    entre    eux.    Sauf    convention    differente    entre    les 
interesses,  le  membre  oblige  au  rachat  devra  proceder  a  celui-ci 
dans  les  cinq  ans  de  la  repartition,  mais  il  ne  sera  pas  tenu 
d'acquerir  semestriellement  plus  du  dixieme  du  montant  attribue 
a  chacun  des  autres  membres.  S'il  ne  s'acquitte  pas  de  cette 
obligation,  la  monnaie  qui  aurait  du  faire  1'objet  de  ce  rachat 
pourra  etre  liquidee  methodiquement  sur  un  marche  quelconque. 

8.  Chaque  Etat  dont  la  monnaie  a  ete  attribute  aux  autres 
membres  aux  termes  du  paragraphe  6  ci-dessus  garantit  la  libre 
utilisation  de  ladite  monnaie,  a  tout  moment,  pour  1'achat  de 
marchandises  ou  pour  le  paiement  de  sommes  dues  a  lui-meme 
ou  a  des  personnes  residant  sur  ses  territoires.  Chaque  Etat 
soumis   a   cette   obligation    convient   d'indemniser   les   autres 
membres  pour  toute  perte  resultant  de  la  difference  entre  la 
parite  de  sa  monnaie  a  la  date  de  la  decision  de  liquidation  du 
Fonds  et  la  valeur  obtenue  pour  cette  monnaie  par  les  membres 
a  la  date  ou  ils  en  auront  dispose. 


SCHEDULE  F 

DESIGNATION 

During  the  first  basic  period  the  rules  for  designation  shall  be 
as  follows : 

(a)  Participants  subject  to  designation  under  Article  XXV, 
section  5(a)(i),  shall  be  designated  for  such  amounts  as  will 
promote  over  time  equality  in  the  ratios  of  the  participants' 
holdings  of  special   drawing  rights  in  excess  of  their   net 
cumulative  allocations  to  their  official  holdings  of  gold  and 
foreign  exchange. 

(b)  The  formula  to  give  effect  to  (a)  above  shall  be  such  that 
participants  subject  to  designation  shall  be  designated : 

(i)  in  proportion  to  their  official  holdings  of  gold  and 
foreign  exchange  when  the  ratios  described  in  (a)  above  are 
equal;  and 

(ii)  in  such  manner  as  gradually  to  reduce  the  difference 
between  the  ratios  described  in  (a)  above  that  are  low  and 
the  ratios  that  are  high. 


ANNEXE F 

DESIGNATION 

Pendant  la  duree  de  la  premiere  periode  de  base,  les  regies  en 
matiere  de  designation  seront  les  suivantes : 

a)  Les  participants  susceptibles  d'etre  designes  en  vertu  de 
1'article  XXV,  section  5,  paragraphe  a),  alinea  i),  le  seront 
pour   des   montants    de    nature    a   amener   progressivement 
1'egalite  des  rapports   entre  les  avoirs  en  droits  de   tirage 
speciaux  des  participants  depassant  leurs  allocations  cumula- 
tives  nettes  et  leurs  avoirs  officiels  en  or  et  en  devises; 

b)  La  formule  d'application  de  la  disposition  du  paragraphe 
a)   ci-dessus   aura   pour   effet    de    designer   les    participants 
susceptibles  de  1'etre : 

i)  proportionnellement  a  leurs  avoirs  officiels  en  or  et  en 
devises  lorsque  les  rapports  mentionnes  au  paragraphe  a)  ci- 
dessus  seront  egaux ;  et 

ii)  de  maniere  a  reduire  progressivement  la  difference  entre 
les  rapports  mentionnes  au  paragraphe  a)  ci-dessus  qui 
seront  faibles  et  ceux  qui  seront  eleves. 


SCHEDULE  G 


ANNEXE  G 


RECONSTITUTION 

1.  During  the  first  basic  period  the  rules  for  reconstitution 
shall  be  as  follows : 

(a)(i)  A  participant  shall  so  use  and  reconstitute  its  holdings 

of  special   drawing  rights   that,  five   years   after  the   first 

allocation  and  at  the  end  of  each  calendar  quarter  thereafter, 

the  average  of  its  total  daily  holdings  of  special  drawing 

rights  over  the  most  recent  five-year  period  will  be  not  less 

than  thirty  per  cent  of  the  average  of  its  daily  net  cumulative 

allocation  of  special  drawing  rights  over  the  same  period. 

(ii)  Two  years  after  the  first  allocation  and  at  the  end  of 

each   calendar    month    thereafter    the    Fund    shall    make 

calculations  for  each  participant  so  as  to  ascertain  whether 

and  to  what  extent  the  participant  would  need  to  acquire 

special  drawing  rights  between  the  date  of  the  calculation 

and  the  end  of  any  five-year  period  in  order  to  comply  with 

the  requirement   in  (a)(i)  above.   The  Fund  shall  adopt 


RECONSTITUTION 

1.  Pendant   la  premiere   periode   de-base,  les  regies  de  la 
reconstitution  seront  les  suivantes : 

a)i)  Chaque  participant  utilisera  et  reconstituera  ses  avoirs  en 

droits  de  tirage  speciaux  de  maniere  a  ce  que,  cinq  ans  apres 

la  premiere  allocation  et  a  la  fin  de  chaque  trimestre  qui 

suivra,  la  moyenne  du  montant  total  de  ses  avoirs  quotidiens 

en  droits  de  tirage  speciaux  durant  la  periode  de  cinq  ans  la 

plus  recente  ne  soit  pas  inferieure  a  trente  pour  cent  de  la 

moyenne  de  son  allocation  cumulative  nette  quotidienne  de 

droits  de  tirage  speciaux  durant  ladite  periode. 

ii)  Deux  ans  apres  la  premiere  allocation  et  a  la  fin  de 

chaque  mois  qui  suivra,  le  Fonds  effectuera  des  calculs  pour 

chaque  participant  afin  de  determiner  si,  et  eventuellement 

pour  quel  montant,  le  participant  devra  acquerir  des  droits 

de  tirage  speciaux  entre  la  date  ou  le  calcul  est  effectue  et 

1'expiration  d'une  periode  quinquennale  quelconque  pour  se 
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regulations  with  respect  to  the  bases  on  which  these 
calculations  shall  be  made  and  with  respect  to  the  timing 
of  the  designation  of  participants  under  Article  XXV, 
section  5(a)(ii),  in  order  to  assist  them  to  comply  with  the 
requirement  in  (a)(i)  above. 

(iii)  The  Fund  shall  give  special  notice  to  a  participant 

when  the  calculations  under  (a)(ii)  above  indicate  that  it  is 

unlikely  that  the  participant  will  be  able  to  comply  with 

the  requirement  in  (a)(i)  above  unless  it  ceases  to  use  special 

drawing  rights  for  the  rest  of  the  period  for  which  the 

calculation  was  made  under  (a)(ii)  above. 

(iv)  A  participant  that  needs  to  acquire  special  drawing 

rights  to   fulfill   this   obligation   shall   be   obligated   and 

entitled  to  obtain  them,  at  its  option  for  gold  or  currency 

acceptable  to  the  Fund,  in  a  transaction  with  the  Fund 

conducted  through  the  General  Account.  If  sufficient  special 

drawing  rights  to  fulfill  this  obligation  cannot  be  obtained 

in  this  way,  the  participant  shall  be  obligated  and  entitled 

to  obtain  them  with  currency  convertible  in  fact  from  a 

participant  which  the  Fund  shall  specify. 

(6)  Participants  shall  also  pay  due  regard  to  the  desirability 

of  pursuing  over  time  a  balanced  relationship  between  their 

holdings  of  special  drawing  rights  and  their  holdings  of  gold 

and  foreign  exchange  and  their  reserve  positions  in  the  Fund. 

2.  If  a  participant  fails  to  comply  with  the  rules  for 
reconstitution,  the  Fund  shall  determine  whether  or  not  the 
circumstances  justify  suspension  under  Article  XXIX,  section 
2(6). 


conformer  a  la  disposition  de  1'alinea  i)  ci-dessus.  Le  Fonds 
fixera  par  des  reglements  les  bases  sur  lesquelles  seront 
effectues  ces  calculs  ainsi  que  le  moment  auquel  devra 
intervenir  la  designation  des  participants  au  titre  de  1'article 
XXV,  section  5,  paragraphe  a),  alinea  ii),  afin  de  les  aider 
a  se  conformer  a  la  disposition  de  1'alinea  i)  ci-dessus. 
iii)  Le  Fonds  avertira  un  participant  lorsque  les  calculs 
mentionnes  a  1'alinea  ii)  ci-dessus  indiqueront  qu'il  est  peu 
probable  que  ce  participant  puisse  se  conformer  a  la 
disposition  de  1'alinea  i)  ci-dessus,  a  moins  qu'il  ne  cesse  de 
faire  usage  de  droits  de  tirage  speciaux  durant  le  reste  de  la 
periode  pour  laquelle  ces  calculs  ont  etc  effectues. 
iv)  Un  participant  qui  a  besoin  d'acquerir  des  droits  de 
tirage  speciaux  pour  remplir  cette  obligation  sera  tenu  de 
les  obtenir  et  aura  le  droit  de  le  faire,  a  son  choix  contre  de 
1'or  ou  une  monnaie  acceptable  au  Fonds  dans  une 
transaction  avec  le  Fonds  effectuee  par  {'intermediate  du 
Compte  General.  S'il  ne  lui  est  pas  possible  d'obtenir  ainsi 
un  montant  suffisant  de  droits  de  tirage  speciaux  pour 
remplir  son  obligation,  le  participant  sera  tenu  de  les  obtenir 
et  aura  le  droit  de  le  faire,  contre  de  la  monnaie 
effectivement  convertible,  d'un  participant  designe  par  le 
Fonds. 

6)  Les  participants  tiendront  en  outre  dument  compte  de 
1'interet  qu'ils  auront  a  realiser,  dans  le  temps,  un  equilibre 
entre  leurs  avoirs  en  droits  de  tirage  speciaux  et  leurs  avoirs 
en  or  et  en  devises  et  leurs  positions  de  reserve  au  Fonds. 

2.  Lorsqu'un  participant  ne  se  conformera  pas  aux  regies  de 
reconstitution,  il  appartiendra  au  Fonds  de  determiner  s'il  y  a 
lieu  ou  non  d'appliquer  la  suspension  prevue  a  1'article  XXIX, 
section  2,  paragraphe  b). 


SCHEDULE  H 

TERMINATION  OF  PARTICIPATION 

1.  If  the  obligation  remaining  after  the  setoff  under  Article 
XXX,    section   2(6),    is    to    the    terminating   participant    and 
agreement  on  settlement  between  the  Fund  and  the  terminating 
participant  is  not  reached  within  six  months  of  the  date  of 
termination,  the  Fund  shall  redeem  this  balance  of  special 
drawing   rights    in    equal    half-yearly    installments    within    a 
maximum  of  five  years  of  the  date  of  termination.  The  Fund 
shall  redeem  this  balance  as  it  may  determine,  either  (a)  by  the 
payment  to  the  terminating  participant  of  the  amounts  provided 
by  the  remaining  participants  to  the  Fund  in  accordance  with 
Article  XXX,  section  5,  or  (6)  by  permitting  the  terminating 
participant  to  use  its  special  drawing  rights  to  obtain  its  own 
currency  or  currency  convertible   in  fact  from   a   participant 
specified  by  the  Fund,  the  General  Account  or  any  other  holder. 

2.  If  the  obligation  remaining  after  the  setoff  under  Article 
XXX,  section  2(6),  is  to  the  Fund  and  agreement  on  settlement 
is  not  reached  within  six  months  of  the  date  of  termination,  the 
terminating  participant  shall  discharge  this  obligation  in  equal 
half-yearly   installments   within   three   years   of  the   date   of 
termination  or  within  such  longer  period  as  may  be  fixed  by  the 
Fund.  The  terminating  participant  shall  discharge  this  obliga 
tion,  as  the  Fund  may  determine,  either  (a)  by  the  payment  to 
the  Fund  of  currency  convertible  in  fact  or  gold  at  the  option 
of  the   terminating  participant,   or  (6)   by  obtaining   special 
drawing  rights,  in  accordance  with  Article  XXX,  section  6,  from 
the  General  Account  or  in  agreement  with  a  participant  specified 
by  the  Fund  or  from  any  other  holder,  and  the  setoff  of  these 
special  drawing  rights  against  the  installment  due. 

3.  Installments  under  either  1  or  2  above  shall  fall  due  six 


ANNEXE  H 

CESSATION  DE  PARTICIPATION 

1.  Si  la  compensation  prevue  a  1'article  XXX,  section  2, 
paragraphe    6)   se    solde    par   une    obligation   en    faveur    du 
participant  qui  se  retire  et  si  aucun  accord  relatif  a  1'apurement 
des  comptes  entre  le  Fonds  et  le  participant  qui  se  retire  n'est 
intervenu  dans  les  six  mois  de  la  date  de  la  cessation,  le  Fonds 
rachetera  ce  solde  de  droits  de  tirage  speciaux  par  versements 
semestriels   egaux   echelonnes   sur   cinq   ans   au   maximum   a 
compter  de  la  date  de  la  cessation.  Le  Fonds  rachetera  ce  solde 
a  son  choix,  a)  spit  en  versant  au  participant  qui  se  retire  les 
montants    fournis    au    Fonds    par    les    participants    restants 
conformement  aux  dispositions  de  1'article  XXX,  section  5,  ou 
6),  soit  en  autorisant  le  participant  qui  se  retire  a  utiliser  ses 
droits  de  tirage  speciaux  pour  acquerir  sa  propre  monnaie  ou 
une  monnaie  effectivement  convertible  d'un  participant  designe 
par  le  Fonds,  du  Compte  General  ou  de  tout  autre  detenteur. 

2.  Si   la   compensation  prevue  a  1'article  XXX,  section  2, 
paragraphe  6),  se  solde  par  une  obligation  en  faveur  du  Fonds 
et  si  aucun  accord  relatif  a  1'apurement   des  comptes  n'est 
intervenu  dans  les  six  mois  de   la  date  de   la  cessation,  le 
participant  qui  se   retire  s'acquittera   de  cette  obligation  en 
versements  semestriels  egaux  dans  un   delai  de  trois  ans  a 
compter  de  la  date  de  la  cessation  ou  dans  un  delai  plus  long 
qui  aura  etc  fixe  par  le  Fonds.  Le  participant  qui  se  retire 
s'acquittera  de  cette  obligation,  au  choix  du  Fonds,  a)  soit  en 
versant  au  Fonds  de  la  monnaie  effectivement  convertible  ou 
de  1'or  a  son  choix,  6)  soit  en  obtenant  des  droits  de  tirage 
speciaux   conformement    aux   dispositions    de    1'article   XXX, 
section  6,  du  Compte  General  ou  d'un  participant  designe  par 
le  Fonds  avec  son  accord  ou  de  tout  autre  detenteur  et  en 
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months  after  the  date  of  termination  and  at  intervals  of  six 
months  thereafter. 

4.  In  the  event  of  the  Special  Drawing  Account  going  into 
liquidation  under  Article  XXXI  within  six  months  of  the  date  a 
participant  terminates  its  participation,  the  settlement  between 
the  Fund  and  that  government  shall  be  made  in  accordance 
with  Article  XXXI  and  Schedule  I. 


compensant  ces  droits  de  tirage  speciaux  centre  les  montants 
dus. 

3.  Le  premier  versement  prevu  aux  paragraphes  1  et  2  ci- 
dessus  viendra  a  echeance  six  mois  apres  la  cessation  et  les 
echeances  suivantes  se  succederont  a  six  mois  d'intervalle. 

4.  Au  cas  ou  le  Compte  de  Tirage  Special  serait  mis  en 
liquidation  en  vertu  de  1'article  XXXI  dans  les  six  mois  a 
compter  de  la  date  a  laquelle  un  participant  aurait  mis  fin  a  sa 
participation,  1'apurement  des  comptes  entre  le  Fonds  et  le 
gouvernement  interesse  s'effectuera  conformement  aux  disposi 
tions  de  1'article  XXXI  et  de  1'annexe  I. 


SCHEDULE  I 


ANNEXE  I 


ADMINISTRATION  OF  LIQUIDATION  OF  THE  SPECIAL  DRAWING 
ACCOUNT 

1.  In  the  event  of  liquidation  of  the  Special  Drawing  Account, 
participants  shall  discharge  their  obligations  to  the  Fund  in  ten 
half-yearly  installments,  or  in  such  longer  period  as  the  Fund 
may  decide  is  needed,  in  currency  convertible  in  fact  and  the 
currencies  of  participants  holding  special  drawing  rights  to  be 
redeemed  in  any  installment  to  the  extent  of  such  redemption, 
as  determined  by  the  Fund.  The  first  half-yearly  payment  shall 
be  made  six  months  after  the  decision  to  liquidate  the  Special 
Drawing  Account. 

2.  If  it  is  decided  to  liquidate  the  Fund  within  six  months  of 
the  date  of   the  decision  to   liquidate   the  Special   Drawing 
Account,  the  liquidation  of  the  Special  Drawing  Account  shall 
not  proceed  until  special  drawing  rights  held  in  the  General 
Account  have  been  distributed  in  accordance  with  the  following 
rule: 

After  the  distribution  made  under  2(a)  of  Schedule  E,  the 
Fund  shall  apportion  its  special  drawing  rights  held  in  the 
General  Account  among  all  members  that  are  participants  in 
proportion  to  the  amounts  due  to  each  participant  after  the 
distribution  under  2(a).  To  determine  the  amount  due  to  each 
member  for  the  purpose  of  apportioning  the  remainder  of  its 
holdings  of  each  currency  under  2(c)  of  Schedule  E,  the  Fund 
shall  deduct  the  distribution  of  special  drawing  rights  made 
under  this  rule. 

3.  With  the  amounts  received  under  1  above,  the  Fund  shall 
redeem  special  drawing  rights  held  by  holders  in  the  following 
manner  and  order : 

(a)  Special  drawing  rights  held  by  governments  that  have 
terminated  their  participation  more  than  six  months  before 
the  date  the  Board  of  Governors  decides  to  liquidate  the 
Special  Drawing  Account  shall  be  redeemed  in  accordance 
with  the  terms  of  any  agreement  under  Article  XXX  or 
Schedule  H. 

(6)  Special  drawing  rights  held  by  holders  that  are  not 
participants  shall  be  redeemed  before  those  held  by  partici 
pants,  and  shall  be  redeemed  in  proportion  to  the  amount 
held  by  each  holder. 

(c)  The  Fund  shall  determine  the  proportion  of  special 
drawing  rights  held  by  each  participant  in  relation  to  its  net 
cumulative  allocation.  The  Fund  shall  first  redeem  special 
drawing  rights  from  the  participants  with  the  highest 
proportion  until  this  proportion  is  reduced  to  that  of  the 
second  highest  proportion;  the  Fund  shall  then  redeem  the 
special  drawing  rights  held  by  these  participants  in  accordance 
with  their  net  cumulative  allocations  until  the  proportions  are 
reduced  to  that  of  the  third  highest  proportion;  and  this 
process  shall  be  continued  until  the  amount  available  for 


MODALITES  DE  LIQUIDATION  DU  COMPTE  DE  TIRAGE  SPECIAL 

1.  Au  cas  de  mise  en  liquidation  du  Compte  de  Tirage  Special, 
les  participants  s'acquitte/ont  de  leurs  obligations  envers  le 
Fonds  en  dix  versements  semestriels,  a  moins  que  le  Fonds  ne 
juge  necessaire  de  prolonger  ces  delais,  les  paiements  s'effectuant 
en  monnaie  effectivement  convertible  et  dans  les  monnaies  des 
participants  detenteurs  de  droits  de  tirage  speciaux  a  racheter 
lors  d'un  versement  donne  a  concurrence  du  montant  de  ces 
rachats,  selon  ce  que  fixera  le  Fonds.  Le  premier  versement 
semestriel  s'effectuera  six  mois  apres  la  date  de  la  decision  de 
liquider  le  Compte  de  Tirage  Special. 

2.  Au  cas  ou  la  liquidation  du  Fonds  viendrait  a  etre  decidee 
moins  de  six  mois  apres  la  date  de  la  decision  de  liquider  le 
Compte  de  Tirage  Special,  la  liquidation  du  Compte  de  Tirage 
Special  sera   suspendue  jusqu'a   ce  que   les  droits   de   tirage 
speciaux  detenus  par  le  Compte  General  aient  etc  distribues 
conformement  a  la  regie  ci-apres : 

Une  fois  faite  la  repartition  prevue  au  paragraphe  2,  alinea 

a)  de  1'annexe  E,  le  Fonds  repartira  les  droits  de  tirage 
speciaux  qu'il  detient  dans  le  Compte  General  entre  tous  les 
membres  ayant  la  qualite  de  participant  proportionnellement 
au  montant  du  a  chaque  participant  apres  qu'il  aura  etc 
precede  a  la  repartition  prevue  au  paragraphe  2,  alinea  a). 
Pour  determiner  le  montant  du  a  chaque  membre  aux  fins  de 
la  distribution  du  reste  de  ses  avoirs  en  chaque  monnaie  en 
vertu  du  paragraphe  2,  alinea  c)  de  1'annexe  E,  le  Fonds  fera 
la  deduction  des  droits  de  tirage  speciaux  qui  auront  ete 
repartis  en  application  de  la  presente  regie. 

3.  Le  Fonds  utilisera  les  montants  regus  au  titre  du  paragraphe 
1  ci-dessus  aux  rachats  a  leurs  detenteurs  des  droits  de  tirage 
speciaux  en  leur  possession  suivant  les  modalites  et  dans  1'ordre 
ci-apres : 

o)  Les  droits  de  tirage  speciaux  detenus  par  des  Etats  membres 
dont  la  participation  aura  cesse  plus  de  six  mois  avant  la  date 
de  la  decision  du  Conseil  des  Gouverneurs  de  liquider  le 
Compte  de  Tirage  Special  seront  rachetes  conformement  aux 
termes  de  tout  accord  conclu  en  vertu  de  1'article  XXX  ou  de 
1'annexe  H. 

b)  Les    droits    de    tirage    speciaux    detenus    par   des    non- 
participants  seront  rachetes  avant  ceux  des  participants,  et 
leur  rachat  se  fera  proportionnellement  au  montant  detenu 
par  chaque  detenteur. 

c)  Le  Fonds  determinera  la  proportion  des  droits  de  tirage 
speciaux  que  detient  chaque  participant  par  rapport  a  son 
allocation  cumulative  nette.  Le  Fonds  rachetera  d'abord  les 
droits  de  tirage  speciaux  des  participants  dont  la  proportion 
est  la  plus  elevee  jusqu'a  ce  que  cette  proportion  soit  ramenee 
au  niveau  de  celle  des  detenteurs  de  second  rang;  le  Fonds 


649 


52 


Chap.  B-9 


Accords  de  Bretton  Woods 


Annexe  I 


redemption  is  exhausted. 

4.  Any  amount  that  a  participant  will  be  entitled  to  receive 
in  redemption  under  3  above  shall  be  set  off  against  any  amount 
to  be  paid  under  1  above. 

5.  During  liquidation  the  Fund  shall  pay  interest  on  the 
amount  of  special  drawing  rights  held  by  holders,  and  each 
participant  shall  pay  charges  on  the  net  cumulative  allocation 
of  special  drawing  rights  to  it  less  the  amount  of  any  payments 
made  in  accordance  with  1  above.  The  rates  of  interest  and 
charges  and  the  time  of  payment  shall  be  determined  by  the 
Fund.  Payments  of  interest  and  charges  shall  be  made  in  special 
drawing  rights  to  the  extent  possible.  A  participant  that  does 
not  hold  sufficient  special  drawing  rights  to  meet  any  charges 
shall  make  the  payment  with  gold  or  a  currency  specified  by 
the  Fund.  Special  drawing  rights  received  as  charges  in  amounts 
needed  for  administrative  expenses  shall  not  be  used  for  the 
payment  of  interest,  but  shall  be  transferred  to  the  Fund  and 
shall  be  redeemed  first  and  with  the  currencies  used  by  the  Fund 
to  meet  its  expenses. 

6.  While  a   participant   is  in   default   with  respect   to   any 
payment  required  by  1  or  5  above,  no  amounts  shall  be  paid  to 
it  in  accordance  with  2  or  5  above. 

7.  If  after  the  final  payments  have  been  made  to  participants 
each  participant  not  in  default  does  not  hold  special  drawing 
rights  in  the  same  proportion  to  its  net  cumulative  allocation, 
those  participants  holding  a  lower  proportion  shall  purchase 
from    those    holding   a    higher   proportion   such    amounts    in 
accordance  with  arrangements  made  by  the  Fund  as  will  make 
the  proportion  of  their  holdings  of  special  drawing  rights  the 
same.  Each  participant  in  default  shall  pay  to  the  Fund  its  own 
currency  in  an  amount  equal  to  its  default.  The  Fund  shall 
apportion    this    currency    and    any    residual    claims    among 
participants  in  proportion  to  the  amount  of  special  drawing 
rights  held  by  each  and  these  special  drawing  rights  shall  be 
cancelled.  The  Fund  shall  then  close  the  books  of  the  Special 
Drawing  Account  and  all  of  the  Fund's  liabilities  arising  from 
the  allocations  of  special  drawing  rights  and  the  administration 
of  the  Special  Drawing  Account  shall  cease. 

8.  Each  participant  whose  currency  is  distributed  to  other 
participants  under  this  Schedule  guarantees  the  unrestricted  use 
of  such  currency  at  all  times  for  the  purchase  of  goods  or  for 
payments  of  sums  due  to  it  or  to  persons  in  its  territories.  Each 
participant  so  obligated  agrees  to  compensate  other  participants 
for  any  loss  resulting  from  the  difference  between  the  value  at 
which  the  Fund  distributed  its  currency  under  this  Schedule  and 
the  value   realized   by  such   participants   on   disposal   of  its 
currency.  R.S.,  c.  19,  First  Sch. ;  1968-69,  c.  26,  ss.  1-13. 


rachetera  alors  les  droits  de  tirage  speciaux  detenus  par  ces 
participants  proportionnellement  a  leur  allocation  cumulative 
nette  jusqu'a  ce  que  leur  proportion  soit  ramenee  au  niveau 
de  celle  des  participants  du  troisieme  rang ;  et  ce  processus  se 
poursuivra  jusqu'a  epuisement  du  montant  disponible  en  vue 
des  rachats. 

4.  Tout  montant  qu'un  participant  serait  fonde  a  percevoir  a 
titre  de  rachat  en  vertu  du  paragraphe  3  ci-dessus  sera  compense 
centre   tout    montant    dont    il   serait    redevable    au    titre   du 
paragraphe  1  ci-dessus. 

5.  Pendant  la  duree  de  la  liquidation,  le  Fonds  paiera  un 
interet  sur  les  montants  de  droits  de  tirage  speciaux  en  possession 
des  detenteurs,  et  chaque  participant  versera  des  commissions 
calculees  sur  son  allocation  cumulative  nette  de  droits  de  tirage 
speciaux  diminuee  de  tout  paiement  qui  aurait  ete  effectue  au 
titre  du  paragraphe  1  ci-dessus.  Les  taux  de  1 'interet  et  des 
commissions  et  les  echeances  correspondantes  seront  fixes  par  le 
Fonds.  L'interet  et  les  commissions  seront  payables  autant  que 
possible  en  droits  de  tirage  speciaux.  Un  participant  qui  ne 
detient  pas  un  montant  suffisant  de  droits  de  tirage  speciaux 
pour  couvrir  les  commissions  dont  il  est  redevable  effectuera  le 
paiement  en  or  ou  en  une  monnaie  specifiee  par  le  Fonds.  Dans 
la    mesure    ou    ils   seront    necessaires    pour   couvrir   les    frais 
d'administration,  les  droits  de  tirage  speciaux  re$us  a  titre  de 
commission  ne  seront  pas  utilises  pour  le  paiement  de  1'interet, 
mais  seront  transferes  au  Fonds  et  rachetes  les  premiers  avec  les 
monnaies  que  le  Fonds  utilise  pour  couvrir  ses  depenses. 

6.  Un    participant    qui    n'aura    pas    acquitte    un   paiement 
quelconque  du  au  titre  des  paragraphes  1  ou  5  ci-dessus  ne 
recevra  aucun  montant  qui  lui  serait  du  au  titre  des  paragraphes 
2  ou  5  ci-dessus. 

7.  Si  apres  que  les  derniers  paiements  auront  ete  effectues  aux 
participants,  les  participants  non  defaillants  ne  detiennent  pas 
tous  la  meme  proportion  de  droits  de  tirage  speciaux  par  rapport 
a  leur  allocation  cumulative  nette,  les  participants  detenant  une 
proportion  plus  faible  acheteront  a  ceux  qui  detiennent  une 
proportion  plus  elevee  des  montants  qui,  conformement  aux 
dispositions  prises  par  le  Fonds,  rendront  egales  les  proportions 
respectives  de  leurs  avoirs  en  droits  de  tirage  speciaux.  Tout 
participant  en  defaut  de  paiement  paiera  au  Fonds  dans  sa 
propre  monnaie  un  montant  egal  a  celui  pour  lequel  il  est 
defaillant.  Le  Fonds  fera  la  repartition  de  cette  monnaie  et  des 
creances  restantes  eventuelles  entre  les  participants  proportion 
nellement  au  montant  de  droits  de  tirage  speciaux  detenus  par 
chacun,  et  ces  droits  de  tirage  speciaux  seront  annules.  Le  Fonds 
cloturera  alors  la  comptabilite  du  Compte  de  Tirage  Special,  et 
toutes  ses  obligations  resultant  des  allocations  de  droits  de  tirage 
speciaux  et  de  1'administration  du  Compte  de  Tirage  Special  se 
trouveront  eteintes. 

8.  Tout  participant  dont  la  monnaie  sera  distribute  a  d'autres 
participants  au  titre  de  la  presente  annexe  garantira  que  cette 
monnaie  sera  utilisable  sans  restrictions  et  a  tout  moment  en 
vue  de  1'achat  de  biens  ou  de  paiement  de  sommes  dues  a  lui- 
meme  ou  a  des  residents  de  ses  territoires.  Cette  garantie  obligera 
tout    participant    a    indemniser    eventuellement    les    autres 
participants  des  pertes  encourues  du  fait  d'une  difference  entre 
la  valeur  attribute  a  cette  monnaie  lors  de  sa  distribution  par  le 
Fonds  au  titre  de  la  presente  annexe  et  la  valeur  realisee  par 
ces  participants  lors  de  son  utilisation.  S.R.,  c.  19,  premiere 
annexe;  1968-69,  c.  26,  art.  1-13. 
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Articles  of  Agreement  of  the  International  Bank  for  Reconstruc 
tion  and  Development 

The  Governments  on  whose  behalf  the  present  Agreement  is 
signed  agree  as  follows : 
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Accord  relatif  a  la  Banque  Internationale  pour  la  reconstruction 
et  le  developpement 

Les  Gouvernements  au  nom  desquels  le  present  accord  est 
signe  sont  convenus  de  ce  qui  suit : 


INTRODUCTORY  ARTICLE 

The  International  Bank  for  Reconstruction  and  Development 
is  established  and  shall  operate  in  accordance  with  the  following 
provisions : 

Article  I 

Purposes 

The  purposes  of  the  Bank  are : 

(i)  To  assist  in  the  reconstruction  and  development  of 
territories  of  members  by  facilitating  the  investment  of 
capital  for  productive  purposes,  including  the  restoration  of 
economies  destroyed  or  disrupted  by  war,  the  reconversion 
of  productive  facilities  to  peacetime  needs  and  the 
encouragement  of  the  development  of  productive  facilities 
and  resources  in  less  developed  countries, 
(ii)  To  promote  private  foreign  investment  by  means  of 
guarantees  or  participations  in  loans  and  other  investments 
made  by  private  investors ;  and  when  private  capital  is  not 
available  on  reasonable  terms,  to  supplement  private 
investment  by  providing,  on  suitable  conditions,  finance  for 
productive  purposes  out  of  its  own  capital,  funds  raised  by 
it  and  its  other  resources. 

(iii)  To  promote  the  long-range  balanced  growth  of 
international  trade  and  the  maintenance  of  equilibrium  in 
balances  of  payments  by  encouraging  international  invest 
ment  for  the  development  of  the  productive  resources  of 
members,  thereby  assisting  in  raising  productivity,  the 
standard  of  living  and  conditions  of  labor  in  their  territories. 
(iv)  To  arrange  the  loans  made  or  guaranteed  by  it  in 
relation  to  international  loans  through  other  channels  so 
that  the  more  useful  and  urgent  projects,  large  and  small 
alike,  will  be  dealt  with  first. 

(v)  To  conduct  its  operations  with  due  regard  to  the  effect 
of  international  investment  on  business  conditions  in  the 
territories  of  members  and,  in  the  immediate  post-war  years, 
to  assist  in  bringing  about  a  smooth  transition  from  a 
wartime  to  a  peacetime  economy. 

The  Bank  shall  be  guided  in  all  its  decisions  by  the  purposes 
set  forth  above. 


ARTICLE  PRELIMINAIRE 

La  Banque  internationale  pour  la  reconstruction  et  le 
developpement  est  creee  et  fonctionnera  conformement  aux 
dispositions  suivantes : 

Article  premier 

Buts 

Les  buts  de  la  Banque  sont  les  suivants : 
i)  Aider  a  la  , reconstruction  et  au  developpement  des 
territoires  des  Etats  membres  en  facilitant  1'investissement 
de  capitaux  a  des  fins  productives  et  notamment  aux  fins 
de  relever  les  economies  detruites  ou  desorganisees  par  la 
guerre,  de  readapter  les  moyens  de  production  aux  besoins 
du  temps  de  paix  et  d'encourager  le  developpement  des 
moyens  de  production  et  des  ressources  dans  les  pays  moins 
developpes. 

ii)  Favoriser  les  investissements  prives  a  1'etranger  au  moyen 
de  garanties  ou  de  participation  a  des  prets  et  a  d'autres 
investissements  effectues  par  des  particuliers;  et,  a  defaut 
de  capitaux  prive"s  disponibles  a  des  conditions  raisonnables, 
completer  les  investissements  de  caractere  prive  sous  des 
conditions  appropriees,  en  fournissant  a  des  fins  productives 
des  moyens  financiers  tires  de  son  propre  capital,  des  fonds 
reunis  par  elle  et  de  ses  autres  ressources. 
iii)  Contribuer  au  developpement  harmonieux,  sur  une 
longue  periode  de  temps,  des  echanges  internationaux  et  au 
maintien  de  1'equilibre  des  balances  des  paiements  en 
encourageant  les  investissements  internationaux  ayant  pour 
but  d'accroitre  les  ressources  productives  des  Etats  membres, 
et  aider  de  cette  maniere  a  augmenter  la  productivite,  a 
clever  le  niveau  de  vie  et  a  ameliorer  les  conditions  de 
travail  dans  les  territoires  des  Etats  membres. 
iv)  Tenir  compte  en  ce  qui  concerne  les  prets  qu'elle  accorde 
ou  qu'elle  garantit  des  prets  internationaux  provenant 
d'autres  sources,  de  maniere  que  les  projets  les  plus  utiles  et 
les  plus  urgents  aient  la  priorite  quelle  que  soit  leur 
envergure. 

v)  Diriger  ses  operations  en  tenant  dument  compte  des 
effets  des  investissements  internationaux  sur  la  situation 
economique  dans  les  territoires  des  Etats  membres  et, 
pendant  les  premieres  annees  qui  suivront  la  guerre,  faciliter 
le  passage  progressif  de  1'economie  de  guerre  a  I'economie 
de  paix. 

La  Banque  s'inspirera,  dans  toutes  ses  decisions,  des  buts 
enonces  ci-dessus. 


Article  II 
Membership  in  and  Capital  of  the  Bank 

Section  1.  Membership 

(a)  The  original  members  of  the  Bank  shall  be  those  members 
of  the  International  Monetary  Fund  which  accept  membership 


Article  II 
Membres  de  la  Banque  et  capital  de  la  Banque 

Section  1.  Membres 

a)  Seront  membres  originates  de  la  Banque  les  membres  du 
Fonds  monetaire  international  qui  auront  accepte  de  devenir 
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in  the  Bank  before  the  date  specified  in  Article  XI,  Section  2(e). 

(b)  Membership  shall  be  open  to  other  members  of  the  Fund, 
at  such  times  and  in  accordance  with  such  terms  as  may  be 
prescribed  by  the  Bank. 


Section  2.  Authorized  capital 

(a)  The   authorized   capital   stock   of   the   Bank   shall    be 
$10,000,000,000,  in  terms  of  United  States  dollars  of  the  weight 
and  fineness  in  effect  on  July  1,  1944.  The  capital  stock  shall  be 
divided  into  100,000  shares  having  a  par  value  of  $100,000  each, 
which  shall  be  available  for  subscription  only  by  members. 

(b)  The  capital  stock  may  be  increased  when  the  Bank  deems 
it  advisable  by  a  three-fourths  majority  of  the  total  voting 
power. 

Section  3.  Subscription  of  shares 

(a)  Each  member  shall  subscribe  shares  of  the  capital  stock  of 
the  Bank.  The  minimum  number  of  shares  to  be  subscribed  by 
the  original  members  shall  be  those  set  forth  in  Schedule  A.  The 
minimum  number  of  shares  to  be  subscribed  by  other  members 
shall  be  determined  by  the  Bank,  which  shall  reserve  a  sufficient 
portion  of  its  capital  stock  for  subscription  by  such  members. 

(6)  The  Bank  shall  prescribe  rules  laying  down  the  conditions 
under  which  members  may  subscribe  shares  of  the  authorized 
capital  stock  of  the  Bank  in  addition  to  their  minimum 
subscriptions. 

(c)  If  the  authorized  capital  stock  of  the  Bank  is  increased, 
each  member  shall  have  a  reasonable  opportunity  to  subscribe, 
under  such  conditions  as  the  Bank  shall  decide,  a  proportion  of 
the  increase  of  stock  equivalent  to  the  proportion  which  its  stock 
theretofore  subscribed  bears  to  the  total  capital  stock  of  the 
Bank,  but  no  member  shall  be  obligated  to  subscribe  any  part 
of  the  increased  capital. 


Section  4.  Issue  price  of  shares 

Shares  included  in  the  minimum  subscriptions  of  original 
members  shall  be  issued  at  par.  Other  shares  shall  be  issued  at 
par  unless  the  Bank  by  a  majority  of  the  total  voting  power 
decides  in  special  circumstances  to  issue  them  on  other  terms. 


Section  5.  Division  and  calls  of  subscribed  capital 

The  subscription  of  each  member  shall  be  divided  into  two 
parts  as  follows  : 

(i)  twenty  percent  shall  be  paid  or  subject  to  call  under 
Section  7(i)  of  this  Article  as  needed  by  the  Bank  for  its 
operations ; 

(ii)  the  remaining  eighty  percent  shall  be  subject  to  call  by 
the  Bank  only  when  required  to  meet  obligations  of  the 
Bank  created  under  Article  IV,  Sections  l(a)(ii)  and  (iii). 

Calls  on  unpaid  subscriptions  shall  be  uniform  on  all  shares. 


Section  6.  Limitation  on  liability 

Liability  on  shares  shall  be  limited  to  the  unpaid  portion  of 
the  issue  price  of  the  shares. 


membres  de  la  Banque  avant  la  date  indiquee  a  1'article  XI, 
section  2  e). 

b)  Les  autres  membres  du  Fonds  pourront  devenir  membres 
de  la  Banque  aux  epoques  et  aux  conditions  qui  pourront  etre 
fixees  par  la  Banque. 

Section  2.  Capital  autorise 

a)  Le  capital  social  autorise  de  la  Banque  sera  de  10,000,000,000 
de  dollars  des  Etats-TJnis,  du  poids  et  du  titre  en  vigueur  le  ler 
juillet  1944.  Le  capital  social  sera  divise  en  100,000  parts  d'une 
valeur  au  pair  de  100,000  dollars  chacune,  qui  ne  pourront  etre 
souscrites  que  par  les  Etats  membres. 

6)  Le  capital  social  pourra  etre  augmente  quand  la  Banque  le 
jugera  opportun  par  un  vote  a  la  majorite  des  trois  quarts  du 
total  des  voix  attributes. 

Section  3.  Souscription  des  parts 

a)  Chaque  Etat  membre  souscrira  des  parts  de  capital  de  la 
Banque.  Le  nombre  minimum  de  parts  a  souscrire  par  les  Etats 
membres  originaires  sera  celui  qui  figure  a  1'annexe  A;  Le 
nombre  minimum  de  parts  a  souscrire  par  les  autres  Etats 
membres   sera   fixe   par   la    Banque,   qui   reservera   une  j>art 
suffisante  de  son  capital  social  pour  permettre  auxdits  Etats 
membres  de  souscrire. 

b)  La  Banque  etablira  des  regies  fixant  les  conditions  dans 
lesquelles  les  Etats  membres  pourront  souscrire  d'autres  parts  du 
capital  autorise  de  la  Banque,  en  sus  de  leurs  souscriptions 
minima. 

c)  En  cas  d 'augmentation  du  capital  social  autorise  de  la 
Banque,  chaque  Etat  membre  se  verra  offrir  des  possibilites 
raisonnables  de  souscrire,  dans  les  conditions  que  la  Banque 
fixera,  une  partie  de  I'augmentation  de  capital  proportionnelle 
a  la  part  de  ses  souscriptions  anterieures  au  capital  social  total 
de  la  Banque,  mais  aucun  Etat  membre  ne  sera  tenu  de  souscrire 
une  partie  quelconque  de  I'augmentation  de  capital. 

Section  4.  Prix  d' emission  des  parts 

Les  parts  comprises  dans  les  souscriptions  minima  des  Etats 
membres  originaires  seront  emises  au  pair.  Les  autres  parts 
seront  emises  au  pair,  a  moins  que,  dans  des  circonstances 
speciales,  la  Banque  ne  decide,  par  un  vote  a  la  majorite  du 
nombre  total  des  voix  attributes,  de  les  emettre  a  d'autres 
conditions. 

Section  5.  Division  des  souscriptions  et  appels  du  capital  souscrit 

La  souscription  de  chaque  Etat  membre  sera  divisee  en  deux 
parties,  comme  suit: 

i)  vingt  pour  cent  seront  verses  ou  pourront  etre  appeles  en 
vertu  de  la  section  7  i)  du  present  article  lorsque  la  Banque 
en  aura  besoin  pour  ses  operations ; 

ii)  les  80  pour  100  restants  ne  pourront  etre  appeles  par  la 
Banque  que  lorsqu'il  sera  necessaire  pour  faire  face  a  des 
obligations  de  la  Banque  resultant  d'operations  prevues  par 
1'article  IV,  section  1  a)  ii)  et  iii). 

Les  appels  sur  les  souscriptions  non  liberees  porteront 
uniformement  sur  toutes  les  parts. 

Section  6.  Limitation  de  responsabilite 

La  responsabilite  encourue  au  titre  des  parts  sera  limitee  au 
paiement  de  la  portion  non  versee  du  prix  d'emission  des  parts. 
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Section  7.  Method  of  payment  of  subscriptions  for  shares 

Payment  of  subscriptions  for  shares  shall  be  made  in  gold  or 
United  States  dollars  and  in  the  currencies  of  the  members  as 
follows : 

(i)  under  Section  5(i)  of  this  Article,  two  percent  of  the  price 
of  each  share  shall  be  payable  in  gold  or  United  States 
dollars,  and,  when  calls  are  made,  the  remaining  eighteen 
percent  shall  be  paid  in  the  currency  of  the  member ; 
(ii)  when  a  call  is  made  under  Section  5(ii)  of  this  Article, 
payment  may  be  made  at  the  option  of  the  member  either 
in  gold,  in  United  States  dollars  or  in  the  currency  required 
to  discharge  the  obligations  of  the  Bank  for  the  purpose  for 
which  the  call  is  made ; 

(iii)  when  a  member  makes  payments  in  any  currency  under 
(i)  and  (ii)  above,  such  payments  shall  be  made  in  amounts 
equal  in  value  to  the  member's  liability  under  the  call.  This 
liability  shall  be  a  proportionate  part  of  the  subscribed 
capital  stock  of  the  Bank  as  authorized  and  defined  in 
Section  2  of  this  Article. 


Section  8.  Time  of  payment  of  subscriptions 

(a)  The  two  percent  payable  on  each  share  in  gold  or  United 
States  dollars  under  Section  7(i)  of  this  Article,  shall  be  paid 
within  sixty  days  of  the  date  on  which  the  Bank  begins 
operations,  provided  that 

(i)  any  original  member  of  the  Bank  whose  metropolitan 
territory  has  suffered  from  enemy  occupation  or  hostilities 
during  the  present  war  shall  be  granted  the  right  to  postpone 
payment  of  one-half  percent  until  five  years  after  that 
date; 

(ii)  an  original  member  who  cannot  make  such  a  payment 
because  it  has  not  recovered  possession  of  its  gold  reserves 
which  are  still  seized  or  immobilized  as  a  result  of  the  war 
may  postpone  all  payment  until  such  date  as  the  Bank 
shall  decide. 

(6)  The  remainder  of  the  price  of  each  share  payable  under 
Section  7(i)  of  this  Article  shall  be  paid  as  and  when  called  by 
the  Bank,  provided  that 

(i)  the  Bank  shall,  within  one  year  of  its  beginning 
operations,  call  not  less  than  eight  percent  of  the  price  of 
the  share  in  addition  to  the  payment  of  two  percent  referred 
to  in  (a)  above ; 

(ii)  not  more  than  five  percent  of  the  price  of  the  share 
shall  be  called  in  any  period  of  three  months. 

Section  9.  Maintenance  of  value  of  certain  currency  holdings  of  the 
Bank 

(a)  Whenever  (i)  the  par  value  of  a  member's  currency  is 
reduced,  or  (ii)  the  foreign  exchange  value  of  a  member's 
currency  has,  in  the  opinion  of  the  Bank,  depreciated  to  a 
significant  extent  within  that  member's  territories,  the  member 
shall  pay  to  the  Bank  within  a  reasonable  time  an  additional 
amount  of  its  own  currency  sufficient  to  maintain  the  value,  as 
of  the  time  of  initial  subscription,  of  the  amount  of  the  currency 
of  such  member  which  is  held  by  the  Bank  and  derived  from 
currency  originally  paid  in  to  the  Bank  by  the  member  under 
Article  II,  Section  7(i),  from  currency  referred  to  in  Article  IV, 
Section  2(b),  or  from  any  additional  currency  furnished  under 
the  provisions  of  the  present  paragraph,  and  which  has  not  been 
repurchased  by  the  member  for  gold  or  for  the  currency  of  any 
member  which  is  acceptable  to  the  Bank. 

(6)  Whenever   the    par   value    of   a    member's   currency    is 


Section  7.  Modalites  de  paiement  des  parts  souscrites 

Le  paiement  des  parts  souscrites  sera,effectue  en  or  ou  en 
dollars  des  Etats-Unis  et  en  monnaie  des  Etats  membres,  suivant 
les  modalites  ci-apres: 

i)  en  vertu  de  la  section  5  i)  du  present  article,  2  pour  100 
du  prix  de  chaque  part  seront  payables  en  or  ou  en  dollars 
des  Etats-Unis  et,  en  cas  d'appels,  ,les  18  pour  100  restants 
seront  payes  dans  la  monnaie  de  1'Etat  membre ; 
ii)  lorsqu'un  appel  a  lieu  en  vertu  de  la  section  5  ii)  du 
present  article,  le  paiement  pourra  etre  effectue,  au  choix 
de  1'Etat  membre,  soit  en  or,  soit  en  dollars  des  Etats-Unis, 
soit  dans  la  monnaie  requise  pour  honorer  les  engagements 
de  la  Banque  ayant  donne  lieu  a  1'appel ; 
iii)  lorsqu'un  Etat  membre  effectuera  des  versements  dans 
une  monnaie  quelconque,  dans  les  conditions  prevues  aux 
alineas  i)  et  ii)  ci-dessus,  les  montants  de  ces  versements 
devront  etre  egaux  en  valeur  a  1'obligation  mise  a  la  charge 
du  membre  par  1'appel.  Cette  obligation  sera  proportionnelle 
a  la  part  souscrite  du  capital  social  de  la  Banque,  autorise 
et  defini  a  la  section  2  du  present  article. 

Section  8.  Date  du  paiement  des  souscriptions 

a)  Les  2  pour  100  payables  sur  chaque  part,  en  or  ou  en  dollars 
des  Etats-Unis,  en  vertu  de  la  section  7  i)  du  present  article 
seront  verses  dans  les  soixante  jours  a  compter  de  la  date  a 
laquelle  la  Banque  commencera  ses  operations,  etant  entendu 
que: 

i)  tout  membre  originaire  de  la  Banque  dont  le  territoire 
metropolitain  aura,  pendant  la  presente  guerre,  souffert  de 
1'occupation  ennemie  ou  des  hostilites  sera  autorise  a  differer 
le  paiement  de  0,50  pour  100,  pendant  une  periode  de  cinq 
ans,  a  partir  de  cette  date ; 

ii)  un  membre  originaire  qui  ne  pourra  effectuer  un  tel 
paiement  faute  d'etre  rentre  en  possession  de  ses  reserves 
d'or  encore  saisies  ou  immobilisees  du  fait  de  la  guerre 
pourra  differer  tout  paiement  jusqu'a  la  date  que  fixera  la 
Banque. 

6)  Le  solde  du  prix  de  chaque  part  payable  aux  termes  de  la 
section  7  i)  du  present  article  sera  verse  suivant  les  modalites  et 
aux  dates  fixees  par  la  Banque,  etant  entendu  que: 

i)  la  Banque  devra,  dans  1'annee  qui  suivra  le  commencement 
de  ses  operations,  appeler,  au  minimum,  8  pour  100  du  prix 
de  la  part,  en  plus  du  paiement  de  2  pour  100  vise  au 
paragraphe  a)  ci-dessus ; 

ii)  le  montant  appele  au  cours  de  toute  periode  de  trois 
mois  ne  depassera  pas  5  pour  100  du  prix  de  la  part. 

Section  9.  Maintien  de  la  valeur  de  certains  avoirs  de  la  Banque 
en  monnaies 

a)  Toutes  les  fois  que  i)  la  valeur  au  pair  de  la  monnaie  d'un 
Etat  membre  aura  etc  reduite,  ou  que  ii)  le  taux  de  change  de 
la  monnaie  d'un  Etat  membre  aura,  de  1'avis  de  la  Banque,  subi 
une  depreciation  notable  a  1'interieur  des  territoires  de  cet  Etat 
membre,  celui-ci  devra,  dans  un  delai  raisonnable,  verser  dans 
sa  propre  monnaie  a  la  Banque  une  somme  supplementaire 
suffisante  pour  maintenir  au  meme  niveau  qu'a  1'epoque  de  la 
souscription  initiale  la  valeur  des  avoirs  de  la  Banque  en 
monnaie  de  cet  Etat  membre  provenant  des  versements  effectues 
a  1'origine  par  ledit  Etat  membre  en  vertu  de  1'article  II,  section 
7  i),  de  la  monnaie  visee  a  1'article  IV,  section  2  b),  ou  de  toute 
monnaie  supplementaire  remise  en  application  des  dispositions 
du  present  paragraphe,  dans  la  mesure  ou  ces  quantites  de 
monnaie  n'ont  pas  etc  rachetees  par  ledit  Etat  membre  centre 
de  Tor  ou  centre  de  la  monnaie  d'un  autre  Etat  membre  agreee 
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increased,  the  Bank  shall  return  to  such  member  within  a 
reasonable  time  an  amount  of  that  member's  currency  equal  to 
the  increase  in  the  value  of  the  amount  of  such  currency 
described  in  (a)  above. 

(c)  The  provisions  of  the  preceding  paragraphs  may  be  waived 
by  the  Bank  when  a  uniform  proportionate  change  in  the  par 
values  of  the  currencies  of  all  its  members  is  made  by  the 
International  Monetary  Fund. 


Section  10.  Restriction  on  disposal  of  shares 

Shares  shall  not  be  pledged  or  encumbered  in  any  manner 
whatever  and  they  shall  be  transferable  only  to  the  Bank. 

Article  III 
General  Provisions  Relating  to  Loans  and  Guarantees 

Section  1.  Use  of  resources 

(a)  The  resources  and  the  facilities  of  the  Bank  shall  be  used 
exclusively  for  the  benefit  of  members  with  equitable  consider 
ation  to  projects  for  development  and  projects  for  reconstruction 
alike. 

(b)  For    the    purpose    of    facilitating    the    restoration    and 
reconstruction  of  the  economy  of  members  whose  metropolitan 
territories  have  suffered  great  devastation  from  enemy  occupa 
tion  or  hostilities,  the  Bank,  in  determining  the  conditions  and 
terms  of  loans  made  to  such  members,  shall  pay  special  regard 
to  lightening  the  financial  burden  and  expediting  the  completion 
of  such  restoration  and  reconstruction. 


Section  2.  Dealings  between  members  and  the  Bank 

Each  member  shall  deal  with  the  Bank  only  through  its 
Treasury,  central  bank,  stabilization  fund  or  other  similar  fiscal 
agency,  and  the  Bank  shall  deal  with  members  only  by  or 
through  the  same  agencies. 


Section  3.  Limitations  on  guarantees  and  borrowings  of  the  Bank 

The  total  amount  outstanding  of  guarantees,  participations 
in  loans  and  direct  loans  made  by  the  Bank  shall  not  be 
increased  at  any  time,  if  by  such  increase  the  total  would  exceed 
one  hundred  percent  of  the  unimpaired  subscribed  capital, 
reserves  and  surplus  of  the  Bank. 

Section  4.  Conditions  on  which  the  Bank  may  guarantee  or  make 
loans 

The  Bank  may  guarantee,  participate  in,  or  make  loans  to 
any  member  or  any  political  sub-division  thereof  and  any 
business,  industrial,  and  agricultural  enterprise  in  the  territories 
of  a  member,  subject  to  the  following  conditions : 

(i)  When  the  member  in  whose  territories  the  project  is 
located  is  not  itself  the  borrower,  the  member  or  the  central 
bank  or  some  comparable  agency  of  the  member  which  is 
acceptable  to  the  Bank,  fully  guarantees  the  repayment  of 
the  principal  and  the  payment  of  interest  and  other  charges 
on  the  loan. 

(ii)  The  Bank  is  satisfied  that  in  the  prevailing  market 
conditions  the  borrower  would  be  unable  otherwise  to  obtain 
the  loan  under  conditions  which  in  the  opinion  of  the  Bank 


par  la  Banque. 

b)  Chaque  fois  que  la  valeur  au  pair  de  la  monnaie  d'un  Etat 
membre   sera   augmentee,    la   Banque   devra,    dans   un   delai 
raisonnable,  reverser  audit  Etat  membre  une  quantite  de  sa 
monnaie  egale  a  1'accroissement  de  valeur  de  1  ensemble  des 
avoirs  definis  au  paragraphs  a)  ci-dessus. 

c)  La  Banque  pourra  renoncer  a  appliquer  les  dispositions  des 
paragraphes  precedents  lorsque  le  Fonds  monetaire  international 
modifiera  dans  une  proportion  uniforme  la  valeur  au  pair  des 
monnaies  de  tous  ses  membres. 

Section  10.  Restrictions  au  droit  de  disposer  des  parts 

Les  parts  ne  seront  ni  mises  en  gage  ni  grevees  de  charges 
quelconques  et  elles  ne  pourront  etre  cedees  qu'a  la  Banque. 

Article  III 
Dispositions  generales  concernant  les  prets  et  les  garanties 

Section  1 .  Emploi  des  ressources 

a)  Les  ressources  et  les  services  de  la  Banque  seront  employes 
au  benefice  exclusif  des  Etats  membres,  en  prenant  equitablement 
en  consideration  tant  les  projets  de  developpement  que  les 
projets  de  reconstruction. 

6)  Afin  de  faciliter  la  restauration  et  la  reconstruction  des 
economies  nationales  des  Etats  membres  dont  les  territoires 
metropolitains  ont  subi  d'importantes  devastations  du  fait  de 
1'occupation  ennemie  ou  des  hostilites,  la  Banque  devra, 
lorsqu'elle  fixera  les  conditions  et  les  clauses  des  prets  consentis 
auxdits  Etats  membres,  veiller  tout  particulierement  a  alleger 
la  charge  financiere  resultant  de  la  restauration  et  de  la 
reconstruction  et  a  hater  I'achevement  de  celles-ci. 

Section  2.  Operations  des  Etats  membres  avec  la  Banque 

Tout  Etat  membre  traitera  avec  la  Banque  exclusivement  par 
1'intermediaire  de  son  departement  des  finances,  de  sa  banque 
centrale,  de  son  fonds  de  stabilisation  ou  de  tous  autres 
o/ganismes  financiers  analogues,  et  la  Banque  traitera  avec  les 
Etats  membres  exclusivement  par  I'intermediaire  de  ces  memes 
organismes. 

Section  3.  Limites  des  garanties  et  des  prets  accordes  par  la  Banque 

Le  montant  total  des  garanties,  participations  a  des  prets  et 
prets  directs  accordes  par  la  Banque  ne  pourra  a  aucun  moment 
subir  d'augmentation  si  ladite  augmentation  devait  avoir  pour 
effet  de  le  porter  a  plus  de  100  pour  100  du  capital  souscrit  non 
entame,  augmente  des  reserves  et  de  1'actif  nets  de  la  Banque. 

Section  4.    Conditions   auxquelles   la   Banque  peut   garantir  ou 
accorder  des  prets 

La  Banque  pourra  garantir  des  pretsv  participer  a  des  prets  ou 
consentir  des  prets  en  faveur  de  tout  Etat  membre  ou  de  toute 
subdivision  politique  d'un  Etat  membre  et  de  toute  entreprise 
commerciale,  industrielle  ou  agricole  dans  les  territoires  d'un 
Etat  membre,  sous  reserve  des  conditions  suivantes: 

i)  Lorsque  1'Etat  membre  sur  les  territoires  duquel  le  prpjet 
doit  etre  realise  n'est  pas  lui-meme  1'emprunteur,  1'Etat 
membre  ou  la  banque  centrale  ou  un  organisme  analogue 
dudit  Etat  membre,  agree  par  la  Banque,  doit  garantir 
integralement  le  remboursement  du  principal  et  le  paiement 
des  interets  et  autres  frais  afferents  au  pret. 
ii)  La  Banque  doit  avoir  la  certitude  que,  eu  egard  a  la 
situation  du  marche,  1'emprunteur  ne  pourrait  autrement 
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are  reasonable  for  the  borrower. 

(iii)  A  competent  committee,  as  provided  for  in  Article  V, 

Section  7,  has  submitted  a  written  report  recommending  the 

project  after  a  careful  study  of  the  merits  of  the  proposal. 

(iv)  In  the  opinion  of  the  Bank  the  rate  of  interest  and 

other  charges  are  reasonable  and  such  rate,  charges  and  the 

schedule  for  repayment  of  principal  are  appropriate  to  the 

project. 

(v)  In  making  or  guaranteeing  a  loan,  the  Bank  shall  pay 

due  regard  to  the  prospects  that  the  borrower,  and,  if  the 

borrower  is  not  a  member,  that  the  guarantor,  will  be  in 

position  to  meet  its  obligations  under  the  loan ;  and  the 

Bank  shall   act   prudently  in   the   interests  both   of  the 

particular  member  in  whose  territories  the  project  is  located 

and  of  the  members  as  a  whole. 

(vi)  In  guaranteeing  a  loan  made  by  other  investors,  the 

Bank  receives  suitable  compensation  for  its  risk. 

(vii)  Loans  made  or  guaranteed  by  the  Bank  shall,  except 

in  special  circumstances,  be   for  the  purpose   of  specific 

projects  of  reconstruction  or  development. 


Section  5.  Use  of  loans  guaranteed,  participated  in  or  made  by  the 
Bank 

(a)  The  Bank  shall  impose  no  conditions  that  the  proceeds  of 
a  loan  shall  be  spent  in  the  territories  of  any  particular  member 
or  members. 

(b)  The  Bank  shall  make  arrangements  to  ensure  that  the 
proceeds  of  any  loan  are  used  only  for  the  purposes  for  which 
the  loan  was  granted,  with  due  attention  to  considerations  of 
economy  and  efficiency  and  without  regard  to  political  or  other 
non-economic  influences  or  considerations. 

(c)  In  the  case  of  loans  made  by  the  Bank,  it  shall  open  an 
account  in  the  name  of  the  borrower  and  the  amount  of  the  loan 
shall  be  credited  to  this  account  in  the  currency  or  currencies  in 
which  the  loan  is  made.  The  borrower  shall  be  permitted  by  the 
Bank  to   draw   on   this    account   only   to    meet    expenses    in 
connection  with  the  project  as  they  are  actually  incurred. 


obtenir  le  pret  a  des  conditions  qui,  de  1'avis  de  la  Banque, 

seraient  raisonnables  pour  1'emprunteur. 

iii)  Un  comite  competent,  constitue  ainsi  qu'il  est  prevu  a 

1'article  V,  section  7,  doit  avoir  presente  un  rapport  ecrit 

appuyant  le  projet  d'un  avis  favorable  apres  avoir  examine 

soigneusement  le  bien-fonde  de  la  demande. 

iv)  La  Banque  doit  estimer  que  le  taux  d'interet  et  les 

autres  frais  sont  raisonnables  et  que  ce  taux  et  ces  frais  ainsi 

que  le   plan   de   remboursement   du   principal   sont   bien 

adaptes  a  la  nature  du  projet. 

v)  Pour  accorder  ou  pour  garantir  un  pret,  la  Banque  doit 

tenir  dument  compte   de  la   mesure  dans  laquelle  il   est 

possible  d'escompter  que  1'emprunteur  ou,  si  1'emprunteur 

n'est  pas  un  Etat  membre,  que  le  garant  sera  en  etat  de 

faire  face  aux  obligations  que  le  pret  lui  impose ;  et  la 

Banque  devra  agir  avec  prudence  afin  de  proteger  a  la  fois 

les  interets  de  1'Etat  membre  particulier  sur  les  territoires 

duquel  le  projet  doit  etre  realise  et  les  interets  de  1'ensemble 

des  Etats  membres. 

vi)  Lorsqu'elle  garantit  un  pret  accorde  par  d'autres  preteurs, 

la  Banque  doit  recevoir  une  indemnite  convenable  pour  le 

risque  encouru. 

vii)  Les  prets  accordes  ou  garantis  par  la  Banque  doivent, 

sauf  dans  des  cas  speciaux,  etre  destines  a  la  realisation  de 

projets  precis  de  reconstruction  ou  de  developpement. 

Section  5.  Utilisation  des  prets  que  la  Banque  garantit,  des  prets 
auxquels  elle  participe  ou  des  prets  qu'elle  accorde 

a)  La  Banque  n'imposera  pas  de  conditions  tendant  a  ce  que 
les  sommes   provenant  d'un  pret   soient  depensees   dans   les 
territoires  de  tel  ou  tels  Etats  membres  determines. 

b)  La  Banque  prendra  des  dispositions  garantissant  que  les 
sommes  provenant  d'un  pret  quelconque  seront  exclusivement 
utilisees  aux  fins  en  vue  desquelles  le  pret  a  ete  accorde,  en 
donnant    aux    considerations    d'economie    et    de    rendement 
1'importance  qui  leur  est  due  et  sans  tenir  compte  des  influences 
ou  des  considerations  d'ordre  politique   ou  de   toutes  autres 
influences  ou  considerations  qui  ne  sont  pas  d'ordre  economique. 

c)  Dans  le  cas  de  prets  accordes  par  la  Banque,  celle-ci  ouvrira 
un  compte  au  nom  de  1'emprunteur  et  le  montant  du  pret  sera 
porte  au  credit  de  ce  compte  dans  la  monnaie  ou  dans  les 
monnaies  dans  lesquelles  le  pret  est  libelle.  L'emprunteur  ne 
sera  autorise  par  la  Banque  a  tirer  sur  ce  compte  que  pour  faire 
face  aux  depenses  afferentes  a  la  realisation  du  projet,  au  fur  et 
a  mesure  qu'elles  seront  effectivement  encourues. 


Article  IV 
Operations 

Section  1 .  Methods  of  making  or  facilitating  loans 

(a)  The  Bank  may  make  or  facilitate  loans  which  satisfy  the 
general  conditions  of  Article  III  in  any  of  the  following  ways : 

(i)  By  making  or  participating  in  direct  loans  out  of  its  own 

funds  corresponding  to  its  unimpaired  paid-up  capital  and 

surplus  and,  subject   to  Section  6  of  this  Article,  to  its 

reserves. 

(ii)  By  making  or  participating  in  direct  loans  out  of  funds 

raised  in  the  market  of  a  member,  or  otherwise  borrowed  by 

the  Bank. 

(iii)  By  guaranteeing  in  whole  or  in  part  loans  made  by 

private  investors  through  the  usual  investment  channels. 

(b)  The   Bank   may   borrow   funds   under   (a)(ii)   above    or 


Article  IV 
Operations 

Section  1.  Methodes  a  suivre  pour  accorder  ou  faciliter  les  prets 

a)  La  Banque  peut,  pour  accorder  ou  faciliter  des  prets 
repondant  aux  conditions  generales  enoncees  a  1'article  III, 
recourir  a  1'une  des  methodes  suivantes: 

i)  Accorder  des  prets  directs  ou  participer  a  des  prets  directs 
en  utilisant  ses  fonds  propres  provenant  de  son  capital  verse 
non  entame  et  de  1'actif  net  et,  sous  reserve  des  dispositions 
de  la  section  6  du  present  article,  de  ses  reserves. 

ii)  Accorder  des  prets  directs  ou  participer  a  des  prets  directs 
en  utilisant  des  fonds  obtenus  sur  le  marche  d'un  Etat 
membre  ou  empruntes  de  toute  autre  maniere  par  la  Banque. 

iii)  Garantir,  en  totalite  ou  en  partie,  des  prets  consentis 
par  des  particuliers  suivant  les  methodes  habituelles  de 
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guarantee  loans  under  (a)(iii)  above  only  with  the  approval  of 
the  member  in  whose  markets  the  funds  are  raised  and  the 
member  in  whose  currency  the  loan  is  denominated,  and  only  if 
those  members  agree  that  the  proceeds  may  be  exchanged  for 
the  currency  of  any  other  member  without  restriction. 


Section  2.  Availability  and  transferability  of  currencies 

(a)  Currencies  paid  into  the  Bank  under  Article  II,  Section 
7(i),  shall  be  loaned  only  with  the  approval  in  each  case  of  the 
member  whose  currency  is  involved ;  provided,  however,  that  if 
necessary,  after  the  Bank's  subscribed  capital  has  been  entirely 
called,  such  currencies  shall,  without  restriction  by  the  members 
whose  currencies  are  offered,  be  used  or  exchanged  for  the 
currencies  required  to  meet  contractual  payments  of  interest, 
other  charges  or  amortization  on  the  Bank's  own  borrowings,  or 
to  meet  the  Bank's  liabilities  with  respect  to  such  contractual 
payments  on  loans  guaranteed  by  the  Bank. 

(6)  Currencies  received  by  the  Bank  from  borrowers  or 
guarantors  in  payment  on  account  of  principal  of  direct  loans 
made  with  currencies  referred  to  in  (a)  above  shall  be  exchanged 
for  the  currencies  of  other  members  or  reloaned  only  with  the 
approval  in  each  case  of  the  members  whose  currencies  are 
involved;  provided,  however,  that  if  necessary,  after  the  Bank's 
subscribed  capital  has  been  entirely  called,  such  currencies  shall, 
without  restriction  by  the  members  whose  currencies  are  offered, 
be  used  or  exchanged  for  the  currencies  required  to  meet 
contractual  payments  of  interest,  other  charges  or  amortization 
on  the  Bank's  own  borrowings,  or  to  meet  the  Bank's  liabilities 
with  respect  to  such  contractual  payments  on  loans  guaranteed 
by  the  Bank. 

(c)  Currencies   received    by    the    Bank    from    borrowers    or 
guarantors  in  payment  on  account  of  principal  of  direct  loans 
made  by  the  Bank  under  Section  l(a)(ii)  of  this  Article,  shall  be 
held  and  used,  without  restriction  by  the  members,  to  make 
amortization  payments,  or  to  anticipate  payment  of  or  repurchase 
part  or  all  of  the  Bank's  own  obligations. 

(d)  All  other  currencies  available  to  the  Bank,  including  those 
raised  in  the  market  or  otherwise  borrowed  under  Section  l(a)(ii) 
of  this  Article,  those  obtained  by  the  sale  of  gold,  those  received 
as  payments  of  interest  and  other  charges  for  direct  loans  made 
under  Sections  l(a)(i)  and  (ii),  and  those  received  as  payments 
of  commissions  and  other  charges  under  Section  l(a)(iii),  shall 
be  used  or  exchanged  for  other  currencies  or  gold  required  in 
the  operations  of  the  Bank  without  restriction  by  the  members 
whose  currencies  are  offered. 

(e)  Currencies  raised  in  the  markets  of  members  by  borrowers 
on  loans  guaranteed  by  the  Bank  under  Section  l(a)(iii)  of  this 
Article,  shall  also  be  used  or  exchanged  for  other  currencies 
without  restriction  by  such  members. 


placement. 

6)  La  Banque  ne  peut  emprunter  de  fonds  ainsi  qu'il  est  prevu 
a  1'alinea  a)  ii)  ci-dessus,  ou  garantir  de  prets  ainsi  qu'il,  est 
prevu  a  1'alinea  a)  iii)  ci-dessus,  qu'avec  1'assentiment  de  1'Etat 
membre  sur  les  marches  duquel  les  fonds  sont  obtenus  et  celui 
de  1'Etat  membre  dans  la  monnaie  duquel  le  pret  est  libelle,  et 
seulement  si  lesdits  Etats  membres  acceptent  que  le  montant 
dudit  pret  puisse  etre  echange  sans  restriction  centre  la  monnaie 
de  tout  autre  Etat  membre. 

Section  2.  Possibilite  d'emploi  et  de  transfert  des  monnaies 

a)  Les  monnaies  versees  a  la  Banque  en  vertu  de  1 'article  II, 
section  7  i),  ne  seront  pretees  qu'avec  1'assentiment,  dans  chaque 
cas,  de  1'Etat  membre  dans  la  monnaie  duquel  1 'operation  est 
effectuee.  II  est  entendu  toutefois  que,  s'il  est  necessaire,  apres 
appel  de  la  totalite  du  capital  souscrit  de  la  Banque,  lesdites 
monnaies  seront,  sans  restriction  de  la  part  des  Etats  membres 
dont  les  monnaies  sont  ainsi  offertes,  employees  ou  echangees 
contre  les  monnaies  requises  pour  faire  face  aux  paiements 
contractuels  d'interets,  aux  autres  frais  ou  a  1'amortissement  en 
ce  qui  concerne  les  emprunts  contractes  par  la  Banque  elle- 
meme  ou  pour  faire  face  aux  engagements  de  la  Banque  relatifs 
a  ces  memes  paiements  contractuels  sur  les  prets  garantis  par 
elle. 

6)  Les  monnaies  remises  a  la  Banque  par  des  emprunteurs  ou 
des  garants  au  titre  du  remboursement  du  principal  de  prets 
directs  accordes  dans  les  monnaies  visees  au  paragraphe  q)  ci- 
dessus,  ne  seront  echangees  contre  les  monnaies  d'autres  Etats 
membres  ou  pretees  a  nouveau  qu'avec  1'assentiment,  dans 
chaque  cas,  des  Etats  membres  dans  les  monnaies  desquels 
1'operation  est  effectuee.  II  est  entendu  toutefois  que,  en  cas  de 
necessite  et  apres  appel  de  la  totalite  du  capital  souscrit  de  la 
Banque,  lesdites  monnaies  seront,  sans  restriction  de  la  part  des 
Etats  membres  dont  les  monnaies  sont  ainsi  offertes,  employees 
ou  echangees  contre  les  monnaies  requises  pour  faire  face  aux 
paiements  contractuels  d'interets,  aux  autres  frais  ou  a 
ramortissement  en  ce  qui  concerne  les  emprunts  contractes  par 
la  Banque  elle-meme  ou  pour  faire  face  aux  engagements  de  la 
Banque  relatifs  a  ces  memes  paiements  contractuels  sur  les  prets 
garantis  par  elle. 

c)  Les  monnaies  remises  a  la  Banque  par  des  emprunteurs  ou 
des  garants  au  titre  du  remboursement  du  principal  de  prets 
directs  accordes  par  la  Banque  en  vertu  de  la  section  1  a)  ii)  du 
present  article  seront  conservees  et  employees  sans  restriction  de 
la  part  des  Etats  membres  soit  pour  effectuer  des  paiements 
d'amortissement,   soit    pour   rembourser   par   anticipation  ou 
racheter  en  tout   ou  en  partie  des  obligations  propres  a  la 
Banque. 

d)  Toutes  les  autres  monnaies  dont  dispose  la  Banque,  y 
compris  celles  qui  sont  obtenues  sur  le  marche  ou  empruntees  de 
toute  autre  maniere  ainsi  qu'il  est  prevu  a  la  section  1  a)  ii)  du 
present  article,  celles  qui  sont  obtenues  par  la  vente  d'or,  celles 
qui  sont   revues  en   paiement  d'interets   et  d'autres   frais  se 
rapportant  a  des  prets  directs  consentis  en  vertu  de  la  section  1 
a)  i)  et  ii)  et  celles  qui  sont  regues  en  paiement  de  commissions 
et  d'autres  frais  dans  le  cas  vise  a  la  section  1  a)  iii),  seront 
employees  ou  echangees  contre  d'autres  monnaies  ou  contre  de 
1'or  dont  la  Banque  a  besoin  pour  ses  operations,  sans  restriction 
de  la  part  des  membres  dont  les  monnaies  sont  ainsi  offertes. 

e)  Les  monnaies  obtenues  sur  les  marches  d 'Etats  membres 
par  des  emprunteurs  a  1'occasion  de  prets  garantis  par  la  Banque 
suivant  les  dispositions  de  la  section  1  a)  iii)  du  present  article, 
seront   egalement    employees    ou    echangees    contre    d'autres 
monnaies  sans  restriction  de  la  part  desdits  Etats  membres. 
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Section  3.  Provision  of  currencies  for  direct  loans 

The  following  provisions  shall  apply  to  direct  loans  under 
Sections  l(a)(i)  and  (ii)  of  this  Article : 

(a)  The  Bank  shall  furnish  the  borrower  with  such  currencies 
of  members,  other  than  the  member  in  whose  territories  the 
project  is  located,  as  are  needed  by  the  borrower  for  expenditures 
to  be  made  in  the  territories  of  such  other  members  to  carry  out 
the  purposes  of  the  loan. 

(6)  The  Bank  may,  in  exceptional  circumstances  when  local 
currency  required  for  the  purposes  of  the  loan  cannot  be  raised 
by  the  borrower  on  reasonable  terms,  provide  the  borrower  as 
part  of  the  loan  with  an  appropriate  amount  of  that  currency. 

(c)  The  Bank,  if  the  project  gives  rise  indirectly  to  an  increased 
need  for  foreign  exchange  by  the  member  in  whose  territories 
the  project  is  located,  may  in  exceptional  circumstances  provide 
the  borrower  as  part  of  the  loan  with  an  appropriate  amount  of 
gold  or  foreign  exchange  not  in  excess  of  the  borrower's  local 
expenditure  in  connection  with  the  purposes  of  the  loan. 

(d)  The   Bank  may,   in   exceptional   circumstances,   at   the 
request  of  a  member  in  whose  territories  a  portion  of  the  loan  is 
spent,  repurchase  with  gold  or  foreign  exchange  a  part  of  that 
member's  currency  thus  spent  but  in  no  case  shall  the  part  so 
repurchased  exceed  the  amount  by  which  the  expenditure  of  the 
loan  in  those  territories  gives  rise  to  an  increased  need  for 
foreign  exchange. 


Section  4.  Payment  provisions  for  direct  loans 

Loan  contracts  under  Section  l(a)(i)  or  (ii)  of  this  Article  shall 
be  made  in  accordance  with  the  following  payment  provisions : 

(a)  The  terms  and  conditions  of  interest  and  amortization 
payments,  maturity  and  dates  of  payment  of  each  loan  shall  be 
determined  by  the  Bank.  The  Bank  shall  also  determine  the 
rate  and  any  other  terms  and  conditions  of  commission  to  be 
charged  in  connection  with  such  loan. 

In  the  case  of  loans  made  under  Section  l(a)(ii)  of  this  Article 
during  the  first  ten  years  of  the  Bank's  operations,  this  rate  of 
commission  shall  be  not  less  than  one  percent  per  annum  and 
not  greater  than  one  and  one-half  percent  per  annum,  and  shall 
be  charged  on  the  outstanding  portion  of  any  such  loan.  At  the 
end  of  this  period  of  ten  years,  the  rate  of  commission  may  be 
reduced  by  the  Bank  with  respect  both  to  the  outstanding 
portions  of  loans  already  made  and  to  future  loans,  if  the 
reserves  accumulated  by  the  Bank  under  Section  6  of  this  Article 
and  out  of  other  earnings  are  considered  by  it  sufficient  to 
justify  a  reduction.  In  the  case  of  future  loans  the  Bank  shall 
also  have  discretion  to  increase  the  rate  of  commission  beyond 
the  above  limit,  if  experience  indicates  that  an  increase  is 
advisable. 

(6)  All  loan  contracts  shall  stipulate  the  currency  or  currencies 
in  which  payments  under  the  contract  shall  be  made  to  the 
Bank.  At  the  option  of  the  borrower,  however,  such  payments 
may  be  made  in  gold,  or  subject  to  the  agreement  of  the  Bank, 
in  the  currency  of  a  member  other  than  that  prescribed  in  the 
contract. 

(i)  In  the  case  of  loans  made  under  Section  1  (a)(i)  of  this 
Article,  the  loan  contracts  shall  provide  that  payments  to 
the  Bank  of  interest,  other  charges  and  amortization  shall 


Section  3.  Fourniture  de  monnaies  pour  des  prets  directs 

Les  dispositions  suivantes  s'appliqueront  aux  prets  directs 
effectues  en  vertu  de  la  section  1  a)  i)  et  ii)  du  present  article. 

a)  La  Banque  fournira  a  1'emprunteur  les  monnaies  d'Etats 
membres,  autres  que  1'Etat  membre  sur  les  territoires  duquel  le 
projet  doit  etre  realise,  dont  1'emprunteur  aura  besoin  pour 
couvrir   les  depenses   qu'il   est   necessaire   d'effectuer  sur   les 
territoires  de  ces  autres  Etats  membres  pour  realiser  les  fins  du 
pret. 

b)  La    Banque    pourra,    dans    des    cas    exceptionnels    ou 
1'emprunteur  ne  pourra  obtenir  a  des  conditions  raisonnables  la 
monnaie  locale  necessaire  pour  realiser  les  fins  en  vue  desquelles 
le  pret  a  ete  consenti,  fournir  a  1'emprunteur  a  titre  de  partie 
du  pret,  une  quantite  appropriee  de  cette  monnaie. 

c)  La  Banque  pourra,  dans  des  circonstances  exceptionnelles, 
si  le  projet  accroit  indirectement  les  besoins  en  devises  etrangeres 
de  1'Etat  membre  sur  les  territoires  duquel  il  doit  etre  realise, 
fournir  a  1'emprunteur,  a  titre  de  partie  du  pret,  une  quantite 
appropriee   d'or  ou   de   devises  etrangeres  qui  ne   devra  pas 
exceder  le  montant  des  depenses  que  1'emprunteur  devra  engager 
sur  un  territoire  determine  pour  realiser  les  fins  en  vue  desquelles 
le  pret  a  ete  consenti. 

d)  La  Banque  pourra,  dans  des  circonstances  exceptionnelles, 
a  la  demande  d'un  Etat  membre  sur  les  territoires  duquel  une 
partie  du  pret  est  depensee,  racheter  centre  de  Tor  ou  des  devises 
etrangeres  une  partie  de  la  monnaie  de  cet  Etat  membre  qui 
aura   ete  ainsi   depensee ;    toutefois,  la   partie   ainsi   rachetee 
n'excedera  en  aucun  cas  le  montant  correspondant  a  1'accroisse- 
ment  des  besoins  en  devises  etrangeres  resultant  de  1'emploi  du 
pret  a  des  depenses  sur  ces  territoires. 

Section  4.  Dispositions  reglementant  les  paiements  relatifs  aux  prets 
directs 

Les  contrats  de  prets  conclus  en  vertu  de  la  section  1  a)  i)  ou 
ii)  du  present  article  seront  etablis  conformement  aux  dispositions 
suivantes  reglementant  les  paiements : 

a)  Les  clauses  et  conditions  relatives  aux  paiements  d'interets 
et  d'amortissement,  a  1'echeance  et  aux  dates  de  paiement  de 
chaque  pret  seront  fixees  par  la  Banque.  La  Banque  fixera 
egalement  le  taux  et  toutes  autres  clauses  et  conditions  relatives 
a  la  commission  a  percevoir  a  1'occasion  dudit  pret. 

Dans  le  cas  de  prets  consentis  en  vertu  de  la  section  1  a)  ii) 
du  present  article,  au  cours  des  dix  premieres  annees  du 
fonctionnement  de  la  Banque,  ce  taux  de  commission  ne  sera 
pas  inferieur  a  1  pour  100  par  an  ni  superieur  a  1,50  pour  100 
par  an  et  portera  sur  la  partie  non  remboursee  de  tout  pret  de 
cette  nature.  A  1'expiration  de  cette  periode  de  dix  ans,  le  taux 
de  commission  pourra  etre  reduit  par  la  Banque,  tant  en  ce  qui 
concerne  les  parties  non  remboursees  des  prets  deja  accordes 
qu'en  ce  qui  concerne  les  prets  futurs,  a  condition  que  les  reserves 
accumulees  par  la  Banque  au  titre  de  la  section  6  du  present 
article  et  celles  qui  proviennent  d'autres  recettes  soient  jugees 
par  la  Banque  suffisantes  pour  justifier  une  reduction.  Pour  ce 
qui  est  des  prets  futurs,  la  Banque  aura  egalement  la  faculte 
d'augmenter  le  taux  de  la  commission  au  dela  de  la  limite 
indiquee  ci-dessus,  si  1'experience  demontre  qu'il  est  opportun 
de  proceder  a  une  augmentation. 

b)  Tous  les  contrats  de  prets  specifieront  en  quelle  monnaie 
(ou  en  quelles   monnaies)  seront  effectues   a  la  Banque   les 
paiements  prevus  par  les  contrats.  Toutefois,  1'emprunteur  aura 
le  choix  d'effectuer  les  paiements  dont  il  s'agit  en,  or,  ou  avec 
1'assentiment  de  la  Banque,  dans  la  monnaie  d'un  Etat  membre 
autre  que  celle  dont  1'utilisation  est  prescrite  dans  le  contrat. 


657 


60 


Chap.  B-9 


Accords  de  Bretton  Woods 


Annexe  II 


be  made  in  the  currency  loaned,  unless  the  member  whose 
currency  is  loaned  agrees  that  such  payments  shall  be  made 
in  some  other  specified  currency  or  currencies.  These 
payments,  subject  to  the  provisions  of  Article  II,  Section 
9(c),  shall  be  equivalent  to  the  value  of  such  contractual 
payments  at  the  time  the  loans  were  made,  in  terms  of  a 
currency  specified  for  the  purpose  by  the  Bank  by  a  three- 
fourths  majority  of  the  total  voting  power, 
(ii)  In  the  case  of  loans  made  under  Section  1  (a)(ii)  of  this 
Article,  the  total  amount  outstanding  and  payable  to  the 
Bank  in  any  one  currency  shall  at  no  time  exceed  the  total 
amount  of  the  outstanding  borrowings  made  by  the  Bank 
under  Section  1  (a)(ii)  and  payable  in  the  same  currency. 

(c)  If  a  member  suffers  from  an  acute  exchange  stringency,  so 
that  the  service  of  any  loan  contracted  by  that  member  or 
guaranteed  by  it  or  by  one  of  its  agencies  cannot  be  provided  in 
the  stipulated  manner,  the  member  concerned  may  apply  to  the 
Bank  for  a  relaxation  of  the  conditions  of  payment.  If  the  Bank 
is  satisfied  that  some  relaxation  is  in  the  interests  of  the 
particular  member  and  of  the  operations  of  the  Bank  and  of  its 
members  as  a  whole,  it  may  take  action  under  either,  or  both, 
of  the  following  paragraphs  with  respect  to  the  whole,  or  part, 
of  the  annual  service  : 

(i)  The  Bank  may,  in  its  discretion,  make  arrangements 
with  the  member  concerned  to  accept  service  payments  on 
the  loan  in  the  member's  currency  for  periods  not  to  exceed 
three  years  upon  appropriate  terms  regarding  the  use  of 
such  currency  and  the  maintenance  of  its  foreign  exchange 
value ;  and  for  the  repurchase  of  such  currency  on 
appropriate  terms. 

(ii)  The  Bank  may  modify  the  terms  of  amortization  or 
extend  the  life  of  the  loan,  or  both. 


Section  5.  Guarantees 

(a)  In  guaranteeing  a  loan  placed  through  the  usual  investment 
channels,  the  Bank  shall  charge  a  guarantee  commission  payable 
periodically  on  the  amount  of  the  loan  outstanding  at  a  rate 
determined  by  the  Bank.  During  the  first  ten  years  of  the  Bank's 
operations,  this  rate  shall  be  not  less  than  one  percent  per 
annum  and  not  greater  than  one  and  one-half  percent  per 
annum.  At  the  end  of  this  period  of  ten  years,  the  rate  of 
commission  may  be  reduced  by  the  Bank  with  respect  both  to 
the  outstanding  portions  of  loans  already  guaranteed  and  to 
future  loans  if  the  reserves  accumulated  by  the  Bank  under 
Section  6  of  this  Article  and  out  of  other  earnings  are  considered 
by  it  sufficient  to  justify  a  reduction.  In  the  case  of  future  loans 
the  Bank  shall  also  have  discretion  to  increase  the  rate  of 
commission  beyond  the  above  limit,  if  experience  indicates  that 
an  increase  is  advisable. 

(6)  Guarantee  commissions  shall  be  paid  directly  to  the  Bank 
by  the  borrower. 

(c)  Guarantees  by  the  Bank  shall  provide  that  the  Bank  may 
terminate  its  liability  with  respect  to  interest  if,  upon  default 


i)  En  ce  qui  concerne  les  prets  consentis  en  vertu  de  la 
section  1  a)  i)  du  present  article,  les  contrats  de  pret  devront 
prescrire  que  les  paiements  a  effectuer  a  la  Banque  pour 
payer  les  interets,  les  autres  frais  et  l'amortissement  auront 
lieu  dans  la  mpnnaie  dans  laquelle  le  pret  a  ete  consenti,  a 
moins  que  1'Etat  membre  dont  la  monnaie  a  ete  ainsi 
employee  n'accepte  que  ces  paiements  soient  effectues  dans 
une  ou  plusieurs  autres  monnaies  nommement  designees. 
Sous  reserve  des  dispositions  de  1'article  II,  section  9  c), 
lesdits  paiements  devront  avoir  une  valeur  equivalente  a  la 
valeur  desdits  paiements  contractuels  a  1'epoque  ou  les  prets 
ont  ete  consentis,  cette  valeur  etant  exprimee  dans  une 
monnaie  designee  a  cet  effet  par  la  Banque  par  un  vote  a 
la  majorite  des  trois  quarts  du  total  des  voix  des  personnes 
admises  a  voter. 

ii)  En  ce  qui  concerne  les  prets  consentis  en  vertu  de  la 
section  1  a)  ii)  du  present  article,  le  montant  total  des 
sommes  dues  et  payables  a  la  Banque  dans  une  monnaie 
donnee  ne  devra,  a  aucun  moment,  depasser  le  montant 
total  des  sommes  non  encore  remboursees  que  la  Banque  a 
empruntees  en  vertu  de  la  section  1  a)  ii)  et  qui  sont 
payables  dans  cette  meme  monnaie. 

,  c)  Si,  par  suite  d'une  grave  penurie  de  devises  etrangeres,  un 
Etat  membre  ne  peut  assurer,  de  la  maniere  prescrite,  le  service 
de  tout  emprunt  contracte  ou  garanti  par  lui  ou  par  un  de  ses 
organismes,  il  pourra  demander  a  la  Banque  un  assouplissement 
des  conditions  de  paiement.  Si  la  Banque  estime  que  faire  droit 
a  cette  demande  serait  agir  dans  1'interet  de  1'Etat  membre  en 
question  ainsi  que  dans  1'interet  des  operations  de  la  Banque  et 
de  1'ensemble  de  ses  membres,  elle  pourra,  en  ce  qui  concerne  la 
totalite  ou  une  partie  du  service  annuel  de  1'emprunt,  proceder 
ainsi  qu'il  est  prevu  dans  1'un  ou  1'autre  des  paragraphes  suivants 
ou  dans  les  deux  a  la  fois: 

i)  ,La  Banque  pourra,  si  elle  le  juge  utile,  conclure  avec 
1'Etat  membre  interesse  des  arrangements  en  vue  d'accepter 
que  les  paiements  au  titre  du  service  de  1'emprunt  soient 
effectues  dans  la  monnaie  dudit  Etat  membre  pendant  des 
periodes  n'excedant  pas  trois  ans  a  des  conditions  appropriees 
en  ce  qui  concerne  1'utilisation  de  ladite  monnaie  et  le 
maintien  de  sa  valeur  au  change,  en  vue  d'assurer  le  rachat 
de  ladite  monnaie  a  des  conditions  appropriees. 
ii)  La  Banque  pourra  modifier  les  conditions  d'amortisse- 
ment  ou  prolonger  la  duree  du  pret  ou  prendre  ces  deux 
mesures. 

Section  5.  Garanties 

a)  Lorsqu'elle  garantira  un  pret  negocie  selon  les  methodes 
habituelles  de  placement,  la  Banque  percevra  sur  le  montant 
non  rembourse  du  pret  et  au  taux  fixe  par  elle,  une  commission 
de  garantie  qui  sera  payable  periodiquement.  Durant  les  dix 
premieres  annees  du  fonctionnement  de  la  Banque,  ce  taux  ne 
sera  pas  inferieur  a  1  pour  100  par  an,  ni  superieur  a  1,50  pour 
100  par  an.  A  1'expiration  de  cette  periode  de  dix  ans,  le  taux 
de  commission  pourra  etre  reduit  par  la  Banque  tant  en  ce  qui 
concerne  les  parties  non  remboursees  des  prets  deja  accordes 
qu'en  ce  qui  concerne  les  prets  futurs,  a  condition  que  les  reserves 
accumulees  par  la  Banque  au  titre  de  la  section  6  du  present 
article  et  celles  qui  proviennent  d'autres  recettes  soient  jugees 
par  la  Banque  suffisantes  pour  justifier  une  reduction.  Pour  ce 
qui  est  des  prets  futurs,  la  Banque  aura  egalement  la  faculte 
d'augmenter  le  taux  de  la  commission  au  dela  de  la  limite 
indiquee  ci-dessus,  si  1'experience  montre  qu'il  est  opportun  de 
proceder  a  une  augmentation. 

6)  Les  commissions  de  garantie  seront  versees  directement  a 
la  Banque  par  1'emprunteur. 
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by  the  borrower  and  by  the  guarantor,  if  any,  the  Bank  offers 
to  purchase,  at  par  and  interest  accrued  to  a  date  designated  in 
the  offer,  the  bonds  or  other  obligations  guaranteed. 

(d)  The  Bank  shall  have  power  to  determine  any  other  terms 
and  conditions  of  the  guarantee. 


Section  6.  Special  reserve 

The  amount  of  commissions  received  by  the  Bank  under 
Sections  4  and  5  of  this  Article  shall  be  set  aside  as  a  special 
reserve,  which  shall  be  kept  available  for  meeting  liabilities  of 
the  Bank  in  accordance  with  Section  7  of  this  Article.  The 
special  reserve  shall  be  held  in  such  liquid  form,  permitted 
under  this  Agreement,  as  the  Executive  Directors  may  decide. 


Section  7.  Methods  of  meeting  liabilities  of  the  Bank  in  case  of 
defaults 

In  cases  of  default  on  loans  made,  participated  in,  or 
guaranteed  by  the  Bank : 

(d)  The  Bank  shall  make  such  arrangements  as  may  be  feasible 
to  adjust  the  obligations  under  the  loans,  including  arrangements 
under  or  analogous  to  those  provided  in  Section  4(c)  of  this 
Article. 

(6)  The  payments  in  discharge  of  the  Bank's  liabilities  on 
borrowings  or  guarantees  under  Sections  l(a)(ii)  and  (iii)  of  this 
Article  shall  be  charged : 

(i)  first,  against  the  special  reserve  provided  in  Section  6  of 

this  Article. 

(ii)  then,  to  the  extent  necessary  and  at  the  discretion  of 

the  Bank,  against  the  other  reserves,  surplus  and  capital 

available  to  the  Bank. 

(c)  Whenever  necessary  to  meet  contractual  payments  of 
interest,  other  charges  or  amortization  on  the  Bank's  own 
borrowings,  or  to  meet  the  Bank's  liabilities  with  respect  to 
similar  payments  on  loans  guaranteed  by  it,  the  Bank  may  call 
an  appropriate  amount  of  the  unpaid  subscriptions  of  members 
in  accordance  with  Article  II,  Sections  5  and  7.  Moreover,  if  it 
believes  that  a  default  may  be  of  long  duration,  the  Bank  may 
call  an  additional  amount  of  such  unpaid  subscriptions  not  to 
exceed  in  any  one  year  one  percent  of  the  total  subscriptions  of 
the  members  for  the  following  purposes : 

(i)  To  redeem  prior  to  maturity,  or  otherwise  discharge  its 
liability  on,  all  or  part  of  the  outstanding  principal  of  any 
loan  guaranteed  by  it  in  respect  of  which  the  debtor  is  in 
default. 

(ii)  To  repurchase,  or  otherwise  discharge  its  liability  on, 
all  or  part  of  its  own  outstanding  borrowings. 


Section  8.  Miscellaneous  operations 

In  addition  to   the   operations  specified   elsewhere   in   this 
Agreement,  the  Bank  shall  have  the  power: 

(i)  To  buy  and  sell  securities  it  has  issued  and  to  buy  and 
sell  securities  which  it  has  guaranteed  or  in  which  it  has 
invested,  provided  that  the  Bank  shall  obtain  the  approval 


c)  Les   garanties   de   la    Banque   comporteront   une   clause 
donnant  a  la  Banque  la  faculte  de  mettre  fin  a  sa  responsabilite 
en  ce  qui  concerne  le  service  des  interets,  si  en  cas  de  defaut  de 
1'emprunteur  et,  eventuellement,  du  garant,  elle  offre  d'acheter 
au  pair  majore  des  interets  echus  jusqu'a  la  date  specifiee  dans 
1'offre,  les  obligations  ou  autres  titres  garantis. 

d)  La  Banque  aura  le  pouvoir  de  fixer  toutes  autres  clauses  et 
conditions  de  la  garantie. 

Section  6.  Reserve  speciale 

Le  montant  des  commissions  perc.ues  par  la  Banque  au  titre 
des  sections  4  et  5  du  present  article  sera  mis  de  cote  pour 
constituer  une  reserve  speciale,  qui  sera  maintenue  disponible 
pour  faire  face  aux  obligations  de  la  Banque,  conformement  aux 
dispositions  de  la  section  7  du  present  article.  Cette  reserve 
speciale  sera  maintenue  en  etat  de  liquidite  sous  telle  forme, 
permise  par  le  present  accord,  que  pourront  prescrire  les 
administrateurs. 

Section  7.  Modalites  d'execution  des  engagements  de  la  Banque  en 
cas  de  defaillance 

En  cas  de  defaut  de  paiement  affectant  des  prets  que  la 
Banque  a  consentis,  auxquels  elle  a  participe  ou  qu'elle  a 
garantis : 

a)  La  Banque  conclura  tous  arrangements  praticables  pour 
ajuster    les    obligations    resultant    des    prets,    y    compris    les 
arrangements  prevus  par  la  section  4  c)  du  present  article  ou  des 
arrangements  analogues. 

b)  Le  montant  des  paiements  effectues  par  la  Banque  pour 
s'acquitter  des  obligations  resultant  pour  elle  d'emprunts  ou  de 
garanties  accordes  en  vertu  des  alineas  ii)  et  iii)  de  la  section  1 
a)  du  present  article  sera  preleve : 

i)  tout  d'abord,  sur  la  reserve  speciale  prevue  a  la  section  6 
du  present  article ; 

ii)  et  ensuite,  dans  la  mesure  que  la  Banque  jugera 
necessaire,  sur  les  autres  reserves,  1'actif  net  et  le  capital  a 
la  disposition  de  la  Banque. 

c)  La  Banque   pourra,  ainsi  qu'il  est  prevu  a  1'article   II, 
sections  5  et  7,  appeler  sur  les  souscriptions  non  payees  des  Etats 
membres  un  montant  convenable,  chaque  fois  qu'il  sera  necessaire 
d'agir  ainsi  pour  faire  face  aux  paiements  contractuels  d'interets, 
autres  charges  et  amortissements  afferents  a  ses  emprunts  propres 
ou  pour  faire  face  a  ses  obligations  relatives  a  des  paiements 
analogues  sur  des  prets  qu'elle  garantit.  En  outre,  si  la  Banque 
estime  que  le  defaut  de  paiement  peut  etre  de  longue  duree, 
elle  pourra  appeler  sur  ces  souscriptions  non  payees  un  montant 
additionnel  qui  ne  devra  pas  depasser  au  cours  d'une  annee 
quelconque   1  pour  100  du   total  des  souscriptions  des  Etats 
membres,  aux  fins  de  : 

i)  Se  liberer  par  voie  de  rachat  avant  echeance  ou  de  toute 
autre  maniere  de  ses  obligations  relatives  a  tout  ou  partie 
du  principal  non  rembourse  de  tout  pret  garanti  par  elle  et 
dont  le  debiteur  est  en  defaut. 

ii)  Se  liberer  par  voie  de  rachat  ou  de  toute  autre  maniere 
de  ses  obligations  relatives  a  tout  ou  partie  de  ses  propres 
emprunts  non  rembourses. 

Section  8.  Operations  diverses 

Outre  les  operations  mentionnees  dans  d'autres  passages  du 
present  accord,  la  Banque  aura  le  pouvoir: 

i)  D'acheter  et  de  vendre  les  titres  emis  par  elle  et  d'acheter 
et  de  vendre  les  titres  qu'elle  a  garantis  ou  dans  lesquels 
elle  a  place  des  fonds,  a  condition  d'obtenir  1'assentiment 
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of  the  member  in  whose  territories  the  securities  are  to  be 

bought  or  sold. 

(ii)  To  guarantee  securities  in  which  it  has  invested  for  the 

purpose  of  facilitating  their  sale. 

(iii)To  borrow    the    currency    of    any    member    with    the 

approval  of  that  member. 

(iv)  To  buy  and  sell  such  other  securities  as  the  Directors 

by  a  three-fourths  majority  of  the  total  voting  power  may 

deem  proper  for  the  investment  of  all  or  part  of  the  special 

reserve  under  Section  6  of  this  Article. 

In  exercising  the  powers  conferred  by  this  Section,  the  Bank 
may  deal  with  any  person,  partnership,  association,  corporation 
or  other  legal  entity  in  the  territories  of  any  member. 


Section  9.  Warning  to  be  placed  on  securities 

Every  security  guaranteed  or  issued  by  the  Bank  shall  bear 
on  its  face  a  conspicuous  statement  to  the  effect  that  it  is  not 
an  obligation  of  any  government  unless  expressly  stated  on  the 
security. 

Section  10.  Political  activity  prohibited 

The  Bank  and  its  officers  shall  not  interfere  in  the  political 
affairs  of  any  member;  nor  shall  they  be  influenced  in  their 
decisions  by  the  political  character  of  the  member  or  members 
concerned.  Only  economic  considerations  shall  be  relevant  to 
their  decisions,  and  these  considerations  shall  be  weighed 
impartially  in  order  to  achieve  the  purposes  stated  in  Article  I. 


de  1'Etat  membre  dans  les  territoires  duquel  lesdites  valeurs 

doivent  etre  achetees  ou  vendues ; 

ii)  De  garantir,  en  vue  d'en  faciliter  la  vente,  les  titres  dans 

lesquels  elle  a  place  des  fonds; 

iii)  D'emprunter  la  monna,ie  d'un  Etat  membre  quelconque 

avec  1'assentiment  de  cet  Etat  membre  ; 

iv)  D'acheter    et    de    vendre    tels    autres    titres    que    les 

administrateurs,  par  un  vote  a  la  majorite  des  trois  quarts 

du    total    des    voix    attributes,    estimeront    convenir    au 

placement  de  tout  ou  partie  de  la  reserve  speciale  visee  a  la 

section  6  du  present  article. 

Lorsqu'elle  fera  usage  des  pouvoirs  qui  lui  sont  conferes  par 
les  dispositions  de  la  presente  section,  la  Banque  pourra  trailer 
avec  toute  personne,  societe  en  nom  collectif ,  association,  societe 
de  capitaux  ou  autre  personne  morale  etablie  dans  les  territoires 
de  tout  Etat  membre. 

Section  9.  Avertissement  devant  figurer  sur  les  titres 

II  sera  tres  clairement  indique  au  recto  de  toute  valeur 
garantie  ou  emise  par  la  Banque  que  cette  valeur  ne  constitue 
pas  une  obligation  d'un  gouvernement  quelconque,  sauf  mention 
expresse  inscrite  sur  le  titre. 

Section  10.  Interdiction  de  toute  activite  d'ordre  politique 

La  Banque  et  ses  dirigeants  n'interviendront  pas  dans  les 
affaires  politiques  d'un  Etat  membre  quelconque.  Us  ne  se 
laisseront  pas  influencer  dans  leurs  decisions  par  1'orientation 
politique  de  1'Etat  membre  ou  des  Etats  membres  interesses. 
Seules  des  considerations  d'ordre  economique  pourront  inspirer 
leurs  decisions  et  ces  considerations  devront  faire  1'objet  d'un 
examen  impartial  afin  que  les  buts  enonces  a  1'article  premier 
soient  atteints. 


Article  V 
Organization  and  Management 

Section  1.  Structure  of  the  Bank 

The  Bank  shall  have  a  Board  of  Governors,  Executive 
Directors,  a  President  and  such  other  officers  and  staff  to 
perform  such  duties  as  the  Bank  may  determine. 


Section  2.  Board  of  Governors 

(a)  All  the  powers  of  the  Bank  shall  be  vested  in  the  Board  of 
Governors    consisting    of    one    governor    and    one    alternate 
appointed  by  each  member  in  such  manner  as  it  may  determine. 
Each  governor  and  each  alternate  shall  serve  for  five  years, 
subject  to  the  pleasure  of  the  member  appointing  him,  and  may 
be  reappointed.  No  alternate  may  vote  except  in  the  absence  of 
his  principal.  The  Board  shall  select  one  of  the  governors  as 
Chairman. 

(b)  The  Board  of  Governors  may  delegate  to  the  Executive 
Directors  authority  to  exercise  any  powers  of  the  Board,  except 
the  power  to : 

(i)  Admit  new  members  and  determine  the  conditions  of 

their  admission; 

(ii)  Increase  or  decrease  the  capital  stock; 

(iii)  Suspend  a  member; 

(iv)  Decide  appeals  from  interpretations  of  this  Agreement 

given  by  the  Executive  Directors  ; 

(v)  Make  arrangements  to  cooperate  with  other  international 


Article  V 
Organisation  et  administration 

Section  1.  Structure  de  la  Banque 

La  Banque  comprendra  un  conseil  des  gouverneurs,  des 
administrateurs,  un  president  ainsi  que  les  autres  fonctionnaires 
dirigeants  et  membres  du  personnel  dont  le  concours  sera  requis 
pour  exercer  les  fonctions  que  la  Banque  fixera. 

Section  2.  Conseil  des  gouverneurs 

a)  Tous  les  pouvoirs  de  la  Banque  sont  devolus  au  conseil  des 
gouverneurs  qui  comprendra  pour   chaque   Etat   membre  un 
gouverneur  et  un  suppleant  nommes  par  ledit  Etat  membre  de 
la  maniere  qu'il  fixera.  Chacun  des  gouverneurs  et  des  suppleants 
restera   en  fonctions  pendant   cinq   ans,  a  moins  que   1'Etat 
membre  qui  1'a  nomme  n'en  decide  autrement,  et  il  pourra  etre 
nomme  a  nouveau.  Aucun  suppleant  ne  sera  admis  a  voter  sauf 
en  cas  d'absence  du  titulaire.  Le  Conseil  choisira  son  president 
parmi  les  gouverneurs. 

b)  Le  conseil  des  gouverneurs  pourra  deleguer  aux  adminis 
trateurs  le  droit  d'exercer  tous  ses  pouvoirs,  a  1'exception  des 
pouvoirs : 

i)  D'admettre  de  nouveaux  Etats  membres  et  de  fixer  les 

conditions  de  leur  admission; 

ii)  D'augmenter  ou  de  reduire  le  capital  social ; 

iii)  De  suspendre  un  Etat  membre ; 

iv)  De  statuer  en  appel  sur  les  interpretations  du  present 

accord  donnees  par  les  administrateurs ; 

v)  De  conclure  des  arrangements  en  vue  de  cooperer  avec 
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organizations    (other    than    informal    arrangements    of    a 

temporary  and  administrative  character)  ; 

(vi)  Decide  to  suspend  permanently  the  operations  of  the 

Bank  and  to  distribute  its  assets ; 

(vii)  Determine  the  distribution  of  the  net  income  of  the 

Bank. 

(c)  The  Board  of  Governors  shall  hold  an  annual  meeting  and 
such  other  meetings  as  may  be  provided  for  by  the  Board  or 
called  by  the  Executive  Directors.  Meetings  of  the  Board  shall 
be  called  by  the  Directors  whenever  requested  by  five  members 
or  by  members  having  one-quarter  of  the  total  voting  power. 

(d)  A  quorum  for  any  meeting  of  the  Board  of  Governors 
shall  be  a  majority  of  the  Governors,  exercising  not  less  than 
two-thirds  of  the  total  voting  power. 

(e)  The  Board  of  Governors  may  by  regulation  establish  a 
procedure  whereby  the  Executive  Directors,  when  they  deem 
such  action  to  be  in  the  best  interests  of  the  Bank,  may  obtain 
a  vote  of  the  Governors  on  a  specific  question  without  calling  a 
meeting  of  the  Board. 

(/)  The  Board  of  Governors,  and  the  Executive  Directors  to 
the  extent  authorized,  may  adopt  such  rules  and  regulations  as 
may  be  necessary  or  appropriate  to  conduct  the  business  of  the 
Bank. 

(g)  Governors  and  alternates  shall  serve  as  such  without 
compensation  from  the  Bank,  but  the  Bank  shall  pay  them 
reasonable  expenses  incurred  in  attending  meetings. 

(h)  The  Board  of  Governors  shall  determine  the  remuneration 
to  be  paid  to  the  Executive  Directors  and  the  salary  and  terms 
of  the  contract  of  service  of  the  President. 


Section  3.  Voting 

(a)  Each  member  shall  have  two  hundred  fifty  votes  plus  one 
additional  vote  for  each  share  of  stock  held. 

(b)  Except   as   otherwise   specifically   provided,   all   matters 
before  the  Bank  shall  be  decided  by  a  majority  of  the  votes  cast. 


Section  4.  Executive  Directors 

(a)  The   Executive   Directors  shall   be   responsible   for  the 
conduct  of  the  general  operations  of  the  Bank,  and  for  this 
purpose,  shall  exercise  all  the  powers  delegated  to  them  by  the 
Board  of  Governors. 

(b)  There  shall  be  twelve  Executive  Directors,  who  need  not 
be  governors,  and  of  whom : 

(i)  five  shall  be  appointed,  one  by  each  of  the  five  members 
having  the  largest  number  of  shares ; 
(ii)  seven  shall  be  elected  according  to  Schedule  B  by  all 
the  Governors  other  than  those  appointed  by  the   five 
members  referred  to  in  (i)  above. 

For  the  purpose  of  this  paragraph,  "members"  means 
governments  of  countries  whose  names  are  set  forth  in  Schedule 
A,  whether  they  are  original  members  or  become  members  in 
accordance  with  Article  II,  Section  1(6).  When  governments  of 
other  countries  become  members,  the  Board  of  Governors  may, 
by  a  four-fifths  majority  of  the  total  voting  power,  increase  the 
total  number  of  directors  by  increasing  the  number  of  directors 
to  be  elected. 

Executive  directors  shall  be  appointed  or  elected  every  two 


d'autres    organisations    internationales    (sauf    s'il    s'agit 

d'arrangements    non    officiels    de    nature    temporaire    et 

administrative); 

vi)  De   decider   de   suspendre    de   fac.on   permanente   les 

operations  de  la  Banque  et  d'en  repartir  1'actif ; 

vii)  De  fixer  la  repartition  du  revenu  net  de  la  Banque. 

c)  Le  Conseil  des  gouverneurs  tiendra  une  reunion  annuelle 
et  toutes  autres  reunions  qui  seraient  prevues  par  le  conseil  ou 
convoquees  par  les  administrateurs.  Le  conseil  sera  convoque 
par  les  administrateurs  sur  la  demande  de  cinq  Etats  membres 
ou   d'Etats   membres  reunissant   le  quart    du   total   des   voix 
attributes. 

d)  Le  quorum  pour  toute  seance  du  conseil  des  gouverneurs 
sera  constitue  par  une  majorite  des  gouverneurs  disposant  des 
deux  tiers  au  moins  du  total  des  voix  attributes. 

e)  Le  Conseil  des  gouverneurs  pourra,  par  voie  de  reglement, 
instituer  une  procedure  permettant  aux  administrateurs,  quand 
ils  le  jugeront  conforme  aux  interets  de  la  Banque,  d'obtenir  un 
vote  des  gouverneurs,  sur  une  question  determmee,  sans  reunir 
le  conseil. 

f)  Le  conseil  des  gouverneurs  et,  dans  la  mesure  ou  ils  en  ont 
le  pouvoir,  les  administrateurs  pourront  adopter  les  regies  et 
reglements  necessaires  ou  utiles  a  la  conduite  des  affaires  de  la 
Banque. 

g)  Les  fonctions  de  gouverneur  et  de  suppleant  ne  seront  pas 
remunerees  par  la  Banque.  Toutefois,  la  Banque  remboursera 
aux  gouverneurs  et  suppleants  les  depenses  raisonnables  qu'ils 
auront  encourues  pour  assister  aux  reunions. 

h)  Le  conseil  des  gouverneurs  fixera  le  montant  de  la 
remuneration  allouee  aux  administrateurs  ainsi  que  le  traitement 
et  les  clauses  du  contrat  d'engagement  du  president. 

Section  3.  Votes 

a)  Chaque  Etat  membre  disposera  de  deux  cent  cinquante 
voix,  plus  une  voix  supplemental  a  raison  de  chaque  part  de 
capital  detenue  par  lui. 

b)  A  moins  qu'il  n'en  soit  autrement  dispose  d'une  maniere 
expresse,  toutes  les  decisions  de  la  Banque  seront  prises  a  la 
majorite  des  voix  exprimees. 

Section  4.  Administrateurs 

a)  Les  administrateurs  seront  charges  de   la  conduite  des 
operations  generates  de  la  Banque  et,  a  cette  fin,  exerceront 
tous  les  pouvoirs  qui  leur  seront  delegues  par  le  conseil  des 
gouverneurs. 

b)  Les  administrateurs,  qui  ne  seront  pas  obligatoirement  des 
gouverneurs,  seront  au  nombre  de  douze,  sur  lesquels: 

i)  cinq  seront  nommes  a  raison  d'un  administrateur  pour 
chacun  des  cinq  Etats  membres  possedant  le  plus  grand 
nombre  de  parts ; 

ii)  sept  seront  elus,  conformement  aux  dispositions  de 
1'annexe  B,  par  tous  les  gouverneurs  autres  que  ceux  nommes 
par  les  cinq  Etats  membres  vises  a  1'alinea  i)  ci-dessus. 

Aux,  fins  d'application  du  present  paragraphe,  il  faut  entendre 
par  «Etats  membres»  les  gouvernements  des  pays  enumeres  a 
1'annexe  A,  qu'ils  soient  membres  originaires  ou  qu'ils  deviennent 
membres  en  vertu  de  1'article  II,  section  1  6).  Lorsque  les 
gouvernements  d'autres  pays  deviendront  membres,  le  conseil 
des  gouverneurs  pourra,  a  la  majorite  des  quatre  cinquiemes  du 
total  des  voix  attributes,  augmenter  le  nombre  total  des 
administrateurs,  en  augmentant  le  nombre  des  administrateurs 
a  el  ire. 
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years. 

(c)  Each  executive  director  shall  appoint  an  alternate  with 
full  power  to  act  for  him  when  he  is  not  present.  When  the 
executive  directors  appointing  them  are  present,  alternates  may 
participate  in  meetings  but  shall  not  vote. 

(d)  Directors  shall  continue  in  office  until  their  successors  are 
appointed  or  elected.  If  the  office  of  an  elected  director  becomes 
vacant  more  than  ninety  days  before  the  end   of  his  term, 
another  director  shall  be  elected  for  the  remainder  of  the  term 
by  the  governors  who  elected  the  former  director.  A  majority  of 
the  votes  cast  shall  be  required  for  election.  While  the  office 
remains  vacant,  the  alternate  of  the  former  director  shall  exercise 
his  powers,  except  that  of  appointing  an  alternate. 

(e)  The    Executive    Directors   shall    function   in   continuous 
session  at  the  principal  office  of  the  Bank  and  shall  meet  as 
often  as  the  business  of  the  Bank  may  require. 

(f)  A  quorum  for  any  meeting  of  the  Executive  Directors  shall 
be  a  majority  of  the  Directors,  exercising  not  less  than  one-half 
of  the  total  voting  power. 

(g)  Each  appointed   director  shall  be  entitled   to  cast    the 
number  of  votes  allotted  under  Section  3  of  this  Article  to  the 
member  appointing  him.  Each  elected  director  shall  be  entitled 
to  cast  the  number  of  votes  which  counted  toward  his  election. 
All  the  votes  which  a  director  is  entitled  to  cast  shall  be  cast  as 
a  unit. 

(h)  The  Board  of  Governors  shall  adopt  regulations  under 
which  a  member  not  entitled  to  appoint  a  director  under  (b) 
above  may  send  a  representative  to  attend  any  meeting  of  the 
Executive  Directors  when  a  request  made  by,  or  a  matter 
particularly  affecting,  that  member  is  under  consideration. 

(i)  The  Executive  Directors  may  appoint  such  committees  as 
they  deem  advisable.  Membership  of  such  committees  need  not 
be  limited  to  governors  or  directors  or  their  alternates. 


Section  5.  President  and  staff 

(a)  The  Executive  Directors  shall  select  a  President  who  shall 
not  be  a  governor  or  an  executive  director  or  an  alternate  for 
either.   The   President  shall    be   Chairman   of  the   Executive 
Directors,  but  shall  have  no  vote  except  a  deciding  vote  in  case 
of  an  equal  division.  He  may  participate  in  meetings  of  the 
Board  of  Governors,  but  shall  not  vote  at  such  meetings.  The 
President  shall  cease  to  hold  office  when  the  Executive  Directors 
so  decide. 

(b)  The  President  shall  be  chief  of  the  operating  staff  of  the 
Bank  and  shall  conduct,  under  the  direction  of  the  Executive 
Directors,  the  ordinary  business  of  the  Bank.  Subject  to  the 
general  control  of  the  Executive  Directors,  he  shall  be  responsible 
for  the  organization,  appointment  and  dismissal  of  the  officers 
and  staff. 

(c)  The  President,  officers  and  staff  of  the  Bank,  in  the 
discharge  of  their  offices,  owe  their  duty  entirely  to  the  Bank 
and  to  no  other  authority.  Each  member  of  the  Bank  shall 
respect  the  international  character  of  this  duty  and  shall  refrain 
from  all  attempts  to  influence  any  of  them  in  the  discharge  of 
their  duties. 

(d)  In  appointing  the  officers  and  staff  the  President  shall, 
subject  to  the  paramount  importance  of  securing  the  highest 
standards  of  efficiency  and  of  technical  competence,  pay  due 


Les  administrateurs  seront  nommes  ou  elus  tous  les  deux  ans. 

c)  Chaque  administrateur  nommera  un  suppleant  qui,  en  son 
absence,  aura  pleins  pouvoirs  pour  agir  en  son  nom.  Lorsque 
1'administrateur  qui  1'a  nomme  est  present,  le  suppleant  peut 
prendre  part  aux  debats  mais  ne  dispose  pas  du  droit  de  vote. 

d)  Les  administrateurs  resteront  en  fonctions  tant  que  leurs 
successeurs  n'auront  pas  ete  nommes  ou  elus.  Si  le  poste  d'un 
administrateur  elu  devient  vacant  plus  de  quatre-vingt-dix  jours 
avant  1'expiration  du  mandat  de  cet  administrateur,  un  autre 
administrateur  sera  elu,  pour  la  periode  du  mandat  restant  a 
courir,  par  les  gouverneurs  ayant  elu  1 'administrateur  precedent. 
L 'election  aura  lieu  a  la  majorite  des  voix  exprimees.  Pendant 
la  vacance  du  poste,  le  suppleant  de  1'ancien  administrateur 
exercera  les  pouvoirs  de  ce  dernier,  sauf  celui  de  nommer  un 
suppleant. 

e)  Les  administrateurs  se  tiendront  en  session  permanente  au 
siege  central  de  la  Banque  et  se  reuniront  aussi  souvent  que 
1'exigeront  les  affaires  de  la  Banque. 

f)  Le   quorum   de   toute    reunion   des   administrateurs  sera 
constitue  par  une  majorite  des  administrateurs  ne  representant 
pas  moins  de  la  moitie  du  total  des  voix  attributes. 

g)  Chaque  administrateur  nomme  disposera  du  nombre  de 
voix  qui  ont  ete  attributes,  en  vertu  de  la  section  3  du  present 
article,  a  1'Etat  membre  qui  I 'a  nomme.  Chaque  administrateur 
elu  disposera  du  nombre  de  voix  ayant  compte  pour  son  election. 
Toutes  les  voix  dont  dispose  un  administrateur  seront  utilisees 
en  bloc. 

h)  Le  Conseil  rdes  gouverneurs  adoptera  un  reglement 
permettant  a  un  Etat  membre  qui  n'a  pas  le  droit  de  nommer 
un  administrateur  aux  termes  du  paragraphe  6)  ci-dessus 
d'envoyer  un  representant  qui  assistera  a  toute  reunion  des 
administrateurs  ou  sera  examinee  une  demande  presentee  par 
cet  Etat  membre  ou  une  question  le  concernant  particulierement. 

0  Les  administrateurs  peuvent  nommer  tels  comites  qu'ils 
jugent  utiles.  La  composition  desdits  comites  n'est  pas 
necessairement  limitee  aux  gouverneurs,  aux  administrateurs  ou 
a  leurs  suppleants. 

Section  5.  President  et  personnel 

a)  Les  administrateurs  choisiront  un  president  en  dehors  des 
gouverneurs,  des  administrateurs  et  des  suppleants.  Le  president 
presidera  les  reunions  des  administrateurs,  mais  il  n'aura  pas  le 
droit  de  vote,  sauf  en  cas  de  partage  egal  des  voix,  auquel  cas 
sa  voix  sera  preponderante.  II  pourra  participer  aux  seances  du 
Conseil  des  gouverneurs,  mais  il  n'aura  pas  le  droit  de  vote.  Le 
president  cessera  ses  fonctions  lorsque  les  administrateurs  en 
decideront  ainsi. 

b)  Le  president  sera  le  chef  du  personnel  administratif  de  la 
Banque   et   dirigera,   sous  1'autorite   des   administrateurs,  les 
affaires  courantes  de  la  Banque.  Sous  la  direction  generale  des 
administrateurs,  il  sera  charge  de  1'organisation  des  services 
ainsi  que  de  la  nomination  et  de  la  revocation  des  fonctionnaires 
dirigeants  et  des  membres  du  personnel  de  la  Banque. 

c)  Dans    1'exercice    de    leurs    fonctions,    le    president,    les 
fonctionnaires  dirigeants  et  les  membres  du  personnel  de  la 
Banque  seront  entierement  au  service  de  la  Banque,  a  1'exclusion 
de  toute  autre  autorite.  Chaque  Etat  membre  de  la  Banque 
respectera   le   caractere   international    de   cette   obligation  et 
s'abstiendra   de   toute   tentative   d'influence   sur   un   membre 
quelconque  du  personnel  dans  1'exercice  de  ses  fonctions. 

d)  En  procedant  a  la  nomination  des  fonctionnaires  dirigeants 
et  des  membres  du  personnel,  le  president  devra  dument  prendre 
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regard  to  the  importance  of  recruiting  personnel  on  as  wide  a 
geographical  basis  as  possible. 


Section  6.  Advisory  Council 

(a)  There  shall  be  an  Advisory  Council  of  not  less  than  seven 
persons  selected  by  the  Board  of  Governors  including  represent 
atives  of  banking,  commercial,  industrial,  labor,  and  agricultural 
interests,  and  with  as  wide  a  national  representation  as  possible. 
In  those  fields  where  specialized  international  organizations 
exist,  the  members  of  the  Council  representative  of  those  fields 
shall  be  selected  in  agreement  with  such  organizations.  The 
Council  shall  advise  the  Bank  on  matters  of  general  policy.  The 
Council  shall  meet  annually  and  on  such  other  occasions  as  the 
Bank  may  request. 

(6)  Councillors  shall  serve  for  two  years  and  may  be 
reappointed.  They  shall  be  paid  their  reasonable  expenses 
incurred  on  behalf  of  the  Bank. 


Section  7.  Loan  committees 

The  committees  required  to  report  on  loans  under  Article  III, 
Section  4,  shall  be  appointed  by  the  Bank.  Each  such  committee 
shall  include  an  expert  selected  by  the  governor  representing 
the  member  in  whose  territories  the  project  is  located  and  one 
or  more  members  of  the  technical  staff  of  the  Bank. 


Section  8.  Relationship  to  other  international  organizations 

(a)  The  Bank,  within   the  terms  of  this  Agreement,  shall 
cooperate  with  any  general  international  organization  and  with 
public  international  organizations  having  specialized  respon 
sibilities  in  related  fields.  Any  arrangements  for  such  cooperation 
which  would  involve  a  modification  of  any  provision  of  this 
Agreement  may  be   effected   only  after   amendment   to   this 
Agreement  under  Article  VIII. 

(b)  In  making  decisions  on  applications  for  loans  or  guarantees 
relating  to   matters  directly   within   the  competence   of   any 
international  organization  of  the  types  specified  in  the  preceding 
paragraph  and  participated  in  primarily  by  members  of  the 
Bank,  the  Bank  shall   give  consideration  to  the  views   and 
recommendations  of  such  organization. 


Section  9.  Location  of  offices 

(a)  The  principal  office  of  the  Bank  shall  be  located  in  the 
territory  of  the  member  holding  the  greatest  number  of  shares. 

(6)  The  Bank  may  establish  agencies  or  branch  offices  in  the 
territories  of  any  member  of  the  Bank. 

Section  10.  Regional  offices  and  councils 

(a)  The  Bank  may  establish  regional  offices  and  determine 
the  location  of,  and  the  areas  to  be  covered  by,  each  regional 
office. 

(b)  Each  regional  office  shall  be  advised  by  a  regional  council 
representative  of  the  entire  area  and  selected  in  such  manner  as 
the  Bank  may  decide. 


en  consideration  1'importance  d'un  recrutement  effectue  sur  une 
base  geographique  aussi  large  que  possible,  en  tenant  compte 
qu'il  est  d'importance  primordiale  de  s'assurer  les  services  de 
personnes  possedant  les  plus  hautes  qualites  de  travail  et  de 
competence  technique. 

Section  6.  Conseil  consultatif 

a)  II  sera  constitue  un  conseil  consultatif  d'au  moins  sept 
personnes  choisies  par  le  conseil  des  gouverneurs.  II  comprendra 
des  representants  des  banques,  du  commerce,  de  1'industrie,  du 
travail,   de   1'agriculture   et   les   differentes   nations   y   seront 
representees  sur  une  base  aussi  large  que  possible.  Dans  les 
secteurs  ou  existent  des  organisations  Internationales  specialises, 
les  membres  du  conseil  representant  ces  interets  seront  choisis 
en  accord  avec  lesdites  organisations.  Le  conseil  donnera  des 
avis  a  la  Banque  sur  sa  politique  generate.  II  se  reunira  une  fois 
chaque  annee  et  en  outre  toutes  les  fois  que  la  Banque   le 
demandera. 

b)  Les  conseillers  seront  nommes  pour  une  periode  de  deux 
ans  et  pourront  etre  nommes  a  nouveau.  Us  auront  droit  au 
remboursement  des  depenses  raisonnables  qu'ils  auront  encourues 
pour  le  compte  de  la  Banque. 

Section  7.  Comites  des  prets 

Les  comites  charges  de  faire  rapport  sur  les  prets  en  vertu  de 
1'article  III,  section  4,  seront  nommes  par  la  Banque.  Chacun  de 
ces  comites  comprendra  un  expert  choisi  par  le  gouverneur 
representant  1'Etat  membre  sur  les  territoires  duquel  le  projet 
devra  etre  realise  ainsi  qu'un  ou  plusieurs  membres  du  personnel 
technique  de  la  Banque. 

Section  8.  Relations  avec  d'autres  organisations  Internationales 

a)  La  banque  collaborera,  dans  le  cadre  du  present  accord, 
avec  toute  organisation  internationale  generale  ainsi  qu'avec  les 
organisations  internationales  de  droit  public  qui  exercent  des 
fonctions  specialises  dans  des  domaines  connexes.  Tout  accord 
en  vue  d'une  telle  collaboration,  qui  impliquerait  une  modifica 
tion  d'une  clause  quelconque  du  present  accord,  ne  pourra  etre 
conclu  que  lorsque  le  present  accord  aura  fait  I'objet  d'un 
amendement,  conformement  aux  dispositions  de  1'article  VIII. 

6)  Lorsqu'elle  statuera  sur  des  demandes  de  prets  ou  de 
garanties  relatives  a  des  questions  qui  relevent  directement  de 
la  competence  d'un  organisme  international  appartenant  a  1'une 
des  categories  visees  au  paragraphs  precedent  et  ou  la 
participation  des  membres  de  la  Banque  est  preponderate , 
celle-ci  prendra  en  consideration  1'opinion  et  les  recommanda- 
tions  dudit  organisme. 

Section  9.  Emplacement  des  bureaux 

a)  Le  siege  central  de  la  Banque  sera  situe  sur  le  territoire  de 
1'Etat  membre  possedant  le  plus  grand  nombre  de  parts. 

6)  La  Banque  pourra  ouvrir  des  agences  ou  des  succursales  sur 
les  territoires  d'un  membre  quelconque  de  la  Banque. 

Section  10.  Bureaux  et  conseils  regionaux 

a)  La  Banque  pourra  creer  des  bureaux  regionaux  et  determiner 
1 'emplacement  et  1'etendue  du  ressort  de  chaque  bureau  regional. 

6)  Chaque  bureau  regional  recevra  les  avis  d'un  conseil 
regional,  representant  toute  1'etendue  du  ressort,  et  choisi  de 
telle  maniere  que  la  Banque  pourra  fixer. 
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Section  11.  Depositories 

(a)  Each  member  shall  designate  its  central  bank  as  a 
depository  for  all  the  Bank's  holdings  of  its  currency  or,  if  it 
has  no  central  bank,  it  shall  designate  such  other  institution  as 
may  be  acceptable  to  the  Bank. 

(6)  The  Bank  may  hold  other  assets,  including  gold,  in 
depositories  designated  by  the  five  members  having  the  largest 
number  of  shares  and  in  such  other  designated  depositories  as 
the  Bank  may  select.  Initially,  at  least  one-half  of  the  gold 
holdings  of  the  Bank  shall  be  held  in  the  depository  designated 
by  the  member  in  whose  territory  the  Bank  has  its  principal 
office,  and  at  least  forty  percent  shall  be  held  in  the  depositories 
designated  by  the  remaining  four  members  referred  to  above, 
each  of  such  depositories  to  hold,  initially,  not  less  than  the 
amount  of  gold  paid  on  the  shares  of  the  member  designating 
it.  However,  all  transfers  of  gold  by  the  Bank  shall  be  made 
with  due  regard  to  the  costs  of  transport  and  anticipated 
requirements  of  the  Bank.  In  an  emergency  the  Executive 
Directors  may  transfer  all  or  any  part  of  the  Bank's  gold 
holdings  to  any  place  where  they  can  be  adequately  protected. 


Section  12.  Form  of  holdings  of  currency 

The  Bank  shall  accept  from  any  member,  in  place  of  any  part 
of  the  member's  currency,  paid  in  to  the  Bank  under  Article  II, 
Section  7(i),  or  to  meet  amortization  payments  on  loans  made 
with  such  currency,  and  not  needed  by  the  Bank  in  its  operations, 
notes  or  similar  obligations  issued  by  the  Government  of  the 
member  or  the  depository  designated  by  such  member,  which 
shall  be  non-negotiable,  non-interest-bearing  and  payable  at 
their  par  value  on  demand  by  credit  to  the  account  of  the  Bank 
in  the  designated  depository. 


Section  13.  Publication  of  reports  and  provision  of  information 

(a)  The  Bank  shall  publish  an  annual  report  containing  an 
audited  statement  of  its  accounts  and  shall  circulate  to  members 
at  intervals  of  three  months  or  less  a  summary  statement  of  its 
financial  position  and  a  profit  and  loss  statement  showing  the 
results  of  its  operations. 

(6)  The  Bank  may  publish  such  other  reports  as  it  deems 
desirable  to  carry  out  its  purposes. 

(c)  Copies  of  all  reports,  statements  and  publications  made 
under  this  section  shall  be  distributed  to  members. 


Section  14.  Allocation  of  net  income 

(a)  The  Board  of  Governors  shall  determine  annually  what 
part  of  the  Bank's  net  income,  after  making  provision  for 
reserves,  shall  be  allocated  to  surplus  and  what  part,  if  any, 
shall  be  distributed. 

(6)  If  any  part  is  distributed,  up  to  two  percent  non-cumulative 
shall  be  paid,  as  a  first  charge  against  the  distribution  for  any 
year,  to  each  member  on  the  basis  of  the  average  amount  of  the 
loans  outstanding  during  the  year  made  under  Article  IV, 
Section  l(a)(i),  out  of  currency  corresponding  to  its  subscription. 
If  two  percent  is  paid  as  a  first  charge,  any  balance  remaining 
to  be  distributed  shall  be  paid  to  all  members  in  proportion  to 
their  shares.  Payments  to  each  member  shall  be  made  in  its  own 
currency,  or  if  that  currency  is  not  available  in  other  currency 
acceptable  to  the  member.  If  such  payments  are  made  in 
currencies  other  than  the  member's  own  currency,  the  transfer 


Section  11.  Depositaires 

a)  Chaque  Etat  designera  sa  banque  centrale  comme 
depositaire  de  tous  les  avoirs  de  la  Banque  en  sa  propre  monnaie. 
S'il  ne  possede  pas  de  banque  centrale,  il  designera  une  autre 
institution  susceptible  d'etre  agreee  par  la  Banque. 

6)  La  Banque  pourra  conserver  les  autres  avoirs,  y  compris 
1'or,  chez  les  depositaires  designes  par  les  cinq  Etats  membres 
possedant  le  plus  grand  nombre  de  parts  et  chez  tels  autres 
depositaires  designes  que  la  Banque  pourra  choisir.  A  1'origine, 
la  moitie  au  moins  des  avoirs-or  de  la  Banque  sera  placee  chez 
le  depositaire  designe  par  1'Etat  membre  sur  le  territoire  duquel 
est  situe  le  siege  central  de  la  Banque,  et  40  pour  100  au  moins 
seront  places  chez  les  depositaires  designes  par  les  quatre  autres 
Etats  membres  vises  ci-dessus,  chacun  de  ces  etablissements 
devant  detenir,  a  1'origine,  une  quantite  d'or  au  moins  egale  a 
celle  qui  aura  ete  remise  a  titre  de  paiement  sur  les  parts  de 
1'Etat  membre  ayant  designe  ledit  etablissement  depositaire. 
Cependant,  tous  les  transferts  d'or  auxquels  procedera  la  Banque 
seront  effectues  en  tenant  dument  compte  des  frais  de  transport 
et  des  besoins  probables  de  la  Banque.  Dans  les  circonstances 
graves,  les  administrateurs  pourront  transferer  tout  ou  partie 
des  avoirs-or  de  la  Banque  en  tout  endroit  oil  leur  protection 
pourra  etre  convenablement  assuree. 

Section  12.  Forme  des  avoirs  en  monnaie 

En  remplacement  de  toute  partie  de  la  monnaie  d'un  Etat 
membre  a  verser  a  la  Banque  conformement  a  1'article  II,  section 
7  i),  ou  pour  amortir  des  prets  contracted  dans  ladite  monnaie, 
et  dont  la  Banque  n'a  pas  besoin  pour  ses  operations,  la  Banque 
acceptera  de  cet  Etat  membre  des  bonspu  engagements  similaires 
emis  par  le  gouvernement  dudit  Etat  membre  ou  par  le 
depositaire  designe  par  lui.  Ces  bons  ou  engagements  ne  seront 
pas  negociables,  ne  porteront  pas  interet  et  seront  payables  a 
vue,  a  leur  valeur  nominale,  par  inscription  au  credit  du  compte 
ouvert  a  la  Banque  aupres  du  depositaire  designe. 

Section  13.  Publication  de  rapports  et  communication  d' informations 

a)  La  Banque  publiera  un  rapport  annuel  contenant  un  etat 
dument  verifie  de  ses  comptes  et  distribuera  aux  Etats  membres 
tous  les  trois  mois,  ou  a  des  dates  plus  rapprochees,  un  releve 
sommaire  de  sa  situation  financiere  et  un  compte  profits  et 
pertes  faisant  ressortir  les  resultats  de  ses  operations. 

6)  La  Banque  pourra  publier  tels  autres  rapports  qu'elle  jugera 
utiles  a  1'accomplissement  de  sa  mission. 

c)  Des  copies  de  tous  les  rapports,  releves  et  publications 
effectues  conformement  aux  dispositions  de  la  presente  section 
seront  adressees  aux  Etats  membres. 

Section  14.  Repartition  du  revenu  net 

a)  Le  conseil  des  gouverneurs  determinera  chaque  annee  la 
part  du  revenu  net  de  la  Banque  qui,  apres  deduction  des 
sommes  a  affecter  aux  reserves,  sera  inscrite  a  1'actif  net,  et  la 
part  qui  sera,  s'il  y  a  lieu,  distribute. 

b)  Au  cas  de  distribution  d'une  part  quelconque,  il  sera  verse 
a  chaque  Etat  membre,  dans  la  monnaie  correspondant  a^sa 
souscription,  un  montant  non  cumulatif  pouvant  aller  jusqu'a  2 
pour  100,  par  priorite  sur  toute  repartition  au  titre  d'une  annee 
quelconque ;  ce  montant  sera  calcule  d'apres  la  moyenne  pendant 
1'annee  du  total  des  prets  non  rembourses  consentis  en  vertu  de 
1'article  IV,  section  1  a)  i).  Lorsque  2  pour  100  auront  ete  verses 
a  titre  du  versement  prioritaire,  tout  solde  restant  a  distribuer 
sera  reparti  entre  tous  les  Etats  membres  au  prorata  du  nombre 
de  leurs  parts.  Les  paiements  seront  faits  a  chaque  Etat  membre 
dans  sa  propre  monnaie  ou,  a  defaut  de  disponibilites  dans 
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of  the  currency  and  its  use  by  the  receiving  member  after 
payment  shall  be  without  restriction  by  the  members. 


ladite  monnaie,  dans  toute  autre  monnaie  agreee  par  lui.  En 
cas  de  paiement  effectue  dans  des  monnaies  autres  que  la  propre 
monnaie  de  1'Etat  membre,  les  Etats  membres  ne  pourront 
appliquer  aucune  mesure  restrictive  au  transfert  et  a  1'utilisation, 
apres  paiement,  de  ladite  monnaie  par  1'Etat  membre 
beneficiaire. 


Article  VI 

Withdrawal  and  Suspension  of  Membership :  Suspension  of 
Operations 

Section  1.  Right  of  members  to  withdraw 

Any  member  may  withdraw  from  the  Bank  at  any  time  by 
transmitting  a  notice  in  writing  to  the  Bank  at  its  principal 
office.  Withdrawal  shall  become  effective  on  the  date  such  notice 
is  received. 

Section  2.  Suspension  of  membership 

If  a  member  fails  to  fulfill  any  of  its  obligations  to  the  Bank, 
the  Bank  may  suspend  its  membership  by  decision  of  a  majority 
of  the  Governors,  exercising  a  majority  of  the  total  voting 
power.  The  member  so  suspended  shall  automatically  cease  to 
be  a  member  one  year  from  the  date  of  its  suspension  unless  a 
decision  is  taken  by  the  same  majority  to  restore  the  member  to 
good  standing. 

While  under  suspension,  a  member  shall  not  be  entitled  to 
exercise  any  rights  under  this  Agreement,  except  the  right  of 
withdrawal,  but  shall  remain  subject  to  all  obligations. 


Section  3.   Cessation  of  membership  in  International  Monetary 
Fund 

Any  member  which  ceases  to  be  a  member  of  the  International 
Monetary  Fund  shall  automatically  cease  after  three  months  to 
be  a  member  of  the  Bank  unless  the  Bank  by  three-fourths  of 
the  total  voting  power  has  agreed  to  allow  it  to  remain  a 
member. 

Section  4.  Settlement  of  accounts  with  governments  ceasing  to  be 
members 

(a)  When  a  government  ceases  to  be  a  member,  it  shall  remain 
liable  for  its  direct  obligations  to  the  Bank  and  for  its  contingent 
liabilities  to  the  Bank  so  long  as  any  part  of  the  loans  or 
guarantees  contracted  before  it  ceased  to  be  a  member  are 
outstanding ;  but  it  shall  cease  to  incur  liabilities  with  respect 
to  loans  and  guarantees  entered  into  thereafter  by  the  Bank 
and  to  share  either  in  the  income  or  the  expenses  of  the  Bank. 

(6)  At  the  time  a  government  ceases  to  be  a  member,  the  Bank 
shall  arrange  for  the  repurchase  of  its  shares  as  a  part  of  the 
settlement  of  accounts  with  such  government  in  accordance  with 
the  provisions  of  (c)  and  (d)  below.  For  this  purpose  the 
repurchase  price  of  the  shares  shall  be  the  value  shown  by  the 
books  of  the  Bank  on  the  day  the  government  ceases  to  be  a 
member. 

(c)  The  payment  for  shares  repurchased  by  the  Bank  under 
this  section  shall  be  governed  by  the  following  conditions : 

(i)  Any  amount  due  to  the  government  for  its  shares  shall 
be  withheld  so  long  as  the  government,  its  central  bank  or 
any  of  its  agencies  remains  liable,  as  borrower  or  guarantor, 


Article  VI 

Retrait  et  suspension  des  Etats  membres.  Suspension  des 
operations 

Section  1.  Droit  de  retrait  des  Etats  membres 

Tout  Etat  membre  pourra  se  retirer  de  la  Banque  a  tout 
moment,  en  notifiant  par  ecrit  sa  decision  a  la  Banque,  au  siege 
central.  Le  retrait  prendra  effet  a  la  date  de  reception  de  la 
notification. 

Section  2.  Suspension  d'un  Etat  membre 

Si  un  Etat  membre  manque  a  1'une  de  ses  obligations  envers 
la  Banque,  celle-ci  pourra  prononcer  sa  suspension  par  une 
decision  prise  par  la  majorite  des  gouverneurs,  possedant  la 
majorite  du  total  des  voix  attributes.  L'Etat  membre  a,insi 
frappe  de  suspension  perdra  automatiquement  sa  qualite  d'Etat 
membre  un  an  apres  la  date  de  la  decision  de  suspension,  a 
moins  que  ne  soit  prise,  dans  les  memes  conditions  de  majorite, 
une  decision  lui  rendant  la  plenitude  de  ses  droits  en  qualite  de 
membre. 

Un  Etat  membre  frappe  de  suspension  ne  sera  pas  admis,  tant 
que  la  mesure  de  suspension  sera  en  vigueur,  a  exercer  1'un 
quelconque  des  droits  resultant  du  present  accord,  a  1'exception 
du  droit  de  donner  sa  demission,  mais  il  restera  astreint  a  toutes 
les  obligations  qui  incombent  aux  Etats  membres. 

Section  3.  Perte  de  la  qualite  de  membre  du  Fonds  monetaire 
international 

Tout  Etat  membre  qui  cessera  d'etre  membre  du  Fonds 
monetaire  international  cessera  automatiquement,  trois  mois 
plus  tard,  d'etre  membre  de  la  Banque,  a  moins  que  celle-ci  n'ait 
decide,  par  un  vote  a  la  majorite  des  trois  quarts  du  total  des 
voix  attributes,  de  1'autoriser  a  rester  membre. 

Section  4.  Reglement  des  comptes  avec  les  gouvernements  qui  cessent 
d'etre  membres 

a)  Lorsqu'un  gouvernement  cessera  d'etre  membre  de  la 
Banque,  il  ne  sera  pas  delie  de  sa  responsabilite  au  titre  de  ses 
obligations  directes  envers  la  Banque  et  de  ses  dettes  eventuelles 
envers  elle,  tant  qu'une  partie  quelconque  des  prets  obtenus  par 
lui  avant  qu'il  n'ait  cesse  d'etre  membre  n'aura  pas  ete 
remboursee  ou  qu'une  partie  quelconque  des  garanties  obtenues 
par  lui  avant  qu'il  ait  cesse  d'etre  membre  restera  en  vigueur; 
toutefois  ce  gouvernement  cessera  d'assumer  des  responsabilites 
a  raison  des  prets  et  garanties  accordes  par  la  Banque  apres  qu'il 
se  sera  retire  et  cessera  de  participer  tant  aux  revenus  qu'aux 
depenses  de  la  Banque. 


b)  Au  moment  oil 
Banque  prendra  les 
a  titre  de  reglement 
conformement  aux 
dessous.  A  cet  effet 
valeur  ressortant  de 
ou  le  gouvernement 

c)  Le    paiement 


un  gouvernement  cessera  d'etre  membre,  la 
dispositions  voulues  pour  racheter  ses  parts, 
partiel  des  comptes  avec  ce  gouvernement, 
dispositions  des  paragraphes  c)  et  d)  ci- 
le  prix  de  rachat  des  parts  sera  fixe  a  la 
la  situation  comptable  de  la  Banque  le  jour 
en  question  cessera  d'etre  membre. 

des    parts    rachetees    par    la    Banque    en 
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to  the  Bank  and  such  amount  may,  at  the  option  of  the 
Bank,  be  applied  on  any  such  liability  as  it  matures.  No 
amount  shall  be  withheld  on  account  of  the  liability  of  the 
government  resulting  from  its  subscription  for  shares  under 
Article  II,  Section  5(ii).  In  any  event,  no  amount  due  to  a 
member  for  its  shares  shall  be  paid  until  six  months  after 
the  date  upon  which  the  government  ceases  to  be  a  member, 
(ii)  Payments  for  shares  may  be  made  from  time  to  time, 
upon  their  surrender  by  the  government,  to  the  extent  by 
which  the  amount  due  as  the  repurchase  price  in  (6)  above 
exceeds  the  aggregate  of  liabilities  on  loans  and  guarantees 
in  (c)(i)  above  until  the  former  member  has  received  the  full 
repurchase  price. 

(iii)  Payments  shall  be  made  in  the  currency  of  the  country 
receiving  payment  or  at  the  option  of  the  Bank  in  gold, 
(iv)  If  losses  are  sustained  by  the  Bank  on  any  guarantees, 
participations  in  loans,  or  loans  which  were  outstanding  on 
the  date  when  the  government  ceased  to  be  a  member,  and 
the  amount  of  such  losses  exceeds  the  amount  of  the  reserve 
provided  against  losses  on  the  date  when  the  government 
ceased  to  be  a  member,  such  government  shall  be  obligated 
to  repay  upon  demand  the  amount  by  which  the  repurchase 
price  of  its  shares  would  have  been  reduced,  if  the  losses 
had  been  taken  into  account  when  the  repurchase  price  was 
determined.  In  addition,  the  former  member  government 
shall  remain  liable  on  any  call  for  unpaid  subscriptions 
under  Article  II,  Section  5(ii),  to  the  extent  that  it  would 
have  been  required  to  respond  if  the  impairment  of  capital 
had  occurred  and  the  call  had  been  made  at  the  time  the 
repurchase  price  of  its  shares  was  determined. 

(d)  If  the  Bank  suspends  permanently  its  operations  under 
Section  5(6)  of  this  Article,  within  six  months  of  the  date  upon 
which  any  government  ceases  to  be  a  member,  all  rights  of  such 
government  shall  be  determined  by  the  provisions  of  Section  5 
of  this  Article. 


Section  5.  Suspension  of  operations  and  settlement  of  obligations 

(a)  In  an  emergency  the  Executive  Directors  may  suspend 
temporarily  operations  in  respect  of  new  loans  and  guarantees 
pending  an  opportunity  for  further  consideration  and  action  by 
the  Board  of  Governors. 

(6)  The  Bank  may  suspend  permanently  its  operations  in 
respect  of  new  loans  and  guarantees  by  vote  of  a  majority  of 
the  Governors,  exercising  a  majority  of  the  total  voting  power. 
After  such  suspension  of  operations  the  Bank  shall  forthwith 
cease  all  activities,  except  those  incident  to  the  orderly 
realization,  conservation,  and  preservation  of  its  assets  and 
settlement  of  its  obligations. 

(c)  The  liability  of  all  members  for  uncalled  subscriptions  to 
the  capital  stock  of  the  Bank  and  in  respect  of  the  depreciation 


application    des    dispositions    de    la    presente    section    devra 

s'effectuer  dans  les  conditions  suivantes : 

i)  Toute  somme  due  a  un  gouvernement  au  titre  du  rachat 
de  ses  parts  sera  retenue  par  la  Banque  aussi  longtemps  que 
ce  gouvernement,  sa  banque  centrale  ou  1'un  de  ses 
organismes  demeureront  lies  par  des  obligations  quelconques 
envers  la  Banque  en  qualite  d'emprunteur  ou  de  garant  et 
la  Banque  aura  la  faculte  d'affecter  ladite  somme  a 
1'execution  de  1'une  quelconque  desdites  obligations  lors- 
qu'elle  deviendra  exigible.  Aucune  somme  ne  pourra  etre 
retenue  pour  garantir  1'execution  des  obligations  qui 
incombent  a  un  gouvernement  en  vertu  de  1'article  II, 
section  5  ii)  du  fait  qu'il  a  souscrit  des  parts.  En  aucun  cas 
une  somme  due  a  un  Etat  membre  pour  ses  parts  ne  lui  sera 
versee  avant  1'expiration  d'un  delai  de  six  mois  a  dater  du 
jour  ou  il  cessera  d'etre  membre. 

ii)  Tant  que  1'ancien  Etat  membre  n'aura  pas  reju  la 
totalite  du  prix  de  rachat,  il  pourra  etre  effectue,  de  temps 
a  autre,  des  versements  sur  le  prix  des  parts  apres  remise  de 
celles-ci  par  le  gouvernement  interesse,  le  montant  desdits 
paiements  ne  devant  pas  depasser  la  somme  correspondant 
au  prix  de  rachat  tel  qu'il  est  defini  au  paragraphic  6)  ci- 
dessus  diminue  de  1'ensemble  des  obligations  resultant  de 
prets  et  de  garanties,  telles  qu'elles  sont  definies  au 
paragraphe  c)  i)  ci-dessus. 

iii)  Les  paiements  seront  effectues  dans  la  monnaie  du  pays 
beneficiaire  ou,  au  choix  de  la  Banque,  en  or. 
iv)  Si  la  Banque  subit  des  pertes  a  raison  de  garanties,  de 
participations  a  des  prets,  ou  de  prets  existant  a  la  date  a 
laquelle  le  gouvernement  a  cesse  d'etre  membre,  et  si  a  la 
meme  date  le  montant  desdites  pertes  depasse  celui  de  la 
reserve  prevue  pour  faire  face  aux  pertes,  ce  gouvernement 
sera  tenu  de  rembourser,  lorsqu'il  en  sera  requis,  une  somme 
egale  a  celle  dont  aurait  etc  diminue  le  prix  de  rachat  de 
ses  parts  s'il  avait  ete  tenu  compte  desdites  pertes  au 
moment  de  la  determination  du  prix  de  rachat.  En  outre,  le 
gouvernement  qui  a  cesse  d'etre  membre  restera  encore  tenu 
de  ses  obligations  s'il  se  produit,  relativement  aux 
souscriptions  non  payees,  un  appel  quelconque  de  fonds 
ainsi  qu'il  est  prevu  par  1'article  II,  section  5  ii),  dans  la 
mesure  ou  il  aurait  ete  tenu  d'effectuer  les  versements  requis 
si  la  perte  de  capital  s'etait  produite  et  si  1'appel  avait  ete 
fait  au  moment  de  la  determination  du  prix  de  rachat  de 
ses  parts. 

d)  Si,  dans  les  six  mois  qui  suivent  la  date  a  laquelle  un 
gouvernement  cesse  d'etre  membre,  la  Banque  suspend  ses 
operations  d'une  maniere  permanente  ainsi  qu'il  est  prevu  a  la 
section  5  6)  du  present  article,  tous  les  droits  dudit  gouvernement 
seront  determines  par  les  dispositions  de  la  section  5  du  present 
article. 

Section  5.  Suspension  des  operations  et  reglement  des  obligations 

a)  Au  cas  de  circonstances  exceptionnelles,  les  administrateurs 
pourront  suspendre  temporairement  les  operations  relatives  a  de 
nouveaux  prets  et  a  de  nouvelles  garanties  en  attendant  que  le 
conseil  des  gouverneurs  puisse  en  deliberer  et  en  decider. 

b)  La  Banque  pourra  suspendre,  d'une  facon  permanente,  ses 
operations  relatives  a  de  nouveaux  prets  et   a  de   nouvelles 
garanties  par  une  decision  prise  a  la  majorite  des  gouverneurs 
possedant  la  majorite  du  total  des  voix  attributes.  Apres  une 
telle  suspension  des  operations,  la  Banque  cessera  immediatement 
toute  forme  d'activite,  sauf  en  ce  qui  concerne  la  conservation 
et  la  sauvegarde  ordonnees  de  son  actif  ainsi  que  le  reglement 
de  ses  obligations. 

c)  La  responsabilite  de  tous  les  Etats  membres  en  ce  qui 
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of  their  own  currencies  shall  continue  until  all  claims  of  creditors, 
including  all  contingent  claims,  shall  have  been  discharged. 

(d)  All  creditors  holding  direct  claims  shall  be  paid  out  of  the 
assets  of  the  Bank,  and  then  out  of  payments  to  the  Bank  on 
calls  on  unpaid  subscriptions.  Before  making  any  payments  to 
creditors  holding  direct  claims,  the  Executive  Directors  shall 
make  such  arrangements  as  are  necessary,  in  their  judgment,  to 
insure  a  distribution  to  holders  of  contingent  claims  ratably 
with  creditors  holding  direct  claims. 

(e)  No  distribution  shall  be  made  to  members  on  account  of 
their  subscriptions  to  the  capital  stock  of  the  Bank  until 

(i)  all    liabilities    to    creditors    have    been    discharged    or 
provided  for,  and 

(ii)  a  majority  of  the  Governors,  exercising  a  majority  of 
the  total  voting  power,  have  decided  to  make  a  distribution. 

(f)  After  a  decision  to  make  a  distribution  has  been  taken 
under  (e)  above,  the  Executive  Directors  may  by  a  two-thirds 
majority  vote  make  successive  distributions  of  the  assets  of  the 
Bank  to  members  until  all  of  the  assets  have  been  distributed. 
This  distribution  shall  be  subject  to  the  prior  settlement  of  all 
outstanding  claims  of  the  Bank  against  each  member. 

(g)  Before  any  distribution  of  assets  is  made,  the  Executive 
Directors  shall   fix  the   proportionate  share   of  each  member 
according  to  the  ratio  of  its  shareholding  to  the  total  outstanding 
shares  of  the  Bank. 

(h)  The  Executive  Directors  shall  value  the  assets  to  be 
distributed  as  at  the  date  of  distribution  and  then  proceed  to 
distribute  in  the  following  manner : 

(i)  There  shall  be  paid  to  each  member  in  its  own  obligations 

or  those  of  its  official  agencies  or  legal  entities  within  its 

territories,  insofar  as  they  are  available  for  distribution,  an 

amount  equivalent  in  value  to  its  proportionate  share  of 

the  total  amount  to  be  distributed. 

(ii)  Any  balance  due  to  a  member  after  payment  has  been 

made  under  (i)  above  shall  be  paid,  in  its  own  currency, 

insofar  as  it  is  held  by  the  Bank,  up  to  an  amount  equivalent 

in  value  to  such  balance. 

(iii)  Any  balance  due  to  a  member  after  payment  has  been 

made  under  (i)  and  (ii)  above  shall  be  paid  in  gold  or 

currency  acceptable  to  the  member,  insofar  as  they  are  held 

by  the  Bank,  up  to  an  amount  equivalent  in  value  to  such 

balance. 

(iv)  Any  remaining  assets  held  by  the  Bank  after  payments 

have  been  made  to  members  under  (i),  (ii),  and  (iii)  above 

shall  be  distributed  pro  rata  among  the  members. 

(z)  Any  member  receiving  assets  distributed  by  the  Bank  in 
accordance  with  (h)  above,  shall  enjoy  the  same  rights  with 
respect  to  such  assets  as  the  Bank  enjoyed  prior  to  their 
distribution. 


concerne  les  souscriptions  non  liberees  du  capital  social  de  la 
Banque  et  celle  qui  resulte  de  la  depreciation  de  leurs  propres 
monnaies  ne  prendront  fin  que  lorsque  les  creanciers  auront  etc 
desinteresses  pour  toutes  leurs  creances,  y  compris  toutes  les 
creances  eventuelles. 

d)  Tous  les  creanciers  titulaires  de  creances  directes  seront 
payes  sur  1'actif  de  la  Banque  et  ensuite  au  moyen  de  sommes 
prelevees  sur  les  versements  effectues  a  la  Banque  a  la  suite 
d'appels  sur  les  souscriptions  non  liberees.  Avant  d'effectuer 
aucun  paiement  a  des  creanciers  titulaires  de  creances  directes, 
les  administrateurs  prendront  toutes  les  dispositions  qui  leur 
sembleront   necessaires    pour   garantir    que    des    titulaires    de 
creances  conditionnelles  participeront  a  la  repartition  suivant 
les  memes  proportions  que  les  creanciers  titulaires  de  creances 
directes. 

e)  Aucune  repartition  ne  sera  faite  aux  Etats  membres  a 
raison  de  leurs  souscriptions  au  capital  social  de  la  Banque  tant 
que :  » 

i)  Toutes  les  obligations  envers  les  creanciers  n'auront  pas 
ete  reglees  ou  que  les  dispositions  requises  en  ce  qui  concerne 
lesdites  obligations  n'auront  pas  ete  prises ; 
ii)  la  majorite  des  gouverneurs  possedant  la  majorite  du 
total  des  voix  attributes  n'aura  pas  decide  de  proceder  a 
une  repartition. 

f)  Lorsqu'une  decision  d'effectuer  une  repartition  aura  ete 
prise  dans  les  conditions  fixees  au  paragraphe  e)  ci-dessus,  les 
administrateurs  pourront,  par  un  vote  a  la  majorite  des  deux 
tiers,  proceder  a  des  repartitions  successives  de  1'actif  de  la 
Banque  entre  les  Etats  membres,  jusqu'a  ce  que  tout  1'actif  ait 
ete  reparti.  Cette  repartition  .ne  pourra  intervenir  qu'apres  le 
reglement  de  toutes  les  creances  en  cours  de  la  Banque  sur 
chaque  Etat  membre. 

g)  Avant   toute   repartition    de    1'actif,    les   administrateurs 
determineront  la  part  qui  revient  a  chaque  Etat  membre  d'apres 
le  rapport  qui  existe  entre  le  nombre  des  parts  detenues  par 
ledit  Etat  membre  et  le  total  des  parts  non  remboursees  de  la 
Banque. 

h)  Les  administrateurs  determineront  quelle  etait,  a  la  date 
de  la  repartition,  la  valeur  des  elements  de  1'actif  a  repartir.  Us 
procederont  ensuite  a  cette  repartition  selon  les  modalites 
suivantes : 

i)  Dans  la  mesure  oil  des  litres  d'obligations  d'un  Etat 
membre,  de  ses  organismes  officiels  ou  de  personnes  morales 
situees  sur  ses  territoires,  seront  disponibles  ,aux  fins  de 
repartition,  il  en  sera  fait  remise  a  chaque  Etat  membre 
pour  une  valeur  egale  a  celle  que  represente  la  partie  du 
total  a  repartir  qui  revient  audit  Etat. 
ii)  Tout  solde  restant  du  a  un  Etat  membre  apres  qu'aura 
ete  effectue  le  paiement  prevu  a  1'alinea  i)  ci-dessus  sera, 
dans  la  mesure  ou  la,  Banque  detiendra  de  la  monnaie  dudit 
Etat,  verse  a  cet  Etat  dans  sa  propre  monnaie  jusqu'a 
concurrence  d'un  montant  d'une  valeur  egale  a  celle  de  ce 
solde. 

iii)  Tout  solde  restant  du  a  un  Etat  membre  apres  qu'auront 
ete  effectues  les  paiements  prevus  aux  alineas  i)  et  ii)  ci- 
dessus  sera,  dans  la  mesure  ou  la  Banque  detiendra  de  Tor 
ou  de  la  monnaie  acceptable  par  ledit  Etat,  verse  en  or  ou 
dans  ladite  monnaie  a  cet  Etat  membre,  jusqu'a  concurrence 
d'un  montant  d'une  valeur  egale  a  celle  de  ce  solde. 
iv)  Tous  les  autres  elements  d'actif  que  detiendra  encore  la 
Banque  apres  qu'auront  ete  effectues  aux  Etats  membres  les 
paiements  prevus  aux  alineas  i),,  ii)  et  iii)  ci-dessus  seront 
repartis  au  prorata  entre  lesdits  Etats  membres. 

i)  Tout  Etat  membre  qui  rec.oit  certains  elements  de  1'actif 
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reparti  par  la  Banque  conformement  aux  dispositions  du 
paragraphe  h)  ci-dessus  sera  subroge  dans  tous  les  droits  devolus 
a  la  Banque  sur  ces  elements  avant  leur  repartition. 


Article  VII 


Article  VII 


Status,  Immunities  and  Privileges 

Section  1.  Purposes  of  Article 

To  enable  the  Bank  to  fulfill  the  functions  with  which  it  is 
entrusted,  the  status,  immunities  and  privileges  set  forth  in  this 
Article  shall  be  accorded  to  the  Bank  in  the  territories  of  each 
member. 

Section  2.  Status  of  the  Bank 

The  Bank  shall  possess  full  juridical  personality,  and,  in 
particular,  the  capacity : 
(i)  to  contract ; 

(ii)  to   acquire   and   dispose   of   immovable   and  movable 
property ; 

(iii)  to  institute  legal  proceedings. 
Section  3.  Position  of  the  Bank  with  regard  to  judicial  process 

Actions  may  be  brought  against  the  Bank  only  in  a  court  of 
competent  jurisdiction  in  the  territories  of  a  member  in  which 
the  Bank  has  an  office,  has  appointed  an  agent  for  the  purpose 
of  accepting  service  or  notice  of  process,  or  has  issued  or 
guaranteed  securities.  No  actions  shall,  however,  be  brought  by 
members  or  persons  acting  for  or  deriving  claims  from  members. 
The  property  and  assets  of  the  Bank  shall,  wheresoever  located 
and  by  whomsoever  held,  be  immune  from  all  forms  of  seizure, 
attachment  or  execution  before  the  delivery  of  final  judgment 
against  the  Bank. 


Section  4.  Immunity  of  assets  from  seizure 

Property  and  assets  of  the  Bank,  wherever  located  and  by 
whomsoever  held,  shall  be  immune  from  search,  requisition, 
confiscation,  expropriation  or  any  other  form  of  seizure  by 
executive  or  legislative  action. 


Section  5.  Immunity  of  archives 
The  archives  of  the  Bank  shall  be  inviolable. 

Section  6.  Freedom  of  assets  from  restrictions 

To  the  extent  necessary  to  carry  out  the  operations  provided 
for  in  this  Agreement  and  subject  to  the  provisions  of  this 
Agreement,  all  property  and  assets  of  the  Bank  shall  be  free 
from  restrictions,  regulations,  controls  and  moratoria  of  any 
nature. 

Section  7.  Privilege  for  communications 

The  official  communications  of  the  Bank  shall  be  accorded 
by  each  member  the  same  treatment  that  it  accords  to  the 
official  communications  of  other  members. 


Statut,  immunites  et  privileges 

Section  1 .  Objet  du  present  article 

Pour  mettre  la  Banque  en  mesure  de  remplir  les  fonctions  qui 
lui  sont  confiees,  le  statut,  les  immunites  et  privileges  definis 
dans  le  present  article  seront  accordes  a  la  Banque  dans  les 
territoires  de  chaque  Etat  membre. 

Section  2.  Statut  de  la  Banque 

La  Banque  possedera  la  pleine  personnalite  juridique  et,  en 
particulier,  la  capacite : 

i)  de  contracter; 

ii)  d'acquerir  et  de  disposer  des  biens  meubles  et  immeubles ; 

iii)  d'ester  en  justice. 


Section  3.  Situation  de  la  Banque  en  ce  qui  concerne  les  actions  en 
justice 

II  ne  pourra  etre  intente  d'action  en  justice  contre  la  Banque 
que  devant  un  tribunal  dont  la  competence  s'etend  aux  territoires 
d'un  Etat  membre  dans  lesquels  elle  possede  un  bureau  ou  dans 
lesquels  elle  a  nomme  un  agent  aux  fins  de  recevoir  les 
assignations  ou  significations  d'ordre  judiciaire  ou  dans  lesquels 
elle  a  emis  ou  garanti  des  valeurs.  Toutefois,  aucune  action  en 
justice  ne  pourra  etre  intentee  par  des  Etats  membres  ou  par  des 
personnes  agissant  pour  le  compte  desdits  Etats  ou  faisant  valoir 
des  droits  qu'ils  tiennent  de  ceux-ci.  Les  biens  et  avoirs  de  la 
Banque,  en  quelque  lieu  qu'ils  se  trouvent  et  quels  qu'en  soient 
les  detenteurs,  beneficieront  d'une  immunite  en  ce  qui  concerne 
toute  forme  de  saisie-execution,  saisie-arret  ou  mesure  d'execution 
tant  qu'une  decision  non  susceptible  de  recours  n'aura  pas  etc 
rendue  contre  la  Banque. 

Section  4.  Insaisissabilite  des  avoirs 

Les  biens  et  avoirs  de  la  Banque,  en  quelque  lieu  qu'ils  se 
trouvent  et  quels  qu'en  soient  les  detenteurs,  seront  exempts  de 
perquisition,  requisition,  confiscation,  expropriation  ou  toute 
autre  forme  de  saisie  de  la  part  du  pouvoir  executif  ou  du 
pouvoir  legislatif . 

Section  5.  Inviolabilite  des  archives 
Les  archives  de  la  Banque  seront  inviolables. 

Section  6.  Immunite  des  avoirs  a  I'egard  des  mesures  restrictives 

Dans  la  mesure  necessaire  a  1'accomplissement  des  operations 
prevues  dans  le  present  accord  et  sous  reserves  des  dispositions 
dudit  accord,  tous  les  biens  et  avoirs  de  la  Banque  seront 
exempts  de  restrictions,  reglementations,  controles  et  moratoires 
de  toute  nature. 

Section  7.  Privilege  en  matiere  de  communications 

Les  communications  officielles  de  la  Banque  seront  traitees 
par  tout  Etat  membre  de  la  meme  maniere  que  les  communica 
tions  officielles  emanant  des  autres  Etats  membres. 
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Section  8.  Immunities  and  privileges  of  officers  and  employees 

All  governors,  executive   directors,  alternates,  officers  and 
employees  of  the  Bank 

(i)  shall  be  immune  from  legal  process  with  respect  to  acts 
performed  by  them  in  their  official  capacity  except  when 
the  Bank  waives  this  immunity; 

(ii)  not  being  local  nationals,  shall  be  accorded  the  same 
immunities  from  immigration  restrictions,  alien  registration 
requirements  and  national  service  obligations  and  the  same 
facilities  as  regards  exchange  restrictions  as  are  accorded  by 
members  to  the  representatives,  officials,  and  employees  of 
comparable  rank  of  other  members ; 

(iii)  shall  be  granted  the  same  treatment  in  respect  of 
travelling  facilities  as  is  accorded  by  members  to  represent 
atives,  officials  and  employees  of  comparable  rank  of  other 
members. 


Section  9.  Immunities  from  taxation 

(a)  The  Bank,  its  assets,  property,  income  and  its  operations 
and  transactions  authorized  by  this  Agreement,  shall  be  immune 
from  all  taxation  and  from  all  customs  duties.  The  Bank  shall 
also  be  immune  from  liability  for  the  collection  or  payment  of 
any  tax  or  duty. 

(b)  No  tax  shall  be  levied  on  or  in  respect  of  salaries  and 
emoluments  paid  by  the  Bank  to  executive  directors,  alternates, 
officials  or  employees  of  the  Bank  who  are  not  local  citizens, 
local  subjects,  or  other  local  nationals. 

(c)  No  taxation  of  any  kind  shall  be  levied  on  any  obligation 
or  security  issued   by  the   Bank  (including  any  dividend  or 
interest  thereon)  by  whomsoever  held — 

(i)  which  discriminates  against  such  obligation  or  security 
solely  because  it  is  issued  by  the  Bank ;  or 
(ii)  if  the  sole  jurisdictional  basis  for  such  taxation  is  the 
place  or  currency  in  which  it  is  issued,  made  payable  or 
paid,  or  the  location  of  any  office  or  place  of  business 
maintained  by  the  Bank. 

(d)  No  taxation  of  any  kind  shall  be  levied  on  any  obligation 
or  security  guaranteed  by  the  Bank  (including  any  dividend  or 
interest  thereon)  by  whomsoever  held — 

(i)  which  discriminates  against  such  obligation  or  security 
solely  because  it  is  guaranteed  by  the  Bank ;  or 
(ii)  if  the  sole  jurisdictional  basis  for  such  taxation  is  the 
location  of  any  office  or  place  of  business  maintained  by 
the  Bank. 


Section  10.  Application  of  Article 

Each  member  shall  take  such  action  as  is  necessary  in  its  own 
territories  for  the  purpose  of  making  effective  in  terms  of  its 
own  law  the  principles  set  forth  in  this  Article  and  shall  inform 
the  Bank  of  the  detailed  action  which  it  has  taken. 


Section  8.  Immunites  et  privileges  des  fonctionnaires  et  employes 

Tous  les  gouverneurs,  administrateurs,  suppleants,  fonction 
naires  et  employes  de  la  Banque : 

i)  ne  pourront  faire  1'objet  de  poursuites  a  raison  des  actes 
accomplis  par  eux  dans  1'exercice  de  leurs  fonctions,  sauf 
lorsque  la  Banque  aura  leve  cette  immunite ; 
ii)  jouiront,  s'ils  ne  sont  pas  des  ressortissants  de  1'Etat  ou 
ils  exercent  leurs  fonctions,  des  memes  immunites,  en 
matiere  de  mesures  restrictives  relatives  a  1'immigration,  de 
formalites  d'enregistrement  des  etrangers  et  d'obligations 
de  service  national,  ainsi  que  des  memes  facilites,  en  ce,  qui 
concerne  les  restrictions  de  change,  que  celles  que  les  Etats 
membres  accordent  aux  representants,  fonctionnaires  et 
employes  de  rang  comparable  des  autres  Etats  membres; 
iii)  jouiront,  pour  leurs  deplacements,  des  memes  facilites 
que  celles  que  les  Etats  membres  accordent  aux  representants, 
fonctionnaires  et  employes  de  rang  comparable  d'autres 
Etats  membres. 

Section  9.  Immunites  relatives  aux  charges  fiscales 

a)  La    Banque,    ses    avoirs,   biens,    revenus,    ainsi    que    ses 
operations  et  transactions  autorisees  par  le  present  accord,  seront 
exoneres  de  tous  impots  et  de  tous  droits  de  douane.  La  Banque 
sera    egalement    exemptee    de    toute    obligation    relative    au 
recouvrement  ou  au  paiement  d'un  impot  ou  droit  quelconque. 

b)  Aucun  impot  ne  sera  pergu  sur  les  traitements  et  emoluments 
verses  par  la  Banque  aux  administrateurs,  suppleants,  fonction 
naires  ou  employes  de  la  Banque,  qui  ne  sont  pas  citoyens, 
sujets  ou  ressortissants  a  un  autre  titre  du  pays  ou  ils  exercent 
leurs  fonctions. 

c)  Aucun  impot,  de  quelque  nature  que  ce  soit,  ne  sera  perc.u 
sur  les  obligations  ou  les  valeurs  emises  par  la  Banque,  y  compris 
les  dividendes  ou  interets  qui  en  proviennent,  quel  que  soit  le 
detenteur  de  ces  titres  : 

i)  si  cet  impot  a,  a  1'egard  de  ces  obligations  ou  valeurs,  un 
caractere  discriminatoire  base  exclusivement  sur  leurorigine ; 
ii)  ou  si  cet  impot  a  pour  seule  base  juridique  le  lieu  ou  la 
monnaie  d'emission,  le  lieu  ou  la  monnaie  de  reglement 
prevu  ou  effectif,  ou  1'emplacement  d'un  bureau  ou  centre 
d'operations  de  la  Banque. 

d)  Aucun  impot,  de  quelque  nature  que  ce  soit,  ne  sera  perc.u 
sur  les  obligations  ou  les  valeurs  garanties  par  la  Banque,  y 
compris  les  dividendes  ou  interets  qui  en  proviennent,  quel  que 
soit  le  detenteur  de  ces  titres : 

i)  si  cet  impot  a,  a  1'egard  de  ces  obligations  ou  valeurs,  un 

caractere  discriminatoire  base  exclusivement  sur  1 'octroi  de 

la  garantie  de  la  Banque ; 

ii)  ou    si    un    tel    impot    a    pour    seule    base    juridique 

I'emplacement  d'un  bureau  ou  centre  d'operations  de  la 

Banque. 

Section  10.  Application  du  present  article 

Chaque  Etat  membre  prendra,  dans  ses  propres  territoires, 
toutes  les  mesures  necessaires  en  vue  d'appliquer,  dans  sa  propre 
legislation,  les  principes  enonces  dans  le  present  article  et  il 
informera  la  Banque  du  detail  des  mesures  qu'il  aura  prises. 


Article  VIII 

Amendments 

(a)  Any  proposal  to  introduce  modifications  in  this  Agreement, 
whether  emanating  from  a  member,  a  governor  or  the  Executive 


Article  VIII 

Amendements 

a)  Toute  proposition  tendant  a  apporter  des  modifications  au 
present  accord, qu'elle  emaned'un  Etat  membre,  d'ungouverneur 
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Directors,  shall  be  communicated  to  the  Chairman  of  the  Board 
of  Governors  who  shall  bring  the  proposal  before  the  Board.  If 
the  proposed  amendment  is  approved  by  the  Board  the  Bank 
shall,  by  circular  letter  or  telegram,  ask  all  members  whether 
they  accept  the  proposed  amendment.  When  three-fifths  of  the 
members,  having  four-fifths  of  the  total  voting  power,  have 
accepted  the  proposed  amendment,  the  Bank  shall  certify  the 
fact  by  a  formal  communication  addressed  to  all  members. 

(6)  Notwithstanding  (a)  above,  acceptance  by  all  members  is 
required  in  the  case  of  any  amendment  modifying 

(i)  the  right  to  withdraw  from  the  Bank  provided  in  Article 

VI,  Section  1 ; 

(ii)  the  right  secured  by  Article  II,  Section  3(c); 

(iii)  the   limitation   on    liability   provided    in   Article   II, 

Section  6. 

(c)  Amendments  shall  enter  into  force  for  all  members  three 
months  after  the  date  of  the  formal  communication  unless  a 
shorter  period  is  specified  in  the  circular  letter  or  telegram. 


Article  IX 

Interpretation 

(a)  Any  question  of  interpretation  of  the  provisions  of  this 
Agreement   arising   between   any   member   and   the    Bank   or 
between  any  members  of  the  Bank  shall  be  submitted  to  the 
Executive  Directors  for  their  decision.  If  the  question  particularly 
affects  an}'  member  not  entitled  to  appoint  an  executive  director, 
it  shall  be  entitled  to  representation  in  accordance  with  Article 
V,  Section  4(/i). 

(b)  In  any  case  where  the  Executive  Directors  have  given  a 
decision  under  (a)  above,  any  member  may  require  that  the 
question  be  referred  to  the  Board  of  Governors,  whose  decision 
shall  be  final.  Pending  the  result  of  the  reference  to  the  Board, 
the  Bank  may,  so  far  as  it  deems  necessary,  act  on  the  basis  of 
the  decision  of  the  Executive  Directors. 

(c)  Whenever  a  disagreement  arises  between  the  Bank  and  a 
country  which  has  ceased  to  be  a  member,  or  between  the  Bank 
and  any  member  during  the  permanent  suspension  of  the  Bank, 
such  disagreement  shall  be  submitted  to  arbitration  by  a  tribunal 
of  three  arbitrators,  one  appointed  by  the  Bank,  another  by  the 
country  involved  and  an  umpire  who,  unless  the  parties  otherwise 
agree,  shall  be  appointed  by  the  President  of  the  Permanent 
Court  of  International  Justice  or  such  other  authority  as  may 
have  been  prescribed  by  regulation  adopted  by  the  Bank.  The 
umpire  shall  have  full  power  to  settle  all  questions  of  procedure 
in  any  case  where  the  parties  are  in  disagreement  with  respect 
thereto. 


Article  X 

Approval  Deemed  Given 

Whenever  the  approval  of  any  member  is  required  before  any 
act  may  be  done  by  the  Bank,  except  in  Article  VIII,  approval 
shall  be  deemed  to  have  been  given  unless  the  member  presents 
an  objection  within  such  reasonable  period  as  the  Bank  may  fix 
in  notifying  the  member  of  the  proposed  act. 


ou  des  administrateurs,  sera  communiquee  au  president  du 
conseil  des  gouverneurs  qui  la  soumettra  audit  conseil.  Si 
l'amendement  propose, est  approuve  par  le  conseil,  la  Banque 
demandera  a  tous  les  Etats  membres  par  lettre  ou  telegramme 
circulaire  s'ils  acceptent  l'amendement  propose.  Si  les  trois 
cinquiemes  des  Etats  membres,  disposant  des  quatre  cinquiemes 
du  total  des  voix  attributes,  acceptent  le  texte  de  l'amendement 
propose,  la  Banque  confirmera  ce  fait  par  communication 
officielle  adressee  a  tous  les  Etats  membres. 

b)  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphs  a)  ci-dessus, 
1'acceptation  par  tous  les  Etats  membres  est  requise  dans  le  cas 
de  tout  amendement  portant  modification : 

i)  du  droit  de  se  retirer  de  la  Banque,  prevu  par  1'article  VI, 

section  1 ; 

ii)  du  droit  garanti  par  1'article  II,  section  3  c); 

iii)  de  la  limitation  de  responsabilite  prevue  a  1'article  II, 

section  6. 

c)  Les  amendements  entreront  en  vigueur  pour  tous  les  Etats 
membres  trois  mois  apres  la  date  de  la  communication  officielle, 
a  moins  qu'un  delai  plus  court  ne  soit  fixe  dans  la  lettre  ou  le 
telegramme  circulaire. 

Article  IX 

Interpretation 

a)  Tout  probleme  d'interpretation  des  dispositions  du  present 
accord  qui  surgirait  entre  un  Etat  membre  et  la  Banque  ou  entre 
des  Etats  membres  sera  soumis  a  la  decision  des,administrateurs. 
Si  le  probleme  concerne  particulierement  un  Etat  membre  qui 
n'a  pas  le  droit  de  nommer  un  administrateur,  cet  Etat  membre 
aura  le  droit  de  se  faire  representer  conformement  a  1'article  V, 
section  4  h). 

b)  Lorsque  les  administrateurs  auront  rendu  une  decision  d_ans 
les  conditions  prevues  au  paragraphe  a)  ci-dessus,  tout  Etat 
membre  pourra  demander  que  la  question  soit  portee  devant  le 
conseil  des  gouverneurs  dont  la  decision  sera  sans  appel.  En 
attendant  que  le  Conseil  ait  statue,  la  Banque  pourra,  dans  la 
mesure  ou  elle  1'estimera  necessaire,  agir  conformement  a  la 
decision  des  administrateurs. 

c)  Chaque  fois  qu'un  disaccord  surgira  entre  la  Banque  et  un 
pays  qui  a  cesse  d'etre  membre  ou  entre  la  Banque  et  un  Etat 
membre  au  cours  de  la  suspension  permanente  des  operations 
de  la   Banque,   ce  disaccord  sera   soumis  a  1'arbitrage   d'un 
tribunal  de  trois  membres,  comprenant  un  arbitre  nomme  par  la 
Banque,  un  arbitre  designe  par  le  pays  interesse  et  un  sur-arbitre 
qui,  a  moins  que  les  parties  n'en  conviennent  autrement,  sera 
nomme  par  le  president  de  la  Cour  permanente  de  Justice 
internationale    ou   par   telle   autre   autorite    designee   par   la 
reglementation  adoptee   par  la   Banque.   Le  sur-arbitre  aura 
pleins  pouvoirs  pour  regler  toutes  les  questions  de  procedure 
dans  tous  les  cas  ou  les  parties  seront  en  disaccord  a  leur  sujet. 

Article  X 

Approbation  tacite 

Toutes  les  fois  que  1'assentiment  d'un  Etat  membre  sera 
necessaire  pour  que  la  Banque  puisse  accomplir  un  acte 
quelconque,  cet  assentiment  sera,  sauf  dans  le  cas  vise  a  1'article 
VIII,  considere  comme  ayant  etc  accorde,  a  moins  que  ledit  Etat 
membre  ne  presente  des  objections  dans  un  delai  raisonnable 
que  la  Banque  aura  la  faculte  de  fixer  lorsqu'elle  informera 
1'Etat  membre  interesse  de  1'acte  envisage. 
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Article  XI 
Final  Provisions 

Section  1 .  Entry  into  force 

This  Agreement  shall  enter  into  force  when  it  has  been  signed 
on  behalf  of  governments  whose  minimum  subscriptions  comprise 
not  less  than  sixty-five  percent  of  the  total  subscriptions  set 
forth  in  Schedule  A  and  when  the  instruments  referred  to  in 
Section  2(a)  of  this  Article  have  been  deposited  on  their  behalf, 
but  in  no  event  shall  this  Agreement  enter  into  force  before 
May  1,  1945. 

Section  2.  Signature 

(a)  Each  government  on  whose  behalf  this  Agreement  is  signed 
shall  deposit  with  the  Government  of  the  United  States  of 
America  an  instrument  setting  forth  that  it  has  accepted  this 
Agreement  in  accordance  with  its  law  and  has  taken  all  steps 
necessary  to  enable  it  to  carry  out  all  of  its  obligations  under 
this  Agreement. 

(6)  Each  government  shall  become  a  member  of  the  Bank  as 
from  the  date  of  the  deposit  on  its  behalf  of  the  instrument 
referred  to  in  (a)  above,  except  that  no  government  shall  become 
a  member  before  this  Agreement  enters  into  force  under  Section 
1  of  this  Article. 

(c)  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
inform  the  governments  of  all  countries  whose  names  are  set 
forth  in  Schedule  A,  and  all  governments  whose  membership  is 
approved  in  accordance  with  Article   II,  Section   1(6),  of  all 
signatures  of  this  Agreement  and  of  the  deposit  of  all  instruments 
referred  to  in  (a)  above. 

(d)  At  the  time  this  Agreement  is  signed  on  its  behalf,  each 
government  shall  transmit  to  the  Government  of  the  United 
States  of  America  one  one-hundredth  of  one  percent  of  the  price 
of  each  share  in  gold  or  United  States  dollars  for  the  purpose  of 
meeting  administrative  expenses  of  the  Bank.  This  payment 
shall  be  credited  on  account  of  the  payment  to  be  made  in 
accordance  with  Article  II,  Section  8(a).  The  Government  of  the 
United  States  of  America  shall  hold  such  funds  in  a  special 
deposit  account   and   shall   transmit  them   to   the   Board   of 
Governors  of  the  Bank  when  the  initial  meeting  has  been  called 
under  Section  3  of  this  Article.  If  this  Agreement  has  not  come 
into  force  by  December  31,  1945,  the  Government  of  the  United 
States  of  America  shall  return  such  funds  to  the  governments 
that  transmitted  them. 

(e)  This   Agreement    shall    remain    open    for   signature   at 
Washington  on  behalf  of  the  governments  of  the  countries  whose 
names  are  set  forth  in  Schedule  A  until  December  31,  1945. 

(/)  After  December  31,  1945,  this  Agreement  shall  be  open  for 
signature  on  behalf  of  the  government  of  any  country  whose 
membership  has  been  approved  in  accordance  with  Article  II, 
Section  1(6). 

(g)  By  their  signature  of  this  Agreement,  all  governments 
accept  it  both  on  their  own  behalf  and  in  respect  of  all  their 
colonies,  overseas  territories,  all  territories  under  their  protection, 
suzerainty,  or  authority  and  all  territories  in  respect  of  which 
they  exercise  a  mandate. 

(h)  In  the  case  of  governments  whose  metropolitan  territories 
have  been  under  enemy  occupation,  the  deposit  of  the  instrument 
referred  to  in  (a)  above  may  be  delayed  until  one  hundred  and 
eighty  days  after  the  date  on  which  these  territories  have  been 
liberated.  If,  however,  it  is  not  deposited  by  any  such  government 
before  the  expiration  of  this  period,  the  signature  affixed  on 


Article  XI 
Dispositions  finales 

Section  1.  Entree  en  vigueur 

Le  present  accord  entrera  en  vigueur  lorsqu'il  aura  etc  signe 
au  nom  de  gouvernements  dont  les  souscriptions  minima  ne 
represented  pas  moins  de  65  pour  100  du  total  des  souscriptions 
enumerees  a  1 'annexe  A  et  que  les  instruments  dont  il  est  fait 
mention  a  la  section  2  a)  du  present  article  auront  ete  deposes 
en  leur  nom ;  toutefois,  en  aucun  cas,  le  present  accord  n'entrera 
en  vigueur  avant  le  ler  mai  1945. 

Section  2.  Signature 

a)  Chaque  gouvernement  au  nom  duquel  le  present  accord 
sera  signe  deposera  aupres  du  Gouvernement  des  Etats-Unis 
d'Amerique  un  instrument  etablissant  qu'il  a  accepte  le  present 
accord  en  conformite  de  ses  lois  et  qu'il  a  pris  toutes  les  mesures 
necessaires  pour  etre  en  etat  d'executer  toutes  les  obligations 
decoulant  du  present  accord. 

6)  Chaque  gouvernement  deviendra  membre  de  la  Banque  a 
compter  de  la  date  ou  sera  depose  en  son  nom  1'instrument  vise 
au  paragraphe  a)  ci-dessus,  sous  reserve  qu'aucun  gouvernement 
ne  pourra  devenir  membre  avant  que  le  present  accord  n'entre 
en  vigueur  aux  termes  de  la  section  1  du  present  article. 

c)  Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  informera  les 
gouvernements  de  tous  les  Etats  dont  le  nom  figure  a  1 'annexe 
A    et    tous    les    gouvernements    dont    1 'adhesion    sera    agreee 
conformement  aux  dispositions  de  1'article  II,  section  1  b),  de 
toutes  les  signatures  recueillies  par  le  present  accord  et  du  depot 
de  tous  les  instruments  vises  au  paragraphe  a)  ci-dessus. 

d)  Au  moment  ou  le  present  accord  sera  signe  en  son  nom, 
chaque   Gouvernement    fera   parvenir   au   Gouvernement   des 
Etats-Unis  d'Amerique  0,01  pour  100  du  prix  de  chaque  part  en 
or  ou  en  dollars  des  Etats-Unis  a  titre  de  contribution  aux  frais 
d'administration  de  la  Banque.  Ce  versement  constituera  un 
acompte  sur  le  paiement  qui  doit  etre  effectue  conformement 
aux  dispositions  de  1'article  II,  section  8  a).  Le  Gouvernement 
des  Etats-Unis  d'Amerique  conservera  ces  fonds  dans  un  compte 
special  de  depot  et  les  transmettra  au  conseil  des  gouverneurs 
de  la  Banque  lorsque  la  premiere  reunion  aura  ete  convoquee 
aux  termes  de  la  section  3  du  present  article.  Si  le  present  accord 
n'est  pas  encore   entre  en  vigueur  au  31   decembre    1945,  le 
Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  fera  retour  desdits 
fonds  aux  gouvernements  qui  les  auront  fait  parvenir. 

e)  Le  present  accord  demeurera,  jusqu'au  31  decembre  1945, 
ouvert  a  la  signature,   a  Washington,   des  representants  des 
gouvernements  des  pays  dont  les  noms  figurent  a  1'annexe  A. 

/)  Apres  le  31  decembre  1945,  le  present  accord  sera  ouvert  a 
la  signature  des  representants  des  gouvernements  de  tous  les 
pays  dont  1'adhesion  aura  ete  agreee  conformement  aux 
dispositions  de  1'article  II,  section  1  b). 

g)  En  apposant  leur  signature  au  present  accord,  tous  les 
gouvernements  1'acceptent,  tant  en  leur  nom  propre  qu'au  regard 
de  toutes  leurs  colonies  et  territoires  d'outre-mer,  de  tous  les 
territoires  places  sous  leur  protection,  souverainete  ou  autorite, 
et  de  tous  les  territoires  sur  lesquels  ils  exercent  un  mandat. 

h)  Dans  le  cas  de  gouvernements  dont  les  territoires 
metropolitains  ont  ete  occupes  par  1'ennemi,  le  depot  de 
1'instrument  vise  au  paragraphe  a)  ci-dessus  pourra  etre  differe 
jusqu'au  cent-quatre-vingtieme  jour  qui  suivra  la  date  de  la 
liberation  de  ces  territoires.  Si,  toutefois,  1'un  de  ces  gouverne 
ments  n'effectue  pas  ce  depot  avant  1'expiration  de  ladite 
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behalf  of  that  government  shall  become  void  and  the  portion  of 
its  subscription  paid  under  (d)  above  shall  be  returned  to  it. 

(z)  Paragraphs  (d)  and  (h)  shall  come  into  force  with  regard  to 
each  signatory  government  as  from  the  date  of  its  signature. 


Section  3.  Inauguration  of  the  Bank 

(a)  As  soon  as  this  Agreement  enters  into  force  under  Section 
1  of  this  Article,  each  member  shall  appoint  a  governor  and  the 
member  to  whom  the  largest  number  of  shares  is  allocated  in 
Schedule  A  shall  call  the  first  meeting  of  the  Board  of  Governors. 

(6)  At  the  first  meeting  of  the  Board  of  Governors, 
arrangements  shall  be  made  for  the  selection  of  provisional 
executive  directors.  The  governments  of  the  five  countries,  to 
which  the  largest  number  of  shares  are  allocated  in  Schedule  A, 
shall  appoint  provisional  executive  directors.  If  one  or  more  of 
such  governments  have  not  become  members,  the  executive 
directorships  which  they  would  be  entitled  to  fill  shall  remain 
vacant  until  they  become  members,  or  until  January  1,  1946, 
whichever  is  the  earlier.  Seven  provisional  executive  directors 
shall  be  elected  in  accordance  with  the  provisions  of  Schedule  B 
and  shall  remain  in  office  until  the  date  of  the  first  regular 
election  of  executive  directors  which  shall  be  held  as  soon  as 
practicable  after  January  1,  1946. 

(c)  The  Board  of  Governors  may  delegate  to  the  provisional 
executive  directors  any  powers  except  those  which  may  not  be 
delegated  to  the  Executive  Directors. 

(d)  The   Bank  shall    notify  members  when   it   is  ready   to 
commence  operations. 

Done  at  Washington,  in  a  single  copy  which  shall  remain 
deposited  in  the  archives  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America,  which  shall  transmit  certified  copies  to  all 
governments  whose  names  are  set  forth  in  Schedule  A  and  to  all 
governments  whose  membership  is  approved  in  accordance  with 
Article  II,  Section  1(6). 


periode,  la  signature  apposee  au  nom  dudit  gouvernement  sera 
considered  comme  annulee  et  la  fraction  de  sa  souscription 
versee  aux  termes  du  paragraphe  d)  ci-dessus  lui  sera  restituee. 

z)  Les  paragraphes  d)  et  h)  entreront  en  vigueur  a  1'egard  de 
chaque  gouvernement  signataire,  a  compter  de  la  date  de  sa 
signature. 

Section  3.  Inauguration  de  la  Banque 

a)  Des  que  le  present  accord  entrera  en  vigueur  aux  termes  de 
la  section  1  du  present  article,  chaque  Etat  membre  nommera 
un  gouverneur  et  1'Etat  membre  auquel  le  plus  grand  nombre 
de  parts  aura  ete  alloue  dans  1'annexe  A  convoquera  la  premiere 
reunion  du  conseil  des  gouverneurs. 

6)  A  la  premiere  reunion  du  conseil  des  gouverneurs,  des 
dispositions  seront  prises  en  vue  du  choix  d'administrateurs  a 
titre  provisoire.  Les  gouvernements  des  cinq  pays  auxquels, 
d'apres  1'annexe  A,  il  est  attribue  le  plus  grand  nombre  de  parts, 
nommeront  des  administrateurs  provisoires.  Au  cas  ou  un  ou 
plusieurs  de  ces  gouvernements  ne  seraient  pas  encore  devenus 
membres,  les  postes  d'administrateurs  qu'il  leur  appartiendrait 
de  pourvoir  resteront  vacants  jusqu'a  la  date  ou  ils  deviendront 
membres  ou  jusqu'au  ler  Janvier  1946,  si  cette  derniere  date  est 
anterieure  a  la  precedente.  Sept  administrateurs  a  titre  provisoire 
seront  elus  conformement  aux  dispositions  de  1'annexe  B  et 
demeureront  en  fonctions  jusqu'a  la  date  de  la  premiere  election 
ordinaire  d'administrateurs,  laquelle  aura  lieu  aussitot  qu'il  sera 
possible  apres  le  ler  Janvier  1946. 

c)  Le  conseil  des  gouverneurs  pourra  deleguer  aux  adminis 
trateurs  a  titre  provisoire  tous  les  pouvoirs  a  1'exception  de  ceux 
qui  ne  peuvent  etre  delegues  aux  administrateurs. 

d)  La  Banque  avisera  les  Etats  membres  de  la  date  a  laquelle 
elle  se  trouvera  en  mesure  de  commencer  ses  operations. 

Fait  a  Washington,  en  un  seul  exempjaire  qui  restera  depose 
aux  archives  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique, 
lequel  en  transmettra  des  copies  certifiees  conformes  a  tous  les 
gouvernements  dont  les  noms  figurent  a  1'annexe  A  et  a  tous  les 
gouvernements  dont  1'adhesion  est  agreee  conformement  aux 
dispositions  de  1'article  II,  section  1  6). 


SCHEDULE  A 

SUBSCRIPTIONS 


(Millions 
of  dollars) 


Australia  200 

Belgium    225 


Bolivia 

Brazil  

Canada  

Chile   

China  

Colombia  

Costa  Rica  

Cuba   

Czechoslovakia  

*Denmark 

Dominican  Republic 

Ecuador  

Egypt  

El  Salvador  .. 
Ethiopia  


7 
105 
325 

35 
600 

35 
2 

35 
125 

* 

2 

3.2 
40 
1 
3 


ANNEXE  A 
SOUSCRIPTIONS 


(En  millions 
de  dollars) 


Australie  200 

Belgique   

Bolivie 7 

Bresil  105 

Canada   .                                                         325 


35 

600 

35 

2 

35 

* 


Chili  

Chine  

Colombie   

Costa-Rica    

Cuba  

*Danemark   

Egypte   40 

Equateur    3,2 

Etats-Unis  d'Amerique  3.175 

Ethiopie     3 

France  450 

Grece  ..  25 
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(Millions 
of  dollars) 

France  450 

Greece  25 

Guatemala  2 

Haiti    2 

Honduras  1 

Iceland   1 

India   400 

Iran   24 

Iraq  6 

Liberia    .5 

Luxembourg    10 

Mexico   65 

Netherlands  275 

New  Zealand  50 

Nicaragua .8 

Norway  50 

Panama .2 

Paraguay    .8 

Peru  17.5 

Philippine  Commonwealth  15 

Poland    125 

Union  of  South  Africa  100 

Union  of  Soviet  Socialist  Republics 1200 

United  Kingdom  1300 

United  States  3175 

Uruguay   10.5 

Venezuela  10.5 

Yugoslavia  40 

Total  ..  9100 

*The  quota  oj  Denmark  shall  be  determined  by  the  Bank  after 
Denmark  accepts  membership  in  accordance  with  these  Articles 
oj  Agreement. 

[Note:  Denmark's  quota  after  accepting  membership  in  the 
Bank  was  $68  million.] 


Guatemala  

Haiti   

Honduras  

Inde  

Irak    

Iran   •. 

Islande    

Liberia 

Luxembourg    

Mexique  .. 

Nicaragua  

Norvege    

Nouvelle-Zelande 

Panama  

Paraguay    

Pays-Bas  

Perou  

Philippines  

Pologne  

Republique  Dominicaine  ... 

Royaume-Uni  

Salvador  .. 

Tchecoslovaquie    

Union  des  Republiques  socialistes  sovietiques  .. 

Union  Sud-Africaine  

Uruguay   

Venezuela  

Yougoslavie  

Total  . 


(En  millions 
de  dollars) 

2 
2 
1 

..       400 
6 

24 
1 

0,5 
10 
65 
0,8 
50 
50 
0,2 
0,8 
275 
17,5 
15 
125 
2 

.     1.300 
1 

125 
1.200 
100 
10,5 
10,5 
40 

9.100 


*La  quote-part  du  Danemark  sera  fixee  par  la  Banque,  lorsque 
le  Danemark  aura  accepte  de  devenir  membre  conjormement 
au  present  accord. 

[Note:  Apres  acceptation,  la  quote-part  du  Danemark  s'etablis- 
sait  a  $68  millions.] 


SCHEDULE  B 

Election  of  Executive  Directors 

1.  The  election  of  the  elective  executive  directors  shall  be  by 
ballot  of  the  Governors  eligible  to  vote  under  Article  V,  Section 
4(6). 

2.  In   balloting   for   the    elective   executive    directors,   each 
governor  eligible  to  vote  shall  cast  for  one  person  all  of  the 
votes  to  which  the  member  appointing  him  is  entitled  under 
Section  3  of  Article  V.  The  seven  persons  receiving  the  greatest 
number  of  votes  shall  be  executive  directors,  except  that  no 
person  who  receives  less  than  fourteen  percent  of  the  total  of 
the  votes  which  can  be  cast  (eligible  votes)  shall  be  considered 
elected. 

3.  When  seven  persons  are  not  elected  on  the  first  ballot,  a 
second  ballot  shall  be  held  in  which  the  person  who  received  the 
lowest  number  of  votes  shall  be  ineligible  for  election  and  in 
which  there  shall  vote  only  (a)  those  governors  who  voted  in  the 
first  ballot  for  a  person  not  elected  and  (b)  those  governors 
whose  votes  for  a  person  elected  are  deemed  under  4  below  to 


ANNEXE  B 

Election  des  administrateurs 

1.  Les  administrateurs  electifs  seront  elus  par  les  gouverneurs 
admis  a  voter  en  vertu  de  1'article  V,  section  4  6). 

2.  En  prenant  part  a  1'election  des  administrateurs  electifs 
chacun  des  gouverneurs  admis  a  voter  f  era, benef  icier  une  seule 
personne  de  toutes  les  voix  auxquelles  1'Etat  membre  qui  1'a 
nomme  a  droit  en  vertu  de  1'Article  V,  section  3.  Les  sept 
personnes  qui  recueilleront  le  plus  grand  nombre  de  voix  seront 
administrateurs,  etant  entendu  que  nul  ne  sera  considere  comme 
elu  s'il  a  obtenu  moins  de  14  pour  100  du  total  des  voix  qui 
peuvent  etre  exprimees  au  scrutin  (voix  admissibles). 

3.  Si  le  nombre  des  personnes  elues  au  premier  tour  de  scrutin 
est  inferieur  a  sept,  il  sera  precede  a  un  deuxieme  tour  de  scrutin 
lors  duquel  la  personne  ayant  recueilli  le  plus  petit  nombre  de 
voix  au  precedent  tour  de  scrutin  sera  ineligible.  Pourront  seuls 
voter  lors  du  deuxieme  tour  de  scrutin :  a)  les  gouverneurs  ayant 
vote  au  premier  tour  de  scrutin  pour  une  personne  qui  n'a  pas 
ete  elue,  et  b)  les  gouverneurs  qui,  ayant  vote  pour  une  personne 
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have  raised  the  votes  cast  for  that  person  above  fifteen  percent 
of  the  eligible  votes. 

4.  In  determining  whether  the  votes  cast  by  a  governor  are  to 
be  deemed  to  have  raised  the  total  of  any  person  above  fifteen 
percent  of  the  eligible  votes,  the  fifteen  percent  shall  be  deemed 
to  include,  first,  the  votes  of  the  governor  casting  the  largest 
number  of  votes  for  such  person,  then  the  votes  of  the  governor 
casting  the  next  largest  number,  and  so  on  until  fifteen  percent 
is  reached. 

5.  Any  governor,  part  of  whose  votes  must  be  counted  in  order 
to  raise  the  total  of  any  person  above  fourteen  percent,  shall  be 
considered  as  casting  all  of  his  votes  for  such  person  even  if  the 
total  votes  for  such  person  thereby  exceed  fifteen  percent. 

6.  If,  after  the  second  ballot,  seven  persons  have  not  been 
elected,  further  ballots  shall  be  held  on  the  same  principles  until 
seven  persons  have  been  elected,  provided  that  after  six  persons 
are  elected,  the  seventh  may  be  elected  by  a  simple  majority  of 
the  remaining  votes  and  shall  be  deemed  to  have  been  elected 
by  all  such  votes.  R.S.,  c.  19,  Second  Sch. 


qui  a  etc  elue,  doivent  etre  considered,  aux  termes  du  paragraphe 
4  ci-dessous,  comme  ayant  porte  le  nombre  de  voix  recueillies 
par  cette  personne  a  plus  de  15  pour  100  des  voix  admissibles. 

4.  Afin  de  determiner  s'il  y  a  lieu  de  considerer  les  voix 
donnees  par  un  gouverneur  comme  ayant  porte  le  total  des  voix 
recueillies  par  une  personne  a  plus  de  15  pour  100  du  total  des 
voix  admissibles,  il  conviendra  de  faire  figurer  dans  lesdits  15 
pour  100  en  premier  lieu  les  voix  du  gouverneur  ayant  donne  le 
plus  grand  nombre  de  voix  a  ladite  personne,  en  deuxieme  lieu 
les    voix    du    gouverneur    ayant,    immediatement    apres    le 
gouverneur  precedemment  vise,  donne  a  ladite  personne  le  plus 
grand  nombre   de  voix,  et   ainsi  de  suite  jusqu'a  ce  que  la 
proportion  de  15  pour  100  soit  atteinte. 

5.  Tout  gouverneur  dont  un  certain  nombre  de  voix  doivent 
entrer  en  ligne  de  compte  pour  que  le  total  des  voix  recueillies 
par  une  personne  quelconque  soit  porte  a  plus  de  14  pour  100 
sera  repute  donner  toutes  ses  voix  a  ladite  personne,  alors  meme 
que  le  total  des  voix  recueillies  par  cette  personne  se  trouverait 
de  ce  fait  porte  a  plus  de  15  pour  100. 

6.  Si,   apres   le   deuxieme   tour  de   scrutin,   le   nombre   des 
personnes  elues  est  inferieur  a  sept,  il  sera  precede,  sur  la  base 
des  regies  ci-dessus  enoncees,  a  de  nouveaux  tours  de  scrutin 
jusqu'a  ce  que  sept  personnes  aient  ete  elues.  Toutefois,  lorsque 
six  personnes  auront  ete  elues,  la  septieme  pourra  1'etre  a  la 
majorite  simple  des  voix  qui  restent  et  elle  sera  considered 
comme  ayant  ete  elue  par  la  totalite  de  ces  voix.  S.R.,  c.  19, 
seconde  annexe. 
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CHAPTERS- 10 

An  Act  respecting  bridges 


CHAPITRE  B-10 

Loi  concernant  les  ponts 


SHORT  TITLE 


Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  Bridges 

Act.  R.S  ,  c.  20,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre :  Loi  sur  les  ponts.  S.R.,  c.  20,  art.  1. 


Definitions 
"bridge" 

"company" 


"engineer" 
"Minister" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

'bridge"  means  every  bridge  to  which  this 
Act  applies ; 

'company"  means  any  company  incorporated 
under  the  authority  or  within  the  jurisdic 
tion  of  the  Parliament  of  Canada,  not  being 
a  railway  company  or  otherwise  subject  to 
the  control  of  the  Minister ; 

'engineer"  includes  engineers  when  more 
than  one  are  appointed ; 

'Minister"  means  the  Minister  of  Public 
Works.  R.S.,  c.  20,  s.  2;  1966-67,  c.  69,  s.  36. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«compagnie»  signifie  toute  compagnie  con-  «compagnie» 

stituee  sous   1'autorite   du   Parlement   du 

Canada  ou  relevant  de  sa  competence,  qui 

n'est  pas  une  compagnie  de  chemin  de  fer, 

ou   n'est    pas    assujettie    par    ailleurs    au 

controle  du  Ministre  ; 
«ingenieur»  comprend  les  ingenieurs,lorsqu'il 

en  a  etc  nomme  plus  d'un; 
«Ministre»  designe  le  ministre  des  Travaux 

publics  ; 
«pont»  signifie  tout  pont  auquel  s'applique  «P°nt» 

la  presente  loi.  S.R.,  c.  20,  art.  2  ;  1966-67,  c. 

69,  art.  36. 


«Ministre» 


APPLICATION 


Application  of 
Act 


3.  This  Act  applies  to  every  bridge  and  the 
approaches  thereto,  and  the  appliances  or 
works  appurtenant  thereto,  built  or  construc 
ted  by  any  company.  R.S.,  c.  20,  s.  3. 


APPLICATION 

3.  La  presente   loi  s'applique   a  tous  les  Application  de 
ponts  et  a  leurs  abords,  ainsi  qu'aux  accessoires 
ou   ouvrages   qui   s'y   rattachent,   eriges   ou 
construits  par  toute  compagnie.  S.R.,  c.  20, 
art.  3. 


Notice 


GENERAL 

4.  No  bridge  shall  be  opened  for  public  use 

(a)  until  one  month  after  notice  in  writing 
of  intention  to  open  the  bridge  has  been 
given  to  the  Minister  by  the  company  to 
whom  the  bridge  belongs ;  or 
(6)  until  ten  days  after  notice  in  writing 


DISPOSITIONS  GENERALES 

4.  Nul   pont    ne   peut   etre    ouvert    pour  Avia 
1'usage  public 

a)  avant  1'expiration  d'un  mois  apres  que 
la  compagnie  proprietaire  du  pont  a  notifie 
par  ecrit  au  Ministre  son  intention  de 
1'ouvrir;  ou 
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has  been  given  by  the  company  to  the 
Minister  of  the  time  when  the  bridge  will, 
in  the  opinion  of  the  company,  be  suffi 
ciently  completed  for  inspection  and  use 
with  safety.  R.S.,  c.  20,  s.  4;  1966-67,  c.  69, 
s.  36. 


Proceedings  on        5.  (i)  The  Minister,  upon  receiving  a  notice 

receipt  of  notice  j  .  •  i      1 1      j  • 

under  section  4,  shall  direct  an  engineer 
attached  to  or  employed  by  the  Department 
of  Public  Works,  to  examine  the  bridge 
proposed  to  be  opened  and  report  to  the 
Minister,  in  writing,  his  opinion  as  to  the 
completeness  and  sufficiency  of  the  bridge, 
with  the  grounds  for  such  opinion. 


Postponement  if 
the  bridge  is 
reported  unsafe 


Further 

inspection 


Copy  of  report 
to  accompany 
order 


Inspection  of 
unsafe  bridge 


(2)  Where  the  engineer  reports  that,  in  his 
opinion,    the    bridge    would,    by    reason    of 
incompleteness  or  insufficiency,  be  dangerous 
to  the  public  using  it,  the  Minister,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  may 
order    the    company    to    whom    the    bridge 
belongs  to  postpone  the  opening  for  a  period 
not  exceeding  one  month. 

(3)  The  Minister  may,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  in  like  manner,  from 
time  to  time  thereafter,  on  further  inspection 
of  the  bridge  by  an  engineer  directed  under 
subsection  (1),  after  ten  days  notice  given 
under  paragraph  4(6),  on  a  report  to  the  like 
effect  from  the  engineer  as  to  incompleteness 
or    insufficiency,    until    it    appears    to    the 
Minister  that  the  opening  of  the  bridge  may 
take  place  without  danger  to  the  public,  make 
a  like  order  for  postponement  of  the  opening 
of  the  bridge.  R.S.,  c.  20,  s.  5;  1966-67,  c.  69, 
s.  36. 


6.  No  order  made  under  section  5  is  binding 
upon  any  company  unless  a  copy  of  the  report 
of  the  inspecting  engineer  on  which  the  order 
is  founded  is  delivered  to  the  company  with 
the  order.  R.S.,  c.  20,  s.  6. 


7.  The  Minister  may  direct  any  engineer 
attached  to  or  employed  by  the  Department 
of  Public  Works  to  examine,  inspect  and 
report  to  the  Minister  on  any  bridge,  whenever 
he  receives  information  to  the  effect  that  such 
bridge,  through  want  of  repair,  insufficiency, 
or  erroneous  construction,  or  from  any  other 


6)  avant  1'expiration  de  dix  jours  apres  que 
la  compagnie  a  prevenu  par  ecrit  le  Ministre 
de  1'epoque  a  laquelle  le  pont  doit  etre,  de 
1'avis  de  la  compagnie,  suffisamment  ter- 
mine  pour  que  1'inspection  et  1'usage 
puissent  en  etre  faits  sans  danger.  S.R.,  c. 
20,  art.  4;  1966-67,  c.  69,  art.  36. 

5.  (1)  Des  que  le  Ministre  re$oit  un  avis  Procedure  lors 
mentionne   a   1'article  4,    il   ordonne   a   un  d      "eption 
ingenieur  attache  au  ministere  des  Travaux 
publics,  ou  employe  par  ce  ministere,  d'exa- 

miner  le  pont  dont  1'ouverture  est  projetee  et 
de  donner  par  ecrit  au  Ministre  son  opinion 
quant  a  1'etat  d'achevement  et  de  suffisance 
de  ce  pont,  ainsi  que  les  raisons  qui  motivent 
cette  opinion. 

(2)  Si  1'ingenieur  signale  qu'il  est  dange-  Si  le  pont  est 
reux,   d'apres    lui,   de    livrer    le   pont    a    la  dan^u,> 
circulation  publique,  parce  que  ce  pont  est  1'ouvenureen 
inacheve   ou   insuffisant,   le   Ministre,   avec  estretard& 
1'assentiment  du  gouverneur  en  conseil,  peut 
ordonner  a  la  compagnie  prdprietaire  du  pont 

d'en  retarder  1'ouverture  pendant  une  periode 
n'excedant  pas  un  mois. 

(3)  Dans    la    suite,    apres    une    nouvelle  Autre  inspection 
inspection  du  pont  par  un  ingenieur  ayant 

rec.u  1'ordre  prevu  au  paragraphe  (1),  et  apres 
les  dix  jours  d'avis  presents  par  1'alinea  46), 
le  Ministre,  avec  1'assentiment  du  gouverneur 
en  conseil,  peut  au  besoin  et  de  la  meme 
maniere,  lorsqu'il  regoit  de  cet  ingenieur  un 
rapport  dans  le  meme  sens  concernant  1'ina- 
chevement  ou  1'insuffisance  du  pont,  retarder, 
au  moyen  d'une  semblable  ordonnance,  1'ou 
verture  du  pont  jusqu'a  ce  qu'il  ait  juge  que 
cette  ouverture  peut  etre  faite  sans  danger 
pour  le  public.  S.R.,  c.  20,  art.  5;  1966-67,  c. 
69,  art.  36. 

6.  Nulle  ordonnance  rendue  aux  termes  de  La  c°P'e  du 

i ,      ,  •   i       r  , .  r  •        rapport  doit 

1  article  5  ne  he  une  compagnie,  a  moms  accompagner 
qu'une    copie    du    rapport    de    1'ingenieur-  I'ordonnance 
inspecteur  sur  lequel  cette  ordonnance  est 
basee  ne  soit  remise  a  la  compagnie  en  meme 
temps  que  I'ordonnance.  S.R.,  c.  20,  art.  6. 

7.  Chaque  fois  que  le  Ministre  est  informe  inspection  d'un 

,  ,  i|.  pont  dangereux 

qu  un  pont  est  dangereux  pour  le  public  qui 
s'en  sert,  faute  de  reparations  ou  pour  cause 
d'insuffisance  ou  de  construction  defectueuse, 
ou  pour  toute  autre  cause,  ou  chaque  fois 
qu'il  surgit  des  circonstances  qui,  a  son  avis, 
rendent  opportun  un  examen  ou  une  inspec- 
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cause,  is  dangerous  to  the  public  using  the 
bridge,  or  whenever  circumstances  arise  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister  render  an 
examination  or  inspection  expedient.  R.S.,  c. 
20,  s.  7  ;  1966-67,  c.  69,  s.  36. 

8.  (1)  The  Minister,  upon  the  report  of  the 
engineer,  may 

(a)  condemn  the  bridge  or  any  portion 
thereof,  or  any  of  the  works  or  appliances 
connected  therewith ;  and 
(6)  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  require  the  substitution  of  a  new 
bridge  for  such  bridge,  or  a  portion  thereof 
to  be  renewed,  or  the  use  of  any  materials 
for  any  part  of  such  bridge,  or  any  change 
or  alteration  therein  or  any  part  thereof. 

(2)  The  company  to  which  such  bridge 
belongs,  or  the  company  using  or  controlling 
the  bridge,  in  case  the  bridge  is  in  use  or 
controlled  by  some  other  company,  shall 
thereupon,  upon  notice  from  the  Minister  of 
any  defect  or  insufficiency  in  such  bridge  or 
any  portion  thereof  so  reported,  or  of  any 
requirement  of  the  Minister  under  subsection 
(1),  proceed  to  make  good  or  remedy  any  such 
defect  or  insufficiency,  and  make  the  change, 
alteration,  substitution  or  use  of  material 
specified  as  a  requirement  in  such  notice. 
R.S.,  c.  20,  s.  8 ;  1966-67,  c.  69,  ss.  36,  37. 


9.  Any  engineer  authorized  to  inspect  any 
bridge  may,  at  all  reasonable  times,  upon 
producing  his  authority,  if  required,  enter 
upon  and  examine  the  bridge.  R.S.,  c.  20,  s.  9. 


10.  Every  company  and  the  officers  and 
directors  thereof  shall  afford  to  the  inspecting 
engineer  such  information  as  is  within  their 
knowledge  and  power  in  all  matters  inquired 
into    by    him,    and    shall    submit    to    such 
inspecting    engineer    all     contracts,    plans, 
specifications,  drawings  and  documents  relat 
ing  to  the  construction,  repair,  or  state  of 
repair  of  such  bridge.  R.S.,  c.  20,  s.  10. 

11.  The    production    of    instructions    in 
writing  signed  by  the  Minister  is  sufficient 
evidence  of  the  authority  of  an  inspecting 
engineer.  1966-67,  c.  69,  s.  37. 


Le  Ministre  peut 
condamner  le 
pont 


tion,  il  peut  ordonner  a  un  ingenieur  attache 
au  ministere  des  Travaux  publics,  ou  employe 
par  ce  ministere,  d'examiner  et  d'inspecter  le 
pont  et  de  lui  faire  rapport.  S.R.,  c.  20,  art.  7 ; 
1966-67,  c.  69,  art.  36. 

8.  (1)  Sur    le    rapport    de    1'ingenieur,    le 
Ministre  peut 

a)  condamner  le  pont  ou  une  de  ses  parties, 
ou  tous  ouvrages  ou  accessoires  qui  s'y 
rattachent ;  et 

fe)  avec  1'assentiment  du  gouverneur  en 
conseil,  exiger  la  substitution  d'un  pont 
neuf  a  ce  pont,  ou  le  remplacement  de  1'une 
de  ses  parties,  ou  1'emploi  de  certains 
materiaux  pour  une  partie  quelconque  de 
ce  pont,  ou  tous  changements  ou  reparations 
au  pont  ou  a  1'une  de  ses  parties. 

(2)  La  compagnie  proprietaire  du  pont,  ou  Changements  et 

,  .  ,,  ,  *,        modifications 

la  compagnie  qui  en  a  1  usage  ou  le  controle , 
si  le  pont  est  utilise  ou  controle  par  une  autre 
compagnie,  doit  alors,  apres  avoir  ete  avisee 
par  le  Ministre  de  toute  defectuosite  ou 
insuffisance  de  ce  pont  ou  de  1'une  de  ses 
parties  consignee  au  rapport,  ou  de  toute 
prescription  du  Ministre  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  reparer  cette  defectuosite  ou 
insuffisance  ou  y  remedier,  et  doit  effectuer 
le  changement,  la  modification  ou  le  rempla 
cement  exige  par  cet  avis  ou  employer  les 
materiaux  qu'il  present  d'utiliser.  S.R.,  c.  20, 
art.  8 ;  1966-67,  c.  69,  art.  36,  37. 

9.  Tout  ingenieur  autorise  a  inspecter  un  Ppuvoirde 
pont  peut,  en  tout  temps  raisonnable,  sur 
production  de  son  autorisation,  s'il   en  est 
requis,  aller  sur  ce  pont  et  1'examiner.  S.R.,  c. 

20,  art.  9. 

10.  Toute   compagnie,   ses   dirigeants   et 
administrateurs     doivent     communiquer     a  renseigneraents 
1'ingenieur-inspecteur  les  renseignements  qui 

sont  de  leurs  connaissance  et  pouvoir  sur  tous 
les  sujets  dont  1'ingenieur  s'enquiert,  et  lui 
soumettre  tous  contrats,  plans,  devis  descrip- 
tifs,  dessins  et  documents  relatifs  a  la 
construction,  a  la  refection  ou  a  1'etat  de 
reparation  de  ce  pont.  S.R.,  c.  20,  art.  10. 


11.  La   production   d'instructions   ecrites, 

»  i        -\if-i  I'autorisation 

signees  par  le  Ministre,  est  une  preuve 
suffisante  de  I'autorisation  d'un  ingenieur- 
inspecteur.  1966-67,  c.  69,  art.  37. 


12.  When   in   his   opinion   the   bridge    is          12.  Lorsque  I'ingenieur-inspecteur  est  d'a-  L'usage  du  pont 

peut  etre 
suspendu 
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dangerous,  the  inspecting  engineer  may,  by 
notice  in  writing,  stating  the  reasons  for  his 
opinion,  and  distinctly  specifying  the  defects 
or  the  nature  of  the  danger  to  be  apprehended, 
delivered  to  the  president,  managing  director, 
secretary  or  superintendent  of  the  company 
owning,  using  or  controlling  such  bridge, 
forbid,  until  alterations,  substitutions  or 
repairs  are  made  therein, 

(a)  the  running  of  any  railway  or  tramway 
trains  or  car  over  any  such  bridge  when  the 
bridge  is  intended  for,  and,  in  his  opinion, 
dangerous  to  the  passage  of  such  train  or 
car; 

(b)  the  passage  of  any  vehicle  over  such 
bridge  when  the  bridge  is  intended  for,  and, 
in  his  opinion,  dangerous  to  the  passing  of 
vehicles  thereover ;  or 

(c)  the  passing  of  any  passenger  over  such 
bridge  when  the  bridge  is  intended  for,  and, 
in  his  opinion,   dangerous   to  passengers. 
R.S.,c.  20,  s.  12. 


13.  The  inspecting  engineer  shall  forthwith 
report  the  circumstances  of  the  case  to  the 
Minister,    who,    with    the    approval    of    the 
Governor  in   Council,  may  either  confirm, 
modify  or  disallow  the  act  or  order  of  the 
inspecting    engineer,    and    notice    of    such 
confirmation,  modification   or  disallowance 
shall  be  duly  given  to  the  company  affected 
thereby.  R.S.,  c.  20,  s.  13;  1966-67,  c.  69,  s.  36. 

14.  No  inspection  had  under  this  Act,  nor 
anything  in  this  Act,  nor  anything  done,  or 
ordered,  or  omitted  to  be  done,  or  ordered 
under  or  by  virtue  of  this  Act, 

(a)  relieves  or  shall  be  construed  to  relieve 
any  company  of  or  from  any  liability  or 
responsibility  resting. upon  it  by  law,  to  Her 
Majesty  or  to  any  person,  or  the  wife  or 
husband,  parent  or  child,  executor  or 
administrator,  tutor  or  curator,  heir  or 
personal  representative  of  any  person,  for 
anything  done  or  omitted  to  be  done  by 
such  company,  or  for  any  wrongful  act, 
neglect  or  default,  misfeasance,  malfeasance 
or  non-feasance  of  such  company ;  or 
(6)  in  any  way  weakens  or  diminishes  the 


vis  que  le  pont  est  dangereux,  il  peut,  par 
notification  ecrite,  indiquant  les  motifs  de 
son  opinion  et  specifiant  en  termes  expres  les 
defauts  qu'il  y  trouve  et  la  nature  du  danger 
qu'il  apprehende,  cette  notification  etant 
delivree  au  president,  a  1'administrateur- 
gerant,  au  secretaire  ou  au  surintendant  de  la 
compagnie  qui  a  la  propriete,  1'usage  ou  le 
controle  de  ce  pont,  prohiber,  jusqu'a  ce  que 
les  changements,  les  substitutions  ou  les 
reparations  y  aient  etc  faites, 

a)  la  circulation  de  trains  ou  de  wagons  de 
chemins  de  fer  ou  de  tramways  sur  ce  pont, 
s'il  est  destine  au  passage  de  ces  trains  ou 
de  ces  wagons  et  qu'il  est,  de  1'avis  de 
1'ingenieur-inspecteur,  dangereux  de  les  y 
laisser  passer  ; 

6)  la  circulation  de  tout  vehicule  sur  ce 
pont,  quand  il  est  destine  au  passage  de  ces 
voitures,  et  qu'il  est,  de  1'avis  de  1'ingenieur- 
inspecteur,  dangereux  de  les  y  laisser  passer  ; 
ou 

c)  le  passage  de  tout  voyageur  sur  ce  pont, 
lorsqu'il  est  destine  au  passage  des  voya- 
geurs,  et  qu'il  est  dangereux,  de  1'avis  de 
1'ingenieur-inspecteur,  de  les  y  laisser  passer. 
S.R.,  c.  20,  art.  12. 

13.  L'ingenieur-inspecteur  fait  aussitot  R»PP°« 
rapport  des  circonstances  de  1'affaire  au 
Ministre  qui.avecl'assentimentdugouverneur 
en  conseil,  peut  ratifier,  modifier  ou  rejeter 
1'acte  ou  1'ordre  de  1'ingenieur-inspecteur;  et 
cette  ratification,  modification  ou  rejet  est 
dument  notifie  a  la  compagnie  interessee. 
S.R.,  c.  20,  art.  13;  1966-67,  c.  69,  art.  36. 


14.  Aucune  inspection  effectuee  aux  termes  ^inspection  n 
de  la  presente  loi,  aucune  disposition  de  ladite  Jgpo^abTiw 
loi,  ni  aucune  chose  faite,  ordonnee  ou  dont  la  compagnie 
1'execution  a  ete  omise,  ou  ordonnee  en  vertu 
ou  en  raison  de  cette  loi, 

a)  n'exonere  ni  ne  s'interprete  de  fagon  a 
exonerer  une  compagnie  d'une  responsabi- 
lite  ou  obligation  que  la  loi  lui  impose,  soit 
envers  Sa  Majeste,  soit  envers  toute  per- 
sonne,  soit  envers  la  femme  ou  le  mari,  le 
pere  ou  la  mere  ou  1'enfant,  1'executeur 
testamentaire  ou  1'administrateur,  le  tuteur 
ou  le  curateur,  1'heritier  ou  le  representant 
personnel  de  quelque  personne,  pour  toute 
action  ou  omission  de  la  compagnie,  ou 
pour  tout  acte  illegal,  negligence  ou 
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liability  or  responsibility  of  any  such 
company,  under  the  laws  in  force  in  the 
province  in  which  such  liability  or  responsi 
bility  arises.  R.S.,  c.  20,  s.  14. 
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manquement  de  celle-ci,  ou  pour  toute  faute 
dans  l'accomplissement  d'un  acte  licite,  tout 
accomplissement  d'un  acte  interdit  ou  toute 
faute  par  abstention,  de  la  part  de  la 
compagnie ;  ni 

b)  ne  restreint  ni  ne  diminue  de  quelque 
faQon  la  responsabilite  ou  1'obligation  de 
toute  semblable  compagnie,  sous  le  regime 
des  lois  en  vigueur  dans  la  province  ou 
surgit  cette  responsabilite  ou  obligation. 
S.R.,  c.  20,  art.  14. 


Return  of 
accidents  twice  a 
year 


15.  Every  company  shall  be  deemed  to 
have  received  sufficient  information  of  any 
order  of  the  Minister,  if  a  notice  thereof, 
signed  by  the  Minister,  is  delivered  to  the 
president,  vice-president,  managing  director, 
secretary  or  superintendent  of  the  company, 
or  at  the  office  of  the  company ;  and  every 
such  company  shall  be  deemed  to  have 
received  sufficient  information  of  any  order 
of  the  inspecting  engineer,  if  a  notice  thereof, 
signed  by  the  engineer,  is  delivered  as 
hereinbefore  provided.  1966-67,  c.  69,  s.  37. 


16.  Every    company    shall,    as    soon    as 
possible  and  within  at  least  forty-eight  hours 
after  the  occurrence  upon  any  bridge  belong 
ing  to  such  company,  of  any  accident  attended 
with  serious  personal  injury  to  any  person 
using  the  bridge,  or  whereby  the  bridge  has 
been  broken  or  so  damaged  as  to  render  it 
impassable  or  unsafe  or  unfit  for  immediate 
use,  give  notice  thereof  to  the  Minister.  R.S., 
c.  20,  s.  16;  1966-67,  c.  69,  s.  36. 

17.  (1)  Every  company  shall  within  one 
month  after  the  1st  days  of  January  and  July, 
in  each  year,  make  to  the  Minister,  under  the 
oath  of  its  president,  secretary  or  superin 
tendent,  a  true  and  particular  return  of  all 
accidents  and  casualties  to  life  or  property 
that   have   occurred  on   any  bridge   of   the 
company  during   the   respective    half  years 
next  preceding  the  said  1st  days  of  January 
and  July,  setting  forth 

(a)  the  causes  and  natures  of  the  accidents 

and  casualties; 

(6)  whether  they  occurred  by  night  or  by 

day;  and 

(c)  the   full    extent   thereof,    and   all    the 

particulars  of  the  accidents  and  casualties. 


15.  Chaque  compagnie  est  reputee  avoir  Notification  des 

•    •??•  •        /  i  ordonnances 

ete  suffisamment  renseignee  sur  toute  ordon- 
nance  du  Ministre  si  une  notification  de  cette 
ordonnance,  signee  par  le  Ministre,  est  remise 
au  president,  au  vice-president,  a  1'adminis- 
trateur-gerant,  au  secretaire  ou  au  surinten- 
dant  de  la  compagnie,  ou  au  bureau  de  la 
compagnie ;  et  cette  compagnie  est  reputee 
avoir  re$u  signification  suffisante  de  tout 
ordre  de  1'ingenieur-inspecteur  si  une  notifi 
cation  de  cet  ordre,  signee  par  1'ingenieur,  est 
remise  conformement  aux  prescriptions  qui 
precedent.  1966-67,  c.  69,  art.  37. 

16.  Aussitot  que  possible  et  au  moins  dans  La  compagnie 
les  quarante-huit  heures  apres  qu'est  survenu,  rappees 
sur  un  pont  d'une  compagnie,  un  accident  qui  accidents 

a  occasionne  des  blessures  graves  a  quelque 
personne  qui  en  faisait  usage,  ou  qui  a  brise 
ou  endommage  le  pont  de  maniere  a  le  rendre 
impraticable,  ou  dangereux  ou  impropre  a  un 
usage  immediat,  cette  compagnie  en  doit 
donner  avis  au  Ministre.  S.R.,  c.  20,  art.  16; 
1966-67,  c.  69,  art.  36. 

17.  (1)  Chaque  compagnie   doit,  dans  le  Rapport  des 

-.1,        •          •          ^11        -'ii^j      accidents  deux 

mois  qui  suit  le  ler  janvier  et  le  ler  juillet  de  fois  ann^e 
chaque  annee,  presenter  au  Ministre,  atteste 
par  le  serment  du  president,  du  secretaire  ou 
du  surintendant  de  la  compagnie,  un  rapport 
special  et  fidele  de  tous  les  accidents  et  pertes 
de  vies  ou  de  biens,  survenus  sur  un  pont  de 
la  compagnie  pendant  les  semestres  qui 
precedent  lesdits  ler  Janvier  et  ler  juillet, 
enongant 

a)  la  cause  et  la  nature  des  accidents  et 
pertes ; 

6)  s'ils  sont  survenus  de  jour  ou  de  nuit ;  et 
c)  toute  Petendue  de  ces  accidents  et  pertes 
et  tous  les  details  qui  s'y  rattachent. 


Copy  of  by-laws      (2)  The  company  shall  also,  at  the  same         (2)  La  compagnie  doit  aussi  transmettre  en  Copiedes 

statuts 
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Ponts 


time,  transmit  a  true  copy  of  the  existing  by 
laws  of  the  company  and  of  its  rules  and 
regulations  for  the  management  of  the 
company  and  of  its  bridge.  R.S.,  c.  20,  s.  17; 
1966-67,  c.  69,  s.  36. 

Form  of  return  lg.  The  Minister  may,  from  time  to  time, 
order  and  direct  the  form  in  which  returns 
under  section  17  shall  be  made  up,  and  may, 
with  a  view  to  public  safety,  from  time  to 
time,  in  addition  to  those  returns,  order  and 
direct  any  company  to  make  up  and  deliver 
to  the  Minister,  in  such  form  and  manner  as 
the  Minister  deems  necessary  and  requires  for 
his  information,  returns  of  serious  accidents 
occurring  in  the  course  of  public  traffic  upon 
any  bridge  belonging  to  such  company, 
whether  attended  with  personal  injury  or  not. 
R.S.,  c.  20,  s.  18;  1966-67,  c.  69,  s.  36. 

Privileged  19.  All  returns  made  under  section  17  or 

18  are  privileged  communications,  and  shall 
not  be  evidence  in  any  court  whatever.  R.S., 
c.  20,  s.  19. 


meme  temps  une  copie  conforme  de  ses 
reglements  et  de  ses  statuts  alors  en  vigueur 
pour  la  gestion  de  la  compagnie  et  de  son 
pont.  S.R.,  c.  20,  art.  17 ;  1966-67,  c.  69,  art.  36. 


18.  Le  Ministre  peut,  au  besoin,  ordonner  Forme  du 
et  prescrire  la  forme  sous  laquelle  les  rapports  rappc 
prevus  a  Particle  17  doivent  etre  dresses,  et  il 

peut,  dans  un  but  de  securite  publique,  en 
plus  de  ces  rapports,  ordonner  et  enjoindre  de 
temps  a  autre  a  toute  compagnie  de  preparer 
et  remettre  au  Ministre,  sous  la  forme  et  de 
la  maniere  que  le  Ministre  juge  necessaires  et 
exige  pour  son  information,  des  rapports  des 
accidents  graves  qui  se  produisent  dans  la 
circulation  publique  sur  tout  pont  appartenant 
a  cette  compagnie,  que  ces  accidents  soient  ou 
non  suivis  de  blessures  corporelles.  S.R.,  c.  20, 
art.  18;  1966-67,  c.  69,  art.  36. 

19.  Tous    les    rapports   'mentionnes    aux  Les  rapports 
articles  17  et   18  sont  des   communications  * 
privilegiees  et  ne  peuvent  servir  de  preuve 
devant  un  tribunal  quelconque.  S.R.,  c.  20, 

art.  19. 


Opening  bridge 
without  notice 


PENALTIES 

20.  Every  company  that  opens  its  bridge 
to  the  public  in  violation  of  any  provision  of 
this  Act  requiring  notice  to  be  given  to  the 
Minister,  shall  incur  a  penalty  of  two  hundred 
dollars  for  every  day  during  which  the  bridge 
remains  open  prior  to  the  giving  and  expiring 
of  such  notice.  R.S.,  c.  20,  s.  20 ;  1966-67,  c.  69, 
s.  36. 


Opening 
contrary  to 
order  of 
Minister 


21.  Every  company  that  opens  its  bridge 
for  public  use  contrary  to  an  order  of  the 
Minister  issued  under  this  Act  postponing  the 
time  of  the  opening  of  the  bridge,  shall  incur 
a  penalty  of  two  hundred  dollars  for  every 
day  during  which  the  bridge  remains  open 
contrary  to  such  order.  R.S.,  c.  20,  s.  21 ;  1966- 
67,  c.  69,  s.  36. 

Omitting  to  22.  Every  company  that  wilfully  omits  to 

'  give  to  the  Minister  the  notice  of  an  accident 
on  or  to  its  bridge  required  by  this  Act,  shall 
incur  a  penalty  of  two  hundred  dollars  for 
every  day  during  which  the  omission  to  give 
such  notice  continues.  R.S.,  c.  20,  s.  22;  1966- 
67,  c.  69,  s.  36. 


Neglect  to 
deliver  return 


23.  Every  company  that  neglects  to  deliver 


PEINES 

20.  Toute  compagnie,  qui  ouvre  son  pont  Ouvrirunpont 
au  public  contrairement  a  une  disposition  de 

la  presente  loi  prescrivant  qu'un  avis  soit 
donne  au  Ministre,  est  passible  d'une  amende 
de  deux  cents  dollars  pour  chaque  jour 
pendant  lequel  le  pont  est  ouvert  anterieure- 
ment  a  la  presentation  de  1'avis  et  a 
1'expiration  du  delai.  S.R.,  c.  20,  art.  20;  1966- 
67,  c.  69,  art.  36. 

2 1.  Toute  compagnie,  qui  ouvre  son  pont  Ouverture 

,  , .  .  »  j  j       contrairement  a 

au  public  contrairement  a  une  ordonnance  du  une  ordonnance 
Ministre  rendue  en  vertu  de  la  presente  loi  et 
retardant  la  date  de  1'ouverture  du  pont,  est 
passible  d'une  amende  de  deux  cents  dollars 
par  jour,  tant  que  le  pont  reste  ouvert 
contrairement  a  cette  ordonnance.  S.R.,  c.  20, 
art.  21 ;  1966-67,  c.  69,  art.  36. 

22.  Toute  compagnie  qui  omet,  de  propos  Omission  de 

.,...,,  ..,:  .,.     .  .  j       .    faire  rapport  des 

dehbere,  de  notifier  au  Ministre  un  accident  accidents 
survenu  sur  son  pont  ou  a  son  pont,  aihsi  que 
le  present  la  presente  loi,  est  passible  d'une 
amende  de  deux  cents  dollars  par  jour,  tant 
que  dure  cette  omission.  S.R.,  c.  20,  art.  22; 
1966-67,  c.  69,  art.  36. 

23.  Toute  compagnie  qui  neglige  de  remet-  Negligence  de 

transmettre  un 
rapport 
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any  return  required  by  this  Act,  verified  as 
provided  in  this  Act,  within  the  respective 
times  prescribed  by  this  Act,  or  to  deliver  any 
return,  other  than  the  periodical  returns 
required  by  this  Act,  within  fourteen  days 
after  the  return  has  been  required  by  the 
Minister,  shall  incur  a  penalty  of  one  hundred 
dollars  for  every  day  during  which  the 
company  neglects  to  deliver  the  return.  R.S., 
c.  20,s.23;  1966-67,  c.  69,  s.  36. 


tre  un  rapport  exige  par  la  presente  loi,  attest e 
ainsi  que  cette  loi  le  prescrit,  aux  epoques 
respectives  que  prevoit  ladite  loi,  ou  de 
remettre  un  rapport,  autre  que  les  rapports 
periodiques  requis  par  la  presente  loi,  dans 
les  quatorze  jours  apres  qu'il  a  ete  demande 
par  le  Ministre,  est  passible  d'une  amende  de 
cent  dollars  par  jour,  tant  que  la  compagnie 
neglige  de  le  remettre.  S.R.,  c.  20,  art.  23; 
1966-67,  c.  69,  art.  36. 
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CHAPTER  B- 11 

An  Act  to  implement  a  broadcasting  policy 
for  Canada 


CHAPITRE  B-ll 

Loi  ayant  pour  objet  de  mettre  en  oeuvre, 
pour  le  Canada,  une  politique  de  la 
radiodiffusion 


SHORT  TITLE 


Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Broadcasting 

Act.  1967-68,  c.  25,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:  Loi  sur  la  radiodiffusion.  1967-68,  c.  25, 
art.  1. 


Definitions 

"broadcaster" 
*Tadiodiffuteur» 


"broadcasting" 
•  radiodiffution* 


"broadcasting 
licence" 
•licence. .  .» 


"broadcasting 
undertaking" 
•entreprite.  .  .» 


"Commission" 
*Con»eil» 


"Corporation" 
*Societe» 


"licensee" 
•  litulaire.  .  .» 


PARTI 
GENERAL 

Interpretation 

2.  In  this  Act 

'broadcaster"  means  a  person  licensed  by  the 
Commission  to  carry  on  a  broadcasting 
transmitting  undertaking ; 

'broadcasting"  means  any  radiocommunica- 
tion  in  which  the  transmissions  are  intended 
for  direct  reception  by  the  general  public ; 

'broadcasting  licence"  or,  in  Parts  II  and  III, 
"licence"  means  a  licence  to  carry  on  a 
broadcasting  undertaking  issued  under  this 
Act; 

'broadcasting  undertaking"  includes  a  broad 
casting  transmitting  undertaking,  a  broad 
casting  receiving  undertaking  and  a  network 
operation,  located  in  whole  or  in  part  within 
Canada  or  on  a  ship  or  aircraft  registered 
in  Canada ; 

'Commission"  means  the  Canadian  Radio- 
Television  Commission  established  by  Part 

II; 

'Corporation"  means  the  Canadian  Broad 
casting  Corporation  established  by  Part 
HI; 

'licensee"  means  a  person  licensed  by  the 


PARTIE  I 

DISPOSITIONS  GENERALES 
Interpretation 

2.  Dans  la  presente  loi 

«Conseil»  designe  le  Conseil  de  la  Radio- 
Television  canadienne  etabli  par  la  Partie 

II; 

«entreprise  de  radiodiffusion»  comprend  une 
entreprise  d'emission  de  radiodiffusion,  une 
entreprise  de  reception  de  radiodiffusion  et 
1'exploitation  d'un  reseau  situe  en  tout  ou 
en  partie  au  Canada  ou  sur  un  navire  ou 
un  aeronef  immatricule  au  Canada ; 

«exploitation  temporaire  d'un  reseau»  designe 
1'exploitation  d'un  reseau  en  ce  qui  concerne 
une  certaine  emission  ou  une  serie  d 'emis 
sions  s'etendant  sur  une  periode  d'au  plus 
un  mois ; 

«licence  de  radiodiffusion»,  ou,  aux  Parties 
II  et  III,  «licence»,  designe  une  licence 
d'exploitation  d'une  entreprise  de  radiodif 
fusion,  attribute  en  vertu  de  la  presente 
loi; 

«Ministre»  designe,  dans  les  Parties  II  et  III, 
le  secretaire  d'Etat  du  Canada; 

«radiocommunication»  designe  toute  trans 
mission,  emission  ou  reception  de  signes, 


Definitions 

«Conseil» 

"Commission" 


«entreprise  de 
radiodiffusion. 
"  bnadcaiting 
undertaking" 


•exploitation 
temporaire  d'un 


"temporary.  .  ." 


•licence  de 
radiodiffusion. 
ou  «licence» 
"  broadcasting 
licence" 


•Minis  tre» 
"Minittei" 

•radiocommuni- 
cation» 

"radiocommuni- 
cation" 
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Partie  I 


"Minister" 
•Minittrt* 

"network" 

•  rneau* 


"radiocommuni- 

cation" 

•  radiocommunt- 

cation* 


"temporary 
network 
operation" 
•exploitation.  .  .* 


Commission  to  carry  on  a  broadcasting 
undertaking ; 

"Minister"  in  Parts  II  and  III  means  the 
Secretary  of  State  of  Canada ; 

"network"  includes  any  operation  involving 
two  or  more  broadcasting  undertakings 
whereby  control  over  all  or  any  part  of  the 
programs  or  program  schedules  of  any  of 
the  broadcasting  undertakings  involved  in 
the  operation  is  delegated  to  a  network 
operator; 

"radiocommunication"  means  any  transmis 
sion,  emission  or  reception  of  signs,  signals, 
writing,  images,  sounds  or  intelligence  of 
any  nature  by  means  of  electromagnetic 
waves  of  frequencies  lower  than  3,000 
Gigacycles  per  second  propagated  in  space 
without  artificial  guide ; 

"temporary  network  operation"  means  a 
network  operation  with  respect  to  a  particu 
lar  program  or  series  of  programs  extending 
over  a  period  not  exceeding  one  month. 1967- 
68,  c.  25,  s.  3. 


signaux,  ecrits,  images,  sons  ou  renseigne- 
ments  de  toute  nature,  au  moyen  d'ondes 
electromagnetiques  de  frequences  infe- 
rieures  a  3,000  gigacycles  par  seconde 
transmises  dans  1'espace  sans  guide  artifi- 
ciel  ; 

«radiodiffuseur»  designe  une  personne  auto- 
risee  par  une  licence  du  Conseil  a  faire 
exploiter  une  entreprise  d'emission  de  ra- 
diodiffusion ; 

«radiodiffusion»  designe  toute  radiocommu 
nication  dans  laquelle  les  emissions  sont 
destinees  a  etre  captees  directement  par  le 
public  en  general ; 

«reseau»  comprend  toute  exploitation  a 
laquelle  participent  deux  ou  plusieurs 
entreprises  de  radiodiffusion  et  ou  le 
controle  de  1'ensemble  ou  d'une  partie  des 
emissions  ou  des  programmes  d'emissions 
de  toute  entreprise  de  radiodiffusion  parti 
cipant  a  1'exploitation  est  delegue  a  un 
exploitant  de  reseau ; 

«Societe»  designe  la  Societe  Radio-Canada 
etablie  par  la  Partie  III ; 

«titulaire  d'une  licence*  ou  «titulaire»  designe 
une  personne  autorisee  par  une  licence  du 
Conseil  a  faire  exploiter  une  entreprise  de 
radiodiffusion.  1967-68,  c.  25,  art.  3. 


«radio- 

diffuseur» 

"broadcaster" 


•radiodiffusion* 
"  broadcattmtf' 


•reseau. 
"network 


•Society. 
"  Corporation" 

•titulaire  d'une 
licence»  ou 
«titulaire» 
"licentee" 


Broadcasting 
policy  for 
Canada 


Broadcasting  Policy  for  Canada 

3.  It  is  hereby  declared  that 

(a)  broadcasting  undertakings  in  Canada 
make  use  of  radio  frequencies  that  are 
public  property  and  such  undertakings 
constitute  a  single  system,  herein  referred 
to  as  the  Canadian  broadcasting  system, 
comprising  public  and  private  elements ; 
(6)  the  Canadian  broadcasting  system 
should  be  effectively  owned  and  controlled 
by  Canadians  so  as  to  safeguard,  enrich 
and  strengthen  the  cultural,  political,  social 
and  economic  fabric  of  Canada  ; 

(c)  all  persons  licensed  to  carry  on  broad 
casting  undertakings  have  a  responsibility 
for  programs  they  broadcast  but  the  right 
to  freedom  of  expression  and  the  right  of 
persons  to  receive  programs,  subject  only  to 
generally  applicable  statutes  and  regula 
tions,  is  unquestioned; 

(d)  the    programming    provided    by    the 
Canadian  broadcasting  system  should  be 
varied    and    comprehensive    and    should 
provide  reasonable,  balanced  opportunity 


Politique  de  la  radiodiffusion  pour  le  Canada 
3.  II  est,  par  les  presentes,  declare  Politique  de  la 

radiodiffusion 

a)  que  les  entreprises  de  radiodiffusion  au  pour  le  Canada 
Canada  font  usage  de  frequences  qui  sont 

du  domaine  public  et  que  de  telles  entre 
prises  constituent  un  systeme  unique,  ci- 
apres  appele  le  systeme  de  la  radiodiffusion 
canadienne,  comprenant  des  secteurs  public 
et  prive ; 

b)  que    le    systeme    de    la    radiodiffusion 
canadienne  devrait  etre  possede  et  controle 
effectivement  par  des  Canadiens  de  fac.on 
a    sauvegarder,    enrichir    et    raffermir    la 
structure   culturelle,   politique,    sociale   et 
economique  du  Canada; 

c)  que  toutes  les  personnes  autorisees  a  faire 
exploiter  des  entreprises  de  radiodiffusion 
sont    responsables    des    emissions    qu'elles 
diffusent,  mais  que  le  droit   a  la   liberte 
d'expression  et  le  droit  des  personnes  de 
capter  les  emissions,  sous  la  seule  reserve 
des  lois  et  reglements  generalement  appli- 
cables,  est  inconteste ; 

d)  que   la   programmation   offerte   par  le 
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for  the  expression  of  differing  views  on 
matters  of  public  concern,  and  the  program 
ming  provided  by  each  broadcaster  should 
be  of  high  standard,  using  predominantly 
Canadian  creative  and  other  resources  ; 
(e)  all  Canadians  are  entitled  to  broadcast 
ing  service  in  English  and  French  as  public 
funds  become  available ; 
(/)  there  should   be   provided,   through  a 
corporation  established  by  Parliament  for 
the  purpose,  a  national  broadcasting  service 
that  is  predominantly  Canadian  in  content 
and  character; 
(0)  the  national  broadcasting  service  should 

(i)  be  a  balanced  service  of  information, 
enlightenment    and    entertainment    for 
people  of  different  ages,  interests  and 
tastes    covering    the    whole    range    of 
programming  in  fair  proportion, 
(ii)  be  extended  to  all  parts  of  Canada, 
as  public  funds  become  available, 
(iii)  be  in  English  and  French,  serving 
the  special  needs  of  geographic  regions, 
and  actively  contributing  to  the  flow  and 
exchange  of  cultural  and  regional  infor 
mation  and  entertainment,  and 
(iv)  contribute   to    the    development    of 
national  unity  and  provide  for  a  continu 
ing  expression  of  Canadian  identity ; 

(h)  where  any  conflict  arises  between  the 
objectives  of  the  national  broadcasting 
service  and  the  interests  of  the  private 
element  of  the  Canadian  broadcasting 
system,  it  shall  be  resolved  in  the  public 
interest  but  paramount  consideration  shall 
be  given  to  the  objectives  of  the  national 
broadcasting  service  ; 

(?)  facilities  should  be  provided  within  the 
Canadian  broadcasting  system  for  educa 
tional  broadcasting;  and 
0)  the  regulation  and  supervision  of  the 
Canadian  broadcasting  system  should  be 
flexible  and  readily  adaptable  to  scientific 
and  technical  advances ; 

and  that  the  objectives  of  the  broadcasting 
policy  for  Canada  enunciated  in  this  section 
can  best  be  achieved  by  providing  for  the 
regulation  and  supervision  of  the  Canadian 
broadcasting  system  by  a  single  independent 
public  authority.  1967-68,  c.  25,  s.  2. 


systeme  de  la  radiodiffusion  canadienne 
devrait  etre  variee  et  comprehensive  et 
qu'elle  devrait  fournir  la  possibilite  raison- 
nable  et  equilibree  d'exprimer  des  vues 
differentes  sur  des  sujets  qui  preoccupent  le 
public  et  que  la  programmation  de  chaque 
radiodiffuseur  devrait  etre  de  haute  qualite 
et  utiliser  principalement  des  ressources 
canadiennes  creatrices  et  autres ; 

e)  que  tous  les  Canadiens  ont  droit  a  un 
service  de  radiodiffusion  dans  les  langues 
anglaise  et  franchise,  au  fur  et  a  mesure 
que  des  fonds  publics  deviennent  disponi- 
bles; 

f)  qu'il  y  aurait  lieu  d'assurer,  par  1'inter- 
mediaire  d'une  corporation  etablie  par  le 
Parlement  a  cet  effet,  un  service  national 
de  radiodiffusion  dont  la  teneur  et  la  nature 
soient  principalement  canadiennes; 

g)  que  le  service  national  de  radiodiffusion 
devrait 

(i)  etre  un  service  eqUilibre  qui  renseigne, 
eclaire  et  divertisse  des  personnes  de  tous 
ages,  aux  interets  et  aux  gouts  divers,  et 
qui  offre  une  repartition  equitable  de 
toute  la  gamme  de  la  programmation, 
(ii)  etre  etendu  a  toutes  les  regions  du 
Canada,  au  fur  et  a  mesure  que  des  fonds 
publics  deviennent  disponibles, 

(iii)  etre  de  langue  anglaise  et  de  langue 
franchise,  repondre  aux  besoins  particu- 
liers  des  diverses  regions  et  contribuer 
activement  a  la  fourniture  et  a  1'echange 
d'informations  et  de  divertissements  d'or- 
dre  culturel  et  regional,  et 
(iv)  contribuer  au  developpement  de 
1'unite  nationale  et  exprimer  constam- 
ment  la  realite  canadienne  ; 

h)  que,  lorsqu'un  conflit  survient  entre  les 
objectifs  du  service  national  de  radiodiffu 
sion  et  les  interets  du  secteur  prive  du 
systeme  de  la  radiodiffusion  canadienne,  il 
soit  resolu  dans  1'interet  public  mais  qu'une 
importance  primordiale  soit  accordee  aux 
objectifs  du  service  national  de  radiodiffu 
sion; 

i)  que  le  systeme  de  la  radiodiffusion 
canadienne  devrait  etre  dote  d'un  equipe- 
ment  de  radiodiffusion  educative ;  et 

j)  que  la  reglementation  et  la  surveillance 
du  systeme  de  la  radiodiffusion  canadienne 
devraient  etre  souples  et  aisement  adapta- 
bles  aux  progres  scientifiques  ou  techniques ; 
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et  que  la  meilleure  fac.on  d'atteindre  les 
objectifs  de  la  politique  de  la  radiodiffusion 
pour  le  Canada  enoncee  au  present  article 
consiste  a  confier  la  reglementation  et  la 
surveillance  du  systeme  de  la  radiodiffusion 
canadienne  a  un  seul  organisme  public 
autonome.  1967-68,  c.  25,  art.  2. 


Definitions 


PART  II 

CANADIAN  RADIO-TELEVISION 
COMMISSION 

Interpretation 
4.  In  this  Part 


"Chairman"  and  "Chairman"    and    "Vice-Chairman" 

"Vice- 
Chairman" 


"Executive 
Committee" 


"member" 


mean, 

respectively,  the  Chairman  and  Vice-Chair 
man  of  the  Commission  designated  by  the 
Governor  in  Council  pursuant  to  subsection 
8(1); 

"Executive  Committee"  means  the  Executive 
Committee  of  the  Commission  established 
by  this  Part ; 

"member"  means  a  member  of  the  Commission 
and  includes  a  full-time  member  and  part- 
time  member.  1967-68,  c.  25,  s.  4. 


PARTIE  II 

CONSEIL  DE  LA  RADIO-TELEVISION 
CANADIENNE 

Interpretation 
4.  Dans  la  presente  Partie  Definitions 

«comite  de  direction*  designe  le  comite  de  -comitede 
direction  du  Conseil  etabli  par  la  presente  directlon* 
Partie ; 

«membre»  designe  un  membre  du  Conseil  et  «membre» 
comprend  un  membre  a  plein  temps  et  un 
membre  a  temps  partiel ; 

«president»    et     «vice-president»    designent  -president,  et 
respectivement    le    president    et    le    vice- 
president  du  Conseil  nommes  par  le  gou- 
verneur  en  conseil  en  conformite  du  para- 
graphe  8(1).  1967-68,  c.  25,  art,  4. 


Commission 
established 


Tenure  of  office 


Commission  Established 

5.  (1)  There  shall  be  a  commission  to  be 
known  as  the  Canadian  Radio-Television 
Commission,  consisting  of  five  full-time 
members  and  ten  part-time  members  to  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council. 

(2)  Each  full-time  member  shall  be  appoint 
ed  to  hold  office  during  good  behaviour  for  a 
term  not  exceeding  seven  years  and  each  part- 
time  member  shall  be  appointed  to  hold  office 
during  good  behaviour  for  a  term  not 
exceeding  five  years. 


Re-appointment  (3)  Subject  to  subsection  (4)  and  to  section 
7,  a  member  is  eligible  for  re-appointment 
upon  the  expiration  of  his  term  of  office  but 
a  part-time  member  who  has  served  two 
consecutive  terms  is  not,  during  the  twelve 
months  following  the  completion  of  his  second 
term,  eligible  for  re-appointment  as  a  part- 
time  member. 


Termination 
and  removal 


(4)  A  member  ceases  to  be  a  member  of  the 
Commission  upon  attaining  the  age  of  seventy 
years  but  may  be  removed  at  any  time  by  the 


Etablissement 
du  Conseil 


Duree  des 
fonctions 


Etablissement  du  Conseil 

5.  (1)  Est  institue  un  Conseil  appele  le 
Conseil  de  la  Radio-Television  canadienne  et 
compose  de  cinq  membres  a  plein  temps  et  de 
dix  membres  a  temps  partiel  nommes  par  le 
gouverneur  en  conseil. 

(2)  Chaque    membre    a    plein    temps    est 
nomme  pour  occuper  sa  charge,  durant  bonne 
conduite,  pendant  une  periode  de  sept  ans  au 
plus,  et  chaque  membre  a  temps  partiel  est 
nomme  pour  occuper  sa  charge,  durant  bonne 
conduite,  pendant  une  periode  de  cinq  ans  au 
plus. 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4)  et  de  Nouveiie 

i,,.,—  i  i    A.  /     j      nomination 

Particle  7,  un  membre  peut  etre  nomme  de 
nouveau  a  1'expiration  de  son  mandat,  mais 
un  membre  a  temps  partiel  qui  a  rempli  deux 
mandats  consecutifs  ne  peut  etre  nomme  de 
nouveau  en  cette  qualite  pendant  les  douze 
mois  qui  suivent  1'achevement  de  son  second 
mandat. 

(4)  Un  membre  du  Conseil  cesse  d'en  faire  Fin  du  mandat 

,.      j..  ,-i  ,  DA          i  j.      et  revocation 

partie  des  qu  il  a  atteint  1  age  de  soixante-dix 
ans,  mais  il  peut,  a  tout  moment,  faire  1'objet 
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Duties  of  full- 
time  members 


Oath  of  office 


Governor  in  Council  for  cause.  1967-68,  c.  25, 
s.  5. 


6.  (1)  A  full-time  member  shall  devote  the 
whole  of  his  time  to  the  performance  of  his 
duties  under  this  Part. 

(2)  Every  member  shall,  before  entering 
upon  his  duties  as  such,  take  and  subscribe, 
before  the  Clerk  of  the  Privy  Council,  an 
oath  in  the  form  set  out  in  Schedule  I.  1967- 
68,  c.  25,  s.  6. 


Outside  interest*  7.  (i)  A  person  is  not  eligible  to  be 
appointed  or  to  continue  as  a  member  of  the 
Commission  if  he  is  not  a  Canadian  citizen 
ordinarily  resident  in  Canada  or  if,  directly 
or  indirectly,  as  owner,  shareholder,  director, 
officer,  partner  or  otherwise,  he 

(a)  is  engaged  in  a  broadcasting  undertak 
ing  ;  or 

(b)  has  any  pecuniary  or  proprietary  interest 
in 

(i)  a  broadcasting  undertaking,  or 
(ii)  the  manufacture  or  distribution  of 
radio  apparatus  except  where  such  distri 
bution  is  incidental  to  the  general 
merchandising  of  goods  by  wholesale  or 
by  retail. 

(2)  Where  any  interest  prohibited  under 
subsection  (1)  vests  in  any  member  by  will  or 
succession  for  his  own  benefit,  he  shall,  within 
three  months  thereafter,  absolutely  dispose  of 
such  interest.  1967-68,  c.  25,  s.  7. 


Disposing  of 
interest 


d'une  revocation  dument  motivee  de  la  part 
du  gouverneur  en  conseil.  1967-68,  c.  25, 
art.  5. 

6.  (1)  Un    membre    a    plein    temps    doit  Devoirs  des 

.  •    •  .  /    »     i  ,  i  •  membres  a  plein 

consacrer  toute  son  activite  a  laccomphsse-  ^^ 
ment  de  ses  devoirs  prevus  par  la  presente 
Partie. 

(2)  Chaque    membre,    avant    d'entrer    en  Serment  d'office 
fonctions  a  ce  titre,   doit   preter  et  signer, 
devant  le  greffier  du  Conseil  prive,  un  serment 
en  la  forme  indiquee  a  1'annexe  I.  1967-68,  c. 
25,  art.  6. 


7.  (1)  Une  personne  ne  peut  etre  nominee 
ni  demeurer  membre  du  Conseil  si  elle  n'est 
pas  un  citoyen  canadien  residant  habituelle- 
ment  au  Canada  ou  si,  directement  ou 
indirectement,  en  qualite  de  proprietaire, 
actionnaire,  administrateur,  fonctionnaire, 
associe  ou  d'autre  fac.on, 

a)  elle  participe   a  une   entreprise  de   ra- 
diodiffusion  ;  ou 

b)  elle  possede  quelque  interet  pecuniaire 
ou  interet  de  proprietaire  dans 

(i)  une  entreprise  de  radiodiffusion,  ou 
(ii)  la  fabrication  ou  la  distribution 
d'appareils  de  radiocommunications,sauf 
lorsqu'une  telle  distribution  n'est  qu'inci- 
dente  au  commerce  de  gros  ou  de  detail 
de  marchandises  en  tous  genres. 

(2)  Lorsqu'un  interet  interdit  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  echoit  a  un  membre,  a  titre 
personnel,  soit  par  testament,  soit  a  la  suite 
d'une  succession,  ce  membre  doit,  dans  les 
trois  mois  qui  suivent,  se  departir  definitive- 
ment  de  cet  interet.  1967-68,  c.  25,  art.  7. 


Chairman  and 
Vice-Chairman 


Chairman  chief 
executive  officer 


Absence 


Chairman  and  Vice-Chairman 

8.  (1)  The  Governor  in  Council  shall  desig 
nate  one  of  the  full-time  members  to  be 
Chairman  of  the  Commission  and  one  of  the 
full-time  members  to  be  Vice-Chairman  of 
the  Commission. 

(2)  The  Chairman  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Commission,  and  has  supervision 
over  and  direction  of  the  work  and  the  staff 
of  the  Commission  and  the  Chairman  shall 
preside  at  meetings  of  the  Commission. 

(3)  In  the  event  of  the  absence  or  incapacity 
of  the  Chairman  or  if  the  office  of  Chairman 
is  vacant,  the  Commission  may  authorize  the 


President  et  vice-president 

8.  (1)  Le   gouverneur   en   conseil   designe  President  et 
1'un  des  membres  a  plein  temps  au  poste  de 
president  du  Conseil  et  un  autre  membre  a 
plein  temps  au  poste  de  vice-president  du 
Conseil. 

(2)  Le  president  est  le  fonctionnaire  admi-  Le  president  est 
nistratif  en  chef  du   Conseil.  II   assume  la 
surveillance  et  la  direction  des  travaux  et  du  chef 
personnel  du  Conseil  et  preside  les  reunions 

du  Conseil. 

(3)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacite  du 
president  ou  si  son  poste  est  vacant,  le  Conseil 
peut  autoriser  le  vice-president  a  exercer  tous 
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Acting 

Chairman 


Vice-Chairman  to  exercise  all  the  powers  and 
functions  of  the  Chairman. 

(4)  The  Commission  may  authorize  one  or 
more  of  its  full-time  members  to  act  as 
Chairman  for  the  time  being  in  the  event  that 
the  Chairman  and  Vice-Chairman  are  absent 
or  unable  to  act  or  the  offices  are  vacant. 
1967-68,  c.  25,  s.  8. 


les    pouvoirs 
president. 


et    toutes    les    fonctions    du 


(4)  Le  Conseil  peut  autoriser  un  ou  plusieurs 
de  ses  membres  a  plein  temps  a  agir  suppei 
temporairement  en  qualite  de  president  au 
cas  ou  le  president  et  le  vice-president  seraient 
absents  ou  incapables  d'agir,  ou  si  leurs  postes 
sont  vacants.  1967-68,  c.  25,  art.  8. 


Remuneration 

Salaries  and  fees  9.  (i)  Each  full-time  member  shall  be  paid 
a  salary  to  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council  and  each  part-time  member  shall  be 
paid  such  fees  for  attendances  at  meetings  of 
the  Commission  or  any  committee  thereof  or 
at  any  public  hearing  before  the  Commission 
that  he  is  requested  by  the  Chairman  to 
attend  as  are  fixed  by  by-Jaw  of  the 
Commission. 

Expenses  (2)  Each  member  is  entitled  to  be  paid  such 

travelling  and  living  expenses  incurred  by 
him  in  the  performance  of  his  duties  as  are 
fixed  by  by-law  of  the  Commission.  1967-68, 
c.  25,  s.  9. 

Staff 

Staff  10.  The  officers  and  employees  necessary 

for  the  proper  conduct  of  the  business  of  the 
Commission  shall  be  appointed  in  accordance 
with  the  Public  Service  Employment  Act.  1967- 
68,  c.  25,  s.  10. 


Remuneration 

9.  (1)  Chaque  membre  a  plein  temps  rec.oit  Traitements  et 
un  traitement   fixe   par   le   gouverneur   en 

conseil  et  chaque  membre  a  temps  partiel 
rejoit,  pour  sa  presence  aux  reunions  du 
Conseil  ou  de  1'un  de  ses  comites  ou  a  toute 
audition  publique  devant  le  Conseil  auxquel- 
les  le  president  lui  demande  d'assister,  les 
honoraires  fixes  par  reglement  administratif 
du  Conseil. 

(2)  Chaque  membre  a  droit  au  paiement  De>nses 
des  frais  de  voyage  et  de  subsistance,  fixes 
par  reglement  administratif  du  Conseil,  qui 
sont  encourus  par  lui  dans  1'exercice  de  ses 
fonctions.  1967-68,  c.  25,  art.  9. 

Personnel 

10.  Les  fonctionnaires  et  employes  neces-  Pere°nnei 
saires  a  la  bonne  administration  des  affaires 

du  Conseil  doivent  etre  nommes  en  conformite 
de  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonction  publique. 
1967-68,  c.  25,  art.  10. 


Superannuation 


Superannuation 
11.  (1)  The    full-time    members    of 


the 


Commission  and  the  persons  appointed  under 
section  10  shall  be  deemed  to  be  persons 
employed  in  the  Public  Service  for  the 
purposes  of  the  Public  Service  Superannuation 
Act. 

Compensation  (2)  For  the  purposes  of  any  regulations 
made  pursuant  to  section  7  of  the  Aeronautics 
Act,  the  full-time  members  of  the  Commission 
and  the  persons  appointed  under  section  10 
shall  be  deemed  to  be  employees  in  the  public 
service  of  Canada.  1967-68,  c.  25,  s.  11. 


Pension  de  retraite 
11.  (1)  Les   membres   a   plein   temps   du  Pension  de 

„  .,      .   ,  /  j      retraite 

Conseil  et  les  personnes  nommees  en  vertu  de 
1'article  10  sont  censes  etre  a  I'emploi  de  la 
Fonction  publique,  aux  fins  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique. 

(2)  Aux  fins  des  reglements  edictes  en  indemnity 
conformite  de  1'article  7  de  la  Loi  sur 
I'aeronautique,  les  membres  a  plein  temps  du 
Conseil  et  les  personnes  nommees  en  vertu  de 
1'article  10  sont  censes  etre  a  I'emploi  de  la 
fonction  publique  du  Canada.  1967-68,  c.  25, 
art.  11. 


Head  Office  and  Meetings 

Head  office  12.  (1)  The  head  office  of  the  Commission 

shall  be  at  the  city  of  Ottawa. 


Siege  et  reunions 

12.  (1)  Le  siege  du  Conseil  est  etabli  en  la  8i*se 
ville  d 'Ottawa. 
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(2)  The  Commission  shall  meet  at  least  six 
times  in  each  year. 

(3)  Three  full-time  members  and  five  part- 
time  members  constitute  a,  quorum   of  the 
Commission.  1967-68,  c.  25,  s.  12. 

By-Laws 

13.  The  Commission  may  make  by-laws 
(a)  respecting  the  calling  of  meetings  of  the 
Commission, 

(6)  respecting  the  conduct  of  business  at 
meetings  of  the  Commission  and  the 
establishment  of  special  and  standing 
committees  of  the  Commission,  the  delega 
tion  of  duties  to  such  committees  and  the 
fixing  of  quorums  for  meetings  thereof,  and 
(c)  fixing  the  fees  to  be  paid  to  part-time 
members  of  the  Commission  for  attendances 
at  meetings  of  the  Commission  or  any 
committee  thereof  or  at  public  hearings 
before  the  Commission  that  they  are 
requested  by  the  Chairman  to  attend,  and 
the  travelling  and  living  expenses  to  be 
paid  to  members, 

but  no  by-law  made  under  paragraph  (c)  has 
any  effect  unless  it  has  been  approved  by  the 
Minister.  1967-68,  c.  25,  s.  13. 


administratifs 


(2)  Le  Conseil  doit  se  reunir  au  moins  six  Reunions 
fois  par  an. 

(3)  Trois  membres  a  plein  temps  et  cinq  Quorum 
membres  a  temps  partiel  forment  le  quorum 

du  Conseil.  1967-68,  c.  25,  art.  12. 

Reglements  administratifs 

13.  Le  Conseil  peut  etablir  des  reglements 
administratifs 

a)  concernant  la  convocation  des  reunions 
du  Conseil, 

6)  concernant  1'expedition  des  affaires  lors 
des  reunions  du  Conseil  et  I'etablissement 
de  comites  speciaux  et  de  comites  perma- 
nents  du  Conseil,  la  delegation  de  fonctions 
a  ces  comites  et  la  fixation  des  quorums 
requis  pour  leurs  reunions,  et 
c)  f  ixant  les  honoraires  a  payer  aux  membres 
a  temps  partiel  du  Conseil  pour  leur 
presence  aux  reunions  du  Conseil  ou  de 
tout  comite  de  celui-ci  ou  a  des  auditions 
publiques  devant  le  Conseil  auxquelles  le 
president  leur  demande  d'assister,  ainsi  que 
les  frais  de  voyage  et  de  subsistance  a  payer 
aux  membres, 

mais  aucun  reglement  administratif  etabli  en 
vertu  de  1'alinea  c)  n'a  d'effet  a  moins  d'avoir 
etc  approuve  par  le  Ministre.  1967-68,  c.  25, 
art.  13. 


Executive 
Committee 


Quorum 


Rules  of 
procedure 


Acts  of  the 
Executive 
Committee 


Executive  Committee 

14.  (1)  There  shall  be  an  Executive  Com 
mittee  of  the  Commission,  consisting  of  the 
Chairman,  the  Vice-Chairman  and  the  three 
other  full-time  members  of  the  Commission, 
which  shall  exercise  the  powers  conferred  on 
it  by  this  Part  and  shall  submit  to  each 
meeting  of  the  Commission  minutes  of  its 
proceedings  since  the  last  preceding  meeting 
of  the  Commission. 

(2)  Three  full-time  members  of  the  Com 
mission  constitute  a  quorum  of  the  Executive 
Committee. 

(3)  The  Executive  Committee  may  make 
rules  respecting  the  calling  of  its  meetings 
and  the  conduct  of  business  thereat. 

(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  any  act  or 
thing  done  by  the  Executive  Committee  in 
the  exercise  of  the  powers  conferred  on  it  by 
this  Part  shall  be  deemed  to  be  an  act  or 
thing  done  by  the  Commission.  1967-68,  c.  25, 


Comite  de  direction 

14.  (1)  Est  etabli  un  comite  de  direction  Comit*de 
du  Conseil  compose  du  president,  du  vice- 
president  et  des  trois  autres  membres  a  plein 
temps  du  Conseil.  Ce  comite  exerce  les 
pouvoirs  que  la  presente  Partie  lui  attribue 
et,  a  chaque  reunion  du  Conseil,  soumet  a  ce 
dernier  les  proces-verbaux  des  deliberations 
du  comite  survenues  depuis  la  derniere 
reunion  du  Conseil. 

(2)  Trois  membres  a  plein  temps  du  Conseil 
constituent  le  quorum  du  comite  de  direction. 


(3)  Le  comite  de  direction  peut  etablir  des 
regies  concernant  la  convocation  et  1'expedi-  p 
tion  des  affaires  de  ses  reunions. 

(4)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  les  actes  ou  Actes  du  comite" 
choses  accomplis  par  le  comite  de  direction 

dans  1'exercice  des  pouvoirs  qui  lui  sont 
attribues  par  la  presente  Partie  sont  censes 
etre  des  actes  ou  choses  accomplis  par  le 


689 


Chap.  B- 11 

s.  14. 


Radiodiffusion 

Conseil.  1967-68,  c.  25,  art.  14. 


Partie  II 


Objects  of  the  Commission 

Objects  15.  Subject  to  this  Act  and  the  Radio  Act 

and  any  directions  to  the  Commission  issued 
from  time  to  time  by  the  Governor  in  Council 
under  the  authority  of  this  Act,  the  Commis 
sion  shall  regulate  and  supervise  all  aspects 
of  the  Canadian  broadcasting  system  with  a 
view  to  implementing  the  broadcasting  policy 
enunciated  in  section  3  of  this  Act.  1967-68,  c. 
25,  s.  15. 


Powers  of  the  Commission 

Powera  16.  (1)  In  furtherance  of  its  objects,  the 

rec'ommendation  Commission,  on  the  recommendation  of  the 
Executive  Committee,  may 

(a)  prescribe      classes      of      broadcasting 
licences  ; 

(b)  make    regulations    applicable    to    all 
persons  holding  broadcasting  licences,  or  to 
all  persons  holding  broadcasting  licences  of 
one  or  more  classes, 

(i)  respecting  standards  of  programs  and 
the  allocation  of  broadcasting  time  for 
the  purpose  of  giving  effect  to  paragraph 


(ii)  respecting  the  character  of  advertising 
and  the  amount  of  time  that  may  be 
devoted  to  advertising, 
(iii)  respecting  the  proportion  of  time 
that  may  be  devoted  to  the  broadcasting 
of  programs,  advertisements  or  announce 
ments  of  a  partisan  political  character 
and  the  assignment  of  such  time  on  an 
equitable  basis  to  political  parties  and 
candidates, 

(iv)  respecting  the  use  of  dramatization 
in  programs,  advertisements  or  announce 
ments  of  a  partisan  political  character, 
(v)  respecting  the  broadcasting  times  to 
be  reserved  for  network  programs  by  any 
broadcasting  station  operated  as  part  of 
a  network, 

(vi)  prescribing  the  conditions  for  the 
operation  of  broadcasting  stations  as  part 
of  a  network  and  the  conditions  for  the 
broadcasting  of  network  programs, 
(vii)  with  the  approval  of  the  Treasury 
Board,  fixing  the  schedules  of  fees  to  be 
paid  by  licensees  and  providing  for  the 


Objets  du  Conseil 

15.  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  de  la  0bieU! 
Loi  sur  la  radio  et  des  instructions  a  1'intention 
du  Conseil  emises,  a  1'occasion,  par  le 
gouverneur  en  conseil  sous  Pautorite  de  la 
presente  loi,  le  Conseil  doit  reglementer  et 
surveiller  tous  les  aspects  du  systeme  de  la 
radiodiffusion  canadienne  en  vue  de  mettre 
en  oeuvre  la  politique  de  radiodiffusion 
enoncee  dans  1'article  3  de  la  presente  loi. 
1967-68,  c.  25,  art.  15. 

Pouvoirs  du  Conseil 


16.  (1)  Dans  la  poursuite  de  ses  objets,  le  Pouvoirs  a 

exercer  sur 
recommandation 


Conseil,  sur  la  recommandation  du  comite  de 


direction,  peut 

a)  prescrire  les  classes  de  licences  de  radio- 
diffusion  ; 

b)  etablir    des    reglements    applicables    a 
toutes   les   personnes  qui   detiennent  des 
licences  de  radiodiffusion  ou  aux  personnes 
qui  detiennent  des  licences  d'une  ou  de 
plusieurs  classes  et 

(i)  concernant  les  normes  des  emissions  et 
1'attribution  du  temps  d'emission  afin  de 
donner  effet  a  Palinea  3d), 
(ii)  concernant  la  nature  de  la  publicite 
et  le  temps  qui  peut  y  etre  consacre, 
(iii)  concernant  la  proportion  du  temps 
pouvant  etre  consacre  a  la  radiodiffusion 
d'emissions,  annonces  ou  avis  qui  exposent 
la  politique  d'un  parti,  et  1'affectation, 
sur  une  base  equitable,  de  ce  temps  entre 
les  partis  politiques  et  les  candidats, 
(iv)  concernant  1'utilisation  de  raises  en 
scene  dans  des  emissions,  annonces  ou 
avis  qui  exposent  la  politique  d'un  parti, 
(v)  concernant  les  periodes  de  radiodiffu 
sion  qui  doivent  etre  reservees  aux 
emissions  de  reseau  par  toute  station  de 
radiodiffusion  exploitee  en  tant  qu'ele- 
ment  d'un  reseau, 

(vi)  prescrivant  les  conditions  de  1'exploi- 
tation  des  stations  de  radiodiffusion  en 
tant  qu'elements  d'un  reseau  ainsi  que  les 
conditions  de  radiodiffusion  des  emissions 
de  reseaux, 

(vii)  fixant,  avec  1'approbation  du  conseil 
du  Tresor,  les  tarifs  de  droits  a  acquitter 
par  les  titulaires  de  licences  et  prevoyant 
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payment  thereof, 

(viii)  requiring  licensees  to  submit  to  the 
Commission  such  information  regarding 
their  programs  and  financial  affairs  or 
otherwise  relating  to  the  conduct  and 
management  of  their  affairs  as  the 
regulations  may  specify,  and 
(ix)  respecting  such  other  matters  as  it 
deems  necessary  for  the  furtherance  of  its 
objects;  and 

(c)  subject  to  this  Part,  revoke  any  broad 
casting  licence  other  than  a  broadcasting 
licence  issued  to  the  Corporation. 


(2)  A  copy  of  each  regulation  or  amendment 
to  a  regulation  that  the  Commission  proposes 
to  make  under  this  section  shall  be  published 
in  the  Canada  Gazette  and  a  reasonable 
opportunity  shall  be  afforded  to  licensees  and 
other  interested  persons  to  make  representa 
tions  with  respect  thereto.  1967-68,  c.  25,  s.  16. 

17.  (1)  In  furtherance  of  the  objects  of  the 
Commission,  the  Executive  Committee,  after 
consultation  with  the  part-time  members  in 
attendance  at  a  meeting  of  the  Commission, 
may 

(a)  issue    broadcasting    licences    for    such 
terms  not  exceeding  five  years  and  subject 
to  such  conditions  related  to  the  circum 
stances  of  the  licensee 

(i)  as  the  Executive  Committee  deems 
appropriate  for  the  implementation  of 
the  broadcasting  policy  enunciated  in 
section  3,  and 

(ii)  in  the  case  of  broadcasting  licences 
issued  to  the  Corporation,  as  the  Execu 
tive  Committee  deems  consistent  with  the 
provision,  through  the  Corporation,  of 
the  national  broadcasting  service  contem 
plated  by  section  3; 

(b)  upon  application  by  a  licensee,  amend 
any  conditions  of  a  broadcasting  licence 
issued  to  him ; 

(c)  issue  renewals  of  broadcasting  licences 
for  such  terms  not  exceeding  five  years  as 
the  Executive  Committee  considers  reason 
able  and  subject  to  the  conditions  to  which 
the  renewed  licences  were  previously  subject 
or  to  such  other  conditions  as  comply  with 
paragraph  (a) ; 


leur  paiement, 

(viii)  astreignant  les  titulaires  de  licences 
a  fournir  au  Conseil  les  renseignements 
que  peuvent  specifier  les  reglements  en 
ce  qui  concerne  leurs  emissions  et  leur 
situation  financiere  ou  qui  ont  quelque 
autre  rapport  avec  1'expedition  et  la 
direction  de  leurs  affaires,  et 
(ix)  concernant  telles  autres  questions 
qu'il  estime  necessaires  a  la  poursuite  de 
ses  objets  ;  et 

c)  sous  reserve  de  la  presente  Partie,annuler 
toute  licence  de  radiodiffusion  autre  qu'une 
licence  de  radiodiffusion  attribute  a  la 
Societe. 

(2)  Une  copie  de  chaque  reglement  ou  Publication  dee 
modification  de  reglement  que  le  Conseil  se 
propose  d'etablir  en  vertu  du  present  article 
doit  etre  publiee  dans  la  Gazette  du  Canada 
et  on  doit  fournir  aux  titulaires  de  licences  et 
aux  autres  personnes  interessees  la  possibilite 
de  soumettre  leurs  observations  a  cet  egard. 
1967*68,  c.  25,  art.  16. 


17.  (1)  Dans  la  poursuite   des  objets  du 
Conseil,  le  comite  de  direction,  apres  avoir 
consulte  les   membres   a  temps   partiel   qui  direction 
assistant  a  une  reunion  du  Conseil,  peut 

a)  attribuer  des  licences  de  radiodiffusion 
pour  les  periodes  d'au  plus  cinq  ans  et  sous 
reserve  des  conditions  propres  a  la  situation 
du  titulaire 

(i)  que  le  comite  de  direction  estime 
appropriees  pour  la  raise  en  O3uvre  de  la 
politique  de  radiodiffusion  enoncee  dans 
1'article  3,  et 

(ii)  dans  le  cas  de  licences  de  radiodiffu 
sion  attributes  a  la  Societe,  que  le  comite 
de  direction  juge  compatibles  avec  la 
fourniture,  par  1'intermediaire  de  la 
Societe,  du  service  national  de  radiodif 
fusion  envisage  par  1'article  3; 

6)  a  la  demande  d'un  titulaire  de  licence, 
modifier  toutes  conditions  d'une  licence  de 
radiodiffusion  a  lui  attribute  ; 

c)  renouveler  des  licences  de  radiodiffusion 
pour  les  periodes  d'au  plus  cinq  ans  que  le 
comite  de  direction  estime  raisonnables  et 
sous  reserve  des  conditions  auxquelles  les 
licences  renouvelees  etaient  anterieurement 
assujetties  ou  de  toutes  autres  conditions 
conformes  a  Palinea  a)  ; 

d)  sous    reserve    de    la    presente    Partie, 
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(d)  subject    to    this    Part,    suspend    any 
broadcasting  licence  other  than  a  broad 
casting  licence  issued  to  the  Corporation ; 

(e)  exempt  persons  carrying  on  broadcasting 
receiving  undertakings  of  any  class  from 
the  requirement  that  they  hold  broadcasting 
licences;  and 

(f)  review  and  consider  any  technical  matter 
relating   to   broadcasting  referred   to   the 
Commission  by  the  Minister  of  Communi 
cations  and  make  recommendations  to  him 
with  respect  to  any  such  matter. 


Consultation 
between  ,-, 

Commisaionand   Corporation 
Corporation 


Reference  to 
Minister 


Publication  and 
report 


Research 


(2)  The    Executive    Committee    and    the 
shall,    at    the   request    of    the 

Corporation,  consult  with  regard  to  any 
conditions  that  the  Executive  Committee 
proposes  to  attach  to  any  broadcasting  licence 
issued  or  to  be  issued  to  the  Corporation. 

(3)  If,    notwithstanding    the    consultation 
provided  for  in  subsection  (2),  the  Executive 
Committee    attaches    any    condition    to    a 
broadcasting  licence  described  in  subsection 
(2)  that  the  Corporation  is  satisfied  would 
unreasonably  impede  the  provision,  through 
the  Corporation,  of  the  national  broadcasting 
service  contemplated  by  section  3,  the  Corpo 
ration  may  refer  the  condition  to  the  Minister 
for   consideration   and    the   Minister,    after 
consultation  with  the  Commission  and  the 
Corporation,    may    give    to    the    Executive 
Committee  a  written  directive  with  respect  to 
the  condition  and  the  Executive  Committee 
shall  comply  with  such  directive. 

(4)  A  directive  given  by  the  Minister  under 
subsection  (3)  shall  be  published  forthwith  in 
the  Canada  Gazette  and  shall  be  laid  before 
Parliament   within    fifteen   days    after   the 
making  thereof,  or  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting.  1967-68, 
c.  25,8.  17;  1968-69,  c.  28,  s.  105. 


18.  (1)  The  Executive  Committee  may 
undertake,  sponsor,  promote  or  assist  in  re 
search  relating  to  any  aspect  of  broadcasting 
and  in  so  doing  it  shall,  wherever  appropriate, 
utilize  technical,  economic  and  statistical 
information  and  advice  from  the  Corporation 
or  departments  or  agencies  of  the  Government 
of  Canada. 


suspendre  toute  licence  de  radiodiffusion 
autre  qu'une  licence  de  radiodiffusion 
attribute  a  la  Societe ; 

e)  exempter  de  la  necessite  de  detenir  des 
licences  de  radiodiffusion  les  personnes  qui 
font  exploiter  des  entreprises  de  reception 
de  radiodiffusion  de  toute  classe ;  et 

f)  examiner  et   prendre   en   consideration 
toute  question  d'ordre  technique  relative  a 
la  radiodiffusion  renvoyee  au  Conseil  par 
le    ministre    des   Communications    et   lui 
presenter  des  recommandations  concernant 
toute  question  de  ce  genre. 

(2)  Le  comite  de  direction  et  la  Societe  Consultation 
doivent,   a   la   demande   de   la   Societe,   se 
consulter  au  sujet  de  toutes  conditions  dont 

le  comite  de  direction  propose  d'assortir  toute 
licence  de  radiodiffusion  attribute  ou  a 
attribuer  a  la  Societe. 

(3)  Si,  nonobstant  la  consultation  prevue 
au  paragraphe   (2),  le   comite  de   direction 
assortit  une  licence  de  radiodiffusion  men- 
tionnee  au  paragraphe  (2)  d'une  condition 
qui,  selon  la  conviction  de  la  Societe,  generait 
outre  mesure  la  fourniture,  par  I'intermediaire 
de  la  Societe,  du  service  national  de  radiodif 
fusion  envisage  par  1'article  3,  la  Societe  peut 
soumettre  la  condition  a  1'examen  du  Ministre 
et  ce  dernier  peut,  apres  avoir  consulte  le 
Conseil  et  la  Societe,  donner  au  comite  de 
direction,  au  sujet  de  cette  condition,  des 
instructions  ecrites  que  celui-ci  doit  suivre. 


(4)  Les  instructions  donnees  par  le  Ministre  Publication  et 
en   vertu   du   paragraphe   (3)   doivent    etre  rappc 
publiees  immediatement  dans  la  Gazette  du 
Canada  et  etre  deposees  devant  le  Parlement 
dans  les  quinze  jours  qui  suivent  la  date  ou 
elles  ont  ete  formulees  ou,  si  le  Parlement 
n'est  pas  alors  en  session,  dans  les  quinze 
premiers  jours  ou  il  siege  par  la  suite.  1967-68, 
c.  25,  art.  17 ;  1968-69,  c.  28,  art.  105. 

18.  (1)  Le  comite  de  direction  peut  entre-  Recherche 
prendre,  prendre  en  charge,  faire  progresser 
ou  aider  la  recherche  ayant  trait  a  tout  aspect 
de  la  radiodiffusion  et  en  ce  faisant  il  doit, 
chaque  fois  qu'il  est  opportun  de  le  faire, 
utiliser  les  renseignements  et  conseils  d'ordre 
technique,  economique  et  statistique  de  la 
Societe  ou  des  ministeres,  departements  ou 
autres  organismes  du  gouvernement  du 
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Pre-emption  (2)  The  Executive  Committee  may  from 

time  to  time  and  shall,  in  accordance  with 
any  direction  to  the  Commission  issued  by 
the  Governor  in  Council  under  the  authority 
of  this  Act,  by  notice  to  all  licensees 
throughout  Canada  or  throughout  any  area 
of  Canada  specified  in  the  notice,  require 
such  licensees  to  broadcast  any  program  that 
the  Executive  Committee  or  the  Governor  in 
Council,  as  the  case  may  be,  deems  to  be  of 
urgent  importance  to  Canadians  generally  or 
to  persons  resident  in  the  area  to  which  the 
notice  relates;  and  a  copy  of  each  notice 
given  under  this  subsection  shall,  forthwith 
after  the  giving  thereof,  be  published  in  the 
Canada  Gazette.  1967-68,  c.  25,  s.  18. 


Canada. 

(2)  Le  comite  de  direction  peut,  a  1'occasion,  P"°rite 
et  doit,  en  conformite  de  toutes  instructions 
donnees  au  Conseil  par  le  gouverneur  en 
conseil  sous  1'autorite  de  la  presente  loi, 
exiger,  par  avis  adresse  a  tous  les  titulaires  de 
licences  partout  au  Canada  ou  partout  dans 
une  region  du  Canada  specifiee  dans  1'avis, 
que  ces  titulaires  de  licences  radiodiffusent 
toute  emission  que  le  comite  de  direction  ou 
le  gouverneur  en  conseil,  selon  le  cas,  estime 
etre  d'une  importance  urgente  pourl'ensemble 
des  Canadiens  ou  pour  les  personnes  qui 
resident  dans  la  region  a  laquelle  1'avis  se 
rapporte;  et  une  copie  de  chaque  avis  qui  a 
etc  donne  en  vertu  du  present  paragraphe 
doit  immediatement  etre  publiee  dans  la 
Gazette  du  Canada.  1967-68,  c.  25,  art.  18. 


Hearings 
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Hearings  and  Procedure 

19.  (1)  A  public  hearing  shall  be  held  by 
the  Commission 

(a)  in  connection  with  the  issue  of  a 
broadcasting  licence,  other  than  a  licence 
to  carry  on  a  temporary  network  operation ; 
or 

(6)  where  the  Commission  or  the  Executive 
Committee  has  under  consideration  the 
revocation  or  suspension  of  a  broadcasting 
licence. 

(2)  A  public  hearing  shall  be  held  by  the 
Commission,  if  the  Executive  Committee  is 
satisfied  that  it  would  be  in  the  public  interest 
to  hold  such  a  hearing,  in  connection  with 

(a)  the  amendment  of  a  broadcasting  li 
cence  ; 

(6)  the  issue  of  a  licence  to  carry  on  a 
temporary  network  operation ;  or 
(c)  a  complaint  by  a  person  with  respect  to 
any    matter    within    the    powers    of    the 
Commission. 

(3)  A  public  hearing  shall  be  held  by  the 
Commission  in  connection  with  the  renewal 
of  a  broadcasting  licence  unless  the  Commis 
sion  is  satisfied  that  such  a  hearing  is  not 
required  and,  notwithstanding  subsection  (2), 
a    public    hearing    may    be    held    by    the 
Commission  in  connection  with  any  other 
matter  in  respect  of  which  the  Commission 
deems  such  a  hearing  to  be  desirable. 


Auditions  et  procedure 

19.  (1)  Le  Conseil  doit  tenir  une  audition  Auditions 
publique 

a)  a  propos  de  1'attribution  d'une  licence 
de    radiodiffusion    autre    qu'une    licence 
d 'exploitation  temporaire  d'un  reseau;  ou 

b)  lorsque    le    Conseil    ou    le    comite    de 
direction  sont  saisis  de  1'examen  de  1'annu- 
lation  ou  de  la  suspension  d'une  licence  de 
radiodiffusion. 


(2)  Le    Conseil    doit    tenir    une    audition  Idem 
publique  si  le  comite  de  direction  est  convaincu 
qu'il  serait  dans  Pinteret  public  de  tenir  une 
telle  audition,  au  sujet 

a)  de    la    modification   d'une    licence    de 

radiodiffusion ; 

6)  de  1'attribution  d'une  licence  d'exploita- 

tion  temporaire  d'un  reseau ;  ou 

c)  de  la  plainte  d'une  personne  relativement 

a  toute  question  relevant  des  pouvoirs  du 

Conseil. 

(3)  Le    Conseil    doit    tenir    une    audition  Idem 
publique  au  sujet  du  renouvellement  d'une 
licence  de  radiodiffusion  a  moins  qu'il  ne  soit 
convaincu   qu'une   telle   audition   n'est   pas 
necessaire  et,  nonobstant  le  paragraphe  (2),  le 
Conseil  peut  tenir  une  audition  publique  au 
sujet  de  toute  autre  question  pour  laquelle  le 
Conseil  estime  qu'une  telle  audition  est  sou- 
haitable. 


(4)  The  Chairman  may  direct  that  a  public         (4)  Le    president    peut    ordonner    qu'une 
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hearing  under  this  section  be  heard  on  behalf 
of  the  Commission  by  two  or  more  members 
designated  by  him,  of  whom  at  least  one  shall 
be  a  full-time  member,  and  the  members  so 
designated  have  and  may  exercise  for  the 
purpose  of  such  hearing  the  powers  of  the 
Commission  set  out  in  subsection  (7). 

(5)  A  full-time  member  designated  under 
subsection  (4)  in  respect  of  a  public  hearing 
may,  at  any  stage  thereof,  refer  the  hearing 
to  the  Commission  and  the  Commission  shall 
then  conduct  the  hearing. 

(6)  A  public  hearing  under  this  section  may 
be  held   at  such   place   in   Canada   as   the 
Commission,  or  the  Chairman  on  behalf  of 
the  Commission,  may  designate. 

(7)  The  Commission  has,  in  respect  of  any 
public  hearing  under  this  section,  as  regards 
the  attendance,  swearing  and  examination  of 
witnesses  thereat,  the  production  and  inspec 
tion  of  documents,  the  enforcement  of  its 
orders,  the  entry  of  and  inspection  of  property 
and   other   matters   necessary   or   proper   in 
relation  to  such   hearing,  all  such   powers, 
rights  and  privileges  as  are  vested  in  a  superior 
court  of  record.  1967-68,  c.  25,  s.  19. 


20.  (1)  The  Commission  shall  give  notice 
in  the  Canada  Gazette  of  any  application 
received  by  it  for  the  issue,  amendment  or 
renewal  of  a  broadcasting  licence,  other  than 
a  licence  to  carry  on  a  temporary  network 
operation,  of  any  public  hearing  to  be  held 
under  section  19  and  of  the  issue,  amendment 
or  renewal  of  any  broadcasting  licence. 


(2)  A  copy  of  a  notice  given  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  be  published  by  the 
Commission  in  one  or  more  newspapers  of 
general  circulation  within  the  area  normally 
served  or  to  be  served  by  the  broadcasting 
undertaking  to  which  the  application,  public 
hearing  or  the  issue,  amendment  or  renewal 
of  the  broadcasting  licence  relates.  1967-68,  c. 
25,  s.  20. 


21.  The  Commission  may  make  rules 
respecting  the  procedure  for  making  applica 
tions,  representations  and  complaints  to  the 


audition  publique  en  vertu  du  present  article 
soit  tenue  pour  le  compte  du  Conseil  par  deux 
ou  plusieurs  membres  qu'il  designe  et  dont 
1'un  au  moins  doit  etre  membre  a  plein  temps. 
Les  membres  ainsi  designes  ont  et  peuvent 
exercer  aux  fins  de  cette  audition  les  pouvoirs 
du  Conseil  indiques  au  paragraphe  (7). 

(5)  Un  membre  a  plein  temps  designe  en 
vertu  du  paragraphe  (4)  pour  une  audition 
publique    peut,    a    tout    stade    de    celle-ci, 
renvoyer  1'affaire  devant  le  Conseil  qui  doit 
des  lors  proceder  a  1'audition. 

(6)  Une  audition  publique  aux  termes  du  Auditions 
present  article  peut  etre  tenue  en  tout  lieu  du 
Canada  designe  par  le  Conseil  ou  par   le 
president  pour  le  compte  du  Conseil. 

(7)  Le    Conseil    possede,    quant    a    toute  Pouvoirs  reiatifs 
audition  publique  en  vertu  du  present  article, 

en  ce  qui  a  trait  a  la  comparution,  la 
prestation  de  serment  et  1'interrogatoire  des 
temoins  a  cette  audition,  la  production  et 
1'examen  de  documents,  1'execution  de  ses 
ordonnances,  1'acces  aux  biens  et  leur  inspec 
tion  et  a  toute  autre  chose  necessaire  ou 
opportune  en  ce  qui  concerne  une  telle 
audition,  tous  les  pouvoirs,  droits  et  privileges 
qui  sont  reconnus  a  une  cour  superieure 
d'archives.  1967-68,  c.  25,  art.  19. 

20.  (1)  Le  Conseil   doit   donner,   dans  la  Avis  public 
Gazette  du  Canada,  avis  de  toute  demande 

re$ue  par  lui  en  vue  de  1'attribution,  de  la 
modification  ou  du  renouvellement  d'une 
licence  de  radiodiffusion,  autre  qu'une  licence 
d'exploitation  temporaire  de  reseau,  de  toute 
audition  publique  devant  etre  tenue  en  vertu 
de  1'article  19  et  de  1'attribution  de  la 
modification  ou  du  renouvellement  d'une 
licence  de  radiodiffusion. 

(2)  Une  copie  d'un  avis  donne  en  vertu  du  Publication 
paragraphe  (1)  doit  etre  publiee  par  le  Conseil 
dans  un  ou  plusieurs  journaux  ayant  une 
circulation  generale  dans  la  region  qui  est  ou 
qui  sera  normalement  desservie  par  1'entre- 
prise  de  radiodiffusion  a  laquelle  se  rapporte 
la  demande,  1'audition  publique  ou  1'attribu 
tion,  la  modification  ou  le  renouvellement  de 
la  licence  de  radiodiffusion.  1967-68,  c.  25, 
art.  20. 

21.  Le    Conseil    peut   etablir    des   regies  Procedure 
relatives  a  la  procedure  de  presentation  au 
Conseil  des  demandes,  observations  et  plain- 
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Commission  and  the  conduct  of  hearings 
under  section  19  and  generally  respecting  the 
conduct  of  the  business  of  the  Commission  in 
relation  thereto.  1967-68,  c.  25,  s.  21. 


tes,  et  a  la  tenue  des  auditions  en  vertu  de 
Particle  19  et  concernant  en  general  1'expedi- 
tion  des  affaires  du  Conseil  a  cet  egard.  1967- 
68,  c.  25,  art.  21. 


Directions  of  the 
Governor  in 
Council 


Suspension  or 
revocation  of 
technical 
certificate 


Licences 

22.  (1)  No  broadcasting  licence  shall  be 
issued,  amended  or  renewed  pursuant  to  this 
Part 

(a)  in  contravention  of  any  direction  to  the 
Commission   issued   by   the    Governor  in 
Council  under  the  authority  of  this  Act 
respecting 

(i)  the  maximum  number  of  channels  or 
frequencies  for  the  use  of  which  broad 
casting  licences  may  be  issued  within  a 
geographical  area  designated  in  the 
direction, 

(ii)  the  reservation  of  channels  or  fre 
quencies  for  the  use  of  the  Corporation 
or  for  any  special  purpose  designated  in 
the  direction,  or 

(iii)  the  classes  of  applicants  to  whom 
broadcasting  licences  may  not  be  issued 
or  to  whom  amendments  or  renewals 
thereof  may  not  be  granted  and  any  such 
class  may,  notwithstanding  section  3,  be 
limited  so  as  not  to  preclude  the  amend 
ment  or  renewal  of  a  broadcasting  licence 
that  is  outstanding  on  the  1st  day  of 
April  1968 ;  and 

(b)  unless  the  Minister  of  Communications 
certifies  to  the  Commission  that  the  appli 
cant  has  satisfied  the  requirements  of  the 
Radio  Act  and  regulations  thereunder  and 
has   been   or  will    be   issued    a   technical 
construction  and  operating  certificate  under 
that  Act  with  respect  to  the  radio  apparatus 
that  the  applicant  would  be  entitled  to 
operate    under    the    broadcasting    licence 
applied  for  or  sought  to  be  amended  or 
renewed ; 

and  any  broadcasting  licence  issued,  amended 
or  renewed  in  contravention  of  this  section  is 
of  no  force  or  effect. 

(2)  No  broadcasting  licence  is  of  any  force 
or  effect  during  any  period  while  the  technical 
construction  and  operating  certificate  issued 
under  the  Radio  Act  with  respect  to  the  radio 
apparatus  that  the  holder  of  the  broadcasting 
licence  is  entitled  to  operate  thereunder  is 
suspended  or  revoked.  1967-68,  c.  25,  s.  22; 


Licences 

22.  (1)  Aucune  licence  de  radiodiffusion  instructions  du 
ne  doit  etre  attribute,  modifiee  ou  renouvelee 
en  conformite  de  la  presente  Partie 

a)  en  contravention  d 'instructions  donnees 
au  Conseil  par  le  gouverneur  en  conseil 
sous  1'autorite  de  la  presente  loi  concernant 

(i)  le  nombre  maximum  de  canaux  ou  de 
frequences  pour  1'utilisation  desquels  des 
licences  de  radiodiffusion  peuvent  etre 
delivrees  a  1'interieur  d'une  region  indi- 
quee  dans  les  instructions, 

(ii)  la  reservation  de  canaux  ou  de 
frequences  a  1'usage  de  la  Societe  ou  a 
toute  fin  speciale  indiquee  dans  les 
instructions,  ou 

(iii)  les  classes  de  requerants  auxquels  des 
licences  de  radiodiffusion  ne  peuvent  etre 
attributes  ou  auxquels  des  modifications 
ou  des  renouvellements  de  ces  licences  ne 
peuvent  etre  accordes,  et  une  telle  classe 
peut,  nonobstant  1'article  3,  etre  restreinte 
de  fac.on  a  ne  pas  rendre  impossible  la 
modification  ou  le  renouvellement  d'une 
licence  de  radiodiffusion  en  vigueur  le 
ler  avril  1968;  et 

6)  a  moins  que  le  ministre  des  Communica 
tions  ne  certifie  au  Conseil  que  le  requerant 
a  satisfait  aux  exigences  de  la  Loi  sur  la 
radio  et  de  ses  reglements  et  qu'un  certificat 
technique  de  construction  et  de  fonctionne- 
ment  lui  a  ete  ou  lui  sera  delivre  en  vertu 
de  cette  loi  pour  les  appareils  de  radiocom- 
munications  que  le  requerant  aurait  le  droit 
d 'exploiter  aux  termes  de  la  licence  de 
radiodiffusion  qu'il  demande  ou  qu'il 
cherche  a  faire  modifier  ou  renouveler ; 

et  toute  licence  de  radiodiffusion  attribute, 
modifiee  ou  renouvelee  en  contravention  du 
present  article  est  inapplicable  et  de  nul  effet. 

(2)  Aucune  licence  de  radiodiffusion  n'est  Suspension  ou 

i  •      L  i  i        j  i   tf   j.  j  >  revocation  du 

applicable    ou    n  a    d  effet   au   cours    d  une  certi/icat 
periode    durant    laquelle    est    suspendu    ou  technique 
revoque  le  certificat  technique  de  construction 
et  de  fonctionnement  delivre,  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  radio,  pour  les  appareils  de  radio- 
communications  que  le  detenteur  de  la  licence 
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Setting  aside 
after  reference 
back  to 
Commission 


23.  (1)  The  issue,  amendment  or  renewal 
by  the  Commission  of  any  broadcasting 
licence  may  be  set  aside,  or  may  be  referred 
back  to  the  Commission  for  reconsideration 
and  hearing  by  the  Commission,  by  order  of 
the  Governor  in  Council  made  within  sixty 
days  after  such  issue,  amendment  or  renewal, 
and  subsection  19(4)  shall  not  apply  in  respect 
of  any  such  hearing. 

(2)  An  order  of  the  Governor  in  Council 
made  under  subsection  (1)  that  refers  back  to 
the    Commission    for    reconsideration    and 
hearing  by  it  the  issue,  amendment  or  renewal 
of  a  licence  shall  set  forth  the  details  of  any 
matter  that,  in  the  opinion  of  the  Governor 
in  Council,  is  material  to  the  application  and 
that,  in  his  opinion,  the  Commission  failed  to 
consider  or  to  consider  adequately. 

(3)  Where  the  issue,  amendment  or  renewal 
of  a  broadcasting  licence  is  referred  back  to 
the    Commission    under    this    section,    the 
Commission  shall  reconsider  the  matter  so 
referred  back  to  it  and,  after  a  hearing  as 
provided  for  by  subsection  (1),  may 

(a)  rescind  the  issue  of  the  licence ; 

(b)  rescind  the  issue  of  the  licence  and  issue 
a  licence  on  the  same  or  different  conditions 
to  any  other  person ; 

(c)  rescind  the  amendment  or  renewal ;  or 

(d)  confirm,  either  with  or  without  change, 
variation  or  alteration,  the  issue,  amend 
ment  or  renewal. 


(4)  The  issue,  amendment  or  renewal  by 
the  Commission  of  any  broadcasting  licence 
that  has  been  referred  back  to  the  Commission 
pursuant  to  subsection  (1)  and  confirmed 
pursuant  to  paragraph  (3)(d)  may  be  set  aside 
by  order  of  the  Governor  in  Council  made 
within  sixty  days  after  such  confirmation. 
1967-68,  c.  25,  s.  23. 


de  radiodiffusion  a  le  droit  d'exploiter,  en 
vertu  de  celle-ci.  1967-68,  c.  25,  art.  22;  1968- 
69,  c.  28,  art.  105. 

23.  (1)  L'attribution,  la  modification  ou  le  Annuiationou 
renouvellement  par  le  Conseil  de  toute  licence 
de  radiodiffusion  peuvent  etre  annules  ou 
peuvent  etre  renvoyes  de  nouveau  au  Conseil 
pour  un  nouvel  examen  et  une  nouvelle 
audition,  sur  decret  du  gouverneur  en  conseil 
rendu  dans  les  soixante  jours  qui  suivent  cette 
attribution,  cette  modification  ou  ce  renou 
vellement,  et  le  paragraphe  19(4)  ne  s'applique 
pas  relativement  a  une  telle  audition. 

(2)  Un  decret   du   gouverneur  en   conseil  Decret  portant 
rendu   aux   termes   du   paragraphe   (1)   qui 
renvoie  de  nouveau  au  Conseil,  en  vue  d'un 

nouvel  examen  et  d'une  nouvelle  audition, 
1'attribution,  la  modification  ou  le  renouvel 
lement  d'une  licence,  doit  enoncer  les  details 
de  toute  question  qui,  de  Pavis  du  gouverneur 
en  conseil,  est  pertinente  a  la  demande  et 
que,  selon  lui,  le  Conseil  a  omis  d'examiner 
ou  d'examiner  convenablement. 

(3)  Lorsque  1'attribution,  la  modification 
ou  le  renouvellement  d'une  licence  de  radio- 
diffusion  sont  renvoyes  de  nouveau  au  Conseil 
en  vertu  du  present  article,  le  Conseil  doit 
examiner    de    nouveau    la    question    ainsi 
renvoyee    et,    apres    1'audition    prevue    au 
paragraphe  (1),  il  peut 

a)  annuler  1'attribution  de  la  licence; 

b)  annuler  1'attribution  de   la  licence   et 
attribuer    une    licence    dans    les    memes 
conditions  ou  dans  des  conditions  differen- 
tes  a  toute  autre  personne ; 

c)  annuler  la  modification  ou  le  renouvel 
lement;  ou 

d)  confirmer,   avec   ou   sans   changement, 
1'attribution,  la  modification  ou  le  renou 
vellement. 

(4)  L'attribution,    la    modification    ou    le 
renouvellement  par  le  Conseil  de  toute  licence 
de  radiodiffusion  qui  ont  ete  renvoyes  au 
Conseil  en  conformite  du  paragraphe  (1)  et 
confirm es   en   conformite    de    1'alinea   (3)cO 
peuvent  etre  annules  par  decret  du  gouverneur 
en  conseil  rendu  dans  les  soixante  jours  qui 
suivent   cette   confirmation.    1967-68,   c.   25, 
art.  23. 


nouveau  renvoi 
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licence 


Publication  of 
decision 


Revocation  or  Suspension  of  Broadcasting 
Licences 

24.  (1)  No  broadcasting  licence  shall  be 
revoked  or  suspended  pursuant  to  this  Part, 

(a)  except  upon  the  application  or  with  the 
consent  of  the  holder  thereof;  or 
(6)  in  any  other  case,  unless,  after  a  public 
hearing  in  accordance  with  section  19,  the 
Commission  in  the  case  of  the  revocation 
of  a  licence  or  the  Executive  Committee  in 
the  case  of  the  suspension  of  a  licence,  is 
satisfied  that 

(i)  the  person  to  whom  the  broadcasting 
licence  was  issued  has  violated  or  failed 
to  comply  with  any  condition  thereof,  or 
(ii)  the  licence  was,  at  any  time  within 
the  two  years  immediately  preceding  the 
date  of  publication  in  the  Canada  Gazette 
of  the  notice  of  such  public  hearing,  held 
by  any  person  to  whom  the  licence  could 
not  have  been  issued  at  that  time  by 
virtue  of  a  direction  to  the  Commission 
issued  by  the  Governor  in  Council  under 
the  authority  of  this  Act. 


(2)  A  copy  of  a  decision  of  the  Commission, 
in  the  case  of  a  decision  relating  to  the 
revocation  of  a  licence,  or  of  the  Executive 
Committee,  in  the  case  of  a  decision  relating 
to  the  suspension  of  a  licence,  together  with 
written  reasons  for  such  decision  shall, 
forthwith  after  the  making  of  such  decision, 
be 

(a)  forwarded  by  prepaid  registered  mail  to 
all  persons  who  were  heard  at  or  made  any 
representation  in  connection  with  the  hear 
ing  held  pursuant  to  paragraph  (l)(fr) ;  and 

(b)  published  in  the  Canada  Gazette  and  in 
one  or  more  newspapers  of  general  circula 
tion  within  the  area  normally  served  by  the 
broadcasting    undertaking    to    which    the 
decision  relates. 


Report  of 
alleged  violation 
by  Corporation 


(3)  Where  the  Commission,  after  affording 
to  the  Corporation  an  opportunity  to  be  heard 
in  connection  therewith,  is  satisfied  that  the 
Corporation  has  violated  or  failed  to  comply 
with  any  condition  of  a  broadcasting  licence 
issued  to  it,  the  Commission  shall  forward  to 


Annulation  ou  suspension  des  licences  de 
radiodiffusion 

24.  (1)  Aucune  licence  de  radiodiffusion  Annulation  ou 
ne    doit    etre    annulee    ou    suspendue    en 
conformite  de  la  presente  Partie 

a)  si    ce    n'est    a    la    demande    ou    du 
consentement  de  son  detenteur;  ou 

b)  dans  tout  autre  cas,  a  moins  que,  apres 
une  audition  publique,  en  conformite  de 
1'article    19,    le    Conseil,    s'il    s'agit    de 
1'annulation  d'une  licence,  ou  le  comite  de 
direction,  s'il  s'agit  de  la  suspension  d'une 
licence,  ne  soient  convaincus 

(i)  que  la  personne  a  laquelle  la  licence 
de  radiodiffusion  avait  ete  attribute  a 
enfreint  ou  omis  d'observer  une  condition 
a  laquelle  sa  licence  est  assujettie,  ou 
(ii)  que  la  licence  etait,  a  toute  epoque 
comprise  dans  les  deux  ans  precedant 
immediatement  la  date  de  publication  de 
1'avis  de  cette  audition  publique  dans  la 
Gazette  du  Canada,  detenue  par  une 
personne  a  laquelle  la  licence  n'aurait 
pas  pu  etre  attribute  a  cette  epoque  en 
vertu  destructions  donnees  au  Conseil 
par  le  gouverneur  en  conseil  sous  1'autorite 
de  la  presente  loi. 

(2)  Une  copie  d'une  decision  du  Conseil,  Publication  de 
dans  le  cas  d'une  decision  relative  a  1'annula 
tion  d'une  licence,  ou  une  copie  d'une  decision 

du  comite  de  direction,  dans  le  cas  d'une 
decision  relative  a  la  suspension  d'une  licence, 
accompagnee  de  1'enonce  par  ecrit  des  motifs 
de  cette  decision,  doit,  des  que  cette  decision 
a  ete  rendue, 

a)  etre  adressee  par  courrier  recommande 
affranchi  a  toutes  les  personnes  qui  ont  ete 
entendues  lors  de  1'audition  tenue  en 
conformite  de  1'alinea  (l)b)  ou  qui  ont  fait 
des  observations  en  rapport  avec  cette 
audition;  et 

fc)  etre  publiee  dans  la  Gazette  du  Canada 
et  dans  un  ou  plusieurs  journaux  ayant  une 
circulation  generate  dans  la  region  norma- 
lement  desservie  par  1'entreprise  de  radio- 
diffusion  a  laquelle  se  rapporte  la  decision. 

(3)  Lorsque  le  Conseil,  apres  avoir  donne  a  Rapport  BUT  une 
la  Societe  1'occasion  de  se  faire  entendre  a  ce 

sujet,  est  convaincu  que  la  Societe  a  enfreint 
ou  omis  d'observer  une  condition  a  laquelle 
est  assujettie  une  licence  de  radiodiffusion 
qui  lui  a  ete  attribute,  il  transmet  au  Ministre 
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the  Minister  a  report  setting  forth  the 
circumstances  of  the  alleged  violation  or 
failure,  the  findings  of  the  Commission  and 
any  observations  or  recommendations  of  the 
Commission  in  connection  therewith,  and  a 
copy  of  the  report  shall  be  laid  by  the  Minister 
before  Parliament  within  fifteen  days  after 
receipt  thereof  by  him,  or  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 
1967-68,  c.  25,  s.  24. 

Decisions  and  Orders 

25.  Except  as  provided  in  this  Part,  every 
decision  or  order  of  the  Commission  is  final 
and  conclusive.  1967-68,  c.  25,  s.  25. 


26.  (1)  An  appeal  lies  from  a  decision  or 
order  of  the  Commission  to  the  Supreme 
Court  of  Canada  upon  a  question  of  law,  or 
a  question  of  jurisdiction,  upon  leave  therefor 
being  obtained  from  the  Supreme  Court  on 
application  made  within  one  month  after  the 
making  of  the  decision  or  order  sought  to  be 
appealed  from  or  within  such  further  time  as 
the  Supreme  Court  or  a  judge  thereof  under 
special  circumstances  allows. 


Entry  of  appeal  (2)  No  appeal  lies  after  leave  therefor  has 
been  obtained  under  subsection  (1)  unless  it  is 
entered  in  the  Supreme  Court  within  sixty 
days  from  the  making  of  the  order  granting 
leave  to  appeal. 


Decisions  and 
orders  final 


Appeal  to 
Supreme  Court 


Jurisdiction  as 
to  prerogative 
writs 


Limitations 


(3)  The  Exchequer  Court  of  Canada  has 
exclusive  original  jurisdiction  to  hear  and 
determine  every  application  for  a  writ   of 
certiorari,  prohibition  or  mandamus  or  for  an 
injunction  in  relation  to  any  decision  or  order 
of  the  Commission  or  any  proceedings  before 
the  Commission. 

(4)  A  decision  or  order  of  the  Commission 
is  not  subject  to  review  or  to  be  restrained, 
removed  or  set  aside  by  certiorari,  prohibition, 
mandamus  or  injunction  or  any  other  process 
or  proceeding  in  the  Exchequer  Court  on  the 
ground 

(a)  that  a  question  of  law  or  fact  was 
erroneously  decided  by  the  Commission;  or 
(6)  that  the  Commission  had  no  jurisdiction 


un  rapport  enongant  les  circonstances  de 
1'infraction  ou  du  manquement  imputes,  ses 
conclusions  et,  le  cas  echeant,  ses  observations 
ou  recommandations  a  ce  sujet,  et  un 
exemplaire  du  rapport  doit  etre  depose  devant 
le  Parlement,  par  le  Ministre,  dans  les  quinze 
jours  de  sa  reception  par  ce  dernier  ou,  si  le 
Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  dans  les 
quinze  premiers  jours  ou  il  siege  par  la  suite. 
1967-68,  c.  25,  art.  24. 


Decisions  et  ordonnances 

25.  Sauf  en  cas  de  disposition  expresse 
dans  la  presente  Partie,  toute  decision  ou 
ordonnance  du  Conseil  est  definitive  et  pe- 
remptoire.  1967-68,  c.  25,  art.  25. 

26.  (1)  Appel    d'une    decision    ou    d'une 
ordonnance  du  Conseil  peut  etre  interjete 
devant  la  Cour  supreme  du  Canada  sur  une 
question  de   droit  ou  sur  une  question  de 
competence,  apres  que  la  permission  en  a  etc 
obtenue  de  la  Cour  supreme  sur  demande 
presentee  dans  le  delai  d'un  mois  a  compter 
du  prononce  de  la  decision  ou  de  1'ordonnance 
dont  on  entend  interjeter  appel  ou  dans  le 
delai  plus  long  qu'accorde,  dans  des  circons- 
tances  particulieres,  la  Cour  supreme  ou  un 
juge  de  cette  Cour. 

(2)  Aucun  appel  ne  peut  etre  interjete  apres 
qu'une  permission  de  ce  faire  a  ete  obtenue 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  a  moins  qu'il  ne 
soit  forme  a  la  Cour  supreme  dans  les  soixante 
jours  a  compter  de  1'ordonnance  accordant 
permission  d'appeler. 

(3)  La  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  a 
competence  exclusive  en  premier  ressort  pour 
entendre  et  trancher  toute  demande  de  bref 
de     certiorari,     prohibition,     mandamus    ou 
demande  d'injonction  relativement  a  toute 
decision  ou  ordonnance  du  Conseil  ou  relati 
vement  aux  procedures  engagees  devant  lui. 

(4)  Une  decision  ou  une  ordonnance  du 
Conseil  ne  peut  etre  soumise  a  revision  ni  etre 
restreinte,  rejetee  ou  ecartee  par  certiorari, 
prohibition,    mandamus    ou    injonction    ou 
quelque  autre  precede  ou  procedure  devant  la 
Cour  de  1'Echiquier  pour  le  motif 

a)  que  le   Conseil   a  decide   d'une   fac,on 
erronee  d'une  question  de  droit  ou  de  fait ; 
ou 

b)  que  le  Conseil  n'avait  pas  competence 


Appel  devant  la 
Cour  supreme 


Delai  pour 
former  appel 


Competence  en 
matiere  de  brefs 
de  prerogative 


Restrictions 
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Decision  or 
order  defined 


to  entertain  the  proceedings  in  which  the 
decision  or  order  was  made  or  to  make  the 
decision  or  order. 

(5)  Any  minute  or  other  record  of  the 
Commission  or  any  document  issued  by  the 
Commission  in  the  form  of  a  decision  or  order 
shall,  if  it  relates  to  the  issue,  amendment, 
renewal,  revocation  or  suspension  of  a  broad 
casting  licence,  be  deemed  for  the  purposes  of 
section  25  and  this  section  to  be  a  decision  or 
order  of  the  Commission.  1967-68,  c.  25,  s.  26. 


pour  accueillir  les  procedures  qui  ont  fait 
1'objet  de  la  decision  ou  de  Pordonnance  ou 
pour  rendre  la  decision  ou  1'ordonnance. 

(5)  Toute  minute  ou  autre  piece  du  Conseil  Definition  d'une 
ou  tout  document  qu'il  emet  sous  forme  de  d'^™n 
decision  ou  d'ordonnance,  s'il  concerne  1'at-  ordonnance 
tribution,  la  modification,  le  renouvellement, 
1'annulation,  ou  la  suspension  d'une  licence 
de   radiodiffusion,   est   cense,    aux   fins    de 
1'article  25  et  du  present  article,  etre  une 
decision  ou  une  ordonnance  du  Conseil.  1967- 
68,  c.  25,  art.  26. 


Directions  by 
Governor  in 
Council 


Publication  and 
report 


Directions  by  the  Governor  in  Council 

27.  (1)  The  Governor  in  Council  may  by 
order  from  time  to  time  issue  directions  to  the 
Commission  as  provided  for  by  subsection 
18(2)  and  paragraph  22(l)(a). 

(2)  An  order  made  under  this  section  shall 
be  published  forthwith  in  the  Canada  Gazette 
and  shall  be  laid  before  Parliament  within 
fifteen  days  after  the  making  thereof,  or,  if 
Parliament  is  not  then  sitting,  on  any  of  the 
first  fifteen  days  next  thereafter  that  Parlia 
ment  is  sitting.  1967-68,  c.  25,  s.  27. 


Instructions  du  gouverneur  en  conseil 

27.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  a  instructions  du 
1'occasion,  par  decret,  emettre  des  instructions 
a  1'intention  du  Conseil  comme  le  prevoient 
le  paragraphe  18(2)  et  1'alinea  22(l)a). 

(2)  Un   decret   pris   en   vertu   du   present  Publication  et 
article  doit  etre  publie  immediatement  dans  n 
la   Gazette  du  Canada  et  doit  etre  depose 
devant  le  Parlement  dans  les  quinze  jours 
apres  qu'il  a  etc  pris,  ou  si  le  Parlement  n'est 
pas  alors  en  session,  dans  les  quinze  premiers 
jours  ou  il  siege  par  la  suite.  1967-68',  c.  25, 
art.  27. 


Political 
programs  and 
referendums 


Sponsor  to  be 
identified 


Prohibitions  and  Offences 

28.  (1)  No  broadcaster  shall  broadcast,  and 
no  licensee  of  a  broadcasting  receiving 
undertaking  shall  receive  a  broadcast  of  a 
program,  advertisement  or  announcement  of 
a  partisan  character  in  relation  to 

(a)  a  referendum,  or 

(6)  an  election  of  a  member  of  the  House 

of  Commons,  the  legislature  of  a  province 

or  the  council  of  a  municipal  corporation 

that  is  being  held  or  is  to  be  held  within  the 

area  normally  served  by  the  broadcasting 

undertaking    of    the    broadcaster    or    such 

licensee,  on  the  day  of  any  such  referendum 

or  election  or  on  the  one  day  immediately 

preceding  the  day  of  any  such  referendum  or 

election. 


(2)  A  licensee  shall  identify  the  sponsor 
and  the  political  party,  if  any,  on  whose 
behalf  a  program,  advertisement  or  announce 
ment  described  in  subsection  (1)  is  broadcast 
or  received,  as  the  case  may  be, 


Defenses  et  infractions 

28.  (1)  Aucun  radiodiffuseur  ne  doit  radio- 
diffuser,  et  aucun  titulaire  de  licence  d'une 
entreprise  de  reception  de  radiodiffusion  ne 
doit  recevoir  une  emission,  une  annonce  ou 
un  avis  radiodiffuses  de  nature  partisane  se 
rapportant  a 

a)  un  referendum,  ou 

b)  une  election  d'un  membre  de  la  Chambre 
des   communes,    de    la    legislature    d'une 
province  ou  du  conseil  d'une  corporation 
municipale 

qui  a  lieu  ou  doit  avoir  lieu  dans  une  region 
normalement  desservie  par  1'entreprise  de 
radiodiffusion  du  radiodiffuseur  ou  de  ce 
titulaire  de  licence,  le  jour  ou  un  tel 
referendum  ou  une  telle  election  a  lieu  ou  au 
cours  du  jour  qui  precede  un  tel  referendum 
ou  une  telle  election. 

(2)  Un  titulaire  de  licence  doit  identifier  le  Le 
commanditaire  et  le  parti  politique  s'il  en  est, 
pour  le  compte  desquels  une  emission,  un  avis  identifie 
ou  une  annonce  decrits  au  paragraphe  (l)sont 
emis  ou  regus  selon  le  cas 
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(o)  both  immediately  preceding  and 
immediately  after  the  broadcast  thereof 
where  the  program,  advertisement  or 
announcement  is  of  more  than  two  minutes 
duration;  and 

(6)  either  immediately  preceding  or  im 
mediately  after  the  broadcast  thereof  where 
the  program,  advertisement  or  announce 
ment  is  of  two  minutes  or  less  duration. 
1967-68,  c.  25,  s.  28. 

Offence  29.  (1)  Every   licensee   who   violates   the 

provisions  of  any  regulation  applicable  to 
him  made  under  this  Part  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  not  exceeding  twenty-five  thousand 
dollars  for  a  first  offence  and  not  exceeding 
fifty  thousand  dollars  for  each  subsequent 
offence. 

Offence  (2)  Every  licensee  who  violates  the  provi 

sions  of  section  28  is  guilty  of  an  offence  and 
is  liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  five  thousand  dollars. 

Offence  (3)  Every  person  who  carries  on  a  broad 

casting  undertaking  without  a  valid  and 
subsisting  broadcasting  licence  therefor,  or 
who,  being  the  holder  of  a  broadcasting 
licence,  operates  a  broadcasting  undertaking 
as  part  of  a  network  other  than  in  accordance 
with  the  conditions  of  such  licence,  is  guilty 
of  an  offence  and  is  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  one 
thousand  dollars  for  each  day  that  the  offence 
continues.  1967-68,  c.  25,  s.  29. 


Fines  to  be  paid       30.  All  fines  imposed  pursuant  to  this  Act 
Gene'raT*         belong  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada 

and  shall  be  paid  to  the  Receiver  General. 

1967-68,  c.  25,  s.  30. 


a)  a    la    fois    immediatement    avant    et 
immediatement  apres  la  radiodiffusion  de 
1'emission,  avis  ou  annonce,  lorsque  sa  duree 
depasse  deux  minutes ;  et 

b)  soit  immediatement  avant,  soit  immedia 
tement  apres  la  radiodiffusion  de  remission, 
avis  ou  annonce,  lorsque  sa  duree  est  de 
deux   minutes   ou   moins.    1967-68,   c.   25, 
art.  28. 


29.  (1)  Tout  titulaire  de  licence  qui  viole  infraction 
les  dispositions  d'un  reglement  etabli  en  vertu 
de  la  presente  Partie  et  qui  lui  est  applicable 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  n'excedant  pas  vingt-cinq  mille 
dollars  pour  une  premiere  infraction  et 
n'excedant  pas  cinquante  mille  dollars  pour 
chacune  des  infractions  subsequentes. 

(2)  Tout  titulaire  de  licence  qui  viole  les  infraction 
dispositions  de  1'article  28  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  som 
maire  de  culpabilite,  d'une  amende  n'excedant 

pas  cinq  mille  dollars. 

(3)  Quiconque  fait  exploiter  une  entreprise  infraction 
de  radiodiffusion  sans  avoir  une  licence  de 
radiodiffusion  valide  et  non  perimee  ou,  etant 

le  detenteur  d'une  licence  de  radiodiffusion, 
exploite  une  entreprise  de  radiodiffusion  en 
tant  qu'element  d'un  reseau,  autrement  qu'en 
conformite  des  conditions  de  cette  licence,  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  n'excedant  pas  mille  dollars  pour 
chaque  jour  que  dure  cette  violation.  1967-68, 
c.  25,  art.  29. 


30.  Toutes  les  amendes  imposees  confor-  Amendes  payees 

/  ,   •v    i  /  i    •  ,    x    o      au  receveur 

mement  a  la  presente  loi  appartiennent  a  oa  ge-nerai 
Majeste  du  chef  du  Canada  et  doivent  etre 
payees  au  receveur  general.  1967-68,  c.  25,  art. 
30. 


Report  to 
Parliament 


Report  to  Parliament 

31.  The  Commission  shall,  within  three 
months  after  the  termination  of  each  fiscal 
year,  submit  to  the  Minister  a  report  in  such 
form  as  the  Minister  may  direct  on  the 
activities  of  the  Commission  for  that  fiscal 
year  and  the  Minister  shall  cause  the  report 
to  be  laid  before  Parliament  within  fifteen 
days  after  the  receipt  thereof,  or,  if  Parliament 


Rapport  au  Parlement 

3 1.  Le  Conseil  doit,  dans  les  trois  mois  qui  Rapp°«  &u 
suivent  la  fin  de  chaque  annee  financiere, 
soumettre  au  Ministre,  en  la  forme  que  celui- 
ci  peut  ordonner,  un  rapport  sur  1'activite  du 
Conseil  pour  cette  annee  financiere  et  le 
Ministre  doit  faire  deposer  le  rapport  devant 
le  Parlement  dans  les  quinze  jours  de  sa 
reception  ou,  si  le  Parlement  n'est  pas  alors 
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is  not  then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen 
days  next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 
1967-68,  c.  25,  s.  31. 


en  session,  dans  les  quinze  premiers  jours  ou 
il  siege  par  la  suite.  1967-68,  c.  25,  art.  31. 


Expenditures  to 
be  paid  out  of 
appropriations 


Expenditures 

32.  All  expenditures  for  the  purposes  of 
this  Part  shall  be  paid  out  of  moneys 
appropriated  by  Parliament  therefor.  1967-68, 
c.  25,  s.  32. 


Depenses 

32.  Toutes  les   depenses  aux  fins  de   la  Les  depenses 
presente  Partie  doivent  etre  payees  sur  les  i 
credits  affectes  par  le  Parlement  a  cette  fin. 
1967-68,  c.  25,  art.  32. 


Definitions 
"director" 


PART  III 

CANADIAN  BROADCASTING 
CORPORATION 

Interpretation 

33.  In  this  Part 

"director"  means  a  director  of  the  Corpora 
tion; 

"Executive  vice-  "Executive  Vice-President"  means  the  Execu 
tive  Vice-President  of  the  Corporation 
appointed  under  section  38 ; 

"President"  "President"  means  the  President  of  the 
Corporation  appointed  under  section  34. 
1967-68,  c.  25,  s.  33. 


PARTIE  III 

SOCIETE  RADIO-CANADA 

Interpretation 

33.  Dans  la  presente  Partie 

«administrateur»  designe  un  administrateur 

de  la  Societe ; 
«president»  designe  le  president  de  la  Societe  «pr&ident» 

nomme  aux  termes  de  1'article  34; 
«vice-president    executif»    designe    le    vice-  -vice-president 

president  executif  de  la  Societe  nomme  aux 

termes  de  1'article  38.  1967-68,  c.  25,  art.  33. 


Definitions 
•administrateur* 


exe'cutif. 


Corporation 
established 


Tenure  of  office 


Corporation  Established 

34.  (1)  There  shall  be  a  corporation  to  be 
known  as  the  Canadian  Broadcasting  Corpo 
ration,  consisting  of  a  President  and  fourteen 
other  directors  to  be  appointed  by  the 
Governor  in  Council. 

(2)  The  President  shall  be  appointed  to 
hold  office  during  good  behaviour  for  a  term 
not  exceeding  seven  years  and  the  other 
directors  shall  be  appointed  to  hold  office 
during  good  behaviour  for  a  term  not 
exceeding  five  years. 

Re-appointment  (3)  Subject  to  subsection  (4)  and  section  35, 
the  President  is  eligible  for  re-appointment 
upon  the  expiration  of  his  term  of  office,  but 
any  other  director  who  has  served  two 
consecutive  terms  is  not,  during  the  twelve 
months  following  the  completion  of  his  second 
term,  eligible  for  appointment  except  as 
President. 


Termination 
and  removal 


(4)  A  director  ceases  to  be  a  director  of  the 
Corporation  upon  attaining  the  age  of  seventy 
years  but  may  be  removed  at  any  time  by  the 
Governor  in  Council  for  cause. 


Etablissement  de  la  Societe 

34.  (1)  Est  institute  une  corporation  appe-  Etabii&sement 
lee  Societe  Radio-Canada  et  composee  d'un  d 
president  et  de  quatorze  autres  administra- 
teurs  nommes  par  le  gouverneur  en  conseil. 


(2)  Le  president  est  nomme  pour  occuper  sa  Dur*e  des 
charge,  durant  bonne  conduite,  pendant  une 
periode  de  sept  ans  au  plus  et  les  autres 
administrateurs  sont  nommes  pour  occuper 

leur  charge,  durant  bonne  conduite,  pendant 
une  periode  de  cinq  ans  au  plus. 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphs  (4)  et  de  Nouveiie 
1'article  35,  le  president  peut  etre  nomme  de  D 
nouveau  a  1'expiration  de  son  mandat,  mais 

tout  autre  administrateur  qui  a  rempli  deux 
mandats  consecutifs  ne  peut,  pendant  les 
douze  mois  qui  suivent  1'expiration  de  son 
second  mandat,  etre  nomme  qu'au  poste  de 
president. 

(4)  Un  administrateur  de  la  Societe  cesse  Fin  du  mandat 

di  i  j\  i  •  i        ,.    •    i  i  >  A         jet  revocation 

occuper  sa  charge  des  qu  il  attemt  1  age  de 

soixante-dix  ans,  mais  il  peut  a  tout  moment 
faire  1'objet  d'une  revocation  dument  motivee 
de  la  part  du  gouverneur  en  conseil. 
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Oath  of  off  ice  (5)  Every  director  shall,  before  entering 
upon  his  duties  as  such,  take  and  subscribe, 
before  the  Clerk  of  the  Privy  Council,  an 
oath  in  the  form  set  out  in  Schedule  II.  1967- 
68,  c.  25,  s.  34. 

Outride  interests      35.  (i)  A    person    is    not    eligible    to    be 
appointed  or  to  continue  as  a  director  of  the 
Corporation  if  he  is  not  a  Canadian  citizen 
ordinarily  resident  in  Canada  or  if,  directly 
or  indirectly,  as  owner,  shareholder,  director, 
officer,  partner  or  otherwise,  he 
(a)  is  engaged  in  a  broadcasting  undertak 
ing;  or 

(6)  has  any  pecuniary  or  proprietary  interest 
in 

(i)  a  broadcasting  undertaking, 
(ii)  the    production    or    distribution    of 
program  material  suitable  for  use  by  a 
broadcasting  undertaking,  or 
(iii)  the  manufacture  or  distribution  of 
radio  apparatus  except  where  such  distri 
bution    is    incidental    to    the    general 
merchandising  of  goods  by  wholesale  or 
by  retail. 


Disposing  of 
interest 


(2)  Where  any  interest  prohibited  under 
subsection  (1)  vests  in  a  director  by  will  or 
succession  for  his  own  benefit,  he  shall,  within 
three  months  thereafter,  absolutely  dispose  of 
such  interest.  1967-68,  c.  25,  s.  35. 


e 


(5)  Chaque  administrateur,  avant  d'entrer  Serment  d'office 
en  fonctions  a  ce  titre,  doit  preter  et  signer, 
devant  le  greff  ier  du  Conseil  prive,  un  serment 
en  la  forme  indiquee  a  1'annexe  II.  1967-68,  c. 
25,  art.  34. 

35.  (1)  Une  personne  ne  peut  etre  nommee 
ni  demeurer  administrateur  de  la  Societe  si 
elle  n'est  pas  un  citoyen  canadien  residant 
habituellement  au  Canada  ou  si,  directement 
ou  indirectement,  en  qualite  de  proprietaire, 
actionnaire,  administrateur,  fonctionnaire, 
associe  ou  d'autre  fac.on, 

a)  elle  participe  a  une  entreprise  de  ra- 
diodiffusion;  ou 

6)  elle  possede  quelque  interet  pecuniaire 
ou  interet  de  proprietaire  dans 

(i)  une  entreprise  de  radiodiffusion, 
(ii)  la  production  ou  la  distribution  de 
materiaux  pour  emissions  propres  a  etre 
utilises  par  une  entreprise  de  radiodiffu 
sion,  ou 

(iii)  la  fabrication  ou  la  distribution 
d'appareils  de  radiocommunications,  sauf 
lorsqu'une  telle  distribution  n'est  qu'inci- 
dente  au  commerce  de  gros  ou  de  detail 
de  marchandises  en  tous  genres. 

(2)  Lorsqu'un  interet  interdit  en  vertu  du  Cession 
paragraphe  (1)  echoit  a  un  administrateur  a 
titre  personnel,  soit  par  testament,  soit  a  la 
suite  d'une  succession,  cet  administrateur  doit, 
dans  les  trois  mois  qui  suivent,  se  departir 
definitivement  de  cet  interet.  1967-68,  c.  25, 
art.  35. 


Management 
vested  in 
President 


Whole  time 


Absence  or 
incapacity  of 
President 


President 

36.  (1)  The  President  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Corporation  and  shall  preside 
at  meetings  of  the  Corporation. 

(2)  The  President  shall  devote  the  whole  of 
his  time  to  the  performance  of  his  duties 
under  this  Part. 

(3)  In  the  event  of  the  absence  or  incapacity 
of  the  President  or,  if  the  office  of  President 
is  vacant,  the  Corporation  shall  authorize  the 
Executive  Vice-President  or  a  director  of  the 
Corporation  to  act  as  the  President  for  the 
time  being,  but  no  person  so  authorized  by 
the    Corporation    has    authority    to    act    as 
President  for  a  period  exceeding  sixty  days 
without  the   approval   of  the   Governor   in 
Council.  1967-68,  c.  25,  s.  36. 


President 

36.  (1)  Le  president  est  le  fonctionnaire  La  direction 
administratif  en  chef  de  la  Societe.  II  preside 
les  reunions  de  la  Societe. 

(2)  Le  president  doit   consacrer  tout  son  Activi 
temps  aux  fonctions  qui  lui  incombent  en 
vertu  de  la  presente  Partie. 

(3)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacite  du  Absence  ou 

,   .  i  .  .    i     ci      •  'i '    mcapacite  du 

president  ou  si  son  poste  est  vacant,  la  bociete  president 
doit  autoriser  le  vice-president  executif  ou  un 
administrateur  de  la  Societe  a  agir  temporai- 
rement  en  qualite  de  president,  mais  nulle 
personne  ainsi  autorisee  par  la  Societe  n'a  le 
pouvoir  d'agir  en  qualite  de  president  pendant 
une  periode  de  plus  de  soixante  jours  sans 
1'approbation  du  gouverneur  en  conseil.  1967- 
68,  c.  25,  art.  36. 
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Remuneration 

Salaries  and  fees  37.  (i)  The  President  shall  be  paid  by  the 
Corporation  a  salary  to  be  fixed  by  the 
Governor  in  Council  and  each  director  other 
than  the  President  shall  be  paid  by  the 
Corporation  such  fees  for  attendances  at 
meetings  of  the  Corporation  or  any  committee 
thereof  as  are  fixed  by  by-law  of  the 
Corporation. 

Expenses  (2)  Each  director  is  entitled  to  be  paid  by 

the  Corporation  such  travelling  and  living 
expenses  incurred  by  him  in  the  performance 
of  his  duties  as  are  fixed  by  by-law  of  the 
Corporation.  1967-68,  c.  25,  s.  37. 


Remuneration 
37.  (1)  Le  president  rec.oit  de  la  Societe  un  Traitemenu  et 

.    f     f  \  -i     honoraires 

traitement  fixe  par  le  gouverneur  en  conseil, 
et  chaque  administrateur,  autre  que  le 
president,  regoit  de  la  Societe,  pour  sa  presence 
aux  reunions  de  la  Societe  ou  de  1'un 
quelconque  de  ses  comites,  les  honoraires  fixes 
par  reglement  administratif  de  la  Societe. 


(2)  Chaque  administrateur  a  le  droit  de  se 
faire  payer  par  la  Societe  les  frais  de  voyage 
et  de  subsistance  encourus  par  lui  dans 
1'exercice  de  ses  fonctions  et  qui  sont  fixes  par 
reglement  administratif  de  la  Societe.  1967- 
68,  c.  25,  art.  37. 


Executive  Vice- 
President 


Employment  of 
staff 


Terms  of 
employment 


Staff 

38.  (1)  The  Corporation,  on  the  recom 
mendation  of  the  President  and  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  shall 
appoint  an  Executive  Vice-President  of  the 
Corporation  who  shall  be  responsible  to  the 
President  for  the  management  of  broadcasting 
operations  in  accordance  with  policies  pre 
scribed  by  the  Corporation  and  for  such  other 
duties  as  the  President  may  assign  to  him 
from  time  to  time. 

(2)  The  Corporation  may,  on  its  own  behalf, 
employ    such    officers    and    employees,    in 
addition  to  the  Executive  Vice-President,  as 
it  considers  necessary  for  the  conduct  of  its 
business. 

(3)  The  Executive  Vice-President  and  the 
officers   and   employees    employed   by   the 
Corporation  pursuant  to  subsection  (2)  shall, 
subject  to  section  44,  be  employed  on  such 
terms  and  conditions  and  at  such  rates  or 
remuneration  as  the  Corporation  deems  fit 
and  the  Executive  Vice-President  and  such 
officers  and  employees  are  not  officers  or 
servants  of  Her  Majesty.  1967-68,  c.  25,  s.  38. 


Personnel 

38.  (1)  La  Societe,  sur  la  recommandation  Vice-president 
du  president  et  avec  1'approbation  du  gouver 
neur  en  conseil,  nomme  un  vice-president 
executif  qui  est  responsable  envers  le  president 
de  la  direction  des  operations  de  radiodiffu- 
sion  selon  les  principes  etablis  par  la  Societe 
et  des  autres  fonctions  que  le  president  peut 
lui  assigner  a  1'occasion. 


(2)  La  Societe  peut,  en  son  propre  nom, 
employer,  outre  le  vice-president  executif,  les  peri 
fonctionnaires   et    employes    qu'elle    estime 
necessaires  a  1'expedition  de  ses  affaires. 

(3)  Le  vice-president  executif  et  les  fonc-  Conditions 
tionnaires  et  employes  engages  par  la  Societe 

en  conformite  du  paragraphe  (2)  sont  em 
ployes,  sous  reserve  de  1'article  44,  selon  les 
modalites  et  moyennant  la  remuneration  que 
la  Societe  juge  appropriees  et  ni  le  vice- 
president  executif  ni  ces  fonctionnaires  et 
employes  ne  sont  des  fonctionnaires  ou 
preposes  de  Sa  Majeste.  1967-68,  c.  25,  art.  38. 


Objects  and 
powers 


Objects  and  Powers 

39.  (1)  The  Corporation  is  established  for 
the  purpose  of  providing  the  national  broad 
casting  service  contemplated  by  section  3,  in 
accordance  with  the  conditions  of  any  licence 
or  licences  issued  to  it  by  the  Commission 
and  subject  to  any  applicable  regulations  of 
the  Commission,  and  for  that  purpose  the 
Corporation  has  power  to 


Objets  et  pouvoirs 

39.  (1)  La    Societe    est    etablie    afin    de  Objetaet 
fournir  le  service  national  de  radiodiffusion  p 
envisage   a   1'article    3,   conformement   aux 
conditions  de  la  ou  des  licences  qui  lui  sont 
attributes  par  le  Conseil  et  sous  reserve  de 
tous  reglements  applicables  du  Conseil,  et  a 
cette  fin  la  Societe  peut 

a)  etablir,  equiper,  entretenir  et  exploiter 
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(o)  establish,  equip,  maintain  and  operate 
broadcasting  undertakings ; 

(b)  make  operating  agreements  with  licen 
sees  for  the  broadcasting  of  programs ; 

(c)  originate  programs,  and  secure  programs 
from  within  or  outside  Canada  by  purchase, 
exchange  or  otherwise,  and  make  arrange 
ments  necessary  for  their  transmission ; 

(d)  make  contracts  with  any  person,  within 
or  outside  Canada,  in  connection  with  the 
production   or   presentation   of   programs 
originated  or  secured  by  the  Corporation ; 

(e)  make  contracts  with  any  person,  within 
or  outside   Canada,   for   performances  in 
connection    with    the    programs    of    the 
Corporation  ; 

(f)  with  the  approval  of  the  Minister,  act  as 
agent  for  or  on  behalf  of  any  person  in 
providing  broadcasting  service  to  any  part 
of  Canada  not  served  by  any  other  licensee ; 

(0)  publish,  distribute  and  preserve,  whether 
for  a  consideration  or  otherwise,  such  audio 
visual    material,   papers,   periodicals   and 
other  literary  matter  as  may  seem  conducive 
to  the  purposes  of  the  Corporation ; 

(h)  collect  news  relating  to  current  events 
in  any  part  of  the  world  and  establish  and 
subscribe  to  news  agencies ; 

(1)  acquire  copyrights  and  trade  marks ; 

0)  acquire  and  use  any  patent,  or  patent 
rights,  licences  or  concessions  that  the 
Corporation  considers  useful  for  its  pur 
poses  ; 

(/c)  make  arrangements  or  agreements  with 
any  organization  for  the  use  of  any  rights, 
privileges  or  concessions  that  the  Corpora 
tion  considers  useful  for  its  purposes ; 
(0  acquire  broadcasting  undertakings  either 
by  lease  or  by  purchase ; 
(m)  subject  to  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  acquire,  hold  and  dispose  of 
shares  of  the  capital  stock  of  any  company 
or  corporation  authorized  to  carry  on  any 
business  that  is  incidental  or  conducive  to 
the  attainment  of  the  objects  of  the 
Corporation;  and 

(n)  do  all  such  other  things  as  the  Corpora 
tion  deems  incidental  or  conducive  to  the 
attainment  of  the  purposes  of  the  Corpora 
tion. 


des  entreprises  de  radiodiffusion ; 
6)  conclure  des  accords  d'exploitation  avec 
des  titulaires  de  licences  pour  la  radiodif 
fusion  d'emissions ; 

c)  creer  des  emissions  et,  par  achat,  echange 
ou  autrement,  se  procurer  des  emissions 
provenant   du   Canada    ou   d'ailleurs,   et 
conclure  les  arrangements  necessaires  a  leur 
transmission ; 

d)  conclure  des  contrats  avec  toute  personne, 
au  Canada  ou  ailleurs,  relativement  a  la 
production  ou  a  la  presentation  des  emis 
sions   que    la    Societe    a    creees    ou    s'est 
procurees ; 

e)  conclure  des  contrats  avec  toute  personne, 
au  Canada  ou  ailleurs,  au  sujet  de  spectacles 
en  rapport  avec  les  emissions  de  la  Societe ; 

f)  avec    1'approbation    du    Ministre,    agir 
comme  mandataire  de  toute  personne,  ou 
pour  le  compte  de  toute  personne,  pour 
fournir  un  service  de  radiodiffusion  a  toute 
region  du  Canada  qui  n'est  desservie  par 
aucun  autre  titulaire  de  licence ; 

g)  publier,  distribuer  et  conserver,  avec  ou 
sans   contrepartie,   les    documents   audio- 
visuels,   journaux,    periodiques    et   autres 
publications  qui  peuvent  sembler  favorables 
a  la  realisation  des  objets  de  la  Societe ; 

h)  recueillir  des  nouvelles  sur  1'actualite 

dans  toute  partie  du  monde,  etablir  des 

agences  d 'information  et  s'abonner  a  des 

agences  d'information; 

i)  acquerir    des    droits    d'auteur    et    des 

marques  de  commerce ; 

j)  acquerir  et  utiliser  les  brevets,  droits  sur 

brevets,  licences,  permis  ou  concessions  que 

la  Societe  estime  utiles  a  la  poursuite  de  ses 

objets; 

k)  conclure  des  arrangements  ou  des  accords 

avec  tout  organisme,  pour  1'usage  de  tous 

droits,   privileges   ou   concessions   que   la 

Societe  estime  utiles  a  la  poursuite  de  ses 

objets ; 

0  acquerir  des  entreprises  de  radiodiffusion, 

soit  par  bail,  soit  par  achat ; 

m)  sous  reserve  de  1'approbation  du  gouver- 

neur  en  conseil,  acquerir,  detenir  et  ceder 

des   actions   du   capital-actions   de   toute 

compagnie    ou    corporation    autorisee    a 

exploiter  une  entreprise  qui  est  accessoire 

ou  favorable  a  la  realisation  des  objets  de 

la  Societe ;  et 

n)  accomplir  toutes  autres  choses  que  la 
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Power  to  act  as 
agent 


Application  of 
Parts  I  and  II 


Corporation  an 
agent  of  Her 
Majesty 


Contracts 


Property 


Proceedings 


Acquisition  and 
disposition  of 
property 


(2)  The  Corporation  may,  within  the  con 
ditions  of  any  licence  or  licences  issued  to  it 
by    the    Commission    and    subject    to    any 
applicable  regulations  of  the  Commission,  act 
as  agent  for  or  on  behalf  of  any  Minister  of 
the  Crown  or  as  an  agent  of  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  or  of  any  province,  in  respect 
of  any  broadcasting  operations  that  it  may 
be  directed  by  the  Governor  in  Council  to 
carry   out,    including   the    provision   of    an 
international  service. 

(3)  The  Corporation  is  bound  by  Parts  I 
and  II.  1967-68,  c.  25,  s.  39. 

Agent  of  Her  Majesty 

40.  (1)  Except  as  provided  in  subsection 
38(3),  the  Corporation  is,  for  all  purposes  of 
this  Act,  an  agent  of  Her  Majesty,  and  its 
powers  under  this  Act  may  be  exercised  only 
as  an  agent  of  Her  Majesty. 

(2)  The  Corporation  may,  on  behalf  of  Her 
Majesty,  enter  into  contracts  in  the  name  of 
Her  Majesty  or  in  the  name  of  the  Corporation. 

(3)  Property  acquired  by  the  Corporation 
is  the  property   of  Her   Majesty  and   title 
thereto  may  be  vested  in  the  name  of  Her 
Majesty  or  in  the  name  of  the  Corporation. 

(4)  Actions,  suits  or  other  legal  proceedings 
in  respect  of  any  right  or  obligation  acquired 
or  incurred  by  the  Corporation  on  behalf  of 
Her  Majesty,  whether  in  its  name  or  in  the 
name    of    Her    Majesty,    may,    subject    to 
subsection  42(3),  be  brought  or  taken  by  or 
against  the  Corporation  in  the  name  of  the 
Corporation  in  any  court  that  would  have 
jurisdiction  if  the  Corporation  were  not  an 
agent  of  Her  Majesty.  1967-68,  c.  25,  s.  40. 

41.  The  Corporation  may  purchase,  lease 
or  otherwise   acquire   any   real  or  personal 
property  that  the  Corporation  deems  neces 
sary  or  convenient  for  carrying  out  its  objects 
and  may  sell,  lease  or  otherwise  dispose  of  all 
or  any  part  of  any  property  acquired  by  it, 
except  that  the  Corporation  shall  not,  without 
the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
enter  into  any  transaction  for  the  acquisition 
of  any  real  property  or  the  disposition  of  any 
real  or  personal  property,  other  than  program 


Societe  juge  accessoires  ou  favorables  a  la 
realisation  de  ses  objets. 

(2)  La   Societe   peut,   dans    le   cadre    des  Pouvoir  d'agir 
conditions  de  la  ou  des  licences  qui  lui  sont 
attributes  par  le  Conseil  et  sous  reserve  des 
reglements  applicables  du  Conseil,  agir  comme 
mandataire  de  tout  ministre  de  la  Couronne 

ou  pour  le  compte  d'un  tel  ministre  ou  comme 
mandataire  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada 
ou  du  chef  de  toute  province  relativement 
aux  operations  de  radiodiffusion  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  lui  ordonner 
d'effectuer,  y  compris  la  fourniture  d'un 
service  international. 

(3)  La  Societe  est  liee  par  les  Parties  I  et  Les  Parties  let 
II.  1967-68,  c.  25,  art.  39. 

Mandataire  de  Sa  Majeste 

40.  (1)  Sous  reserve   des  dispositions   du  LaSoci&eest 
paragraphe  38(3),  la  Societe,  pour  tous  les 

objets  de  la  presente  loi,  est  mandataire  de 
Sa  Majeste  et  ne  peut  exercer  qu'a  ce  titre  les 
pouvoirs  que  lui  confere  la  presenie  loi. 

(2)  La  Societe  peut,  pour  le  compte  de  Sa  Contrata 
Majeste,  conclure  des  contrats  au  nom  de  Sa 
Majeste  ou  en  son  propre  nom. 

(3)  Les  bieas  acquis  par  la  Societe  appar-  Biens 
tiennent  a  Sa  Majeste  et  le  titre  peut  en  etre 
devolu,  soit  au  nom  de  Sa  Majeste,  soit  au 
nom  de  la  Societe. 

(4)  Des  actions,  poursuites  ou  autres  proce-  Procedures 
dures  judiciaires  concernant  un  droit  acquis  Ju 

ou  une  obligation  contracted  par  la  Societe 
pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  que  ce  soit  en 
son  nom  ou  au  nom  de  Sa  Majeste,  peuvent, 
sous  reserve  du  paragraphe  42(3),  etre  intentees 
ou  prises  par  ou  centre  la  Societe,  au  nom  de 
cette  derniere,  devant  tout  tribunal  qui  serait 
competent  si  la  Societe  n'etait  pas  mandataire 
de  Sa  Majeste.  1967-68,  c.  25,  art.  40. 

41.  La  Societe  peut  acheter,  prendre  a  bail  Acquisition  et 
ou  autrement  acquerir  tous  biens  meubles  ou  a 
immeubles  qu'elle  juge  necessaires  ou  utiles  a 

la  realisation  de  ses  objets  et  elle  peut  vendre, 
ceder  a  bail  ou  autrement  aliener  1'ensemble 
ou  une  partie  de  tous  biens  acquis  par  elle, 
mais  la  Societe  ne  peut,  sans  1'approbation 
du  gouverneur  en  conseil,  contracter  de 
quelque  maniere  que  ce  soit  en  vue  de 
Pacquisition  de  biens  immeubles  ou  de 
1'alienation  de  biens  meubles  ou  immeubles, 
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material  or  rights  therein,  for  a  consideration 
in  excess  of  two  hundred  and  fifty  thousand 
dollars,  or  enter  into  a  lease  or  other  agreement 
for  the  use  or  occupation  of  real  property 
involving  an  expenditure  in  excess  of  two 
hundred  and  fifty  thousand  dollars.  1967-68, 
c.  25,  s.  41. 

42.  (1)  The  Corporation  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  take  or 
acquire  lands  without  the  consent  of  the 
owner  for  the  purpose  of  carrying  out  its 
objects,  and,  except  as  otherwise  provided  in 
this  section,  the  Expropriation  Act,  with  such 
modifications  as  circumstances  require,  is 
applicable  to  and  in  respect  of  the  exercise  of 
the  powers  conferred  by  this  section  and  the 
lands  so  taken  or  acquired. 


(2)  For  the  purposes  of  section  9  of  the 
Expropriation  Act,  the  plan  and  description 
may   be    signed    by    the    President    or    the 
Executive  Vice-President  of  the  Corporation. 

(3)  The  compensation  for  lands  taken  or 
acquired  under  this  section,  or  for  damage  to 
lands  injuriously  affected  by  the  construction 
of  any  work  by  the  Corporation,  shall  be  paid 
by  the  Corporation  as  though  the  lands  were 
acquired  under  the  other  provisions  of  this 
Part,  and  all  claims  against  the  Corporation 
for  such  compensation  or  damages  shall  be 
heard  and  determined  in  the  Exchequer  Court 
of  Canada  in  accordance  with  sections  46  to 
49  of  the  Exchequer  Court  Act ;  but  nothing  in 
this  subsection  shall  be  construed  to  affect  the 
operation  of  section  34  of  the  Expropriation 
Act.  1967-68,  c.  25,  s.  42. 


a  1'exception  de  la  matiere  destinee  aux 
emissions  et  des  droits  y  afferents,  en 
contrepartie  d'une  somme  depassant  deux 
cent  cinquante  mille  dollars,  ni  conclure  un 
bail  ou  autre  accord  pour  1'utilisation  ou 
1'occupation  de  biens  immeubles  qui  comporte 
une  depense  de  plus  de  deux  cent  cinquante 
mille  dollars.  1967-68,  c.  25,  art.  41. 

42.  (1)  La  Societe  peut,  avec  1'approbation  Expropriation 
du  gouverneur  en  conseil,  prendre  possession 
d'immeubles  ou  les  acquerir,  sans  le  consente- 
ment  du  proprietaire,  aux  fins  de  realiser  ses 
objets,  et,  sauf  dispositions  contraires  du 
present  article,  la  Loi  sur  les  expropriations, 
avec  les  modifications  qu 'exigent  les  circons- 
tances,  s'applique  en  ce  qui  concerne  1'exercice 
des  pouvoirs  conferes  par  le  present  article  et 
en  ce  qui  concerne  les  immeubles  que  la 
Societe  a  acquis  de  la  sorte  ou  dont  elle  a 
ainsi  pris  possession. 

(2)  Aux  fins  de  1'article  9  de  la  Loi  sur  les  Pi»n<^ 
expropriations,  les  plan  et  description  peuvent 

etre  signes  par  le  president  ou  le  vice-president 
executif  de  la  Societe. 

(3)  L'indemnite  pour  les  immeubles  que  la 
Societe  a  acquis  ou  dont  elle  a  pris  possession 
aux    termes    du    present    article,    ou    pour 
dommages  causes  a  des  immeubles  du  fait  de 
la  construction  de  quelque  ouvrage  par  la 
Societe,  doit  etre  payee  par  la  Societe  comme 
si  les  immeubles  avaient  ete  acquis  en  vertu 
des  autres  dispositions  de  la  presente  Partie, 
et  toutes  les  reclamations  de  telles  indemnites 
centre  la  Societe  sont  entendues  et  jugees 
devant  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  en 
conformite  des  articles  46  a  49  de  la  Loi  sur  la 
Cour  de   /' Echiquier ;   mais   rien  au   present 
paragraphic  ne  doit  s'interpreter  comme  in- 
fluant  sur  1'application  de  Particle  34  de  la 
Loi  sur  les  expropriations.  1967-68,  c.  25,  art. 
42. 


Head  Office  and  Meetings 

Head  office  43.  (i)  The  head  office  of  the  Corporation 

shall  be  at  the  city  of  Ottawa  or  at  such  other 
place  in  Canada  as  the  Governor  in  Council 
may  prescribe. 

Meetings  (2)  The  Corporation  shall  meet  at  least  six 

times  in  each  year.  1967-68,  c.  25,  s.  43. 

By-laws 
By-laws  44.  The  Corporation  may  make  by-laws 


Siege  social  et  reunions 

43.  (1)  Le  siege  de  la  Societe  est  etabli  en  Siege  social 
la  ville  d'Ottawa  ou  en  tout  autre  lieu  du 
Canada  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
fixer. 

(2)  La  Societe  tient  des  reunions  au  moins  Reunions 
six  fois  par  an.  1967-68,  c.  25,  art.  43. 


Reglements  administratifs 
44.  La  Societe  peut  etablir  des  reglements 


administratifs 
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Bank  accounts 


Administration 
of  Corporation 
funds 


(o)  respecting  the  calling  of  meetings  of  the 
Corporation, 

(6)  respecting  the  conduct  of  business  at 
meetings  of  the  Corporation  and  the 
establishment  of  special  and  standing 
committees  of  the  Corporation,  the  delega 
tion  of  duties  to  such  committees  and  the 
fixing  of  quorums  for  meetings  thereof, 

(c)  fixing  the  fees  to  be  paid  to  directors, 
other  than  the  President,  for  attendances 
at   meetings   of   the   Corporation   or   any 
committee  thereof,  and  the  travelling  and 
living  expenses  to  be  paid  to  directors, 

(d)  respecting  the  duties  and  conduct  of  the 
directors,  officers  and  employees  of  the 
Corporation  and  the  terms  and  conditions 
of   employment    and    of    termination    of 
employment  of  officers  and  employees  of 
the  Corporation  including  the  payment  of 
any  gratuity  to  such  officers  and  employees, 
or  any  one  or  more  of  them,  whether  by 
way  of  retirement  allowance  or  otherwise, 

(e)  respecting  the  establishment,  manage 
ment  and  administration  of  a  pension  fund 
for  the  directors,  officers  and  employees  of 
the  Corporation  and  their  dependants,  the 
contributions  thereto  to  be  made  by  the 
Corporation   and   the    investment   of  the 
pension  fund  moneys  thereof,  and 

(f)  generally  for  the  conduct  and  manage 
ment  of  the  affairs  of  the  Corporation, 

but  no  by-law  made  under  paragraph  (c)  or 
(e),  and  no  by-law  made  under  paragraph  (d) 
that  provides  for  the  payment  of  any  gratuity 
as  described  in  that  paragraph,  has  any  effect 
unless  it  has  been  approved  by  the  Minister. 
1967-68,  c.  25,  s.  44. 


Financial  Provisions 

45.  (1)  The  Corporation  shall  maintain  in 
its  own  name  one  or  more  accounts  in  the 
Bank  of  Canada,  or  in  a  chartered  bank 
designated  by  the  Minister  of  Finance. 

(2)  All  moneys  received  by  the  Corporation 
through  the  conduct  of  its  operations  or 
otherwise  shall  be  deposited  to  the  credit  of 
the  accounts  established  pursuant  to  subsec 
tion  (1)  and  shall  be  administered  by  the 
Corporation  exclusively  in  the  exercise  and 


administratifs 

a)  concernant  la  convocation  des  reunions 
de  la  Societe, 

6)  concernant  1'expedition  des  affaires  lors 
des  reunions  de  la  Societe  et  la  creation  de 
comites  speciaux  et  de  comites  permanents 
de  la  Societe,  la  delegation  de  fonctions  a 
ces  comites  et  la  fixation  des  quorums  requis 
pour  leurs  reunions, 

c)  fixant  les  honoraires  a  payer  aux  admi 
nistrateurs,  autres  que  le  president,  pour 
leur  presence  aux  reunions  de  la  Societe  ou 
de  1'un  quelconque  de  ses  comites,  ainsi  que 
les  frais  de  voyage  et  de  subsistance  a  payer 
aux  administrateurs, 

d)  concernant  les  devoirs  et  la  conduite  des 
administrateurs,  fonctionnaires  et  employes 
de    la    Societe    ainsi    que    les    modalites 
d'emploi    et    de    cessation    d'emploi    des 
fonctionnaires  et  employes  de  la  Societe,  y 
compris  le  paiement  de  toute  gratification 
a  ces  fonctionnaires  et  employes  ou  a  1'un 
ou  plusieurs  d'entre  eux,  soit  sous  forme 
d'indemnite  de  retraite  soit  autrement, 

e)  concernant  la  creation,  la  direction  et  la 
gestion  d'une  caisse  de  retraite  pour  les 
administrateurs,  fonctionnaires  et  employes 
de  la  Societe  ainsi  que  les  personnes  a  leur 
charge,  les  contributions  que  la  Societe  doit 
verser  a  cette  caisse,  et  le  placement  des 
deniers  de  cette  caisse  de  retraite,  et 

f)  concernant,  de  fac.on  generate,  1'expedi 
tion  et  la  direction  des  affaires  de  la  Societe, 

mais  aucun  reglement  administratif  etabli  en 
vertu  des  alineas  c)  ou  e),  ni  aucun  reglement 
administratif,  etabli  en  vertu  de  1'alinea  d), 
qui  prevoit  le  paiement  d'une  gratification 
comme  1'indique  ce  dernier  alinea,  n'a  d'effet 
a  moins  d'avoir  ete  approuve  par  le  Ministre. 
1967-68,  c.  25,  art.  44. 

Dispositions  financiers 

45.  (1)  La  Societe  doit  avoir,  en  son  propre  Comptes 
nom,  un  ou  plusieurs  comptes  a  la  Banque  du 
Canada,  ou  dans  une  banque  a  charte  designee 
par  le  ministre  des  Finances. 

(2)  Tous  les  deniers  rec.us  par  la  Societe  du  Gest'°n  des 
fait  de  ses  operations  ou  autrement,  doivent 
etre  deposes  au  credit  des  comptes  etablis  en 
conformite  du  paragraphe  (1)  et  doivent  etre 
geres  par  la  Societe  exclusivement  dans 
1'exercice  et  I'accomplissement  de  sespouvoirs, 
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Equity  Account 


Auditor 


performance  of  its  powers,  duties  and  func 
tions. 

(3)  The  Corpora  tion  may  invest  any  moneys 
administered  by  it  in  bonds  of  or  guaranteed 
by  the  Government  of  Canada. 

(4)  The  Corporation  shall  in  its  books  of 
account  establish  a  Proprietor's  Equity  Ac 
count  and  shall  credit  thereto  the  amount  of 
all  moneys  paid  to  the  Corporation  for  capital 
purposes  out  of  Parliamentary  appropriations. 
1967-68,  c.  25,  s.  45. 

46.  The  accounts  and  financial  transactions 
of  the  Corporation  shall  be  audited  annually 
by  the  Auditor  General  of  Canada  and  a 
report  of  the  audit  shall  be  made  to  the 
Corporation  and  to  the  Minister.  1967-68,  c. 
25,  s.  46. 


devoirs  et  fonctions. 

(3)  La  Societe  peut  placer  les  deniers  qu'elle  Placements 
gere  dans  des  obligations  emises  ou  garanties 

par  le  gouvernement  du  Canada. 

(4)  La  Societe  doit  etablir,  dans  ses  livres  Comptedu 
de  comptabilite,  un  Compte  du  fonds  effectif,  f< 

et  elle  doit  y  crediter  le  montant  de  tous  les 
deniers  qui  lui  sont  verses,  aux  fins  de  capital, 
sur  les  credits  affectes  par  le  Parlement.  1967- 
68,  c.  25,  art.  45. 

46.  L'auditeur  general  du  Canada  verifie  Verificateur 
chaque  annee  les  comptes  et  les  operations 
financieres  de  la  Societe.  Un  rapport  portant 
sur  cette  verification  est  presente  a  la  Societe 
et  au  Ministre.  1967-68,  c.  25,  art.  46. 


Report  to  Parliament 

Annual  report  47.  The  Corporation  shall,  within  three 
months  after  the  termination  of  its  financial 
year,  submit  to  the  Minister  a  report,  in  such 
form  as  the  Minister  may  direct,  on  the 
operations  of  the  Corporation  for  that 
financial  year,  and  the  Minister  shall  cause 
the  report  to  be  laid  before  Parliament  within 
fifteen  days  after  the  receipt  thereof,  or  if 
Parliament  is  not  then  sitting,  on  any  of  the 
first  fifteen  days  next  thereafter  that  Parlia 
ment  is  sitting.  1967-68,  c.  25,  s.  47. 


Rapport  au  Parlement 

47.  Dans  les  trois  mois  qui  suivent  la  fin  Rapport  annuel 
de  son  exercice  financier,  la  Societe  doit 
soumettre  au  Ministre,  en  la  forme  que  celui- 
ci  peut  ordonner,  un  rapport  sur  les  operations 
de  la  Societe  pour  cet  exercice  financier  et  le 
Ministre  doit  faire  deposer  ce  rapport  devant 
le  Parlement  dans  les  quinze  jours  de  sa 
reception  ou,  si  le  Parlement  n'est  pas  alors 
en  session,  dans  les  quinze  premiers  jours  ou 
il  siege  par  la  suite.  1967-68,  c.  25,  art.  47. 
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SCHEDULE  I 

I  Do  SOLEMNLY  SWEAR  that  I  will  faithfully,  truly  and  im 
partially,    to    the   best    of   my    judgment,   skill    and    ability, 

execute  and  perform  the  office  of and 

that,  while  I  continue  to  hold  such  office,  I  will  not,  as  owner, 
shareholder,  director,  officer,  partner  or  otherwise,  engage  in 
a  broadcasting  undertaking  or  have  any  pecuniary  or  propri 
etary  interest  in  a  broadcasting  undertaking,  or  in  the  manu 
facture  or  distribution  of  radio  apparatus  except  where  such 
distribution  is  incidental  to  the  general  merchandising  of 
goods  by  wholesale  or  by  retail.  1967-68,  c.  25,  Sch.  A. 


ANNEXE  I 

JE  JURE  SOLENNELLEMENT  QUE,  au  mieux  de  mon  jugement, 
de  ma  capacite  et  de  ma  competence,  j'exercerai  fidelement, 

sincerement   et   impartialement    les   fonctions   de 

et  que,  pendant  que  j'occuperai  ce  poste,  je  ne 

participerai  pas,  en  qualite  de  proprietaire,  actionnaire,  admi- 
nistrateur,  fonctionnaire,  associe  ni  d'autre  fagon,  a  une  entre- 
prise  de  radiodiffusion,  ni  n'aurai  quelque  interet  pecuniaire 
ou  interet  de  proprietaire  dans  une  entreprise  de  radiodiffu 
sion  ou  dans  la  fabrication  ou  la  distribution  d'appareils  de 
radiocommunications,  sauf  si  une  telle  distribution  n'est  qu'in- 
cidente  au  commerce  de  gros  ou  de  detail  de  marchandises  en 
tous  genres.  1967-68,  c.  25,  annexe  A. 


SCHEDULE  II 

I  Do  SOLEMNLY  SWEAR  that  I  will  faithfully,  truly  and  im 
partially,    to    the   best    of    my    judgment,    skill    and    ability, 

execute  and  perform  the  office  of and 

that,  while  I  continue  to  hold  such  office,  I  will  not,  as  owner, 
shareholder,  director,  officer,  partner  or  otherwise,  engage  in 
a  broadcasting  undertaking  or  have  any  pecuniary  or  propri 
etary  interest  in  a  broadcasting  undertaking,  in  the  produc 
tion  or  distribution  of  program  material  suitable  for  use  by  a 
broadcasting  undertaking,  or  in  the  manufacture  or  distribu 
tion  of  radio  apparatus  except  where  such  distribution  is 
incidental  to  the  general  merchandising  of  goods  by  wholesale 
or  by  retail.  1967-68,  c.  25,  Sch.  B. 


ANNEXE  II 

JE  JURE  SOLENNELLEMENT  QUE,  au  mieux  de  mon  jugement, 
de  ma  capacite  et  de  ma  competence,  j'exercerai  fidelement, 

sincerement   et  impartialement   les   fonctions   de 

et  que,  pendant  que  j'occuperai  ce  poste,  je  ne 

participerai  pas,  en  qualite  de  proprietaire,  actionnaire,  admi- 
nistratsur,  fonctionnaire,  associe  ni  d'autre  fac.on,  a  une  entre 
prise  de  radiodiffusion,  ni  n'aurai  quelque  interet  pecuniaire 
ou  interet  de  proprietaire  dans  une  entreprise  de  radiodiffu 
sion,  dans  la  production  ou  la  distribution  de  materiaux  pro- 
pres  aux  emissions  qui  peuvent  etre  utilises  par  une  entreprise 
de  radiodiffusion,  ou  dans  la  fabrication  ou  la  distribution 
d'appareils  de  radiocommunications,  sauf  si  une  telle  distribu 
tion  n'est  qu'incidente  au  commerce  de  gros  ou  de  detail  de 
marchandises  en  tous  genres.  1967-68,  c.  25,  annexe  B. 
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CHAPTER  C-l 

An  Act  to  authorize  the  making  of  contribu 
tions  by  Canada  toward  the  cost  of 
programs  for  the  provision  of  assistance 
and  welfare  services  to  and  in  respect  of 
persons  in  need 

Preamble  WHEREAS  the  Parliament  of  Canada,  recog 

nizing  that  the  provision  of  adequate  assist 
ance  to  and  in  respect  of  persons  in  need  and 
the  prevention  and  removal  of  the  causes  of 
poverty  and  dependence  on  public  assistance 
are  the  concern  of  all  Canadians,  is  desirous 
of  encouraging  the  further  development  and 
extension  of  assistance  and  welfare  services 
programs  throughout  Canada  by  sharing  more 
fully  with  the  provinces  in  the  cost  thereof; 
Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Senate  and  House 
of  Commons  of  Canada,  enacts  as  follows : 


CHAPITRE  C-l 

Loi  autorisant  le  Canada  a  contribuer  aux 
frais  des  regimes  visant  a  fournir  une 
assistance  publique  et  des  services  de 
bien-etre  social  aux  personnes  necessiteu- 
ses  et  a  leur  egard 

CONSIDERANT  que  le  Parlement  du  Canada,  Preambuie 
reconnaissant  que  1'instauration  de  mesures 
convenables  d'assistance  publique  pour  les 
personnes  necessiteuses  et  que  la  prevention 
et  1'elimination  des  causes  de  pauvrete  et  de 
dependance  de  1'assistance  publique  interes- 
sent  tous  les  Canadiens,  desire  encourager 
1 'amelioration  et  1'elargissement  des  regimes 
d'assistance  publique  et  des  services  de  bien- 
etre  social  dans  tout  le  Canada  en  partageant 
dans  une  plus  large  mesure  avec  les  provinces 
les  frais  de  ces  programmes ;  A  ces  causes,  Sa 
Majeste,  sur  1'avis  et  du  consentement  du 
Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  decrete : 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada 
Assistance  Plan.  1966-67,  c.  45,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Regime  d'assistance  publique  du  Canada. 
1966-67,  c.  45,  art.  1. 


Definitions 

"assistance" 
•assistance...* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"assistance"  means  aid  in  any  form  to  or  in 
respect  of  persons  in  need  for  the  purpose 
of  providing  or  providing  for  all  or  any  of 
the  following : 

(a)  food,  shelter,  clothing,  fuel,  utilities, 
household  supplies  and  personal  require 
ments   (hereinafter   referred    to   as   "basic 
requirements"), 

(b)  prescribed  items  incidental  to  carrying 
on  a  trade  or  other  employment  and  other 


"year" 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«annee»  designe  une  periode  de  douze  mois  «annee» 

se  terminant  le  31  mars ; 
«assistance  publique»  signifie  aide  sous  toutes 
ses  formes  aux  personnes  necessiteuses  ou  a  »^,^a^» 
leur  egard  en  vue  de  fournir,  ou  de  prendre 
les  mesures  pour  que  soient  fournis,  1'en- 
semble  ou  1'un  quelconque  ou  plusieurs  des 
services  suivants : 

a)  la  nourriture,  le  logement,  le  vetement, 
le  combustible,  les  services  d'utilite  publi- 


711 


Chap.  C-l 


Regime  <P assistance  publique 


prescribed  special  needs  of  any  kind, 

(c)  care  in  a  home  for  special  care, 

(d)  travel  and  transportation, 

(e)  funerals  and  burials, 

(f)  health  care  services, 

(g)  prescribed  welfare  services  purchased  by 
or  at  the  request  of  a  provincially  approved 
agency,  and 

(h)  comfort  allowances  and  other  prescribed 
needs  of  residents  or  patients  in  hospitals 
or  other  prescribed  institutions ; 

"child  welfare  authority"  means  any  provin 
cially  approved  agency  that  has  been 
designated  by  or  under  the  provincial  law 
or  by  the  provincial  authority  for  the 
purpose  of  administering  or  assisting  in  the 
administration  of  any  law  of  the  province 
relating  to  the  protection  and  care  of 
children ; 

"health  care  services"  means  medical,  surgical, 
obstetrical,  optical,  dental  and  nursing 
services,  and  includes  drugs,  dressings, 
prosthetic  appliances  and  any  other  items 
or  health  services  necessary  to  or  commonly 
associated  with  the  provision  of  any  such 
specified  services,  but  does  not  include 
insured  services  within  the  meaning  of  the 
Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services 
Act  or  any  other  prescribed  hospital  care 
services ; 

"home  for  special  care"  means  a  residential 
welfare  institution  that  is  of  a  kind 
prescribed  for  the  purposes  of  this  Act  as  a 
home  for  special  care,  and  that  is  listed  in 
a  schedule  to  an  agreement  under  section 
4,  but  does  not  include  a  hospital,  correc 
tional  institution  or  institution  whose 
primary  purpose  is  education,  other  than 
that  part  of  a  hospital  that  is  used  as  a 
residential  welfare  institution  and  that  is 
listed  in  a  schedule  to  an  agreement  under 
section  4 ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  National 
Health  and  Welfare ; 

"municipality"  means  an  incorporated  city, 
metropolitan  authority,  town,  village,  town 
ship,  district  or  rural  municipality  or  other 
incorporated  municipal  body  however  desig 
nated,  and  includes  any  other  local  govern 
ment  body  that  is  established  by  or  under 
a  law  of  a  province  and  that  is  prescribed 
for  the  purposes  of  this  Act  as  a  municipal 
ity; 


que,  les  fournitures  menageres  et  les  services 
repondant  aux  besoins  personnels  (ci-apres 
appeles  «besoins  fondamentaux»), 
6)  les  articles  presents,  accessoires  a  Pexer- 
cice  d'un  metier  ou  autre  emploi,  ainsi  que 
les  services  repondant  aux  autres  besoins 
speciaux  prescrits  de  toute  nature, 

c)  les  soins  dans  un  foyer  de  soins  speciaux, 

d)  les  deplacements  et  moyens  de  transport, 

e)  les  obseques  et  enterrements, 

f)  les  services  de  soins  sanitaires, 

gf)  les  services  prescrits  de  bien-etre  social 
dont  1'acquisition  est  faite  par  un  organisme 
approuve  par  une  province  ou  a  la  demande 
d'un  tel  organisme,  et 
h)  les  allocations  de  menues  depenses  et 
autres  services  prescrits  repondant  aux 
besoins  des  residents  ou  malades  des 
hopitaux  ou  autres  etablissements  prescrits ; 

«autorite  chargee  du  bien-etre  social  de 
l'enfance»  designe  tout  organisme  approuve 
par  une  province  qui  a  ete  designe  par  la 
legislation  provinciale  ou  sous  son  regime 
ou  par  1'autorite  provinciale  pour  appliquer 
ou  pour  aider  a  appliquer  toute  loi  de  la 
province  relative  a  la  protection  et  au  soin 
des  enf ants ; 

«autorite  provinciale »  designe  le  ministre 
provincial  ou  une  autorite  ou  un  organisme 
autre  specific  par  la  province  dans  un 
accord  conclu  en  vertu  de  1  'article  4  comme 
charge  de  1'application  de  la  legislation 
provinciale ; 

«foyer  de  soins  speciaux»  designe  un  etablis- 
sement  de  bien-etre  social  qui  est  d'un  genre 
prescrit,  aux  fins  de  la  presente  loi,  a  titre 
de  foyer  de  soins  speciaux  et  qui  figure 
dans  la  liste  d'une  annexe  a  un  accord  en 
vertu  de  1'article  4,  mais  ne  comprend  ni  un 
hopital,  ni  un  etablissement  correctionnel 
ni  un  etablissement  dont  le  principal  objet 
est  1'enseignement,  a  1'exception  de  la  partie 
d'un  hopital  utilisee  a  titre  d'etablissement 
residentiel  de  bien-etre  social  et  qui  figure 
dans  la  liste  d'une  annexe  a  un  accord 
conclu  en  vertu  de  1'article  4; 

legislation  provinciale»  designe  les  lois  de  la 
legislature  d'une  province  qui  prevoient 
a)  1'assistance  publique,  ou 
6)  des  services  de  bien-etre  social  dans  la 
province, 

a    des    conditions    compatibles    avec    les 
dispositions    de    la    presente    loi    et    des 


•autorite 
charged  du  bien- 
etre  social  de 
l'enfance» 
"child..." 


.autorite 
provinciale* 
"provincial 
authority/' 


•foyer  de  soins 

speciaux. 
"home..." 


• 


- 


•legislation 
provinciale* 
"provincial  law" 
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"person  in 

need" 

•personne... 


"prescribed" 
•preterit* 

"provincial 
authority" 
•autorite 
provinciate* 


"provincial  law' 
•legislation... * 


"provincially 
approved 
agency" 
•organitme...* 


"welfare 
services" 
'services  de  bien- 
etre  — '-'- 


"person  in  need"  means 
(a)  a  person  who,  by  reason  of  inability  to 
obtain  employment,  loss  of  the  principal 
family  provider,  illness,  disability,  age  or 
other  cause  of  any  kind  acceptable  to  the 
provincial  authority,  is  found  to  be  unable 
(on  the  basis  of  a  test  established  by  the 
provincial  authority  that  takes  into  account 
that  person's  budgetary  requirements  and 
the  income  and  resources  available  to  him 
to  meet  such  requirements)  to  provide 
adequately  for  himself,  or  for  himself  and 
his  dependants  or  any  of  them,  or 
(6)  a  person  under  the  age  of  twenty-one 
years  who  is  in  the  care  or  custody  or  under 
the  control  or  supervision  of  a  child  welfare 
authority,  or  a  person  who  is  a  foster-child 
as  defined  by  regulation, 
and  for  the  purposes  of  paragraph  (e)  of  the 
definition  "assistance"  includes  a  deceased 
person  who  was  a  person  described  in 
paragraph  (a)  or  (6)  of  this  definition  at  the 
time  of  his  death  or  who,  although  not  such 
a  person  at  the  time  of  his  death,  would 
have  been  found  to  be  such  a  person  if  an 
application  for  assistance  to  or  in  respect  of 
him  had  been  made  immediately  before  his 
death ; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation ; 

"provincial  authority"  means  the  provincial 
Minister  or  other  official  or  body  specified 
by  the  province  in  an  agreement  entered 
into  under  section  4  as  being  charged  with 
the  administration  of  the  provincial  law ; 

"provincial    law"    means    the    Acts    of    the 
legislature  of  a  province  that  provide  for 
(a)  assistance,  or 

(6)  welfare  services  in  the  province, 
under  conditions  consistent  with  the  provi 
sions  of  this  Act  and  the  regulations,  and 
includes  any  regulations  made  under  those 
Acts; 

"provincially  approved  agency"  means  any 
department  of  government,  person  or  agen 
cy,  including  a  private  non-profit  agency, 
that  is  authorized  by  or  under  the  provincial 
law  or  by  the  provincial  authority  to  accept 
applications  for  assistance,  determine  eligi 
bility  for  assistance,  provide  or  pay  assist 
ance  or  provide  welfare  services  and  that  is 
listed  in  a  schedule  to  an  agreement  under 
section  4 ; 

"welfare  services"  means  services  having  as 


reglements,  et   comprend   tout   reglement 
etabli  en  vertu  de  ces  lois; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  la  Sante 
nationale  et  du  Bien-etre  social ; 

«municipalite»  designe  une  cite  constitute  en 
corporation,  une  autorite  metropolitaine,  la 
municipalite  d'une  ville,  d'un  village,  d'un 
township,  d'un  district  ou  d'une  region 
rurale  ou  un  autre  organisme  municipal 
constitue  en  corporation  quelle  qu'en  soit 
la  designation,  et  comprend  tout  autre 
organisme  de  gouvernement  local  cree  par 
une  loi  provinciale  ou  en  vertu  d'une  telle 
loi  et  present,  aux  fins  de  la  presente  loi, 
comme  etant  une  municipalite; 

«organisme  approuve  par  la  province»  designe 
tout  ministere  ou  departement  de  gouver 
nement,  toute  personne  ou  tout  organisme, 
y  compris  un  organisme  prive  sans  but 
lucratif,  que  la  legislation  ou  1'autorite 
provinciale  autorise  a  accepter  des  deman- 
des  d'assistance  publique,  a  determiner 
1'admissibilite  a  une  telle  assistance,  a 
fournir  ou  a  payer  cette  assistance  ou  a 
fournir  des  services  de  bien-etre  social  et 
qui  figure  dans  la  liste  d'une  annexe  a  un 
accord  conclu  en  vertu  de  1'article  4; 

«personne  necessiteuse»  signifie 
a)  une  personne  qui,  par  suite  de  son 
incapacite  d'obtenir  un  emploi,  de  la  perte 
de  son  principal  soutien  de  famille,  de  sa 
maladie,  de  son  invalidite,  de  son  age  ou 
de  toute  autre  cause  acceptable  pour 
Pautorite  provinciale,  est  reconnue  incapa 
ble  (sur  verification  par  i 'autorite  provin 
ciale  qui  tient  compte  des  besoins  materiels 
de  cette  personne  et  des  revenus  et  ressources 
dont  elle  dispose  pour  satisfaire  ces  besoins) 
de  subvenir  convenablement  a  ses  propres 
besoins  ou  a  ses  propres  besoins  et  a  ceux 
des  personnes  qui  som  a  sa  charge  ou  de 
1'une  ou  plusieurs  d'entre  elles,  ou 
i>)  une  personne  agee  de  moins  de  vingt  et 
un  ans  qui  est  confiee  aux  soins  ou  a  la 
garde  d'une  autorite  chargee  du  bien-etre 
social  de  1'enfance  ou  placee  sous  le  controle 
ou  la  surveillance  d'une  telle  autorite,  ou 
une  personne  qui  est  un  enfant  place  en 
foyer  noun-icier  selon  la  definition  des 
reglements,  et,  aux  fins  de  1'alinea  e)  de  la 
definition  de  «assistance  publique»,  com 
prend  une  personne  decedee  qui  etait  une 
personne  visee  par  1'alinea  a)  ou  6)  de  la 
presente  definition  au  moment  de  son  deces 


•  Ministre. 
"Minister" 

•municipality* 

"municipality1 


«organisme 
approuve  par  la 
province* 


•persorne 

necessiteuse» 

"person..." 
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their  object  the  lessening,  removal  or 
prevention  of  the  causes  and  effects  of 
poverty,  child  neglect  or  dependence  on 
public  assistance,  and,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing,  includes 

(a)  rehabilitation  services, 

(b)  casework,  counselling,  assessment  and 
referral  services, 

(c)  adoption  services, 

(d)  homemaker,  day-care  and  similar  serv 
ices, 

(e)  community  development  services, 

(/)  consulting,  research  and  evaluation  serv 
ices  with  respect  to  welfare  programs,  and 
(g)  administrative,  secretarial  and  clerical 
services,  including  staff  training,  relating 
to  the  provision  of  any  of  the  foregoing 
services  or  to  the  provision  of  assistance, 
but  does  not  include  any  service  relating 
wholly  or  mainly  to  education,  correction 
or  any  other  matter  prescribed  by  regulation 
or,  except  for  the  purposes  of  the  definition 
"assistance",  any  service  provided  by  way 
of  assistance  ; 

"welfare  services  "welfare  services  provided  in  the  province" 
means  welfare  services  provided  in  the 
province  pursuant  to  the  provincial  law  to 
or  in  respect  of  persons  in  need  or  persons 
who  are  likely  to  become  persons  in  need 
unless  such  services  are  provided ; 
year"  means  a  twelve-month  period  ending 
on  the  31st  day  of  March.  1966-67,  c.  45, 
s.  2. 


provided  in  the 
province" 
•.services  de  bien- 
etre  social 
fournis...* 


year" 
•annee* 


ou  qui,  bien  qu'elle  ne  fut  pas  une  telle 
personne  au  moment  de  son  deces,  aurait 
ete  reconnue  etre  une  telle  personne  si  une 
demande  d'assistance  publique  avait  ete 
faite  pour  elle  ou  a  son  egard  immediate- 
ment  avant  son  deces ; 

«prescrit»  signifie  prescrit  par  reglement; 

«services  de  bien-etre  social »  designe  les 
services  qui  ont  pour  objet  d'attenuer,  de 
supprimer  ou  de  prevenir  les  causes  et  les 
effets  de  la  pauvrete,  du  manque  de  soins  a 
1'egard  des  enfants  ou  de  la  dependance  de 
1'assistance  publique  et,  sans  limiter  la 
generalite  de  ce  qui  precede,  comprend 

a)  les  services  de  readaptation, 
6)  les  services  sociaux  personnels,  les  services 
d'orientation,  devaluation  des  besoins  et 
de  reference, 

c)  les  services  d 'adoption, 

d)  les   services    menagers   a    domicile,   les 
services  de  soins  de  jour  et  autres  services 
similaires, 

e)  les  services  de  developpement  commu- 
nautaire, 

f)  les  services  de  consultation,  de  recherche 
et    devaluation    en    ce    qui    concerne    les 
programmes  de  bien-etre  social,  et 

g)  les  services  administratifs,  de  secretariat 
et  de  commis  aux  ecritures,  y  compris  ceux 
de  formation  du  personnel,  relatifs  a  la 
fourniture  de   tout  service  mentionne  ci- 
dessus  ou  de  1'assistance  publique, 

mais  ne  comprend  pas  tout  service  qui 
concerne  uniquement  ou  principalement 
1'enseignement,  la  correction  ou  tout  autre 
domaine  prescrit  par  reglement  ou,  sauf 
aux  fins  de  la  definition  de  «assistance 
publique »,  tout  service  fourni  sous  forme 
d'assistance  publique ; 

«services  de  bien-etre  social  fournis  dans  la 
province »  designe  les  services  de  bien-etre 
social  fournis  dans  la  province  en  conformite 
de  la  legislation  provinciale  a  des  personnes 
necessiteuses  ou  a  des  personnes  qui  devien- 
dront  vraisemblablement  des  personnes 
necessiteuses,  ou  a  leur  egard,  si  de  tels 
services  ne  sont  pas  fournis ; 

«services  de  soins  sanitaires»  designe  les 
services  medicaux,  chirurgicaux,  obstetri- 
caux,  optiques,  dentaires  et  infirmiers  et 
comprend  les  medicaments,  pansements, 
appareils  de  prothese  et  tous  autres  articles 


«prescrit» 
"prescribed" 

•services  de 
bien-etre  social* 
"welfare  services" 


•services  de 
bien-etre  social 
fournis  dans  la 
province* 
"welfare  services 
provided..." 


•services  de 
soins  sanitaires» 
"health..." 
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ou  services  de  sante  necessaires  pour  que 
soient  fournis  les  services  ainsi  specifies  ou 
communement  associes  a  ces  services,  mais 
ne  comprend  pas  les  services  assures  au  sens 
ou  1'entend  la  Loi  sur  I' assurance-hospitali- 
sation  et  les  services  diagnostiques  ni  quelque 
autre  service  present  de  soins  hospitaliers. 
1966-67,  c.  45,  art.  2. 


PARTI 

GENERAL.  ASSISTANCE  AND 
WELFARE  SERVICES 

Definitions  3.   Jn  (his  Part 

"agreement"       "agreement"  means  an  agreement  made  under 

section  4  ; 
"contribution"     "contribution"  means  an  amount  payable  by 

Canada  under  an  agreement.  1966-67,  c.  45, 

s.  3. 


PARTIE  I 

ASSISTANCE  GENERALE  ET 

SERVICES  DE  BIEN-ETRE 

SOCIAL 

3.  Dans  la  presente  Partie  Definitions 

«accord»  designe  un  accord  conclu  en  vertu  «a<*ord» 

de  1'article  4; 
«contribution»  designe  un  montant  payable  "contribution. 

par  le  Canada  en  vertu  d'un  accord.  1966- 

67,  c.  45,  art.  3. 


Agreement 
authorized 


Agreement  Authorized 

4.  Subject  to  this  Act,  the  Minister  may, 
with  the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
enter  into  an  agreement  with  any  province  to 
provide  for  the  payment  by  Canada  to  the 
province  of  contributions  in  respect  of  the 
cost  to  the  province  and  to  municipalities  in 
the  province  of 

(a)  assistance  provided  by  or  at  the  request 
of  provincially  approved  agencies,  and 
(6)  welfare  services  provided  in  the  province 
by  provincially  approved  agencies, 

pursuant  to  the  provincial  law.  1966-67,  c.  45, 
s.  4. 


Accord  Autorise 

4.  Sous    reserve    des    dispositions    de    la  Automation  de 
presente  loi,  le  Ministre  peut,  avec  1'approba-  c°e 
tion  du  gouverneur  en  conseil,  conclure  avec 
toute  province  un  accord  prevoyant  le  paie- 
ment,    par    le    Canada    a    la    province,    de 
contributions    aux    frais    encourus    par    la 
province  et  des  municipalites  de  la  province, 
au  titre 

a)  de  1'assistance  publique  fournie  par  des 
organismes  approuves  par  la  province  ou  a 
la  demande  de  ceux-ci,  et 
6)  des  services  de  bien-etre  social  fournis 
dans  la  province  par  des  organismes  approu 
ves  par  la  province, 

en  conformite  de  la  legislation  provinciale. 
1966-67,  c.  45,  art.  4. 


Contributions 


Amount  of 


5.  (1)  The    contributions    payable    to    a 

contributions  ,  t    u    1 1  u  •  J  • 

province  under  an  agreement  shall  be  paid  in 
respect  of  each  year  and  shall  be  the  aggregate 
of 

(a)  fifty  per  cent  of  the  cost  to  the  province 
and  to  municipalities  in  the  province  in 
that  year  of  assistance  provided  by  or  at 
the  request  of  provincially  approved  agen 
cies;  and 

(6)  fifty  per  cent  of  either 
(i)  the  amount  by  which 


Contributions 
5.  (1)  Les   contributions   payables   a   une  Montant  des 

i)  j    j    •          i.    "4.        contributions 

province  en  vertu  d  un  accord  doivent  etre 
payees  pour  chaque  annee  et  etre  le  total 

a)  de  cinquante  pour  cent  des  frais  encourus 
par  la  province  et  des  municipalites  de  la 
province  au  cours  de  1'annee  pour  1'assis 
tance  publique  fournie  par  des  organismes 
approuves    par    la    province    ou    a    leur 
demande;  et 

b)  de  cinquante  pour  cent,  soit 
(i)  du  montant  par  lequel 
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(A)  the  cost   to  the  province  and  to 
municipalities  in  the  province  in  that 
year  of  welfare  services  provided  in  the 
province    by    provincially    approved 
agencies 

exceeds 

(B)  the  total  of 

(I)  the  cost  to  the  province,  in  the 
fiscal  year  of  the  province  coinciding 
with  or  ending  in  the  period  com 
mencing  April   1,   1964  and  ending 
March  31,  1965,  of  welfare  services 
provided  in  the  province,  and 

(II)  the  cost  to  municipalities  in  the 
province,  in  the  fiscal  years  of  such 
municipalities    coinciding    with    or 
ending  in   the   period  commencing 
April  1,  1964  and  ending  March  31, 
1965,  of  welfare  services  provided  in 
the  province, 

or 

(ii)  the  cost  to  the  province  and  to 
municipalities  in  the  province  in  that 
year  of  the  employment  by  provincially 
approved  agencies  of  persons  employed 
by  such  agencies 

(A)  wholly  or  mainly  in  the  perform 
ance  of  welfare  services  functions,  and 

(B)  in  positions  filled  after  March  31, 
1965, 

at  the  election  of  the  province  made  at 
such  time  or  times  and  in  such  manner  as 
may  be  prescribed. 


Costs  excluded        (2)  In  this  section,  "cost"  does  not  include, 

(a)  with  respect  to  assistance,  any  capital 
cost  as  defined  by  regulation  for  the 
purposes  of  this  paragraph ; 
(6)  with  respect  to  welfare  services,  any 
capital  cost  or  any  plant  or  equipment 
operating  cost  as  defined  by  regulation  for 
the  purposes  of  this  paragraph  ; 
(c)  any  cost  that  Canada  has  shared  or  is 
required  to  share  in  any  manner  with  the 
province,  or  that  Canada  has  borne  or  is 
required  to  bear,  pursuant  to  any  other  Part 
or  pursuant  to  any  Act  of  the  Parliament 


(A)  les  frais  encourus  par  la  province 
et  des  municipalites  de  la  province  au 
cours  de  1'annee  pour  les  services  de 
bien-etre  social  fournis  dans  la  province 
par  des  organismes  approuves  par  la 
province 

excedent 

(B)  le  total 

(I)  des  frais  encourus  par  la  province, 
au  cours  de  1'annee  financiere  de  la 
province  qui  coincide  avec  la  periode 
commengant  le  ler  avril  1964  et  se 
terminant  le  31  mars  1965,  ou  qui 
prend  fin  pendant  cette  periode,  pour 
les  services  de  bien-etre  social,  fournis 
dans  la  province,  et 

(II)  des  frais  encourus  par  des  muni 
cipalites  de  la  province,  au  cours  des 
annees  financieres  de  ces  municipali 
tes  qui  coincident  avec  la  periode 
commenc.ant  le  ler  avril  1964  et  se 
terminant  le  31  mars  1965,  ou  qui 
prennent  fin  pendant  cette  periode, 
pour  les  services  de  bien-etre  social 
fournis  dans  la  province, 

soit 

(ii)  des  frais  encourus  par  IP,  province  et 
des  municipalites  de  la  province  au  cours 
de  1'annee  pour  1'emploi,  par  des  organis 
mes  approuves  par  la  province,  de 
personnes  au  service  de  ces  organismes, 

(A)  uniquement     ou     principalement 
dans  des  fonctions  relevant  des  services 
de  bien-etre  social,  et 

(B)  dans  des  postes  pourvus  apres  le  31 
mars  1965, 

au  choix  de  la  province  fait  a  1'epoque  ou 
aux  epoques  et  de  la  fac.on  qui  seront 
prescrites. 

(2)  Au  present  article,  1'expression  «frais»  Frais  exclus 
ne  comprend  pas 

a)  relativement  a  1'assistance  publique,  tous 
frais  de  premier  etablissement  definis  par 
reglement  aux  fins  du  present  alinea ; 
6)  relativement  aux  services  de  bien-etre 
social,  tous  frais  de  premier  etablissement 
ou  tous  frais  d'exploitation,  d'installation 
ou  d'equipement  definis  par  reglement  aux 
fins  du  present  alinea  ; 
c)  tous  frais  que  le  Canada  a  partages  ou 
est  tenu  de  partager  de  quelque  maniere 
avec  la  province,  ou  que  le  Canada  a 
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Cost  of  welfare 
services 


Obligation  to 

province 

satisfied 


Health  care 
services 


of  Canada  passed  before,  on  or  after  the 

15th  day  of  July  1966 ;  or 

(of)  any  cost  of  insurance  premiums  or  of 

co-insurance  or  similar  charges  relating  to 

the  provision  of 

(i)  insured  services  within  the  meaning  of 
the  Hospital  Insurance  and  Diagnostic 
Services  Act,  or 

(ii)  health  or  medical  care  services,  if  at 
the  time  the  cost  is  incurred  there  is  in 
force  an  Act  of  the  Parliament  of  Canada 
other  than  this  Act,  pursuant  to  which 
Canada  is  required  to  share  in  any 
manner  with  the  province  the  cost  of 
providing  those  services  to  the  general 
public. 


(3)  Notwithstanding  paragraph  (2)(c),  the 
cost  to  the  province  and  to  municipalities  in 
the  province  in  a  year  of  welfare  services 
provided  in  the  province  as  or  as  part  of  a 
project  (other  than  a  demonstration  or  research 
project  as  defined  by  regulation)  approved  by 
the  Minister  pursuant  to  the  rules  made  by 
the  Governor  in  Council  for  the  purposes  of 
the  National  Welfare  Grants  program,  shall 
be  included  for  that  year  for  the  purposes  of, 
and  be  deemed  to  be  a  cost  within  the 
meaning  of,  either  clause  (l)(6)(i)(A)  or 
subparagraph  (l)(6)(ii),  depending  upon  the 
election  made  by  the  province  under  para 
graph  (1)(6),  if  Canada  has  not  previously 
made  a  payment  to  the  province  with  respect 
to  such  cost. 


(4)  Where   any   cost   is   included   for   the 
purposes  of  clause  (l)(6)(i)(A)  or  subparagraph 
(l)(6)(ii)  by  virtue  of  subsection  (3),  Canada 
shall  be  deemed  for  the  purposes  of  the  rules 
made  by  the  Governor  in  Council  for  the 
purposes   of   the   National   Welfare   Grants 
program  to  have  satisfied  all  of  its  obligations 
to  the  province  with  respect  to  such  cost. 

(5)  The    cost    to    the    province    and    to 
municipalities  in  the  province  of  health  care 
services  provided  in  the  year  ending  March 
31,  1967  to  a  person  who  is  in  receipt  of 

(a)  assistance,  an  allowance  or  a  pension, 
as  the  case  may  be,  within  the  meaning  of 


supportes  ou  est  tenu  de  supporter,  en 
conformite  de  quelque  autre  Partie  ou  de 
quelque  loi  du  Parlement  du  Canada  votee 
avant  ou  apres  le  15  juillet  1966,  ou  a  cette 
date ;  ou 

d)  tous  frais  de  primes  d'assurance  ou  de 
coassurance  ou  autres  frais  du  meme  genre, 
relatifs  a  la  fourniture 
(i)  de  services  assures  au  sens  ou  Tent  end 
la  Loi  sur  I'assurance-hospitalisation  et  les 
services  diagnostiques,  ou 
(ii)  de  services  de  soins  sanitaires  ou 
medicaux,  si  au  moment  oil  sont  encourus 
ces  frais  il  y  a  en  vigueur  une  loi  du 
Parlement  du  Canada,  autre  que  la 
presente  loi,  qui  oblige  le  Canada  a 
partager  de  quelque  maniere  avec  la 
province  les  frais  relatifs  a  la  fourniture 
de  ces  services  au  public  en  general. 

(3)  Nonobstant  1'alinea  (2)c),  les  frais  encou-  Frais  des 

kj  •    •       i  • ,  '      i      i      services  de  bien- 

province  et  des  mumcipames  de  la  gtresocjai 

province  au  cours  d'une  annee  pour  les  services 
de  bien-etre  social  fournis  dans  la  province  au 
titre  d'un  projet  ou  d'une  partie  d'un  projet 
(autre  qu'un  projet  de  demonstration  ou  de 
recherche,  defini  par  reglement)  approuve  par 
le  Ministre,  en  conformite  des  regies  etablies 
par  le  gouverneur  en  conseil  aux  fins  du 
programme  des  subventions  nationales  au 
bien-etre  social,  doivent  etre  inclus  pour  ladite 
annee  aux  fins  de  la  disposition  (l)6)(i)(A)  ou 
a  celles  du  sous-alinea  (l)6)(ii),  selon  le  choix 
fait  par  la  province  en  vertu  de  1'alinea  (1)6), 
et  doivent  etre  reputes  des  frais  au  sens  ou 
1'entendent  les  dispositions  susdites,  si  le 
Canada  n'a  pas  precedemment  fait  un 
paiement  a  la  province  relativement  a  ces 
frais. 

(4)  Lorsque  des  frais  sont  inclus  aux  fins  Execution  des 
soit  de  la  disposition  (l)6)(i)(A),  soit  du  sous-  iSX™ 
alinea  (l)6)(ii),  en  vertu  du  paragraphe  (3),  le  province 
Canada,  pour  1'application  des  regies  etablies 

par  le  gouverneur  en  conseil  a  1'egard  des 
objets  du  regime  des  subventions  nationales 
au  bien-etre  social,  est  cense  avoir  rempli 
toutes  ses  obligations  envers  la  province 
relativement  a  ces  frais. 

(5)  Les  frais  encourus  par  la  province  et  des  Services  d 

•    •       i  •    f      i     i  •  i  •          sanitaires 

municipalites  de  la  province  pour  les  services 

de  soins  sanitaires  fournis  au  cours  de  1'annee 

se  terminant  le  31  mars  1967  a  un  beneficiaire 

a)  de  1'assistance  publique,  d'une  allocation 

ou  d'une  pension,  selon  le  cas,  au  sens  ou 
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the  Old  Age  Assistance  Act,  the  Blind  Persons 

Act,  the  Disabled  Persons  Act  or  the  Old  Age 

Security  Act, 

(6)  a  payment  from  the  province  by  way  of 

mothers'    allowance,    widow's    pension   or 

disability  pension,  or 

(c)  any  other  prescribed  welfare  payment 

from  the  province, 

shall  not  for  the  purposes  of  paragraph  (l)(a) 
be  excluded  by  reason  only  that  the  test 
contemplated  by  paragraph  (a)  of  the  defini 
tion  "person  in  need"  in  section  2  was  not 
applied  in  respect  of  such  person  before  the 
services  were  provided  to  him,  if  such  test  is 
applied  in  respect  of  him  thereafter  in  that 
year,  on  the  basis  of  which  he  is  found  to  be 
unable  to  provide  adequately  for  himself,  or 
for  himself  and  his  dependants  or  any  of 
them.  1966-67,  c.  45,  s.  5. 


1'entendent  la  Loi  sur  I'assistance-vieillesse, 
la  Loi  sur  les  aveugles,  la  Loi  sur  les  invalides 
ou  la  Loi  sur  la  s<'curit<'  de  la  vieillesse, 
6)  d'un  versement  de  la  province  sous  forme 
d'allocation  aux  meres,  de  pension  de  veuve 
ou  de  pension  d'invalidite,  ou 
c)  de  tout  autre  paiement  de  la  province 
present  au  titre  du  bien-etre  social, 

ne  doivent  pas  aux  fins  de  1'alinea  (l)a),  etre 
exclus  pour  la  seule  raison  que  la  verification 
p  revue  a  1'alinea  a)  de  la  definition  de 
«personne  necessiteuse»  a  1'article  2  n'a  pas 
ete  faite  a  1'egard  de  la  personne  en  question 
avant  que  les  services  fussent  fournis  a  cette 
personne,  si  la  verification  est  faite  a  son 
egard  par  la  suite  dans  le  courant  de  1'annee, 
lorsque  cette  epreuve  permet  de  constater  que 
la  personne  en  cause  est  incapable  de  subvenir 
convenablement  a  ses  propres  besoins,  ou  a 
ses  propres  besoins  et  a  ceux  des  personnes  a 
sa  charge  ou  de  1'une  ou  plusieurs  d'entre 
elles.  1966-67,  c.  45,  art.  5. 


Provisions  to  be 
included  in 
agreements 


Undertakings  by 
provinces 


Terms  of  Agreement 

6.  (1)  An  agreement 

(a)  shall  include  schedules  for  the  purposes 
of  the  definitions  "home  for  special  care" 
and  "provincially  approved  agency"  in 
section  2  and  a  schedule  listing  the  Acts  of 
the  legislature  of  the  province  referred  to 
in  the  definition  "provincial  law"  in  sec 
tion  2 ; 

(6)  shall  provide  for  the  exchange  between 
Canada  and  the  province  of  statistical  and 
other  information  relating  to  the  adminis 
tration  and  operation  of  this  Act  and  the 
provincial  law ; 

(c)  may  provide  that  any  home  for  special 
care  or  any  provincially  approved  agency 
that  is  listed  in  a  schedule  to  an  agreement 
shall  be  deemed  to  have  been  so  listed  as  of 
any  specified  day  before  the  agreement  is 
made ;  and 

(d)  shall    contain   such   other    terms   and 
conditions  as  the  Minister  and  the  province 
may  agree  upon  or  as  the  regulations  may 
require. 

(2)  An  agreement  shall  provide  that  the 
province 

(a)  will  provide  financial  aid  or  other 
assistance  to  or  in  respect  of  any  person  in 
the  province  who  is  a  person  in  need 


Modalitt's  des  accords 

6.   (1)   Un  accord  Dispositions  a 

inclure  dans  les 

a)  doit  comporter  des  annexes  aux  fins  des  accords 
definitions  de  «foyers  de  soins  speciaux»  et 
de  «organisme  approuve  par  la  province »  a 
1'article  2  et  une  annexe  enumerant  les  lois 
de  la  legislature  de  la  province  mentionnees 
dans  la  definition  de  «legislation  provin- 
ciale»  a  1'article  2; 

6)  doit  prevoir  1'echange  entre  le  Canada 
et  la  province  de  renseignementsstatistiques 
et  autres  relatifs  a  1'application  et  a 
I'execution  de  la  presente  loi  et  de  la 
legislation  provinciale ; 

c)  peut    porter   que    tout    foyer    de    soins 
speciaux  ou  tout  organisme  approuve  par 
la  province  qui  figure  dans  la  liste  d'une 
annexe  a  un  accord  est  cense  avoir  figure 
dans  cette  liste  a  compter  d'un  jour  specific 
anterieur  a  la  conclusion  de  1'accord;  et 

d)  doit  comporter  les  autres  modalites  et 
conditions  dont  le  Ministre  et  la  province 
peuvent   convenir  ou   que  les  reglements 
peuvent  exiger. 

(2)  Un  accord  doit  prevoir  que  la  province    Engagements 

des  provinces 

a)  fournira  1'aide  financiere  ou  une  autre 
forme  d'assistance  publique  a  toute  personne 
de  la  province  qui  est  une  personne 
necessiteuse  visee  a  1'alinea  a)  de  la 
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described  in  paragraph  (a)  of  the  definition 
"person  in  need"  in  section  2,  in  an  amount 
or  manner  that  takes  into  account  his  basic 
requirements ; 

(b)  will,  in  determining  whether  a  person  is 
a  person  described  in  paragraph  (a)  and  the 
assistance  to  be  provided  to  such  person, 
take  into  account  such  person's  budgetary 
requirements  and  the  income  and  resources 
available  to  him  to  meet  them ; 

(c)  will  continue,  as  may  be  necessary  and 
expedient,  the  development  and  extension 
of  welfare  services  in  the  province ; 

(d)  will  not  require  a  period  of  residence  in 
the  province  as  a  condition  of  eligibility  for 
assistance  or  for  the  receipt  or  continued 
receipt  thereof; 

(e)  will  ensure  the  provision  by  law,  not 
later  than  one  year  from  the  effective  date 
of  the  agreement,  of  a  procedure  for  appeals 
from   decisions   of   provincially   approved 
agencies  with  respect   to  applications  for 
assistance  or  the  granting  or  providing  of 
assistance  by  persons  directly  affected  by 
such  decisions ; 

(/)  will  ensure  the  maintenance  and  availa 
bility,  for  examination  and  audit  by  the 
Minister  or  any  person  designated  by  him, 
of  such  records  and  accounts  respecting  the 
provision  of  assistance  and  welfare  services 
in  the  province  as  the  agreement  or  the 
regulations  may  require ;  and 
(g)  will  provide  the  Minister  with  copies  of 
all  Acts  of  the  legislature  of  the  province 
referred  to  in  the  definition  "provincial 
law"  in  section  2  and  of  all  regulations 
made  under  those  Acts. 


(3)  An  agreement  shall  provide  that  Canada 

(a)  will  pay  to  the  province  the  contribu 
tions  or  advances  on  account  thereof  that 
Canada  is  authorized  to  pay  to  the  province 
under  this  Act  and  the  regulations ; 
(6)  will  make  available  to  the  province, 
from  time  to  time,  statistical  and  other 
general  reports  and  studies  prepared  by  or 
under  the  direction  of  the  Minister  relating 
to  assistance  or  welfare  services  programs  or 
to  related  programs ;  and 
(c)  at  the  request  of  the  provincial  authority, 
will  make  available  to  the  province  where 


definition  de  «personne  necessiteuse»  a 
1'article  2,  ou  a  1'egard  d'une  telle  personne, 
dans  une  mesure  ou  d'une  maniere  compa 
tibles  avec  ses  besoins  fondamentaux ; 
6)  tiendra  compte,  en  decidant  si  une 
personne  est  visee  par  1'alinea  a)  et  en 
determinant  1'assistance  publique  a  fournir 
a  cette  personne,  de  ses  besoins  materiels  et 
des  revenus  et  ressources  dont  elle  dispose 
pour  les  satisfaire ; 

c)  continuera,  selon  les  necessites  et  1'occa- 
sion,  1'amelioration  et  1'elargissement  des 
services  de  bien-etre  social  dans  la  province ; 

d)  n'exigera  pas  de  delai  de  residence  dans 
la  province  comme  condition  d'admissibilite 
a  1'assistance  publique  ou  a  la  reception 
initiale  ou  continue  de  prestations; 

e)  veillera,  dans  le  delai  d'un  an  a  compter 
de  la  date  d'entree  en  vigueur  de  1'accord, 
a    prendre     des    dispositions    legislatives 
etablissant     une    procedure     d'appel     des 
decisions  prises  par  les  organismes  approu- 
ves    par    la    province    relativement    aux 
demandes  d'assistance  publique  ou  a  1'octroi 
ou  a  la  fourniture  de  cette  assistance,  par 
des  personnes  directement   visees  par  ces 
decisions ; 

/)  fera  tenir  et  maintenir  disponibles  pour 
examen  et  verification,  par  le  Ministre  ou 
toute  personne  qu'il  a  designee,  les  registres 
et  comptes  relatifs  a  la  fourniture  de 
1'assistance  publique  et  des  services  de  bien- 
etre  social  dans  la  province  dont  1'accord 
ou  les  reglements  peuvent  exiger  la  tenue ; 
et 

g)  fournira  au  Ministre  des  exemplaires  de 
toutes  les  lois  de  la  legislature  de  la  province 
mentionnees  dans  la  definition  de  «legisla- 
tion  provinciale»  a  1'article  2  et  de  tous  les 
reglements  etablis  en  vertu  de  ces  lois. 

(3)  Un  accord  doit  prevoir  que  le  Canada 

a)  paiera  a  la  province  les  contributions  ou 
les  avances  sur  lesdites  contributions  que  le 
Canada  est  autorise  a  payer  a  la  province 
en  vertu  de  la  presente  loi  et  des  reglements ; 

b)  mettra  a  la  disposition  de  la  province, 
de  temps  a  autre,  des  rapports  statistiques 
et    autres    rapports    et    etudes    de    portee 
generale  prepares  par  le  Ministre  ou  sous  sa 
direction  et  concernant  des  regimes  d'assis 
tance  publique  ou  de  services  de  bien-etre 
social  ou  des  regimes  connexes ;  et 

c)  a  la  demande  de  1'autorite  provinciale, 
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feasible,  through  the  facilities  of  the 
Department  of  National  Health  and  Wel 
fare,  consultative  services  with  respect  to 
the  development  and  operation  of  assistance 
and  welfare  services  programs.  1966-67,  c. 
45,  s.  6. 


mettra  a  la  disposition  de  la  province  la  ou 
ce  sera  possible,  par  I'intermediaire  du 
ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien- 
etre  social,  des  services  consultatifs  relatifs 
a  1'amelioration  et  au  fonctionnement  de 
regimes  d'assistance  publique  et  de  services 
de  bien-etre  social.  1966-67,  c.  45,  art.  6. 


Payment  of 
contributions 


Costa  incurred 
before  April  1, 
1966 


Duration  of 
agreements 


Amendments 
and  termination 


Payment  of  Contributions 

7.  (1)  Contributions  or  advances  on  account 
thereof  shall  be  paid,  upon  the  certificate  of 
the  Minister,  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  at  such  times  and  in  such  manner  as 
may  be  prescribed,  but  all  such  payments  are 
subject  to  the  conditions  specified  in  this  Part 
and  in  the  regulations  and  to  the  observance 
of  the  agreements  and  undertakings  contained 
in  an  agreement. 

(2)  No  payment  shall  be  made  to  a  province 
under  this  Part  in  respect  of  any  cost  incurred 
before  April  1,  1966.  1966-67,  c.  45,  s.  7. 


Operation  of  Agreements 

8.  (1)  Every  agreement  shall  continue  in 
force  so  long  as  the  provincial  law  remains  in 
operation. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 

(a)  an  agreement  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  be  amended  or 
terminated  at  any  time  by  mutual  consent 
of  the  Minister  and  the  province  ; 
(6)  any  schedule  to  an  agreement  may  be 
amended  at  any  time  by  mutual  consent  of 
the  Minister  and  the  province  ; 

(c)  the  province  may  at  any  time  give  to 
Canada  notice  of  intention  to  terminate  an 
agreement ;  and 

(d)  Canada  may,  at  any  time  on  or  after 
the  31st  day  of  March  1969,  give  to  the 
province  notice  of  intention  to  terminate 
an  agreement ; 

and,  where  notice  of  intention  to  terminate  is 
given  in  accordance  with  paragraph  (c)  or  (d), 
the  agreement  shall  cease  to  be  effective  for 
any  period  after  the  day  fixed  in  the  notice 
or  for  any  period  after  the  expiration  of  one 
year  from  the  day  upon  which  the  notice  is 
given,  whichever  is  the  later.  1966-67,  c.  45, 
s.  8. 


Paiement  des  contributions 

7.  (1)  Les  contributions  ou  les  avances  sur  Paiement  des 
lesdites  contributions  doivent,  des  presenta 
tion  du  certificat  du  Ministre,  etre  payees  sur 

le  Fonds  du  revenu  consolide  aux  epoques  et 
de  la  maniere  qui  peuvent  etre  prescrites, 
mais  tous  ces  paiements  sont  assujettis  aux 
conditions  specifiers  dans  la  presente  Partie 
et  dans  les  reglements  et  a  1'observation  des 
conventions  et  des  engagements  contenus 
dans  un  accord. 

(2)  Aucun  paiement  ne  doit  etre  fait  a  une  Frais  encourus 
province    en    vertu    de    la    presente    Partie 
relativement  a  des  frais  encourus  avant  le  ler 
avril  1966.  1966-67,  c.  45,  art.  7. 

Application  des  accords 

8.  (1)  Chaque  accord  reste  en  vigueur  tant  Duree  des 
que  la  legislation  provinciale  est  appliquee. 


accords 


(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1), 

a)  un  accord  peut,  avec  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  etre  modifie  ou 
resilie  en  tout  temps  par  consentement 
mutuel  du  Ministre  et  de  la  province ; 
6)  toute  annexe  a  un  accord  peut  etre 
modifiee  en  tout  temps  par  consentement 
mutuel  du  Ministre  et  de  la  province  ; 

c)  la  province  peut  en  tout  temps  donner 
au  Canada  avis  de  son  intention  de  resilier 
un  accord ;  et 

d)  le  Canada  peut,  en  tout  temps  a  compter 
du  31  mars  1969,  donner  a  la  province  avis 
de  son  intention  de  resilier  un  accord  ; 

et,  s'il  est  donne  avis  de  1'intention  de  resilier 
un  tel  accord,  en  conformite  de  1'alinea  c)  ou 
d),  1'accord  cesse  d'avoir  effet  pour  toute 
periode  posterieure  a  la  date  fixee  dans  1'avis 
ou  pour  toute  periode  posterieure  a  la  date 
d'expiration  d'un  delai  d'un  an  a  compter  du 
jour  ou  1'avis  a  etc  donne,  en  prenant  de  ces 
deux  dates  celle  qui  intervient  la  derniere. 
1966-67,  c.  45,  art.  8. 


Modification  et 
resiliation 
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Regulations 

9.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  providing  for  any  matters  con 
cerning  which  he  deems  regulations  are 
necessary  to  carry  out  the  purposes  and 
provisions  of  this  Part  and,  without  limiting 
the  generality  of  the  foregoing,  may  make 
regulations 

(a)  for  the  administration  of  this  Part  and 

of  agreements ; 

(6)  prescribing  or  defining  anything  that 

by  section  2  or  this  Part  is  to  be  prescribed 

or  defined  by  regulation  ; 

(c)  defining     the     expressions     "personal 
requirements",  "budgetary  requirements", 
"community  development  services",  "whol 
ly  or  mainly  in  the  performance  of  welfare 
services   functions"    and    "positions   filled 
after  March  31,  1965"; 

(d)  for  the  purposes  of  section  5  or  any  of 
the  provisions  of  that  section,  defining  the 
expression  "cost   to  the  province   and  to 
municipalities  in  the  province"  and  pre 
scribing  the  manner  in  which  such  cost  is  to 
be  determined  ; 

(e)  for  the  purposes  of  clause  5(l)(6)(i)(B), 
defining    the    expressions    "cost     to    the 
province"  and  "cost  to  municipalities  in  the 
province"  and  prescribing  the  manner  in 
which  such  costs  are  to  be  determined ; 

(/)  adapting,  modifying  or  extending,  for 
the  purposes  of  clause  5(l)(6)(i)(B)  and 
either  generally  or  in  respect  of  a  particular 
province,  the  definitions  "welfare  services" 
and  "welfare  services  provided  in  the 
province",  respectively,  as  set  out  in  section 
2;  and 

(g)  respecting  the  payment  to  a  province  of 
advances  on  account  of  any  amount  that 
may  become  payable  to  the  province 
pursuant  to  this  Part,  the  adjustment  of 
other  payments  by  reason  of  such  advances 
and  the  recovery  of  overpayments. 


(2)  No  regulation  that  has  the  effect  of 
altering  any  of  the  agreements  or  undertakings 
contained  in  an  agreement  entered  into  under 
this  Part  with  a  province,  or  that  affects  the 
method  of  payment  or  amount  of  payments 
thereunder,  is  effective  in  respect  of  that 
province  unless  the  province  has  consented  to 


Reglements 

9.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Reg 
des  reglements  relatifs  a  toutes  questions  pour 
lesquelles  il  estime  que  des  reglements  sont 
necessaires  pour  la  realisation  des  objets  de  la 
presente  Partie  et  1'application  de  ses  dispo 
sitions  et,  sans  limiter  la  generalite  de  ce  qui 
precede,  il  peut  etablir  des  reglements 

a)  pour  1'application  de  la  presente  Partie 

et  des  accords ; 

6)  prescrivant  ou  definissant  tout  ce  qui, 

aux  termes  de  1'article  2  ou  de  la  presente 

Partie,   doit    etre    present    ou    defini    par 

reglement ; 

c)  definissant  les  expressions  «besoins  per- 
sonnels»,  «besoins  materiels»,  «services  de 
developpement  communautaire»,  «unique- 
ment  ou  principalement  dans  les  fonctions 
relevant  de  services  de  bien-etre  social »  et 
«postes  pourvus  apres  le  31  mars  1965»  ; 

d)  definissant,  aux  fins  de  1'article  5  ou  de 
1'une  quelconque  des  dispositions  de  cet 
article,  1'expression  «frais  encourus  par  la 
province  et  des  municipalites  de  la  province* 
et  prescrivant  la  maniere  selon  laquelle  de 
tels  frais  doivent  etre  determines ; 

e)  definissant,  aux  fins  de  la  disposition 
5(l)6)(i)(B),  les  expressions  «frais  encourus 
par  la  province»  et  «frais  encourus  par  des 
municipalites  de  la  province®  et  prescrivant 
la    maniere    selon    laquelle    de    tels    frais 
doivent  etre  determines ; 

f)  adaptant,  modifiant  ou  elargissant,  aux 
fins  de  la  disposition  5(l)6)(i)(B),  et  soit 
d'une  fac,on  generate,  soit  a  1'egard  d'une 
province    particuliere,    les    definitions    de 
«services  de  bien-etre  social»  et  de  «services 
de  bien-etre  social  fournis  par  la  province* 
respectivement,  etablies  a  1'article  2;  et 

g)  concernant  le  paiement  a  une  province 
d'avances  a  valoir  sur  tout  montant   qui 
peut    devenir   payable    a   la   province    en 
conformite  de  la  presente  Partie,  1'ajuste- 
ment  de  tous  autres  paiements  en  raison  de 
telles  avances  et  le  recouvrement  des  plus- 
payes. 

(2)  Tout  reglement  qui  a  pour  effet  de  Changement 
modifier  1'un  des  accords  conclus,  aux  termes 
de  la  presente  Partie,  avec  une  province,  ou 
n'importe  lequel  des  engagements  qui  y  sont 
contenus,  ou  qui  vise  la  methode  de  paiement 
ou  le  montant  des  paiements  y  afferents, 
n'entre  en  vigueur  a  1'egard  de  cette  province 
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the  making  of  such  regulation.  1966-67,  c.  45,      que  si  elle  y  a  donne  son  assentiment.  1966- 
s.  9.  67,  c.  45,  art.  9. 


Definitions 
"band",  etc. 


"Indian  to 
whom  this  Part 
applies" 


"provincial 

welfare 

program" 


Agreements 
authorized 


PART  II 
INDIAN  WELFARE 

10.  In  this  Part 

"band",  "council",  "Indian"  and  "reserve" 
have  the  same  meaning  as  in  the  Indian 
Act; 

"Indian  to  whom  this  Part  applies"  in  relation 
to  any  province  means  an  Indian 

(a)  who  is  resident  on  a  reserve  in  the 
province, 

(6)  who  is  resident  on  land  in  the  province 
the  legal  title  to  which  is  vested  in  Her 
Majesty  or  on  land  in  any  territory  in  the 
province  that  is  without  municipal  organi 
zation,  or 

(c)  who  is  resident  in  the  province  and  is 
designated  by  the  Minister  charged  with 
the  administration  of  the  Indian  Act  as  an 
Indian  to  whom  this  Part  applies, 
but  does  not  include  an  Indian  who  is 
designated  in  or  under  an  agreement 
entered  into  with  the  province  pursuant  to 
section  11  as  an  Indian  to  whom  this  Part 
does  not  apply ; 

"provincial  welfare  program"  means  a  welfare 
program  administered  by  the  province,  by 
a  municipality  in  the  province  or  privately, 
to  which  public  money  of  the  province  is  or 
may  be  contributed  and  that  is  applicable 
or  available  generally  to  residents  of  the 
province.  1966-67,  c.  45,  s.  10. 


Consent  of 
council  of 
Indian  band 
required 


11.  (1)  The  Minister  and  the  Minister 
charged  with  the  administration  of  the  Indian 
Act  may,  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  enter  into  an  agreement  with  a 
province  with  respect  to  the  extension  of 
provincial  welfare  programs  to  Indians  to 
whom  this  Part  applies  and  for  the  payment 
by  Canada  to  the  province  of  any  portion  of 
the  cost  to  the  province  of  extending  provincial 
welfare  programs  to  such  Indians. 

(2)  An  agreement  entered  into  under  sub- 


PARTIE  II 
BIEN-ETRE  SOCIAL  DES  INDIENS 

10.  Dans  la  presente  Partie  Definitions 
«bande»,  «conseil»,  «Indien»  et  «reserve»  ont  «bande», etc. 

la  meme  signification  que  dans  la  Loi  sur 
les  Indiens ; 

«Indien  auquel  s'applique  la  presente  Partie»,  «indien  auquel 
par  rapport  a  toute  province,  designe  un 
Indien 

a)  qui  est  un  resident  d'une  reserve  dans  la 
province, 

b)  qui  reside  sur  une  terre  dans  la  province, 
dont  le  titre  legal  de  propriete  est  devolu  a 
Sa   Majeste    ou   sur    une    terre    sise    dans 
n'importe  quel    territoire   de   la   province 
depourvu  d'organisation  municipale,  ou 

c)  qui  est  un  resident  dans  la  province  et 
est    designe    par    le    Ministre    charge    de 
1'application  de  la  Loi  sur  les  Indiens  pour 
etre  un  Indien  a  qui  s'applique  la  presente 
Partie, 

mais  ne  comprend  pas  un  Indien  qui  est 
designe  dans  un  accord  conclu  avec  la 
province  ou  sous  son  regime,  conformement 
a  1'article  11,  pour  etre  un  Indien  a  qui  ne 
s'applique  pas  la  presente  Partie ; 
«regime  provincial  de  bien-etre  social »  designe 
un  regime  de  bien-etre  social  administre 
par  la  province,  par  une  municipalite  dans 
la  province  ou  a  titre  prive,  auquel  des 
deniers  publics  de  la  province  sont  ou 
peuvent  etre  verses  a  titre  de  contribution 
et  qui  est  applicable  aux  residents  de  la 
province  ou  est  mis  d'une  fac.on  generale  a 
leur  disposition.  1966-67,  c.  45,  art.  10. 

11.  (1)  Le  Ministre  et  le  ministre  charge  Autorisatkm  de 
de  1'application   de   la   Loi  sur  les  Indiens  ™™ords 
peuvent,  avec  1'approbation  du  gouverneur 

en  conseil,  conclure  avec  une  province  un 
accord  concernant  1 'extension  de  regimes 
provinciaux  de  bien-etre  social  a  des  Indiens 
vises  par  la  presente  Partie  et  prevoyant  le 
paiement  par  le  Canada  a  la  province  de 
toute  partie  des  frais  encourus  par  la  province 
en  raison  de  1'extension  des  regimes  provin 
ciaux  de  bien-etre  social  a  ces  Indiens. 

(2)  Un  accord  conclu  aux  termes  du  para-  Le  consentement 

du  conseil  de  la 
bande  est  requis 
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Payments  to 
provinces 


section  (1)  shall  provide  for  the  extension  of 
a  provincial  welfare  program  to  a  member  of 
an  Indian  band  who  ordinarily  resides  with 
that  band,  only  with  the  consent  of  the 
council  of  that  band  signified  in  such  manner 
as  may  be  prescribed  by  the  Governor  in 
Council.  1966-67,  c.  45,  s.  11. 

12.  (1)  Where  an  agreement  has  been 
entered  into  with  a  province  pursuant  to 
section  11,  the  Minister  of  Finance  shall,  upon 
the  certificate  of  the  Minister,  cause  to  be 
paid  to  the  province  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  when  and  in  the  manner 
required  by  the  agreement,  such  amounts  as 
are  required  to  fulfil  the  obligations  of 
Canada  to  the  province  under  the  agreement, 
but  all  such  payments  are  subject  to  the 
observation  of  the  agreements  and  undertak 
ings  contained  in  the  agreement. 

Costs  incurred         (2)  No  payment  shall  be  made  to  a  province 
1966^  under  this  Part  in  respect  of  any  cost  incurred 

before  April  1,  1966.  1966-67,  c.  45,  s.  12. 


Where  no 
agreement  in 
effect 


13.  Where,  in  the  case  of  any  province,  no 
agreement  is  in  effect  pursuant  to  section  11, 
nothing  in  an  agreement  entered  into  with 
the  province  under  Part  I  shall  be  construed 
to  require  the  provision  of  assistance  or 
welfare  services  to  or  in  respect  of  any  Indian 
to  whom  this  Part  applies.  1966-67,  c.  45,  s.  13. 


graphe  (1)  ne  doit  prevoir  1'extension  d'un 
regime  provincial  de  bien-etre  social  a  un 
membre  d'une  bande  d'Indiens  qui  reside 
ordinairement  avec  cette  bande  qu'avec  le 
consentement  du  conseil  de  cette  bande  donne 
de  la  maniere  que  prescrit  le  gouverneur  en 
conseil.  1966-67,  c.  45,  art.  11. 

12.  (1)  Lorsqu'un  accord  a  ete  conclu  avec  Paiementsaux 
une  province  en  conformite  de  1'article  11,  le  p 
ministre  des  Finances  doit,  des  presentation 
du  certificat  du  Ministre,  faire  payer  a  la 
province  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide,  a 
1'epoque  et  de  la  maniere  requises  par  1'accord, 
les  montants  que  requiert  1'execution  des 
obligations  du  Canada  envers  la  province  aux 
termes  de  1'accord,  mais  de  tels  paiements 
sont  assujettis  a  1'observation  des  conventions 
et  des  engagements  contenus  dans  1'accord. 


(2)  Aucun  paiement  ne  doit  etre  fait  a  une  Frais  encourus 

ji  /  n  avant  le  ler 

province    en    vertu    de    la    presente    Partie  avri,  1966 
relativement  a  des  frais  encourus  avant  le  ler 
avril  1966.  1966-67,  c.  45,  art.  12. 

13.  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  province,  Quand  aucun 

i       i  •  j      accord  n'a 

aucun  accord  n  est  en  vigueur  en  vertu  de  d.effet 
1'article  11,  rien  de  contenu  dans  un  accord 
conclu  avec  cette  province  en  vertu  de  la 
Partie  I  ne  doit  etre  interprete  comme 
obligeant  a  accorder  des  services  d'assistance 
publique  ou  de  bien-etre  social  a  1'egard 
d'Indiens  vises  par  la  presente  Partie.  1966- 
67,  c.  45,  art.  13. 


PART  III 


WORK  ACTIVITY  PROJECTS 

Definitions  14.   In  tnis  part 

"participant"  "participant"  means  any  person  described  in 
the  definition  "work  activity  project"  who 
takes  part  in  such  a  work  activity  project ; 

"work activity     "work  activity  project"  means  a  project  the 

project"  ,      ,  .   ,     -  , 

purpose  of  which  is  to  prepare  for  entry  or 
return  to  employment  persons  in  need  or 
likely  to  become  persons  in  need  who, 
because  of  environmental,  personal  or 
family  reasons,  have  unusual  difficulty  in 
obtaining  or  holding  employment  or  in 
improving,  through  participation  in  techni 
cal  or  vocational  training  programs  or 
rehabilitation  programs,  their  ability  to 


PARTIE  III 

PROJETS  D'ADAPTATION  AU 
TRAVAIL 

14.  Dans  la  presente  Partie 


Definitions 


«participant»  designe  toute  personne  decrite  "participant, 
dans  la  definition  de  «projet  d'adaptation 
au  travail»  qui  prend  part  a  un  tel  projet 
d'adaptation  au  travail ; 

«projet  d'adaptation  au  travail »  designe  un  «Pr°iet 

•.i.ii  .1  /  ii         \  d'adaptation  au 

projet  dont  le  but  est  de  preparer  1  acces  ou  travay, 
le  retour  a  1'emploi  de  personnes  necessi- 
teuses  ou  susceptibles  de  le  devenir  qui, 
pour  des  raisons  de  milieu,  des  raisons 
personnelles  ou  de  famille,  ont  des  difficul- 
tes  exceptionnelles  a  obtenir  ou  a  conserver 
un  emploi  ou  a  ameliorer,  en  participant  a 
des  programmes  de  formation  technique  ou 
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Agreements 
authorized 


"Cost" 


obtain  or  hold  employment.  1966-67,  c.  45, 
s.  14. 


15.  (1)  Subject  to  this  Part,  the  Minister 
may,  after  consultation  with  the  Minister  of 
Manpower  and  Immigration  and  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  enter 
into  an  agreement  with  any  province  with 
which  an  agreement  under  Part  I  is  in  effect, 
to  provide  for  the  payment  by  Canada  to  the 
province  of  an  amount  equal  to  fifty  per  cent 
of  the  cost  of  a  work  activity  project 
undertaken  in  the  province. 

(2)  In  this  section,  "cost"  of  a  work  activity 
project  means  the  cost  to  the  province  and  to 
municipalities  in  the  province  of 

(a)  salaries,  wages  or  other  remuneration 
paid  to  persons  for  services  performed  with 
respect  to  the  operation  or  maintenance  of 
the  work  activity  project, 

(b)  travelling  and  living  expenses  paid  to 
persons  performing  services  away  from  their 
ordinary  places  of  residence  with  respect  to 
the  operation  or  maintenance  of  the  work 
activity  project,  and 

(c)  allowances  paid  to  participants, 

but  does  not  include  any  cost  that  Canada 
has  shared  or  is  required  to  share  in  any 
manner  with  the  province  pursuant  to  Part 
II. 


Provisions  to  be 
included  in 
agreements 


(3)  Every  agreement  made  pursuant  to  this 
section  shall 

(a)  provide  that  no  person  shall  be  denied 
assistance  because  he  refuses  or  has  refused 
to  take  part  in  a  work  activity  project ; 

(b)  provide  that  welfare  services  shall  be 
made  available  as  required  to  participants ; 

(c)  provide  that  allowances  may  be  paid  to 
participants; 

(d)  provide    that    a    participant    shall    be 
eligible  for  assistance  if,  notwithstanding 
any    allowance    that     he    receives    as    a 
participant,  he  is  a  person  in  need; 

(e)  specify  the  agency  that  shall  be  respon 
sible    for    the    undertaking,    operation    or 
maintenance  of  any  work  activity  project 
or  of  any  part  thereof;  and 


professionnelle  ou  a  des  programmes  de 
readaptation,  leur  aptitude  a  obtenir  ou  a 
conserver  un  emploi.  1966-67,  c.  45,  art.  14. 

15.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  Partie,  Accords 
le  Ministre  peut,  apres  consultation  avec  le 
ministre  de  la  Main-d'osuvre  et  de  Plmmigra- 
tion  et  avec  1'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  conclure  avec  toute  province  avec 
laquelle  un  accord  intervenu  en  vertu  de  la 
Partie  I  est  en  vigueur,  un  accord  qui  prevoit 
le  paiement  par  le  Canada  a  la  province  d'un 
montant  egal  a  cinquante  pour  cent  des  frais 
d'un  projet  d'adaptation  au  travail  entrepris 
dans  la  province. 

(2)  Dans    le    present    article,    1'expression  «Frais» 
«frais»  d'un  projet  d'adaptation  au  travail 
designe  les  frais  encourus  par  la  province  et 

des  municipalites  de  la  province 

o)  pour  les  traitements,  salaires  ou  autres 
emoluments  payes  a  des  personnes  pour  des 
services  accomplis  a  1'occasion  de  1'execution 
ou  de  1'entretien  d'un  projet  d'adaptation 
au  travail, 

b)  pour    les    depenses    de    voyage    et    de 
subsistance  payees  aux  personnes  accom- 
plissant  des  services  en  dehors  de  leur  lieu 
ordinaire  de  residence  relativement  a  1'exe 
cution  ou  a  1'entretien  d'un  projet  d'adap 
tation  au  travail,  et 

c)  des  allocations  payees  aux  participants, 

mais  ne  comprend  pas  tous  frais  que  le 
Canada  a  partages  ou  est  tenu  de  partager  de 
quelque  maniere  avec  la  province  en  confor- 
mite  de  la  Partie  II. 

(3)  Chaque  accord  conclu  en  conformite  du  Stipulations  a 

,  •  i       i    • ,  inclure  dans  les 

present  article  doit  accords 

a)  stipuler  qu'aucune  personne  ne  doit  etre 
privee  d'assistance  publique  parce  qu'elle 
refuse  ou  qu'elle  a  refuse  de  participer  a  un 
projet  d'adaptation  au  travail ; 

b)  stipuler   que    les    services    de   bien-etre 
social  doivent  etre  rendus  disponibles  aux 
participants  dans  la  mesure  des  besoins; 

c)  stipuler  que  des  allocations  peuvent  etre 
payees  aux  participants ; 

d)  stipuler  qu'un  participant  est  admissible 
a  1'assistance  publique  si,  nonobstant  toute 
allocation  qu'il  regoit  a  titre  de  participant, 
il  est  une  personne  necessiteuse ; 

e)  designer  expressement   1'organisme  qui 
sera  charge  d'entreprendre,  d'executer  et  de 
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(/)  contain  such  other  terms  and  conditions 
as  the  regulations  may  require.  1966-67,  c. 
45,  s.  15. 


Payments  to 


Costs  incurred 
P" 


Regulations 


16.  (1)  Where    an    agreement    has    been 
entered   into   with   a   province    pursuant    to 
section  15,  the  Minister  of  Finance  shall,  upon 
the  certificate  of  the  Minister,  cause  to  be 
paid  to  the  province  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  at  such  times  and  in  such 
manner  as  may  be  prescribed  by  the  regula 
tions  or  the  agreement,  such  amounts  as  are 
required  to  fulfil  the  obligations  of  Canada 
to  the  province  under  the  agreement,  but  all 
such  payments  are  subject  to  the  conditions 
specified  in  this  Part  and  in  the  regulations 
and  to  the  observance  of  the  agreements  and 
undertakings  contained  in  the  agreement. 

(2)  No  payment  shall  be  made  to  a  province 
under  this  Part  in  respect  of  any  cost  incurred 
before  April  1,  1966.  1966-67,  c.  45,  s.  16. 

17.  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
joint  recommendation  of  the  Minister  and  the 
Minister  of  Manpower  and  Immigration,  make 
regulations  providing  for  any  matters  con 
cerning    which    he    deems    regulations    are 
necessary    to    carry    out    the    purposes    and 
provisions  of  this  Part.  1966-67,  c.  45,  s.  17. 


maintenir  tout  projet  d'adaptation  au 
travail  ou  toute  partie  d'un  semblable 
projet  ;  et 

f)  contenir  les  autresmodalites  et  conditions 
que  peuvent  exiger  les  reglements.  1966-67, 
c.  45,  art.  15. 

16.  (1)  Lorsqu'un  accord  a  etc  conclu  avec  Paiements  aux 
une  province  en  vertu  de  1'article  15,  le  p 
ministre  des  Finances  doit,  des  presentation 
du  certificat  du  Ministre,  faire  payer  a  la 
province  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide, 
aux  epoques  et  de  la  maniere  prescrites  par 
les  reglements  ou  1'accord,  les  montants  que 
requiert  1'execution  des  obligations  du  Canada 
envers  la  province  aux  termes  de  1'accord, 
mais  de  tels  paiements  sont  assujettis  aux 
conditions  specifiers  dans  la  presente  Partie, 
dans  les  reglements  et  a  1'observation  des 
conventions  et  des  engagements  contenus 
dans  1'accord. 

(2)  Aucun  paiement  ne  doit  etre  fait  a  une  Frais  encoums 
province    en    vertu    de    la    presente    Partie  ^"'1966-" 
relativement  a  des  frais  encourus  avant  le  ler 
avril  1966.  1966-67,  c.  45,  art.  16. 


17.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  la 
recommandation  conjointe  du  Ministre  et  du 
ministre  de  la  Main-d'ceuvre  et  de  1'Immigra- 
tion,  etablir  des  reglements  sur  toutes  ques 
tions  pour  lesquelles  il  estime  que  des 
reglements  sont  necessaires  pour  la  realisation 
des  objets  de  la  presente  Partie  et  1'application 
de  ses  dispositions.  1966-67,  c.  45,  art.  17. 


Definitions 


Inclusion  of 

mothers' 

allowances 


PART  IV 
GENERAL 

Inclusion  of  Mothers'  Allowances  for  Purposes 
of  Unemployment  Assistance  Act 

18.  (1)  In  this  section,  the  "said  Act" 
means  the  Unemployment  Assistance  Act  and 
all  other  words  and  expressions  have  the  same 
meaning  as  in  that  Act. 

(2)  Where  a  province  with  which  an  agree 
ment  has  been  made  under  the  said  Act  gives 
notice  in  writing  to  the  Minister  that  it  desires 
that  payments  made  to  persons  after  March 
31,  1966  by  way  of  mothers'  allowances  be 
included  in  unemployment  assistance  costs 
for  the  purposes  of  the  said  Act  and  the 
agreement,  the  said  Act  shall  be  read  and 
construed,  in  respect  of  the  agreement  with 


PARTIE  IV 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Inclusion  des  allocations  aux  meres  pour  les 
objets  de  la  loi  sur  Vassistance-chomage 

18.  (1)  Dans  le  present  article,  «ladite  loi»  Definitions 
designe  la  Loi  sur  I' assistance-chomage  et  tous 
les  autres  mots  et  expressions  ont  la  meme 
signification  que  dans  cette  loi. 

(2)  Lorsqu'une  province  avec  laquelle  a  ete  inclusion  des 
conclu  un  accord  en  vertu  de  ladite  loi  donne  *K 
avis  par  ecrit  au  Ministre  qu'elle  desire  que 
les  paiements  faits  a  des  personnes  apres  le  31 
mars  1966  sous  forme  d'allocations  aux  meres 
soient    inclus    dans    les    frais    d'assistance- 
chomage  pour  les  objets  de  ladite  loi  et  de 
1'accord,  ladite  loi  doit  se  lire  et  s'interpreter, 
en  ce  qui  concerne  1'accord  avec  cette  province, 
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Regime  d' assistance  publique 


Partie  IV 


that  province,  as  though 

(a)  paragraph  4(2)(c)  thereof,  and 
(6)  subparagraphs  l(c)  and  7(c)  and  para 
graphs  10,  11  and  12  of  the  agreement  set 
out  in  the  schedule  thereto 

ceased  to  have  effect  on  that  date,  and  the 
agreement  with  that  province  shall  be  con 
strued  as  though  all  provisions  thereof  based 
on  the  provisions  specified  in  paragraphs  (a) 
and  (6)  ceased  to  have  effect  on  that  date. 
1966-67,  c.  45,  s.  18. 


comme  si 

a)  1'alinea  4(2)c)  de  ladite  loi,  et 

6)  les  alineas  Ic)  et  7c)  et  les  clauses  10,  11 

et  12  de  1'accord  reproduit  dans  son  annexe 

avaient  cesse  d'avoir  effet  a  cette  date,  et 
1'accord  avec  cette  province  doit  s'interpreter 
comme  si  toutes  les  stipulations  dudit  accord 
fondees  sur  les  dispositions  specifiees  aux 
alineas  a)  et  6)  avaient  cesse  d'avoir  effet  a 
cette  date.  1966-67,  c.  45,  art.  18. 


Report  to  Parliament 

Annual  report  19.  Tne  Minister  shall,  as  soon  as  possible 
after  the  end  of  each  year,  prepare  a  report 
respecting  the  operation  for  that  year  of  the 
agreements  made  under  this  Act  and  the 
payments  made  to  the  provinces  under  each 
of  the  agreements,  and  shall  cause  such  report 
to  be  laid  before  Parliament  forthwith  upon 
the  completion  thereof  if  Parliament  is  then 
sitting,  or  if  Parliament  is  not  then  sitting, 
on  any  of  the  first  fifteen  days  next  thereafter 
that  Parliament  is  sitting.  1966-67,  c.  45,  s.  20. 


Rapport  au  Parlement 

19.  Aussitot  que  possible  apres  1'expiration  Rappon  annuel 
de  chaque  annee,  le  Ministre  doit  preparer  un 
rapport  sur  1'application,  pendant  ladite 
annee,  des  accords  conclus  en  vertu  de  la 
presente  loi  et  sur  les  paiements  faits  aux 
provinces  aux  termes  de  chacun  de  ces  accords ; 
le  Ministre  doit  faire  presenter  au  Parlement 
ledit  rapport  des  qu'il  est  termine,  si  le 
Parlement  est  alors  en  session,  ou  si  le 
Parlement  ne  siege  pas,  un  des  quinze  premiers 
jours  ou  il  siege  par  la  suite.  1966-67,  c.  45, 
art.  20. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  C-2 

An  Act  for  the  establishment  of  a  Canada 
Council  for  the  encouragement  of  the 
arts,  humanities  and  social  sciences 


CHAPITRE  C-2 

Loi  instituant  un  Conseil  canadien  pour 
1 'encouragement  des  arts,  des  humanites 
et  des  sciences  sociales 


SHORT  TITLE 

Short  title  \,  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada 

Council  Act.  1957,  c.  3,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:  Loi  sur  le  Conseil  des  Arts  du  Canada. 
1957,  c.  3,  art.  1. 


INTERPRETATION 

"The  arts"  2.  In  this  Act   the  expression  "the   arts" 

includes  architecture,  the  arts  of  the  theatre, 
literature,  music,  painting,  sculpture,  the 
graphic  arts,  and  other  similar  creative  and 
interpretative  activities.  1957,  c.  3,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi,  1'expression  «arts»  «Arts* 
comprend  1'architecture,  les  arts  de  la  scene, 
la  litterature,  la  musique,  la  peinture,  la 
sculpture,  les  arts  graphiques  et  toute  autre 
activite  de  creation  et  d'interpretation  du 
meme  genre.  1957,  c.  3,  art.  2. 


Establishment 
of  Council 


CANADA  COUNCIL 

3.  A  corporation  is  hereby  established,  to 
be  known  as  the  Canada  Council,  (and  in 
French,  as  le  Conseil  des  Arts  du  Canada),  in 
this  Act  called  the  "Council",  consisting  of  a 
Chairman  and  Vice-Chairman  and  not  more 
than  nineteen  other  members,  to  be  appointed 
by  the  Governor  in  Council  as  provided  in 
section  4.  1957,  c.  3,  s.  3. 


CONSEIL  DES  ARTS  DU  CANADA 

3.  Est  par  les  presentes  institute  une 
corporation  portant  la  designation  de  Conseil 
des  Arts  du  Canada  (en  anglais,  Canada 
Council)  et,  dans  la  presente  loi,  appelee 
«Conseil».  Cette  corporation  se  compose  d'un 
president,  d'un  vice-president  et  d'au  plus 
dix-neuf  autres  membres,  nommes  par  le 
gouverneur  en  conseil  de  la  maniere  prevue  a 
1'article  4.  1957,  c.  3,  art.  3. 


Institution  d'un 
Conseil 


Chairman,  Vice- 
Chairman,  etc. 


Other  members 
of  Council 


MEMBERS  OF  THE  COUNCIL 

4.  (1)  The  Chairman  and  Vice-Chairman 
of  the  Council  shall  be  appointed  for  such 
terms,  not  exceeding  five  years  each,  as  are 
fixed  by  the  Governor  in  Council. 

(2)  Each  of  the  other  members  of  the 
Council  shall  be  appointed  for  a  term  of  three 
years,  except  that  of  those  first  appointed  not 
more  than  six  shall  be  appointed  for  a  term 


MEMBRES  DU  CONSEIL 

4.  (1)  Le  president  et  le  vice-president  du  President,  vice- 
Conseil  sont  nommes  pour  les  periodes  que  p 
fixe  le  gouverneur  en  conseil.  Ces  periodes  ne 
doivent  pas  exceder  cinq  ans  dans  chaque  cas. 

(2)  Chacun  des  autres  membres  du  Conseil  Autres  membres 

/  •  c  •   du  Conseil 

est  nomme  pour  trois  ans,  saut  que,  parmi 
ceux  qui  auront  etc  nommes  en  premier  lieu, 
six  au  plus  seront  nommes  pour  deux  ans,  six 
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Conseil  des  Arts  du  Canada 


Eligibility  for 
re-appointment 


of  two  years,  not  more  than  six  shall  be 
appointed  for  a  term  of  three  years  and  not 
more  than  seven  shall  be  appointed  for  a  term 
of  four  years. 

(3)  A  person  who  has  served  two  consecutive 
terms  as  the  Chairman  of  the  Council  or  as 
the  Vice-Chairman  of  the  Council  or  as  a 
member  of  the  Council  appointed  under 
subsection  (2)  is  not,  during  the  twelve  months 
following  the  completion  of  his  second  term, 
eligible  to  be  re-appointed  to  the  Council  in 
the  capacity  in  which  he  so  served.  1957,  c.  3, 
s.  4. 


au  plus  pour  trois  ans,  et  sept  au  plus  pour 
quatre  ans. 


(3)  Une  personne  qui,  durant  deux  mandats  N°"veau 
consecutifs,  a  occupe  le  poste  de  president  du  n 
Conseil,  de  vice-president  du  Conseil  ou  de 
membre  du  Conseil  nomme  selon  le  paragra- 
phe  (2),  ne  peut  y  etre  nommee  de  nouveau, 
en  cette  qualite,  au  cours  des  douze  mois  qui 
suivent  la  fin  de  son  second  mandat.  1957,  c. 
3,  art.  4. 


Director  and 

Associate 

Director 


DIRECTOR  AND  ASSOCIATE  DIRECTOR 

5.  There  shall  be  a  Director  and  an 
Associate  Director  of  the  Council  to  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council  to  hold 
office  during  pleasure.  1957,  c.  3,  s.  5. 


DIRECTEUR ;  DIRECTEUR  ASSOCIE 


5.  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  un 
directeur  et  un  directeur  associe  du  Conseil, 
qui  occuperont  leur  charge  respective  a  titre 
amovible.  1957,  c.  3,  art.  5. 


Remuneration 
and  allowances 


Travelling  and 
living  expenses 


REMUNERATION  AND  ALLOWANCES 

6.  (1)  The  Chairman,  Vice-Chairman, 
Director  and  Associate  Director  may  be  paid 
such  salary  or  other  amount  by  way  of 
remuneration,  and  the  members  of  the  Council 
appointed  under  subsection  4(2)  may  be  paid 
such  allowance  for  each  day  while  in 
attendance  at  meetings  of  the  Council,  as  is 
fixed  by  the  Governor  in  Council. 


(2)  The  Director  and  Associate  Director  and 
the  members  of  the  Council  may  be  paid 
reasonable  travelling  and  living  expenses 
incurred  by  them  while  absent  from  their 
ordinary  place  of  residence  in  the  course  of 
their  duties.  1957,  c.  3,  s.  6. 


REMUNERATION  ET  ESIDEMNITES 

6.  (1)  Le  president,  le  vice-president,  le  Remuneration 
directeur  et  le  directeur  associe  peuvent 
toucher  tel  traitement  ou  autre  montant,  sous 
forme  de  remuneration,  que  fixe  le  gouverneur 
en  conseil,  et  les  membres  du  Conseil  nommes 
selon  le  paragraphe  4(2)  regoivent  1'indemnite 
que  le  gouverneur  en  conseil  determine  pour 
chaque  jour  de  presence  aux  reunions  du 
Conseil. 

(2)  Le  directeur,  le  directeur  associe  et  les  Frais  de  voyage 
membres  du  Conseil  peuvent  toucher  les  frais 
raisonnables  de  voyage  et  de  subsis'tance  par 
eux  supportes  lorsqu'ils  sont  absents  de  'leur 
lieu  de  residence  ordinaire,  dans  1'exercice  de 
leurs  fonctions.  1957,  c.  3,  art.  6. 


Staff 


EMPLOYEES 

7.  The  Council  may  appoint  and  pay  the 
remuneration  and  expenses  of  the  employees 
and  the  technical  and  professional  advisers 
necessary  for  the  proper  conduct  of  its 
activities.  1957,  c.  3,  s.  7. 


PERSONNEL 


7.  Le  Conseil  peut  nommer  les  preposes,  Personnel 
ainsi  que  les  conseillers  techniques  et  profes- 
sionnels,  necessaires  a  son  bon  fonctionne- 
ment.  II  peut  aussi  payer  leur  remuneration 
et  acquitter  leurs  frais.  1957,  c.  3,  art.  7. 


Objects  and 
powers 


OBJECTS  AND  POWERS  OF  THE  COUNCIL 

8.  (1)  The  objects  of  the  Council  are  to 
foster  and  promote  the  study  and  enjoyment 
of,  and  the  production  of  works  in,  the  arts, 
humanities  and  social  sciences,  and,  in 
particular,  but  without  limiting  the  generality 


BUTS  ET  POUVOIRS  DU  CONSEIL 

8.  (1)  Le    Conseil    vise    a    developper   et  Buts  et  P°uvoir8 
favoriser  1'etude  et  la  jouissance  des  arts,  des 
humanites  et  des  sciences  sociales,  de  meme 
que  la  production  d'reuvres  s'y  rattachant. 
Notamment,  mais  sans  restreindre  la  portee 
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Duties  in 
relation  to 
UNESCO 


University 
grants 


By-laws 


of    the    foregoing,    the    Council    may,    in 
furtherance  of  its  objects, 

(a)  assist,  cooperate  with  and  enlist  the  aid 
of  organizations,  the  objects  of  which  are 
similar  to  any  of  the  objects  of  the  Council ; 

(b)  provide,  through  appropriate  organiza 
tions  or  otherwise,  for  grants,  scholarships 
or  loans  to  persons  in  Canada  for  study  or 
research  in  the  arts,  humanities  or  social 
sciences    in    Canada    or    elsewhere    or    to 
persons   in   other   countries   for  study   or 
research  in  such  fields  in  Canada ; 

(c)  make  awards  to  persons  in  Canada  for 
outstanding  accomplishment   in  the  arts, 
humanities  or  social  sciences ; 

(d)  arrange   for   and   sponsor   exhibitions, 
performances  and  publications  of  works  in 
the  arts,  humanities  or  social  sciences; 

(e)  exchange  with  other  countries  or  organ 
izations  or  persons  therein  knowledge  and 
information  respecting  the  arts,  humanities 
and  social  sciences ;  and 

(f)  arrange  for  representation  and  interpre 
tation  of  Canadian  arts,  humanities  and 
social  sciences  in  other  countries. 


Meetings  of 
Council 


(2)  The  Governor  in  Council  may  assign  to 
the  Council  such  functions  and  duties  in 
relation  to  the  United  Nations  Educational, 
Scientific  and  Cultural  Organization  as  he 
considers  desirable.  1957,  c.  3,  s.  8. 

9.  The  Council  may,  in  furtherance  of  its 
objects,  make  grants  to  universities  and  similar 
institutions  of  higher  learning  by  way  of 
capital  assistance  in  respect  of  building 
construction  projects.  1957,  c.  3,  s.  9. 


10.  The  Council  may  make  by-laws  regu 
lating  its  proceedings  and  generally  for  the 
conduct  and  management   of  its  activities, 
including  the  appointment  of  honorary  offic 
ers  and  of  advisory  committees.  1957,  c.  3,  s. 
10. 

11.  The  Council  shall  meet  at  least  three 
times  a  year  in  the  city  of  Ottawa  on  such 
days  as  are  fixed  by  the  Council  and  at  such 


generale  de  ce  qui  precede,  le  Conseil  peut, 
pour  faciliter  la  realisation  de  ses  fins, 

a)  aider  aux  groupements  dont  les  objets 
sont  semblables  a  Tun  quelconque  des  buts 
du  Conseil.  cooperer  avec  lesdits  groupe 
ments  et  s'assurer  leur  concours ; 
6)  pourvoir,  par  1'entremise  de  groupements 
competents  ou  d'autre  fagon,  a  des  subven 
tions,  bourses  d'etudes  ou  prets  a  des 
personnes  au  Canada  pour  des  etudes  ou 
recherches  dans  le  domaine  des  arts,  des 
humanites  ou  des  sciences  sociales,  en  ce 
pays  ou  ailleurs,  ainsi  qu'a  des  personnes 
en  d'autres  pays  pour  des  etudes  ou 
recherches  dans  ces  domaines  au  Canada ; 

c)  decerner  des  recompenses  a  des  personnes 
au    Canada    qui    ont    acquis    un    merite 
exceptionnel  dans  les  arts,  les  humanites  ou 
les  sciences  sociales ; 

d)  preparer    et    prendre     en    charge    des 
expositions,  representations  et  publications 
d'oeuvres  portant  sur  les  arts,  les  humanites 
ou  les  sciences  sociales ; 

e)  echanger  avec  d'autres  pays,  ou  avec  des 
groupements  ou  personnes  s'y  trouvant,  des 
connaissances  et  renseignements  sur  les  arts, 
les  humanites  et  les  sciences  sociales ;  et 

f)  prendre  des  dispositions  en  vue  de  la 
representation  et  de  1'interpretation  d'hu- 
manites,    de    sciences    sociales    ou    d'arts 
canadiens  dans  d'autres  pays. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  assigner  Attributions  a 
au  Conseil  les  fonctions  et  attributions  qu'il  I-UNESC^ 
estime  opportunes  en  ce  qui  concerne  1'Orga- 
nisation  des  Nations  unies  pour  1'Education, 
la  Science  et  la  Culture.  1957,  c.  3,  art.  8. 

9.  Le  Conseil,  pour  faciliter  la  realisation  Subventions  aux 
de  ses  fins,  peut  accorder  des  subventions  aux 
universites  et  aux  institutions  de  haut  savoir 

du  meme  genre,  sous  forme  d 'assistance  en 
capital  relative  a  des  projets  de  construction. 
1957,  c.  3,  art.  9. 

10.  Le   Conseil   peut   etablir   des  statuts  Statuts 

i      ••.,••/    i  ji  administratifs 

administrates  reglant  ses  travaux  et,  d  une 
maniere  generale,  pour  la  conduite  et  la 
gestion  de  son  activite,  y  compris  la  nomina 
tion  de  membres  honoraires  du  bureau  et  de 
comites  consultatifs.  1957,  c.  3,  art.  10. 

1 1.  Le  Conseil  se  reunit  au  moins  trois  fois  Reunions  du 
1'an,  dans  la  ville  d'Ottawa,  les  jours  qu'il  fixe  C 

ainsi  qu'aux  autres  epoques  et  endroits  qu'il 
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Pension  fund 


Not  agent  of 
Her  Majesty 


other  times  and  places  as  the  Council  deems 
necessary.  1957,  c.  3,  s.  11. 

12.  The  Director  and  Associate  Director 
and  the  employees  of  the  Council  shall  be 
deemed  to  be  employed  in  the  Public  Service 
for  the  purposes  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act,  and  the  Council  shall  be 
deemed  to  be  a  Public  Service  corporation  for 
the  purposes  of  section  25  of  that  Act.  1957,  c. 
3,  s.  12. 


juge  necessaires.  1957,  c.  3,  art.  11. 


12.  Le  directeur,  le  directeur  associe  et  les  Caissede 
preposes  du  Conseil  sont  reputes  employes  p 
dans  la  Fonction  publique  aux  fins  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  la  Fonction  publique,  et  le 
Conseil  est  considere  comme  une  corporation 
de  la  Fonction  publique  aux  fins  de  1 'article 
25  de  ladite  loi.  1957,  c.  3,  art.  12. 


13.  The  Council  is  not  an  agent  of  Her          13.  Le  Conseil  n'est  pas  mandataire  de  Sa  N'est 


Majesty,  and,  except  as  provided  in  section 
12,  the  members  and  employees  and  the 
Director  and  Associate  Director  of  the  Council 
are  not  part  of  the  public  service  of  Canada. 
1957,  c.  3,  s.  13. 


Majeste.  Sauf  ce  que  prevoit  1'article  12,  les 
membres,  les  preposes,  le  directeur  et  le 
directeur  associe  du  Conseil  ne  font  pas  partie 
de  la  fonction  publique  du  Canada.  1957,  c. 
3,  art.  13. 


Endowment 
Fund 


Advances 


Expenditures 


University 
Capital  Grants 
Fund 


FINANCIAL  PROVISIONS 

14.  The  Minister  of  Finance  may,  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund,  pay  to  the 
Council  the  sum  of  fifty  million  dollars,  which 
shall  constitute  an  Endowment  Fund  for  the 
purposes  of  this  Act.  1957,  c.  3,  s.  14. 

15.  The  Minister  of  Finance  may,  during 
the  first  year  after  the  coming  into  force  of 
this  Act,  advance  to  the  Council,  out  of  the 
Consolidated  Revenue   Fund,   amounts  not 
exceeding    in    the    aggregate    one    hundred 
thousand    dollars,    upon    such    terms    and 
conditions  as  to  interest,  terms  of  repayment 
and  otherwise  as  are  approved  by  the  Governor 
in  Council.  1957,  c.  3,  s.  15. 

16.  Any  expenditure  made  for  any  of  the 
purposes  of  this  Act,  except  section  9,  may  be 
paid  out  of 

(a)  the  return  on  investments  made  out  of 
the  Endowment  Fund ; 

(b)  the  amount  advanced  to  the  Council 
under  section  15;  or 

(c)  money,    securities    or    other    property 
received  by  the  Council  by  gift,  bequest  or 
otherwise,  if  available   for  such  purpose. 
1957,  c.  3,  s.  16. 

.17.  (1)  The  Council  shall  establish  a  fund 
to  be  called  the  University  Capital  Grants 
Fund,  to  which  shall  be  credited  the  sum  of 
fifty  million  dollars,  which  shall  be  paid  to 
the  Council  by  the  Minister  of  Finance  out 
of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 


DISPOSITIONS  FINANCIERES 

14.  Le  ministre  des  Finances  peut,  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide,  payer  au  Conseil 
la  somme  de  cinquante  millions  de  dollars, 
qui  constituera  une  Caisse  de  dotation  pour 
les  objets  de  la  presente  loi.  1957,  c.  3,  art.  14. 

15.  Le  ministre  des  Finances  peut,  dans  la 
premiere    annee    posterieure    a    1'entree    en 
vigueur  de  la  presente  loi,  avancer  au  Conseil, 
sur  le  Fonds  du  revenu  consolide,  des  montants 
n'excedant  pas,  dans  1'ensemble,  cent  mille 
dollars,  aux  conditions  que  le  gouverneur  en 
conseil    approuve    en    ce    qui    concerne    les 
interets  et  les  modalites  de  remboursement,  et 
autrement.  1957,  c.  3,  art.  15. 

16.  Toute  depense  faite  pour  1'un  quelcon-  Depenses 
que  des  objets  de  la  presente  loi,  sauf  1'article 

9,  peut  etre  acquittee  sur 

a)  le  rendement  de  placements  provenant 
de  la  Caisse  de  dotation  ; 

b)  le  montant  avance  au  Conseil  en  vertu 
de  1'article  15;  ou 

c)  les  sommes  d'argent,  valeurs  ou  autres 
biens  re§us  par  le  Conseil  sous  forme  de 
don,  legs  ou  autrement,  s'ils  sont  disponibles 
pour  cet  objet.  1957,  c.  3,  art.  16. 

17.  (1)  Le  Conseil  doit  etablir  une  caisse  Caisse  des 

,,.-,.  i  •  i  -.1  subventions  de 

appelee  Caisse  des  subventions  de  capital  aux  capital 
universites,  a  laquelle  sera  creditee  la  somme 
de    cinquante    millions    de    dollars,    que    le 
ministre  des  Finances  versera  au  Conseil  sur 
le  Fonds  du  revenu  consolide. 
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(2)  Grants  made  by  the  Council  under 
section  9  may  be  paid  out  of  the  University 
Capital  Grants  Fund,  but  shall  not  exceed 

(a)  in  the  case  of  any  particular  project, 
one-half  of  the  total  expenditures  made  in 
respect  of  the  project ;  and 
(6)  in  any  province,  an  amount  that  is  in 
the  same  proportion  to  the  aggregate  of  the 
amounts  credited  to  the  University  Capital 
Grants  Fund  as  the  population  of  the 
province,  according  to  the  latest  census,  is 
to  the  aggregate  population,  according  to 
such  census,  of  those  provinces  in  which 
there  is  a  university  or  other  similar 
institution  of  higher  learning. 


(3)  Investments  out  of  money  standing  to 
the  credit  of  the  University  Capital  Grants 
Fund  may  be  made  only  in  bonds  or  other 
securities  of  or  guaranteed  by  the  Government 
of  Canada.  1957,  c.  3,  s.  17. 


18.  (1)  There  shall  be  an  Investment 
Committee  consisting  of  the  Chairman  of  the 
Council,  a  member  of  the  Council  designated 
by  the  Council  and  three  other  persons 
appointed  by  the  Governor  in  Council. 

(2)  The  Investment  Committee  shall  aid 
and  advise  the  Council  in  making,  managing 
and  disposing  of  investments  under  this  Act. 


(3)  The  members  of  the  Investment  Com 
mittee  appointed  by  the  Governor  in  Council 
may  be  paid  for  their  services  such  remuner 
ation  and  expenses  as  are  fixed  by  the 
Governor  in  Council.  1957,  c.  3,  s.  18. 

19.  (1)  The  Council  may,  for  the  purposes 
of  this  Act,  acquire,  hold,  manage  and  dispose 
of  real  and  personal  property,  and,  subject  to 
any  other  provision  of  this  Act  relating 
thereto  and  on  the  advice  of  the  Investment 
Committee,  may  invest  in  any  manner  it  sees- 
fit  any  money  standing  to  the  credit  of  the 
Endowment  Fund  or  the  University  Capital 
Grants  Fund  or  any  money  received  by  the 
Council  by  gift,  bequest  or  otherwise,  and 
may  hold,  manage  and  dispose  of  any  such 
investment. 


(2)  Les  subventions  accordees  par  le  Conseil  Assistance  en 

i          i  >      i  •   i      r>  L«i  '  i      capital  accordee 

selon  1  article  9  peuvent  etre  payees  sur  la  ai£  Univereit6l 
Caisse  des  subventions  de  capital  aux  univer 
sites,  mais  elles  ne  doivent  pas  depasser, 

a)  dans  le  cas  d'un  projet  particulier,  la 
moitie  du  total  des  depenses  faites  a  1'egard 
du  projet ;  et 

b)  dans  toute  province,  un  montant  qui  est 
dans  le  meme  rapport  avec  1'ensemble  des 
montants  credites  a  la  Caisse  des  subven 
tions   de    capital    aux    universites   que    le 
rapport  constate  entre  la  population  de  la 
province,  d'apres  le  dernier  recensement,  et 
la  population  globale,  suivant  ledit  recen 
sement,    des    provinces    ou    il    existe    une 
universite   ou    autre    institution    de    haut 
savoir  du  meme  genre. 

(3)  Les  placements  provenant  des  sommes  Placements 
d'argent  au  credit  de  la  Caisse  des  subventions 

de  capital  aux  universites  ne  peuvent  porter 
que  sur  des  obligations  ou  autres  valeurs 
emises  ou  garanties  par  le  gouvernement  du 
Canada.  1957,  c.  3,  art.  17. 

18.  (1)  Est  etabli  un  comite  de  placements,  Comite  de 
compose    du    president    du    Conseil,    d'un  F 
membre  du  Conseil  que  celui-ci  designe  et  de 
trois  autres  personnes  nominees  par  le  gou- 
verneur  en  conseil. 

(2)  Le  Comite  de  placements  doit  aider  le  Attributions 
Conseil  a  effectuer  et  a  gerer  les  placements 
prevus  par  la  presente  loi,  de  meme  qu'a  en 
disposer.  Ce  comite  doit  aussi  lui  donner  des 

avis  consultatifs  en  1'espece. 

(3)  Les  membres  du  Comite  de  placements  Remuneration 
nommes  par  le  gouverneur  en  conseil  peuvent 
toucher,  pour  leurs  services,  la  remuneration 

et  les  frais  fixes  par  celui-ci.  1957,  c.  3,  art.  18. 


19.  (1)  Le  Conseil  peut,  aux  fins  de  la  Biens 
presente  loi,  acquerir,  detenir  et  gerer  des 
biens  immeubles  et  meubles,  et  en  disposer; 
sous  reserve  de  toute  autre  prescription  de  la 
presente  loi  s'y  rapportant  et  sur  1'avis  du 
Comite  de  placements,  le  Conseil  peut  placer, 
d'une  maniere  qu'il  estime  appropriee,  toute 
somme  d'argent  se  trouvant  au  credit  de  la 
Caisse  de  dotation  ou  de  la  Caisse  des 
subventions  de  capital  aux  universites  ou 
toute  somme  d'argent  qu'il  a  regue  sous  forme 
de  don,  de  legs  ou  autrement ;  il  peut  aussi 
detenir  et  gerer  un  tel  placement,  de  meme 
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(2)  The  proceeds  of  the  sale  or  other 
disposition  of  any  investment  made  out  of 
the  Endowment  Fund  or  the  University 
Capital  Grants  Fund  shall  be  credited  to  the 
fund  out  of  which  the  investment  was  made. 
1957,  c.  3,  s.  19. 

20.  The  Council  may  acquire  money, 
securities  or  other  property  by  gift,  bequest  or 
otherwise  and  may,  notwithstanding  anything 
in  this  Act,  expend,  administer  or  dispose  of 
any  such  money,  securities  or  other  property 
not  forming  part  of  the  Endowment  Fund  or 
the  University  Capital  Grants  Fund,  subject 
to  the  terms,  if  any,  upon  which  such  money, 
securities  or  other  property  was  given, 
bequeathed  or  otherwise  made  available  to 
the  Council.  1957,  c.  3,  s.  20. 


21.  The  Council  shall  be  deemed  to  be  a 
charitable  organization  in  Canada 

(a)  as  described  in  paragraph  69(1)(/)  of  the 
Income  Tax  Act,  for  the  purposes  of  that 
Act,  and 

(6)  as  described  in  subparagraph  7(l)(d)(i) 
of  the  Estate  Tax  Act,  for  the  purposes  of 
that  Act.  1957,  c.  3,  s.  21 ;  1957,  c.  22,  ss.  2, 
3;  1960,  c.  29,  s.  13. 


qu'en  disposer. 

(2)  Le  montant  produit  par  la  vente  ou  Montant  produit 
autre  disposition  de  tout  placement  effectue 
sur  la  Caisse  de  dotation  ou  la  Caisse  des 
subventions  de  capital  aux  universites  doit 
etre  credite  a  la  caisse  sur  laquelle  le  placement 
a  etc  opere.  1957,  c.  3,  art.  19. 

20.  Le  Conseil  peut  acquerir  des  sommes  Donations 
d'argent,  valeurs  ou  autres  biens  par  don,  legs 

ou  autrement  et  peut,  nonobstant  toute 
prescription  de  la  presente  loi,  depenser  ou 
administrer  des  sommes  d'argent,  valeurs  ou 
autres  biens  de  ce  genre  ne  faisant  pas  partie 
de  la  Caisse  de  dotation  ni  de  la  Caisse  des 
subventions  de  capital  aux  universites,  ou  en 
disposer,  le  tout  sous  reserve  des  conditions, 
le  casecheant,  auxquellesces  sommes  d'argent, 
valeurs  ou  autres  biens  ont  ete  donnes,  legues 
ou  autrement  rendus  accessibles  au  Conseil. 
1957,  c.  3,  art.  20. 

21.  Le  Conseil  est  repute  une  organisation  Le  Conseil  est 
ou  oeuvre  de  charite  au  Canada, 

a)  telle  que  la  decrit  1'alinea  69(1)./)  de  la  charite 
Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu,  aux  fins  de 
ladite  loi,  et 

b)  telle  que  la  decrit  le  sous-alinea  7(l)d)(i) 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  les  biens  transmis  par 
dvchj  aux  fins  de  ladite  loi.  1957,  c.  3,  art. 
21;  1957,  c.  22,  art.  2,  3;  1960,  c.  29,  art.  13. 


AUDIT 

Audit  22.  The  accounts  and  financial  transactions 

of  the  Council  shall  be  audited  annually  by 
the  Auditor  General  of  Canada,  and  a  report 
of  the  audit  shall  be  made  to  the  Council  and 
to  the  member  of  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada  designated  under  section  23.  1957, 
c.  3,  s.  22. 


VERIFICATION 

22.  Les  comptes  et  les  operations  financie-  Verification 
res  du  Conseil  doivent  etre  verifies,  chaque 
annee,  par  1'auditeur  general  du  Canada,  et 
rapport  de  la  verification  doit  etre  fait  au 
Conseil  ainsi  qu'au  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine  pour  le  Canada,  designe  en  vertu 
de  1'article  23.  1957,  c.  3,  art.  22. 


Report  to 
Parliament 


REPORT  TO  PARLIAMENT 

23.  The  Chairman  of  the  Council  shall, 
within  three  months  after  the  termination  of 
each  fiscal  year,  submit  to  the  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  designated 
by  the  Governor  in  Council  for  the  purpose  a 
report  of  all  proceedings  under  this  Act  for 
that  fiscal  year,  including  the  financial 
statements  of  the  Council,  and  the  Auditor 
General's  report  thereon,  and  the  member  so 
designated  shall  cause  such  reports  to  be  laid 
before  Parliament  within  fifteen  days  after 


RAPPORT  AU  PARLEMENT 

23.  Le  president  du  Conseil  doit,  dans  les  RaPPort  au 

.  i      »•      j       i_  '      Parlement 

trois  mois  qui  suivent  la  tin  de  chaque  annee 
financiere,  soumettre  au  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  designe  a 
cette  fin  par  le  gouverneur  en  conseil,  un 
rapport  sur  tout  ce  qui  a  ete  accompli  selon 
la  presente  loi  pendant  ladite  annee  finan 
ciere,  y  compris  les  etats  financiers  du  Conseil, 
et  le  rapport  de  1'auditeur  general  y  relatif. 
Le  membre  ainsi  designe  doit  faire  presenter 
ces  rapports  au  Parlement  dans  un  delai  de 
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the  receipt  thereof  or,  if  Parliament  is  not  quinze  jours  apres  qu'ils  ont  ete  regus  ou,  si  le 
then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days  Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  1'un 
next  thereafter  that  Parliament  is  sitting  and  quelconque  des  quinze  premiers  jours  ou  le 
provision  shall  be  made  for  a  review  thereof  Parlement  siege  par  la  suite,  et  il  doit  etre 
by  Parliament.  1957,  c.  3,  s.  23.  pourvu  a  1'examen  de  ces  rapports  par  le 

Parlement.  1957,  c.  3,  art.  23. 

QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  C-3 

An   Act    to   establish   the    Canada    Deposit 
Insurance  Corporation 


CHAPITRE  C-3 

Loi  etablissant  la  Societe  d 'assurance-depots 
du  Canada 


SHORT  TITLE 

Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada 

Deposit  Insurance  Corporation  Act.  1966-67,  c. 
70,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre:Loi  sur  la  Societe  d' assurance-depots  du 
Canada.  1966-67,  c.  70,  art.  1. 


Definitions 
"bank" 

"by-laws" 

"Chairman" 

"Corporation" 

"deposit" 

"federal 

institution" 

"member 
institution" 

"Minister" 

"policy  of 

deposit 

insurance" 


"provincial 
institution" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

bank"  means  a  bank  to  which  the  Bank  Act 
or  the  Quebec  Savings  Banks  Act  applies ; 

by-laws"  means  the  by-laws  of  the  Corpora 
tion  ; 

Chairman"  means  Chairman  of  the  Board 
of  Directors  of  the  Corporation ; 

Corporation"  means  the  Canada  Deposit 
Insurance  Corporation  established  by  this 
Act; 

deposit"  means  a  deposit  as  defined  by  the 
by-laws  of  the  Corporation ; 

federal  institution"  means  a  bank  or  compa 
ny  referred  to  in  section  9 ; 

member  institution"  means  a  corporation 
any  of  whose  deposits  are  insured  by  the 
Corporation  pursuant  to  this  Act ; 

Minister"  means  the  Minister  of  Finance; 

policy  of  deposit  insurance"  or  "policy" 
means  the  instrument  evidencing  a  contract 
of  deposit  insurance  with  a  provincial 
institution; 

provincial  institution"  means  a  company 
referred  to  in  section  10.  1966-67,  c.  70,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

<banque»  designe  une  banque  a  laquelle 
s'applique  la  Loi  sur  les  banques  ou  la  Loi 
sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec; 

<dep6t»  designe  un  depot  defini  par  les 
reglements  administratifs  de  la  Societe ; 

Institution  federale  »  designe  une  banque  ou 
une  compagnie  mentionnee  a  Particle  9 ; 

Kinstitution  membre»  designe  une  corporation 
dont  certains  depots  sont  assures  par  la 
Societe  en  conformite  de  la  presente  loi ; 

^institution  provinciale»  designe  une  compa 
gnie  mentionnee  a  1'article  10 ; 

;<Ministre»  designe  le  ministre  des  Finances; 

;<police  d'assurance-depots»  ou  «police»  desi 
gne  1'instrument  qui  fait  foi  du  contrat 
d 'assurance-depots  conclu  avec  une  institu 
tion  provinciale  ; 

;<president»  designe  le  president  du  conseil 
d'administration  de  la  Societe; 

xreglements  administratifs»  designe  les  regle 
ments  administratifs  de  la  Societe ; 

«Societe»  designe  la  Societe  d'assurance- 
depots  du  Canada  etablie  par  la  presente 
loi.  1966-67,  c.  70,  art.  2. 


Definitions 
•banque* 

•depot* 


•institution 
fe'derale. 

•institution 
membre» 


•institution 
provinciale* 

•Ministre* 

•police 
d'asaurance- 

depow- 


•president* 


•reglements 
administrating* 

•Societe* 


Corporation 
established 


CONSTITUTION 

3.  (1)  There  is  hereby  established  a  corpo- 


CONSTITUTION 

3.  (1)  Est   etablie   par   les  presentes   une  Creation  de  la 

Societe 
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Societe  d 'assurance-depots  du  Canada 


Agent  of  Her 
Majesty 


Property 


Proceedings 


Head  office 


Offices  and 
agents 


Board  of 
Directors 


Alternate 
director 


Vacancy 


ration,  to  be  known  as  the  Canada  Deposit 
Insurance  Corporation,  having  power  to 
acquire,  hold  and  alienate  real  and  personal 
property. 

(2)  The  Corporation  is,  for  all  purposes  of 
this  Act,  an  agent  of  Her  Majesty,  and  its 
powers  under  this  Act  may  be  exercised  only 
as  an  agent  of  Her  Majesty. 

(3)  Property  acquired  by  the  Corporation 
is  the   property   of  Her   Majesty   and    title 
thereto  may  be  vested  in  the  name  of  Her 
Majesty  or  in  the  name  of  the  Corporation. 

(4)  Actions,  suits  or  other  legal  proceedings 
in  respect  of  any  right  or  obligation  acquired 
or  incurred  by  the  Corporation  on  behalf  of 
Her  Majesty,  whether  in  its  name  or  in  the 
name  of  Her  Majesty,  may  be  brought  or 
taken  by  or  against  the  Corporation  in  any 
court   that    would   have   jurisdiction   if    the 
Corporation  were  not  an  agent  of  Her  Majesty. 
1966-67,  c.  70,  s.  3. 

4.  (1)  The  head  office  of  the  Corporation 
shall  be  at  the  city  of  Ottawa. 

(2)  The  Corporation  may  establish  offices 
or  employ  agents  in  any  part  of  Canada. 
1966-67,  c.  70,  s.  4. 

5.  (1)  There  shall  be  a  Board  of  Directors 
of  the  Corporation  consisting  of  the  person 
appointed  as  the  Chairman  and  the  persons 
who  for  the  time  being  hold,  respectively,  the 
offices   of   the    Governor   of    the    Bank    of 
Canada,  the  Deputy  Minister  of  Finance,  the 
Superintendent  of  Insurance  and  the  Inspector 
General  of  Banks. 

(2)  In  the  event  of  the  absence  or  incapacity 
of  any  director  other  than  the  Chairman,  the 
Minister   may    appoint,    for    a    period    not 
exceeding  thirty  days,  an  alternate  for  such 
director  who  shall  serve   on  the   Board   of 
Directors  during  such  absence  or  incapacity 
and  who  shall,  while  so  serving,  be  deemed  to 
be  a  member  of  the  Board  of  Directors. 

(3)  A  vacancy  on  the  Board  of  Directors 
does  not  impair  the  right  of  the  remainder  to 
act. 


corporation  appelee  Societe  d'assurance- 
depots  du  Canada,  qui  a  le  pouvoir  d'acquerir, 
detenir  et  aliener  des  biens  meubles  et 
immeubles. 

(2)  La   Societe   est,   a   toutes    fins   de    la  Mandatairede 
presente  loi,  mandataire  de  Sa  Majeste,  et  ses  S 
pouvoirs  en  vertu  de  la  presente  loi  ne  peuvent 

etre  exerces  qu'a  titre  de  mandataire  de  Sa 
Majeste. 

(3)  Les    biens    que    la    Societe    acquiert  Biens 
appartiennent  a  Sa  Majeste  et  le  titre  a  ces 
biens  peut  etre  etabli  au  nom  de  Sa  Majeste 

ou  a  celui  de  la  Societe. 

(4)  Des  actions,  poursuites  ou  autres  proce-  Procedures 
dures  judiciaires  relatives  a  tout  droit  acquis 

ou  obligation  contractee  par  la  Societe  pour 
le  compte  de  Sa  Majeste,  soit  au  nom  de  cette 
derniere,  soit  au  nom  de  la  Societe  peuvent 
etre  intentees  ou  engagees  par  ou  centre  la 
Societe  devant  tout  tribunal  qui  serait 
competent  si  la  Societe  n'etait  pas  mandataire 
de  Sa  Majeste.  1966-67,  c.  70,  art.  3. 

4.  (1)  Le  siege  social  de  la  Societe  se  trouve  s'ese  80cial 
a  Ottawa. 

(2)  La  Societe  peut  etablir  des  bureaux  et  Bureaux  et 
employer  des  agents  n'importe  ou  au  Canada. 
1966-67,  c.  70,  art.  4. 


Acting  chairman  (4)  Where  the  office  of  Chairman  is  vacant, 
the  Minister  may  appoint,  for  a  period  not 
exceeding  ninety  days,  an  acting  Chairman 


5.  (1)  Le   conseil   d'administration  de   la 

c«      •  ».  »  j  '    -j  j        d'administration 

Societe  se  compose  du  president  et  des 
personnes  qui  occupent  respectivement  les 
postes  de  gouverneur  de  la  Banque  du 
Canada,  sous-ministre  des  Finances,  surinten- 
dant  des  assurances  et  inspecteur  general  des 
banques. 

(2)  En   cas   d  'absence   ou   d'empechement  Administrate^ 
d'un  administrateur  autre  que  le  president,  le 
Ministre   peut   nommer,   pour   une   periode 
n'excedant  pas  trente  jours,  un  administrateur 
suppleant  qui  siege  au  conseil  d'administra 

tion  pendant  cette  absence  ou  cet  empeche- 
ment  et  qui,  pendant  qu'il  siege  dans  ces 
conditions  au  conseil  d'administration,  est 
cense  faire  partie  de  ce  conseil. 

(3)  Une  vacance  au  conseil  d'administration 
n'atteint    pas    le    droit    d'agir    des    autres 
membres. 

(4)  Lorsque  le  poste  de  president  est  vacant, 

.    \r.    .  ,   •    j      suppleant 

le  Ministre  peut  nommer,  pour  une  periode 
ne  depassant  pas  quatre-vingt-dix  jours,  un 
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who  shall,  while  so  acting,  be  a  member  of 
the  Board  of  Directors  and  have  and  exercise 
all  the  powers  of  the  Chairman. 

(5)  A  member  of  the  Board  of  Directors  of 
the  Corporation  shall  be  paid  by  the  Corpo 
ration  reasonable  travelling  and  living 
expenses  incurred  by  him  while  absent  from 
his  ordinary  place  of  residence  in  the  course 
of  his  duties  as  a  director,  but  no  director 
other  than  the  Chairman  shall  receive  any 
other  remuneration  for  his  services  on  the 
Board  of  Directors.  1966-67,  c.  70,  s.  5. 


6.  (1)  The  Governor  in  Council,  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  shall  appoint 
a  person  of  proven  financial  ability  to  be 
Chairman  of  the  Board  of  Directors. 


(2)  The  Chairman  shall  be  appointed  to 
hold  office  during  good  behaviour  for  a  term 
of  five  years  but  may  be  re-appointed  on  the 
expiry  of  his  term  of  office  and  may  be 
removed  at  any  time  by  the  Governor  in 
Council  for  cause. 


Disqualification       (3)  NO  person  is  eligible  to  be  appointed  or 
to  continue  as  Chairman  who 

(a)  is  not  a  Canadian  citizen  ordinarily 
resident  in  Canada ; 

(b)  is  a  member  of  the  Senate  or  House  of 
Commons  of  Canada  or  a  member  of  a 
provincial  legislature  ; 

(c)  is  a  director,  officer  or  employee  of  a 
federal  institution  or  provincial  institution  ; 
or 

(d)  has  reached   the    age   of  seventy-five 
years. 


Term  of  office 


Presiding  at 
meetings 


Remuneration 
of  Chairman 


(4)  The  Chairman  shall  preside  at  all 
meetings  of  the  Board  of  Directors  but  where 
at  any  meeting  the  Chairman  is  absent,  one 
of  the  directors  present  thereat  who  is  chosen 
so  to  act  by  the  directors  present  shall  preside 
and  has  and  shall  exercise  the  powers  of  the 
Chairman. 


(5)  The  Chairman  of  the  Board  of  Directors 
shall  be  paid  by  the  Corporation  such 
remuneration  as  may  be  fixed  by  the  Governor 
in  Council.  1966-67,  c.  70,  s.  6. 


president  suppleant  qui  sera,  pendant  sa 
suppleance,  membre  du  conseil  d  'administra 
tion  et  aura  et  exercera  tous  les  pouvoirs  du 
president. 

(5)  Un  membre  du  conseil  d'administration  Frais  de  voyage 
de  la  Societe  doit  percevoir  de  la  Societe  les 
frais  raisonnables  de  voyage  et  de  subsistance 
encourus  par  lui  lors  d'une  absence  de  son 
lieu  ordinaire  de  residence  dans  1'exercice  de 
ses  fonctions  d'administrateur,  mais  aucun 
administrateur,  a  1'exception  du  president,  ne 
doit  recevoir  quelque  autre  retribution  pour 
ses  services  au  conseil  d'administration.  1966- 
67,  c.  70,  art.  5. 


6.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil,  sur  recom- 
mandation  du  Ministre,  doit  nommer  au  poste 
de  president  du  conseil  d'administration  une 
personne  dont  la  competence  en  matiere  de 
finances  est  bien  etablie. 


(2)  Le    president    est    nomme    pour    une 
periode  de  cinq  ans,  sauf  mauvaise  conduite, 
et    il    peut    etre    nomme    de    nouveau    a 
1'expiration  de  son  mandat,  mais  il  peut,  au 
cours   de   tout   mandat,   faire   1'objet    d'une 
revocation  motivee  de  la  part  du  gouverneur 
en  conseil. 

(3)  Ne    peut    etre    nomme    ni    demeurer  incompatibility 
president  quiconque 

a)  n'est  pas  un  citoyen  canadien  residant 
ordinairement  au  Canada  ; 

6)  est  senateur  ou  depute  du  Parlement  du 
Canada  ou  membre  d'une  legislature  pro- 
vinciale  ; 

c)  est    administrateur,    fonctionnaire    ou 
employe    d'une    institution    federale    ou 
provinciale  ;  ou 

d)  a  atteint  1'age  de  soixante-quinze  ans. 


(4)  Le  president  doit   presider  toutes  les  Presidence  des 
reunions  du  conseil  d'administration,  mais  si 

le  president  est  absent  lors  d'une  reunion  du 
conseil  d'administration,  1'un  des  administra- 
teurs  y  presents,  qui  est  choisi  par  ses  collegues 
presents  pour  faire  fonction  de  president, 
preside  la  reunion  et  detient  et  doit  exercer 
les  pouvoirs  du  president. 

(5)  Le  president  du  conseil  d'administration  Remuneration 
re£oit  de  la  Societe  la  retribution  que  fixe  le    u  p 
gouverneur  en  conseil.  1966-67,  c.  70,  art.  6. 
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CAPITAL 

7.  (1)  The  authorized  capital  of  the  Cor 
poration  is  ten  million  dollars  divided  into 
ten  shares  of  the  par  value  of  one  million 
dollars  each. 

(2)  The  Minister  shall  subscribe  for  the  ten 
shares  of  the  capital  stock  of  the  Corporation 
and  shall  pay  the  amount  of  such  subscription 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  at 
such  time  as  the  Corporation  may  require. 

(3)  The  shares  of  the  capital  stock  of  the 
Corporation  are  not  transferable  and  shall  be 
registered  in  the  books  of  the  Corporation  in 
the  name  of  the  Minister  and  held  by  him  in 
trust  for  Her  Majesty  in  right  of  Canada. 
1966-67,  c.  70,  s.  7. 


CAPITAL 

7.  (1)  Le  capital  autorise  de  la  Societe  est  Capital 
de  dix  millions  de  dollars  reparti  en  dix 
actions  d'une  valeur  au  pair  d'un  million  de 
dollars  chacune. 

(2)  Le  Ministre  doit  souscrire  les  dix  actions  Souscription 
du  capital  social  de  la  Societe  et  doit  payer 
le  montant  de  cette  souscription  sur  le  Fonds 
du  revenu  consolide  au  moment  ou  la  Societe 
1'exige. 


(3)  Les    actions    du 
Societe   ne   sont    pas 


Capital     Social     de     la   Les  actions  ne 

transferables   et   sont 


enregistrees  dans  les  livres  de  la  Societe  au 
nom  du  Ministre  qui  les  detient  en  fiducie 
pour  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada.  1966-67, 
c.  70,  art.  7. 


sont  pas 
transferables 


Objects 


Federal 
institutions 


OBJECTS,  POWERS  AND  DUTIES 

8.  The  objects  of  the  Corporation  are 

(a)  to  provide,  for  the  benefit  of  persons 
having  deposits  with  member  institutions, 
insurance  (herein  referred  to  as  "deposit 
insurance")  against  the  loss  of  part  or  all  of 
such  deposits,  by  making  payment  to  such 
persons  to  the  extent  and  in  the  manner 
authorized  by  this  Act ; 

(b)  to  provide  the  deposit  insurance  required 
by  this  Act  for  federal  institutions  and  to 
enter  into  contracts  of  deposit  insurance 
with  provincial  institutions ; 

(c)  to  examine  into  the  affairs  of  member 
institutions  for  the  purpose  of  obtaining 
information  relative  to  deposit  insurance ; 
and 

(d)  to  accumulate,  manage  and   invest  a 
deposit  insurance  fund  and  any  other  funds 
accumulated  as  the  result  of  its  operations. 
1966-67,  c.  70,  s.  8. 

9.  For    the    purposes    of    this    Act,    the 
following  are  federal  institutions : 

(a)  a  bank ; 

(6)  a  company  incorporated  by  or  pursuant 

to  an  Act  of  the  Parliament  of  Canada  that 

accepts  deposits  from  the  public  and  to 

which  the  Trust  Companies  Act  or  the  Loan 

Companies  Act  applies ;  and 

(c)  a  company  the  incorporation  of  which 

is  continued  by  or  pursuant  to  an  Act  of 

the   Parliament   of   Canada   that   accepts 

deposits  from  the  public  and  to  which  the 


OBJETS,  POUVOIRS  ET  DEVOIRS 

8.  Les  objets  de  la  Societe  sont  Obiet8 

a)  de  fournir,  au  benefice  des  personnes  qui 
ont    fait    des    depots    a    des    institutions 
membres,  une  assurance  (ci-apres  appelee 
«assurance-depots»)  centre  la  perte  de  tout 
ou  partie  de  ces  depots  qui  sera  rembourse 
a  ces  personnes  dans  la  mesure  et  de  la 
maniere  autorisee  par  la  presente  loi ; 

b)  de  pourvoir  les  institutions  federales  de 
1'assurance-depots  requise  par  la  presente 
loi  et  de  conclure  des  contrats  d'assurance- 
depots  avec  les  institutions  provinciales ; 

c)  d'examiner  les  operations  des  institutions 
membres  aux  fins  d'obtenir  des  renseigne- 
ments  relatifs  a  F assurance-depots ;  et 

d)  d'accumuler,  gerer  et  placer  un  fonds 
d 'assurance-depots    et    tous    autres    fonds 
provenant  de  ses  operations.  1966-67,  c.  70, 
art.  8. 


9.  Aux    fins    de    la    presente    loi,    sont  institutions 

, ,  .  ,      .        .  .  f^derales 

institutions  federales  les  suivantes : 
a)  toute  banque ; 

6)  toute  compagnie  constitute  en  corpora 
tion  par  une  loi  du  Parlement  du  Canada 
ou  en  conformite  d'une  telle  loi,  qui  accepte 
des  depots  du  public  et  a  laquelle  s'applique 
la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires  ou  la 
Loi  sur  les  compagnies  de  pret ;  et 
c)  toute  compagnie  dont  la  constitution  en 
corporation  est  maintenue  par  une  loi  du 
Parlement  du  Canada  ou  en  conformite 
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Trust  Companies  Act  or  the  Loan  Companies 
Act  applies.  1966-67,  c.  70,  s.  9. 


10.  For    the    purposes    of    this    Act,    an 
incorporated  company  that  carries  on,  under 
a  provincial  Act  or  a  constating  instrument 
under  provincial  jurisdiction,  the  business  of 
a  trust  company  within  the  meaning  of  the 
Trust  Companies  Act  or  the  business  of  a  loan 
company  within  the  meaning  of  the   Loan 
Companies  Act,  or  both  such  businesses,  and 
that  accepts  deposits  from  the  public  is  a 
provincial  institution.  1966-67,  c.  70,  s.  10. 

11.  The  Corporation  may  do  all  things 
necessary  or  incidental  to  the  objects  of  the 
Corporation  and  in  particular,  but  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  the 
Corporation  may,  in  furtherance  of  its  objects, 

(a)  acquire  assets  from  a  member  institution, 
make  loans  or  advances  to  a  member 
institution  and  take  security  therefor  and 
guarantee  loans  to  or  deposits  with  a 
member  institution,  for  the  purpose  of 
reducing  a  risk  to  the  Corporation  or 
reducing  or  averting  a  threatened  loss  to 
the  Corporation ; 

(6)  borrow  moneys  from  the  Government  of 
Canada  and  issue  bonds  and  debentures 
therefor ; 

(c)  act  as  a  curator  of  a  bank  or  liquidator 
or  receiver  of  a  member  institution  when 
duly    appointed    as    such    and    appoint 
qualified  and  competent  persons,  whether 
employees  or  not  of  the  Corporation,  to 
carry  out  any  or  all  of  the  functions  of  the 
Corporation  as  curator,  liquidator  or  receiv 
er; 

(d)  assume  the  costs  of  a  winding-up  of  a 
member  institution  when  the  Corporation 
is  appointed  to  act  as  a  liquidator  in  the 
winding-up,   or   assume   the   costs   of  the 
receiver  when  the  Corporation  is  appointed 
to  act  as  such,  and  charge  these  costs  to  the 
Accumulated  Net  Earnings  of  the  Corpora 
tion; 

(e)  acquire  assets  of  a  member  institution 
from  a  liquidator  or  receiver  thereof; 

(f)  make  an  advance  for  the  purpose  of 
paying  a  claim ,  against  a  member  institution 
for  which    the   Corporation   is   acting   as 


d'une  telle  loi,  qui  accepte  des  depots  du 
public  et  a  laquelle  s'applique  la  Loi  sur  les 
compagnies  fiduciaires  ou  la  Loi  sur  les 
compagnies  de  pret.  1966-67,  c.  70,  art.  9. 


presente    loi,    une  institutions 

,  • ,     /  ,  •  •    provinciales 

constituee    en    corporation    qui 


10.  Aux    fins    de    la 
compagnie 

exploite,  en  vertu  d'une  loi  provinciale  ou 
d'un  acte  constitutif  relevant  de  la  competence 
provinciale,  une  entreprise  de  compagnie 
fiduciaire  au  sens  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
fiduciaires  ou  une  entreprise  de  compagnie  de 
pret  au  sens  de  la  Loi  sur  les  compagnies  de 
pret,  ou  1'une  et  1'autre  de  ces  entreprises,  et 
qui  accepte  des  depots  du  public  est  une 
institution  provinciale.  1966-67,  c.  70,  art.  10. 

1 1.  La  Societe   peut   faire   toutes  choses  Pouvojrs  de  la 
necessaires  ou  afferentes  a  la  realisation  de 

ses  objets  et  notamment,  sans  que  1'enumera- 
tion  suivante  limite  la  portee  generale  de  ce 
qui  precede,  la  Societe  peut,  dans  la  poursuite 
de  ses  objets, 

a)  acquerir    des    avoirs    d'une    institution 
membre,  accorder  des  prets  ou  avances  a 
une  institution  membre  et  les  couvrir  par 
des  garanties  et  garantir  les  prets  consentis 
ou  depots  faits  a  une  institution  membre, 
aux  fins  de  diminuer  un  risque  couru  par  la 
Societe,  ou   de   diminuer   ou   ecarter   une 
menace  de  perte  pour  la  Societe; 

b)  emprunter  de  1'argent  du  gouvernement 
du  Canada  et  emettre  des  obligations  et 
debentures  a  cette  fin; 

c)  agir  en  qualite  de  curateur  de  banque  ou 
de  liquidateur  ou  sequestre  d'une  institution 
membre  lorsqu'elle  est  dument  nominee  a 
ce  titre  et  nommer  des  personnes  qualifiers 
et  competentes,  qu'elles  soient  ou  non  a 
1'emploi  de  la  Societe,  pour  1'execution  de 
tout  ou  partie  des  fonctions  de  curateur, 
liquidateur    ou    sequestre    confiees    a    la 
Societe ; 

d)  assumer  les  frais  de  liquidation  d'une 
institution  membre  lorsque  la  Societe  est 
nommee  pour  agir  en  qualite  de  liquidateur 
dans  la  liquidation,  ou  assumer  les  frais  du 
sequestre  lorsque  la  Societe  est  nommee  en 
qualite  de  sequestre,  et  inscrire  ces  frais  au 
debit  des  benefices  nets  accumules  de  la 
Societe  ; 

e)  acquerir  d'un  liquidateur  ou  sequestre 
d'une  institution  membre  des  avoirs  de  cette 
institution  ; 


739 


Chap.  C-3 


Societe  d 'assurance-depots  du  Canada 


Powers  of 
directors  and  by 
laws 


receiver  or  liquidator,  in  respect  of  any 
insured  deposit  and  becoming  subrogated 
as  an  unsecured  creditor  for  the  amount  of 
such  advance ; 

(g)  make  or  cause  to  be  made  such  inspec 
tions  of  a  member  institution  as  may  be 
authorized  under  this  Act  or  the  policy  of 
deposit  insurance ;  and 
(h)  do  all  such  other  things,  not  contrary  to 
this  Act,  as  may  be  necessary  for  the 
exercising  of  any  of  the  powers  of  the 
Corporation.  1966-67,  c.  70,  s.  11. 


12.  (1)  The  Board  of  Directors  of  the 
Corporation  shall  administer  the  affairs  of 
the  Corporation  in  all  things  and  make,  or 
cause  to  be  made,  for  the  Corporation  any 
description  of  contract  that  the  Corporation 
may  by  law  enter  into;  and,  subject  to  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  the 
Board  of  Directors  may  make  by-laws,  not 
contrary  to  law  or  this  Act,  for 

(a)  the  administration,  management  and 
control  of  the  property  and  affairs  of  the 
Corporation ; 

(6)  the  functions,  duties  and  remuneration 
of  all  officers,  agents  and  employees  of  the 
Corporation ; 

(c)  the  appointment  or  disposition  of  any 
special    committees    from    time    to    time 
created  for  the  purposes  of  the  Corporation ; 

(d)  the  issue  of  the  shares  of  the  Corpora 
tion; 

(e)  the  declaration  and  payment  of  divi 
dends  ; 

(f)  the  time  and  place  for  the  holding  of 
meetings  of  the  directors,  the  quorum  at 
such  meetings  and   the  procedure  in   all 
things  at  such  meetings; 

(g)  defining  the  expression  "deposit"  for 
the  purposes  of  this  Act ; 

(h)  prescribing  standards  of  sound  business 
and  financial  practices  for  member  institu 
tions  ; 

(i)  authorizing  and  controlling  the  use  by 
member  institutions  of  marks,  signs,  adver 
tisements  or  other  devices  indicating  that 
deposits  with  such  institutions  are  insured 
by  the  Corporation;  and 
0)  the  conduct  in  all  other  particulars  of 


f)  accorder  une  avance  aux  fins  de  regler  la 
reclamation  d'un  depot  assure  faite  contre 
une  institution  membre  pour  laquelle  la 
Societe  agit  en  qualite  de  sequestre  ou  de 
liquidateur  et  etre  subroge  comme  creancier 
non  garanti  pour  le  montant  de  cette 
avance ; 

gf)  proceder  ou  faire  proceder  aux  inspec 
tions  d'une  institution  membre  qui  sont 
autorisees  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de 
la  police  d 'assurance-depots;  et 
h)  faire  toutes  autres  choses  non  contraires 
a  la  presente  loi  qui  peuvent  etre  necessaires 
a  1'exercice  de  1'un  quelconque  des  pouvoirs 
de  la  Societe.  1966-67,  c.  70,  art.  11. 

12.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  la  Pouvoirs  des 


Societe  administre  les  affaires  de  la  Societe  a 


administrate  urs 
et  reglements 

tous  points  de  vue  et  redige  ou  fait  rediger  administrate 
tout  type  de  contrat  qu'elle  peut  legalement 
conclure ;  et,  sous  reserve  de  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  le  conseil  d'adminis 
tration  peut  etablir  des  reglements  adminis- 
tratifs  qui  ne  sont  pas  contraires  a  la 
legislation  ni  a  la  presente  loi,  concernant 

a)  1'administration,  la  gestion  et  le  controle 
des  biens  et  affaires  de  la  Societe ; 

b)  les  fonctions,  les  devoirs  et  la  remunera 
tion  de  tous  les  fonctionnaires,  agents  et 
employes  de  la  Societe ; 

c)  la    nomination    ou    1'activite    de    tous 
comites  speciaux  crees  a  1'occasion  aux  fins 
de  la  Societe; 

d)  1'emission  des  actions  de  la  Societe; 

e)  la  declaration  et  le  paiement  des  divi- 
dendes; 

f)  les   temps    et    lieux    des    reunions    des 
administrateurs,    le    quorum    exige    et    la 
procedure  a  suivre  en  toutes  circonstances 
lors  de  ces  reunions ; 

g)  la  definition  du  mot  «depot»  aux  fins  de 
la  presente  loi ; 

h)  les  normes  des  pratiques  commerciales  et 
financieres  saines  pour  les  institutions 
membres ; 

i)  1'autorisation  et  le  controle  de  Putilisa- 
tion  par  les  institutions  membres  de  mar 
ques,  signes,  annonces  ou  autres  moyens 
indiquant  que  les  depots  faits  a  ces 
institutions  sont  assures  par  la  Societe ;  et 
j)  la  conduite,  dans  tous  ses  autres  details, 
des  affaires  de  la  Societe. 
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inspection  (2)  In  carrying  out  any  inspection  author 

ized  by  this  Act  or  by  a  policy  of  deposit 
insurance,  the  directors  of  the  Corporation 
have  all  the  powers  conferred  upon  commis 
sioners  appointed  under  Part  II  of  the 
Inquiries  Act  for  the  purpose  of  obtaining 
evidence  under  oath,  and  the  directors  may 
delegate  such  powers  as  occasion  requires. 

Expiry  of  power  (3)  The  power  of  the  Board  of  Directors  to 
define  the  expression  "deposit",  as  set  out  in 
paragraph  (l)(gr),  terminates  on  the  26th  day 
of  March  1969,  but  such  termination  does  not 
affect  any  by-law  made  before  the  expiration 
of  the  power.  1966-67,  c.  70,  s.  12;  1967-68,  c. 
36,  s.  4. 


(2)  Lorsqu'ils  font  une  inspection  quelcon- 
que  qu'autorisent  la  presente  loi  ou  une  police 
d  assurance-depots,  les  administrateurs  de  la 
Societe  ont  tous  les  pouvoirs  conferes  aux 
commissaires  nommes  en  vertu  de  la  Partie  II 
de  la  Loi  sur  les  enquetes  pour  1'obtention  de 
preuves  sous  serment,  et  les  administrateurs 
peuvent  deleguer  ces  pouvoirs  ainsi  que  les 
circonstances  1'exigent. 

(3)  Le  pouvoir  de  definir  le  mot  «depot»,  Expiration  du 
que  1'alinea  (1)0)  accorde  au  Conseil  d'admi-  f 
nistration,  prend  fin  le  26  mars  1969;  mais 
1'expiration  de  ce  pouvoir  n'affecte  aucun 
reglement    administratif   etabli   avant    cette 
expiration.  1966-67,  c.  70,  art.  12;  1967-68,  c. 

36,  art.  4. 


DEPOSIT  INSURANCE 

Duty  to  insure         J3.  (i)  The  Corporation  shall  insure  each 
deposit  with  a  member  institution  except 
(a)  a  deposit  that  is  not  payable  in  Canada 
or  in  Canadian  currency ; 
(6)  a    deposit    in    respect    of   which    Her 
Majesty  in  right  of  Canada  would  be  a 
preferred  claimant ;  and 
(c)  so  much  of  any  one  deposit  as  exceeds 
twenty  thousand  dollars. 

Deposits  with  (2)  Where  a  person  has  deposits  with  two  or 
institutions"1*  mor6  member  institutions  that  amalgamate 
and  continue  in  operation  as  one  member 
institution  (in  this  section  called  the 
"amalgamated  institution"),  a  deposit  of  that 
person  with  an  amalgamating  institution  on 
the  day  the  amalgamated  institution  is 
formed,  less  any  withdrawals  from  such 
deposit,  shall,  for  the  purpose  of  deposit 
insurance  with  the  Corporation,  be  deemed  to 
be  and  continue  to  be  separate  from  any 
deposit  of  such  person  on  that  day  with  the 
other  amalgamating  institution  or  institutions 
that  become  part  of  the  amalgamated  insti 
tution,  but  a  deposit  made  by  such  person 
with  the  amalgamated  institution  after  the 
day  that  the  amalgamated  institution  is 
formed  shall  be  insured  by  the  Corporation 
only  to  the  extent  that  the  aggregate  of  that 
person's  deposits  with  the  amalgamated 
institution,  exclusive  of  the  deposit  in  respect 
of  which  the  calculation  is  made,  is  less  than 
$20,000. 

Where  (3)  For  the  purpose  of  deposit  insurance 

undertakings 
acquired 


ASSURANCE-DEPOTS 

13.  (1)  La    Societe    doit    assurer    chaque  Obligation 
depot  fait  a  une  institution  membre,  sauf 
a)  un    depot    qui    n'est    pas    payable    au 
Canada  ou  en  monnaie  canadienne ; 
6)  un  depot  dont  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada  serait  creancier  privilegie ;  et 
c)  le  montant  en  sus  de  vingt  mille  dollars 
pour  tout  depot  superieur  a  cette  somme. 


(2)  Lorsqu'une  personne  a  des  depots  dans  Depots  dans  des 
deux  ou  plus  de  deux  institutions  membres 

qui  fusionnent  et  qui,  sous  la  forme  d'une 
seule  institution  membre  (au  present  article 
appelee  «institution  nee  de  la  fusion»), 
poursuivent  leurs  operations,  un  depot  de 
cette  personne  dans  une  institution  const i- 
tuante,  a  la  date  de  la  formation  de 
1'institution  nee  de  la  fusion,  moins  les  retraits 
effectues  sur  ce  depot,  est,  aux  fins  de 
1'assurance-depots  de  la  Societe,  cense  etre  et 
continuer  d'etre  distinct  de  tout  depot  de 
cette  personne  a  cette  date  dans  1'autre  ou  les 
autres  institutions  constituantes  qui  font 
partie  de  1'institution  nee  de  la  fusion,  mais 
un  depot  fait  par  cette  personne  dans 
1'institution  nee  de  la  fusion,  apres  la  date  de 
sa  formation,  est  assure  par  la  Societe 
seulement  dans  la  mesure  ou  1'ensemble  des 
depots  de  cette  personne  dans  1'institution 
nee  de  la  fusion,  a  1'exclusion  du  depot 
relativement  auquel  le  calcul  est  effectue,  est 
inferieur  a  $20,000. 

(3)  Aux  fins  de   Passurance-depots  de  la  Acquisition  des 
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with  the  Corporation,  where  a  member 
institution,  pursuant  to  a  plan  or  arrangement 
acquires  the  undertakings  and  assets  of 
another  member  institution,  those  member 
institutions  shall  be  deemed  to  be  amalgamat 
ing  institutions  and  subsection  (2)  applies 
where  a  person  has  deposits  with  both  such 
institutions. 

(4)  Where  the   Corporation  is  obliged  to 
make   payment   in   respect   of  any   deposit 
insured  by  deposit  insurance,  the  Corporation 
as  soon  as  possible  after  the  obligation  arises 
shall,  in  respect  of  such  deposit,  make  payment 
to  such  person  as  appears  entitled  thereto  by 
the  records  of  the  member  institution  with 
which  the  deposit  was  made, 

(a)  by  making  available  to  such  person  a 
transferred  deposit  with  another  member 
institution  for  so  much  of  his  deposit  as  is 
insured  by  the  Corporation ;  or 
(6)  by  paying  such  person  an  amount  in 
money  equal  to  so  much  of  his  deposit  as  is 
insured  by  the  Corporation. 

(5)  Payment   under    this   section    by   the 
Corporation  in  respect  of  any  deposit  insured 
by  deposit  insurance  discharges  the  Corpora 
tion   from   all   liability   in  respect   of   that 
deposit,  and  in  no  case  is  the  Corporation 
under  any  obligation  to  see  to  the  proper 
application  in  any  way  of  the  payment  so 
made. 

(6)  Where  the  Corporation  makes  a  pay 
ment  under  this  section  in  respect  of  any 
deposit    with    a    member    institution,    the 
Corporation  is  subrogated,  for  so  much  of 
that  deposit  as  is  insured  by  the  Corporation, 
to  all  the  rights  and  interest  of  the  depositor 
as  against  that  member  institution.  1966-67,  c. 
70,  s.  13;  1967-68,  c.  36,  s.  1. 

14.  (1)  The  deposits  with  a  federal  institu 
tion  that  is  carrying  on  business  on  the  17th 
day  of  April  1967  shall  be  insured  by  the 
Corporation  from  and  after  that  day  in 
accordance  with  this  Act  and  the  by-laws. 

(2)  When  a  federal  institution  commences 
business  after  the  17th  day  of  April  1967,  the 
deposits  with  the  federal  institution  shall  be 
insured  by  the  Corporation  in  accordance 
with  this  Act  and  the  by-laws  from  and  after 
the  day  that  the  federal  institution  commences 
business. 


Societe,  lorsqu'une  institution  membre 
acquiert,  en  conformite  d'un  plan  ou  d'un 
accord,  les  entreprises  et  1'actif  d'une  autre 
institution  membre,  ces  institutions  membres 
sont  censees  etre  des  institutions  constituantes 
et  le  paragraphe  (2)  s'applique  dans  les  cas  ou 
une  personne  a  des  depots  dans  ces  deux 
institutions. 

(4)  Lorsque  la  Societe  est  tenue  de  faire  un  Mode  de 
paiement     pour     tout     depot     assure     par  pa* 

I'  assurance-depots,  elle  doit,  des  que  possible 
apres  la  naissance  de  1'obligation,  faire  a 
l'egard  de  ce  depot  un  paiement  a  la  personne 
qui  y  a  droit  d  'apres  les  registres  de 
1'institution  membre  a  laquelle  a  ete  confie  le 
depot, 

a)  en  mettant  a  la  disposition  de  cette 
personne  un  depot  transfere  a  une  autre 
institution  membre  et  d'un  montant  egal  a 
la  partie  du  depot  de  cette  personne  qui  est 
assuree  par  la  Societe  ;  ou 
6)  en  payant  a  cette  personne  une  somme 
d'argent  egale  a  la  partie  de  son  depot  qui 
est  assuree  par  la  Societe. 

(5)  Le  paiement  effectue  par  la  Societe  en  Extinction  de  la 
vertu  du  present  article  pour  tout  depot  assure  re8p011 

par  I'assurance-depots  degage  la  Societe  de 
toute  responsabilite  en  ce  qui  concerne  ce 
depot,  et  la  Societe  n'est  en  aucun  cas  tenue 
de  veiller  a  ce  que  le  produit  du  paiement 
ainsi  effectue  soit  convenablement  utilise. 

(6)  Lorsque  la  Societe  effectue  un  paiement  Subrogation 
en  vertu  du  present  article  pour  un  depot  fait 

a  une  institution  membre,  la  Societe  est 
subrogee,  jusqu'a  concurrence  de  la  partie  du 
depot  assuree  par  elle,  a  tous  les  droits  et 
interets  du  deposant  opposables  a  1'institution 
membre.  1966-67,  c.  70,  art.  13.  1967-68,  c.  36, 
art.  1. 

14.  (1)  Les  depots  faits  a  une  institution  Assurance  des 
federale  qui  est  en  activite  le  17  avril  1967  federaie8 
doivent  etre  assures  par  la  Societe  a  compter 
de  ce  jour  en  conformite  de  la  presente  loi  et 
des  reglements  administratifs. 

(2)  Lorsqu'une    institution    federale    com- 

,  ^      i       t<t  -i    inun 

mence  ses  operations  apres  le  17  avnl  1907, 
les  depots  faits  a  1'institution  federale  doivent 
etre  assures  par  la  Societe  en  conformite  de 
la  presente  loi  et  des  reglements  administratifs 
a  compter  du  jour  ou  1'institution  federale 
commence  ses  operations. 


Nouveiies 

institutions 


742 


Canada  Deposit  Insurance  Corporation 


Chap.  C-3 


When  status 


(3)  When  a  company  becomes  a  federal 
institution  after  the  17th  day  of  April  1967, 
the  deposits  with  the  company  shall  be  insured 
by  the  Corporation  in  accordance  with  this 
Act  and  the  by-laws  from  and  after  the  day 
that  the  company  becomes  a  federal  institu 
tion,  and  if  the  company  was  immediately 
prior  to  that  day  a  member  institution  by 
virtue  of  an  existing  contract  of  deposit 
insurance  with  the  Corporation,  the  contract 
shall  be  taken  to  have  been  replaced  by  the 
insurance  provided  pursuant  to  this  section. 


Certificate  and  (4)  When  any  federal  institution  becomes 
insured  under  this  section,  the  Corporation 
shall 

(a)  issue  to  the  federal  institution  a  certifi 
cate  of  deposit  insurance  in  the  form 
prescribed  by  the  by-laws,  and 
(6)  assess  and  collect  from  the  federal 
institution  a  premium  in  accordance  with 
section  19.  1966-67,  c.  70,  s.  14. 


Premiums  J5.  A  premium  assessed  by  the  Corporation 

federal11        "  against  a  federal  institution  for  the  purposes 

institutions        of  this  Act  constitutes  a  debt  owing  to  Her 

Majesty  in  right  of  Canada  and  the  amount 

thereof  together  with  any  interest  levied  by 

the   Corporation    as   an    overdue   charge    is 

recoverable    by    action    in    any    court    of 

competent  jurisdiction.  1966-67,  c.  70,  s.  15. 


Insurance  of 

provincial 

institutions 


16.  On  the  application  of  a  provincial 
institution  therefor,  the  Corporation  may 
insure  the  deposits  with  the  provincial 
institution  in  the  manner  and  to  the  extent 
provided  in  this  Act  and  the  by-laws,  if 

(a)  the  provincial  institution  is  authorized 
by  the  province  of  its  incorporation  to 
apply  for  deposit  insurance ; 
(6)  the  provincial  institution  agrees,  in 
carrying  on  its  business,  not  to  exercise 
powers  substantially  different  from  the 
powers  exercisable  by  a  trust  company 
under  the  Trust  Companies  Act  and  a  loan 
company  under  the  Loan  Companies  Act; 
and 

(c)  the  Corporation  approves  the  provincial 
institution  for  a  policy  of  deposit  insurance. 
1966-67,  c.  70,  s.  16. 


(3)  Lorsqu'une  compagnie  devient  une  ins-  Autre  mode 
titution  federale  apres  le  17  avril  1967,  les  J^T 
depots  faits   a   la   compagnie   doivent   etre  d'institution 
assures  par  la  Societe  en  conformite  de  la  ^d<5rale 
presente  loi  et  des  reglements  administratifs 

a  compter  du  jour  ou  la  compagnie  devient 
une  institution  federale,  et  si  la  compagnie 
etait,  immediatement  avant  ce  jour,  une 
institution  membre  en  vertu  d'un  contrat 
d'assurance-depots  conclu  avec  la  Societe,  le 
contrat  est  cense  avoir  etc  remplace  par 
1'assurance  prevue  en  conformite  du  present 
article. 

(4)  Lorsqu'une  institution  federale  devient  Certificate! 
assuree  en  vertu  du  present  article,  la  Societe  p 

doit 

a)  remettre  a  1'institution  federale  un 
certificat  d'assurance-depots  en  la  forme 
prescrite  par  les  reglements  administratifs, 
et 

6)  evaluer  et  percevoir  de  1'institution 
federale  une  prime  en  conformite  de  1'article 
19.  1966-67,  c.  70,  art.  14. 

15.  Une  prime  evaluee  et  imposee  a  une  Prime8 
institution  federale  aux  fins  de  la  presente  loi 

par  la  Societe  constitue  une  dette  envers  Sa  federals 
Majeste  du  chef  du  Canada  et  son  montant 
ainsi  que  tous  interets  exiges  par  la  Societe 
sur  les  arrerages  sont  recouvrables  par  action 
intentee  devant  tout  tribunal  competent. 
1966-67,  c.  70,  art.  15. 

16.  Sur  demande  a  cet  effet  de  la  part  Assurance  des 
d'une  institution  provinciale,  la  Societe  peut 

assurer  les  depots  faits  a  1'institution  provin 
ciale  de  la  maniere  et  dans  la  mesure  prevues 
par  la  presente  loi  et  les  reglements  adminis 
tratifs, 

a)  si  1'institution  provinciale  est  autorisee 
par  la  province  ou  elle  a  ete  constitute  en 
corporation   a   demander    une    assurance- 
depots; 

b)  si  1'institution  provinciale  consent  a  ne 
pas   exercer,    dans   Pexploitation    de   son 
entreprise,  des  pouvoirs  notablement  diffe- 
rents  de  ceux  que  peut  exercer  une  compa 
gnie  fiduciaire  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  fiduciaires  et  une  compagnie  de 
pret  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  compagnies  de 
pret;  et 

c)  si  la  Societe  agree  1'institution  provin 
ciale  aux  fins  de  delivrance  d'une  police 
d'assurance-depots.  1966-67,  c.  70,  art.  16. 


d 


743 


10 


Chap.  C-3 


Societe  d 'assurance-depots  du  Canada 


Form  and 
contents 


Evidence  of 
contract 


Form  of  policy 


Deposit 
Insurance  Fund 


"Premium  year" 


Assessment  of 
premium 


Calculation  of 
deposits 


Returns 


Payable  in 

instalment* 


17.  (1)  The  application  of  a  provincial 
institution  for  deposit  insurance  shall  be  in 
such  form  as  may  be  prescribed  by  the  by 
laws. 

(2)  A  contract  of  deposit  insurance  with  a 
provincial  institution  shall  be  evidenced  by 
an  instrument  in  writing. 

(3)  A  policy  of  deposit  insurance  shall  be 
in  such  form  and  contain  such  provisions,  not 
inconsistent  with  this  Act,  as  may  be  prescribed 
by  the  by-laws.  1966-67,  c.  70,  s.  17. 


18.  All  premiums  received  by  the  Corpo 
ration  shall  be  credited  to  a  Deposit  Insurance 
Fund  to  be  maintained  by  the  Corporation. 
1966-67,  c.  70,  s.  18. 

19.  (1)  In  this  Act,  "premium  year"  means, 
in  relation  to  the  calculation  and  payment  of 
premiums  pursuant  to  this  Act,  the  period 
beginning  on  and  including  the  first  day  of 
May  in  one  year  and  ending  on  and  including 
the  30th  day  of  April  in  the  next  year. 

(2)  The  Corporation  shall  for  each  premium 
year  assess   and  collect   from  each  member 
institution  an  annual  premium  equal  to  the 
greater  of 

(a)  five  hundred  dollars,  and 

(b)  one-thirtieth  of  one  per  cent  of  the  total 
amount  of  such  deposits  as  are  deposited 
with  the  member  institution  as  of  the  30th 
day  of  April  in  the  immediately  preceding 
premium  year  and  insured  by  the  Corpora 
tion, 

but  no  premium  shall  be  assessed  or  collected 
for  any  part  of  the  premium  year  ending  on 
the  30th  day  of  April  1967. 

(3)  For  the  purpose  of  making  the  calcula 
tion  referred  to  in  paragraph  (2)(6),  a  member 
institution  may  use  any  method  approved  by 
the  Corporation  to  determine  the  total  amount 
of    its    deposits    that    are    insured    by    the 
Corporation. 

(4)  The  premium   payable  by  a  member 
institution  shall  be  based  on  returns  to  be 
certified    by    the    member    institution    and 
submitted  in  such  form,  and  at  such  time,  as 
the  Corporation  may  require. 

(5)  One-half  of  the  premium  payable  by  a 
member   institution    shall    be    paid   to    the 
Corporation  on  or  before  the  30th  day  of  June 


17.  (1)  La  demande  d'assurance-depots  de  Forme  et 
la  part  d'une  institution  provinciale  doit  etre  c' 

en    la    forme     que    peuvent    prescrire    les 
reglements  administratifs. 

(2)  Un  contrat   d'assurance-depots   conclu  Preuvedu 
avec  une  institution  provinciale  est  atteste  c 

par  un  document  ecrit. 

(3)  Une  police  d'assurance-depots  doit  reve-  Forme  de  ' 
tir  la  forme  et  renfermer  les  dispositions,  non  po 
incompatibles  avec  la  presente  loi,  que  peuvent 
prescrire  les  reglements  administratifs.  1966- 

67,  c.  70,  art,  17. 

18.  Toutes  les  primes  rec.ues  par  la  Societe  F°nds 
doivent  etre  creditees  a  un  Fonds  d'assurance- 
depots  que  la  Societe  doit  maintenir.  1966-67, 

c.  70,  art.  18. 


d'aseurance- 

depote 


«E*erdce 


19.  (1)  Dans  la  presente  loi,  «exercice 
comptable  des  primes*  designe,  aux  fins  du 
calcul  et  du  paiement  des  primes  en  conformite 
de  la  presente  loi,  la  periode  qui  va  du  ler 
mai  de  chaque  annee  au  30  avril  de  1'annee 
suivante  inclusivement. 

(2)  La  Societe  doit,  pour  chaque  exercice  Fixation  de  la 
comptable  des  primes,  fixer  et  recouvrer  de  p 
chaque  institution  membre  une  prime  annuelle 
egale  a  la  plus  elevee  des  sommes  suivantes  : 

a)  cinq  cents  dollars  ;  ou 
6)  un  trentieme   pour  cent  du   total   des 
sommes  en  depot  a  1'institution  membre  et 
assurees   par    la    Societe   le    30    avril    de 
1'exercice  comptable  des  primes  precedent, 

mais  aucune  prime  ne  devra  etre  fixee  ou 
recouvree  pour  1'exercice  comptable  des  primes 
se  terminant  le  30  avril  1967. 


(3)  Pour  le  calcul  mentionne  a  1'alinea  (2)6), 
une  institution  membre  peut  determiner  le 
montant  total  de  ses  depots  assures  par  la 
Societe  selon  toute  methode  approuvee  par 
celle-ci. 


(4)  La  prime  payable  par  une  institution  Declarations 
membre  doit  etre  fondee  sur  des  declarations 

qui  doivent  etre  certifiees  par  1'institution 
membre  et  soumises  en  la  forme  et  au  moment 
que  la  Societe  peut  exiger. 

(5)  La  moitie  de  la  prime  payable  par  une  Vereements 

j    -.     «Z  /       «      i      e'chelonnes 

institution  membre  doit  etre  payee  a  la 
Societe  au  plus  tard  le  30  juin  de  1'exercice 
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Calculation  of 
first  premium 


Payment  of  first 
premium 


Reduced 
premium 


in  the  premium  year  for  which  the  premium 
is  payable  and  the  balance  shall  be  paid  to 
the  Corporation,  without  interest,  on  or  before 
the  31st  day  of  December  in  that  premium 
year. 

(6)  Notwithstanding  subsection  (2),  the 
premium  payable  by  a  member  institution  in 
respect  of  the  premium  year  in  which  it 
becomes  a  member  institution  shall  be  the 
same  proportion  of  the  greater  of 

(a)  five  hundred  dollars,  and 

(6)  one-thirtieth  of  one  per  cent  of  the  total 
amount  of  such  deposits  as  are  deposited 
with  that  member  institution  and  insured 
by  the  Corporation,  as  of  the  end  of  the 
month   in   which    it   becomes    a    member 
institution, 

as  the  number  of  days  in  which  any  of  the 
deposits  with  that  member  institution  are 
insured  by  the  Corporation  in  that  premium 
year  is  of  365. 

(7)  Notwithstanding  subsection  (5) 

(a)  where  the  premium  calculated  in  accord 
ance  with  subsection  (6)  does  not  exceed 
one-half  of  the  premium  that  would  be 
payable  for  a  full  premium  year,  the 
premium  payable  shall  be  paid  to  the 
Corporation,  without  interest,  within  sixty 
days  after  the  end  of  the  month  in  which 
the  member  institution  becomes  a  member 
institution;  and 

(6)  where  the  premium  calculated  in  accord 
ance  with  subsection  (6)  exceeds  one-half  of 
the  premium  that  would  be  payable  for  a 
full  premium  year, 

(i)  the  amount  of  the  premium  payable 
that  is  in  excess  of  one-half  of  the 
premium  that  would  be  payable  for  a  full 
premium  year  shall  be  paid  to  the 
Corporation,  without  interest,  within 
sixty  days  after  the  end  of  the  month  in 
which  the  member  institution  becomes  a 
member  institution ;  and 
(ii)  the  remainder  of  the  premium  paya 
ble  shall  be  paid  to  the  Corporation, 
without  interest,  on  or  before  the  31st  day 
of  December  immediately  following  the 
month  in  which  the  member  institution 
becomes  a  member  institution. 

(8)  Notwithstanding  subsection  (2)  where, 
in  the  opinion  of  the  Corporation,  the  Deposit 


comptable  des  primes  pour  lequel  la  prime  est 
payable  et  le  solde  doit  etre  paye  a  la  Societe 
sans  interet  au  plus  tard  le  31  decembre  de 
cet  exercice  comptable  des  primes. 

(6)  Nonobstant  le  paragraphs  (2),  la  prime  Calcuidela 
payable  par   une   institution   membre  pour  p 
1'exercice   comptable    des   primes    au    cours 
duquel  elle  devient  une  institution  membre 
est  une  fraction  de  la  plus  elevee  des  sommes 
suivantes  : 

a)  cinq  cents  dollars,  ou 

b)  le  trentieme  pour  cent  du  montant  total 
des   depots   qui   sont   deposes    dans    cette 
institution  membre  et  qui  sont  assures  par 
la  Societe  a  la  fin  du  mois  au  cours  duquel 
elle  devient  une  institution  membre, 

fraction  qui  s'obtient  en  divisant  par  365  le 
nombre  de  jours  durant  lesquels  un  ou 
plusieurs  des  depots  de  cette  institution 
membre  sont  assures  par  la  Societe  durant  cet 
exercice  comptable  des  primes. 


(7)  Nonobstant  le  paragraphe  (5) 

a)  lorsque  la  prime  calculee  selon  le  para 
graphe  (6)  ne  depasse  pas  la  moitie  de  la 
prime  qui  aurait  ete  payable  pour  la  totalite 
de  1'exercice  comptable  des  primes,  elle  doit 
etre  payee  a  la  Societe,  sans  interet,  dans 
les  soixante  jours  qui  suivent  la  fin  du  mois 
au  cours  duquel  1'institution  devient  mem 
bre;  et 

6)  lorsque  la  prime  calculee  selon  le  para 
graphe  (6)  depasse  la  moitie  de  la  prime  qui 
aurait  ete  payable  pour  la  totalite  de 
1'exercice  comptable  des  primes, 

(i)  la  difference  entre  la  prime  payable 
et  la  moitie  de  la  prime  qui  aurait  ete 
payable  pour  la  totalite  de  1'exercice 
comptable  des  primes  doit  etre  payee  a 
la  Societe,  sans  interet,  dans  les  soixante 
jours  qui  suivent  la  fin  du  mois  au  cours 
duquel  1'institution  devient  membre;  et 
(ii)  le  solde  de  la  prime  doit  etre  paye  a 
la  Societe,  sans  interet,  au  plus  tard  le  31 
decembre  qui  suit  le  mois  au  cours  duquel 
1'institution  devient  membre. 


Paiement  de  la 
premiere  prime 


(8)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  lorsque,  Prime  rfduite 
de  Pavis  de  la  Societe,  le  fonds  d'assurance- 
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Insurance  Fund  at  the  end  of  a  financial  year 
of  the  Corporation  is  adequate  having  regard 
to  all  the  circumstances,  the  Corporation  may 
reduce  the  amount  of  the  premiums  to  be 
paid  by  member  institutions  in  the  next 
following  premium  year,  but  a  reduced 
premium  to  be  paid  by  a  member  institution 
in  that  next  following  premium  year  shall  not 
be  less  than  the  greater  of 

(a)  five  hundred  dollars,  and 
(6)  an  amount  that,  together  with  the 
aggregate  of  the  amounts  previously  paid 
by  the  member  institution  by  way  of 
premiums,  would  equal  one-sixth  of  one  per 
cent  of  the  total  amount  of  such  deposits  as 
are  deposited  with  the  member  institution 
as  of  the  30th  day  of  April  in  the  current 
premium  year  and  insured  by  the  Corpora 
tion. 

Overdue  charges  (9)  Notwithstanding  anything  in  this  sec 
tion,  the  Corporation  may  charge  interest  not 
in  excess  of  ten  per  cent  per  annum  on  the 
unpaid  amount  of  any  premium  instalment 
not  paid  on  or  before  the  due  date  of  such 
instalment.  1967-68,  c.  36,  s.  2. 


Accumulated 
Net  Earnings 


Separate  items 
in  report 


20.  (1)  The  Corporation  shall  maintain  an 
account  to  be  known  as  the  Accumulated  Net 
Earnings  to  which  shall  be  credited  all 
earnings  including  realized  profits  on  sale  of 
securities  and  to  which  shall  be  charged  all 
operating  expenses,  losses  and  specific  provi 
sions  for  losses  in  respect  of  insurance 
operations  and  losses  on  sale  of  securities. 

(2)  The  Accumulated  Net  Earnings  shall  be 
reported  as  a  separate  item  in  any  statement 
of  assets  and  liabilities  of  the  Corporation 
and  shown  as  an  addition  to  or  a  deduction 
from  the  Deposit  Insurance  Fund.  1966-67,  c. 
70,  s.  20. 


depots  a  la  fin  d'une  annee  financiere  de  la 
Societe  est  suffisant,  compte  tenu  de  toutes 
les  circonstances,  la  Societe  peut  reduire  le 
montant  des  primes  a  payer  par  les  institutions 
membres  au  cours  de  1'exercice  comptable  des 
primes  suivant,  mais  une  prime  reduite  a 
payer  par  une  institution  membre  au  cours  de 
cet  exercice  comptable  des  primes  suivant  ne- 
doit  pas  etre  inferieure  a  la  plus  elevee  des 
sommes  suivantes : 

a)  cinq  cents  dollars,  ou 
6)  un  montant  qui,  ajoute  a  1'ensemble  des 
montants  anterieurement  payes  par  1'insti- 
tution  membre  sous  forme  de  primes,  serait 
egal  a  un  sixieme  pour  cent  du  total  des 
sommes  en  depot  a  1'institution  membre  et 
assurees  par  la  Societe  le  30  avril  de 
1'exercice  comptable  des  primes  courant. 

(9)  Nonobstant  toute  disposition  du  present  Frais  ^chus  non 
article,  la  Societe  peut  percevoir  un  interet  ne  pay  8 
depassant  pas  dix  pour  cent  par  an  sur  le 
montant  impaye  de  tout  versement  echelonne 
lorsqu'il  n'est  pas  paye  au  plus  tard  a  la  date 
d'echeance  de  ce  versement.  1967-68,  c.  36,  art. 
2. 

20.  (1)  La  Societe  doit  tenir  un  compte  Benefices  neu 
appele  le  compte  des  benefices  nets  accumules 
auquel  sont  credites  tous  les  benefices  com- 
prenant  les  profits  realises  sur  la  vente  des 
valeurs  et  auquel  sont  imputees  toutes  les 
depenses  d'exploitation,  les  pertes  et  les 
reserves  expresses  pour  pertes  afferentes  aux 
operations  d'assurance  ainsi  que  les  pertes  sur 
la  vente  des  valeurs. 

(2)  Les  benefices  nets  accumules  doivent  Poste  distinct 


figurer  sous  forme  de  poste  distinct  dans  tout 
etat  de  1'actif  et  du  passif  de  la  Societe  et  etre 
indiques  comme  un  ajout  au  Fonds 
d'assurance-depots  ou  comme  une  deduction 
en  provenance  de  celui-ci.  1966-67,  c.  70, 
art.  20. 


dans  le  rapport 


Annual 
inspection  of 
banks 


Federal  trust 
and  loan 
companies 


INSPECTION  OF  MEMBER  INSTITUTIONS 

21.  (1)  The  Inspector  General  of  Banks 
shall,  notwithstanding  any  other  Act  of  the 
Parliament  of  Canada,  examine  on  behalf  of 
the  Corporation  the  affairs  of  each  bank  at 
such  times  as  the  Corporation  may  require 
but  no  less  frequently  than  once  in  each  year. 


INSPECTION  DES  INSTITUTIONS  MEMBRES 

21.  (1)  L'inspecteur  general  des  banques 
doit,  nonobstant  toute  autre  loi  du  Parlement 
du  Canada,  examiner  pour  le  compte  de  la 
Societe  les  affaires  de  chaque  banque  aux 
epoques  que  la  Societe  peut  exiger  mais  au 
moins  une  fois  par  an. 


(2)  The  Superintendent  of  Insurance  shall,         (2)  Le  surintendant   des   assurances   doit, 
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notwithstanding  any  other  Act  of  the  Parlia 
ment  of  Canada,  examine  on  behalf  of  the 
Corporation  the  affairs  of  each  trust  company 
to  which  the  Trust  Companies  Act  applies  and 
each  loan  company  to  which  the  Loan 
Companies  Act  applies  at  such  times  as  the 
Corporation  may  require  but  no  less  frequently 
than  once  in  each  year.  1966-67,  c.  70,  s.  21. 


22.  Where  the  Corporation  enters  into  a 
contract  of  deposit  insurance  with  a  provincial 
institution,  the  policy  shall  provide  that  a 
person  designated  by  the  Corporation  shall 
be  permitted  to  examine  the  affairs  of  the 
company  at  least  once  in  each  year  and  at 
such  other  times   as  the  Corporation   may 
require;  and  the  Corporation  shall  cause  an 
examination  of  the  affairs  of  the  company  to 
be  made  at  least  once  in  each  year.  1966-67,  c. 
70,  s.  22. 

23.  After  each  examination  of  the  affairs 
of  a  member  institution,  the  person  who  made 
the  examination  on  behalf  of  the  Corporation 
shall  report  to  the  Corporation  whether  or 
not,  in  his  opinion,  there  has  been  any  change 
in  the  circumstances  of  the  member  institution 
that  might  materially  affect  the  position  of 
the  Corporation  as  an  insurer  and  particularly, 
without  limiting  the  generality  of  the  forego 
ing,  whether  or  not,  in  his  opinion, 

(a)  the  returns  made  by  the  member 
institution  and  on  which  its  premiums  were 
based  are  correct ; 

(6)  the  operations  of  the  member  institution 
are  being  conducted  in  accordance  with 
sound  business  and  financial  practices ;  and 
(c)  the  member  institution  is  in  a  satisfac 
tory  financial  condition.  1966-67,  c.  70, 
s.  23. 

24.  Where  in  the  opinion  of  the  Corpora 
tion  a  member  institution  that  is  a  federal 
institution 

(a)  is  following  unsound  business  or  finan 
cial  practices,  or 

(6)  is  in  breach  of  any  by-laws  of  the 
Corporation  applicable  thereto, 

the  Corporation  shall,  in  writing  and  by 
registered  mail,  report  the  facts  to  the 
president  or  chairman  of  the  board  of  directors 
of  the  member  institution  and  he  shall  cause 
the  report  to  be  presented  to  a  meeting  of  the 


nonobstant  toute  autre  loi  du  Parlement  du 
Canada,  examiner  pour  le  compte  de  la 
Societe  les  affaires  de  chaque  compagnie 
fiduciaire  a  laquelle  s'applique  la  Loi  sur  les 
compagnies  fiduciaires  et  de  chaque  compagnie 
de  pret  a  laquelle  s'applique  la  Loi  sur  les 
compagnies  de  pret,  aux  epoques  que  la  Societe 
peut  exiger  mais  au  moins  une  fois  par  an. 
1966-67,  c.  70,  art.  21. 

22.  Lorsque  la  Societe  passe   un  contrat  institutions 

d,  j  ,     »,  provinciales 

assurance-depots  avec  une  institution  pro- 

vinciale,  la  police  doit  stipuler  qu'une  per- 
sonne  designee  par  la  Societe  doit  etre 
autorisee  a  examiner  les  affaires  de  la 
compagnie  au  moins  une  fois  par  an  et  plus 
souvent  si  la  Societe  1'exige;  la  Societe  doit 
faire  examiner  les  affaires  de  la  compagnie 
au  moins  une  fois  par  an.  1966-67,  c.  70,  art. 
22. 


23 .  Apres  chaque  examen  des  affaires  d'une  Contenu  du 
institution  mem  ore,  la  personne  qui  a  fait 
1'examen  pour  le  compte  de  la  Societe  doit 

faire  rapport  a  la  Societe  et  indiquer  si,  a  son 
avis,  il  s'est  produit  quelque  changement  dans 
les  conditions  de  1'institution  membre  qui 
puisse  modifier  sensiblement  la  position  de  la 
Societe  a  litre  d'assureur  et,  en  particulier, 
mais  sans  limiter  la  generalite  de  ce  qui 
precede,  si,  a  son  avis, 

a)  les  declarations  faites  par  1'institution 
membre  et  sur  lesquelles  les  primes  ont  ete 
fondees  sont  exactes ; 

6)  les  operations  de  1'institution  membre 
sont  conduites  conformement  a  des  prati 
ques  commerciales  et  financieres  saines ;  et 
c)  1'institution  membre  est  dans  une  situa 
tion  financiere  satisfaisante.  1966-67,  c.  70, 
art.  23. 

24.  Lorsque,  de  1'avis  de  la  Societe,  une  Signaiement  des 
institution  membre  qui  est  une  institution      a" 
federate 

a)  suit  en  matiere  commerciale  ou  financiere 
de  mauvaises  pratiques,  ou 

6)  contrevient  a  quelque  reglement  admi- 
nistratif  de  la  Societe  qui  s'applique  a 
1'institution, 

la  Societe  doit  signaler  le  fait,  par  ecrit  et  par 
courrier  recommande,  au  president  de  1'insti 
tution  membre  ou  au  president  de  son  conseil 
d'administration  lequel  doit  faire  presenter  ce 
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directors  within  a  period  of  thirty  days  after 
its  date  of  receipt  and  the  report  shall  be 
incorporated  in  the  minutes  of  that  meeting 
of  the  directors.  1966-67,  c.  70,  s.  24. 


rapport  a  une  reunion  du  conseil  d'adminis- 
tration  dans  les  trente  jours  a  compter  de  la 
reception  du  rapport  et  ce  dernier  doit  etre 
incorpore  au  proces-verbal  de  ladite  seance 
du  conseil  d'administration.  1966-67,  c.  70, 
art.  24. 


Notice  of 
termination 


Notice  to 
Ministers 


TERMINATION  AND  CANCELLATION  OF 
INSURANCE 

25.  (1)  Where,  in  the  case  of  a  provincial 
institution  to  which  a  report  similar  to  the 
report  mentioned  in  section  24  has  been  made 
with  regard  to  unsound  business  or  financial 
practices  or  a  breach  of  any  conditions  of  its 
policy  of  insurance,  the  progress  made  by  the 
member  institution  in  removing  the  unsound 
business  or  financial  practices  or  in  remedying 
the  breach  of  the  conditions  of  its  policy  is 
not  satisfactory  to  the  Corporation,  the 
Corporation  shall  give  such  member  institu 
tion  not  less  than  thirty  days  notice  of  the 
termination  of  its  policy  of  deposit  insurance. 


Termination  of 
policy 


(2)  A  copy  of  the  notice  of  termination 
referred   to   in  subsection  (1)  shall   be   sent 
forthwith  to  the  appropriate  Minister  of  the 
Crown  of  the  province  exercising  jurisdiction 
over  the  affairs  of  the  member  institution. 

(3)  The  policy  of  deposit  insurance  of  the 
member  institution  shall  be  terminated  on 
the  expiration  of  the  period  specified  in  the 
notice  under  subsection  (1)  unless 

(a)  before  the  expiration  of  that  period  the 
Corporation  is  satisfied  that  the  member 
institution  has  taken  the  necessary  action 
to  remove  the  unsound  business  or  financial 
practices  or  to  remedy  the  breach  of  the 
conditions  of  its  policy,  or 
(6)  before  the  expiration  of  that  period  the 
appropriate  provincial  Minister  requests  an 
extension  of  the  period  to  enable  the 
necessary  remedial  action  to  be  taken,  in 
which  case  the  termination  may  be  deferred 
by  the  Corporation  for  a  further  period  not 
exceeding  sixty  days. 

Revoking  notice  (4)  Where,  within  either  of  the  periods 
mentioned  in  subsection  (3),  the  Corporation 
is  satisfied  that  the  member  institution  has 
taken  the  necessary  action  to  remove  the 
unsound  business  or  financial  practices  or  to 
remedy  the  breach  of  the  conditions  of  its 


RESILIATION  ET  ANNULATION  DE  L'ASSURANCE 

25.  (1)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  institu- 
tion  provinciale  a  laquelle  un  rapport  sem-  " 
blable  a  celui  qui  est  mentionne  a  1'article  24 
a  ete  adresse  quant  aux  pratiques  defectueuses 
qu'elle  suit  en  matiere  commerciale  ou 
financiere  ou  quant  a  la  violation  des  clauses 
de  sa  police  d'assurance,  la  Societe  n'est  pas 
satisfaite  des  progres  que  realise  ladite 
institution  membre  en  vue  de  supprimer  ces 
pratiques  defectueuses  en  matiere  commer 
ciale  ou  financiere  ou  en  vue  de  faire  cesser 
la  violation  des  clauses  de  sa  police,  la  Societe 
doit  donner  a  cette  institution  membre  un 
preavis  d'au  moins  trente.  jours  avant  de 
resilier  sa  police  d'assurance-depots. 

(2)  Copie  de  1'avis  de  resiliation  mentionne  Avis  aux 
au  paragraphic  (1)  doit  etre  envoyee  immedia- 
tement  au  ministre  interesse  de  la  province 
qui  a  juridiction  sur  les  affaires  de  1'institution 
membre. 


(3)  La  police  d'assurance-depots  de  1'insti- 
tution  membre  est  resiliee  a  1'expiration  du  p 
delai  specifie  dans  le  preavis  vise  au  paragra- 
phe  (1)  a  moins  que 

a)  avant  1'expiration  de  ce  delai,  la  Societe 
ne  soit  convaincue  que  1'institution  membre 
a  pris  les  mesures  necessaires  pour  supprimer 
les  pratiques  mauvaises  en  matiere  commer 
ciale  ou  financiere  ou  faire  cesser  la 
violation  des  clauses  de  sa  police,  ou  que 
6)  avant  1'expiration  de  ce  delai  le  ministre 
provincial  competent  ne  sollicite  une  pro 
longation  du  delai  lui  permettant  de 
prendre  les  mesures  necessaires  de  redresse- 
ment,  auquel  cas  la  resiliation  peut  etre 
differee  par  la  Societe  pour  une  nouvelle 
periode  ne  depassant  pas  soixante  jours. 

(4)  Lorsque,  au  cours  de  1'un  quelconque  Annuiationde 
des  delais  mentionnes  au  paragraphe  (3),  la 
Societe  est  convaincue  que  1'institution  mem 

bre  a  pris  les  dispositions  necessaires  pour 
supprimer  les  pratiques  mauvaises  en  matiere 
commerciale  ou  financiere  ou  faire  cesser  la 
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policy,  the  Corporation  may  revoke  its  notice 
of  termination  of  the  policy.  1966-67,  c.  70, 
s.  25. 

26.  (1)  A   member   institution    that    is   a 
provincial  institution  may  terminate  a  policy 
of  deposit  insurance  by  giving  such  notice  of 
termination  as  may  be  required  by  the  policy. 

(2)  Unless  the  policy  of  the  member  insti 
tution  otherwise  provides,  section  28  applies 
in  respect  of  deposits  with  the  provincial 
institution  on  its  termination  of  its  policy. 
1966-67,  c.  70,  s.  26. 

27.  The  deposit  insurance  of  a  member 
institution  may  be  cancelled  forthwith  by  the 
Corporation 

(a)  when  in  the  opinion  of  the  Corporation 
the  member  institution  is  insolvent ;  or 
(6)  when  the  member  institution  ceases  to 
accept  deposits.  1966-67,  c.  70,  s.  27. 

28.  When    the    deposit    insurance    of    a 
member  institution  is  terminated  or  cancelled 
by  the   Corporation,  the   deposits  with   the 
member  institution  on  the  day  the  termination 
or  cancellation  takes  effect,  less  any  with 
drawals  from  such  deposits,  continue  to  be 
insured  under  the  terminated  or  cancelled 
deposit  insurance  for  a  period  of  two  years  or, 
in  the  case  of  a  term  deposit  with  a  remaining 
term  exceeding  two  years,  to  the  maturity 
thereof.  1966-67,  c.  70,  s.  28. 

29.  (1)  Where    in    the    opinion    of    the 
Corporation  a  member  institution  is  or  is 
about  to  become  insolvent,  the  Corporation 
may,  for  the  protection  of  the  public  interest, 
initiate  and  take  any  measures  or  proceedings 
that  a  creditor  of  the  member  institution  may 
initiate  or  take  under  law  to  preserve  the 
assets  of  the  member  institution,  to  have  it 
wound  up  or  to  petition  for  a  receiving  order 
under  the  Bankruptcy  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
Corporation  shall  be  deemed  to  be  a  creditor 
of  a  member  institution  notwithstanding  that 
the  deposit  insurance  in  respect  thereof  has 
been  cancelled.  1966-67,  c.  70,  s.  29. 

30.  (1)  Where  the  deposit  insurance  of  any 
member  institution  has  been  terminated  or 
cancelled,  as  the  case  may  be,  the  member 
institution  shall  notify  its  depositors  of  that 


violation  des  clauses  de  sa  police,  elle  peut 
annuler  son  avis  de  resiliation  de  la  police. 
1966-67,  c.  70,  art.  25. 

26.  (1)  Une  institution  membre  qui  est  une  Resiliation  par 

,.,       .  ...  ,    ...  ,.        une  institution 

institution  provmciale  peut  resiher  une  police  provincjaie 
d 'assurance-depots    en    donnant    1'avis    de 
resiliation  que  la  police  peut  exiger. 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  police  E/fet  de  ia 
de  restitution  membre,  Particle  28s'applique  ri 
aux  depots  effectues  a  1'institution  provinciale 
a  la  resiliation  de  sa  police.  1966-67,  c.  70, 
art.  26. 

27.  L'assurance-depots    d'une    institution  Annuiation 
membre  peut  etre  immediatement  annulee 

par  la  Societe, 

a)  lorsque,  a  son  avis,  1'institution  membre 
est  insolvable ;  ou 

6)  lorsque  1'institution  membre  cesse  d'ac- 
cepter  des  depots.  1966-67,  c.  70,  art.  27. 

28.  Lorsque  I'assurance-depots  d'une  insti-  Effetde 
tution  membre  est  resiliee  ou  annulee  par  la 
Societe,  les  depots  effectues  a  1'institution 
membre    a    la    date    ou    la    resiliation    ou 
1'annulation  prend  effet,  defalcation  faite  de 

tous  retraits  operes  sur  ces  depots,  continuent 
d'etre  assures  en  vertu  de  I'assurance-depots 
ainsi  resiliee  ou  annulee  pour  une  periode  de 
deux  ans,  ou  s'il  s'agit  d'un  depot  a  terme 
dont  le  terme  a  courir  depasse  deux  ans, 
jusqu'a  son  exigibilite.  1966-67,  c.  70,  art.  28. 

29.  (1)  Lorsque,  de  1'avis  de  la  Societe,  une 
institution  membre  est  insolvable  ou  est  sur 
le  point  de  le  devenir,  la  Societe  peut,  pour 
la  protection  de  Pinteret  public,  entamer  et 
prendre  toutes  mesures  ou  procedures  qu'un 
creancier  de  1'institution  membre  peut  enta 
mer   ou   prendre   en   vertu   de   la   loi   pour 
conserver  1'actif  de  1'institution  membre,  en 
provoquer  la  liquidation  ou  demander  une 
ordonnance  de  mise  sous  sequestre  aux  termes 
de  la  Loi  sur  la  faillite. 

(2)  Aux  fins  du  present  article,  la  Societe  Preemption 
est  reputee  creanciere  d'une  institution  mem 
bre  nonobstant  1'annulation  de  I'assurance- 
depots  la  concernant.  1966-67,  c.  70,  art.  29. 


30.  (1)  Une     institution    membre,     dont  Suppression  de 

it  i>«,  ».»»•!•»  i'        toute  mention 

r  assurance-depots  a  etc  resiliee  ou  annulee,  de j 
selon    le    cas,    doit    reveler    ce    fait    a    ses 
depositaires  et  retrancher,  de  tous  ses  textes 
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fact  and  shall  remove  all  references  to  deposit 
insurance  under  this  Act  from  all  forms  of 
advertising  by  the  member  institution. 

Public  notice  (2)  The  Corporation  may,  in  such  manner 
and  through  such  news  media  as  it  deems 
expedient,  give  public  notice  of  the  termina 
tion  or  cancellation  of  any  deposit  insurance 
of  a  member  institution  if  in  the  opinion  of 
the  Corporation  the  public  interest  requires 
that  such  notice  be  given.  1966-67,  c.  70,  s.  30. 


publicitaires,  les  moindres  mentions  d'assu 
rance-depots  souscrite  aux  termes  de  la 
presente  loi. 

(2)  La  Societe  peut,  de  la  maniere  et  grace  Avis  Public 
aux  moyens  d'information  qu'elle  juge  oppor- 
tuns,  donner  un  avis  public  de  la  resiliation 
ou  de  1'annulation  de  toute  assurance-depots 
d'une  institution  membre,  si  elle  estime  que 
Pinteret  public  exige  la  communication  d'un 
tel  avis.  1966-67,  c.  70,  art.  30. 


Provincial 

deposit 

insurance 


Agreement  with 
province 
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Refund  of 
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PROVINCIAL  INSURING  ARRANGEMENTS 

31.  (1)  Where  under  the  law  of  any 
province  the  government  of  that  province  or 
an  agent  of  the  government  of  that  province 
guarantees  or  insures  any  of  the  deposits  with 
a  provincial  institution  operating  within  that 
province,  the  Corporation,  subject  to  any 
agreement  entered  into  under  subsection  (2), 
may,  in  respect  of  that  provincial  institution, 

(a)  insure  some  or  all  of  the  deposits  with 
the  provincial  institution,  or 
(6)  alter  an  existing  policy  of  deposit 
insurance  issued  by  the  Corporation  to  the 
provincial  institution,  to  exclude  from  the 
policy  of  deposit  insurance  any  of  the 
deposits  with  the  provincial  institution, 

and  section  16  applies  to  any  policy  of  deposit 
insurance  that  may  be  issued  or  to  any 
alteration  of  a  policy  of  deposit  insurance 
that  may  be  made  pursuant  to  this  subsection. 


(2)  The  Corporation  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  enter  into  an 
agreement  with  the  government  of  a  province 
or  an  agent  of  the  government  of  a  province 
referred  to  in  subsection  (1),  to  provide  for 
reciprocal     arrangements    relating    to    the 
administration  or  operation  of  the  law  of  that 
province  and  of  this  Act. 

(3)  For  the  purpose  of  enabling  the  Corpo 
ration  to  carry  out  an  insuring  arrangement 
referred  to  in  subsection  (1)  or  provided  for  in 
an    agreement    under    subsection    (2),    the 
Governor   in   Council    may,   by   regulation, 
make  provision  for  any  matter  or  thing  arising 
from  such  insuring  arrangement  or  agreement. 

(4)  Where    the    Corporation    during    any 


ARRANGEMENTS  D'ASSURANCE  AVEC  LES 
PROVINCES 

3 1.  (1)  Lorsque,  en  vertu  de  la  legislation  Assurance- 
d'une  province,   le   gouvernement   de   cette  pro°^ciaie 
province  ou  un  mandataire  dudit  gouverne 
ment  garantit  ou  assure  1'un  quelconque  des 
depots   faits   a  une    institution   provinciale 
operant  dans  les  limites  de  cette  province,  la 
Societe,  sous  reserve  de  tout  accord  conclu  en 
vertu  du   paragraphe   (2),  peut,   en   ce   qui 
concerne  cette  institution  provinciale, 

a)  assurer  1'integralite  des  depots  faits  a 
1'institution  provinciale  ou  certains  d'entre 
eux,  ou 

6)  modifier,  pour  en  exclure  1'un  des  depots 
faits  a  1'institution  provinciale,  une  police 
d'assurance-depots  existante  delivree  par  la 
Societe  a  1'institution  provinciale, 

et  1'article  16  s'applique  a  toute  police 
d'assurance-depots  pouvant  etre  delivree  et  a 
toute  modification  d'une  police  d'assurance- 
depots  pouvant  etre  faite  en  conformite  du 
present  paragraphe. 

(2)  La  Societe  peut,  avec  1'approbation  du  Accords  avec 

.,  1  i      une  province 

gouverneur  en  conseil,  conclure  avec  le 
gouvernement  ou  un  mandataire  du  gouver 
nement  d'une  province  que  mentionne  le 
paragraphe  (1)  un  accord  prevoyant  des 
arrangements  reciproques  relatifs  a  1'applica- 
tion  ou  a  1'action  de  la  legislation  de  cette 
province  et  a  celles  de  la  presente  loi. 

(3)  Aux  fins  de  permettre  a  la  Societe  de  Regiments 
mettre  en  oeuvre  un  arrangement  d'assurance 
mentionne  au  paragraphe  (1)  ou  prevu  dans 

un  accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe  (2), 
le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement, 
pourvoir  a  toute  autre  question  ou  chose 
resultant  d'un  tel  arrangement  ou  accord 
d'assurance. 

(4)  Lorsque  la  Societe,  aucours  d'un  exercice  Remboursement 

des  primes 
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premium  year  ceases  to  insure  any  of  the 
deposits  with  a  member  institution  that  is  a 
provincial  institution,  by  reason  of  the  fact 
that  such  deposits  are  guaranteed  or  insured 
pursuant  to  the  law  of  a  province,  the 
Corporation  may  refund  to  that  provincial 
institution  the  proportion  of  the  premium 
paid  by  the  provincial  institution  to  the 
Corporation  for  that  premium  year  in  respect 
of  those  deposits  that  bears  the  same  relation 
to  the  premium  for  the  full  premium  year  in 
respect  of  those  deposits  that  the  unexpired 
part  of  the  premium  year  bears  to  the  full 
premium  year,  but  in  no  case  shall  a  refund 
be  made  that  will  reduce  the  premium  paid 
by  the  provincial  institution  to  the  Corpora 
tion  for  the  premium  year  to  less  than  five 
hundred  dollars. 

(5)  Nothing  in  this  section  shall  be  construed 
to  authorize  the  Corporation  to  insure  any 
deposit  contrary  to  paragraphs  13(l)(a)  to  (c). 

(6)  In  this  section,  a  reference  to  "deposits" 
includes  a  part  of  any  deposit.  1967-68,  c.  36, 
s.  3. 


Agreements  for        32.  Notwithstanding  section  22,  the  Cor- 

eiamination  of  •  ,  i 

provincial         poration  may  enter  into  an  agreement  with 

institutions        the  government  of  a  province  or  an  agent  of 

the  government  of  a  province  referred  to  in 

subsection  31(1)  to  make  provision  for 

(a)  the  exchange  of  information  obtained 

by  any  examination  of  provincial  institu 

tions  that  is  required  by  this  Act  or  the  law 

of  that  province,  between  the  Corporation 

and  the  government  of  that  province  or  an 

agent  of  the  government  of  that  province; 

and 

(6)  special  examinations,  by  representatives 

of  both  parties  to  the  agreement  and  at  the 

request  of  either  such  party,  of  any  of  the 

provincial    institutions   that    are    member 

institutions  operating  in  that  province, 

and  the  Corporation  may  accept  any  infor 

mation  received  from  an  exchange  of  infor 

mation  referred  to  in  paragraph  (a)  in  lieu  of 

any  examination  required  by  this  Act.  1967- 

68,  c.  36,  s.  3. 


Short  term  loans 


33.  The  Corporation  may,  with  the  approv- 
a^  °f  tne  Governor  in  Council  and  upon  such 
terms  and  conditions  as  the  Governor  in 
Council  may  prescribe,  enter  into  an  agree 
ment  with  an  agent  of  the  government  of  a 


comptable  des  primes,  cesse  d'assurer  des 
depots  faits  a  une  institution  provinciale 
membre  parce  que  ces  depots  sont  garantis  ou 
assures  en  conformite  de  la  legislation  d'une 
province,  la  Societe  peut  rembourser  a  cette 
institution  provinciale,  sur  la  prime  afferente 
a  ces  depots  quilui  a  etc  payee  parl'institution 
provinciale  pour  cet  exercice  comptable  des 
primes,  une  somme  calculee,  par  rapport  a  la 
prime  afferente  a  ces  depots  pour  la  totalite 
de  1'exercice  comptable  des  primes,  au  prorata 
de  la  fraction  non  ecoulee  de  cet  exercice 
comptable  des  primes,  mais  le  remboursement 
ne  doit  jamais  reduire  a  moins  de  cinq  cents 
dollars  la  prime  payee  par  1'institution 
provinciale  a  la  Societe  pour  1'exercice 
comptable  des  primes. 

(5)  Rien  au  present   article   ne   doit   etre 
interprete   comme    autorisant   la   Societe   a 
assurer  tout  depot  vise  aux  alineas  13(l)a)  a 
c). 

(6)  Au  present  article  le  mot  «depots»  peut  -Depots. 
designer  une  fraction  d'un  depot.  1967-68,  c. 

36,  art.  3. 

32.  Nonobstant  1'article  22,  la  Societe  peut  Accord  en  vue 

11  de  1'examen  de 

conclure,  avec  le  gouvernement  ou  un  man-  |>activit^  de8 
dataire  du  gouvernement  d'une  province  que  institutions 
mentionne   le   paragraphs  31(1),   un  accord  Provinclales 
prevoyant 

a)  1'echange,  entre  la  Societe  et  le  gouver 
nement  ou  un  mandataire  du  gouvernement 
de  cette  province,  de  renseignements  prove- 
nant  de  tout  examen  de  1'activite  des 
institutions  provinciales  qui  est  requis  par 
la  presente  loi  ou  la  legislation  de  cette 
province ;  et 

6)  des  examens  speciaux  d'institutions  pro 
vinciales  membres  operant  dans  cette  pro 
vince  effectues  par  des  representants  des 
deux  parties  a  1'accord  sur  demande  de 
1'une  d'elles, 

et  la  Societe  peut  accepter  tout  renseignement 
provenant  d'un  echange  de  renseignements 
mentionne  a  1'alinea  a)  au  lieu  de  tout 
examen  requis  par  la  presente  loi.  1967-68,  c. 
36,  art.  3. 

33.  La  Societe  peut,  avec  1'approbation  du  Frets  &  court 
gouverneur  en  conseil  et  selon  les  modalites  ^Imda'taLs 
qu'il  peut  prescrire,  conclure,  avec  un  manda-  assureurs 
taire  du  gouvernement  d'une  province  qui 
garantit   ou   assure   les   depots   faits   a   des 
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province  that  guarantees  or  insures  deposits 
with  provincial  institutions  in  that  province, 
to  extend  to  that  agent  short  term  loans, 
secured  by  such  security  as  the  Corporation 
deems  adequate,  to  enable  that  agent  to  meet 
short  term  requirements  for  liquid  funds 
arising  from  its  operations.  1967-68,  c.  36,  s.  3. 


institutions  provinciales  dans  cette  province, 
un  accord  en  vue  de  consentir  a  ce  mandataire 
des  prets  a  court  terme,  garantis  par  les 
cautions  que  la  Societe  estime  suffisantes, 
pour  qu'il  puisse  faire  face  a  des  besoins  a 
court  terme  de  liquidites  nees  de  ses  operations. 
1967-68,  c.  36,  art.  3. 


Financial  year 


Bankers  of  the 
Corporation 


Other  deposits 


Duty  of  Bank  of 
Canada 


Dividend 


Paying  and 

charging 

dividend 


FINANCIAL 

34.  The  financial  year  of  the  Corporation 
shall  end  on  the  expiration  of  the  31st  day  of 
December  in  each  year.  1966-67,  c.  70,  s.  31. 

35.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  receipts  of 
the  Corporation  shall  be  deposited   in  the 
Bank    of    Canada    to    the    credit    of    the 
Corporation  and  may  be  withdrawn  therefrom 
as  the  Corporation  requires. 

(2)  The   Corporation   may    deposit    funds 
with  a  bank  when  the  Corporation  is  acting 
as  a  curator  of  a  bank  or  as  a  liquidator  or 
receiver  or  otherwise  as  it  deems  it  necessary 
to  do  so  for  any  of  its  purposes. 

(3)  On  instructions  from  the  Corporation, 
the  Bank  of  Canada  shall 

(a)  invest    or    reinvest    the    funds    of    the 

Corporation  in  securities  of  the  Government 

of  Canada ; 

(6)  hold  securities  in  safekeeping  for  the 

Corporation;  and 

(c)  collect  for  the  account  of  the  Corporation 

the  income  from  any  securities  held  by  it 

for  the  Corporation.  1966-67,  c.  70,  s.  32. 

36.  (1)  The  Corporation  may  declare  and 
pay  a  dividend  on  its  share  capital  at  an 
annual  rate  equal  to  the  rate  of  interest  at 
which  the  Government  of  Canada  is  prepared, 
at  the  date  the  dividend  is  declared  by  the 
Corporation,  to  lend  to  a  Crown  corporation 
within  the  meaning  of  the  definition  "Crown 
corporation"  in  subsection  66(1)  of  the  Finan 
cial  Administration  Act. 

(2)  The  annual  dividend  shall  be  charged 
to  the  Accumulated  Net  Earnings,  but  a 
dividend  may  only  be  declared  and  paid  in 
respect  of  a  financial  year  of  the  Corporation 
in  which  the  amount  standing  to  the  credit  of 
the  Accumulated  Net  Earnings  is  sufficient 
to  meet  the  total  amount  of  the  dividend  so 
declared.  1966-67,  c.  70,  s.  33. 


DISPOSITIONS  FINANCIERES 


34.  L'exercice  financier  de  la 
termine  a  1'expiration  du  31   decembre 
chaque  annee.  1966-67,  c.  70,  art.  31. 


de 


Exercice 

fmancier 


35.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les  Banqmers  de  la 
recettes  de  la  Societe  doivent  etre  deposees  a 

la  Banque  du  Canada  et  portees  au  credit  de 
la  Societe;  la  Societe  peut  effectuer  des 
retraits  selon  les  necessites. 

(2)  La  Societe  peut  deposer  des  fonds  dans  Autre8  d«P6ts 
une   banque  lorsqu'elle   agit  en  qualite   de 
curateur    d'une    banque    ou    en    qualite    de 
liquidateur  ou  de  sequestre  ou  a  quelque  autre 

titre  selon  qu'elle  estime  necessaire  de  le  faire 
a  1'une  quelconque  de  ses  fins. 

(3)  Sur  instructions  de  la  Societe,  la  Banque  Devon  de  la 
du  Canada  doit  Canada  " 

a)  investir  ou  reinvestir  les  fonds  de   la 
Societe  dans  des  valeurs  du  gouvernement 
du  Canada ; 

b)  conserver  des  valeurs  en  depot  pour  la 
Societe;  et 

c)  percevoir  pour  le  compte  de  la  Societe  le 
revenu  provenant  des  valeurs  qu'elle  detient 
pour  la  Societe.  1966-67,  c.  70,  art.  32. 

36.  (1)  La  Societe  peut  declarer  et  servir  Dividende 
un  dividende  sur  son  capital-actions  a  un 

taux  annuel  egal  au  taux  de  1'interet  auquel 
le  gouvernement  du  Canada  est  dispose,  a  la 
date  de  la  declaration  de  dividende  par  la 
Societe,  a  preter  a  une  corporation  de  la 
Couronne  au  sens  de  la  definition  de 
corporation  de  la  Couronne»  au  paragraphe 
66(1)  de  la  Loi  sur  V administration  financiere. 

(2)  Le  dividende  annuel  doit  etre  impute  Vehement  et 

.,,,..  |  /        imputation  du 

au  compte  des  benefices  nets  accumules;  dividende 
cependant,  un  dividende  ne  peut  etre  declare 
et  servi  pour  un  exercice  financier  de  la 
Societe  que  lorsque  le  montant  figurant  au 
credit  du  compte  des  benefices  nets  accumules 
est  suffisant  pour  couvrir  le  montant  global 
du  dividende  ainsi  declare.  1966-67,  c.  70, 
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37.  The  Governor  in  Council  may  from 
time  to  time  authorize  the  Minister  of  Finance 
to  advance,  out  of  any  unappropriated  moneys 
in  the  Consolidated  Revenue  Fund,  amounts 
to  the  Corporation  by  way  of  loan  on  such 
terms   and   conditions   as   the   Governor    in 
Council  may  determine,  but  the  aggregate  of 
such  loans  outstanding  at  any  time  shall  not 
exceed  five  hundred  million  dollars.  1966-67, 
c.  70,  s.  34. 

38.  The  accounts  and  financial  transactions 
of  the  Corporation  shall  be  audited  annually 
by  the  Auditor  General  of  Canada.  1966-67, 
c.  70,  s.  35. 


37.  Le    gouverneur    en    conseil    peut,    a 
1'occasion,  autoriser  le  ministre  des  Finances 
a  avancer  a  la  Societe,  sur  les  deniers  non 
affectes  du  Fonds  du  revenu  consolide,  des 
montants    sous    forme    de    prets    selon    les 
modalites  que  peut  fixer  le  gouverneur  en 
conseil,    mais    1'ensemble    de    ces    prets    en 
circulation  ne  doit  a  aucun  moment  exceder 
cinq  cents  millions  de  dollars.  1966-67,  c.  70, 
art.  34. 

38.  Les  comptes  et  les  operations  financie- 
res  de  la  Societe  sont  verifies  annuellement 
par  1'auditeur  general  du  Canada.  1966-67,  c. 
70,  art.  35. 
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F.R.C. 


Employment  of 
staff 


Oath  of  fidelity 
and  secrecy 


Use  of 


Application  of 
other  Acts 


STAFF 

39.  (1)  The  Corporation  may,  notwith 
standing  any  other  Act,  employ  such  officers, 
agents  and  employees  as  are  necessary  for  the 
purposes  of  the  Corporation  and,  except  as 
provided  by  section  40,  such  officers,  agents 
and  employees  shall  be  deemed  not  to  be 
employed  in  the  public  service  of  Canada. 

(2)  Each  officer,  agent  or  employee  of  the 
Corporation  shall,  before  entering  upon  his 
duties  with  the  Corporation,  take  an  oath  of 
fidelity  and  secrecy  in  the  form  prescribed  by 
the  by-laws. 

(3)  In  carrying  out  its  functions  under  this 
Act,  the  Corporation  may,  with  the  approval 
of  the  Minister,  make  use  of  the  personnel, 
facilities  and  services  of  the  Department  of 
Insurance  and  the  Department  of  Finance  to 
any  extent  not  incompatible,  in  the  opinion 
of  the  Minister,  with  the  administration  of 
those  Departments.  1966-67,  c.  70,  s.  36. 


40.  (1)  The  officers  and 
Corporation  shall  be  deemed  to  be  employed 
in  the  Public  Service  for  the  purposes  of  the 
Public  Service  Superannuation  Act  and  the 
Corporation  shall  be  deemed  to  be  a  Public 
Service  corporation  for  the  purposes  of  section 
25  of  that  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  the  Government 
Employees  Compensation  Act  and  any  regula 
tion  made  pursuant  to  section  7  of  the 
Aeronautics  Act,  the  Chairman  and  employees 
of  the  Corporation  shall  be  deemed  to  be 


PERSONNEL 

39.  (1)  La  Societe  peut,  nonobstant  toute  Engagement  du 
autre  loi,  engager  les  fonctionnaires,  agents  p 
et  employes  qui  sont  necessaires  a  ses  fins  et, 
sous  reserve  des  dispositions  de  Particle  40, 
ces  fonctionnaires,  agents  et  employes  ne  sont 
pas   reputes   des    employes   de    la    fonction 
publique  du  Canada. 

(2)  Tout  fonctionnaire,  agent  ou  employe  Serment  de 
de  la  Societe  doit,  avant  d'entrer  en  fonctions, 
preter  un  serment  de  loyaute  et  de  discretion 
suivant  la  formule  prescrite  par  les  reglements 
administratifs. 


(3)  Dans  1'exercice  de  ses  fonctions  en  vertu  Accord  de 
de  la  presente  loi,  la  Societe  peut,  avec 
1'approbation  du  Ministre,  utiliser  le  person 
nel,  les  installations  et  les  services  du 
Departement  des  assurances  et  du  ministere 
des  Finances  dans  toute  mesure  qui  n'est  pas, 
de  1'avis  du  Ministre,  incompatible  avec 
1'administration  de  ce  departement  et  de  ce 
ministere.  1966-67,  c.  70,  art.  36. 


40.  (1)  Les  fonctionnaires  et  employes  de 
la  Societe  sont  reputes  des  employes  de  la 
Fonction  publique  aux  fins  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique  et  la  Societe 
est  censee  etre  une  corporation  de  la  Fonction 
publique  aux  fins  de  1'article  25  de  cette  loi. 


(2)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  Findemnisation  Application 
des  employes  de  I'Etat  et  de  tout  reglement 
etabli  en  conformite  de  1'article  7  de  la  Loi 
sur  I'aeronautique,  le  president  et  les  employes 
de  la  Societe  sont  reputes  des  employes  de  la 
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employees  in  the  public  service  of  Canada.          fonction  publique  du  Canada. 


Superannuation  (3)  The  Public  Service  Superannuation  Act 
does  not  apply  to  the  Chairman  unless  the 
Governor  in  Council  otherwise  directs,  or  to 
the  director  of  the  Corporation  who  holds  the 
office  of  Governor  of  the  Bank  of  Canada. 
1966-67,  c.  70,  s.  37. 


(3)  La  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  Pension 
publique  ne  s'applique  pas  au  president,  a 
moins  que  le  gouverneur  en  conseil  n'en 
decide  autrement,  ni  a  Padministrateur  de  la 
Societe  qui  occupe  le  poste  de  gouverneur  de 
la  Banque  du  Canada.  1966-67,  c.  70,  art.  37. 


Insolvency  and 
winding  up 


WINDING  UP 

41.  No  statute  relating  to  the  insolvency 
or  winding  up  of  any  body  corporate  applies 
to  the  Corporation  and  in  no  case  shall  the 
affairs  of  the  Corporation  be  wound  up  unle&r 
Parliament  so  provides.  1966-67,  c.  70,  s.  38. 


LIQUIDATION 

41.  Aucune  loi  relative  a  1'insolvabilite  ou 
a  la  liquidation  d'un  corps  constitue  ne  Iqmc 
s'applique  a  la  Societe  et  en  aucun  cas  les 
affaires  de  la  Societe  ne  peuvent  etre  liquidees 
a  moins  que  le  Parlement  n'y  pourvoie.  1966- 
67,  c.  70,  art.  38. 


OFFENCES 

False  statements  42.  (1)  Every  director,  officer  or  employee 
of  a  bank  or  company  and  every  auditor 
thereof  who  knowingly  prepares,  signs, 
approves  or  concurs  in  any  account,  statement, 
return,  report  or  document  respecting  the 
affairs  of  the  bank  or  company  required  by 
the  Corporation  for  the  purposes  of  this  Act 
and  containing  any  false  or  deceptive  infor 
mation,  or  any  return  that  does  not  present 
fairly  information  required  by  the  Corpora 
tion  for  the  purposes  of  this  Act,  is  guilty  of 
an  indictable  offence  and  liable  to  imprison 
ment  for  a  term  not  exceeding  five  years. 

Idem  (2)  Every  director,  officer  or  employee  of  a 

bank  or  company  and  every  auditor  thereof 
who  negligently  prepares,  signs,  approves  or 
concurs  in  any  account,  statement,  return, 
report  or  document  respecting  the  affairs  of 
the  bank  or  company  required  by  the 
Corporation  for  the  purposes  of  this  Act  and 
containing  any  false  or  deceptive  information, 
or  any  return  that  does  not  present  fairly 
information  required  by  the  Corporation  for 
the  purposes  of  this  Act,  is  guilty  of  an 
indictable  offence  and  liable  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  three  years.  1966-67, 
c.  70,  s.  39. 


Failure  to  make  43.  A  person  who  being  a  president  or 
chairman  of  the  board  of  directors  of  a 
member  institution  that  is  a  federal  institution 
fails  or  neglects  to  present,  as  required  by 
section  24,  a  report  of  the  Corporation  made 


INFRACTIONS 

42.  (1)  Tout  administrateur,  fonctionnaire 

i/iii  11  •        declarations 

ou  employe  d  une  banque  ou  d  une  compagme, 
de  meme  que  tout  verificateur  de  celle-ci,  qui 
sciemment  redige,  signe,  approuve  ou  ratifie 
un  compte,  un  etat,  un  releve,  un  rapport  ou 
un  document  relatif  aux  affaires  de  la  banque 
ou  de  la  compagnie,  exige  par  la  Societe  aux 
fins  de  la  presente  loi  et  contenant  une 
declaration  fausse  ou  trompeuse,  ou  tout 
releve  qui  ne  presente  pas  loyalement  les 
renseignements  exiges  par  la  Societe  aux  fins 
de  la  presente  loi,  est  coupable  d'un  acte 
criminel  et  passible  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  cinq  ans. 

(2)  Tout  administrateur,  fonctionnaire  ou  Idem 
employe  d'une  banque  ou  d'une  compagnie, 
de  meme  que  tout  verificateur  de  celle-ci,  qui 
negligemment  redige,  signe,  approuve  ou 
ratifie  un  compte,  un  etat,  un  releve,  un 
rapport  ou  un  document  relatif  aux  affaires 
de  la  banque  ou  de  la  compagnie,  exige  par 
la  Societe  aux  fins  de  la  presente  loi,  et 
contenant  une  declaration  fausse  ou  trom 
peuse,  ou  tout  releve  qui  ne  presente  pas 
loyalement  les  renseignements  exiges  par  la 
Societe  aux  fins  de  la  presente  loi,  est  coupable 
d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  emprison 
nement  d'au  plus  trois  ans.  1966-67,  c.  70, 
art.  39. 

43.  Quiconque,  etant  president  ou  presi-  Omission  de 

?,,.,      ...       ,  .          ,,  .      ,  •     faire  connaitre 

dent  du  conseil  d  administration  d  une  msti-  lerapport 
tution  membre  qui  est  une  institution  federale, 
omet  ou  neglige  de  presenter  a  la  Societe, 
comme  1'exige  1'article  24,  un  rapport  etabli 
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Violation  of 

advertising 

provision 


Holding  out  ai 
being  insured 


Offence  by 

member 

institution 


Penalty 


Report  and 
tabling 


under  that  section  is  guilty  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction,  and  if  the 
directors  fail  or  neglect  to  incorporate  such 
report  in  the  minutes  of  a  meeting  of  the 
directors  as  required  by  section  24,  each 
director  present  at  that  meeting  is  guilty  of 
an  offence  punishable  on  summary  conviction. 
1966-67,  c.  70,  s.  40. 


44.  Every  member  institution  that  violates 
the  provisions  of  section  30  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  conviction  to 
a  fine  not  exceeding  one  thousand  dollars. 
1966-67,  c.  70,  s.  41. 

45.  (1)  No  person  other  than  a  member 
institution   shall,    by    any    written    or    oral 
representations  of  any  kind,  advertise  or  hold 
out  any  company  as  being  insured  or  approved 
for  insurance  by  the  Corporation. 

(2)  No  member  institution  shall  make  any 
written  or  oral  representations  that  it  is 
insured  by  the  Corporation  otherwise  than  by 
such  marks,  signs,  advertisements  or  other 
devices  as  are  authorized  by  the  by-laws  of 
the  Corporation  and  used  in  the  manner  and 
on  the  occasions  prescribed  by  the  by-laws. 


(3)  Every  person  who  violates  any  provision 
of  this  section  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  one  thousand  dollars  or  to  impris 
onment  for  a  term  not  exceeding  six  months, 
or  to  both.  1966-67,  c.  70,  s.  42. 


ANNUAL  REPORT 

46.  The  Corporation  shall,  within  three 
months  after  the  termination  of  each  financial 
year  of  the  Corporation,  transmit  to  the 
Minister  a  statement  relating  to  the  activities 
of  the  Corporation  for  that  year,  including 
the  financial  statements  of  the  Corporation 
and  the  auditor's  report  thereon,  and  the 
Minister  shall  cause  such  statement  to  be  laid 
before  Parliament  within  fifteen  days  after 
the  receipt  thereof,  or  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  within  any  of  the  first  fifteen 
days  next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 
1966-67,  c.  70,  s.  43. 


en  vertu  dudit  article,  est  coupable  d'une 
infraction  punissable  sur  declaration  som 
maire  de  culpabilite  et  si  les  administrateurs 
omettent  ou  negligent  d'incorporer  ce  rapport 
au  proces-verbal  de  la  reunion  des  adminis 
trateurs  comme  1'exige  1'article  24,  chaque 
administrateur  present  a  cette  reunion  est 
coupable  d'une  infraction  punissable  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite.  1966-67, 
c.  70,  art.  40. 

44.  Toute  institution  membre  qui  viole  les  Violation  d'une 
dispositions  de  1'article  30  est  coupable  d'une  r^ye"^ 
infraction  et  passible,  sur  declaration  som-  publicit* 
maire  de  culpabilite,  d'une  amende  de  mille 
dollars  au  plus.  1966-67,  c.  70,  art.  41. 


45.  (1)  Nul  autre  qu'une  institution  mem 
bre  ne  doit,  au  moyen  d'observations  ecrites 
ou  orales  quelconques,  publier  ou  pretendre 
qu'une  compagnie  est  assuree  ou  agreee  aux 
fins  de  1'assurance  par  la  Societe. 

(2)  Nulle  institution  membre  ne  doit  faire  infraction  de  la 
valoir,  oralement   ou  par   ecrit,  qu'elle    est  j^tjtut"° 
assuree  par  la  Societe,  si  ce  n'est  qu'au  moyen  membre 

des  marques,  signes,  annonces  ou  autres 
moyens  qu'autorisent  les  reglements  adminis- 
tratifs  de  la  Societe,  mis  en  oeuvre  de  la  fa^on 
et  dans  les  circonstances  prescrites  par  lesdits 
reglements. 

(3)  Quiconque  viole  1'une  quelconque  des  Peine 
dispositions  du  present  article  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  mille  dollars  ou  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  six  mois  ou  des  deux  peines  a  la 
fois.  1966-67,  c.  70,  art.  42. 

RAPPORT  ANNUEL 

46.  La  Societe  doit,  dans  les  trois  mois  qui  Rapport  et 
suivent   la    fin   de    chacune   de   ses   annees  prei 
financieres,  transmettre  au  Ministre  un  etat 
concernant  1'activite  de  la  Societe  au  cours  de 

ladite  annee  et  comprenant  les  etats  financiers 
de  la  Societe  et  le  rapport  du  verificateur  a 
leur  sujet,  et  le  Ministre  doit  faire  deposer  cet 
etat  au  Parlement  dans  les  quinze  jours  qui 
suivent  celui  de  sa  reception  ou,  si  le 
Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  1'un 
quelconque  des  quinze  premiers  jours  ou  il 
siege  par  la  suite.  1966-67,  c.  70,  art.  43. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  C-4 

An  Act  to  establish  a  Canada  Manpower  and 
Immigration  Council 


CHAPITRE  C-4 

Loi  etablissant  un    Conseil    canadien  de  la 
main-d'ceuvre  et  de  I'lmmigration 


SHORT  TITLE 

Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada 

Manpower  and  Immigration  Council  Act.  1967- 
68,  c.  13,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre:  Loi  sur  le  Conseil  canadien  de  la  main- 
d'ceuvre   et   de    immigration.    1967-68,   c.    13, 
art.  1. 


Definitions 

"board" 
^commission* 

"board 
member" 
« me mbre  de 
commission* 

"Council" 
•  Cornell* 


"Council 
member" 
« membre  du 
Cornell* 

"Department" 
*ministere» 

"Minister" 
•Ministre* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"board"  means  an  advisory  board  established 

under  this  Act ; 
"board  member"  means  a  member  of  a  board ; 


"Council"  means  the  Canada  Manpower  and 
Immigration  Council  established  by  this 
Act; 

"Council  member"  means  a  member  of  the 
Council ; 

"Department"    means    the    Department    of 

Manpower  and  Immigration ; 
"Minister"  means  the  Minister  of  Manpower 

and  Immigration.  1967-68,  c.  13,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«commission»  designe  une  commission  con 
sultative  etablie  en  vertu  de  la  presente  loi ; 

«Conseil»  designe  le  Conseil  canadien  de  la 
main-d'ceuvre  et  de  1'immigration  etabli 
par  la  presente  loi ; 

«membre  de  commission»  designe  un  membre 
d'une  commission; 

«membre  du  Conseil»  designe  un  membre  du 
Conseil ; 

«ministere»  designe  le  ministere  de  la  Main- 
d'ceuvre  et  de  I'lmmigration; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  la  Main- 
d'ceuvre  et  de  I'lmmigration.  1967-68,  c.  13, 
art.  2. 


Definitions 

•commission* 
"board" 

•Conseil* 
"Councif 


•membre  de 
commission* 
"board  member'' 

•membre  du 
Conseil » 
"Council 
member" 

•ministere* 
"Department" 

•Ministre* 
"Minister" 


Council 
established 


PARTI 

CANADA  MANPOWER  AND 
IMMIGRATION  COUNCIL 

3.  There  shall  be  a  council  to  be  called  the 
Canada  Manpower  and  Immigration  Council, 
consisting  of  a  Chairman  and  not  more  than 
fifteen  members  to  be  appointed  by  the 
Governor  in  Council,  and  each  of  the  chairmen 


PARTIE  I 

CONSEIL  CANADIEN  DE  LA  MAIN- 
D'CEUVRE  ET  DE  L'IMMIGRATION 

3.  Est  etabli  un  conseil  appele  le  Conseil  Etablissement 

i  •          11  j ,  ,    j     i  j  •  •  du  Conseil 

canadien  de  la  mam-d  ceuvre  et  de  1  immigra 
tion,  qui  se  compose  d'un  president  et  d'au 
plus  quinze  membres  que  nomme  le  gouver- 
neur  en  conseil  et  de  chacun  des  presidents 
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Conseil  de  la  main-d'ceuvre  et  de  I'immigration 


Partie  I 


of  the  advisory  boards  established  under  Part      des    commissions    consultatives    etablies    en 
II.  1967-68,  c.  13,  s.  3.  vertu  de  la  Partie  II.  1967-68,  c.  13,  art.  3. 


Appointment  of 
Chairman 


Appointment  of 
other  members 


4.  (1)  The  Chairman  of  the  Council  shall 
be  appointed  to  hold  office  during  pleasure 
for  a  term  not  exceeding  three  years. 

(2)  The  Council  members,  other  than  the 
Chairman  of  the  Council  and  the  chairmen 
of  the  advisory  boards,  shall  be  appointed 
after  consultation  with  such  representative 
organizations  as  the  Governor  in  Council 
deems  appropriate,  to  hold  office  during 
pleasure  for  such  term,  not  exceeding  three 
years,  as  will  ensure  as  far  as  possible  the 
expiration  in  any  one  year  of  the  terms  of 
appointment  of  fewer  than  half  of  the 
members  so  appointed. 

Chairmen  of  (3)  The  chairmen  of  the  advisory  boards 

shall  be  members  of  the  Council  during  their 
terms  as  chairmen  of  their  respective  boards. 


Eligibility  for 
re-appointment 


Vice-Chairman 


Absence,  etc.,  of 
Chairman 


Salary  of 
Chairman 


Travelling  and 
living  expenses 
and  per  diem 
allowance 


(4)  The  Chairman  of  the  Council  or  any 
other  Council  member  is  eligible  for  re- 
appointment  to  the  Council  in  the  same  or 
another  capacity.  1967-68,  c.  13,  s.  4. 

5.  (1)  The  Council  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  elect  one  of  its 
members  other  than  the  chairman  of  a  board 
to  be  Vice-Chairman  of  the  Council. 

(2)  In  the  event  of  the  absence  or  incapacity 
of  the  Chairman  of  the  Council  or  if  the 
office  of  Chairman  is  vacant,  the  Vice- 
Chairman  has  and  may  exercise  and  perform 
all  the  duties  and  functions  of  the  Chairman. 
1967-68,  c.  13,  s.  5. 

6.  (1)  The  Chairman  of  the  Council  shall 
be  paid  such  remuneration  and  expenses  as 
are  authorized  by  the  Governor  in  Council. 

(2)  The  Council  members,  other  than  the 
Chairman,  shall  serve  without  remuneration 
but  each  member  is  entitled  to  be  paid 
reasonable  travelling  and  living  expenses 
incurred  by  him  in  the  performance  of  his 
duties  in  connection  with  the  work  of  the 
Council,  and  may,  with  the  approval  of  the 
Minister,  be  paid  a  per  diem  allowance  fixed 
by  the  Governor  in  Council  for  each  day  he 
is  necessarily  absent  from  his  ordinary  place 
of  residence  in  connection  with  such  work. 


4.  (1)  Le  president  du  Conseil  est  nomme  Nomination  du 
a  titre  amovible  pour  un  mandat  d'au  plus  pr& 

trois  ans. 

(2)  Les  membres  du  Conseil,  sauf  le  presi-  Nomination  des 
dent  du  Conseil  et  les  presidents  des  commis-  a 

sions  consultatives,  doivent  etre  nommes, 
apres  consultation  avec  les  organisations 
representatives  que  le  gouverneur  en  conseil 
juge  appropriees,  a  titre  amovible  pour  tel 
mandat,  d'au  plus  trois  ans,  qui  permettra 
dans  la  mesure  du  possible  1'expiration,  au 
cours  d'une  meme  annee,  des  mandats  de 
moins  de  la  moitie  des  membres  ainsi  nommes. 

(3)  Les  presidents  des  commissions  consul-  Presidents  des 
tatives  sont  membres  du  Conseil  pendant  la 

duree  de  leur  mandat  a  titre  de  president  de 
leur  commission  respective. 

(4)  Le  president  du  Conseil  ou  tout  autre  Peut  etre 
membre    du    Conseil    peut   etre    nomme    de  n°™v™aue 
nouveau  au  meme  titre  ou  a  un  autre.  1967- 

68,  c.  13,  art.  4. 

5.  (1)  Le  Conseil  peut,  avec  1'approbation  vice-president 
du  gouverneur  en  conseil,  elire   un  de  ses 
membres,  sauf  le  president  d'une  commission, 

au  poste  de  vice-president  du  Conseil. 

(2)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacite  d'agir  Absence,  etc.,  du 
du  president  du  Conseil,  ou  si  le  poste  est  F 
vacant,    le    vice-president    possede    et    peut 
exercer  toutes  les  attributions  et  fonctions  du 
president.  1967-68,  c.  13,  art.  5. 

6.  (1)  Le   president   du    Conseil   rec,oit,  a  Traitement  du 
titre  de  remuneration  et  de  remboursement  F 

de  depenses,  le  montant  qu'autorise  le 
gouverneur  en  conseil. 


(2)  Les  membres  du  Conseil,  sauf  le  presi- 

,  ,      .  •  deplacement  et 

dent,  occupent  leur  poste  sans  remuneration,  de  subslstance, 
mais  chacun  d'eux  a  droit  au  remboursement  et  allocation 
des  frais  raisonnables  de  deplacement  et  de  i"°tld'enne 
subsistance  qu'il  a  subis  dans  1'exercice  de  ses 
fonctions  relativement  a  1'activite  du  Conseil 
et    peut,    avec    1'approbation    du    Ministre, 
recevoir  une  allocation  quotidienne  fixee  par 
le  gouverneur  en  conseil  pour  chaque  jour  ou 
il    est    necessairement    absent    de    son    lieu 
ordinaire   de   residence   relativement   a  une 
semblable  activite. 
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(3)  Notwithstanding  subsection  (2)  a  Coun 
cil  member  other  than  the  Chairman  may,  for 
any  period  during  which  he  performs,  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council,  any 
duties  on  behalf  of  the  Council  in  addition  to 
his  ordinary  duties  as  a  member  thereof,  be 
paid  such  remuneration  therefor  as  may  be 
authorized  by  the  Governor  in  Council.  1967- 
68,  c.  13,  s.  6. 

7.  In  the  event  of  the  absence  or  incapacity 
of  any  Council  member,  the  Governor  in 
Council  may  appoint  a  temporary  substitute 
member  to  act  in  his  stead  during  such  absence 
or  incapacity  upon  such  terms  as  the  Governor 
in  Council  may  prescribe.  1967-68,  c.  13,  s.  7. 


(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  un  mem-  Remuneration 
bre  du  conseil,  sauf  le  president,  peut  pour  f0°nucrtloe4 
toute  periode  pendant  laquelle  il  accomplit,  suppiementaires 
avec  1'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
quelque  fonction  pour  le  compte  du  Conseil 
en  plus  de  ses  devoirs  ordinaires  a  ce  titre, 
recevoir  a  cet  egard  la  remuneration  que  peut 
autoriser  le  gouverneur  en  conseil.  1967-68,  c. 
13,  art.  6. 


7.  En  cas  d'absence  ou  d'incapacite  de 
quelque  membre  du  Conseil,  le  gouverneur  en  ,emporaires 
conseil  peut  nommer  un  membre  suppleant 
pour  agir  a  sa  place  pendant  son  absence  ou 
son  incapacite  aux  conditions  que  peut 
prescrire  le  gouverneur  en  conseil.  1967-68,  c. 
13,  art.  7. 


Chairman  to 
preside 


Meetings 


By-laws 


Meetings  of  Council 

8.  Subject  to  section  5  the  Chairman  of  the 
Council  shall  preside  at  all  meetings  of  the 
Council.  1967-68,  c.  13,  s.  8. 

9.  The  Council  shall  meet  at  least  twice  a 
year  in  the  city  of  Ottawa  or  at  such  other 
place  as  the  Minister  may  approve,  and  may 
meet  more  often  with  the  approval  of  or  at 
the  request  of  the  Minister.  1967-68,  c.  13,  s.  9. 


10.  The  Council  may  make  by-laws  for  the 
regulation  of  its  proceedings  and  generally 
for  the  conduct  of  its  activities,  and  may 
provide  therein  for  the  delegation  of  any  of 
its  duties  to  any  committee  or  subcommittee 
of  its  members.  1967-68,  c.  13,  s.  10. 


Reunions  du  Conseil 

8.  Sous  reserve  de  1'article  5,  le  president  Prudence  du 
du  Conseil  doit  presider  toutes  les  reunions  pre 

du  Conseil.  1967-68,  c.  13,  art.  8. 

9.  Le  Conseil  doit  se  reunir  au  moins  deux  Reunions 
fois  par  an  en  la  ville  d'Ottawa  ou  en  tel 
autre  lieu  que  le  Ministre  peut  approuver,  et 

peut  se  reunir  plus  souvent  avec  1'approbation 
ou  a  la  demande  du  Ministre.  1967-68,  c.  13, 
art.  9. 

10.  Le  Conseil  peut  etablir  des  reglements  Reglements 
administratifs  regissant  ses  deliberations  et, 

d'une  fa§on  generale,  la  conduite  de  son 
activite  et  peut  prevoir  dans  ces  reglements 
la  delegation  de  1'une  ou  plusieurs  de  ses 
attributions  a  tout  comite  ou  sous-comite  de 
ses  membres.  1967-68,  c.  13,  art.  10. 


Duties  of 
Council 


Duties  of  Council 

11.  It  is  the  function  of  the  Council  to 
advise  the  Minister  on  all  matters  to  which 
the  duties,  powers  and  functions  of  the 
Minister  extend,  and  in  particular  it  shall  be 
the  duty  of  the  Council 

(a)  to  advise  the  Minister  on  all  matters 
pertaining  to  the  effective  utilization  and 
development    of    manpower    resources    in 
Canada,  including  immigrants  to  Canada 
and  their  adjustment  to  Canadian  life; 

(b)  to  refer  those  matters  that  the  Minister 
requests  or  that  the  Council  deems  appro 
priate,    to    the    appropriate    board    for    a 
report  ; 

(c)  to  advise  the  Minister  with  respect  to 


Attributions  du  Conseil 

1 1.  Le  Conseil  a  pour  fonctions  de  conseil-  Attributions  du 
ler    le    Ministre    sur    toutes    les    questions 
auxquelles  s'etendent  les  attributions,  pou- 
voirs  et  fonctions  du  Ministre  et.enparticulier, 
il  lui  incombe 

a)  de  conseiller  le  Ministre  sur  toutes  les 
questions  concernant  1'utilisation  et  1'ame- 
nagement  efficaces  des  ressources  de  la 
main-d'ceuvre  au  Canada,  y  compris  les 
immigrants  et  leur  adaptation  a  la  vie 
canadienne ; 

6)  de  renvoyera  la  Commission  competente, 
pour  qu'elle  soumette  a  leur  sujet  un 
rapport,  les  questions  dont  le  Ministre 
requiert  le  renvoi  ou  dont  le  Conseil  estime 
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an}r  report  received  by  the  Council  from  a 
board ; 

(d)  to  advise  the  Minister  on  the  establish 
ment    of    local    and    regional    manpower 
committees  pursuant  to  Part  III;  and 

(e)  to  advise  the  Minister  on  such   other 
matters  as  the  Minister  may  refer  to  the 
Council  for  its  consideration.  1967-68,  c.  13, 
s.  11. 


le  renvoi  approprie ; 

c)  de  conseiller  le  Ministre  relativement  a 
tout  rapport  que  le  Conseil  rec.oit  d'une 
commission ; 

d)  de  conseiller  le  Ministre  sur  1'etablisse- 
ment  des  comites  locaux  et  regionaux  de  la 
main-d'ceuvre  en  conformite  de  la  Partie 
III ;  et 

e)  de  conseiller  le  Ministre  sur  telles  autres 
questions  que  le  Ministre  peut  renvoyer  au 
Conseil  pour  examen.  1967-68,  c.  13,  art.  11. 


Advisory  Boards 
established 


Additional 
boards 


Constitution  of 
boards 


Appointment  of 
chairman 


Appointment  of 
board  members 


Eligibility  for 
re-appointment 


PART  II 
ADVISORY  BOARDS 

12.  (1)  The  Minister  shall  establish 

(a)  an  Advisory  Board  on  Adult  Occupa 
tional  Training; 

(6)  an  Advisory  Board  on  the  Adjustment 
of  Immigrants ; 

(c)  an  Advisory  Board  on  the  Co-ordination 
of    Rehabilitation    Services    for    Disabled 
Persons;  and 

(d)  an  Advisory  Board  on  Manpower  and 
Immigration  Research. 

(2)  The  Minister  may,  from  time  to  time, 
establish  additional   advisory  boards   as  he 
deems  appropriate  to  deal  with  any  subject 
within  his  responsibilities  as  Minister. 

(3)  Each  advisory  board  shall  consist  of  a 
chairman  and  not   more  than  eleven  other 
members  to  be  appointed  by  the  Minister  as 
provided  in  section  13.  1967-68,  c.  13,  s.  12. 

13.  (1)  The  chairman  of  a  board  shall  be 
appointed  to  hold  office  during  pleasure  for 
a  term  not  exceeding  three  years. 

(2)  The   board    members,   other   than   the 
chairman  of  a  board,  shall  be  appointed  after 
consultation  with  such  representative  organi 
zations  as  the  Minister  deems  appropriate,  to 
hold  office  during  pleasure  for  such  term,  not 
exceeding  three  years,  as  will  ensure  as  far  as 
possible  the  expiration  in  any  one  year  of  the 
terms  of  appointment  of  fewer  than  half  of 
the  members  so  appointed. 

(3)  The  chairman  of  a  board  or  any  board 
member  is  eligible  for  re-appointment  to  the 
same   or  any  other   board   in  the   same    or 
another  capacity.  1967-68,  c.  13,  s.  13. 


PARTIE  II 
COMMISSIONS  CONSULT ATIVES 

12.  (1)  Le  Ministre  doit  etablir  Creation  de 

commissions 

a)  une    Commission    consultative    de    la  consultative? 
formation  professionnelle  des  adultes; 
6)  une  Commission  consultative  de  1'adap- 
tation  des  immigrants ; 

c)  une    Commission    consultative    de    la 
coordination  des  services  de  readaptation 
des  invalides ;  et 

d)  une  Commission  consultative  des  recher- 
ches  sur  la  main-d'cBUvre  et  I'immigration. 

(2)  Le  Ministre   peut,  de   temps  a   autre,  Commissions 
etablir  des  commissions  consultatives  supple- 
mentaires  comme  il  1'estime  approprie  pour 
s'occuper  de  toute  question  qui  releve  de  lui 

en  tant  que  Ministre. 

(3)  Chaque  commission  consultative  com-  Composition  des 

i  ,    •  i  i  commissions 

prend  un  president  et  au  plus  onze  autres 
membres,  nommes  par  le  Ministre  comme  le 
prevoit  1'article  13.  1967-68,  c.  13,  art.  12. 

13.  (1)  Le  president  d'une  commission  est  Nomination  du 
nomme  a  titre  amovible  pour  un  mandat  d'au  p 

plus  trois  ans. 

(2)  Les  membres  d'une  commission,  autres  Nomination  des 

,  ,    .  ,  ,  ,  ,     membres  d  une 

que  le  president,  sont  nommes,  apres  consul-  commisgion 
tation  avec  les  organisations  representatives 
que  le  Ministre  juge  appropriees,  a  titre 
amovible  pour  tel  mandat,  d'au  plus  trois  ans, 
qui  permettra  dans  la  mesure  du  possible 
1'expiration,  au  cours  d'une  meme  annee,  des 
mandats  de  moins  de  la  moitie  des  membres 
ainsi  nommes. 

(3)  Le   president    ou    tout    membre   d'une  Droit  d'«tre 

.  .A.  /     ,  N    nomme  de 

commission  peut  etre  nomme  de  nouveau  a  nouveau 
la  meme  commission  ou  a  une  autre  au  meme 
titre  ou  a  un  autre.  1967-68,  c.  13,  art.  13. 
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14.  (1)  A  board  may,  with  the  approval  of 
the  Minister,  elect  one  of  its  members  to  be 
vice-chairman  of  the  board. 

(2)  In  the  event  of  the  absence  or  incapacity 
of  the  chairman  of  a  board,  or  if  the  office  of 
chairman  is  vacant,  the  vice-chairman  has 
and  may  exercise  and  perform  all  the  duties 
and  functions  of  the  chairman.  1967-68,  c.  13, 
s.  14. 

15.  (1)  The  chairman  of  a  board  shall  be 
paid  such  remuneration  and  expenses  as  are 
fixed  by  the  Minister  with  the  approval  of 
the  Treasury  Board. 

(2)  The  board  members,  other  than  a 
chairman,  shall  serve  without  remuneration 
but  each  member  is  entitled  to  be  paid 
reasonable  travelling  and  living  expenses 
incurred  by  him  in  the  performance  of  his 
duties  in  connection  with  the  work  of  a  board, 
and  may,  with  the  approval  of  the  Minister, 
be  paid  a  per  diem  allowance  fixed  by  the 
Minister  with  the  approval  of  the  Treasury 
Board  for  each  day  he  is  necessarily  absent 
from  his  ordinary  place  of  residence  in 
connection  with  such  work.  1967-68,  c.  13, 
s.  15. 

16.  In  the  event  of  the  absence  or  incapacity 
of    any    board    member    the    Minister    may 
appoint  a  temporary  substitute  member  to  act 
in  his  stead  during  such  absence  or  incapacity 
upon  such  terms  as  the  Minister  may  prescribe. 
1967-68,  c.  13,  s.  16. 


Absence,  etc. 
president 


du 


14.  (1)  Une  commission  peut,  avec  1'appro-  vice-presidents 
bation  du  Ministre,  elire  1'un  de  ses  membres 
au  poste  de  vice-president  de  la  commission. 

(2)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacite  du 
president  d'une  commission,  ou  si  le  poste  de 
president  est  vacant,  le  vice-president  possede 
et  peut  exercer  toutes  les  attributions  et 
fonctions  du  president.  1967-68,  c.  13,  art.  14. 


15.  (1)  Le    president     d'une    commission  Traitementdu 
re$oit,  a  titre  de  remuneration  et  de  rembour-  F 
sement  des  depenses,  le  montant  que  fixe  le 
Ministre   avec   1'approbation   du   conseil   du 
Tresor. 

(2)  Les  membres  d'une  commission,  sauf  le  Frais  de  voyage 
president,  occupent  leur  poste  sans  remunera-  *t  Jjo"^',^"" 
tion,  mais  chacun  d'eux  a  droit  au  rembour-  journalise 
sement  des  frais  raisonnables  de  deplacement 
et  de  subsistance  qu'il  a  subis  dans  1'exercice 
de  ses  fonctions  relativement  a  1'activite  de 
la  commission  et  peut,  avec  1'approbation  du 
Ministre,  recevoir  une  allocation  quotidienne 
fixee  par  le  Ministre  avec  1'approbation  du 
conseil  du  Tresor  pour  chaque  jour  ou  il  est 
necessairement  absent  de  son  lieu  ordinaire 
de  residence   relativement    a  cette   activite. 
1967-68,  c.  13,  art.  15. 


16.  En  cas  d'absence  ou  d'incapacite  de 
quelque  membre  de  la  commission,  le  Ministre  temoraires 
peut  nommer  un  membre  suppleant  pour  agir 
a  sa  place  pendant  son  absence  ou  son 
incapacite  aux  conditions  que  peut  prescrire 
le  Ministre.  1967-68,  c.  13,  art.  16. 


Chairman  to 
preside 


Meetings 


By-laws 


Meetings  of  Boards 

17.  Subject  to  section  14  the  chairman  of  a 
board  shall  preside  at  all  meetings  of  the 
board.  1967-68,  c.  13,  s.  17. 


18.  A  board  shall  meet  at  least  once  a  year 
at   such   place    as   the    chairman,   with    the 
approval  of  the  Minister,  may  select  and  may 
meet  more  often  if  the  chairman,  with  the 
approval  of  the  Minister,  deems  it  necessary 
to  do  so.  1967-68,  c.  13,  s.  18. 

19.  A  board   may  make   by-laws  for  the 
regulation  of  its  proceedings  and  generally 
for  the  conduct   of  its  activities,  and   may 
provide  therein  for  the  delegation  of  any  of 
its  duties  to  any  committee  or  subcommittee 


Reunion  des  commissions 

17.  Sous  reserve  de  1'article  14,  le  president  Presence  du 
d'une    commission   doit    presider   toutes   les  pre 
reunions  de  la  commission.  1967-68,  c.  13, 

art.  17. 

18.  Une    commission    doit    se    reunir    au  Reunions 
moins  une  fois  par  an  au  lieu  que  le  president 
choisit  avec  1'approbation  du  Ministre  et  peut 

se  reunir  plus  souvent  si  le  president,  avec 
1'approbation  du  Ministre,  le  juge  necessaire. 
1967-68,  c.  13,  art.  18. 


19.  Une  commission  peut  etablir  des  regie- 
ments  administratifs  regissant  ses  delibera 
tions  et,  d'une  fa<jon  generate,  la  conduite  de 
son  activite  et  peut  prevoir  dans  ces  reglements 
la  delegation  de  1'une  ou  plusieurs  de  ses 
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of  its  members.  1967-68,  c.  13,  s.  19. 


attributions  a  tout  comite  ou  sous-comite  de 
ses  membres.  1967-68,  c.  13,  art.  19. 


Adult 

Occupational 

Training 


Adjustment  of 
Immigrants 


Co-ordination  of 
Rehabilitation 
Services  for 
Disabled 
Persons 


Duties  of  Boards 

20.  (1)  The  Advisory  Board  on  Adult 
Occupational  Training  shall  consider  and 
report  to  the  Council  on  any  matter  within 
the  Minister's  responsibilities  in  relation  to 
adult  occupational  training  in  Canada. 

(2)  The  Advisory  Board  on  the  Adjustment 
of  Immigrants  shall  consider  and  report  to 
the    Council    on    any    matter    within    the 
Minister's  responsibilities  in  relation  to  the 
adjustment  of  immigrants  to  Canadian  life. 

(3)  The  Advisory  Board  on  the  Co-ordina 
tion  of  Rehabilitation  Services  for  Disabled 
Persons    shall    consider    and    report    to    the 
Council  on  any  matter  within  the  Minister's 
responsibilities  in  relation  to  the  coordination 
of  rehabilitation  services  for  disabled  persons 
in  Canada. 

(4)  The  Advisory  Board  on  Manpower  and 
Immigration    Research    shall    consider    and 
report  to  the  Council  on  any  matter  within 
the  Minister's  responsibilities  in  relation  to 
manpower    and     immigration     research     in 
Canada. 

Duties  of  boards  (5)  Any  advisory  board  established  by  the 
Minister  under  this  Part  shall  consider  and 
report  to  the  Council  on 

(a)  all  matters  within  the  terms  of  reference 

of  the  board  as  established  by  the  Minister  ; 

and 

(6)  any  further  matters  referred  to  the  board 

by  the  Council.  1967-68,  c.  13,  s.  20. 


Manpower  and 

Immigration 

Research 


Attributions  des  commissions 

20.  (1)  La  Commission  consultative  de  la  Formation 
formation  professionnelle    des   adultes   doit  jesaduhes 
etudier  toute  question  relevant  du  Ministre 
en  matiere  de  formation  professionnelle  des 
adultes  au  Canada  et  faire  rapport  a  ce  sujet 
au  Conseil. 

(2)  La  Commission  consultative  de  1'adap-  Adaptation  des 
tation    des    immigrants    doit    etudier    toute 
question   relevant    du    Ministre    en    matiere 
d'adaptation  des  immigrants  a  la  vie  cana- 
dienne  et  faire  rapport  a  ce  sujet  au  Conseil. 


la  Co-ordination 


(3)  La  Commission  consultative  de 
coordination  des  services  de  readaptation  des 
invalides  doit  etudier  toute  question  relevant 
du  Ministre  en  matiere  de  coordination  des 
services  de  readaptation  des  invalides  au 
Canada  et  faire  rapport  a  ce  sujet  au  Conseil. 


(4)  La  Commission  consultative  des  recher-  Recherches  sur 

i  i  -11  L     1 1  •  la  main-d'ceuvre 

ches  sur  la   mam-d  reuvre  et  1  immigration  et 
doit    etudier    toute    question    relevant    du 
Ministre  en  matiere  de  recherches  sur  la  main- 
d'oeuvre  et  l'immigration  au  Canada  et  faire 
rapport  a  ce  sujet  au  Conseil. 

(5)  Toute  commission  consultative  etablie  Attribution  des 
par  le  Ministre  en  vertu  de  la  presente  Partie 

doit  etudier 

a)  toutes  les  questions  contenues  dans  le 
mandat  de  la  commission  selon  que  1'a 
etabli  le  Ministre  et 

6)  toutes  les  questions  supplementaires 
renvoyees  a  la  commission  par  le  Conseil 

et  faire  rapport  a  ce  sujet  au  Conseil.  1967-68, 
c.  13,  art.  20. 


commissions 


Regional  and 
local  manpower 
committees 


Appointment  of 
members 


PART  III 

REGIONAL  AND  LOCAL  MANPOWER 
COMMITTEES 

21.  (1)  The  Minister  may  establish  such 
regional  and  local  manpower  committees  as 
he  considers  necessary  for  the  purpose  of 
advising  and  assisting  the  Department  in 
carrying  out  the  functions  of  its  manpower 
service. 

(2)  Regional  and  local  manpower  commit- 


PARTIE  III 

COMITES  REGIONAUX  ET  LOCAUX 
DE  LA  MAIN-D'(EUVRE 

2 1.  (1)  Le  Ministre  peut  etablir  les  comites  Comit«s 

,     •  it  •      ji  i -i    regionaux  et 

regionaux  et  locaux  de  la  mam-d  oeuvre  qu  il  iocauxdeia 
estime  necessaires  pour  aviser  et  assister  le  mam-dceuvre 
ministere  dans  l'accomplissement   des  fonc- 
tions  de  son  service  de  la  main-d'oauvre. 


(2)  Les  comites  regionaux  et  locaux  de  la  Nomination  des 

membres 
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Remuneration 
and  allowances 


tees  established  under  subsection  (1)  shall 
include  members  chosen  after  consultation 
with  such  representative  organizations  as  the 
Minister  deems  appropriate. 

(3)  Each  member  of  a  committee  established 
under  subsection  (1)  shall  be  paid  such 
remuneration  and  travelling  allowances  in 
connection  with  the  work  of  his  committee  as 
are  approved  by  the  Treasury  Board.  1967-68, 
c.  13,s.21. 


main-d'oeuvre  etablis  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  doivent  comprendre  des  membres  choisis 
apres  consultation  des  organisations  represen 
tatives  que  le  Ministre  estime  appropriees 

(3)  Chaque  membre  d'un  comite  etabli  en  Traitement  et 

i  i          /i\  i       •,       \       i      allocations 

vertu  du  paragraphe  (1)  a  droit  a  la 
remuneration  et  aux  allocations  de  voyage 
liees  a  1'activite  de  son  comite  qu'approuve  le 
conseil  du  Tresor.  1967-68.  c.  13,  art.  21. 


Staff 


Information  to 
be  made 
available 


PART  IV 
GENERAL 

22.  The  Minister  may  provide  the  council, 
or  a  board,  or  any  regional  or  local  manpower 
committee,  with  such  professional,  technical, 
secretarial  and  other  assistance  as  they  may 
require,  but  the  provision  of  such  assistance 
otherwise  than  from  the  public  service  of 
Canada  is  subject  to  approval  by  the  Treasury 
Board.  1967-68,  c.  13,  s.  22. 


23.  The  Minister  shall  make  available  to 
the  Council  or  a  board,  or  any  regional  or 
local  manpower  committee  such  information 
within  his  possession  or  otherwise  available  to 
him  as  the  Council,  board  or  committee 
reasonably  requires  for  the  proper  discharge 
of  its  functions.  1967-68,  c.  13,  s.  23. 


PARTIE  IV 
DISPOSITIONS  GENERALES 

22.  Le  Ministre  peut  procurer  au  Conseil,  Personnel 
ou  a  une  commission  ou  a  tout  comite  regional 

ou  local  de  la  main-d'ceuvre,  1'assistance 
professionnelle,  technique,  de  secretariat  ou 
autre  dont  ils  peuvent  avoir  besoin,  mais  le 
fait  de  procurer  cette  assistance  hors  des 
cadres  de  la  fonction  publique  du  Canada  est 
sujet  a  1'approbation  du  conseil  du  Tresor. 
1967-68,  c.  13,  art.  22. 

23.  Le  Ministre  doit  mettre  a  la  disposition  Renseignements 
du  Conseil  ou  d'une  commission  ou  de  tout 

comite  regional  ou  local  de  la  main-d'oeuvre 
les  renseignements  qu'il  detient  ou  qui  lui 
sont  autrement  disponibles,  dont  le  Conseil, 
la  commission  ou  le  comite  peut  raisonnable- 
ment  avoir  besoin  pour  accomplir  convena- 
blement  ses  fonctions.  1967-68,  c.  13,  art.  23. 


a  rendre 
disponibles 


Financial 

Appropriations  24.  All  expenditures  for  the  purpose  of  this 
Act  shall  be  paid  out  of  moneys  appropriated 
by  Parliament  therefor.  1967-68,  c.  13,  s.  24. 


Dispositions  Financieres 

24.  Toutes  les   depenses   aux   fins  de    la  Credits 
presente  loi  doivent  etre  payees  sur  les  credits 
votes  a  ces  fins  par  le  Parlement.  1967-68,  c. 
13,  art.  24. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


*)    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  C-5 

An  Act  to  establish  a  comprehensive  program 
of  old  age  pensions  and  supplementary 
benefits  in  Canada  payable  to  and  in 
respect  of  contributors 


CHAPITRE  C-5 

Loi  instituant  au  Canada  un  regime  general 
de  pensions  de  vieillesse  et  de  prestations 
supplementaires  payables  aux  cotisants 
et  a  leur  egard 


SHORT  TITLE 


Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada 

Pension  Plan.  1964-65,  c.  51,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre :  Regime  de  pensions  du  Canada.  1964-65, 
c.  51,  art.  1. 


Definitions 

"applicant" 
•requerant* 

"average..." 


"basic..." 
•exemption... 


"beneficiary" 
«6ene/ictaire» 

"benefit" 
•prutation* 

"business" 
•mtrepriie* 


"contribution" 
•cotitotion* 

"contributor" 
•colitant* 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 

"applicant"  means,  in  Part  II,  a  person  who 
has  applied  for  a  benefit ; 

"average  monthly  pensionable  earnings"  of  a 
person  means  an  amount  calculated  in 
accordance  with  section  47  or  48; 

"basic  exemption"  of  a  person  for  a  year 
means  an  amount  calculated  in  accordance 
with  section  18; 

"beneficiary"  means  a  person  to  whom  a 
benefit  has  become  payable ; 

"benefit"  means  a  benefit  payable  under  this 
Act  and  includes  a  pension ; 

"business"  includes  a  profession,  calling, 
trade,  manufacture  or  undertaking  of  any 
kind  whatever,  and  includes  an  adventure 
or  concern  in  the  nature  of  trade  but  does 
not  include  an  office  or  employment ; 

"contribution"  means  a  contribution  under 
this  Act ; 

"contributor"  means  a  person  who  has  made 
an  employee's  contribution  or  a  contribution 
in  respect  of  his  self-employed  earnings, 
and  includes  a  person  the  amount  of  whose 
earnings  on  which  a  contribution  has  been 
made  for  a  year  under  this  Act  calculated 
as  provided  in  subparagraph  53(6)(i)  exceeds 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 
«annee»  designe  une  annee  civile  ; 

«beneficiaire»  designe  une  personne  a  qui  une 
prestation  est  devenue  payable ; 

«comite  de  revision»  designe  un  comite  de 
revision  etabli  conformement  a  1'article  84 ; 

«Commission  d'appel  des  pensions»  designe 
la  Commission  d'appel  des  pensions  etablie 
conformement  a  Particle  85 ; 

«cotisant»  designe  une  personne  qui  a  verse 
une  cotisation  d'employe  ou  une  cotisation 
a  1'egard  des  gains  provenant  du  travail 
qu'elle  execute  pour  son  propre  compte,  et 
comprend  une  personne  dont  le  montant 
des  gains  sur  lesquels  une  cotisation  a  ete 
versee  pour  une  annee  selon  la  presente  loi, 
calcules  ainsi  que  le  prevoit  le  sous-alinea 
53fe)(i),  excede  zero ; 

«cotisation»  designe  une  cotisation  prevue 
par  la  presente  loi  ; 

«deduire»  signifie  egalement  retenir; 

«emploi»  designe  1'accomplissement  de  servi 
ces  aux  termes  d'un  contrat  de  louage  de 
services  ou  d'apprentissage,  expres  ou  tacite, 
et  comprend  la  periode  d'occupation  d'une 
f  o  notion  ; 


Definitions 

«annee» 
"year" 

«beneficiaire» 
"beneficiary" 

•comite. ..» 
"Review..." 

•Commission.. 

"Pension... 

Board' 

•cotisanU 
"contnbuto^' 


•cotisation* 
"coniri&ulion" 


"deduct" 

«emploi» 
"employment" 
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"contributory 

period" 

«periode...» 

"contributory 

salary..." 

«traitement...co- 

tisables* 

"contributory... 

earnings" 

« gains 

cotisables...* 

"deduct" 
•  deduire* 

"disabled" 
« invalid?* 

"Earnings 
Index" 
*mdice...  gains* 

"employee" 
«  employe* 

"employer" 
«emp/0j/eur» 


"employment" 
«emp/o!» 


"excepted..." 
«emp/oi  eicepte* 

"maximum 

contributory..." 

"maximum... 

cotisables* 

"maximum 

pensionable..." 

"maximum... 

outran!.. .» 

"office" 

"officer" 
ifoncticm* 


"pension" 
»pension» 

"Pension... 

Board" 

•  Commission.. 


zero ; 

"contributory  period"  of  a  contributor  has  the 
meaning  assigned  by  section  49; 

"contributory  salary  and  wages"  of  a  person 
for  a  year  means  an  amount  calculated  in 
accordance  with  section  11 ; 

"contributory  self-employed  earnings"  of  a 
person  for  a  year  means  an  amount 
calculated  in  accordance  with  section  12 ; 

"deduct"  includes  withhold; 

"disabled"    has    the    meaning    assigned    by 

section  43 ; 
"Earnings  Index"  has  the  meaning  assigned 

by  section  21 ; 

"employee"  includes  an  officer; 

"employer"  means  a  person  liable  to  pay 
salary,  wages  or  other  remuneration  for 
services  performed  in  employment,  and  in 
relation  to  an  officer  includes  the  person 
from  whom  the  officer  receives  his  remu 
neration  ; 

"employment"  means  the  performance  of 
services  under  an  express  or  implied  contract 
of  service  or  apprenticeship,  and  includes 
the  tenure  of  an  office ; 

"excepted  employment"  means  employment 
specified  in  subsection  6(2); 

"maximum  contributory  earnings"  of  a  person 
for  a  year  has  the  meaning  assigned  by 
section  15 ; 

"maximum  pensionable  earnings"  of  a  person 
for  a  year  has  the  meaning  assigned  by 
section  16; 

"office"  means  the  position  of  an  individual 
entitling  him  to  a  fixed  or  ascertainable 
stipend  or  remuneration  and  includes  a 
judicial  office,  the  office  of  a  minister  of 
the  Crown,  the  office  of  a  lieutenant 
governor,  the  office  of  a  member  of  the 
Senate  or  House  of  Commons  of  Canada,  a 
member  of  a  legislative  assembly  or  a 
member  of  a  legislative  or  executive  council 
and  any  other  office  the  incumbent  of 
which  is  elected  by  popular  vote  or  is 
elected  or  appointed  in  a  representative 
capacity,  and  also  includes  the  position  of 
a  corporation  director,  and  "officer"  means 
a  person  holding  such  an  office; 

"pension"  means  a  pension  payable  under 
this  Act  ; 

"Pension  Appeals  Board"  means  the  Pension 


«emploi  excepte»  designe  un  emploi  specific 
au  paragraphs  6(2); 

«emploi  ouvrant  droit  a  pension»  designe  un 
emploi  specifie  au  paragraphe  6(1); 

«employe»  comprend  un  fonctionnaire  ; 

«employeur»  designe  une  personne  tenue  de 
verser  un  traitement,  un  salaire,  ou  une 
autre  remuneration  pour  des  services  accom- 
plis  dans  un  emploi,  et,  appliquee  a  un 
fonctionnaire,  1'expression  comprend  la 
personne  de  qui  le  fonctionnaire  regoit  sa 
remuneration; 

«entreprise»  comprend  une  profession,  un 
metier,  un  commerce,  une  industrie  ou  une 
activite  de  quelque  genre  que  ce  soil  et 
comprend  une  speculation  ou  affaire  d'un 
caractere  commercial,  mais  ne  comprend 
pas  une  charge  ou  emploi; 

«exemption  de  base»  d'une  personne  pour 
une  annee  designe  un  montant  calcule  en 
conformite  de  1'article  18; 

«exemption  de  base  de  l'annee»  a  le  sens  que 
lui  attribue  1'article  19; 

«fonction»  ou  «charge»  signifie  le  poste 
qu'occupe  un  particulier,  lui  donnant  droit 
a  un  traitement  ou  a  une  remuneration 
determinee  ou  constatable,  et  comprend 
une  charge  judiciaire,  la  charge  de  ministre 
de  la  Couronne,  de  lieutenant-gouverneur, 
de  membre  du  Senat  ou  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  de  membre  d'une 
assemblee  legislative  ou  d'un  conseil  legis- 
latif  ou  executif  et  toute  autre  charge  dont 
le  titulaire  est  elu  par  vote  populaire  ou  est 
elu  ou  nomme  a  titre  representatif,  et 
comprend  aussi  le  poste  d'administrateur 
de  corporation;  et  1'expression  «fonction- 
naire»  signifie  une  personne  detenant  une 
telle  fonction  ou  charge ; 

«gains  cotisables  provenant  du  travail  qu'une 
personne  execute  pour  son  propre  compte» 
pour  une  annee  designe  un  montant  calcule 
en  conformite  de  1'article  12; 

«gains  non  ajustes  ouvrant  droit  a  pension* 
d'un  cotisant  pour  une  annee  designe  un 
montant  calcule  en  conformite  de  1'arti 
cle  53 ; 

«gains  provenant  du  travail  qu'une  personne 
execute  pour  son  propre  compte»  pour  une 
annee  designe  un  montant  calcule  en 
conformite  de  1'article  13; 

«indice  de  pension»  a  le  sens  que  lui  attribue 


•  emploi 
excepte» 
"excepted..." 

•  emploi 
ouvrant...» 
"pensionable... 

•  employe* 
"employee" 

«employeur» 
"employer" 


«entreprise» 
"business" 


•exemption  de 

base» 

"basic..." 

•exemption... 

1'annee. 

"  Year's  basic..." 

«fonction» 

•fonctionnaire. 

"office" 


•gams 
cotisables. ..» 
"contributory., 
earnings" 


•gams  non 
ajustes... » 
"unadjusted...' 


•gains 

provenant...» 

"self-employed.. 


•  indice  de...» 
"Pension..." 
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"Pension..." 

•  indice  de.  ' 

"pensionable..." 
temploi 

ouvroni...* 

"prescribed" 

«pre«cri(» 


"Record  of..." 
•regutre...» 

"Review..." 


"salary  and..." 

•  traitement...co- 

titation* 

"self- 
employed..." 

•  gains 
provenant...* 

"Social 
Insurance 
Number" 
•nume'ro...* 


"total... 
earnings" 

•  total. ..gaint 
ouvrant...* 

"total. ..Act" 

•  total. ..(01* 


"unadjusted... 
earnings" 
•gain*  non 
ajwtei...* 

"year" 
•annee* 

"Year's  Basic.. 
•exemption... 
I 'annee* 

"Year's 
Maximum.!." 
•maximum... 
<mnueli...» 


Appeals  Board  established  under  section 
85; 

"Pension  Index"  has  the  meaning  assigned 
by  section  20  ; 

"pensionable  employment"  means  employ 
ment  specified  in  subsection  6(1); 

"prescribed",  in  the  case  of  a  form,  means 
prescribed  by  order  of  the  Minister  having 
the  control  and  direction  of  the  administra 
tion  of  the  Part  of  this  Act  to  which  the 
context  extends,  and  in  any  other  case 
means  prescribed  by  regulation ; 

"Record  of  Earnings"  means  the  Record  of 
Earnings  established  under  section  97 ; 

"Review  Committee"  means  a  Review  Com 
mittee  established  under  section  84 ; 

"salary  and  wages  on  which  a  contribution 
has  been  made"  for  a  year  means  an  amount 
calculated  in  accordance  with  section  14  ; 

"self-employed  earnings"  of  a  person  for  a 
year  means  an  amount  calculated  in 
accordance  with  section  13; 

"Social  Insurance  Number"  means  a  Social 
Insurance  Number  assigned  to  an  individual 
under  section  100  or  under  the  authority  of 
any  other  Act  of  Parliament,  and  "Social 
Insurance  Number  Card"  means  a  Social 
Insurance  Number  Card  issued  to  an 
individual  under  that  section  or  under  such 
authority ; 

"total  pensionable  earnings"  of  a  contributor 
means  an  amount  calculated  in  accordance 
with  section  50 ; 

"total  pensionable  earnings  of  a  contributor 
attributable  to  contributions  made  under 
this  Act"  means  an  amount  calculated  in 
accordance  with  section  81  ; 

"unadjusted  pensionable  earnings"  of  a 
contributor  for  a  year  means  an  amount 
calculated  in  accordance  with  section  53 ; 

"year"  means  a  calendar  year; 

"Year's  Basic  Exemption"  has  the  meaning 
assigned  by  section  19 ; 

"Year's  Maximum  Pensionable  Earnings"  has 
the  meaning  assigned  by  section  17. 


1'article  20; 

«indice  des  gains»  a  le  sens  que  lui  attribue 
1'article  21  ; 

«invalide»  a  le  sens  que  lui  attribue  1'arti 
cle  43; 

«maximum  des  gains  annuels  ouvrant  droit  a 
pension»  a  le  sens  que  lui  attribue  1'arti 
cle  17; 

«maximum  des  gains  cotisables»  d'une  per- 
sonne  pour  une  annee  a  le  sens  que  lui 
attribue  1'article  15; 

«maximum  des  gains  ouvrant  droit  a  pension* 
d'une  personne  pour  une  annee  a  le  sens 
que  lui  attribue  1'article  16 ; 

«moyenne  mensuelle  des  gains  ouvrant  droit 
a  pension*  d'une  personne  designe  un 
montant  calcule  en  conformite  de  1'article 
47  ou  48 ; 

«numero  d'assurance  sociale»  designe  un 
numero  d'assurance  sociale  attribue  a  un 
particulier  aux  termes  de  1'article  100  ou  en 
vertu  de  toute  autre  loi  du  Parlement,  et 
«carte  matricule  d'assurance  sociale»  desi 
gne  une  carte  matricule  d'assurance  sociale, 
delivree  a  un  particulier  aux  termes  dudit 
article  ou  en  vertu  d'une  telle  loi ; 

«pension»  designe  une  pension  payable  en 
application  de  la  presente  loi; 

«periode  cotisable»  d'un  cotisant  a  le  sens  que 
lui  attribue  1'article  49 ; 

«prescrit»,  dans  le  cas  d'une  formule,  signifie 
prescrit  par  ordre  du  Ministre  charge  de 
gerer  et  de  diriger  1'application  de  la  Partie 
de  la  presente  loi  visee  par  le  contexte  et, 
dans  tout  autre  cas,  signifie  prescrit  par 
reglement ; 

«prestation»  designe  une  prestation  payable 
en  vertu  de  la  presente  loi  et  comprend  une 
pension; 

«registre  des  gains»  designe  le  registre  des 
gains  etabli  conformement  a  1'article  97; 

«requerant»  designe,  dans  la  Partie  II,  une 
personne  qui  a  fait  une  demande  de 
prestation; 

«total  des  gains  d'un  cotisant  ouvrant  droit  a 
pension,  afferents  a  des  cotisations  versees 
selon  la  presente  loi»  designe  un  montant 
calcule  en  conformite  de  1'article  81 ; 

«total  des  gains  ouvrant  droit  a  pension*  d'un 
cotisant  designe  un  montant  calcule  en 
conformite  de  1'article  50 ; 

«traitement  et  salaire  cotisables»  d'une  per- 
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(2)  For  the  purposes  of  any  provision  of 
this  Act  in  which  reference  is  made  to  a  person 
reaching  a  specified  age,  that  person  shall  be 
deemed  to  have  reached  the  specified  age  at 
the  beginning  of  the  calendar  month  following 
the  calendar  month  in  which  he  actually 
reached  that  age,  and  in  computing 

(a)  any  period  of  months  ending  with  the 
time  when  he  reached  a  specified  age,  the 
calendar  month  in  which  he  actually 
reached  that  age  shall  be  included,  and 
(6)  any  period  of  months  commencing  with 
the  time  when  he  reached  a  specified  age, 
the  calendar  month  in  which  he  actually 
reached  that  age  shall  not  be  included. 
1964-65,  c.  51,s.2. 


sonne  pour  une  annee  designe  un  montant 
calcule  en  conformite  de  1'article  11 ; 
«traitement  et  salaire  sur  lesquels  a  ete  versee  «traitement... 
une  cotisation»  pour  une  annee  designe  un 
montant  calcule  en  conformite  de  1'arti 
cle  14. 

(2)  Pour  1'application  d'une  disposition  Quandunage 
quelconque  de  la  presente  loi  ou  il  est  fait 
mention  d'une  personne  qui  atteint  un  age 
donne,  cette  personne  est  reputee  avoir  atteint 
Page  specific  au  debut  du  mois  civil  qui  suit 
le  mois  civil  au  cours  duquel  elle  a  reellement 
atteint  ledit  age,  et  dans  le  calcul 

a)  d'une  periode  de  mois  se  terminant  a  la 
date  ou  elle  a  atteint  un  age  specific,  on 
doit  inclure  le  mois  civil  au  cours  duquel 
elle  a  atteint  reellement  cet  age,  et 

b)  d'une  periode  de  mois  commenc.ant  a  la 
date  ou  elle  a  atteint  un  age  specific,  on  ne 
doit  pas  inclure  le  mois  civil  au  cours  duquel 
elle  a  reellement  atteint  cet  age.  1964-65,  c. 
51,  art.  2. 


Definitions 

"province 
providing  a 
comprehensive 
pension  plan" 


APPLICATION  AND  OPERATION  OF  ACT 

3.  (1)  In  this  Act 

(a)  "province  providing  a  comprehensive 
pension  plan"  means  a  province  prescribed 
by  a  regulation  made  on  the  recommenda 
tion  of  the  Minister  of  National  Health  and 
Welfare  for  the  purposes  of  this  Act  as  a 
province 

(i)  the  government  of  which  has,  on  or 
before  the  30th  day  after  the  3rd  day  of 
April  1965,  signified  the  intention  of  such 
province  to  provide  for  the  establishment 
and  operation  in  that  province,  in  lieu  of 
the  operation  therein  of  this  Act,  of  a 
plan  of  old  age  pensions  and  supplemen 
tary  benefits  providing  for  the  making  of 
contributions  thereunder  commencing 
with  the  year  1966  and  providing  for  the 
payment  of  benefits  thereunder  compa 
rable  to  those  provided  by  this  Act,  or 
(ii)  the  government  of  which  has,  at  any 
time  after  the  30th  day  after  the  3rd  day 
of  April  1965,  given  notice  in  writing  to 
the  Minister  of  National  Health  and 
Welfare  of  the  intention  of  such  province 
to  provide 

(A)  for  the  establishment  and  operation 
in  that  province,  in  lieu  of  the  operation 
therein  of  this  Act,  of  a  plan  of  old  age 


APPLICATION  ET  EFFET  DE  LA  LOI 


Definitions 


instituant  un 


3.  (1)  Dans  la  presente  loi 

a)  «province  instituant  un  regime  general 

,  /    •  •      nsuan  un 

de   pensions»    designe   une   province   qui,  r^imegenertti 
selon  les  prescriptions  d'un  reglement  etabli  de  pensions. 
sur  la  recommandation  du  ministre  de  la 
Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  est 
aux  fins  de  la  presente  loi  une  province 

(i)  dont  le  gouvernement  a,  au  plus  tard 
le  trentieme  jour  apres  le  3  avril  1965, 
signifie  1'intention  de  cette  province  de 
proceder  a  1'etablissement  et  a  la  raise  en 
O3uvre  dans  la  province,  au  lieu  de 
1'application  de  la  presente  loi,  d'un 
regime  de  pensions  de  vieillesse  et  de 
prestations  supplementaires  prevoyant  le 
versement  de  cotisations  a  compter  de 
1'annee  1966  et  le  paiement  de  prestations 
comparables  a  celles  qui  sont  prevues  par 
la  presente  loi,  ou 

(ii)  dont  le  gouvernement  a,  a  quelque 
epoque  apres  le  trentieme  jour  qui  suit  le 
3  avril  1965,  donne  avis,  par  ecrit,  au 
ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien- 
etre  social  de  1'intention  de  cette  province 
de  proceder 

(A)  a  I'etablissement  et  a  la  mise  en 
ceuvre  dans  cette  province,  au  lieu  de 
1'application  de  la  presente  loi,  d'un 
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pensions  and  supplementary  benefits 
providing  for  the  making  of  contribu 
tions  thereunder  commencing  with  the 
3rd  year  following  the  year  in  which 
such  notice  was  given  and  providing 
for  the  payment  of  benefits  thereunder 
comparable  to  those  then  provided  by 
this  Act  or  by  any  provincial  pension 
plan  other  than  that  plan,  and 
(B)  for  the  assumption  under  that  plan 
of  all  obligations  and  liabilities  accrued 
or  accruing  to  the  1st  day  of  that  3rd 
year  with  respect  to  the  payment  of 
benefits  under  this  Act  attributable  to 
contributions  made  under  this  Act  in 
respect  of  employment  in  that  province 
or  in  respect  of  self-employed  earnings 
of  persons  resident  in  that  province ; 

(6)  "provincial  pension  plan"  means  a  plan 
of  old  age  pensions  and  supplementary 
benefits,  for  the  establishment  and  opera 
tion  of  which  provision  has  been  made  as 
described  in  subparagraph  (a)(i)  or  (ii)  under 
a  law  of  a  province  providing  a  comprehen 
sive  pension  plan. 


(2)  Notwithstanding  anything  in  subsection 
(*)>  wnere>  not  later  than  12  months  before 
the  1st  day  of  the  3rd  year  following  the  year 
in  which  notice  in  writing  as  described  in 
subparagraph  (l)(ct)(ii)  was  given  to  the 
Minister  of  National  Health  and  Welfare  by 
the  government  of  a  province,  the  legislature 
of  the  province  has  provided  by  law  for  the 
establishment  and  operation  in  that  province 
of  a  plan  of  old  age  pensions  and  supplemen 
tary  benefits  as  described  in  that  subparagraph 
and  for  the  assumption  under  that  plan  of  all 
obligations  and  liabilities  accrued  or  accruing 
as  described  in  that  subparagraph,  the 
Governor  in  Council  shall,  by  regulation 
made  on  the  recommendation  of  the  Minister 
of  National  Health  and  Welfare  for  the 
purposes  of  this  Act,  prescribe  that  province 
as  a  province  described  in  subparagraph 


•regime 


Effective  dat«  of  (3)  Any  regulation  made  pursuant  to  sub 
section  (2)  becomes  effective  on  the  1st  day  of 
the  3rd  year  following  the  year  in  which  the 


regime  de  pensions  de  vieillesse  et  de 
prestations  supplementaires  prevoyant 
le  versement  de  cotisations  a  compter 
de  la  troisieme  annee  suivant  celle  ou 
1'avis  a  ete  donne  et  le  paiement  de 
prestations  comparables  a  celles  qui 
sont  prevues  par  la  presente  loi  ou  tout 
autre  regime  provincial  de  pensions 
autre  que  ce  regime,  et 
(B)  a  la  prise  en  charge,  aux  termes  de 
ce  regime,  de  la  totalite  des  engage 
ments  et  des  dettes  nes  ou  a  naitre  au 
premier  jour  de  cette  troisieme  annee 
concernant  le  paiement,  en  vertu  de  la 
presente  loi,  des  prestations  afferentes 
aux  cotisations  versees  aux  termes  de 
la  presente  loi  a  1'egard  de  1'emploi 
dans  cette  province  ou  a  1'egard  de 
gains  provenant  du  travail  que  des 
personnes,  residant  dans  cette  province, 
executent  pour  leur  propre  compte ; 

6)  «regime  provincial  de  pensions*  designe 
un  regime  de  pensions  de  vieillesse  et  de 
prestations  supplementaires,  pour  1'etablis- 
sement  et  la  mise  en  vigueur  duquel  une 
disposition  a  ete  prise,  comme  1'indique  le 
sous-alinea  a)(i)  ou  (ii)  aux  termes  d'une  loi 
de  la  province  instituant  un  regime  general 
de  pensions. 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  du  para-  Quand  un_e 
graphe  (1),  lorsque,  au  plus  tard  12  mois  avant 

le  premier  jour  de  la  troisieme  annee  qui  suit 
1'annee  au  cours  de  laquelle  1'avis  ecrit  vise 
au  sous-alinea  (l)a)(ii)  a  ete  donne  au  ministre 
de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social 
par  le  gouvernement  d'une  province,  la 
legislature  de  la  province  a  precede  au  moyen 
d'une  loi  a  1'etablissement  et  a  la  mise  en 
oeuvre,  dans  la  province,  d'un  regime  de 
pensions  de  vieillesse  et  de  prestations 
supplementaires  telles  que  les  decrit  ce  sous- 
alinea  et  a  pris  en  charge,  aux  termes  de  ce 
regime,  la  totalite  des  engagements  et  des 
dettes  nes  ou  a  naitre  que  decrit  ledit  sous- 
alinea,  le  gouverneur  en  conseil  doit,  au 
moyen  d'un  reglement  etabli  sur  la  recom- 
mandation  du  ministre  de  la  Sante  nationale 
et  du  Bien-etre  social  aux  fins  de  la  presente 
loi,  prescrire  que  cette  province  est  une 
province  decrite  au  sous-alinea  (l)a)(ii). 

(3)  Tout  reglement  etabli  conformement  au  Entree  en 
paragraphic  (2)  entre  en  vigueur  le  ler  jour  de 

la  troisieme  annee  qui  suit  celle  au  cours  de 
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notice  referred  to  in  that  subsection  was  given 
to  the  Minister  of  National  Health  and 
Welfare.  1964-65,  c.  51,  s.  3. 

4.  (1)  Notwithstanding   anything    in    this 
Act,  except  as  provided  in  subsection  (2), 

(a)  the  provisions  of  this  Act  with  respect 
to  the  making  of  contributions  by  employees 
and  employers  in  respect  of  pensionable 
employment  and  the  provisions  of  Part  III 
with  respect  to  employees  in  pensionable 
employment  do  not  apply  in  relation  to 
employment  in  a  province  providing  a 
comprehensive  pension  plan;  and 
(6)  the  provisions  of  this  Act  with  respect 
to  the  making  of  contributions  by  persons 
for  any  year  in  respect  of  self-employed 
earnings  do  not  apply  in  relation  to  persons 
who  on  the  last  day  of  that  year  were 
resident  in  a  province  providing  a  compre 
hensive  pension  plan. 


(2)  Subject   to   subsection   (3),   all   of   the 
provisions  of  this  Act  apply  to 

(a)  employment  by  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  by  an  agent  of  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  in  a  province  providing  a 
comprehensive  pension  plan,  and 
(6)  any  employment  in  a  province  providing 
a  comprehensive  pension  plan  if  and  to  the 
extent  that  the  establishment  and  operation 
of  the  plan  referred  to  in  subparagraph 
3(l)(a)(i)  or  (ii),  as  the  case  may  be,  in 
relation  to  persons  employed  in  such 
employment  is  outside  the  legislative 
authority  of  the  legislature  of  that  province ; 

as  though  that  employment  were  employment 
in  a  province  other  than  a  province  providing 
a  comprehensive  pension  plan. 

(3)  The  Minister  of  National  Health  and 
Welfare,  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  may  on  behalf  of  the  Government 
of  Canada  enter  into  an  agreement  with  the 
government  of  a  province  providing  a  com 
prehensive  pension  plan  whereby,  in  accord 
ance  with  such  terms  and  conditions  as  may 
be  set  forth  in  such  agreement,  any  persons 
employed  in  employment  described  in  sub 
section  (2),  and  any  employers  of  any  persons 
employed  in  such  employment,  with  respect 


laquelle  1'avis  vise  audit  paragraphe  a  etc 
donne  au  ministre  de  la  Sante  nationale  et 
du  Bien-etre  social.  1964-65,  c.  51,  art,  3. 

4.  (1)  Nonobstant  ce  que  renferme  la  pre-  Application  a 
sente  loi.  sauf  le  paragraphe  (2),  !™» 

a)  les  dispositions  de  la  presente  loi  relatives  regime  general 

i  .  •      .  •  i        de  pensions 

au  versement  de  cotisations  par  des 
employes  et  des  employeurs  a  1'egard  de 
1'emploi  ouvrant  droit  a  pension  ainsi  que 
les  dispositions  de  la  Partie  III  relatives 
aux  employes  occupant  un  emploi  ouvrant 
droit  a  pension  ne  s'appliquent  pas  a 
1'emploi  dans  une  province  instituant  un 
regime  general  de  pensions ;  et 

b)  les  dispositions  de  la  presente  loi  relatives 
au  versement  par  des  personnes,  pour  une 
annee  quelconque,  de  cotisations  afferentes 
aux   gains    provenant    du    travail    qu'une 
personne  execute  pour  son  propre  compte 
ne  s'appliquent  pas  aux  personnes  qui,  le 
dernier  jour  de  1'annee,  residaient  dans  une 
province  instituant  un  regime  general  de 
pensions. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  toutes  Exception 
les  dispositions  de  la  presente  loi  s'appliquent 

a)  a  un  emploi  au  service  de  Sa  Majeste  du 
chef  du  Canada,  ou  au  service  d'un 
mandataire  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada,  dans  une  province  instituant  un 
regime  general  de  pensions,  et 
6)  a  tout  emploi  dans  une  province  insti 
tuant  un  regime  de  pensions,  si— et  dans  la 
mesure  ou — 1'etablissement  et  la  mise  en 
oeuvre  du  regime  vise  au  sous-alinea  3(l)a)(i) 
ou  (ii),  selon  le  cas,  relativement  aux 
personnes  occupees  dans  un  tel  emploi,  ne 
sont  pas  du  ressort  legislatif  de  la  legislature 
de  ladite  province, 

comme  si  cet  emploi  etait  un  emploi  dans  une 
province  autre  qu'une  province  instituant  un 
regime  general  de  pensions. 

(3)  Avec  Papprobation  du  gouverneur  en  Accord  avecle 
conseil,  le  ministre  de  la  Sante  nationale  et  d°uneprovince 
du  Bien-etre  social  peut,  au  nom  du  gouver-  instituant  un 
nement  du  Canada,  conclure  avec  le  gouver-  £ 
nement  d'une  province  instituant  un  regime 
general  de  pensions  un  accord  en  vertu  duquel, 

selon  les  modalites  qui  peuvent  y  etre 
enoncees,  les  personnes  qui  occupent  un 
emploi  decrit  au  paragraphe  (2)  et  les 
employeurs  de  ces  personnes,  en  ce  qui 
concerne  les  personnes  ainsi  employees,  sont 
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to  any  such  persons  so  employed,  shall  be 
subject  to  the  provisions  of  the  provincial 
pension  plan  of  that  province  in  all  respects 
as  though  the  establishment  and  operation  of 
that  plan  in  relation  to  any  such  persons  so 
employed  were  within  the  legislative  authority 
of  the  legislature  of  that  province,  and  with 
respect  to  any  period  while  any  such  agree 
ment  continues  in  force,  such  agreement  has 
the  force  of  law  according  to  the  provisions 
thereof. 

(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person 
shall   be    deemed   to    be    employed    in   the 
province  in  which  the  establishment  of  his 
employer  to  which  he   reports  for  work  is 
situated,   and   where   the    employee   is   not 
required  to  report  for  work  at  any  establish 
ment  of  his  employer  he  shall  be  deemed  to 
be  employed  in  the  province  in  which  the 
establishment  of  his  employer  from  which  his 
remuneration  is  paid  is  situated. 

(5)  A  reference  in  paragraph  (1)(6)  to  the 
last  day  of  a  year  shall,  in  the  case  of  a  person 
who  resided  in  Canada  at  any  time  in  that 
year  but  ceased  to  reside  in  Canada  before 
the   last    day   thereof,    be   deemed    to   be   a 
reference  to  the  last  day  in  that  year  on  which 
he  resided  in  Canada.  1964-65,  c.  51,  s.  4. 


assujettis  aux  dispositions  du  regime  provin 
cial  de  pensions  de  cette  province  a  tous 
egards,  comme  si  1'etablissement  et  la  mise  en 
ceuvre  de  ce  regime,  en  ce  qui  concerne  de 
semblables  personnes  ainsi  employees,  rele- 
vaient  de  1'autorite  legislative  de  la  legislature 
de  cette  province,  et  un  pareil  accord  a,  pour 
la  periode  durant  laquelle  il  demeure  en 
vigueur,  la  force  de  loi  que  lui  attribuent  ses 
dispositions. 

(4)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  une  personne  Province  oii  une 
est  reputee  employee  dans  la  province  ou  est 

situe  I'etablissement  de  son  employeur  ou  elle 
se  presente  au  travail,  et  1'employe  qui  n'est 
pas  tenu  de  se  rendre  au  travail  dans  un 
etablissement  de  son  employeur  est  repute 
employe  dans  la  province  ou  est  situe 
I'etablissement  de  1'employeur  d'ou  il  re§oit 
sa  remuneration. 

(5)  La  mention,  a  1'alinea  (1)6),  du  dernier  Mention  du 

di  /        j     -.       j  i  ji  dernier  jour  de 

une   annee  doit,   dans  le   cas   d  une 

personne  qui  a  reside  au  Canada  a  quelque 
epoque  de  cette  annee  mais  a  cesse  d'y  resider 
avant  le  dernier  jour  de  celle-ci,  s'interpreter 
comme  la  mention  du  dernier  jour  de  Pannee 
ou  elle  a  reside  au  Canada.  1964-65,  c.  51, 
art.  4. 


"Minister" 


PARTI 
CONTRIBUTIONS 

5.  In  this  Part  "Minister"  means  the 
Minister  of  National  Revenue.  1964-65,  c.  51, 
s.  5. 


PARTIE  I 
COTISATIONS 

5.  Dans   la    presente    Partie,   1'expression  «Ministre» 
«Ministre»  designe   le  ministre   du  Revenu 
national.  1964-65,  c.  51,  art.  5. 


Pensionable 
employment 


Excepted 
employment 


DIVISION  A :  CONTRIBUTIONS  PAYABLE 
Pensionable  Employment 

6.  (1)  Pensionable  employment  is 

(a)  employment   in   Canada    that    is    not 

excepted  employment ; 

(6)  employment    in    Canada    under    Her 

Majesty  in  right  of  Canada  that  is  not 

excepted  employment ;  or 

(c)  employment   included    in   pensionable 

employment  by  regulation  under  section  7. 

(2)  Excepted  employment  is 

(a)  employment  in  agriculture  or  an  agricul- 


SECTION  A :  COTISATIONS  PAYABLES 
Emploi  ouvrant  droit  a  pension 

6.  (1)  Ouvre  droit  a  pension 

a)  1'emploi  au  Canada  qui  n'est  pas  un 

emploi  excepte; 

6)  1'emploi  au  Canada  qui  releve  de  Sa 

Majeste  du  chef  du  Canada,  et  qui  n'est 

pas  un  emploi  excepte ;  ou 

c)  1'emploi  compris  dans  un  emploi  ouvrant 

droit  a  pension  d'apres  un  reglement  prevu 

par  1'article  7. 

(2)  Est  excepte 

a)  1'emploi  dans  1'agriculture  ou  une  entre- 


Emploi  ouvrant 
droit  a  pension 


Emploi  excepte 
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tural  enterprise,  horticulture,  fishing,  hunt 
ing,  trapping,  forestry,  logging  or  lumbering 
by  an  employer  who  either  pays  the 
employee  less  than  $250  in  cash  remunera 
tion  in  a  year  or  employs  the  employee,  on 
terms  providing  for  payment  of  cash 
remuneration,  for  a  period  of  less  than  25 
working  days  in  a  year; 

(6)  employment  of  a  casual  nature  otherwise 
than  for  the  purpose  of  the  employer's  trade 
or  business ; 

(c)  employment  as  a  teacher  on  exchange 
from  a  country  other  than  Canada  ; 

(d)  employment  of  a  person  by  his  spouse; 

(e)  employment  of  a  member  of  a  religious 
order  who  has  taken  a  vow  of  perpetual 
poverty  and  whose  remuneration  is  paid 
either  directly  or  by  him  to  the  order; 

(j)  employment  for  which  no  cash  remuner 
ation  is  paid  where  the  person  employed  is 
the  child  of,  or  is  maintained  by,  the 
employer; 

(g)  employment  as  a  member  of  the  Canadi 
an  Forces  or  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police,  except  as  provided  by  any  other  Act 
of  the  Parliament  of  Canada; 
(h)  employment  in  Canada  by  an  employer 
who  employs  persons  in  Canada  but  under 
the  terms  of  a  reciprocal  agreement  between 
the  Government  of  Canada  and  the  gov 
ernment  of  another  country  is  exempt  from 
liability  to  make  the  contribution  imposed 
on  an  employer  by  this  Act ; 
0)  employment  by  Her  Majesty  in  right  of 
a  province  or  by  an  agent  of  Her  Majesty 
in  right  of  a  province ; 

0)  employment  in  Canada  by  the  govern 
ment  of  a  country  other  than  Canada  or  by 
an  international  organization ;  or 
(/c)  any  employment  excepted  from  pen 
sionable  employment  by  regulation  under 
section  7.  1964-65,  c.  51,  s.  6. 


Regulations 
respecting 
employment  to 
be  included  in 
pensionable 
employment 


7.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  including  in  pensionable 
employment 

(a)  any  employment  outside  Canada  or 
partly  outside  Canada,  being  employment 
that  would  be  pensionable  employment  if 


prise  agricole,  dans  Phorticulture,  la  peche, 
la  chasse,  le  piegeage,  la  sylviculture, 
1'exploitation  ou  le  debit  des  bois,  par  un 
employeur  qui  verse  a  Pemploye  au  cours 
d'une  annee  une  remuneration  en  especes 
inferieure  a  $250  ou  qui  1'embauche,  a  des 
conditions  prevoyant  le  versement  d'une 
remuneration  en  especes,  pendant  moins  de 
25  jours  ouvrables  dans  une  annee ; 

6)  1'emploi  d'une  nature  fortuite,  non  relie 
a  1'objet  du  commerce  ou  de  Pentreprise  de 
Pemployeur; 

c)  1'emploi  a  un  poste   d'enseignant   aux 
termes  d'un  echange  avec  un  pays  autre 
que  le  Canada; 

d)  1'emploi  d'une  personne  par  son  conjoint; 

e)  1'emploi  d'un  membre  d'un  ordre  reli- 
gieux  qui  a  prononce  un  vceu  perpetuel  de 
pauvrete  et  dont  la  remuneration  est  versee 
a  1'ordre  religieux,  soit  directement,  soit  par 
Pintermediaire  de  ce  membre  de  1'ordre; 

f)  1'emploi  pour  lequel  il  n'est  pas  verse  de 
remuneration  en  especes,  lorsque  la  personne 
employee  est  Penfant  de  Pemployeur  ou 
que  ce  dernier  subvient  aux  besoins  de  la 
personne  employee ; 

g)  1'emploi  a  un  poste  de  membre  des  Forces 
canadiennes  ou  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada,  sauf  ce  que  prevoit  toute  autre 
loi  du  Parlement  du  Canada; 

h)  1'emploi  au  Canada  par  un  employeur 
qui  emploie  des  personnes  au  Canada  mais 
qui,  en  vertu  d'un  accord  reciproque  conclu 
entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le 
gouvernement  d'un  autre  pays,  est  dispense 
de  payer  la  cotisation  imposee  a  un 
employeur  par  la  presente  loi; 
i)  1'emploi  par  Sa  Majeste  du  chef  d'une 
province,  ou  par  un  mandataire  de  Sa 
Majeste  du  chef  d'une  province; 
j)  1'emploi  au  Canada  par  le  gouvernement 
d'un  pays  autre  que  le  Canada  ou  par  un 
organisme  international ;  ou 
fc)  tout  emploi  qui  est  excepte  de  1'emploi 
ouvrant  droit  a  pension  selon  un  reglement 
prevu  par  Particle  7.  1964-65,  c.  51,  art.  6. 

7.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Regiements 

,  1 1  •      i          j          1 1  i    •   relatifa  aux 

des  reglements  en  vue  d  mclure  dans  1  emploi  empiolsa 
ouvrant  droit  a  pension  indure  dans 

1'emploi  ouvrant 

a)  tout  emploi  hors  du  Canada  ou  en  partie  droit  a  pension 
hors    du    Canada,    qui    serait    un    emploi 
ouvrant  droit  a  pension  s'il  etait  exerce  au 
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from 

pensionable 

employment 


it  were  in  Canada ; 

(6)  the  entire  employment  under  one 
employer  of  a  person  who  is  engaged  by 
the  employer  partly  in  pensionable  employ 
ment  and  partly  in  other  employment ; 

(c)  any  employment  if  it  appears  to  the 
Governor  in  Council  that  the  nature  of  the 
work    performed    is    similar    to    the    work 
performed  by  persons  employed  in  pension 
able  employment; 

(d)  the  performance  of  services  for  remu 
neration  if  it  appears  to  the  Governor  in 
Council  that  the  terms  or  conditions  on 
which  the  services  are  performed  and  the 
remuneration  is  paid  are  analogous  to  a 
contract  of  service,  whether  or  not   they 
constitute  a  contract  of  service ; 

(e)  pursuant    to    an    agreement    with    the 
government  of  a  province,  employment  in 
Canada  by  Her  Majesty  in  right  of  the 
province  or  by  an  agent  of  Her  Majesty  in 
right  of  the  province ; 

(f)  pursuant    to    an    agreement    with    the 
employing    government    or    organization, 
employment  in  Canada  by  the  government 
of  a  country  other  than  Canada  or  by  an 
international  organization;  and 

(g)  any  excepted  employment  other  than 
employment      described      in      paragraph 
6(2)(0),(t)  or  0)- 

(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  excepting  from  pensionable 
employment 

(a)  any  employment  if  it  appears  to  the 
Governor  in  Council  by  reason  of  the  laws 
of  any  country  other  than  Canada  that  a 
duplication  of  contributions  or  benefits  will 
result ; 

(6)  any  employment  of  a  person  by  an 
employer  resident  outside  Canada  unless 
arrangements  satisfactory  to  the  Minister 
have  been  made  for  the  payment  of  the 
contributions  required  by  this  Act  to  be 
made  in  respect  of  that  employment ; 

(c)  the    entire     employment    under    one 
employer  of  a  person  who  is  engaged  by 
the  employer  partly  in  pensionable  employ 
ment  and  partly  in  other  employment ; 

(d)  any  employment  if  it  appears  to  the 
Governor  in  Council  that  the  nature  of  the 
work  performed  by  persons  employed  in 
that  employment  is  similar  to  the  nature  of 
the  work  performed  by  persons  employed 


Canada; 

b)  1'emploi  integral,   sous   Pautorite   d'un 
meme  employeur,  d'une  personne  engagee 
par    1'employeur    partiellement    dans    un 
emploi  ouvrant  droit  a  pension  et  partiel 
lement  dans  un  autre  emploi ; 

c)  tout  emploi,  s'il  apparait  au  gouverneur 
en  conseil  que  le  travail  accompli  est  d'une 
nature  semblable  a  celui  qu'accomplissent 
des  personnes  occupant  un  emploi  ouvrant 
droit  a  pension ; 

d)  1'execution  de  services  contre  remunera 
tion  s'il  apparait  au  gouverneur  en  conseil 
que  les  conditions  afferentes  a  1'execution 
des  services  et  au  paiement  de  la  remune 
ration  sont  analogues  a  celles  d'un  contrat 
de  louage  de  services,  qu'elles  constituent 
ou  non  un  contrat  de  louage  de  services ; 

e)  en    conformite    d'un    accord    avec    le 
gouvernement  d'une  province,  1'emploi  au 
Canada   par   Sa   Majeste   du   chef   de    la 
province,   ou   par   un   mandataire   de    Sa 
Majeste  du  chef  de  la  province ; 

f)  en    conformite     d'un    accord     avec    le 
gouvernement  ou  1'organisme  employeur, 
1'emploi  au  Canada  par  Ie  gouvernement 
d'un  pays  autre  que  le  Canada  ou  par  un 
organisme  international ;  et 

g)  tout  emploi  excepte,  autre  que  1'emploi 
indique  a  1'alinea  6(2)g),i)  ou  j). 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  reglements  en  vue  d'excepter  de  1'emploi 
ouvrant  droit  a  pension  excepter  de 

\    ,  i    •      1-1  A^  1'emploi  ouvrant 

a)  tout  emploi,  s'il  apparait  au  gouverneur  droit  ^  pension 
en  conseil  qu'en  raison  des  lois  d'un  pays 
quelconque,  autre  que  le  Canada,  il  en 
resulterait  un  versement  en  double  des 
cotisations  ou  des  prestations ; 
6)  tout  emploi  d'une  personne  par  un 
employeur  qui  reside  hors  du  Canada  a 
moins  que  des  arrangements  qu'approuve 
le  Ministre  n'aient  ete  conclus  quant  au 
paiement  des  cotisations,  exigees  par  la 
presente  loi,  afferentes  a  cet  emploi ; 

c)  1'emploi  integral,   sous   1'autorite   d'un 
meme  employeur,  d'une  personne  engagee 
par    1'employeur    partiellement    dans    un 
emploi  ouvrant  droit  a  pension  et  partiel 
lement  dans  un  autre  emploi ; 

d)  tout  emploi,  s'il  apparait  au  gouverneur 
en  conseil  que  la  nature  du  travail  accompli 
par  des  personnes  occupant  cet  emploi  est 
semblable  a  la  nature  du  travail  accompli 
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in   employment   that    is   not   pensionable 

employment; 

(e)  any  employment  if  it  appears  to  the 

Governor  in  Council  that  the  services  are 

performed  and  the  remuneration  is  paid  in 

a   manner   analogous    to   the    earning   of 

income  from  the  carrying  on  of  a  business ; 

and 

(/)  any  employment  in  which  persons  are 

ordinarily  employed  to  an  inconsiderable 

extent. 

(3)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 
or  (2)  may  be  conditional  or  unconditional, 
qualified  or  unqualified,  and  may  be  general 
or  restricted  to  a  specific  area,  a  person  or  a 
group  or  class  of  persons,  and  the  authority 
conferred  by  subsection  (l)to  make  regulations 
to  include  in  pensionable  employment  any 
employment  described  in  that  subsection 
includes  authority  to  make  such  other  regula 
tions  to  provide  for  the  manner  in  which  the 
provisions  of  this  Act  shall  apply  with  respect 
thereto,  and  to  adapt  the  provisions  of  this 
Act  with  respect  thereto,  as  appear  to  the 
Governor  in  Council  to  be  necessary  to  give 
effect  to  the  regulations  made  under  that 
subsection.  1964-65,  c.  51,  s.  7. 


par  des  personnes  occupant  un  emploi  qui 
n'ouvre  pas  droit  a  pension ; 

e)  tout  emploi,  s'il  apparait  au  gouverneur 
en  conseil  que  1'execution  des  services  et  le 
paiement  de  la  remuneration  presentent 
une   analogic   avec   le   gain   d'un   revenu 
provenant  de   1'exploitation   d'une   entre- 
prise ;  et 

f)  tout  emploi  dans  lequel  le  nombre  des 
personnes   habituellement    employees    est 
negligeable. 

(3)  Un  reglement  etabli  en  vertu  du  para- 
graphe  (1)  ou  (2)  peut  etre  conditionnel  ou 
inconditionnel,  restreint  ou  absolu,  general 
ou  limite  a  une  region  specifiee,  une  personne 
ou  un  groupe  ou  une  categoric  de  personnes, 
et  le  pouvoir,  que  confere  le  paragraphe  (1), 
d'etablir  des  reglements  en  vue  d'inclure  dans 
I'emploi  ouvrant  droit  a  pension  tout  emploi 
decrit  dans  ce  paragraphe  comprend  la  faculte 
d'etablir,  dans  la  mesure  ou  le  gouverneur  en 
conseil  le  juge  necessaire  pour  donner  effet 
auxdits  reglements,  des  reglements  supple- 
mentaires  precisant  la  maniere  selon  laquelle 
les  dispositions  de  la  presente  loi  doivent 
s'appliquer  aux  reglements  susdits  et  adaptant 
lesdites  dispositions  aux  reglements  en  ques 
tion.  1964-65,  c.  51,  art.  7. 


Amount  of 
employee's 
contribution 


Contributions  by  Employees  and  Employers 
in  respect  of  Pensionable  Employment 

8.  (1)  Commencing  with  the  year  1966, 
every  employee  who  is  employed  by  an 
employer  in  pensionable  employment  during 
a  year  shall,  by  deduction  as  provided  in  this 
Act  from  the  remuneration  paid  to  him  by 
such  employer,  make  an  employee's  contribu 
tion  for  the  year  of  an  amount  equal  to  1.8% 
of 

(a)  his  contributory  salary  and  wages  for 
the  year  paid  by  such  employer,  minus  such 
amount  as  or  on  account  of  his  basic 
exemption  for  the  year  as  is  prescribed,  or 
(6)  his  maximum  contributory  earnings  for 
the  year,  minus  such  amount,  if  any,  as  is 
determined  in  prescribed  manner  to  be  his 
salary  and  wages  paid  by  such  employer  on 
which  a  contribution  has  been  made  for  the 
year  by  the  employee  under  a  provincial 
pension  plan, 

whichever  is  the  lesser. 


Cotisations  payees  par  les  employes  et  les 

employeurs  a  1'egard  de  I'emploi  ouvrant 

droit  a  pension 

8.  (1)  A   compter   de   1'annee    1966,   tout  Montant  deia 

i        /  i  i  cotiaation  de 

employe   occupant   chez   un   employeur   un  i>empioye 
emploi  ouvrant  droit  a  pension  au  cours  d'une 
annee  doit,  par  retenue  prevue  par  la  presente 
loi   sur   la    remuneration   que    lui   paie    cet 
employeur,  payer  pour  1'annee  une  cotisation 
d'employe  d'un  montant  egal  a  1.8% 
a)  de  ses  traitement  et  salaire  cotisables, 
pour   1'annee,  payes  par  cet   employeur, 
moins  tel  montant,  au  titre  de  son  exemption 
de  base  pour  1'annee  ou  a  valoir  sur  cette 
exemption,  qui  est  present,  ou 
6)  du  maximum  de  ses  gains  cotisables  pour 
1'annee,  moins  le  montant,  s'il  en  est,  qui 
est  determine  de  la  maniere  prescrite  comme 
etant  le  traitement  et  le  salaire  que  lui  paie 
cet  employeur  sur  lequel  une  cotisation  a 
etc  versee  pour  1'annee  par  1'employe  en 
vertu  d'un  regime  provincial  de  pensions, 
en  choisissant  des  deux  montants  celui  qui  est 
le  moindre. 
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Amount  of 
employer's 
contribution 


(2)  Where  the  aggregate  of  all  amounts 
deducted  as  required  from  the  remuneration 
of  an  employee  for  a  year  whether  by  one  or 
more  employers  on  account  of  the  employee's 
contribution  for  the  year  under  this  Act  or 
under  a  provincial  pension  plan  exceeds  an 
amount  equal  to  1.8%  of 

(a)  his  contributory  salary  and  wages  for 
the  year,  plus  his  contributory  self- 
employed  earnings  for  the  year  in  the  case 
of  an  individual  described  in  section  10, 
minus  his  basic  exemption  for  the  year,  or 
(6)  his  maximum  contributory  earnings  for 
the  year, 

whichever  is  the  lesser,  that  proportion  of  the 
amount  of  the  excess  that  the  aggregate  of  all 
amounts  so  deducted  on  account  of  the 
employee's  contribution  for  the  year  under 
this  Act  is  of  the  aggregate  of  all  amounts  so 
deducted  on  account  of  the  employee's 
contribution  for  the  year  under  this  Act  or 
under  a  provincial  pension  plan  shall  be 
deemed  to  be  an  overpayment  made  by  the 
employee  on  account  of  the  employee's 
contribution  for  that  year  under  this  Act. 
1964-65,  c.  51,8.8. 


9.  Commencing  with  the  year  1966,  every 
employer  shall,  with  respect  to  each  employee 
employed  by  him  in  pensionable  employment 
during  a  year,  make  an  employer's  contribu 
tion  for  the  year  of  an  amount  equal  to  1.8% 
of 

(a)  the  contributory  salary  and  wages  of 
the  employee  for  the  year  paid  by  the 
employer,  minus  such  amount  as  or  on 
account  of  the  employee's  basic  exemption 
for  the  year  as  is  prescribed,  or 
(6)  the  maximum  contributory  earnings  of 
the  employee  for  the  year,  minus  such 
amount,  if  any,  as  is  determined  in 
prescribed  manner  to  be  the  salary  and 
wages  of  the  employee  on  which  a  contri 
bution  has  been  made  for  the  year  by  the 
employer  with  respect  to  the  employee 
under  a  provincial  pension  plan, 

whichever  is  the  lesser.  1964-65,  c.  51,  s.  9. 


(2)  Lorsque  1'ensemble  des  montants  deduits  Montant  du 
de  la  remuneration  d'un  employe  pour  une  pus~pa> 
annee,  par  un  ou  plusieurs  employeurs,  a 
valoir  sur  la  cotisation  de   1'employe  pour 
1'annee,  ainsi  que  1'exige  la  presente  loi  ou  un 
regime  provincial   de  pensions,  depasse  un 
montant  egal  a  1.8% 

a)  de  ses   traitement  et  salaire  cotisables 
pour  1'annee,  plus  ses  gains  cotisables  pour 
1'annee  provenant  du  travail  qu'il  a  execute 
pour  son  propre  compte  dans  le  cas  d'un 
particulier  decrit  a  1'article  10,  moins  son 
exemption  de  base  pour  1'annee,  ou 

b)  du  maximum  de  ses  gains  cotisables  pour 
1'annee, 

en  choisissant  le  moindre  de  ces  deux 
montants,  la  proportion  du  montant  de 
Pexcedent  que  la  totalite  des  montants  ainsi 
deduits  a  valoir  sur  la  cotisation  de  1'employe 
pour  1'annee,  aux  termes  de  la  presente  loi, 
represente  par  rapport  a  la  totalite  des 
montants  ainsi  deduits  a  valoir  sur  la 
cotisation  de  1'employe  pour  1'annee,  en  vertu 
de  la  presente  loi  ou  d'un  regime  provincial 
de  pensions,  est  censee  etre  un  plus-paye  fait 
par  1'employe  a  valoir  sur  la  cotisation  de 
1'employe  pour  ladite  annee  en  vertu  de  la 
presente  loi.  1964-65,  c.  51,  art.  8. 

9.  A     compter     de     1'annee     1966,     tout  Montant  de  la 
employeur  doit,  a  1'egard  de  chaque  personne  ['e 
employee  par  lui  au  cours  d'une  annee  dans 
un  emploi  ouvrant  droit  a  pension,  payer 
pour  1'annee  une  cotisation  d'employeur  d'un 
montant  egal  a  1.8% 

a)  des  traitement  et  salaire  cotisables  de 
1'employe  pour  1'annee,  verses  par  1'em- 
ployeur,  moins  tel  montant,  au  titre  de 
1'exemption   de    base   de    1'employe   pour 
1'annee  ou  a  valoir  sur  cette  exemption,  qui 
est  present,  ou 

b)  du  maximum   des   gains   cotisables  de 
1'employe  pour  1'annee,  moins  tel  montant, 
s'il  en  est,  qui  est  determine  de  la  maniere 
prescrite  comme  etant  le  traitement  et  le 
salaire    de    1'employe,    sur    lesquels    une 
cotisation  a  ete  versee  par  1'employeur  pour 
1'annee  a  1'egard  de  1'employe  en  vertu 
d'un  regime  provincial  de  pensions, 

en  choisissant  le  moindre  de  ces  deux 
montants.  1964-65,  c.  51,  art.  9. 
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contribution  in 
respect  of  self- 
employed 
earnings 


Calculation  of 

minimum 

amount  on 

which 

contribution 

payable 


Contributions  by  Persons  in  respect  of  Self- 
Employed  Earnings 

10.  (1)  Commencing  with  the  year  1966, 
every  individual  who  is  resident  in  Canada 
for  the  purposes  of  the  Income  Tax  Act  during 
the  year,  and  whose  contributory  self- 
employed  earnings  for  the  year  when  added 
to  his  contributory  salary  and  wages,  if  any, 
for  the  year,  or  whose  contributory  salary  and 
wages  for  the  year  if  he  has  made  an  election 
under  subsection  12(3),  are  equal  to  or  greater 
than  an  amount  calculated  as  provided  in 
subsection  (2)  for  the  year,  shall  make  a 
contribution  for  the  year  of  an  amount  equal 
to  3.6%  of 

(a)  his  contributory  self-employed  earnings 
for  the  year,  minus  the  amount  by  which 
his  basic  exemption  for  the  year  exceeds 
the  aggregate  of 

(i)  all  amounts  deducted  as  prescribed  on 
account  of  his  basic  exemption  for  the 
year  whether  by  one  or  more  employers 
pursuant  to  section  8,  and 
(ii)  all  amounts  deducted  as  prescribed 
by  or  under  a  provincial  pension  plan  on 
account  of  any  like  exemption  for  the 
year  whether  by  one  or  more  employers 
pursuant  to  that  plan,  or 

(6)  his  maximum  contributory  earnings  for 
the  year,  minus  his  salary  and  wages,  if 
any,  on  which  a  contribution  has  been  made 
for  the  year  and  such  amount,  if  any,  as  is 
determined  in  prescribed  manner  to  be  his 
salary  and  wages  on  which  a  contribution 
has  been  made  for  the  year  by  him  under  a 
provincial  pension  plan, 

whichever  is  the  lesser. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1)  the 
amount  to  be  calculated  as  provided  in  this 
subsection  for  a  year  in  the  case  of  any 
individual  is  that  proportion  of 

(a)  an  amount  calculated  as  1  1/3  times  the 
Year's  Basic  Exemption  for  that  year,  if 
that  amount  is  a  multiple  of  $100,  or 


Montant  de  la 
cotisation  a 
1'egard  des  gains 
provenant  du 
travail  qu'une 
personne 
execute  pour  son 
propre  compte 


Cotisations  versees  par  des  personnes  a 

1'egard  des  gains  provenant  du  travail 

qu'elles  executent  pour  leur  propre 

compte 

10.  (1)  A  compter  de  1'annee  1966,  tout 
particulier  qui,  pour  1'application  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu,  est  un  resident  du 
Canada  au  cours  de  1'annee,  et  dont  les  gains 
cotisables  provenant  du  travail  qu'il  execute 
pour  son  propre  compte  a  1'egard  de  1'annee, 
lorsqu'ils  sont  ajoutes  a  ses  traitement  et 
salaire  cotisables,  s'il  en  est,  pour  1'annee,  ou 
dont  les  traitement  et  salaire  cotisables  pour 
1'annee,  s'il  a  fait  le  choix  que  lui  offre  le 
paragraphe  12(3),  sont  egaux  ou  superieurs  a 
un  montant  calcule  comme  1'indique  le 
paragraphe  (2)  pour  1'annee,  doit  verser  une 
cotisation  pour  1'annee  d'un  montant  egal  a 
3.6% 

a)  de  ses  gains  cotisables  provenant  du 
travail  qu'il  execute  pour  son  propre  compte 
pour  1'annee,  moins  le  montant  par  lequel 
son  exemption  de  base  pour  1'annee  depasse 
1'ensemble  de 

(i)  tous  les  montants  deduits,  ainsi  qu'il 
est  prescrit,  au  titre  de  son  exemption  de 
base  pour  1'annee,  par  un  ou  plusieurs 
employeurs,  conformement  a  1'article  8, 
et 

(ii)  tous  les  montants  deduits,  ainsi  qu'il 
est  prescrit,  par  un  ou  selon  un  regime 
provincial  de  pensions,  au  titre  de  toute 
semblable  exemption  pour  1'annee,  par 
un  ou  plusieurs  employeurs,  en  conformite 
de  ce  regime,  ou 

6)  du  maximum  de  ses  gains  cotisables  pour 
1'annee,  moins  ses  traitement  et  salaire,  s'il 
en  est,  sur  lesquels  une  cotisation  a  etc 
versee  pour  1'annee  et  tel  montant,  s'il  en 
est,  qui  est  determine  de  la  maniere  prescrite 
comme  etant  ses  traitement  et  salaire  sur 
lesquels  une  cotisation  a  ete  versee  pour 
1'annee  par  lui  en  vertu  d'un  regime 
provincial  de  pensions, 

en  choisissant  le  moindre  des  deux  montants. 
(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  le  montant  Calcul  du 

.  .  ,       .'      ,  /         ,    montant 

a  calculer  ainsi  que   le  prevoit   Je   present  minimumsur 
paragraphe  pour  une  annee  dans  le  cas  d'un  lequel  une 
particulier  est  la  proportion 

a)  d'un  montant  calcule  a  1  1/3  1'exemption 
de  base  de  1'annee,  applicable  a  ladite 
annee,  si  ce  montant  est  un  multiple  de 
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(b)  if  the  amount  calculated  in  accordance 
with  paragraph  (a)  is  not  a  multiple  of  $100, 
the  amount  that  is  the  next  multiple  of 
$100  below  that  amount, 

that  his  basic  exemption  for  the  year  is  of  the 
Year's  Basic  Exemption  for  that  year.  1964- 
65,  c.  51,  s.  10. 


$100,  ou 

b)  si  le  montant  calcule  en  conformite  de 
1'alinea  a)  n'est  pas  un  multiple  de  $100,  du 
montant  qui  est  le  plus  proche  multiple  de 
$100  inferieur  a  ce  montant, 

que  son  exemption  de  base  pour  1'annee 
represente  par  rapport  a  1'exemption  de  base 
de  1'annee  applicable  a  1'annee  en  cause.  1964- 
65,  c.  51,  art.  10. 


Amount  of 
contributory 
salary  and 
wages 


Remuneration 
paid  in  respect 
of  employment 
in  province 


DIVISION  B :  CALCULATION  OF 
CONTRIBUTIONS 

Contributory -Salary  and  Wages 

11.  (1)  The  amount  of  the  contributory 
salary  and  wages  of  a  person  for  a  year  is  his 
income  for  the  year  from  pensionable  employ 
ment,  computed  in  accordance  with  the  Income 
Tax  Act,  plus  any  deductions  for  the  year 
made  in  computing  that  income  otherwise 
than  under  paragraph  ll(l)(n.l)  of  that  Act, 
but  does  not  include  any  such  income  received 
by  him 

(a)  before  he  reaches  18  years  of  age, 

(b)  during  any  month  for  which  a  disability 
pension  is  payable  to  him  under  this  Act  or 
under  a  provincial  pension  plan,  or 

(c)  after  he  reaches  70  years  of  age  or  dies 
or    after    a    retirement    pension    becomes 
payable  to  him  under  this  Act  or  under  a 
provincial  pension  plan. 


(2)  A  reference  in  this  Act  to  the  contribu 
tory  salary  and  wages  of  a  person  for  a  year 
shall,  in  relation  to  any  remuneration  paid  to 
him  in  respect  of  pensionable  employment  in 
a  province  providing  a  comprehensive  pension 
plan,  be  construed  as  a  reference  to  his  income 
for  the  year  from  that  employment  as  such 
income  is  required  to  be  computed  under  the 
provincial  pension  plan  of  that  province.  1964- 
65,  c.  51,  s.  11. 


SECTION  B :  CALCUL  DES  COTISATIONS 

Traitement  et  salaire  cotisables 
11.  (1)  Le  montant  destraitementet  salaire  Montant  des 

.•ill!  /  traitement  et 

cotisables  d  une  personne  pour  une  annee  est  salaire  cotisab]es 
le  revenu  qu'elle  retire  pour  1'annee  d'un 
emploi  ouvrant  droit  a  pension,  calcule  en 
conformite  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu, 
plus  toutes  deductions  pour  1'annee,  faites  en 
calculant  ce  revenu  autrement  que  selon  les 
dispositions  de  1'alinea  ll(l)n.l)  de  cette  loi, 
mais  ne  comprend  aucun  revenu  de  cette 
nature  rec.u  par  cette  personne 

a)  avant  qu'elle  atteigne  lUge  de  18  ans, 

b)  au  cours  de  tout  mois  pour  lequel  une 
pension  d'invalidite  lui  est  payable  en  vertu 
de   la   presente   loi   ou  selon   un   regime 
provincial  de  pensions,  ou 

c)  apres  avoir  atteint  70  ans  ou  apres  son 
deces  ou  apres  qu'une  pension  de  retraite 
lui  est  devenue  payable  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  selon  un  regime  provincial 
de  pensions. 

(2)  La  mention,  dans  la  presente  loi,  des  Remuneration 
traitement  et  salaire  cotisables  d'une  personne 
pour  une  annee,  doit,  par  rapport  a  toute  la  province 
remuneration  a  elle  payee  a  1'egard  de 
1'emploi  ouvrant  droit  a  pension  dans  une 
province  instituant  un  regime  general  de 
pensions,  s'interpreter  comme  la  mention  de 
son  revenu  pour  1'annee,  provenant  de  cet 
emploi,  tel  que  le  regime  provincial  de 
pensions  de  cette  province  exige  que  ce  revenu 
soit  calcule.  1964-65,  c.  51,  art.  11. 


Amount  of 
contributory 


earnings 


Contributory  Self-Employed  Earnings 

12.  (1)  The  amount  of  the  contributory 
self-employed  earnings  of  a  person  for  a  year 
is  the  amount  of  his  self-employed  earnings 
for  the  year  except  that,  for  a  year  in  which 


Gains  cotisables  provenant  du  travail  qu'une 
personne  execute  pour  son  propre  compte 

12.  (1)  Le  montant  des  gains   cotisables  Montant  des 
provenant  du  travail  qu'une  personne  execute 
pour  son  propre  compte,  pour  une  annee,  est  travail 
le  montant  de  ses  gains  provenant  du  travail  Pe^onne 

execute  pour  son 
propre  compte 
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he  reaches  18  or  70  years  of  age  or  dies,  or  in 
which  a  retirement  pension  becomes  payable 
or  a  disability  pension  becomes  or  ceases  to 
be  payable  to  him  under  this  Act  or  under  a 
provincial  pension  plan,  the  amount  of  his 
contributory  self-employed  earnings  is  an 
amount  equal  to  that  proportion  of  the 
amount  of  his  self-employed  earnings  for  the 
year  that  the  number  of  months  in  the  year 
after  he  reaches  18  years  of  age  or  after  such 
disability  pension  ceases  to  be  payable,  as  the 
case  may  be,  or  before  he  reaches  70  years  of 
age  or  dies  or  before  such  retirement  pension 
or  disability  pension  becomes  payable,  as  the 
case  may  be,  is  of  12. 


Election  where 
over-deduction 
made  on 
account  of  basic 
exemption 


Idem  (2)  Subject  to  subsection  (1),  the  contribu 

tory  self-employed  earnings  of  a  person  do 
not  include  earnings  with  respect  to  any 
period  described  in  paragraph  ll(l)(a),(6)  or 
(c). 

(3)  Notwithstanding    subsection    (1),    the 
amount   of   the   contributory   self-employed 
earnings   of    a    person    for    a   year    for    the 
purposes  of  paragraph  10(l)(a)  shall,  if  he  so 
elects  on  or  before  April  30  in  the  following 
year,  include  any  amount  by  which 

(a)  the  lesser  of 

(i)  his  contributory  salary  and  wages  for 
the  year  minus  his  basic  exemption  for 
the  year,  and 

(ii)  his  maximum  contributory  earnings 
for  the  year, 

exceeds 

(6)  his  salary  and  wages  on  which  a 
contribution  has  been  made  for  the  year 
and  such  amount,  if  any,  as  is  determined 
in  prescribed  manner  to  be  his  salary  and 
wages  on  which  a  contribution  has  been 
made  for  the  year  by  him  under  a  provincial 
pension  plan. 

(4)  A  reference  in  this  Act  to  the  contribu 
tory  self-employed  earnings  of  a  person  for  a 

province  year  shall,  in  relation  to  any  self-employed 

earnings  of  a  person  who  was  resident  on  the 


Self-employed 

"' 


qu'elle  execute  pour  son  propre  compte  pour 
1'annee  sauf  que,  a  1'egard  d'une  annee  au 
cours  de  laquelle  elle  atteint  Page  de  18  ou 
de  70  ans  ou  decede,  ou  au  cours  de  laquelle 
une  pension  de  retraite  lui  devient  payable 
ou  une  pension  d'invalidite  lui  devient 
payable  ou  cesse  de  lui  etre  payable  en  vertu 
de  la  presente  loi  ou  en  vertu  d'un  regime 
provincial  de  pensions,  le  montant  de  ses 
gains  cotisables  provenant  du  travail  qu'elle 
a  execute  pour  son  propre  compte  est  un 
montant  egal  a  la  proportion  du  montant, 
pour  1'annee,  de  ses  gains  provenant  d'un  tel 
travail  que  represente,  par  rapport  a  12,  le 
nombre  de  mois  dans  1'annee  qui  sont 
posterieurs  a  la  date  de  ses  18  ans  ou  a  celle 
ou  cette  pension  d'invalidite  cesse  d'etre 
payable,  selon  le  cas,  ou  qui  sont  anterieurs  a 
la  date  de  ses  70  ans  ou  a  celle  de  son  deces, 
ou  a  celle  ou  la  pension  de  retraite  ou  la 
pension  d'invalidite  devient  payable,  selon  le 
cas. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1)  les  gains  Idem 
cotisables  d'une  personne  provenant  du  travail 
qu'elle  execute  pour  son  propre  compte  ne 
comprennent  pas  les  gains  a  1'egard  de  toute 
periode  decrite  a  1'alinea  ll(l)a),6)  ou  c). 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le  mon-  Choix  quant  a 

i  i  ,          j ,  une  deduction 

tant    des    gams    cotisables    dune    personne  en tropi compte 
provenant  du  travail  qu'elle  execute  pour  son  tenude 
propre  compte,  pour  une  annee,  aux  fins  de  ''e«mptionde 
1'alinea  10(l)a),  doit,  si  elle  fait  un  choix  dans 
ce  sens  au  plus  tard  le  30  avril  de  1'annee 
suivante,  comprendre  tout  montant  par  lequel 

a)  le  moindre 

(i)  de  ses  traitement  et  salaire  cotisables 
pour  1'annee  moins  son  exemption  de 
base  pour  1'annee,  ou 
(ii)  du  maximum  de  ses  gains  cotisables 
pour  1'annee, 

excede 

6)  ses  traitement  et  salaire  sur  lesquels  une 
cotisation  a  ete  versee  pour  1'annee  et  tel 
montant,  s'il  en  est,  qui  est  determine  de  la 
maniere  prescrite  comme  etant  ses  traite 
ment  et  salaire  sur  lesquels  une  cotisation  a 
ete  versee  par  elle  pour  1'annee  aux  termes 
d'un  regime  provincial  de  pensions. 

(4)  La  mention,  dans  la  presente  loi,  des  Gains  provenant 

..ii,,  ,    ,       du  travail 

gams  cotisables  d  une  personne  provenant  du  qu.une  personne 
travail  qu'elle  execute  pour  son  propre  compte,  execute  pour  son 
pour  une  annee,  doit,  par  rapport  aux  gains  jJJJ^Sfc 

dans  la  province 
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Amount  of  self- 
employed 
earnings  for  a 
year 


last  day  of  the  year  in  a  province  providing 
a  comprehensive  pension  plan,  be  construed 
as  a  reference  to  his  self-employed  earnings 
for  the  year  as  such  earnings  are  required  to 
be  computed  under  the  provincial  pension 
plan  of  that  province.  1964-65,  c.  51,  s.  12. 


13.  The  amount  of  the  self-employed 
earnings  of  a  person  for  a  year  is  the  aggregate 
of 

(a)  an  amount  equal  to 
(i)  his  income  for  the  year  from  all 
businesses  (other  than  a  business  more 
than  50%  of  the  gross  revenue  of  which 
consisted  of  rent  from  land  or  buildings) 
carried  on  by  him, 

minus 

(ii)  all  losses  sustained  by  him  in  the  year 
in  carrying  on  such  businesses, 

as  such  income  and  losses  are  computed 
under  the  Income  Tax  Act,  except  any  such 
income  or  losses  from  the  performance  of 
services  described  in  paragraph  7(l)(d)  that 
has  been  included  in  pensionable  employ 
ment  by  regulation  under  subsection  7(1)  or 
by  regulation  under  a  provincial  pension 
plan;  and 

(6)  his  income  for  the  year  from  employ 
ment  described  in  paragraph  7(2)(e)  that 
has  been  excepted  from  pensionable  employ 
ment  by  regulation  under  subsection  7(2)  or 
by  regulation  under  a  provincial  pension 
plan,  as  such  income  is  computed  under  the 
Income  Tax  Act.  1964-65,  c.  51,  s.  13. 


provenant  du  travail  ainsi  execute  par  une 
personne  qui  residait  le  dernier  jour  de  1'annee 
dans  une  province  instituant  un  regime 
general  de  pensions,  s'interpreter  comme  la 
mention  des  gains  provenant  du  travail  qu'elle 
a  execute  pour  son  propre  compte,  pour 
1'annee,  tel  que  le  regime  provincial  de 
pensions  de  cette  province  exige  que  ce  revenu 
soit  calcule.  1964-65,  c.  51,  art.  12. 

13.  Le  montant  des  gains  provenant  du 
travail  qu'une  personne  execute  pour  son 
propre  compte,  pour  une  annee,  est  1'ensemble 

a)  d'un  montant  egal  a 

(i)  son  revenu,  pour  1'annee,  provenant 
de  toutes  les  entreprises  (autres  qu'une 
entreprise  dont  plus  de  50%  du  revenu 
brut  se  compose  de  loyers  de  terrains  ou 
batiments)  qu'elle  exploite, 

moins 

(ii)  toutes  les  pertes  subies  par  elle 
pendant  1'annee  dans  1'exploitation  de 
ces  entreprises, 

ainsi  que  ce  revenu  et  ces  pertes  sont 
calcules  en  application  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu,  a  1'exception  du  revenu  ou  des 
pertes,  provenant  de  1'execution  de  services 
decrits  a  1'alinea  7(l)d),  qui  ont  ete  inclus 
dans  1'emploi  ouvrant  droit  a  pension  aux 
termes  d'un  reglement  etabli  en  vertu  du 
paragraphe  7(1)  ou  par  reglement  etabli  en 
application  d'un  regime  provincial  de 
pensions;  et 

b)  de  son  revenu  pour  1'annee  provenant  de 
1'emploi  decrit  a  1'alinea  7(2)e)  qui  a  ete 
excepte  de  1'emploi  ouvrant  droit  a  pension 
par  reglement  en  application  du  paragraphe 
7(2)  ou  par  reglement  edicte  en  vertu  d'un 
regime  provincial  de  pensions,  ainsi  qu'un 
tel  revenu  est  calcule  en  application  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu.  1964-65,  c.  51, 
art.  13. 


Montant  des 
gains  provenant 
du  travail 
qu'une  personne 
execute  pour  son 
propre  compte, 
pour  une  anne'e 


Amount  of 
salary  and 
wages  on  which 
contribution 
made  for  a  year 


Salary  and  Wages  on  which  Contribution 
made 

14.  (1)  The  amount  of  the  salary  and 
wages  of  a  person  on  which  a  contribution  has 
been  made  for  a  year  is  an  amount  equal  to 

(a)  the  aggregate  of  all  amounts  deducted 
as  required  from  the  remuneration  of  that 
person  on  account  of  the  employee's 
contribution  for  the  year  under  this  Act, 
minus  the  amount  of  any  refund  made  to 


Traitement  et  salaire  sur  lesquels  la 
cotisation  est  versee 

14.  (1)  Le  montant  des  traitementet  salaire  Montant  des 
d'une  personne  sur  lesquels  une  cotisation  est  gjj^'jur  *' 
versee,  pour  une  annee,  est  un  montant  egal  lesquels  est 

J,  versee  la 

ct 

cotisation,  pour 

a)  1'ensemble  des  montants  deduits,  ainsi  uneanne"e 
qu'il  est  present,  de  la  remuneration  de 
cette  personne  au  titre  de  la  cotisation  de 
I'employe  pour  1'annee  aux  termes  de  la 
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Effect  of 
payment  by 
employer  of 
amount  not 
deducted  as 
required 


Special  rule 
applicable  in 
prescribed 
circumstances 


him  under  section  39  in  respect  of  any 
amounts  so  deducted  on  account  thereof,  or 
such  part  of  the  amount  of  any  refund  in 
respect  thereof  made  to  him  as  described  in 
section  40  as  might  have  been  made  to  him 
under  subsection  39(1)  if  no  agreement  had 
been  entered  into  under  subsection  40(1),  and 
(6)  where  an  employer  has  failed  to  deduct 
an  amount  as  required  from  the  remunera 
tion  of  that  person  on  account  of  the 
employee's  contribution  for  the  year  under 
this  Act  and  that  person  has  notified  the 
Minister  of  the  employer's  failure  so  to 
deduct  that  amount  on  or  before  April  30 
in  the  following  year,  an  amount  equal  to 
the  amount  that  should  have  been  so 
deducted  by  the  employer  on  account 
thereof, 

multiplied  by  100  and  divided  by  1.8. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  8(2)  and 
this    section,    where    an    amount    that    an 
employer  has  failed  to  deduct  as   required 
from  the  remuneration  of  an  employee  on 
account  of  the  employee's  contribution  for  a 
year  under  this  Act  is  paid  by  the  employer 
on  account  of  the  employee's  contribution  for 
that  year  under  this  Act,  the  amount  so  paid 
shall  be  deemed  to  have  been  deducted  by 
the  employer  on  account  of  such  contribution. 

(3)  Where  an  employer  has  filed  a  return 
pursuant  to  this  Part  showing  an  amount  as 
the  salary  and  wages  on  which  a  contribution 
has  been  made  by  an  employee  for  a  year 
under    this    Act,    the    amount    so    shown, 
multiplied  by  1.8  and  divided  by  100,  may,  in 
prescribed  circumstances,  be  substituted  for 
the  amount  shown  therein  as  the  aggregate  of 
the  amounts  deducted  by  that  employer  on 
account  of  the  employee's  contribution  for 
the  year  under  this  Act,  in  calculating  the 
amount  to  be  determined  under  subsection 
(1).  1964-65,  c.  51,  s.  14. 


presente  loi,  moins  le  montant  de  tout 
remboursement  a  elle  fait  en  vertu  de 
1'article  39  a  1'egard  de  tous  montants  ainsi 
deduits  a  ce  titre,  ou  telle  partie  du  montant 
du  remboursement  a  cet  egard  a  elle  fait, 
comme  le  decrit  1'article  40,  qui  aurait  pu 
lui  etre  fait  aux  termes  du  paragraphe  39(1) 
si  aucun  accord  n'etait  intervenu  en  vertu 
du  paragraphe  40(1),  et 
6)  lorsqu'un  employeur  n'a  pas  deduit  un 
montant,  ainsi  qu'il  est  present,  de  la 
remuneration  de  cette  personne  au  titre  de 
la  cotisation  de  1'employe  pour  1'annee  aux 
termes  de  la  presente  loi,  et  que  cette 
personne  a  notifie  au  Ministre  le  fait  que 
son  employeur  n'a  pas  ainsi  deduit  ce 
montant  au  plus  tard  le  30  avril  de  1'annee 
suivante,  un  montant  egal  a  celui  qui  aurait 
du  etre  ainsi  deduit  par  1'employeur  a  ce 
titre, 

multiplie  par  100  et  divise  par  1.8. 

(2)  Aux    fins    du    paragraphe    8(2)    et    du  Effetdu 
present    article,    lorsqu'un    montant    qu'un 
employeur  a  omis  de  deduire,  ainsi  qu'il  est  montant  non 
prescrit,  de  la  remuneration  d'un  employe  au  d«dyitamsi 

*.  ..  ..          j      11  i        /  quil  est  present 

titre  de  la  cotisation  de  1  employe  pour  une 
annee  aux  termes  de  la  presente  loi  est  paye 
par  1'employeur  au  titre  de  la  cotisation  de 
1'employe  pour  cette  annee  aux  termes  de  la 
presente  loi,  le  montant  ainsi  paye  est  repute 
avoir  ete  deduit  par  1'employeur  au  titre  de 
ladite  cotisation. 

(3)  Lorsqu'un    employeur    a    produit    une  Regie  speciale 
declaration  conformement  a  la  presente  Partie  certahies  C  ' 
indiquant  un  montant,  a  titre  de  traitement  circonstances 
et  de  salaire,  sur  lequel  une  cotisation  a  ete  Pre8crites 
versee  par  un  employe  pour  une  annee,  en 

vertu  de  la  presente  loi,  le  montant  ainsi 
indique,  multiplie  par  1.8  et  divise  par  100, 
peut,  dans  des  circonstances  prescrites,  etre 
substitue  au  montant  y  indique  a  titre 
d'ensemble  des  montants  deduits  par  cet 
employeur  au  titre  de  la  cotisation  de 
1'employe  pour  1'annee  en  vertu  de  la  presente 
loi,  dans  le  calcul  du  montant  a  determiner 
aux  termes  du  paragraphe  (1).  1964-65,  c.  51, 
art.  14. 


Amount  of 
maximum 
contributory 
earnings  for  a 
year 


Maximum  Contributory  Earnings 

15.  The  amount  of  the  maximum  contribu 
tory  earnings  of  a  person  for  a  year  is  the 
amount  of  his  maximum  pensionable  earnings 
for  the  year,  minus  the  amount  of  his  basic 


Maximum  des  gains  cotisables 
15.  Le  montant  du  maximum  des  gains  Montant  du 

,  ,         i ,  maximum  des 

cotisables  d'une  personne  pour  une  annee  est  gams  C0tisabie9 
le  montant  du  maximum  de  ses  gains  ouvrant  pour  une  annee 
droit  a  pension  pour  1'annee,  moins  le  montant 
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exemption  for  the  year.  1964-65,  c.  51,  s.  15. 


de  son  exemption  de  base  pour  1'annee.  1964- 
65,  c.  51,  art.  15. 


Amount  of 
maximum 
pensionable 
earnings 


Maximum  Pensionable  Earnings 

16.  The  amount  of  the  maximum  pension 
able  earnings  of  a  person  for  a  year  is  the 
amount  of  the  Year's  Maximum  Pensionable 
Earnings  except  that,  for  a  year  in  which  he 
reaches  18  or  70  years  of  age  or  dies,  or  in 
which  a  retirement  pension  becomes  payable 
or  a  disability  pension  becomes  or  ceases  to 
be  payable  to  him  under  this  Act  or  under  a 
provincial  pension  plan,  the  amount  of  his 
maximum  pensionable  earnings  is  an  amount 
equal  to  that  proportion  of  the  amount  of  the 
Year's  Maximum  Pensionable  Earnings  that 
the  number  of  months  in  the  year  after  he 
reaches  18  years  of  age  or  after  such  disability 
pension  ceases  to  be  payable,  as  the  case  may 
be,  or  before  he  reaches  70  years  of  age  or  dies 
or  before  such  retirement  or  disability  pension 
becomes  payable,  as  the  case  may  be,  is  of  12. 
1964-65,  c.  51,  s.  16. 


Maximum  des  gains  ouvrant  droit  a  pension 


16.  Le  montant  du  maximum  des  gains 
d'une  personne  ouvrant  droit  a  pension  pour 
une  annee  est  le  montant  du  maximum  des  droit 
gains  annuels  ouvrant  droit  a  pension  sauf 
que,  pour  une  annee  au  cours  de  laquelle  elle 
atteint  18  ou  70  ans  ou  decede,  ou  au  cours 
de  laquelle  une  pension  de  retraite  lui  devient 
payable  ou  une  pension  d'invalidite  lui 
devient  payable  ou  cesse  de  1'etre  en  vertu  de 
la  presente  loi  ou  en  vertu  d'un  regime 
provincial  de  pensions,  le  montant  du  maxi 
mum  de  ses  gains  ouvrant  droit  a  pension  est 
un  montant  egal  a  la  proportion  du  montant 
du  maximum  des  gains  annuels  ouvrant  droit 
a  pension  que  represente,  par  rapport  a  12,  le 
nombre  de  mois  dans  1'annee  qui  sont 
posterieurs  a  la  date  de  ses  18  ans  ou  a  celle 
oil  la  pension  d'invalidite  cesse  d'etre  payable, 
selon  le  cas,  ou  anterieurs  a  la  date  de  ses  70 
ans  ou  a  celle  de  son  deces  ou  a  la  date  ou 
une  telle  pension  de  retraite  ou  d'invalidite 
devient  payable,  selon  le  cas.  1964-65,  c.  51, 
art.  16. 


Montant  du 
maximum  des 


pension 


Amount  of 

Year's 

Maximum 

Pensionable 

Earnings 


Year's  Maximum  Pensionable  Earnings 

17.  The   amount   of   a  Year's  Maximum 
Pensionable  Earnings  is 

(a)  for  each  of  the  years  1966  and   1967, 

$5,000; 

(6)  for   each   of   the    years    1968   to    1975 

inclusive, 

(i)  an  amount  calculated  by  multiplying 
$5,000  by  the  ratio  that  the  Pension  Index 
for  the  year  bears  to  the  Pension  Index 
for  the  year  1967,  if  that  amount  is  a 
multiple  of  $100,  or 

(ii)  if  the  amount  calculated  in  accord 
ance  with  subparagraph  (i)  is  not  a 
multiple  of  $100,  the  amount  that  is  the 
next  multiple  of  $100  below  that  amount ; 
and 

(c)  for  the  year  1976  and  each  following 
year, 

(i)  an  amount  calculated  by  multiplying 
the  Year's  Maximum  Pensionable  Earn 
ings  for  the  year  1975  by  the  Earnings 
Index  for  the  year,  if  that  amount  is  a 


Maximum  des  gains  annuels  ouvrant  droit  a 
pension 

17.  Le  montant  du  maximum  des  gains  Montant  du 

i  ,    i      • ,  \  •  ,1          *  maximum  des 

annuels  ouvrant  droit  a  pension  est  le  suivant :  gains  annuels 

a)  pour  chacune  des  annees  1966  et  1967,  ouvrant  droit  * 

$5,000; 

6)  pour  chacune  des  annees   1968  a   1975 

inclusivement, 

(i)  un  montant  calcule  en  multipliant 
$5,000  par  le  rapport  qui  existe  entre 
1'indice  de  pension  pour  1'annee  et  1'indice 
de  pension  pour  1'annee  1967,  si  ce 
montant  est  un  multiple  de  $100,  ou 
(ii)  si  le  montant  calcule  en  conformite 
du  sous-alinea  (i)  n'est  pas  un  multiple 
de  $100,  le  montant  qui  est  le  plus  proche 
multiple  de  $100  inferieur  a  ce  montant; 
et 

c)  pour    1'annee    1976    et    chaque    annee 
subsequente, 

(i)  un  montant  calcule  en  multipliant  le 
maximum  des  gains  annuels  ouvrant  droit 
a  pension  pour  1'annee  1975  par  1'indice 
des  gains  pour  1'annee,  si  ce  montant  est 
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multiple  of  $100,  or 

(ii)  if  the  amount  calculated  in  accord 
ance  with  subparagraph  (i)  is  not  a 
multiple  of  $100,  the  amount  that  is  the 
next  multiple  of  $100  below  that  amount, 
but  if  that  amount  is  less  than  the  Year's 
Maximum  Pensionable  Earnings  for  the 
preceding  year  then  it  shall  be  taken  to 
be  the  next  multiple  of  $100  above  that 
amount.  1964-65,  c.  51,  s.  17. 


un  multiple  de  $100,  ou 
(ii)  si  le  montant  calcule  en  conformite 
du  sous-alinea  (i)  n'est  pas  un  multiple 
de  $100,  le  montant  qui  est  le  plus  proche 
multiple  de  $100  inferieur  a  ce  montant, 
mais  si  ce  montant  est  moindre  que  le 
maximum  des  gains  annuels  ouvrant  droit 
a  pension  pour  1'annee  precedente,  le 
montant,  des  lors,  qui  est  le  plus  proche 
multiple  de  $100  superieur  a  ce  montant. 
1964-65,  c.  51,  art.  17. 


Amount  of  basic 
exemption 


Basic  Exemption 

18.  The  amount  of  the  basic  exemption  of 
a  person  for  a  year  is  the  amount  of  the 
Year's  Basic  Exemption  except  that,  for  a 
year  in  which  he  reaches  18  or  70  years  of  age 
or  dies,  or  in  which  a  retirement  pension 
becomes  payable  or  a  disability  pension 
becomes  or  ceases  to  be  payable  to  him  under 
this  Act  or  under  a  provincial  pension  plan, 
the  amount  of  his  basic  exemption  is  an 
amount  equal  to  that  proportion  of  the 
amount  of  the  Year's  Basic  Exemption  that 
the  number  of  months  in  the  year  after  he 
reaches  18  years  of  age  or  after  such  disability 
pension  ceases  to  be  payable,  as  the  case  may 
be,  or  before  he  reaches  70  years  of  age  or  dies 
or  before  such  retirement  or  disability  pension 
becomes  payable,  as  the  case  may  be,  is  of  12. 
1964-65,  c.  51,  s.  18. 


base 


Exemption  de  base 

18.  Le  montant  de  1'exemption  de  base  Montant  de 
d'une  personne,  pour  une  annee,  est  le 
montant  de  1'exemption  de  base  de  1'annee 
sauf  que,  pour  une  annee  au  cours  de  laquelle 
la  personne  atteint  18  ou  70  ans  ou  decede, 
ou  au  cours  de  laquelle  une  pension  de  retraite 
lui  devient  payable  ou  une  pension  d'invali 
dite  lui  devient  payable  ou  cesse  de  1'etre  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  en  vertu  d'un 
regime  provincial  de  pensions,  le  montant  de 
son  exemption  de  base  est  un  montant  egal  a 
la  proportion  du  montant  de  1'exemption  de 
base  de  1'annee  que  represente,  par  rapport  a 
12,  le  nombre  de  mois  dans  1'annee  qui  sont 
posterieurs  a  la  date  de  ses  18  ans  ou  a  celle 
ou  la  pension  d'invalidite  cesse  d'etre  payable, 
selon  le  cas,  ou  anterieurs  a  la  date  de  ses  70 
ans  ou  a  celle  de  son  deces  ou  a  la  date  ou 
une  telle  pension  de  retraite  ou  d'invalidite 
devient  payable,  selon  le  cas.  1964-65,  c.  51, 
art.  18. 


Amount  of 
Year's  Basic 
Exemption 


Year's  Basic  Exemption 

19.  The  amount  of  a  Year's  Basic  Exemp 
tion  is 

(a)  an  amount  calculated  as  12%  of  the 
Year's  Maximum  Pensionable  Earnings  for 
that  year,  if  that  amount  is  a  multiple  of 
$100,  or 

(6)  if  the  amount  calculated  in  accordance 
with  paragraph  (a)  is  not  a  multiple  of  $100, 
the  amount  that  is  the  next  multiple  of 
$100  below  that  amount.  1964-65,  c.  51, 
s.  19. 


Exemption  de  base  de  1'annee 
19.  Le  montant  de  1'exemption  de  base  de  Montant  de 

, ,  ,  1'exemption  de 

1  annee  est  base  de  rannee 

a)  un  montant  representant  12%  du  maxi 
mum  des  gains  annuels  ouvrant  droit  a 
pension  pour  cette  annee,  si  ce  montant  est 
un  multiple  de  $100,  ou 
6)  si  le  montant  calcule  en  conformite  de 
1'alinea  a)  n'est  pas  un  multiple  de  $100,  le 
montant  qui  est  le  plus  proche  multiple  de 
$100  inferieur  a  ce  montant.  1964-65,  c.  51, 
art.  19. 


Pension  Index 
for  year  1967 


Pension  Index 

20.  (1)  The  Pension  Index  for  the  year 
1967  is  the  average  of  the  Consumer  Price 
Index  for  Canada,  as  published  by  the 


Indice  de  pension 
20.  (1)  L'indice  de  pension  pour  1'annee 

,      , , .      i .        j  •      *    i      pension  pour 

1967  est  la  moyenne  de  Pmdice  des  pnx  a  la  [,annfc  1967 
consommation  au  Canada,  tel  que  le  public 
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Pension  Index 
for  subsequent 

years 


Exception 


Adjustment  of 
Index 


Dominion  Bureau  of  Statistics  under  the 
authority  of  the  Statistics  Act,  for  each  month 
in  the  twelve-month  period  ending  June  30, 
1966. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  Pension 
Index  for  the  year  1968  and  each  following 
year  shall  be  calculated  in  prescribed  manner 
as  the  average  of  the  Consumer  Price  Index 
referred  to  in  subsection  (1)  for  each  month  in 
the  twelve-month  period  ending  June  30  in 
the  preceding  year,  or  1.02  times  the  Pension 
Index  for  the  preceding  year,  whichever  is  the 
lesser. 


(3)  For  any  year  for  which  the  calculation 
required  by  subsection  (2)  yields  a  Pension 
Index  that  is  less  than  1.01  times  the  Pension 
Index  for  the  preceding  year,  the  Pension 
Index  shall  be  taken  to  be  the  Pension  Index 
for  the  preceding  year. 

(4)  Whenever  the  Consumer  Price  Index  for 
Canada  is  revised  to  a  new  time  basis  with  a 
resulting  percentage  adjustment  being  made 
in  the  figures  for  such  Index,  a  corresponding 
percentage  adjustment  shall  be  made  in  all 
values  then  existing  of  the  Pension  Index. 
1964-65,  c.  51,  s.  20. 


le  Bureau  federal  de  la  statistique  en  vertu 
de  la  Loi  sur  la  statistique,  pour  chaque  mois 
au  cours  de  la  periode  de  douze  mois  prenant 
fin  le  30  juin  1966. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphs  (3),  1'indice 

i  •  i>  '      ir>/»r>  i  '      pension  pour  les 

de  pension  pour  1  annee  1968  et  chaque  annee  £nnee8 
subsequente  doit  etre  calcule  de  la  maniere  subsequentes 
prescrite  comme  la  moyenne  de  1'indice  des 
prix  a  la  consommation  vise  au  paragraphe 
(1)  pour  chaque  mois  de  la  periode  de  douze 
mois    prenant    fin    au    30    juin   de    1'annee 
precedente,  ou  a  1.02  fois  1'indice  de  pension 
pour  1'annee   precedente,  en   choisissant  le 
moindre  de  ces  deux  chiffres. 

(3)  Pour  toute  annee  a  1'egard  de  laquelle  Exception 
le  calcul  requis  par  le  paragraphe  (2)  fournit 

un  indice  de  pension  inferieur  a  1.01  fois  celui 
de  1'annee  precedente,  1'indice  de  pension  est 
repute  etre  celui  de  1'annee  precedente. 


(4)  Chaque  fois  que  1'indice  des  prix  a  la  indice  ajuste 
consommation  pour  le  Canada  est  revise  en 
fonction  d'une  nouvelle  periode  de  base  et 
qu'il  en  resulte  un  ajustement  de  pourcentage 
des  chiffres  de  cet  indice,  un  ajustement  de 
pourcentage  correspondant  doit  etre  apporte 
a  toutes  les  donnees  alors  existantes  de  1'indice 
en  question.  1964-65,  c.  51,  art,  20. 


Earnings  Index 
Earnings  index        21.  (1)  The  Earnings  Index  for  a  year  is 

for  a  year  ,u  ,  •       ,,  ,  , 

the  ratio  that  employees  average  earnings 
for  that  year  bear  to  employees'  average 
earnings  for  the  base  period. 


Employees'  (2)  Employees'   average   earnings   for  the 

average  earnings   i  i  ,  i  /•  i  i 

for  base  period  base  Period  are  the  average  of  employees 
actual  average  earnings  for  each  of  the  years 
1966  to  1973  inclusive. 


Employees'  (3)  For  the  year  1976  and  each  following 

average  earnings  i  ,  /• 

for  a  year  Ye&r>  employees  average  earnings  tor  a  year 
shall  be  calculated  as  the  average  of 
employees'  actual  average  earnings  for  the  8 
years  ending  with  the  2nd  year  preceding  that 
year. 

Employees'  (4)  jPor  the  year  1966  and  each  following 

actual  average  i  i  i  •  e 

earnings  for  a      veaj'  employees   actual  average  earnings  for 

year  a    year    shall    be    calculated    in    prescribed 

manner  as  the  average  of  salaries  and  wages 


Indice  des  gains 
21.  (1)  L'indice  des  gains,  pour  une  annee,  indice  des  gains 

i  i  pour  une  annee 

est  la  proportion  que  la  moyenne  des  gams 
des  employes  pour  1'annee  en  question 
represente  par  rapport  a  la  moyenne  des  gains 
des  employes  pour  la  periode  de  base. 

(2)  La  moyenne  des  gains  des  employes  Moyenne  des 
pour  la  periode  de  base  est  le  chiffre  moyen  emp^oy^  pour 
de  la  moyenne  des  gains  reels  des  employes  la  periode  de 
pour  chacune  des  annees  1966  a  1973  inclusi-  base 
vement. 

(3)  Pour    1'annee    1976    et    chaque    annee  Moyenne  des 
subsequente,    la    moyenne    des    gains    des  em'ptoy&pour 
employes  pour  une  annee  doit  etre  calculee  une  annee 
comme  le  chiffre  moyen  de  la  moyenne  des 

gains  reels  des  employes  pour  les  huit  ans  se 
terminant  avec  la  deuxieme  annee  qui  precede 
cette  annee. 

(4)  Pour   1'annee    1966   et    chaque    annee  Moyenne  des 
subsequente,  la  moyenne  des  gains  reels  des  employe's 
employes  pour  une  annee  doit  etre  calculee  une  annee 
de  la  maniere  prescrite  comme  la  moyenne 
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actually  paid  to  employees  in  Canada  based 
on  information  set  out  in  returns  with  respect 
to  salaries  and  wages  made  under  the  Income 
Tax  Act.  1964-65,  c.  51,8.21. 


des  traitements  et  salaires  reellement  payes 
aux  employes  au  Canada,  d'apres  les  rensei- 
gnements  fournis  dans  les  rapports  sur  les 
traitements  et  salaires  etablis  en  conformite 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu.  1964-65,  c. 
51,  art.  21. 


Amount  to  be 
deducted  and 
remitted  by 
employer 


Liability  for 
failure  to  deduct 
and  remit 


DIVISION  C :  COLLECTION  OF 
CONTRIBUTIONS 

Employees  and  Employers 

22.  (1)  Every  employer  paying  remunera 
tion  to  an  employee  employed  by  him  in 
pensionable  employment  during  a  year  shall 
deduct  therefrom  as  or  on  account  of  the 
employee's  contribution  for  the  year  such 
amount  as  is  prescribed,  and  shall  remit  that 
amount,  together  with  such  amount  as  is 
prescribed  with  respect  to  the  contribution 
required  to  be  made  by  the  employer  under 
this  Act,  to  the  Receiver  General  at  such  time 
as  is  prescribed. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  every  employer 
who  fails  to  deduct  and  remit  an  amount 
from  the  remuneration  of  an  employee  as  and 
when  required  under  subsection  (1)  is  liable  to 
pay  to  Her  Majesty  the  whole  amount  that 
should  have  been  deducted  and  remitted  from 
the  time  it  should  have  been  deducted. 


Limit  of  (3)  Where  an  employer  has  been  informed 

subsequent  "  *n  wnting  on  behalf  of  the  Minister  pursuant 
determination  or  to  an  inquiry,  other  than  an  application  for 
decision  determination  of  a  question  under  section  28, 

that  he  is  not  required  to  make  a  deduction 
from  the  remuneration  of  an  employee  under 
this  Act  and  it  is  subsequently  determined  or 
decided  under  section  28  or  29  that  such  a 
deduction  should  have  been  made,  the 
employer,  except  where  the  employer  was  so 
informed  on  the  basis  of  information  furnished 
by  him  to  the  Minister  that  was  incorrect  in 
a  material  particular,  is  not  liable  for  failing 
to  make  the  deduction  or  for  any  amount 
that  should  have  been  deducted  before  the 
determination  or  decision  is  communicated  to 
him,  but  is  thereupon  liable,  without  interest 
or  penalties  under  this  Act,  to  pay  the 
contribution  required  to  be  made  by  him  with 
respect  to  the  employee  from  whose  remuner 
ation  the  deduction  should  have  been  made, 
and  upon  payment  by  the  employer  of  any 


SECTION  C :  PERCEPTION  DES  COTISATIONS 

Employes  et  employeurs 
22.  (1)  Chaque    employeur    payant    une  Montant  devant 

i  /      ,  •          \  i        /          ,  •  i  \  etre  deduit  et 

remuneration  a  un  employe  qu  il   a  a  son  remispar 
service  dans  un  emploi  ouvrant  droit  a  pension  1'employeur 
au  cours  d'une  annee  doit  en  deduire,  a  titre 
de  cotisation  de  1'employe  pour  1'annee,  ou 
au  titre  de  ladite  cotisation,  le  montant  qui 
est  present;  et  il  doit  remettre,  au  receveur 
general  a  la  date  prescrite,  ledit  montant  ainsi 
que  celui  qui  est   present   a  1'egard   de   la 
cotisation  que  1'employeur  est  tenu  de  verser 
selon  la  presente  loi. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  chaque  Responsabiiite 

i  •  i  /  i     • .  en  cas 

employeur  qui  ne   deduit   m  ne   remet   un  d>omission  de 
montant  preleve  sur  la  remuneration  d'un  faire  la  retenue 
employe,  ainsi  qu'il  est  requis  de  le  faire  aux  et  le  versement 
termes  du  paragraphe  (1)  et  au  moment  ou  il 
y  est  astreint,  est  tenu  de  payer  a  Sa  Majeste 
le  montant  global  qui  aurait  du  etre  deduit 
et  remis  a  compter  de  la  date  ou  il  aurait  du 
etre  deduit. 

(3)  Lorsqu'un  employeur  a  ete  avise  par  Limitation  de  la 
ecrit  au  nom  du  Ministre  a  la  suite  d'une  \l^^ 
enquete,  autre  qu'une  demande  en  vue  d'un  interviem  par  la 
arret    relatif    a    une    question    que    prevoit  suite  un  ami  ou 

.   .      __  ,  .     .  II-.    une  decision 

1  article  28,  que  la  presente  loi  ne  1  astreint 
pas  a  faire  une  retenue  sur  la  remuneration 
d'un  employe  et  qu'il  est  par  la  suite  arrete 
et  decide,  selon  1'article  28  ou  29,  qu'une  telle 
retenue  aurait  du  etre  faite,  1'employeur,  sauf 
s'il  a  ete  ainsi  avise  en  consequence  de 
renseignements  qu'il  a  fournis  au  Ministre  et 
qui  etaient  inexacts  sous  un  rapport  important , 
n'encourt  aucune  responsabilite  pour  avoir 
omis  de  faire  la  retenue  ni  a  1'egard  de  tout 
montant  qui  aurait  du  etre  deduit  avant  que 
1'arret  ou  la  decision  lui  ait  ete  communique, 
mais  il  devient  des  lors  tenu  de  payer,  sans 
les  interets  ni  les  penalites  que  prevoit  la 
presente  loi,  la  cotisation  qu'il  etait  astreint 
a  verser  a  1'egard  de  I'employe  sur  la 
remuneration  de  qui  la  retenue  aurait  du  etre 
faite,  et  des  le  paiement  par  1'employeur  de 


784 


Parti 


Canada  Pension  Plan 


Chap.  C-5 


21 


Deduction  from 
subsequent 
payment  of 
remuneration 


amount  as  or  on  account  of  the  contribution 
so  required  to  be  made  by  him  the  employee 
shall  be  deemed  to  have  notified  the  Minister 
as  required  by  paragraph  14(1)(6)  of  the 
employer's  failure  to  deduct  that  amount 
from  the  remuneration  of  the  employee. 

(4)  An  employer  who  fails  to  deduct  a 
prescribed  amount  required  by  subsection  (1) 
to  be  deducted  from  a  payment  of  remunera 
tion  to  an  employee  may  deduct  an  amount 
equal  to  such  prescribed  amount  from  any 
subsequent  payment  of  remuneration  made 
to  the  employee  within  12  months  after  the 
making  of  the  payment  from  which  the 
prescribed  amount  was  required  to  be  deduct 
ed,  but  no  employer  may  deduct  from  a 
payment  of  remuneration  made  to  an 
employee,  in  addition  to  the  prescribed 
amount  required  by  subsection  (1)  to  be 
deducted  therefrom,  any  amount  with  respect 
to  more  than  one  such  prescribed  amount  that 
he  previously  failed  to  deduct. 


Amount 
deducted 


(5)  Where  an  amount  has  been  deducted 
deemeTreceived  un^eT  subsection  (1),  it  shall  be  deemed  for 
by  employee  all  purposes  to  have  been  received  at  that 

time  by  the  employee  to  whom  the  remuner 

ation  was  payable. 

)  Every  employer  who  fails  to  remit  to 
Receiver  General  the  total  amount  that 
he  was  required  to  remit  at  the  time  when  he 
was  required  to  do  so  is  liable  to  a  penalty  of 
10%  of  the  amount  that  he  failed  so  to  remit 
or  $10,  whichever  is  the  greater,  and  to  pay 
interest  at  a  rate  of  10%  per  annum  on  the 
amount  he  failed  so  to  remit  from  the  time 
when  he  was  required  to  remit  that  amount 
until  it  is  remitted.  1964-65,  c.  51,  s.  22. 


Penalty  for 
at  requireiTtime 


Minister  may 
assess  amount 
payable 


Notice  of 


aD 


employer 


23.  (1)  The  Minister  may  assess  an  employ 
er  for  an  amount  payable  by  him  under  this 
Act,  or  may  re-assess  such  employer  or  make 
additional  assessments  as  the  circumstances 
require,  and  the  expression  "assessment"  when 
used  in  this  Act  with  reference  to  any  action 
so  taken  by  the  Minister  under  this  section 
includes  any  such  re-assessment  or  additional 
assessment. 


(2)  After   assessing    an   employer    for   an 
amount  payable  by  him  under  this  Act  the 


tout  montant  au  titre  de  la  cotisation  ainsi 
requise  de  lui  ou  a  valoir  sur  ladite  cotisation, 
I'employe  est  repute  avoir  notifie  au  Ministre, 
comme  le  requiert  1'alinea  14(1)6),  le  manque- 
ment  de  I'employeur  qui  a  omis  de  deduire  ce 
montant  de  la  remuneration  de  I'employe. 

(4)  Un  employeur  qui  omet  de  deduire  un  Deduction  a 
montant   prescrit,   dont    la   retenue   sur    la  p^^ent6 
remuneration  d'un  employe  est  exigee  aux  subsequent 
termes  du  paragraphic  (1),  peut  deduire  un  d'une  , 

remuneration 

montant  egal  audit  montant  prescrit  sur  tout 
versement  subsequent  de  remuneration  fait  a 
I'employe  dans  les  douze  mois  qui  suivent  le 
versement  sur  lequel  aurait  du  etre  retenu  le 
montant  prescrit  en  question,  mais  aucun 
employeur  ne  peut  retenir  sur  le  versement 
d'une  remuneration  fait  a  un  employe,  outre 
le  montant  prescrit  qui  doit  en  etre  deduit 
selon  le  paragraphe  (1),  un  montant  quelcon- 
que  relatif  a  plus  d'un  semblable  montant 
prescrit  qu'il  a  anterieurement  omis  de 
deduire. 


e 


(5)  Tout  montant  deduit  aux  termes  du  Le ' 
paragraphe  (1)  doit  etre  considere,  a  toutes  ^^ re^u  par 
fins,  comme  ayant  ete  rec.u  a  cette  date  par  I'employe" 
I'employe  a  qui  la  remuneration  etait  payable. 

(6)  Tout  employeur  qui  omet  de  verser  au  Wn«iH*pour 
receveur  general  le  montant  global  qu'il  etait  *™er°™1 
tenu  de  lui  remettre  a  la  date  ou  il  lui  etait  opponun 
enjoint  de  faire  la  remise  encourt  une  penalite 

de  10%  du  montant  qu'il  a  omis  de  remettre 
ainsi  ou  de  $10,  en  prenant  celui  des  deux 
montants  qui  est  superieur  a  1'autre,  et  est 
passible  de  payer  un  interet  au  taux  de  10% 
1'an  sur  le  montant  qu'il  a  ainsi  omis  de 
remettre  a  compter  de  la  date  ou  il  etait  tenu 
de  le  remettre  jusqu'a  sa  remise  effective. 
1964-65,  c.  51,  art.  22. 


payer 


23.  (1)  Le  Ministre  peut  evaluerle  montant  Le  Ministre  peut 
payable  par  un  employeur  aux  termes  de  la 
presente  loi  ou  il  peut  reevaluer  ce  montant 
a  l'egard  de  cet  employeur  ou  etablir  des 
evaluations  supplementaires  selon  que  les 
circonstances  1  'exigent,  et  1'expression  «eva- 
luation»,  utilisee  dans  la  presente  loi  relati- 
vement  a  toute  initiative  ainsi  prise  par  le 
Ministre  en  vertu  du  present  article,  comprend 
toute  semblable  nouvelle  evaluation  ou  eva 
luation  supplemental. 

(2)  Apres  avoir  evalue  le  montant  payable 
par  un  employeur  aux  termes  de  la  presente 


I'employeur 
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remitted  deemed 
in  trust  for  Her 
Majesty 
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deemed  no  part 
of  estate 


Minister  shall  send  the  employer  a  notice  of 
assessment,  and  upon  such  notice  being  sent 
to  the  employer  the  assessment  shall  be 
deemed  to  be  valid  and  binding,  subject  to 
being  varied  or  vacated  on  appeal  under  this 
Act,  and  the  employer  is  liable  to  pay  to  Her 
Majesty  the  amount  thereof  forthwith. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (1)  or  (2), 
no  assessment,  re-assessment  or  additional 
assessment  of  an  amount  payable  by  an 
employer  under  this  Act  may  be  made  by  the 
Minister  under  this  section  after  4  years  have 
elapsed  from  the  earliest  of  the  days  on  or 
before  which  any  contribution  in  relation  to 
which  that  amount  is  payable  should  have 
been  paid,  unless  the  employer  has  made  any 
misrepresentation  or  committed  any  fraud  in 
filing  any  return  or  in  supplying  any 
information  pursuant  to  this  Part  in  relation 
thereto.  1964-65,  c.  51,  s.  23. 


24.  (1)  All  contributions,  interest, penalties 
and  other  amounts  payable  by  an  employer 
under  this  Act  are  debts  due  to  Her  Majesty 
and  recoverable  as  such  in  the  Exchequer 
Court  of  Canada  or  any  other  court  of 
competent  jurisdiction  or  in  any  other  manner 
provided  for  by  this  Act. 

(2)  Subsections  175(3)  and  (4),  sections  178, 
179,   184  and   191,  and  section   199  (except 
subsections  (1)  and  (4)  thereof)  of  the  Income 
Tax  Act  apply  mutatis  mutandis  in  relation  to 
all  contributions,  interest,  penalties  and  other 
amounts  payable  by  an  employer  under  this 
Act. 

(3)  Where  an  employer  has  deducted  an 
amount  from  the  remuneration  of  an  employee 
as  or  on  account  of  any  contribution  required 
to  be  made  by  the  employee  but  has  not 
remitted  such  amount  to  the  Receiver  General, 
the  employer  shall  keep  such  amount  separate 
and  apart  from  his  own  moneys  and  shall  be 
deemed  to  hold  the  amount  so  deducted  in 
trust  for  Her  Majesty. 

(4)  In  the  event  of  any  liquidation,  assign 
ment    or   bankruptcy   of   an   employer,    an 
amount  equal  to  the  amount  that  by  subsection 
(3)  is  deemed  to  be  held  in  trust  for  Her 
Majesty  shall  be  deemed  to  be  separate  from 
and  form  no  part  of  the  estate  in  liquidation, 


Limitation  des 
Evaluations 


loi,  le  Ministre  doit  envoyer  a  1'employeur  un 
avis  devaluation ;  des  1'envoi  de  cet  avis  a 
1'employeur,  1'evaluation  est  reputee  valide 
et  obligatoire  sous  reserve  de  modification  ou 
d'annulation  sur  appel  prevu  par  la  presente 
loi  et  1'employeur  est  tenu  d'en  payer  sans 
delai  le  montant  a  Sa  Majeste. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1)  ou  (2), 
aucune  evaluation,  nouvelle  evaluation  ou 
evaluation  supplemental  d'un  montant 
payable  par  un  employeur  aux  termes  de  la 
presente  loi  ne  peut  etre  fixee  par  le  Ministre 
en  vertu  du  present  article  apres  que  4  ans  se 
sont  ecoules  depuis  la  plus  anterieure  des 
dates  auxquelles  ou  avant  lesquelles  toute 
cotisation  a  1'egard  de  laquelle  ce  montant 
est  payable  await  du  etre  versee,  a  moins  que 
1'employeur  n'ait  fait  une  fausse  declaration 
ou  commis  quelque  fraude  en  produisant  une 
declaration  ou  en  fournissant  des  renseigne- 
ments  a  cet  egard,  en  conformite  de  la 
presente  Partie.  1964-65,  c.  51,  art.  23. 


24.  (1)  Les  cotisations,  interets,  penalites  Recouvrement 
et  autres  montants  payables  par  un  employeur  etecs  ^Inne0"8' 
en  vertu  de  la  presente  loi  constituent  tous  dettes  envers  Sa 
des  dettes  envers  Sa  Majeste  et  sont  tous  Maiest« 
recouvrables  a  ce  titre  devant  la  Cour  de 
1'Echiquier  du   Canada   ou   une   autre   cour 
competente   ou    de   quelque    autre   maniere 
prevue  par  la  presente  loi. 

(2)  Les  paragraphes  175(3)  et  (4),  les  articles  Application  des 
178,  179,  184  et  191,  ainsi  que  1'article  199  sauf  JSfSJli 
les  paragraphes  (1)  et  (4),  de  la  Loi  de  I'impot  sur  u  menu 
sur  le  revenu,  s'appliquent  mutatis  mutandis  a 

1'egard  des  cotisations,  interets,  penalites  et 
autres  montants  payables  par  un  employeur 
selon  la  presente  loi. 

(3)  L'employeur  qui  a  deduit  de  la  remu-  Le  montant  non 

,        .  , .  ,        ,  remis  est  repute 

neration  dun  employe  un  montant  au  titre  detenuen 
de  la  cotisation  que  ce  dernier  est  tenu  de  fiducie  pour  le 
verser,  ou  a  valoir  sur  celle-ci,  mais  ne  1'a  pas  "jompte  de  Sa 

,,,,.,  .  Majeste 

remis  au  receveur  general,  doit  garder  ce 
montant  a  part,  en  un  compte  distinct  du  sien 
et  il  est  repute  detenir  le  montant  ainsi  deduit 
en  fiducie  pour  Sa  Majeste. 


(4)  En  cas  de  liquidation,  de  cession  ou  de 

.    .,,..        ,,  i  u    '      i    »    detenu  en 

failhte  dun  employeur,  un  montant  egal  a  fiducie pour Sa 
celui  qui,  selon  le  paragraphe  (3),  est  repute  Majeste  ne  fait 
detenu  en  fiducie  pour  Sa  Majeste  doit  etre  Pa8Partlede 

.  ,  ,    ,  ,.  ,          ,  e  .    I'ensemble  des 

considers  comme  etant  separe  et  ne  tormant 
pas  partie  des  biens  en  liquidation,  cession  ou 
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Audit 


assignment  or  bankruptcy,  whether  or  not 
that  amount  has  in  fact  been  kept  separate 
and  apart  from  the  employer's  own  moneys 
or  from  the  assets  of  the  estate. 

(5)  Every  assignee,  liquidator,  administra 
tor,  executor  or  other  like  person,  other  than 
a  trustee  in  bankruptcy,  shall,  before  dis 
tributing  any  property  under  his  control, 
obtain  a  certificate  from  the  Minister  certify 
ing  that  all  contributions,  interest  and 
penalties  that  have  been  assessed  to  be 
payable  by  an  employer  under  this  Act  and 
that  are  chargeable  against  or  payable  out  of 
the  property  under  the  control  of  such  person 
have  been  paid,  or  that  security  for  the 
payment  thereof  has  been  accepted  by  the 
Minister  as  provided  for  by  this  Act,  and  any 
such  person  who  distributes  any  such  property 
without  having  obtained  a  certificate  as 
required  by  this  subsection  is  personally  liable 
for  the  unpaid  contributions,  interest  and 
penalties.  1964-65,  c.  51,  s.  24. 


25.  (1)  Every  employer  paying  remunera 
tion  to  an  employee  employed  by  him  in 
pensionable  employment  shall  keep  records 
and  books  of  account  at  his  place  of  business 
or  residence  in  Canada,  or  at  such  other  place 
as  may  be  designated  by  the  Minister,  in  such 
form  and  containing  such  information  as  will 
enable  any  contributions  payable  under  this 
Act  or  any  contributions  or  other  amounts 
that  should  have  been  deducted  or  paid  to  be 
determined,  and  where  any  such  employer 
has  failed  to  keep  adequate  records  and  books 
of  account,  the  Minister  may  require  him  to 
keep  such  records  and  books  of  account  as  he 
may  specify,  and  the  employer  shall  thereafter 
keep  records  and  books  of  account  as  so 
required. 

(2)  Every  employer  required  by  this  section 
to  keep  records  and  books  of  account  shall, 
until  written  permission  for  their  disposal  is 
obtained  from  the  Minister,  retain  every  such 
record  or  book  of  account  and  every  account 
or  voucher  necessary  to  verify  the  information 
contained  therein.  1964-65,  c.  51,  s.  25. 


26.  (1)  Any  person  thereunto  authorized 
in  writing  by  the  Minister  for  any  purpose 
relating  to  the  administration  or  enforcement 
of  this  Act  may,  at  any  reasonable  time,  enter 


faillite,  que  ce  montant  ait  etc  ou  non,  en 
fait,  conserve  distinct  et  separe  des  propres 
fonds  de  1'employeur  ou  de  la  masse  des 
biens. 

(5)  Tout  cessionnaire,  liquidateur,  adminis-  Certificat  avant 
trateur,  executeur  ou  autre  semblable  per- 
sonne,  sauf  un  syndic  de  faillite,  doit,  avant 
de  distribuer  les  biens  qu'il  a  en  main,  obtenir 
du  Ministre  un  certificat  attestant  que  les 
cotisations,  interets  et  penalites,  qui  ont  ete 
evalues  comme  etant  payables  par  un 
employeur  aux  termes  de  la  presente  loi  et 
dont  le  paiement  est  imputable  et  acquittable 
sur  les  biens  places  entre  les  mains  de  cette 
personne,  ont  tous  ete  acquittes  ou  que  le 
Ministre  a  accepte  une  garantie  de  leur 
acquittement  integral  de  la  maniere  prevue 
par  la  presente  loi;  et  toute  semblable 
personne  qui  distribue  de  tels  biens  sans  avoir 
obtenu  le  certificat  qu'exige  le  present 
paragraphe  est  personnellement  responsable 
des  cotisations,  interets  et  penalites  impayes. 
1964-65,  c.  51,  art.  24. 

25.  (1)  Tout    employeur    qui    verse    une  Livres  et 

>  >      .-         \  ,  •  i  ^    reeistres 

remuneration  a  une  personne  qu  il  occupe  a 
un  emploi  ouvrant  droit  a  pension  doit  tenir 
des  registres  et  livres  de  compte  a  son  lieu 
d'affaires  ou  de  residence  au  Canada,  ou  en 
tout  autre  lieu  que  le  Ministre  peut  designer, 
ayant  la  forme  et  renfermant  les  renseigne- 
ments  qui  permettent  de  determiner  le 
montant  des  cotisations  payables  en  vertu  de 
la  presente  loi,  ou  des  cotisations  ou  autres 
montants  qui  auraient  du  etre  deduits  ou 
payes,  et  lorsqu'un  tel  employeur  a  omis  de 
tenir  les  registres  et  livres  de  compte  appro- 
pries,  le  Ministre  peut  lui  enjoindre  de  tenir 
les  registres  et  livres  de  compte  qu'il  specific 
et  1'employeur  doit  par  la  suite  les  tenir  ainsi 
qu'il  en  est  requis. 

(2)  Tout  employeur  requis,  selon  le  present  Idem 
article,  de  tenir  des  registres  et  livres  de 
compte  doit  conserver  ces  registres  ou  livres 
ainsi  que  les  comptes  ou  les  pieces  justificatives 
necessaires  a  la  verification  des  renseigne- 
ments  qu'ils  contiennent,  jusqu'a  ce  que 
permission  ecrite  d'en  disposer  ait  ete  obtenue 
du  Ministre.  1964-65,  c.  51,  art.  25. 

26.  (1)  Quiconque  est  muni  d'une  autori-  Verification 
sation  ecrite  du  Ministre,  concernant  1'appli- 

cation  ou  1'execution  de  la  presente  loi,  peut 
a  toute  heure  raisonnable  penetrer  dans  un 
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any  premises  or  place  where  any  records  or 
books  of  account  are  kept  or  should  be  kept 
and 

(a)  audit  or  examine  any  books,  records, 
writings  or  other  documents  which  relate  or 
may  relate  to  the  information  that  is  or 
should  be  contained  in  such  records  or  books 
of  account  or  to  the  amount  of  any 
contribution  payable  under  this  Act ; 
(6)  require  the  owner,  occupier  or  person  in 
charge  of  the  premises  or  place  to  give  him 
all  reasonable  assistance  in  connection  with 
his  audit  or  examination  and  to  answer  all 
proper  questions  relating  to  the  audit  or 
examination,  and  for  that  purpose  require 
the  owner,  occupier  or  person  in  charge  of 
the  premises  or  place  to  attend  at  such 
premises  or  place  with  him ;  and 
(c)  if,  during  the  course  of  any  such  audit 
or  examination  it  appears  to  him  that  an 
offence  under  this  Act  has  been  committed, 
seize  and  take  away  any  such  books,  records, 
writings  or  other  documents  and  retain 
them  until  their  production  in  any  court 
proceedings  is  required. 

(2)  The   Minister   may,    for   any   purpose 
relating  to  the  administration  or  enforcement 
of  this  Act,  by  registered  letter  or  by  demand 
served  personally,  require  from  any  person 
(a)  any  information  or  additional  informa 
tion,  including  any  information  return  or 
supplementary  return,  or 
(6)  the   production   of   any   book,   record, 
writing  or  other  document, 
within  such  reasonable  time  as  is  stipulated 
in  such  letter  or  demand. 


(3)  Where  any  book,  record,  writing  or  other 
document  is  seized,  inspected,  examined  or 
produced  in  accordance  with  this  section,  the 
person  by  whom  it  is  seized,  inspected  or 
examined  or  to  whom  it  is  produced  or  any 
officer  of  the  Department  of  National  Reve 
nue  may  make  or  cause  to  be  made  one  or 
more  copies  thereof  and  shall,  upon  request 
by  the  person  from  whom  the  original 
document  was  seized  or  by  whom  it  was 
produced,  in  any  case  where  a  copy  thereof 
has  been  made  pursuant  to  this  section,  send 
a  copy  thereof  to  such  person  or,  if  no  copy 
thereof  has  been  made  pursuant  to  this 


local  ou  lieu  quelconque  oil  des  registres  ou 
livres  de  compte  sont  ou  devraient  etre 
conserves  et 

a)  verifier  ou  examiner  les  livres,  registres, 
ecrits  ou  autres  documents  qui  se  rapportent 
ou  peuvent  se  rapporter  aux  renseignements 
qui  sont  ou  devraient  etre  contenus  dans  de 
semblables  registres  ou  livres  de  compte  ou 
au  montant  de  toute  cotisation  payable  aux 
termes  de  la  presente  loi ; 
6)  exiger  que  le  proprietaire,  1'occupant  ou 
1'administrateur  du  local  ou  lieu  lui  prete 
toute  1'aide  raisonnable  au  sujet  de  sa 
verification  ou  son  examen  et  reponde  a 
toutes  les  questions  appropriees  qui  s'y 
rapportent,  et,  a  cette  fin,  requerir  le 
proprietaire,  1'occupant  ou  1'administrateur 
de  1'accompagner  dans  sa  visite  du  local  ou 
lieu ;  et 

c)  si,  au  cours  d'une  verification  ou  d'un 
examen  semblable,  il  lui  apparait  qu'une 
infraction  a  la  presente  loi  a  etc  commise, 
saisir  et  emporter  tous  les  livres,  registres, 
ecrits  ou  autres  documents  de  ce  genre  et 
les  garder  jusqu'a  ce  qu'ils  doivent  etre 
produits  dans  des  procedures  judiciaires. 

(2)  A  toute  fin  concernant  1'application  ou  Renseignements 
1'execution  de  la  presente  loi,   le    Ministre  ex'g  8 
peut,  par  lettre  recommandee  ou  par  demande 
formelle  signifiee  personnellement,  exiger  de 

qui  que  ce  soit 

a)  tout  renseignement  ou  renseignement 
supplemental,  y  compris  une  declaration 
de  renseignement  ou  une  declaration  sup 
plementaire,  ou 

6)  la  production  de  livres,  registres,  ecrits 
ou  autres  documents, 

dans  le  delai  raisonnable  fixe  dans  cette  lettre 

ou  demande. 

(3)  Lorsqu'un  livre,  registre,  ecrit  ou  autre  Copies  a  titre  de 
document    est   saisi,    inspecte,    examine    ou  p 
produit  en  conformite  du  present  article,  la 
personne  qui  fait  la  saisie,  1  'inspection  ou 
1'examen  ou  a  qui  lesdites  pieces  sont  produites 

ou  tout  fonctionnaire  du  ministere  du  Revenu 
national  peut  en  faire  ou  en  faire  faire  une 
ou  plusieurs  copies  et  doit,  sur  demande  de  la 
personne  aupres  de  qui  le  document  original 
a  ete  saisi  ou  par  qui  il  a  ete  produit,  dans 
tous  les  cas  ou  une  copie  en  a  ete  faite  aux 
termes  du  present  article,  adresser  une  telle 
copie  a  cette  personne,  ou  si  aucune  copie 
n'en  a  ete  faite  conformement  au  present 
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section,  allow  such  person  at  any  reasonable 
time  to  have  access  to  the  document  so  seized 
or  produced,  and  a  document  purporting  to 
be  certified  by  the  Minister  or  a  person 
thereunto  authorized  by  him  to  be  a  copy 
made  pursuant  to  this  section  is  admissible  in 
evidence  and  has  the  same  probative  force  as 
the  original  document  would  have  if  it  were 
proven  in  the  ordinary  way. 

(4)  No  person  shall  hinder,  molest  or 
interfere  with  any  person  doing  anything  that 
he  is  authorized  by  or  pursuant  to  this  section 
to  do,  or  prevent  or  attempt  to  prevent  any 
person  doing  any  such  thing,  and,  notwith 
standing  any  other  Act  or  law,  every  person 
shall,  unless  he  is  unable  to  do  so,  do 
everything  he  is  required  by  or  pursuant  to 
this  section  to  do.  1964-65,  c.  51,  s.  26. 


27.  (1)  No  action  lies  against  any  person 
for  deducting  any  sum  of  money  in  compliance 
or  intended  compliance  with  this  Act. 

(2)  The  receipt  of  the  Minister  for  an 
amount  deducted  by  any  person  as  required 
by  or  under  this  Act  is  a  good  and  sufficient 
discharge  of  the  liability  of  any  debtor  to  his 
creditor  with  respect  thereto  to  the  extent  of 
the  amount  referred  to  in  the  receipt.  1964-65, 
c.  51,  s.  27. 

28.  (1)  Where  any  question  arises  under 
this  Act  as  to  whether  a  person  is  required  to 
make  a  contribution  as  an  employee  for  a 
year,  or  as  an  employer  with  respect  to  an 
employee  for  a  year,  or  as  to  the  amount  of 
any  such  contribution, 

(a)  the  employee  or  the  employer  may,  on 
or  before  April  30  in  the  immediately 
following  year,  apply  to  the  Minister  to 
determine  the  question ;  or 
(6)  the  Minister  on  his  own  initiative  may 
at  any  time  determine  the  question. 

(2)  Where  the  Minister  has  assessed  an 
employer  for  an  amount  payable  by  him 
under  this  Act,  the  employer  may  appeal  to 
the  Minister  for  a  reconsideration  of  the 
assessment,  either  as  to  whether  any  amount 
should  be  assessed  as  payable  or  as  to  the 
amount  so  assessed,  within  90  days  of  the  day 
of  mailing  of  the  notice  of  assessment. 


article,  permettre  a  cette  personne  d 'avoir 
acces  au  document  ainsi  saisi  ou  produit,  a 
toute  heure  raisonnable,  et  un  document  cense 
etre  certifie  par  le  Ministre  ou  une  personne 
autorisee  par  ce  dernier  a  cette  fin  comme 
etant  une  copie  faite  conformement  au  present 
article  est  admissible  a  titre  de  preuve  et 
possede  la  meme  valeur  probante  que  le 
document  original  aurait  eue  si  la  preuve  en 
avait  ete  etablie  de  la  fa<jon  ordinaire. 

(4)  Nul  ne  doit  ni  entraver,  ni  molester  ni  Acquiescement 
gener  une  personne  dans  1'accomplissement 
d'une  chose  qu'elle  est  autorisee  a  faire  en 
vertu  et  en  conformite  du  present  article,  ni 
empecher  ni  tenter  d'empecher  une  personne 
de  faire  toute  semblable  chose  et,  nonobstant 
quelque  autre  loi  ou  disposition  legislative, 
toute  personne  doit,  a  moins  qu'elle  n'en  soit 
incapable,  accomplir  tout  ce  qu'elle  est  tenue 
de  faire  en  vertu  et  en  conformite  du  present 
article.  1964-65,  c.  51,  art.  26. 

27.  (1)  Aucune  action  n'est  recevable  pour  De"ni  d'action 
la    deduction    d'un    montant    d'argent    en 
conformite  reelle  ou  voulue  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  rec.u  delivre  par  le  Ministre  pour  un  Le  recu  du 
montant  qu'a  deduit  une  personne  comme  quince*8 
1'exige   la   presente   loi   constitue   bonne   et  liberatoire 
suffisante  quittance  de  1'obligation  de  tout 
debiteur  envers  son  creancier  a  cet  egard, 
jusqu'a  concurrence  du  montant  porte  sur  le 
rec.u.  1964-65,  c.  51,  art.  27. 

28.  (1)  Lorsque  surgit  la  question  de  savoir  Decision  de 
si,  selon  la  presente  loi,  une  personne  est 

tenue  de  verser  une  cotisation  a  titre  d'em- 
ploye  pour  une  annee  ou  a  titre  d'employeur 
a  l'egard  d'un  employe  pour  une  annee,  ou 
quel  doit  en  etre  le  montant, 

a)  1'employe  ou  1'employeur  peut,  au  plus 
tard  le  30  avril  de  1'annee  suivante, 
demander  au  Ministre  de  prononcer  un 
arret  a  cet  egard ;  ou 

6)  le  Ministre  peut,  de  sa  propre  initiative, 
en  decider  a  quelque  moment. 

(2)  Lorsque  le  Ministre  a  evalue  le  montant  APPel  au 
payable  par  un  employeur  aux  termes  de  la 
presente  loi,  1'employeur  peut,  dans  les  90  de  revaluation 
jours    de    1'envoi    par    la    poste    de    1'avis 
devaluation,  en  appeler  au  Ministre  pour 
demander  que  soit  reconsideree  1'evaluation 
quant  a  savoir  si  un  montant  quelconque  doit 
etre  evalue  comme  etant  payable  ou  quant  au 
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(3)  Where  a  question  specified  in  subsection 
(1)  is  to  be  determined  by  the  Minister 

(a)  pursuant    to    an    application    by    an 

employee,   the    Minister   shall    notify   his 

employer, 

(6)  pursuant    to    an    application    by    an 

employer,   the    Minister   shall    notify   the 

employee  specified  in  the  application, 

(c)  on  his  own  initiative,  the  Minister  shall 
notify  the  employer  and  any  employee  who 
may  be  affected  by  the  determination,  or 

(d)  pursuant  to  an  appeal  under  subsection 
(2),  the  Minister  shall  notify  any  employee 
who  may  be  affected  by  the  determination, 

of  his  intention  to  determine  the  question 
and  shall  afford  to  the  employer  and  employee 
affected  or  either  of  them,  as  the  circumstances 
require,  an  opportunity  to  furnish  information 
and  to  make  representations  to  protect  their 
interests. 

(4)  An  application  for  the  determination  of 
a  question  or  an  appeal  for  reconsideration  of 
an  assessment  by  the  Minister  shall  be   in 
prescribed  form  and  shall  be  sent  by  registered 
mail  to   the  Deputy   Minister  of  National 
Revenue,  Taxation  Division,  Ottawa. 

(5)  On  an  application  or  an  appeal  under 
this  section,  the  Minister  shall,  with  all  due 
dispatch,  determine  the  question  raised  by 
the  application  or  vacate,  confirm  or  vary  the 
assessment,  or  re-assess,  and  he  shall  thereupon 
notify  any  employee  affected  and  the  employ 
er. 

(6)  Unless  an  application  has  been  made  by 
an  employee  or  employer  in  accordance  with 
subsection  (1)  with  respect  to  any  year,  where 
an   amount    has   been    deducted    from    the 
remuneration  of  the  employee  for  the  year  or 
has    been    paid    by    the    employer    as    a 
contribution  with  respect  to  an  employee  for 
the  year,  or  where  no  amount  has  been  so 
deducted   or   paid,    after   April    30   in    the 
following  year  the  amount  so  deducted  or 
paid  shall  be  deemed  to  have  been  deducted 
or  paid  in  accordance  with  this  Act,  or  it  shall 
be  deemed  that  no  amount  was  required  to  be 
deducted  or  paid  in  accordance  with  this  Act, 
as  the   case   may   be,   but   nothing   in   this 
subsection    restricts    the    authority    of    the 
Minister  to  determine  any  question  on  his 


montant  qui  a  ete  ainsi  evalue. 

(3)  Lorsqu'une    question    mentionnee    au 
paragraphe  (1)  doit  etre  arretee  par  le  Ministre, 

a)  par  suite  d'une  demande  faite  par  un  question  doit 
employe,  le  Ministre  doit  aviser  1'employeur  *T<^° £°* par 
en  cause, 

b)  par  suite  d'une  demande  faite  par  un 
employeur,  le  Ministre  doit  aviser  1'employe 
designe  dans  la  demande, 

c)  de  sa  propre  initiative,  le  Ministre  doit 
aviser  1'employeur  et   tout   employe   qui 
peuvent  etre  vises  par  la  decision,  ou 

d)  par   suite   d'un    appel    aux   termes    du 
paragraphe  (2),  le  Ministre  doit  aviser  tout 
employe    qui    peut    etre    atteint    par    la 
decision, 

de  son  intention  d'arreter  ladite  question  et  il 
doit  fournir  a  1'employeur  et  a  1'employe 
interesses  ou  a  1'un  d'entre  eux,  selon  que  les 
circonstances  1'exigent,  1'occasion  de  fournir 
des  renseignements  et  de  formuler  des  obser 
vations  en  vue  de  sauvegarder  leurs  interets. 

(4)  Une  demande  visant  1'arret  d'une  ques-  Formuie,  etc.,  de 

,  •  i  11  •  j  r  demande  ou 

tion  ou  un  appel  en  vue  de  la  reconsideration  d>appel 
d'une  evaluation  par  le  Ministre  doivent  etre 
faits  dans  la  forme  prescrite  et  adresses  sous 
pli  recommande  au  sous-ministre  du  Revenu 
national,  Division  de  1'impot,  Ottawa. 

(5)  Saisi  d'une  demande  ou  d'un  appel  aux  Decision  du 
termes  du  present  article,  le  Ministre  doit, 

avec  toute  la  diligence  voulue,  arreter  la 
question  soulevee  par  la  demande  ou  annuler, 
confirmer  ou  modifier  1'evaluation,  ou  faire 
une  devaluation,  et  il  doit  des  lors  en  aviser 
tout  employe  interesse  ainsi  que  1'employeur. 

(6)  A  moins  qu'une  demande  n'ait  ete  faite  Presomption 
par  un  employe  ou  un  employeur  en  confor-  ^"nd'eVa  pas 
mite    du    paragraphe    (1)    pour    une    annee  ete'  faite  en 
quelconque,  lorsqu'un  montant  a  ete  deduit  temP8re<)U18 
de  la  remuneration  de  1'employe  pour  1'annee 

ou  a  ete  paye  par  1'employeur  a  titre  de 
cotisation  visant  un  employe  pour  1'annee,  ou 
lorsque  aucun  montant  n'a  ete  ainsi  ni  deduit 
ni  paye,  apres  le  30  avril  de  1'annee  suivante, 
le  montant  ainsi  deduit  ou  verse  doit  etre 
considere  comme  ayant  ete  deduit  ou  paye 
en  conformite  de  la  presente  loi,  ou  on  doit 
considerer  que  la  presente  loi  n'exigeait  ni  la 
deduction  ni  le  versement  d'un  montant,  selon 
le  cas,  mais  rien  au  present  paragraphe  ne 
restreint  1'autorite  du  Ministre  d'arreter  toute 
question  de  sa  propre  initiative  aux  termes 
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own  initiative  under  subsection  (1)  or  to  make 
any  assessment  under  this  Act  after  that  date. 

(7)  Where  the  Minister  is  required  to  notify 
an  employee  who  may  be  or  is  affected  by  a 
determination  under  this  section,  he  may 
cause  the  employee  to  be  notified,  in  such 
manner  as  he  deems  adequate,  of  his  intention 
to  make  the  determination  or  of  such 
determination,  as  the  case  may  be.  1964-65,  c. 
51,  s.  28. 

29.  (1)  An  employee  or  employer  affected 
r  a  determination  by  or  a  decision  on  an 
appeal  of  the  Minister  under  section  28  may, 
within  90  days  after  the  determination  or 
decision  is  communicated  to  him,  or  within 
such  longer  time  as  the  Pension  Appeals 
Board  upon  application  made  to  it  within 
those  90  days  may  allow,  appeal  from  the 
determination  or  decision  to  the  Pension 
Appeals  Board  by  sending  a  notice  of  appeal 
in  prescribed  form  by  registered  mail  to  the 
Chairman,  Pension  Appeals  Board,  Ottawa. 

(2)  On  an  appeal  under  this  section,  the 
Pension  Appeals  Board  may  reverse,  affirm 
or  vary  the  determination,  or  may  vacate, 
confirm  or  vary  the  assessment,  and  shall 
thereupon  in  writing  notify  the  parties  to  the 
appeal   of   its   decision   and   of   its    reasons 
therefor. 

(3)  The  provisions  of  section  85  apply  to  an 
appeal  to  the  Pension  Appeals  Board  under 
this  section.  1964-65,  c.  51,  s.  29. 


binding 


30.  (1)  The  Minister  and  the  Pension 
^Appeals  Appeals  Board  have  authority  to  decide  any 
Board  final  and  question  of  fact  or  law  necessary  to  be  decided 
in  determining  any  question  or  reconsidering 
any  assessment  required  to  be  determined  or 
reconsidered  under  section  28  or  29,  and  to 
decide  whether  an  employee  or  employer  may 
be  or  is  affected  thereby,  and  the  decision  of 
the  Minister,  except  as  provided  in  this  Act, 
or  the  decision  of  the  Pension  Appeals  Board 
as  the  case  may  be,  is  final  and  binding  for 
all  purposes  of  this  Act. 


Appeal  to 


°L 


(2)  Notwithstanding  anything  in  subsection 
0)»  an  appeal  lies  to  the  Supreme  Court  of 
Canada  with  the  leave  of  that  court  from  a 
decision  of  the  Pension  Appeals  Board  under 


du  paragraphic  (1)  ou  de  faire  toute  evaluation 
que  prevoit  la  presente  loi  apres  cette  date. 

(7)  Lorsque  le  Ministre  est  requis  d'aviser  Modede 

i        /  ,    A  ,  •  •    >  notification  a 

un  employe  qui  peut  etre  ou  qui  est  vise  par  i'emp]oy(s 
un  arret  prevu  au  present  article,  il  peut  faire 
aviser  I'employe,  de  la  fac.on  qu'il  juge 
convenable,  de  son  intention  de  rendre  1'arret 
ou  de  1'arret  proprement  dit,  selon  le  cas. 
1964-65,  c.  51,  art.  28. 


29.  (1)  Un  employe  ou  un  employeur  vise  A?Pel  devant  la 
par  1'arret  du  Ministre  ou  par  sa  decision  sur  d'a^'ues11 
1'appel,  que  prevoit  1'article  28,  peut,  dans  les  pensions 
90  jours  qui  suivent  la  date  a  laquelle  1'arret 
ou  la  decision  lui  est  communique,  ou  dans 
tel  delai  supplemental  que  la  Commission 
d'appel  des  pensions  peut  accorder  sur   la 
demande  a  elle  faite  dans  les  90  jours,  en 
appeler  de  1'arret  ou  la  decision  en  question 
a   la   Commission  d'appel   des  pensions   en 
envoyant   un    avis    d'appel    dans    la    forme 
prescrite  sous  pli  recommande  au  president, 
Commission  d'appel  des  pensions,  Ottawa. 


Decision  de  la 
Commission 


(2)  Sur  un  appel  interjete  en  vertu  du 
present  article,  la  Commission  d'appel  des 
pensions  peut  infirmer,  confirmer  ou  modifier 
1'arret  ou  peut  annuler,  confirmer  ou  modifier 
1'evaluation  et  doit  notifier  par  ecrit  aux 
parties  a  1'appel  sa  decision  motivee. 


(3)  Les  dispositions  de  1'article  85  s'appli-  Application  de 
quent  a  un  appel  a  la  Commission  d'appel 
des  pensions  en  vertu  du  present  article.  1964- 
65,  c.  51,  art.  29. 

30.  (1)  Le    Ministre    et    la    Commission  Les  decisions  du 

di  ij  •  ,i  •     j      i  '    •  j        Ministre  sont 

appel  des  pensions  ont  le  pouvoir  de  decider  p(sremptoires  et 

toute  question  de  fait  ou  de  droit  qui  doit 
etre  tranchee,  en  arretant  une  question 
quelconque  ou  en  examinant  de  nouveau  une 
evaluation  dont  1'arret  ou  la  reconsideration 
est  exige  par  1'article  28  ou  29,  et  de  decider 
si  un  employe  ou  un  employeur  est  ou  peut 
etre  vise  de  ce  fait,  et  la  decision  du  Ministre, 
sous  reserve  des  dispositions  de  la  presente 
loi,  ou  la  decision  de  la  Commission  d'appel 
des  pensions,  selon  le  cas,  est  peremptoire  et 
obligatoire  a  toutes  les  fins  de  la  presente  loi. 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  du  para-  APPel  devant  la 
graphe  (1),  il  peut  etre  interjete  appel  a  la 
Cour  supreme  du  Canada,  avec  la  permission 
de  cette  cour,  d'une  decision  de  la  Commission 
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section  29,  upon  any  question  of  fact  or  law 
involving  the  interpretation  or  application  of 
section  4  of  this  Act. 


(3)  An  appeal  under  subsection  (2)  may  be 
brought  in  prescribed  manner  by  the  Minister 
or  any  person  affected  by  the  decision  being 
appealed  from,  or  by  the  attorney  general  of 
any  province  providing  a  comprehensive 
pension  plan,  within  90  days  from  the  day 
notification  of  the  decision  is  communicated 
to  the  parties  under  subsection  29(2),  or  within 
such  longer  time  as  a  judge  of  the  Supreme 
Court  of  Canada  upon  application  made  to 
him  within  those  90  days  may  allow.  1964-65, 
c.  51,  s.  30. 


d'appel  des  pensions  en  vertu  de  1'article  29, 
sur  toute  question  de  fait  ou  de  droit  qui 
donne  lieu  a  interpretation  ou  a  application 
de  1'article  4  de  la  presente  loi. 

(3)  Un  appel  prevu  par  le  paragraphic  (2)  Idem 
peut  etre  interjete  de  la  maniere  prescrite,  par 
le  Ministre  ou  toute  personne  visee  par  la 
decision  dont  est  appel,  ou  par  le  procureur 
general  de  toute  province  instituant  un  regime 
general  de  pensions,  dans  les  90  jours  a 
compter  de  la  date  ou  la  decision  est 
communiquee  aux  parties  selon  le  paragraphe 
29(2),  ou  dans  le  delai  prolonge  que  peut 
accorder  un  juge  de  la  Cour  supreme  du 
Canada  sur  demande  a  lui  faite  dans  les  90 
jours  susdits.  1964-65,  c.  51,  art.  30. 


Return  to  be 
filed 


Demand  for 
return 


DIVISION  D :  COLLECTION  OF 
CONTRIBUTIONS  IN  RESPECT 
OF  SELF-EMPLOYED 
EARNINGS 

3 1.  (1)  Where  a  person  is  required  to  make 
a  contribution  for  a  year  in  respect  of  his  self- 
employed  earnings,  a  return  of  his  self- 
employed  earnings  for  the  year  shall,  without 
notice  or  demand  therefor,  be  filed  with  the 
Minister  in  prescribed  form  and  manner  and 
containing  prescribed  information, 

(a)  in  the  case  of  a  person  who  has  died 
without  filing  the  return,  by  his  legal 
representative,  within  6  months  from  the 
day  of  his  death,  and 

(6)  in  the  case  of  any  other  person,  on  or 
before  April  30  in  the  following  year,  by 
that  person  or,  if  for  any  reason  he  is  unable 
to  file  the  return,  by  his  guardian,  curator, 
committee  or  other  legal  representative. 


(2)  Whether  or  not  he  is  liable  to  make  a 
contribution  for  a  year  in  respect  of  his  self- 
employed  earnings  and  whether  or  not  a 
return  has  been  filed  under  subsection  (1), 
every  person  shall,  on  demand  from  the 
Minister,  served  personally  or  by  registered 
letter,  file  with  the  Minister  in  prescribed 
form  and  containing  prescribed  information, 
within  such  reasonable  time  as  may  be 
stipulated  in  such  demand,  a  return  of  his 
self-employed  earnings  for  the  year  designated 
therein. 


SECTION  D :  PERCEPTION  DES  COTISATIONS  A 

L'EGARD  DES  GAINS  PROVENANT  DU 

TRAVAIL  QU'UNE  PERSONNE  EXECUTE 

POUR  SON  PROPRE  COMPTE 

31.  (1)  Lorsqu'une  personne  est  requise  de  Declaration  a 
verser  une  cotisation  pour  une  annee  a  1'egard  pro 
des   gains    provenant    du    travail    qu'elle    a 
execute  pour  son  propre  compte,  une  declara 
tion  des  gains  susdits  pour  1'annee  renfermant 
les  renseignements  presents  doit,  sans  avis  ni 
demande  formelle  a  cet  egard,  etre  produite 
aupres  du   Ministre,  en  la  forme   et   de   la 
maniere  prescrites, 

a)  dans    le    cas    d'une    personne    qui    est 
decedee  sans  avoir  produit  sa  declaration, 
par    1'intermediaire    de    son    representant 
legal,  dans  les  six  mois  de  son  deces,  et 

b)  pour  toute  autre  personne,  au  plus  tard 
le  30  avril  de  1'annee  suivante,  par  elle- 
meme  ou,  si  elle  est  incapable  de  produire 
cetfe  declaration  pour  quelque  raison  que 
ce  soit,  par  son  tuteur,  curateur  ou  autre 
representant  legal. 

(2)  Qu'elle  soit  ou  non  tenue  de  verser  une  Declaration 

/NI,'          ij  •        exigee 

cotisation  pour  une  annee  a  1  egard  des  gams 
provenant  du  travail  qu'elle  a  execute  pour 
son  propre  compte  et  qu'elle  ait  ou  non  fait 
une  declaration  aux  termes  du  paragraphe 
(1),  toute  personne  doit,  sur  demande  formelle 
du  Ministre  signifiee  personnellement  ou  par 
lettre  recommandee,  produire  aupres  du 
Ministre  dans  la  forme  prescrite  et  dans  le 
delai  raisonnable  que  peut  fixer  la  demande, 
une  declaration,  contenant  les  renseignements 
prescrits,  sur  les  gains  provenant  du  travail 
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Return  by 
trustee,  etc. 


(3)  Every  trustee  in  bankruptcy,  assignee, 
liquidator,  curator,  receiver,  trustee  or  com 
mittee  and  every  agent  or  other  person 
administering,  managing,  winding-up,  con 
trolling  or  otherwise  dealing  with  the  property, 
business,  estate  or  income  of  a  person  who  has 
not  filed  a  return  of  his  self-employed  earnings 
for  a  year  as  required  by  this  section  shall  file 
with  the  Minister  a  return  in  prescribed  form 
of  that  person's  self-employed  earnings  for 
the  year. 


Identification  of 
province  of 
residence 


Where  no  return 
filed  within  4 
years 


Estimate  to  be 
made 


Examination  of 
return  and 
notice  of 
assessment 


Payment  of 
contribution 


(4)  The  prescribed  information  to  be  con 
tained  in  any  return  of  the  self-employed 
earnings  of  a  person  for  a  year  required  by 
this  section  to  be  filed  with  the  Minister  shall 
identify  the  province  in  which  that  person 
was  resident  on  the  last  day  of  that  year. 


(5)  Where  no  return  of  the  self-employed 
earnings  of  a  person  for  a  year  has  been  filed 
with  the  Minister  as  required  by  this  section 
within  4  years  from  April  30  in  the  following 
year,  the  amount  of  any  contribution  required 
to  be  made  by  him  for  that  year  under  this 
Act  in  respect  of  such  earnings  shall  be 
deemed  to  be  zero  unless  before  the  end  of 
those  4  years  the  Minister  has  assessed  the 
contribution  for  that  year  in  respect  thereof. 
1964-65,  c.  51,  s.  31. 


32.  Every  person  required  by  section  31  to 
file  a  return  of  his  self-employed  earnings 
shall  in  the  return  estimate  the  amount  of  the 
contribution  to  be  made  by  him  in  respect 
thereof.  1964-65,  c.  51,  s.  32. 

33.  The    Minister    shall,    with    all    due 
dispatch,    examine    each    return    of    self- 
employed  earnings  and  assess  the  contribution 
for  the  year  in  respect  thereof  and  the  interest 
and  penalties,  if  any,  payable,  and,  after  such 
examination,  shall  send  a  notice  of  assessment 
to  the  person  by  whom  the  return  was  filed. 
1964-65,  c.  51,s.33. 

34.  (1)  Where  the  amount  of  the  contribu- 


qu'elle  a  execute  pour  son  propre  compte  pour 
1'annee  y  mentionnee. 

(3)  Tout  syndic   de   faillite,   cessionnaire,  Declaration 

i-        •  i    .  r  t'j       •    •  emanant  d'un 

hquidateur,  curateur,  sequestre,  fiduciaire  ou  fiduciaire 
tuteur  et  tout  mandataire  ou  toute  autre 
personne  administrant,  dirigeant,  liquidant, 
controlant  les  biens,  les  affaires,  la  succession 
ou  le  revenu  d'une  personne  qui  n'a  pas 
produit  pour  1'annee  une  declaration  des 
gains  provenant  du  travail  qu'elle  a  effectue 
pour  son  propre  compte,  comme  le  requiert  le 
present  article,  ou  s'en  occupant  de  quelque 
autre  fac.on,  doit  produire  aupres  du  Ministre 
une  declaration  en  la  forme  prescrite  des  gains 
en  question  pour  1'annee. 

(4)  Les  renseignements  prescrits  que  doit  Designation  de 
contenir   une    declaration   des   gains   d'une  r&idence06 
personne  provenant  du  travail  qu'elle  execute 

pour  son  propre  compte,  pour  une  annee,  dont 
le  present  article  requiert  la  production  aupres 
du  Ministre,  doivent  specifier  la  province  ou 
la  personne  residait  le  dernier  jour  de  cette 
annee. 

(5)  Lorsque  aucune  declaration  des  gains  D^faut  de 

/  i  -1          ,  declaration 

pour  une  annee  provenant  du  travail  qu  une  pendant  quatre 
personne  execute  pour  son  propre  compte  n'a  ans 
pas  ete  fournie  aupres  du  Ministre,  ainsi  que 
1'exige  le  present  article,  dans  le  delai  de  4 
ans  a  dater  du  30  avril  de  1'annee  suivante^le 
montant  de  toute  cotisation  qui,  d'apres  la 
presente  loi,  doit  etre  verse  par  elle  pour 
1'annee,  a  1'egard  de  semblables  gains,  est 
repute  zero  sauf  si,  avant  1'expiration  de  ces 
4  ans,  le  Ministre  a  evalue  la  cotisation  pour 
1'annee  a  1'egard  desdits  gains.  1964-65,  c.  51, 
art.  31. 

32.  Toute  personne  tenue  par  Particle  31  Une  estimation 
de  fournir  une  declaration  des  gains  provenant 

du  travail  qu'elle  execute  pour  son  propre 
compte  doit,  dans  la  declaration,  estimer  le 
montant  de  la  cotisation  qu'elle  est  tenue  de 
verser  a  cet  egard.  1964-65,  c.  51,  art.  32. 

33.  Le  Ministre  doit,  avec  toute  la  diligence 
voulue,  examiner  chaque  declaration  des  gains 
provenant  du  travail  qu'une  personne  execute  devaluation 
pour  son  propre  compte  et  evaluer  la  cotisation 

pour  1'annee  a  cet  egard  ainsi  que  1'interet  et 
les  penalites  payables,  s'il  en  est,  et,  apres  un 
tel  examen,  adresser  un  avis  devaluation  a  la 
personne  par  qui  la  declaration  a  ete  produite. 
1964-65,  c.  51,  art.  33. 

34.  (1)  Lorsque  le  montant  de  la  cotisation  Paiement  de  la 

cotisation 
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tion  required  to  be  made  by  a  person  for  a 
year  in  respect  of  his  self-employed  earnings 
is  $40  or  less,  he  shall,  on  or  before  April  30 
in  the  following  year,  pay  to  the  Receiver 
General  the  whole  amount  of  the  contribution. 


(2)  Every  person  to  whom  section  54  of  the 
Income  Tax  Act  applies,  unless  he  is  a  person 
to  whom  subsection  (1)  applies,  shall  pay  to 
the  Receiver  General 

(a)  on  or  before  December  31  in  each  year, 
2/3  of  the  contribution  required  to  be  made 
by  him  for  the  year  in  respect  of  his  self- 
employed  earnings,  as  estimated  by  him, 
and 

(fr)  on  or  before  April  30  in  the  following 
year,  the  remainder  of  the  contribution  as 
estimated  under  section  32. 

(3)  Every  person,  unless  he  is  a  person  to 
whom  subsection  (1)  or  (2)  applies,  shall  pay 
to  the  Receiver  General 

(a)  on  or  before  March  31,  June  30, 
September  30  and  December  31  respectively 
in  each  year,  an  amount  equal  to  i  of  the 
contribution  required  to  be  made  by  him 
for  the  year  in  respect  of  his  self-employed 
earnings,  as  estimated  by  him,  and 
(6)  on  or  before  April  30  in  the  following 
year,  the  remainder  of  the  contribution  as 
estimated  under  section  32.  1964-65,  c.  51, 
s.  34. 


35.  (1)  Where  the  amount  paid  by  a  person 
on  or  before  April  30  of  any  year  on  account 
of  the  contribution  required  to  be  made  by 
him  for  the  preceding  year  in  respect  of  his 
self-employed  earnings  is  less  than  the  amount 
of  the  contribution  so  required  to  be  made, 
interest  at  the  rate  of  6%  per  annum  is 
payable  by  that  person  on  the  difference 
between  those  amounts  from  that  April  30  to 
the  day  of  payment. 

(2)  In  addition  to  any  interest  payable 
under  subsection  (1),  where  a  person,  being 
required  by  section  34  to  pay  a  part  or 
instalment  of  a  contribution,  has  failed  to 
pay  all  or  any  part  thereof  as  required,  he 
shall,  on  payment  of  the  amount  he  failed  so 


qu'une  personne  doit  verser,  pour  une  annee, 
a  1'egard  des  gains  provenant  du  travail 
qu'elle  execute  pour  son  propre  compte,  est 
de  $40  ou  moins,  cette  personne  doit,  au  plus 
tard  le  30  avril  de  1'annee  suivante,  payer  au 
receveur  general  le  montant  integral  de  sa 
cotisation. 

(2)  Toute  personne  a  qui  s'applique  1'article  Agricuiteun  et 
54  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  sauf  si  pec  eure 
elle  est  visee  par  le  paragraphs  (1),  doit  payer 

au  receveur  general 

a)  au  plus  tard  le  31  decembre  de  chaque 
annee,  les  2/3  de  la  cotisation  qu'elle  est 
tenue  de  verser,  pour  1'annee,  a  1'egard  de 
ses    gains    provenant    du    travail    qu'elle    . 
execute   pour   son    propre   compte,   selon 
1'estimation  qu'elle  en  a  faite,  et 
6)  au   plus   tard    le   30   avril   de    1'annee 
suivante,  le  solde  de  la  cotisation  estimee 
comme  le  prevoit  1'article  32. 

(3)  Toute  personne,  sauf  si  elle  est  visee  par  Autres  pereonnes 
le    paragraphic   (1)   ou   (2),    doit   verser   au 
receveur  general 

a)  au  plus  tard  le  31  mars,  le  30  juin,  le  30 
septembre  et  le  31  decembre  respectivement 
de  chaque  annee,  un  montant  egal  a  i  de 
la  cotisation  qu'elle  est  tenue  de  payer  pour 
1'annee  a  1'egard  de  ses  gains  provenant  du 
travail  qu'elle  execute  pour  son  propre 
compte,  selon  1'estimation  qu'elle  en  a  faite, 
et 

6)  au  plus  tard  le  30  avril  de  1'annee 
suivante,  le  solde  de  la  cotisation  estimee 
comme  le  prevoit  1'article  32.  1964-65,  c.  51, 
art.  34. 


35.  (1)  Lorsqu'une  personne  a  verse  au 
plus  tard  le  30  avril  de  toute  annee,  a  valoir 
sur  la  cotisation  qu'elle  est  tenue  de  faire 
pour  1'annee  precedente  a  1'egard  de  ses  gains 
provenant  du  travail  qu'elle  a  execute  pour 
son  propre  compte,  un  montant  moindre  que 
celui  de  la  cotisation  qu'elle  est  ainsi  requise 
de  payer,  elle  doit  acquitter  un  interet  de  6% 
1'an  sur  la  difference  entre  ces  montants  a 
compter  dudit  30  avril  jusqu'au  jour  du 
paiement. 


(2)  En  plus  de  tout  interet  payable  aux 

,      ,,..    ,  ,  versements 

termes  du  paragraphs  (1),  lorsqu  une  personne, 
requise  par  1'article  34  de  payer  une  partie  ou 
un  versement  d'une  cotisation,  a  omis  d'ac- 
quitter  ainsi  qu'elle  en  etait  requise  la  totalite 
ou  une  fraction  de  cette  partie  ou  de  ce 
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to  pay,  pay  interest  thereon  at  the  rate  of  6% 
per  annum  from  the  day  on  or  before  which 
he  was  required  to  make  the  payment  to  the 
day  of  payment  or  the  beginning  of  the 
period  in  respect  of  which  he  is  liable  to  pay 
interest  thereon  under  subsection  (1),  which 
ever  is  the  earlier. 


Limitation 


Failure  to  file 
return 


(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  where 
a  person  is  required  by  section  34  to  pay  a 
part  or  instalment  of  a  contribution  in  respect 
of  his  self-employed  earnings  as  estimated  by 
him,  he  shall  be  deemed  to  have  been  liable 
to  pay  a  part  or  instalment  computed  by 
reference  to  the  amount  of  the  contribution 
required  to  be  made  by  him  for  the  year  in 
respect  thereof  minus  $40.  1964-65,  c.  51,  s.  35. 


36.  (1)  Every  person  who  fails  to  file  a 
return  of  his  self-employed  earnings  for  a 
year  as  and  when  required  by  section  31  is 
liable  to  a  penalty  of  5%  of  such  part  of  the 
amount  of  the  contribution  required  to  be 
made  by  him  for  the  year  in  respect  thereof 
as  remained  unpaid  at  the  expiration  of  the 
time  the  return  was  required  to  be  filed,  but 
where  that  person  is  liable  to  a  penalty  under 
subsection  61(1)  of  the  Income  Tax  Act  in 
respect  of  the  same  year,  the  Minister  may 
reduce  the  penalty  to  which  he  is  liable  under 
this  section  or  may  remit  such  penalty  in 
whole  or  in  part. 


(2)  Every  person  who  fails  to  file  a  return 
as  required  by  subsection  31(3)  is  liable  to  a 
penalty  of  $5  for  each  day  of  default,  but  not 
exceeding  in  all  $50.  1964-65,  c.  51,  s.  36. 


Application  of  37.  Subject  to  this  Part  and  except  as 
otherwise  provided  by  regulation,  the  provi 
sions  of  Divisions  F,  I  and  J  of  Part  I  of  the 
Income  Tax  Act  with  respect  to  assessments, 
payment  of  tax,  objections  to  assessments  and 
appeals,  and  the  provisions  of  Part  XIII 
except  section  176  of  that  Act  apply  mutatis 
mutandis  in  relation  to  any  amount  paid  or 
payable  as  or  on  account  of  a  contribution  for 


Idem 


versement  de  cotisation,  elle  doit,  lors  du 
paiement  du  montant  qu'elle  a  ainsi  omis  de 
faire,  acquitter  sur  ce  montant  un  interet  de 
6%  1'an  a  compter  de  la  date  a  laquelle  ou 
avant  laquelle  elle  etait  tenue  de  faire  le 
paiement  jusqu'au  jour  du  paiement  ou 
jusqu'au  premier  jour  de  la  periode  a  1'egard 
de  laquelle  elle  est  redevable  de  1'interet  sur 
ce  montant  aux  termes  du  paragraphe  (1),  en 
choisissant  de  ces  deux  jours  celui  qui  est 
anterieur  a  1'autre. 

(3)  Aux  fins  du  paragraphe  (2),  lorsqu'une  Limitation 
personne  est  requise  par  1'article  34  de  payer 
une  partie  ou  un  versement  d'une  cotisation 
a  1'egard  de  ses  gains  provenant  du  travail 
qu'elle  a  execute  pour  son  propre  compte, 
d'apres  1'estimation  qu'elle  en  a  faite,  elle  est 
censee  avoir  ete  tenue  de  payer  une  partie  ou 
un  versement  calcule  par  rapport  au  montant 
de  la  cotisation  qu'elle  etait  requise  de  faire 
pour  1'annee,  a  1'egard  desdits  gains,  moins 
$40.  1964-65,  c.  51,  art.  35. 

36.  (1)  Toute  personne  qui  ne  declare  pas  Defautde 

i  •!  i    11  declaration 

ses  gains  provenant  du  travail  qu  elle  a 
execute  pour  son  propre  compte  a  1'egard 
d'une  annee,  ainsi  et  lorsque  Ten  requiert 
1'article  31,  est  passible  d'une  penalite  de  5% 
de  telle  partie  du  montant  de  la  cotisation, 
exigee  d'elle  pour  1'annee  a  1'egard  desdits 
gains,  qui  est  demeuree  impayee  a  1'expiration 
du  delai  imparti  pour  la  production  de  la 
declaration,  mais  si  cette  personne  est  passible 
d'une  penalite  aux  termes  du  paragraphe 
61(1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  a  1'egard 
de  la  meme  annee,  le  Ministre  peut  reduire 
la  penalite  dont  elle  est  passible  en  vertu  du 
present  article  ou  en  faire  une  remise  totale 
ou  partielle. 

(2)  Toute  personne  qui  omet  de  faire  une  Idem 
declaration  ainsi  que  1'en  requiert  le  paragra 
phe  31(3)  est  passible  d'une  penalite  de  $5  par 
jour  de  retard,  mais  ne  depassant  pas  au  total 
$50.  1964-65,  c.  51,  art.  36. 

37.  Sous  reserve  de  la  presente  Partie  et  Application  des 
sauf  disposition  contraire  prevue  par  regie-  \^PL^^mLt 
ment,  les  dispositions  des  sections  F,  I  et  J  de 

la  Partie  I  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  a 
1'egard  des  evaluations,  du  paiement  de 
I'impot,  des  oppositions  aux  evaluations  et 
des  appels,  ainsi  que  les  dispositions  de  la 
Partie  XIII,  sauf  1'article  176,  de  cette  loi 
s'appliquent  mutatis  mutandis  relativement  a 
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a  year  in  respect  of  self-employed  earnings  as 
though  that  amount  were  an  amount  paid  or 
payable  as  or  on  account  of  tax  under  that 
Act.  1964-65,  c.  51,  s.  37. 


38.  Where  any  payment  is  made  by  a 
person  to  the  Minister  on  account  of  taxes 
specified  in  section  183  of  the  Income  Tax  Act 
and  of  a  contribution  under  this  Act  in  respect 
of  self-employed  earnings,  notwithstanding 
any  direction  made  by  the  person  making  the 
payment  as  to  its  application,  the  part  of  the 
payment  that  would  be  applied  under  that 
section  in  payment  of  tax  under  the  Income 
Tax  Act  shall  be  applied  in  payment  of  the 
contribution  under  this  Act  and  shall  be 
deemed  to  be  a  payment  on  account  thereof, 
and  to  the  extent  of  the  amount  so  applied 
shall  not  discharge  liability  for  tax  under  the 
Income  Tax  Act,  and  any  amount  then 
remaining  shall  be  applied  in  payment  of  tax 
under  the  Income  Tax  Act  and  shall  discharge 
the  liability  of  the  person  making  the  payment 
for  such  tax  to  the  extent  of  that  amount. 
1964-65,  c.  51,s.38. 


tout  montant  paye  ou  payable  au  titre  d'une 
cotisation  pour  une  annee  a  1'egard  de  gains 
provenant  du  travail  qu'une  personne  execute 
pour  son  propre  compte,  ou  pour  valoir  sur 
une  telle  cotisation,  comme  si  ce  montant 
etait  un  montant  paye  ou  payable  au  titre 
d'un  impot  prevu  par  cette  loi,  ou  pour  valoir 
sur  un  tel  impot.  1964-65,  c.  51,  art.  37. 

38.  Lorsqu'un  paiement  est  fait  au  Ministre 
a  valoir  sur  des  impots  vises  a  1 'article  183  de 
la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  sur  une 
cotisation  prevue  par  la  presente  loi,  a  1'egard 
de  gains  provenant  du  travail  qu'une  personne 
a  execute  pour  son  propre  compte,  nonobstant 
toute  instruction  donnee  par  la  personne  qui 
fait  le  versement  quant  a  son  imputation,  la 
partie  du  paiement  qui  serait  imputee  selon 
ledit  article  a  1'acquittement  de  I'impot 
d'apres  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  doit  etre 
affectee  au  paiement  de  la  cotisation  prevue 
par  la  presente  loi  et  etre  tenue  pour  un 
versement  a  valoir  sur  ladite  cotisation  et, 
jusqu'a  concurrence  du  montant  ainsi  affecte, 
ne  peut  eteindre  1'obligation  de  payer  I'impot 
selon  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  et  tout 
reliquat  doit  etre  impute  a  1'acquittement  de 
I'impot  exigible  selon  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  et  liberer  de  son  obligation  la  personne 
qui  fait  ce  versement  d'impot  jusqu'a  concur 
rence  de  ce  montant.  1964-65,  c.  51,  art.  38. 


Refund  of 

overpayment 

where 

application 

made  within  3 

years 


Refund  after 
determination  or 
decision  on 
appeal 


DIVISION  E :  GENERAL 
Refunds  of  Overpayments 

39.  (1)  Where  an  overpayment  has  been 
made  by  an  employee  on  account  of  the 
employee's  contribution  under  this  Act  for  a 
year,  the  Minister  shall,  if  application  in 
writing  is  made  to  the  Minister  by  him  not 
later  than  3  years  after  the  end  of  the  year, 
refund  to  him  the  amount  of  the  overpayment. 

(2)  Where  an  amount  on  account  of  a 
contribution  has  been  deducted  from  the 
remuneration  of  an  employee  during  a  year 
or  has  been  paid  by  an  employer  with  respect 
to  an  employee  employed  by  him  during  a 
year,  and  by  a  determination  or  a  decision  on 
an  appeal  made  pursuant  to  section  28  or  29 
it  is  determined  or  decided  that  the  amount 
so  deducted  or  paid  exceeds  the  amount 
required  to  be  deducted  or  paid  under  this 
Act,  if  application  in  writing  is  made  by  the 
employee  or  employer  to  the  Minister  not 


SECTION  E :  GENERALITES 
Remboursement  des  plus-payes 

39.  (1)  Lorsqu'un  plus-paye  a  ete  fait  par  Remboursement 
un  employe  pour  valoir  sur  la  cotisation  de  i^ue'Ia'^ 
1'employe,  prevue  par  la  presente  loi  pour  demandeest 
une  annee,  le  Ministre  doit,  sur  demande  f<"<*  dans  les 3 

ans 

ecrite  a  lui  faite  par  1'employe  au  plus  tard 
dans  les  trois  ans  qui  suivent  la  fin  de  1'annee, 
lui  rembourser  le  montant  du  plus-paye. 

(2)  Lorsqu'un  montant   a  valoir  sur  une  Remboursement 

.        .  ,    ,     ,  ,  ,     ..      ,      ,         /  /      ,-         apres  decision 

cotisation,  a  ete  deduit  de  la  remuneration  ousentence 
d'un  employe  au  cours  d'une  annee,  ou  a  ete 
paye  par  un  employeur  a  1'egard  d'un  employe 
qui  etait  a  son  service  au  cours  d'une  annee, 
et  qu'a  la  suite  d'un  arret  ou  d'une  decision 
concernant  1'appel  que  prevoit  1'article  28  ou 
29,  il  est  arrete  ou  decide  que  le  montant  ainsi 
deduit  ou  paye  excede  le  montant  dont  la 
deduction  ou  le  paiement  etait  requis  selon 
la  presente  loi,  si  1'employe  ou  1'employeur 
presente  au  Ministre  une  demande  ecrite  a 
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Refund  where 
Minister 

satisfied  amount 
deducted  in 
excess  of 
required  amount 


Refund  of  excess 
contribution  in 
respect  of  self- 
employed 
earnings 


Recovery  of 
amount 
refunded  in 
certain 
circumstances 


Application  of 
refund  to  other 
liability 


later  than  30  days  after  the  determination  or 
decision  is  communicated  to  the  employee  or 
employer,  as  the  case  may  be,  the  Minister 
shall  refund  the  amount  by  which  the  amount 
so  deducted  or  paid  exceeds  the  amount  so 
required  to  be  deducted  or  paid. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
where    an    employee    or    employer    makes 
application  to  the  Minister  and  satisfies  him 
that,  for  any  year,  the  amount  deducted  from 
the  remuneration  of  the  employee,  or  paid  by 
the  employer  with  respect  to  an  employee,  as 
the  case  may  be,  is  in  excess  of  the  amount 
required  to  be  deducted  or  paid  for  the  year 
under  this  Act,  if  such  application  is  made 
within  3  years  after  the  end  of  the  year  the 
Minister  may  refund  the  amount  by  which 
the  amount  so  deducted  or  paid  exceeds  the 
amount  so  required  to  be  deducted  or  paid. 

(4)  Where  a  person  has  paid  on  account  of 
the  contribution  required  to  be  made  by  him 
for  a  year  in  respect  of  his  self-employed 
earnings    an    amount    in    excess    of    such 
contribution,  the  Minister 

(a)  may  refund  that  part  of  the  amount  so 
paid  in  excess  of  the  contribution  upon 
mailing  the  notice  of  assessment  of  such 
contribution,  without  any  application  there 
for,  and 

(b)  shall  make  such  a  refund  after  mailing 
the   notice   of   assessment,   if   application 
therefor  is  made  in  writing  by  the  contribu 
tor  not  later  than  3  years  after  the  end  of 
the  year. 

(5)  Where  an  application  under  this  section 
has  been  made  to  the  Minister  for  a  refund  of 
any   amount    deducted    on   account    of    an 
employee's    contribution    for    a    year    and, 
whether  on  the  basis  of  incorrect  or  incomplete 
information  contained  in  the  application  or 
otherwise,    the    Minister    has    refunded    an 
amount  to  the  employee  in  excess  of  the 
amount  that  should  have  been  refunded,  the 
amount  of  the  excess  may  be  recovered  at  any 
time  from  the  employee  as  a  debt  due  to  Her 
Majesty. 

(6)  Instead  of  making  a  refund  that  might 
otherwise  be  made  under  this  section,  the 
Minister  may,  where  the  person  to  whom  the 
refund  is  payable  is  liable  to  pay  tax  under 


cette  fin  dans  au  plus  les  30  jours  qui  suivent 
la  communication  de  1'arret  ou  de  la  decision 
a  1'employe  ou  a  1'employeur,  selon  le  cas,  le 
Ministre  doit  rembourser  1'excedent  du  mon- 
tant  ainsi  deduit  ou  paye  sur  le  montant  dont 
la  deduction  ou  le  versement  etait  ainsi  requis. 

(3)  Nonobstant    toute    disposition    de    la  Remboursement 
presente   Partie,   lorsqu'un   employe   ou  un  ^^tee 
employeur  fait  une  demande  au  Ministre  et  constate  que  le 
lui  demontre  que,  pour  une  annee  quelconque,  nontant 

,  ,  .     .  ,  ,  .      d6passe  le 

le  montant  deduit  de  la  remuneration  de  monta 
1'employe,  ou  paye  par  1'employeur  a  1'egard 
d'un  employe,  selon  le  cas,  excede  le  montant 
dont  la  deduction  ou  le  versement  pour 
1'annee  etait  requis  selon  la  presente  loi,  si 
une  telle  demande  est  presentee  dans  les  trois 
ans  qui  suivent  la  fin  de  1'annee,  le  Ministre 
peut  rembourser  1'excedent  du  montant  ainsi 
deduit  ou  paye  sur  le  montant  dont  la 
deduction  ou  le  versement  etait  ainsi  requis. 

(4)  Lorsqu'une  personne  a  paye,  pour  valoir  Remboursement 

iM    i     •    e    11  au  travailleur 

sur  la  cotisation  qu  il  lui  f  allait  verser  pour  autonome  de 


une  annee  a  1'egard  de  ses  gains  provenant 
du  travail  qu'elle  a  execute  pour  son  propre  cotlsatlon 
compte,  un  montant  superieur  a  cette  cotisa 
tion,  le  Ministre 

a)  peut  rembourser  la  partie  du  montant 
ainsi  paye  en  excedent  de  la  cotisation  lors 
de  la  mise  a  la  poste  de  1'avis  d'evaluation 
de  ladite  cotisation,  sans  avoir  rec.u  de 
demande  a  cette  fin,  et 
6)  doit  faire  ledit  remboursement  apres  la 
mise  a  la  poste  de  1'avis  d'evaluation,  si  le 
cotisant  fait  a  cette  fin  une  demande  ecrite 
au  plus  tard  dans  les  trois  ans  qui  suivent 
la  fin  de  1'annee. 


(5)  Lorsque,  aux  termes  du  present  article, 
une    demande    de    remboursement   de   tout 
montant  deduit  a  valoir  sur  la  cotisation  d'un  certaines 
employe,  pour  une  annee,  a  ete  adressee  au  circonstance8 
Ministre  et  que  ce  dernier,  en  se  fondant  sur 

des  renseignements  inexacts  ou  incomplets 
contenus  dans  la  demande  ou  sur  d'autres 
sources,  a  rembourse  a  1'employe  un  montant 
superieur  a  celui  qui  aurait  du  etre  rembourse, 
le  montant  de  1'excedent  peut  en  tout  temps 
etre  recouvre  de  1'employe  a  titre  de  dette 
due  a  Sa  Majeste. 

(6)  Au  lieu  de  faire  un  remboursement  qui  Affectation  du 
pourrait  autrement  etre  effectue  en  vertu  du  jje™ne°^.™en 
present  article,  le  Ministre  peut,  lorsque  la  obligation 
personne  a  qui  le  remboursement  est  payable 
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the  Income  Tax  Act,  apply  the  amount  of  the 
refund  to  that  liability  and  notify  such  person 
of  his  action. 


(7)  Where  an  amount  in  respect  of  an 
overpayment  is  refunded  or  applied  under 
this  Act  to  other  liability,  interest  shall  be 
paid  or  applied  thereon  at  the  rate  specified 
in  subsection  63(3)  or  (4)  of  the  Income  Tax 
Act  under  the  circumstances  and  for  the 
period  or  periods  determined  as  prescribed, 
except  that  no  interest  shall  be  paid  or  applied 
thereon  where  the  amount  of  such  interest  is 
less  than  $1.  1964-65,  c.  51,  s.  39. 


Refund  of 
overpayment  in 
accordance  with 
agreement 


Saving 


Provision  for 
making  of 
financial 

adjustments 


40.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  where  an  overpayment  has  been  made 
by  an  employee  on  account  of  the  employee's 
contribution  for  a  year  under  this  Act,  the 
Minister  may,  in  accordance  with  any  agree 
ment  which  may  be  entered  into  by  him  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council  with 
the  appropriate  authority  of  a  province 
having  the  administration  of  the  provincial 
pension  plan  referred  to  in  subsection  8(2),  if 
application  in  writing  is  made  to  the  Minister 
by  the  employee  not  later  than  3  years  after 
the  end  of  the  year,  refund  to  the  employee 
the  whole  amount  of  the  excess  referred  to  in 
that  subsection,  in  which  case  the  whole  of 
that  amount  shall  be  deemed  to  be  an 
overpayment  made  by  the  employee  on 
account  of  his  contribution  for  that  year 
under  this  Act. 

(2)  Where  in  accordance  with  any  agreement 
entered  into  under  subsection  (1)  the  appro 
priate  authority  of  a  province  has  refunded 
to  an  employee  the  whole   amount  of  the 
excess   referred    to   in   subsection  8(2)   with 
respect  to  that  employee,  the  whole  of  that 
amount  shall  be  deemed  to  be  an  overpayment 
made  by  the  employee  on  account  of  his 
contribution  for  that  year  under  the  provincial 
pension  plan  referred  to  in  that  subsection. 

(3)  Any    agreement    entered    into    under 
subsection  (1)  may  provide  therein  for  the 
making  of  any  financial  adjustments  required 
to  be  made  by  reason  of  any  payments  made 
to  employees  in  accordance  with  such  agree 
ment,  and  for  the  crediting  or  charging  of  the 
amount  of  such  adjustments  to  the  Canada 


est  tenue  d'acquitter  un  impot  selon  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu,  affecter  le  montant  de  ce 
remboursement  a  cette  obligation  et  en  aviser 
le  cotisant. 

(7)  Lorsqu'un  montant  relatif  a  un  plus-  interet  sur  pius- 
paye  est  rembourse  ou  affecte  selon  la  presente  pay  8 
loi  a  une  autre  obligation,  un  interet  doit  etre 
paye  sur  cette  somme  ou  y  etre  affecte  au 
taux  specific  au  paragraphe  63(3)  ou  (4)  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  selon  les 
circonstances  et  pour  la  ou  les  periodes 
determinees  ainsi  qu'il  est  prescrit,  sauf 
qu'aucun  interet  ne  peut  etre  acquitte  sur 
cette  somme  ni  y  etre  affecte  lorsque  le 
montant  de  cet  interet  est  inferieur  a  $1.  1964- 
65,  c.  51,  art.  39. 

40.  (1)  Nonobstant  ce  que  renferme  la  Remboursement 
presente  loi,  lorsqu'un  plus-paye  a  ete  verse  en^fo^nTuf 
par  un  employe  a  valoir  sur  sa  cotisation  pour  d'un  accord 
une  annee  selon  la  presente  loi,  le  Ministre 
peut,  conformement  a  tout  accord  qu'il  a  la 
faculte  de  conclure — si  le  gouverneur  en 
conseil  donne  en  Pespece  son  approba 
tion — avec  1'autorite  competente  d'une  pro 
vince  chargee  de  1'application  du  regime 
provincial  de  pensions,  mentionne  au  para 
graphe  8(2),  si  la  demande  ecrite  lui  en  est 
faite  par  1'employe  au  plus  tard  dans  les  trois 
ans  qui  suivent  la  fin  de  1'annee,  rembourser 
a  1'employe  la  totalite  de  1'excedent  men 
tionne  audit  paragraphe,  auquel  cas,  1'inte- 
gralite  de  ce  montant  est  reputee  un  plus- 
paye  fait  par  1'employe  a  valoir  sur  sa 
cotisation  pour  cette  annee,  selon  la  presente 
loi. 

(2)  Lorsque,  en  conformite  de  tout  accord  Reserve 
conclu  aux  termesdu  paragraphe  (l),l'autorite 
competente  de  la  province  a  rembourse  a  un 
employe  la  totalite  de  1'excedent  mentionne 

au  paragraphe  8(2)  a  1'egard  de  cet  employe, 
1'integralite  du  montant  est  reputee  un  plus- 
paye  fait  par  1'employe  a  valoir  sur  sa 
cotisation  pour  cette  annee,  selon  le  regime 
provincial  de  pensions  mentionne  audit 
paragraphe. 

(3)  Tout    accord    conclu    aux    termes    du  Disposition 

i        fi\  '       •      i»'i    LI-  i    relative  aux 

paragraphe  (1)  peut  prevoir  1'etablissement  ajustementa 
d'ajustements  financiers  que  necessitent  les  financiers 
paiements  faits  par  des  employes  en  confor 
mite  d'un  tel  accord,  et  1'inscription  au  credit 
ou  au  debit  du  montant  de  ces  ajustements, 
dans  le  compte  du  regime  de  pensions  du 
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Regulations 


Regulations 

41.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(o)  prescribing  or  providing  anything  that, 
by  this  Part,  is  to  be  prescribed  or  is  to  be 
provided  by  regulations ; 

(b)  requiring  any  class  of  persons  to  file 
information  returns  respecting  any  class  of 
information  required   in   connection  with 
contributions    under    this    Act,    including 
information    respecting    contributions    of 
employees  of  any  such  persons  identified 
by  the  province  in  which  such  employees 
were  employed ; 

(c)  requiring  a  person  who  is,  by  a  regulation 
made  under  paragraph  (6),  required  to  file 
an  information  return,  to  supply  a  copy  of 
the  return  or  a  prescribed  portion  thereof 
to  the  person  or  persons  in  respect  of  whose 
contributions  the  return  or  portion  thereof 
relates ; 

(d)  prescribing  a  penalty  not  exceeding  $10 
a  day  for  each  day  of  default  and  not 
exceeding  in  all  $250  to  which  a  person  who 
fails  to  comply  with  a  regulation  made 
under  paragraph  (b)  or  (c)  shall  be  liable ; 

(e)  defining  the  expressions  "agriculture", 
"agricultural    enterprise",    "horticulture", 
"fishing",  "hunting",  "trapping",  "fores 
try",  "logging",  "lumbering",  "internation 
al     organization",     "working     days"     or 
"employment  of  a  casual  nature"  for  the 
purposes  of  this  Act ; 

(/)  respecting  the  manner  in  which  any 
provision  of  this  Act  that  applies  or  extends 
to  an  employer  of  an  employee  shall  apply 
or  extend  to  any  person  by  whom  the 
remuneration  of  an  employee  for  services 
performed  in  pensionable  employment  is 
paid  either  wholly  or  in  part,  and  to  the 
employer  of  any  such  employee ; 
(0)  specifying  the  circumstances  in  which 
and  the  conditions  upon  which  a  person 
shall  be  deemed  to  be  or  have  been,  or  not 
to  be  or  have  been,  a  member  of  the 
Canadian  Forces  or  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  for  the  purposes  of  para 
graph  6(2)(0) ; 

(h)  authorizing  the  Minister  on  behalf  of 
the  Government  of  Canada  to  enter  into 
any  agreement  for  giving  effect  to  the 


Reglements 

4 1.  (1)  Le    gouverneur  '  en    conseil    peut 
etablir  des  reglements 

a)  prescrivant  ou  prevoyant  tout  ce  qui, 
selon  la  presente  Partie,  doit  etre  present 
ou  prevu  par  reglement ; 
6)  enjoignant  a  toute  categorie  de  personnes 
de  produire  des  declarations  de  renseigne- 
ments  concernant  toute  categorie  de  rensei- 
gnements  requis  relativement  aux  cotisa- 
tions  que  prevoit  la  presente  loi,  notamment 
des  renseignements  sur  les  cotisations  d'em- 
ployes  de  semblables  personnes  designees 
par  la  province  ou  travaillaient  ces 
employes ; 

c)  exigeant   qu'une    personne,    tenue    par 
reglement  etabli  selon  1'alinea  6)  de  produire 
une  declaration  de  renseignements,  four- 
nisse  une  copie  de  la  declaration  ou  une 
partie  presente  de  cette  declaration,  a  la 
personne  ou  aux  personnes  dont  les  cotisa 
tions  font  1'objet  de  cette  declaration  ou  de 
cette  partie  de  la  declaration ; 

d)  prescrivant  une  penalite  d'au  plus  $10 
par  jour  d'omission,  n'excedant  pas  au  total 
$250,  pour  quiconque  omet  d'observer  un 
reglement  etabli  en  vertu  de  1'alinea  fe)  ou 
c); 

e)  definissant  aux  fins  de  la  presente  loi  les 
expressions     « agriculture*,     «exploitation 
agricole»,  «horticulture»,  «peche»,  «chasse», 
«piegeage»,    «sylviculture»,    «exploitation 
des   bois»,   «debit   des   bois»,   «organisme 
international »,  « jours  ouvrables»  ou  «em- 
ploi  fortuit» ; 

f)  concernant  la  maniere  dont  une  disposi 
tion  quelconque   de   la   presente   loi,   qui 
s'applique  ou  s'etend  a  un  employeur  d'un 
employe,  doit  s'appliquer  ou  s'etendre  a 
toute  personne  par  qui  la  remuneration 
d'un  employe  pour  des  services  rendus  dans 
un  emploi  ouvrant  droit  a  pension  est  payee 
en  totalite  ou  en  partie,  ainsi  qu'a  Pem- 
ployeur  de  tout  semblable  employe  ; 

g)  specifiant  les  circonstances  dans  lesquel- 
les,    et    les    conditions    auxquelles,    une 
personne  doit  etre  consideree  comme  etant 
ou  ayant  ete,  ou  n'etant  pas  ou  n'ayant  pas 
etc,  membre  des  Forces  canadiennes  ou  de 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada  aux  fins 
de  1'alinea  6(2)0); 
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provisions  of  paragraph  6(2)(h)  or  paragraph 
7(D(e)or(/); 

(i)  regulating  the  procedure  to  be  followed 
in  the  determination  by  the  Minister  of 
questions  under  this  Part ; 
(j)  respecting  the  terms  and  conditions 
governing  the  making  of  refunds  in  accord 
ance  with  any  agreement  under  subsection 
40(1)  that  may  be  entered  into  by  the 
Minister  on  behalf  of  the  Government  of 
Canada;  and 

(k)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Part. 


(2)  The  Minister  may  make  regulations 
authorizing  any  designated  officer  or  class  of 
officers  to  exercise  any  power  or  perform  any 
duty  of  the  Minister  under  this  Part.  1964-65, 
c.  51,  s.  41. 


h)  autorisant  le  Ministre  pour  le  compte  du 
gouvernement  du  Canada  a  conclure  des 
accords  en  vue  de  donner  effet  aux 
dispositions  de  1'alinea  6(2)/i)  ou  de  1'alinea 
7(1)6)  ou^); 

i)  regissant  la  procedure  a  suivre  a  1'egard 
de  1'arret,  par  le  Ministre,  de  questions 
soumises  aux  termes  de  la  presente  Partie  ; 
j)  concernant  les  modalites  qui  regissent  les 
remboursements  faits  en  conformite  d'un 
accord  quelconque,  prevu  par  le  paragraphe 
40(1),  que  peut  conclure  le  Ministre  au  nom 
du  gouvernement  du  Canada ;  et 
k)  visant,  en  general,  la  realisation  des 
objets  et  1'execution  des  dispositions  de  la 
presente  Partie. 

(2)  Le  Ministre  peut  etablir  des  reglements  Reglements  du 
autorisant  un  fonctionnaire  designe  ou  une 
categoric  designee  de  fonctionnaires  a  exercer 
les  pouvoirs  ou  a  remplir  les  fonctions  que  la 
presente  Partie  assigne  au  Ministre.  1964-65, 
c.  51,  art.  41. 


Ministre 


Offence  and 
punishment 


Idem 


Idem 


Idem 


Offences 

42.  (1)  Every  employer  who  fails  to  comply 
with  subsection  22(1)  or  24(3)  is  guilty  of  an 
offence  and,  in  addition  to  any  penalty 
otherwise  provided,  is  liable  on  summary 
conviction  to 

(a)  a  fine  not  exceeding  $5,000,  or 

(b)  both  the  fine  described  in  paragraph  (a) 
and  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
6  months. 

(2)  Every  person  who  fails  to  comply  with 
or  contravenes  section  25  or  26  is  guilty  of  an 
offence  punishable  on  summary  conviction. 

(3)  Every  person  who  fails  to  comply  with 
or  contravenes  section  31  or  a  regulation  made 
under  paragraph  41(1)(6)  or  (c)  is  guilty  of  an 
offence    and,    in    addition    to    any    penalty 
otherwise    provided,    is   liable   on   summary 
conviction  to  a  fine  of  not  less  than  $25  a  day 
for  each  day  of  default,  but  not  exceeding  in 
all  $1,000. 

(4)  Every  person  who 

(a)  makes,  or  participates  in,  assents  to  or 
acquiesces  in  the  making  of,  false  or 
deceptive  statements  in  a  return,  certificate, 
statement  or  answer  filed  or  made  as 


Infractions 

42.  (1)  Tout  employeur  qui  omet  d'obser-  infractions  et 
ver  les  dispositions  du  paragraphe  22(1)  ou  p 
celles  du  paragraphe  24(3)  est  coupable  d'une 
infraction  et,  en  plus  de  toute  penalite  prevue 
par    ailleurs,    est    passible    sur    declaration 
sommaire  de  culpabilite 

a)  d'une  amende  d'au  plus  $5,000,  ou 

b)  a  la  fois  de  1'amende  qu'impose  1'alinea 
a)  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six 
mois. 

(2)  Quiconque  omet  d'observer  les  disposi-  Idem 
tions  de  1'article  25  ou  26  ou  y  contrevient  est 
coupable    d'une    infraction    punissable    sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite. 

(3)  Quiconque  omet  d'observer  les  disposi-  Idem 
tions  de  Particle  31  ou  d'un  reglement  etabli 
d'apres  1'alinea  41(1)6)  ou  c),  ou  y  contrevient, 

est  coupable  d'une  infraction  et,  en  plus  de 
toute  penalite  prevue  par  ailleurs,  est  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  moins  $25  par  jour  d'omission 
mais  n'excedant  pas  au  total  $1,000. 


(4)  Quiconque 

a)  fait  des  declarations  fausses  ou  trompeu- 
ses,  ou  participe,  consent  ou  acquiesce  a 
leur  enonciation,  dans  une  declaration  de 
renseignements,  un  certificat,  un  etat  ou 


Idem 
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required    by    or    under    this    Part    or    a 

regulation, 

(6)  to  evade   payment   of   a  contribution 

imposed    by    this    Act,    destroys,    alters, 

mutilates,  secretes  or  otherwise  disposes  of 

the   records   or   books   of   account    of   an 

employer, 

(c)  makes,  or  assents  to  or  acquiesces  in  the 
making  of,  false  or  deceptive  entries,  or 
omits,  or  assents  to  or  acquiesces  in  the 
omission,  to  enter  a  material  particular,  in 
records  or  books  of  account  of  an  employer, 

(d)  wilfully,   in    any   manner,    evades    or 
attempts  to  evade,  compliance  with  this  Act 
or  payment  of  contributions  imposed  by 
this  Act,  or 

(e)  conspires  with  any  person  to  commit  an 
offence  described  by  paragraphs  (a)  to  (d), 

is  guilty  of  an  offence  and,  in  addition  to  any 
penalty    otherwise    provided,    is    liable    on 
summary  conviction  to 
(/)  a  fine  of  not  less  than  $25  and  not  more 
than  $5,000  plus,  in  an  appropriate  case,  an 
amount  not  exceeding  double  the  amount 
of  the  contribution  that  should  have  been 
shown  to  be  payable  or  that  was  sought  to 
be  evaded,  or 

(g)  both  the  fine  described  in  paragraph  (f) 
and  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
6  months. 


Saving  provision  (5)  Where  a  person  has  been  convicted 
under  this  section  of  failing  to  comply  with 
subsection  22(1)  or  a  regulation  made  under 
paragraph  41(1)(6)  or  (c),  he  is  not  liable  to 
pay  any  penalty  imposed  under  section  22  or 
under  any  regulation  made  under  section  41 
for  the  same  failure  unless  he  was  assessed  for 
that  penalty  or  that  penalty  was  demanded 
from  him  before  the  information  or  complaint 
giving  rise  to  the  conviction  was  laid  or  made. 


Information  or 
complaint 


(6)  An  information  or  complaint  under  this 
section  may  be  laid  or  made  by  any  officer  of 
the  Department  of  National  Revenue,  a 
member  of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  or  any  person  thereunto  authorized  by 
the  Minister  and,  where  an  information  or 
complaint  purports  to  have  been  laid  or  made 
under  this  section,  it  shall  be  deemed  to  have 


une  reponse,  produits  ou  faits  aux  termes 
de  la  presente  Partie  ou  d'un  reglement, 

b)  pour  eluder  le  paiement  d'une  cotisation 
etablie  par  la  presente  loi,  detruit,  altere, 
mutile,   cache    les   registres   ou   livres   de 
compte   d'un   employeur,    ou   en    dispose 
autrement, 

c)  fait  des  inscriptions  fausses  ou  trompeuses 
ou  consent  ou  acquiesce  a  leur  etablissement 
ou  omet  ou  consent  ou  acquiesce  a  1'omission 
d'inscrire    un   detail    important    dans   les 
registres     ou     livres     de     compte     d'un 
employeur, 

d)  volontairement,  de  quelque  maniere,  se 
soustrait    ou    tente    de    se    soustraire    a 
1'observation   de    la    presente   loi    ou    au 
paiement  de  cotisations  etablies  par  ladite 
loi,  ou 

e)  conspire  avec  une  personne  pour  com- 
mettre  une  infraction  designee  aux  alineas 
a)acO, 

est  coupable  d'une  infraction  et,  en  plus  de 
toute  autre  penalite  prevue  par  ailleurs,  est 
passible  sur  declaration  sommaire  de  culpabi- 
lite 

f)  d'une  amende  d'au  moins  $25  et  d'au 
plus  $5,000,  plus,  dans  un  cas  approprie,  un 
montant    n'excedant    pas    le    double    du 
montant  de  la  cotisation  qui  aurait  du  etre 
declaree  payable  ou  que  cette  personne  a 
tente  d'eluder,  ou 

g)  a  la  fois  de  1'amende  prevue  a  1'alinea  f) 
et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois. 

(5)  Une  personne  trouvee  coupable  d'apres 
le  present  article  d'avoir  omis  de  se  conformer 
au  paragraphe  22(1)  ou  a  un  reglement  etabli 
en  vertu  de  1'alinea  41(1)6)  ou  c)  n'est  passible 
du  paiement  d'une  penalite  qu'inflige  1'article 
22  ou  un  reglement  etabli  en  vertu  de  1'article 
41,  pour  la  meme  omission,  que  si  elle  a  ete 
condamnee  a  payer  cette  penalite  ou  si  le 
paiement  en  a  ete  exige  d'elle  avant  que  la 
denonciation  ou  la  plainte  qui  a  entraine  la 
declaration  de  culpabilite  a  ete  formulee  ou 
deposee. 

(6)  Une  denonciation  ou  une  plainte  prevue  Denonciation  ou 
par  le  present  article  peut  etre  formulee  ou  p 
deposee  par  tout  fonctionnaire  du  ministere 

du  Revenu  national,  par  un  membre  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  ou  par  toute 
personne  qui  y  est  autorisee  par  le  Ministre 
et,  lorsqu'une  denonciation  ou  une  plainte  est 
presentee  comme  ayant  ete  formulee  ou 
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been  laid  or  made  by  a  person  thereunto 
authorized  by  the  Minister  and  shall  not  be 
called  in  question  for  lack  of  authority  of  the 
informant  or  complainant  except  by  the 
Minister  or  a  person  acting  for  him  or  Her 
Majesty.  1964-65,  c.  51,  s.  42. 


deposee  en  vertu  du  present  article,  elle  est 
reputee  avoir  etc  formulae  ou  deposee  par 
une  personne  autorisee  a  cet  egard  par  le 
Ministre  et  ne  doit  pas  etre  contestee  pour 
manque  d'autorisation  du  denonciateur  ou  du 
plaignant,  sauf  par  le  Ministre  ou  une 
personne  agissant  pour  lui  ou  pour  Sa  Majeste. 
1964-65,  c.  51,  art.  42, 


Definitions 

"basic  number 
of  contributory 
months" 
•  nombre...* 


"child" 
•  enfant* 


"dependent 
child" 
« enfant  a 
charge* 


"disabled 
contributor's 
child" 
•.enfant  d'un...* 


PART  II 

PENSIONS  AND  SUPPLEMENTARY 
BENEFITS 

43.  (1)  In  this  Part 

"basic  number  of  contributory  months"  in  the 
case  of  any  contributor  means  120  minus 
the  number  of  months  for  which  a  disability 
pension  was  payable  to  him  under  this  Act 
or  under  a  provincial  pension  plan ; 

"child"  of  a  contributor  means  a  natural  child 
of  the  contributor,  whether  born  before  or 
after  his  death,  and  includes  an  individual 
adopted  legally  or  in  fact  by  the  contributor 
while  such  individual  was  under  21  years  of 
age,  and  an  individual  of  whom,  either 
legally  or  in  fact,  the  contributor  had,  or 
immediately  before  such  individual  reached 
21  years  of  age  did  have,  the  custody  and 
control ; 

"dependent  child"  of  a  contributor  means  an 
unmarried  child  of  the  contributor  who 

(a)  is  less  than  18  years  of  age, 
(6)  is  18  or  more  years  of  age  but  less  than 
25  years  of  age  and  is  in  full-time  attendance 
at  a  school  or  university  as  defined  by 
regulation,  having  been  in  such  attendance 
substantially  without  interruption  as 
defined  by  regulation  since  he  reached  18 
years  of  age  or  the  contributor  died, 
whichever  occurred  later,  or 
(c)  is  18  or  more  years  of  age  and  is  disabled, 
having  been  disabled  without  interruption 
since  the  time  he  reached  18  years  of  age  or 
the  contributor  died,  whichever  occurred 
later; 

"disabled  contributor's  child"  or  any  form  of 
that  expression  of  like  import  means  a 
dependent  child  of 

(a)  a  male  contributor  who  is  disabled,  or 

(b)  a  female  contributor  who  is  disabled,  if 
immediately  before  the  contributor  became 
disabled    the    child    was,    in    prescribed 


PARTIE  II 

PENSIONS  ET  PRESTATIONS 
SUPPLEMENTAIRES 

43.  (1)  Dans  la  presente  Partie 

«enfant»  d'un  cotisant  designe  un  enfant 
naturel  du  cotisant,  posthume  ou  non,  et 
comprend  un  particulier  adopte  legalement 
ou  de  fait  par  le  cotisant  alors  que  ce 
particulier  avait  moins  de  21  ans,  et  un 
particulier  dont,  legalement  ou  de  fait,  le 
cotisant  a  eu  ou,  immediatement  avant  que 
ce  particulier  atteigne  21  ans,  avait  la  garde 
ou  la  surveillance ; 

«enfant  a  charge*  d'un  cotisant  designe 
1'enfant  non  marie  du  cotisant  qui 

a)  est  age  de  moins  de  18  ans, 
6)  est  age  de  18  ans  ou  plus  mais  de  moins 
de  25  ans  et  frequente  a  plein  temps  une 
ecole  ou  une  universite  selon  la  definition 
qu'en  donnent  les  reglements,  ayant  ainsi 
frequente  de  telles  institutions  sans  inter 
ruption  appreciable,  comme  1'entendent  les 
reglements,  depuis  qu'il  a  atteint  1'age  de 
18  ans  ou  que  le  cotisant  est  decede,  en 
choisissant  celui  de  ces  evenements  qui  est 
survenu  le  dernier,  ou 
c)  est  age  de  18  ans  ou  plus  et  est  invalide, 
ayant  ete  frappe  d'invalidite  sans  interrup 
tion  depuis  1'epoque  ou  il  a  atteint  1'age  de 
18  ans  ou  depuis  que  le  cotisant  est  decede, 
en  choisissant  celui  de  ces  deux  evenements 
qui  est  survenu  le  dernier ; 
«enfant  d'un  cotisant  invalide»  ou  toute 
variante  de  cette  expression  ayant  une 
signification  semblable  designe  un  enfant  a 
la  charge 

a)  d'un  cotisant  invalide  du  sexe  masculin, 
ou 

6)  d'un  cotisant  invalide  du  sexe  feminin  si 
immediatement  avant  son  invalidite  le 
cotisant  subvenait,  dans  des  circonstances 
prescrites,  entierement  ou  dans  une  large 


Definitions 

•enfant. 
"Mid" 


•enfant  a 

charge* 

"dependent... 


•enfant  d'un 
cotisant 
invalide» 
"disabled..." 
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"Minister" 
•Mirtittre* 

"orphan" 
torphelin* 


"wholly  or 

substantially" 

•entierement...* 

"widow  with 

dependent 

children" 


circumstances,  being  maintained  wholly  or 
substantially  by  such  contributor, 
but  does  not  include  a  dependent  child 
described  in  paragraph  (c)  of  the  definition 
"dependent  child"  in  this  section  and  for 
the  purposes  of  this  definition,  the  defini 
tion  "dependent  child"  in  this  section  shall 
be  read  as  though  for  the  reference  therein 
to  the  time  when  the  contributor  died  there 
were  substituted  a  reference  to  the  time 
when  the  contributor  became  disabled ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  National 

Health  and  Welfare ; 
"orphan"  of  a  contributor  means  a  dependent 

child  of 

(a)  a  male  contributor  who  has  died,  or 
(6)  a  female  contributor  who  has  died,  if 
immediately  before  her  death  the  child  was, 
in  prescribed  circumstances,  being  main 
tained  wholly  or  substantially  by  such 
contributor, 

but  does  not   include  a   dependent   child 
described  in  paragraph  (c)  of  the  definition 
"dependent  child"  in  this  section; 
"wholly  or  substantially"  has  such  meaning 
as  may  be  prescribed ; 

"widow  with  dependent  children"  means  a 
widow  of  a  contributor  who  maintains 
wholly  or  substantially  one  or  more  depend 
ent  children  of  the  contributor. 


When  person 
deemed  disabled 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  a  person  shall  be  considered  to  be 
disabled  only  if  he  is  determined  in 
prescribed  manner  to  be  suffering  from  a 
severe  and  prolonged  mental  or  physical 
disability,  and  for  the  purposes  of  this 
paragraph, 

(i)  a  disability  is  severe  only  if  by  reason 
thereof  the  person  in  respect  of  whom  the 
determination  is  made  is  incapable  regu 
larly  of  pursuing  any  substantially  gain 
ful  occupation,  and 

(ii)  a  disability  is  prolonged  only  if  it  is 
determined  in  prescribed  manner  that 


mesure  aux  besoins  de  1'enfant, 
mais  ne  comprend  pas  un  enfant  a  charge 
decrit  dans  1'alinea  c)  de  la  definition  de 
«enfant  a  charge  »  au  present  article  et, 
pour  1'application  de  la  presente  definition, 
la  definition  de  «enfant  a  charge»  doit  se 
lire  comme  si,  a  la  mention  qui  y  est  faite 
de  la  date  ou  le  cotisant  est  decede,  etait 
substitute  une  mention  de  la  date  ou  le 
cotisant  est  devenu  invalide  ; 
«entierement  ou  dans  une  large  mesure»  a  le 
sens  qui  peut  etre  prescrit  ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  la  Sante 
nationale  et  du  Bien-etre  social  ; 

«nombre  de  base  des  mois  cotisables»,  dans  le 
cas  de  tout  cotisant,  signifie  120  moins  le 
nombre  de  mois  pour  lesquels  une  pension 
d'invalidite  lui  etait  payable  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  en  vertu  d'un  regime 
provincial  de  pensions  ; 

«orphelin»  d'un  cotisant  designe  un  enfant  a 
charge 

a)  d'un  cotisant  du  sexe  masculin  qui  est 
decede,  ou 

6)  d'un  cotisant  du  sexe  feminin  qui  est 
decede,  si,  immediatement  avant  ce  deces, 
le  cotisant  subvenait  dans  des  circonstances 
prescrites,  entierement  ou  dans  une  large 
mesure  aux  besoins  d'un  tel  enfant, 
mais  ne  comprend  pas  un  enfant  a  charge 
decrit  a  1'alinea  c)  de  la  definition  de 
«enfant  a  charge»  au  present  article; 
«  veuve  ayant  des  enfants  a  sa  charge  »  designe 
la  veuve  d'un  cotisant  qui  subvient  entiere 
ment  ou  dans  une  large  mesure  aux  besoins 
d'un  ou  de  plusieurs  enfants  a  charge  du 
cotisant. 


•entierement  ou 
dans  une  large 
mesure» 
"wholly..." 

•Ministre. 
"Minister" 

«nombre  de  base 

des  iii"!- 

cotisables» 

"baiic..." 


«orphelin» 
"orphan" 


•veuve  ayant 
des  enfants  a  sa 
charge. 
"widow..." 


(2)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  Quand  une 

personne  est 

a)  une  personne   n'est   consideree  comme  re"putee 
invalide   que   si   elle   est   declaree,   de   la 
maniere  prescrite,  atteinte  d'une  invalidite 
physique  ou  mentale  grave  et  prolongee,  et 
aux  fins  du  present  alinea, 

(i)  une  invalidite  n'est  grave  que  si  elle 
rend  la  personne,  a  laquelle  se  rapporte 
la  declaration,  regulierement  incapable 
de  detenir  une  occupation  veritablement 
remuneratrice,  et 

(ii)  une  invalidite  n'est  prolongee  que  si 
elle  est  declaree,  de  la  maniere  prescrite, 
devoir  vraisemblablement  durer  pendant 
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such  disability  is  likely  to  be  long 
continued  and  of  indefinite  duration  or 
is  likely  to  result  in  death ;  and 

(b)  a  person  shall  be  deemed  to  have  become 
or  to  have  ceased  to  be  disabled  at  such 
time  as  is  determined  in  prescribed  manner 
to  be  the  time  when  he  became  or  ceased  to 
be,  as  the  case  may  be,  disabled,  but  in  no 
case  shall  a  person  be  deemed  to  have 
become  disabled  earlier  than  12  months 
before  the  time  of  the  making  of  any 
application  in  respect  of  which  the  deter 
mination  is  made.  1964-65,  c.  51,  s.  43. 


une  periode  longue  et  indefinie  ou  devoir 
entrainer  vraisemblablement  le  deces ;  et 

b)  une  personne  est  censee  etre  devenue  ou 
avoir  cesse  d'etre  invalide  a  1'epoque  qui 
est  determinee,  de  la  maniere  prescrite,  etre 
celle  ou  elle  est  devenue  ou  a  cesse  d'etre, 
selon  le  cas,  invalide,  mais  en  aucune 
circonstance  une  personne  n'est  censee  etre 
devenue  invalide  a  une  epoque  anterieure 
de  plus  de  12  mois  a  la  date  de  la 
presentation  d'une  demande  a  1'egard  de 
laquelle  la  determination  a  etc  etablie. 
1964-65,  c.  51,  art.  43. 


DIVISION  A :  BENEFITS  PAYABLE 

Benefits  payable        44.   (1)   Subject  to  this  Part, 

(a)  a  retirement  pension  shall  be  paid  to  a 
contributor  who 

(i)  has  reached  65  years  of  age  and  is 
retired  from  regular  employment,  or 
(ii)  has  reached  70  years  of  age ; 

(6)  a  disability  pension  shall  be  paid  to  a 
contributor  who  has  made  contributions  for 
not  less  than  the  minimum  qualifying 
period  and  is  disabled ; 

(c)  a  death  benefit  shall  be  paid  to  the 
estate  of  a  deceased  contributor  who  has 
made  contributions  for  not  less  than  the 
minimum  qualifying  period; 

(d)  a  widow's  pension  shall  be  paid  to  the 
widow  of  a  deceased  contributor  who  has 
made  contributions  for  not  less  than  the 
minimum  qualifying  period,  if  the  widow 

(i)  has  reached  65  years  of  age,  or 

(ii)  in  the  case  of  a  widow  who  has  not 

reached  65  years  of  age, 

(A)  had  at  the  time  of  the  death  of  the 
contributor  reached  35  years  of  age, 

(B)  was  at  the  time  of  the  death  of  the 
contributor  a  widow  with  dependent 
children,  or 

(C)  is  disabled  ; 

(e)  a  disabled  widower's  pension  shall  be 
paid  to  the  widower  of  a  deceased  contribu 
tor  who  has  made  contributions  for  not  less 
than  the  minimum  qualifying  period,  if  the 
widower  is  disabled,  having  been  disabled 
at  the  time  of  the  death  of  the  contributor 
and   having   been,   in   prescribed   circum 
stances,  wholly  or  substantially  maintained 
by  the  contributor  immediately  before  her 


SECTION  A :  PRESTATIONS  PAYABLES 
44.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  Partie,    Potations 

parables 

a)  une  pension  de  retraite  doit  etre  payee 
a  un  cotisant  qui 

(i)  a  atteint  65   ans  et   est  retraite   de 

1'emploi  regulier,  ou 

(ii)  a  atteint  1'age  de  70  ans; 

b)  une  pension  d'invalidite  doit  etre  payee 
a  un  cotisant  qui  a  verse  des  cotisations 
pendant  au   moins   la   periode  minimum 
d'admissibilite  et  qui  est  invalide ; 

c)  une  prestation  de  deces  doit  etre  payee 
a  la  succession  d'un  cotisant  qui  a  verse  des 
contributions  pendant  au  moins  la  periode 
minimum  d'admissibilite; 

d)  une  pension  de  veuve  doit  etre  payee  a 
la   veuve   d'un   cotisant   qui   a   verse   des 
contributions  pendant  au  moins  la  periode 
minimum  d'admissibilite,  si  la  veuve 

(i)  a  atteint  65  ans,  ou 

(ii)  dans  le  cas  d'une  veuve  qui  n'a  pas 

atteint  65  ans, 

(A)  avait    a    1'epoque    du    deces    du 
cotisant  atteint  35  ans, 

(B)  etait  a  1'epoque  du  deces  du  cotisant 
une  veuve  avec  des  enfants  a  charge, 
ou 

(C)  est  invalide ; 

e)  une  pension  de  veuf  invalide  doit  etre 
payee  au  veuf  d'une  cotisante  qui  a  verse 
des  cotisations  pendant  au  moins  la  periode 
minimum   d'admissibilite,   si   le   veuf  est 
invalide,  1'ayant  etc  a  1'epoque  du  deces  de 
la  cotisante  et  cette  derniere  ayant,  imme- 
diatement  avant  son  deces,  subvenu  dans 
des  circonstances  prescrites  entierement  ou 
dans  une  large  mesure  aux  besoins  du  veuf ; 
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Calculation  of 
minimum 
qualifying 
period 


Calculation  in 
case  of  other 
supplementary 
benefits 


death ; 

(f)  a  disabled  contributor's  child's  benefit 
shall  be  paid  to  each  child  of  a  disabled 
contributor  who  has  made  contributions  for 
not    less    than    the    minimum    qualifying 
period ;  and 

(g)  an  orphan's  benefit  shall  be  paid  to 
each  orphan  of  a  deceased  contributor  who 
has  made  contributions  for  not  less  than 
the  minimum  qualifying  period. 

(2)  For  the  purposes  of  paragraphs  (!)(&) 
and  (f),  a  contributor  shall  be  considered  to 
have  made  contributions  for  not  less  than  the 
minimum  qualifying  period  only  if  he  has 
made  contributions 

(a)  for  at  least  5  calendar  years  and  at  least 
1/3  of  the  total  number  of  calendar  years 
included  either  wholly  or  partly  within  his 
contributory  period,  and  where  the  number 
of  calendar  years  included  either  wholly  or 
partly  within  his  contributory  period 
exceeds  10,  for  at  least  5  of  the  last  10 
calendar  years  so  included,  or 
(6)  for  at  least  10  calendar  years  and  at 
least  5  of  the  last  10  calendar  years  included 
either  wholly  or  partly  within  his  contribu 
tory  period. 

(3)  For  the  purposes  of  paragraphs  (l)(c), 
(d),(e)  and  (g),  a  contributor  shall  be  considered 
to  have  made  contributions  for  not  less  than 
the  minimum  qualifying  period  only  if  he 
has  made  contributions 

(a)  for  at  least  3  calendar  years  and  at  least 
1/3  of  the  total  number  of  calendar  years 
included  either  wholly  or  partly  within  his 
contributory  period,  or 
(6)  for  at  least  10  calendar  years.  1964-65,  c. 
51,  s.  44. 


f)  une    prestation    d'enfant    de    cotisant 
invalide  doit  etre  payee  a  chaque  enfant 
d'un   cotisant    invalide    qui    a   verse    des 
cotisations  pendant  au  moins  la  periode 
minimum  d'admissibilite;  et 

g)  une  prestation  d'orphelin  doit  etre  payee 
a  chaque  orphelin  d'un  cotisant  qui  a  verse 
des  cotisations  pendant  au  moins  la  periode 
minimum  d'admissibilite. 


(2)  Aux   fins   des   alineas   (1)6)   et  f),   un  Caicuideia 
cotisant  n'est  repute  avoir  verse  des  cotisations  ^TnLum 
pendant    au    moins    la    periode    minimum  d'admissibilite 
d'admissibilite  que  s'il  a  verse  des  cotisations 

a)  pendant  au  moins  5  annees  civiles  et  au 
moins  1/3  du  nombre  total  d'annees  civiles 
entierement  ou  partiellement  comprises 
dans  sa  periode  cotisable  et,  lorsque  le 
nombre  d'annees  civiles  entierement  ou 
partiellement  comprises  dans  sa  periode 
cotisable  est  superieur  a  10,  pendant  au 
moins  5  des  10  dernieres  annees  civiles  ainsi 
comprises,  ou 

6)  pendant  au  moins  10  annees  civiles  et  au 
moins  5  des  10  dernieres  annees  civiles 
entierement  ou  partiellement  comprises 
dans  sa  periode  cotisable. 

(3)  Aux  fins  des  alineas  (l)c),d),e)  et  g),  un  Calcul  dans  le 
cotisant  n'est  repute  avoir  verse  des  cotisations  potations™8 
pendant    au    moins    la    periode    minimum  suppiememaires 
d'admissibilite  que  s'il  a  verse  des  cotisations 

a)  pendant  au  moins  3  annees  civiles  et  au 
moins  un  tiers  du  nombre  total  d'annees 
civiles  entierement  ou  partiellement  com 
prises  dans  sa  periode  cotisable,  ou 
6)  pendant  au  moins  dix  annees  civiles. 
1964-65,  c.  51,  art.  44. 


Basic  amount  of 
benefit 


Annual 
adjustments 


DIVISION  B :  CALCULATION  OF  BENEFITS 
Basic  Amount  and  Annual  Adjustment 

45.  (1)  A  reference  in  this  Part  to  the  basic 
amount  of  any  benefit  shall  be  construed  as 
a  reference  to  the  amount  thereof  calculated 
as  provided  in  this  Part  without  regard  to  the 
provisions  of  this  section. 

(2)  Where  any  benefit  has  become  payable 
commencing  with  a  month  in  any  year,  the 
basic  monthly  amount  of  such  benefit  shall 
be  adjusted  annually,  in  prescribed  manner, 


SECTION  B  :  CALCUL  DES  PRESTATIONS 
Montant  de  base  et  ajustement  annuel 

45.  (1)  La  mention,  dans  la  presentePartie,  Montant  de  base 
du  montant  de  base  de  toute  prestation  doit 
s'interpreter  comme  la  mention  du  montant 
de  prestation  calcule  ainsi  que  le  prevoit  la 
presente  Partie,  independamment  des  dispo 
sitions  du  present  article. 


(2)  Lorsqu'une  prestation  est  devenue  paya- 

L  i       \  1  1  •       j  /      annuels 

ble  a  compter  d  un  mois  dans  une  annee 
quelconque,  le  montant  mensuel  de  base  d'une 
telle  prestation  doit  etre  ajuste  annuellement, 
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so  that  the  amount  payable  for  a  month  in 
any  following  year  is  an  amount  equal  to  the 
product  obtained  by  multiplying 

(a)  the  amount  that  would  have  been 
payable  for  that  month  if  no  adjustment 
had  been  made  under  this  section  with 
respect  to  that  following  year, 

by 

(6)  the  ratio  that  the  Pension  Index  for 
that  following  year  bears  to  the  Pension 
Index  for  the  year  preceding  that  following 
year.  1964-65,  c.  51,  s.  45. 


de  la  maniere  prescrite,  de  telle  sorte  que  le 
montant  payable  pour  un  mois  d'une  annee 
suivante  soit  un  montant  egal  au  produit 
obtenu  en  multipliant 

a)  le  montant  qui  aurait  etc  payable  pour 
ce  mois  si  aucun  ajustement  n'avait  etc  fait 
aux  termes  du  present  article  a  1'egard  de 
cette  annee  suivante, 

par 

6)  la  proportion  que  1'indice  de  pension 
pour  cette  annee  suivante  represente  par 
rapport  a  1'indice  de  pension  pour  1'annee 
qui  precede  cette  annee  suivante.  1964-65, 
c.  51,  art.  45. 


Amount  of 


Amount  of 


pensionable 
earnings 


Retirement  Pension 

46.  A   retirement  pension   payable   to   a 
contributor  is  a  basic  monthly  amount  equal 
to  25%  of  his  average  monthly  pensionable 
earnings.  1964-65,  c.  51,  s.  46. 

47.  Where  a  retirement  pension  becomes 
payable  to  a  contributor  commencing  with 
any  month  before  January  1976,  his  average 
monthly  pensionable  earnings  are  an  amount 
calculated  by  dividing  his  total  pensionable 
earnings  by  the  basic  number  of  contributory 
months.  1964-65,  c.  51,  s.  47. 


48.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
where  a  retirement  pension  becomes  payable 


Average 
monthly 
pensionable 

earnings  in  case  to  a  contributor  commencing  with  any  month 
after  December  1975,  his  average  monthly 
pensionable  earnings  are  an  amount  calculat 
ed  by  dividing  his  total  pensionable  earnings 
by  the  total  number  of  months  in  his 
contributory  period  or  by  the  basic  number  of 
contributory  months,  whichever  is  the  greater. 


of  pension 
commencing 
after  December 
1975 


Deductions 
allowed  where 
contributions 
made  after  65 


(2)  Where  a  contributor  has  made  a  contri 
bution  for  earnings  after  he  reached  65  years 
of  age  and  the  total  number  of  months  in  his 
contributory  period  exceeds  the  basic  number 
of  contributory  months,  in  calculating  his 
average  monthly  pensionable  earnings  in 
accordance  with  subsection  (1)  there  shall  be 
deducted 

(a)  from  the  total  number  of  months  in  his 
contributory  period,  the  number  of  months 
therein  after  he  reached  65  years  of  age  or 
by  which  the  total  exceeds  the  basic  number 


Pension  de  retraite 

46.  Une  pension  de  retraite  payable  a  un  Montant  deia 
cotisant  est  un  montant  mensuel  de  base  egal  ^infa 

a  25%  de  la  moyenne  mensuelle  de  ses  gains 
ouvrant  droit  a  pension.  1964-65,  c.  51,  art.  46. 

47.  Lorsqu'une  pension  de  retraite  devient  Montant  de  la 
payable  a  un  cotisant  a  compter  d'un  mois  nensueiiedei 
anterieur  a  Janvier  1976,  la  moyenne  mensuelle  gains  ouvrant 
de  ses  gains  ouvrant  droit  a  pension  est  le  droit  *  Penslon 
montant  obtenu  en  divisant  1'ensemble  de  ses 

gains  ouvrant  droit  a  pension  par  le  nombre 
de  base  des  mois  cotisables.  1964-65,  c.  51, 
art.  47. 


Moyenne 
mensuelle  des 
gains  ouvrant 
droit  a  pension 
dans  le  cas 
d'une  pension 
commencant 
apres  deoembre 
1975 


48.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et 
(3),  lorsqu'une  pension  de  retraite  devient 
payable  a  un  cotisant  a  compter  de  tout  mois 
posterieur  a  decembre  1975,  la  moyenne 
mensuelle  de  ses  gains  ouvrant  droit  a  pension 
est  le  montant  obtenu  en  divisant  1'ensemble 
de  ses  gains  ouvrant  droit  a  pension  par  le 
nombre  total  de  mois  de  sa  periode  cotisable 
ou  par  le  nombre  de  base  de  ses  mois 
cotisables,  en  prenant  des  deux  chiffres  celui 
qui  est  le  plus  eleve. 

(2)  Lorsqu'un  cotisant  a  verse  une  cotisation  Deductions 

«    1 1  /  •  x  •          ,    •     ,    /j  £  allou^es  loreque 

a  regard  de  gams  apres  avoir  attemt  65  ans  la  cotisation  est 
et  que  le  nombre  total  de  mois  dans  sa  periode  pay&>  apres  65 
cotisable  depasse  le  nombre  de  base  des  mois  an" 
cotisables,  il  doit,  dans  le  calcul  de  la  moyenne 
mensuelle  de  ses  gains  ouvrant  droit  a  pension 
conformement  au  paragraphe  (1),  etre  deduit 

a)  du  nombre  total  de  mois  dans  sa  periode 
cotisable,  le  nombre  de  mois  compris  dans 
cette  periode  et  posterieurs  a  ses  65  ans  ou 
le  nombre  de  mois  par  lequel  le  total  excede 
le  nombre  de  base  des  mois  cotisables,  en 
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Deductions 
allowed  where 
number  of 
months 
remaining 
exceeds  120 


Contributory 
period 


of  contributory  months,  whichever  is  the 
lesser;  and 

(b)  from  his  total  pensionable  earnings,  the 
aggregate  of  his  pensionable  earnings  for  a 
number  of  months  equal  to  the  number  of 
months  deducted  under  paragraph  (a),  for 
which  months  such  aggregate  is  less  than 
the  aggregate  of  his  pensionable  earnings 
for  any  other  like  number  of  months  in  his 
contributory  period. 

(3)  Where  the  number  of  months  remaining 
after  making  any  deduction  under  subsection 
(2)  from  the  total  number  of  months  in  the 
contributory  period  of  a  contributor  exceeds 
120,  in  calculating  his  average  monthly 
pensionable  earnings  in  accordance  with 
subsection  (1)  there  shall  be  deducted 

(a)  from  the  number  of  months  so  remain 
ing,  a  number  of  months  equal  to 
(i)  15%  of  the  number  so  remaining,  and 
if  such  15%  includes  a  fraction  of  a  month 
the    fraction    shall    be    taken    to    be    a 
complete  month, 
or 

(ii)  the  number  of  months  by  which  the 
number  so  remaining  exceeds  120, 
whichever  is  the  lesser ;  and 
(6)  from  his  total  pensionable  earnings 
remaining  after  making  any  deduction 
under  subsection  (2),  the  aggregate  of  his 
pensionable  earnings  for  a  number  of 
months  equal  to  the  number  of  months 
deducted  under  paragraph  (a),  for  which 
months  such  aggregate  is  less  than  his 
aggregate  pensionable  earnings  for  any  like 
number  of  months  in  his  contributory  period 
other  than  for  months  for  which  a  deduction 
has  already  been  made  under  subsection 
(2).  1964-65,  c.  51,s.48. 


49.  The  contributory  period  of  a  contribu 
tor  is  the  period 

(a)  commencing  January  1,  1966  or  when 
he  reaches  18  years  of  age,  whichever  is  the 
later,  and 

(b)  ending  when  he  reaches  65  years  of  age, 
or  if  he  makes  a  contribution  for  earnings 
after  he  reaches  65  years  of  age,  with  the 
month   for   which   he   last   made   such    a 
contribution,  and  in  any  case  not  later  than 


choisissant  le  moindre  des  deux  chiffres ;  et 
b)  du  total  de  ses  gains  ouvrant  droit  a 
pension,  1'ensemble  desdits  gains  pour  un 
nombre  de  mois  egal  au  nombre  de  mois 
deduits  en  conformite  de  1'alinea  a),  mois 
pour  lesquels  ledit  ensemble  est  moindre 
que  la  totalite  de  ses  gains  ouvrant  droit  a 
pension  pour  tout  autre  nombre  egal  de 
mois  compris  dans  sa  periode  cotisable. 

(3)  Lorsque  le  nombre  des  mois  restant,  une  Deductions 
fois    faite    toute    deduction    prevue    par    le  ^q^it soide 
paragraphe   (2),    du    nombre    total    de    mois  des  mois  depasse 
compris  dans  la  periode  cotisable  d'un  cotisant  12° 
excede    120,   il   doit,   dans   le   calcul   de    sa 
moyenne  mensuelle  des  gains  ouvrant  droit  a 
pension  en  conformite  du  paragraphe  (1),  etre 
deduit 

a)  du   nombre   de   mois   ainsi  restant,   un 

nombre  de  mois  egal 

(i)  a  15%  du  nombre  ainsi  restant,  et  si 
un  tel  pourcentage  de  15%  comprend  une 
fraction  de  mois,  la  fraction  doit  etre 
remplacee  par  un  mois  entier, 

ou 

(ii)  au  nombre  de  mois  par  lequel  le 
nombre  ainsi  restant  excede  120, 

en  choisissant  le  moindre  de  ces  deux 
chiffres;  et 

6)  du  total  de  ses  gains  ouvrant  droit  a 
pension  qui  reste,  une  fois  faite  toute 
deduction  prevue  par  le  paragraphe  (2), 
1'ensemble  de  ses  gains  ouvrant  droit  a 
pension  pour  un  nombre  de  mois  egal  au 
nombre  de  mois  deduits  selon  1'alinea  a), 
mois  pour  lesquels  ledit  ensemble  est 
moindre  que  la  totalite  de  ses  gains  ouvrant 
droit  a  pension  pour  tout  nombre  egal  de 
mois  compris  dans  sa  periode  cotisable 
autres  que  les  mois  pour  lesquels  une 
deduction  a  deja  ete  faite  aux  termes  du 
paragraphe  (2).  1964-65,  c.  51,  art,  48. 

49.  La  periode  cotisable  d'un  cotisant  est  Periode 
la  periode 

a)  commenc.ant  le  ler  Janvier  1966  ou  le 
jour  ou  ce  cotisant  atteint  18  ans,  en 
choisissant  celle  des  deux  dates  qui  est 
posterieure  a  1'autre,  et 
6)  se  terminant  lorsqu'il  atteint  65  ans,  ou 
s'il  verse  une  cotisation  pour  des  gains  apres 
avoir  atteint  65  ans,  le  mois  pour  lequel  il 
a  fait  le  dernier  versement  de  cette 
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Total 

pensionable 

earnings 


Calculation  of 
pensionable 
earnings  for  a 
month 


Where  pension 
payable  in  1967 


the  month  in  which  he  dies ; 

but  does  not  include  any  month  for  which  a 
disability  pension  was  payable  to  him  under 
this  Act  or  under  a  provincial  pension  plan. 
1964-65,  c.  51,  s.  49. 


50.  The  total  pensionable  earnings  of  a 
contributor  are  the  total  for  all  months  in  his 
contributory  period  of  his  pensionable  earn 
ings  for  each  month  calculated  as  provided  in 
section  51.  1964-65,  c.  51,  s.  50. 


51.  (1)  The  pensionable  earnings  of  a 
contributor  for  a  month  shall  be  calculated 
by  multiplying  the  earnings  for  which  the 
contributor  is  deemed  by  section  52  to  have 
made  a  contribution  for  the  month  by  the 
ratio  that  the  average  of  the  Year's  Maximum 
Pensionable  Earnings  for  the  year  in  which  a 
retirement  pension  becomes  payable  to  him 
under  this  Act  or  under  a  provincial  pension 
plan  and  for  each  of  the  2  preceding  years, 
bears  to  the  Year's  Maximum  Pensionable 
Earnings  for  the  year  that  includes  that 
month. 

(2)  A  reference  in  subsection  (1)  to  a  period 
of  2  preceding  years  shall,  in  the  case  of  a 
retirement  pension  that  becomes  payable  in 
1967,  be  construed  as  a  reference  to  1  preceding 
year.  1964-65,  c.  51,  s.  51. 


Amount  of 
earnings  for 
which 

contribution 
deemed  to  have 
been  made  for  a 
month 


52.  (1)  For  the  purpose  of  calculating  the 
pensionable  earnings  of  a  contributor  for  a 
month  in  any  year  for  which  the  contributor 
has  made  a  contribution,  the  contribution 
shall  be  deemed  to  have  been  made  for  all 
months  in  the  year,  and  the  earnings  for 
which  he  shall  be  deemed  to  have  made  a 
contribution  for  each  month  in  the  year  are 
an  amount  calculated  by  dividing  his  unad 
justed  pensionable  earnings  for  the  year  by 
12,  except  that 

(a)  for  a  year  in  which  the  contributor 
reaches  18  years  of  age  or  in  which  a 
disability  pension  ceases  to  be  payable  to 
him  under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan,  the  contribution  shall  be 
deemed  to  have  been  made  for  earnings  for 
the  months  in  the  year  after  he  reached 


cotisation,  et  de  toute  fac.on,  au  plus  tard 
le  mois  de  son  deces; 

mais  ne  comprend  pas  un  mois  a  1'egard 
duquel  une  pension  d'invalidite  lui  etait 
payable  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'un 
regime  provincial  de  pensions.  1964-65,  c.  51, 
art.  49. 

50.  Le  total  des  gains  d'un  cotisant  ouvrant  Total  des  gains 

j      •,    \  •  .11  11  i        ouvrant  droit  a 

droit  a  pension  est  1  ensemble — pour  tous  les  pengion 
mois  de  sa  periode  cotisable — de  ses  gains 
ouvrant  droit  a  pension,  pour  chaque  mois, 
calcules  de  la  maniere  que  prevoit  Particle  51. 
1964-65,  c.  51,  art.  50. 

51.  (1)  Les   gains   d'un    cotisant   ouvrant  Calcul  des  gains 

i      •.    \  •  j     •          ,    A,        ouvrant  droit  4 

droit  a  pension,  pour  un  mois,  doivent  etre  penglon  pour  un 
calcules  en  multipliant  les  gains  pour  lesquels  mois 
le  cotisant  est  repute  selon  Particle  52  avoir 
verse  une  cotisation  pour  le  mois,  par  la 
proportion  que  la  moyenne  des  maximums 
des  gains  annuels  ouvrant  droit  a  pension 
pour  Pannee  au  cours  de  laquelle  une  pension 
de  retraite  lui  devient  payable,  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  d'un  regime  provincial  de 
pensions,  et  pour  chacune  des  deux  annees 
precedentes,  represente  par  rapport  au  maxi 
mum  des  gains  annuels  ouvrant  droit  a 
pension  pour  Pannee  ou  tombe  ce  mois. 

(2)  La  mention  au  paragraphe  (1)  d'une  Lorsqueia 
periode    de    deux   annees   precedentes   doit,  payable  en  1967 
lorsqu'il  s'agit  d'une  pension  de  retraite  qui 
devient  payable  en  1967,  s'interpreter  comme 
la  mention   d'une  seule    annee   precedente. 
1964-65,  c.  51,  art.  51. 


52.  (1)  Pour  le  calcul  des  gains  d'un 
cotisant  ouvrant  droit  a  pension  pour  un  mois 
compris  dans  une  annee  quelconque  concer- 
nant  laquelle  le  cotisant  a  verse  une  cotisation, 
la  cotisation  est  reputee  avoir  etc  faite  pour 
tous  les  mois  de  Pannee,  et  les  gains  a  Pegard 
desquels  le  cotisant  est  repute  avoir  verse  une 
cotisation  pour  chaque  mois  de  Pannee  sont 
un  montant  calcule  en  divisant  ses  gains 
ouvrant  droit  a  pension  non  ajustes  pour 
Pannee  par  12,  sauf  que 

a)  pour  une  annee  ou  le  cotisant  atteint  18 
ans,  ou  au  cours  de  laquelle  une  pension 
d'invalidite  cesse  de  lui  etre  payable  aux 
termes  de  la  presente  loi  ou  d'un  regime 
provincial  de  pensions,  la  cotisation  est 
reputee  avoir  ete  faite  pour  des  gains 
afferents  aux  mois  de  Pannee  posterieurs  a 


Montant  des 
gains  a  1'egard 
desquels  une 
cotisation  est 
reputee  versee 
pour  un  mois 
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Where  no 
contribution 

made 


When 

contribution 
deemed  to  have 
been  made 


Unadjusted 
pensionable 
earnings  for  a 
year 


that  age  or  after  such  pension  ceased  to  be 
payable,  as  the  case  may  be,  and 
(6)  for   a   year   in   which   the   contributor 
reaches  70  years  of  age  or  dies,  or  in  which 
a  retirement  pension  or  disability  pension 
becomes  payable  to  him  under  this  Act  or 
under    a    provincial    pension    plan,    the 
contribution  shall  be  deemed  to  have  been 
made  for  earnings  for  the  months  in  the 
year  before  the  contributor  reached  70  years 
of  age  or  died  or  before  such  pension  became 
payable,  as  the  case  may  be ; 
in  which  case  the  earnings  for  which  he  shall 
be  deemed  to  have  made  a  contribution  for 
each  such  month  shall  be  an  amount  calculated 
by  dividing  his  unadjusted  pensionable  earn 
ings  for  that  year  by  the  number  of  such 
months. 


(2)  For    the    purpose    of    calculating    the 
pensionable  earnings  of  a  contributor  for  a 
month  in  any  year  for  which  the  contributor 
made  no  contribution,  the   amount   of  the 
earnings  for  which  a  contribution  shall   be 
deemed  to  have  been  made  for  any  month  in 
the  year  shall  be  deemed  to  be  zero. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Part, 

(a)  a  contributor  shall  be  deemed  to  have 
made  a  contribution  for  any  year  for  which 
his  unadjusted  pensionable  earnings  exceed 
his  basic  exemption  for  the  year,  and  shall 
be  deemed  to  have  made  no  contribution 
for  any  year  for  which  his  unadjusted 
pensionable  earnings  do  not  exceed  his 
basic  exemption  for  the  year ;  and 
(6)  a  contributor  shall  be  deemed  to  have 
made  a  contribution  for  earnings  for  any 
month  for  which  a  contribution  is  deemed 
by  subsection  (1)  to  have  been  made  by 
him.  1964-65,  c.  51,s.52. 


53.  The  unadjusted  pensionable  earnings 
of  a  contributor  for  a  year  are  an  amount 
equal  to 

(a)  the  aggregate  of 

(i)  his  contributory  salary  and  wages  for 
the  year,  and 

(ii)  his  contributory  self-employed  earn 
ings  for  the  year  in  the  case  of  an 
individual  described  in  section  10, 


son  dix-huitieme  anniversaire  ou  a  la  date 
a  laquelle  la  pension  cesse  d'etre  payable, 
selon  le  cas,  et 

6)  pour  une  annee  ou  le  cotisant  atteint  70 
ans,  ou  decede,  ou  durant  laquelle  une 
pension  de  retraite  ou  une  pension  d'inva- 
lidite  lui  devient  payable  aux  termes  de  la 
presente  loi  ou  d'un  regime  provincial  de 
pensions,  la  cotisation  est  reputee  avoir  ete 
faite  pour  des  gains  afferents  aux  mois  de 
1'annee  anterieurs  a  son  soixante-dixieme 
anniversaire  ou  a  son  deces,  ou  anterieurs  a 
la  date  a  laquelle  la  pension  est  devenue 
payable,  selon  le  cas; 

auquel  cas  les  gains  a  1'egard  desquels  il  est 
repute  avoir  verse  une  cotisation  afferente  a 
chaque  semblable  mois  doivent  etre  un 
montant  calcule  en  divisant  ses  gains  non 
ajustes  ouvrant  droit  a  pension  pour  1'annee 
par  le  nombre  de  ces  mois. 

(2)  Pour  le  calcul  des  gains  d'un  cotisant  Lorsque  aucune 

i      •     \  •  •     cotisation  n'est 

ouvrant  droit  a  pension  pour  un  mois  compris  verg^e 
dans  une  annee  quelconque  concernant 
laquelle  le  cotisant  n'a  verse  aucune  cotisation, 
le  montant  des  gains  a  1'egard  desquels  une 
cotisation  est  censee  avoir  ete  payee  pour  tout 
mois  de  1'annee  est  repute  zero. 

(3)  Aux  fins  de  la  presente  Partie,  Quand  une 

,          ,  .  ,  cotisation  est 

a)  un  cotisant  est  repute  avoir  verse  une  repute  versee 
cotisation  pour  une   annee   quelconque  a 

1'egard  de  laquelle  ses  gains  non  ajustes 
ouvrant  droit  a  pension  excedent  son 
exemption  de  base  pour  1'annee,  et  il  est 
repute  n'avoir  verse  aucune  cotisation  pour 
une  annee  quelconque  a  1'egard  de  laquelle 
ses  gains  non  ajustes  ouvrant  droit  a  pension 
n'excedent  pas  son  exemption  de  base  pour 
1'annee ;  et 

b)  un  cotisant  est  repute  avoir  verse  une 
cotisation  pour  des  gains  afferents  a  tout 
mois  pour  lequel  une  cotisation  est,  selon  le 
paragraphe  (1),  censee  avoir  ete  versee  par 
lui.  1964-65,  c.  51,  art,  52. 

53.  Les  gains  non  ajustes  d'un  cotisant  Gains  non 

.    j      • ,    ^  •  i  .    aiust€s  ouvraat 

ouvrant  droit  a  pension  pour  une  annee  sont  droit  ^  pension 

Un  montant  Cgal  a  pour  une  annee 

a)  1'ensemble 

(i)  de  ses  traitement  et  salaire  cotisables 
pour  1'annee,  et 

(ii)  de  ses  gains  cotisables  de  1'annee 
provenant  d'un  travail  qu'il  a  execute 
pour  son  propre  compte  dans  le  cas  d'un 
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if  such  aggregate  exceeds  the  amount  of 
his  basic  exemption  for  the  year ; 
(6)  the  aggregate  of 

(i)  his  earnings  on  which  a  contribution 
has  been  made  for  the  year  under  this 
Act,  calculated  as  the  aggregate  of 

(A)  his  salary  and  wages  on  which  a 
contribution  has  been   made  for  the 
year,  and 

(B)  the   amount  of   any  contribution 
required  to  be  made  by  him  for  the 
year  in  respect  of  his  self-employed 
earnings,  multiplied  by  100  and  divided 
by  3.6, 

(ii)  his  earnings  on  which  a  contribution 
has  been  made  for  the  year  under  a 
provincial  pension  plan,  calculated  as  the 
aggregate  of 

(A)  such  amount  as  is  determined  in 
prescribed  manner  to  be  his  salary  and 
wages  on  which  a  contribution  has  been 
made  for  the   year  by  him   under   a 
provincial  pension  plan,  and 

(B)  the   amount  of   any  contribution 
required  to  be  made  by  him  for  the 
year  under  a  provincial  pension  plan 
in  respect  of  his  self-employed  earnings, 
multiplied  by  100  and  divided  by  3.6, 
and 

(iii)  his  basic  exemption  for  the  year ;  or 

(c)  his  maximum  pensionable  earnings  for 
the  year ; 

whichever  is  the  least.  1964-65,  c.  51,  s.  53. 


particulier  decrit  a  1'article  10, 

si  ce  montant  depasse  le  montant  de  son 
exemption  de  base  pour  1'annee ; 
6)  1'ensemble 

(i)  de  ses  gains  sur  lesquels  une  cotisation 
a  ete  faite  pour  1'annee  en  vertu  de  la 
presente  loi,  calcules  comme  etant  1'en- 
semble 

(A)  de   ses   traitement   et   salaire   sur 
lesquels  a  ete  versee  une  cotisation  pour 
1'annee,  et 

(B)  du   montant   de   toute   cotisation 
qu'il  est  astreint  de  verser  pour  1'annee 
a  1'egard  de  ses  gains  provenant  du 
travail  qu'il  a  execute  pour  son  propre 
compte,  multiplie  par  100  et  divise  par 
3.6, 

(ii)  de  ses  gains  sur  lesquels  une  cotisation 
a  ete  versee  pour  1'annee  aux  termes  d'un 
regime  provincial  de  pensions,  calcules 
comme  etant  1'ensemble 

(A)  du  montant  qui  est  determine  de 
la  maniere  prescrite  comme  etant  ses 
traitement  et  salaire  sur  lesquels  une 
cotisation  a  ete  versee  par  lui  pour 
1'annee  aux  termes  d'un  regime  provin 
cial  de  pensions,  et 

(B)  du   montant   de   toute   cotisation 
qu'il  est  astreint  a  verser  pour  1'annee 
aux  termes  d'un  regime  provincial  de 
pensions  a  1'egard  de  ses  gains  prove 
nant  du  travail  qu'il  a  execute  pour  son 
propre  compte,  multiplie  par   100  et 
divise  par  3.6,  et 

(iii)  de  son  exemption  de  base  pour 
1'annee;  ou 

c)  son  maximum  des  gains  ouvrant  droit  a 
pension  pour  1'annee ; 

en  choisissant  de  ces  divers  chiffres  celui  qui 
est  le  moindre.  1964-65,  c.  51,  art.  53. 


Amount  of 

disability 

pension 


Calculation  of 
flat  rate  benefit 


Disability  Pension 

54.  (1)  A  disability  pension  payable  to  a 
contributor  is  a  basic  monthly  amount 
consisting  of 

(a)  a  flat  rate  benefit,  calculated  as  provided 

in  subsection  (2) ;  and 

(6)  75%  of  the  amount  of  the  contributor's 

retirement  pension  calculated  as  provided 

in  subsection  (3). 

(2)  The  amount  of  the   flat  rate  benefit 


Pension  d'invalidite 

54.  (1)  Une  pension  d'invalidite  payable  a  Montant  de  la 
un  cotisant  est  un  montant  mensuel  de  base  5*bt'ahdW 
comprenant 

a)  une  prestation  a  taux  uniforme,  calculee 
comme  le  prevoit  le  paragraphe  (2);  et 
6)  75%  du  montant  de  la  pension  de  retraite 
du  cotisant,  calculee  comme  le  prevoit  le 
paragraphe  (3). 

(2)  Le  montant  de  la  prestation  a   taux  Caicuideia 

prestation  a 
taux  uniforme 
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Calculation  of 
contributor's 
retirement 
pension 


mentioned  in  paragraph  (l)(a)  is  an  amount 
calculated  by  multiplying  $25  by  the  ratio 
that  the  Pension  Index  for  the  year  in  which 
the  benefit  commenced  to  be  payable  bears  to 
the  Pension  Index  for  the  year  1967. 


(3)  The  amount  of  the  contributor's  retire 
ment  pension  to  be  used  for  the  purposes  of 
subsection  (1)  is  an  amount  equal  to  25%  of 
his  average  monthly  pensionable  earnings 
calculated  as  provided  in  sections  46  to  53 
except  that,  in  making  such  calculation, 

(a)  section  47  is  not  applicable ; 

(b)  subsection  48(1)  shall  be  read  as  follows : 

"48.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and 
(3),  the  average  monthly  pensionable  earn 
ings  of  a  contributor  are  an  amount 
calculated  by  dividing  his  total  pensionable 
earnings  by  the  total  number  of  months  in 
his  contributory  period  or  by  60,  whichever 
is  the  greater."; 

(c)  section  49  shall  be  read  as  follows : 
"49.  The  contributory  period  of  a  con 
tributor  is  the  period 

(a)  commencing  January  1,  1966  or  when 
he  reaches  18  years  of  age,  whichever  is 
the  later,  and 

(6)  ending  with  the  month  in  which  a 
disability  pension  became  payable  to  him 
under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan ; 

but  does  not  include  any  month  for  which 
a  disability  pension  was  payable  to  him 
under  this  Act  or  under  a  provincial  pension 
plan.";  and 

(d)  section  51  shall  be  read  as  though  for 
the  reference  therein  to  the  year  in  which  a 
retirement  pension  becomes  payable  to  the 
contributor  there  were  substituted  a  refer 
ence  to  the  year  in  which  the  disability 
pension  in  respect  of  which  such  calculation 
is  being  made  becomes  payable.  1964-65,  c. 
51,s.54. 


uniforme  mentionnee  a  1'alinea  (l)o)  est  un 
montant  calcule  en  multipliant  $25  par  la 
proportion  que  1'indice  de  pension  pour 
1'annee  au  cours  de  laquelle  la  prestation  a 
commence  a  etre  payable  represente  par 
rapport  a  1'indice  de  pension  pour  1'annee 
1967. 

(3)  Le  montant  de  la  pension  de  retraite  du  Calcul  de  la 
cotisant  a  utiliser  aux  fins  du  paragraphe  (1)  feet"aj°"du 
est  un  montant  egal  a  25%  de  la  moyenne  cotisant 
mensuelle  de  ses  gains  ouvrant  droit  a  pension, 
calculee  comme  le  prevoient  les  articles  46  a 
53  sauf  que,  en  faisant  ce  calcul, 

a)  1'article  47  n'est  pas  applicable; 

6)  le  paragraphe  48(1)  doit  se  lire  comme  il 

suit : 

«48.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  la  moyenne  mensuelle  des  gains 
ouvrant  droit  a  pension  d'un  cotisant  est 
un  montant  obtenu  en  divisant  1'ensemble 
de  ses  gains  ouvrant  droit  a  pension  par  le 
nombre  total  de  mois  de  sa  periode  cotisable 
ou  par  60,  en  choisissant  le  plus  eleve  de 
ces  deux  chiffres.» ; 

c)  1'article  49  doit  se  lire  comme  il  suit : 

«49.  La  periode  cotisable  d'un  cotisant 
est  la  periode 

a)  commenc.ant  le  ler  Janvier  1966  ou  le 
jour  ou  ce  cotisant  atteint  18  ans,  en 
choisissant  celle  des  deux  dates  qui  est 
posterieure  a  1'autre,  et 
6)  se  terminant  le  mois  ou  une  pension 
d'invalidite  lui  est  devenue  payable  aux 
termes  de  la  presente  loi  ou  d'un  regime 
provincial  de  pensions; 

mais  ne  comprend  pas  tout  mois  pour  lequel 
une  pension  d'invalidite  lui  etait  payable 
aux  termes  de  la  presente  loi  ou  d'un  regime 
provincial  de  pensions. »  ;  et 

d)  Particle  51  doit  se  lire  comme  si  a  la 
mention  qui  y  est  faite  de  1'annee  au  cours 
de  laquelle  une  pension  de  retraite  devient 
payable  au  cotisant  etait  substitute  une 
mention  de  1'annee  au  cours  de  laquelle  la 
pension  d'invalidite  a  1'egard  de  laquelle  ce 
calcul  est  fait  devient  payable.  1964-65,  c. 
51,  art.  54. 


Amount  of 
death  benefit 


Death  Benefit 

55.  (1)  A  death   benefit   payable   to   the 
estate  of  a  contributor  is  a  lump  sum  amount 


Prestation  de  deces 
55.  (1)  Une  prestation  de  deces  payable  a  Montant  de  la 


la  succession  d'un  cotisant  est  un  montant 
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equal  to 

(a)  6  times  the  amount  of  the  contributor's 
retirement  pension,  calculated  as  provided 
in  subsection  (2),  or 

(6)  10%  of  the  Year's  Maximum  Pensionable 
Earnings  for  the  year  in  which  the  con 
tributor  died, 

whichever  is  the  lesser. 

(2)  The  amount  of  the  contributor's  retire 
ment  pension  to  be  used  for  the  purposes  of 
subsection  (1)  is 

(a)  in  the  case  of  a  contributor  to  whom  a 
retirement  pension  was  or  but  for  sections 
68  and  69  would  have  been  payable  for  the 
month  in  which  he  died,  the  amount  of 
such  pension  for  that  month,  calculated 
without  regard  to  sections  68  and  69  and, 
where  the  pension  became  payable  com 
mencing  with  any  month  before  January 
1976,  multiplied  by  the  ratio  that  the  basic 
number  of  contributory  months  bears  to  the 
number  of  months  in  the  contributor's 
contributory  period ;  and 
(6)  in  the  case  of  any  other  contributor,  an 
amount  equal  to  25%  of  his  average  monthly 
pensionable  earnings,  calculated  as  provid 
ed  in  sections  46  to  53  except  that,  in 
making  such  calculation, 

(i)  section  47  is  not  applicable ; 

(ii)  subsection    48(1)    shall    be    read    as 

follows : 

"48.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and 
(3),  the  average  monthly  pensionable  earn 
ings  of  a  contributor  are  an  amount 
calculated  by  dividing  his  total  pensionable 
earnings  by  the  total  number  of  months  in 
his  contributory  period." ; 

and 

(hi)  section  51  shall  be  read  as  though  for 
the  reference  therein  to  the  year  in  which 
a  retirement  pension  becomes  payable  to 
the  contributor  there  were  substituted  a 
reference  to  the  year  in  which  the 
contributor  died.  1964-65,  c.  51,  s.  55. 


Widow's  Pension 

Amount  of  56.  (1)  Subject  to  this  section,  a  widow's 

pension  payable  to  the  widow  of  a  contributor 


cotisant 


global  egal 

a)  a  6  fois  le  montant  de  la  pension  de 
retraite  du  cotisant,  calcule  comme  le 
prevoit  le  paragraphe  (2),  ou 
6)  a  10%  du  maximum  des  gains  annuels 
ouvrant  droit  a  pension,  pour  1'annee  au 
cours  de  laquelle  le  cotisant  est  decede 

en    choisissant    le    moindre    de    ces    deux 

montants. 

(2)  Le  montant  de  la  pension  de  retraite  du  Calcul  de  la 
cotisant  a  utiliser  aux  fins  du  paragraphe  (1) 

est 

a)  dans  le  cas  d'un  cotisant  a  qui  une 
pension  de  retraite  etait  ou  aurait 
ete  —  n'eussent  ete  les  articles  68  et69  —  paya 
ble  pour  le  mois  au  cours  duquel  il  est 
decede,  le  montant  de  cette  pension  pour 
ce  mois,  calcule  sans  tenir  compte  des 
articles  68  et  69,  et  si  la  pension  est  devenue 
payable  a  compter  de  tout  mois  anterieur  a 
Janvier  1976,  multiplie  par  la  proportion 
que  le  nombre  de  base  des  mois  cotisables 
represents  par  rapport  au  nombre  de  mois 
de  la  periode  cotisable  du  cotisant  ;  et 
6)  dans  le  cas  de  tout  autre  cotisant,  un 
montant  egal  a  25%  de  sa  moyenne 
mensuelle  des  gains  ouvrant  droit  a  pension, 
calculee  comme  le  prevoient  les  articles  46 
a  53  sauf  que,  dans  ce  calcul, 

(i)  1'article  47  n'est  pas  applicable; 

(ii)  le  paragraphe  48(1)  doit  se  lire  comme 

il  suit  : 

«48.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  la  moyenne  mensuelle  des  gains 
ouvrant  droit  a  pension  d'un  cotisant  est  le 
montant  obtenu  en  divisant  i'ensemble  de 
ses  gains  ouvrant  droit  a  pension  par  le 
nombre  total  de  mois  de  sa  periode 
cotisable.  »  ; 

et 

(iii)  1'article  51  doit  se  lire  comme  si  a  la 
mention  qui  y  est  faite  de  1'annee  au 
cours  de  laquelle  une  pension  de  retraite 
devient  payable  au  cotisant  etait  substi- 
tuee  une  mention  de  1'annee  au  cours  de 
laquelle  le  cotisant  est  decede.  1964-65,  c. 
51,  art.  55. 

Pension  de  veuve 

56.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  une  Montant  de  la 
pension  de  veuve  payable  a  la  veuve  d'un 
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is  a  basic  monthly  amount  as  follows  : 

(a)  in  the  case  of  a  widow  who  has  not 
reached  65  years  of  age  but  to  whom  a 
widow's  pension  is  payable  under  paragraph 
44(l)(d),  a  basic  monthly  amount  consisting 
of 

(i)  a  flat  rate  benefit,  calculated  as 
provided  in  subsection  54(2),  and 

(ii)  371%  of  the  amount  of  the  contribu 
tor's  retirement  pension,  calculated  as 
provided  in  subsection  (3), 

reduced,  unless  the  widow  was  at  the  time 
of  the  death  of  the  contributor  a  widow 
with  dependent  .children  or  unless  she  is 
disabled,  by  1/120  for  each  month  by  which 
the  age  of  the  widow  at  the  time  of  the 
death  of  the  contributor  is  less  than  45 
years,  and  reduced, 

(iii)  if  at  any  time  after  the  death  of  the 
contributor  the  widow  ceases  to  be  a 
widow  with  dependent  children  and  is 
not  at  that  time  disabled,  by  1/120  for 
each  month  by  which  the  age  of  the 
widow  at  the  earlier  of 

(A)  the  time  when  she  ceased  to  be  a 
widow  with  dependent  children,  and 

(B)  the  time  when  she  would,  but  for 
paragraph     (b)     of     the     definition 
"dependent  child"  in  subsection  43(1), 
have    ceased    to    be    a    widow    with 
dependent  children, 

is  less  than  45  years,  or 
(iv)  if  at  any  time  after  the  death  of  the 
contributor  the  widow  ceases  to  be 
disabled  and  is  not  at  that  time  a  widow 
with  dependent  children,  by  1/120  for 
each  month  by  which  the  age  of  the 
widow  at  that  time  is  less  than  45  years ; 
and 

(b)  in  the  case  of  a  widow  who  has  reached 
65  years  of  age,  a  basic  monthly  amount 
equal    to    60%    of    the    amount    of    the 
contributor's  retirement  pension,  calculated 
as  provided  in  subsection  (3). 


Calculation  of 


(2)  Where  a  widow's  pension  under  this  Act 
an(*  a  retirement  pension  under  this  Act  or 
pension  payable  under  a  provincial  pension  plan  are  payable 
to  the  widow  of  a  contributor,  the  basic 
monthly  amount  of  the  widow's  pension 
payable  to  such  widow  is  an  amount  that, 


cotisant  est   un   montant  mensuel   de   base 
etabli  comme  il  suit  : 

a)  dans  le  cas  d'une  veuve  qui  n'a  pas 
atteint  65  ans,  mais  a  qui  une  pension  de 
veuve   est   payable    en   vertu   de    1'alinea 
44(l)d),    un    montant    mensuel    de    base 
comprenant 

(i)  une  prestation  a  taux  uniforme,  cal- 
culee  comme  le  prevoit  le  paragraphe 
54(2),  et 

(ii)  37  i%  du  montant  de  la  pension  de 
retraite  du  cotisant,  calcule  comme  le 
prevoit  le  paragraphe  (3), 

reduit,  sauf  si  la  veuve  etait,  au  deces  du 
cotisant,  une  veuve  ayant  des  enfants  a  sa 
charge  ou  si  elle  est  invalide,  de  1/120  par 
mois  pour  le  nombre  de  mois  restant  a 
courir,  au  deces  du  cotisant,  avant  que  la 
veuve  atteigne  45  ans,  et  reduit, 

(iii)  si  a  un  moment  quelconque  apres  le 
deces  du  cotisant  la  veuve  cesse  d'etre 
une  veuve  ayant  des  enfants  a  sa  charge 
et  n'est  pas  alors  invalide,  de  1/120  par 
mois  pour  le  nombre  de  mois  restant  a 
courir,  a  la  premiere  des'  dates  suivantes 

(A)  la  date  a  laquelle  elle  a  cesse  d'etre 
une    veuve    ayant    des    enfants    a    sa 
charge,  ou 

(B)  la  date  a  laquelle,  elle  aurait,  n'eut 
ete    1'alinea    6)   de    la   definition    de 
«enfant  a  charge»  au  paragraphe  43(1), 
cesse  d'etre  une  veuve  ayant  des  enfants 
a  sa  charge, 

avant  que  la  veuve  atteigne  45  ans,  ou 
(iv)  si,  a  un  moment  quelconque  apres  le 
deces  du  cotisant,  la  veuve  cesse  d'etre 
invalide  et  n'est  pas  alors  une  veuve 
ayant  des  enfants  a  sa  charge,  de  1/120 
par  mois  pour  le  nombre  de  mois  restant 
alors  a  courir  avant  que  la  veuve  atteigne 
45  ans  ;  et 

b)  dans  le  cas  d'une  veuve  qui  a  atteint  65 
ans,  un  montant  mensuel  de  base  egal  a 
60%  du  montant  de  la  pension  de  retraite 
du  cotisant,  calculee  comme  le  prevoit  le 
paragraphe  (3). 

(2)  Lorsqu'une  pension  de  veuve  prevue  par  Calcul  de  la 
la  presente   loi  et  une  pension  de   retraite  ^roto^u- 
prevue   par   la   presente   loi   ou   un   regime  pension  de 
provincial   de  pensions  sont  payables  a  la  retraiteest 

.      . 

veuve  d  un  cotisant,  le  montant  mensuel  de 
base  de  la  pension  de  veuve  payable  a  cette 


payable 
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Calculation  of 
amount  of 
retirement 
pension  to 
widow 


when  added  to  the  monthly  amount  of  the 
retirement  pension  payable  to  her,  equals 

(a)  the  greater  of 

(i)  60%  of  the  total  of  the  monthly 
amount  of  the  retirement  pension  payable 
to  such  widow  and  the  amount  of  the 
contributor's  retirement  pension,  calculat 
ed  as  provided  in  subsection  (3),  and 
(ii)  the  monthly  amount  of  the  retirement 
pension  payable  to  such  widow  plus  37  J% 
of  the  amount  of  the  contributor's 
retirement  pension,  calculated  as  provid 
ed  in  subsection  (3) ;  or 

(6)  1/12  of  25%  of  the  average  of  the  Year's 
Maximum  Pensionable  Earnings  for  the 
year  in  which  the  widow  first  became 
entitled  to  the  widow's  pension  or  retirement 
pension,  as  the  case  may  be,  having  become 
entitled  to  the  other  such  pension,  and  for 
each  of  the  2  preceding  years ; 

whichever  is  the  lesser. 


(3)  The  amount  of  the  contributor's  retire 
ment  pension  to  be  used  for  the  purposes  of 
subsections  (1)  and  (2)  is  an  amount  calculated 
as  provided  in  paragraphs  55(2)(a)  and  (b), 
multiplied,  for  the  purpose  of  calculating  the 
monthly  amount  of  the  widow's  pension  for 
months  commencing  with  the  month  in  which 
the  widow 

(a)  became  disabled,  not  having  been  dis 
abled   at   the   time    of  the   death   of   the 
contributor, 

(b)  reached  65  years  of  age,  not   having 
reached  that  age  at  the  time  of  the  death 
of  the  contributor,  or 

(c)  first    became    entitled    to    a    widow's 
pension  under   this   Act   or   a   retirement 
pension  under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan,  having  become  entitled  to 
the  other  such  pension, 

by  the  ratio  that  the  Pension  Index  for  the 
year  that  includes  that  month  bears  to  the 
Pension  Index  for  the  year  in  which  the 
contributor  died. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the 
monthly  amount  of  the  retirement  pension 
payable  to  the  widow  of  a  contributor  shall 
be  calculated  without  regard  to  sections  68 
and   69,   or   any   similar   provisions   of   the 
provincial  pension  plan  referred  to  in  subsec- 


veuve  est  un  montant  qui,  ajoute  au  montant 
mensuel  de  la  pension  de  retraite  qui  lui  est 
payable,  est  egal  au  moindre 

a)  soit  du  plus  grand  des  deux  montants 
suivants : 

(i)  60%  de  la  somme  du  montant  mensuel 
de  la  pension  de  retraite  payable  a  cette 
veuve  et  du  montant  de  la  pension  de 
retraite  du  cotisant,  calcule  comme  le 
prevoit  le  paragraphe  (3),  ou 
(ii)  le  montant  mensuel  de  la  pension  de 
retraite  payable  a  cette  veuve  plus  37  J% 
du  montant  de  la  pension  de  retraite  du 
cotisant,  calcule  comme  le  prevoit  le 
paragraphe  (3) ; 

6)  soit  de  1/12  de  25%  de  la  moyenne  des 
maximums  des  gains  annuels  ouvrant  droit 
a  pension  pour  1'annee  au  cours  de  laquelle 
la  veuve  a  d'abord  acquis  droit  a  la  pension 
de  veuve  ou  a  la  pension  de  retraite,  selon 
le  cas,  ayant  acquis  droit  a  1'autre  pension 
susdite,  et  pour  chacune  des  2  annees 
precedentes. 

(3)  Le  montant  de  la  pension  de  retraite  du  Calcul  de  la 

,  •  \       A*i'  f         j  i         pension  de 

cotisant,  a  utihser  aux  fins  des  paragraphes  retraitedu 
(1)  et  (2),  est  un  montant  calcule  comme  le  cotisant 
prevoient  les  alineas  55(2)a)  et  6),  multiplie, 
pour  le   calcul  du  montant  mensuel   de  la 
pension  de  veuve  pour  les  mois  a  compter  de 
celui  au  cours  duquel  la  veuve 

a)  est  devenue  invalide,  ne  1 'ayant  pas  ete 
au  moment  du  deces  du  cotisant, 

b)  a  atteint  65  ans,  n'ayant  pas  atteint  cet 
age  au  moment  du  deces  du  cotisant,  ou 

c)  a  d'abord  acquis  droit  a  une  pension  de 
veuve  aux  termes  de  la  presente  loi  ou  a 
une  pension  de  retraite  aux  termes  de  la 
presente  loi  ou  d'un  regime  provincial  de 
pensions,    ayant    acquis    droit    a    1'autre 
pension  susdite, 

par  la  proportion  que  1'indice  de  pension  pour 
1'annee  qui  comprend  ce  mois  represente  par 
rapport  a  1'indice  de  pension  pour  1'annee  au 
cours  de  laquelle  le  cotisant  est  decede. 


(4)  Aux  fins  du  paragraphe  (2),  le  montant  Calcul  du 

j*  ,i      «    montant  de  la 

mensuel  de  la  pension  de  retraite  payable  a  pen8jonde 
la  veuve  d'un  cotisant  doit  etre  calcule  sans  retraite  payable 
tenir  compte   des  articles   68  et   69  ni   des  alaveuve 
dispositions  analogues  du  regime  provincial 
de  pensions  mentionne   au  paragraphe  (2), 
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tion  (2),  as  the  amount  thereof  payable  to 
such  widow  for  a  month  in  the  year  in  which 
she  first  became  entitled  to  the  widow's 
pension  or  retirement  pension,  as  the  case 
may  be,  having  become  entitled  to  the  other 
such  pension. 

Calculation  of  (5)  Where  a  widow's  pension  under  this  Act 
whe°re  disability  an<^  a  disability  pension  under  this  Act  or 
pension  payable  under  a  provincial  pension  plan  are  payable 
to  the  widow  of  a  contributor,  the  basic 
monthly  amount  of  the  widow's  pension 
payable  to  such  widow  shall  not  exceed  an 
amount  that,  when  added  to  the  amount  of 
the  disability  pension  payable  to  her  for  a 
month  in  the  year  in  which  she  first  became 
entitled  to  the  widow's  pension  or  disability 
pension,  as  the  case  may  be,  having  become 
entitled  to  other  such  pension,  equals  1/12  of 
25%  of  the  average  of  the  Year's  Maximum 
Pensionable  Earnings  for  that  year  and  for 
each  of  the  2  preceding  years. 


Saving  provision 
where  pension 
payable  in  1968 
or  1969 


Amount  of 
disabled 
widower's 
pension 


(6)  Where  a  widow  reaches  65  years  of  age 
in  1968  or  1969  after  a  widow's  pension  has 
become  payable  to  her,  the  monthly  amount 
of  such  pension  for  any  months  in  those  years 
after  she  reaches  that  age  but  for  which  by 
virtue  of  section  66  no  retirement  pension  is 
payable  under  this  Act  to  a  person  of  her  age 
shall  be  calculated  as  though  for  the  reference 
in  paragraph  (1)(6)  of  this  section  to  the  basic 
monthly  amount  mentioned  therein,  there 
were  substituted  a  reference  to  that  basic 
monthly  amount  or  the  basic  monthly  amount 
of  the  widow's  pension  payable  to  her 
immediately  before  she  reached  65  years  of 
age,  whichever  is  the  greater.  1964-65,  c.  51, 
s.  56. 


Disabled  Widower's  Pension 

57.  (1)  Subject  to  this  section,  a  disabled 
widower's  pension  payable  to  the  widower  of 
a  contributor  is  a  basic  monthly  amount  as 
follows : 

(a)  in  the  case  of  a  widower  who  has  not 
reached  65  years  of  age,  a  basic  monthly 
amount  consisting  of 

(i)  a    flat    rate    benefit,    calculated    as 

provided  in  subsection  54(2),  and 

(ii)  37  i%  of  the  amount  of  the  contribu- 


d'invalidite  est 
payable 


comme  le  serait  le  montant  d'une  telle  pension 
payable  a  cette  veuve  pour  un  mois  de  1'annee 
au  cours  de  laquelle  elle  a  d'abord  acquis 
droit  a  la  pension  de  veuve  ou  a  la  pension 
de  retraite,  selon  le  cas,  ay  ant  acquis  droit  a 
1'autre  pension  susdite. 

(5)  Lorsqu'une  pension  de  veuve  en  vertu  Calcul  de  Ia 
de  la  presente  loi  et  une  pension  d'invalidite 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'un  regime  pension 
provincial  de  pensions  sont  payables  a  la 
veuve  d'un  cotisant,  le  montant  mensuel  de 
base  de  la  pension  de  veuve  payable  a  cette 
veuve  ne  doit  pas  exceder  un  montant  qui, 
ajoute  au  montant  de  la  pension  d'invalidite 
qui  lui  est  payable  pour  un  mois  de  1'annee 
au  cours  de  laquelle  elle  a  d'abord  acquis 
droit  a  la  pension  de  veuve  ou  a  la  pension 
d'invalidite,  selon  le  cas,  ayant  acquis  droit  a 
1'autre  pension  susdite,  est  egal  a  1/12  de  25% 
de  la  moyenne  des  maximums  des  gains 
annuels  ouvrant  droit  a  pension,  pour  ladite 
annee  et  pour  chacune  des  2  annees  preceden- 
tes. 


(6)  Lorsqu'une  veuve  atteint  Page  de  65  ans  Reserve  l 

in/?o  inon  «  i  j      la  pension  est 

en  1968  ou  en  1969  apres  qu  une  pension  de  pllyMe  en  I96g 

veuve  lui  est  devenue  payable,  le  montant  ou  1969 

mensuel  de  cette  pension,  pour  tous  les  mois 

de  ces  annees  qui  sont  posterieurs  a  I'anniver- 

saire  de  ses  65  ans  mais  pour  lesquels,  en  vertu 

de  Particle  66,   aucune  pension  de   retraite 

n'est  payable  selon  la   presente  loi  a   une 

personne  de  son  age,  doit  etre  calcule  comme 

si  la   mention,  a   I'alinea  (l)fe)   du   present 

article,  du  montant  mensuel  de  base  y  indique 

etait  remplacee  par  la  mention  du  plus  eleve 

des  montants  suivants:  ce  montant  mensuel 

de  base  ou  le  montant  mensuel  de  base  de  la 

pension    de    veuve    qui    lui    etait    payable 

immediatement  avant  ses  65  ans.  1964-65,  c. 

51,  art,  56. 

Pension  de  veuf  invalide 

57.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  une  Montant  deia 
pension  de  veuf  invalide  payable  au   veuf          " 
d'une  cotisante  est  le  montant  mensuel  de 
base  etabli  comme  il  suit  : 

a)  dans  le  cas  d'un  veuf  qui  n'a  pas  atteint 
65  ans,  un  montant  mensuel  de  base 
comprenant 

(i)  une  prestation  a  taux  uniforme,  cal- 
culee  comme   le  prevoit  le   paragraphe 
54(2),  et 
(ii)  37i%  du  montant  de  la  pension  de 
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tor's  retirement  pension,   calculated  as 
provided  in  subsection  (3) ;  and 

(6)  in  the  case  of  a  widower  who  has  reached 
65  years  of  age,  a  basic  monthly  amount 
equal  to  60%  of  the  amount  of  the 
contributor's  retirement  pension,  calculated 
as  provided  in  subsection  (3). 

(2)  Where   a    disabled   widower's   pension 
under  this  Act  and  a  retirement  pension  under 
this  Act  or  under  a  provincial  pension  plan 
are  payable   to  the  disabled  widower  of  a 
contributor,  the  basic  monthly  amount  of  the 
disabled  widower's  pension  payable  to  such 
widower  is  an  amount  that,  when  added  to 
the  monthly  amount  of  the  retirement  pension 
payable  to  him,  equals 

(a)  the  greater  of 

(i)  60%  of  the  total  of  the  monthly 
amount  of  the  retirement  pension  payable 
to  such  widower  and  the  amount  of  the 
contributor's  retirement  pension,  calculat 
ed  as  provided  in  subsection  (3),  and 
(ii)  the  monthly  amount  of  the  retirement 
pension  payable  to  such  widower  plus 
37  i%  of  the  amount  of  the  contributor's 
retirement  pension,  calculated  as  provid 
ed  in  subsection  (3) ;  or 

(b)  1/12  of  25%  of  the  average  of  the  Year's 
Maximum   Pensionable   Earnings   for  the 
year  in  which   the  widower  first   became 
entitled  to  the  disabled  widower's  pension 
or  retirement  pension,  as  the  case  may  be, 
having  become  entitled  to  the  other  such 
pension,  and  for  each  of  the  2  preceding 
years ; 

whichever  is  the  lesser. 

(3)  The  amount  of  the  contributor's  retire 
ment  pension  to  be  used  for  the  purposes  of 
subsections  (1)  and  (2)  is  an  amount  calculated 
as  provided  in  paragraphs  55(2)(a)  and  (b), 
multiplied,  for  the  purpose  of  calculating  the 
monthly  amount  of  the  disabled  widower's 
pension  for  months   commencing  with  the 
month  in  which  the  widower 

(a)  reached  65  years  of  age,  not  having 
reached  that  age  at  the  time  of  the  death 
of  the  contributor,  or 

(6)  first  became  entitled  to  a  disabled 
widower's  pension  under  this  Act  or  a 
retirement  pension  under  this  Act  or  under 
a  provincial  pension  plan,  having  become 
entitled  to  the  other  such  pension, 


retraite  de  la  cotisante,  calcule  comme  le 
prevoit  le  paragraphe  (3) ;  et 

6)  dans  le  cas  d'un  veuf  qui  a  atteint  65 
ans,  un  montant  mensuel  de  base  egal  a 
60%  du  montant  de  la  pension  de  retraite 
de  la  cotisante,  calcule  comme  le  prevoit  le 
paragraphe  (3). 

(2)  Lorsqu'une  pension  de  veuf  invalide  en  Caicuideia 
vertu  de  la  presente  loi  et  une  pension  de 
retraite  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'un 
regime  provincial  de  pensions  sont  payables  Pensionde 

»  .          i  •  j      j  i  •  retraite  est 

au  veuf  mvahde  d  une  cotisante,  le  montant  payabie 
mensuel  de  base  de  la  pension  de  veuf  invalide 
payable  a  ce  veuf  est  un  montant  qui,  ajoute 
au  montant  mensuel  de  la  pension  de  retraite 
qui  lui  est  payable,  est  egal  au  moindre 

a)  soit  du  plus  eleve  des  deux  montants 
suivants : 

(i)  60%  de  Pensemble  du  montant  men 
suel  de  la  pension  de  retraite  payable  a 
ce  veuf  et  du  montant  de  la  pension  de 
retraite  de  la  cotisante,  calculee  comme 
le  prevoit  le  paragraphe  (3),  ou 
(ii)  le  montant  mensuel  de  la  pension  de 
retraite  payable  a  ce  veuf  plus  37  \%  du 
montant  de  la  pension  de  retraite  de  la 
cotisante,  calculee  comme  le  prevoit  le 
paragraphe  (3); 

b)  soit  de  1/12  de  25%  de  la  moyenne  des 
maximums  des  gains  annuels  ouvrant  droit 
a  pension  pour  1'annee  au  cours  de  laquelle 
le  veuf  a  d'abord  acquis  droit  a  la  pension 
de  veuf  invalide  ou  la  pension  de  retraite, 
selon  le  cas,  ayant  acquis  droit  a  1'autre 
pension  susdite,   et   pour  chacune   des   2 
annees  precedentes. 

(3)  Le  montant  de  la  pension  de  retraite  de  Calcul  de  la 
la  cotisante,  a  utiliser  aux  fins  des  paragraphes 

(1)  et  (2),  est  un  montant  calcule  comme  le  cotisante 
prevoient  les  alineas  55(2)a)  et  6),  multiplie, 
pour  le  calcul  du  montant  mensuel  de  la 
pension  de  veuf  invalide  pour  les  mois  a 
compter  de  celui  au  cours  duquel  le  veuf 

a)  a  atteint  65  ans,  ne  1'ayant  pas  atteint 
au  moment  du  deces  de  la  cotisante,  ou 
6)  a  d'abord  acquis  droit  a  une  pension  de 
veuf  invalide  en  vertu  de  la  presente  loi  ou 
a  une  pension  de  retraite  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  d'un  regime  provincial  de 
pensions,  ayant  acquis  droit  a  1'autre 
pension  susdite, 

par  la  proportion  que  1'indice  de  pension  pour 
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by  the  ratio  that  the  Pension  Index  for  the 
year  that  includes  that  month  bears  to  the 
Pension  Index  for  the  year  in  which  the 
contributor  died. 

Calculation  of        (4)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the 
retirement         monthly  amount  of  the  retirement  pension 
pension  payable  payable  to  the  widower  of  a  contributor  shall 
to  widower         be  calculated  without  regard  to  sections  68 
and   69,   or   any   similar   provisions   of   the 
provincial  pension  plan  referred  to  in  subsec 
tion  (3),  as  the  amount  thereof  payable  to 
such  widower  for  a  month  in  the  year  in  which 
he   first    became    entitled    to    the    disabled 
widower's  pension  or  retirement  pension,  as 
the  case  may  be,  having  become  entitled  to 
the  other  such  pension. 

Calculation  of  (5)  Where  a  disabled  widower's  pension 
peneion'where  Ufider  this  Act  and  a  disability  pension  under 
disability  this  Act  or  under  a  provincial  pension  plan 

pension  payable  are  pavable  to  a  disabled  widower,  the  basic 
monthly  amount  of  the  disabled  widower's 
pension  payable  to  such  widower  shall  not 
exceed  an  amount  that,  when  added  to  the 
amount  of  the  disability  pension  payable  to 
him  for  a  month  in  the  year  in  which  he  first 
became  entitled  to  the  disabled  widower's 
pension  or  disability  pension,  as  the  case  may 
be,  having  become  entitled  to  the  other  such 
pension,  equals  1/12  of  25%  of  the  average  of 
the  Year's  Maximum  Pensionable  Earnings 
for  that  year  and  for  each  of  the  2  preceding 
years. 


Saving  provision  (g)  Where  a  widower  reaches  65  years  of 
payabie^'ioB  a£e  *n  1968  or  ^^  after  a  disabled  widower's 
or  1969  pension  has  become  payable  to  him,  the 

monthly  amount  of  such  pension  for  any 
months  in  those  years  after  he  reaches  that 
age  but  for  which  by  virtue  of  section  66  no 
retirement  pension  is  payable  under  this  Act 
to  a  person  of  his  age  shall  be  calculated  as 
though  for  the  reference  in  paragraph  (1)(6) 
of  this  section  to  the  basic  monthly  amount 
mentioned  therein,  there  were  substituted  a 
reference  to  that  basic  monthly  amount  or 
the  basic  monthly  amount  of  the  disabled 
widower's  pension  payable  to  him  immediate 
ly  before  he  reached  65  years  of  age,  whichever 
is  the  greater.  1964-65,  c.  51,  s.  57. 


1'annee  qui  comprend  ce  mois  represente  par 
rapport  a  1'indice  de  pension  pour  1'annee  au 
cours  de  laquelle  la  cotisante  est  decedee. 

(4)  Aux  fins  du  paragraphs  (2),  le  montant  Calcul  du 

iii  •         j  •,  it  montant  de  la 

mensuel  de  la  pension  de  retraite  payable  au  pension  de 

veuf  d'une  cotisante  doit  etre  calcule  sans  retraite  payable 

tenir  compte   des   articles   68  et   69  ni   des  ttuveuf 

dispositions  analogues  du  regime  provincial 

de  pensions  mentionne  au  paragraphe  (3), 

comme  le  serait  le  montant  d'une  telle  pension 

payable  a  ce  veuf  pour  un  mois  de  1'annee  au 

cours  de  laquelle  il  a  d'abord  acquis  droit  a 

la  pension  de  veuf  invalide  ou  a  la  pension 

de  retraite,  selon  le  cas,  ayant  acquis  droit  a 

1'autre  pension  susdite. 

(5)  Lorsqu'une  pension  de  veuf  invalide  en  Caicuideia 

i        ,  ,  pension  de  veuf 

vertu  de  la  presente  loi  et  une  pension  iorsqu'une 
d'invalidite  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  pension 
d'un  regime  provincial  de  pensions  sont  d'mvajldlt^ est 
payables  a  un  veuf  invalide,  le  montant 
mensuel  de  base  de  la  pension  de  veuf  invalide 
payable  a  ce  veuf  ne  doit  pas  exceder  un 
montant  qui,  ajoute  au  montant  de  la  pension 
d'invalidite  qui  lui  est  payable  pour  un  mois 
de  1'annee  au  cours  de  laquelle  il  a  d'abord 
acquis  droit  a  la  pension  de  veuf  invalide  ou 
a  la  pension  d'invalidite,  selon  le  cas,  ayant 
acquis  droit  a  1'autre  pension  susdite,  est  egal 
a  1/12  de  25%  de  la  moyenne  des  maximums 
des  gains  annuels  ouvrant  droit  a  pension, 
pour  ladite  annee  et  pour  chacune  des  2 
annees  precedentes. 

(6)  Lorsqu'un  veuf  atteint  1'age  de  65  ans  Reserve  lorsque 
en  1968  ou  en  1969  apres  qu'une  pension  de 

veuf  invalide  lui  est  devenue  payable,  le  ou  1969 
montant  mensuel  de  cette  pension,  pour  tous 
les  mois  de  ces  annees  qui  sont  posterieurs  a 
1'anniversaire  de  ses  65  ans  mais  pour  lesquels, 
en  vertu  de  1'article  66,  aucune  pension  de 
retraite  n'est  payable  selon  la  presente  loi  a 
une  personne  de  son  age,  doit  etre  calcule 
comme  si  la  mention,  a  1'alinea  (1)6)  du 
present  article,  du  montant  mensuel  de  base 
y  indique  etait  remplacee  par  la  mention  du 
plus  eleve  des  montants  suivants :  ce  montant 
mensuel  de  base  ou  le  montant  mensuel  de 
base  de  la  pension  de  veuf  invalide  qui  lui 
etait  payable  immediatement  avant  ses  65 
ans.  1964-65,  c.  51,  art.  57. 
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Disabled  Contributor's  Child's  Benefit  and 
Orphan's  Benefit 

58.  (1)  Subject  to  this  section,  a  disabled 
contributor's  child's  benefit  payable  to  the 
child  of  a  disabled  contributor  and  an  orphan's 
benefit  payable  to  the  orphan  of  a  contributor 
is  a  basic  monthly  amount  consisting  of  a  flat 
rate  benefit,  calculated  as  provided  in  subsec 
tion  54(2). 

(2)  Where  the  total  number  of  disabled 
contributor's  child's  benefits  or  the  total 
number  of  orphan's  benefits  payable  at  any 
time  in  respect  of  the  same  contributor  exceeds 
4,  the  basic  monthly  amount  of  each  such 
benefit  is  the  quotient  obtained  by  dividing 

(a)  the  aggregate  of 

(i)  the  amount  of  the  flat  rate  benefit 
mentioned  in  subsection  (1)  multiplied  by 
4, 

plus 

(ii)  i  of  the  amount  of  the  flat  rate 
benefit  mentioned  in  subsection  (1)  mul 
tiplied  by  the  number  by  which  the  total 
number  of  such  benefits  payable  at  that 
time  in  respect  of  the  contributor  exceeds 
4, 


by 


(6)  the  total  number  of  such  benefits 
payable  at  that  time  in  respect  of  the 
contributor.  1964-65,  c.  51,  s.  58. 


Prestation  d'enfant  de  cotisant  invalide  et 
prestation  d'orphelin 

58.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  une  Montant  de  la 
prestation  d'enfant  de  cotisant  invalide  paya-  prei 
ble  a  1'enfant  d'un  cotisant  invalide  et  une 
prestation   d'orphelin  payable   a   1'orphelin 
d'un  cotisant  est  un  montant  mensuel  de  base 
qui  consiste  en  une  prestation  a  taux  uniforme 
calcule  comme  le  prevoit  le  paragraphic  54(2). 

(2)  Lorsque  le  nombre  total  des  prestations  Limitation 
d'enfant  de  cotisant  invalide  ou  le  nombre 
total  des  prestations  d'orphelin  payables  a 
toute  epoque  relativement  au  meme  cotisant 
depasse  4,  le  montant  mensuel  de  base  de 
chacune  de  ces  prestations  est  le  quotient 
obtenu  en  divisant 

a)  1 'ensemble 

(i)  du  montant  de  la  prestation  a  taux 
uniforme,  mentionnee  au  paragraphe  (1), 
multiplie  par  4, 
plus 

(ii)  la  moitie  du  montant  de  la  prestation 
a  taux  uniforme,  mentiomnee  au  paragra 
phe  (1),  multiplie  par  le  nombre  par 
lequel  le  nombre  total  de  ces  prestations 
alors  payables  relativement  au  cotisant 
depasse  4, 

par 

b)  le  nombre  total  de  ces  prestations  alors 
payables  relativement  au  cotisant.  1964-65, 
c.  51,  art.  58. 


Application  for 
benefit 


How  application 
to  be  made 


DIVISION  C :  PAYMENT  OF  BENEFITS 
GENERAL  PROVISIONS 

59.  (1)  No  benefit  is  payable  to  any  person 
under  this  Act  unless  an  application  therefor 
has  been  made  by  him  or  on  his  behalf  and 
payment  of  the  benefit  has  been  approved 
under  this  Act. 

(2)  An  application  for  a  benefit  shall  be 
made  in  writing  to  the  Minister  through  the 
regional,  district  or  other  office,  designated 
by  the  Minister,  of  the  Department  of 
National  Health  and  Welfare  in  the  region  or 
district  or  for  the  area  in  which  the  applicant 
resides. 

Consideration  of      (3)  The    Minister    shall    forthwith    upon 

ipprovai"byan     receiving  an  application  for  a  benefit  consider 

Minister  it  and  may  approve  payment  of  the  benefit 

and  determine  the  amount  thereof  payable 


SECTION  C :  PAIEMENT  DES  PRESTATIONS 

DISPOSITIONS  GENERALES 
59.  (1)  Aucune  prestation  n'est  payable  a  Demandede 

,         ,    .  ji  ,  prestation 

une  personne  sous  le  regime  de  la  presente 
loi,  sauf  si  demande  en  a  ete  faite  par  elle  ou 
en  son  nom  et  que  le  paiement  en  ait  ete 
approuve  selon  la  presente  loi. 

(2)  Une  demande  de  prestation  doit  etre  Comment^ 

,  ,      .  .  . .     .   ,  ....  /     demande  doit 

presentee  par  ecnt  au  Mmistre  par  1  mterme-  ?tre  prfeent€e 
diaire  du  bureau  regional,  bureau  de  district 
ou  autre  bureau,  qu'a  d6signe  le  Ministre  et 
qui  fait  partie  du  ministere  de  la  Sante 
nationale  et  du  Bien-etre  social  dans  la  region, 
le  district  ou  la  zone  ou  reside  le  requerant. 

(3)  Le  Ministre  doit,  des  qu'il  la  rec.oit,  Examendeia 

,        ,  .  .,    demanded 

examiner  toute  demande  de  prestation;  il  approbation du 
peut  en  approuver  le  paiement  et  en  determi- 
ner  le   montant  payable   aux  termes  de  la 
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Approval  of 
interim  benefit 


under  this  Act  or  may  determine  that  no 
benefit  is  payable,  and  he  shall  thereupon  in 
writing  notify  the  applicant  of  his  decision. 
1964-65,  c.  51,  s.  59. 

60.  (1)  Where  application  is  made  for  a 
benefit  and  payment  of  the  benefit  would  be 
approved  except  that  the  amount  of  the 
benefit  cannot  be  finally  calculated  at  the 
time  the  approval  would  otherwise  be  given, 
the  Minister  may  approve  payment  of  an 
interim  benefit  in  such  amount  as  he  may  fix 
and  payment  of  the  interim  benefit  may  be 
made  in  a  like  manner  as  if  the  benefit  had 
been  approved. 

Adjustment  to  (2)  Where  an  interim  benefit  has  been  paid 
benefit* '  under  subsection  (1)  and  payment  of  a  benefit 
subsequently  is  subsequently  approved, 

(o)  if  the  amount  of  the  interim  benefit  was 
less  than  the  amount  of  the  benefit 
subsequently  approved,  the  beneficiary 
shall  be  paid  the  additional  amount  that 
he  would  have  been  paid  if  the  benefit  had 
been  approved  at  the  time  the  interim 
benefit  was  approved ;  and 
(6)  if  the  amount  of  the  interim  benefit 
exceeded  the  amount  of  the  benefit  subse 
quently  approved,  the  amount  paid  in 
excess  thereof  shall  be  deducted  from 
subsequent  payments  of  the  benefit  or 
otherwise  recovered  in  such  manner  as  the 
Minister  may  direct.  1964-65,  c.  51,  s.  60. 


Where  payment       61.  (1)  Payment    of   a    benefit   for   each 
*        month  shall  be  made  in  arrears  at  the  end  of 


commencement  the  month  except  that,  where  payment  of  a 
benefit  is  approved  after  the  end  of  the  month 
for  which  the  first  payment  of  the  benefit  is 
payable  under  this  Part,  monthly  payments 
of  the  benefit  shall  be  made  for  months 
commencing  with  the  month  following  the 
month  in  which  payment  of  the  benefit  is 
approved  and  payments  of  the  benefit  for 
months  preceding  that  month  for  which  the 
benefit  is  payable  under  this  Part  shall  be 
paid  in  one  sum  at  the  end  of  that  month. 


When  benefit 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  where  a 
payable   benefit  is  payable  under  this  Part  commencing 
with  any  month,  the  benefit  shall  be  deemed 
to  have  become  payable  at  the  beginning  of 
that  month.  1964-65,  c.  51,  s.  61. 


presente  loi,  ou  il  peut  arreter  qu'aucune 
prestation  n'est  payable  et  doit  des  lors  aviser 
par  ecrit  le  requerant  de  sa  decision.  1964-65, 
c.  51,  art.  59. 

60.  (1)  Lorsqu'une  demande  de  prestation  Approbation 
est  faite  et  que  le  paiement  de  la  prestation  pwao™M 
serait  approuve  sauf  que  le  montant  ne  peut 
pas  en  etre  definitivement  calcule  au  moment 
ou  1'approbation  serait  par  ailleurs  donnee,  le 
Ministre  peut  approuver  le  paiement  d'une 
prestation  provisoire  d'un  montant  qu'il  lui 
est  loisible  de   fixer  et  le   paiement  de  la 
prestation  provisoire  peut  etre  fait  de  la  meme 
fac.on  que  si  la  prestation  avait  ete  approuvee. 

(2)  Lorsqu'une  prestation  provisoire  a  ete  Ajustement  a 

r  \  i       /i\  i      operer  lors  de 

payee  aux  termes  du  paragraphs  (1)  et  que  le  i^pftob&tim 
paiement  d'une  prestation  est  approuve  par  posterieure  de  la 

la  suite,  prestation 

a)  si  le  montant  de  la  prestation  provisoire 
etait    moindre    que    le    montant    de    la 
prestation  approuvee  par  la  suite,  il  doit 
etre    paye    au    beneficiaire    le    montant 
additionnel  qui  lui  aurait  ete  verse  si  la 
prestation  avait  ete  approuvee  a  Pepoque 
ou  la  prestation  provisoire  1'a  ete  ;  et 

b)  si  le  montant  de  la  prestation  provisoire 
depassait    le    montant    de    la    prestation 
approuvee  par  la  suite,  le  montant  verse  en 
trop  doit  etre  deduit  des  versements  subse- 
quents    de    la    prestation,    ou    autrement 
recouvre  ainsi  qu'en  peut  decider  le  Ministre  . 
1964-65,  c.  51,  art.  60. 


61.  (1)  Le  paiement  d'une  prestation  pour 
chaque  mois  doit  se  f  aire  le  mois  ecoule  sauf 
que,  lorsque  le  paiement  d'une  prestation  est  le  mois  du  debut 
approuve  apres  la  fin  du  mois  a  1'egard  duquel 
le  premier  paiement  de  la  prestation  est 
payable  aux  termes  de  la  presente  Partie,  des 
paiements  mensuels  de  la  prestation  doivent 
etre  faits  pour  les  mois  commensant  avec  le 
mois  qui  suit  celui  au  cours  duquel  le  paiement 
de  la  prestation  est  approuve  et  les  paiements 
de  la  prestation  pour  les  mois  precedant  ce 
mois,  a  1'egard  desquels  la  prestation  est 
payable  aux  termes  de  la  presente  Partie, 
doivent  etre  verses  en  une  seule  somme  a  la 
fin  de  ce  mois. 

(2)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  lorsqu'une  Moment  ou  la 
prestation  est  payable  en  vertu  de  la  presente  J^pu^"^,.^1 
Partie    a    compter    d'un    certain    mois,    la  devenue  payable 
prestation  est  reputee  etre  devenue  payable 
au  debut  de  ce  mois.  1964-65,  c.  51,  art.  61. 
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"Survivor's 
pension" 


62.  (1)  In  this  section  "survivor's  pension" 
means  a  widow's  pension  or  disabled  widower's 
pension. 


Where  spouse 

'     * 


(2)  Where  a  person  whose  spouse  has  died 
remarries  at  a  time  when  no  survivor's  pension 
pension  payable  is  payable  to  him,  no  survivor's  pension  is 
payable  to  such  person  during  the  period  of 
his  remarriage  and  if  following  the  death  of 
his  spouse  of  that  or  any  subsequent  remar 
riage  a  survivor's  pension  would  be  payable 
to  him  if  he  applied  for  such  a  pension,  his 
deceased  spouse  for  the  purposes  of  this  Act 
shall  be  deemed  to  be  his  spouse  named  in 
the  application. 


Discontinuance 
of  survivor's 
pension 


Application  for 

survivor's 

pension 


Payment  of 
pension  to 
former  spouse 


Calculation  of 
basic  amount  of 
survivor's 
pension 


No  survivor's 
pension 


(3)  Where  a  person  to  whom  a  survivor's 
pension  is  being  paid  remarries,  the  survivor's 
pension  shall  be  discontinued  commencing 
with  the  month  following  the  month  in  which 
he  was  married. 

(4)  Where  the  spouse   of  a  person  whose 
survivor's    pension    has    been    discontinued 
under  subsection  (3)  dies,  such  person  may 
upon  application  therefor  be  paid  a  survivor's 
pension  equal  to  the  survivor's  pension  that 
was  discontinued  under  subsection  (3)  or  the 
survivor's    pension    that    would    have    been 
payable  by  reason  of  the  death  of  the  spouse 
if  no  survivor's  pension  had  been  previously 
payable    to    that    person,    whichever   is    the 
greater. 

(5)  Where  the  marriage  of  a  person  whose 
survivor's    pension    has    been    discontinued 
under  subsection  (3)  is  terminated  otherwise 
than  by  the  death  of  his  spouse,  the  survivor's 
pension  previously  payable  to  such  person 
shall  thereupon  become  payable  to  him. 

(6)  Where  a  survivor's  pension  payable  to  a 
person  has  been  discontinued  under  subsection 
(3)   and   subsequently    a   survivor's   pension 
equal  to  the  pension  so  discontinued  becomes 
payable  to  such  person  or  the   pension  so 
discontinued  again  becomes  payable  to  him, 
the  basic  monthly  amount  of  the   pension 
thereupon  payable  to  such  person  shall  be 
calculated  as  though  the  pension  discontinued 
under  subsection  (3)  had  not  been  discon 
tinued. 

(7)  No  survivor's  pension  is  payable  to  the 
surviving  spouse  of  a  contributor  by  reason  of 
the  death  of  the  contributor,  if  the  contributor 


62.  (1)  Au   present    article,    «pension   de  -Pension  de 
survivant»  designe  une  pension  de  veuve  ou 
une  pension  de  veuf  invalide. 


(2)  Lorsqu'une  personne  dont  le  conjoint 
est  decede  se  remarie  a  un  moment  ou  aucune 
pension   de   survivant    ne   lui   est   payable,  remarie  avant 
aucune  pension  de  survivant  n'est  payable  a  que  8oit  Pavable 

,  ,  '-jj  Ia  pension  de 

cette  personne  durant  la  penode  de  son  8Urvivant 
remariage,  et  si,  a  la  suite  du  deces  du  conjoint 
par  ce  remariage  ou  tout  manage  subsequent, 
une  pension  de  survivant  lui  etait  payable 
dans  1'hypothese  ou  elle  en  ferait  la  demande, 
son  conjoint  decede  est  repute,  pour  1'appli- 
cation  de  la  presente  loi,  son  conjoint  nomme 
dans  la  demande. 

(3)  Lorsqu'une  personne  a  qui  est  payee  Cessation  de  la 

j  •  i      pension  de 

une    pension    de    survivant    se    remarie,    la  5Urvivant 
pension  de  survivant  cesse  d'etre  versee  a 
compter  du  mois  qui  suit  celui  ou  elle  s'est 
remariee. 

(4)  Lorsque  le  conjoint  d'une  personne  dont  Demande  d'une 
la  pension  de  survivant  a  ete  interrompue  aux  p 
termes    du    paragraphe    (3)    decede,    cette 
personne    peut,   sur    demande    a   cet    effet, 
recevoir  une  pension  de  survivant  egale  a  la 
pension  de  survivant  qui  a  ete  interrompue 

aux  termes  du  paragraphe  (3)  ou  la  pension 
de  survivant  qui  aurait  ete  payable  en  raison 
du  deces  du  conjoint  si  aucune  pension  de 
survivant  n'avait  ete  anterieurement  payable 
a  cette  personne,  en  choisissant  la  plus  elevee 
des  deux. 


survivant 


(5)  Lorsque  le  manage  d'une  personne  dont 
la  pension  de  survivant  a  ete  interrompue  aux 
termes    du    paragraphe     (3)    s'est    termine 
autrement  que  par  le  deces  du  conjoint,  la 
pension  de  survivant  anterieurement  payable 
a  cette  personne  lui  devient  des  lors  payable. 

(6)  Lorsqu'une  pension  de  survivant  paya 
ble  a  une  personne  a  ete  interrompue  aux 
termes  du  paragraphe  (3)  et  que,  par  la  suite, 
une  pension  de  survivant  egale  a  la  pension 
ainsi  interrompue   devient  payable   a  cette 
personne  ou  que  la  pension  ainsi  interrompue 
lui  devient  de  nouveau  payable,  le  montant 
mensuel  de  base  de  la  pension  qui  devient 
ainsi  payable  a  cette  personne  doit  etre  calcule 
comme  si  la  pension  interrompue  aux  termes 
du  paragraphe  (3)  n'avait  pas  ete  interrompue. 

(7)  Aucune    pension    de    survivant    n'est 
payable  au  conjoint  survivant  d'un  cotisant 
en  raison  du  deces  du  cotisant,  si  le  cotisant 


Paiement  de 
pension  a  un 
ancien  conjoint 


Calcul  du 
montant  de  base 
de  la  pension  de 
survivant 


Pas  de  pension 
de  survivant 
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married  after  a  retirement  pension  or  a 
disability  pension  became  payable  to  him, 
unless,  in  the  case  of  a  contributor  who 
married  after  a  disability  pension  became 
payable  to  him,  the  contributor  made  a 
contribution  for  earnings  after  his  marriage. 

Death withini  (g)  Where  a  contributor  dies  within  one 
nage  year  after  his  marriage,  no  survivor's  pension 
is  payable  to  his  surviving  spouse  if  the 
Minister  is  not  satisfied  that  the  contributor 
was  at  the  time  of  his  marriage  in  such  a 
condition  of  health  as  to  justify  him  in  having 
an  expectation  of  surviving  for  at  least  one 
year  thereafter.  1964-65,  c.  51,  s.  62. 


Person  deemed 
to  be  surviving 
spouse 


Person  deemed 
to  have 
predeceased 
contributor 


63.  (1)  For  the   purposes  of   this  Act,   a 
person  who 

(a)  establishes  to  the  satisfaction  of  the 
Minister  that  he  had,  for  a  period  of  not 
less  than  7  years  immediately  before  the 
death  of  a  contributor  with  whom  he  had 
been  residing  and  whom  by  law  he  was 
prohibited  from  marrying  by  reason  of  a 
previous  marriage  either  of  the  contributor 
or  of  himself  to  another  person,  been 
maintained  and  publicly  represented  by  the 
contributor  as  the  spouse  of  the  contributor, 
or 

(6)  establishes  to  the  satisfaction  of  the 
Minister  that  he  had,  for  a  number  of  years 
immediately  before  the  death  of  a  contribu 
tor  with  whom  he  had  been  residing,  been 
maintained  and  publicly  represented  by  the 
contributor  as  the  spouse  of  the  contributor, 
and  that  at  the  time  of  the  death  of  the 
contributor  neither  he  nor  the  contributor 
was  married  to  any  other  person, 

shall,  if  the  Minister  so  directs,  be  deemed  to 
be  the  surviving  spouse  of  the  contributor  and 
to  have  become  married  to  the  contributor  at 
such  time  as  he  commenced  being  so  repre 
sented  as  the  spouse  of  the  contributor,  and 
for  the  purposes  of  this  Act  a  person  to  whom 
this  subsection  would  apply,  but  for  his 
marriage  to  a  contributor  after  such  time  as 
he  commenced  being  so  represented  as  the 
spouse  of  the  contributor,  shall,  if  the  Minister 
so  directs,  be  deemed  to  have  become  married 
to  the  contributor  at  the  time  when,  in  fact, 
he  commenced  being  so  represented. 

(2)  If,  upon  the  death  of  a  contributor,  it 
appears  to  the  Minister  that  the  surviving 


s'est  marie  apres  qu'une  pension  de  retraite 
ou  une  pension  d'invalidite  lui  fut  devenue 
payable  a  moins  que,  dans  le  cas  d'un  cotisant 
qui  s'est  marie  apres  qu'une  pension  d'invali 
dite  lui  fut  devenue  payable,  le  cotisant  n'ait 
verse  des  cotisations  pour  ses  gains  posterieurs 
a  son  manage. 

(8)  Lorsqu'un  cotisant  decede  dans  1'annee  D<5ces 

•  ,  j      intervenant  dans 

qui   suit  son   manage,   aucune   pension   de  ,,ann^e  qui  8uit 
survivant  n'est  payable  a  son  conjoint  survi-  le  manage 
vant  si  le  Ministre  n'est  pas  convaincu  que 
1'etat  de  sante  du  cotisant,  lors  de  son  mariage, 
justifiait  chez  lui  une  expectative  de  survie 
d'au  moins  un  an  par  la  suite.  1964-65,  c.  51, 
art.  62. 


63.  (1)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  une 

repute*  etre  Ie 

personne  qui  co^joint 

a)  etablit  de  maniere  a  convaincre  le  8urvivant 
Ministre  que,  pendant  une  periode  d'au 
moins  sept  ans  immediatement  anterieure 
au  deces  d'un  cotisant  avec  qui  elle  avait 
reside  et  que  la  loi  lui  interdisait  d'epouser 
a  cause  d'un  mariage  anterieur  que  le 
cotisant  ou  elle-meme  avait  contracte  avec 
une  autre  personne,  le  cotisant  a  subvenu  a 
ses  besoins  et  1'a  publiquement  representee 
comme  etant  son  conjoint,  ou 
6)  etablit  de  maniere  a  en  convaincre  le 
Ministre  que,  pendant  un.  certain  nombre 
d'annees  precedant  immediatement  le  deces 
d'un  cotisant  avec  qui  elle  avait  reside,  ce 
dernier  a  subvenu  a  ses  besoins  et  1'a 
publiquement  representee  comme  etant  son 
conjoint  et  que,  lors  du  deces  du  cotisant, 
ni  elle  ni  le  cotisant  n'etaient  maries  a  une 
autre  personne, 

est,  si  le  Ministre  1'ordonne,  reputee  le 
conjoint  survivant  dudit  cotisant  et  censee 
1'avoir  epouse  a  la  date  ou  elle  a  commence  a 
etre  ainsi  representee  comme  etant  le  conjoint 
du  cotisant,  et,  aux  fins  de  la  presente  loi, 
une  personne  a  qui  le  present  paragraphe 
s'appliquerait,  n'etait-ce  son  mariage  a  un 
cotisant  apres  la  date  ou  elle  a  commence  a 
etre  ainsi  representee  comme  etant  le  conjoint 
du  cotisant,  est  reputee,  si  le  Ministre 
1'ordonne,  avoir  epouse  le  cotisant  a  la  date 
ou,  de  fait,  elle  a  commence  a  etre  ainsi 
representee. 


(2)  Si,  au  deces  d'un  cotisant,  il  apparait 
au  Ministre,  que  le  conjoint  survivant  du 
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spouse  of  the  contributor  had,  for  a  number 
of  years  immediately  before  the  death  of  the 
contributor,  been  living  apart  from  the 
contributor  under  circumstances  that  would 
have  disentitled  him  to  an  order  for  separate 
maintenance  under  the  laws  of  the  province 
in  which  the  contributor  was  ordinarily 
resident,  and  if  the  Minister  so  directs,  having 
regard  to  the  surrounding  circumstances 
including  the  welfare  of  any  children  involved, 
he  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Act,  to  have  predeceased  the  contributor. 
1964-65,  c.  51,  s.  63. 


Benefit  not  to 


64.  A  benefit  shall  not  be  assigned,  charged, 
attached,  anticipated  or  given  as  security, 
and  any  transaction  purporting  to  assign, 
charge,  attach,  anticipate  or  give  as  security 
a  benefit  is  void.  1964-65,  c.  51,  s.  64. 


Return  of 
benefit  where 
recipient  not 
entitled 


65.  (1)  A  person  who  has  received  or 
obtained  a  benefit  payment  to  which  he  is 
not  entitled,  or  a  benefit  payment  in  excess 
of  the  amount  of  the  benefit  payment  to 
which  he  is  entitled,  shall  forthwith  return 
the  cheque  or  the  amount  thereof,  or  the 
excess  amount,  as  the  case  may  be. 

Recovery  of  (2)  Where  a  person  has  received  or  obtained 

payment°as  debt  a  benefit  payment  to  which  he  is  not  entitled, 
due  to  Her  or  a  benefit  payment  in  excess  of  the  amount 
Majesty  of  j.ne  Denefit  payment  to  which  he  is  entitled, 

the  amount  thereof  or  the  excess  amount,  as 
the  case  may  be,  may  be  recovered  at  any 
time  as  a  debt  due  to  Her  Majesty,  and  where 
that  person  is  or  subsequently  becomes  a 
beneficiary  the  amount  of  any  such  indebt 
edness  may,  in  prescribed  manner,  be  deducted 
and  retained  out  of  any  benefit  payable  to 
him.  1964-65,  c.  51,  s.  65. 


etc 


cotisant  a,  pendant  un  certain  nombre 
d'annees  precedant  immediatement  le  deces 
du  cotisant,  vecu  separe  du  cotisant  dans  des 
circonstances  qui  1'auraient  prive  du  droit  a 
une  ordonnance  de  pension  alimentaire  selon 
les  lois  de  la  province  ou  le  cotisant  residait 
habituellement,  et  si  le  Ministre  1'ordonne,  eu 
egard  aux  circonstances,  notamment  au  bien- 
etre  des  enfants,  s'il  y  en  a,  le  conjoint 
survivant  est  repute,  aux  fins  de  la  presente 
loi,  decede  avant  le  cotisant.  1964-65,  c.  51, 
art.  63. 


64.  Une  prestation  ne  peut  etre  ni  cedee,  La  prestation  ne 
ni  grevee  de  privilege,  ni  saisie,  ni  anticipee 

ni  donnee  en  garantie  ;  toute  operation  qui 
vise  a  ceder,  grever,  saisir,  anticiper  ou  donner 
en  garantie  une  prestation  est  nulle.  1964-65, 
c.  51,  art.  64. 

65.  (1)  Une  personne  qui  a  rec.u  ou  obtenu  Remise  de  la 
un  paiement  de  prestation  auquel  elle  n'a  pas  prei 
droit,  ou  a  qui  a  ete  payee  une  prestation 

dont  le  montant  excedait  celui  auquel  elle 
avait  droit,  doit  immediatement  retourner  le 
cheque  de  versement  ou  son  montant,  ou  le 
trop  per$u,  selon  le  cas. 

(2)  Lorsqu'une  personne  a  re$u  ou  obtenu  Recoupment 

.   j  .  •  I     it        )         •,    du  montant  du 

un  paiement  de  prestation  auquel  elle  n  avait  paiement 
aucun  droit,  ou  un  paiement  de  prestation  commesomme 
dont  le  montant  excedait  celui  auquel  elle  due  a  la 
avait  droit,  le  montant  de  ce  paiement  ou  le 
trop  per$u,  selon  le  cas,  peut  en  tout  temps 
etre  recouvre   a  titre   de  somme   due  a   la 
Couronne,  et  lorsque  cette  personne  est  ou 
devient  par  la  suite  un  benef  iciaire  ,  le  montant 
d'une  semblable  dette  peut,  de  la  maniere 
prescrite,   etre    deduit   et  retenu   sur   toute 
prestation   a   elle    payable.    1964-65,   c.    51, 
art.  65. 


Commencement 
of  pension 


DIVISION  D :  PAYMENT  OF  BENEFITS 
SPECIAL  RULES  APPLICABLE 

Retirement  Pension 

66.  (1)  Subject  to  section  61,  where  pay 
ment  of  a  retirement  pension  is  approved,  the 
pension  is  payable  for  each  month  commenc 
ing  with 

(a)  the  month  in  which  the  applicant 

(i)  reached  65  years  of  age,  having  become 
retired  from  regular  employment  before 
reaching  that  age, 


SECTION  D :  PAIEMENT  DES  PRESTATIONS  : 
REGLES  SPECIALES  APPLICABLES 

Pension  de  retraite 

66.  (1)  Sous  reserve  de  1'article  61,  lorsque  Ouverture  de  la 
le  paiement  d'une  pension  de  retraite   est  p 
approuve,  la  pension  est  payable  pour  chaque 
mois  a  compter 

a)  du  mois  au  cours  duquel  le  requerant 

(i)  a  atteint  65  ans,  etant  devenu  retraite 
d'un  emploi  regulier  avant  d'atteindre 
cet  age, 
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(ii)  having  reached  65  years  of  age  but 

not   having   reached   70   years   of   age, 

became  retired  from  regular  employment, 

or 

(iii)  reached  70  years  of  age,  not  having 

become  retired  from  regular  employment 

before  reaching  that  age, 

as  the  case  may  be, 

(6)  the  month  following  the  month  in  which 
the  application  was  received,  but  if  the 
applicant  had  reached  70  years  of  age  before 
the  month  in  which  the  application  was 
received,  then  the  later  of 

(i)  the  12th  month  preceding  the  month 
following  the  month  in  which  the  applica 
tion  was  received,  and 
(ii)  the  month  in  which  he  reached  70 
years  of  age,  or 

(c)  the  month  for  which  the  applicant 
applied  for  the  pension  to  commence, 

whichever  is  the  latest. 


Months  for 
which  no 


(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
pen8ion°payabie  no  retirement  pension  is  payable  under  this 
under  Act  Act  for  or  commencing  with 

(a)  any  month  before  January  1967 ; 

(6)  any  month  before  January  1968  in  which 

the  applicant  had  not  reached  68  years  of 

age; 

(c)  any  month  before  January  1969  in  which 
the  applicant  had  not  reached  67  years  of 
age ;  or 

(d)  any  month  before  January  1970  in  which 
the  applicant  had  not  reached  66  years  of 
age.  1964-65,  c.  51,  s.  66. 


Duration  of 
payment 


Persona  under 
age  70  not  ' 
retired  from 
regular 
employment 


Regulations 


67.  Subject  to  this  Act,  a  retirement  pension 
shall  continue  to  be  paid  during  the  lifetime 
of  the  beneficiary,  and  shall  cease  with  the 
payment  for  the  month  in  which  the  benefici 
ary  dies.  1964-65,  c.  51,  s.  67. 

68.  (1)  No  retirement  pension  is  payable 
under  this  Act  to  a  person  for  any  month  in 
which  that  person,  not  having  reached  70 
years   of   age,   is   not   retired   from   regular 
employment. 

(2)  The  Governor  in  Council   may  make 
regulations 

(a)  specifying  the  circumstances  in  which  a 
person  shall  be  deemed  to  be  retired  or  not 


(ii)  ayant  atteint  65  ans,  mais  non  70  ans, 
est  devenu  retraite  d'un  emploi  regulier, 
ou 

(iii)  a  atteint  70  ans,  sans  etre  devenu 
retraite  d'un  emploi  regulier  avant  d'at- 
teindre  cet  age, 
selon  le  cas, 

6)  du  mois  qui  suit  celui  ou  la  demande  a 
ete  rec.ue,  mais,  si  le  requerant  a  atteint  70 
ans  avant  le  mois  de  reception  de  la 
demande,  du  mois  qui,  des  deux  suivants, 
est  posterieur  a  1'autre, 

(i)  le  douzieme  mois  precedant  le  mois 

qui  suit  celui  ou  la  demande  a  ete  rec.ue, 

ou 

(ii)  le  mois  au  cours  duquel  il  a  atteint 

70  ans,  ou 

c)  du  mois  a  compter  duquel  le  requerant  a 
demande  que  commence  le  versement  de 
pension, 

en  choisissant,  parmi  ces  divers  mois,  celui 
qui  est  posterieur  aux  autres. 

(2)  Nonobstant    toute    disposition    de    la  Mois  pour 
presente  Partie,  aucune  pension  de  retraite 
n'est  payable  selon  la  presente  loi  a  1'egard  payable 

OU  a  COmpter 

a)  de  tout  mois  anterieur  a  Janvier  1967  ; 
6)  de  tout  mois  anterieur  a  Janvier  1968,  au 
cours  duquel  le  requerant  n'avait  pas  atteint 
68  ans  ; 

c)  de  tout  mois  anterieur  a  Janvier  1969,  au 
cours  duquel  le  requerant  n'avait  pas  atteint 
67  ans  ;  ou 

d)  de  tout  mois  anterieur  a  Janvier  1970,  au 
cours  duquel  le  requerant  n'avait  pas  atteint 
66  ans.  1964-65,  c.  51,  art.  66. 


termesdela 
presente  loi 


67.  Sous  reserve   de  la   presente  loi,   un 
beneficiaire  touche,  sa  vie  durant,  sa  pension  pftl 
de  retraite,  qui  doit  cesser  avec  le  paiement 
applicable  au  mois  ou  il  decede.  1964-65,  c.  51, 
art.  67. 


68.  (1)  Aucune  pension  de  retraite  n'est 
payable  aux  termes  de  la  presente  loi  a  une 
personne  pour  un  mois  quelconque  au  cours 
duquel  cette  personne,  n'ayant  pas  atteint  70 
ans,  n'est  pas  retraitee  d'un  emploi  regulier. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Regiements 
des  reglements 

a)  precisant  les  circonstances  dans  lesquelles 
une  personne  est  censee  etre  ou  ne  pas  etre 
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Presumption  as 
to  retirement 


Monthly  exempt 
earnings 


Reduction  of 
retirement 
pension  where 
employment 
earnings  in 
excess  of 
specified 
amount 


to  be  retired  from  regular  employment,  and 
the  time  when  he  shall  be  deemed  to  have 
become  retired  or  to  have  ceased  to  be 
retired  from  regular  employment ; 

(b)  defining  for  the  purposes  of  this  Part 
and  the   regulations  the   expression  "em 
ployment    earnings",    and    respecting   the 
method    of    computing    the    employment 
earnings  of  a  person  for  any  period ; 

(c)  specifying   the    manner    in   which   the 
employment  earnings  of  a  person  for  any 
period  shall  be  determined,  including  the 
information  and  evidence  to  be  furnished 
in  connection  therewith  and  the  procedure 
to  be  followed  in  relation  to  the  determina 
tion  thereof ;  and 

(d)  providing  for  the  suspension  of  payment 
of    any    retirement     pension    during    an 
investigation  as  to   the  eligibility  of  the 
pensioner    to    receive    such    payment    or 
pending  the  determination  of  his  employ 
ment  earnings  for  any  period  in  the  manner 
specified  by  any  regulation  made  under 
paragraph  (c),  and  for  the  reinstatement  or 
resumption  of  payment  of  any  pension  the 
payment  of  which  has  been  so  suspended. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  this  Part 
or  any  regulation,  a  person  whose  employment 
earnings  for  any  year  do  not  exceed  12  times 
his  monthly  exempt  earnings  for  that  year 
calculated  as  provided  in  section  69  shall  be 
conclusively  presumed  to  be  retired  from 
regular  employment  in  that  year.  1964-65,  c. 
51,8.68. 

69.  (1)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
amount  of  the  monthly  exempt  earnings  of  a 
person  for  a  year  is  an  amount  equal  to  1.5% 
of  the  Year's  Maximum  Pensionable  Earnings 
for  that  year,  if  that  amount  is  a  multiple  of 
$5,  and  if  that  amount  is  not  a  multiple  of  $5 
then  the  amount  that  is  the  next  multiple  of 
$5  below  that  amount. 

(2)  Where  a  retirement  pension  is  payable 
to  a  person  in  a  year  for  which  his  employment 
earnings  for  any  months  in  that  year  after 
the  pension  has  become  payable  but  before 
he  reaches  70  years  of  age  exceed  the  product 
obtained  by  multiplying  the  number  of  such 
months  by  his  monthly  exempt  earnings  for 
that  year,  his  pension  for  the  months  in  that 


retraitee  d'un  emploi  regulier,  ainsi  que  la 
date  ou  elle  est  censee  avoir  ete  ou  avoir 
cesse  d'etre  retraitee  d'un  semblable  emploi ; 
6)  definissant  aux  fins  de  la  presente  Partie 
et  des  reglements  1'expression  «gains  prove 
nant  de  l'emploi»  et  concernant  la  methode 
de  calcul  des  gains  d'une  personne  prove 
nant  de  son  emploi  pour  une  periode 
quelconque ; 

c)  indiquant  la  maniere  dont  les  gains  d'une 
personne  provenant  de  son  emploi  relative- 
ment  a  toute  periode  doivent  etre  determi 
nes,  y  compris  les  renseignements  et  les 
preuves  a  fournir  en  Pespece,  ainsi  que  la 
procedure  a  suivre  pour  leur  determination ; 
et 

d)  prevoyant  la  suspension  du  paiement 
d'une    pension   de   retraite   pendant    une 
enquete  sur  1'admissibilite  du  pensionne  a 
recevoir  un  tel  paiement  ou  en  attendant 
que  soient  determines  les  gains  provenant 
de  son  emploi  pour  une  periode  quelconque 
de  la  maniere   prevue   par  un  reglement 
etabli  aux  termes  de  Palinea  c),  et  prevoyant 
le  retablissement  ou  la  reprise  du  paiement 
de  toute  pension  dont  le  versement  a  ete 
ainsi  suspendu. 

(3)  Nonobstant  toute  disposition  de  la 
presente  Partie  ou  de  tout  reglement,  une 
personne  dont  les  gains  provenant  de  son 
emploi  pour  une  annee  quelconque  ne  depas- 
sent  pas  12  fois  ses  gains  mensuels  exempts 
pour  ladite  annee,  calcules  comme  le  prevoit 
1'article  69,  doit  etre  peremptoirement  presu- 
mee  retraitee  de  son  emploi  regulier  dans 
cette  annee.  1964-65,  c.  51,  art,  68. 

69.  (1)  Pour  Papplication  du  present  arti 
cle,  le  montant  des  gains  mensuels  exempts 
d'une  personne  pour  une  annee  est  un  montant 
egal  a  1.5%  du  maximum  des  gains  annuels 
ouvrant  droit  a  pension  pour  ladite  annee,  si 
ce  montant  est  un  multiple  de  $5,  et  s'il  n'est 
pas  un  multiple  de  $5,  alors  le  montant  qui 
est  le  plus  proche  multiple  de  $5  au-dessous 
de  ce  montant. 

(2)  Lorsqu'une  pension  de  retraite  est 
payable  a  une  personne  dans  une  annee  pour 
laquelle  les  gains  provenant  de  son  emploi 
pour  tous  mois  compris  dans  ladite  annee 
apres  que  la  pension  est  devenue  payable, 
mais  avant  qu'elle  atteigne  70  ans,  excedent 
le  produit  obtenu  en  multipliant  le  nombre 
de  ces  mois  par  les  gains  mensuels  exempts 


retraite 


Gains  mensuels 
exempts 


La  pension  de 
retraite  est 
re'duite  si  les 
gains  provenant 
de  1'emploi 
excedent  le 
montant  specif^ 
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year  before  he  reaches  70  years  of  age  shall 
be  reduced,  in  accordance  with  the  regulations, 
by  an  amount  equal  to  the  aggregate  of 

(a)  50  cents  for  each  dollar  by  which  his 
employment  earnings  for  the  months  in 
that  year  after  the  pension  has  become 
payable  but  before  he  reaches  70  years  of 
age  exceed  that  proportion  of  12  times  his 
monthly  exempt  earnings  for  that  year, 
that  the  number  of  such  months  is  of  12, 

plus 

(6)  50  cents  for  each  dollar  by  which  his 
employment  earnings  for  the  months  men 
tioned  in  paragraph  (a)  exceed  that  propor 
tion  of  20  times  his  monthly  exempt 
earnings  for  that  year,  that  the  number  of 
such  months  is  of  12. 


Manner  of  (3)  The  Governor  in  Council  may  make 

reduction  and  i     .•  ,  •          ,,  •          ,  •   , 

saving  provision  regulations  respecting  the  manner  in  which 
any  retirement  pension  payable  to  a  person 
shall  be  reduced  pursuant  to  this  section,  but 
in  no  case  shall  any  retirement  pension 
payable  to  a  person  be  so  reduced  for  any 
month  for  which  his  employment  earnings  do 
not  exceed  his  monthly  exempt  earnings  for 
the  year  that  includes  that  month.  1964-65,  c. 
51,s.69. 


pour  ladite  annee,  sa  pension  pour  les  mois 
compris  dans  cette  annee  avant  qu'elle 
atteigne  70  ans  doit  etre  reduite,  conforme- 
ment  aux  reglements,  d'un  montant  egal  au 
total  de 

a)  50  cents  pour  chaque  dollar  par  lequel 
les  gains  provenant  de  son  emploi  pour  les 
mois  compris  dans  ladite  annee,  apres  que 
la  pension  est  devenue  payable  mais  avant 
que  la  personne  atteigne  70  ans,  excedent 
la  proportion  de  ses  gains  mensuels  exempts 
pour  1'annee  en  question,  multiplies  par  12, 
que  le  nombre  de  ces  mois  represente  par 
rapport  a  12, 

plus 

6)  50  cents  pour  chaque  dollar  par  lequel 
les  gains  provenant  de  son  emploi  pour  les 
mois  mentionnes  a  1'alinea  a)  excedent  la 
proportion  de  ses  gains  mensuels  exempts 
pour  1'annee  en  question,  multiplies  par  20, 
que  le  nombre  de  ces  mois  represente  par 
rapport  a  12. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Modede 
des  reglements  concernant  la  fac.on  dont  toute  dis 
pension  de  retraite  payable  a  une  personne  restrictive 
doit  etre  reduite  conformement  au  present 
article,  mais  en  aucun  cas  une  pension  de 
retraite  payable  a  une  personne  ne  peut  etre 
ainsi  reduite  a  1'egard  d'un  mois  pour  lequel 
les  gains  provenant  de  son  emploi  ne  depassent 
pas  ses  gains  mensuels  exempts  pour  1'annee 
qui  comprend  ce  mois.  1964-65,  c.  51,  art.  69. 


Commencement 


When  pension 


Disability  Pension 

7Q.  Subject  to  section  61,  where  payment 
of  a  disability  pension  is  approved,  the 
pension  is  payable  for  each  month  commenc 
ing  with  the  fourth  month  following  the 
month  in  which  the  applicant  became  disabled. 
1964-65,  c.  51,  s.  70. 

71.  (j)  A  disability  pension  ceases  to  be 
payable  with  the  payment  for  the  month  in 
which  the  beneficiary 

(a)  ceases  to  be  disabled, 

(6)  reaches  65  years  of  age,  or 

(c)  dies. 


Application  for 


(2)  Where  a  disability  pension  ceases  to  be 
payable  to  a  person  by  reason  of  his  having 
to  have  been       reached  65  years  of  age,  an  application  under 
section  59  shall  be  deemed  to  have  been  made 
by  and  received  from  such  person,  in  the 


made 


Pension  d'invalidite 

70.  Sous  reserve  de  1'article  61,  lorsque  le  Ouverture  de  la 
versement    d'une    pension    d'invalidite    est  f 
approuve,  la  pension  est  payable  pour  chaque 

mois  a  compter  du  quatrieme  mois  qui  suit 
celui  ou  le  requerant  est  devenu  invalide. 
1964-65,  c.  51,  art.  70. 

7 1.  (1)  Toute   pension    d'invalidite    cesse  Qu*nd  i» 
d'etre  payable  avec  le  paiement  applicable  au 

mois  ou  le  beneficiaire 

a)  cesse  d'etre  invalide, 

b)  atteint  65  ans,  ou 

c)  decede. 

(2)  Lorsqu'une  pension   d'invalidite   cesse  Lademandede 
d'etre  payable  a  une  personne  parce  qu'elle  a  ^^Jj 
atteint  65  ans,  il  est  cense  avoir  ete  fait  par  pr&umee  avoir 
cette  personne  et  avoir  ete  re<ju  d'elle,  dans  le 
mois  ou  elle  a  atteint  cet  age,  une  demande 
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month  in  which  he  reached  that  age,  for  a 
retirement  pension  to  commence  with  the 
month  following  that  month.  1964-65,  c.  51, 
s.  71. 


prevue  par  1'article  59  reclamant  une  pension 
de  retraite  a  compter  du  mois  qui  suit  le  mois 
susmentionne.  1964-65,  c.  51,  art.  71. 


be  made 


may 


Payment  of 
benefit 


Death  Benefit 

72.  (1)  An  application  for  a  death 
may  be  made  on  behalf  of  the  estate  of  a 
contributor  by  the  executor,  administrator, 
heir  or  other  legal  representative  having  the 
ownership  or  control  of  property  comprised  in 
the  estate,  or  by  any  other  person  to  whom 
the  benefit  would,  if  the  application  were 
approved,  be  payable  under  this  Part. 

(2)  Where  payment  of  a  death  benefit  is 
approved,  the  amount  thereof  shall  be  paid 
to  the  estate  of  the  contributor  in  a  lump  sum 
or,  if  less  than  such  amount  as  may  be 
prescribed,  to  such  person  or  persons  and  in 
such  manner  as  may  be  prescribed.  1964-65,  c. 
51,s.72. 


Prestation  de  deces 

72.  (1)  Une   demande    de    prestation    de 
deces  peut  etre  faite  pour  le  compte  de  la  demande  Peut 
succession  d'un  cotisant  par  1'executeur  testa-  etre  faite 
mentaire,  1'administrateur,  1'heritier  ou  autre 
representant  legal  ayant  la  propriete  ou  le 
controle  des  biens  compris  dans  la  succession, 
ou  par  toute  autre  personne  a  qui  la  prestation 
serait,  si  la  demande  etait  approuvee,  payable 
selon  la  presente  Partie. 

(2)  Lorsque  le  paiement  d'une  prestation  Paiement  de 
de  deces  est  appro uve,  le  montant  doit  en  etre  p 
paye  a  la  succession  du  cotisant  en  une  somme 
unique  ou,  si  ce  montant  est  inferieur  a  ce  qui 
peut  etre  present,  il  doit  etre  paye  a  la  ou 
aux  personnes  et  de  la  maniere  qui  peuvent 
etre  prescrites.  1964-65,  c.  51,  art.  72. 


Commencement 
of  pension 


Duration  of 
payment 


Widow's  Pension 

73.  Subject  to  section  61,  where  payment 
of  a  widow's  pension  is  approved,  the  pension 
is  payable  for  each  month  commencing  with 
the  month  following 

(a)  the  month  in  which  the  contributor 
died,  in  the  case  of  a  widow  who  at  the 
time  of  the  death  of  the  contributor  had 
reached  35  years  of  age  or  was  a  widow  with 
dependent  children, 

(6)  the  month  in  which  the  widow  became 
a  widow  who,  not  having  reached  65  years 
of  age,  is  disabled,  in  the  case  of  a  widow 
other  than  a  widow  described  in  paragraph 
(a),  or 

(c)  the  month  in  which  the  widow  reached 
65  years  of  age,  in  the  case  of  a  widow  other 
than  a  widow  described  in  paragraph  (a)  or 
(b), 

but  in  no  case  earlier  than  the  12th  month 
preceding  the  month  following  the  month  in 
which  the  application  was  received.  1964-65, 
c.  51,  s.  73. 

74.  Subject  to  this  Act,  a  widow's  pension 
shall  continue  to  be  paid  during  the  lifetime 
of  the  beneficiary,  and  shall  cease  with  the 
payment  for  the  month  in  which  the  benefici 
ary  dies.  1964-65,  c.  51,  s.  74. 


Pension  de  veuve 

73.  Sous  reserve  de  1'article  61,  lorsque  le  overture  de  la 
paiement     d'une     pension     de     veuve     est  p 
appro  uve,  la  pension  est  payable  pour  chaque 
mois  a  compter  du  mois  qui  suit 

a)  le  mois  du  deces  du  cotisant,  dans  le  cas 
d'une  veuve  qui  au  deces  du  cotisant  avait 
atteint  35  ans  ou  etait  une  veuve  ayant  des 
enfants  a  sa  charge, 

6)  le  mois  ou  la  veuve  est  devenue  une 
veuve  qui,  n'ayant  pas  atteint  65  ans,  est 
invalide  dans  le  cas  d'une  veuve  autre 
qu'une  veuve  decrite  a  1'alinea  a),  ou 
c)  le  mois  ou  la  veuve  a  atteint  65  ans,  dans 
le  cas  d'une  veuve  autre  qu'une  veuve 
decrite  a  1'alinea  a)  ou  6), 

mais  qui  n'est  en  aucun  cas  anterieur  au 
douzieme  mois  precedant  celui  qui  suit  le 
mois  ou  la  demande  a  etc  rec.ue.  1964-65,  c. 
51,  art.  73. 


74.  Sous   reserve   de    la   presente   loi,   le 

i,  •          j    '  j    •.    A,        paiement 

paiement  d  une  pension  de  veuve  doit  etre 
maintenu  durant  la  vie  de  la  beneficiaire  et 
doit  cesser  avec  le  paiement  applicable  au 
mois  ou  celle-ci  decede.  1964-65,  c.  51,  art.  74. 
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Commencement 
of  pension 


Duration  of 
payment 


Disabled  Widower's  Pension 

75.  Subject  to  section  61,  where  payment 
of  a  disabled  widower's  pension  in  approved, 
the    pension    is    payable    for    each    month 
commencing  with  the  month  following  the 
month  in  which  the  contributor  died,  but  in 
no  case  earlier  than  the  12th  month  preceding 
the  month  following  the  month  in  which  the 
application  was  received.  1964-65,  c.  51,  s.  75. 

76.  Subject  to  this  Act,  a  disabled  widower's 
pension  shall  continue  to  be  paid  during  the 
lifetime  of  the  beneficiary,  but  shall  cease 
with  the  payment  for  the  month  in  which  the 
beneficiary  ceases  to  be  disabled  or  dies.  1964- 
65,  c.  51,  s.  76. 


Pension  de  veuf  invalide 

75.  Sous  reserve  de  1'  article  61,  lorsque  le  Ouverture  de  la 
paiement  d'une  pension  de  veuf  invalide  est  p 
approuve,  la  pension  est  payable  pour  chaque 
mois  a  compter  du  mois  qui  suit  celui  ou  le 
cotisant  est  decede,  mais  en  aucun  cas  ce  mois 
ne  peut   etre   anterieur  au   douzieme   mois 
precedant  celui  qui  suit  le  mois  ou  la  demande 
a  ete  rec.ue.  1964-65,  c.  51,  art.  75. 


76.  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  le 
paiement  de  la  pension  d'un  veuf  invalide  p 
doit  etre  maintenu  durant  la  vie  du  benefi- 
ciaire,  mais  doit  cesser  avec  le  paiement 
applicable  au  mois  ou  le  beneficiaire  cesse 
d'etre  invalide  ou  decede.  1964-65,  c.  51, 
art.  76. 


Disabled  Contributor's  Child's  Benefit  and 
Orphan's  Benefit 


Prestation  d'enfant  de  cotisant  invalide  et 
prestation  d'orphelin 


77.  (1)  An     application     for    a    disabled          77.  (1)  Une  demande  de  prestation  d'en-  Personnels 


Persons  by 

application  may  contributor's  child's  benefit  or  orphan's  benefit 
be  made  may    be    made    on    behalf    of    a    disabled 

contributor's  child  or  orphan  by  such  child  or 
orphan  or  by  any  other  person  or  agency  to 
whom  the  benefit  would,  if  the  application 
were  approved,  be  payable  under  this  Part. 


admisea  a  faire 
une  demande 


Commencement 
of  payment  of 
benefit 


No  benefit  in 
respect  of  more 
than  one 
contributor 


(2)  Subject  to  section  61,  where  payment  of 
a  disabled  contributor's  child's  benefit  or 
orphan's  benefit  in  respect  of  a  contributor  is 
approved,  the  benefit  is  payable  for  each 
month  commencing  with, 

(a)  in  the  case  of  a  disabled  contributor's 
child's  benefit,  the  month  commencing  with 
which  a  disability  pension  is  payable  to  the 
contributor  under  this  Act  or  under  a 
provincial  pension  plan ;  and 
(6)  in  the  case  of  an  orphan's  benefit,  the 
month  following  the  month  in  which  the 
contributor  died,  but  in  no  case  earlier  than 
the  12th  month  preceding  the  month 
following  the  month  in  which  the  applica 
tion  was  received. 


(3)  Where  a  disabled  contributor's  child's 
benefit  has  become  payable  to  a  child  under 
this  Act  or  under  a  provincial  pension  plan  in 
respect  of  any  contributor  thereunder  or  an 
orphan's  benefit  has  become  payable  to  an 


fant  de  cotisant  invalide  ou  une  demande  de 
prestation  d'orphelin  peut  etre  faite,  pour  le 
compte  d'un  enfant  de  cotisant  invalide  ou 
pour  celui  d'un  orphelin,  par  cet  enfant  ou 
par  cet  orphelin,  ou  par  toute  autre  personne 
ou  organisme  a  qui  la  prestation  serait,  si  la 
demande  etait  approuvee,  payable  selon  la 
presente  Partie. 

(2)  Sous  reserve  de  1'article  61,  lorsque  le  Quant  debutent 
paiement  d'une  prestation  d'enfant  de  cotisant 
invalide    ou    d'une    prestation    d'orphelin, 
relativement  a  un  cotisant,  est  approuve,  la 
prestation  est  payable  pour  chaque  mois  a 
compter, 

a)  dans  le  cas  d'une  prestation  d'enfant  de 
cotisant  invalide,  du  mois  qui  commence 
avec  celui  ou  une  pension  d'invalidite  est 
payable  au  cotisant  en  vertu  de  la  presente 
loi  ou  d'un  regime  provincial  de  pensions, 
et 

6)  dans  le  cas  d'une  prestation  d'orphelin, 
du  mois  qui  suit  celui  ou  le  cotisant  est 
decede,  mais  en  aucun  cas  ce  mois  ne  peut 
etre  anterieur  au  douzieme  mois  precedant 
le  mois  qui  suit  celui  oil  la  demande  a  ete 
rec.ue. 

(3)  Lorsqu'une  prestation  d'enfant  de  coti-  Aucune 
sant  invalide  est  devenue  payable  a  un  enfant  paeysabie°n 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'un  regime  relativement  a 
provincial  de   pensions,  relativement   a  un  Plusd>un 
cotisant  vise  par  ladite  loi  ou  ledit  regime,  ou 


cotisant 
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unless  child  of 

contributor 

when 

contributor 

disabled 


Payment  of 
benefit 


When  benefit 
ceases  to  be 
payable 


orphan  under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan  in  respect  of  any  contributor 
thereunder,  no  disabled  contributor's  child's 
benefit  or  orphan's  benefit  is  payable  to  that 
person  under  this  Act  in  respect  of  any  other 
such  contributor. 


(4)  Except  as  provided  by  regulation,  no 
disabled  contributor's  child's  benefit  is  pay 
able  to  a  child  of  a  disabled  contributor  unless 
the  child  was  a  child  of  the  contributor  at  the 
time  the  contributor  became  disabled.  1964- 
65,  c.  51,  s.  77. 

78.  Where  a  disabled  contributor's  child's 
benefit  is  payable  to  a  child  of  a  disabled 
contributor  or  an  orphan's  benefit  is  payable 
to    an    orphan    of    a    contributor,    payment 
thereof  shall,  if  the  child  or  orphan  has  not 
reached  18  years  of  age,  be  made  to  the  person 
or  agency  having  the  custody  and  control  of 
the  child  or  orphan,  or,  where  there  is  no 
person  or  agency  having  such  custody  and 
control,   to   such   person   or   agency   as   the 
Minister  may  direct,  and  for  the  purposes  of 
this  Part, 

(a)  the  contributor,  in  relation  to  a  disabled 
contributor's  child,  except  where  the  child 
is  living  apart  from  the  contributor,  and 

(b)  the  surviving   spouse,   if   any,   of   the 
contributor,  in  relation  to  an  orphan,  except 
where  the  orphan  is  living  apart  from  the 
spouse, 

shall  be  presumed,  in  the  absence  of  any 
evidence  to  the  contrary,  to  be  the  person 
having  such  custody  and  control.  1964-65,  c. 
51,  s.  78. 

79.  A  disabled  contributor's  child's  benefit 
or  orphan's  benefit  ceases  to  be  payable  with 
the  payment   for  the   month   in  which  the 
beneficiary  ceases  to  be  a  child  of  a  disabled 
contributor  to  whom  a  disability  pension  is 
payable  under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan  or  ceases  to  be  an  orphan,  as  the 
case  may  be,  within  the  meaning  of  this  Part, 
or  dies.  1964-65,  c.  51,  s.  79. 


lorsqu'une  prestation  d'orphelin  est  devenue 
payable  a  un  orphelin  en  vertu  de  la  presente 
loi  ou  d'un  regime  provincial  de  pensions, 
relativement  a  un  cotisant  vise  par  ladite  loi 
ou  ledit  regime,  aucune  prestation  d 'enfant 
de  cotisant  invalide  ni  aucune  prestation 
d'orphelin  n'est  payable  a  cette  personne  en 
vertu  de  la  presente  loi  relativement  a  tout 
autre  semblable  cotisant. 

(4)  Sauf  ce  que  prevoient  les  reglements,  V 
aucune  prestation  d'enfant  de  cotisant  inva- 
lide  n'est  payable  a  un  enfant  d'un  cotisant  debut  de 
invalide  a  moins  qu'il  n'ait  ete  1'enfant  du  '''i™1'^ 
cotisant  a  la  date  ou  ce  dernier  est  devenu 
invalide.  1964-65,  c.  51,  art.  77. 

78.  Lorsqu'une  prestation  d'enfant  de  coti-  Paiement  des 
sant  invalide  est  payable  a  un  enfant  d'un  prei 
cotisant  invalide  ou  qu'une  prestation  d'or 
phelin  est  payable  a  un  orphelin  d'un  cotisant, 
le  paiement  doit  en  etre  fait,  si  1'enfant  ou 
1'orphelin  n'a  pas  atteint  18  ans,  a  la  personne 
ou  a  1'organisme  qui  a  la  garde  et  la 
surveillance  de  1'enfant  ou  de  1'orphelin,  ou, 
si  aucune  personne  ou  aucun  organisme  n'en 
a  la  garde  et  la  surveillance,  a  la  personne  ou 
a  1'organisme  que  le  Ministre  peut  designer 
et,  pour  1'application  de  la  presente  Partie, 

a)  le  cotisant,  par  rapport  a  un  enfant  de 
cotisant  invalide,  sauf  si  1'enfant  vit  separe 
du  cotisant,  et 

6)  le  conjoint  survivant,  s'il  en  est,  du 
cotisant,  par  rapport  a  un  orphelin,  sauf  si 
1'orphelin  vit  separe  du  conjoint, 

est  presume,  en  1'absence  de  preuve  du 
contraire,  la  personne  qui  en  a  la  garde  et  la 
surveillance.  1964-65,  c.  51,  art.  78. 


79.  Une  prestation  d'enfant   de  cotisant 

, .  ,  .          jiLi-  prestation  cesse 

invalide  ou  une  prestation  d  orphelin  cesse  d>gtre  payabie 

d'etre  payable  avec  le  paiement  applicable  au 

mois  ou  le  beneficiaire  cesse  d'etre  un  enfant 

de    cotisant    invalide    a    qui    une    pension 

d'invalidite  est  payable  selon  la  presente  loi 

ou  un  regime  provincial  de  pensions,  ou  cesse 

d'etre  un  orphelin,  selon  le  cas,  au  sens  ou 

1'entend  la  presente  Partie,  ou  applicable  au 

mois  ou  le  beneficiaire  decede.  1964-65,  c.  51, 

art.  79. 
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Amount  of 
benefit  payable 
under  Act 


Total 

pensionable 
earnings 
attributable  to 
contributions 
made  under  Act 


DIVISION  E :  PAYMENT  OF  BENEFITS 

AMOUNT  PAYABLE  UNDER  CANADA 

PENSION  PLAN 

80.  Where  by  virtue  of  any  provision  of 
this  Act  other  than  this  section,  a  benefit  is 
payable  under  this  Act  to  or  in  respect  of  any 
contributor,  notwithstanding  anything  in  this 
Part  except  as  provided  in  section  82,  the 
amount  of  such  benefit  that  is  payable  under 
this  Act  is  an  amount  equal  to  that  proportion 
of  the  amount  of  the  benefit  payable  to  or  in 
respect  of  the  contributor,  calculated  as 
provided  in  this  Part  without  regard  to  this 
section,  that 

(a)  the  total  pensionable  earnings  of  the 
contributor  attributable  to  contributions 
made  under  this  Act, 

are  of 

(6)  the  total  pensionable  earnings  of  the 
contributor.  1964-65,  c.  51,  s.  80. 


81.  The  total  pensionable  earnings  of  a 
contributor  attributable  to  contributions  made 
under  this  Act  are  an  amount  equal  to  the 
amount  that  his  total  pensionable  earnings 
would  be  if  the  unadjusted  pensionable 
earnings  of  the  contributor  for  a  year  were 
that  proportion  of  his  unadjusted  pensionable 
earnings  for  the  year  that 

(a)  his  earnings  on  which  a  contribution 
has  been  made  for  the  year  under  this  Act, 
calculated  as  provided  in  subparagraph 


are  of 

(b)  the  aggregate  of  the  amount  mentioned 
in  paragraph  (a)  and  his  earnings  on  which 
a  contribution  has  been  made  for  the  year 
under  a  provincial  pension  plan,  calculated 
as  provided  in  subparagraph  53(6)(ii).  1964- 
65,  c.  51,s.  81. 


Payment  of  g2.  (1)  Notwithstanding   section    80,    the 

accordance  with  Minister,  with  the  approval  of  the  Governor 
agreement  in  Council,  may  on  behalf  of  the  Government 
of  Canada  enter  into  an  agreement  with  the 
appropriate  authority  of  a  province  providing 
a  comprehensive  pension  plan,  for  the  pay 
ment  under  this  Act  in  accordance  with  such 
agreement  of  the  whole  amount  of  any  benefit 
payable  to  or  in  respect  of  a  contributor, 
calculated  as  provided  in  this  Part  without 


SECTION  E :  PAIEMENT  DE  PRESTATIONS  : 

MONTANT  PAYABLE  SELON  LE  REGIME 
DE  PENSIONS  DU  CANADA 

80.  Si,  en  vertu  d'une  disposition  quelcon-  Montant  de  la 
que  de  la  presente  loi  autre  que  le  present  Pp™&\°lm 
article,  une  prestation  est  payable  selon  la  tennes  de  la  loi 
presente  loi  a  un  cotisant  ou  a  son  egard, 
nonobstant  tout  ce  que  renferme  la  presente 
Partie  sauf  ce  qui  est  prevu  a  1'article  82,  le 
montant  d'une  telle  prestation  qui  est  payable 
aux  termes  de  la  presente  loi  est  un  montant 
egal    a    la    proportion    du    montant    de    la 
prestation  payable  au  cotisant  ou  a  son  egard, 
calcule  comme  le  prevoit  la  presente  Partie 
sans  tenir  compte  du  present  article,  que 

o)  le  total  des  gains  du  cotisant  ouvrant 
droit  a  pension,  afferents  a  des  cotisations 
versees  selon  la  presente  loi, 

represente  par  rapport 

b)  au  total  des  gains  du  cotisant  ouvrant 
droit  a  pension.  1964-65,  c.  51,  art.  80. 


Total  des  gains 
ouvrant  droit  a 
pension, 
afferents  a  des 
cotisations 
versees  selon  la 
presente  loi 


8 1.  Le  total  des  gains  d'un  cotisant  ouvrant 
droit  a  pension,  afferents  a  des  cotisations 
versees  selon  la  presente  loi,  est  egal  au 
montant  qu'atteindrait  le  total  de  ses  gains 
ouvrant  droit  a  pension  si  les  gains  ouvrant 
droit  a  pension  non  ajustes  du  cotisant  pour 
une  annee  etaient  cette  proportion  de  ses 
gains  ouvrant  droit  a  pension  non  ajustes 
pour  1'annee  que 

a)  ses  gains  sur  lesquels  une  cotisation  a  etc 
versee    pour    1'annee    aux    termes    de    la 
presente  loi,  calcules  ainsi  que  le  prevoit  le 
sous-alinea  53b)(i), 

representent  par  rapport  a 

b)  Pensemble    du    montant    mentionne    a 
Palinea  a)  et  de  ses  gains  sur  lesquels  une 
cotisation  a  etc  versee  pour  1'annee  aux 
termes  d'un  regime  provincial  de  pensions, 
calcules  ainsi  que  le  prevoit  le  sous-alinea 
536)(ii).  1964-65,  c.  51,  art.  81. 


82.  (1)  Nonobstant  1'article  80,  le  Ministre,  Paiementde 
avec  1'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
peut  pour  le  compte  du  gouvernement  du  un  accord 
Canada  conclure,  avec  1'autorite  competente 
d'une  province,  un  accord  instituant  un  regime 
general  de  pensions  en  vue  du  paiement  en 
vertu  de  la  presente  loi,  conformement  audit 
accord,  du  montant  global  de  toute  prestation 
payable  a  un  cotisant  ou  a  son  egard,  calcule 
ainsi  que  le  prevoit  la  presente  Partie  sans 
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regard  to  section  80,  in  which  case  the  whole 
amount  of  such  benefit  shall  be  deemed  to  be 
payable  under  this  Act  to  or  in  respect  of  that 
contributor. 

(2)  Where  in  accordance  with  any  agreement 
entered  into  under  subsection  (1),  the  whole 
amount  of  any  benefit  payable  to  or  in  respect 
of   a    contributor,    calculated    in   a    manner 
similar  to  that  described  in  subsection  (1),  is 
payable  under  the  provincial  pension  plan 
referred   to    in   that   subsection,    the   whole 
amount  of  such  benefit  shall  be  deemed  to  be 
payable  under  the  provincial  pension  plan  to 
or  in  respect  of  that  contributor. 

(3)  Any    agreement    entered    into    under 
subsection  (1)  may  provide  therein  for  the 
making  of  any  financial  adjustments  required 
to  be  made  by  reason  of  any  payments  made 
to  or  in  respect  of  a  contributor  in  accordance 
with  such  agreement,  and  for  the  crediting  or 
charging  of  the  amount  of  such  adjustments 
to  the  Canada  Pension  Plan  Account.  1964- 
65,  c.  51,  s.  82. 


egard  a  1'article  80,  auquel  cas  le  montant 
global  d'une  telle  prestation  est  repute 
payable  a  ce  cotisant  ou  a  son  egard  sous  le 
regime  de  la  presente  loi. 

(2)  Si,  en  conformite  d'un  accord  conclu  Reserve 
aux  termes  du  paragraphe  (1),  le  montant 
global    de    toute   prestation   payable    a   un 
cotisant  ou  a  son  egard,  calcule  d'une  fac.on 
semblable  a  celle  que  decrit  le  paragraphe  (1), 

est  payable  aux  termes  du  regime  provincial 
de  pensions  mentionne  audit  paragraphe,  le 
montant  global  d'une  telle  prestation  est 
repute  payable  a  ce  cotisant  ou  a  son  egard, 
selon  le  regime  provincial  de  pensions. 

(3)  Un  accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe  Disposition 
(1)  peut  renfermer  des  dispositions  concernant  ajj^eantae 
1'etablissement  des  ajustements  financiers  qui  financiers 
s'imposent  en  raison  des  paiements  faits  a  un 
cotisant  ou  a  son  egard  en  conformite  d'un 
semblable  accord,  et  prevoyant  1'inscription 

du  montant  de  ces  ajustements  au  credit  ou 
au  debit  du  compte  du  regime  de  pensions  du 
Canada.  1964-65,  c.  51,  art.  82. 
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Appeal  to 
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DIVISION  F :  APPEALS 

83.  (1)  Where  an  applicant  is  dissatisfied 
with  any  decision  made  under  section  59  or 
where  a  beneficiary  is  dissatisfied  with  any 
determination  as  to  the  amount  of  any  benefit 
payable  to  him  or  as  to  his  eligibility  to 
receive  such  benefit,  he  may  appeal  to  the 
Minister  in  writing  addressed  to  the  Deputy 
Minister  of  Welfare,  Department  of  National 
Health  and  Welfare,  Ottawa,  for  a  reconsid 
eration  of  such  decision  or  determination. 

(2)  The  Minister  shall  forthwith  reconsider 
the  decision  or  determination  and  may 
confirm  or  vary  it,  and  may  approve  payment 
of  a  benefit  to  the  applicant  or  beneficiary, 
determine  the  amount  thereof  or  determine 
that  no  benefit  is  payable  to  him,  and  shall 
thereupon  in  writing  ncfify  the  applicant  or 
beneficiary  of  his  decision  and  of  his  reasons 
therefor.  1964-65,  c.  51,  s.  83. 


84.  (1)  An  applicant  or  beneficiary  who  is 
dissatisfied  with  a  decision  of  the  Minister 
under  section  83  may  appeal  from  the  decision 
to  a  Review  Committee  within  90  days  from 
the  day  the  decision  is  communicated  to  him 


SECTION  F :  APPELS 

83.  (1)  Lorsqu'un  requerant  n'est  pas  satis-  Appelau 
fait  d'une  decision  rendue  selon  1'article  59, 

ou  qu'un  beneficiaire  n'est  pas  satisfait  d'un 
arret  quant  au  montant  d'une  prestation  qui 
lui  est  payable  ou  quant  a  son  admissibilite  a 
recevoir  une  telle  prestation,  il  peut  interjeter 
appel  au  Ministre  en  s'adressant  par  ecrit  au 
sous-ministre  du  Bien-etre  social,  ministerede 
la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social, 
Ottawa,  et  demander  que  la  decision  ou  1'arret 
soit  reconsidere. 

(2)  Le   Ministre    doit   reconsiderer   sur-le-  Reconsideration 

i  i          i,    •   •  i)        *,  ri  i   par  le  Ministre 

champ  la  decision  ou  larret  qu  il  peut  ^t  decision 
confirmer  ou  modifier;  il  peut  approuver  le 
paiement  d'une  prestation  au  requerant  ou 
au  beneficiaire  et  en  fixer  le  montant,  ou  il 
peut  arreter  qu'aucune  prestation  n'est  paya 
ble  ni  a  1'un  ni  a  1'autre  et  il  doit  des  lors 
notifier  par  ecrit  au  requerant  ou  au  benefi 
ciaire  sa  decision  motivee.  1964-65,  c.  51, 
art.  83. 

84.  (1)  Un  requerant   ou   un  beneficiaire  AppeUu  comit* 

.  i-r-^jt  j '    •   •  j       de  revision 

qui  nest  pas  satisfait  d  une  decision  du 
Ministre  prise  en  vertu  de  1'article  83  peut  en 
appeler  a  un  comite  de  revision  dans  les  90 
jours  qui  suivent  la  date  ou  la  decision  lui  est 
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or  within  such  longer  period  as  the  Minister 
may  allow. 


communiquee  ou  dans  tel  delai  prolonge  qu'il 
est  loisible  au  Ministre  d'autoriser. 


Constitution  of       (2)  A  Review  Committee  shall  consist  of         (2)  Un  comite  de  revision  se  compose  de  Constitution 
Committee         three  members  resident  in  Canada,  one  to  be 

appointed  by  the  applicant  or  beneficiary, 

one  to  be  appointed  on  behalf  of  the  Minister, 

and  one  to  be  appointed  by  the  two  members 

so  appointed,  who  shall  be  the  Chairman. 


Appointment  of 
Chairman 


Hearing 


(3)  If  the   two   members   appointed   to   a 
Review    Committee    by    the    applicant    or 
beneficiary  and  on  behalf  of  the  Minister  are 
unable  to  agree  on  the  appointment  of  the 
Chairman,  the  Chairman  may  be  appointed 
by  a  judge  of  a  superior,  district  or  county 
court  of  the  province  in  which  the  applicant 
or  beneficiary  resides,  or,  where  the  applicant 
or  beneficiary  does  not  reside  in  Canada,  of 
the  province  in  which  the  member  appointed 
by  the  applicant  or  beneficiary  resides,  on 
summary  application  made  to  such  judge  by 
or  on  behalf  of  the  member  appointed  by  the 
applicant    or   beneficiary    and    the   member 
appointed  on  behalf  of  the  Minister. 

(4)  An  appeal  to  a  Review  Committee  shall 
be  heard  at  such  place  in  Canada  as  may  be 
fixed  by  the  Chairman  of  the  Committee, 
having   regard    to    the   convenience    of   the 
applicant  or  beneficiary  and  the  Minister. 

(5)  A    decision    of    the    majority    of    the 
members  of  a  Review  Committee  is  a  decision 
of  the  Committee. 

(6)  A  Review  Committee  may  affirm  or 
vary  a  decision  of  the  Minister  under  section 
83,  and   may   take   any   action   in   relation 
thereto  that  might  have  been  taken  by  the 
Minister  under  that  section,  and  shall  there 
upon   in    writing    notify    the    applicant    or 
beneficiary  and  the  Minister  of  its  decision 
and  of  its  reasons  therefor.   1964-65,   c.  51, 
s.  84. 


Appeal  to  85.  (1)  An  applicant  or  beneficiary  or  the 

8  Minister,  if  dissatisfied  by  a  decision  of  a 
Review  Committee  under  section  84,  may 
with  the  leave  of  the  Chairman  of  the  Pension 
Appeals  Board,  appeal  from  the  decision  of  a 
Review  Committee  to  the  Pension  Appeals 
Board  within  90  days  from  the  day  the 
decision  is  communicated  to  him  or  within 
such  longer  period  as  the  Pension  Appeals 
Board  upon  application  made  to  it  within 


Decision  of 
majority 


Powers  of 

Review 

Committee 


Nomination  du 
president 


trois  membres  residant  au  Canada,  dont  un 
doit  etre  nomme  par  le  requerant  ou  le 
beneficiaire,  un  autre  doit  etre  nomme  au 
nom  du  Ministre,  et  le  troisieme,  qui  doit  agir 
a  titre  de  president,  doit  etre  nomme  par  les 
deux  premiers  membres. 

(3)  Si   les    deux   membres    nommes   a    un 
comite  de   revision  par  le   requerant   ou   le 
beneficiaire  et  au  nom  du  Ministre  ne  peuvent 
s'entendre  sur  le  choix  du  president,  celui-ci 
peut  etre   nomme  par  un  juge  d'une  cour 
superieure,  d'une  cour  de  district  ou  de  comte 
de  la  province  ou  reside  le  requerant  ou  le 
beneficiaire,  ou,  si  le  requerant  ou  le  benefi 
ciaire  ne  reside  pas  au  Canada,  de  la  province 
ou  reside  le  membre  nomme  par  le  requerant 
ou    le    beneficiaire,    sur    requete    sommaire 
adressee  a  ce  juge  par  le  membre  qu'a  nomme 
le   requerant    ou   le    beneficiaire   et    par   le 
membre  qui  a  etc  nomme  au  nom  du  Ministre 
ou  pour  le  compte  de  ces  membres. 

(4)  Un   appel    interjete    a    un   comite    de  Audience 
revision  doit  etre  entendu  a  tel  endroit,  au 
Canada,  que  peut  fixer  le  president  du  comite 

en  tenant  compte  de  ce  qui  convient  au 
requerant  ou  beneficiaire  et  au  Ministre. 

(5)  Une  decision  de  la  majorite  des  membres  Decision  de  la 
d'un  comite  de  revision  constitue  une  decision 

du  comite. 


(6)  Un  comite  de  revision  peut  confirmer 
ou  modifier  une  decision  du  Ministre  prise  en 
vertu  de  1'article  83  et  intenter  toute  action  y 
relative  qui  aurait  pu  etre  intentee  par  le 
Ministre  en  vertu  dudit  article;  il  doit  des 
lors  notifier  par  ecrit  au  requerant  ou  au 
beneficiaire  ainsi  qu'au  Ministre  sa  decision 
motivee.  1964-65,  c.  51,  art.  84. 


85.  (1)  S'il  n'est  pas  satisfait  d'une  decision  APPel  ? la 
du  comite  de  revision  prevue  par  1'article  84,  ^^d 
un  requerant  ou  un  beneficiaire  ou  le  Ministre  pensions 
peut,  avec  la  permission  du  president  de  la 
Commission  d'appel  des  pensions,  interjeter 
appel  de  la  decision  d'un  comite  de  revision 
a  la  Commission  d'appel  des  pensions  dans 
les  90  jours  qui  suivent  la  date  ou  la  decision 
lui    est    communiquee    ou    dans    tel    delai 
prolonge  qu'il  est  loisible  a  la  Commission 
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those  90  days  may  allow. 

(2)  The  Pension  Appeals  Board  shall  consist 
of  the  following  members  to  be  appointed  by 
the  Governor  in  Council : 

(a)  a  Chairman,  who  shall  be  a  judge  of  the 
Exchequer  Court  of  Canada  or  of  a  superior 
court  of  a  province  ;  and 

(b)  not  less  than  two  and  not  more  than 
five  other  persons,  each  of  whom  shall  be  a 
judge  of  the  Exchequer  Court  of  Canada  or 
of  a  superior,  district  or  county  court  of  a 
province. 

(3)  The  Chairman  of  the  Pension  Appeals 
Board  shall  preside  at  sittings  of  the  Board 
at  which  he  is  present  and  shall  designate 
another  member  to  preside  at  any  sittings  of 
the  Board  at  which  he  is  not  present. 

(4)  The  Pension   Appeals  Board  may  sit 
and  hear  appeals  at  any  place  or  places  in 
Canada  and  the  Chairman  of  the  Board  shall 
arrange  for  sittings  and  hearings  accordingly. 


(5)  Three  members  of  the  Pension  Appeals 
Board  constitute  a  quorum  and  the  decision 
on  any  appeal  of  a  majority  of  members  of 
the  Board  present  at  the  hearing  thereof  is  a 
decision  of  the  Board. 


Powers  of  (6)  The  Pension  Appeals  Board  may  affirm 

Board"1  Ppe"  "  or  varv  a  decision  of  a  Review  Committee 
under  section  84,  and  may  take  any  action  in 
relation  thereto  that  might  have  been  taken 
by  the  Review  Committee  under  that  section, 
and  shall  thereupon  in  writing  notify  the 
parties  to  the  appeal  of  its  decision  and  of  its 
reasons  therefor.  1964-65,  c.  51,  s.  85. 

Authority  to  86.  (1)  A    Review    Committee    and    the 

questionTof  law   Pension  Appeals   Board   have   authority   to 

or  fact  determine  any  question  of  law  or  fact  as  to 

whether  any  benefit  is  payable  to  a  person  or 

the  amount   of  any  such  benefit,   and   the 

decision  of  a  Review  Committee,  except  as 

provided  in  this  Act,  or  the  decision  of  the 

Pension  Appeals  Board,  as  the  case  may  be, 

is  final  and  binding  for  all  purposes  of  this 

Act. 


Quorum  and 
decision 


I      preside  les 
la  reunions 


d'appel  des  pensions  d'accorder  sur  demande 
a  elle  faite  dans  ces  90  jours. 

(2)  La  Commission  d'appel  des  pensions  se  Composition  de 
compose    des    membres    suivants    que    doit 
nommer  le  gouverneur  en  conseil  : 

a)  un  president  qui  est  un  juge  de  la  Cour 
de  1'Echiquier  du  Canada  ou  d'une  cour 
superieure  d'une  province  ;  et 
6)  au  moins  deux  et  au  plus  cinq  autres 
personnes  dont  chacune  est  un  juge  de  la 
Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  ou  d'une 
cour  superieure,  d'une  cour  de  district  ou 
de  comte  d'une  province. 

(3)  Le  president  de  la  Commission  d'appel  Le  president 
des    pensions    preside    les    reunions    de 
Commission  auxquelles  il  assiste  ;  il  designe, 

pour  y  presider  a  sa  place  pendant  son 
absence,  un  autre  membre  de  la  Commission. 

(4)  La  Commission   d'appel   des  pensions  Audiences  de  la 
peut  sieger  et  entendre  des  appels  partout  au 
Canada  et   il   incombe   au  president   de   la 
Commission  de  prendre  en  consequence,  au 

sujet  de  ces  seances  et  audiences,  les  disposi 
tions  voulues. 

(5)  Trois  membres  de  la  Commission  d'appel  Quorum  et 
des  pensions  constituent   un  quorum   et  la 
decision  prise,  au  sujet  d'un  appel  quelconque, 

a  la  majorite  des  membres  de  la  Commission 
presents  a  1'audience  dudit  appel  constitue 
une  decision  de  la  Commission. 

(6)  La  Commission  d'appel   des  pensions  Pouvoirsdela 

...  ..»•  i'    •   •  •        Commission 

peut  confirmer  ou  modifier  une  decision  prise  d>appel  de8 
par  un  comite  de  revision  en  vertu  de  1'article  pensions 
84  et  prendre   a  cet  egard   toute  initiative 
qu'aurait  pu  prendre  le  comite  de  revision  en 
vertu  dudit  article  ;  elle  doit  des  lors  notifier 
par  ecrit  aux  parties  a  1'appel  sa  decision 
motivee.  1964-65,  c.  51,  art.  85. 


Commission 


Rescission  or 


(2)  The  Minister,  a  Review  Committee  or 
the  Pension  Appeals  Board  may,  notwith 
standing  subsection  (1),  on  new  facts,  rescind 


86.  (1)  Un  comite  de  revision  et  la  Com- 

nii  •  /,  decider  de 

mission  d  appel  des  pensions  sont  competents  questjons  de 
pour  arreter  toute  question  de  droit  ou  de  fait  droit  ou  de  fait 
quant  a  savoir  si  une  prestation  est  payable  a 
une  personne  ou   quant  au  montant   d'une 
telle  prestation;  la  decision  d'un  comite  de 
revision,  sauf  ce  que  prevoit  la  presente  loi, 
ou  la  decision  de  la  Commission  d'appel  des 
pensions  sont   definitives   et   obligatoires  a 
toutes  fins  de  la  presente  loi. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le  Minis-  Annulation  ou 

.    ,     ,  .    .  ,      ^  •  modification  de 

tre,  un  comite  de  revision  ou  la  Commission  ladecision 
d'appel  des  pensions  peut,  en  se  fondant  sur 
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or  amend  a  decision  under  this  Act  given  by 
him,  the  Committee  or  the  Board,  as  the  case 
may  be. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
no  appeal  lies  to  the  Pension  Appeals  Board 
from  a  decision  of  a  Review  Committee  as  to 
the  age  of  any  applicant  or  beneficiary.  1964- 
65,  c.  51,  s.  86. 


87.  Where  the  legislature  of  a  province 
providing  a  comprehensive  pension  plan  has 
enacted  a  law  under  which  it  is  provided  that 
the  Pension  Appeals  Board  has  jurisdiction 
to  consider  and  render  a  decision  on  an  appeal 
under  the  provincial  pension  plan  of  that 
province  from  a  determination  or  decision 
made  under  that  plan,  the  Pension  Appeals 
Board  shall,  in  accordance  with  such  rules  as 
may  be  prescribed  regulating  the  procedure 
to  be  followed  on  any  such  appeal  to  it, 
consider  the  matter  of  any  such  appeal  and 
render  a  decision  thereon,  and  shall  thereupon 
in  prescribed  form  and  manner  notify  the 
parties  to  the  appeal  of  its  decision  and  of  its 
reasons  therefor.  1964-65,  c.  51,  s.  87. 


88.  Where  on  an  appeal  to  the  Pension 
Appeals  Board  from  a  decision  of  a  Review 
Committee  a  person  affected  by  the  decision 
is  requested  by  the  Board  to  attend  before  it 
on  the  hearing  of  the  appeal  and  so  attends, 
he  is  entitled  to  be  paid  such  travelling  and 
other  allowances,  including  compensation  for 
loss  of  remuneration,  as  may  be  fixed  by  the 
Treasury  Board.  1964-65,  c.  51,  s.  88. 


des  faits  nouveaux,  annuler  ou  modifier  une 
decision  rendue  aux  termes  de  la  presente  loi 
par  le  Ministre,  le  comite  ou  la  Commission, 
selon  le  cas. 

(3)  Nonobstant    toute    disposition    de    la  Pas  d'appel 

/  T->      ,  •  ii  i  '    •   •         d'une  decision 

presente  Partie,  aucun  appel  dune  decision  relative  a  rage 
d'un  comite  de  revision,  relative  a  1'age  d'un 
requerant  ou  d'un  beneficiaire,  n'est  recevable 
par  la  Commission  d'appel  des  pensions.  1964- 
65,  c.  51,  art,  86. 

87.  Lorsque  la  legislature  d'une  province  Appeis  en  vertu 

,-,     /  /     •  '     '      i   j  d'un  regime 

qui  a  mstitue  un  regime  general  de  pensions  provinc[al  de 
a  edicte  une  loi  autorisant  la  Commission  pensions 
d'appel  des  pensions  a  entendre  un  appel, 
prevu  par  le  regime  provincial  de  pensions  de 
cette  province,  d'un  arret  ou  d'une  decision 
rendue  aux  termes  des  modalites  de  ce  regime, 
et  a  rendre  une  decision  a  cet  egard,  la 
Commission  d'appel  des  pensions  doit,  en 
conformite  des  regies  qui  peuvent  etre  pres- 
crites  quant  a  la  procedure  applicable  a  de 
semblables  appels,  etudier  la  question  soulevee 
par  cet  appel  et  rendre  une  decision  en 
1'espece  ;  elle  doit  des  lors,  selon  la  formule  et 
de  la  maniere  prescrites,  notifier  aux  parties 
a  1'appel  sa  decision  motivee.  1964-65,  c.  51, 
art.  87. 

88.  Lorsque,  sur  appel  d'une  decision  d'un  Presence  devant 

•  ./i  ••  •  •      /     i  i      t~\  la  Commission 

comite  de  revision,  mterjete  devant  la  Lorn- 
mission  d'appel  des  pensions,  une  personne 
visee  par  la  decision  est  invitee  par  la 
Commission  a  assister  a  1'audience  de  1'appel 
et  y  assiste,  elle  a  le  droit  de  toucher  les  frais 
de  deplacement  et  autres  indemnites,  y 
compris  une  indemnisation  pour  perte  de 
remuneration,  qui  peuvent  etre  fixes  par  le 
conseil  du  Tresor.  1964-65,  c.  51,  art.  88. 


pensions 


Census 
information 


Presumption  as 
to  death  of 
contributor  or 
beneficiary 


DIVISION  G :  GENERAL 

89.  Subject  to  such  conditions  as  may  be 
prescribed,  the  Minister  is  entitled,  for  the 
purpose    of    ascertaining    the    age    of    any 
applicant  or  beneficiary,  to  obtain  from  the 
Dominion  Bureau  of  Statistics,  upon  request, 
any  information  respecting  the  age  of  an 
applicant  or  beneficiary  that  is  contained  in 
the  returns  of  any  census  taken  more  than  30 
years  before  the  date  of  the  request.  1964-65, 
c.  51,  s.  89. 

90.  (1)  Where  a  contributor  or  beneficiary 
has  disappeared  under  circumstances  that,  in 


SECTION  G  :  GENERALITES 

89.  Sous  reserve  des  conditions  qui  peuvent 
etre  prescrites,  le  Ministre  est  en  droit,  pour 
verifier  1'age  de  tout  requerant  ou  beneficiaire, 
d'obtenir  sur  demande,  du  Bureau  federal  de 
la  statistique,  tout  renseignement  relatif  a 
1'age  d'un  requerant  ou  d'un  beneficiaire  que 
renferment  les  rapports  de  tout  recensement 
effectue  plus  de  30  ans  avant  la  date  de  la 
demande.  1964-65,  c.  51,  art.  89. 


90.  (1)  Lorsqu'un  cotisant  ou  un  benefi- 
ciaire  est  disparu  dans  des  circonstances  qui, 


du  beneficiaire 
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the  opinion  of  the  Minister,  raise  beyond  a 
reasonable  doubt  a  presumption  that  he  is 
dead,  the  Minister  may  issue  a  certificate 
declaring  that  the  contributor  or  beneficiary 
is  presumed  to  be  dead  and  stating  the  date 
upon  which  his  death  is  presumed  to  have 
occurred,  and  thereupon  the  contributor  or 
beneficiary  shall  be  deemed  for  all  purposes 
of  this  Act  to  have  died  on  the  date  so  stated 
in  the  certificate. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  if  after 
the  issue  of  a  certificate  under  that  subsection 
it  is  made  to  appear  that  the  contributor  or 
beneficiary  named  in  the  certificate  did  not 
in  fact  die  on  the  date  stated  therein,  the 
certificate  has  effect  as  provided  in  subsection 
(1)  in  relation  to  any  period  before  such  time 
as  it  is  made  to  appear  that  he  did  not  in  fact 
so  die,  but  no  effect  in  relation  to  any  period 
after  that  time.  1964-65,  c.  51,  s.  90. 


Regulations 

91.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  or  defining  anything  that, 
by  this  Part,  is  to  be  prescribed  or  defined 
by  regulations ; 

(6)  prescribing  the  time,  manner  and  form 
of  making  applications  for  benefits,  and  the 
information  and  evidence  to  be  furnished 
in  connection  therewith  and  the  procedures 
to  be  followed  in  dealing  with  and  approving 
applications ; 

(c)  regulating  the  procedure  to  be  followed 
on  appeals  to  a  Review  Committee  or  the 
Pension  Appeals  Board  under  this  Act,  and 
the  procedure  to  be  followed  on  any  appeal 
to  the  Pension  Appeals  Board  described  in 
section  87 ; 

(d)  providing  for  the  making  of  an  applica 
tion  by  and  the  payment  of  a  benefit  to 
any  person  or  agency  on  behalf  of  any 
other   person   or   beneficiary   where   it   is 
established  in  such  manner  and  by  such 
evidence  as  may  be  prescribed  that  such 
other  person  or  beneficiary  is  by  reason  of 
infirmity,  illness,  insanity  or  other  cause 
incapable  of  managing  his  own  affairs,  and 
prescribing  the  manner  in  which  any  benefit 
authorized  to  be  paid  to  any  such  person  or 
agency  on  behalf  of  a  beneficiary  shall  be 


c 


de  1'avis  du  Ministre,  font  presumer  au-dela 
d'un  doute  raisonnable  qu'il  est  decede,  le 
Ministre  peut  delivrer  un  certificat  declarant 
que  le  cotisant  ou  le  beneficiaire  est  presume 
decede  et  indiquant  la  date  a  laquelle  sorj 
deces  est  presume  etre  survenu  ;  le  cotisant  ou 
le  beneficiaire  est  des  lors  considere,  a  toutes 
les  fins  de  la  presente  loi,  comme  decede  a  la 
date  ainsi  indiquee  au  certificat. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  si,  apres  Effet  du 
la  delivrance  d'un  certificat  en  application 
dudit  paragraphe,  il  est  demontre  que  le 
cotisant  ou  le  beneficiaire  nomme  au  certificat 
n'est  pas,  en  fait,  decede  a  la  date  y  indiquee, 
le  certificat  a  1'effet  prevu  au  paragraphe  (1) 
a  1'egard  de  toute  periode  anterieure  au 
moment  ou  il  est  demontre  que  le  cotisant  ou 
le  beneficiaire  n'est  pas,  en  fait,  decede  a  la 
date  indiquee,  mais  il  est  sans  effet  a  1'egard 
de  toute  periode  posterieure  audit  moment. 
1964-65,  c.  51,  art.  90. 


Reglements 

91.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut 
etablir  des  reglements 

a)  prescrivant  ou  definissant  tout  ce  qui,  en 
vertu  de  la  presente  Partie,  doit  etre  prescrit 
ou  defini  par  reglement  ; 
6)  prescrivant  la  date,  le  mode  et  les 
formules  de  presentation  des  demandes  de 
prestations,  ainsi  que  les  renseignements  et 
les  preuves  a  fournir  a  cet  egard  et  les 
procedures  a  suivre  quant  a  1'examen  et 
I'approbation  des  demandes; 

c)  regissant  la  procedure  a  suivre  dans  les 
appels  portes  devant  un  Comite  de  revision 
ou  la  Commission  d'appel  des  pensions  en 
vertu  de  la  presente  loi  et  la  procedure  a 
suivre   dans   les   appels  portes   devant  la 
Commission  d'appel  des  pensions  dont  fait 
mention  1'article  87  ; 

d)  prevoyant    1'etablissement    d'une    de- 
mande  par  toute  personne  ou  toutorganisme 
agissant  pour  le  compte  d'une  autre  per 
sonne  ou  d'un  autre  beneficiaire  lorsqu'il 
est  etabli,  de  la  maniere  et  par  les  preuves 
prescrites,  que  1'autre  personne  ou  benefi 
ciaire  est,  par  suite  d'infirmite,  de  maladie, 
d'alienation    mentale    ou    d'autre    cause 
incapable  de  gerer  ses  propres  affaires  et 
prevoyant   le    mode    de    paiement   d'une 
prestation  a  1'auteur  d'une  telle  demande  ; 
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administered  and  expended  for  the  benefit 
of  the  beneficiary  and  accounted  for; 

(e)  respecting  the  determination  of  disabil 
ity  subject  to  this  Part,  and  the  conditions 
upon  which  any  amount  as  or  on  account 
of  a  benefit  in  respect  of  the  disability  of  a 
person  shall  be  paid  or  shall  continue  to  be 
paid,  including  the  initial  and  subsequent 
periodic    or    other    assessments    of    such 
disability  and  the  reasonable  rehabilitation 
measures  to  be  undergone  by  such  person, 
and  providing  for  the  payment  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  of  the  cost  of 
any    such    assessments    of    disability    and 
rehabilitation  measures  and  for  the  charging 
of   the    amount    thereof    to    the    Canada 
Pension  Plan  Account  as  a  cost  of  adminis 
tration  of  this  Act ; 

(f)  providing  that  the  failure  of  a  person  to 
undergo  any  assessment  of  disability  or 
reasonable      rehabilitation      measure      as 
required  by  any  regulation  made  under 
paragraph  (e),  without  good  cause  as  defined 
by  regulation,  shall  be  a  ground  on  which 
that  person  may  be  determined  to  have 
ceased  to  be  disabled ; 

(g)  providing,  in  the  case  of  any  benefit 
that  becomes  payable  to  a  person  to  whom 
no  pension  is  then  payable  under  the  Old 
Age  Security  Act,  the  basic  monthly  amount 
of  which  benefit  is  less  than  such  amount, 
not  exceeding  $10,  as  may  be  prescribed,  for 
the  commutation  of  such  benefit  in  such 
circumstances  and  in  accordance  with  such 
methods  and  bases  as  may  be  prescribed 
and  for  the  payment  to  that  person  in  the 
place  of  such  benefit  of  an  amount  equal  to 
the  commuted  value  thereof,  or  for  the 
payment    of    such    benefit    at    prescribed 
intervals  less  frequent  than  monthly ; 

(/i)  respecting  the  payment  of  any  amount 
on  account  of  a  benefit  under  this  Act  that 
remains  unpaid  at  any  time  after  the  death 
of  the  beneficiary ; 

(i)  respecting  the  terms  and  conditions 
governing  the  payment  of  benefits  in 
accordance  with  any  agreement  under 
subsection  82(1)  that  may  be  entered  into 
by  the  Minister  on  behalf  of  the  Government 
of  Canada ; 

0)  providing,  in  any  case  or  class  of  cases 
not  covered  by  the  provisions  of  an 
agreement  under  subsection  82(1),  for  the 
issue  of  cheques  by  the  Government  of 


et  prescrivant  de  quelle  maniere  une 
prestation,  dont  le  paiement  a  etc  autorise 
a  une  telle  personne  ou  un  tel  organisme 
agissant  pour  le  compte  d'un  beneficiaire, 
doit  etre  administree  et  depensee  au  profit 
du  beneficiaire  et  comptabilisee ; 

e)  concernant  la  determination  de  1'invali- 
dite  sous  reserve  de  la  presente  Partie,  et 
les  conditions  selon  lesquelles  tout  montant 
a  titre  de  prestation  a  1'egard  de  1'invalidite 
d'une    personne,    ou    a    valoir    sur    cette 
prestation,  doit  etre  paye  ou  doit  continuer 
d'etre  paye,   y   compris   les   premieres   et 
subsequentes   evaluations   periodiques   ou 
autres  d'une  telle  invalidite  et  les  mesures 
raisonnables   de    readaptation    auxquelles 
doit    se    soumettre    une    telle    personne ; 
prevoyant  le  paiement,  sur  le  Fonds  du 
revenu  consolide,  du  cout  de  semblables 
evaluations   et   mesures   de   readaptation, 
ainsi  que  1'inscription  de  ce  montant  au 
debit  du  compte  du  regime  de  pensions  du 
Canada,  a  titre  de  frais  d'application  de  la 
presente  loi ; 

f)  prevoyant  que  le  defaut  par  une  personne 
de  se  soumettre  a  une  evaluation  d'invali- 
dite  ou  mesure  raisonnable  de  readaptation 
exigee  par  tout  reglement  etabli  aux  termes 
de  1'alinea  e),  sans  raison  valable  selon  les 
definitions   des   reglements,    constitue    un 
motif  pour  lequel  cette  personne  peut  etre 
declaree  avoir  cesse  d'etre  invalide ; 

g)  prevoyant,  dans  le  cas  de  toute  prestation 
qui  devient  payable  a  une  personne  alors 
qu'aucune  pension  ne  lui  est  payable  selon 
la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse  et  dont 
le  montant  mensuel  de  base  est  inferieur  au 
montant,    d'au    plus    $10,    qui    peut    etre 
present,  la  commutation  de  cette  prestation 
dans  les  circonstances  et  conformement  aux 
methodes  et  bases  qui  peuvent  etre  prescri- 
tes,  ainsi  que  le  paiement  a  cette  personne, 
au  lieu  de  cette  prestation,  d'un  montant 
egal   a   sa   valeur   ainsi   commuee,   ou   le 
paiement  de  cette  prestation  aux  intervalles 
presents  de  plus  d'un  mois; 

h)  concernant  le  paiement,  a  valoir  sur  une 
prestation  sous  le  regime  de  la  presente  loi, 
de  tout  montant  encore  impaye  a  une 
epoque  quelconque  posterieure  au  deces  du 
beneficiaire ; 

i)  concernant  les  modalites  regissant  le 
paiement  de  prestations  en  conformite  d'un 
accord  prevu  au  paragraphic  82(1),  qui  peut 
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Canada  in  the  amount  of  any  benefit 
payable  under  this  Act  to  or  in  respect  of  a 
contributor  and  in  the  amount  of  any  like 
benefit  payable  under  a  provincial  pension 
plan  to  or  in  respect  of  the  same  contributor, 
if  arrangements  satisfactory  to  the  Governor 
in  Council  have  been  made  with  the 
government  of  that  province  for  the  issue 
of  cheques  by  the  government  of  that 
province  on  a  reciprocal  basis  and  for  the 
making  of  any  financial  adjustments  by 
such  government  required  to  be  made  by 
reason  thereof,  and  providing  for  the 
making  of  any  financial  adjustments  by  the 
Government  of  Canada  required  to  be  made 
by  reason  of  such  arrangements  and  for  the 
crediting  or  charging  of  the  amount  thereof 
to  the  Canada  Pension  Plan  Account ;  and 
(k)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Part. 


(2)  The  Minister  may  make  regulations 
authorizing  any  designated  officer  or  class  of 
officers  to  exercise  any  powers  or  perform  any 
duties  of  the  Minister  under  this  Part.  1964- 
65,  c.  51,s.91. 


etre  conclu  par  le  Ministre  pour  le  compte 
du  gouvernement  du  Canada; 
j)  prevoyant,  dans  tout  cas  ou  categorie  de 
cas  non  vises  par  les  clauses  d'un  accord 
que  prevoit  le  paragraphe  82(1),  remission 
de  cheques  par  le  gouvernement  du  Canada 
pour  le  montant  de  toute  prestation  payable 
selon  la  presente  loi  a  un  cotisant  ou  a  son 
egard,  ainsi  que  pour  le  montant  de  toute 
semblable  prestation  payable  selon  un 
regime  provincial  de  pensions  au  meme 
cotisant  ou  a  son  egard,  si  des  dispositions 
que  le  gouverneur  en  conseil  juge  satisfai- 
santes  ont  etc  prises  avec  le  gouvernement 
de  cette  province  pour  1'emission  de  cheques 
par  le  gouvernement  de  cette  province  selon 
un  rapport  de  reciprocite  et  pour  1'etablis- 
sement,  par  ce  gouvernement,  des  ajuste- 
ments  financiers  necessaires  par  suite  des- 
dites  dispositions,  et  prevoyant  1'etablisse- 
ment,  par  le  gouvernement  du  Canada,  des 
ajustements  financiers  rendus  necessaires 
par  suite  des  dispositions  susdites  et  1'ins- 
cription  du  montant  en  cause  au  credit  ou 
au  debit  du  compte  du  regime  de  pensions 
du  Canada ;  et 

k)  visant,  en  general,  la  realisation  des 
objets  et  1'execution  des  dispositions  de  la 
presente  Partie. 

(2)  Le  Ministre  peut  etablir  des  reglements  Regiements  du 
autorisant  tout  fonctionnaire  designe  ou  toute 
classe  designee  de  fonctionnaires  a  exercer  des 
pouvoirs  ou  remplir  des  fonctions  que  la 
presente  Partie  attribue  au  Ministre.  1964-65, 
c.  51,  art.  91. 


Offence  and 
punishment 


Offences 

92.  Every  person  who 

(a)  knowingly  makes  a  false  or  misleading 
statement  in  any  application  or  declaration 
or  makes  any  application  or  declaration 
that  by  reason  of  any  non- disclosure  of 
facts  is  false  or  misleading,  or  obtains  any 
benefit  payment  by  false  pretences, 
(6)  being  the  payee  thereof,  negotiates  or 
attempts  to  negotiate  any  cheque  for  a 
benefit  to  which  he  is  entitled,  or 
(c)  knowingly  fails  to  return  any  cheque  or 
the  amount  thereof  or  any  excess  amount 
as  required  by  section  65, 

is  guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction.  1964-65,  c.  51,  s.  92. 


Infractions 

92.  Quiconque 

a)  fait  sciemment  une  affirmation  fausse 
ou  trompeuse  dans  une  demande  ou 
declaration  quelconque,  ou  fait  une 
demande  ou  declaration  qui,  parce  qu'elle 
ne  revele  pas  certains  faits,  est  fausse  ou 
trompeuse,  ou  obtient  un  paiement  de 
prestation  sous  de  faux  semblants, 
6)  negocie  ou  tente  de  negocier  un  cheque 
dont  il  est  beneficiaire  et  qui  est  fait  en 
acquittement  d'une  prestation  a  laquelle  il 
n'a  pas  droit,  ou 

c)  omet  sciemment  de  retourner  un  cheque 
ou  son  montant,  ou  le  trop  per$u,  comme 
1'exige  Particle  65, 
est  coupable  d'une  infraction  punissable  sur 


Infractions  et 
peines 
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declaration  sommaire  de  culpabilite.  1964-65, 
c.  51,  art.  92. 


"Minister" 


Administration 
of  Act 


Duties  of 
Minister  of 
National 
Revenue 


Duty  of 
Minister  of 
Supply  and 
Services 


PART  III 
ADMINISTRATION 

93.  In   this   Part   "Minister"    means   the 
Minister  of  National   Health  and  Welfare. 
1964-65,  c.  51,s.  93. 

General 

94.  (1)  The  Minister  has  the  control  and 
direction  of  the  administration  of  this  Act 
other  than  Part  I. 

(2)  The  Minister  of  National  Revenue  has 
the  control  and  direction  of  the  administration 
of  Part  I  and  shall  from  time  to  time  each 
year  report  to  the  Minister 

(a)  such  information  obtained  under  this 
Act    with    respect    to    the    earnings    and 
contributions    of    any    contributor    as    is 
required  by   the   Minister   to   permit   the 
calculation  of  the  amount  of  the  unadjusted 
pensionable  earnings  to  be  shown  to  the 
account  of  the  contributor  in  the  Record  of 
Earnings  established  under  section  97,  and 
to  identify  in  the  Record  of  Earnings  the 
unadjusted  pensionable  earnings  of  con 
tributors  by  provinces,  according  to  infor 
mation  contained  in  returns  made  pursuant 
to  Part  I ; 

(b)  such  information  obtained  with  respect 
to  the  earnings  of  any  person  as  is  required 
by  the  Minister  to  permit  the  determination 
of  the  amount  of  any  benefit  that  may  be 
payable  under  this  Act  to  or  in  respect  of 
that  person  or  of  the  amount  of  any  benefit 
that  may  be  payable  to  or  in  respect  of  that 
person  by  reason  of  which  any  financial 
adjustment  may  be  required  to  be  made 
pursuant  to  any  agreement  entered  into 
under  subsection  82(1);  and 

(c)  such  statistical  and  other  general  infor 
mation  as  is  necessary  for  the  administration 
of  this  Act  including  the  conduct  of  actuarial 
and  other  studies  relating  to  the  operation 
of  this  Act.  1964-65,  c.  51,  s.  94. 

95.  The  Minister  of  Supply  and  Services 
shall  furnish  to  the  Minister  such  assistance 
in   the   administration   of  this   Act   as    the 
Governor  in  Council  may  direct.  1964-65,  c. 


PARTIE  III 
APPLICATION 

93.  Dans  la  presente   Partie,   «Ministre»  «Ministre» 
designe  le  ministre  de  la  Sante  nationale  et 

du  Bien-etre  social.  1964-65,  c.  51,  art.  93. 

Generalites 

94.  (1)  Le  Ministre  regit  et  dirige  1'appli-  Application  de 
cation  de  la  presente  loi,  sauf  la  Partie  I. 


la  loi 


(2)  Le  ministre  du  Revenu  national  regit  et  functions  du 
dirige  1'application  de  la  Partie  I  et  chaque 
annee  fournit,  a  1'occasion,  au  Ministre 

a)  les  renseignements  obtenus  selon  la 
presente  loi,  au  sujet  des  gains  et  des 
cotisations  de  tout  cotisant,  que  requiert  le 
Ministre  pour  permettre  le  calcul  du 
montant  des  gains  non  ajustes  ouvrant  droit 
a  pension  que  doit  indfquer  le  compte  du 
cotisant  dans  le  registre  des  gains  etabli 
selon  Particle  97,  et  pour  identifier,  dans  le 
registre  des  gains,  les  gains  non  ajustes  des 
cotisants  ouvrant  droit  a  pension,  par 
province,  selon  les  renseignements  contenus 
dans  les  declarations  faites  en  conformite 
de  la  Partie  I ; 

6)  les  renseignements  obtenus  au  sujet  des 
gains  de  toute  personne,  que  requiert  le 
Ministre  pour  permettre  la  determination 
du  montant  de  toute  prestation  qui  peut 
etre  payable  selon  la  presente  loi  a  cette 
personne  ou  a  son  egard,  ou  du  montant  de 
toute  prestation  qui  peut  etre  payable  a 
cette  personne  ou  a  son  egard  en  raison  de 
laquelle  un  ajustement  financier  peut  etre 
requis  en  conformite  de  tout  accord  conclu 
aux  termes  du  paragraphe  82(1) ;  et 
c)  les  donnees  statistiques  et  autres  rensei 
gnements  generaux  necessaires  a  1'applica- 
tion  de  la  presente  loi,  notamment  a  la 
poursuite  d'etudes  actuarielles  et  autres 
concernant  1'effet  de  la  presente  loi.  1964- 
65,  c.  51,  art.  94. 

95.  Le  ministre  des  Approvisionnements  et  Fonctionsdu 
Services  aide,  dans  la  mesure  ou  1'ordonne  le  "pprovision- 
gouverneur  en  conseil,  le  Ministre  a  appliquer  nements  et 
la  presente  loi.  1964-65,  c.  51,  art.  95  ;  1968-69,  Services 


837 


74 


Duty  of 
Unemployment 
Insurance 
Commission 


Chap.  C-5 

51,s.95;  1968-89,  c.  28,  s.  105. 

96.  The  Unemployment  Insurance  Com 
mission  shall  furnish  to  the  Minister  and  to 
the  Minister  of  National  Revenue  such 
assistance  in  the  administration  of  this  Act  as 
the  Governor  in  Council  may  direct.  1964-65, 
c.  51,  s.  96. 
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c.  28,  art.  105. 


96.  La  Commission  d'assurance-chomage  Fonction  de  la 
aide,  dans  la  mesure  ou  1'ordonne  le  gouver-  d^™^'™ 
neur  en  conseil,  le  Ministre  et  le  ministre  du,  chomage 
Revenu  national  a  appliquer  la  presente  loi. 
1964-65,  c.  51,  art.  96. 


Record  of 
Earnings 


Records  and  Information 

97.  The  Minister  shall  cause  to  be  estab 
lished  such  records,  to  be  known  as  the  Record 
of  Earnings,  of  information  obtained  under 
this  Act  with  respect  to  the  earnings  and 
contributions  of  contributors,  including  infor 
mation  obtained  pursuant  to  any  agreement 
entered  into  under  section  108  with  respect  to 
such  earnings  and  contributions,  as  are 
necessary  to  permit 

(a)  the  determination  of  the  amount  of  any 
benefit  that  may  be  payable  under  this  Act 
to  or  in  respect  of  any  contributor ; 
(6)  the  calculation  of  the  amount  of  any 
financial  adjustment  that  may  be  required 
to  be  made  pursuant  to  any  agreement 
entered  into  under  subsection  82(1) ;  and 
(c)  the  identification  of  the  unadjusted 
pensionable  earnings  of  contributors  by 
provinces,  according  to  information  con 
tained  in  returns  made  pursuant  to  Part  I. 
1964-65,  c.  51,  s.  97. 


Application  for 
statement  of 
earnings  and 
request  for 
reconsideration 


98.  (1)  Subject  to  the  provisions  of  any 
agreement  entered  into  under  section  108, 
every  contributor  may,  not  more  frequently 
than  once  in  any  period  of  12  months,  require 
the  Minister,  by  application  made  in  pre 
scribed  manner,  to  inform  him  of  the 
unadjusted  pensionable  earnings  shown  to  his 
account  in  the  Record  of  Earnings,  and  where 
a  contributor  is  not  satisfied  with  the  statement 
of  the  earnings  shown  to  his  account  in  the 
Record  of  Earnings  furnished  to  him  by  the 
Minister  under  this  section,  he  may  request 
that  the  statement  be  reconsidered  by  the 
Minister. 

Application  of  (2)  Sections  83  to  86  apply  mutatis  mutandis 
to  any  request  made  under  subsection  (1)  as 
though  it  were  an  application  for  a  benefit. 

Exception  (3)  Notwithstanding  anything  in  this  sec 

tion,  where  any  entry  has  been  made  in  the 


Registres  et  renseignements 

97.  A  l'egard  des  renseignements  obtenus  Registre  des 
selon  la  presente  loi  quant  aux  gains  et  aux  g 
cotisations  des  cotisants,  y  compris  les  rensei 
gnements   obtenus    en   conformite    de    tout 
accord  conclu  aux  termes  de  Particle  108  quant 
auxdits  gains  et  cotisations,  le  Ministre  doit 

faire  etablir,  sous  la  designation  de  registres 
des  gains,  les  registres  necessaires  pour 
permettre 

a)  la  determination  du  montant  de  toute 
prestation  qui  peut  etre  payable  sous  le 
regime  de  la  presente  loi  a  un  cotisant  ou  a 
son  egard ; 

6)  le  calcul  du  montant  de  tout  ajustement 
financier  qui  peut  etre  requis  en  conformite 
d'un  accord  conclu  sous  le  regime  du 
paragraphe  82(1);  et 

c)  1'identification  des  gains  non  ajustes  de 
cotisants,  ouvrant  droit  a  pension,  par 
province,  selon  les  renseignements  contenus 
dans  les  declarations  faites  aux  termes  de 
la  Partie  I.  1964-65,  c.  51,  art.  97. 

98.  (1)  Sous   reserve   des   dispositions   de  Demande  de 
tout  accord  conclu  sous  le  regime  de  1'article  p^at'de'sgains 
108,  chaque  cotisant  peut,  une  fois  seulement  etrequeteen 
au  cours  d'une  periode  de  12  mois,  requerir  le  reconsideration 
Ministre,  au  moyen  d'une  demande  faite  de 

la  maniere  prescrite,  de  rinformer  des  gains 
non  ajustes  ouvrant  droit  a  pension  portes  a 
son  compte  au  registre  des  gains  et  lorsqu'un 
cotisant  n'est  pas  satisfait  de  1'etat  des  gains 
portes  a  son  compte  au  registre  des  gains,  que 
lui  a  fourni  le  Ministre  en  vertu  du  present 
article,  il  peut  demander  que  le  Ministre  en 
fasse  un  nouvel  examen. 


(2)  Les  articles  83  a  86  s'appliquent,  mutatis  Application  dee 

,.     *  ,      c    •  J       articles  83  a  86 

mutandis  a  toute  demande  laite  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  comme  s'il  s'agissait  d'une 
demande  de  prestation. 

(3)  Nonobstant  toute  disposition  du  present  Exception 
article,  lorsqu'il  a  ete  fait  au  registre  des  gains 


838 


Part  III 


Canada  Pension  Plan 


Chap.  C-5 


75 


Entry  in  Record 
of  Earnings 
presumed  to  be 
accurate 


Rectification  of 
Record  in 
certain  cases 


Idem 


Notice  of 


Record  of  Earnings  relating  to  a  contributor 
based  on  information  with  respect  to  the 
earnings  and  contributions  of  contributors 
obtained  pursuant  to  any  agreement  entered 
into  under  section  108,  no  change  shall  be 
made  in  such  entry  except  in  accordance  with 
that  agreement.  1964-65,  c.  51,  s.  98. 

99.  (1)  Notwithstanding  section  98,  except 
as  provided  in  this  section  any  entry  in  the 
Record  of  Earnings  relating  to  the  earnings 
or  a  contribution  of  a  contributor  shall  be 
conclusively  presumed  to  be  accurate  and 
may  not  be  called  into  question  after  4  years 
have  elapsed  from  the  end  of  the  year  to 
which  the  entry  purports  to  relate. 

(2)  If,  from  information  furnished  by  or 
obtained  from  the  records  of  an  employer,  or 
a  person  required  to  make  a  contribution  in 
respect  of  his  self-employed  earnings,  after 
the  time  specified  in  subsection  (1),  it  appears 
to  the  Minister  that  the  amount  of  the 
unadjusted  pensionable  earnings  shown  in  the 
Record  of  Earnings  to  the  account  of  an 
employee  of  such  employer  or  to  the  account 
of  that  person  is  less  than  the  amount  that 
should  be  so  shown  in  such  Record,  the 
Minister  may  cause  the  Record  of  Earnings 
to  be  rectified  in  order  to  show  the  amount  of 
the  unadjusted  pensionable  earnings  of  the 
contributor  that  should  be  so  shown  therein. 


(3)  Where  the  amount  of  the  unadjusted 
pensionable  earnings  of  a  contributor  shown 
to  his  account  in  the  Record  of  Earnings  is 
increased  pursuant  to  subsection  (2)  and  it 
appears  to  the  Minister  that  the  earnings  and 
contributions    with    respect    to    which    that 
amount  is  so  increased  have  been  incorrectly 
shown   in   such   Record   to   the   account    of 
another  contributor,  the  Minister  may  cause 
the  Record  of  Earnings  to  be  rectified  by 
reducing    the    amount    of    the    unadjusted 
pensionable  earnings  shown  in  such  Record 
to  the  account  of  that  other  contributor  by 
such    part    of    that    amount    as    has    been 
incorrectly  so  shown  therein. 

(4)  Whenever  any  reduction  is  made  in  the 
amount  of  the  unadjusted  pensionable  earn 
ings  of  a  contributor  shown  to  his  account  in 
the  Record  of  Earnings,  whether  pursuant  to 


une  inscription  relative  a  un  cotisant,  fondee 
sur  des  renseignements  ayant  trait  aux  gains 
et  aux  cotisations  des  cotisants  obtenus  aux 
termes  d'un  accord  conclu  selon  1'article  108, 
aucun  changement  ne  peut  etre  apporte  a  une 
telle  inscription  sauf  en  conformite  dudit 
accord.  1964-65,  c.  51,  art.  98. 

99.  (1)  Nonobstant  1'article  98  et  sauf  ce  Entree  au 


registre  des 
gains  presumee 


que  prevoit  le  present  article,  il  existe  une 
presomption  irrefragable  que  toute  inscription  correcte 
au  registre  des  gains  relative  aux  gains  ou  a 
une  cotisation  d'un  cotisant  est  exacte  et  ne 
peut  faire  1'objet  d'une  contestation  lorsque 
quatre  ans  se  sont  ecoules  depuis  la  fin  de 
1'annee  a  laquelle  1'inscription  est  censee  se 
rapporter. 

(2)  Si,  selon  les  renseignements  fournis  par  Rectification  du 
les    registres    d'un    employeur    ou    par    une  certains  caT 
personne    tenue    de    faire    une    cotisation    a 

l'egard  de  ses  gains  provenant  du  travail 
qu'elle  a  execute  pour  son  propre  compte,  ou 
obtenus  dans  lesdits  registres  ou  de  ladite 
personne,  apres  le  delai  specific  auparagraphe 
(1),  il  apparait  au  Ministre  que  le  montant 
des  gains  non  ajustes  ouvrant  droit  a  pension, 
indiques  dans  le  registre  des  gains  au  compte 
d'un  employe  de  cet  employeur  ou  au  compte 
de  cette  personne,  est  moindre  que  le  montant 
qui  devrait  etre  ainsi  indique  dans  ce  registre, 
le  Ministre  peut  faire  rectifier  le  registre  de 
maniere  qu'il  indique  le  montant  des  gains 
non  ajustes  du  cotisant,  ouvrant  droit  a 
pension,  qui  devrait  y  etre  ainsi  indique. 

(3)  Si  le  montant  des  gains  non  ajustes  d'un  Idem 
cotisant,  ouvrant  droit  a  pension,  indiques  a 
son  compte  dans  le  registre  des  gains,  est 
majore  en  conformite  du  paragraphe  (2)  et  s'il 
apparait  au  Ministre  que   les  gains  et   les 
cotisations  a  l'egard  desquels  ce  montant  est 
ainsi  majore  ont  etc  incorrectement  portes 
dans  ce  registre  au  compte  d'un  autre  cotisant, 

le  Ministre  peut  faire  rectifier  le  registre  des 
gains  en  reduisant  le  montant  des  gains  non 
ajustes  ouvrant  droit  a  pension,  indiques  dans 
ce  registre  au  compte  de  cet  autre  cotisant,  de 
la  partie  de  ce  montant  qui  a  etc  incorrecte 
ment  ainsi  portee  a  ce  compte. 


(4)  Chaque    fois    qu'il    est    apporte    une  Avisde 

/  i       .  •  j  •  •       .  /      rectification  a 

reduction  au  montant  des  gains  non  ajustes  donner 
d'un    cotisant,    ouvrant    droit     a    pension, 
indiques  a  son  compte  dans  le  registre  des 
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subsection  (3)  or  otherwise,  and  it  appears 
from  the  Record  of  Earnings  that  prior  to  the 
making  of  such  reduction  the  contributor  had 
been  informed  under  section  98  of  the  amount 
of  such  earnings  shown  to  his  account  in  the 
Record  of  Earnings,  the  Minister  shall  notify 
the  contributor  in  prescribed  manner  of  his 
action  and  if  the  contributor  is  not  satisfied 
with  the  amount  of  the  reduction  so  made,  he 
may  request  that  such  action  be  reconsidered 
by  the  Minister  and  sections  83  to  86  apply 
mutatis  mutandis  to  such  request  as  though  it 
were  an  application  for  a  benefit.  1964-65,  c. 
51,s.99. 


Application  for 

S'lnTurance 

Number 


Idem 


Idem 


100.  (1)  Every  individual  who  has  reached 
18  years  of  age  on  or  before  the  3rd  day  of 
August  1965  and  who  is  employed  in  pension 
able  employment  on  that  day  shall  within  30 
days  after  that  day,  if  he  has  not  earlier  been 
assigned  a  Social  Insurance  Number,  file  an 
application  with  the  Minister,  in  such  form 
and  manner  as  may  be  prescribed,  for  the 
assignment  to  him  of  a  Social  Insurance 
Number. 

(2)  Every  individual 

(a)  who  has  reached  18  years  of  age  on  or 
before  the  3rd  day  of  August  1965  and  who 
is  not  employed  in  pensionable  employment 
on  that  day  but  thereafter  becomes 
employed  in  pensionable  employment,  or 
(6)  who  reaches  18  years  of  age  after  the 
3rd  day  of  August  1965  and  is  or  becomes 
employed  in  pensionable  employment  on 
or  after  reaching  that  age, 

shall  within  30  days  after  he  reaches  18  years 
of  age  or  becomes  employed  in  pensionable 
employment,  as  the  case  may  be,  if  he  has 
not  earlier  been  assigned  a  Social  Insurance 
Number,  file  an  application  with  the  Minister, 
in  such  form  and  manner  as  may  be  prescribed, 
for  the  assignment  to  him  of  a  Social  Insurance 
Number. 

(3)  Every  individual   who   is  required  by 
section  31  to  file  a  return  of  his  self-employed 
earnings  for  a  year,  other  than  an  individual 
to  whom  subsection  (1)  or  (2)  applies,  shall  on 
or  before  the  1st  day  on  or  before  which  he  is 
required  by  section  34  to  pay  any  amount  as 
or  on  account  of  the  contribution  required  to 
be  made  by  him  for  that  year  in  respect  of 
those  earnings,  if  he  has  not  earlier  been 


gains,  que  ce  soit  en  conformite  du  paragraphe 
(3)  ou  d'autre  fac.on  et  que  d'apres  le  registre 
des  gains  il  apparait  qu'avant  de  faire  cette 
reduction  le  cotisant  avait  etc  informe  aux 
termes  de  Particle  98  du  montant  des  gains 
portes  a  son  compte  dans  le  registre  des  gains, 
le  Ministre  doit,  de  la  maniere  prescrite, 
informer  le  cotisant  de  1'initiative  qu'il  a  prise 
et  si  le  cotisant  n'est  pas  satisfait  du  montant 
de  la  reduction  ainsi  faite,  il  peut  demander 
que  cette  initiative  soit  reconsideree  par  le 
Ministre  et  les  articles  83  a  86  s'appliquent 
mutatis  mutandis  a  cette  demande  comme  s'il 
s'agissait  d'une  demande  de  prestation.  1964- 
65,  c.  51,  art.  99. 


100.  (1)  Tout  particulier,  qui  a  atteint  18 
ans  au  plus  tard  le  3  aout  1965  et  qui  occupe 
alors  un  emploi  ouvrant  droit  a  pension,  doit,  d'assurance 
dans  les  30  jours  qui  suivent  cette  date,  si  un  90ciale 
numero  d'assurance  sociale  ne  lui  a  pas  deja 
ete  attribue,  demander  au  Ministre,  au  moyen 
de  la  formule  et  selon  la  maniere  qui  peuvent 
etre    prescrites,    qu'un    numero    d'assurance 
sociale  lui  soit  attribue. 

(2)  Tout  particulier,  Idem 

a)  qui  a  atteint  18  ans  au  plus  tard  le  3 
aout    1965   et   qui  n'occupe   pas  alors    un 
emploi  ouvrant  droit  a  pension  mais  devient 
par  la  suite  titulaire  d'un  tel  emploi,  ou 

b)  qui  atteint  18  ans  apres  le  3  aout  1965  et 
est  ou  devient  titulaire  d'un  emploi  ouvrant 
droit  a  pension  a  la  date  ou  il  atteint  cet 
age  ou  apres  cette  date, 

doit,  dans  les  30  jours  qui  suivent  celui  ou  il 
atteint  18  ans  ou  devient  titulaire  d'un  emploi 
ouvrant  droit  a  pension,  selon  le  cas,  si  un 
numero  d'assurance  sociale  ne  lui  a  pas  deja 
ete  attribue,  demander  au  Ministre,  au  moyen 
de  la  formule  et  selon  la  maniere  qui  peuvent 
etre  prescrites,  qu'un  numero  d'assurance 
sociale  lui  soit  attribue. 

(3)  Tout  particulier  tenu  par  1'article  31  de  Idem 
faire  une  declaration  de  ses  gains  provenant 

du  travail  qu'il  execute  pour  son  propre 
compte,  pour  une  annee,  autre  qu'un  particu 
lier  a  qui  s'applique  le  paragraphe  (1)  ou  (2), 
doit,  au  plus  tard  a  la  premiere  date  a  laquelle 
ou  avant  laquelle  il  est  tenu  par  Particle  34 
de  payer  un  montant  au  titre  de  la  cotisation 
qu'il  doit  verser  pour  cette  annee  a  1'egard 
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assigned  a  Social  Insurance  Number,  apply  to 
the  Minister,  in  such  form  and  manner  as 
may  be  prescribed,  for  the  assignment  to  him 
of  a  Social  Insurance  Number. 


(4)  The  Minister  shall,  upon  application  by 
an  individual  to  whom  a  Social  Insurance 
Number  has  not  earlier  been  assigned,  cause 
a  Social  Insurance  Number  to  be  assigned  to 
him  and  a  Social  Insurance  Number  Card 
issued  to  him. 

(5)  Every     employer     who     employs     an 
employee  in  pensionable  employment  shall, 

(a)  in  the  case  of  an  employee  to  whom 
subsection  (1)  applies,  within  30  days  after 
the  day  fixed  by  proclamation  under 
subsection  (1), 

(6)  in  the  case  of  an  employee  to  whom 
paragraph  (2)(a)   applies,  within  30  days 
after  the  employee  becomes  so  employed, 
and 

(c)  in  the  case  of  an  employee  to  whom 
paragraph  (2)(6)  applies,  within  30  days 
after  the  employee  reaches  18  years  of  age 
or  becomes  so  employed,  whichever  is  the 
later, 

require  the  employee  to  produce  to  him  his 
Social  Insurance  Number  Card  and  shall 
maintain  a  record  of  the  Social  Insurance 
Number  of  each  such  employee. 


Employee  to          (g)  Every   employee   who   is   required   by 

Card"0*         '  subsection  (5)  to  produce  his  Social  Insurance 

Number  Card  to  his  employer  shall  produce 

such  Card  to  his  employer  within  30  days 

after  being  so  required.  1964-65,  c.  51,  s.  100. 

Application  to  JQ1.  (1)  An  application  for  a  Social  Insur- 
apphcant  ance  Number  shall  be  signed  by  the  applicant 
in  his  own  hand  but  where  the  applicant  is 
unable  to  sign  his  own  name,  he  may  attest 
the  application  by  making  his  mark  in  the 
presence  of  two  witnesses  whose  names  and 
signatures  shall  be  shown  thereon. 

Change  of  name  (2)  Where  at  any  time  an  individual  to 
whom  a  Social  Insurance  Number  Card  has 
been  issued  changes  his  name,  by  reason  of 
marriage  or  otherwise, 

(a)  if   at    that    time   he    is   employed    in 


desdits  gains,  ou  a  valoir  sur  ladite  cotisation, 
si  un  numero  d'assurance  sociale  ne  lui  a  pas 
deja  ete  attribue,  demander  au  Ministre,  selon 
la  formule  et  de  la  maniere  qui  peuvent  etre 
prescrites,  qu'un  numero  d'assurance  sociale 
lui  soit  attribue. 

(4)  Sur  demande  d'un  particulier  a  qui  il  Attribution  du 
n'a  pas  deja  ete  attribue  un  numero  d'assu- 
ranee    sociale,    le    Ministre    doit    lui    faire  carte 
attribuer  un  numero  d'assurance  sociale  et 
delivrer    une    carte    matricule    d'assurance 
sociale. 


(5)  Tout    employeur    dont    un    employe 

i     •  j      •  ,     «  •         doit  tenir  un 

occupe  un  emploi  ouvrant  droit  a  pension  registre  des 

doit,  numeros 

,,  ,        ,  *         •    ,          ,  •  d'assurance 

a)  dans  le  cas  d  un  employe  a  qui  s  applique  socia]e 
le  paragraphe  (1),  dans  les  30  jours  qui 
suivent    la   date    fixee    par   proclamation 
comme  le  prevoit  le  paragraphe  (1), 

b)  dans  le  cas  d'un  employe  a  qui  s'applique 
1'alinea  (2)a),  dans  les  30  jours  qui  suivent 
la  date  a  laquelle  1'employe  devient  titulaire 
d'un  tel  emploi,  et 

c)  dans  le  cas  d'un  employe  a  qui  s'applique 
1'alinea  (2)6),  dans  les  30  jours  qui  suivent 
la  date  a  laquelle  1'employe  atteint  18  ans 
ou  devient   titulaire  d'un  tel   emploi,  en 
choisissant  1'evenement  qui  est  posterieur  a 
1'autre, 

exiger  que  1'employe  lui  presente  sa  carte 
matricule  d'assurance  sociale  et  il  doit 
conserver  dans  ses  archives  le  numero  d'assu 
rance  sociale  de  chaque  semblable  employe. 

(6)  Tout  employe  tenu  par  le  paragraphe  L  'employe  doit 
(5)  de  presenter  sa  carte  matricule  d'assurance 

sociale  a  son  employeur  doit  la  lui  presenter 
dans  les  30  jours  qui  suivent  la  date  ou  il  en 
est  ainsi  requis.  1964-65,  c.  51,  art.  100. 

101.  (1)  Une  demande  de  numero  d'assu-  La  demande  ^ 
ranee  sociale  doit  etre  signee  de  la  main  du 
requerant  ;  toutefois,  il  est  loisible  a  un 
requerant  incapable  de  signer  son  nom  de 
certifier  la  demande  en  y  inscrivant  sa  marque 
en  presence  de  deux  temoins,  dont  les  noms 
et  signatures  doivent  etre  apposes  sur  la 
demande. 

(2)  Lorsque,  a  une  date  quelconque,  une  changementde 
personne  a  qui  une  carte  matricule  d'assurance 
sociale  a  ete  delivree  change  son  nom,  par 
manage  ou  autrement, 

a)  si  elle  occupe  a  cette  date  un  emploi 


841 


78 


Chap.  C-5 


Regime  de  pensions  du  Canada 


Partie  III 


Idem 


pensionable  employment  he  shall,  within 
60  days  after  changing  his  name,  or 
(6)  if  at  that  time  he  is  not  employed  in 
pensionable  employment  but  thereafter 
becomes  so  employed  or  is  required  to  make 
a  contribution  under  this  Act  in  respect  of 
his  self-employed  earnings  he  shall,  within 
60  days  after  becoming  so  employed  or  after 
the  1st  day  on  or  before  which  he  is 
requested  by  section  34  to  pay  any  amount 
as  or  on  account  of  the  contribution  required 
to  be  made  by  him  in  respect  of  those 
earnings,  as  the  case  may  be, 

apply  to  the  Minister  for  the  issue  to  him  of 
a  new  Social  Insurance  Number  Card  in  his 
new  name,  unless  he  has  already  made  such 
an  application  to  another  authority  empow 
ered  to  receive  such  an  application.  1964-65, 
c.  51,  s.  101. 


Effect  of  failure 
to  file 
application 
under  s.  100 


102.  (1)  Where  a  person  who  is  required  to 
file  an  application  to  be  assigned  a  Social 
Insurance  Number  under  subsection  100(1)  or 
(2)  fails  to  file  an  application  in  accordance 
with  that  subsection,  he  may  nevertheless,  on 
application  by  him,  be  assigned  a  Social 
Insurance  Number  but  no  earnings  in  respect 
of  which  he  might  have  or  has  contributed 
under  this  Act  during  the  period  before  the 
first  day  of  the  month  in  which  he  applies  to 
be  assigned  a  Social  Insurance  Number  shall 
be  taken  into  account  in  calculating  his 
unadjusted  pensionable  earnings  for  any  of 
the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Where  a  person  who  is  required  to  file 
an  application  to  be  assigned  a  Social 
Insurance  Number  under  subsection  100(3) 
fails  to  file  an  application  in  accordance  with 
that  subsection,  he  may  nevertheless,  on 
application  by  him,  be  assigned  a  Social 
Insurance  Number  but  except  as  provided  by 
regulation  no  self-employed  earnings  in 
respect  of  which  he  is  required  to  make  a 
contribution  for  any  year  under  this  Act  shall 
be  taken  into  account  in  calculating  his 
unadjusted  pensionable  earnings  for  any  of 
the  purposes  of  this  Act  unless  he  applies  to 
be  assigned  a  Social  Insurance  Number  on  or 
before  the  day  on  or  before  which  a  return  of 


ouvrant  droit  a  pension,  elle  doit,  dans  les 
60  jours  qui  suivent  son  changement  de 
nom,  ou 

6)  si  elle  n'occupe  pas  a  cette  date  un 
emploi  ouvrant  droit  a  pension  mais  si,  par 
la  suite,  elle  devient  titulaire  d'un  tel 
emploi  ou  est  tenue  de  faire  une  cotisation 
prevue  par  la  presente  loi  a  1'egard  de  ses 
gains  provenant  du  travail  qu'elle  a  execute 
pour  son  propre  compte,  elle  doit  dans  les 
60  jours  qui  suivent  la  date  a  laquelle  elle 
est  devenue  ainsi  titulaire  d'un  tel  emploi, 
ou  qui  suivent  la  premiere  date  a  laquelle 
ou  avant  laquelle  il  lui  est  enjoint  par 
1'article  34  de  payer  tout  montant  au  titre 
de  la  cotisation  qu'elle  est  tenue  de  verser 
a  1'egard  de  ces  gains,  ou  a  valoir  sur  ladite 
cotisation,  selon  le  cas, 

demander  au  Ministre  qu'une  nouvelle  carte 
matricule  d 'assurance  sociale  a  son  nouveau 
nom  lui  soit  delivree,  a  moins  qu'elle  n'ait 
deja  fait  pareille  demande  a  une  autre 
autorite  habilitee  a  recevoir  cette  demande. 
1964-65,  c.  51,  art.  101. 

102.  (1)  Lorsqu'une    personne,    tenue    de  Effetde 

i  j  ,  '        j>  -i      remission 

demander  qu  un  numero  d  assurance  sociale  j'adre38er  une 
lui  soit  attribue  en  vertu  du  paragraphe  100(1)  demande 
ou  (2),  omet  d'adresser  la  demande  conforme-  <-onfo™«n>ent ' 

..  ..  ,  •        i     •    1'article  100 

ment  audit  paragraphe,  il  peut  neanmoms  lui 
etre  attribue,  a  sa  demande,  un  numero 
d'assurance  sociale,  mais  aucun  gain  a  1'egard 
duquel  elle  pourrait  avoir  cotise,  ou  a  cotise, 
selon  la  presente  loi,  au  cours  de  la  periode 
precedant  le  premier  jour  du  mois  de  sa 
demande  d'attribution  d'un  numero  d'assu 
rance  sociale,  ne  doit  etre  compte  dans  le 
calcul  de  ses  gains  non  ajustes  ouvrant  droit 
a  pension  a  une  des  fins  de  la  presente  loi. 

(2)  Lorsqu'une  personne,  tenue  de  deman-  Idem 
der  qu'un  numero  d'assurance  sociale  lui  soit 
attribue  en  vertu  du  paragraphe  100(3),  omet 
d'adresser  la  demande  conformement  audit 
paragraphe,  il  peut  neanmoins  lui  etre 
attribue,  a  sa  demande,  un  numero  d'assurance 
sociale,  mais,  sauf  ce  que  prevoient  les 
reglements,  aucun  gain  d'une  personne  pro 
venant  du  travail  qu'elle  a  execute  pour  son 
propre  compte,  a  1'egard  duquel  elle  est  tenue 
de  verser  une  cotisation  pour  une  annee 
quelconque  aux  termes  de  la  presente  loi,  ne 
sera  compte  dans  le  calcul  de  ses  gains  non 
ajustes  ouvrant  droit  a  pension  a  1'une 
quelconque  des  fins  de  la  presente  loi,  a  moins 
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his  self-employed  earnings  for  that  year  is 
required  to  be  filed  by  him  under  section  31. 
1964-65,  c.  51,  s.  102. 


Numbers 
deemed  to  have 
been  assigned 
under  Act 


Agreement  1Q3.  (1)  The  Minister  may,  on  behalf  of 

alignment  of  tne  Government  of  Canada,  enter  into  an 
Social  insurance  agreement  with  the  government  of  a  province 
Numbers  providing  a  comprehensive  pension  plan 

under  which  the  Minister  may  cause  Social 
Insurance  Numbers  to  be  assigned  to  persons 
to  whom  a  Social  Insurance  Number  has  not 
earlier  been  assigned,  on  the  basis  of  applica 
tions  made  by  such  persons  to  the  appropriate 
authority  in  that  province. 

(2)  Any  Social  Insurance  Numbers  caused 
to  be  assigned  by  the  Minister  under  any 
agreement  entered  into  under  subsection  (1) 
shall  be  deemed  for  all  purposes  of  this  Act 
to  have  been  assigned  under  this  Act.  1964-65, 
c.  51,  s.  103. 

Regulations  104.  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations 

(a)  requiring   employers    to    distribute    to 
their   employees    applications    and    other 
material  relating  to  applications  for  Social 
Insurance  Numbers ; 

(b)  prescribing    districts    for    purposes    of 
assigning   Social    Insurance    Numbers,    in 
which  persons  who  reside  therein  may  file 
their    applications    for    Social    Insurance 
Numbers  and,  having  regard  to  the  public 
convenience,  the  place  or  places  within  each 
such  district  at  which  such  persons  may 
apply ; 

(c)  prescribing  the  conditions  upon  which 
and    manner   in   which    Social    Insurance 
Number   Cards    that    have   been    lost    or 
destroyed  may  be  replaced ; 

(d)  prescribing  the  conditions  upon  which 
and  the  circumstances  in  which  any  self- 
employed  earnings  of  a  person  for  a  year 
may  be  taken  into  account  in  calculating 
his  unadjusted  pensionable  earnings  in  any 
case  where  no  application  to  be  assigned  a 
Social  Insurance  Number  has  been  made  by 
him  on  or  before  the  day  mentioned  in 
subsection  102(2);  and 

(e)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Part.  1964-65,  c.  51, 


qu'elle  ne  demande  qu'un  numero  d'assurance 
sociale  lui  soit  attribue  au  plus  tard  a  la  date 
a  laquelle  ou  avant  laquelle  elle  est  tenue 
selon  1'article  31  de  produire  une  declaration 
des  gains,  pour  ladite  annee,  provenant  du 
travail  qu'elle  execute  pour  son  propre  compte. 
1964-65,  c.  51,  art,  102. 

103.  (1)  Le  Ministre  peut,  pour  le  compte  Accord 
du  gouvernement  du  Canada,  conclure  un 
accord  avec  le  gouvernement  d'une  province  nume>os 
instituant  un  regime  general  de  pensions  aux  <J'af"rance 

i  i         *r-     •  f    •  -L  sociale 

termes  duquel  le  Mmistre  peut  taire  attribuer 
un  numero  d'assurance  sociale  aux  personnes 
a  qui  un  tel  numero  n'a  pas  ete  attribue  deja, 
en  se  fondant  sur  les  demandes  faites  par  ces 
personnes  a  1'autorite  competente  de  la 
province  en  question. 

(2)  Tout  numero  d'assurance  sociale  que  le 
Ministre  a  fait  attribuer  aux  termes  d'un 
accord  conclu  en  vertu  du  paragraphic  (1)  est 
repute,  pour  tous  les  objets  de  la  presente  loi, 
avoir  ete  attribue  selon  la  presente  loi.  1964- 
65,  c.  51,  art.  103. 


104.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  reglements 

a)  exigeant  que  les  employeurs  distribuent 
a  leurs  employes  des  formules  de  demande 
et  autres  documents  relatifs  aux  demandes 
d'attribution     de     numeros     d'assurance 
sociale  ; 

b)  prescrivant,  aux  fins  d'attribution  des 
numeros  d'assurance  sociale,   les  districts 
dans  lesquels  les  personnes  qui  y  resident 
peuvent  produire  leur  demande  de  numero 
d'assurance  sociale  et,  compte  tenu  de  leur 
commodity  pour  le  public,  prescrivant  dans 
chaque  semblable  district  le  lieu  ou  les  lieux 
ou    ces   personnes    peuvent    adresser   leur 
demande; 

c)  prescrivant    les    conditions    auxquelles 
peuvent  etre  remplacees  les  cartes  matricules 
d'assurance  sociale  qui  ont  ete  perdues  ou 
detruites,    ainsi    que    la    maniere    de    les 
remplacer; 

d)  prescrivant  les  conditions  et  les  circons- 
tances    dans    lesquelles    les    gains    d'une 
personne    provenant    du    travail    qu'elle 
execute  pour  son  propre  compte,  a  1'egard 
d'une  annee,  peuvent  etre  comptes  dans  le 
calcul  de  ses  gains  non  ajustes  ouvrant  droit 
a  pension  dans  tout  cas  ou  cette  personne 
n'a  pas  demande  qu'un  numero  d'assurance 
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105.  (1)  Every  person  who,  in  his  applica 
tion  for  a  Social  Insurance  Number,  knowingly 
furnishes  any  false  or  misleading  information 
is  guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 

(2)  Every  person  who  has  been  assigned  a 
Social  Insurance  Number  and  who  knowingly 
makes  application  again  to  be  assigned  a 
Social  Insurance  Number,  whether  giving  the 
same  or  different  information  in  such  applica 
tion  as  in  his  previous  application,  and 
whether  or  not  he  is  assigned  a  Social 
Insurance  Number  again,  is  guilty  of  an 
offence  punishable  on  summary  conviction. 


(3)  Every  employer  who  fails  to  comply 
with  subsection  100(5)  or  any  regulation  made 
under  paragraph  104(a)  is  guilty  of  an  offence 
and  is  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  $100.  1964-65,  c.  51,  s.  105. 


106.  (1)  A  prosecution  for  an  offence  under 
this  Act  may  be  commenced  at  any  time 
within,  but  not  later  than,  5  years  from  the 
time  when  the  subject-matter  of  the  prosecu 
tion  arose. 

(2)  Where  a  corporation  is  guilty  of  an 
offence  under  this  Act,  every  officer,  director 
or  agent  of  the  corporation  who  directed, 
authorized,  assented  to,  acquiesced  in  or 
participated  in  the  offence  is  a  party  to  and 
guilty  of  the  offence  and  is  liable  on  conviction 
to  the  punishment  provided  for  the  offence 
whether  or  not  the  corporation  has  been 
prosecuted  or  convicted  therefor. 


(3)  Subsection  42(6)  applies  with  respect  to 
an  information  or  complaint  under  any  of  the 
provisions  of  this  Act  other  than  Part  I,  as 
though  for  the  reference  therein  to  the 
Department  of  National  Revenue  and  the 
Minister  thereof  there  were  substituted  a 
reference  to  the  Department  of  National 
Health  and  Welfare  and  the  Minister.  1964- 


sociale  lui  soit  attribue  au  plus  tard  a  la 
date  mentionnee  au  paragraphe  102(2);  et 
e)  visant,   en   general,   la   realisation   des 
objets  et  1'execution  des  dispositions  de  la 
presente  Partie.  1964-65,  c.  51,  art.  104. 

105.  (1)  Quiconque,  dans  sa  demande  de  infractions  et 
numero  d'assurance  sociale,  fournit  sciemment  pe11 

un  renseignement  faux  ou  trompeur,  est 
coupable  d'une  infraction  punissable  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite. 

(2)  Toute    personne    a    qui    un    numero  Idem 
d'assurance    sociale    a    ete    attribue    et    qui 
sciemment     demande     de     nouveau     qu'un 
numero  d'assurance  sociale  lui  soit  attribue, 
qu'elle  donne,  dans  une  telle  demande,  des 
renseignements  identiques  ou  non  a  ceux  de 

sa  precedente  demande,  et  qu'il  lui  soit  ou 
non  attribue  de  nouveau  un  numero  d'assu 
rance  sociale,  est  coupable  d'une  infraction 
punissable  sur  declaration  sommaire  de  cul 
pabilite. 

(3)  Tout  employeur  qui  omet  de  se  confer-  Idem 
mer  au  paragraphe  100(5)  ou  a  tout  reglement 
etabli  en  vertu  de  1'alinea  104a)  est  coupable 
d'une  infraction  et  encourt,  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  une  amende  d'au 
plus  $100.  1964-65,  c.  51,  art.  105. 

106.  (1)  Une  poursuite  pour  une  infraction  Deiaide 
a  la  presente  loi  peut  etre  intentee  en  tout  p°l 
temps  dans  le  delai  d'au  plus  cinq   ans  a 
compter  de  la  date  ou  a  pris  naissance  Pobjet 

de  la  poursuite. 

(2)  Lorsqu'une    corporation    est    coupable  Corporations 
d'une    infraction    a    la    presente    loi,    tout 
fonctionnaire,  administrateur  ou  mandataire 

de  la  corporation  qui  a  present  ou  autorise 
I'accomplissement  de  1'infraction  ou  qui  y  a 
consenti,  acquiesce  ou  participe,  est  partie  a 
1'infraction,  en  est  coupable  et  encourt,  sur 
declaration  de  culpabilite,  la  peine  prevue 
pour  1'infraction,  que  la  corporation  ait  ete 
ou  non  poursuivie  ou  condamnee  pour  cette 
infraction. 

(3)  Le  paragraphe  42(6)  s'applique  a  1'egard  DJ|°°clatlon  ou 
d'une  denonciation  ou  d'une  plainte  formulee  p 

ou  deposee  aux  termes  de  1'une  quelconque 
des  dispositions  de  la  presente  loi,  sauf  celles 
de  la  Partie  I,  comme  si  la  mention  du 
ministere  du  Revenu  national  et  de  son 
ministre,  qui  y  apparait,  etait  remplacee  par 
celle  du  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du 
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65,  c.  51,  s.  106. 

107.  (1)  Except  as  provided  in  this  section, 
all  information  with  respect  to  any  individual 
contributor  or  beneficiary  obtained  by  an 
officer,  clerk  or  employee  of  Her  Majesty  in 
the  course  of  the  administration  of  this  Act  is 
privileged,  and  no  such  officer,  clerk  or 
employee  shall  knowingly,  except  as  provided 
in  this  Act,  communicate  or  allow  to  be 
communicated  to  any  person  not  legally 
entitled  thereto  any  such  information  or  allow 
any  such  person  to  inspect  or  have  access  to 
any  statement  or  other  writing  containing 
any  such  information. 


Exception  where 
request  in 
writing 


Exception 


Exception 


(2)  Any   information  with   respect   to   an 
individual  contributor  or  beneficiary  obtained 
by   an   officer,    clerk   or   employee    of   Her 
Majesty  in  the  course  of  the  administration 
of  this  Act  may,  upon  request  in  writing  to 
the  Minister  by  or  on  behalf  of  the  contributor 
or  beneficiary  or  the  legal  representative  of 
such  person,  be  communicated  to  any  person 
or  authority  named  in  the  request  upon  such 
conditions  and  in  such  circumstances  as  may 
be  prescribed. 

(3)  Any  information  obtained  by  an  officer, 
clerk   or   employee    in    the    Department    of 
National  Health  and  Welfare  pursuant  to  this 
Act  or  any  regulation  may  be  made  available 
to    an    officer,    clerk    or    employee    in    the 
Department  of  National  Revenue,  the  Depart 
ment  of  Finance,  the  Department  of  Supply 
and  Services,  the  Unemployment  Insurance 
Commission,  the  Department  of  Insurance  or 
the  Dominion  Bureau  of  Statistics  where  it  is 
necessary  to  do  so  for  the  purposes  of  the 
administration  of  this  Act. 


(4)  Notwithstanding  any  other  Act  or  law, 

(a)  any  information  obtained  by  an  officer, 
clerk  or  employee  in  the  Department  of 
National  Revenue,  the  Department  of 
Finance,  the  Department  of  Supply  and 
Services  or  the  Unemployment  Insurance 
Commission  for  the  purposes  of  the  adminis 
tration  of  this  Act  may  be  communicated 
by  him  to  an  officer,  clerk  or  employee  in 


Bien-etre  social  et  du  Ministre.  1964-65,  c.  51, 
art,  106. 

107.  (1)  Sauf  ce   que  prevoit   le  present  Communication 
article,  tous  les  renseignements  relatifs  a  un  rengej-nementa 
cotisant  ou  un  beneficiaire  particulier,  obtenus  confidentieis 
par  un  fonctionnaire,  commis  ou  employe  de  obtenus  en  vertu 

_,      ,  -    .         /   \    i ,  •  iit  i  •         •  11       de  la  loi 

Sa  Majeste  a  I  occasion  de  1  application  de  la 
presente  loi,  sont  confidentieis.  Sauf  en 
conformite  des  dispositions  de  la  presente  loi, 
il  est  interdit  a  tout  semblable  fonctionnaire, 
commis  ou  employe  de  sciemment  communi- 
quer,  ou  permettre  que  soit  communique,  a 
une  personne  qui  n'y  a  pas  legalement  droit 
un  renseignement  de  ce  genre,  ou  de  sciemment 
permettre  a  une  telle  personne  d'inspecter  un 
etat  ou  autre  document  renfermant  un 
renseignement  de  ce  genre,  ou  d'y  avoir  acces. 

(2)  Tout  renseignement  concernant  un  coti-  Exception  si  la 
sant  ou  un  beneficiaire  particulier,  obtenu  par 

un  fonctionnaire,  commis  ou  employe  de  Sa 
Majeste  a  1'occasion  de  1'application  de  la 
presente  loi,  peut,  sur  demande  ecrite  adressee 
au  Ministre  par  le  cotisant  ou  beneficiaire  ou 
le  representant  legal  de  cette  personne,  ou 
pour  le  compte  de  1'un  ou  1'autre  des  susdits, 
etre  communique  a  toute  personne  ou  autorite 
nominee  dans  la  demande  aux  conditions  et 
dans  les  circonstances  qui  peuvent  etre 
prescrites. 

(3)  Tout    renseignement    obtenu    par    un  Exception 
fonctionnaire,  commis  ou  employe  du  minis 
tere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre 
social  en  conformite  de  la  presente  loi  ou  de 

tout  reglement  peut  etre  mis  a  la  disposition 
d'un  fonctionnaire,  commis  ou  employe  du 
ministere  du  Revenu  national,  du  ministere 
des  Finances,  du  ministere  des  Approvision- 
nements  et  Services,  de  la  Commission 
d'assurance-chomage,  du  departement  des 
assurances  ou  du  Bureau  federal  de  la 
statistique  chaque  fois  que  la  chose  est 
necessaire  aux  fins  de  1'application  de  la 
presente  loi. 

(4)  Nonobstant  toute   autre   loi   ou   texte  Exception 
legislatif, 

a)  tout  renseignement  obtenu  par  un  fonc 
tionnaire,  commis  ou  employe  du  ministere 
du  Revenu  national,  du  ministere  des 
Finances  ou  de  la  Commission  d'assurance- 
chomage  aux  fins  d'application  de  la 
presente  loi  peut  etre  communique  par  lui 
a  un  fonctionnaire,  commis  ou  employe  du 
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the  Department  of  National  Health  and 
Welfare,  the  Department  of  National  Reve 
nue,  the  Department  of  Finance,  the 
Department  of  Supply  and  Services,  the 
Department  of  Insurance  or  the  Unemploy 
ment  Insurance  Commission  for  the  pur 
poses  of  the  administration  of  this  Act;  and 
(fe)  where  Social  Insurance  Numbers  have 
been  assigned  under  the  authority  of  any 
other  Act  of  Parliament,  the  Minister  or 
other  authority  charged  with  the  adminis 
tration  of  that  Act  and  the  Minister  may 
exchange  any  information  contained  in 
applications  for  such  numbers  and  any 
numbers  so  assigned,  and  may  make  or 
cause  to  be  made  available  any  such 
information  or  numbers  in  such  manner  as 
may  be  authorized  by  that  Act. 

(5)  Notwithstanding  any  other  Act  or  law, 
no  officer,  clerk  or  employee  of  Her  Majesty 
shall  be  required,  in  connection  with  any  legal 
proceedings,  to  give  evidence  relating  to  any 
information  that  is  privileged  under  subsec 
tion  (1)  or  to  produce  any  statement  or  other 
writing  containing  any  information  so  privi 
leged. 

(6)  Subsections  (1)  and  (5)  do  not  apply  in 
respect  of  proceedings  relating  to  the  adminis 
tration  or  enforcement  of  this  Act. 


(7)  Every  officer,  clerk  or  employee  of  Her 
Majesty  who  contravenes  this  section  is  guilty 
of  an  offence  punishable  on  summary  convic 
tion.  1964-65,  c.  51,  s.  107;  1968-69,  c.  28, 
s.  105. 

108.  (1)  The  Minister  may,  on  behalf  of 
the  Government  of  Canada,  enter  into  an 
agreement  with  the  government  of  a  province 
providing  a  comprehensive  pension  plan, 

(a)  under  which  any  information  obtained 
under  this  Act,  including  records  of  any 
amounts  that  are  shown  in  the  Record  of 
Earnings  to  the  accounts  of  persons  who 
have  made  contributions  under  this  Act  and 
under  the  provincial  pension  plan  of  that 
province  and  that  relate  to  the  contributions 
made  by  those  persons  under  this  Act,  may 
be  furnished  under  prescribed  conditions  to 
the  appropriate  authority  of  that  province 
having  the  administration  of  the  provincial 
pension  plan,  and  under  which  any  infor- 


ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien- 
etre  social,  du  ministere  du  Revenu  national, 
du  ministere  des  Finances,  du  ministere  des 
Approvisionnements  et  Services,  du  depar- 
tement  des  assurances  ou  de  la  Commission 
d'assurance-chomage  aux  fins  d'application 
de  la  presente  loi;  et 

6)  lorsque  des  numeros  d'assurance  sociale 
ont  ete  attribues  en  vertu  de  toute  autre  loi 
du  Parlement,  le  ministre  ou  une  autre 
autorite  dont  releve  1'application  de  ladite 
loi  et  le  Ministre  peuvent  se  communiquer 
tous  renseignements  contenus  dans  des 
demandes  relatives  a  ces  numeros  ainsi  que 
les  numeros  attribues  de  la  sorte  et  ils 
peuvent,  de  la  maniere  que  peut  autoriser 
la  loi  en  question,  rendre  ou  faire  rendre 
disponible  tout  semblable  renseignement  ou 
numero. 

(5)  Nonobstant  toute   autre   loi   ou   texte 
legislatif,  aucun   fonctionnaire,   commis  ou 
employe  de  Sa  Majeste  n'est  tenu,  relative- 
ment  a  des  poursuites  judiciaires,  de  faire  une 
deposition  ayant  trait  a  un  renseignement  qui 
est  confidentiel  aux  termes  du  paragraphs  (1) 
ni  de  produire  un  etat  ou  autre  document 
renfermant  un  tel  renseignement  confidentiel. 

(6)  Les  paragraphes  (1)  et  (5)  ne  s'appliquent  Application  des 
pas  en  ce  qui  concerne  les  poursuites  relatives  l"^™} 

a  1'application  ou  1'execution  de  la  presente 
loi. 

(7)  Tout  fonctionnaire,  commis  ou  employe  infraction  et 
de   Sa   Majeste  qui  contrevient  au   present  p 
article  est  coupable  d'une  infraction  punissa- 

ble  sur  declaration  sommaire  de  culpabilite. 
1964-65,  c.  51,  art.  107;  1968-69,  c.  28,  art.  105. 

108.  (1)  Le  Ministre  peut,  pour  le  compte  Accord  avec  les 

du  gouvernement  du  Canada,  conclure  un  de 

accord  avec  le  gouvernement  d'une  province  la 
instituant  un  regime  general  de  pensions 


a)  aux  termes  duquel  tous  renseignements 
obtenus  sous  le  regime  de  la  presente  loi, 
notamment  les  inscriptions  de  tous  montants 
portes  dans  le  registre  des  gains  aux  comptes 
de  personnes  qui  ont  verse  des  cotisations 
en  vertu  de  la  presente  loi  et  du  regime 
provincial  de  pensions  de  cette  province,  et 
ayant  trait  aux  cotisations  versees  par  ces 
personnes  en  vertu  de  la  presente  loi 
peuvent  dans  les  conditions  prescrites  etre 
fournis  a  1'autorite  competente  de  cette 
province  chargee  d'administrer  le  regime 
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mation  obtained  under  the  provincial 
pension  plan  may  be  furnished  on  a 
reciprocal  basis  to  the  Minister ;  and 
(b)  under  which  the  Minister  or  the  appro 
priate  authority  of  that  province,  in 
accordance  with  such  terms  and  conditions 
as  may  be  specified  in  the  agreement,  may 
furnish  to  any  person  who  has  made 
contributions  under  this  Act  and  under  the 
provincial  pension  plan  a  statement  of  any 
amounts  shown  in  the  Record  of  Earnings 
or  the  appropriate  records  established  under 
the  provincial  pension  plan,  as  the  case 
may  be,  to  the  account  of  such  person,  and 
may  act  upon  or  give  effect  to  any  request 
made  by  such  person  for  reconsideration  by 
the  Minister  or  such  appropriate  authority, 
as  the  case  may  be,  of  any  statement  so 
furnished  to  him. 


(2)  The  Minister  may,  on  behalf  of  the 
Government  of  Canada,  enter  into  an  agree 
ment  with  the  government  of  any  province 
for  the  purpose  of  obtaining  information  in 
connection  with  the  administration  and 
enforcement  of  this  Act,  and  the  Minister 
may,  if  he  deems  it  in  the  public  interest  so 
to  do,  furnish  to  the  government  of  any 
province,  under  prescribed  conditions,  infor 
mation  obtained  by  the  Minister  or  on  his 
behalf  in  the  course  of  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act.  1964-65,  c.  51,  s.  108. 


provincial  de  pensions  et  aux  termes  duquel 
des  renseignements  obtenus  en  application 
du  regime  provincial  de  pensions  peuvent 
etre,  selon  un  rapport  de  reciprocite,  fournis 
au  Ministre  ;  et 

b)  aux  termes  duquel  le  Ministre  ou  1'auto- 
rite  competente  de  cette  province,  en 
conformite  des  conditions  qui  peuvent  etre 
specifiers  dans  1'accord,  peuvent  fournir,  a 
toute  personne  qui  a  verse  des  cotisations 
selon  la  presente  loi  et  un  regime  provincial 
de  pensions,  un  etat  de  tous  montants 
portes  dans  le  registre  des  gains  ou  dans  les 
registres  appropries  etablis  en  application 
du  regime  provincial  de  pensions,  selon  le 
cas,  au  compte  de  cette  personne,  et  peuvent 
donner  suite  ou  effet  a  toute  requete  faite 
par  cette  personne  en  vue  d'un  nouvel 
examen  par  le  Ministre  ou  par  cette  autorite 
competente,  selon  le  cas,  de  tout  etat  qui 
lui  est  ainsi  fourni. 

(2)  Le  Ministre  peut,  pour  le  compte  du  Accords  avec  les 
gouvernement  du  Canada,  conclure  un  accord 
avec  le  gouvernement  de  toute  province  visant 
I'obtention  de  renseignements  relatifs  a  1'ap- 
plication  et  a  1'execution  de  la  presente  loi, 
et  le  Ministre  peut,  s'il  1'estime  dans  1'interet 
public,  fournir  au  gouvernement  de  toute 
province,  aux  conditions  prescrites,  des  ren 
seignements  obtenus  par  le  Ministre  ou  pour 
son  compte  a  1'occasion  de  1'application  ou 
de  Pexecution  de  la  presente  loi.  1964-65,  c. 
51,  art.  108. 


de" 


Reciprocal 


Reciprocal  Agreements  with  Other  Countries 

109.  (1)  Where  under  any  law  of  a  country 
°tner  tnan  Canada,  provision  is  made  for  the 
payment  of  old  age  or  other  benefits  including 
survivors'  or  disability  benefits,  the  Minister 
may,  on  behalf  of  the  Government  of  Canada, 
upon  such  terms  and  conditions  as  may  be 
approved  by  the  Governor  in  Council,  enter 
into  an  agreement  with  the  government  of 
that  country  for  the  making  of  reciprocal 
arrangements  relating  to  the  administration 
or  operation  of  that  law  and  of  this  Act, 
including,  without  restricting  the  generality 
of  the  foregoing,  arrangements  relating  to 

(a)  the     exchange    of    such    information 
obtained  under  that  law  or  this  Act  as  may 
be  necessary  to   give  effect  to   any  such 
arrangements  ; 

(b)  the  administration  of  benefits  payable 


Accords  reciproques  avec  d'autres  pays 

109.  (1)  Lorsque,  selon  une  loi  d'un  pays  Arrangements 
autre  que  le  Canada,  des  credits  sont  affectes  ""^han"68 
au  paiement  de  prestations  de  vieillesse  ou  1'application 
autres  prestations,  notamment  des  prestations 
aux  survivants  et  des  prestations  d'invalidite, 
le  Ministre  peut,  pour  le  compte  du  gouver 
nement  du  Canada,  conclure  aux  conditions 
qui  peuvent  etre  approuvees  par  le  gouverneur 
en  conseil  un  accord  avec  le  gouvernement  de 
ce  pays  prevoyant  1'etablissement  d'arrange- 
ments  reciproques  relatifs  a  1'application  ou 
a  1'effet  de  cette  loi  et  de  la  presente  loi,  et 
prevoyant,   entre    autres   choses    mais   sans 
restreindre  la  generalite  de  ce  qui  precede, 
1'etablissement  d'arrangements  concernant 

a)  1'echange  des  renseignements,  obtenus 
en  vertu  de  cette  loi  ou  de  la  presente  loi, 
qui  peuvent  etre  necessaires  pour  donner 
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under  this  Act  to  persons  resident  in  that 
country,  and  the  extension  of  benefits  under 
that  law  or  this  Act  to  and  in  respect  of 
persons  employed  in  or  resident  in  that 
country;  and 

(c)  the  administration  of  benefits  payable 
under  that  law  to  persons  resident  in 
Canada,  and  the  extension  of  benefits  under 
that  law  or  this  Act  to  and  in  respect  of 
persons  employed  in  or  resident  in  Canada ; 

and,  subject  to  subsection  (3),  any  such 
agreement  may  extend  to  and  include  similar 
arrangements  with  respect  to  any  provincial 
pension  plan. 


Regulations  for 
giving  effect  to 
agreements 


Agreements  with 
respect  to 
provincial 
pension  plan 


(2)  For  the  purpose  of  giving  effect  to  any 
agreement  entered  into  under  subsection  (1), 
the   Governor   in   Council   may   make   such 
regulations  respecting  the  manner  in  which 
this  Act  shall  apply  to  any  case  or  class  of 
cases   affected   by   the    agreement,   and   for 
adapting  this  Act  thereto,  as  appear  to  the 
Governor  in  Council  to  be  necessary  for  that 
purpose,  and  any  regulations  so  made  may 
provide    therein    for    the    making    of    any 
financial    adjustments    required    under    the 
agreement  and  for  the  crediting  or  charging 
of  the  amount  of  any  such  adjustments  to  the 
Canada  Pension  Plan  Account. 

(3)  Where  the  government  of  a  province 
providing    a    comprehensive    pension    plan 
requests  the  Government  of  Canada  to  enter 
into  an  agreement  under  this  section  with  the 
government  of  a  country  under  any  law  of 
which  provision  is  made  for  the  payment  of 
old  age  or  other  benefits  including  survivors' 
or  disability  benefits,  the  Minister,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  may 
enter  into  an  agreement  with  the  government 
of  that  country  for  the  making  of  reciprocal 
arrangements  relating  to  any  of  the  matters 
referred  to  in  subsection  (1)  with  respect  to 
the  provincial  pension  plan  of  that  province, 
if  that  plan  makes  provision  for  entering  into 
such  an  agreement  and  for  the  carrying  out 
of    the    provisions    thereof,    including    the 
making  of  any  financial  adjustment  required 
to  be  made  for  that  purpose  and  the  crediting 
or   charging   of   the    amount    of   any    such 


effet  a  de  semblables  arrangements ; 
6)  1'administration  des  prestations  payables 
selon  la  presente  loi  a  des  personnes  qui 
resident  dans  ce  pays,  et  1'extension  des 
prestations  prevues  par  cette  loi  ou  la 
presente  loi  a  des  personnes  qui  sont 
employees  ou  qui  resident  dans  ce  pays,  ou 
a  leur  egard ;  et 

c)  1'administration  des  prestations  payables 
selon  cette  loi  a  des  personnes  qui  resident 
au  Canada,  et  1'extension  des  prestations 
prevues  par  cette  loi  ou  la  presente  loi  a 
des  personnes  qui  sont  employees  ou  qui 
resident  au  Canada,  ou  a  leur  egard; 

et,  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  tout  accord 
de  ce  genre  peut  s'etendre  a  des  arrangements 
semblables  en  ce  qui  concerne  un  regime 
provincial  de  pensions,  et  comprendre  de  tels 
arrangements. 

(2)  Pour  donner  effet  a  tout  accord  conclu  Reglements  de 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  gouverneur  en 

conseil  peut,  relativement  a  la  maniere  selon 
laquelle  les  dispositions  de  la  presente  loi 
doivent  s'appliquer  a  tout  cas  ou  toute 
categorie  de  cas  vises  par  1'accord  et  en  vue 
d'y  adapter  les  dispositions  de  la  presente  loi, 
etablir  les  reglements  qu'il  juge  necessaires  a 
cette  fin,  et  les  reglements  ainsi  etablis 
peuvent  comporter  des  dispositions  prevoyant 
les  ajustements  financiers  qu'exige  1'accord  et 
1'inscription  du  montant  de  ces  ajustements 
au  credit  ou  au  debit  du  compte  du  regime 
de  pensions  du  Canada. 

(3)  Lorsque  le  gouvernement  d'une  province  Accords  reiatifs 

.-./  '     •  ''ii  •  au  regime 

qui  a  mstitue  un  regime  general  de  pensions  provjncjaide 
demande  au  gouvernement  du  Canada  de  pensions 
conclure  un  accord  prevu  par  le  present  article 
avec  le  gouvernement  d'un  pays  dont  la 
legislation  autorise  le  paiement  de  prestations 
de  vieillesse  ou  d'autres  prestations,  notam- 
ment  des  prestations  aux  survivants  ou  des 
prestations  d'invalidite,  le  Ministre,  avec 
1'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  peut 
conclure  un  accord  avec  le  gouvernement  de 
ce  pays  en  vue  de  1'etablissement  d'arrange- 
ments  reciproques  relatifs  a  Tune  ou  plusieurs 
des  questions  mentionnees  au  paragraphe  (1) 
en  ce  qui  concerne  le  regime  provincial  de 
pensions  de  cette  province,  si  ce  regime  prevoit 
la  conclusion  d'un  tel  accord  et  la  mise  en 
oauvre  de  ses  dispositions,  y  compris  1'etablis 
sement  de  tout  ajustement  financier  requis  a 
cette  fin  et  1'inscription  du  montant  de  tout 
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adjustment  to  the  appropriate  account  or 
accounts  established  under  that  plan.  1964-65, 
c.  51,  s.  109. 


semblable  ajustement  au  credit  ou  au  debit 
du  ou  des  comptes  appropries  ouverts  en 
application  dudit  regime.  1964-65,  c.  51, 
art.  109. 


Canada  Pension 
Plan  Account 


Amounts  to  be 
credited  to 
Account 


Amounts  to  be 
charged  to 
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Limitation 


Financial  Provisions 

1 10.  (1)  There  shall  be  established  in  the 
accounts  of  Canada  an  account  to  be  known 
as  the  Canada  Pension  Plan  Account. 

(2)  There  shall  be  paid  into  the  Consolidat 
ed  Revenue  Fund  and  credited  to  the  Canada 
Pension  Plan  Account, 

(a)  all  amounts  received  under  this  Act  as 
or  on  account  of  contributions  or  otherwise ; 

(b)  all  amounts  required  to  be  credited  to 
the  Canada  Pension  Plan  Account  pursuant 
to    any    agreement    entered    into    under 
subsection    40(1)    or    subsection    82(1)    or 
pursuant  to   any  regulation  made   under 
paragraph  91(1)0)  °r  subsection  109(2);  and 

(c)  all  interest  on  securities  purchased  by 
the  Minister  of  Finance  under  section  112 
and  all   interest  credited  to  the  Canada 
Pension  Plan  Account  under  that  section. 


(3)  There  shall  be  paid  out  of  the  Con 
solidated  Revenue  Fund  and  charged  to  the 
Canada  Pension  Plan  Account, 

(a)  all  amounts  payable  under  this  Act  as 
or  on  account  of  benefits  or  otherwise ; 

(b)  all  amounts  required  to  be  charged  to 
the  Canada  Pension  Plan  Account  pursuant 
to    any    agreement    entered    into    under 
subsection    40(1)    or    subsection    82(1)    or 
pursuant  to  any  regulation  made   under 
paragraph  91(1)0)  °r  subsection  109(2) ;  and 

(c)  the  costs  of  administration  of  this  Act, 
under  the  authority  of  Parliament. 


(4)  No  payment  shall  be  made  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  under  this 
section  in  excess  of  the  amount  of  the  balance 
to  the  credit  of  the  Canada  Pension  Plan 
Account.  1964-65  c.  51,  s.  110. 


Canada  Pension       m.  (i)  There  shall  be  established  in  the 
'  accounts  of  Canada  an  account  to  be  known 


Dispositions  financieres 

1 10.  (1)  Est  etabli,  au  nombre  des  comptes  Compte  du 
du  Canada,  un  compte  appele  le  Compte  du  'p^^du 
regime  de  pensions  du  Canada.  Canada 

(2)  Doivent  etre  payes  au  Fonds  du  revenu  Montana  a 
consolide  et  portes  au  credit  du  Compte  du 
regime  de  pensions  du  Canada 

a)  tous  les  montants  rec,us  en  application 
de  la  presente  loi  au  titre  des  cotisations  ou 
a  valoir  sur  celles-ci  ou  de  quelque  autre 
f agon ; 

b)  tous    les    montants    qui    doivent    etre 
credites  au  Compte  du  regime  de  pensions 
du  Canada  en  conformite  de  tout  accord 
conclu   selon    le    paragraphe    40(1)    ou    le 
paragraphe  82(1)  ou  en  conformite  de  tout 
reglement  etabli  en  application  de  1'alinea 
91(l)j)  ou  du  paragraphe  109(2);  et 

c)  tout  1'interet  sur  les  titres  achetes  par  le 
ministre  des  Finances  en  vertu  de  1'article 
112   ainsi    que    tout    1'interet    credite    au 
Compte  du  regime  de  pensions  du  Canada 
aux  termes  de  cet  article. 

(3)  Doivent  etre  payes  sur  le   Fonds   du  Montants  a 
revenu  consolide  et  portes  au  debit  du  Compte  ju'rompt* 
du  regime  de  pensions  du  Canada 

a)  tous  les  montants  payables  en  vertu  de 
la  presente  loi  au  titre  des  prestations  ou  a 
valoir  sur   celles-ci   ou   de   quelque    autre 
fac.on  ; 

b)  tous  les  montants  qui  doivent  etre  debites 
au    Compte   du    regime    de    pensions    du 
Canada  en  conformite  de  tout  accord  conclu 
selon  le  paragraphe  40(1)  ou  le  paragraphe 
82(1)  ou  en  conformite  de  tout  reglement 
etabli  en  application  de  1'alinea  91(l)j)  ou 
du  paragraphe  109(2) ;  et 

c)  le  cout  d'application  de  la  presente  loi, 
sous  I'autorite  du  Parlement. 

(4)  II  ne  doit  etre  paye  sur  le  Fonds  du  Limitation 
revenu  consolide  aux  termes  du  present  article 
aucun  montant  qui  excede  le  solde  au  credit 

du  Compte  du  regime  de  pensions  du  Canada. 
1964-65,  c.  51,  art.  110. 


111.  (1)  Est  etabli,  au  nombre  des  comptes 
du  Canada,  un  compte  appele  le  Fonds  de 
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Amounts  to  be 
charged  and 
credited  to 
Investment 
Fund 


Definitions 


"operating 
balance" 


"security 


Interest  to  be 
credited  to 
Account 
monthly 


Amount 
available  for 
purchase  of 
securities 


Province's 
proportionate 
amount  of 
excess  available 
for  purchase  of 
securities 


as   the    Canada    Pension   Plan   Investment 
Fund. 

(2)  There  shall  be  paid  out  of  the  Con 
solidated  Revenue  Fund  and  charged  to  the 
Canada  Pension  Plan  Investment  Fund  the 
cost  of  all  securities  purchased  by  the  Minister 
of  Finance  under  section  112,  and  there  shall 
be  paid  into  the  Consolidated  Revenue  Fund 
and  credited  to  the  Canada  Pension  Plan 
Investment  Fund  the  proceeds  of  redemption 
in  whole  or  in  part  of  any  securities  purchased 
by  him  under  that  section.  1964-65,  c.  51, 
s.  111. 

112.  (1)  In  this  section  and  in  sections  113 
and  114, 

"operating  balance"  means  the  amount  of  the 
balance  to  the  credit  of  the  Canada  Pension 
Plan  Account  less  the  balance  in  the  Canada 
Pension  Plan  Investment  Fund ; 

"province"  does  not  include  the  Yukon 
Territory  or  the  Northwest  Territories ; 

"security"  means, 

(a)  as  applied  to  Canada,  an  obligation  of 

the  Government  of  Canada,  and 

(6)  as  applied  to  a  province,  an  obligation 

of  the  government  of  that  province,  or  an 

obligation  of  any  agent  of  Her  Majesty  in 

right  of  that  province  that  is  guaranteed  as 

to  principal  and  interest  by  the  government 

thereof, 

and  that  complies  with  the  conditions  set 

out  in  section  113. 

(2)  Interest  shall  be  credited  to  the  Canada 
Pension  Plan  Account  on  the  last  day  of  each 
month,  calculated  at  such  rate  on  the  average 
daily  operating  balance  in  the  said  Account 
for  the  preceding  month  as  the  Minister  of 
Finance  may  fix. 

(3)  Where   in    any   month   the    operating 
balance  in  the  Canada  Pension  Plan  Account 
exceeds   the   amount   that   the   Minister   of 
Finance  estimates  will  be  required  to  meet  all 
payments   under   subsection    110(3)    in    the 
immediately     following    period    ending    3 
months  after  the  end  of  that  month,   the 
amount  of  the  excess  in  that  month  shall  be 
available  for  the  purchase  of  securities  of  the 
provinces  and  securities  of  Canada  as  provided 
in  this  section. 


placement  du  regime  de  pensions  du  Canada. 

(2)  Doit  etre  paye  sur  le  Fonds  du  revenu  Montantsi 
consolide  et   porte  au   debit  du   Fonds   de  % 
placement  du  regime  de  pensions  du  Canada  Fonds  de 
le  cout  de  tous  les  titres  achetes  par  le  ministre  Placement 
des  Finances  aux  termes  de  1'article  112,  et 
doit  etre  paye  au  Fonds  du  revenu  consolide 
et  porte  au  credit  du  Fonds  de  placement  du 
regime  de  pensions  du  Canada  le  produit  du 
rachat  total  ou  partiel  des  titres  achetes  par 
ce  ministre  en  vertu  dudit  article.  1964-65,  c. 
51,  art.  111. 


112.  (1)  Dans   le    present    article    et    les  Definitions 

articles  113  et  114, 

«province»  ne  comprend  ni  le  territoire  du  'province. 
Yukon  ni  les  territoires  du  Nord-Ouest  ; 

«solde  d'exploitation»  designe  le  montant  du  «solde 
solde  crediteur  du  Compte  du  regime  de  d 
pensions  du   Canada,  moins  le  solde  du 
Fonds  de  placement  du  regime  de  pensions 
du  Canada; 

«titre», 

a)  applique  au  Canada,  designe  une  obli 
gation  du  gouvernement  du  Canada,  et 

b)  applique  a  une  province,  designe  une 
obligation  du  gouvernement  de  cette  pro 
vince,  ou  une  obligation  d'un  mandataire 
de  Sa  Majeste  du  chef  de  cette  province, 
garantie  quant  au  principal  et  a  1'interet 
par  le  gouvernement  de  la  province, 

et  qui  satisfait  aux  conditions  enoncees  a 
1'article  113. 


«titre" 


(2)  L'interet  doit  etre  credite  au  Compte  L'mteretdoit 
du  regime  de  pensions  du  Canada  le  dernier  neiuueiiement 
jour  de  chaque  mois,  et  calcule  au  taux  que  au  Compte 
peut  fixer  le  ministre  des  Finances  sur  la 
moyenne  quotidienne  du  solde  d'exploitation 

dudit  Compte  pour  le  mois  precedent. 

(3)  Lorsque,  dans  un  mois  quelconque,  le  L'ewAfcntnon 
solde  d'exploitation  du  Compte  du  regime  de  I  j£ch"|  \e  ec' 
pensions  du  Canada  excede  le  montant  que  titres 

le  ministre  des  Finances  estime  necessaire 
pour  faire  tous  les  paiements  prevus  au 
paragraphe  110(3)  dans  la  periode  qui  suit 
immediatement  et  qui  prend  fin  3  mois  apres 
1'expiration  du  mois  en  question,  le  montant 
de  1'excedent  dans  ce  mois  doit  etre  disponible 
pour  1'achat  de  titres  des  provinces  et  de  titres 
du  Canada  comme  le  prevoit  le  present  article. 


(4)  The  part  of  the  excess  referred  to  in         (4)  La  tranche  de  1'excedent  mentionne  au 
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province  by 
Minister  of 
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Purchase  of 
securities  of 
Canada  by 
Minister  of 
Finance 


Consolidation  of 
securities 


subsection  (3)  in  any  month  that  shall  be 
available  for  the  purchase  of  securities  of  any 
one  province  is  that  proportion  of  the  amount 
of  such  excess  that 

(a)  the  total  amount  of  all  contributions 
credited  to  the  Canada  Pension  Plan 
Account,  during  the  120  months  preceding 
that  month,  in  respect  of  employment  in 
that  province  and  in  respect  of  self- 
employed  earnings  of  persons  resident  in 
that  province,  as  estimated  by  the  Minister 
of  National  Revenue, 
is  of 

(6)  the  total  amount  of  all  contributions 
credited  to  the  said  Account  during  those 
120  months,  as  estimated  by  the  Minister  of 
National  Revenue ; 

and  the  Minister  of  Finance  shall,  not  later 
than  the  last  day  of  the  month,  notify  the 
provincial  treasurer  or  other  similar  officer  of 
that  province  of  the  part  of  such  excess  so 
available  for  the  purchase  of  securities  of  that 
province. 

(5)  The  Minister  of  Finance,  out  of  the  part 
of  the  excess  referred  to  in  subsection  (3)  in 
any   month   available   for  the   purchase   of 
securities   of  any   province,  shall   purchase 
securities  of  that  province  in  an  aggregate 
amount  equal  to 

(a)  the  part  of  such  excess  so  available  for 
the  purchase  thereof,  or 

(6)  the  aggregate  amount  of  the  securities 
of  that  province  that  are  offered,  not  later 
than  10  days  after  the  end  of  that  month, 
by  the  provincial  treasurer  or  other  similar 
officer  of  the  province  for  purchase  by  the 
Minister  of  Finance  under  this  section, 

whichever  is  the  lesser. 


(6)  The  Minister  of  Finance,  out  of  any 
balance  of  the  excess  referred  to  in  subsection 
(3)  in  any  month  remaining  after  purchasing 
securities  of  each  of  the  provinces  as  required 
by  subsection  (5),  shall  purchase  securities  of 
Canada  in  an  aggregate  amount  equal  to  the 
balance  so  remaining,  and,  for  such  purpose, 
the  Minister  of  Finance  may  issue  securities 
of  Canada  in  that  aggregate  amount. 

(7)  At  the  request  of  the  provincial  treasurer 
or  other  similar  officer  of  a  province,  the 


paragraphe  (3)  dans  un  mois  quelconque,  qui 
doit  etre  disponible  pour  1'achat  de  titres 
d'une  province  est  la  proportion  du  montant 
d'un  tel  excedent  que 

a)  1'ensemble  des  cotisations  portees  au 
credit  du  Compte  du  regime  de  pensions  du 
Canada,  pendant  les  120  mois  precedant  ce 
mois,  a  1'egard  de  1'emploi  dans  cette 
province  et  a  1'egard  des  gains  provenant 
du  travail  que  les  personnes  qui  y  resident 
executent  pour  leur  propre  compte  selon 
1'estimation  du  ministre  du  Revenu  natio 
nal, 
represente  par  rapport 

6)  a  1'ensemble  des  cotisations  portees  au 
credit  dudit  Compte  pendant  ces  120  mois 
selon  1'estimation  du  ministre  du  Revenu 
national; 

et  le  ministre  des  Finances  doit,  au  plus  tard 
le  dernier  jour  du  mois,  notifier  au  tresorier 
provincial  ou  autre  semblable  fonctionnaire 
de  cette  province  le  montant  de  la  tranche 
d'un  tel  excedent  ainsi  disponible  pour  1'achat 
de  titres  de  cette  province. 

(5)  Sur  la  tranche  de  1'excedent  mentionne  Achat  de  titres 
au  paragraphe  (3),  disponible  au  cours  d'un  ^^^6 
mois  quelconque  pour  1'achat  de  titres  d'une  des  Finances 
province,  le  ministre  des  Finances  doit  acheter 

des  titres  de  cette  province  pour  un  montant 

global  egal 

a)  a  la  tranche  dudit  excedent  ainsi  dispo 
nible  pour  cet  achat,  ou 
6)  au  montant  global  des  titres  de  cette 
province  offerts,  au  plus  tard  dans  les  10 
jours  qui  suivent  la  fin  de  ce  mois,  par  le 
tresorier  provincial  ou  tout  autre  semblable 
fonctionnaire  de  la  province,  pour  achat 
par  le  ministre  des  Finances  aux  termes  du 
present  article, 

en  choisissant  le  moindre  de  ces  deux 
montants. 

(6)  Sur  tout  solde  de  1'excedent  mentionne  Achat  de  titres 

i          sn\  11  •     du  Canada  oar 

au    paragraphe    (3),    au    cours    d  un    mois  le  ministre  £, 
quelconque,  restant  apres  1'achat  de  titres  de  Finances 
chacune  des  provinces,  ainsi  que  1'exige  le 
paragraphe  (5),  le  ministre  des  Finances  doit 
acheter  des  titres  du  Canada  pour  un  montant 
global  egal  au  solde  ainsi  restant  et,  a  cette 
fin,  il  peut  emettre  des  titres  du  Canada  pour 
ce  montant  global. 

(7)  A  la  demande  du  tresorier  provincial  ou  Unification  des 
autre  semblable  fonctionnaire  d'une  province, 
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Minister  of  Finance  may  accept  in  the  place 
of  any  series  of  securities  of  that  province 
purchased  by  him  under  this  section  during 
any  consecutive  period  of  not  more  than  12 
months,  upon  payment  of  any  interest  then 
accrued  thereon,  another  security  of  that 
province  in  an  amount  equal  to  the  aggregate 
amount  then  outstanding  of  the  securities  of 
that  series,  and  bearing  interest  at  a  rate 
determined  by  the  Minister  of  Finance  to  be 
the  average  of  the  rates  of  interest  on  each  of 
the  securities  of  that  series  weighted  according 
to  the  amounts  then  outstanding  of  each  of 
those  securities. 

Saving  provision  (g)  Nothing  in  this  section  shall  be  construed 
as  limiting  or  restricting  the  authority  of  the 
Minister  of  Finance,  when  he  deems  it 
advisable  for  the  sound  and  efficient  man 
agement  of  the  Canada  Pension  Plan  Account, 
to  purchase  or  acquire  short  term  obligations 
of  the  Government  of  Canada  not  limited  or 
restricted  as  to  the  negotiability  or  the  transfer 
or  assignment  thereof,  in  an  aggregate  amount 
that,  when  added  to  the  amount  of  all  such 
obligations  then  held  by  him  that  were 
purchased  or  acquired  as  described  in  this 
subsection,  does  not  exceed  in  any  month  the 
amount  estimated  by  him  to  be  required  to 
meet  all  payments  under  subsection  110(3)  in 
the  immediately  following  period  ending  3 
months  after  that  month,  and  to  pay  for  such 
obligations  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  and  charge  the  cost  thereof  to  the 
Canada  Pension  Plan  Account,  or  to  hold  or 
sell  any  such  obligations  and  to  pay  any 
interest  thereon  or  proceeds  of  sale  thereof 
into  the  Consolidated  Revenue  Fund  and 
credit  such  interest  or  proceeds  to  the  Canada 
Pension  Plan  Account.  1964-65,  c.  51,  s.  112. 


Issue  and 
conditions  of 
obligations 


113.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  an 
obligation  described  in  paragraph  (a)  or  (b)  of 
the  definition  "security"  in  subsection  112(1) 
is  a  security  of  Canada  or  of  a  province,  as 
the  case  may  be,  where  the  obligation  complies 
with  the  following  conditions,  namely: 

(a)  it  is  issued  to  or  payable  to  the  credit 
of  the  Canada  Pension  Plan  Investment 
Fund  and  is  expressed  to  be  not  negotiable 
and  not  transferable  or  assignable ; 
(6)  the  term  to  maturity  is  20  years,  or  such 


le  ministre  des  Finances  peut  accepter,  a  la 
place  d'une  serie  de  titres  de  cette  province 
qu'il  a  achetes  selon  le  present  article  au  cours 
de  toute  periode  ininterrompue  d'au  plus  12 
mois,  sur  paiement  de  1'interet  couru  sur  ces 
titres,  une  autre  garantie  de  cette  province 
d'un  montant  egal  a  1'ensemble  alors  en 
circulation  des  titres  de  cette  serie,  portant 
interet  a  un  taux  que  le  ministre  des  Finances 
determine  comme  etant  la  moyenne  des  taux 
d 'interet  de  chacun  des  titres  de  cette  serie, 
ponderee  selon  les  montants  alors  en  circula 
tion  de  chacun  de  ces  titres. 

(8)  Rien  au  present  article  ne  doit  s'inter-  Reserve 
preter  comme  limitant  ou  restreignant  1'auto- 
rite  du  ministre  des  Finances,  lorsqu'il  1'estime 
convenable  pour  la  bonne  et  efficace  gestion 
du  Compte  du  regime  de  pensions  du  Canada, 
d'acheter  ou  d'acquerir  des  obligations  a  court 
terme  du  gouvernement  du  Canada,  dont  la 
negociabilite,  le  transfert  ou  la  cession  ne  sont 
1'objet  d'aucune  limitation  ni  restriction,  pour 
un  montant  global  qui,  ajoute  au  montant  de 
toutes  les  obligations  semblables  qu'il  detient 
alors  et  qui  ont  ete  achetees  ou  acquises  ainsi 
que  le  prevoit  le  present  paragraphe,  ne 
depasse  pas  au  cours  d'un  mois  quelconque  le 
montant  necessaire  selon  lui  pour  faire  tous 
les  paiements  prevus  par  le  paragraphe  110(3) 
dans  la  periode  immediatement  suivante 
prenant  fin  3  mois  apres  1'expiration  du  mois 
en  question,  et  de  payer  de  telles  obligations 
sur  le  Fonds  du  revenu  consolide  et  d'en 
imputer  le  cout  au  Compte  du  regime  de 
pensions  du  Canada,  ou  de  detenir  ou  vendre 
de  telles  obligations  et  de  verser  1'interet  y 
afferent  ou  le  produit  de  leur  vente  au  Fonds 
du  revenu  consolide  et  de  crediter  le  Compte 
du  regime  de  pensions  du  Canada  de  cet 
interet  ou  de  ce  produit.  1964-65,  c.  51, 
art.  112. 

113.  (1)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  une  Emission  et 

,  ,.        ,.  .    /        x      ,,    ..     /          •.  L\      i        i       conditions  des 

obligation  visee   a  lalmea   a)  ou   o)  de  la  Obiigations 
definition  de  «titre»  au  paragraphe  112(1)  est 
un  titre  du  Canada  ou  d'une  province,  selon 
le   cas,    lorsqu'elle   satisfait    aux   conditions 
suivantes,  savoir : 

a)  si  elle  est  contracted  envers  le  Fonds  de 
placement  du  regime  de  pensions  du  Canada 
ou  est  payable  au  credit  dudit  Fonds  et  si, 
d'apres  ses  termes,  elle  n'est  ni  negociable, 
ni  transferable,  ni  cessible ; 
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lesser  period  as  may  from  time  to  time  be 
fixed  by  the  Minister  of  Finance  on  the 
recommendation  of  the  Chief  Actuary  of 
the  Department  of  Insurance,  when  he 
deems  it  necessary  in  order  to  meet  any 
payments  that  will  be  required  to  be  made 
under  subsection  110(3); 

(c)  it  is  redeemable  in  whole  or  in  part 
before  maturity  only  at  the  option  of  the 
Minister  of  Finance,   when  he   deems   it 
necessary  in  order  to  meet  any  payments 
that  will  be  required  to  be  made   under 
subsection  110(3),  and,  in  the  case  of  an 
obligation  of  or  guaranteed  by  the  govern 
ment  of  a  province,  only  after  notice  in 
writing  to  the  provincial  treasurer  or  other 
similar  officer  of  that  province  given  not 
less  than  6  months  before  the  date  of  such 
redemption ; 

(d)  it  is  redeemable  in  whole  or  in  part 
before  maturity  only  after  all  securities  of 
the  same  jurisdiction  that  were  issued  before 
the  month  in  which  such  obligation  was 
issued  have  been  fully  redeemed,  and  on 
the  basis  that  the  amount  that  shall  be 
realized  at  any  time  by  way  of  redemption 
in  whole  or  in  part  of  securities  of  that 
jurisdiction  held  to  the  credit  of  the  Canada 
Pension   Plan   Investment    Fund    is   that 
proportion    of    the    total    amount    to    be 
realized  at  that  time  by  way  of  redemption 
of  securities  so  held,  that 

(i)  the  aggregate  amount  then  outstand 
ing  of  the  securities  of  that  jurisdiction 
held  to  the  credit  of  the  Canada  Pension 
Plan  Investment  Fund, 

is  of 

(ii)  the  aggregate  amount  then  outstand 
ing  of  all  securities  held  to  the  credit  of 
the  said  Fund ; 

(e)  the  obligation  bears   interest  payable 
semi-annually  at  the  rate  applicable  pur 
suant  to  subsection  (2)  at  the  time  of  the 
issue  of  the  obligation ;  and 

(f)  the  obligation  is  issued  in  accordance 
with,  and  contains  such  terms  and  conditions 
in  addition  to  those  mentioned  in  para 
graphs  (a)  to  (e)  as  may  be  set  forth  in,  any 
agreement    in    that    behalf    entered    into 
between  the  Minister  of  Finance  and  the 
appropriate  authority  by  whom  the  obliga 
tion  is  issued. 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  from  time 


6)  si  le  terme  d'echeance  est  de  20  ans  ou 
de  telle  duree  plus  courte  que  peut,  a 
1'occasion,  fixer  le  ministre  des  Finances  sur 
la  recommandation  de  1'actuaire  en  chef  du 
departement  des  assurances,  lorsqu'il  1'es- 
time  necessaire  pour  faire  face  aux  paie- 
ments  qu'exige  le  paragraphe  110(3); 

c)  si  elle  n'est  rachetable  en  tout  ou   en 
partie  avant  Pecheance  qu'au  seul  gre  du 
ministre    des    Finances,   lorsqu'il    1'estime 
necessaire  pour  faire  face  aux  paiements 
qu'exigera  le  paragraphe  110(3),  et,  dans  le 
cas  d'une  obligation  emise  ou  garantie  par 
le  gouvernement  d'une  province,  seulement 
apres  qu'avis  ecrit  a  etc  donne  au  tresorier 
provincial  ou  autre  semblable  fonctionnaire 
de  cette  province  au  moins  6  mois  avant  la 
date  d'un  tel  rachat  ; 

d)  si  elle  n'est  rachetable  en  tout  ou  en 
partie  avant  Pecheance  qu'apres  que  tous 
les  titres  de  la  meme  juridiction  emis  avant 
le  mois  au  cours  duquel  une  telle  obligation 
a  etc  emise  ont  ete  pleinement  rachetes,  et 
d'apres  le  principe  que  le  montant  arealiser 
a  une  epoque  quelconque  par  le  rachat  total 
ou  partiel  des  titres  de  cette  juridiction 
detenus  au  credit  du  Fonds  de  placement 
du  regime  des  pensions  du  Canada  est  la 
proportion  du  montant  total  a  realiser  a 
ladite  epoque  par  le  rachat  des  titres  ainsi 
detenus  que 

(i)  1'ensemble  alors  en  circulation  des 
titres  de  cette  juridiction  detenus  au 
credit  du  Fonds  de  placement  du  regime 
de  pensions  du  Canada, 

represente  par  rapport 
(ii)  a  1'ensemble  alors  en  circulation  des 
titres  detenus  au  credit  dudit  Fonds ; 

e)  si  Pobligation  porte  un  interet  payable 
semestriellement  au  taux  applicable,  con- 
formement  au  paragraphe  (2),  a  Pepoque 
d'emission  de  Pobligation;  et 

f)  si  Pobligation  est  emise  en  conformite  de 
tout    accord    conclu   a   ce   sujet    entre    le 
ministre  des  Finances  et  Pautorite  compe- 
tente  qui  a  emis  Pobligation  et  est  assujettie, 
a  des  modalites,  outre  celles  que  mention- 
nent  les  alineas  a)  a  e),  qui  peuvent  etre 
enoncees  dans  un  semblable  accord. 


(2)  Le  ministre  des  Finances  peut,  de  temps  Taux  d'i°teret 

applicable 
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to  time  fix  the  rate  of  interest  applicable  in 
the  case  of  any  obligation  described  in 
subsection  (1),  which  rate  shall  be  calculated 
(a)  in  the  case  of  an  obligation  having  a 
term  to  maturity  of  20  years,  on  the  basis 
of  the  average  yield  to  maturity  as 
determined  by  the  Minister  of  Finance  of 
all  outstanding  obligations  of  the  Govern 
ment  of  Canada  that  are  not  limited  or 
restricted  as  to  the  negotiability  or  the 
transfer  or  assignment  thereof  and  that 
have  terms  to  maturity  of  20  years  or  more, 
weighted  according  to  the  amounts  of  those 
obligations  then  outstanding,  and 
(6)  in  the  case  of  an  obligation  having  a 
term  to  maturity  of  less  than  20  years,  on 
the  basis  of  the  average  yield  to  maturity 
as  determined  by  the  Minister  of  Finance 
of  all  outstanding  obligations  of  the 
Government  of  Canada  that  are  not  limited 
or  restricted  as  to  the  negotiability  or  the 
transfer  or  assignment  thereof  and  that 
have  terms  to  maturity  within  a  range 
comparable  in  average  duration  to  the  term 
of  the  obligation  in  respect  of  which  the 
calculation  is  made,  weighted  according  to 
the  amounts  of  those  obligations  then 
outstanding  ; 

except  that  if  the  rate  of  interest  so  calculated 
is  not  a  multiple  of  1/100%,  it  shall  be  taken 
to  be  the  nearest  multiple  of  1/100%  or,  if 
there  is  no  such  nearest  multiple,  then  the 
next  multiple  thereof  above  that  rate. 

(3)  The  Minister  of  Finance,  whenever  any 
rate  of  interest  is  fixed  by  him  pursuant  to 
subsection  (2),  shall  cause  notice  of  the  rate 
so  fixed  to  be  published  forthwith  in  the 
Canada  Gazette.  1964-65,  c.  51,  s.  113. 

114.  (i)  Where  any  regulation  has  been 
made  under  subsection  3(2)  prescribing  a 
province  as  a  province  described  in  subpara- 
graph  3(l)(a)(ii), 

(a)  all  obligations  and  liabilities  accrued  or 
accruing  as  described  in  that  subparagraph, 
for  the  assumption  of  which  under  the 
provincial  pension  plan  of  that  province 
provision  has  been  made  by  any  law  of  that 
province,  shall,  from  and  after  the  day  on 
which  such  regulation  became  effective, 
cease  to  be  obligations  or  liabilities  accrued 
or  accruing  with  respect  to  the  payment  of 
benefits  under  this  Act  attributable  to 


en  temps,  fixer  le  taux  d'interet  applicable  a 
une  obligation  decrite  au  paragraphe  (1),  qui 
doit  etre  calcule 

a)  dans  le  cas  d'une  obligation  dont  le 
terme  d'echeance  est  de  20  ans,  en  se 
fondant  sur  le  rendement  moyen  a  1'e- 
cheance,  etabli  par  le  ministre  des  Finances, 
de  toutes  les  obligations  du  gouvernement 
du  Canada  en  circulation,  dont  la  negocia- 
bilite,  le  transfert  ou  la  cession  ne  sont 
1'objet  d'aucune  limitation  ni  restriction  et 
dont  les  termes  d'echeance  sont  de  20  ans 
ou  plus,  pondere  selon  les  montants  de  ces 
obligations  alors  en  circulation,  et 
6)  dans  le  cas  d'une  obligation  dont  le 
terme  d'echeance  est  de  moins  de  20  ans,  en 
se  fondant  sur  le  rendement  moyen  a 
1'echeance,  etabli  par  le  ministre  des 
Finances,  de  toutes  les  obligations  du 
gouvernement  du  Canada  en  circulation, 
dont  la  negociabilite,  le  transfert  ou  la 
cession  ne  sont  1'objet  d'aucune  limitation 
ni  restriction  et  dont  les  termes  d'echeance 
sont,  en  moyenne,  d'une  duree  comparable 
au  terme  de  1'obligation  a  1'egard  de 
laquelle  le  calcul  est  fait,-pondere  selon  les 
montants  de  ces  obligations  alors  en 
circulation ; 

sauf  que,  si  le  taux  d'interet  ainsi  calcule  n'est 
pas  un  multiple  de  1/100%,  il  est  cense  etre  le 
multiple  de  1/100%  le  plus  proche  de  ce  taux 
ou,  s'il  n'y  a  pas  un  tel  plus  proche  multiple, 
le  plus  petit  multiple  de  1/100%  qui  depasse 
ce  taux. 

(3)  Le  ministre  des  Finances  doit,  chaque  Avia 
fois  qu'il  fixe  conformement  au  paragraphe 
(2)  un  taux  d'interet,  faire  publier  immedia- 
tement  dans  la  Gazette  du  Canada  un  avis  du 
taux  ainsi  fixe.  1964-65,  c.  51,  art.  113. 

114.  (1)  Lorsque,  aux  termes  du  paragra-  Effetdu 

„,_.  ,',       ,,    1,.  »    i  ,    reglement 

phe  3(2),  il  a  ete  etabli  un  reglement  envertudu 
prescrivant  qu'une  province  est  une  province  paragraphe  3(2) 
decrite  au  sous-alinea  3(l)a)(ii), 
a)  tous  les  engagements  et  dettes  nes  ou  a 
naitre,  decrits  dans  cet  alinea,  dont  la  prise 
en  charge  par  le  regime  provincial  de 
pensions  de  cette  province  a  ete  prevue  par 
une  loi  de  cette  province,  doivent,  a  compter 
du  jour  d'entree  en  vigueur  dudit  reglement, 
cesser  d'etre  des  engagements  ou  dettes  nes 
ou  a  naitre  en  ce  qui  concerne  le  paiement 
de  prestations  aux  termes  de  la  presente  loi, 
afferentes  a  des  cotisations  versees,  en 
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contributions  made  under  this  Act  in  respect 
of  employment  in  that  province  or  in 
respect  of  self-employed  earnings  of  persons 
resident  in  that  province ;  and 
(6)  the  Minister  of  Finance  shall  pay  an 
amount  calculated  as  provided  in  subsection 
(2)  to  the  government  of  that  province,  by 
the  transfer  to  such  government  in  the  first 
instance  and  to  the  extent  necessary  for 
such  purpose,  of  securities  of  that  province 
held  to  the  credit  of  the  Canada  Pension 
Plan  Investment  Fund,  and  in  the  second 
instance  and  to  the  extent  necessary  for 
such  purpose,  of  securities  of  Canada  held 
to  the  credit  of  the  said  Fund,  and  by  the 
payment  to  such  government  of  any  balance 
then  remaining  in  such  manner  as  may  be 
prescribed. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1)  the 
amount  to  be  calculated  as  provided  in  this 
subsection  in  the  case  of  any  province  shall 
be  calculated  by  the  Minister  of  Finance  as 
the  amount  obtained  by  adding 

(a)  the  total  amount  of  all  contributions 
credited  to  the  Canada  Pension  Plan 
Account,  to  the  day  on  which  the  regulation 
referred  to  in  subsection  (1)  became  effective, 
in  respect  of  employment  in  that  province 
or  in  respect  of  self-employed  earnings  of 
persons  resident  in  that  province,  and 
(6)  such  part  of  all  interest  credited  to  or 
accrued  to  the  credit  of  the  Canada  Pension 
Plan  Account,  to  the  day  on  which  the 
regulation  referred  to  in  subsection  (1) 
became  effective,  as  derived  from  the 
contributions  referred  to  in  paragraph  (a), 

and  subtracting  from  the  total  so  obtained 

(c)  such  part  of  all  amounts  paid  as  or  on 
account  of  benefits  under  this  Act  as  would 
not  have  been  payable  under  this  Act  if 
that  province  had  been  a  province  described 
in  subparagraph  3(l)(a)(i),  and 

(d)  such  part  of  the  costs  of  administration 
of   this   Act,   to    the    day   on   which   the 
regulation    referred    to    in    subsection    (1) 
became    effective,    as    is    equal    to    the 
proportion   of   such   costs    that    the    total 
amount  of  the  contributions  referred  to  in 
paragraph  (a)  is  of  the  total  amount  of  all 
contributions  credited  to  the  Canada  Pen 
sion  Plan  Account  to  that  day. 


conformite  de  ladite  loi,  a  1'egard  de 
1'emploi  dans  cette  province  ou  a  1'egard  de 
gains  provenant  du  travail  que  des  personnes 
qui  y  resident  ont  execute  pour  leur  propre 
compte ;  et 

6)  le  ministre  des  Finances  doit  payer  un 
montant,  calcule  comme  le  prevoit  le 
paragraphe  (2),  au  gouvernement  de  cette 
province,  en  transferant  a  ce  gouvernement, 
en  premier  lieu  et  dans  les  limites  necessaires 
a  cette  fin,  des  titres  de  cette  province 
detenus  au  credit  du  Fonds  de  placement 
du  regime  de  pensions  du  Canada,  puis  en 
second  lieu  et  dans  les  limites  necessaires  a 
cette  fin,  des  titres  du  Canada  detenus  au 
credit  dudit  Fonds,  puis  en  versant  a  ce 
gouvernement,  de  la  maniere  qui  peut  etre 
prescrite,  tout  solde  restant  encore  du. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  le  montant  Montant  a 
a  calculer   ainsi   que    le   prevoit    le    present  gouvernement 
paragraphe,  dans  le  cas  de  toute  province,  de  la  province 
doit  etre  calcule  par  le  ministre  des  Finances 
comme  le  montant  obtenu  en  ajoutant 

a)  la  somme  de  toutes  les  cotisations 
creditees  au  Compte  du  regime  de  pensions 
du  Canada,  jusqu'au  jour  ou  le  reglement 
mentionne  au  paragraphe  (1)  est  entre  en 
vigueur,  a  1'egard  de  1'emploi  dans  cette 
province  ou  a  1'egard  de  gains  provenant 
du  travail  que  des  personnes  qui  y  resident 
ont  execute  pour  leur  propre  compte,  a 
6)  la  partie  de  1'ensemble  des  interets 
credites  ou  courus  au  Compte  du  regime  de 
pensions  du  Canada,  jusqu'au  jour  ou  le 
reglement  mentionne  au  paragraphe  (1)  est 
entre  en  vigueur,  qui  provient  des  cotisations 
mentionnees  a  1'alinea  a), 

et  en  retranchant  du  total  ainsi  obtenu 

c)  la  partie    de   1'ensemble    des  montants 
payes  au  titre  de  prestations  que  prevoit  la 
presente    loi    ou    a    valoir    sur    de    telles 
prestations  qui  n'aurait   pas  ete  payable 
selon  la  presente  loi  si  cette  province  avait 
ete  une  province  mentionnee  au  sous-alinea 
3(l)a)(i),  et 

d)  la  partie  des  frais  d'application  de  la 
presente  loi,  jusqu'au  jour  ou  le  reglement 
mentionne  au  paragraphe  (1)  est  entre  en 
vigueur,  qui  est  egale  a  la  proportion  de  ces 
frais  que  le  montant  total  des  cotisations 
mentionnees  a  1'alinea   a)  represente  par 
rapport  au  montant  total  de  1'ensemble  des 
cotisations  creditees  au  Compte  du  regime 
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Gumption  of     to   tne   Minister   by   the    government   of   a 
obligations  and    province  as  described  in  subsection  3(1),  the 
Minister,  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  may  on  behalf  of  the  Government 
of  Canada  enter  into  an  agreement  with  the 
government  of  that  province, 
(a)  for  the  furnishing  to  such  government 
under  prescribed  conditions  of  any  infor 
mation  obtained  under  this  Act,  including 
records  of  any  amounts  that  are  shown  in 
the  Record  of  Earnings  to  the  accounts  of 
persons  who  have  made  contributions  under 
this  Act  in  respect  of  employment  in  that 
province   or   as   persons   resident   in   that 
province  in  respect  of  self-employed  earn 
ings;  and 

(6)  generally  for  the  making  of  all  such 
arrangements  as  may  be  necessary  to  permit 
provision  to  be  made  for  the  assumption, 
under  the  provincial  pension  plan  referred 
to  in  the  notice,  of  all  obligations  and 
liabilities  accrued  or  accruing  as  described 
in  subparagraph  3(l)(a)(ii).  1964-65,  c.  51, 
s.  114. 


Amendments  to  Act 

"included  115.  (i)  in  this  section   "included  prov 

ince"  means  a  province  other  than  the  Yukon 
Territory  or  the  Northwest  Territories,  except 
a  province  providing  a  comprehensive  pension 
plan  unless  at  the  time  in  respect  of  which 
the  description  is  relevant  there  is  in  force  an 
agreement  entered  into  under  subsection  4(3) 
with  the  government  of  that  province. 

Effective  date  of  (2)  Where  any  enactment  of  the  Parliament 
amendments  °^  Canada  passed  on  or  after  the  5th  day  of 
May  1965,  contains  any  provision  that  alters, 
or  the  effect  of  which  is  to  alter,  either  directly 
or  indirectly  and  either  immediately  or  in  the 
future,  the  general  level  of  benefits  provided 
by  this  Act  or  the  rates  of  contributions 
provided  for  by  this  Act,  it  shall  be  deemed 
to  be  a  term  of  such  enactment,  whether  or 
not  it  is  expressly  stated  therein,  that  such 
provision  shall  come  into  force  only  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation  of  the  Governor 
in  Council,  which  day  shall  not  in  any  case 
be  earlier  than  the  1st  day  of  the  3rd  year 


de  pensions  du  Canada  jusqu'a  ce  jour. 


(3)  Lorsqu'un  avis  ecrit  a  ete  donne   au  Accord  reiatif  a 
Ministre  par  le  gouvernement  d'une  province,  JhwgTdes 
ainsi  que  le  mentionne  le  paragraphe  3(1),  le  obligations  et 
Ministre,  avec  1'approbation  du  gouverneur  dettes 
en  conseil,  peut  conclure,  pour  le  compte  du 
gouvernement  du  Canada,  un  accord  avec  le 
gouvernement  de  cette  province, 

a)  en  vue  de  fournir  a  ce  gouvernement, 
dans    les    conditions    prescrites,    tous    les 
renseignements   obtenus   en    vertu   de   la 
presente  loi,  notamment  des  releves  de  tous 
montants  figurant  dans  le  registre  des  gains, 
aux  comptes  des  personnes  qui  ont  cotise 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  a  1'egard 
de   1'emploi   dans   cette   province   ou,   en 
qualite    de    personnes    qui    y   resident,    a 
1'egard    de    gains    provenant    de    travaux 
qu'elles    ont    executes    pour    leur    propre 
compte ;  et 

b)  d'une  fac.on  generale,  en  vue  de  prendre 
toutes   les   dispositions    qui   peuvent   etre 
necessaires  pour  permettre   de  prevoir  la 
prise    en    charge,    en    vertu    du    regime 
provincial   de    pensions    mentionne    dans 
1'avis,  de  tous  les  engagements  et  dettes  nes 
ou  a  naitre  decrits  au  sous-alinea  3(l)a)(ii). 
1964-65,  c.  51,  art.  114. 

Modifications  a  la  loi 

115.  (1)  Dans  le  present  article,  «province  'Province 
incluse»  designe  une  province  autre  que  le 
territoire  du  Yukon  ou  les  territoires  du  Nord- 
Ouest,  sauf  une  province  ayant  un  regime 
general  de  pensions  a  moins  que  n'y  soit  en 
vigueur,  au  moment  auquel  le  contexte  se 
>rapporte,  un  accord  conclu  en  vertu  du 
paragraphe  4(3)  avec  le  gouvernement  de  cette 
province. 

(2)  Lorsqu'un  texte  legislatif  du  Parlement  Dat€  d'entr«e  en 
du  Canada,  adopte  le  ou  apres  le  5  mai  1965,  p^cipaies* 
renferme  une  disposition  qui  modifie,  ou  dont  modifications 
1'effet  est  de  modifier,  directement  ou  indi- 
rectement,  immediatement   ou   a   une  date 
ulterieure,  le  niveau  general  des  prestations 
que  prevoit  la  presente  loi  ou  les  taux  de 
cotisations  qu'elle  fixe,  un  tel  texte  legislatif 
est    repute,    meme    s'il    ne    le    declare    pas 
expressement,  decreter  que  la  disposition  en 
cause  n'entrera  en  vigueur  qu'a  une  date  a 
fixer   par    proclamation   du    gouverneur   en 
conseil,  laquelle  ne  doit  en  aucun  cas  etre 
anterieure  au  premier  jour  de  la  troisieme 
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following  the  year  in  which  any  notice  of 
intention  to  introduce  a  measure  containing 
a  provision  to  such  effect  was  laid  before 
Parliament. 

(3)  A    notice    of    intention    described    in 
subsection  (2)  shall   be  in  such  form   as  is 
sufficient    to    indicate    the    nature    of    the 
provision  contained  or  proposed  to  be  con 
tained  in  the  measure  referred  to  in  subsection 
(2)  to  the  effect  described  in  that  subsection, 
and  upon  any  such  notice  being  laid  before 
Parliament  the  Minister  shall  forthwith  cause 
a  copy  thereof  to  be  sent  to  the  lieutenant 
governor  in  council  of  each  included  province. 

(4)  Where  any  enactment  of  the  Parliament 
°^  Canada  passed  on  or  after  the  5th  day  of 
May  1965,  contains  any  provision  that  alters, 
or  the  effect  of  which  is  to  alter,  either  directly 
or  indirectly  and  either  immediately  or  in  the 
future, 

(a)  the  general  level  of  benefits  provided 

by  this  Act, 

(6)  the  classes  of  benefits  provided  by  this 

Act, 

(c)  the  rates  of  contributions  provided  for 
by  this  Act, 

(d)  the  formulae  for  calculating  the  contri 
butions  and  benefits  payable  under  this 
Act, 

(e)  the  management  or  operation  of  the 
Canada    Pension    Plan    Account    or    the 
Canada  Pension  Plan  Investment  Fund,  or 

(f)  the  constitution  of,  or  the  duties  of,  the 
Canada  Pension  Plan  Advisory  Committee 
established  under  section  117, 

it  shall  be  deemed  to  be  a  term  of  such 
enactment,  whether  or  not  it  is  expressly 
stated  therein,  that  such  provision  shall  come 
into  force  only  on  a  day  to  be  fixed  by 
proclamation  of  the  Governor  in  Council, 
which  proclamation  may  not  be  issued  and 
shall  not  in  any  case  have  any  force  or  effect 
unless  the  lieutenant  governor  in  council  of 
each  of  at  least  2/3  of  the  included  provinces, 
having  in  the  aggregate  not  less  than  2/3  of 
the  population  of  all  of  the  included  provinces, 
has  signified  the  consent  of  such  province 
thereto. 


Determination  (5)  por  the  purposes  of  this  section,  the 
population  of  a  province  at  any  time  in  a 
year  in  respect  of  which  the  determination 


annee  qui  suit  1'annee  au  cours  de  laquelle  a 
ete  depose  au  Parlement  un  avis  de  1'intention 
de  presenter  une  mesure  renfermant  une 
disposition  a  cet  effet. 

(3)  L'avis  d'intention  mentionne  au  para-  Avis 
graphe  (2)  doit  etre  suffisamment  explicite 
pour  indiquer   la  nature   de  la   disposition 
inseree  ou  a  inserer  dans  la  mesure  visee  au 
paragraphe  (2),  aux  fins  qui  y  sont  decrites, 

et,  des  le  depot  d'un  tel  avis  au  Parlement,  le 
Ministre  doit  en  faire  adresser  copie  au 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  chaque 
province  incluse. 

(4)  Lorsqu'un  texte  legislatif  du  Parlement  Entr^e  en_ 
du  Canada,  adopte  le  ou  apres  le  5  mai  1965, 
renferme  une  disposition  qui  modifie,  ou  dont  important^ 
1'effet  est  de  modifier,  directement  ou  indi- 
rectement,  immediatement   ou   a   une  date 
ulterieure, 

a)  le  niveau  general  des  prestations  que 
prevoit  la  presente  loi, 

b)  les  categories  de  prestations  que  prevoit 
la  presente  loi, 

c)  les  taux  de  cotisations  que  fixe  la  presente 
loi, 

d)  les  formules  de  calcul  des  cotisations  et 
des  prestations  payables  en  vertu  de   la 
presente  loi, 

e)  1'administration  ou  la  gestion  du  compte 
du  regime  de  pensions  du  Canada  ou  du 
Fonds  de  placement  du  regime  de  pensions 
du  Canada,  ou 

j)  la  constitution  ou  les  fonctions  du  Comite 
consultatif  du  regime  de  pensions  du 
Canada  cree  en  vertu  de  Particle  117, 

ce  texte  legislatif  est  repute,  meme  s'il  ne  le 
declare  pas  expressement,  decreter  que  ladite 
disposition  n'entrera  en  vigueur  qu'a  une  date 
a  fixer  par  proclamation  du  gouverneur  en 
conseil,  laquelle  proclamation  ne  peut  etre 
faite  et  ne  doit  en  aucun  cas  avoir  de  valeur 
ou  d'effet  tant  que  les  lieutenants-gouverneurs 
d'au  moins  les  2/3  des  provinces  incluses, 
comptant  au  total  les  2/3  au  moins  de  la 
population  de  toutes  les  provinces  incluses, 
n'ont  pas  signifie  le  consentement  de  leur 
province  respective  a  la  modification  envisa- 
gee. 

(5)  Aux  fins  du  present  article,  la  population  Determination 
d'une  province,  a  tout  moment  d'une  annee  p"pcula " 
auquel  se  rapporte  la  determination  qui  en 
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thereof  is  relevant  means  the  population 
thereof  on  the  1st  day  of  June  of  that  year, 
as  estimated  by  the  Dominion  Statistician. 
1964-65,  c.  51,  s.  115. 


est  faite,  signifie  sa  population  au  premier 
juin  de  ladite  annee,  selon  1'estimation  du 
statisticien  federal.  1964-65,  c.  51,  art.  115. 


Report  to  be 
made  by  Chief 
Actuary  every  5 
years 


Report  to  be 
made  by  Chief 
Actuary 
whenever  any 
Bill  to  amend 
Act  introduced 


Report  to  be 
laid  before 
House  of 
Commons 


Report  of  Chief  Actuary 

116.  (1)  The  Chief  Actuary  of  the  Depart 
ment  of  Insurance  shall  at  least  once  in  every 
5  years  prepare  a  report  based  on  an  actuarial 
examination  of  the  operation  of  this  Act  and 
the  state  of  the  Canada  Pension  Plan  Account, 
and  shall  include  therein 

(a)  a  statement  setting  forth  the  estimated 
revenues    of    the    Canada    Pension    Plan 
Account  for  each  of  the  10  years  immediately 
following  the  date  of  the  examination,  and 
the    estimated    amount   of   all   payments 
under  subsection  110(3)  in  each  of  those  10 
years;  and 

(b)  a  statement  setting  forth,  for  each  5th 
year  of  a  period  of  not  less  than  30  years 
from   the   date    of  such   examination,   an 
estimate  of  the   percentage  of  total  con 
tributory  salaries  and  wages  and  contribu 
tory  self-employed  earnings  that  would  be 
required  to  provide  for  all  payments  under 
subsection  110(3)  in  that  year  if  there  were 
no  balance  in  the  Canada  Pension  Plan 
Account  at  the  commencement  of  that  year. 


(2)  In  addition  to  any  report  under  subsec 
tion  (1)  the  Chief  Actuary  shall,  whenever 
any  Bill  is  introduced  in  or  presented  to  the 
House  of  Commons  to  amend  this  Act  or 
otherwise  to  alter  directly  or  indirectly  any 
of  the  provisions  thereof,  prepare  with  all  due 
dispatch  a  report  thereon  setting  forth  his 
opinion  as  to  whether,  or  the  extent  to  which, 
such  Bill  would  if  enacted  by  Parliament 
affect  any  of  the  estimates  contained  in  the 
most  recent  report  under  subsection  (1)  made 
by  the  Chief  Actuary  before  the  introduction 
or  presentation  of  such  Bill. 

(3)  Forthwith  upon  the  completion  of  any 
report  under  subsection  (1)  or  (2),  the  Chief 
Actuary  shall  transmit  such  report  to   the 
Minister  of   Finance,   who   shall   cause   the 


Rapport  de  I'actuaire  en  chef 

116.  (1)  Au  moins  une  fois  tous  les  cinq  L'actuaireen 
ans,  I'actuaire  en  chef  du  departement  des  rapport  tousles1 
assurances  doit  preparer  un  rapport  fonde  sur  cinq  ans 
une  verification  actuarielle  de  1'application 
de  la  presente  loi  et  de  1'etat  du  compte  du 
regime  de  pensions  du  Canada;  ce  rapport 
doit  contenir 

a)  un  etat  indiquant  les  revenus  estimatifs 
du   Compte    du   regime    de   pensions   du 
Canada,    pour    chacune    des    dix    annees 
immediatement  subsequentes  a  la  date  de 
la  verification,  ainsi  que  le  montant  esti- 
matif  de  tous  les  paiements  prevus  par  le 
paragraphe  110(3)  dans  chacune  de  ces  10 
annees;  et 

b)  un  etat   indiquant,   pour   chaque   cin- 
quieme  annee   d'une  periode   d'au  moins 
trente   ans   a   compter   de    la   date   d'une 
semblable  verification,  une  estimation  du 
pourcentage  de  Fensemble'  des  traitements 
et  salaires  cotisables  et  des  gains  cotisables 
provenant    du    travail    qu'une    personne 
execute  pour  son  propre   compte  dont  il 
faudrait  disposer  pour  pourvoir  a  tous  les 
paiements  aux  termes  du  paragraphe  110(3) 
dans  1'annee   en   question,  s'il   n'y  avait 
aucun   solde    au   Compte    du   regime    de 
pensions  du  Canada  a  1'ouverture  de  ladite 
annee. 


(2)  Outre  le  rapport  qu'exige  le  paragraphe 
(1),  I'actuaire  en  chef  doit,  chaque  fois  qu'un 
bill  quelconque  est  depose  ou  presente  a  la 
Chambre   des   communes   pour  modifier  la 
presente  loi  ou  autrement  en  changer  directe- 
ment  ou  indirectement  une  disposition,  pre 
parer   avec    toute    la   diligence    voulue    un 
rapport  a  ce  sujet  indiquant  si  a  son  avis  ce 
bill,  advenant  son  adoption  par  le  Parlement, 
aurait  une  incidence  sur  les  estimations  du 
plus  recent  rapport  qu'il  a  lui-meme  prepare 
conformement  au  paragraphe   (1)  avant  le 
depot  ou  la  presentation  dudit  bill,  et  quelle 
serait,  a  son  avis,  1'ampleur  de  cette  incidence. 

(3)  Des  qu'il  a  termine  le  rapport  dont  fait 
mention  le  paragraphe  (1)  ou  (2),  I'actuaire 
en  chef  doit  le  transmettre  au  ministre  des 
Finances,  qui  le  fait  deposer  a  la  Chambre 


Rapport  que 
1'actuaire  en 
chef  doit 
presenter 
lorsqu'un  bill 
modificateur  est 
depose 


Le  rapport  doit 
etre  diposi  a  la 
Chambre  des 
communes 
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report  to  be  laid  before  the  House  of  Commons 
forthwith  upon  its  receipt  by  him  if  Parliament 
is  then  sitting,  or  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  on  any  of  the  first  5  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting,  and  if  at 
the  time  any  report  under  subsection  (2)  is 
received  by  the  Minister  of  Finance  Parlia 
ment  is  then  dissolved,  the  Minister  of 
Finance  shall  forthwith  cause  a  copy  of  such 
report  to  be  published  in  the  Canada  Gazette. 
1964-65,  c.  51,  s.  116. 


des  communes  sans  delai  si  le  Parlement 
siege,  ou  si  le  Parlement  n'est  pas  en  session, 
1'un  quelconque  des  cinq  premiers  jours  ou  il 
siege  par  la  suite,  et  si  a  la  date  ou  le  ministre 
des  Finances  rec.oit  un  rapport  vise  par  le 
paragraphe  (2),  le  Parlement  est  dissous,  le 
ministre  des  Finances  doit  immediatement 
faire  publier  ce  rapport  dans  la  Gazette  du 
Canada.  1964-65,  c.  51,  art,  116. 


Canada  Pension 
Plan  Advisory 
Committee 


Remuneration 
and  expenses  of 
members 


Meetings 


Rules  of 
procedure 


Duties  of 
Committee 


Advisory  Committee 

117.  (1)  There  shall  be  a  committee,  to  be 
known  as  the  Canada  Pension  Plan  Advisory 
Committee,  consisting  of  not  more  than  16 
members  representative  of  employees, 
employers,  self-employed  persons  and  the 
public,  each  of  whom  shall  be  appointed  by 
the  Governor  in  Council  for  such  term,  not 
exceeding  5  years,  as  will  ensure  as  far  as 
possible  the  expiration  in  any  one  year  of  the 
terms  of  appointment  of  fewer  than  one  half 
of  the  members,  and  one  of  whom  shall  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council  to  be 
the  Chairman  of  the  Committee. 

(2)  Each  of  the  members  of  the  Advisory 
Committee    is    entitled    to    be    paid    such 
allowance    for    each    day    he    attends    any 
meetings  of  the  Committee  as  may  be  fixed 
by  the  Governor  in  Council,  and  is  entitled 
to  be  paid  reasonable  travelling  and  living 
expenses  while  absent  from  his  ordinary  place 
of  residence  in  the  course  of  his  duties  as  a 
member  of  the  Committee. 

(3)  The  Advisory  Committee  shall  meet  at 
least  once  a  year  in  the  city  of  Ottawa,  and 
at  such  other  times  and  places  as  it  deems 
necessary  in  order  to  carry  out  its  duties  under 
this  Act. 

(4)  The   Advisory  Committee   may  make 
such   rules    as   it   deems   necessary   for   the 
regulation  of  its  proceedings,  for  the  fixing  of 
a  quorum  for  any  of  its  meetings  and  generally 
for  the  conduct  of  its  activities. 

(5)  It  is  the  duty  of  the  Advisory  Committee 
to  review  from  time  to  time,  as  it  deems 
appropriate  or  advisable,  the  operation  of  this 
Act,  the  state  of  the  Canada  Pension  Plan 
Investment    Fund    and     the    adequacy    of 
coverage  and  benefits  under  this  Act,  and  to 
report  to   the  Minister  the  results  of  such 


Comite  consultatif 
117.  (1)  Est    etabli    un    comite,    appele 

/~i         • .  /  .,     ,.r    i         /     •  i  j       consultatif  du 

Comite  consultant  du  regime  de  pensions  du  r(uime  je 
Canada,  qui  doit  etre  compose  d'au  plus  seize  pensions  du 
membres     representant     les     employes,     les  Canada 
employeurs,  les  travailleurs  autonomes  et  le 
public,  dont  chaque  membre  doit  etre  nomme 
par  le  gouverneur  en  conseil  pour  le  mandat, 
d'au  plus  cinq  ans,   qui  permettra  dans   la 
mesure  du  possible  1'expiration  au  cours  d'une 
annee  quelconque  de  la  duree  des  fonctions 
de  moins  de  la  moitie  des  membres  et  dont 
un  membre  doit  etre  nomme  par  le  gouverneur 
en  conseil  au  poste  de  president  du  Comite. 

(2)  Chaque  membre  du  Comite  consultatif  Remuneration 
a  droit  de  toucher  Pindemnite  pour  chaque  ^emores868 
jour  ou  il  assiste  a  des  reunions  du  Comite, 

que  peut  fixer  le  gouverneur  en  conseil  et  il  a 
droit  de  recevoir  ses  frais  raisonnables  de 
voyage  et  de  subsistance,  alors  qu'il  est  absent 
de  son  lieu  ordinaire  de  residence  dans 
1'exercice  de  ses  fonctions  a  titre  de  membre 
du  Comite. 

(3)  Le  Comite  consultatif  doit  se  reunir  au  Reunions 
moins  une  fois  par  annee  en  la  ville  d'Ottawa, 

et  tenir  d'autres  reunions  en  d'autres  lieux 
selon  qu'il  1'estime  necessaire  pour  remplir  les 
fonctions  que  lui  assigne  la  presente  loi. 

(4)  Le  Comite  consultatif  peut  etablir  telles  Res'es  de 

»     i         i  '  i  ci  •  '  •  procedure 

regies  de  procedure  qu  il  juge  necessaires  pour 
ses  debats,  pour  la  fixation  du  quorum  de 
n'importe  laquelle  de  ses  reunions  et  pour  la 
conduite  de  ses  travaux  en  general. 

(5)  II  incombe  au  Comite  consultatif  d'exa-  Devoirs  du 
miner  de  nouveau,  a  1'occasion,  selon  qu'il 
1'estime  convenable  ou  opportun,  1'application 

de  la  presente  loi,  1'etat  du  Fonds  de 
placement  du  regime  de  pensions  du  Canada, 
ainsi  que  la  suffisance  de  la  couverture  et  des 
prestations  prevues  par  la  presente  loi,  et  de 
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review. 

Annual  report  (g)  The  Committee  shall  each  year  prepare 
a  report  to  the  Minister  on  its  activities  during 
the  immediately  preceding  year,  and  a  copy 
of  such  report  shall  be  included  in  the  annual 
report  of  the  Minister  under  section  118.  1964- 
65,  c.  51,s.  117. 


faire  tenir  au  Ministre   un  rapport  sur  les 
resultats  de  ces  enquetes. 

(6)  Chaque  annee,  le  Comite  doit  preparer,  Rapport  annuel 
a  1'intention  du  Ministre,  un  rapport  sur  son 
activite  durant  1'annee  qui  precede,  et  une 
copie  de  ce  rapport  doit  etre  incluse  dans  le 
rapport  annuel  du  Ministre,  fait  en  vertu  de 
1'article  118.  1964-65,  c.  51,  art.  117. 


Annual  report  to 
be  made  by 
Minister 


Annual  Report  to  Parliament 

1 18.  The  Minister  shall,  as  soon  as  possible 
after  the  end  of  each  fiscal  year,  prepare  a 
report  on  the  administration  of  this  Act 
during  that  fiscal  year,  including  a  statement 
showing  amounts  credited  to  or  charged  to 
the  Canada  Pension  Plan  Account  and  the 
Canada  Pension  Plan  Investment  Fund 
during  that  year  by  appropriate  classifica 
tions,  the  number  of  contributors  and  the 
number  of  persons  to  whom  benefits  were 
payable  during  that  year  together  with  such 
other  information  as  the  Minister  deems 
appropriate,  and  the  Minister  shall  cause  such 
report  to  be  laid  before  Parliament  forthwith 
upon  the  completion  thereof  if  Parliament  is 
then  sitting,  or  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  on  any  of  the  first  15  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting.  1964-65, 
c.  51,  s.  118. 


Rapport  annuel  au  Parlement 

118.  Aussitot  que  possible  apres  1'expira-  Le  Mmistre  doit 
tion  de  chaque  annee  financiere,  le  Ministre 
doit  prerarer  un  rapport  sur  1'application  de 
la  presente  loi  pendant  ladite  annee,  y  compris 
un  etat  indiquant  les  montants,  repartis  en 
classifications  appropriees,  qui  ont  ete  credites 
ou  debites  au  Compte  du  regime  de  pensions 
du  Canada  et  au  Fonds  de  placement  du 
regime  de  pensions  du  Canada  durant  1'annee, 
le  nombre  des  cotisants  et  le  nombre  des 
personnes  a  qui  des  prestations  etaient 
payables  durant  1'annee  ainsi  que  les  autres 
renseignements  qu'il  estime  opportuns.  Le 
Ministre  doit  faire  presenter  au  Parlement 
ledit  rapport  des  qu'il  est  termine,  si  le 
Parlement  est  alors  en  session,  ou  si  le 
Parlement  ne  siege  pas,  un  des  15  premiers 
jours  ou  il  siege  par  la  suite.  1964-65,  c.  51, 
art.  118. 


Government  Employees 

Government  1 19.  (\)  There   shall   be   charged   to   the 

Consolidated  Revenue  Fund  and  credited  to 
the  Canada  Pension  Plan  Account  an  amount 
equal  to  the  contributions  required  to  be  made 
by  Her  Majesty  in  right  of  Canada  as 
employer's  contributions  under  this  Act  in 
respect  of  persons  in  employment  under  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  that  is  not 
excepted  employment  under  this  Act. 


Contributions  (2)  There  shall  be  charged  to  the  Con- 
11  solidated  Revenue  Fund  and  paid  to  the 
appropriate  authority  in  a  province  with 
which  an  agreement  has  been  entered  into 
under  subsection  4(3),  an  amount  equal  to  the 
contributions  required  to  be  paid  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  under  that 
agreement  as  an  employer's  contributions  in 
respect  of  persons  employed  by  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  in  employment  designated 
in  the  agreement.  1966-67,  c.  44,  s.  94. 


Employes  de  I'fyat 

119.  (1)  II  doit  etre  debite  au  Fonds  du  Conations  de 
revenu  consolide  et  credite  au  Compte  du 
Regime  de  pensions  du  Canada  un  montant 
egal  aux  cotisations  que  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada,  est  tenue  de  verser  au  titre  des 
cotisations  de  1'employeur,  conformement  a 
la  presente  loi,  a  1'egard  des  personnes 
occupant  un  emploi  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada,  non  excepte  auxtermes  de  la  presente 
loi. 

(2)  II  doit  etre  debite  au  Fonds  du  revenu  Cotisations  aux 

,.,,  ^ii  -,'  •'     j  termesdun 

consolide  et  paye  a  1  autorite  appropnee  dans  accord 
une  province  avec  laquelle  un  accord  a  ete 
conclu  aux  termes  du  paragraphe  4(3),  un 
montant  egal  aux  cotisations  que  Sa  Majeste 
du  chef  du  Canada  est  tenue  de  payer  selon 
cet  accord  au  titre  des  cotisations  de  1'em- 
ployeur  a  1'egard  des  personnes  occupant  un 
emploi  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada, 
designe  dans  1'accord.  1966-67,  c.  44,  art.  94. 
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An  Act  to  establish  the  Canadian  Commercial      Loi  instituant  la  Corporation  commerciale 
Corporation  canadienne 


Short  title 


Definitions 

"Board" 
•Conieil* 

"by-law" 
•refjlemenU 

"Corporation" 
•Corporation* 

"Minister" 
*Mini»tre» 

"President" 
«pre'sid«n(» 


Corporation 
established 


President's 
remuneration 


Agent  of  Her 
Majesty 


Purposes 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canadian 
Commercial  Corporation  Act.  R.S.,  c.  35,  s.  1. 


2.  In  this  Act 

"Board"  means  the  President  and  the  directors 

of  the  Corporation ; 
"by-law"  means  a  by-law  made  under  section 

11; 

"Corporation"  means  the  Canadian  Commer 
cial  Corporation  established  by  section  3 ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Supply  and 
Services ; 

"President"  means  the  President  of  the 
Corporation.  R.S.,  c.  35,  s.  2;  1968-69,  c.  28, 
s.  103. 


3.  (1)  There  is  hereby  established,  for  the 
purposes  set  forth  in  section  4,  a  corporation 
to  be  known  as  the  Canadian  Commercial 
Corporation  consisting  of  a  President  appoint 
ed  by  the  Governor  in  Council  and  holding 
office  during  pleasure  and  not  more  than  nine 
or  less  than  five  directors  all  of  whom  shall 
be  appointed  by  the  Governor  in  Council  and 
hold  office  during  pleasure. 

(2)  The  President's  remuneration,  if  he  is 
not  a  member  of  the  public  service  of  Canada, 
shall  be  fixed  by  the  Governor  in  Council. 

(3)  The  Corporation  is  for  all  its  purposes 
an  agent  of  Her  Majesty  and  its  powers  may 
be  exercised  only  as  an  agent  of  Her  Majesty. 
R.S.,  c.  35,s.3. 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre :    Loi    sur    la    Corporation    commerciale 
canadienne.  S.R.,  c.  35,  art.  1. 


2.  Dans  la  presente  loi 

<Conseil»  signifie  le  president  et  les  adminis- 
trateurs  de  la  Corporation ; 

<Corporation»  signifie  la  Corporation  com 
merciale  canadienne  institute  par  1'article 
3; 

<Ministre»  designe  le  ministre  des  Approvi- 
sionnements  et  Services  ; 

<president »  designe  le  president  de  la  Corpo 
ration  ; 

:<reglement»  signifie  un  reglement  etabli  sous 
le  regime  de  1'article  11.  S.R.,  c.  35,  art.  2; 
1968-69,  c.  28,  art.  103. 


Definitions 

«Conseil» 

"Board" 

•Corporation* 
"Corporation" 


•Ministre  » 
"Minister" 

•president » 
"President" 

«reglement» 
"by-law" 


3.  (1)  Est  par  les  presentes  institute,  aux  Corporation 
fins  enoncees  a  Particle  4,  une  corporation 
appelee  Corporation  commerciale  canadienne, 
composee  d'un  president  nomme  a  titre 
amovible  par  le  gouverneur  en  conseil,  et  d'au 
plus  neuf  ou  d'au  moins  cinq  administrateurs, 
tous  nommes  a  titre  amovible  par  le  gouver 
neur  en  conseil. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  fixe  la  remu-  Remuneration 
neration  du  president,  si  ce  dernier  n'est  pas 
membre  de  la  fonction  publique  du  Canada. 

(3)  La  Corporation  est,  a  toutes  ses  fins,  Mandatairede 
mandataire  de  Sa  Majeste  et  elle  ne  peut  "" 
exercer  ses  pouvoirs  qu'en  cette  qualite.  S.R., 

c.  35,  art.  3- 


4.  (1)  The  Corporation  is  established  for         4.  (1)  La  Corporation  est  institute  pour  les  0bieU 
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the  following  purposes : 

(a)  to  assist  in  the  development  of  trade 
between  Canada  and  other  nations ; 

(b)  to  assist  persons  in  Canada 

(i)  to  obtain  goods  and  commodities  from 
outside  Canada,  and 
(ii)  to  dispose  of  goods  and  commodities 
that    are    available    for    export    from 
Canada ; 

(c)  to  exercise  on  behalf  and  under   the 
direction  of  the   Minister  any  powers  or 
functions  vested  in  the  Minister  by  any 
other  Act  that  authorizes  the  Minister  to 
employ  the  Corporation  to  exercise  them ; 
and 

(d)  to  exercise  any  other  powers  or  functions 
conferred  upon  it  by  any  other  Act  or  for 
the  exercise  of  which  it  may  be  employed 
under  any  other  Act. 

(2)  The  Corporation  shall  comply  with  any 
general  or  special  direction  given  by  the 
Governor  in  Council  or  the  Minister  with 
reference  to  carrying  out  its  purposes.  R.S.,  c. 
35,  s.  4. 

5.  (1)  The  Corporation  may  do  such  things 
as  it  deems  expedient  for,  or  conducive  to, 
the  attainment  of  the  purposes  set  forth  in 
section  4;  and,  for  greater  certainty,  but  not 
so  as  to  restrict  the  generality  of  the  foregoing, 
the  Corporation  may  carry  on  the  business  of 

(a)  importing  goods  or  commodities  into 
Canada ;  and 

(b)  exporting  goods  or  commodities  from 
Canada,  either  as  principal  or  as  agent,  in 
such  manner  and  to  such  extent  as  it  deems 
advisable  to  achieve  the  said  purposes. 

(2)  The  generality  of  subsection  (1)  is  not 
restricted  by  any  provision  of  this  Act  other 
than  section  4.  R.S.,  c.  35,  s.  5. 

6.  (1)  The  Corporation  may  employ  such 
officers  or  employees  as  it  deems  necessary  to 
carry  out  this  Act  and  may  determine  their 
conditions  of  employment  and  their  remuner 
ation,  which  shall  be  paid  by  the  Corporation. 

(2)  The  Corporation  has,  under  the  Minis 
ter,  the  control  and  supervision  of  the  officers 
and  employees  employed  under  this  Act.  R.S., 
c.  35,  s.  6. 


fins  suivantes : 

a)  aider  a  1'expansion  du  commerce  entre 

le  Canada  et  d'autres  pays ; 

6)  aider  des  personnes  au  Canada 

(i)  a  obtenir  des  marchandises  et  denrees 
en  dehors  du  Canada,  et 
(ii)  a  placer  des  marchandises  et  denrees 
exportables  du  Canada ; 

c)  exercer,  au  nom  et  sous  la  direction  du 
Ministre,  tous  pouvoirs  ou  fonctions  attri- 
bues  au    Ministre    par   quelque    autre    loi 
autorisant  celui-ci  a  employer  la  Corpora 
tion  pour  les  exercer;  et 

d)  exercer  tous  autres  pouvoirs  ou  fonctions 
a  elle  conferes  par  quelque  autre  loi  ou 
pour  1'exercice  desquels  il  est  loisible  de 
1'employer  en  vertu  d'une  autre  loi. 


(2)  La  Corporation  doit  se  conformer  a 
toute  directive  generale  ou  particuliere,  don- 
nee  par  le  gouverneur  en  conseil  ou  le 
Ministre,  en  ce  qui  concerne  la  realisation  de 
ses  objets.  S.R.,  c.  35,  art.  4. 

5.  (1)  La  Corporation  peut  accomplir  tou- 
tes  choses  qui  lui  semblent  utiles  ou  favorables 
a  la  realisation  des  objets  indiques  a  1'article 
4;    et,   pour   plus   de   certitude,   mais   sans 
restreindre  la  generalite  de  ce  qui  precede, 
elle  peut  faire  les  operations  suivantes : 

a)  1'importation   de    marchandises    ou   de 
denrees  au  Canada ;  et 

b)  1'exportation    de    marchandises    ou    de 
denrees  du  Canada,  en  qualite  de  mandant 
ou  de  mandataire,  de  la  maniere  et  dans  la 
mesure   qu'elle   juge   opportunes   pour   la 
realisation  des  objets  susdits. 

(2)  Nulle  disposition   de   la   presente  loi,  Generalite  mm 

,,        .   i  •     ,   ,         /     ,      i-,  /   restremte 

autre  que  1  article  4,  ne  restremt  la  generalite 
du  paragraphe  (1).  S.R.,  c.  35,  art.  5. 

6.  (1)  La  Corporation  peut  employer  les  Fonctionnaires 

,  .  .  ,          ,  ,   ,,      .  /  et  employes 

fonctionnaires  ou  preposes  qu  elle  juge  neces- 
saires  pour  donner  effet  a  la  presente  loi,  et 
elle  peut  determiner  les  conditions  de  leur 
emploi  ainsi  que  leur  remuneration  versee  par 
la  Corporation. 

(2)  Sous  1'autorite  du  Ministre,  la  Corpora- 
tion  a  le  controle  et  la  surveillance  des 
fonctionnaires  et  preposes  employes  sous  le 
regime  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  35,  art.  6. 
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7.  (1)  The  Corporation  shall  establish  its 
head  office  in  Ottawa  and  may  establish  such 
branch  offices,  either  inside  or  outside  Canada, 
as  it  deems  necessary  to  carry  out  this  Act. 

(2)  The  Corporation  may  provide  office 
accommodation,  supplies  and  equipment  for 
the  Board  and  persons  employed  under  this 
Act.  R.S.,  c.  35,  s.  7. 

8.  (1)  The  Minister  of  Finance  shall,  on 
the  request  of  the  Minister,  from  time  to  time 
deposit  to  the  credit  of  the  Corporation  in 
the  Bank  of  Canada  or  in  a  chartered  bank 
designated  by  the  Minister 

(a)  an  amount  or  amounts  not  exceeding  in 
the  aggregate  ten  million  dollars  to  be  paid 
out  of  unappropriated  moneys  in  the 
Consolidated  Revenue  Fund  at  any  time 
while  this  Act  is  in  force ;  and 
(6)  any  other  advances  or  grants  to  the 
Corporation  that  are  otherwise  authorized 
to  be  made  by  Parliament  from  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 

(2)  The   Governor   in  Council    may  from 
time  to  time  authorize  the  Minister  of  Finance 
to  advance  out  of  any  unappropriated  moneys 
in  the  Consolidated  Revenue  Fund  amounts 
to  the  Corporation  by  way  of  loan  on  such 
terms   and   conditions   as   the   Governor   in 
Council  may  determine,  but  the  aggregate  of 
the  loans  made  under  this  subsection  out 
standing  at  any  time  shall  not  exceed  ten 
million  dollars. 

(3)  Subject  to  repayment  of  the  loans  made 
under  subsection  (2),  the  Corporation  shall 
retain,  for  the  purposes  of  this  Act,  all  moneys 
received  by  it  in  the  course  of  its  business. 

(4)  In  any  transactions  entered  into  by  the 
Corporation  under  any  provisions  of  this  Act 
for  or  on  behalf  of  or  for  the  purposes  of  any 
person  or  any  department  or  agency  of  the 
Government  of  Canada,  the  Corporation  and 
such  person,  department  or  agency  may  agree 
upon    the    amounts    to    be    paid    to    the 
Corporation  to  compensate  it  for  the  costs 
and  proportioned  operating  expenses  incurred 
by  it  in  such  transactions,  and  such  compen 
sation  may  be  recovered  by  the  Corporation 
and   shall   be    paid   to    it    by   such    person, 
department  or  agency. 


7.  (1)  La  Corporation  doit  etablir  son  siege  Siege  social, 
social  a  Ottawa  et  peut  creer,  a  1'interieur  ou 

en  dehors  du  Canada,  les  succursales  qu'elle 
juge  necessaires  a  1'execution  de  la  presente 
loi. 

(2)  La  Corporation  peut  fournir  des  facili-  faciiites,  etc. 
tes,  fournitures  et  accessoires  de  bureau  au 
Conseil  et  aux  personnes  employees  sous  le 
regime  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  35,  art.  7. 

8.  (1)  Le  ministre  des  Finances  doit,  a  la  Subventions  et 
requete  du  Ministre,  deposer  de  temps  a  autre, 

au  credit  de  la  Corporation,  a  la  Banque  du 
Canada  ou  dans  une  banque  a  charte  designee 
par  le  Ministre, 

a)  un  ou  plusieurs  montants  n'excedant 
pas,  dans  1'ensemble,  dix  millions  de  dollars, 
verses  a  meme  les  deniers  non  attribues  du 
Fonds  du  revenu  consolide  en  tout  temps 
pendant  la  duree  de  la  presente  loi ;  et 
6)  toutes  autres  avances  ou  subventions  a 
la  Corporation,  dont  le  Parlement  autorise 
1'octroi  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide. 


(2)  Le    gouverneur    en    conseil     peut,    a  Prets  a  la 

• ,  •  •          ,  •     •    .         j        T-I  •  Corporation 

1  occasion,  autonser  le  ministre  des  rmances 
a  avancer  a  la  Corporation,  sur  les  deniers 
non  attribues  du  Fonds  du  revenu  consolide, 
des  montants  sous  forme  de  pret  aux  conditions 
que  le  gouverneur  en  conseil  peut  determiner, 
mais  le  total  des  prets  consentis  en  vertu  du 
present  paragraphe  et  restant  a  rembourser  a 
une  epoque  quelconque  ne  doit  pas  exceder 
dix  millions  de  dollars. 

(3)  Sous  reserve  du  remboursement  des  prets  La  Corporation 
consentis   en   vertu   du   paragraphe   (2),    la 
Corporation    doit    retenir,    aux    fins    de    la 
presente  loi,  tous  les  deniers  qu'elle  rec.oit  au 

cours  de  ses  operations. 

(4)  Dans  toutes  operations  conclues  par  la  Recuperation 
Corporation  aux  termes  de  la  presente   loi 

pour  le  compte,  au  nom  ou  aux  fins  de 
quelque  personne  ou  d'un  ministere  ou 
organisme  du  gouvernement  du  Canada,  la 
Corporation  et  la  personne,  le  ministere  ou 
1'organisme  dont  il  s'agit  peuvent  convenir 
des  montants  a  verser  a  la  Corporation  pour 
1'indemniser  des  frais  et  des  depenses  de 
fonctionnement  proportionnelles  qu'elle  a 
subis  dans  lesdites  operations.  Cette  indemnite 
peut  etre  recouvree  par  la  Corporation  et  doit 
lui  etre  payee  par  la  personne,  le  ministere 
ou  1'organisme  susdit. 
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(5)  All  moneys  that  are  placed  to  its  credit 
under  this  section  and  all  moneys  received  by 
it   in   the    course    of   its   business   shall    be 
administered  by  the  Corporation  exclusively 
in  furtherance  of  the  purposes  for  which  it  is 
constituted. 

(6)  The   Corporation   shall    establish   and 
maintain  an  accounting  system  satisfactory 
to  the  Minister  and  shall,  wherever  required 
by  him,  render  detailed  accounts  of  its  receipts 
and  expenditures  for  such  period  or  to  such 
day  as  he  designates,  and  all  books  or  records 
of  accounts,  bank  books  and  papers  of  the 
Corporation  shall  at  all  times  be  open  to  the 
inspection  of  the  Minister  or  such  person  as 
he  may  designate. 

(7)  The  accounts  of  the  Corporation  shall 
be  audited  by  the  Auditor  General  of  Canada 
and  his  report  shall  be  included  in  the  annual 
report  of  the  Corporation. 

(8)  Notwithstanding  the  other  provisions  of 
this   section   the    Corporation   shall,   if   the 
Minister    so    directs,    pay    to    the    Receiver 
General  any  part  of  the  moneys  administered 
by  it  that  the  Minister  considers  to  be  in 
excess  of  the  amount  required  for  the  purposes 
of  this  Act. 

(9)  The  Minister  of  Finance  shall,  on  the 
request  of  the  Minister,  from  time  to  time 
deposit  to  the  credit  of  the  Corporation  in 
the  Bank  of  Canada  or  in  a  chartered  bank 
designated    by    the    Minister,    out    of    the 
Consolidated  Revenue  Fund,  all  or  any  part 
of  the  moneys  paid  to  the  Receiver  General 
under  subsection  (8),  if  in  the  opinion  of  the 
Minister  such  moneys  are  again  required  for 
the  purposes  of  this  Act.  R.S.,  c.  35,  s.  8. 


Capacity  as  a  9.  The  Corporation  may,  on  behalf  of  Her 
Majesty,  contract  in  its  corporate  name 
without  specific  reference  to  Her  Majesty. 
R.S.,  c.  35,  s.  9. 

Proceedings  1Q.  Actions,  suits  or  other  legal  proceedings 

in  respect  of  any  right  or  obligation  acquired 
or  incurred  by  the  Corporation  on  behalf  of 
Her  Majesty,  whether  in  its  name  or  in  the 
name  of  Her  Majesty,  may  be  brought  or 
taken  by  or  against  the  Corporation,  in  the 
name  of  the  Corporation  in  any  court  that 
would  have  jurisdiction  if  the  Corporation 
were  not  an  agent  of  Her  Majesty.  R.S.,  c.  35, 
s.  10. 


Return  of  excess 
moneys 


(5)  La  Corporation  doit  administrer,  pour  Administration 
la    poursuite    exclusive    des    objets    de    sa 
constitution,  tous  les  deniers  places  a  son 

credit  en  vertu  du  present  article  et  tous  les 
deniers  qu'elle  regoit  au  cours  de  ses  opera 
tions. 

(6)  La  Corporation  doit  etablir  et  maintenir  Comptabiiite 
un  systeme    de    comptabilite   agree    par   le 
Ministre  et  presenter,  s'il  le  lui  ordonne,  des 
comptes  detailles  de  ses  recettes  et  depenses 

pour  la  periode  ou  au  jour  qu'il  designe.  Tous 
livres  ou  registres  de  comptes,  livrets  de 
banque  et  documents  de  la  Corporation 
doivent,  en  tout  temps,  etre  accessibles  a 
1'inspection  du  Ministre  ou  de  la  personne 
qu'il  peut  designer. 

(7)  Les  comptes   de    la   Corporation   sont  Verification 
verifies  par  1'auditeur  general  du  Canada,  et 

son  rapport  doit  etre  inclus  dans  le  rapport 
annuel  de  la  Corporation. 

(8)  Nonobstant  les  autres  dispositions  du  L'excedent  des 
present   article,   la   Corporation  doit,  si   le 
Ministre  1'ordonne,  verser  au  receveur  general 

toute  partie  des  deniers  administres  par  elle, 
que  le  Ministre  considere  comme  excedant  le 
montant  requis  aux  fins  de  la  presente  loi. 

(9)  Le   ministre   des   Finances   doit,   a  la  Remise  de 
requete  du  Ministre,  deposer  de  temps  a  autre,  4™*^ 
au  credit  de  la  Corporation,  a  la  Banque  du 
Canada  ou  dans  une  banque  a  charte  designee 

par  le  Ministre,  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolide,  la  totalite  ou  quelque  partie  des 
deniers  verses  au  receveur  general  en  confor- 
mite  du  paragraphe  (8),  si  le  Ministre  estime 
que  ces  deniers  sont  de  nouveau  requis  pour 
les  objets  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  35,  art.  8. 

9.  La  Corporation  peut,  pour  le  compte  de  Capacite  comme 
Sa  Majeste,  contracter  en  son  nom  corporatif  Corporative 
sans  mention  specifique  de  Sa  Majeste.  S.R., 
c.  35,  art.  9. 


10.  Des  actions,  poursuites  ou  autres  pro- 
cedures  judiciaires  concernant  un  droit  acquis 
ou  une  obligation  contracted  par  la  Corpora 
tion  pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  soit  en 
son  propre  nom,  soit  au  nom  de  sa  Majeste, 
peuvent  etre  intentees  ou  engagees  par  ou 
centre  la  Corporation,  au  nom  de  cette 
derniere,  devant  toute  cour  qui  aurait  juridic- 
tion  si  la  Corporation  n'etait  pas  mandataire 
de  Sa  Majeste.  S.R.,  c.  35,  art.  10. 
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Corporation  to  12.  (i)  The  Corporation  shall  act  by  reso- 
n  lution  of  the  Board,  which  shall  meet  from 
time  to  time  as  required  by  by-law,  or  on 
reasonable  notice  given  by  the  President  or 
any  two  directors  at  such  convenient  place  as 
may  be  specified  in  the  notice. 
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continued 


(2)  The  President,  or,  in  his  absence,  such 
person  as  may  be  appointed  under  the  by 
laws  or  by  the  directors,  shall  be  chairman  of 
the  Board. 

(3)  Three  members  of  the  Board  constitute 
a  quorum.  R.S.,  c.  35,  s.  12. 

13.  (1)  The  Corporation  shall,  as  soon  as 
possible  after  the  31st  day  of  March  in  each 
year,  and  in  any  event  within  three  months 
thereof,  submit  to  the  Minister  an  annual 
report  of  its  affairs  and  operations  during  the 
twelve-month  period  ending  on  the  31st  day 
of  March,  containing  its  financial  statements 
and  such  information  as  is  required  to  be 
furnished    to    shareholders    by    a    company 
incorporated  under  the  Canada  Corporations 
Act,    and    such    other    information    as    the 
Minister  may  prescribe  and  the  Minister  shall 
forthwith  lay  the  report  before  Parliament,  if 
Parliament  is  then  in  session,  or  within  fifteen 
days  of  the  commencement  of  the  next  session 
of  Parliament. 

(2) 'The  Corporation  shall,  in  addition  to 
making  an  annual  report  under  subsection  (1), 
make  to  the  Minister  such  other  reports  of  its 
affairs  and  operations  or  of  any  particular 
transaction  or  part  of  its  business  as  the 
Minister  may  require.  R.S.,  c.  35,  s.  13. 

14.  (1)  Where  a  person  who  was  a  civil 
servant  or  an  employee  in  the  Public  Service 
immediately  before  his  employment  under 
this  Act  is  retired  from  employment  under 
this  Act,  he  may,  in  accordance  with  the 
Public  Service  Employment  Act,  be  assigned  to 
a  position  in  the  Public  Service  of  the  class 
from  which  he  was  so  retired  or  for  which  he 
is  qualified. 

(2)  A  person  employed  under  this  Act,  who 


11.  Sous  reserve  de  1'approbation  du  gou-  Regiments 
verneur  en  conseil,  la  Corporation  peut  etablir 

les  reglements  qu'elle  juge  necessaires  a 
1'execution  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  35,  art. 
11. 

12.  (1)  La  Corporation  agit  par  resolution  La  Corporation 
du  Conseil,  lequel  se  reunit,  de  temps  a  autre, 

selon  les  prescriptions  des  reglements  ou  sur 
un  avis  raisonnable  donne  par  le  president  ou 
par  deux  administrateurs,  a  1'endroit  appro- 
prie  que  peut  specifier  1'avis. 

(2)  Le  president   ou,   en   son   absence,   la  President  du 

.    *.  /  Conseil 

personne  qui  peut  etre  nommee  aux  termes 
des  reglements  ou  par  les  administrateurs,  est 
president  du  Conseil. 

(3)  Trois  membres  du  Conseil  constituent  Quorum 
un  quorum.  S.R.,  c.  35,  art.  12. 

13.  (1)  Le  plus  tot  possible  apres  le  31  mars  RaPP°rt  annuel 
de  chaque  annee  et,  en  tout  cas,  dans  les  trois 

mois  qui  suivent,  la  Corporation  doit  soumet- 
tre  au  Ministre  un  rapport  annuel  sur  ses 
affaires  et  operations  au  cours  de  la  periode 
de  douze  mois  terminee  le  31  mars,  contenant 
ses  etats  financiers,  avec  les  renseignements 
qu'une  compagnie  constitute  en  corporation 
selon  la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes 
doit  fournir  aux  actionnaires,  et  tels  autres 
renseignements  que  le  Ministre  peut  prescrire. 
Le  Ministre  doit  immediatement  presenter  le 
rapport  au  Parlement,  si  ce  dernier  est  alors 
en  session ;  sinon,  dans  les  quinze  jours  de 
1'ouverture  de  la  session  suivante  du  Parle 
ment. 

(2)  Outre  le  rapport  annuel  prevu  au  Autres  rapports 
paragraphe  (1),  la  Corporation  doit  faire  au 
Ministre  tels  autres  rapports  qu'il  peut  exiger 
sur  ses  affaires  et  operations  ou  sur  une 
operation  determined  ou  quelque  partie  de 
ses  affaires.  S.R.,  c.  35,  art.  13. 

14.  (1)  Lorsqu'une  personne,  qui  etaitfonc-  Ancien 
tionnaire  civil  ou  employe  de  la  Fonction 
publique  immediatement  avant  son  emploi 
selon  la  presente  loi,  est  retiree  de  son  poste 
sous  le  regime  de  la  presente  loi,  il  peut, 
conformement  a  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la 
Fonction  publique,  lui  etre  assigne  un  poste 
dans  la  Fonction  publique  de  la  categorie 
dont  elle  a  ete  ainsi  retiree  ou  pour  lequel 

elle  est  competente. 

(2)  Une  personne  employee  en  vertu  de  la  Avantages 

maintenus 
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immediately  prior  to  his  employment,  held  a 
position  in  the  civil  service  or  was  an 
"employee"  within  the  meaning  of  the  Civil 
Service  Act  or  the  Public  Service  Employment 
Act,  retains  and  is  eligible  to  receive  all  the 
benefits,  except  salary  as  an  employee  in  the 
Public  Service,  that  he  would  have  been 
eligible  to  receive  had  he  remained  an 
employee  in  the  Public  Service.  R.S.,  c.  35, 
s.  14. 


presente  loi,  qui,  immediatement  avant  son 
emploi,  detenait  un  poste  dans  le  service  civil 
ou  etait  un  «employe»  au  sens  de  la  Loi  sur 
le  service  civil  ou  de  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la 
Fonction  publique,  conserve  et  peut  recevoir 
tous  les  avantages,  sauf  un  traitement  d'em- 
ploye  de  la  Fonction  publique,  auxquels  elle 
aurait  eu  droit  si  elle  fut  demeuree  employee 
dans  la  Fonction  publique.  S.R.,  c.  35,  art.  14. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


c)    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  C-7 

An  Act  to  provide  for  the  establishment  of  a 
dairy  commission  for  Canada 


CHAPITRE  C-7 

Loi  prevoyant  la  creation  d'une  Commission 
canadienne  du  lait 


SHORT  TITLE 


Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canadian 

Dairy  Commission  Act.  1966-67,  c.  34,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre :  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  lait. 
1966-67,  c.  34,  art.  1. 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

'Commission"  means  the  Canadian  Dairy 
Commission  established  by  this  Act ; 

'dairy  product"  means  milk,  cream,  butter, 
cheese,  condensed  milk,  evaporated  milk, 
milk  powder,  dry  milk,  ice-cream,  malted 
milk,  sherbet,  or  any  other  product  manu 
factured  wholly  or  mainly  from  milk ; 

'market"  means  to  market  in  interprovincial 

or  export  trade ; 
"milk",  "cream"  "milk"  means  milk  from  cows  and  "cream" 
means  cream  derived  from  such  milk ; 

'Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture ; 


Definitions 

"Commission" 
•  Committion* 

"dairy  product" 
•produit  laitier* 


"market" 

«  commmialiter* 


"Minister" 
•Miniitre* 

"place" 

•  lieu* 

"regulated 
product" 

•produit 
rtgkmente* 


"place"  includes  any  vehicle,  vessel,  railway 

car  or  aircraft ; 
"regulated  product"  means  a  dairy  product 

the  marketing   of  which   is  regulated   or 

prohibited  by  regulations  made  under  this 

Act.  1966-67,  c.  34,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«commercialiser»  signifie  commercialiser  sur 
le  marche  interprovincial  ou  sur  le  marche 
d'exportation ; 

«Commission»  designe  la  Commission  cana 
dienne  du  lait  etablie  par  la  presente  loi; 

«lait»  designe  le  lait  de  vache  et  «creme» 
designe  la  creme  obtenue  de  ce  lait ; 

«lieu»  comprend  tout  vehicule,  navire,  wagon 
ou  aeronef ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  1'Agricul- 
ture; 

«produit  laitier»  designe  le  lait,  la  creme,  le 
beurre,  le  fromage,  le  lait  condense,  le  lait 
evapore,  la  poudre  de  lait,  le  lait  sec,  la 
creme  glacee,  la  farine  lactee,  le  sorbet  ou 
tout  autre  produit  entierement  ou  principa- 
lement  a  base  de  lait ; 

«produit  reglemente»  designe  un  produit 
laitier  dont  la  commercialisation  est  regle- 
mentee  ou  interdite  par  des  reglements 
etablis  aux  termes  de  la  presente  loi.  1966- 
67,  c.  34,  art.  2. 


Definitions 

«commercialiser» 
"market" 


•Commission* 
"Commission" 

«lait»  «creme» 
"mil*" 

.lieu. 
"place" 

«Ministre» 
"Minister" 

•produit  laitier» 
"dairy..." 


•produit 

reglemente» 

"regulated..." 


Commission 
established 


CANADIAN  DAIRY  COMMISSION 

3.  (1)  There  shall  be  a  corporation  to  be 
known  as  the  Canadian  Dairy  Commission 
consisting  of  three  members  appointed  by  the 


COMMISSION  CANADIENNE  DU  LAIT 


3.  (1)  Est  etablie  une  corporation  appelee  Creation  de  la 
Commission  canadienne  du  lait  formee  de  ( 
trois  membres  nommes  par  le  gouverneur  en 
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Governor  in  Council  to  hold  office  during 
pleasure. 

(2)  The  Governor  in  Council  shall  designate 
one  of  the  members  to  be  Chairman  of  the 
Commission  and  one  of  the  members  to  be 
Vice-Chairman  of  the  Commission. 

(3)  The  Chairman  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Commission. 

(4)  Each  member  of  the  Commission  may 
be  paid  such  salary  or  other  remuneration  as 
is  fixed  by  the  Governor  in  Council,  and  may 
be  paid  such  travelling  and  living  expenses 
incurred    by    him    in    connection    with    the 
performance  of  his  duties  as  are  fixed  by  the 
Governor  in  Council. 

Retirement  age        (5)  A  member  ceases  to  hold  office  upon 
reaching  the  age  of  seventy  years. 


Chairman  and 
Vice-Chairman 


Chief  executive 
officer 

Remuneration 
and  expenses 


Temporary 

substitute 

member 


Head  office 


Agent  of  Her 
Majesty 


Contracts 


Property 


Actions 


(6)  If  any  member  of  the  Commission  is 
absent  or  unable   to    act,  the  Governor   in 
Council  may  appoint  a  temporary  substitute 
member    for    such    term     and    upon    such 
conditions  as  the  Governor  in  Council  pre 
scribes. 

(7)  The  head  office  of  the  Commission  shall 
be  in  the  city  of  Ottawa,  but  meetings  of  the 
Commission  may  be  held  at  such  other  places 
as  the  Commission  may  decide.  1966-67,  c.  34, 
s.  3. 

4.  (1)  The  Commission  is  for  all  purposes 
of  this  Act  an  agent  of  Her  Majesty,  and  its 
powers  under  this  Act  may  be  exercised  by  it 
only  as  such  agent. 

(2)  The  Commission  may,  on  behalf  of  Her 
Majesty,  enter  into  contracts  in  the  name  of 
Her  Majesty  or  in  the  name  of  the  Commission. 

(3)  Property  acquired  by  the  Commission 
is  the  property   of  Her   Majesty  and   title 
thereto  may  be  vested  in  the  name  of  Her 
Majesty  or  in  the  name  of  the  Commission. 

(4)  Actions,  suits  or  other  legal  proceedings 
in  respect  of  any  right  or  obligation  acquired 
or  incurred  by  the  Commission  on  behalf  of 
Her  Majesty,  whether  in  its  name  or  in  the 
name  of  Her  Majesty,  may  be  brought  or 
taken  by  or  against  the  Commission  in  the 
name  of  the  Commission  in  any  court  that 
would  have  jurisdiction  if  the  Commission 
were  not  an  agent  of  Her  Majesty.  1966-67,  c. 
34,  s.  4. 


conseil,  qui  occuperont  leur  poste  a  titre 
amovible. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  designe  1'un  President  et 
des    membres    pour    occuper    le    poste    de  v 
president  et  un  autre  pour  occuper  celui  de 
vice-president  de  la  Commission. 

(3)  Le  president  est  le  fonctionnaire  admi-  Fonctionnaire 
nistratif  en  chef  de  la  Commission.  administranf  en 

(4)  Chaque  membre  de  la  Commission  peut  Remuneration 
recevoir  le  traitement  ou  autre  remuneration  e 

que  fixe  le  gouverneur  en  conseil  ainsi  que  les 
frais  de  voyage  et  de  subsistance  encourus  par 
lui  dans  1'exercice  de  ses  fonctions,  tels  qu'ils 
sont  fixes  par  le  gouverneur  en  conseil. 


(5)  Un  membre  cesse  d'occuper  son  poste  Age  de  retrain 
des  qu'il  atteint  soixante-dix  ans. 


(6)  Si  quelque  membre  de  la  Commission 
est    absent    ou   s'il   est    dans    1'impossibilite  pro 
d'agir,  le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer, 
pour  la  duree  et  aux  conditions  qu'il  present, 
un  remplagant  provisoire. 

(7)  Le  siege  social  de  la  Commission  est  Siege  social 
etabli  en  la  ville  d'Ottawa,  mais  les  reunions 

de  la  Commission  peuvent  se  tenir  en  tels 
autres  lieux  que  la  Commission  peut  decider. 
1966-67,  c.  34,  art.  3. 


4.  (1)  A  toutes  les  fins  de  la  presente  loi, 
la  Commission  est  mandataire  de  Sa  Majeste 
et  n'exerce  qu'a  ce  titre  les  pouvoirs  que  lui 
confere  la  presente  loi. 

(2)  La  Commission  peut,  pour  le  compte  de  Contrats 
Sa  Majeste,  conclure  des  contrats  au  nom  de 

Sa  Majeste  ou  au  nom  de  la  Commission. 

(3)  Les  biens  acquis  par  la  Commission  sont  Biens 
devolus  a  Sa  Majeste  et  les  titres  a  ces  biens 
peuvent  etre  etablis  au  nom  de  Sa  Majeste  ou 

au  nom  de  la  Commission. 

(4)  Des  actions,  poursuites  ou  autres  proce-  Actlons 
dures  judiciaires  concernant  un  droit  acquis 

ou  une  obligation  contractee  par  la  Commis 
sion  pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  soit  en 
son  propre  nom,  soit  au  nom  de  Sa  Majeste, 
peuvent  etre  intentees  ou  engagees  par  ou 
contre  la  Commission  au  nom  de  cette 
derniere,  devant  toute  cour  qui  aurait  juridic- 
tion  si  la  Commission  n'etait  pas  mandataire 
de  Sa  Majeste.  1966-67,  c.  34,  art.  4. 
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Functions  of 
Consultative 
Committee 


Remuneration 
and  expenses 


CONSULTATIVE  COMMITTEE 

5.  (1)  The  Minister  shall  appoint  a  Con 
sultative  Committee  consisting  of  a  chairman 
and  eight  other  members. 

(2)  Each  of  the  members  of  the  Consultative 
Committee  shall  be  appointed  for  a  term  not 
exceeding  three  years,  except  that  of  those 
members  first  appointed  three  shall  be 
appointed  for  a  term  of  two  years,  three  shall 
be  appointed  for  a  term  of  three  years  and 
three  shall  be  appointed  for  a  term  of  four 
years.  1966-67,  c.  34,  s.  5. 

6.  (1)  The  Consultative  Committee  shall 
meet    at    such    times    as   are    fixed    by    the 
Commission  and  shall  advise  the  Commission 
on  such  matters  relating  to  the  production 
and    marketing    of    dairy    products    as    are 
referred  to  it  by  the  Commission. 

(2)  The  members  of  the  Consultative  Com 
mittee  may  be  paid  for  their  services  such 
remuneration  and  expenses  as  are  fixed  by 
the  Governor  in  Council.  1966-67,  c.  34,  s.  6. 


COMITE  CONSULTATIF 

5.  (1)  Le  Ministre  doit  nommer  un  comite  Comite 
consultatif  comprenant  un  president  et  huit 
autres  membres. 

(2)  Chaque  membre  du  comite  consultatif  Duree  du 

t  j.i-  mandat  des 

est  nomme  pour  un  mandat  de  trois  ans  au  membres 
plus,  avec  cette  reserve  que,  parmi  les  membres 
nommes  la  premiere  fois,  trois  le  sont  pour  un 
mandat  de  deux  ans,  trois  le  sont  pour  un 
mandat  de  trois  ans,  et  trois  pour  un  mandat 
de  quatre  ans.  1966-67,  c.  34,  art.  5. 


6.  (1)  Le  comite  consultatif  doit  se  reunir  Foncuonsdu 
aux  epoques  que  fixe  la  Commission  et  doit 
conseiller  la  Commission  sur  les  questions 
relatives  a  la  production  et  a  la  commerciali 
sation  des  produits  laitiers  qui  lui  sont 
renvoyees  par  la  Commission. 

(2)  Les    membres    du    comite    consultatif  Remuneration 
peuvent  recevoir  pour  leurs  services  la  remu-  e 
neration  et  les  frais  que  fixe  le  gouverneur  en 
conseil.  1966-67,  c.  34,  art.  6. 


STAFF 

Officers  and  7.  (1)  The  Commission  may 

employees 

(a)  appoint  such  officers  and  employees  as 
are  necessary  for  the  proper  conduct  of  the 
work  of  the  Commission ;  and 

(6)  prescribe  the  duties  of  such  officers  and 
employees  and,  subject  to  the  approval  of 
the  Treasury  Board,  prescribe  the  conditions 
of  their  employment. 

Salaries  and  (2)  The    officers    and    employees    of    the 

Commission  appointed  as  provided  in  subsec 
tion  (1)  shall  be  paid  such  salaries  and 
expenses  as  are  fixed  by  the  Commission  with 
the  approval  of  the  Treasury  Board.  1966-67, 
c.  34,  s.  7. 


PERSONNEL 

7.   (1)   La  Commission  peut  Fonctionnaires 

et  employes 

a)  nommer  les  fonctionnaires  et  employes 
dont  elle  a  besoin  pour  f aire  convenablement 
son  travail ;  et 

b)  prescrire  les  fonctions  de  ces  fonctionnai 
res  et  employes  et,  sous  reserve  de  1'appro- 
bation  du  conseil  du  Tresor,  prescrire  les 
conditions  de  leur  emploi. 

(2)  Les  fonctionnaires  et  employes  de  la  Traitements  et 

/-(  •  f  i  i       •,     i      frais  du 

Commission  nommes   comme  le   prevoit   le  personnei 
paragraphic  (1)  doivent  recevoir  les  traitements 
et    les   frais   que   fixe   la   Commission   avec 
1' approbation  du  conseil  du  Tresor.  1966-67,  c. 
34,  art.  7. 


Objects  of 
Commission 


OBJECTS  OF  THE  COMMISSION 

8.  The  objects  of  the  Commission  are  to 
provide  efficient  producers  of  milk  and  cream 
with  the  opportunity  of  obtaining  a  fair 
return  for  their  labour  and  investment  and  to 
provide  consumers  of  dairy  products  with  a 
continuous  and  adequate  supply  of  dairy 
products  of  high  quality.  1966-67,  c.  34,  s.  8. 


OBJETS  DE  LA  COMMISSION 

8.  Les  objets  de  la  Commission  sont  d'offrir 
aux  producteurs  efficaces  de  lait  et  de  creme 
1'occasion  d'obtenir  une  juste  retribution  de 
leur  travail  et  de  leur  investissement  et 
d'assurer  aux  consommateurs  de  produits 
laitiers  un  approvisionnement  continu  et 
suffisant  de  produits  laitiers  de  bonne  qualite. 
1966-67,  c.  34,  art.  8. 
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Powers 


Inquiries 


Rules  of 
procedure 


POWERS  OF  COMMISSION 

9.  (1)  Subject  to  and  in  accordance  with 
any  regulations  made  under  this  Act,  the 
Commission  may 

(a)  purchase  any  dairy  product  and  pack 
age,  process,  store,  ship,  insure,  import, 
export,  or  sell  or  otherwise  dispose  of  any 
dairy  product  purchased  by  it ; 
(6)  make  payments  for  the  benefit  of 
producers  of  milk  and  cream  for  the  purpose 
of  stabilizing  the  price  of  those  products, 
which  payments  may  be  made  on  the  basis 
of  volume,  quality  or  on  such  other  basis  as 
the  Commission  deems  appropriate ; 

(c)  make    investigations    into    any   matter 
relating  to  the  production,  processing  or 
marketing  of  any  dairy  product,  including 
the  cost  of  producing,  processing  or  market 
ing  that  product ; 

(d)  undertake  and  assist  in  the  promotion 
of  the  use  of  dairy  products,  the  improve 
ment  of  the  quality  and  variety  thereof  and 
the  publication  of  information  in  relation 
thereto ;  and 

(e)  do    all    such    acts    and    things    as    are 
necessary  or  incidental  to  the  exercise  of 
any  of  its  powers  or  the  carrying  out  of  any 
of  its  functions  under  this  Act. 

(2)  For  the  purpose  of  carrying  out  any 
investigation    under    paragraph    (l)(c),    the 
Commission  has  all  the  powers  of  a  commis 
sioner  appointed  under  Part  I  of  the  Inquiries 
Act. 

(3)  The  Commission  may  make  such  rules 
as  it  deems  necessary  for  the  regulation  of  its 
proceedings,  for  the  fixing  of  a  quorum  for 
any  of  its  meetings  and  generally  for  the 
conduct  of  its  activities  under  this  Act.  1966- 
67,  c.  34,s.9. 


POUVOIRS  DE  LA  COMMISSION 

9.  (1)  Sous  reserve  et  en  conformite  de  tous  P°uvoire 
reglements  etablis  aux  termes  de  la  presente 
loi,  la  Commission  peut 

a)  acheter  tout  produit  laitier  et  empaque- 
ter,  traiter,  emmagasiner,  expedier,  assurer, 
importer,  exporter,  vendre   ou   autrement 
aliener  tout  produit  laitier  achete  par  elle ; 

b)  faire  des  paiements  au  profit  des  pro- 
ducteurs  de  lait  et  de  creme  aux  fins  de 
stabiliser    le    prix    de    ces    produits,    ces 
paiements   pouvant    etre    faits   d'apres   le 
volume,  la  qualite  ou  tout  autre  bareme 
que  la  Commission  peut  estimer  approprie ; 

c)  faire  des  recherches  sur  toute  question 
relative  a  la  production,  au  traitement  ou 
a   la    commercialisation    de    tout   produit 
laitier  et  notamment  au  prix  de  revient  de 
la    production,    du    traitement    ou    de    la 
commercialisation  de  ce  produit ; 

d)  encourager    et    aider    a    encourager    la 
consommation  des  produits  laitiers,  1'ame- 
lioration  de  leur  qualite  et  1'augmentation 
de    leur    variete,    et    la    publication    de 
renseignements  y  relatifs ;  et 

e)  faire  tous  actes  et  toutes  choses  necessaires 
ou  accessoires  a  1'exercice  de  ses  pouvoirs 
ou  de  ses  fonctions  aux  termes  de  la  presente 
loi. 

(2)  En  vue  de  poursuivre  des  recherches  Enquetes 
quelconques    prevues    a    1'alinea    (l)c),    la 
Commission  possede  tous  les  pouvoirs  d'un 
commissaire  nomme  selon  la  Partie  I  de  la 

Loi  sur  les  enquetes. 

(3)  La  Commission  peut  etablir  les  regies  Regies  de 

,    ,,  .  ,  ,     •  procedure 

qu  elle  estime  necessaires  pour  regir  ses 
deliberations,  pour  fixer  le  quorum  de  ses 
reunions  et,  en  general,  pour  la  conduite  de 
ses  activites  en  vertu  de  la  presente  loi.  1966- 
67,  c.  34,  art.  9. 


Commission  to 
submit  program 
to  Minister 


DUTIES  OF  COMMISSION 

10.  (1)  Each  year,  following  determination 
by  the  Governor  in  Council  pursuant  to  the 
Agricultural  Stabilization  Act  of  the  total 
amount  to  be  paid  by  the  Agricultural 
Stabilization  Board  to  the  Commission  for 
the  purpose  of  stabilizing  the  price  of  milk 
and  cream,  the  Commission  shall  submit  to 
the  Minister  an  outline  of  the  program  by 
which  it  proposes  to  carry  out  its  functions 
under  this  Act  for  the  following  fiscal  year. 


DEVOIRS  DE  LA  COMMISSION 

10.  (1)  Chaque  annee,  apres  la  determina-  La  Commission 

,    .  ,  .|  doit  soumettre 

tion,  faite  par  le  gouverneur  en  conseil  en  unprogramme 
conformite  de  la  Loi  sur  la  stabilisation  des  au  Ministre 
prix  agricoles,  du  montant  total  a  payer  par 
1'Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles  a  la 
Commission  aux  fins  de  stabiliser  le  prix  du 
lait    et    de    la   creme,    la    Commission   doit 
soumettre  au  Ministre  les  grandes  lignes  du 
programme    grace    auquel    elle    se    propose 
d'exercer   ses    fonctions    aux    termes    de    la 
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(2)  The  Commission  shall  carry  out  its 
functions  under  this  Act  in  a  manner  that  will 
achieve  its  objects  and  meet  its  obligations 
from  the  moneys  available  to  it  under  this 
Act.  1966-67,  c.  34,  s.  10. 

1 1.  In  exercising  its  powers  under  this  Act 
or  the  regulations  in  relation  to  the  importa 
tion  or  exportation  of  any  dairy  product,  the 
Commission  shall  comply  with  any  directions 
from  time  to  time  given  to  it  by  the  Governor 
in  Council  or  the  Minister.  1966-67,  c.  34, 
s.  11. 


presente  loi  pendant  1'annee  financiere  sui- 
vante. 

(2)  La  Commission  doit  exercer  les  fonctions  Fa«on  d'«ercer 
que  lui  assigne  la  presente  loi  de  fac.on  a  * 
realiser  ses   objets   et    a  s'acquitter    de   ses 
obligations  a  1'aide  des  deniers  dont  elle  peut 
disposer  aux  termes  de  la  presente  loi.  1966- 
67,  c.  34,  art.  10. 

11.  Dans  1'exercice  de  ses  pouvoirs  aux  Directives  du 
termes  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  coMe 
en  ce  qui  concerne  1'importation  ou  1'exporta-  Ministre 
tion  de  tout  produit  laitier,  la  Commission 
doit  se  conformer  aux  directives  qui  lui  sont 
donnees  a  1 'occasion  par  le  gouverneur  en 
conseil  ou  le  Ministre.  1966-67,  c.  34,  art.  11. 


REGULATIONS 

Regulations  12.  (l)  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations  regulating  the  marketing  of  any 
dairy  product,  including  regulations 

(a)  providing   for   the    marketing   of   any 
dairy  product  on  a  quota  basis ; 
(6)  designating  the  agencies  through  which 
any  regulated  product  shall  be  marketed ; 

(c)  providing  for  the  issue  of  licences  to 
persons    engaged    in    the    production    or 
processing  of  a  regulated  product  for  market, 
prescribing  the  fees  therefor  and  providing 
for  cancellation  or  suspension  of  licences ; 

(d)  prohibiting  persons  from  engaging  in 
the  marketing  of  any  dairy  product,  or  any 
class,  variety  or  grade  thereof,  in  whole  or 
in  part  except  under  the  authority  of  a 
licence ; 

(e)  prescribing  the  books  and  records  to  be 
kept  by  persons  engaged  in  the  production 
or  processing  of  a  regulated  product  for 
market  and  the  information  to  be  furnished 
by  such  persons ; 

(/)  authorizing  the  Commission  to  fix, 
impose  and  collect  levies  or  charges  from 
persons  engaged  in  the  marketing  of  any 
dairy  product  or  the  production  or  process 
ing  of  a  regulated  product  for  market  and 
for  such  purposes  to  classify  such  persons 
into  groups,  fix  the  levies  or  charges  payable 
by  the  members  of  the  different  groups  and 
to  use  such  levies  or  charges  for  the  purpose 
of  carrying  out  its  functions  under  this  Act ; 
(g)  providing  for  the  seizure  and  disposal 
of  any  regulated  product  marketed  in 
contravention  of  any  regulation  made  under 


REGLEMENTS 

12.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Reglements 
etablir  des  reglements  portant  sur  la  commer 
cialisation  de  tout  produit  laitier,  notamment 
des  reglements 

a)  instituant  pour  la  commercialisation  de 
chaque  produit  laitier  un  systeme  de 
contingentement  ; 

6)  designant  les  organismes  par  1'interme- 
diaire  desquels  tout  produit  reglemente  doit 
etre  commercialise ; 

c)  visant  1'emission  de  permis  aux  personnes 
qui    produisent    ou    traitent    un    produit 
reglemente  en  vue  de  sa  commercialisation, 
prescrivant   les   droits   a   verser   pour   ces 
permis  et  prevoyant  leur  annulation  ou  leur 
suspension ; 

d)  interdisant  a  toutes  personnes  de  se  livrer 
a   la   commercialisation   de    tout   produit 
laitier,  de   quelque   categoric,   variete  ou 
qualite  que  ce  soit,  en  totalite  ou  en  partie, 
a  moins  d'y  etre  autorisees  par  permis ; 

e)  prescrivant  les  livres  et  les  registres  que 
doivent  tenir  les  personnes  qui  produisent 
ou  traitent  un  produit  reglemente  en  vue 
de    sa    commercialisation,    ainsi    que    les 
renseignements   que    doivent    fournir    ces 
personnes  ; 

/)  autorisant  la  Commission  a  fixer,  imposer 
et  percevoir  des  droits  ou  taxes  que  doivent 
verser  les  personnes  qui  se  livrent  a  la 
commercialisation  de  tout  produit  laitier 
ou  qui  produisent  ou  traitent  un  produit 
reglemente  en  vue  de  sa  commercialisation 
et,  a  ces  fins,  ranger  ces  personnes  dans  des 
groupes,  fixer  les  droits  ou  les  taxes  payables 
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(h)  generally,  for  carrying  out  the  purposes 

and  provisions  of  this  Act. 


Regulation  may 
be  general  or 
specific 


Idem 


(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 
may  be  general  or  restricted  to  a  specific  dairy 
product,  area,  or  group  or  class  of  persons. 
1966-67,  c.  34,  s.  12. 


13.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  requiring  the  registration  of 
producers  of  milk  and  cream  as  a  condition 
of  the  making  of  any  payment  under 
paragraph  9(1)(6)  for  the  benefit  of  such 
producers  and  prescribing  the  books  and 
records  to  be  kept  and  the  information  to  be 
furnished  to  the  Commission  by  or  on  behalf 
of  such  producers.  1966-67,  c.  34,  s.  13. 


par  les  membres  des  differents  groupes  et 

utiliser  ces  droits  ou  taxes  pour  1'exercice 

des  fonctions  que  lui  assigne  la  presente 

loi; 

g)  prevoyant    la    saisie    de    tout    produit 

reglemente  commercialise  en  violation  d'un 

reglement  etabli  en  vertu  du  present  article, 

ainsi  que  la  fac.on  d'en  disposer;  et 

h)  visant,  de  fac.on  generale,  la  realisation 

des  objets  de  la  presente  loi  et  1'application 

de  ses  dispositions. 

(2)  Un  reglement  etabli  en  vertu  du  para-  Un  reglement 
graphe  (1)  peut  etre  general  ou  particulier  a  g^LlTou 
un  produit  laitier,   a  une  region  ou  a  un  particulier 
groupe  ou  une  categorie  de  personnes.  1966- 
67,  c.  34,  art.  12. 

13.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Idem 
des  reglements  exigeant  1'enregistrement,  pour 
les  producteurs  de  lait  ou  de  creme,  comme 
condition  prealable  a  1'obtention  d'un  paie- 
ment  effectue  aux  termes  de  1'alinea  9(1)6)  a 
1'avantage  de  ces  producteurs  et  prescrivant 
les  livres  et  registres  a  tenir  ainsi  que  les 
renseignements  a  fournir  a  la  Commission  par 
ces  producteurs  ou  pour  leur  compte.  1966-67, 
c.  34,  art.  13. 


Administration 
expenses  paid 
out  of 
appropriations 
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EXPENDITURES 

14.  All  expenditures  for  salaries,  travelling 
expenses    and    expenses    of    administration, 
excluding  those  that  in  the  opinion  of  the 
Minister  are  directly  attributable  to  action 
taken  by  the  Commission  to  stabilize  the  price 
of  any  dairy  product,  shall  be  paid  out  of 
moneys  appropriated  by  Parliament  for  the 
purpose.  1966-67,  c.  34,  s.  14. 

15.  (1)  There  shall  be  established  in  the 
Consolidated  Revenue  Fund  a  special  account 
to  be  known  as  the  Canadian  Dairy  Commis 
sion    Account,    in    this    section    called    the 
"Account". 

(2)  There  shall  be  credited  to  the  Account 

(a)  all  moneys  received  by  the  Commission 
from  its  operations ; 

(b)  all  licence  fees,  levies  and  charges  paid 
to  the  Commission ; 

(c)  all  loans  made  to  the  Commission  by 
the  Minister  of  Finance  pursuant  to  section 
16 ;  and 

(d)  all  amounts  paid  to  the  Commission  by 


DEFENSES 

14.  Toutes  les  depenses  pour  traitements,  Frais 

/•      •      i  ji    j      •     •  *  »i>         i        d'administration 

frais  de  voyage  et  d  administration,  a  1  exclu-  payeS8uries 
sion  de  celles  qui,  de  1'avis  du  Ministre,  sont  credits  votes 
directement  imputables  aux  mesures  prises 
par  la  Commission  pour  stabiliser  le  prix  de 
quelque  produit  laitier,  doivent  etre  payees 
sur  les  credits  affectes  par  le  Parlement  a 
cette  fin.  1966-67,  c.  34,  art.  14. 

15.  (1)  Est   etabli   au   Fonds   du   revenu  Compte  de  la 

, .  ,  ,  /    •    i  i  '    /-<  Commission 

consohde  un  compte  special  appele  Lompte  canadienne  du 
de  la  Commission  canadienne   du  lait,  au  lait 
present  article  appele  le  «Compte». 


(2)  Doivent  etre  credites  au  Compte  Montants 

creditesau 

a)  tous  les  deniers  re$us  par  la  Commission  compte 
et  provenant  de  ses  operations ; 
6)  tous  les  honoraires  des  permis,  tous  les 
droits    et    toutes    les    taxes    payes    a    la 
Commission ; 

c)  tous  les  prets  consentis  a  la  Commission 
par  le  ministre  des  Finances  conformement 
a  1'article  16;  et 

d)  tous  les  montants  payes  a  la  Commission 
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the  Agricultural  Stabilization  Board  under 
the  Agricultural  Stabilization  Act  for  the 
purpose  of  stabilizing  the  price  of  any  dairy 
product. 

(3)  There  shall  be  paid  out  of  the  Con 
solidated  Revenue  Fund  and  charged  to  the 
Account 

(a)  all  expenditures  under  this  Act,  except 

those  to  be  paid  pursuant  to  section  14; 

and 

(6)  all   amounts  paid   to  the  Minister  of 

Finance  in  repayment  of  loans  made  to  the 

Commission  pursuant  to  section  16  or  as 

interest  on  any  such  loans. 

(4)  No  payment  shall  be  made  out  of  the 
Consolidated    Revenue    Fund    under    this 
section  in  excess  of  the  amount  of  the  balance 
to  the  credit  of  the  Account.  1966-67,  c.  34, 
s.  15. 

16.  (1)  At  the  request  of  the  Commission, 
the  Minister  of  Finance  may,  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund,  make  loans  to 
the  Commission  on  such  terms  and  conditions 
as  are  approved  by  the  Governor  in  Council 
for  the  purpose  of  exercising  any  of  the 
powers  of  the  Commission  described  in 
paragraph  9(l)(a). 

(2)  The  total  amount  outstanding  at  any 
time  of  loans  made  under  subsection  (1)  shall 
not  exceed  one  hundred  million  dollars.  1966- 
67,  c.  34,  s.  16. 


par  1'Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles 
aux  termes  de  la  Loi  sur  la  stabilisation  des 
prix  agricoles  en  vue  de  stabiliser  le  prix  de 
quelque  produit  laitier. 

(3)  Doivent  etre  payes  sur  le  Fonds   du 
revenu  consolide  et  debites  au  Compte 

a)  toutes  les  depenses  ressortissant  a  la 
presente  loi,  sauf  celles  qui  doivent  etre 
payees  conformement  a  1'article  14  ;  et 
6)  tous  les  montants  payes  au  ministre  des 
Finances  en  remboursement  des  prets  con- 
sentis  a  la  Commission  conformement  a 
1'article  16  ou  a  titre  d'interet  sur  de  tels 
prets. 

(4)  II  ne   doit  etre   fait  sur  le  Fonds  du  Limitation 
revenu    consolide,    aux    termes    du    present 
article,  aucun  paiement  en  excedent  du  solde 

au  credit  du  Compte.  1966-67,  c.  34,  art.  15. 


" 


16.  (1)  A  la  demande  de  la  Commission,  Prets  a  la 
le  ministre  des  Finances  peut,  sur  le  Fonds 
du  revenu  consolide  et  selon  les  modalites 
qu'approuve  le  gouverneur  en  conseil,  consen- 
tir  des  prets  a  la  Commission  en  vue  de 
1'exercice  de  1'un  quelconque  des  pouvoirs  de 
la  Commission  mentionnes  a  1'alinea  9(l)a). 


(2)  Le  montant   total  des  prets  consentis  Limitation 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  et  en  circulation 
a  quelque  moment  que  ce  soit  ne  doit  pas 
depasser  cent  millions  de  dollars.  1966-67,  c. 
34,  art.  16. 


Inclusion  of 


Import  Control 
List 


Inspectors 


Powers  of 
inspector 


GENERAL 

17.  The  Governor  in  Council  may  include 
on  the  Import  Control  List  established  under 
the  Export  and  Import  Permits  Act  any  dairy 
product   the   import   of  which  he  deems   it 
necessary    to    control    for    the    purpose    of 
implementing  any  action  taken  under  this 
Act  to  support  the  price  of  that  dairy  product 
or  that  has  the  effect  of  supporting  the  price 
of  that  dairy  product.  1966-67,  c.  34,  s.  17. 

18.  The    Commission    may    appoint    or 
designate  any  person  as  an  inspector  for  the 
purposes  of  this  Act.  1966-67,  c.  34,  s.  18. 

19.  (1)  An  inspector  may  at  any  reasonable 
time  enter  any  place  in  which  he  reasonably 


DISPOSITIONS  GENERALES 

17.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  inclure  inclusion  d'un 
sur  la  liste  de  marchandises  d 'importation  ^ ia iLtede' 
controlee  etablie  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  marchandises 
licences   d' exportation    et    d'importation   tout  ^'importation 

,     .    .    .    .  r    ,  .      ..  ,  .        controlee 

produit  laitier  dont,  a  son  avis,  il  est  necessaire 
de  controler  1'importation  en  vue  de  mettre 
en  osuvre  quelque  mesure  prise  aux  termes  de 
la  presente  loi  pour  soutenir  le  prix  d'un 
produit  laitier  quelconque  ou  qui  a  pour  effet 
d'en  soutenir  le  prix.  1966-67,  c.  34,  art.  17. 

18.  La  Commission  peut  nommer  ou  desi-  inspecteurs 
gner  toute  personne  pour  occuper  le  poste 
d'inspecteur  aux  fins  de  la  presente  loi.  1966- 

67,  c.  34,  art.  18. 

19.  (1)  Un  inspecteur  peut,  a  toute  heure  Pouvoirs  des 
raisonnable,  penetrer  dans  un  lieu  ou,  d'apres  lnspec 
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believes  there  is  any  regulated  product  and 
may  require  any  person  to  produce  for 
inspection  or  for  the  purpose  of  obtaining 
copies  thereof  or  extracts  therefrom,  any 
books,  records  or  documents  relating  to  that 
product. 

(2)  An  inspector  shall  be  furnished  by  the 
Commission  with  a  certificate  of  appointment 
or  designation  and  on  entering  any  place 
under   subsection   (1)   shall,   if  so   required, 
produce  the  certificate  to  the  person  in  charge 
thereof. 

(3)  The  owner  or  persons  in  charge  of  any 
place  described  in  subsection  (1)  and  every 
person  found  therein  shall  give  an  inspector 
all   reasonable    assistance    in    his    power    to 
enable  the  inspector  to  carry  out  his  duties 
and  functions  under  this  Act  and  shall  furnish 
him  with  such  information  with  respect  to 
any  regulated  product  found  therein  as  he 
may  reasonably  require.  1966-67,  c.  34,  s.  19. 


20.  (1)  No  person  shall  obstruct  or  hinder 
an  inspector  in  the  carrying  out  of  his  duties 
or  functions  under  this  Act  or  any  regulation 
made  thereunder. 

(2)  No  person  shall  make  a  false  or 
misleading  statement  either  verbally  or  in 
writing  to  an  inspector  engaged  in  carrying 
out  his  duties  or  functions  under  this  Act  or 
any  regulation  made  thereunder.  1966-67,  c. 
34,  s.  20. 

21.  (1)  Every     person     who,     or     whose 
employee  or  agent,  contravenes  or  fails  to 
comply  with  any  provision  of  this  Act  or  any 
regulation  made  thereunder  is  guilty  of  an 
offence  and  liable 

(a)  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  five  hundred  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  to  both ;  or 
(6)  on  conviction  upon  indictment  to  a  fine 
not  exceeding  two  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  one 
year  or  to  both. 


(2)  In  a  prosecution  for  an  offence  under 
this  section  it  is  sufficient  proof  of  the  offence 
to  establish  that  it  was  committed  by  an 


ce  qu'il  croit  raisonnablement,  se  trouve  un 
produit  reglemente  et  requerir  de  toute 
personne  la  production,  pour  les  inspecter,  de 
tous  livres,  registres  ou  documents  se  rappor- 
tant  a  ce  produit  ou  en  prendre  des  copies  ou 
des  extraits. 

(2)  Un  inspecteur  doit  etre  pourvu  par  la  Certificat  de 
Commission  d'un  certificat  de  nomination  ou    eslgnal 
de  designation  et,  en  penetrant  dans  tout  lieu 

prevu  au  paragraphe  (1)  doit,  s'il  en  est  requis, 
produire  le  certificat  a  la  personne  qui  a  la 
charge  des  lieux. 

(3)  Le  proprietaire  ou  les  personnes  ayant  Aidei 
la  charge  d'un  lieu  decrit  au  paragraphe  (1)    inspec 
et  toute  personne  qui  s'y  trouve  doivent  preter 

a  1'inspecteur  toute  aide  raisonnable  en  leur 
pouvoir  pour  permettre  a  1'inspecteur  d'exercer 
ses  fonctions  en  vertu  de  la  presente  loi  et 
doivent  lui  fournir  les  renseignements  qu'il 
peut  raisonnablement  exiger  concernant  tout 
produit  reglemente  trouve  dans  les  lieux. 
1966-67,  c.  34,  art.  19. 

20.  (1)  Nul  ne  doit  entraver  ni  gener  un  Entraveaun 
inspecteur  agissant  dans  1'exercice  des  fonc 
tions  que  lui  assigne  la  presente  loi  ou  un 
reglement  etabli  en  vertu  de  ladite  loi. 

(2)  Nul  ne  doit  faire  une  declaration  fausse  Fausse 
ou  trompeuse,  verbalement  ou  par  ecrit,  a  un 
inspecteur  agissant  dans  1'exercice  des  fonc 
tions  que  lui  assigne  la  presente  loi  ou  un 
reglement  etabli  en  vertu  de  ladite  loi.  1966- 
67,  c.  34,  art.  20. 


Infractions  et 

penalites 


2 1.  (1)  Toute  personne  qui  a  viole  une 
disposition  de  la  presente  loi  ou  d'un 
reglement  etabli  sous  son  regime,  ou  a  omis 
de  s'y  conformer,  ou  dont  {'employe  ou  1'agent 
a  viole  une  telle  disposition  ou  a  omis  de  s'y 
conformer,  est  coupable  d'une  infraction  et 
encourt 

a)  sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
une  amende  d'au  plus  cinq  cents  dollars  ou 
un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou 
a  la  fois  1'amende  et  1'emprisonnement ;  ou 
6)  sur  declaration  de  culpabilite  sur  un  acte 
d'accusation,  une  amende  d'au  plus  deux 
mille  dollars  ou  un  emprisonnement  d'au 
plus  un  an,  ou  a  la  fois  1'amende  et 
1'emprisonnement. 

(2)  Dans  des  poursuites  pour  infraction  au  infraction  par 
present  article,  le  fait  d'etablir  que  1'infraction         °y 
a  etc  commise  par  un  employe  ou  un  agent 
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employee  or  agent  of  the  accused  whether  or 
not  the  employee  or  agent  is  identified. 

Defence  (3)  Where  it  is  established  in  any  prosecu 

tion  for  an  offence  under  this  section  that  the 
offence  was  committed  by  an  employee  or 
agent  of  the  accused,  it  is  a  defence  to  the 
accused  that  he  exercised  all  due  diligence  to 
prevent  the  commission  of  the  offence.  1966- 
67,  c.  34,s.21. 


de  1'accuse,  que  1'employe  ou  1'agent  soit 
identifie  ou  non,  constitue  une  preuve 
suffisante  de  1'infraction. 

(3)  Lorsqu'il  est  etabli  dans  toute  poursuite  Defense 
pour  infraction  au  present  article  que  1'infrac 
tion  a  ete  commise  par  un  employe  ou  un 
agent  de  1'accuse,  le  fait  pour  ce  dernier 
d 'avoir  exerce  toute  diligence  pour  prevenir 
1'accomplissement  de  1'infraction  constitue 
pour  lui  un  moyen  de  defense.  1966-67,  c.  34, 
art.  21. 


Report  to 
Parliament 


REPORT  TO  PARLIAMENT 

22.  The  Commission  shall,  within  three 
months  after  the  termination  of  each  fiscal 
year,  submit  to  the  Minister  in  such  form  as 
he  may  prescribe,  an  annual  report  of  the 
financial  transactions  and  other  actions  taken 
under  this  Act,  and  the  Minister  shall  lay  the 
report  before  Parliament  within  fifteen  days 
after  the  receipt  thereof  or,  if  Parliament  is 
not  then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen 
days  next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 
1966-67,  c.  34,  s.  22. 


RAPPORT  AU  PARLEMENT 

22.  La  Commission  doit,  dans  les  trois 
mois  qui  suivent  la  fin  de  chaque  annee 
financiere,  soumettre  au  Ministre,  sous  la 
forme  que  ce  dernier  peut  prescrire,  un  rapport 
annuel  des  operations  financieres  et  des  autres 
mesures  prises  en  vertu  de  la  presente  loi,  et 
le  Ministre  doit  presenter  le  rapport  au 
Parlement  dans  un  delai  de  quinze  jours  apres 
qu'il  a  ete  re?u  ou,  si  le  Parlement  n'est  pas 
alors  en  session,  1'un  des  quinze  premiers  jours 
ou  le  Parlement  siege  par  la  suite.  1966-67,  c. 
34,  art.  22. 


Rapport  au 
Parlement 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


S)    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  C-8 

An  Act  to  provide  for  the  establishment  of  a 
Canadian  Film  Development  Corpora 
tion 


CHAPITRE  C-8 

Loi  etablissant  une  Societe  de  developpement 
de  1 'industrie  cinematographique  cana- 
dienne 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canadian 

Film  Development  Corporation  Act.  1966-67,  c. 
78,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Lot  sur  la  Socicti'  de  developpement  de 
I'industrie  cinematographique  canadienne.  1966- 
67,  c.  78,  art.  1. 


Definitions 

"Canadian 
feature  film" 
•long..,* 

"Corporation" 
•Societe* 


"film  activity" 
«oc(ivite'...» 


"film-maker" 
*cineaste» 

"film 

production" 

•production...* 

"film 

technician" 

*technicien...» 

"Minister" 
«Afini«(re» 


INTERPRET  ATION 

2.  In  this  Act 

"Canadian    feature    film"    and    "Canadian 

feature  film  production"  have  the  meanings 

assigned  by  subsection  10(2) ; 
"Corporation"   means   the   Canadian   Film 

Development  Corporation  established  by 

section  3 ; 
"film  activity"  means  any  activity  in  relation 

to  the  production,  distribution,  projection 

or  exhibition  of  films ; 
"film-maker"    means    a    person    creatively 

engaged  in  film  production ; 
"film  production"  means  the  creative,  artistic 

and  technical  process  of  producing  a  film ; 

"film  technician"  means  a  person  engaged  in 
the  technical  or  administrative  aspects  of 
film  production ; 

"Minister"  means  the  Secretary  of  State  of 
Canada.  1966-67,  c.  78,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«activite  cinematographique »  designe  toute 
activite  liee  a  la  production,  la  distribution, 
la  projection  ou  la  presentation  de  films ; 

«cineaste»  designe  toute  personne  qui  parti- 
cipe,  en  qualite  de  createur,  a  la  production 
d'un  film ; 

«long  metrage  canadien»  et  «production  de 
long  metrage  canadien»  ont  le  sens  qu'at- 
tribue  a  ces  expressions  le  paragraphic  10(2) ; 

«Ministre»  designe  le  secretaire  d'Etat  du 
Canada ; 

«production  d'un  film»  designe  1 'ensemble 
des  operations  creatrices,  artistiques  et 
techniques  qu'exige  la  production  d'un 
film; 

«Societe»  designe  la  Societe  de  developpement 
de  I'industrie  cinematographique  cana 
dienne  constitute  par  1'article  3 ; 

«technicien  du  film»  designe  une  personne 
engagee  dans  1'aspect  technique  ou  admi- 
nistratif  de  la  production  d'un  film.  1966- 
67,  c.  78,  art,  2. 


Definitions 

•activity 
cinematogra- 
phique» 
"film  activity' 

«cineaste» 
"film-makei" 


•long  metrage 

canadien» 

"Canadian..." 

«Miniatre» 
"Minister" 

•production 
d'un  film* 
"film  production" 


«Societe» 
"Corporation" 


•technicien  du 

film* 

"film  technician" 
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Corporation 
established 


Appointment  of 
members 


CANADIAN  FILM  DEVELOPMENT  CORPORATION 

3.  A  corporation  is  hereby  established  to 
be  known  as  the  Canadian  Film  Development 
Corporation,  consisting  of  six  members  to  be 
appointed  by   the   Governor  in  Council   as 
provided  in  section  4  and  the  person  holding 
office  from  time  to  time  as  Government  Film 
Commissioner.  1966-67,  c.  78,  s.  3. 

4.  (1)  Each  of  the  members  of  the  Corpo 
ration  to  be  appointed  as  provided  in  this 
section  shall  be  appointed  to  hold  office  for  a 
term  of  five  years,  except  that  of  those  first 
appointed  three  shall  be  appointed  for  a  term 
of  three  years  and  three  shall  be  appointed 
for  a  term  of  five  years. 

(2)  The  Governor  in  Council  shall  designate 
one  of  the  members  of  the  Corporation  to 
serve  as  chairman  of  the  Corporation  during 
pleasure  who  may  receive  a  yearly  honorarium 
to  be  determined  by  the  Governor  in  Council. 

Re-appointment       (3)  A  retiring  member  of  the  Corporation  is 
eligible  for  re-appointment. 


Chairman 


Vacancy 


Eligibility  of 
members 


(4)  When  a  member  ceases  to  be  a  member 
before  the  end  of  the  term  for  which  he  was 
appointed,  the  Governor  in  Council  shall 
appoint  a  person  to  be  a  member  for  the 
remainder  of  that  term.  1966-67,  c.  78,  s.  4. 

5.  No  person  is  eligible  to  be  appointed  or 
to  hold  office  as  a  member  of  the  Corporation 
who  has,  directly  or  indirectly  and  individu 
ally  or  as  a  shareholder,  partner  or  otherwise, 
any  pecuniary  interest  in  commercial  film 
activity.  1966-67,  c.  78,  s.  5. 


Remuneration  5.  Each  member  of  the  Corporation,  other 
than  the  Government  Film  Commissioner  or 
other  member  of  the  public  service  of  Canada, 
may  be  paid  such  remuneration  for  each  day 
he  attends  any  meeting  of  the  Corporation  as 
may  be  fixed  by  by-law  of  the  Corporation, 
and  each  member  of  the  Corporation  is 
entitled  to  be  paid  reasonable  travelling  and 
living  expenses  incurred  by  him  while  absent 
from  his  ordinary  place  of  residence  in  the 
course  of  his  duties  under  this  Act.  1966-67,  c. 
78,  s.  6. 


SOCIETE  DE  DEVELOPPEMENT  DE  L'INDUSTRIE 
CINEMATOGRAPHIQUE  CANADIENNE 

3.  Est    par    les    presentes    institute    une  Constitution  de 
corporation,  appelee  la  Societe  de  developpe- 

ment  de  1'industrie  cinematographique  cana- 
dienne.  Elle  se  compose  de  six  membres  que 
nomme  le  gouverneur  en  conseil  comme  le 
prevoit  1'article  4  et  de  la  personne  occupant 
le  poste  de  commissaire  du  gouvernement  a 
la  cinematographic.  1966-67,  c.  78,  art.  3. 

4.  (1)  Chaque   membre    de    la   Societe   a  Nomination  des 
nommer  comme  le  prevoit  le  present  article  " 

doit  1'etre  pour  un  mandat  de  cinq  ans. 
Toutefois,  parmi  les  membres  nommes  la 
premiere  fois,  trois  le  sont  pour  un  mandat 
de  trois  ans  et  trois  le  sont  pour  un  mandat 
de  cinq  ans. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  designe  un  des  President 
membres  de  la  Societe  pour  en  etre,  a  titre 
amovible,  le  president  qui  peut  recevoir  un 
honoraire  annuel  que  determine  le  gouverneur 
en  conseil. 


(3)  Tout  membre   de   la  Societe  dont   le 
mandat  prend  fin  peut  etre  nomme  pour  un 
nouveau  mandat. 

(4)  Lorsqu'une  personne  cesse  d'etre  mem-  Vacance 
bre  avant  1'expiration  du  mandat  pour  lequel 

elle  a  ete  nommee,  le  gouverneur  en  conseil 
doit  nommer  quelqu'un  d'autre  pour  le  reste 
de  ce  mandat.  1966-67,  c.  78,  art.  4. 

5.  Ne  peut  etre  nomme  ni  demeurer  membre 
de    la    Societe    quiconque,    directement    ou 
indirectement  ,  individuellement  ou  en  qualite 
d'actionnaire  ou  de  partenaire  ou  a  quelque 
autre  titre,  detient  un  interet  pecuniaire  dans 
1'activite    cinematographique    commerciale. 
1966-67,  c.  78,  art.  5. 

6.  Chaque  membre  de  la  Societe,  a  1'excep-  Remuneration 

,  ,  .     %  et  frais 

tion  du  commissaire  du  gouvernement  a  la 
cinematographic  ou  autre  membre  de  la 
fonction  publique  du  Canada,  peut  recevoir, 
pour  chaque  jour  ou  il  assiste  a  une  reunion 
de  la  Societe,  la  remuneration  que  peuvent 
prevoir  les  reglements  administratifs  de  la 
Societe.  II  a  droit  en  outre  au  remboursement 
des  frais  raisonnables  de  deplacement  et  de 
subsistance  qu'il  encourt  alors  qu'il  s'absente 
de  sa  residence  ordinaire  dans  1'execution  des 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi.  1966- 
67,  c.  78,  art.  6. 
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Quorum 


Vacancies 


Vice-chairman 


7.  A    majority    of    the    members    of    the 
Corporation  constitutes   a   quorum   for   the 
transaction  of  the  business  of  the  Corporation. 
1966-67,  c.  78,  s.  7. 

8.  A  vacancy  in  the  membership  of  the 
Corporation  does  not  impair  the  right  of  the 
remainder  to  act.  1966-67,  c.  78,  s.  8. 

9.  The  Corporation  may  designate  one  of 
its    members    to    be    vice-chairman    of    the 
Corporation  who  shall,  in  the  event  of  the 
absence  or  incapacity  of  the  chairman  or  if 
the    office    of    chairman    is    vacant,    act    as 
chairman.  1966-67,  c.  78,  s.  9. 


7.  Une  majorite  des  membres  de  la  Societe  Quorum 
constitue  un  quorum  pour  1'expedition  des 
affaires  de  la  Societe.  1966-67,  c.  78,  art,  7. 


8.  Une  vacance  au  sein  de  la  Societe  ne 
diminue  pas  le  droit  d'agir  des  autres  membres.  ™™  ' 
1966-67,  c.  78,  art.  8. 

9.  La  Societe  designe,  pour  occuper  le  poste  Vice-president 
de  vice-president  de  la  Societe,  un  de  ses 
membres  qui  agit  en  qualite  de  president  si 

celui-ci  s'absente  ou  est  incapable  de  remplir 
ses  fonctions,  ou  si  la  charge  devient  vacante. 
1966-67,  c.  78,  art.  9. 


Objects 


Significant 

Canadian 

content 


OBJECTS  AND  POWERS 

10.  (1)  The  objects  of  the  Corporation  are 
to  foster  and  promote  the  development  of  a 
feature  film  industry  in  Canada,  and  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  the 
Corporation  may,  in  furtherance  of  its  objects, 

(a)  invest  in  individual  Canadian  feature 
film  productions  in  return  for  a  share  in  the 
proceeds  from  any  such  production ; 

(b)  make  loans  to  producers  of  individual 
Canadian    feature    film    productions    and 
charge  interest  thereon ; 

(c)  make   awards   for   outstanding  accom 
plishments  in  the  production  of  Canadian 
feature  films ; 

(d)  make  grants  to  film-makers  and  film 
technicians  resident   in  Canada  to  assist 
them  in  improving  their  craft ;  and 

(e)  advise    and    assist    the    producers    of 
Canadian  feature  films  in  the  distribution 
of  such  films  and  in  the  administrative 
functions  of  feature  film  production. 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a 
"Canadian  feature  film"  or  "Canadian  feature 
film  production"  is  a  feature  film  or  feature 
film  production  in  respect  of  which  the 
Corporation  has  determined 

(a)  that  the  completed  film  will,  in  the 
judgment  of  the  Corporation,  have  a 
significant  Canadian  creative,  artistic  and 
technical  content,  and  that  arrangements 
have  been  made  to  ensure  that  the  copyright 
in  the  completed  film  will  be  beneficially 


OBJETS  ET  POUVOIRS 

10.  (1)  La  Societe  a  pour  objet  de  favoriser  0bJets 
et    d'encourager    le    developpement    d'une 
industrie  du  long  metrage  au  Canada  et,  a 
cette    fin,    elle    peut,    sans    restreindre    la 
generalite  de  ce  qui  precede, 

a)  faire  des  placements  dans  des  productions 
de  longs  metrages  canadiens  realises  indivi- 
duellement,  en  contrepartie  d'une  partici 
pation  aux  benefices  qui  en  decoulent ; 

b)  consentir  des  prets  aux  producteurs  de 
longs  metrages  canadiens  realises  indivi- 
duellement   et   exiger   un   interet   sur   ces 
prets; 

c)  accorder  des  recompenses  pour  les  reussi- 
tes  remarquables   dans   la   production  de 
longs  metrages  canadiens ; 

d)  accorder  aux  cineastes  et  techniciens  du 
film  qui  resident  au  Canada  des  subventions 
pour  les  aider  a  accroitre  leur  competence 
technique;  et 

e)  conseiller  et   aider   les   producteurs  de 
longs  metrages  canadiens,  en  ce  qui  concerne 
la  distribution  de  ces  films  et  les  taches 
administratives  liees  a  la  production  de 
longs  metrages. 

(2)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  1'expression  Caractere 
«long  metrage  canadien»  ou  «production  de  appreciable 
long    metrage    canadien»    designe    un    long 
metrage  ou  production  d'un  long  metrage  au 
sujet  duquel  la  Societe  a  etabli 

a)  que,  une  fois  acheve,  le  film,  de  1'avis  de 
la  Societe,  possedera,  par  sa  creation,  son 
cote  artistique  ou  son  aspect  technique,  un 
caractere  canadien  appreciable  et  que  des 
ententes  ont  ete  conclues  afin  d'assurer 
qu'un  particulier  residant  au  Canada,  une 
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Corporation  not 
a  partner 


owned  by  an  individual  resident  in  Canada, 
by  a  corporation  incorporated  under  the 
laws  of  Canada  or  a  province  or  by  any 
combination  of  such  persons ;  or 
(b)  that  provision  has  been  made  for  the 
production  of  the  film  under  a  co-production 
agreement  entered  into  between  Canada 
and  another  country. 

(3)  The  Corporation  shall  not  be  regarded 
as  a  partner  in  any  film  production  in  which 
it  may  invest  and  its  liability  shall  be  limited 
to  the  amount  of  its  investment  in  the 
production. 

Consultation  (4)  The  Corporation  shall,  to  the  greatest 

possible  extent  consistent  with  the  perform 
ance  of  its  duties  under  this  Act,  consult  and 
cooperate  with  departments,  branches  and 
agencies  of  the  Government  of  Canada  and 
of  the  governments  of  the  provinces  having 
duties,  or  having  aims  or  objects,  related  to 
those  of  the  Corporation.  1966-67,  c.  78,  s.  10. 


corporation  constitute  en  vertu  des  lois  du 
Canada  ou  d'une  province,  ou  combinaison 
quelconque  de  ces  personnes  detiendra  le 
droit  d'auteur  relatif  au  film  acheve ;  ou 
6)  que  des  mesures  ont  ete  prises  pour  que 
le  film  soit  produit  aux  termes  d'un  accord 
de  coproduction  intervenu  entre  le  Canada 
et  un  pays  etranger. 

(3)  La  Societe  n'est  pas  reputee  associee  La  Societe  n'est 
dans  la  production  d'un  film  dans  lequel  elle  pas 

peut  placer  des  fonds.  Sa  responsabilite  se 
limite  au  montant  de  sa  mise  de  fonds  dans 
la  production. 

(4)  La  Societe  doit,  dans  la  plus  grande  Consultation  et 

.•ii  it       *       ,  •  i       f  collaboration 

mesure  compatible  avec  1  execution  des  fonc- 
tions  que  lui  attribue  la  presente  loi,  entrer 
en  consultation  et  collaborer  avec  les  ministe- 
res,  directions  et  organismes  du  gouvernement 
du  Canada  et  des  gouvernements  provinciaux 
dont  les  attributions  ou  les  buts  s'apparentent 
a  ceux  de  la  Societe.  1966-67,  c.  78,  art.  10. 


Executive 
director  and 
secretary 


Direction  and 
work  of  staff 


ORGANIZATION 

Meetings  1 X.  The  members  of  the  Corporation  shall 

meet  at  such  times  and  places  as  they  deem 
necessary  but  shall  meet  at  least  six  times  a 
year.  1966-67,  c.  78,  s.  11. 

12.  (1)  The  Governor  in  Council  may  on 
the  recommendation  of  the  Corporation 
appoint  an  executive  director  of  the  Corpora 
tion  and  a  secretary  of  the  Corporation  who 
shall  hold  office  during  pleasure  and  shall  be 
paid  such  salaries  as  are  fixed  by  the  Governor 
in  Council. 

(2)  The  executive  director  is  the  chief 
executive  officer  of  the  Corporation  and  has 
supervision  over  and  direction  of  the  work 
and  staff  of  the  Corporation,  and  the  executive 
director  may  attend  the  meetings  of  the 
Corporation.  1966-67,  c.  78,  s.  12. 

By-laws  13.  The  Corporation  may,  subject  to  the 

approval  of  the  Minister,  make  by-laws  for 
the  regulation  of  its  proceedings  and  generally 
for  the  conduct  and  management  of  its 
activities.  1966-67,  c.  78,  s.  13. 

Advisory  Group  14.  The  Minister  may,  on  the  recommen 
dation  of  the  Corporation,  appoint  an 
Advisory  Group  broadly  representative  of  the 
professional  associations,  exhibitors,  distribu 
tors  and  unions  in  the  Canadian  film  industry 


ORGANISATION 

1 1.  Les  membres  de  la  Societe  se  reunissent  Reunions 
aux    epoques    et    aux    lieux    qu'ils    jugent 
necessaires.  Us  doivent  cependant  se  reunir 

au  moins  six  fois  1'an.  1966-67,  c.  78,  art.  11. 

12.  (1)  Sur  recommandation  de  la  Societe,  Directeur  et 
le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer  a  litre 
amovible  un  directeur  et  un  secretaire  de  la 
Societe  qui  recevront  les  traitements  fixes  par 

le  gouverneur  en  conseil. 


' 


(2)  Le  directeur  est  le  fonctionnaire  admi-  Direction  de 
nistratif  en  chef  de  la  Societe  ;  il  en  surveille 
et  dirige  1'activite  et  le  personnel.  II  peut 
assister  aux  reunions  de  la  Societe.  1966-67,  c. 
78,  art.  12. 


13.  Sous  reserve  de  1'approbation  du  Minis-  Regiements 

._,.,,  »  i-   j  i  •>!  administrates 

tre,  la  Societe  peut  edicter  des  reglements 
administratifs  regissant  ses  deliberations  et, 
en  general,  concernant  la  conduite  et  la 
gestion  de  son  activite.  1966-67,  c.  78,  art.  13. 

14.  Sur  la  recommandation  de  la  Societe,  Gr°Ttif 
le  Ministre  peut  nommer  un  groupe  consultatif 

qui  represente  de  fagon  generale  les  associa 
tions  professionnelles,  les  exploitants  de  salles, 
les  distributeurs  et  les  syndicats  et  1'industrie 
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and  including  other  qualified  persons,  to 
advise  the  Corporation  on  matters  which  the 
Minister  or  the  Corporation  may  refer  to  it. 
1966-67,  c.  78,  s.  14. 


Staff  and  special 
advisers 


Application  of 


Act 

Corporation 
agent  of  Her 
Majesty 


Contracts 


Property 


Proceedings 


15.  The   Corporation   may   employ   such 
officers  and  employees  and  such  technical 
and    professional    advisers    as    it    considers 
necessary    for    the    proper    conduct    of    its 
activities  at  such  remuneration  and  upon  such 
other  terms  and  conditions  as  it  deems  fit. 
1966-67,  c.  78,  s.  15. 

16.  The  Public  Service  Superannuation  Act 
does    not    apply    to    the    members    of    the 
Corporation  as  such.  1966-67,  c.  78,  s.  16. 

17.  (1)  The  Corporation  is,  for  all  purposes 
of  this  Act,  an  agent  of  Her  Majesty,  and  its 
powers  under  this  Act  may  be  exercised  only 
as  an  agent  of  Her  Majesty. 

(2)  The  Corporation  may,  on  behalf  of  Her 
Majesty,  enter  into  contracts  in  the  name  of 
Her  Majesty  or  in  the  name  of  the  Corporation. 

(3)  Property  acquired  by  the  Corporation 
is  the  property   of  Her   Majesty  and   title 
thereto  may  be  vested  in  the  name  of  Her 
Majesty  or  in  the  name  of  the  Corporation. 

(4)  Actions,  suits  or  other  legal  proceedings 
in  respect  of  any  right  or  obligation  acquired 
or  incurred  by  the  Corporation  on  behalf  of 
Her  Majesty,  whether  in  its  name  or  in  the 
name  of  Her  Majesty,  may  be  brought  or 
taken  by  or  against  the  Corporation  in  the 
name  of  the  Corporation  in  any  court  that 
would  have  jurisdiction  if  the  Corporation 
were  not  an  agent  of  Her  Majesty.  1966-67,  c. 
78,  s.  17. 


cinematographique  du  Canada  et  ou  peuvent 
sieger  d'autres  personnes  competentes,  pour 
conseiller  la  Societe  au  sujet  des  questions 
que  le  Ministre  ou  la  Societe  peuvent  lui 
soumettre.  1966-67,  c.  78,  art.  14. 

15.  La  Societe  peut  employer  les  fonction-  Personnel  et 
naires  et  employes  ainsi  que  les  conseillers 
techniques  et  professionnels  qu'elle  considere 
necessaires  pour  son  bon  fonctionnement  selon 
les  modalites,  en  ce  qui  concerne  le  traitement 
et  les  autres  conditions  de  travail,  qu'elle  juge 
appropriees.  1966-67,  c.  78,  art.  15. 


Contrats 


16.  La  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique  ne  s'applique  pas  aux  membres  de  la 
Societe  en  tant  que  tels.  1966-67,  c.  78,  art.  16. 

17.  (1)  A  toutes  les  fins  de  la  presente  loi, 
la  Societe  est  mandataire  de  Sa  Majeste  et 
n'exerce  qu'a  ce  titre  les  pouvoirs  que  lui 
confere  la  presente  loi. 

(2)  La  Societe  peut,  pour  le  compte  de  Sa 
Majeste,  conclure  des  contrats  au  nom  de  Sa 
Majeste  ou  au  nom  de  la  Societe. 

(3)  Les  biens  qu'acquiert  la  Societe  sont  Biens 
devolus  a  Sa  Majeste.  Les  titres  a  ces  biens 
peuvent  etre  etablis  au  nom  de  Sa  Majeste  ou 

au  nom  de  la  Societe. 

(4)  Les  actions,  poursuites  ou  autres  proce- 
dures  judiciaires  concernant  un  droit  acquis 
ou  une  obligation  contracted  par  la  Societe 
pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  soit  en  son 
propre  nom,  soit   au  nom   de  Sa   Majeste, 
peuvent  etre  intentees  ou  engagees  par  ou 
centre  la  Societe,  au  nom  de  cette  derniere, 
devant  toute  cour  qui  serait  competente  si  la 
Societe  n'etait  pas  mandataire  de  Sa  Majeste. 
1966-67,  c.  78,  art.  17. 


Application  de 
la  Loi  aur  la 
pension  de  la 
Fonction 

pubhque 

La  Societe  eat 
mandataire  de 
Sa  Majeste 


Appropriation 


Canadian  Film 


Account 


Amounts  to  be 
charged  to 
Account 


FINANCIAL 

18.  (1)  There  is  hereby  appropriated  for 
the  purposes  of  this  Act  the  sum  of  ten  million 
dollars  to  be  paid  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  from  time  to  time  as  required 
pursuant  to  this  Act. 

(2)  There    shall    be    established    in    the 
Consolidated  Revenue  Fund  a  special  account 
to  be  known  as  the  Canadian  Film  Develop 
ment  Advance  Account. 

(3)  All  amounts  required  for  the  purposes 
of  paragraphs  10(1K«)  and  (6)  shall  be  paid 


DISPOSITIONS  FINANCIERES 

18.  (1)  Est  par  les  presentes  affecte  aux  Credits 
objets  de  la  presente  loi  un  credit  de  dix 
millions  de  dollars,  a  prelever  sur  le  Fonds  du 
revenu  consolide,  selon  les  besoins  auxquels 
pourvoit  la  presente  loi. 

(2)  Est  etabli  au  Fonds  du  revenu  consolide  Compte  des 
un  compte  special,  appele  Compte  des  avances 

de  la  Societe  de  developpement  de  1'industrie 
cinematographique  canadienne. 

(3)  Tous  les  montants  necessaires  aux  fins 
des  alineas  10(l)a)  et  6)  doivent  etre  payes 
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(a)  out    of   the    amount    appropriated   by 

subsection  (1),  or 

(6)  out  of  amounts  credited  to  the  Account 

under  subsection  (4), 

and  shall  be  charged  to  the  Canadian  Film 
Development  Advance  Account. 

Amounts  to  be         (4)  All  amounts  received  by  the  Corporation 

credited  to  fie 

Account  as    or    on    account    of    proceeds    from    any 

production  in  which  the  Corporation  has 
invested  under  paragraph  10(l)(a)  or  as  or  on 
account  of  the  principal  amount  of  or  interest 
on  any  loan  made  by  it  under  paragraph 
10(1)(6),  shall  be  paid  by  the  Corporation  to 
the  Receiver  General  to  be  deposited  in  the 
Consolidated  Revenue  Fund  and  credited  to 
the  Canadian  Film  Development  Advance 
Account. 

Other  expenses        (5)  All  amounts  required 

(a)  for  the  purposes  of  paragraphs  10(l)(c), 
(d)  and  (e),  and 

(b)  for  the  payment  of  salaries  and  other 
expenses,  including  expenses  of  administra 
tion,  under  this  Act, 

shall  be  paid  out  of  the  amount  appropriated 
by  subsection  (1)  and  shall  be  charged  to 
budgetary  expenditures.  1966-67,  c.  78,  s.  18. 

AUDIT 

Audlt  19.  The  accounts  and  financial  transactions 

of  the  Corporation  shall  be  audited  annually 
by  the  Auditor  General  of  Canada,  and  a 
report  of  the  audit  shall  be  made  to  the 
Corporation  and  to  the  Minister.  1966-67,  c. 
78,  s.  19. 

REPORT  TO  PARLIAMENT 

Report  20.  The  chairman  of  the  Corporation  shall, 

within  three  months  after  the  termination  of 
each  fiscal  year,  transmit  to  the  Minister  a 
statement  in  such  form  as  the  Minister  may 
prescribe  relating  to  the  activities  of  the 
Corporation  for  that  fiscal  year,  including  the 
financial  statements  of  the  Corporation  and 
the  Auditor  General's  report  thereon,  and  the 
Minister  shall  cause  such  statement  to  be  laid 
before  Parliament  within  fifteen  days  after 
the  receipt  thereof  or,  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 
1966-67,  c.  78,  s.  20. 


Autres  frais 


a)  sur  le  credit  prevu  par  le  paragraphe  (1), 

ou 

6)  sur  les  montants  credit  es  au  Compte  en 

vertu  du  paragraphe  (4), 
et    doivent    etre    imputes    au    Compte    des 
avances  de  la  Societe  de  developpement  de 
1'industrie  cinematographique  canadienne. 

(4)  Tous  les  montants  que  la  Societe  re<joit  Sommes  a  porter 
a  titre  ou  a  compte  de  benefices  provenant  " 
d'une  production  dans  laquelle  la  Societe  a 

place  des  fonds  en  vertu  de  1'alinea  10(l)a), 
ou  a  titre  ou  a  compte  du  principal  ou  de 
1'interet  d'un  pret  qu'elle  a  consenti  en  vertu 
de  1'alinea  10(1)6),  doivent  etre  payes  par  la 
Societe  au  receveur  general  pour  etre  deposes 
au  Fonds  du  revenu  consolide  et  credites  au 
Compte  des  avances  de  la  Societe  de  develop 
pement  de  1'industrie  cinematographique 
canadienne. 

(5)  Tous  les  montants  requis 

a)  pour  les  objets  des  alineas  10(l)c),d)  et 
e),et 

b)  pour   le    paiement    des    traitements   et 
1'acquittement  des  autres  depenses,  notam- 
ment  les  frais  d'administration,  qu'autorise 
la  presente  loi, 

doivent  etre  preleves  sur  le  credit  prevu  par 
le  paragraphe  (1)  et  imputes  aux  depenses 
budgetaires.  1966-67,  c.  78,  art.  18. 

VERIFICATION 

19.  L'auditeur  general  du  Canada  verifie  Verification 
chaque  annee  la  comptabiliteet  les  operations 
financieres  de  la  Societe.  Un  rapport  portant 
sur  cette  verification  doit  etre  presente  a  la 
Societe  et  au  Ministre.  1966-67,  c.  78,  art.  19. 


RAPPORT  AU  PARLEMENT 

20.  Dans  les  trois  mois  qui  suivent  la  fin  RaPP°rt 
de  chaque  annee  financiere,  le  president  de 
la  Societe  doit  transmettre  au  Ministre  un 
expose,  etabli  selon  la  forme  que  peut  prescrire 
le  Ministre,  portant  sur  1'activite  de  la  Societe 
durant  ladite  annee,  comprenant  notamment 
les  etats  financiers  de  la  Societe  et  le  rapport 
de  1'auditeur  general  a  ce  sujet.  Le  Ministre 
doit  faire  deposer  ce  rapport  annuel  au 
Parlement  dans  les  quinze  jours  de  sa  reception 
ou,  si  le  Parlement  n'est  pas  alors  en  session, 
1'un  des  quinze  premiers  jours  ou  il  siege  par 
la  suite.  1966-67,  c.  78,  art.  20. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    HEINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA.    1970 
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CHAPTER  C-9 

An   Act    respecting    the    superannuation 
members  of  the  Canadian  Forces 


CHAPITRE  C-9 

of      Loi  concernant  la  pension  de  retraite   des 
membres  des  Forces  canadiennes 


SHORT  TITLE 


Short  title  \,  This  Act  may  be  cited  as  the  Canadian 

Forces  Superannuation  Act.  1959,  c.  21,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  Forces 
canadiennes.  1959,  c.  21,  art.  1. 


Definitions 

"contributor" 
*cmtributeur» 


"disabled" 
« invalid®* 


"former  Act" 
«ancienne...» 


"member  of  the 
regular  force" 
*membre.,.» 

"Minister" 
*Minittre» 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 

"contributor"  means  a  person  who  is  required 
by  section  4  to  contribute  to  the  Superan 
nuation  Account,  and  includes,  unless  the 
context  otherwise  requires, 

(a)  a  person  who  has  ceased  to  be  so 
required  to  contribute  to  the  Superannua 
tion  Account,  and 

(6)  for  the  purposes  of  sections  13,  14  and 
17,  a  contributor  under  Part  V  of  the  former 
Act  who  has  become  entitled  to  a  pension 
under  that  Part  or  has  died ; 
"disabled",  as  applied  to  any  member  of  the 
regular  force,  has  reference  to  any  condition 
rendering  him  mentally  or  physically  unfit 
to  perform  his  duties  as  such  member; 

"former  Act"  means  chapter  63  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1952,  as  it  read  before 
the  1st  day  of  March  1960,  and  includes, 
unless  the  context  otherwise  requires,  any 
other  enactment  of  the  Parliament  of 
Canada  providing  for  the  payment  of 
pensions  to  members  of  the  regular  force 
based  on  length  of  service,  other  than  this 
Act; 

"member  of  the  regular  force"  means  an 
officer  or  man  of  the  regular  force; 

"Minister"  means  the  Minister  of  National 


«age  de  retraite» 
"retirement..." 


•ancienne  loi» 
"former..." 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«age  de  retraite»,  relativement  a  quelque 
grade  de  contributeur,  designe  1'age  fixe 
par  les  reglements  etablis  sous  le  regime  de 
la  Loi  sur  la  defense  nationale  comme  1'age 
de  retraite  applicable  a  ce  grade  ; 

«ancienne  loi»  designe  le  chapitre  63  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1952,  tel  qu'il 
se  lisait  avant  le  ler  mars  1960,  et  comprend, 
sauf  si  le  contexte  exige  une  interpretation 
differente,  toute  autre  disposition  edictee 
par  le  Parlement  du  Canada  et  prevoyant 
le  paiement  de  pensions  aux  membres  de  la 
force  reguliere  selon  la  duree  du  service, 
autre  que  la  presente  loi ; 

«Compte  de  pension  de  retraite»  designe  le  -Compte  de 
Compte  de  pension  de  retraite  des  Forces 
canadiennes,  mentionne  a  1'article  3; 


«contributeur»  designe  une  personne  astreinte 
par  1'article  4  a  contribuer  au  Compte  de 
pension  de  retraite  et  comprend,  sauf  si  le 
contexte  exige  une  interpretation  differente, 

a)  une  personne  qui  a  cesse  d'etre  ainsi 
astreinte  a  contribuer  au  Compte  de  pension 
de  retraite,  et 

6)  aux  fins  des  articles  13,  14  et  17,  un 
contributeur  selon  la  Partie  V  de  1'ancienne 
loi,  qui  est  devenu  admissible  a  une  pension 


"Superan 
nuation..." 

«contributeur» 
"contributor" 
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"officer" 
•  off icier* 

"pay" 
•solde* 


"provincial 
pension  plan" 
•  regime...* 

"Public  Service" 
•Fonction...* 


"rank" 
•grade* 

"regular  force" 
•force...* 


"retirement  age 
•  age...* 


"salary" 
•  traitement* 


"Superannua 
tion  Account" 
•  Compte...* 


Defence ; 

"officer"  means  a  commissioned  or  subordi 
nate  officer  of  the  regular  force ; 

"pay",  as  applied  to  the  Canadian  Forces, 
means  pay  at  the  rates  prescribed  by  the 
regulations  made  under  the  National  Defence 
Act  for  the  rank  held  by  the  person  in 
respect  of  whom  the  expression  is  being 
applied,  together  with  the  allowances  pre 
scribed  by  the  regulations  made  under  this 
Act  for  such  rank,  and,  as  applied  to  the 
Public  Service  or  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police,  means  the  salary  or  pay 
and  allowances,  as  the  case  may  be, 
applicable  in  the  case  of  that  person,  as 
determined  under  the  Public  Service  Super 
annuation  Act  or  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act; 

"provincial  pension  plan"  has  the  same 
meaning  as  in  the  Canada  Pension  Plan ; 

"Public  Service"  has  the  meaning  given  that 
expression  in  subsection  2(1)  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act ; 

"rank"  includes  appointment ; 

"regular  force"  means  the  regular  force  of  the 
Canadian  Forces  and  includes 

(a)  the  forces  known  before  the  coming  into 
force  of  Part  I  of  the  Canadian  Forces 
Reorganization  Act  as  the  regular  forces  of 
the  Canadian  Forces,  and 
(6)  the  forces  known  before  the  coming  into 
force  of  Part  II  of  the  National  Defence  Act 
as  the  Royal  Canadian  Navy,  the  Canadian 
Army  Active  Force,  the  Permanent  Active 
Militia,  the  Permanent  Militia  Corps,  the 
permanent  staff  of  the  Militia,  the  Royal 
Canadian  Air  Force  (Regular)  and  the 
Permanent  Active  Air  Force ; 

"retirement  age",  as  applied  to  any  rank  of 
contributor,  means  such  age  as  is  fixed  by 
the  regulations  made  under  the  National 
Defence  Act  as  the  retirement  age  applicable 
to  that  rank; 

"salary"  as  applied  to  a  member  of  the 
Canadian  Forces  means  his  income  for  the 
year  from  his  employment  as  a  member  of 
the  Canadian  Forces,  computed  in  accord 
ance  with  the  Income  Tax  Act,  plus  any 
deductions  for  the  year  made  in  computing 
that  income ;  and 

"Superannuation  Account"  means  the 
Canadian  Forces  Superannuation  Account 


sous  le  regime  de  ladite  Partie,  ou  qui  est 
decede ; 

«Fonction  publique»  a  le  sens  que  donne  a 
cette  expression  le  paragraphe  2(1)  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique ; 

«force  reguliere  »  designe  la  force  reguliere 
des  Forces  canadiennes  et  comprend  notam- 
ment 

a)  les    forces    connues    avant    1'entree    en 
vigueur  de  la   Partie  I  de  la   Loi  sur  la 
reorganisation  des  Forces  canadiennes  sous  le 
nom  de  forces  regulieres  des  forces  cana 
diennes,  et 

b)  les    forces    connues    avant    1'entree    en 
vigueur  de  la  Partie  II  de  la  Loi  sur  la 
defense    nationale    sous    les    designations : 
Marine  royale  du  Canada,  Armee  active 
canadienne,     Milice     active     permanente, 
Corps  de  la  milice  permanente,  Etat-major 
permanent  de  la  milice,  Corps  d'aviation 
royal  canadien  (forces  regulieres)  et  Avia 
tion  active  permanente ; 

«grade»  comprend  1'emploi; 

«invalide»,  relativement  a  un  membre  de  la 
force  reguliere,  vise  tout  etat  le  rendant 
mentalement  ou  physiquement  inapte  a 
s'acquitter  de  ses  fonctions  comme  un  tel 
membre ; 

«membre  de  la  force  reguliere»  designe  un 
officier  ou  homme  de  la  force  reguliere ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  la  Defense 
nationale ; 

«officier»  designe  un  officier  brevete  ou 
officier  en  sous-ordre  de  la  force  reguliere ; 

«regime  provincial  de  pensions»  a  le  meme 
sens  que  dans  le  Regime  de  pensions  du 
Canada ; 

«solde»,  relativement  aux  Forces  canadiennes, 
designe  la  solde  aux  taux  prescrits  par  les 
reglements  etablis  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
defense  nationale  pour  le  grade  detenu  par 
la  personne  que  vise  1'expression,  ainsi  que 
les  allocations  prescrites  par  les  reglements 
etablis  selon  la  presente  loi  pour  un 
semblable  grade,  et  1'expression  «traite- 
ment»,  appliquee  a  la  Fonction  publique, 
ou  «solde»,  appliquee  a  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  designe  le  traitement  ou 
la  solde  et  les  allocations,  suivant  le  cas, 
applicables  quant  a  cette  personne  ainsi  que 
le  determine  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique  ou  la  Loi  sur  la  pension  de 


•Fonction 
publique* 
"Public..." 

•force  reguliere* 
"regular..." 


•grade* 
'ranif' 

«invalide» 
'disabled" 


•membre  de  la 
force  reguliere. 
"member..." 

•Ministre* 
"Minister" 

•officier* 
"officer" 

•regime 
provincial  de 
pensions* 
"provincial..." 

•solde* 
"pay" 
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referred  to  in  section  3. 


"Child" 


References  to 
R.C.M.P. 
Superannuation 
Act 


Employment  in 
forces 

pensionable 
employment 


(2)  Words  in  this  Act  referring  to  the  child 
of  a  person  include  a  stepchild  of  that  person, 
an  illegitimate  child  of  that  person  who,  at 
the  time  of  that  person's  death,  was  being 
maintained    by    him    and    was    wholly    or 
substantially  dependent  upon  him  for  support, 
and  an  individual  adopted  either  legally  or 
in  fact  by  that  person  while  such  individual 
was  under  eighteen  years  of  age. 

(3)  A  reference  in  this  Act  to  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act 
shall  be  construed  as  including  a  reference  to 
any  other  enactment  of  the  Parliament  of 
Canada  in  force  either  before  or  after  the  1st 
day  of  March  1960  providing  for  the  payment 
of  pensions  to  members  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  based  on  length  of  service. 

(4)  Except  as  provided  in  the  regulations, 
employment  as  a  member  of  the  Canadian 
Forces  is  not  excepted  employment  for  the 
purposes  of  the  Canada  Pension  Plan.  1959,  c. 
21,  s.  2;  1966-67,  c.  44,  s.  35;  1966-67,  c.  96,  s. 
64;  1968-69,  c.  29,  ss.  2,  21. 


retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  ; 
«traitement»  relativement  a  un  membre  des  «traitement» 
Forces  canadiennes  designe  le  revenu  pour 
1'annee  provenant  de  son  emploi  en  tant 
que  membre  des  Forces  canadiennes,  calcule 
en  conformite  de  la  Loi  de  rimpot  sur  le 
revenu,  plus  toutes  deductions  pour  1'annee 
faites  dans  le  calcul  de  ce  revenu. 

(2)  Dans  la  presente  loi,  les  mentions  de  -Enfant. 
1'enfant  d'une  personnecomprennent  unbeau- 

fils  ou  une  belle-fille  par  remariage,  un  enfant 
illegitime  de  cette  personne,  aux  besoins  de 
qui  celle-ci  subvenait  au  moment  de  son  deces 
et  qui  etait  entierement  ou  pour  une  grande 
part  a  la  charge  de  cette  personne  pour  sa 
subsistance,  ainsi  qu'un  individu  adopte 
legalement  ou  en  fait  par  cette  personne,  alors 
que  celui-ci  avait  moins  de  dix-huit  ans. 

(3)  Un  renvoi,  dans  la  presente  loi,  a  la  Loi  Renvoisaia  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  de  la   Gendarmerie  111^™'™ 
royale  du  Canada  doit  s'interpreter  comme   Gendarmerie 
renfermant  un  renvoi  a  toute  autre  disposition  ™vale  du 
legislative  du  Parlement  du  Canada,  execu- 

toire  avant  ou  apres  le  ler  mars  1960, 
prevoyant  le  paiement  de  pensions  aux 
membres  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada 
selon  la  duree  du  service. 

(4)  Sauf  ce  que  prevoient  les  reglements,  L'empioi  dans 
Temploi    a    titre    de    membre    des    Forces  ["p™"^™ 
canadiennes  n'est  pas  un  emploi  excepte  aux  droit  a  pension 
fins  du  Regime  de  pensions  du  Canada.  1959, 

c.  21,  art.  2;  1966-67,  c.  44,  art.  35;  1966-67,  c. 
96,  art.  64;  1968-69,  c.  29,  art.  2,  21. 


Eligibility 


Superannuation 
Account 


PARTI 

Eligibility  for  Benefits 

3.  (1)  Subject  to  this  Act,  an  annuity  or 
other  benefit  hereinafter  specified  shall  be 
paid  to  or  in  respect  of  every  person  who, 
being  required  to  contribute  to  the  Superan 
nuation  Account  in  accordance  with  this  Act, 
ceases  to  be  a  member  of  the  regular  force  or 
dies,  and  that  annuity  or  other  benefit  shall, 
subject  to  this  Act,  be  based  on  the  number  of 
years  of  pensionable  service  to  the  credit  of 
that  person. 

(2)  The  Permanent  Services  Pension 
Account  in  the  Consolidated  Revenue  Fund, 
established  pursuant  to  the  former  Act,  is 
hereby  continued  under  the  name  of  the 


PARTIE  I 

Admissibilite  aux  prestations 

3.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  une  Admissibilite 
annuite  ou  autre  prestation  ci-apres  specifiee 
doit  etre  versee  a  toute  personne  qui,  etant 
tenue  de  contribuer  au  Compte  de  pension  de 
retraite  d'apres  la  presente  loi,  cesse  d'etre 
membre  de  la  force  reguliere  ou  decede,  ou 
relativement  a  cette  personne,  laquelle 
annuite  ou  autre  prestation  doit,  sous  reserve 
de  la  presente  loi,  reposer  sur  le  nombre 
d'annees  de  service  ouvrant  droit  a  pension 
au  credit  de  ladite  personne. 

(2)  Le   Compte    de    pension    des   services  Compte  de 
permanents,  au  Fonds  du  revenu  consolide,  p 
etabli  selon  1'ancienne  loi,  est  par  les  presentes 
maintenu  sous  la  designation:   Compte  de 
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pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes. 
1959,  c.  21,  art.  3;  1968-69,  c.  29,  art.  21. 


Persona  required 
to  contribute 


Exception 


Contributions 

4.  (1)  Every  member  of  the  regular  force 
who 

(a)  was  a  contributor  under  Part  V  of  the 
former  Act  immediately  before  the  1st  day 
of  March  1960, 

(6)  was  not  a  member  of  the  regular  force 
immediately  before  the  1st  day  of  March 
1960  or,  having  been  a  member  of  the 
regular  force  at  that  time,  thereafter  ceased 
to  be  a  member  of  the  regular  force  and 
subsequently  was  re-enrolled  in  the  regular 
force, 

(c)  was  granted  a  permanent  commission  or 
was  appointed  as  an  officer  for  an  indefinite 
term  on  or  after  the  1st  day  of  March  1960, 
having  been  enrolled  as  an  officer  of  the 
regular  force  temporarily  or  for  a  fixed  term 
immediately  before  such  grant  or  appoint 
ment  but  not  having  been  a  man  of  the 
regular  force  immediately  before  he  became 
so  enrolled,  or 

(d)  has  elected  under  subsection  18(2)  to 
become  a  contributor  under  this  Act, 

is  required  to  contribute  to  the  Superannua 
tion  Account  by  reservation  from  pay  or 
otherwise 

(e)  in  the  case  of  a  male  contributor,  six 
and  one-half  per  cent  of  his  pay  minus  an 
amount  equal  to  the  amount  he  would  be 
required  to  contribute  under  the  Canada 
Pension  Plan  in  respect  of  his  salary  for  the 
period  of  that  pay  if  his  salary  were  the 
total  amount  of  his  income  for  the  year 
from  pensionable  employment  as  defined 
in  that  Act,  and 

(/)  in  the  case  of  a  female  contributor,  five 
per  cent  of  her  pay  minus  an  amount  equal 
to  the  amount  she  would  be  required  to 
contribute  under  the  Canada  Pension  Plan 
in  respect  of  her  salary  for  the  period  of 
that  pay  if  her  salary  were  the  total  amount 
of  her  income  for  the  year  from  pensionable 
employment  as  defined  in  that  Act. 


(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
(a)  no  person  who  is  entitled  to  a  pension 


Contributions 
4.  (1)  Chaque  membre  de  la  force  reguliere 

tenues  de 

a)  qui  etait  contributeur  selon  la  Partie  V  contribuer 
de  1'ancienne  loi  immediatement  avant  le 
ler  mars  1960, 

6)  qui  n'etait  pas  membre  de  la  force 
reguliere  immediatement  avant  le  ler  mars 
1960  ou,  ayant  ete  membre  de  la  force 
reguliere  a  cette  epoque,  a  cesse  par  la  suite 
d'en  faire  partie  et  qui,  subsequemment, 
s'est  enrole  de  nouveau  dans  la  force 
reguliere, 

c)  a  qui  Ton   a   octroye   une   commission 
permanente  ou  qui  a  ete  nomme  officier 
pour  une  periode  indeterminee  le  ou  apres 
le    ler  mars    1960,   s'etant   enrole   comme 
officier    de    la    force    reguliere    de    fa§on 
temporaire  ou  pour  une  duree  determined 
immediatement  avant  cet  octroi  ou  cette 
nomination,  mais  n'ayant  pas  ete  un  homme 
de  la  force  reguliere  immediatement  avant 
de  s'enroler  ainsi,  ou 

d)  qui  a  choisi,  aux  termes  du  paragraphic 
18(2),    de    devenir    contributeur    selon    la 
presente  loi, 

est  astreint  a  contribuer  au  Compte  de  pension 
de  retraite  par  retenue  sur  la  solde  ou 
autrement, 

e)  dans  le  cas  d'un  contributeur  du  sexe 
masculin,  six  et  demi  pour  cent  de  sa  solde 
moins  un  montant  egal  a  celui  qu'il  aurait 
ete  tenu  de  verser  aux  termes  du  Regime  de 
pensions  du  Canada  sur  son  traitement  pour 
la  periode  de  sa  solde  si  son  traitement 
etait  le  montant  total  de  son  revenu  pour 
1'annee    provenant    d'un    emploi    ouvrant 
droit  a  pension  tel  que  le  definit  cette  loi, 
et 

f)  dans  le  cas  d'un  contributeur  du  sexe 
feminin,  cinq  pour  cent  de  sa  solde  moins 
un  montant  egal  a  celui  qu'il  aurait  ete 
tenu  de  verser  aux  termes  du  Regime  de 
pensions  du  Canada  sur  son  traitement  pour 
la  periode  de  sa  solde  si  son  traitement 
etait  le  montant  total  de  son  revenu  pour 
1'annee    provenant    d'un    emploi    ouvrant 
droit  a  pension  tel  que  le  definit  cette  loi. 

(2)  Nonobstant    toute    disposition    de    la  Exception 
presente  loi, 
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under  any  of  Parts  I  to  III  of  the  former 
Act  by  virtue  of  having  served  in  the  regular 
force  shall  contribute  to  the  Superannuation 
Account  as  required  by  subsection  (1); 
(6)  no  person  who  is  appointed  or  enrolled 
as  an  officer  of  the  regular  force  temporarily 
or  for  a  fixed  term  shall  contribute  to  the 
Superannuation  Account  as  required  by 
subsection  (1)  unless,  in  the  case  of  a  person 
who  became  so  appointed  or  enrolled  before 
the  1st  day  of  March  1960,  he  was  a  man  of 
the  regular  force  immediately  before  he 
became  so  appointed  or  enrolled,  or  unless 
at  the  time  he  became  so  appointed  or 
enrolled  he  was  entitled  to  an  annuity 
under  this  Act  or  a  pension  under  Part  V 
of  the  former  Act  by  virtue  of  having  served 
in  the  regular  force  ; 

(c)  no  person  shall  contribute  to  the  Super 
annuation  Account  as  required  by  subsection 
(1)  after  that  person  has  to  his  credit  a 
period    of    pensionable    service    totalling 
thirty-five  years ;  and 

(d)  no  person  who  has  become  entitled  to 
or  has  been  granted  any  superannuation  or 
pension  benefit  of  a  kind  prescribed  by  the 
regulations  payable  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  or  out  of  any  account  or 
fund  in  the  Consolidated  Revenue  Fund 
other   than   the   Superannuation  Account 
shall    contribute    to    the    Superannuation 
Account  as  required  by  subsection  (1)  after 
that  person  has  to  his  credit  a  period  of 
pensionable    service    totalling    thirty-five 
years  less  the  number  of  years  of  service 
upon  which  that  superannuation  or  pension 
benefit  is  based.  1959,  c.  21,  s.  4;  1966-67,  c. 
44,s.36;  1968-69,  c.  29,  ss.  3,21. 


a)  nulle  personne  ayant  droit  a  une  pension 
selon  1'une  quelconque  des  Parties  I  a  III 
de  1'ancienne  loi,  en  raison  du  fait  qu'elle 
a   servi   dans   la   force   reguliere,   ne    doit 
contribuer  au  Compte  de  pension  de  retraite 
ainsi  que  le  requiert  le  paragraphe  (1)  ; 

b)  nulle  personne,  nommee  ou  enrolee  a 
titre  d'officier  de  la  force  reguliere  de  fa<jon 
temporaire  ou  pour  une  periode  determinee, 
ne  doit  contribuer  au  Compte  de  pension 
de  retraite  comme  le  requiert  le  paragraphe 
(1),  a  moins  que,  dans  le  cas  d'une  personne 
devenue  ainsi  nommee  ou  enrolee  avant  le 
ler  mars  1960,  elle  n'ait  ete  un  homme  de 
la    force   reguliere    immediatement    avant 
d'etre  ainsi  nommee  ou  enrolee,  ou  que,  au 
moment  ou  elle  a  ete  ainsi  nommee  ou  s'est 
ainsi  enrolee,   elle    n'ait   eu   droit    a   une 
annuite  selon   la   presente   loi  ou    a   une 
pension  prevue  par  la  Partie  V  de  1'ancienne 
loi,  en  raison  du  fait  qu'elle  avait  servi  dans 
la  force  reguliere ; 

c)  nulle  personne    ne    doit    contribuer  au 
Compte  de  pension  de  retraite,  comme  le 
requiert  le  paragraphe  (1),  apres  qu'elle  a, 
a  son  credit,  une  periode  de  service,  ouvrant 
droit  a  pension,  de  trente-cinq  ans  au  total ; 
et 

d)  nulle  personne,  devenue  admissible  a  des 
prestations  de  pension  de  retraite  ou  de 
pension  d'un  genre  prescrit  par  les  regle- 
ments,  ou  a  qui  il  a  ete  accorde  de  telles 
prestations,  payables  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolide  ou  sur  tout  compte  ou  toute  caisse 
au  Fonds  du  revenu  consolide,  autre  que  le 
Compte   de   pension  de  retraite,  ne   doit 
contribuer  au  Compte  de  pension  de  retraite 
comme  1'exige  le  paragraphe  (1)  apres  que 
cette  personne  a,  a  son  credit,  une  periode 
de   service,    ouvrant    droit    a   pension,   de 
trente-cinq  ans  au  total,  moins  le  nombre 
d'annees  de  service  sur  lequel  repose  cette 
prestation   de   pension  de   retraite   ou   de 
pension.  1959,  c.  21,  art.  4;  1966-67,  c.  44, 
art.  36;  1968-69,  c.  29,  art.  3,  21. 


Pensionable 
service 


Pensionable  Service 
5.  Subject  to  this  Act,  the  following  service 


Service  ouvrant  droit  a  pension 

5.  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  le  service  Service  ouviant 

may  be  counted  by  a  contributor  as  pension-     suivant  peut  etre  compte  par  un  contributeur 

comme  service  ouvrant  droit  a  pension,  aux 
fins  de  la  presente  loi,  savoir : 

a)  le    service    non    accompagne    d 'option, 
comprenant 


able   service   for   the  purposes   of  this   Act, 
namely, 

(a)  non-elective  service,  comprising, 
(i)  in   the    case    of    a    contributor    who, 
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immediately  before  the  1st  day  of  March 
1960,  was  a  contributor  under  Part  V  of 
the  former  Act,  any  period  of  service  that 
he  would  have  been  entitled  to  count  for 
the  purposes  of  computing  any  pension 
or  gratuity  under  that  Part  had  he,  at 
that  time,  retired  from  the  regular  force, 
except  any  such  period  for  which  he 
elected  under  that  Part  to  pay ;  and 
(ii)  in  the  case  of  any  contributor, 

(A)  any    period    during    which    he    is 
required  by  section  4  to  contribute  to 
the  Superannuation  Account,  and 

(B)  any  period  of  service  that  may  be 
counted  by  him  as  pensionable  service 
pursuant  to  section  19;  and 

(b)  elective  service,  comprising, 
(i)  in   the    case    of    a    contributor    who, 
immediately  before  the  1st  day  of  March 
1960,  was  a  contributor  under  Part  V  of 
the  former  Act, 

(A)  any  period  of  service  for  which  he 
elected  under  that  Part  to  pay,  and 

(B)  any  period  of  service  for  which  he 
might  have  elected,  under  the  provi 
sions  of  that  Part  in  force  immediately 
before  the  1st  day  of  March  1960,  to 
pay,    if    he    elects,    within    the    time 
prescribed  by  those  provisions,  to  pay 
for  that  service ;  and 

(ii)  in  the  case  of  any  contributor, 

(A)  any  period  of  service  during  which 
he  was  employed  in  the  Public  Service 
on  a  full-time  basis  and  was  in  receipt 
of  salary,  if  he  elects,  within  one  year 
of  becoming  a  contributor  under  this 
Act,  to  pay  for  that  service,  and  any 
period    of    service    with    any    board, 
commission,  corporation  or  portion  of 
the  public  service  of  Canada  that  is 
added   to   Schedule    A   to    the    Public 
Service  Superannuation  Act  on  or  after 
the  1st  day  of  March  1960,  during  which 
he  was  employed  on  a  full-time  basis 
and  was  in  receipt  of  salary,  if  he  elects, 
within  one  year  of  such  addition,  to 
pay  for  that  service, 

(B)  any  period  of  service  as  a  member 
of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police, 
if  he  elects,  within  one  year  of  becoming 
a  contributor  under  this  Act,  to  pay  for 
that  service, 

(C)  any  period   of  service   on   active 


(i)  dans  le  cas  d'un  contributeur  qui, 
immediatement  avant  le  ler  mars  1960, 
etait  contributeur  selon  la  Partie  V  de 
1'ancienne  loi,  toute  periode  de  service 
qu'il  aurait  eu  droit  de  compter  aux  fins 
du  calcul  de  toute  pension  ou  gratification 
selon  ladite  Partie  si,  a  cette  epoque,  il 
avait  pris  sa  retraite  de  la  force  reguliere, 
sauf  toute  semblable  periode  pour  laquelle 
il  a  choisi,  d'apres  ladite  Partie,  de  payer; 
et 
(ii)  dans  le  cas  d'un  contributeur, 

(A)  toute  periode  durant  laquelle  il  est 
astreint  par  1'article  4  a  contribuer  au 
Compte  de  pension  de  retraite,  et 

(B)  toute  periode  de  service  qu'il  peut 
compter  comme  service  ouvrant  droit  a 
pension  conformement  a  1'article  19;  et 

b)  le  service  accompagne  d'option,  compre- 
nant, 

(i)  dans  le  cas  d'un  contributeur  qui, 
immediatement  avant  le  ler  mars  1960, 
etait  contributeur  selon  la  Partie  V  de 
1'ancienne  loi, 

(A)  toute    periode     de    service    pour 
laquelle  il  a  choisi  de  payer  sous  le 
regime  de  ladite  Partie,  et 

(B)  toute    periode     de    service    pour 
laquelle  il  aurait  pu  decider,  suivant 
les  dispositions  de  ladite  Partie,  execu- 
toires  immediatement  avant  le  ler  mars 
1960,  de  payer,  s'il  choisit,  dans  le  delai 
present   par   lesdites    dispositions,   de 
payer  pour  ce  service ;  et 

(ii)  dans  le  cas  d'un  contributeur, 

(A)  toute  periode  de  service  durant 
laquelle  il  etait  employe  dans  la 
Fonction  publique  sur  une  base  de  plein 
temps  et  recevait  un  traitement,  s'il 
choisit,  dans  le  delai  d'un  an  apres  qu'il 
est  devenu  contributeur  selon  la  pre- 
sente  loi,  de  payer  pour  ce  service,  et 
toute  periode  de  service  aupres  d'un 
office,  conseil,  bureau,  commission, 
societe  ou  corporation,  ou  section  de  la 
Fonction  publique  du  Canada,  ajoutee 
a  1'annexe  A  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
la  Fonction  publique  le  ou  apres  le  ler 
mars  1960,  durant  laquelle  periode  il 
etait  employe  sur  une  base  de  plein 
temps  et  recevait  un  traitement,  s'il 
choisit,  dans  le  delai  d'un  an  apres 
cette  addition,  de  payer  pour  ce  service, 
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service  during  time  of  war  in  the  naval, 
army  or  air  forces  of  Her  Majesty  raised 
by  Canada,  if  he  elects,  within  one  year 
of  becoming  a  contributor  under  this 
Act,  to  pay  for  that  service, 

(D)  any  period  of  service  in  the  Canadi 
an  Army  Special  Force  established  by 
Order  in  Council  P.C.  3860  of  the  7th 
day  of  August  1950  made  under  the 
National  Defence  Act,  if  he  elects,  within 
one  year  of  becoming  a  contributor 
under  this  Act,  to  pay  for  that  service, 

(E)  any    period    of    full-time    service 
during  time  of  war  between  such  dates 
as  are  fixed  by  the  regulations  in  the 
naval,  army  or  air  forces  of  Her  Majesty 
other  than  those  raised  by  Canada,  if 
he  elects,  within  one  year  of  becoming 
a  contributor  under  this  Act,  to  pay  for 
that  service, 

(F)  any    period    of    full-time    service 
during  time  of  war  or  otherwise  in  the 
permanent  naval,  army  or  air  forces  of 
Her  Majesty  other  than  those  raised  by 
Canada  (except  any  such  service  that 
may  be  counted  by  him  under  clause 
(E)  of  this  subparagraph),  if  he  elects, 
within  one  year  of  becoming  a  con 
tributor  under  this  Act,  to  pay  for  that 
service, 

(G)  any  continuous  period  of  full-time 
service  of  six  months  or  more  in  the 
Canadian  Forces  or  in  the  naval,  army 
or  air  forces  of  Her  Majesty  raised  by 
Canada,  other  than  the  regular  force, 
if  he  elects,  within  one  year  of  becoming 
a  contributor  under  this  Act,  to  pay  for 
that  service, 

(H)  one-fourth  of  any  period  of  service 
in  the  Canadian  Forces  or  in  the  naval, 
army  or  air  forces  of  Her  Majesty  raised 
by  Canada,  other  than  the  regular 
force,  during  which  he  was  liable  to  be 
called  out  for  periodic  training  or  duty 
by  the  Governor  in  Council  otherwise 
than  during  an  emergency  (except  any 
such  service  that  may  be  counted  by 
him  under  clause  (C)  or  (G)  of  this 
subparagraph),  if  he  elects,  within  one 
year  of  becoming  a  contributor  under 
this  Act  to  pay  for  that  service, 
(I)  any  period  of  service  that  may  be 
counted  by  him  as  pensionable  service 
pursuant  to  section  18,  20  or  21, 


(B)  toute  periode  de  service  en  qualite 
de  membre  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada,  s'il  choisit,  dans  le  delai 
d'un  an  apres  qu'il  est  devenu  contri- 
buteur  selon  la  presente  loi,  de  payer 
pour  ce  service, 

(C)  toute  periode  de  service  en  campa- 
gne  pendant  le  temps  de  guerre  dans 
les  forces  navales,  les  forces  de  1'armee 
ou  les  forces  aeriennes  de  Sa  Majeste 
levees  par  le  Canada,  s'il  choisit,  dans 
le  delai  d'un  an  apres  qu'il  est  devenu 
contributeur  selon  la  presente  loi,  de 
payer  pour  ce  service, 

(D)  toute  periode  de  service  dans  le 
Contingent   special   de    1'armee   cana- 
dienne,  etabli  par  le  decret  C.P.  3860 
du  7  aout  1950,  edicte  sous  le  regime  de 
la    Loi    sur   la    defense    nationale,    s'il 
choisit,  dans  le  delai  d'un  an  apres  qu'il 
est    devenu    contributeur    suivant    la 
presente  loi,  de  payer  pour  ce  service, 

(E)  toute  periode   de  service   a  plein 
temps  pendant  une  guerre,  entre  les 
dates  fixees  par  les  reglements,  dans  les 
forces  navales,  les  forces  de  1'armee  ou 
les   forces    aeriennes    de    Sa   Majeste, 
autres  que  celles  qui  sont  levees  par  le 
Canada,  s'il  choisit,  dans  le  delai  d'un 
an  apres  qu'il  est  devenu  contributeur 
selon  la  presente  loi,  de  payer  pour  ce 
service, 

(F)  toute  periode   de  service   a  plein 
temps  pendant  une  guerre  ou  autre- 
ment,  dans  les  forces  navales  perma- 
nentes,  les  forces  permanentes  de  1'ar 
mee  ou  les  forces  aeriennes  permanentes 
de  Sa  Majeste,  autres  que  celles  qui 
sont  levees  par  le  Canada  (sauf  tout 
semblable  service  qu'il   peut  compter 
selon  la  disposition  (E)  du  present  sous- 
alinea),  s'il  choisit,  dans  le  delai  d'un 
an  apres  qu'il  est  devenu  contributeur 
selon  la  presente  loi,  de  payer  pour  ce 
service, 

(G)  toute  periode  continue  de  service  a 
plein  temps,  d'une  duree  de  six  mois 
ou  plus,  dans  les  Forces  canadiennes  ou 
dans  les  forces  navales,  les  forces  de 
1'armee  ou  les  forces  aeriennes  de  Sa 
Majeste,  levees  par  le  Canada,  autres 
que  la  force  reguliere,  s'il  choisit,  dans 
le  delai  d'un  an  apres  qu'il  est  devenu 
contributeur  suivant  la  presente  loi,  de 
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(J)  any  period  of  service  in  respect  of 
which  he  was  entitled  to  be  paid  a 
return  of  contributions  or  other  lump 
sum  payment  under  this  Act  or  Part  V 
of  the  former  Act,  if  he  elects,  within 
one  year  of  subsequently  becoming  a 
contributor  under  this  Act,  to  pay  for 
that  service,  and 

(K)  any  period  of  service  described  in 
this  paragraph  for  which  he  might  have 
elected,  under  this  Act,  Part  V  of  the 
former  Act,  the  Civil  Service  Superan 
nuation  Act,  the  Public  Service  Superan 
nuation  Act,  the  Royal  Canadian  Mount 
ed  Police  Superannuation  Act  or  any 
Order  in  Council  made  under  The 
Canadian  Forces  Act,  1950,  as  amended 
by  the  Canadian  Forces  Act,  1954,  to 
pay,  but  for  which  he  failed  so  to  elect 
within  the  time  prescribed  therefor,  if 
he  elects,  at  any  time  before  he  ceases 
to  be  a  member  of  the  regular  force,  to 
pay  for  that  service.  1959,  c.  21,  s.  5; 
1966-67,  c.  96,  s.  64;  1968-69,  c.  29,  s.  21. 


payer  pour  ce  service, 
(H)  le  quart  de  toute  periode  de  service 
dans  les  Forces  canadiennes,  ou  dans 
les  forces  navales,  les  forces  de  1'armee 
ou  les  forces  aeriennes  de  Sa  Majeste, 
levees  par  le  Canada,  autres  que  la 
force  reguliere,  durant  laquelle  il  etait 
susceptible  d'appel  pour  entrainement 
ou  service  periodique  par  le  gouverneur 
en  conseil  autrement  qu'en  cas  d'ur- 
gence  (sauf  tout  semblable  service  qu'il 
peut  compter  selon  la  disposition  (C) 
ou  (G)  du  present  sous-alinea),  s'il 
choisit,  dans  le  delai  d'un  an  apres  qu'il 
est  devenu  contributeur  selon  la  pre- 
sente  loi,  de  payer  pour  ce  service, 

(I)  toute  periode  de  service  qu'il  peut 
compter  comme  service  ouvrant  droit  a 
pension  conformement  a  1'article  18,  20 
ou  21, 

(J)  toute  periode  de  service  pour 
laquelle  il  avait  droit  de  toucher  un 
remboursement  de  contributions  ou 
autre  paiement  en  une  somme  globale 
d'apres  la  presente  loi  ou  la  Partie  V 
de  1'ancienne  loi,  s'il  choisit,  dans  le 
delai  d'un  an  apres  qu'il  est  devenu 
subsequemment  contributeur  sous  le 
regime  de  la  presente  loi,  de  payer  pour 
ce  service,  et 

(K)  toute  periode  de  service  decrite  au 
present  alinea,  pour  laquelle  il  aurait 
pu  choisir,  selon  la  presente  loi,  la 
Partie  V  de  1'ancienne  loi,  la  Loi  de  la 
pension  du  service  civil,  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique,  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendar 
merie  royale  du  Canada  ou  tout  decret 
edicte  aux  termes  de  la  Loi  de  1950  sur 
les  forces  canadiennes,  modifiee  par  la 
Loi  de  1954  sur  les  forces  canadiennes,  de 
payer,  mais  pour  laquelle  il  n'a  pas 
ainsi  fait  un  choix  dans  le  delai  imparti 
a  cette  fin,  s'il  decide,  a  quelque  epoque 
avant  de  cesser  d'etre  membre  de  la 
force  reguliere,  de  payer  pour  ce  service. 
1959,  c.  21,  art.  5;  1966-67,  c.  96,  art.  64; 
1968-69,  c.  29,  art.  21. 


Amount  to  be 
paid 


Elective  Pensionable  Service:  Amount 
Required  to  be  Paid 

6.  (1)  Subject  to  section  7,  a  contributor 
who  is  entitled  under  this  Act  to  count  as 


Service  ouvrant  droit  a  pension  et  accompagne 
d'option:  Montant  dont  le  paiement  est  requis 

6.  (1)  Sous  reserve  de  1'article  7,  un  contri-  Montant  a 
buteur  qui  peut,  selon  la  presente  loi,  compter  p 
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pensionable  service  any  period  of  elective 
service  specified  in  paragraph  5(6),  is  required 
to  pay,  in  respect  thereof,  as  follows : 

(a)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(6)(i)(A),  any  amount  that  he  would 
have  been  required  to  pay  under  Part  V  of 
the  former  Act  had  that  Part  continued  in 
force ; 

(6)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(6)(i)(B),  any  amount  that  he  would 
have  been  required  to  pay  under  the 
provisions  of  Part  V  of  the  former  Act  in 
force  immediately  before  the  1st  day  of 
March  1960 ; 

(c)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(6)(ii)(A)  or  (B),  an  amount  equal  to 
the    amount    that    he    would    have    been 
required  to  contribute  had  he,  during  that 
period,  been  required  to  contribute 

(i)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  prior  to  1966,  in  the  manner 
and  at  the  rate  set  forth  in  subsection  4(1) 
as  it  read  on  December  31,  1965,  in  respect 
of  that  period  or  that  portion  thereof, 
(ii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  1965  and  prior  to  the  1st 
day  of  April  1969,  in  the  manner  and  at 
the  rate  set  forth  in  subsection  4(1)  as  it 
read  immediately  prior  to  the  1st  day  of 
April  1969,  in  respect  of  that  period  or 
that  portion  thereof,  and 
(iii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  the  31st  day  of  March 
1969,  in  the  manner  and  at  the  rates  set 
forth  in  subsection  4(1)  in  respect  of  that 
period  or  that  portion  thereof, 

in  respect  of  pay  equal  to  the  pay  author 
ized  to  be  paid  to  him  on  the  most  recent 
occasion  on  which  he  became  a  contributor 
under  this  Act,  together  with  interest ; 

(d)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(6)(ii)(C)  or  (D),  an  amount  equal  to 
the    amount    that    he    would    have    been 
required  to  contribute  had  he,  during  that 
period,  been  required  to  contribute 

(i)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  prior  to  1966,  in  the  manner 
and  at  the  rate  set  forth  in  subsection  4(1) 
as  it  read  on  December  31,  1965,  in  respect 
of  that  period  or  that  portion  thereof, 
(ii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  1965  and  prior  to  the  1st 
day  of  April  1969,  in  the  manner  and  at 


comme  service  ouvrant  droit  a  pension  toute 
periode  de  service  accompagnee  d'option  que 
specific  1'alinea  56),  est  tenu,  a  cet  egard,  de 
payer  ce  qui  suit  : 

a)  relativement  a  une  periode  specifiee 
dans  la  disposition  56)(i)(A),  tout  montant 
qu'il  aurait  ete  requis  de  payer  aux  termes 
de  la  Partie  V  de  1'ancienne  loi,  si  ladite 
Partie  avait  ete  maintenue  en  vigueur; 
6)  relativement  a  toute  periode  specifiee 
dans  la  disposition  56)(i)(B),  tout  montant 
qu'il  aurait  ete  requis  de  payer  en  vertu  des 
dispositions  de  la  Partie  V  de  1'ancienne 
loi,  executoires  immediatement  avant  le  ler 
mars  1960 ; 

c)  relativement  a  toute  periode  specifiee 
dans  la   disposition  56)(ii)(A)  ou   (B),   un 
montant  egal  a  celui  pour  lequel  il  aurait 
ete    requis    de    contribuer,    s'il    avait    ete 
pendant  cette  periode,  oblige  de  contribuer 

(i)  lorsque  cette  periode  ou  toute  partie 
de  celle-ci  est  anterieure  a  1966,  de  la 
maniere  et  au  taux  indiques  au  paragra- 
phe  4(1)  tel  qu'il  se  lisait  le  31  decembre 
1965,  relativement  a  cette  periode  ou  a 
cette  partie  de  periode, 
(ii)  lorsque  cette  periode  ou  toute  partie 
de  celle-ci  est  posterieure  a  1965  et 
anterieure  au  ler  avril  1969,  de  la  maniere 
et  au  taux  indiques  au  paragraphe  4(1) 
tel  qu'il  se  lisait  immediatement  avant  le 
ler  avril  1969,  relativement  a  cette  periode 
ou  a  cette  partie  de  periode,  et 
(iii)  lorsque  cette  periode  ou  toute  partie 
de  celle-ci  est  posterieure  au  31  mars  1969, 
de  la  maniere  et  aux  taux  indiques  au 
paragraphe  4(1)  relativement  a  cette 
periode  ou  a  cette  partie  de  periode, 

en  ce  qui  concerne  une  solde  egale  a  celle 
qu'on  etait  autorise  a  lui  verser  la  derniere 
fois  qu'il  est  devenu  contributeur  aux  termes 
de  la  presente  loi,  avec  les  interets ; 

d)  relativement  a  toute  periode  specifiee 
dans  la  disposition  56)(ii)(C)  ou  (D),  un 
montant  egal  a  celui  pour  lequel  il  aurait 
ete   requis    de    contribuer,    s'il    avait    ete, 
pendant  cette  periode,  oblige  de  contribuer 

(i)  lorsque  cette  periode  ou  toute  partie 
de  celle-ci  est  anterieure  a  1966,  de  la 
maniere  et  au  taux  indiques  au  paragra 
phe  4(1)  tel  qu'il  se  lisait  le  31  decembre 
1965,  relativement  a  cette  periode  ou  a 
cette  partie  de  periode, 
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the  rate  set  forth  in  subsection  4(1)  as  it 
read  immediately  prior  to  the  1st  day  of 
April  1969,  in  respect  of  that  period  or 
that  portion  thereof,  and 
(iii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  the  31st  day  of  March 
1969,  in  the  manner  and  at  the  rates  set 
forth  in  subsection  4(1)  in  respect  of  that 
period  or  that  portion  thereof, 

in  respect  of  pay  equal  to  the  pay  author 
ized  to  be  paid  to  him  during  that  period, 
together  with  interest ; 
(e)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(6)(ii)(E),  an  amount  equal  to  the 
amount  that  he  would  have  been  required 
to  contribute  had  he,  during  that  period, 
been  required  to  contribute  in  the'  manner 
and  at  the  rate  set  forth  in  subsection  4(1) 
as  it  read  on  December  31,  1965,  in  respect 
of  pay  on  a  full-time  basis  at  the  rates  in 
effect  during  that  period  for  the  rank  or 
ranks  in  the  Canadian  Forces  corresponding 
to  the  rank  or  ranks  held  by  him  during 
that  period,  together  with  interest; 

(/)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(6)(ii)(F),  an  amount  equal  to  two 
and  two-thirds  times  an  amount  determined 
as  described  in  paragraph  (e),  together  with 
interest ; 

(g)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(6)(ii)(G),  an  amount  equal  to  the 
amount  that  he  would  have  been  required 
to  contribute  had  he,  during  that  period, 
been  required  to  contribute 

(i)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  prior  to  1966,  in  the  manner 
and  at  the  rate  set  forth  in  subsection  4(1) 
as  it  read  on  December  31,  1965,  in  respect 
of  that  period  or  that  portion  thereof, 
(ii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  1965  and  prior  to  the  1st 
day  of  April  1969,  in  the  manner  and  at 
the  rate  set  forth  in  subsection  4(1)  as  it 
read  immediately  prior  to  the  1st  day  of 
April  1969,  in  respect  of  that  period  or 
that  portion  thereof,  and 
(iii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  the  31st  day  of  March 
1969,  in  the  manner  and  at  the  rates  set 
forth  in  subsection  4(1)  in  respect  of  that 
period  or  that  portion  thereof, 

in  respect  of  pay  on  a  full-time  basis  at  the 
rates  in  effect  during  those  periods  for  the 


(ii)  lorsque  cette  periode  ou  toute  partie 
de  celle-ci  est  posterieure  a  1965  et 
anterieure  au  ler  avril  1969,  de  la  maniere 
et  au  taux  indiques  au  paragraphe  4(1) 
tel  qu'il  se  lisait  immediatement  avant  le 
ler  avril  1969,  relativement  a  cette  periode 
ou  a  cette  partie  de  periode,  et 

(iii)  lorsque  cette  periode  ou  toute  partie 
de  celle-ci  est  posterieure  au  31  mars  1969, 
de  la  maniere  et  aux  taux  indiques  au 
paragraphe  4(1)  relativement  a  cette 
periode  ou  a  cette  partie  de  periode, 

en  ce  qui  concerne  une  solde  egale  a  celle 
qu'on  etait  autorise  a  lui  verser  pendant 
cette  periode,  avec  les  interets; 

e)  relativement  a  toute  periode  specifiee 
dans  la  disposition  56)(ii)(E),  un  montant 
egal  a  celui  pour  lequel  il  aurait  ete  requis 
de  contribuer  si,  durant  cette  periode,  il 
avait  ete  tenu  de  contribuer  de  la  maniere 
et  au  taux  indiques  au  paragraphe  4(1),  tel 
qu'il  se  lisait  le  31  decembre  1965,  en  ce  qui 
concerne  la  solde  sur  une  base  de  plein 
temps  selon  les  taux  en  vigueur  durant  cette 
periode  pour  le  grade  ou  les  grades  des 
Forces  canadiennes  correspondant  au  grade 
ou  aux  grades  par  lui  detenus  au  cours  de 
cette  periode,  avec  les  interets; 

f)  relativement   a  toute  periode  specifiee 
dans  la  disposition  56)(ii)(F),  un  montant 
egal  a  deux  fois  et  deux  tiers  un  montant 
determine  ainsi  que  le  decrit  Palinea  e)  avec 
les  interets ; 

g)  relativement  a  toute  periode  specifiee 
dans  la  disposition  56)(ii)(G),  un  montant 
egal    a    celui    qu'il    aurait    ete    requis   de 
contribuer  si,  durant  cette  periode,  il  avait 
ete  tenu  de  contribuer 

(i)  lorsque  cette  periode  ou  toute  partie 
de  celle-ci  est  anterieure  a  1966,  de  la 
maniere  et  au  taux  indiques  au  paragra 
phe  4(1)  comme  il  se  lisait  le  31  decembre 
1965,  relativement  a  cette  periode  ou  a 
cette  partie  de  periode, 

(ii)  lorsque  cette  periode  ou  toute  partie 
de  celle-ci  est  posterieure  a  1965  et 
anterieure  au  ler  avril  1969,  de  la  maniere 
et  au  taux  indiques  au  paragraphe  4(1) 
tel  qu'il  se  lisait  immediatement  avant  le 
ler  avril  1969,  relativement  a  cette  periode 
ou  a  cette  partie  de  periode,  et 
(iii)  lorsque  cette  periode  ou  toute  partie 
de  celle-ci  est  posterieure  au  31  mars  1969, 
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rank  or  ranks  in  the  Canadian  Forces 
corresponding  to  the  rank  or  ranks  held  by 
him  during  that  period,  together  with 
interest ; 

(h)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(6)(ii)(H),  an  amount  equal  to  one- 
fourth  of  an  amount  determined  as  described 
in  paragraph  (g),  together  with  interest ; 

(z)  notwithstanding  anything  in  paragraph 
(c)  of  this  subsection,  in  respect  of  any 
period  described  in  clause  5(6)(ii)(I),  such 
amount  as  is  required  by  section  18,  20  or 
21  to  be  paid  by  him  therefor; 

0)  notwithstanding  anything  in  paragraphs 
(a)  to  (?)  of  this  subsection,  in  respect  of  any 
period  described  in  clause  5(b)(ii)(J),  an 
amount  equal  to  the  amount  of  the  return 
of  contributions  or  other  lump  sum  payment 
referred  to  in  that  clause  plus  the  capitalized 
value,  as  of  the  time  of  the  making  of  that 
payment  to  him,  of  such  amounts  by  way 
of  instalments  of  the  amount  required  by 
this  Act  or  Part  V  of  the  former  Act  to  be 
paid  by  him  in  respect  of  that  period  as 
were  payable  by  him  before  the  time  of  the 
making  of  that  payment  to  him  and 
remained  unpaid  by  him  at  that  time, 
together  with  simple  interest  at  four  per 
cent  per  annum  from  that  time  until  the 
time  of  the  election ;  and 
(fc)  notwithstanding  anything  in  this  sub 
section,  in  respect  of  any  period  described 
in  clause  5(6)(ii)(K),  an  amount  equal  to  the 
amount  that  he  would  have  been  required 
to  pay  if  he  had  elected  under  this  Act, 
within  the  time  prescribed  for  the  making 
of  the  election,  to  pay  for  that  period,  and 
if,  during  that  period,  the  rate  of  pay 
authorized  to  be  paid  to  him  had  been 
equal  to  the  rate  of  pay  so  authorized  at 
the  time  when  he  made  the  election, 
together  with  interest. 


"interest"  (2)  In  this  section,  unless  otherwise  speci 

fied,  "interest"  means  simple  interest  at  four 
per  cent  per  annum  from  the  middle  of  the 
fiscal  year  in  which  the  contributions  would 
have  been  made,  had  the  contributor  been 


de  la  maniere  et  aux  taux  indiques  au 
paragraphe  4(1)  relativement  a  cette 
periode  ou  a  cette  partie  de  periode, 

en  ce  qui  concerne  la  solde  sur  une  base  de 
plein  temps  selon  les  taux  en  vigueur  durant 
ces  periodes  pour  le  grade  ou  les  grades, 
dans  les  Forces  canadiennes,  correspondant 
au  grade  ou  aux  grades  par  lui  detenus  au 
cours  de  cette  periode,  avec  les  interets; 

h)  relativement  a  toute  periode  specifiee 
dans  la  disposition  56)(ii)(H),  un  montant 
egal  au  quart  d'un  montant  determine, 
ainsi  que  le  decrit  1'alinea  g),  avec  les 
interets; 

i)  nonobstant  toute  disposition  de  1'alinea 
c)  du  present  paragraphe,  relativement  a 
toute  periode  decrite  a  la  disposition 
5&)(ii)(I),  le  montant  qu'il  doit  payer  a  cette 
fin  d'apres  1'article  18,  20  ou  21  ; 

j)  nonobstant  toute  disposition  des  alirieas 
a)  a  i)  du  present  paragraphe,  relativement 
a  toute  periode  decrite  dans  la  disposition 
56}(ii)(J),  un  montant  egal  a  celui  du 
remboursement  des  contributions  ou  d'un 
autre  paiement  en  une  somme  globale,  dont 
fait  mention  ladite  disposition,  plus  la 
valeur  capitalisee,  au  jour  ou  ce  paiement 
lui  a  etc  fait,  de  telles  sommes  sous  forme 
de  versements  du  montant  que  la  presente 
loi  ou  la  Partie  V  de  1'ancienne  loi  lui 
enjoint  d'acquitter  a  1'egard  de  cette  periode, 
qu'il  devait  payer  avant  1'epoque  ou  ce 
paiement  lui  a  etc  fait  et  qui  etaient 
demeurees  impayees  par  lui  a  ladite  epoque, 
avec  un  interet  simple  de  quatre  pour  cent 
1'an  depuis  1'epoque  en  question  jusqu'a  la 
date  de  1'option;  et 

k)  nonobstant  toute  disposition  du  present 
paragraphe,  relativement  a  toute  periode 
decrite  dans  la  disposition  5£>)(ii)(K),  un 
montant  egal  a  celui  qu'il  aurait  ete  requis 
de  payer  s'il  avait  decide  aux  termes  de  la 
presente  loi,  dans  le  delai  prescrit  pour 
exercer  1'option,  de  payer  pour  cette  periode, 
et  si,  pendant  cette  periode,  le  taux  de  la 
solde  qu'on  etait  autorise  a  lui  verser  avait 
ete  egal  au  taux  de  solde  ainsi  autorise  a  la 
date  ou  il  a  fait  le  choix,  avec  les  interets. 

(2)  Dans  le  present  article,  sauf  indication 
contraire,  1'expression  «interets»  signifie  1'in- 
teret  simple  a  quatre  pour  cent  1'an  depuis  le 
milieu  de  1'annee  financiere  ou  les  contribu 
tions  auraient  ete  faites,  si  le  contributeur 
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required  to  make  those  contributions  during 
the  period  for  which  he  elected  to  pay,  until 
the  time  of  the  election.  1959,  c.  21,  s.  6 ;  1966- 
67,  c.  44,  s.  37;  1968-69,  c.  29,  s.  4. 


avait  etc  requis  de  verser  ces  contributions 
pendant  la  periode  pour  laquelle  il  a  decide 
de  payer,  jusqu'a  1'epoque  de  1'option.  1959, 
c.  21,  art.  6;  1966-67,  c.  44,  art.  37;  1968-69,  c. 
29,  art.  4. 


Elections 

Manner  of  7.  Q)  Every  election  made  by  a  contributor 

a  under  this  Part  shall  be  made  by  him  while  a 
member  of  the  regular  force  and  shall  be 
evidenced  in  writing,  in  the  form  prescribed 
by  the  regulations,  and  witnessed,  and  the 
original  thereof  shall  be  forwarded  to  a  person 
designated  by  the  Minister  for  the  purpose, 
within  the  time  prescribed  by  this  Act  for  the 
making  of  the  election  or,  in  the  case  of  an 
election  that  may  be  made  by  the  contributor 
at  any  time  before  he  ceases  to  be  a  member 
of  the  regular  force,  within  one  month  from 
the  time  of  the  making  of  the  election. 


Void  elections 


Right  to  elect 
for  part  of 
period 


Right  to  amend 
or  revoke 


(2)  An  election  under  this  Part  is  void  in  so 
far  as  it  is 

(a)  an  election  to  pay  for  any  period  of 
service  described  in  any  of  clauses  5(6)(ii)(A) 
to  (H),  that  the  elector  is  entitled  to  count 
for  the  purposes  of  any  superannuation  or 
pension  benefit  of  a  kind  specified  in  the 
regulations,  otherwise  than  under  the  provi 
sions  of  this  Act ;  or 

(6)  an  election  to  pay  for  any  period  of 
service  described  in  clause  5(fe)(ii)(K)  or  an 
election  under  subsection  18(2),  unless  the 
elector  has  passed  a  medical  examination, 
as  prescribed  by  the  regulations,  within 
such  time  immediately  before  or  after  the 
making  of  the  election  as  is  prescribed  by 
the  regulations. 


(3)  A  contributor  who  is  entitled  under  this 
Part  to  elect  to  pay  for  a  period  of  service  is 
entitled  to  elect  to  pay  for  part  only  of  that 
period  but  only  that  part  which  is  most  recent 
in  point  of  time. 

(4)  An  election  under  this  Part  may  be 
amended   by   the   elector,   within   the    time 
prescribed  by  this  Act  for  the  making  of  the 
election,  by  increasing  the  period  or  periods 
of  service  for  which  he  elects  to  pay,  and  is 
otherwise  irrevocable  except  under  such  cir 
cumstances  and  upon  such  terms  and  condi- 


Options 

7.  (1)  Tout  choix  effectue  par  un  contribu-  Maniere 
teur  selon  la  presente  Partie,  doit  avoir  lieu  op"onCer 
pendant  que  le  contributeur  est  membre  de  la 
force  reguliere.  II  doit  etre  constate  par  ecrit, 
sous  la  forme  que  prescrivent  les  reglements, 
et  atteste.  L'original  doit  en  etre  adresse  a 
une  personne  designee  par  le  Ministre  a  cette 
fin,  dans  le  delai  present  par  la  presente  loi 
pour  1'etablissement  du  choix  ou,  dans  le  cas 
d'un  choix  que  le  contributeur  peut  faire  a 
toute  epoque  avant  de  cesser  d'etre  membre 
de  la  force  reguliere,  dans  le  delai  d'un  mois 
a  compter  de  la  date  de  1'option. 

(2)  Un  choix  vise  par  la  presente  Partie  est  Chob[  nuj 
nul  dans  la  mesure  ou  il  constitue 

a)  une  decision  de  payer  a  1'egard  de  toute 
periode  de  service,  decrite  dans  Tune  des 
dispositions  56)(ii)(A)  a  (H),  que  1'auteur  du 
choix  a  droit  de  compter  aux  fins  de  toute 
prestation  de  pension  de  retraite  ou  de 
pension  d'un  genre  specif ie  dans  les  regle 
ments,  autrement  qu'en  vertu  des  disposi 
tions  de  la  presente  loi ;  ou 
6)  une  decision  de  payer  a  1'egard  de  toute 
periode  de  service  decrite  dans  la  disposition 
56)(ii)(K),  ou  un  choix  prevu  par  le 
paragraphe  18(2),  sauf  si  1'auteur  du  choix 
a  subi  un  examen  medical,  comme  le 
prescrivent  les  reglements,  dans  tel  delai, 
immediatement  anterieur  ou  posterieur  a 
1'exercice  de  1'option,  que  prescrivent  les 
reglements. 

(3)  Un  contributeur  qui  a  droit,  d'apres  la  Droit  d'wercer 

,  n      ,  •        i        i      •   •      i  >    i  > '         j   une  option  a 

presente  Partie,  de  choisir  de  payer  a  1  egard  ,^gard  d.une 
d'une  periode  de  service  peut  decider  de  payer  fraction  de 
pour  une  fraction  seulement  de  cette  periode,  Periode 
mais  uniquement   pour  la   fraction  la  plus 
recente. 


(4)  Un  choix  relevant  de  la  presente  Partie  FacuW  de 

.  ,•<••,  i        i      •       j  modifier  ou 

peut  etre  modifie  par  1  auteur  du  choix,  dans  r^voquer 
le   delai   present    par   la   presente   loi   pour 

en    augmentant    la 
de 


present    par 
1'exercice    de    1'option, 

periode  ou  les  periodes  de  service  pour 
lesquelles  il  choisit  de  payer,  et  est  autrement 
irrevocable  sauf  dans  telles  circonstances  et 
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Manner  of 
payment 


Unpaid 
instalments 


tions,  including  payment  by  the  elector  to 
Her  Majesty  of  such  amount  in  respect  of  any 
benefit  accruing  to  the  elector  during  the 
subsistence  of  the  election,  as  a  consequence 
of  his  having  so  elected,  as  is  prescribed  by 
the  regulations. 

(5)  Subject   to   this   section,   any   amount 
required  by  subsection  6(1)  to  be  paid  by  a 
contributor  in  respect  of  any  period  of  service 
for  which  he  has  elected  to  pay  shall  be  paid 
by  him  into  the  Superannuation  Account 

(a)  in  a  lump  sum,  at  the  time  of  making 
the  election,  or 

(6)  in    instalments,    on    such    terms    and 
computed  on  such  bases  as  to  mortality  and 
interest  as  are  prescribed  by  the  regulations, 

at  his  option. 


(6)  Where  a  contributor  who  has  elected 
under  this  Act  or  Part  V  of  the  former  Act  to 
pay  for  any  period  of  service  and  has 
undertaken  to  pay  for  that  period  by 
instalments,  ceases  to  be  a  member  of  the 
regular  force  before  all  the  instalments  have 
been  paid,  the  unpaid  instalments  may  be 
reserved,  in  accordance  with  the  regulations, 
from  any  amount  payable  to  him  by  Her 
Majesty  including  any  annuity  or  other 
benefit  payable  to  him  under  this  Act,  until 
such  time  as  all  the  instalments  have  been 
paid  or  the  contributor  dies,  whichever  occurs 
first. 


Saving  provision  (7)  Nothing  in  this  Act  shall  be  held  to 
affect  any  right,  privilege,  obligation  or 
liability  that  a  person  who  elected  to  become 
a  contributor  under  Part  V  of  the  former  Act 
had  under  subsection  56(2)  of  that  Act, 
immediately  before  the  1st  day  of  March 
1960,  but  a  contributor  may,  at  any  time 
before  ceasing  to  be  a  member  of  the  regular 
force,  elect  to  surrender  any  right  had  by  him 
under  subsection  56(2)  of  that  Act  to  pay  for 
any  period  of  service  described  therein  in  the 
manner  authorized  by  that  subsection,  where 
upon  he  is  subject  to  subsections  (5)  and  (6)  of 
this  section  in  all  respects  as  though  he  had 
elected  under  this  Act,  at  the  time  of  the 
surrender  of  such  right,  to  pay  for  that  period. 


selon  telles  modalites  et  conditions  que 
prescrivent  les  reglements,  y  compris  le 
paiement  par  1'auteur  du  choix,  a  Sa  Majeste, 
de  tel  montant  relatif  a  toute  prestation  qui 
revient  a  ce  dernier  tant  que  subsiste  le  choix, 
en  consequence  de  1'option  par  lui  ainsi 
exercee,  que  les  reglements  determinent. 

(5)  Sous    reserve    du    present    article,    un  Modede 
montant   qu'un   contributeur  est    astreint   a  p 
verser,  suivant  le  paragraphe  6(1),  en  ce  qui 
regarde  toute  periode  de  service  pour  laquelle 

il  a  choisi  de  payer,  doit  etre  paye  par  lui  au 
Compte  de  pension  de  retraite 

a)  en  une  somme   globale,   a  la   date  de 
1'exercice  de  1'option,  ou 

b)  en  versements,  effectues  a  telles  condi 
tions  et  calcules  sur  telles  bases,  quant  a  la 
mortalite  et  aux  interets,  que  prescrivent 
les  reglements, 

a  son  gre. 

(6)  Lorsqu'un   contributeur   qui   a   decide,  Versements 
d'apres  la   presente  loi   ou   la  Partie   V  de 
1'ancienne  loi,  de  payer  pour  une  periode  de 
service  et   s'est  engage  a  payer  pour  cette 
periode  par  versements,  cesse  d'etre  membre 

de  la  force  reguliere  avant  que  tous  les 
versements  aient  etc  faits,  les  versements 
impayes  peuvent  etre  retenus,  en  conformite 
des  reglements,  sur  tout  montant  a  liii  payable 
par  Sa  Majeste,  y  compris  toute  annuite  ou 
autre  prestation  qui  lui  est  payable  en  vertu 
de  la  presente  loi,  jusqu'a  ce  que  tous  les 
versements  aient  ete  acquittes  ou  que  le 
contributeur  decede,  en  choisissant  celui  de 
ces  deux  evenements  qui  se  produit  en  premier 
lieu. 

(7)  Rien    dans    la    presente    loi    ne    doit  Reserve 
s'interpreter  comme  influant  sur  tout  droit, 
privilege,  obligation  ou  responsabilite  qu'une 
personne,  qui  a  choisi  de  devenir  contributeur 
selon  la  Partie  V  de  1'ancienne  loi,  avait  aux 
termes   du   paragraphe   56(2)  de    ladite   loi, 
immediatement  avant  le  ler  mars  I960,  mais 

un  contributeur  peut,  a  toute  epoque  avant 
de  cesser  d'etre  membre  de  la  force  reguliere, 
choisir  de  renoncer  a  tout  droit,  qu'il  possedait 
d'apres  le  paragraphe  56(2)  de  ladite  loi,  de 
payer  pour  toute  periode  de  service  y  decrite 
en  la  maniere  autorisee  par  ledit  paragraphe. 
Des  lors,  il  est  assujetti  aux  paragraph.es  (5) 
et  (6)  du  present  article,  a  tous  egards,  comme 
s'il  avait  choisi  selon  la  presente  loi,  a  la  date 
de  renonciation  a  ce  droit,  de  payer  pour  cette 
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Recovery  of 
amounts  due 


(8)  Where  any  amount  payable  by  a 
contributor  into  the  Superannuation  Account 
by  reservation  from  pay  and  allowances  or 
otherwise  has  become  due,  but  remains  unpaid 
at  the  time  of  his  death,  that  amount,  with 
interest  at  four  per  cent  per  annum  from  the 
time  it  became  due,  may  be  recovered  in 
accordance  with  the  regulations  from  any 
allowance  payable  under  this  Act  to  the 
widow  or  children  of  the  contributor,  without 
prejudice  to  any  other  recourse,  available  to 
Her  Majesty  with  respect  to  the  recovery 
thereof,  and  any  amounts  so  recovered  shall 
be  credited  to  the  Superannuation  Account 
and  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  the 
definition  "return  of  contributions"  in  sub 
section  8(1),  to  have  been  paid  into  that 
Account  by  the  contributor.  1959,  c.  21,  s.  7; 
1968-69,  c.  29,  s.  21. 


periode. 

(8)  Lorsqu'un  montant  payable  par  un  Recouvrement 
contributeur  au  Compte  de  pension  de  retraite  d*sgmc 
moyennant  une  retenue  sur  la  solde  et  les 
allocations  ou  d'autre  fagon  est  devenu 
exigible,  mais  demeure  impaye  a  Pepoque  de 
son  deces,  ce  montant,  avec  interet  a  quatre 
pour  cent  1'an  depuis  la  date  ou  il  est  devenu 
exigible,  peut  etre  recouvre,  en  conformite  des 
reglements,  sur  toute  allocation  payable,  selon 
la  presente  loi,  a  la  veuve  ou  aux  enfants  du 
contributeur,  sans  prejudice  de  tout  autre 
recours  accessible  a  Sa  Majeste  quant  au 
recouvrement  dudit  montant.  Tout  montant 
ainsi  recouvre  doit  etre  porte  au  credit  du 
Compte  de  pension  de  retraite  et  est  cense, 
aux  fins  de  la  definition  de  «remboursement 
de  contributions*  au  paragraphe  8(1),  avoir 
ete  verse  audit  compte  par  le  contributeur. 
1959,  c.  21,  art.  7;  1968-69,  c.  29,  art.  21. 


Definitions 

"annuity" 

•  annuite* 

"cash 

termination 

allowance" 

•  allocation.. .> 


"deferred 
annuity" 


differee» 


Benefits:  How  Computed,  etc. 

8.  (1)  In  this  Act 

"annuity"  means  an  annuity  computed  in 
accordance  with  section  9; 

"cash  termination  allowance"  means  an 
amount  equal  to  one  month's  pay  for  each 
year  of  pensionable  service  to  the  credit  of 
the  contributor,  computed  on  the  basis  of 
the  rate  of  pay  authorized  to  be  paid  to 
him  at  the  time  he  ceases  to  be  a  member 
of  the  regular  force,  minus  an  amount  equal 
to  the  amount  by  which 

(a)  the  total  amount  the  contributor  would 
have  been  required  to  contribute  to  the 
Superannuation  Account  up  to  the  time  he 
ceases  to  be  a  member  of  the  regular  force 
(other  than  interest  or  charges  for  payments 
by  instalments)  in  respect  of  service  after 
1965,  if  he  had  contributed  on  the  basis  of 
the  rate  set  forth  in  subsection  4(1)  as  it 
read  on  December  31,  1965, 
exceeds 

(6)  the  total  amount  the  contributor  was 
required  to  contribute  to  the  Superannua 
tion  Account  up  to  the  time  he  ceases  to  be 
a  member  of  the  regular  force  (other  than 
interest  or  charges  for  payments  by  instal 
ments)  in  respect  of  service  after  1965 ; 
"deferred  annuity"  means  an  annuity  that 
becomes  payable  to  the  contributor  at  the 
time  he  reaches  sixty  years  of  age ; 


Prestations :  comment  les  calculer,  etc. 

8.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«allocation  de  cessation  en  .especes*  signifie 
un  montant  egal  a  un  mois  de  solde  pour 
chaque  annee  de  service  ouvrant  droit  a 
pension  au  credit  du  contributeur,  calcule 
sur  la  base  du  taux  de  solde  qu'on  est 
autorise  a  lui  verser  a  la  date  oil  il  cesse 
d'etre  membre  de  la  force  reguliere,  moins 
un  montant  egal  au  montant  par  lequel 

a)  le  montant  total  que  le  contributeur 
aurait  ete  tenu  de  verser  au  Compte  de 
pension  de  retraite  jusqu'au  moment  oil  il 
a  cesse  d'etre  un  membre  de  la  force 
reguliere  (a  1'exception  des  interets  ou  des 
frais  requis  pour  des  paiements  echelonnes) 
relativement  a  du  service  posterieur  a  1965, 
s'il  avait  contribue  sur  la  base  du  taux 
indique  au  paragraphe  4(1)  tel  qu'il  se  lisait 
le  31  decembre  1965, 
depasse 

6)  le  montant  total  que  le  contributeur  etait 
tenu  de  verser  au  Compte  de  pension  de 
retraite  jusqu'au  moment  ou  il  a  cesse  d'etre 
un  membre  de  la  force  reguliere  (a  1'excep 
tion  des  interets  ou  des  frais  requis  pour  des 
paiements  echelonnes)  relativement  a  du 
service  posterieur  a  1965; 

«annuite»  signifie  une  annuite  calculee  selon 
Particle  9 ; 

«annuite  differee»  signifie  une  annuite  qui 


Definitions 

•allocation  de 
cessation  en 
especes» 
"cath..." 


.annuite. 
"annuity" 

.annuite 
differee. 
"deferred..." 


896 


Parti 


Canadian  Forces  Superannuation 


Chap.  C-9 


15 


"immediate 
annuity" 

•  annuite 
immediate* 
"return  of 
contributions" 

•  rembourse- 
ment...» 


Duration  of 
payment 


Computation  of 
annuities 


"immediate  annuity"  means  an  annuity  that 
becomes  payable  to  the  contributor  immedi 
ately  upon  his  becoming  entitled  thereto ; 

"return  of  contributions"  means  a  return  of 

(a)  the  amount  paid  by  the  contributor  into 

the  Superannuation  Account,  and 

(6)  any  amount  paid  by  him  into  any  other 

account   or   fund    and   transferred   to   the 

Superannuation  Account, 

without  interest. 


(2)  Where  any  annuity  or  annual  allowance 
becomes  payable  under  this  Act  it  shall, 
subject  to  the  regulations,  be  paid  in  equal 
monthly  instalments  in  arrears  and  shall 
continue,  subject  to  this  Act,  during  the 
lifetime  of  the  recipient  and  thereafter  until 
the  end  of  the  month  during  which  he  dies. 
1959,  c.  21,  s.  8;  1966-67,  c.  44,  s.  38;  1968-69, 
c.  29,  ss.  5,21. 

9.  (1)  The  amount  of  any  annuity  to  which 
a  contributor  may  be  entitled  under  this  Act 
is  an  amount  equal  to 
(a)  the   number   of   years   of   pensionable 
service  to  the  credit  of  the  contributor  (not 
exceeding  thirty-five),  divided  by  fifty, 
multiplied  by 

(6)  the  average  annual  pay  received  by  the 
contributor  during  any  six-year  period  of 
pensionable  service  selected  by  or  on  behalf 
of  the  contributor,  or  during  any  period  so 
selected  consisting  of  consecutive  periods  of 
pensionable  service  totalling  six  years. 


Deduction  from  (2)  Notwithstanding  subsection  (1),  where  a 
contributor  has  become  entitled  to  a  retirement 
or  disability  pension  under  the  Canada 
Pension  Plan  or  a  provincial  pension  plan  (or 
in  the  case  of  a  retirement  pension  would 
have  become  entitled  thereto  if  he  had  applied 
therefor  and  it  had  not  been  commuted  or 
had  not  been  reduced  by  virtue  of  section  69 
of  the  Canada  Pension  Plan  or  a  provision  of 
a  provincial  pension  plan  similar  thereto) 
there  shall  be  deducted  from  the  amount  of 
any  annuity  to  which  that  contributor  is 
entitled  under  this  Part  such  amount  as  is 


devient  payable  au  contributeur  au  moment 

ou  il  atteint  1'age  de  soixante  ans ; 
«annuite  immediate »  signifie  une  annuite  qui  «anmme 

devient  payable  au  contributeur  des  qu'il  y 

devient  admissible ; 
«remboursement  de  contributions*  signifie  un  -remboursement 

remboursement  contributions, 

a)  du  montant  verse  par  le  contributeur  au  "return..." 

Compte  de  pension  de  retraite,  et 

6)  de  tout  montant  par  lui  verse  a  un  autre 

compte,   caisse    ou  fonds   et   transfere    au 

Compte  de  pension  de  retraite, 

sans  interets. 

(2)   Lorsqu'une     annuite     ou     allocation  Duree  du 
annuelle    devient    payable    en    vertu   de    la  p 
presente    loi,    elle    doit,    sous    reserve    des 
reglements,  etre  payee  en  mensualites  egales 
le  mois  ecoule  et  continuer,  sous  reserve  de  la 
presente  loi,  pendant  toute  la  vie  du  benefi- 
ciaire  et,  par  la  suite,  jusqu'a  la  fin  du  mois 
de  son  deces.  1959,  c.  21,  art.  8;  1966-67,  c.  44, 
art.  38;  1968-69,  c.  29,  art.  5,  21. 

9.  (1)  Le    montant    de    toute    annuite    a  Caicuides 
laquelle  un  contributeur  peut  devenir  admis 
sible  en  vertu  de  la  presente  loi  est  un  montant 
egal 

a)  au  nombre  d'annees  de  service  ouvrant 
droit  a  pension,  au  credit  du  contributeur, 
n'excedant  pas  trente-cinq,  divise  par  cin- 
quante, 

multiplie 

6)  par  la  solde  annuelle  moyenne  regue  par 
le  contributeur  au  cours  de  toute  periode 
de  six  ans  de  service  ouvrant  droit  a  pension 
choisie  par  le  contributeur,  ou  pour  son 
compte,  ou  pendant  toute  periode  ainsi 
choisie,  composee  de  periodes  consecutives 
de  service  ouvrant  droit  a  pension  et 
formant  un  total  de  six  annees. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphs  (1),  lorsqu'un  Deduction  sur 
contributeur  est  devenu  admissible  a  une 
pension  de  retraite  ou  d'invalidite  aux  termes 
du  Regime  de  pensions  du  Canada  ou  d'un 
regime  provincial  de  pensions  (ou,  dans  le  cas 
d'une  pension  de  retraite,  y  serait  devenu 
admissible  s'il  en  avait  fait  la  demande  et  si 
la  pension  n'avait  pas  ete  rachetee  ou  n'avait 
pas  ete  reduite  en  vertu  de  1'article  69  du 
Regime  de  pensions  du  Canada  ou  d'une 
disposition  d'un  regime  provincial  de  pensions 
analogue)  il  doit  etre  deduit,  du  montant  de 
toute  annuite  a  laquelle  ce  contributeur  est 
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determined  in  accordance  with  the  regulations 
to  be  the  amount  of  that  retirement  or 
disability  pension  that  is  attributable  to 
contributions  made  under  the  Canada  Pension 
Plan  or  a  provincial  pension  plan  in  respect 
of  his  pensionable  service  prior  to  the  day  on 
which  he  completed  thirty-five  years  of 
pensionable  service. 


(3)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  a  person  who  has  to  his  credit  pension 
able  service  that  includes  any  period 
described  in  any  of  clauses  5(6)(ii)(A)  to  (H) 
shall  be  deemed  to  have  received  during 
that  period  pay  at  a  rate  equal  to  the  rate 
of  pay  on  the  basis  of  which  the  amount 
required  by  this  Act  to  be  paid  by  him  for 
that  period  of  service  was  determined ;  and 
(6)  a  period  of  service  during  which  a  person 
continues  to  be  a  member  of  the  regular 
force  after  he  has,  pursuant  to  paragraph 
4(2)(c)  or  (d),  ceased  to  contribute  to  the 
Superannuation  Account  shall  be  deemed 
to  be  a  period  of  pensionable  service  to  the 
credit  of  that  person.  1959,  c.  21,  s.  9;  1966- 
67,  c.  44,  s.  39;  1968-69,  c.  29,  ss.  6,  21. 


Benefits  payable 

on  retirement 


Payment  of  Benefits 
JQ.  (1)  A  contributor  who,  having  reached 

,  •  i_  i_  r  ii 

retirement  age,  ceases  to  be  a  member  01  the 
regular  force  for  any  reason  other  than  a 
reason  described  in  subsection  (2)  or  (5)  is 
entitled  to  a  benefit  determined  as  follows  : 

(a)  if  he  has  served  in  the  regular  force  for 
three  years  or  less,  he  is  entitled  to  a  return 
of  contributions  ; 

(b)  if  he  has  served  in  the  regular  force  for 
more  than  three  years  but  less  than  ten 
years,  he  is  entitled  to 

(i)  a  return  of  contributions,  or 
(ii)  a  cash  termination  allowance, 
whichever  is  the  greater  ;  and 

(c)  if  he  has  served  in  the  regular  force  for 
ten  or  more   years,   he  is   entitled   to   an 
immediate  annuity. 


admissible  aux  termes  de  la  presente  Partie, 
le  montant  determine  selon  les  reglements 
comme  representant  le  montant  de  la  pension 
de  retraite  ou  d'invalidite  qui  est  attribuable 
aux  contributions  faites  en  vertu  du  Regime 
de  pensions  du  Canada  ou  d'un  regime 
provincial  de  pensions  a  1'egard  de  son  service 
ouvrant  droit  a  pension  anterieur  a  la  date 
ou  il  a  complete  trente-cinq  a'ns  de  service 
ouvrant  droit  a  pension. 

(3)  Aux  fins  du  present  article,  Solde  reputee 

rejue  pendant 

(a)  une  personne  qui  compte,  a  son  credit,  certaines 
du  service  ouvrant  droit  a  pension  et 
comprenant  une  periode  specifiee  dansl'une 
quelconque  des  dispositions  56)(ii)(A)  a  (H), 
est  reputee  avoir  rec,u,  durant  cette  periode, 
une  solde  a  un  taux  egal  a  celui  de  la  solde 
sur  la  base  de  laquelle  etait  determine  le 
montant  qu'en  vertu  de  la  presente  loi  elle 
etait  tenue  de  payer  pour  ladite  periode  de 
service;  et 

6)  une  periode  de  service  durant  laquelle 
une  personne  demeure  membre  de  la  force 
reguliere  apres  qu'elle  a  cesse,  conformement 
a  1'alinea  4(2)c)  ou  d),  de  contribuer  au 
Compte  de  pension  de  retraite,  est  reputee 
une  periode  de  service  ouvrant  droit  a 
pension  au  credit  de  cette  personne.  1959,  c. 
21,  art.  9;  1966-67,  c.  44,  art.  39;  1968-69,  c. 
29,  art.  6,  21. 

Paiement  des  prestations 
10.  (1)  Un  contributeur  qui,  apres  avoir 

•     ,    HA  i  •,  DA.  i         payables  a  la 

attemt  rage  de  retraite,  cesse  d  etre  membre  |:etraite 
de  la  force  reguliere  pour  toute  raison  autre 
qu'une  raison  mentionnee  au  paragraphe  (2) 
ou  (5)  a  droit  a  une  prestation  determinee 
comme  suit : 

a)  s'il  a  servi  dans  la  force  reguliere  pendant 
trois  ans  ou  moins,  il  est  admissible  a  un 
remboursement  de  contributions ; 
6)  s'il  a  servi  dans  la  force  reguliere  pendant 
plus  de  trois  ans  mais  moins  de  dix  ans,  il 
est  admissible 

(i)  a  un  remboursement  de  contributions, 
ou 

(ii)  a    une    allocation    de    cessation    en 
especes, 

en  prenant  le  plus  eleve  des  deux  montants ; 
et 

c)  s'il  a  servi  dans  la  force  reguliere  pendant 
dix  ans  ou  plus,  il  est  admissible  a  une 
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Retirement  due  (2)  A  contributor  who  is  compulsorily  retired 
from  the  regular  force  by  reason  of  having 
become  disabled  is  entitled  to  a  benefit 
determined  as  follows: 

(a)  if  he  has  served  in  the  regular  force  for 
less  than  ten  years,  he  is  entitled  to 
(i)  a  return  of  contributions,  or 
(ii)  a  cash  termination  allowance, 
whichever  is  the  greater ;  and 
(6)  if  he  has  served  in  the  regular  force  for 
ten  or  more   years,   he  is   entitled   to   an 
immediate  annuity. 


Retirement  to  (3)  A  contributor  who,  not  having  reached 
economy  or  retirement  age,  is  compulsorily  retired  from 
efficiency  the  regular  force  to  promote  economy  or 

efficiency  is  entitled  to  a  benefit  determined 

as  follows : 

(a)  if  he  has  served  in  the  regular  force  for 
three  years  or  less,  he  is  entitled  to  a  return 
of  contributions; 

(6)  if  he  has  served  in  the  regular  force  for 
more  than  three  years  but  less  than  ten 
years,  he  is  entitled  to 

(i)  a  return  of  contributions,  or 
(ii)  a  cash  termination  allowance, 
whichever  is  the  greater ; 

(c)  if  he  has  served  in  the  regular  force  for 
ten  or  more   years  but   less   than   twenty 
years,  he  is  entitled,  at  his  option,  to 

(i)  a  return  of  contributions, 
(ii)  a  deferred  annuity,  or 
(iii)  with  the  consent    of  the   Treasury 
Board,  an  immediate   annuity  reduced 
until  such  time  as  he  reaches  sixty-five 
years  of  age  but  not  thereafter,  by  five 
per  cent  for  each  full  year  not  exceeding 
six  by  which 

(A)  the  period  of  his  service  in   the 
regular  force  is  less  than  twenty  years, 
or 

(B)  his  age  at  the  time  of  his  retirement 
is  less  than  the  retirement  age  applica 
ble  to  his  rank, 

whichever  is  the  lesser ;  and 

(d)  if  he  has  served  in  the  regular  force  for 
twenty  or  more  years,  he  is  entitled  to  an 


annuite  immediate. 

(2)  Un  contributeur  qui  est  obligatoirement  Retraite 

-,  /     i      i      f  ,       i-\          i       t    -.          !-i        ..   attribuable  a 

retraite  de  la  force  reguhere  du  fait  qu  il  est  ^n^i^e 
devenu   invalide,   a   droit   a  une   prestation 
determinee  comme  il  suit: 

a)  s'il  a  servi  dans  la  force  reguliere  pendant 
moins  de  dix  ans,  il  est  admissible 

(i)  a  un  remboursement  de  contributions, 

ou 

(ii)  a    une    allocation    de    cessation    en 

especes, 

en  prenant  le  plus  eleve  des  deux  montants  ; 
et 

b)  s'il  a  servi  dans  la  force  reguliere  pendant 
dix  ans  ou  plus,  il  est   admissible  a  une 
annuite  immediate. 

(3)  Un  contributeur  qui,  n'ayant  pas  atteint  Retraite  par 

,,«          ,  •.  i  ]•  •,*    souci  d'economie 

1  age  de  retraite,  est  obligatoirement  retraite  ou  d'efflcaclte- 
de  la  force  reguliere  par  souci  d'economie  ou 
d'efficacite,  a  droit  a  une  prestation  determi 
nee  comme  il  suit : 

a)  s'il  a  servi  dans  la  force  reguliere  pendant 
trois  ans  ou  moins,  il  est  admissible  a  un 
remboursement  de  contributions ; 
6)  s'il  a  servi  dans  la  force  reguliere  pendant 
plus  de  trois  ans  mais  moins  de  dix  ans,  il 
est  admissible 

(i)  a  un  remboursement  de  contributions, 

ou 

(ii)  a    une    allocation    de    cessation    en 

especes, 

en  choisissant    le    plus    eleve    des    deux 
montants; 

c)  s'il  a  servi  dans  la  force  reguliere  pendant 
dix  ans  ou  plus  mais  moins  de  vingt  ans,  il 
est  admissible,  a  son  choix, 

(i)  a  un  remboursement  de  contributions, 
(ii)  a  une  annuite  differee,  ou, 
(iii)  du  consentement  du  conseil  du 
Tresor,  a  une  annuite  immediate  reduite, 
tant  qu'il  n'a  pas  atteint  1'age  de  soixante- 
cinq  ans,  mais  non  apres,  de  cinq  pour 
cent  multiplie  par  le  moindre  des  nombres 
d'annees  entieres,  n'excedant  pas  six, 
obtenus  en  effectuant  les  soustractions 
suivantes : 

(A)  vingt  ans  moins  la  duree  de  son 
service  dans  la  force  reguliere,  ou 

(B)  1'age  de  retraite  applicable  a  son 
grade  moins  son  age  au  moment  de  sa 
retraite;  et 


899 


18 


Chap.  C-9 


Pension  des  Forces  canadiennes 


Partie  I 


Retirement  due 
to  misconduct 


Contributor 
defined 


immediate  annuity. 


(4)  A  contributor  described  in  subsection  (5) 
is  entitled  to  a  benefit  determined  as  follows : 
(a)  if  he  has  served  in  the  regular  force  for 
less  than  ten  years,  he  is  entitled  to  a  return 
of  contributions;  or 

(6)  if  he  has  served  in  the  regular  force  for 
ten  or  more  years,  he  is  entitled  to 

(i)  a  return  of  contributions,  or 
(ii)  with  the  consent  of  the  Treasury 
Board,  the  whole  or  any  part  specified  by 
the  Treasury  Board  of  any  annuity  to 
which  he  would  have  been  entitled  under 
subsection  (3)  had  he,  at  the  time  of  his 
retirement,  been  compulsorily  retired 
from  the  regular  force  to  promote  econo 
my  or  efficiency,  except  that  in  no  case 
shall  the  capitalized  value  thereof  be  less 
than  the  amount  of  the  return  of 
contributions  referred  to  in  subparagraph 
(i). 


(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),   a 
contributor  described  in  this  subsection  is  any 
contributor  who  is  compulsorily  retired  from 
the  regular  force 

(a)  as  a  result  of  the  carrying  out  of  a 
punishment  of  dismissal,  or  dismissal  with 
disgrace,  from  Her  Majesty's  service; 

(6)  by  reason  of  his  having  been  convicted 
of  an  offence  under 

(i)  section  296  of  the  Criminal  Code,  or 
(ii)  section  120  of  the  National  Defence 
Act  for  an  act  punishable  under  section 
296  of  the  Criminal  Code,  or 
(iii)  section  104  of  the  National  Defence 
Act  for  which  conviction  he  is  liable  to 
the  higher  of  the  punishments  prescribed 
therein ; 

(c)  by  reason  of  his  having  been  convicted 
under    any    law    of    Canada,    other    than 
section  84  of  the  National  Defence  Act,  of 
an  offence  involving  traitorous  or  treason 
able  behaviour; 

(d)  by  reason  of  his  having  been  convicted 
under  section  78  of  the  National  Defence  Act 
of  the  offence  of  desertion ;  or 

(e)  by  reason  of  his  having  been   absent 
without  authority  from  his  place  of  duty 


d)  s'il  a  servi  dans  la  force  reguliere  pendant 
vingt  ans  ou  plus,  il  est  admissible  a  une 
annuite  immediate. 

(4)  Un  contributeur  vise  au  paragraphs  (5) 
a  droit  a  une  prestation  determined  comme  . 
suit: 

a)  s'il  a  servi  dans  la  force  reguliere  pendant 
moins  de  dix  ans,  il  est  admissible  a  un 
remboursement  de  contributions ;  ou 
6)  s'il  a  servi  dans  la  force  reguliere  pendant 
dix  ans  ou  plus,  il  est  admissible 
(i)  a  un  remboursement  de  contributions, 
ou, 

(ii)  du  consentement  du  conseil  du  Tresor, 
a  la  totalite  ou  a  toute  partie,  specifiee 
par  le  conseil  du  Tresor,  de  toute  annuite 
a  laquelle  il  aurait  ete  admissible  en  vertu 
du  paragraphe  (3),  si,  au  moment  de  sa 
retraite,  il  avait  ete  obligatoirement 
retraite  de  la  force  reguliere  par  souci 
d'economie  ou  d'efficacite,  sauf  que,  dans 
aucun  cas,  la  valeur  capitalisee  de 
1'annuite  ne  doit  etre  inferieure  au 
montant  du  remboursement  des  contribu 
tions  dont  fait  mention  le  sous-alinea  (i). 

(5)  Aux  fins  du  paragraphe  (4),  un  contri-  Definition  de 
buteur  vise  au  present  paragraphe  est  tout 
contributeur  qui  est  obligatoirement  retraite 

de  la  force  reguliere 

a)  par  suite  de  1'application  d'une  peine  de 
destitution,  ou  de  destitution  ignominieuse, 
du  service  de  Sa  Majeste ; 
6)  du  fait  qu'il  a  ete  declare  coupable  d'une 
infraction  aux  termes 

(i)  de  1'article  296  du  Code  criminel,  ou 
(ii)  de  1'article  120  de  la  Loi  sur  la  defense 
nationale,  pour  un  acte  punissable  en 
vertu  de  1'article  296  du  Code  criminel,  ou 
(iii)  de  1'article  104  de  la  Loi  sur  la  defense 
nationale  s'il  est  passible,  du  fait  de  cette 
declaration  de  culpabilite,  de  la  plus 
lourde  des  deux  peines  fixees  par  cet 
article; 

c)  du  fait  qu'il  a  ete  declare  coupable,  aux 
termes  de  quelque  loi  du  Canada,  autre  que 
1'article  84  de  la  Loi  sur  la  defense  nationale, 
d'une  infraction  pour  conduite  assimilable 
a  la  trahison ; 

d)  du  fait  qu'il  a  ete  declare  coupable  d'une 
infraction    de    desertion    aux    termes    de 
1'article  78  de  la  Loi  sur  la  defense  nationale; 
ou 
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Retirement  for 
other  reasons 


for  such  period  immediately  preceding  his 
retirement  as  may  be  prescribed  by  regula 
tion. 


(6)  A  contributor  who,  not  having  reached 
retirement  age,  ceases  to  be  a  member  of  the 
regular  force  for  any  reason  other  than  a 
reason  described  in  subsection  (2),  (3)  or  (5)  is 
entitled  to  a  benefit  determined  as  follows: 

(a)  if  he  has  served  in  the  regular  force  for 
less  than  ten  years,  he  is  entitled  to  a  return 
of  contributions  ; 

(6)  if  he  has  served  in  the  regular  force  for 
ten  or  more  years  but  less  than  twenty 
years,  he  is  entitled,  at  his  option,  to 

(i)  a  return  of  contributions,  or 
(ii)  a  deferred  annuity ; 

(c)  if  he  has  served  in  the  regular  force  for 
twenty  or  more  years  but  less  than  twenty- 
five  years,  he  is  entitled, 

(i)  in  the  case  of  an  officer,  to  an 
immediate  annuity  reduced  by  five  per 
cent  for  each  full  year  by  which  his  age 
at  the  time  of  his  retirement  is  less  than 
the  retirement  age  applicable  to  his  rank, 
or 

(ii)  in  the  case  of  a  contributor  other  than 
an  officer,  to  an  immediate  annuity 
reduced  by  five  per  cent  for  each  full 
year  by  which 

(A)  the   period   of  his  service   in   the 
regular  force  is  less  than  twenty-five 
years,  or 

(B)  his  age  at  the  time  of  his  retirement 
is  less  than  the  retirement  age  applica 
ble  to  his  rank, 

whichever  is  lesser ;  and 

(d)  if  he  has  served  in  the  regular  force  for 
twenty-five  or  more  years,  he  is  entitled 

(i)  in  the  case  of  an  officer,  to  an 
immediate  annuity  reduced  by  five  per 
cent  for  each  full  year  by  which  his  age 
at  the  time  of  his  retirement  is  less  than 
the  retirement  age  applicable  to  his  rank, 
or 

(ii)  in  the  case  of  a  contributor  other  than 
an  officer,  to  an  immediate  annuity. 


Computation  of       (7)  For  the  purposes  of  subsection  (6),  there 

length  of  serv.ee  ^n  ^  included  in  computing  the  length  of 


e)  du  fait  qu'il  a  etc  absent  de  son  poste, 
sans  autorisation,  pendant  la  periode, 
precedant  immediatement  sa  mise  a  la 
retraite,  qui  peut  etre  fixee  par  reglement. 

(6)  Un  contributeur  qui,  n'ayant  pas  atteint 

i,/>  •.  DA.  ii      attribuable  a 

rage  de  retraite,  cesse  d  etre  membre  de  la  d.autres  motifs 

force  reguliere  pour  quelque  motif  autre  qu'un 

motif  mentionne  au  paragraphe  (2),  (3)  ou  (5) 

a  droit  a  une  prestation  determinee  comme 

suit: 

a)  s'il  a  servi  dans  la  force  reguliere  pendant 
moins  de  dix  ans,  il  est  admissible  a  un 
remboursement  de  contributions; 
6)  s'il  a  servi  dans  la  force  reguliere  pendant 
dix  ans  ou  plus  et  moins  de  vingt  ans,  il  est 
admissible,  a  son  choix, 

(i)  a  un  remboursement  de  contributions, 

ou 

(ii)  a  une  annuite  differee ; 

c)  s'il  a  servi  dans  la  force  reguliere  pendant 
vingt  ans  ou  plus  et  moins  de  vingt-cinq 
ans,  il  est  admissible, 

(i)  s'il  s'agit  d'un  officier,  a  une  annuite 
immediate  reduite  de  cinq  pour  cent 
multiplie  par  le  nombre  d'annees  entieres 
obtenu  en  soustrayant  son  age  au  moment 
de  sa  retraite  de  1'age  de  retraite 
applicable  a  son  grade,  ou 
(ii)  s'il  s'agit  d'un  contributeur  autre 
qu'un  officier,  a  une  annuite  immediate 
reduite  de  cinq  pour  cent  multiplie  par  le 
moindre  des  nombres  d'annees  entieres 
obtenus  en  effectuant  les  soustractions 
suivantes : 

(A)  vingt-cinq  ans  moins  la  duree  de 
son  service  dans  la  force  reguliere,  ou 

(B)  1'age  de  retraite  applicable  a  son 
grade  moins  son  age  au  moment  de  sa 
retraite;  et 

d)  s'il  a  servi  dans  la  force  reguliere  pendant 
vingt-cinq  ans  ou  plus,  il  est  admissible, 

(i)  s'il  s'agit  d'un  officier,  a  une  annuite 
immediate  reduite  de  cinq  pour  cent 
multiplie  par  le  nombre  d'annees  entieres 
obtenu  en  soustrayant  son  age  au  moment 
de  sa  retraite  de  1'age  de  retraite 
applicable  a  son  grade,  ou 
(ii)  s'il  s'agit  d'un  contributeur  autre 
qu'un  officier,  a  une  annuite  immediate. 

(7)  Aux  fins  du  paragraphe   (6),   on  doit  Cal'ul  de  la 
inclure  dans  le  calcul  de  la  duree  du  service 
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service  of  a  contributor  in  the  regular  force, 
who  has  served  in  that  force  for  ten  or  more 
years,  any  period  of  service  on  active  service 
during  time  of  war  in  the  naval,  army  or  air 
forces  of  Her  Majesty  raised  by  Canada. 

(8)  Notwithstanding  anything  in  this  sec 
tion,  a  contributor  who  ceases  to  be  a  member 
of  the  regular  force  for  any  reason,  having 
been  immediately  before  he  ceased  to  be  a 
member  of  the  regular  force  a  person 
appointed  or  enrolled  as  an  officer  temporarily 
or  for  a  fixed  term  who  became  so  appointed 
or  enrolled  on  or  after  the  1st  day  of  March 
1960,  is  entitled  only  to 

(a)  a  return  of  contributions,  or 

(b)  a  cash  termination  allowance, 

whichever  is  the  greater,  unless  at  the  time  he 
became  so  appointed  or  enrolled  he  was 
entitled  to  an  annuity  under  this  Act  or  a 
pension  under  Part  V  of  the  former  Act  by 
virtue  of  having  served  in  the  regular  force. 


(9)  Subsection  (8)  does  not  apply  to  any 
person  who  upon  ceasing  to  be  a  member  of 
the  regular  force  would   not,  but  for   that 
subsection,  have  been  entitled  under  this  Act 
to    any    benefit    other    than    a    return    of 
contributions. 

(10)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  an  officer  who  is  retired  from  the  regular 
force    by    reason    of    the    expiration    or 
anticipated  expiration  of  a  fixed  term  of 
service  shall  be  deemed  to  have  retired  from 
the  regular  force 

(i)  compulsorily,  to  promote  economy  or 
efficiency,  if  he  did  not  accept  an  offer 
made  to  him  for  a  further  fixed  term  of 
service  in  the  regular  force, 
(ii)  compulsorily,  if  he  offered  to  accept 
a  commission  for  an  indefinite  term  of 
service  in  the  regular  force  and  his  offer 
was  not  accepted,  and 
(iii)  voluntarily,  if  he  was  offered  and 
did  not  accept  a  commission  for  an 
indefinite  term  of  service  in  the  regular 
force ; 

(b)  a  contributor  other  than  an  officer  who 
is  retired  from  the  regular  force  upon  the 


dans  la  force  reguliere  d'un  contributeur  qui 
a  servi  dans  cette  force  pendant  dix  ans  ou 
plus,  toute  periode  d'activite  de  service 
pendant  le  temps  de  guerre  dans  les  forces 
navales,  les  forces  de  1'armee  ou  les  forces 
aeriennes  de  Sa  Majeste  levees  par  le  Canada. 

(8)  Nonobstant  toute  disposition  du  present  Regies  specials 
article,    un    contributeur    qui    cesse    d'etre 
membre  de  la  force  reguliere  pour  un  motif 
quelconque,  ayant  ete,  immediatement  avant 

de  n'en  plus  faire  partie,  une  personne 
nommee  ou  enrolee  en  qualite  d'officier  de 
fagon  temporaire  ou  pour  une  periode  deter- 
minee,  qui  est  devenue  ainsi  nommee  ou 
enrolee  le  ou  apres  le  ler  mars  1960,  n'a  droit 

a)  qu'a  un  remboursement  de  contributions, 
ou 

b)  qu'a    une    allocation    de    cessation    en 
especes, 

en  choisissant  le  plus  eleve  des  deux  montants, 
sauf  si,  a  1'epoque  ou  il  est  devenu  ainsi 
nomme  ou  enrole,  il  avait  droit  a  une  annuite 
selon  la  presente  loi  ou  a  une  pension  aux 
termes  de  la  Partie  V  de  1'ancienne  loi,  en 
raison  du  fait  qu'il  avait  servi  dans  la  force 
reguliere. 

(9)  Le  paragraphe  (8)  ne  s'applique  pas  a  Idem 
une  personne   qui,  des   qu'elle   cesse   d'etre 
membre  de  la  force  reguliere,  n'aurait  pas  eu 
droit,    d'apres    la    presente    loi,    sans    ledit 
paragraphe,    a    une    prestation    quelconque 
autre  qu'un  remboursement  de  contributions. 

(10)  Aux  fins  du  present  article,  Idem 

a)  un  officier  qui  est  retraite  de  la  force 
reguliere  a  cause  de  1'expiration  reelle  ou 
anticipee  d'une  periode  fixe  de  service,  est 
cense  avoir  pris  sa  retraite  de  la  force 
reguliere 

(i)  obligatoirement,  par  souci  d'economie 
ou  d'efficacite,  s'il  n'a  pas  accepte  une 
offre  a  lui  faite  en  vue  d'une  autre 
periode  fixe  de  service  dans  la  force 
reguliere, 

(ii)  obligatoirement,  s'il  a  offert  d'accep- 
ter  une  commission  pour  une  periode 
indeterminee  de  service  dans  la  force 
reguliere  et  que  son  offre  n'ait  pas  ete 
acceptee,  et 

(iii)  volontairement,  si  on  lui  a  offert,  et 
s'il  n'a  pas  accepte,  une  commission  pour 
une  periode  indeterminee  de  service  dans 
la  force  reguliere ; 
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expiration  of  a  period  of  engagement  shall 
be  deemed  to  have  retired  from  the  regular 
force 

(i)  compulsofily,  if  he  offered  to  re 
engage  in  the  regular  force  but  his  offer 
was  not  accepted,  and 
(ii)  voluntarily,  if  he  did  not  accept  an 
offer  made  to  him  to  re-engage  in  the 
regular  force ;  and 

(c)  a  female  contributor  who  resigns  or  is 
compulsorily  retired  from  the  regular  force 
by  reason  of  her  marriage  shall  be  deemed 
to  have  retired  voluntarily  from  the  regular 
force. 


Computation  of       (\\)  For  the  purposes  of  subsection  (2)  and 

*  subparagraphs  (3)(c)(ii)  and  (iii)  and  paragraph 

(3)(<f),  there  shall  be  included  in  computing 

the  length  of  service  of  a  contributor  in  the 

regular  force, 

(a)  any  period  of  service  described  in  clause 
5(b)(ii)(C)  or  (D),  and  any  period  of  service 
described  in  clause  5(6)(ii)(G)  in  a  theatre 
of   active    operations    as   defined    by    the 
regulations,  that  the  contributor  was  enti 
tled  to  count  as  pensionable  service  for  the 
purposes  of  this  Act ;  and 

(b)  any  period  of  service  that  he  was  entitled 
to  count  as  pensionable  service  pursuant  to 
section  21. 


Service  not 
countable 


Time  in  which 
options  may  be 
exercised 


Failure  to 
exercise  option 


(12)  For  the  purposes  of  this  section,  there 
shall  not  be  included  in  computing  the  length 
of  service  of  a  contributor  in  the  regular  force 
any  period  of  service  in  respect  of  which  he 
was  paid  a  return  of  contributions  or  other 
lump  sum  payment  under  this  Part  or  Part  V 
of  the  former  Act  and  for  which  he  did  not 
subsequently  elect  to  pay. 

(13)  A  contributor  may  exercise  his  option 
in  favour  of  a  benefit  under  this  section  at 
any  time  within  the  period  commencing  one 
year  before  such  time  as  he  becomes  entitled 
thereto  and  ending  one  year  after  the  time 
he  became  so  entitled. 

(14)  Where  a  contributor 

(a)  fails  to  exercise  any  option  under  this 
section  within  the  period  described  in 
subsection  (13),  he  shall  be  deemed  to  have 
exercised  it  in  favour  of  a  deferred  annuity  ; 


b)  un    contributeur    autre    qu'un    officier 
retraite  de  la  force  reguliere  a  1'expiration 
d'une  periode  d'engagement  est  cense  avoir 
pris  sa  retraite  de  la  force  reguliere 

(i)  obligatoirement,  s'il  a  offert  de  se 
rengager  dans  la  force  reguliere  mais  que 
son  offre  n'ait  pas  ete  acceptee,  et 
(ii)  volontairement,  s'il  n'a  pas  accepte 
une  offre  a  lui  faite  de  se  rengager  dans 
la  force  reguliere ; 

c)  un   contributeur  du   sexe   feminin   qui 
demissionne  ou  est  retraite  obligatoirement 
de  la  force  reguliere  a  cause  de  son  mariage, 
est    cense    avoir    pris    volontairement    sa 
retraite  de  la  force  reguliere. 

(11)  Aux  fins  du  paragraphe  (2)  et  des  sous-  Caloul  de  la 
alineas  (3)c)(ii)  et  (iii)  et  de  1'alinea  (3)d),  il  d 

faut  inclure,  dans  le  calcul  de  la  duree  du 
service  d'un  contributeur  dans  la  force 
reguliere, 

a)  toute  periode  de  service  decrite  a  la 
disposition  5b)(ii)(C)  ou  (D),  et  toute  periode 
de  service  decrite  a  la  disposition  56)(ii)(G) 
sur  un  theatre  d'operations  actives,  selon  la 
definition  qu'en  donnent  les  reglements, 
que  le  contributeur  pouvait  compter  comme 
service  ouvrant  droit  a  pension  aux  fins  de 
la  presente  loi ;  et 

6)  toute  periode  de  service  qu'il  etait  admis 
a  compter  comme  service  ouvrant  droit  a 
pension,  selon  1'article  21. 

(12)  Aux  fins  du  present  article,  on  ne  doit  Service  qui  n'est 
inclure  dans  le  calcul  de  la  duree  du  service 

d'un  contributeur  dans  la  force  reguliere 
aucune  periode  de  service  pour  laquelle  il  a 
regu  un  remboursement  de  contributions  ou 
une  autre  somme  globale  en  vertu  de  la 
presente  Partie  ou  de  la  Partie  V  de  1'ancienne 
loi  et  pour  laquelle  il  n'a  pas  choisi 
subsequemment  de  contribuer. 


peut  etre  fait 


(13)  Un  contributeur  peut  faire  son  choix  D*'8' dans 
en  faveur  d'une  prestation  en  vertu  du  present 
article  a  n'importe  quel  moment  au  cours  de 
la  periode  commengant  un  an  avant  la  date 
ou  il  y  deviendra  admissible  et  se  terminant 
un  an  apres  la  date  ou  il  est  ainsi  devenu 
admissible. 


(14)  Lorsqu'un  contributeur 

a)  omet  de  faire  un  choix  dans  le  delai 
indique  au  paragraphe  (13),  il  est  cense 
avoir  choisi  une  annuite  differee ;  et 

b)  devient  contributeur  en  vertu  de  la  Loi 


D6faut  de  faire 
un  choix 
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Benefits  payable 
on  death 


and 

(6)  becomes  a  contributor  under  the  Public 
Service  Superannuation  Act  or  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation 
Act  without  having  exercised  or  been 
deemed  to  have  exercised  any  option  under 
this  section,  he  shall  be  deemed  to  have 
exercised  his  option  immediately  before 
becoming  a  contributor  under  that  Act  in 
favour  of  a  deferred  annuity.  1959,  c.  21,  s. 
10;  1966-67,  c.  44,  s.  40;  1968-69,  c.  29, 
ss.  7,  21. 

11.  (1)  A    contributor    who,    not    having 
reached  sixty  years  of  age  but  having  become 
entitled  under  this  Part  to  a  deferred  annuity, 
becomes  entitled  to  a  disability  pension  under 
the    Canada  Pension   Plan  or   a   provincial 
pension  plan,  ceases  to  be  entitled  to  that 
deferred  annuity  and  becomes  entitled  to  an 
immediate  annuity. 

(2)  A  contributor  who,  not  having  reached 
sixty  years  of  age  but  having  become  entitled 
under  subsection  (1)  to  an  immediate  annuity, 
has  ceased  to  be  entitled  to  a  disability 
pension  under  the  Canada  Pension  Plan  or  a 
provincial  pension  plan,  ceases  to  be  entitled 
to  that  immediate  annuity  and  becomes 
entitled  to  a  deferred  annuity.  1968-69,  c.  29, 
s.  8. 

12.  (1)  Upon  the  death  of  a  contributor 
who,  at  the  time  of  his  death,  was  entitled 
under  this  Act  to  an  annuity,  the  widow  and 
children  of  the  contributor  are  entitled  to  the 
following  allowances,  computed  on  the  basis 
of  the  product  obtained  by  multiplying  the 
average  annual  pay  received  by  the  contribu 
tor  during  the  period  specified  in  paragraph 
9(1)(6),  by  the  number  of  years  of  pensionable 
service  to  his  credit,  one  one-hundredth  of  the 
product  so  obtained  being  hereinafter  referred 
to  as  the  "basic  allowance" : 

(a)  in  the  case  of  a  widow,  an  immediate 
annual  allowance  equal  to  the  basic  allow 
ance,  and 

(6)  in  the  case  of  each  child,  an  immediate 
annual  allowance  equal  to  one-fifth  of  the 
basic  allowance  or,  if  the  contributor  died 
without  leaving  a  widow  or  the  widow  is 
dead,  two-fifths  of  the  basic  allowance  ; 

but  the  total  amount  of  the  allowances  paid 
under  paragraph  (6)  shall  not  exceed  four- 


sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  ou  de 
la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  sans  avoir 
fait  un  choix  en  vertu  du  present  article  ou 
etre  cense  1'avoir  fait,  il  est  cense  avoir, 
immediatement  avant  de  devenir  contribu- 
teur  en  vertu  de  cette  loi,  choisi  une  annuite 
differee.  1959,  c.  21,  art.  10;  1966-67,  c.  44, 
art.  40;  1968-69,  c.  29,  art.  7,  21. 


11.  (1)  Un  contributeur  qui,  n'ayant  pas  Potation 
atteint  Page  de  soixante  ans  mais  etant  ^inva 
devenu  admissible  en  vertu  de  la  presente  apres  la  retraite 
Partie  a  une  annuite  differee,  devient  admis 
sible  a  une  pension  d'invalidite  en  vertu  du 
Regime  de  pensions  du  Canada  ou  d'un  regime 
de  pensions  provincial,  cesse  d'etre  admissible 
a  cette  annuite  differee  et  devient  admissible 
a  une  annuite  immediate. 

(2)  Un  contributeur  qui,  n'ayant  pas  atteint  Idem 
1'age  de  soixante  ans  mais  etant  devenu 
admissible  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  une 
annuite  immediate,  a  cesse  d'etre  admissible 
a  une  pension  d'invalidite  en  vertu  du  Regime 
de  pensions  du  Canada  ou  d'un  regime  de 
pensions  provincial,  cesse  d'etre  admissible  a 
cette  annuite  immediate  et  devient  admissible 
a  une  annuite  differee.  1968-69,  c.  29,  art.  8. 


payables  au 
la  deces 


12.  (1)  Au  deces  d'un  contributeur  qui,  a  Potations 
la  date  de  sa  mort,  avait  droit  selon 
presente  loi  a  une  annuite,  la  veuve  et  les 
enfants  du  contributeur  sont  admissibles  aux 
allocations  suivantes,  calculees  sur  la  base  du 
produit  obtenu  au  moyen  de  la  multiplication 
de  la  solde  annuelle  moyenne,  regue  par  le 
contributeur  durant  la  periode  specifiee  a 
1'alinea  9(1)6),  par  le  nombre  d'annees  de 
service  ouvrant  droit  a  pension  a  son  credit, 
le  centieme  du  produit  ainsi  obtenu  etant  ci- 
apres  appele  «l'allocation  de  base» : 

a)  dans  le  cas  d'une  veuve,  une  allocation 
annuelle  a  jouissance  immediate,  egale  a 
Pallocation  de  base,  et 
6)  dans  le  cas  de  chaque  enfant,  une 
allocation  annuelle  a  jouissance  immediate 
egale  au  cinquieme  de  1'allocation  de  base 
ou,  si  le  contributeur  est  decede  sans  laisser 
de  veuve  ou  si  celle-ci  est  morte,  aux  deux 
cinquiemes  de  1'allocation  de  base ; 

mais  le  total  des  allocations  payees  aux  termes 
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fifths  of  the  basic  allowance  or,  if  the 
contributor  died  without  leaving  a  widow  or 
the  widow  is  dead,  eight-fifths  of  the  basic 
allowance. 


Idem  (2)  Upon  the  death  of  a  contributor  who 

served  in  the  regular  force  for  ten  or  more 
years  and  was  a  member  of  the  regular  force 
at  the  time  of  his  death,  the  widow  and 
children  of  the  contributor  are  entitled  to  the 
annual  allowances  to  which  they  would  have 
been  entitled  under  subsection  (1)  had  the 
contributor,  immediately  before  his  death, 
become  entitled  under  this  Act  to  an  annuity. 

"child"  (3)  For  the  purposes  of  subsections  (1)  and 

(2),  "child"  means  a  child  of  the  contributor 
who 

(a)  is  less  than  eighteen  years  of  age ;  or 

(6)  is  eighteen  or  more  years  of  age  but  less 
than  twenty-five  years  of  age,  is  unmarried, 
and  is  in  full-time  attendance  at  a  school 
or  university,  having  been  in  such  attend 
ance  substantially  without  interruption 
since  he  reached  eighteen  years  of  age  or 
the  contributor  died,  whichever  occurred 
later. 

Idem  (4)  Upon  the  death  of  a  contributor  who 

served  in  the  regular  force  for  less  than  ten 
years  and  was  a  member  of  the  regular  force 
at  the  time  of  his  death,  the  widow  and 
children  of  the  contributor,  in  any  case  where 
the  contributor  died  leaving  a  widow  or  a 
child  less  than  eighteen  years  of  age,  are 
entitled  jointly  to 

(a)  a  return  of  contributions,  or 

(6)  an  amount  equal  to  one  month's  pay 
for  each  year  of  pensionable  service  to  the 
credit  of  the  contributor,  computed  on  the 
basis  of  the  rate  of  pay  authorized  to  be 
paid  to  him  at  the  time  of  his  death, 

whichever  is  the  greater. 


Computation  of  (5)  jn  computing  the  length  of  service  of  a 
*  contributor  in  the  regular  force  for  the 
purposes  of  this  section,  there  shall  be  included 
any  period  of  service  described  in  paragraphs 
10(ll)(o)  and  (6)  but  there  shall  not  be 
included  any  period  of  service  described  in 
subsection  10(12).  1959,  c.  21,  s.  11 ;  1966-67,  c. 
44,  s.  41 ;  1968-69,  c.  29,  ss.  9,  21. 


de  1'alinea  6)  ne  doit  pas  exceder  les  quatre 
cinquiemes  de  1'allocation  de  base  ou,  si  le 
contributeur  est  decede  sans  laisser  de  veuve 
ou  si  celle-ci  est  morte,  les  huit  cinquiemes  de 
1'allocation  de  base. 

(2)  Au  deces  d'un  contributeur  qui  a  servi  Idem 
dans  la  force  reguliere  pendant  dix  ans  ou 
plus  et  etait  membre  de  la  force  reguliere  a  la 
date  de  sa  mort,  la  veuve  et  les  enfants  du 
contributeur  ont  droit  aux  allocations  annuel- 

les  auxquelles  ils  auraient  ete  admissibles 
selon  le  paragraphe  (1),  si  le  contributeur, 
immediatement  avant  son  deces,  etait  devenu 
admissible  selon  la  presente  loi  a  une  annuite. 

(3)  Aux   fins   des   paragraphes   (1)   et    (2),  «Enfant» 
«enfant»  designe  un  enfant  du  contributeur 

qui 

a)  est  age  de  mo  ins  de  dix-huit  ans  ;  ou 

6)  est  age  de  dix-huit  ans  ou  plus  mais  de 
moins  de  vingt-cinq  ans,  n'est  pas  marie, 
frequente  a  plein  temps  une  ecole  ou  une 
universite  et  en  a  frequente  une  a  peu  pres 
sans  interruption  depuis  la  date  ou  il  a  eu 
dix-huit  ans  ou  depuis  celle  du  deces  du 
contributeur,  en  prenant  de  ces  deux  dates 
celle  qui  est  posterieure  a  1'autre. 

(4)  Au  deces  d'un  contributeur  qui  a  servi  Idem 
dans  la  force  reguliere  pendant  moins  de  dix 
ans  et  etait  membre  de  la  force  reguliere  a  la 
date  de  sa  mort,  la  veuve  et  les  enfants  du 
contributeur,  lorsque  celui-ci  laisse  une  veuve 

ou  un  enfant  de  moins  de  dix-huit  ans,  ont 
droit,  conjointement, 

a)  a  un  remboursement  de  contributions, 
ou 

b)  a  un  montant  egal  a  la  solde  d'un  mois 
pour  chaque  annee  de  service  ouvrant  droit 
a  pension  figurant  au  credit  du  contributeur 
calcule  sur  la  base  du  taux  de  la  solde  qu'on 
etait  autorise  a  lui  verser  au  moment  de 
son  deces, 

en  choisissant  le  plus  eleve  des  deux  montants. 


(5)  Dans  le  calcul  de  la  duree  du  service  C8'^  de  la 
d'un  contributeur  dans  la  force  reguliere  aux 
fins  du  present  article,  il  doit  etre  inclus  toute 
periode  de  service  visee  aux  alineas  10(1  l)a) 
et  b)  mais  il  ne  doit  etre  inclus  aucune  periode 
de  service  visee  au  paragraphe  10(12).  1959,  c. 
21,  art.  11;  1966-67,  c.  44,  art.  41;  1968-69,  c. 
29,  art.  9,  21. 
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Payments  to  Widow  and  Children 

13.  (1)  Where,  in  this  Act,  it  is  provided 
that  the  widow  and  children  of  a  contributor 
are  entitled  jointly  to  a  return  of  contributions 
or  a  cash  termination  allowance,  the  total 
amount  thereof  shall  be  paid  to  the  widow  of 
the  contributor,  except  that 

(a)  if   at    the   time    of   the   death   of   the 
contributor  all  of  the  children  were  eighteen 
years  of  age  or  over  and  at  the  time  the 
payment  is  to  be  made  the  widow  is  dead 
or  cannot  be  found,  the  total  amount  shall 
be  paid  to  the  children  in  equal  shares ; 

(b)  if   at    the    time   of   the   death   of    the 
contributor  any  of  the  children  were  less 
than    eighteen    years    of    age,    and    the 
contributor  died  without  leaving  a  widow 
or  at  the  time  the  payment  is  to  be  made 
the  widow  is  dead  or  cannot  be  found,  the 
total  amount  shall  be  paid  to  the  children 
in  such  shares   as  the   Minister  considers 
equitable   and   proper  under   the  circum 
stances,  or  to  any  of  them,  as  the  Minister 
may  direct ; 

(c)  if  any  of  the  children  who  were  less  than 
eighteen  years  of  age  at  the  time  of  the 
death  of  the  contributor  are  living  apart 
from  the  widow  at  the  time  the  payment  is 
to  be  made,  the  total  amount  shall  be  paid 
to  the  widow  and  the  children  so  living 
apart  from  her  in  such  shares  as  the  Minister 
considers  equitable  and  proper  under  the 
circumstances,  or  to  the  widow  or  any  of 
the  children  so  living  apart  from  her,  as  the 
Minister  may  direct ;  and 

(d)  if  the  contributor  died  without  leaving 
any  children  and  at  the  time  the  payment 
is  to  be  made  the  widow  is  dead  or  cannot 
be  found,  or  if  the  contributor  died  without 
leaving    a    widow    and    at    the    time    the 
payment  is  to  be  made  all  of  the  children 
are   dead  or  cannot   be   found,   the   total 
amount  shall  be  paid  to  the  contributor's 
service  estate. 

(2)  Where  the  widow  of  a  contributor  is 
entitled  to  an  annual  allowance  under  this 
Act,  payment  of  the  allowance  shall  be 
suspended  in  the  event  of  her  remarriage  but 
shall  be  resumed  in  the  event  of  the  dissolution 
or  annulment  of  that  marriage  or  the  death 
of  her  husband  by  that  marriage,  but  in  lieu 
of  any  further  claim  to  payment  of  the 


Paiements  a  la  veuve  et  aux  enfants 


13.  (1)  Quand,  dans  la  presente  loi,  il  est  Paiements  en 

une  sum 
globale 


prevu    que    la    veuve    et    les    enfants    d'un  u 


contributeur  ont  conjointement  droit  a  un 
remboursement  de  contributions  ou  a  une 
allocation  de  cessation  en  especes,  le  montant 
total  doit  en  etre  paye  a  la  veuve  du 
contributeur,  sauf  que, 

a)  si,  a  1'epoque  du  deces  du  contributeur, 
tous  les  enfants  etaient  ages  de  dix-huit  ans 
ou  plus  et  si,  au  moment  ou  le  versement 
doit  avoir  lieu,  la  veuve  est  morte  ou 
introuvable,  le  montant  total  doit  etre  verse 
aux  enfants  en  parts  egales ; 
6)  si,  a  1'epoque  du  deces  du  contributeur, 
1'un  quelconque  des  enfants  n'avait  pas 
atteint  1'age  de  dix-huit  ans,  et  si  le 
contributeur  est  decede  sans  laisser  de  veuve 
ou  si,  au  moment  ou  le  paiement  doit  avoir 
lieu,  la  veuve  est  morte  ou  introuvable,  le 
montant  total  doit  etre  verse  aux  enfants, 
selon  les  proportions  que  le  Ministre  estime 
equitables  et  opportunes  dans  les  circons- 
tances,  ou  a  Fun  quelconque  d'entre  eux, 
ainsi  que  peut  en  ordonner  le  Ministre ; 

c)  si  des  enfants  qui  n'ont  pas  atteint  1'age 
de  dix-huit  ans  a  1'epoque  du  deces  du 
contributeur  vivent  separes  de  la  veuve  au 
moment  ou  le  paiement  doit  avoir  lieu,  le 
montant  total  doit  etre  verse  a  la  veuve  et 
aux  enfants  vivant  ainsi  separes  d'elle,  selon 
les    proportions    que    le    Ministre    estime 
equitables  et  opportunes  dans  les  circons- 
tances,  ou  a  la  veuve  ou  a  1'un  quelconque 
des    enfants    vivant    ainsi    separes   d'elle, 
comme  peut  en  ordonner  le  Ministre ;  et 

d)  si  le  contributeur  est  decede  sans  laisser 
d'enfants  et,  au  moment  ou  le  versement 
doit    avoir   lieu,    la   veuve    est   morte    ou 
introuvable,  ou  si  le  contributeur  est  decede 
sans  laisser  de  veuve  et,  au  moment  ou  le 
versement  doit  avoir  lieu,  tous  les  enfants 
sont  morts  ou  introuvables,  le  montant  total 
doit  etre  verse  a  la  succession  militaire  du 
contributeur. 

(2)  Lorsque  la  veuve  d'un  contributeur  a  Remariage  de  la 

.      .     ,  .  .,  r        '    •          veuve 

droit  a  une  allocation  annuelle  sous  le  regime 
de  la  presente  loi,  le  paiement  doit  en  etre 
suspendu  dans  le  cas  de  son  remariage,  mais 
doit  reprendre  dans  le  cas  de  la  dissolution 
ou  de  1'annulation  de  ce  mariage,  ou  du  deces 
de  son  mari  par  ce  mariage,  mais,  en 
remplacement  de  tout  autre  titre  au  paiement 
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Woman  deemed 
to  be  widow 


allowance  an  amount  equal  to  a  return  of 
contributions  less  the  total  amount  of  the 
payments  made  to  the  contributor  and  to  his 
widow  and  children  under  this  Part  or  Part  V 
of  the  former  Act  may  be  paid  to  the  widow, 
upon  request  by  her  to  the  Minister  in  writing, 
at  any  time  before  the  dissolution  or  annul 
ment  of  that  marriage  or  the  death  of  her 
husband  by  that  marriage,  if  there  is  no  child 
of  the  contributor  entitled  to  an  annual 
allowance  under  this  Act. 

(3)  Where  a  child  of  a  contributor  is  entitled 
to   an   annual   allowance   or   other   amount 
under  this  Act,  payment  thereof  shall,  if  the 
child  is  less  than  eighteen  years  of  age,  be 
made  to  the  person  having  the  custody  and 
control  of  such  child,  or,  where  there  is  no 
person  having  the  custody  and  control  of  such 
child,  to  such  person  as  the  Minister  may 
direct,  and  for  the  purposes  of  this  subsection 
the  widow  of  the  contributor,  except  where 
the  child  is  living  apart  from  the  widow,  shall 
be  presumed,  prime  facie,  to  be  the  person 
having  the  custody  and  control  of  such  child. 

(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  woman 
who 

(a)  establishes  to  the  satisfaction  of  the 
Minister  that  she  had,  for  a  period  of  not 
less  than  seven  years  immediately  prior  to 
the  death  of  a  contributor  with  whom  she 
had  been  residing  and  whom  by  law  she 
was  prohibited  from  marrying  by  reason  of 
a  previous  marriage  either  of  the  contributor 
or  of  herself  to  another  person,  been 
maintained  and  publicly  represented  by 
that  contributor  as  his  wife,  or 
(6)  establishes  to  the  satisfaction  of  the 
Minister  that  she  had,  for  a  number  of  years 
immediately  prior  to  the  death  of  a 
contributor  with  whom  she  had  been 
residing,  been  maintained  and  publicly 
represented  by  that  contributor  as  his  wife, 
and  that  at  the  time  of  the  death  of  that 
contributor  neither  she  nor  the  contributor 
was  married  to  any  other  person, 

shall,  if  the  Minister  so  directs,  be  deemed  to 
be  the  widow  of  that  contributor  and  to  have 
become  married  to  him  at  such  time  as  she 
commenced  being  so  represented  as  his  wife, 
and  for  the  purpose  of  this  Act  a  woman  to 
whom  this  subsection  would  apply,  but  for 


de  1'allocation,  il  peut  lui  etre  paye,  sur  sa 
demande  ecrite  au  Ministre,  a  tout  moment 
avant  la  dissolution  ou  1'annulation  de  ce 
manage  ou  le  deces  de  son  mari  par  ce 
mariage,s'il  n'yapasd'enfant  ducontributeur 
ayant  droit  a  une  allocation  annuelle  en  vertu 
de  la  presente  Partie  ou  de  la  Partie  V  de 
1'ancienne  loi,  un  montant  egal  a  un  rem- 
boursement  de  contribution,  moins  1'ensemble 
des  montants  verses  au  contributeur  et  a  sa 
veuve  et  a  ses  enfants,  aux  termes  de  la 
presente  loi. 

(3)  Lorsqu'un  enfant  d'un  contributeur  a  Allocations  aux 
droit  a  une  allocation  annuelle  ou  a  un  autre 
montant  sous  le  regime  de  la  presente  loi,  le 
versement  doit  en  etre  fait,  si  1 'enfant  a  moins 

de  dix-huit  ans,  a  la  personne  ayant  la  garde 
de  cet  enfant  et  investie  de  1'autorite  sur 
celui-ci,  ou,  si  personne  n'a  la  garde  de  cet 
enfant  et  n'est  investi  de  1'autorite  sur  celui- 
ci,  a  la  personne  que  peut  indiquer  le  Ministre 
et,  aux  fins  du  present  paragraphe,  la  veuve 
du  contributeur,  sauf  si  1'enfant  vit  separe  de 
la  veuve,  est  presumee  prima  facie  la  personne 
ayant  la  garde  de  cet  enfant  et  investie  de 
1'autorite  sur  celui-ci. 

(4)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  une  femme  Femme  reputee 

la  veuve 

qui 

a)  etablit,  a  la  satisfaction  du  Ministre, 
que,  pendant  une  periode  d'au  moins  sept 
ans   immediatement   anterieure    au   deces 
d'un  contributeur  avec  qui  elle  residait  et 
que  la  loi  lui  interdisait  d'epouser  parce 
que  le  contributeur  ou  elle-meme  etait  deja 
marie  a   une   autre    personne,   elle    a   ete 
entretenue  par  ce  contributeur  et  publique- 
ment  representee  par  lui  comme  etant  son 
epouse,  ou 

b)  etablit,  a  la   satisfaction  du  Ministre, 
qu'elle    a,    pendant    un    certain    nombre 
d'annees  precedant  immediatement  le  deces 
d'un  contributeur  avec  qui  elle  residait,  ete 
entretenue  par  ce  dernier  et  publiquement 
representee  par  lui  comme  etant  son  epouse, 
et  que,  lors  du  deces  du  contributeur,  ni  elle 
ni  lui  n'etait  marie  a  une  autre  personne, 

est,  quand  le  Ministre  1'ordonne,  reputee  la 
veuve  dudit  contributeur  et  avoir  ete  mariee 
avec  lui  a  1'epoque  ou  elle  a  commence  a  etre 
ainsi  representee  comme  etant  son  epouse,  et, 
aux  fins  de  la  presente  loi,  une  femme  a  qui 
le  present  paragraphe  s'appliquerait,  sans  son 
mariage  a  un  contributeur  apres  la  date  ou 
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her  marriage  to  a  contributor  after  such  time 
as  she  commenced  being  so  represented  as  his 
wife  shall,  if  the  Minister  so  directs,  be 
deemed  to  have  become  married  to  that 
contributor  at  the  time  when,  in  fact,  she 
commenced  being  so  represented. 

(5)  jf(  UpOn  the  death  of  a  contributor,  it 
appears  to  the  Minister  that  the  widow  of  the 
contributor  had,  immediately  prior  to  his 
death,  been  living  apart  from  him  under 
circumstances  that  would  have  disentitled  her 
to  an  order  for  separate  maintenance  under 
the  laws  of  the  province  in  which  the 
contributor  was  ordinarily  resident,  and  if  the 
Minister  so  directs,  having  regard  to  the 
surrounding  circumstances,  including  the  wel 
fare  of  any  children  involved,  she  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  this  Act,  to  have 
predeceased  the  contributor. 

(g)  Subsections  (4)  and  (5)  do  not  apply  in 
respect  of  any  contributor  whose  death 
occurred  before  the  28th  day  of  June  1955. 
1959,  c.  21,  s.  12;  1966-67,  c.  44,  ss.  42,  44;  1968- 
69,  c.  29,  s.  10. 

14.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  the  widow  of  a  person  is  not  entitled  to 
any  annual  allowance  under  this  Act  if  that 
person  was  over  sixty  years  of  age  at  the  time 
of  his  marriage,  unless,  after  that  time,  that 
person  became  or  continued  to  be  a  contribu 
tor. 

(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
except  as  provided  in  the  regulations  a  child 
who  was  born  to  or  adopted  by  a  person  or 
who  became  the  stepchild  of  a  person  at  a 
time  when  that  person  was  over  sixty  years  of 
age  is  not  entitled  to  any  annual  allowance 
under  this  Act,  unless,  after  that  time,  that 
person  became  or  continued  to  be  a  contribu 
tor. 


(3)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
where  a  contributor  dies  within  one  year  after 
his  marriage,  no  annual  allowance  is  payable 
to  his  widow  or  the  children  of  that  marriage 
if   the    Minister   is    not   satisfied   that    the 
contributor  was  at  the  time  of  his  marriage  in 
such  a  condition  of  health  as  to  justify  him 
in  having  an  expectation  of  surviving  for  at 
least  one  year  thereafter. 

(4)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 


elle  a  commence  a  etre  ainsi  representee 
comme  etant  son  epouse,  est,  si  le  Ministre 
1'ordonne,  reputee  avoir  ete  mariee  avec  ce 
contributeur  a  la  date  oil,  de  fait,  elle  a 
commence  a  etre  ainsi  representee. 

(5)  Quand,  au  deces  d'un  contributeur,  il  Quandiafemme 
apparait    au    Ministre    que    la    veuve    du  d^M^tnt  le 
contributeur  avait,  immediatement  avant  son  contributeur 
deces,  vecu  separee  de  lui  dans  des  circons- 

tances  qui  1'auraient  privee  de  tout  droit  a 
une  ordonnance  de  pension  alimentaire  selon 
la  legislation  de  la  province  ou  residait 
ordinairement  le  contributeur,  et  si  le  Ministre 
1'ordonne,  en  tenant  compte  des  circonstances 
de  1'espece,  y  compris  le  bien-etre  des  enfants 
en  cause,  cette  personne  est,  aux  fins  de  la 
presente  loi,  reputee  decedee  avant  le  contri 
buteur. 

(6)  Les  paragraphes  (4)et  (5)nes'appliquent  Application 
pas  a  1'egard  d'un  contributeur  dont  le  deces 

est  survenu  avant  le  28  juin  1955.  1959,  c.  21, 
art.  12;  1966-67,  c.  44,  art.  42,  44;  1968-69,  c. 
29,  art.  10. 

14.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Manage  apres 
presente  loi,  la  veuve  d'une  personne  n'a  droit 
a  aucune  allocation  annuelle  prevue  par  la 
presente  loi  si  cette  personne  etait  agee  de 
plus  de  soixante  ans  lors  de  son  manage,  sauf 
si,  apres  cette  epoque,  ladite  personne  est 
devenue  ou  demeuree  contributeur. 

(2)  Nonobstant    toute    disposition    de    la  Enfant  ne^  apres 

/  i    •  ,  ,  '       •  i        que  la  personne 

presente  loi,   excepte  ce   que  prevoient   les  ^  atteint  rige 
reglements,  un  enfant  ne  d'une  personne  ou  deeoans 
par  elle  adopte  ou  qui  est  devenu  le  beau-fils 
ou  la  belle-fille  d'une  personne,  parremariage, 
a  une  epoque  ou  celle-ci  etait  agee  de  plus  de 
soixante  ans,  n'a  droit  a  aucune  allocation 
annuelle  prevue  par  la  presente  loi,  a  moins 
que,    apres    1'epoque    en    question,    ladite 
personne    ne    soit    devenue    ou    demeuree 
contributeur. 

(3)  Nonobstant  toutes   dispositions  de   la  Deces  dans  le 

,  i     •      i  ;  j.   •!_  j  '    »  j      d£lai  d  un  an 

presente  loi,  lorsqu  un  contributeur  decede 
dans  le  delai  d'un  an  apres  son  mariage, 
aucune  allocation  annuelle  n'est  payable  a  sa 
veuve  ou  aux  enfants  du  mariage  si  le  Ministre 
n'est  pas  convaincu  que  le  contributeur  etait 
a  1'epoque  de  son  mariage  dans  un  etat  de 
sante  lui  permettant  d'escompter  vivre  encore 
au  moins  un  an  par  la  suite. 

(4)  Nonobstant  les  dispositions  de  la  pre-  Differences 

d'age 


d  un  an 

le  marjage 
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the  amount  of  any  annual  allowance  to  which 
the  widow  of  a  contributor  may  be  entitled 
under  this  Act  shall,  if  the  age  of  the 
contributor  exceeded  that  of  his  widow  by 
twenty  or  more  years,  be  reduced  by  an 
amount  determined  in  accordance  with  the 
regulations. 

Application  (5)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  in 

respect  of  any  contributor  whose  death 
occurred  before  the  8th  day  of  July  1959. 

Saving  provision  (g)  Nothing  in  this  section  shall  be  held  to 
prejudice  any  right  that  a  child  of  an  earlier 
marriage  of  the  contributor  has  to  an  allowance 
under  section  12. 

Widowers  (7)  jn  this  Act,  unless  the  context  otherwise 

requires,  "widow"  includes  "widower",  but  no 
person  is  entitled  to  an  allowance  under  this 
Act  by  virtue  of  being  the  widower  of  a 
contributor.  1959,  c.  21,  s.  13;  1966-67,  c.  44, 
s.  43. 


sente  loi,  le  montant  de  toute  allocation 
annuelle  a  laquelle  la  veuve  d'un  contributeur 
peut  avoir  droit  selon  la  presente  loi  doit,  si 
1'age  du  contributeur  depassait  de  vingt  ans 
ou  davantage  celui  de  sa  veuve,  etre  reduit 
d'un  montant  determine  en  conformite  des 
reglements. 

(5)  Lesparagraphes(l)et  (2)nes'appliquent  Application 
a  1'egard  d'aucun  contributeur  dont  le  deces 

est  survenu  avant  le  8  juillet  1959. 

(6)  Rien   au   present    article   ne   doit   etre  Reserve 
considere  comme  portant  atteinte  au  droit 
d'un    enfant    d'un    mariage    anterieur    du 
contributeur   a    une    allocation    prevue    par 
1'article  12. 

(7)  Dans  la  presente  loi,  a  moins  que  le  Veufs 
contexte  ne  s'y  oppose,  1'expression  «veuve» 
comprend  le  mot  «veuf»,  mais  nul  n'a  droit  a 
une  allocation  en  vertu  de  la  presente  loi  du 
fait  qu'il  est  le  veuf  d'une  personne  a  statut 

de  contributeur.  1959,  c.  21,  art.  13;  1966-67,  c. 
44,  art.  43. 


Diversion  of  Amounts  Payable  in  Certain 
Cases 

"Recipient"  15.  (i)  jn  this  section  "recipient"  means  a 

person  to  whom  any  amount  is  or  is  about  to 
become  payable  under  this  Act. 


Payment  to  (2)  Where  any  court  in  Canada  of  competent 

dependants  of        •       •    j  •    .  •          •  ,  i 

recipients  jurisdiction  has  made  an  order  requiring  a 
recipient  to  pay  an  amount  to  his  spouse, 
former  spouse,  child  or  other  dependant  and 
the  Minister  has  received  a  certified  copy  of 
that  order,  the  amount  specified  in  the  order 
or  any  lesser  amount  specified  by  the  Minister 
shall,  if  the  Minister  so  directs,  be  deducted 
either  in  a  lump  sum  or  in  instalments  from 
any  amount  that  is  or  is  about  to  become 
payable  to  the  recipient  under  this  Act  and 
shall  be  paid  to  the  person  named  in  the 
order. 


Where  recipient 
unable  to 
manage  own 
affairs 


(3)  Where,  for  any  reason,  a  recipient  is 
unable  to  manage  his  own  affairs,  or  where 
he  is  incapable  of  managing  his  own  affairs, 
and  there  is  no  person  entitled  by  law  to  act 
as  his  committee,  the  Receiver  General  may 
pay  to  any  person  designated  by  the  Minister 
to  receive  payment  on  behalf  of  the  recipient 
any  amount  that  is  or  becomes  payable  to  the 
recipient  under  this  Act. 


Changement  de  destinataire,  en  certains  cas 

15.  (1)  Au  present  article,  1'expression  «be-  «Beneficiaire» 
neficiaire»  designe  une  personne  a  qui   un 
montant  quelconque  est  ou  va  devenir  payable 
d'apres  la  presente  loi. 

(2)  Lorsqu'une  cour  competente  au  Canada  Paiement  aux 
a  rendu   une   ordonnance  enjoignant   a   un  chMge^u* 
beneficiaire    de    verser    une    somme    a    son  beneficiaire 
conjoint  ou  ancien  conjoint,  a  son  enfant  ou 
autre  personne  a  charge,  et  que  le  Ministre  a 
recii  une  copie  certifiee  de  cette  ordonnance, 
le  montant  specific  dans  1  'ordonnance  ou  tout 
montant  moindre  que  determine  le  Ministre 
doit,  si  celui-ci  1'ordonne,  etre  deduit,  soit  en 
une  somme  globale,  soit  par  versements,  de 
tout    montant   payable   ou   qui   va    devenir 
payable  au  beneficiaire  sous  le  regime  de  la 
presente  loi  et  doit  etre  verse  a  la  personne 
nommee  dans  1'ordonnance. 


(3)  Lorsque,  pour  une  raison  quelconque, 
un  beneficiaire  se  trouve  dans  1'impossibilite  ;i    "l^"e 
d'administrer  ses  propres  affaires,  ou  lorsqu'il  d'administrer  ses 
est  dans  un  etat  d'incapacite  de  le  faire  et  propres  affaires 
que  personne  n'est  autorise  par  la  loi  a  lui 
servir  de  curateur,  le  receveur  general  peut 
verser,    a    toute    personne    designee    par    le 
Ministre  pour  recevoir  des  paiements  au  nom 
du   beneficiaire,    tout    montant    qui   est    ou 
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recipient 


Presumption  of 
death  of 
contributor  or 
other  persons 


(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  any 
payment  made  pursuant  to  subsection  (2)  or 
(3)  shall  be  deemed  to  have  been  made  to  the 
recipient  in  respect  of  whom  the  payment  was 
made.  1959,  c.  21,  s.  14;  1966-67,  c.  44,  s.  44; 
1968-69,  c.  29,  s.  11. 

16.  Where  a  contributor  or  a  person  to 
whom  any  benefit  has  become  payable  under 
this  Act  or  the  former  Act  has  disappeared 
under  circumstances  that,  in  the  opinion  of 
the  Minister,  raise  beyond  reasonable  doubt 
a  presumption  that  such  person  is  dead,  the 
Minister  may  issue  a  certificate  declaring  that 
such  person  is  presumed  to  be  dead  and 
stating  the  date  upon  which  his  death  is 
presumed  to  have  occurred,  and  upon  the 
issue  of  the  certificate  such  person  shall  be 
deemed,  for  all  purposes  of  this  Act  and  the 
former  Act,  to  have  died  on  the  date  so  stated 
in  the  certificate.  1968-69,  c.  29,  s.  12. 


devient  payable  a  ce  dernier  en  vertu  de  la 
presente  loi. 

(4)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  tout  paiement  ^  paiement  est 
effectue  en  conformite  du  paragraphe  (2)  ou 
(3)  est  repute  avoir  ete  fait  au  beneficiaire  a 
l'egard  de  qui  il  a  ete  effectue.  1959,  c.  21,  art. 
14;  1966-67,  c.  44,  art.  44;  1968-69,  c.  29, 
art.  11. 

16.  Lorsqu'un   contributeur   ou   une   per-  Pr&omption de 

\  ,  •  j  deVes  du 

sonne    a    qui    une    prestation    est    devenue  contributeur  ou 
payable  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de  d'autres 
1'ancienne  loi,  a  disparu  dans  des  circonstances  Peraonnes 
qui,    de     1'avis    du    Ministre,    creent    une 
presomption  de  deces  au-dela  de  tout  doute 
raisonnable,    le    Ministre    peut    emettre    un 
certificat   declarant  que   cette  personne  est 
presumee    decedee    et    indiquant    la    date 
presumee  du  deces,  et,  des  1'emission  de  ce 
certificat  une   telle  personne   est  censee,   a 
toutes    les    fins    de    la    presente    loi    et    de 
1'ancienne  loi,  etre  decedee  a  la  date  indiquee 
dans  le  certificat.  1968-69,  c.  29,  art,  12. 


Residual 
amounts 


Idem 


Residual  Amounts 

17.  (1)  Where,  upon  the  death  of  a  con 
tributor,  there  is  no  person  to  whom  an 
allowance  provided  in  this  Act  may  be  paid, 
or  where  the  persons  to  whom  such  allowance 
may  be  paid  die  or  cease  to  be  entitled  thereto 
and  no  other  amount  may  be  paid  to  them 
under  this  Part,  any  amount  by  which  the 
amount  of  a  return  of  contributions  exceeds 
the  aggregate  of  all  amounts  paid  to  those 
persons  and  to  the  contributor  under  this  Part 
and  Part  V  of  the  former  Act  shall  be  paid, 
in  the  case  of  a  contributor  whose  death 
occurred  while  he  was  a  member  of  the  regular 
force,  to  the  service  estate  of  the  contributor, 
and  in  any  other  case,  to  the  estate  of  the 
contributor. 

(2)  Where,  upon  the  death  of  a  contributor, 
who,  upon  ceasing  to  be  a  member  of  the 
Canadian  Forces,  was  entitled  to  an  immedi 
ate  annuity  from  which  a  deduction  had  been 
made  pursuant  to  subsection  9(2),  there  is  no 
person  to  whom  an  allowance  provided  in  this 
Act  may  be  paid,  or  where  the  persons  to 
whom  such  allowance  may  be  paid  die  or 
cease  to  be  entitled  thereto  and  no  other 
amount  may  be  paid  to  them  under  this  Part, 
any  amount  by  which  an  amount  calculated 


Montants  restants 
17.  (1)  Quand,  au  deces  d'un  contributeur,  Montants 

n,  >          •  1 1         j.  •  '  restants 

n  y  a  personne  a  qui  une  allocation  prevue 

par  la  presente  loi  puisse  etre  versee,  ou  quand 
les  personnes  a  qui  cette  allocation  peut  leur 
etre  versee  meurent  ou  cessent  d'y  avoir  droit 
et  qu'aucun  autre  montant  ne  peut  leur  etre 
verse  en  vertu  de  la  presente  Partie,  tout 
excedent  du  montant  d'un  remboursement  de 
contributions  sur  Pensemble  des  sommes 
versees  a  ces  personnes  et  au  contributeur  sous 
le  regime  de  la  presente  Partie  et  de  la  Partie 
V  de  1'ancienne  loi  doit  etre  verse,  dans  le  cas 
d'un  contributeur  dont  le  deces  est  survenu 
pendant  qu'il  etait  membre  de  la  force 
reguliere,  a  la  succession  militaire  du  contri 
buteur  et,  dans  tout  autre  cas,  a  la  succession 
de  ce  dernier. 

(2)  Quand,  au  deces  d'un  contributeur  qui,  Idem 
au  moment  ou  il  a  cesse  d'etre  membre  des 
Forces  canadiennes,  avait  droit  a  une  annuite 
immediate  sur  laquelle  une  deduction  avait 
ete  faite  selon  le  paragraphe  9(2),  il  n'y  a 
personne  a  qui  une  allocation  prevue  par  la 
presente  loi  puisse  etre  versee,  ou  quand  les 
personnes  a  qui  cette  allocation  peut  etre 
versee  decedent  ou  cessent  d'y  avoir  droit  et 
qu'aucun  autre  montant  ne  peut  leur  etre 
verse  en  vertu  de  la  presente  Partie,  tout 
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in  respect  of  that  contributor  in  accordance 
with  the  definition  "cash  termination  allow 
ance"  in  subsection  8(1)  exceeds  the  aggregate 
of  all  amounts  paid  to  those  persons  and  to 
the  contributor  under  this  Part  or  Part  V  of 
the  former  Act  shall  be  paid  to  the  estate  of 
the  contributor.  1966-67,  c.  44,  s.  45 ;  1968-69, 
c.  29,  s.  13. 


excedent  d'un  montant  calcule  relativement 
a  un  contributeur  selon  la  definition  de 
«allocation  de  cessation  en  especes»  au 
paragraphe  8(1)  sur  1'ensemble  des  sommes 
versees  a  ces  personnes  et  au  contributeur  sous 
le  regime  de  la  presente  Partie  ou  de  la  Partie 
V  de  1'ancienne  loi  doit  etre  verse  a  la 
succession  du  contributeur.  1966-67,  c.  44,  art. 
45 ;  1968-69,  c.  29,  art.  13. 


"Elective 
contributor" 


Election 


Idem 


Service  under 
Parts  I  to  IE  of 
former  Act 


Application  of 

88.  7(3) 


Special  Cases 
Elective  Contributors 

18.  (1)  In  this  section  "elective  contribu 
tor"  means  a  person  by  whom  an  election 
under  subsection  (2)  has  been  made. 

(2)  Any  member  of  the  regular  force  who, 
immediately  before  the   1st  day  of  March 
1960,  was  a  member  of  the  regular  force  but 
was  not  a  contributor  under  Part  V  of  the 
former  Act,  or  was  entitled  to  a  pension  under 
any  of  Parts  I  to  III  of  the  former  Act  by 
virtue  of  having  served  in  the  regular  force, 
may,  within  one  year  after  the  1st  day  of 
March   1960,  elect  to  become  a  contributor 
under  this  Act. 

(3)  An  election  under  subsection  (2)  made 
by  a  person  who,  at  the  time  of  the  making 
of  the  election,  was  a  person  appointed  or 
enrolled  as  an  officer  of  the  regular  force 
temporarily  or  for  a  fixed  term  is  void  unless, 
in   the    case    of    a    person   who    became    so 
appointed  or  enrolled  before  the  1st  day  of 
March  1960,  he  was  a  man  of  the  regular  force 
immediately  before  he  became  so  appointed 
or  enrolled,  or  unless  at  the  time  he  became 
so  appointed  or  enrolled  he  was  entitled  to  a 
pension  under  any  of  Parts  I  to  III  of  the 
former  Act  by  virtue  of  having  served  in  the 
regular  force. 

(4)  An  elective  contributor  is  entitled  to 
count  as  pensionable  service  for  the  purposes 
of  this  Act  any  period  of  service  that,  at  the 
time  of  making  the  election,  he  was  entitled 
under  Part  I,  II  or  III  of  the  Defence  Services 
Pension  Continuation  Act  to  count  for  pension 
purposes,    and    upon    the    making    of    that 
election  he  shall  be  deemed,  for  the  purposes 
of  this  Act,  to  have  elected  to  pay  for  that 
service. 

(5)  Subsection  7(3)  does  not  apply  in  respect 


Cas  speciaux 
Contributeurs  par  choix 

18.  (1)  Au    present    article,    1'expression  "Contributes 
«contributeur  par  choix»  designe  une  personne  p 
qui  a  effectue  un  choix  sous  le  regime  du 
paragraphe  (2). 

(2)  Tout  membre  de  la  force  reguliere  qui,  Choix 
immediatement  avant  le  ler  mars  1960,  etait 
membre  de  la  force  reguliere  mais  n'etait  pas 

un  contributeur  selon  la  Partie  V  de  1'ancienne 
loi  ou  qui  avait  droit  a  une  pension  selon 
1'une  des  Parties  I  a  III  de  1'ancienne  loi  en 
vertu  de  son  service  dans  la  force  reguliere 
peut,  dans  1'annee  qui  suit  le  ler  mars  1960, 
choisir  de  devenir  contributeur  d'apres  la 
presente  loi. 

(3)  Tout   choix   selon   le   paragraphe   (2),  Idem 
effectue  par  une  personne  qui,  au  moment 
d'exercer  le  choix,  etait  une  personne  nommee 

ou  enrolee  a  titre  d'officier  de  la  force 
reguliere,  temporairement  ou  pour  une  periode 
determinee,  est  nul  sauf  si,  dans  le  cas  d'une 
personne  qui  a  ete  ainsi  nommee  ou  s'est  ainsi 
enrolee  avant  le  ler  mars  1960,  elle  etait  un 
homme  de  la  force  reguliere  immediatement 
avant  d'etre  ainsi  nommee  ou  de  s'etre  ainsi 
enrolee,  ou  sauf  si,  au  moment  de  sa 
nomination  ou  de  son  enrolement  susdits,  elle 
avait  droit  a  une  pension  selon  1'une  des 
Parties  I  a  III  de  1'ancienne  loi  en  vertu  de 
son  service  dans  la  force  reguliere. 

(4)  Un  contributeur  par  choix  a  droit  de  Service  selon  lea 
compter    comme    service    ouvrant    droit    a  de^'andennfloi 
pension,  aux  fins  de  la  presente  loi,  toute 

periode  de  service  qu'il  pouvait,  selon  les 
Parties  I,  II  ou  III  de  la  Loi  sur  la  continuation 
de  la  pension  des  services  de  defense,  au  moment 
de  faire  son  choix,  compter  aux  fins  de 
pension,  et,  des  qu'il  a  fait  ce  choix,  il  est 
repute,  aux  fins  de  la  presente  loi,  avoir 
decide  de  payer  pour  ce  service. 

(5)  Le  paragraphe  7(3)  ne  s'applique  pas  a  Application  du 

paragraphe  7(3) 
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of  any  election  deemed  by  subsection  (4)  to 
have  been  made  by  an  elective  contributor. 

Amount  (6)  The  amount  required  to  be  paid  by  an 

elective  contributor  for  any  period  of  service 
described  in  subsection  (4)  is  an  amount  equal 
to 

(a)  the  total  amount  that  he  would  have 
been  required  to  contribute  had  he,  during 
that  period,  been  required  to  contribute 

(i)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  prior  to  1966,  in  the  manner 
and  at  the  rate  set  forth  in  subsection  4(1) 
as  it  read  on  December  31, 1965,  in  respect 
of  that  period  or  that  portion  thereof, 
(ii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  1965  and  prior  to  the  1st 
day  of  April  1969,  in  the  manner  and  at 
the  rate  set  forth  in  subsection  4(1)  as  it 
read  immediately  prior  to  the  1st  day  of 
April  1969,  in  respect  of  that  period  or 
that  portion  thereof,  and 
(iii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  the  31st  day  of  March 
1969,  in  the  manner  and  at  the  rates  set 
forth  in  subsection  4(1)  in  respect  of  that 
period  or  that  portion  thereof, 

in  respect  of  pay  equal  to  the  pay  author 
ized  to  be  paid  to  him  during  that  period, 
without  interest ; 

minus 

(b)  the  total  amount  of  the  contributions 
made  by  him  under  Part  I,  II  or  III  of  the 
former  Act  in  respect  of  that  service. 


Pay  deemed  to 
have  been 
received 


Applicable  rate 
in  respect  of 
certain  service 


Surrender  of 
benefits 


(7)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  pay 
deemed  to  have  been  received  by  an  elective 
contributor   during    any    period    of   service 
described  in  subsection  (4)  is  pay  at  a  rate 
equal  to  the  rate  of  pay  authorized  to  be  paid 
to  him  during  that  period. 

(8)  For  the  purposes  of  paragraph  (6)(a), 
the  rate  set  forth  in  subsection  4(1),  in  respect 
of  any  portion  of  the  period  specified  in  that 
paragraph  that  is  before  the  1st  day  of  October 
1946,  shall  be  deemed  to  be  five  per  cent. 

(9)  Upon  the  making  of  any  election  under 
subsection  (2),  an  elective  contributor  ceases 
to  be  entitled  to  any  benefit  under  Part  I,  II 
or  III  of  the  Defence  Services  Pension  Con 
tinuation  Act,  and  there  shall  be  credited  to 


1'egard  d'une  option  qu'un  contributeur  par 
choix  est  cense  avoir  effectuee  d'apres  le 
paragraphe  (4). 

(6)  Le    montant    qu'un    contributeur    par  Montant  a 
choix  est  tenu  de  verser  pour  toute  periode  de 
service   decrite    au    paragraphe   (4)    est    un 
montant  egal 

a)  au  chiffre  total  pour  lequel  il  eut  ete 
tenu  de  contribuer  si,  durant  ladite  periode, 
il  avait  ete  oblige  de  contribuer 

(i)  lorsque  cette  periode  ou  une  partie  de 
celle-ci  est  anterieure  a  1966,  de  la  maniere 
et  au  taux  indiques  au  paragraphe  4(1) 
tel  qu'il  se  lisait  au  31  decembre  1965, 
relativement  a  cette  periode  ou  partie  de 
periode, 

(ii)  lorsque  cette  periode  ou  partie  de 
celle-ci  est  posterieure  a  1965  et  anterieure 
au  ler  avril  1969,  de  la  maniere  et  aux 
taux  indiques  au  paragraphe  4(1)  comme 
il  se  lisait  immediatement  avant  le  ler 
avril  1969,  relativement  a  cette  periode 
ou  partie  de  periode,  et 
(iii)  lorsque  cette  periode  ou  une  partie 
de  celle-ci  est  posterieure  au  31  mars  1969, 
de  la  maniere  et  aux  taux  indiques  au 
paragraphe  4(1),  relativement  a  cette 
periode  ou  partie  de  periode, 

a  1'egard  d'une  solde  egale  a  celle  qu'on  est 
autorise  a  lui  verser  pendant  cette  periode, 
sans  les  interets  ; 

moins 

6)  le  montant  total  des  contributions  par 
lui  faites  selon  la  Partie  I,  II  ou  III  de 
1'ancienne  loi  a  1'egard  dudit  service. 

(7)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  la  solde  Soidecensee 

.  -,  ,      •  /  avoir  ete  recue 

qu  un  contributeur  par  choix  est  cense  avoir 
regue  pendant  toute  periode  de  service  decrite 
au  paragraphe  (4),  est  la  solde  a  un  taux  egal 
a  celui  de  la  solde  qu'on  etait  autorise  a  lui 
verser  pendant  la  periode  en  question. 

(8)  Aux  fins  de  1'alinea  (6)0),  le  taux  indique 
au  paragraphe  4(1),  a  1'egard  de  toute  partie 
de   la    periode    specifiee    audit    alinea    qui 
precede  le  premier  jour  d'octobre  1946,  est 
cense  etre  de  cinq  pour  cent. 

(9)  Des  qu'il   exerce  une   option  selon  le  Renonciation 

*  .,  ,      .      aux  prestations 

paragraphe  (2),  un  contributeur  par  choix 
cesse  d'avoir  droit  aux  prestations  prevues 
aux  Parties  I,  II  ou  III  de  la  Loi  sur  la 
continuation  de  la  pension  des  services  de 
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Persons  re- 
enrolled  or 
transferred 


the  Superannuation  Account  in  respect  of 
that  contributor  an  amount  equal  to  the 
amount  determined  under  paragraph  (6)(6). 
1959,  c.  21,  s.  16;  1966-67,  c.  44,  s.  46;  1968-69, 
c.  29,  ss.  14,  21. 


Former  Members  of  the  Regular  Force 

19.  (1)  Where  a  person  who  has  become 
entitled  to  an  annuity  under  this  Act  or  a 
pension  under  Part  V  of  the  former  Act  by 
virtue  of  having  served  in  the  regular  force  is 
re-enrolled  in  or  transferred  to  the  regular 
force  and  becomes,  or  would  have  become, 
but  for  paragraph  4(2)(c)  or  (d),  a  contributor 
under  this  Act,  whatever  right  or  claim  that 
he  may  have  had  to  that  annuity  or  pension 
(hereinafter  in  this  subsection  referred  to  as 
the  "original  annuity")  thereupon  ceases  and 
the  period  of  service  upon  which  the  original 
annuity  was  based  may  be  counted  by  him  as 
pensionable  service  for  the  purposes  of  this 
Act,  except  that 

(a)  if,  upon  subsequently  ceasing  to  be  a 
member  of  the  regular  force,  he  is  not 
entitled  under  this  Act  to  any  benefit  other 
than  a  return  of  contributions,  the  amount 
so  returned  shall  not  include  any  amount 
paid  into  the  Superannuation  Account  to 
his  credit  at  any  time  before  the  time  of  his 
re-enrollment  in  the  regular  force,  and 
whatever  right  or  claim  that,  but  for  this 
subsection,  he  would  have  had  to  the 
original  annuity  upon  subsequently  ceasing 
to  be  a  member  of  the  regular  force  shall 
thereupon  be  restored  to  him ;  and 
(6)  if,  upon  subsequently  ceasing  to  be  a 
member  of  the  regular  force,  he  is  entitled 
under  this  Act  to  an  annuity  the  capitalized 
value  of  which  is  less  than  the  capitalized 
value  of  the  original  annuity,  in  lieu  of  any 
other  benefit  under  this  Act  whatever  right 
or  claim  that,  but  for  this  subsection,  he 
would  have  had  to  the  original  annuity 
upon  subsequently  ceasing  to  be  a  member 
of  the  regular  force  shall  thereupon  be 
restored  to  him,  and  there  shall  be  paid  to 
him  an  amount  equal  to  his  contributions 
under  this  Act  made  in  respect  of  the  period 
of  his  service  in  the  regular  force  after  the 
time  of  his  re-enrollment. 


defense,  et  on  doit  porter  au  credit  du  Compte 
de  pension  de  retraite,  a  1'egard  de  ce 
contributeur,  un  montant  egal  a  celui  qui  est 
determine  selon  1'alinea  (6)b).  1959,  c.  21,  art. 
16;  1966-67,  c.  44,  art.  46;  1968-69,  c.  29,  art. 
14,  21. 

Anciens  membres  de  la  force  reguliere 

19.  (1)  Lorsqu'une  personne  devenue 
admissible  a  une  annuite  selon  la  presente  loi 
ou  a  une  pension  sous  le  regime  de  la  Partie 
V  de  1'ancienne  loi  pour  avoir  servi  dans  la 
force  reguliere,  y  est  enrolee  de  nouveau  ou  y 
est  mutee  et  devient,  ou  serait  devenue, 
n'eussent  ete  les  dispositions  de  1'alinea  4(2)c) 
ou  d),  un  contributeur  selon  la  presente  loi, 
tout  droit  ou  titre  qu'elle  peut  avoir  eu  a 
1'egard  d'une  telle  annuite  ou  pension  (ci- 
apres  au  present  paragraphs  appelee  «annuite 
originaire»)  prend  fin  aussitot,  et  la  periode 
de  service  sur  laquelle  etait  fondee  1'annuite 
originaire  peut  etre  comptee  par  elle  comme 
service  ouvrant  droit  a  pension  aux  fins  de  la 
presente  loi,  sauf  que 

a)  si  ladite  personne,  des  qu'elle  cesse  par 
la  suite  d'etre  membre  de  la  force  reguliere, 
n'a  droit,  sous  le  regime  de  la  presente  loi, 
a  aucune  prestation  autre  qu'un  rembourse- 
ment  de  contributions,  le  montant  ainsi 
rembourse  ne  doit  comprendre  aucun  mon 
tant  verse  au  Compte  de  pension  de  retraite 
a  son  credit  en  tout  temps  avant  son  nouvel 
enrolement  dans  la  force  reguliere,  et  tout 
droit  ou  titre  qu'elle  aurait  eu,  sans  le 
present  paragraphe,  a  1'egard  de  1'annuite 
originaire  des  qu'elle  cesse  par  la  suite 
d'etre  membre  de  la  force  reguliere,  doit 
alors  lui  etre  rendu ;  et 
6)  si  ladite  personne,  des  qu'elle  cesse  par 
la  suite  d'etre  membre  de  la  force  reguliere, 
a  droit,  selon  la  presente  loi,  a  une  annuite 
dont  la  valeur  capitalisee  est  inferieure  a  la 
valeur  capitalisee  de  1'annuite  originaire, 
au  lieu  de  toute  autre  prestation  prevue  par 
la  presente  loi,  tout  droit  ou  titre  qu'elle 
aurait  eu,  sans  le  present  paragraphe,  a 
1'egard  de  1'annuite  originaire  des  qu'elle 
cesse  par  la  suite  d'etre  membre  de  la  force 
reguliere,  doit  alors  lui  etre  rendu,  et  il  doit 
lui  etre  verse  un  montant  egal  a  ses 
contributions  sous  le  regime  de  la  presente 
loi,  effectuees  a  1'egard  de  la  periode  de  son 
service  dans  la  force  reguliere  apres  qu'elle 
y  a  ete  enrolee  de  nouveau. 
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(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  where  a 
person  who  has  become  entitled  to  an  annuity 
under  this  Act  or  a  pension  under  Part  V  of 
the  former  Act  by  virtue  of  having  served  in 
the  regular  force  is  enrolled  in  or  transferred 
to  the  reserve  force,  he  shall,  upon  the 
expiration  of  any  continuous  period  of  full- 
time  service  therein  of  one  year,  be  deemed 
to  have  become  re-enrolled  in  the  regular 
force  at  the  commencement  of  that  period, 
and,  in  any  such  case,  section  4  shall  be 
deemed  to  have  applied  in  respect  of  that 
period  but  nothing  in  this  section  shall  be 
held  to  require  the  repayment  by  him  of  such 
part  of  that  annuity  or  pension  as,  during 
that  period,  he  was  entitled  to  receive  under 
this  Act  or  the  former  Act.  1959,  c.  21,  s.  17; 
1966-67,  c.  44,  s.  47 ;  1966-67,  c.  96,  s.  64 ;  1968- 
69,  c.  29,  ss.  15,  21. 


Members  of  the  Regular  Force  Enrolled 
Temporarily  or  for  a  Fixed  Term 

Election  20.  (1)  Any  person  who  becomes  a  con 

tributor  under  this  Act,  having  been  enrolled 
as  an  officer  of  the  regular  force  temporarily 
or  for  a  fixed  term  before  so  becoming  a 
contributor,  is  entitled  to  count  as  pensionable 
service  for  the  purposes  of  this  Act  any  period 
of  service  in  the  regular  force  during  which 
he  was  so  enrolled  (except  any  such  service 
described  in  clause  5(6)(ii)(D)),  if  he  elects, 
within  one  year  of  becoming  a  contributor 
under  this  Act,  to  pay  for  that  service,  in 
which  case  the  amount  required  by  this  Act 
to  be  paid  by  him  therefor  is  an  amount  equal 
to  the  greater  of 

(a)  six  per  cent  of  the  pay  authorized  to  be 
paid  to  him  in  respect  of  that  period  or  any 
portion  thereof  that  was  prior  to  the  1st 
day  of  April  1969  plus 

(i)  in  the  case  of  a  male  contributor,  six 
and  one-half  per  cent  of  the  pay 
authorized  to  be  paid  to  him  in  respect 
of  that  period  or  any  portion  thereof 
after  the  31st  day  of  March  1969,  or 

(ii)  in  the  case  of  a  female  contributor, 
five  per  cent  of  the  pay  authorized  to  be 
paid  to  her  in  respect  of  that  period  or 
any  portion  thereof  after  the  31st  day  of 
March  1969, 


(2)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  lorsqu'une 
personne  devenue  admissible  a  une  annuite  ^ea^m 
selon  la  presente  loi  ou  a  une  pension  selon  mutees 
la  Partie  V  de  1'ancienne  loi  pour  avoir  servi 
dans  la  force  reguliere,  s'enrole  dans  la  force 
de  reserve  ou  y  est  mutee,  elle  est  censee,  a 
1'expiration  de  toute  periode  continue  d'un 
an  de  service  a  plein  temps  dans  cette  force, 
s'etre  enrolee  de  nouveau  dans  la  force 
reguliere  au  commencement  de  ladite  periode, 
et,  en  pareil  cas,  les  dispositions  de  1'article  4 
sont  censees  s'etre  appliquees  pour  ladite 
periode.  Cependant,  rien  au  present  article 
ne  doit  s'interpreter  comme  exigeant  le 
remboursement  par  ladite  personne  de  la 
fraction  de  cette  annuite  ou  pension  qu'elle 
avait  droit  de  recevoir  durant  cette  periode 
aux  termes  de  la  presente  loi  ou  de  1'ancienne 
loi.  1959,  c.  21,  art.  17;  1966-67,  c.  44,  art.  47; 
1966-67,  c.  96,  art.  64;  1968-69,  c.  29,  art.  15, 
21. 

Membres  de  la  force  reguliere  enroles 

temporairement  ou  pour  une  periode 

determinee 

20.  (1)  Quiconque  devient  contributeur  Cho« 
selon  la  presente  loi,  s'etant  enrole  temporai 
rement  ou  pour  une  periode  determinee 
comme  officier  de  la  force  reguliere  avant  de 
devenir  ainsi  contributeur,  a  droit  de  compter 
comme  service  ouvrant  droit  a  pension,  aux 
fins  de  la  presente  loi,  toute  periode  de  service 
dans  la  force  reguliere  durant  laquelle  il  etait 
ainsi  enrole  (sauf  tout  semblable  service  decrit 
a  la  disposition  56)(ii)(D)),  s'il  choisit,  dans  le 
delai  d'un  an  a  compter  du  moment  ou  il 
devient  contributeur  selon  la  presente  loi,  de 
payer  pour  ledit  service,  auquel  cas  le  montant 
que  la  presente  loi  lui  enjoint  de  payer  pour 
cet  objet  est  un  montant  egal  au  plus  eleve 
des  deux  montants  suivants : 

a)  six  pour  cent  de  la  solde  qu'on  est 
autorise  a  lui  payer  pour  cette  periode  ou 
toute  partie  de  cette  periode  qui  est 
anterieure  au  ler  avril  1969,  plus 

(i)  dans  le  cas  d'un  contributeur  du  sexe 
masculin,  six  et  demi  pour  cent  de  la 
solde  qu'on  est  autorise  a  lui  payer  pour 
cette  periode  ou  toute  partie  de  cette 
periode  qui  est  posterieure  au  31  mars 
1969,  ou 

(ii)  dans  le  cas  d'un  contributeur  du  sexe 
feminin,  cinq  pour  cent  de  la  solde  qu'on 
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minus,  in  respect  of  any  period  of  service 
or  portion  thereof  after  1965,  an  amount 
equal  to  the  amount  he  would  have  been 
required  to  contribute  under  the  Canada 
Pension  Plan  in  respect  of  his  salary  during 
that  period  of  service  if  that  salary  were 
the  total  amount  of  his  income  for  that 
period  from  pensionable  employment  as 
defined  in  that  Act,  and 
(b)  the  aggregate  of 

(i)  any  amount  withheld  under  regula 
tions    made    pursuant    to    the    National 
Defence  Act  from  his  pay  in  respect  of 
that  period,  and 
(ii)  an  amount  equal  to 

(A)  twenty-four  twenty-fourths  of  any 
gratuity  paid  to  him  under  the  regula 
tions  referred  to  in  subparagraph  (i)  in 
respect  of  that  period  if  he  becomes  a 
contributor  before  the  end  of  the  month 
next  following  the  month  in  which  that 
period  of  service  terminated, 

(B)  twenty-three  twenty-fourths  of  any 
such  gratuity  if  he  becomes  a  contribu 
tor  in  the  second  month  following  the 
month  in  which  that  period  of  service 
terminated, 

(C)  twenty-two  twenty-fourths  of  such 
gratuity  if  he  becomes  a  contributor  in 
the  third  month  following  the  month 
in  which  that  period  of  service   ter 
minated, 

and  so  on,  by  like  progression,  until  the 
commencement  of  the  twenty-fifth  month 
following  the  month  in  which  that  period 
of  service  terminated, 

together  with  simple  interest  at  four  per  cent 
per  annum  from  the  time  of  the  expiration  of 
that  period  or  the  time  of  the  payment  of 
that  gratuity,  whichever  is  the  later,  until  the 
time  of  making  the  election. 


Application  of 
as.  7(3) 


Transfer  of 

amounts 
withheld 


(2)  Subsection  7(3)  does  not  apply  in  respect 
of  any  election  made  under  this  section. 

(3)  Upon  any  person  described  in  subsection 
(1)  becoming  a  contributor  under  this  Act, 


est  autorise  a  lui  payer  pour  cette  periode 
ou  toute  partie  de  cette  periode  qui  est 
posterieure  au  31  mars  1969, 

moins,  en  ce  qui  concerne  toute  periode  de 
service  ou  partie  de  celle-ci  posterieure  a 
1965,  un  montant  egal  a  celui  pour  lequel 
il  aurait  etc  tenu  de  contribuer  en  vertu  du 
Regime  de  pensions  du  Canada  sur  son 
traitement  durant  cette  periode  de  service 
si  ce  traitement  constituait  le  total  de  son 
revenu  pour  cette  periode,  provenant  de 
1'emploi  ouvrant  droit  a  pension  tel  que  le 
definit  cette  loi,  ou 
b)  1 'ensemble 

(i)  de  tout  montant  retenu,  d'apres  les 
reglements  etablis  en  conformite  de  la 
Loi  sur  la  defense  nationale,  sur  sa  solde  a 
1'egard  de  ladite  periode,  plus 
(ii)  un  montant  egal 

(A)  a  vingt-quatre  vingt-quatriemes  de 
toute  gratification  a  lui  versee  selon  les 
reglements  dont  fait  mention  le  sous- 
alinea  (i)  a  1'egard  de  ladite  periode, 
s'il  devient  un  contributeur  avant  la 
fin  du  mois  qui  suit'immediatement  le 
mois  ou  cette  periode  de  service  a  pris 
fin, 

(B)  a     vingt-trois      vingt-quatriemes 
d'une  telle  gratification  s'il  devient  un 
contributeur  durant  le  deuxieme  mois 
qui  suit  le  mois  durant  lequel  cette 
periode  de  service  a  pris  fin, 

(C)  a     vingt-deux     vingt-quatriemes 
d'une  telle  gratification  s'il  devient  un 
contributeur  durant  le  troisieme  mois 
qui  suit   le  mois  durant   lequel   cette 
periode  de  service  a  pris  fin, 

et  ainsi  de  suite,  selon  une  progression 
semblable,  jusqu'au  debut  du  vingt-cin- 
quieme  mois  qui  suit  le  mois  durant  lequel 
cette  periode  de  service  a  pris  fin, 

avec  un  interet  simple  de  quatre  pour  cent 
1'an  a  compter  de  1'expiration  de  cette  periode 
ou  de  1'epoque  ou  le  paiement  de  ladite 
gratification  a  etc  effectue,  selon  celle  de  ces 
deux  dates  qui  est  posterieure  a  1'autre, 
jusqu'au  moment  du  choix. 

(2)  Le    paragraphe    7(3)    ne   s'applique    a  Application  du 
1'egard  d'aucun  choix  prevu  par  le  present  F 
article. 

(3)  Quand  une  personne  designee  au  para-  Transfer!  des 
graphe    (1)    devient    contributeur    selon    la 
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any  amount  withheld  as  described  in  para 
graph  (1)(6)  that  has  not  previously  been  paid 
to  him  shall  be  transferred  to  the  Superan 
nuation  Account,  and  upon  the  transfer  of 
that  amount  the  contributor  shall  be  deemed 
to  have  elected  to  pay  for  the  period  of  service 
in  respect  of  which  that  amount  was  withheld 
and  to  have  paid  that  amount  as  or  on 
account  of  the  amount  required  by  this  Act 
to  be  paid  by  him  for  that  service.  1959,  c.  21, 
s.  18;  1966-67,  c.  44,  s.  48;  1968-69,  c.  29, 
ss.  16,  21. 

Former  Public  Service  Employees  and 

Members  of  the  Royal  Canadian 

Mounted  Police 

Election  21.  (1)  Any  person  who  becomes  a  con 

tributor  under  this  Act,  having  been  employed 
in  the  Public  Service  but  not  having  become 
entitled  to  an  annuity  or  annual  allowance 
under  the  Public  Service  Superannuation  Act, 
or  having  been  a  member  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  but  not  having 
become  entitled  to  an  annuity  or  annual 
allowance  under  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  Superannuation  Act,  is  entitled  to  count 
as  pensionable  service  for  the  purposes  of  this 
Act  any  period  of  service  in  the  regular  force 
or  any  period  of  service  described  in  section 
5,  that,  under  the  Public  Service  Superannuation 
Act  or  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
Superannuation  Act,  as  the  case  may  be,  he 
was  entitled  to  count  for  pension  purposes,  if 
he  elects,  within  one  year  of  becoming  a 
contributor  under  this  Act,  to  pay  for  that 
service,  in  which  case  the  amount  required  by 
this  Act  to  be  paid  by  him  for  that  service  is, 

(a)  in  the  case  of  service  for  which,  by  the 
Public  Service  Superannuation  Act  or  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Superan 
nuation  Act,  as  the  case  may  be,  he  was 
required  to  pay,  any  amount  by  which 
(i)  the  total  amount  required  by  that  Act 
to  be  paid  by  him  for  that  service, 

exceeds 

(ii)  the  total  amount  actually  paid  by 
him  for  that  service,  minus  any  amount 
paid  to  him  under  that  Act  at  any  time 
before  the  making  of  the  election, 

together  with  simple  interest  at  four  per 
cent  per  annum  on  any  amount  paid  to 
him  under  that  Act  at  any  time  before  the 
making  of  the  election,  from  the  time  when 


presente  loi,  tout  montant  retenu,  comme  le 
decrit  1'alinea  (1)6),  qu'on  ne  lui  a  pas  paye 
auparavant  doit  etre  transfere  au  Compte  de 
pension  de  retraite  et,  apres  le  transfert  dudit 
montant,  le  contributeur  est  repute  avoir 
choisi  de  payer  pour  la  periode  de  service  a 
l'egard  de  laquelle  ce  montant  a  etc  retenu, 
et  avoir  paye  ce  montant  au  litre  de  la  somme 
que  la  presente  loi  1'oblige  a  payer  pour  ledit 
service,  ou  a  compte  sur  cette  derniere.  1959, 
c.  21,  art.  18;  1966-67,  c.  44,  art.  48;  1968-69,  c. 
29,  art.  16,  21. 

Anciens  employes  de  la  Fonction  publique  et 

membres  de  la  Gendarmerie  royale  du 

Canada 

21.  (1)  Quiconque  devient  contributeur  Choix 
selon  la  presente  loi,  ayant  ete  employe  dans 
la  Fonction  publique  mais  n'etant  pas  devenu 
admissible  a  une  annuite  ou  allocation 
annuelle  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  la  Fonction  publique  ou  ayant  ete  membre 
de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  mais 
n'etant  pas  devenu  admissible  a  une  annuite 
ou  allocation  annuelle  aux  termes  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  peut  compter  comme  service 
ouvrant  droit  a  pension,  aux  fins  de  la 
presente  loi,  toute  periode  de  service  dans  la 
force  reguliere  ou  toute  periode  de  service 
decrite  a  Particle  5  que,  d'apres  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique  ou  la  Loi  sur 
la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada,  selon  le  cas,  il  avait  droit  de 
compter  aux  fins  de  pension,  s'il  choisit,  dans 
le  delai  d'un  an  a  compter  du  moment  ou  il 
devient  contributeur  selon  la  presente  loi,  de 
payer  pour  ledit  service,  auquel  cas  le  montant 
qu'il  est  tenu  de  payer  par  la  presente  loi 
pour  ledit  service  est, 

a)  dans  le  cas  d'un  service  pour  lequel  il 
etait  astreint  a  payer  par  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique  ou  la  Loi  sur 
la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada,  selon  le  cas,  tout  excedent 
(i)  du    montant    total    dont    ladite    loi 
exigeait  le  paiement,  par  lui,  pour  ledit 
service 

sur 

(ii)  le  montant  total  qu'il  a  effectivement 
paye  pour  ce  service,  moins  tout  montant 
a  lui  verse  sous  le  regime  de  ladite  loi  en 
tout  temps  avant  d'avoir  fait  son  choix, 


916 


Parti 


Canadian  Forces  Superannuation 


Chap.  C-9 


35 


Pay  deemed  to 
have  been 
received 


the  payment  was  made  until  the  time  of 
making  the  election ;  or 
(6)  in  the  case  of  service  for  which,  by  the 
Public  Service  Superannuation  Act  or  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Superan 
nuation  Act,  as  the  case  may  be,  he  was  not 
required  to  pay,  an  amount  equal  to  the 
amount  that  he  would  have  been  required 
to  pay  had  he,  during  the  period  of  that 
service,  been  required  to  contribute 

(i)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  prior  to  1966,  in  the  manner 
and  at  the  rate  set  forth  in  subsection  4(1) 
as  it  read  on  December  31, 1965,  in  respect 
of  that  period  or  that  portion  thereof, 
(ii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  1965  and  prior  to  the  1st 
day  of  April  1969,  in  the  manner  and  at 
the  rate  set  forth  in  subsection  4(1)  as  it 
read  immediately  prior  to  the  1st  day  of 
April  1969,  in  respect  of  that  period  or 
that  portion  thereof,  and 
(iii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  the  31st  day  of  March 
1969,  in  the  manner  and  at  the  rates  set 
forth  in  subsection  4(1)  in  respect  of  that 
period  or  that  portion  thereof, 

in  respect  of  pay  equal  to  the  pay  author 
ized  to  be  paid  to  him  on  the  most  recent 
occasion  on  which  he  became  a  contributor 
under  this  Act,  together  with  interest,  as 
defined  in  subsection  6(2). 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  pay 
deemed  to  have  been  received  by  a  person  to 
whom  subsection  (1)  applies,  during  any 
period  of  service  of  the  kind  described  in 
paragraph  (l)(a)  or  (6),  is  pay  at  a  rate  equal 
to  the  rate  of  pay  on  the  basis  of  which  the 
amount  required  to  be  paid  for  that  period  of 
service 

(a)  by  the  Public  Service  Superannuation  Act 
or   the    Royal    Canadian   Mounted   Police 
Superannuation  Act,  as  the  case  may  be,  in 
the  case  of  service  of  the  kind  described  in 
paragraph  (l)(a),  or 

(b)  by  this  Act,  in  the  case  of  service  of  the 
kind  described  in  paragraph 

was  determined. 


avec  un  interet  simple  de  quatre  pour  cent 
Tan  sur  tout  montant  qui  lui  a  ete  paye 
aux  termes  de  ladite  loi  en  tout  temps 
avant  de  faire  son  choix,  depuis  le  moment 
ou  le  paiement  a  ete  effectue  jusqu'a  celui 
du  choix;  ou, 

b)  dans  le  cas  d'un  service  pour  lequel  il 
n'etait  pas  astreint  a  payer  par  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique  ou  la  Loi  sur 
la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada,  selon  le  cas,  un  montant  egal  a 
celui  qu'il  aurait  ete  tenu  de  payer  si, 
pendant  cette  periode,  il  avait  ete  oblige  de 
contribuer 

(i)  lorsque  cette  periode  ou  une  partie  de 
celle-ci  est  anterieure  a  1966,  de  la  maniere 
et  au  taux  indiques  au  paragraphe  4(1), 
tel  qu'il  se  lisait  au  31  decembre  1965,  en 
ce  qui  concerne  cette  periode  ou  cette 
partie  de  periode, 

(ii)  lorsque  cette  periode  ou  une  partie 
de  celle-ci  est  posterieure  a  1965  et 
anterieure  au  ler  avril  1969,  de  la  maniere 
et  au  taux  indiques  au  paragraphe  4(1) 
comme  il  se  lisait  immediatement  avant 
le  ler  avril  1969,  en  ce  qui  concerne  cette 
periode  ou  cette  partie  de  periode,  et 
(iii)  lorsque  cette  periode  ou  une  partie 
de  celle-ci  est  posterieure  au  31  mars  1969, 
de  la  maniere  et  aux  taux  indiques  au 
paragraphe  4(1)  en  ce  qui  concerne  cette 
periode  ou  cette  partie  de  periode, 

relativement  a  une  solde  egale  a  celle  qu'on 
etait  autorise  a  lui  verser  la  derniere  fois 
qu'il  est  devenu  contributeur  selon  la 
presente  loi,  avec  les  interets,  selon  la 
definition  contenue  au  paragraphe  6(2). 

(2)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  la  solde 
censee  avoir  ete  rec.ue  par  une  personne  a  qui 
s'applique  le  paragraphe  (1),  pendant  toute 
periode  de  service  du  genre  decrit  aux  alineas 
(l)a)  ou  b),  est  une  solde  a  un  taux  egal  a 
celui  d'apres  lequel  on  a  determine  le  montant 
dont  le  paiement  doit  etre  effectue  pour  ladite 
periode  de  service, 

a)  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique  ou  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  selon  le  cas,  lorsqu'il  s'agit  d'un 
service  du  genre  decrit  a  1'alinea  (l)a),  ou 
6)  en  vertu  de  la  presente  loi,  dans  le  cas 
d'un  service  du  genre  decrit  a  1'alinea  (1)6). 


Solde  censee 
refue 
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Surrender  of  (3)  Notwithstanding  anything  in  the  Public 

election  "*  Service  Superannuation  Act  or  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act, 
upon  the  making  of  any  election  under 
subsection  (1),  the  person  so  electing  and  any 
person  to  whom  any  benefit  might  otherwise 
have  become  payable  under  the  Public  Service 
Superannuation  Act  or  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act,  as  the 
case  may  be,  in  respect  of  that  person,  cease 
to  be  entitled  to  any  benefit  under  that  Act 
in  respect  of  any  service  of  that  person  to 
which  that  election  relates. 


Right  to  retain  (4)  Any  person  who  becomes  a  contributor 
under  this  Act,  having  been  employed  in  the 
Public  Service  and  having  become  entitled  to 
an  annuity  or  annual  allowance  under  the 
Public  Service  Superannuation  Act,  or  having 
been  a  member  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  and  having  become  entitled 
to  an  annuity  or  annual  allowance  under  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannua 
tion  Act,  is  entitled,  for  the  purposes  of  this 
Act,  to  retain  that  annuity  or  annual 
allowance,  but  the  period  of  service  upon 
which  that  annuity  or  annual  allowance  was 
based  may  not  be  counted  by  that  person  for 
the  purpose  of  any  benefit  to  which  he  may 
become  entitled  under  this  Act  by  reason  of 
having  become  a  contributor  hereunder. 


Election  to 

surrender 

benefits 


(5)  Notwithstanding  subsection  (4),  any 
person  to  whom  that  subsection  applies  may 
elect,  within  one  year  of  becoming  a  contribu 
tor  under  this  Act,  to  surrender  the  annuity 
or  annual  allowance  therein  referred  to,  in 
which  case  notwithstanding  anything  in  the 
Public  Service  Superannuation  Act  or  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act, 
the  person  so  electing  and  any  person  to 
whom  any  benefit  might  otherwise  have 
become  payable  under  the  Public  Service 
Superannuation  Act  or  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act,  as  the 
case  may  be,  in  respect  of  that  person,  cease 
to  be  entitled  to  any  benefit  under  that  Act 
in  respect  of  any  service  of  that  person 
described  in  subsection  (1),  and  the  person  so 
electing  shall  be  subject  to  the  provisions  of 
subsection  (1)  in  all  respects  as  though  he  had 
not  become  entitled  to  an  annuity  or  annual 
allowance  under  that  Act  but  had  elected 


(3)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  ou  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  une  personne  qui  exerce  un 
choix  selon  le  paragraphe  (1)  ainsi  que  toute 
personne  a  qui   une   prestation  quelconque 
aurait  pu   autrement  devenir   payable   aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique  ou  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  selon  le 
cas,  a  1'egard  de  cette  personne,  cessent  d'avoir 
droit  a  toute  prestation  selon  ladite  loi  pour 
tout  service  de  cette  personne  auquel  ledit 
choix  se  rattache. 

(4)  Quiconque  devient  contributeur  selon  la  Droit  de 
presente    loi,    ayant    etc    employe    dans    la  c°^™" 
Fonction  publique  et  etant  devenu  admissible 

a  une  annuite  ou  allocation  annuelle  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique,  ou  ayant  ete  membre  de  la  Gendar 
merie  royale  du  Canada  et  etant  devenu 
admissible  a  une  annuite  ou  allocation 
annuelle  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
a  droit,  aux  fins  de  la  presente  loi,  de 
conserver  cette  annuite  ou  allocation  annuelle, 
mais  la  periode  de  service  sur  laquelle  etait 
fondee  ladite  annuite  ou  allocation  annuelle 
ne  peut  etre  comptee  par  lui  aux  fins  d'une 
prestation  a  laquelle  il  peut  se  trouver 
admissible  selon  la  presente  loi  pour  le  motif 
qu'il  est  devenu  contributeur  sous  le  regime 
de  cette  derniere. 

(5)  Par  derogation  au  paragraphe  (4),  toute  Choix  de 

,  .    ,     ,.  LI          i-  renoncer  aux 

personne  a  qui  ledit  paragraphe  s  applique  pregtations 
peut  choisir,  dans  le  delai  d'un  an  a  compter 
du  moment  oCi  elle  devient  contributeur  selon 
la  presente  loi,  de  renoncer  a  1'annuite  ou 
allocation  annuelle  y  mentionnee.  Alors, 
nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique  ou  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  la  personne  qui  fait  un  tel 
choix,  ainsi  que  toute  personne  a  qui  une 
prestation  quelconque  aurait  pu  autrement 
devenir  payable  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique  ou  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  suivant  le  cas,  a  1'egard  de 
cette  personne,  cessent  d'avoir  droit  a  toute 
prestation  selon  ladite  loi  pour  tout  service 
de  cette  personne  decrit  au  paragraphe  (1),  et 
la  personne  exer$ant  un  tel  choix  est  assujettie 
aux  dispositions  du  paragraphe  (1),  a  tous 
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under  subsection  (1)  to  pay  for  the  whole  of 
that  service. 


Amount  to  be  (5)  Where  a  person,  having  been  a  member 
rervice0™  °^  tne  R°val  Canadian  Mounted  Police  and 

having  become  entitled  to  an  annuity  or 
annual  allowance  under  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act,  for  which 
he  was  not  required  to  contribute,  makes  an 
election  of  the  kind  described  in  subsection 
(5),  in  addition  to  any  amount  he  is,  as  a 
result  of  that  election,  required  by  that 
subsection  to  pay,  that  person  shall  pay  into 
the  Consolidated  Revenue  Fund  for  credit  to 
the  account  maintained  therein  pursuant  to 
the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Superan 
nuation  Act,  an  amount  equal  to  the  amount 
of  any  annuity  or  annual  allowance  that  has 
been  paid  to  him  out  of  that  account  prior  to 
his  making  an  election  under  subsection  (5). 

Amount  to  be  (7)  Upon  the  making  of  any  election  under 
Superannuation  tn*s  section  whereby  the  person  so  electing  is 
Account  required  by  this  Act  to  pay  for  any  period  of 

service  of  the  kind  described  in  paragraph 
(l)(a),  there  shall  be  charged  to  the  account 
in  the  Consolidated  Revenue  Fund  main 
tained  pursuant  to  the  Public  Service  Superan 
nuation  Act  or  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  Superannuation  Act,  as  the  case  may  be, 
and  credited  to  the  Superannuation  Account 
in  respect  of  that  person,  an  amount  equal  to 
the  amount  determined  under  subparagraph 
(l)(a)(ii),  and  for  the  purposes  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act  or  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act, 
as  the  case  may  be,  the  amount  of  any  return 
of  contributions  or  other  lump  sum  payment 
that  is  or  may  become  payable  under  that 
Act  to  or  in  respect  of  that  person  shall  be 
deemed  to  be  the  amount  otherwise  deter 
mined  thereunder  minus  the  amount  required 
by  this  subsection  to  be  credited  to  the 
Superannuation  Account  upon  the  making  of 
the  election.  1959,  c.  21,  s.  19;  1966-67,  c.  44,  s. 
49;  1968-69,  c.  29,  ss.  17,21. 


egards,  comme  si  elle  n'etait  pas  devenue 
admissible  a  une  annuite  ou  allocation 
annuelle  sous  le  regime  de  ladite  loi  mais 
avait  choisi,  selon  le  paragraphe  (1),  de  payer 
pour  la  totalite  de  ce  service. 

(6)  Lorsqu'une  personne,  ayant  ete  membre  Montant  a 
de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  et  etant  ^ILs  choisb 
devenue  admissible  a  une  annuite  ou  alloca 
tion  annuelle,  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  la 

pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  pour  laquelle  elle  n'etait  pas  tenue 
de  contribuer,  exerce  un  choix  du  genre  decrit 
au  paragraphe  (5),  en  plus  de  tout  montant 
qu'elle  est  tenue  de  payer  aux  termes  de  ce 
paragraphe  en  raison  de  ce  choix,  cette 
personne  doit  verser  au  Fonds  du  revenu 
consolide  pour  etre  credite  au  compte  qui  y 
est  tenu  en  conformite  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
un  montant  egal  a  celui  de  toute  annuite  ou 
allocation  annuelle  qui  lui  a  ete  payee  sur  ce 
compte  avant  qu'elle  ait  fait  un  choix  aux 
termes  du  paragraphe  (5). 

(7)  Quand  une  personne  exerce  un  choix  Montant  & 
aux  termes  du  present  article,  selon  lequel  c'etred" 
elle  est  astreinte,  par  la  presente  loi,  a  payer  pension  de 
pour  toute  periode  de  service  du  genre  decrit  retraite 

a  1'alinea  (l)a),  on  doit  imputer  au  compte, 
dans  le  Fonds  du  revenu  consolide,  maintenu 
selon  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique  ou  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  suivant  le 
cas,  et  porter  au  credit  du  Compte  de  pension 
de  retraite  a  1'egard  de  cette  personne,  un 
montant  egal  au  chiffre  determine  selon  le 
sous-alinea  (l)a)(ii),  et  aux  fins  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  la  Fonction  publique  ou  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  suivant  le  cas,  le  montant 
de  tout  remboursement  de  contributions  ou 
autre  paiement  en  une  somme  globale  qui  est 
ou  peut  devenir  payable  selon  cette  loi  a 
ladite  personne  ou  a  son  egard,  est  cense  etre 
la  somme  autrement  determinee  sous  le  regime 
de  ladite  loi,  moins  le  montant  a  crediter, 
d'apres  le  present  paragraphe,  au  Compte  de 
pension  de  retraite  au  moment  ou  le  choix  est 
exerce.  1959,  c.  21,  art.  19;  1966-67,  c.  44,  art. 
49;  1968-69,  c.  29,  art.  17,21. 


Service  Pension 
Board 


Service  Pension  Board 

22.  (1)  The  Minister  shall  appoint  a  board, 
to  be  known  as  the  Service  Pension  Board, 


Conseil  des  pensions  militaires 

22.  (1)  Le  Ministre  doit  nommer  un  conseil  Conseil  des 
appele   Conseil    des    pensions    militaires    et 
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Certification  of 
retirement 


Application  of 
as.  (2)  and  (3) 


consisting  of  a  chairman  and  two  other 
members,  one  to  represent  the  Canadian 
Forces  and  one  to  represent  the  Minister. 

Duty  of  Board  (2)  It  is  the  duty  of  the  Service  Pension 
Board  to  determine,  in  the  case  of  any 
contributor  who  is  retired  from  the  regular 
force,  the  reason  for  his  retirement  from  the 
regular  force,  and  the  Board  shall,  on  the 
making  of  any  such  determination,  certify  in 
writing  the  reason  for  such  retirement  as 
determined  by  the  Board. 

(3)  No   payment   shall    be   made   of   any 
annuity  or  other  benefit  under  this  Act  to  a 
contributor  who  is  retired  from  the  regular 
force  except  upon  certification  in  writing  by 
the  Service  Pension  Board  of  the  reason  for 
such  retirement  as  determined  by  the  Board, 
and  upon  the  certification  thereof  the  con 
tributor  shall  be  presumed,  prima  facie,  to 
have  been  retired  from  the  regular  force  for 
that  reason. 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  apply  to 
any  case  or  class  of  cases  specified  by  the 
Treasury  Board.  1959,  c.  21,  s.  20;  1966-67,  c. 
44,s.50;  1968-69,  c.  29,  s.  21. 


Regulations 

Regulations  £3.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations 

(a)  prescribing  anything  that,  by  this  Act, 
is  to  be  prescribed  or  is  to  be  determined  or 
regulated  by  regulation ; 
(6)  prescribing  the  terms  and  conditions 
upon  which  a  person  who  is  retired  from 
the  regular  force  and,  within  sixty  days 
after  his  retirement  therefrom,  again 
becomes  a  member  of  the  regular  force, 
shall  be  deemed  to  have  continued  to  be  a 
member  of  the  regular  force  notwithstanding 
his  retirement  therefrom ; 
(c)  prescribing  the  extent  to  which  and  the 
circumstances  under  which  any  period  of 
service  of  a  person,  whether  before  or  after 
the  1st  day  of  March  1960,  for  which  no  pay 
was  authorized  to  be  paid  or  for  which  any 
forfeiture  of  pay  or  deduction  from  pay  in 
respect  of  a  period  of  suspension  from  duty 
was  authorized  to  be  made  shall  be  counted 
as  pensionable  service  for  the  purposes  of 
this  Act,  prescribing  the  pay  that  shall  be 
deemed  to  have  been  authorized  to  be  paid 


compose  d'un  president  et  de  deux  autres 
membres  dont  1'un  represente  les  Forces 
canadiennes  et  1'autre  le  Ministre. 

(2)  II  est  du  devoir  du  Conseil  des  pensions  Devoir  du 
militaires    d'etablir,    dans    le    cas    de    tout 
contributeur  retraite  de  la  force  reguliere,  la 
raison  de  sa  retraite  de  la  force  reguliere,  et 

le  Conseil  doit,  des  qu'il  a  ainsi  etabli  cette 
raison,  la  certifier  par  ecrit,  telle  que  1'a 
determined  le  Conseil. 

(3)  II  ne  doit  etre  verse  aucune  annuite  ou  Certification  de 

,  •  it  r  i    •    '  la  raison  de  la 

autre  prestation  selon  la  presente  loi  a  un  retraite 
contributeur  retraite  de  la  force  reguliere,  sauf 
sur  certification  ecrite,  par  le  Conseil  des 
pensions  militaires,  de  la  raison  de  cette 
retraite,  ainsi  que  1'a  etablie  le  Conseil,  et, 
sur  certification  de  cette  raison,  le  contributeur 
est  presume,  prima  facie,  avoir  ete  retraite  de 
la  force  reguliere  pour  cette  raison. 

(4)  Lesparagraphes(2)et  (3)nes'appliquent  Application  des 
dans  aucun  des  cas  ni  aucune  des  categories  p 

de  cas  specifies  par  le  conseil  du  Tresor.  1959, 
c.  21,  art.  20;  1966-67,  c.  44,  art.  50;  1968-69,  c. 
29,  art.  21. 

Reglements 

23.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut 
etablir  des  reglements 

a)  prescrivant  tout  ce  qui,  d'apres  la 
presente  loi,  doit  etre  ordonne  ou  doit  etre 
determine  ou  regi  par  reglement ; 
6)  prescrivant  les  modalites  et  conditions 
auxquelles  une  personne  qui  est  retraitee 
de  la  force  reguliere  et  qui,  dans  les  soixante 
jours  de  sa  retraite  de  la  force  reguliere,  en 
devient  membre  de  nouveau,  est  presumee 
etre  demeuree  membre  de  la  force  reguliere 
nonobstant  sa  retraite  desdites  forces ; 
c)  prescrivant  la  mesure  et  les  circonstances 
dans  lesquelles  toute  periode  de  service 
d'une  personne,  soit  avant,  soit  apres  le  ler 
mars  1960,  pour  laquelle  le  versement 
d'aucune  solde  n'a  ete  autorise,  ou  pour 
laquelle  on  a  autorise  une  suppression  de 
solde  ou  une  retenue  sur  la  solde  concernant 
une  periode  de  suspension  de  fonctions, 
doit  etre  comptee  comme  service  ouvrant 
droit  a  pension  aux  fins  de  la  presente  loi, 
prescrivant  la  solde  dont  le  versement  a 
cette  personne  est  repute  avoir  ete  autorise 
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to  that  person  and  to  have  been  received 
by  him  during  that  period,  and  prescribing, 
notwithstanding  subsection  4(1),  the  rates 
at  which  that  person  shall  contribute  to  the 
Superannuation  Account  in  respect  of  that 
pay; 

(d)  specifying,  for  the  purposes  of  subsection 
2(4),  the  employment  as  a  member  of  the 
Canadian  Forces  that  is  excepted  employ 
ment  ; 

(e)  prescribing    the     circumstances    under 
which  and  the  terms  and  conditions  upon 
which  an  election  under  this  Part  may  be 
revoked  by  any  elector,  either  in  whole  or 
in  part,  and  a  new  election  made  there 
under  ; 

(/)  prescribing  the  methods  by  which  and 
the  bases  upon  which  the  amount  of  any 
payment  contemplated  by  subsection  7(4)  is 
to  be  computed  and  the  circumstances  under 
which  any  such  payment,  whether  made 
before  or  after  the  1st  day  of  March  1960, 
may  be  refunded ; 

(0)  respecting  the  determination,  for  the 
purposes  of  subsection  9(2),  of  the  amount 
of  any  retirement  or  disability  pension  to 
which  a  contributor  is  entitled  under  the 
Canada  Pension  Plan  or  a  provincial  pension 
plan  that  is  attributable  to  contributions 
made  thereunder  in  respect  of  his  pension 
able  service ; 

(h)  defining,  for  the  purposes  of  this  Act, 
the  expression  "full-time  attendance  at  a 
school  or  university"  as  applied  to  a  child 
of  a  contributor ; 

(z)  specifying,  for  the  purposes  of  this  Act, 
the  circumstances  under  which  attendance 
at  a  school  or  university  shall  be  deemed  to 
be  substantially  without  interruption  ; 
0)  providing  for  the  continuation  in  force 
of  any  outstanding  direction  made  by  the 
Minister  or  the  Treasury  Board  under 
section  62  of  the  former  Act,  under  the 
circumstances  contemplated  by  that  section 
and  subject  to  modification  or  suspension 
as  contemplated  by  that  section ; 
(fc)  specifying,  notwithstanding  anything  in 
this  Act,  the  extent  to  which  and  the 
circumstances  under  which  any  annuity  or 
pension  payable  under  this  Act  or  the 
former  Act  to  any  person  who  holds  any 
office  or  position  or  performs  any  services, 
the  remuneration  for  which  is  payable  out 
of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  by 


ou  qu'elle  est  reputee  avoir  re$ue  durant 
cette  periode  et  prescrivant,  nonobstant  le 
paragraphe  4(1),  les  taux  auxquels  cette 
personne  doit  contribuer  au  Compte  de 
pension  de  retraite  en  ce  qui  concerne  cette 
solde ; 

d)  specifiant  aux  fins  du  paragraphe  2(4), 
1'emploi  en  tant  que  membre  des  Forces 
canadiennes  qui  est  un  emploi  excepte ; 

e)  prescrivant   les   circonstances   dans   les- 
quelles  et  les  modalites  selon  lesquelles  une 
personne  qui  a  fait  un  choix  en  vertu  de  la 
presente  Partie  peut  1'annuler  en  tout  ou 
en  partie,  et  en  faire  un  autre  en  vertu  de 
ladite  loi ; 

f)  prescrivant  les  methodes  selon  lesquelles 
et  les  bases  sur  lesquelles  le  montant  de 
tout  paiement  envisage  par  le  paragraphe 
7(4)  doit  etre  calcule  et  les  circonstances 
dans  lesquelles  un  tel  paiement,  qu'il  soit 
fait  avant  ou  apres  le  ler  mars  1960,  peut 
etre  rembourse ; 

g)  concernant  la  determination,  aux  fins  du 
paragraphe    9(2),    du    montant    de    toute 
pension  de  retraite  ou  d'invalidite  a  laquelle 
un   contributeur    a   droit    aux   termes    du 
Regime  de  pensions  du   Canada  ou   d'un 
regime  provincial  de  pensions  et  qui  est 
attribuable  aux  contributions  faites  au  titre 
dudit  regime,  pour  son  service  ouvrant  droit 
a  pension ; 

h)  definissant  aux  fins  de  la  presente  loi 
1'expression  «frequente  a  plein  temps  une 
ecole  ou  une  universite»  lorsqu'elle  s'appli- 
que  a  un  enfant  d'un  contributeur ; 
i)  specifiant,  aux  fins  de  la  presente  loi,  les 
circonstances  dans  lesquelles  la  frequenta- 
tion  d'une  ecole  ou  d'une  universite  est 
censee  etre  a  peu  pres  sans  interruption ; 
j)  prevoyant  le  maintien  en  vigueur  de 
toute  directive  en  cours,  emise  par  le 
Ministre  ou  le  conseil  du  Tresor  d'apres 
Particle  62  de  1'ancienne  loi,  dans  les 
circonstances  prevues  par  cet  article  et  sous 
reserve  de  modification  ou  suspension  ainsi 
que  1'envisage  ledit  article; 
fc)  specifiant,  nonobstant  toute  disposition 
de  la  presente  loi,  la  mesure  et  les 
circonstances  dans  lesquelles  toute  annuite 
ou  pension  payable  d'apres  la  presente  loi 
ou  1'ancienne  loi  a  une  personne  qui  est 
titulaire  d'un  posteou  accomplit  des  services 
dont  la  remuneration  est  payable  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide  ou  par  un 
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an  agent  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada, 
shall  be  reduced  or  suspended ; 
(0  prescribing  the  period  within  which  and 
the  procedure  by  which  any  person  dissat 
isfied  with  any  decision  or  direction  made 
by  the  Minister  under  section  13  or 
subsection  14(3)  may  appeal  that  decision 
or  direction  to  the  Treasury  Board  and 
authorizing  the  Treasury  Board  to  make 
any  decision  or  direction  in  relation  thereto 
that  might  have  been  made  by  the  Minister 
under  those  provisions ; 
(m)  providing,  notwithstanding  anything  in 
this  Act,  for  the  reduction  by  the  Treasury 
Board  of  any  annuity  or  pension  payable 
under  this  Act  or  Part  V  of  the  former  Act 
to  or  in  respect  of  a  person  who,  after  his 
retirement  from  the  regular  force,  is  con 
victed  of  an  indictable  offence  committed 
by  him  while  a  member  of  the  regular  force 
where,  in  the  opinion  of  the  Service  Pension 
Board,  the  commission  of  the  offence  by 
him  constituted  misconduct  in  the  perform 
ance  of  his  duties  as  a  member  of  the 
regular  force ; 

(n)  providing  for  the  payment  out  of  the 
Superannuation  Account,  upon  the  death 
of  a  contributor  and  upon  application  to 
the  Minister  by  or  on  behalf  of  any  successor 
thereunder  to  whom  any  annual  allowance 
becomes  payable  under  this  Act,  of  the 
whole  or  any  part  of  such  portion  of  any 
estate,  legacy,  succession  or  inheritance 
duties  or  taxes  that  are  payable  by  the 
successor  as  is  determined  in  accordance 
with  the  regulations  to  be  attributable  to 
that  allowance,  and  prescribing  the  amounts 
by  which  and  the  manner  in  which  any 
such  allowance  and  any  amount  payable 
under  section  17  in  any  such  case  shall  be 
reduced ;  and 

(o)  generally,  for  carrying  into  effect  the 
purposes  and  provisions  of  this  Act. 


Failure  to  elect 
on  erroneous 
advice 


(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing,  in  the  case  of  a 
member  of  the  regular  force,  who,  pursuant 
to  erroneous  advice  received  from  a  person  in 
the  regular  force  whose  ordinary  duties 
included  the  giving  of  advice  respecting  the 
making  of  elections  under  this  Act  or  the 


mandataire  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada,  doit  etre  reduite  ou  suspendue ; 
0  prescrivant  le  delai  dans  lequel,  ainsi  que 
la  procedure  par  laquelle,  une  personne, 
non  satisfaite  d'une  decision  ou  d'une 
instruction  qu'a  rendue  ou  donnee  le 
Ministre  sous  le  regime  de  1'article  13  ou  du 
paragraphe  14(3),  peut  interjeter  appel  de 
cette  decision  ou  de  cette  instruction  au 
conseil  du  Tresor  et  autorisant  le  conseil  du 
Tresor  a  rendre  toute  decision  ou  a  donner 
toute  instruction  a  cet  egard  qu'aurait  pu 
rendre  ou  donner  le  Ministre  en  vertu  de 
ces  dispositions ; 

m)  prevoyant,  par  derogation  a  toute  dis 
position  de  la  presente  loi,  la  reduction,  par 
le  conseil  du  Tresor,  de  toute  annuite  ou 
pension  payable  d'apres  la  presente  loi  ou 
la  Partie  V  de  1'ancienne  loi  a  une  personne 
ou  a  l'egard  d'une  personne  qui,  apres  avoir 
pris  sa  retraite  de  la  force  reguliere,  est 
declaree  coupable  d'un  acte  criminel  par 
elle  commis  alors  qu'elle  etait  membre  de 
la  force  reguliere,  si,  de  1'avis  du  Conseil 
des  pensions  militaires,  la  perpetration  de 
cet  acte,  par  elle,  constituait  une  inconduite 
dans  l'accomplissement  de  ses  devoirs 
comme  membre  de  la  force  reguliere ; 
n)  stipulant  que  sera  payee,  sur  le  Compte 
de  pension  de  retraite,  lors  du  deces  d'un 
contributeur  et  sur  une  demande  adressee 
au  Ministre  par  tout  successeur  en  1'espece, 
ou  pour  son  compte,  a  qui  une  allocation 
annuelle  devient  payable  en  vertu  de  la 
presente  loi,  la  totalite  ou  une  partie  de 
telle  fraction  des  droits  ou  impots  sur  les 
successions,  legs  ou  heritages,  payables  par 
le  successeur,  qui,  d'apres  les  reglements, 
est  declaree  attribuable  a  cette  allocation, 
et  prescrivant  les  montants  dont  cette 
allocation  et  tout  montant  payable  selon 
1'article  17,  en  pareil  cas,  doivent  etre 
reduits  ainsi  que  la  maniere  d'operer  cette 
reduction ;  et, 

o)  de  fac.on  generate,  visant  1'accomplisse- 
ment  des  fins  et  dispositions  de  la  presente 
loi. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Maut  d'e*ercer 

,     .  .  ,  ,  j ,         un  choix  par 

des  reglements  prescrivant,  dans  le  cas  dun  suitede 
membre  de  la  force  reguliere  qui,  conforme-  renseignements 
ment  a   des   renseignements   inexacts   rec.us  mexacts 
d'une   personne   faisant   partie    de   la   force 
reguliere    et    dont    les    fonctions    normales 
comprenaient  la  communication  de   rensei- 
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former  Act,  failed  to  elect  to  become  a 
contributor  under  this  Act,  Part  V  of  the 
former  Act  or  Part  V  of  the  Militia  Pension 
Act,  the  terms  and  conditions  (including 
conditions  as  to  interest)  on  which  that 
member  may  elect  to  become  a  contributor 
under  this  Act,  and  upon  the  making  of  that 
election,  he  shall  be  deemed  to  have  elected 
to  pay  for  the  service  he  would  have  been 
entitled  to  count  under  those  Acts  if  he  had 
not  received  erroneous  advice  and  had  made 
the  election,  an  amount  calculated  in  accord 
ance  with  subsection  18(6).  1959,  c.  21,  s.  21; 
1966-67,  c.  44,  s.  51 ;  1966-67,  c.  96,  s.  64 ;  1968- 
69,  c.  29,  ss.  18,  21. 


24.  (1)  Any    debit    balance    in    the    pay 
account  of  a  former  member  of  the  regular 


Recovery  of 
debit  balance  in 
pay  account  of 

former  member  force  may  be  recovered  from  any  annuity  or 
other  benefit  to  which  he  is  entitled  under 
this  Act  or  from  any  amount  that  becomes 
payable  under  this  Act  to  his  service  estate, 
whether  such  debit  balance  existed  at  the 
time  of  his  retirement  or  was  ascertained  after 
that  time. 

Idem  (2)  Recovery  of  a  debit  balance  pursuant  to 

this  section  shall  be  effected  in  such  manner 
and  to  such  extent  as  may  be  prescribed  by 
the  regulations,  but,  in  the  case  of  any 
annuity  or  other  benefit  to  which  a  former 
member  of  the  regular  force  is  entitled  under 
this  Act,  such  recovery  shall  not  be  effected 
unless  notice  of  the  existence  of  the  debit 
balance  and  the  amount  thereof  has  been 
given  to  him,  or  has  been  forwarded  by 
registered  mail  addressed  to  him  at  his  latest 
known  address.  1959,  c.  21,  s.  22;  1968-69,  c. 
29,  s.  21. 


gnements  concernant  1'exercice  des  options 
aux  termes  de  la  presente  loi  ou  de  1'ancienne, 
a  omis  de  choisir  de  devenir  contributeur  aux 
termes  de  la  presente  loi,  de  la  Partie  V  de 
1'ancienne  loi  ou  de  la  Partie  V  de  la  Loi  sur 
les  pensions  de  la  milice,  les  modalites  et 
conditions  (notamment  les  conditions  relatives 
aux  interets)  auxquelles  ce  membre  peut 
choisir  de  devenir  contributeur  en  vertu  de  la 
presente  loi,  et  lorsqu'il  fait  ce  choix,  il  est 
presume  avoir  choisi  de  payer,  pour  le  service 
qu'il  aurait  eu  le  droit  de  compter,  en  vertu 
de  ces  lois  s'il  n'avait  pas  regu  de  renseigne- 
ments  inexacts  et  avait  exerce  le  choix,  un 
montant  calcule  conformement  aux  disposi 
tions  du  paragraphe  18(6).  1959,  c.  21,  art.  21 ; 
1966-67,  c.  44,  art.  51;  1966-67,  c.  96,  art.  64; 
1968-69,  c.  29,  art.  18,  21. 

24.  (1)  Tout  reliquat  debiteur  au  compte  Recouvrement 
de  solde  d'un  ancien  membre  de  la  force  j^teur"^ 
reguliere  peut  etre  recouvre  sur  toute  annuite  compte  de  solde 
ou  autre  prestation  a  laquelle  il  a  droit  selon  d'unancien 

,  .     .  ...  membre 

la  presente  loi  ou  sur  tout  montant  qui  devient 
payable  a  sa  succession  militaire  aux  termes 
de  la  presente  loi,  que  ce  reliquat  debiteur  ait 
existe  au  moment  de  sa  retraite  ou  ait  etc 
constate  par  la  suite. 

(2)  Le  recouvrement  d'un  reliquat  debiteur  Idem 
conformement  au  present  article  doit  s'operer 
de  la  maniere  et  dans  la  mesure  que  peuvent 
prescrire  les  reglements,  mais,  dans  le  cas  de 
toute  annuite  ou  autre  prestation  a  laquelle 
un  ancien  membre  de  la  force  reguliere  a  droit 
selon  la  presente  loi,  ce  recouvrement  ne  doit 
s'operer  que  si  un  avis  de  1'existence  du 
reliquat  debiteur  et  du  montant  de  ce  dernier 
lui  a  ete  donne  ou  lui  a  etc  expedie  par  poste 
recommandee  a  sa  derniere  adresse  connue. 
1959,  c.  21,  art.  22;  1968-69,  c.  29,  art.  21. 


Payments  out  of 
Superannuation 
Account 


Payments  out  of  Account 

25.  All  amounts  required  for  the  payment 
of  benefits  under  this  Part,  including  any 
pension  referred  to  in  subsection  30(2),  shall 
be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  and  charged  to  the  Superannuation 
Account.  1959,  c.  21,  s.  23. 


Paiements  sur  le  compte 

25.  Tous  les  montants  necessaires  au  paie-  Paiements  sur  le 
ment  de  prestations  selon  la  presente  Partie,  ^^ndl 
y  compris  une  pension  mentionnee  au  para-  retraite 
graphe  30(2),  doivent  etre  payes  sur  le  Fonds 
du  revenu  consolide  et  imputes  sur  le  Compte 
de  pension  de  retraite.  1959,  c.  21,  art.  23. 


Amounts  to  be 
credited 


Amounts  to  be  Credited  to  Account 

26.  (1)  There    shall    be    credited    to    the 
Superannuation  Account  in  each  fiscal  year 


Montants  a  crediter  au  Compte 

26.  (1)  Sont  credites  au  Compte  de  pension  Montants  a 
de  retraite,  dans  chaque  annee  financiere, 
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Pay  increase 
credit 


Amount  to  be 
credited  on  basis 
of  actuarial 
report 


(a)  an  amount  representing  interest  on  the 
balance  from  time  to  time  to  the  credit  of 
the  said  Account  calculated  at  the  rate  of 
interest  stated  in  the  most  recent  actuarial 
report  laid  before  Parliament  pursuant  to 
section  27  to  be  the  interest  rate  on  which 
the  valuation  referred  to  in  that  report  was 
based ; 

(6)  an  amount  equal  to 
(i)  the   difference   between   an   amount 
representing  interest  at  such  rates  and 
calculated  in  such  manner  as  may  be 
prescribed   by   the   regulations,   on   the 
balance  from  time  to  time  to  the  credit 
of  the  said  Account,  and  the  amount 
described  in  paragraph  (a) 
minus 

(ii)  the  amount  or  aggregate  of  amounts 
applied  by  the  Minister  of  Finance  in 
that  year  pursuant  to  subsection  (4) 
toward  reducing  the  amount  of  any 
instalments  described  in  that  subsection ; 
and 

(c)  such  amount  quarterly  in  relation  to  the 
total  amount  paid  into  the  said  Account 
during  the  preceding  quarter  by  way  of 
contributions  in  respect  of  current  services 
and  past  services  rendered  by  contributors 
as  is  specified  by  the  Minister  of  Finance. 

(2)  There  shall  be  credited  to  the  Superan 
nuation  Account,  following  the  authorization 
of  any  pay  increase  applicable  to  at  least  one 
per  cent  of  the  members  of  the  regular  force 
such  amount  as,  in  the  opinion  of  the  Minister 
of  Finance,  is  necessary  to  provide  for  the 
increase  in  the  cost  to  Her  Majesty  of  the 
benefits  payable  under  this  Act  as  a  result  of 
such  pay  increase,  and  the  amount  so  credited 
shall  be  charged  to  the  Consolidated  Revenue 
Fund    in    five    equal    annual    instalments 
commencing  in  the  fiscal  year  in  which  the 
salary  increase  is  authorized. 

(3)  Following  the  laying  before  Parliament 
of  any  actuarial  report  described  in  section 
27,  there  shall  be  credited  to  the  Superannua 
tion  Account  such  amount  as  in  the  opinion 
of  the  Minister  of  Finance,  together  with  the 
amount  then  to  the  credit  of  the  said  Account 
is  required  to  meet  the  cost  of  the  benefits 
payable  under  this  Act  and  the  amount  so 
credited  shall  be  charged  to  the  Consolidated 
Revenue  Fund  in  five  equal  annual  instal- 


a)  un  montant  qui  represente  les  interets 
sur  le  solde  figurant,  a  1'occasion,  au  credit 
dudit  Compte,  calcule  au  taux  d'interet  que 
le   plus   recent   rapport   actuariel    depose 
devant  le  Parlement  conformement  a  1 'ar 
ticle  27  declare  etre  le  taux  d'interet  sur 
lequel  est   fondee   1'evaluation  dont   fait 
mention  ce  rapport ; 
6)  un  montant  egal  a 
(i)  la  difference  entre  un  montant  qui 
represente  1'interet,  aux  taux  et  calcule 
de  la  maniere  que  peuvent  prescrire  les 
reglements,    sur    le    solde    figurant    a 
1'occasion  au  credit  dudit  Compte,  et  le 
montant  indique  a  1'alinea  a) 
moins 

(ii)  le  montant  ou  le  total  des  montants 

affectes  par  le  ministre  des  Finances  dans 

cette  annee  en  conformite  du  paragraphe 

(4)  a  la  reduction  du  montant  de  tous 

versements  vises  dans  ce  paragraphe ;  et 

c)  le  montant  trimestriel  que  le  ministre 

des  Finances  determine  en  fonction  de  la 

somme  globale  versee  audit  compte  pendant 

le    trimestre    precedent    sous    forme    de 

contributions  a  1'egard  de  services  courants 

et  passes  rendus  par  des  contributeurs. 


(2)  Apres  1'autorisation  de  tout  relevement  Credit  pour 

iii  i*ii'«  •        relevement  de 

de  solde  applicable  a  un  pour  cent  au  moms  traitement 
des  membres  de  la  force  reguliere,  il  doit  etre 
porte  au  credit  du  Compte  de  pension  de 
retraite  le  montant  qui,  de  1'avis  du  ministre 
des  Finances,  est  necessaire  en  vue  de  pourvoir 
a  1'augmentation  du  cout,  pour  Sa  Majeste, 
des  prestations  payables  aux  termes  de  la 
presente  loi  par  suite  de  ce  relevement  de 
solde,  et  le  montant  ainsi  credite  doit  etre 
debite  au  Fonds  du  revenu  consolide  en  cinq 
versements  annuels  egaux  commenc,ant  dans 
1'annee  financiere  au  cours  de  laquelle  le 
relevement  de  traitement  est  autorise. 

(3)  Apres  la  presentation  au  Parlement  de  Montant  4 

•    ij»      •,    •,    i)      .-I      oT     'I   crediter  d  apres 

tout  rapport  actuariel  decnt  a  1  article  27,  il  le  rapport 
doit   etre   porte   au   credit   du   Compte   de  actuariel 
pension  de  retraite  le  montant  qui,  de  1'avis 
du  ministre  des  Finances,  est  necessaire,  en 
sus  du  montant  figurant  alors  au  credit  dudit 
compte,  pour  couvrir  le  cout  des  prestations 
payables  aux  termes  de  la  presente  loi  et  le 
montant  ainsi   credite   doit  etre   debite   au 
Fonds  du  revenu  consolide  en  cinq  versements 
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Reduction  of 
amounts 
charged  under 
as.  (2)  or  (3) 


ments  commencing  in  the  fiscal  year  in  which 
the  report  is  laid  before  Parliament. 

(4)  The  Minister  of  Finance  may  in  any 
fiscal  year  apply  an  amount  not  exceeding 
the  amount  described  in  subparagraph  (l)(b)(i) 
toward  reducing  the  amount  of  any  instal 
ments  required  to  be  charged  to  the  Con 
solidated  Revenue  Fund  in  that  year  pursuant 
to  subsection  (2)  or  (3)  or  both  those  subsections. 
1965,  c.  5,  s.  2;  1966-67,  c.  44,  s.  52;  1968-69,  c. 
29,  ss.  19,  21. 


annuels  egaux  commenc.ant  dans  1'annee 
financiere  au  cours  de  laquelle  le  rapport  est 
presente  au  Parlement. 

(4)  Le  ministre  des  Finances  peut,  dans  une  Reduction  des 
annee  financiere,  deduire   un  montant,  ne  ^°b°{™*n  vertu 
depassant  pas  le  montant  indique  au  sous-  des  par.  (2)  ou 
alinea  (l)6)(i),  du  montant  de  tous  versements  (3) 
que  le  paragraphe  (2)  ou  (3)  ou  1'un  et  1'autre 
de  ces  paragraphes  exigent  de  porter  au  debit 
du  Fonds  du  revenu  consolide.  1965,  c.  5,  art. 
2;    1966-67,   c.   44,    art.   52;    1968-69,   c.   29, 
art.  19,  21. 


Actuarial  Report 

Actuarial  report  27.  The  Minister  of  Finance  shall  lay 
before  Parliament  at  least  once  in  every  five 
years  an  actuarial  report  on  the  state  of  the 
Superannuation  Account,  containing  an  esti 
mate  of  the  extent  to  which  the  assets  of  the 
said  Account  are  sufficient  to  meet  the  cost 
of  the  benefits  payable  under  this  Act.  1959, 
c.  21,  s.  25. 


Rapport  actuariel 
27.  Le  ministre  des  Finances  doit,  aumoins  Rapport 

,.    •  i  •  r  actuariel 

une  fois  tous  les  cmq  ans,  presenter  au 
Parlement  un  rapport  actuariel  sur  la  situation 
du  Compte  de  pension  de  retraite,  renfermant 
une  estimation  de  la  mesure  ou  1'actif  dudit 
compte  suffit  a  couvrir  le  cout  des  prestations 
payables  en  vertu  de  la  presente  loi.  1959,  c. 
21,  art.  25. 


Annual  Report 

Annual  report  28.  The  Minister  shall  lay  before  Parlia 
ment  each  year  a  report  on  the  administration 
of  this  Act  during  the  preceding  fiscal  year, 
including  a  statement  showing  the  amounts 
paid  into  and  out  of  the  Superannuation 
Account  during  that  year,  by  appropriate 
classifications,  the  number  of  contributors  and 
the  number  of  persons  receiving  benefits 
under  this  Act,  together  with  such  additional 
information  as  is  prescribed  by  the  regulations. 
1959,  c.  21,  s.  26. 


Rapport  annuel 

28.  Le  Ministre  doit,  chaque  annee,  pre-  Rapport  annuel 
senter  au  Parlement  un  rapport  sur  1'applica- 
tion  de  la  presente  loi  au  cours  de  1'annee 
financiere  precedente,  y  compris  un  etat 
indiquant,  au  moyen  de  classifications  appro- 
prices,  les  montants  verses  au  Compte  de 
pension  de  retraite  et  sur  ledit  compte, 
pendant  1'annee,  le  nombre  des  contributeurs 
et  le  nombre  des  beneficiaires  de  prestations 
prevues  par  la  presente  loi,  avec  les  autres 
renseignements  presents  par  les  reglements. 
1959,  c.  21,  art.  26. 


Offence  and  Punishment 

Offence  29.  Any  person  who  knowingly  makes  any 

statement  or  gives  any  information  that  is 
false  in  any  material  particular  for  the 
purpose  of  obtaining,  either  for  himself  or  for 
any  other  person,  any  payment  under  this 
Act  is  guilty  of  an  indictable  offence  and 
liable  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  one  year  or  to  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars,  or  to  both.  1959,  c.  21, 
s.  27. 


Infraction  et  peine 

29.  Quiconque  sciemment  fait  une  decla-  infraction 
ration  ou  donne  un  renseignement  qui  est 
faux  sous  quelque  rapport  essentiel,  en  vue 
d'obtenir  pour  lui-meme  ou  pour  toute  autre 
personne,  un  paiement  prevu  par  la  presente 
loi,  est  coupable  d'un  acte  criminel  et  encourt 
un  emprisonnement  d'au  plus  un  an  ou  une 
amende  d'au  plus  mille  dollars,  ou  a  la  fois 
1'amende  et  Pemprisonnement.  1959,  c.  21, 
art.  27. 


Transitional 


Transitional 
30.  (1)  Notwithstanding  the  repeal  of  Part 


Dispositions  transitoires 
30.  (1)  Nonobstant  1'abrogation  de  la  Par-  Dispositions 

transitoires 
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V  of  the  former  Act,  any  act  or  thing  required 
to  be  done  for  the  purpose  of  giving  effect  to 
the  provisions  of  Part  V  of  the  former  Act 
providing  for  the  payment  to  any  person  of 
any  pension  or  gratuity  for  which  that  person 
had,  before  the  8th  day  of  July  1959,  become 
eligible,  but  which  had  not,  before  the  1st  day 
of  March  1960,  become  payable  to  that  person, 
may  be  done  subject  to  the  provisions  of  that 
Part  in  force  immediately  before  the  1st  day 
of  March  1960  in  all  respects  as  though  those 
provisions  had  continued  in  force. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  a  person  to 
whom  any  pension  has  become  payable  under 
Part  V  of  the  former  Act  shall,  for  the 
purposes  of  this  Act,  be  deemed  to  have 
become  entitled  to  that  pension  under  this 
Act. 

Persons  deemed  (3)  jror  the  purposes  of  this  Act,  a  person 
contributors  to  wnom,  as  a  contributor  under  Part  V  of  the 
former  Act,  any  pension  has  become  payable 
under  the  former  Act  shall,  upon  his  death 
on  or  after  the  8th  day  of  July  1959,  be 
deemed  to  have  been  a  contributor  under  this 
Act  who,  at  the  time  of  his  death,  was  entitled 
under  this  Act  to  an  annuity.  1959,  c.  21, 
s.  28. 


Continuation  of 
pensions 


tie  V  de  1'ancienne  loi,  tout  acte  ou  toute 
chose  dont  raccomplissement  est  requis  pour 
donner  effet  aux  dispositions  de  la  Partie  V 
de  1'ancienne  loi  prevoyant  le  versement  a 
une  personne  de  quelque  annuite  ou  gratifi 
cation  a  laquelle  cette  personne  etait  devenue 
admissible  avant  le  8  juillet  1959,  mais  qui, 
avant  le  ler  mars  1960,  n'etait  pas  devenue 
payable  a  cette  personne,  peut  etre  accomplie 
sous  reserve  des  dispositions  de  ladite  Partie 
en  vigueur  immediatement  avant  le  ler  mars 
1960,  a  tous  egards  comme  si  ces  dispositions 
etaient  demeurees  applicables. 

(2)  Sous  reserve   du   paragraphe   (5),  une  Continuation 
personne  a  qui  une  pension  se  trouve  etre    espen 
payable  sous  le  regime  de  la  Partie  V  de 
1'ancienne  loi,  est  reputee,  aux  fins  de  la 
presente    loi,    devenue    admissible    a    cette 
pension  aux  termes  de  celle-ci. 

(3)  Pour  1'application  de  la  presente  loi, 
une  personne  a  qui,  en  qualite  de  contributeur 
selon   la    Partie   V    de    1'ancienne    loi,    une 
pension  se  trouve  devenue  payable  en  vertu 
de  1'ancienne  loi  est  reputee,  des  son  deces  le 
ou    apres    le    8   juillet    1959,    avoir   etc    un 
contributeur  selon  la  presente  loi  qui,  lors  de 
son  deces,   avait  droit   a  une   annuite   aux 
termes  de  cette  derniere.  1959,  c.  21,  art.  28. 


PART  II 


SUPPLEMENTARY  DEATH  BENEFITS 
Interpretation 

Definitions  3  1.    (1)   Jn  this  Part 

"basic  benefit"  "basic  benefit"  with  respect  to  a  participant 
means  the  salary  of  the  participant  if  it  is 
a  multiple  of  two  hundred  and  fifty  dollars 
or  the  nearest  multiple  of  two  hundred  and 
fifty  dollars  above  the  salary  of  the 
participant  if  it  is  not  a  multiple  of  two 
hundred  and  fifty  dollars,  subject  to  a 
reduction,  to  be  made  as  of  such  time  as 
the  regulations  prescribe,  of  one-tenth  of 
that  amount  for  every  year  of  age  in  excess 
of  sixty  attained  by  the  participant,  except 
that  in  the  case  of  an  elective  participant 
who,  upon  ceasing  to  be  a  member  of  the 
regular  force  or  upon  ceasing  to  be  employed 
in  the  Public  Service,  was  entitled  under 
Part  I  or  under  the  Defence  Services  Pension 
Continuation  Act  to  an  immediate  annuity 


PARTIE  II 

PRESTATIONS  DE  DECES 
SUPPLEMENT  AIRES 

Interpretation 

3 1.  (1)  Dans  la  presente  Partie 

«par  choix»  lorsque  1'expression  s'applique  a 
un  participant,  signifie  que  le  participant 
repond  aux  conditions  enoncees  a  1'alinea 

b)  ou  c)  de  la  definition  de  «participant» ; 
«participant»  designe 

a)  un  membre  de  la  force  reguliere, 
6)  une  personne  autre  qu'un  membre  de  la 
force  reguliere  qui  a  exerce  un  choix  aux 
termes  de  1 'article  32  et  continue  a  contribuer 
aux  termes  de  la  presente  Partie,  et 

c)  une    personne    ne    repondant    pas    aux 
conditions  enoncees  a  1'alinea  a)  ou  b),  qui 
a  exerce  un  choix  aux  termes  de  1'article  32 
et  a  qui  s'applique  la  prestation  de  base 
d'un  montant  de  cinq  cents  dollars  men- 
tionnee  a  la  definition  de  «prestation  de 


Definitions 

•par  choix* 
"etech'w" 


•participant* 
"participant" 
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"benefit" 
fjrrestation* 

"elective" 
«par...» 


"participant" 

.participant* 


"public  service 
participant" 
•participant 
*...» 

"salary" 
«(rai(em«nt» 


or  pension,  the  basic  benefit  shall  not  be 
less  than  five  hundred  dollars  ; 

"benefit"  means  the  amount  payable  in 
respect  of  a  participant  under  section  35; 

"elective"  as  applied  to  a  participant  means 
that  the  participant  comes  within  paragraph 
(6)  or  (c)  of  the  definition  "participant"; 

"participant"  means 

(a)  a  member  of  the  regular  force, 
(6)  a  person  other  than  a  member  of  the 
regular  force  who   has  made   an  election 
under  section  32  and  continues  to  contribute 
under  this  Part,  and 

(c)  a  person  not  coming  within  paragraph 
(a)  or  (b)  who  has  made  an  election  under 
section  32  and  to  whom  the  basic  benefit  in 
the  amount  of  five  hundred  dollars  referred 
to  in  the  definition  "basic  benefit"  applies 
without  contribution  under  this  Part  by 
him  therefor, 

but  does  not  include  a  person  described  in 
paragraph  52(l)(b)  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act  who  elected  not  to  come 
under  the  provisions  of  Part  II  of  that  Act  ; 

"public  service  participant"  means  a  person 
who  is  a  participant  under  Part  II  of  the 
Public  Service. Superannuation  Act; 

"salary"  means 

(a)  in  the  case  of  a  participant  who  is  a 
member  of  the  regular  force,  the  greater  of 

(i)  the  pay  of  that  participant,  expressed 
in  terms  of  an  annual  rate,  and 
(ii)  three  thousand  dollars  per  annum  if 
his  rank  is  lower  than  warrant  officer,  or 
five  thousand  dollars  per  annum  if  his 
rank  is  warrant  officer  or  higher,  and 

(b)  in  the  case  of  an  elective  participant, 
the  greater  of 

(i)  the  pay  of  that  participant  at  the  time 
he  ceased  to  be  a  member  of  the  regular 
force,  expressed  in  terms  of  an  annual 
rate,  and 

(ii)  three  thousand  dollars  per  annum  if 
his  rank  at  the  time  he  ceased  to  be  a 
member  of  the  regular  force  was  lower 
than  chief  petty  officer  in  the  Royal 
Canadian  Navy,  warrant  officer  in  the 
Canadian  Army  or  Royal  Canadian  Air 
Force  or  warrant  officer  in  the  Canadian 
Forces,  or  five  thousand  dollars  per 
annum  if  his  rank  at  that  time  was  chief 
petty  officer  or  higher  in  the  Royal 


base»  sans  qu'elle  verse  de  contribution  a 
ce  titre  aux  termes  de  la  presente  Partie, 
mais  ne  comprend  pas  une  personne  decrite 
a  1'alinea  52(1)6)  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
la  Fonction  publique  qui  a  choisi  de  ne  pas 
se  prevaloir  des  dispositions  de  la  Partie  II 
de  cette  loi  ; 

«participant  de  la  Fonction  publique»  designe 
une  personne  qui  est  un  participant  aux 
termes  de  la  Partie  II  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique; 

«prestation»  designe  le  montant  payable,  a 
1'egard  d'un  participant  aux  termes  de 
1'article  35; 

«prestation  de  base»  designe,  en  ce  qui 
concerne  un  participant,  le  traitement  du 
participant  si  ce  traitement  est  un  multiple 
de  deux  cent  cinquante  dollars,  ou  le 
multiple  de  deux  cent  cinquante  dollars 
immediatement  superieur  au  traitement  du 
participant  si  ce  traitement  n'est  pas  un 
multiple  de  deux  cent  cinquante  dollars, 
sous  reserve  d'une  reduction,  qui  sera  faite 
a  compter  de  la  date  prescrite  par  les 
reglements,  dans  la  proportion  d'un  dixieme 
de  ce  montant  multiplie  par  le  nombre 
d'annees  par  lequel  1'age  du  participant 
depasse  soixante  ans,  sauf  que  dans  le  cas 
d'un  participant  par  choix  qui,  lorsqu'il  a 
cesse  d'etre  membre  de  la  force  reguliere  ou 
lorsqu'il  a  cesse  d'etre  employe  dans  la 
Fonction  publique  avait  droit  aux  termes 
de  la  Partie  I  ou  de  la  Loi  sur  la  continuation 
de  la  pension  des  services  de  defense  a  une 
annuite  immediate  ou  a  une  pension,  la 
prestation  de  base  ne  doit  pas  etre  inferieure 
a  cinq  cents  dollars; 

«traitement»  designe 

a)  dans   le   cas    d'un   participant   qui    est 
membre  de  la  force  reguliere,  le  plus  grand 
des  deux  montants  suivants : 

(i)  la  solde  de  ce  participant,  exprimee 
sous  forme  de  taux  annuel,  et 
(ii)  trois  mille  dollars  par  an,  s'il  a  un 
grade  inferieur  a  celui  de  sous-officier 
brevete,  ou  cinq  mille  dollars  par  an  s'il 
a  un  grade  de  sous-officier  brevete  ou  un 
grade  superieur,  et 

b)  dans  le  cas  d'un  participant  par  choix,  le 
plus  grand  des  deux  montants  suivants : 

(i)  la  solde  du  participant  a  la  date  ou  il 
a  cesse  d'etre  membre  de  la  force  reguliere, 
exprimee  sous  forme  de  taux  annuel,  ou 
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Canadian  Navy,  warrant  officer  or  higher 
in  the  Canadian  Army  or  Royal  Canadian 
Air  Force  or  warrant  officer  or  higher  in 
the  Canadian  Forces, 

except  that  where  a  retroactive  increase  is 
authorized  in  the  pay  of  that  participant, 
such  increase  shall  be  deemed  to  have 
commenced  to  have  been  received  by  him 
on  such  day  as  the  regulations  prescribe. 


Other  words  and  (2)  Other  words  and  expressions  used  in  this 
Part  and  not  defined  in  subsection  (1)  have 
the  same  meaning  as  in  Part  I. 


(ii)  trois  mille  dollars  par  an  s'il  avait,  a 
la  date  ou  il  a  cesse  d'etre  membre  de  la 
force  reguliere,  un  grade  inferieur  a  celui 
de  premier  maitre  de  la  Marine  royale  du 
Canada,  ou  de  sous-officier  brevete  de 
1'Armee  du  Canada  ou  de  1'Aviation 
royale  du  Canada,  ou  de  sous-officier 
brevete  des  Forces  canadiennes,  ou  cinq 
mille  dollars  s'il  avait  a  cette  date  un 
grade  de  premier  maitre  ou  un  grade 
superieur  dans  la  Marine  royale  du 
Canada,  un  grade  de  sous-officier  brevete 
ou  un  grade  superieur  dans  1'Armee  du 
Canada  ou  dans  1'Aviation  royale  du 
Canada  ou  un  grade  de  sous-officier 
brevete  ou  un  grade  superieur  dans  les 
Forces  canadiennes, 

sauf  que,  lorsqu'une  augmentation  retroac 
tive  de  la  solde  de  ce  participant  est 
autorisee,  cette  augmentation  est  reputee 
avoir  commence  a  lui  etre  versee  le  jour 
prescrit  par  les  reglements. 

(2)  Les  autres  mots  et  expressions  dans  la  Autresmotset 
presente  Partie,  qui  ne  sont  pas  definis  au  exprei 
paragraphe  (1),  ont  le  meme  sens  que  dans  la 
Partie  I. 


When  woman 
deemed  widow 


(3)  Where  in  any  circumstances  a  woman 
would  be  deemed  to  be  or  not  to  be  the  widow 
of  a  deceased  contributor  under  Part  I  or 
under  the  Defence  Services  Pension  Continua 
tion  Act,  a  woman  shall,  in  like  circumstances, 
be  deemed  for  the  purposes  of  this  Part  to  be 
or  not  to  be  the  widow  of  a  deceased 
participant. 


Services  4 

compter  dans  la 


Election  to 
continue  as 
participant 


(3)  Lorsque,  en  des  circonstances  quelcon- 
ques,  une  femme   serait  consideree  comme 

etant  ou  n'etant  pas  veuve  d'un  contributeur  comme  veuve 
decede  aux  termes  de  la  Partie  I  ou  aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  continuation  de  la 
pension  des  services  de  defense,  elle  est,  dans 
des  circonstances  semblables,  consideree  aux 
fins  de  la  presente  Partie  comme  etant  ou 
n'etant  pas  veuve  d'un  participant  decede. 

(4)  Aux  fins  de  1'article  32, 

a)  pour  le  calcul  de  la  periode  pendant 
laquelle  une  personne  a  etc  membre  de  la 
force    reguliere,    toute    periode    pendant 
laquelle  cette  personne  etait  employee  dans 
la  Fonction  pubiique  doit  etre  consideree 
comme  periode  de  service  de  membre  de  la 
force  reguliere ;  et 

b)  pour  le  calcul  de  la  periode  pendant 
laquelle  une  personne  a  ete  un  participant 
aux  termes  de  la  presente  Partie,   toute 
periode  pendant   laquelle   cette  personne 
etait  un  participant  aux  termes  de  la  Partie 
II  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
pubiique  doit  etre  incluse.  1966-67,  c.  44,  art. 
53;  1966-67,  c.  96,  art.  64;  1968-69,  c.  29, 
art.  21. 

32.  (1)  A  participant  who  is  a  member  of         32.  (1)  Un  participant  qui  est  membre  de 


Service  in  Public      (4)  For  the  purpose  of  section  32, 
counted  °  (a)  in  calculating  the  period  during  which 

a  person  has  been  a  member  of  the  regular 
force,  any  period  during  which  that  person 
was  employed  in  the  Public  Service  shall 
be  deemed  to  be  service  as  a  member  of  the 
regular  force ;  and 

(6)  in  calculating  the  period  during  which 
a  person  has  been  a  participant  under  this 
Part,  any  period  during  which  that  person 
was  a  participant  under  Part  II  of  the 
Public  Service  Superannuation  Act  shall  be 
included.  1966-67,  c.  44,  s.  53;  1966-67,  c.  96, 
s.  64;  1968-69,  c.  29,  s.  21. 
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Idem 


Idem 


When  public 

service 

participant 

deemed 

participant 


the  regular  force  and  who  has  been  such  a 
member  substantially  without  interruption 
for  five  years  or  more  or  has  been  a  participant 
under  this  Part  without  interruption  for  five 
years  or  more  may,  within  one  year  before 
such  time  as  he  ceases  to  be  such  a  member, 
elect  to  continue  to  be  a  participant  under 
this  Part  after  that  time. 

(2)  A  person  who  ceases  to  be  a  member  of 

the  regular  force  and  at  the  time  he  ceases  to 

be  a  member  is  a  participant  who  has  been  a 

member  of   the  regular   force  substantially 

without  interruption  for  five  years  or  more  or 

has  been  a  participant  under  this  Part  without 

interruption  for  five  years  or  more, 

(a)  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 

Part  except  section  34,  to  be  a  participant 

under  this  Part  for  a  period  of  thirty  days 

after  that  time,  and 

(6)  may,  within  that  period  of  thirty  days, 
elect  to  continue  to  be  a  participant  under 
this  Part  after  the  expiration  of  that  period, 
and  shall  if  upon  ceasing  to  be  a  member 
he  is  entitled  under  Part  I  or  under  the 
Defence  Services  Pension  Continuation  Act  to 
an  immediate  annuity  or  pension,  be 
deemed  so  to  have  elected  within  that 
period  to  continue  to  be  a  participant  under 
this  Part  after  the  expiration  of  that  period. 


(3)  An  election  under  subsection  (1)  or  (2) 
shall  be  deemed  not  to  take  effect  until  the 
expiration    of    the    period    of    thirty    days 
mentioned  in  paragraph  (2)(a). 

(4)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
a  participant  who  becomes  a  public  service 
participant  ceases  to  be  a  participant  under 
this  Part,  but  if  on  ceasing  to  be  a  public 
service  participant  he  is  not  entitled  to  an 
immediate  annuity  under  the  Public  Service 
Superannuation  Act  and  is  entitled  under  Part 
I    or    under    the    Defence   Services    Pension 
Continuation  Act  to  an  immediate  annuity  or 
pension  he  shall  be  deemed  to  have  elected 
under   subsection   (1)  to   continue   to   be    a 
participant  under  this  Part.  1966-67,  c.  44,  s. 
53;  1968-69,  c.  29,  s.  21. 


la  force  reguliere  et  qui  a  ete  ainsi  membre 
sans  interruption  sensible  pendant  cinq  ans 
ou  plus  ou  qui  a  ete  un  participant  aux  termes 
de  la  presente  Partie,  sans  interruption 
pendant  cinq  ans  ou  plus,  peut,  dans  le  delai 
d'un  an  qui  precede  la  date  a  laquelle  il  cesse 
d'etre  membre  de  la  force  reguliere,  choisir  de 
continuer  d'etre  un  participant,  aux  termes 
de  la  presente  Partie,  apres  cette  date. 

(2)  Une  personne  qui  cesse  d'etre  membre  Idem 
de  la  force  reguliere  et  qui,  a  la  date  ou  elle 
cesse  d'en  etre  membre,  est  un  participant  qui 

a  ete  membre  de  la  force  reguliere  sans 
interruption  sensible  pendant  cinq  ans  ou  plus 
ou  qui  a  ete  un  participant  aux  termes  de  la 
presente  Partie  sans  interruption  pendant 
cinq  ans  ou  plus, 

a)  doit  etre,  aux  fins  de  la  presente  Partie 
sauf  1'article  34,  consideree  comme  etant  un 
participant  aux  termes  de  la  presente  Partie 
pendant  la  periode  de  trente  jours  qui  suit 
cette  date,  et 

6)  peut,  au  cours  de  cette  periode  de  trente 
jours,  choisir  de  continuer  d'etre  un  partici 
pant  aux  termes  de  la  presente  Partie  apres 
1'expiration  de  cette  periode,  et  est  censee 
si,  a  la  date  ou  elle  cesse  d'etre  membre, 
elle  a  droit  a  une  annuite  immediate  ou  a 
une  pension  aux  termes  de  la  Partie  I  ou 
aux  termes  de  la  Loi  sur  la  continuation  de 
la  pension  des  services  de  defense,  avoir  choisi, 
au  cours  de  cette  periode,  de  continuer 
d'etre  un  participant  aux  termes  de  la 
presente  Partie  apres  1'expiration  de  cette 
periode. 

(3)  Un  choix  exerce  aux  termes  du  paragra-  Idem 
phe  (1)  ou  (2)  est  cense  ne  prendre  effet  qu'a 
partir  de  la  fin  de  la  periode  de  trente  jours 
mentionnee  a  1'alinea  (2)a). 

(4)  Nonobstant    toute    disposition    de    la  Quand  un 
presente  Partie,  un  participant  qui  devient  FonctioiT 
participant  de   la   Fonction   publique   cesse  publique  est 
d'etre  un  participant  aux  termes  de  la  presente 
Partie,  mais  si  a  la  date  ou  il  cesse  d'etre  un 
participant  de  la  Fonction  publique  il  n'a  pas 

droit  a  une  annuite  a  jouissance  immediate 
aux  termes  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique  et  a  droit  a  une  annuite 
immediate  ou  a  une  pension  aux  termes  de  la 
Partie  I  ou  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
continuation  de  la  pension  des  services  de 
defense,  il  est  cense  avoir  choisi  selon  le 
paragraphe  (1)  de  continuer  a  etre  un 


participant 
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33.  (1)  Where  the  basic  benefit  of  an 
elective  participant  who,  upon  ceasing  to  be 
a  member  of  the  regular  force,  was  entitled 
under  Part  I  or  under  the  Defence  Services 
Pension  Continuation  Act  to  an  immediate 
annuity  or  pension  exceeds  five  hundred 
dollars,  the  amount  thereof  shall,  if  the 
participant  so  elects,  be  reduced  to  five 
hundred  dollars. 

(2)  An  election  made  under  this  section  is 
irrevocable.  1966-67,  c.  44,  s.  53;  1968-69,  c.  29, 
s.  21. 


participant  en  vertu  de  la  presente  Partie. 
1966-67,  c.  44,  art.  53;  1968-69,  c.  29,  art.  21. 

33.  (1)  Lorsque  la  prestation  de  base  d'un 
participant  par  choix  qui,  en  cessant  d'etre  un  pre"totion  <fe  * 
membre  de  la  force  reguliere,  avait  droit  aux  base 
termes  de  la  Partie  I  ou  aux  termes  de  la  Loi 
sur  la  continuation  de  la  pension  des  services  de 
defense  a  une  annuite  immediate  ou  a  une 
pension,  excede  cinq  cents  dollars,  son  montant 
doit,  si  le  participant  fait  ce  choix,  etre  reduit 
a  cinq  cents  dollars. 

(2)  Un  choix  exerce  aux  termes  du  present  Idem 
article  est  irrevocable.  1966-67,  c.  44,  art.  53; 
1968-69,  c.  29,  art.  21. 


Amount  of 
contribution 


Contributions 

34.  Every  participant  shall  contribute  to 
the  Consolidated  Revenue  Fund  at  the  rate 
of  five  cents  per  month  for  every  two  hundred 
and  fifty  dollars  in  the  amount  of  his  basic 
benefit,  or,  in  the  case  of  elective  participants 
or  participants  who  are  absent  from  duty, 
such  contribution  as  the  regulations  prescribe. 
1966-67,  c.  44,  s.  53. 


Contributions 

34.  Chaque  participant  doit  contribuer  au  Montant  de  la 
Fonds  du  revenu  consolide  au  taux  de  cinq  c' 
cents  par   mois  par   tranche  de    deux   cent 
cinquante  dollars  du  montant  de  sa  prestation 
de  base,  ou,  dans  le  cas  des  participants  par 
choix  ou  des  participants  qui  sont  absents  du 
service,  ces  derniers  doivent  verser  la  contri 
bution  que  prescrivent  les  reglements.  1966- 
67,  c.  44,  art.  53. 


Payment  of 
benefit 


Benefits  to 
certain 
participants 
continued 


To  whom 
benefits  paid 


Benefits 

35.  (1)  On  the  death  of  a  participant  there 
shall  be  paid  to  the  persons  and  in  the  manner 
specified  in  this  Part,  the  amount  of  the  basic 
benefit  of  the  participant  with  respect  to 
which  the  last  contribution  payable  under 
this  Part  by  the  participant  was  calculated. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  in  cal 
culating  the  benefit  payable  under  subsection 
(1)  on  the  death  of  a  person  who  was  an 
elective  regular  force  participant  under  Part 
II  of  the  Public  Service  Superannuation  Act 
immediately  before  the  1st  day  of  August 
1966  and  who  continued  to  be  an  elective 
participant  until  the  time  of  his  death,  "basic 
benefit"  means  the  basic  benefit  as  defined  in 
subsection  39(1)  of  the  Public  Service  Superan 
nuation  Act  as  it  read  immediately  prior  to 
the  1st  day  of  August  1966.  1966-67,  c.  44,  s. 
53;  1968-69,c.29,s.21. 


36.  (1)  Benefits  shall  be  paid  as  follows: 
(a)  in  the  case  of  a  deceased  male  partici- 


Prestations 

35.  (1)  Au  deces  d'un  participant,  il  doit  Payment  de  la 

/>.  ,  '    -t-        -I      prestation 

etre  verse  aux  personnes  que  specitie  la 
presente  Partie,  de  la  maniere  qui  y  est 
prevue,  le  montant  de  la  prestation  de  base 
du  participant  sur  laquelle  a  etc  calculee  la 
derniere  contribution  payable  aux  termes  de 
la  presente  Partie  par  le  participant. 

(2)  Nonobstant  les  dispositions  du  paragra-  Continuation 
phe  (1),  pour  le  calcul  de  la  prestation  payable  Cers,^ta 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  au  deces  d'une  participants 
personne  qui  etait  un  participant  par  choix 
de  la  force  reguliere  aux  termes  de  la  Partie 
II  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique  immediatement   avant   le   ler  aout 
1966  et  qui  a  continue  d'etre  participant  par 
choix  jusqu'au  moment  de  son  deces,  «presta- 
tion  de  base»  designe  la  prestation  de  base 
ainsi  que  la  definit  le  paragraphe  39(1)  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  telle 
qu'elle  se  lisait  immediatement  avant  le  ler 
aout  1966.  1966-67,  c.  44,  art.  53;  1968-69,  c.  29, 
art.  21. 

36.  (1)  Les  prestations  doivent  etre  payees  Aqmsont 
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How  benefits 


Regular  Force 
Death  Benefit 
Account 


pant  survived  by  a  widow,  to  the  widow; 

and 

(6)  in    the    case    of    any    other    deceased 

participant,  to  the  estate  of  the  participant. 

(2)  Subject  to  any  regulations  made  under 
paragraph  42(l)(e),  a  benefit  shall  be  paid  in 
a  lump  sum.  1966-67,  c.  44,  s.  53. 

37.  (1)  There  shall  be  an  account  in  the 
Consolidated  Revenue  Fund  to  be  known  as 
the  Regular  Force  Death  Benefit  Account  to 
which  shall  be  credited  the  following: 

(a)  the  amount  of  all  contributions  paid 
under  section  34  by  participants; 
(6)  one-sixth  of  the  benefit  paid  in  respect 
of  each  participant  who,  at  the  time  of 
death,  was  a  member  of  the  regular  force, 
for  which  benefit  contributions  under  this 
Part  were  payable  by  him  at  that  time ; 

(c)  one-sixth  of  the  benefit  paid  in  respect 
of    each    elective    participant    who    upon 
ceasing  to  be  a  member  of  the  regular  force 
was  entitled  under  Part   I  or  under  the 
Defence  Services  Pension  Continuation  Act  to 
an  annuity  or  pension,  for  which  benefit 
contributions  under  this  Part  were  payable 
by  him  at  the  time  of  death  ; 

(d)  the    amount    of    the    single    premium 
determined  under  the  schedule  to  this  Act 
in  respect  of  each  participant  in  the  case  of 
whom  the  basic  benefit  in  the  amount  of 
five    hundred   dollars   referred    to    in   the 
definition  "basic  benefit"  in  subsection  31(1) 
applies  without  contribution  under  this  Part 
by  him  therefor ;  and 

(e)  an  amount  representing  interest  on  the 
balance  from  time  to  time  to  the  credit  of 
the  said  Account  at  such  rate  and  calculated 
in  such  manner  as  the  regulations  prescribe. 


HOW  benefits  to  (2)  Benefits  shall  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  and  shall  be 
charged  against  the  Regular  Force  Death 
Benefit  Account.  1966-67,  c.  44,  s.  53;  1968-69, 
c.  29,  ss.  20,  21. 


a)  dans  le  cas  du  deces  d'un  participant  du 
sexe  masculin  qui  laisse  une  veuve,  a  la 
veuve  ;  et 

6)  dans  le  cas  du  deces  d'un  autre  partici 
pant,  a  la  succession  du  participant. 

(2)  Sous  reserve  des  dispositions  de  tous  Comment  sont 
reglements   etablis    aux    termes    de   1'alinea    restations 
42(l)e),  une  prestation  doit  etre  payee  en  une 
somme  globale.  1966-67,  c.  44,  art.  53. 


37.  (1)  Est   etabli    au    Fonds   du   revenu  Comptedes 
consolide    un    compte   appele    Compte    des  dece^de 
prestations  de  deces  de  la  force  reguliere  au  reguliere 
credit  duquel  les  sommes  suivantes  doivent 
etre  versees  : 

a)  le  montant  de  toutes  les  contributions 
payees  aux  termes  de  1'article  34  par  les 
participants; 

b)  un  sixieme    de    la   prestation   payee    a 
1'egard    de    chaque    participant    qui,    au 
moment  de  son  deces,  etait  membre  de  la 
force  reguliere,  prestation  pour  laquelle  des 
contributions  etaient  payables  par  lui  aux 
termes  de  la  presente  Partie  a  ce  moment- 
la; 

c)  un  sixieme   de   la   prestation   payee   a 
1'egard  de  chaque  participant  par  choix  qui, 
a  la  date  ou  il  a  cesse  d'etre  membre  de  la 
force  reguliere,  avait  droit,  aux  termes  de 
la  Partie  I  ou  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
continuation  de  la  pension  des  services  de 
defense,  a  une  annuite  ou  a  une  pension, 
prestation  pour  laquelle  des  contributions 
etaient  payables  par  lui  aux  termes  de  la 
presente  Partie  au  moment  de  son  deces; 

d)  le  montant  de  la  prime  unique  determi- 
nee  conformement  a  1'annexe  de  la  presente 
loi  a  1'egard  de  chaque  participant  pour  qui 
la  prestation  de  base  d'un  montant  de  cinq 
cents  dollars  mentionnee  a  la  definition  de 
«prestation  de  base»  au  paragraphe  31(1) 
s'applique  sans  contribution  de  sa  part  a 
cet  egard  aux  termes  de  la  presente  Partie  ; 
et 

e)  un  montant  representant  1'interet  sur  le 
solde  figurant,  de  temps  a  autre,  au  credit 
dudit   compte,  calcule  au  taux  et  de   la 
maniere  que  prescrivent  les  reglements. 

(2)  Les  prestations  doivent  etre  payees  sur  Comment 
le  Fonds  du  revenu  consolide  et  doivent  etre  im'put&»ri7s 
debitees  au  Compte  des  prestations  de  deces  prestations 
de  la  force  reguliere.  1966-67,  c.  44,  art.  53; 
1968-69,  c.  29,  art.  20,  21. 
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Partie  II 


Elective 
participants 


Idem 


Benefits  not 
assignable,  etc. 


General 

38.  (1)  There  shall  be  issued  to  elective 
participants  a  document  in  such  form  as  the 
regulations  prescribe  as  evidence  that  they 
are  participants  under  this  Part. 

(2)  An  elective  participant  ceases  to  be  a 
participant  if  any  contribution  payable  by 
him  under  this  Part  is  not  paid  within  thirty 
days  after  the  due  date  thereof.  1966-67,  c.  44, 
s.  53. 

39.  Benefits    are    not    capable    of    being 
assigned,  charged,  attached,  anticipated  or 
given  as  security  and  any  transaction  pur 
porting  to  assign,  charge,  attach,  anticipate 
or  give  as  security  any  benefit  is  void.  1966- 
67,  c.  44,  s.  53. 

Actuarial  report  40.  The  Minister  of  Finance  shall  lay 
before  Parliament  at  least  once  in  every  five 
years  an  actuarial  report  on  the  state  of  the 
Regular  Force  Death  Benefit  Account  con 
taining  an  estimate  of  the  extent  to  which  the 
amounts  standing  to  the  credit  of  the  Account 
and  the  contributions  payable  under  this  Part 
are  sufficient  to  meet  the  benefits  chargeable 
against  the  Account.  1966-67,  c.  44,  s.  53;  1968- 
69,  c.  29,  s.  21. 


Annual  report  41.  The  Minister  shall  lay  before  Parlia 
ment  each  year  a  report  on  the  administration 
of  this  Part  during  the  preceding  fiscal  year, 
including  a  statement  showing  the  amounts 
that  during  such  year  were  credited  to  or 
charged  against  the  Regular  Force  Death 
Benefit  Account.  1966-67,  c.  44,  s.  53;  1968-69, 
c.  29,  s.  21. 

Regulations  42.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations  for  carrying  the  purposes  and 
provisions  of  this  Part  into  effect  and,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 
may  make  regulations 

(a)  prescribing  the  times  as  of  which  the 

reductions   referred    to   in   the   definition 

"basic  benefit"  in  subsection  31(1)  shall  be 

made; 

(6)  prescribing   the   manner   and   time   of 

payment  of  contributions; 

(c)  prescribing  the  contributions  to  be  made 

by  elective  participants  and  by  participants 

who  are  absent  from  duty  and  prescribing 


Dispositions  generates 

38.  (1)  II  doit  etre  remis  aux  participants  Participants  par 
par  choix  un  document,  redige  en  la  forme 
prescrite  par  les  reglements,  attestant  qu'ils 

sont  participants  aux  termes  de  la  presente 
Partie. 

(2)  Un  participant  par  choix  cesse  d'etre  Idem 
participant  si  une  contribution  payable  par 
lui  aux  termes  de  la  presente  Partie  n'est  pas 
payee  dans  les  trente  jours  qui  suivent  son 
echeance.  1966-67,  c.  44,  art.  53. 

39.  Les   prestations    ne    peuvent    etre    ni  Les  prestations 
cedees,  ni  grevees  de  privilege,  ni  saisies,  ni 
anticipees,  ni  donnees  en  garantie  et  toute 
operation   qui   vise    a   ceder,   grever,    saisir, 
anticiper  ou  donner  en  garantie  une  prestation 

est  nulle.  1966-67,  c.  44,  art.  53. 

40.  Le  rrfinistre  des  Finances  doit,  aumoins  Rapport 

f    •  i  i  actuariel 

une  lois  tous  les  cinq  ans,  presenter  au 
Parlement  un  rapport  actuariel  sur  la  situation 
du  Compte  des  prestations  de  deces  de  la 
force  reguliere,  renfermant  une  estimation  de 
la  mesure  dans  laquelle  les  montants  figurant 
au  credit  du  Compte  et  les  contributions 
payables  aux  termes  de  la  presente  Partie 
suffisent  a  couvrir  les  prestations  imputables 
au  debit  du  Compte.  1966-67,  c.  44,  art.  53; 
1968-69,  c.  29,  art.  21. 

41.  Le  Ministre  doit,  chaque  annee,  pre-  Rapport  annuel 
senter  au  Parlement  un  rapport  sur  Papplica- 

tion  de  la  presente  Partie  au  cours  de  1'annee 
financiere  precedente,  y  compris  un  etat 
indiquant  les  montants  qui  au  cours  de  ladite 
annee  ont  ete  credites  ou  debites  au  Compte 
des  prestations  de  deces  de  la  force  reguliere. 
1966-67,  c.  44,  art.  53;  1968-69,  c.  29,  art.  21. 


42.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
etablir  des  reglements  visant  la  realisation 
des  fins  et  1'application  des  dispositions  de  la 
presente  Partie  et,  sans  restreindre  la  genera- 
lite  de  ce  qui  precede,  peut  etablir  des 
reglements 

a)  prescrivant  a  quels  moments  doivent  etre 
operees  les  reductions  mentionnees  a  la 
definition  de  «prestation  de  base»  au 
paragraphe  31(1); 

fe)  prescrivant  la  maniere  et  Pepoque  du 
paiement  des  contributions; 
c)  prescrivant  les  contributions  a  payer  par 
les    participants    par    choix    et    par    les 
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Application  of 
section  15 


the  conditions  upon  which  participants  who 
are  absent  from  duty  may  continue  to  be 
participants; 

(d)  respecting   the   manner    and    time    of 
making  elections  under  this  Part ; 

(e)  authorizing  payment,  with  the  approval 
of  the  Minister,  out  of  any  benefit  payable 
to  the  widow  or  the  estate  of  a  deceased 
participant,  of  reasonable  expenses  incurred 
for  the  maintenance,  medical  care  or  burial 
of  the  participant ; 

(j)  prescribing  the  rate  of  interest  and  the 
manner  of  calculating  the  interest  to  be 
credited  to  the  Regular  Force  Death  Benefit 
Account  established  by  this  Part ; 
(g)  specifying,  for  the  purposes  of  this  Part, 
the  circumstances  under  which  a  person's 
service  in  the  regular  force  shall  be  deemed 
to  be  substantially  without  interruption  ; 
(K)  respecting  the  determination,  for  the 
purposes  of  this  Part,  of  the  effective  date 
upon  which  a  person  shall  be  deemed  to 
have  become  or  to  have  ceased  to  be  a 
member  of  the  regular  force ; 
(z)  prescribing  the  nature  of  the  evidence 
required  to  establish  proof  of  age  or  marital 
status  for  the  purposes  of  this  Part,  the 
time  within  which  such  evidence  shall  be 
provided  and  the  consequences  of  any 
failure  to  provide  such  evidence  within  that 
time  ; 

(j)  prescribing  for  the  purpose  of  the 
definition  "salary"  in  subsection  31(1),  the 
day  on  which  a  retroactive  increase  in  pay 
shall  be  deemed  to  have  commenced  to 
have  been  received  by  a  participant ;  and 
(k)  prescribing  forms  for  the  purposes  of 
this  Part. 


(2)  Section  15,  except  subsection  (2)  thereof, 
applies  mutatis  mutandis  to  this  Part.  1966-67, 
c.  44,  s.  53;  1968-69,  c.  29,  s.  21. 

[See  schedule  on  the  following  page.] 


participants  qui  sont  absents  du  service  et 
prescrivant  les  conditions  auxquelles  les 
participants  qui  sont  absents  du  service 
peuvent  continuer  a  etre  participants; 

d)  concernant  la  maniere  d'exercer  les  choix 
aux  termes  de  la  presente  Partie  et  1'epoque 
ou  ils  doivent  etre  faits; 

e)  autorisant  le  paiement,  avec  1'approba- 
tion    du    Ministre,    sur    toute    prestation 
payable  a  la  veuve  ou  a  la  succession  d'un 
participant  decede,  des  frais  raisonnables 
encourus  pour  1'entretien,  les  soins  medicaux 
ou  les  obseques  du  participant; 

f)  prescrivant  le  taux  d'interet  et  la  fac.on 
de  calculer  1'interet  a  crediter  au  Compte 
des  prestations  de  deces  de  la  force  reguliere 
etabli  par  la  presente  Partie; 

g)  specifiant,  aux  fins  de  la  presente  Partie, 
les  circonstances  dans  lesquelles  les  services 
d'une  personne  dans  la  force  reguliere  sont 
reputes  des  services  sans  interruption  sensi 
ble  ; 

h)  concernant  la  determination,  aux  fins  de 
la  presente  Partie,  de  la  date  effective  a 
laquelle  une  personne  est  censee  devenue 
ou  avoir  cesse  d'etre  un  membre  de  la  force 
reguliere ; 

i)  prescrivant  la  nature  de  la  preuve  requise 
pour  prouver  1'age  ou  1'etat  civil  aux  fins 
de  la  presente  Partie,  le  delai  dans  lequel 
cette  preuve  doit  etre  fournie  et  les 
consequences  de  toute  omission  de  fournir 
cette  preuve  dans  ce  delai ; 
j)  prescrivant,  aux  fins  de  la  definition  de 
«traitement»  au  paragraphe  31(1),  le  jour 
ou  une  augmentation  retroactive  de  solde 
est  censee  avoir  commence  a  etre  rec.ue  par 
un  participant;  et 

k)  prescrivant  les  formules  aux  fins  de  la 
presente  Partie. 

(2)  L'article  15,  a  1'exceptiondu  paragraphe  Application  de 
(2),  s'applique  mutatis  mutandis  a  la  presente 
Partie.  1966-67,  c.  44,  art.  53;  1968-69,  c.  29, 
art.  21. 

[Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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SCHEDULE 

SINGLE  PREMIUM  FOR  $500  OF  DEATH 
BENEFIT  COVERAGE  FOR  LIFE 


1966-67,  c.  44,  s.  55. 


Age  of  participant 
nearest  birthday 

Amount  of 
Single  Premium 

Males 

Females 

65       ...             

$310 
316 
323 
329 
336 

343 

349 
356 
362 
369 

375 

381 
387 
393 
398 

403 

$291 
298 
306 
313 
320 

328 
335 
342 
349 
356 

363 
370 
377 
383 
389 

395 

6 

7      .... 

8 

9 

70 

1 

2       ...             

3 

4    

75 

6   

7       ...             

8 

9 

80    

ANNEXE 

PRIME  UNIQUE  POUR  $500  DE  COUVERTURE 
DE  PRESTATION  DE  DECES  POUR  LA  VIE 

Age  du  participant  lors  de 
son  plus  proche  anniversaire 
de  naissance 

Montant  de  la 
prime  unique 

Hommes 

Femmes 

65 

$310 
316 
323 
329 
336 

343 

349 
356 
362 
369 

375 
381 
387 
393 
398 

403 

$291 
298 
306 
313 
320 

328 
335 
342 
349 
356 

363 
370 
377 
383 
389 

395 

6 

7 

8 

9       ..              

70 

1 

2                      

3 

4 

75 

6 

7  

8                      

9       .               

80 

1966-67,  c.  44,  art.  55. 

QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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An  Act  respecting  Canadian  National  Rail-      Loi  concernant  les  Chemins  de  fer  nationaux 
ways  du  Canada 


SHORT  TITLE 


short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canadian 

National  Railways  Act.  1955,  c.  29,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  sur  les  Chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada.  1955,  c.  29,  art.  1. 


Definitions 

"Canadian 

Government 

Railways" 

•  Chemint  defer 

du 

gouvemement... » 


"Canadian 

National 

Railways" 

•  Chemint  de  fer 

nattonaui  du 

Canada* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"Canadian  Government  Railways"  means 
(a)  the  lines  of  railway  or  parts  thereof, 
(6)  the  property,  works  or  interests,  and 
(c)  the  powers,  rights  or  privileges 
the  management  and  operation  of  which 
are  entrusted  to  the  National  Company  by 
any  subsisting  order  in  council  made  under 
section  11  of  chapter  13  of  the  Statutes  of 
Canada,  1919,  section  19  of  chapter  172  of 
the   Revised    Statutes    of    Canada,    1927, 
section  18  of  chapter  40  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1952,  or  section  19  of 
this  Act,  and,  unless  expressly  excluded, 
includes   all    properties,    works,    interests, 
powers,  rights  and  privileges  incidental  to 
those  so   entrusted  and   commonly  used, 
operated  and  enjoyed  in  connection  there 
with; 

"Canadian  National  Railways"  comprises 
(a)  the  National  Company, 
(6)  all  the  companies  in  Canada  mentioned 
or  referred  to  in   the  schedule  and   any 
company  formed  by  any  consolidation  or 
amalgamation  of  any  two  or  more  of  such 
companies,  and 

(c)  all    companies    in    Canada   controlled 
directly    or    indirectly    by    the    National 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«Chemins  de  fer  du  gouvemement  canadien» 
signifie 

a)  les  lignes  de  chemin  de  fer  ou   leurs 
parties, 

6)  les  biens,  ouvrages  ou  interets,  et 
c)  les  pouvoirs,  droits  ou  privileges 
dont  la  gestion  et  Pexploitation  sont 
confiees  a  la  Compagnie  du  National  aux 
termes  de  quelque  decret  subsistant  et  edicte 
selon  1'article  11  du  chapitre  13  des  Statuts 
du  Canada  de  1919,  1'article  19  du  chapitre 
172  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1927, 
1'article  18  du  chapitre  40  des  Statuts  revises 
du  Canada  de  1952  ou  1'article  19  de  la 
presente  loi,  et,  sauf  exclusion  expresse, 
comprend  tous  les  biens,  ouvrages,  interets, 
pouvoirs,  droits  et  privileges  accessoires  a 
ceux  qui  sont  ainsi  confies  et  communement 
employes,  exploites  et  possedes  a  leur 
egard ; 

«Chemins  de  fer  nationaux»  comprend  les 
Chemins  de  fer  du  gouvemement  canadien, 
les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 
et  toutes  les  compagnies,  hors  du  Canada, 
mentionnees  ou  visees  dans  1'annexe; 

«Chemins   de    fer   nationaux    du   Canada» 
comprend 
a)  la  Compagnie  du  National, 


Definitions 

«Chemins  de  fer 

du 

gouvemement 

canadien* 

"Canadian 

Government..." 


•Chemins  de  fer 
nationaux* 
"National 
Railways" 


•Chemins  de  fer 
nationaux  du 
Canada* 
"Canadian 
National..." 
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"Commission" 
*Commit»ion» 

"Her  Majesty" 
*Sa  Majette* 

"National 
Company" 

*  Compagnie...* 

"National 
Railways" 

•  Chemiru  defer 
nationaux* 


Company  and  declared  by  the  Governor  in 

Council    to    be    comprised    in    Canadian 

National  Railways ; 
"Commission"  means  the  Canadian  Transport 

Commission ; 
"Her  Majesty"  means  Her  Majesty  in  right 

of  Canada ; 

"National  Company"  means  the  Canadian 
National  Railway  Company  continued  by 
this  Act ; 

"National  Railways"  comprises  the  Canadian 
Government  Railways,  Canadian  National 
Railways  and  all  the  companies,  not  in 
Canada,  mentioned  or  referred  to  in  the 
schedule.  1955,  c.  29,  s.  2;  1966-67,  c.  69, 
s.  94. 


6)  toutes  les  compagnies,  au  Canada,  men- 
tionnees  ou  visees  dans  1'annexe,  et  toute 
compagnie  formee  par  la  reunion  ou  fusion 
de  deux  ou  plusieurs  de  ces  compagnies,  et 
c)  toutes  les  compagnies,  au  Canada,  que 
controle  directement  ou  indirectement  la 
Compagnie  du  National  et  que  le  gouver- 
neur  en  conseil  declare  comprises  dans  les 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  ; 

«Commission»  designe  la  Commission  cana-  'Commission. 
dienne  des  transports ; 

«Compagnie  du  National*  designe  la  Com-  «Compagnie  du 
pagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  ^°imai 
Canada  continuee  par  la  presente  loi ;  Company" 

«Sa  Majeste»  designe  Sa  Majeste  du  chef  du  «Sa  Majeste. 
Canada.  1955,  c.  29,  art.  2;  1966-67,  c.  69,  "' 
art.  94. 


Continuation  of 

existing 

corporation 


Capital  stock 


Ownership 


Head  office 


Board  of 
Directors 


ORGANIZATION 

3.  The  company  incorporated  under  the 
name  of  Canadian  National  Railway  Com 
pany  by  chapter  13  of  the  Statutes  of  Canada, 
1919,  the  company  formed  by  the  amalgama 
tion  of  Canadian  National  Railway  Company 
and  The  Grand  Trunk  Railway  Company  of 
Canada,  and  the  Canadian  National  Railway 
Company  referred  to  in  chapter  33  of  the 
Statutes  of  Canada,  1932-33,  are  hereby 
declared  to  be  and  to  have  been  one  and  the 
same  company,  and  the  said  company  is 
hereby  continued  under  the  name  of  Canadian 
National  Railway  Company.  1955,  c.  29,  s.  3. 


4.  (1)  The  capital  stock  of  the  National 
Company    consists    of    such    shares    as    are 
specified  in  the  Canadian  National  Railways 
Capital   Revision   Act,    chapter   311    of    the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1952. 

(2)  Unless  otherwise  ordered  by  the  Gover 
nor  in  Council,  all  capital  stock  of  the 
National  Company  shall  be  issued  to  the 
Minister  of  Finance  and  shall  be  held  by  him 
in  trust  for  Her  Majesty.  1955,  c.  29,  s.  4. 

5.  The  head  office  of  the  National  Com 
pany  shall  be  at  such  place  in  Canada  as  the 
Governor  in  Council  determines.  1955,  c.  29, 
s.  5. 

6.  (1)  Subject  to  this  Act,  the  direction  and 
control  of  the  National   Company  and  its 


ORGANISATION 

3.  La  compagnie  constitute  en  corporation  Continuation  de 
sous  le  nom  de  Canadian  National  Railway 
Company  par  le  chapitre  13  des  Statuts  du 

Canada  de  1919,  la  compagnie  formee  par  la 
fusion  de  la  Compagnie  des  chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada  et  de  la  Compagnie  du 
Grand  Tronc  de  chemin  de  fer  du  Canada, 
ainsi  que  la  Compagnie  des  chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada  mentionnee  au  chapitre 
33  des  Statuts  du  Canada  de  1932-33,  sont  par 
les  presentes  declarees  etre  et  avoir  etc  une 
seule  et  meme  compagnie,  laquelle  est  par  les 
presentes  continuee  sous  le  nom  de  Compagnie 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada. 
1955,  c.  29,  art.  3. 

4.  (1)  Le  capital  social  de  la  Compagnie  Capital  social 
du   National   se   compose   des   actions   que 
specifie  la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  chapitre 

311  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1952. 


(2)  A  moins  que  le  gouverneur  en  conseil 
n'en  ordonne  autrement,  tout  le  capital  social  p 
de  la  Compagnie  du  National  doit  etre  emis 
au  ministre  des  Finances  et  par  lui  detenu  en 
trust  pour  Sa  Majeste.  1955,  c.  29,  art.  4. 

5.  Le  siege  de  la  Compagnie  du  National  Si^e 
est  a  1'endroit  du  Canada  que  determine  le 
gouverneur  en  conseil.  1955,  c.  29,  art.  5. 


6.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  la  Consei1 

,    »i        i      i      /-,  .       ,      d'administration 

direction  et  le  controle  de  la  Compagnie  du 
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undertaking  are  vested  in  a  Board  of  Directors. 

(2)  The  Board  of  Directors  of  the  National 
Company  shall   consist  of  twelve  directors 
each  of  whom  shall  be  a  Canadian  citizen. 

(3)  Each  director  shall  be  appointed  by  the 
Governor  in  Council  for  a  term  not  exceeding 
three  years,  but  a  director  may  at  any  time 
be  removed  for  cause. 

(4)  A  director  whose   term  of  office   has 
expired  remains  a  director  until  his  successor 
is  appointed,  and  is  eligible  for  re-appoint 
ment. 

(5)  No   stock   ownership    is    necessary    to 
qualify  a  director. 

(6)  The  Governor  in  Council  may  appoint 
one  of  the  directors  of  the  National  Company 
to  be  Chairman  of  the  Board  of  Directors; 
the  Chairman  shall  devote  his  whole  time  to 
the  performance  of  his  duties  and  except  as 
provided  in  section  11  shall  not  be  an  officer 
nor  after  his  appointment  as  Chairman  of  the 
Board  of  Directors  become,  otherwise  than  by 
re-election,  a  director  of  any  company  other 
than    a    company    comprised    in    National 
Railways  or  a  company  owned  or  controlled 
by  Her  Majesty  directly  or  indirectly  by  stock 
ownership  or  otherwise.  1955,  c.  29,  s.  6 ;  1960- 
61,  c.  28,  s.  1. 


7.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  the  directors  shall 
appoint  a  President  of  the  National  Company, 
who  may  be  the  Chairman  of  the  Board  of 
Directors  or  a  person  other  than  one  of  the 
directors ;  the  President  holds  office  during 
the  pleasure  of  the  directors. 

(2)  The  President  of  the  National  Company 
is  the  Chief  Executive  Officer  of  National 
Railways  with  such  powers,  authorities  and 
duties  as  may  be  defined  by  by-law  or 
resolution  of  the  directors,  approved  of  by  the 
Governor  in  Council. 


(3)  The  President  of  the  National  Company 


fo  net  ions 


National  et  de  son  entreprise  sont  attribues  a 
un  conseil  d'administration. 

(2)  Le  conseil  d'administration  de  la  Com-  Nombredes 
pagnie  du  National   se  compose  de   douze  n 
administrateurs.    Chacun    d'eux    doit    etre 
citoyen  canadien. 

(3)  Chaque  administrates  est  nomme  par 

i  •!  j       i      ji 

le  gouverneur  en  conseil  pour  une  duree  d  au 
plus  trois  ans,  mais  un  administrateur  peut 
toujours  etre  revoque  pour  une  raison  suffi- 
sante. 

(4)  Un  administrateur  dont  le  mandat  est  Expiration  de  la 
expire   demeure    administrateur   jusqu'a   la  fo^ongS 
nomination  de  son  successeur,  et  il  peut  etre 

nomme  de  nouveau. 

(5)  La  propriete  d'actions  n'est  pas  indis-  Quality 
pensable  pour  habiliter  un  administrateur. 

(6)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer  President  du 
un  des  administrateurs  de  la  Compagnie  du 
National  au  poste  de  president  du  conseil 
d'administration.  Le  president  du  conseil  doit 
consacrer  tout  son  temps  a  1'exercice  de  ses 
fonctions  et,  sauf  les  dispositions  de  1'article 

11,  ne  doit  pas  etre  fonctionnaire  d'une 
compagnie  autre  qu'une  compagnie  comprise 
dans  les  Chemins  de  fer  nationaux  ou  une 
compagnie  que  Sa  Majeste  possede  ou  controle 
directement  ou  indirectement  par  propriete 
d'actions  ou  d'autre  maniere,  ni,  apres  sa 
nomination  comme  president  du  conseil 
d'administration,  devenir  administrateur 
d'une  compagnie  mentionnee  en  premier  lieu, 
autrement  que  par  reelection.  1955,  c.  29,  art. 
6;  1960-61,  c.  28,  art.  1. 

7.  (1)  Sous  reserve   de    1'approbation   du  President  de  la 
gouverneur  en   conseil,   les   administrateurs     °e 
doivent  nommer  un  president  de  la  Compa 
gnie  du  National,  qui  peut  etre  le  president 
du  conseil  d'administration,  ou  une  personne 
autre  que  1'un  des  administrateurs.  Le  presi 
dent  de  ladite  compagnie  reste  en  fonction 
durant  le  bon  plaisir  des  administrateurs. 

(2)  Le    president    de    la    Compagnie    du  P°uvoire 
National  est  le  principal  fonctionnaire  admi- 
nistratif  des  Chemins  de  fer  nationaux.  II  est 
investi   des   pouvoirs,   de   1'autorite   et    des 
attributions  qui  peuvent  etre  specifies  par 
quelque  reglement  ou  resolution  des  adminis 
trateurs    que    le    gouverneur    en    conseil    a 
approuve. 

(3)  Le    president    de    la    Compagnie    du  Autres 

compagnies 
constituantes 
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is  the  President  of  every  other  company 
comprised  in  Canadian  National  Railways. 
1955,  c.  29,  s.  7. 

8.  (1)  Except  as  provided  in  this  section, 
the  President  or  a  director  shall  not  be  paid 
any  salary,  remuneration  or  other  emolument 
by  any  company  comprised  in  National 
Railways. 


(2)  A  director  may  be  paid  by  the  National 
Company  a  sum  fixed  by  the  Governor  in 
Council,  and  the  Chairman  of  the  Board  of 
Directors,  if  he  is  not  the  President,  may  in 
addition  be  paid  by  the  National  Company  a 
salary  or  other  remuneration  fixed  by  the 
Governor  in  Council. 

(3)  The   President   may   be   paid   by   the 
National  Company  a  salary  or  other  remu- 

"ation  approved  by  the  Governor  in  Council. 


nerat 


(4)  The  President  and  a  director  may  be 
paid    proper    expenditures    incurred    while 
engaged  in  and  upon  the  affairs  of  National 
Railways. 

(5)  A  director  is  not  entitled  to  receive  or 
to    be    paid    a    pension    from    any    railway 
company  during  his  term  of  office.  1955,  c.  29, 

s.  8. 

9.  (1)  A  director  of  the  National  Company 
is  not,  in  respect  of  his  office  or  any  act  done 
or  omitted  to  be  done  by  him  in  the  execution 
of  his  office, 

(a)  under  any  personal  responsibility  to 
any  shareholder,  director,  officer  or 
employee  of  any  company  comprised  in 
National  Railways  or  to  any  other  person, 
or 

(6)  except  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  subject  to  any  pecuniary  penalty 
under  any  statute. 

(2)  Except  as  provided  in  section  8,  the 
appointment  of  an  officer  or  employee  of 
National  Railways  as  a  director  of  the 
National  Company  does  not  affect  any  rights, 
privileges  or  benefits  to  which  he  may  be 
entitled  under  any  pension  Act  or  pension 
regulations  relating  to  National  Railways, 


National  est  le  president  de  chaque  autre 
compagnie  comprise  dans  les  Chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada.  1955,  c.  29,  art.  7. 

8.  (1)  Sauf    les    dispositions    du    present  Traitements 
article,  le  president  de  la  compagnie  ou  un 
administrateur  ne  rec.oit  aucun  traitement, 
aucune  remuneration  ni  d'autres  emoluments 

d'une  compagnie  comprise  dans  les  Chemins 
de  fer  nationaux. 

(2)  Un  administrateur  peut  recevoir  de  la  Administrateurs 
Compagnie  du  National  une  somme  fixee  par 

le  gouverneur  en  conseil.  Le  president  du 
conseil  d'administration,  s'il  n'est  pas  le 
president  de  la  compagnie,  peut  en  outre 
recevoir  de  la  Compagnie  du  National  un 
traitement  ou  une  autre  remuneration  fixee 
par  le  gouverneur  en  conseil. 

(3)  Le    president    de    la    compagnie    peut  President 
recevoir  de  la  Compagnie  du  National  un 
traitement    ou    autre    remuneration    qu 'ap 
pro  uve  le  gouverneur  en  conseil. 

(4)  Le  president  de  la  compagnie  et  un  Defenses 
administrateur  peuvent  toucher  le  montant 

des  depenses  regulierement  effectuees  pendant 
qu'ils  s'occupent  des  affaires  des  Chemins  de 
fer  nationaux. 

(5)  Durant  son  mandat,  un  administrateur  Pension 
n'a  pas  le  droit  de  recevoir  ni  de  toucher  une 
pension  d'une  compagnie  de  chemin  de  fer. 
1955,  c.  29,  art.  8. 

9.  (1)  Aucun  administrateur  de  la  Compa-  ResponsabiHte 
gnie   du   National   n'est,   a   1'egard    de   ses  aaministrateurs 
fonctions   ou   d'un   acte   accompli   ou    dont 
l'accomplissement  a  etc  omis,  par  lui,  dans 
1'exercice  de  ses  fonctions, 

a)  personnellement  responsable  envers  un 
actionnaire,  administrateur,  fonctionnaire 
ou  employe  d'une  compagnie  comprise  dans 
les  Chemins  de  fer  nationaux  ou  envers 
quelque  autre  personne,  ni, 
6)  sauf  avec  1'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  assujetti  a  une  peine  pecuniaire 
prevue  par  quelque  statut. 

(2)  Sauf  les  dispositions  de  1'article  8,  la  Droits  a  Pension 
nomination  d'un  fonctionnaire  ou  employe 
des  Chemins  de  fer  nationaux  au  poste 
d'administrateur  de  la  Compagnie  du  Natio 
nal  n'atteint  aucun  droit,  privilege  ou  avan- 
tage  auquel  il  peut  etre  admis  en  vertu  de 
quelque  loi  ou  reglement  sur  la  pension, 
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and  for  .all  pension  purposes  he  shall  be 
deemed  to  be  an  officer  or  employee  within 
the  meaning  of  such  Act  or  regulations.  1955, 
c.  29,  s.  9. 

10.  (1)  Meetings  of  the  Board  of  Directors 
may  be  held  at  such  times  and  places  as  are 
fixed  by  by-law  or  as  the  Chairman  deter 
mines. 

(2)  Seven  directors  constitute  a  quorum. 


(3)  At   any   meeting   regularly    called    at 
which  all  the  directors  are  not  present  but  at 
which  there  is  a  quorum,  the  directors  present 
are  competent  to  exercise  all  the  powers  vested 
in  the  Board  of  Directors,  and  the  act  of  a 
majority  of  the  directors   present  shall   be 
deemed  the  act  of  the  Board  of  Directors. 

(4)  A  vacancy  in  the  Board  of  Directors 
does  not  impair  the  right  of  the  remaining 
directors  to  act. 

(5)  If    the    Chairman    of    the    Board    of 
Directors  is  absent  or  unable  to  act  or  the 
office  is  vacant,  the  remaining  directors  may 
elect  one  of  their  number  to  be  the  acting 
Chairman  during  such  absence,  inability  or 
vacancy;  the  acting  Chairman  is  also  during 
the  same  period  the  acting  Chairman  of  the 
Board  of  Directors  of  every  other  company 
comprised  in  Canadian  National  Railways, 
and  he  may  be  paid  by  the  National  Company 
such  additional  remuneration,  if  any,  as  the 
Governor  in  Council  approves. 


(6)  The  by-laws  of  the  National  Company 
may  provide  for  an  executive  committee  of 
the  Board  of  Directors,  to  exercise  such  powers 
as  the  by-laws  may  specify.  1955,  c.  29,  s.  10; 
1960-61,  c.  28,s.2. 


1 1.  (1)  Notwithstanding  any  statute,  char 
ter,  letters  patent  or  order  in  council,  the 
directors  and  the  Chairman  of  the  Board  of 
Directors  of  the  National  Company  are 
respectively  the  directors  and  the  Chairman 
of  the  Board  of  Directors  of  every  other 
company  comprised  in  Canadian  National 
Railways,  and  in  relation  to  such  companies 
they  have  the  like  powers,  rights,  privileges 
and  immunities  and  are  subject  to  the  like 


relatif  aux  Chemins  de  fer  nationaux,  et,  a 
toutes  fins  de  pension,  il  est  repute  fonction- 
naire  ou  employe  au  sens  d'une  telle  loi  ou 
d'un  tel  reglement.  1955,  c.  29,  art.  9. 

10.  (1)  Les  reunions  du  conseil  d'adminis-  Reunions 
tration  peuvent  etre  tenues  aux  temps  et  lieux 
fixes  par  reglement   ou   determines  par   le 
president  du  conseil. 

(2)  Sept    administrateurs    constituent    un  Quorum 
quorum. 

(3)  A  toute  reunion  regulierement  convo-  Pouvoirs 
quee  ou  tous  les  administrateurs  ne  sont  pas 
presents  mais  ou  il  existe  un  quorum,  les 
administrateurs  presents  sont  competentspour 
exercer  tous  les  pouvoirs  devolus  au  conseil 
d'administration,  et  Faction  d'une  majorite 

des  administrateurs  presents  est  censee  etre 
1'action  du  conseil  d'administration. 

(4)  Une  vacance  au  conseil  d'administration  Vacance 
ne  porte  pas  atteinte  au  droit  d'agir  des  autres 
administrateurs. 

(5)  Si  le  president  du  conseil  d'administra-  Absence 
tion  est  absent  ou  incapable  d'agir  ou  si  le 
poste  est  vacant,  les  autres  administrateurs 
peuvent  elire  un  des  leurs  pour  faire  fonction 

de  president  du  conseil  pendant  cette  absence, 
incapacite  ou  vacance.  Le  president  suppleant 
est  egalement,  pendant  cette  meme  periode, 
president  suppleant  du  conseil  d'administra 
tion  de  chaque  autre  compagnie  comprise 
dans  les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada, 
et  il  peut  recevoir  de  la  Compagnie  du 
National  la  remuneration  supplemental,  s'il 
en  existe,  qu'approuve  le  gouverneur  en 
conseil. 

(6)  Les  reglements  de  la  Compagnie  du  Comit^  executif 
National  peuvent  etablir  un  comite  executif 

du  conseil  d'administration,  lequel  comite 
exercera  les  pouvoirs  que  lesdits  reglements 
pourront  specifier.  1955,  c.  29,  art.  10;  1960- 
61,  c.  28,  art.  2. 


11.  (1)  Nonobstant  toute  loi  ou  charte, 
toutes  lettres  patentes  ou  tout  decret,  les 
administrateurs  et  le  president  du  conseil  constituantes 
d'administration  de  la  Compagnie  du  Natio 
nal  sont  respectivement  les  administrateurs  et 
le  president  du  conseil  d'administration  de 
chaque  autre  compagnie  comprise  dans  les 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  et, 
relativement  a  ces  compagnies,  ils  possedent 
les  memes  pouvoirs,  droits,  privileges  et 
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duties,  responsibilities  and  restrictions  as  in 
relation  to  the  National  Company. 

(2)  Where  the  ownership,  interest  or  right 
to  operate  or  the  control  of  the  National 
Company  or  any  element  of  National  Rail 
ways  is,  as  respects  any  company  in  Canada, 
partial  only,  the  Board  of  Directors  of  the 
National  Company  shall  elect  the  directors  of 
such  company  from  among  the  directors, 
officers  or  employees  of  the  National  Compa 
ny,  in  such  number  as  the  Board  of  Directors 
of  the  National  Company  are  entitled  to  elect 
to  the  Board  of  Directors  of  such  company. 


(3)  Every  officer  or  employee  of  the 
National  Company  elected  to  the  Board  of 
Directors  of  any  company  under  subsection 
(2)  has  all  the  powers,  rights,  privileges  and 
immunities  and  is  subject  to  all  the  duties, 
responsibilities  and  restrictions  as  those  in 
this  Act  provided  for  with  relation  to  the 
directors  of  the  National  Company,  but  the 
Board  of  Directors  of  the  National  Company 
may  remove  and  replace  such  officer  or 
employee  from  the  Board  of  Directors  of  such 
company  at  any  time  without  notice  and 
without  assigning  cause.  1955,  c.  29,  s.  11. 


12.  Whenever  under  the  provisions  of  the 
Railway  Act,  or  any  other  statute  or  law,  the 
approval,  sanction  or  confirmation  by  share 
holders  is  required  with  respect  to  any 
company  comprised  in  Canadian  National 
Railways,  such  approval,  sanction  or  confir 
mation  may  be  given  by  the  Governor  in 
Council.  1955,  c.  29,  s.  12. 


13.  The  National  Company  may  use  the 
name  "Canadian  National  Railways"  as  a 
collective  or  descriptive  designation  of  all 
lines  of  railway  or  railway  works  comprised 
in  National  Railways.  1955,  c.  29,  s.  13. 


14.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
change  to  any  other  name  the  name  of  any 
company  comprised  in  Canadian  National 
Railways,  or  of  any  other  company  of  which 
the  properties  or  the  controlling  interest  in 
the  stock  is  vested  in  or  held  by  Her  Majesty. 


d'administration 
de  compagnies 
partiellement 
controlees 


immunites  et  sont  assujettis  aux  memes 
devoirs,  responsabilites  et  restrictions  qu'en  ce 
qui  concerne  la  Compagnie  du  National. 

(2)  Lorsque  la  propriete,  1'interet  ou  le  droit 
d'exploitation  ou  le  controle  de  la  Compagnie 
du  National  ou  de  tout  element  des  Chemins 
de   fer   nationaux  est   seulement   partiel   a 
l'egard  d'une  compagnie  au  Canada,  le  conseil 
d'administration  de  la  Compagnie  du  Natio 
nal  doit  elire  les  administrateurs  de  cette 
compagnie  parmi  les  administrateurs,  fonc- 
tionnaires  ou  employes  de  la  Compagnie  du 
National,  d'apres  le  nombre  que  le  conseil 
d'administration  de  la  Compagnie  du  Natio 
nal  est  admis  a  elire  au  conseil  d'administra 
tion  de  cette  compagnie. 

(3)  Chaque  fonctionnaire  ou  employe  de  la 
Compagnie    du    National,    elu    au    conseil 
d'administration  de  quelque  compagnie  en 
vertu  du   paragraphe  (2),   possede  tous   les 
pouvoirs,  droits,  privileges  et  immunites,  et 
est  assujetti  a  tous  les  devoirs,  responsabilites 
et  restrictions   que   prevoit   la   presente  loi 
relativement  aux  administrateurs  de  la  Com 
pagnie  du  National,  mais  le  conseil  d'admi 
nistration  de  la  Compagnie  du  National  peut 
revoquer  ce   fonctionnaire   ou  employe   du 
conseil  d'administration  de  cette  compagnie 
et  1'y  remplacer,  a  toute  epoque,  sans  avis  et 
sans  indiquer  de  motif.  1955,  c.  29,  art.  11. 


12.  Lorsque  les  dispositions  de  la  Loi  sur  Comment  se 
les  chemins  de  fer,  ou  de  quelque  autre  statut  i^r0bati0n 
ou  loi,  exigent  1'approbation,  la  sanction  ou  des  actionnaires 
la  confirmation  par  les  actionnaires,  a  l'egard 

de  toute  compagnie  comprise  dans  les  Chemins 
de  fer  nationaux  du  Canada,  ladite  approba 
tion,  sanction  ou  confirmation  peut  etre 
donnee  par  le  gouverneur  en  conseil.  1955,  c. 
29,  art.  12. 

13.  La  Compagnie  du  National  peut  se  Empioidunom 
servir  du  nom  «Chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada»   comme   designation   collective  ou 
descriptive  de  toutes  les  lignes  ou  de  tous  les 
ouvrages  de  chemins  de  fer  compris  dans  les 
Chemins  de  fer  nationaux.  1955,  c.  29,  art.  13. 

14.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Changementde 

i  i i  nom 

changer,  en  tout  autre  nom,  le  nom  d  une 
compagnie  comprise  dans  les  Chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada,  ou  de  toute  autre 
compagnie  dont  les  biens  ou  1'interet  prepon 
derant  dans  les  actions  sont  attribues  a  Sa 
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Majeste  ou  detenus  par  Sa  Majeste. 


(2)  The  Governor  in  Council  may  declare 
any  company  in  Canada  that  is  directly  or 
indirectly  controlled  by  the  National  Compa 
ny  to  be  comprised  in  Canadian  National 
Railways.  1955,  c.  29,  s.  14. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  declarer  Adjonction  de 
comprise  dans  les  Chemins  de  fer  nationaux  consthuantes 
du  Canada  toute  compagnie,  au  Canada,  que 
la  Compagnie  du  National  controle  directe- 
ment  ou  indirectement.  1955,  c.  29,  art.  14. 


Railway  Act, 
Expropriation 
Act 


Railway  Act 


Expropriation 
Act 


APPLICATION  OF  OTHER  ACTS 

15.  Notwithstanding  anything  in  the  Gov 
ernment  Railways  Act  or  any  other  Act,  the 
provisions  of  the  Railway  Act  respecting  the 
construction,  maintenance  and  operation  of  a 
railway,  except  sections  107  to  184,  apply  to 
any  Canadian  Government  Railway  that 
would,  but  for  the  passing  of  this  Act,  be 
subject  to  the  Government  Railways  Act,  but 
only  for  the  period  during  which  the  manage 
ment  and  operation  of  that  railway  is 
entrusted  to  the  National  Company,  and  all 
the  provisions  of  the  Expropriation  Act,  and 
all  legal  procedure  in  matters  arising  under 
the  Expropriation  Act  apply,  during  that 
period,  to  such  Canadian  Government  Rail 
way  in  like  manner  as  if  this  Act  had  not 
been  passed.  1955,  c.  29,  s.  15. 


16.  All  the  provisions  of  the  Railway  Act 
apply  to  the  National  Company,  except 

(a)  sections  43  to  50,  107  to  118,  121  to  128, 
130  to  133,  140  to  143  and  145  to  184,  and 
(6)  such  other  provisions  as  are  inconsistent 
with  this  Act  or  the  Expropriation  Act  as 
made  applicable  to  the  National  Company 
by  this  Act.  1955,  c.  29,  s.  16. 


17.  (1)  The  Expropriation  Act  applies  muta 
tis  mutandis  to  the  National  Company,  subject 
as  follows : 

(a)  any  plan  deposited  under  the  Expro 
priation  Act  may  be  signed  by  the  Minister 
of  Transport  on  behalf  of  the  National 
Company,  or  by  the  President  or  any  Vice- 
President  of  the  National  Company,  and 
no  description  need  be  deposited ; 
(6)  the  land  shown  upon  such  plan  so 
deposited  thereupon  vests  in  the  National 
Company,  unless  the  plan  indicates  that 
the  land  taken  is  required  for  a  limited 


APPLICATION  D'AUTRES  LOIS 

15.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi  Loi  ™rles 
sur  les  chemins  de  fer  de  I  Etat  ou  de  toute  ^  ™tei 
autre  loi,  les  prescriptions  de  la  Loi  sur  les  expropriation 
chemins  de  fer  concernant  la  construction, 
1'entretien  et  Pexploitation  d'un  chemin  de 
fer,  sauf  les  articles  107  a  184,  s'appliquent  a 
tout  chemin  de  fer  du  gouvernement  canadien 
qui,  sans  1'adoption  de  la  presente  loi,  serait 
assujetti  a  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  de 
I'  Etat,  mais  seulement  pour  la  periode  durant 
laquelle  la  gestion  et  1'exploitation  de  ce 
chemin  de  fer  sont  confiees  a  la  Compagnie 
du  National.  Toutes  les  dispositions  de  la  Loi 
sur  les  expropriations  et  toute  la  procedure 
judiciaire  relative  aux  questions  qui  relevent 
de  la  Loi  sur  les  expropriations  s'appliquent, 
au  cours  de  ladite  periode,  a  ce  chemin  de  fer 
du  gouvernement  canadien,  de  la  meme 
maniere  que  si  la  presente  loi  n'eut  pas  etc 
adoptee.  1955,  c.  29,  art.  15. 


16.  Toutes  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer  s'appliquent  a  la  Compagnie 
du  National,  sauf 

a)  les  articles  43  a  50,  107  a  118,  121  a  128, 
130  a  133,  140  a  143  et  145  a  184,  et 
6)  telles  autres  prescriptions  qui  sont  incom- 
patibles  avec  la  presente  loi  ou  la  Loi  sur 
les  expropriations,  rendues  applicables  a  la 
Compagnie  du  National  par  la  presente  loi. 
1955,  c.  29,  art.  16. 


17.  (1)  La  Loi  sur  les  expropriations  s'appli-  ^ 

que,  mutatis  mutandis,  a  la  Compagnie  du  apropnt 
National,  sous  reserve  de  ce  qui  suit  : 

a)  tout  plan  depose  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  expropriations  peut  etre  signe  par  le 
ministre  des  Transports,  au  nom  de  la 
Compagnie  du  National,  ou  par  le  president 
ou  tout  vice-president  de  la  Compagnie  du 
National  ;  il  n'est  pas  necessaire  de  deposer 
une  description  ; 

6)  le  terrain  figurant  sur  chaque  plan  ainsi 
depose  est  des  lors  attribue  a  la  Compagnie 
du  National,  a  moins  que  le  plan  n'indique 
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companies 


time  only  or  that  a  limited  estate  or  interest 
therein  is  taken,  in  which  case  the  right  of 
possession  for  such  limited  time  or  such 
limited  estate  or  interest  vests  in  the 
National  Company  upon  the  deposit  of  the 
plan; 

(c)  subject  to  paragraph  (d),  the  compensa 
tion  payable  in  respect  of  any  lands  or 
interests   therein   taken   by   the   National 
Company  shall  be  ascertained  in  accordance 
with  the  Expropriation  Act,  and  for  that 
purpose  the  Exchequer  Court  has  jurisdic 
tion  in  all  cases  relating  to  or  arising  out  of 
any  such  expropriation  or  taking  and  may 
make  rules  and  regulations  governing  the 
institution,    by    or    against    the    National 
Company,  of  judicial  proceedings  and  the 
conduct  thereof ; 

(d)  notwithstanding  section  16,  in  any  case 
where  the  offer  of  the  National  Company 
does  not  exceed  two  thousand  five  hundred 
dollars,  compensation  may  be  ascertained 
under   the    Railway   Act,    beginning   with 
notice   of    expropriation   to    the   opposite 
party;  and 

(e)  the  amount  of  any  judgment  awarding 
compensation  is  payable  by  the  National 
Company. 


(2)  Lands  or  interests  in  lands  required  by 
any  company  comprised  in  Canadian  Nation 
al  Railways  may  be  acquired  for  such  company 
by  the  National  Company  under  this  Act. 
1955,  c.  29,  s.  17. 


que  le  terrain  exproprie  est  requis  pour  un 
temps  limite  seulement,  ou  qu'un  droit  ou 
un  interet  limite  dans  ce  bien  est  exproprie, 
auquel  cas,  le  droit  de  possession  pendant 
ce  temps  limite  ou  pour  ce  droit  ou  interet 
limite  est  attribue  a  la  Compagnie  du 
National  des  le  depot  du  plan ; 

c)  sous  reserve  de  1'alinea  d),  1'indemnite 
payable  a  1'egard  de  tous  terrains  pris  par 
la  Compagnie  du  National,  ou  des  interets 
dans  ces  terrains,  doit  etre  determinee  en 
conformite  de  la  Loi  sur  les  expropriations, 
et,  a  cette  fin,  la  Cour  de  1'Echiquier  a 
juridiction  dans  toutes  les  causes  concernant 
une  semblable  expropriation  ou  prise  de 
possession,  ou  en  resultant,  et  elle  peut 
edicter  des  regies  et  reglements  sur  1'intro- 
duction  de  procedures  judiciaires  par  la 
Compagnie  du  National  ou  contre  elle,  et 
la  conduite  de  ces  procedures ; 

d)  nonobstant  1'article  16,  dans  tous  les  cas 
ou  1'offre  de  la  Compagnie  du  National 
n'excede  pas  deux  mille  cinq  cents  dollars, 
1'indemnite  peut  etre  determinee  d'apres  la 
Loi  sur  les  chemins  de  fer,  un  avis  d'expro- 
priation  etant  donne  en  premier  lieu  a  la 
partie  adverse ;  et 

e)  le  montant  de  tout  jugement  accordant 
une  indemnite  est  payable  par  la  Compa 
gnie  du  National. 

(2)  En  vertu  de  la  presente  loi,  la  Compa-  Terrains  requis 
gnie  du  National  peut  acquerir  les  terrains,  l°^p^es 
ou  des  interets  dans  les  terrains,  requis  par  constituantes 
toute  compagnie  comprise  dans  les  Chemins 
de  fer  nationaux  du  Canada,  pour  le  compte 
de  cette  compagnie.  1955,  c.  29,  art.  17. 


Works  for  the 
general 
advantage  of 
Canada 


WORKS  FOR  THE  GENERAL  ADVANTAGE  OF 
CANADA 

18.  (1)  The  railway  or  other  transportation 
works  in  Canada  of  the  National  Company 
and  of  every  company  mentioned  or  referred 
to  in  Part  I  or  Part  II  of  the  schedule  and  of 
every  company  formed  by  any  consolidation 
or  amalgamation  of  any  two  or  more  of  such 
companies  are  hereby  declared  to  be  works 
for  the  general  advantage  of  Canada. 


Continuation  of  (2)  The  companies  incorporated  by  subsec- 
tion  7(2)  of  the  Canadian  National-Canadian 
Pacific  Act  are  hereby  continued  and  such 
companies  are  in  respect  of  all  their  affairs 


OUVRAGES  A  L'AVANTAGE  GENERAL  DU 
CANADA 

18.  (1)  Sont  par  les  presentes  declares  etre  Ouvrages  a 

.    ,,  r/ii/-<  11  1'avantage 

a  lavantage  general  du  Canada  les  ouvrages  g^neral  du 
de   chemin  de    fer  ou   autres   ouvrages   de  Canada 
transport,  au  Canada,  de  la  Compagnie  du 
National  et  de  chaque  compagnie  mentionnee 
ou  visee  dans  la  Partie  I  ou  la  Partie  II  de 
1'annexe,  et  de  chaque  compagnie  formee  par 
la  reunion  ou  fusion  de  deux  ou  plusieurs  de 
ces  compagnies. 

(2)  Les  compagnies  constitutes  en  corpora-  Continuation 

._.-,,,,.  ,     des  compagnies 

tion  par  le  paragraphs  7(2)  de  la  Loi  sur  le  constituantes 
National-Canadien  et   le   Pacifique-Canadien 
sont    continuees    par    les    presentes,    et    ces 
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(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
expression  "railway  or  other  transportation 
works"  does  not  include  any  works  operated 
under  the  authority  of  section  27.  1955,  c.  29, 
s.  18. 
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compagnies  sont  assujetties  a  la  presente  loi 
pour  toutes  leurs  affaires. 

(3)  Aux  fins  du  present  article,  1'expression  -Ouvragesde 

ii  i     c  chemin  de  fer  ou 

«ouvrages  de  chemin  de  fer  ou  autres  ouvrages  autrea  ouvrages 
de  transport»  ne  comprend  aucun  ouvrage  de  transport. 
mis  en  service  sous  le  regime  de  1'article  27. 
1955,  c.  29,  art.  18. 


MANAGEMENT  OF  OTHER  LINES 


19.  (1)  The  Governor  in  Council  may  by 
order   in   council    entrust    to    the    National 


Entrustment  to 
National 
Company  of 

lines  of  railway,  Company  the  management  and  operation  of 

(a)  any  lines  of  railway  or  parts  thereof, 
and   any  property  or  works  of  whatever 
description,  or  interests  therein,  and  any 
powers,  rights  or  privileges  over  or  with 
respect  to  any  railways,  properties  or  works, 
or  interests  therein,  that  may  be  vested  in 
or  owned,  controlled  or  occupied  by  Her 
Majesty,  or 

(b)  any  part   of  anything  referred   to   in 
paragraph    (a)    or   any    right    or    interest 
therein 

upon  such  terms  and  subject  to  such  regula 
tions  and  conditions  as  the  Governor  in 
Council  may  decide. 


Duration 


Report  to 
Parliament 


Transfer  of 
capital  stock  of 
other  railway 
companies 


(2)  The    management    and    operation    of 
anything  entrusted  to  the  National  Company 
under  subsection  (1)  shall  continue  during  the 
pleasure  of  the  Governor  in  Council,  and  are 
subject  to  termination  or  variation  in  whole 
or  in  part  by  the  Governor  in  Council. 

(3)  Any  order  of  the  Governor  in  Council 
made  under  this  section  shall  be  laid  before 
Parliament  within  ten  days  from  the  date 
thereof  or,  if  Parliament  is  then  not  in  session, 
within  ten  days  from  the  commencement  of 
the  next  ensuing  session.  1955,  c.  29,  s.  19. 


20.  Where  Her  Majesty  owns  the  entire 
stock  or  the  controlling  interest  in  the  stock 
of  any  railway  company,  or  of  any  other 
company  having  corporate  powers  or  proper 
ties  that  may  be  conveniently  exercised  or 
operated  by  the  National  Company,  the 
Governor  in  Council  may  transfer,  or  cause 
to  be  transferred,  such  capital  stock  or  any 
part  thereof  to  the  National  Company,  or 
may  by  proxies  or  otherwise  enable  the 
National  Company  or  any  nominee  of  the 


la  Compagnie 
du  National 


GESTION  DES  AUTRES  LIGNES 

19.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
decret,  confier  a  la  Compagnie  du  National 
la  gestion  et  Pexploitation  de 

o)  toutes  lignes  de  chemin  de  fer  ou  leurs 
parties,  et  tous  biens  ou  ouvrages  d'une 
nature  quelconque,  ou  interets  y  afferents, 
et  tous  pouvoirs,  droits  ou  privileges  sur  des 
chemins  de  fer,  biens  ou  ouvrages,  ou  a  leur 
egard,  ou  interets  y  afferents,  qui  peuvent 
etre  attribues  a  Sa  Majeste  ou  possedes, 
controles  ou  occupes  par  Sa  Majeste,  ou 
b)  toute  partie  d'une  chose  dont  fait 
mention  1'alinea  a)  ou  tout  droit  ou  interet 
en  1'espece, 

aux  termes  et  sous  reserve  des  reglements  et 
conditions  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
decider. 

(2)  La  gestion  et  1'exploitation  de  toute 
chose  confiee  a  la  Compagnie  du  National  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  se  continuent  suivant 
le  bon  plaisir  du  gouverneur  en  conseil  et  sont 
sujettes    a    cessation    ou    modification,    en 
totalite  ou  en  partie,  par  le  gouverneur  en 
conseil. 

(3)  Tout  decret  du  gouverneur  en  conseil  Rapport  au 
etabli  aux  termes  du  present  article  doit  etre 
soumis  au  Parlement  dans  les  dix  jours  de  sa 

date  ou,  si  le  Parlement  n'est  pas  alors  en 
session,  dans  un  delai  de  dix  jours  apres 
1'ouverture  de  la  session  suivante.  1955,  c.  29, 
art.  19. 

20.  Si  Sa  Majeste  possede  le  capital  social  Transfert  du 
entier    ou    1 'interet    preponderant    dans    le  ^^9™ 
capital  social  d'une  compagnie  de  chemin  de  compagnies  de 
fer,  ou  de  toute  autre  compagnie  ayant  des  chemm  defer 
pouvoirs  ou  biens  corporatifs  qui  peuvent  etre 
pertinemment   exerces   ou   exploited   par   la 
Compagnie  du  National,  le  gouverneur  en 

conseil  peut  transferer  ou  faire  transferer  ce 
capital  social,  ou  toute  partie  de  ce  capital,  a 
la  Compagnie  du  National,  ou  il  peut,  par 
fondes  de  pouvoirs  ou  autrement,  permettre 
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Governor  in  Council  to  exercise  the  voting 
power  thereof  at  any  meeting  of  shareholders, 
upon  such  terms  and  conditions  as  the 
Governor  in  Council  determines.  1955,  c.  29, 
s.  20. 


a  la  Compagnie  du  National,  ou  a  toute 
personne  designee  par  le  gouverneur  en 
conseil,  d'exercer  les  pouvoirs  de  votation  a 
toute  assemblee  d'actionnaires,  aux  termes  et 
conditions  que  le  gouverneur  en  conseil 
determine.  1955,  c.  29,  art.  20. 


Use  of  Canadian 


Construction 


0 


POWERS  AND  DUTIES 

21.  The  Board  of  Directors  shall  so  direct, 
provide  and  procure  that  all  freight  destined 
for  export  by  sea  that  is  consigned  within 
Canada  for  carriage  to  National  Railways 
either  at  point  of  origin  or  between  that  point 
and  the  sea  shall,  unless  it  has  been  by  its 
shippers  specifically  routed  otherwise,  be 
exported  through  Canadian  seaports.  1955,  c. 
29,s.21. 


22.  (1)  With  the  approval  of  the  Governor 
^n  Council  and  upon  any  location  sanctioned 
by  the  Minister  of  Transport,  the  National 
Company  may  construct,  maintain  and  oper 
ate  railway  lines,  branches  and  extensions 
(a)  if  the  line,  branch  or  extension  does  not 
exceed  twenty  miles  in  length,  and 
(fe)  in  any  other  case,  if  Parliament  has,  in 
respect  of  the  construction  thereof,  author 
ized    the    necessary    expenditure    or    the 
guarantee    of    an    issue    of    the    National 
Company's  securities. 


Plans  to  be  (2)  A  copy  of  any  plan  and  profile  made  in 

respect  of  any  completed  railway  shall  be 
deposited  with  the  Commission.  1955,  c.  29,  s. 
22 ;  1966-67,  c.  69,  s.  77. 

Pooling  of  lines  23.  (1)  A  company  or  railway  comprised 
in  National  Railways  has  the  right  to  run  its 
trains  over  the  tracks  of  any  other  company 
comprised  in  National  Railways. 


Agreements  for 
amalgamation, 
etc. 


(2)  With  the  approval  of  the  Governor  in 
Council  and  on  the  recommendation  of  the 
Minister  of  Transport,  agreements  for  any 
one  or  more  of  the  purposes  specified  in 
subsection  (3)  may  be  entered  into 

(a)  between  any  two  or  more  companies 

comprised  in  National  Railways,  and 

(6)  between   any   company   comprised   in 


ATTRIBUTIONS 

21.  Le  conseil  d'administration  doit  donner  Empioi  de  ports 
des  instructions,  etablir  des  dispositions  et 

agir  de  telle  sorte  que  toutes  marchandises 
destinees  a  1'exportation  par  mer  et  consignees 
a  1'interieur  du  Canada  pour  transport  aux 
Chemins  de  fer  nationaux,  au  point  d'origine 
ou  entre  ce  point  et  la  mer,  soient,  a  moins 
que  les  expediteurs  desdites  marchandises 
n'aient  indique  un  autre  acheminement 
particulier,  exportees  par  la  voie  des  ports 
maritimes  canadiens.  1955,  c.  29,  art.  21. 

22.  (1)  Avec  1'approbation  du  gouverneur  Construction  et 

•  i  »  ,•  i  i      exploitation  de 

en  conseil  et  sur  tout  trace  sanctionne  par  le  hg^es  de  chemin 
ministre  des  Transports,  la  Compagnie  du  defer 
National  peut  construire,  maintenir  et  exploi 
ter  des  lignes,  embranchements  et  prolonge- 
ments  de  chemins  de  fer, 
o)  si    la    ligne,    I'embranchement    ou    le 
prolongement  ne  depasse  pas  vingt  milles 
de  longueur,  et 

6)  dans  tout  autre  cas,  si  le  Parlement  a 
autorise,  quant  a  la  construction  de  cette 
ligne,  de  cet  embranchement  ou  de  ce 
prolongement,  la  depense  necessaire  ou  la 
garantie  d'une  emission  de  valeurs  de  la 
Compagnie  du  National. 

(2)  Un  exemplaire  de  chaque  plan  et  profil 
concernant  un  chemin  de  fer  acheve,  doit  etre 
depose  au  bureau  de  la  Commission.  1955,  c. 
29,  art.  22;  1966-67,  c.  69,  art.  77. 

23.  (1)  Une  compagnie  ou  un  chemin  de 
fer  compris  dans  les  Chemins  de  fer  nationaux 
a  le  droit  de  faire  circuler  ses  trains  sur  les 
voies  de  toute  autre  compagnie  comprise  dans 
les  Chemins  de  fer  nationaux. 

(2)  Avec  1'approbation  du  gouverneur  en  Contrat*  en  vue 

'  ,      .          ,  d'une  fusion, 

conseil  et  sur  la  recommandation  du  ministre  etc 
des   Transports,   des   contrats   pour   un    ou 
plusieurs  des  objets  specifies  au  paragraphe 
(3)  peuvent  etre  conclus 
a)  entre    deux    ou    plusieurs    compagnies 
comprises  dans  les  Chemins  de  fer  natio 
naux,  et 
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Purposes  of 
agreement 


Duration 


Capacity 


Application  of 

.Railway  Act 


Copy  of 
agreement  to  be 
filed 


With 
Commission 


National  Railways  and  any  company 
approved  or  designated  for  the  purpose  by 
the  Governor  in  Council. 

(3)  The  purposes  for  which  agreements  may 
be  entered  into  under  subsection  (2)  are  as 
follows : 

(a)  amalgamation; 

(6)  the  purchase,  sale  or  leasing  of  the 
railway  or  the  undertaking  in  whole  or  in 
part  of  either  party  to  the  agreement ; 

(c)  those   purposes   that   are   specified   in 
section    94    of    the    Railway   Act,    except 
running  rights  where  such  rights  otherwise 
exist  under  subsection  (1) ; 

(d)  the  making  of  half-interest  agreements; 
and 

(e)  the  granting  by  one  party  to  the  other 
of  rights  and  privileges,  whether  by  way  of 
joint  ownership  or  joint  operation  of  any 
company  or  of  any  undertaking  in  whole  or 
in  part  or  otherwise  in  respect  of  the  lines, 
tracks,  terminal  facilities  and  appurtenances 
of  either  party. 


(4)  Any  agreement  made  for  any  of  the 
purposes  mentioned  in  paragraphs  (3)(c),  (d) 
and  (e)  may   be  for  a   fixed  period  or   in 
perpetuity. 

(5)  A    company   approved    or   designated 
under   paragraph    (2)(fe)   has    the   power   or 
capacity  to  enter  into  the  agreement. 

(6)  Sections  92  and  93  of  the  Railway  Act 
apply  mutatis  mutandis  to  any  agreement  for 
amalgamation  entered  into  under  subsection 
(2),  except  that  where  the  National  Company 
is  a  party  to  an  agreement  for  amalgamation 
entered  into  under  subsection  (2),  the  amal 
gamated  company  is  the  National  Company. 

(7)  A  copy  of  any  agreement  made  for  any 
of  the   purposes   mentioned   in  paragraphs 
(3)(a)  and  (6)  shall  be  filed  in  the  office  of  the 
Registrar  General  of  Canada,  and  thereupon 
such  agreement  shall  come   into  force  and 
effect. 

(8)  A  copy  of  any  agreement  made  for  any 
of   the   purposes   mentioned   in  paragraphs 
(3)(c),  (cO  and  (e)  shall  be  deposited  with  the 
Commission. 


6)  entre  une  compagnie  comprise  dans  les 
Chemins  de  fer  nationaux  et  une  compagnie 
que  le  gouverneur  en  conseil  agree  ou 
designe  a  cette  fin. 

(3)  Les  objets  pour  lesquels  il  peut  etre  Objetsdes 
conclu  des  contrats  aux  termes  du  paragraphe  c' 

(2)  sont  les  suivants : 

a)  la  fusion ; 

6)  1'achat,  la  vente  ou  la  location  du  chemin 
de  fer  ou  de  1'entreprise,  en  totalite  ou  en 
partie,  de  1'une  ou  1'autre  des  parties  au 
contrat ; 

c)  les  objets  que  specific  1'article  94  de  la 
Loi  sur  les  chemins  de  fer,  sauf  les  droits  de 
circulation  lorsque  ces  droits  existent  par 
ailleurs  en  vertu  du  paragraphe  (1); 

d)  la  passation  de  contrats  d'interet  a  demi ; 
et 

e)  1'octroi,  par  1'une  des  parties  a  1'autre, 
de    droits    et    privileges,    sous    forme    de 
copropriete    ou    d'exploitation    commune 
d'une  compagnie  ou  d'une  entreprise,  en 
totalite  ou  en  partie,  ou  d'autre  fagon,  en 
ce  qui  concerne  les  lignes,  voies,  facilites  de 
terminus  et  dependances  de  1'une  ou  1'autre 
partie. 

(4)  Tout  contrat  conclu  pour  1'un  des  objets  Dur«e 
mentionnes  aux  alineas  (3)c),  d)  et  e)  peut 
1'etre   pour    une    periode    determinee    ou    a 
perpetuite. 

(5)  Une  compagnie  agreee  ou  designee  aux  Capadte 
termes  de  1'alinea  (2)6)  a  le  pouvoir  ou  la 
capacite  de  conclure  le  contrat. 

(6)  Les  articles  92  et  93  de  la  Loi  sur  les  Application  de 
chemins  de  fer  s'appliquent,  mutatis  mutandis, 

a  tout  contrat  en  vue  d'une  fusion,  conclu 
sous  le  regime  du  paragraphe  (2),  sauf  que,  si 
la  Compagnie  du  National  est  partie  a  un 
contrat  en  vue  d'une  fusion,  conclu  d'apres  le 
paragraphe  (2),  la  compagnie  qui  fait  1'objet 
de  la  fusion  est  la  Compagnie  du  National. 

(7)  Un  exemplaire  du  tout  contrat  conclu  Exemplaire  des 
pour  1'un  des  objets  mentionnes  aux  alineas 

(3)a)  et  6)  doit  etre  produit  au  bureau  du 
registraire  general  du  Canada.  Des  lors,  ce 
contrat  entrera  en  vigueur  et  prendra  effet. 

(8)  Un  exemplaire  de  contrat  conclu  pour  AU  bureau  de  la 
1'un  des  objets  mentionnes  aux  alineas  (3)c), 

d)  et  e),  doit  etre  depose  au  bureau  de  la 
Commission. 
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No  application  (9)  NO  application  to  or  recommendation 
by  the  Commission  is  necessary  with  respect 
to  any  agreement  made  under  subsection  (2). 


No  (10)  Nothing  in  this  section  shall  be  con- 

amalgamation  ,  ,      .       ,  ,  ,.         . 

with  companies    strued  to  authorize  the  amalgamation  of  any 

comprised  in  company  comprised  in  National  Railways 
Pacific  Railways  wjt^  any  company  comprised  in  Pacific 
Railways  as  defined  in  section  3  of  chapter  39 
of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1952,  nor 
to  authorize  the  unified  management  and 
control  of  the  railway  system  forming  part  of 
National  Railways  with  the  railway  system 
forming  part  of  Pacific  Railways  as  so  defined. 
1955,  c.  29,  s.  23;  1966-67,  c.  25,  s.  45. 


Winding-uP  24.  The  Governor  in  Council,  upon  the 

recommendation  of  the  Minister  of  Transport, 
may  declare  any  company  comprised  in 
Canadian  National  Railways,  other  than  the 
National  Company,  to  have  ceased  to  exist; 
and  upon  the  making  of  such  declaration  all 
property,  powers,  rights,  obligations  and 
liabilities  of  any  such  company  that  existed 
on  the  effective  date  of  the  declaration  shall 
be  deemed  to  have  been  as  of  that  day  the 
property,  powers,  rights,  obligations  and 
liabilities  of  the  National  Company  or  such 
other  company  comprised  in  Canadian 
National  Railways  as  is  designated  by  the 
Governor  in  Council.  1955,  c.  29,  s.  24. 


Express  business  25.  (1)  The  National  Company  may  carry 
on  all  business  that  is  customarily  carried  on 
by  express  companies,  including,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing,  the 
handling  of  express  money  orders  or  other 
methods  of  transmitting  or  handling  money, 
securities,  or  other  articles  of  value. 

Tenns  (2)  All    express    traffic    handled    by    the 

National  Company  shall  move  or  be  dealt 
with  by  the  National  Company  on  the  same 
terms  and  conditions  as  to  the  liability  of  the 
National  Company  or  otherwise  as  are  from 
time  to  time  approved  by  the  Commission 
with  respect  to  similar  traffic  when  handled 
by  express  companies,  subject  to  such  varia 
tions  therein  as  may  be  necessary  in  view  of 
the  handling  of  the  traffic  by  a  railway 
company  instead  of  an  express  company. 


(9)  Aucune  demande  a  la  Commission  ou 
recommandation  de  celle-ci  n'est  necessaire  a 
1'egard  d'un  contrat  conclu  selon  le  paragra- 
phe  (2). 


demande  n'est 
necessaire 


(10)  Rien  au  present  article  ne  doit  s'inter-  Aucune  fusion 
preter   comme    autorisant    la    fusion    d'une  *T  , 

(.omp&gnirs 

compagnie  comprise  dans  les  Chemins  de  fer  comprises  dans 
nationaux  avec  une  compagnie  comprise  dans  les  Chemins  de 
les  Chemins  de  fer  du  Pacifique,  suivant  la 
definition  qu'en  donne  Particle  3  du  chapitre 
39  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1952,  ni 
comme  autorisant  les  gestion  et  controle 
unifies  du  reseau  ferroviaire  faisant  partie  des 
Chemins  de  fer  nationaux  et  du  reseau 
ferroviaire  faisant  partie  des  Chemins  de  fer 
du  Pacifique  selon  ladite  definition.  1955,  c. 
29,  art.  23;  1966-67,  c.  25,  art.  45. 

24.  Sur  la   recommandation  du  ministre  Liquidation 
des  Transports,  le  gouverneur  en  conseil  peut 
declarer  qu'une  compagnie  comprise  dans  les 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  autre 

que  la  Compagnie  du  National,  a  cesse 
d'exister;  et,  des  qu'une  telle  declaration  a 
etc  faite,  tous  les  biens,  pouvoirs,  droits, 
obligations  et  engagements  de  cette  compa 
gnie  qui  existaient  a  la  date  d'effet  de  la 
declaration  sont  reputes  avoir  ete,  a  compter 
du  jour  en  question,  les  biens,  pouvoirs,  droits, 
obligations  et  engagements  de  la  Compagnie 
du  National  ou  de  telle  autre  compagnie 
comprise  dans  les  Chemins  de  fer  nationaux 
du  Canada  que  designe  le  gouverneur  en 
conseil.  1955,  c.  29,  art.  24. 

25.  (1)  La  Compagnie  du  National  peut  Operations  de 
faire  les  operations  qu'effectuent  ordinaire- 

ment  les  compagnies  de  messagerie,  y  compris, 
sans  restreindre  la  generalite  de  ce  qui  precede, 
le  maniement  de  mandats  de  messagerie  ou 
d'autres  modes  de  transmission  ou  de  manu- 
tention  d'especes,  titres  ou  autres  articles  de 
valeur. 

(2)  Tous  les  effets  de  messagerie  manuten-  Conditions 
tionnes  par  la  Compagnie  du  National  doivent 
etre  transported  ou  traites  par  la  Compagnie 
du  National  aux  memes  conditions,  relative- 
ment  a  la  responsabilite  de  la  Compagnie  du 
National  ou  autrement,  que  celles  que  la 
Commission  approuve,  a  1'occasion,  au  sujet 
d'effets  semblables  lorsqu'ils  sont  manuten- 
tionnes  par  des  compagnies  de  messagerie, 
sous  reserve  des  modifications  auxdites  con 
ditions  qui  peuvent  etre  necessaires  en  vue  de 
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Telecommuni 
cation  facilities 


Public 

telecommuni 
cation  business 


Motor  vehicles 


Docking  and 
warehouse 
facilities,  etc. 


1955,  c.  29,  s.  25. 


26.  (1)  The  National  Company  may  estab 
lish,  construct  or  acquire  by  purchase,  lease  or 
otherwise  and  may  maintain  and  operate 
telecommunication  facilities,  systems  and 
services  in  Canada  and  elsewhere. 

(2)  The  National  Company  may  carry  on  a 
public  telecommunication  business  and  may 
enter  into  arrangements  with  other  telecom 
munication  companies  or  Her  Majesty  for  the 
exchange  and  transmission  of  messages  or  for 
the  maintenance  or  working,  in  whole  or  in 
part,  of  the  telecommunication  systems  of  the 
respective  companies  or  Her  Majesty.  1955,  c. 
29,  s.  26. 


27.  The  National  Company  and  every 
other  railway  company  comprised  in  National 
Railways,  may,  in  conjunction  with  or 
substitution  for  the  rail  services  under  their 
management  or  control,  buy,  sell,  lease  or 
operate  motor  vehicles  of  all  kinds  for  the 
carriage  of  traffic.  1955,  c.  29,  s.  27. 


28.  The  National  Company  may  construct, 
purchase,  lease  or  otherwise  acquire,  charter, 
own,  maintain,  operate  and  manage  vessels, 
motorships,  steamships,  tugs,  car  ferries, 
dredges,  lighters,  barges,  boats  and  water  craft 
of  every  description,  herein  called  vessels,  and 
sell  or  otherwise  dispose  thereof  and  it  shall 
be  entitled  to  charge  fares  and  freight  for 
traffic  carried  on  board  such  vessels.  1955,  c. 
29,  s.  28. 


29.  The  National  Company  may  purchase, 
lease  or  otherwise  acquire  or  provide,  hold, 
use,  enjoy  and  operate,  as  well  in  Canada  as 
in  such  other  places  as  are  deemed  expedient, 
and  either  in  the  name  of  the  National 
Company  or  in  the  name  of  any  other 
company  comprised  in  National  Railways, 
such  lands,  water  lots,  wharfs,  docks,  dock 
yards,  slips,  warehouses,  elevators,  hotels, 
offices  and  other  buildings  as  it  may  find 
necessary  and  convenient  for  the  purposes  of 
National  Railways,  and  enter  into  agreements 


la  manutention  des  effets  par  une  compagnie 
de  chemin  de  fer  plutot  que  par  une  compagnie 
de  messagerie.  1955,  c.  29,  art.  25. 

26.  (1)  La  Compagnie  du  National  peut 

/  .    i  i  •  •  f  •  i          L     •  i    telecommuni- 

etabhr,  construire  ou  acquenr  par  achat,  bail  cation 
ou  autrement,  et  peut  maintenir  et  exploiter 
des  facilites,  reseaux  et  services  de  telecom 
munication  au  Canada  et  ailleurs. 

(2)  La  Compagnie  du  National  peut  exploi-  Entreprise  de 
ter  une  entreprise  de  telecommunication 
publique  et  peut  conclure  des  ententes  avec 
d'autres  compagnies  de  telecommunication 
ou  avec  Sa  Majeste  pour  1'echange  et  la 
transmission  de  messages  ou  pour  le  maintien 
ou  le  fonctionnement,  en  tout  ou  en  partie, 
des  reseaux  de  telecommunication  des  diverses 
compagnies  ou  de  Sa  Majeste.  1955,  c.  29, 
art.  26. 


27.  La  Compagnie  du  National  et  toute 
autre  compagnie  de  chemin  de  fer  comprise 
dans  les  Chemins  de  fer  nationaux  peuvent, 
en  liaison  avec  les  services  ferroviaires  sous 
leur  gestion  ou  controle,  ou  en  remplacement 
de  ceux-ci,  acheter,  vendre,  louer  ou  mettre 
en  service  des  vehicules  a  moteur  de  toutes 
sortes  pour  le  transport  du  trafic.  1955,  c.  29, 
art.  27. 

28.  La    Compagnie    du    National    peut  Navires  a 
construire,  acheter,  louer  ou  autrement  acque- 

rir,  noliser,  posseder,  maintenir,  exploiter  et 
gerer  des  navires,  navires  a  moteur,  navires  a 
vapeur,  remorqueurs,  transbordeurs  de  voitu- 
res,  dragues,  peniches,  barges,  bateaux  et 
embarcations  de  toutes  sortes,  aux  presentes 
appeles  navires,  et  elle  peut  les  vendre  ou  en 
disposer  autrement.  Elle  a  droit  d'imposer  un 
prix  de  passage  et  du  fret  pour  le  trafic 
transporte  a  bord  desdits  navires.  1955,  c.  29, 
art.  28. 

29.  La    Compagnie    du    National    peut  Quais,  entrepots, 
acheter,    louer    ou    autrement    acquerir    ou 

etablir,  detenir,  employer,  avoir  a  sa  disposi 
tion  et  exploiter,  tant  au  Canada  qu'aux 
autres  endroits  juges  utiles,  et  soit  au  nom  de 
la  Compagnie  du  National,  soit  au  nom  de 
toute  autre  compagnie  comprise  dans  les 
Chemins  de  fer  nationaux,  tels  terrains,  lots 
d'eau,  quais,  docks,  chantiers,  cales,  entrepots, 
elevateurs,  hotels,  bureaux  et  autres  batiments 
qu'elle  peut  estimer  necessaires  et  commodes 
pour  les  fins  des  Chemins  de  fer  nationaux, 
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respecting  the  use  thereof,  and  sell  or  otherwise 
dispose  thereof ;  and  may  carry  on  the  business 
of  warehousemen  and  wharfingers,  and  charge 
wharfage  and  other  dues  for  the  use  of  any 
such  property.  1955,  c.  29,  s.  29. 


et  elle  peut  passer  des  contrats  concernant 
leur  usage  et  vendre  lesdits  biens  ou  en 
disposer  de  quelque  autre  fac.on.  Elle  peut 
exercer  1'activite  de  proprietaire  d'entrepots 
et  de  quais  et  exiger  un  quayage  et  d'autres 
droits  pour  1'emploi  de  tous  biens  de  ce  genre. 
1955,  c.  29,  art.  29. 


Power  to  acquire 


advances 


FINANCE 

30.  The  National  Company  may  acquire 
anv  securities  issued  by,  or  make  advances  to, 
or  receive  advances  from  any  other  company 
comprised  in  National  Railways,  and  may 
take  or  give  security  for  such  advances;  the 
National  Company  may  also  borrow  upon  its 
notes  or  securities  or  the  notes  or  securities  of 
any  such  other  company,  whether  for  its  own 
benefit  or  for  the  benefit  of  such  other 
company  or  otherwise.  1955,  c.  29,  s.  30. 


Power  to  acquire  3 1.  The  National  Company  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  acquire, 
hold,  guarantee,  pledge  and  dispose  of  shares 
in  the  capital  stocks,  bonds,  notes,  securities 
or  other  contractual  obligations  whatever  of 
any  railway  company,  or  of  any  transporta 
tion,  navigation,  terminal,  telecommunica 
tion,  express,  hotel,  electric  or  power  company 
or  of  any  other  company  authorized  to  carry 
on  any  business  incidental  to  the  working  of 
a  railway,  or  any  business  that  in  the  opinion 
of  the  Board  of  Directors  may  be  carried  on 
in  the  interests  of  the  National  Company. 
1955,  c.  29,  s.  31. 


Equipment  32.  Where  Parliament  has   provided  for 

where  25%  has  expenditures  on  equipment  to  the  extent  of 
been  authorized  twenty-five  per  cent  of  the  cost  of  such 
equipment,  the  National  Company  may  make 
or  arrange  for  one  or  more  equipment  issues 
for  the  remaining  seventy-five  per  cent  of 
such  cost,  and  whenever  any  such  issue  is 
arranged  with  and  made  by  a  trustee  the 
National  Company  may  guarantee  payment 
of  the  principal  and  interest  thereof  and 
thereon.  1955,  c.  29,  s.  32. 


Registration  of        33.  Sections  77  and  78  of  the  Railway  Act 
respecting  deposit  and  registration  of  mort- 


FINANCES 

30.  La    Compagnie    du    National    peut 
acquerir  des  valeurs  emises  par  toute  autre 
compagnie  comprise  dans  les  Chemins  de  fer  consents  ou 
nationaux,    lui    consentir    des    avances    ou  recevoirde8 

,  ,  avances 

recevoir  des  avances  de  sa  part,  et  peut 
accepter  ou  donner  des  garanties  pour  ces 
avances;  la  Compagnie  du  National  peut 
aussi  emprunter  sur  ses  billets  ou  valeurs,  ou 
les  billets  ou  valeurs  de  toute  autre  compagnie 
semblable,  soit  pour  son  propre  avantage,  soit 
pour  1'avantage  de  cette  autre  compagnie  ou 
autrement.  1955,  c.  29,  art.  30. 


3  1.  La  Compagnie  du  National  peut,  avec 
1'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
acquerir,  detenir,  garantir,  nantir  et  aliener 
des  actions  de  capital,  des  obligations,  billets, 
valeurs  ou  autres  obligations  contractuelles 
quelconques  d'une  compagnie  de  chemin  de 
fer,  ou  d'une  compagnie  de  transport,  de 
navigation,  de  tete  de  ligne,  de  telecommuni 
cation,  de  messagerie,  d'hotel,  d'electricite  ou 
d'energie,  ou  de  toute  autre  compagnie 
autorisee  a  faire  des  operations  se  rattachant 
au  fonctionnement  d'un  chemin  de  fer,  ou  des 
operations  qui,  de  1'avis  du  conseil  d'adminis- 
tration,  peuvent  etre  faites  dans  1'interet  de 
la  Compagnie  du  National.  1955,  c.  29, 
art.  31. 


32.  Lorsque  le  Parlement  a  pourvu  a  des  75%  demissions 

,  ,  ,  /    .    -     •  ,>  pour  materiel 

depenses  pour  materiel  jusqu  a  concurrence  lorsqu'une 
de  vingt-cinq  pour  cent  du  cout  de  ce  materiel,  de'pense  de  25% 
la  Compagnie  du  National  peut  effectuer  une  estautorls«e 
ou  plusieurs  emissions,  gagees  sur  le  materiel, 
pour  les  soixante-quinze  pour  cent  qui  restent 
de  ce  cout,  ou  prendre  des  dispositions  en  vue 
d'emissions  ainsi  gagees.  Chaque  fois  qu'il  est 
pris  des  arrangements  avec  un  fiduciaire  pour 
une  semblable  emission  et  que  le  fiduciaire 
1'effectue,  la  Compagnie  du  National  peut 
garantir   le    paiement    du   principal    et    de 
1'interet  y  afferents.  1955,  c.  29,  art.  32. 

33.  Les  articles  77  et  78  de  la  Loi  sur  les  Enregutrement 
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to  approval 


Financial  year 
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deficit 


Exemption 


gages  and  instruments  in  any  way  affecting 
mortgages,  apply  to  any  mortgages  or  instru 
ments  affecting  mortgages  heretofore  or 
hereafter  executed  by  any  company  comprised 
in  Canadian  National  Railways  securing  any 
issue  of  bonds,  debentures,  or  other  securities ; 
notarially  certified  copies  of  such  mortgages 
or  instruments  may  be  deposited  or  registered 
hereunder  in  lieu  of  the  original  documents. 
1955,  c.  29,  s.  33. 


34.  (1)  The  Governor  in  Council  may  cause 
agreements  to  be  executed  by  or  on  behalf  of 
Her   Majesty   undertaking   or   guaranteeing 
that  any   company  comprised   in  National 
Railways  will  restore  or  make  good  all  loss  or 
damage  to  the  mortgaged  premises  comprised 
in  any  mortgage  or  deed  of  trust,  (hereinafter 
called  "such  mortgage"),  at  any  time  executed 
by  any  such  company,  occasioned  by  fire  or 
other  casualty  against  which  the  company 
covenanted  in  such  mortgage  to  insure,  and 
indemnifying  the  trustee  or  trustees  of  any 
such    mortgage    against    any    consequences 
arising  from  any  failure 

(a)  on  the  part  of  the  company  to  comply 
with  such  covenants  to  insure,  and 
(6)  on  the  part  of  such  trustee  or  trustees  to 
take  any  action  in  respect  thereof. 

(2)  The  times  and  manner  of  the  giving  of 
any  agreement  under  subsection  (1)  and  the 
form  and  terms  thereof,  and  the  person  who 
may  sign  the  agreement  on  behalf  of  Her 
Majesty,  shall  be  such  as  the  Governor  in 
Council  approves  or  directs.  1955,  c.  29,  s.  34. 

35.  Notwithstanding  anything  in  the  Inter 
pretation  Act  or  any  other  Act,  the  financial 
year  in  respect  of  National  Railways  is  the 
calendar  year,  unless  the  Governor  in  Council 
otherwise  directs.  1955,  c.  29,  s.  35. 

36.  (1)  The  surplus  or  deficit  of  Canadian 
Government  Railways  shall  be  included  in, 
and  deemed  to  be  part  of,  the  surplus  or 
deficit,   as   the   case   may   be,   of   National 
Railways. 

(2)  This  section  does  not  apply  to  such 
Canadian  Government  Railways  as  are  desig- 


1'enregistrement  des  hypotheques  et  des  actes 
touchant,  de  quelque  fagon,  les  hypotheques, 
s'appliquent  aux  hypotheques  ou  aux  actes 
les  touchant,  jusqu'a  present  ou  desormais 
souscrits  par  quelque  compagnie  comprise 
dans  les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 
pour  garantir  une  emission  d'obligations  ou 
autres  valeurs.  Des  copies  de  ces  hypotheques 
ou  actes,  visees  par  notaire,  peuvent  etre 
deposees  ou  enregistrees,  sous  le  regime  des 
presentes,  au  lieu  des  documents  originaux. 
1955,  c.  29,  art.  33. 

34.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  faire  Conventions 
souscrire,  par  Sa  Majeste  ou  en  son  nom,  des 
conventions    portant    1'engagement    ou    la 
garantie  que  toute  compagnie  comprise  dans 

les  Chemins  de  fer  nationaux  reparera  ou 
compensera  une  perte  ou  un  dommage  qu'ont 
subi  les  immeubles  hypotheques  compris  dans 
une  hypotheque  ou  un  acte  de  fiducie  (ci- 
apres  appele  «cette  hypotheque»),  a  quelque 
epoque  souscrit  par  une  semblable  compagnie, 
occasionne  par  un  incendie  ou  autre  accident 
centre  lequel  la  compagnie  a  accepte,  dans 
cette  hypotheque,  de  s'assurer,  et  indemnisant 
le  ou  les  fiduciaires  de  cette  hypotheque  de 
toutes  consequences  resultant  du  defaut, 

a)  de  la  part  de  la  compagnie,  d'observer 
cette  convention  de  s'assurer,  et, 
6)  de  la  part  de  ce  ou  ces  fiduciaires,  de 
prendre  des  mesures  a  cet  egard. 

(2)  Les  epoques  auxquelles  on  doit  souscrire  Details  sujets 
toute  convention  prevue  par  le  paragraphe  appr 
(1),  la  maniere  de  la  souscrire,  sa  forme  et  ses 
conditions,  et  la  personne  qui  peut  la  signer 
au  nom  de  Sa  Majeste,  doivent  etre  celles  que 
le  gouverneur  en  conseil  agree  ou  determine. 
1955,  c.  29,  art.  34. 

35.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi 
d'  interpretation  ou  de  toute  autre  loi,  1'annee 
financiere    relative    aux    Chemins    de    fer 
nationaux  est  1'annee  civile,  a  moins  que  le 
gouverneur  en  conseil  n'en  ordonne  autre- 
ment.  1955,  c.  29,  art.  35. 

36.  (1)  L'exeedent  ou  le  deficit  des  Che- 
mins  de  fer  du  gouvernement  canadien  doit 
etre  inclus  dans  1'excedent  ou  le  deficit,  selon 
le  cas,  des  Chemins  de  fer  nationaux  et  est 
cense  en  faire  partie. 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  Exemption 
Chemins  de  fer  du  gouvernement  canadien 
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nated  by  the  Governor  in  Council.  1955,  c.  29,      que  designe  le  gouverneur  en  conseil.  1955,  c. 
s.  36.  29,  art.  36. 
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37.  (1)  The  annual  budget  of  National 
Railways  shall  be  under  the  control  of  the 
Board  of  Directors  and  shall  be  submitted  by 
the  Board  of  Directors  to  the  Minister  of 
Transport. 

(2)  The  Minister  of  Transport  shall  annu 
ally  lay   before   Parliament   the  budget   of 
National  Railways  approved  by  the  Governor 
in  Council  on  the  recommendation  of  the 
Minister  of  Transport  and  the  Minister  of 
Finance. 

(3)  The  annual  budget  of  National  Rail 
ways  shall  include  estimates  of  the  amounts 
required 

(a)  for  income  deficits, 

(b)  for  capital  expenditures, 

(c)  for  refunding  or  retirement  of  maturing 
securities,  and 

(d)  for  additional  working  capital. 


(4)  Income  deficits  of  National  Railways 
shall  not  be  funded. 

(5)  Amounts  provided    by   Parliament    to 
meet  capital  expenditures  shall  not  be  diverted 
to  cover  deficits  in  operation  unless  with  the 
express  authority  of  Parliament.  1955,  c.  29, 
s.  37. 

38.  (1)  A  continuous  audit  of  the  accounts 
of   National    Railways    shall    be    made    by 
independent  auditors  appointed  annually  by 
Parliament    who   shall    annually   report    to 
Parliament  in  respect  of  their  audit. 

(2)  The  report  of  the  auditors  shall   call 
attention  to  any  matters  that  in  their  opinion 
require  consideration  or  remedial  action. 

(3)  The    auditors    shall    be    paid    by    the 
National    Company    such    amounts    as    the 
Governor  in  Council  approves.  1955,  c.  29, 
s.  38. 

39.  (1)  The  Board  of  Directors  shall  make 
a  report  annually  to  Parliament  setting  forth 
the  results  of  their  operations,  the  amounts 
expended  on  capital  account  in  respect  of 
National  Railways  and  such  other  information 


37.  (1)  Le  conseil   d'administration   a   le  Budget annuei 
controle  du  budget  annuei  des  Chemins  de 

fer  nationaux,  et  il  doit  soumettre  ledit  budget 
au  ministre  des  Transports. 

(2)  Le  ministre  des  Transports  doit,  chaque  Presentation  au 
annee,  presenter  au  Parlement  le  budget  des  F 
Chemins  de  fer  nationaux  approuve  par  le 
gouverneur  en  conseil,  sur  la  recommandation 

du  ministre  des  Transports  et  du  ministre  des 
Finances. 

(3)  Le  budget  annuei  des  Chemins  de  fer  Contenu 
nationaux  doit  comprendre  des  estimations 

des  montants  requis 

a)  pour  combler  les   deficits  au  titre   du 
revenu ; 

b)  pour  faire  face  aux  depenses  de  capital  ; 

c)  pour   rembourser    ou    retirer    les    titres 
arrivant  a  echeance ;  et 

d)  en    vue    d'un    capital    de    roulement 
additionnel. 

(4)  Les   deficits   au   titre   du   revenu   des  Deceits 
Chemins  de  fer  nationaux  ne  doivent  pas  etre 
consolides. 

(5)  Les  montants  que  le  Parlement  affecte  Distraction  de 
aux  depenses  du  capital  ne  doivent  pas  etre 
distraits  pour  couvrir  les  deficits  d'exploitation 

sans  1'autorisation   expresse   du   Parlement. 
1955,  c.  29,  art.  37. 

38.  (1)  Une  verification  continue  des  comp-  Verification 
tes  des  Chemins  de  fer  nationaux  doit  etre 
operee  par   des  verificateurs  independants, 
nommes  chaque  annee  par  le  Parlement,  qui 
doivent    presenter    un    rapport    annuei    au 
Parlement  sur  leur  verification. 

(2)  Le  rapport  des  verificateurs  doit  signaler  R»pp°rt au 

,,    .  .       ,      .  Parlement 

toutes    affaires    qui,    a    leur    avis,    exigent 
consideration  ou  remediement. 

(3)  La  Compagnie  du  National  doit  verser  Remuneration 
aux  verificateurs  les  montants  que  le  gouver 
neur  en  conseil  approuve.  1955,  c.  29,  art.  38. 


39.  (1)  Le    conseil    d'administration    doit  Rapport  annuei 

,  T->      i  i    au  Parlement 

presenter  au  Parlement  un  rapport  annuei 
indiquant  le  resultat  de  ses  operations,  les 
montants  depenses  sur  le  compte  de  capital 
relativement  aux  Chemins  de  fer  nationaux 
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as  appears  to  them  to  be  of  public  interest  or 
necessary  for  the  information  of  Parliament 
with  relation  to  any  situation  existing  at  the 
time  of  such  report,  or  as  may  be  required 
from  time  to  time  by  the  Governor  in  Council. 

(2)  The  report  shall  contain  a  separate 
section  giving  in  a  summary  manner  informa 
tion  concerning : 

(a)  cooperative  projects  approved  during 
the  preceding  year  by  the  National  Com 
pany  and  the  Canadian  Pacific  Railway 
Company  but  not  yet  completed ; 
(6)  cooperative  projects  approved  during 
the  preceding  year  by  the  National  Com 
pany  and  the  Canadian  Pacific  Railway 
Company  but  not  proceeded  with  and  the 
reasons  therefor; 

(c)  cooperative  projects  studied  during  the 
preceding  year  by  the  National  Company 
and  the  Canadian  Pacific  Railway  Compa 
ny   but    not    approved    and    the    reasons 
therefor  ; 

(d)  cooperative    projects    currently    being 
studied  by  the  National  Company  and  the 
Canadian  Pacific  Railway  Company,  and 
such  other  information  as  appears  to  the 
Directors  to  be  of  public  interest  or  necessary 
for  the   information   of   Parliament   with 
relation  to  any  situation  existing  at  the 
time  of  such  report  or  as  may  be  required 
from  time   to   time  by   the   Governor   in 
Council;  and 

(e)  an  estimate  of  the  annual  value,  having 
regard  to  the  traffic  conditions  and  cost  of 
railway  operations  obtaining  at  the  time  of 
the  report,  of  continuing  cooperative  meas 
ures,  such  as  the  pooling  of  trains.  1955,  c. 
29,s.39;  1966-67,  c.  69,  s.  77. 


40.  The  annual  reports  of  the  Board  of 
Directors  and  auditors,  respectively,  shall  be 
submitted  to  Parliament  through  the  Minister 
of  Transport.  1955,  c.  29,  s.  40. 


41.  (1)  Any  equipment  trust  certificates, 
bonds  or  debentures  in  interim  or  definitive 
forms  heretofore  or  hereafter  issued  by  the 
National  Company  pursuant  to  any  Act 
relating  to  the  National  Company,  may  be 
executed  on  behalf  of  the  National  Company 
by  being  signed  by  the  President  or  a  Vice- 
President  and  countersigned  by  the  Secretary 


et  les  autres  donnees  qui  lui  paraissent  d'un 
interet  public  ou  necessaires  pour  renseigner 
le  Parlement  sur  toute  situation  existant  a 
1'epoque  de  ce  rapport,  ou  que  le  gouverneur 
en  conseil  peut  requerir  a  1'occasion. 

(2)  Le  rapport  doit  renfermer  une  section  Contenu  du 
distincte    fournissant,    d'une    maniere   som- 
maire,  des  renseignements  sur: 
a)  les  projets  de  cooperation  approuves  au 
cours  de  1'annee  precedente  par  la  Compa- 
gnie   du   National    et   la    Compagnie    du 
chemin  de  fer  canadien  du  Pacifique,  mais 
non  encore  termines  ; 

6)  les  projets  de  cooperation  approuves 
dans  1'annee  precedente  par  la  Compagnie 
du  National  et  la  Compagnie  du  chemin  de 
fer  canadien  du  Pacifique,  mais  non 
poursuivis,  et  les  raisons  pertinentes  ; 

c)  les  projets  de  cooperation  etudies  pen 
dant  1'annee  precedente  par  la  Compagnie 
du  National  et  la  Compagnie  du  chemin  de 
fer    canadien    du    Pacifique,    mais    non 
approuves,  ainsi  que  les  raisons  pertinentes  ; 

d)  les  projets  de  cooperation  que  la  Com 
pagnie  du  National  et  la  Compagnie  du 
chemin  de  fer  canadien  du  Pacifique  sont  a 
etudier,  de  meme  que  les  autres  eclaircisse- 
ments   que    les    administrateurs    estiment 
d'interet  public  ou  necessaires  pour  rensei 
gner  le    Parlement    quant   a   la   situation 
existant  au  moment  de  ce  rapport,  ou  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  requerir  a 
1'occasion;  et 

e)  une  estimation  de  la  valeur  annuelle  des 
mesures  de  cooperation  continues,  telles  que 
la  mise  en  commun  de  trains,  eu  egard  aux 
conditions  du  trafic  et  au  cout  des  operations 
ferroviaires  regnant  a  1'epoque  du  rapport. 
1955,  c.  29,  art.  39;  1966-67,  c.  69,  art.  77. 


40.  Les  rapports  annuels  du  conseil  d'ad- 
ministration  et  des  verificateurs,  respective- 
ment,  sont  soumis  au  Parlement  par  1'entre- 
mise  du  ministre  des  Transports.  1955,  c.  29, 
art.  40. 

41.  (1)  Tout  certificat  gage  sur  le  materiel,  Signatures  de 
ou  toute  obligation  sous  une  forme  interimaire 

ou  definitive,  jusqu'ici  ou  desormais  emis  par 
la  Compagnie  du  National  en  conformite 
d'une  loi  relative  a  la  Compagnie  du  National, 
peut  etre  souscrit  pour  le  compte  de  la 
Compagnie  du  National  en  etant  signe  par  le 
president  ou  un  vice-president  et  contresigne 
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or  an  Assistant  Secretary,  and  any  coupons 
attached  to  such  equipment  trust  certificates, 
bonds  or  debentures  shall  bear  the  signature 
of  the  President,  a  Vice-President,  the 
Secretary,  an  Assistant  Secretary  or  the 
Treasurer. 

(2)  The  signatures  of  the  officers  referred 
to  in  subsection  (1)  may  be  engraved, 
lithographed,  or  otherwise  mechanically 
reproduced  facsimiles  of  such  signatures,  and 
such  reproduced  and  other  signatures  of  such 
officers,  made  before,  on  or  after  the  28th  day 
of  June  1955,  are  for  all  purposes  valid  and 
binding  upon  the  National  Company,  whether 
at  the  date  of  the  issue  of  the  equipment  trust 
certificates,  bonds,  debentures  or  coupons  the 
persons  whose  signatures  so  appear  were  or 
were  not  the  President,  a  Vice-President, 
Secretary,  an  Assistant  Secretary  or  Treasurer 
of  the  National  Company,  as  the  case  may 
be.  1955,  c.  29,  s.  41. 


42.  Where  the  principal  and   interest  of 
securities  are   guaranteed    by   Her   Majesty 
pursuant  to  any  Act  relating  to  the  National 
Company,  an  endorsement  on  the  face  of 
such  securities  certifying  to  such  guarantee 
and  bearing  the  engraved,  lithographed  or 
otherwise  mechanically  reproduced  facsimile 
of  the  signature  of  a  person  designated  by  the 
Governor  in  Council  is  for  all  purposes  valid 
and  binding  upon   Her  Majesty  as  to  the 
existence   and   validity   of  such   guarantee. 
1955,  c.  29,  s.  42. 

43.  (1)  The  National  Company  may,  for 
the  benefit  of  its  officers  and  employees  and 
their   dependants    or    other   representatives, 
make  provision  for,  establish  and  support  one 
or  more  funds  or  plans  for  pensions,  insurance 
against  accident,  sickness  or  death  or  other 
purposes. 


Other  companies  (2)  Any  benefit  under  a  fund  or  plan 
established  under  subsection  (1)  may  be  made 
available  to  the  officers  and  employees  of 
any  railway  or  company  comprised  in  the 
National  Railways  or  controlled  by  the 
National  Company,  upon  such  terms  and 
conditions  as  are  determined  by  the  directors. 


Rules  and 
regulations 


(3)  The    directors    may    make    rules    and 
regulations  for  the  due  and  efficient  manage- 


par  le  secretaire  ou  un  secretaire  adjoint,  et 
tout  coupon  attache  a  un  tel  certificat  gage 
sur  le  materiel  ou  a  une  telle  obligation  doit 
porter  la  signature  du  president,  d'un  vice- 
president,  dusecretaire,  d'un  secretaire  adjoint 
ou  du  tresorier. 

(2)  Les  signatures  des  fonctionnaires  men- 
tionnes  au  paragraphe  (1)  peuvent  etre  gravees  Sl 
ou  lithographiees  ou  en  etre  des  fac-similes 
mecaniquement  reproduits  d'autre  maniere, 
et  lesdites  signatures,  reproduites  et  autres, 
des  fonctionnaires  en  question,  faites  avant 
ou  apres  le  28  juin  1955  ou  a  cette  date,  sont 
valides  et  lient  la  Compagnie  du  National,  a 
toutes  fins,  que  les  personnes  dont  les 
signatures  apparaissent  ainsi  aient  ete  ou  non 
le  president,  un  vice-president,  le  secretaire, 
un  secretaire  adjoint  ou  le  tresorier  de  la 
Compagnie  du  National,  selon  le  cas,  a  la 
date  de  1'emission  des  certificats  gages  sur  le 
materiel,  des  obligations  ou  des  coupons.  1955, 
c.  29,  art.  41. 

42.  Si  le  principal  et  1'interet  des  valeurs  Signature  de  la 
sont  garantis  par  Sa  Majeste,  selon  quelque 

loi  concernant  la  Compagnie  du  National, 
une  mention  au  recto  de  ces  valeurs,  attestant 
cette  garantie  et  portant  le  fac-simile  grave 
ou  lithographie  de  la  signature,  ou  le  fac 
simile  de  la  signature  mecaniquement  repro- 
duit  d'autre  maniere,  d'une  personne  designee 
par  le  gouverneur  en  conseil,  est  valide  et  lie 
Sa  Majeste,  a  toutes  fins,  en  ce  qui  regarde 
1'existence  et  la  validite  de  cette  garantie. 
1955,  c.  29,  art.  42. 

43.  (1)  La  Compagnie  du  National  peut,  Systemede 

/••,      i  f  ,        ,       pension  pour  la 

au  profit  de  ses  fonctionnaires  et  employes,  compagniedu 
ainsi  qu'au  profit  des  personnes  a  leur  charge  National 
ou  autres  representants,  prevoir,  etablir  et 
soutenir  une  ou  plusieurs  caisses,  ou  un  ou 
plusieurs    regimes,    aux    fins    de    pension, 
d'assurance  centre  les  accidents,  la  maladie 
ou  la  mort,  ou  pour  d'autres  objets. 

(2)  Toute  prestation  relevant  d'une  caisse  Autres 

i!  /     •  »^    LI-       i         i  u      t-\\   compagnies  et 

ou  d  un  regime  etabh  selon  le  paragraphe  (1)  chemins  de  fer 
peut  etre  rendue  accessible  aux  fonctionnaires 
et  employes  de  tout  chemin  de  fer  ou  de  toute 
compagnie  comprise  dans  les  Chemins  de  fer 
nationaux  ou  controlee  par  la  Compagnie  du 
National,  aux  conditions  que  les  administra- 
teurs  determinent. 

(3)  Les  administrateurs  peuvent  edicter  des  Regies  et 
regies  et  reglements  en  vue  de  la  gestion,  de 
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Existing  plan 
continued 


ment,  administration  and  disposition  of  any 
fund  or  plan  established  under  this  section. 

(4)  The  pension  plan  established  pursuant 
to  the  Canadian  National  Railways  Pension 
Act,  chapter  89  of  the  Statutes  of  Canada, 
1907,  as  amended  by  chapter  4  of  the  Statutes 
of  Canada,  1929,  and  existing  on  the  28th  day 
of  June  1955,  is  hereby  continued  and  shall 
be  deemed  to  have  been  established  under 
this  section.  1955,  c.  29,  s.  43. 


1'administration  et  de  1'emploi  appropries  et 
efficaces  de  toute  caisse  ou  de  tout  regime 
etabli  par  application  du  present  article. 

(4)  Le  regime  de  pension  etabli  conforme- 
ment  a  la  Loi  des  pensions  des  chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada,  chapitre  89  des  Statuts 
du  Canada  de  1907,  telle  que  1'a  modifiee  le 
chapitre  4  des  Statuts  du  Canada  de  1929,  et 
existant  au  28  juin  1955,  est  maintenu  par  les 
presentes,  et  il  est  cense  avoir  ete  etabli  en 
execution  du  present  article.  1955,  c.  29, 
art.  43. 


Actions,  suits  or 

other 

proceedings 


Defence 


Jurisdiction  of 
court 


PROCEDURE 

44.  (1)  Actions,  suits  or  other  proceedings 
by  or  against  the  National  Company  in 
respect  of  its  undertaking  or  in  respect  of  the 
operation  or  management  of  Canadian  Gov 
ernment  Railways,  may,  in  the  name  of  the 
National  Company,  be  brought  in  and  may 
be  heard  by  any  judge  or  judges  of  any  court 
of  competent  jurisdiction  in  Canada,  with  the 
same  right  of  appeal  as  may  be  had  from  a 
judge  sitting  in  court  under  the  rules  of  court 
applicable  thereto. 

(2)  Any  defence  available  to  the  respective 
corporations,    including    Her    Majesty,    in 
respect  of  whose  undertaking  the  cause  of 
action  arose  shall  be  available  to  the  National 
Company,    and    any    expense    incurred    in 
connection  with  any  action  taken  or  judgment 
rendered  against  the  National  Company  in 
respect  of  its  operation  or  management  of 
any  lines  of  railway  or  properties,  other  than 
its  own  lines  of  railway  or  properties,  may  be 
charged  to  and  collected  from  the  corporation 
in  respect  of  whose  undertaking  such  action 
arose. 

(3)  Any  court  having  under  the  statutes  or 
laws  relating  thereto  jurisdiction  to  deal  with 
any  cause  of  action,  suit  or  other  proceeding, 
when  arising  between  private  parties  shall, 
with  respect  to  any  similar  cause  of  action, 
suit  or  other  proceeding  by  or  against  the 
National  Company,  be  a  court  of  competent 
jurisdiction  under  this  section.  1955,  c.  29, 
s.  44. 


PROCEDURE 

44.  (1)  Peuvent,  au  nom  de  la  Compagnie  Actions, 
du  National,  etre  intentees,  et  entendues  par  p 


autres 


un  juge  ou  des  juges  d'un  tribunal  competent  procedures 
au  Canada,  avec  le  meme  droit  d'appel  que 
celui  qui  existe  envers  un  juge  siegeant  en 
cour,  en  vertu  des  regies  de  cour  y  applicables, 
des  actions,  poursuites  ou  autres  procedures 
par  ou  centre  la  Compagnie  du  National, 
relativement  a  son  entreprise  ou  a  Pexploita- 
tion  ou  a  la  gestion  des  Chemins  de  fer  du 
gouvernement  canadien. 

(2)  Tout  moyen  de  defense  dont  disposent  Defense 
les   corporations   respectives,   y   compris   Sa 
Majeste,  dont  1'entreprise  a  donne  lieu  a  une 
action,  peut  etre  invoque  par  la  Compagnie 

du  National  et  les  frais  support es,  relativement 
a  une  action  intentee  ou  a  un  jugement  rendu 
contre  la  Compagnie  du  National  au  sujet  de 
son  exploitation  ou  de  sa  gestion  de  lignes  de 
chemin  de  fer  ou  proprietes,  autres  que  ses 
propres  lignes  de  chemin  de  fer  ou  proprietes, 
peuvent  etre  imputes  a  la  corporation  dont 
1'entreprise  a  donne  lieu  a  cette  action,  et  en 
etre  recouvres. 

(3)  Tout  tribunal  competent,  selon  les  lois  Jundiction  de  la 
ou  statuts  edictes  en  1'espece,  pour  connaitre  c 

d'une  cause  d'action,  poursuite  ou  autre 
procedure  survenant  entre  simples  particuliers, 
est,  relativement  a  toute  cause  semblable 
d'action,  poursuite  ou  autre  procedure  par  ou 
contre  la  Compagnie  du  National,  un  tribunal 
competent  aux  termes  du  present  article.  1955, 
c.  29,  art.  44. 


Railways 


REPORT 


45.  The  Minister  of  Transport  may  appoint 
or  direct  any  person  to  inquire  into  and  report 


RAPPORT 

45.  Le  ministre  des  Transports  peut  desi-  Enqueteet 
gner  une  personne  pour  faire  une  enquete  et  'oncernant  les 

Chemins  de  fer 
nationaux 
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upon  any  matters  or  things  relating  to  or  un  rapport  sur  toutes  questions  ou  choses 

affecting  National  Railways  or  their  works  concernant  ou  interessant  les  Chemins  de  fer 

and  undertakings,  and  any  person  so  appoint-  nationaux  ou  leurs  ouvrages  et  entreprises,  ou 

ed  or  directed  may,  for  the  purposes  of  and  la  charger  de  faire  une  telle  enquete  et  un  tel 

in  connection  with  any  such  inquiry  or  report,  rapport.  Toute  personne  ainsi  designee  ou 

do  all  such  things  and  exercise  all  such  powers  chargee  peut,  pour  les  fins  et  au  sujet  de  cette 

as  are  referred  to  or  mentioned  in  section  82  enquete  ou  de  ce  rapport,  accomplir  toutes  les 

of  the  National  Transportation  Act.  1955,  c.  29,  choses  et  exercer  tous  les  pouvoirs  qu'enonce 

s.  45.  ou   que    mentionne    1'article    82    de    la    Loi 

nationale  sur  les  transports.  1955,  c.  29,  art.  45. 
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SCHEDULE 
PART  I 

COMPANIES  COMPRISED 
IN  CANADIAN  NORTHERN  SYSTEM 

The  Canadian  Northern  Railway  Company 

and 

Canadian  National  Express  Company 

Canadian  National  Realties,  Limited 

Canadian  National  Telegraph  Company 

Canadian  National  Transfer  Company 

The  Canadian  Northern  Alberta  Railway  Company 

Canadian  Northern  Consolidated  Railways 

The  Canadian  Northern  Ontario  Railway  Company 

The  Canadian  Northern  Quebec  Railway  Company 

The  Canadian  Northern  Railway  Express  Company,  Limited 

Canadian  Northern  Steamships,  Limited 

Canadian  Northern  System  Terminals  (Limited) 

The  Dalhousie  Navigation  Company,  Limited 

Duluth,  Rainy  Lake  &  Winnipeg  Railway  Company 

Duluth,  Winnipeg  and  Pacific  Railroad  Company 

Duluth,  Winnipeg  and  Pacific  Railway  Company 

The  Great  North  Western  Telegraph  Company  of  Canada 

The  Lake  Superior  Terminals  Company  Limited 

The  Minnesota  and  Manitoba  Railroad  Company 

The  Minnesota  and  Ontario  Bridge  Company 

Mount  Royal  Tunnel  and  Terminal  Company,  Limited 

The  Niagara,  St.  Catharines  and  Toronto  Navigation  Company 

(Limited) 

The  Niagara,  St.  Catharines  and  Toronto  Railway  Company 
The  Northern  Consolidated  Holding  Company  Limited 
The  Quebec  and  Lake  St.  John  Railway  Company 
St.  Boniface  Western  Land  Company 
The  Winnipeg  Land  Company  Limited 


PART  II 

COMPANIES  FORMERLY  COMPRISED 
IN  GRAND  TRUNK  RAILWAY  SYSTEM 


Atlantic  and  St.  Lawrence  Railroad  Company 

Canadian  National  Steamship  Company  Limited 

The  Central  Counties  Railway  Company 

Central  Vermont  Railway,  Inc. 

Central  Vermont  Transportation  Company 

The  Champlain  and  St.  Lawrence  Railroad  Company 

Grand  Trunk-Milwaukee  Car  Ferry  Company 

The  Grand  Trunk  Pacific  Branch  Lines  Company 

The  Grand  Trunk  Pacific  Development  Company,  Limited 

The  Grand  Trunk  Pacific  Railway  Company 

The  Grand  Trunk  Pacific  Saskatchewan  Railway  Company 

Grand  Trunk  Pacific  Terminal  Elevator  Company,  (Limited) 

Grand  Trunk  Western  Railroad  Company 

International  Bridge  Company 

Montreal  and  Southern  Counties  Railway  Company 

The  Montreal  and  Vermont  Junction  Railway  Company 

The  Montreal  Warehousing  Company 

The  Oshawa  Railway  Company 

The  Pembroke  Southern  Railway  Company 

St.  Clair  Tunnel  Company 

The  Stanstead,  Shefford  and  Chambly  Railroad  Company 

The  Thousand  Islands  Railway  Company 

The  United  States  and  Canada  Rail  Road  Company 

Vermont  and  Province  Line  Railroad  Company 


ANNEXE 
PARTIE  I 

COMPAGNIES  COMPRISES  DANS  LE  RESEAU 
DU  CANADIAN  NORTHERN 

The  Canadian  Northern  Railway  Company 

et 

Canadian  National  Express  Company 

Canadian  National  Realties,  Limited 

Canadian  National  Telegraph  Company 

Canadian  National  Transfer  Company 

The  Canadian  Northern  Alberta  Railway  Company 

Canadian  Northern  Consolidated  Railways 

The  Canadian  Northern  Ontario  Railway  Company 

The  Canadian  Northern  Quebec  Railway  Company 

The  Canadian  Northern  Railway  Express  Company, 

Limited 

Canadian  Northern  Steamships.  Limited 
Canadian  Northern  System  Terminals  (Limited) 
The  Dalhousie  Navigation  Company,  Limited 
Duluth,  Rainy  Lake  &  Winnipeg  Railway  Company 
Duluth,  Winnipeg  and  Pacific  Railroad  Company 
Duluth,  Winnipeg  and  Pacific  Railway  Company 
The  Great  North  Western  Telegraph  Company  of  Canada 
The  Lake  Superior  Terminals  Company  Limited 
The  Minnesota  and  Manitoba  Railroad  Company 
The  Minnesota  and  Ontario  Bridge  Company 
Mount  Royal  Tunnel  and  Terminal  Company,  Limited 
The  Niagara.  St.  Catharines  and  Toronto  Navigation  Company 

(Limited) 

The  Niagara,  St.  Catharines  and  Toronto  Railway  Company 
The  Northern  Consolidated  Holding  Company  Limited 
La  Compagnie  du  chemin  de  fer  de  Quebec  au  lac  St-Jean 
St.  Boniface  Western  Land  Company 
The  Winnipeg  Land  Company  Limited 

PARTIE  II 

COMPAGNIES  ANTERIEUREMENT  COMPRISES 

DANS  LE  RESEAU  DE  «CHEMIN  DE  FER  DU 

GRAND  TRONO 

Atlantic  and  St.  Lawrence  Railroad  Company 

Canadian  National  Steamship  Company  Limited 

The  Central  Counties  Railway  Company 

Central  Vermont  Railway,  Inc. 

Central  Vermont  Transportation  Company 

The  Champlain  and  St.  Lawrence  Railroad  Company 

Grand  Trunk-Milwaukee  Car  Ferry  Company 

The  Grand  Trunk,  Pacific  Branch  Lines  Company 

The  Grand  Trunk  Pacific  Development  Company,  Limited 

The  Grand  Trunk  Pacific  Railway  Company 

The  Grand  Trunk  Pacific  Saskatchewan  Railway  Company 

Grand  Trunk  Pacific  Terminal  Elevator  Company,  (Limited) 

Grand  Trunk  Western  Railroad  Company 

International  Bridge  Company 

Compagnie  du  chemin  de  fer  de  Montreal  et  des  Comtes  du  Sud 

The  Montreal  and  Vermont  Junction  Railway  Company 

The  Montreal  Warehousing  Company 

The  Oshawa  Railway  Company 

The  Pembroke  Southern  Railway  Company 

St.  Clair  Tunnel  Company 

Compagnie  du  chemin  de  fer  de  Stanstead,  Shefford  et  Chambly 

The  Thousand  Islands  Railway  Company 

The  United  States  and  Canada  Rail  Road  Company 

Vermont  and  Province  Line  Railroad  Company 
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PART  III 
OTHER  COMPANIES 

Canadian  National  Railways  (France) 

The  Canadian  National  Railways  Securities  Trust 

Canadian  National  Rolling  Stock  Limited 

Canadian  National  Transportation,  Limited 

The  Centmont  Corporation 

Central  Vermont  Transit  Corporation 

Consolidated  Land  Corporation 

Industrial  Land  Company 

Manitoba  Northern  Railway  Company 

Montreal  Fruit  &  Produce  Terminal  Company,  Limited 

The  Montreal  Stock  Yards  Company 

Muskegon  Railway  and  Navigation  Company 

National  Terminals  of  Canada,  Limited 

Prince  George,  Limited 

Prince  Rupert,  Limited 

1955,  c.  29,  First  Sch. 


PARTIE  in 
AUTRES  COMPAGNIES 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (France) 

Trust  des  titres  des  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 

Canadian  National  Rolling  Stock  Limited 

Canadian  National  Transportation,  Limited 

The  Centmont  Corporation 

Central  Vermont  Transit  Corporation 

Consolidated  Land  Corporation 

Industrial  Land  Company 

Manitoba  Northern  Railway  Company 

Montreal  Fruit  &  Produce  Terminal  Company,  Limited 

The  Montreal  Stock  Yards  Company 

Muskegon  Railway  and  Navigation  Company 

National  Terminals  of  Canada,  Limited 

Prince  George,  Limited 

Prince  Rupert,  Limited 

1955,  c.  29,  premiere  annexe. 
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CHAPTER  C- 11 

An  Act  to  establish  the  Canadian  Overseas 
Telecommunication  Corporation 


CHAPITREC-11 

Loi   instituant    la   Societe    canadienne 
telecommunications  transmarines 


des 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canadian 
Overseas  Telecommunication  Corporation  Act. 
R.S.,  c.  42,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre :    Loi    sur    la    Societe    canadienne    des 
telecommunications  transmarines.  S.R.,  c.  42, 
art.  1. 


Definitions 

"Board" 
•  Canseil* 

"cablehead" 


"Corporation" 
•Socie'le* 


"Court" 


"director" 
•administrateur* 

"external 
telecommuni 
cation  services" 
•services...* 

"Minister" 
•Afmtgfre* 


"public 
communica 
tions" 

•communica 
tion*... » 

"registrar  of 
deeds" 

•registrateur...* 

"telecommuni 
cation" 
"telecommuni 
cation* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"Board"  means  the  directors  of  the  Corpora 
tion; 

"cablehead"  means  the  shore  end  of  a 
submarine  cable ; 

"Corporation"  means  the  Canadian  Overseas 
Telecommunication  Corporation  estab 
lished  by  this  Act ; 

"Court"  means  the  Exchequer  Court  of 
Canada ; 

"director"  means  a  director  of  the  Corpora 
tion; 

"external  telecommunication  services"  means 
the  telecommunication  services  between 
Canada  and  any  place  outside  Canada ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Communi 
cations  or  such  other  Minister  as  the 
Governor  in  Council  may  from  time  to  time 
designate ; 

"public  communications"  means  any  telecom 
munication  that  is  available  to  the  public  ; 


"registrar  of  deeds"  includes  a  registrar  of 
land  titles  or  other  officer  with  whom  the 
title  to  land  is  registered ; 

"telecommunication"  means  any  transmis 
sion,  emission  or  reception  of  signs,  signals, 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«administrateur»  signifie  un  administrateur 
de  la  Societe ; 

communications  publiques»  signifie  toute 
telecommunication  accessible  au  public ; 

«Conseil»  designe  les  administrateurs  de  la 
Societe ; 

«cour»  signifie  la  Cour  de  1'Echiquier  du 
Canada ; 

«Ministre»  signifie  le  ministre  des  Communi 
cations  ou  tel  autre  ministre  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  a  1 'occasion 
designer  ; 

«registrateur  d'actes»  comprend  un  registraire 
de  titres  de  biens-fonds  ou  autre  fonction- 
naire  aupres  de  qui  le  titre  a  un  bien-fonds 
est  enregistre  ; 

«services  de  telecommunications  exterieures» 
signifie  les  services  de  telecommunications 
entre  le  Canada  et  tout  endroit  situe  hors 
du  Canada ; 

«Societe»  signifie  la  Societe  canadienne  des 
telecommunications  transmarines  •  etablie 
par  la  presente  loi ; 

«telecommunication»  signifie  toute  transmis 
sion,  emission  ou  reception  de  signes, 
signaux,  ecrits,  images  ou  sons,  ou  de 


Definitions 

•administra 
teur. 
"director" 

•communica 
tions  pubhques» 
"puUie..." 

•Goose  il» 
"Board" 

«cour» 
"Court" 

•Ministre* 
"Minister" 


•registrateur 

d'actes* 

"registrar..." 


•services  de 
telecommuni 
cations 

exterieures. 
"external..." 

•Societe* 
"Corporation" 


•telecommuni 
cation* 
"  telecommuni- 
eation" 
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Telecommunications  transmarines 


writing,  images  or  sounds  or  intelligence  of 
any  nature  by  wire,  radio,  visual  or  other 
electromagnetic  system.  R.S.,  c.  42,  s.  2; 
1952-53,  c.  13,  s.  6;  1968-69,  c.  28,  s.  100; 
1968-69,  c.  30,  s.  1. 


renseignements  de  toute  nature  par  fil,  par 
radio,  par  un  precede  visuel  ou  un  autre 
precede  electromagnetique  ; 
«tete  de  cable»  signifie  1'extremite  littorale 
d'un  cable  sous-marin.  S.R.,  c.  42,  art.  2; 
1952-53,  c.  13,  art.  6;  1968-69,  c.  28,  art.  100; 
1968-69,  c.  30,  art.  1. 


«tete  de  cable» 
'cablehead" 


Corporation 
established 


Constitution 


Composition  of 
Board 


Delegation 


Temporary 
directors 


Vacancy 


Oath 


By-laws 


CORPORATION  ESTABLISHED 

3.  (1)  There  is  hereby  established  a  body 
corporate  for  the  purposes  set  forth  in  this 
Act  to  be  called  the  Canadian  Overseas 
Telecommunication  Corporation. 

(2)  The  Corporation  shall  consist  of  those 
persons  who  from  time  to  time  comprise  the 
Board. 

(3)  The  Board  shall  consist  of  a  director 
who   shall    be    the    President    and    General 
Manager  and  six  other  directors. 

(4)  The  Board  may  delegate  to  the  Presi 
dent  and  General  Manager  or  to  any  director, 
officer,  agent  or  employee  of  the  Corporation 
authority  to  act  in  the  conduct  of  the  business 
of  the  Corporation  in  all  matters  that  are  not 
by    this    Act    or    by    the    by-laws    of    the 
Corporation  specifically  reserved  to  be  done 
by  the  Board. 

(5)  When    a    director    by    reason    of    any 
temporary  incapacity  is  unable  at  any  time 
to   perform    the   duties    of   his    office,    the 
Governor  in  Council  may  appoint  a  temporary 
substitute    director    upon    such    terms    and 
conditions  as  the  Governor  in  Council  may 
prescribe. 

(6)  A  vacancy  in  the  Board  of  Directors 
does  not  impair  the  right  of  the  remaining 
directors  to  act. 

(7)  Before   any   director  enters   upon  the 
execution  of  his  duties,  he  shall  take   and 
subscribe  before  the  Clerk  of  the  Privy  Council 
an  oath,  that  shall  be  filed  in  the  office  of 
the  said  Clerk,  in  the  following  form : 

] ,  swear  that  I  will  faithfully 

and  honestly  fulfil  the  duties  that  devolve  upon  me  as  a 
director  of  the  Canadian  Overseas  Telecommunication 
Corporation.  So  help  me  God. 

(8)  Subject  to  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,   the  Board  may  make  by-laws 
respecting   the   calling   of  meetings   of   the 
Board,    the    quorum    and    the    conduct    of 
business  thereat,  the  duties  and  conduct  of 


ETABLISSEMENT  DE  LA  SOCIETE 

3.  (1)  Est  par  les  presentes  etablie,  aux  fins  Corporation 
y  enoncees,  une  corporation  appelee  «Societe 
canadienne  des  telecommunications  transma- 


nnes». 


(2)  La  Societe  se  compose  des  personnes  qui  Constitution 
forment  a  1'occasion  le  Conseil. 


(3)  Le  Conseil  se  compose  d'un  administra-  Composition  du 
teur  qui  est  president  et  gerant  general  et  de 

six  autres  administrateurs. 

(4)  Le  Conseil  peut  deleguer  au  president  Delegation  de 
et  gerant  general  ou  a  tout  administrateur,  p 
fonctionnaire,  agent  ou  employe  de  la  Societe, 

le  pouvoir  d'agir,  dans  la  conduite  des  affaires 
de  la  Societe,  en  toutes  choses  dont  I'accom- 
plissement  n'est  pas  reserve  au  Conseil,  d'une 
maniere  expresse,  par  la  presente  loi  ou  par 
les  reglements  de  la  Societe. 

(5)  Lorsque,    en    raison    d'une    incapacite  Administrateurs 
temporaire,  un  administrateur  se  trouve,  a  p 
quelque  epoque,  dans  1'impossibilite  d'accom- 

plir  les  devoirs  de  sa  charge,  le  gouverneur  en 
conseil  peut  nommer,  a  titre  provisoire,  un 
administrateur  suppleant  aux  conditions  que 
le  gouverneur  en  conseil  prescrit. 

(6)  Une  vacance  parmi  le  Conseil  d'admi-  v*cance 
nistration  n'atteint  pas  le  droit  d'agir  des 
autres  administrateurs. 

(7)  Avant  d'entreprendre  1'accomplissement  Sement 
de  ses  devoirs,  tout  administrateur  doit  preter 

et  souscrire,  devant  le  greffier  du  Conseil 
prive,  un  serment  a  deposer  au  bureau  dudit 
greffier,  selon  la  formule  suivante : 

Je,   jure   d'accomplir   avec   fidelite  et 

honnetete  les  devoirs  qui  m'incombent  a  titre  d'adminis- 
trateur  de  la  Societe  canadienne  des  telecommunications 
transmarines.  Ainsi  Dieu  me  soil  en  aide. 

(8)  Sous  reserve  de  1'approbation  du  gou-  Reglements 
verneur  en  conseil,  le  Conseil  peut  edicter  des 
reglements  sur  la  convocation  de  ses  reunions, 

le  quorum  et  la  maniere  de  proceder  dans  ses 
seances,  les  devoirs  et  la  conduite  des 
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directors,  officers,  employees  and  agents  of 
the  Corporation  and  generally  as  to  the 
conduct  of  the  affairs  of  the  Corporation. 

(9)  The  Corporation  shall  comply  with  any 
directions  from  time  to  time  given  to  it  by 
the  Governor  in  Council  or  the  Minister  with 
respect  to  the  exercise  of  its  powers. 

(10)  The  head  office  of  the  Corporation 
shall  be  in  the  city  of  Ottawa  in  the  Province 
of  Ontario  or   in  such  other   place  as   the 
directors   may   select,   but   meetings   of   the 
directors  may  be  held  at  such  other  places  as 
the  directors  may  decide.  R.S.,  c.  42,  s.  3; 
1963,  c.  24,  s.  1. 

Appointment  of  4.  (\~)  The  President  and  General  Manager 
Genera?  '  shall  be  appointed  by  the  Governor  in  Council 
Manager  and  to  hold  office  during  good  behaviour  for  a 
tenure  of  office  term  Of  seven  years,  but  may  be  removed  by 

the    Governor    in    Council    for    permanent 

incapacity  or  for  other  cause. 

Salary  (2)  The  President   and   General   Manager 

shall  be  paid  such  salary  by  the  Corporation 
as  is  fixed  by  the  Board  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council. 

Re-appointment  (3)  The  President  and  General  Manager 
may  be  re-appointed  on  the  expiration  of  his 
term  of  office.  1963,  c.  24,  s.  2. 

5.  The   Board   shall    appoint   such   Vice- 
Presidents  who  shall  be  paid  such  salaries  by 
the  Corporation  as  the  Board  may  determine, 
and  shall  designate  one  Vice-President  to  be 
the  Vice-President  for  the  purposes  of  subsec 
tion  11(2).  1963,  c.  24,  s.  3. 

6.  (1)  Each  of  the  directors  other  than  the 
President    and   General    Manager   shall   be 
appointed  by  the  Governor  in  Council  to  hold 
office  for  a  term  not  exceeding  three  years. 

(2)  A  director  appointed  under  this  section 
is  removable  from  office  by  the  Governor  in 
Council  for  permanent  incapacity  or  for  other 
cause. 

(3)  Where  the  office  of  a  director  becomes 
vacant    during    the    term    of    the    director 
appointed  thereto,  the  Governor  in  Council 
may  appoint  a  director  for  the  remainder  of 
the  term. 

Re-apPointment  (4)  A  director  appointed  under  this  section 
may,  on  the  expiration  of  his  term  of  office, 
be  re-appointed. 


Appointment  of 

* 


Appointment  of 
other  directors 


Removal 


Vacancy 


administrateurs,  fonctionnaires,  employes  et 
agents  de  la  Societe  et,  d'une  facon  generate, 
la  direction  des  affaires  de  la  Societe. 

(9)  La    Societe    doit    se    conformer    aux  La  Societe  doit 
instructions  que   lui   donne    a  1'occasion   le  ^ 
gouverneur  en  conseil  ou  le  Ministre  relative- 

ment  a  1'exercice  de  ses  pouvoirs. 

(10)  Le  siege  de  la  Societe  est  etabli  dans 
la  ville  d'Ottawa,  province  d'Ontario,  ou  a  tel 
autre  endroit  que  choisissent  les  administra 
teurs,  mais  leurs  reunions  peuvent  etre  tenues 
aux  autres  endroits  qu'ils  determinent.  S.R., 
c.  42,  art.  3;  1963,  c.  24,  art.  1. 


4.  (1)  Le  president  et  gerant  general  est  Nomination  du 

/i  •  i  r  president  et 

nomme  par  le  gouverneur  en  conseil  et,  sauf  ^rant  g^raj 
mauvaise  conduite,  occupe  sa  charge  pendant  etdureedes 
sept  ans,  mais  il  est  revocable  par  le  gouverneur  fonctlons 
en  conseil   pour  incapacite  permanente  ou 
autre  motif. 

(2)  Le  president  et  gerant  general  touche  Traitement 
de  la  Societe  le  traitement  que  fixe  le  Conseil 

avec  1'approbation  du  gouverneur  en  conseil. 

(3)  A  1'expiration  de  son  mandat,  le  presi-  Nouveiie 
dent  et  gerant  general  peut  etre  nomme  de 
nouveau.  1963,  c.  24,  art.  2. 

5.  Le  Conseil  nomme  a  son  gre  des  vice-  Nomination  des 
presidents   qui    touchent    de    la   Societe    le  etTaitement18 
traitement  que  fixe  le  Conseil ;  celui-ci  designe 

un  vice-president  qui  agit  a  ce  titre  aux  fins 
du  paragraphe  11(2).  1963,  c.  24,  art.  3. 


6.  (1)  Chacun  des  administrateurs,  sauf  le  Nomination  des 
president  et  gerant  general,  est  nomme  par  le 
gouverneur  en  conseil  et  occupe  sa  charge 
pendant  au  plus  trois  ans. 

(2)  Un  administrateur  nomme  aux  termes  Revocation 
du  present  article  peut  etre  revoque  par  le 
gouverneur  en  conseil  pour  cause  d'incapacite 
permanente  ou  pour  un  autre  motif  suffisant. 

(3)  Lorsque  la  charge  d'un  administrateur 
devient    vacante    pendant    le    mandat    de 
1'administrateur  y  nomme,  le  gouverneur  en 
conseil  peut  designer  un  administrateur  pour 
le  reste  de  la  duree  du  mandat. 

(4)  A    1'expiration    de    son    mandat,    un 
administrateur  nomme  en  vertu  du  present  ' 
article  peut  etre  nomme  de  nouveau. 
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(5)  The  directors  appointed  under  this 
section  are  entitled  to  receive  for  attendance 
at  directors'  meetings  and  executive  committee 
meetings  such  fees  as  may  be  fixed  by  the  by 
laws  of  the  Corporation.  R.S.,  c.  42,  s.  5;  1963, 
c.  24,  s.  4. 


(5)  Les  administrateurs  nommes  en  confor-  Honoraires 
mite  du  present  article  ont  droit  de  recevoir, 
pour  leur  presence  aux  reunions  des  adminis 
trateurs  et  du  comite  executif,  les  honoraires 
que  fixent  les  reglements  de  la  Societe.  S.R., 
c.  42,  art.  5;  1963,  c.  24,  art.  4. 


Purposes  of  the 
Corporation 


Agent  of  Her 
Majesty 


Contracts  and 
property 


Vesting  of 
property 


Proceedings  by 
and  against  the 
Corporation 


POWERS  AND  PURPOSES 

7.  The  Corporation  is  established  for  the 
following  purposes  : 

(a)  to  establish,  maintain  and  operate  in 
Canada  and  elsewhere  external  telecom 
munication  services  for  the  conduct  of 
public  communications ; 
(6)  to  carry  on  the  business  of  public 
communications  by  cable,  radiotelegraph, 
radiotelephone  or  any  other  means  of 
telecommunication  between  Canada  and 
any  other  place ; 

(c)  to  make  use  of  all  developments  in  cable 
and   radio   transmission   or  reception   for 
external    telecommunication    purposes    as 
related  to  public  communication  services  ; 

(d)  to  conduct  investigations  and  researches 
with  the  object  of  improving  the  efficiency 
of  telecommunication  services  generally; 
and 

(e)  to  coordinate  Canada's  external  tele 
communication  services  with  the  telecom 
munication  services  of  other  nations.  R.S., 
c.  42,  s.  6 ;  1963,  c.  24,  s.  5 ;  1968-69,  c.  30, 
s.  2. 

8.  (1)  The  Corporation  is  for  all  purposes 
of  this  Act  an  agent  of  Her  Majesty  and  its 
powers  under  this  Act  may  be  exercised  only 
as  an  agent  of  Her  Majesty. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  subject  to 
section  9,  the  Corporation  may  in  its  own 
name  enter  into  contracts  and  acquire  or  hold 
real  and  personal  property  or  any  interest 
therein. 

(3)  All  property  acquired  or  held  by  the 
Corporation  is  the  property  of  Her  Majesty 
and  title  thereto  may  be  vested  in  the  name 
of   Her    Majesty   or    in   the    name   of    the 
Corporation. 

(4)  Actions,  suits  or  other  legal  proceedings 
in  respect  of  any  right  or  obligation  acquired 
or  incurred  by  the  Corporation  on  behalf  of 
Her  Majesty,  whether  in  its  name  or  in  the 
name  of  Her  Majesty,  may  be  brought  or 


POUVOIRS  ET  OBJETS 

7.  La  Societe  est  creee  pour  Objetsdeia 

Societe 

a)  etabhr,     mamtemr     et     exploiter,    au 
Canada  et  ailleurs,  des  services  de  telecom 
munications    exterieures    en    vue    de    la 
conduite  de  communications  publiques ; 

b)  exercer  1'entreprise  de  communications 
publiques  par  cable,  appareil  de  radiotele- 
graphie,   radiotelephonie,    ou    tout    autre 
moyen    de    telecommunication    entre    le 
Canada  et  quelque  autre  endroit ; 

c)  utiliser  tous  perfectionnements  dans  la 
transmission  ou  la  reception  par  cable  et 
radio    aux    fins    des    telecommunications 
exterieures  par   rapport    aux   services   de 
communications  publiques  ; 

d)  poursuivre    des    investigations    et    des 
recherches  en  vue  d'ameliorer  1'efficacite 
des    services    de    telecommunications    en 
general;  et 

e)  coordonner  les  services  de  telecommuni 
cations  exterieures  du  Canada  aux  services 
de  telecommunications  d'autres  pays.  S.R., 
c.  42,  art.  6;  1963,  c.  24,  art.  5;  1968-69,  c. 
30,  art.  2. 

8.  (1)  Pour  tous  les  objets  de  la  presente  Mandatairede 
loi,  la  Societe  est  mandataire  de  Sa  Majeste  Sa  Majest' 
et  ne  peut  exercer  qu'a  ce  titre  les  pouvoirs 

dont  cette  loi  1'investit. 

(2)  Aux   fins   de   la   presente   loi   et   sous  Contratset 
reserve  de  1'article  9,  la  Societe  peut,  en  son 
propre  nom,  conclure  des  contrats  et  acquerir 

ou  detenir  des  biens  meubles  et  immeubles  ou 
tout  droit  dans  ceux-ci. 

(3)  Tous  les  biens  acquis  ou  detenus  par  la  Devolution  des 
Societe  sont  la  propriete  de  Sa  Majeste,  et  le 

titre  y  afferent  peut  etre  devolu  au  nom  de 
Sa  Majeste  ou  de  la  Societe. 


(4)  Des  actions,  poursuites  ou  autres  proce- 

•  .....  ,  ou  centre  la 

dures  judiciaires  concernant  un  droit  acquis 
ou  une  obligation  contracted  par  la  Societe 
pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  soit  en  son 
propre  nom,  soit  au  nom  de  Sa  Majeste, 
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taken  by  or  against  the  Corporation,  in  the 
name  of  the  Corporation  in  any  court  that 
would  have  jurisdiction  if  the  Corporation 
were  not  an  agent  of  Her  Majesty.  R.S.,  c.  42, 

s.  7. 

9.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Corpo 
ration  may  do  such  things  as  it  deems 
expedient  for  or  conducive  to  the  attainment 
of  the  purposes  set  forth  in  section  7,  and 
may  carry  on  its  business  in  Canada  and 
outside  of  Canada  and,  without  restricting 
the  generality  of  the  foregoing,  the  Corpora 
tion  may 

(a)  buy,  sell,  lease,  contract,  acquire,  hold 
and  dispose  of  real  and  personal  property 
of  every  description ;  and 
(6)  enter  into  agreements  and  arrangements 
with  any  government,  corporation,  board, 
person  or  other  body  operating  communi 
cation  services  for  the  interchange  of 
messages,  pooling  of  interests,  division  of 
tolls  and  revenues,  sharing  of  expenses  and 
generally  in  furtherance  of  the  business  of 
the  Corporation. 

(2)  On  the  recommendation  of  the  Treasury 
Board,  the  Governor  in  Council  may  by 
regulation  prescribe  limits  to 

(a)  the  amount  that  may  be  expended  by 
the  Corporation  under  any  agreement  or 
lease,  or 

(b)  the    value    of    any    real    or    personal 
property  that  may  be  acquired  or  disposed 
of  by  the  Corporation  in  any  transaction, 

and  unless  the  approval  of  the  Governor  in 
Council  is  first  obtained,  the  Corporation 
shall  not  exceed,  with  respect  to  the  transac 
tions  referred  to  in  paragraphs  (a)  and  (6),  the 
limits  prescribed  pursuant  to  this  subsection. 
R.S.,  c.  42,  s.  8;  1968-69,  c.  30,  s.  3. 


peuvent  etre  intentees  ou  engagees  par  ou 
centre  la  Societe,  au  nom  de  cette  derniere, 
devant  toute  cour  qui  aurait  juridiction  si  la 
Societe  n'etait  pas  mandataire  de  Sa  Majeste. 
S.R.,  c.  42,  art.  7. 

9.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  P°"voirs 
Societe  peut  accomplir  les  choses  qu'elle  juge 
utiles  ou  propres  a  la  realisation  des  objets 
indiques  a  1'article  7,  faire  ses  operations  au 
Canada  et  hors  de  ce  pays,  et,  sans  restreindre 
la  generalite  de  ce  qui  precede, 

a)  acheter,  vendre,  louer,  s'engager  a  ceder, 
acquerir,  deteniret  alienerdes  biensmeubles 
et  immeubles  de  tout  genre ;  et 

b)  conclure   des   accords   et   arrangements 
avec  quelque  gouvernement,  societe,  com 
mission,  personne  ou  autre  corps  exploitant 
des  services  de  communications  pour  1'e- 
change  de  messages,  la  mise  en  commun 
des  interets,  la  division  des  droits  et  revenus, 
le  partage  des  depenses  et,  en  general,  pour 
1'avancement  des  affaires  de  la  Societe. 


(2)  Sur    recommandation    du    conseil    du  Limitation  des 
Tresor,  le  gouverneur  en  conseil  peut  limiter  p 
par  reglement 

a)  le  montant  que  peut  depenser  la  Societe 
aux  termes  d'un  contrat  ou  d'un  bail,  ou 

b)  la  valeur  d'un  bien  meuble  ou  immeuble 
qui  peut  etre  acquis  ou  aliene  par  la  Societe 
dans  une  operation, 

et,  sauf  approbation  prealable  du  gouverneur 
en  conseil,  il  est  interdit  a  la  Societe  de 
depasser,  en  ce  qui  concerne  les  operations 
mentionnees  aux  alineas  a)  et  6),  les  limites 
prescrites  en  conformite  du  present  paragra 
phe.  S.R.,  c.  42,  art.  8;  1968-69,  c.  30,  art.  3. 


Employment  of 
officers  and 
employees 


STAFF 

10.  (1)  The  Corporation  may,  notwith 
standing  any  statute  or  law,  employ  such 
officers  or  employees  as  it  deems  necessary  to 
carry  out  this  Act  and  may  determine  their 
conditions  of  employment  and  their  remuner 
ation,  which  shall  be  paid  by  the  Corporation. 


PERSONNEL 

10.  (1)  Nonobstant  quelque  autre  statut  ou  Empioide 
loi,  la  Societe  peut  employer  les  f  onctionnaires  f< 
ou  preposes  qu'elle  juge  necessaires  a  1'execu- 
tion   de   la   presente   loi  et   determiner   les 
conditions    de    leur    emploi    ainsi    que    la 
remuneration  que  leur  versera  la  Societe. 


(2)  The  Canadian  Overseas  Telecommuni-         (2)  La  Societe  canadienne  des  telecommu- 
cation  Corporation  may  continue  the  pension      nications   transmarines    peut    continuer    les  ^"f 


Original  pension 

and 

superannuation 

arrangements  to   and  superannuation  arrangements  made  by 
continue  in        by-law  and  approved  by  the  Governor  in 

respect  of 
certain  persons 
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Council  before  the  12th  day  of  December  1963 
in  respect  of  those  persons  who  are  or  may  be 
eligible  for  benefits  thereunder,  and  may  by 
by-law  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council  make  other  pension  or  superannua 
tion  arrangements  for  the  benefit  of  those 
persons.  R.S.,  c.  42,  s.  9;  1953-54,  c.  44,  s.  2; 
1963,  c.  24,  s.  6. 


en  conseil  avant  le  12  decembre  1963,  a  1'egard 
des  personnes  qui  sont  ou  peuvent  etre 
admissibles  a  des  prestations  sous  leur  regime, 
et  peut,  par  reglement,  avec  1 'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  etablir  d'autres  arran 
gements  de  pension  ou  de  retraite  au  profit 
de  ces  personnes.  S.R.,  c.  42,  art.  9;  1953-54,  c. 
44,  art.  2 ;  1963,  c.  24,  art.  6. 


ACQUISITION  OF  PROPERTY 

Power  to  11.  (i)  with   the   prior   approval    of   the 

Governor  in  Council,  the  Corporation  may, 
without  the  consent  of  the  owner,  take  or 
acquire  lands  for  the  purposes  of  this  Act  and, 
except  as  otherwise  provided  in  this  section, 
all  the  provisions  of  the  Expropriation  Act  are, 
mutatis  mutandis,  applicable  to  the  taking, 
acquisition  or  abandonment  of  lands  by  the 
Corporation  under  this  section. 


Plan  and 
description 


Corporation  to 
compensation 


Out  of  funds  of 
Corporation 


"Take  or  acquire 
lands" 


(2)  For  the  purposes  of  section  9  of  the 
Expropriation  Act  the  plan  and  description 
may  be  signed  by  the  President  and  General 
Manager  of  the  Corporation  or  by  the  Vice- 
President  of  the  Corporation  or  by  a  Dominion 
land  surveyor. 

(3)  The  Corporation  shall  pay  compensa 
tion  for  lands  taken  or  acquired  under  this 
section  or  for  damage  to  lands  injuriously 
affected  by  the  construction  of  works  erected 
by  it  and  all  claims  against  the  Corporation 
for  such  compensation  may  be   heard   and 
determined  in  the  Exchequer  Court  of  Canada 
in  accordance  with  sections  46  to  49  of  the 
Exchequer  Court  Act. 

(4)  The  Corporation  shall  pay  out  of  the 
funds  administered  by  it  the  compensation 
agreed  upon  or  adjudged  by  the  Court  to  be 
payable. 

(5)  In  this  section  the  expression  "take  or 
acquire   lands"    includes    enter   upon,   take 
possession  of,  use  and  take  or  acquire  lands 
for  a  limited  time  or  otherwise  or  for  a  limited 
estate  or  interest.  R.S.,  c.  42,  s.  13. 


ACQUISITION  DE  BIENS 

11.  (1)  Avec  1'approbation  prealable  du  P°"v°ir 
gouverneur  en  conseil,  la  Societe  peut,  sans  le 
consentement  du  proprietaire,  prendre  ou 
acquerir  des  terrains  aux  fins  de  la  presente 
loi  et,  sauf  prescription  contraire  du  present 
article,  toutes  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
expropriations  s'appliquent,  mutatis  mutandis, 
a  la  prise,  1'acquisition  ou  1'abandon  de 
terrains  par  la  Societe  aux  termes  du  present 
article. 

(2)  Aux  fins  de  1'article  9  de  la  Loi  sur  les  Planet 
expropriations,  le  plan  et  la  description  peuvent 
etre  signes  par  le  president  et  gerant  general 
de  la  Societe  ou  par  son  vice-president,  ou 
par  un  arpenteur  federal. 


(3)  La  Societe  doit  verser  une  indemnite  a 

i , ,    '     i      i  •  •  i      par  la  Societe 

regard  des  terrains  pris  ou  acquis  sous  le 
regime  du  present  article  ou  a  1'egard  des 
dommages  causes  aux  terrains  defavorable- 
ment  atteints  par  la  construction  d'ouvrages 
etablis  par  elle,  et  toute  reclamation  contre  la 
Societe,  pour  une  telle  indemnite,  peut  etre 
entendue  et  decidee  en  la  Cour  de  1'Echiquier 
du  Canada  selon  les  articles  46  a  49  de  la  Loi 

f 

sur  la  Cour  de  1'Echiquier. 

(4)  La  Societe  doit  verser,  a  meme  les  fonds  A  m5™e  les 
qu'elle  administre,  1'indemnite  convenue  ou     °e 
declaree  payable  par  la  cour. 


(5)  Dans    le    present    article,    1'expression  -Prendre  ou 

,   .       ,  .  i    acque>ir  des 

«prendre  ou  acquerir  des  terrams»  comprend  terrains, 
le  fait  d'entrer  sur  un  terrain,  d'en  prendre 
possession,  de  1'utiliser  et  de  le  prendre  ou 
acquerir  pour  un  temps  limite  ou  autrement, 
ou  pour  un  droit  ou  interet  limite.  S.R.,  c.  42, 
art.  13. 


FINANCING 

Payments  out  of       12.  (l)  At  the  request  of  the  Corporation 
and  with  the  approval  of  the  Governor  in 


FINANCEMENT 


12.  (1)  Sur  la  demande  de  la  Societe  et  Versemen*  V 

....  .,     meme  le  F.R.C. 

ec  1  approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
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Council,  the  Minister  of  Finance  may,  from 
time  to  time,  authorize  the  payment 
(a)  to  the  Corporation  out  of  the  unappro 
priated  moneys  in  the  Consolidated  Reve 
nue  Fund  of  amounts  not  exceeding  in  the 
aggregate  four  and  one-half  million  dollars, 
and 

(6)  in  addition  to  the  payments  referred  to 
in  paragraph  (a),  of  moneys  appropriated 
by  Parliament  for  the  capital  purposes  of 
the  Corporation. 

Interest  (2)  Interest  on   the   moneys   paid   to   the 

Corporation  under  this  section  shall  be  paid 
by  the  Corporation  to  the  Receiver  General 
at  such  times  and  at  such  rates  as  may,  from 
time  to  time,  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council.  R.S.,  c.  42,  s.  14;  1952-53,  c.  13,  s.  7. 

Corporation  to  13.  The  Corporation  shall  execute  and 
certificates  of  deliver  to  the  Minister  of  Finance,  in  such 
payments  form  as  he  may  approve,  certificates  evidenc 

ing  payments  made  to  it  under  this  Act  and 
the  terms  and  conditions  under  which  such 
payments  were  made.  1952-53,  c.  13,  s.  8. 


Investment  in 
bonds 


14.  The  Corporation  may  invest  any 
moneys  held  by  it  that  are  temporarily  in 
excess  of  current  requirements  in  bonds  of,  or 
guaranteed  by,  the  Government  of  Canada. 
R.S.,  c.  42,  s.  17. 


le  ministre  des  Finances  peut,  a  1'occasion, 
autoriser  le  paiement 

a)  a  la  Societe,  a  meme  les  deniers  non 
attribues  du  Fonds  du  revenu  consolide,  de 
sommes  n'excedant  pas,  au  total,  quatre 
millions  et  demi  de  dollars,  et 
6)  outre  les  paiements  mentionnes  a  1'alinea 
a),  des  deniers  votes  par  le  Parlement  aux 
fins  des  immobilisations  de  la  Societe. 


(2)  L'interet  de  1'argent  verse  a  la  Societe  Inter?t 
en  vertu  du  present  article  est  paye  par  la 
Societe  au  receveur  general,  aux  epoques  et 
aux  taux  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
determiner  a  1'occasion.  S.R.,  c.  42,  art.  14; 
1952-53,  c.  13,  art.  7. 

13.  La  Societe  doit  souscrire  et  remettre  au  La  Societe 
ministre  des  Finances,  sous  une  forme  approu-  J^"^!^ 
vee  par  celui-ci,  des  certificats  constatant  les  paiement 
paiements  qu'il  lui  a  faits  en  vertu  de  la 
presente  loi,  ainsi  que  les  termes  et  conditions 

de  ces  paiements.  1952-53,  c.  13,  art.  8. 

14.  La  Societe  peut  placer  en  obligations  Placement  en 
du  gouvernement  du  Canada,  ou  en  obliga-  °  lgatl 
tions  garanties  par  ce  gouvernement,  toute 

somme  detenue  par  elle  qui  excede  provisoi- 
rement  ses  besoins  courants.  S.R.,  c.  42, 
art.  17. 


GENERAL 

Corporation  is.  Where,  pursuant  to  this  Act,  title  to 

"  real  or  immovable  property  becomes  vested 
in  the  name  of  the  Corporation  or  Her 
Majesty,  the  Corporation  may  pay  to  a 
municipal  or  other  taxing  authority  an 
amount  equivalent  to  the  taxes  that  might  be 
levied  with  respect  to  such  property  of  the 
Corporation  or  Her  Majesty  by  the  taxing 
authority  if  the  property  were  not  so  vested, 
and  the  Corporation  may  enter  into  such 
agreements  as  may  be  necessary  to  give  effect 
to  this  section.  R.S.,  c.  42,  s.  20. 

16.  The  accounts  of  the  Corporation  shall 
be  audited  by  the  Auditor  General  of  Canada 
and  his  report  shall  be  included  in  the  annual 
report  of  the  Corporation.  R.S.,  c.  42,  s.  22. 

Annual  budget  17.  The  Corporation  shall  submit  annually 
to  the  Minister  for  his  consideration  and 
approval  an  operating  budget  for  the  next 


Audit 


GENERALITES 

15.  Lorsque,  sous  le  regime  de  la  presente  La  Societe  peut 
loi,  le  titre  a  un  bien  reel  ou  immobilier  se 

trouve  devolu  au  nom  de  la  Societe  ou  de  Sa 
Majeste,  la  Societe  peut  verser  a  une  autorite 
municipale  ou  autre  autorite  taxatrice  un 
montant  equivalant  aux  impots  qui  pourraient 
etre  preleves  par  cette  autorite  taxatrice  a 
1'egard  dudit  bien  de  la  Societe  ou  de  Sa 
Majeste  si  celui-ci  n'avait  pas  ete  ainsi 
attribue,  et  la  Societe  peut  conclure  les 
ententes  necessaires  pour  donner  suite  au 
present  article.  S.R.,  c.  42,  art.  20. 

16.  Les  comptes  de  la  Societe  doivent  etre  Verification 
verifies  par  1'auditeur  general  du  Canada, 

dont  le  rapport  doit  etre  inclus  dans  le  rapport 
annuel  de  la  Societe.  S.R.,  c.  42,  art.  22. 

17.  La  Societe  doit  soumettre  chaque  annee  Budget  annuel 
a  1'etude  et  a  1'approbation  du  Ministre  un 

budget    d'exploitation    pour    son    prochain 
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following  financial  year  of  the  Corporation,      exercice  financier.  1952-53,  c.  13,  art.  10. 
1952-53,  c.  13,  s.  10. 

Radw  Act  and         ig.  Tne  Corporation  is  subject  to  the  Radio  18.  La  Societe  est  assujettie  a  la  Loi  sur  la  Lot  sur  la  rad,0 

Act,  and  is  deemed  to  be  a  company  within  radio,  et  est  reputee  une  compagnie  au  sens 

the  meaning  of  Part  III  of  the  Telegraphs  Act.  de  la  Partie  III  de  la  Loi  sur  les  telegraphes. 

R.S.,  c.  42,  s.  24.  S.R.,  c.  42,  art.  24. 

QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  C- 12 

An  Act  to  provide  for  the  constitution  and 
powers  of  The  Canadian  Wheat  Board 


CHAPITRE  C-12 

Loi  pourvoyant  a  la  constitution  et  aux 
attributions  de  la  Commission  canadienne 
du  ble 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canadian 

Wheat  Board  Act.  R.S.,  c.  44,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre  :  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble. 
S.R.,  c.  44,  art.  1. 


Definitions 

"actual 
producer" 
•producteur  reel* 

"Board" 

•  Commission* 

"designated 
area" 


"elevator" 
•  elevateuT* 


gram 
«0ram» 

"Minister" 
•  Ministry 


"order" 
«ordonnance> 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 

"actual  producer"  means  a  producer  actually 
engaged  in  the  production  of  grain; 

"Board"  means  The  Canadian  Wheat  Board 
established  under  this  Act ; 

"designated  area"  means  that  area  comprised 
by  the  Provinces  of  Manitoba,  Saskatchewan 
and  Alberta,  and  those  parts  of  the  Province 
of  British  Columbia  known  as  the  Peace 
River  District  and  the  Creston-Wynndel 
Areas,  and  such  other  parts  of  the  Province 
of  British  Columbia  and  such  parts  of  the 
Province  of  Ontario  lying  in  the  Western 
Division  as  the  Board  may  from  time  to 
time  designate; 

"elevator"  means  a  grain  elevator,  warehouse 
or  mill  that  has  been  declared  by  the 
Parliament  of  Canada  to  be  a  work  for  the 
general  advantage  of  Canada ; 

"grain"  includes  wheat,  oats,  barley,  rye, 
flaxseed  and  rapeseed  ; 

"Minister"  means  such  member  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  as  is  designated 
by  the  Governor  in  Council  to  act  as  the 
Minister  for  the  purposes  of  this  Act ; 

"order"  means  any  order  of  the  Board  made 
under  this  Act  and  includes  "instructions  to 
the  trade"  issued  by  the  Board ; 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«Commission»  signifie  la  Commission  cana 
dienne  du  ble  etablie  sous  le  regime  de  la 
presente  loi ; 

«contingent»  signifie  la  quantite  de  grain 
dont  la  livraison  est  autorisee  a  meme  le 
grain  produit  sur  une  terre  decrite  dans  un 
livret  de  permis,  telle  que  la  Commission  la 
determine  au  besoin,  que  cette  quantite  soit 
exprimee  comme  quantite  pouvant  etre 
livree  en  provenance  d'un  nombre  specifie 
d'acres  ou  autrement ; 

«elevateur»  signifie  un  elevateur  ou  entrepot 
a  grain  ou  une  minoterie  que  le  Parlement 
du  Canada  a  declare  un  ouvrage  a  1'avan- 
tage  general  du  Canada ; 

«grain»  comprend  le  ble,  1'avoine,  1'orge,  le 
seigle,  la  graine  de  lin  et  la  graine  de  colza  ; 

«livret  de  permis»  signifie  un  livret  de  permis 
de  la  Commission  canadienne  du  ble  delivre 
par  cette  derniere  pour  une  campagne 
agricole,  en  conformite  de  la  presente  loi; 

«Ministre»  designe  le  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  qui  est 
nomme  par  le  gouverneur  en  conseil  pour 
agir  en  qualite  de  Ministre  aux  fins  de  la 
presente  loi ; 

«ordonnance»  signifie  toute  ordonnance  de  la 


Definitions 

•Commission* 
"Board" 


•contingent!. 
"quo(a" 


«elevateur» 
"elevator" 


«gram» 
"grain" 

•  livret  de 

permis» 

"permit..." 


«Ministre» 
"Minister" 


«ordonnance» 
"order" 
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Commission  canadienne  du  ble 


"permit 

book" 

«livret...» 

"producer" 
«produc(eur» 


"quota" 
«contmgeni» 


"wheat 
product" 


Words  and 
expressions 


Parts  included 
in  designated 
area 


Designating 

substances  as 
grain  products 


"permit  book"  means  a  Canadian  Wheat 
Board  delivery  permit  issued  pursuant  to 
this  Act  by  the  Board  for  a  crop  year ; 

"producer"  includes,  as  well  as  an  actual 
producer,  any  person  entitled,  as  landlord, 
vendor  or  mortgagee,  to  the  grain  grown  by 
an  actual  producer  or  to  any  share  therein; 

"quota"  means  the  quantity  of  grain  author 
ized  to  be  delivered  from  grain  produced 
on  land  described  in  a  permit  book  as  fixed 
from  time  to  time  by  the  Board,  whether 
expressed  as  a  quantity  that  may  be 
delivered  from  a  specified  number  of  acres 
or  otherwise ; 

"wheat  product"  means  any  substance  pro 
duced  by  processing  or  manufacturing 
wheat,  alone  or  together  with  any  other 
material  or  substance,  designated  by  the 
Governor  in  Council  as  a  wheat  product  for 
the  purposes  of  this  Act. 


(2)  Unless  it  is  otherwise  provided  in  this 
Act,  words  and  expressions  used  in  this  Act 
have  the  same  meaning  as  in  the   Canada 
Grain  Act,  except  that  where  in  any  definition 
of  any  such  word  or  expression  contained  in 
the  said  Act  the  word  "elevator"  is  used,  it 
has  the  meaning  given  to  it  under  subsection 
(1). 

(3)  The  Board   may,  by  order,  designate 
parts  of  the  Province  of  British  Columbia, 
other  than  the  Peace  River  District  and  the 
Creston-Wynndel    Areas    and    parts    of    the 
Province   of  Ontario   lying   in   the   Western 
Division  that  are  included  in  the  designated 
area  for  the  purposes  of  this  Act. 

(4)  The    Governor    in    Council    may,    by 
regulation,  designate  substances  produced  by 
processing  or   manufacturing   wheat,   either 
alone  or  together  with  any  other  material  or 
substance,  as  wheat  products  for  the  purposes 
of  this  Act.  R.S.,  c.  44,  s.  2;  1962,  c.  21,  s.  1; 


Commission  rendue  sous  1'autorite  de  la 
presente  loi  et  comprend  les  «instructions 
aux  commerc.ants»  publiees  par  la  Commis 
sion  ; 

;<producteur»  comprend,  ainsi  qu'un  produc- 
teur  reel,  toute  personne  ayant  droit,  a  titre 
de  proprietaire,  vendeur  ou  creancier  hypo- 
thecaire,  au  grain  cultive  par  un  producteur 
reel  ou  a  toute  part  s'y  rattachant ; 

:<producteur  reel»  signifie  un  producteur 
reellement  adonne  a  la  production  du 
grain ; 

:<produit  du  ble»  signifie  toute  substance 
produite  par  la  transformation  ou  la 
fabrication  du  ble,  seule  ou  avec  toute  autre 
matiere  ou  substance,  que  le  gouverneur  en 
conseil  designe  comme  produit  du  ble  pour 
les  fins  de  la  presente  loi ; 

:<region  designee»  signifie  la  region  comprise 
par  les  provinces  du  Manitoba,  de  la 
Saskatchewan  et  d'Alberta,  ainsi  que  les 
parties  de  la  province  de  la  Colombie- 
Britannique  connues  sous  les  noms  de 
district  de  la  Riviere  de  la  Paix  et  des 
regions  Creston-Wynndel,  et  telles  autres 
parties  de  la  province  de  la  Colombie- 
Britannique  et  celles  de  la  province  d'On- 
tario,  situees  dans  la  division  de  1'Ouest, 


«producteur» 
"producer" 


«producteur 

reel» 

"actual..." 

«produit  du  ble» 
"wheat..." 


«region 
designee  » 
"designated..." 


que    la    Commission 
designer. 


peut     a    1  occasion 


(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente 
loi,  les  mots  et  expressions  employes  dans  la 
presente  loi  ont  la  meme  signification  que 
dans  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  sauf  que, 
en  cas  d'emploi  du  terme  «elevateur»  dans 
toute  definition  d'un  tel  mot  ou  d'une  telle 
expression  contenue  dans  ladite  loi,  il  a  la 
signification  que  lui  attribue  le  paragraphe 
(1). 

(3)  La  Commission  peut,  par  ordonnance, 
designer  des  parties  de    la  province   de    la 
Colombie-Britannique,  autres  que  le  district 
de  la  Riviere  de  la  Paix  et  les  regions  Creston- 
Wynndel,    et    des    parties    de    la    province 
d'Ontario  situees  dans  la  division  de  1'Ouest 
qui  sont  comprises  dans  la  region  designee 
pour  les  fins  de  la  presente  loi. 

(4)  Le    gouverneur    en    conseil    peut,    par 
reglement,  designer  des  substances  produites 
par  la  transformation  ou  la  fabrication  du 
ble,  seules  ou  avec  toute  autre  matiere  ou 
substance,  comme  produits  du  ble,  pour  les 
fins  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  44,  art.  2 ;  1962, 


Motset 
expressions 


Parties 

comprises  dans 
une  region 
designee 


Designation  des 
substances 
comme  produits 
du  grain 
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c.  21,  art.  1;  1967-68,  c.  5,  art.  1. 


Constitution  of 
Board 


PARTI 
THE  CANADIAN  WHEAT  BOARD 

3.  (1)  There  shall  be  a  board  to  be  known 
as  The  Canadian  Wheat  Board  which  shall 
consist  of  not  less  than  three  nor  more  than 
five  commissioners  appointed  by  the  Governor 
in  Council. 

(2)  One  of  the  commissioners  shall  be 
appointed  Chief  Commissioner  and  another 

Assistant  Chief  Commissioner,  and  at  sessions 

of  the  Board  the  Chief  Commissioner,  and  in 
his  absence  the  Assistant  Chief  Commissioner, 
shall  preside. 

Tenure  of  office  (3)  Each  commissioner  holds  office  during 
good  behaviour  but  may  be  removed  for  cause 
at  any  time  by  the  Governor  in  Council,  but 
no  commissioner  shall  hold  office  beyond  the 
age  of  seventy  years. 


Chief 

Commissioner 
and  Assistant 


Salaries 


Quorum 


Headquarters 


Body  corporate 


Agent  of  Her 
Majesty 


Legal 
proceedings 


Object  and 
powers 


(4)  The  salaries  of  the  commissioners  shall 
be  fixed  by  the  Governor  in  Council. 

(5)  Two  commissioners  constitute  a  quorum. 


(6)  The  headquarters  of  the  Board  shall  be 
at  the  city  of  Winnipeg  in  the  Province  of 
Manitoba.  R.S.,  c.  44,  s.  3;  1952-53,  c.  26,  s.  7. 

4.  (1)  The  Board  is  a  body  corporate 
having  capacity  to  contract  and  to  sue  and  be 
sued  in  the  name  of  the  Board. 

(2)  The  Board  is,  for  all  purposes,  an  agent 
of  Her  Majesty  in  right  of  Canada,  and  its 
powers  under  this  Act  may  be  exercised  by  it 
only  as  an  agent  of  Her  Majesty  in  the  said 
right. 

(3)  Actions,  suits  or  other  legal  proceedings 
in  respect  of  any  right  or  obligation  acquired 
or  incurred  by  the  Board  on  behalf  of  Her 
Majesty,  whether  in  its  name  or  in  the  name 
of  Her  Majesty,  may  be  brought  or  taken  by 
or  against  the  Board,  in  the  name  of  the 
Board  in  any  court  that  would  have  jurisdic 
tion  if  the  Board  were  not  an  agent  of  Her 
Majesty. 

(4)  The    Board    is   incorporated   with    the 
object  of  marketing  in  an  orderly  manner,  in 


PARTIE  I 
COMMISSION  CANADIENNE  DU  BLE 

3.  (1)  Est  etablie  une  commission  appelee  Composition  de 
«Commission   canadienne    du    ble»,    qui    se 
compose  d'au  moins  trois  et  d'au  plus  cinq 
commissaires  nommes  par  le  gouverneur  en 
conseil. 

(2)  Un  des  commissaires  est  nomme  com-  Commissaire  en 
missaire  en  chef,  et  un  autre,  commissaire  en  commissaire  en 
chef  adjoint.  Aux  seances  de  la  Commission,  chef  adjoint 
le  commissaire  en  chef  ou,  en  son  absence,  le 
commissaire  en  chef  adjoint  preside. 


(3)  Chaque  commissaire  reste  en  fonction  Duree  des 
durant    bonne    conduite,    mais    il    peut    a 
1'occasion   etre   revoque   pour   cause   par   le 
gouverneur  en  conseil,  et  nul  commissaire  ne 

reste  en  fonction  apres  avoir  atteint  1'age  de 
soixante-dix  ans. 

(4)  Les  traitements  des  commissaires  doi-  Tranements 
vent  etre  fixes  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(5)  Deux  commissaires  constituent  un  quo-  Quorum 
rum. 

(6)  Le  siege  de  la  Commission  est  en  la  Sl^e 
ville  de   Winnipeg,   province   du  Manitoba. 
S.R.,  c.  44,  art.  3;  1952-53,  c.  26,  art.  7. 

4.  (1)  La  Commission  est  un  corps  constitue  Corps  constitue 
en  corporation,  competent  a  signer  des  contrats 
et  a  ester  en  justice  en  son  propre  nom. 

(2)   La    Commission    est,    pour    tOUteS    fins,    Mandataire  de 

mandataire  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  Sa  Majest 
et  ne  peut  exercer  qu'a  ce  titre  les  pouvoirs 
dont  la  presente  loi  1'investit. 


(3)  Des  actions,  poursuites  ou  autres  proce-  Procedures 
dures  judiciaires  concernant  un  droit  acquis  J' 

ou  une  obligation  contractee  par  la  Commis 
sion  pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  soit  en 
son  propre  nom,  soit  au  nom  de  Sa  Majeste, 
peuvent  etre  intentees  ou  engagees  par  ou 
centre  la  Commission,  au  nom  de  cette 
derniere,  devant  toute  cour  qui  aurait  juridic- 
tion  si  la  Commission  n'etait  pas  mandataire 
de  Sa  Majeste. 

(4)  La  Commission  est  constitute  en  corpo-  Objets  et 
ration  pour  1'organisation  ordonnee  des  mar-  p 
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interprovincial  and  export  trade,  grain  grown 
in  Canada,  and  possesses  the  following 
powers : 

(a)  to  buy,  take  delivery  of,  store,  transfer, 
sell,  ship  or  otherwise  dispose  of  grain; 

(6)  to  enter  into  contracts  or  agreements  for 
the  purchase,  sale,  handling,  storage,  trans 
portation,  disposition  or  insurance  of  grain ; 

(c)  to  enter  into  ordinary  commercial  bank 
ing  arrangements  on  its  own  credit  and  to 
borrow  money  on  the  security  of  grain  held 
by  it; 

(d)  to  acquire,  hold  and  dispose  of  real  and 
personal  property,  but  the  Board  shall  not 
acquire   or   dispose   of  any   real    property 
without  the  approval  of  the  Governor  in 
Council ; 

(e)  to  employ  such  technical,  professional 
or  other  officers,  clerks  or  employees  as  may 
be  necessary  for  the  conduct  of  its  business ; 
(/)  to  establish  branches  or  employ  agents 
in  Canada  or  elsewhere  ; 

(g)  to  establish,  utilize  and  employ  such 
marketing  agencies  or  facilities  as  it  deems 
necessary  for  the  purpose  of  its  operations 
under  this  Act ; 

(h)  to  operate  elevators,  either  directly  or 
by  means  of  agents,  and  subject  to  the 
Canada  Grain  Act,  to  pay  such  agents, 
commissions,  storage  and  other  charges, 
remuneration  or  compensation  as  may  be 
agreed  upon  with  the  approval  of  the  Board 
of  Grain  Commissioners ; 
(i)  to  authorize  any  officer  or  employee  of 
the  Board  or  any  other  person  to  act  on 
behalf  of  the  Board  in  the  conduct  of  its 
operations  under  this  Act; 
(j)  to  act  as  agent  for  or  on  behalf  of  any 
Minister  or  agent  of  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  in  respect  of  any  operations  that 
it  may  be  directed  to  carry  out  by  the 
Governor  in  Council ;  and 
(k)  generally  to  do  all  such  acts  and  things 
as  may  be  necessary  or  incidental  to  carrying 
on  its  operations  under  this  Act.  R.S.,  c.  44, 
s.  4. 


Sale  and 

disposal  of  grain 


5. 


(j)  Subject   to   regulations,    the    Board 

gej{  ^  dispoge  of  grain  acquired  by  it 


ches    interprovincial    et    exterieur   du    grain 
cultive  au  Canada,  et  elle  peut 

a)  acheter,  emmagasiner,  transferer,  vendre, 
ou  expedier  du  grain  ou  en  prendre 
livraison,  ou  autrement  en  disposer; 

6)  passer  des  contrats  ou  conclure  des 
conventions  pour  1'achat,  la  vente,  la 
manutention,  1'emmagasinage,  le  transport, 
1'alienation  ou  1'assurance  du  grain; 

c)  conclure  des  arrangements  ordinaires  de 
banque,  sur  son  propre  credit,  et  emprunter 
de  1'argent  sur  la  garantie  du  grain  qu'elle 
detient ; 

d)  acquerir,   detenir   et    aliener   des  biens 
meubles  et  immeubles,  mais  la  Commission 
ne  doit  acquerir  ni  aliener  des  immeubles 
sans  1 'approbation  du  gouverneur  en  con- 
seil ; 

e)  employer  les  fonctionnaires,  commis  ou 
preposes     techniques,     professionnels     ou 
autres  qui  peuvent   etre   necessaires   a  la 
conduite  de  ses  operations; 

f)  etablir  des  succursales  ou  employer  des 
agents  au  Canada  ou  ailleurs  ; 

g)  etablir,  utiliser  et  employer  les  organis- 
mes    ou    facilites    de    vente    qu'elle    juge 
necessaires    aux    fins    de    ses    operations 
prevues  dans  la  presente  loi ; 

h)  exploiter  deselevateurs.soit  directement, 
soit  par  1'intermediaire  de  mandataires,  et 
sous  reserve  des  dispositions  de  la  Loi  sur 
les  grains  du  Canada,  verser  a  ces  mandatai 
res  les  commissions,  frais  d'emmagasinage 
et  autres,  la  remuneration  ou  1'indemnite 
dont  il  peut  etre  convenu  avec  1'approbation 
de  la  Commission  des  grains; 
i)  autoriser  tout  fonctionnaire  ou  employe 
de  la  Commission  ou  toute  autre  personne 
a  agir  au  nom  de  la  Commission  dans  la 
conduite  de  ses  operations  prevues  par  la 
presente  loi ; 

j)  agir  comme  mandataire  de  tout  ministre 
ou  agent  de  Sa  Majeste,  du  chef  du  Canada, 
ou  en  leur  nom,  a  1'egard  des  operations 
dont  le  gouverneur  en  conseil  peut  lui 
ordonner  1'execution;  et 
k)  d'une  maniere  generate,  faire  tous  actes 
et  choses  qui  peuvent  etre  necessaires  ou 
accessoires  a  ses  operations  prevues  dans  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  44,  art.  4. 

5.  (1)  Sous  reserve  des  reglements,  la  Com-  Venteet 

...  j        i  !    i]  •     alienation  du 

mission  doit  vendre  le  grain  qu  elle  a  acquis  grain 
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pursuant  to  its  operations  under  this  Act  for 
such  prices  as  it  considers  reasonable  with  the 
object  of  promoting  the  sale  of  grain  produced 
in  Canada  in  world  markets. 


(2)  Profits,  if  any,  realized  by  the  Board 
from  its  operations  in  wheat  under  this  Act 
during  any  crop  year,  other  than  from  its 
operations  under  Part  III,  with  respect  to  the 
disposition  of  which  no  provision  is  made 
elsewhere  in  this  Act,  shall  be  paid  to  the 
Receiver  General  for  the  Consolidated  Rev 
enue  Fund. 


(3)  Losses,  if  any,  sustained  by  the  Board 

(a)  from  its  operations  under  Part  III  in 
relation  to  any  pool  period  fixed  thereunder, 
during  such  pool  period,  or 
(6)  from  its  other  operations  under  this  Act 
during  any  crop  year, 

for  which  no  provision  is  made  in  any  other 
Part,  shall  be  paid  out  of  moneys  provided 
by  Parliament.  R.S.,  c.  44,  s.  5. 


6.  (1)  Subject  to  this  section,  the  Board 
may,  if  it  deems  it  advisable  for  the  purpose 
of  its  operations,  invest  any  moneys  in  its 
possession  or  control,  whether  arising  from 
the  sale  of  grain  or  otherwise,  in  securities  of 
the  Government  of  Canada  maturing  at 
appropriate  times  and  may  sell  any  securities 
so  acquired  by  it  and  reinvest  the  proceeds 
thereof  or  any  part  thereof  in  a  like  manner 
from  time  to  time. 

(2)  Investment  transactions  under  this  sec 
tion  shall  be  made  only  on  the  authorization 
of  an  Investment  Committee  of  three  members 
consisting  of 

(a)  one  member  nominated  by  the  Minister 
of  Finance, 

(6)  the  Governor  of  the  Bank  of  Canada, 
or,  in  the  event  of  his  absence  or  incapacity, 
the  Deputy  Governor  or  the  Acting  Gover 
nor  for  the  time  being,  and 
(c)  one  member  nominated  by  the  Board. 


a  la  suite  de  ses  operations  prevues  dans  la 
presente  loi  et  en  disposer  aux  prix  qu'elle 
considere  comme  raisonnables  en  vue  d'en- 
courager  la  vente  du  grain  produit  au  Canada 
sur  le  marche  mondial. 

(2)  Les  benefices,  s'il  en  est,  realises  par  la  Benefices 
Commission  du  fait  de  ses  operations  sur  le 

ble  prevues  dans  la  presente  loi,  durant  toute 
campagne  agricole,  autres  que  ceux  qui 
resultent  de  ses  operations  sous  le  regime  de 
la  Partie  III,  au  sujet  de  la  destination 
desquels  aucune  prescription  n'est  contenue 
ailleurs  dans  ladite  loi,  doivent  etre  payes  au 
receveur  general  pour  le  Fonds  du  revenu 
consolide. 

(3)  Les  pertes,  s'il   en   est,  subies   par   la  Pertes 
Commission 

a)  au  cours  de  ses  operations  sous  le  regime 
de    la    Partie    III,    relativement    a    toute 
periode  de  livraison  en  commun  fixee  aux 
termes  de  ladite  Partie  durant  la  periode 
de  livraison  en  commun  precitee,  ou 

b)  au  cours  de  ses  autres  operations  prevues 
dans  la  presente  loi  durant  toute  campagne 
agricole, 

au  sujet  desquelles  aucune  disposition  n'est 
contenue  dans  une  autre  Partie,  doivent  etre 
acquittees  a  meme  les  deniers  votes  par  le 
Parlement.  S.R.,  c.  44,  art.  5. 

6.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  la  Placements 
Commission  peut,  si  elle  le  juge  opportun  aux 
fins  de  ses  operations,  placer  tous  deniers 
qu'elle  a  en  sa  possession  ou  sous  son  controle, 
que  ceux-ci  proviennent  de  la  vente  du  grain 
ou  autrement,  en  valeurs  du  gouvernement 
du  Canada  venant  a  echeance  a  des  epoques 
appropriees,  et  elle  peut  vendre  les  valeurs 
ainsi  acquises  par  elle  et  remployer  au  besoin 
la  totalite  ou  toute  partie  de  leur  produit 
d'une  maniere  semblable. 

(2)  Les  operations  de  placement  effectuees  Comite  de 
sous  le  regime  du  present  article  ne  sont  faites  p  a 
que  sur  1'autorisation  d'un  comite  de  place 
ment  compose  de  trois  membres  dont 

a)  un  membre  designe  par  le  ministre  des 

Finances, 

6)  le  gouverneur  de  la  Banque  du  Canada, 

ou,  au  cas  de  son  absence  ou  incapacite,  le 

sous-gouverneur   ou    le    gouverneur   alors 

suppleant,  et 

c)  un  membre  designe  par  la  Commission. 
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Payment  of  (3)  The  Board  shall  at  the  time  of  realiza 

tion  use  every  profit  realized  by  it  on  the  sale 
of  a  security  acquired  by  it  under  this  section 
in  payment  of  expenses  incurred  by  the  Board 
in  its  operations. 

Losses  (4)  Every  loss  sustained  by  the  Board  on 

the  sale  of  a  security  acquired  under  this 
section  shall  for  all  purposes  be  deemed  to  be 
an  expense  incurred  by  the  Board  in  the 
course  of  its  operations  at  the  time  of  the  sale 
of  the  security. 

Purchases  and         (5)  Tne  Board  shall  make  all  purchases  and 
securities  sales  of  securities  authorized  by  this  section 

through  the  agency  of  the  Bank  of  Canada. 

R.S.,c.  44,  s.  6. 


Duties  of  the 
Board 


7.  (1)  The  Board  shall 

(a)  keep  proper  books  and  accounts  of  its 
operations  under  this  Act,  showing  such 
particulars  therein  as  may  be  requisite  for 
proper  accounting  in  accordance  with  estab 
lished  accounting  practice ; 
(6)  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  appoint  a  responsible  firm  of 
chartered  accountants  for  the  purpose  of 
auditing  accounts  and  records  and  certifying 
reports  of  the  Board ; 

(c)  report  in  writing  to  the  Minister  as  soon 
as  possible  after  the  end  of  each  month,  as 
at  the  close  of  business  on  the  last  day  of 
that  month,  its  purchases  and  sales  of  all 
grain  during  the  month  and  the  quantities 
of  grain  then  held  by  it,  the  contracts  to 
take  delivery  of  grain  to  which  it  is  then  a 
party,  all  securities  then  held  by  it  and  the 
financial  result  of  the  Board's  operations  as 
at  the  end  of  that  month,  which  report  shall 
be  certified  by  the  auditors  of  the  Board ; 

(d)  make   such   reports   and   furnish   such 
information  as  the  Minister  may  from  time 
to  time  require ;  and 

(e)  in  each  year,  on  or  before  the  31st  day 
of  March  or  such  other  date  as  the  Governor 
in  Council  may  fix,  report  to  the  Minister 
in  writing,  as  at  the  close  of  business  on  the 
last  day  of  the  preceding  crop  year,   its 
purchases  and  sales  of  all  grain  during  that 
crop   year,    the   quantities   of   grain   then 
owned  by  it,  the  contracts  to  take  delivery 
of  grain  to  which  it  is  then  a  party,  all 
securities  then  held  by  it  and  the  financial 
result  of  the  Board's  operations  as  at  the 


(3)  La  Commission  doit,  a  1'epoque  de  la  Paiementdes 
realisation,  affecter  tout  benefice  qu'elle  a    epen 
realise  a  la  suite  de  la  vente  d'une  valeur 
acquise  par  elle  sous  le  regime  du  present 

article  au  paiement  des  depenses  qu'elle  a 
subies  au  cours  de  ses  operations. 

(4)  Toute  perte  subie  par  la  Commission  a  Pertes 
la  suite  de  la  vente  d'une  valeur  acquise  sous 

le  regime  du  present  article  est  censee,  a 
toutes  fins,  constituer  une  depense  subie  par 
la  Commission  dans  le  cours  de  ses  operations 
a  1'epoque  de  la  vente  de  ladite  valeur. 

(5)  La  Commission  doit  faire  tous  les  achats  Achatset  ventes 
et  ventes  de  valeurs  autorises  par  le  present 

article,  par  1'entremise  de  la  Banque  du 
Canada.  S.R.,  c.  44,  art.  6. 


7.  (1)  La  Commission  doit 

a)  tenir  des  livres  et  comptes  appropries  de 
ses  operations  prevues  dans  la  presente  loi, 
en  y  mentionnant  les  details  qui  peuvent 
etre  requis  pour  la  bonne  comptabilite, 
d'apres  une  pratique  de  comptabilite  eta- 
blie; 

6)  nommer,  avec  1'approbation  du  gouver- 
neur  en  conseil,  une  firme  de  comptables 
agrees  pour  verifier  les  comptes  et  les 
registres  et  attester  les  rapports  de  la 
Commission ; 

c)  soumettre  par  ecrit  au  Ministre,  le  plus 
tot  possible  apres  la  fin  de  chaque  mois,  un 
rapport,  dresse  a  la  fermeture  des  bureaux 
le  dernier  jour  du  mois,  de  ses  achats  et 
ventes  de  tout   grain  effectues  durant   le 
mois    et    des    quantites    de    grain    qu'elle 
detenait  alors,  des  contrats  pour  prendre 
livraison  du  grain  auxquels  elle  est  alors 
partie,  de  toutes  les  valeurs  alors  detenues 
par    elle    et    du    resultat    financier    des 
operations  de  la  Commission  jusqu'a  la  fin 
du  mois,  lequel  rapport  doit  etre  certifie 
par  les  verificateurs  de  la  Commission ; 

d)  soumettre  les  rapports  et  fournir  tout 
renseignement   que    le    Ministre    peut    au 
besoin  exiger;  et 

e)  soumettre  par  ecrit  au  Ministre,  le  ou 
avant  le  31  mars  de  chaque  annee  ou  a  telle 
autre  date  que  peut  fixer  le  gouverneur  en 
conseil,  un  rapport,  dresse  a  la  fermeture 
des  bureaux  le  dernier  jour  de  la  campagne 
agricole  precedente,  de  ses  achats  et  ventes 
de  tout  grain  effectues  durant  la  campagne 
agricole,   des    quantites    de    grain    qu'elle 
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and  the  report  shall  be  certified  by  the 
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Report  to 
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(2)  The  Minister  shall  lay  a  copy  of  each 
report  of  the  Board  made  under  paragraph 
(l)(e)  before  Parliament  within  fifteen  days 
after  the  receipt  thereof,  or  if  Parliament  is 
not  then  sitting,  within  fifteen  days  after  the 
commencement  of  the  next  ensuing  session. 
R.S.,c.  44,  s.  7. 

8.  (1)  The  Board  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  establish  a 
pension  fund  for  the  members  of  the  Board 
and  the  officers,  clerks  and  employees 
employed  by  the  Board  under  this  Act  and 
their  dependants,  and  may  contribute  to  it 
out  of  funds  of  the  Board. 


(2)  Contributions  to  the  pension  fund  made 
by  the  Board,  pursuant  to  subsection  (1),  shall 
be  deemed  to  be  expenses  incurred  in 
connection  with  the  operations  of  the  Board. 
R.S.,  c.  44,  s.  8. 


Group  insurance  9.  (j)  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  the  Board  may  enter  into  a 
contract  with  any  person 

(a)  for    the    provision    of    a    group    life 
insurance  plan,  and 

(b)  for  the  provision  of  a  group  medical- 
surgical  insurance  plan 

for  the  members  of  the  Board  and  the  officers, 
clerks  and  employees  employed  by  the  Board 
under  this  Act  and  their  dependants,  and 
may  contribute  a  share  of  the  premiums 
payable  under  such  plans  out  of  the  funds  of 
the  Board. 


Contributions 


(2)  Contributions  made  by  the  Board  pur 
suant  to  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  be 
expenses  incurred  in  connection  with  the 
operations  of  the  Board.  1962,  c.  21,  s.  2. 


possedait  alors,  des  contrats  pour  prendre 
livraison  du  grain  auxquels  elle  est  alors 
partie,  de  toutes  les  valeurs  alors  detenues 
par  elle  et  du  resultat  financier  des 
operations  de  la  Commission  jusqu'a  la  fin 
de  la  campagne  agricole,  ainsi  que  les  autres 
renseignements  que  le  Ministre  peut  exiger, 
lequel  rapport  doit  etre  certifie  par  les 
verificateurs  de  la  Commission. 

(2)  Le  Ministre  doit  presenter  au  Parlement  RaPP°rt  au 
une  copie  de  chaque  rapport  de  la  Commission 
prepare  sous  le  regime  de  1'alinea  (l)e),  dans 
les  quinze  jours  qui  suivent  sa  reception,  ou  si 
le  Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  dans 
les  quinze  jours  de  1'ouverture  de  la  session 
suivante.  S.R.,  c.  44,  art.  7. 


8.  (1)  La  Commission  peut,  avec  1'appro- 
bation  du  gouverneur  en  conseil,  etablir  une  p 
caisse  de  pension  pour   les  membres   de   la 
Commission  et  les  fonctionnaires,  commis  et 
preposes  employes  par  elle  en  execution  de  la 
presente  loi,  ainsi  que  les  personnes  a  leur 
charge.  Elle  peut  y  contribuer  a  meme  les 
fonds  de  la  Commission. 

(2)  Les  contributions  a  la  caisse  de  pension  Contributions 
effectuees  par  la  Commission,  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  sont   censees  etre   des   frais 
occasionnes  par  les  operations  de  la  Commis 
sion.  S.R.,  c.  44,  art.  8. 

9.  (1)  Avec   1'approbation  du   gouverneur 
en  conseil,  la  Commission  peut  conclure  avec 
toute  personne  un  contrat 

a)  etablissant  un  regime   collectif  d'assu- 
rance-vie,  et 

b)  etablissant   un  regime   collectif  d'assu- 
rance  medicale-chirurgicale 

pour  les  membres  de  la  Commission  et  les 
fonctionnaires,  commis  et  preposes  qu'emploie 
la  Commission  aux  termes  de  la  presente  loi 
ainsi  que  pour  les  personnes  a  leur  charge,  et 
elle  peut  contribuer  pour  une  partie  des 
primes  payables  d'apres  lesdits  regimes  d'as- 
surance,  en  en  prelevant  le  montant  sur  les 
fonds  de  la  Commission. 

(2)  Les  contributions  versees  par  la  Com-  Contributions 
mission  en  conformite  du  paragraphe  (1)  sont 
reputees  des  depenses  subies  relativement  a 
1'activite  de  la  Commission.  1962,  c.  21,  art.  2. 


Advisory 
Committee 


10.  (1)  The    Governor    in    Council    may          10.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Comite 
appoint  during  pleasure  an  Advisor}'  Com-      nommer  a  titre  amovible  uncomiteconsultatif  c 
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mittee  to  assist  the  Board,  which  Committee 
shall  consist  of  not  more  than  eleven  members 
of  whom  six  shall  represent  wheat  producers. 

(2)  The  members  of  the  Advisory  Commit 
tee  shall  not  receive  any  salary  but  shall  be 
paid   their   necessary    travelling   and   living 
expenses  and  an  honorarium  of  ten  dollars 
per  day  for  each  day  of  absence  from  their 
homes   while    travelling   to,    attending   and 
returning  from  the  meetings  of  such  Commit 
tee. 

(3)  The  Board  may  call  meetings  of  the 
Advisory  Committee  to  be  held  at  such  time 
and  place  as  the  Board  may  decide. 

(4)  The  Minister  may  call  meetings  of  the 
Advisory  Committee  to  be  held  at  such  time 
and  place  as  he  may  determine. 

(5)  The  Advisory  Committee,  as  soon  as 
convenient  after  every  meeting,  shall  report 
the  proceedings  thereof  to  the  Minister  and 
to  the  Board.  R.S.,  c.  44,  s.  9. 

11.  (1)  The  Governor  in  Council  may  by 
order  not  inconsistent  with  this  Act,  direct  the 
Board  as  to  the  manner  in  which  any  of  its 
operations,  powers  and  duties  under  this  Act 
shall  be  conducted,  exercised  or  performed. 

(2)  Except  as  directed  by  the  Governor  in 
Council,  the  Board  shall  not  buy  grain,  other 
than  wheat.  R.S.,  c.  44,  s.  10. 

12.  The  Governor  in  Council  may  author 
ize  the  Minister  of  Finance,  on  behalf  of  Her 
Majesty,  to   guarantee,  on  such  terms   and 
conditions  as  the  Governor  in  Council  may 
approve,  repayment  of  advances  made  to  the 
Board,  and  interest  thereon,  on  the  security 
of  grain  held  by  the  Board  or  otherwise,  by 
any  bank  for  the  purpose  of  carrying  on  its 
operations  under  this  Act,  or  to  make  loans 
or  advances  to  the  Board  on  such  terms  and 
conditions  as  may  be  agreed  upon.  R.S.,  c.  44, 
s.  11. 

13.  (1)  Except   as  otherwise    provided   in 
this  Act,  every  elevator  shall  be  operated  for 
and  on  behalf  of  the  Board  and  no  person 
other  than  an  agent  of  the  Board  shall  operate 
any  elevator,  unless  such  elevator  has  been 
excepted  by  order  of  the   Board  from  the 
operation  of  this  Act,  and  any  elevator  not 
excepted   from   the    operation   of   this    Act, 


pour  aider  la  Commission,  lequel  se  composera 
d'au  plus  onze  membres,  dont  six  represente- 
ront  des  producteurs  de  ble. 

(2)  Les  membres  du  comite  consultatif  ne 
touchent  aucun  traitement ;  mais  il  leur  est    ep  a' 
verse  leurs  frais  necessaires  de  deplacement  et 

de  subsistance,  et  des  honoraires  de  dix  dollars 
par  jour  pour  chaque  journee  d'absence  de 
leur  domicile  lorsqu'ils  se  rendent  aux  reunions 
dudit  comite,  qu'ils  y  assistent  et  en  revien- 
nent. 

(3)  La    Commission    peut    convoquer    des  Reunions 
reunions  du  comite  consultatif  qui  auront  lieu 

a  1'epoque  et  a  1'endroit  qu'elle  determine. 

(4)  Le  Ministre  peut  convoquer  des  reunions  Le  Ministre  peu 
du  comite  consultatif  a  etre  tenues  a  1'heure  r^"™^ 

et  a  1'endroit  qu'il  peut  fixer. 

(5)  Des  qu'il  le  juge  opportun  apres  chaque  Rapport  des 
reunion,    le    comite    consultatif    doit    faire 
rapport  de  ses  deliberations  au  Ministre  et  a 

la  Commission.  S.R.,  c.  44,  art.  9. 

11.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  instructions  a  la 

.,  •  -i  i  i  i  Commission 

un  decret  non  incompatible  avec  la  presente 
loi,  donner  des  instructions  a  la  Commission 
sur  la  maniere  de  conduire  ses  operations, 
d'exercer  ses  pouvoirs  ou  d'accomplir  ses 
devoirs  prevus  dans  la  presente  loi. 

(2)  Sauf  sur  instructions  du  gouverneur  en  Achat  de  bl« 
conseil,  la  Commission  ne  doit  pas  acheter  de 
grain  autre  que  le  ble.  S.R.,  c.  44,  art.  10. 

12.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  autoriser  Garantie 
le  ministre  des  Finances,  pour  le  compte  de 

Sa  Majeste,  a  garantir,  aux  conditions  que  le 
gouverneur  en  conseil  approuve,  le  rembour- 
sement,  avec  interet,  des  avances  consenties  a 
la  Commission,  sur  la  garantie  du  grain  que 
cette  derniere  detient  ou  d'autre  fagon,  par 
toute  banque  aux  fins  d'exercer  ses  operations 
prevues  dans  la  presente  loi,  ou  a  consentir 
des  prets  ou  avances  a  la  Commission  aux 
conditions  dont  il  peut  etre  convenu.  S.R.,  c. 
44,  art.  11. 

13.  (1)  Sauf  dispositions  contraires  de  la  Exploitation  d« 

,     .  ,,,  ,     •,    »,  i    -i»   elevateurs  par  la 

presente  loi,  tout  elevateur  doit  etre  expioite  commission 
par  ou  pour  la  Commission,  et  nulle  personne 
autre  qu'un  agent  de  la  Commission  ne  doit 
exploiter  un  elevateur,  a  moins  que  ce  dernier, 
par  ordonnance  de  la  Commission,  n'ait  etc 
excepte  de  1'application  de  la  presente  loi;  et 
tout  elevateur  non  excepte  de  1'application 
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operated  otherwise  than  for  the  Board  or  by 
an  agent  of  the  Board,  shall  be  deemed  to  be 
operated  in  contravention  of  this  Act. 

(2)  The    Board   may    from    time    to    time 
rescind  or  vary  any  order  made  under  this 
section. 

(3)  In   any   civil   or   criminal   proceedings 
undertaken  to  enforce  the  provisions  of  this 
Act,  a  certificate  given  by  the  duly  authorized 
officer  of  the  Board  that  an  elevator  is  being 
operated  otherwise  than  by  the  Board  or  an 
agent   of   the   Board    is   evidence   that    the 
elevator  is  being  operated  otherwise  than  by 
the  Board  or  an  agent  of  the  Board,  R.S.,  c. 
44,  s,  12. 


14.  No  railway  company  or  other  person 
engaged  in  transportation  shall  receive  or 
deliver  any  wheat  from  or  to  any  elevator 
after  notice  has  been  given  to  it  by  the  Board 
that  such  elevator  is  being  operated  in 
contravention  of  this  Act.  R.S.,  c.  44,  s.  13. 


15.  No  certificate  as  to  grade  or  weight 
shall  be  given  by  any  inspecting  officer  under 
the  Canada  Grain  Act  in  respect  of  wheat 
stored  in  any  elevator,  after  notice  has  been 
given  by  the  Board  that  such  elevator  is  being 
operated  in  contravention  of  this  Act.  R.S.,  c. 
44,  s.  14. 


preuve 


de  la  presente  loi,  et  exploite  autrement  que 
par  la  Commission  ou  1'un  de  ses  mandataires, 
est  cense  mis  en  service  en  contravention  avec 
la  presente  loi. 

(2)  La    Commission     peut,    a    1'occasion, 
rescinder  ou  modifier  toute  ordonnance  rendue  ™°n'e' 
sous  1'autorite  du  present  article. 

(3)  Dans  toutes  procedures  civiles  ou  crimi-  Le 

11         •     ,        .1  !•       .  •          constitue  une 

nelles  mtentees  pour  mettre  en  application 
les  dispositions  de  la  presente  loi,  un  certificat 
decerne  par  le  fonctionnaire  regulierement 
autorise  de  la  Commission,  portant  qu'un 
elevateur  est  exploite  autrement  que  par  la 
Commission  ou  son  agent,  constitue  une 
preuve  que  Pelevateur  est  exploite  autrement 
que  par  la  Commission  ou  1'un  de  ses  agents. 
S.R.,  c.  44,  art.  12. 

14.  Nulle  compagnie  de  chemin  de  fer  ou  Nul  recepisse  ni 

,  i  livraison  apres 

autre  personne  s  occupant   de   transport   ne  avisde 
doit  recevoir  ni  livrer  du  ble  en  provenance  contravention 
ou  a  destination  d'un  elevateur,  apres  que  la 
Commission  lui  a  donne  avis  que  cet  elevateur 
est  exploite  en  contravention  avec  la  presente 
loi.  S.R.,  c.  44,  art.  13. 

15.  Nul  certificat  relatif  a  !a  classe  ou  au  Nul certificat 
poids  ne  doit  etre  emis  par  un  inspecteur  en  comravention 
vertu  de  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada, 
concernant    le    ble    emmagasine    dans    un 
elevateur,  apres  que  la  Commission  a  donne 

avis  que  cet  elevateur  est  exploite  en 
contravention  avec  la  presente  loi.  S.R.,  c.  44, 
art.  14. 
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Application 
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•grain* 


"grain"  means  grain  produced  in  the  desig-      presente  Partie,  1'expression  «grain»  signifie  Ipro(]u*cteur 

i  in          j___»_  I...  J .    •  j.    j  _  .  '•_.      j  '    • ' 


nated  area  and  "producer"  means  a  producer 
in  respect  of  such  grain.  R.S.,  c.  44,  s.  15. 


le  grain  produit  dans  une  region  designee,  et 
1'expression  «producteur»  signifie  un  produc- 
teur  a  1'egard  dudit  grain.  S.R.,  c.  44,  art.  15. 


Conditions  for 


Delivery  of  Grain 

17.  (\)  Notwithstanding  anything  in  the 
Canada  Grain  Act,  except  with  the  permission 
of  the  Board,  no  person  shall  deliver  grain  to 
an  elevator,  and  no  manager  or  operator 
thereof  shall  receive  delivery  of  grain  unless 


Livraison  de  grain 

17.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Conditions  de 
Loi    sur    les    grains    du    Canada,    sauf    sur  g^nT* ' 
permission  de  la  Commission,  nul  ne  doit  reievateur 
livrer  du  grain  a  un  elevateur,  et  nul  gerant 
ou  exploitant  d'un  elevateur  ne  doit  recevoir 


973 


10 


Chap.  C-12 


Commission  canadienne  du  ble 


Partie  II 


(a)  the  person  delivering  the  grain  is  the 
actual  producer  of,  or  is  entitled  as  a 
producer  to  the  grain ; 
(6)  at  the  time  of  delivery  the  person 
delivering  the  grain  produces  to  the  manager 
or  operator  a  permit  book  under  which  he 
is  entitled  to  deliver  the  grain  in  the  crop 
year  in  which  delivery  is  made ; 

(c)  the  grain  was  produced  in  the  crop  year 
in  which  delivery  is  made  on  the  lands 
described  in  the  permit  book  or  in  any  other 
crop  year  on  any  lands  whatsoever ; 

(d)  the  grain  is  delivered  at  the  delivery 
point  named  in  the  permit  book ;  and 

(e)  the  quantity  of  grain  delivered,  whether 
sold,  or  delivered  for  storage,  together  with 
all    grain    of    the    same    kind    previously 
delivered  under  the  permit  book  during  the 
crop  year  in  which  delivery  is  made,  does 
not  exceed  the  quota  established  by  the 
Board  for  such  delivery  point  for  grain  of 
the  kind  delivered  at  the  time  it  is  delivered. 


Record  and  (2)  Where  grain  is  delivered  by  a  producer 

entry  of  net  i  , , 

weight  to    an    elevator,    the    manager    or    operator 

thereof  shall,  immediately  upon  completion 
of  the  delivery  of  the  grain,  truly  and  correctly 
record  and  enter  the  net  weight  in  bushels 
after  dockage,  of  the  grain  so  delivered  in  the 
permit  book  under  which  delivery  is  made 
and  shall  initial  the  entry  in  the  permit  book. 
R.S.,  c.  44,  s.  16. 


Conditions  for  jg.  Except  with  the  permission  of  the 
to  railway  car"1"  Board,  no  person  shall  load  into  a  railway  car 
grain  that  has  not  previously  been  delivered 
under  a  permit  book,  and  where,  with  such 
permission,  grain  that  has  not  been  so 
delivered  is  loaded  by  a  producer  into  a 
railway  car,  unless  it  is  specifically  otherwise 
provided  in  such  permission, 

(a)  no  agent  or  employee  of  the  railway 
company  shall  issue  a  bill  of  lading  in 
respect  of  the  grain  so  delivered  unless  the 
delivery  is  made  in  accordance  with  subsec 
tion  17(1),  which  applies  in  respect  of  such 


une  livraison  de  grain,  a  moins  que 

a)  la  personne  livrant  le  grain  ne  soit  le 
producteur  reel  du  grain,  ou  n'y  ait  droit 
en  qualite  de  producteur ; 

b)  la  personne  livrant  le  grain  ne  produise 
au  gerant  ou  a  Pexploitant,  a  1'epoque  de 
la  livraison,  un  livret  de  permis  en  vertu 
duquel  elle  a  droit  de  livrer  le  grain  dans 
la  campagne  agricole  au  cours  de  laquelle 
est  effectuee  la  livraison ; 

c)  le    grain    n'ait    ete    produit    dans    la 
campagne  agricole  au  cours  de  laquelle  est 
effectuee  la  livraison,  sur  les  terres  decrites 
dans  le  livret  de  permis,  ou  dans  toute  autre 
campagne  agricole,  sur  quelque  terre  que  ce 
soit; 

d)  le  grain  ne  soit  livre  au  point  de  livraison 
mentionne  dans  le  livret  de  permis;  et  a 
moins  que 

e)  la  quantite  de  grain  livree,  que  celle-ci 
ait  ete  vendue  ou  livree  pour  emmagasinage, 
avec  tout  le  grain  de  la  meme  categoric 
livre  anterieurement  en  vertu  du  livret  de 
permis  durant   la   campagne   agricole   au 
cours  de  laquelle  est  effectuee  la  livraison, 
n'excede  pas  le  contingent   etabli  par  la 
Commission    a    1'egard    de    ce    point    de 
livraison  pour  le  grain  de  la  categorie  livre 
a  1'epoque  de  sa  livraison. 

(2)  Lorsqu'un  producteur  livre  du  grain  a  Consignation  et 
un  elevateur,  le  gerant  ou  1'exploitant  de  cet  j^"1^"11' 
elevateur  doit,  immediatement  apres  que  la 
livraison  du  grain  a  ete  completee,  consigner 
et  inscrire  fidelement  et  correctement  dans  le 
livret  de  permis  en  vertu  duquel  est  effectuee 
la  livraison  le  poids  net  en  boisseaux,  apres 
deduction,  du   grain   ainsi  livre,  et   il   doit 
apposer  ses  initiales  a  1'inscription  faite  dans 
le  livret  de  permis.  S.R.,  c.  44,  art.  16. 

18.  Sauf  sur  permission  de  la  Commission,  Conditions  de 

11  i     . ,      i  <  livraison  du 

nulle  personne  ne  doit  charger  dans  un  wagon  grain  aux 
de  chemin  de  fer  du  grain  qui  n'a  pas  ete  wagons  de 
anterieurement  livre  aux  termes  d'un  livret 
de  permis,  et  lorsque,  sur  une  telle  permission, 
du  grain  qui  n'a  pas  ete  ainsi  livre  est  charge 
par  un  producteur  dans  un  wagon  de  chemin 
de  fer,  a  moins  d'une  prescription  specifique- 
ment  contraire  de  ladite  permission, 

a)  nul  agent  ou  employe  de  la  compagnie 
de  chemin  de  fer  ne  doit  emettre  un 
connaissement  al'egard  du  grain  ainsi  livre, 
a  moins  que  la  livraison  ne  soit  faite 


chemins  de  let 
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delivery,  and  for  such  purpose  an  agent  or 
employee  of  the  railway  company  shall  be 
deemed  to  be  the  operator  of  an  elevator; 
and 

(6)  the  producer  shall  send  the  permit  book 
under  which  the  grain  is  delivered,  together 
with  the  bill  of  lading  under  which  the 
grain  is  shipped,  to  the  person  with  whom 
he  has  arranged  or  is  arranging  for  deliver}' 
and  sale  of  the  grain  and  for  payment  in 
respect  thereof,  and  the  net  weight  in 
bushels,  after  dockage,  of  the  grain  so 
delivered,  shall  forthwith  be  recorded  and 
entered  and  such  entry  shall  be  initialled 
in  the  said  permit  book,  by  or  on  behalf  of 
such  person.  R.S.,  c.  44,  s.  17. 


Permit  Books 

19.  (1)  Subject  to  this  Act,  a  producer  may 
require  the  Board  to  issue  a  permit  book 
authorizing  delivery  of  grain  produced  on  the 
land  comprising  the  farm  of  the  producer. 

(2)  The  actual  producer  of  grain  on  any 
land  has  the  prior  right  to  possession  of  the 
permit  book  in  which  such  land  is  described 
but  shall  make  the  permit  book  available  to 
any  other  producer  entitled  to  deliver  grain 
thereunder  on  the  request  of  such  producer. 


Limitation 


To  producer 
only 


(3)  Not  more  than  one  permit  book  shall  be 
issued  in  respect  of  land  comprising  any  farm 
or  group  of  farms  operated  as  a  unit. 

(4)  No  permit  book  shall  be  issued  to  any 
person  other  than  a  producer.  R.S.,  c.  44,  s.  18. 

Producers  may        20.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  where  two 

deliver  onlv  i  ^-^11 

their  proportion!  or    more    producers    are    entitled    to    gram 
of  quota  produced  on  any  farm  in  any  crop  year,  no 

such  producer  may  deliver  in  that  crop  year 
under  the  permit  book  for  the  farm  a 
proportion  of  the  quota  of  grain  that  may 
from  time  to  time  be  delivered  thereunder 
greater  than  the  proportion  that  his  share  of 
the  grain  is  of  the  whole  amount  thereof. 


Mortgagor,  etc., 
to  have  priority 


(2)  Where  a  producer  is  a  mortgagor  or  a 


conformement  au  paragraphe  17(1),  lequel 
s'applique  a  1'egard  de  cette  livraison,  et,  a 
cette  fin,  un  agent  ou  employe  de  la 
compagnie  de  chemin  de  fer  est  cense  etre 
1'exploitant  d'un  elevateur;  et 
b)  le  producteur  doit  transmettre  le  livret 
de  permis  en  vertu  duquel  le  grain  est  livre 
ainsi  que  le  connaissement  aux  termes 
duquel  le  grain  est  expedie,  a  la  personne 
avec  laquelle  il  a  conclu  ou  il  conclut  un 
arrangement  pour  la  livraison  et  la  vente 
du  grain  et  pour  le  paiement  y  relatif.  Le 
poids  net  en  boisseaux,  apres  deduction,  du 
grain  ainsi  livre  doit  aussitot  etre  inscrit  et 
consigne  dans  ledit  livret  de  permis  par 
cette  personne  ou  en  son  nom,  et  cette 
inscription  doit  etre  paraphee  par  ladite 
personne  ou  en  son  nom.  S.R.,  c.  44,  art.  17. 

Livrets  de  permis 

19.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  un 
producteur  peut    exiger   de    la   Commission 
1'emission  d'un  livret  de  permis  autorisant  la  livret  de 
livraison    du    grain    produit    sur    la    terre 
comprenant  la  ferme  du  producteur. 

(2)  Le  producteur  reel  de  grain  sur  une  terre  Droit  a  la 
quelconque  a  un  droit  de  priorite  quant  a  la  p 
possession  du  livret  de  permis  dans  lequel 

cette  terre  est  decrite,  mais  il  doit  tenir  le 
livret  de  permis  accessible  a  tout  autre 
producteur  ayant  droit  de  livrer  du  grain  en 
vertu  dudit  livret,  sur  demande  de  ce 
producteur. 

(3)  II    n'est    delivre   qu'un   seul    livret    de  Restriction 
permis  a  1'egard  d'une  terre  comprenant  une 

ferme  ou  un  groupe  de  fermes  exploiters 
comme  unite. 

(4)  Aucun  livret  de  permis  n'est  delivre  a  Au  producteur 
une  personne  autre  qu'un  producteur.  S.R.,  c. 

44,  art.  18. 


20.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2), 
lorsque  deux  ou  plusieurs  producteurs  ont 
droit  a  du  grain  produit  sur  une  ferme 
quelconque  dans  toute  campagne  agricole,  nul 
pareil  producteur  ne  peut  livrer  durant  cette 
campagne  agricole,  en  vertu  du  livret  de 
permis  pour  la  ferme,  une  proportion  du 
contingent  de  grain  qui  peut  a  1'occasion  etre 
livre  sous  le  regime  dudit  livret,  plus  grande 
que  celle  que  sa  part  du  grain  represente  par 
rapport  a  la  quantite  totale. 

(2)  Lorsqu'un  producteur  est  un  debiteur 


Le  producteur 
ne  peut  livrer 
que  sa 

proportion  du 
contingent 
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purchaser  under  an  agreement  for  sale  of 
lands  comprising  a  farm  and  controls  the 
farming  operations  thereon,  he  is  entitled  to 
deliver  out  of  his  share  of  the  grain  produced 
thereon,  in  priority  to  any  other  producer  in 
respect  of  the  farm,  such  amount  of  grain  as 
may  be  prescribed  by  order  of  the  Board. 
R.S.,c.  44,  s.  19. 


Administration 

2  1.  The  Board  may,  notwithstanding  any 
thing  in  the  Canada  Grain  Act,  but  subject  to 
directions,  if  any,  contained  in  any  order  of 
the  Governor  in  Council,  by  order, 

(a)  prescribe  the  forms  of  and  manner  of 
completing  applications  for  permit  books, 
permit  books  and  such  other  forms  as  may 
be  necessary  for  the  administration  of  this 
Act; 

(6)  prescribe  the  manner  in  which  applica 
tions  for  permit  books  shall  be  made  and 
permit  books  shall  be  issued ; 

(c)  prescribe  the  manner  in  which  deliveries 
of   grain   under   a    permit    book   shall    be 
recorded  in  the  permit  book  or  any  other 
entry  may  be  made  in  such  permit  book ; 

(d)  prescribe  a  place  on  a  railway  as  the 
delivery    point    at    which    grain    may    be 
delivered  under  a  permit  book ; 

(e)  determine  whether,  for  the  purposes  of 
this  Act,  two  or  more  farms  are  operated  as 
a  unit ; 

(/)  fix,  from  time  to  time,  quotas  of  each 
kind  of  grain  that  may  be  delivered  by 
producers  to  elevators  or  railway  cars, 
within  any  period  or  periods,  either  gener 
ally  or  in  specified  areas  or  at  specified 
delivery  points  or  otherwise ; 
(g)  notwithstanding  anything  in  this  Part, 
prohibit  the  delivery  into  or  receipt  by  an 
elevator  of  any  kind  of  grain,  or  any  grade 
or  quality  thereof,  either  generally  or 
otherwise ; 

(h)  exclude  any  kind  of  grain,  or  any  grade 
or  quality  thereof,  from  the  provisions  of 
this  Part,  in  whole  or  in  part,  either 
generally  or  for  any  specified  period  or 
otherwise ; 

(0  require  any  kind  of  grain,  or  any  grade 
or  quality  thereof,  in  any  elevator  to  be 
delivered  into  railway  cars  or  lake  vessels ; 
0)  prohibit  the  delivery  of  any  kind  of 


hypothecate  ou  un  acheteur  aux  termes  d'une 
promesse  de  vente  relative  a  des  terres 
comprenant  une  ferme  et  qu'il  y  controle  les 
operations  agricoles,  il  a  droit  de  livrer,  a 
meme  sa  part  du  grain  qui  y  est  produit,  et 
avec  droit  de  priorite  sur  tout  autre  producteur 
a  1'egard  de  ladite  ferme,  la  quantite  de  grain 
que  la  Commission  peut  prescrire  par  ordon- 
nance.  S.R.,  c.  44,  art.  19. 

Administration 

2 1.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi 
sur  les  grains  du  Canada,  mais  sous  reserve  des 
instructions,  s'il  en  est,  contenues  dans  tout  Commission 
decret  du  gouverneur  en  conseil,  la  Commis 
sion  peut,  par  ordonnance, 

a)  prescrire  les  formules  de  demandes  de 
livrets  de  permis,  des  livrets  de  permis  eux- 
memes  et  la  maniere  de  les  remplir,  ainsi 
que  les  autres  formules  qui  peuvent  etre 
necessaires  a  1'application  de  la  presente  loi ; 
6)  prescrire  la  maniere  de  formuler  des 
demandes  de  livrets  de  permis  et  d'emettre 
des  livrets  de  permis ; 

c)  prescrire    la    maniere    de    consigner   au 
livret    de   permis   les   livraisons   de    grain 
effectuees  en  vertu  dudit  livret,  ou  de  faire 
toute  autre  inscription  dans  ce  livret   de 
permis  ; 

d)  prescrire  un  endroit  situe  sur  une  ligne 
de  chemin  de  fer  comme  point  de  livraison 
auquel  le  grain  peut  etre  livre  en  vertu  d'un 
livret  de  permis ; 

e)  decider,  pour  les  fins  de  la  presente  loi, 
si  deux  ou  plusieurs  fermes  sont  exploiters 
comme  unite; 

j)  fixer,  au  besoin,  les  contingents  de  chaque 
categorie  de  grain  que  peuvent  livrer  les 
producteurs  a  des  elevateurs  ou  wagons  de 
chemin  de  fer,  dans  toute  periode,  soit 
d'une  maniere  generale,  soit  dans  des 
regions  specifiees  ou  a  des  points  de 
livraison  specifies  ou  autrement ; 
g)  interdire,  nonobstant  toute  disposition 
de  la  presente  Partie,  la  livraison  a  un 
elevateur,  ou  la  reception  par  ce  dernier,  de 
toute  categorie  de  grain,  ou  de  toute  classe 
ou  qualite  de  grain,  soit  d'une  maniere 
generale  ou  autrement ; 
h)  exempter  toute  categorie  ou  classe  ou 
qualite  de  grain  de  1'application  des 
dispositions  de  la  presente  Partie,  en  tout 
ou  en  partie,  soit  de  fac.on  generale,  soit 
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grain  or  of  any  grade  or  quality  thereof  out 
of  any  elevator  into  railway  cars  or  lake 
vessels ; 

(/c)  provide  for  the  allocation  of  railway 
cars  available  for  the  shipment  of  grain  at 
any  delivery  point,  other  than  cars  placed 
pursuant  to  a  car  order  book,  to  any 
elevator,  loading  platform  or  person  at  such 
delivery  point ;  and 

(/)  require  any  person  engaged  in  the 
business  of  delivering,  receiving,  storing, 
transporting  or  handling  grain,  to  make 
returns  to  the  Board  of  information  relating 
thereto  or  of  any  facilities  therefor,  owned, 
possessed  or  controlled  by  him.  R.S.,  c.  44, 
s.  20. 


inquiries  22.  (1)  The    Governor    in    Council    may 

empower  the  Board  to  make  inquiries  and 
investigations  to  ascertain  the  availability  of 
delivery  and  transportation  facilities,  supplies 
of  grain  and  all  matters  connected  with  the 
interprovincial  or  export  marketing  of  grain, 
and  for  such  purpose  empower  the  Board  and 
the  members  thereof  to  exercise  the  powers  of 
Commissioners  or  a  Commissioner,  respective 
ly,  under  Part  I  of  the  Inquiries  Act. 


Delivery  of 
gram  by  other 
persons 


(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  provide  that  persons  other  than 
producers  who  have  become  entitled  to  grain 
may,  notwithstanding  anything  contained  in 
this  Part,  deliver  grain  to  an  elevator  or 
railway  car  and  the  terms  and  conditions 
upon  which  the  said  grain  may  be  so  delivered. 
R.S.,  c.  44,8.21. 


Outside  areas  23.  The  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  apply  this  Part  to  grain  produced 
in  any  area  in  Canada  outside  the  designated 
area  specified  in  the  regulation  and  to 
producers  in  respect  of  such  grain,  and 
thereafter,  until  such  regulation  is  revoked, 
"grain"  in  this  Part  means  grain  produced  in 
the  designated  area  and  in  the  area  so 


pour  une  periode  specifiee  ou  autrement  ; 
z)  exiger  que  toute  categoric  ou  classe  ou 
qualite  de  grain  dans  un  elevateur  soit 
livree  dans  des  wagons  de  chemins  de  fer 
ou  des  vaisseaux  naviguant  sur  les  Lacs  ; 
j)  interdire  la  livraison  de  toute  categoric 
ou  classe  ou  qualite  de  grain  d'un  elevateur 
aux  wagons  de  chemin  de  fer  ou  aux 
vaisseaux  naviguant  sur  les  Lacs  ; 
fc)  prevoir  1'attribution  de  wagons  de  chemin 
de  fer  disponibles  pour  1'expedition  du 
grain  a  un  point  de  livraison,  autres  que 
des  wagons  places  en  conformite  d'un  livre 
de  requisition  de  wagons,  a  tout  elevateur, 
quai  de  chargement  ou  personne  a  ce  point 
de  livraison  ;  et 

/)  exiger  que  toute  personne  engagee  dans 
les  operations  de  livraison,  de  reception, 
d'emmagasinage,  de  transport  ou  de  manu- 
tention  du  grain  fournisse  a  la  Commission, 
au  moyen  de  declarations,  des  renseigne- 
ments  concernant  ces  operations  ou  les 
facilites  qu'elle  possede,  detient  ou  controle 
a  cet  egard.  S.R.,  c.  44,  art.  20. 

22.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Enquetes 
accorder  a  la  Commission  le  pouvoir  de 
conduire  des  enquetes  en  vue  de  constater 
quelles  sont  les  facilites  disponibles  de 
livraison  et  de  transport,  les  approvisionne- 
ments  de  grain,  et  toutes  matieres  connexes  a 
1'organisation  du  marche  interprovincial  ou 
exterieur  du  grain,  et,  a  cette  fin,  il  peut 
autoriser  la  Commission  et  ses  membres  a 
exercer  les  pouvoirs  des  commissaires  ou  d'un 
commissaire  respectivement,  aux  termes  de  la 
Partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquetes. 

(2)  Le   gouverneur   en   conseil    peut,   par  Livraison 


reglement,  stipuler  que  des  personnes,  autres 

que  des  producteurs,  qui  ont  obtenu  droit  a  personnes 

du  grain,  peuvent,  nonobstant  toute  disposi 

tion  de  la  presente  Partie,  livrer  du  grain  a 

un  elevateur  ou  wagon  de  chemin  de  fer,  et 

arreter  les  conditions  auxquelles  ledit  grain 

peut  etre  ainsi  livre.  S.R.,  c.  44,  art.  21. 


23.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  appliquer  la  presente  Partie  au  e 
grain  produit  dans  une  region  du  Canada  en 
dehors  de  la  region  designee  qui  est  specifiee 
dans  le  reglement,  et  aux  producteurs  quant 
a  ce  grain;  et  par  la  suite,  jusqu'a  ce  que  ce 
reglement  soit  revoque,  1'expression  «grain» 
dans  la  presente  Partie  signifie  du  grain 
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specified  and  "producer"  means  a  producer 
in  respect  of  such  grain.  R.S.,  c.  44,  s.  22. 


produit  dans  la  region  designee  et  dans  la 
region  ainsi  specifiee,  et  «producteur»  signifie 
un  producteur  a  1'egard  de  ce  grain.  S.R.,  c. 
44,  art.  22. 


"Pool  period" 


Wheat  for 


PART  III 


INTERPROVINCIAL  AND  EXPORT 

MARKETING  OF  WHEAT  BY 

BOARD 

24.  Subject  to  section  32,  in  this  Part  "pool 
period"  means  a  crop  year.  1952-53,  c.  26,  s. 
9;  1957,  c.  6,  s.  2;  1962,"  c.  21,  s.  4;  1967-68,  c. 
5,s.3. 


25.  (1)  The  Board  shall  undertake  the 
marketing  of  wheat  produced  in  the  designat 
ed  area  in  interprovincial  and  export  trade 
and  for  such  purpose  shall 

(a)  buy  all  wheat  produced  in  the  designat 
ed  area  and  offered  by  a  producer  for  sale 
and  delivery  to  the  Board  at  an  elevator  or 
in  a  railway  car  in  accordance  with  this  Act 
and  the  regulations  and  the  orders  of  the 
Board  ; 

(6)  pay  to  producers  selling  and  delivering 
wheat  produced  in  the  designated  area  to 
the  Board,  at  the  time  of  delivery  or  at  any 
time  thereafter  as  may  be  agreed  upon,  a 
sum  certain  per  bushel  basis  in  store 
Thunder  Bay  or  Vancouver  to  be  fixed 
from  time  to  time  by  regulation  of  the 
Governor  in  Council  in  respect  of  wheat  of 
the  grade  No.  1  Manitoba  Northern  and  by 
the  Board,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  in  respect  of  each 
other  grade  thereof;  but  such  sum  certain 
shall,  in  the  case  of  grades  other  than  No. 
1  Manitoba  Northern  be  such  sum  certain 
as  in  the  opinion  of  the  Board,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  from 
time  to  time,  brings  the  sum  certain  for 
each  such  grade  into  proper  price  relation 
ship  with  the  said  sum  certain  for  the  grade 
No.  1  Manitoba  Northern;  and  where, 
pursuant  to  this  paragraph,  the  sum  certain 
payable  to  producers  in  respect  of  wheat  of 
any  grade  is  increased  during  a  pool  period, 
the  Board  shall  pay  to  any  person  the 
amount  of  such  increase  in  respect  of  each 
bushel  of  wheat  of  that  grade  produced  in 


PARTIE  III 

ORGANISATION  DU  MARCHE 

INTERPROVINCIAL  ET 

EXTERIEUR  DU  BLE  PAR 

LA  COMMISSION 

24.  Sous  reserve  de   1'article  32,  dans   la  «Pe"odede 

'  n      .  •          1 1  •  '    •     j          i       livraison  en 

presente    rartie,    1  expression     «penode    de  commun, 
livraison  en  commun»  signifie  une  campagne 
agricole.  1952-53,  c.  26,  art.  9;  1957,  c.  6,  art. 
2;  1962,  c.  21,  art.  4;  1967-68,  c.  5,  art.  3. 

25.  (1)  La  Commission  doit  entreprendre  Ble  pour  le 
le  placement,  dans  le  commerce  interprovin-  in™mroCve,ncj 
cial  et  exterieur,  du  ble  produit  dans  la  region  et  exterieur 
designee  et,  a  cette  fin,  doit 

a)  acheter  tout  le  ble  produit  dans  la  region 
designee  et   offert  par   un  producteur  en 
vente  et  pour  livraison  a  la  Commission  a 
un  elevateur  ou  dans  un  wagon  de  chemin 
de  fer,  conformement  a  la  presente  loi  et 
aux    reglements    et     ordonnances    de    la 
Commission; 

b)  payer  aux  producteurs  qui  vendent  et 
livrent,  a  la  Commission,  du  ble  produit 
dans  la  region  designee,  lors  de  la  livraison 
ou  a  toute  date  ulterieure  dont  il  peut  etre 
convenu,  une  somme  determinee  par  bois- 
seau,  prix  en  magasin  a  Thunder  Bay  ou 
Vancouver,  a  etablir  de  temps  a  autre  par 
reglement  du  gouverneur  en  conseil  relati- 
vement  au  ble  no  1  du  Nord-Manitoba  et 
par  la  Commission,  avec  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  dans  le  cas  de  chaque 
autre  classe  de  ce  ble ;  mais  cette  somme 
determinee  doit  etre,  dans  le  cas  de  classes 
autres  que  le  ble  no  1  du  Nord-Manitoba, 
telle    somme    determinee    qui,    selon    la 
Commission,  avec  1'approbation  du  gouver 
neur   en   conseil,   etablit    a   1'occasion   un 
rapport  de  prix  approprie  entre  la  somme 
determinee  pour  chaque  semblable  classe  et 
ladite  somme  determinee  pour  le  ble  no  1 
du    Nord-Manitoba.    Lorsque,    d'apres    le 
present  alinea,  la  somme  determinee  paya 
ble   aux  producteurs,   a   1'egard   de    toute 
classe  de  ble,  est  augmentee  pendant  une 
periode  de  livraison  en  commun,  la  Com- 
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the  designated  area  and  sold  and  delivered 
by  him  as  a  producer  to  the  Board  during 
that  pool  period  prior  to  the  day  on  which 
such  increase  becomes  effective ;  and 
(c)  issue  to  a  producer,  who  sells  and 
delivers  wheat  produced  in  the  designated 
area  to  the  Board,  a  certificate  indicating 
the  number  of  bushels  purchased  and 
delivered  and  the  grade  thereof,  which 
certificates  entitle  the  producer  named 
therein  to  share  in  the  equitable  distribution 
of  the  surplus,  if  any,  arising  from  the 
operations  of  the  Board  with  regard  to  the 
wheat  produced  in  the  designated  area  sold 
and  delivered  to  the  Board  during  the  same 
pool  period. 


(2)  The  Board  shall,  if  directed  by  regula 
tion,  pay  to  each  producer  at  the  time  of 
delivery  of  wheat  to  the  Board,  in  addition 
to  any  other  payment  authorized  by  this 
section,  a  sum  per  bushel  on  account  of 
storage  of  the  said  wheat  on  the  producer's 
farm,  for  such  period  of  storage  as  the  Board 
in  its  sole  discretion  shall  fix  for  the  purposes 
of  such  storage  payment,  which  sum,  however, 
shall  equal  the  amount  payable  for  storage  in 
a  country  elevator  for  the  same  period 
according  to  the  country  elevator  tariff  rate 
filed  with  the  Board  of  Grain  Commissioners. 
R.S.,  c.  44,  s.  25. 


26.  (1)  As  soon  as  the  Board  receives 
payment  in  full  for  all  wheat  produced  in  the 
designated  area  sold  and  delivered  to  it  by 
producers  during  any  pool  period,  there  shall 
be  deducted  from  the  total  amount  received 
therefor,  all  moneys  disbursed  by  or  on  behalf 
of  the  Board  by  way  of  payment  in  respect  of 
the  said  wheat  and  by  way  of  expenses 
incurred  in  connection  with  the  operations  of 
the  Board  attributable  to  the  said  wheat, 
including  the  remuneration,  allowances,  trav 
elling  and  living  expenses  of  the  Commis 
sioners,  members  of  the  Advisory  Committee 
and  the  officers,  clerks  and  employees  of  the 
Board,  and  the  estimated  expenses  of  distri 
bution  of  the  balance  mentioned  in  subsection 
(2),  as  estimated  by  the  Board,  and  all  moneys 
disbursed  by  or  on  behalf  of  the  Board  by 


mission  doit  verser  a  toute  personne  le 
montant  de  cette  augmentation  relative- 
ment  a  chaque  boisseau  de  ble  de  cette 
classe  produit  dans  la  region  designee  et 
vendu  et  livre  a  la  Commission  par  cette 
personne,  comme  producteur,  pendant 
ladite  periode  avant  le  jour  ou  cette 
augmentation  entre  en  vigueur;  et 

c)  emettre  a  un  producteur,  qui  vend  et 
livre,  a  la  Commission,  du  ble  produit  dans 
la  region  designee,  un  certificat  indiquant 
le  nombre  de  boisseaux  achetes  et  livres  et 
la  classe  de  ce  ble,  lequel  certificat  donne 
droit  au  producteur  y  mentionne  de  parti- 
ciper  a  la  distribution  equitable  de  1'exce- 
dent,  s'il  en  est,  resultant  des  operations  de 
la  Commission  a  1'egard  du  ble  produit 
dans  la  region  designee,  vendu  et  livre  a  la 
Commission  pendant  la  meme  periode  de 
livraison  en  commun. 

(2)  La  Commission  doit,  si  les  reglements  Payment  de 
le  lui  prescrivent,  verser  a  chaque  producteur 
lorsque  le  ble  lui  est  livre,  outre  tout  autre 
paiement  autorise  par  le  present  article,  une 
somme  par  boisseau,  au  titre  de  1'emmagasi- 
nage  dudit  ble  sur  la  ferme  du  producteur, 
pour  la  periode  que  la  Commission,  a  sa 
discretion  exclusive,  fixe  aux  fins  du  paiement 
de  cet  emmagasinage  ;  toutefois,  ladite  somme 
doit  etre  egale  au  montant  exigible  a  1'egard 
de  1'emmagasinage  dans  un  elevateur  regional 
pour  la  meme  periode  d'apres  1'echelle  de 
tarif  des  elevateurs  regionaux  deposee  au 
bureau  de  la  Commission  des  grains.  S.R.,  c. 
44,  art.  25. 

26.  (1)  Des  que  la  Commission  recoit  le  Retenues  sur  les 
paiement  integral  du  ble  produit  dans  la  n 
region  designee,  qui  lui  est  vendu  et  livre  par 
des  producteurs  pendant  une  periode  de 
livraison  en  commun,  il  doit  etre  deduit  du 
montant  total  regu  a  cet  egard  tous  deniers 
debourses  par  la  Commission  ou  pour  son 
compte  a  titre  de  paiement  a  1'egard  dudit 
ble  et  a  titre  de  depenses  subies  relativement 
aux  operations  de  la  Commission  attribuables 
audit  ble,  y  compris  la  remuneration,  les 
allocations,  les  frais  de  deplacement  et  de 
subsistance  des  commissaires,  des  membres  du 
comite  consultatif  et  des  fonctionnaires, 
commis  et  employes  de  la  Commission,  et  les 
frais  estimatifs  de  distribution  du  solde 
mentionne  au  paragraphe  (2),  comme  1'estime 
la  Commission,  et  tous  les  deniers  debourses 
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way  of  expenses  incurred  in  its  operations 
under  Part  II  relating  to  pool  periods 
subsequent  to  the  31st  day  of  July  1950. 


(2)  The  Board  shall  distribute  the  balance 
remaining  in  its  account  in  respect  of  wheat 
produced  in  the  designated  area  purchased 
by  it  from  producers  during  any  pool  period, 
after  making  the  deductions  therefrom  pro 
vided  for  in  subsection  (1),  among  holders  of 
certificates  issued  by  the  Board  pursuant  to 
this  Part  during  the  pool  period,  by  paying 
upon  surrender  to  it  of  each  such  certificate, 
unless  the  Board  by  order  waives  such 
surrender,  to  the  person  named  therein,  the 
appropriate  sum  determined  by  the  Board  as 
provided  in  this  Act  for  each  bushel  of  wheat 
referred  to  therein  according  to  grade. 


Interim  (3)  Notwithstanding  subsection  (1),  if  the 

Governor  in  Council,  having  regard  to  a 
report  by  the  Board  of  the  effect  on  its 
financial  position  of  an  interim  payment  on 
account  of  the  distribution  of  the  balance 
referred  to  in  subsection  (2),  is  of  opinion  that 
an  interim  payment  can  be  made  without 
loss,  he  may  authorize  and  direct  such 
payment  to  be  made. 

Expenses  in  (4)  Expenses  incurred  by  the  Board  with 

international  respect  to  any  international  organization  for 
wheat  marketing  the  purposes  of  marketing  wheat,  and  the 
organizations  expenses  of  any  commissioner  or  officer  of 
the  Board  of  and  incidental  to  his  attendance 
at  meetings  of  such  an  international  organi 
zation  or  any  committee  thereof  shall  be 
deemed  to  be  expenses  incurred  in  connection 
with  the  operations  of  the  Board  within  the 
meaning  of  this  section,  but  nothing  in  this 
subsection  shall  be  construed  to  authorize  the 
payment  by  the  Board  of  any  contributions 
required  to  be  paid  by  Canada  to  or  in 
support  of  such  an  international  organization 
or  any  committee  thereof. 


Determination 
of  amounts 


(5)  The  Board  shall,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  determine  and  fix 
the  amounts  to  which  producers  are  entitled 
per  bushel  according  to  grade  under  certifi 
cates  issued  pursuant  to  this  Part,  it  being  the 
true  intent  and  meaning  of  this  Part  that 


par  la  Commission,  ou  pour  son  compte,  a 
titre  de  depenses  subies  dans  ses  operations, 
sous  le  regime  de  la  Partie  II,  relativement 
aux  periodes  de  livraison  en  commun  poste- 
rieures  au  31  juillet  1950. 

(2)  La  Commission  doit  distribuer  le  solde  Distribution  du 
demeurant  a  son  compte  relativement  au  ble  s' 
produit  dans  la  region  designee  qu'elle  a 
achete  de  producteurs  pendant  une  periode 
de  livraison  en  commun,  apres  en  avoir  fait 
les  deductions  prevues  au  paragraphe  (1), 
parmi  les  detenteurs  de  certificats  emis  par  la 
Commission  aux  termes  de  la  presente  Partie 
pendant  la  periode  de  livraison  en  commun, 
en  payant,  centre  remise  a  la  Commission  de 
chaque  certificat  susdit,  a  moins  que  la 
Commission,  par  ordonnance,  ne  renonce  a 
cette  remise,  a  la  personne  y  mentionnee,  la 
somme  appropriee  fixee  par  la  Commission, 
ainsi  que  le  stipule  la  presente  loi,  pour 
chaque  boisseau  de  ble  y  mentionne,  selon  la 
classe. 


(3)  Nonobstant    le    paragraphe    (1),    si    le 
gouverneur  en  conseil,  en  tenant  compte  d'un  p 
rapport   de   la   Commission  quant   a   1'effet 
produit  sur  sa  situation  financiere  par  un 
paiement  provisoire  au  titre  de  la  distribution 
du  solde  mentionne  au  paragraphe  (2),  est 
d'avis  qu'un  paiement  provisoire  peut  etre 
verse  sans  perte,  il  lui  est  loisible  d'autoriser 
et  d'ordonner  le  versement  d'un  tel  paiement. 

(4)  Les  depenses  effectuees  par  la  Commis-  Depenses  a 
sion  a  1'egard  de  tout  organisme  international  d^frganismes 
de    vente    du    ble,    et    les    depenses    d'un  intemationaux 
commissaire  ou  fonctionnaire  de  la  Commis-  de  vente  du  ble 
sion,  relatives  et  accessoires  a  sa  presence  aux 
reunions  d'un  semblable  organisme  interna 

tional  ou  de  ses  comites,  sont  reputees  des 
depenses  occasionnees  par  les  operations  de 
la  Commission  au  sens  du  present  article, 
mais  rien  dans  le  present  paragraphe  ne  doit 
s'interpreter  comme  autorisant  le  paiement, 
par  la  Commission,  de  contributions  que  le 
Canada  est  requis  de  verser  a  un  semblable 
organisme  international  ou  a  1'un  de  ses 
comites,  ou  a  1'appui  dudit  organisme  ou 
comite. 

(5)  La  Commission  doit,  avec  1'approbation  Fixation  des 

.  ,      ,  ,  .  ....  montants 

du  gouverneur  en  conseil,  determiner  et  fixer 
les  montants  auxquels  les  producteurs  ont 
droit  par  boisseau  selon  la  classe  indiquee 
dans  les  certificats  emis  en  conformite  de  la 
presente  Partie,  1'intention  et  la  signification 
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each  producer  shall  receive,  in  respect  of 
wheat  sold  and  delivered  to  the  Board  during 
each  crop  year  for  the  same  grade  thereof,  the 
same  price  basis  Thunder  Bay  or  Vancouver 
and  that  each  such  price  shall  bear  a  proper 
price  relationship  to  that  for  each  other  grade. 


Board  not  liable  (g)  There  is  no  liability  on  the  Board  in 
respect  of  a  certificate  issued  pursuant  to  this 
Part  except  as  provided  in  this  section.  R.S., 
c.  44,8.26;  1952-53,  c.  26,  s.  10. 


Separate 
accounts 


Regulations 


Transfer  or 
assignment  of 
certificates 


Transfer  of 
wheat  from  one 
pool  period  to 
subsequent  pool 
period 


27.  The  Board  shall  maintain  separate 
accounts  with  regard  to  its  operations  in 
respect  of  wheat  produced  in  the  designated 
area  sold  and  delivered  to  it  during  each  pool 
period  by  producers.  R.S.,  c.  44,  s.  27. 


28.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  by 
regulation, 

(a)  prescribe  the  form  of  certificates  to  be 
issued  to  producers  delivering  and  selling 
wheat  to  the  Board,  pursuant  to  section  25 ; 
(6)  prescribe  the  manner  in  which  the  Board 
shall  adjust  its  accounts  for  any  pool  period 
in  respect  of  overages,  shortages,  adjustment 
of  grades,  mixing  of  wheat,  residual  amounts 
of  wheat  remaining  in  accounts,  and  other 
like  matters ;  and 

(c)  prescribe  the  conditions  under  which  the 
right  to  payment  under  a  certificate  issued 
pursuant  to  this  Part  may  be  transferred. 


(2)  Except  as  provided  by  regulation,  no 
certificate  issued  pursuant  to  this  Part  or  the 
right  to  payment  thereunder,  shall  be  trans 
ferred  or  assigned,  and  no  person  other  than 
the  person  therein  named  is  entitled  to 
payment  thereunder  and  a  statement  to  that 
effect  shall  be  printed  on  each  such  certificate. 
R.S.,  c.  44,  s.  28. 


29.  The  Governor  in  Council  may  author 
ize  the  Board  to  adjust  its  accounts  at  any 
time  by  transferring  to  the  then  current  pool 
period  all  wheat  delivered  during  a  preceding 
pool  period  and  then  remaining  unsold,  and 


veritables  de  la  presente  Partie  etant  que 
chaque  producteur  doit  recevoir,  a  1'egard  du 
ble  vendu  et  livre  a  la  Commission  pendant 
chaque  campagne  agricole  pour  la  meme 
classe  de  ble,  le  meme  prix  selon  la  base  de 
Thunder  Bay  ou  Vancouver,  et  que  tout 
semblable  prix  doit  avoir  un  rapport  approprie 
avec  celui  de  chaque  autre  classe. 

(6)  II  n'est  impose  a  la  Commission  aucune  La  Commission 
responsabilite  a  1'egard  des  certificats  emis  en 
conformite  de  la  presente  Partie,  sauf  ce  qui 
est  prevu  au  present  article.  S.R.,  c.  44,  art. 
26;  1952-53,  c.  26,  art.  10. 


Comptes 
distincts 


27.  La    Commission    doit    maintenir    des 
comptes  distincts  concernant  ses  operations  a 
1'egard  du  ble  produit  dans  la  region  designee, 
qui  lui   est    vendu   et    livre   durant    chaque 
periode    de    livraison   en    commun   par    des 
producteurs.  S.R.,  c.  44,  art.  27. 

28.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Regiements 
reglement, 

a)  prescrire  la  formule  des  certificats  a 
emettre  aux  producteurs  qui  livrent  et 
vendent  du  ble  a  la  Commission,  aux  termes 
de  1'article  25; 

6)  prescrire  la  maniere  dont  la  Commission 
doit  redresser  ses  comptes  pour  toute  periode 
de  livraison  en  commun  a  1'egard  des 
surplus,  des  manquants,  du  rajustement  des 
classes,  du  melange  du  ble,  des  quantites 
residuelles  de  ble  figurant  dans  les  comptes, 
et  de  semblables  matieres  ;  et 
c)  prescrire  les  conditions  auxquelles  le 
droit  au  paiement,  conformement  a  un 
certificat  emis  aux  termes  de  la  presente 
Partie,  peut  etre  transfere. 

(2)  Sauf  les  prescriptions  des  reglements,  Transfert  ou 
aucun  certificat  emis  conformement  a  la 
presente  Partie  ni  le  droit  au  paiement  aux 
termes  de  ce  certificat  ne  doivent  etre 
transferes  ou  cedes,  et  nul,  a  1'exception  de  la 
personne  qui  y  est  nommee,  n'a  droit  au 
paiement  aux  termes  de  ce  certificat.  Une 
declaration  a  cet  effet  doit  etre  imprimee  sur 
chaque  certificat  de  ce  genre.  S.R.,  c.  44, 
art.  28. 

29.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  autoriser  Transfert  de  ble 
la  Commission  a  ajuster  ses  comptes,  a  toute  ii^.°ison"n  E 
epoque,  en  transferant  a  la  periode  courante  commun  a  une 
de  livraison  en  commun   tout  le  ble   livre 

durant  une  periode  precedente  de  livraison 


cession  des 
certificats 
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the  Board  shall  credit  to  the  accounts  for  that 
preceding  pool  period,  and  charge  against  the 
accounts  for  the  current  pool  period,  such 
amount  as  the  Governor  in  Council  deems  to 
be  a  reasonable  price  for  the  wheat  so 
transferred ;  and  all  wheat  so  transferred  shall, 

(a)  for  the  purposes  of  the  accounts  relating 
to  that  preceding  pool  period,  be  deemed 
to  have  been  sold  and  paid  for  in  full  for 
the  said  amount,  and 

(b)  in  the  accounts  relating  to  the  current 
pool  period,  be  dealt  with  as  though  it  had 
been  sold  and  delivered  to  the  Board  by 
producers  in  the  current  pool  period  and 
purchased  by  the  Board  for  the  said  amount, 
but  no  further  certificates  in  respect  thereof 
shall  be  issued  under  paragraph  25(l)(c). 
R.S.,  c.  44,  s.  29. 


30.  (1)  Where  producers  of  any  grain  sold 
and  delivered  during  a  pool  period  have  been 
for  six  years  or  more  entitled  to  receive  from 
the  Board  payments  in  respect  thereof  under 
certificates  issued  pursuant  to  this  Act  or  out 
of  an  equalization  fund,  or  otherwise,  and 
there  is  an  undistributed  balance  remaining 
in  the  accounts  of  the  Board  in  respect  of 
that  grain,  the  Governor  in  Council  may 
authorize  the  Board 

(a)  to  adjust  its  accounts 

(i)  by  applying  such  undistributed  bal 
ance  in  payment  of  the  expenses  of 
distribution  of  the  balance  mentioned  in 
subsection  26(2)  with  respect  to  the  same 
kind  of  grain  in  any  earlier  pool  period, 
and 

(ii)  by  transferring  the  remainder  of  the 
undistributed  balance  to  a  separate 
account;  and 

(6)  to  pay  to  the  persons  who  are  entitled 
to  receive  payments  in  respect  of  that  grain 
the  amount  to  which  they  are  entitled  out 
of  such  separate  account. 

(2)  Any  balance  transferred  to  the  separate 
account  pursuant  to  subparagraph  (l)(a)(ii), 
other  than  such  part  thereof  as  is  required  for 
the  payments  referred  to  in  paragraph  (!)(&), 
shall  be  used  for  such  purposes  as  the  Governor 
in  Council,  upon  the  recommendation  of  the 
Board,  may  deem  to  be  for  the  benefit  of 


en  commun  et  demeurant  alors  invendu,  et  la 
Commission  doit  porter  au  credit  des  comptes 
de  cette  periode  precedente,  et  imputer  sur 
les  comptes  de  la  periode  courante  de  livraison 
en  commun,  tel  montant  que  le  gouverneur 
en  conseil  estime  etre  un  prix  raisonnable 
pour  le  ble  ainsi  transfere;  et  tout  ble  ainsi 
transfere, 

a)  aux  fins  des  comptes  relatifs  a  cette 
periode  precedente  de  livraison  en  commun, 
doit  etre  considere  comme  ayant  etc  vendu 
et  paye  en  entier  pour  ledit  montant,  et, 
6)  dans  les  comptes  visant  la  periode 
courante  de  livraison  en  commun,  doit  etre 
traite  comme  s'il  avait  etc  vendu  et  livre  a 
la  Commission  par  les  producteurs  pendant 
la  periode  courante  de  livraison  en  commun 
et  achete  par  la  Commission  pour  ledit 
montant,  mais  il  ne  doit  etre  emis,  sous 
1'autorite  de  1'alinea  25(l)c),  aucun  nouveau 
certificat  a  cet  egard.  S.R.,  c.  44,  art.  29. 

30.  (1)  Lorsque  des  producteurs  de  grain  Virementdes 

i  i  •       ,  j  ,   •     i         j      soldes  non 

vendu  et  livre  pendant  une  periode  de  distribues 
livraison  en  commun  ont  eu,  pendant  six  ans 
ou  plus,  le  droit  de  recevoir  de  la  Commission 
des  paiements  a  cet  egard,  aux  termes  de 
certificats  emis  selon  la  presente  loi  ou  sur  un 
fonds  d'egalisation,  ou  autrement,  et  qu'il 
subsiste  un  solde  non  distribue  aux  comptes 
de  la  Commission  relatifs  a  ce  grain,  le 
gouverneur  en  conseil  peut  permettre  a  la 
Commission 

a)  de  redresser  ses  comptes 

(i)  en  affectant  ce  solde  non  distribue  au 
paiement  des  frais  de  distribution  du 
solde  mentionne  au  paragraphe  26(2)  a 
l'egard  de  la  meme  sorte  de  grain  dans 
toute  periode  anterieure  de  livraison  en 
commun,  et 

(ii)  en  virant  le  reste  du  solde  non 
distribue  a  un  compte  distinct ;  et 

b)  de    verser,    aux    personnes    admises    a 
recevoir  des  paiements  pour  ledit  grain,  le 
montant  auquel  elles  ont  droit,  preleve  sur 
ce  compte  distinct. 

(2)  Tout  solde  vire  au  compte  distinct  en  Empioides 

•    ,     ,  i-     ,      /.«\   w\     «    i]         i        soldes  vires 

conformite  du  sous-almea  (l)a)(n),  a  1  exclu 
sion  de  la  partie  dudit  solde  qui  est  requise 
pour  les  paiements  mentionnes  a  1'alinea  (l)b), 
doit  servir  aux  fins  que  le  gouverneur  en 
conseil,  sur  la  recommandation  de  la  Com 
mission,  estime  etre  a  1'avantage  des  produc- 
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3 1.  The  provisions  of  the  regulations  made 
by  order  of  the  Governor  in  Council  of  the 
30th  day  of  July  1946  (P.C.  3222)  contained 
in  Part  II  of  the  said  regulations  shall  be 
deemed  to  have  been  revoked  and  the 
provisions  of  this  Part  to  be  enacted  in 
substitution  therefor.  R.S.,  c.  44,  s.  30. 


Application  to 
wheat  produced 


32.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  apply  the  provisions  of  this  Part, 
designated  areas  except  section  31,  in  respect  of  wheat  produced 
in  any  area  in  Canada  outside  the  designated 
area,  specified  in  the  regulation. 


Definitions 


"designated 
area" 

"pool  period" 


(2)  For  the  purpose  of  the  application  of 
this  Part  in  respect  of  wheat  produced  in  any 
area  specified  in  a  regulation  made  under  this 
section, 
"designated    area"    shall    be    construed    as 

referring  to  the  area  so  specified  ; 
"pool  period"  means  such  period  or  periods, 
not  exceeding  one  year,  as  the  Governor  in 
Council  may  from  time  to  time  prescribe  as 
a  pool  period  or  pool  periods  in  respect  of 
such  wheat.  U.S.,  c.  44,  s.  31. 


31.  Les  prescriptions  des  reglements  edictes 
par  decret  du  gouverneur  en  conseil  en  date 
du  30  juillet  1946  (C.P.  3222)  et  contenues  a 
la  Partie  II  desdits  reglements  sont  censees 
avoir  ete   revoquees   et   remplacees   par   les 
dispositions  de  la  presente  Partie.  S.R.,  c.  44, 
art.  30. 

32.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Application  au 
reglement,  appliquer  les   dispositions  de   la  ^0™^'  e 
presente  Partie,  sauf  1'article  31,  a  1'egard  du  regions 

ble  produit  dans  toute  region  du  Canada  en  desisnees 
dehors  de  la  region  designee,  specifiee  dans 
le  reglement. 

(2)  Aux  fins  de  1'application  de  la  presente  Definitions 
Partie  au  ble  produit  dans  une  region  specifiee 
dans   un   reglement,   rendu    aux    termes   du 
present  article 
«periode  de  livraison  en  commun»  signifie  la  -periodede 

,   •     ,  i  i    •     i  ,  /  livraison  en 

penode  ou  les  penodes,  ne  depassant  pas  commun, 
une  annee,  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut    a    1'occasion    decreter    periode    ou 
periodes  de  livraison  en  commun  a  1'egard 
de  ce  ble; 
«region  designee  »  doit  s'interpreter  comme 

i         '•  ••         r    -e-  '        on  4  A 

visant  la  region  amsi  specmee.  O.K.,  c.  44, 
art.  31. 


-region 

desienee» 


Trading  in 
wheat  or  wheat 
products 


PART  IV 

REGULATION  OF  INTERPROVINCIAL 
AND  EXPORT  TRADE  IN  WHEAT 

33.  Except  as  permitted  under  the  regula 
tions,  no  person  other  than  the  Board  shall 

(a)  export  from  or  import  into  Canada 
wheat  or  wheat  products  owned  by  a  person 
other  than  the  Board ; 
(6)  transport  or  cause  to  be  transported 
from  one  province  to  another  province, 
wheat  or  wheat  products  owned  by  a  person 
other  than  the  Board  ; 

(c)  sell   or  agree   to   sell   wheat   or   wheat 
products    situated    in    one    province    for 
delivery   in   another   province   or   outside 
Canada ;  or 

(d)  buy  or  agree  to  buy  wheat  or  wheat 
products    situated    in    one    province    for 
delivery  in  another  province  or  for  delivery 
outside  Canada.  R.S.,  c.  44,  s.  32. 


PARTIE  IV 

REGLEMENT ATION  DU  COMMERCE 

INTERPROVINCIAL  OU  EXTERIEUR 

DU  BLE 

33.  Sauf  une  autorisation  prevue  par  les  Commerce  du 

%     i  11  i       ble  ou  des 

reglements,    nulle    personne    autre    que    la 


Commission  ne  doit 

a)  exporter  du  Canada,  ou  y  importer,  du 
ble  ou  des  produits  du  ble  possedes  par  une 
personne  autre  que  la  Commission; 
6)  transporter  ou  faire  transporter  d'une 
province  a  une  autre  du  ble  ou  des  produits 
du  ble  possedes  par  une  personne  autre  que 
la  Commission ; 

c)  vendre  ou  consentir  a  vendre  du  ble  ou 
des  produits  du  ble  situes  dans  une  province 
pour  livraison  dans  une  autre  province  ou 
en  dehors  du  Canada  ;  ou 

d)  acheter  ou  consentir  a  acheter  du  ble  ou 
des  produits  du  ble  situes  dans  une  province 
pour  livraison  dans  une  autre  province  ou 
en  dehors  du  Canada.  S.R.,  c.  44,  art.  32. 
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34.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  to  prescribe  forms  of  documents  that 
may  be  required  under  this  Part ; 
(6)  to  exclude  any  kind  of  wheat,  or  any 
grade  thereof,  or  wheat  produced  in  any 
area  in  Canada,  from  the  provisions  of  this 
Part  either  in  whole  or  in  part,  or  generally, 
or  for  any  period ; 

(c)  to  provide  for  the  granting  of  licences 
for  the  export  from  or  import  into  Canada, 
or  for  the  sale  or  purchase   for  delivery 
outside  Canada,  of  wheat  or  wheat  products, 
that  are   otherwise  prohibited   under  this 
Part,    and    to    prescribe    the    terms    and 
conditions  upon  which  such  licences  may 
be  granted,  including  a  requirement  for  the 
recovery  from  the  applicant  by  the  Board 
or    any    other    person    specified    by    the 
regulation,  of  a  sum  that,  in  the  opinion  of 
the  Board,  represents  the  pecuniary  benefit 
enuring  to  the  applicant  pursuant  to  the 
granting  of  the  licence,  arising  solely  by 
reason  of   the   prohibition   of  imports   or 
exports    of    wheat    and    wheat    products 
without  a  licence  and  then  existing  differ 
ences  between  prices  of  wheat  and  wheat 
products  inside  and  outside  Canada ; 

(d)  to  provide  for  the  granting  of  licences 
for  the  transportation  from  one  province  to 
another  province,  or  the  sale  or  purchase 
for  delivery  anywhere  in  Canada,  of  wheat 
or  wheat  products,  that  is  otherwise  prohib 
ited  under  this  Part,  and  to  prescribe  the 
terms  and  conditions  on  which  such  licences 
may  be  granted  or  the  terms  or  conditions 
of  the  permission  granted  in  such  licence  ; 

(e)  to  empower  the  Board  to  do  such  acts 
and  things  as  may  be  necessary  for  the 
administration  of  this  Part ;  and 

(j)  to  provide  for  any  other  matter  necessary 
to  give  effect  to  this  Part.  R.S.,  c.  44,  s.  33. 


34.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter  Reglements 
des  reglements 

a)  prescrivant  les  formules  des  documents 
qui  peuvent  etre  requis  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie ; 

6)  soustrayant  toute  sorte  de  ble,  ou  toute 
classe  de  celle-ci,  ou  tout  ble  produit  dans 
une  region  du  Canada,  a  1'application  des 
dispositions  de  la  presente  Partie,  en  totalite 
ou  non,  ou  de  fagon  generate,  ou  pour  une 
periode  quelconque ; 

c)  prevoyant  1'octroi  de  licences  d'exporta- 
tion    du    Canada    ou    d'importation    au 
Canada,    ou    la    vente    ou    1'achat    pour 
livraison  en  dehors  du  Canada  de  ble  ou  de 
produits  du  ble,  qu'interdit  autrement  la 
presente  Partie,  et  prescrivant  les  conditions 
auxquelles     ces     licences     peuvent     etre 
octroyees,   lesquelles   conditions  compren- 
nent  une  obligation  pour  la  Commission  ou 
toute  autre  personne  specif  iee  par  reglement 
de  recouvrer  du  requerant  une  somme  qui, 
de    1'avis    de    la    Commission,    represente 
1'avantage  pecuniaire  acquis  au  requerant 
par  suite  de  1'octroi  de  la  licence,  resultant 
uniquement  de  1'interdictiond'importations 
ou  exportations  de  ble  et  de  produits  du  ble 
sans  licence  et  des  differences  alors  existan- 
tes  entre  les  prix  du  ble  et  des  produits  du 
ble  a  1'interieur  et  a  1'exterieur  du  Canada ; 

d)  prevoyant  1'octroi  de  licences  pour  le 
transport  du  ble  ou  de  produits  du  ble  d'une 
province  a  une  autre,  ou  pour  la  vente  ou 
1'achat  aux  fins  de  livraison,  en  quelque 
lieu  du  Canada,  du  ble  ou  de  produits  du 
ble,  qu'interdit  autrement  la  presente  Partie, 
et  prescrivant  les  conditions  auxquelles  ces 
licences    peuvent    etre    octroyees,    ou    les 
modalites  de  la  permission  accordee  dans 
ces  licences ; 

e)  donnant  a  la  Commission  le  pouvoir  de 
faire  les  actes  et  choses  qui  peuvent  etre 
necessaires  pour  1'application  des  disposi 
tions  de  la  presente  Partie ;  et 

f)  pourvoyant  a  toute  autre  matiere  neces- 
saire  pour  donner  effet  a  la  presente  Partie. 
S.R.,  c.  44,  art.  33. 


Extension  of 
Parts  III  and  IV 
to  oats  and 
barley 


PARTY 
OATS  AND  BARLEY 

35.  (1)  The  Governor  in  Council  may  by 
regulation  extend  the  application  of  Part  III 


PARTIE  V 
AVOINE  ET  ORGE 
35.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 


reglement,  etendre  1'application  de  la  Partie  kl<avomeet 

I'orge 


984 


PartV 


Canadian  Wheat  Board 


Chap.  C- 12 


21 


Modifications 


Coming  into 

force 


Definitions 


or  of  Part  IV  or  of  both  Parts  III  and  IV  to 
oats  or  to  barley  or  to  both  oats  and  barley. 

(2)  Where   the    Governor   in   Council    has 
extended  the  application  of  any  Part  under 
subsection  (1),  the  provisions  of  the  said  Part 
shall  be  deemed  to  be  re-enacted  in  this  Part, 
subject  to  the  following : 

(a)  the  word  "oats"  or  "barley",  as  the  case 
may  be,  shall  be  substituted  for  the  word 
"wheat"; 

(6)  the  expression  "oat  products"  or  "barley 
products",  as  the  case  may  be,  shall  be 
substituted  for  the  expression  "wheat  prod 
ucts"  ; 

(c)  the  sum  certain  per  bushel  to  be  fixed 
by  the  Governor  in  Council  shall  be  fixed 
in  the  case  of  oats  in  respect  of  the  grade 
No.  2  Canada  Western  and  in  the  case  of 
barley  in  respect  of  the  grade  No.  3  Canada 
Western  Six-Row,  and  in  both  cases  basis  in 
store  Thunder  Bay ; 

(d)  each  pool  period  for  the  purposes  of 
Part  III  shall  be  a  crop  year  as  designated 
by  the  Governor  in  Council ; 

(e)  section  24,   the  portion   of  paragraph 
25(l)(b)  following  the  phrase  "in  respect  of 
each  other  grade  thereof",  section  31  and 
the  definition  "pool  period"  in  subsection 
32(2)  are  not  applicable  ;  and 

(/)  such  other  modifications  as  the  circum 
stances  may  require. 

(3)  An  extension  of  the  application  of  Part 
III  shall  come  into  force  only  at  the  beginning 
of  a  crop  year. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section 


"barley  product"  "barley  product"  means  any  substance  pro 
duced  by  processing  or  manufacturing 
barley,  alone  or  together  with  any  other 
material  or  substance,  designated  by  the 
Governor  in  Council  by  regulation  as  a 
barley  product  for  the  purposes  of  this  Part ; 

"oat  product"  "oat  product"  means  any  substance  produced 
by  processing  or  manufacturing  oats,  alone 
or  together  with  any  other  material  or 
substance,  designated  by  the  Governor  in 
Council  by  regulation  as  an  oat  product  for 
the  purposes  of  this  Part.  R.S.,  c.  44,  s.  35. 


Ill  ou  de  la  Partie  IV,  ou  a  la  fois  de  la 
Partie  III  et  de  la  Partie  IV,  a  1'avoine  ou  a 
1'orge,  ou  tant  a  1'avoine  qu'a  1'orge. 

(2)  Lorsque    le    gouverneur    en   conseil    a  Reserves 
etendu  1'application  de  quelque  Partie,  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  les  dispositions  de 
ladite  Partie  sont  censees  etre  edictees  de 
nouveau  en  la  presente  Partie,  sous  les  reserves 
suivantes  : 

a)  le  mot  «avoine»  ou  «orge»,  suivant  le 
cas,  remplace  le  mot  «ble»  ; 
6)  1'expression  «produits  de  l'avoine»  ou 
«produits  de  l'orge»,  selon  le  cas,  remplace 
1'expression  «produits  du  ble»  ; 

c)  la  somme  determined  par  boisseau  que 
doit  fixer  le  gouverneur  en  conseil  doit  etre 
etablie,  pour  1'avoine,  a  1'egard  de  la  classe 
no  2  de  1'Ouest  canadien  et,  pour  1'orge,  a 
1'egard  de  la  classe  six-rangs  no  3  de  1'Ouest 
canadien,  et,  dans  les  deux  cas,  prix  en 
magasin  a  Thunder  Bay ; 

d)  chaque  periode  de  livraison  en  commun, 
aux  fins  de  la  Partie  III,  est  une  campagne 
agricole   designee    par   le    gouverneur   en 
conseil ; 

e)  Particle  24,  la  partie  de  1'alinea  25(1)6) 
qui  suit  le  membre  de  phrase  «dans  le  cas 
de  chaque  autre  classe  de  ce  ble;»,  Particle 
31  et  la  definition  de  «periode  de  livraison 
en  commun»  au  paragraphe  32(2)  ne  sont 
pas  applicables ;  et 

/)  il  peut  y  etre  apporte  les  autres  modifi 
cations  que  les  circonstances  exigent. 

(3)  Une  extension  de  1'application  de  la  Entree  en 
Partie  III  n'entre  en  vigueur  qu'au  commen 
cement  d'une  campagne  agricole. 

(4)  Aux  fins  du  present  article  Definitions 
«produit  de  l'avoine»  signifie  toute  substance  «produitde 

obtenue  en  traitant  ou  fabriquant  de 
1'avoine,  seule  ou  avec  une  autre  matiere 
ou  substance,  que  le  gouverneur  en  conseil, 
par  reglement,  designe  comme  produit  de 
1'avoine  pour  1'application  de  la  presente 
Partie  ; 

«produit  de  l'orge»  signifie  toute  substance  «produitde 
obtenue  en  traitant  ou  fabriquant  de  1'orge,    °rge* 
seule    ou    avec    une    autre    matiere    ou 
substance,  que  le  gouverneur  en  conseil,  par 
reglement,  designe  comme  produit  de  1'orge 
pour  1'application  de  la  presente  Partie. 
S.R.,  c.  44,  art.  35. 
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Regulations  36.  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations  for  any  purpose  for  which  regula 
tions  may  be  made  under  this  Act.  R.S.,  c.  44, 
s.  36. 

Board  may  37.  Notwithstanding  any  other  statute  or 

^aw'  ^e  Board  may  authorize  any  person 
with  whom  the  Board  enters  or  has  entered 
into  an  agreement  relating  to  the  handling  or 
receipt  of  grain  for  the  Board,  to  borrow  from 
any  bank  on  the  security  of  grain  delivered 
to  and  received  by  any  such  person,  and  to 
give  security  on  such  grain,  in  accordance 
with  the  bank's  usual  requirements,  and  the 
bank  may  take  security  on  such  grain  under 
section  86  or  88  of  the  Bank  Act,  and  any  such 
person  shall  be  deemed  to  be  the  owner  of 
such  grain  for  all  such  purposes,  and  in  case 
of  default  by  any  such  person  the  bank  shall 
sell  or  dispose  of  such  grain  to  the  Board 
only,  and  the  Board  shall  take  delivery  on 
the  terms  of  such  agreement  from  the  bank  in 
lieu  of  any  such  person,  and  pay  to  the  bank 
the  Board's  fixed  carlot  prices  for  such  classes 
and  grades  of  grain  delivered  at  Thunder  Bay 
or  Vancouver  or  at  such  other  delivery  point 
as  may  be  authorized  by  the  Board,  together 
with  charges,  allowances  and  costs  provided 
for  in  such  agreements,  and  the  security 
thereupon  ceases  and  the  Board  to  that  extent 
has  clear  title  to  such  grain ;  and  such 
payments  are  to  that  extent  a  complete 
fulfilment  of  the  Board's  obligations  to  any 
such  person  in  respect  thereof  as  if  such 
payment  were  made  to  such  person.  R.S.,  c. 
44,  s.  37. 


Board  may  38.  Notwithstanding  any  other  statute  or 

SSagente  law>  the  Board  mav  authorize  a  person  with 
to  give  security  whom  the  Board  enters  into  an  agreement 
relating  to  the  forwarding  or  selling  of  grain 
to  borrow  from  any  bank  on  the  security  of 
the  grain  made  available  to  such  person  by 
and  received  by  such  person  from  the  Board 
and  to  give  security  on  such  grain  in 
accordance  with  the  bank's  usual  requirements, 
and  the  bank  may  take  security  on  such  grain 
under  the  provisions  of  section  86  or  section 
88  of  the  Bank  Act  and  any  such  person  shall 
be  deemed  to  be  the  owner  of  such  grain  for 


PARTIE  VI 
GENERALITES 

36.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter  Reglements 
des  reglements  a  toute  fin  pour  laquelle  des 
reglements  peuvent  etre  etablis  aux  termes  de 

la  presente  loi.  S.R.,  c.  44,  art.  36. 

37.  Nonobstant  tout  autre  statut  ou  loi,  la  La  Commission 
Commission  peut  autoriser  toute  personne,  jje"agentsTr 
avec  qui  elle  conclut  ou  a  conclu  un  accord  donnerdes 
concernant  la  manutention  ou  la  reception  de  saranties 
grain  pour  la  Commission,  a  emprunter  d'une 

banque  sur  la  garantie  du  grain  livre  a  cette 
personne  et  rec.u  par  cette  derniere,  et  a 
donner  une  garantie  sur  ce  grain  conforme- 
ment  aux  conditions  habituelles  de  la  banque. 
La  banque  peut  prendre  une  garantie  sur  ce 
grain  aux  termes  des  dispositions  de  1'article 
86  ou  de  1'article  88  de  la  Loi  sur  les  banques, 
et  une  telle  personne  est  reputee  le  proprietaire 
de  ce  grain  a  toutes  les  fins  susdites,  et,  en 
cas  de  defaut  par  cette  personne,  la  banque 
doit  vendre  ou  aliener  ce  grain  a  la  Commis 
sion  seulement,  et  cette  derniere  doit  prendre, 
de  la  banque  au  lieu  d'une  telle  autre 
personne,  livraison  aux  conditions  prevues 
par  cet  accord,  et  payer  a  la  banque  les  prix 
fixes  par  la  Commission  par  wagonnee  pour 
ces  categories  et  classes  de  grain  livre  a 
Thunder  Bay  ou  Vancouver  ou  a  tel  autre 
point  de  livraison  que  peut  autoriser  la 
Commission,  de  meme  que  les  droits,  alloca 
tions  et  frais  auxquels  pourvoit  un  tel  accord ; 
la  garantie  cesse  des  lors  et  la  Commission, 
dans  cette  mesure,  a  un  titre  incontestable  a 
ce  grain.  Ce  paiement  constitue,  dans  ladite 
mesure,  une  execution  complete  des  obliga 
tions  de  la  Commission  envers  une  telle 
personne,  a  cet  egard,  tout  comme  s'il  avait 
ete  fait  a  cette  personne.  S.R.,  c.  44,  art.  37. 

38.  Nonobstant  tout  autre  statut  ou  loi,  la  La  Commission 

_.  .      .  peut  autoriser 

Commission  peut  autoriser  une  personne,  avec  [jes  agents 
qui  elle  conclut  un  accord  concernant  1'expe-  expediteursa 
dition  ou  la  vente  de  grain,  a  emprunter 
d'une  banque  sur  la  garantie  du  grain  mis  a 
la  disposition  de  cette  personne  par  la 
Commission  et  rec,u  de  la  Commission  par 
cette  personne  et  a  donner  une  garantie  sur 
ce  grain  conformement  aux  conditions  habi 
tuelles  de  la  banque;  et  la  banque  peut 
prendre  une  garantie  sur  ce  grain  aux  termes 
des  dispositions  de  1'article  86  ou  88  de  la  Loi 
sur  les  banques,  et  une  telle  personne  est 
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all  such  purposes  and  in  case  of  default  by 
any  such  person  the  bank  shall  sell  or  dispose 
of  such  grain  to  the  Board  only  and  the 
Board  shall  take  delivery  from  the  Bank  in 
lieu  of  such  person  and  pay  to  the  bank  the 
Board's  price  for  such  grain  as  fixed  at  the 
time  of  the  making  of  such  advances,  delivered 
at  Thunder  Bay  or  at  such  other  delivery 
point  as  may  be  authorized  by  the  Board, 
together  with  charges,  allowances  and  costs  of 
transporting  such  grain  to  the  delivery  point ; 
and  the  security  thereupon  ceases  and  the 
Board  has  a  clear  title  to  such  grain.  R.S.,  c. 
44,  s.  38. 


Mutilating  or  39,  NO  persOn  shall  mutilate  or  deface  any 
permit  book  or,  except  as  permitted  by  the 
Board,  erase,  alter  or  in  any  way  change  the 
effect  of  an  entry  in  a  permit  book.  R.S.,  c. 
44,  s.  39. 


Deliver}'  of 
permit  book 


Retention 


Issue  of 
duplicate  in 
certain  cases 


40.  (1)  A  person  having  the  custody  of  a 
permit  book  shall,  at  the  request  of  any  police 
officer  or  any  inspector  appointed  by  the 
Board,  deliver  such  permit  book  to  the  police 
officer  or  inspector. 

(2)  Where  a  permit  book  is  delivered  to  a 
police  officer  or  inspector  appointed  by  the 
Board,  the  police  officer  or  inspector,  or  any 
other  person  acting  on  behalf  of  the  Board, 
may  retain  possession  of  the  permit  book  for 
a  period  not  exceeding  fifteen  days,  or,  if  an 
information  is  laid  against  a  person  in  respect 
of    an    alleged    contravention    of    this    Act 
relating  to  the  permit  book  or  the  delivery  of 
any  grain  thereunder  within  the  said  period 
of  fifteen  days,  until  all  proceedings  pursuant 
to  the  information  have  been  finally  conclud 
ed. 

(3)  Where  a  permit  book  has  been  delivered 
to  a  police  officer  or  inspector  appointed  by 
the  Board,  the  Board  may,  in  the  place  of 
returning  the  permit  book  to  the  person  by 
whom    it     was    delivered     as    required     by 
subsection  (2),  issue  a  duplicate  permit  book 
to  him  or  confer  a  temporary  permission  to 
deliver   grain  on  any  producer  entitled   to 
deliver  grain  under  the  permit  book,  and  in 
such  case  the  provisions  of  this  section  do  not 
require  the  permit  book  to  be  returned.  R.S., 
c.  44,  s.  40. 


Where  grain 
delivered  in 
contravention  of 
Act 


41.  (1)  Where  any  producer  has  delivered 
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reputee  le  proprietaire  de  ce  grain  a  toutes  les 
fins  susdites,  et,  en  cas  de  defaut  par  une 
semblable  personne,  la  banque  doit  vendre  ou 
aliener  ce  grain  a  la  Commission  seulement, 
et  celle-ci  doit  prendre  livraison  de  la  banque, 
au  lieu  de  ladite  personne,  et  payer  a  la 
banque  le  prix,  fixe  par  la  Commission  a 
1'epoque  ou  les  avances  furent  faites,  pour  ce 
grain,  livre  a  Thunder  Bay  ou  a  tel  autre 
point  de  livraison  que  peut  autoriser  la 
Commission,  de  meme  que  les  droits,  alloca 
tions  et  frais  de  transport  de  ce  grain  au  point 
de  livraison ;  la  garantie  cesse  des  lors  et  la 
Commission  a  un  titre  incontestable  a  ce 
grain.  S.R.,  c.  44,  art.  38. 

39.  Nul  ne  doit  mutiler  ou  defigurer  un  Mutilation  ou 

i-  •  f  i       ]       alteration  d'un 

hvret  de  permis  ou,  sauf  autonsation  de  la  llvret  de  permis 
Commission,  effacer,  alterer  ou  changer  de 
quelque  maniere  la  portee  d'une  inscription 
dans  un  livret  de  permis.  S.R.,  c.  44,  art.  39. 

40.  (1)  Quiconque  a  la  garde  d'un  livret  de  Remise  d'un 
permis  doit,  a  la   demande  d'un   agent   de 

police  ou  d'un  inspecteur  nomme  par  la 
Commission,  remettre  ce  livret  de  permis  a 
1'agent  de  police  ou  a  1'inspecteur. 

(2)  Lorsqu'un  livret  de  permis  est  remis  a  Retention 
un  agent  de  police  ou  a  un  inspecteur  nomme 

par  la  Commission,  1'agent  de  police  ou 
1'inspecteur,  ou  toute  autre  personne  agissant 
pour  le  compte  de  la  Commission,  peut  en 
retenir  la  possession  pour  une  periode  d'au 
plus  quinze  jours,  ou,  si,  pendant  cette  periode 
de  quinze  jours,  une  denonciation  a  ete  portee 
contre  une  personne  a  1'egard  d'une  pretendue 
contravention  a  la  presente  loi,  concernant  le 
livret  de  permis  ou  la  livraison  de  grain 
quelconque  aux  termes  de  ce  dernier,  jusqu'a 
ce  que  les  poursuites  decoulant  de  la  denon 
ciation  soient  definitivement  terminees. 

(3)  Lorsqu'un  livret  de  permis  a  ete  remis  a  Emission  d'un 
un  agent  de  police  ou  a  un  inspecteur  nomme  exempiaire  dans 
par  la  Commission,  celle-ci  peut,  au  lieu  de  certains c'as 
retourner  le  livret  de  permis  a  la  personne  par 

qui  la  remise  en  a  ete  faite  comme  le  requiert 
le  paragraphe  (2),  emettre  a  cette  personne  un 
double  du  livret  de  permis  ou  accorder  a  un 
producteur  autorise  a  livrer  du  grain  d'apres 
le  livret  de  permis  une  permission  temporaire 
d'en  livrer,  et,  dans  un  tel  cas,  les  dispositions 
du  present  article  n'exigent  pas  que  le  livret 
de  permis  soit  retourne.  S.R.,  c.  44,  art.  40. 

41.  (1)  Lorsqu'un  producteur  a    livre   du  Si  du  grain  est 

livre  en 
contravention 
avec  la  presente 
loi 
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grain  to  an  elevator  in  contravention  of  this 
Act  or  the  orders  of  the  Board,  the  Board 
may  order  the  manager  or  operator  of  the 
elevator  to  redeliver  grain  of  an  equal  grade, 
quality  and  amount  to  the  producer  and  the 
producer  to  take  delivery  from  the  manager 
or  operator  of  the  elevator  of  such  grain  and 
to  repay  all  moneys,  if  any,  received  by  him 
in  respect  of  delivery  of  the  first-mentioned 
grain. 

(2)  Compliance  by  any  person  with  an  order 
of  the  Board  made  under  this  section  does 
not  relieve  that  person  from  any  penalty 
imposed  by  this  Act  in  respect  of  any  act  or 
omission  by  such  person  in  contravention  of 
this  Act  or  a  regulation  or  order.  R.S.,  c.  44, 
s.  41. 


Offences  and  Penalties 

42.  (1)  Every  person  who 

(a)  being  required  to  make  any  return  or 
declaration  under  this  Act  or  any  regulation 
or  order,  furnishes  any  false  information  or 
makes  any  false  statement  in  such  return  or 
declaration  or  fails  fully  to  complete  such 
return  or  declaration, 

(6)  makes  a  false  entry  in  any  permit  book 
or  other  document  required  to  be  completed 
by  him  under  this  Act,  or 

(c)  contravenes  or  omits  to  comply  with  this 
Act  or  any  regulation  or  order, 

is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction 

(d)  in  the  case  of  a  producer  or  operator  of 
an  elevator  convicted  of  an  offence  relating 
to   the   delivery   of  grain,   to    a  fine   not 
exceeding    three    hundred    dollars    or    to 
imprisonment   for   a    term    not    exceeding 
three  months,  or  to  both,  and 

(e)  in  any  other  case,  to  a  fine  not  exceeding 
five  thousand  dollars  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  two  years,  or  to 
both. 


(2)  Where  a  corporation  is  guilty  of  an 
offence  under  this  Act,  any  officer,  director 
or  agent  of  the  corporation  who  directed, 
authorized,  assented  to,  acquiesced  in  or 


grain  a  un  elevateur  en  contravention  a  la 
presente  loi  ou  aux  ordonnances  de  la 
Commission,  cette  derniere  peut  enjoindre  au 
gerant  ou  exploitant  de  1'elevateur  de  remettre 
du  grain  de  memes  classe,  qualite  et  quantite 
au  producteur,  et  enjoindre  a  ce  dernier 
d'accepter,  du  gerant  ou  de  Pexploitant  de 
1'elevateur,  la  livraison  de  ce  grain  et  de 
rembourser  tout  1'argent,  s'il  en  est,  qu'il  a 
rec.u  a  1'egard  de  la  livraison  du  grain 
mentionne  en  premier  lieu. 

(2)  Le    fait    par    toute    personne    de    se  Le  fait  de  se 
conformer  a  une  ordonnance  de  la  Commission  o°don™nce  mT 
rendue  aux  termes  du  present  article  ne  libere  hberepasdes 
pas  cette  personne  d'une  peine  imposee  par  pemes Prevues 
la  presente  loi,  relativement  a  tout  acte  ou 
omission  de  sa  part  en  contravention  a  la 
presente  loi  ou  a  un  reglement  ou  decret. 
S.R.,  c.  44,  art.  41. 

Infractions  et  peines 

42.   (1)   Quiconque,  Infractions 

a)  etant  requis  de  faire  un  rapport  ou 
declaration  en  vertu  de  la  presente  loi,  d'un 
reglement  ou  d'une  ordonnance,  fournit  un 
renseignement  faux  ou  fait  un  faux  enonce 
dans  ce  rapport  ou  cette  declaration,  ou 
n'etablit  pas  entierement  ce  rapport  ou 
cette  declaration, 

6)  fait  une  fausse  inscription  dans  un  livret 
de  permis  ou  autre  document  qu'il  est  tenu 
de  completer  sous  le  regime  de  la  presente 
loi,  ou 

c)  enfreint  la  presente  loi,  un  reglement  ou 
une  ordonnance,  ou  omet  de  s'y  conformer, 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite, 

d)  dans  le  cas  d'un  producteur  ou  exploitant 
d'elevateur  reconnu  coupable  d'une  infrac 
tion  relative  a  la  livraison  de  grain,  d'une 
amende  d'au  plus  trois  cents  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  trois  mois,  ou  a 
la  fois  de  cette  amende  et  de  cet  emprison 
nement,  et 

e)  dans  tout  autre  cas,  d'une  amende  d'au 
plus  cinq  mille  dollars  ou  d'un  emprisonne 
ment  d'au  plus  deux  ans,  ou  a  la  fois  de 
cette  amende  et  de  cet  emprisonnement. 

(2)  Si  une  corporation  est  coupable  d'une  Dans  le  cas 

.    ,  i  /  i     •  ,    d'une 

infraction    visee    par   la    presente    loi,    tout  corpoj.atjon 
fonctionnaire,  administrateur  ou  agent  de  la 
corporation  qui   a   ordonne  ou   permis   que 
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participated  in  the  commission  of  the  offence, 
is  a  party  to  and  guilty  of  the  offence.  R.S., 
c.  44,  s.  42. 


Contracts  etc.  in      43.  Any  contract  or  agreement  for  the  sale, 

contravention  of  ,  c      t  i 

Act  purchase,  or  transportation  or  wheat  or  wheat 

products  in  contravention  of  this  Act  or  of 
any  regulation  or  order  is  void.  U.S.,  c.  44,  s.  43. 


Evidence  44.  jn  any  proceedings   in  any  court   or 

before  any  justice  of  the  peace  taken  in 
respect  of  any  alleged  contravention  of  this 
Act  or  of  a  regulation  or  order,  a  document 
purporting  to  be  certified  by  a  member  of  the 
Board  as  a  true  copy  of  any  order,  licence  or 
document  made,  given  or  issued  by  or  on 
behalf  of  or  under  authority  of  the  Board, 
shall  be  received  as  evidence  that  the  order, 
licence  or  document  of  which  it  purports  to 
be  a  copy  was  so  made,  given  or  issued  and 
of  such  order,  licence  or  document.  R.S.,  c.  44, 
s.  44. 


1'infraction  soit  commise,  ou  qui  y  a  consenti 
ou  acquiesce  ou  participe,  est  partie  a 
1'infraction  et  en  est  coupable.  S.R.,  c.  44, 
art.  42. 


43.  Est  nul  tout  contrat  ou  convention  de 
vente,  d'achat,  ou  de  transport  de  ble  ou  de 
produits  du  ble  en  contravention  a  la  presente 
loi,  a  un  reglement  ou  a  une  ordonnance. 
S.R.,  c.  44,  art.  43. 


44.  Dans  toute  procedure  devant  un  tribu- 
nal  ou  un  juge  de  paix,  intentee  relativement 
a  une  pretendue  infraction  a  la  presente  loi, 
a  un  reglement  ou  a  une  ordonnance,  un 
document  paraissant  certifie  par  un  membre 
de  la  Commission  comme  copie  authentique 
d'une  ordonnance  rendue,  licence  accordee  ou 
document  emis  par  la  Commission  ou  pour 
son  compte  ou  sous  son  autorite,  doit  etre 
accepte  comme  preuve  que  1'ordonnance,  la 
licence  ou  le  document,  dont  il  est  repute  etre 
une  copie,  a  ete  ainsi  etabli,  et  comme  preuve 
d'une  telle  ordonnance,  licence  ou  document. 
S.R.,  c.  44,  art.  44. 


Declaration  for 
the  general 
advantage  of 
Canada 


Coming  into 
force 


Declaration 

45.  For  greater  certainty,  but  not  so  as  to 
restrict  the  generality  of  any  declaration  in 
the  Canada  Grain  Act  that  any  elevator  is  a 
work  for  the  general  advantage  of  Canada,  it 
is  hereby  declared  that  all  flour  mills,  feed 
mills,  feed  warehouses  and  seed  cleaning 
mills,  whether  heretofore  constructed  or 
hereafter  to  be  constructed,  are  and  each  of 
them  is  hereby  declared  to  be  works  or  a  work 
for  the  general  advantage  of  Canada,  and, 
without  limiting  the  generality  of  the  forego 
ing,  each  and  every  mill  or  warehouse 
mentioned  or  described  in  the  schedule  is  a 
work  for  the  general  advantage  of  Canada. 
R.S.,  c.  44,  s.  45. 


46.  Sections  12,  13,  and  14  shall  come  into 
force  on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation  of 
the  Governor  in  Council.  R.S.,  c.  44,  s.  46. 

[See  schedule  on  the  following  page.] 


Declaration 

45.  Pour    plus    de    certitude,    mais    sans  Advantage 
restreindre  la  generalite  de  toute  declaration 

dans  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  portant 
qu'un  elevateur  est  a  1'avantage  general  du 
Canada,  il  est  par  les  presentes  decrete  que 
tous  moulins  a  farine,  moulins  a  provendes, 
entrepots  a  provendes  et  moulins  de  nettoyage 
des  semences,  qu'ils  aient  ete  construits 
jusqu'ici  ou  qu'ils  le  soient  a  1'avenir,  sont 
declares,  et  chacun  de  ces  moulins  est  declare, 
par  les  presentes,  a  1'avantage  general  du 
Canada,  et,  sans  restreindre  la  generalite  de 
ce  qui  precede,  chacun  des  moulins  ou 
entrepots  mentionnes  ou  decrits  dans  1'annexe 
est  un  ouvrage  a  1'avantage  general  du 
Canada.  S.R.,  c.  44,  art.  45. 

46.  Les  articles  12,  13  et  14  entreront  en  Entree  en 
vigueur  a  une  date  que  le  gouverneur  en 
conseil  fixera  par  proclamation.  S.R.,  c.  44, 

art.  46. 

[Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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SCHEDULE 

ANNEXE 

MILLS  AND  FEED  WAREHOUSES  IN  MANITOBA 
MOULINS  ET  ENTREPOTS  A  PROVENDES  AU  MANITOBA 

FLOUR  MILLS 

MOULINS  A  FARING 

Owner  or  Licensee  Address 

Proprietaire  ou  titulaire  Adresse 

Benito  Flour  Mill Benito 

Harrison  Milling  &  Grain  Company  Limited Holmfield 

Kent  Flour  Mills  Limited,  B.  P Virden 

Maple  Leaf  Mills  Limited St-Boniface 

Ogilvie  Flour  Mills  Company  Limited Winnipeg 

Soo  Line  Mills  Limited Winnipeg 

Steinbach  Flour  Mills  Limited Steinbach 

SEED  CLEANING  MILLS 

MOULINS  DE  NETTOYAGE  DBS  SEMENCES 

Owner  or  Licensee  Address 

Proprietaire  ou  titulaire  Adresse 

Arnott  and  McElroy Darlingford 

Ayotte,  Leo St-Jean-Baptiste 

Beavis,  J.  Allan Crystal  City 

Benekom  Seed  &  Grain  Company  Limited Pilot  Mound 

Bradley  Seed  Farms Portage-la-Prairie 

Brett- Young  Seeds  Limited Winnipeg 

Colin  C.  Campbell  &  Son Reston 

Carberry  Seed  Plant Carberry 

Carruthers,  M.  W Darlingford 

Chanel,  J Somerset 

Charles,  Gordon Minnedosa 

Clements  Farms  Equipment  Limited Russell 

Co-operative  Vegetable  Oils Altona 

Cypress  River  Seeds  Limited Cypress  River 

DeJaegher,  C Greenway 

Einarson  Seed  &  Feed  Company  Limited Glenboro 

Ellis  Seed  &  Feed  Company Wawanesa 

Emerson  Grain  Products  Limited Emerson 

Evergreen  Seed  Farms Rosenort 

Farmers  Co-operative  Seed  Cleaning  Plant Rivers 

Faurschou,  J.  L Portage-la-Prairie 

Federal  Grain  Limited Winnipeg 

Fields  &  McCallum Roland 

Friesen  Brothers Morris 

Graham,  G.  M.  &  G.  R Foxwarren 

Grandview  Seed  House Grandview 

Guderian,  H Thornhill 

Harders  Seed  Service Plum  Coulee 

Hutton  Brothers Clanwilliam 

Imperial  Seed  Company  Limited Winnipeg 

Johnson  &  Son,  S.  S Arborg 

Kehler  Feed  &  Seed  Company  Limited Niverville 

Killarney  Seed  Service  Limited Killarney 

Krocker  Seed  Limited East  Kildonan 

Laycock,  R.  M Rosebank 

Lindenberg  Brothers  Limited Brandon 

McCabe  Grain  Company  Limited St-Boniface 

McCallister  Seed  Cleaners  Limited Portage-la-Prairie 

McElroy,  R.  C Darlingford 

McKenzie,  A.  E.  Company  Limited Brandon 

McKenzie,  Neil Portage-la-Prairie 
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SCHEDULE— Confirmed 

ANNEXE— Suite 

SEED  CLEANING  MILLS — Concluded 

MOULINS   DE    NETTOYAGE   DES   SEMENCES — Fin 

Owner  or  Licensee  Address 

Proprittaire  ou  titulaire  Adresse 

Manitoba  Pool  Elevators St-Boniface 

Marian,  Edward Dufrost 

Melita  Seed  &  Feed  Company Melita 

Nickel,  J.  B Rosenfeld 

Norfolk  Seed  &  Feed  Company McGregor 

Notre  Dame  Seed  Plant Notre-Dame-de-Lourdes 

Ralph,  Gerald Clearwater 

Reimer,  Dave Pilot  Mound 

Riediger,  J.  P.  &  Sons Morden 

Riediger's  Feed  &  Seed  Service Manitou 

Ritz  and  Company,  Henry Gretna 

Ronceray,  Paul Somerset 

Rose,  D.  R Carroll 

Roy  Trading  Company St-Jean-Baptiste 

Rusywick,  Phillip St-Claude 

Schade,  Otto Starbuck 

Searle  Grain  Company  Limited Winnipeg 

Souris  Seed  &  Feed  Limited Souris 

Sperling  Seed  Cleaning  Plant Sperling 

Steele  Briggs  Seeds  Limited Winnipeg 

Swan  River  Seed  Plant Swan  River 

Swanton  Seed  Service  Limited Carman 

United  Grain  Growers  Limited Winnipeg 

Wiebe,  Henry La  Riviere 

Wilkinson,  J.  B Portage-la-Prairie 

Willanbea  Seed  Cleaners Souris 

Wood,  E.  J Killarney 

FEED  MILLS  AND  FEED  WAREHOUSES 
MOULINS  A  PROVENDES  ET  ENTREP6TS  A  PHOVENDES 

Owner  or  Licensee  Address 

Proprietaire  ou  titulaire  Adresse 

Altona  Feed  Service  Limited Altona 

Benito  Flour  &  Feed  Mill Benito 

Canada  Packers  Limited  (Shur-Gain  Division) St-Boniface 

Central  Grain  Company  Limited St-Boniface 

Dufferin  Feed  Service  Mill Carman 

Economy  Grain  &  Feed  Company  Limited Winnipeg 

Einarson  Seed  &  Feed  Company  Limited Glenboro 

Ellison's  Feed  Mill Teulon 

Fairway  Milling  &  Grain  Company  Limited St-Boniface 

Federal  Grain  Limited  (Winnipeg  Elevator) Winnipeg 

Federated  Co-operatives  Limited Winnipeg 

Feed-Rite  Mills  (1962)  Limited Winnipeg 

Fournier  Mobile  Feed  Service  Limited La  Broquerie 

Friendly  Family  Feeds  Limited Steinbach 

Grunthal  Feed  Service  Limited Grunthal 

Hart  Feeds Ste-Anne 

Haskett  Feed  Service  Mill Haskett 

Horndean  Feed  Service Horndean 

Inter-Lake  Flour  &  Feed  Company Arborg 

Inter-Ocean  Grain  Company  Limited  (Winkler  Mills  Division) Winkler 

John's  Feed  Service Grandview 

Kady-Lo  Feed  Service Shoal  Lake 

Kehler  Feed  &  Seed  Company  Limited Niverville 

Kenmore  Industries  Limited St-Boniface 

991 


Chap.  C-12  Commission  canadienne  du  ble  Annexe 

SCHEDULE— Continued 
ANNEXE— Suite 

FEED  MILLS  AND  FEED  WAREHOUSES — Concluded 

MOULINS  A  PROVENDES  ET  ENTREPdTS  A  PROVENDES — Fin 

Owner  or  Licensee  Address 

Proprietaire  ou  titulaire  Adresse 

Kent  Flour  Mills  Limited,  B.  P Virden 

Killarney  Feed  Service  Mill Killarney 

Kleefeld  Co-operative  Dairy  Limited Kleefeld 

Laing  Brothers  Limited Winnipeg 

Laiterie  Co-operative  de  La  Broquerie La  Broquerie 

Landmark  Feed  Mill  Limited Landmark 

Lockport  Feed  Service  Mill Lockport 

Loewen  &  Company  Limited,  P.  J Giroux 

Maple  Leaf  Mills  Limited St-Boniface 

McCabe  Grain  Company  Limited Brandon 

McCabe  Grain  Company  Limited St-Boniface 

Minnedosa  Feed  Mill Minnedosa 

National  Grain  Company  Limited  (Feed  Mill) Dauphin 

National  Grain  Company  Limited  (Feed  Mill) Swan  River 

Noiseux  Mobile  Feed  Service,  Phil St-Norbert 

North  West  Flour  Mills Fisher  Branch 

Ogilvie  Flour  Mills  Company  Limited Winnipeg 

Parrish  &  Heimbecker  Limited Boissevain 

Parrish  &  Heimbecker  Limited Brandon 

Parrish  &  Heimbecker  Limited Gimli 

Parrish  &  Heimbecker  Limited Gladstone 

Parrish  &  Heimbecker  Limited Neepawa 

Pilot  Mound  Feed  Service Pilot  Mound 

Pioneer  Grain  Company  Limited Carey 

Portage  Feed  Mill Portage-la-Prairie 

Producers  Feeds  (Manitoba)  Limited Dauphin 

Rempel  Equipment  Company Steinbach 

Riediger's  Feed  &  Seed  Service  Limited Manitou 

Riediger  &  Sons  Limited,  J.  P Morden 

Ritz  &  Company,  Henry Gretna 

Roblin  Flour  Mills Roblin 

Rosenort  Feed  Service  Limited Rosenort 

Selkirk  Feed  Mill Selkirk 

Somerset  Feed  Mill Somerset 

Souris  Seed  &  Feed  Limited Souris 

Steinbach  Hatchery  Limited Steinbach 

Swift  Canadian  Company  Limited St-Boniface 

Valley  Feed  Service Morris 

Victoria  Products  Company  Limited St-Boniface 

Winkler  Feed  Service  Limited Winkler 

MILLS  AND  FEED  WAREHOUSES  IN  SASKATCHEWAN 
MOULINS  ET  ENTREPOTS  A  PROVENDES  EN  SASKATCHEWAN 

FLOUR  MILLS 

MOULINS  A  FARINE 

Owner  or  Licensee  Address 

Proprietaire  ou  titulaire  Adresse 

Esterhazy  Flour  Mill Esterhazy 

Humboldt  Flour  Mills  Limited Humboldt 

Quaker  Oats  Company  of  Canada  Limited Saskatoon 

Robin  Hood  Flour  Mills  Limited Saskatoon 

Saskatchewan  Wheat  Pool- — Industrial  Division,  Flour  Mill Saskatoon 

Viscount  Grist  Mill Viscount 

Yorkton  Milling  Company  Limited Yorkton 

Wynyard  Flour  Mill Wynyard 

992 


Schedule  Canadian  Wheat  Board  Chap.  C- 12  29 

SCHEDULE— Continued 

ANNEXE— Suite 

SEED  CLEANING  MILLS 

MOULINS  DE  NETTOYAGE  DBS  SEMENCES 

Owner  or  Licensee  Address 

Propriltaire  ou  titulaire  Adresse 

Bell's  Limited Prince  Albert 

Campbell,  L.  H Pense 

Early  Seed  &  Feed  Limited Aylsham 

Early  Seed  &  Feed  Limited Saskatoon 

Eastman,  S.  W Melfort 

Farr,  Glenn  A Lewvan 

Federal  Grain  Limited Unity 

Heil,  G Abernethy 

Humboldt  Flour  Mills  Limited Humboldt 

Hyndman,  A.  T Balcarres 

Jackson's  Seed  &  Feed Kindersley 

Jim's  Seed  Cleaning  Plant Kelvington 

Lawrence  Brothers Meskanaw 

McCabe  Grain  Company  Limited Nipawin 

McCabe  Grain  Company  Limited Regina 

Newfield  Seeds  Limited Carragana 

Newfield  Seeds  Limited Nipawin 

Nodrick  Seeds  Limited Tisdale 

Northeastern  Seed  Company  Limited Yorkton 

Parrish  &  Heimbecker  Limited Regina 

Peterson,  S.  P Wynyard 

Phillip's  Seed  Farm Tisdale 

Purdy  &  Blacklaws  Limited Tisdale 

Redvers  Agriculture  &  Supply  Limited Redvers 

Riverview  Seeds  Limited Nipawin 

Saskatchewan  Wheat  Pool Moose  Jaw 

Saskatchewan  Wheat  Pool Regina 

Saskatchewan  Wheat  Pool White  Fox 

Schoonover,  L.  A Ridgedale 

Steele  Briggs  Seeds  Limited Regina 

Tonn,  C.  H Preeceville 

United  Grain  Growers  Ltd Dinsmore 

Vandeveld,  R Viscount 

Weyburn  Co-operative  Seed  Plant Weyburn 


FEED  MILLS  AND  FEED  WAREHOUSES 
MOULINS  A  PKOVENDES  ET  ENTREpdTS  A  PHOVENDES 

Owner  or  Licensee  Address 

Proprietaire  ou  titulaire  Adresse 

Beechy  Feeds  Limited Beechy 

Bell's  Limited Prince  Albert 

Burns  Foods  Limited  (Vigor  Feed  Division) Prince  Albert 

Burns  Foods  Limited  (Vigor  Feed  Division) Regina 

Early  Seed  &  Feed  Limited Saskatoon 

Federated  Co-operatives  Limited Saskatoon 

Ferguson's  Custom  Feedlots  Limited Drinkwater 

Intercontinental  Packers  Limited Saskatoon 

Inter-Ocean  Mills Moosomin 

Lloydminster  &  District  Agricultural  Co-op.  Assoc.  Limited Lloydminster 

McCabe  Grain  Company  Limited Moose  Jaw 

Moose  Jaw  Co-operative  Association  Limited Moose  Jaw 

Myers  Feeds  Limited Hughton 

National  Grain  Company  Limited Biggar 
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SCHEDULE— Continued 
ANNEXE— Suite 

FEED  MILLS  AND  FEED  WAREHOUSES — Concluded 

MOULINS  A  PHOVENDES  ET  ENTREP6TS  A  PROVENDES — Fin 

Owner  or  Licensee  Address 

Proprietaire  ou  titulaire  Adresse 

National  Grain  Company  Limited Carlyle 

National  Grain  Company  Limited Unity 

Parrish  &  Heimbecker  Limited Radisson 

Premier  Feeds  Company  Limited North  Battleford 

Premier  Feeds  Company  Limited Preeceville 

Premier  Feeds  Company  Limited Wynyard 

Producers  Feeds  (Sask.)  Limited Melville 

Quaker  Oats  Company  of  Canada  Limited Saskatoon 

Redvers  Agriculture  &  Supply  Limited Redvers 

Smith  Hatcheries Tisdale 

Taylor's  Flour  &  Feed  Mill Saskatoon 

United  Grain  Growers  Limited Regina 

United  Grain  Growers  Limited Wilkie 

Weyburn  Mills  Division — Inter-Ocean  Grain  Company  Limited Weyburn 

Yorkton  Milling  Company  Limited Yorkton 


MILLS  AND  FEED  WAREHOUSES  IN  ALBERTA 
MOULINS  ET  ENTREPOTS  A  PROVENDES  EN  ALBERTA 

FLOUR  MILLS 

MOULINS  A  FARINE 

Owner  or  Licensee  Address 

Proprietaire  ou  titulaire  Adresse 

Byers  Flour  Mills  Limited Camrose 

Ellison  Milling  and  Elevator  Company  Limited Lethbridge 

Maple  Leaf  Mills  Limited Calgary 

Maple  Leaf  Mills  Limited Medicine  Hat 

Ogilvie  Flour  Mills  Company  Limited Edmonton 

Ogilvie  Flour  Mills  Company  Limited Medicine  Hat 

Pillsbury  of  Canada  Limited Calgary 

Robin  Hood  Flour  Mills  Limited Calgary 

Vulcan  Flour  Mills .  .  Vulcan 


SEED  CLEANING  MILLS 

MOULINS  DE  NETTOYAGE  DES  SEMENCES 

Owner  or  Licensee  Address 

Proprietaire  ou  titulaire  Adresse 

Alberta  Wheat  Pool Camrose 

Alberta  Wheat  Pool Grande-Prairie 

Alberta  Wheat  Pool Sangudo 

Asgrow  Seed  Company  of  Canada  Limited Brooks 

B.C.  Pea  Growers Brooks 

Bogoch  Export  Limited Edmonton 

Can  west  Seed  Company  Limited Beaverlodge 

Can  west  Seed  Company  Limited Coronation 

Can  west  Seed  Company  Limited Edmonton 

Canwest  Seed  Company  Limited Falher 

Canwest  Seed  Company  Limited Manning 

Canwest  Seed  Company  Limited Sangudo 

Chinook  Seeds  Limited Lethbridge 

Crown  Seed  &  Feed  Limited Calgary 
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SCHEDULE— Continued 

ANNEXE— Suite 

SEED  CLEANING  MILLS— Conceded 

MOULINS   DE   NETTOYAGE   DBS   SEMENCES — Fin 

Owner  or  Licensee  Address 

Proprietaire  ou  titulaire  Adresse 

Ellison  Milling  &  Elevator  Company  Limited Foremost 

Ellison  Milling  &  Elevator  Company  Limited Lethbridge 

Foster's  Seed  &  Feed  Limited Albright 

Foster's  Seed  &  Feed  Limited Beaverlodge 

The  Hadford  Company  Limited Warner 

Hannas  Seeds  Limited Lacombe 

Hannas  Seeds  Limited Smoky  Lake 

Imperial  Seed  Company  Limited Calgary 

Ken  Long  Seeds  Limited Cardston 

Maple  Leaf  Seeds South  Edmonton 

McCabe  Seeds  Limited Brooks 

McCabe  Seeds  Limited Edmonton 

McKenzie  Company  Limited,  A.  E Calgary 

Milk  River  Grain  Company  Limited Milk  River 

Montana  Mustard  Seed  Company Lethbridge 

O'Loane,  Kiely  and  Company  Limited Lethbridge 

Pike  &  Company  Limited Edmonton 

Pincher  Creek  Co-operative Pincher  Creek 

Red  Deer  Seed  Company  Limited Red  Deer 

Schiebout  Seeds  Limited Barons 

Smith  Seed  Cleaners  Limited Bow  Island 

Steele  Briggs  Seed  Company  Limited Edmonton 

Steele  Robertson  Limited Boyle 

Steele  Robertson  Limited Edmonton 

Steele  Robertson  Limited Grande-Prairie 

MILLS  AND  FEED  WAREHOUSES 

MOULINS  A  PROVENDES  ET  ENTREPOTS  A  PROVENDES 

Owner  or  Licensee  Address 

Proprietaire  ou  titulaire  Adresse 

Airdrie  Feed  Service  Limited Airdrie 

Alberta  Flour  &  Feed  Limited Edmonton 

Athabasca  Feed  &  Seed  Limited Athabasca 

Barrhead  Feed  Mill  Limited Barrhead 

Beiseker  Feed  Mill  Limited Beiseker 

Bentley  Farm  Supply  Limited Bentley 

Burns  Foods  Limited  (Vigor  Feed  Division) Calgary 

Burns  Foods  Limited  (Vigor  Feed  Division) Edmonton 

Butte  Feeds  Limited Picture  Butte 

Butterwick  Farm  &  Ranch  Supplies  Limited Rocky  Mountain  House 

Byers  Flour  Mills  Limited Camrose 

Calgary  Co-operative  Fur  Farmers  Association Calgary 

Calgary  Feed  Service  Limited Nose  Creek 

Calgary  Feed  Service  Limited Midnapore 

Calmar  Feed  Service  Limited Calmar 

Canada  Packers  Limited  (Shur-Gain  Division) Calgary 

Canada  Packers  Limited  (Shur-Gain  Division) Edmonton 

Canada  Packers  Limited  (Shur-Gain  Division) Innisfail 

Canada  Packers  Limited  (Shur-Gain  Division) Lacombe 

Canada  Packers  Limited  (Shur-Gain  Division) Lethbridge 

Canada  Packers  Limited  (Shur-Gain  Division) Linden 

Canada  Packers  Limited  (Shur-Gain  Division) Medicine  Hat 

Canada  Packers  Limited  (Shur-Gain  Division) Ponoka 

Canada  Packers  Limited  (Shur-Gain  Division) Red  Deer 

Canada  Packers  Limited  (Shur-Gain  Division) Wetaskiwin 
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SCHEDULE— Continued 
ANNEXE— Suite 

MILLS  AND  FEED  WAREHOUSES — Continued 

MOULINS  A    PHOVENDES   ET   ENTEEP6TS   A.    PBOVENDES — Suite 

Owner  or  Licensee  Address 

Proprietaire  ou  titulaire  Adresse 

Can  west  Grain  Company Edmonton 

Castor  Seed  &  Feed  Limited Castor 

Claresholm  Feed  Service Claresholm 

Clover  Bar  Machinery  Industries  Limited Clover  Bar 

Coaldale  Feed  Supplies Coaldale 

Cowley  Feed  &  Seed  Service Cowley 

Crown  Seed  &  Feed  Limited Calgary 

Curtis  Feed  Service Morinville 

Donalda  Feed  Service  Limited Donalda 

Drumheller  Feed  &  Supply  Limited Drumheller 

Eckville  Co-operative  Association  Limited Eckville 

Economy  Feed  Service  Limited Lethbridge 

Edberg  Feed  Service Edberg 

Ellison  Milling  &  Elevator  Company  Limited Cardston 

Ellison  Milling  &  Elevator  Company  Limited Lethbridge 

Ellison  Milling  &  Elevator  Company  Limited Magrath 

Ellison  Milling  &  Elevator  Company  Limited Picture  Butte 

Ellison  Milling  &  Elevator  Company  Limited Raymond 

Federated  Co-operatives  Limited Calgary 

Federated  Co-operatives  Limited Edmonton 

Foster's  Seed  &  Feed  Limited Beaverlodge 

Four-Way  Wholesale Edson 

Gold  Medal  Feeds  (1965)  Limited Calgary 

Gole  &  Sons  Producers  Limited Didsbury 

Goudreau's  Feed  Service Beaumont 

Grande  Prairie  Feed  Service  Limited Grande-Prairie 

Holt's  Farm  &  Ranch  Supplies  Limited Lloydminster 

Killam  Feed  Mill  and  Farm  Supplies  Limited Killam 

Lament  Feed  Service Lament 

Love  Feeds  Limited Calgary 

Mair  Feed  Service  Limited Stony  Plain 

Manning's  Feed  Service Delburne 

Maple  Leaf  Mills  Limited Calgary 

Maple  Leaf  Mills  Limited Edmonton 

Maple  Leaf  Mills  Limited Medicine  Hat 

Mayerthorpe  Feed  &  Seed Mayerthorpe 

McCabe  Grain  Company  Limited Carstairs 

McCabe  Grain  Company  Limited Edmonton 

McCabe  Grain  Company  Limited Okotoks 

McCabe  Grain  Company  Limited Ponoka 

McCabe  Grain  Company  Limited Wetaskiwin 

Montalbetti  Brothers  Limited Bluffton 

Munro's  Feed  &  Seed  Limited Nan  ton 

National  Grain  Company  Limited Amisk 

National  Grain  Company  Limited Chauvin 

National  Grain  Company  Limited Delia 

National  Grain  Company  Limited Hanna 

National  Grain  Company  Limited Holden 

National  Grain  Company  Limited Irma 

National  Grain  Company  Limited Manville 

National  Grain  Company  Limited Marwayne 

National  Grain  Company  Limited Provost 

National  Grain  Company  Limited Vermilion 
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SCHEDULE— Continued 

ANNEXE— Suite 

MILLS  AND  FEED  WAREHOUSES — Concluded 

MOULINS  A  PROVENDES  ET  ENTHEpfiTS  A  PROVENDES — Fin 

Owner  or  Licensee  Address 

Propriitaire  ou  titulaire  Adresse 

• 

National  Grain  Company  Limited Warburg 

Newell  Feed  &  Supply  Limited Brooks 

North  Edmonton  Mobile  Feed  Limited Edmonton 

North  West  Mill  &  Feed  Company  Limited South  Edmonton 

Ogilvie  Flour  Mills  Company  Limited Edmonton 

Ogilvie  Flour  Mills  Company  Limited Medicine  Hat 

Okotoks  Feed  Service Okotoks 

Parrish  &  Heimbecker  Limited Big  Valley 

Parrish  &  Heimbecker  Limited Bruderheim 

Parrish  &  Heimbecker  Limited Cochrane 

Parrish  &  Heimbecker  Limited Crossfield 

Parrish  &  Heimbecker  Limited High  River 

Parrish  &  Heimbecker  Limited Janet 

Parrish  &  Heimbecker  Limited Leduc 

Parrish  &  Heimbecker  Limited Olds 

Parrish  &  Heimbecker  Limited Stettler 

Parrish  &  Heimbecker  Limited Three  Hills 

Peace  River  Livestock  Co-operative  Limited Fairview 

Penhold  Feed  Service Penhold 

Red  Deer  Co-operative  Feed  Mill Red  Deer 

Red  Deer  Seed  Company  Limited  (Feed  Division) Red  Deer 

Samoil  Feed  Service Lavoy 

Select  Feeds  Limited Taber 

Shield  Manufacturing  Limited Vegreville 

South  Edmonton  Feed  Mill  Limited Edmonton 

Southern  Feeds  Limited Lethbridge 

Spruce  Grove  Feed  &  Farm  Supplies  Limited Spruce  Grove 

Sterling  Flour  Mills  Limited Strome 

Stettler  Feed  &  Fertilizer  Limited Stettler 

St.  Paul  Feed  Mill St.  Paul 

Sundre  Feed  &  Farm  Supplies  Limited Sundre 

Superior  Feed  &  Supply  Limited Rockyford 

Superior  Feed  &  Supply  Limited Strathmore 

Swift  Canadian  Company  Limited Calgary 

Swift  Canadian  Company  Limited Edmonton 

Taber  Feed  Mill Taber 

Thorhild  Feed  Service Thorhild 

Thorsby  Feed  Service Thorsby 

United  Feeds  Limited Bashaw 

United  Feeds  Limited Forestburg 

United  Feeds  Limited Innisfail 

United  Feeds  Limited Josephburg 

United  Feeds  Limited Olds 

United  Feeds  Limited Rimbey 

United  Grain  Growers  Limited Clive 

United  Grain  Growers  Limited Onoway 

United  Grain  Growers  Limited South  Edmonton 

Vermilion  Feed  Mill Vermilion 

Viking  Feed  Service Viking 

Vulcan  Flour  Mills Vulcan 

Westlock  Feed  Mill  Limited Westlock 

Wetaskiwin  Co-operative  Association  Limited Wetaskiwin 

XL  Feed  &  Supply  Limited Bassano 
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SCHEDULE— Concluded 

ANNEXE— Fin 

MILLS  AND  FEED  WAREHOUSES  IN  BRITISH  COLUMBIA 
MOULINS  ET  ENTREPOTS  A  PROVENDES  EN  COLOMBIE-BRITANNIQUE 

Owner  or  Licensee  Address 

Proprietaire  ou  titulaire  Adresse 

National  Grain  Company  Limited Dawson  Creek 

North  Peace  Feeds  Limited Fort  St.  John 

Sunset  Seed  Company  Limited Creston 

United  Grain  Growers  Limited  No.  1 Dawson  Creek 

SEED  CLEANING  MILLS 

MOULINS  DE  NETTOYAGE  DBS  SEMENCES 

Owner  or  Licensee  Address 

Proprietaire  ou  titulaire  Adresse 

Fort  St.  John  Seed  Processors Fort  St.  John 

Foster's  Seed  &  Feed  Limited Fort  St.  John 

South  Peace  Grain  Cleaning  Co-operative Dawson  Creek 

1967-68,  c.  5,  s.  5/1967-68,  c.  5,  art.  5. 

QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  C-13 

An  Act  to  establish  the  Cape  Breton  Devel 
opment  Corporation 

Preamble  WHEREAS  it  has  been  estimated  that  the 

realistic  working  life  of  the  Sydney  coalfield 
on  the  Island  of  Cape  Breton  is  only  about 
fifteen  years  and  that  as  a  result  of  rising 
operating  costs,  the  future  operation  of  the 
mines  in  the  coalfield  will  require  the 
continuation,  on  an  increasing  scale,  of  the 
subsidies  and  other  governmental  assistance 
that  have  been  provided  over  a  period  of 
almost  forty  years,  in  order  to  retain  any 
market  for  the  coal  produced  from  the  mines ; 

AND  WHEREAS  the  mines  in  the  Sydney 
coalfield  are  faced  with  imminent  closure 
unless  a  substantial  capital  investment  is 
made  for  their  rehabilitation  and  moderniza 
tion  and  as  a  result  of  the  aforementioned 
factors  and  the  substantial  dependence  of  the 
people  of  Sydney  and  the  surrounding  area 
and  of  the  economy  of  the  Island  of  Cape 
Breton  on  the  coal  mining  operations  in  the 
coalfield,  a  critical  situation  exists  on  the 
Island  which  is  of  concern  to  Canada  as  a 
whole ; 

AND  WHEREAS  it  is  considered  desirable  and 
the  Governments  of  Canada  and  Nova  Scotia 
have  agreed  that  a  Crown  corporation  be 
established  to  promote  and  assist  the  financing 
and  development  of  industry  on  the  Island  to 
provide  employment  outside  the  coal  produc 
ing  industry  and  broaden  the  base  of  the 
economy  of  the  Island,  and  to  acquire  the 
interests  of  the  major  coal  producer  in  the 
Sydney  coalfield  and  reorganize  and  operate 
the  mines  with  a  view  to  the  rationalization 
of  coal  production  therefrom  and  the  progres 
sive  withdrawal  of  the  corporation  from  such 
production  in  accordance  with  a  plan  that 
takes  into  account  progress  in  providing 


CHAPITRE  C-13 

Loi  etablissant  la  Societe  de  developpement 
du  Cap-Breton 

CONSIDERANT  que  la  periode  d 'exploitation  Preamble 
des  charbonnages  de  Sydney,  sur  1'ile  du  Cap- 
Breton,  est,  selon  une  estimation  realiste, 
limitee  a  environ  quinze  ans,  que  1'exploitation 
future  de  ces  mines,  etant  donne  la  hausse 
des  frais  qu'elle  comporte,  exigera  le  maintien, 
a  un  niveau  toujours  plus  eleve,  de  subventions 
et  d'autres  formes  d'assistance  gouvernemen- 
tale  deja  fournies  depuis  bientot  quarante  ans 
si  on  veut  conserver  quelques  debouches  au 
charbon  extrait  de  ces  mines ; 

ET  CONSIDERANT  que  la  fermeture  des 
charbonnages  de  Sydney  est  imminente,  a 
moins  d'investissements  considerables  propres 
a  en  assurer  la  readaptation  et  la  modernisa 
tion,  et  que,  par  suite  des  facteurs  susmen- 
tionnes  et  de  1'importante  mesure  dans 
laquelle  la  population  de  Sydney  et  de  sa 
banlieue  et  1'economie  de  l'ile  du  Cap-Breton 
dependent  de  1'exploitation  du  bassin  houiller, 
il  existe  dans  l'ile  une  situation  critique  qui 
concerne  le  Canada  tout  entier; 

ET  CONSIDERANT  que  1'etablissement  d'une 
societe  de  la  Couronne,  dont  conviennent  les 
g^ouvernements  du  Canada  et  de  la  Nouvelle- 
Ecosse,  est  estime  opportun  pour  stimuler  et 
aider  le  financement  et  le  developpement  de 
1'industrie  dans  l'ile,  de  fagon  a  trouver  des 
emplois  ailleurs  que  dans  les  houilleres  et  a 
diversifier  1'economie  de  l'ile,  et  pour  acquerir 
les  interets  du  principal  producteur  du  charbon 
du  bassin  houiller  de  Sydney  et  reorganiser 
et  exploiter  les  mines  dans  1'espoir  d'en  arriver 
a  une  production  plus  rationnelle  du  charbon 
qui  en  est  extrait  et  de  permettre  le  retrait 
progressif  de  la  corporation  de  ce  secteur, 
ainsi  que  le  prevoit  un  programme  qui  tienne 
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Societe  de  developpement  du  Cap-Breton 


employment  outside  the  coal  producing 
industry  and  in  broadening  the  base  of  the 
Island's  economy; 

Now,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  enacts  as 
follows: 


compte  de  la  reussite  a  trouver  des  emplois 
ailleurs  que  dans  les  charbonnages  et  a 
diversifier  1'economie  de  1'ile; 

A  CES  CAUSES,  Sa  Majeste,  sur  1'avis  et  du 
consentement  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  decrete : 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Cape  Breton 
Development  Corporation  Act.  1967-68,  c.  6, 
s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  sur  la  Societe  de  developpement  du 
Cap-Breton.  1967-68,  c.  6,  art.  1. 


Definitions 

"Board" 
•  Conseil* 

"Chairman" 
•president  du 
Conseil* 

"Coal  Division" 
• Division  des...» 

"companies" 
•compagnies* 


"Corporation" 
•Societe* 

"Industrial 

Development 

Division" 

•  Division  du...: 

"Minister" 

•  Ministry 


"President" 
•President* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"Board"  means  the  Board  of  Directors  of  the 
Corporation; 

"Chairman"  means  the  Chairman  of  the 
Board ; 

"Coal  Division"  means  the  Coal  Division  of 
the  Corporation ; 

"companies"  means  all  or  any  of  Dominion 
Coal  Company,  Limited,  Nova  Scotia  Steel 
and  Coal  Company,  Limited,  The  Domin 
ion  Rolling  Stock  Company  Limited,  Syd 
ney  and  Louisburg  Railway  Company,  The 
Scotia  Rolling  Stock  Company  Limited  and 
The  Cumberland  Railway  Company ; 

"Corporation"  means  the  Cape  Breton  Devel 
opment  Corporation ; 

"Industrial  Development  Division"  means  the 
Industrial  Development  Division  of  the 
Corporation ; 

"Minister"  means  such  member  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  as  is  designated 
by  the  Governor  in  Council  to  act  as  the 
Minister  for  the  purposes  of  this  Act ; 

"President"  means  the  President  of  the 
Corporation.  1967-68,  c.  6,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«compagnies»  designe  1'une  ou  plusieurs  ou 
1'ensemble  descompagniessuivantes :  Domi 
nion  Coal  Company,  Limited,  Nova  Scotia 
Steel  and  Coal  Company,  Limited,  The 
Dominion  Rolling  Stock  Company  Limited, 
Sydney  and  Louisburg  Railway  Company 
Limited,  The  Scotia  Rolling  Stock  Com 
pany  Limited  et  The  Cumberland  Railway 
Company; 

«Conseil»  designe  le  conseil  d'administration 
de  la  Societe  ; 

«Division  des  charbonnages »  designe  la  Divi 
sion  des  charbonnages  de  la  Societe ; 

«Division  du  developpement  industriel»  desi 
gne  la  Division  du  developpement  industriel 
de  la  Societe ; 

«Ministre»  designe  le  membre  du  Conseil 
Prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  a  qui  le 
gouverneur  en  conseil  attribue  la  fonction 
de  Ministre  aux  fins  de  la  presente  loi ; 

«President»  designe  le  president  de  la  Societe ; 

«president  du  Conseil »  designe  le  president 
du  conseil  d'administration ; 

«Societe»  designe  la  Societe  de  developpement 
du  Cap-Breton.  1967-68,  c.  6,  art.  2. 


Definitions 

«compagnies» 
"companies" 


•Conseil » 
"Board" 

•Division  des 

charbonnages. 
"CoaL." 

•Division  du 
developpement 
industriel» 
"Industrial..." 

•Ministre* 
"Minister" 


•President* 
"President?' 

•president  du 

Conseil* 

"Chairman" 

•Societe* 
"Corporation" 


Corporation 
established 


CORPORATION  ESTABLISHED 

3.  A  corporation  is  hereby  established  to 
be  called  the  Cape  Breton  Development 
Corporation,  consisting  of  a  Board  of  Directors 
comprised  of  a  Chairman,  a  President  and 
five  other  directors  to  be  appointed  in  the 
manner  provided  in  section  4.  1967-68,  c.  6, 
s.  3. 


ETABLISSEMENT  DE  LA  SOCIETE 

3.  Est  par  les  presentes  etablie  une  corpo- 
ration  appelee  la  Societe  de  developpement 
du  Cap-Breton,  formee  d'un  conseil  d'admi 
nistration  comprenant  un  president  du  Con 
seil,  un  President  et  cinq  autres  administra- 
teurs  nommes  de  la  fagon  prevue  a  1'article  4. 
1967-68,  c.  6,  art.  3. 
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4.  (1)  The  Chairman  and  the  President 
shall  be  appointed  by  the  Governor  in 
Council,  after  consultation  with  the  Lieuten 
ant  Governor  in  Council  of  Nova  Scotia,  to 
hold  office  for  a  term  not  exceeding  seven 
years  and  the  other  directors  shall  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council  to  hold 
office  for  a  term  not  exceeding  five  years. 

(2)  Two  directors  other  than  the  Chairman 
and  the  President  shall  be  appointed  on  the 
recommendation  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  of  Nova  Scotia. 

Re-appointment  (3)  Subject  to  subsection  (4),  the  President 
is  eligible  for  re-appointment  upon  the 
expiration  of  his  term  of  office,  but  any  other 
director  who  has  served  two  consecutive  terms 
is  not,  during  the  twelve  months  following 
the  completion  of  his  second  term,  eligible  for 
appointment  except  as  President. 


Recommended 

appointments 


Termination 


Vacancy 


Chairman  to 
preside  at 
meetings 


Management 
vested  in 
President 


Absence  or 
incapacity  of 
President 


(4)  A  director  ceases  to  be  a  director  of  the 
Corporation  upon  attaining  the  age  of  seventy 
years. 

(5)  A  vacancy  on  the  Board  does  not  impair 
the  right  of  the  remaining  directors  to  act  but 
where  any  such  vacancy  occurs  it  shall  be 
filled  as  soon  as  practicable  by  appointment 
in  the  manner  provided  in  this  section.  1967- 
68,  c.  6,  s.  4. 

5.  The  Chairman  shall  preside  at  meetings 
of  the  Board  but  in  the  event  of  the  absence 
or  incapacity  of  the  Chairman,  or  if  the  office 
of  Chairman  is  vacant,  the  President  shall 
preside  at  such  meetings.  1967-68,  c.  6,  s.  5. 

6.  (1)  The  President  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Corporation  and  has  on  behalf 
of  the  Board  the  direction  and  control  of  the 
business  of  the  Corporation  with  authority  to 
act  in  the  conduct  of  the  business  of  the 
Corporation  in  all  matters  that  are  not  by 
this  Act  or  by  the  by-laws  of  the  Corporation 
specifically  reserved  to  be  done  by  the  Board. 

(2)  In  the  event  of  the  absence  or  incapacity 
of  the  President,  or  if  the  office  of  President 
is  vacant,  the  Board  shall  authorize  an  officer 
or  director  of  the  Corporation  to  act  as  the 
President  for  the  time  being,  but  no  person  so 
authorized  by  the  Board  has  authority  to  act 
as  President  for  a  period  exceeding  sixty  days 
without  the  approval  of  the  Governor  in 
Council.  1967-68,  c.  6,  s.  6. 


4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  le  Nomination  et 
president  du  Conseil  et  le  President,  apres 
consultation  avec  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  de  la  Nouvelle-Ecosse,  pour  une  duree 
d'au  plus  sept  ans  et  nomme  les  autres 
administrateurs  pour  une  duree  d'au  plus  cinq 
ans. 


(2)  Deux    administrateurs,    autres    que    le  Nominations  sur 
president  du  Conseil  et  le   President,  sont  r 
nommes  sur  la  recommandation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  la  Nouvelle-Ecosse. 


Mandate 
consecutifs 


(3)  Sous    reserve    du    paragraphe    (4),    le 
President  peut   etre   nomme  de   nouveau   a 
1'expiration  de  son  mandat,  mais  aucun  autre 
administrateur  ayant  rempli  deux  mandats 
consecutifs  ne  peut,  pendant  les  douze  mois 
qui  suivent  la  fin  de  son  second  mandat,  etre 
nomme    de     nouveau,    sauf    au    poste    de 
President. 

(4)  Tout  administrateur  de  la  Societe  cesse  Cessation  des 
d'occuper  son  poste  lorsqu'il  atteint  1'age  de 
soixante-dix  ans. 

(5)  Une  vacance  au  Conseil  n 'atteint  pas  le  Vacance 
droit  d'agir  des  autres  administrateurs  mais, 
lorsque  se  produit  une  vacance,  elle  doit  etre 
pourvue  aussitot  que  les  conditions  le  permet- 

tent  par  nomination  de  la  fac.on  prevue  au 
present  article.  1967-68,  c.  6,  art.  4. 

5.  Le   president   du    Conseil   ou,   en   son  Le  president  du 
absence  ou  incapacite  ou  si  le  poste  est  vacant, 
le  President  preside  les  reunions  du  Conseil. 
1967-68,  c.  6,  art.  5. 


6.  (1)  Le  President  est  le  fonctionnaire  La  direction  est 
executif  en  chef  de  la  Societe;  au  nom  du 
Conseil,  il  dirige  et  controle  les  affaires  de  la 
Societe  avec  pouvoir  d'intervenir  dans  la 
conduite  de  ses  affaires  a  1'egard  de  tout  ce 
que  la  presente  loi  ou  les  reglements  adminis- 
tratifs  de  la  Societe  n'attribuent  pas  expresse- 
ment  au  Conseil. 


(2)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacite  du  Absence  ou 
President  ou  si  son  poste  est  vacant,  le  Conseil 
doit  autoriser  un  fonctionnaire  ou  un  admi 
nistrateur  de  la  Societe  a  f  aire  temporairement 
fonction  de  President.  Aucune  personne  ainsi 
autorisee  par  le  Conseil  n'a  le  pouvoir  de 
faire  fonction  de  President  pendant  une 
periode  de  plus  de  soixante  jours  sans 
1'approbation  du  gouverneur  en  conseil. 


du 
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Salaries  and  fees  7.  (i)  The  President  shall  be  paid  by  the 
Corporation  a  salary  to  be  fixed  by  the 
Governor  in  Council  and  the  Chairman  and 
the  other  directors  other  than  the  President 
shall  be  paid  by  the  Corporation  such  fees  for 
attendances  at  meetings  of  the  Board  or  any 
committee  thereof  as  are  fixed  by  by-law  of 
the  Corporation. 

Expenses  (2)  Each  director  is  entitled  to  be  paid  by 

the  Corporation  such  travelling  and  living 
expenses  incurred  by  him  in  the  performance 
of  his  duties  as  are  fixed  by  by-law  of  the 
Corporation.  1967-68,  c.  6,  s.  7. 


1967-68,  c.  6,  art.  6. 

7.  (1)  Le  President  regoit  de  la  Societe  un  Traitements  et 
traitement  que  fixe  le  gouverneur  en  conseil. 
Le  president  du  Conseil  et  les  autres  admi- 
nistrateurs,  a  1'exception  du  President,  rec.oi- 
vent  de  la  Societe,  pour  leur  presence  aux 
reunions  du  Conseil  ou  de  tout  comite  de 
celui-ci,  des  honoraires  fixes  par  reglement 
administratif  de  la  Societe. 

(2)  Tout  administrateur  a  le  droit  de  Depenses 
recouvrer  de  la  Societe  les  frais  de  voyage  et 
de  subsistance,  fixes  par  reglement  adminis 
tratif  de  la  Societe,  qui  ont  ete  encourus  par 
lui  dans  1'exercice  de  ses  fonctions.  1967-68,  c. 
6,  art.  7. 


Divisions  of  the 
Corporation 


Vice-presidents 


Staff 


Remuneration 
and  terms  and 
conditions  of 
employment 


Attendance  of 
vice-presidents 
at  meetings 


ORGANIZATION  AND  STAFF 

8.  (1)  There  shall  be  established  within  the 
Corporation  for  the  more  efficient  manage 
ment  and  conduct  of  the  activities  thereof, 
two  divisions  of  the  Corporation  to  be  known 
as  the  Coal  Division  and  the  Industrial 
Development  Division,  each  of  which  shall  be 
under  the  management  of  a  vice-president  of 
the  Corporation  to  be  appointed  in  the 
manner  provided  in  subsection  (2). 

(2)  The  Board,  on  the  recommendation  of 
the  President,  shall  appoint  one  vice-president 
of  the  Corporation  who  shall  be  responsible 
to  the  President  for  the  management  of  the 
Coal  Division  and  another  vice-president  of 
the  Corporation  who  shall  be  responsible  to 
the   President   for  the   management   of   the 
Industrial  Development  Division. 

(3)  The    Corporation    may    employ    such 
other    officers    and    such    employees    and 
technical    and    professional    advisers    as    it 
considers  necessary  for  the  proper  conduct  of 
its  activities. 

(4)  The  vice-presidents  of  the  Corporation 
appointed  pursuant  to  subsection  (2)  and  the 
persons  employed  pursuant  to  subsection  (3) 
shall    be    paid    by    the    Corporation    such 
remuneration  as  is  fixed  or  provided  for  by 
the  Board  and  shall  be  employed  on  such 
terms  and  conditions  as  are  fixed  or  provided 
for  by  by-law  of  the  Corporation. 

(5)  The  vice-presidents  appointed  pursuant 
to  subsection  (2)  may  attend  any  meetings  of 
the  Board  or  of  a  committee  thereof.  1967-68, 
c.  6,  s.  8. 


ORGANISATION  ET  PERSONNEL 

8.  (1)  II  est  etabli  au  sein  de  la  Societe,  en  Divisions  de  la 
vue  d'une  meilleure  gestion  et  d'une  conduite 
plus  efficace  de  son  activite,  deux  divisions, 
appelees  Division  des  charbonnages  et  Divi 
sion  du  developpement  industriel,  qui  sont 
dirigees  chacune  par  un  vice-president  de  la 
Societe  nomme  de  la  fac.on  prevue  au 
paragraphe  (2). 

(2)  Le  Conseil,  sur  la  recommandation  du  Vice-presidents 
President,   nomme   un   vice-president   de   la 

Societe  qui  doit  rendre  compte  au  President 
de  la  gestion  de  la  Division  des  charbonnages 
et  un  autre  vice-president  de  la  Societe  qui 
doit  rendre  compte  au  President  de  la  gestion 
de  la  Division  du  developpement  industriel. 

(3)  La  Societe   peut   employer   les  autres  Personnel 
fonctionnaires  et  les  employes  et  conseillers 
techniques   et   professionnels   qu'elle  estime 
necessaires  pour  son  bon  fonctionnement. 


(4)  Les  vice-presidents  de  la  Societe  nommes  Remuneration 
en    conformite    du    paragraphe    (2)    et    les  1^™°^, 
personnes  employees  en  conformite  du  para 
graphe  (3)  re§oivent  de  la  Societe  la  remune 
ration  qui  est  fixee  ou  prevue  par  le  Conseil 

et  sont  employes  selon  les  modalites  fixees  ou 
prevues  par  reglement  administratif  de  la 
Societe. 

(5)  Les  vice-presidents  nommes  en  confor-  Presence  des 

,         ,_,  •   .         x    vice-presidents 

mite  du  paragraphe  (2)  peuvent  assister  a  auxreumons 
toutes  les  reunions  du  Conseil  ou  d'un  comite 
du  Conseil.  1967-68,  c.  6,  art.  8. 
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INITIAL  ACQUISITION  OF  PROPERTY 

9.  For  the  purpose  of  enabling  the  Corpo 
ration  to  carry  out  its  objects  under  this  Act, 
the  Corporation  is  empowered  to  acquire 
(a)  all  or  any  part  of  the  lands  and  personal 
property  located  on   the  Island   of  Cape 
Breton  in   the   Province   of  Nova   Scotia, 
other  than  the  line  of  railway  operated  by 
the  companies  between  Broughton  Junction 
and  Louisburg,  and 

(6)  all  interests  of  the  companies  in  lands 
and  all  personal  propertj'  located  under 
waters  adjacent  to  the  said  Island  of  Cape 
Breton, 

that  constituted  or  formed  part  of  the  works 
and  undertakings  operated  or  carried  on  by 
the  companies  on  or  at  any  time  after  June 
15, 1967 

(c)  by  purchase  for  such  consideration  and 
on  such  terms  as  the  Corporation  and  the 
owner   thereof   may    agree    upon,   but    no 
agreement  entered  into   under  this  para 
graph    has    any    force    or    effect    unless 
approved  by  the  Governor  in  Council ; 

(d)  by  purchase  for  a  consideration  and  on 
terms  to  be   established  in  such  manner, 
other  than  by  agreement,  as  the  Corporation 
and  the  owner  thereof  may  agree  upon ;  or 

(e)  by  expropriation  in  the  manner  provided 
in  section  10.  1967-68,  c.  6,  s.  9. 

10.  (1)  The  Corporation  may,  for  the 
purpose  of  exercising  the  power  conferred  on 
it  by  paragraph  9(e), 

(a)  deposit  in  the  office  of  the  Registrar  of 
Deeds  for  the  registration  district  of  the 
County  of  Cape  Breton  in  the  Province  of 
Nova  Scotia  a  plan  of  the  lands  or  any  part 
thereof  that  the  Corporation  is  empowered 
to  acquire  pursuant  to  section  9,  and 
(6)  register  with  the  Registrar  General  of 
Canada  an  inventory  of  the  personal 
property  or  any  part  thereof  that  the 
Corporation  is  empowered  to  acquire  pur 
suant  to  that  section, 

and  upon  publication  in  the  Canada  Gazette 
of  a  notice  that  the  plan  described  in 
paragraph  (a)  and  the  inventory  described  in 
paragraph  (b)  have  been  respectively  deposited 
and  registered  in  the  manner  provided  in 
those  paragraphs, 

(c)  all  interests,  other  than  of  Her  Majesty 
in  right  of  Nova  Scotia,  in  the  lands  on  the 


ACQUISITION  INITIALE  DE  BIENS 

9.  Afin  d'etre  en  mesure  de  realiser  les 
objets  que  la  presente  loi  lui  propose,  la 
Societe  est  autorisee  a  acquerir 

a)  tout  ou  partie  des  immeubles  ou  meubles 

situes  dans  1'ile  du  Cap-Breton,  province 

de  Nouvelle-Ecosse,  autres  que  la  ligne  de 

chemin  de  fer  exploitee  par  les  compagnies 

entre  Broughton  Junction  et  Louisbourg,  et 

6)  tous    les    interets    que    les    compagnies 

possedent    dans    des    immeubles    et    dans 

1'ensemble  des  biens  meubles  sis  sous  des 

eaux  adjacentes  a  l'ile  du  Cap-Breton, 

qui    constituaient    ou    faisaient    partie    des 

travaux  executes  et  des  entreprises  exploiters 

par  les  compagnies  le  15  juin  1967  ou  par  la 

suite, 

c)  par  achat,  moyennant  la  contrepartie  et 
selon  les  modalites  dont  peuvent  convenir 
la   Societe   et   leur   proprietaire,   mais   un 
accord  conclu  en  vertu  du  present  alinea 
n'a  ni  force  ni  effet  tant  que  le  gouverneur 
en  conseil  ne  1'a  pas  approuve; 

d)  par  achat,  moyennant  une  contrepartie 
et  selon  des  modalites  a  etablir,  autrement 
que  par  accord,  de  la  maniere  dont  peuvent 
convenir  la  Societe  et  leur  proprietaire  ;  ou 

e)  par  expropriation  de  la  maniere  prevue 
a  I' article  10.  1967-68,  c.  6,  art.  9. 


10.  (1)  La  Societe  peut,  aux  fins  d'exercer  Depot  du  plan 
le  pouvoir  que  lui  confere  1'alinea  9e),  enregistrement 

a)  deposer  au  bureau  du  registrateur  des  de  1'inventaire 
titres  de  la  circonscription  d'enregistrement 
du  comte  de  Cap-Breton,  province  de  la 
Nouvelle-Ecosse,  un  plan  des  immeubles  ou 
de  toute  partie  des  immeubles  que  la  Societe 
est  autorisee  a  acquerir  en  conformite  de 
1'article  9,  et 

6)  faire  enregistrer  par  le  registraire  general 
du  Canada  un  inventaire  des  biens  meubles 
ou  de  toute  partie  de  ceux-ci  que  la  Societe 
est  autorisee  a  acquerir  en  conformite  dudit 
article, 

et,  apres  la  publication  dans  la  Gazette  du 
Canada  d'un  avis  declarant  que  le  plan 
designe  a  1'alinea  a)  et  1'inventaire  designe  a 
1'alinea  6)  ont  ete  respectivement  deposes  et 
enregistres  de  la  maniere  prevue  dans  ces 
alineas, 

c)  tous  les  interets,  autres  que  ceux  de  Sa 
Majeste  du  chef  de  la  Nouvelle-Ecosse,  dans 
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Island  of  Cape  Breton  in  the  Province  of 
Nova  Scotia  depicted  on  the  plan  as  being 
taken  by  the  Corporation, 

(d)  all  interests  of  the  companies  in  lands 
located  under  waters  adjacent  to  the  said 
Island  of  Cape  Breton  depicted  on  the  plan 
as  being  taken  by  the  Corporation,  and 

(e)  all    rights,    other    than   those    of    Her 
Majesty  in  right  of  Nova  Scotia,  in  the 
personal  property  described  in  the  invento 
ry, 

shall  vest  in  the  Corporation,  free  from  any 
and  all  encumbrances,  by  virtue  of  this  Act 
and  without  further  assurance. 


President  to  sign 
plan  and 
inventory  and 
copy  to  be  sent 


Application  of 

Expropriation 

Act 


Hearing  of 
claims  for 
compensation 


Allocation  of 
compensation 
money 


(2)  A  plan  deposited  in  accordance  with 
paragraph  (l)(a)  and  an  inventory  registered 
in  accordance  with  paragraph  (1)(6)  shall  be 
signed  by  the  President  and  a  copy  of  the 
plan  and  the  inventory  shall,  not  later  than 
the  day  of  publication  in  accordance  with 
subsection  (1)  of  notice  of  such  deposit  and 
registration,  be  sent  by  registered  mail 
addressed  to  Dominion  Steel  and  Coal 
Corporation,  Limited  at  its  head  office  address 
as  then  known  to  the  Corporation.  1967-68,  c. 
6,  s.  10. 

11.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  the 
definition  of  land  in  the  Expropriation  Act 
shall  be  deemed  to  include  personal  property 
as  though  personal  property  were  an  interest 
in  land  and,  except  as  otherwise  provided  in 
this  Act,  all  the  provisions  of  the  Expropriation 
Act  are,  mutatis  mutandis,  applicable  to  the 
taking  or  abandonment  by  the  Corporation 
of  any  property  taken  in  the  manner  provided 
in  section  10. 

(2)  All  claims  against  the  Corporation  for 
compensation    for    property    taken    in    the 
manner  provided  in  section  10  shall  be  heard 
and  determined  in  the  Exchequer  Court  of 
Canada  in  accordance  with  sections  46  and  49 
of  the  Exchequer  Court  Act&nd  section  12  of 
this  Act. 

(3)  The  compensation  money,  if  any,  pay 
able    for    property    taken    in    the    manner 
provided  in  section  10  shall  be  allocated  in 
the  first  instance  among  the  persons,  other 
than  the   companies   and   any  corporations 


les  immeubles  de  1'ile  du  Cap-Breton, 
province  de  la  Nouvelle-Ecosse,  qui  sont 
decrits  sur  le  plan  comme  etant  des 
immeubles  dont  la  Societe  prend  possession, 

d)  tous    les    interets    que    possedent    les 
compagnies  dans  les  immeubles  situes  sous 
des  eaux  adjacentes  a  ladite  ile  du  Cap- 
Breton,  indiques  sur  le  plan  comme  etant 
des    immeubles    dont    la    Societe    prend 
possession,  et 

e)  tous  les  droits,  autres  que  ceux  de  Sa 
Majeste  du  chef  de  la  Nouvelle-Ecosse,  dans 
les  biens  meubles  designes  a  1'inventaire, 

sont  devolus  a  la  Societe,  libres  de  toute 
charge,  en  vertu  de  la  presente  loi  et  sans 
autre  formalite. 

(2)  Un  plan  depose  en  conformite  de  1'alinea  Le  President 
(l)a)  et  un  inventaire  enregistre  en  conformite  p°ans,!fn 
de  1'alinea  (1)6)  doivent  etre  signes  par  le  1'inventaire  et 
President    et    une    copie    du    plan    et    de 
1'inventaire  doit,  au  plus  tard  le  jour  ou,  selon 
le  paragraphe  (1),  peut  etre  publie  1'avis  de  ce 
depot  et  de  cet  enregistrement,  etre  envoyee 
par  courrier  recommande  a  la  Dominion  Steel 
and  Coal  Corporation,  Limited,  a  1'adresse 
de  son  siege  social  alors  connue  de  la  Societe. 
1967-68,  c.  6,  art.  10. 


copie  doit  en 
etre  exp^diee 


Application  de 
la  Loi  sur  les 
expropriations 


11.  (1)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  la 
definition  d'immeuble  dans  la  Loi  sur  les 
expropriations  est  censee  comprendre  les  biens 
meubles  comme  si  les  biens  meubles  etaient 
un  interet  dans  l'immeuble  et,  sauf  disposi 
tions  contraires  de  la  presente  loi,  toutes  les 
dispositions  de  la  Loi  sur  les  expropriations 
sont,  mutatis  mutandis,  applicables  a  la  prise 
de  possession  ou  a  la  cession  par  la  Societe  de 
tout  bien  acquis  de  la  maniere  prevue  a 
1'article  10. 

(2)  Toutes    les    reclamations    d'indemnite  Audition  des 
faites  centre  la  Societe  pour  les  biens  dont  la 
Societe  a  pris  possession  de  la  maniere  prevue 

a  1'article  10  peuvent  etre  entendues  et 
tranchees  devant  la  Cour  de  1'Echiquier  du 
Canada  en  conformite  des  articles  46  et  49  de 
la  Loi  sur  la  Cour  de  FEchiquier  et  de  1'article 
12  de  la  presente  loi. 

(3)  L'indemnite  pecuniaire,  s'il  en  est,  qui  Repartition  de 

.        i_  •  j       .    •!         ,:  /         •     1'indemnite 

est  payable  pour  les  biens  dont  il  a  ete  pris 
possession  de  la  maniere  prevue  a  1'article  10 
doit  etre  repartie  dans  le  premier  cas  entre  les 
personnes,  autres  que  les  compagnies  et  toutes 
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associated  with  the  companies  within  the 
meaning  of  the  Income  Tax  Act,  having  a 
claim  to  such  money  by  virtue  of  section  23 
of  the  Expropriation  Act,  and  in  the  second 
instance  and  to  the  extent  of  the  balance  if 
any  then  remaining,  among  the  companies 
and  any  such  associated  corporations  having 
such  a  claim,  and  subject  to  subsection  12(3) 
any  payment  of  such  money  pursuant  to 
subparagraph  19(l)(a)(ii)  shall  be  made  accord 
ingly.  1967-68,  c.  6,  s.  11. 


Establishment 
or  determination 
of  amount  of 


12.  (1)  The  amount  of  the  consideration 
or  compensation  payable  for  property,  other 
consideration  or  than  stocks  of  coal,  acquired  pursuant  to 
compensation  section  9,  whether  in  the  manner  provided  in 
section  10  or  otherwise,  shall  be  established  or 
determined  as  the  fair  market  value,  if  any, 
of  such  property  without  any  allowances  in 
addition  thereto  whatever,  and  in  determining 
such  value, 

(a)  it  shall  be  assumed  that  all  subsidies, 
subventions  and  other  financial  assistance 
provided  under  the  authority  of  the  Parlia 
ment  of  Canada  directly  or  indirectly  to  or 
for  the  benefit  of  the  companies  or  for 
which  under  such  authority  the  companies 
were  eligible  prior  to  the  day  the  property 
was  so  acquired,  were  terminated  on  June 
15, 1967  and  thereafter  remained  terminated 
absolutely ;  and 

(6)  any  enhancement  in  value  of  the 
property  that  is  attributable  in  whole  or  in 
part  to  the  use  of  machinery  or  equipment 
leased  to  the  companies  by  the  Dominion 
Coal  Board  after  April  1,  1967  shall  not  be 
taken  into  consideration. 


Idem 


Deduction  from 
consideration  or 
compensation 
payable  to  . 
companies  and 
associated 
corporations 


(2)  Stocks  of  coal,  if  any,  acquired  by  the 
Corporation  shall  be  valued  at  the  cost  thereof 
to  the  companies. 

(3)  There    shall    be    deducted    from    the 
amount  of  the  consideration  or  compensation, 
if  any,  payable  to  the  companies  and  any 
corporations  associated  with  the  companies 
within  the  meaning  of  the  Income  Tax  Act  for 
property    acquired    pursuant    to    section    9, 
whether  in  the  manner  provided  in  section  10 
or   otherwise,    the    outstanding    balance    of 
principal    moneys,    together    with    accrued 
interest    thereon,    owing    to    Her    Majesty 
pursuant  to  an  agreement  dated  the  14th  day 
of  March  1950  made  between  Dominion  Coal 
Company,  Limited  and  His  Majesty  the  King 


corporations  associees  aux  compagnies  au  sens 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  qui  ont  un 
droit  de  reclamation  quant  a  cet  argent  en 
vertu  de  1'article  23  de  la  Loi  sur  les 
expropriations,  et  dans  le  second  cas,  et  jusqu'a 
concurrence  du  solde,  s'il  en  est,  restant  alors, 
entre  les  compagnies  et  toutes  semblables 
corporations  y  associees  qui  ont  un  tel  droit, 
et  sous  reserve  du  paragraphe  12(3),  tout 
paiement  de  cet  argent  en  conformite  du  sous- 
alinea  19(1)  a)(ii)  doit  etre  fait  en  consequence. 
1967-68,  c.  6,  art.  11. 

12.  (1)  Le  montant  de  la  contrepartie  ou  Etabliasement 

de  1'indemnite  payable  pour  les  biens,  autres  ^termination 

que  les  stocks  de  houille,  acquis  en  conformite  de  la 

de  1'article  9,  que  ce  soit  de  la  maniere  prevue  contrepartie  ™ 

vi,        •    i     -„  i    •     /•,          i      i  i-  de  1  mdemnite 

a  1  article  10  ou  autrement,  doit  etre  etabh  ou 
determine  selon  la  juste  valeur  marchande, 
s'il  en  est,  de  ces  biens,  sans  y  ajouter  aucune 
allocation  et,  pour  determiner  cette  valeur, 

a)  il  doit  etre  presume  que  le  paiement  des 
subsides,  subventions  et  autres  formes  d'aide 
financiere,     accordes    sous    1'autorite    du 
Parlement    du    Canada    directement    ou 
indirectement  aux  compagnies  ou  a  leur 
benefice,   ou   que    les  compagnies  etaient 
admissibles  a  recevoir  en  vertu  de   cette 
autorite,  avant  le  jour  ou  les  biens  ont  ainsi 
ete  acquis,  a  ete  suspendu  le  15  juin  1967  et 
que  cette  suspension  est  demeuree  definitive 
par  la  suite  ;  et 

b)  il  ne  doit  etre  tenu  aucun  compte  de  la 
plus-value  des  biens,  entierement  ou  par- 
tiellement    attribuable    a    1'utilisation    de 
machines  ou  de  materiel  donnes  a  bail  aux 
compagnies  par  1'Office  federal  du  charbon 
apres  le  ler  avril  1967. 

(2)  Les  stocks  de  houille,  s'il  en  est,  acquis  Idem 
par  la  Societe  doivent  etre  evalues  a  leur  cout 
pour  les  compagnies. 

(3)  II  doit  etre  deduit  du  montant  de  la  Deduction  de  la 
contrepartie  ou  de  1'indemnite,  s'il  en  est,  qui  [n 

est    payable    aux    compagnies    et    a    toutes  payable 
corporations  associees  aux  compagnies  au  sens  comPagnies  et 

i      i      r     •  j     »  •        *i  1  11- 

de  la  Loi  de  I  impot  sur  le  revenu  pour  les  biens 
acquis  en  conformite  de  1'article  9,  de  la 
maniere  prevue  a  1'article  10  ou  autrement,  le 
solde  non  rembourse  du  capital  ainsi  que  les 
interets  accumules  sur  ce  solde,  dus  a  Sa 
Majeste,  en  conformite  d'un  accord  en  date 
du  14  mars  1950  conclu  entre  la  Dominion 
Coal  Company,  Limited,  et  Sa  Majeste  le  Roi 
du  chef  du  Canada,  tel  qu'il  a  ete  modifie. 


corporations 
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in  right  of  Canada,  as  amended.  1967-68,  c.  6,      1967-68,  c.  6,  art.  12. 
s.  12. 


13.  No  consideration  or  compensation  is 
payable  for  any  tangible  personal  property 
acquired  pursuant  to  section  9,  whether  in  the 
manner  provided  in  section  10  or  otherwise, 
unless  the   person   claiming  to    be   entitled 
thereto  establishes  that  actual  physical  posses 
sion  of  the  property  has  been  delivered  to  the 
Corporation.  1967-68,  c.  6,  s.  13. 

14.  On  and  after  the  1st  day  of  October 
1967,  any  person  or  persons  designated   in 
writing  by  the  President  shall  have  free  and 
unimpeded  access  at  all  times  to  each  and 
every  part  of  the  works  and  undertakings  of 
the    companies    and,    without    limiting    the 
generality  of  the  foregoing,  may  survey  and 
take  levels  of  the  property  of  the  companies 
and    inspect    all    books,    minutes,    reports, 
documents,     records,     inventories,     chattels, 
papers,  things  and  properties  of  the  compa 
nies;  and  all  reasonable  aid  and  assistance 
shall,  on  request,  be  rendered  to  any  such 
person  or  persons  by  the  boards  of  directors, 
officers    and   employees   of   the   companies, 
including  aid  and  assistance  in  the  making 
and  giving  of  extracts,  copies  and  statements. 
1967-68,  c.  6,  s.  14. 


13.  Aucune  contrepartie  ni  indemnite  n'est 
payable  pour  tous  biens  mobiliers  corporels 
acquis  en  conformite  de  Particle  9,  de  la 
maniere  prevue  a  1'article  10  ou  autrement,  a 
moins  que  la  personne  pretendant  y  avoir 
droit  n'etablisse  que  la  possession  physique 
reelle  des  biens  a  ete  transmise  a  la  Societe. 
1967-68,  c.  6,  art.  13. 


14.  A  compter  du  ler  octobre  1967,  la  ou  Droit  d'acces 
les  personnes  que  le  President  a  designees  par  ns  ' 

ecrit  doivent  en  tout  temps  avoir  libre  acces  a 
chaque  partie  des  travaux  ou  entreprises  des 
compagnies  et,  sans  limiter  la  generalite  de 
ce  qui  precede,  elles  peuvent  lever  les  plans 
et  prendre  les  niveaux  des  terrains  appartenant 
aux  compagnies  et  inspecter  tous  livres, 
proces-verbaux,  rapports,  documents,  registres, 
inventaires,  biens  meubles,  papiers,  articles  et 
possessions  des  compagnies.  Les  conseils 
d'administration,  les  fonctionnaires  et  les 
employes  des  compagnies  doivent,  sur 
demande,  fournir  a  ces  personnes  une  aide  et 
une  assistance  raisonnables,  y  compris  1'aide 
et  1'assistance  pour  1'etablissement  et  la  remise 
d'extraits,  de  copies  et  de  releves.  1967-68,  c. 
6,  art.  14. 


COAL  DIVISION 

Objects,  Powers  and  Duties 

Objects  15.  The    objects    of    the    Corporation    in 

relation  to  the  Coal  Division  are  to  reorganize 
and  rehabilitate  the  coal  mining  and  related 
works  and  undertakings  that  were  operated  or 
carried  on  by  the  companies  on  Cape  Breton 
Island  prior  to  the  acquisition  of  property  by 
the  Corporation  pursuant  to  section  9  and  to 
conduct  coal  mining  and  related  operations 
in  the  Sydney  coalfield  on  a  basis  that  is 
consistent  with  efficient  mining  practice  and 
good  mine  safety  and  with  the  overall  plan, 
or  any  modification  thereof,  submitted  by  the 
Corporation  pursuant  to  section  17.  1967-68, 
c.  6,  s.  15. 


Powers  16.  In  carrying  out  its  objects  in  relation 

to  the  Coal  Division,  the  Corporation  may 

(a)  by    agreement    with    any    party    to    a 
contract  for  the  sale  or  delivery  of  coal  by 


DIVISION  DES  CHARBONNAGES 

Objets,  pouvoirs  et  fonctions 

15.  Les  objets  de  la  Societe,  par  rapport  a 
la  Division  des  charbonnages,   consistent  a 
reorganiser  et  a  readapter  les  houilleres  ainsi 
que    les    travaux    et    entreprises    connexes, 
executes  ou  exploites  par  les  compagnies  dans 
1'ile  du  Cap-Breton  avant  1'acquisition  des 
biens  par  la  Societe  en  conformite  de  1'article 
9  et  a  diriger  1'extraction  du  charbon  et  les 
travaux  connexes  dans  le  bassin  houiller  de 
Sydney  d'une  maniere  compatible  avec  les 
precedes  efficaces  d'extraction  miniere  et  les 
normes   appropriees   de    securite,   de   meme 
qu'avec  le  programme  d'ensemble,  presente 
par  la  Societe  en  conformite  de  1'article  17, 
ou  avec  quelque  partie   de   ce  programme. 
1967-68,  c.  6,  art.  15. 

16.  Dans  la  poursuite  de  ses  objets,  par 
rapport  a  la  Division  des  charbonnages,  la 
Societe  peut 

o)  par  accord  avec  toute  partie  a  un  contrat 
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or  on  behalf  of  Dominion  Coal  Company, 
Limited  that  was  in  force  at  the  time  of 
acquisition  of  property  by  the  Corporation 
pursuant  to  section  9,  assume  all  rights  and 
obligations  of  Dominion  Coal  Company, 
Limited  under  such  contract  ; 

(b)  rehabilitate,  improve,  open,  operate  and 
maintain  any  coal  mines  or  related  fixtures, 
machinery,  equipment  or  property  of  any 
other  nature  acquired  by  the  Corporation ; 

(c)  enter  into  contracts  with  any  person  or 
persons  within  or  outside  Canada  or  with 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  any 
province  or  any  agent  of  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  or  any  province  relating  to 
the  production  of  coal  by  the  Corporation 
or  to  the  marketing  and  shipping  of  coal 
acquired  by  or  produced  by  the  Corpora 
tion  ;  and 

(d)  do  all  such  other  things  as  the  Corpora 
tion  deems  incidental  or  conducive  to  the 
attainment  of  its  objects  in  relation  to  the 
Coal  Division.  1967-68,  c.  6,  s.  16. 


17.  (1)  The  Corporation  shall,  as  soon  as 
practicable  and  in  any  event  not  later  than 
one  year  after  the  1st  day  of  October  1967, 
submit  to  the  Minister  for  the  approval  of  the 
Governor  in  Council  an  overall  plan  for  the 
conduct  of  coal  mining  and  related  operations 
by  the  Corporation  in  an  efficient  manner 
and  for  the  progressive  reduction  of  coal 
production  by  the  Corporation  and  discon 
tinuation  of  coal  production  from  mines  that 
are  not  economically  viable,  and  the  plan 
shall  take  into  account  progress  in  providing 
employment  outside  the  coal  producing 
industry  and  in  broadening  the  base  of  the 
economy  of  Cape  Breton  Island. 

(2)  Any  material  modification  of  the  plan 
referred  to  in  subsection  (1)  that  the  Corpora 
tion  considers  desirable  or  expedient  shall  be 
submitted  to  the  Minister  for  the  approval  of 
the  Governor  in  Council. 

(3)  A  copy  of  the  plan  and  of  any  material 
modification  thereof  prepared  by  the  Corpo 
ration    pursuant    to    this    section    shall    be 
presented  by  the  Corporation  to  the  Lieuten 
ant  Governor  in  Council  of  Nova  Scotia. 

(4)  Before  closing  or  substantially  reducing 


pour  la  vente  ou  la  livraison  du  charbon 
par  la  Dominion  Coal  Company,  Limited, 
ou  pour  son  compte,  qui  etait  en  vigueur 
au  moment  de  1'acquisition  des  biens  par  la 
Societe  en  conformite  de  1'article  9,  assumer 
tous  les  droits  et  toutes  les  obligations  de 
la  Dominion  Coal  Company,  Limited,  en 
vertu  d'un  tel  contrat ; 
6)  readapter,  ameliorer,  ouvrir,  exploiter  et 
entretenir  tout  charbonnage  ou  appareil, 
outillage,  equipement  ou  bien  connexe,  de 
quelque  nature  que  ce  soit,  acquis  par  la 
Societe ; 

c)  conclure  avec  une  ou  des  personnes,  au 
Canada  ou  a  1'etranger,  ou  avec  Sa  Majeste 
du  chef  du  Canada  ou  d'une  province,  ou 
un  mandataire  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada   ou   d'une   province,  des  contrats 
relatifs  a  la  production  du  charbon  par  la 
Societe   ou   a    la    commercialisation   et    a 
1' expedition  du  charbon  acquis  ou  produit 
par  la  Societe ;  et 

d)  faire    toutes   les    autres   choses   que    la 
Societe  estime  accessoires  ou  favorables  a  la 
realisation  de  ses  objets,  par  rapport  a  la 
Division  des  charbonnages.    1967-68,  c.  6, 
art.  16. 

17.  (1)  La  Societe  doit,  aussitot  que  possi 
ble  et,  en  tout  cas,  au  plus  tard  dans  1'annee 
qui  suit  le  ler  octobre  1967,  soumettre  au 
Ministre,  pour  que  le  gouverneur  en  conseil 
1'approuve,  un  programme  d'ensemble  con- 
cernant  la  direction  efficace  par  la  Societe  de 
I'extraction  du  charbon  et  des  travaux  con- 
nexes,  ainsi  que  la  reduction  progressive  de  la 
production  de  charbon  par  la  Societe  et  1'arret 
de  la  production  de  charbon  dans  les  mines 
qui  ne  sont  pas  economiquement  viables ;  ce 
programme  doit  tenir  compte  de  la  reussite  a 
trouver  des  emplois  ailleurs  que  dans  les 
charbonnages  et  a  diversifier  1'economie  de 
1'ile  du  Cap-Breton. 

(2)  Toute  modification  importante  du  pro 
gramme  mentionne  au  paragraphe  (1)  que  la 
Societe  estime  desirable  ou  opportune  doit 
etre  soumise  au  Ministre  pour  que  le  gouver 
neur  en  conseil  1'approuve. 

(3)  La  Societe  doit  presenter  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  la  Nouvelle-Ecosse 
le  texte  du  programme  et  de  tout  changement 
important  y  apporte,  prepare  par  la  Societe 
en  conformite  du  present  article. 

(4)  Avant  d'arreter  ou  de  reduire  de  fac.on 
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the  production  of  coal  from  any  coal  mine 
operated  by  it,  the  Corporation  shall  ensure 
that 

(a)  such  closing  or  substantial  reduction  in 
production  is  in  accordance  with  and  at  a 
time  provided  for  in  the  overall  plan  or  any 
modification  thereof  submitted  pursuant  to 
this  section ;  and 

(6)  all  reasonable  measures  have  been 
adopted  by  the  Corporation,  either  alone 
or  in  conjunction  with  the  Government  of 
Canada  or  of  Nova  Scotia  or  any  agency  of 
either  of  such  governments,  to  reduce  as  far 
as  possible  any  unemployment  or  economic 
hardship  that  can  be  expected  to  result 
therefrom.  1967-68,  c.  6,  s.  17. 


Pension  ig.  (1)  The  Corporation  shall  by  by-law 

arrangements  •  i 

provide 

(a)  for  the  establishment,  management  and 
administration  of 

(i)  pension  arrangements  for  the  benefit 
of  persons,  and  dependants  of  persons, 
employed  by  the  Corporation  in  connec 
tion  with  the  coal  mining  and  related 
works  and  undertakings  operated  or 
carried  on  by  the  Corporation,  and 
(ii)  pension  arrangements  for  the  benefit 
of  persons,  and  dependants  of  persons, 
formerly  employed  by  the  companies  in 
connection  with  the  coal  mining  and 
related  works  and  undertakings  formerly 
operated  or  carried  on  by  the  companies, 
if  such  persons  were,  prior  to  the 
acquisition  of  property  by  the  Corpora 
tion  pursuant  to  section  9,  in  receipt  of  a 
periodic  payment  from  the  companies  or 
Her  Majesty  in  right  of  Nova  Scotia  in 
recognition  of  their  former  employment 
in  connection  with  such  works  and 
undertakings ; 

(6)  for  the  contributions  thereto  to  be  made 
by  the  Corporation  out  of  moneys  admin 
istered  by  the  Corporation  for  the  operation 
of  the  Coal  Division ;  and 
(c)  for  the  investment  of  any  pension  fund 
moneys  thereof. 

Benefit  on  lay-  (2)  A  by-law  made  pursuant  to  subsection 
(1)  shall  provide  for  the  payment  of  an 
immediate  lump  sum  or  other  benefit  to  a 


appreciable  la  production  de  charbon  en 
provenance  de  toute  mine  qu'elle  exploite,  la 
Societe  doit  s'assurer 

a)  que  cette  suppression  ou  reduction  appre 
ciable  de  la  production  est  conforme  au 
programme  d'ensemble  ou  a  tout  change- 
ment  y  apporte,  soumis  en  conformite  du 
present  article,  et  intervient  a  1'epoque  qui 
y  est  prevue ;  et 

6)  que  toutes  les  mesures  raisonnables  ont 
ete  adoptees  par  la  Societe,  soit  seule  soit 
en  liaison  avec  le  gouvernement  du  Canada 
ou  de  la  Nouvelle-Ecosse  ou  avec  tout 
mandataire  de  1'un  ou  1'autre  de  ces 
gouvernements,  pour  reduire  autant  que 
possible  le  chomage  ou  les  perturbations 
economiques  auxquelles  on  peut  s'attendre 
par  suite  d'une  semblable  suppression  ou 
reduction.  1967-68,  c.  6,  art.  17. 

18.  (1)  La    Societe    doit,    par    reglement  Dispositions  sur 
administratif,  pourvoir 

a)  a  1'etablissement,  a  la  gestion  et  a 
1'administration 

(i)  de  regimes  de  retraite  pour  les  person- 
nes  que  la  Societe  emploie  a  1'extraction 
du  charbon  et  aux  travaux  et  entreprises 
qu'elle  execute  ou  exploite,  ainsi  que  pour 
ceux  qui  sont  a  la  charge  de  ces  personnes, 
et 

(ii)  de  regimes  de  retraite  pour  les 
personnes  que  les  compagnies  ont  ante- 
rieurement  employees  a  1'extraction  du 
charbon  et  aux  travaux  et  entreprises 
qu'elles  ont  anterieurement  executes  ou 
exploites,  ainsi  que  pour  ceux  qui  sont  a 
la  charge  de  ces  personnes,  si  de  telles 
personnes  recevaient,  avant  1'acquisition 
des  biens  par  la  Societe  en  conformite  de 
Particle  9,  un  paiement  periodique  des 
compagnies  ou  de  Sa  Majeste  du  chef  de 
la  Nouvelle-Ecosse  en  consideration  de 
leur  ancien  emploi  a  ces  travaux  et 
entreprises ; 

6)  aux  contributions  a  y  effectuer  par  la 
Societe  sur  des  fonds  administres  par  la 
Societe  pour  le  fonctionnement  de  la 
Division  des  charbonnages ;  et 
c)  au  placement  des  fonds  de  toute  caisse 
de  pension  susvisee. 

(2)  Un  reglement   administratif  etabli  en  Potation  pour 
conformite  du  paragraphe  (1)  doit  pourvoir  ^"miseTla" 
au  paiement  immediat  d'une  somme  globale  retraite 

anticipee 
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person  described  in  that  subsection  who  is  or 
was  laid  off  or  retired  at  an  age  that  is  earlier 
than  the  normal  retirement  age  provided  for 
by  the  by-law  if  such  lay-off  or  retirement 
resulted  from  the  reorganization  and  rehabili 
tation  by  the  Corporation  of  the  coal  mining 
and  related  works  and  undertakings  referred 
to  in  section  15  or  from  the  conduct  of  coal 
mining  and  related  operations  by  the  Corpo 
ration  on  a  basis  that  is  consistent  with  the 
overall  plan,  or  any  modification  thereof, 
submitted  by  the  Corporation  pursuant  to 
section  17. 


Approval  by 
Treasury  Board 


Payments  by 
Minister  of 
Finance 


(3)  No  by-law  made  under  this  section  has 
any  effect  unless  it  has  been  approved  by  the 
Treasury  Board.  1967-68,  c.  6,  s.  18. 


Financial  Provisions 

19.  (1)  The  Minister  of  Finance  shall,  out 
of  the  Consolidated  Revenue  Fund,  on  the 
requisition  of  the  Corporation  and  the 
Minister, 

(a)  cause  to  be  paid  to  any  person  entitled 
thereto 

(i)  the  amount  of  any  consideration  for 
land  or  personal  property  acquired  by  the 
Corporation  that  is  agreed  to  be  payable 
under  any  agreement  entered  into  pur 
suant  to  paragraph  9(c)  or  that  is 
established  to  be  payable  in  a  manner 
agreed  upon  by  the  Corporation  and  the 
owner  of  the  land  or  personal  property 
pursuant  to  paragraph  9(d),  or 
(ii)  the  amount  of  any  compensation  for 
land  or  personal  property  taken  in  the 
manner  provided  in  section  10,  and  where 
the  amount  of  such  compensation  is  fixed 
by  a  judgment  pursuant  to  this  Act,  the 
amount  of  any  costs  awarded  to  that 
person ;  and 

(6)  in  accordance  with  approved  budgets  of 
the  Corporation,  cause  to  be  paid  to  the 
Corporation  from  time  to  time  as  required 
by  it  amounts  not  exceeding  in  the  aggregate 
twenty-five  million  dollars,  for  the  purposes 
of  reorganizing  and  rehabilitating  the  coal 
mining  and  related  works  and  undertakings 
referred  to  in  section  15  and  for  preparatory 
work  in  connection  with  the  conduct  by  the 
Corporation  of  coal  mining  and  related 


ou  d'une  autre  prestation  a  une  personne, 
visee  dans  ce  paragraphe,  qui  est  congediee 
ou  mise  a  la  retraite  ou  1'a  ete  avant  1'age 
normal  de  la  retraite  prevu  par  le  reglement 
administratif,  si  ce  congediement  ou  cette 
mise  a  la  retraite  sont  attribuables  a  la 
reorganisation  et  a  la  readaptation  par  la 
Societe  de  1'extraction  du  charbon  et  des 
ouvrages  et  entreprises  connexes  mentionnes 
a  1'article  15  ou  attribuables  a  la  direction  de 
1'extraction  du  charbon  et  des  operations 
connexes  par  la  Societe  sur  une  base  conforme 
avec  le  programme  d 'ensemble  ou  tout 
changement  y  apporte,  soumis  par  la  Societe 
en  conformite  de  1'article  17. 

(3)  Aucun  reglement  administratif  etabli  en  Approbation  du 
vertu  du  present  article  n'a  d'effet  tant  que  ^"r 
le  conseil  du  Tresor  ne  1'a  pas  approuve.  1967- 
68,  c.  6,  art.  18. 

Dispositions  financieres 

19.  (1)  Le  ministre  des  Finances  doit,  sur  Paiements  par  le 
le  Fonds  du  revenu  consolide,  sur  demande 
de  la  Societe  et  du  Ministre, 

o)  faire  verser  a  toute  personne  qui  y  a 

droit 

(i)  le  montant  de  toute  contrepartie  pour 
des  biens  immeubles  ou  meubles  acquis 
par  la  Societe,  dont  on  a  convenu  du 
paiement  en  vertu  d'un  accord  conclu  en 
conformite  de  1'alinea  9c)  ou  dont  on  a 
etabli  le  paiement  de  la  fac.on  convenue 
par  la  Societe  et  le  proprietaire  des  biens 
immeubles  ou  meubles  conformement  a 
1'alinea  9d),  ou 

(ii)  le  montant  de  toute  indemnite  pour 
les  biens  immeubles  ou  meubles  acquis  de 
la  fa§on  prevue  a  1'article  10  et,  lorsque 
le  montant  d'une  telle  indemnite  est  fixe 
par  jugement  en  conformite  de  la  presente 
loi,  le  montant  de  tous  frais  alloues  a 
cette  personne ;  et 

6)  conformement  aux  budgets  approuves  de 
la  Societe,  faire  verser  a  la  Societe,  a 
1'occasion,  comme  elle  le  requiert,  des 
montants  n'excedant  pas  dans  1'ensemble 
vingt-cinq  millions  de  dollars,  aux  fins  de 
reorganiser  et  de  readapter  1'extraction  du 
charbon  et  les  travaux  et  entreprises 
connexes  vises  a  1'article  15,  et  pour  les 
travaux  preparatoires  en  rapport  avec  la 
direction,  par  la  Societe,  de  1'extraction  du 
charbon  et  des  operations  connexes. 
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funds 


Investments 


Boob  of 
account 


Statement  of 
accounts 


operations. 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund,  on  the  requisi 
tion  of  the  Corporation  and  the  Minister, 
authorize  advances  from  time  to  time  to  the 
Corporation,  on  such  terms  as  may  be  agreed 
upon,  for  working  capital  for  the  Coal 
Division,  but  the  total  amount  of  advances 
outstanding  at  any  time  under  this  subsection 
shall  not  exceed  ten  million  dollars.  1967-68, 
c.  6,  s.  19. 


20.  (1)  The  Corporation  shall  maintain  in 
the  name  of  Cape  Breton  Development 
Corporation,  Coal  Division,  one  or  more 
accounts  in  the  Bank  of  Canada  or  in  one  or 
more  chartered  banks  designated  by  the 
Minister  of  Finance. 

(2)  All  moneys  received  by  the  Corporation 
through  the  conduct  of  the  operations  of  the 
Coal  Division  or  otherwise  on  behalf  of  or  to 
the   credit    of   the    Coal   Division   shall    be 
deposited    to    the    credit    of    the    accounts 
established  pursuant   to   subsection  (1)  and 
shall  be  administered  and  expended  by  the 
Corporation  exclusively  in  the  exercise  and 
performance    of    the     powers,    duties    and 
functions  of  the  Corporation  in  relation  to 
the  Coal  Division. 

(3)  The  Corporation  may  invest  any  moneys 
administered  by  it  pursuant  to  this  section  in 
obligations  of  or  guaranteed  by  the  Govern 
ment  of  Canada. 

(4)  The  Corporation  shall,  in  relation  to 
the  operations   of  the  Coal  Division,   keep 
proper  books  of  account  and  records  related 
thereto. 

(5)  Subject  to  such  directions  as  to  form  as 
the  Minister  of  Finance  and  the  Minister  may 
jointly  give,  the  Corporation  shall  prepare  in 
relation  to  the  operations  of  the  Coal  Division, 
in    respect    of    each    financial    year    of    the 
Corporation,  statements  of  accounts  which 
shall  include 

(a)  a  balance  sheet,  a  statement  of  income 
and  expense  and  a  statement  of  surplus, 
containing  such  information  as,  in  the  case 
of  a  company  incorporated  under  the 
Canada  Corporations  Act,  is  required  to  be 
laid  before  the  company  by  the  directors  at 
an  annual  meeting;  and 


(2)  Le    ministre    des    Finances    peut,    sur  Avances  a  la 
demande    de    la    Societe    et    du    Ministre,  ?0°nc^epour 
autoriser,  a  1'occasion,  sur  le  Fonds  du  revenu  rouiement 
consolide,  des  avances  d'argent  a  la  Societe, 
selon  les  modalites  dont  on  peut  convenir,  a 
titre  de  fonds  de  rouiement  pour  la  Division 
des  charbonnages,  mais  le  montant  total  des 
avances    non    remboursees    a    un    moment 
quelconque  en  vertu  du  present  paragraphe 
ne  doit  pas  exceder  dix  millions  de  dollars. 
1967-68,  c.  6,  art.  19. 

20.  (1)  La  Societe  doit  avoir,  au  nom  de  la  Comptes 
Societe  de  developpement  du  Cap-Breton, 
Division  des  charbonnages,  un  ou  plusieurs 
comptes  a  la  Banque  du  Canada  ou  dans  une 
ou  plusieurs  des  banques  a  charte  designees 
par  le  ministre  des  Finances. 

(2)  Tous  les  deniers  regus  par  la  Societe  du  Gestkm  des 


fait    des 


de    la    Division    des 


fonds  de  la 


Operations      uc      ia      i^ivioiuii      ucs   Division  des 

charbonnages  ou  autrement  pour  le  compte  charbonnages 
ou  au  credit  de  cette  Division  doivent  etre 
deposes  au  credit  des  comptes  etablis  en 
conformite  du  paragraphe  (1)  et  doivent  etre 
geres  et  depenses  par  la  Societe  exclusivement 
dans  1'exercice  et  raccomplissement  de  ses 
pouvoirs,  devoirs  et  fonctions  relativement  a 
la  Division  des  charbonnages. 

(3)  La  Societe  peut  placer  les  deniers  qu'elle  Placements 
gere  en  conformite  du  present  article  dans  des 
obligations  emises  ou  garanties  par  le  gouver- 
nement  du  Canada. 


(4)  La  Societe  doit,  relativement  aux  ope- 
rations  de  la  Division  des  charbonnages,  tenir 
les  livres  de  comptes  et  documents  appropries 
qui  y  ont  trait. 

(5)  Sous  reserve  des  directives  que  peuvent  Relev(5  de 
conjointement  donner  quant  a  la  forme  le 
ministre  des  Finances  et  le  Ministre,  la  Societe 

doit  preparer  relativement  aux  operations  de 
la  Division  des  charbonnages,  pour  chaque 
annee  financiere  de  la  Societe,  des  releves  de 
comptes  qui  doivent  comprendre 

a)  un  bilan,  un  etat  des  revenus  et  depenses 
et  un  etat  de  1'excedent,  contenant  les 
renseignements  que,  lorsqu'il  s'agit  d'une 
compagnie  constitute  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  corporations  canadiennes,  les  administra- 
teurs  sont  tenus  de  soumettre  a  la  compagnie 
lors  d'une  assemblee  annuelle; 
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(6)  such  other  information  in  respect  of  the 
financial  affairs  of  the  Corporation  as  the 
Minister  or  the  Minister  of  Finance  may 
require.  1967-68,  c.  6,  s.  20. 

Annual  budgets  21.  The  Corporation  shall,  annually,  sub 
mit  an  operating  budget  and  a  capital  budget 
for  the  Coal  Division  for  the  next  following 
financial  year  of  the  Corporation  to  the 
Minister  for  approval  by  the  Governor  in 
Council  on  the  recommendation  of  the 
Minister,  the  Minister  of  Finance  and  the 
President  of  the  Treasury  Board,  and  the 
capital  budget  so  approved  shall  be  laid  by 
the  Minister  before  Parliament.  1967-68,  c.  6, 
s.  21. 


b)  les  autres  renseignements  ayant  trait  aux 
affaires  financieres  de  la  Societe  que  le 
Ministre  ou  le  ministre  des  Finances  peuvent 
exiger.  1967-68,  c.  6,  art.  20. 

2 1.  La  Societe  doit  presenter,  une  fois  1'an,  Budgets  annuels 
au  Ministre  un  budget  d'exploitation  et  un 
budget  d'investissement  de  la  Division  des 
charbonnages  pour  1'annee  financiere  suivante 
de  la  Societe,  pour  que  le  gouverneur  en 
conseil  les  approuve  sur  la  recommandation 
du  Ministre,  du  ministre  des  Finances  et  du 
president  du  conseil  du  Tresor,  et  le  budget 
d'investissement  ainsi  approuve  doit  etre 
soumis  au  Parlement  par  le  Ministre.  1967-68, 
c.  6,  art.  21. 


INDUSTRIAL  DEVELOPMENT  DIVISION 

Objects  and  Powers 

Objects  22.  The    objects    of    the    Corporation    in 

relation  to  the  Industrial  Development  Divi 
sion  are  to  promote  and  assist,  either  alone  or 
in  conjunction  with  any  person  or  the 
Government  of  Canada  or  of  Nova  Scotia  or 
any  agency  of  either  of  such  governments, 
the  financing  and  development  of  industry 
on  the  Island  of  Cape  Breton  to  provide 
employment  outside  the  coal  producing 
industry  and  to  broaden  the  base  of  the 
economy  of  the  Island.  1967-68,  c.  6,  s.  22. 

Powers  23.  (1)  In  carrying  out  its  objects  in  relation 

to  the  Industrial  Development  Division,  the 
Corporation  may 

(a)  lend  money,  either  with  or  without 
security  and  at  such  rate  of  interest  as  the 
Corporation  considers  appropriate  or  with 
out  interest,  or  make  grants  to  any  company 
or  person  carrying  on  or  proposing  to  carry 
on  a  business  or  enterprise  that  the 
Corporation  considers  is  likely  to  make  a 
substantial  contribution  to  the  industrial 
development  of  Cape  Breton  Island,  or 
invest  in  the  shares  or  securities  of  any  such 
company  or  person  and  hold  or  sell  or 
otherwise  dispose  of  such  shares  or  securi 
ties; 

(6)  purchase,  lease  or  otherwise  acquire  any 
lands  or  interests  therein  on  Cape  Breton 
Island  and  manage,  improve,  develop  or 
otherwise  deal  with  or  administer  the  same ; 
(c)  sell  or  otherwise  dispose  of  any  lands  or 
interests  therein  acquired  by  it  for  such 


DIVISION  DU  DEVELOPPEMENT  INDUSTRIEL 

Ob  jets  et  pouvoirs 

22.  Les  objets  de  la  Societe,  relativement  °biets 
a  la  Division  du  developpement  industriel, 
sont  d'encourager  et  d'aider,  soit  seule  soit 
conjointement  avec  toute  personne  ou  avec  le 
g_ouvernement  du  Canada  ou  de  la  Nouvelle- 
Ecosse  ou  avec  tout  organisme  de   1'un  ou 
1'autre  de  ces  gouvernements,  le  financement 

et  le  developpement  de  1'industrie  dans  1'ile 
du  Cap-Breton  en  vue  de  creer  de  1'emploi  en 
dehors  de  1'industrie  houillere  et  de  diversifier 
1'economie  de  1'ile.  1967-68,  c.  6,  art.  22. 

23.  (1)  Dans  la  realisation  de  ses  objets,  Pouvoi 
relativement  a  la  Division  du  developpement 
industriel,  la  Societe  peut 

a)  prefer  de  1'argent,  avec  ou  sans  garantie, 
au  taux  d'interet  que  la  Societe  estime 
approprie  ou  sans  interet,  ou  accorder  des 
octrois  a  toute  compagnie  ou  personne 
exploitant  ou  se  proposant  d'exploiter  une 
affaire  ou  une  entreprise  que  la  Societe 
considere  devoir  vraisemblablement  contri- 
buer  de  fa<jon  appreciable  au  developpement 
industriel  de  1'ile  du  Cap-Breton,  ou  faire 
des  placements  dans  les  actions  ou  valeurs 
d'une  telle  compagnie  ou  d'une  telle 
personne  et  detenir  ou  vendre  de  semblables 
actions  ou  valeurs  ou  en  disposer  autrement ; 

6)  acheter,  prendre  a  bail  ou  autrement 
acquerir  tous  terrains  ou  interets  dans  ceux- 
ci  sur  1'ile  du  Cap-Breton  et  les  gerer,  les 
ameliorer  et  les  developper  ou  autrement 
les  administrer  ou  prendre  d'autres  mesures 
a  leur  sujet ; 
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consideration  as  the  Corporation  thinks  fit 
and  for  cash  or  credit  or  part  cash  and  part 
credit  or  for  shares  or  securities  of  any 
company  or  person  carrying  on  or  proposing 
to  carry  on  a  business  or  enterprise  that  the 
Corporation  considers  is  likely  to  make  a 
substantial  contribution  to  the  industrial 
development  of  Cape  Breton  Island ; 

(d)  take  or  hold  mortgages,  hypothecs,  liens 
or  charges  to  secure  payment  of  the  sale 
price  of  any  lands  sold  or  disposed  of  by  it 
or  for  any  unpaid  balance  of  any  such  sale 
price  and  sell  or  otherwise  dispose  of  such 
mortgages,  hypothecs,  liens  or  charges; 

(e)  advertise    industrial    opportunities    on 
Cape  Breton  Island  both  within  and  outside 
Canada,  publish  and  distribute  brochures 
and  other  similar  material  and  grant  prizes 
and  awards  for  and  make  donations  and 
contributions  to  the  effective  promotion  of 
the  industrial  and  economic  development 
of  the  Island ;  and 

(/)  do  all  such  other  things  as  the  Corpora 
tion  deems  incidental  or  conducive  to  the 
attainment  of  its  objects  in  relation  to  the 
Industrial  Development  Division. 


(2)  The  Corporation  shall,  to  the  greatest 
possible  extent  consistent  with  the  perform 
ance  of  its  duties  under  this  Act,  consult  and 
cooperate,  either  directly  or,  if  a  committee 
to  coordinate  economic  development  activities 
on  Cape  Breton  Island  is  established  pursuant 
to  any  agreement  in  that  behalf  between  the 
Governments  of  Canada  and  Nova  Scotia, 
through  that  committee,  with  all  departments, 
branches  and  agencies  of  the  Governments  of 
Canada  and  Nova  Scotia  having  duties 
related  to  or  having  aims  or  objects  related  to 
those  of  the  Industrial  Development  Division, 
and  shall  not  undertake  any  action  in  relation 
to  such  objects  if  that  action  can  be  more 
appropriately  carried  out  under  any  other 
assistance  program  or  can  reasonably  be 
carried  out  without  the  assistance  of  the 
Corporation.  1967-68,  c.  6,  s.  23. 


c)  vendre  tous  immeubles  ou  interets  dans 
ceux-ci  acquis  par  elle  pour  la  contrepartie 
que    la    Societe    estime    convenable,    en 
numeraire    ou     a    credit,    ou    partie    en 
numeraire  et  partie  a  credit,  ou  centre  des 
actions  ou  des  valeurs  de  toute  compagnie 
ou   personne  exploitant    ou  se  proposant 
d'exploiter  une  affaire  ou  une  entreprise 
que  la  Societe  estime  devoir  vraisemblable- 
ment  apporter  une  contribution  appreciable 
au   developpement  industriel  de  1'ile  du 
Cap-Breton,  ou  autrement   disposer  ainsi 
desdits  immeubles  ou  interets; 

d)  prendre  ou  detenir  des  mortgages,  hypo- 
theques,  privileges  ou  charges  pour  garantir 
le   paiement    du   prix    de   vente    de    tous 
immeubles  vendus  ou  autrement  alienes  par 
elle  ou  le  versement  du  solde  impaye  d'un 
tel  prix  de  vente  et  vendre  ces  mortgages, 
hypotheques,    privileges,    ou    charges    ou 
autrement  en  disposer ; 

e)  faire  de  la  publicite  sur  les  possibilites 
industrielles  de  l'ile  du  Cap-Breton  tant  au 
Canada  qu'a  1'etranger,  publier  et  distribuer 
des  brochures  et  autres  semblables  publica 
tions,  accorder  des  prix  et  des  recompenses, 
faire  des  donations  et  des  contributions  en 
vue  d'encourager  efficacement  le  develop 
pement  industriel  et  economique  de  l'ile ; 
et 

f)  faire    toutes   les    autres    choses    que    la 
Societe  estime  accessoires  ou  favorables  a  la 
realisation  de  ses  objets  relativement  a  la 
Division  du  developpement  industriel. 

(2)  La  Societe  doit,  dans  toute  la  mesure  Collaboration 
compatible  avec  Paccomplissement  des  fonc- 
tions  que  lui  attribue  la  presente  loi,  entrer 
en  consultation  et  cooperer,  directement  ou, 
si  un  comite  coordonnateur  des  initiatives  de 
developpement  economique  dans  l'ile  du  Cap- 
Breton  est  etabli  en  conformite  d'un  accord 
intervenu  a  cet  effet  entre  les  gouyernements 
du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse,  par 
1'intermediaire  de  ce  comite,  avec  tous  les 
ministeres,  departements,  directions  et  orga- 
nismes  des  gpuvernements  du  Canada  et  de 
la  Nouvelle-Ecosse  ayant  des  fonctions  qui  se 
rattachent  a  celles  de  la  Division  du  develop 
pement  industriel  ou  poursuivant  des  buts  ou 
objets  qui  se  rattachent  a  ceux  de  cette 
Division;  elle  ne  doit  prendre,  relativement  a 
ces  objets,  aucune  initiative  qui  puisse  etre 
plus  convenablement  prise  dans  le  cadre  d'un 
autre  programme  d'assistance  ou  qui  puisse 
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etre    raisonnablement    menee    a    bien    sans 
1'assistance  de  la  Societe.  1967-68,  c.  6,  art.  23. 


Payments  by 
Minister  of 
Finance 


Bank  accounts 


Administration 
of  Industrial 
Development 
Division  funds 


Investments 


Books  of 
account 


Statement  of 
accounts 


Financial  Provisions 

24.  The  Minister  of  Finance  shall  out  of 
the    Consolidated   Revenue    Fund,   on   the 
requisition    of    the    Corporation    and    the 
Minister,  in  accordance  with  approved  budgets 
of  the  Corporation,  cause  to  be  paid  to  the 
Corporation  from  time  to  time  as  required  by 
it  amounts  not  exceeding  in  the  aggregate 
twenty  million  dollars  for  the  purposes  of  the 
Industrial  Development   Division  and  such 
additional  amounts  as  may  from  time  to  time 
be  appropriated  by  Parliament  therefor.  1967- 
68,  c.  6,  s.  24. 

25.  (1)  The  Corporation  shall  maintain  in 
the    name    of    Cape    Breton    Development 
Corporation,  Industrial  Development  Divi 
sion,  one  or  more  accounts  in  the  Bank  of 
Canada  or  in  one  or  more  chartered  banks 
designated  by  the  Minister  of  Finance. 

(2)  All  moneys  received  by  the  Corporation 
through  the  conduct  of  the  operations  of  the 
Industrial  Development  Division  or  otherwise 
on  behalf  of  or  to  the  credit  of  the  Industrial 
Development    Division,    including    moneys 
received  by  the  Corporation  from  Her  Majesty 
in  right  of  Nova  Scotia,  whether  pursuant  to 
an  agreement   in  that   behalf  between   the 
Governments  of  Canada  and  Nova  Scotia  or 
otherwise,  from  an  agency  of  Her  Majesty  in 
right  of  Nova  Scotia  or  from  any  other  person, 
shall  be  deposited  to  the  credit  of  the  accounts 
established  pursuant  to  subsection  (1)  and, 
subject  to  the  terms,  if  any,  upon  which  they 
were   received,   shall   be    administered    and 
expended  by  the  Corporation  exclusively  in 
the  exercise  and  performance  of  the  powers, 
duties  and  functions  of  the  Corporation  in 
relation  to  the  Industrial  Development  Divi 
sion. 

(3)  The  Corporation  may  invest  any  moneys 
administered  by  it  pursuant  to  this  section  in 
obligations  of  or  guaranteed  by  the  Govern 
ment  of  Canada. 

(4)  The  Corporation  shall,  in  relation  to 
the  operations  of  the  Industrial  Development 
Division,  keep  proper  books  of  account  and 
records  related  thereto. 

(5)  Subject  to  such  directions  as  to  form  as 


Dispositions  financieres 

24.  Le   ministre   des   Finances   doit,   par  Paiements  par  le 
prelevement  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide,  r^ces  ei 
sur  demande  de  la  Societe  et  du  Ministre, 
conformement  aux  budgets. approuves  de  la 

Societe,  faire  verser  a  1'occasion  a  cette 
derniere,  selon  ses  exigences,  des  montants  ne 
depassant  pas  dans  1'ensemble  vingt  millions 
de  dollars,  pour  les  objets  de  la  Division  du 
developpement  industriel,  ainsi  que  les  mon 
tants  supplementaires  qui  peuvent  a  1'occasion 
etre  votes  par  le  Parlement  a  ces  fins.  1967- 
68,  c.  6,  art.  24. 

25.  (1)  La  Societe  doit  avoir,  au  nom  de  la  Comptes  en 
Societe  de  developpement  du  Cap-Breton, 
Division  du  developpement  industriel,  un  ou 
plusieurs  comptes  a  la  Banque  du  Canada  ou 

dans  une  ou  plusieurs  banques  a  charte 
designees  par  le  ministre  des  Finances. 

(2)  Tous  les  deniers  rec.us  par  la  Societe  du  Gestion  des 
fait  des  operations  de  la  Division  du  develop 
pement    industriel    ou    autrement    pour    le 
compte   ou  au  credit   de  cette  Division,   y 
compris  les  deniers  rec.us  de  Sa  Majeste  du 

chef  de  la  Nouvelle-Ecosse  par  la  Societe,  que 
ce  soit  en  conformite  d'un  accord  conclu  au 
nom  de  la  Division  entre  les  gouvernements 
du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse  ou 
autrement,  d'un  organisme  de  Sa  Majeste  du 
chef  de  la  Nouvelle-Ecosse  ou  de  toute  autre 
personne,  doivent  etre  deposes  au  credit  des 
comptes  etablis  en  conformite  du  paragraphe 
(1)  et,  sous  reserve  des  conditions,  s'il  en  est, 
auxquelles  ils  ont  etc  rec.us,  doivent  etre  geres 
et  depenses  par  la  Societe  exclusivement  dans 
1'exercice  et  1'accomplissement  de  sespouvoirs, 
devoirs  et  fonctions,  relativement  a  la  Division 
du  developpement  industriel. 

(3)  La  Societe  peut  placer  les  deniers  qu'elle  Placements 
gere  en  conformite  du  present  article  dans  des 
obligations  emises  ou  garanties  par  le  gouver- 
nement  du  Canada. 


deVeloppement 
industriel 


(4)  La  Societe  doit,  relativement  aux  ope- 
rations   de    la   Division    du   developpement 
industriel,    tenir    les   livres    de    comptes    et 
documents  appropries  qui  y  ont  trait. 

(5)  Sous  reserve  des  directives  que  peuvent  Releves  de 

comptes 
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the  Minister  of  Finance  and  the  Minister  may 
jointly  give,  the  Corporation  shall  prepare  in 
relation  to  the  operations  of  the  Industrial 
Development  Division,  in  respect  of  each 
financial  year  of  the  Corporation,  statements 
of  accounts  which  shall  include 

(a)  a  balance  sheet,  a  statement  of  income 
and  expense  and  a  statement  of  surplus, 
containing  such  information  as,  in  the  case 
of  a  company  incorporated  under  the 
Canada  Corporations  Act,  is  required  to  be 
laid  before  the  company  by  the  directors  at 
an  annual  meeting;  and 
(6)  such  other  information  in  respect  of  the 
financial  affairs  of  the  Corporation  as  the 
Minister  or  the  Minister  of  Finance  may 
require.  1967-68,  c.  6,  s.  25. 

Annual  budgets  26.  The  Corporation  shall,  annually,  sub 
mit  an  operating  budget  and  a  capital  budget 
for  the  Industrial  Development  Division  for 
the  next  following  financial  year  of  the 
Corporation  to  the  Minister  for  approval  by 
the  Governor  in  Council  on  the  recommenda 
tion  of  the  Minister,  the  Minister  of  Finance 
and  the  President  of  the  Treasury  Board  and 
the  capital  budget  so  approved  shall  be  laid 
by  the  Minister  before  Parliament.  1967-68,  c. 
6,  s.  26. 


Head  office  and 
meetings 


By-laws 


General 

27.  The  head  office  of  the  Corporation 
shall  be  at  Sydney,  Nova  Scotia,  but  meetings 
of  the  Board  may  be  held  in  such  other  places 
in  Canada  as  the  directors  may  decide.  1967- 
68,  c.  6,  s.  27. 

28.  (1)  The  Board  may  make  by-laws 

(a)  respecting  the  calling  of  meetings  of  the 
Board ; 

(b)  respecting  the  conduct  of  business  at 
meetings  of  the  Board  and  the  establishment 
of  committees  thereof,  the  delegation  of 
duties  to  such  committees  and  the  fixing  of 
quorums  for  meetings  of  the  Board   and 
committees  thereof; 

(c)  fixing    the    fees    to    be    paid    to    the 
Chairman  and  the   other  directors,  other 
than    the    President,    for    attendances    at 
meetings  of  the  Board  or  any  committee 
thereof,    and    the    travelling    and    living 
expenses  to  be  paid  to  directors ; 

(d)  respecting  the  duties  and  conduct  of  the 


conjointement  donner  quant  a  la  forme  le 

ministre  des  Finances  et  le  Ministre,  la  Societe 

doit  preparer  relativement  aux  operations  de 

la  Division  du  developpement  industriel,  pour 

chaque  annee  financiere  de  la  Societe,  des 

releves  de  comptes  qui  doivent  comprendre 

a)  un  bilan,  un  etat  des  revenus  et  depenses 

et    un   etat    de    1'excedent,   contenant    les 

renseignements  que,  lorsqu'il  s'agit  d'une 

compagnie  constitute  en  vertu  de  la  Loi  sur 

les  corporations  canadiennes,  les  administra- 

teurs  sont  tenus  de  soumettre  a  la  compagnie 

lors  d'une  assemblee  annuelle  ;  et 

6)  les  autres  renseignements  ayant  trait  aux 

affaires  financieres   de   la  Societe   que   le 

Ministre  ou  le  ministre  des  Finances  peuvent 

exiger.  1967-68,  c.  6,  art.  25. 

26.  La  Societe  doit  presenter,  une  fois  Tan,  Budgets  annuels 
au  Ministre  un  budget  d'exploitation  et  un 

budget  d'investissement  de  la  Division  du 
developpement  industriel  pour  1'annee  finan 
ciere  suivante  de  la  Societe,  pour  que  le 
gouverneur  en  conseil  les  approuve  sur  la 
recommandation  du  Ministre,  du  ministre  des 
Finances  et  du  president  du  conseil  du  Tresor, 
et  le  budget  d'investissement  ainsi  approuve 
doit  etre  soumis  au  Parlement  par  le  Ministre. 
1967-68,  c.  6,  art.  26. 

Dispositions  generates 

27.  Le  siege  social  de  la  Societe  est  etabli  Siege  social  et 
a    Sydney,    Nouvelle-Ecosse  ;    toutefois,    les 
reunions  du  Conseil  peuvent  etre  tenues  en 
d'autres  lieux  du  Canada  que  peuvent  choisir 

les  administrateurs.  1967-68,  c.  6,  art.  27. 

28.  (1)  Le  Conseil  peut  etablir  des  regie- 

.     .          ,.,. 

ments  administratifs 

a)  concernant  la  convocation  des  assemblies 
du  Conseil  ; 

6)  reglementant  la  procedure  aux  reunions 
du  Conseil,  la  creation  de  comites  du 
Conseil,  la  delegation  d'attributions  a  ces 
comites  et  la  fixation  du  quorum  aux 
reunions  du  Conseil  et  de  ses  comites  ; 

c)  fixant  les  honoraires  a  payer  au  president 
du  Conseil  et  aux  autres  administrateurs, 
autres  que  le  President,  pour  leur  presence 
aux    reunions    du    Conseil    ou    de    1'un 
quelconque  de  ses  comites,  ainsi  que  les 
frais  de  voyage  et  de  subsistance  rembour- 
sables  aux  administrateurs  ; 

d)  concernant  les  devoirs  et  la  conduite  des 


administratifs 
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Approval  by 
Treasury  Board 


Corporation  is 
agent  of  Her 
Majesty 


Contracts 


Property 


Proceedings 


Persons 
employed  not 
servants  of  Her 
Majesty 


Application  of 

Flying 

Accidents 

Compensation 

Order 


directors,  officers  and  employees  of  the 
Corporation  and  the  terms  and  conditions 
of  employment  of  officers  and  employees 
of  the  Corporation; 

(e)  respecting  the  establishment,  manage 
ment  and  administration  of  a  pension  fund 
for  the  President,  the  officers  and  employees 
of  the  Corporation  and  dependants  of  such 
persons,  other  than  those  for  whom  provision 
is  made  by  any  by-law  made  pursuant  to 
section  18,  the  contributions  thereto  to  be 
made  by  the  Corporation  and  the  invest 
ment  of  the  pension  fund  moneys  thereof ; 
and 

(f)  generally  for  the  conduct  and  manage 
ment  of  the  affairs  of  the  Corporation. 

(2)  No  by-law  made  under  paragraph  (l)(c) 
or  (e)  has  any  effect  unless  it  has  been 
approved  by  the  Treasury  Board.  1967-68,  c. 
6,  s.  28. 

29.  (1)  Except  as  provided  in  subsection 
30(1),  the  Corporation  is,  for  all  purposes  of 
this  Act,  an  agent  of  Her  Majesty,  and  its 
powers  under  this  Act  may  be  exercised  only 
as  an  agent  of  Her  Majesty. 

(2)  The  Corporation  may,  on  behalf  of  Her 
Majesty,  enter  into  contracts  in  the  name  of 
Her  Majesty  or  in  the  name  of  the  Corporation. 

(3)  Property  acquired  by  the  Corporation 
is   the   property   of  Her   Majesty   and    title 
thereto  may  be  vested  in  the  name  of  Her 
Majesty  or  in  the  name  of  the  Corporation. 

(4)  Actions,  suits  or  other  legal  proceedings 
in  respect  of  any  right  or  obligation  acquired 
or  incurred  by  the  Corporation  on  behalf  of 
Her  Majesty,  whether  in  its  name  or  in  the 
name    of    Her    Majesty,    may,    subject    to 
subsection  11(2),  be  brought  or  taken  by  or 
against  the  Corporation  in  the  name  of  the 
Corporation  in  any  court   that  would  have 
jurisdiction  if  the  Corporation  were  not  an 
agent  of  Her  Majesty.  1967-68,  c.  6,  s.  29. 

30.  (1)  Persons  employed  by  the  Corpora 
tion  pursuant  to  subsection  8(3)  are  not  officers 
or  servants  of  Her  Majesty. 


(2)  For  the  purpose  of  any  regulation  made 
pursuant  to  section  7  of  the  Aeronautics  Act, 
the  officers  and  employees  of  the  Corporation 
shall  be  deemed  to  be  employees  in  the  public 


administrateurs,  des  fonctionnaires  et  des 
employes  de  la  Societe  ainsi  que  les 
modalites  d'emploi  des  fonctionnaires  et 
employes  de  la  Societe ; 

e)  concernant    la    creation,    la    gestion    et 
1'administration    d'une    caisse    de   retraite 
pour  le  President,  les  fonctionnaires  et  les 
employes    de    la    Societe    ainsi    que    les 
personnes  a  leur  charge,  sauf  ceux  pour  qui 
des  dispositions  sont  prises  par  reglement 
administratif  etabli  conformement  a  1'arti- 
cle  18,  les  contributions  que  la  Societe  doit 
verser  a  cette  caisse,  et  le  placement  des 
deniers  de  cette  caisse  de  retraite ;  et 

f)  concernant,  de  fagon  generale,  la  direc 
tion  et  la  gestion  des  affaires  de  la  Societe. 

(2)  Aucun  reglement  administratif  etabli  en  Approbation  par 
vertu  des  alineas  (l)c)  ou  e)  n'a  d'effet  tant 
que  le  conseil  du  Tresor  ne  1'a  pas  approuve. 
1967-68,  c.  6,  art.  28. 

29.  (1)  Sauf    les    exceptions    prevues    au  La  Societe  est 
paragraphe  30(1),  la  Societe,  pour  tous  les 

objets  de  la  presente  loi,  est  mandataire  de 
Sa  Majeste  et  n'exerce  qu'a  ce  titre  les 
pouvoirs  que  lui  confere  la  presente  loi. 

(2)  La  Societe  peut,  pour  le  compte  de  Sa  Contrats 
Majeste,  conclure  des  contrats  au  nom  de  Sa 
Majeste  ou  en  son  propre  nom. 

(3)  Les  biens  acquis  par  la  Societe  appar-  Biens 
tiennent  a  Sa  Majeste  et  le  titre  peut  en  etre 
devolu  soit  au  nom  de  Sa  Majeste,  soit  au 
nom  de  la  Societe. 

(4)  Des  actions,  poursuites  ou  autres  proce-  Actions, 
dures  judiciaires  concernant  un  droit  acquis  f 

ou  une  obligation  contractee  par  la  Societe 
pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  que  ce  soit  en 
son  nom  ou  au  nom  de  Sa  Majeste,  peuvent, 
sous  reserve  du  paragraphe  11(2),  etre  intentees 
ou  prises  par  ou  centre  la  Societe,  au  nom  de 
cette  derniere,  devant  toute  cour  qui  aurait 
competence  si  la  Societe  n'etait  pas  manda 
taire  de  Sa  Majeste.  1967-68,  c.  6,  art.  29. 

30.  (1)  Les   personnes   employees    par   la  Les  employes  ne 
Societe  en  conformite  du  paragraphe  8(3)  ne  ^  ^jega 
sont  pas  fonctionnaires   ou  preposes  de   Sa  Majeste 
Majeste. 


(2)  Aux    fins    de    tout    reglement    etabli 
conformement    a   1'article    7   de    la    Loi   sur 
I' aeronautique,  les  fonctionnaires  et  employes  deviation 
de  la  Societe  sont  censes  etre  employes  dans 
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service  of  Canada.  1967-68,  c.  6,  s.  30. 

3 1.  (1)  The  Corporation  is  a  proprietary 
corporation  within  the  meaning  and  for  the 
purposes  of  the  Financial  Administration  Act. 

(2)  The  Corporation  may  make  grants  in 
lieu   of  taxes   to   any  municipality  on   the 
Island  of  Cape  Breton  not  exceeding  the  taxes 
that  might  be  levied  by  the  municipality  in 
respect  of  any  lands  of  the  Corporation  if  the 
Corporation  were  not  an  agent  of  Her  Majesty. 

(3)  The  Corporation  shall  be  deemed,  for 
the    purposes    of    the     Crown    Corporations 
(Provincial  Taxes  and  Fees)  Act,  to  be  listed  in 
the  schedule  to  that  Act.  1967-68,  c.  6,  s.  31. 

32.  All  expenditures  of  the  Corporation 
for  the  payment  of  which  no  other  provision 
is  made  by  this  Act  shall   be  paid  out   of 
moneys  appropriated  by  Parliament  therefor. 
1967-68,  c.  6,  s.  32. 

33.  (1)  The  Corporation  shall,  within  three 
months  after  the  termination  of  its  financial 
year,    present     to     the     Minister    and     the 
Lieutenant    Governor   in   Council    of   Nova 
Scotia  a  report,  in  such  form  as  the  Governor 
in  Council  may  direct,  on  the  operations  of 
the  Corporation  for  that  financial  year,  and 
the  Minister  shall  cause  the  report  to  be  laid 
before  Parliament  within  fifteen  days  after 
the  receipt  thereof  or,  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 

(2)  Each  annual  report  presented  by  the 
Corporation  in  accordance  with  subsection  (1) 
shall  deal  separately  with  the  operations  of 
the  Coal  Division  and  the  Industrial  Devel 
opment  Division  during  the  year  to  which  the 
report  relates  and  shall  include  the  statements 
of  accounts  specified  in  subsection  20(5)  and 
subsection  25(5).  1967-68,  c.  6,  s.  33. 

34.  (1)  The  Surplus  Crown  Assets  Act  does 
not    apply    to    the    Corporation    or    to    the 
property  of  the  Corporation. 

(2)  The  Corporation  shall  wind  up  its 
affairs  and  dispose  of  its  assets  and  liabilities 
within  such  time  after  the  discontinuation  of 
coal  production  by  the  Corporation  from 
mines  that  are  not  economically  viable  in 


•  proprietaire 


gen 


la  fonction  publique  du  Canada.  1967-68,  c.  6, 
art.  30. 

31.  (1)  La  Societe  est  une  corporation  de  La  Societe  est 
proprietaire  au  sens  et  aux  fins  de  la  Loi  sur  Jj"* c 
I' administration  financiere. 

(2)  La  Societe  peut  accorder,  pour  tenir  lieu 
d'impots,  a  toute  municipalite  de  Pile  du 
Cap-Breton   des  octrois   n'excedant  pas  les 
impots   qui    pourraient    etre    per§us    par    la 
municipalite  relativement  a  tous  terrains  de 
la  Societe  si  celle-ci  n'etait  pas  mandataire  de 
Sa  Majeste. 

(3)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  les  corporations  de  Loi  sur  les 
la  Couronne  (Taxes  et  droits  provinciaux),  la 
Societe  est  censee  etre  mentionnee  a  1'annexe  etdroits 
de  ladite  loi.  1967-68,  c.  6,  art.  31. 


32.  Toutes  les  depenses  de  la  Societe  dont 
1'acquittement  n'est  pas  autrement  prevu  par 
la  presente  loi  doivent  etre  payees  sur  les 
deniers  que  le  Parlement  vote  a  cette  fin. 
1967-68,  c.  6,  art.  32. 


33.  (1)  Dans  les  trois  mois  qui  suivent  la  Rapport  annuel 
fin  de  son  annee  financiere,  la  Societe  doit 
presenter    au    Ministre    et    au    lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  la  Nouvelle-Ecosse 

un  rapport,  en  la  forme  que  peut  prescrire  le 
gouverneur  en  conseil,  relativement  a  1'activite 
de  la  Societe  pour  cette  annee  financiere,  et 
le  Ministre  doit  faire  presenter  ce  rapport  au 
Parlement  dans  les  quinze  jours  de  sa  reception 
ou,  si  le  Parlement  n'est  pas  alors  en  session, 
1'un  quelconque  des  quinze  premiers  jours  ou 
il  siege  par  la  suite. 

(2)  Chaque  rapport  annuel  presente  par  la  Necessity  de 
Societe  conformement  au  paragraphe  (1)  doit  ^°^  sur  les 
traiter  separement  de  1'activite  de  la  Division  operations  des 
des  charbonnages  et  1'activite  de  la  Division  Dmsiona 
du  developpement    industriel   pour   1'annee 
visee  par  le  rapport  et  il  doit  contenir  les 
releves  de  comptes  mentionnes  au  paragraphe 
20(5)  et  au  paragraphe  25(5).   1967-68,  c.  6, 
art.  33. 

34.  (1)  La  Loi  sur  les  biens  de  surplus  de  la  Lot  'sur  tes  biens 


de  surplus  de  la 


Couronne  ne  s'applique  ni  a  la  Societe  ni  a  ses 

biens.  s'applique  pas 

(2)  La  Societe  doit  liquider  ses  affaires  et  Liquidation 
disposer  de  son  actif  et  de  son  passif  dans  tel 
delai,   apres    avoir    cesse   la    production    de 
charbon   dans    les    mines    qui    ne    sont    pas 
economiquement   viables    conformement    au 
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19 


Works  and 
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for  general 
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Canada 


Bargaining 

agents 


accordance  with  the  overall  plan  or  any 
modification  thereof  submitted  pursuant  to 
section  17  and  in  such  manner  and  subject  to 
such  conditions  as  the  Governor  in  Council, 
after  consultation  with  the  Lieutenant  Gov 
ernor  in  Council  of  Nova  Scotia,  may 
prescribe.  1967-68,  c.  6,  s.  34. 

35.  (1)  The  works  and  undertakings  operat 
ed  or  carried  on  by  the  companies  on  or  at 
any  time  after  June  15,  1967,  located  on  the 
Island  of  Cape  Breton  in  the  Province  of 
Nova  Scotia  or  under  waters  adjacent  to  such 
Island,  other  than  the  line  of  railway  operated 
by  the  companies  between  Broughton  Junc 
tion  and  Louisburg,  are  hereby  declared  to  be 
works  for  the  general  advantage  of  Canada. 

(2)  Each  trade  union  that  on  the  30th  day 
of  September  1967  was  certified  under  the 
Trade  Union  Act  of  the  Province  of  Nova 
Scotia  as  a  bargaining  agent  for  persons 
employed  by  the  companies  in  connection 
with  the  works  and  undertakings  declared  by 
subsection  (1)  to  be  works  for  the  general 
advantage  of  Canada  shall  be  deemed  to  have 
been  certified  under  Part  V  of  the  Canada 
Labour  Code  on  the  1st  day  of  October  1967 
as  the  bargaining  agent  for  the  persons  so 
employed  by  the  companies  in  respect  of 
whom  it  was  so  certified  as  bargaining  agent. 
1967-68,  c.  6,  s.  35. 


programme  d'ensemble  ou  a  tout  changement 
y  apporte  presentes  conformement  a  Particle 
17,  de  telle  maniere  et  selon  telles  modalites 
que  le  gouverneur  en  conseil,  apres  consulta 
tion  avec  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
de  la  Nouvelle-Ecosse,  peut  prescrire.  1967-68, 
c.  6,  art.  34.. 

35.  (1)  Les  travaux  effectues  et  les  entre-  Travaux  et 
prises  exploiters  par  les  compagnies,  le  15  juin  d^]^8" 
1967  ou  par  la  suite,  dans  1'ile  du  Cap-Breton,  d'mteret  general 
province  de  Nouvelle-Ecosse,  ou  sous  les  eaux  Pourle  Canada 
adjacentes  a  cette  ile,  a  1'exception  de  la  ligne 
de  chemin  de  fer  exploitee  par  les  compagnies 
entre  Broughton  Junction  et  Louisbourg,  sont 
par  les  presentes  declares  etre  des  travaux  a 
1'avantage  general  du  Canada. 

(2)  Chaque  syndicat  ouvrier  qui,  le  30  Apnts 
septembre  1967,  etait  accredite  aux  termes  du 
Trade  Union  Act  de  la  province  de  Nouvelle- 
Ecosse  comme  agent  negociateur  de  personnes 
employees  par  les  compagnies  aux  travaux  et 
entreprises  declares  par  le  paragraphe  (1)  etre 
des  travaux  a  1'avantage  general  du  Canada, 
est  cense  avoir  ete  accredite  selon  la  Partie  V 
du  Code  canadien  du  travail  le  ler  octobre  1967 
comme  agent  negociateur  des  personnes  ainsi 
employees  par  les  compagnies  et  dont  il  etait 
1'agent  negociateur  ainsi  accredite.  1967-68,  c. 
6,  art.  35. 
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CHAPTER  C- 14 

An  Act  to  give  effect  to  a  Convention  for  the 
Unification  of  Certain  Rules  Relating  to 
International  Carriage  by  Air 

WHEREAS  a  Convention  for  the  Unification 
of  Certain  Rules  Relating  to  International 
Carriage  by  Air  was  signed  at  Warsaw  on  the 
12th  day  of  October  1929,  and  it  is  expedient 
that  legislative  provision  be  made  for  giving 
effect  thereto  and  for  performing  the  obliga 
tions  of  Canada  in  respect  thereof,  in  the 
event  that  Canada  accedes  to  the  said 
Convention  or  the  Additional  Protocol ;  and 

WHEREAS  it  is  also  expedient  to  make 
provision  for  applying  the  rules  contained  in 
the  said  Convention,  subject  to  exceptions, 
adaptations  and  modifications,  to  carriage  by 
air  which  is  not  international  carriage  within 
the  meaning  of  the  Convention :  Therefore 
His  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Carriage 
by  Air  Act.  R.S.,  c.  45,  s.  1. 


2.  (1)  On  and  after  the  1st  day  of  July 
1947,  the  provisions  of  the  Convention  as  set 
out  in  Schedule  I,  so  far  as  they  relate  to  the 
rights  and  liabilities  of  carriers,  passengers, 
consignors,  consignees  and  other  persons  and 
subject  to  the  provisions  of  this  section,  have 
the  force  of  law  in  Canada  in  relation  to  any 
carriage  by  air  to  which  the  Convention 
applies,  irrespective  of  the  nationality  of  the 
aircraft  performing  that  carriage. 


Convention  as         (2)  Subject  to  this  section,  the  provisions  of 
amended  in        thg   Convention  set   out   in  Schedule   I,   as 


Short  title 


Convention  in 
force 


CHAPITREC-14 

Loi  ayant  pour  objet  de  donner  effet  a  une 
Convention  pour  1'unification  de  certai- 
nes  regies  relatives  au  transport  aerien 
international 

CONSIDERANT      qu'une      Convention      pour   Preambule 

1'unification  de  certaines  regies  relatives  au 
transport  aerien  international  a  etc  signee  a 
Varsovie  le  12  octobre  1929,  et  qu'il  est  a 
propos  d'etablir  des  dispositions  legislatives 
pour  lui  donner  effet  et  pour  remplir  les 
obligations  du  Canada  a  cet  egard,  si  le 
Canada  adhere  a  ladite  Convention  ou  au 
Protocole  Additionnel  ;  et 

CONSIDERANT  qu'il  est  aussi  a  propos 
d'edicter  une  mesure  pour  1'application  des 
regies  contenues  dans  ladite  Convention,  sous 
reserve  d'exceptions,  adaptations  et  modifica 
tions,  au  transport  aerien  qui  n'est  pas 
international  au  sens  de  la  Convention  :  A  ces 
causes,  Sa  Majeste,  sur  1'avis  et  du  consente- 
ment  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  decrete  : 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre:  Loi  sur  le  transport  aerien.  S.R.,  c.  45, 
art.  1. 


2.  (1)  A  compter  du  ler  juillet  1947,  les  Convention  en 
dispositions  de  la  Convention  enoncees  dans 
1'annexe  I,  dans  la  mesure  ou  elles  se 
rapportent  aux  droits  et  responsabilites  des 
transporteurs,  voyageurs,  expediteurs,  desti- 
nataires  et  autres  personnes,  et  sous  reserve 
des  dispositions  du  present  article,  ont  force 
de  loi  au  Canada  relativement  a  tout  transport 
aerien  auquel  s'applique  la  Convention,  sans 
tenir  compte  de  la  nationalite  de  1'aeronef 
executant  le  transport. 

(2)  Sous    reserve    du    present    article,    les  Convention 
dispositions  de  la  Convention  reproduite  a 
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amended  by  the  Protocol  set  out  in  Schedule 
III,  in  so  far  as  they  relate  to  the  rights  and 
liabilities  of  carriers,  passengers,  consign 
ors,  consignees  and  other  persons,  have  the 
force  of  law  in  Canada  in  relation  to  any 
carriage  by  air  to  which  the  Convention  as  so 
amended  applies,  irrespective  of  the  nation 
ality  of  the  aircraft  performing  that  carriage. 

(3)  The  Governor  in  Council  may  from 
time  to  time  by  proclamation  published  in 
the  Canada  Gazette  certify  who  are  the  High 
Contracting  Parties  to  the  Convention,  in 
respect  of  what  territories  they  are  respectively 
parties,  to  what  extent  they  have  availed 
themselves  of  the  Additional  Protocol  to  the 
Convention  and  who  are  the  parties  to  the 
Protocol  set  out  in  Schedule  III,  and  any  such 
proclamation  is,  except  in  so  far  as  it  has  been 
superseded  by  a  subsequent  proclamation, 
conclusive  evidence  of  the  matters  so  certified. 


(4)  Any   reference    in   Schedule   I    to    the 
territory  of  any  High  Contracting  Party  to 
the    Convention    shall    be    construed    as    a 
reference    to    the    territories   subject    to    his 
sovereignty,  suzerainty,  mandate  or  authority, 
in  respect  of  which  he  is  a  party. 

(5)  Any  liability  imposed  by  Article  17  of 
Schedule  I  on  a  carrier  in  respect  of  the  death 
of  a  passenger  shall  be  in  substitution  for  any 
liability  of  the  carrier  in  respect  of  the  death 
of  that  passenger  under  any  law  in  force  in 
Canada,  and  the  provisions  set  out  in  Schedule 
II  shall  have  effect  with  respect  to  the  persons 
by  and   for  whose    benefit   the   liability   so 
imposed  is  enforceable  and  with  respect  to 
the  manner  in  which  it  may  be  enforced. 


(6)  Any  sum  in  francs  mentioned  in  Article 
22  of  Schedule  I  shall,  for  the  purposes  of  any 
action  against  a  carrier,  be  converted  into 
Canadian  dollars  at  the  rate  of  exchange 
prevailing  on  the  date  on  which  the  amount 
of  any  damage  to  be  paid  by  the  carrier  is 
ascertained  by  the  court.  R.S.,  c.  45,  s.  2;  1963, 
c.  33,  s.  1. 

3.  Every  High  Contracting  Party  to  the 
Convention  who  has  not  availed  himself  of 
the  provisions  of  the  Additional  Protocol 


1'annexe  I,  modifiee  par  le  Protocole  enonce 
a  1'annexe  III,  dans  la  mesure  ou  elles  se 
rapportent  aux  droits  et  responsabilites  des 
transporters,  passagers,  expediteurs,  destina- 
taires  et  autres  personnes,  ont  force  de  loi  au 
Canada  relativement  a  tout  transport  aerien 
auquel  s'applique  la  Convention  ainsi  modi 
fiee,  sans  tenir  compte  de  la  nationalite  de 
1'aeronef  executant  ce  transport. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  a  1'occa-  La  proclamation 

i  ,  •  i  i  •  r      i  i      /•>  constitue  une 

sion,  par  proclamation  pubhee  dans  la  Gazette  preuve 
du  Canada,  attester  quelles  sont  les  Hautes  peremptoire 
Parties  Contractantes  a  la  Convention,  a 
l'egard  de  quels  territoires  elles  sont  respecti- 
vement  parties,  dans  quelle  mesure  elles  se 
sont  prevalues  des  dispositions  du  Protocole 
Additionnel  de  la  Convention  et  quelles  sont 
les  parties  au  Protocole  reproduit  a  1'annexe 
III.  Une  telle  proclamation,  sauf  dans 
la  mesure  ou  elle  a  ete  remplacee  par 
une  proclamation  subsequente,  constitue  une 
preuve  peremptoire  de  ce  qui  a  ete  ainsi 
atteste. 


Mention  des 
territoires 


La 

responsabilite 
imposee  par  la 
Convention 
concernant  la 
mort  d'un 
voyageur 


(4)  Toute   mention,   dans   1'annexe   I,   du 
territoire  d'une  Haute  Partie  Contractante  a 
la  Convention  doit  s'interpreter  comme  une 
mention  des  territoires  soumis  a  sa  souverai- 
nete,  a  sa  suzerainete,  a  son  mandat  ou  a  son 
autorite  a  l'egard  desquels  elle  est  partie. 

(5)  Toute  responsabilite,  imposee  par  1'Ar- 
ticle    17    de   1'annexe    I   a    un    transporteur 
relativement  a  la  mort  d'un  voyageur,  doit 
etre  substitute  a  la  responsabilite  du  trans 
porteur  prevue  par  toute  loi  en  vigueur  au 
Canada,    relativement    a    la    mort    de    ce 
voyageur.  Les  dispositions  enoncees  a  1'annexe 
II  sont  executoires  dans  le  cas  des  personnes 
par  qui  et  pour  le  compte  desquelles  reparation 
peut  etre  obtenue  a  l'egard  de  la  responsabilite 
ainsi  imposee,  et  relativement  a  la  maniere 
d'obtenir  cette  reparation. 

(6)  Toute  somme  mentionnee  en  francs  a 
1'Article  22  de  1'annexe  I  doit,  pour  les  fins 
d'une  action  intentee  centre  un  transporteur, 
etre  convertie  en  dollars  canadiens  au  taux 
du  change  en  vigueur  a  la  date  ou  le  tribunal 
a  etabli  le  montant  des  dommages-interets 
que  doit  payer  le  transporteur.  S.R.,  c.  45,  art. 
2;  1963,  c.  33,  art.  1. 

3.  Une   Haute   Partie    Contractante  a  la 

,  /       i  i         runaux 

Convention  qui   ne  s  est    pas  prevalue   des  canadiens 
dispositions    du    Protocole    Additionnel    de 


Dommages- 
interets  en 
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dollars 


tribunaux 
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thereto  shall,  for  the  purposes  of  any  action 
brought  in  a  court  in  Canada  in  accordance 
with  the  provisions  of  Article  28  of  Schedule 
I  to  enforce  a  claim  in  respect  of  carriage 
undertaken  by  him,  be  deemed  to  have 
submitted  to  the  jurisdiction  of  that  court, 
and  accordingly  rules  of  court  may  provide 
for  the  manner  in  which  any  such  action  is  to 
be  commenced  and  carried  on ;  but  nothing 
in  this  section  shall  authorize  the  issue  of 
execution  against  the  property  of  any  High 
Contracting  Party.  R.S.,  c.  45,  s.  3. 


4.  The  Governor  in  Council  may  make 
orders  or  regulations  applying  the  provisions 
of  Schedule  I  and  any  provision  of  section  2 
to  such  carriage  by  air,  not  being  international 
carriage  by  air  as  defined  in  Schedule  I,  as 
may  be  specified  in  the  order  or  regulation, 
subject  however  to  such  exceptions,  adapta 
tions  and  modifications,  if  any,  as  may  be  so 
specified.  R.S.,  c.  45,  s.  4. 


5.  For  the  avoidance  of  doubt,  references 
to  agents  in  Schedule  I  include  references  to 
servants.  R.S.,  c.  45,  s.  5. 

6.  In  this  Act  except  subsections  2(1)  to  (4), 
a  reference  to  Schedule  I  or  to  any  article  or 
provision  thereof  shall, 

(a)  in  relation  to  any  carriage  by  air  to 
which  the  Convention  as  amended  by  the 
Protocol  set  out  in  Schedule  III  applies,  or 
(6)  in  relation  to  the  application  of  the 
provisions  of  Schedule  I  and  any  provision 
of  section  2  to  any  carriage  by  air  not  being 
international  carriage  by  air  as  defined  in 
Schedule  I, 

be  read  as  though  for  the  provisions  of  the 
Convention  set  out  in  Schedule  I  there  were 
substituted  the  provisions  of  the  Convention 
as  amended  by  the  Protocol  set  out  in 
Schedule  III,  and  a  reference  to  "international 
carriage  by  air  as  defined  in  Schedule  I"  shall 
be  read  as  a  reference  to  international  carriage 
as  defined  in  Schedule  I  or  in  the  Convention 
as  amended  by  the  Protocol  set  out  in 
Schedule  III.  1963,  c.  33,  s.  2. 


[See  schedule  on  the  following  page.] 


ladite  Convention  est,  pour  les  fins  de  toute 
action  en  recouvrement  d'une  reclamation 
relative  au  transport  entrepris  par  elle, 
intentee  devant  un  tribunal  canadien  confor- 
mement  a  1'Article  28  de  1'annexe  I,  censee 
s'etre  soumise  a  la  juridiction  de  ce  tribunal. 
En  consequence,  les  regies  de  la  cour  peuvent 
prescrire  les  conditions  dans  lesquelles  une 
telle  action  doit  etre  intentee  et  poursuivie. 
Cependant  rien  dans  le  present  article  ne  doit 
autoriser  1'emission  d'une  ordonnance  d'exe- 
cution  centre  les  biens  d'une  Haute  Partie 
Contractante.  S.R.,  c.  45,  art.  3. 

4.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Decretset 
des  decrets  et  des  reglements  appliquant  les 
dispositions  de  1'annexe  I  et  toute  disposition 

de  1'article  2  au  transport  aerien  qui  n'est  pas 
transport  aerien  international,  tel  que  celui- 
ci  est  defini  dans  1'annexe  I,  selon  que  peut 
le  specifier  le  decret  ou  le  reglement,  sauf 
toutefois  les  exceptions,  adaptations  et  modi 
fications,  s'il  en  est,  qui  peuvent  etre  ainsi 
specifiers.  S.R.,  c.  45,  art.  4. 

5.  En  vue  de  dissiper  tout  doute,  1'expres-  Declaration 

/          i  ,  •  i       i  i  j  T     concernant  les 

sion  «prepose»,  mentionnee  dans  1  annexe  I, 
comprend  les  employes.  S.R.,  c.  45,  art.  5. 


6.  Dans  la  presenteloi,  sauf  les  paragraphes 

n/-t\  *    /  *\  •  *    i)  T  *    it         j 

2(1)  a  (4),  un  renvoi  a  J  annexe  1  ou  a  1  un  de 
ses  articles  ou  1'une  de  ses  dispositions  doit, 

a)  relativement    a    tout    transport    aerien 
auquel  s'applique  la  Convention  modifiee 
par  le  Protocole  que  reproduit  1'annexe  III, 
ou 

b)  relativement  a  1'application  des  disposi 
tions  de  1'annexe  I  et  de  toute  disposition 
de  1'article  2  a  un  transport  aerien  qui  ne 
constitue  pas  un  transport  aerien  interna 
tional,   selon    la    definition    qu'en    donne 
1'annexe  I, 

s'interpreter  comme  si  aux  dispositions  de 
la  Convention  reproduites  dans  1'annexe  I 
avaient  etc  substitutes  les  dispositions  de 
la  Convention  modifiee  par  le  Protocole  que 
reproduit  1'annexe  III.  Tout  renvoi  au 
«transport  aerien  international  selon  la  defi 
nition  qu'en  donne  1'annexe  I»  doit  s'inter 
preter  comme  un  renvoi  au  transport  interna 
tional  defini  dans  1'annexe  I  ou  dans  la 
Convention  modifiee  par  le  Protocole  que 
reproduit  1'annexe  III.  1963,  c.  33,  art.  2. 

[Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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Convention  for  the  Unification  of  Certain  Rules  Relating  to 
International  Carriage  by  Air.  Signed  at  Warsaw,  October 
12,  1929 

The  President  of  the  German  Reich,  the  Federal  President  of 
the  Republic  of  Austria,  His  Majesty  the  King  of  the  Belgians, 
the  President  of  the  United  States  of  Brazil,  His  Majesty  the 
King  of  the  Bulgarians,  the  President  of  the  National 
Government  of  the  Republic  of  China,  His  Majesty  the  King  of 
Denmark  and  Iceland,  His  Majesty  the  King  of  Egypt,  His 
Majesty  the  King  of  Spain,  the  Chief  of  State  of  the  Republic 
of  Estonia,  the  President  of  the  Republic  of  Finland,  the 
President  of  the  French  Republic,  His  Majesty  the  King  of 
Great  Britain,  Ireland  and  the  British  Dominions  beyond  the 
Seas,  Emperor  of  India,  the  President  of  the  Hellenic  Republic, 
His  Most  Serene  Highness  the  Regent  of  the  Kingdom  of 
Hungary,  His  Majesty  the  King  of  Italy,  His  Majesty  the 
Emperor  of  Japan,  the  President  of  the  Republic  of  Latvia,  Her 
Royal  Highness  the  Grand  Duchess  of  Luxemburg,  the  President 
of  the  United  States  of  Mexico,  His  Majesty  the  King  of 
Norway,  Her  Majesty  the  Queen  of  the  Netherlands,  the 
President  of  the  Republic  of  Poland,  His  Majesty  the  King  of 
Roumania,  His  Majesty  the  King  of  Sweden,  the  Swiss  Federal 
Council,  the  President  of  the  Czechoslovak  Republic,  the  Central 
Executive  Committee  of  the  Union  of  the  Soviet  Socialist 
Republics,  the  President  of  the  United  States  of  Venezuela,  His 
Majesty  the  King  of  Yugoslavia ; 

Having  recognized  the  advantage  of  regulating  in  a  uniform 
manner  the  conditions  of  international  carriage  by  air  in  respect 
of  the  documents  to  be  used  for  such  carriage  and  of  the  liability 
of  the  carrier,  have  nominated  to  this  end  their  respective 
Plenipotentiaries,  who,  being  thereto  duly  authorized,  have 
concluded  and  signed  the  following  convention: — 


Convention  pour  1'unification  de  certaines  regies  relatives  au 
transport  aerien  international.  Varsovie,  le  12  octobre  1929 

Le  President  du  Reich  allemand,  le  President  federal  de  la 
Republique  d'Autriche,  Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges,  le 
President  des  Etats-Unis  du  Bresil,  Sa  Majeste  le  Roi  des 
Bulgares,  le  President  du  Gouvernement  nationaliste  de  la 
Republique  de  Chine,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Danemark  et 
d'Islande,  Sa  Majeste  le  Roi  d'Egypte,  Sa  Majeste  le  Roi 
d'Espagne,  le  Chef  d'Etat  de  la  Republique  d'Estonie,  le 
President  de  la  Republique  de  Finlande,  le  President  de  la 
Republique  franchise,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Grande-Bretagne, 
d'Irlande  et  des  Territoires  britanniques  au  dela  des  Mers, 
Empereur  des  Indes,  le  President  de  la  Republique  hellenique, 
Son  Altesse  serenissime  le  Regent  du  Royaume  de  Hongrie,  Sa 
Majeste  le  Roi  d'ltalie,  Sa  Majeste  1'Empereur  du  Japon,  le 
President  de  la  Republique  de  Lettonie,  Son  Altesse,  royale  la 
Grande-Duchesse  de  Luxembourg,  le  President  des  Etats-Unis 
du  Mexique,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Norvege,  Sa  Majeste  la  Reine 
des  Pays-Bas,  le  President  de  la  Republique  de  Pologne,  Sa 
Majeste  le  Roi  de  Roumanie,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede,  le 
Conseil  federal  suisse,  le  President  de  la  Republique  tchecoslo- 
vaque,  le  Comite  central  executif  de  1'Union  des  Republiques 
sovietiques  socialistes,  le  President  des  Etats-Unis  du  Venezuela, 
Sa  Majeste  le  Roi  de  Yougoslavie, 

Ayant  reconnu  1'utilite  de  regler  d'une  maniere  uniforme  les 
conditions  du  transport  aerien  international  en  ce  qui  concerne 
les  documents  utilises  pour  ce  transport  et  la  responsabilite  du 
transporteur; 

A  cet  effet  ont  nomme  leurs  Plenipotentiaries  respectifs, 
lesquels,  dument  autorises,  ont  conclu  et  signe  la  Convention 
suivante : 


CHAPTER  I 
SCOPE— DEFINITIONS 

Article  1 

(1)  This  Convention  applies  to  all  international  carriage  of 
persons,  baggage  or  cargo  performed  by  aircraft  for  reward.  It 
applies  equally  to  gratuitous  carriage  by  aircraft  performed  by 
an  air  transport  undertaking. 

(2)  For    the    purposes    of    this    Convention    the    expression 
"international  carnage"  means  any  carriage  in  which,  according  to 
the  agreement  between  the  parties,  the  place  of  departure  and  the 
place  of  destination,  whether  or  not  there  be  a  break  in  the  carriage 
or  a  transhipment,  are  situated  either  within  the  territories  of  two 
High  Contracting  Parties,  or  within  the  territory  of  a  single  High 
Contracting  Party,  if  there  is  an  agreed  stopping  place  within  a 
territory  subject  to  the  sovereignty,  suzerainty,  mandate  or  authority 
of  another  Power,  even  though  that  Power  is  not  a  party  to  this 
Convention.  A  carriage  without  such  an  agreed  stopping  place 
between  territories  subject  to  the  sovereignty,  suzerainty,  mandate  or 
authority  of  the  same  High  Contracting  Party  is  not  deemed  to  be 
international  for  the  purposes  of  this  Convention. 

(3)  A  carriage  to  be  performed  by  several  successive  air  carriers  is 
deemed,  for  the  purposes  of  this  Convention,  to  be  one  undivided 
carriage,  if  it  has  been  regarded  by  the  parties  as  a  single  operation, 
whether  it  had  been  agreed  upon  under  the  form  of  a  single  contract 
or  of  a  series  of  contracts,  and  it  does  not  lose  its  international 
character  merely  because  one  contract  or  a  series  of  contracts  is  to 


CHAPITRE  I 
OBJET— DEFINITIONS 

Article  1 

(1)  La   presente    Convention   s'applique    a   tout    transport 
international  de  personnes,  bagages  ou  marchandises,  effectue 
par  aeronef  contre  remuneration.  Elle  s'applique  egalement  aux 
transports  gratuits  effectues  par  aeronef  par  une  entreprise  de 
transports  aeriens. 

(2)  Est  qualifie  «transport  international »,  au  sens  de  la  presente 
Convention,  tout  transport  dans  lequel,  d'apres  les  stipulations  des 
parties,  le  point  de  depart  et  le  point  de  destination,  qu'il  y  ait  ou 
non  interruption  de  transport  ou  transbordement,  sont  situes  soil  sur 
le  territoire  de  deux  Hautes  Parties   Contractantes,  soil  sur  le 
territoire  d'une  seule  Haute  Partie  Contractante,  si  une  escale  est 
prevue  dans  un  territoire  soumis  a  la  souverainete,  a  la  suzerainete, 
au   mandat   ou   a   I'autorite   d'une   autre   Puissance   meme   non 
Contractante.  Le  transport  sans  une  telle  escale  entre  les  territoires 
soumis  a  la  souverainete,  a  la  suzerainete,  au  mandat  ou  a  I'autorite 
de  la  meme  Haute  Partie  Contractante  n'est  pas  considere  comme 
international  au  sens  de  la  presente  Convention. 

(3)  Le  transport  a  executer  par  plusieurs  transporters  par  air 
successifs  est  cense  constituer  pour  I' application  de  cette  Convention 
un  transport  unique  lorsqu'il  a  ete  envisage  par  les  parties  comme 
une  seule  operation,  qu'il  ait  ete'  conclu  sous  la  forme  d'un  seul 
contrat  ou  d'une  serie  de  contrats  et  il  ne  perd  pas  son  caractere 
international  par  le  fait  qu'un  seul  contrat  ou  une  serie  de  contrats 
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be  performed  entirely  within  a  territory  subject  to  the  sovereignty, 
suzerainty,  mandate  or  authority  of  the  same  High  Contracting 
Party. 

[Note:  The  paragraphs  of  the  Convention  shown  in  italics 
were  deleted  and  replaced  (except  in  the  case  of  paragraph  2  of 
Article  20)  by  the  Protocol  set  out  in  Schedule  III,  infra.] 


Article  2 

(1)  This  Convention  applies  to  carriage  performed  by  the 
State  or  by  legally  constituted  public  bodies  provided  it  falls 
within  the  conditions  laid  down  in  Article  1. 

(2)  This  Convention  does  not  apply  to  carriage  performed  under 
the  terms  of  any  international  postal  Convention. 


doivent  etre  executes  integralement  dans  un  territoire  soumis  a  la 
souverainete,  a  la  suzerainete,  au  mandat  ou  a  fautorite  d'une  meme 
Haute  Partie  Contractante. 

[Note :  Les  alineas  de  la  Convention  imprimes  en  italiques 
ont  etc  supprimes  et  remplaces  par  les  dispositions  du  Protocole 
reproduit  a  1'annexe  III,  sauf  dans  le  cas  de  1'alinea  2  de  Farticle 
20.] 

Article  2 

(1)  La  Convention  s'applique  aux  transports  effectues  par 
1'Etat  ou  les  autres  personnes  juridiques  de  droit  public,  dans 
les  conditions  prevues  a  1'article  ler. 

(2)  Sont  exceptes  de  I' application  de  la  presente  Convention  les 
transports  effectues  sous  Tempire  de  conventions  postales  Internatio 
nales. 


CHAPTER  II 
DOCUMENTS  OF  CARRIAGE 

SECTION  l.— PASSENGER  TICKET 

Article  3 

(1)  For  the  carriage  of  passengers  the  carrier  must  deliver  a 
passenger  ticket  which  shall  contain  the  following  particulars : 

(a)  the  place  and  date  of  issue ; 

(b)  the  place  of  departure  and  of  destination ; 

(c)  the  agreed  stopping  places,  provided  that  the  carrier  may 
reserve  the  right  to  alter  the  stopping  places  in  case  of  necessity, 
and  that  if  he  exercises  that  right,  the  alteration  shall  not  have 
the  effect  of  depriving  the  carnage  of  its  international  character; 

(d)  the  name  and  address  of  the  carrier  or  carriers ; 

(e)  a  statement  that  the  carriage  is  subject  to  the  rules  relating  to 
liability  established  by  this  Convention. 

(2)  The  absence,  irregularity  or  loss  of  the  passenger  ticket  does 
not  affect  the  existence  or  the  validity  of  the  contract  of  carriage, 
which  shall  none  the  less  be  subject  to  the  rules  of  this  Convention. 
Nevertheless,  if  the  carrier  accepts  a  passenger  without  a  passenger 
ticket  having  been  delivered  he  shall  not  be  entitled  to  avail  himself 
of  those  provisions  of  this  Convention  which  exclude  or  limit  his 
liability. 


CHAPITRE  II 
TITRE  DE  TRANSPORT 

SECTION  l.— BILLET  DE  PASSAGE 

Article  3 

(1)  Dans  le  transport  de  voyageurs,  le  transporter  est  tenu  de 
delivrer  un  billet  de  passage  qui  doit  contenir  les  mentions  suivantes: 

a)  le  lieu  et  la  date  de  I' emission; 

6)  les  points  de  depart  et  de  destination; 

c)  les  arrets  prevus,  sous  reserve  de  la  facultt'  pour  le  transporteur 
de  stipuler  qu'il  pourra  les  modifier  en  cas  de  necessite  et  sans  que 
cette  modification  puisse  faire  perdre  au  transport  son  caractere 
international; 

d)  le  nom  et  I'adresse  du  ou  des  transporters; 

e)  I'indication   que   le   transport   est   soumis   au   regime   de   la 
responsabilite  etabli  par  la  presente  Convention. 

(2)  L'absence,  I'irregularite  ou  la  perte  du   billet  n'affecte  ni 
^existence,  ni  la  validite  du  contrat  de  transport,  qui  n'en  sera  pas 
moins  soumis  aux  regies  de  la  presente  Convention.  Toutefois  si  le 
transporteur  accepte  le  voyageur  sans  qu'il  ait  ete  delivre  un  billet 
de  passage,  il  n'aura  pas  le  droit  de  se  prevaloir  des  dispositions  de 
cette  Convention  qui  excluent  ou  limitent  sa  responsabilite. 


SECTION  2.— BAGGAGE  CHECK 

Article  4 

(1)  For  the  carnage  of  baggage,  other  than  small  personal  objects 
of  which  the  passenger  takes  charge  himself,  the  carrier  must  deliver 
a  baggage  check. 

(2)  The  baggage  check  shall  be  made  out  in  duplicate,  one  part 
for  the  passenger  and  the  other  part  for  the  carrier. 

(3)  The  baggage  check  shall  contain  the  following  particulars : 

(a)  the  place  and  date  of  issue ; 

(b)  the  place  of  departure  and  of  destination; 

(c)  the  name  and  address  of  the  carrier  or  carriers ; 

(d)  the  number  of  the  passenger  ticket; 

(e)  a  statement  that  delivery  of  the  baggage  will  be  made  to  the 
bearer  of  the  baggage  check; 

(/)  the  number  and  weight  of  the  packages; 

(g)  the  amount  of  the  value  declared  in  accordance  with  Article 


SECTION  2.— BULLETIN  DE  BAGAGES 

Article  4 

(1)  Dans  le  transport  de  bagages,  autres  que  les  menus  objets 
personnels  dont  le  voyageur  conserve  la  garde,  le  transporteur  est 
tenu  de  delivrer  un  bulletin  de  bagages. 

(2)  Le  bulletin  de  bagages  est  etabli  en  deux  exemplaires,  I'un 
pour  le  voyageur,  Fautre  pour  le  transporteur. 

(3)  H  doit  contenir  les  mentions  suivantes : 

a)  le  lieu  et  la  date  de  t 'emission; 

b)  les  points  de  depart  et  de  destination; 

c)  le  nom  et  I'adresse  du  ou  des  transporters; 

d)  le  nume'ro  du  billet  de  passage; 

e)  I'indication  que  la  livraison  des  bagages  est  faite  au  porteur  du 
bulletin; 

f)  le  nombre  et  le  poids  des  colis; 

g)  le  montant  de  la  valeur  dcclan'e  conformi'ment  a  1'article  22, 
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22(2); 

(h)  a  statement  that  the  carriage  is  subject  to  the  rules  relating  to 
liability  established  by  this  Convention. 

(4)  The  absence,  irregularity  or  loss  of  the  baggage  check  does  not 
affect  the  existence  or  the  validity  of  the  contract  of  carriage,  which 
shall  none  the  less  be  subject  to  the  rules  of  this  Convention. 
Nevertheless,  if  the  carrier  accepts  baggage  without  a  baggage  check 
having  been  delivered,  or  if  the  baggage  check  does  not  contain  the 
particulars  set  out  at  (d),  (f)  and  (h)  above,  the  carrier  shall  not  be 
entitled  to  avail  himself  of  those  provisions  of  the  Convention  which 
exclude  or  limit  his  liability. 


alinea  2; 

h)  Vindication  que  le  transport  est  soumis  au  regime  de  la 

responsabilite  etabli  par  la  presente  Convention. 

(4)  L'absence,  t  irregularite  ou  la  perte  du  bulletin  n'affecte  ni 
I'existence,  ni  la  validite  du  contrat  de  transport  qui  n'en  sera  pas 
mains  soumis  aux  regies  de  la  presente  Convention.  Toutefois  si  le 
transporteur  accepte  les  bagages  sans  qu'il  ait  etc  delivre  un  bulletin 
ou  si  le  bulletin  ne  contient  pas  les  mentions  indiquees  sous  les  lettres 
d),  f),  h),  le  transporteur  n'aura  pas  le  droit  de  se  prevaloir  des 
dispositions  de  cette  Convention  qui  excluent  ou  limitent  sa 
responsabilite. 


SECTION  3.— AIR  WAYBILL 

Article  5 

(1)  Every  carrier  of  cargo  has  the  right  to  require  the  consignor 
to  make  out  and  hand  over  to  him  a  document  called  an  "air 
waybill" ;  every  consignor  has  the  right  to  require  the  carrier  to 
accept  this  document. 

(2)  The  absence,  irregularity  or  loss  of  this  document  does  not 
affect  the  existence  or  the  validity  of  the  contract  of  carriage 
which  shall,  subject  to  the  provisions  of  Article  9,  be  none  the 
less  governed  by  the  rules  of  this  Convention. 


SECTION  3.— LETTRE  DE  TRANSPORT  AERIEN 

Article  5 

(1)  Tout  transporteur  de  marchandises  a  le  droit  de  demander 
a  1'expediteur  1'etablissement  et  la  remise  d'un  titre  appele 
«lettre  de   transport   aerien» ;   tout  expediteur  a  le  droit  de 
demander  au  transporteur  1'acceptation  de  ce  document. 

(2)  Toutefois,  1'absence,  1 'irregularite  ou  la  perte  de  ce  titre 
n'affecte  ni  I'existence,  ni  la  validite  du  contrat  de  transport  qui 
n'en  sera  pas  moins  soumis  aux  regies  de  la  presente  Convention, 
sous  reserve  des  dispositions  de  1'article  9. 


Article  6 

(1)  The  air  waybill  shall  be  made  out  by  the  consignor  in 
three  original  parts  and  be  handed  over  with  the  cargo. 

(2)  The  first  part  shall  be  marked  "for  the  carrier",  and  shall 
be  signed  by  the  consignor.  The  second  part  shall  be  marked 
"for  the  consignee";  it  shall  be  signed  by  the  consignor  and  by 
the  carrier  and  shall  accompany  the  cargo.  The  third  part  shall 
be  signed  by  the  carrier  and  handed  by  him  to  the  consignor 
after  the  cargo  has  been  accepted. 

(3)  The  carrier  shall  sign  on  acceptance  of  the  cargo. 

(4)  The  signature  of  the  carrier  may  be  stamped ;  that  of  the 
consignor  may  be  printed  or  stamped. 

(5)  If,  at  the  request  of  the  consignor,  the  carrier  makes  out 
the  air  waybill,  he  shall  be  deemed,  subject  to  proof  to  the 
contrary,  to  have  done  so  on  behalf  of  the  consignor. 


Article  6 

(1)  La  lettre  de  transport  aerien  est  etablie  par  1'expediteur  en 
trois  exemplaires  originaux  et  remise  avec  la  marchandise. 

(2)  Le    premier    exemplaire    porte    la    mention    «pour    le 
transporteur» ;    il    est   signe    par   1'expediteur.    Le    deuxieme 
exemplaire  porte  la  mention  «pour  le  destinataire» ;  il  est  signe 
par    1'expediteur    et    le    transporteur    et    il    accompagne    la 
marchandise.  Le  troisieme  exemplaire  est  signe  par  le  transpor 
teur  et  remis  par  lui  a  1'expediteur  apres  acceptation  de  la 
marchandise. 

(3)  La  signature  du  transporteur  doit  etre  apposee  des  1'acceptation 
de  la  marchandise. 

(4)  La  signature  du  transporteur  peut  etre  remplacee  par  un 
timbre;  celle  de  1'expediteur  peut  etre  imprimee  ou  remplacee 
par  un  timbre. 

(5)  Si,  a  la  demande  de  1'expediteur,  le  transporteur  etablit  la 
lettre   de   transport   aerien,    il   est   considere,  jusqu'a   preuve 
contraire,  comme  agissant  pour  le  compte  de  1'expediteur. 


Article  7 

The  carrier  of  cargo  has  the  right  to  require  the  consignor  to 
make  out  separate  air  waybills  when  there  is  more  than  one 
package. 

Article  8 
The  air  waybill  shall  contain  the  following  particulars : 

(a)  the  place  and  date  of  its  execution; 

(b)  the  place  of  departure  and  of  destination ; 

(c)  the  agreed  stopping  places,  provided  that  the  carrier  may 
reserve  the  right  to  alter  the  stopping  places  in  case  of  necessity, 
and  that  if  he  exercises  that  right  the  alteration  shall  not  have  the 
effect  of  depriving  the  carnage  of  its  international  character; 

(d)  the  name  and  address  of  the  consignor; 

(e)  the  name  and  address  of  the  first  carrier; 

(f)  the  name  and  address  of  the  consignee,  if  the  case  so  requires ; 


Article  7 

Le  transporteur  de  marchandises  a  le  droit  de  demander  a 
1'expediteur  I'etablissement  de  lettres  de  transport  aerien 
differentes  lorsqu'il  y  a  plusieurs  colis. 

Article  8 
La  lettre  de  transport  aerien  doit  contenir  les  mentions  suivantes : 

a)  le  lieu  ou  le  document  a  ete  cree  et  la  date  a  laquelle  il  a  ete 
etabli; 

b)  les  points  de  depart  et  de  destination; 

c)  les  arrets  prevus,  sous  reserve  de  la  faculte,  pour  le  transporteur, 
de  stipuler  qu'il  pourra  les  modifier  en  cos  de  necessite  et  sans  que 
cette  modification  puisse  faire  perdre  au  transport  son  caractere 
international; 

d)  le  nom  et  I'adresse  de  1'expediteur; 

e)  le  nom  et  I'adresse  du  premier  transporteur; 
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(g)  the  nature  of  the  cargo; 

(h)  the  number  of  the  packages,  the  method  of  packing  and  the 

particular  marks  or  numbers  upon  them ; 

(i)  the  weight,  the  quantity  and  the  volume  or  dimensions  of  the 

cargo; 

(j)  the  apparent  condition  of  the  cargo  and  of  the  packing; 

(k)  the  freight,  if  it  has  been  agreed  upon,  the  date  and  place  of 

payment,  and  the  person  who  is  to  pay  it; 

(I)  if  the  cargo  is  sent  for  payment  on  delivery,  the  price  of  the 

cargo,  and,  if  the  case  so  requires,  the  amount  of  the  expenses 

incurred; 

(m)  the  amount  of  the  value  declared  in  accordance  with  Article 

22(2); 

(n)  the  number  of  parts  of  the  air  waybill; 

(o)  the  documents  handed  to  the  carrier  to  accompany  the  air 

waybill; 

(p)  the  time  fixed  for  the  completion  of  the  carriage  and  a  brief 

note  of  the  route  to  be  followed,  if  these  matters  have  been  agreed 

upon  ; 

(q)  a  statement  that  the  carriage  is  subject  to  the  rules  relating  to 
liability  established  by  this  Convention. 


f)  le  nom  et  I'adresse  du  destinataire,  s'il  y  a  lieu; 

g)  la  nature  de  la  marchandise; 

h)  le  nombre,  le  mode  d'emballage,  les  marques  particulieres  ou 

les  numtros  des  colis; 

i)  le  poids,   la  quantite,   le  volume  ou  les  dimensions  de  la 

marchandise ; 

j)  I'vtat  apparent  de  la  marchandise  et  de  I'emballage; 

k)  le  prix  du  transport  s'il  est  stipult',  la  date  et  le  lieu  de  paiement 

et  la  personne  qui  doit  payer; 

I)  si  I'envoi  est  fait  contre  remboursement,  le  prix  des  marchandises 

et,  I'ventuellement,  le  montant  des  frais ; 

m)  le  montant  de  la  valeur  d<'clar('e  conform<'ment  h  I'article  22, 

alini'a  2; 

n)  le  nombre  d' exemplaires  de  la  lettre  de  transport  amen; 

o)  les  documents  transmis  au  transporteur  pour  accompagner  la 

lettre  de  transport  amen; 

p)  le  dviai  de  transport  et  I'indication  sommaire  de  la  voie  11 

suivre  (via)  s'ih  ont  etc  stipules; 

q)  I'indication  que   le   transport   est   soumis   au   regime   de   la 

responsabilitc  ctabli  par  la  pn'sente  Convention. 


Article  9 

If  the  carrier  accepts  cargo  without  an  air  waybill  having  been 
made  out,  or  if  the  air  waybill  does  not  contain  all  the  particulars 
set  out  in  Article  8  (a)  to  (i)  inclusive  and  (q),  the  carrier  shall  not 
be  entitled  to  avail  himself  of  the  provisions  of  this  Convention 
which  exclude  or  limit  his  liability. 

Article  10 

(1)  The  consignor  is  responsible  for  the  correctness  of  the 
particulars  and  statements  relating  to  the  cargo  which  he  inserts 
in  the  air  waybill. 

(2)  The  consignor  will  be  liable  for  all  damage  suffered  by  the 
carrier  or  any  other  person  by  reason  of  the  irregularity,  incorrectness 
or  incompleteness  of  the  said  particulars  and  statements. 


Article  9 

Si  le  transporteur  accepte  des  marchandises  sans  qu'il  ait  etc 
etabli  une  lettre  de  transport  amen,  ou  si  celle-ci  ne  contient  pas 
toutes  les  mentions  indiqw'es  par  f  article  8  [a)  a  i)  inclusivement  et 
q)],  le  transporteur  n' aura  pas  le  droit  de  se  pn'valoir  des  dispositions 
de  cette  Convention  qui  excluent  ou  limitent  sa  responsabilite. 

Article  10 

(1)  L'expediteur  est  responsable  de  1'exactitude  des  indications 
et  declarations  concernant  la  marchandise  qu'il  inscrit  dans  la 
lettre  de  transport  aerien. 

(2)  H  supportera  la  responsabilitc  de  tout  dommage  subi  par  le 
transporteur  ou  toute  autre  personne  a  raison  de  ses  indications  et 
declarations  irrcgulieres,  inexactes  ou  incompletes. 


Article  11 

(1)  The  air  waybill  is  prima  facie  evidence  of  the  conclusion  of 
the  contract,  of  the  receipt  of  the  cargo  and  of  the  conditions  of 
carriage. 

(2)  The  statements  in  the  air  waybill  relating  to  the  weight, 
dimensions  and  packing  of  the  cargo,  as  well  as  those  relating 
to  the  number  of  packages,  are  prima  facie  evidence  of  the  facts 
stated;  those  relating  to  the  quantity,  volume  and  condition  of 
the  cargo  do  not  constitute  evidence  against  the  carrier  except 
so  far  as  they  both  have  been,  and  are  stated  in  the  air  waybill 
to  have  been,  checked  by  him  in  the  presence  of  the  consignor, 
or  relate  to  the  apparent  condition  of  the  cargo. 


Article  11 

(1)  La  lettre  de  transport   aerien  fait   foi,  jusqu'a   preuve 
contraire,  de  la  conclusion  du  contrat,  de  la  reception  de  la 
marchandise  et  des  conditions  du  transport. 

(2)  Les  enonciations  de  la  lettre  de  transport  aerien,  relatives 
au  poids,  aux  dimensions  et  a  I'emballage  de  la  marchandise 
ainsi  qu'au  nombre  des  colis,  font  foi  jusqu'a  preuve  contraire ; 
celles  relatives  a  la  quantite,   au  volume   et   a  1'etat   de   la 
marchandise  ne  font  preuve  contre  le  transporteur  qu'autant 
que  la   verification   en   a   etc  faite   par  lui  en  presence   de 
1'expediteur,  et  constatee  sur  la  lettre  de  transport  aerien,  ou 
qu'il  s'agit   d'enonciations  relatives   a  1'etat   apparent   de   la 
marchandise. 


Article  12 

(1)  Subject  to  his  liability  to  carry  out  all  his  obligations 
under  the  contract  of  carriage,  the  consignor  has  the  right  to 
dispose  of  the  cargo  by  withdrawing  it  at  the  aerodrome  of 
departure  or  destination,  or  by  stopping  it  in  the  course  of  the 
journey  on  any  landing,  or  by  calling  for  it  to  be  delivered  at 
the  place  of  destination  or  in  the  course  of  the  journey  to  a 
person  other  than  the  consignee  named  in  the  air  waybill,  or  by 
requiring  it  to  be  returned  to  the  aerodrome  of  departure.  He 
must  not  exercise  this  right  of  disposition  in  such  a  way  as  to 


Article  12 

(1)  L'expediteur  a  le  droit,  sous  la  condition  d'executer  toutes 
les  obligations  resultant  du  contrat  de  transport,  de  disposer  de 
la  marchandise,  soit  en  la  retirant  a  1'aerodrome  de  depart  ou 
de  destination,  soit  en  1'arretant  en  cours  de  route  lors  d'un 
atterrissage,  soit  en  la  faisant  delivrer  au  lieu  de  destination  ou 
en  cours  de  route  a  une  personne  autre  que  le  destinataire 
indique  sur  la  lettre  de  transport  aerien,  soit  en  demandant  son 
retour  a  1'aerodrome  de  depart,  pour  autant  que  1'exercice  de  ce 
droit  ne  porte  prejudice  ni  au  transporteur,  ni  aux  autres 
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prejudice  the  carrier  or  other  consignors  and  he  must  repay  any 
expenses  occasioned  by  the  exercise  of  this  right. 

(2)  If  it  is  impossible  to  carry  out  the  orders  of  the  consignor 
the  carrier  must  so  inform  him  forthwith. 

(3)  If  the  carrier  obeys  the  orders  of  the  consignor  for  the 
disposition  of  the  cargo  without  requiring  the  production  of  the 
part  of  the  air  waybill  delivered  to  the  latter,  he  will  be  liable, 
without  prejudice  to  his  right  of  recovery  from  the  consignor, 
for  any  damage  which  may  be  caused  thereby  to  any  person 
who  is  lawfully  in  possession  of  that  part  of  the  air  waybill. 

(4)  The  right  conferred  on  the  consignor  ceases  at  the  moment 
when  that  of  the  consignee  begins  in  accordance  with  Article  13. 
Nevertheless,  if  the  consignee  declines  to  accept  the  waybill  or 
the  cargo,  or  if  he  cannot  be  communicated  with,  the  consignor 
resumes  his  right  of  disposition. 

Article  13 

(1)  Except  in   the  circumstances  set  out  in  the  preceding 
Article,  the  consignee  is  entitled,  on  arrival  of  the  cargo  at  the 
place  of  destination,  to  require  the  carrier  to  hand  over  to  him 
the  air  waybill  and  to  deliver  the  cargo  to  him,  on  payment  of 
the  charges  due   and  on   complying  with  the  conditions   of 
carriage  set  out  in  the  air  waybill. 

(2)  Unless  it  is  otherwise  agreed,  it  is  the  duty  of  the  carrier 
to  give  notice  to  the  consignee  as  soon  as  the  cargo  arrives. 

(3)  If  the  carrier  admits  the  loss  of  the  cargo,  or  if  the  cargo 
has  not  arrived  at  the  expiration  of  seven  days  after  the  date 
on  which  it  ought  to  have  arrived,  the  consignee  is  entitled  to 
put  into  force  against  the  carrier  the  rights  which  flow  from  the 
contract  of  carriage. 


expediteurs  et  avec  1'obligation  de  rembourser  les  frais  qui  en 
resultent. 

(2)  Dans  le  cas  ou  1'execution  des  ordres  de  1'expediteur  est 
impossible,  le  transporteur  doit  1'en  aviser  immediatement. 

(3)  Si  le  transporteur  se  conforme  aux  ordres  de  disposition 
de  1'expediteur,  sans  exiger  la  production  de  1'exemplaire  de  la 
lettre  de  transport  aerien  delivre  a  celui-ci,  il  sera  responsable, 
sauf  son  recours  contre  1'expediteur,  du  prejudice  qui  pourrait 
etre  cause  par  ce  fait  a  celui  qui  est  regulierement  en  possession 
de  la  lettre  de  transport  aerien. 

(4)  Le  droit  de  1'expediteur  cesse  au  moment  ou  celui  du 
destinataire  commence,  conformement  a  1'article  13  ci-dessous. 
Toutefois,  si  le  destinataire  refuse  la  lettre  de  transport  ou  la 
marchandise,  ou  s'il  ne  peut  etre  atteint,  1'expediteur  reprend 
son  droit  de  disposition. 

Article  13 

(1)  Sauf   dans    les    cas    indiques    a    1'article    precedent,    le 
destinataire  a  le  droit,  des  1'arrivee  de  la  marchandise  au  point 
de  destination,  de  demander  au  transporteur  de  lui  remettre  la 
lettre  de  transport  aerien  et  de  lui  livrer  la  marchandise  contre 
le  paiement  du  montant  des  creances  et  contre  1'execution  des 
conditions  de  transport  indiquees  dans  la  lettre  de  transport 
aerien. 

(2)  Sauf  stipulation  contraire,  le  transporteur  doit  aviser  le 
destinataire  des  1'arrivee  de  la  marchandise. 

(3)  Si   la    perte    de    la    marchandise    est   reconnue    par   le 
transporteur  ou  si,  a  I'expiration  d'un  delai  de  sept  jours  apres 
qu'elle  aurait  du  arriver,  la  marchandise  n'est  pas  arrivee,  le 
destinataire  est  autorise  a  faire  valoir  vis-a-vis  du  transporteur 
les  droits  resultant  du  contrat  de  transport. 


Article  14 

The  consignor  and  the  consignee  can  respectively  enforce  all 
the  rights  given  them  by  Articles  12  and  13,  each  in  his  own 
name,  whether  he  is  acting  in  his  own  interest  or  in  the  interest 
of  another,  provided  that  he  carries  out  the  obligations  imposed 
by  the  contract. 


Article  14 

L'expediteur  et  le  destinataire  peuvent  faire  valoir  tous  les 
droits  qui  leur  sont  respectivement  conferes  par  les  articles  12  et 
13,  chacun  en  son  propre  nom,  qu'il  agisse  dans  son  propre 
interet  ou  dans  1'interet  d'autrui,  a  condition  d'executer  les 
obligations  que  le  contrat  impose. 


Article  15 

(1)  Articles  12,  13  and  14  do  not  affect  either  the  relations  of 
the  consignor  or  the  consignee  with  each  other  or  the  mutual 
relations  of  third  parties  whose  rights  are  derived  either  from 
the  consignor  or  from  the  consignee. 

(2)  The  provisions  of  Articles  12,  13  and  14  can  only  be  varied 
by  express  provision  in  the  air  waybill. 

[Note:  A  new  paragraph  numbered  as  paragraph  (3)  was 
added  by  Article  IX  of  the  Protocol  set  out  in  Schedule  III,  infra.] 

Article  16 

(1)  The  consignor  must  furnish  such  information  and  attach 
to  the  air  waybill  such  documents  as  are  necessary  to  meet  the 
formalities  of  customs,  octroi  or  police  before  the  cargo  can  be 
delivered  to  the  consignee.  The  consignor  is  liable  to  the  carrier 
for  any  damage  occasioned  by  the  absence,  insufficiency  or 
irregularity  of  any  such  information  or  documents,  unless  the 
damage  is  due  to  the  fault  of  the  carrier  or  his  agents. 

(2)  The  carrier  is  under  no  obligation  to  enquire  into  the 
correctness  or  sufficiency  of  such  information  or  documents. 


Article  15 

(1)  Les  articles  12,  13  et  14  ne  portent  aucun  prejudice  ni  aux 
rapports  de  1'expediteur  et  du  destinataire  entre  eux,  ni  aux 
rapports  des  tiers  dont  les  droits  proviennent,  soit  de  1'expediteur, 
soit  du  destinataire. 

(2)  Toute  clause  derogeant  aux  stipulations  des  articles  12,  13 
et  14  doit  etre  inscrite  dans  la  lettre  de  transport  aerien. 

[Note :  Un  nouvel  alinea,  1'alinea  3,  a  etc  ajoute  par  1'article 
IX  du  Protocole  reproduit  a  1'annexe  III.] 

Article  16 

(1)  L'expediteur  est  tenu  de  fournir  les  renseignements  et  de 
joindre  a  la  lettre  de  transport  aerien  les  documents  qui,  avant 
la  remise  de  la  marchandise  au  destinataire,  sont  necessaires  a 
I'accomplissement  des  formalites  de  douane,  d'octroi  ou  de 
police.  L'expediteur  est  responsable  envers  le  transporteur  de 
tous    dommages    qui    pourraient    resulter    de    1'absence,    de 
1'insuffisance  ou  de  1'irregularite  de  ces  renseignements  et  pieces, 
sauf  le  cas  de  faute  de  la  part  du  transporteur  ou  de  ses  preposes. 

(2)  Le  transporteur  n'est  pas  tenu  d'examiner  si  ces  renseigne 
ments  et  documents  sont  exacts  ou  suffisants. 
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CHAPTER  III 
LIABILITY  OF  THE  CARRIER 

Article  17 

The  carrier  is  liable  for  damage  sustained  in  the  event  of  the 
death  or  wounding  of  a  passenger  or  any  other  bodily  injury 
suffered  by  a  passenger,  if  the  accident  which  caused  the  damage 
so  sustained  took  place  on  board  the  aircraft  or  in  the  course  of 
any  of  the  operations  of  embarking  or  disembarking. 


CHAPITRE  III 
RESPONSABILITE  DU  TRANSPORTEUR 

Article  17 

Le  transporteur  est  responsable  du  dommage  survenu  en  cas 
de  mort,  de  blessure  ou  de  toute  autre  lesion  corporelle  subie 
par  un  voyageur  lorsque  1'accident  qui  a  cause  le  dommage  s'est 
produit  a  bord  de  1'aeronef  ou  au  cours  de  toutes  operations 
d'embarquement  et  de  debarquement. 


Article  18 

(1)  The  carrier  is  liable  for  damage  sustained  in  the  event  of 
the  destruction  or  loss  of,   or  of  damage   to,  any  registered 
baggage  or  any  cargo,  if  the  occurrence  which  caused  the  damage 
so  sustained  took  place  during  the  carriage  by  air. 

(2)  The  carriage  by  air  within  the  meaning  of  the  preceding 
paragraph  comprises  the  period  during  which  the  baggage  or 
cargo  is  in  charge  of  the  carrier,  whether  in  an  aerodrome  or  on 
board  an  aircraft,  or,  in  the  case  of  a  landing  outside  an 
aerodrome,  in  any  place  whatsoever. 

(3)  The  period  of  the  carriage  by  air  does  not  extend  to  any 
carriage  by  land,  by  sea  or  by  river  performed   outside   an 
aerodrome.  If,  however,  such   a  carriage   takes  place   in  the 
performance  of  a  contract  for  carriage  by  air,  for  the  purpose  of 
loading,  delivery  or  transhipment,  any  damage  is  presumed, 
subject  to  proof  to  the  contrary,  to  have  been  the  result  of  an 
event  which  took  place  during  the  carriage  by  air. 


Article  18 

(1)  Le  transporteur  est  responsable  du  dommage  survenu  en 
cas  de  destruction,  perte  ou  avarie  de  bagages  enregistres  ou  de 
marchandises  lorsque  I'evenement  qui  a  cause  le  dommage  s'est 
produit  pendant  le  transport  aerien. 

(2)  Le    transport    aerien,    au    sens    de    1'alinea    precedent, 
comprend  la  periode  pendant  laquelle  les  bagages  ou  marchan 
dises  se  trouvent  sous  la  garde  du  transporteur,  que  ce  soit  dans 
un  aerodrome  ou  a  bord  d'un  aeronef  ou  dans  un  lieu  quelconque 
en  cas  d'atterrissage  en  dehors  d'un  aerodrome. 

(3)  La  periode  du  transport  aerien  ne  couvre  aucun  transport 
terrestre,  maritime  ou  fluvial  effectue  en  dehors  d'un  aerodrome. 
Toutefois  lorsqu'un  tel  transport  est  effectue  dans  1'execution 
du  contrat  de  transport  aerien  en  vue  du  chargement,  de  la 
livraison  ou  du  transbordement,  tout  dommage  est  presume, 
sauf  preuve  contraire,  resulter  d'un  evenement  survenu  pendant 
le  transport  aerien. 


Article  19 

The  carrier  is  liable  for  damage  occasioned  by  delay  in  the 
carriage  by  air  of  passengers,  baggage  or  cargo. 


Article  19 

Le  transporteur  est  responsable  du  dommage  resultant  d'un 
retard  dans  le  transport  aerien  de  voyageurs,  bagages  ou 
marchandises. 


Article  20 

(1)  The  carrier  is  not  liable  if  he  proves  that  he  and  his  agents 
have  taken  all  necessary  measures  to  avoid  the  damage  or  that 
it  was  impossible  for  him  or  them  to  take  such  measures. 

(2)  In  the  carriage  of  cargo  and  baggage  the  carrier  is  not  liable 
if  he  proves  that  the  damage  was  occasioned  by  negligent  pilotage 
or  negligence  in  the  handling  of  the  aircraft  or  in  navigation  and 
that,  in  all  other  respects,  he  and  his  agents  have  taken  all  necessary 
measures  to  avoid  the  damage. 


Article  20 

(1)  Le  transporteur  n'est  pas  responsable  s'il  prouve  que  lui  et 
ses  proposes  ont  pris  toutes  les  mesures  necessaires  pour  eviter  le 
dommage  ou  qu'il  leur  etait  impossible  de  les  prendre. 

(2)  Dans   les   transports   de    marchandises   et   de   bagages,    le 
transporteur  n'est  pas  responsable,  s'il  prouve  que  le  dommage 
provient  dune  faute  de  pilotage,  de  conduite  de  Faeronef  ou  de 
navigation,  et  que,  a  tous  autres  egards,  lui  et  ses  preposes  ont  pris 
toutes  les  mesures  necessaires  pour  eviter  le  dommage. 


Article  21 

If  the  carrier  proves  that  the  damage  was  caused  by  or 
contributed  to  by  the  negligence  of  the  injured  person  the  Court 
may,  in  accordance  with  the  provisions  of  its  own  law,  exonerate 
the  carrier  wholly  or  partly  from  his  liability. 


Article  21 

Dans  le  cas  ou  le  transporteur  fait  la  preuve  que  la  faute  de 
la  personne  lesee  a  cause  le  dommage  ou  y  a  contribue,  le 
tribunal  pourra,  conformement  aux  dispositions  de  sa  propre  loi, 
ecarter  ou  attenuer  la  responsabilite  du  transporteur. 


Article  22 

(1)  In  the  carriage  of  passengers  the  liability  of  the  carrier  for 
each  passenger  is  limited  to  the  sum  of  125,000  francs.  Where,  in 
accordance  with  the  law  of  the  Court  seized  of  the  case,  damages 
may  be  awarded  in  the  form  of  periodical  payments,  the  equivalent 
capital  value  of  the  said  payments  shall  not  exceed  125,000  francs. 
Nevertheless,  by  special  contract,  the  carrier  and  the  passenger  may 
agree  to  a  higher  limit  of  liability. 

(2)  In  the  carriage  of  registered  baggage  and  of  cargo,  the  liability 
of  the  carrier  is  limited  to  a  sum  of  250  francs  per  kilogram,  unless 
the  consignor  has  made,  at  the  time  when  the  package  was  handed 
over  to  the  carrier,  a  special  declaration  of  the  value  at  delivery  and 


Article  22 

(1)  Dans    le    transport    des    personnes,    la    responsabilite    du 
transporteur  envers  chaque  voyageur  est  limitee  a  la  somme  de  cent 
vingt-cinq  mille  francs.  Dans  le  cas  ou,  d'apres  la  loi  du  tribunal 
saisi,  hndemnite  pent  etre  fixee  sous  forme  de  rente,  le  capital  de  la 
rente  ne  pent  depasser  cette  limite.  Toutefois  par  une  convention 
speciale  avec  le  transporteur,  le  voyageur  pourra  fixer  une  limite  de 
responsabilite  plus  elevee. 

(2)  Dans  le  transport  de  bagages  enregistres  et  de  marchandises, 
la  responsabilite  du  transporteur  est  limitee  a  la  somme  de  deux  cent 
cinquante  francs  par  kilogramme,  sauf  declaration  speciale  dinteret 
a  la  livraison  faite  par  I'expediteur  au  moment  de  la  remise  du  colis 
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has  paid  a  supplementary  sum  if  the  case  so  requires.  In  that  case 
the  carrier  will  be  liable  to  pay  a  sum  not  exceeding  the  declared 
sum,  unless  he  proves  that  that  sum  is  greater  than  the  actual  value 
to  the  consignor  at  delivery. 

(3)  As  regards  objects  of  which  the  passenger  takes  charge  himself 
the  liability  of  the  carrier  is  limited  to  5,000  francs  per  passenger. 

(4)  The  sums  mentioned  above  shall  be  deemed  to  refer  to  the 
French  franc  consisting  of  65  j  milligrams  gold  of  millesimal  fineness 
900.  These  sums  may  be  converted  into  any  national  currency  in 
round  figures. 


au  transporteur  et  moyennant  le  paiement  d'une  taxe  supplemental 
eventuelle.  Dans  ce  cas,  le  transporteur  sera  tenu  de  payer  jusqu'a 
concurrence  de  la  somme  declaree,  a  mains  qu'il  ne  prouve  qu'elle 
est  superieure  a  I'interet  reel  de  I'expediteur  a  la  livraison. 

(3)  En  ce  qui  concerne  les  objets  dont  le  voyageur  conserve  la 
garde,  la  responsabilite  du  transporteur  est  limitee  a  cinq  mille 
francs  par  voyageur. 

(4)  Les  sommes  indiquees  ci-dessus  sont  considerees  comme  se 
rapportant  au  franc  franqais  constitue  par  soixante-cinq  et  demi 
milligrammes  d'or  au  titre  de  neuf  cents  milliemes  de  fin.  Elles 
pourront  etre  converties  dans  chaque  monnaie  nationale  en  chiffres 
ronds. 


Article  23 

Any  provision  tending  to  relieve  the  carrier  of  liability  or  to 
fix  a  lower  limit  than  that  which  is  laid  down  in  this  Convention 
shall  be  null  and  void,  but  the  nullity  of  any  such  provision 
does  not  involve  the  nullity  of  the  whole  contract,  which  shall 
remain  subject  to  the  provisions  of  this  Convention. 

[Note :  This  provision  was  renumbered  as  paragraph  (1)  and 
another  provision  added  as  paragraph  (2)  by  Article  XII  of  the 
Protocol  set  out  in  Schedule  III,  infra.} 


Article  23 

Toute  clause  tendant  a  exonerer  le  transporteur  de  sa 
responsabilite  ou  a  etablir  une  limite  inferieure  a  celle  qui  est 
fixee  dans  la  presente  Convention  est  nulle  et  de  nul  effet,  mais 
la  nullite  de  cette  clause  n'entraine  pas  la  nullite  du  contrat  qui 
reste  soumis  aux  dispositions  de  la  presente  Convention. 

[Note :  La  disposition  precedente  est  devenue  1'alinea  1  de 
1'article  23,  auquel  on  a  ajoute  un  alinea  2,  selon  1'article  XII 
du  Protocole  reproduit  a  1'annexe  III.] 


Article  24 

(1)  In  the  cases  covered  by  Articles  18  and  19  any  action  for 
damages,  however  founded,  can  only  be  brought  subject  to  the 
conditions  and  limits  set  out  in  this  Convention. 

(2)  In  the  cases  covered  by  Article  17  the  provisions  of  the 
preceding   paragraph    also    apply,   without    prejudice    to   the 
questions  as  to  who  are  persons  who  have  the  right  to  bring  suit 
and  what  are  their  respective  rights. 


Article  25 

(1)  The  carrier  shall  not   be  entitled  to  avail  himself  of  the 
provisions  of  this  Convention  which  exclude  or  limit  his  liability,  if 
the  damage  is  caused  by  his  wilful  misconduct  or  by  such  default  on 
his  part  as,  in  accordance  with  the  law  of  the  Court  seized  of  the 
case,  is  considered  to  be  equivalent  to  wilful  misconduct. 

(2)  Similarly  the  carrier  shall  not  be  entitled  to  avail  himself  of 
the  said  provisions,  if  the  damage  is  caused  as  aforesaid  by  any 
agent  of  the  carrier  acting  within  the  scope  of  his  employment. 

[Note :  A  new  article  numbered  as  Article  25A  was  added  by 
Article  XIV  of  the  Protocol  set  out  in  Schedule  III,  infra.] 


Article  24 

(1)  Dans  les  cas  prevus  aux  articles  18  et  19  toute  action  en 
responsabilite,  a  quelque  titre  que  ce  soit,  ne  peut  etre  exercee 
que  dans  les   conditions  et  limites   prevues  par  la   presente 
Convention. 

(2)  Dans  les  cas  prevus  a  1'article  17,  s'appliquent  egalement 
les  dispositions   de  1'alinea   precedent,  sans   prejudice  de   la 
determination  des  personnes  qui  ont  le  droit  d'agir  et  de  leurs 
droits  respectifs. 

Article  25 

(1)  Le   transporteur  n'aura  pas   le  droit  de  se  prevaloir  des 
dispositions  de  la  presente  Convention  qui  excluent  ou  limitent  sa 
responsabilite,  si  le  dommage  provient  de  son  dot  ou  d'une  faute  qui, 
d'apres  la  loi  du  tribunal  saisi,  est  consideree  comme  equivalents  au 
dol. 

(2)  Ce  droit  lui  sera  egalement  refuse  si  le  dommage  a  ete  cause 
dans  les  memes  conditions  par  un  de  ses  preposes  agissant  dans 
I'exercice  de  ses  fonctions. 

[Note :  On  a  insere  un  nouvel  article,  1'article  25A,  aux  termes 
de  Particle  XIV  du  Protocole  reproduit  a  1'annexe  III.] 


Article  26 

(1)  Receipt  by  the  person  entitled  to  delivery  of  baggage  or 
cargo  without  complaint  is  prima  facie  evidence  that  the  same 
has  been  delivered  in  good  condition  and  in  accordance  with 
the  document  of  carriage. 

(2)  In  the  case  of  damage,  the  person  entitled  to  delivery  must 
complain  to  the  carrier  forthwith  after  the  discovery  of  the  damage, 
and,  at  the  latest,  within  three  days  from  the  date  of  receipt  in  the 
case  of  baggage  and  seven  days  from  the  date  of  receipt  in  the  case 
of  cargo.  In  the  case  of  delay  the  complaint  must  be  made  at  the 
latest  within  fourteen  days  from  the  date  on  which  the  baggage  or 
cargo  has  been  placed  at  his  disposal. 

(3)  Every  complaint   must   be   made    in   writing   upon   the 
document  of  carriage  or  by  separate  notice  in  writing  despatched 
within  the  times  aforesaid. 

(4)  Failing  complaint  within  the  times  aforesaid,  no  action 


Article  26 

(1)  La  reception  des  bagages  et  marchandises  sans  protestation 
par    le    destinataire    constituera    presomption,    sauf    preuve 
contraire,  que  les  marchandises  ont  ete  livrees  en  bon  etat  et 
conformement  au  titre  de  transport. 

(2)  En  cas  d'avarie  le  destinataire  doit  adresser  au  transporteur 
une  protestation  immediatement  apres  la  decouverte  de  I'avarie  et, 
au  plus  tard,  dans  un  delai  de  trois  jours  pour  les  bagages  et  de  sept 
jours  pour  les  marchandises  a  dater  de  leur  reception.  En  cas  de 
retard,  la  protestation  devra  etre  faite  au  plus  tard  dans  les  quatorze 
jours  a  dater  du  jour  oil  le  bagage  ou  la  marchandise  auront  ete  mis 
a  sa  disposition. 

(3)  Toute  protestation  doit  etre  faite  par  reserve  inscrite  sur 
le  titre  de  transport  ou  par  un  autre  ecrit  expedie  dans  le  delai 
prevu  pour  cette  protestation. 

(4)  A  defaut  de  protestation  dans  les  delais  prevus,  toutes 
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shall  lie  against  the  carrier,  save  in  the  case  of  fraud  on  his  part.      actions  centre  le  transporteur  sont  irrecevables,  sauf  le  cas  de 

fraude  de  celui-ci. 


Article  27 

In  the  case  of  the  death  of  the  person  liable,  an  action  for 
damages  lies  in  accordance  with  the  terms  of  this  Convention 
against  those  legally  representing  his  estate. 


Article  27 

En  cas  de  deces  du  debiteur,  1'action  en  responsabilite,  dans 
les  limites  prevues  par  la  presente  Convention,  s'exerce  contre 
ses  ayants  droit. 


Article  28 

(1)  An  action  for  damages  must  be  brought,  at  the  option  of 
the  plaintiff,  in  the  territory  of  one  of  the  High  Contracting 
Parties,  either  before  the  Court  having  jurisdiction  where  the 
carrier  is  ordinarily  resident,  or   has  his  principal   place   of 
business,  or  has  an  establishment  by  which  the  contract  has  been 
made  or  before  the  Court  having  jurisdiction  at  the  place  of 
destination. 

(2)  Questions  of  procedure  shall  be  governed  by  the  law  of  the 
Court  seized  of  the  case. 


Article  28 

(1)  L'action  en  responsabilite  devra  etre  portee,  au  choix  du 
demandeur,    dans    le    territoire    d'une    des    Hautes    Parties 
Contractantes,  soit  devant  le  tribunal  du  domicile  du  transpor 
teur,  du  siege  principal  de  son  exploitation  ou  du  lieu  ou  il 
possede  un  etablissement  par  le  soin  duquel  le  contrat  a  etc 
conclu,  soit  devant  le  tribunal  du  lieu  de  destination. 

(2)  La  procedure  sera  reglee  par  la  loi  du  tribunal  saisi. 


Article  29 

(1)  The  right  to  damages  shall  be  extinguished  if  an  action  is 
not  brought  within  two  years,  reckoned  from  the  date  of  arrival 
at  the  destination,  or  from  the  date  on  which  the  aircraft  ought 
to  have  arrived,  or  from  the  date  on  which  the  carriage  stopped. 

(2)  The  method  of  calculating  the  period  of  limitation  shall 
be  determined  by  the  law  of  the  Court  seized  of  the  case. 


Article  29 

(1)  L'action  en  responsabilite  doit  etre  intentee,  sous  peine  de 
decheance,  dans  le  delai  de  deux  ans  a  compter  de  1'arrivee  a 
destination  ou  du  jour  ou  1'aeronef  aurait  du  arriver,  ou  de 
1'arret  du  transport. 

(2)  Le  mode  du  calcul  du  delai  est  determine  par  la  loi  du 
tribunal  saisi. 


Article  30 

(1)  In  the  case  of  carriage  to  be  performed  by  various  successive 
carriers  and  falling  within  the  definition  set  out  in  the  third 
paragraph  of  Article   1,  each  carrier  who  accepts  passengers, 
baggage  or  cargo  is   subjected  to  the  rules  set  out  in   this 
Convention,  and  is  deemed  to  be  one  of  the  contracting  parties 
to  the  contract  of  carriage  in  so  far  as  the  contract  deals  with 
that  part  of  the  carriage  which  is  performed  under  his  supervision. 

(2)  In  the  case  of  carriage  of  this  nature,  the  passenger  or  his 
representative  can  take  action  only  against  the  carrier  who 
performed  the  carriage  during  which  the  accident  or  the  delay 
occurred,  save  in  the  case  where,  by  express  agreement,  the  first 
carrier  has  assumed  liability  for  the  whole  journey. 

(3)  As  regards  baggage  or  cargo,  the  passenger  or  consignor 
will  have  a  right  of  action  against  the  first  carrier,  and  the 
passenger  or  consignee  who  is  entitled  to  delivery  will  have  a 
right  of  action  against  the  last  carrier,  and  further,  each  may 
take  action  against  the  carrier  who  performed  the  carriage 
during  which  the  destruction,  loss,  damage  or  delay  took  place. 
These  carriers  will  be  jointly  and  severally  liable  to  the  passenger 
or  to  the  consignor  or  consignee. 


Article  30 

transport   regis  par  la   definition   du 
'article    ler,    a    executer    par    divers 
chaque    transporteur    acceptant    des 
ou  des  marchandises  est  soumis  aux 
Convention,  et  est  cense  etre  une  des 
contrat  de  transport,  pour  autant  que 
partie  du  transport  effectuee  sous  son 


(1)  Dans   les  cas   de 
troisieme    alinea    de    1 
transporteurs    successifs, 
voyageurs,  des  bagages 
regies  etablies  par  cette 
parties  contractantes  du 
ce  contrat  ait  trait  a  la 
controle. 

(2)  Au  cas  d'un  tel  transport,  le  voyageur  ou  ses  ayants  droit 
ne  pourront  recourir  que  contre  le  transporteur  ayant  effectue 
le  transport  au  cours  duquel  1'accident  ou  le  retard  s'est  produit, 
sauf    dans    le    cas    ou,    par   stipulation   expresse,    le    premier 
transporteur  aura  assume  la  responsabilite  pour  tout  le  voyage. 

(3)  S'il  s'agit  de  bagages  ou  de  marchandises,  1'expediteur 
aura  recours  contre  le  premier  transporteur  et  le  destinataire  qui 
a  le  droit  a  la  delivrance  contre  le  dernier,  et  1'un  et  1'autre 
pourront,  en  outre,  agir  contre  le  transporteur  ayant  effectue  le 
transport  au  cours  duquel  la  destruction,  la  perte,  1'avarie  ou  le 
retard  se  sont  produits.  Ces  transporteurs  seront  solidairement 
responsables  envers  1'expediteur  et  le  destinataire. 


CHAPTER  IV 

PROVISIONS  RELATING  TO  COMBINED  CARRIAGE 

Article  31 

(1)  In  the  case  of  combined  carriage  performed  partly  by  air 
and  partly  by  any  other  mode  of  carriage,  the  provisions  of  this 
Convention  apply  only  to  the  carriage  by  air,  provided  that  the 
carriage  by  air  falls  within  the  terms  of  Article  1. 

(2)  Nothing  in  this  Convention  shall  prevent  the  parties  in 


CHAPITRE  IV 

DISPOSITIONS  RELATIVES  AUX  TRANSPORTS 
COMBINES 

Article  31 

(1)  Dans  le  cas  de  transports  combines  effectues  en  partie  par 
air  et  en  partie  par  tout  autre  moyen  de  transport ,  les  stipulations 
de  la  presente   Convention  ne   s'appliquent  qu'au   transport 
aerien  et  si  celui-ci  repond  aux  conditions  de  1'article  ler. 

(2)  Rien  dans  la  presente  Convention  n'empeche  les  parties, 


1029 


12 


Chap.  C- 14 


Transport  amen 


Annexe  I 


the  case  of  combined  carriage  from  inserting  in  the  document  of 
air  carriage  conditions  relating  to  other  modes  of  carriage, 
provided  that  the  provisions  of  this  Convention  are  observed  as 
regards  the  carriage  by  air. 


dans  le  cas  de  transports  combines,  d'inserer  dans  le  titre  de 
transport  aerien  des  conditions  relatives  a  d'autres  modes  de 
transport,  a  condition  que  les  stipulations  de  la  presente 
Convention  soient  respectees  en  ce  qui  concerne  le  transport  par 
air. 


CHAPTER  V 
GENERAL  AND  FINAL  PROVISIONS 

Article  32 

Any  clause  contained  in  the  contract  and  all  special  agreements 
entered  into  before  the  damage  occurred  by  which  the  parties 
purport  to  infringe  the  rules  laid  down  by  this  Convention, 
whether  by  deciding  the  law  to  be  applied,  or  by  altering  the 
rules  as  to  jurisdiction,  shall  be  null  and  void.  Nevertheless  for 
the  carriage  of  cargo  arbitration  clauses  are  allowed,  subject  to 
this  Convention,  if  the  arbitration  is  to  take  place  within  one  of 
the  jurisdictions  referred  to  in  the  first  paragraph  of  Article  28. 


CHAPITRE  V 
DISPOSITIONS  GENERALES  ET  FINALES 

Article  32 

Sont  nulles  toutes  clauses  du  contrat  de  transport  et  toutes 
conventions  particulieres  anterieures  au  dommage  par  lesquelles 
les  parties  derogeraient  aux  regies  de  la  presente  Convention 
soit  par  une  determination  de  la  loi  applicable,  soit  par  une 
modification  des  regies  de  competence.  Toutefois,  dans  le 
transport  des  marchandises,  les  clauses  d'arbitrage  sont  admises, 
dans  les  limites  de  la  presente  Convention,  lorsque  1'arbitrage 
doit  s'effectuer  dans  les  lieux  de  competence  des  tribunaux 
prevus  a  1'article  28,  alinea  1. 


Article  33 

Nothing  contained  in  this  Convention  shall  prevent  the  carrier 
either  from  refusing  to  enter  into  any  contract  of  carriage,  or 
from  making  regulations  which  do  not  conflict  with  the 
provisions  of  this  Convention. 


Article  33 

Rien  dans  la  presente  Convention  ne  peut  empecher  un 
transporteur  de  refuser  la  conclusion  d'un  contrat  de  transport 
ou  de  formuler  des  reglements  qui  ne  sont  pas  en  contradiction 
avec  les  dispositions  de  la  presente  Convention. 


Article  34 

This  Convention  does  not  apply  to  international  carriage  by  air 
performed  by  way  of  experimental  trial  by  air  navigation  undertakings 
with  the  view  to  the  establishment  of  a  regular  line  of  air  navigation, 
nor  does  it  apply  to  carriage  performed  in  extraordinary  circumstances 
outside  the  normal  scope  of  an  air  carriers  business. 


Article  34 

La  presente  Convention  n'est  applicable  ni  aux  transports  aeriens 
internationaux  executes  <i  titre  de  premiers  essais  par  des  entreprises 
de  navigation  aerienne  en  vue  de  f  etablissement  de  lignes  regulieres 
de  navigation  aerienne,  ni  aux  transports  effectues  dans  des 
circonstances  extraordinaires  en  dehors  de  toute  operation  normale 
de  F  exploitation  aerienne. 


Article  35 

The  expression  "days"  when  used  in  this  Convention  means 
current  days  not  working  days. 

Article  36 

The  Convention  is  drawn  up  in  French  in  a  single  copy  which 
shall  remain  deposited  in  the  archives  of  the  Ministry  for 
Foreign  Affairs  of  Poland  and  of  which  one  duly  certified  copy 
shall  be  sent  by  the  Polish  Government  to  the  Government  of 
each  of  the  High  Contracting  Parties. 

Article  37 

(1)  This  Convention  shall  be  ratified.  The  instruments  of 
ratification  shall  be  deposited  in  the  archives  of  the  Ministry 
for  Foreign  Affairs  of  Poland,  which  will  notify  the  deposit  to 
the  Government  of  each  of  the  High  Contracting  Parties. 

(2)  As  soon  as  this  Convention  shall  have  been  ratified  by 
five  of  the  High  Contracting  Parties  it  shall  come  into  force  as 
between  them  on  the  ninetieth  day  after  the  deposit  of  the  fifth 
ratification.  Thereafter  it  shall  come  into  force  between  the 
High  Contracting  Parties  who  shall  have  ratified  and  the  High 
Contracting  Party  who  deposits  his  instrument  of  ratification 
on  the  ninetieth  day  after  the  deposit. 

(3)  It  shall  be  the  duty  of  the  Government  of  the  Republic  of 
Poland  to   notify  to   the   Government   of  each  of  the   High 
Contracting  Parties  the  date  on  which  this  Convention  comes 


Article  35 

Lorsque  dans  la  presente  Convention  il  est  question  de  jours, 
il  s'agit  de  jours  courants  et  non  de  jours  ouvrables. 

Article  36 

La  presente  Convention  est  redigee  en  franc.ais  en  un  seul 
exemplaire  qui  restera  depose  aux  archives  du  Ministere  des 
Affaires  Etrangeres  de  Pologne,  et  dont  une  copie  certifiee 
conforme  sera  transmise  par  les  soins  du  Gouvernement  polonais 
au  Gouvernement  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes. 

Article  37 

(1)  La  presente  Convention  sera  ratifiee.  Les  instruments  de 
ratification  seront  deposes  aux  archives  du  Ministere  des  Affaires 
Etrangeres  de  Pologne,  qui  en  notifiera  le  depot  au  Gouverne 
ment  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes. 

(2)  Des  que  la  presente  Convention  aura  etc  ratifiee  par  cinq 
des  Hautes  Parties  Contractantes,  elle  entrera  en  vigueur  entre 
elles  le  quatre-vingt-dixieme  jour  apres  le  depot  de  la  cinquieme 
ratification.  Ulterieurement  elle  entrera  en  vigueur  entre  les 
Hautes  Parties  Contractantes  qui  1'auront  ratifiee  et  la  Haute 
Partie  Contractante  qui  deposera  son  instrument  de  ratification 
le  quatre-vingt-dixieme  jour  apres  son  depot. 

(3)  II  appartiendra  au  Gouvernement  de  la  Republique  de 
Pologne  de  notifier  au  Gouvernement  de  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  la  date   de  1'entree   en  vigueur  de  la 
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into  force  as  well  as  the  date  of  the  deposit  of  each  ratification,      presente  Convention  ainsi  que  la  date  du  depot  de  chaque 

ratification. 


Article  38 

(1)  This  Convention  shall,  after  it  has  come  into  force,  remain 
open  for  accession  by  any  State. 

(2)  The  accession  shall  be  effected  by  a  notification  addressed 
to  the  Government  of  the  Republic  of  Poland,  which  will  inform 
the  Government  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  thereof. 

(3)  The  accession  shall  take  effect  as  from  the  ninetieth  day 
after  the  notification  made  to  the  Government  of  the  Republic 
of  Poland. 


Article  38 

(1)  La  presente   Convention,  apres  son  entree  en  vigueur, 
restera  ouverte  a  1'adhesion  de  tous  les  Etats. 

(2)  L'adhesion  sera  effectuee  par  une  notification  adressee  au 
Gouvernement  de  la  Republique  de  Pologne,  qui  en  fera  part 
au  Gouvernement  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes. 

(3)  L'adhesion  produira  ses  effets  a  partir  du  quatre-vingt- 
dixieme  jour  apres  la  notification  faite  au  Gouvernement  de  la 
Republique  de  Pologne. 


Article  39 

(1)  Any  one  of  the  High  Contracting  Parties  may  denounce 
this  Convention  by  a  notification  addressed  to  the  Government 
of  the   Republic  of  Poland,  which  will  at  once   inform  the 
Government  of  each  of  the  High  Contracting  Parties. 

(2)  Denunciation   shall    take   effect   six   months    after   the 
notification  of  denunciation,  and  shall  operate  only  as  regards 
the  party  who  shall  have  proceeded  to  denunciation. 


Article  39 

(1)  Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  pourra  denoncer 
la  presente  Convention  par  une  notification  faite  au  Gouverne 
ment  de  la  Republique  de  Pologne ,  qui  en  avisera  immediatement 
le  Gouvernement  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes. 

(2)  La  denonciation  produira  ses  effets  six  mois  apres  la 
notification  de  la  denonciation  et  seulement  a  regard  de  la 
partie  qui  y  aura  precede . 


Article  40 

(1)  Any  High  Contracting  Party  may,  at  the  time  of  signature 
or  of  deposit  of  ratification  or  of  accession  declare  that  the 
acceptance  which  he  gives  to  this  Convention  does  not  apply  to 
all   or   any    of   his   colonies,    protectorates,    territories    under 
mandate,  or  any  other  territory  subject  to  his  sovereignty  or  his 
authority,  or  any  territory  under  his  suzerainty. 

(2)  Accordingly  any  High  Contracting  Party  may  subsequently 
accede  separately  in  the  name  of  all  or  any  of  his  colonies, 
protectorates,  territories  under  mandate  or  any  other  territory 
subject  to  his  sovereignty  or  to  his  authority  or  any  territory 
under  his  suzerainty  which  has  been  thus  excluded  by  his 
original  declaration. 

(3)  Any  High  Contracting  Party  may  denounce  this  Conven 
tion,  in  accordance  with  its  provisions,  separately  or  for  all  or 
any  of  his  colonies,  protectorates,  territories  under  mandate  or 
any  other  territory  subject  to  his  sovereignty  or  to  his  authority, 
or  any  other  territory  under  his  suzerainty. 

[Note :  A  new  article  numbered  as  Article  40A  was  added  by 
Article  XVII  of  the  Protocol  set  out  in  Schedule  III,  infra.] 


Article  40 

(1)  Les  Hautes  Parties  Contractantes  pourront,  au  moment  de 
la  signature,  du  depot  des  ratifications,  ou  de  leur  adhesion, 
declarer    que    1'acceptation    qu'elles    donnent    a    la    presente 
Convention  ne  s'applique  pas  a  tout  ou  partie  de  leurs  colonies, 
protectorats,  territoires  sous  mandat,  ou  tout  autre  territoire 
soumis  a  leur  souverainete  ou  a  leur  autorite,  ou  a  tout  autre 
territoire  sous  suaerainete. 

(2)  En  consequence,  elles  pourront   ulterieurement  adherer 
separement    au    nom    de    tout    ou    partie    de    leurs    colonies, 
protectorats,  territoires  sous  mandat,  ou  tout  autre  territoire 
soumis  a  leur  souverainete  ou  a  leur  autorite,  ou  tout  territoire 
sous  suzerainete  ainsi  exclus  de  leur  declaration  originelle. 

(3)  Elles  pourront  aussi,  en  se  conformant  a  ses  dispositions, 
denoncer  la  presente  Convention  separement  ou  pour  tout  ou 
partie  de  leurs  colonies,  protectorats,  territoires  sous  mandat,  ou 
tout  autre  territoire  soumis  a  leur  souverainete  ou  a  leur  autorite, 
ou  tout  autre  territoire  sous  suzerainete. 

[Note:  On  a  insere  un  nouvel  article,  1'article  40A,  aux  termes 
de  1'article  XVII  du  Protocole  reproduit  a  1'annexe  III.] 


Article  41 

Any  High  Contracting  Party  shall  be  entitled  not  earlier  than 
two  years  after  the  coming  into  force  of  this  Convention  to  call 
for  the  assembling  of  a  new  international  Conference  in  order 
to  consider  any  improvements  which  may  be  made  in  this 
Convention.  To  this  end  he  will  communicate  with  the 
Government  of  the  French  Republic  which  will  take  the 
necessary  measures  to  make  preparations  for  such  Conference. 

This  Convention  done  at  Warsaw  on  the  12th  October,  1929, 
shall  remain  open  for  signature  until  the  31st  January,  1930. 

[Here  follow  the  signatures  on  behalf  of  the  Governments  of 
Germany,  Austria,  Belgium,  Brazil,  Denmark,  Spain,  France, 
Great  Britain  and  Northern  Ireland,  the  Commonwealth  of 
Australia,  the  Union  of  South  Africa,  Greece,  Italy,  Japan, 
Latvia,  Luxembourg,  Norway,  the  Netherlands,  Poland,  Rou- 
mania,  Switzerland,  Czechoslovakia,  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics,  and  Yugoslavia.] 


Article  41 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  aura  la  faculte  au 
plus  tot  deux  ans  apres  la  raise  en  vigueur  de  la  presente 
Convention  de  provoquer  la  reunion  d'une  nouvelle  Conference 
Internationale  dans  le  but  de  rechercher  les  ameliorations  qui 
pourraient  etre  apportees  a  la  presente  Convention.  Elle 
s'adressera  dans  ce  but  au  Gouvernement  de  la  Republique 
francaise  qui  prendra  les  mesures  necessaires  pour  preparer  cette 
Conference. 

La  presente  Convention,  faite  a  Varsovie,  le  12  octobre  1929, 
restera  ouverte  a  la  signature  jusqu'au  31  Janvier  1930. 

[Signatures:  Allemagne,  Autriche,  Belgique,  Bresil,  Dane- 
mark,  Espagne,  France,  Grande-Bretagne  et  Irlande  du  Nord, 
Australie,  Union  Sud-Africaine,  Grece,  Italie,  Japon,  Lettonie, 
Luxembourg,  Norvege,  Pays-Bas,  Pologne,  Roumanie,  Suisse, 
Tchecoslovaquie,  Union  des  Republiques  Socialistes  Sovietiques 
et  Yougoslavie.] 
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(With  reference  to  Article  2) 

The  High  Contracting  Parties  reserve  to  themselves  the  right 
to  declare  at  the  time  of  ratification  or  of  accession  that  the 
first  paragraph  of  Article  2  of  this  Convention  shall  not  apply 
to  international  carriage  by  air  performed  directly  by  the  State, 
its  colonies,  protectorates  or  mandated  territories  or  by  any 
other  territory  under  its  sovereignty,  suzerainty  or  authority. 

[This  Additional  Protocol  was  signed  on  behalf  of  the  same 
countries  as  those  above  mentioned.]  R.S.,  c.  45,  First  Sch. ;  1963, 
c.  33,  s.  3. 


PROTOCOLE  ADDITIONNEL 


(Ad  Article  2) 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  se  reservent  le  droit  de 
declarer  au  moment  de  la  ratification  ou  de  1'adhesion  que 
1'article  2,  alinea  premier,  de  la  presente  Convention  ne 
s'appliquera  pas  aux  transports  internationaux  aeriens  effectues 
directement  par  1'Etat,  ses  colonies,  protectorats,  territoires  sous 
mandat  ou  tout  autre  territoire  sous  sa  souverainete,  sa 
suzerainete  ou  son  autorite. 

[Le  present  Protocole  Additionnel  a  ete  signe  au  nom  des 
memes  pays  que  ceux  qui  sont  mentionnes  ci-dessus.]  S.R.,  c.  45, 
premiere  annexe;  1963,  c.  33,  art.  3. 


SCHEDULE  II 

Provisions  as  to  Liability  of  Carrier  in  the  Event  of  the  Death  of  a 

Passenger 

1.  The  liability  shall  be  enforceable  for  the  benefit  of  such  of 
the  members  of  the  passenger's  family  as  sustained  damage  by 
reason  of  his  death. 

In  this  paragraph  the  expression  "member  of  a  family"  means 
wife  or  husband,  parent,  step-parent,  grandparent,  brother, 
sister,  half-brother,  half-sister,  child,  step-child,  grandchild: 

Provided  that,  in  deducing  any  such  relationship  as  aforesaid, 
any  illegitimate  person  and  any  adopted  person  shall  be  treated 
as  being,  or  as  having  been,  the  legitimate  child  of  his  mother 
and  reputed  father,  or,  as  the  case  may  be,  of  his  adopters. 

2.  An  action  to  enforce  the  liability  may  be  brought  by  any 
person  who,  under  the  law  in  force  in  the  province  in  which 
action  is  brought,  is  entitled  to  act  or  is  recognized  as  the 
personal  representative  of  the  passenger;  or  by  any  person  for 
whose  benefit  the  liability  is  under  the  last  preceding  paragraph 
enforceable ;  or  by  any  person  who,  under  the  law  in  force  in 
the  province  in  which  action  is  brought,  is  entitled  to  act  or  is 
recognized  as  the  representative  for  any  one  or  more  of  the 
persons  for  whose  benefit  the  liability  is,  under  the  last  preceding 
paragraph,  enforceable. 

3.  The  Court  before  which  any  such  action  is  brought  may  at 
any  stage  of  the  proceedings  make  any  such  orders  as  appear  to 
the  Court  to  be  just  and  equitable  in  view  of  the  provisions  of 
Schedule  I  limiting  the  liability  of  a  carrier  and  in  view  of  any 
proceedings  which  may  have  been  or  are  likely  to  be  commenced 
in  another  province  or  outside  Canada,  in  respect  of  the  death 
of  the   passenger   in  question;   and,  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing,  may  provide  for  representation  of 
all  interested  persons;  may  stay  proceedings,  with  a  view  to 
avoiding  multiplicity  of  actions,  whether  within  the  province  or 
elsewhere,  in  respect  of  the  death  of  the  passenger  in  question; 
and  may  divide  the  amount  recovered,  after  deducting  any  costs 
not  recovered  from  the  defendant,  between  the  persons  entitled, 
in  such  proportion  as  the  Court  (or,  where  the  action  is  tried  by 
a  jury,  the  jury)  may  direct.  R.S.,  c.  45,  Second  Sch. 


ANNEXE  II 

Dispositions  relatives  a  la  responsabilite  du  transporter  dans  le 
cos  de  la  mart  d'un  voyageur 

1.  La  responsabilite  doit  s'exercer  au  benefice  des  membres  de 
la  famille  du  voyageur  qui  ont  subi  quelque  prejudice  par  suite 
de  sa  mort. 

Dans  le  present  paragraphe,  I'expression  «membre  d'une 
families  signifie  1'epouse  ou  1'epoux,  le  pere  ou  la  mere,  le  beau- 
pere  ou  la  belle-mere,  le  grand-pere  ou  la  grand  mere,  le  frere, 
la  soeur,  le  demi-frere,  la  demi-soeur,  1'enfant,  le  beau-fils  ou  la 
belle-fille,  le  petit-fils  ou  la  petite-fille. 

Toutefois,  dans  1'etablissement  de  la  parente  susdite,  une 
personne  illegitime  ou  une  personne  adoptee  doit  etre  considered 
comme  etant  ou  ayant  ete  1'enfant  legitime  de  sa  mere  et  de  son 
pretendu  pere  ou,  selon  le  cas,  de  ceux  qui  1'ont  adoptee. 

2.  Une  action  en  recouvrement  peut  etre  intentee  par  toute 
personne  qui,  sous  le  regime  de  la  loi  en  vigueur  dans  la  province 
ou  cette  procedure  est  introduite,  a  droit  d'agir  ou  est  reconnue 
comme  le  representant  personnel  du  voyageur,  ou  par  toute 
personne  au  benefice  de  qui  recouvrement  peut  etre  obtenu  aux 
termes  du  paragraphe  precedent,  ou  par  toute  personne  qui,  en 
vertu  de  la  loi  en  vigueur  dans  la  province  ou  cette  action  est 
intentee,  a  le  droit  d'agir  ou  est  reconnue  comme  le  representant 
de  1'une  ou  de  plusieurs  des  personnes  au  benefice  desquelles 
recouvrement   peut   etre    obtenu   aux   termes   du   paragraphe 
precedent. 

3.  Le  tribunal  saisi  de  cette  action  peut,  a  toute  etape  des 
procedures,    rendre    les    ordonnances    qu'il    estime    justes   et 
equitables  en  vue  des  dispositions  de  1'annexe  I  limitant  la 
responsabilite  d'un  transporteur  et  en  vue  des  procedures  qui 
peuvent  avoir  ete  ou  qui,  vraisemblablement,  seront  entamees 
dans  une  autre  province  canadienne  ou  en  dehors  du  Canada,  a 
1'egard  de  la  mort  du  voyageur  en  question;  et,  sans  restreindre 
la  generalite  de  ce  qui  precede,  le  tribunal  peut  pourvoir  a  la 
representation  de  tous  les  interesses,  surseoir  aux  procedures 
afin  d'eviter  la  multiplicite  des  actions  a  1'egard  de  la  mort  du 
voyageur  en  question,  que  ces  actions  soient  intentees  dans  les 
limites  de  la  province  ou  ailleurs,  et  repartir  le  montant  recouvre, 
apres  avoir  deduit  les  frais  non  recouvres  du  defendeur,  entre 
les  personnes  qui  y  ont  droit,  dans  la  proportion  que  le  tribunal 
(ou,  lorsque  1'action  est  soumise  a  1'examen  d'un  jury,  le  jury) 
peut  prescrire.  S.R.,  c.  45,  deuxieme  annexe. 
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Protocole  portant  modification  de  la  Convention  pour  1'unifica- 
tion  de  certaines  regies  relatives  au  transport  aerien 
international  signee  a  Varsovie  le  12  octobre  1929 


THE  HAGUE 

28  September  1955 

The  Governments  Undersigned 

Considering  that  it  is  desirable  to  amend  the  Convention  for 
the  Unification  of  Certain  Rules  Relating  to  International 
Carriage  by  Air  signed  at  Warsaw  on  12  October  1929, 

Have  Agreed  as  follows  : 


LA  HAVE 

28  septembre  1955 

Les  gouvernements  soussignes 

Considerant  qu'il  est  souhaitable  d'amender  la  Convention 
pour  1'unification  de  certaines  regies  relatives  au  transport 
aerien  international  signee  a  Varsovie  le  12  octobre  1929, 

Sont  convenus  de  ce  qui  suit : 


CHAPTER  I 
AMENDMENTS  TO  THE  CONVENTION 

Article  I 
In  Article  1  of  the  Convention — 

(a)  paragraph   (2)   shall    be    deleted    and    replaced    by   the 
following : 

"(2)  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  expression 
international  carriage  means  any  carriage  in  which,  according 
to  the  agreement  between  the  parties,  the  place  of  departure 
and  the  place  of  destination,  whether  or  not  there  be  a  break 
in  the  carriage  or  a  transhipment,  are  situated  either  within 
the  territories  of  two  High  Contracting  Parties  or  within  the 
territory  of  a  single  High  Contracting  Party  if  there  is  an 
agreed  stopping  place  within  the  territory  of  another  State, 
even  if  that  State  is  not  a  High  Contracting  Party.  Carriage 
between  two  points  within  the  territory  of  a  single  High 
Contracting  Party  without  an  agreed  stopping  place  within 
the  territory  of  another  State  is  not  international  carriage  for 
the  purposes  of  this  Convention." 

(6)  paragraph    (3)   shall    be    deleted    and    replaced    by   the 
following : 

"(3)  Carriage  to  be  performed  by  several  successive  air  carriers 
is  deemed,  for  the  purposes  of  this  Convention,  to  be  one 
undivided  carriage  if  it  has  been  regarded  by  the  parties  as  a 
single  operation,  whether  it  had  been  agreed  upon  under  the 
form  of  a  single  contract  or  of  a  series  of  contracts,  and  it  does 
not  lose  its  international  character  merely  because  one  contract 
or  a  series  of  contracts  is  to  be  performed  entirely  within  the 
territory  of  the  same  State." 

Article  II 

In  Article  2  of  the  Convention — 

paragraph  (2)  shall  be  deleted  and  replaced  by  the  following : 
"(2)  This  Convention  shall  not  apply  to  carriage  of  mail  and 
postal  packages." 

Article  III 
In  Article  3  of  the  Convention — 

(a)  paragraph   (1)   shall    be    deleted    and    replaced    by   the 
following : 
"(1)  In  respect  of  the  carriage  of  passengers  a  ticket  shall  be 


CHAPITRE  I 
AMENDEMENTS  A  LA  CONVENTION 

Article  I 
A  1'article  premier  de  la  Convention — 

a)  1'alinea  2  est  supprime  et  remplace  par  la  disposition 
suivante : 

«(2)  Est  qualifie  transport  international,  au  sens  de  la  presente 
Convention,  tout  transport  dans  lequel,  d'apres  les  stipulations 
des  parties,  le  point  de  depart  et  le  point  de  destination,  qu'il 
y  ait  ou  non  interruption  de  transport  ou  transbordement, 
sont  situes  soit  sur  le  territoire  de  deux  Hautes  Parties 
Contractantes,  soit  sur  le  territoire  d'une  seule  Haute  Partie 
Contractante  si  une  escale,est  prevue  sur  le  territoire  d'un 
autre  Etat,  meme  si  cet  Etat  n'est  pas  une  Haute  Partie 
Contractante.  Le  transport  sans  une  telle  escale  entre  deux 
points  du  territoire  d'une  seule  Haute  Partie  Contractante 
n'est  pas  considere  comme  international  au  sens  de  la  presente 
Convention. » 

6)  1'alinea  3  est  supprime  et  remplace  par  la   disposition 
suivante : 

«(3)  Le  transport  a  executer  par  plusieurs  transporteurs  par 
air  successifs  est  cense  constituer  pour  1'application  de  la 
presente  Convention  un  transport  unique  lorsqu'il  a  ete 
envisage  par  les  parties  comme  une  seule  operation,  qu'il  ait 
ete  conclu  sous  la  forme  d'un  seul  contrat  ou  d'une  serie  de 
contrats,  et  il  ne  perd  pas  son  caractere  international  par  le 
fait  qu'un  seul  contrat  ou  une  serie  de  contrats  doivent  etre 
executes  integralement  dans  le  territoire  d'un  meme  Etat.» 


Article  II 

A  1'article  2  de  la  Convention — 

1'alinea  2  est  supprime  et  remplace  par  la  disposition  suivante: 
«(2)  La  presente  Convention  ne  s'applique  pas  au  transport 
du  courrier  et  des  colis  postaux.» 

Article  III 
A  1'article  3  de  la  Convention — 

a)  1'alinea  ler  est  supprime  et  remplace  par  la  disposition 
suivante : 

«(1)  Dans  le  transport  de  passagers,  un  billet  de  passage  doit 
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delivered  containing : 

(a)  an  indication  of  the  places  of  departure  and  destination ; 

(b)  if  the  places  of  departure  and  destination  are  within  the 
territory  of  a  single  High  Contracting  Party,  one  or  more 
agreed  stopping  places  being  within  the  territory  of  another 
State,  an  indication  of  at  least  one  such  stopping  place; 

(c)  a  notice  to  the  effect  that,  if  the  passenger's  journey 
involves  an  ultimate  destination  or  stop  in  a  country  other 
than  the  country  of  departure,  the  Warsaw  Convention  may 
be  applicable  and  that  the  Convention  governs  and  in  most 
cases  limits  the  liability  of  carriers  for  death  or  personal 
injury  and  in  respect  of  loss  of  or  damage  to  baggage." 

(b)  paragraph    (2)   shall    be    deleted    and    replaced    by    the 
following : 

"(2)  The  passenger  ticket  shall  constitute  prima  facie  evidence 
of  the  conclusion  and  conditions  of  the  contract  of  carriage. 
The  absence,  irregularity  or  loss  of  the  passenger  ticket  does 
not  affect  the  existence  or  the  validity  of  the  contract  of 
carriage  which  shall,  none  the  less,  be  subject  to  the  rules  of 
this  Convention.  Nevertheless,  if,  with  the  consent  of  the 
carrier,  the  passenger  embarks  without  a  passenger  ticket 
having  been  delivered,  or  if  the  ticket  does  not  include  the 
notice  required  by  paragraph  (1)  (c)  of  this  Article,  the  carrier 
shall  not  be  entitled  to  avail  himself  of  the  provisions  of 
Article  22." 

Article  IV 
In  Article  4  of  the  Convention — 

(a)  paragraphs  (1),  (2)  and  (3)  shall  be  deleted  and  replaced 
by  the  following : 

"(1)  In  respect  of  the  carriage  of  registered  baggage,  a  baggage 

check  shall  be   delivered,  which,  unless  combined  with  or 

incorporated  in  a  passenger  ticket  which  complies  with  the 

provisions  of  Article  3,  paragraph  (1),  shall  contain: 

(a)  an  indication  of  the  places  of  departure  and  destination ; 

(6)  if  the  places  of  departure  and  destination  are  within  the 

territory  of  a  single  High  Contracting  Party,  one  or  more 

agreed  stopping  places  being  within  the  territory  of  another 

State,  an  indication  of  at  least  one  such  stopping  place; 

(c)  a  notice  to  the  effect  that,  if  the  carriage  involves  an 

ultimate  destination  or  stop  in  a  country  other  than  the 

country  of   departure,  the   Warsaw  Convention   may  be 

applicable  and  that  the  Convention  governs  and  in  most 

cases  limits  the  liability  of  carriers  in  respect  of  loss  of  or 

damage  to  baggage." 

(b)  paragraph    (4)   shall    be    deleted    and    replaced    by   the 
following : 

"(2)  The  baggage  check  shall  constitute  prima  facie  evidence 
of  the  registration  of  the  baggage  and  of  the  conditions  of  the 
contract  of  carriage.  The  absence,  irregularity  or  loss  of  the 
baggage  check  does  not  affect  the  existence  or  the  validity  of 
the  contract  of  carriage  which  shall,  none  the  less,  be  subject 
to  the  rules  of  this  Convention.  Nevertheless,  if  the  carrier 
takes  charge  of  the  baggage  without  a  baggage  check  having 
been  delivered  or  if  the  baggage  check  (unless  combined  with 
or  incorporated  in  the  passenger  ticket  which  complies  with 
the  provisions  of  Article  3,  paragraph  (1)  (c))  does  not  include 
the  notice  required  by  paragraph  (1)  (c)  of  this  Article,  he 
shall  not  be  entitled  to  avail  himself  of  the  provisions  of 
Article  22,  paragraph  (2)." 


etre  delivre,  contenant : 

a)  1'indication  des  points  de  depart  et  de  destination; 
6)  si  les  points  de  depart  et  de  destination  sont  situes  sur  le 
territoire  d'une  meme  Haute  Partie  Contractante  et  qu'une 
ou  plusieurs  escales  soient  prevues  sur  le  territoire  d'un 
autre  Etat,  1'indication  d'une  de  ces  escales; 
c)  un  avis  indiquant  que  si  les  passagers  entreprennent  un 
voyage  comportant  une  destination  finale  ou  une  escale 
dans  un  pays  autre  que  le  pays  de  depart,  leur  transport 
peut  etre  regi  par  la  Convention  de  Varsovie  qui,  en  general, 
limite  la  responsabilite  du  transporteur  en  cas  de  mort  ou 
de  lesion  corporelle,  ainsi  qu'en  cas  de  perte  ou  d'avarie  des 
bagages.» 

b)  1'alinea  2  est   supprime   et   remplace  par  la   disposition 
suivante : 

«(2)  Le  billet  de  passage  fait  foi,  jusqu'a  preuve  contraire,  de 
la  conclusion  et  des  conditions  du  contrat  de  transport. 
L'absence,  1'irregularite  ou  la  perte  du  billet  n'affecte  ni 
1'existence  ni  la  validite  du  contrat  de  transport,  qui  n'en  sera 
pas  moins  soumis  aux  regies  de  la  presente  Convention. 
Toutefois,  si,  du  consentement  du  transporteur,  le  passager 
s'embarque  sans  qu'un  billet  de  passage  ait  etc  delivre,  ou  si 
le  billet  ne  comporte  pas  1'avis  present  a  1'alinea  1  c)  du 
present  article,  le  transporteur  n'aura  pas  le  droit  de  se 
prevaloir  des  dispositions  de  1'article  22. » 

Article  IV 
A  1'article  4  de  la  Convention — 

a)  les  alineas  1,  2  et  3  sont  supprimes  et  remplaces  par  la 
disposition  suivante : 

«(1)  Dans  le  transport  de  bagages  enregistres,  un  bulletin  de 
bagages  doit  etre  delivre  qui,  s'il  n'est  pas  combine  avec  un 
billet  de  passage  conforme  aux  dispositions  de  1'article  3, 
alinea  ler,  ou  n'est  pas  inclus  dans  un  tel  billet,  doit  contenir: 
a)  1'indication  des  points  de  depart  et  de  destination; 
6)  si  les  points  de  depart  et  de  destination  sont  situes  sur  le 
territoire  d'une  meme  Haute  Partie  Contractante  et  qu'une 
ou  plusieurs  escales  soient  prevues  sur  le  territoire  d'un 
autre  Etat,  1'indication  d'une  de  ces  escales; 
c)  un  avis  indiquant  que,  si  le  transport   comporte  une 
destination  finale  ou  une  escale  dans  un  pays  autre  que  le 
pays  de  depart,  il  peut  etre  regi  par  la  Convention  de 
Varsovie    qui,    en    general,    limite    la    responsabilite    du 
transporteur  en  cas  de  perte  ou  d'avarie  des  bagages.* 

b)  1'alinea  4  est  supprime  et  remplace  par  la   disposition 
suivante : 

«(2)  Le  bulletin  de  bagages  fait  foi,  jusqu'a  preuve  contraire, 
de  1'enregistrement  des  bagages  et  des  conditions  du  contrat 
de  transport.  L'absence,  1'irregularite  ou  la  perte  du  bulletin 
n'affecte  ni  1'existence  ni  la  validite  du  contrat  de  transport, 
qui  n'en  sera  pas  moins  soumis  aux  regies  de  la  presente 
Convention.  Toutefois,  si  le  transporteur  accepte  la  garde  des 
bagages  sans  qu'un  bulletin  ait  ete  delivre  ou  si,  dans  le  cas 
ou  le  bulletin  n'est  pas  combine  avec  un  billet  de  passage 
conforme  aux  dispositions  de  1'article  3,  alinea  1  c),  ou  n'est 
pas  inclus  dans  un  tel  billet,  il  ne  comporte  pas  1'avis  prescrit 
a  1'alinea  1  c)  du  present  article,  le  transporteur  n'aura  pas  le 
droit  de  se  prevaloir  des  dispositions  de  1'article  22,  alinea  2.» 
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Article  V 

In  Article  6  of  the  Convention- 
paragraph  (3)  shall  be  deleted  and  replaced  by  the  following : 
"(3)  The  carrier  shall  sign  prior  to  the  loading  of  the  cargo  on 


board  the  aircraft.' 


Article  VI 


Article  8  of  the  Convention  shall  be  deleted  and  replaced  by 
the  following: 

"The  air  waybill  shall  contain: 

(a)  an  indication  of  the  places  of  departure  and  destination ; 
(6)  if  the  places  of  departure  and  destination  are  within  the 
territory  of  a  single  High  Contracting  Party,  one  or  more 
agreed  stopping  places  being  within  the  territory  of  another 
State,  an  indication  of  at  least  one  such  stopping  place; 
(c)  a  notice  to  the  consignor  to  the  effect  that,  if  the  carriage 
involves  an  ultimate  destination  or  stop  in  a  country  other 
than  the  country  of  departure,  the  Warsaw  Convention  may 
be  applicable  and  that  the  Convention  governs  and  in  most 
cases  limits  the  liability  of  carriers  in  respect  of  loss  of  or 
damage  to  cargo." 

Article  VII 

Article  9  of  the  Convention  shall  be  deleted  and  replaced  by 
the  following : 

"If,  with  the  consent  of  the  carrier,  cargo  is  loaded  on  board 
the  aircraft  without  an  air  waybill  having  been  made  out,  or 
if  the  air  waybill  does  not  include  the  notice  required  by 
Article  8,  paragraph  (c),  the  carrier  shall  not  be  entitled  to 
avail  himself  of  the  provisions  of  Article  22,  paragraph  (2)." 

Article  VIII 

In  Article  10  of  the  Convention — 

paragraph  (2)  shall  be  deleted  and  replaced  by  the  following : 
"(2)  The  consignor  shall  indemnify  the  carrier  against  all 
damage  suffered  by  him,  or  by  any  other  person  to  whom  the 
carrier  is  liable,  by  reason  of  the  irregularity,  incorrectness  or 
incompleteness  of  the  particulars  and  statements  furnished  by 
the  consignor." 

Article  IX 

To  Article  15  of  the  Convention — 
the  following  paragraph  shall  be  added  : 
"(3)  Nothing  in   this  Convention   prevents  the   issue  of   a 
negotiable  air  waybill." 

Article  X 
Paragraph  (2)  of  Article  20  of  the  Convention  shall  be  deleted. 

Article  XI 

Article  22  of  the  Convention  shall  be  deleted  and  replaced  by 
the  following : 

"Article  22 

(1)  In  the  carriage  of  persons  the  liability  of  the  carrier  for 
each  passenger  is  limited  to  the  sum  of  two  hundred  and  fifty 
thousand  francs.  Where,  in  accordance  with  the  law  of  the  court 
seised  of  the  case,  damages  may  be  awarded  in  the  form  of 


Article  V 
A  1'article  6  de  la  Convention — 

1'alinea  3  est  supprime  et  remplace  par  la  disposition  suivante: 
«(3)  La  signature  du  transporteur  doit  etre  apposee  avant 
1'embarquement  de  la  marchandise  a  bord  de  l'aeronef.» 

Article  VI 

L'article  8  de  la  Convention  est  supprime  et  remplace  par  la 
disposition  suivante : 

«La  lettre  de  transport  aerien  doit  contenir : 
a)  1'indication  des  points  de  depart  et  de  destination; 
6)  si  les  points  de  depart  et  de  destination  sont  situes  sur  le 
territoire  d'une  meme  Haute  Partie  Contractante  et  qu'une 
ou  plusieurs  escales  soient  prevues  sur  le  territoire  d'un 
autre  Etat,  1'indication  d'une  de  ces  escales; 
c)  un  avis  indiquant  aux  expediteurs  que,  si  le  transport 
comporte  une  destination  finale  ou  une  escale  dans  un  pays 
autre  que   le  pays   de   depart,   il   peut   etre  regi   par  la 
Convention  de  Varsovie  qui,  en  general,  limite  la  responsa 
bilite  des  transporteurs  en  cas  de  perte  ou  d'avarie  des 
marchandises.» 

Article  VII 

L'article  9  de  la  Convention  est  supprime  et  remplace  par  la 
disposition  suivante : 

«Si,  du  consentement  du  transporteur,  des  marchandises  sont 
embarquees  a  bord  de  1'aeronef  sans  qu'une  lettre  de  transport 
aerien  ait  etc  etablie  ou  si  celle-ci  ne  comporte  pas  1'avis 
prescrit  a  1'article  8,  alinea  c),  le  transporteur  n'aura  pas  le 
droit  de  se  prevaloir  des  dispositions  de  1'article  22,  alinea  2.» 

Article  VIII 

A  1'article  10  de  la  Convention — 

1'alinea  2  est  supprime  et  remplace  par  la  disposition  suivante: 
«(2)  II  supportera  la  responsabilite  de  tout  dommage  subi  par 
le  transporteur  ou  par  toute  autre  personne  a  Pegard  de 
laquelle  la  responsabilite  du  transporteur  est  engagee  a  raison 
de  ses  indications  et  declarations  irregulieres,  inexactes  ou 
incompletes.» 

Article  IX 

A  1'article  15  de  la  Convention — 
1'alinea  suivant  est  insere : 

«(3)  Rien  dans  la  presente  Convention  n'empeche  1'etablisse- 
ment  d'une  lettre  de  transport  aerien  negociable.» 

Article  X 
L'alinea  2  de  1'article  20  de  la  Convention  est  supprime. 

Article  XI 

L'article  22  de  la  Convention  est  supprime  et  remplace  par  les 
dispositions  suivantes : 

«  Article  22 

(1)  Dans  le  transport  des  personnes,  la  responsabilite  du 
transporteur  relative  a  chaque  passager  est  limitee  a  la  somme 
de  deux  cent  cinquante  mille  francs.  Dans  le  cas  ou,  d'apres  la 
loi  du  tribunal  saisi,  Pindemnite  peut  etre  fixee  sous  forme  de 
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periodical  payments,  the  equivalent  capital  value  of  the  said 
payments  shall  not  exceed  two  hundred  and  fifty  thousand 
francs.  Nevertheless,  by  special  contract,  the  carrier  and  the 
passenger  may  agree  to  a  higher  limit  of  liability. 

(2)  (a)  In  the  carriage  of  registered  baggage  and  of  cargo,  the 
liability  of  the  carrier  is  limited  to  a  sum  of  two  hundred  and 
fifty  francs  per  kilogramme,  unless  the  passenger  or  consignor 
has  made,  at  the  time  when  the  package  was  handed  over  to  the 
carrier,  a  special  declaration  of  interest  in  delivery  at  destination 
and  has  paid  a  supplementary  sum  if  the  case  so  requires.  In 
that  case  the  carrier  will  be  liable  to  pay  a  sum  not  exceeding 
the  declared  sum,  unless  he  proves  that  that  sum  is  greater  than 
the  passenger's  or  consignor's   actual   interest  in  delivery  at 
destination. 

(6)  In  the  case  of  loss,  damage  or  delay  of  part  of  registered 
baggage  or  cargo,  or  of  any  object  contained  therein,  the 
weight  to  be  taken  into  consideration  in  determining  the 
amount  to  which  the  carrier's  liability  is  limited  shall  be  only 
the  total  weight  of  the  package  or  packages  concerned. 
Nevertheless,  when  the  loss,  damage  or  delay  of  a  part  of  the 
registered  baggage  or  cargo,  or  of  an  object  contained  therein, 
affects  the  value  of  other  packages  covered  by  the  same 
baggage  check  or  the  same  air  waybill,  the  total  weight  of 
such  package  or  packages  shall  also  be  taken  into  consideration 
in  determining  the  limit  of  liability. 

(3)  As  regards  objects  of  which  the  passenger  takes  charge 
himself  the  liability  of  the  carrier  is  limited  to  five  thousand 
francs  per  passenger. 

(4)  The  limits  prescribed  in  this  article  shall  not  prevent  the 
court  from  awarding,  in  accordance  with  its  own  law,  in  addition, 
the  whole  or  part  of  the  court  costs  and  of  the  other  expenses  of 
the  litigation  incurred  by  the  plaintiff.  The  foregoing  provision 
shall  not  apply  if  the  amount  of  the  damages  awarded,  excluding 
court  costs  and  other  expenses  of  the  litigation,  does  not  exceed 
the  sum  which  the  carrier  has  offered  in  writing  to  the  plaintiff 
within  a  period  of  six  months  from  the  date  of  the  occurrence 
causing  the  damage,  or  before  the  commencement  of  the  action, 
if  that  is  later. 

(5)  The  sums  mentioned  in  francs  in  this  Article  shall  be 
deemed  to  refer  to  a  currency  unit  consisting  of  sixty-five  and  a 
half  milligrammes  of  gold  of  millesimal  fineness  nine  hundred. 
These  sums  may  be  converted  into  national  currencies  in  round 
figures.  Conversion  of  the  sums  into  national  currencies  other 
than   gold   shall,   in   case   of  judicial   proceedings,   be   made 
according  to  the  gold  value  of  such  currencies  at  the  date  of  the 
judgment." 

Article  XII 

In  Article  23  of  the  Convention,  the  existing  provision  shall 
be  renumbered  as  paragraph  1  and  another  paragraph  shall  be 
added  as  follows : 

"(2)  Paragraph  (1)  of  this  Article  shall  not  apply  to  provisions 

governing  loss  or  damage  resulting  from  the  inherent  defect, 

quality  or  vice  of  the  cargo  carried." 

Article  XIII 
In  Article  25  of  the  Convention — 

paragraphs  (1)  and  (2)  shall  be  deleted  and  replaced  by  the 

following : 

"The  limits  of  liability  specified  in  Article  22  shall  not  apply 
if  it  is  proved  that  the  damage  resulted  from  an  act  or 
omission  of  the  carrier,  his  servants  or  agents,  done  with  intent 
to  cause  damage  or  recklessly  and  with  knowledge  that 


rente,  le  capital  de  la  rente  ne  peut  depasser  cette  limite. 
Toutefois,  par  une  convention  speciale  avec  le  transporteur,  le 
passager  pourra  fixer  une  limite  de  responsabilite  plus  elevee. 

(2)  a)    Dans    le    transport    de    bagages    enregistres    et    de 
marchandises,  la  responsabilite  du  transporteur  est  limitee  a  la 
somme  de  deux  cent  cinquante  francs  par  kilogramme,  sauf 
declaration  speciale  d'interet  a  la  livraison  faite  par  1'expediteur 
au  moment  de  la  remise  du  colis  au  transporteur  et  moyennant 
le  paiement  d'une  taxe  supplemental  eventuelle.  Dans  ce  cas, 
le  transporteur  sera  tenu  de  payer  jusqu'a  concurrence  de  la 
somme  declaree,  a  moins  qu'il  ne  prouve  qu'elle  est  superieure 
a  1'interet  reel  de  1'expediteur  a  la  livraison. 

b)  En  cas  de  perte,  d'avarie  ou  de  retard  d'une  partie  des 
bagages  enregistres  ou  des  marchandises,  ou  de  tout  objet  qui 
y  est  contenu,  seul  le  poids  total  du  ou  des  colis  dont  il  s'agit 
est  pris  en  consideration  pour  determiner  la  limite  de 
responsabilite  du  transporteur.  Toutefois,  lorsque  la  perte, 
1'avarie  ou  le  retard  d'une  partie  des  bagages  enregistres  ou 
des  marchandises,  ou  d'un  objet  qui  y  est  contenu,  affecte  la 
valeur  d'autres  colis  couverts  par  le  meme  bulletin  de  bagages 
ou  la  meme  lettre  de  transport  aerien,  le  poids  total  de  ces 
colis  doit  etre  pris  en  consideration  pour  determiner  la  limite 
de  responsabilite. 

(3)  En  ce  qui  concerne  les  objets  dont  le  passager  conserve  la 
garde,  la  responsabilite  du  transporteur  est  limitee  a  cinq  mille 
francs  par  passager. 

(4)  Les  limites  fixees  par  le  present  article  n'ont  pas  pour  effet 
d'enlever  au  tribunal  la  faculte  d'allouer  en  outre,  conformement 
a  sa  loi,  une  somme  correspondant  a  tout  ou  partie  des  depens 
et  autres  frais  du  proces  exposes  par  le  demandeur.  La  disposition 
precedente  ne  s'applique  pas  lorsque  le  montant  de  1'indemnite 
allouee,  non  compris  les  depens  et  autres  frais  de  proces,  ne 
depasse  pas  la  somme  que  le  transporteur  a  offerte  par  ecrit  au 
demandeur  dans  un  delai  de  six  mois  a  dater  du  fait  qui  a  cause 
le  dommage  ou  avant  1'introduction  de  1 'instance  si  celle-ci  est 
posterieure  a  ce  delai. 

(5)  Les  sommes  indiquees  en  francs  dans  le  present  article 
sont  considerees  comme  se  rapportant  a  une  unite  monetaire 
constitute  par  soixante-cinq  milligrammes  et  demi  d'or  au  titre 
de  neuf   cents   milliemes   de  fin.   Ces  sommes  peuvent  etre 
converties  dans  chaque  monnaie  nationale  en  chiffres  ronds.  La 
conversion  de  ces  sommes  en  monnaies  nationales  autres  que  la 
monnaie-or  s'effectuera  en  cas  d'instance  judiciaire  suivant  la 
valeur-or  de  ces  monnaies  a  la  date  du  jugement.» 


Article  XII 

A  1'article  23  de  la  Convention,  la  disposition  actuelle  devient 
1'alinea  ler,  et  1'alinea  2  suivant  est  ajoute: 
«(2)  L'alinea  ler  du  present  article  ne  s'applique  pas  aux 
clauses  concernant  la  perte  ou  le  dommage  resultant  de  la 
nature  ou  du  vice  propre  des  marchandises  transporters. » 


Article  XIII 
A  1'article  25  de  la  Convention — 

les  alineas  1  et  2  sont  supprimes  et  remplaces  par  la  disposition 

suivante : 

«Les  limites  de  responsabilite  prevues  a  1'article  22  ne 
s'appliquent  pas  s'il  est  prouve  que  le  dommage  resulte  d'un 
acte  ou  d'une  omission  du  transporteur  ou  de  ses  preposes 
fait,  soit  avec  1'intention  de  provoquer  un  dommage,  soit 
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damage  would  probably  result;  provided  that,  in  the  case  of 
such  act  or  omission  of  a  servant  or  agent,  it  is  also  proved 
that  he  was  acting  within  the  scope  of  his  employment." 


temerairement  et  avec  conscience  qu'un  dommage  en  resultera 
probablement,  pour  autant  que,  dans  le  cas  d'un  acte  ou  d'une 
omission  de  preposes,  la  preuve  soit  egalement  apportee  que 
ceux-ci  ont  agi  dans  1'exercice  de  leurs  fonctions.» 


Article  XIV 

After  Article  25  of  the  Convention,  the  following  article  shall 
be  inserted : 


Article  XIV 
Apres  1'article  25  de  la  Convention,  1'article  suivant  est  insere : 


"Article  25  A 

(1)  If  an  action  is  brought  against  a  servant  or  agent  of  the 
carrier  arising  out  of  damage  to  which  this  Convention  relates, 
such  servant  or  agent,  if  he  proves  that  he  acted  within  the 
scope  of  his  employment,  shall  be  entitled  to  avail  himself  of 
the  limits  of  liability  which  that  carrier  himself  is  entitled  to 
invoke  under  Article  22. 

(2)  The  aggregate  of  the  amounts  recoverable  from  the  carrier, 
his  servants  and  agents,  in  that  case,  shall  not  exceed  the  said 
limits. 

(3)  The  provisions  of  paragraphs  (1)  and  (2)  of  this  article 
shall  not  apply  if  it  is  proved  that  the  damage  resulted  from  an 
act  or  omission  of  the  servant  or  agent  done  with  intent  to  cause 
damage  or  recklessly  and  with  knowledge  that  damage  would 
probably  result." 


«Article  25  A 

(1)  Si  une  action  est  intentee  centre  un  prepose  du  transporteur 
a  la  suite  d'un  dommage  vise  par  la  presente  Convention,  ce 
prepose,  s'il  prouve  qu'il  a  agi  dans  1'exercice  de  ses  fonctions, 
pourra   se   prevaloir   des   limites   de   responsabilite   que   peut 
invoquer  ce  transporteur  en  vertu  de  Particle  22. 

(2)  Le  montant  total  de  la  reparation  qui,  dans  ce  cas,  peut 
etre  obtenu  du  transporteur  et   de  ses  preposes  ne  doit  pas 
depasser  lesdites  limites. 

(3)  Les  dispositions  des  alineas  1  et  2  du  present  article  ne 
s'appliquent  pas  s'il  est  prouve  que  le  dommage  resulte  d'un 
acte  ou  d'une  omission  du  prepose  fait,  soit  avec  1'intention  de 
provoquer  un  dommage,  soit  temerairement  et  avec  conscience 
qu'un  dommage  en  resultera  probablement. » 


Article  XV 

In  Article  26  of  the  Convention — 

paragraph  (2)  shall  be  deleted  and  replaced  by  the  following : 
"(2)  In  the  case  of  damage,  the  person  entitled  to  delivery 
must  complain  to  the  carrier  forthwith  after  the  discovery  of 
the  damage,  and,  at  the  latest,  within  seven  days  from  the 
date  of  receipt  in  the  case  of  baggage  and  fourteen  days  from 
the  date  of  receipt  in  the  case  of  cargo.  In  the  case  of  delay 
the  complaint  must  be  made  at  the  latest  within  twenty-one 
days  from  the  date  on  which  the  baggage  or  cargo  have  been 
placed  at  his  disposal." 


Article  XV 
A  1'article  26  de  la  Convention — 

1 'alinea  2  est  supprime  et  remplace  par  la  disposition  suivante: 
«(2)  En  cas  d'avarie,  le  destinataire  doit  adresser  au 
transporteur  une  protestation  immediatement  apres  la  decou- 
verte  de  1'avarie  et,  au  plus  tard,  dans  un  delai  de  sept  jours 
pour  les  bagages  et  de  quatorze  jours  pour  les  marchandises  a 
dater  de  leur  reception.  En  cas  de  retard,  la  protestation  devra 
etre  faite  au  plus  tard  dans  les  vingt  et  un  jours  a  dater  du 
jour  ou  le  bagage  ou  la  marchandise  auront  etc  mis  a  sa 
disposition^ 


Article  XVI 

Article  34  of  the  Convention  shall  be  deleted  and  replaced  by 
the  following: 

"The  provisions  of  Articles  3  to  9  inclusive  relating  to 
documents  of  carriage  shall  not  apply  in  the  case  of  carriage 
performed  in  extraordinary  circumstances  outside  the  normal 
scope  of  an  air  carrier's  business." 


Article  XVI 

L'article  34  de  la  Convention  est  supprime  et  remplace  par  la 
disposition  suivante : 

«Les  dispositions  des  articles  3  a  9  inclus  relatives  aux  litres 
de  transport  ne  sont  pas  applicables  au  transport  effectue 
dans  des  circonstances  extraordinaires  en  dehors  de  toute 
operation  normale  de  1'exploitation  aerienne.* 


Article  XVII 

After  Article  40  of  the  Convention,  the  following  Article  shall 
be  inserted : 


Article  XVII 
Apres  1'article  40  de  la  Convention,  1'article  suivant  est  insere : 


"Article  40  A 

(1)  In  Article  37,  paragraph  (2)  and  Article  40,  paragraph  (1), 
the  expression  High  Contracting  Party  shall  mean  State.  In  all 
other  cases,  the  expression  High  Contracting  Party  shall  mean  a 
State  whose  ratification  of  or  adherence  to  the  Convention  has 
become  effective  and  whose  denunciation  thereof  has  not  become 
effective. 

(2)  For  the  purposes  of  the  Convention  the  word  territory 
means  not  only  the  metropolitan  territory  of  a  State  but  also 
all  other  territories  for  the  foreign  relations  of  which  that  State 
is  responsible." 


^Article  40  A 

(1)  A   1'article   37,   alinea  2,   et   a  1'article   40,   alinea   ler, 
Pexpression  Haute  Partie  Contractante  signifie  Etat.  Dans  tous 
les  autres  cas,  Pexpression  Haute  Partie  Contractante  signifie  un 
Etat  dont  la  ratification  ou  Padhesion  a  la  Convention  a  pris 
effet  et  dont  la  denonciation  n'a  pas  pris  effet. 

(2)  Aux  fins  de  la  Convention,  le  mot  territoire  signifie  non 
seulement  le  territoire  metropolitain  d'un  Etat,  mais  aussi  tous 
les  territoires  qu'il  represente  dans  les  relations  exterieures.* 
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CHAPTER  II 

SCOPE  OF  APPLICATION  OF  THE  CONVENTION  AS 
AMENDED 

Article  XVIII 

The  Convention  as  amended  by  this  Protocol  shall  apply  to 
international  carriage  as  defined  in  Article  1  of  the  Convention, 
provided  that  the  places  of  departure  and  destination  referred 
to  in  that  Article  are  situated  either  in  the  territories  of  two 
parties  to  this  Protocol  or  within  the  territory  of  a  single  party 
to  this  Protocol  with  an  agreed  stopping  place  within  the 
territory  of  another  State. 


CHAPITRE  II 

CHAMP  D'APPLICATION  DE  LA  CONVENTION 
AMENDEE 

Article  XVIII 

La  Convention  amendee  par  le  present  protocole  s'applique 
au  transport  international  defini  a  1'article  premier  de  la 
Convention  lorsque  les  points  de  depart  et  de  destination  sont 
situes  soit  sur  le  territoire  de  deux  Etats  parties  au  present 
protocole,  soit  sur  le  territoire  d'un  seul  Etat  partie  au  present 
protocole  si  une  escale  est  prevue  sur  le  territoire  d'un  autre 
Etat. 


CHAPTER  III 
FINAL  CLAUSES 

Article  XIX 

As  between  the  Parties  to  this  Protocol,  the  Convention  and 
the  Protocol  shall  be  read  and  interpreted  together  as  one  single 
instrument  and  shall  be  known  as  the  Warsaw  Convention  as 
amended  at  The  Hague,  1955. 

Article  XX 

Until  the  date  on  which  this  Protocol  comes  into  force  in 
accordance  with  the  provisions  of  Article  XXII,  paragraph  (1), 
it  shall  remain  open  for  signature  on  behalf  of  any  State  which 
up  to  that  date  has  ratified  or  adhered  to  the  Convention  or 
which  has  participated  in  the  Conference  at  which  this  Protocol 
was  adopted. 

Article  XXI 

(1)  This   Protocol   shall   be  subject   to   ratification  by   the 
signatory  States. 

(2)  Ratification  of  this  Protocol  by  any  State  which  is  not  a 
Party  to  the  Convention  shall  have  the  effect  of  adherence  to 
the  Convention  as  amended  by  this  Protocol. 

(3)  The  instruments  of  ratification  shall  be  deposited  with  the 
Government  of  the  People's  Republic  of  Poland. 

Article  XXII 

(1)  As  soon  as  thirty  signatory  States  have  deposited  their 
instruments  of  ratification  of  this  Protocol,  it  shall  come  into 
force  between  them  on  the  ninetieth  day  after  the  deposit  of  the 
thirtieth  instrument  of  ratification.  It  shall  come  into  force  for 
each  State  ratifying  thereafter  on  the  ninetieth  day  after  the 
deposit  of  its  instrument  of  ratification. 

(2)  As  soon  as  this  Protocol   comes  into  force   it  shall   be 
registered  with  the  United  Nations  by  the  Government  of  the 
People's  Republic  of  Poland. 

Article  XXIII 

(1)  This  Protocol  shall,  after  it  has  come  into  force,  be  open 
for  adherence  by  any  non-signatory  State. 

(2)  Adherence  to  this  Protocol  by  any  State  which  is  not  a 
Party  to  the  Convention  shall  have  the  effect  of  adherence  to 
the  Convention  as  amended  by  this  Protocol. 

(3)  Adherence  shall  be  effected  by  the  deposit  of  an  instrument 
of  adherence  with  the  Government  of  the  People's  Republic  of 
Poland  and  shall  take  effect  on  the  ninetieth  day  after  the 


CHAPITRE  III 
DISPOSITIONS  PROTOCOLAIRES 

Article  XIX 

Entre  les  Parties  au  present  Protocole,  la  Convention  et  le 
Protocole  seront  considered  et  interpreted  comme  un  seul  et 
meme  instrument  et  seront  denommes  Convention  de  Varsovie 
amendee  ft  la  Haye  en  1955. 

Article  XX 

Jusqu'a  sa  date  d'entree  en  vigueur  conformement  aux 
dispositions  de  1'article  XXII,  alinea  ler,  le  present  Protocole 
restera  ouvert  a  la  signature  a  tout  Etat  qui  aura  ratifie  la 
Convention  ou  y  aura  adhere,  ainsi  qu'a  tout  Etat  ayant 
participe  a  la  Conference  a  laquelle  ce  Protocole  a  ete  adopte. 


Article  XXI 

(1)  Le  present  Protocole  sera  soumis  a  la  ratification  des  Etats 
signataires. 

(2)  La  ratification  du  present  Protocole  par  un  Etat  qui  n'est 
pas  partie  a  la  Convention  emporte  adhesion  a  la  Convention 
amendee  par  ce  Protocole. 

(3)  Les  instruments  de  ratification  seront  deposes  aupres  du 
Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  de  Pologne. 

Article  XXII 

(1)  Lorsque  le  present  Protocole  aura  reuni  les  ratifications  de 
trente  Etats  signataires,  il  entrera  en  vigueur  entre  ces  Etats  le 
quatre-vingt-dixieme  jour  apres  le  depot  du  trentieme  instrument 
de  ratification.  A  1'egard  de  chaque  Etat  qui  le  ratifiera  par  la 
suite,  il  entrera  en  vigueur  le  quatre-vingt-dixieme  jour  apres  le 
depot  de  son  instrument  de  ratification. 

(2)  Des  son   entree   en   vigueur,   le   present   Protocole  sera 
enregistre  aupres  de  1'Organisation  des  Nations  Unies  par  le 
Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  de  Pologne. 

Article  XXIII 

(1)  Apres  son  entree  en  vigueur,  le  present  Protocole  sera 
ouvert  a  1'adhesion  de  tout  Etat  non  signataire. 

(2)  L'adhesion  au  present  Protocole  par  un  Etat  qui  n'est  pas 
partie  a  la   Convention  emporte  adhesion  a  la   Convention 
amendee  par  le  present  Protocole. 

(3)  L'adhesion  sera  effectuee  par  le  depot  d'un  instrument 
d 'adhesion  aupres  du  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire 
de  Pologne  et  produira  ses  effets  le  quatre-vingt-dixieme  jour 
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Article  XXIV 


(1)  Any  Party  to  this  Protocol  may  denounce  the  Protocol  by 
notification   addressed    to    the   Government    of   the   People's 
Republic  of  Poland. 

(2)  Denunciation  shall  take  effect  six  months  after  the  date 
of  receipt  by  the   Government  of   the   People's  Republic  of 
Poland  of  the  notification  of  denunciation. 

(3)  As  between  the  Parties  to  this  Protocol,  denunciation  by 
any  of  them  of  the  Convention  in  accordance  with  Article  39 
thereof  shall  not  be  construed  in  any  way  as  a  denunciation  of 
the  Convention  as  amended  by  this  Protocol. 

Article  XXV 

(1)  This  Protocol  shall  apply  to  all  territories  for  the  foreign 
relations  of  which  a  State  Party  to  this  Protocol  is  responsible, 
with  the  exception  of  territories  in  respect  of  which  a  declaration 
has  been  made  in  accordance  with  paragraph  (2)  of  this  Article. 

(2)  Any  State  may,  at  the  time  of  deposit  of  its  instrument  of 
ratification  or  adherence,  declare  that  its  acceptance  of  this 
Protocol  does  not  apply  to  any  one  or  more  of  the  territories  for 
the  foreign  relations  of  which  such  State  is  responsible. 

(3)  Any   State    may    subsequently,   by   notification    to   the 
Government  of  the  People's  Republic  of  Poland,  extend  the 
application  of  this  Protocol  to  any  or  all  of  the   territories 
regarding  which  it  has  made  a  declaration  in  accordance  with 
paragraph  (2)  of  this  Article.  The  notification  shall  take  effect 
on  the  ninetieth  day  after  its  receipt  by  that  Government. 

(4)  Any  State  Party  to  this  Protocol  may  denounce  it,  in 
accordance  with  the  provisions  of  Article  XXIV,  paragraph  (1), 
separately  for  any  or  all   of  the   territories  for  the   foreign 
relations  of  which  such  State  is  responsible. 


Article  XXVI 

No  reservation  may  be  made  to  this  Protocol  except  that  a 
State  may  at  any  time  declare  by  a  notification  addressed  to 
the  Government  of  the  People's  Republic  of  Poland  that  the 
Convention  as  amended  by  this  Protocol  shall  not  apply  to  the 
carriage  of  persons,  cargo  and  baggage  for  its  military  authorities 
on  aircraft,  registered  in  that  State,  the  whole  capacity  of  which 
has  been  reserved  by  or  on  behalf  of  such  authorities. 


Article  XXVII 

The  Government  of  the  People's  Republic  of  Poland  shall 
give  immediate  notice  to  the  Governments  of  all  States 
signatories  to  the  Convention  or  this  Protocol,  all  States  Parties 
to  the  Convention  or  this  Protocol,  and  all  States  Members  of 
the  International  Civil  Aviation  Organization  or  of  the  United 
Nations  and  to  the  International  Civil  Aviation  Organization: 

(a)  of  any  signature  of  this  Protocol  and  the  date  thereof ; 

(6)  of   the    deposit    of    any    instrument   of    ratification    or 

adherence  in  respect  of  this  Protocol  and  the  date  thereof; 

(c)  of  the  date  on  which  this  Protocol  comes  into  force  in 
accordance  with  Article  XXII,  paragraph  (1); 

(d)  of  the  receipt  of  any  notification  of  denunciation  and  the 
date  thereof; 

(e)  of  the  receipt  of  any  declaration  or  notification  made 
under  Article  XXV  and  the  date  thereof ;  and 


Article  XXIV 

(1)  Toute  Partie  au  present  Protocole  pourra  le  denoncer  par 
une   notification   faite   au   Gouvernement   de   la   Republique 
Populaire  de  Pologne. 

(2)  La  denonciation  produira  ses  effete  six  mois  apres  la  date 
de  reception  par  le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire 
de  Pologne  de  la  notification  de  denonciation. 

(3)  Entre  les  parties  au  present  Protocole,  la  denonciation  de 
la  Convention  par  1'une  d'elles  en  vertu  de  1'article  39  ne  doit 
pas  etre  interpretee  comme  une  denonciation  de  la  Convention 
amendee  par  le  present  Protocole. 

Article  XXV 

(1)  Le  present  Protocole  s'appliquera  a  tous  les  territoires 
qu'un  Etat  partie  a  ce  Protocole  represente  dans  les  relations 
exterieures,  a  1'exception  des  territoires  a  1'egard  desquels  une 
declaration  a  ete  faite  conformement  a  1'alinea  2  du  present 
article. 

(2)  Tout  Etat  pourra,  au  moment  du  depot  de  son  instrument 
de  ratification  ou  d'adhesion,  declarer  que  son  acceptation  du 
present  Protocole  ne  vise  pas  un  ou  plusieurs  des  territoires  qu'il 
represente  dans  les  relations  exterieures. 

(3)  Tout  Etat  pourra  par  la  suite  notifier  au  Gouvernement 
de  la  Republique  Populaire  de  Pologne  que  le  present  Protocole 
s'appliquera  a  un  ou  plusieurs  des  territoires  ayant  fait  1'objet 
de  la  declaration  prevue  a  1'alinea  2  du  present  article.  Cette 
notification  produira  ses  effets  le  quatre-vingt-dixieme  jour 
apres  la  date  de  sa  reception  par  ce  Gouvernement. 

(4)  Tout  Etat  partie  a  ce  Protocole  pourra,  conformement  aux 
dispositions  de  1'article  XXIV,  alinea  ler,  denoncer  le  present 
Protocole  separement  pour  tous  ou  pour  1'un  quelconque  des 
territoires  qu'il  represente  dans  les  relations  exterieures. 

Article  XXVI 

line  sera  admis  aucune  reserve  au  present  Protocole.  Toutefois, 
un  Etat  pourra  a  tout  moment  declarer  par  notification  faite  au 
Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  de  Pologne  que  la 
Convention  amendee  par  le  present  Protocole  ne  s'appliquera 
pas  au  transport  de  personnes,  de  marchandises  et  de  bagages 
effectue  pour  ses  autorites  militaires  a  bord  d'aeronefs 
immatricules  dans  ledit  Etat  et  dont  la  capacite  entiere  a  ete 
reservee  par  ces  autorites  ou  pour  le  compte  de  celles-ci. 

Article  XXVII 

Le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  de  Pologne 
notifiera  immediatement  aux  Gouvernements  de  tous  les  Etats 
signataires  de  la  Convention  ou  du  present  Protocole,  de  tous 
les  Etats  parties  a  la  Convention  ou  au  present  Protocole,  et  de 
tous  les  Etats  membres  de  1'Organisation  de  1'Aviation  civile 
Internationale  ou  de  1'Organisation  des  Nations  Unies,  ainsi 
qu'a  1'Organisation  de  1'Aviation  civile  Internationale : 

a)  toute  signature  du  present  Protocole  et  la  date  de  cette 

signature  ; 

6)  le  depot  de  tout   instrument  de  ratification  du   present 

Protocole  ou  d'adhesion  a  ce  dernier  et  la  date  de  ce  depot ; 

c)  la  date  a  laquelle  le  present  Protocole  entre  en  vigueur 
conformement  a  1'alinea  ler  de  1'article  XXII; 

d)  la  reception  de  toute  notification  de  denonciation  et  la 
date  de  reception; 
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(/)  of  the  receipt  of  any  notification  made  under  Article  XXVI 
and  the  date  thereof. 

In  Witness  Whereof  the  undersigned  Plenipotentiaries,  having 
been  duly  authorized,  have  signed  this  Protocol. 

Done  at  The  Hague  on  the  twenty-eighth  day  of  the  month 
of  September  of  the  year  One  Thousand  Nine  Hundred  and 
Fifty-five,  in  three  authentic  texts  in  the  English,  French  and 
Spanish  languages.  In  the  case  of  any  inconsistency,  the  text  in 
the  French  language,  in  which  language  the  Convention  was 
drawn  up,  shall  prevail. 

This  Protocol  shall  be  deposited  with  the  Government  of  the 
People's  Republic  of  Poland  with  which,  in  accordance  with 
Article  XX,  it  shall  remain  open  for  signature,  and  that 
Government  shall  send  certified  copies  thereof  to  the  Govern 
ments  of  all  States  signatories  to  the  Convention  or  this  Protocol, 
all  States  Parties  to  the  Convention  or  this  Protocol,  and  all 
States  Members  of  the  International  Civil  Aviation  Organization 
or  of  the  United  Nations,  and  to  the  International  Civil  Aviation 
Organization. 

[Here  follow  the  signatures  on  behalf  of  the  Governments  of 
Belgium,  Brazil,  Republic  of  Czechoslovakia,  Egypt,  France, 
Federal  Republic  of  Germany,  Greece,  Hungarian  People's 
Republic,  Ireland,  Israel,  Italy,  Laos,  Liechtenstein,  Luxem 
bourg,  Mexico,  Norway,  Netherlands,  Philippines,  Polish 
People's  Republic,  Portugal,  Roumanian  People's  Republic, 
Salvador,  Sweden,  Switzerland,  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics,  and  Venezuela.]  1963,  c.  33,  s.  4. 


e)  la  reception  de  toute  declaration  ou  notification  faite  en 
vertu  de  1'article  XXV  et  la  date  de  reception;  et 

f)  la  reception  de  toute  notification  faite  en  vertu  de  1'article 
XXVI  et  la  date  de  reception. 

En  foi  de  quoi  les  Plenipotentiaires  soussignes,  dument 
autorises,  ont  signe  le  present  Protocole. 

Fait  a  la  Haye  le  vingt-huitieme  jour  du  mois  de  septembre 
de  1'annee  mil  neuf  cent  cinquante-cinq,  en  trois  textes 
authentiques  rediges  dans  les  langues  franchise,  anglaise  et 
espagnole.  En  cas  de  divergence,  le  texte  en  langue  franchise, 
langue  dans  laquelle  la  Convention  avait  ete  redigee,  fera  foi. 

Le  present  Protocole  sera  depose  aupres  du  Gouvernement  de 
la  Republique  Populaire  de  Pologne  oil,  conformement  aux 
dispositions  de  1'article  XX,  il  restera  ouvert  a  la  signature,  et 
ce  Gouvernement  transmettra  des  copies  certifiees  du  present 
Protocole  aux  Gouvernements  de  tous  les  Etats  signataires  de 
la  Convention  ou  du  present  Protocole,  de  tous  les  Etats  parties 
a  la  Convention  ou  au  present  Protocole,  et  de  tous  les  Etats 
membres  de  1'Organisation  de  1'Aviation  civile  internationale 
ou  de  1'Organisation  des  Nations  Unies,  ainsi  qu'a  1'Organisation 
de  1'Aviation  civile  internationale. 

[Signatures:  Republique  federale  d'Allemagne,  Belgique, 
Bresil,  Egypte,  France,  Grece,  Republique  Populaire  Hongroise, 
Irlande,  Israel,  Italie,  Laos,  Liechtenstein,  Luxembourg,  Mexi- 
que,  Norvege,  Pays-Bas,  Philippines,  Republique  Populaire  de 
Pologne,  Portugal,  Republique  Populaire  Roumaine,  Salvador, 
Suede,  Suisse,  Republique  Tchecoslovaque,  Union  des  Republi- 
ques  Socialistes  Sovietiques,  Venezuela.]  1963,  c.  33,  art.  4. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  C- 15 

An  Act  respecting  the  carriage  of  goods  by 
water 


CHAPITRE  C-15 

Loi  relative  au  transport  des  marchandises 
par  eau 


Short  title 


Rules  on  bills  of 
lading 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Carriage  of 
Goods  by  Water  Act.  R.S.,  c.  291,  s.  1. 


Contract  not 
to  imply 
seaworthy 
ship 


Documents  of 
title  subject  to 
the  Rules 


Article  VI  of 
Rules 


2.  Subject  to  this  Act,  the  Rules  relating  to 
bills  of  lading  as  contained  in  the  schedule 
(hereinafter  referred  to  as  "the  Rules")  have 
effect  in  relation  to  and  in  connection  with 
the    carriage    of    goods    by    water    in    ships 
carrying  goods  from  any  port  in  Canada  to 
any  other  port  whether  in  or  outside  Canada. 
R.S.,c.  291,s.2. 

3.  There    shall    not    be    implied    in    any 
contract  for  the  carriage  of  goods  by  water  to 
which  the  Rules  apply  any  absolute  under 
taking  by  the  carrier  of  the  goods  to  provide 
a  seaworthy  ship.  R.S.,  c.  291,  s.  3. 

4.  Every  bill  of  lading,  or  similar  document 
of  title  issued  in  Canada  that  contains  or  is 
evidence  of  any  contract  to  which  the  Rules 
apply  shall  contain  an  express  statement  that 
it  is  to  have  effect  subject  to  the  Rules  as 
applied  by  this  Act.  R.S.,  c.  291,  s.  4. 


5.  Article  VI  of  the  Rules,  in  relation  to 
the  carriage  of  goods  by  water  in  ships 
carrying  goods  from  any  port  or  place  in 
Canada  to  any  other  port  or  place  in  Canada, 
has  effect  as  though  that  Article  referred  to 
goods  of  any  class  instead  of  to  particular 
goods  and  as  though  the  proviso  to  the  second 
paragraph  of  the  said  Article  were  omitted. 
R.S.,  c.  291,  s.  5. 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abr«s« 
titre:  Loi  sur  le  transport  des  marchandises  par 

eau.  S.R.,  c.  291,  art.  1. 

2.  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  les  regies  Regies  sur  les 
sur  les  connaissements  contenues  dans  Tan-  c 

nexe  (ci-apres  appelees  «les  Regles»)  sont 
executoires  relativement  au  transport  de 
marchandises  par  eau  dans  des  navires 
transportant  des  marchandises  d'un  port  du 
Canada  a  tout  autre  port,  soit  a  1'interieur, 
soit  en  dehors  du  Canada.  S.R.,  c.  291,  art.  2. 

3.  Aucun    contrat    pour    le    transport    de  Aucune  garantie 
marchandises  par  eau  auquel  s'appliquent  les 

Regies  ne  comporte  un  engagement  absolu, 
par  le  transporteur  des  marchandises,  de 
fournir  un  navire  en  etat  de  navigabiiite. 
S.R.,c.  291,  art.  3. 

4.  Tout  connaissement  ou  document  ana-  Titres  assujettis 
logue  emis  au  Canada  qui  contient  ou  prouve  a 
quelque    contrat    vise    par    les    Regies    doit 
renfermer  une  declaration  formelle  qu'il  sera 
executoire    sous    reserve    des    Regies,    telles 

qu'elles  sont  appliquees  par  la  presente  loi. 
S.R.,  c.  291,  art.  4. 


Article  VI  des 
Regies 


5.  En  ce  qui  concerne  le  transport 
marchandises  par  eau  dans  des  navires 
transportant  des  marchandises  d'un  port  ou 
endroit  du  Canada  a  quelque  autre  port  ou 
endroit  du  Canada,  1'article  VI  des  Regies  est 
executoire  comme  s'il  visait  des  marchandises 
de  toute  categorie,  au  lieu  de  marchandises 
particulieres,  et  comme  si  la  reserve  du 
deuxieme  paragraphe  dudit  article  etait  omise. 
S.R.,c.  291,  art.  5. 
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cargo 
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owners 


Date  of 
application  of 
Rules 


6.  Where  under  the  custom  of  any  trade 
the  weight  of  any  bulk  cargo  inserted  in  the 
bill    of   lading    is    a    weight    ascertained    or 
accepted  by  a   third  party   other   than   the 
carrier  or  the  shipper,  and  the  fact  that  the 
weight  is  so  ascertained  or  accepted  is  stated 
in  the  bill  of  lading,  then,  notwithstanding 
anything  in  the  Rules,  the  bill  of  lading  shall 
not  be  deemed  to  be  prima  facie  evidence 
against  the  carrier  of  the  receipt  of  goods  of 
the  weight  so  inserted  in  the  bill  of  lading, 
and   the   accuracy    thereof    at    the    time    of 
shipment  shall  not  be  deemed  to  have  been 
guaranteed  by  the  shipper.  R.S.,  c.  291,  s.  6. 

7.  (1)  Nothing    in    this    Act    affects    the 
operation  of  sections  450  and  451  and  sections 
647  to  658,  of  the  Canada  Shipping  Act,  or  the 
operation  of  any  other  enactment  for  the  time 
being  in  force  limiting  the  liability  of  the 
owners  of  vessels. 

(2)  The  Rules  shall  not  by  virtue  of  this 
Act  apply  to  any  contract  for  the  carriage  of 
goods  by  water  made  before  such  day,  not 
being  earlier  than  the  1st  day  of  August  1936, 
as  the  Governor  General  may  by  order  in 
council  direct,  nor  to  any  bill  of  lading  or 
similar  document  of  title  issued,  whether 
before  or  after  such  day  as  aforesaid,  in 
pursuance  of  any  such  contract  as  aforesaid. 
R.S.,c.  291,  s.  7. 


6.  Si,  d'apres  les  usages  d'un  commerce,  le  Poids  des 

•  j       1 1  •  •       '    '    j  i      cargaisons  en 

poids  d  une  cargaison  en  vrac  msere  dans  le  vra° 
connaissement  est  constate  ou  accepte  par  un 
tiers  autre  que  le  transporteur  ou  le  chargeur, 
et  que  soit  enonce,  dans  le  connaissement,  le 
fait  que  le  poids  est  ainsi  constate  ou  accepte, 
alors,  nonobstant  les  Regies,  le  connaissement 
ne  sera  pas  considere  comme  preuve,  centre 
le  transporteur,  de  la  reception  de  marchan 
dises  du  poids  ainsi  insere  dans  le  connaisse 
ment.  L'expediteur  ne  sera  pas  repute  en 
avoir  garanti  1'exactitude  a  1'epoque  de 
1'expedition.  S.R.,  c.  291,  art.  6. 


7.  (1)  La  presente  loi  n'atteint  pas  1'appli-  Application  des 

i  .,  •   i         Afr\  ,iri        •  j        lois  lirnitant  la 

cation  des  articles  450  et  451  ainsi  que  des  re8ponsabiiit^ 
articles  647  a  658  de  la   Loi  sur  la   marine  des  proprietaire; 
marchande  du  Canada,  ni  1'application  d'une 
autre  disposition  legislative  alors  executoire 
limitant  la  responsabilite  des  proprietaries  de 
navires. 

(2)  Les  Regies  ne  s'appliquent,  en  vertu  de  Date 

k»  i    •       >  i      d'application 

presente    loi,    a   aucun    contrat    pour    le 


transport  de  marchandises  par  eau  conclu 
avant  la  date  (non  anterieu're  au  ler  aout 
1936)  que  le  gouverneur  general  peut  prescrire 
par  decret,  ni  a  aucun  connaissement  ou  titre 
analogue  delivre,  soit  avant,  soit  apres  le  jour 
susdit,  en  conformite  de  tout  semblable 
contrat.  S.R.,  c.  291,  art.  7. 


des  Regies 
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SCHEDULE 
RULES  RELATING  TO  BILLS  OF  LADING 

Article  I 
Definitions 

In  these  Rules  the  following  expressions  have  the  meanings 
hereby  assigned  to  them  respectively,  that  is  to  say, 

(a)  "carrier"  includes  the  owner  or  the  charterer  who  enters 
into  a  contract  of  carriage  with  a  shipper ; 

(6)  "contract  of  carriage"  applies  only  to  contracts  of  carriage 
covered  by  a  bill  of  lading  or  any  similar  document  of  title, 
in  so  far  as  such  document  relates  to  the  carriage  of  goods  by 
water,  including  any  bill  of  lading  or  any  similar  document 
as  aforesaid  issued  under  or  pursuant  to  a  charterparty  from 
the  moment  at  which  such  bill  of  lading  or  similar  document 
of  title  regulates  the  relations  between  a  carrier  and  a  holder 
of  the  same ; 

(c)  "goods"  includes  goods,  wares,  merchandise,  and  articles 
of  every  kind   whatsoever,   except    live    animals   and    cargo 
which  by  the  contract  of  carriage  is  stated  as  being  carried  on 
deck  and  is  so  carried ; 

(d)  "ship"  means  any  vessel  used  for  the  carriage  of  goods 
by  water ; 

(e)  "carriage  of  goods"  covers  the  period  from  the  time  when 
the  goods  are  loaded  on  to  the  time  when  they  are  discharged 
from  the  ship. 


ANNEXE 
REGLES  SUR  LES  CONNAISSEMENTS 

Article  I 
Definitions 

Dans  les  presentes  Regies,  les  mots  suivants  sont  employes 
dans  le  sens  precis  indique  ci-dessous : 

o)  «transporteur»  comprend  le  proprietaire  ou  1'affreteur,  par- 
tie  a  un  contrat  de  transport  avec  un  chargeur; 
6)  «contrat  de  transport*  s'applique  uniquement  au  contrat 
de  transport  constate  par  un  connaissement  ou  par  tout  docu 
ment  similaire  formant  titre  pour  le  transport  des  marchan- 
dises  par  eau;  il  s'applique  egalement  au  connaissement  ou 
document  similaire  emis  en  vertu  d'une  charte-partie  a  partir 
du  moment  ou  ce  titre  regit  les  rapports  du  transporteur  et 
du  porteur  du  connaissement ; 

c)  «marchandises»  comprend  biens,  objets,  marchandises  et 
articles   de    nature   quelconque,   a    1'exception    des    animaux 
vivants  et  de  la  cargaison  qui,  par  le  eontrat  de  transport,  est 
declaree    comme    mise    sur    le    pont    et,    en    fait,    est    ainsi 
transported ; 

d)  «navire»  signifie  tout  batiment  employe  pour  le   trans 
port  des  marchandises  par  eau ; 

e)  «transport  de  marchandises*  couvre  le  temps  ecoule  de- 
puis  le  chargement  des  marchandises  a  bord  du  navire  jus- 
qu'a  leur  dechargement  du  navire. 


Article  II 
Risks 

Subject  to  the  provisions  of  Article  VI,  under  every  contract 
of  carriage  of  goods  by  water  the  carrier,  in  relation  to  the 
loading,  handling,  stowage,  carriage,  custody,  care,  and  dis 
charge  of  such  goods,  shall  be  subject  to  the  responsibilities  and 
liabilities  and  entitled  to  the  rights  and  immunities  hereinafter 
set  forth. 


Article  II 
Risques 

Sous  reserve  des  dispositions  de  Particle  VI,  le  transporteur 
dans  tous  les  contrats  de  transport  des  marchandises  par  eau 
sera,  quant  au  chargement,  a  la  manutention,  a  1'arrimage,  au 
transport,  a  la  garde,  aux  soins  et  aux  dechargements  desdites 
marchandises,  soumis  aux  responsabilites  et  obligations,  comme 
il  beneficiera  des  droits  et  exonerations  ci-dessous  enonces. 


Article  III 
Responsibilities  and  Liabilities 

1.  The  carrier  shall  be  bound,  before  and  at  the  beginning  of 
the  voyage,  to  exercise  due  diligence  to, 

(a)  make  the  ship  seaworthy ; 

(b)  properly  man,  equip,  and  supply  the  ship; 

(c)  make  the  holds,  refrigerating  and  cool  chambers,  and  all 
other  parts  of  the  ship  in  which  goods  are  carried,  fit  and  safe 
for  their  reception,  carriage  and  preservation. 


2.  Subject  to  the  provisions  of  Article  IV,  the  carrier  shall 
properly  and  carefully  load,  handle,  stow,  carry,  keep,  care  for 
and  discharge  the  goods  carried. 

3.  After  receiving  the  goods  into  his  charge,  the  carrier,  or 
the  master  or  agent  of  the  carrier,  shall,  on  demand  of  the 
shipper,  issue  to  the  shipper  a  bill  of  lading  showing  among 
other  things, 

(a)  the  leading  marks  necessary  for  identification  of  the 
goods  as  the  same  are  furnished  in  writing  by  the  shipper 
before  the  loading  of  such  goods  starts,  provided  such  mai-ks 


Article  HI 
Responsabilites  et  obligations 

1.  Le  transporteur  sera  tenu  avant  et  au  debut  du  voyage 
d'exercer  une  diligence  raisonnable  pour : 

a)  mettre  le  navire  en  etat  de  navigabilite; 

b)  convenablement    armer,    equiper    et    approvisionner    le 
navire ; 

c)  approprier  et  mettre  en  bon  etat  les  cales,  chambres  froi- 
des  et  frigorifiques  et  toutes  autres  parties  du  navire  ou  des 
marchandises  sont  chargees  pour  leur  reception,  transport  et 
conservation. 

2.  Le  transporteur,  sous  reserve  des  dispositions  de  1'article 
IV,  procedera  de  fatjon  appropriee  et  soigneuse  au  chargement, 
a  la  manutention,  a  1'arrimage,  au  transport,  a  la  garde,  aux 
soins  et  au  dechargement  des  marchandises  transporters. 

3.  Apres  avoir  regu  et  pris  en  charge  les  marchandises,  le 
transporteur  ou  le  capitaine  ou  agent  du  transporteur  devra,  sur 
demande  du  chargeur,  delivrer  au  chargeur  un  connaissement 
portant,  entre  autres  choses : 

a)  les  marques  principales  necessaires  a  1'identification  des 
marchandises  telles  qu'elles  sont  fournies  par  ecrit  par  le 
chargeur  avant  que  le  chargement  de  ces  marchandises  ne 
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are  stamped  or  otherwise  shown  clearly  upon  the  goods  if 
uncovered,  or  on  the  cases  or  coverings  in  which  such  goods 
are  contained,  in  such  a  manner  as  should  ordinarily  remain 
legible  until  the  end  of  the  voyage ; 

(b)  either  the  number  of  packages  or  pieces,  or  the  quantity, 
or  weight,  as  the  case  may  be,  as  furnished  in  writing  by  the 
shipper  ; 

(c)  the  apparent  order  and  condition  of  the  goods: 

Provided  that  no  carrier,  master  or  agent  of  the  carrier,  shall 
be  bound  to  state  or  show  in  the  bill  of  lading  any  marks, 
number,  quantity,  or  weight  which  he  has  reasonable  ground  for 
suspecting  not  accurately  to  represent  the  goods  actually  re 
ceived  or  which  he  has  had  no  reasonable  means  of  checking. 


4.  Such  a  bill  of  lading  shall  be  prima  facie  evidence  of  the 
receipt  by   the   carrier  of   the  goods  as   therein   described   in 
accordance  with  paragraph  3(a),(b),  and  (c). 

5.  The  shipper  shall  be  deemed  to  have  guaranteed  to  the 
carrier  the   accuracy  at  the  time  of  shipment  of  the   marks, 
number,  quantity,  and  weight,  as  furnished  by  him,  and  the 
shipper  shall  indemnify  the  carrier  against  all  loss,  damages, 
and   expenses   arising   or   resulting   from    inaccuracies   in   such 
particulars.  The  right  of  the  carrier  to  such  indemnity,  shall  in 
no  way  limit  his  responsibility  and  liability  under  the  contract 
of  carriage  to  any  person  other  than  the  shipper. 

6.  Unless  notice  of  loss  or  damage  and  the  general  nature  of 
such  loss  or  damage  be  given  in  writing  to  the  carrier  or  his 
agent  at  the  port  of  discharge  before  or  at  the  time  of  the 
removal  of  the  goods  into  the  custody  of  the  person  entitled  to 
delivery  thereof  under  the  contract  of  carriage,  or,  if  the  loss 
or  damage  be  not  apparent,  within  three  days,  such  removal 
shall  be  prima  facie  evidence  of  the  delivery  by  the  carrier  of 
the  goods  as  described  in  the  bill  of  lading. 

The  notice  in  writing  need  not  be  given  if  the  state  of  the 
goods  has  at  the  time  of  their  receipt  been  the  subject  of  joint 
survey  or  inspection. 

In  any  event  the  carrier  and  the  ship  shall  be  discharged 
from  all  liability  in  respect  of  loss  or  damage  unless  suit  is 
brought  within  one  year  after  delivery  of  the  goods  or  the  date 
when  the  goods  should  have  been  delivered. 

In  the  case  of  any  actual  or  apprehended  loss  or  damage  the 
carrier  and  the  receiver  shall  give  all  reasonable  facilities  to 
each  other  for  inspecting  and  tallying  the  goods. 


7.  After  the  goods  are  loaded  the  bill  of  lading  to  be  issued 
by  the  carrier,  master  or  agent  of  the  carrier,  to  the  shipper 
shall,  if  the  shipper  so  demands,  be  a  "shipped"  bill  of  lading, 
provided  that  if  the  shipper  shall  have  previously  taken  up  any 
document  of  title  to  such  goods,  he  shall  surrender  the  same  as 
against  the  issue  of  the  "shipped"  bill  of  lading,  but  at  the 
option  of  the  carrier  such  document  of  title  may  be  noted  at 
the  port  of  shipment  by  the  carrier,  master,  or  agent  with  the 
name  or  names  of  the  ship  or  ships  upon  which  the  goods  have 
been  shipped  and  the  date  or  dates  of  shipment,  and  when  so 
noted  the  same  shall  for  the  purpose  of  this  Article  be  deemed 
to  constitute  a  "shipped"  bill  of  lading. 


commence  pourvu  que  ces  marques  soient  imprimees  ou 
apposees  clairement  de  toute  autre  fagon  sur  les  marchan 
dises  non  emballees  ou  sur  les  caisses  ou  emballages  dans 
lesquelles  les  marchandises  sont  contenues,  de  telle  sorte 
qu'elles  devraient  normalement  rester  lisibles  jusqu'a  la  fin 
du  voyage ; 

6)  ou  le  nombre  de  colis,  ou  de  pieces,  ou  la  quantite  ou  le 
poids,  suivant  les  cas,  tels  qu'ils  sont  fournis  par  ecrit  par  le 
chargeur ; 

c)  1'etat  et  le  conditionnement  apparents  des  marchandises. 

Cependant  aucun  transporteur,  capitaine  ou  agent  du  trans- 
porteur,  ne  sera  tenu  de  declarer  ou  de  mentionner,  dans  le 
connaissement  des  marques,  un  nombre,  une  quantite  ou  un 
poids,  dont  il  a  une  raison  serieuse  de  soupgonner  qu'ils  ne 
representent  pas  exactement  les  marchandises  actuellement 
regues  par  lui,  ou  qu'il  n'a  pas  eu  des  moyens  raisonnables  de 
verifier. 

4.  Un   tel  connaissement   vaudra   presomption,  sauf   preuve 
contraire,  de  la  reception  par  le  transporteur  des  marchandises 
telles   qu'elles  y   sont   decrites   conformement   au   paragraphe 
3a),  b)  etc). 

5.  Le  chargeur  sera  considere  avoir  garanti  au  transporteur  an 
moment  du  chargement,  1'exactitude  des  marques,  du  nombre, 
de  la  quantite  et  du  poids  tels  qu'ils  sont  fournis  par  lui,  et  le 
chargeur  indemnisera  le  transporteur  de  toutes  pertes,  domma- 
ges  et  depenses  provenant  ou  resultant  d'inexactitudes  sur  ces 
points.  Le  droit  du  transporteur  a  pareille  indemnite  ne  limitera 
d'aucune  fagon  sa  responsabilite  et  ses  engagements  sous  I'em- 
pire  du  contrat  de  transport  vis-a-vis  de  toute  personne  autre 
que  le  chargeur. 

6.  A  moins  qu'un  avis  des  pertes  ou  dommages  et  de  la  nature 
generate  de  ces  pertes  ou  dommages  ne  soit  donne  par  ecrit  au 
transporteur  ou  a  son  agent  au  port  de  dechargement,  avant 
1 'enlevement  des  marchandises  et  leur  remise  sous  la  garde  de 
la  personne  ayant  droit  a  la  delivrance  sous  1'empire  du  contrat 
de  transport,  ou  lors  de  cet  enlevement  et  de  cette  remise,  ou, 
si  les  pertes  ou  dommages  ne  sont  pas  apparents,  dans  un  delai 
de  trois  jours,  cet  enlevement  constituera,  jusqu'a  preuve  con 
traire,  une  presomption,  que  les  marchandises  ont  ete  delivrees 
par  le  transporteur  telles  qu'elles  sont  decrites  au  connaissement. 

Les  reserves  ecrites  sont  inutiles  si  1'etat  de  la  marchandise  a 
ete  contradictoirement  constate  au  moment  de  la  reception. 

En  tout  cas,  le  transporteur  et  le  navire  seront  decharges  de 
toute  responsabilite  pour  pertes  ou  dommages  a  moins  qu'une 
action  ne  soit  intentee  dans  1'annee  de  la  delivrance  des  mar 
chandises  ou  de  la  date  a  laquelle  elles  eussent  du  etre  delivrees. 

En  cas  de  perte  ou  dommage  certains  ou  presumes,  le  trans 
porteur  et  le  receptionnaire  se  donneront  reciproquement  toutes 
les  facilites  raisonnables  pour  inspection  de  la  marchandise  et 
de  la  verification  du  nombre  de  colis. 

7.  Lorsque  les  marchandises  auront  ete  chargees,  le  connais 
sement  que  delivrera  le  transporteur,   capitaine  ou  agent  du 
transporteur  au  chargeur  sera,  si  le  chargeur  le  demande,  un 
connaissement  libelle  «Embarque»,  pourvu  que,  si  le  chargeur 
a   auparavant    regu    quelque   document    donnant    droit   a   ces 
marchandises,  il  restitue  ce  document  contre  remise  d'un  con 
naissement   «Embarque».   Toutefois,   le   transporteur,   le   capi 
taine  ou  1'agent  aura  egalement  la  faculte  d'annoter  au  port 
d'embarquement,  sur  le  document  remis  en  premier  lieu,  le  ou 
les  noms  du  ou  des  navires  sur  lesquels  les  marchandises  ont 
ete  embarquees  et  la  date  ou  les  dates  de  1'embarquement  et, 
lorsque  ce  document  sera  ainsi  annote,  il  sera  considere  aux  fins 
du  present  article  comme  constituant  un  connaissement  libelle 
«Embarque». 
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8.  Any  clause,  covenant  or  agreement  in  a  contract  of  car 
riage  relieving  the  carrier  or  the  ship  from  liability  for  loss  or 
damage  to  or  in  connection  with  goods  arising  from  negligence, 
fault  or  failure  in  the  duties  and  obligations  provided  in  this 
Article  or  lessening  such  liability  otherwise  than  as  provided  in 
these  Rules,  shall  be  null  and  void  and  of  no  effect. 

A  benefit  of  insurance  or  similar  clause  shall  be  deemed  to 
be  a  clause  relieving  the  carrier  from  liability. 


8.  Toute  clause,  convention  ou  accord  dans  un  contrat  de 
transport  exonerant  le  transporteur  ou  le  navire  de  responsa- 
bilite  pour  perte  ou  dommage  concernant  des  marchandises 
provenant  de  negligence,  faute  ou  manquement  aux  devoirs  ou 
obligations  edictees  dans  cet  article  ou  attenuant  cette  respon- 
sabilite  autrement  que  ne  le  prescrivent  les  presentes  Regies, 
sera  nulle,  non  avenue  et  sans  effet. 

Une  clause  cedant  le  benefice  de  1'assurance  au  transporteur 
ou  toute  clause  semblable  sera  eonsideree  comme  exonerant  le 
transporteur  de  sa  responsabilite. 


Article  IV 
Rights  and  Immunities 

1.  Neither  the  carrier  nor  the  ship  shall  be  liable  for  loss  or 
damage  arising  or  resulting  from  unseaworthiness  unless  caused 
by  want  of  due  diligence  on  the  part  of  the  carrier  to  make  the 
ship  seaworthy,  and  to  secure  that  the  ship  is  properly  manned, 
equipped  and  supplied,  and  to  make  the  holds,  refrigerating  and 
cool  chambers  and  all  other  parts  of  the  ship  in  which  goods  are 
carried  fit  and  safe  for  their  reception,  carriage  and  preserva 
tion  in  accordance  with  the  provisions  of  paragraph  1  of 
Article  III. 

Whenever  loss  or  damage  has  resulted  from  unseaworthiness, 
the  burden  of  proving  the  exercise  of  due  diligence  shall  be  on 
the  carrier  or  other  person  claiming  exemption  under  this 
section. 


2.  Neither  the  carrier  nor  the  ship  shall  be  responsible  for  loss 
or  damage  arising  or  resulting  from, 

(a)  act,  neglect,  or  default  of  the  master,  mariner,  pilot  or 
the  servants  of  the  carrier  in  the  navigation  or  in  the  man 
agement  of  the  ship  ; 

(6)  fire,  unless  caused  by  the  actual  fault  or  privity  of  the 
carrier ; 

(c)  perils,  danger,  and  accidents  of  the  sea  or  other  navigable 
waters  ; 

(d)  act  of  God; 

(e)  act  of  war; 

(/)  act  of  public  enemies ; 

(0)  arrest  or  restraint  of  princes,  rulers  or  people,  or  seizure 
under  legal  process ; 

(h)  quarantine  restrictions ; 

(1)  act  or  omission  of  the  shipper  or  owner  of  the  goods,  his 
agent  or  representative ; 

(;')  strikes  or  lock-outs  or  stoppage  or  restraint  of  labour 
from  whatever  cause,  whether  partial  or  general ; 

(fc)  riots  and  civil  commotions ; 

(I)  saving  or  attempting  to  save  life  or  property  at  sea; 

(m)  wastage  in  bulk  or  weight  or  any  other  loss  or  damage 
arising  from  inherent  defect,  quality  or  vice  of  the  goods; 

(n)  insufficiency  of  packing ; 

(o)  insufficiency  or  inadequacy  of  marks; 

(p)  latent  defects  not  discoverable  by  due  diligence; 

(<?)  any  other  cause  arising  without  the  actual  fault  and 
privity  of  the  carrier,  or  without  the  fault  or  neglect  of  the 


Article  IV 
Droits  et  exonerations 

1.  Ni  le  transporteur  ni  le  navire  ne  seront  responsables  des 
pertes  ou  dommages  provenant  ou  resultant  de  1'etat  d'innavi- 
gabilite,  a  moins  qu'il  ne  soit  imputable  a  un  manque  de  dili 
gence  raisonnable  de  la  part  du  transporteur  a  mettre  le  navire 
en  etat  de  navigabilite  ou  a  assurer  au  navire  un  armement, 
equipement  ou  approvisionnement   convenables,  ou   a   appro- 
prier   et   mettre   en   bon    etat   les   cales,   chambres   froides    et 
frigorifiques  et  toutes  autres  parties  du  navire  ou  des  marchan 
dises  sont  chargees,  de  fagon  qu'elles  soient  aptes  a  la  reception, 
au  transport   et  a   la  preservation   des  marchandises,   le   tout 
conformement   aux   prescriptions   de   1'article   III,   paragraphe 
premier. 

Toutes  les  fois  qu'une  perte  ou  un  dommage  aura  resulte  de 
1'innavigabilite,  le  fardeau  de  la  preuve  en  ce  qui  concerne 
1'exercice  de  la  diligence  raisonnable  tombera  sur  le  transpor 
teur  ou  sur  toute  autre  personne  se  prevalant  de  1'exoneration 
prevue  au  present  article. 

2.  Ni  le  transporteur  ni  le  navire  ne  seront  responsables  pour 
perte  ou  dommage  resultant  ou  provenant: 

a)  des  actes,  negligence  ou  defaut  du  capitaine,  marin,  pilote 
ou  des  preposes  du  transporteur  dans  la  navigation  ou  dans 
radministration  du  navire; 

b)  d'un  incendie,  a  moins  qu'il  ne  soit  cause  par  le  fait  ou  la 
faute  du  transporteur ; 

c)  des  perils,  dangers  ou  accidents  de  la  mer  ou  d'autres  eaux 
navigables ; 

d)  d'un  «acte  de  Dieu»; 

e)  de  faits  de  guerre; 

/)  du  fait  d'ennemis  publics; 

g)  d'un  arret  ou  contrainte  de  prince,  autorite  ou  peuple,  ou 
d'une  saisie  judiciaire ; 

h)  d'une  restriction  de  quarantaine; 

i)  d'un  acte  ou  d'une  omission  du  chargeur  ou  proprietaire 
des  marchandises,  de  son  agent  ou  representant ; 

;')  de  greves  ou  lock-outs  ou  d'arrets  ou  entraves  apportes  au 
travail,  pour  quelque  cause  que  ce  soit,  partiellement  ou 
completement ; 

k)  d'emeutes  ou  de  troubles  civils; 

1)  d'un  sauvetage  ou  tentative  de  sauvetage  de  vies  ou  de 
biens  en  mer; 

m)  de  la  freinte  en  volume  ou  en  poids  ou  de  toute  autre 
perte  ou  dommage  resultant  de  vice  cache,  nature  speciale  ou 
vice  propre  de  la  marchandise ; 

n)  d'une  insuffisance  d'emballage ; 

o)  d'une  insuffisance  ou  imperfection  de  marques; 

p)  de  vices  caches  echappant  a  une  diligence  raisonnable; 
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agents  or  servants  of  the  carrier,  but  the  burden  of  proof 
shall  be  on  the  person  claiming  the  benefit  of  this  exception 
to  show  that  neither  the  actual  fault  or  privity  of  the  carrier 
nor  the  fault  or  neglect  of  the  agents  or  servants  of  the 
carrier  contributed  to  the  loss  or  damage. 


3.  The  shipper  shall  not  be  responsible  for  loss  or  damage 
sustained  by  the  carrier  or  the  ship  arising  or  resulting  from  any 
cause  without  the  act,  fault  or  neglect  of  the  shipper,  his  agents 
or  his  servants. 


4.  Any  deviation  in   saving   or   attempting   to   save   life   or 
property   at   sea,    or    any    reasonable    deviation   shall   not   be 
deemed  to  be  an  infringement  or  breach  of  these  Rules  or  of 
the  contract  of  carriage,  and  the  carrier  shall  not  be  liable  for 
any  loss  or  damage  resulting  therefrom. 

5.  Neither  the  carrier  nor  the  ship  shall  in  any  event  be  or 
become  liable  for  any  loss  or  damage  to  or  in  connection  with 
goods  in  an  amount  exceeding  five  hundred  dollars  per  package 
or  unit,  or  the  equivalent  of  that  sum  in  other  currency,  unless 
the  nature  and  value  of  such  goods  have  been  declared  by  the 
shipper  before  shipment  and  inserted  in  the  bill  of  lading. 

This  declaration  if  embodied  in  the  bill  of  lading  shall  be 
prima  facie  evidence,  but  shall  not  be  binding  or  conclusive  on 
the  carrier. 

By  agreement  between  the  carrier,  master  or  agent  of  the 
carrier  and  the  shipper  another  maximum  amount  than  that 
mentioned  in  this  paragraph  may  be  fixed,  provided  that  such 
maximum  shall  not  be  less  than  the  figure  above  named. 

Neither  the  carrier  nor  the  ship  shall  be  responsible  in  any 
event  for  loss  or  damage  to  or  in  connection  with  goods  if  the 
nature  or  value  thereof  has  been  knowingly  misstated  by  the 
shipper  in  the  bill  of  lading. 


6.  Goods  of  an  inflammable,  explosive  or  dangerous  nature 
to  the  shipment  whereof  the  carrier,  master  or  agent  of  the 
carrier,  has  not  consented,  with  knowledge  of  their  nature  and 
character,  may  at  any  time  before  discharge  be  landed  at  any 
place  or  destroyed  or  rendered  innocuous  by  the  carrier  without 
compensation,  and  the  shipper  of  such  goods  shall  be  liable  for 
all  damages  and  expenses  directly  or  indirectly  arising  out  of  or 
resulting  from  such  shipment. 

If  any  such  goods  shipped  with  such  knowledge  and  consent 
shall  become  a  danger  to  the  ship  or  cargo,  they  may  in  like 
manner  be  landed  at  any  place  or  destroyed  or  rendered 
innocuous  by  the  carrier  without  liability  on  the  part  of  the 
carrier  except  to  general  average,  if  any. 


<?)  de  toute  autre  cause  ne  provenant  pas  du  fait  ou  de  la 
faute  du  transporteur  ou  du  fait  ou  de  la  faute  des  agents  ou 
preposes  du  transporteur,  mais  le  fardeau  de  la  preuve  incom- 
bera  a  la  personne  reclamant  le  benefice  de  cette  exception 
et  il  lui  appartiendra  de  montrer  que  ni  la  faute  personnelle 
ni  le  fait  du  transporteur  ni  la  faute  ou  le  fait  des  agents  ou 
preposes  du  transporteur  n'ont  contribue  a  la  perte  ou  au 
dommage. 

3.  Le  chargeur  ne  sera  pas  responsable  des  pertes  ou  domma- 
ges  subis  par  le  transporteur  ou  le  navire  et  qui  proviendraient 
ou  resulteraient  de  toute  cause  quelconque  sans  qu'il  y  ait  acte, 
faute   ou   negligence   du    chargeur,   de   ses   agents    ou    de   ses 
preposes. 

4.  Aucun  deroutement  pour  sauver  ou  tenter  de  sauver  des 
vies  ou  des  biens  en  mer,  ni  aucun  deroutement  raisonnable  ne 
sera  considere  comme  une  infraction  aux  presentes  Regies  ou  au 
contrat   de   transport,  et   le   transporteur  ne   sera   responsable 
d'aucune  perte  ou  dommage  en  resultant. 

5.  Le  transporteur  comme  le  navire  ne  seront  tenus  en  aucun 
cas  des  pertes  ou  dommages  causes  aux  marchandises  ou  les 
concernant,  pour  une  somme  depassant  cinq  cents  dollars  par 
colis  ou  unite,  ou  1'equivalent  de  cette  somme  en  une  autre 
monnaie,  a  moins  que  la  nature  et  la  valeur  de  ces  marchandises 
n'aient  ete  declarees  par  le  chargeur  avant  leur  embarquement 
et  que  cette  declaration  ait  ete  inseree  au  connaissement. 

Cette  declaration  ainsi  inseree  dans  le  connaissement  consti- 
tuera  une  presomption,  sauf  preuve  contraire,  mais  elle  ne  liera 
pas  le  transporteur  qui  pourra  la  contester. 

Par  convention  entre  le  transporteur,  capitaine  ou  agent  du 
transporteur  et  le  chargeur,  une  somme  maximum  differente  de 
celle  inscrite  dans  ce  paragraphe  peut  etre  determined,  pourvu 
que  ce  maximum  conventionnel  ne  soit  pas  inferieur  au  chiffre 
ci-dessus  fixe. 

Ni  le  transporteur  ni  le  navire  ne  seront  en  aucun  cas  respon- 
sables  pour  perte  ou  dommage  cause  aux  marchandises  ou  les 
concernant,  si  dans  le  connaissement  le  chargeur  a  fait  sciem- 
ment  une  declaration  fausse  de  leur  nature  ou  de  leur  valeur. 

6.  Les   marchandises   de   nature    inflammable,    explosive    ou 
dangereuse,   a   I'embarquement   desquelles   le   transporteur,   le 
capitaine  ou  1'agent  du  transporteur  n'auraient  pas  consenti,  en 
connaissant  leur  nature  ou  leur  caractere,  pourront  a  tout  mo 
ment,  avant  dechargement,  etre  debarquees  a  tout  endroit  ou 
detruites    ou    rendues    inoffensives    par    le    transporteur    sans 
indemnite  et  le  chargeur  de  ces  marchandises  sera  responsable 
de  tout  dommage  et  depenses  provenant  ou  resultant  directe- 
ment  ou  indirectement  de  leur  embarquement. 

Si  quelqu'une  de  ces  marchandises  embarquees  a  la  connais- 
sance  et  avec  le  consentement  du  transporteur  devenait  un 
danger  pour  le  navire  ou  la  cargaison,  elle  pourrait  de  meme 
fagon  etre  debarquee  ou  detruite  ou  rendue  inoffensive  par  le 
transporteur,  sans  responsabilite  de  la  part  du  transporteur  si  ce 
n'est  du  chef  d'avaries  communes,  s'il  y  a  lieu. 


Article  V 

Surrender  of  Rights  and  Immunities,  and  Increase  of 
Responsibilities  and  Liabilities 

A  carrier  shall  be  at  liberty  to  surrender  in  whole  or  in  part 
all  or  any  of  his  rights  and  immunities  or  to  increase  any  of  his 
responsibilities  and  liabilities  under  the  Rules  contained  in  any 
of  these  Articles,  provided  such  surrender  or  increase  shall  be 
embodied  in  the  bill  of  lading  issued  to  the  shipper. 

The  provisions  of  these  Rules  shall  not  be  applicable  to 
charterparties,  but  if  bills  of  lading  are  issued  in  the  case  of  a 


Article  V 

Abandon  des  droits  et  exonerations; 
accroissement  des  responsabilites  et  obligations 

Un  transporteur  sera  libre  d'abandonner  tout  ou  partie  de  ses 
droits  et  exonerations  ou  d'augmenter  ses  responsabilites  et 
obligations  tels  que  les  uns  et  les  autres  sont  prevus  par  les 
presentes  Regies,  pourvu  que  cet  abandon  ou  cette  augmenta 
tion  soit  insere  dans  le  connaissement  delivre  au  chargeur. 

Aucune  disposition  des  presentes  Regies  ne  s'applique  aux 
chartes-parties;  mais  si  des  connaissements  sont  emis  dans  le 
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ship  under  a  charterparty  they  shall  comply  with  the  terms  of 
these  Rules.  Nothing  in  these  Rules  shall  be  held  to  prevent  the 
insertion  in  a  bill  of  lading  of  any  lawful  provision  regarding 
general  average. 


cas  d'un  navire  sous  1'empire  d'une  charte-partie,  ils  sont  soumis 
aux  termes  des  presentes  Regies.  Aucune  disposition  des  pre- 
sentes  Regies  ne  sera  considered  comme  empechant  1'insertion 
dans  un  connaissement  d'une  disposition  licite  quelconque  au 
sujet  d'avaries  communes. 


Article  VI 
Special  Conditions 

Notwithstanding  the  provisions  of  the  preceding  Articles,  a 
carrier,  master  or  agent  of  the  carrier,  and  a  shipper  shall  in 
regard  to  any  particular  goods  be  at  liberty  to  enter  into  any 
agreement  in  any  terms  as  to  the  responsibility  and  liability  of 
the  carrier  for  such  goods,  and  as  to  the  rights  and  immunities 
of  the  carrier  in  respect  of  such  goods,  or  his  obligation  as  to 
seaworthiness,  so  far  as  this  stipulation  is  not  contrary  to  public 
policy,  or  the  care  or  diligence  of  his  servants  or  agents  in. 
regard  to  the  loading,  handling,  stowage,  carriage,  custody,  care, 
and  discharge  of  the  goods  carried  by  water,  provided  that  in 
this  case  no  bill  of  lading  has  been  or  shall  be  issued  and  that 
the  terms  agreed  shall  be  embodied  in  a  receipt  which  shall  be 
a  non-negotiable  document  and  shall  be  marked  as  such. 

Any  agreement  so  entered  into  shall  have  full  legal  effect. 

Provided  that  this  Article  shall  not  apply  to  ordinary  com 
mercial  shipments  made  in  the  ordinary  course  of  trade,  but 
only  to  other  shipments  where  the  character  or  condition  of  the 
property  to  be  carried  or  the  circumstances,  terms  and  condi 
tions  under  which  the  carriage  is  to  be  performed,  are  such  as 
reasonably  to  justify  a  special  agreement. 


Article  VI 
Conditions  speciales 

Nonobstant  les  dispositions  des  articles  precedents,  un  trans- 
porteur,  capitaine  ou  agent  du  transporteur  et  un  chargeur 
seront  libres,  pour  des  marchandises  determinees,  quelles 
qu'elles  soient,  de  passer  un  contrat  quelconque  avec  des  condi 
tions  quelconques  concernant  la  responsabilite  et  les  obligations 
du  transporteur  pour  ces  marchandises,  ainsi  que  les  droits  et 
exonerations  du  transporteur  au  sujet  de  ces  memes  marchandi 
ses,  ou  concernant  ses  obligations  quant  a  1'etat  de  navigabilite 
du  navire  dans  la  mesure  ou  cette  stipulation  n'est  pas  contraire 
a  1'ordre  public,  ou  concernant  les  soins  ou  diligence  de  ses 
preposes  ou  agents  quant  au  chargement,  a  la  manutention,  a 
1'arrimage,  au  transport,  a  la  garde,  aux  soins  et  au  decharge- 
ment  des  marchandises  transporters  par  eau,  pourvu  qu'en  ce 
cas  aucun  connaissement  n'ait  ete  ou  ne  soit  emis  et  que  les 
conditions  de  1'accord  intervenu  soient  inserees  dans  un  rece- 
pisse  qui  sera  un  document  non  negociable  et  portera  mention 
de  ce  caractere. 

Toute  convention  ainsi  conclue  aura  plein  effet  legal. 

II  est  toutefois  convenu  que  cet  article  ne  s'appliquera  pas 
aux  cargaisons  commerciales  ordinaires  faites  au  cours  d'opera- 
tions  commerciales  ordinaires,  mais  seulement  a  d'autres  char- 
gements  ou  le  caractere  et  la  condition  des  biens  a  transporter 
et  les  circonstances,  les  termes  et  les  conditions  auxquels  le 
transport  doit  se  faire  sont  de  nature  a  justifier  une  convention 
speciale. 


Article  VII 
Limitations  on  the  Application  of  the  Rules 

Nothing  herein  contained  shall  prevent  a  carrier  or  a  shipper 
from  entering  into  any  agreement,  stipulation,  condition,  reser 
vation  or  exemption  as  to  the  responsibility  and  liability  of  the 
carrier  or  the  ship  for  the  loss  or  damage  to  or  in  connection 
with  the  custody  and  care  and  handling  of  goods  prior  to  the 
loading  on  and  subsequent  to  the  discharge  from  the  ship  on 
which  the  goods  are  carried  by  water. 


Article  VII 
Restrictions  a  I' application  des  regies 

Aucune  disposition  de  la  presente  convention  ne  defend  a  un 
transporteur  ou  a  un  chargeur  d'inserer  dans  un  contrat  des 
stipulations,  conditions,  reserves  ou  exonerations  relatives  aux 
obligations  et  responsabilites  du  transporteur  ou  du  navire  pour 
la  perte  ou  les  dommages  survenant  aux  marchandises,  ou 
concernant  leur  garde,  soin  et  manutention,  anterieurement  au 
chargement  et  posterieurement  au  dechargement  du  navire  sur 
lequel  les  marchandises  sont  transporters  par  eau. 


Article  VIII 
Limitation  of  Liability 

The  provisions  of  these  Rules  shall  not  affect  the  rights  and 
obligations  of  the  carrier  under  any  statute  for  the  time  being 
in  force  relating  to  the  limitation  of  the  liability  of  owners  of 
vessels. 


Article  VIII 
Limitation  de  la  responsabilite 

Les  dispositions  des  presentes  Regies  ne  modifient  ni  les 
droits  ni  les  obligations  du  transporteur  tels  qu'ils  resultent  de 
toute  loi  en  vigueur  en  ce  moment  relativement  a  la  limitation 
de  la  responsabilite  des  proprietaries  de  navires. 


Article  IX 

The  monetary  units  mentioned  in  these  Rules  are  to  be  taken 
to  be  lawful  money  of  Canada. 
R.S.,  c.291,  Sch. 


Article  IX 

Les  unites  monetaires  dont  il  s'agit  dans  les  presentes  Regies 
s'entendent  en  monnaie  legale  du  Canada. 

S.R.,  c.  291,  annexe. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  C- 16 

An  Act  to  incorporate  the  Central  Mortgage 
and  Housing  Corporation 


CHAPITREC-16 

Loi   constituant   en   corporation   la   Societe 
centrale  d'hypotheques  et  de  logement 


SHORT  TITLE 


Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  Central 

Mortgage  and  Housing  Corporation  Act.  R.S., 
c.  46,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege" 
titre :  Loi  sur  la  Societe  centrale  d'hypotheques 
et  de  logement.  S.R.,  c.  46,  art.  1. 


Definitions 

"Board  of 
Directors" 


"Corporation" 

•Soctrtr, 

"director" 

•  admmisirateur* 

"Executive 
Committee" 
•comite  de...* 

"Housing  Acts" 

•low.... 


"lending 

institution" 

fi>wtifu/ion...» 


"Minister" 

«.Wmi8(re. 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"Board  of  Directors"  or  "Board"  means  the 
Board  of  Directors  of  the  Corporation  ; 

"Corporation"  means  the  Central  Mortgage 

and  Housing  Corporation ; 
"director"  means  any  member  of  the  Board 

of  Directors ; 
"Executive  Committee"  means  the  Executive 

Committee  of  the  Board ; 

"Housing  Acts"  means  the  National  Housing 
Act,  the  National  Housing  Act,  being  chapter 
188  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1952,  The  National  Housing  Act,  1938,  which 
for  the  purposes  of  this  Act  includes  Item 
452  set  out  in  Schedule  B  to  The  Appropria 
tion  Act,  No.  5, 1942,  The  Home  Improvement 
Loans  Guarantee  Act,  1937,  which  for  the 
purposes  of  this  Act  includes  Item  453  set 
out  in  Schedule  B  to  The  Appropriation  Act, 
No.  5,  1942,  and  The  Dominion  Housing  Act, 
1935; 

"lending  institution"  means  a  loan,  insurance, 
trust  or  other  company  or  corporation, 
trustee  of  trust  funds,  building  society, 
credit  union  or  other  cooperative  credit 
society  authorized  to  lend  money  on  the 
security  of  real  or  immovable  property ; 

"Minister"  means  such  member  of  the  Queen's 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 
«administrateur»   designe   tout   membre   du 

conseil  d'administration; 
«comite  de  direction*  signifie  le  comite  de 

direction  du  Conseil ; 

«conseil  d'administration»  ou  «Conseil»  signi 
fie  le  conseil  d'administration  de  la  Societe ; 

«hypotheque»  comprend  un  mortgage  et  une 
convention  de  vente ; 

«institution  preteuse»  signifie  une  compagnie 
ou  corporation  de  pret,  d'assurance,  de 
fiducie  ou  autre,  un  depositaire  de  fonds  de 
fiducie,  une  societe  de  construction,  une 
caisse  populaire  ou  autre  societe  cooperative 
de  credit,  autorises  a  preter  de  1'argent  sur 
la  garantie  de  biens  reels  ou  immeubles ; 

«lois  sur  l'habitation»  signifie  la  Loi  nationale 
sur  I'habitation,  la  Loi  nationale  sur  ['habita 
tion  (chapitre  188  des  Statuts  revises  du 
Canada  de  1952),  la  Loi  nationale  sur  le 
logement,  1938,  laquelle  renferme,  aux  fins 
de  la  presente  loi,  le  credit  452  indique  dans 
1'annexe  B  de  la  Loi  des  subsides  No  5,  1942, 
la  Loi  garantissant  des  emprunts  pour  refection 
de  maisons,  1937,  laquelle  comprend,  aux 
fins  de  la  presente  loi,  le  credit  453  indique 
dans  1'annexe  B  de  la  Loi  des  subsides  No  5, 
1942,  et  la  Loi  federate  sur  le  logement,  1935; 


Definitions 

•administrate  ur» 
"director" 

•comite  de 
direction* 

"Executive..." 

•conseil 

d'administration* 
«Conseil» 
"Board..." 

•hypotheque* 
"mortgage" 

•institution 

preteuse* 

"lending..." 


•lois  sur 

I'habitation* 
"Houting..." 
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"mortgage" 
thypotheque* 

"President" 
•president* 


Privy  Council  for  Canada  as  is  designated 
by  the  Governor  in  Council  to  act  as  the 
Minister  for  the  purposes  of  this  Act ; 

"mortgage"  includes  a  hypothec  and  an 
agreement  for  sale ; 

"President"  means  the  President  of  the 
Corporation.  R.S.,  c.  46,  s.  2;  1965,  c.  8,  s.  1. 


«Ministre»  signifie  le  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  que  le 
gouverneur  en  conseil  designe  pour  agir  a 
titre  de  Ministre  aux  fins  de  la  presente  loi ; 

«president»  designe  le  president  de  la  Societe ; 


«Ministre» 

"Minister" 


«president» 
"President" 


«Societe»  signifie  la  Societe  centrale  d'hypo-  «Sodet^» 
theques  et  de  logement.  S.R.,  c.  46,  art.  2; 
1965,  c.  8,  art.  1. 


Corporation 
established 


Head  office 


PARTI 

Constitution  of  Corporation 

3.  There  is  hereby  established  a  corporation 
called  the  "Central  Mortgage  and  Housing 
Corporation"  consisting  of  the  Minister  and 
those  persons  who  from  time  to  time  comprise 
the  Board  of  Directors.  R.S.,  c.  46,  s.  3. 

4.  The  head  office  of  the  Corporation  shall 
be  in  the  city  of  Ottawa.  R.S.,  c.  46,  s.  4. 


Agent  of  Crown  5.  (i)  Except  as  provided  in  section  14,  the 
Corporation  is  for  all  purposes  an  agent  of 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  and  its 
powers  under  this  Act  may  be  exercised  by  it 
only  as  an  agent  of  Her  Majesty. 

(2)  The  Corporation  may,  on  behalf  of  Her 
Majesty,  enter  into  contracts  in  the  name  of 
Her  Majesty  or  in  the  name  of  the  Corporation. 

(3)  Property  acquired  by  the  Corporation 
is  the  property   of  Her   Majesty  and   title 
thereto  may  be  vested  in  the  name  of  Her 
Majesty  or  in  the  name  of  the  Corporation. 

(4)  Actions,  suits  or  other  legal  proceedings 
in  respect  of  any  right  or  obligation  acquired 
or  incurred  by  the  Corporation  on  behalf  of 
Her  Majesty,  whether  in  its  name  or  in  the 
name  of  Her  Majesty,  may  be  brought  or 
taken  by  or  against  the  Corporation  in  the 
name  of  the  Corporation  in  any  court  that 
would  have  jurisdiction  if  the  Corporation 
were  not  an  agent  of  Her  Majesty. 

(5)  The  Corporation  shall  comply  with  any 
directions  from  time  to  time  given  to  it  by 
the   Governor   in   Council   or   the    Minister 
respecting  the  exercise  or  performance  of  its 
powers,  duties  and  functions.  R.S.,  c.  46,  s.  5. 


Contracts 


Property 


Legal 
proceedings 


Directions  of 
Governor  in 
Council  or 
Minister 


Board  of 
Directors 


6.  (1)  The  Board  of  Directors  shall  consist 
of  the  President,  a  Vice-President  who  shall 
be  designated  by  the  Governor  in  Council 


PARTIE  I 
Constitution  de  la  Societe 

3.  Est  par  les  presentes  creee  une  corpora-  Constitution  en 
tion  appelee  la  «Societe  centrale  d'hypothe-  corpor 
ques  et  de  logement  »,  composee  du  Ministre 

et  des  personnes  qui  constituent,  a  1'occasion, 
le  conseil  d'administration.  S.R.,  c.  46,  art.  3. 

4.  Le  siege  de  la  Societe  est  etabli  dans  la  s'«se 
ville  d'Ottawa.  S.R.,  c.  46,  art.  4. 

5.  (1)   Sauf  les  dispositions   de   1'article   14,    Mandatairede 

la  Societe  est,  a  toutes  fins,  mandataire  de  Sa   ' 
Majeste  du  chef  du  Canada,  et  elle  ne  peut 
exercer  qu'a  ce   titre  les   pouvoirs  dont   la 
presente  loi  1'investit. 

(2)  La  Societe  peut,  pour  le  compte  de  Sa  Contrats 
Majeste,  passer  des  contrats  au  nom  de  Sa 
Majeste  ou  en  son  propre  nom. 

(3)  Les  biens  acquis  par  la  Societe  devien-  Biens 
nent  la  propriete  de  Sa  Majeste,  et  le  titre  y 
afferent   peut   etre   devolu   au   nom   de   Sa 
Majeste  ou  en  son  propre  nom. 

(4)  Des  actions,  poursuites  ou  autres  proce-  P°ureuites 
dures  judiciaires  concernant  un  droit  acquis  )U 

ou  une  obligation  contractee  par  la  Societe 
pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  soit  en  son 
propre  nom,  soit  au  nom  de  Sa  Majeste, 
peuvent  etre  intentees  ou  engagees  par  ou 
centre  la  Societe,  au  nom  de  cette  derniere, 
devant  toute  cour  qui  aurait  juridiction  si  la 
Societe  n'etait  pas  mandataire  de  Sa  Majeste. 

(5)  La    Societe    doit    se    conformer    aux  instructions  du 

.  ,     •  j  ,         %   ,  ,  gouverneur  en 

instructions  qui  lui  sont  donnees,  a  1  occasion,  *onseil  ou  du 
par  le  gouverneur  en  conseil  ou  le  Ministre  Ministre 
relativement  a  1'exercice  ou  accomplissement 
de  ses  pouvoirs,  devoirs  et  fonctions.  S.R.,  c. 
46,  art.  5. 


6.  (1)  Le  conseil  d'administration  se  com- 

/    •  i  i,  •  >   •  \  d'administration 

pose  du  president,  d  un  vice-president  que 
designe  le  gouverneur  en  conseil  et  de  huit 
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Appointment  of 
directors 


Substitute 
directors 


and  eight  other  members,  three  of  whom  shall 
be  selected  from  the  public  service  of  Canada 
and  five  of  whom  shall  be  selected  from 
outside  the  public  service  of  Canada. 

(2)  The  three  directors  selected  from  the 
public  service  of  Canada  shall  be  appointed 
by  the  Governor  in  Council  and  hold  office 
during  pleasure,  and  the  five  directors  selected 
from  outside  the  public  service  of  Canada 
shall  be  appointed  and  hold  office  as  provided 
in  section  8. 

(3)  Where  a  director  is  a  member  of  the 
public  service  of  Canada,  the  Governor  in 
Council  may  authorize  another  member  of 
the  public  service  of  Canada  to  act  as  director 
in  his  stead  and  the  member  while  so  acting 
shall  be  deemed  to  be  a  director.  R.S.,  c.  46, 
s.  6;  1965,  c.  8,  s.  2. 


Appointment  of       7.  (i)  The  Board,  with  the  approval  of  the 
Vice-Presidents    Governor  in  Council,  shall  appoint  and  fix 

the  salaries  of  the  President  and  three  Vice- 

Presidents. 

Term  of  office  (2)  The  President  and  Vice-Presidents  hold 
office  during  good  behaviour  for  a  term  of 
seven  years  but  are  removable  by  the  Governor 
in  Council,  on  a  resolution  of  the  Board,  for 
permanent  incapacity  or  for  other  cause. 

Re-appointment  (3)  The  President  and  Vice-Presidents  on 
the  expiration  of  their  term  of  office  may,  if 
eligible,  be  re-appointed.  1965,  c.  8,  s.  3. 


Appointment  of 
directors 


Removal  from 
office 


8.  (1)  The  Minister,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  shall  appoint  five 
directors  to  hold  office  during  the  following 
terms : 

(a)  one  director  to  hold  office  until  the  1st 

day  of  April  1949 ; 

(6)  two  directors  to  hold  office  until  the  1st 

day  of  April  1950; 

(c)  two  directors  to  hold  office  until  the  1st 

day  of  April  1951 ; 

and  shall,  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  on  the  expiration  of  the  terms  of 
office  of  the  directors  so  appointed,  and  at 
intervals  of  three  years  thereafter,  appoint  a 
corresponding  number  of  directors  to  hold 
office  for  a  term  of  three  years. 

(2)  When  in  the  opinion  of  the  Board  a 


autres  membres  dont  trois  doivent  etre  choisis 
dans  la  fonction  publique  du  Canada  et  cinq 
a  1'exterieur  de  la  fonction  publique  du 
Canada. 

(2)  Les  trois  administrateurs  choisis  dans  la  Nomination 
fonction  publique  du  Canada  sont  nommes 

par  le  gouverneur  en  conseil  et  occupent  leur 
poste  a  titre  amovible,  et  les  cinq  administra 
teurs  choisis  en  dehors  de  la  fonction  publique 
du  Canada  sont  nommes  et  demeurent  en 
fonction  tel  que  le  prevoit  1'article  8. 

(3)  Lorsqu'un  administrateur  est   membre 
de    la    fonction    publique    du    Canada,    le 
gouverneur  en  conseil  peut  autoriser  un  autre 
membre  de  la  fonction  publique  du  Canada  a 
agir  comme  administrateur  a  sa  place,  et  le 
membre,  tant  qu'il  agit  ainsi,  est  cense  un 
administrateur.  S.R.,  c.  46,  art.  6;  1965,  c.  8, 
art.  2. 


Administrateurs 
suppleants 


7.  (1)  Le  Conseil,  avec   1'approbation  du  Nomination  du 

•  i         i     -,  i      president  et  des 

gouverneur  en  conseil,  doit  nommer  le 
president  et  trois  vice-presidents  et  fixer  leurs 
traitements. 


vice-presidents 


(2)  Sauf  mauvaise  conduite,  le  president  et  Dureedu 
les  vice-presidents  restent  en  fonctions  pen 

dant  sept  ans,  mais  peuvent  etre  revoques  par 
le  gouverneur  en  conseil,  moyennant  une 
resolution  du  Conseil,  pour  cause  d'incapacite 
permanente  ou  un  autre  motif. 

(3)  A    1'expiration    de    leur    mandat,    le 
president    et    les    vice-presidents,    s'ils    sont 
admissibles,  peuvent  etre  nommes  de  nouveau. 
1965,  c.  8,  art.  3. 

8.  (1)  Le  Ministre  doit,  avec  1'assentiment  Nomination  des 

i  •]  •          administrateurs 

du  gouverneur  en  conseil,  nommer  cinq 
administrateurs  qui  rempliront  leurs  fonctions 
durant  les  periodes  suivantes  : 

a)  un  administrateur  restera   en   fonction 

jusqu'au  ler  avril  1949; 

6)  deux  administrateurs  resteront  en  fonc 

tion  jusqu'au  ler  avril  1950; 

c)  deux  administrateurs  resteront  en  fonc 

tion  jusqu'au  ler  avril  1951  ; 

et  le  Ministre,  avec  1'approbation  du  gouver 
neur  en  conseil,  nommera,  a  1'expiration  du 
mandat  des  administrateurs  ainsi  nommes  et 
a  des  intervalles  de  trois  annees  par  la  suite, 
un  nombre  correspondant  d'administrateurs 
qui  occuperont  ce  poste  durant  trois  ans. 

(2)  Si,  de  1'avis  du  Conseil,  un  administra-  Destitution  de 

fonctions 
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director  appointed  under  this  section  becomes 
permanently  incapacitated,  he  may  be 
removed  from  office  by  resolution  of  the 
Board  approved  by  the  Governor  in  Council. 

Vacancy  (3)  Where  the  office  of  a  director  becomes 

vacant  during  the  term  of  the  director 
appointed  thereto,  the  Minister  shall,  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
appoint  a  director  for  the  remainder  of  that 
term. 

Re-appointment       (4)  A  director  on  the  expiration  of  his  term 
of  office  may,  if  eligible,  be  re-appointed. 


Fees 


Persons 
ineligible  to 
hold  office 


Shareholder  in 

lending 

institution 


(5)  The    directors    appointed    under    this 
section  are  entitled  to  receive  for  attendance 
at  directors'  meetings  and  Executive  Com 
mittee  meetings,  such  fees  as  may  be  fixed  by 
the    by-laws    of    the    Corporation,    but    the 
aggregate   amount   of  the  fees  paid   to   all 
directors,  exclusive  of  expenses,  shall  not  in 
any  year  exceed  ten  thousand  dollars.  R.S.,  c. 
46,  s.  8. 

9.  (1)  No  person  shall  be  appointed  as 
President  or  Vice-President  or,  under  section 
8,  as  a  director,  and  no  person  shall  continue 
to  hold  any  such  office  who 

(a)  is  a  director,  officer  or  employee  of  a 
lending  institution, 

(6)  is  not  a  Canadian  citizen  or  otherwise  a 
British     subject     ordinarily     resident     in 
Canada, 

(c)  has  reached  the  age  of  seventy  years,  or 

(d)  is  employed   in  any   capacity  in   the 
public  service  of  Canada  or  of  any  province 
of  Canada  or  holds  any  office  or  position 
for  which  any  salary   is  payable   out   of 
public  moneys,  but  nothing  in  this  para 
graph    prohibits    the    said    persons    from 
holding  office  while  performing  temporary 
services  for  the  Government  of  Canada  or 
of  any  province. 


(2)  A  person  appointed  as  President  or 
Vice-President  or,  under  section  8,  as  a 
director,  who  is  a  shareholder  of  a  lending 
institution  shall  divest  himself  of  ownership 
of  his  shares  of  the  lending  institution  within 
three  months  after  the  date  of  his  appointment 
and  shall  not  thereafter  during  his  term  of 


teur  nomme  sous  le  regime  du  present  article 
devient  incapable  a  titre  permanent,  il  peut 
etre  demis  de  ses  fonctions  par  une  resolution 
du  Conseil  approuvee  par  le  gouverneur  en 
conseil. 

(3)  Lorsque  la  charge  d'administrateur  Vacance 
devient  vacante  pendant  le  mandat  de  son 
titulaire,  le  Ministre  doit,  avec  1'assentiment 
du  gouverneur  en  conseil,  nommer  un  admi- 
nistrateur  pour  achever  la  periode  dudit 
mandat. 


(4)  A    1'expiration    de    son    mandat,    un 
administrateur  peut,  s'il  est  admissible,  etre 
nomme  de  nouveau. 

(5)  Les   administrateurs   nommes   sous   le 
regime  du  present  article  ont  droit  de  recevoir, 
pour  leur  presence  aux  reunions  des  adminis 
trateurs  et  a  celles  du  comite  de  direction,  les 
honoraires  que  la  Societe  peut  etablir  dans 
ses    statuts,    mais    le    montant    global    des 
honoraires  verses  a  tous  les  administrateurs,  a 
1'exclusion  des  frais,  ne  doit,  en  aucune  annee, 
exceder  dix  mille  dollars.  S.R.,  c.  46,  art.  8. 


9.  (1)  Nul  ne  doit  etre  nomme  president  ou 

/    •  i  i      •     •   .  i      inadmissibles  a 

vice-president,  ni  administrateur  en  vertu  de  descharges 
1'article  8,  et  nul  ne  doit  continuer  d'occuper 
de  telles  fonctions 

a)  s'il  est  administrateur,  fonctionnaire  ou 

employe  d'une  institution  preteuse, 

6)  s'il  n'est  un  citoyen  canadien  ou  un  sujet 

britannique     residant     ordinairement     au 

Canada, 

c)  s'il  a  atteint  1'age  de  soixante-dix  ans, 
ou 

d)  s'il  est  employe,  a  quelque  titre,  dans  la 
fonction   publique   du   Canada   ou   d'une 
province  canadienne,  ou  occupe  une  charge 
ou  une  position  emportant  des  emoluments 
payables  a  meme  les  deniers  publics,  mais 
rien  dans  le  present  alinea  n'interdit  a  ces 
personnes  d'occuper  une  charge  pendant 
qu'elles  accomplissent  des  services  tempo- 
raires  pour  le  gouvernement  du  Canada  ou 
d'une  province. 

(2)  Quiconque  est  nomme  president  ou  vice-  Actionnaire 

,    .  ,  ,      .     .   ,  i         '     •  d'une  institution 

president,  ou  administrateur  sous  le  regime  prgteuse 
de  1'article  8,  et  est  actionnaire  d'une 
institution  preteuse,  doit  se  departir  de  la 
propriete  de  ses  actions  de  1'institution 
preteuse  dans  les  trois  mois  qui  suivent  la 
date  de  sa  nomination,  et  par  la  suite,  pendant 
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Failure  to 
comply  with 
provisions  of 

88.  (2) 


Executive 
Committee 


office  have  an 
indirectly  as  a 
institution. 


interest   either   directly   or 
shareholder   in   a    lending 


la  duree  de  son  mandat,  il  ne  doit  avoir  aucun 
interet,  direct  ou  indirect,  dans  une  institution 
preteuse,  a  titre  d'actionnaire. 


(3)  A   person   appointed   as   President   or         (3)  Quiconque,  nomme  president  ou  vice- 
Vice-President    or,    under   section    8,    as    a      president,   ou    administrateur   en   vertu   de    upar 


director,  who  fails  to  comply  with  the 
provisions  of  subsection  (2)  thereupon  ceases 
to  hold  office.  R.S.,  c.  46,  s.  9. 

10.  There  shall  be  an  Executive  Committee 
of  the  Board  consisting  of  the  President,  the 
Vice-President  designated  a  member  of  the 
Board  by  the  Governor  in  Council,  and  two 
other  directors  selected  by  the  Board.  1965,  c. 
8,  s.  4. 


1'article  8,  ne  se  conforme  pas  aux  dispositions 
du  paragraphe  (2)  cesse  des  lors  d'etre  en 
fonction.  S.R.,  c.  46,  art.  9. 

10.  Est  institue  un  comite  de  direction  du  Comite  de 
Conseil,  compose  du  president,  du  vice- 
president  que  le  gouverneur  en  conseil  a 
designe  comme  membre  du  Conseil,  et  de 
deux  autres  administrateurs  choisis  par  le 
Conseil.  1965,  c.  8,  art.  4. 


Board  to 
manage  affairs 
of  Corporation 


Vot€8 


By-laws 


Approval  of 
Governor  in 
Council 


Executive 

Committee 

powers 


President 


Conduct  of  Business  of  Corporation 

1 1.  (1)  The  Board  shall  manage  the  affairs 
of  the  Corporation  and  conduct  its  business 
and  may  for  such  purposes  exercise  all  powers 
of  the  Corporation. 

(2)  Each    director    has    one    vote    in    the 
transaction  of  the  business  of  the  Board  and 
if  the  number  of  votes  are  equal  the  President 
has  an  additional  vote. 

(3)  The  Board,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  may  make  by-laws  not 
inconsistent  with  this  Act  with  respect  to 

(a)  the  calling  of  meetings  of  the  Board 
and  of  the  Executive  Committee  and  the 
number  of  persons  that  shall  constitute  a 
quorum  in  each  case  and  the  manner  in 
which  questions  considered  at  such  meetings 
shall  be  determined, 

(b)  the  fees  of  directors,  and 

(c)  the    conduct    of    the    affairs    of    the 
Corporation. 

(4)  No  by-law  is  effective  until  approved 
by    the    Governor    in    Council    and    upon 
becoming  effective  it  shall  be  published  in 
the  Canada  Gazette.  R.S.,  c.  46,  s.  11. 

12.  The  Executive  Committee  may  exercise 
the  powers  of  the  Board  and  shall  submit  at 
each  meeting  of  the  Board  minutes  of  its 
proceedings  since  the  last  preceding  meeting 
of  the  Board.  R.S.,  c.  46,  s.  12. 

13.  (1)  The  President  is  the  chairman  of 
the  Board  of  Directors  and  the  Chief  Executive 
Officer  of  the  Corporation  and  has  on  behalf 
of  the  Board  the  direction  and  control  of  the 


Gestion  des  affaires  de  la  Societe 

11.  (1)  Le  Conseil  administre  les  affaires  L* 

de  la  Societe  et  en  conduit  les  operations.  A  *,(•"""" 

Ullalrca  Ur  la 

cette  fin,  il  peut  exercer  tous  les  pouvoirs  de  Societe 
la  Societe. 

(2)  Chaque   administrateur   dispose  d'une  Vot* 
voix  dans  la  conduite  des  affaires  du  Conseil. 
S'il  y  a  egalite  de  voix,  le  president  dispose 
d'une  voix  additionnelle. 

(3)  Avec  1'assentiment  du  gouverneur  en  statuts 
conseil,  le  Conseil  peut  etablir  des  statuts  non 
incompatibles  avec  la  presente  loi  en  ce  qui 
concerne 

a)  la  convocation  des  reunions  du  Conseil 
et  du  comite  de  direction,  le  nombre  de 
personnes    constituant    un    quorum    dans 
chaque  cas,  et  la  maniere  de  decider  les 
questions  soumises  a  ces  reunions, 
6)  les  honoraires  des  administrateurs,  et 
c)  la  gestion  des  affaires  de  la  Societe. 

(4)  Un  statut  n'est  executoire  que  s'il  a  ete  Approbation  du 
approuve  par  le  gouverneur  en  conseil;  des 

son  entree  en  vigueur,  il  doit  etre  publie  dans 
la  Gazette  du  Canada.  S.R.,  c.  46,  art.  11. 

12.  Le  comite  de  direction  peut  exercer  les  Pouvoirs  du 
pouvoirs   du   Conseil   et   doit   soumettre,    a 
chaque   reunion   de   ce   dernier,   les   proces- 
verbaux  de  ses  deliberations  depuis  la  derniere 
reunion  du  Conseil.  S.R.,  c.  46,  art.  12. 

13.  (1)  Le    president    preside    le    conseil  President 
d'administration  et   il   est   le  fonctionnaire 
executif  en  chef  de  la  Societe.  Au  nom  du 
Conseil,  il  surveille  et  controle  les  affaires  de 
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Absence  or 
incapacity  of 
President  and 
Vice-President 


Officers  and 
employees 


Oath  of  office 


Pension  fund 


Branches  and 
agents 


President's 
authority  over 
officers  and 
agents 


business  of  the  Corporation  with  authority  to 
act  in  the  conduct  of  the  business  of  the 
Corporation  in  all  matters  that  are  not  by 
this  Act  or  by  the  by-laws  specifically  reserved 
to  be  done  by  the  Board  or  by  the  Executive 
Committee. 

(2)  In  the  event  of  the  absence  or  incapacity 
of  the  President,  or  if  the  office  of  President 
is  vacant, 

(a)  the  Vice-President  designated  a  member 
of  the  Board  by  the  Governor  in  Council, 
or 

(6)  in  the  event  of  the  absence  or  incapacity 
of  the  Vice-President  referred  to  in  para 
graph  (a)  or  if  that  office  is  vacant,  such 
director  or  officer  of  the  company  as  shall 
be  designated  by  the  Board, 

has  and  may  exercise  and  perform  all  the 
powers  and  functions  of  the  President.  R.S., 
c.  46,  s.  13;  1965,  c.  8,  s.  5. 

14.  (1)  The  Corporation  may  on  its  own 
behalf  employ  such  officers  and  employees 
for  such  purposes  and  on  such  terms  and 
conditions  as  may  be  determined  by  the 
Executive  Committee  and  such  officers  and 
employees  are  not  officers  or  servants  of  Her 
Majesty. 

(2)  Each  officer  or  employee  employed  by 
the  Corporation  shall  before  entering  upon 
his  duties,  take,  before  a  justice  of  the  peace 
or   a   commissioner    for   oaths,    an   oath    of 
fidelity  and  secrecy  in  the  form  prescribed  in 
the  schedule. 

(3)  The   Board   may   establish    a   pension 
fund  for  the  officers  and  employees  of  the 
Corporation  and  their  dependants  and  may 
contribute   to    it    out    of   the    funds   of    the 
Corporation  and  the  pension  fund  shall  be 
invested  in  securities  in  which  a  trust  company 
may  invest  under  the  Trust  Companies  Act. 
R.S.,  c.  46,  s.  14. 


15.  The  Corporation  may  establish  bran 
ches  or  employ  agents  in  any  part  of  Canada. 
R.S.,  c.  46,  s.  15. 

16.  The    President    may    authorize    any 
officer,  agent  or  employee  of  the  Corporation 
to  act  in  the  conduct  of  the  business  of  the 
Corporation  in  all  matters  which  are  not  by 
this  Act  or  by  the  by-laws  of  the  Corporation 


vice-president 


la  Societe,  et  il  a  la  faculte  d'agir,  en  ce  qui 
concerne  la  conduite  des  operations  de  la 
Societe,  dans  toutes  les  matieres  dont  la 
presente  loi  ou  les  statuts  ne  reservent  pas 
specifiquement  1'execution  au  Conseil  ou  au 
comite  de  direction. 

(2)  En  cas  d'absence   ou  d'incapacite  du  Absence  ou 
president,  ou  lorsque  la  charge  de  president 

est  vacante, 

a)  le  vice-president  que  le  gouverneur  en 
conseil  a  designe  comme  membre  du  Conseil, 
ou 

6)  en  cas  d'absence  ou  d'incapacite  du  vice- 
president  vise  a  Palinea  a),  ou  lorsque  cette 
charge  est  vacante,  tel  administrateur  ou 
fonctionnaire  de  la  compagnie  que  designe 
le  Conseil, 

detient  et  peut  exercer  tous  les  pouvoirs  et 
remplir  toutes  les  fonctions  du  president.  S.R., 
c.  46,  art.  13;  1965,  c.  8,  art.  5. 

14.  (1)  La  Societe  peut,  en  son  propre  nom,  Fonctionnaires 
employer  des  fonctionnaires  et  preposes  pour  et  prepos 
les  fins   et    aux   conditions   que   present    le 

comite  de  direction.  Ces  fonctionnaires  et 
preposes  ne  sont  ni  fonctionnaires  ni  preposes 
de  Sa  Majeste. 

(2)  Chaque      fonctionnaire      ou     prepose  Serment  d'office 
employe  par  la  Societe  doit,  avant  d'entrer 

en  fonctions,  souscrire,  devant  un  juge  de 
paix  ou  un  commissaire  aux  serments,  un 
serment  de  fidelite  et  de  discretion  suivant  la 
formule  enoncee  dans  1'annexe. 

(3)  Le  Conseil  peut  etablir  un  fonds  de  Fonds  de 
pension  pour  les  fonctionnaires  et  preposes  de  p 

la  Societe  ainsi  que  les  personnes  a  leur 
charge,  et  y  contribuer  a  meme  les  deniers  de 
la  Societe.  Le  fonds  de  pension  doit  etre  place 
en  valeurs  dans  lesquelles  une  compagnie 
fiduciaire  peut  faire  des  placements  selon  la 
Loi  sur  les  compagnies  fiduciaries.  S.R.,  c.  46, 
art.  14. 

15.  La  Societe  peut  etablir  des  succursales  Succursaies  et 
ou  employer  des  agents  dans  toute  partie  du 
Canada.  S.R.,  c.  46,  art.  15. 

16.  Le  president  peut  autoriser  un  fonc-  Autoritedu 

/          r     i      i      a      •  ».>    «    president  sur  les 

tionnaire,  agent  ou  prepose  de  la  Societe  a  fonctionnttires  et 
agir,  pour  la  conduite  des  operations  de  la  agents 
Societe,   dans    toutes   les    matieres   dont    la 
presente  loi  ou  les  statuts  de  la  Societe  ne 
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specifically  reserved  to  be  done  by  the  Board 
or  by  the  Executive  Committee.  R.S.,  c.  46, 
s.  16. 


reservent  pas  specifiquement  1'execution  au 
Conseil  ou  au  comite  de  direction.  S.R.,  c.  46, 
art.  16. 


Capital  payable 
out  of  C.R.F. 


Capital 

17.  The  Minister,  at  the  request  of  the 
Corporation  and  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  may,  from  time  to  time 
out  of  unappropriated  moneys  in  the  Con 
solidated  Revenue  Fund,  pay  to  the  Corpo 
ration  an  amount  or  amounts  not  exceeding 
a  total  amount  of  twenty-five  million  dollars, 
which  shall  constitute  the  capital  of  the 
Corporation.  R.S.,  c.  46,  s.  17. 


Capital 
17.  A   la  requete   de    la   Societe   et    avec  Le  capital  est 

1 1  ,  •  i  'ii      payable  a  meme 

1  assentiment  du  gouverneur  en  conseil,  le  ief-RC 
Ministre  peut,  au  besoin,  verser  a  la  Societe, 
a  meme  les  deniers  non  attribues  du  Fonds 
du  revenu  consolide,  un  ou  plusieurs  montants 
n'excedant  pas  un  total  de  vingt-cinq  millions 
de  dollars,  lequel  constitue  le  capital  de  la 
Societe.  S.R.,  c.  46,  art.  17. 


Transfer  of 
authority  from 
Housing  Acts 


Functions  vested 
in  Corporation 


PART  II 

Business  and  Powers  of  the  Corporation 

18.  The  Corporation  shall,  on  behalf  of 
Her  Majesty  and  in  the  place  of  the  Minister, 
have,  exercise  and  perform  all  rights,  powers, 
duties,  liabilities  and  functions  of  the  Minister 
under  the  Housing  Acts  or  under  any  contract 
entered   into   under  those   Acts,  except   the 
authority  of  the  Minister  under  those  Acts  to 
pay  moneys  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund.  R.S.,  c.  46,  s.  18. 

19.  Wherever  in  any  contract,  agreement, 
guarantee  or  mortgage  made  or  entered  into 
under  the  Housing  Acts  prior  to  the  1st  day 
of  January  1946  it  is  provided  that  any  right, 
power,  duty,  liability  or  function  is  vested  in 
or  to  be  exercised  or  performed  by  the  Minister 
of  Finance  or  by  any  officer  of  the  Department 
of  Finance  or  by  any  person  acting  on  behalf 
of  the  Minister  of  Finance,  that  right,  power, 
duty,  liability  or  function  shall  be  vested  in 
and  exercised  or  performed  by  the  Corpora 
tion.  R.S.,  c.  46,  s.  19. 


Corporation 
may  make  loans 
and  payments 


Moneys  owing 
to  the  Crown 


20.  The  Corporation  may,  in  the  place  of 
the  Minister,  make,  out  of  moneys  received 
by    it    under    this    Act    or    otherwise    made 
available  to  it  by  Parliament,  all  loans  or 
payments  which  Her  Majesty  or  the  Minister 
may  make  or  is  liable   to  make   under   or 
pursuant  to  the  Housing  Acts.  R.S.,  c.  46, 
s.  20. 

2 1.  (1)  All  moneys  owing  to  Her  Majesty 
under  or  pursuant  to  the  Housing  Acts  shall 


PARTIE  II 

Operations  et  pouvoirs  de  la  Societe 
18.  La  Societe  possede,  exerce  et  remplit,  Transfer  de 

i  i      «•»*••      i  «  i  •  i       I'autorite  des 

pour  le  compte  de  Sa  Majeste  et  au  lieu  du  loissur 
Ministre,  tous  les  droits,  pouvoirs,  devoirs,  1'habitatkm 
responsabilites  et  fonctions  du  Ministre  vises 
par  les  lois  sur  1'habitation  ou  par  tout  contrat 
passe  sous  le  regime  de  ces  lois,  sauf  I'autorite 
du  Ministre,  prevue  dans  ces  lois,  de  payer 
des   deniers   a   meme    le   Fonds   du   revenu 
consolide.  S.R.,  c.  46,  art.  18. 


19.  Lorsque,   dans   des   contrats,    conven- 

.  •  ,  •  i  ^i   ^  ,  •  attributes  a  la 

tions,  garanties  ou  hypotheques  consentis  ou  Socie-te- 
conclus  sous  le  regime  des  lois  sur  1'habitation 
avant  le  ler  Janvier  1946,  il  est  present  que 
des  droits,  pouvoirs,  devoirs,  responsabilites 
ou  fonctions  sont  attribues  au  ministre  des 
Finances  ou  a  un  fonctionnaire  du  ministere 
des  Finances  ou  a  toute  personne  agissant  au 
nom  du  ministre  des  Finances,  ou  doivent 
etre  exerces  ou  executes  par  ces  derniers,  ces 
droits,  pouvoirs,  devoirs,  responsabilites  ou 
fonctions  doivent  etre  attribues  a  la  Societe 
et  exerces  ou  executes  par  elle.  S.R.,  c.  46, 
art.  19. 

20.  La  Societe  peut,  au  lieu  du  Ministre,  La  Societe  peut 

c    •         \         A  i         i  11  effectuer  des 

faire,  a  meme  les  deniers  rec,us  par  elle  sous  pr5tset 
le    regime    de    la    presente    loi    ou    que    le  versements 
Parlement  met  d'autre  part  a  sa  disposition, 
tous  les  prets  ou  paiements  que  Sa  Majeste 
ou  le  Ministre  peut  effectuer  ou  est  sujet  a 
effectuer  sous  le  regime  ou  en  conformite  des 
lois  sur  1'habitation.  S.R.,  c.  46,  art.  20. 

21.  (1)  Tous  les  deniers  dus  a  Sa  Majeste  Deniers  dus  &  la 

i         /  p          't  *     i        i  Couronne 

sous  le  regime  ou  en  contormite  des  lois  sur 
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Moneys  paid 
into  C.R.F. 


be  paid  to  the  Corporation  and  payment 
thereof  to  the  Corporation  is  payment  to  Her 
Majesty. 

(2)  Where  any  moneys  owing  to  Her  Majesty 
under  or  pursuant  to  the  Housing  Acts  are, 
after  the  1st  day  of  January  1946,  paid  to  the 
Receiver  General  or  to  any  other  person  on 
behalf  of  Her  Majesty  or  are  in  any  way  paid 
into  the  Consolidated  Revenue  Fund,  those 
moneys  shall  be  paid  to  the  Corporation. 
R.S.,  c.  46,  s.  21. 

Advances  to  the  22.  (1)  The  Minister  may,  at  the  request 
of  the  Corporation  and  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  on  such  terms  and 
conditions  as  he  may  determine,  from  time  to 
time  advance  to  the  Corporation 

(a)  out  of  unappropriated  moneys  in  the 
Consolidated  Revenue  Fund,  amounts  not 
exceeding  the  total  of  the  moneys  due  or 
accruing  due  to  Her  Majesty  immediately 
before  the  1st  day  of  January  1946  under 
the  Housing  Acts  and  that  remain  unpaid, 
and 

(6)  out  of  moneys  appropriated  under  the 
National  Housing  Act,  1944,  with  which  the 
Minister  was  authorized  before  the  1st  day 
of  January  1946  to  make  loans  on  behalf  of 
Her  Majesty  or  out  of  moneys  otherwise 
appropriated  by  Parliament  to  be  lent  by 
the  Minister  to  the  Corporation  for  that 
purpose,  amounts  not  exceeding  at  any 
time  the  total  of  moneys  payable  to  Her 
Majesty  in  respect  of  loans  made  on  behalf 
of  Her  Majesty  under  the  National  Housing 
Act  or  chapter  188  of  the  Revised  Statutes 
of  Canada,  1952,  on  or  after  the  1st  day  of 
January  1946. 

(2)  Advances  made  by  the  Minister  to  the 
Corporation  under  this  section  may  be 
evidenced  by  debentures  or  other  evidences 
of  indebtedness  furnished  by  the  Corporation 
to  the  Minister,  as  the  Minister  may  require. 
R.S.,  c.  46,  s.  22. 

Corporation  23.  The  Corporation   is   liable   to   repay 

advances  made  to  it  by  the  Minister  under 
section  22  out  of  moneys  received  by  it  under 
this  Act  in  such  manner  that  the  total  amount 
of  the  said  advances  owing  by  it  shall  not,  at 
any  time,  exceed  the  aggregate  of 

(a)  the  total  amount  payable  to  the  Corpo 
ration  under  or  pursuant  to  section  21,  and 

(b)  the  total  investment  of  the  Corporation 


Evidence  of 
advances 


1'habitation  doivent  etre  payes  a  la  Societe, 
et  leur  paiement  a  celle-ci  constitue  un 
paiement  a  Sa  Majeste. 

(2)  Lorsque  des  deniers  dus  a  Sa  Majeste  Deniers  verse's 
sous  le  regime  ou  en  conformite  des  lois  sur 
Thabitation  sont,  apres  le  ler  Janvier  1946, 
payes  au  receveur  general  ou  a  toute  autre 
personne  pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  ou 
sont  de  quelque  maniere  verses  au  Fonds  du 
revenu  consolide,  lesdits  deniers  doivent  etre 
payes  a  la  Societe.  S.R.,  c.  46,  art.  21. 

22.  (1)  A  la  requete  de  la  Societe,   avec  Avances  a  la 
1'assentiment  du  gouverneur  en  conseil  et  aux 
termes    et    conditions    qu'il    determine,    le 
Ministre  peut, 

a)  a  meme  les  deniers  non  attribues  du 
Fonds   du   revenu   consolide,   avancer  au 
besoin  a  la  Societe  des  montants  n'excedant 
pas  le  total  des  sommes  dues  ou  echeant  a 
Sa  Majeste,  immediatement  avant  le  ler 
Janvier  1946,  en  vertu  des  lois  sur  1'habita 
tion,  et  restant  impayees,  et 

b)  a  meme  les  deniers  affectes  sous  le  regime 
de  la  Loi  nationale  de  1944  sur  I' habitation, 
qu'il  etait   autorise,   avant  le   ler  Janvier 
1946,  a  preter  pour  le  compte  de  Sa  Majeste, 
ou  a  meme  les  deniers  autrement  votes  par 
le  Parlement  pour  qu'il  les  prete  a  la  Societe 
a  ces  fins,  avancer  au  besoin  a  la  Societe 
des  montants  n'excedant  en  aucun  temps  le 
total  des  sommes  payables  a  Sa  Majeste 
relativement  a  des  prets  consentis,  pour  le 
compte  de  Sa  Majeste,  sous  le  regime  de  la 
Loi  nationale  sur  1'habitation  ou  du  chapitre 
188  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1952, 
le  ou  apres  le  ler  Janvier  1946. 

(2)  Les  avances  consenties  par  le  Ministre  a  Attestation  des 
la  Societe,  sous  le  regime  du  present  article, 
peuvent  etre  attestees  par  des  debentures  ou 
autres  titres  de  creance  fournis  par  la  Societe 
au  Ministre,  selon  que  celui-ci  le  requiert. 
S.R.,  c.  46,  art.  22. 

23.  La  Societe  est  tenue  de  rembourser  les  La  Societe  est 
avances  que  le  Ministre  lui  a  consenties  aux 

termes  de  1'article  22,  a  meme  les  deniers  avances 
qu'elle  a  regus  en  vertu  de  la  presente  loi,  de 
maniere  que  le  total  desdites  avances  par  elle 
dues  n'excede,  a  aucun  moment,  1'ensemble 

a)  du  montant  total  payable  a  la  Societe 
sous  le  regime  ou  en  conformite  de  1'article 
21,  et 
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in  real  or  immovable  property  acquired  by 
the  Corporation  pursuant  to  a  loan  under 
The  Dominion  Howing  Act,  1935,  The 
National  Housing  Act,  1938,  chapter  188  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1952,  or 
the  National  Housing  Act,  or  deemed,  by 
subsection  45(3)  of  chapter  188  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1952,  or  by 
subsection  55(3)  of  the  National  Housing 
Act,  to  be  vested  in  the  Corporation.  R.S., 
c.  46,  s.  23. 


24.  The  Minister  shall  reimburse  the  Cor 
poration 

(a)  for  losses  sustained  by  it  in  respect  of 
Her  Majesty's  share  of  loans  made  under 
the  Housing  Acts  other  than  the  National 
Housing  Act  and  chapter  188  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1952,  out  of  unappro 
priated  moneys  in  the  Consolidated  Reve 
nue  Fund ; 

(6)  for  losses  sustained  by  it  in  respect  of 
Her  Majesty's  share  of  loans  made  by  Her 
Majesty  jointly  with  any  other  person,  or 
in  respect  of  loans  made  by  Her  Majesty 
alone,  under  the  National  Housing  Act  or 
chapter  188  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1952,  whether  made  before  or  after 
the  1st  day  of  January  1946,  out  of  moneys 
appropriated  under  those  Acts  for  the 
making  of  those  loans  by  the  Minister  ; 

(c)  for  payments  made  by  it  to  discharge 
liabilities    of    Her    Majesty    under    any 
contract,  agreement  or  guarantee  made  or 
entered    into    under    the    Housing    Acts, 
whether  made   or  entered  into  before  or 
after  the  1st  day  of  January  1946,  out  of 
moneys  appropriated  for  the  payment  by 
the  Minister  of  such  liabilities  under  The 
Home  Improvement  Loans   Guarantee  Act, 
being  chapter  11  of  the  Statutes  of  Canada, 
1937,  chapter  188  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1952,  and   the  National  Housing 
Act,  as  the  case  may  be ; 

(d)  for  payments  made  by  it  to  a  bank  or 
an  approved  instalment  credit  agency  under 
Part  IV  of  the  National  Housing  Act  or  Part 
IV  of  chapter  188  of  the  Revised  Statutes 
of  Canada,  1952,  out  of  moneys  appropriat 
ed  for  such  payments  by  the  Minister  under 
those  Parts;  and 

(e)  for  expenditures  incurred  by  the  Corpo 
ration  under  any  contract  not  referred  to  in 


b)  du  placement  global  de  la  Societe  en 
biens  reels  ou  immobiliers  par  elle  acquis 
en  vertu  d'un  pret  relevant  de  la  Loifederale 
sur  le  logement,  1935,  de  la  Loi  nationale  sur 
le  logement,  1938,  du  chapitre  188  des  Statuts 
revises  du  Canada  de  1952,  ou  de  la  Loi 
nationale  sur  I'  habitation,  ou  censes,  d'apres 
le  paragraphe  45(3)  du  chapitre  188  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1952,  ou 
d'apres  le  paragraphe  55(3)  de  la  Loi 
nationale  sur  I'  habitation,  etre  devolus  a  la 
Societe.  S.R.,  c.  46,  art.  23. 


24.  Le  Ministre  doit  rembourser  la  Societe 

des  pertes, 

o)  des  pertes  qu'elle  a  subies  quant  a  la  versementset 
part  de  Sa  Majeste  dans  les  prets  effectues 
sous  le  regime  des  lois  sur  1'habitation, 
autres  que  la  Loi  nationale  sur  1'habitation 
et  le  chapitre  188  des  Statuts  revises  du 
Canada  de  1952,  a  meme  les  deniers  non 
attribues  du  Fonds  du  revenu  consolide  ; 

6)  des  pertes  qu'elle  a  subies  quant  a  la  part 
de  Sa  Majeste  dans  les  prets  effectues 
conjointement  par  Sa  Majeste  et  une  autre 
personne,  ou  quant  aux  prets  consentis  par 
Sa  Majeste  seulement,  sous  le  regime  de  la 
Loi  nationale  sur  1'habitation  ou  du  chapitre 
188  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1952, 
qu'ils  aient  ete  effectues  avant  ou  apres  le 
ler  Janvier  1946,  a  meme  les  deniers  affectes, 
aux  termes  de  ladite  loi,  a  1'octroi  de  ces 
prets  par  le  Ministre  ; 

c)  des  paiements  qu'elle  a  effectues  pour 
acquitter   les   obligations   de    Sa   Majeste 
prevues  dans  quelque  contrat  ou  convention 
conclu,  ou  garantie  donnee,  sous  le  regime 
des  lois  sur  1'habitation,  qu'il  ait  ete  conclu 
ou  qu'elle  ait  ete  donnee  avant  ou  apres  le 
ler  Janvier  1946,  a  meme  les  deniers  affectes 
au   paiement    de   ces   obligations,   par   le 
Ministre,  sous  le  regime  de  la  Loi  garantis- 
sant  des  emprunts  pour  refection  de  maisons 
(chapitre  11  des  Statuts  du  Canada  de  1937), 
du   chapitre    188   des   Statuts   revises   du 
Canada  de  1952  et  de  la  Loi  nationale  sur 
1'habitation,  selon  le  cas; 

d)  des   paiements   qu'elle   a   faits   a   une 
banque  ou  a  un  organisme  agree  de  credit 
a  temperament  suivant  la  Partie  IV  de  la 
Loi  nationale  sur  1'habitation  ou  suivant  la 
Partie  IV  du  chapitre  188  des  Statuts  revises 
du  Canada  de   1952,  a  meme  les  deniers 
affectes  a  ces  paiements,  par  le  Ministre, 
aux  termes  de  ces  Parties,  et 


1057 


10 


Chap.  C- 16 


Societe  centrale  d'hypotheques  [SCHL] 


Partie  II 


Total  of  loans  or 
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to  exceed  those 
under  N.H.  Act 


Research  and 
information 


Agreement  with 

lending 

institution 


paragraph  (a),  (b),  (c)  or  (d)  entered  into 
under  the  National  Housing  Act  or  chapter 
188  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1952,  out  of  moneys  appropriated  for  the 
payment  of  those  expenditures  by  the 
Minister  under  those  Acts  or  otherwise 
appropriated  by  Parliament  therefor.  R.S., 
c.  46,  s.  24. 


25.  The  total  amount  of  loans  made  or 
guarantees  entered  into  by  the  Corporation 
on  behalf  of  Her  Majesty  under  the  National 
Housing  Act  or  chapter  188  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,   1952,  for  any  purpose 
specified  in  those  Acts,  shall   not,  together 
with  any  loans  or  guarantees  made  or  entered 
into  by  the  Minister  on  behalf  of  Her  Majesty 
under  the  National  Housing  Act,  1944,  before 
the  1st  day  of  January  1946  for  any  purpose 
specified  in  that  Act,  exceed  the  total  amount 
of    the    loans    or    guarantees    for    the    said 
purposes  for  which  moneys  are  appropriated 
under  the  said  Acts  or  are  otherwise  appro 
priated  by  Parliament  and  made  available  to 
the  Corporation  for  the  said  purposes.  R.S., 
c.  46,  s.  25. 

26.  The  Corporation  shall  conduct  research 
into  the  business  of  lending  money  on  the 
security  of  mortgages  and  for  that  purpose 
shall  compile  information  relating  thereto. 
R.S.,  c.  46,  s.  26. 

27.  The  Corporation  may  enter  into  an 
agreement  with  a  lending  institution  under 
which  the  lending  institution  agrees  to  furnish 
to  the  Corporation  information  in  respect  of 
interest   rates,   losses   on   loans   secured   by 
mortgages,  costs  of  construction  and  of  land, 
comparative  rentals,  availability  of  money 
for  loans  on   the  security  of  mortgages   in 
different  parts  of  Canada,  costs  of  operation 
of  the  business  of   lending  money  on   the 
security  of  mortgages,  methods  of  appraising 
real  and  immovable  property  and  such  other 
information  as  may  assist  the  Corporation  in 
research  into  the  conduct  of  the  business  of 
lending  money  on  the  security  of  mortgages 
and  under  which  the  Corporation  will  agree 
to  furnish  to  the  lending  institution  informa 
tion  and  material  relating  to  the  lending  of 
money  on  the  security  of  mortgages.  R.S.,  c. 
46,  s.  27. 


Le  total  des 
prets  ou 

garanties  ne  doit 
pas  exceder  les 
montants  prevus 
dans  la  Loi 
nationale  sur 
[habitation 


e)  des  depenses  subies  par  la  Societe  aux 
termes  de  tout  contrat  non  mentionne  aux 
alineas  a),  b),  c)  ou  d),  passe  sous  le  regime 
de  la  Loi  nationale  sur  I' habitation  ou  du 
chapitre  188  des  Statuts  revises  du  Canada 
de  1952,  a  meme  les  deniers  affectes  au 
paiement  de  ces  depenses,  par  le  Ministre, 
aux  termes  de  ces  lois,  ou  autrement  votes 
par  le  Parlement  a  cette  fin.  S.R.,  c.  46, 
art.  24. 

25.  Le  montant  total  des  prets  consentis 
ou  des  garanties  donnees  par  la  Societe  sous 
le  regime  de  la  Loi  nationale  sur  I' habitation 
ou  du  chapitre  188  des  Statuts  revises  du 
Canada  de  1952,  pour  le  compte  de  Sa  Majeste 
et  a  toute  fin  specifiee  dans  ces  lois,  ne  doit 
pas,  avec  les  prets  consentis  ou  garanties 
donnees  par  le  Ministre  sous  le  regime  dudit 
chapitre  188,  aux  fins  specifiers  dans  la  Loi 
nationale  de  1944  sur  I'habitation,  pour  le 
compte  de  Sa  Majeste  et  avant  le  ler  Janvier 
1946,  exceder  le  montant  total  des  prets  ou 
garanties  aux  fins  en  question  et  pour  lesquels 
des  deniers  sont  affectes  selon  ces  lois  ou 
autrement  votes  par  le  Parlement  et  mis  a  la 
disposition  de  la  Societe  pour  ces  fins.  S.R., 
c.  46,  art.  25. 


26.  La  Societe  doit  selivrer  a  des  recherches  Rechercheset 

jij  j  A,  .  •        renseignements 

dans  le  domame  des  prets  sur  garanties 
hypothecates  et,  a  cette  fin,  recueillir  des 
renseignements  s'y  rattachant.  S.R.,  c.  46, 
art.  26. 

27.  La  Societe  peut  conclure  une  conven-  Convention  avec 

•      ,•..•  A,  une  institution 

tion  avec  une  institution  preteuse,  aux  termes  prg,euse 
de  laquelle  cette  derniere  consent  a  fournir  a 
la  Societe  des  renseignements  sur  les  taux 
d'interet,  les  pertes  sur  des  prets  garantis  par 
hypotheques,  les  frais  de  construction  et  le 
cout  des  terrains,  les  loyers  compares,  la 
disponibilite  des  sommes  a  preter  sur  des 
garanties  hypothecates  dans  differentes  par 
ties  du  Canada,  les  frais  d'administration 
d'une  entreprise  de  prets  sur  garanties  hypo- 
thecaires,  les  methodes  de  priser  les  biens  reels 
et  immeubles,  ainsi  que  les  autres  renseigne 
ments  qui  peuvent  aider  la  Societe  a  faire  des 
recherches  dans  le  domaine  des  prets  sur 
garanties  hypothecates,  et  aux  termes  de 
laquelle  la  Societe  conviendra  de  fournir  a 
1'institution  preteuse  des  renseignements  et 
donnees  concernant  les  prets  sur  garanties 
hypothecates.  S.R.,  c.  46,  art.  27. 
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Powers  under 
agreement  with 
lending 
institution 


Acquisition  and 
disposal  of 
collateral 
security 


28.  (1)  Where  the  Corporation  has  entered 
into  an  agreement  with  a  lending  institution 
under  section  27,  the  Corporation  may  out  of 
its  capital  and  reserve  fund  established  under 
section  30  or  out  of  such  other  moneys  as  may 
be  appropriated  by  Parliament  for  that 
purpose 

(a)  purchase  all  right  or  interest  of  the 
lending  institution  in  a  mortgage  and  take 
an  assignment  of  the  mortgage, 
(6)  if  the  lending  institution  is  a  trust  or 
loan  company,  make  loans  to  the  company 
on  such  terms  and  conditions  including  the 
rate  of  interest,  as  the  Board  may  determine, 
upon  the  security  of  an  assignment  of  or  an 
agreement  to  assign  mortgages  held  by  the 
company,  and 

(c)  if  the  lending  institution  is  a  trust  or 
loan  company,  buy  the  debentures  or  other 
evidences  of  indebtedness,  guaranteed 
investment  receipts  or  guaranteed  invest 
ment  certificates  of  the  company, 

and  the  Corporation  may  sell  to  any  person 
all  right  or  interest  of  the  Corporation  in  any 
mortgage  held  by  it  and  assign  the  mortgage 
to  that  person. 


(2)  The  Corporation  may  acquire,  hold  and 
dispose  of  collateral  security  for  the  repayment 
of  loans  or  the  payment  of  debentures,  other 
evidences  of  indebtedness,  guaranteed  invest 
ment  receipts  or  guaranteed  investment 
certificates,  made  or  purchased  by  the  Corpo 
ration  under  this  section.  R.S.,  c.  46,  s.  28. 


28.  (1)  Lorsque  la  Societe  a  conclu  une  Pouvoirs  aux 
convention  avec  une  institution  preteuse  sous  conventioVavec 
le  regime  de  1'article  27,  elle  peut,  a  meme  une  institution 
son  capital  et  son  fonds  de  reserve  etabli  en  Pr5teuse 
vertu  de  1'article  30  ou  a  meme  les  autres 
deniers  que  le  Parlement  peut  voter  a  cette 
fin, 

a)  acheter  tout  droit  ou  interet  de  1'institu- 
tion    preteuse    dans    une    hypotheque    et 
accepter  une  cession  d'hypotheque, 

b)  si  1'institution  preteuse  est  une  compa- 
gnie  fiduciaire  ou  une  compagnie  de  pret, 
effectuer  des   prets   a  la   compagnie    aux 
termes  et   conditions,   y  compris   le    taux 
d'interet,  que  le  Conseil  peut  determiner, 
sur   la    garantie    d'une    cession    ou    d'une 
promesse  de  cession  des  hypotheques  dete- 
nues  par  la  compagnie,  et 

c)  si  1'institution  preteuse  est  une  compa 
gnie  fiduciaire  ou  une  compagnie  de  pret, 
acheter  des  debentures  ou  autres  titres  de 
creance,  des  re§us  de  placements  garantis 
ou  des  certificats  de  placements  garantis  de 
la  compagnie ; 

et  la  Societe  peut  vendre  a  une  personne  tout 
droit  ou  interet  qu'elle  a  dans  une  hypotheque 
detenue  par  elle  et  ceder  1'hypotheque  a  la 
personne  en  question. 

(2)  La   Societe   peut    acquerir,    detenir   et  Acquisition  et 

i  •  /  j  ,  •  L    •  j  •    •  i      alienation  de 

aliener    des    garanties   subsidiaires    pour    le  garanties 
remboursement    des    prets    effectues,    ou    le  subsidiaires 
paiement    des    debentures,    autres    titres   de 
creance,    rec.us    de    placements    garantis    ou 
certificats  de  placements  garantis,  achetes  par 
la  Societe  sous  le  regime  du  present  article. 
S.R.,  c.  46,  art.  28. 


Ancillary  Powers 
Ancillary  powers      29.  (1)  The  Corporation  may, 

(a)  in  realizing  upon  any  mortgage  or  other 
security,  assigned  to  or  acquired  by  the 
Corporation,  take  title  to  real  or  immovable 
property  and  may  sell  or  dispose  of  such 
property ; 

(6)  acquire  and  hold  real  or  immovable 
property  for  its  actual  use  in  operation  and 
management  of  its  business,  sell  or  dispose 
of  such  property  and  acquire  other  such 
property  in  its  stead  for  the  same  purposes  ; 

(c)  open  deposit  accounts  with  the  Bank  of 
Canada  or  any  chartered  bank ; 

(d)  invest  in  securities  of  or  guaranteed  by 


Pouvoirs  connexes 

29.  (1)  La  Societe  peut, 

a)  dans  la  realisation  de  toute  hypotheque 
ou  autre  garantie,  cedee  a  la  Societe  ou 
acquise  par  elle,  accepter  un  titre  a  des 
biens  reels  ou  immeubles  et  vendre  ou 
aliener  lesdits  biens ; 

6)  acquerir  et  detenir  des  biens  reels  ou 
immeubles  pour  son  usage  veritable  dans 
1'exploitation  et  la  gestion  de  ses  affaires, 
les  vendre  ou  aliener,  et  acquerir  a  leur 
place  d'autres  biens  de  meme  nature  pour 
les  memes  fins ; 

c)  ouvrir  des  comptes  de  depot  a  la  Banque 
du  Canada  ou  dans  toute  banque  a  charte ; 


Pouvoirs 
connexes 
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Canada ; 

(e)  borrow  from  the  Minister  and  expend 
moneys  appropriated  by  Parliament  to  be 
lent  by  the  Minister  to  the  Corporation  or 
expend  any  moneys  appropriated  by  Par 
liament  to  be  expended  by  the  Corporation, 
for  the  purposes  for  which  such  moneys  are 
appropriated ; 

(/)  exercise  or  perform  any  other  powers, 
duties  or  functions  conferred  on  or  required 
to  be  performed  by  the  Corporation  under 
any  other  Act  or  order  in  council ;  and 
(g)  do  any  act  or  thing  incidental  to  the 
conduct  of  the  business  of  the  Corporation. 


(2)  Where  title  to  real  or  immovable 
property  becomes  vested  in  the  name  of  the 
Corporation  or  of  Her  Majesty,  whether  alone 
or  jointly  with  any  other  person,  in  conse 
quence  of  foreclosure  or  other  proceedings 
taken  in  respect  of  a  mortgage  assigned  to  the 
Corporation  or  to  which  Her  Majesty  is  a 
party  under  the  Housing  Acts,  the  Corporation 
may  pay  to  a  municipal  or  other  taxing 
authority  an  amount  equivalent  to  the  taxes 
that  might  be  levied  in  respect  of  that 
property  or  of  the  interest  of  the  Corporation 
or  of  Her  Majesty  therein  by  that  authority 
if  the  property  or  interest  were  not  so  vested, 
and  may  enter  into  such  agreements  as  may 
be  necessary  to  give  effect  to  this  subsection. 
R.S.,  c.  46,  s.  29. 

Reserve 

30.  The  Corporation  shall  establish  a 
reserve  fund  and  the  profits  of  the  Corporation 
in  each  fiscal  year  remaining  after  such 
provision  as  the  Board  thinks  proper  for  bad 
and  doubtful  debts,  depreciation  in  assets  and 
all  such  other  matters  as  in  the  opinion  of  the 
Board  should  be  provided  for,  shall  be  credited 
to  the  reserve  fund,  but  when  the  reserve  fund 
has  reached  a  total  of  five  million  dollars, 
any  profits  of  the  Corporation  that  would  be 
credited  to  the  reserve  fund  shall  be  paid  to 
the  Receiver  General.  R.S.,  c.  46,  s.  30. 


d)  faire  des  placements  dans  des  valeurs  du 
Canada  ou  des  valeurs  garanties  par  ce 
dernier ; 

e)  emprunter  du  Ministre  et  depenser  des 
deniers  votes  par  le  Parlement  pour  etre 
pretes  a   la   Societe   par  le   Ministre,   ou 
depenser  tous  deniers  votes  par  le  Parlement 
pour  etre  depenses  par  la  Societe  aux  fins 
pour  lesquelles  ils  sont  votes ; 

f)  exercer  tous  autres  pouvoirs  ou  accomplir 
tous  autres  devoirs  ou  fonctions,  conferes  a 
la  Societe  ou  devant  etre  remplis  par  cette 
derniere  en  vertu  de  quelque  autre  loi  ou 
decret ;  et 

gf)  accomplir  tout  acte  ou  chose  accessoire  a 
la  conduite  des  affaires  de  la  Societe. 

(2)  Si  un  titre  a  des  biens  reels  ou  immeubles  La  Societ*  pern 
est  devolu  au  nom  de  la  Societe  ou  de  Sa  ^7" 
Majeste,  qu'elle  soit  seule  ou  avec  une  autre 
personne,  en  consequence  d'une  forclusion  ou 
autre  procedure  intentee  a  1'egard  d'une 
hypotheque  cedee  a  la  Societe  ou  a  laquelle 
Sa  Majeste  est  partie  selon  les  lois  sur 
1'habitation,  la  Societe  peut  payer  a  une 
autorite  municipale  ou  autre  autorite  taxatrice 
un  montant  equivalant  aux  taxes  qui  pour- 
raient  etre  prelevees  sur  ces  biens  ou  sur 
1'interet  de  la  Societe  ou  de  Sa  Majeste  en 
1'espece,  par  cette  autorite,  si  les  biens  ou 
1'interet  en  question  n'etaient  pas  ainsi 
devolus,  et  elle  peut  conclure  les  accords 
necessaires  pour  donner  effet  au  present 
paragraphe.  S.R.,  c.  46,  art.  29. 

Reserve 

30.  La  Societe  doit  etablir  un  fonds  de  Foods  de  reserve 
reserve,  et  les  benefices  de  la  Societe  dans 
chaque  exercice  financier,  apres  qu'il  a  ete 
pourvu,  de  la  maniere  que  le  Conseil  estime 
utile,  aux  mauvaises  dettes  et  aux  creances 
douteuses,  a  la  depreciation  de  1'actif  et  a 
toutes  autres  matieres  auxquelles  il  devrait 
etre  pourvu  de  1'avis  du  Conseil,  doivent  etre 
credites  au  fonds  de  reserve,  mais  lorsque  ce 
dernier  a  atteint  un  total  de  cinq  millions  de 
dollars,  les  benefices  de  la  Societe  qui  seraient 
credites  au  fonds  de  reserve  doivent  etre  verses 
au  receveur  general.  S.R.,  c.  46,  art.  30. 


Appointment  of 
auditors 


PART  III 

Audit 
3 1.  (1)  The  Minister,  with  the  approval  of 


PARTIE  III 

Verification 
31.  (1)  Pour  1'apurement  des  affaires  de  la  Nomination  de 

verificateurs 
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Eligibility 


Inehgibilily 


Vacancy 


Ineligibility 


Report 


Copy  of  report 
to  be 

transmitted  to 
Minister 


the  Governor  in  Council,  shall  appoint  two 
auditors  to  hold  office  for  a  term  not  exceeding 
two  years,  to  audit  the  affairs  of  the 
Corporation. 

(2)  No  person  is  eligible  to  be  an  auditor 
unless  he  resides  in  Canada,  is  an  accountant 
who  has  for  at  least  six  years  preceding  the 
date  of  his  appointment  practised  his  profes 
sion  in  Canada,  and  is  a  member  in  good 
standing  of  an   institute  or   association   of 
accountants  incorporated  under  the  authority 
of  the  legislature  of  any  province  of  Canada. 

(3)  No  person  is  eligible  to  be  an  auditor  if 
he  or  any  member  of  his  firm  has  been  auditor 
for  two  successive  years  during  the  three  next 
preceding  years. 

(4)  When  any  vacancy  occurs  in  the  office 
of  the   auditor  of   the  Corporation,   notice 
thereof   shall    forthwith    be    given    by    the 
Corporation  to  the  Minister  who  thereupon 
shall  appoint  some  other  auditor  to  serve 
until  the  last  day  of  February  next  following. 

(5)  No  director  or  officer  of  the  Corporation 
and  no  member  of  a  firm  of  auditors  of  which 
a    director    is    a    member,    is    eligible    for 
appointment  as  an  auditor. 

(6)  The  Minister  may  from  time  to  time 
require  the  auditors  to  report  to  him  upon  the 
adequacy  of  the  procedure  adopted  by  the 
Corporation  for  the  protection  of  its  creditors 
and  as  to  the  sufficiency  of  their  procedure  in 
auditing  the  affairs  of  the  Corporation;  and 
the  Minister  may,  in  his  discretion,  enlarge  or 
extend  the  scope  of  the  audit  or  direct  that 
any  other  procedure  be  established  or  that 
any   other    examination    be    made    by    the 
auditors  as  the  public  interest  may  seem  to 
require. 

(7)  A  copy  of  every  report  made  by  the 
auditors  to  the  Corporation  under  this  section 
shall  be  transmitted  to  the  Minister  by  the 
auditors  at  the  same  time  as  such  report  is 
transmitted  to  the  Corporation.  R.S.,  c.  46, 
s.  31. 


Societe,  le  Ministre,  avec  1'assentiment  du 
gouverneur  en  conseil,  nomme  deux  verifica- 
teurs  qui  occuperont  leurs  fonctions  pendant 
au  plus  deux  ans. 

(2)  Nul  ne  peut  etre  nomme  verificateur  a  Admissible" 
moins  qu'il  ne  reside  au  Canada,  qu'il  ne  soit 

un  comptable  ayant  exerce  sa  profession  au 
Canada  durant  au  moins  six  ans  avant  la 
date  de  sa  nomination,  et  qu'il  ne  soit  un 
membre  en  regie  d'un  institut  ou  d'une 
association  de  comptables  constitute  en  cor 
poration  sous  1'autorite  de  la  legislature  d'une 
province  du  Canada. 

(3)  Nulle  personne  ne  peut  etre  verificateur 
si  elle,  ou  un  membre  de  sa  firme,  a  ete 
verificateur  pendant  deux  annees  consecutives 
au  cours  des  trois  annees  precedentes. 

(4)  S'il  se  produit  une  vacance  au  poste  de 
verificateur  de  la  Societe,  cette  derniere  doit 
immediatement  en  donner  avis  au  Ministre 
qui,  des  lors,  nomme  quelque  autre  verificateur 
devant  occuper  ce  poste  jusqu'au  dernier  jour 
du  mois  de  fevrier  suivant. 

(5)  Nul  administrateur  ou  fonctionnaire  de  inadmissible 
la    Societe,    nul    membre    'd'une    firme    de 
verificateurs    dont    un    administrateur    est 
membre,  n'est  admissible  au  poste  de  verifi 
cateur. 

(6)  Le  Ministre  peut,  a  1'occasion,  enjoindre  Rapport 
aux  verificateurs  de  lui  faire  rapport  sur  la 
suffisance  de  la  procedure  adoptee  par  la 
Societe  pour  la  protection  de  ses  creanciers  et 

la  suffisance  de  leur  propre  procedure  dans  la 
verification  des  affaires  de  la  Societe;  et  le 
Ministre  peut,  a  sa  discretion,  augmenter  ou 
etendre  la  portee  de  la  verification,  ou 
ordonner  qu'une  autre  procedure  soit  etablie 
ou  qu'un  autre  examen  soit  effectue  par  les 
verificateurs,  selon  que  Pinteret  public  semble 
1'exiger. 

(7)  Les  verificateurs  doivent  transmettre  au  c°Pie  du 
Ministre  une  copie  de  chaque  rapport  qu'ils 

font  a  la  Societe  conformement  au  present 
article,  en  meme  temps  que  ledit  rapport  est 
communique  a  celle-ci.  S.R.,  c.  46,  art.  31. 


Fiscal  Year  of  Corporation 

Fiscal  year  32.  The  fiscal  year  of  the  Corporation  is 

the  calendar  year.  R.S.,  c.  46,  s.  32. 


Exercice  financier  de  la  Societe 

32.  L'exercice  financier  de  la  Societe  est 
1'annee  civile.  S.R.,  c.  46,  art.  32. 


financier 
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Annual 
statement 


Publication  of 
accounts 


Annual  report 


Other 

statements  and 
reports  as 
required 


Offence 


Returns 

33.  (1)  Within  ten  weeks  after  the  end  of 
each  fiscal  year,  the  Corporation  shall  transmit 
to   the   Minister   a  statement,   in  the   form 
prescribed  by  its  by-laws,  of  its  accounts  for 
the  fiscal  year,  signed  by  the  President  and 
the    Chief    Accountant    or    Acting    Chief 
Accountant  and  certified  by  the  auditors  of 
the  Corporation,  together  with  such  report  as 
the  Board  may  deem  desirable  or  as  may  be 
required  by  the  Minister. 

(2)  A  copy  of  the  accounts  so  signed  and 
certified  and  of  the  report  of  the  Board  shall 
be  forthwith  published  in  the  Canada  Gazette 
and  if  Parliament  is  then  sitting,  shall,  within 
fourteen  days  after  the  receipt  thereof  by  the 
Minister,   be   laid   before    Parliament    or    if 
Parliament  is  not  sitting,  shall  be  laid  before 
Parliament  within   fourteen  days  after  the 
commencement  of  the  next  ensuing  session. 

(3)  As  soon  as  practicable  after  the  end  of 
each  calendar  year,  the  Board  shall  prepare  a 
report  with  regard  to  the  administration  of 
the   affairs  of  the   Corporation   during   the 
preceding  calendar  year,  and  the  report  shall 
be  laid  before  Parliament  at  the  same  time  as 
the  copy  of  the  accounts  and  report  mentioned 
in  subsection  (2).  R.S.,  c.  46,  s.  33;  1965,  c.  8, 
s.  6. 

34.  The  Corporation  shall  furnish  to  the 
Minister  from  time  to  time  or  periodically  at 
such  times  and  in  such  manner  as  he  may 
require,  such  statements  or  reports  with  regard 
to  any  or  all  of  its  business  under  this  Act  as 
he  may  require.  R.S.,  c.  46,  s.  34. 


35.  Every  officer  or  auditor  of  the  Corpo 
ration  who  verifies  any  statement,  account  or 
list  required  to  be  furnished  to  the  Minister 
pursuant  to  this  Act,  or  who  participates  in 
their  delivery  or  transmission  to  the  Minister 
knowing  that  they  are  false  in  any  material 
particular,  is  guilty  of  an  indictable  offence 
and  liable  to  imprisonment  for  not  more  than 
five  years  and  not  less  than  six  months.  R.S., 
c.  46,  s.  35. 


Releves 

33.  (1)  Dans  les  dix  semaines  de  la  cloture  Etatannuel 
de  chaque  exercice  financier,  la  Societe  doit 
transmettre  au  Ministre,  sous  la  forme  prescrite 

par  ses  statuts,  un  releve  de  ses  comptes  pour 
1'exercice  financier,  signe  par  le  president  et 
le  chef  comptable  ou  chef  comptable  sup- 
pleant,  et  certifie  par  les  verificateurs  de  la 
Societe ;  elle  doit  en  meme  temps  transmettre 
le  rapport  que  le  Conseil  peut  juger  opportun 
ou  que  le  Ministre  peut  requerir. 

(2)  Copie  des  comptes  signes  et  certifies  de  Publication  des 
la  sorte,  ainsi  que  du  rapport  du  Conseil,  doit 

etre  publiee  sans  delai  dans  la  Gazette  du 
Canada.  Si  le  Parlement  est  alors  en  session, 
cette  copie  doit,  dans  les  quatorze  jours  de  sa 
reception  par  le  Ministre,  etre  presentee  au 
Parlement,  ou,  s'il  n'est  pas  en  session,  y  etre 
deposee  dans  les  quatorze  jours  de  1'ouverture 
de  sa  session  suivante. 

(3)  Des  que  la  chose  pourra  se  faire,  apres  Rapport  annuel 
1'expiration  de  chaque  annee  civile,  le  Conseil 
preparera  un  rapport  concernant  1'adminis- 

tration  des  affaires  de  la  Societe  durant 
1'annee  civile  precedente,  et  le  rapport  sera 
presente  au  Parlement  en  meme  temps  que  la 
copie  des  comptes  et  du  rapport  mentionnes 
au  paragraphe  (2).  S.R.,  c.  46,  art.  33;  1965,  c. 
8,  art.  6. 

34.  La  Societe  doit  fournir  au  Ministre  de  Autres  etats  et 

>  '    •     j  •  '  rapports  requis 

temps  a  autre,  ou  penodiquement  auxepoques 
et  de  la  maniere  qu'il  present,  les  etats  ou 
rapports  dont  il  peut  avoir  besoin  sur  la 
totalite  ou  quelque  partie  des  operations  de 
la  Societe  prevues  dans  la  presente  loi.  S.R., 
c.  46,  art.  34. 

35.  Est    coupable   d'un    acte   criminel   et  infraction 
passible  d'un  emprisonnement  d'au  plus  cinq 

ans  et  d'au  moins  six  mois,  tout  fonctionnaire 
ou  verificateur  de  la  Societe  qui  apure  un 
etat,  un  compte  ou  une  liste  a  fournir  au 
Ministre  en  conformite  de  la  presente  loi,  ou 
qui  participe  a  leur  communication  ou 
transmission  au  Ministre,  sachant  qu'ils  sont 
faux  dans  quelque  detail  important.  S.R.,  c. 
46,  art.  35. 


Insolvency  or 
winding-up  not 
applicable 


General 

36.  No  Act  relating  to  the  insolvency  or 
winding-up  of  any  corporation  applies  to  the 
Corporation  and  in  no  case  shall  the  affairs 


Generalites 
36.  Aucune  loi  concernant  1'insolvabilite  L'insolvabiiite 

.....  j,  et  la  liquidation 

ou    la    liquidation    d'une     corporation    ne  ne  s'appiiquent 
s'applique  a  la  Societe,  et  les  affaires  de  cette  pas 


1062 


Schedule 


Central  Mortgage  and  Housing  Corp.  [CMHC] 


Chap.  C-16 


15 


thereof  be  wound  up  unless  Parliament  so 
provides.  R.S.,  c.  46,  s.  36. 

Approval  of  37.  Where  under  the  Housing  Acts  any  act, 

Governor  in  ,   .  ,         , ,        , , .     . 

Council  on         matter  or  thing  to  be  done  by  the  Minister 

recommendation  requires   the    approval    of  the   Governor   in 

of  Minister         Council  or  where  the  Governor  in  Council 

may  make  any  orders  or  regulations  on  the 

recommendation  of  the  Minister,  the  approval 

or  the  orders  or  regulations  may  be  made  on 

a  recommendation  of  the  Minister.  R.S.,  c.  46, 

s.  38. 


Assistance  from 

government 

services 


38.  The  minister  of  any  department,  or 
the  officer  in  charge  of  any  branch  or  portion 
of  the  Government  of  Canada,  or  any  agent 
of  Her  Majesty  in  right  of  Canada,  may, 
upon  request  of  the  Corporation  and  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  agree 
to  assist  the  Corporation  on  such  terms  and 
conditions  as  may  be  approved  by  the 
Governor  in  Council  by  providing  such 
services  as  the  Executive  Committee  may 
deem  advisable  for  carrying  out  the  business 
of  the  Corporation.  R.S.,  c.  46,  s.  40. 


derniere  ne  doivent  etre  liquidees  que  si  le 
Parlement  le  prevoit.  S.R.,  c.  46,  art.  36. 

37.  Lorsque,  sous  le  regime  des  lois  sur  Approbation  du 
1'habitation,   un  acte,   une  matiere   ou   une 

chose  que  doit  faire  le  Ministre  exige 
1'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  ou  duMmutre 
lorsque  ce  dernier  peut  etablir  des  decrets  ou 
des  reglements  sur  la  recommandation  du 
Ministre,  1'approbation  peut  etre  donnee  ou 
les  decrets  ou  reglements  peuvent  etre  edictes 
sur  une  recommandation  du  Ministre.  S.R.,  c. 
46,  art.  38. 

38.  Le  ministre  de  tout  departement,  ou  le  Aide  de  services 
fonctionnaire  qui  a  la  charge  d'une  division 

ou  d'une  partie  du  gouvernement  du  Canada, 
ou  un  agent  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada,  peut,  a  la  demande  de  la  Societe  et 
avec  1'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
consentir  a  aider  la  Societe,  aux  conditions 
qu'approuve  le  gouverneur  en  conseil,  en 
fournissant  les  services  que  le  comite  de 
direction  juge  opportuns  pour  la  poursuite 
des  affaires  de  la  Societe.  S.R.,  c.  46,  art.  40. 


SCHEDULE 


OATH  OF  FIDELITY  AND  SECRECY 

I,   ,   do  solemnly  swear  that  I   will  faithfully, 

truly  and  to  the  best  of  my  judgment,  skill  and  ability,  execute 
and  perform  the  duties  required  of  me  as  a  director  (officer  or 
employee  as  the  case  may  be)  of  the  Central  Mortgage  and 
Housing  Corporation  and  which  properly  relate  to  any  office 
or  position  in  the  said  Corporation  held  by  me. 

I  further  solemnly  swear  that  I  will  not  communicate  or 
allow  to  be  communicated  to  any  person  not  legally  entitled 
thereto  any  information  relating  to  the  affairs  of  the  Corpora 
tion,  nor  will  I  allow  any  such  person  to  inspect  or  have  access 
to  any  books  or  documents  belonging  to  or  in  the  possession  of 
the  Corporation  and  relating  to  the  business  of  the  Corporation. 
R.S,  c.  46,  Sch. 


ANNEXE 

SERMENT  DE  FIDELITE  ET 
DE  DISCRETION 

Je,    .  ,    jure    solennellement    d'accomplir    et    de 

remplir  avec  fidelite  et  sincerite,  ainsi  qu'au  mieux  de  mon 
jugement,  de  ma  capacite  et  de  mon  habilete,  les  devoirs  qui 
me  sont  assignes  comme  administrateur  (fonctionnaire  ou  pre- 
pose,  selon  le  cas)  de  la  Societe  centrale  d'hypotheques  et  de 
logement  et  qui  se  rattachent  regulierement  a  tout  emploi  ou 
poste  que  j'occupe  a  la  Societe. 

En  outre,  je  jure  solennellement  de  ne  communiquer,  ni  per- 
mettre  que  soit  communique,  aucun  renseignement  sur  les 
affaires  de  la  Societe  a  une  personne  n'y  ayant  pas  legalement 
droit,  non  plus  que  permettre  a  une  semblable  personne  de 
faire  1'inspection  ou  de  prendre  connaissance  de  livres  ou  docu 
ments  qui  sont  la  propriete  ou  en  la  possession  de  la  Societe  et 
qui  concernent  ses  affaires. 
S.R.,  c.  46,  annexe. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 
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CHAPTER  C- 17 

An  Act   to  encourage   the   improvement 
cheese  and  cheese  factories 


CHAPITREC-17 

of      Loi  ayant  pour  objet  d'encourager  1'amelio- 
ration  du  fromage  et  des  fromageries 


SHORT  TITLE 

Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Cheese  and 

Cheese  Factory  Improvement  Act.  R.S.,  c.  47,  s. 
1. 


TITRE  ABREGE 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  sur  I' amelioration  du  fromage  et  des 
fromageries.  S.R.,  c.  47,  art.  1. 


Definitions 
"grader" 

"Minister" 

"subsidized 
cheese  factory" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"grader"  means  a  grader  as  defined  in  the 

Canada  Dairy  Products  Act; 
"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture ; 
"subsidized  cheese  factory"  means  a  cheese 

factory  the  owner  of  which  has  been  awarded 

a  grant  or  subsidy  under  this  Act.  R.S.,  c. 

47,  s.  2. 


INTERPRETATION 


signifie  une  fro-  «fromage«e 


2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«fromagerie  subventionnee> 

magerie  dont  le  proprietaire  a  obtenu  une 

allocation  ou  subvention  sous  le  regime  de 

la  presente  loi  ; 
«Ministre»  signifie  le  ministre  de  1'Agricul- 

ture; 
«prepose  au  classement»  signifie  un  prepose  «preposeau 

au   classement   selon   la   definition  qu'en 

donne  la  Loi  sur  les  produits  laitiers  du 

Canada.  S.R.,  c.  47,  art.  2. 


subventionnee» 


«Ministre» 


classement* 


Grants  for 


,  etc., 


of  cheese 
factories 


GENERAL 

3.  The  Governor  in  Council  may  grant, 
out  of  moneys  appropriated  by  Parliament 
for  the  purpose,  a  sum  not  exceeding  fifty  per 
cent  of  the  amount  actually  expended  for 
new  material,  new  equipment  and  labour 
utilized  in  constructing,  reconstructing  and 
equipping  cheese  factories  that  are  eligible 
for  a  subsidy  under  this  Act  and  regulations, 
if 

(a)  the  cheese  ripening  room  in  such  factory 

is    efficiently     insulated,     or    efficiently 

insulated   and   mechanically   refrigerated, 

and 

(6)  each  of  such  factories  replaces  two  or 

more  existing  cheese  factories.  R.S.,  c.  47, 


GENERALITES 

3.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  accorder,  Allocation  pour 
a  meme  les  deniers  votes  a  cette  fin  par  le  ^iw^etc 
Parlement,  une  somme  n'excedant  pas  cin-  des  fromageries 
quante   pour   cent    du   montant   reellement 
depense   pour   les   nouveaux   materiaux,   le 
nouvel  outillage  et  la  main-d'ceuvre  utilises 
dans   la   construction,   la   reconstruction   et 
1'amenagement  des  fromageries  ayant  droit  a 
une  subvention  sous  le  regime  de  la  presente 
loi  et  des  reglements, 

a)  si  la  salle  de  maturation  dans  une  telle 
fromagerie    est    efficacement    isolee,    ou 
efficacement  isolee  et  refrigeree  mecanique- 
ment,  et 
6)  si  chacune  de  ces  fromageries  remplace 
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Amelioration  du  fromage 


Grants  for 
insulating, 
enlarging, 
refrigerating 
and  equipment 


Contract  with 
owner  of  cheese 
factory 


s.  3. 

4.  The  Governor  in  Council  may  grant, 
out  of  moneys  appropriated  by  Parliament 
for  the  purpose,  a  sum  not  exceeding  fifty  per 
cent  of  the  amount  actually  expended  for 

(a)  efficiently  insulating, 

(b)  efficiently  insulating  and  enlarging,  if 
necessary, 

(c)  efficiently  insulating  and  mechanically 
refrigerating, 

cheese  ripening  rooms  of  existing  factories  or 
new  factories  and  for  new  equipment  and 
essential  parts  of  cheese  pressing  equipment 
required  for  the  purpose  of  standardization  of 
the  diameter  of  cheese.  R.S.,  c.  47,  s.  4. 


5.  The  Minister  may,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  contract  with  the 
owner  of  any  cheese  factory  who  desires  to 
secure  a  grant  upon  the  terms  and  conditions 
prescribed  by  the  regulations.  R.S.,  c.  47,  s.  5. 


Undertaking  by  6.  in  anv  application  for  a  grant  under 
section  3  the  owner  of  the  cheese  factory  shall 
undertake,  in  a  manner  satisfactory  to  the 
Minister  or  as  prescribed  in  the  regulations, 
that  such  factory  shall  replace  two  or  more 
existing  cheese  factories  and  that  such  replaced 
cheese  factories  shall  cease  to  operate  as  such 
prior  to  the  payment  of  the  grant.  R.S.,  c.  47, 
s.  6. 

Regulations  7.  The   Governor  in  Council  may  make 

regulations  respecting 

(a)  the  terms  and  conditions  relative  to  the 
construction,  reconstruction,  insulation, 
refrigeration  and  equipment  of  cheese 
factories  with  respect  to  which  grants  under 
this  Act  may  be  made ; 
(6)  the  manner  in  which  grants  to  subsidized 
cheese  factories  shall  be  paid ; 

(c)  the  cancellation  of  any  grant  for  failure 
to  comply  with  any  term  or  condition  or 
regulation  applicable  thereto ; 

(d)  the  standardization  of  cheese  pressing 
equipment ; 

(e)  the  terms  and  conditions  relative  to  the 
award  of  any  grant  with  respect  to  cheese 
that  scores  ninety-three  or  more  points  on 


deux  ou  plusieurs  fromageries  existantes. 
S.R.,  c.  47,  art.  3. 

4.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  accorder,  Allocations  pour 

•>         />  i       •  ,  i      \  f  i       isolement, 

a  meme  les  deniers  votes  a  cette  tin  par  le  agrandissement, 
Parlement,  une  somme  n'excedant  pas  cin-  refrigeration  et 
quante   pour    cent    du    montant   reellement  "^nations 
depense  pour 

a)  1'isolement  efficace, 

b)  1'isolement  efficace  et  1'agrandissement 
si  la  chose  est  necessaire, 

c)  1'isolement   efficace   et   la  refrigeration 
mecanique, 

des  salles  de  maturation  des  fromageries 
existantes  ou  des  nouvelles  fromageries,  ainsi 
que  pour  le  nouvel  outillage  et  pour  les  pieces 
essentielles  de  presses  a  fromage  necessaires  a 
la  standardisation  du  diametre  des  fromages. 
S.R.,  c.  47,  art.  4. 

5.  Le  Ministre  peut,  avec  1'approbation  du  Contrat  avec  le 
gouverneur  en  conseil,  passer  un  contrat  avec  j™n"et' 

le  proprietaire  d'une  fromagerie  qui  desire  fromagerie 
obtenir    une    allocation    aux    conditions    et 
termes  presents  par  les  reglements.  S.R.,  c.  47, 
art.  5. 

6.  Dans  toute  demande  d'allocation  prevue  Engagement  de 
par  Particle  3,  le  proprietaire  de  la  fromagerie 

doit  prendre,  a  la  satisfaction  du  Ministre  ou 
selon  les  prescriptions  des  reglements,  Penga- 
gement  que  cette  fromagerie  remplacera  deux 
ou  plusieurs  fromageries  existantes  et  que  ces 
fromageries  remplacees  cesseront  de  fonction- 
ner  comme  telles  avant  que  soit  versee 
1'allocation.  S.R.,  c.  47,  art.  6. 

7.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Reglements 
des  reglements  sur 

a)  les  termes  et  conditions  concernant  la 
construction,  la  reconstruction,  1'isolement, 
la  refrigeration  et  1'outillage  des  fromageries 
qui  peuvent  faire  1'objet  d'allocations 
prevues  par  la  presente  loi ; 
6)  le  mode  de  versement  des  allocations 
aux  fromageries  subventionnees ; 

c)  1'annulation  de   toute   allocation   pour 
defaut  de  se  conformer  aux  termes,  condi 
tions  ou  reglements  qui  s'y  appliquent ; 

d)  la    standardisation    de    1'outillage    des 
presses  a  fromage ; 

e)  les  conditions  et  termes  relatifs  a  Pattri- 
bution  d'une  allocation  a  Pegard  du  fromage 
qui  obtient   quatre-vingt-treize   points  ou 
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Premium  for 

highest  quality 
cheese 


Regulations 


grading  as  provided  herein ;  and 
(f)  any  other  matter  deemed  necessary  for 
the  efficient  enforcement  of  this  Act.  R.S., 
c.  47,  s.  7. 


8.  (1)  The  Governor  in  Council  may  grant 
to  cheese  factories,  for  distribution  among 
producers  in  accordance  with  regulations,  out 
of  moneys  appropriated  by  Parliament  for 
the  purpose,  the  sum  of  one  cent  per  pound 
on  all  cheese  that  scores  ninety-three  points 
on  grading  or  scoring  by  a  grader,  and  the 
sum  of  two  cents  per  pound  on  all  cheese  that 
scores  ninety-four  or  more  points  on  grading 
or  scoring  by  a  grader. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  the  payment  and 
distribution  of  grants  under  subsection  (1)  and 
may  prescribe  the  penalties,  not  exceeding  a 
fine  of  two  hundred  and  fifty  dollars  or 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  three 
months,  or  both,  that  may  be  imposed  on 
summary  conviction  for  violation  of  any 
regulation  made  under  this  section.  R.S.,  c. 
47,  s.  8. 


de 
superieure 


plus  lors  du  classement  prevu  par  la  presente 
loi;  et 

f)  toutes  autres  matieres  jugees  necessaires 
a  1'application  efficace  de  la  presente  loi. 
S.R.,  c.  47,  art.  7. 

8.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  accor-  Prime  pour  le 
der  aux  fromageries,  pour  distribution  parmi 
les  producteurs  conformement  auxreglements, 
a  meme  les  deniers  votes  pour  cette  fin  par  le 
Parlement,  un  cent  la  livre  sur  tout  fromage 
obtenant  quatre-vingt-treize  points  lors  du 
classement  ou  du  calcul  opere  par  un  prepose 
au  classement,  et  deux  cents  la  livre  sur  tout 
fromage  obtenant  quatre-vingt-quatorze 
points  ou  plus  lors  du  classement  ou  du  calcul 
opere  par  un  prepose  au  classement. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter  Regiements 
des  reglements  concernant  le  paiement  et  la 
distribution  des  allocations  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  et  prescrire  les  peines,  d'au 
plus  deux  cent  cinquante  dollars  dans  le  cas 
d'une  amende  ou  d'au  plus  trois  mois  dans  le 
cas  d'un  emprisonnement,  ou  consist  ant  a  la 
fois  en  1'amende  et  l'emprisonnement,  qui 
peuvent  etre  infligees,  sur  declaration  som- 
maire  de  culpabilite,  pour  contravention  a 
tout  reglement  etabli  en  vertu  du  present 
article.  S.R.,  c.  47,  art.  8. 
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CHAPTER  C- 18 

An  Act  to  provide  assistance  for  the  higher 
education  of  children  of  certain  deceased 
members  of  the  armed  forces  and  of  other 
persons 


CHAPITREC-18 

Loi  aidant  a  1'instruction  superieure  des 
enfants  de  certains  membres  decedes  des 
forces  armees  et  d'autres  personnes 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Children  of 

War  Dead  (Education  Assistance)  Act.  1952-53, 
c.  27,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  sur  I' aide  aux  enfants  des  marts  de  la 
guerre  (Education).  1962-53,  c.  27,  art.  1. 


Definitions 

"educational 
institution" 


"Minister" 


"student" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"educational  institution"  means  a  university, 
college  or  other  school  of  higher  education 
in  Canada,  approved  by  the  Minister  for 
the  education  or  instruction  of  students 
pursuant  to  this  Act ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Veterans 
Affairs ; 

"student"  means 

(a)  a  child  on  whose  behalf  a  pension  is 
being  paid  under  or  by  virtue  of  any  of  the 
enactments  set  out  in  the  schedule  at  a  rate 
set  out  for  a  child  in  Schedule  B  of  the 
Pension  Act  or  in  Schedule  II  of  the  Civilian 
War  Pensions  and  Allowances  Act, 

(b)  a  child  on  whose  behalf  payment  of  a 
pension  was  being  made  under  or  by  virtue 
of  any  of  the  enactments  set  out  in  the 
schedule  but  was,  either  before,  on  or  after 
the    1st   day   of  July   1953,    discontinued 
pursuant  to  the  enactment  under  or  by 
virtue  of  which  such  payment  was  being 
made, 

(c)  a  child  on  whose  behalf  no  pension  has 
been  paid  under  or  by  virtue  of  any  of  the 
enactments  set  out  in  the  schedule  and  who 

(i)  is  over  the  age  of  twenty-one  years 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 
«etudiant»  designe 

a)  un  enfant  pour  le  compte  duquel  une 
pension  est  versee,  en  conformite  ou  en 
vertu  de  1'une  quelconque  des  dispositions 
legislatives  mentionnees  dans  1'annexe,  a 
un   taux    indique   pour    un   enfant    dans 
1'annexe  B  de  la  Loi  sur  les  pensions  ou 
1'annexe  II  de  la  Loi  sur  les  pensions  et 
allocations  de  guerre  pour  les  civils, 

b)  un  enfant  pour  le  compte  duquel  un 
paiement    de    pension    etait    effectue    en 
conformite  ou  en  vertu  de  1'une  quelconque 
des  dispositions  legislatives  indiquees  dans 
1'annexe,  mais  a  ete  discontinue,  avant  ou 
apres  le  ler  juillet   1953  ou  a  cette  date, 
selon   les   prescriptions   de   la   disposition 
legislative  en  conformite  ou  en  vertu  de 
laquelle  un  tel  paiement  etait  effectue, 

c)  un  enfant  pour  le  compte  duquel  aucune 
pension  n'a  ete  versee,  en  conformite  ou  en 
vertu  de  1'une  quelconque  des  dispositions 
legislatives  indiquees  dans  1'annexe  et  qui 

(i)  a  plus  de  vingt  et  un  ans,  mais  qui,  a 
tous  autres  egards,  a  droit  a  une  pension 
d'apres  ou  selon  une  des  dispositions 
legislatives  mentionnees  a  1'annexe  a  un 


Definitions 
«etudiant» 
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but  in  all  other  respects  is  eligible  for  a 
pension  under  or  by  virtue  of  one  of  the 
enactments  set  out  in  the  schedule  at  a 
rate  set  out  for  a  child  in  Schedule  B  of 
the  Pension  Act  or  in  Schedule  II  of  the 
Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act, 
or 

(ii)  is  over  the  age  of  twenty-one  years 

and  is  married  but  in  all  other  respects  is 

eligible  for  a  pension  under  or  by  virtue 

of  one  of  the  enactments  set  out  in  the 

schedule  at  a  rate  set  out  for  a  child  in 

Schedule   B   of   the   Pension  Act  or   in 

Schedule  II  of  the  Civilian  War  Pensions 

and  Allowances  Act,  or 

(d)  a  child  who,  but  for  the  operation  of 

section  19,  20,  21  or  subsection  25(2)  of  the 

Pension    Act    would    be    included    within 

paragraph  (a)  of  this  definition.  1952-53,  c. 

27,  s.  2 ;  1953-54,  c.  2,  s.  1 ;  1958,  c.  25,  s.  1 ; 

1962,  c.  10,  s.  1;  1969-70,  c.  4,  s.  1. 


taux  indique  pour  un  enfant  dans  1'annexe 
B  de  la  Loi  sur  les  pensions  ou  1'annexe  II 
de  la  Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de 
guerre  pour  les  civils,  ou 
(ii)  a  plus  de  vingt  et  un  ans  et  est  marie, 
mais  qui,  a  tous  autres  egards,  a  droit  a 
une  pension  d'apres  ou  selon  une  des 
dispositions  legislatives  mentionnees  a 
1'annexe  a  un  taux  indique  pour  un 
enfant  dans  1'annexe  B  de  la  Loi  sur  les 
pensions  ou  1'annexe  II  de  la  Loi  sur  les 
pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les 
civils,  ou 

d)  un  enfant  qui,  sans  1'application  de 
1'article  19,  20,  21  ou  du  paragraphe  25(2) 
de  la  Loi  sur  les  pensions  serait  inclus  a 
1'alinea  a)  de  la  presente  definition; 

«maison  d'enseignement»  designe  une  univer- 
site,  un  college  ou  une  autre  ecole  d'ins- 
truction  superieure,  au  Canada,  que  le 
Ministre  a  agree  pour  1'education  ou 
instruction  d'etudiants  selon  la  presente 
loi; 

«Ministre»  designe  le  ministre  des  Affaires  «Miniatre» 
des  anciens  combattante.  1952-53,  c.  27,  art. 
2;  1953-54,  c.  2,  art.  1;  1958,  c.  25,  art.  1; 
1962,  c.  10,  art.  1;  1969-70,  c.  4,  art.  1. 


Allowances  and 
costs  of 
instruction 


Amount  of 
allowance 


EDUCATION  ASSISTANCE 

3.  The  Minister  may  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations 
(a)  make  allowances  to  or  in  respect  of 
students  to  enable  them  to  continue,  within 
an  educational  institution,  their  education 
or  instruction  beyond  matriculation,  second 
ary  school  graduation,  or  equivalent  educa 
tion;  and 

(6)  pay  in  whole  or  in  part  the  cost  of  such 
education  or  instruction.  1952-53,  c.  27,  s.  3. 


4.  (1)  The  amount  of  the  allowance  that 
may  be  paid  to  or  in  respect  of  a  student  shall 
be  a  monthly  allowance  of 
(a)  thirty-four  dollars,  and 
(6)  if  he  has  attained  twenty-one  years  of 
age  and  no  pension  on  his  behalf  is  being 
paid  under  or  by  virtue  of  any  of  the 
enactments  set  out  in  the  schedule,  an 
additional  amount  equal  to  one-twelfth  of 
the  annual  rate  of  pension  for  one  orphan 
child  provided  in  Schedule  B  to  the  Pension 


AIDE  A  L 'INSTRUCTION 

3.  Le  Ministre  peut,  en  conformite  de  la  Allocations  et 
presente  loi  et  des  reglements,  j?.*1?' 

a)  consentir  des  allocations  a  des  etudiants, 
ou  a  1'egard  d'etudiants,  pour  leur  permettre 
de  continuer,  dans  une  maison  d'enseigne- 
ment,  leur  education  ou  instruction  au-dela 
du  stage  d'immatriculation,  de  la  sortie  des 
ecoles  secondaires,  ou  d'un  enseignement 
equivalent ;  et 

6)  acquitter,  en  totalite  ou  en  partie,  les 
frais  de  cette  education  ou  instruction.  1952- 
53,  c.  27,  art.  3. 

4.  (1)  Le  montant  de  1'allocation  qui  peut  Montantde 

A,  ,      \  ,.      i-  i  /          i  1'allocation 

etre  versee  a  un  etudiant,  ou  a  son  egard,  est 

une  allocation  mensuelle 

a)  de  trente-quatre  dollars,  et 
6)  s'il  a  atteint  1'age  de  vingt  et  un  ans  et 
qu'aucune  pension  pour  son  compte  ne  soit 
versee  aux  termes  ou  en  vertu  de  1'une 
quelconque  des  dispositions  legislatives 
indiquees  dans  1'annexe,  d'un  montant 
supplemental  egal  a  un  douzieme  du  taux 
annuel  de  la  pension  que  prevoit  pour  un 
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Act, 

during  the  period  in  which  the  student  pursues 
a  full-time  course  of  study  in  an  educational 
institution,  but  the  total  period  for  which  an 
allowance  and  costs  may  be  paid  to  or  in 
respect  of  a  student  under  this  Act  shall  not 
exceed  four  academic  years  or  thirty-six 
months,  whichever  is  the  lesser. 


education  or  instruction 
in  respect  of  a  student 


(2)  The  costs  of 
that  may  be  paid 

under  this  Act  shall  include  such  tuition  and 
other  fees  and  costs  as  may  be  prescribed  by 
regulation. 

(3)  The    Minister    may    extend    the    total 
period  for  which  an  allowance  and  costs  may 
be  paid  to  or  in  respect  of  a  student  under 
this  Act  where  he  is  of  the  opinion  that  the 
student's  progress  and  achievements  in  his 
course  of  study  are  such  that  it  would  be  in 
the  interest  both  of  the  student  and  of  the 
public  that  the  payments  under  section  3  be 
continued  during  a  further  period.  1952-53,  c. 
27,  s.  4 ;  1958,  c.  25,  s.  2 ;  1962,  c.  10,  s.  2 ;  1965, 
c.  15,  s.  1. 


5.  (1)  No  allowance  or  costs  shall  be  paid 
under  this  Act  in  respect  of  a  student  who 

(a)  has  attained  the  age  of  twenty-five 
years,  or 

(6)  where,  pursuant  to  subsection  4(3),  the 
Minister  has  extended  the  total  period  for 
which  an  allowance  and  costs  may  be  paid 
beyond  the  year  in  which  the  student 
attains  the  age  of  twenty-five  years,  has 
attained  the  age  of  thirty  years, 

except  in  so  far  as  may  be  necessary  to  enable 
him  to  complete  the  academic  year  in  which 
he  attains  that  age. 

(2)  No  allowance  or  costs  shall  be  paid 
under  this  Act  in  respect  of  a  student  coming 
within  paragraph  (c)  of  the  definition 
"student"  in  section  2  unless 

(a)  the  student  commenced  to  pursue  a  full- 
time   course   of  study   in  an   educational 
institution  before  he  attained  the  age  of 
twenty-one  years  and  has  continued  such 
course  of  study  during  the  whole  of  each 
academic  year  thereafter ;  and 

(b)  the  application  for   the  allowance  or 


orphelin    1'annexe    B    de    la    Loi    sur   les 
pensions, 

durant  la  periode  ou  1'etudiant  suit  un  cours 
d'etudes  a  temps  complet  dans  une  maison 
d'enseignement,  mais  la  periode  totale  pour 
laquelle  une  allocation  et  des  frais  peuvent 
etre  verses  a  un  etudiant  ou  a  son  egard  en 
vertu  de  la  presente  loi  ne  doit  pas  depasser 
quatre  annees  scolaires  ou  trente-six  mois, 
selon  la  moindre  de  ces  periodes. 

(2)  Les  frais  d'education  ou  instruction  qui  Frais 
peuvent  etre  acquittes  a  1'egard  d'un  etudiant 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  comprennent 

le  prix  des  lemons  et  les  autres  retributions  et 
frais  presents  par  reglement. 

(3)  Le  Ministre  peut  prolonger  la  periode  Le  Ministre  peut 
totale  pour  laquelle  une  allocation  et  des  frais  p 
peuvent  etre  verses  a  un  etudiant  ou  a  son 

egard  en  vertu  de  la  presente  loi,  lorsqu'il  est 
d'avis  que  les  progres  de  1'etudiant  et  les 
resultats  qu'il  a  obtenus  dans  son  cours 
d'etudes  sont  tels  qu'il  serait  dans  1'interet  a 
la  fois  de  1'etudiant  et  du  public  que  les 
paiements  vises  a  1'article  3  soient  continues 
pour  une  periode  supplemental.  1952-53,  c. 
27,  art.  4;  1958,  c.  25,  art.  2;  1962,  c.  10,  art. 
2;  1965,  c.  15,  art.  1. 

5.  (1)  II  n'est  paye  ni  allocation  ni  frais,  Limited'age 
sous  le  regime  de  la  presente  loi,  a  1'egard 
d'un  etudiant  qui 

a)  a  atteint  1'age  de  vingt-cinq  ans,  ou 
6)  lorsque,  conformement  au  paragraphs 
4(3),  le  Ministre  a  prolonge  la  periode  totale 
pour  laquelle  une  allocation  et  des  frais 
peuvent  etre  payes  au-dela  de  1'annee  au 
cours  de  laquelle  1'etudiant  atteint  1'age  de 
vingt-cinq  ans,  a  atteint  1'age  de  trente  ans, 

sauf  dans  la  mesure  necessaire  pour  lui 
permettre  de  finir  1'annee  scolaire  au  cours  de 
laquelle  il  a  atteint  cet  age. 

(2)  II  n'est  paye  ni  allocation  ni  frais  sous  Autres 
le  regime  de  la  presente  loi  a  regard  d'un 
etudiant    ressortissant    a    1'alinea    c)    de    la 
definition  du  mot  «etudiant»  a  1'article  2  sauf 

a)  si  1'etudiant  a  commence  a  suivre  un 
cours  d'etudes  a  temps  complet  dans  une 
maison  d'enseignement  avant  d'avoir 
atteint  1'age  de  vingt  et  un  ans  et  a  continue 
ce  cours  d'etudes  pendant  la  totalite  de 
chaque  annee  scolaire  subsequente ;  et 
6)  si  la  demande  d'allocation  ou  de  frais 
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Enfants  des  morts  de  la  guerre 


Exemption 


Time  limit 


Extension  of 
time 


Discontinuance 
for  failure  to  be 
promoted 


costs  is  made  in  respect  of  the  academic 
year  next  following  the  death  of  the  parent, 
or  such  later  academic  year  as  the  Minister 
may  by  reason  of  special  circumstances 
authorize. 

(3)  The  Minister  may  exempt  any  student 
from  the  application  of  paragraph  (2)(a)  where 
he  is  satisfied  that  because  of  ill  health  or 
any  other  good  cause  the  student 

(a)  was  unable  to  commence  a  full-time 
course  of  study  within  the  time  prescribed 
by  paragraph  (2)(a) ;  or 
(6)  was  unable  to  continue  such  course  of 
study  during  the  period  prescribed  by 
paragraph  (2)(a).  1958,  c.  25,  s.  3;  1962,  c. 
10,  s.  3. 


6.  (1)  No  allowance  or  costs  shall  be  paid 
under  this  Act  in  respect  of  a  student  who 
completes  his  matriculation,  secondary  school 
graduation  or  equivalent  education,  unless  he 
commences  a  course  of  education  or  instruction 
in  an  educational  institution  within  fifteen 
months  after  such  completion. 


(2)  The  Minister  may  extend  the  period 
prescribed  by  subsection  (1)  where  he  is 
satisfied  that  because  of  ill  health  or  any 
other  good  cause  the  student  was  unable  to 
resume  or  commence  a  course  of  education  or 
instruction  in  an  educational  institution 
within  the  time  limited  by  subsection  (1). 
1952-53,  c.  27,  s.  6. 


7.  No  allowance  or  costs  shall  be  paid,  in 
respect  of  a  student  who  fails  to  meet  the 
requirements  of  an  educational  institution  for 
promotion  to  the  next  succeeding  level  of  the 
full-time  course  of  study  that  he  is  pursuing 
at  that  educational  institution,  for  any 
education  or  instruction  that  the  student 
obtains  after  he  so  fails  to  meet  those 
requirements  and  prior  to  such  time  as  he  is, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  promoted  to 
the  next  succeeding  level  of  that  full-time 
course  of  study  or  of  another  full-time  course 
of  study  having  equivalent  levels  at  that  or 
another  educational  institution.  1969-70,  c.  4, 
s.  2. 


est  presentee  a  1'egard  de  1'annee  scolaire 
qui  a  suivi  immediatement  le  deces  de  son 
pere  ou  de  sa  mere,  ou  de  telle  annee 
scolaire  posterieure  que  le  Ministre,  en 
raison  de  circonstances  speciales,  peut 
autoriser. 

(3)  Le  Ministre  peut  exempter  tout  etudiant  Exemption 
de  1'application  de  1'alinea  (2)a)  lorsqu'il  est 
convaincu  qu'en  raison  d'un  mauvais  etat  de 
sante    ou    pour    tout    autre    motif    valable 
1'etudiant 

a)  etait  incapable  de  commencer  un  cours 
d'etudes    a    temps    complet    a    1'epoque 
prescrite  par  1'alinea  (2)a) ;  ou 

b)  etait  incapable  de  continuer  un  tel  cours 
d'etudes  durant  la  periode  prescrite  par 
1'alinea  (2)a).  1958,  c.  25,  art.  3;  1962,  c.  10, 
art.  3. 

6.  (1)  Nulle  allocation  ni  aucuns  frais  ne  Mai 
doivent  etre  acquittes,  en  vertu  de  la  presente 

loi,  a  1'egard  d'un  etudiant  qui  termine  son 
stage  d'immatriculation,  sort  d'une  ecole 
secondaire  ou  rec.oit  un  enseignement  equiva 
lent,  a  moins  qu'il  ne  commence  un  cours 
d'education  ou  instruction  en  une  maison 
d'enseignement  dans  un  delai  de  quinze  mois 
a  compter  de  la  date  ou  ce  stage  ou  cours  a 
etc  termine. 

(2)  Le  Ministre  peut  prolonger  la  periode  Prolongation  de 
prescrite  par  le  paragraphe  (1),  s'il  est 
convaincu  que,  par  suite  d'une  mauvaise  sante 
ou  pour  quelque  autre  motif  valable ,  1'etudiant 
se  trouvait  dans  1'impossibilite  de  reprendre 
ou  commencer  un  cours  d'education  ou 
instruction,  en  une  maison  d'enseignement, 
dans  le  delai  etabli  par  le  paragraphe  (1). 
1952-53,  c.  27,  art.  6. 

7.  Lorsqu'un  etudiant   ne   reussit   pas   a  Discontinuation 

1-1  j...  •     /  en  cas  d'&hec 

remphr  les  conditions  exigees  par  une  maison  aux  examens 
d'enseignement  pour  etre  admis  au  niveau 
suivant  du  cours  d'etudes  a  plein  temps  qu'il 
suit  dans  cette  maison  d'enseignement,  il  ne 
doit  pas  etre  paye  d'allocation  ni  de  frais 
pour  toute  education  ou  instruction  que  cet 
etudiant  re$oit  entre  ledit  echec  et  la  date  a 
laquelle,  de  1'avis  du  Ministre,  il  est  admis  au 
niveau  suivant  de  ce  cours  d'etudes  a  plein 
temps,  ou  d'un  autre  cours  d'etudes  a  plein 
temps  dont  les  niveaux  sont  equivalents,  dans 
cette  maison  d'enseignement  ou  une  autre. 
1969-70,  c.  4,  art.  2. 
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8.  The  Minister  may,  in  accordance  with 
the  regulations,  pay  to  the  educational 
institution  in  which  any  student  receiving 
assistance  under  this  Act  is  taking  his  course 
of  education  or  instruction  any  of  the  costs  of 
the  course  that  are  payable  to  the  educational 
institution.  1952-53,  c.  27,  s.  8. 


Payments  out  of  9.  All  allowances  and  costs  payable  under 
this  Act  shall  be  paid  out  of  moneys 
appropriated  by  Parliament  for  the  purpose. 
1952-53,  c.  27,  s.  9. 


8.  Le  Ministre,  en  conformite  des  regie-  Frais  pay&  a  la 
ments,  peut  verser,  a  la  maison  d'enseignement 
ou  un  etudiant  beneficiaire  de  1'aide  prevue 
par  la  presente  loi  entreprend  son  cours 
d  'education  ou  instruction,  toute  partie  des 
frais  du  cours  qui  sont  payables  a  la  maison 
d'enseignement.  1952-53,  c.  27,  art.  8. 


9.  Les  allocations  et  frais  payables  en  vertu 

ji  t  i     •    j     •          ,    A,  -J.J.'  meme  les  credits 

de  la  presente  loi  doivent  etre  acquittes  sur 
les  deniers  attribues  pour  cet  objet  par  le 
Parlement.  1952-53,  c.  27,  art.  9. 


REGULATIONS 

Regulations  10.  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations 

(a)  prescribing  the  manner  of  payment  of 
the  allowances  and  costs  under  this  Act  to 
or  in  respect  of  students  and  the  manner  of 
computing  the  amount  of  allowances  and 
costs  payable  in  respect  of  any  period ; 
(6)  prescribing  the  conditions  in  addition 
to  those  specified  in  this  Act  under  which 
the  payment  of  allowances  or  costs  may  be 
terminated;  and 

(c)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act.  1952-53,  c.  27, 
s.  10. 


REGLEMENTS 

10.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Reglements 
des  reglements 

a)  prescrivant  le  mode  de  paiement  des 
allocations  et  frais  prevus  par  la  presente 
loi  a  des  etudiants  ou  a  leur  egard,  ainsi 
que  la  maniere  de  calculer  le  montant  des 
allocations  et  frais  payables  relativement  a 
toute  periode ; 

b)  prescrivant  les  conditions  auxquelles  on 
peut  mettre  fin  au  paiement  d'allocations 
ou  de  frais,  en  sus  des  conditions  specifiees 
dans  la  presente  loi ;  et 

c)  d'une  fac.on  generale,  visant  1'accomplis- 
sement  des  fins  et  dispositions  de  la  presente 
loi.  1952-53,  c.  27,  art.  10. 


SCHEDULE 


ANNEXE 


1.  Paragraphs  12(l)(b)  and  (e),  subsection  12(2),  section  24,          1.  Les  alineas  12(l)b)  et  e),  le  paragraphe  12(2),  1'article  24, 
subsection  25(7),  sections  48,  49  and  50  of  the  Pension  Act,  le  paragraphe  25(7),  les  articles  48,  49  et  50  de  la  Loi  sur  les 

pensions, 

2.  La  Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les 
civils, 

3.  La  Loi  sur  les  prestations  de  service  de  guerre  destinies 
aux  agents  speciaux, 

4.  La  Loi  sur  les  prestations  de  service  de  guerre  pour  les 
surveillants, 

5.  Women's  Royal  Naval  Services  and  the  South  African          5.  La  Loi  sur  le  Corps  feminin  de  la  Marine  Royale  et  le 
Military  Nursing  Service  (Benefits)  Act,  South   African  Nursing   Service    (Service   sud-ajricain   d'infir- 

mieres  militaires)  (Prestations), 

6.  L'article  5  de  la  Loi  sur  les  avantages  destines  aux  anciens 
combattants. 

1958,  c.  25,  art.  4;  1962,  c.  10,  art.  4;  1969-70,  c.  4,  art.  3. 


2.  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act, 

3.  Special  Operators  War  Service  Benefits  Act, 

4.  Supervisors  War  Service  Benefits  Act, 


6.  Section  5  of  the  Veterans  Benefit  Act. 
1958,  c.  25,  s.  4;  1962,  c.  10,  s.  4;  1969-70,  c.  4,  s.  3. 
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CHAPTER  C- 19 

An   Act   respecting   citizenship,  nationality, 
naturalization  and  status  of  aliens 


CHAPITREC-19 

Loi  concernant  la  citoyennete,  la  nationalite 
et  la  naturalisation,  ainsi  que  le  statut 
des  etrangers 


SHORT  TITLE 


short  title  ]_.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canadian 

Citizenship  Act.  R.S.,  c.  33,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre:  Loi  sur  la  citoyennete  canadienne.  S.R., 
c.  33,  art.  1. 


Definitions 

"alien" 
•etrangero 


"Canadian 

citizen" 

*citoyen...» 

"Canadian 
domicile" 
•domicile.. .» 


"Canadian 
ship" 
«  nature... » 


"certificate  of 
citizenship" 
•  certificat  de 
citoyennete» 

"certificate  of 
naturalization" 
•certificat  de 
naturalisation* 


"Clerk"  or 
"Clerk  of  the 
Court" 
•greffier* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"alien"  means  a  person  who  is  not  a  Canadian 
citizen,  Commonwealth  citizen,  British  sub 
ject  or  citizen  of  the  Republic  of  Ireland; 

"Canadian  citizen"  means  a  person  who  is  a 
Canadian  citizen  under  this  Act ; 

"Canadian  domicile"  means  Canadian  dom 
icile  as  defined  in  the  laws  respecting 
immigration  that  are  or  were  in  force  at  the 
time  the  Canadian  domicile  of  a  person  is 
relevant  under  this  Act ; 

"Canadian  ship"  means  a  Canadian  ship  as 
defined  in  the  Canada  Shipping  Act,  and 
includes  an  aircraft  registered  in  Canada 
under  the  Aeronautics  Act  and  regulations 
made  thereunder ; 

"certificate  of  citizenship"  means  a  certificate 
of  citizenship  granted  or  issued  under  this 
Act; 

"certificate  of  naturalization"  means  a  cer 
tificate  of  naturalization  granted  under  any 
Act  that  was  in  force  in  Canada  at  any 
time  before  the  1st  day  of  January  1947; 

"Clerk"  or  "Clerk  of  the  Court"  includes  all 
officers  exercising  the  functions  of  pro- 
thonotary,  registrar  or  clerk  of  any  court 
having  jurisdiction  under  this  Act,  and, 
where  a  person  is  designated  to  act  as  a 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«certificat  de  citoyennete»  signifie  un  certifi- 
cat  de  citoyennete  accorde  ou  emis  sous 
1'autorite  de  la  presente  loi; 

«certificat  de  naturalisation»  signifie  un 
certificat  de  naturalisation  accorde  aux 
termes  d'une  loi  en  vigueur  au  Canada  a 
toute  epoque  avant  le  ler  Janvier  1947 ; 

«citoyen  canadien»  designe  une  personne  qui 
est  un  citoyen  canadien  aux  termes  de  la 
presente  loi ; 

«domicile  canadien»  signifie  le  domicile 
canadien  tel  que  defini  dans  les  lois 
concernant  I'immigration  qui  sont  ou  qui 
etaient  en  vigueur  a  1'epoque  ou  le  domicile 
canadien  d'une  personne  est  pertinent  aux 
termes  de  la  presente  loi  ; 

«etranger»,  lorsque  1'expression  s'applique  a 
un  pays,  ne  comprend  pas  un  pays  dont  le 
nom  figure  a  1'annexe  I,  ni  la  Republique 
d'Irlande;  appliquee  a  un  gouvernement, 
1'expression  ne  comprend  pas  le  gouverne 
ment  d'un  tel  pays  ou  de  cette  Republique  ; 
et  appliquee  a  une  nationalite,  1'expression 
ne  comprend  pas  la  nationalite  d'un  tel 
pays  ou  de  cette  Republique ; 

«etranger»,  lorsque  1'expression  s'applique  a 
un  particulier,  designe  une  personne  qui 


Definitions 

•certificat  de 
citoyennete* 
"certificate  of 
citizenship" 

•certificat  de 
naturalisation* 
"certificate  of 
naturalization" 


•citoyen 
canadien* 
"Canadian 
citizen" 

•domicile 
canadien* 
"Canadian 
domicile" 


•etranger* 
"foreign" 


•etranger* 
"alien" 
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Citoyennete  canadienne 


"country  of  the 

British 

Commonwealth' 

.pays.... 


"court" 

•  tribunal* 


"disability" 
•  incapociff* 

"foreign" 
•etranger* 


"Minister" 
«Afinis(re> 

"minor" 
•  mt'neur* 

"place  of 
domicile" 


"responsible 
parent" 
•parent.. .» 


court  for  the  purposes  of  this  Act,  means 
any  such  officer  approved  by  the  Minister 
and  available  to  assist  the  designated  person 
as  his  clerk  or  any  other  person  nominated 
by  the  Minister  to  be  the  Clerk  of  the  Court 
and,  if  no  such  officer  is  so  approved  or  no 
other  person  is  so  nominated,  means  the 
designated  person ; 

"country  of  the  British  Commonwealth" 
means  for  the  purposes  of  this  Act  a  country 
listed  in  Schedule  I  or  a  country  declared 
for  the  purposes  of  this  Act  to  be  a  country 
of  the  British  Commonwealth  of  Nations 
by  proclamation  issued  under  this  Act,  and 
includes,  in  the  case  of  any  such  country, 
all  colonies,  dependencies  or  territories 
thereof ; 

"court"  means  any  superior,  circuit,  county 
or  district  court  and  includes  in  the  Province 
of  Quebec,  any  judge  of  the  Provincial 
Court,  and  any  court  or  person  designated 
under  subsection  35(2)  to  act  as  a  court  for 
the  purposes  of  this  Act ; 

"disability"  means  the  incapacity  of  a  minor, 
a  lunatic  or  an  idiot ; 

"foreign",  as  applied  to  a  country,  does  not 
include  a  country  listed  in  Schedule  I  or 
the  Republic  of  Ireland;  as  applied  to  a 
government,  does  not  include  the  govern 
ment  of  such  country  or  Republic ;  and  as 
applied  to  a  nationality,  does  not  include 
the  nationality  of  such  country  or  Republic ; 

"Minister"  means  the  Secretary  of  State  of 
Canada ; 

"minor"  means  a  person  who  has  not  attained 
the  age  of  twenty-one  years ; 

"place  of  domicile"  means  the  place  in  which 
a  person  has  his  home  or  in  which  he  resides 
or  to  which  he  returns  as  his  place  of 
permanent  abode  and  does  not  mean  a 
place  in  which  he  stays  for  a  mere  special 
or  temporary  purpose ; 

"responsible  parent"  means  the  father,  but 
where  the  father  is  dead,  or  where  the 
custody  of  a  child  has  been  awarded  to  his 
mother  by  order  of  a  court  of  competent 
jurisdiction,  or  where  a  child  was  born  out 
of  wedlock  and  resides  with  the  mother, 
"responsible  parent"  means  the  mother. 
R.S.,  c.  33,  s.  2;  1952-53,  c.  23,  s.  12;  1956,  c. 
6,  s.  1 ;  1966-67,  c.  25,  s.  42. 


n'est  pas  un  citoyen  canadien,  un  citoyen 
du  Commonwealth,  un  sujet  britannique  ou 
un  citoyen  de  la  Republique  d'Irlande ; 

«greffier»  ou  «greffier  du  tribunal »  comprend 
tout  fonctionnaire  qui  exerce  la  charge  de 
protonotaire,  de  registraire  ou  de  greffier 
d'un  tribunal  ayant  juridiction  d'apres  la 
presente  loi  et,  lorsqu'une  personne  est 
designee  pour  agir  comme  tribunal  aux  fins 
de  la  presente  loi,  signifie  tout  semblable 
fonctionnaire  agree  par  le  Ministre  et 
disponible  pour  aider  la  personne  designee 
pour  agir  comme  son  greffier  ou  toute  autre 
personne  nominee  par  le  Ministre  au  poste 
de  greffier  du  tribunal,  et,  si  nul  semblable 
fonctionnaire  n'est  ainsi  agree  ou  si  nulle 
autre  personne  n'est  ainsi  nominee,  signifie 
la  personne  designee  ; 

«incapacite»  signifie  1'incapacite  d'un  mineur, 
d'un  aliene  ou  d'un  idiot ; 

«lieu  de  domicile»  signifie  1'endroit  ou  une 
personne  a  son  logis,  ou  dans  lequel  elle 
reside,  ou  auquel  elle  retourne  comme  a  sa 
demeure  permanente,  et  ne  signifie  pas  un 
endroit  ou  elle  sejourne  pour  une  fin 
speciale  ou  temporaire  seulement ; 

«mineur»  designe  une  personne  qui  n'a  pas 
atteint  1'age  de  vingt  et  un  ans; 

« Ministre »  designe  le  secretaire  d'Etat  du 
Canada ; 

«navire  canadien»  signifie  un  navire  canadien 
tel  que  le  definit  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada,  et  comprend  un 
aeronef  immatricule  au  Canada  sous  1'au- 
torite  de  la  Loi  sur  I' aeronautique  et  de  ses 
reglements  d'execution ; 

«parent  responsable»  designe  le  pere;  mais 
lorsque  le  pere  est  decede  ou  que  la  garde 
d'un  enfant  a  ete  attribute  a  sa  mere  par 
1'ordonnance  d'un  tribunal  competent,  ou 
qu'un  enfant  est  ne  hors  du  mariage  et 
reside  avec  la  mere,  1'expression  «parent 
responsable»  designe  la  mere; 

«pays  du  Commonwealth  des  nations  britan- 
niques»  signifie,  aux  fins  de  la  presente  loi, 
un  pays  mentionne  dans  1'annexe  I  ou  un 
pays  declare,  aux  fins  de  la  presente  loi, 
pays  du  Commonwealth  des  nations  britan- 
niques  par  une  proclamation  lancee  suivant 
la  presente  loi,  et  comprend,  dans  le  cas 
d'un  tel  pays,  les  colonies,  dependances  ou 
territoires  de  ce  dernier ; 

«tribunal»  signifie  une  cour  superieure,  une 
cour  de  circuit,  une  cour  de  comte  ou  une 


«greffier»  ou 
•greffier  du 
tribunal* 
"c/eflfc" 


«incapacite» 
"disability" 

•lieu  de 
domicile* 
"place  of..." 


•mmeur* 
"minor" 

•Ministre* 
"Minister" 

•navire 
canadien* 
"Canadian  ship" 


•parent 

responsable* 

"responsible..." 


•pays  du 
Commonwealth 
des  nations 
britanniques* 
"country  of..." 


•tribunal* 
"court" 
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3.  Where  a  person  is  required  to  state  or 
declare  his  national  status,  any  person  who  is 
a  Canadian  citizen  under  this  Act  shall  state 
or  declare  himself  to  be  a  Canadian  citizen 
and  his  statement  or  declaration  to  that  effect 
is  a  good  and  sufficient  compliance  with  such 
requirement.  R.S.,  c.  33,  s.  3. 


cour  de  district  et  comprend,  dans  la 
province  de  Quebec,  tout  juge  de  la  Cour 
provinciale,  ainsi  que  tout  tribunal  ou  toute 
personne  designee  en  vertu  du  paragraphe 
35(2)  pour  agir  comme  tribunal  aux  fins  de 
la  presente  loi.  S.R.,  c.  33,  art.  2;  1952-53,  c. 
23,  art.  12;  1956,  c.  6,  art.  1;  1966-67,  c.  25, 
art.  42. 

3.  Quiconque  est  citoyen  canadien  aux  La  declaration 
termes  de  la  presente  loi  doit,  s'il  est  requis 
de  faire  connaitre  ou  de  declarer  son  statut 
national,  se  dire  ou  se  declarer  citoyen 
canadien,  et  sa  declaration  a  cet  effet  constitue 
une  observation  bonne  et  suffisante  de  cette 
prescription.  S.R.,  c.  33,  art.  3. 


Person  born 
before  January 
1,1947 


PARTI 

NATURAL-BORN  CANADIAN  CITIZENS 

4.  (1)  A  person  born  before  the  1st  day  of 
January  1947  is  a  natural-born  Canadian 
citizen,  if 

(a)  he  was  born  in  Canada  or  on  a  Canadian 
ship  and  was  not  an  alien  on  the  1st  day  of 
January  1947;  or 

(6)  he  was  born  outside  of  Canada  elsewhere 

than  on  a  Canadian  ship  and  was  not,  on 

the  1st  day  of  January  1947,  an  alien  and 

either  was  a  minor  on  that  date  or  had, 

before  that  date,  been  lawfully  admitted  to 

Canada  for  permanent  residence  and  his 

father,  or  in  the  case  of  a  person  born  out 

of  wedlock,  his  mother 

(i)  was  born  in  Canada  or  on  a  Canadian 

ship  and  was  not  an  alien  at  the  time  of 

that  person's  birth, 

(ii)  was,  at  the  time  of  that  person's  birth, 
a  British  subject  who  had  Canadian 
domicile, 

(iii)  was,  at  the  time  of  that  person's 
birth,  a  person  who  had  been  granted,  or 
whose  name  was  included  in,  a  certificate 
of  naturalization,  or 

(iv)  was  a  British  subject  who  had  his 
place  of  domicile  in  Canada  for  at  least 
twenty  years  immediately  before  the  1st 
day  of  January  1947,  and  was  not,  on 
that  date,  under  order  of  deportation. 


Conditions  for 
retention  by 
persons  born 
outeid    " 


PARTIE  I 

CITOYENS  CANADIENS  DE 
NAISSANCE 

4.  (1)  Une  personne  nee  avant  le  ler  Janvier 
1947  est  un  citoyen  canadien  de  naissance,  si 
a)  elle  est  nee  au  Canada  ou  sur  un  navire 
canadien  et  n'etait  pas  un  etranger  au  ler 
Janvier  1947 ;  ou  si 

6)  elle  est  nee  hors  du  Canada,  ailleurs  que 
sur  un  navire  canadien,  et  n'etait  pas,  au 
ler  Janvier  1947,  un  etranger  et  qu'elle  etait 
mineure  a  cette  date,  ou  avait,  avant  cette 
date,  ete  legalement  admise  au  Canada 
pour  y  resider  en  permanence,  et  si  son  pere 
ou,  dans  le  cas  d'une  personne  nee  hors  du 
mariage,  sa  mere 

(i)  est  ne  (ou  nee)  au  Canada  ou  sur  un 
navire  canadien  et  n'etait  pas  un  etranger 
au  moment  de  la  naissance  de  cette 
personne, 

(ii)  etait,  au  moment  de  la  naissance  de 
cette  personne,  un  sujet  britannique  ayant 
domicile  canadien, 

(iii)  etait,  au  moment  de  la  naissance  de 
cette  personne,  une  personne  a  qui  avait 
ete  accorde  un  certificat  de  naturalisation 
ou  dont  le  nom  etait  porte  sur  un  certificat 
de  naturalisation,  ou 
(iv)  etait  un  sujet  britannique  ayant  son 
lieu  de  domicile  au  Canada  durant  au 
moins  vingt  annees  immediatement  avant 
le  ler  Janvier  1947,  et  n'etait  pas,  a  cette 
date,  sous  le  coup  d'une  ordonnance 
d'expulsion. 

(2)  A  person  who  is  a  Canadian  citizen         (2)  Une  personne  qui  est  un  citoyen  cana- 
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Citoyennete  canadienne 


Partie  I 


Person  born 
after  December 
31,1946 


under  paragraph  (1)(6)  and  was  a  minor  on 
the  1st  day  of  January  1947  ceases  to  be  a 
Canadian  citizen  upon  the  date  of  the 
expiration  of  three  years  after  the  day  on 
which  he  attains  the  age  of  twenty-one  years 
or  on  the  1st  day  of  January  1954,  whichever 
is  the  later  date,  unless  he 

(a)  has  his  place  of  domicile  in  Canada  at 
such  date ;  or 

(6)  has,  before  such  date  and  after  attaining 
the  age  of  twenty-one  years,  filed,  in 
accordance  with  the  regulations,  a  declara 
tion  of  retention  of  Canadian  citizenship. 
1952-53,  c.  23,  s.  13. 

5.  (1)  A  person  born  after  the  31st  day  of 
December  1946  is  a  natural-born  Canadian 
citizen, 

(a)  if  he  is  born  in  Canada  or  on  a  Canadian 
ship ;  or 

(6)  if  he  is  born  outside  of  Canada  elsewhere 
than  on  a  Canadian  ship,  and 

(i)  his  father,  or  in  the  case  of  a  child 
born  out  of  wedlock,  his  mother,  at  the 
time  of  that  person's  birth,  is  a  Canadian 
citizen,  and 

(ii)  the  fact  of  his  birth  is  registered,  in 
accordance  with  the  regulations,  within 
two  years  after  its  occurrence  or  within 
such  extended  period  as  the  Minister  may 
authorize  in  special  cases. 


(2)  A   person  who   is  a  Canadian  citizen 
under  paragraph  (1)(6)  ceases  to  be  a  Canadian 


Conditions  for 
retention  by 
persons  born 

outside  Canada  citizen  upon  the  date  of  the  expiration  of 
three  years  after  the  day  on  which  he  attains 
the  age  of  twenty-one  years,  unless  he 

(a)  has  his  place  of  domicile  in  Canada  at 
such  date ;  or 

(6)  has,  before  such  date  and  after  attaining 
the  age  of  twenty-one  years,  filed,  in 
accordance  with  the  regulations,  a  declara 
tion  of  retention  of  Canadian  citizenship. 


Not  applicable 
to  children  of 
foreign 
diplomats,  etc. 


(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  person 
if,  at  the  time  of  that  person's  birth,  his 
responsible  parent 

(a)  is  an  alien  who  has  not  been  lawfully 
admitted  to  Canada  for  permanent  resi 
dence  ;  and 
(6)  is 

(i)  a  foreign  diplomatic  or  consular  officer 
or  a  representative  of  a  foreign  govern- 


1946 


dien  aux  termes  de  Palinea  (1)6)  et  qui  etait 
mineure  au  ler  Janvier  1947,  cesse  d'etre  un 
citoyen  canadien  a  la  date  d'expiration  de 
trois  annees  apres  le  jour  ou  elle  a  atteint 
1'age  de  vingt  et  un  ans  ou  le  ler  Janvier  1954, 
selon  la  plus  tardive  de  ces  dates,  a  moins 

o)  qu'elle  n'ait  son  lieu  de  domicile  au 
Canada  a  pareille  date  ;  ou 
6)  qu'elle  n'ait,  avant  pareille  date  et  apres 
avoir  atteint  1'age  de  vingt  et  un  ans, 
produit,  en  conformite  des  reglements,  une 
declaration  de  retention  de  citoyennete 
canadienne.  1952-53,  c.  23,  art.  13;  1967-68, 
c.  4,  art.  13. 

5.  (1)  Une  personne  nee  apres  le  31  decem-  Personne  nee 
bre  1946  est  un  citoyen  canadien  de  naissance,  d^e 
a)  si  elle  est   nee  au  Canada  ou  sur  un 
navire  canadien  ;  ou 

6)  si  elle  est  nee  hors  du  Canada  ailleurs 
que  sur  un  navire  canadien,  et  si 

(i)  son  pere  ou,  dans  le  cas  d'un  enfant 
ne  hors  du  mariage,  sa  mere,  au  moment 
de  la  naissance  de  cette  personne,  etait 
un  citoyen  canadien,  et  si 
(ii)  le  fait  de  sa  naissance  est  inscrit,  en 
conformite  des  reglements,  au  cours  des 
deux  annees  qui  suivent  cet  evenement 
ou  au  cours  de  la  periode  prolongee  que 
le  Ministre  peut  autoriser  en  des  cas 
speciaux. 

(2)  Une  personne  qui  est  un  citoyen  cana-  Conditions  pour 
dien  aux  termes  de  1'alinea  (1)6)  cesse  d'etre  cUoyennet/par 
un  citoyen  canadien  a  la  date  d'expiration  de  despersonnes 
trois  annees  apres  le  jour  ou  elle  a  atteint  °fes  h,ors  du 

.,„          .  ,  .  Canada 

lage  de  vingt  et  un  ans,  a  moms 

a)  qu'elle   n'ait  son  lieu  de  domicile    au 

Canada  a  pareille  date  ;  ou 

6)  que,  avant  pareille  date  et  apres  avoir 

atteint  1'age  de  vingt  et  un  ans,  elle  n'ait 

produit,  en  conformite  des  reglements,  une 

declaration   de   retention   de   citoyennete 

canadienne. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  Nes'applique 

i      ,  pas  aux  enfants 

une  personne  si,  au  moment  de  la  naissance  ^  dipiomates 
de  cette  personne,  son  parent  responsable         etrangers,  etc. 

a)  etait  un  etranger  n'ayant  pas  ete  licite- 
ment  admis  au  Canada  pour  y  resider  en 
permanence;  et 
6)  etait 

(i)  un  agent  diplomatique  ou  consulaire 
etranger  ou  un  representant  d'un  gouver- 
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ment  accredited  to  Her  Majesty, 

(ii)  an  employee  of  a  foreign  government 

attached  to  or  in  the  service  of  a  foreign 

diplomatic     mission     or     consulate     in 

Canada,  or 

(iii)  an   employee   in   the  service   of   a 

person  referred  to  in  subparagraph  (i). 

R.S.,  c.  33,  s.  5;  1952-53,  c.  23,  s.  14. 


Resumption  5.  A    person    who    has    ceased    to    be    a 

Minister™  Canadian  citizen  by  virtue  of  subsection  4(2) 
or  5(2)  may,  in  accordance  with  the  regulations, 
file  a  petition  for  resumption  of  Canadian 
citizenship  and  shall,  if  the  petition  is 
approved  by  the  Minister,  be  deemed  to  have 
resumed  Canadian  citizenship  as  of  the  date 
of  such  approval  or  as  of  such  other  earlier  or 
later  date  as  the  Minister  may  fix  in  any 
special  case,  and  the  Minister  may  issue  a 
certificate  of  citizenship  accordingly.  1952-53, 
c.  23,  s.  15. 


Foundlings 


Child  born  after 
death  of  his 
father 


7.  Every  foundling,  who  is  or  was  first 
found  as  a  deserted  infant  in  Canada,  shall, 
until  the  contrary  is  proved,  be  deemed  to 
have  been  born  in  Canada.  R.S.,  c.  33,  s.  7. 


8.  Where  a  child  is  born  after  the  death  of 
his  father,  the  child  shall,  for  the  purposes  of 
this  Part,  be  deemed  to  have  been  born 
immediately  before  the  death  of  the  father. 
R.S.,  c.  33,  s.  8. 


* 


nement  etranger  accredite  aupres  de  Sa 

Majeste, 

(ii)  un  employe  d'un  gouvernement  etran 

ger,  attache  a  une  mission  diplomatique 

ou  a  un  consulat  au  Canada,  ou  au  service 

d'une  telle  mission  ou  d'un  tel  consulat, 

ou 

(iii)  un  employe  au  service  d'une  personne 

mentionnee  au  sous-alinea  (i).  S.R.,  c.  33, 

art.  5;  1952-53,  c.  23,  art.  14. 

6.  Une   personne   qui   a   cesse   d'etre    un  Reprise  de 
citoyen  canadien  en  vertu  du  paragraphic  4(2) 

ou  du  paragraphe  5(2),  peut,  conformement  Ministre 
aux  reglements,  deposer  une  petition  en 
reprise  de  citoyennete  canadienne.  Si  le 
Ministre  approuve  la  petition,  cette  personne 
est  censee  avoir  repris  la  citoyennete  cana 
dienne  a  compter  de  la  date  de  cette 
approbation  ou  de  telle  autre  date  anterieure 
ou  posterieure  que  le  Ministre  peut  fixer  dans 
un  cas  special.  Le  Ministre  peut  emettre  en 
consequence  un  certificat  de  citoyennete.  1952- 
53,  c.  23,  art.  15. 

7.  Tout  enfant  trouve,  qui  est  ou  a  ete  en  Enfants  trouv& 
premier  lieu  decouvert  comme  enfant  aban- 

donne  au  Canada,  doit  etre  considere,  jusqu'a 
preuve  du  contraire,  comme  ne  dans  ce  pays. 
S.R.,  c.  33,  art.  7. 

8.  En  cas  de  naissance  apres  le  deces  de  Enfant 
son  pere,  un  enfant  est,  aux  fins  de  la  presente  pos 
Partie,  repute  ne  immediatement  avant  ledit 
deces.  S.R.,  c.  33,  art.  8. 


On  January  1 , 
1947 


PART  II 

CANADIAN  CITIZENS  OTHER  THAN 
NATURAL-BORN 

9.  (1)  A  person,  other  than  a  natural-born 
Canadian  citizen,  is  a  Canadian  citizen,  if 
that  person 

(a)  was  granted,  or  the  name  of  that  person 
was  included  in,  a  certificate  of  naturaliza 
tion  and  was  not  an  alien  on  the  1st  day  of 
January  1947 ; 

(b)  was,  immediately  before  the  1st  day  of 
January  1947,  a  British  subject  who  had 
Canadian  domicile ; 

(c)  was  a  British  subject  who  had  his  place 
of  domicile  in  Canada  for  at  least  twenty 
years  immediately  before  the  1st  day  of 


PARTIE  II 

CITOYENS  CANADIENS  AUTREMENT 
QUE  PAR  LE  FAIT  DE  LA  NAISSANCE 

9.  (1)  Une  personne,  autre  qu'un  citoyen 
canadien  de  naissance,  est  un  citoyen  cana 
dien,  si  cette  personne 

a)  a  obtenu  un  certificat  de  naturalisation, 
ou  si  le  nom  de  cette  personne  etait  porte 
sur  un  certificat  de  naturalisation,  et  si  elle 
n'etait  pas  un  etranger  au  ler  Janvier  1947 ; 

b)  immediatement  avant  le  ler  Janvier  1947, 
etait  un  sujet  britannique  ayant  domicile 
canadien ; 

c)  etait  un  sujet  britannique  ayant  son  lieu 
de  domicile  au  Canada  durant  au  moins 
vingt  annees  immediatement  avant  le  ler 
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Certificate  of 
naturalization 
not  subject  to 
limitation 


Indiana  or 
Eskimos 


Grant  of  a 
certificate  of 
citizenship 


January  1947  and  was  not,  on  that  date, 
under  order  of  deportation ;  or 
(d)  being  a  woman  other  than  a  woman 
who  comes  within  paragraph  (a),  (b)  or  (c), 

(i)  before  the  1st  day  of  January  1947, 
was  married  to  a  man  who,  if  this  Act 
had  come  into  force  immediately  before 
the  marriage,  would  have  been  a  natural- 
born  Canadian  citizen  as  provided  in 
section  4  or  a  Canadian  citizen  as  provided 
in  paragraph  (a),  (b)  or  (c),  and 
(ii)  on  the  1st  day  of  January  1947,  was 
a  British  subject  and  had  been  lawfully 
admitted  to  Canada  for  permanent  resi 
dence. 

(2)  For   the   purposes   of   this   section,    a 
certificate  of  naturalization,  granted  under 
any  Act  in  force  in  Canada  before  the  1st  day 
of  January  1915,  subject  to  the  qualification 
described  in  section  24  of  the  Naturalization 
Act,  chapter  77  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1906,  or  a  qualification  to  a  like 
effect,  shall  be  deemed  never  to  have  been 
subject  to  that  qualification. 

(3)  An  Indian  as  defined  in  the  Indian  Act, 
or  a  person  of  the  race  of  aborigines  commonly 
referred  to  as  Eskimos,  other  than  a  natural- 
born  Canadian  citizen,  is  a  Canadian  citizen 
if  that  person 

(a)  had  a  place  of  domicile  in  Canada  on 
the  1st  day  of  January  1947,  and 

(b)  on  the  1st  day  of  January  1956,  had 
resided  in  Canada  for  more  than  ten  years. 
R.S.,  c.  33,  s.  9;  1952-53,  c.  23,  s.  16;  1956,  c. 
6,s.2;  1967-68,  c.  4,  s.  1. 

10.  (1)  The  Minister  may,  in  his  discretion, 
grant  a  certificate  of  citizenship  to  any  person 
who  is  not  a  Canadian  citizen  and  who  makes 
application  for  that  purpose  and  satisfies  the 
Court  that 

(a)  he  has  attained  the  age  of  twenty-one 
years,  or  he  is  the  spouse  of  and  resides  in 
Canada  with  a  Canadian  citizen  ; 
(6)  he  has  resided  in  Canada  for  at  least 
twelve  of  the  eighteen  months  immediately 
preceding  the  date  of  his  application ; 

(c)  the  applicant  has 

(i)  been  lawfully  admitted  to  Canada  for 
permanent  residence  and  has,  since  such 


Janvier  1947,  et  qu'elle  n'etait  pas,  a  cette 
date,  sous  le  coup  d'une  ordonnance 
d'expulsion;  ou 

d)  etant  une  femme,  autre  qu'une  femme 
visee  a  1'alinea  a),  b)  ou  c), 

(i)  etait,  avant  le  ler  Janvier  1947,  mariee 
a  un  homme  qui,  si  la  presente  loi  etait 
entree  en  vigueur  immediatement  avant 
le  mariage,  aurait  ete  un  citoyen  canadien 
de  naissance  comme  prevu  a  1'article  4, 
ou  un  citoyen  canadien  comme  prevu  a 
1'alinea  a),  b)  ou  c),  et 
(ii)  etait,  le  ler  Janvier  1947,  un  sujet 
britannique  et  avait  ete  legalement 
admise  au  Canada  pour  y  resider  en 
permanence. 

(2)  Pour  les   fins   du   present   article,    un  Certificat  de 
certificat    de    naturalisation,    accorde    sous  non'sujeU1011 
1'autorite  d'une  loi  en  vigueur  au  Canada  restriction 
avant  le  ler  Janvier  1915,  sous  reserve  de  la 
restriction  indiquee  a  1  'article  24  de  la  Loi  de 
la  naturalisation,  chapitre  77  des  Statuts  revises 
du  Canada  de  1906,  ou  d'une  restriction  au 
meme   effet,   est   cense    n'avoir   jamais   ete 
subordonne  a  cette  restriction. 


(3)  Un  Indien,  selon  la  definition  qu'en 
donne  la  Loi  sur  les  Indiens,  ou  une  personne  squl1 
de  la  race  des  aborigines  communement 
appeles  «Esquimaux»,  autre  qu'un  citoyen 
canadien  de  naissance,  est  un  citoyen  canadien 
si  cette  personne 

a)  avait  un  lieu  de  domicile  au  Canada  le 
ler  Janvier  1947,  et 

b)  le    ler   Janvier    1956,    avait    reside    au 
Canada  pendant  plus  de  dix  ans.  S.R.,  c. 
33,  art.  9;  1952-53,  c.  23,  art.  16;  1956,  c.  6, 
art.  2;  1967-68,  c.  4,  art.  1,  13. 

10.  (1)  Le  Ministre  peut,  a  sa  discretion,  Octroi  d'un 
accorder  un  certificat  de  citoyennete  a  toute 
personne  qui  n'est  pas  un  citoyen  canadien, 
qui  en  fait  la  demande  et  demontre  a  la 
satisfaction  du  tribunal 

a)  qu'elle  a  atteint  1'age  de  vingt  et  un  ans, 
ou  qu'elle  est  le  conjoint  d'un  citoyen 
canadien  et  reside  avec  lui  au  Canada  ; 

6)  qu'elle  a  reside  au  Canada  pendant  au 
moins  douze  des  dix-huit  mois  qui  precedent 
immediatement  la  date  de  sa  demande  ; 

c)  que  le  demandeur  ou  la  demanderesse 
(i)  a  ete  licitement   admis   au  Canada 
pour  y  resider  en  permanence  et  a,  depuis 
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admission,  resided  in  Canada  for  at  least 
five  of  the  eight  years  immediately 
preceding  the  date  of  application,  but  for 
the  purpose  of  this  subparagraph,  each 
full  year  of  residence  in  Canada  by  the 
applicant  prior  to  his  lawful  admission  to 
Canada  for  permanent  residence  is 
deemed  to  be  one-half  year  of  residence 
in  Canada  within  the  eight-year  period 
referred  to  in  this  subparagraph, 
(ii)  served  outside  of  Canada  in  the 
armed  forces  of  Canada  in  a  war  in  which 
Canada  was  or  is  engaged  or  in  connection 
with  any  action  taken  by  Canada  under 
the  United  Nations  Charter,  the  North 
Atlantic  Treaty  or  other  similar  instru 
ment  for  collective  defence  that  may  be 
entered  into  by  Canada, 
(iii)  been  lawfully  admitted  to  Canada 
for  permanent  residence  and  is  the  wife 
of  a  Canadian  citizen,  or 
(iv)  had  a  place  of  domicile  in  Canada 
for  at  least  twenty  years  immediately 
before  the  1st  day  of  January  1947  and 
was  not,  on  that  date,  under  order  of 
deportation ; 

(d)  he  is  of  good  character  and  not  under 
order  of  deportation ; 

(e)  he  has  an  adequate  knowledge  of  either 
the  English  or  French  language,  or,  if  he 
has  not  such  an  adequate  knowledge, 

(i)  he  was  forty  years  of  age  or  more  at 
the  time  of  his  lawful  admission  to 
Canada  for  permanent  residence  and  has 
resided  continuously  in  Canada  for  more 
than  ten  years, 

(ii)  he  was  less  than  forty  years  of  age  at 
the  time  of  his  lawful  admission  to 
Canada  for  permanent  residence  and  has 
resided  continuously  in  Canada  for  more 
than  twenty  years,  or 
(iii)  he  is  the  spouse,  the  widow  or  the 
widower  of  a  Canadian  citizen ; 

(f)  he  has  an  adequate  knowledge  of  the 
responsibilities  and  privileges  of  Canadian 
citizenship  and  intends  to  comply  with  the 
oath  of  allegiance  set  forth  in  Schedule  II  ; 
and 

(g)  he  intends  to  have  his  place  of  domicile 
permanently  in  Canada. 


cette  admission,  reside  au  Canada  pen 
dant  au  moins  cinq  des  huit  annees  qui 
precedent  immediatement  la  date  de  sa 
demande ;  toutefois,  aux  fins  du  present 
sous-alinea,  chaque  annee  entiere  passee 
au  Canada  par  1'auteur  de  la  demande 
avant  son  admission  licite  au  Canada 
pour  y  resider  en  permanence  est  censee 
etre  une  demi-annee  de  residence  au 
Canada  comprise  dans  la  periode  de  huit 
ans  visee  au  present  sous-alinea, 
(ii)  a  servi  hors  du  Canada  dans  les  forces 
armees  du  Canada  au  cours  d'une  guerre 
dans  laquelle  le  Canada  etait  ou  est 
engage  ou  relativement  a  toute  action 
exercee  par  le  Canada  aux  termes  de  la 
Charte  des  Nations  Unies,  du  Traite  de 
1'Atlantique-Nord  ou  d'un  autre  instru 
ment  similaire  de  defense  collective  dont 
le  Canada  peut  etre  signataire, 
(iii)  a  ete  legalement  admise  au  Canada 
pour  y  resider  en  permanence  et  est 
1'epouse  d'un  citoyen  canadien,  ou 
(iv)  a  lieu  de  domicile  au  Canada  depuis 
au  moins  vingt  ans  immediatement  avant 
le  ler  Janvier  1947  et  n'etait  pas,  a  cette 
date,  sous  le  coup  d'une  ordonnance 
d'expulsion; 

d)  qu'elle  est  de  bonne  vie  et  mceurs  et  n'est 
pas  sous  le  coup  d'une  ordonnance  d'expul 
sion; 

e)  qu'elle  possede  une  connaissance  suffi- 
sante  de  1'anglais  ou  du  frangais  ou,  si  elle 
ne  possede  pas  cette  connaissance, 

(i)  qu'elle  etait  agee  de  quarante  ans  ou 
plus  lors  de  son  admission  licite  au 
Canada  pour  y  resider  en  permanence  et 
qu'elle  a  reside  continument  au  Canada 
pendant  plus  de  dix  ans, 
(ii)  qu'elle  avait  moins  de  quarante  ans 
lors  de  son  admission  licite  au  Canada 
pour  y  resider  en  permanence  et  qu'elle  a 
reside  continument  au  Canada  pendant 
plus  de  vingt  ans,  ou 
(iii)  qu'elle  est  le  conjoint,  la  veuve  ou  le 
veuf  d'un  citoyen  canadien ; 

f)  qu'elle  possede  une  connaissance  suffi- 
sante  des  responsabilites  et  privileges  de  la 
citoyennete   canadienne   et   a   1'intention 
d'observer  le  serment  d'allegeance  enonce  a 
1'annexe  II;  et 

g)  qu'elle    se    propose    d'avoir    de    fac,on 
permanente  son  lieude  domicile  au  Canada. 
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(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the  Min 
ister  may,  in  his  discretion,  grant  a  certificate 
of  citizenship  to  any  person  who  is  a  British 
subject  and  who  makes  a  declaration  to  the 
Minister  that  he  desires  such  certificate  and 
who  satisfies  the  Minister  that  he  possesses 
the  qualifications  prescribed  by  paragraphs 
(1)(6),  (c),  (d),  (e),  (f)  and  (0);  but  in  any  case 
where,  in  the  opinion  of  the  Minister,  there  is 
a  doubt  as  to  whether  the  applicant  possesses 
the  said  qualifications,  the  Minister  before 
granting  such   a   certificate   may   refer   the 
declaration    and    the    material    in    support 
thereof  to  the  court  in  the  judicial  district  in 
which  the  declarant  resides,  and  the  declara 
tion  shall   thereupon   be  dealt   with  as   an 
application  under  subsection  (1). 

(3)  The   Minister  may,  in  his  discretion, 
grant  a  certificate  of  citizenship  to  a  woman, 
upon  her  application  therefor,  who 

(a)  by  virtue  of  any  law  of  Canada  in  force 
at  any  time  before  the  1st  day  of  January 
1947  had,  by  reason  only  of  her  marriage  to 
an  alien  or  the  acquisition  by  her  husband 
of  a  foreign  nationality,  ceased  to  be  a 
British  subject ;  and 

(6)  if  this  Act  had  come  into  force  immedi 
ately  before  the  said  marriage  or  acquisition, 
would  have  been  a  natural-born  Canadian 
citizen  or  a  Canadian  citizen  other  than  a 
natural-born  Canadian  citizen ; 
and,  from  the  date  of  taking  the  oath  of 
allegiance,  the  applicant  shall,  without  affect 
ing  the  nationality  or  citizenship  she  had 
prior  to  that  date,  be  deemed  to  be  a  natural- 
born  Canadian  citizen  or  a  Canadian  citizen 
other  than  a  natural-born  Canadian  citizen, 
according  as  she  would  under  paragraph  (6) 
have  been  a  natural-born  Canadian  citizen  or 
a  Canadian  citizen  other  than  a  natural-born 
Canadian  citizen. 


Grant  to  persons      (4)  The  Minister  may,  in  his  discretion, 
of  Canadian"*     graQt  a  certificate  of  citizenship  to  a  person 

cituen  or  British  who  was 

reasons  other          (a)  a  natural-born  Canadian  citizen  under 

than  marriage  section  4  or  5  ', 

(6)  a  British  subject  who  was  born  in 
Canada  or  on  a  Canadian  ship ; 
(c)  a  British  subject  who  was  born  elsewhere 
than  in  Canada  or  on  a  Canadian  ship  and 
whose  father,  or  in  the  case  of  a  person  born 
out  of  wedlock,  whose  mother 


(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le  Minis-  Octroi  d'un 
tre  peut,  a  sa  discretion,  accorder  un  certificat  cs^c&i  *  de 
de  citoyennete  a  toute  personne  qui  est  un  britanniques 
sujet  britannique  et  qui  presente  au  Ministre 

une  declaration  portant  qu'elle  desire  ce 
certificat  et  qui  demontre  a  la  satisfaction  du 
Ministre  qu'elle  possede  les  qualites  prescrites 
aux  alineas  (1)6),  c),  d),  e),  f),  et  g);  mais 
lorsque,  de  1'avis  du  Ministre,  il  est  incertain 
que  1'auteur  de  la  demande  possede  lesdites 
qualites,  le  Ministre,  avant  d'accorder  un  tel 
certificat,  peut  soumettre  la  declaration,  avec 
les  pieces  qui  1'appuient,  au  tribunal  du 
district  judiciaire  ou  reside  la  personne  qui  a 
fait  la  declaration,  et  la  declaration  sera  alors 
traitee  comme  une  demande  prevue  au 
paragraphe  (1). 

(3)  Le    Ministre    peut,    a    sa    discretion,  Certificat  a  des 
accorder  un  certificat  de  citoyennete  a  une  m^ge''"^1'" 
femme,  requerant  un  tel  certificat,  qui,  perdu  re'utde 

a)  par   Teffet   d'une    loi   du    Canada    en  Enique8 
vigueur  a  une  epoque  quelconque  avant  le 
ler  Janvier   1947,  a,  du  seul  fait  de  son 
mariage  a  un  etranger  ou  de  1'acquisition 
par  son  epoux  d'une  nationalite  etrangere, 
cesse  d'etre  un  sujet  britannique ;  et 
6)  si  la  presente  loi  eut  ete  mise  en  vigueur 
immediatement    avant    ledit    mariage    ou 
ladite  acquisition  de  nationalite  etrangere, 
aurait  ete  un  citoyen  canadien  de  naissance, 
ou  un  citoyen  canadien  autre  qu'un  citoyen 
canadien  de  naissance ; 
et,    a    compter    de    la    date    du    serment 
d'allegeance,  la  requerante  sera,  sans  modifi 
cation  a  la  nationalite  ou  citoyennete  qu'elle 
possedait  avant  cette  date,  consideree  comme 
un  citoyen   canadien   de   naissance,   ou   un 
citoyen  canadien  autre  qu'un  citoyen  canadien 
de  naissance,  selon  que,  aux  termes  de  1'alinea 
6),  elle  aurait  ete  un  citoyen  canadien  de 
naissance,  ou  un  citoyen  canadien  autre  qu'un 
citoyen  canadien  de  naissance. 

(4)  Le    Ministre    peut,    a    sa    discretion, 
accorder  un  certificat  de  citoyennete  a  une 
personne  qui  etait 

a)  un  citoyen  canadien  de  naissance  aux 

termes  de  Particle  4  ou  5; 

6)  un  sujet  britannique  ne  au  Canada  ou 

sur  un  navire  canadien ; 

c)  un  sujet  britannique  ne  ailleurs  qu'au 

Canada  ou  que  sur  un  navire  britannique 

et   dont   le   pere   ou,   dans   le   cas   d'une 

personne  nee  hors  du  mariage,  la  mere 


Certificat 
accorde  a  des 
personnes  qui 
ont  perdu  la 
qualification  de 
citoyen 

canadien  ou  de 
sujet 

britannique  pour 
d'autres  motifs 
que  le  mariage 
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(i)  was  born  in  Canada  or  on  a  Canadian 

ship  and  was  not  an  alien  at  the  time  of 

that  person's  birth, 

(ii)  was,  at  the  time  of  that  person's  birth, 

a    British    subject   who    had    Canadian 

domicile, 

(iii)  was,  at  the  time  of  that   person's 

birth,  a  person  who  had  been  granted,  or 

whose  name  was  included  in,  a  certificate 

of  naturalization,  or 

(iv)  was  a  British  subject  who  had  his 

place  of  domicile  in  Canada  for  at  least 

twenty  years  immediately  before  the  1st 

day  of  January  1947  and  was  not,  on  that 

date,  under  order  of  deportation;  or 

(d)  a  British  subject  by  virtue  of  a  certificate 
of  naturalization  as  defined  in  the  Natural 
ization  Act,  chapter  138  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1927; 

and  who  ceased  to  be  a  Canadian  citizen  or  a 
British  subject,  as  the  case  may  be,  by 
naturalization  outside  of  Canada  or  for  any 
reason  other  than  marriage,  if  such  person 
applies  for  a  certificate  of  citizenship  and 
satisfies  the  Minister  that  he  possesses  the 
qualifications  prescribed  by  paragraphs 
(d),  (e),  CO  and  (g). 


(5)  The  Minister  may,  in  his  discretion, 
grant  a  certificate  of  citizenship  to  a  minor 
child  of  a  person  who  is  a  Canadian  citizen 
other  than  a  natural^born  Canadian  citizen  if 

(a)  the  application  is  made  by  the  respon 
sible  parent  of  the  child  or  by  a  person 
authorized  by  the  regulations,  and 

(6)  the  child  has  been  lawfully  admitted  to 
Canada  for  permanent  residence  and,  where 
he  is  fourteen  or  more  years  of  age,  has  an 
adequate  knowledge  of  either  the  English 
or  the  French  language. 

(6)  Any  period  during  which  an  applicant 
for  a  certificate  of  citizenship 

(a)  has    served    in    the    armed    forces    of 

Canada, 

(6)  was  employed  outside  of  Canada  in  the 

public  service  of  Canada  or  of  a  province, 

otherwise  than  as  a  locally  engaged  person, 

or 

(c)  was  the  wife  of  a  person  described  in 


(i)  est  ne  (ou  nee)  au  Canada  ou  sur  un 
navire  canadien  et  n'etait  pas  un  etranger 
au  moment  de  la  naissance  de  cette 
personne, 

(ii)  etait,  au  moment  de  la  naissance  de 
cette  personne,  un  sujet  britannique  ayant 
domicile  canadien, 

(iii)  etait,  au  moment  de  la  naissance  de 
cette  personne,  une  personne  qui  avait 
obtenu  un  certificat  de  naturalisation  ou 
dont  le  nom  etait  porte  sur  un  certificat 
de  naturalisation,  ou 
(iv)  etait  un  sujet  britannique  ayant  lieu 
de  domicile  au  Canada  depuis  au  moins 
vingt  annees  immediatement  avant  le  ler 
Janvier  1947  et  n'etait  pas,  a  cette  date, 
sous  le  coup  d'une  ordonnance  d'expul- 
sion;  ou 

d)  un  sujet  britannique  en  vertu  d'un 
certificat  de  naturalisation  defini  dans  la 
Loi  de  naturalisation,  chapitre  138  des 
Statute  revises  du  Canada  de  1927 ; 

et  qui  a  cesse  d'etre  un  citoyen  canadien  ou 
un  sujet  britannique,  selon  le  cas,  par 
naturalisation  hors  du  Canada  ou  pour  tout 
autre  motif  que  le  mariage,  si  cette  personne 
demande  un  certificat  de  citoyennete  et 
demontre  a  la  satisfaction  du  Ministre  qu'elle 
possede  les  qualites  requises  aux  alineas  (1)6), 
d),  e),  f),  et  g). 

(5)  Le    Ministre    peut,    a    sa    discretion,  Certificat  aux 
accorder  un  certificat  de  citoyennete  a  1'enfant 
mineur  d'une  personne  qui  est  un  citoyen 
canadien  autre  qu'un  citoyen  canadien  de 
naissance 

a)  si  la  demande  est  faite  par  le  parent 
responsable  de  1'enfant  ou  par  une  personne 
qu'autorisent  les  reglements,  et 
6)  si  1'enfant  a  etc  legalement  admis  au 
Canada  pour  y  resider  en  permanence  et, 
lorsqu'il  a  quatorze  ans  ou  plus,  s'il  possede 
une  connaissance  suffisante  de  Panglais  ou 
du  franc.ais. 

(6)  Toute  periode  durant  laquelle  1'auteur  Service  de  r 
d'une  demande  de  certificat  de  citoyennete 

a)  a  servi  dans  les  forces  armees  du  Canada, 

b)  etait  employe,  hors  du  Canada,  dans  la 
fonction   publique   du   Canada   ou   d'une 
province,  autrement  qu'a  titre  de  personne 
engagee  sur  place,  ou 

c)  etait  1'epouse  d'une  personne  designee  a 
1'alinea   a)  ou   6)   et  residait  avec   ladite 
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paragraph  (a)  or  (6)  and  was  residing  with 
him  while  he  was  serving  or  was  employed 
as  described  in  those  paragraphs, 
shall  be  treated  as  equivalent  to  a  period  of 
residence   in   Canada    for   the   purposes   of 
subsections  (1),  (2)  and  (4). 

(7)  No  period  during  which  an  applicant 
for  a  certificate  of  citizenship  was  confined  in 
or   an    inmate   of    any   penitentiary,    gaol, 
reformatory,  prison,  or  asylum  for  the  insane, 
in  Canada,  shall  be  counted  as  a  period  of 
residence   in   Canada    for   the   purposes   of 
subsections  (1),  (2)  and  (4). 

(8)  Subparagraph  (l)(c)(i)  does  not  apply  to 
a  person  who 

(a)  has  resided  continuously  in  Canada  for 
a  period  of  one  year  immediately  preceding 
the  1st  day  of  June  1956,  and  had  been 
admitted  to  Canada  for  permanent  resi 
dence  prior  to  the  31st  day  of  December 
1956,  and,  in  addition,  has  also  resided  in 
Canada  for  a  further  period  of  not  less  than 
four  years  during  the  six  years  immediately 
preceding  the  1st  day  of  June  1953;  or 
(6)  acquired  Canadian  domicile  before  the 
7th  day  of  July  1967. 

(9)  Any  of  the  following  persons,  namely: 

(a)  a    person    serving    or    employed     as 
described  in  subsection  (6),  or 
(6)  the  wife  or  child  of  such  person, 
who  has  been  granted  an  immigrant  visa  by 
a  Canadian  immigration  officer  shall,  for  the 
purposes  of  this  section,  be  deemed  to  have 
been  lawfully  admitted  to  Canada  for  perma 
nent  residence.  R.S.,  c.  33,  s.  10;  1952-53,  c. 
23,  s.  17 ;  1956,  c.  6,  s.  3 ;  1958,  c.  24,  s.  1 ;  1967- 
68,  c.  4,  s.  2. 


11.  (1)  Where  a  doubt,  whether  on  a 
question  of  fact  or  of  law,  has  arisen  as  to 
whether  a  person  is  or  is  not  a  Canadian 
citizen,  the  Minister  may,  in  his  discretion, 
upon  application,  resolve  such  doubt  and 
issue  a  certificate  of  citizenship  as  proof  that 
such  person  is  a  Canadian  citizen  and  the 
issuing  of  such  certificate  shall  not  be  deemed 
to  establish  that  the  person  to  whom  it  is 
issued  was  not  previously  a  natural-born  or 
other  than  natural-born  Canadian  citizen. 


Le  temps  passe" 
au  pemtencier, 
etc.,  n'est  pas 
compt£  comme 
residence 


Personnes  ayant 
satisfait  deja 
aux  exigences 
concernant  la 
residence  ou  le 
domicile 


personne  pendant  le  service  ou  1'emploi  de 
cette  derniere  ainsi  que  le  decrivent  lesdits 
alineas, 

doit  etre  consideree  comme  equivalant  a  une 
periode  de  residence  au  Canada  pour  les 
objets  des  paragraphes  (1),  (2)  et  (4). 

(7)  Le  temps  durant  lequel  une  personne 
demandant  un  certificat  de  citoyennete  etait 
internee  dans  un  penitencier,  une  geole,  une 
maison  de  correction,  une  prison  ou  un  asile 
d'alienes,  au  Canada,  ne  doit  pas  compter 
comme  periode  de  residence  au  Canada  pour 
les  objets  des  paragraphes  (1),  (2)  et  (4). 

(8)  Le  sous-alinea  (l)c)(i)  ne  s'applique  pas 
a  une  personne 

a)  qui  a  reside   continument  au  Canada 
pendant  une  periode  d'une  annee  precedant 
immediatement  le  ler  juin  1956,  et  avait 
etc  admise  au  Canada  pour  y  resider  en 
permanence  avant  le  31  decembre  1956  et, 
de  plus,  a  aussi  reside  au  Canada  pendant 
une  autre  periode  d'au  moins  quatre  annees 
au  cours  des  six  ans  precedant  immediate 
ment  le  ler  juin  1953;  ou 

b)  qui  a  acquis  un  domicile  canadien  avant 
le  7  juillet  1967. 

(9)  L'une  quelconque  des  personnes  suivan- 
tes,  savoir : 

a)  une  personne-  accomplissant  un  service 
ou  employee  comme  le  decrit  le  paragraphe 
(6),  ou 

b)  1'epouse  ou  enfant  de  cette  personne, 

a  qui  un  fonctionnaire  de  1'immigration 
canadienne  a  octroye  un  visa  d'immigrant, 
est,  aux  fins  du  present  article,  reputee  avoir 
etc  legalement  admise  au  Canada  pour  y 
resider  en  permanence.  S.R.,  c.  33,  art.  10; 
1952-53,  c.  23,  art.  17;  1956,  c.  6,  art.  3;  1958, 
c.  24,  art.  1 ;  1967-68,  c.  4,  art.  2,  13. 

11.  (1)  Lorsqueseleveundoute,enmatiere  ^mission  d'un 
de  fait  ou  de  droit,  sur  la  question  de  savoir 
si  une  personne  est  ou  n'est  pas  un  citoyen  dout* 
canadien,  le  Ministre  peut,  a  sa  discretion, 
sur  demande,  resoudre  le  cas  et  emettre  un 
certificat  de  citoyennete  comme  preuve  que 
cette  personne  est  un  citoyen  canadien;  et 
1'emission  d'un  tel  certificat  ne  doit  pas  etre 
consideree  comme  etablissant  que  la  personne 
a  qui  le  certificat  a  etc  emis  n'etait  pas 
auparavant  un  citoyen  de  naissance  ou  autre 
qu'un  citoyen  canadien  de  naissance. 


Effet  du  visa 
accorde  a  un 
membre  des 
forces  ou  &  son 
epouse,  et  dans 
d'autres  cas 
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Grant  to  minors 
in  special  cases 


Grant  to  (2)  The  Minister  may,  in  his  discretion, 

adopted  and  ..  .... 

legitimated        upon    application,    grant    a    certificate    01 
pereonn  citizenship  to  a  person  who  has  been  lawfully 

admitted  to  Canada  for  permanent  residence 
and  who,  at  any  time  in  a  province  of  Canada 
pursuant  to  the  law  of  that  province  then  in 
force, 

(a)  has  been  adopted,  if  the  adopter  or,  in 
the  case   of   a  joint   adoption,   the   male 
adopter  is  a  Canadian  citizen ;  or 

(b)  has    been    legitimized,    if    the    person 
legally   recognized   as    the   father  of   the 
legitimated  person  by  such  legitimation  is 
a  Canadian  citizen. 

(3)  Without  restricting  the  operation  of 
subsection  (2),  the  Minister  may,  in  his 
discretion,  upon  application,  grant  a  certifi 
cate  of  citizenship  to  a  minor  in  any  special 
case  whether  or  not  the  conditions  required 
by  this  Act  have  been  complied  with  and 
whether  or  not  the  case  comes  within 
subsection  (2).  R.S.,  c.  33,  s.  11;  1952-53,  c.  23, 
s.  18. 

Certificate  not         J2.  A  certificate  of  citizenship  granted  to 

oath  of61          any  Person  under  this  Part,  other  than  to  a 

allegiance  taken  minor  under  the  age  of  fourteen  years,  shall ' 

not  take  effect  unless  that  person  has  taken 

the  oath  of  allegiance  set  forth  in  Schedule 

II,  and  that  person  shall  become  a  Canadian 

citizen   upon   the   granting   to   him   of   the 

certificate  of  citizenship  or  on  his  taking  the 

oath  of  allegiance,  whichever  later  occurs. 

1967-68,  c.  4,  s.  3. 


Persons  under 
disability 


New  application 
allowed 


13.  Except  as  provided  by  this  Act  in  the 
case  of  minors,  a  certificate  of  citizenship 
shall  not  be  granted  to  any  person  under  a 
disability.  R.S.,  c.  33,  s.  13. 

14.  An  applicant  whose  application  has 
been  rejected  by  the  court  or  by  the  Minister 
may  make  another  application  under  section 
10  after  the  expiration  of  a  period  of  two 
years  from  the  date  of  such  rejection.  R.S.,  c. 
33,  s.  14. 


(2)  Le  Ministre  peut,  a  sa  discretion,  sur  Certificat  a  des 
demande,  accorder  un  certificat  de  citoyennete 

a  une  personne  qui  a  ete  licitement  admise 
au  Canada  pour  y  resider  en  permanence  et 
qui,  a  un  moment  quelconque,  dans  une 
province  du  Canada  et  conformement  aux 
lois  de  cette  province  alors  en  vigueur, 

a)  a  ete  adoptee,  si  1'adoptant  ou,  dans  le 
cas  d'une  adoption  conjointe,  1'adoptant 
masculin  est  un  citoyen  canadien ;  ou 
6)  a  ete  legitimee,  si  1'homme  legalement 
reconnu  comme  le  pere  de  la  personne  ainsi 
legitimee  est  un  citoyen  canadien. 

(3)  Sans  restreindre  1'effet  du  paragraphs  Certificat  a  des 
(2),  le  Ministre  peut,  a  sa  discretion  et  sur 
demande,  accorder  un  certificat  de  citoyennete 

a  un  mineur  en  tout  cas  special,  qu'aient  ete 
observees  ou  non  les  conditions  prescrites  par 
la  presente  loi  et  que  le  paragraphs  (2) 
s'applique  ou  non  au  cas.  S.R.,  c.  33,  art.  11; 
1952-53,  c.  23,  art.  18. 


12.  Aucun  certificat  de  citoyennete  accorde  Le  certificat  at 

ji  /  -n     i  •      »  sans  valeur  tant 

en  vertu  de  la  presente  Partie  a  une  personne  que  Ie  8erment 
autre  qu'un  mineur  de  moins  de  quatorze  ans 
n'a  d'effet  sauf  si  cette  personne  a  prete  le  n'est 
serment  d'aiiegeance  reproduit  a  1'annexe  II, 
et  cette  personne  devient  citoyen  canadien 
lorsque  le  certificat  de  citoyennete  lui  est 
remis  ou  lorsqu'elle  prete  le  serment  d'aiie 
geance,  en  prenant  des  deux  evenements  celui 
qui  intervient  le  dernier.  1967-68,  c.  4,  art.  3. 


13.  Sauf  les  dispositions  de  la  presente  loi 
relatives  aux   mineurs,   aucun   certificat  de 
citoyennete  ne  sera  octroye  a  une  personne 
frappee  d'incapacite.  S.R.,  c.  33,  art.  13. 

14.  L'auteur  d'une   demande   qui   a   ete 
rejetee  par  le  tribunal  ou  par  le  Ministre  peut 
presenter  une  autre  demande  en  vertu  de 
1'article  10,  apres  1'expiration  de  deux  annees 
a  compter  de  la  date  dudit  rejet.  S.R.,  c.  33, 
art.  14. 


On  acquisition 
of  other 
nationality 


PART  III 


LOSS  OF  CANADIAN  CITIZENSHIP 

15.  (1)  A    Canadian    citizen    who,   when 
outside  of  Canada  and  not  under  a  disability, 


PARTIE  III 

PERTE  DE  LA  CITOYENNETE 
CANADIENNE 

15.  (1)  Un  citoyen  canadien  qui,  se  trou-  Sui  acquisition 


vant  hors  du  Canada  et  n'etant  pas  frappe 
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at  war  with 
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By  renunciation 
in  case  of  dual 
nationality 


Dual  national 


at  war  with 
Canada 


Exception 


Revocation  of 

Canadian 

citizenship 


by  any  voluntary  and  formal  act  other  than 
marriage,  acquires  the  nationality  or  citizen 
ship  of  a  country  other  than  Canada, 
thereupon  ceases  to  be  a  Canadian  citizen. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  where  the 
nationality  or  citizenship  acquired  is  that  of 
a  country  at  war  with  Canada  at  the  time  of 
the  acquisition,  but,  in  such  a  case,  the 
Minister  may,  in  his  discretion,  order  that  the 
Canadian  citizen  shall  cease  to  be  a  Canadian 
citizen  and  he  shall  be  deemed  to  have  ceased 
to  be  a  Canadian  citizen  either  at  the  date  of 
the  said  acquisition  or  at  the  date  of  the  order 
as  the  Minister  may  therein  direct.  R.S.,  c.  33, 
s.  15. 

16.  Where  a  natural-born  Canadian  citizen, 
at  his  birth  or  during  his  minority,  or  any 
Canadian  citizen  on  marriage,  became  or 
becomes  under  the  law  of  any  other  country 
a  national  or  citizen  of  that  country,  if,  after 
attaining  the  full  age  of  twenty-one  years,  or 
after  the  marriage,  he  makes,  while  not  under 
disability,  and  still  such  a  national  or  citizen, 
a  declaration  renouncing  his  Canadian  citi 
zenship,  he  thereupon  ceases  to  be  a  Canadian 
citizen.  R.S.,  c.  33,  s.  16. 


17.  (1)  A  Canadian  citizen  who,  under  the 
f  another  country,  is  a  national  or  citizen 

of  such  country  and  who  serves  in  the  armed 
forces  of  such  country  when  it  is  at  war  with 
Canada,  thereupon  ceases  to  be  a  Canadian 
citizen. 

(2)  This  section  does  not  apply  to  a 
Canadian  citizen  who,  under  the  law  of 
another  country,  became  a  national  or  citizen 
of  such  country  when  it  was  at  war  with 
Canada.  R.S.,  c.  33,  s.  17. 

18.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  in 
his  discretion,  order  that  any  person  shall 
cease  to  be  a  Canadian  citizen  if,  upon  a 
report  from  the  Minister,  he  is  satisfied  that 
such  person  has 

(a)  obtained  Canadian  citizenship  by  false 

representation  or  fraud  or  by  concealment 

of  material  circumstances ;  or 

(6)  when  not  under  a  disability, 
(i)  while  in  Canada  and  at  any  time  after 
the  1st  day  of  January  1947,  acquired  the 


* 


d'incapacite,  acquiert,  par  un  acte  volontaire 
et  formel  autre  que  le  mariage,  la  nationalite 
ou  la  citoyennete  d'un  pays  autre  que  le 
Canada,  cesse  immediatement  d'etre  citoyen 
canadien. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Dans  le  cas  d'un 
lorsque  la  nationalite  ou  citoyennete  acquise 
est  celle  d'un  pays  en  guerre  avec  le  Canada 
a  1'epoque  de  cette  acquisition;  mais,  en 
pareil  cas,  le  Ministre  peut,  a  sa  discretion, 
ordonner  que  le  citoyen  canadien  cesse  d'etre 
un  citoyen  canadien,  et  celui-ci  est  cense  avoir 
cesse  d'etre  un  citoyen  canadien  soit  a  la  date 
de  ladite  acquisition,  soit  a  la  date  de 
1'ordonnance,  selon  que  le  Ministre  peut  1'y 
indiquer.  S.R.,  c.  33,  art.  15. 


16.  Si  un  citoyen  canadien  de  naissance,  a 

i  •  ,,  en  cas  de  double 

sa  naissance  ou  pendant  sa  mmorite,  ou  un  natjonalit<s 
citoyen  canadien,  lors  de  son  mariage,  est 
devenu  ou  devient,  selon  la  loi  de  tout  autre 
pays,  un  ressortissant  ou  citoyen  de  cet  autre 
pays  et  que,  apres  avoir  atteint  1'age  de  vingt 
et  un  ans  revolus,  ou  apres  le  mariage,  il 
presente,  pendant  qu'il  n'est  frappe  d'aucune 
incapacite  et  est  encore  un  tel  ressortissant  ou 
citoyen,  une  declaration  portant  renonciation 
a  sa  citoyennete  canadienne,  il  cesse  imme 
diatement  d'etre  citoyen  canadien.  S.R.,  c.  33, 
art.  16. 

17.  (1)  Un  citoyen  canadien  qui,  en  vertu  Servant  dans  les 

i        i     .       i  ,  .  •  ,    forces  armees 

des  lois  d  un  autre  pays,  est  un  ressortissant  d>unpay8en 
ou  citoyen  de  cet  autre  pays,  et  qui  sert  dans  guerre  avec  le 
les  forces  armees  de  cet  autre  pays,  pour  lors  Canada 
en  guerre  avec  le  Canada,  cesse  immediate 
ment  d'etre  citoyen  canadien. 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  Excepti°n 
un  citoyen  canadien  qui,  en  vertu  des  lois 
d'un  autre  pays,  en  est  devenu  ressortissant 
ou  citoyen  alors  que  ce  pays  etait  en  guerre 
avec  le  Canada.  S.R.,  c.  33,  art.  17. 

18.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  a  sa  Revocation  de 
discretion,  ordonner  que  toute  personne  cesse  c&n&dieiine 
d'etre  citoyen  canadien  si,  sur  un  rapport  du 
Ministre,  il  est  convaincu  que  cette  personne 

a 

a)  obtenu  la  citoyennete  canadienne  par 
fausse  declaration,  fraude  ou  dissimulation 
de  faits  importants  ;  ou 
6)  pendant    qu'elle    n'etait    pas    frappee 
d'incapacite, 
(i)  alors    qu'elle    etait    au    Canada,    a 
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Notice  and 
reference  for 
inquiry 


Inquiry  by 
commission 


Powers  of 
commission 


nationality  or  citizenship  of  a  foreign 

country  by  any  voluntary  and  formal  act 

other  than  marriage, 

(ii)  taken  or  made  an  oath,  affirmation 

or  other  declaration  of  allegiance  to  a 

foreign  country,  or 

(iii)  made  a  declaration  renouncing  his 

Canadian  citizenship. 


(2)  The  Minister  before  making  a  report 
under  this  section  shall  cause  notice  to  be 
given  or  sent  to  the  latest  known  address  of 
the  person  in  respect  of  whom  the  report  is  to 
be   made,    giving    him    an    opportunity    of 
claiming  that  the  case  be  referred  for  such 
inquiry  as  is  hereinafter  specified  and  if  that 
person  so  claims  in  accordance  with  the  notice, 
the  Minister  shall  refer  the  case  for  inquiry 
accordingly. 

(3)  An  inquiry  under  this  section  shall  be 
held  by  a   commission  constituted   for   the 
purpose  by  the  Governor  in  Council  upon  the 
recommendation  of  the   Minister,   presided 
over  by  a  person  appointed  by  the  Governor 
in  Council  who  holds  or  has  held  high  judicial 
office,  and  shall  be  conducted  in  such  manner 
as  the  Governor  in  Council  shall  order;  but 
any  such  inquiry  may,  if  the  Governor  in 
Council  thinks  fit,  instead  of  being  held  by 
such  commission,  be   held  by  the   superior 
court  of  the  province  in  which  the  person 
concerned    resides,    and    the    practice    and 
procedure  on  any  inquiry  so  held  shall  be 
regulated  by  rules  of  court. 

(4)  The     members     of     any     commission 
appointed  under  this  section  shall  have  all 
such   powers,   rights   and   privileges   as    are 
vested  in  any  superior  court  or  in  any  judge 
thereof  on   the  occasion   of  any   action   in 
respect  of 

(a)  enforcing  the  attendance  of  witnesses 
and  examining  them  on  oath,  affirmation 
or  otherwise,  and  the  issue  of  a  commission 
or  a  request  to  take  evidence  abroad  ; 
(6)  compelling    the    production    of    docu 
ments;  and 
(c)  punishing  persons  guilty  of  contempt ; 

and  a  summons  signed  by  one  or  more 
members  of  the  commission  may  be  substituted 
for  and  shall  be  equivalent  to  any  formal 


quelque  moment  que  ce  soit  apres  le  ler 
Janvier  1947,  acquis  la  nationalite  ou  la 
citoyennete  d'un  pays  etranger,  par  un 
acte  volontaire  et  formel  autre  que  le 
manage, 

(ii)  souscrit    ou    fait    un    serment,    une 
affirmation    ou    une    autre    declaration 
d'allegeance  a  un  pays  etranger,  ou 
(iii)  fait  une  declaration  de  renonciation 
a  la  citoyennete  canadienne. 

(2)  Avant  de  presenter  un  rapport  vise  au  Avis  et 
present  article,  le  Ministre  doit  faire  donner  p 

ou  envoyer  un  avis  a  la  derniere  adresse 
connue  de  la  personne  au  sujet  de  laquelle  le 
rapport  doit  etre  presente,  lui  fournissant 
1'occasion  de  demander  que  le  cas  soit  soumis 
a  1'enquete  ci-apres  prevue  et,  si  ladite 
personne  fait  cette  demande  conformement  a 
1'avis,  le  Ministre  doit  en  consequence  ren- 
voyer  le  cas  pour  enquete. 

(3)  Une  enquete  prevue  au  present  article  Enquete  par  une 

j     •.     A,  •  i      commission 

doit  etre  tenue  par  une  commission  que  le 
gouverneur  en  conseil,  sur  la'recommandation 
du  Ministre,  constitue  a  cet  effet,  laquelle  est 
presidee  par  une  personne,  nommee  par  le 
gouverneur  en  conseil,  qui  occupe  ou  a  occupe 
une  haute  fonction  judiciaire.  Cette  enquete 
doit  etre  conduite  de  la  maniere  que  prescrit 
le  gouverneur  en  conseil  ;  mais  pareille 
enquete  peut,  si  le  gouverneur  en  conseil  le 
juge  a  propos,  au  lieu  d'etre  tenue  par  une 
semblable  commission,  etre  instruite  par  la 
cour  superieure  de  la  province  ou  reside  la 
personne  interessee,  et  la  pratique  et  la 
procedure  suivies  dans  une  enquete  ainsi 
tenue  sont  regies  par  des  regies  de  cour. 


(4)  Les  membres  d'une  commission  nommee 
en  vertu  du  present  article  ont  les  pouvoirs, 
droits  et  privileges  attribues  a  une  cour 
superieure  ou  a  un  de  ses  juges,  a  1'occasion 
de  toute  action  en  vue 

a)  de  contraindre  des  temoins  a  comparaitre 
et    de    les    interroger    sous    serment,    sur 
affirmation  ou  autrement,  et  d'emettre  une 
commission  ou  une  requete  aux  fins   de 
recueillir  une  preuve  hors  du  Canada  ; 

b)  d'exiger  la  production  de  documents;  et 

c)  de   punir   les   personnes   coupables   de 
desobeissance  ; 

et  une  sommation  signee  par  un  ou  plusieurs 
membres  de  la  commission  peut  etre  substitute 
et  equivaut  a  toute  piece  de  procedure 
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the  case  of 


process  capable  of  being  issued  in  any  action 
for  enforcing  the  attendance  of  witnesses  and 
compelling  the  production  of  documents. 

(5)  Where  the  Governor  in  Council,  under 
this  section,  directs  that  any  person  cease  to 
be  a  Canadian  citizen,  the  order  has  effect 
from  such  time  as  the  Governor  in  Council 
may  direct  and  thereupon  that  person  ceases 
to  be  a  Canadian  citizen.  R.S.,  c.  33,  s.  19; 
1958,  c.  24,  s.  2;  1967-68,  c.  4,  s.  5. 

19.  (1)  Where  in  the  opinion  of  the  Minister 
a  doubt  exists  as  to  whether  a  person  has 
ceased  to  be  a  Canadian  citizen,  the  Minister 
may  refer  the  question  to  the  commission  or 
court  referred  to  in  subsection  18(3)  for  a 
ruling  and  the  decision  of  the  commission  or 
the  court,  as  the  case  may  be,  is  final. 

(2)  Upon  the  hearing  of  any  reference  under 
this  section  the  commission  or  the  court,  as 
the  case  may  be,  may  receive  and  base  its 
decision  upon  evidence  considered  credible  or 
trustworthy  by  it  in  the  circumstances;  and, 
in  respect  of  any  such  reference  to  a 
commission,  subsection  18(4)  applies  mutatis 
mutandis.  1958,  c.  24,  s.  3. 


20.  (1)  Where  the  responsible  parent  of  a 
minor  child  ceases  to  be  a  Canadian  citizen 
under  section  15,  16  or  17,  the  child  thereupon 
ceases  to  be  a  Canadian  citizen  if  he  is  or 
thereupon  becomes,  under  the  law  of  any 
country  other  than  Canada,  a  national  or 
citizen  of  that  country. 

(2)  Where  the  responsible  parent  of  a  minor 
child  ceases  to  be  a  Canadian  citizen  under 
section  18,  the  Governor  in  Council  may,  in 
his  discretion,  direct  that  the  child  shall  cease 
to  be  a  Canadian  citizen  if  the  child  is  or 
thereupon  becomes,  under  the  law  of  any 
country  other  than  Canada,  a  national  or 
citizen  of  that  country. 

(3)  Where  the  Minister,  in  his  discretion, 
permits  a  person,  who  as  a  minor  child  ceased 
to  be  a  Canadian  citizen,  to  make  a  declaration 
in  accordance  with  the  regulations,  that  he 
wishes  to  resume  Canadian  citizenship  and 
that  person  makes  the  declaration  within  one 
year  after  attaining  the  age  of  twenty-one 
years  or  within  such  longer  period   as  the 


reguliere  susceptible  d'etre  emise  dans  une 
action  pour  assurer  la  presence  de  temoins  et 
la  production  de  documents. 

(5)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil,  par  Effetdeia 
application  du  present  article,  present  qu'une 
personne  cesse  d'etre  un  citoyen  canadien, 
1'ordonnance  est  executoire  a  compter  du 
moment  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
fixer;  et  des  lors  cette  personne  cesse  d'etre 
un  citoyen  canadien.  S.R.,  c.  33,  art.  19;  1958, 
c.  24,  art.  2;  1967-68,  c.  4,  art.  5. 

19.  (1)  Lorsque,  de  1'avis  du  Ministre,  il  Decision  sur la 
existe  un  doute  sur  la  question  de  savoir  si  eftoyennete' 
une  personne  a  cesse  d'etre  citoyen  canadien,  canadienne 
le  Ministre  peut  soumettre  la  question  a  la 
decision  de   la   commission   ou   de   la   cour 
mentionnee  au  paragraphs  18(3),  et  la  decision 

de  la  commission  ou  de  la  cour,  selon  le  cas, 
est  definitive. 

(2)  Lors  de  1'audition  de  quelque  renvoi  Temoignages 
prevu  par  le  present  article,  la  commission  ou 
la  cour,  suivant  le  cas,  peut  recevoir  tout 
temoignage  qu'elle  estime  croyable  ou  digne 
de  foi  en  1'espece,  et  elle  peut  fonder  sa 
decision  sur  ce  temoignage.  En  ce  qui  concerne 
tout  semblable  renvoi  devant  une  commission, 
le  paragraphs  18(4)  s'applique,  mutatis  mutan 
dis.  1958,  c.  24,  art.  3. 

20.  (1)  Lorsque  le  parent  responsable  d'un  Enfant  de 
enfant  mineur  cesse  d'etre  un  citoyen  canadien  U^1^88" 
aux  termes  de  1'article  15,  16  ou  17,  1'enfant  citoyen 
cesse  des  lors  d'etre  un  citoyen  canadien,  si,  Canadienau3[ 

il         >     i       i    •     j  i  i/~ij        termes  des  art. 

d  apres  les  lois  d  un  autre  pays  que  le  Canada,  15  4 17 
il  est  ou  devient  alors  un  ressortissant  ou 
citoyen  de  cet  autre  pays. 

(2)  Lorsque    le    parent    responsable    d'un  Enfant  d'un 
enfant  mineur  cesse  d'etre  citoyen  canadien  ^^titoyeo* 
aux  termes  de  1'article  18,  le  gouverneur  en  canadien  en 
conseil  peut,  a  sa  discretion,  ordonner  que  vertu  de  ''art  18 
ledit  enfant  cesse  d'etre  un  citoyen  canadien 

si,  d'apres  les  lois  d'un  autre  pays  que  le 
Canada,  il  est  ou  des  lors  devient  un 
ressortissant  ou  citoyen  de  cet  autre  pays. 

(3)  Si  le  Ministre,  a  sa  discretion,  permet  a  Reprise  de 

.  Citoyennete 

une  personne  qui,  comme  enfant  mineur,  a  canadjenne  dans 
cesse  d'etre  un  citoyen  canadien,  de  faire  une  lecasde 
declaration,  conformement  aux  reglements,  mmeurs 
portant  qu'elle  desire  reprendre  la  citoyennete 
canadienne,    et    si    cette    personne    fait    la 
declaration  au  cours  de  1'annee  apres  qu'elle 
a  atteint  1'age  de  vingt  et  un  ans,  ou  en  telle 
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Minister  may  allow  in  special  circumstances, 
such  person,  upon  the  acceptance  of  his 
declaration  by  the  Minister,  again  becomes  a 
Canadian  citizen.  R.S.,  c.  33,  s.  20 ;  1967-68,  c. 
4,8.6. 


periode  prolongee  que  le  Ministre  peut 
autoriser  dans  des  circonstances  speciales, 
cette  personne  redevient  un  citoyen  canadien 
des  que  le  Ministre  accepte  sa  declaration. 
S.R.,  c.  33,  art.  20;  1967-68,  c.  4,  art.  6. 


Canadian 
citizen  is  British 
subject 

Rights  and 
obligations 


British  subject 


Commonwealth 

citizen 


Citiieos  of 
Republic  of 
Ireland 


PART  IV 

STATUS  OF  CANADIAN  CITIZENS  AND 

RECOGNITION  OF  BRITISH 

SUBJECTS 

2 1.  A  Canadian  citizen  is  a  British  subject. 
R.S.,  c.  33,  s.  21. 

22.  A    Canadian    citizen    other    than    a 
natural-born  Canadian  citizen  is,  subject  to 
this  Act,  entitled  to  all  rights,  powers  and 
privileges  and  is  subject  to  all  obligations, 
duties  and  liabilities  to  which  a  natural-born 
Canadian  citizen  is  entitled  or  subject  and, 
on  and  after  becoming  a  Canadian  citizen, 
subject  to  this  Act,  has  a  like  status  to  that  of 
a  natural-born  Canadian  citizen.  R.S.,  c.  33, 
s.  22. 


23.  (1)  Every  person  who,  under  an  enact 
ment  of  a  country  listed  in  Schedule  I,  is  a 
citizen  of  that  country,  has  in  Canada  the 
status  of  a  British  subject. 

(2)  Every  person  having   in  Canada  the 
status  of  a  British  subject  may  be  known  as  a 
British  subject  or  as  a  Commonwealth  citizen ; 
and  in  this  Act  and  in  any  other  enactment 
or  instrument,  the  expression  "British  subject" 
and  the  expression  "Commonwealth  citizen" 
have  the  same  meaning. 

(3)  Any  law  of  Canada,  including  this  Act, 
and  any  regulation  made  under  the  authority 
of  any  law  of  Canada  shall,  unless  it  otherwise 
provides,  have  effect  in  relation  to  a  citizen 
of  the  Republic  of  Ireland  who  is  not  a  British 
subject  in  like  manner  as  it  has  effect  in 
relation  to  a  British  subject.  R.S.,  c.  33,  s.  23. 


PARTIE  IV 

STATUTS  DES  CITOYENS  CANADIENS 

ET  RECONNAISSANCE  DES  SUJETS 

BRITANNIQUES 

21.  Un  citoyen  canadien  est  sujet  britan-  Un 
nique.S.R.,c.33,art.21. 

britannique 

22.  Un  citoyen  canadien,  autre  que  celui  Droitaet 
qui  1'est  de  naissance,  jouit,  sous  reserve  de  la  obligations 
presente  loi,  de  tous  les  droits,  pouvoirs  et 
privileges  et  est  assujetti  a  tous  les  devoirs, 
obligations  et   responsabilites,   auxquels  un 
citoyen  canadien  de  naissance  est  admis  ou 
assujetti.  A  compter  du  moment  ou  il  devient 
citoyen  canadien,  il  possede,  sous  reserve  de 

la  presente  loi,  un  statut  semblable  a  celui 
d'un  citoyen  canadien  de  naissance.  S.R.,  c. 
33,  art.  22. 

23.  (1)  Quiconque  est,  en  vertu  d'un  texte  Statut  de  sujet 
legislatif  d'un  pays  dont  le   nom  figure  a 
1'annexe   I,   un  citoyen   de   ce   pays,   a   au 
Canada  le  statut  de  sujet  britannique. 

(2)  Quiconque  possede  au  Canada  le  statut  Citoyen  du 
de  sujet  britannique  peut  etre  connu  comme 

sujet  britannique  ou  comme  citoyen  du 
Commonwealth.  Dans  la  presente  loi  et  en 
tout  autre  texte  legislatif  ou  document  officiel, 
Pexpression  «sujet  britannique  »  et  1'expression 
«citoyen  du  Commonwealth*  ont  la  meme 
signification. 

(3)  Toute  loi  du  Canada,  la  presente  loi  Citoyensdeia 
comprise,    et    tout    reglement    etabli    sous 
1'autorite  d'une  loi  du  Canada,  a  moins  de 
dispositions    contraires    y    contenues,    sont 
applicables   a   1'egard    d'un   citoyen   de    la 
Republique  d'Irlande  qui  n'est  pas  un  sujet 
britannique,  de  la  meme  maniere  qu'a  1'egard 

d'un  sujet  britannique.  S.R.,  c.  33,  art.  23. 


PARTV 

STATUS  OF  ALIENS 


PARTIE  V 
STATUT  DES  ETRANGERS 


Rights  of  aliens       24.  (1)  Real  and  personal  property  of  every         24.  (1)  Des  biens  meubles  et  immeubles  de  Droits  des 
description  may  be  taken,  acquired,  held  and      toute  nature  peuvent  etre  pris,  acquis,  detenus  ^trangers 
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disposed  of  by  an  alien  in  the  same  manner 
in  all  respects  as  by  a  natural-born  Canadian 
citizen;  and  a  title  to  real  and  personal 
property  of  every  description  may  be  derived 
through,  from  or  in  succession  to  an  alien  in 
the  same  manner  in  all  respects  as  through, 
from  or  in  succession  to  a  natural-born 
Canadian  citizen. 

(2)  This  section  does  not  operate  so  as  to 

(a)  qualify  an  alien  for  any  office  or  for 
any  municipal,  parliamentary  or  other 
franchise ; 

(6)  qualify  an  alien  to  be  the  owner  of  a 
Canadian  ship ; 

(c)  entitle  an  alien  to  any  right  or  privilege 
as  a  Canadian  citizen  except  such  rights 
and  privileges  in  respect  of  property  as  are 
hereby  expressly  given  to  him ;  or 

(d)  affect  an  estate  or  interest  in  real  or 
personal  property  to  which  any  person  has 
or  may  become  entitled,  either  mediately 
or  immediately,  in  possession  or  expectancy, 
in  pursuance  of  any  disposition  made  before 
the  4th  day  of  July  1883,  or  in  pursuance 
of  any  devolution  by  law  on  the  death  of 
any  person  dying  before  that  day.  R.S.,  c. 
33,  s.  24. 

25.  An  alien  is  triable  at  law  in  the  same 
manner  as  if  he  were  a  natural-born  Canadian 
citizen.  R.S.,  c.  33,  s.  25. 


et  alienes  par  un  etranger  de  la  meme  maniere, 
a  tous  egards,  que  par  un  citoyen  canadien 
de  naissance.  Le  titre  a  des  biens  meubles  et 
immeubles  de  tout  genre  peut  emaner  d'un 
etranger,  passer  par  un  etranger  ou  en 
succession  a  celui-ci  de  la  meme  maniere,  sous 
tous  rapports,  que  dans  le  cas  d'un  citoyen 
canadien  de  naissance. 

(2)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet         incapacity 

a)  d'habiliter  un  etranger  a  exercer  une 
charge,  ou   un   droit  de   vote   municipal, 
parlementaire  ou  autre ; 
6)  d'habiliter    un    etranger    a    devenir   le 
proprietaire  d'un  navire  canadien; 

c)  d'admettre  un  etranger  a  quelque  droit 
ou  privilege  de  citoyen  canadien,  excepte 
les  droits  et  privileges  qui  lui  sont  expresse- 
ment  conferes  par  les  presentes  quant  aux 
biens;  ni 

d)  d'atteindre  des  biens  ou  un  interet  dans 
des  biens  meubles  ou  immeubles  auxquels 
une  personne  est  devenue  ou  peut  devenir 
admissible,    mediatement    ou    immediate- 
ment,  en  possession  ou  en  expectative,  selon 
une  disposition  faite  avant  le  4  juillet  1883 
ou  une   devolution  legale   lors   du   deces 
d'une  personne  survenu  avant  la  date  en 
question.  S.R.,  c.  33,  art.  24. 

25.  Un  etranger  peut  etre  mis  en  jugement  Un  etranger 

,      i  A  )-i     /,     •,       •,  peut  etre  mis  en 

de  la  meme  maniere  que  s  il  etait  citoyen  Jugement 
canadien  de  naissance.  S.R.,  c.  33,  art.  25. 


Where 

application 

made 


To  be  filed  with 
the  clerk  of  the 
court 


Filing  of 
opposition 


PART  VI 
PROCEDURE  AND  EVIDENCE 

26.  An  application  under  subsection  10(1) 
for  a  certificate  of  citizenship  shall  be  made 
to  the  court  in  the  judicial  district  in  which 
the  applicant  resides  or  as  otherwise  prescribed 
by  regulation.  1956,  c.  6,  s.  4. 


27.  An   application   for   a   certificate    of 
citizenship  shall  be  filed  with  the  clerk  of  the 
court  and  shall  be  posted  by  the  clerk  in  a 
conspicuous  place  in  his  office,  or  as  otherwise 
prescribed  by  regulation,  continuously  for  a 
period  of  at  least  three  months  before  the 
application  is  heard  by  the  court.  R.S.,  c.  33, 
s.  27. 

28.  At  any  time  after  the  filing  of   an 


PARTIE  VI 
PROCEDURE  ET  PREUVE 

26.  Toute  demande  de  certificat  de  citoyen-  Ou  la  demande 
nete,  faite  aux  termes  du  paragraphs  10(1), 
doit  etre  presentee  au  tribunal  du  district 
judiciaire  ou  reside  1'auteur  de  la  demande 
ou  d'une  autre  fac.on  prescrite  par  reglement. 
1956,  c.  6,  art.  4. 


27.  La  demande  de  certificat  de  citoyen- 
nete  doit  etre  produite  au  greffe  du  tribunal  g 
et  le  greffier  doit  1'y  afficher  a  un  endroit 
bien  en  vue,  ou  de  1'autre  fa?on  que  present 
un  reglement,  durant  une  periode  d'au  moins 
trois  mois  avant  1'audition  de  la  demande  par 
le  tribunal.  S.R.,  c.  33,  art.  27. 


28.  En  tout  temps  apres  le  depot  d'une  D*p«tde 

I'opposition 
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Production  of 
evidence 


Copy  of  decision 
transmitted  to 
Minister 


application  for  a  certificate  of  citizenship  and 
previous  to  the  hearing  of  the  application, 
any  person  objecting  to  the  granting  of  the 
certificate  to  the  applicant  may  file  in  the 
court,  or  otherwise  as  prescribed  in  the 
regulations,  an  opposition  in  which  shall  be 
stated  the  grounds  of  his  objection.  1956,  c.  6, 
s.  5. 

29.  The    applicant    for    a    certificate    of 
citizenship  shall  produce  to  the  court  such 
evidence  as  the  court  may  require  that  he  is 
qualified  and  fit  to  be  granted  a  certificate 
under  this  Act,  and  shall  personally  appear 
before  the  court  for  examination  unless  it  is 
established  to  the  satisfaction  of  the  court 
that  he  is  prevented  from  so  appearing  by 
some  good  and  sufficient  cause.  R.S.,  c.  33, 
s.  29. 

30.  (1)  Upon  the  disposition  by  a  court  of 
an  application  for  a  certificate  of  citizenship, 

(a)  the  decision  of  the  court  as  to  whether 
the  applicant  is  or  is  not  a  fit  and  proper 
person  to  be  granted  such  a  certificate  and 
as  to  whether  the  applicant  possesses  the 
required  qualifications  shall  be  endorsed  on 
a  form  provided  by  the  Minister ;  and 
(6)  the  clerk  of  the  court  shall  forthwith 
transmit  the  application  together  with  the 
form  on  which  has  been  endorsed  the 
decision  of  the  court  in  respect  thereof  to 
the  Minister  in  accordance  with  the  regula 
tions. 

Right  of  appeal  (2)  An  appeal  lies  from  a  decision  of  a  court 
that  an  applicant  is  not  a  fit  and  proper 
person  to  be  granted  a  certificate  of  citizenship, 
or  does  not  possess  the  required  qualifications 
to  be  granted  such  a  certificate,  to  the 
Citizenship  Appeal  Court  in  accordance  with 
section  31. 

Minister  shall  (3)  The  Minister  shall,  forthwith  upon 
"  receipt  of  an  application  together  with  the 
form  on  which  has  been  endorsed  a  decision 
of  the  court  in  respect  thereof  that  the 
applicant  is  not  a  fit  and  proper  person  to  be 
granted  a  certificate  of  citizenship  or  does  not 
possess  the  required  qualifications  to  be 
granted  such  a  certificate,  give  notice  to  the 
applicant  of  his  right  of  appeal  from  such 
decision.  1956,  c.  6,  s.  6;  1967-68,  c.  4,  s.  7. 


demande  de  certificat  de  citoyennete  et  avant 
1'audition  de  la  demande,  quiconque  s'oppose 
a  Poctroi  du  certificat  au  requerant  peut 
presenter  au  tribunal,  ou  d'une  autre  maniere 
prescrite  dans  les  reglements,  une  opposition 
enongant  les  motifs  de  son  objection.  1956,  c. 
6,  art.  5. 


29.  Quiconque  demande  un  certificat  de  Production  de  la 
citoyennete   doit   presenter   au    tribunal    la  p 

preuve  que  celui-ci  peut  exiger  sur  son  habilite 
et  son  aptitude  a  obtenir  un  certificat  prevu 
par  la  presente  loi,  et  doit  comparaitre  en 
personne  devant  le  tribunal  pour  etre  inter- 
roge,  a  moins  qu'il  ne  soit  etabli,  a  la 
satisfaction  de  ce  dernier,  que  le  requerant  a 
un  motif  valable  a  ne  pas  ainsi  comparaitre. 
S.R.,  c.  33,  art,  29. 

30.  (1)  Des  qu'un  tribunal  a  dispose  d'une  Transmission  au 

j  jj  ,•/••          j        •,  ,/  Ministre  de  la 

demande  de  certiiicat  de  citoyennete, 


copie  de  la 
decision 


Citizenship 
Appeal  Court 
established 


31.  (1)  There  shall  be  a  Citizenship  Appeal 
Court,  consisting  of  one  or  more  judges  of  the 


a)  la  decision  du  tribunal  concernant  la 
question  de  savoir  si  1'auteur  de  la  demande 
est  ou  non  apte  a  obtenir  un  tel  certificat 
et  s'il  possede  les  qualites  voulues  doit  etre 
inscrite  sur  une  formule  fournie  par  le 
Ministre ;  et 

6)  le  greffier  du  tribunal  doit  immediate- 
ment  transmettre  au  Ministre  la  demande 
ainsi  que  la  formule  sur  laquelle  a  etc 
inscrite  la  decision  du  tribunal  y  afferente, 
en  conformite  des  reglements. 


(2)  II  peut  etre  interjete  appel  d'une  decision  Droit 
du   tribunal    enongant    que    1'auteur   de    la 
demande  n'est  pas  apte  a  obtenir  un  certificat 

de  citoyennete  ou  ne  possede  pas  les  qualites 
voulues  pour  obtenir  un  semblable  certificat, 
devant  la  Cour  d'appei  de  la  citoyennete,  en 
conformite  de  Particle  31. 

(3)  Des  qu'il  rec.oit  une  demande  assortie  Le  Ministre  doit 
de  la  formule  sur  laquelle  a  ete  inscrite  une 

decision  du  tribunal  y  afferente,  portant  que 
1'auteur  de  la  demande  n'est  pas  apte  a 
obtenir  un  certificat  de  citoyennete  ou  ne 
possede  pas  les  qualites  voulues  pour  obtenir 
un  semblable  certificat,  le  Ministre  doit  aviser 
1'auteur  de  la  demande  de  son  droit  d'interjeter 
appel  de  cette  decision.  1956,  c.  6,  art.  6;  1967- 
68,  c.  4,  art.  7. 

3 1.  (1)  Est  etablie  une  Cour  d'appei  de  la  Etabiissemem 
citoyennete,  constitute  par  un  ou  plusieurs  a^ei'deia 

citoyennete 
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Exchequer  Court  of  Canada  to  be  designated 
by  the  President  of  the  Exchequer  Court  of 
Canada  from  time  to  time. 

(2)  The  Citizenship  Appeal  Court  is  a 
superior  court  of  record  and  shall  hear  and 
determine  all  appeals  from  final  decisions  of 
courts  that  an  applicant  is  not  a  fit  and 
proper  person  to  be  granted  a  certificate  of 
citizenship  or  does  not  possess  the  required 
qualifications  to  be  granted  such  a  certificate. 


Time  for  (3)  Every  appeal  to  the  Citizenship  Appeal 

Court  shall  be  brought  within  thirty  days 
from  the  day  notice  is  given  to  the  applicant 
in  accordance  with  subsection  30(3),  by  Notice 
of  Appeal  filed  with  the  Registrar  of  the 
Citizenship  Appeal  Court. 


Registrar 


Powers  of  Court 


Sittings  and 
hearings ; 
expenses 


Rules  of  Court 


Grant  and 
delivery  of 
certificates 


(4)  The  Registrar  of  the  Exchequer  Court 
is  ex  officio  the  Registrar  of  the  Citizenship 
Appeal  Court. 

(5)  Upon  the  hearing  of  an  appeal  brought 
pursuant   to    this    section,    the    Citizenship 
Appeal  Court  may  confirm  or  reverse  the 
decision  of  the  court  appealed  from  and  a 
decision  confirming  a  decision  of  the  court 
appealed  from  is  final  and  conclusive. 

(6)  The  Citizenship  Appeal  Court  may  sit 
and  hear  appeals  at  any  place  within  Canada 
and  at  such  times  as  may  be  required,  and  a 
judge  of  the   Citizenship   Appeal   Court   is 
entitled    to    be    paid    travelling    allowances 
under  the  Judges  Act  as  for  attendance  as  a 
judge  of  the  Exchequer  Court. 

(7)  Subject  to  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,   the  judges   of  the   Citizenship 
Appeal  Court  may  make  such  rules  respecting 
the  conduct  of  appeals  and  the  procedure  for 
the    bringing    of    appeals    as    they    deem 
necessary.  1967-68,  c.  4,  s.  7. 

32.  When  a  court  decides  that  an  applicant 
for  a  certificate  of  citizenship  is  a  fit  and 
proper  person  to  be  granted  such  a  certificate, 
or  the  Citizenship  Appeal  Court  reverses  the 
decision  of  a  court  in  respect  of  an  application, 
a  certificate  of  citizenship  may,  in  the 
discretion  of  the  Minister,  be  granted  to  the 
applicant  and  the  certificate  shall  be  delivered 
to  the  applicant  and  the  oath  of  allegiance 


juges  de  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada 
que  designe  le  president  de  la  Cour  de 
1'Echiquier  du  Canada. 

(2)  La  Cour  d'appel  de  la  citoyennete  est  Droit  d'appei 
une  cour  superieure  d'archives;  elle  entend  et  ' 
decide  tous  les  appels  interjetes  des  decisions 
finales  par  lesquelles  les  tribunaux  declarent 
que  1'auteur  d'une  demande  n'est  pas  apte  a 
obtenir  un  certificat   de   citoyennete  cana 
dienne  ou  ne  possede  pas  les  qualites  voulues 
pour  obtenir  un  semblable  certificat. 


(3)  Tout  appel  a  la  Cour  d'appel  de  la  D 
citoyennete  doit  etre  interjete  dans  les  trente  u 
jours  a  partir  de  la  date  ou  avis  est  donne  a 
1'auteur  de  la  demande  en  conformite  du 
paragraphe  30(3),  au  moyen  d'un  avis  d'appel 
depose    aupres    du   registraire    de    la    Cour 
d'appel  de  la  citoyennete. 

(4)  Le  registraire  de  la  Cour  de  1'Echiquier  Registraire 
est  d'office  registraire  de  la  Cour  d'appel  de 

la  citoyennete. 

(5)  Apres  avoir  entendu  un  appel  interjete  Pouvoirsdela 
en  vertu  du  present  article,  la  Cour  d'appel 

de  la  citoyennete  peut  confirmer  ou  infirmer 
la  decision  du  tribunal  dont  est  appel  et  toute 
decision  qui  confirme  une  decision  du  tribunal 
dont  il  est  interjete  appel  est  definitive  et 
peremptoire. 

(6)  La  Cour  d'appel  de  la  citoyennete  peut  Seances  et 
sieger  et  entendre  des  appels  en  tout  endroit  a 

au  Canada,  aux  dates  ou  il  est  necessaire  de 
sieger;  et  un  juge  de  la  Cour  d'appel  de  la 
citoyennete  a  droit  de  recevoir  les  frais  de 
deplacement  prevus  par  la  Loi  sur  les  juges, 
de  la  meme  maniere  que  pour  sa  presence  a 
titre  de  juge  de  la  Cour  de  1'Echiquier. 

(7)  Sous  reserve  de  1'approbation  du  gou-  Regies  de  la 
verneur  en   conseil,   les   juges   de   la   Cour 
d'appel  de  la  citoyennete  peuvent  etablir, 

quant  a  1'audition  des  appels  et  a  la  procedure 
regissant  1'interjection  des  appels,  les  regies 
qu'ils  jugent  necessaires.  1967-68,  c.  4,  art.  7. 


32.  Lorsqu'un  tribunal  decide  que  1'auteur  Octroi  et 
d'une  demande  de  certificat  de  citoyennete 
est  apte  a  obtenir  un  semblable  certificat  ou 
que  la  Cour  d'appel  de  la  citoyennete  infirme 
la  decision  du  tribunal  concernant  une 
demande,  un  certificat  de  citoyennete  peut,  a 
la  discretion  du  Ministre,  etre  accorde  au 
requerant  et  ce  certificat  doit  etre  delivre  a  ce 
dernier,  qui  doit  preter  le  serment  d'allegeance 


1092 


Part  VII 


Instruction  re 

responsibilities 
and  privileges 


Citizenship,  Canadian 


Chap.  C- 19 


19 


Proceedings  in 
court 


taken  by  him  as  prescribed  by  regulation. 
1956,  c.  6,s.6;  1967-68,  c.  4,  s.  7. 

33.  The  Minister  shall  take  such  measures 
as  to  him   may  appear   fitting  to   provide 
facilities  to  enable  applicants  for  certificates 
of  citizenship  to  receive  instruction  in  the 
responsibilities  and  privileges  of  Canadian 
citizenship.  1956,  c.  6,  s.  6. 

34.  The  court,  in  the  conduct  of  proceedings 
under  this  Act,  shall,  by  appropriate  ceremo 
nies,  impress  upon  applicants  the  responsibili 
ties  and  privileges  of  Canadian  citizenship. 
R.S.,  c.  33,  s.  33. 


ainsi  qu'il  est  present  par  reglement.  1956,  c. 
6,  art.  6;  1967-68,  c.  4,  art.  7. 

33.  Le  Ministre  prend  les  mesures  qui  lui 
semblent  opportunes  pour  permettre  a  ceux  ree8ponsabiiit& 
qui  demandent  des  certif icats  de  citoyennete  et  privileges 
d'etre  renseignes  sur   les   responsabilites  et 
privileges  de  la  citoyennete  canadienne.  1956, 

c.  6,  art.  6. 

34.  Le    tribunal,    dans    la    conduite    des  Procedures 
procedures  prevues  par  la  presente  loi,  doit, 

par  des  ceremonies  appropriees,  faire  bien 
comprendre  aux  requerants  les  responsabilites 
et  privileges  de  la  citoyennete  canadienne. 
S.R.,  c.  33,  art.  33. 


PART  VII 
GENERAL 

Regulations  35.  (i)  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations  generally  for  carrying  into  effect 
the  purposes  and  provisions  of  this  Act,  and 
in  particular  with  respect  to  the  following 
matters : 

(a)  the  forms  of  and  manner  of  registration 
of  declarations,  certificates  or  other  docu 
ments  required  to  be  used  under  this  Act  or 
deemed  necessary  for  carrying  out  its 
purposes ; 

(6)  the  time  within  which  the  oath  of 
allegiance  is  to  be  taken  before  or  after  the 
grant  of  a  certificate  of  citizenship ; 

(c)  the  persons  before  whom  the  oath  of 
allegiance  may  be  taken  and  the  persons 
before  whom  any  declarations  under  this 
Act  may  be  made ; 

(d)  the  form  in  which  the  taking  of  oaths 
of  allegiance   is   to  be   attested   and   the 
registration  thereof; 

(e)  the  persons  by  whom  certified  copies  of 
oaths  of  allegiance  may  be  given  and  the 
proof  in  any  legal  proceeding  of  any  such 
oaths ; 

(f)  the  fixing  and  payment  of  fees  in  respect 
of 

(i)  the  filing  or  making  of  any  applica 
tion,  petition  or  declaration, 
(ii)  the   issue  or  delivery  of  any   copy 
whether  certified  or  not,  and 
(iii)  the  administration  or  registration  of 
any  oath, 

filed,  made,  issued,  delivered,  administered 


PARTIE  VII 
GENERALITES 

35.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
edicter  des  reglements,  en  general,  pour 
1'execution  des  fins  et  dispositions  de  la 
presente  loi,  et  en  particulier,  sur  les  sujets 
suivants : 

a)  les  formules  et  le  mode  d'enregistrement 
des  declarations,  certificats  ou  autres  docu 
ments   dont   1'emploi   est   present   par   la 
presente  loi  ou  qui  sont  considered  comme 
necessaires  pour  la  realisation  de  ses  objets ; 

b)  le  delai  dans  lequel  le  serment  d'alle- 
geance  doit  etre  prete  avant  ou  apres  1'octroi 
d'un  certificat  de  citoyennete; 

c)  les   personnes    devant   qui    le    serment 
d'allegeance  peut  etre  prete  et  celles  qui 
peuvent  recevoir  les  declarations  prevues 
par  la  presente  loi ; 

d)  la  forme  suivant  laquelle  la  prestation 
des  serments  d'allegeance  doit  etre  attestee 
et  leur  enregistrement ; 

e)  les  personnes  qui  peuvent  donner  des 
copies  certifiees  de  serments  d'allegeance, 
et  la  preuve  de  ces  derniers  dans  toute 
procedure  judiciaire; 

f)  la  fixation  et  le  paiement  de  droits  en  ce 
qui  concerne 

(i)  la  production  ou  la  presentation  de 
toute  demande,  petition  ou  declaration, 
(ii)  la  delivrance  ou  la  remise  de  toute 
copie  authentiquee  ou  non,  et 
(iii)  la  prestation  ou  1'enregistrement  de 
tout  serment, 
lorsque  ce    document    est    produit,    fait, 
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or  registered  pursuant  to  this  Act  and  the 
disposition  of  any  such  fee ; 

(0)  the  procedure  to   be  followed   in   the 
conduct  of  proceedings  before  the  court ; 
(h)  the  manner  of  proof  of  any  qualification 
required  for  the  grant  or  issue  of  a  certificate 
of  citizenship  under  this  Act ; 

(1)  the    manner    of    proof    of    Canadian 
citizenship  and  the  issuing  of  certificates 
for  such  purpose ; 

0)  the  registration  of  births  of  persons  born 
outside  of  Canada ; 

(k)  the  surrender  and  cancellation  of  cer 
tificates  of  citizenship  or  certificates  of 
naturalization  where  the  holder  thereof  has 
ceased  to  be  a  Canadian  citizen  or  British 
subject  by  reason  of  revocation  or  otherwise 
under  this  Act  or  under  an  Act  that  was  in 
force  in  Canada  at  any  time  before  the  1st 
day  of  January  1947  as  the  case  may  be; 
and 

(0  for  the  delivery  up  and  retention  of 
certificates  of  citizenship,  certificates  of 
naturalization  or  any  other  certificates 
issued  pursuant  to  this  Act  or  the  regulations 
for  the  purpose  of  determining  whether  the 
holder  thereof  is  entitled  thereto  or  has 
violated  any  provision  of  this  Act,  and 
where  it  is  determined  that  such  person  is 
not  entitled  thereto,  for  the  cancellation  or 
other  disposition  of  such  certificate. 


(2)  The  Governor  in  Council  may 

(a)  authorize  the  issue  of  a  proclamation 
declaring  that  any  Commonwealth  country 
not  listed  in  Schedule  I  is  a  country  of  the 
British  Commonwealth  for  the  purposes  of 
this  Act,  and 

(6)  designate  any  court  or  person  in  any 
part  of  Canada  to  act  as  a  court  for  the 
purposes  of  this  Act  and  any  court  or  person 
so  designated  shall  be  deemed  to  be  a  court 
for  all  purposes  under  this  Act,  and 
(c)  designate  any  officer  of  the  Canadian 
Forces  outside  of  Canada  to  act  as  a  Court 
for  the  purpose  of  dealing  with  applications 
under  subsection  10(1)  made  by  persons 
serving  in  the  armed  forces  of  Canada 
outside  of  Canada,  and  any  officer  so 
designated  shall  be  deemed  to  be  a  court 
under  this  Act  for  such  purpose.  R.S.,  c.  33, 
s.  34;  1952-53,  c.  23,  s.  20;  1956,  c.  6,  s.  7; 


delivre,  remis,  ou  lorsque  ce  serment  est 
prete  ou  enregistre  en  conformite  de  la 
presente  loi  ainsi  que  1'emploi  de  tous  droits 
de  ce  genre ; 

g)  les  regies  a  suivre  dans  la  conduite  des 
procedures  devant  le  tribunal ; 
h)  le  mode  de  preuve  d'une  qualite  voulue 
pour  1'octroi  ou  la  delivrance  d'un  certificat 
de  citoyennete  selon  la  presente  loi; 
i)  le    mode    de    preuve    de    citoyennete 
canadienne  et   remission  de   certificate  a 
cette  fin ; 

j)  I'enregistrement  des  naissances  de  per- 
sonnes  nees  hors  du  Canada ; 
k)  la  reddition  et  annulation  de  certificats 
de  citoyennete  ou  de  certificats  de  natura 
lisation  lorsque  leurs  porteurs  ont  cesse 
d'etre  des  citoyens  canadiens  ou  des  sujets 
britanniques  pour  cause  de  revocation  ou 
autre  motif  prevu  par  la  presente  loi  ou  par 
une  autre  qui  etait  en  vigueur  au  Canada 
a  une  epoque  quelconque  avant  le  ler 
Janvier  1947,  selon  le  cas;  et 
/)  la  remise  et  la  retention  de  certificats  de 
citoyennete,  de  certificats  de  naturalisation 
ou  de  tous  autres  certificats  delivres  en 
conformite  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements  pour  permettre  de  determiner  si 
leur  porteur  y  a  droit  ou  s'il  a  viole  quelque 
disposition  de  la  presente  loi,  et  lorsqu'on 
a  determine  qu'une  telle  personne  n'y  avait 
pas  droit,  pour  1'annulation  ou  autre  fac.on 
de  disposer  d'un  tel  certificat. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Pouvoirs  du 

gouvemeur  en 

a)  autoriser  1'emission  d'une  proclamation  conseil 
declarant  que  tout  pays  du  Commonwealth 
non  mentionne  a  1'annexe  I  est  un  pays  du 
Commonwealth  des  nations  britanniques 
aux  fins  de  la  presente  loi,  et 
6)  designer  tout  tribunal  ou  toute  personne 
en  quelque  partie  du  Canada  pour  agir 
comme  tribunal  aux  fins  de  la  presente  loi, 
et  tout  tribunal  ou  toute  personne  ainsi 
designe  est  repute  un  tribunal  a  toutes  fins 
prevues  par  la  presente  loi,  et 
c)  designer  tout  officier  des  Forces  cana- 
diennes  hors  du  Canada,  pour  agir  comme 
tribunal  en  vue  de  connaitre  des  demandes 
faites  sous  le  regime  du  paragraphe  10(1), 
par  des  personnes  servant  dans  les  forces 
armees  du  Canada,  hors  de  ce  pays,  et  tout 
officier  ainsi  designe  est  repute  un  tribunal 
selon  la  presente  loi,  auxdites  fins.  S.R.,  c. 
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1967-68,  c.  4,  s.  8. 


36.  Any  declaration  made  under  this  Act 
or  under  any  Act  heretofore  in  force  may  be 
proved    in    any    legal    proceeding    by    the 
production  of  the  original  declaration  or  of 
any  copy  thereof  certified  to  be  a  true  copy 
by  the  Minister  or  by  any  person  authorized 
by  him  in  that  behalf,  without  proof  of  such 
authorization,   and    the   production   of   the 
declaration  or  copy  shall  be  evidence  of  the 
contents  thereof  and  of  the  person  therein 
named  as  declarant  having  made  the  declara 
tion  at  the  date  therein  mentioned.  R.S.,  c. 
33,  s.  35. 

37.  A  certificate  of  citizenship  or  a  certifi 
cate  of  naturalization  may  be  proved  in  any 
legal  proceeding  by  the  production  of  the 
original  certificate  or  of  any  copy   thereof 
certified  to  be  a  true  copy  by  the  officer  or 
persons  authorized  to  issue  such  certificate  of 
citizenship  or  such  certificate  of  naturalization 
or  by  any  person  authorized  by  such  officer 
or  person  in  that  behalf,  without  proof  of 
such  authorization.  R.S.,  c.  33,  s.  36. 

38.  Entries  made  in  any  register  in  pursu 
ance  of  this  Act  or  under  any  Act  heretofore 
in  force  may  be  proved  by  such  copies  and 
certified  in  such  manner  as  may  be  directed 
by  the  Minister,  and  the  copies  of  any  such 
entries  shall  be  evidence  of  any  matters,  by 
this  Act  or  by  any  regulation  of  the  Governor 
in  Council  or  of  the  Minister,  authorized  to 
be  inserted  in  the  register.  R.S.,  c.  33,  s.  37. 


39.  (1)  Where  any  question  arises  under 
this  Act  whether  a  person 

(a)  was  lawfully  admitted  to  Canada  for 
permanent  residence,  or 

(b)  has  or  had  Canadian  domicile, 

the  Minister  shall  decide  the  question  and  the 
decision  of  the  Minister  is  final  and  conclusive 
for  the  purposes  of  this  Act. 


(2)  Where  it  appears  from  the  immigration 
records  maintained  in  the  Department  of 
Manpower  and  Immigration  that  a  person 
was  or  was  not  lawfully  admitted  to  Canada 
for  permanent  residence,  that  fact  shall,  for 
the  purposes  of  this  Act,  be  accepted  as  prima 


33,  art.  34;  1952-53,  c.  23,  art.  20;  1956,  c.  6, 
art.  7  ;  1967-68,  c.  4,  art.  8. 

36.  Toute  declaration  faite  sous  le  regime  Preuve  des 

ji  »  i-  j  i    •   •  )••  declarations 

de  la  presente  loi  ou  de  toute  loi  jusqu  ici  en 
vigueur  peut  etre  prouvee,  dans  une  instance 
en  justice,  par  la  production  de  1'original  de 
la  declaration  ou  d'une  copie  de  cette 
declaration,  certifiee  conforme  par  le  Ministre 
ou  toute  personne  autorisee  par  lui  a  cet  effet, 
sans  preuve  d'une  telle  autorisation.  La 
production  de  la  declaration  ou  de  la  copie 
en  atteste  le  contenu  et  constitue  une  preuve 
que  la  personne  y  denommee  declarant  a  fait 
la  declaration  a  la  date  y  mentionnee.  S.R., 
c.  33,  art.  35. 

37.  Un   certificat   de   citoyennete   ou   de  Preuve  du 
naturalisation  peut  etre  prouve,  dans  toute 
instance   en   justice,   par   la   production   du 
certificat  original  ou  d'une  copie  de  ce  dernier, 
certifiee  conforme  par  le  fonctionnaire  ou  une 
personne  autorisee  a  emettre  ce  certificat  de 
citoyennete   ou   de    naturalisation,   ou   par 
quiconque  y  est  autorise  par  le  fonctionnaire 

ou  la  personne  en  question,  sans  preuve  d'une 
telle  autorisation.  S.R.,  c.  33,  art.  36. 


38.  Les  inscriptions  faites  dans  un  registre 
conformement  a  la  presente  loi  ou  a  toute  loi 
jusqu'ici  en  vigueur  peuvent  etre  prouvees 
par  les   copies  et   certifiees  de   la   maniere 
qu'ordonne  le  Ministre,  et  les  copies  de  ces 
inscriptions  font  foi  de  toutes  matieres  dont 
1'inscription  audit  registre  est  autorisee,  soit 
par  la  presente  loi,  soit  par  un  reglement  du 
gouverneur  en  conseil  ou  du  Ministre.  S.R.,  c. 
33,  art,  37. 

39.  (1)  Lorsqu'il  s'agit  de  savoir,  au  sens  Determination 

j     i  /  i    •  du  domicile 

de  la  presente  101,  SI  canadien,  et*. 

a)  une  personne  a  ete  legalement  admise 

au  Canada  pour  y  resider  en  permanence, 

ou 

6)  si  une  personne  a  ou  avait  le  domicile 

canadien, 

le  Ministre  doit  decider  la  question  et  sa 
decision  est  definitive  et  peremptoire  aux  fins 
de  la  presente  loi. 

(2)  Lorsqu'il  appert,  des  registres  de  1'im- 
migration  gardes  au  ministere  de  la  Main- 
d'oeuvre  et  de  1'Immigration,  qu'une  personne  prima  facie 
a  ete  ou  n'a  pas  ete  admise  legalement  au 
Canada  pour  y  resider  en  permanence,  ce  fait 
doit,  aux  fins  de  la  presente  loi,  etre  accepte 
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facie  proof  that  such  person  was  or  was  not 
lawfully  admitted  to  Canada  for  permanent 
residence,  as  the  case  may  be. 

Other  evidence  (3)  Where  it  does  not  appear  from  the 
records  referred  to  in  subsection  (2)  that  a 
person  either  was  or  was  not  lawfully  admitted 
to  Canada  for  permanent  residence,  no 
decision  shall  be  made  under  this  section  that 
such  person  was  lawfully  admitted  to  Canada 
for  permanent  residence  unless  he  submits 
proof  satisfactory  to  the  Minister  from  which 
it  may  be  inferred  that  he  was  lawfully 
admitted  to  Canada  for  permanent  residence. 
1952-53,  c.  23,  s.  21 ;  1966-67,  c.  25,  s.  39. 


British  subjects 
born, 

naturalized  or 
domiciled  in 
Newfoundland 


40.  (1)  A  person  who  was  a  British  subject 
on  the  1st  day  of  April  1949  and 

(a)  was  born  in  Newfoundland  or  on  a  ship 

registered  in  Newfoundland, 

(6)  was    naturalized    under    the    laws    of 

Newfoundland, 

(c)  had  Newfoundland  domicile  on  the  1st 
day  of  April  1949,  or 

(d)  being  a  woman  other  than  a  woman 
who  comes  within  paragraph  (a),  (6)  or  (c), 

(i)  before  the  1st  day  of  April  1949,  was 
married  to  a  man  who,  if  this  section  had 
come  into  force  immediately  before  the 
marriage,  would  have  been  a  Canadian 
citizen,  and 

(ii)  on  the  1st  day  of  April  1949,  had  been 
lawfully  admitted  to  Canada  or  New 
foundland  for  permanent  residence, 

is  a  Canadian  citizen. 

(2)  A  person  who  is  a  Canadian  citizen  by 
virtue  of  paragraph  (l)(a)  is  a  natural-born 
Canadian  citizen. 

(3)  A  person  who  is  a  Canadian  citizen  by 
virtue  of  paragraph  (1)(6)  shall  be  deemed  to 
have   been   naturalized    under   the   laws   of 
Canada,  and  a  certificate  of  naturalization 
issued  under  the  laws  of  Newfoundland  shall 
be  deemed  to  have  been  issued  under  the  laws 
of  Canada  at  the  date  thereof. 

When  Canadian  (4)  A  person  who  is  a  Canadian  citizen  by 
virtue  of  paragraph  (l)(c),  shall  be  deemed  to 
have  become  a  Canadian  citizen  on  the  day 
he  acquired  Newfoundland  domicile. 


Natural-born 

Canadian 

citizen 


Deemed 
naturalized 
under  laws  of 
Canada 


comme  preuve  prima  facie  que  cette  personne 
a  ete  ou  n'a  pas  ete  admise  legalement  au 
Canada  pour  y  resider  en  permanence,  selon 
le  cas. 

(3)  Lorsqu'il  n'appert  pas,  des  registres  Autre  preuve 
mentionnes  au  paragraphe  (2),  qu'une  per 
sonne  a  ete  ou  n'a  pas  ete  legalement  admise 
au  Canada  pour  y  resider  en  permanence, 
aucune  decision  ne  doit  etre  prise  en  vertu  du 
present  article  que  cette  personne  a  ete 
legalement  admise  au  Canada  pour  y  resider 
en  permanence,  a  moins  que  cette  personne 
ne  fournisse  a  la  satisfaction  du  Ministre  une 
preuve  dont  il  peut  etre  conclu  qu'elle  a  ete 
legalement  admise  au  Canada  pour  y  resider 
en  permanence.  1952-53,  c.  23,  art.  21 ;  1966- 
67,  c.  25,  art.  39. 

40.  (1)  Une  personne  qui  etait  sujet  bri-  SuJets 

i      ,  . i   1A,n  britanmques  nes, 

tanmque  le  ler  avril  1949,  et  qui  naturalises  ou 

a)  est  nee  a  Terre-Neuve  ou  sur  un  navire 
immatricule  a  Terre-Neuve, 

b)  etait  naturalisee  aux  termes  des  lois  de 
Terre-Neuve, 

c)  avait  un  domicile  terre-neuvien  le  ler 
avril  1949,  ou 

d)  etant   une   femme    non   visee   par    les 
alineas  a),  6)  ou  c), 

(i)  avant  le  ler  avril  1949,  etait  1'epouse 
d'un  homme  qui,  si  le  present  article  etait 
entre  en  vigueur  immediatement  avant 
le  mariage,  eut  ete  citoyen  canadien,  et 
(ii)  le  ler  avril  1949,  avait  ete  licitement 
admise  au  Canada  ou  a  Terre-Neuve  pour 
y  resider  en  permanence, 

est  citoyen  canadien. 

(2)  Une  personne,  qui  est  citoyen  canadien  Citoyen 
en  raison  de  1'alinea  (l)a),  est  citoyen  canadien 
de  naissance. 


a 


(3)  Une  personne  qui  est  citoyen  canadien 
en  raison  de  1'alinea  (1)6)  est  reputee  avoir 
ete  naturalisee  en  vertu  des  lois  du  Canada,  vertu  des  lois  du 
et   un    certificat    de    naturalisation   delivre  Canada 
conformement  aux  lois  de  Terre-Neuve  est 
cense  1'avoir  ete  sous  le  regime  des  lois  du 
Canada  a  la  date  de  sa  delivrance. 


(4)  Une  personne  qui  est  citoyen  canadien 
en  raison  de  1'alinea  (l)c)  est  reputee  devenue      * 
citoyen  canadien  le  jour  ou  elle  a  acquis  le 
domicile  terre-neuvien. 
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Newfoundland 
residence  and 
domicile 


Foundlings 


Grant  of 
citizenship  to 
persons  in 
Newfoundland 
who  lost  status 
of  British 
subject  for 
reasons  other 
than  marriage 


British  subjects 
born  outside  of 
Newfoundland 


Retention  of 
citizenship  by 
persons  bom 

outside  of 
Newfoundland 


(5)  For  the  purposes  of  this  Act,  residence 
in   Newfoundland   shall    be   deemed    to    be 
residence    in    Canada    and    Newfoundland 
domicile  means  domicile  in  Newfoundland 
for  at  least  five  years. 

(6)  Every  foundling  who  was  first  found  as 
a  deserted   infant   in   Newfoundland   shall, 
until  the  contrary  is  proved,  be  deemed  to 
have  been  born  in  Newfoundland.  R.S.,  c.  33, 
s.  39;  1967-68,  c.  4,  s.  9. 

41.  The  Minister  may,  in  his  discretion, 
grant  a  certificate  of  citizenship  to  a  person 
described    in   paragraph    40(l)(a)   or   (6)    or 
subsection  42(1)  who,  before  the  1st  day  of 
April  1949,  ceased  to  be  a  British  subject  by 
reason  of  his  naturalization  outside  of  New 
foundland   or   for    any   reason   other    than 
marriage,    if    such    person    applies    for    a 
certificate   of   citizenship   and   satisfies   the 
Minister  that  he  possesses  the  qualifications 
prescribed  by  paragraphs  10(1)(6),  (d),  (e),  (f) 
and  (g).  1967-68,  c.  4,  s.  10. 

42.  (1)  A  person  who  was  a  British  subject 
on  the  1st  day  of  April  1949,  is  a  natural-born 
Canadian  citizen  if  he  was  born  outside  of 
Newfoundland   elsewhere    than    on    a   ship 
registered  in  Newfoundland  and  either  was  a 
minor  on  the  1st  day  of  April  1949  or  had, 
before  that  date,  been  lawfully  admitted  to 
Canada    or   Newfoundland    for    permanent 
residence  and  his  father,  or  in  the  case  of  a 
person  born  out  of  wedlock,  his  mother 

(a)  was  born  in  Newfoundland  or  on  a  ship 

registered   in   Newfoundland   and   was   a 

British  subject  at  the  time  of  that  person's 

birth; 

(6)  was  at  the  time  of  that  person's  birth  a 

British   subject    who    had   Newfoundland 

domicile ; 

(c)  was  at  the  time  of  that  person's  birth  a 
person  who  had  been  naturalized  under  the 
laws  of  Newfoundland ;  or 

(d)  was  a  British  subject  who  had  his  place 
of  domicile  in  Newfoundland  for  at  least 
twenty  years  immediately  before  the  1st 
day  of  April  1949  and  was  not,  on  that  date, 
under  order  of  deportation. 


(5)  Pour  1'application  de  la  presente  loi,  la 
residence  a  Terre-Neuve  est  considered  comme 
residence  au  Canada,  et  1'expression  «domicile 
terre-neuvien»    signifie    domicile    a    Terre- 
Neuve  durant  au  moins  cinq  ans. 

(6)  Tout  enfant  trouve  dont  la  condition  Enf  ants  trouves 
d  'enfant  abandonne  a  d'abord  ete  decouverte 

a  Terre-Neuve  doit  etre  considere,  jusqu'a 
preuve  du  contraire,  comme  ne  a  Terre-Neuve. 
S.R.,  c.  33,  art.  39;  1967-68,  c.  4,  art.  9. 


41.  Le    Ministre    peut,    a    sa    discretion, 
accorder  un  certificat  de  citoyennete  a  une 
personne  que  decrit  1'alinea  40(l)a)  ou  6)  ou 
le  paragraphe  42(1)  qui,  avant  le  ler  avril 
1949,  a  cesse  d'etre  un  sujet  britannique  en 
raison  de  sa  naturalisation  hors  de  Terre- 
Neuve  ou  pour  toute   raison  autre  que   le 
mariage,    si    cette    personne    demande    un 
certificat    de    citoyennete    et    convainc    le 
Ministre  qu'elle  possede  les  qualites  prescrites 
aux  alineas  10(l)b),  d),  e),  f)  et  g).  1967-68,  c. 
4,  art.  10. 

42.  (1)  Une  personne  qui  etait  sujet  bri-  Suiets 
tannique  le   ler   avril   1949  est   un   citoyen 
canadien  de  naissance  si  elle  est  nee  hors  de  Neuve 
Terre-Neuve    ailleurs    que    sur    un    navire 
immatricule  a  Terre-Neuve  et  etait  mineure 

le  ler  avril  1949  ou  avait,  avant  ladite  date, 
ete  licitement  admise  au  Canada  ou  a  Terre- 
Neuve  pour  y  resider  en  permanence  et  si  son 
pere  ou,  dans  le  cas  d'une  personne  nee  hors 
du  mariage,  sa  mere 

a)  est  ne  a  Terre-Neuve  ou  sur  un  navire 
immatricule  a  Terre-Neuve  et  etait  un  sujet 
britannique  a  la  date  de  naissance  de  cette 
personne  ; 

6)  etait  a  la  date  de  naissance  de  cette 
personne  un  sujet  britannique  qui  avait  un 
domicile  a  Terre-Neuve  ; 

c)  etait  a  la  date  de  naissance  de  cette 
personne    une    personne    qui    avait    ete 
naturalisee  aux  termes  des  lois  de  Terre- 
Neuve;  ou 

d)  etait  un  sujet  britannique  qui  avait  son 
lieu  de  domicile  a  Terre-Neuve  pendant  au 
moins  vingt  annees  immediatement  avant 
le  ler  avril  1949  et  qui  n'etait  pas,  a  cette 
date,    sous    le    coup    d'une    ordonnance 
d'expulsion. 


Citoyennete 
accorded  a  des 
personnes  a 
Terre-Neuve  qui 
ont  perdu  la 
quality  de  sujet 
britannique  pour 
un  motif  autre 
que  le  mariage 


" 


(2)  A  person  who   is  a  Canadian  citizen         (2)  Une  personne  qui  est  citoyen  canadien  Condition  de 
under  subsection  (1)  and  was  a  minor  on  the      aux  termes  du  paragraphe  (1)  et  etait  un  [a  dtoyennet*6 
1st  day  of  April  1949  ceases  to  be  a  Canadian     mineur  le  ler  avril  1949  cesse  d'etre  citoyen  par  des 

personnes  nies 
hors  de  Terre- 

1097  Neuve 


24 


Chap.  C-19 


Citoyennete  canadienne 


Partie  VII 


Resumption  of 
citizenship 


citizen  upon  the  date  of  the  expiration  of 
three  years  after  the  day  on  which  he  attained 
the  age  of  twenty-one  or  on  the  1st  day  of 
July  1968,  whichever  is  the  later  date,  unless 

(a)  he  has  his  place  of  domicile  in  Canada 
at  such  date,  or 

(6)  he  has,  before  such  date  and  after 
attaining  the  age  of  twenty-one  years,  filed 
in  accordance  with  the  regulations,  a 
declaration  of  retention  of  Canadian  citi 
zenship. 

(3)  A  person  who  has  ceased  to  be  a 
Canadian  citizen  by  virtue  of  subsection  (2) 
may,  in  accordance  with  the  regulations,  file 
a  petition  for  resumption  of  Canadian 
citizenship  and  shall,  if  the  petition  is 
approved  by  the  Minister,  be  deemed  to  have 
resumed  Canadian  citizenship  as  of  the  date 
of  such  approval  or  as  of  such  earlier  or  later 
date  as  the  Minister  may  fix  in  any  special 
case  and  the  Minister  may  issue  a  certificate 
of  citizenship  accordingly.  1967-68,  c.  4,  s.  10. 


Child  bom  after       43.  Where  a  child  was  born  after  the  death 

f*ther°  °f  ^is  father,  the  child  shall,  for  the  purposes 

of  sections  40  to  42,  be  deemed  to  have  been 

born  immediately  before   the  death  of  the 

father.  1967-68,  c.  4,  s.  10. 


Saving  of 
obligations 


44.  Where  a  person  ceases  to  be  a  Canadian 
citizen,  a  Commonwealth  citizen  or  a  British 
subject,  he  shall  not  thereby  be  discharged 
from  any  obligation,  duty  or  liability  in 
respect  of  any  act  or  thing  done  or  omitted 
before  he  ceased  to  be  a  Canadian  citizen,  a 
Commonwealth  citizen  or  a  British  subject. 
R.S.,  c.  33,  s.  40. 


Penalty  for  false        45.    A  person  who 
representation, 

improper  use  of       (a)  for  any  of  the   purposes   of  this   Act 
a  certificate,  etc.      knowingly  makes  any  false  representation 
or    any    statement    false    in    a    material 
particular, 

(6)  obtains  or  uses  another  person's  certifi 
cate  of  citizenship  or  certificate  of  natural 
ization  in  order  to  personate  that  other 
person, 

(c)  knowingly    permits    his    certificate    of 
citizenship  or  certificate  of  naturalization 
to  be  used  to  personate  himself,  or 

(d)  traffics  in  certificates  of  citizenship  or 


canadien   a    1'expiration   des    trois   ans    qui 
suivent  la  date  a  laquelle  elle  a  atteint  1'age 
de  vingt  et  un  ans  ou  au  ler  juillet  1968,  en 
choisissant    celle    des    deux    dates    qui    est 
posterieure  a  1'autre,  sauf 
a)  si  elle  a  son  lieu  de  domicile  au  Canada 
a  cette  date,  ou 

6)  si  elle  a,  avant  cette  date  et  apres  avoir 
atteint  1'age  de  vingt  et  un  ans,  produit  en 
conformite  des  reglements  une  declaration 
attestant  qu'elle  conserve  la  citoyennete 
canadienne. 

(3)  Une  personne  qui  a  cesse  d'etre  citoyen  ^integration 
canadien  en  raison  du  paragraphe  (2)  peut, 
en  conformite  des  reglements,  demander,  au 
moyen  d'une  petition,  de  reintegrer  la 
citoyennete  canadienne  et,  si  le  Ministre 
approuve  la  petition,  elle  est  reputee  avoir 
reintegre  la  citoyennete  canadienne  a  compter 
de  la  date  de  cette  approbation  ou  de  telle 
date  anterieure  ou  posterieure  que  le  Ministre 
peut  fixer  dans  les  cas  speciaux  et  le  Ministre 
peut  delivrer  en  consequence  un  certificat  de 
citoyennete.  1967-68,  c.  4,  art.  10. 

43.  Lorsqu'un  enfant  est  ne  apres  la  mort  Enfant 
de  son  pere,  1'enfant  est,  aux  fins  des  articles  p 
40  a  42,  repute  ne  immediatement  avant  la 
mort  du  pere.  1967-68,  c.  4,  art.  10. 


44.  Lorsqu'une  personne   cesse   d'etre   un  Maintiendes 
citoyen  canadien,  un  citoyen  du  Common-  resp011 
wealth  ou  un  sujet  britannique,  elle  n'est  pour 

cela  liberee  d'aucun  devoir,  obligation  ou 
responsabilite  a  1'egard  d'un  acte  ou  d'une 
chose  accompli  ou  omis  avant  qu'elle  ait  cesse 
d'etre  un  citoyen  canadien,  un  citoyen  du 
Commonwealth  ou  un  sujet  britannique.  S.R., 
c.  33,  art.  40. 

45.  Quiconque,  Peinepour 

fausse 

a)  pour  1'un  des  objets  de  la  presente  loi,  declaration, 
fait  sciemment  une  fausse  representation  mauvais  usage 

,  ,    ,  .  ,  .    ,    d'un  certificat, 

ou  une   declaration   fausse  sur   un   point  etc 
important, 

6)  obtient  ou  utilise  le  certificat  de  citoyen 
nete  ou  le  certificat  de  naturalisation  d'une 
autre  personne  en  vue  de  se  faire  passer 
pour  cette  autre  personne, 
c)  permet  sciemment  que  son  certificat  de 
citoyennete  ou  son  certificat  de  naturalisa 
tion  soit  utilise  pour  faire  passer  une  autre 
personne  pour  lui-meme,  ou 
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has  in  his  possession  a  certificate  of 
citizenship  for  the  purpose  of  trafficking, 
is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  in  respect  of  each  offence 
to  a  fine  not  exceeding  five  hundred  dollars 
or  to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
three  months,  or  to  both.  1967-68,  c.  4,  s.  11. 


Offences  46.  Q)  Any  act  or  omission  that  would  if 

outside  Canada    committed  in  Canada  be  an  offence  under 

this  Act  is,  if  committed  outside  Canada,  an 

offence  under  this  Act. 


Jurisdiction 


Offence  and 
penalty 


Limitation 


New  status  to 
apply 


(2)  Where  a  person  has  committed  outside 
Canada  an  act  or  omission  that  is  an  offence 
under  this  Act,  the  offence  is  within  the 
competence  of  and  may  be  tried  and  punished 
by  the  court  having  jurisdiction  in  respect  of 
similar  offences  in  the  place  in  Canada  where 
that  person  is  found  in  the  same  manner  as  if 
the  offence  had  been  committed  in  that  place, 
or  by  any  other  court  to  which  jurisdiction 
has  been  lawfully  transferred.  1967-68,  c.  4, 
s.  11. 


47.  A  person  who  violates  a  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  for  which  violation 
no  other  fine  or  imprisonment  is  provided  in 
this  Act  or  the  regulations  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  not  exceeding  five  hundred  dollars 
or  to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
three  months,  or  to  both.  R.S.,  c.  33,  s.  42. 


48.  Any  proceedings  in  respect  of  an 
offence  under  this  Act  or  the  regulations  that 
is  punishable  on  summary  conviction  may  be 
instituted  at  any  time  within  three  years  after 
the  offence  was  committed.  1967-68,  c.  4,  s.  12. 


49.  Where,  in  any  Act  of  the  Parliament 
of  Canada  or  any  order  or  regulation  made 
thereunder,  any  provision  is  made  applicable 
in  respect  of 

(a)  a    "natural-born    British    subject",    it 


cO  fait  le  trafic  de  certificats  de  citoyennete 

ou   a    en   sa   possession   un   certificat    de 

citoyennete  en  vue  d'en  faire  le  trafic, 

est  coupable  d'une  infraction  et  est  passible, 

sur  declaration  sommaire  de  culpabilite,  a 

1'egard  de  chaque  infraction,  d'une  amende 

d'au  plus  cinq  cents  dollars  ou  d'un  empri- 

sonnement  de  trois  mois  au  maximum  ou  de 

1'amende  et  de  remprisonnement  a  la  fois. 

1967-68,  c.  4,  art.  11. 

46.  (1)  Toute  action  ou  omission  qui  serait  infractions 

•    f        .  •  i  i  /  i     •          commises  hors 

une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  si  du  canada 
elle    etait    commise    au    Canada    est    une 
infraction  prevue  par  la  presente  loi  lorsqu'elle 
est  commise  hors  du  Canada. 

(2)  Lorsqu'une  personne  a  commis  hors  du  Juridictkm 
Canada  une  action  ou  omission  qui  est  une 
infraction  prevue  par  la  presente  loi,  1'infrac- 
tion  est  du  ressort  du  tribunal  ayant  juridiction 
a  1'egard  de  semblables  infractions  a  1'endroit 
au  Canada  ou  cette  personne  se  trouve  tout 
comme  si  1'infraction  avait  ete  commise  a  cet 
endroit,  et  ladite  infraction  peut  etre  jugee  et 
punie  par  ce  tribunal,  ou  cette  infraction 
ressortit  a  tout  autre  tribunal  auquel  juridic 
tion  a  ete  legalement  transferee  et  elle  peut 
etre  jugee  et  punie  par  cet  autre  tribunal. 
1967-68,  c.  4,  art.  11. 

47.  Quiconque  enfreint  quelque  disposition  infraction  et 
de  la  presente  loi  ou  des  reglements,  infraction  p 

pour  laquelle  la  presente  loi  ou  les  reglements 
ne  prescrivent  aucune  autre  amende  ni  aucun 
autre  emprisonnement,  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  som 
maire  de  culpabilite,  d'une  amende  ne 
depassant  pas  cinq  cents  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  de  trois  mois  au  maximum, 
ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de  remprisonne 
ment.  S.R.,  c.  33,  art.  42. 

48.  Toute  procedure  relative  a  une  infrac-  Prescription 
tion    prevue    par    la    presente    loi    ou    les 
reglements,  qui  est  punissable  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  peut  etre  intentee 
n'irnporte  quand  dans  les  trois  ans  apres  que 
1'infraction   a   ete    commise.    1967-68,    c.    4, 

art.  12. 

49.  Si,   dans   une   loi   du   Parlement    du  Application  du 
Canada  ou  un  decret  ou  reglement  etabli  sous  n 

son  regime,  quelque  disposition  vise 

a)  un  «sujet  britannique  de  naissance»,  elle 
s'applique  a  1'egard  d'un  «citoyen  canadien 
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Citoyennete  canadienne 


Partie  VII 


applies  in  respect  of  a  "natural-born 
Canadian  citizen"  under  this  Act, 
(fe)  a  "naturalized  British  subject",  it  applies 
in  respect  of  a  "Canadian  citizen  other  than 
a  natural-born  Canadian  citizen"  under  this 
Act,  or 

(c)  a  "Canadian  national"  it  applies  in 
respect  of  a  "Canadian  citizen"  under  this 
Act, 

and  where  in  any  Act,  order  or  regulation 
aforesaid  any  provision  is  made  in  respect  of 
the  status  of  any  such  person  as  a  Canadian 
national  or  British  subject,  it  applies  in 
respect  of  his  status  as  a  Canadian  citizen  or 
British  subject  under  this  Act.  R.S.,  c.  33, 
s.  43. 

Saving  so.  (1)  Notwithstanding  the  repeal  of  the 

Naturalization  Act,  chapter  138  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1927,  and  the  Canadian 
Nationals  Act,  this  Act  is  not  to  be  construed 
or  interpreted  as  depriving  any  person  who  is 
a  Canadian  national,  a  British  subject  or  an 
alien,  as  defined  in  the  said  Acts  or  in  any 
other  law  in  force  in  Canada,  of  the  national 
status  he  possessed,  on  the  1st  day  of  January 
1947. 

Construction  as       (2)  This    Act    is    to    be    construed    and 

becoming*         interpreted    as   affording   facilities   for   any 

Canadian  citizen  person   mentioned    in    subsection   (1)    if    he 

should  so  desire  to  become  a  Canadian  citizen, 

if  he  is  not  a  natural-born  Canadian  citizen 

as  defined  in  this  Act,  and  if  he  possesses  the 

qualifications   for   Canadian    citizenship    as 

defined  in  this  Act. 


Validity  of 
certificates 
granted  after 
January  1,  1947 


(3)  Every  certificate  of  citizenship  granted 
after  the  1st  day  of  January  1947,  pursuant 
to  an  application  for  naturalization  made 
before  that  date  is  valid  unless  it  is  or  has 
been  revoked  or  the  holder  thereof  otherwise 
ceases  or  has  ceased  to  be  a  Canadian  citizen. 
R.S.,  c.  33,  s.  44;  1953-54,  c.  34,  s.  2. 


de  naissance»  aux  termes  de  la  presente  loi, 
6)  un  «sujet  britannique  naturalise»,  elle 
s'applique  a  1'egard  d'un  «citoyen  canadien 
autre  qu'un  citoyen  canadien  de  naissance» 
aux  termes  de  la  presente  loi,  ou 
c)  un  «ressortissant  du  Canada»,  elle  s'ap 
plique  a  1'egard  d'un  «citoyen  canadien» 
aux  termes  de  la  presente  loi, 

et  lorsque,  dans  quelque  loi,  decret  ou 
reglement,  une  disposition  est  etablie  sur  le 
statut  d'une  telle  personne  comme  ressortis- 
sant  du  Canada  ou  sujet  britannique,  elle 
s'applique  a  1'egard  de  son  statut  de  citoyen 
canadien  ou  sujet  britannique  aux  termes  de 
la  presente  loi.  S.R.,  c.  33,  art.  43. 


50.  (1)  Nonobstant  1'abrogation  de  la  Loi  R&erve 
de  naturalisation,  chapitre  138  des  Statuts 
revises  du  Canada  de  1927,  et  de  la  Loi  des 
ressortissants  du  Canada,  la  presente  loi  ne 
doit  pas  s'interpreter  comme  privant  quicon- 
que  est  ressortissant  canadien,-  sujet  britanni 
que  ou  etranger  selon  la  definition  contenue 
dans  lesdites  lois  ou  une  autre  loi  en  vigueur 
au  Canada,  du  statut  national  qu'il  possedait 
le  ler  Janvier  1947. 

(2)  La  presente  loi  doit  s'interpreter  comme  interpretation 
accordant    des    facilites    a    toute    personne  ^^"pour 
mentionnee  au  paragraphe  (1),  si  elle  le  desire,  devenir  citoyen 
pour    devenir   citoyen    canadien    lorsqu'elle  canadien 
n'est  pas  citoyen  canadien  de  naissance  defini 
dans  la  presente  loi  et  qu'elle  possede  les 
qualites  requises  pour  la  citoyennete  cana 
dienne  definie  dans  cette  meme  loi. 


(3)  Tout  certificat  de  citoyennete  accorde 
apres  le  ler  Janvier  1947,  suivant  une  demande 
de  naturalisation  presentee  avant  cette  date,  ler  janvier  1947 
est  valide  a  moins  d'etre  ou  d'avoir  ete 
revoque,  ou  a  moins  que  le  detenteur  du 
certificat  ne  cesse  autrement  ou  n'ait  autre- 
ment  cesse  d'etre  un  citoyen  canadien.  S.R., 
c.  33,  art.  44;  1953-54,  c.  34,  art.  2. 
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SCHEDULE  I 


ANNEXE  I 


Australia 

Canada 

Ceylon 

India 

New  Zealand 

Pakistan 

Southern  Rhodesia 

Republic  of  South  Africa 

United  Kingdom 

R.S,  c.  33,  First  Sch. 


Australie 

Canada 

Ceylan 

Inde 

Nouvelle-Zelande 

Pakistan 

Rhodesie  du  Sud 

Royaume-Uni 

Republique  d'Afrique  du  Sud 

S.R.,  c.  33,  premiere  annexe. 


SCHEDULE  II 


ANNEXE  II 


OATH  OF  ALLEGIANCE 

I,  A.  B.,  swear  that  I  will  be  faithful  and  bear  true  allegiance 
to  Her  Majesty  Queen  Elizabeth  the  Second,  her  Heirs  and 
Successors,  according  to  law,  and  that  I  will  faithfully  observe 
the  laws  of  Canada  and  fulfil  my  duties  as  a  Canadian  citizen. 

So  help  me  God. 

R.S.,  c.  33,  Second  Sch. 


SERMENT  D'ALLEGEANCE 

Je,  A.  B.,  jure  fidelite  et  sincere  allegeance  envers  Sa  Majeste 
la  reine  Elizabeth  II.  ses  heritiers  et  successeurs,  conformement 
a  la  loi.  Je  jure  que  j'observerai  fidelement  les  lois  du  Canada  et 
que  je  remplirai  fidelement  mes  devoirs  de  citoyen  canadien. 

Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide. 
S.R.,  c.  33,  seconde  annexe. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  C-20 

An  Act  respecting  civilian  war  pensions  and 
allowances 


CHAPITRE  C-20 

Loi  concernant  les  pensions  et  allocations  de 
guerre  destinees  a  des  civils 


SHORT  TITLE 

Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Civilian 

War  Pensions  and  Allowances  Act.  R.S.,  c.  51, 
s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre 
titre :    Loi  sur  les  pensions   et   allocations  de 
guerre  pour  les  civils.  S.R.,  c.  51,  art.  1. 


Definitions 
"Commission" 


"War" 


Claims  to  be 
dealt  with  as 
claims  under 
Pention  Act 


Information  and 
material 


INTERPRETATION 

2.  In  Parts  I  to  X 

"Commission"  means  the  Canadian  Pension 
Commission  ; 

"War"  means  the  war  waged  by  His  Majesty 
and  His  Majesty's  Allies  against  Germany 
and  Germany's  Allies,  which  for  the 
purposes  of  this  Act  shall  be  deemed  to 
have  commenced  on  the  1st  day  of 
September  1939,  and  to  have  terminated  on 
the  1st  day  of  April  1947.  R.S.,  c.  51,  s.  2; 
1962,  c.  11,  s.  1. 

3.  All  claims  for  pensions,  allowances  and 
compensation  under  Parts  I  to  X  shall  be 
dealt   with   and   adjudicated    upon   in   like 
manner  as  claims  under  the  Pension  Act  and 
all   the  provisions   of  the    Pension  Act   not 
inconsistent   with   Parts  I   to   X,  with  such 
modifications  as  circumstances  may  require, 
apply  to  every  claim  under  Parts  I  to  X.  1962, 
c.  ll,s.2. 


4.  Every  department  of  Government  shall 
furnish  the  Commission  with  such  information 
and  material  as  the  Commission  may  from 
time  to  time  require  for  the  purpose  of 
considering  applications  for  pensions,  allow 
ances  and  compensation  under  Parts  I  to  X. 
1962,  c.  11,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  les  Parties  I  a  X  Definitions 

«Commission»  signifie  la  Commission  cana-  'Commission. 

dienne  des  pensions ; 

«guerre»  signifie  la  guerre  livree  par  Sa 
Majeste  et  les  allies  de  Sa  Majeste  a 
1'Allemagne  et  aux  allies  de  PAllemagne, 
laquelle  guerre  est  censee,  aux  fins  de  la 
presente  loi,  avoir  commence  le  ler  septem- 
bre  1939  et  s'etre  terminee  le  ler  avril  1947. 
S.R.,  c.  51,  art.  2;  1962,  c.  11,  art.  1. 


3.  Toutes  les  demandes  de  pensions,  d'al-  Les  demandes 
locations  et   d'indemnites  prevues   dans  les  jugeetcomme6 
Parties  I  a  X  sont  etudiees  et  jugees  de  la  les  demandes 
meme  maniere  que  les  demandes  visees  par  la 

,     .  .  .  ij-  ••• 

Loi  sur  les  pensions,  et  toutes  les  dispositions 
de  cette  derniere  qui  ne  sont  pas  incompatibles 
avec  les  Parties  I  a  X  s'appliquent,  avec  les 
modifications  que  les  circonstances  peuvent 
exiger,  a  chaque  demande  sous  le  regime  des 
Parties  I  a  X.  1962,  c.  11,  art.  2. 

4.  Chaque  departement  du  gouvernement  Renseignements 
doit  fournir  a  la  Commission  les  renseigne- 

ments  et  donnees  que  celle-ci  peut  requerir, 
de  temps  a  autre,  pour  etudier  les  demandes 
de  pensions,  d'allocations  et  d'indemnites 
visees  par  les  Parties  I  a  X.  1962,  c.  11,  art.  2. 


dans  la 

Loi  sur  let 
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Pensions  de  guerre  pour  les  civils 


Partie  I 


Definitions 

"Canadian 

national" 

•  ressortixsant.  . 


"Canadian  salt 
water 

fisherman" 
•pecheur.  .  .» 

"Canadian 
ship" 
•  navire 

canadien* 


"certified  non- 
Canadian  ship" 
•navire  non.  .  .» 


"enemy  action, 
or  counter 
action  against 
the  enemy" 
•operation.  .  .» 


"ship" 
•navire* 


PARTI 


CANADIAN  MERCHANT  SEAMEN,  SALT 
WATER  FISHERMEN 

Interpretation 

5.  In  this  Part 

"Canadian  national"  means  a  Canadian 
national  as  defined  in  the  Canadian 
Nationals  Act,  chapter  21  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1927; 

"Canadian  salt-water  fisherman"  means  a 
British  subject  who  served  upon  a  ship 
engaged  in  the  fishing  industry  of  Canada 
in  Canadian  tidal  waters; 

"Canadian  ship"  means  a  ship  of  Canadian 
registry  or  licence  certified  as  such  by  the 
Director  of  Marine  Services  of  the  Depart 
ment  of  Transport,  but  does  not  include  a 
ship  under  bareboat  charter  to  any  charterer 
resident  outside  Canada ; 

"certified  non-Canadian  ship"  means  a  ship, 
other  than  a  Canadian  ship,  when  employed 
on  a  voyage  that  the  Director  of  Marine 
Services  of  the  Department  of  Transport 
certifies  was  essential  to  the  prosecution  of 
the  War  on  behalf  of  His  Majesty  or  His 
Majesty's  allies ; 

"enemy  action,  or  counter-action  against  the 
enemy"  includes  extraordinary  marine  haz 
ards  occasioned  by  the  War  and  encountered 
by  a  Canadian  ship  or  by  a  certified  non- 
Canadian  ship  when  employed  on  a  voyage 
that  in  the  opinion  of  the  Commission  was 
essential  to  the  prosecution  of  the  War  on 
behalf  of  His  Majesty  or  His  Majesty's 
allies ; 

"ship"  includes  every  description  of  vessel 
used  in  navigation  and  not  propelled  by 
oars.  R.S.,  c.  51,  s.  5. 


*  lp 


»  MP" 


PARTIE  I 

MATELOTS  MARCHANDS  CANADIENS 

ET  PECHEURS  CANADIENS  EN  EAU 

SALEE 

Interpretation 
5.  Dans  la  presente  Partie  Definitions 

«navire»    comprend    tout    genre    de    navire  *navi™" 
employe  en  navigation,  et  non  mu  par  des 
rames; 

«navire  canadien»  signifie  un  navire  imma- 
tricule  au  Canada  ou  pourvu  d'un  permis 
canadien  certifie  comme  tel  par  le  directeur 
des  services  de  la  marine  au  ministere  des 
Transports,  mais  ne  comprend  pas  un  navire 
vise  dans  un  contrat  d'affretement  coque 
nue  passe  avec  un  affreteur  residant  hors 
du  Canada ; 

«navire  non  canadien  certifie»  signifie  un 
navire,  autre  qu'un  navire  canadien,  lors- 
qu'il  a  ete  employe  pour  un  voyage  que  le 
directeur  des  services  de  la  marine,  au 
ministere  des  Transports,  certifie  avoir  ete 
essentiel  a  la  poursuite  de  la  guerre  pour  le 
compte  de  Sa  Majeste  ou  des  allies  de  Sa 
Majeste; 

«operation  de  1'ennemi  ou  centre-operation* 
comprend  les  risques  exceptionnels  de 
navigation  decoulant  de  la  guerre,  auxquels 
s'est  expose  un  navire  canadien  ou  un 
navire  non  canadien  certifie,  lorsqu'il  a  ete 
employe  pour  un  voyage  qui,  de  1'avis  de 
la  Commission,  etait  essentiel  a  la  poursuite 
de  la  guerre  pour  le  compte  de  Sa  Majeste 
ou  des  allies  de  Sa  Majeste ; 

«pecheur  canadien  en  eau  salee»  signifie  un  «p«heur 

.    ,    i     .,  •    <     u      J    J)          canadien  en  eau 

sujet  britannique  qui  a  servi  a  bord  d  un 


«navire  non 
canadien 
certified 
"certified.  .  ." 


•operation  de 
1'ennemi  ou 
contre- 

operation. 
"enemy.  .  ." 


navire  se  livrant  a  1'industrie  de  la  peche  "  Canadian  sait- 
canadienne  dans   les   eaux  de   maree   du  water-  •  •" 
Canada  ; 

«ressortissant  du  Canada»  signifie  un  ressor-  «ressortissant  du 
tissant  du  Canada  defini  dans  la  Loi  des  " 


ressortissants  du   Canada,   chapitre  21   des  national" 
Statuts  revises  du  Canada  de  1927.  S.R.,  c. 
51,  art.  5. 


Canada  Shipping 
Act  to  apply 


6.  For  the  purposes  of  this  Part  the  class 
of  a  vessel,  the  nature  of  the  trade  in  which  a 
vessel  is  engaged,  and  the  status  of  the 
members  of  the  crew,  shall  be  determined 
according  to  the  Canada  Shipping  Act  and 
regulations  made  thereunder.  R.S.,  c.  51,  s.  6. 


6.  Aux    fins    de    la    presente    Partie,    la  Lal 

f         .       i ,  *i  i  marine 

categoric  d  un  navire,  la  nature  du  commerce  marchande  du 
auquel  il  se  livre  et  le  statut  des  membres  de  Canada 
1'equipage  se  determinent  d'apres  la  Loi  sur  8>aPPll(iue 
la    marine    marchande    du    Canada,    et    ses 
reglements  d'execution.  S.R.,  c.  51,  art.  6. 
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Pensions  for  Disability  and  Death 

Rat«s  of  pension      7.  (i)  Subject  to  this  Part,  pensions  shall 
be  awarded  in  accordance  with  the  rates  set 
forth  in  Schedules  A  and  B  of  the  Pension  Act 
for  members  of  the  naval  forces  of  Canada  or 
the  Canadian  Forces  to  or  in  respect  of, 
(a)  persons  who,  while  serving  upon  any 
Canadian  ship, 

(6)  Canadian  nationals  who,  while  serving 
upon  any  certified  non-Canadian  ship,  and 
(c)  Canadian  salt-water  fishermen  who, 
while  serving  upon  a  ship  engaged  in  the 
fishing  industry  of  Canada  in  Canadian 
tidal  waters, 

during  the  War  and  as  a  direct  result  of 
enemy  action,  or  counter-action  taken  against 
the  enemy,  suffered  injury  or  disease  or 
aggravation  thereof  resulting  in  disability  or 
death. 


Injury  or  disease 
deemed  to  have 
been  suffered 


Rates  of  pension 
according  to 
rank 


(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  injury  or 
disease  or  aggravation  thereof  shall  be  deemed 
to  have  been  suffered  while  serving  upon  a 
Canadian  ship  or  upon  a  certified  non- 
Canadian  ship  where  it  was  suffered  by  a 
person  while  he  was  outside  Canada  and 

(a)  was  proceeding  by  sea,  land  or  air  to  a 
Canadian  ship  or  to  a  certified  non- 
Canadian  ship  for  the  purpose  of  being  in 
the  service  thereof, 

(6)  was  returning  by  sea,  land  or  air  to 
Canada  or  to  the  country  of  which  he  was 
a  citizen  or  national,  from  a  Canadian  ship 
or  from  a  certified  non-Canadian  ship  after 
being  in  the  service  thereof,  or 
(c)  was  on  leave  from  a  Canadian  ship  or 
from  a  certified  non-Canadian  ship  that 
was  in  a  port  outside  Canada.  R.S.,  c.  51,  s. 
7;  1966-67,  c.  96,  s.  64. 


8.  The  rate  of  pension  to  be  awarded  to  or 
in  respect  of  a  person  mentioned  in  section  7 
shall  be  determined  according  to  the  rank  or 
rating  of  the  naval  forces  of  Canada  or  the 
Canadian  Forces  assigned  to  such  person's 
status  by  the  following  table  : 


Pensions  pour  invalidity  et  deces 

7.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  Partie,  Taux  de 
des  pensions  conformes  aux  taux   indiques 

dans  les  annexes  A  et  B  de  la  Loi  sur  les 
pensions  pour  les  membres  des  forces  navales 
du  Canada  ou  des  Forces  canadiennes  sont 
accordees 

a)  aux  personnes  qui,  lors  de  leur  service  a 

bord  d'un  navire  canadien, 

6)  aux  ressortissants  du  Canada  qui,  lors  de 

leur  service  a  bord  d'un  navire  non  canadien 

certifie,  et 

c)  aux  pecheurs  canadiens  en  eau  salee  qui, 

lors  de  leur  service  a  bord  d'un  navire  se 

livrant  a  1'industrie  de  la  peche  canadienne 

dans  les  eaux  de  maree  du  Canada, 

au  cours  de  la  guerre,  ont  contracte,  comme 
consequence  directe  d'une  operation  de  1'en- 
nemi  ou  centre-operation,  une  blessure  ou 
maladie  ou  une  aggravation  de  ces  dernieres 
entrainant  une  invalidite  ou  le  deces,  ou 
relativement  aux  susdits. 

(2)  Pour  les  fins  de  la  presente  Partie,  la  Blessure  ou 
blessure  ou  maladie  ou  toute  aggravation  de  J^^0" 
ces  dernieres  est  censee  avoir  ete  contractee  contract^ 
lors  du  service  a  bord  d'un  navire  canadien 
ou  d'un  navire  non  canadien  certifie,  lors- 
qu'elle  a  ete  contractee  par  une  personne, 
alors  que  cette  derniere  etait  en  dehors  du 
Canada  et 

a)  s'est  rendue  par  mer,  par  terre,  ou  par 
air  a  un  navire  canadien  ou  a  un  navire 
non  canadien  certifie,  pour  y  etre  en  service, 
6)  est  retournee  par  mer,  par  terre,  ou  par 
air,  au  Canada  ou  au  pays  dont  elle  etait 
citoyen  ou  ressortissant,  d'un  navire  cana 
dien  ou  d'un  navire  non  canadien  certifie, 
apres  y  avoir  ete  en  service,  ou 
c)  s'est  trouvee  permissionnaire  d'un  navire 
canadien  ou  d'un  navire  non  canadien 
certifie  qui  etait  dans  un  port  en  dehors  du 
Canada.  S.R.,  c.  51,  art.  7;  1966-67,  c.  96, 
art.  64. 

8.  Le  taux  de  la  pension  a  accorder  a  une  Taux  de  la 
personne  mentionnee  dans  1'article  7,  ou  a  p/J^" 
son  egard,  se  determine  d'apres  le  grade  ou  la 

classe  des  forces  navales  du  Canada  ou  des 
Forces  canadiennes  attribue  au  statut  de  cette 
personne  par  le  tableau  suivant : 
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TABLE 

A.  Pensions  for  Personnel  oj  Canadian  Ships  or  Certified  non- 
Canadian  Ships 


Status 


Rank  or  Rating 


(a)  Ship  in  Foreign  Trade 

(i)     Master Commander  (Naval), 

Lieutenant-Colonel 
(Canadian  Forces) 

(ii)     Chief  Officer Lieutenant-Commander  (Naval), 

Major  (Canadian  Forces) 

(iii)     Chief 

Engineer  Commander  (Naval), 

Lieutenant-Colonel, 
(Canadian  Forces) 
(iv)     Second 

Engineer  Lieutenant-Commander  (Naval), 

Major  (Canadian  Forces) 


(v)     Other 

Navigating 
and  Engineer 
Officers 

Purser  

Surgeon  

Chief 

Steward  

Wireless  

Officer  of  10 
years  or  more 
seniority    


Lieutenant  (Naval), 
Captain  (Canadian  Forces) 


(vi)     All  other 

officers Sub-Lieutenant  (Naval), 

Lieutenant  (Canadian  Forces) 

(b)  Ship  in  Home  Trade 

(i)     Master  Lieutenant  (Naval), 

Captain  (Canadian  Forces) 

(ii)     Allother 

officers  ..  Sub-Lieutenant  (Naval), 

Lieutenant  (Canadian  Forces) 

(c)  Ship  in  Inland  and  Minor  Waters  Trade 

(i)     Master  Lieutenant  (Naval), 

Captain  (Canadian  Forces) 

(ii)     All  other 

officers  Sub-Lieutenant  (Naval), 

Lieutenant  (Canadian  Forces) 

(d)  All  trades 
(i)     All  other 

members  of 

the  crew Able  Seaman  (Naval), 

Private  (Canadian  Forces) 

(e)  Pilots 

(i)     Licensed 

Pilots  Lieutenant  (Naval), 

Captain  (Canadian  Forces) 
(ii)     Licensed 
Apprentice 

Pilots  Sub-Lieutenant  (Naval), 

Lieutenant  (Canadian  Forces) 


TABLEAU 

A.  Pensions  du  personnel  des  navires  canadiens  ou  des  navires 
non  canadiens  certifies 


Statut 


Grade  ou  classe 


a)  Navire  dans  le  commerce  etranger 

(i)     Capitaine  Commander  (Marine), 

Lieutenant-colonel 
(Forces  canadiennes) 

(ii)     Premier  officier  Lieutenant-commander 

(Marine), 

Major  (Forces  canadiennes) 
(iii)     Mecanicien 

chef  Commander  (Marine), 

Lieutenant-colonel 

(Forces  canadiennes) 
(iv)     Mecanicien 

en  second  Lieutenant-commander 

(Marine), 

Major  (Forces  canadiennes) 
(v)     Autres 
officiers 
navigants 
et  officiers 
mecaniciens 

Commissaire  

Medecin  

Maitre  d'hotel  

Officier   

Radio-telegraphiste 
d'une  anciennete  de 
10  ans  ou  plus  


^Lieutenant  (Marine), 
'Capitaine  (Forces  canadiennes) 


(vi)    Tous  autres 

officiers  Sous-lieutenant  (Marine), 

Lieutenant  (Forces  canadiennes) 

b)  Navire  dans  le  commerce  interieur 

(i)     Capitaine  Lieutenant  (Marine), 

Capitaine  (Forces  canadiennes) 
(ii)     Tous  autres 

officiers  Sous-lieutenant  (Marine), 

Lieutenant  (Forces  canadiennes) 

c)  Navire  de  commerce  dans  les  eaux  interieures  et  secondai- 
res 

(i)     Capitaine  Lieutenant  (Marine), 

Capitaine  (Forces  canadiennes) 
(ii)    Tous  autres 

officiers  Sous-lieutenant  (Marine), 

Lieutenant  (Forces  canadiennes) 

d)  Tous  commerces 
(i)    Tous  autres 

membres 

de  1'equipage Matelot  brevete  (Marine), 

Soldat  (Forces  canadiennes) 

e)  Pilotes 
(i)    Pilotes 

brevetes  Lieutenant  (Marine), 

Capitaine  (Forces  canadiennes) 
(ii)    Apprentis 

pilotes 

brevetes  Sous-lieutenant  (Marine), 

Lieutenant  (Forces  canadiennes) 
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B.  Pensions  for  Canadian  Salt-Water  Fishermen 
(a)  Master  of 
fishing  boats 
of  60  registered 

tons  or  over  ...      Lieutenant  (Naval), 

Captain  (Canadian  Forces) 


(b)  Master  of 
other  fishing 

boats     Sub-Lieutenant  (Naval), 

Lieutenant  (Canadian  Forces) 

(c)  Other 
members  of 

the  crew  Able  Seaman  (Naval), 

Private  (Canadian  Forces) 
1966-67,  c.  96,  s.  64. 


B.  Pensions  aux  pecheurs  canadiens  en  eau  salee 

a)  Capitaines  de 
bateaux 

de  peche  de  60 
tonneaux  de 
jauge  au  registre 

ou  plus  Lieutenant  (Marine), 

Capitaine  (Forces  canadiennes) 

b )  Capitaines 
d'autres  bateaux 

de  peche  ..  Sous-lieutenant  (Marine), 

Lieutenant  (Forces  canadiennes) 

c )  Autres  membres 

de  1'equipage  ...Matelot  brevete  (Marine), 

Soldat  (Forces  canadiennes) 
1966-67,  c.  96,  art.  64. 


Application  for 

disability 

pension 


Extension  of 
time 


Compensation 

otherwise 

payable 


Presumption  of 
death 


Deduction  from 
pension 


9.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  no  pension 
shall  be  awarded  under  this  Part  unless  an 
application  was   made   therefor  within   one 
year  after  the  occurrence  of  the  disability  in 
respect  of  which  the  pension  is  claimed. 

(2)  Where  it  is  established  to  the  satisfaction 
of  the  Commission  that  lack  of  communication 
facilities  prevented  a  person  from  making  an 
application  within  the  time  limited  by 
subsection  (1),  the  Commission  may,  on  special 
application  in  that  behalf,  extend  the  time 
within  which  an  application  for  pension  may 
be  made.  R.S.,  c.  51,  s.  9. 

10.  No  pension  shall  be   awarded  under 
this  Part  in  respect  of  any  disability  or  death 
for  which  compensation  is  payable  under  any 
workmen's  compensation  or  similar  laws  unless 
evidence  satisfactory  to  the  Commission  is 
provided  that  a  claim  for  such  compensation 
has  not  been  made  and  unless  the   person 
entitled  to  such  compensation  submits  to  the 
Commission  a  waiver,  in  a  form  approved  by 
the    Commission,    of    all    claims    for    such 
compensation  in  respect  of  such  disability  or 
death.  R.S.,  c.  51,  s.  10. 

11.  The  Commission  may  for  the  purposes 
of  this   Part   presume   death   in  every   case 
where,  according  to  the  evidence  available  as 
to  the  circumstances  surrounding  the  disap 
pearance  of  the   person  whose   death   is   in 
question  or  loss  of  the  ship  upon  which  he 
was    serving,    the    Commission    is    satisfied 
beyond  a  reasonable  doubt  that  the  death  has 
in  fact  occurred.  R.S.,  c.  51,  s.  11. 

12.  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 


9.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  nulle  Demande  <je 
pension  ne  doit  etre  accordee  aux  termes  de 

la  presente  Partie,  a  moins  que  demande  n'en 
ait  ete  faite  dans  1'annee  qui  suit  1'invalidite 
pour  laquelle  la  pension  est  reclamee. 

(2)  Lorsqu'il  est  etabli,  a  la  satisfaction  de  Prorogation  de 
la  Commission,  que  1'absence  de  facilites  de 
communication  a  empeche  une  personne  de 
formuler  une  demande  dan§  le  delai  present 
par  le  paragraphe  (1),  la  Commission  a  la 
faculte,  sur  demande  particuliere  a  cette  fin, 
de  proroger  le  delai  dans  lequel  une  demande 
de  pension  peut  etre  presentee.  S.R.,  c.  51, 
art.  9. 

10.  Nulle  pension  n'est  accordee  aux  termes  indemnite 

11  /  n      ,  •  •  autrement 

de  la  presente  Partie  en  ce  qui  concerne  une  payable 
invalidite  ou  un  deces  pour  lesquels  une 
indemnite  est  payable  en  vertu  de  quelque  loi 
sur  les  accidents  du  travail  ou  de  lois 
semblables,  si  la  Commission  n'a  pas  obtenu 
de  preuve  satisfaisante  qu'une  demande 
d'indemnite  n'a  pas  ete  presentee  et  a  moins 
que  la  personne  ayant  droit  a  cette  indemnite 
ne  produise  a  la  Commission  un  desistement, 
sous  une  forme  approuvee  par  celle-ci,  de 
toute  demande  d'indemnite  concernant  cette 
invalidite  ou  ce  deces.  S.R.,  c.  51,  art.  10. 

11.  La  Commission  peut,  aux  fins  de  la  Presomption  de 
presente  Partie,  presumer  le  deces  chaque  fois 

que,  d'apres  la  preuve  disponible  sur  les 
circonstances  entourant  la  disparition  de  la 
personne  dont  le  deces  est  mis  en  question  ou 
la  perte  du  navire  a  bord  duquel  elle  servait, 
la  Commission  est  convaincue,  au-dela  de 
tout  doute  raisonnable,  que  le  deces  est 
effectivement  survenu.  S.R.,  c.  51,  art.  11. 

12.  Nonobstant    toute    disposition    de    la  Deduction  de  la 

pension 
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the  Commission  shall  deduct  from  the  pension 
otherwise  payable  under  this  Part  to  any 
person  in  respect  of  death  or  disability  of  a 
Canadian  national  who  served  on  a  certified 
non-Canadian  ship,  the  amount  of  pension 
payable  to  such  person  in  respect  of  such 
death  or  disability  under  the  laws  of  the 
country  in  which  the  ship  was  registered  or 
licensed  or  to  which  it  was  chartered.  R.S.,  c. 
51,  s.  12. 

13.  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
where  a  person  entitled  to  a  pension  under 
this  Part  is  not  a  Canadian  citizen  and  is  not 
a  resident  of  Canada  the  Commission  may, 
in  lieu  of  that  pension,  award  such  pension  or 
such  lump  sum  as  the  Commission  deems 
commensurate  with  the  pension  that  would 
be  payable  under  this  Part  to  such  person  if 
he  were  a  Canadian  citizen  or  a  resident  of 
Canada,  having  regard  to  comparative  living 
costs  and  such  other  matters  that  may  affect 
the  value  of  the  pension,  but  no  pension  or 
amount  awarded  under  this  section  shall 
exceed  the  amount  of  pension  that  would  be 
payable  to  such  person  under  this  Part  if  he 
were  a  Canadian  citizen  or  a  resident  of 
Canada.  R.S.,  c.  51,  s.  13. 


Detention  Allowances 

14.  (1)  In  any  case  where 
(a)  a  person,  while  serving  upon  a  Canadian 
ship  during  the  War,  or 
(6)  a  Canadian  national,  while  serving  upon 
a  certified  non-Canadian  ship,  or  upon  a 
ship  engaged   in  the   fishing   industry   of 
Canada  in  Canadian  tidal  waters 
was  detained  by  a  foreign  country  and  by 
reason  of  such  detention  payment  of  remu 
neration  to  him  or  on  his  behalf  for  such 
service  was  discontinued,  in  whole  or  in  part, 
by  his  employer,  the  Commission  may,  subject 
to    this    section,    award    to    such    person    a 
detention  allowance  equal  to  the  amount  by 
which    the    remuneration    received    by    him 
immediately  prior  to  such  detention  was  so 
diminished. 


(2)  In  the  case  of  a  person  who  served  upon 


presente  Partie,  la  Commission  doit  deduire, 
sur  la  pension  autrement  payable  a  une 
personne  sous  le  regime  de  ladite  Partie,  pour 
le  deces  ou  1'invalidite  d'un  ressortissant  du 
Canada  qui  a  servi  a  bord  d'un  navire  non 
canadien  certifie,  le  montant  de  la  pension 
exigible  par  cette  personne,  a  1'egard  de  ce 
deces  ou  de  cette  invalidite,  sous  le  regime 
des  lois  du  pays  ou  le  navire  etait  immatricule 
ou  autorise,  ou  pour  lequel  il  etait  affrete. 
S.R.,c.  51,  art.  12. 

13.  Par  derogation  a  toute  disposition  de  Lorsque  layant 
la  presente  Partie,  lorsqu'une  personne  ayant  ^."^ 
droit  a,  une  pension  prevue  dans  ladite  Partie  canadien  ni 
n'est   pas   citoyen   canadien   ni  resident    du  residentdu 
Canada,  la  Commission  peut,  au  lieu  de  cette 
pension,  accorder  la   pension  ou  la  somme 
globale   qu'elle    estime    proportionnee    a    la 
pension  qui  aurait  ete  payable  sous  le  regime 
de  la  presente  Partie  a  cette  personne,  si  elle 
eut    ete    citoyen    canadien    ou    resident    du 
Canada,  eu  egard  au  cout  de  la  vie  compare 
et  aux  autres  questions  qui  peuvent  influer 
sur  la  valeur  de  la  pension,  mais  nulle  pension 
ou  somme  accordee  sous  le  regime  du  present 
article    ne    doit    exceder   le    montant    de    la 
pension  qui  serait  payable  a  cette  personne 
aux  termes  de  la  presente  Partie  si  elle  etait 
citoyen   canadien    ou   resident    du   Canada. 
S.R.,  c.  51,  art.  13. 


Allocations  de 
detention 


Allocations  de  detention 

14.  (1)  Chaque  fois 

a)  qu'un  particulier,  lors  de  son  service  a 
bord    d'un    navire    canadien    pendant    la 
guerre,  ou 

b)  qu'un  ressortissant  du  Canada,  lors  de 
son  service  a  bord  d'un  navire  non  canadien 
certifie,  ou  a  bord  d'un  navire  se  livrant  a 
1'industrie  de  la  peche  canadienne  dans  les 
eaux  de  maree  du  Canada, 

a  ete  detenu  par  un  pays  etranger  et  que,  par 
suite  de  cette  detention,  son  employeur  a 
discontinue  en  totalite  ou  en  partie  le 
paiement  de  la  remuneration  a  lui  versee  ou 
pour  son  compte  a  1'occasion  de  ce  service,  la 
Commission  peut,  sous  reserve  du  present 
article,  accorder  a  cette  personne  une  alloca 
tion  de  detention  egale  au  montant  par  lequel 
la  remuneration  regue  par  elle,  immediate- 
ment  avant  cette  detention,  a  ete  ainsi 
diminuee. 

(2)  Dans  le  cas  d'une  personne  qui  a  servi  a  Moyennedeia 

remuneration 
mensuelle 


1108 


Part  II 


Civilian  War  Pensions 


Chap.  C-20 


Deduction 


Payment  to 
dependants 


Newfoundland 
domicile 


a  ship  engaged  in  the  fishing  industry  and 
who  at  the  time  of  his  detention  was  engaged 
in  a  profit-sharing  venture,  the  rate  of 
remuneration  received  by  him  immediately 
prior  to  his  detention  is,  for  the  purposes  of 
subsection  (1),  deemed  to  be  the  average 
monthly  remuneration  received  by  him  for 
the  twelve  months  immediately  preceding  his 
detention. 

(3)  In  the  case  of  a  Canadian  national  who 
served  upon  a  certified  non-Canadian  ship 
the  Commission  shall  deduct  from  the 
allowance  otherwise  payable  to  him  under 
this  section  the  amount  of  any  detention  or 
similar  allowance  payable  to  him  under  the 
laws  of  the  country  in  which  the  ship  was 
registered  or  licensed  or  to  which  it  was 
chartered.  R.S.,  c.  51,  s.  14. 


15.  The    Commission    may    pay    to    the 
dependants  of  a  person  to  whom  an  allowance 
is  awarded  under  section  14  such  portion  of 
the    allowance    as    the    Commission    in    its 
discretion  deems  reasonable,  and  the  remain 
der  of  the  amount  so  awarded  shall  be  paid 
to  such  person  or  to  his  legal  representatives 
upon  termination  of  the  detention  in  respect 
of  which  the  allowance  was  awarded.  R.S.,  c. 
51,  s.  15. 

16.  For  the  purposes  of  this  Part,  a  person 
who  served  upon  a  certified  non-Canadian 
ship  and  at  the  time  he  entered  such  service 
was  domiciled  in  Newfoundland  is  deemed  to 
be  a  Canadian  national,  and  a  ship  engaged 
in  the  fishing  industry  of  Newfoundland  in 
Newfoundland  tidal  waters  is  deemed  to  be  a 
ship    engaged    in    the    fishing    industry    of 
Canada  in  Canadian  tidal  waters.  R.S.,  c.  51, 
s.  16. 


bord  d'un  navire  se  livrant  a  1'industrie  de  la 
peche  et  qui,  a  1'epoque  de  sa  detention,  se 
livrait  a  une  entreprise  de  participation  aux 
benefices,  le  taux  de  la  remuneration  regue 
par  elle  immediatement  avant  sa  detention 
est  cense,  pour  les  fins  du  paragraphe  (1),  etre 
la  moyenne  de  la  remuneration  mensuelle 
re§ue  par  elle  durant  les  douze  mois  qui  ont 
precede  immediatement  sa  detention. 

(3)  Dans  le  cas  d'un  ressortissant  du  Canada  Deduction 
qui  a  servi  a  bord  d'un  navire  non  canadien 
certifie,  la  Commission  doit  deduire,  de 
1  'allocation  qui  lui  est  autrement  payable  aux 
termes  du  present  article,  le  montant  de  toute 
allocation  de  detention  ou  autre  allocation 
semblable  qui  lui  est  payable  sous  le  regime 
des  lois  du  pays  ou  le  navire  etait  immatricule 
ou  autorise  ou  pour  lequel  il  etait  affrete. 
S.R-.c.  51,  art.  14. 


15.  La  Commission  peut  verser,  aux  per- 
sonnes  a  la  charge  d'un  particulier  auquel  une 
allocation  est  accordee  sous  le  regime  de 
1'article  14,  la  portion  de  1'allocation  que  la 
Commission  juge  discretionnairement  raison- 
nable,  et  le  reliquat  du  montant  ainsi  accorde 
est  verse  a  ce  particulier  ou  a  ses  representants 
legaux  lorsque  prend  fin  la  detention  pour 
laquelle  1'allocation  etait  accordee.  S.R.,  c. 
51,  art.  15. 


16.  Aux  fins  de  la  presente  Partie,  une  Domicile  a 
personne  qui  a  servi  a  bord  d'un  navire  non 
canadien  certifie  et  qui,  a  la  date  ou  elle  s'est 
engagee  dans  ce  service,  etait  domiciliee  a 
Terre-Neuve,  est  reputee  un  ressortissant  du 
Canada,  et  un  navire  qui  s'est  livre  a 
1'industrie  de  la  peche  de  Terre-Neuve,  dans 
les  eaux  de  maree  de  Terre-Neuve,  est  repute 
un  navire  qui  s'est  livre  a  1'industrie  de  la 
peche  canadienne  dans  les  eaux  de  maree  du 
Canada.  S.R.,  c.  51,  art.  16. 


Terre-Neuve 


Definitions 
"helper" 


PART  II 

AUXILIARY  SERVICES  PERSONNEL 
Interpretation 

17.  In  this  Part 

"helper"  means  a  person  who  was  employed 
and  paid  by  Canadian  Legion  War  Services 
Inc.,  The  National  Council  of  the  Young 
Men's  Christian  Association  of  Canada, 


PARTIE  II 

PERSONNEL  DES  SERVICES 
AUXILIAIRES 

Interpretation 

17.  Dans  la  presente  Partie  Definitions 

«auxiliaire»  signifie  une  personne  qui  etait  «»uxiliaire» 
employee  et  payee  par  les  Canadian  Legion 
War  Services  Inc.,  le  Conseil  national  de  la 
Young    Men's    Christian    Association    of 
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Headquarters 
Staff" 


Knights  of  Columbus  Canadian  Army  Huts, 
or  Salvation  Army  Canadian  War  Services, 
to  assist  supervisors  and  who  proceeded 
from  Canada  for  attachment  to 

(a)  the  Canadian  naval   forces  under  the 
authority  of  the  Chief  of  Naval  Personnel, 
(6)  active    units    and    formations    of    the 
Canadian  army  forces  under  the  authority 
of  the  Adjutant-General,  or 
(c)  active    units    and    formations    of    the 
Canadian  air  forces  under  the  authority  of 
the  Air  Member  for  Personnel ; 
"member  of  the    "member  of  the  Overseas  Headquarters  Staff" 

Overseas  i 

means  a  person  who  is  not  a  supervisor  or 
helper  and  who  was  a  member  of  the 
Headquarters  Staff  of,  and  was  employed 
and  paid  by  Canadian  Legion  War  Services 
Inc.,  The  National  Council  of  the  Young 
Men's  Christian  Association  of  Canada, 
Knights  of  Columbus  Canadian  Army  Huts, 
or  Salvation  Army  Canadian  War  Services, 
and  who  proceeded  from  Canada  under  the 
authority  of  the  Chief  of  Naval  Personnel, 
the  Adjutant-General  or  Air  Member  for 
Personnel ; 

'supervisor"  means  an  authorized  field 
representative  of  Canadian  Legion  War 
Services  Inc.,  The  National  Council  of  the 
Young  Men's  Christian  Association  of 
Canada,  Knights  of  Columbus  Canadian 
Army  Huts,  or  Salvation  Army  Canadian 
War  Services,  who  directly  provided  services 
and  recreational  equipment  to  any  of  the 
naval,  army  or  air  forces  of  Canada  and 
who  was  selected  and  approved  by,  and 
proceeded  from  Canada  under  the  authority 
of  the  Chief  of  Naval  Personnel,  the 
Adjutant-General  or  Air  Member  for  Per 
sonnel.  R.S.,  c.  51,  s.  17. 


supervisor 


•membre  du 


Canada,  les  Knights  of  Columbus  Canadian 
Army  Huts,  ou  les  Salvation  Army  Cana 
dian  War  Services,  pour  aider  aux  surveil- 
lants,  et  qui  a  quitte  le  Canada  pour  etre 
affectee 

a)  aux    forces    navales    canadiennes    sous 

1'autorite  du  chef  du  personnel  naval, 

6)  aux   formations    et    unites    actives   des 

forces  de  1'armee  canadienne  sous  1'autorite 

de  1'adjudant  general,  ou 

c)  aux   formations    et    unites    actives    des 

forces  aeriennes  du  Canada  sous  1'autorite 

du  directeur  du  personnel  au  Conseil  de 

1'air; 

«membre  du  personnel  central  d'outre-mer» 
signifie  un  particulier  qui  n'est  nisurveillant 
ni  auxiliaire,  et  qui  etait  membre  du  mer. 
personnel  central  et  a  1'emploi  et  a  la  solde 
des  Canadian  Legion  War  Services  Inc.,  du 
Conseil  national  de  la  Young  Men's 
Christian  Association  of  Canada,  des 
Knights  of  Columbus  Canadian  Army  Huts, 
ou  des  Salvation  Army  Canadian  War 
Services,  et  qui  a  quitte  le  Canada  sous 
1'autorite  du  chef  du  personnel  naval,  de 
1'adjudant  general  ou  du  directeur  du 
personnel  au  Conseil  de  1'air; 

«surveillant»  signifie  un  representant  ambu-  «surveiiiant» 
lant  autorise  des  Canadian  Legion  War 
Services  Inc.,  du  Conseil  national  de  la 
Young  Men's  Christian  Association  of 
Canada,  des  Knights  of  Columbus  Canadian 
Army  Huts,  ou  des  Salvation  Army  Cana 
dian  War  Services,  qui  a  directement  fourni 
des  services  et  des  facilites  de  recreation  a 
1'une  des  forces  navales,  des  forces  de 
1'armee  ou  des  forces  aeriennes  du  Canada, 
qui  a  ete  choisi  et  agree  par  le  chef  du 
personnel  naval,  1'adjudant  general  ou  le 
directeur  du  personnel  au  Conseil  de  1'air, 
et  a  quitte  le  Canada  sous  1'autorite  de  1'un 
de  ces  derniers.  S.R.,  c.  51,  art.  17. 


Rates  of  pension 
to  supervisors 


Supervisors 

18.  In  respect  of  their  service  as  supervisors 
rendered  between  the  time  of  embarkation  for 
service  outside  of  Canada  and  the  termination 
of  such  service  by  the  appropriate  naval,  army 
or  air  force  authorities,  pensions  shall  be 
awarded  in  accordance  with  the  rates  set  forth 
in  Schedules  A  and  B  of  the  Pension  Act  for 
Captain  (Army)  or  Captain  (Canadian  Forces) 
to  or  in  respect  of  supervisors  who  suffered 


Surveillants 
18.  En  ce  qui  concerne  les  services  rendus  Taux  de  pension 

•  11  ,  ii  aux  surveillants 

comme  surveillants  entre  le  temps  de  leur 
embarquement  pour  service  en  dehors  du 
Canada  et  le  moment  ou  les  autorites 
competentes  des  forces  navales,  des  forces  de 
1'armee  ou  des  forces  aeriennes  ont  mis  fin 
auxdits  services,  il  est  accorde  des  pensions, 
conformement  aux  taux  indiques  dans  les 
annexes  A  et  B  de  la  Loi  sur  les  pensions  pour 
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injury  or  disease  or  aggravation  thereof 
resulting  in  disability  or  death  attributable  to 
or  incurred  during  such  service.  R.S.,  c.  51,  s. 
18;  1966-67,  c.  96,  s.  64. 


Rates  of  pension 
to  helpers 


Duties  of 
officers  of 
higher  rank 


Helpers 

19.  In  respect  of  their  service  as  helpers 
rendered  between  the  time  of  embarkation  for 
service  outside  of  Canada  and  the  termination 
of  such  service  by  the  appropriate  naval,  army 
or  air  force  authorities,  pensions  shall  be 
awarded  in  accordance  with  the  rates  set  forth 
in  Schedules  A  and  B  of  the  Pension  Act  for 
Lieutenant  (Army)  or  Lieutenant  (Canadian 
Forces)  to  or  in  respect  of  helpers  who  suffered 
injury  or  disease  or  aggravation  thereof 
resulting  in  disability  or  death  attributable  to 
or  incurred  during  such  service.  R.S.,  c.  51,  s. 
19;  1966-67,  c.  96,  s.  64. 


Rates  of  pension 
to  members  of 
Overseas 
Headquarters 
Staff 


Overseas  Headquarters  Staff 

20.  Subject  to  section  21,  pensions  shall  be 
awarded  in  accordance  with  the  rates  set  forth 
in  Schedules  A  and  B  of  the  Pension  Act  for 
Lieutenant  (Army)  or  Lieutenant  (Canadian 
Forces)  to  or  in  respect  of  members  of  the 
Overseas  Headquarters  staff  who,  during  their 
service  as  such  and  as  a  direct  result  of  enemy 
action,  or  counter-action  against  the  enemy 
during  the  War,  suffered  injury  or  disease  or 
aggravation  thereof  resulting  in  disability  or 
death.  R.S.,  c.  51,  s.  20;  1966-67,  c.  96,  s.  64. 


21.  Whenever  the  appropriate  naval,  army 
or  air  force  authorities  certify  that  a  member 
of  the  Overseas  Headquarters  Staff  carried  on 
duties  with  responsibilities  comparable  with 
those  of  an  officer  of  higher  rank  than  that 
of  Lieutenant,  the  pension  to  be  awarded 
under  section  20  shall  be  that  set  forth  in 
Schedules  A  and  B  of  the  Pension  Act  for 
Captain  (Army)  or  Captain  (Canadian 


les  capitaines  (Armee)  ou  capitaines  (Forces 
canadiennes),  aux  surveillants,  ou  relative 
ment  aux  surveillants,  qui  ont  subi  une 
blessure  ou  contracte  une  maladie  ou  en  ont 
eprouve  une  aggravation  entrainant  une 
invalidite  ou  un  deces  attribuable  a  ce  service 
ou  survenu  au  cours  de  celui-ci.  S.R.,  c.  51, 
art.  18;  1966-67,  .c.  96,  art.  64. 

Auxiliaires 

19.  En  ce  qui  concerne  les  services  rendus  Taux  de  pension 
comme   auxiliaires   entre    le   temps   de    leur 
embarquement   pour  service    en   dehors   du 

Canada  et  le  moment  ou  les  autorites 
competentes  des  forces  navales,  des  forces  de 
1'armee  ou  des  forces  aeriennes  ont  mis  fin 
auxdits  services,  il  est  accorde  des  pensions, 
conformement  aux  taux  indiques  dans  les 
annexes  A  et  B  de  la  Loi  sur  les  pensions  pour 
les  lieutenants  (Armee)  ou  lieutenants  (Forces 
canadiennes),  aux  auxiliaires,  ou  relativement 
aux  auxiliaires,  qui  ont  subi  une  blessure  ou 
contracte  une  maladie  ou  en  ont  eprouve  une 
aggravation  entrainant  une  invalidite  ou  un 
deces  attribuable  a  ce  service  ou  survenu  au 
cours  de  celui-ci.  S.R.,  c.  51,  art.  19;  1966-67, 
c.  96,  art.  64. 

Personnel  central  d'outre-mer 

20.  Sous  reserve  de  1'article  21,  des  pensions  Taux  de  pension 
sont  accordees,  conformement  aux  taux  indi-  p"*,^™  re 
ques  dans  les  annexes  A  et  B  de  la  Loi  sur  les  central  d'outre- 
pensions   pour    les    lieutenants    (Armee)    ou  mer 
lieutenants  (Forces  canadiennes),  aux  mem- 

bres  du  personnel  central  d'outre-mer  ou 
relativement  aux  membres  du  personnel 
central  d'outre-mer  qui,  durant  leur  service  a 
ce  titre,  et  comme  consequence  directe  d'une 
operation  de  1'ennemi  ou  contre-operation 
pendant  la  guerre,  ont  subi  une  blessure  ou 
contracte  une  maladie  ou  en  ont  eprouve  une 
aggravation  entrainant  une  invalidite  ou  le 
deces.  S.R.,  c.  51,  art.  20;  1966-67,  c.  96,  art. 
64. 

2 1.  Chaque  fois  que  les  autorites  compe-  Functions  des 
tentes  des  forces  navales,  des  forces  de  1'armee 

ou  des  forces  aeriennes  certifient  qu'un 
membre  du  personnel  central  d'outre-mer  a 
exerce  des  fonctions  comportant  des  respon- 
sabilites  comparables  a  celles  d'un  officier 
d'un  grade  superieur  a  celui  de  lieutenant,  la 
pension  a  accorder  aux  termes  de  1'article  20 
doit  etre  celle  qu'indiquent  les  annexes  A  et 


officiers  d'un 
grade  superieur 
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Forces).  R.  S.,  c.  51,  s.  21 ;  1966-67,  c.  96,  s.  64. 


Partie  III 


B  de  la  Loi  sur  les  pensions  pour  les  capitaines 
(Armee)  ou  capitaines  (Forces  canadiennes). 
S.R.,  c.  51,  art.  21 ;  1966-67,  c.  96,  art.  64. 


Rates  of  pension 
to  Fire  Fighters 


PART  III 

CORPS  OF  (CIVILIAN)  CANADIAN  FIRE 

FIGHTERS  FOR  SERVICE  IN  THE 

UNITED  KINGDOM 

22.  Subject  to  this  Part,  pensions  shall  be 
awarded  in  accordance  with  the  rates  set  forth 
in  Schedules  A  and  B  of  the  Pension  Act  for 
members  of  the  army  forces  of  Canada  or  the 
Canadian  Forces,  to  or  in  respect  of  members 
of  the  Corps  of  (Civilian)  Canadian  Fire 
Fighters  for  Service  in  the  United  Kingdom 
who  suffered  injury  or  disease  or  aggravation 
thereof  resulting  in  disability  or  death 
attributable  to  or  incurred  during  their  service 
as  members  of  the  said  Corps  in  accordance 
with  the  Pension  Act.  R.S.,  c.  51,  s.  22;  1966- 
67,  c.  96,  s.  64. 


Rates  of  pension 
according  to 
rank 


23.  The  rate  of  pension  to  be  awarded  to 
or  in  respect  of  a  member  of  the  Corps  of 
(Civilian)  Canadian  Fire  Fighters  for  Service 
in  the  United  Kingdom  shall  be  determined 
according  to  the  rank  or  rating  of  the  army 
forces  of  Canada  or  the  Canadian  Forces 
assigned  to  such  member's  status  by  the 
following  table : 


PARTIE  III 

CORPS  DES  POMPIERS  (CIVILS) 
CANADIENS  AFFECTES  AU 

SERVICE  DU 
ROYAUME-UNI 

22.  Sous  reserve  de  la  presente  Partie,  il  Taux  de  pension 

i  »     i  •  f          i  aux  pompiers 

est  accorde  des  pensions,  conformement  aux 
taux  indiques  dans  les  annexes  A  et  B  de  la 
Loi  sur  les  pensions  pour  les  membres  des 
forces  de  1'armee  du  Canada  ou  des  Forces 
canadiennes,  aux  membres  du  Corps  des 
pompiers  (civils)  canadiens  affectes  au  service 
du  Royaume-Uni,  ou  relativement  aux  mem 
bres  du  Corps  des  pompiers  (civils)  canadiens 
affectes  au  service  du  Royaume-Uni,  qui  ont 
subi  une  blessure  ou  contracte  une  maladie 
ou  en  ont  eprouve  une  aggravation  entrainant 
une  invalidite  ou  un  deces  attribuable  a  leur 
service  comme  membre  de  ce  corps  ou  survenu 
au  cours  dudit  service,  sous-  le  regime  de  la 
Loi  sur  les  pensions.  S.R.,  c.  51,  art.  22;  1966- 
67,  c.  96,  art.  64. 

23.  Le  taux  de  la  pension  a  accorder  a  un  Taux  de  la 
membre    du    Corps    des    pompiers    (civils)          " 
canadiens  affectes  au  service  du  Royaume- 
Uni,  ou  a  son  egard,  se  determine  d'apres  le 

grade  ou  la  classe  des  forces  de  1'armee  du 
Canada  ou  des  Forces  canadiennes,  attribue 
au  statut  dudit  membre  par  le  tableau  suivant : 


Status 


Commanding 
Officer  . 


Divisional  Officer 


Column  Officer 


Senior  Company  Officer 

Company  Officer  

Section  Leader, 

Leading  Fireman, 

Senior  Fireman, 

Fireman  and 

Junior  Fireman  

1966-67,  c.  96,  s.  64. 


TABLE 

Rank  or  Rating 

...Lieutenant-Colonel  (Army), 
Lieutenant-Colonel 
(Canadian  Forces) 

...Major  (Army), 
Major  (Canadian  Forces) 

..Captain  (Army), 
Captain  (Canadian  Forces) 


Lieutenant  (Army), 
"  Lieutenant  (Canadian  Forces) 


Statut 

Officier 
commandant 


TABLEAU 

Grade  ou  classe 


..  Lieutenant-colonel  (Armee), 
Lieutenant-colonel  (Forces 
canadiennes) 


Chef  de 
division 

Chef  de 
colonne 


Officier  de  compagnie  senior 

Officier  de  compagnie   

Chef  de  section, 

pompier  de  lre  classe, 

pompier  senior, 

pompier, 

pompier  junior  

1966-67,  c.  96,  art.  64. 


Major  (Armee), 

Major  (Forces  canadiennes) 

.Capitaine  (Armee), 

Capitaine  (Forces  canadiennes) 


Lieutenant  (Armee), 
Lieutenant  (Forces 
canadiennes) 
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PART  IV 


PARTIE  IV 


Claims 


Rates  of 
compensation 


ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE       GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 


Re-assessment  of 
disability 


24.  (1)  All  claims  for  compensation  under 
section  5  of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  Pension  Continuation  Act  shall  be 
referred  to  the  Commission  for  consideration 
and  adjudication,  and  the  Commission  shall 
assess  the  degree  of  disability  in  respect  of 
which  compensation  may  be  awarded  under 
the  said  section. 

(2)  Compensation  shall  be  awarded  at  such 
rate  and  in  such  manner  as  the  Governor  in 
Council   may  from    time   to   time    prescribe 
under  section  5  of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  Pension  Continuation  Act. 

(3)  Where  an  assessment  is  made  under  this 
section  and  subsequently  the  Commission  re 
assesses  the  degree  of  disability,  the  compen 
sation  shall  be  paid  according  to  the  rates 
applicable  at  the  time  compensation  was  first 
awarded.  R.S.,  c.  51,  s.  24. 


24.  (1)  Toutes  demandes  d'indemnisation, 
prevues  a  1'article  5  de  la  Loi  sur  la  continuation 
des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  sont  deferees  a  la  Commission  pour 
etude  et  decision,  et  la  Commission  doit 
evaluer  le  degre  d'invalidite  pour  lequel  une 
indemnite  peut  etre  accordee  sous  le  regime 
dudit  article. 

(2)  Une  indemnite  est  accordee  aux  taux  et  Tauxde 

i      i  -\  i  •!    1'indemnite 

de  la  maniere  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  a  1'occasion  prescrire  selon  1'article  5  de 
la  Loi  sur  la  continuation  des  pensions  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada. 

(3)  Lorsqu'une  evaluation  est  faite  sous  le  Nouveiie 

/     •  i  /  ,  •   ,  i      o  evaluation  de 

regime  du  present  article  et  que  la  Commis- 
sion,  subsequemment,  precede  a  une  nouvelle 
evaluation  du  degre  d'invalidite,  1'indemnite 
doit  etre  versee  d'apres  les  taux  applicables  a 
1'epoque  ou  1'indemnite  a  etc  accordee  en 
premier  lieu.  S.R.,  c.  51,  art.  24. 


"Special 
constable" 


PART  V 

ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 
SPECIAL  CONSTABLES 

Interpretation 

25.  In  this  Part  "special  constable"  means 
a  person  specially  engaged  and  employed  by 
the  Royal  Canadian  Mounted  Police  under 
the  authority  of  the  Governor  in  Council  for 
the  particular  duty  of  mounting  guard  at 
vulnerable  points  throughout  Canada  or  for 
any  other  similar  duty  during  the  War.  R.S., 
c.  51,  s.  25. 


PARTIE  V 

GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 
GENDARMES  SPECIAUX 

Interpretation 

25.  Dans  la  presente  Partie,  1'expression  «Gendarme 
«gendarme  special»  signifie  une  personne 
specialement  engagee  et  employee  par  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  sous  1'auto- 
rite  du  gouverneur  en  conseil,  pour  la  tache 
particuliere  de  monter  la  garde  a  des  endroits 
vulnerables  dans  tout  le  Canada  ou  pour 
d'autres  fonctions  semblables  pendant  la 
guerre.  S.R.,  c.  51,  art.  25. 


Pensions  of 

special 

constables' 


Rate  and 
manner 


Pensions  for  Disability  and  Death 

26.  Subject  to  this  Part,  pensions  shall  be 
awarded  to  or  in  respect  of  special  constables 
who  during  the  War  and  as  a  direct  result  of 
the  performance  of  their  duties  as  special 
constables,  suffered  injury  or  disease  or 
aggravation  thereof  resulting  in  disability  or 
death.  R.S.,  c.  51,  s.  26. 


27.  The  pension  to  be  awarded  under  this 
Part  in  respect  of  disability  shall  be  awarded 


Pensions  pour  invalidite  et  deces 

26.  Sous  reserve  de  la  presente  Partie,  des  Pensions  aux 

i  /  i  /      gendarmes 

pensions  sont  accordees  aux  gendarmes  spe-  specjaux 
ciaux  ou  relativement  aux  gendarmes  speciaux 
qui,  pendant  la  guerre  et  en  consequence 
directe  de  l'accomplissement  de  leurs  fonctions 
de  gendarmes  speciaux,  ont  subi  une  blessure 
ou  contracte  une  maladie  ou  en  ont  eprouve 
une  aggravation  entrainant  une  invalidite  ou 
le  deces.  S.R.,  c.  51,  art.  26. 

27.  La  pension  a  accorder  sous  le  regime  Taux  et  mode 
de  la  presente  Partie  pour  une  invalidite  est  c 
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Partie  V 


Provisions 
applicable 


at  such  rate  and  in  such  manner  as  the 
Governor  in  Council  may  from  time  to  time 
prescribe  under  section  5  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Pension  Continuation 
Act.  R.S.,  c.  51,  s.  27. 

28.  The  pensions  to  be  awarded  under  this 
Part  in  respect  of  death  shall  be  awarded  in 
accordance    with    section    45    of    the    Royal 
Canadian  Mounted  Police  Pension  Continuation 
Act  and  for  the  purposes  of  that  section  the 
pay  and  allowances  that  would  have  been 
permitted  for  pension  purposes  shall  be  the 
actual  pay  and  allowances  of  which  the  special 
constable  was  in  receipt  at  the  time  of  his 
death.  R.S.,  c.  51,  s.  28. 

29.  Where  a  special  constable  is  in  receipt 
of  a  disability  pension  under  the  Pension  Act, 
the  amount  of  pension  payable  under  this 
Part  shall  not  at  any  time  exceed  the  amount 
by    which    the    pension    authorized    by    the 
Pension  Act  for  total  disability  exceeds  the 
pension  of  which  he  is  in  receipt  under  the 
Pension  Act.  R.S.,  c.  51,  s.  29. 


Not  applicable         39.  No  pension  shall  be   awarded  under 
applies0"  tn's  Part  ^or  an>'  disability  in  respect  of  which 

a  pension  was  awarded  under  the  Pension  Act. 

R.S.,  c.  51,s.30. 


Award  on  3  \t  N0  pension  shall  be   awarded  under 

speciaf  constable  ^is  Part  to  or  in  respect  of  a  special  constable 

until  he  ceases  to  be  a  special  constable.  R.S., 

c.  51,s.31. 


Amount  of 
pension 


Time  for 
applying 


Widow  and 
children  only 


32.  Unless  it  is  established  to  the  satisfac 
tion  of  the  Commission  that  the  evidence 
upon  which  the  application  for  pension  is 
based  was  not  in  the  possession  of  the 
applicant  or  could  not  reasonably  have  been 
obtained  by  such  applicant  within  the  times 
hereinafter  prescribed,  no  pension  for  death 
shall  be  awarded  under  this  Part  in  respect  of 
a  special  constable  unless  application  is  made 
therefor  within  one  year  after  his  death,  and 
no  pension  for  disability  shall  be  awarded 
under  this  Part  to  or  in  respect  of  a  special 
constable  unless  application  is  made  therefor 
within  one  year  after  he  ceased  to  be  a  special 
constable.  R.S.,  c.  51,  s.  32. 


33.  No  pension  for  death  shall  be  awarded 


concedee  au  taux  et  de  la  maniere  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  a  1'occasion 
prescrire  en  vertu  de  1 'article  5  de  la  Loi  sur 
la  continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada.  S.R.,  c.  51,  art.  27. 

28.  Les  pensions  accordees  sous  le  regime  Dispositions 
de  la  presente  Partie  quant  au  deces  le  sont 
conformement  a  1'article  45  de  la  Loi  sur  la 
continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie 

royale  du  Canada,  et,  pour  les  fins  de  1'article 
en  question,  la  solde  et  les  allocations  qui 
auraient  ete  permises  aux  fins  de  pension 
doivent  etre  la  solde  et  les  allocations  reelles 
que  le  gendarme  special  recevait  a  1'epoque 
de  son  deces.  S.R.,  c.  51,  art.  28. 

29.  Lorsqu'un  gendarme  special  regoit  une  Montant  deia 
pension  pour  invalidite  prevue  dans  la  Loi  p 

sur  les  pensions,  le  montant  de  la  pension 
payable  aux  termes  de  la  presente  Partie  ne 
doit,  en  aucun  temps,  exceder  le  montant  par 
lequel  la  pension  autorisee  par  la  Loi  sur  les 
pensions  pour  une  invalidite  totale  excede  la 
pension  qu'il  regoit  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
pensions.  S.R.,  c.  51,  art.  29. 

30.  Nulle  pension  ne   doit  etre  accordee  inapplicable  si 

j       i  /  T-,      ,  •  la  Loi  sur  lei 

aux  termes  de  la  presente  rartie  pour  une  pen!sion3 
invalidite  a  1'egard  de  laquelle  une  pension  a  s'appiique 
ete  octroyee  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
pensions.  S.R.,  c.  51,  art.  30. 

31.  Nulle  pension  ne   doit  etre  accordee  Payable  a  la 

11  /  T-I      i-        i  cessation  des 

aux    termes    de    la    presente    Partie    a    un  fonctions 
gendarme  special,  ou  a  son  egard,  avant  qu'il 
cesse  d'etre  gendarme  special.  S.R.,  c.  51,  art. 
31. 

32.  A    moins    qu'il    ne   soit    etabli,    a    la  Deiai  pour  faire 
satisfaction  de  la  Commission,  que  la  preuve 

sur  laquelle  repose  la  demande  de  pension 
n'etait  pas  en  la  possession  de  1'auteur  de  la 
demande  ou  n'aurait  pas  raisonnablement  pu 
avoir  ete  obtenue  par  ce  dernier  dans  les 
delais  ci-apres  presents,  nulle  pension  pour 
deces  ne  doit  etre  accordee  sous  le  regime  de 
la  presente  Partie  a  1'egard  d'un  gendarme 
special,  sauf  si  demande  en  est  faite  dans 
1'annee  qui  suit  son  deces,  et  nulle  pension 
pour  invalidite  ne  doit  etre  accordee  selon  la 
presente  Partie  a  un  gendarme  special,  ou  a 
son  egard,  sauf  si  demande  en  est  faite  dans 
1'annee  qui  suit  le  moment  ou  il  cesse  d'etre 
gendarme  special.  S.R.,  c.  51,  art.  32. 

33.  Nulle  pension  pour  deces  ne  doit  etre  Veuve  et  enfants 

seulement 
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under  this  Part  to  or  in  respect  of  any 
dependant  other  than  the  widow  and  children 
of  the  special  constable  on  account  of  whose 
death  pension  is  claimed.  R.S.,  c.  51,  s.  33. 


accordee  aux  termes  de  la  presente  Partie  a 
une  personne  a  charge  ou  a  1'egard  d'une 
personne  a  charge  autre  que  la  veuve  et  les 
enfants  du  gendarme  special  pour  le  deces  de 
qui  la  pension  est  reclamee.  S.R.,  c.  51,  art. 
33. 


Definitions 

"air  raid 

precautions 

worker" 


"designated 
area" 


serious  or 
prolonged 
disability" 


"war  service 
injury" 


PART  VI 
AIR  RAID  PRECAUTIONS  WORKERS 

Interpretation 

34.  In  this  Part 

"air  raid  precautions  worker"  means  a  person 
registered  as  a  volunteer  worker  in  a 
designated  area  by  an  official  body  organ 
ized  for  air  raid  precautions  purposes,  a 
duly  registered  voluntary  evacuation  worker 
or  a  person  designated  as  such  by  the 
Commission  pursuant  to  section  45 ; 

"designated  area"  means  any  area  that  has 
been  so  designated  by  the  Governor  in 
Council ; 

"serious  or  prolonged  disability"  does  not 
include  a  disability  of  a  degree  less  than 
twenty  per  cent  estimated  in  the  manner 
provided  by  subsection  26(2)  of  the  Pension 
Act; 

"war  service  injury"  means,  in  the  case  of  an 
air  raid  precautions  worker  other  than  a 
duly  registered  voluntary  evacuation  work 
er,  any  physical  injury  sustained  during  the 
War  and  arising  out  of  and  in  the  course  of 
his  duties  as  such  as  a  direct  result  of  enemy 
action,  or  counter-action  against  the  enemy 
or  action  in  apprehension  of  enemy  attack 
or  during  a  blackout,  test  or  period  of 
training  duly  authorized  by  the  senior  air 
raid  precautions  officer  in  the  designated 
area  in  which  such  injury  was  sustained, 
and,  in  the  case  of  a  duly,  registered 
voluntary  evacuation  worker,  means  injuries 
arising  out  of  and  in  the  course  of  his  duties 
as  an  evacuation  worker.  R.S.,  c.  51,  s.  34. 


Definitions 


PARTIE  VI 
ENGAGES  DE  LA  DEFENSE  PASSIVE 

Interpretation 

34.  Dans  la  presente  Partie 
«blessure  de  service  de  guerre»  signifie,  dans  «biessurede 

,  , ,  /     j      i       j '  i  •         service  de 

le  cas  d  un  engage  de  la  defense  passive  guerre, 
autre  qu'un  engage  volontaire  d'evacuation 
dument  inscrit,  toute  blessure  corporelle 
reijue  pendant  la  guerre  et  en  consequence 
et  au  cours  de  1'execution  de  ses  fonctions 
comme  tel,  resultant  directement  d'une 
operation  de  1'ennemi  ou  centre-operation, 
ou  d'un  acte  en  anticipation  d'une  attaque 
de  1'ennemi  ou  pendant  un  obscurcissement, 
une  epreuve  ou  une  periode  d 'instruction 
dument  autorisee  par  1 'off icier  superieur  de 
la  defense  passive  dans  la  region  designee 
ou  cette  blessure  est  survenue,  et,  dans  le 
cas  d'un  engage  volontaire  d'evacuation 
dument  inscrit,  signifie  des  blessures  re$ues 
en  consequence  et  au  cours  de  1'execution 
de  ses  fonctions  comme  engage  d'evacua 
tion  ; 
«engage  de  la  defense  passive*  signifie  une  -engage  de  la 

•  ,  i        L    •          i  defense  passive* 

personne  inscnte  comme  volontaire  dans 
une  region  designee  par  un  corps  officiel 
organise  en  vue  de  la  defense  passive,  un 
engage  volontaire  d'evacuation  dument 
inscrit,  ou  une  personne  designee  comme 
tel  par  la  Commission,  sous  le  regime  de 
1'article  45; 

«invalidite  grave  ou  prolongee»  ne  comprend  «mvaiidite 
pas  une  invalidite  d'un  degre  inferieur  a 
vingt  pour  cent,  appreciee  de  la  maniere 
prevue  par  le  paragraphe  26(2)  de  la  Loi  sur 
les  pensions ; 

«region  designee »  signifie  toute  region  que  le  «region 
gouverneur  en  conseil  a  ainsi  designee.  S.R., 
c.  51,  art.  34. 


Pensions  for  Disability  and  Death 

Rates  applicable  35.  Subject  to  this  Part,  pensions  shall  be 
awarded  in  accordance  with  the  rates  set  forth 
in  Schedules  I  and  II  in  respect  of  serious  or 


Pensions  pour  invalidite  et  deces 

35.  Sous  reserve  de  la  presente  Partie,  des  Taux 
pensions  sont  accordees  conformement   aux 
taux  indiques   dans   les   annexes  I  et   II   a 
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improper 
conduct 


prolonged  disability  or  death  caused  by  a  war 
service  injury.  R.S.,  c.  51,  s.  35. 

36.  No  pension  shall  be  awarded  under 
this  Part  in  respect  of  a  war  service  injury 
sustained  by  reason  of  the  wilful  negligence 
or  improper  conduct  of  the  air  raid  precautions 
worker  by  or  in  respect  of  whom  pension  is 
claimed.  R.S.,  c.  51,  s.  36. 


If  other  pension 
or  payment 
made 


Pensions  to 
widows 


Pension  to  wife 


37.  No  pension  in  respect  of  a  war  service 
injury  shall  be  paid  under  this  Part  to  or  in 
respect  of  any  person  in  any  period  during 
which  such  person  receives  or  is  entitled  to 
receive  in  respect  of  the  same  injury  any 
grant,  allowance,  compensation,  pension  or 
other  payment  of  a  like  nature,  payable  out 
of  any  public  funds  to  which  such  person  has 
not  made  a  direct  financial  contribution, 
unless  such  grant,  allowance,  compensation, 
pension  or  other  payment  is  less  than  the 
amount  of  the  pension  that  would  otherwise 
be  payable  under  this  Part,  in  which  case 
pension  equal  to  the  amount  by  which  the 
pension  that  would  otherwise  be  payable 
under  this  Part  exceeds  such  other  grant, 
allowance,  compensation,  pension  or  other 
payment,  may  be  paid  under  this  Part  during 
such  period.  R.S.,  c.  51,  s.  37. 


38.  (1)  No  pension  shall  be  awarded  under 
this  Part  to  the  widow  of  any  person  in  respect 
of  the  death  of  such  person  unless  she  was 
wholly  or  to  a  substantial  extent  maintained 
by  him  at  the  time  of  his  death,  and  unless 
she  was  married  to  him  prior  to  the  day  the 
war  service  injury  in  respect  of  which  pension 
is  claimed  was  sustained. 


(2)  No  additional  pension  shall  be  awarded 
under  this  Part  to  any  married  man  in  respect 
of  his  wife  unless  she  was  wholly  or  to  a 
substantial  extent  maintained  by  him  immedi 
ately  prior  to  the  day  the  war  service  injury 
in  respect  of  which  such  additional  pension  is 
claimed  was  sustained.  R.S.,  c.  51,  s.  38. 


l'egard  d'une  invalidite  grave  ou  prolongee 
ou  du  deces  resultant  d'une  blessure  de  service 
de  guerre.  S.R.,  c.  51,  art.  35. 

36.  Nulle  pension  ne   doit  etre  accordee  Negligence 
aux  termes  de  la  presente  Partie  pour  une  ™nj"h 
blessure  de  service  de  guerre  subie  par  suite  reprehensible 
de    negligence    volontaire    ou    de    conduite 
reprehensible  de  1 'engage  de  la  defense  passive 

par  qui  ou  a  l'egard  de  qui  la  pension  est 
reclamee.  S.R.,  c.  51,  art.  36. 

37.  Nulle  pension  pour  une   blessure  de  Si  une  autre 

,  ,  ,  j      i      pension  ou  un 

service  de  guerre  n  est  versee  en  vertu  de  la  £utre  palement 
presente  Partie  a  une  personne,  ou  a  son  est  verse 
egard,  au  cours  de  toute  periode  durant 
laquelle  cette  personne  regoit  ou  a  droit  de 
recevoir  pour  cette  meme  blessure  quelque 
indemnite,  allocation,  compensation,  pension 
ou  autre  versement  de  meme  nature,  payable 
a  meme  des  fonds  publics  auxquels  la  personne 
en  question  n'a  pas  contribue  directement, 
sauf  si  cette  indemnite,  allocation,  compensa 
tion  ou  pension  ou  cet  autre  versement  est 
inferieur  au  montant  de  la  pension  qui  serait 
autrement  payable  aux  termes  de  la  presente 
Partie,  auquel  cas  une  pension,  egale  au 
montant  par  lequel  la  pension  qui  serait 
autrement  payable  en  vertu  de  la  presente 
Partie  excede  cette  autre  indemnite,  allocation 
ou  compensation  ou  cet  autre  versement,  peut 
etre  acquittee  sous  le  regime  de  la  presente 
Partie  durant  une  telle  periode.  S.R.,  c.  51, 
art.  37. 

38.  (1)  Nulle  pension  ne  doit  etre  accordee,  Pensions  aux 
aux  termes  de  la  presente  Partie,  a  la  veuve 

d'une  personne  pour  le  deces  de  cette  derniere, 
a  moins  que  celle-ci,  lors  de  son  deces,  n'ait 
subvenu  entierement  ou  dans  une  large  mesure 
aux  besoins  de  la  veuve  en  question  et  que  la 
veuve  n'ait  epouse  cette  personne  avant  la 
date  ou  a  ete  subie  la  blessure  de  service  'de 
guerre  pour  laquelle  la  pension  est  reclamee. 

(2)  Nulle  pension  supplementaire  ne  doit  Pension  a  la 
etre  accordee,  aux  termes  de  la  presente 
Partie,  a  un  homme  marie,  concernant  sa 
femme,  a  moins  qu'il  n'ait  subvenu  entiere 
ment  ou  dans  une  large  mesure  aux  besoins 
de  celle-ci  immediatement  avant  la  date  ou  a 
ete  subie  la  blessure  de  service  de  guerre  pour 
laquelle  cette  pension  supplementaire  est 
reclamee.  S.R.,  c.  51,  art.  38. 


Deduction 


39.  The  Commission  may,  in  its  discretion,          39.  La  Commission  peut,  a  sa  discretion,  Deduction 
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Married 
pensioner 


Children 


In  case  of  male 
under  16  years 
or  female  under 
17 


Time  for 
applying 


deduct  from  any  additional  pension  payable 
under  this  Part  in  respect  of  any  dependant, 
any  amount  payable  by  way  of  grant  or 
allowance,  whether  payable  out  of  public 
funds  or  otherwise,  for  the  maintenance  of 
such  dependant.  R.S.,  c.  51,  s.  39. 

40.  Where  any  two  persons  to  whom  any 
pensions  may  be  awarded  under  this  Part  are 
married  to  one  another,  pensions  may  be  paid 
to  them  under  this  Part  as  if  they  were 
unmarried,  but  in  every  such  case  the 
additional  pensions,  if  any,  that  may  be 
awarded  under  this  Part  in  respect  of  any 
dependent  child  or  children  shall  be  paid  in 
respect  of  the  injury  to  the  husband  unless 
the  wife  is  not  wholly  or  to  a  substantial 
extent  maintained  by  him,  in  which  case  such 
additional  pensions,  if  any,  shall  be  paid  in 
respect  of  the  injury  to  the  parent  who  is 
responsible  for  the  support  of  such  dependent 
child  or  children.  R.S.,  c.  51,  s.  40. 


4 1.  No  additional  pension  shall  be  awarded 
under  this  Part  in  respect  of  any  child  born 
more  than  nine  months  after  the  day  the  war 
service  injury  in  respect  of  which  any  pension 
is  payable  was  sustained.  R.S.,  c.  51,  s.  41. 

42.  Where  a  person  to  whom  a  pension 
may  be  awarded  under  section  35  is  a  male 
under  the  age  of  sixteen  years  or  a  female 
under  the  age  of  seventeen  years,  no  pension 
shall  be  paid  to  such  person  until  such  person, 
if  a  male,  attains  the  age  of  sixteen  years,  or, 
if  a  female,  attains  the  age  of  seventeen  years, 
but  the  Commission  may  direct  that,  until 
such  age  is  attained,  the  pension  shall   be 
administered  for  the  benefit  of  such  person  in 
the  manner  provided  by  section   17  of  the 
Pension  Act.  R.S.,  c.  51,  s.  42. 

43.  No  pension  shall  be   awarded  under 
this  Part  in  respect  of  any  disability  unless 
application  is  made  therefor  within  one  year 
after  the  day  the  war  service  injury  resulting 
in  such  disability  was  sustained,  or  in  the  case 
of  a  male  under  the  age  of  sixteen  years  or  a 
female   under  the    age   of  seventeen   years, 
within  one  year  after  the  respective  ages  are 
attained,  and  no  pension  shall  be  awarded  in 


deduire,  de  toute  pension  supplementaire 
payable  aux  termes  de  la  presente  Partie  a 
l'egard  d'une  personne  a  charge,  tout  montant 
payable  comme  indemnite  ou  allocation,  qu'il 
le  soit  a  meme  des  fonds  publics  ou  autrement, 
pour  1'entretien  de  cette  personne  a  charge. 
S.R.,c.  51,  art.  39. 

40.  Si  deux  personnes  a  qui  des  pensions  Pensionne  marie 
peuvent    etre    accordees    aux    termes    de    la 

presente  Partie  sont  mariees  ensemble,  il  peut 
leur  etre  verse  des  pensions  sous  le  regime  de 
la  presente  Partie  comme  si  elles  n'etaient 
pas  mariees,  mais  en  pareil  cas  les  pensions 
supplementaires,  s'il  en  est,  qui  peuvent  etre 
accordees  en  vertu  de  la  presente  Partie  a 
l'egard  de  tout  enfant  ou  tous  enfants  a 
charge,  sont  payees  pour  la  blessure  du  mari, 
a  moins  qu'il  ne  subvienne  pas  entierement 
ou  dans  une  large  mesure  aux  besoins  de  sa 
femme,  auquel  cas  ces  pensions  supplemen 
taires,  s'il  en  est,  sont  versees  pour  la  blessure 
au  parent  qui  est  responsable  de  1'entretien 
de  cet  enfant  ou  ces  enfants  a  charge.  S.R.,  c. 
51,  art.  40. 

41.  Nulle  pension  supplementaire  ne  doit  Enfants 
etre  accordee  aux  termes  de  la  presente  Partie 

a  l'egard  d'un  enfant  ne  plus  de  neuf  mois 
apres  la  date  ou  a  etc  subie  la  blessure  de 
service  de  guerre  pour  laquelle  une  pension 
est  payable.  S.R.,  c.  51,  art.  41. 

42.  Si  une  personne  a  qui  une  pension  peut  Personne  du 

»i  i'  j      i!      i'   i      or        t  j       sexe  masculin  de 

etre  accordee  aux  termes  de  1  article  35  est  du  moinsde  16ans 
sexe  masculin  et  au-dessous  de  seize  ans  ou  ou  du  sexe 
du  sexe  feminin  et  au-dessous  de  dix-sept  ans,  f^mimn  de 

,  ,      »  moms  de  17  ans 

aucune  pension  n  est  payee  a  cette  personne 
jusqu'a  ce  qu'elle  atteigne,  dans  le  cas  d'un 
homme,  1'age  de  seize  ans,  ou,  dans  le  cas 
d'une  personne  du  sexe  feminin,  1'age  de  dix- 
sept  ans,  mais  la  Commission  peut  prescrire 
que,  jusqu'a  1'arrivee  de  cet  age,  la  pension 
soit  administree  au  profit  de  la  personne  en 
question,  de  la  maniere  prevue  a  1'article  17 
de  la  Loi  sur  les  pensions.  S.R.,  c.  51,  art.  42. 


43.  Nulle  pension  ne   doit  etre  accordee  Delai  pour  faire 
aux  termes  de  la  presente  Partie  pour  une   ' 
invalidite     quelconque,     a     moins     qu'une 
demande  a  cet  effet  ne  soit  faite  dans  1'annee 
qui  suit  la   date  a  laquelle   a  ete  subie   la 
blessure   de   service   de   guerre   d'ou   resulte 
1'invalidite  en  question,  ou,  dans  le  cas  d'une 
personne  du  sexe  masculin  de  moins  de  seize 
ans  ou  du  sexe  feminin  de  moins  de  dix-sept 
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respect  of  death  unless  application  is  made 
therefor  within  one  year  after  the  death.  R.S., 
c.  51,  s.  43. 


Burial  expenses  44.  Where  the  death  of  an  air  raid 
precautions  worker  is  attributable  to  war 
service  injury  or  where  at  the  time  of  death 
such  worker  was  in  receipt  of  a  pension  under 
this  Part,  and  where  his  estate  has  not 
sufficient  assets  to  pay  the  expenses  of  his 
burial,  the  Commission  may,  if  such  worker 
was  not  an  in-patient  under  treatment  in  a 
hospital  operated  by  the  Department  of 
Veterans  Affairs,  direct  the  payment  of  an 
amount  not  exceeding  one  hundred  dollars  in 
respect  of  such  expenses.  R.S.,  c.  51,  s.  44. 


Designated  air 
raid  precautions 
workers 


45.  The  Commission  may  designate  as  an 
air  raid  precautions  worker  any  person  who 
as  an  employee  in  an  essential  service, 
although  unregistered  as  a  volunteer  worker, 
assisted  in  air  raid  precautions  work  conse 
quent  upon  enemy  action,  or  counter-action 
against  the  enemy  or  a  duly  authorized 
blackout.  R.S.,  c.  51,  s.  45. 


Frais 
d'inhumation 


ans,  dans  1'annee  apres  que  1'age  respectif  a 
ete  atteint,  et  nulle  pension  ne  doit  etre 
accordee  pour  le  deces,  sauf  si  demande  en 
est  faite  au  cours  de  1'annee  qui  suit  le  deces. 
S.R.,  c.  51,  art.  43. 

44.  Lorsque  le  deces   d'un  engage  de   la 
defense  passive  est  attribuable  a  une  blessure 
de  service  de  guerre  ou  que,  lors  du  deces,  cet 
engage  recevait  une  pension  aux  termes  de  la 
presente  Partie  et  que  1'actif  de  sa  succession 
n'est  pas  suffisant   pour  acquitter   les   frais 
d'inhumation,  la  Commission  peut,  si  1'engage 
en    question    n'etait    pas    hospitalise    pour 
traitement    dans    un   hopital    dirige   par    le 
ministere  des  Affaires  des  anciens  combat- 
tants,   prescrire   le   paiement   d'un   montant 
d'au  plus  cent  dollars  pour  de  tels  frais.  S.R., 
c.  51,  art.  44. 

45.  La  Commission  peut  designer  comme 
engage  de  la  defense  passive  toute  personne 

qui,  a  titre  d'employe  dans  un  service  essentiel,  de  la  defense 
bien  que  non  inscrit  comme  engage  volontaire,  Passlve 
a  prete  assistance  dans  le  travail  de  defense 
passive  resultant  d'une  operation  de  1'ennemi 
ou  centre-operation  ou  d'un  obscurcissement 
dument  autorise.  S.R.,  c.  51,  art.  45. 


PART  VII 

INJURY  DURING  REMEDIAL 
TREATMENT 

Rates  of  pension  45.  Pensions  shall  be  awarded  in  accord 
ance  with  the  rates  set  forth  in  Schedules  A 
and  B  of  the  Pension  Act  for  Lieutenant 
(Army)  or  Lieutenant  (Canadian  Forces)  to 
or  in  respect  of  persons  who 

(a)  were  called  up  for  training,  service  or 
duty  under  The  National  Resources  Mobili 
zation  Act,  chapter   13  of  the  Statutes  of 
Canada,  1940, 

(b)  accepted  and  underwent  treatment  of 
any  kind  prescribed  by  the  Department  of 
Veterans  Affairs  for  the  purpose  of  improv 
ing  their  physical  condition  and  rendering 
them  fit  for  such  training,  service  or  duty, 
and 

(c)  suffered  injury  or  disease  or  aggravation 
thereof   resulting    in    disability    or    death 
arising  out  of  or  directly  connected  with 
such  treatment.  R.S.,  c.  51,  s.  46 ;  1966-67,  c. 
96,  s.  64. 


PARTIE  VII 

BLESSURE  AU  COURS  D'UN 
TRAITEMENT  CURATIF 

46.  II  est  accorde  des  pensions,  d'apres  les  Taux  de  pension 
taux  indiques  aux  annexes  A  et  B  de  la  Loi 
sur  les  pensions  pour  les  lieutenants  (Armee) 
ou    lieutenants    (Forces    canadiennes),    aux 
personnes  ou  a  1'egard  des  personnes  qui 
a)  ont  ete  appelees  a  1'instruction  militaire 
ou  au  service  en  vertu   de  la  Loi  sur  la 
mobilisation  des  ressources  nationales,  chapi- 
tre  13  des  Statuts  du  Canada  de  1940, 
fe)  ont  accepte  et  suivi  un  traitement  present 
par  le  ministere  des  Affaires  des  anciens 
combattants  en  vue  d'ameliorer  leur  etat 
physique  et  de  les  preparer  a  1'instruction 
militaire  ou  au  service  en  question,  et 
c)  ont  subi  une  blessure  ou  contracte  une 
maladie  ou  en  ont  eprouve  une  aggravation 
entrainant    une    invalidite    ou    un    deces 
consecutif  ou  se  rattachant  directement  a 
ce  traitement.  S.R.,  c.  51,  art.  46;  1966-67,  c. 
96,  art.  64. 


Rates  of  pension      47.  Pensions  shall  be  awarded  in  accord-          47.  Des  pensions  sont  accordees,  d'apres  Taux  de  pension 
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ance  with  the  rates  set  forth  in  Schedules  A 
and  B  of  the  Pension  Act  for  Lieutenant 
(Army)  or  Lieutenant  (Canadian  Forces)  to 
or  in  respect  of  persons  who 

(a)  volunteered  for  active  service  in  the 
naval,  army  or  air  forces  of  Canada  but 
were  not  accepted  owing  to  their  physical 
condition, 

(6)  were  furnished  with  remedial  treatment 
by  the  Department  of  Veterans  Affairs, 
under  the  conditions  prescribed  by  the 
Governor  in  Council,  for  the  purpose  of 
rendering  them  fit  for  active  service  in  the 
said  forces,  and 

(c)  suffered  injury  or  disease  or  aggravation 
thereof  resulting  in  disability  or  death 
arising  out  of  or  directly  connected  with 
such  treatment.  R.S.,  c.  51,  s.  47 ;  1966-67,  c. 
96,  s.  64. 


les  taux  indiques  dans  les  annexes  A  et  B  de 
la  Loi  sur  les  pensions  pour  les  lieutenants 
(Armee)  ou  lieutenants  (Forces  canadiennes), 
aux  personnes  ou  a  1'egard  des  personnes  qui 

a)  se  sont  offertes  volontairement  a  accom- 
plir  du  service  actif  dans  les  forces  navales, 
les  forces  de  1'armee  ou  les  forces  aeriennes 
du  Canada  mais  ne  furent  pas  acceptees  a 
cause  de  leur  etat  physique, 
6)  ont  re<ju  un  traitement  curatif  du 
ministere  des  Affaires  des  anciens  combat- 
tants,  aux  conditions  prescrites  par  le 
gouverneur  en  conseil,  en  vue  de  les  preparer 
au  service  actif  dans  lesdites  forces,  et 
c)  ont  subi  une  blessure  ou  contracte  une 
maladie  ou  en  ont  eprouve  une  aggravation 
entrainant  une  invalidite  ou  un  deces 
consecutif  ou  se  rattachant  directement  a 
ce  traitement.  S.R.,  c.51,  art.  47;  1966-67,  c. 
96,  art.  64. 


Definitions 


PART  VIII 


VOLUNTARY  AID  DETACHMENT 
48.  In  this  Part 


Voluntary  Aid 
Detachment 


"member  of  the  "member  of  the  Voluntarv  Aid  Detachment" 
means  a  member  of  the  Nursing  Auxiliary 
Canadian  Red  Cross  Corps  or  the  Nursing 
Division  of  the  Saint  John  Ambulance 
Brigade  of  Canada  who,  with  the  approval 
of  the  Adjutant-General,  served  with  the 
Royal  Canadian  Army  Medical  Corps 
during  the  War ; 

"serious  or  prolonged  disability"  does  not 
include  a  disability  of  a  degree  less  than 
twenty  per  cent  estimated  in  the  manner 
provided  in  subsection  26(2)  of  the  Pension 
Act; 

"war  service  injury"  means  an  injury  arising 
out  of  and  in  the  course  of  duties  as  a 
member  of  the  Voluntary  Aid  Detachment. 
R.S.,  c.  51,s.48. 


Rates  of  pension  49.  Subject  to  this  Part,  pensions  shall  be 
awarded  in  accordance  with  Schedules  I  and 
II  in  respect  of  serious  or  prolonged  disability 
or  death  caused  by  a  war  service  injury.  R.S., 
c.  51,  s.  49. 


serious  or 
prolonged 
disability" 


war  service 
injury" 


Improper 
conduct 


50.  No  pension  shall   be   awarded  under 


PARTIE  VIII 

DETACHEMENT  DES  AUXILIAIRES 
VOLONTAIRES 

48.  Dans  la  presente  Partie 

«blessure  de  service  de  guerre »  signifie  une 
blessure  reijue  en  consequence  et  au  cours 
de  1'execution  de  fonctions  comme  membre 
du  detachement  des  auxiliaires  volontaires ; 

«invalidite  grave  ou  prolongee»  ne  comprend 
pas  une  invalidite  d'un  degre  inferieur  a 
vingt  pour  cent,  appreciee  de  la  maniere 
prevue  au  paragraphe  26(2)  de  la  Loi  sur  les 
pensions ; 

«membre  du  detachement  des  auxiliaires 
volontaires»  signifie  un  membre  du  Corps 
des  infirmieres  auxiliaires  de  la  Croix- 
Rouge  canadienne  ou  de  la  Division  des 
infirmieres  de  la  Brigade  ambulanciere 
Saint-Jean  du  Canada,  qui,  avec  1'approba- 
tion  de  1'adjudant  general,  a  servi  dans  le 
Service  de  sante  royal  de  1'armee  canadienne 
pendant  la  guerre.  S.R.,  c.  51,  art.  48. 

49.  Sous  reserve  de  la  presente  Partie,  des  Taux 
pensions  sont   accordees  conformement   aux  app  K 
taux   indiques   dans   les   annexes   I  et   II   a 
1'egard  d'une  invalidite  grave  ou  prolongee 

ou  du  deces  resultant  d'une  blessure  de  service 
de  guerre.  S.R.,  c.  51,  art.  49. 

50.  Nulle  pension  ne   doit  etre  accordee  Conduite 

reprehensible 


Definitions 

«blessure  de 
service  de 
guerre  » 


•invalidite 
grave  ou 
prolongee» 


•membre  du 
detachement  des 
auxiliaires 
volontaires» 
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this  Part  in  respect  of  a  war  service  injury 
sustained  by  reason  of  the  wilful  negligence 
or  improper  conduct  of  the  member  of  the 
Voluntary  Aid  Detachment  by  or  in  respect 
of  whom  pension  is  claimed.  R.S.,  c.  51,  s.  50. 


5 1.  No  pension  in  respect  of  a  war  service 
injury  shall  be  paid  under  this  Part  to  or  in 
respect  of  any  person  during  any  period  such 
person  receives  or  is  entitled  to  receive  in 
respect  of  the  same  injury-  any  grant, 
allowance,  compensation,  pension  or  other 
payment  of  a  like  nature,  payable  out  of  any 
public  funds  to  which  such  person  has  not 
made  a  direct  financial  contribution,  unless 
such  grant,  allowance,  compensation,  pension 
or  other  payment  is  less  than  the  amount  of 
the  pension  that  would  otherwise  be  payable 
under  this  Part,  in  which  case  a  pension  equal 
to  the  amount  by  which  the  pension  that 
would  otherwise  be  payable  under  this  Part, 
exceeds  such  other  grant,  allowance,  compen 
sation,  pension  or  other  payment,  may  be 
paid  under  this  Part  during  such  period.  R.S., 
c.  51,  s.  51. 


Directing  burial 
grant 


Limitation  of 
time  for 
application 


Idem 


52.  Where  the  death  of  a  member  of  the 
Voluntary  Aid  Detachment  is  attributable  to 
war  service  injury  or  where  at  the  time  of 
death  such  member  was  in  receipt  of  a  pension 
under  this  Part,  and  where  the  estate  has  not 
sufficient  assets  to  pay  the  expenses  of  the 
burial,  the  Commission  may,  if  such  member 
was  not  an  in-patient  under  treatment  in  a 
hospital  operated  by  the  Department  of 
Veterans  Affairs,  direct  the  payment  of  an 
amount  not  exceeding  one  hundred  dollars  in 
respect  of  such  expenses.  R.S.,  c.  51,  s.  52. 


53.  (1)  No  pension  shall  be  awarded  under 
this  Part  in  respect  of  disability  unless 
application  was  made  therefor  within  one 
year  after  the  31st  day  of  August  1946. 

(2)  No  pension  shall  be  awarded  under  this 
Part  in  respect  of  death  unless  application 
was  made  therefor  within  one  year  after  the 
31st  day  of  August  1946,  or  within  one  year 
after  the  death,  whichever  is  later.  R.S.,  c.  51, 
s.  53. 


aux  termes  de  la  presente  Partie  pour  une 
blessure  de  service  de  guerre  subie  par  suite 
de  negligence  volontaire  ou  de  conduite 
reprehensible  du  membre  du  detachement  des 
auxiliaires  volontaires  par  qui  ou  a  1'egard  de 
qui  une  pension  est  reclamee.  S.R.,  c.  51,  art. 
50. 

51.  Nulle  pension  pour  une   blessure  de  Cumuide 
service  de  guerre  n'est  versee  en  vertu  de  la  prei 
presente  Partie  a  une  personne  ou  a  son  egard 

au  cours  de  toute  periode  durant  laquelle 
cette  personne  re$oit  ou  a  droit  de  recevoir 
pour  cette  meme  blessure  quelque  indemnite, 
allocation,  compensation,  pension  ou  autre 
versement  de  meme  nature,  payable  a  meme 
des  fonds  publics  auxquels  la  personne  en 
question  n'a  pas  contribue  directement,  sauf 
si  cette  indemnite,  allocation,  compensation 
ou  pension  ou  cet  autre  versement  est  inferieur 
au  montant  de  la  pension  qui  serait  autrement 
payable  aux  termes  de  la  presente  Partie, 
auquel  cas  une  pension,  egale  au  montant  par 
lequel  la  pension  qui  serait  autrement  payable 
en  vertu  de  la  presente  Partie  excede  cette 
autre  indemnite,  allocation,  compensation  ou 
pension  ou  cet  autre  versement,  peut  etre 
acquittee  sous  le  regime  de  la  presente  Partie 
durant  une  telle  periode.  S.R.,  c.  51,  art.  51. 

52.  Lorsque    le    deces    d'un    membre    du 
detachement  des  auxiliaires  volontaires  est 
attribuable  a  une  blessure  de  service  de  guerre, 
ou  lorsque,  a  1'epoque  du  deces,  ce  membre 
touchait  une  pension  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie,  et  si  1'actif  de  la  succession 
n'est  pas  suffisant   pour  acquitter  les   frais 
d'inhumation,    la    Commission    peut,    si    ce 
membre  n'etait  pas  hospitalise  pour  traitement 
dans  un  hopital  dirige  par  le  ministere  des 
Affaires  des  anciens  combattants,  prescrire  le 
paiement  d'un  montant  d'au  plus  cent  dollars 
pour  de  tels  frais.  S.R.,  c.  51,  art.  52. 

53.  (1)  Nulle   pension   n'est    accordee   en 
vertu  de  la  presente  Partie  a  1'egard  d'une 
invalidite,  a  moins  que  demande  n'en  ait  ete 
faite  dans  1'annee  qui  suit  le  31  aout  1946. 

(2)  Nulle  pension  n'est  accordee  en  vertu  Idem 
de  la  presente  Partie  en  ce  qui  concerne  un 
deces,  a  moins  que  demande  n'en  ait  ete  faite 
dans  1'annee  qui  suit  le  31  aout  1946  ou  dans 
1'annee  qui  suit  le  deces,  selon  celle  des  deux 
dates  qui  est  posterieure  a  1'autre.  S.R.,  c.  51, 
art.  53. 
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Definitions 

"enemy  action 
or  counter 
action  against 
the  enemy" 

"Overseas 
Welfare  Worker' 


PART  IX 

OVERSEAS  WELFARE  WORKERS 

54.  In  this  Part 

"enemy  action  or  counter-action  against  the 
enemy"  includes  extraordinary  hazards 
occasioned  by  the  War  ; 

"Overseas  Welfare  Worker"  means  a  person 
who,  under  the  auspices  of  the  Canadian 
Red  Cross  Society  or  the  Saint  John 
Ambulance  Brigade  of  Canada,  proceeded 
from  Canada  to  serve  as  a  welfare  worker, 
nursing  aide,  ambulance  or  transport  driver, 
member  of  the  Overseas  Headquarters  Staff 
or  in  any  other  capacity  and  includes 
Orthopaedic  Nurses  selected  by  the  Canadi 
an  Red  Cross  Society  for  service  overseas 
with  the  Scottish  Ministry  of  Health ; 

"service"  means  service  during  the  War  as  an 
Overseas  Welfare  Worker  between  the  time 
of  embarkation  for  service  outside  of 
Canada  and  the  termination  of  such  service 
by  the  Canadian  Red  Cross  Society,  Saint 
John  Ambulance  Brigade  of  Canada  or  the 
Scottish  Ministry  of  Health.  R.S.,  c.  51,  s. 
54. 


Rates  of  pension  55.  Subject  to  this  Part,  pensions  shall  be 
awarded  in  accordance  with  the  rates  set  forth 
in  Schedules  A  and  B  of  the  Pension  Act  for 
Lieutenant  (Army)  or  Lieutenant  (Canadian 
Forces)  to  or  in  respect  of  Overseas  Welfare 
Workers  who,  during  service,  suffered  injury, 
disease  or  aggravation  thereof  resulting  in 
disability  or  death  when  such  injury,  disease 
or  aggravation  thereof  resulting  in  disability 
or  death  was  a  direct  result  of  enemy  action 
or  counter-action  against  the  enemy.  R.S.,  c. 
51,s.55;  1966-67,  c.  96,  s.  64. 


Avoidance  of 
duplication  of 
benefits 


56.  Where  an  Overseas  Welfare  Worker  is 
in  receipt  of  a  disability  pension  under  the 
Pension  Act  the  amount  of  pension  payable 
under  this  Part,  shall  not  exceed  at  any  time 
the  amount  by  which  the  pension  authorized 
by  the  Pension  Act  for  total  disability  exceeds 
the  pension  of  which  that  person  is  in  receipt 


Definitions 

•operation  de 
1'ennemi  ou 
contre- 
operation» 
•preposee 
d'assistance 
sociale  outre- 
mer* 


PARTIE  IX 

PREPOSEES  D'ASSISTANCE  SOCIALE 
OUTRE-MER 

54.  Dans  la  presente  Partie 

«operation  de  1'ennemi  ou  contre-operation» 
comprend  les  risques  extraordinaires  occa- 
sionnes  par  la  guerre  ; 

«preposee  d'assistance  sociale  outre-mer» 
signifie  une  personne  qui,  sous  les  auspices 
de  la  Societe  canadienne  de  la  Croix-Rouge 
ou  de  la  Brigade  ambulanciere  Saint-Jean 
du  Canada,  a  quitte  le  Canada  pour  servir 
comme  preposee  d'assistance  sociale,  aide- 
infirmiere,  conductrice  d'ambulance  ou  de 
train  motorise,  membre  du  personnel  central 
d'outre-mer,  ou  en  toute  autre  qualite,  et 
comprend  les  infirmieres  en  orthopedie 
choisies  par  la  Societe  canadienne  de  la 
Croix-Rouge  pour  service  outre-mer  aupres 
du  ministere  ecossais  de  la  Sante; 

«service»  signifie  le  service  pendant  la  guerre, 
a  titre  de  preposee  d'assistance  sociale 
outre-mer,  entre  le  moment  d'embarque- 
ment  pour  service  en  dehors  du  Canada  et 
la  discontinuation  de  ce  service  par  la 
Societe  canadienne  de  la  Croix-Rouge,  la 
Brigade  ambulanciere  Saint-Jean  du 
Canada  ou  le  ministere  ecossais  de  la  Sante. 
S.R.,  c.  51,  art.  54. 


55.  Sous  reserve  de  la  presente  Partie,  des  Taux  de  pension 
pensions  sont  accordees,  conformement  aux 

taux  etablis  dans  les  annexes  A  et  B  de  la  Loi 
sur  les  pensions  pour  les  lieutenants  (Armee) 
ou  lieutenants  (Forces  canadiennes),  aux 
preposees  d'assistance  sociale  outre-mer,  ou 
relativement  aux  preposees  d'assistance 
sociale  outre-mer,  qui,  pendant  leur  service, 
ont  subi  une  blessure,  contracte  une  maladie 
ou  en  ont  eprouve  une  aggravation  entrainant 
une  invalidite  ou  un  deces  lorsqu'une  telle 
blessure,  maladie  ou  aggravation  entrainant 
une  invalidite  ou  deces  etait  une  consequence 
directe  d'une  operation  de  1'ennemi  ou  centre- 
operation.  S.R.,  c.  51,  art.  55;  1966-67,  c.  96, 
art.  64. 

56.  Lorsqu'une      preposee      d'assistance  Cumulde 
sociale   outre-mer   re^oit    une    pension  pour  pre 
invalidite  prevue  dans  la  Loi  sur  les  pensions, 

le  montant  de  la  pension  payable  aux  termes 
de  la  presente  Partie  ne  doit,  en  aucun  temps, 
exceder  le  montant  par  lequel  la  pension 
autorisee  par  la  Loi  sur  les  pensions  pour  une 
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Reduction 


Limitation  of 


Idem 


under  the  Pension  Act.  R.S.,  c.  51,  s.  56. 


57.  Any  pension  awarded  under  this  Part 
in  respect  of  disability  or  death  shall  be 
reduced  by  the  amount  of  any  grant, 
allowance,  compensation,  pension  or  other 
payment  of  a  like  nature,  payable  in  respect 
of  such  disability  or  death  out  of  funds  to 
which  the  Overseas  Welfare  Worker  made  no 
direct  contribution.  R.S.,  c.  51,  s.  57. 


58.  (1)  No  pension  shall  be  awarded  under 
this  Part  in  respect  of  disability  unless 
application  was  made  therefor  within  one 
year  after  the  31st  day  of  August  1946. 

(2)  No  pension  shall  be  awarded  under  this 
Part  in  respect  of  death  unless  application 
was  made  therefor  within  one  year  after  the 
31st  day  of  August  1946,  or  within  one  year 
after  the  death,  whichever  is  later.  R.S.,  c.  51, 
s.  58. 


invalidite  totale  excede  la  pension  qu'elle 
re?oit  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  pensions.  S.R., 
c.  51,  art.  56. 

57.  Toute  pension  accordee  aux  termes  de  Reduction 
la  presente  Partie  a  1'egard  d'une  invalidite 
ou  d'un  deces  doit  etre  reduite  du  montant 
de  toute  indemnite,  allocation,  compensation, 
pension  ou  autre  versement  de  meme  nature, 
payable  a  1'egard  de  cette  invalidite  ou  de  ce 
deces  a  meme  des  fonds  auxquels  la  preposee 
d'assistance  sociale  outre-mer  n'a  fait  aucune 
contribution  directe.  S.R.,  c.  51,  art.  57. 


58.  (1)  Nulle  pension  n'est  accordee  en 
vertu  de  la  presente  Partie  en  ce  qui  concerne 
une  invalidite,  a  moins  que  demande  n'en  ait 
ete  faite  dans  1'annee  qui  suit  le  31  aout  1946. 

(2)  Nulle  pension  n'est  accordee  en  vertu  Idem 
de  la  presente  Partie  en  ce  qui  concerne  un 
deces,  a  moins  que  demande  n'en  ait  ete  faite 
dans  1'annee  qui  suit  le  31  aout  1946  ou  dans 
1'annee  qui  suit  le  deces,  selon  celle  des  deux 
dates  qui  est  posterieure  a  1'autre.  S.R.,  c.  51, 
art.  58. 


Definitions 

"Civilian 
member  of 
Overseas  Air 
Crew" 


"enemy  action 
or  counter 
action  against 
the  enemy" 

"service" 


PARTX 

CANADIAN  CIVILIAN  AIR  CREW  OF 
THE  ROYAL  AIR  FORCE 
TRANSPORT  COMMAND 

59.  In  this  Part 

'Civilian  Member  of  Overseas  Air  Crew" 
means  a  person,  other  than  a  member  of 
the  forces,  who  was  employed  by  the  Air 
Ministry  of  the  United  Kingdom  to  make 
trans-Atlantic  flights  ferrying  aircraft  from 
Canada,  and  who,  at  the  commencement  of 
such  employment,  was  domiciled  in 
Canada ; 

'enemy  action  or  counter-action  against  the 
enemy"  includes  extraordinary  aerial  or 
other  hazards  occasioned  by  the  War ; 

'service"  means  service  during  the  War  with 
Number  45  Wing  of  the  Royal  Air  Force 
Transport  Command,  Number  45  Group  of 
the  Royal  Air  Force  Ferry  Command,  or 
the  Atlantic  Ferrying  Organization  ("AT- 
FERO"),  between  the  date  of  engagement 
for  service  outside  of  Canada  and  the 
termination  of  such  service  by  the  Air 
Minister  of  the  United  Kingdom.  R.S.,  c. 
51,s.59. 


PARTIE  X 

EQUIPAGE  CIVIL  CANADIEN  DU 

ROYAL  AIR  FORCE  TRANSPORT 

COMMAND 

59.  Dans  la  presente  Partie 

«membre  civil  d'equipage  naviguant  (outre- 
mer)»  signifie  une  personne,  autre  qu'un 
membre  des  forces,  qui  etait  employee  par 
le  ministere  de  1'Air  du  Royaume-Uni  pour 
faire  des  envolees  transatlantiques,  et  livrer 
des  avions  provenant  du  Canada,  et  qui,  au 
debut  de  cet  emploi,  etait  domiciliee  au 
Canada ; 

«operation  de  1'ennemi  ou  centre-operation* 
comprend  tous  les  risques  extraordinaires 
aeriens  ou  autres  occasionnes  par  la  guerre  ; 

«service»  signifie  le  service  pendant  la  guerre 
avec  le  groupe  no  45  du  Royal  Air  Force 
Transport  Command,  le  groupe  no  45  du 
Royal  Air  Force  Ferry  Command,  ou 
1'Atlantic  Ferrying  Organization  («AT- 
FERO»),  entre  la  date  d'engagement  pour 
service  en  dehors  du  Canada  et  la  disconti 
nuation  de  ce  service  par  le  ministere  de 
1'Air  du  Royaume-Uni.  S.R.,  c.  51,  art.  59. 


Definitions 

«membre  civil 
d'equipage 
naviguant 
(outre-mer)» 


•operation  de 
1'ennemi  ou 
contre- 
operation» 


1122 


PartX 


Civilian  War  Pensions 


Chap.  C-20 


21 


Rates  of  pension  £().  Where  a  Civilian  Member  of  Overseas 
Air  Crew,  during  service  and  as  a  direct  result 
of  enemy  action  or  counter-action  against  the 
enemy,  incurred  an  injury  or  disease  or 
aggravation  thereof  resulting  in  serious  disa 
bility  or  death  and  he  is  in  necessitous 
circumstances,  or,  in  the  case  of  his  death,  his 
widow,  child  or  children,  are  in  necessitous 
circumstances,  or,  there  being  no  widow  or 
children,  his  dependent  parent  or  parents  are 
in  necessitous  circumstances,  the  Commission 
may  in  its  discretion  award  such  pension,  not 
exceeding  the  rates  payable  under  Schedule 
A  or  B  of  the  Pension  Act  for  Lieutenant 
(Army)  or  Lieutenant  (Canadian  Forces),  as 
it  may  from  time  to  time  deem  to  be  adequate. 
R.S.,  c.  51,  s.  60;  1966-67,  c.  96,  s.  64. 


Avoidance  of 
duplication  of 
benefits 


Entitlement  to 

other 

compensation 


Time  for 
applying 


61.  Any  award  authorized  under  this  Part 
in  respect  of  disability  or  death  shall  be 
reduced  by  the  amount  of  any  grant, 
allowance,  compensation,  pension  or  other 
payment  of  a  like  nature,  payable  in  respect 
of  such  disability  or  death  out  of  public  funds 
to  which  the  Civilian  Member  of  Overseas  Air 
Crew  made  no  direct  contribution.  R.S.,  c.  51, 
s.  61. 


62.  Whenever  an  application  for  pension 
is  made  under  this  Part  the  Commission  may, 
before  awarding  the  pension,  require  the 
applicant  to  take  all  or  any  of  such  steps  as 
may  be  necessary  to  obtain  payment  of  any 
compensation  that  the  applicant  is  entitled 
to  receive  from  any  person  or  under  the  laws 
of  any  province  or  country  for  the  disability 
or  death  in  respect  of  which  the  application 
for  pension  under  this  Part  is  made.  R.S.,  c. 
51,s.62. 


63.  No  pension  shall  be  awarded  under 
this  Part  in  respect  of  disability  unless 
application  was  made  therefor  within  one 
year  after  the  31st  day  of  August  1946.  R.S., 
c.  51,  s.  63. 


60.  Lorsqu'un    membre    civil    d'equipage  Taux  de  pension 
naviguant  (outre-mer),  pendant  le  service  et 

en  consequence  directe  d'une  operation  de 
1'ennemi  ou  centre-operation,  a  subi  une 
blessure,  contracte  une  maladie  ou  en  a 
eprouve  une  aggravation  entrainant  une 
invalidite  serieuse  ou  le  deces  et  qu'il  est  dans 
le  besoin,  ou  s'il  decede,  que  sa  veuve,  son 
enfant  ou  ses  enfants  sont  dans  le  besoin,  ou 
s'il  n'y  a  ni  veuve  ni  enfants,  que  son  pere  ou 
sa  mere  ou  ses  pere  et  mere  a  charge  sont 
dans  le  besoin,  la  Commission  peut,  a  sa 
discretion,  accorder  telle  pension,  n'excedant 
pas  les  taux  payables  d'apres  les  annexes  A 
ou  B  de  la  Loi  sur  les  pensions  pour  les 
lieutenants  (Armee)  ou  lieutenants  (Forces 
canadiennes),  qu'elle  peut  a  1'occasion  juger 
suffisante.  S.R.,  c.  51,  art.  60;  1966-67,  c.  96, 
art.  64. 

61.  Toute  pension  autorisee  en  vertu  de  la  Cumuide 

i  n     j.*      «    ii'          in  •          i-i'i'  prestations  evite 

presente  Partie  a  1  egard  d  une  invalidite  ou 
d'un  deces  doit  etre  reduite  du  montant  de 
toute  indemnite,  allocation,  compensation, 
pension  ou  autre  versement  de  meme  nature, 
payable  a  1'egard  de  cette  invalidite  ou  de  ce 
deces  a  meme  des  fonds  publics  auxquels  le 
membre  civil  d'equipage  naviguant  (outre- 
mer)  n'a  fait  aucune  contribution  directe. 
S.R.,  c.  51,  art.  61. 

62.  Chaque  fois  qu'une  demande  de  pen-  Droitaune 

f    •  ,  i         '     •  j      i  '  autre  indemnite 

sion  est  laite  sous  le  regime  de  la  presente 
Partie,  la  Commission  peut,  avant  d'accorder 
la  pension,  exiger  que  le  requerant  prenne 
toutes  mesures  qui  peuvent  etre  necessaires 
pour  obtenir  le  paiement  de  toute  compensa 
tion  que  le  requerant  a  droit  de  recevoir  d'une 
personne  ou  selon  les  lois  d'une  province  ou 
d'un  pays  pour  1'invalidite  ou  le  deces  a 
1'egard  duquel  la  demande  de  pension  prevue 
par  la  presente  Partie  est  faite.  S.R.,  c.  51, 
art.  62. 


63.  Xulle  pension  n'est  accordee  en  vertu 
de  la  presente  Partie  en  ce  qui  concerne  une 
invalidite,  a  moins  que  demande  n'en  ait  ete 
faite  dans  1'annee  qui  suit  le  31  aout  1946. 
S.R.,  c.  51,  art.  63. 
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PARTIE  XI 


Definitions 

"allowance" 
•  allocation* 

"Board" 

«  Commission* 


"child" 
•  enfant* 


"civilian" 


"District 
Authority" 

•  autorite.  .  . 

"Minister" 

•  Minutre* 

"orphan" 

•  orphelin* 


"parent" 
•pere.  .  .» 

"recipient" 
•  allocalaire* 


"widow" 
•  veuve* 


CIVILIAN  ALLOWANCES 
Interpretation 

64.  In  this  Part 

"allowance"  means  an  allowance  payable 
under  this  Part ; 

"Board"  means  the  War  Veterans  Allowance 
Board  established  under  the  War  Veterans 
Allowance  Act; 

"child"  means  a  child  of  a  civilian  and 
includes  a  step-child,  an  adopted  child  or  a 
foster  child  of  a  civilian ; 

"civilian"  means  civilian  as  defined  by 
subsection  75(1) ; 

"District  Authority"  means  a  District  Authori 
ty  established  under  the  War  Veterans 
Allowance  Act; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Veterans 
Affairs ; 

"orphan"  means 

(a)  a  child  who  is  bereft  by  death  of  his 
parents, 

(6)  a  child  who  is  bereft  by  death  of  one 
parent  and  whose  surviving  parent  has,  in 
the  opinion  of  a  District  Authority  or  the 
Board,  abandoned  or  deserted  the  child,  or 

(c)  a  child   of  unmarried   parents  who   is 

bereft  by  death  of  his  father  and  whose 

father  was,  at   the   time  of  his  death,   a 

recipient  of  an  allowance  in  respect  of  that 

child ; 
"parent"  includes  an  adoptive  or  foster  parent 

or  a  step-parent ; 
"recipient"  means  any  person  to  whom  or  on 

whose  behalf  payment  of  an  allowance  is 

authorized  by  this  Part ; 
"widow"  means  a  widow  of  a  civilian  and 

"widower"  means  a  civilian  bereft  by  death 

of  his  wife.  1962,  c.  11,  s.  3. 


ALLOCATIONS  CIVILES 

Interpretation 

64.  Dans  la  presente  Partie 

«allocataire»  ou  «beneficiaire»  designe  toute 
personne  a  qui,  ou  pour  le  compte  de  qui, 
la  presente  Partie  autorise  le  paiement 
d'une  allocation; 

«allocation»  signifie  une  allocation  payable 
sous  le  regime  de  la  presente  Partie ; 

«autorite  regionale»  designe  une  autorite 
regionale  etablie  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  allocations  aux  anciens  combattants; 

«civil»  designe  un  civil  selon  la  definition 
qu'en  donne  le  paragraphe  75(1); 

«Commission»  designe  la  Commission  des 
allocations  aux  anciens  combattants,  etablie 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  allocations  aux 
anciens  combattants; 

«enfant»  designe  un  enfant  d'un  civil  et 
comprend  un  beau-fils  ou  une  belle-fille,  un 
enfant  adoptif  ou  un  enfant  adopte  d'un 
civil ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  des  Affaires 
des  anciens  combattants ; 

«orphelin»  designe 

a)  un  enfant  dont  le  pere  et  la  mere  sont 
tous  deux  decedes, 

6)  un  enfant  dont  le  pere  ou  la  mere  est 
decede  et  dont  le  pere  ou  la  mere  qui  survit 
a,  de  1'avis  d'une  autorite  regionale  ou  de 
la  Commission,  abandonne  ou  delaisse 
1'enfant,  ou 

c)  un  enfant  issu  de  parents  non  maries 
dont  le  pere  decede  touchait,  au  moment 
de  son  deces,  une  allocation  a  1'egard  de  cet 
enfant ; 

«pere»  ou  «mere»  comprend  un  pere  adoptif 
ou  nourricier,  une  mere  adoptive  ou  nour- 
riciere  ou  un  beau-pere  ou  une  belle-mere 
(step-parent) ; 

«veuve»  designe  une  veuve  d'un  civil  et 
1'expression  «veuf»  designe  un  civil  dont  la 
femme  est  decedee.  1962,  c.  11,  art.  3. 


Definitions 

«allocataire»  ou 

•beneficiaire* 

"recipient" 


•allocation* 
"allowance" 

•autorite 
regionale* 
"District.  .  ." 

•civil » 
"civilian" 

•Commission* 
"Board" 


•enfant* 
"chili' 


•  Ministre* 
"Minister" 

•orphelin* 
"orphan" 


«pere»  ou 

•mere* 

"parent" 


•veuve* 
"widow" 


Civilians, 
widows  and 
orphans 


Allowances  to  Civilians,  Widows  and  Orphans 

65.  (1)  Subject  to  this  Part,  an  allowance 
is  payable  to 


Allocations  aux  civils,  aux  veuves  et  aux 
orphelins 

65.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  Partie,  Civils,  veuves  et 
une  allocation  est  payable 


(a)  any  male  civilian  who  has  attained  the          a)  a   tout    civil    du   sexe    masculin   qui   a 
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Amount 


age  of  sixty  years, 

(b)  any  female  civilian  or  widow  who  has 
attained  the  age  of  fifty-five  years, 

(c)  any    civilian    or    widow    who,    in    the 
opinion  of  a  District  Authority, 

(i)  is  permanently  unemployable  because 
of  physical  or  mental  disability,  or 
(ii)  is,  because  of  physical  or  mental 
disability  or  insufficiency  combined  with 
economic  handicaps,  incapable  and 
unlikely  to  become  capable  of  maintain 
ing  himself  or  herself,  and 

(of)  an  orphan, 
who  is  resident  in  Canada. 


(2)  The  allowances  payable  under  this 
section  to  a  civilian,  widow  or  orphan  shall 
be  paid  at  the  lesser  of  the  following  rates, 
namely, 

(a)  the  monthly  rate  specified  for  a  veteran, 
widow    or   orphan    in   Column   II   of   the 
schedule   to    the    War   Veterans  Allowance 
Act;  or 

(b)  the  monthly  rate  that  will  produce  the 
total  income,  including  allowances,  speci 
fied   for  a   veteran,   widow   or  orphan   in 
Column  III  of  the  schedule  to  the    War 
Veterans  Allowance  Act. 


Payment  where  (3)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
allowance  payable  under  this  section  to  a 
civilian,  widow  or  orphan  may  be  paid  to  that 
civilian,  widow  or  orphan  who  absents  himself 
from  Canada  after  the  22nd  day  of  February 
1962  if,  on  the  day  he  leaves  Canada,  he 

(a)  is  a  recipient  of  an  allowance  under  this 
section,  and 

(b)  had  been  resident   in  Canada  for  the 
twelve  months  immediately  preceding  that 
day. 

Payment  to  (4)  Notwithstanding  anything  in  this  sec- 

^hlnsTesident  tion' the  allowance  payable  under  this  section 
outside  Canada    to  a  widow  or  orphan  may  be  paid  to 

(a)  the  widow  of  a  recipient  who  dies 
outside  of  Canada  if  that  widow  resides 
outside  of  Canada  and 

(i)  left  Canada  with  that  recipient  or 
within  a  period  of  three  months  of  the 
day  on  which  that  recipient  left  Canada, 


atteint  1'age  de  soixante  ans, 

6)  a  tout  civil  du  sexe  feminin  ou  toute 

veuve  qui  a  atteint  1'age  de  cinquante-cinq 

ans, 

c)  a  tout  civil  ou  toute  veuve  qui,  de  1'avis 
d'une  autorite  regionale, 

(i)  est  en  permanence  non  employable 
par  suite  d'invalidite  phj'sique  ou  men- 
tale,  ou 

(ii)  est,  par  suite  d'invalidite  ou  insuffi- 
sance  physique  ou  mentale,  alliee  a  des 
desavantages  economiques,  incapable  et 
non  susceptible  de  se  trouver  en  etat  de 
subvenir  a  ses  besoins,  et 

d)  a  un  orphelin, 
qui  reside  au  Canada. 

(2)  Les  allocations  payables  en  vertu  du  Montants 
present  article  a  un  civil,  une  veuve  ou  un 
orphelin  doivent  etre  payees  selon  le  moindre 

des  taux  suivants,  savoir : 

a)  le  taux  mensuel  indique  pour  un  ancien 
combattant,  une  veuve  ou  un  orphelin  a  la 
colonne  II  de  1'annexe  de  la  Loi  sur  les 
allocations  aux  anciens  combattants ;  ou 
6)  le  taux  mensuel  qui  produira  le  revenu 
total,  y  compris  les  allocations,  qu'indique 
pour  un  ancien  combattant,  une  veuve  ou 
un  orphelin  la  colonne  III  de  1'annexe  de 
la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens 
combattants. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphic  (1),  1'alloca-  Payment  si 
tion  payable  sous  le  regime  du  present  article  a|Me<||j^n 
a  un  civil,  une  veuve  ou  un  orphelin  peut  etre  Canada 
payee  a  ce  civil,  cette  veuve  ou  cet  orphelin 

qui  s'absente  du  Canada  apres  le  22  fevrier 
1962  si,  a  la  date  ou  il  ou  elle  quitte  le 
Canada, 

a)  il  ou  elle  touche  une  allocation  prevue 
par  le  present  article,  et  si 

b)  il  ou  elle  avait  reside  au  Canada  pendant 
douze  mois  precedant  immediatement  cette 
date. 

(4)  Nonobstant  les  dispositions  du  present  Payment  aux 
article,  1 'allocation  payable  aux  termes  dudit  ^eiins  ui 
article  a  une  veuve  ou  un  orphelin  peut  etre  resident  hore  du 

payee  a  Canada 

a)  la  veuve  d'un  allocataire  qui  decede  hors 
du  Canada  si  cette  veuve  reside  hors  du 
Canada  et 

(i)  a  quitte  le  Canada  avec  cet  allocataire 
ou  dans  une  periode  de  trois  mois  a 


1125 


24 


Chap.  C-20 


Pensions  de  guerre  pour  les  civils 


Partie  XI 


(ii)  had   been    resident    in    Canada    for 

twelve  months  immediately  preceding  the 

day  she  left  Canada,  and 

(iii)  was  living  with  and  being  maintained 

by  that  recipient  at  the  time  of  his  death, 

and 

(6)  an  orphan  of  a  recipient  who  dies 
outside  of  Canada  if  that  orphan  resides 
outside  of  Canada  and 

(i)  left  Canada  with  that  recipient  or 
within  a  period  of  three  months  of  the 
day  on  which  that  recipient  left  Canada, 
or 

(ii)  was  born  outside  of  Canada  to  that 
recipient  and  his  spouse,  both  of  whom 
left  Canada  at  the  same  time  or  within  a 
period  of  three  months  of  one  another. 
1962,  c.  ll.s.3. 


compter  de  la  date  ou  cet  allocataire  a 

quitte  le  Canada, 

(ii)  a  reside  au  Canada  pendant  douze 

mois  precedant  immediatement  la  date 

ou  elle  a  quitte  le  Canada,  et 

(iii)  vivait  avec  cet  allocataire  a  1'epoque 

de  son  deces  et  ce  dernier  subvenait  alors 

a  ses  besoins,  et 

6)  un  orphelin  d'un  allocataire  qui  decede 
hors  du  Canada  si  cet  orphelin  reside  hors 
du  Canada  et 

(i)  a  quitte  le  Canada  avec  cet  allocataire 
ou  dans  une  periode  de  trois  mois  a 
compter  de  la  date  ou  cet  allocataire  a 
quitte  le  Canada,  ou 
(ii)  est  ne,  hors  du  Canada,  de  cet 
allocataire  et  de  son  epouse,  qui  ont 
quitte  le  Canada  tous  deux  au  meme 
moment  ou  dans  un  intervalle  de  trois 
mois  1'un  de  1'autre.  1962,  c.  11,  art.  3. 


Application  for 
allowance 


Prohibition 


Enemy  forces 


Limitations 

66.  No  allowance  is  payable  under  this 
Part  unless  an  application  therefor  has  been 
made  in  accordance  with  this  Part  and  the 
regulations  made  hereunder  and  the  allowance 
has  been  awarded.  1962,  c.  11,  s.  3. 


67.  No  allowance  shall  be  paid  under  this 
Part  to  a  person  who  is  the  recipient  of  an 
allowance  under  the  War  Veterans  Allowance 
Act.  1962,  c.  ll,s.  3. 


68.  No   allowance  shall   be   paid   to    any 
person  who  in  World  War  II  served 

(a)  in  enemy  forces, 

(6)  in  an  enemy  ship,  or 

(c)  in  war  service  groups  associated  with 

forces  of  the  enemy.  1962,  c.  11,  s.  3. 


Limitations 

66.  Aucune  allocation  n'est  payable  selon 

i  /  T->      i1        i  •  i  j  j      d'allocation 

la  presente  rartie,  a  moms  qu  une  demande 
a  cet  egard  n'ait  ete  produite  conformement 
a  la  presente  Partie  et  aux  reglements  edictes 
sous  son  regime  et  que  1'allocation  n'ait  ete 
accordee.  1962,  c.  11,  art.  3. 

67.  Aucune  allocation  ne  peut  etre  payee  interdiction 
selon  la  presente  Partie  a  une  personne  qui 

est  beneficiaire  d'une  allocation  prevue  par  la 
Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants. 
1962,  c.  11,  art.  3. 

68.  Aucune  allocation  ne  peut  etre  payee  Forces 
a  une  personne  qui,  au  cours  de  la  seconde 
guerre  mondiale,  a  servi 

a)  dans  les  forces  ennemies, 

6)  sur  un  navire  ennemi,  ou 

c)  dans  des  groupes  de  service  de  guerre 

associes  aux  forces  de  1'ennemi.  1962,  c.  11. 

art.  3. 


Applications  as 
applications 
under  War 
Veterans 
Allowance  Act 


Application  of 
War  Veterans 
Allowance  Act 


War  Veterans  Allowance  Act 

69.  All  applications  for  allowances  under 
this  Part  shall  be  dealt  with  and  adjudicated 
upon  in  the  same  manner  as  applications  for 
allowances  under  the  War  Veterans  Allowance 
Act.  1962,  c.  ll,s.3. 


70.  (1)  Subsection  2(3),  sections  4,  6,  8,  10 


Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants 

69.  Toutes  les  demandes  d'allocations  que  Demandes 
prevoit  la  presente  Partie  doivent  etre  etudiees  ^™"ep™  \*Lo, 
et  jugees  de  la  meme  fa§on  que  le  sont  les  sur  les  allocation 
demandes  d'allocations  regies  par  la  Loi  sur 
les  allocations  aux  anciens  combattants.  1962,  c. 
11,  art.  3. 


70.  (1)  Le  paragraphs  2(3),  les  articles  4,  6,  Application  de 

la  Loi  stir  les 
allocations  aux 
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Idem 


to  21,  29,  paragraph  31(12)(6)  and  subsection 
31(13)  of  the  War  Veterans  Allowance  Act,  and 
the  schedule  to  that  Act  apply  mutatis 
mutandis  in  respect  of  any  allowance  payable 
under  this  Part. 

(2)  In  applying  any  of  the  provisions  of  the 
War  Veterans  Allowance  Act  and  the  schedule 
thereto  for  the  purposes  of  this  Part,  the  word 
"veteran"  where  it  appears  therein  shall  be 
read  as  "civilian".  1962,  c.  11,  s.  3. 


8,  10  a  21,  29, 1'alinea  31(12)6)  et  le  paragraphe 
31(13)  de  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens 
combattants  et  1'annexe  de  ladite  loi  s'appli- 
quent  mutatis  mutandis  a  1'egard  d'une 
allocation  payable  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie. 

(2)  Dans  1'application  de  1'une  quelconque  Idem 
des  dispositions  de  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combattants  et  de  1'annexe  de 
ladite  loi  aux  fins  de  la  presente  Partie, 
1 'expression  «ancien  combattant»  chaque  fois 
qu'elle  s'y  trouve,  doit  se  lire  comme  si  elle 
etait  remplacee  par  le  mot  «civil».  1962,  c.  11, 
art.  3. 


Administration 


Regulations 


General 

71.  Except  as  to  the  power,  authority  and 
jurisdiction  to  deal  with  and  adjudicate  upon 
applications  for  allowances  under  this  Part, 
the  Minister  shall  be  charged  with  the 
administration  of  this  Part.  1962,  c.  11,  s.  3. 


72.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  carrying  into  effect  the 
purposes  and  provisions  of  this  Part  and  may, 
without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  for  purposes  of  this  Part,  make 
regulations  prescribing  and  determining  any 
thing  that  may  be  prescribed  or  determined 
for  the  purposes  of  the  War  Veterans  Allowance 
Act.  1962,  c.  ll.s.  3. 


Information  and 
material 


73.  Every  department  of  Government  shall 
furnish  the  Board  or  a  District  Authority  with 
such  information  and  material  as  the  Board 
or  a  District  Authority  may  from  time  to  time 
require  for  the  purpose  of  considering  applica 
tions  for  allowances  under  this  Part.  1962,  c. 


Proof  of  sen-ice  74.  It  is  the  responsibility  of  the  person 
who  makes  application  for  an  allowance  under 
this  Part  to  provide  the  Board  or  a  District 
Authority  with  proof  of  the  service  during 
World  War  I  or  World  War  II  as  the  result  of 
which  that  person  claims  to  be  entitled  to  an 
allowance  under  this  Part.  1962,  c.  11,  s.  3. 


Generalites 

71.  Sauf  en  ce  qui  concerne  les  attributions,  Application 
1'autorite  et  la  competence  relatives  a  1'etude 

des  demandes  d'allocations  prevues  par  la 
presente  Partie  et  aux  decisions  a  leur  egard, 
1'application  de  la  presente  Partie  incombe 
au  Ministre.  1962,  c.  11,  art.  3. 

72.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter  Regiments 
des  reglements  en  vue  de  la  realisation  des 

objets  de  la  presente  Partie  et  de  1'execution 
des  dispositions  de  celle-ci  et  peut,  sans 
restreindre  la  generalite  de  ce  qui  precede, 
aux  fins  de  la  presente  Partie,  edicter  des 
reglements  prescrivant  et  determinant  tout  ce 
qui  peut  etre  present  ou  determine  pour  les 
objets  de  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens 
combattants.  1962,  c.  11,  art.  3. 

73.  Chaque    ministere    du    gouvernement  Renseignements 
doit  fournir  a  la  Commission  ou  a  une  autorite  documentation 
regionale  les  renseignements  et  la  documen 
tation  que  la  Commission  ou  une  autorite 
regionale  peuvent  exiger,  de  temps  a  autre, 

en  vue  de  1'examen  des  demandes  d'allocations 
prevues  par  la  presente  Partie.  1962,  c.  11,  art. 
3. 

74.  II  incombe  a  1'auteur  d'une  demande  Preuve  des  etats 
d'allocation  prevue  par  la  presente  Partie  de 

fournir  a  la  Commission  ou  a  une  autorite 
regionale  la  preuve  de  ses  etats  de  service 
durant  la  premiere  guerre  mondiale  ou  la 
seconde  guerre  mondiale,  par  suite  desquels 
cette  personne  pretend  avoir  droit  a  une 
allocation  aux  termes  de  la  presente  Partie. 
1962,  c.  11,  art.  3. 


"Civilian" 


75.  (1)  For    the    purposes    of    this    Part          75.  (1)  Aux   fins    de    la    presente    Partie,  «Civil» 
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"civilian"  means 

(a)  a  person  who 

(i)  served  at  sea  in  a  ship  of  Canadian  or 
Newfoundland  registry  during  World  War 
I  or  World  War  II  for  a  period  of  at  least 
six  months,  and 

(ii)  during  the  period  of  service  referred 
to  in  subparagraph  (i)  made  at  least  one 
trip  through  dangerous  waters ; 

(b)  a  Canadian  citizen,  a  Canadian  national 
as  defined  in  the  Canadian  Nationals  Act, 
chapter   21    of    the    Revised    Statutes    of 
Canada,  1927,  or  a  British  subject  domiciled 
in  Newfoundland  at  the  commencement  of 
his  qualifying  service  who 

(i)  served  at  sea  during  World  War  I  or 
World  War  II  for  a  period  of  at  least  six 
months  in  a  ship  of  United  Kingdom 
registry  or  the  registry  of  one  of  the 
countries  allied  or  associated  with  His 
Majesty  in  either  of  the  said  wars,  and 

(ii)  during  the  period  of  service  referred 
to  in  subparagraph  (i)  made  at  least  one 
trip  through  dangerous  waters ; 

(c)  a  person  who  was  a  member  of  the  Corps 
of  (Civilian)  Canadian  Fire  Fighters  for 
Service  in  the  United  Kingdom  who  served 
in  the  United  Kingdom  during  World  War 
II  for  a  continuous  period  of  at  least  six 
months; 

(d)  a  Canadian  citizen,  a  Canadian  national 
as  defined  in  the  Canadian  Nationals  Act, 
chapter    21    of    the    Revised    Statutes    of 
Canada,  1927,  or  a  British  subject  domiciled 
in  Newfoundland  at  the  commencement  of 
his  qualifying  service  who  served  during 
World  War  I  as  a  member  of  the  Voluntary 
Aid  Detachment  of  the  British  Red  Cross 

(i)  on  the  continent  of  Europe,  or 

(ii)  in  the  United  Kingdom  for  a  period 

of  at  least  three  hundred  and  sixty-five 

days  prior  to  the  12th  day  of  November 

1918; 

(e)  a  person  who  during  World  War  II 

(i)  under  the  auspices  of  the  Canadian 
Red  Cross  Society  or  the  St.  John 
Ambulance  Brigade  of  Canada  served 
overseas  for  a  continuous  period  of  at 
least  six  months  as  a  welfare  worker, 
nursing  aid,  ambulance  or  transport 
driver,  member  of  Overseas  Headquarters 
Staff,  or  in  any  other  capacity,  or 
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1'expression  «civil»  designe 

a)  une  personne 

(i)  qui  a  servi  en  mer  sur  un  navire 
immatricule  au  Canada  ou  a  Terre-Neuve 
durant  la  premiere  guerre  mondiale  ou  la 
seconde  guerre  mondiale  pendant  une 
periode  d'au  moins  six  mois,  et 
(ii)  qui  durant  la  periode  de  service 
mentionnee  au  sous-alinea  (i)  a  traverse 
au  moins  une  fois  des  eaux  dangereuses ; 

b)  un   citoyen   canadien,    un   ressortissant 
canadien  selon  la  definition  qu'en  donne  la 
Loi  des  ressortissants  du  Canada,  chapitre  21 
des  Statuts  revises  du  Canada  de  1927,  ou 
un   sujet    britannique    domicilie    a   Terre- 
Neuve  au  commencement   de  son  service 
ouvrant  droit  a  une  allocation,  qui 

(i)  a  servi  en  mer,  durant  la  premiere 
guerre  mondiale  ou  la  seconde  guerre 
mondiale,  pendant  une  periode  d'au 
moins  six  mois  sur  un  navire  immatricule 
soit  au  Royaume-Uni  soit  dans  un  des 
pays  allies  ou  associes  de  Sa  Majeste  lors 
de  1'une  ou  1'autre  desdites  guerres,  et  qui 
(ii)  durant  la  periode  de  service  mention- 
nee  au  sous-alinea  (i)  a  traverse  au  moins 
une  fois  des  eaux  dangereuses ; 

c)  une  personne  qui  etait  un  membre  du 
Corps  des  pompiers  (civils)  canadiens  affec- 
tes  au  service  du  Royaume-Uni  et  qui  a 
servi  au  Royaume-Uni  durant  la  seconde 
guerre    mondiale    pendant     une    periode 
continue  d'au  moins  six  mois; 

d)  un   citoyen   canadien,   un   ressortissant 
canadien  selon  la  definition  qu'en  donne  la 
Loi  des  ressortissants  du  Canada,  chapitre  21 
des  Statuts  revises  du  Canada  de  1927,  ou 
un   sujet    britannique    domicilie   a   Terre- 
Neuve  au  commencement   de  son  service 
ouvrant  droit  a  une  allocation,  qui  a  servi 
durant  la  premiere  guerre  mondiale  a  titre 
de  membre  du  Voluntary  Aid  Detachment 
of  the  British  Red  Cross 

(i)  sur  le  continent  europeen,  ou 

(ii)   au     Royaume-Uni,     pendant     une 

periode  d'au  moins  trois  cent  soixante- 

cinq  jours  anterieurement  au  12  novembre 

1918; 

e)  une    personne   qui,    durant    la   seconde 
guerre  mondiale, 

(i)  sous  les  auspices  de  la  Societe  cana- 
dienne  de  la  Croix-Rouge  ou  de  la 
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"dangerous 
waters" 


service  at  sea 


(ii)  was  selected  by  the  Canadian  Red 
Cross  Society  for  service  overseas  and 
served  with  the  Scottish  Ministry  of 
Health  as  an  orthopaedic  nurse  for  a 
continuous  period  of  at  least  six  months; 
(/)  a  person  who 

(i)  served  during  World  War  II  for  a 
continuous  period  of  at  least  six  months 
with  Number  45  Wing  of  the  Royal  Air 
Force  Transport  Command,  Number  45 
Group  of  the  Royal  Air  Force  Ferry 
Command  or  the  Atlantic  Ferrying 
Organization  as  an  Air  Crew  member, 
(ii)  during  the  period  of  service  referred 
to  in  subparagraph  (i)  made  at  least  one 
trans-oceanic  flight,  and 
(iii)  was  domiciled  in  Canada  or  New 
foundland  at  the  commencement  of  the 
said  service ; 

(g)  a  person  who  served  in  the  United 
Kingdom  with  the  Newfoundland  Overseas 
Forestry  Unit  during  World  War  II 

(i)  for  a  period  of  more  than  six  months, 
or 

(ii)  for  any  period,  if  the  service  was 
terminated  on  medical  grounds ;  and 
(h)  a  person  who  is  in  receipt  of  a  pension 
under  Parts  I  to  X,  or  is  declared  to  have 
been  eligible  for,  or  awarded,  such  a  pension 
subsequent  to  his  death. 


"ship" 


(2)  For  the  purposes  of  this  section 

"dangerous  waters"  means  such  oceans,  seas 
or  waters  as  the  Board  may  prescribe ; 

"service  at  sea"  means  service  in  a  ship  which 
normally  sailed  or  operated  outside  the 
territorial  waters  of  all  countries  during 
World  War  I  or  World  War  II,  as  the  case 
may  be ; 

"ship"  means 


Brigade  ambulanciere  Saint-Jean  du 
Canada  a  servi  outre-mer  pendant  une 
periode  continue  d'au  moins  six  mois  en 
qualite  de  prepose  d'assistance  sociale, 
aide-infirmier,  conducteur  d'ambulance 
ou  de  vehicule  de  transport,  membre  de 
1'etat-major  du  quartier  general  d'outre- 
mer,  ou  a  tout  autre  titre,  ou 
(ii)  a  ete  choisie  par  la  Societe  canadienne 
de  la  Croix-Rouge  pour  servir  outre-mer 
et  a  servi  aupres  du  ministere  ecossais  de 
la  Sante  en  qualite  d'infirmier  en  ortho 
pedic  pendant  une  periode  continue  d'au 
moins  six  mois; 

f)  une  personne  qui 

(i)  a  servi  durant  la  seconde  guerre 
mondiale  pendant  une  periode  continue 
d'au  moins  six  mois  avec  le  groupe  no  45 
du  Royal  Air  Force  Transport  Command, 
le  groupe  no  45  du  Royal  Air  Force  Ferry 
Command  ou  1'Atlantic  Ferrying  Organi 
zation  a  titre  de  membre  du  personnel 
navigant, 

(ii)  durant  la  periode  de  service  mention- 
nee  au  sous-alinea  (i)  a  fait  au  moins  une 
envolee  transoceanique,  et 
(iii)  etait  domiciliee  au  Canada  ou  a 
Terre-Neuve  au  commencement  dudit 
service ; 

g)  une  personne  qui  a  servi  au  Royaume- 
Uni  avec  le  Newfoundland  Overseas  Fores 
try  Unit  durant  la  seconde  guerre  mondiale 

(i)  pendant  une  periode  de  plus  de  six 
mois,  ou 

(ii)  pendant  une  periode  quelconque,  si 
le  service  a  ete  interrompu  pour  raison  de 
sante ;  et 

h)  une  personne  qui  re?oit  une  pension  sous 
le  regime  des  Parties  I  a  X,  ou  qui  est 
declaree  avoir  ete  admissible  a  une  sembla- 
ble  pension  apres  son  deces,  ou  a  qui,  selon 
cette  declaration,  une  semblable  pension  a 
ete  accordee  apres  son  deces. 

(2)  Aux  fins  du  present  article  Definitions 

«eaux  dangereuses»  designe  les  oceans,  les  "eaux 

mers  ou  les  eaux  que  la  Commission  peut 

determiner ; 
«navire»  designe  .navire. 

a)  un  navire  ou  vaisseau  affecte  au  com 
merce  ou  au  transport  de  cargaisons  ou  de 
passagers,  ou 

b)  un  navire  ou  vaisseau  pris  en  charge  et 


1129 


28 


Chap.  C-20 


Pensions  de  guerre  pour  les  civils 


Partie  XI 


(a)  a  ship  or  vessel  engaged  in  trade  or  the 
transportation  of  cargo  or  passengers,  or 
(6)  a  ship  or  vessel  taken  over  and  operated 
by  the  British  Admiralty 
but    does    not    include    a    ship    or    vessel 
engaged  in  the  fishing  industry. 


Presumptions          (3)  por  the  purposes  of  this  section 

(a)  World  War  I  shall  be  deemed  to  have 
commenced  on  the  4th  day  of  August  1914 
and  to  have  concluded  on  the  llth  day  of 
November  1918 ;  and 

(b)  World  War  II  shall  be  deemed  to  have 
commenced  on  the  1st  day  of  September 
1939  and  to  have  terminated 

(i)  in  respect  of  service  in  connection  with 
operations  in  the  European  and  Mediter 
ranean  theatres  of  war,  on  the  8th  day  of 
May  1945,  and 

(ii)  in  respect  of  service  in  connection 
with  operations  in  the  Pacific  theatre  of 
war,  on  the  15th  day  of  August  1945. 

(4)  In  calculating  the  period  that  a  person 
served  overseas  for  the  purpose  of  paragraph 
(l)(c),(cf)  or  (e),  the  travelling  of  the  person 
from  the  date  of  his  embarkation  for  the 
United  Kingdom  until  arrival  in  that  country 
and  from  the  date  of  embarkation  from  the 
United  Kingdom  for  Canada  or  Newfound 
land  until  arrival  in  Canada  or  Newfoundland 
shall  be  considered  as  overseas  service. 

Idem  (5)  In  calculating  the  period  that  a  person 

served  at  sea  for  the  purpose  of  paragraph  (1) 
(a)  or  (6),  time  spent  by  the  person  as  a 
prisoner  of  war  or  as  an  internee  shall  be 
considered  as  service  at  sea.  1962,  c.  11,  s.  3; 
1967-68,  c.  8,  Sch.  B  vote  17a. 


Calculation  of 
service 


mis  en  service  par  1'Amiraute  britannique, 
mais  ne  comprend  pas  un  navire  ou  vaisseau 
affecte  a  1'industrie  de  la  peche ; 

«service  en  mer»  designe  le  service  a  bord  -service  en  mer» 
d'un  navire  qui  normalement  a  navigue  ou 
ete  mis  en  service  hors  des  eaux  territoriales 
de  tous  les  pays  durant  la  premiere  guerre 
mondiale  ou  la  seconde  guerre  mondiale, 
selon  le  cas. 

(3)  Aux  fins  du  present  article  Presumptions 

a)  la  premiere  guerre  mondiale  est  reputee 
avoir  commence  le  4  aout  1914  et  s'etre 
terminee  le  11  novembre  1918; 
6)  la  seconde  guerre  mondiale  est  reputee 
avoir  commence  le  ler  septembre  1939  et 
s'etre  terminee 

(i)  a  l'egard  du  service  relatif  aux  opera 
tions  sur  les  theatres  de  guerre  europeen 
et  mediterranean,  le  8  mai  1945,  et 
(ii)  a  l'egard  du  service  relatif  aux 
operations  sur  le  theatre  de  guerre  du 
Pacifique,  le  15  aout  1945. 


(4)  Dans  le  calcul  de  la  periode  pendant  Caicuidu 

i  ii  •  service 

laquelle  une  personne  a  servi  outre-mer  aux 
fins  de  1'alinea  (l)c),d)  ou  e),  la  duree  du 
voyage  de  cette  personne,  a  compter  de  la 
date  de  son  embarquement  pour  le  Royaume- 
Uni  jusqu'a  son  arrivee  dans  ce  pays  ainsi  que 
de  la  date  de  son  embarquement  du  Royaume- 
Uni  pour  le  Canada  ou  Terre-Neuve  jusqu'a 
son  arrivee  au  Canada  ou  a  Terre-Neuve,  doit 
etre  considered  comme  du  service  outre-mer. 

(5)  Dans  le  calcul  de  la  periode  pendant  Idem 
laquelle  une  personne  a  servi  en  mer  aux  fins 

de  1'alinea  (l)a)  ou  b),  le  temps  pendant  lequel 
cette  personne  a  ete  prisonnier  de  guerre  ou  a 
ete  internee  doit  etre  considere  comme  du 
service  en  mer.  1962,  c.  11,  art.  3;  1967-68,  c. 
8,  annexe  B  credit  17a. 
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ANNEXE  I 

ECHELLE  DES  PENSIONS  POUR  INVALIDITE 
POURCENTAGE  D 'INVALIDITE,  CATEGORIE  ET  TAUX  ANNUEL 


Statut  de  la  personne 

Cate- 
gorie  1 
100% 

Cate 
goric  2 
99%-95% 

Cate- 
gorie  3 
94%-90% 

Cate- 
gorie  4 

89%-85% 

Cate- 
gorie  5 
84%-80% 

Cate- 
gorie  6 

79%-75% 

Cate 
goric  7 
74%-70% 

Cate- 
gorie  8 
69%-65% 

Cate 
goric  9 
64%-60% 

Homme  ou  femme      

$ 
900 

$ 

855 

$ 

810 

$ 

765 

$ 

720 

$ 

675 

$ 
630 

$ 
585 

$ 

540 

Pension  suppl£mentaire  pour  la  femme 

300 

285 

270 

255 

240 

225 

210 

195 

180 

Pension  supplementaire  pour  le  premier  et  chaque 
enfant  subsequent  a  charge      

180 

171 

162 

153 

144 

135 

126 

117 

108 

Pension  supplementaire  pour  les  parents  a  charge  

180 

171 

162 

153 

144 

135 

126 

117 

108 

Statut  de  la  personne 

Cate- 
gorie  10 
59%-55% 

Cate- 
gorie  11 
54%-50% 

Cate 
goric  12 

49%-45% 

Cate 
goric  13 
44%-40% 

Cate- 
gorie  14 
39%-35% 

Cate 
goric  15 
34%-30% 

Cate 
goric  16 
29%-25% 

Cate 
goric  17 
24%-20% 

Homme  ou  femme             ....       ....                        

t 

495 

$ 
450 

$ 
405 

$ 

360 

S 

315 

$ 

270 

$ 

225 

$ 

180 

Pension  supplementaire  pour  la  femme 

165 

150 

135 

120 

105 

90 

75 

60 

Pension  supplfementaire  pour  le  premier  et  chaque  enfant  subs6- 
quent  a  charge  

99 

90 

81 

72 

63 

54 

45 

36 

Pension  suDDlementaire  oour  les  parents  a  charee.  .  . 

99 

90 

81 

72 

63 

54 

45 

36 

S.R.,  c.  312,  art.  1. 


ANNEXE  II 
ECHELLE  DES  PENSIONS  POUR  DECES 


Statut 

Taux  annuel  de  la  pension 

Veuve  

$ 

720 

Pension  supplementaire  pour  le  premier 

et  chaque  enfant  subsequent  &  charge    

180 

Enfant  orphelin       .    . 

360 

Chaque  enfant  orphelin  subsequent,  un 

taux  supplementaire            ...           

270 

Parents  a  charge,  en  1'absence  de  veuve 

ou  d'enfants  a  charge 

juge  suffisant  par  la  Commission. 

S.R.,  c.  312,  art.  1. 
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SCALE  OF  PENSIONS  FOR  DISABILITIES 
PERCENTAGE  OF  DISABILITY,  CLASS  AND  ANNUAL  RATE 


Status  of  Person 

Class  1 
100% 

Class  2 
99%-95% 

Class  3 
94%-90% 

Class  4 
89%-85% 

Class  5 
84%-80% 

Class  6 
79%-75% 

Class  7 
74%-70% 

Class  8 
69%-65% 

Class  9 

64%-60% 

Man  or  woman  

$ 

900 

$ 

855 

$ 

810 

$ 

765 

$ 

720 

$ 

675 

$ 

630 

$ 

585 

$ 

540 

Additional  pension  for  wife 

300 

285 

270 

255 

240 

225 

210 

195 

180 

Additional   pension  for   first  and   each   subsequent 
dependent  child  

180 

171 

162 

153 

144 

135 

126 

117 

108 

Additional  pension  for  dependent  parents  .  .  . 

180 

171 

162 

153 

144 

135 

126 

117 

108 

Status  of  Person 

Class  10 
59%-55% 

Class  11 
54%-50% 

Class  12 
49%45% 

Class  13 
44%-40% 

Class  14 
39%-35% 

Class  15 
34%-30% 

Class  16 
29%-25% 

Class  17 
24%-20% 

Man  or  woman  

$ 

495 

$ 

450 

$ 

405 

$ 

360 

$ 

315 

$ 

270 

$ 

225 

$ 

180 

Additional  pension  for  wife  

165 

150 

135 

120 

105 

90 

75 

60 

Additional  pension  for  first  and  each  subsequent  dependent 
child  

99 

90 

81 

72 

63 

54 

45 

36 

Additional  pension  for  dependent  parents.  .  . 

99 

90 

81 

72 

63 

54 

45 

36 

R.S.,  c.  312,  s.  1. 


SCHEDULE  II 
SCALE  OF  PENSIONS  FOR  DEATHS 


Status 

Annual  Rate  of  Pension 

Widow 

$ 

720 

Additional  pension  for  first  and 

each  subsequent  dependent  child    

180 

Orphan  child             

360 

Each  subsequent  orphan  child, 

an  additional     

270 

Dependent  parents  if  no  widow 

or  dependent  children              .  .         .  .         

Such  an  amount  not  exceeding  a  widow's  pension 

as  is  deemed  adequate  by  the  Commission. 

R.S.,  c.  312,  s.  1. 
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CHAPTER  C-21 

An  Act  to  protect  the  coastal  fisheries 


CHAPITREC-21 

Loi    tendant    a    assurer    la    protection    des 
pecheries  cotieres 


SHORT  TITLE 


Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Coastal 

Fisheries  Protection  Act.  1952-53,  c.  15,  s.  1. 


TITHE  ABREG£ 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  sur  la  protection  des  pecheries  cotieres. 
1952-53,  c.  15,  art.  1. 


Definitions 

"Canadian 
fisheries  waters" 
«eouz...» 


"Canadian 
fishing  vessel" 
•  bailment  de 
peche  canadien* 


"fish" 
tpoisson* 

"fishing" 
«pecher» 

"fishing  vessel" 
'bailment  de 
peche* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 
"Canadian  fisheries  waters"  means  all  waters 

in  the  fishing  zones  of  Canada,  all  waters 

in  the  territorial  sea  of  Canada  and  all 

internal  waters  of  Canada ; 
"Canadian  fishing  vessel"  means  a  fishing 

vessel 

(a)  that  is  registered  or  licensed  in  Canada 
under  the  Canada  Shipping  Act  and  is 
owned  by  one  or  more  persons  each  of 
whom  is  a  Canadian  citizen,  a  person 
resident  and  domiciled  in  Canada  or  a 
corporation  incorporated  under  the  laws  of 
Canada  or  of  a  province,  having  its  principal 
place  of  business  in  Canada,  or 
(6)  that  is  not  required  by  the  Canada 
Shipping  Act  to  be  registered  or  licensed  in 
Canada  and  is  not  registered  or  licensed 
elsewhere  but  is  owned  as  described  in 
paragraph  (a) ; 

"fish"  includes  shellfish,  crustaceans  and 
marine  animals ; 

"fishing"  means  fishing  for  or  catching  or 
killing  fish  by  any  method ; 

"fishing  vessel"  includes  any  ship  or  boat  or 
any  other  description  of  vessel  used  in  or 
equipped  for  fishing  or  processing  fish  or 
transporting  fish  from  fishing  grounds  and 
includes  any  vessel  used  or  equipped  for 


INTERPRETATION 


Definitions 


peche  oanadien. 
"Canadian 


2.  Dans  la  presente  loi 

«batiment  de  peche»  comprend  tout  navire 
ou  bateau  ou  tout  batiment  de  quelque 
nature  qu'il  soit,  employe  a  la  peche  ou  a 
la  transformation  du  poisson  ou  au  transport 
du  poisson  hors  des  pecheries,  ou  equipe  en 
vue  de  semblables  operations,  et  comprend 
aussi  tout  batiment  employe  a  la  prise,  a  la 
transformation  ou  au  transport  de  plantes 
marines  ou  equipe  de  fagon  a  pouvoir  y 
servir ; 

«batiment  de  peche  canadien»  signifie  un  -batimentde 
batiment  de  peche 

a)  qui  est  immatricule  ou  muni  d'un  permis 
au  Canada  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  du  Canada,  et  qui  appar- 
tient  a  une  ou  plusieurs  personnes  dont 
chacune  est  citoyen  canadien,  a  une  per- 
sonne  qui  a  son  domicile  et  qui  reside  au 
Canada  ou  a  une  corporation  constitute 
selon  les  lois  du  Canada  ou  d'une  province, 
ayant  son  principal  siege  d'affaires  au 
Canada,  ou 

6)  qui  n'est  pas  astreint  par  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  du  Canada  a  1'immatri- 
culation  ou  a  1'obtention  d'un  permis  au 
Canada  et  n'est  pas  immatricule  ou  muni 
d'un  permis  en  quelque  autre  pays,  mais 
dont  le  proprietaire  est  decrit  a  1'alinea  a) ; 
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"foreign  fishing 

vessel" 

•  bailment  de 

peche  etranger* 

"government 
vessel" 

*batiment  du 
gouvemement* 

"Minister" 
«Afinis(re» 

"protection 

officer" 

•prepose...* 


taking,  processing  or  transporting  marine 
plants ; 

"foreign  fishing  vessel"  means  a  fishing  vessel 
that  is  not  a  Canadian  fishing  vessel ; 

"government  vessel"  means  any  vessel  that 
belongs  to  or  is  in  the  service  of  Her  Majesty 
in  right  of  Canada ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Fisheries 

and  Forestry ; 
"protection  officer"  means 

(a)  a  fishery  officer  within  the  meaning  of 

the  Fisheries  Act, 

(6)  an    officer    of    the    Royal    Canadian 

Mounted  Police,  or 

(c)  any  person  authorized  by  the  Governor 

in  Council  to  enforce  this  Act.  1952-53,  c. 

15,  s.  2 ;  1960-61,  c.  14,  s.  1 ;  1964-65,  c.  22,  s. 

9 ;  1966-67,  c.  96,  s.  64 ;  1968-69,  c.  28,  s.  99. 


«batiment  de  peche  etranger»  signifie  un 
batiment  de  peche  qui  n'est  pas  un  batiment 
de  peche  canadien ; 

«  batiment  du  gouvernement»  signifie  un 
batiment  qui  est  la  propriete,  ou  est  au 
service,  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada ; 

«eaux  des  pecheries  canadiennes»  designe 
toutes  les  eaux  des  zones  de  peche  du 
Canada,  toutes  les  eaux  de  la  mer  territoriale 
du  Canada  et  toutes  les  eaux  interieures  du 
Canada ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  des  Peches  et 
Forets ; 

«pecher»  signifie  pecher,  prendre  ou  tuer  du 
poisson  par  quelque  moyen  que  ce  soit ; 

«poisson»  comprend  les  mollusques,  crustaces 
et  animaux  marins ; 

«prepose  a  la  protection*  signifie 

a)  un  prepose  des  pecheries  defini  dans  la 
Loi  sur  les  pecheries, 

b)  un  membre  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  ou 

c)  toute  personne  autorisiee  par  le  gouver- 
neur  en  conseil  a  appliquer  la  presente  loi. 
1952-53,  c.  15,  art.  2;  1960-61,  c.  14,  art,  1; 
1964-65,  c.  22,  art.  9;  1966-67,  c.  96,  art.  64; 
1968-69,  c.  28,  art,  99. 


.bailment  de 
peche  etranger» 
"foreign..." 

•  bailment  du 

gouvernement» 

"government..." 

«eaux  des 
pecheries 
canadiennes* 
"  Canadian 
fisheries..." 


•Ministre  » 
"Minister" 

«pecher» 
"fishing" 

«poisson» 
"fish" 

•prepose  a  la 

protection* 

"protection..." 


Entry  of  foreign 
vessels  into 
Canadian 
fisheries  waters 


Fishing,  etc.,  in 
Canada  and 
Canadian 
fisheries  waters 


FOREIGN  FISHING  VESSELS 

3.  (1)  No  foreign  fishing  vessel  shall  enter 
Canadian  fisheries  waters  for  any  purpose 
unless  authorized  by 

(a)  this  Act  or  the  regulations, 
(6)  any  other  law  of  Canada,  or 
(c)  a  treaty. 

(2)  No  person,  being  aboard  a  foreign 
fishing  vessel  or  being  a  member  of  the  crew 
of  or  attached  to  or  employed  on  a  foreign 
fishing  vessel  shall  in  Canada  or  in  Canadian 
fisheries  waters 

(a)  fish  or  prepare  to  fish, 

(6)  unload,  land  or  tranship  any  fish,  outfit 

or  supplies, 

(c)  ship  or  discharge  any  crew  member  or 
other  person, 

(d)  purchase  or  obtain  bait  or  any  supplies 
or  outfits,  or 

(e)  take  or  prepare  to  take  marine  plants, 
unless  he  is  authorized  to  do  so  by 

0)  this  Act  or  the  regulations, 


BATIMENTS  DE  PECHE  ETRANGERS 

3.  (1)  Nul  batiment  de  peche  etranger  ne 
doit  penetrer  dans  les  eaux  des  pecheries 
canadiennes,  a  quelque  fin  que  ce  soit,  sans  y 
etre  autorise  par 

a)  la  presente  loi  ou  les  reglements, 

b)  une  autre  loi  du  Canada,  ou 

c)  un  traite. 

(2)  Nulle  personne  qui  est  a  bord  d'un 
batiment  de  peche  etranger,  ou  y  est  affectee 
ou  employee,  ou  fait  partie  de  son  equipage, 
ne  doit 

a)  pecher  ou  se  preparer  a  pecher, 

b)  decharger,  debarquer  ou  transborder  du 
poisson,  des  agres  ou  des  fournitures, 

c)  recevoir  a  bord  ou  debarquer  un  membre 
d'equipage  ou  une  autre  personne, 

d)  acheter  ou  obtenir  de  la  boette,  ou  des 
fournitures  ou  agres,  ou 

e)  prendre  ou  se  preparer  a  prendre  des 
plantes  marines, 

au  Canada  ou  dans  les  eaux  des  pecheries 
canadiennes,  sans  y  etre  autorisee  par 


Entree  d'un 
batiment 
etranger  dans  les 
eaux  des 
pecheries 
canadiennes 


Pecher,  etc.,  au 
Canada  et  dans 
les  eaux  des 
pecheries 
canadiennes 
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Transporting 
fish  into 
Canadian 
fisheries  waters 


(g)  any  other  law  of  Canada,  or 
(/»)  a  treaty. 

(3)  No  person,  being  aboard  a  Canadian 
fishing  vessel,  shall  bring  into  Canadian 
fisheries  waters  fish  received  outside  Canadian 
fisheries  waters  from  a  foreign  fishing  vessel, 
unless  he  is  authorized  to  do  so  by  the 
regulations.  1952-53,  c.  15,  s.  3 ;  1964-65,  c.  22, 
s.  9. 


/)  la  presente  loi  ou  les  reglements, 

g)  une  autre  loi  du  Canada,  ou 

/))  un  traite. 

(3)  Nulle  personne,  a  bord  d'un  batiment  Transporter  du 

i         A   i  i-  i     •.  ji        poisson  dans  les 

de  peche  canadien,  ne  doit  apporter  dans  les  eauxdes 
eaux  des  pecheries  canadiennes  du  poisson  pecheries 
regu  d'un   batiment   de   peche   etranger  en  canadiennes 
dehors    desdites    eaux,    a    moins    d'y    etre 
autorisee  par  les  reglements.  1952-53,  c.   15, 
art.  3;  1964-65,  c.  22,  art,  9. 


REGULATIONS 

Regulations  4.  The  Governor  in  Council   may  make 

regulations 

(a)  for  authorizing,  by  means  of  licences, 
permits  or  otherwise, 

(i)  foreign  fishing  vessels  to  enter  Canadi 
an  fisheries  waters  for  any  purpose 
specified  in  the  regulations,  or 
(ii)  persons  to  do  all  or  any  of  the  things 
described  in  paragraphs  3(2)(a)  to  (e)  or 
in  subsection  3(3) ; 

(b)  respecting   the    issue,   suspension    and 
cancellation    of    any    licences   or   permits 
provided  for  under  paragraph  (a),  prescrib 
ing  their  terms,  conditions  and  forms  and 
the  fees  payable  therefor ; 

(c)  for  appointing  or  authorizing  persons  to 
enforce  the  provisions  of  this  Act  and  the 
regulations ; 

(d)  for  securing  and  keeping  any  fishing 
vessels  or  things  seized  pursuant  to  this 
Act ;  and 

(e)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act.  1952-53,  c.  15,  s. 
4;  1964-65,  c.  22,  s.  9. 


REGLEMENTS 

4.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  reglements 

a)  autorisant,  par  voie  de  licence  ou  de 
permis  ou  autrement, 
(i)  des  batiments  de  peche  etrangers  a 
penetrer  dans  les  eaux  des  pecheries 
canadiennes  a  toute  fin  mentionnee  dans 
les  reglements,  ou 

(ii)  des  personnes  a  accomplir  1'ensemble 
ou  1'une  quelconque  des  choses  decrites 
aux  alineas  3(2)a)  a  e)  ou  au  paragraphe 
3(3); 

6)  concernant  1'emission,  la  suspension  et 
1'annulation  de  toute  licence  ou  de  tout 
permis  prevu  a  1'alinea  a),  et  prescrivant  les 
termes,  conditions  et  formules  de  ces  licences 
ou  permis,  ainsi  que  les  droits  a  payer  pour 
les  obtenir ; 

c)  nommant    des    personnes    chargees    de 
1'application  des  dispositions  de  la  presente 
loi  et    des  reglements  ou   autorisant    des 
personnes  a  f aire  observer  ces  dispositions ; 

d)  concernant  la  mise  en  lieu  sur  et  la  garde 
de  tout  batiment  de  peche  ou  de  toute  chose 
saisie  en  conf ormite  de  la  presente  loi ;  et 

e)  tendant,  de  fac.on  generale,  a  la  realisa 
tion    des    objets    et    a    1'application    des 
dispositions  de  la  presente  loi.  1952-53,  c. 
15,  art.  4 ;  1964-65,  c.  22,  art.  9. 


Boarding  by 

protection 

officer 


INSPECTION,  SEIZURE  AND  FORFEITURE 

5.  A  protection  officer  may 

(a)  go  on  board  of  any  fishing  vessel  found 
within  Canadian  fisheries  waters  and  stay 
on   board   so   long    as   it   remains    within 
Canadian  fisheries  waters ; 

(b)  bring  the  fishing  vessel  into  port  and 
search  its  cargo ;  and 

(c)  examine  the  master  or  any  member  of 


INSPECTION,  SAISIE  ET  CONFISCATION 

5.  Un  prepose  a  la  protection  peut 


Un  prepose  a  la 


v  i  A    •  i        «  protection  peut 

a)  monter  a  bord  de  tout  batiment  de  peche  monter  a  bord 
trouve  dans  les  eaux  des  pecheries  cana 
diennes  et  y  derneurer  aussi  longtemps  que 

le  batiment  reste  dans  les  eaux  des  pecheries 
canadiennes ; 

b)  faire  conduire  le  batiment  de  peche  a  un 
port  et  examiner  sa  cargaison ;  et 
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the  crew  upon  oath  with  respect  to  the  cargo 
and  voyage.  1952-53,  c.  15,  s.  5;  1964-65,  c. 
22,s.9. 


Seizure 


Arrest 


Custody  of 
seized  vessels, 
etc. 


6.  (1)  Whenever  a  protection  officer  sus 
pects  on  reasonable  grounds  that  an  offence 
against  this  Act  has  been  committed,  he  may 
seize 

(a)  any  fishing  vessel  by  means  of  or  in 
relation  to  which  he  reasonably  believes  the 
offence  was  committed ; 

(b)  any  goods  aboard  the  fishing  vessel, 
including    fish,    tackle,    rigging,    apparel, 
furniture,  stores  and  cargo ;  or 

(c)  the  fishing  vessel  and  any  of  the  goods 
mentioned  in  paragraph  (6). 

(2)  A  protection  officer  may  arrest  without 
warrant  any  person  whom  he  on  reasonable 
grounds  suspects   of   having   committed  an 
offence  against  this  Act. 

(3)  Subject  to  this  section,  the  fishing  vessel 
and  goods  seized  under  subsection  (1)  shall  be 
retained   in   the  custody   of  the   protection 
officer  making  the  seizure  or  shall  be  delivered 
into  the  custody  of  such  person  as  the  Minister 
may  direct. 

Perishable  goods  (4)  Where  fish  or  other  perishable  articles 
are  seized  under  subsection  (1),  the  protection 
officer  or  other  person  having  the  custody 
thereof  may  sell  them,  and  the  proceeds  of 
the  sale  shall  be  paid  to  the  Receiver  General 
or  shall  be  deposited  in  a  chartered  bank  to 
the  credit  of  the  Receiver  General. 

Court  may  order  (5)  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence  against  this  Act,  the  convicting  court 
or  judge  may,  in  addition  to  any  other 
penalty  imposed,  order  that 

(a)  any  fishing  vessel  seized  under  subsec 
tion  (1)  by  means  of  or  in  relation  to  which 
the  offence  was  committed, 

(b)  any  goods  aboard  the  fishing  vessel, 
including    fish,    tackle,    rigging,    apparel, 
furniture,  stores  and  cargo,  or,  if  any  of  the 
goods  have  been  sold  under  subsection  (4), 
the  proceeds  thereof,  or 

(c)  the  fishing  vessel  and  any  of  the  goods 
mentioned  in  paragraph  (b),  or  the  proceeds 
thereof, 

be  forfeited,  and  upon  such  order  being  made 
the  fishing  vessel,  goods  or  proceeds  so  ordered 


c)  interroger  sous  serment  le  capitaine  ou 
tout  membre  de  1'equipage  au  sujet  de  la 
cargaison  et  du  voyage.  1952-53,  c.  15,  art. 
5;  1964-65,  c.  22,  art.  9. 

6.  (1)  Lorsqu'un  prepose  a  la  protection  a  Saisie 
raisonnablement  lieu  de  soupgonner  qu'une 
infraction  a  la  presente  loi  a  etc  commise,  il 
peut  saisir 

a)  tout  batiment  de  peche  au  moyen  ou  a 
1'egard  duquel  il  croit  raisonnablement  que 
1'inf raction  a  ete  commise ; 

b)  tout  effet  a  bord  du  batiment  de  peche, 
y  compris  le  poisson,  les  agres,  le  grement, 
les  apparaux,  les  meubles,  les  fournitures  et 
la  cargaison ;  ou 

c)  le  batiment  de  peche  et  1'un  quelconque 
des  effets  mentionnes  a  1'alinea  6). 

(2)  Un  prepose  a  la  protection  peut  arreter  Arrestation 
sans  mandat  toute  personne  qu'il  a  raisonna 
blement  lieu  de  soupgonner  d'avoir  commis 

une  infraction  prevue  par  la  presente  loi. 

(3)  Sous    reserve    du    present    article,    le  Garde  des 
batiment  de  peche  et  les  effets  saisis  sous  le  «,aai'™ent*' et°'' 

oil  laic 

regime  du  paragraphs  (1)  doivent  rester  sous 
la  garde  du  prepose  a  la  protection  qui  en 
fait  la  saisie  ou  etre  remis  a  la  protection  de 
la  personne  que  designe  le  Ministre. 

(4)  Lorsque  du  poisson  ou  d'autres  articles  Dfnrees 
perissables    sont    saisis    sous   le    regime    du  per 
paragraphe  (1),  le  prepose  a  la  protection  ou 
autre  personne  qui  en  a  la  garde  peut  les 
vendre,  et  le  produit  de  la  vente  doit  etre 
verse  au  receveur  general  ou  etre  depose  a  son 
compte  dans  une  banque  a  charte. 

(5)  Lorsqu'une  personne  est  declaree  cou-  Lacourpeut 
pable  d'une  infraction  a  la  presente  loi,  la 

cour  ou  le  juge  qui  prononce  la  culpabilite 
peut,  en  sus  de  toute  autre  peine  infligee, 
ordonner  que 

a)  tout  batiment  de  peche  saisi  en  vertu  du 
paragraphe  (1),   au   moyen   ou   a   1'egard 
duquel  1'infraction  a  ete  commise,  ou 

b)  tout  effet  a  bord  du  batiment  de  peche, 
y  compris  le  poisson,  les  agres,  le  grement, 
les  apparaux,  les  meubles,  les  fournitures  et 
la  cargaison  ou,  si  des  effets  ont  ete  vendus 
sous  1'autorite  du  paragraphe  (4),  le  produit 
de  leur  vente,  ou 

c)  le    batiment    de    peche    et    tout    effet 
mentionne  a  1'alinea  6),  ou  son  produit, 

soient  confisques,  et  des  le  prononce  d'une 
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to  be  forfeited  are  forfeited  to  Her  Majesty 
in  right  of  Canada. 


Redehvery  on  (g)  Where  a  fishing  vessel  or  goods  have 
been  seized  under  subsection  (1)  and  proceed 
ings  in  respect  of  the  offence  have  been 
instituted,  the  court  or  judge  may,  with  the 
consent  of  the  protection  officer  who  made 
the  seizure,  order  redelivery  thereof  to  the 
accused  upon  security  by  bond,  with  two 
sureties,  in  an  amount  and  form  satisfactory 
to  the  Minister,  being  given  to  Her  Majesty. 


telle  ordonnance,  le  batiment  de  peche,  les 
effets  ou  le  produit  de  la  vente,  ainsi  frappes 
de  confiscation,  sont  confisques  au  profit  de 
Sa  Majeste  du  chef  du  Canada. 

(6)  Lorsqu'un  batiment   de  peche  ou  des  Remise  centre 

ff  ',»  ••  i  '•  j      cautionnement 

effets  ont  ete  saisis  sous  le  regime  du 
paragraphe  (1)  et  que  des  procedures  a  1'egard 
de  1'infraction  ont  ete  intentees,  la  cour  ou  le 
juge  peut,  du  consentement  du  prepose  a  la 
protection  qui  a  opere  la  saisie,  en  ordonner 
la  remise  a  1'accuse  centre  le  depot  entre  les 
mains  de  Sa  Majeste  d'une  garantie  au  moyen 
d'un  cautionnement  appuye  par  deux  cau 
tions,  au  montant  et  selon  la  forme  que  le 
Ministre  juge  satisfaisants. 

Seized  vessel,          (7)  Any  fishing  vessel  or  goods  seized  under         (7)  Tout  batiment  de  peche  ou  tous  effets  Batiment  saisi, 


proceedings 
instituted 


returned  unless  subsection  (1)  or  the  proceeds  realized  from  a 
sale  thereof  under  subsection  (4),  shall  be 
returned  or  paid  to  the  person  from  whom  the 
fishing  vessel  or  goods  were  taken  if  the 
Minister  decides  not  to  institute  a  prosecution 
in  respect  of  the  offence,  and  in  any  event 
shall  be  so  returned  or  paid  upon  the 
expiration  of  three  months  from  the  day  of 
seizure  unless  before  that  time  proceedings  in 
respect  of  the  offence  are  instituted. 

Disposal  of  (g)  Where   proceedings    in    respect    of    an 

e°c  e"  x  '  offence  against  this  Act  have  been  instituted 
and  a  fishing  vessel  or  goods  are  at  the  final 
conclusion  of  the  proceedings  ordered  to  be 
forfeited,  they  may  be  disposed  of  as  the 
Minister  directs. 


Return  of  seized  (9)  Where  a  fishing  vessel  or  goods  have 
forfeiture0  '  been  seized  under  subsection  (1)  and  proceed- 
ordered  ings  in  respect  of  the  offence  have  been 

instituted,  but  the  fishing  vessel  or  goods  or 
any  proceeds  realized  from  a  sale  thereof 
under  subsection  (4)  are  not  at  the  final 
conclusion  of  the  proceedings  ordered  to  be 
forfeited,  they  shall  be  returned  or  the 
proceeds  shall  be  paid  to  the  person  from 
whom  the  fishing  vessel  or  goods  were  taken, 
unless  there  has  been  a  conviction  and  a  fine 
imposed  in  which  case  the  fishing  vessel  or 
goods  may  be  detained  until  the  fine  is  paid, 
or  the  fishing  vessel  and  the  goods  may  be 
sold  under  execution  in  satisfaction  of  the 
fine,  or  the  proceeds  realized  from  a  sale  of 
any  of  the  goods  under  subsection  (4)  may  be 
applied  in  payment  of  the  fine.  1952-53,  c.  15, 
s.  6. 


•   •  /       ,  •  f,\  etc.,  remis  sauf 

saisis  en  execution  du  paragraphe  (1),  ou  le  ouverturede 
produit  provenant  de  leur  vente  sous  le  regime  procedures 
du  paragraphe  (4),  doivent  etre  remis  ou 
verses  a  la  personne  de  qui  le  batiment  ou  les 
effets  ont  ete  pris  si  le  Ministre  decide  de  ne 
pas  intenter  de  poursuite  a  1'egard  de 
1'infraction  et,  dans  toute  circonstance,  ils 
doivent  etre  ainsi  remis  ou  verses  a  1'expiration 
de  trois  mois  de  la  saisie,  a  moins  que,  dans 
1'intervalle,  des  procedures  a  1'egard  de 
1'infraction  n'aient  ete  intentees. 


(8)  Lorsque  des  procedures  a  1'egard  d'une 
infraction  a  la  presente  loi  sont  intentees  et 

que  celles-ci  se  terminent  par  une  ordonnance  confisques 
portant  confiscation  d'un  batiment  de  peche 
ou  d'effets,  il  peut  etre  dispose  de  ce  batiment 
ou    de    ces    effets    selon    que    1'ordonne    le 
Ministre. 

(9)  Lorsqu'un  batiment   de  peche   ou  des  Remise  du 
effets    ont    ete    saisis    sous    le    regime    du  s*i™*"uf 
paragraphe  (1)  et  que  des  procedures  a  1'egard  confiscation 
de  1'infraction  ont  ete  intentees,  mais  que 
celles-ci  ne  se  terminent  pas  par  une  ordon 

nance  portant  confiscation  du  batiment  ou 
des  effets  ou  du  produit  provenant  de  leur 
vente  sous  1'autorite  du  paragraphe  (4),  ils 
doivent  etre  remis,  ou  le  produit  de  la  vente 
doit  etre  verse,  a  la  personne  de  qui  le 
batiment  ou  les  effets  ont  ete  pris,  a  moins 
que  n'ait  ete  prononcee  une  declaration  de 
culpabilite  et  infligee  une  amende,  auquel  cas 
le  batiment  ou  les  effets  peuvent  etre  detenus 
jusqu'a  1'acquittement  de  1'amende  ou  etre 
vendus  par  voie  d'execution  en  acquittement 
de  1'amende,  ou  le  produit  d'une  vente  de 
certains  de  ces  effets  sous  le  regime  du 
paragraphe  (4)  peut  etre  applique  au  paiement 
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Offences 


Penalties 


Idem 


OFFENCES  AND  PENALTIES 

7.  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who 

(a)  being  master  or  in  command  of  a  fishing 
vessel , 

(i)  enters  Canadian  fisheries  waters  con 
trary  to  this  Act,  or 

(ii)  without  legal  excuse,  the  proof  where 
of  shall  lie  on  him,  fails  to  bring  to  when 
required  to  do  so  by  any  protection  officer 
or  upon  signal  of  a  government  vessel ; 

(6)  being  aboard  a  fishing  vessel,  refuses  to 
answer  any  questions  on  oath  put  to  him 
by  a  protection  officer ; 

(c)  after  signal  by  a  government  vessel  to 
bring  to,   throws   overboard   or  staves   or 
destroys  any   part    of  the   vessel's   cargo, 
outfit  or  equipment ;  or 

(d)  resists  or  wilfully  obstructs  any  protec 
tion  officer  in  the  execution  of  his  duty. 
1952-53,  c.  15,  s.  7;  1964-65,  c.  22,  s.  9. 


8.  (1)  Every  person  who  violates  any  of 
the  provisions  of  section  3  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable 

(a)  upon  conviction  on  indictment  to  a  fine 
not  exceeding  twenty-five  thousand  dollars 
or  to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
two  years,  or  to  both ;  or 

(b)  upon  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding    five    thousand    dollars    or    to 
imprisonment   for   a   term   not    exceeding 
three  months,  or  to  both. 

(2)  Every  person  who  is  guilty  of  an  offence 
under  section  7  is  liable 

(a)  upon  conviction  on  indictment  to  a  fine 
not  exceeding  ten  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  one 
year,  or  to  both ;  or 

(b)  upon  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding    two    thousand    dollars    or    to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  one 
month,  or  to  both.  1952-53,  c.  15,  s.  8. 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

7.  Est  coupable  d'une  infraction,  quicon-  infractions 
que, 

a)  etant  le  capitaine,  ou  ayant  le  comman- 
dement,  d'un  batiment  de  peche, 
(i)  penetre  dans  les  eaux  des  pecheries 
canadiennes  en  violation  de  la  presente 
loi,  ou 

(ii)  sans  excuse  legitime,  dont  la  preuve 
lui  incombe,  omet  d'arreter  lorsqu'il  en 
est  requis  par  un  prepose  a  la  protection 
ou  sur  un  signal  d'un  batiment  du 
gouvernement ; 

6)  etant  a  bord  d'un  batiment  de  peche, 
refuse  de  repondre  a  toute  question  que  lui 
pose,  apres  1  avoir  assermente,  un  prepose  a 
la  protection ; 

c)  apres  un  signal  d'arreter,  donne  par  un 
batiment  du  gouvernement,  jette  par-dessus 
bord,  brise   ou  detruit   une  partie   de   la 
cargaison,  de  1'armement  ou  de  1'outillage 
du  batiment ;  ou 

d)  resiste  ou  met  volontairement  des  entra- 
ves   a   un   prepose    a   la   protection    dans 
1'execution  de  ses  fonctions.  1952-53,  c.  15, 
art.  7;  1964-65,  c.  22,  art.  9. 

8.  (1)  Quiconque  viole  une  des  dispositions  Peil»es 
de  1'article  3  est  coupable  d'une  infraction  et 
encourt 

a)  apres  declaration  de  culpabilite  sur  un 
acte  d'accusation,  une  amende  d'au  plus 
vingt-cinq  mille  dollars  ou  un  emprisonne- 
ment  d'au   plus  deux   ans,  ou   a  la   fois 
1'amende  et  I'emprisonnement ;  ou 

b)  sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
une  amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars  ou 
un  emprisonnement  d'au  plus  trois  mois,  ou 
a  la  fois  1'amende  et  l'emprisonnement. 

(2)  Quiconque  est  coupable  d'une  infraction  Idem 
prevue  a  1'article  7  encourt 

a)  apres  declaration  de  culpabilite  sur  un 
acte  d'accusation,  une  amende  d'au  plus 
dix  mille  dollars  ou  un  emprisonnement 
d'au  plus  un  an,  ou  a  la  fois  1'amende  et 
I'emprisonnement ;  ou 

b)  sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
une  amende  d'au  plus  deux  mille  dollars 
ou  un  emprisonnement  d'au  plus  un  mois, 
ou  a  la  fois  1'amende  et  I'emprisonnement. 
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JURISDICTION  OF  COURTS 

9.  All  courts,  justices  of  the  peace  and 
magistrates  in  Canada  have  the  same  juris 
diction  with  respect  to  offences  under  this  Act 
as  they  have  under  sections  681  to  684  of  the 
Canada  Shipping  Act  with  respect  to  offences 
under  that  Act,  and  the  provisions  of  those 
sections  apply  to  offences  under  this  Act  in 
the  same  manner  and  to  the  same  extent  as 
they  apply  to  offences  under  the  Canada 
Shipping  Act.  1952-53,  c.  15,  s.  10. 


JURIDICTION  DBS  TRIBUNAUX 

9.  Tous  les  tribunaux,  juges  de  paix  et  Jundiction 
magistrats  du  Canada  possedent,  a  1'egard 
des  infractions  prevues  a  la  presente  loi,  la 
meme  juridictionque  leur  conf erent  les  articles 
681  a  684  de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada  a  1'egard  des  infractions  visees  par 
ladite  loi,  et  les  dispositions  de  ces  articles 
s'appliquent  aux  infractions  visees  par  la 
presente  loi  de  la  meme  maniere  et  dans  la 
meme  mesure  qu'aux  infractions  prevues  a  la 
Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada.  1952- 
53,  c.  15,  art.  10. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
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CHAPTER  C-22 

An  Act  to  encourage  the  establishment  of  and 
to  regulate  cold  storage  warehouses  for 
the  preservation  of  perishable  food  prod 
ucts 


CHAPITRE  C-22 

Loi  favorisant  1'etablissement  et  prevoyant  la 
reglementation  d'entrepots  frigorifiques 
pour  la  conservation  des  produits  alimen- 
taires  perissables 


SHORT  TITLE 


Short  title  i.  This   Act   may   be   cited   as  the    Cold 

Storage  Act.  R.S.,  c.  52,  s.  1. 


TITRE  ABREGfi 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  surles  installations  frigorifiques.  S.R., 
c.  52,  art.  1. 


INTERPRETATION 

"Minister"  2.  In    this    Act    "Minister"    means 

Minister  of  Agriculture.  R.S.,  c.  52,  s.  2. 


INTERPRETATION 

the  2.  Dans  la  presente  loi,  1'expression  «Mi- 
nistre»  designe  le  ministre  de  I'Agriculture. 
S.R.,  c.  52,  art.  2. 


<Ministre» 


Contracts  for 
cold  storage 

warehouses 


ESTABLISHMENT  OF  COLD  STORAGE 
WAREHOUSES 

3.  The  Governor  in  Council  may  enter  into 
contracts  with  any  persons  for  the  construction, 
equipment  and  maintenance  in  good  and 
efficient  working  order,  of  public  cold  storage 
warehouses  equipped  with  mechanical  refrig 
eration,  in  Canada,  and  suitable  for  the 
preservation  of  any  food  product.  R.S.,  c.  52, 
s.  3. 


Details  subject  4.  The  location,  plans  and  specification  of 
every  such  warehouse,  its  equipment,  and  the 
amount  to  be  expended  thereon,  shall  be 
subject  to  the  approval  of  the  Governor  in 
Council.  R.S.,  c.  52,  s.  4. 

Subsidy  5.  The  Governor  in  Council  may,  out  of 

any  money  appropriated  by  Parliament  for 
the  purpose,  grant  toward  the  construction 
and  equipment  of  a  warehouse  in  respect  of 
which  a  contract  has  been  entered  into 
pursuant  to  section  3  a  subsidy  not  exceeding 


ETABLISSEMENT  D'ENTREPOTS  FRIGORIFIQUES 

3.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  conclure  Contrats 
avec  qui  que  ce  soit  des  contrats  pour  la 
construction,  1'equipement  et  1'entretien  en 

bon  etat  de  service,  d'entrepots  frigorifiques 
publics  munis  d'appareils  de  refrigeration 
mecanique,  au  Canada,  et  amenages  pour  la 
conservation  de  tout  produit  alimentaire. 
S.R.,  c.  52,  art.  3. 

4.  L'emplacement,  les  plans  et  devis  de  Details  a 
chacun  de  ces  entrepots,  leur  equipement  et 

la  somme  a  y  consacrer,  sont  assujettis  a 
1 'approbation  du  gouverneur  en  conseil.  S.R., 
c.  52,  art.  4. 


5.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  a  meme  Subvention 
les  credits  votes  a  cette  fin  par  le  Parlement, 
accorder  en  vue  de  la  construction  et  de 
1'equipement  d'un  entrepot,  a  1'egard  duquel 
un  contrat  a  ete  conclu  d'apres  1'article  3,  une 
subvention  n'excedant  pas  trente-trois  et  un 
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thirty-three  and  one-third  per  cent  of  the 
amount  expended  or  approved  of  in  such 
construction  and  equipment,  payable  upon 
the  completion  of  the  warehouse  to  the 
satisfaction  of  the  Minister  and  the  provision 
therein  of  cold  storage  that,  in  the  opinion  of 
the  Minister,  is  suitable  for  the  preservation 
of  perishable  foods  and  food  products.  R.S., 
c.  313,  s.  1. 

inspection  5.  The  Minister  may  order,  and  cause  to 

be  maintained,  an  inspection  and  supervision 
of  the  sanitary  conditions,  maintenance  and 
operation  of  such  warehouses,  and  may 
regulate  and  control  the  temperatures  to  be 
maintained  therein  in  accordance  with  the 
regulations.  R.S.,  c.  52,  s.  7. 


Rates  and  toils  7.  The  rates  and  tolls  to  be  charged  for 
storage  in  such  warehouses  are  subject  to  the 
approval  of  the  Governor  in  Council.  R.S.,  c. 
52,  s.  8. 

inspectors  g.  Inspectors,  who  shall  have  access  to  all 

parts  of  such  warehouses  at  all  times,  may  be 
appointed,  in  the  manner  authorized  by  law, 
for  the  effective  carrying  out  of  the  provisions 
of  this  Act.  R.S.,  c.  52,  s.  9. 


Regulations  9.  The  Governor  in  Council   may  make 

such  regulations  as  he  considers  necessary  in 
order  to  secure  the  efficient  enforcement  and 
operation  of  this  Act ;  and  he  may  by  such 
regulations  impose  penalties  not  exceeding 
fifty  dollars  on  any  person  offending  against 
them.  R.S.,c.  52,  s.  10. 


tiers  pour  cent  du  montant  depense  ou 
approuve  pour  cette  construction  et  cet 
equipement,  payable  des  1'achevement  de 
1'entrepot  a  la  satisfaction  du  Ministre  et 
1'amenagement,  dans  1'entrepot,  de  comparti- 
ments  frigorifiques  appropries,  de  1'avis  du 
Ministre,  a  la  conservation  des  denrees  et 
produits  alimentaires  perissables.  S.R.,  c.  313, 
art.  1. 

6.  Le  Ministre  peut  ordonner  1'etablisse- 
ment  et  le  maintien  d'un  service  d'inspection 
et  de  surveillance  a  1'egard  des  conditions 
hygieniques,  de  1'entretien  et  de  1'exploitation 
de  ces  entrepots,  et  reglementer  et  controler 
les  temperatures  qui  doivent  y  etre  maintenues 
en  conformite  des  reglements.  S.R.,  c.  52,  art. 
7. 


7.  Les  droits  a  percevoir  pour  1'emmagasi-  Taxes 
nage   dans    ces  entrepots   sont    assujettis    a 
1'approbation  du  gouverneur  en  conseil.  S.R., 
c.  52,  art.  8. 


8.  Pour  1'execution  effective  des  disposi- 
tions  de  la  presente  loi,  des  inspecteurs,  qui 
ont  a  toute  heure  acces  a  toutes  les  parties  de 
ces   entrepots,   peuvent   etre   nommes   de   la 
maniere  autorisee  par  la  loi.  S.R.,  c.  52,  art. 
9. 

9.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  les 
reglements  qu'il  juge  necessaires  pour  assurer 
la  mise   a  execution   et   le   fonctionnement 
efficaces  de  la  presente  loi  ;  et  il  peut,  par  ces 
reglements,  imposer  des  peines  n'excedant  pas 
cinquante  dollars  a  toute  personne  qui  les 
viole.  S.R.,  c.  52,  art.  10. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    HEINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  C-23 

An  Act  to  provide  for  the  investigation  of 
combines,  monopolies,  trusts  and  mergers 


CHAPITRE  C-23 

Loi  relative   a  la  tenue   d'enquetes  sur   les 
coalitions,  monopoles,  trusts  et  fusions 


SHORT  TITLE 

Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Combines 

Investigation  Act.  R.S.,  c.  314,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abr(^e 
titre :  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions. 
S.R.,  c.  314,  art.  1. 


Definitions 

"article" 
^article* 

"business" 
•enfrepnse* 


"Commission" 
«  Commission* 


"corporation" 
•corporation* 

"Director" 
"directeur* 

"merger" 
"fusion* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"article"  means  an  article  or  commodity  that 
may  be  the  subject  of  trade  or  commerce ; 

"business"  means  the  business  of  manufactur 
ing,  producing,  transporting,  purchasing, 
supplying,  selling,  storing  or  dealing  in 
articles ; 

"Commission"  means  the  Restrictive  Trade 
Practices  Commission  appointed  under  this 
Act; 

"corporation"  includes  "company"; 

"Director"  means  the  Director  of  Investigation 
and  Research  appointed  under  this  Act ; 

"merger"  means  the  acquisition  by  one  or 
more  persons,  whether  by  purchase  or  lease 
of  shares  or  assets  or  otherwise,  of  any 
control  over  or  interest  in  the  whole  or  part 
of  the  business  of  a  competitor,  supplier, 
customer  or  any  other  person,  whereby 
competition 

(a)  in  a  trade  or  industry, 

(b)  among  the  sources  of  supply  of  a  trade 
or  industry, 

(c)  among  the  outlets  for  sales  of  a  trade  or 
industry,  or 

(d)  otherwise  than  in  paragraphs  (a),  (b) 
and  (c), 

is  or  is  likely  to  be  lessened  to  the  detriment 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«article»  designe  un  article  ou  une  denree 
susceptible  de  faire  1'objet  d'echanges  ou 
d'un  commerce ; 

«commerce  ou  industrie»  comprend  toute 
categoric,  division  ou  branche  d'un  com 
merce  ou  d'une  industrie ; 

«Commission»  designe  la  Commission  sur  les 
pratiques  restrictives  du  commerce  nominee 
en  vertu  de  la  presente  loi ; 

«corporation»  comprend  «compagnie» ; 

«directeur»  designe  le  directeur  des  enquetes 
et  recherches  nomme  en  vertu  de  la  presente 
loi; 

«entreprise»  signifie  1'entreprise  de  fabrica 
tion,  de  production,  de  transport,  d'achat, 
de  fourniture,  de  vente,  d'emmagasinage 
ou  de  negoce  portant  sur  des  articles ; 

«fusion»  signifie  1'acquisition,  par  une  ou 
plusieurs  personnes,  soit  par  achat  ou 
location  d'actions  ou  d'elements  d'actif ,  soit 
autrement,  de  tout  controle  sur  la  totalite 
ou  quelque  partie  de  1'entreprise  d'un 
concurrent,  fournisseur,  client  ou  autre 
personne,  ou  d'un  interet  dans  la  totalite 
ou  quelque  partie  d'une  telle  entreprise, 
moyennant  quoi  la  concurrence 
a)  dans  un  commerce  ou  une  industrie, 


Definitions 

«  article* 
"article" 


•commerce  ou 

Industrie* 

"trade..." 

•Commission). 
"Commission" 


•corporation* 
"corporation" 

•directeur* 
"Director" 


•entreprise  » 
"business" 


•fusion* 
"merger" 
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"Minister" 
«Ministre» 

"monopoly" 
«monopo/e» 


"trade  or 
industry" 
«  commerce...' 


Defects  of  form 


or  against  the  interest  of  the  public,  whether 
consumers,  producers  or  others ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs ; 

"monopoly"  means  a  situation  where  one  or 
more  persons  either  substantially  or  com 
pletely  control  throughout  Canada  or  any 
area  thereof  the  class  or  species  of  business 
in  which  they  are  engaged  and  have 
operated  such  business  or  are  likely  to 
operate  it  to  the  detriment  or  against  the 
interest  of  the  public,  whether  consumers, 
producers  or  others,  but  a  situation  shall 
not  be  deemed  a  monopoly  within  the 
meaning  of  this  definition  by  reason  only 
of  the  exercise  of  any  right  or  enjoyment  of 
any  interest  derived  under  the  Patent  Act, 
or  any  other  Act  of  the  Parliament  of 
Canada ; 

"trade  or  industry"  includes  any  class,  division 
or  branch  of  a  trade  or  industry.  R.S.,  c. 
314,  s.  2 ;  1960,  c.  45,  s.  1 ;  1966-67,  c.  25,  s. 
38;  1967-68,  c.  16,  s.  10. 


Combinations  of 
workmen 


3.  No  proceedings  under  this  Act  shall  be 
deemed  invalid  by  reason  of  any  defect  of 
form  or  any  technical  irregularity.  R.S.,  c. 
314,  s.  3. 

4.  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed 
to   apply   to   combinations   of   workmen    or 
employees  for  their  own  reasonable  protection 
as  such  workmen  or  employees.  R.S.,  c.  314,  s. 
4. 


«Ministre» 

'Ministei" 

Kinonopole» 
'monopoly" 


b)  entre   les   sources   d'approvisionnement 
d'un  commerce  ou  d'une  industrie, 

c)  entre  les  debouches  pour  les  ventes  d'un 
commerce  ou  d'une  industrie,  ou 

d)  autrement    que   dans    les   circonstances 
prevues  aux  alineas  a),  b)  et  c), 

est  ou  semble  devoir  etre  reduite  au 
detriment  ou  a  1'encontre  de  1'interet  du 
public,  qu'il  s'agisse  de  consommateurs,  de 
producteurs  ou  d'autres  personnes; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  la  Consom- 
mation  et  des  Corporations ; 

«monopole»  signifie  une  situation  dans 
laquelle  une  ou  plusieurs  personnes  contro- 
lent,  pour  une  grande  part  oucompletement, 
dans  tout  le  Canada  ou  quelqu'une  de  ses 
regions,  la  categorie  ou  1'espece  d'entreprise 
a  laquelle  se  livrent  ces  personnes,  et  ont 
exploite  ou  semblent  devoir  exploiter  cette 
entreprise  au  detriment  ou  a  1'encontre  de 
1'interet  du  public,  qu'il  s'agisse  de  consom 
mateurs,  de  producteurs  ou  d'autres  person 
nes,  mais  une  situation  n'est  pas  reputee  un 
monopole  selon  la  presente  definition  du 
seul  fait  de  1'exercice  de  quelque  droit  ou 
de  la  jouissance  de  quelque  interet  decoulant 
de  la  Loi  sur  les  brevets  ou  de  toute  autre 
loi  du  Parlement  du  Canada.  S.R.,  c.  314, 
art.  2;  1960,  c.  45,  art.  1 ;  1966-67,  c.  25,  art. 
38;  1967-68,  c.  16,  art.  10. 


3.  Nulle  procedure  sous  le  regime  de  la  vice  de  forme 
presente  loi  n'est  censee  invalide  a  cause  d'un 

vice  de  forme  ou  d'une  irregularite  technique. 
S.R.,  c.  314,  art.  3. 

4.  Rien  dans  la  presente  loi  ne  doit  etre  Coalitions 
interprete  comme  s'appliquant  aux  coalitions 
d'ouvriers    ou    employes    pour    leur    propre 
protection  raisonnable  a  titre  d'ouvriers  ou 
employes.  S.R.,  c.  314,  art.  4. 


PARTI 
INVESTIGATION  AND  RESEARCH 

Director  5.  (i)  Tne     Governor    in     Council    may 

appoint  an  officer  to  be  known  as  the  Director 
of  Investigation  and  Research. 

Oath  of  office  (2)  The  Director  shall,  before  entering  upon 
his  duties,  take  and  subscribe,  before  the  Clerk 
of  the  Privy  Council,  an  oath,  which  shall  be 
filed  in  the  office  of  the  Clerk,  in  the  following 
form: 


PARTIE  I 
ENQUETES  ET  RECHERCHES 

5.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nom- 
mer  un  fonctionnaire  appele  «le  directeur  des 
enquetes  et  recherches». 

(2)  Avant  d'entrer  en  fonction,  le  directeur  Serment  d'office 
doit  preter  et  souscrire,  devant  le  greffier  du 
Conseil    prive,    un   serment    sous    la    forme 
suivante,  a  deposer  au  bureau  dudit  greffier: 
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Salary 


Deputy 
Directors 


Powers  of 
Deputy 


I  do  solemnly  swear  that  I  will  faithfully,  truly  and 
impartially,  and  to  the  best  of  my  judgment,  skill  and 
ability,  execute  the  powers  and  trusts  reposed  in  me  as 
Director  of  Investigation  and  Research.  So  help  me  God. 

(3)  The  Director  shall  be  paid  such  salary 
as  may  be  from  time  to  time  fixed  and 
allowed  by  the  Governor  in  Council.  R.S.,  c. 
314,  s.  5. 

6.  (1)  One  or  more  persons  may  be  appoint 
ed  Deputy  Directors  of  Investigation  and 
Research,  in  the  manner  authorized  by  law. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  authorize 
a  Deputy  Director  to  exercise  the  powers  and 
perform  the  duties  of  the  Director  whenever 
the  Director  is  absent  or  unable  to  act  or 
whenever  there  is  a  vacancy  in  the  office  of 
Director. 

(3)  The  Governor  in  Council  may  authorize 
any  person  to  exercise  the  powers  and  perform 
the    duties    of    the    Director    whenever    the 
Director  and  the  Deputy  Directors  are  absent 
or  unable  to  act  or,  if  one  or  more  of  those 
offices  are  vacant,  whenever  the  holders  of 
the  other  of  such  offices  are  absent  or  unable 
to  act. 

inquiry  by  (4)  The  Director  may  authorize  a  Deputy 

'r  Director  to  make  inquiry  regarding  any  matter 
into  which  the  Director  has  power  to  inquire, 
and  when  so  authorized  a  Deputy  Director 
shall  perform  the  duties  and  may  exercise  the 
powers  of  the  Director  in  respect  of  such 
matter. 


Powers  of  other 
persons 


Powers  of 

Director 

unaffected 


Application  for 
inquiry 


Material  to  be 
submitted 


(5)  The  exercise,  pursuant  to  this  Act,  of 
any  of  the  powers  or  duties  of  the  Director  by 
a  Deputy  Director  or  other  person  does  not  in 
any  way  limit,  restrict  or  qualify  the  powers 
or  duties  of  the  Director,  either  generally  or 
with  respect  to  any  particular  matter.  R.S.,  c. 
314,  s.  6. 

7.  (1)  Any  six  persons,  Canadian  citizens, 
resident  in  Canada,  of  the  full  age  of  twenty- 
one  years,  who  are  of  the  opinion  that  an 
offence  under  Part  V  has  been  or  is  about  to 
be  committed  may  apply  to  the  Director  for 
an  inquiry  into  such  matter. 

(2)  The  application  shall  be  accompanied 
by  a  statement  in  the  form  of  a  solemn  or 
statutory  declaration  showing 

(a)  the  names  and  addresses  of  the  appli- 


Je  jure  solennellement  d'exercer  avec  fidelite,  sincerite 
et  impartialite,  et  au  mieux  de  mon  jugement,  de  mon 
habilete  et  de  ma  capacite,  les  fonctions  et  attributions  qui 
me  sont  devolues  en  ma  qualite  de  directeur  des  enquetes 
et  recherches.  Ainsi  Dieu  me  soil  en  aide. 

(3)  Le  directeur  touche  le  traitement  que  le  Traitement 
gouverneur  en  conseil  peut,  a  1'occasion,  fixer 
et  allouer.  S.R.,  c.  314,  art.  5. 


6.  (1)  Une  ou  plusieurs  personnes  peuvent  Sous-directeurs 
etre  nommees  sous-directeurs  des  enquetes  et 
recherches,  de  la  maniere  autorisee  par  la  loi. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  autoriser  Pouvoirs  d'un 

• .  N  ,  ,    v    sous-directeur 

un  sous-directeur  a  exercer  les  pouvoirs  et  a 
remplir  les  fonctions  du  directeur  chaque  fois 
que  ce  dernier  est  absent  ou  incapable  d'agir 
ou  que  le  poste  de  directeur  est  vacant. 


(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  autoriser 

>  i  •  ,     >    d'autres 

toute  personne  a  exercer  les  pouvoirs  et  a  personnes 
remplir  les  fonctions  du  directeur  chaque  fois 
que  ce  dernier  et  les  sous-directeurs  sont 
absents  ou  incapables  d'agir  ou,  si  1'un  ou 
plusieurs  de  ces  postes  sont  vacants,  chaque 
fois  que  les  titulaires  des  autres  de  ces  postes 
sont  absents  ou  incapables  d'agir. 

(4)  Le  directeur   peut    autoriser   un  sous-  Enquete  par  le 

i-  «     r    •  A,  j.'         sous-directeur 

directeur  a  faire  enquete  sur  toute  question 
que  le  directeur  a  le  pouvoir  d'examiner; 
lorsqu'il  a  rec,u  cette  autorisation,  un  sous- 
directeur  doit  accomplir  les  devoirs  et  peut 
exercer  les  pouvoirs  du  directeur  en  1'espece. 


(5)  L'exercice,    selon    la    presente   loi,    de  Pouvoirs  du 
quelque  pouvoir  ou  attribution  du  directeur  at^n*"r 
par  un  sous-directeur  ou  une  autre  personne 
ne  limite,  restreint  ou  attenue  aucunement 
les   pouvoirs    ou   attributions    du   directeur, 
d'une  maniere  generale  ou  a  1'egard  d'une 
affaire  determinee.  S.R.,  c.  314,  art.  6. 

7.  (1)  Six  personnes,  citoyens  canadiens  Demande 
residant  au  Canada  et  ages  de  vingt  et  un  ans 
revolus,  qui  sont  d'avis  qu'on  a  commis  ou 
qu'on  est  sur  le  point  de  commettre  une 
infraction  visee  par  la  Partie  V,  peuvent 
demander  au  directeur  une  enquete  sur  ce 
sujet. 

(2)  La  demande  doit  etre  accompagnee  d'un  Details  a  foun 
expose,  sous  forme  de  declaration  solennelle 
ou  statutaire,  indiquant : 

a)  les  noms  et  adresses  des  requerants  et,  a 
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cants,  and  at  their  election  the  name  and 
address  of  any  one  of  their  number,  or  of 
any  attorney,  solicitor  or  counsel,  whom 
they  may,  for  the  purpose  of  receiving  any 
communication  to  be  made  pursuant  to  this 
Act,  have  authorized  to  represent  them; 
(6)  the  nature  of  the  alleged  offence  and 
the  names  of  the  persons  believed  to  be 
concerned  therein  and  privy  thereto ;  and 
(c)  a  concise  statement  of  the  evidence 
supporting  their  opinion  that  the  offence 
has  been  or  is  about  to  be  committed.  1960, 
c.  45,  s.  2. 

8.  The  Director  shall 
(a)  on  application  made  under  section  7, 
(6)  whenever  he  has  reason  to  believe  that 
any  provision  in  Part  V  has  been  or  is  about 
to  be  violated,  or 

(c)  whenever  he  is  directed  by  the  Minister 
to  inquire  whether  any  provision  in  Part  V 
has  been  or  is  about  to  be  violated, 
cause  an  inquiry  to  be  made  into  all  such 
matters  as  he  considers  necessary  to  inquire 
into  with  the  view  of  determining  the  facts. 
R.S.,  c.  314,8.  8;  1960,  c.  45,  s.  3. 


9.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Director 
may  at  any  time  in  the  course  of  an  inquiry, 
by  notice  in  writing,  require  any  person,  and 
in  the  case  of  a  corporation  any  officer  of  the 
corporation,  to  make  and  deliver  to  the 
Director,  within  a  time  stated  in  such  notice, 
or  from  time  to  time,  a  written  return  under 
oath  or  affirmation  showing  in  detail  such 
information  with  respect  to  the  business  of 
the  person  named  in  the  notice  as  is  by  the 
notice  required,  and  such  person  or  officer 
shall  make  and  deliver  to  the  Director, 
precisely  as  required  a  written  return  under 
oath  or  affirmation  showing  in  detail  the 
information  required  ;  and,  without  restricting 
the  generality  of  the  foregoing,  the  Director 
may  require  a  full  disclosure  and  production 
of  all  contracts  or  agreements  which  the 
person  named  in  the  notice  may  have  at  any 
time  entered  into  with  any  other  person, 
touching  or  concerning  the  business  of  the 
person  named  in  the  notice. 

(2)  The  Director  shall  not  issue  a  notice 
under  subsection  (1)  unless,  on  the  ex  parte 


Enquete  par  le 
directeur 


leur  choix,  les  nom  et  adresse  de  1'un 
quelconque  d'entre  eux  ou  d'un  procureur, 
avocat  ou  conseil  qu'ils  peuvent,  pour 
recevoir  toutes  communications  a  faire  en 
execution  de  la  presente  loi,  avoir  autorise 
a  les  representer ; 

6)  la  nature  de  la  pretendue  infraction  et 
les  noms  des  personnes  qu'on  croit  y  etre 
interessees  et  complices ;  et 
c)  un  expose  concis  de  la  preuve  appuyant 
leur  opinion  suivant  laquelle  1'infraction  a 
ete  commise  ou  est  sur  le  point  de  1'etre. 
1960,  c.  45,  art.  2. 

8.  Le  directeur  doit, 

a)  sur  une  demande  faite  en  vertu  de 
1'article  7, 

6)  chaque  fois  qu'il  a  des  raisons  de  croire 
qu'on  a  enfreint  ou  qu'on  est  sur  le  point 
d'enfreindre  quelque  disposition  de  la  Partie 
V,  ou 

c)  chaque  fois  que  le  Ministre  lui  ordonne 

de  determiner  au  moyen  d'une  enquete  si 

quelque  disposition  de  la  Partie  V  a  ete 

enfreinte  ou  est  sur  le  point  de  1'etre, 

faire  etudier  toutes  questions  qui,  d'apres  lui, 

necessitent  une  enquete  en  vue  de  determiner 

les  faits.  S.R.,  c.  314,  art.  8;  1960,  c.  45,  art.  3. 

9.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  Le  directeur 
directeur  peut  en  tout  temps  au  cours  d'une 
enquete,   par   un   avis   ecrit,   requerir   toute 
personne,  et,  s'il  s'agit  d'une  corporation,  tout 
fonctionnaire  de  cette  corporation,  de  dresser 

et  remettre  au  directeur,  dans  un  delai 
mentionne  audit  avis,  ou  de  temps  a  autre, 
un  etat  ecrit  sous  serment  ou  affirmation, 
indiquant  en  detail,  au  sujet  des  affaires  de 
la  personne  mentionnee  dans  I'avis,  les 
renseignements  qui  y  sont  exiges,  et  cette 
personne  ou  ce  fonctionnaire  doit  dresser  et 
remettre  au  directeur,  exactement  comme  il 
est  requis,  un  etat  ecrit  sous  serment  ou 
affirmation,  indiquant  en  detail  les  rensei 
gnements  exiges;  et,  sans  restreindre  la 
generalite  de  ce  qui  precede,  le  directeur  peut 
exiger  une  revelation  et  production  complete 
de  tous  les  contrats  ou  conventions  que  la 
personne  nommee  dans  I'avis  peut  avoir,,  a 
quelque  epoque,  conclus  avec  toute  autre 
personne,  touchant  ou  concernant  les  affaires 
de  la  personne  nommee  dans  I'avis. 

(2)  Le  directeur  ne  doit  emettre  un  avis  Automation 
prevu  au  paragraphe  (1)  que  si,  a  la  demande  qua 


1148 


Part  I 


Combines  Investigation 


Chap.  C-23 


Entry  of 
premises 


Duty  of  persons 
in  control  of 
premises,  etc. 


Authority  for 
entry 


Return  of 
documents 
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application  of  the  Director,  a  member  of  the 
Commission  certifies,  as  such  member  may, 
that  such  notice  may  be  issued  to  the  person 
or  officer  of  a  corporation  disclosed  in  the 
application.  R.S.,  c.  314,  s.  9. 


10.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  in  any 
inquiry  under  this  Act  the  Director  or  any 
representative  authorized  by  him  may  enter 
any  premises  on  which  the  Director  believes 
there  may  be  evidence  relevant  to  the  matters 
being  inquired  into  and  may  examine  any 
thing  on  the  premises  and  may  copy  or  take 
away  for  further  examination  or  copying  any 
book,  paper,  record  or  other  document  that  in 
the  opinion  of  the  Director  or  his  authorized 
representative,  as  the  case  may  be,  may  afford 
such  evidence. 

(2)  Every  person  who  is  in  possession  or 
control  of  any  premises  or  things  mentioned 
in  subsection  (1)  shall  permit  the  Director  or 
his   authorized   representative    to    enter  the 
premises,    to    examine    any    thing    on    the 
premises   and    to    copy   or    take    away    any 
document  on  the  premises. 

(3)  Before  exercising  the  power  conferred 
by  subsection  (1),  the  Director  or  his  represent 
ative    shall    produce    a    certificate    from    a 
member  of  the  Commission,  which  may  be 
granted  on  the   ex  parte  application  of  the 
Director,    authorizing   the    exercise    of   such 
power. 

(4)  Where   any   document   is    taken  away 
under  this  section  for  examination  or  copying, 
the    original    or    a    copy    thereof    shall    be 
delivered    to    the    custody    from   which    the 
original  came  within  forty  days  after  it  is 
taken  away  or  within  such  later  time  as  may 
be  directed  by  the  Commission  for  cause  or 
agreed  to  by  the  person  from  whom  it  was 
obtained. 

(5)  When  the   Director  or  his   authorized 
representative   acting  under   this  section  is 
refused  admission  or  access  to  premises  or  any 
thing    thereon    or    when    the    Director    has 
reasonable  grounds  for  believing  that  such 
admission  or  access  will  be  refused,  a  judge  of 
a  superior  or  county  court  on  the  ex  parte 
application  of  the   Director  may  by   order 
direct  a  police  officer  or  constable  to  take 


ex  parte  du  directeur,  un  membre  de  la 
Commission  certifie,  comme  il  lui  est  loisible 
de  le  faire,  que  ledit  avis  peut  etre  envoye  a 
la  personne  ou  au  fonctionnaire  d'une  corpo 
ration  mentionnee  dans  la  demande.  S.R.,  c. 
314,  art.  9. 

10.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  Pouvoir  d'entrer 
dans  une  enquete  tenue  en  vertu  de  la 
presente  loi,  le  directeur  ou  tout  representant 
qu'il  a  autorise  peut  penetrer  dans  tout  local 
ou  le  directeur  croit  qu'il  peut  exister  des 
preuves  se  rapportant  a  1'objet  de  1'enquete, 
examiner  toutes  choses  qui  s'y  trouvent  et 
copier  ou  emporter  pour  en  faire  un  plus 
ample  examen  ou  pour  en  tirer  des  copies 
tout  livre,  document,  archive  ou  autre  piece 
qui,  de  1'avis  du  directeur  ou  de  son 
representant  autorise,  selon  le  cas,  est  suscep 
tible  de  fournir  une  telle  preuve. 

(2)  Quiconque  est   en  possession  ou   a   le  Devoir  de  Ia 
controle  d'un  local  ou  de  choses  mentionnes  j^ ™*  ^J"11 
au  paragraphe  (1)  doit  permettre  au  directeur  local,  etc. 

ou  a  son  representant  autorise  de  penetrer 
dans  ce  local,  d'y  examiner  toute  chose,  et  de 
copier  ou  d'emporter  tout  document  qui  s'y 
trouve. 

(3)  Avant  d'exercer  le  pouvoir  confere  par  Automation 
le    paragraphe    (1),     le    directeur    ou    son 
representant  doit  produire  un  certificat  d'un 
membre  de  la  Commission,  lequel  peut  etre 
accorde  a  la  demande  ex  parte  du  directeur, 
autorisant  1'exercice  de  ce  pouvoir. 

(4)  Lorsqu'un  document  est  emporte  sous  Remise  des 
1'autorite  du  present  article,  pour  qu'il  soit 
examine   ou   qu'il    en   soit    tire   des    copies, 
1'original  ou  une  copie  doit  etre  livre  a  la 

garde  d'ou  provenait  1'original  dans  les 
quarante  jours  apres  qu'il  a  ete  emporte  ou 
dans  tel  delai  supplementaire  que  peut 
ordonner  la  Commission  pour  cause,  ou  dont 
il  peut  etre  convenu  par  la  personne  de  qui  il 
a  ete  obtenu. 

(5)  Lorsque  le  directeur  ou  son  representant  Demande  a  la 
autorise,  agissant  sous  le  regime  du  present 

article,  se  voit  refuser  1'admission  ou  I'acces  a 
un  local,  ou  a  une  chose  qui  s'y  trouve,  ou 
lorsque  le  directeur  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  cette  admission  ou  cet  acces  sera 
refuse,  un  juge  d'une  cour  superieure  ou  d'une 
cour  de  comte,  a  la  demande  ex  parte  du 
directeur,  peut,  par  ordonnance,  charger  un 
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such  steps  as  to  the  judge  seem  necessary  to 
give  the  Director  or  his  authorized  represent 
ative  such  admission  or  access.  R.S.,  c.  314,  s. 
10. 


11.  (1)  All  books,  papers,  records  or  other 
documents  obtained  or  received  by  the 
Director  may  be  inspected  by  him  and  also 
by  such  persons  as  he  directs. 

(2)  The  Director  may  have  copies  made 
(including  copies  by  any  process  of  photo 
graphic  reproduction)  of  any  books,  papers, 
records  or  other  documents  referred  to  in 
subsection  (1),  and  such  copies,  upon  proof 
orally  or  by  affidavit  that  they  are  true 
copies,  in  any  proceedings  under  this  Act  are 
admissible  in  evidence  and  have  the  same 
probative  force  as  the  originals ;  where  such 
evidence  is  offered  by  affidavit  it  is  not 
necessary  to  prove  the  signature  or  official 
character  of  the  deponent  if  that  information 
is  set  forth  in  the  affidavit  or  to  prove  the 
signature  or  official  character  of  the  person 
before  whom  such  affidavit  was  sworn.  R.S., 
c.  314,  s.  11;  1960,  c.  45,  s.  4. 


12.  (1)  The  Director  may,  by  notice  in 
writing,  require  evidence  upon  affidavit  or 
written  affirmation,  in  every  case  in  which  it 
seems  to  him  proper  to  do  so,  but  the  Director 
shall  not  so  require  unless,  on  the  ex  parte 
application  of  the  Director,  a  member  of  the 
Commission  certifies,  as  such  member  may, 
that  the  Director  may  make  such  a  requirement 
to  the  person  disclosed  in  the  application. 

(2)  The  following  persons,  namely, 
(a)  each  member  of  the  Commission, 
(6)  the  Director, 

(c)  a    Deputy    Director    or    other    person 
exercising  the  powers  of  the  Director  under 
this  Act, 

(d)  any  person  employed  under  this  Act 
when  so  authorized  by  the  Chairman  of  the 
Commission,  and 

(e)  all    persons    authorized    to    administer 
oaths  in  or  concerning  any  proceedings  had 
or  to  be   had   in  the   Supreme  Court    of 
Canada,  the  Exchequer  Court  of  Canada 
or    any    of    the    superior    courts    of    any 
province, 


agent  de  police  ou  constable  de  prendre  les 
mesures  que  le  juge  estime  necessaires  pour 
assurer  cette  admission  ou  cet  acces  au 
directeur  ou  a  son  representant  autorise.  S.R., 
c.  314,  art.  10. 

11.  (1)  Tous  les  livres,  pieces,  archives  ou  Examendes 
autres  documents  que  le  directeur  a  obtenus 

ou  regus  peuvent  etre  inspectes  par  lui,  ainsi 
que  par  les  personnes  qu'il  autorise. 

(2)  Le  directeur  peut  faire  faire  des  copies  c°P'es 
(y  compris  des  copies  au  moyen  d'un  precede 
de  reproduction  photographique)  de  tous 
livres,  documents,  registres  ou  autres  pieces 
mentionnes  au  paragraphe  (1),  lesquelles 
copies,  sur  preuve  orale  ou  par  affidavit 
qu'elles  sont  des  copies  conformes,  seront, 
dans  toutes  procedures  intentees  en  vertu  de 
la  presente  loi,  admissibles  en  preuve  et 
auront  la  meme  force  probante  que  les 
originaux.  Lorsqu'une  telle  preuve  est  presen 
tee  par  affidavit,  il  n'.est  pas  necessaire 
d'etablir  la  signature  ou  le  titre  officiel  du 
deposant  si  ce  renseignement  est  indique  dans 
1' affidavit,  ou  d'etablir  la  signature  ou  le  titre 
officiel  de  la  personne  devant  qui  cet  affidavit 
a  ete  dresse  sous  serment.  S.R.,  c.  314,  art.  11 ; 
1960,  c.  45,  art.  4. 

12.  (1)  Le  directeur  peut,  par  avis  ecrit,  Affidavits 
exiger  une  preuve  sur  affidavit  ou  affirmation 
ecrite  dans  tous  les  cas  ou  il  le  juge  a  propos, 

mais  il  ne  doit  1'exiger  que  si,  a  sa  demande 
ex  parte,  un  membre  de  la  Commission  certifie, 
comme  il  lui  est  loisible  de  le  faire,  que  le 
directeur  peut  adresser  une  telle  exigence  a  la 
personne  mentionnee  dans  la  demande. 


(2)  Les  personnes  suivantes,  savoir: 
a)  chaque  membre  de  la  Commission, 
6)  le  directeur, 

c)  un    sous-directeur    ou    autre    personne 
exergant  les  pouvoirs  du  directeur  sous  le 
regime  de  la  presente  loi, 

d)  une  personne  employee  en  vertu  de  la 
presente  loi  lorsqu'elle  est  ainsi  autorisee 
par  le  president  de  la  Commission,  et 

e)  toutes  les  personnes  autorisees  a  faire 
preter  des   serments   dans   ou   concernant 
toute  procedure  intentee  ou  a  intenter  a  la 
Cour   supreme    du    Canada,    la    Cour    de 
1'Echiquier    du    Canada    ou    toute    cour 
superieure  d'une  province, 
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may   administer  oaths   to   be   used   for   the 
purposes  of  this  Act.  R.S.,  c.  314,  s.  12. 

13.  Whenever  in  the  opinion  of  the 
Commission  or  the  Director  the  public  interest 
so  requires,  the  Commission  or  the  Director 
may  apply  to  the  Attorney  General  of  Canada 
to  appoint  and  instruct  counsel  to  assist  in  an 
inquiry  and  upon  such  application  the 
Attorney  General  of  Canada  may  appoint 
and  instruct  counsel  accordingly.  1960,  c.  45, 
s.  5 ;  1966-67,  c.  25,  s.  45. 


14.  (1)  At  any  stage  of  the  inquiry,  if  the 
Director  is  of  the  opinion  that  the  matter 
being  inquired  into  does  not  justify  further 
inquiry,  the   Director  may  discontinue   the 
inquiry,  but  an  inquiry  shall  not  be  discon 
tinued  without  the  written  concurrence  of  the 
Commission  in  any  case  in  which  evidence 
has  been  brought  before  the  Commission. 

(2)  The  Director  shall  thereupon  make  a 
report  in  writing  to  the  Minister  showing  the 
information    obtained    and    the    reason    for 
discontinuing  the  inquiry. 

(3)  In  any  case  where  an  inquiry  made  on 
application  under  section  7  is  discontinued, 
the  Director  shall  inform  the  applicant  of  the 
decision  giving  the  grounds  therefor. 

(4)  On  written  request  of  the  applicants  or 
on  his  own  motion,  the  Minister  may  review 
the  decision  to  discontinue  the  inquiry,  and 
may,   if    in   his    opinion    the    circumstances 
warrant,  instruct  the  Director  to  make  further 
inquiry.  R.S.,  c.  314,  s.  14. 

15.  (1)  The  Director  may,  at  any  stage  of 
an  inquiry,  and  in  addition  to  or  in  lieu  of 
continuing  the   inquiry,  remit   any  records, 
returns  or  evidence  to  the  Attorney  General 
of  Canada  for  consideration  as  to  whether  an 
offence  has  been  or  is  about  to  be  committed 
against  this  Act,  and  for  such  action  as  the 
Attorney  General  of  Canada  may  be  pleased 
to  take. 

(2)  The  Attorney  General  of  Canada  may 
institute  and  conduct  any  prosecution  or  other 
proceedings  under  this  Act,  and  for  such 
purposes  he  may  exercise  all  the  powers  and 
functions  conferred  by  the  Criminal  Code  on 


peuvent  deferer  des  serments  devant  servir 
aux  fins  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  314,  art. 
12. 

13.  Quand,  de  1'avis  de  la  Commission  ou  Avocat 
du  directeur,  1'interet  du  public  1'exige,  la 
Commission  ou  le  directeur  peut  demander 

au  procureur  general  du  Canada  de  nommer 
un  avocat  et  de  le  charger  d'aider  a  une 
enquete  et,  sur  une  telle  demande,  le  procureur 
general  du  Canada  peut,  en  consequence, 
nommer  un  avocat  et  le  charger  d'aider  a 
ladite  enquete.  1960,  c.  45,  art.  5;  1966-67,  c. 
25,  art.  45. 

14.  (1)  A  toute  etape  de  1'enquete,  si  le  Discontinuation 
directeur  estime  que  1'affaire  examinee  ne 

justifie  pas  un  plus  ample  examen,  il  peut 
discontinuer  1'enquete,  mais  aucune  enquete 
ne  peut  etre  discontinued  sans  1'assentiment 
ecrit  de  la  Commission  dans  tous  les  cas  oil 
des  preuves  ont  ete  apportees  devant  la 
Commission. 

(2)  Le  directeur  doit  alors  faire  au  Ministre  R*pport 
un  rapport  ecrit  indiquant  les  renseignements 
obtenus  et  la  raison  de  discontinuer  1'enquete. 

(3)  Dans  tous  les  cas  ou  est  discontinued  Avisau 
une  enquete,  ouverte  d'apres  une  demande 
prevue  a  1'article  7,  le  directeur  doit  informer 

le  requerant  de  la  decision,  en  en  donnant  les 
motifs. 

(4)  Sur  une  demande  ecrite  des  requerants  Revision  de  la 
ou  de  sa  propre  initiative,  le  Ministre  peut 

reviser  la  decision  de  discontinuer  1'enquete 
et  peut,  s'il  estime  que  les  circonstances  le 
justifient,  charger  le  directeur  d'approfondir 
1'enquete.  S.R.,  c.  314,  art.  14. 

15.  (1)  Le  directeur  peut,   a  toute  etape  Cassoumisau 
d'une  enquete  et  en  plus  ou  au  lieu  de  la  g^^i"u 
continuer,  remettre  tous  dossiers,  rapports  ou  Canada 
preuve  au  procureur  general  du  Canada  pour 
examen  sur  la  question  de  savoir  si  1'on  a 
commis  ou  si  1'on  est  sur  le  point  de  commettre 

une  infraction  a  la  presente  loi,  et  pour  toutes 
mesures  qu'il  plait  au  procureur  general  du 
Canada  de  prendre. 

(2)  Le  procureur  general  du  Canada  peut  Poursuites  par  le 
intenter  et    conduire    toutes   poursuites   ou  g^^uju 
autres  procedures  prevues  par  la  presente  loi.  Canada 
A  ces  fins,  il  peut  exercer  tous  les  pouvoirs  et 
fonctions  que    le    Code   criminel  confere    au 
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procureur  general  d'une  province.  S.R.,  c.  314, 
art.  15;  1960,  c.  45,  art.  6. 
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PART  II 
CONSIDERATION  AND  REPORT 

16.  (1)  There  shall  be  a  Commission  to  be 
known  as  the  Restrictive  Trade  Practices 
Commission  consisting  of  not  more  than  three 
members  appointed  by  the  Governor  in 
Council. 

(2)  One  of  the  members  shall  be  appointed 
by  the  Governor  in  Council  to  be  Chairman 
of  the  Commission ;  the  Chairman  is  the  chief 
executive  officer  of  the  Commission  and  has 
supervision  over  and  direction  of  the  work  of 
the  Commission. 

(3)  Each  member  holds  office  during  good 
behaviour  for  a  period  of  ten  years  from  the 
date  of  his  appointment. 
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PARTIE  II 
ETUDE  ET  RAPPORT 

16.  (1)  Est  etablie  une  commission  appelee  Commission 
Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du 
commerce  et  composee  d'au  plus  trois  membres 
nommes  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  un  des  Membres 
membres   president    de   la   Commission.    Le 
president  est  le  fonctionnaire  executif  en  chef 

de  la  Commission  et  il  a  la  surveillance  et  la 
direction  des  travaux  de  la  Commission. 

(3)  Chaque  membre  occupe  sa  charge  durant  Duree  des 
bonne  conduite  pour  une  periode  de  dix  ans 

a  compter  de  la  date  de  sa  nomination. 


Re-appointment       (4)  A  member  on  the  expiration  of  his  term         (4)  A 
of  office  is  eligible  for  re-appointment. 

(5)  Each  member  shall  be  paid  such  salary 
as  may   be   from   time    to   time    fixed   and 
allowed  by  the  Governor  in  Council. 

(6)  When  any  member  by  reason  of  any 
temporary  incapacity  is  unable  to  perform 
the   duties   of   his   office,    the   Governor   in 
Council  may  appoint  a  temporary  substitute 
member,  upon  such  terms  and  conditions  as 
the  Governor  in  Council  may  prescribe. 

(7)  A  vacancy  in  the  Commission  does  not 
impair  the  right  of  the  remaining  members  to 
act. 

(8)  Where    there    is    no    vacancy    in    the 
Commission,    or    only    one    vacancy,    two 
members   constitute    a   quorum,   and   where 
there  are  two  vacancies,  the  member  holding 
office    may    exercise    and    perform    all    the 
powers,  duties  and  functions  of  the  Commis 
sion  under  this  Act. 

(9)  The  Commission  may  make  rules  for 
the  regulation   of  its   proceedings   and   the 
performance  of  its  duties  and  functions  under 
this  Act,  including  the  delegation  to  a  single 
member  of  all  the  powers  of  the  Commission 
except  the  power  to  report  to  the  Minister. 


Oath  of  office         (10)  Each  member  shall,   before  entering 


a  compier  ut:  la  ua.it:  ue  sa  uuiimiauuii. 

(4)  A    1'expiration    de    la    duree    de    ses  Nouvelie 

r  .     A,  /i      nomination 

lonctions,  un  membre  peut  etre  nomme  de 
nouveau. 

(5)  Chaque  membre  touche  le  traitement  Traitement 
que  le  gouverneur  en  conseil  fixe  et  alloue  a 
1'occasion. 

(6)  Lorsque,    en    raison    d'une    incapacite  Substituts 
temporaire,  un  membre  est  dans  1'impossibilite  p 

de  remplir  les  fonctions  de  sa  charge,  le 
gouverneur  en  conseil  peut  nommer  un 
substitut  provisoire,  aux  conditions  qu'il 
determine. 

(7)  Une  vacance  au  sein  de  la  Commission  v»cance 
ne  compromet  pas  le  droit  d'agir  des  autres 
membres. 

(8)  Lorsqu'il  n'existe  pas  de  vacance  au  sein  Quorum 
de   la   Commission,  ou  quand   il   n'y  en   a 
qu'une,  deux  membres  constituent  un  quorum, 
mais  lorsqu'il  y  a  deux  vacances,  le  membre 

en  fonction,  peut  exercer  les  pouvoirs  et 
attributions  et  accomplir  les  devoirs  de  la 
Commission  aux  termes  de  la  presente  loi. 

(9)  La  Commission  peut  etablir  des  regies  Reglements 
pour  la   reglementation   de   ses   travaux   et 
l'accomplissement  de  ses  fonctions  et  attribu 
tions  en  vertu  de  la  presente  loi,  y  compris  la 
delegation  a  un  seul   membre  de  tous   les 
pouvoirs  de  la  Commission,  sauf  celui  de  faire 
rapport  au  Ministre. 

(10)  Avant    d'entrer    en    fonction,   chaque  Serment  d'office 
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upon  his  duties,  take  and  subscribe,  before 
the  Clerk  of  the  Privy  Council,  an  oath,  which 
shall  be  filed  in  the  office  of  the  Clerk,  in  the 
following  form  : 

I  do  solemnly  swear  that  I  will  faithfully,  truly  and 
impartially,  and  to  the  best  of  my  judgment,  skill  and 
ability,  execute'  the  powers  and  trusts  reposed  in  me  as  a 
member  of  the  Restrictive  Trade  Practices  Commission.  So 
help  me  God. 


The  office  of  the  Commission  shall  be 
in  the  city  of  Ottawa  in  the  Province  of 
Ontario,  but  sittings  of  the  Commission  may 
be  held  at  such  other  places  as  the  Commission 
may  decide.  R.S.,  c.  314,  s.  16. 

17.  (1)  On  ex  parte  application  of  the 
Director,  or  on  his  own  motion,  a  member  of 
the  Commission  may  order  that  any  person 
resident  or  present  in  Canada  be  examined 
upon  oath  before,  or  make  production  of 
books,  papers,  records  or  other  documents  to 
such  member  or  before  or  to  any  other  person 
named  for  the  purpose  by  the  order  of  such 
member  and  may  make  such  orders  as  seem 
to  him  to  be  proper  for  securing  the  attendance 
of  such  witness  and  his  examination,  and  the 
production  by  him  of  books,  papers,  records 
or  other  documents  and  may  otherwise 
exercise,  for  the  enforcement  of  such  orders  or 
punishment  for  disobedience  thereof,  all 
powers  that  are  exercised  by  any  superior 
court  in  Canada  for  the  enforcement  of 
subpoenas  to  witnesses  or  punishment  of 
disobedience  thereof. 


(2)  Any  person  summoned  under  subsection 
(1)  is  competent  and  may  be  compelled  tri 
give  evidence  as  a  witness. 


to 


Documents 


(3^  A  member  of  the  Commission  shall  not 
exercise  power  to  penalize  any  person  pursuant 
to  this  Act,  whether  for  contempt  or  otherwise, 
unless,  on  the  application  of  the  member,  a 
judge  of  the  Exchequer  Court  of  Canada  or 
of  a  superior  or  county  court  has  certified,  as 
such  judge  may,  that  the  power  may  be 
exercised  in  the  matter  disclosed  in  the 
application,  and  the  member  has  given  to 
such  person  twenty-four  hours  notice  of  the 
hearing  of  the  application  or  such  shorter 
notice  as  the  judge  deems  reasonable. 


(4)  Any  books,   papers,  records,   or  other 


membre  doit  prefer  et  souscrire,  devant  le 
greffier  du  Conseil  prive,  un  serment  sous  la 
forme  suivante,  a  deposer  au  bureau  dudit 
greffier : 

Je  jure  solennellement  d'exercer  avec  fidelite,  sincerite 
et  impartialite,  et  au  mieux  de  mon  jugement,  de  mon 
habilete  et  de  ma  capacite,  les  fonctions  et  attributions  qui 
me  sont  devolues  en  ma  qualite  de  membre  de  la 
Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du  commerce. 
Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide. 

(11)  Le  siege  de  la  Commission  est  etabli  Si 
en  la  ville  d'Ottawa,  province  d'Ontario,  mais 
la  Commission  peut  sieger  aux  autres  endroits 
qu'elle  determine.  S.R.,  c.  314,  art.  16. 

17.  (1)  Sur  demande  ex  parte  du  directeur,  inten-ogatoires 
ou  de  sa  propre  initiative,  un  membre  de  la 
Commission  peut  ordonnerque  toutepersonne 
residant  ou  presente  au  Canada  soit  interrogee 
sous  serment  devant  lui  ou  devant  toute  autre 
personne  nommee  a  cette  fin  par  1'ordonnance 
de  ce  membre,  ou  produise  a  ce  membre  ou  a 
cette  autre  personne  des  livres,  documents, 
archives  ou  autres  pieces,  et  peut  rendre  les 
ordonnances  qu'il  estime  propres  a  assurer  la 
comparution  et  1'interrogatoire  de  ce  temoin 
et  la  production  par  ce  dernier  de  livres, 
documents,  archives  ou  autres  pieces,  et  il 
peut  autrement  exercer,  en  vue  de  1'execution 
de  ces  ordonnances  ou  de  la  punition  pour 
defaut  de  s'y  conformer,  les  pleins  pouvoirs 
exerces  par  toute  cour  superieure  au  Canada 
quant  a  1'execution  des  brefs  d'assignation  ou 
a  la  punition  en  cas  de  defaut  de  s'y 
conformer. 

(2)  Toute  personne  assignee  sous  le  regime 

du  paragraphe  (1)  est  habile  a  agir  comme     mo 
temoin    et    peut    etre    contrainte    a    rendre 
temoignage. 

(3)  Un  membre  de  la  Commission  ne  doit  Demande  a  la 

i  i  j  •    f\  •  •         +    cour 

pas  exercer  le  pouvoir  d  miliger  une  peme  a 
quelque  personne  en  vertu  de  la  presente  loi, 
pour  desobeissance  ou  autrement,  a  moins 
que,  sur  requete  de  ce  membre.  un  juge  de  la 
Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  ou  d'une  cour 
superieure  ou  d'une  cour  de  comte,  n'ait 
certifie,  comme  un  tel  juge  peut  le  faire,  que 
ce  pouvoir  peut  etre  exerce  en  la  matiere 
revelee  dans  la  requete,  et  que  ce  membre 
n'ait  donne  a  cette  personne  un  avis  de  vingt- 
quatre  heures  de  1'audition  de  la  requete  ou 
tel  avis  plus  court  que  le  juge  estimera 
raisonnable. 

(4)  Tous  les  livres,  pieces,  archives  ou  autres  Documents 
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documents  produced  voluntarily  or  in  pursu 
ance  of  an  order  under  subsection  (1)  shall 
within  thirty  days  thereafter  be  delivered  to 
the  Director,  who  is  thereafter  responsible  for 
their  custody,  and  within  sixty  days  after  the 
receipt  of  such  books,  papers,  records  or  other 
documents  by  him  the  Director  shall  deliver 
the  original  or  a  copy  thereof  to  the  person 
from  whom  such  books,  papers,  records  or 
other  documents  were  received. 

(5)  A  justice  before  whom  any  thing  seized 
pursuant   to    a   search   warrant    issued   with 
reference  to  an  offence  against  this  Act  is 
brought    may,    on    the    application    of    the 
Director,  order  that  such  thing  be  delivered 
to  the  Director,  and  the  Director  shall  deal 
with  any  thing  so   delivered   to   him   as   if 
delivery  of  it  had  been  made  to  him  pursuant 
to  subsection  (4). 

(6)  Every    person    summoned    to    attend 
pursuant  to  this  section  is  entitled  to  the  like 
fees    and    allowances    for    so    doing    as    if 
summoned  to  attend  before  a  superior  court 
of  the  province  in  which  he  is  summoned  to 
attend. 

(7)  The  Minister  may  issue  commissions  to 
take  evidence  in  another  country,  and  may 
make  all  proper  orders  for  the  purpose  and 
for  the  return  and  use  of  evidence  so  obtained. 


(8)  Orders  to  witnesses  issued  pursuant  to 
this  section  shall  be  signed  by  a  member  of 
the  Commission.  R.S.,  c.  314,  s.  17;  1960,  c. 
45,  s.  7. 

18.  (1)  At  any  stage  of  an  inquiry, 

(a)  the  Director  may,  if  he  is  of  the  opinion 
that    the    evidence    obtained    discloses    a 
situation  contrary  to  any  provision  in  Part 
V,  and 

(b)  the  Director  shall,  if  so  required  by  the 
Minister, 

prepare  a  statement  of  the  evidence  obtained 
in  the  inquiry  which  shall  be  submitted  to  the 
Commission  and  to  each  person  against  whom 
an  allegation  is  made  therein. 

(2)  Upon  receipt  of  the  statement  referred 
to  in  subsection  (1),  the  Commission  shall  fix 
a  place,  time  and  date  at  which  argument  in 
support  of  such  statement  may  be  submitted 
by  or  on  behalf  of  the  Director,  and  at  which 


documents  produits  volontairement  ou  en 
conformite  d'une  ordonnance  rendue  sous  le 
regime  du  paragraphe  (1)  doivent,  dans  les 
trente  jours,  etre  livres  au  directeur,  lequel, 
par  la  suite,  sera  responsable  de  leur  garde  et 
devra,  dans  les  soixante  jours  apres  les  avoir 
regus,  en  remettre  1'original  ou  une  copie  a  la 
personne  de  qui  ils  ont  ete  regus. 


articles  saisis  au 
directeur 


(5)  Un  juge  de  paix  devant  qui  est  produite  Remise  des 
une  chose  saisie  en  conformite  d'un  mandat 

de  perquisition  decerne  a  1'egard  d'une 
infraction  a  la  presente  loi,  peut,  sur  requete 
du  directeur,  ordonner  que  cette  chose  soit 
livree  au  directeur,  et  ce  dernier  doit  disposer 
de  toute  chose  qui  lui  est  ainsi  livree  comme 
si  la  livraison  de  la  chose  en  question  lui  avait 
ete  faite  selon  le  paragraphe  (4). 

(6)  Toute  personne  assignee  en  conformite  Honoraires 
du  present  article  a  droit  aux  memes  honorai- 

res  et  allocations  pour  ce'  faire  que  si  elle 
avait  ete  assignee  a  comparaitre  devant  une 
cour  superieure  de  la  province  ou  elle  est  ainsi 
assignee. 

(7)  Le  Ministre  peut  decerner  des  commis-  Commissions 
sions  en  vue  de  recueillir  des  temoignages 

dans  un  autre  pays,  et  il  peut  rendre  toutes 
ordonnances  appropriees  a  cette  fin  et  pour 
le  renvoi  et  1'utilisation  des  temoignages  ainsi 
obtenus. 

(8)  Les  ordonnances  aux  temoins  decernees  Ordonnances 
en  conformite  du  present  article  doivent  etre  ^mbr?*' 
signees  par  un  membre  de  la  Commission. 

S.R.,  c.  314,  art.  17;  1960,  c.  45,  art.  7. 

18.  (1)  A  toute  etape  d'une  enquete,  Le  directeur 

peut  soumettre 

a)  le  directeur  peut,  s'il  est  d'avis  que  la  un  expose  de  la 
preuve  obtenue  revele  une  situation  con-  Preuve 
traire  a  quelque  disposition  de  la  Partie  V, 

et 

b)  le  directeur  doit,  s'il  en  est  requis  par  le 
Ministre, 

preparer  un  expose  de  la  preuve  obtenue  au 
cours  de  1'enquete,  et  cet  expose  doit  etre 
soumis  a  la  Commission  ainsi  qu'a  chaque 
personne  centre  qui  une  allegation  y  est  faite. 

(2)  Sur  reception  de  1'expose  mentionne  au  Temps  et  lieu  de 
paragraphe  (1),  la  Commission  doit  fixer  un 
lieu,  un  jour  et  une  heure  ou  des  arguments  a 
1'appui  de  cet  expose  pourront  etre  soumis 
par  le  directeur  ou  en  son  nom  et  ou  les 
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such  persons  against  whom  an  allegation  has 
been  made  in  such  statement  shall  be  allowed 
full  opportunity  to  be  heard  in  person  or  by 
counsel. 

(3)  The  Commission  shall,  in  accordance 
with  this  Act ,  consider  the  statement  submitted 
by  the  Director  under  subsection  (1)  together 
with  such  further  or  other  evidence  or  material 
as  the  Commission  considers  advisable. 

(4)  No    report     shall     be     made     by    the 
Commission  under  section  19  or  22  against 
any    person    unless    such    person    has    been 
allowed    full    opportunity    to    be    heard    as 
provided  in  subsection  (2).  R.S.,  c.  314,  s.  18; 
1953-54,  c.  51,  s.  750 ;  1960,  c.  45,  s.  8. 


19.  (1)  The  Commission  shall,  as  soon  as 
possible  after  the  conclusion  of  proceedings 
taken  under  section  18,  make  a  report  in 
writing  and  without  delay  transmit  it  to  the 
Minister. 

(2)  The  report  under  subsection  (1)  shall 
review  the  evidence  and  material,  appraise 
the  effect  on  the  public  interest  of  arrange 
ments  and  practices  disclosed  in  the  evidence 
and    contain    recommendations    as    to    the 
application  of  remedies  provided  in  this  Act 
or  other  remedies. 

(3)  Where  it  appears  from  proceedings  taken 
under  section  18  that  a  conspiracy,  combina 
tion,  agreement  or  arrangement  has  existed, 
the  report  under  subsection  (1)  of  this  section 
shall  include  a  finding  whether  or  not  the 
conspiracy,      combination,      agreement      or 
arrangement  relates  only  to  one  or  more  of 
the  matters  specified  in  subsection  32(2)  and, 
if  so,  shall  include  a  finding  whether  or  not 
the  conspiracy,   combination,   agreement   or 
arrangement,  has  lessened  or  is  likely  to  lessen 
competition  unduly  in  respect  of  one  of  the 
matters  specified  in  paragraphs  32(3)(a)  to  (d), 
or  has  restricted  or  is  likely  to  restrict  any 
person  from  entering  into   or  expanding  a 
business  in  a  trade  or  industry. 


personnes  visees  par  une  allegation  y  contenue 
auront  1'occasion  voulue  de  se  faire  entendre 
en  personne  ou  par  un  avocat. 


Examen  et 


Return  of 
documents 


(4)  Within  thirty  days  following  the  trans 
mission  of  such  report  to  the  Minister,  the 


(3)  La  Commission  doit,  conformement  a 
la  presente  loi,  etudier  1'expose  soumis  par  le 
directeur  en  vertu  du  paragraphe  (1),  avec 
toute  preuve  ou  matiere  nouvelle  ou  autre 
que  la  Commission  juge  opportune. 

(4)  La  Commission  ne  doit  presenter,  aux  Occasion  dese 

j       i  >      i  •   i       i  n  nn  *    f*ire  entendre 

termes  de  1  article  19  ou  22,  aucun  rapport 
contre  qui  que  ce  soit,  a  moins  que  la  personne 
en  cause  n'ait  eu  1'occasion  voulue  de  se  faire 
entendre  comme  le  prevoit  le  paragraphe  (2). 
S.R.,  c.  314,  art.  18;  1953-54,  c.  51,  art.  750; 
1960,  c.  45,  art.  8. 

19.  (1)  La  Commission  doit,  aussitot  que  Rapport  de  la 
possible  apres  la  conclusion  des  procedures 
intentees  sous  le  regime  de  1'article  18,  faire 
un  rapport  par  ecrit  et  le  transmettre  sans 
delai  au  Ministre. 

(2)  Le  rapport  mentionne  au  paragraphe  Contemi 
(1)  doit  passer  la  preuve  et  la  matiere   en 
revue,  estimer  1'effet,  sur  1'interet  public,  des 
arrangements    et    pratiques    reveles    par    la 
preuve  et  contenir  des  recommandations  sur 
1'application  des  recours  prevus  par  la  presente 

loi  ou  d'autres  recours. 

(3)  Lorsqu'il  appert  des  procedures  intentees  Conclusions  a 

i         >    •  j      1 1     A  •   i      •«  n         i  ij     mclure  dans  le 

sous  le  regime  de  1  article  18  qu  un  complot,  rapport 
une  association  d'interets,  un  accord  ou  un 
arrangement  a  existe,  le  rapport  prevu  au 
paragraphe  (1)  du  present  article  doit  com- 
prendre  une  conclusion  sur  la  question  de 
savoir  si  le  complot,  1'association  d'interets, 
1'accord  ou  1'arrangement  se  rattache  seule- 
ment  a  une  ou  plusieurs  des  matieres  specif  iees 
au  paragraphe  32(2)  et,  dans  le  cas  de 
1 'affirmative,  doit  comprendre  une  conclusion 
sur  la  question  de  savoir  si  le  complot, 
1'association  d'interets,  1'accord  ou  1'arrange 
ment  a  reduit  ou  semble  devoir  reduire 
indument  la  concurrence  a  1'egard  de  1'une 
des  matieres  specifiers  aux  alineas  32(3)a)  a 
d),  ou  a  restreint  ou  semble  devoir  restreindre 
les  possibilites  pour  une  personne  d'entrer 
dans  un  commerce  ou  une  Industrie  ou 
d'accroitre  une  entreprise  commerciale  ou 
industrielle. 

(4)  Dans   les   trente   jours  qui   suivent    la  Remis«  des 
transmission  dudit  rapport  au  Ministre,  le 
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Director  shall  cause  to  be  delivered  into  the 
custody  from  which  they  came,  if  not  already 
so  delivered,  all  books,  papers,  records  and 
other  documents  in  his  possession  as  evidence 
relating  to  the  inquiry,  unless  the  Attorney 
General  of  Canada  certifies  that  all  or  any  of 
such  documents  shall  be  retained  by  the 
Director  for  purposes  of  prosecution. 

(5)  Any  report   of   the   Commission  shall 
within  thirty  days  after  its  receipt  by  the 
Minister  be  made  public,  unless  the  Commis 
sion    states    in    writing    to    the    Minister    it 
believes  the  public  interest  would  be  better 
served  by  withholding  publication,  in  which 
case  the  Minister  may  decide  whether  the 
report,  either  in  whole  or  in  part,  shall  be 
made  public. 

(6)  The  Minister  may  publish  and  supply 
copies  of  a  report  referred  to  in  subsection  (5) 
in  such  manner  and  upon  such  terms  as  he 
deems  proper.  R.S.,  c.  314,  s.  19;  1960,  c.  45,  s. 
9. 

20.  (1)  A  member  of  the  Commission  may 
allow  any  person  whose  conduct  is  being 
inquired  into  and  shall  permit  any  person 
who  is  being  himself  examined  under  oath  to 
be  represented  by  counsel. 

(2)  No  person  shall  be  excused  from  attend 
ing  and  giving  evidence  and  producing  books, 
papers,  records  or  other  documents,  in  obedi 
ence  to  the  order  of  a  member  of  the 
Commission,  on  the  ground  that  the  oral 
evidence  or  documents  required  of  him  may 
tend  to  criminate  him  or  subject  him  to  any 
proceeding  or  penalty,  but  no  oral  evidence 
so  required  shall  be  used  or  receivable  against 
such  person  in  any  criminal  proceedings 
thereafter  instituted  against  him,  other  than 
a  prosecution  for  perjury  in  giving  such 
evidence.  R.S.,  c.  314,  s.  20. 


2 1.  The  Commission  or  any  member  there 
of  has  all  the  powers  of  a  commissioner 
appointed  under  Part  I  of  the  Inquiries  Act. 
R.S.,  c.  314,  s.  21. 


22.  (1)  Notwithstanding  subsections  19(1) 
and  (2),  when,  in  any  inquiry  relating  to 
alleged  situations  contrary  to  section  32  or  33, 
the  Commission,  after  reviewing  the  statement 
submitted  by  the  Director  and  receiving 


directeur  doit  faire  remettre  a  la  garde  d'ou 
ils  provenaient,  s'ils  n'ont  pas  deja  ete  ainsi 
remis,  tous  livres,  documents,  registres  et 
autres  pieces  en  sa  possession  comme  preuve 
concernant  1'enquete,  a  moins  que  le  procureur 
general  du  Canada  ne  certifie  que  ces  pieces 
ou  quelqu'une  d'entre  elles,  doivent  etre 
retenues  par  le  directeur  aux  fins  de  poursuites. 

(5)  Tout  rapport  de  la  Commission  doit,  Publication  du 
dans  les  trente  jours  de  sa  reception  par  le 
Ministre,  etre  rendu  public,  a  moins  que  la 
Commission  ne  declare  par  ecrit  au  Ministre 

qu'elle  croit  qu'il  serait  plus  favorable  a 
1'interet  public  de  s'abstenir  de  publier  ledit 
rapport ;  en  ce  cas,  le  Ministre  peut  decider  si 
le  rapport,  dans  sa  totalite  ou  en  partie,  doit 
etre  rendu  public. 

(6)  Le  Ministre  peut  publier  et  fournir  des  Copies  des 

i ,  i  i        rapports 

copies  d  un  rapport  mentionne  au  paragraphe 
(5),  de  la  maniere  et  aux  conditions  qu'il  juge 
appropriees.  S.R.,  c.  314,  art.  19;  1960,  c.  45, 
art.  9. 

20.  (1)  Un  membre  de  la  Commission  peut  Representation 
permettre  a  toute  personne  dont  la  conduite  par 

fait  1'objet  d'une  enquete,  et  doit  permettre  a 
quiconque  est  personnellement  interroge  sous 
serment  d'etre  represente  par  un  avocat. 

(2)  Nul  n'est  dispense  de  comparaitre  et  de  Nul  n'ef 
rendre  temoignage  et  de  produire  des  livres, 
documents,  archives  ou  autre  pieces  en 
conformite  de  1'ordonnance  d'un  membre  de 
la  Commission,  pour  le  motif  que  le  temoi 
gnage  verbal  ou  les  documents  requis  de  lui 
peuvent  tendre  a  1'incriminer  ou  a  1'exposer  a 
quelque  procedure  ou  penalite,  mais  nul 
temoignage  oral  ainsi  exige  ne  peut  etre 
utilise  ni  n'est  recevable  centre  cette  personne 
dans  toutes  poursuites  criminelles  intentees 
par  la  suite  centre  lui,  sauf  dans  une  poursuite 
pour  parjure  en  rendant  un  tel  temoignage. 
S.R.,  c.  314,  art.  20. 

2 1.  La  Commission  ou  1'un  quelconque  de  P°uv°irs  de  la 

i  ^   i  i  i.         Commission 

ses  membres  possede  tous  les  pouvoirs  d  un 
commissaire  nomme  aux  termes  de  la  Partie 
I  de  la  Loi  sur  les  enquetes.  S.R.,  c.  314,  art. 
21. 

22.  (1)  Nonobstant  les  paragraphes  19(1)  et  Rapport 
(2),  lorsque,  dans  une  enquete  sur  de  preten-  F 
dues  situations  contraires  a  1'article  32  ou  33, 

la  Commission,  apres  avoir  examine  1'expose 
soumis  par  le  directeur  et  rec.u  des  arguments 
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argument  in  support  thereof  and  in  reply 
thereto,  is  then  unable  effectively  to  appraise 
the  effect  on  the  public  interest  of  the 
arrangements  and  practices  disclosed  in  the 
evidence,  it  shall  make  an  interim  report  in 
writing,  which  shall  contain  a  review  of  the 
evidence  and  a  statement  of  the  reasons  why 
the  Commission  is  unable  to  appraise  effec 
tively  the  effect  of  such  arrangements  and 
practices  on  the  public  interest,  and  without 
delay,  such  report  shall  be  transmitted  to  the 
Minister. 

Further  inquiry  (2)  In  any  case  where  an  interim  report  is 
made  pursuant  to  subsection  (1),  the  Commis 
sion  has  authority  at  any  time  thereafter 
until  a  final  report  as  hereinafter  provided  is 
made 

(a)  to  exercise  the  powers  conferred  on  a 
member  by  section  17, 

(b)  to  require  the  Director  to  make  further 
inquiry,  and  for  such  purpose  the  Director 
may  exercise  all  the  powers  conferred  on 
him  by  this  Act  with  respect  to  an  inquiry 
under  section  8, 

(c)  to  require  the  Director  to  submit  to  the 
Commission  copies  of  any  books,  papers, 
records  or  other  documents  obtained  in  such 
further  inquiry,  and 

(d)  to   require   by   notice    in   writing   any 
person  and  in  the  case  of  a  corporation,  any 
officer  of  the   corporation,   to  make   and 
deliver  to  the  Commission,  within  a  time 
stated  in  such  notice,  or  from  time  to  time, 
a  written  return  under  oath  or  affirmation 
showing  in  detail   such  information  with 
respect  to  the  business  of  the  person  named 
in  the  notice  as  is  by  the  notice  required, 
and  such  person  or  officer  shall  make  and 
deliver  to    the   Commission,   precisely   as 
required  a  written  return  under  oath  or 
affirmation  showing  in  detail  the  informa 
tion  required;  and,  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing,  the  Commission 
may  require  a  full  disclosure  and  production 
of  all  contracts  or  agreements  which  the 
person,  named  in  the  notice,  may  have  at 
any    time    entered    into    with    any    other 
person,  touching  or  concerning  the  business 
of  the  person  so  named  in  the  notice. 

Final  report  (3)  When    the    Commission    has   obtained 

such  further  information  as  it  deems  necessary 
to  appraise  effectively  the  effect  on  the  public 


a  1'appui  dudit  expose,  et  en  replique,  est 
alors  incapable  d'estimer  veritablement  1'effet, 
sur  1'interet  public,  des  arrangements  et 
pratiques  reveles  par  la  preuve,  elle  doit 
dresser  par  ecrit  un  rapport  provisoire  conte- 
nant  une  revue  de  la  preuve  et  un  expose  des 
raisons  pour  lesquelles  elle  ne  peut  pas  estimer 
veritablement  1'effet,  sur  1'interet  public,  de 
ces  arrangements  et  pratiques.  Ce  rapport  doit 
etre  transmis  au  Ministre  sans  delai. 


(2)  Dans  tout  cas  ou  il  est  fait  un  rapport  Plus  ample 
provisoire  en  conformite  du  paragraphe  (1), 

la  Commission  a  la  faculte,  en  tout  temps  par 
la  suite  jusqu'a  ce  qu'un  rapport  definitif  ci- 
apres  prevu  soit  presente, 

a)  d'exercer  les  pouvoirs  conferes  a  un 
membre  par  1'article  17, 
6)  d'enjoindre  au  directeur  de  faire  plus 
ample  enquete  et,  a  cette  fin,  le  directeur 
peut  exercer  tous  les  pouvoirs  que  lui 
confere  la  presente  loi  a  1'egard  d'une 
enquete  prevue  a  1'article  8, 

c)  d'enjoindre  au  directeur  de  lui  soumettre 
des  copies  de  tous  les  livres,  pieces,  archives 
ou  autres  documents  obtenus  au  cours  de 
cette  plus  ample  enquete,  et 

d)  d'enjoindre,    par    avis    ecrit,    a    toute 
personne  et,  dans  le  cas  d'une  corporation, 
a   tout    fonctionnaire    de    la    corporation, 
d'etablir  et  de  remettre  a  la  Commission, 
dans  le  delai  mentionne  en  1'avis,  ou  de 
temps  a  autre,  un  etat  ecrit  sous  serment  ou 
affirmation,  indiquant  en  detail,  au  sujet 
des  affaires  de  la  personne  mentiormee  en 
1'avis,  les  renseignements  qui  y  sont  requis 
et  cette  personne  ou  ce  fonctionnaire  doit 
etablir    et     remettre    a    la    Commission, 
exactement  comme  il  est  present,  un  etat 
ecrit  sous  serment  ou  affirmation,  donnant 
en  detail  les  renseignements  requis ;  et,  sans 
restreindre  la  generalite  de  ce  qui  precede, 
la  Commission  peut  exiger  une  revelation 
et  production  completes  de  tous  contrats  ou 
conventions  que  la  personne,  nominee  dans 
1'avis,  peut  avoir,  a  quelque  epoque,  conclus 
avec   toute    autre    personne,    touchant    ou 
concernant  les  affaires  de  la  personne  ainsi 
nommee  dans  1'avis. 

(3)  Lorsque  la   Commission   a   obtenu   les  RfPP°rt 
renseignements  supplementaires  qu'elle  juge 
necessaires  pour  estimer  efficacement  1'effet, 
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Subsections 
19(5),  (6) 
applicable 


interest  of  the  practices  and  arrangements 
referred  to  in  subsection  (1),  it  shall  make  a 
final  report  in  writing  and  without  delay 
transmit  it  to  the  Minister,  and  section  19 
applies  to  such  report  and  to  all  books,  papers, 
records  or  other  documents  obtained  in  the 
investigation  and  subsequent  inquiry  upon 
which  such  report  is  based. 

(4)  Until    the    final    report    is    made,    the 
Commission  shall,  after  making  an  interim 
report  as  provided  in  subsection  (1),  as  soon 
as  possible  after  the  31st  day  of  March  in 
each  year  and   in   any  event   within   three 
months  thereof  submit  to   the  Minister  an 
annual  report  setting  out  any  further  action 
taken    and    evidence    obtained    since    such 
interim  report  was  submitted. 

(5)  Subsections  19(5)  and  (6)  apply  to  an 
interim  report  and  an  annual  report  made 
pursuant  to  this  section.  R.S.,  c.  314,  s.  22; 
1960,  c.  45,  s.  10. 


sur  1'interet  public,  des  pratiques  et  arrange 
ments  mentionnes  au  paragraphe  (1),  elle  doit 
dresser  un  rapport  definitif  par  ecrit  et  le 
transmettre  sans  delai  au  Ministre  ;  et  les 
dispositions  de  1'article  19  s'appliquent  a  ce 
rapport  et  a  tous  les  livres,  pieces,  archives  ou 
autres  documents  obtenus  au  cours  de  1'en- 
quete  et  de  1'enquete  subsequente  sur  lesquelles 
ledit  rapport  est  fonde. 

(4)  Jusqu'a  ce  que  ce  rapport  definitif  ait  Rapport  annuel 
ete  fait,  la  Commission  doit,  apres  avoir 
presente  un  rapport  provisoire  prevu  au 
paragraphe  (1),  aussitot  que  possible  apres  le 
31  mars  de  chaque  annee  et,  en  tout  cas,  dans 
les  trois  mois  qui  suivent,  soumettre  au 
Ministre  un  rapport  annuel  enonc.ant  toute 
autre  mesure  prise  et  toute  autre  preuve 
obtenue  depuis  la  presentation  dudit  rapport 
provisoire. 


(5)  Les  paragraphes  19(5)  et  (6)  s'appliquent  APP' 
a  un  rapport  provisoire  et  a  un  rapport  annuel  ?"£' 
presented  en  conformite  du  present  article. 
S.R.,  c.  314,  art.  22;  1960,  c.  45,  art.  10. 


lication  des 


Staff 


Remuneration 
of  temporary 
staff 


Remuneration 
and  expenses 
payable  out  of 
appropriations 


PART  III 
GENERAL 

23.  All  officers,  clerks  and  employees 
required  for  carrying  out  this  Act  shall  be 
appointed  in  accordance  with  the  Public 
Service  Employment  Act,  except  that  the 
Director  or  the  Commission  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  employ 
such  temporary,  technical  and  special  assist 
ants  as  may  be  required  to  meet  the  special 
conditions  that  may  arise  in  carrying  out  this 
Act.  R.S.,  c.  314,  s.  24. 


24.  (1)  Any  temporary,  technical  and  spe 
cial  assistants  employed  by  the  Director  or 
the  Commission  shall  be  paid  for  their  services 
and  expenses  as  may  be  determined  by  the 
Governor  in  Council. 

(2)  The  remuneration  and  expenses  of  the 
Director  and  of  each  member  of  the  Commis 
sion  and  of  the  temporary,  technical  and 
special  assistants  employed  by  the  Director  or 
the  Commission,  and  of  any  counsel  instructed 
under  this  Act,  shall  be  paid  out  of  money 
appropriated  by  Parliament  to  defray  the 


PARTIE  III 
DISPOSITIONS  GENERALES 

23.  Tous    les    fonctionnaires,    commis    et  Personnel 
employes    requis    pour    1'application    de    la 
presente  loi  doivent  etre  nommes  en  confor 
mite  des  dispositions  de  la  Loi  sur  Femploi 

dans  la  Fonction  publique,  sauf  que  le  directeur 
ou  la  Commission  peut,  avec  1'assentiment  du 
gouverneur  en  conseil,  employer  les  adjoints 
temporaires,  techniques  et  speciaux  qui  sont 
requis  pour  repondre  aux  conditions  particu- 
lieres  susceptibles  d'etre  occasionnees  par 
1'execution  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  314,  art. 
24. 

24.  (1)  Tous  les  adjoints  temporaires  tech-  Remuneration 
niques  et  speciaux  employes  par  le  directeur  t< 

ou  la  Commission  sont  retribues,  pour  leurs 
services  et  depenses,  de  la  maniere  que  le 
gouverneur  en  conseil  determine. 

(2)  La  remuneration   et    les   depenses   du  Remuneration 
directeur  et  de  chacun  des  membres  de  la  p*  r 
Commission  ainsi  que  des  adjoints  temporai-  credits 
res,  techniques  et  speciaux  employes  par  le 
directeur  ou  la  Commission,  et  de  tout  avocat 
commis  en  execution  de  la  presente  loi,  sont 
payes  a  meme  les  deniers  attribues  par  le 
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cost  of  administering  this  Act. 


(3)  Except  as  provided  in  this  section  and 
in  sections  5  and  16  of  this  Act,  the  Public 
Service  Employment  Act  and  other  Acts  relating 
to  the  Public  Service,  in  so  far  as  applicable, 
apply  to  each  member  of  the  Commission,  to 
the  Director  and  to  all  other  persons  employed 
under  this  Act.  R.S.,  c.  314,  s.  25;  1966-67,  c. 
25,  s.  45. 


Authority  of  25.  Any  technical  or  special  assistant  or 

special  asrirtanta  otner  person  employed  under  this  Act,  when 
so  authorized  or  deputed  by  the  Director,  has 
power  and  authority  to  exercise  any  of  the 
powers  and  duties  of  the  Director  under  this 
Act  with  respect  to  any  particular  inquiry,  as 
may  be  directed  by  the  Director.  R.S.,  c.  314, 
s.  26. 


Minister  may 
require  interim 
report 


26.  The  Minister  may  at  any  time  require 
the  Director  to  submit  an  interim  report  with 
respect  to  any  inquiry  by  him  under  this  Act, 
and  it  is  the  duty  of  the  Director  whenever 
thereunto  required  by  the  Minister  to  render 
an  interim  report  setting  out  the  action  taken, 
the  evidence  obtained  and  the  Director's 
opinion  as  to  the  effect  of  the  evidence.  R.S., 
c.  314,  s.  27. 


inquiries  to  be  27.  All  inquiries  under  this  Act  shall  be 
conducted  in  private,  except  that  the  Chair 
man  of  the  Commission  may  order  that  all  or 
any  portion  of  any  proceedings  before  the 
Commission  or  any  member  thereof  be 
conducted  in  public.  R.S.,  c.  314,  s.  28. 


Parlement    aux    fins    d'acquitter    les    frais 
d'execution  de  la  presente  loi. 

(3)  Sauf  les  dispositions  du  present  article  Application  de 
et  des  articles  5  et  16  de  la  presente  loi,  la  Loi  famp;0fjana  /„ 
sur  I'emploi  dans  la  Fonction  publique  et  les  Fmctim 
autres  lois  relatives  a  la  Fonction  publique,  Pt/b/!(?t"> 
dans   la   mesure   ou   elles   sont    applicables, 
s'appliquent  a  chaque  membre  de  la  Commis 
sion,  au  directeur  et  a  toutes  autres  personnes 
employees  en  vertu  de  la  presente  loi.  S.R.,  c. 
314,  art.  25;  1966-67,  c.  25,  art.  45. 

25.  Tout  adjoint  technique  ou  special  ou  Autontedes 
toute  autre  personne  employee  sous  le  regime  ^ni'ques  ou 
de  la  presente  loi,  lorsqu'elle  est  ainsi  autorisee  spedaux 
ou  deleguee  par  le  directeur,  possede  le  droit 
et  1'autorite  d'exercer  les  pouvoirs  et  d'accom- 
plir  les  fonctions  du  directeur  en  vertu  de  la 
presente    loi,    a    1'egard    de    toute    enquete 
particuliere.selon  les  instructions  du  directeur. 
S.R.,  c.  314,  art.  26. 


26.  Le    Ministre    peut,    a   tout    moment, 
requerir  le  directeur  de  soumettre  un  rapport 
provisoire,  au  sujet  de  toute  enquete  qu'il 
poursuit  sous  le  regime  de  la  presente  loi,  et 
il  incombe  au  directeur,  lorsqu'il  en  est  requis 
par   le    Ministre,    de    presenter    un    rapport 
provisoire   indiquant  les   mesures   prises,   la 
preuve  obtenue  et  1'opinion  du  directeur  sur 
1'effet  de  la  preuve.  S.R.,  c.  314,  art.  27. 

27.  Toutes   les   enquetes   prevues   par   la 
presente  loi  doivent  etre  tenues  a  huis  clos, 
sauf  que  le  president  de  la  Commission  peut 
ordonner    que    les    procedures,    devant    la 
Commission  ou  1'un  de  ses  membres,  ou  une 
partie  de  ces  procedures,  soient  menees  en 
public.  S.R.,  c.  314,  art.  28. 


Le  Ministre  peut 

" 


Deliberations  a 
huis  clos 


Reduction  or 
removal  of 
customs  duties 


PART  IV 
SPECIAL  REMEDIES 

28.  Whenever,  from  or  as  a  result  of  an 
inquiry  under  this  Act,  or  from  or  as  a  result 
of  a  judgment  of  the  Supreme  Court  or 
Exchequer  Court  of  Canada  or  of  any 
superior,  district  or  county  court  in  Canada, 
it  appears  to  the  satisfaction  of  the  Governor 
in  Council  that  with  regard  to  any  article 
there  has  existed  any  conspiracy,  combination, 
agreement,  arrangement,  merger  or  monopoly 
to  promote  unduly  the  advantage  of  manu 
facturers  or  dealers  at  the  expense  of  the 


PARTIE  IV 
RECOURS  SPECIAUX 

28.  Chaque  fois  que,  par  suite  ou  en 
consequence  d'une  enquete  tenue  sous  le 
regime  de  la  presente  loi,  ou  par  suite  ou  en 
consequence  d'un  jugement  de  la  Cour 
supreme  ou  de  la  Cour  de  1'Echiquier  du 
Canada,  ou  de  toute  cour  superieure,  ou  cour 
de  district  ou  de  comte  au  Canada,  le 
gouverneur  en  conseil  est  convaincu  qu'il  a 
exist  e  au  sujet  d'un  article  quelque  complot, 
association  d'interets,  accord,  arrangement, 
fusion  ou  monopole  en  vue  d'avantager 


Reduction  ou 
suppression  de 
droits  douaniers 
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public,  and  if  it  appears  to  the  Governor  in 
Council  that  such  disadvantage  to  the  public 
is  presently  being  facilitated  by  the  duties  of 
customs  imposed  on  the  article,  or  on  any  like 
article,  the  Governor  in  Council  may  direct 
either  that  such  article  be  admitted  into 
Canada  free  of  duty,  or  that  the  duty  thereon 
be  reduced  to  such  amount  or  rate  as  will,  in 
the  opinion  of  the  Governor  in  Council,  give 
the  public  the  benefit  of  reasonable  competi 
tion.  1960,  c.  45,  s.  11. 


Powers  of 


restrain  trade 


29.  In  any  case  where  use  has  been  made 
^  *ne  exclusive  rights  and  privileges  conferred 
patents  used  to    by  one  or  more  patents  for  invention  or  by 
one  or  more  trade  marks  so  as 

(a)  to  limit  unduly  the  facilities  for  trans 
porting,  producing,  manufacturing,  supply 
ing,  storing  or  dealing  in  any  article  or 
commodity  which  may  be  a  subject  of  trade 
or  commerce,  or 

(6)  to  restrain  or  injure,  unduly,  trade  or 
commerce  in  relation  to  any  such  article  or 
commodity,  or 

(c)  to  prevent,  limit  or  lessen,  unduly,  the 
manufacture   or   production   of   any  such 
article  or  commodity  or  unreasonably  to 
enhance  the  price  thereof,  or 

(d)  to  prevent  or  lessen,  unduly,  competition 
in  the  production,  manufacture,  purchase, 
barter,  sale,  transportation  or  supply  of  any 
such  article  or  commodity, 

the  Exchequer  Court  of  Canada,  on  an 
information  exhibited  by  the  Attorney  Gen 
eral  of  Canada,  may  for  the  purpose  of 
preventing  any  use  in  the  manner  defined 
above  of  the  exclusive  rights  and  privileges 
conferred  by  any  patents  or  trade  marks 
relating  to  or  affecting  the  manufacture,  use 
or  sale  of  such  article  or  commodity,  make 
one  or  more  of  the  following  orders  : 

(e)  declaring  void,  in  whole  or  in  part,  any 
agreement,  arrangement  or  licence  relating 
to  such  use  ; 

(f)  restraining  any  person  from  carrying  out 
or  exercising  any  or  all  of  the  terms  or 
provisions  of  such  agreement,  arrangement 
or  licence  ; 

(g)  directing  the   grant   of  licences  under 
any  such  patent  to  such  persons  and  on 
such  terms  and  conditions  as  the  court  may 
deem  proper,  or,  if  such  grant  and  other 


" 


indument  les  fabricants  ou  marchands  au 
detriment  du  public,  et  s'il  apparait  au 
gouverneur  en  conseil  que  les  droits  de  douane 
imposes  sur  cet  article  ou  sur  tout  semblable 
article  favorisent  presentement  cette  situation 
defavorable  ou  se  trouve  le  public,  le 
gouverneur  en  conseil  peut  prescrire  que  cet 
article  soit  admis  en  franchise  au  Canada  ou 
que  les  droits  sur  cet  article  soient  abaisses 
jusqu'au  montant  ou  taux  qui,  de  1'avis  du 
gouverneur  en  conseil,  procurera  au  public  le 
benefice  d'une  concurrence  raisonnable.  1960, 
c.  45,  art.  11. 

29.  Chaque  fois  qu'il  a  ete  fait  usage  des 
droits  et  privileges  exclusifs  conferes  par  un  r|"hiquier  da 
ou  plusieurs  brevets  d'invention  ou  par  une  le  cas  d  'usage  de 
ou  plusieurs  marques  de  commerce,  pour  brevets  pour 

restremdre  le 

a)  limiter  indument  les  facilites  de  trans-  commerce 
port,    de    production,    de    fabrication,    de 
fourniture,  d'emmagasinage  ou  de  negoce 

d'un  article  ou  d'une  denree  pouvant  faire 
1'objet  d'une  industrie  ou  d'un  commerce, 
ou 

b)  indument  restreindre  ou  leser  1  'Industrie 
ou  le  commerce  a  1'egard  de  quelque  article 
ou  denree  de  ce  genre,  ou 

c)  empecher,  limiter  ou  diminuer  indument 
la  fabrication  ou  production  d'un  tel  article 
ou  d'une   telle  denree,   ou  en  augmenter 
deraisonnablement  le  prix,  ou 

d)  empecher    ou    diminuer    indument    la 
concurrence  dans  la  production,  la  fabrica 
tion,  1'achat,  1'echange,  la  vente,  le  transport 
ou  la  fourniture  d'un  tel  article  ou  d'une 
telle  denree, 

la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada,  sur  une 
plainte  exhibee  par  le  procureur  general  du 
Canada,  peut,  en  vue  d'empecher  tout  usage, 
de  la  maniere  ci-dessus  definie,  des  droits  et 
privileges  exclusifs  conferes  par  des  brevets 
ou  des  marques  de  commerce  touchant  ou 
visant  la  fabrication,  1'emploi  ou  la  vente  de 
cet  article  ou  de  cette  denree,  rendre  une  ou 
plusieurs  des  ordonnances  suivantes  : 

e)  declarant  nul,  en  totalite  ou  en  partie, 
tout  contrat,  arrangement  ou  permis  relatif 
a  un  tel  usage  ; 

f)  empechant  toute  personne  d'executer  ou 
d'exercer  1'ensemble  ou  1'une  quelconque 
des  conditions  ou  stipulations  du  contrat, 
de  1'arrangement  ou  du  permis  en  question  ; 

g)  prescrivant  1'octroi  de  permis  en  vertu 
d'un    tel    brevet    aux    personnes    et    aux 
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Prohibitions 


remedies  under  this  section  would  appear 
insufficient  to  prevent  such  use,  revoking- 
such  patent ; 

(h)  directing  that  the  registration  of  a  trade 
mark  in  the  register  of  trade  marks  be 
expunged  or  amended;  and 

(z)  directing  that  such  other  acts  be  done  or 
omitted  as  the  Court  may  deem  necessary 
to  prevent  any  such  use ; 

but  no  order  shall  be  made  under  this  section 
that  is  at  variance  with  any  treaty,  convention, 
arrangement  or  engagement  with  any  other 
country  respecting  patents  or  trade  marks  to 
which  Canada  is  a  party.  R.S.,  c.  314,  s.  30. 


Idem 


30.  (1)  Where  a  person  has  been  convicted 
of  an  offence  under  Part  V 

(a)  the  court  may  at  the  time  of  such 
conviction,  on  the  application  of  the 
Attorney  General  of  Canada  or  the  attorney 
general  of  the  province,  or 
(6)  a  superior  court  of  criminal  jurisdiction 
in  the  province  may  at  any  time  within 
three  years  thereafter,  upon  proceedings 
commenced  by  information  of  the  Attorney 
General  of  Canada  or  the  attorney  general 
of  the  province  for  the  purposes  of  this 
section, 

and  in  addition  to  any  other  penalty  imposed 
on  the  person  convicted,  prohibit  the  con 
tinuation  or  repetition  of  the  offence  or  the 
doing  of  any  act  or  thing  by  the  person 
convicted  or  any  other  person  directed  toward 
the  continuation  or  repetition  of  the  offence 
and  where  the  conviction  is  with  respect  to  a 
merger  or  monopoly,  direct  the  person 
convicted  or  any  other  person  to  do  such  acts 
or  things  as  may  be  necessary  to  dissolve  the 
merger  or  monopoly  in  such  manner  as  the 
court  directs. 


(2)  Where  it  appears  to  a  superior  court  of 
criminal  jurisdiction  in  proceedings  com 
menced  by  information  of  the  Attorney 
General  of  Canada  or  the  attorney  general  of 
the  province  for  the  purposes  of  this  section 


conditions  que  la  cour  juge  appropriees,  ou, 
si  cet  octroi  et  les  autres  recours  prevus  par 
le  present  article  semblent  insuffisants  pour 
empecher  cet  usage,  revoquant  un  tel 
brevet ; 

h)  prescrivant  la  radiation  ou  modification 
de  1'enregistrement  d'une  marque  de  com 
merce  dans  le  registre  des  marques  de 
commerce ;  et 

i)  prescrivant  que  d'autres  actes  soient  faits 
ou  omis  selon  que  la  cour  1'estime  necessaire 
pour  empecher  un  tel  usage ; 

mais  nulle  ordonnance  ne  doit  etre  rendue 
aux  termes  du  present  article  si  elle  est 
incompatible  avec  un  traite,  une  convention, 
un  arrangement  ou  engagement  concernant 
des  brevets  ou  des  marques  de  commerce, 
conclu  avec  tout  autre  pays  et  auquel  le 
Canada  est  partie.  S.R.,  c.  314,  art.  30. 

30.  (1)  Lorsqu'une  personne  a  ete  declaree  interdictions 
coupable  d'une  infraction  visee  par  la  Partie 

V, 

a)  la  cour  peut,  au  moment  de  cette 
declaration  de  culpabilite,  sur  la  demande 
du  procureur  general  du  Canada  ou  du 
procureur  general  de  la  province,  ou 
6)  une  cour  superieure  de  juridiction  crimi- 
nelle  de  la  province  peut,  en  tout  temps 
dans  les  trois  annees  qui  suivent  la 
declaration  de  culpabilite,  sur  des  procedu 
res  commencees  au  moyen  d'une  plainte  du 
procureur  general  du  Canada  ou  du  procu 
reur  general  de  la  province,  aux  fins  du 
present  article, 

en  sus  de  toute  autre  peine  infligee  a  la 
personne  declaree  coupable,  interdire  la 
continuation  ou  la  repetition  de  1 'infraction 
ou  raccomplissement,  par  la  personne  declaree 
coupable  ou  toute  autre  personne,  d'un  acte 
ou  chose  qui  tend  a  la  continuation  ou  a  la 
repetition  de  1'infraction,  et,  lorsque  la 
declaration  de  culpabilite  vise  une  fusion  ou 
un  monopole,  ordonner  a  la  personne  declaree 
coupable  ou  a  toute  autre  d'accomplir  les 
actes  ou  choses  necessaires  pour  dissoudre  la 
fusion  ou  le  monopole,  de  la  maniere  que  la 
cour  prescrit. 

(2)  Lorsqu'il  apparait,  a  une  cour  superieure  Idem 
de  juridiction  criminelle  dans  des  procedures 
commencees    au    moyen    d'une    plainte    du 
procureur  general  du  Canada  ou  du  procureur 
general  de  la  province,  aux  fins  du  present 
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that  a  person  has  done,  is  about  to  do  or  is 
likely  to  do  any  act  or  thing  constituting  or 
directed  toward  the  commission  of  an  offence 
under  Part  V,  the  court  may  prohibit  the 
commission  of  the  offence  or  the  doing  or 
continuation  of  any  act  or  thing  by  that 
person  or  any  other  person  constituting  or 
directed  toward  the  commission  of  such  an 
offence,  and,  where  the  offence  is  with  respect 
to  a  merger  or  monopoly,  direct  that  person 
or  any  other  person  to  do  such  acts  or  things 
as  may  be  necessary  to  dissolve  the  merger  or 
monopoly  in  such  manner  as  the  court  directs. 


(3)  The  Attorney  General  or  any  person 
against  whom  an  order  of  prohibition  or 
dissolution  is  made  may  appeal  against  the 
order  or  a  refusal  to  make  an  order  or  the 
quashing  of  an  order 

(a)  from  a  superior  court  of  criminal 
jurisdiction  in  the  province  to  the  court  of 
appeal  of  the  province,  or 

(6)  from  the  court  of  appeal  of  the  province 
or  the  Exchequer  Court  of  Canada  to  the 
Supreme  Court  of  Canada 

as  the  case  may  be,  upon  any  ground  that 
involves  a  question  of  law  or,  if  leave  to 
appeal  is  granted  by  the  court  appealed  to 
within  twenty-one  days  after  the  judgment 
appealed  from  is  pronounced  or  within  such 
extended  time  as  the  court  appealed  to  or  a 
judge  thereof  for  special  reasons  allows,  on 
any  ground  that  appears  to  that  court  to  be  a 
sufficient  ground  of  appeal. 


(4)  Where  the  court  of  appeal  or  the 
Supreme  Court  of  Canada  allows  an  appeal, 
it  may  quash  any  order  made  by  the  court 
appealed  from,  and  may  make  any  order  that 
in  its  opinion  the  court  appealed  from  could 
and  should  have  made. 


(5)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  Part 
XVIII  of  the  Criminal  Code  applies  mutatis 
mutandis  to  appeals  under  this  section. 

(6)  A  court  may  punish  any  person  who 
contravenes    or    fails    to    comply    with    a 
prohibition  or  direction  made  or  given  by  it 
under  this  section  by  a  fine  in  the  discretion 


article,  qu'une  personne  a  accompli,  est  sur  le 
point  d'accomplir  ou  semble  devoir  accomplir 
un  acte  ou  une  chose  constituant  une  infraction 
visee  par  la  Partie  V,  ou  tendant  a  la 
perpetration  d'une  telle  infraction,  la  cour 
peut  interdire  la  perpetration  de  cette  infrac 
tion  ou  l'accomplissement  ou  la  continuation, 
par  cette  personne  ou  toute  autre,  d'un  acte 
ou  chose  constituant  une  telle  infraction  ou 
tendant  a  sa  perpetration,  et,  lorsque  1'infrac- 
tion  vise  une  fusion  ou  un  monopole,  ordonner 
a  cette  personne  ou  a  toute  autre  d'accomplir 
les  actes  ou  choses  necessaires  pour  dissoudre 
la  fusion  ou  le  monopole  de  la  maniere  que 
la  cour  prescrit. 

(3)  Le  procureur  general  ou  toute  personne 
contre  qui  est  rendue  une  ordonnance  d 'inter 
diction  ou  de  dissolution  peut  interjeter  appel 
de  1'ordonnance,  d'un  refus  de  rendre  une 
ordonnance  ou  de  1'annulation  d'une  ordon 
nance, 

a)  d'une  cour  superieure.  de  juridiction 
criminelle  dans  la  province,  a  la  cour 
d'appel  de  la  province,  ou 
6)  de  la  cour  d'appel  de  la  province  ou  de 
la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada,  a  la 
Cour  supreme  du  Canada, 

selon  le  cas,  pour  tout  motif  comportant  une 
question  de  droit  ou,  si  la  permission 
d'interjeter  appel  est  accordee  par  la  cour 
aupres  de  laquelle  1'appel  est  interjete  dans 
les  vingt  et  un  jours  du  jugement  dont  est 
appel  ou  dans  le  delai  prolonge  qu'accorde, 
pour  des  raisons  speciales,  la  cour  aupres  de 
laquelle  1'appel  est  interjete  ou  un  juge  de 
ladite  cour,  pour  tout  motif  que  ladite  cour 
estime  un  motif  suffisant  d'appel. 

(4)  Lorsque   la   cour  d'appel    ou   la   Cour  Decisions  sur  les 
supreme  du  Canada  permet  un  appel,  elle  appei 

peut  annuler  toute  ordonnance  rendue  par  la 
cour  d'ou  1'appel  est  interjete  et  peut  rendre 
toute  ordonnance  qu'a  son  avis  la  cour  d'oCi 
1'appel  est  interjete  aurait  pu  ou  aurait  du 
rendre. 

(5)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4),  Procedure 
la  Partie  XVIII  du  Code  criminel  s'applique 
mutatis  mutandis  aux  appels  sous  le  regime  du 
present  article. 

(6)  Une  cour  peut  punir,  d'une  amende,  a  Peinepour 
sa  discretion,  ou  d'un  emprisonnement  d'au 

plus  deux  ans,  quiconque  viole  ou  omet 
d'observer  une  interdiction  ou  un  ordre  qu'elle 
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of  the  court,  or  by  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  two  years. 

(7)  Any  proceedings  pursuant  to  an  infor 
mation  of  the  Attorney  General  of  Canada  or 
the  attorney  general  of  a  province  under  this 
section  shall  be  tried  by  the  court  without  a 
jury,  and  the  procedure  applicable  in  injunc 
tion  proceedings  in  the  superior  courts  of  the 
province  shall,  in  so  far  as  possible,  apply. 

(8)  This  section  applies  in  respect  of  all 
prosecutions  under   this   Act   whether  com 
menced    before    or    after    the    1st    day    of 
November  1952  and  in  respect  of  all  acts  or 
things,  whether  committed  or  done  before  or 
after  that  date. 

(9)  In  this  section  "superior  court  of  criminal 
jurisdiction"    means    a    superior    court    of 
criminal  jurisdiction  as  defined  in  the  Criminal 
Code.  R.S.,  c.  314,  s.  31 ;  1960,  c.  45,  s.  12. 


3 1.  (1)  Notwithstanding  anything  con 
tained  in  Part  V,  where  any  person  is 
convicted  of  an  offence  under  Part  V,  the 
court  before  whom  such  person  was  convicted 
and  sentenced  may,  from  time  to  time  within 
three  years  thereafter,  require  the  convicted 
person  to  submit  such  information  with  respect 
to  the  business  of  such  person  as  the  court 
deems  advisable,  and  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing  the  court  may 
require  a  full  disclosure  of  all  transactions, 
operations  or  activities  since  the  date  of  the 
offence  under  or  with  respect  to  any  contracts, 
agreements  or  arrangements,  actual  or  tacit, 
that  the  convicted  person  may  at  any  time 
have  entered  into  with  any  other  person 
touching  or  concerning  the  business  of  the 
person  convicted. 

(2)  The  court  may  punish  any  failure  to 
comply  with  an  order  under  this  section  by  a 
fine  in  the  discretion  of  the  court  or  by 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  two 
years.  1960,  c.  45,  s.  13. 


a  rendu  ou  donne  aux  termes  du  present 
article. 

(7)  Toute  procedure   faisant  suite   a  une 
plainte  du  procureur  general  du  Canada  ou 
du  procureur  general  d'une  province,  sous  le 
regime  du  present  article,  doit  etre  jugee  par 
la  cour  sans  jury,  et  la  procedure  applicable 
aux  procedures  en  injonction  dans  les  cours 
superieures  de  la  province  s'applique  dans  la 
mesure  du  possible. 

(8)  Le  present  article  s'applique  a  1'egard  Application  de 
de  toutes  les  poursuites  aux  termes  de   la 
presente  loi,  qu'elles  aient  ete  ouvertes  avant 

ou  apres  le  ler  novembre  1952,  et  a  1'egard  de 
tous  actes  ou  choses,  qu'ils  aient  ete  commis 
ou  accomplis  avant  ou  apres  cette  date. 

(9)  Dans    le    present    article,    1 'expression  «Cour 

/•  i  •  j  •   *  •  •      •       11         superieure  de 

«cour  superieure   de  jundiction   cnminelle»  ;u;ic|jctjon 
signifie  une  cour  superieure   de  juridiction  crimineile. 
criminelle  selon  la  definition  qu'en  donne  le 
Code  criminel.  S.R.,  c.  314,  art.  31 ;  1960,  c.  45, 
art.  12. 

31.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Labour  peut 
Partie  V,  lorsqu'une  personne  est  declaree 
coupable  d'une  infraction  visee  par  la  Partie 
V,  la  cour  devant  laquelle  cette  personne  a 
ete  declaree  coupable  et  condamnee  peut,  a 
1 'occasion  et  dans  les  trois  annees  qui  suivent, 
astreindre  la  personne  declaree  coupable  a 
fournir,  quant  a  ses  affaires,  les  renseignements 
que  la  cour  estime  opportuns.  Sans  restreindre 
la  generalite  de  ce  qui  precede,  la  cour  peut 
exiger  une  revelation  complete  de.  toutes  les 
transactions,  operations  ou  activites  depuis  la 
date  de  1 'infraction  aux  termes  ou  a  1'egard 
de  quelque  contrat,  convention  ou  arrange 
ment,  reel  ou  tacite,  que  la  personne  declaree 
coupable  peut  avoir  conclu  en  tout  temps 
avec  qui  que  ce  soit,  touchant  ou  concernant 
les  affaires  de  la  personne  declaree  coupable. 

(2)  La  cour  peut  punir  d'une  amende,  a  sa  Peine 
discretion,  ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
deux    ans    toute    omission    d'observer    une 
ordonnance  rendue  selon  le  present  article. 
1960,  c.  45,  art.  13. 


Conspiracy 


PARTY 

OFFENCES  IN  RELATION  TO  TRADE 
32.  (1)  Every  one  who  conspires,  combines, 


PARTIE  V 

INFRACTIONS  RELATIVES  AUX 
ECHANGES 

32.  (1)  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et  Compiot 
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agrees  or  arranges  with  another  person 

(a)  to  limit  unduly  the  facilities  for  trans 
porting,  producing,  manufacturing,  supply 
ing,  storing  or  dealing  in  any  article, 

(b)  to  prevent,  limit  or  lessen,  unduly,  the 
manufacture  or  production  of  an  article,  or 
to  enhance  unreasonably  the  price  thereof, 

(c)  to  prevent,  or  lessen,  unduly,  competi 
tion  in  the  production,  manufacture,  pur 
chase,  barter,  sale,  storage,  rental,  transpor 
tation  or  supply  of  an  article,  or  in  the 
price  of  insurance  upon  persons  or  property, 
or 

(d)  to  restrain  or  injure  trade  or  commerce 
in  relation  to  any  article, 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  two  years. 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  in  a  prosecution 
under  subsection  (1),  the  court  shall  not 
convict  the  accused  if  the  conspiracy,  combi 
nation,  agreement  or  arrangement  relates 
only  to  one  or  more  of  the  following: 

(a)  the  exchange  of  statistics, 

(b)  the  defining  of  product  standards, 

(c)  the  exchange  of  credit  information, 

(d)  definition  of  trade  terms, 

(e)  cooperation   in  research  and  develop 
ment, 

(J)  restriction  of  advertising,  or 

(g)  some  other  matter  not  enumerated  in 

subsection  (3). 


(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  the 
conspiracy,  combination,  agreement  or 
arrangement  has  lessened  or  is  likely  to  lessen 
competition  unduly  in  respect  of  one  of  the 
following  : 

(a)  prices, 

(b)  quantity  or  quality  of  production, 

(c)  markets  or  customers,  or 

(d)  channels  or  methods  of  distribution, 

or  if  the  conspiracy,  combination,  agreement 
or  arrangement  has  restricted  or  is  likely  to 
restrict  any  person  from  entering  into  or 
expanding  a  business  in  a  trade  or  industry. 


passible  d'un  emprisonnement  de  deux  ans, 
toute  personne  qui  complete,  se  coalise,  se 
concerte  ou  s'entend  avec  une  autre 

a)  pour  limiter  indument  les  facilites  de 
transport,  de  production,  de  fabrication,  de 
fourniture,  d'emmagasinage  ou  de  negoce 
d'un  article  quelconque; 
6)  pour  empecher,  limiter  ou  diminuer, 
indument,  la  fabrication  ou  production  d'un 
article  ou  pour  en  elever  deraisonnablement 
le  prix ; 

c)  pour  empecher  ou  diminuer  indument  la 
concurrence  dans  la  production,  la  fabrica 
tion,  1'achat,  le  troc,  la  vente,  1'entreposage, 
la  location,  le  transport  ou  la  fourniture 
d'un  article,  ou  dans  le  prix  d'assurance  sur 
les  personnes  ou  les  biens ;  ou 

d)  pour  restreindre   ou   compromettre   les 
echanges  ou  le  commerce  a  1'egard  d'un 
article. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  dans  des  Defense 
poursuites  prevues  au  paragraphe  (1),  la  cour 

ne  doit  pas  declarer  1'accuse  coupable  si  le 
complot,  1'association  d'interets,  1'accord  ou 
1'arrangement  se  rattache  exclusivement  a 
1'un  ou  plusieurs  des  actes  suivants : 

a)  1'echange  de  donnees  statistiques, 

b)  la  definition  de  normes  de  produits, 

c)  1'echange  de  renseignements  sur  le  credit, 

d)  la  definition  de  termes  portant  sur  les 
echanges, 

e)  la  collaboration  en  matiere  de  recherches 
et  de  mise  en  valeur, 

f)  la  restriction  de  la  reclame,  ou 

g)  quelque  autre  matiere  non  mentionnee 
au  paragraphe  (3). 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si  Exception 
le  complot,  1'association  d'interets,  1'accord 

ou  1'arrangement  a  reduit  ou  semble  devoir 
reduire  indument  la  concurrence  a  1'egard  de 
1'un  des  sujets  suivants : 

a)  les  prix, 

b)  la  quantite  ou  la  qualite  de  la  production, 

c)  les  marches  ou  les  clients,  ou 

d)  les  voies  ou  les  methodes  de  distribution, 

ou  si  le  complot,  1'association  d'interets, 
1'accord  ou  1'arrangement  a  restreint  ou  semble 
devoir  restreindre  les  possibilites  pour  une 
personne  d'entrer  dans  un  commerce  ou  une 
industrie  ou  d'accroitre  une  entreprise  com- 
merciale  ou  industrielle. 


1164 


Part  V 

Defence 


Combines  Investigation 


Chap.  C-23 


21 


Exception 


Mergers  and 
monopolies 


Illegal  trade 
practices 


(4)  Subject  to  subsection  (5),  in  a  prosecution 
under  subsection  (1)  the  court  shall  not  convict 
the  accused  if  the  conspiracy,  combination, 
agreement  or  arrangement  relates  only  to  the 
export  of  articles  from  Canada. 

(5)  Subsection  (4)  does  not   apply   if  the 
conspiracy,      combination,      agreement      or 
arrangement 

(a)  has  resulted  or  is  likely  to  result  in  a 
reduction  or  limitation  of  the  volume  of 
exports  of  an  article  ; 

(b)  has  restrained  or  injured  or  is  likely  to 
restrain  or  injure  the  export  business  of  any 
domestic  competitor  who  is  not  a  party  to 
the  conspiracy,  combination,  agreement  or 
arrangement ; 

(c)  has  restricted  or  is  likely  to  restrict  any 
person  from  entering  into  the  business  of 
exporting  articles  from  Canada  ;  or 

(d)  has    lessened    or    is    likely    to    lessen 
competition  unduly  in  relation  to  an  article 
in  the  domestic  market.  1960,  c.  45,  s.  13. 


33.  Every  person  who  is  a  party  or  privy 
to  or  knowingly  assists  in,  or  in  the  formation 
of,  a  merger  or  monopoly  is  guilty  of  an 
indictable  offence  and  is  liable  to  imprison 
ment  for  two  years.  1960,  c.  45,  s.  13. 


34.  (1)  Every  one  engaged  in  a  business 
who 

(a)  is  a  party  or  privy  to,  or  assists  in,  any 
sale  that  discriminates  to  his  knowledge, 
directly  or  indirectly,  against  competitors 
of  a  purchaser  of  articles  from  him  in  that 
any     discount,    rebate,    allowance,    price 
concession  or  other  advantage  is  granted  to 
the  purchaser  over  and  above  any  discount, 
rebate,  allowance,  price  concession  or  other 
advantage  that,  at  the  time  the  articles  are 
sold  to  such  purchaser,  is  available  to  such 
competitors  in  respect  of  a  sale  of  articles 
of  like  quality  and  quantity; 

(b)  engages  in  a  policy  of  selling  articles  in 
any  area  of  Canada  at  prices  lower  than 
those  exacted  by  him  elsewhere  in  Canada, 
having  the  effect  or  tendency  of  substan 
tially  lessening  competition  or  eliminating 
a  competitor  in  such  part  of  Canada,  or 


(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  dans  des  Defense 
poursuites  intentees  en  vertu  du  paragraphe 

(1),  la  cour  ne  peut  pas  declarer  1'accuse 
coupable  si  le  complot,  1'association  d'interets, 
1'accord  ou  1'arrangement  se  rattache  seule- 
ment  a  1'exportation  d'articles  du  Canada. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  si  ExcePtion 
le  complot,  1'association  d'interets,  1'accord 

ou  1'arrangement 

a)  a  eu  pour  resultat  ou  semble  devoir  avoir 
pour  resultat  une  reduction  ou  une  limita 
tion    du    volume    des    exportations    d'un 
article ; 

b)  a  restreint  ou  affaibli  ou  semble  devoir 
restreindre  ou  affaiblir  le  commerce  d'ex- 
portation  de  tout  concurrent  au  pays  qui 
n'est  pas  partie  au  complot,  a  1'association 
d'interets,  a  1'accord  ou  a  1'arrangement ; 

c)  a  restreint  ou  semble  devoir  restreindre 
les  possibilites  pour  une  personne  d'entrer 
dans  le  commerce  d'exportation  d'articles 
du  Canada ;  ou 

d)  a    reduit     ou    semble     devoir    reduire 
indument  la  concurrence  relativement  a  un 
article  sur  le  marche  interieur.  1960,  c.  45, 
art.  13. 

33.  Quiconque    est    partie    interessee    ou  Fusions  et 
contribue,  ou  sciemment  aide,  a  une  fusion 

ou  un  monopole,  ou  a  la  formation  d'une 
fusion  ou  d'un  monopole,  est  coupable  d'un 
acte  criminel  et  est  passible  d'un  emprisonne- 
ment  de  deux  ans.  1960,  c.  45,  art.  13. 

34.  (1)  Toute  personne  qui,  s'adonnant  a 
une  entreprise, 

a)  est   partie   interessee   ou   contribue,   ou 
aide,    a    une     vente    qui    etablit,    a    sa 
connaissance,  directement  ou  indirectement, 
une  distinction  a  1'encontre  de  concurrents 
d'un  acheteur  d'articles  de  ladite  personne 
en  ce  qu'un  escompte,  un  rabais,  une  remise, 
une  concession  de  prix  ou  un  autre  avantage 
est  accorde  a  1'acheteur  au-dela  et  en  sus  de 
tout  escompte,  rabais,  remise,  concession  de 
prix  ou   autre    avantage   accessible   a   ces 
concurrents  au  moment  ou  les  articles  sont 
vendus   audit    acheteur,    a    1'egard    d'une 
vente  d'articles  de  qualite  et  de  quantite 
similaires ; 

b)  se  livre  a  une  politique  de  vente  d'articles, 
dans  quelque  region  du  Canada,  a  des  prix 
inferieurs  a  ceux  qu'elle  exige  ailleurs  au 
Canada,  cette  politique  ayant  pour  effet  ou 
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designed  to  have  such  effect ;  or 
(c)  engages  in  a  policy  of  selling  articles  at 
prices  unreasonably  low,  having  the  effect 
or  tendency  of  substantially  lessening 
competition  or  eliminating  a  competitor,  or 
designed  to  have  such  effect, 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is  liable 

to  imprisonment  for  two  years. 


Definition  of 
proportionate 
terms 


(2)  It  is  not  an  offence  under  paragraph 
(l)(a)  to  be  a  party  or  privy  to,  or  assist  in 
any  sale  mentioned  therein  unless  the  dis 
count,  rebate,  allowance,  price  concession  or 
other  advantage  was  granted  as  part  of  a 
practice  of  discriminating  as  described  in  that 
paragraph. 

(3)  Paragraph  (l)(a)  shall  not  be  construed 
to  prohibit  a  cooperative  society  from  return 
ing  to  producers  or  consumers,  or  a  cooperative 
wholesale    society    from    returning    to    its 
constituent  retail  or  wholesale  members,  the 
whole  or  any  part  of  the  net  surplus  made  in 
its    trading    operations    in    proportion    to 
purchases  made  from  or  sales  made  to  the 
society.  1960,  c.  45,  s.  13. 

35.  (1)  In  this  section  "allowance"  means 
any  discount,  rebate,  price  concession  or  other 
advantage  that  is  or  purports  to  be  offered  or 
granted  for  advertising  or  display  purposes 
and  is  collateral  to  a  sale  or  sales  of  articles 
but  is  not  applied  directly  to  the  selling  price. 


(2)  Every  one  engaged  in  a  business  who  is 
a    party    or    privy    to    the    granting    of    an 
allowance  to  any  purchaser  that  is  not  offered 
on  proportionate  terms  to  other  purchasers  in 
competition  with  the  first-mentioned  purchas 
er,  (which  other  purchasers  are  in  this  section 
called  "competing  purchasers"),  is  guilty  of 
an  indictable  offence  and  is  liable  to  impris 
onment  for  two  years. 

(3)  For  the   purposes   of  this  section,    an 
allowance  is  offered  on  proportionate  terms 


tendance  de  reduire  sensiblement  la  concur 
rence  ou  d'eliminer  dans  une  large  mesure 
un  concurrent  dans  cette  partie  du  Canada 
ou  etant  destinee  a  avoir  un  semblable 
effet ;  ou 

c)  se  livre  a  une  politique  de  vente  d'articles 
a  des  prix  deraisonnablement  bas,  cette 
politique  ayant  pour  effet  ou  tendance  de 
reduire  sensiblement  la  concurrence  ou 
d'eliminer  dans  une  large  mesure  un 
concurrent,  ou  etant  destinee  a  avoir  un 
semblable  effet, 

est  coupable  d'un  acte  criminel  et  passible 
d'un  emprisonnement  de  deux  ans. 

(2)  Le    fait    d'etre    partie    interessee,    de  Defense 
contribuer  ou  d 'aider  a  toute  vente  mentionnee 

a  1'alinea  (l)a)  ne  constitue  pas  une  infraction 
visee  audit  alinea,  sauf  si  1'escompte,  le  rabais, 
la  remise,  la  concession  de  prix  ou  autre 
avantage  a  ete  accorde  a  titre  de  mesure 
faisant  partie  d'une  pratique  de  distinction 
injuste,  decrite  a  cet  alinea.. 

(3)  L'alinea  (l)a)  ne  doit  pas  s'interpreter  Exception  pour 

•     ...         .    »  •  / .  r  ,      ,  •         les  societes 

comme  mterdisant  a  une  societe  cooperative  cooperatjves 
de  remettre  aux  producteurs  ou  consomma- 
teurs,  ou  encore  a  une  societe  cooperative  en 
gros  de  remettre  aux  detaillants  ou  grossistes 
qui  la  constituent,  la  totalite  ou  une  partie 
du  surplus  net  obtenu  de  ses  operations 
commerciales  en  proportion  des  achats  effec- 
tues  a  la  societe  ou  des  ventes  qui  lui  sont 
faites.  1960,  c.  45,  art.  13. 

35.  (1)  Dans  le  present  article,  1'expression  «Remise» 
«remise»  signifie  tout  escompte,  rabais,  con 
cession  de  prix  ou  autre  avantage  qui  est 
offert  ou  accorde,  ou  cense  1'etre,  a  des  fins 
de  reclame  ou  de  publicite  et  est  accessoire  a 
une  vente  ou  des  ventes  d'articles,  mais  qui 
n'est  pas  applique  directement  au  prix  de 
vente. 

(2)  Toute  personne  qui,  se  livrant  a  une  Octroi  de  remise 

,  •      •    ,/          /  .    •!  interdit  sauf  a 

entreprise,  est  partie  interessee  ou  contnbue  des  conditions 
a  1'octroi  d'une  remise  a  un  acheteur,  non  proportionnees 
offerte   a    des   conditions    proportionnees   a 
d'autres    acheteurs    faisant     concurrence    a 
1'acheteur  en  premier  lieu  mentionne  (lesquels 
autres  acheteurs  sont  au  present  article  appeles 
«acheteurs  concurrents*),  est  coupable  d'un 
acte  criminel  et  passible  d'un  emprisonnement 
de  deux  ans. 

(3)  Aux  fins  du  present  article,  une  remise  Definition  des 
n'est  offerte  a  des  conditions  proportionnees 
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only  if 

(a)  the  allowance  offered  to  a  purchaser  is 
in  approximately  the  same  proportion  to 
the  value  of  sales  to  him  as  the  allowance 
offered  to  each  competing  purchaser  is  to 
the  total  value  of  sales  to  such  competing 
purchaser, 

(6)  in  any  case  where  advertising  or  other 
expenditures  or  services  are  exacted  in 
return  therefor,  the  cost  thereof  required  to 
be  incurred  by  a  purchaser  is  in  approxi 
mately  the  same  proportion  to  the  value  of 
sales  to  him  as  the  cost  of  such  advertising 
or  other  expenditures  or  services  required 
to  be  incurred  by  each  competing  purchaser 
is  to  the  total  value  of  sales  to  such 
competing  purchaser,  and 
(c)  in  any  case  where  services  are  exacted 
in  return  therefor,  the  requirements  thereof 
have  regard  to  the  kinds  of  services  that 
competing  purchasers  at  the  same  or 
different  levels  of  distribution  are  ordinarily 
able  to  perform  or  cause  to  be  performed. 
1960,  c.  45,  s.  13. 


36.  (1)  Every  one  who,  for  the  purpose  of 
promoting  the  sale  or  use  of  an  article,  makes 
any  materially  misleading  representation  to 
the  public,  by  any  means  whatever,  concerning 
the  price  at  which  such  or  like  articles  have 
been,  are,  or  will  be,  ordinarily  sold,  is  guilty 
of  an  offence  punishable  on  summary  convic 
tion. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  person 
who  publishes  an  advertisement  that  he 
accepts  in  good  faith  for  publication  in  the 
ordinary  course  of  his  business.  1960,  c.  45,  s. 
13. 

37.  (1)  Every  one  who  publishes  or  causes 
to  be  published  an  advertisement  containing 
a  statement  that  purports  to  be  a  statement 
of    fact    but    that    is    untrue,    deceptive    or 
misleading  or  is  intentionally  so  worded  or 
arranged  that  it  is  deceptive  or  misleading,  is 
guilty  of  an  indictable  offence  and  is  liable 
to    imprisonment     for    five     years,    if    the 
advertisement  is  published 

(a)  to  promote,  directly  or  indirectly,  the 
sale  or  disposal  of  property  or  any  interest 
therein,  or 


que 

a)  s'il  existe  entre  la  remise  offerte  a  un 
acheteur  et  la  valeur  des  ventes  a  ce  dernier 
un  rapport  approximativement  le  meme 
qu'entre  la  remise  offerte  a  chaque  acheteur 
concurrent  et  la  valeur  totale  des  ventes  a 
celui-ci, 

6)  si,  dans  un  cas  ou  Ton  exige  une  reclame 
ou  d'autres  depenses  ou  services  en  retour 
de  la  remise,  le  cout  qu'en  doit  supporter 
un  acheteur  represente  approximativement, 
par  rapport  a  la  valeur  des  ventes  a  lui 
faites,  la  meme  proportion  que  le  cout  de 
cette  reclame  ou  de  ces  autres  depenses  ou 
services  a  supporter  par  chaque  acheteur 
concurrent  represente  au  regard  de  la  valeur 
totale  des  ventes  a  cet  acheteur  concurrent, 
et 

c)  si,  dans  un  cas  ou  Ton  exige  des  services 
en  retour  de  cette  remise,  les  exigences  a 
cet  egard  tiennent  compte  des  genres  de 
services  que  les  acheteurs  concurrents  a  des 
niveaux  de  distribution  semblables  ou 
differents  sont  ordinairement  capables  de 
fournir  ou  de  faire  fournir.  1960,  c.  45,  art. 
13. 

36.  (1)  Quiconque,    afin    de    favoriser    la  Faux  expose 
vente  ou  1'emploi  d'un  article,  fait  au  public  0"^^."  pr 
un  expose  essentiellement  trompeur,  de  quel- 

que  fac,on  que  ce  soit,  en  ce  qui  concerne  le 
prix  auquel  ledit  article  ou  des  articles 
semblables  ont  ete,  sont  ou  seront  ordinaire 
ment  vendus,  est  coupable  d'une  infraction 
punissable  sur  declaration  sommaire  de  cul- 
pabilite. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  Publication 
une  personne  qui  fait  paraitre  une  annonce  de^nnTfoi "' 
publicitaire  qu'elle  accepte  de  bonne  foi  en 
vue  de  la  publication  dans  le  cours  ordinaire 
de  son  entreprise.  1960,  c.  45,  art.  13. 

37.  (1)  Quiconque  publie  ou  fait  publier  Publication  de 
une  annonce  contenant  une  declaration  parais- 

sant  etre  une  declaration  de  fait,  mais  qui  est 
fausse,  fallacieuse  ou  trompeuse  ou  qui  est 
intentionnellement  redigee  ou  preparee  de 
telle  maniere  qu'elle  soit  fallacieuse  ou 
trompeuse,  est  coupable  d'un  acte  criminel  et 
passible  d'un  emprisonnement  de  cinq  ans  si 
1 'annonce  est  publiee 

a)  en  vue  de  favoriser,  directement  ou 
indirectement,  la  vente  ou  1'alienation  de 
biens  ou  d'un  interet  dans  des  biens,  ou 
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(6)  to  promote   a  business  or  commercial 
interest. 

(2)  Every  one  who  publishes  or  causes  to  be 
published  in  an  advertisement  a  statement  or 
guarantee   of   the  performance,   efficacy  or 
length  of  life  of  anything  that  is  not  based 
upon  an  adequate  and  proper  test  of  that 
thing,    the    proof    of    which    lies    upon    the 
accused,  is,  if  the  advertisement  is  published 
to  promote,  directly  or  indirectly,  the  sale  or 
disposal  of  that  thing,  guilty  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to 
a  person  who  publishes  an  advertisement  that 
he  accepts  in  good  faith  for  publication  in  the 
ordinary  course  of  his  business. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  test 
that    is    made    by    the    National    Research 
Council  of  Canada  or  by  any  other  public 
department  is  an  adequate  and  proper  test, 
but    no    reference    shall    be    made    in    an 
advertisement  to  indicate  that  a  test  has  been 
made  by  the  National  Research  Council  or 
other  public  department  unless  the  advertise 
ment  has,  before  publication,  been  approved 
and  permission  to  publish  it  has  been  given 
in  writing  by  the  President  of  the  National 
Research  Council  or  by  the  deputy  head  of 
the  public  department,  as  the  case  may  be. 

(5)  Nothing    in    subsection    (4)    shall    be 
deemed  to  exclude,  for  the  purposes  of  this 
section,  any  other  adequate  or  proper  test. 
1968-69,  c.  38,  s.  116. 

38.  (1)  In  this  section  "dealer"  means  a 
person  engaged  in  the  business  of  manufac 
turing  or  supplying  or  selling  any  article  or 
commodity. 

(2)  No  dealer  shall  directly  or  indirectly  by 
agreement,  threat,  promise  or  any  other  means 
whatever,  require  or  induce  or  attempt  to 
require  or  induce  any  other  person  to  resell 
an  article  or  commodity 

(a)  at  a  price  specified  by  the  dealer  or 
established  by  agreement, 

(6)  at  a  price  not  less  than  a  minimum  price 
specified  by  the  dealer  or  established  by 
agreement, 

(c)  at  a  markup  or  discount  specified  by  the 
dealer  or  established  by  agreement, 

(d)  at  a  markup  not  less  than  a  minimum 


6)  en  vue  de  favoriser  un  interet  d'affaires 
ou  un  interet  commercial. 

(2)  Quiconque  publie  ou  fait  publier,  dans  Publication 
une  annonce,  une  declaration  ou  une  garantie  j^"^^;,,,,  non 
du  rendement,  de  1'efficacite  ou  de  la  duree  fondeesurune 
d'une  chose,  qui   n'est  pas  fondee  sur  une 

epreuve  suffisante  et  convenable  de  cette 
chose,  dont  la  preuve  incombe  au  prevenu, 
est  coupable  d'une  infraction  punissable  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  si  1'an- 
nonce  est  publiee  en  vue  de  faciliter,  directe- 
ment  ou  indirectement,  la  vente  ou  1'aliena- 
tion  de  cette  chose. 

(3)  Lesparagraphes(l)et  (2)nes'appliquent  Reserve 
pas  a  une  personne  qui  publie  une  annonce 
qu'elle  accepte  de  bonne  foi  pour  publication 
dans  le  cours  ordinaire  de  ses  affaires. 

(4)  Aux  fins  du  paragraphe  (2),  une  epreuve  Ce  1™ 
faite  par  le  Conseil  national  de  recherches  du 
Canada   ou    par    tout   autre    service    public 
constitue  une  epreuve  suffisante  et  convena 

ble,  mais  une  annonce  ne  doit  contenir  aucune 
mention  indiquant  qu'une  epreuve  a  etc  faite 
par  le  Conseil  national  de  recherches  ou  autre 
service  public,  a  moins  qu'avant  sa  publication 
elle  n'ait  ete  approuvee  et  que  la  publication 
n'en  ait  ete  permise  par  ecrit  par  le  president 
du  Conseil  national  de  recherches  ou  par  le 
sous-chef  du  service  public,  selon  le  cas. 


(5)  Rien    au    paragraphe 
exclure,  pour  les  fins  du  present  article,  une 
autre  epreuve  suffisante  ou  convenable.  1968- 
69,  c.  38,  art.  116. 


une 


38.  (1)  Dans  le  present  article,  1'expression  «Marchand» 
«marchand»  signifie  une  personne  dont  les 
operations  consistent  a  fabriquer,  fournir  ou 
vendre  quelque  article  ou  produit. 

(2)  Nul  marchand  ne  doit  directement  ou  Fixation  du 

•      i  • 

indirectement,  par  entente,  menace,  promesse 
ou  quelque  autre  moyen,  astreindre  ou  engager 
une  autre  personne,  ni  tenter  d'astreindre  ou 
d'engager  une  autre  personne,  a  revendre  un 
article  ou  produit 

a)  a  un  prix  specifie  par  le  marchand  ou 
etabli  par  entente, 

b)  a    un    prix    non    inferieur    a    un    prix 
minimum  specifie  par  le  marchand  ou  etabli 
par  entente, 

c)  moyennant  une  majoration  ou  un  rabais 
specifie   par   le   marchand   ou   etabli    par 
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Refusal  to  sell 
or  supply  goods 


Penalty 


Defences 


markup  specified  by  the  dealer  or  estab 
lished  by  agreement,  or 
(e)  at    a    discount    not    greater    than    a 
maximum  discount  specified  by  the  dealer 
or  established  by  agreement, 

whether  such  markup  or  discount  or  minimum 
markup  or  maximum  discount  is  expressed  as 
a  percentage  or  otherwise. 


(3)  No  dealer  shall  refuse  to  sell  or  supply 
an  article  or  commodity  to  any  other  person 
for  the  reason  that  such  other  person 

(a)  has  refused  to  resell  or  to  offer  for  resale 
the  article  or  commodity 

(i)  at  a  price  specified  by  the  dealer  or 
established  by  agreement, 
(ii)  at  a  price  not  less  than  a  minimum 
price  specified  by  the  dealer  or  established 
by  agreement, 

(iii)  at  a  markup  or  discount  specified  by 
the  dealer  or  established  by  agreement, 
(iv)  at  a  markup  not  less  than  a  minimum 
markup  specified  by  the  dealer  or  estab 
lished  by  agreement,  or 
(v)  at    a    discount    not    greater    than    a 
maximum  discount  specified  by  the  dealer 
or  established  by  agreement ;  or 

(b)  has  resold  or  offered  to  resell  the  article 
or  commodity 

(i)  at  a  price  less  than  a  price  or  minimum 

price  specified  by  the  dealer  or  established 

by  agreement, 

(ii)  at  a  markup  less  than  a  markup  or 

minimum  markup  specified  by  the  dealer 

or  established  by  agreement,  or 

(iii)  at  a  discount  greater  than  a  discount 

or  maximum  discount  specified  by  the 

dealer  or  established  by  agreement. 


(4)  Every  person  who  violates  subsection  (2) 
or  (3)  is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is 
liable  on  conviction  to  a  fine  in  the  discretion 
of  the  court  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  two  years  or  to  both. 

(5)  Where,    in    a    prosecution    under    this 
section,  it  is  proved  that  the  person  charged 
refused  or  counselled  the  refusal  to  sell  or 


entente, 

d)  moyennant   une  majoration   non   infe- 
rieure  a  une  majoration  minimum  specifiee 
par  le  marchand  ou  etablie  par  entente,  ou 

e)  a  un  rabais  non  superieur  a  un  rabais 
maximum   specific    par    le    marchand    ou 
etabli  par  entente, 

que  cette  majoration  ou  rabais,  ou  majoration 
minimum  ou  rabais  maximum,  soit  exprimee 
en  pourcentage  ou  autrement. 

(3)  Nul  marchand  ne  doit  refuser  de  vendre  Refus  de  vendre 

i       f  •  ,  •   i  j     •  i    >  oude  f  ournir 

ou  de  fournir  un  article  ou  produit  a  une  des 
autre  personne  pour  le  motif  que  celle-ci  marchandises 

a)  a    refuse    de    revendre    ou    d'offrir    en 
revente  1'article  ou  le  produit 

(i)  a  un  prix  specific  par  le  marchand  ou 

etabli  par  entente, 

(ii)  a  un  prix  non  inferieur  a  un  prix 

minimum  specific  par  le  marchand  ou 

etabli  par  entente, 

(iii)  moyennant  une  majoration  ou  un 

rabais  specifie  par  le  marchand  ou  etabli 

par  entente, 

(iv)  moyennant  une  majoration  non  infe- 

rieure  a  une  majoration  minimum  speci 

fiee    par    le    marchand    ou    etablie    par 

entente,  ou 

(v)  a  un  rabais  non  superieur  a  un  rabais 

maximum  specifie  par  le  marchand  ou 

etabli  par  entente  ;  ou 

6)  a  revendu  ou  offert  de  revendre  1'article 
ou  le  produit 

(i)  a  un  prix  moindre  qu'un  prix  ou  un 

prix  minimum  specifie  par  le  marchand 

ou  etabli  par  entente, 

(ii)  moyennant  une  majoration  inferieure 

a   une    majoration    ou    une   majoration 

minimum  specifiee  par  le  marchand  ou 

etablie  par  entente,  ou 

(iii)  a  un  rabais  superieur  a  un  rabais  ou 

rabais  maximum  specifie  par  le  marchand 

ou  etabli  par  entente. 

(4)  Quiconque  enfreint  les  dispositions  du  Peine 
paragraphe  (2)  ou  (3)  est  coupable  d'un  acte 
criminel  et  encourt,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite,  une  amende  a  la  discretion  du  tribunal, 

ou  un  emprisonnement  d'au  plus  deux  ans, 
ou  ces  deux  peines  a  la  fois. 

(5)  Lorsque,  dans  des  poursuites  relevant 
du  present  article,  il  est  prouve  que  1'inculpe 
a  refuse,  ou  conseille  le  refus,  de  vendre  ou 
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supply  an  article  to  any  other  person,  no 
inference  unfavourable  to  the  person  charged 
shall  be  drawn  from  such  evidence  if  he 
satisfies  the  court  that  he  and  any  one  upon 
whose  report  he  depended  had  reasonable 
cause  to  believe  and  did  believe 

(a)  that  the  other  person  was  making  a 
practice  of  using  articles  supplied  by  the 
person  charged  as  loss-leaders,  that  is  to 
say,  not  for  the  purpose  of  making  a  profit 
thereon  but  for  purposes  of  advertising ; 

(b)  that   the   other  person  was  making  a 
practice  of  using  articles  supplied  by  the 
person   charged    not    for    the    purpose    of 
selling  such  articles  at  a  profit  but  for  the 
purpose  of  attracting  customers  to  his  store 
in  the  hope  of  selling  them  other  articles; 

(c)  that   the   other  person  was  making   a 
practice  of  engaging  in  misleading  adver 
tising  in  respect  of  articles  supplied  by  the 
person  charged ;  or 

(d)  that  the  other  person  made  a  practice 
of  not  providing  the  level  of  servicing  that 
purchasers  of  such  articles  might  reasonably 
expect  from  such  other  person.  R.S.,  c.  314, 
s.  34;  1960,  c.  45,  s.  14. 


39.  Nothing  in  this  Part  shall  be  construed 
to  deprive  any  person  of  any  civil  right  of 
action.  1960,  c.  45,  s.  15. 


de  fournir  un  article  a  quelque  autre  personne, 
aucune  deduction  defavorable  a  1'inculpe  ne 
doit  decouler  de  cette  preuve,  si  ce  dernier 
etablit,  a  la  satisfaction  de  la  cour,  que  lui- 
meme  et  toute  personne  sur  le  rapport  de  qui 
il  s'appuyait  avaient  des  motifs  raisonnables 
de  croire  et,  de  fait,  croyaient 

a)  que  1'autre  personne  se  faisait  une 
habitude  d'utiliser  des  articles  fournis  par 
1'inculpe  comme  articles  specialement  sacri- 
fies  (non  pour  en  tirer  un  profit  mais  aux 
fins  de  reclame) ; 

6)  que  1'autre  personne  se  faisait  une 
habitude  d'utiliser  des  articles  fournis  par 
1'inculpe,  non  pour  les  vendre  a  profit,  mais 
afin  d'attirer  les  clients  a  son  magasin,  dans 
1'espoir  de  leur  vendre  d'autres  articles; 

c)  que    1'autre    personne    se    faisait    une 
habitude    de    se    livrer    a    une    reclame 
trompeuse  au  sujet  des  articles  fournis  par 
1'inculpe;  ou 

d)  que    1'autre    personne    se    faisait    une 
habitude    de    ne    pas    fournir    la    qualite 
d'entretien  (servicing)  a  laquelle  les  ache- 
teurs  desdits  articles  pouvaient  raisonna- 
blement  s'attendre  de  la  part  de  cette  autre 
personne.  S.R.,  c.  314,  art.  34;  1960,  c.  45, 
art,  14. 

39.  Rien  dans  la  presente  Partie  ne  doit  Droits  civils  non 
s 'interpreter   comme   privant    une   personne  " 
d'un  droit  d'action  au  civil.  1960,  c.  45,  art. 
15. 


Penalty  for 
failure  to 
attend,  etc. 


PART  VI 

OTHER  OFFENCES 
1960,  c.  45,  s.  16. 

40.  If  any  person,  who  has  been  duly 
served  with  an  order,  issued  by  the  Commission 
or  any  member  thereof  requiring  him  to 
attend  or  to  produce  any  books,  papers, 
records  or  other  documents,  and  to  whom,  at 
the  time  of  service,  payment  or  tender  has 
been  made  of  his  reasonable  travelling 
expenses  according  to  the  scale  in  force  with 
respect  to  witnesses  in  civil  suits  in  the 
superior  court  of  the  province  in  which  such 
person  is  summoned  to  attend,  fails  to  attend 
and  give  evidence,  or  to  produce  any  book, 
paper,  record  or  other  document  as  required 
by  the  said  order,  he  is,  unless  he  shows  that 
there  was  good  and  sufficient  cause  for  such 


PARTIE  VI 

AUTRES  INFRACTIONS 
1960,  c.  45,  art.  16. 

40.  Lorsqu'une  personne,  a  qui  a  ete 
dument  signifiee  une  ordonnance  rendue  par 
la  Commission  ou  un  de  ses  membres  pour 
1'assignation  de  cette  personne  ou  pour  la 
production  de  livres,  documents,  archives  ou 
autres  pieces,  et  a  qui,  lors  de  la  signification, 
a  ete  fait  le  paiement  ou  1'offre  de  ses  frais 
raisonnables  de  voyage,  d'apres  le  tarif  en 
vigueur  a  1'egard  des  temoins  dans  les  causes 
civiles  de  la  cour  superieure  de  la  province 
dans  laquelle  cette  personne  est  sommee  de 
comparaitre,  omet  de  comparaitre  et  de  rendre 
temoignage,  ou  de  produire  quelque  livre, 
document,  archive  ou  autre  piece,  tel  que  le 
present  ladite  ordonnance,  cette  personne,  a 


etc 
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failure,  guilty  of  an  offence  and  liable  upon      moins  qu'elle  ne  demontre  qu'il  y  avait  bonne 


Obstruction 


Penalty 


Penalty  for 
violation  of  ss. 
10(2) 


Penalty  for 
failure  to 
comply  with 
notice  under  s. 
or  ss.  22(2) 


Liability  of 
directors 
assenting  to 
offences 


summary  conviction  to  a  fine  of  not  more 
than  one  thousand  dollars  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  six  months  or  to 
both.  R.S.,  c.  314,s.  36. 


41.  (1)  No  person  shall  in  any  manner 
impede  or  prevent  or  attempt  to  impede  or 
prevent  any  inquiry  or  examination  under 
this  Act. 

(2)  Every  person  who  violates  subsection  (1) 
is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  or  on  conviction  on 
indictment  to  a  fine  of  not  more  than  five 
thousand  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  two  years  or  to  both.  R.S., 
c.  314,  s.  37. 


42.  (1)  Every  person  who  violates  subsec 
tion  10(2)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable 
on  summary  conviction  or  on  conviction  on 
indictment  to  a  fine  of  not  more  than  five 
thousand  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  two  years  or  to  both. 

(2)  Every  person  who,  without  good  and 

sufficient  cause,  the  proof  whereof  lies  on 

him,  refuses,  neglects  or  fails  to  comply  with 

a  notice  in  writing  requiring  a  written  return 

under  oath  or  affirmation,  pursuant  to  section 

9  or  subsection  22(2)  is  guilty  of  an  offence 

and   liable    on   summary    conviction    or    on 

conviction  on  indictment  to   a  fine  of  not 

more    than    five    thousand    dollars    or    to 

imprisonment  for  a  term  not  exceeding  two 

years  or  to  both. 

(3)  Where  a  corporation  commits  an  offence 
against  subsection  (1)  or  (2)  any  director  or 
officer  of  such  corporation  who  assents  to  or 
acquiesces  in  the  offence  committed  by  the 
corporation  is  guilty  of  that  of  fence  personally 
and  cumulatively  with  the  corporation  and 
with  his  co-directors  or  associate  officers  R  S 
c.  314,  s.  38. 


Penalty  for 
failure  to 


43.  Every  person  who,  without  good  and 
comply  with  sufficient  cause  the  proof  whereof  lies  on 
notice  under  SS.  him,  refuses,  neglects  or  fails  to  comply  with 

12(1) 


et  suffisante  raison  pour  justifier  cette 
omission,  est  coupable  d'une  contravention  et 
passible,  sur  declaration  sommaire  de  culpa 
bilite,  d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars 
ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois, 
ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de  1'emprisonne 
ment.  S.R.,c.  314,  art.  36. 

41.  (1)  Nul  ne  doit  d'aucune  f agon  entraver  Obstruction 
ou  empecher  ni  tenter  d'entraver  ou  d'empe- 

cher  une  enquete  ou  un  interrogatoire  sous  le 
regime  de  la  presente  loi. 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  Peine 
(1)  est  coupable  d'une  infraction  et  encourt, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite  ou 
apres  declaration  de  culpabilite  sur  mise  en 
accusation,  une  amende  d'au  plus  cinq  mille 
dollars  ou  un  emprisonnement  d'au  plus  deux 
ans,  ou  a  la  fois  1'amende  et  1'emprisonnement. 
S.R.,  c.  314,  art.  37. 

42.  (1)  Quiconque  viole  le  paragraphe  10(2)  Feme  pour 
est  coupable  d'une  infraction  et  encourt,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite  ou  apres 
declaration  de  culpabilite  sur  mise  en  accusa 
tion,  une  amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars 

ou  un  emprisonnement  d'au  plus  deux  ans, 
ou  a  la  fois  1'amende  et  1'emprisonnement. 

(2)  Quiconque,  sans  cause  valable  et  suffi-  Peine  pour 
sante,  dont   la   preuve  lui   incombe,   refuse, 
neglige  ou  omet  de  se  conformer  a  un  avis  1'avis  prevu  a 
par  ecrit  exigeant  un  etat  ecrit  sous  serment  1Iart- 9  ou  au 

D&T 

ou  affirmation,  conformement  a  1'article  9  ou 
au  paragraphe  22(2),  est  coupable  d'une 
infraction  et  encourt ,  sur  declaration  sommaire 
de  culpabilite  ou  apres  declaration  de  culpa 
bilite  sur  mise  en  accusation,  une  amende 
d'au  plus  cinq  mille  dollars  ou  un  emprison 
nement  d'au  plus  deux  ans,  ou  a  la  fois 
1'amende  et  1'emprisonnement. 

(3)  Lorsqu'une  corporation  enfreint  les  dis 
positions    du    paragraphe    (1)    ou    (2),    tout 
administrateur    ou    fonctionnaire    de 
corporation    qui    consent    ou    acquiesce    a 
1'accomplissement  de  cette  infraction  par  la 
corporation  est  coupable  de  cette  infraction 
personnellement  et  cumulativement  avec  la 
corporation  et  avec  ses  coadministrateurs  ou 
fonctionnaires  associes.  S.R.,  c.  314,  art.  38. 

43.  Quiconque,  sans  cause  valable  et  suffi-  Peme  pour 
sante,  dont   la  preuve  lui   incombe,  refuse,  °^ui 
neglige  ou  omet  de  se  conformer  a  un  avis  1'avis  prevu  au 

par.  12(1) 


des 

administrateurs 
Cette    qui  acquiescent 
a  des  infractions 
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a  notice  in  writing  requiring  evidence  upon 
affidavit  or  written  affirmation,  pursuant  to 
subsection  12(1)  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  or  on  conviction 
on  indictment  to  a  fine  of  not  more  than  five 
thousand  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  two  years  or  to  both.  R.S., 
c.  314,  s.  39. 


par  ecrit  exigeant  une  preuve  sur  affidavit  ou 
affirmation  ecrite,  conformement  au  paragra- 
phe  12(1),  est  coupable  d'une  infraction  et 
encourt,  sur  declaration  sommaire  de  culpabi- 
lite  ou  apres  declaration  de  culpabilite  sur 
raise  en  accusation,  une  amende  d'au  plus 
cinq  mille  dollars  ou  un  emprisonnement  d'au 
plus  deux  ans,  ou  a  la  fois  1'amende  et 
l'emprisonnement.  S.R.,  c.  314,  art.  39. 


f°r 


penalties 


Jurisdiction  of 
courts 


Corporations  to 
be  tried  without 
jury 


Option  as  to 
e       ' 


Definitions 

"agent  of  a 
participant" 


"document" 


Procedure 

44.  (1)  Where  an  indictment  is  found 
against  an  accused,  other  than  a  corporation, 
for  any  offence  against  this  Act,  the  accused 
may  elect  to  be  tried  without  a  jury  and 
where  he  so  elects  he  shall  be  tried  by  the 
judge  presiding  at  the  court  at  which  the 
indictment  is  found,  or  the  judge  presiding  at 
any  subsequent  sittings  of  that  court,  or  at 
any  court  where  the  indictment  comes  on  for 
trial ;  and  in  the  event  of  such  election  being 
made  the  proceedings  subsequent  to  the 
election  shall  be  regulated  in  so  far  as  may 
be  applicable  by  the  provisions  of  the  Criminal 
Code  relating  to  the  trial  of  indictable  offences 
by  a  judge  without  a  jury. 

(2)  No  court  other  than  a  superior  court  of 
criminal  jurisdiction,  as  defined  in  the 
Criminal  Code,  has  power  to  try  any  offence 
under  section  32  or  33. 


(3)  Notwithstanding  anything  in  the  Crimi 
nal  Code  or  in  any  other  statute  or  law,  a 
corporation  charged  with  an  offence  under 
this  Act  shall  be  tried  without  the  intervention 
of  a  jury. 

(4)  In  any  case  where  subsection  30(2)  is 
applicable  the  Attorney  General  of  Canada 
or  the  attorney  general  of  the  province  may 
in  his  discretion  institute  proceedings  either 
by    way    of    an    information    under    that 
subsection  or  by  way  of  prosecution.  1953-54, 
c.  51,  s.  750;  I960,  c.  45,  s.  17. 

45.  (1)  In  this  section 

"agent  of  a  participant"  means  a  person  who 
by  a  document  admitted  in  evidence  under 
this  section  appears  to  be  or  is  otherwise 
proven  to  be  an  officer,  agent,  servant, 
employee  or  representative  of  a  participant ; 

"document"  includes  any  document  appear 
ing  to  be  a  carbon,  photographic  or  other 


Procedure 

44.  (1)  Lorsqu'un    acte    d'accusation    est  Procedure  pour 

i  ,    i       /  ,        ,  ,  ,  ,  I'application  des 

declare  fonde  centre  un  prevenu,  autre  qu  une  peines 
corporation,  pour  infraction  a  la  presente  loi, 
le  prevenu  peut  choisir  de  subir  son  proces 
sans  jury  et,  lorsqu'il  fait  un  tel  choix,  le 
prevenu  doit  etre  juge  par  le  juge  qui  preside 
a  la  cour  ou  1'acte  d'accusation  est  declare 
fonde,  ou  par  le  juge  qui  preside  a  toute 
session  posterieure  de  cette  cour,  ou  a  toute 
cour  devant  laquelle  s'instruira  1'acte  d'accu 
sation;  et,  dans  le  cas  d'un  tel  choix,  les 
procedures  ulterieures  a  ce  choix  sont  regies, 
autant  que  possible,  par  les  dispositions  du 
Code  criminel  relatives  a  1'instruction  d'actes 
criminels  par  un  juge  sans  jury. 

(2)  Nulle  cour  autre  qu'une  cour  superieure  Juridiction  des 
de  Juridiction  criminelle,  selon  la  definition 

qu'en  donne  le  Code  criminel,  n'a  le  pouvoir 
de  juger  une  infraction  visee  par  1'article  32 
ou33. 

(3)  Nonobstant  toute  disposition  du  Code  Les  corporations 
criminel  ou  de  quelque  autre  statut  ou  loi,  une    u 
corporation  accusee  d'une  infraction  visee  par 

la  presente  loi  doit  etre  jugee  sans  1 'interven 
tion  d'un  jury. 

(4)  Lorsque  le  paragraphe  30(2)  s'applique,  Choix  des 
le    procureur    general    du    Canada    ou    le  ^* 
procureur  general  de  la  province  peut,  a  sa 
discretion,   proceder   soit    au    moyen    d'une 
plainte  selon  ledit  paragraphe,  soit  au  moyen 
d'une  poursuite.  1953-54,  c.  51,  art.  750;  1960, 

c.  45,  art.  17. 

45.  (1)  Dans  le  present  article  Definitions 

«agent  d'un  participant  designe  une  personne  «aee.n|  d'un 
qui,  d'apres  un  document  admis  en  preuve  par 
par  application  du  present  article,  parait 
etre   ou   est    autrement   reconnue,   par   la 
preuve,     fonctionnaire,     agent,     prepose, 
employe  ou  representant  d'un  participant ; 

«document»  comprend  tout  document  parais-  'document. 
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"participant" 


Evidence 
against  a 
participant 


copy  of  a  document ; 

"participant"  means  any  accused  and  any 
person  who,  although  not  accused,  is  alleged 
in  the  charge  .or  indictment  to  have  been  a 
co-conspirator  or  otherwise  party  or  privy 
to  the  offence  charged. 


Jurisdiction  of 

Exchequer 

Court 


(2)  In  a  prosecution  under  Part  V, 

(a)  anything  done,  said  or  agreed  upon  by 
an  agent  of  a  participant  shall  prima  facie 
be   deemed    to   have  been   done,   said   or 
agreed  upon,  as  the  case  may  be,  with  the 
authority  of  that  participant ; 

(b)  a  document  written  or  received  by  an 
agent  of  a  participant  shall  prima  facie  be 
deemed  to  have  been  written  or  received,  as 
the  case  may  be,  with  the  authority  of  that 
participant ;  and 

(c)  a  document  proved  to  have  been  in  the 
possession  of  a  participant  or  on  premises 
used  or  occupied  by  a  participant  or  in  the 
possession  of  an  agent  of  a  participant  shall 
be  admitted  in  evidence  without  further 
proof  thereof  and  is  prima  facie  proof 

(i)  that  the  participant  had  knowledge  of 
the  document  and  its  contents, 

(ii)  that  anything  recorded  in  or  by  the 
document  as  having  been  done,  said  or 
agreed  upon  by  any  participant  or  by  an 
agent  of  a  participant  was  done,  said  or 
agreed  upon  as  recorded  and,  where 
anything  is  recorded  in  or  by  the 
document  as  having  been  done,  said  or 
agreed  upon  by  an  agent  of  a  participant, 
that  it  was  done,  said  or  agreed  upon 
with  the  authority  of  that  participant, 
(iii)  that  the  document,  where  it  appears 
to  have  been  written  by  any  participant 
or  by  an  agent  of  a  participant,  was  so 
written  and,  where  it  appears  to  have 
been  written  by  an  agent  of  a  participant, 
that  it  was  written  with  the  authority  of 
that  participant.  R.S.,  c.  314,  s.  41 ;  1960, 
c.  45,  s.  18. 

46.  (1)  Subject  to  this  section,  the  Attorney 
General  of  Canada  may  institute  and  conduct 
any  prosecution  or  other  proceedings  under 
section  30  or  Part  V,  except  section  36,  in  the 
Exchequer  Court  of  Canada,  and  for  the 


sant  etre  une  copie  au  carbone,  une  copie 
photographique  ou  autre  copie  d'un  docu 
ment  ; 

«participant»  designe  un  accuse  et  toute  'participant, 
personne  qui,  bien  que  non  accusee,  a, 
d'apres  ce  qu'allegue  1'inculpation  ou  1'acte 
d'accusation,  ete  cocomploteur  a  1'egard  de 
1'infraction  imputee  ou  a,  selon  une  telle 
allegation,  autrement  pris  part  ou  concouru 
a  cette  infraction. 

(2)  Dans  une  poursuite  en  vertu  de  la  Partie  Preuve  contre 

TT  un  participant 

a)  toute  chose  accomplie,  dite  ou  convenue 
par  un  agent  d'un  participant  est,  prima 
facie,  censee  avoir  ete  accomplie,  dite  ou 
convenue,  selon  le  cas,  avec  1'autorisation 
de  ce  participant; 

6)  un  document  ecrit  ou  regu  par  un  agent 
d'un  participant  est,  prima  facie,  tenu  pour 
avoir  ete  ecrit  ou  rec.u,  suivant  le  cas,  avec 
1'autorisation  de  ce  participant ;  et, 
c)  s'il  est  prouve  qu'un  document  a  ete  en 
la  possession  d'un  participant,  ou  dans  un 
lieu  utilise  ou  occupe  par  un  participant, 
ou  en  la  possession  d'un  agent  d'un 
participant,  il  fait  foi  sans  autre  preuve  et 
atteste 

(i)  que  le  participant  connaissait  le  docu 
ment  et  son  contenu, 
(ii)  que  toute  chose  inscrite  dans  le 
document  ou  par  celui-ci  enregistree 
comme  ayant  ete  accomplie,  dite  ou 
convenue  par  quelque  participant  ou  par 
un  agent  de  ce  dernier,  1'a  ete  ainsi  que 
le  document  le  mentionne,  et,  si  une 
chose  est  inscrite  dans  le  document  ou 
par  celui-ci  enregistree  comme  ayant  ete 
accomplie,  dite  ou  convenue  par  un  agent 
d'un  participant,  qu'elle  1'a  ete  avec 
1'autorisation  de  ce  participant, 
(iii)  que  le  document,  s'il  parait  avoir  ete 
ecrit  par  un  participant  ou  par  un  agent 
d'un  participant,  1'a  ainsi  ete,  et,  s'il 
parait  avoir  ete  ecrit  par  un  agent  d'un 
participant,  qu'il  a  ete  ecrit  avec  1'autori 
sation  de  ce  participant.  S.R.,  c.  314,  art. 
41 ;  1960,  c.  45,  art.  18. 

46.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  le  Juridiction  de  la 
procureur  general  du  Canada  peut  entamer  ,,^ 
et  diriger  toutes  poursuites  ou  autres  proce 
dures  relevant  de  1'article  30  ou  de  la  Partie 
V,    sauf    1'article    36,    devant    la    Cour    de 
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Enquetes  sur  les  coalitions 


Partie  VII 


No  jury 


Appeal 


Proceedings 
optional 


purposes  of  such  prosecution  or  other  pro 
ceedings  the  Exchequer  Court  has  all  the 
powers  and  jurisdiction  of  a  superior  court  of 
criminal  jurisdiction  under  the  Criminal  Code 
and  under  this  Act. 

(2)  The  trial  of  an  offence  under  Part  V  in 
the  Exchequer  Court  shall  be  without  a  jury. 

(3)  For  the  purposes  of  Part  XVIII  of  the 
Criminal  Code  the  judgment  of  the  Exchequer 
Court  in  any  prosecution  or  proceedings  under 
Part  V  of  this  Act  shall  be  deemed  to  be  the 
judgment  of  a  court  of  appeal  and  an  appeal 
therefrom    lies    to    the    Supreme    Court    of 
Canada  as  provided  in  Part  XVIII  of  the 
Criminal  Code  for  appeals  from  a  court  of 
appeal. 

(4)  Proceedings  under  subsection  30(2)  may 
in  the  discretion  of  the  Attorney  General  be 
instituted  in  either  the  Exchequer  Court  or  a 
superior  court  of  criminal  jurisdiction  in  the 
province,  but  no  prosecution  shall  be  instituted 
in  the    Exchequer   Court   in   respect   of   an 
offence  under  Part  V  without  the  consent  of 
all  the  accused.  1960,  c.  45,  s.  19. 


1'Echiquier  du  Canada,  et,  aux  fins  de  telles 
poursuites  ou  autres  procedures,  la  Cour  de 
1'Echiquier  possede  tous  les  pouvoirs  et  toute 
la  juridiction  d'une  cour  superieure  de 
juridiction  criminelle  selon  le  Code  criminel  et 
selon  la  presente  loi. 

(2)  Le    proces    concernant    une    infraction  Proces  sans  jury 
visee  par  la  Partie  V,  en  la  Cour  de  1  'Echiquier, 

a  lieu  sans  jury. 

(3)  Aux  fins  de  la  Partie  XVIII  du  Code  Appei 
criminel,  le  jugement  de  la  Cour  de  1'Echiquier 
dans  toute  poursuite  ou  procedure  que  prevoit 

la  Partie  V  de  la  presente  loi  est  repute  le 
jugement  d'une  cour  d'appel,  et  un  appel 
peut  en  etre  interjete  a  la  Cour  supreme  du 
Canada  conformement  a  la  Partie  XVIII  du 
Code  criminel  pour  les  appels  d'une  cour 
d'appel. 

(4)  Des  procedures  aux  termes  du  paragra-  Procedures 
phe  30(2)  peuvent,  a  la  discretion  du  procureur 
general,  etre  intentees  soit  devant  la  Cour  de 
1'Echiquier,  soit  devant  une  cour  superieure 

de  juridiction  criminelle  dans  la  province, 
mais  aucune  poursuite  ne  doit  etre  intentee 
devant  la  Cour  de  1'Echiquier  a  1'egard  d'une 
infraction  visee  a  la  Partie  V  sans  le 
consentement  de  tous  les  accuses.  1960,  c.  45, 
art.  19. 


Investigation  of 

monopolistic 

situations 


Consideration 
and  report 


PART  VII 

Investigation  of  Monopolistic  Situations 

47.  (1)  The  Director  upon  his  own  initia 
tive  may  and  upon  direction  from  the  Minister 
or  at  the  instance  of  the  Commission  shall 
carry  out  an  inquiry  concerning  the  existence 
and  effect  of  conditions  or  practices  having 
relation  to  any  commodity  which  may  be  the 
subject  of  trade  or  commerce  and  which 
conditions  or  practices  are  related  to  monopo 
listic  situations  or  restraint  of  trade,  and  for 
the  purposes  of  this  Act  any  such  inquiry 
shall  be  deemed  to  be  an  inquiry  under  section 
8. 

(2)  It  is  the  duty  of  the  Commission  to 
consider  any  evidence  or  material  brought 
before  it  under  subsection  (1)  together  with 
such  further  evidence  or  material  as  the 
Commission  considers  advisable  and  to  report 
thereon  in  writing  to  the  Minister,  and  for 
the  purposes  of  this  Act  any  such  report  shall 
be  deemed  to  be  a  report  under  section  19. 


PARTIE  VII 

Investigation  des  situations  de  monopole 

47.  (1)  Le  directeur  peut,  de  sa  propre  investigation 
initiative,  et  doit,  sur  1'ordre  du  Ministre  ou 
a  la  demande  de  la  Commission,  proceder  a 
une  enquete  sur  1'existence  et  1'effet  de 
conditions  ou  pratiques  relatives  a  quelque 
produit  pouvant  faire  1'objet  d'un  negoce  ou 
d'un  commerce,  lesquelles  conditions  ou 
pratiques  se  rattachent  a  des  situations  de 
monopole  ou  a  la  restriction  du  commerce,  et, 
pour  1'application  de  la  presente  loi,  une  telle 
enquete  est  reputee  une  enquete  prevue  par 
1'article  8. 

(2)  II    est    du    devoir    de    la    Commission  Examenet 
d'examiner  toute  preuve  ou  matiere  qui  lui  ri 
est  soumise  en  vertu  du  paragraphe  (1),  ainsi 
que  la  preuve   ou  matiere  nouvelle  qu'elle 
estime    opportun    d'etudier,    et    d'en    faire 
rapport  par  ecrit  au  Ministre  et,  pour  les  fins 
de  la  presente  loi,  tout  semblable  rapport  est 
repute  un  rapport  prevu  par  1'article  19.  S.R., 
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Regulations 


Annual  report 


Regulations  and  Report  to  Parliament 

48.  The  Governor  in  Council  may  make 
such  regulations,  not  inconsistent  with  this 
Act,  as  to  him  seem  necessary  for  carrying  out 
this  Act  and  for  the  efficient  administration 
thereof.  R.S.,  c.  314,  s.  43. 


49.  The  Director  shall  report  annually  to 
the  Minister  the  proceedings  under  this  Act, 
and  the  Minister  shall  within  thirty  days  after 
he  receives  it  lay  the  report  before  Parliament, 
or,  if  Parliament  is  not  then  in  session,  within 
the  first  fifteen  days  after  the  commencement 
of  the  next  ensuing  session.  R.S.,  c.  314,  s.  44. 


Reglements  et  rapports  au  Parlement 

48.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
tels  reglements,  non  incompatibles  avec  la 
presente  loi,  qui  lui  paraissent  necessaires 
pour  la  raise  a  execution  de  la  presente  loi  et 
pour  1'application  efficace  des  dispositions  de 
celle-ci.  S.R.,  c.  314,  art.  43. 


49.  Le  directeur  doit,  chaque  annee,  adres-  Rapp°« 
ser  au  Ministre  un  rapport  sur  ce  qui  a  ete 
accompli  en  vertu  de  la  presente  loi,  et  le 
Ministre  doit,  dans  les  trente  jours  de  la 
reception  de  ce  rapport,  le  presenter  au 
Parlement,  ou,  s'il  n'est  pas  alors  en  session, 
dans  les  quinze  jours  de  1'ouverture  de  la 
session  suivante.  S.R.,  c.  314,  art.  44. 
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An  Act  respecting  the  Department  of  Com 
munications 


CHAPITRE  C-24 

Loi  concernant  le  ministere  des  Communica 
tions 


Short  title 


Department 
established 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Department 
of  Communications  Act. 

2.  (1)  There  shall  be  a  department  of  the 
Government  of  Canada  called  the  Department 
of  Communications  over  which  the  Minister 
of  Communications  appointed  by  commission 
under  the  Great  Seal  shall  preside. 

(2)  The  Minister  of  Communications  holds 
office  during  pleasure  and  has  the  manage 
ment  and  direction  of  the  Department  of 
Communications.  1968-69,  c.  28,  s.  7. 


Deputy  Minister  3.  The  Governor  in  Council  may  appoint 
an  officer  called  the  Deputy  Minister  of 
Communications  to  be  the  deputy  head  of 
the  Department  of  Communications  and  to 
hold  office  during  pleasure.  1968-69,  c.  28,  s.  8. 


Minister 


Duties  of 
Minister 


Further  duties 


4.  The  duties,  powers  and  functions  of  the 
Minister  of  Communications  extend  to  and 
include  all  matters  over  which  the  Parliament 
of  Canada  has  jurisdiction,  not  by  law 
assigned  to  any  other  department,  branch  or 
agency  of  the  Government  of  Canada,  relating 
to 

(a)  telecommunications;  and 
(6)  the  development  and  utilization  gener 
ally  of  communication  undertakings,  facili 
ties,  systems  and  services  for  Canada.  1968- 
69,  c.  28,  s.  9. 


5.  (1)  The  Minister  of  Communications,  in 
exercising  his  powers  and  carrying  out  his 
duties  and  functions  under  section  4,  shall 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege" 
titre  :  Lot  sur  le  ministere  des  Communications. 

2.  (1)  Est  etabli  un  ministere  du  gouverne-  Creation  du 
ment    du    Canada,    appele    ministere    des 
Communications,  ayant  a  sa  tete  le  ministre 

des  Communications  nomme  par  commission 
sous  le  grand  sceau. 

(2)  Le  ministre  des  Communications  occupe 
sa  charge  a  titre  amovible  ;  il  a  la  gestion  et 
la  direction  du  ministere  des  Communications. 
1968-69,  c.  28,  art.  7. 


3.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  fonctionnaire,  appele  sous-ministre  des 
Communications,  qui  est  le  sous-chef  du 
ministere  des  Communications  et  qui  occupe 
sa  charge  a  titre  amovible.  1968-69,  c.  28, 
art.  8. 


4.  Les  fonctions  et  pouvoirs  du  ministre  Fonctions  du 
des    Communications   englobent    toutes   les 
questions  qui  sont  du  ressort  du  Parlement  du 
Canada  et  que  les  lois  n'attribuent  pas  a 
quelque  autre  ministere,  departement,  direc 

tion    ou    organisme    du    gouvernement    du 
Canada,  concernant 

a)  les  telecommunications  ;  et 

b)  la  raise  au  point,  le  developpement  et 
1'utilisation,  en  general,  d'entreprises,  ins 
tallations,  systemes  et  services  de  commu 
nications  pour  le  Canada.  1968-69,  c.  28, 
art.  9. 

5.  (1)  Le   ministre   des    Communications,  Fonctions 
dans  1'exercise  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  en  8UPPlimentaire8 
vertu  de  1'article  4,  doit 
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Ministere  des  Communications 


(a)  coordinate,   promote    and    recommend 
national  policies  and  programs  with  respect 
to    communication    services    for    Canada, 
including  the  Canada  Post  Office ; 
(6)  promote    the    establishment,    develop 
ment    and    efficiency    of    communication 
systems  and  facilities  for  Canada ; 
(c)  assist  Canadian  communication  systems 
and  facilities  to  adjust  to  changing  domestic 
and  international  conditions ; 
(<i)  plan  and  coordinate  telecommunication 
services    for    departments,    branches    and 
agencies  of  the  Government  of  Canada ; 
(e)  compile  and  keep  up  to  date  detailed 
information  in  respect  of  communication 
systems  and  facilities  and  of  trends  and 
developments  in  Canada  and  abroad  relat 
ing  to  communication  matters;  and 
(/)  take  such  action  as  may  be  necessary  to 
secure,  by  international  regulation  or  other 
wise,  the  rights  of  Canada  in  communication 
matters. 


Agreements  (2)  The  Minister  of  Communications  may, 

with  the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
enter  into  agreements  with  the  government  of 
any  province  or  any  agency  thereof  respecting 
the  carrying  out  of  programs  for  which  the 
Minister  is  responsible.  1968-69,  c.  28,  s.  10. 


Annual  report  6.  The  Minister  of  Communications  shall, 
on  or  before  the  31st  day  of  January  next 
following  the  end  of  each  fiscal  year  or,  if 
Parliament  is  not  then  sitting,  on  any  of  the 
first  five  days  next  thereafter  that  Parliament 
is  sitting,  submit  to  Parliament  a  report 
showing  the  operations  of  the  Department  of 
Communications  for  that  fiscal  year.  1968-69, 
c.  28,  s.  11. 


a)  coordonner,  favoriser  et  recommander 
des  politiques  nationales  et  des  programmes 
nationaux  relatifs  aux  services  de  commu 
nications  pour  le  Canada,  y  compris  les 
postes  canadiennes ; 

6)  favoriser  I'etablissement,  la  mise  au 
point,  le  developpement  et  1'efficacite  de 
systemes  et  installations  de  communications 
pour  le  Canada ; 

c)  faciliter   1'adaptation   des   systemes   et 
installations  de  communications  du  Canada 
a  1'evolution  des  conditions  sur  le    plan 
interieur  et  le  plan  international ; 

d)  planifier  et  coordonner  les  services  de 
telecommunications    pour    les    ministeres, 
departements,  directions  et  organismes  du 
gouvernement  du  Canada; 

e)  compiler  et  tenir  a  jour  des  renseigne- 
ments  detailles  sur  les  systemes  et  installa 
tions  de  communications  et  Pactivite  dans 
le  domaine  des  communications  et  sur  les 
tendances  et  les  progres,  au  Canada  et  a 
1'etranger,  dans  ce  domaine;  et 

f)  prendre  les  mesures   qui   peuvent   etre 
necessaires  en  vue  de  garantir,  par  regie- 
mentation  internationale  ou  autrement,  les 
droits  du   Canada   dans  le    domaine   des 
communications. 

(2)  Le  ministre  des  Communications  peut,  Ac<:ords 
avec  1'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
conclure  des  accords  avec  le  gouvernement  de 
toute  province  ou  avec  un  organisme  d'un  tel 
gouvernement  en  ce  qui  concerne  la  realisation 
des  programmes  qui  relevent  de  sa  competence. 
1968-69,  c.  28,  art.  10. 

6.  Le  ministre  des  Communications  doit,  Rapport  annuel 
apres  la  fin  de  chaque  annee  financiere  et  au 
plus  tard  le  31  Janvier  suivant  ou,  si  le 
Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  1'un  des 
cinq  premiers  jours  ou  il  siege  par  la  suite, 
presenter  au  Parlement  un  rapport  exposant 
1'activite  du  ministere  des  Communications 
au  cours  de  cette  annee  financiere.  1968-69,  c. 
28,  art.  11. 
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CHAPTER  C-25 

An  Act  to  facilitate  compromises  and  arrange 
ments  between  companies  and  their 
creditors 


CHAPITRE  C-25 

Loi  facilitant  les  transactions  et  arrangements 
entre  les  compagnies  et  leurs  creanciers 


Short  title 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Companies' 
Creditors  Arrangement  Act.  R.S.,  c.  54,  s.  1. 


TITRE  ABREGfi 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  sur  les  arrangements  avec  les  creanciers 
des  compagnies.  S.R.,  c.  54,  art.  1. 


Definitions 

"company" 
*  compagnie* 


"court" 

« tribunal* 


"debtor 
company" 
tcampagnie 
debitrice* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

'company"  means  any  company  or  corpora 
tion  incorporated  by  or  under  the  authority 
of  an  Act  of  the  Parliament  of  Canada  or 
by  or  under  the  authority  of  an  Act  of  any 
province  of  Canada  and  any  incorporated 
company  having  assets  or  doing  business  in 
Canada,  wherever  incorporated,  except 
banks,  railway  or  telegraph  companies, 
insurance  companies  and  trust  companies 
organized  under  or  governed  by  the  Trust 
Companies  Act  and  loan  companies  organ 
ized  under  or  governed  by  the  Loan 
Companies  Act ; 

'court"  means  in  Ontario,  the  Supreme  Court ; 
in  Quebec,  the  Superior  Court;  in  Nova 
Scotia,  New  Brunswick,  British  Columbia, 
Prince  Edward  Island,  Alberta  and  New 
foundland,  the  Supreme  Court  for  each  of 
those  Provinces ;  in  Manitoba  and  Saskat 
chewan,  the  Court  of  Queen's  Bench  for 
each  of  those  Provinces ;  and  in  the  Yukon 
Territory  and  the  Northwest  Territories, 
the  Territorial  Court  for  each  of  those 
Territories ; 

'debtor  company"  means  any  company  that 
is  bankrupt  or  insolvent  or  has  committed 
an  act  of  bankruptcy  within  the  meaning 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«actionnaire»    signifie    un    actionnaire    ou  «Actionnaire» 
membre   de   toute    compagnie    a   laquelle 
s'applique  la  presente  loi ; 

«compagnie»  signifie  toute  compagnie  ou  ««>mpagrue» 
corporation  constitute  par  une  loi  du 
Parlement  du  Canada  ou  sous  son  regime, 
ou  par  une  loi  de  quelque  province  du 
Canada  ou  sous  son  empire,  et  toute 
compagnie  constitute  en  corporation  qui 
possede  un  act  if  ou  fait  affaire  au  Canada, 
quel  quesoit  1'endroit  ou  elle  a  ete  constitute 
en  corporation,  excepte  les  banques,  les 
compagnies  de  chemins  de  fer  ou  de 
telegraphe,  les  compagnies  d'assurances  et 
les  compagnies  fiduciaires  organisees  sous 
le  regime  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
fiduciaires  ou  regies  par  ladite  loi  et  les 
compagnies  de  pret  organisees  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pret 
ou  regies  par  cette  derniere  loi ; 

«compagnie  debitrice»  signifie  toute  compa 
gnie  faillie  ou  insolvable,  ou  qui  a  commis 
un  acte  de  faillite  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
faillite,  ou  qui  est  censee  insolvable  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  liquidations,  que  des 
procedures  relatives  a  cette  compagnie  aient 
ete  intentees  ou  non  sous  le  regime  de  la 


•compagnie 
debitrice* 
"debtor.  .  ." 
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Arrangements  avec  les  creanciers 


"secured 
creditor" 
*  creancier 
garanti* 


of  the  Bankruptcy  Act  or  is  deemed  insolvent 
within  the  meaning  of  the  Winding-up  Act, 
whether  or  not  proceedings  in  respect  of 
such  company  have  been  taken  under  either 
the  Winding-up  Act  or  the  Bankruptcy  Act, 
or  has  made  an  authorized  assignment  or 
against  which  a  receiving  order  has  been 
made  under  the  Bankruptcy  Act,  or  is  in 
course  of  being  wound  up  under  the 
Winding-up  Act  because  the  company  is 
insolvent ; 

"secured  creditor"  means  a  holder  of  a 
mortgage,  hypothec,  pledge,  charge,  lien  or 
privilege  on  or  against,  or  any  assignment, 
cession  or  transfer  of,  all  or  any  property  of 
a  debtor  company  as  security  for  indebted 
ness  of  the  debtor  company,  or  a  holder  of 
any  bond,  debenture,  debenture  stock  or 
other  evidence  of  indebtedness  of  a  debtor 
company  secured  by  a  mortgage,  hypothec, 
pledge,  charge,  lien  or  privilege  on  or 
against,  or  an  assignment ,  cession  or  transfer 
of,  or  a  trust  in  respect  of,  all  or  any 
property  of  the  debtor  company,  whether 
any  such  holder  or  beneficiary  be  resident 
or  domiciled  within  or  outside  Canada ; 
and  a  trustee  under  any  trust  deed  or  other 
instrument  securing  any  such  bonds,  deben 
tures,  debenture  stock  or  other  evidences  of 
indebtedness  shall  be  deemed  to  be  a 
secured  creditor  for  all  purposes  of  this  Act 
except  voting  at  a  creditors'  meeting  in 
respect  of  any  such  bonds,  debentures, 
debenture  stock  or  other  evidences  of 
indebtedness ; 

shareholder"  "shareholder"  means  a  shareholder  or  member 
of  any  company  to  which  this  Act  applies ; 

unsecured  "unsecured  creditor"  means  any  creditor  of  a 
company  who  is  not  a  secured  creditor, 
whether  resident  or  domiciled  within  or 
outside  Canada  and  a  trustee  for  the  holders 
of  any  unsecured  bonds,  debentures,  deben 
ture  stock,  or  other  evidences  of  indebtedness 
issued  under  a  trust  deed  or  other  instrument 
running  in  favour  of  the  trustee  shall  be 
deemed  to  be  an  unsecured  creditor  for  all 
purposes  of  this  Act  except  voting  at  a 
creditors'  meeting  in  respect  of  any  such 
bonds,  debentures,  debenture  stock  or  other 
evidences  of  indebtedness.  R.S.,  c.  54,  s.  2; 
1952-53,  c.  3,  s.  3. 


Loi  sur  les  liquidations  ou  de  la  Loi  sur  la 
faillite,  ou  qui  a  fait  une  cession  autorisee, 
ou  a  1'encontre  de  laquelle  une  ordonnance 
de  sequestre  a  ete  rendue  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  faillite,  ou  qui  est  en  voie  de 
liquidation  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
liquidations  parce  que  la  compagnie  est 
insolvable ; 
«creancier  chirographaire»  signifie  tout  crean-  -fa 

,,  ...  chirographaire» 

cier  d  une  compagnie  qui  n  est  pas  un  <>unsecuTed  » 
creancier  garanti,  qu'il  reside  ou  soit 
domicilie  a  1'interieur  ou  hors  du  Canada; 
et  un  fiduciaire  pour  les  detenteurs  d'obli- 
gations,  debentures,  stock-obligations  ou 
autres  titres  de  creance  non  garantis,  lesquels 
sont  emis  en  vertu  d'un  acte  de  fiducie  ou 
autre  acte  fonctionnant  en  faveur  du 
fiduciaire,  est  cense  un  creancier  chirogra- 
phaire  pour  toutes  les  fins  de  la  presente 
loi  sauf  la  votation  a  une  assemblee  des 
creanciers  relativement  a  ces  obligations, 
debentures,  stock-obligations  ou  autres  titres 
de  creance ; 

«creancier  garanti»  signifie  un  detenteur  de  «crean«er 
mortgage,  hypotheque,  gage,  charge,  nantis- 
sement  ou  privilege  sur  ou  centre  1'ensemble 
ou  une  partie  quelconque  des  biens  d'une 
compagnie  debitrice,  ou  tout  transport, 
toute  cession  ou  tout  transfert  de  la  totalite 
ou  d'une  partie  de  ces  biens,  a  titre  de 
garantie  d'une  dette  de  la  compagnie 
debitrice,  ou  un  detenteur  de  quelque 
obligation,  debenture,  stock-obligation  ou 
autre  titre  de  creance  d'une  compagnie 
debitrice  garanti  par  mortgage,  hypotheque, 
gage,  charge,  nantissement  ou  privilege  sur 
ou  centre  1'ensemble  ou  une  partie  quelcon 
que  des  biens  de  la  compagnie  debitrice,  ou 
un  transport,  une  cession  ou  un  transfert  de 
tout  ou  partie  de  ces  biens,  ou  une  fiducie 
a  leur  egard ,  que  ce  detenteur  ou  benef  iciaire 
reside  ou  soit  domicilie  a  1'interieur  ou  hors 
du  Canada;  et  un  fiduciaire  en  vertu  de 
tout  acte  de  fiducie  ou  autre  instrument 
garantissant  ces  obligations,  debentures, 
stock-obligations  ou  autres  titres  de  creance 
est  cense  un  creancier  garanti  pour  toutes 
les  fins  de  la  presente  loi  sauf  la  votation  a 
une  assemblee  de  creanciers  relativement  a 
ces  obligations,  debentures,  stock-obliga 
tions  ou  autres  titres  de  creance ; 

«tribunal»  signifie,  dans   Ontario,  la  Cour  «'"buna 
supreme  ;  dans  Quebec,  la  Cour  super ieure ; 
dans    la    Nouvelle-Ecosse,    le    Nouveau- 
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Application  3.  This  Act  does  not  apply  in  respect  of  a 

debtor  company  unless 

(a)  the  debtor  company  has  outstanding  an 
issue  of  secured  or  unsecured  bonds,  deben 
tures,  debenture  stock  or  other  evidences  of 
indebtedness  of  the  debtor  company  or  of  a 
predecessor  in  title  of  the  debtor  company 
issued  under  a  trust  deed  or  other  instrument 
running  in  favour  of  a  trustee,  and 

(fe)  the  compromise  or  arrangement  that  is 
proposed  under  section  4  or  section  5  in 
respect  of  the  debtor  company  includes  a 
compromise  or  arrangement  between  the 
debtor  company  and  the  holders  of  an  issue 
referred  to  in  paragraph  (a).  1952-53,  c.  3,  s. 
4. 


Brunswick,  la  Colombie-Britannique,  1'Ile 
du  Prince-Edouard,  1'Alberta  et  Terre- 
Neuve,  la  Cour  supreme  de  chacune  de  ces 
provinces ;  au  Manitoba  et  dans  la  Saskat 
chewan,  la  Cour  du  Bane  de  la  Reine  de 
chacune  de  ces  provinces ;  dans  le  territoire 
du  Yukon  et  les  territoires  du  Nord-Ouest, 
la  Cour  territoriale  de  chacun  de  ces 
territoires.  S.R.,  c.  54,  art.  2;  1952-53,  c.  3, 
art.  3. 

3.  La   presente   loi    ne   s'applique   pas    a  Application 
1'egard  d'une  compagnie  debitrice,  a  moins 

a)  que  la  compagnie  debitrice  n'ait  en 
circulation  une  emission  d'obligations, 
debentures,  stock-obligationsou  autrestitres 
de  creance,  garantis  ou  non  garantis,  de  la 
compagnie  debitrice  ou  d'un  predecesseur 
en  titre  de  cette  compagnie,  emis  aux  termes 
d'un  acte  de  fiducie  ou  autre  acte  fonction- 
nant  en  faveur  d'un  fiduciaire,  et 
6)  que  la  transaction  ou  1'arrangement 
propose  en  vertu  de  1'article  4  ou  de  1'article 
5  a  1'egard  de  la  compagnie  debitrice  ne 
comprenne  une  transaction  ou  un  arrange 
ment  entre  la  compagnie  debitrice  et  les 
detenteurs  d'une  emission  mentionnee  a 
1'alinea  a).  1952-53,  c.  3,  art.  4. 


Compromise 
with  unsecured 
creditors 


Compromise 
with  secured 
creditors 


PARTI 

4.  Where  a  compromise  or  arrangement  is 
proposed  between  a  debtor  company  and  its 
unsecured  creditors  or  any  class  of  them,  the 
court  may,  on  the  application  in  a  summary 
way  of  the  company  or  of  any  such  creditor 
or  of  the  trustee  in  bankruptcy  or  liquidator 
of  the  company,  order  a  meeting  of  such 
creditors  or  class  of  creditors,  and,  if  the  court 
so  determines,  of  the  shareholders  of  such 
company,  to  be  summoned  in  such  manner  as 
the  court  directs.  R.S.,  c.  54,  s.  3. 


5.  Where  a  compromise  or  arrangement  is 
proposed  between  a  debtor  company  and  its 
secured  creditors  or  any  class  of  them,  the 
court  may,  on  the  application  in  a  summary 
way  of  the  company  or  of  any  such  creditor 
or  of  the  trustee  in  bankruptcy  or  liquidator 
of  the  company,  order  a  meeting  of  such 
creditors  or  class  of  creditors,  and,  if  the  court 
so  determines,  of  the  shareholders  of  such 
company,  to  be  summoned  in  such  manner  as 


PARTIE  I 

4.  Lorsqu'une  transaction  ou  un  arrange-  Transaction 
ment    est     propose    entre    une    compagnie  ^n'cTers 
debitrice  et  ses  creanciers  chirographaires  ou  chirographaires 
toute  categoric  de  ces  derniers,  le  tribunal 

peut,  a  la  requete  sommaire  de  la  compagnie 
ou  de  tout  semblable  creancier  ou  du  fiduciaire 
en  matiere  de  faillite  ou  liquidateur  de  la 
compagnie,  ordonner  que  soit  convoquee,  de 
la  maniere  qu'il  present,  une  assemblee  de  ces 
creanciers  ou  categorie  de  creanciers,  et,  si  le 
tribunal  en  decide  ainsi,  des  actionnaires  de 
ladite  compagnie.  S.R.,  c.  54,  art.  3. 

5.  Lorsqu'une  transaction  ou  un  arrange-  Transaction 
ment    est     propose    entre    une    compagnie  Anders 
debitrice  et  ses  creanciers  garantis  ou  une  garantis 
categorie    quelconque    de    ces    derniers,    le 
tribunal  peut,  a  la  requete  sommaire  de  la 
compagnie  ou  de  tout  semblable  creancier  ou 

du  syndic  en  matiere  de  faillite  ou  liquidateur 
de  la  compagnie,  ordonner  que  soit  convoquee, 
de  la  maniere  qu'il  prescrit,  une  assemblee  de 
ces  creanciers  ou  categorie  de  creanciers,  et,  si 
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the  court  directs.  R.S.,  c.  54,  s.  4. 


Compromises  to 
be  sanctioned  by 
court 


Court  may  give 
directions 


6.  Where  a  majority  in  number  representing 
three-fourths  in  value  of  the  creditors,  or  class 
of  creditors,  as  the  case  may  be,  present  and 
voting  either  in  person  or  by  proxy  at  the 
meeting  or  meetings  thereof  respectively  held 
pursuant  to  sections  4  and  5,  or  either  of  such 
sections,  agree  to  any  compromise  or  arrange 
ment  either  as  proposed  or  as  altered  or 
modified  at  such  meeting  or  meetings,  the 
compromise  or  arrangement  may  be  sanc 
tioned  by  the  court,  and  if  so  sanctioned  is 
binding  on  all  the  creditors,  or  the  class  of 
creditors,  as  the  case  may  be,  and  on  any 
trustee  for  any  such  class  of  creditors,  whether 
secured  or  unsecured,  as  the  case  may  be,  and 
is  also  binding  on  the  company,  and  in  the 
case  of  a  company  that  has  made  an 
authorized  assignment  or  against  which  a 
receiving  order  has  been  made  under  the 
Bankruptcy  Act  or  is  in  course  of  being  wound 
up  under  the  Winding-up  Act,  is  also  binding 
on  the  trustee  in  bankruptcy  or  liquidator 
and  contributories  of  the  company.  R.S.,  c. 
54,  s.  5. 


7.  Where  an  alteration  or  modification  of 
any  compromise  or  arrangement  is  proposed 
at  any  time  after  the  court  has  directed  a 
meeting  or  meetings  to  be  summoned,  such 
meeting  or  meetings  may  be  adjourned  on 
such  term  as  to  notice  and  otherwise  as  the 
court  may  direct,  and  such  directions  may  be 
given  as  well  after  as  before  adjournment  of 
any  meeting  or  meetings,  and  the  court  may 
in  its  discretion  direct  that  it  shall  not  be 
necessary  to  adjourn  any  meeting  or  to 
convene  any  further  meeting  of  any  class  of 
creditors  or  shareholders  that  in  the  opinion 
of  the  court  is  not  adversely  affected  by  the 
alteration  or  modification  proposed,  and  a 
compromise  or  arrangement  so  altered  or 
modified  may  be  sanctioned  by  the  court  and 
have  effect  under  section  6.  R.S.,  c.  54,  s.  6. 


Scope  of  Act 


8.  This  Act  is  in  extension  and  not  in 
limitation  of  the  provisions  of  any  instrument 
now  or  hereafter  existing  governing  the  rights 
of  creditors  or  any  class  of  them  and  has  full 


le  tribunal  en  decide  ainsi,  des  actionnaires 
de  ladite  compagnie.  S.R.,  c.  54,  art.  4. 

6.  Si  une  majorite  numerique  representant  ^s  transactions 
les  trois  quarts  en  valeur  des  creanciers  ou  homo"o^u&s  par 
d'une  categorie  de  creanciers,  selon  le  cas,  le  tribunal 
presents  et  votant  soit  en  personne,  so  it  par 

fonde  de  pouvoirs  a  1'assemblee  ou  aux 
assemblies  de  creanciers  respectivement 
tenues  en  conformite  des  articles  4  et  5,  ou  de 
1'un  ou  1'autre  de  ces  articles,  acceptent  une 
transaction  ou  un  arrangement,  propose  ou 
change  ou  modifie  a  cette  ou  ces  assemblies, 
la  transaction  ou  1'arrangement  peut  etre 
homologue  par  le  tribunal,  et,  s'il  est  ainsi 
homologue,  lie  tous  les  creanciers  ou  la 
categorie  de  creanciers,  selon  le  cas,  et  tout 
fiduciaire  pour  ladite  categorie  de  creanciers, 
qu'ils  soient  garantis  ou  chirographaires,  selon 
le  cas,  et  lie  egalement  la  compagnie,  et  dans 
le  cas  d'une  compagnie  qui  a  fait  une  cession 
autorisee  ou  a  1'encontre  de  laquelle  une 
ordonnance  de  sequestre  a  ete  rendue  en  vertu 
de  la  Loi  sur  la  faillite  ou  qui  est  en  voie  de 
liquidation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
liquidations,  lie  aussi  le  syndic  en  matiere  de 
faillite  ou  liquidateur  et  les  contributeurs  de 
la  compagnie.  S.R.,  c.  54,  art.  5. 

7.  S'il  est  propose  un  changement  ou  une  Le  tribunal  peut 
modification  de  toute   transaction  ou  tout 
arrangement  a  quelque  epoque  apres  que  le 

tribunal  a  ordonne  qu'une  ou  plusieurs 
assemblies  soient  convoquees,  cette  ou  ces 
assemblies  peuvent  etre  ajournees  aux  condi 
tions  que  peut  prescrire  le  tribunal  quant  a 
1'avis  et  autrement,  et  ces  instructions  peuvent 
etre  donnees  tant  apres  qu'avant  1'ajourne- 
ment  de  toute  ou  toutes  assemblies,  et  le 
tribunal  peut,  a  sa  discretion,  prescrire  qu'il 
ne  sera  pas  necessaire  d'ajourner  quelque 
assemblee  ou  de  convoquer  une  nouvelle 
assemblee  d'une  categorie  quelconque  de 
creanciers  ou  actionnaires  qui,  selon  1'opinion 
du  tribunal,  n'est  pas  defavorablement 
atteinte  par  le  changement  ou  la  modification 
proposee,  et  une  transaction  ou  un  arrange 
ment  ainsi  change  ou  modifie  peut  etre 
homologue  par  le  tribunal  et  etre  executoire 
en  vertu  de  1'article  6.  S.R.,  c.  54,  art.  6. 

8.  La   presente   loi   doit   etendre   et    non  Champ 
limiter  les  stipulations  de   tout  instrument  £a£P' IC 
actuellement  ou  desormais  existant  relative- 
ment  aux  droits  de  creanciers  ou  de  toute 
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force  and  effect  notwithstanding  anything  to 
the  contrary  contained  in  any  such  instrument . 
R.S.,  c.  54,  s.  7. 


categorie  de  ces  derniers,  et  elle  est  pleinement 
executoire  et  effective  nonobstant  toute 
stipulation  contraire  de  cet  instrument.  S.R., 
c.  54,  art.  7. 


Jurisdiction  of 
court  to  receive 
applications 


Single  judge 
may  exercise 
powers,  subject 
to  appeal 


Form  of 
applications 


Court  may 

restrain 
proceedings 
under 

Bankruptcy  Act 
or  Winding-up 
Act 


PART  II 

9.  (1)  Any  application  under  this  Act  may 
be  made  to  the  court  having  jurisdiction  in 
the  province  within  which  the  head  office  or 
chief  place  of  business  of  the  company  in 
Canada  is  situated,  or,  if  the  company  has  no 
place  of  business  in  Canada,  in  the  province 
within  which  any  assets  of  the  company  may 
be  situated. 

(2)  The  powers  conferred  by  this  Act  upon 
the  court  may,  subject  to  appeal  as  in  this 
Act  provided  for,  be  exercised  by  a  single 
judge  thereof ;  and  such  powers  may  be 
exercised  in  chambers  and  either  during  term 
or  in  vacation.  R.S.,  c.  54,  s.  8. 


10.  Applications  shall  be  made  by  petition 
or  by  way  of  originating  summons  or  notice 
of  motion  in  accordance  with  the  practice  of 
the  court  in  which  the  application  is  made. 
R.S.,  c.  54,  s.  9. 

1 1.  Notwithstanding  anything  in  the  Bank 
ruptcy  Act  or  in  the  Winding-up  Act,  whenever 
an  application  has  been  made  under  this  Act 
in  respect  of  any  company,  the  court,  on  the 
application  of  any  person  interested  in  the 
matter,  may,  on  such   notice  to  any  other 
person,  or  without  notice  as  it  may  see  fit, 
make  an  order  staying  until  such  time  as  the 
court  may  prescribe  or  until  further  order  all 
proceedings  taken  or  that  might  be  taken  in 
respect  of  such  company  under  the  Bankruptcy 
Act  and  the  Winding-up  Act  or  either  of  them, 
and  the  court  may  restrain  further  proceedings 
in  any  action,  suit  or  proceeding  against  the 
company  upon  such  terms  as  the  court  sees 
fit,  and  the  court  may  also  make  an  order 
that  no  suit,  action  or  other  proceeding  shall 
be  proceeded  with  or  commenced  against  the 
company  except  with  the  leave  of  the  court 
and  subject  to  such  terms  as  the  court  imposes. 
R.S.,c.54,s.  10. 


Le  tribunal  a 
juridiction  pour 
recevoir  des 
demandes 


Un  seul  juge 
peut  exercer  les 
pouvoirs,  sous 
reserve  d'appel 


PARTIE  II 

9.  (1)  Toute  demande  prevue  par  la  pre- 
sente  loi  peut  etre  faite  au  tribunal  ayant 
juridiction  dans  la  province  a  1'interieur  de 
laquelle  est  situe  le  siege  social  ou  le  principal 
bureau  d'affaires  de  la  compagnie  au  Canada, 
ou,    si    la    compagnie    n'a    pas    de    bureau 
d'affaires  au   Canada,   dans  la   province   a 
1'interieur  de  laquelle  est  situe  quelque  actif 
de  la  compagnie. 

(2)  Les  pouvoirs  conferes  au  tribunal  par  la 
presente  loi  peuvent  etre  exerces  par  un  seul 
de  ses  juges,  sous  reserve  de  1'appel  prevu  par 
la  presente  loi ;  et  ces  pouvoirs  peuvent  etre 
exerces  en  chambre  et  soit  durant  une  session 
du  tribunal,  soit  pendant  les  vacances  judi- 
ciaires.  S.R.,  c.  54,  art.  8. 

10.  Les  demandes  peuvent  etre  formulees  Forme  des 

A.  11  .  •          •     ,          demandes 

par  requete  ou  par  voie  d  assignation  intro- 
ductive  d'instance  ou  d'avis  de  motion 
conform ement  a  la  pratique  du  tribunal 
auquel  la  demande  est  presentee.  S.R.,  c.  54, 
art.  9. 

1 1.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi  ^  tribunal  peut 
sur  la  faillite  ou  de  la  Loi  sur  les  liquidations,  p'J^JJir^jen 
chaque  fois  qu'une  demande  a  ete  faite  sous  vertu  de  la  Loi 
le  regime  de   la  presente  loi   a  1'egard  de  ^lafaiUiteou 

.  •       i      i   •!_          i     »    i  *,.      de  la  Lot  sur  (es 

quelque  compagnie,  le  tribunal,  a  la  requete  iiquldatlons 
de  toute  personne  interessee  en  la  matiere, 
peut,  sur  un  avis  a  quelque  autre  personne  ou 
sans  avis,  selon  qu'il  le  juge  utile,  rendre  une 
ordonnance  suspendant,  jusqu'a  1'epoque  que 
present  le  tribunal  ou  jusqu'a  nouvelle 
ordonnance,  toutes  procedures  intentees  ou 
qui  pourraient  1'etre  concernant  cette  compa 
gnie  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  faillite  et  de 
la  Loi  sur  les  liquidations  ou  de  1'une  ou  1'autre 
de  ces  lois ;  le  tribunal  peut  surseoir  le  cours 
de  toute  action,  poursuite  ou  procedure  contre 
la  compagnie  aux  conditions  qu'il  juge 
opportunes,  et  a  aussi  la  faculte  de  rendre 
une  ordonnance  decretant  que  nulle  action, 
poursuite  ou  autre  procedure  ne  soit  continuee 
ou  ouverte  contre  la  compagnie,  sauf  avec  la 
permission  du  tribunal  et  sous  reserve  des 
conditions  qu'impose  ce  dernier.  S.R.,  c.  54, 
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Determination 
of  amount  of 
claim 


12.  (1)  For  all  purposes  of  this  Act  the 
amount  represented  by  a  claim  of  any  secured 
or  unsecured  creditor  shall  be  determined  as 
follows : 

(a)  "claim"  means  any  indebtedness,  liabil 
ity  or  obligation  of  any  kind  that,  if 
unsecured,  would  be  a  debt  provable  in 
bankruptcy  within  the  meaning  of  the 
Bankruptcy  Act ; 

(fe)  the  amount  of  an  unsecured  claim  shall 
be  the  amount 

(i)  in  the  case  of  a  company  in  course  of 
being  wound  up  under  the  Winding-up 
Act,  proof  of  which  has  been  made  in 
accordance  with  the  Winding-up  Act, 

(ii)  in  the  case  of  a  company  that  has 
made  an  authorized  assignment  or  against 
which  a  receiving  order  has  been  made 
under  the  Bankruptcy  Act,  proof  of  which 
has  been  made  in  accordance  with  the 
Bankruptcy  Act,  or 

(iii)  in  the  case  of  any  other  company, 
proof  of  which  might  be  made  under  the 
Bankruptcy  Act,  but  if  the  amount  so 
provable  is  not  admitted  by  the  company, 
such  amount  shall  be  determined  by  the 
court  on  summary  application  by  the 
company  or  by  the  creditor ; 

(c)  the  amount  of  a  secured  claim  shall  be 
the  amount,  proof  of  which  might  be  made 
in  respect  thereof  under  the  Bankruptcy  Act 
if  such  claim  were  unsecured,  but  such 
amount  if  not  admitted  by  the  company 
shall  in  the  case  of  a  company  subject  to 
pending  proceedings  under  the  Winding-up 
Act,  or  the  Bankruptcy  Act,  be  established 
by  proof  in  the  same  manner  as  an 
unsecured  claim  under  the  Winding-up  Act 
or  the  Bankruptcy  Act,  as  the  case  may  be, 
and  in  the  case  of  any  other  company  such 
amount  shall  be  determined  by  the  court 
on  summary  application  by  the  company 
or  by  the  creditor. 


Admission  of 
claims 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the  com 
pany  may  admit  the  amount  of  a  claim  for 
voting  purposes  under  reserve  of  the  right  to 
contest  liability  on  the  claim  for  other 


art.  10. 

12.  (1)  Pour  tous  les  objets  de  la  presente  Determination 

i-i  ,         ,  ,     '  ,   i  ,  •         du  montant  de 

loi,  le  montant  represente  par  une  reclamation  |a  recjamation 
de  quelque  creancier  garanti  ou  chirographaire 
doit  etre  determine  ainsi  qu'il  suit : 

a)  «reclamation»  signifie  toute  dette,  tout 
engagement  ou  toute  obligation  d'un  genre 
quelconque  qui,  si  elle  n'etait  pas  garantie, 
constituerait  une  dette  prouvable  enmatiere 
de  faillite  au  sens  de  la  Loi  sur  la  faillite; 

b)  le  montant  d'une  reclamation  non  garan 
tie  doit  etre  le  montant, 

(i)  dans  le  cas  d'une  compagnie  en  voie 
de  liquidation  sous  le  regime  de  la  Loi 
sur  les  liquidations,  dont  la  preuve  a  ete 
etablie  en  conformite  de  la  Loi  sur  les 
liquidations, 

(ii)  dans  le  cas  d'une  compagnie  qui  a 
fait  une  cession  autorisee  ou  a  1'encontre 
de  laquelle  une  ordonnance  de  sequestre 
a  ete  rendue  sous  le  regime  de  la  Loi  sur 
la  faillite,  dont  la  preuve  a  ete  etablie  en 
conformite  de  la  Loi  sur  la  faillite,  ou 

(iii)  dans  le  cas  de  toute  autre  compagnie, 
dont  la  preuve  pourrait  etre  etablie  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  faillite,  mais  si  le 
montant  ainsi  prouvable  n'est  pas  admis 
par  la  compagnie,  ce  montant  doit  etre 
determine  par  le  tribunal  sur  une  demande 
sommaire  par  la  compagnie  ou  par  le 
creancier ; 

c)  le  montant  d'une  reclamation  garantie 
doit  etre  le  montant  dont  la  preuve  pourrait 
etre  etablie  a  son  egard  sous  le  regime  de 
la  Loi  sur  la  faillite  si  cette  reclamation 
n'etait  pas  garantie,  mais  ce  montant,  s'il 
n'est  pas  admis  par  la  compagnie,  doit, 
dans  le  cas  d'une  compagnie  assujettie  a 
des  procedures  pendantes  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  liquidations  ou  de  la  Loi  sur  la  faillite, 
etre  etabli  par  preuve  de  la  meme  maniere 
qu'une  reclamation  non  garantie  aux  termes 
de  la  Loi  sur  les  liquidations  ou  de  la  Loi  sur 
la  faillite,  suivant  le  cas,  et,  s'il  s'agit  de 
toute  autre  compagnie,  ce  montant  doit 
etre  determine  par  le  tribunal  sur  demande 
sommaire    par    la    compagnie    ou   par    le 
creancier. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  la  com-  Admission  des 

i  ii  reclamations 

pagnie  peut  admettre  le  montant  d  une 
reclamation  aux  fins  de  votation  sous  reserve 
du  droit  de  contester  la  responsabilite  sur  la 


1184 


Part  II 


Companies'  Creditors  Arrangement 


Chap.  C-25 


Leave  to  appeal 


Court  of  appeal 


Practice 


purposes,  and  nothing  in  this  Act  or  the 
Winding-up  Act  or  the  Bankruptcy  Act  prevents 
a  secured  creditor  from  voting  at  a  meeting 
of  secured  creditors  or  any  class  of  them  in 
respect  of  the  total  amount  of  a  claim  as 
admitted.  R.S.,  c.  54,  s.  11. 


13.  Except  in  the  Yukon  Territory,  any 
person  dissatisfied  with  an  order  or  decision 
made  under  this  Act  may  appeal  therefrom 
upon  obtaining  leave  of  the  judge  appealed 
from  or  upon  obtaining  leave  of  the  court  or 
a  judge  of  the  court  to  which  the  appeal  lies 
and  upon  such  terms  as  to  security  and  in 
other  respects  as  such  judge  or  court  directs. 
R.S.,c.  54,  s.  12. 


14.  (1)  Such  appeal  shall  lie  to  the  highest 
court  of  final  resort  in  or  for  the  province  in 
which  the  proceeding  originated. 

(2)  All  appeals  shall  be  regulated  as  far  as 
possible  according  to  the  practice  in  other 
cases  of  the  court  appealed  to,  but  no  appeal 
herein  authorized  shall  be  entertained  unless, 
within  twenty-one  days  from  the  rendering  of 
the  order  or  decision,  or  within  such  further 
time  as  the  court  appealed  from,  or,  in  the 
Yukon  Territory,  a  judge  of  the  Supreme 
Court  of  Canada,  allows,  the  appellant  has 
taken  proceedings  therein  to  perfect  his 
appeal,  nor  unless  within  such  time  he  has 
made  a  deposit  or  given  sufficient  security 
according  to  the  practice  of  the  court  appealed 
to  that  he  will  duly  prosecute  the  said  appeal 
and  pay  such  costs  as  may  be  awarded  to  the 
respondent  and  comply  with  any  terms  as  to 
security  or  otherwise  imposed  by  the  judge 
giving  leave  to  appeal.  R.S.,  c.  54,  s.  13. 


Appeals 


Jurisdiction  of 
Supreme  Court 
of  Canada 


15.  (1)  An  appeal  shall  by  leave  of  a  judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada  lie  to  that 
Court  from  the  highest  court  of  final  resort  in 
or  for  the  province  or  territory  in  which  the 
proceeding  originated. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall 
have  jurisdiction  to  hear  and  to  decide 
according  to  its  ordinary  procedure  any 


reclamation  pour  d'autres  objets,  et  nulle 
disposition  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi  sur 
les  liquidations  ou  de  la  Loi  sur  la  faillite 
n'empeche  un  ereancier  garanti  de  voter  a 
une  assemblee  de  creanciers  garantis  ou  d'une 
categoric  de  ces  derniers  a  1'egard  du  montant 
total  d'une  reclamation  tel  qu'il  a  etc  admis. 
S.R.,  c.  54,  art.  11. 

13.  Sauf  dans  le  territoire  du  Yukon,  toute  Permission  d'en 
personne  mecontente  d'une   ordonnance  ou 
decision  rendue  en  execution  de  la  presente 

loi  peut  en  appeler  apres  avoir  obtenu  la 
permission  du  juge  dont  la  decision  fait  1'objet 
d'un  appel  ou  apres  avoir  obtenu  la  permission 
du  tribunal  ou  d'un  juge  du  tribunal  auquel 
1'appel  est  porte  et  aux  conditions  que  doit 
prescrire  ce  juge  ou  tribunal  concernant  le 
cautionnement  et  a  d'autres  egards.  S.R.,  c. 
54,  art.  12. 

14.  (1)  Get  appel  doit  etre  porte  au  tribunal  Courd'appel 
de    dernier    ressort    de    la    province    ou    la 
procedure  a  pris  naissance. 

(2)  Tous  les  appels  sont  regis  autant  que  Pratique 
possible  par  la  pratique  suivie  dans  d'autres 
causes  devant  le  tribunal  saisi  de  1'appel ; 
mais  aucun  appel  autorise  par  les  presentes 
n'est  recevable  a  moins  que,  dans  le  delai  de 
vingt  et  un  jours  apres  qu'a  etc  rendue 
1 'ordonnance  ou  la  decision,  ou  dans  le  delai 
additionnel  que  peut  accorder  le  tribunal  dont 
il  est  interjete  appel  ou,  dans  le  territoire  du 
Yukon,  un  juge  de  la  Cour  supreme  du 
Canada,  1'appelant  n'y  ait  pris  des  procedures 
pour  parfaire  son  appel,  ou  a  moins  que,  dans 
ce  delai,  il  n'ait  fait  un  depot  ou  fourni  un 
cautionnement  suffisant  selon  la  pratique  du 
tribunal  saisi  de  1'appel  pour  garantir  qu'il 
poursuivra  dument  ledit  appel  et  payera  les 
frais  qui  peuvent  etre  adjuges  a  1'intime  et  se 
conformera  aux  conditions  relatives  au  cau 
tionnement  ou  autres  qu'impose  le  juge 
donnant  la  permission  d'en  appeler.- S.R.,  c. 
54,  art.  13. 

15.  (1)  Avec  la  permission  d'un  juge  de  la 
Cour  supreme  du  Canada,  un  appel  peut  etre 
interjete  a  cette  Cour  du  tribunal  de  dernier 
ressort  de  la  province  ou  du  territoire  ou  la 
procedure  a  pris  naissance. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  a  juridic-  Juridictidn  de  la 
tion    pour    entendre    et    decider,    selon    sa 
procedure  ordinaire,  tout  appel  ainsi  permis 
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appeal  so  permitted  and  to  award  costs. 

(3)  No  such  appeal  to  the  Supreme  Court 
of  Canada  shall  operate  as  a  stay  of 
proceedings  unless  the  judge  who  permits 
such  appeal  so  orders,  and  to  the  extent  to 
which  he  orders,  and  the  appellant  shall  not 
be  required  to  provide  any  security  for  costs, 
but  unless  he  provides  security  for  costs,  in 
an  amount  to  be  fixed  by  the  judge  permitting 
the  appeal,  he  shall  not  be  awarded  costs  in 
the  event  of  his  success  upon  such  appeal. 


(4)  The  decision  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  on  any  such  appeal  is  final  and 
conclusive.  R.S.,  c.  54,  s.  14. 

16.  Every  order  made  by  the  court  in  any 
province  in  the  exercise  of  jurisdiction 
conferred  by  this  Act  in  respect  of  any 
compromise  or  arrangement  shall  also  have 
full  force  and  effect  in  all  the  other  provinces 
and  shall  be  enforced  in  the  court  of  each  of 
the  other  provinces  in  the  same  manner  in  all 
respects  as  if  the  order  had  been  made  by  the 
court  so  enforcing  it.  R.S.,  c.  54,  s.  15. 


Courts  shall  aid 
each  other  on 
request 


Governor  in 
Council  may 
make  general 
rules 


Limitation 


17.  All  courts  having  jurisdiction  under 
this  Act  and  the  officers  of  such  courts 
respectively  shall  severally  act  in  aid  of  and 
be  auxiliary  to  each  other  in  all  matters  in 
this  Act  provided  for,  and  an  order  of  the 
court  seeking  aid  with  a  request  to  another  of 
the  said  courts  shall  be  deemed  sufficient  to 
enable  the  latter  court  to  exercise  in  regard  to 
the  matters  directed  by  the  order  such 
jurisdiction  as  either  the  court  that  made  the 
request  or  the  court  to  which  the  request  is 
made  could  exercise  in  regard  to  similar 
matters  within  their  respective  jurisdictions. 
R:S.,  c.  54,  s.  16. 


18.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make,  alter  or  revoke  and  may  delegate  to 
the  judges  of  the  several  courts  exercising 
jurisdiction  under  this  Act  the  power  to  make, 
alter  or  revoke  general  rules  not  inconsistent 
with  the  terms  of  this  Act  for  carrying  into 
effect  the  objects  thereof. 

(2)  Such  rules  shall  not  extend  the  jurisdic 
tion  of  the  court. 


et  pour  adjuger  des  frais. 

(3)  Nul  semblable  appel  a  la  Cour  supreme  Suspension  de 
du  Canada  n'a  1'effet  d'une  suspension  de  pro 
procedures,  a  moins  que  le  juge  qui  permet 

cet  appel  n'en  ordonne  ainsi  et  dans  la  mesure 
ou  il  en  ordonne  ainsi,  et  1'appelant  n'est  pas 
tenu  de  fournir  un  cautionnement  pour  les 
frais ;  mais  a  moins  qu'il  ne  fournisse  un 
cautionnement  pour  les  frais,  au  montant  que 
fixe  le  juge  permettant  1'appel,  il  ne  lui  est 
pas  adjuge  de  frais  en  cas  de  reussite  dans  son 
appel. 

(4)  La  decision   de   la   Cour  supreme   du  Decision  finale 
Canada  sur  tout  semblable  appel  est  definitive 

et  peremptoire.  S.R.,  c.  54,  art.  14. 

16.  Toute  ordonnance  rendue  par  le  tribu-  Ordonnance 

in  •  i  i          11  •        d'un  tribunal 

nal  d  une  province  quelconque  dans  lexercice  d,une  province 
de  la  juridiction  conferee  par  la  presente  loi 
a  1'egard  de  quelque  transaction  ou  arrange 
ment  doit  egalement  avoir  pleine  vigueur  et 
effet  dans  toutes  les  autres  provinces,  et  elle 
doit  etre  appliquee  devant  le  tribunal  de 
chacune  des  autres  provinces  de  la  meme 
maniere,  a  tous  egards,  que  si  1'ordonnance 
eut  ete  rendue  par  le  tribunal  la  faisant  ainsi 
executer.  S.R.,  c.  54,  art.  15. 

17.  Tous  les  tribunaux  ayant  juridiction  Les  tribunaux 
sous   le    regime    de    la   presente    loi    et    les 
fonctionnaires  de  ces  tribunaux  respective-  demande 
ment    doivent    s'entr'aider    et    se    faire    les 
auxiliaires  les  uns  des  autres  en  toutes  matieres 
prevues  par  la  presente  loi,  et  une  ordonnance 

du  tribunal  sollicitant  de  1'aide  au  moyen 
d'une  demande  a  un  autre  desdits  tribunaux 
est  censee  suffisante  pour  permettre  a  ce 
dernier  tribunal  d'exercer,  en  ce  qui  concerne 
les  questions  prescrites  par  1'ordonnance,  la 
juridiction  que  le  tribunal  ayant  formule  la 
demande  ou  le  tribunal  auquel  est  adressee  la 
demande  pourrait  exercer  a  1'egard  de  ques 
tions  similaires  dans  les  limites  de  leurs 
juridictions  respectives.  S.R.,  c.  54,  art.  16. 

18.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  ^  gouverneur 
etablir,    modifier    ou    revoquer    des    regies  yic°eTdesPeU 
generates  non  incompatibles  avec  les  termes  regies  generates 
de  la  presente  loi  pour  la  mise  a  execution  de 

ses  objets,  et  il  peut  deleguer  ce  pouvoir  aux 
juges  des  differents  tribunaux  exerc.ant  une 
juridiction  prevue  par  la  presente  loi. 


.  . 

(2)  Ces  regies  ne  doivent  pas  etendre   la 
juridiction  du  tribunal. 


non 
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(3)  All  general  rules  as  from  time  to  time 
made  by  the  Governor  in  Council  shall  be 
laid  before   Parliament  within  three  weeks 
after  they  are  made,  or  if  Parliament  is  not 
then   sitting   within    three   weeks   after    the 
beginning  of  the  next  session. 

(4)  All  such  rules  shall  be  judicially  noticed 
and  shall  have  effect  as  if  enacted  by  this 
Act.  R.S.,  c.  54,  s.  17. 


(3)  Toutes  les  regies  generates,  etablies  a  Les  regies 

,,  ,  •  ,     g^nerales 

1  occasion    par    le    gouverneur    en    conseil,  joiventltre 
doivent  etre  soumises  au  Parlement  dans  les  deposees  devant 
trois  semaines  de  leur  etablissement,  ou,  si  le  le  Parlement 
Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  dans  les 
trois  semaines  a  compter  de  1'ouverture  de  la 
session  suivante. 

(4)  Toutes   ces    regies    sont    admises   sans  Connaissance 

/       ,     •  -ii        iudiciaire 

preuve  et  sont  executoires  comme  si  eiles 
avaient  etc  edictees  par  la  presente  loi.  S.R., 
c.  54,  art.  17. 


Certain  sections 
of  Winding-up 
Act  do  not 
apply 


Act  to  be 
applied 

conjointly  with 
other  Acts 


PART  III 

19.  Sections  65  and  66  of  the  Winding-up 
Act  do   not   apply   to   any   compromise    or 
arrangement  to  which  this  Act  applies.  R.S., 
c.  54,  s.  18. 

20.  The  provisions   of  this   Act  may   be 
applied  conjointly  with  the  provisions  of  any 
Act  of  Canada  or  of  any  province,  authorizing 
or    making    provision    for    the    sanction    of 
compromises    or    arrangements    between    a 
company  and  its  shareholders  or  any  class  of 
them.  R.S.,  c.  54,  s.  19. 


PARTIE  III 

19.  Les  articles  65  et  66  de  la  Loi  sur  les  Certains  articles 

•  •.,,-  ,  , .  •>  de  la  Loi  sur  les 

liquidations  ne  s  apphquent  a  aucune  transac-  liquidations  m 
tion  ni   a  aucun   arrangement   auxquels   la  sont  Pas 
presente  loi  est  applicable.  S.R.,  c.  54,  art.  18.  aPPll('ables 

20.  Les    dispositions    de    la    presente    loi  La  loi  doit  etre 
peuvent  etre  appliquees  conjointement  avec  ronjoi'ntement 
les  prescriptions  de  toute  loi  du  Canada  ou  avecd'autres 
de  quelque  province,  autorisant  ou  prevoyant  lols 
1'homologation  de  transactions  ou  arrange 
ments  entre  une  compagnie  et  ses  actionnaires 

ou  une  categorie  de  ces  derniers.  S.R.,  c.  54, 
art.  19. 
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CHAPTER  C-26 

An  Act  to  provide  for  the  establishment  of 
The  Company  of  Young  Canadians 


CHAPITRE  C-26 

Loi  portant  creation  de  La  Compagnie  des 
jeunes  Canadiens 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Company 
of  Young  Canadians  Act.  1966-67,  c.  36,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre :    Loi    sur    La    Compagnie    des    jeunes 
Canadiens.  1966-67,  c.  36,  art.  1. 


Definitions 

"by-law" 

•  stalut..  • 
"Company" 


"Council" 
•  Conteil* 

"Minister" 
*Minittre» 


"volunteer- 
member" 
•  membre...* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 
"by-law"  means  a  by-law  of  the  Company; 

"Company"  means  The  Company  of  Young 
Canadians ; 

"Council"  means  the  Council  of  the  Compa 
ny; 

"Minister"  means  such  member  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  as  is  designated 
by  the  Governor  in  Council  to  act  as  the 
Minister  for  the  purposes  of  this  Act ; 

"volunteer-member"  means  a  person  resident 
in  Canada  or  elsewhere,  who  enters  upon  a 
period  of  service  with  the  Company  under 
a  contract  with  the  Company,  to  work  upon 
or  in  connection  with  programs  or  projects 
of  the  Company.  1966-67,  c.  36,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«Compagnie»  designe  La  Compagnie  des 
jeunes  Canadiens; 

«Conseil»  designe  le  Conseil  de  la  Compa 
gnie; 

«membre  volontaire»  designe  toute  personne, 
residant  au  Canada  ou  ailleurs,  qui  entre- 
prend  une  periode  de  service  dans  les  cadres 
de  la  Compagnie  en  vertu  d'un  contrat 
conclu  avec  cette  derniere  pour  collaborer 
directement  ou  indirectement  a  la  realisa 
tion  des  programmes  ou  des  initiatives  de 
la  Compagnie ; 

«Ministre»  designe  le  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  que  le 
gouverneur  en  conseil  nomme  pour  agir  en 
qualite  de  ministre  aux  fins  de  la  presente 
loi; 

«statut  administratif»  designe  un  statut 
administratif  de  la  Compagnie.  1966-67,  c. 
36,  art.  2. 


Definitions 

«Compagnie» 
"Company" 

«Conseil» 
"Councif" 

•membre 

volontaire» 

"volunteer..." 


«Ministre» 
"Minister" 


«statut 

administratif. 
"by-law" 


Corporation 
established 


COMPANY  OF  YOUNG  CANADIANS 

3.  A  corporation  is  hereby  established  to 
be  known  as  The  Company  of  Young 
Canadians,  in  English,  and  as  La  Compagnie 
des  Jeunes  Canadiens,  in  French,  consisting 
of  the  Council  of  the  Company  and  persons 


LA  COMPAGNIE  DES  JEUNES  CANADIENS 


3.  Est    institute    par    les    presentes    une  Creation  deia 
corporation,  connue  en  frangais  sous  le  nom  corpor 
de  La  Compagnie  des  jeunes  Canadiens  et, 
en  anglais,  sous  celui  de  The  Company  of 
Young  Canadians,  qui  se  compose  du  Conseil 
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La  Compagnie  des  jeunes  Canadiens 


Council 
established 


Members  of  the 
Council 


Eligibility  for 
election 


Service  for  two 
terms 


who  are  volunteer-members  of  the  Company. 
1966-67,  c.  36,  s.  3. 


4.  (1)  There  shall  be  a  Council  of  the 
Company  consisting  of  fifteen  members,  who 
shall  administer  the  affairs  of  the  Company. 

(2)  Of  the  fifteen  members  of  the  Council, 
ten  shall  be  elected  by  volunteer-members  of 
the  Company  in  such  manner  and  for  such 
terms  not  exceeding  three  years  as  may  be 
prescribed     by     by-law     of     the     Company 
approved  by  the  Governor  in  Council  and  the 
remainder  shall  be  appointed  by  the  Governor 
in  Council  for  such  terms  not  exceeding  three 
years  as  may  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council. 

(3)  A  person  who  is  not  a  volunteer-member 
of   the   Company   may   be   elected    to   the 
Council. 

(4)  A  person  who  has  served  two  consecutive 
terms  as  a  member  of  the  Council  is  not, 
during  the  twelve-month  period  following  the 
completion  of  his  second  term,  eligible  for  re 
election  or  re-appointment.  1966-67,  c.  36,  s.  4. 


de  la  Compagnie  et  des  personnes  qui  sont 
membres  volontaires  de  la  Compagnie.  1966- 
67,  c.  36,  art.  3. 

4.  (1)  Est  institue  un  Conseil  de  la  Com-  Creation  du 
pagnie,  compose  de  quinze  membres  et  charge 
de  gerer  les  affaires  de  la  Compagnie. 

(2)  Des  quinze  membres  du  Conseil,  dix  Membres  du 
doivent  etre  elus  par  les  membres  volontaires 
de  la  Compagnie  de  la  maniere  et  pour  des 
mandats  d'au  plus  trois  ans  que  determinent 
les  statuts  administratifs  de  la  Compagnie 
approuves  par  le  gouverneur  en  conseil  et  les 
autres  membres  doivent  etre  nommes  par  le 
gouverneur  en  conseil  pour  des  mandats  d'au 
plus  trois  ans  que  fixe  ce  dernier. 


(3)  Une  personne  qui  n'est  pas  un  membre 
volontaire  de  la  Compagnie  peut  etre  elue  au 
Conseil. 

(4)  Quiconque    a    rempli    deux    mandats  Deux  mandate 
consecutifs  en  qualite  de  membre  du  Conseil 

ne  peut  pas,  au  cours  des  douze  mois  qui 
suivent  1'expiration  du  deuxieme  mandat,  y 
etre  elu  ou  nomme  de  nouveau.  1966-67,  c.  36, 
art.  4. 


Provisional 
Council 


Powers  of 

Provisional 

Council 


Vacancy 


Vacancy  of 
appointive 
office 


Vacancy  of 
elective  office 


5.  (1)  The    Governor    in    Council    shall 
appoint  a  Provisional  Council  consisting  of 
not  more  than  twenty  members  who  shall 
hold  office  until  the  members  of  the  Council 
have  been  elected  or  appointed  as  provided 
for  by  this  Act. 

(2)  While  the  members  of  the  Provisional 
Council  hold  office,  the  Provisional  Council 
has  and  may  exercise  all  the  powers  and 
duties  of  the  Council  under  this  Act.  1966-67, 
c.  36,  s.  5. 

6.  (1)  A  vacancy  in  the  membership  of  the 
Council  does  not  impair  the  right  of  the 
remainder  to  act. 

(2)  When  the  office  of  an  appointed  member 
of  the  Council  becomes  vacant  during  the 
term    of    his    office    by    reason    of    death, 
resignation  or  other  cause,  the  Governor  in 
Council  shall  appoint  a  person  to  that  office 
for  the  unexpired  term  thereof. 

(3)  When  the  office  of  an  elected  member 
of  the  Council  becomes  vacant  during  the 
term    of    his    office    by    reason    of    death, 


5.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  doit  nom-  Conseil 

/-.  -i  •      •  /    ji  i         provisoire 

mer  un  Conseil  provisoire  compose  d  au  plus 
vingt  membres  qui  exerceront  leur  charge 
jusqu'a  ce  que  les  membres  du  Conseil  soient 
elus  ou  nommes  ainsi  que  le  prevoit  la 
presente  loi. 

(2)  Le    Conseil    provisoire,    tant    que    ses  Pouvoirsdu 
membres  occupent  leur  charge,  possede  et 
peut  exercer  1'integralite  des  pouvoirs  et  des 
attributions  que  la  presente  loi  assigne  au 
Conseil.  1966-67,  c.  36,  art.  5. 

6.  (1)  Une   vacance    au   sein   du   Conseil  Vacance 
n'atteint    pas    le    droit    d'agir    des    autres 
membres. 

(2)  Lorsque    le    poste    d'un    membre    du  Vacance  d'un 
Conseil    designe    par    nomination    devient  [jtukireest6 
vacant  pendant  le  mandat  du  titulaire  par  designe  par 
suite  de  deces,  de  demission  ou  pour  quelque  nominatlon 
autre  motif,  le  gouverneur  en  conseil  doit 
nommer  une  personne  a  ce  poste  pour  la 

partie  non  expiree  de  ce  mandat. 

(3)  Lorsque  le  poste  d'un  membre  elu  du  Vacance  d'un 
Conseil  devient  vacant  pendant  le  mandat  du  pos 
titulaire  par  suite  de  deces,  de  demission  ou 
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Chairman 


Vice-chairman 


Remuneration 
and  expenses 


Idem 


resignation  or  other  cause,  the  members  of 
the  Council  shall  elect  a  person  to  that  office 
for  the  unexpired  term  thereof.  1966-67,  c.  36, 
s.  6. 

7.  (1)  The  Council  shall  designate  one  of 
its   members   to   serve   as   chairman   of  the 
Council. 

(2)  The  Council  shall  designate  one  of  its 
members  to  be  vice-chairman  of  the  Council 
who  shall,  in  the  event  of  the  absence  or 
incapacity  of  the  chairman  or  if  the  office  of 
chairman  is  vacant,  act  as  chairman.  1966-67, 
c.  36,  s.  7. 

8.  (1)  Each  member  of  the  Council  may  be 
paid  by  the  Company  such  allowance  for  each 
day  while  he  is  in  attendance  at  meetings  of 
the  Council  as  may  be  fixed  by  the  Governor 
in   Council   and   reasonable   travelling  and 
living  expenses  incurred  by  him  while  absent 
from  his  ordinary  place  of  residence  in  the 
course  of  his  duties. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
chairman  or  vice-chairman  of  the  Council,  or 
both,  may  be  paid  by  the  Company,  in  lieu 
of  an  allowance  under  subsection  (1),  such 
remuneration  as  may  be  fixed  by  the  Governor 
in  Council.  1966-67,  c.  36,  s.  8. 


pour  quelque  autre  motif,  les  membres  du 
Conseil  doivent  elire  une  personne  a  ce  poste 
pour  la  partie  non  expiree  du  mandat.  1966- 
67,  c.  36,  art.  6. 

7.  (1)  Le  Conseil  designe  un  de  ses  membres 
pour  assumer  les  fonctions  de  president  du 
Conseil. 

(2)  Le  Conseil  designe  pour  assumer  les  vice-president 
fonctions  de  vice-president  du  Conseil  un  de 
ses  membres,  qui  agit  en  qualite  de  president 
si  celui-ci  s'absente  ou  est  incapable  de  remplir 
ses  fonctions,  ou  si  la  charge  devient  vacante. 
1966-67,  c.  36,  art.  7. 

8.  (1)  La  Compagnie  peut  verser  a  tout  Remuneration 
membre  du  Conseil,  pour  chaque  jour  ou  il  re 
assiste  aux  seances  du  Conseil,  1'allocation 

qu'il  est  loisible  au  gouverneur  en  conseil  de 
fixer,  et  rembourser  a  ce  membre  les  frais 
raisonnables  de  voyage  et  de  subsistance  qu'il 
a  encourus  alors  qu'il  etait  absent  de  sa 
residence  ordinaire  dans  1'exercice  de  ses 
fonctions. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  la  Com-  Idem 
pagnie  peut  verser  au  president  ou  au  vice- 
president  du  Conseil  ou  aux  deux,  au  lieu  de 
1'allocation  prevue  par  le  paragraphe  (1),  la 
remuneration  qu'il  est  loisible  au  gouverneur 
en  conseil  de  fixer.  1966-67,  c.  36,  art.  8. 


Meetings 


Executive 
Director 


Chief  executive 
officer 


Executive 
Committee 


ORGANIZATION 

9.  The  Council  shall  meet  at  such  times 
and  places  as  it  deems  necessary  but  shall 
meet  at  least  once  a  year.  1966-67,  c.  36,  s.  9. 


10.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  on 
the  recommendation  of  the  Council,  appoint 
an  Executive  Director  of  the  Company  who 
shall  hold  office  during  pleasure  and  with  the 
concurrence  of  the  Council  and  shall  be  paid 
by  the  Company  such  salary  as  may  be  fixed 
by  the  Governor  in  Council. 

(2)  The  Executive  Director  is  the  chief 
executive  officer  of  the  Company  and,  under 
the  direction  of  the  Council,  is  responsible  for 
the  management  and  supervision  of  the  work 
and  staff  of  the  Company.  1966-67,  c.  36, 
s.  10. 

11.  (1)  The  Council  may,  by  by-law,  estab 
lish  an  Executive  Committee  of  the  Council 


ORGANISATION 

9.  Le  Conseil  se  reunit  aux  epoques  et  aux 
lieux  qu'il  juge  appropries.  II  doit  sieger  au 
moins  une   fois   par  annee.    1966-67,   c.   36, 
art.  9. 

10.  (1)  Sur  la  recommandation  du  Conseil, 
le  gouverneur  en  conseil  nomme  un  directeur 
de  la  Compagnie  qui  occupe  sa  charge  a  titre 
amovible  et  avec  1'assentiment  du  Conseil.  II 
rec.oit  de  la  Compagnie  le  traitement  qu'il  est 
loisible  au  gouverneur  en  conseil  de  fixer. 


(2)  Le  directeur  est  le  fonctionnaire  admi- 
nistratif  en  chef  de  la  Compagnie ;  sous  la  *n™'m 
direction  du  Conseil,  il  dirige  1'activite  de  la 
Compagnie  et  en  surveille  le  personnel.  1966- 
67,  c.  36,  art.  10. 


11.  (1)  Le  Conseil  peut,  par  statut  admi-  Bureau 
nistratif,    etablir    un    Bureau    du    Conseil, 
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La  Compagnie  des  jeunes  Canadiens 


Delegation 


Attendance  at 
meetings 


Employees 


Head  office 


consisting  of  the  chairman,  the  vice-chairman 
and  three  other  members  of  the  Council 
appointed  thereto  by  the  Council. 

(2)  The  Executive  Committee  shall  exercise 
such   of   the   powers   and   functions   of   the 
Council  as  are  delegated  to  it  by  the  Council. 

(3)  The  Executive  Director  may  attend  the 
meetings  of  the  Council  and  the  Executive 
Committee   of  the   Council.   1966-67,  c.   36, 
s.  11. 

12.  The  Company  may,  at  such  remuner 
ation  and  upon  such  other  terms  and 
conditions  as  it  considers  necessary,  employ 
such  officers  and  employees  and  retain  such 
technical  and  professional  advisers  as  are 
necessary  for  the  proper  conduct  of  its 
activities.  1966-67,  c.  36,  s.  12. 


13.  The  head  office  of  the  Company  shall 
be  at  such  place  in  Canada  as  the  Governor 
in  Council  may  prescribe.  1966-67,  c.  36,  s.  13. 


compose  du  president,  du  vice-president  et  de 
trois  autres  membres  du  Conseil  nommes  par 
le  Conseil. 

(2)  Le  Bureau  exerce  les  pouvoirs  et  les  Delegation  de 
fonctions  du  Conseil  que  celui-ci  lui  delegue.  p 


(3)  Le  directeur  peut  assister  aux  reunions  Droit 
du  Conseil  et  du  Bureau  du  Conseil.  1966-67,  a 
c.  36,  art.  11. 


12.  La  Compagnie   peut,  moyennant   la 
remuneration  et  les  autres  conditions  qu'elle 
juge  necessaires,  employer  les  fonctionnaires 
et    employes    et    retenir    les    services    des 
conseillers  techniques  et  professionnels  aux- 
quels  il   est   necessaire  de  recourir  pour  la 
bonne  marche  de  son  activite.  1966-67,  c.  36, 
art.  12. 

13.  Le  siege  de  la  Compagnie  doit  etre 
etabli    a    tel    endroit    au    Canada    que    le 
gouverneur  en  conseil  peut  fixer.  1966-67,  c. 
36,  art.  13. 


OBJECTS  AND  POWERS 

0bJects  14.  The  objects  of  the  Company  are  to 

support,  encourage  and  develop  programs  for 
social,  economic  and  community  development 
in  Canada  or  abroad  through  voluntary 
service.  1966-67,  c.  36,  s.  14. 


Powera  15.  In    furtherance    of    its    objects,    the 

Company  may,  in  consultation  where  required 
or  advisable  with  federal,  provincial  or  other 
interested  governmental  authorities  or  agen 
cies, 

(a)  engage  in  community  development  work 
in  urban  and  rural  areas  in  Canada ; 

(b)  organize     and     carry     out     programs 
designed  primarily  to  widen  the  social  and 
economic  opportunities  of  young  people 
who  leave  school  before  completing  their 
schooling; 

(c)  organize   and   carry   out    programs   to 
assist  young  people  who  are  economically 
or  socially  handicapped  to  obtain  greater 
benefits  from  their  schooling  and  to  reduce 
the  number  of  young  people  who  leave 
school  before  completing  their  schooling; 

(d)  assist  vocational   training  projects  by 
the    provision    of    teacher-counsellors,    or 


OBJETS  ET  POUVOIRS 

14.  La  Compagnie  a  pour  objet  d'appuyer,  Obiets 
encourager  et  mettre  au  point  des  programmes 
tendant  au  progres  social,  economique  et 
communautaire,  au  Canada  ou  a  1'etranger, 
grace  au  service  volontaire.  1966-67,  c.  36, 
art.  14. 


15.  Pour  la  realisation  de  ses  objets,  la 
Compagnie  peut,  en  consultation  avec  des 
autorites  ou  organismes  federaux  ou  provin- 
ciaux  ou  d'autres  autorites  ou  organismes 
gouvernementaux  interesses  si  semblable  con 
sultation  est  necessaire  ou  recommandable, 

a)  se  livrer  a  des  initiatives  de  developpe- 
ment  communautaire  dans  des  regions 
urbaines  et  rurales  au  Canada  ; 
fe)  organiser  et  mettre  en  oeuvre  des  pro 
grammes  essentiellement  destines  a  accroi- 
tre,  sur  le  plan  social  et  economique,  les 
occasions  offertes  aux  jeunes  qui  abandon- 
nent  les  etudes  avant  la  fin  de  leur  cours  ; 
c)  organiser  et  mettre  en  oeuvre  des  pro 
grammes  destines  a  fournir  aux  jeunes  qui 
sont  economiquement  ou  socialement  han- 
dicapes  1'occasion  de  tirer  un  meilleur  parti 
de  leur  formation  scolaire  et  a  reduire  le 
nombre  des  jeunes  qui  abandonnent  les 
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otherwise,  in  cooperation  with  agencies 
engaged  in  vocational  training,  and  organ 
ize  and  carry  out  projects  to  emphasize  the 
importance  of  such  training ; 
(e)  undertake  recreation  programs  for  young 
people  where  recreation  programs  are  not 
available ; 

(/)  undertake  programs  in  public  health  in 
cooperation  with  and  under  the  supervision 
of  local  authorities,  and  provide  services  in 
connection  with  public  health  projects; 
(gf)  engage  in  the  teaching  of  home  eco 
nomics  in  areas  of  deprivation  and  provide 
services  in  connection  therewith ; 
(h)  organize  and  carry  out  programs  for  the 
development  of  cooperative  undertakings 
in  education,  community  development  and 
other  related  fields  of  endeavour; 
(i)  organize  and  carry  out  programs  to  assist 
the  peoples  of  other  countries  to  raise  their 
standards  of  living  or  otherwise  to  promote 
understanding  and  sympathy  between  the 
peoples  of  those  countries  and  of  Canada ; 
and 

0)  generally  do  at  home  or  abroad  all  such 
things  as  are  incidental  or  ancillary  to  any 
of  the  powers  of  the  Company  or  that 
would  tend  to  further  the  objects  of  the 
Company.  1966-67,  c.  36,  s.  15. 


etudes  avant  la  fin  de  leur  cours ; 

d)  collaborer  a  des  initiatives  de  formation 
professionnelle  en   y  affectant   des  insti- 
tuteurs-conseillers  ou  par  d'autres  moyens, 
de  concert  avec  des  organismes  qui  s'occu- 
pent  de  formation  professionnelle,  et  orga 
niser  et  mettre  en  oeuvre  des  programmes 
destines  a  bien  faire  voir  1'importance  d'une 
telle  formation; 

e)  assurer    1'organisation    des    loisirs    des 
jeunes  la  ou  une  telle  organisation  n'existe 
pas; 

f)  entreprendre  des  programmes  d 'hygiene 
publique  de  concert  avec  1'autorite  locale  et 
sous  la  surveillance  de  celle-ci,  et  fournir 
des  services  connexes  a  des  initiatives  de  ce 
genre ; 

0)  dispenser  1'enseignement  menager  dans 
les    regions    defavorisees    et    fournir    des 
services  connexes  a  un  tel  enseignement ; 

h)  organiser  et  mettre  en  oeuvre  des  pro 
grammes  favorisant  la  realisation  d'initia- 
tives  cooperatives  dans  les  secteurs  de 
1'education  et  du  developpement  commu- 
nautaire  et  dans  d'autres  domaines  d'acti- 
vite  connexes ; 

1)  organiser  et  mettre  en  oauvre  des  pro 
grammes  destines  a  aider  la  population  de 
pays  etrangers  a  relever  son  niveau  de  vie 
ou  a  encourager  par  ailleurs  la  comprehen 
sion  et  la  sympathie  entre  les  peuples  de 
ces  pays  et  le  peuple  canadien ;  et 

j)  de  fagon  generale,  accomplir  au  Canada 
ou  a  1'etranger  tout  ce  qui  est  accessoire  ou 
auxiliaire  a  1'un  quelconque  des  pouvoirs 
de  la  Compagnie  ou  tout  ce  qui  est  de 
nature  a  favoriser  la  realisation  des  objets 
de  la  Cbmpagnie.  1966-67,  c.  36,  art.  15. 


By-laws 


Advisory 
committees 


BY-LAWS 

16.  (1)  The  Council  may  make  by-laws 
generally  for  the  conduct  and  management 
of  its  affairs  and  activities  and,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  the 
Council  may  make  by-laws  providing  for  the 
appointment  of  honorary  officers  and  the 
establishment  of  advisory  committees. 

(2)  A  by-law  made  for  the  establishment  of 
an  advisory  committee  may  provide  for  the 
membership  thereon  of  persons  other  than 
volunteer-members  of  the  Company,  in  addi 
tion  to  volunteer-members  of  the  Company, 


STATUTS  ADMINISTRATES 

16.  (1)  Le  Conseil  peut  edicter  des  statuts  Ststuts 
administratifs  regissant  et  dirigeant  ses  affai-  a 
res  et  son  activite  en  general.  Sans  restreindre 
la  generalite  de  ce  qui  precede,  le  Conseil 
peut  edicter  des  statuts  administratifs  portant 
nomination  de  fonctionnaires  honoraires  et 
creation  de  comites  consultatifs. 

(2)  Tout  statut  administratif  portant  crea-  Connie's 
tion  d'un  comite  consultatif  peut  prevoir  la  consu  tatifl 
nomination,  a  ce  comite,  de  personnes  autres 
que  des  membres  volontaires  de  la  Compagnie, 
en  plus  des  membres  volontaires  de  celle-ci, 
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and  may  authorize  the  Company  to  pay 
members  of  the  advisory  committee  reasonable 
travelling  and  living  expenses  incurred  by 
them  while  absent  from  their  ordinary  places 
of  residence  in  the  course  of  their  duties.  1966- 
67,  c.  36,  s.  16. 


et  peut  autoriser  la  Compagnie  a  verser  aux 
membres  du  comite  consultatif  les  frais 
raisonnables  de  voyage  et  de  subsistance  qu'ils 
encourent  pendant  qu'ils  sont  absents  de  leur 
residence  ordinaire  dans  1'exercice  de  leurs 
fonctions.  1966-67,  c.  36,  art.  16. 


BUDGET 

Budset  17.  The  Council  shall  annually  present  to 

the  Minister  for  his  approval  an  operating 
budget  for  the  next  ensuing  fiscal  year  of  the 
Company;  and  no  part  of  any  moneys  that 
may  be  appropriated  by  Parliament  for  the 
purposes  of  the  Company  shall  be  advanced 
to  the  Company  in  respect  of  that  year  until 
the  budget  therefor  is  approved  by  the 
Minister.  1966-67,  c.  36,  s.  17. 


BUDGET 

17.  Le  Conseil  doit  soumettre  chaque  Budget 
annee  a  1'approbation  du  Ministre  un  budget 
d'exploitation  pour  1'annee  financiere  sui- 
vante  de  la  Compagnie.  Aucune  partie  des 
credits  que  le  Parlement  peut  affecter  aux 
objets  de  la  Compagnie  ne  doit  etre  avancee 
a  la  Compagnie  pour  1'annee  en  question  tant 
que  le  Ministre  n'a  pas  approuve  le  budget 
prevu  a  cette  fin.  1966-67,  c.  36,  art.  17. 


Livins 


" 


Application  of 
certain  Acts  and 
regulations 


Idem 


GENERAL 

18.  The  Council  may  by  by-law  authorize 
tne  Company  to  provide,  in  any  contract 
made  between  the  Company  and  a  volunteer- 
member, 

(a)  that  the  Company  will  pay  a  living 
allowance  to  a  volunteer-member  while  he 
is  performing  services  under  a  contract  with 
the  Company  ;  and 

(6)  that  the  Company  may  pay  an  honorari 
um  to  a  volunteer-member  on  satisfactory 
completion  of  his  contract  of  service,  at 
such  rate  as  may  be  approved  by  the 
Governor  in  Council.  1966-67,  c.  36,  s.  18. 


19.  (1)  For  the  purposes  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act, 

(a)  the  Company  shall  be  deemed  to  be  a 
Public  Service  corporation  within  the  mean 
ing  of  section  25  of  that  Act ; 
(6)  the  Executive  Director  and  the  officers 
and  employees  of  the  Company  shall  be 
deemed  to  be  employed  in  the  Public 
Service ;  and 

(c)  volunteer-members,  while  performing 
services  under  a  contract  with  the  Company, 
shall  be  deemed  not  to  be  employed  in  the 
Public  Service. 

(2)  For  the  purposes  of  the  Government 
Employees  Compensation  Act  and  any  regula 
tion  made  pursuant  to  section  7  of  the 
Aeronautics  Act, 


DISPOSITIONS  GENERALES 

18.  Par  statut   administratif,   le   Conseil  Allocation  de 


* 


peut  autoriser  la  Compagnie  a  stipuler,  dans 
tout  contrat  conclu  entre  la  Compagnie  et  un 
membre  volontaire, 

a)  que  la  Compagnie  versera  a  un  membre 
volontaire  une   allocation   de   subsistance 
pendant    la    periode   ou    il   accomplit    les 
services  prevus  par  contrat  passe  avec  la 
Compagnie;  et 

b)  que  la  Compagnie  pourra  verser,  a  un 
membre  volontaire  qui  aura  rempli  de  fagon 
satisfaisante    son    contrat    de    louage    de 
services,  des  honoraires  selon  le  bareme  fixe 
par  le  gouverneur  en  conseil.  1966-67,  c.  36, 
art.  18. 


19.  (1)  Pour  1'application  de  la  Loi  sur  la  Application  de 
pension  de  la  Fonction  publique, 

a)  la  Compagnie  est  reputee  une  corpora 
tion   de    la   Fonction  publique,   selon   la 
definition  qu'en  donne  1'article  25  de  ladite 
loi; 

b)  le   directeur,   les   fonctionnaires   et   les 
employes  de  la  Compagnie  sont  reputes 
employes  dans  la  Fonction  publique  ;  et 

c)  les    membres    volontaires,    alors    qu'ils 
executent  les  services  prevus  par  contrat 
passe   avec   la   Compagnie,   ne   sont   pas 
reputes  employes  dans  la  Fonction  publique. 

(2)  Pour  1'application  de  la^  Loi  sur  I'indem-  Idem 
nisation  des  employes  de  I'Etat  et   de   tout 
reglement  etabli  conformement  a  1'article  7 
de  la  Loi  sur  I'  aeronautique, 
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(a)  the  Executive  Director  and  the  officers 
and  employees  of  the  Company,  and 
(6)  volunteer-members,  while  performing 
services  under  a  contract  with  the  Company 
and  subject  to  such  regulations  as  may  be 
made  by  the  Governor  in  Council  in  that 
behalf, 

shall  be  deemed  to  be  employees  in  the  public 
service  of  Canada.  1966-67,  c.  36,  s.  19. 

20.  (1)  The  Company  is  not  an  agent  of 
Her   Majesty   and,   except    as   provided    in 
section  19,  the  Executive  Director  and  the 
officers  and  employees  of  the  Company  are 
not  part  of  the  public  service  and  a  volunteer- 
member,  while  performing  services  under  a 
contract  with  the  Company,  is  not  an  officer, 
employee  or  agent  of  the  Company  or  a 
servant  or  agent  of  the  Crown. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
Company  is  liable  in  tort  for  any  damages, 
in  respect  of  a  tort  committed  by  a  volunteer- 
member  of  the  Company,  for  which  it  would 
be  liable  if  the  volunteer-member  were  an 
employee  or  agent  of  the  Company.  1966-67, 
c.  36,  s.  20. 

2 1.  The  Company  may  accept  any  proper 
ty  by  way  of  gift,  bequest  or  devise  and  may, 
notwithstanding  anything  in  this  Act,  expend, 
administer  or  dispose  of  any  such  property  in 
the  furtherance  of  the  objects  of  the  Company, 
subject  to  the  terms,  if  any,  upon  which  such 
property  was  given,  bequeathed  or  devised. 
1966-67,  c.  36,  s.  21. 

22.  The  Company  shall  be  deemed  to  be  a 
charitable  organization  in  Canada 

(a)  as  described  in  paragraph  69(1)(/)  of  the 
Income  Tax  Act,  for  the  purposes  of  that 
Act ;  and 

(6)  as  described  in  subparagraph  7(l)(d)(i) 
of  the  Estate  Tax  Act,  for  the  purposes  of 
that  Act.  1966-67,  c.  36,  s.  22. 


23.  The  Company  has  the  sole  and  exclu 
sive  right  to  have  and  use  all  emblems,  badges, 
standards,  crests,  decorations  or  designating 
marks  or  titles  that  are  adopted  by  the 
Company  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council  and  in  respect  of  which  the 
Registrar  of  Trade  Marks  has  given  public 


a)  le  directeur  ainsi  que  les  fonctionnaires 
et  employes  de  la  Compagnie,  et 
6)  les  membres  volontaires  alors  qu'ils 
executent  les  services  prevus  par  contrat 
passe  avec  la  Compagnie,  sous  reserve  des 
reglements  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  etablir  a  cet  egard, 

sont    reputes    employes    dans    la    fonction 
publique  du  Canada.  1966-67,  c.  36,  art.  19. 

20.  (1)  La  Compagnie  n'est  pas  mandataire  La  Compagnie 
de  Sa  Majeste.  Sous  reserve  de  1'article  19,  le  H,anda"ire  de 
directeur  et  les  fonctionnaires  et  employes  de  Sa 
la  Compagnie  ne  sont  pas  membres  de  la 
fonction  publique  et  un  membre  volontaire, 
alors  qu'il  execute  les  services  prevus  par 
contrat  passe  avec  la  Compagnie,  n'est  ni 
fonctionnaire  ni  employe  ni  mandataire  de  la 
Compagnie,  ni  serviteur  ni  mandataire  de  la 
Couronne. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphic  (1),  la  Com-  La  Compagnie 
pagnie  porte  la  responsabilite  de  tout  delit 
civil  dont  un  de  ses  membres  volontaires  est 
1'auteur  et  pour  lequel  elle  serait  responsable 
si  ce  membre  volontaire  etait  un  employe  ou 
un  mandataire  de  la  Compagnie.  1966-67,  c. 
36,  art.  20. 

2  1.  La  Compagnie  peut  accepter  des  biens  Donations 
qui  lui  sont  donnes,  legues  ou  transmis. 
Nonobstant  toute  disposition  de  la  presente 
loi,  elle  peut  depenser,  administrer  ou  aliener 
tout  bien  de  cette  nature  pour  realiser  ses 
objets,  sous  reserve,  s'il  y  a  lieu,  des  conditions 
auxquelles  lesdits  biens  ont  ete  donnes,  legues 
ou  transmis.  1966-67,  c.  36,  art.  21. 

22.  La  Compagnie  est  reputee  une  organi-  Organisation  de 
sation  ou  ceuvre  de  charite  au  Canada, 

a)  telle  que  le  decrit  1'alinea  69(1)/)  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  aux  fins  de 
ladite  loi  ;  et 

6)  telle  que  le  decrit  le  sous-alinea  7(l)d)(i) 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  les  biens  transmis  par 
decks,  aux  fins  de  ladite  loi.  1966-67,  c.  36, 
art.  22. 


23.  La  Compagnie  detient  le  droit  exclusif 
d'avoir  et  d'utiliser  tous  les  emblemes, 
insignes,  pavilions,  ecussons,  decorations, 
signes  distinctifs  ou  titres  adoptes  par  la 
Compagnie  avec  1'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  et  dont  le  Registraire  des  marques 
de  commerce  a  annonce  publiquement  1'adop- 
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notice  of  the  adoption  or  use.  1966-67,  c.  36,      tion  ou  1'utilisation.  1966-67,  c.  36,  art.  23. 
s.  23. 


AUDIT 


Audlt  24.  The  accounts  and  financial  transactions 

of  the  Company  shall  be  audited  annually  by 
an  auditor  appointed  by  the  Governor  in 
Council.  1966-67,  c.  36,  s.  24. 


VERIFICATION 

24.  Un  verificateur  nomme  par  le  gouver- 
neur  en  conseil  verifie  chaque  annee  la 
comptabilite  et  les  operations  financieres  de 
la  Compagnie.  1966-67,  c.  36,  art.  24. 


REPORT  TO  PARLIAMENT 

RePort  25.  The  Executive  Director  of  the  Compa 

ny  shall,  within  three  months  after  the 
termination  of  each  fiscal  year  of  the 
Company,  transmit  to  the  Minister  a  state 
ment  relating  to  the  activities  of  the  Company 
for  that  year,  including  the  financial  state 
ments  of  the  Company  and  the  auditor's 
report  thereon,  and  the  Minister  shall  cause 
such  statement  to  be  laid  before  Parliament 
within  fifteen  days  after  the  receipt  thereof, 
or  if  Parliament  is  not  then  sitting,  on  any  of 
the  first  fifteen  days  next  thereafter  that 
Parliament  is  sitting.  1966-67,  c.  36,  s.  25. 


RAPPORT  AU  PARLEMENT 

25.  Dans  les  trois  mois  qui  suivent  la  fin  Rapp°rt 
de  chaque  annee  financiere  de  la  Compagnie, 
le  directeur  de  la  Compagnie  doit  transmettre 
au  Ministre  un  etat  relatif  a  1'activite  de  la 
Compagnie  durant  ladite  annee,  comprenant 
notamment  les  etats  financiers  de  la  Compa 
gnie  et  le  rapport  du  verificateur  a  ce  sujet. 
Le  Ministre  doit  faire  deposer  cet  etat  au 
Parlement  dans  les  quinze  jours  de  sa  reception 
ou,  si  le  Parlement  n'est  pas  alors  en  session, 
Tun  des  quinze  premiers  jours  oil  il  siege  par 
la  suite.  1966-67,  c.  36,  art.  25. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


?)    IMPRIMEUR 
OTTAWA,    1970 


DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
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An  Act  to  establish  a  Department  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs 


CHAPITRE  C-27 

Loi  etablissant  un  ministere  de  la  Consom- 
mation  et  des  Corporations 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Department 
of  Consumer  and  Corporate  Affairs  Act.  1967- 
68,  c.  16,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre 
titre :  Loi  sur  le  ministere  de  la  Consommation 
et  des  Corporations.  1967-68,  c.  16,  art.  1. 


INTERPRETATION 

•Minister"  2.  In    this     Act     "Minister"     means    the 

Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs. 
1967-68,  c.  16,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi,  1'expression  «Mi- 
nistre»  designe  le  ministre  de  la  Consomma 
tion  et  des  Corporations.  1967-68,  c.  16,  art.  2. 


Department 
established 


Minister 


DEPARTMENT  OF  CONSUMER  AND  CORPORATE 
AFFAIRS 

3.  (1)  There  shall  be  a  department  of  the 
Government  of  Canada  called  the  Department 
of  Consumer  and  Corporate  Affairs  over 
which  the  Minister  of  Consumer  and  Corpo 
rate  Affairs  appointed  by  Commission  under 
the  Great  Seal  shall  preside. 

(2)  The  Minister  holds  office  during  pleas 
ure  and  has  the  management  and  direction  of 
the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs.  1967-68,  c.  16,  s.  3. 


Deputy  Minister  4.  T1  he  Governor  in  Council  may  appoint 
an  officer  called  the  Deputy  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs  to  be  the 
deputy  head  of  the  Department  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs  and  to  hold  office 
during  pleasure.  1967-68,  c.  16,  s.  4. 


Duties  of 

Minister 


5.  The  duties,  powers  and  functions  of  the 
Minister  extend  to  and  include  all  matters 
over  which  the  Parliament  of  Canada  has 
jurisdiction,  not  by  law  assigned  to  any  other 
department,  branch  or  agency  of  the  Govern- 


MINISTERE  DE  LA  CONSOMMATION  ET  DES 
CORPORATIONS 

3.  (1)  Est  etabli  un  ministere  du  gouverne-  Creation  du 
ment    du   Canada,   appele   ministere   de    la 
Consommation  et  des  Corporations,  auquel 
preside  le  ministre  de  la  Consommation  et 

des  Corporations  nomme  par  commission  sous 
le  grand  sceau. 

(2)  Le  Ministre  occupe  sa  charge  a  titre  Ministre 
amovible ;  il  a  la  gestion  et  la  direction  du 
ministere  de  la  Consommation  et  des  Corpo 
rations.  1967-68,  c.  16,  art.  3. 

4.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer  Sous-ministre 
un  fonctionnaire,  appele  sous-ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations,  qui  est  le 
sous-chef  du  ministere  de  la  Consommation 

et  des  Corporations  et  occupe  sa  charge  a  titre 
amovible.  1967-68,  c.  16,  art.  4. 

5.  Les  devoirs,  pouvoirs  et   fonctions  du  Attributions  d» 
Ministre   visent   et   comprennent   toutes  les  J 
questions  qui  sont  du  ressort  du  Parlement  du 
Canada  et   que   les  lois  n'attribuent   pas  a 
quelque  autre  ministere,  departement,  direc- 
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ment  of  Canada,  relating  to 

(a)  consumer  affairs ; 

(b)  corporations  and  corporate  securities; 

(c)  combines,     mergers,     monopolies     and 
restraint  of  trade ; 

(d)  bankruptcy  and  insolvency ; 

(e)  patents,  copyrights  and  trade  marks ; 
(/)  standards  of  identity  and  performance 
in  relation  to  consumer  goods;  and 

(g)  legal   metrology.    1967-68,   c.    16,  s.    5; 
1968-69,  c.  28,  s.  52. 


Duties  re 
consumer  affairs 


Research 


6.  (1)  In  exercising  his  powers  and  carrying 
out  his  duties  and  functions  in  relation  to 
consumer  affairs  under  this  Act,  the  Minister 
shall 

(a)  initiate,  recommend  or  undertake  pro 
grams  designed  to  promote  the  interests  of 
the  Canadian  consumer ; 

(b)  coordinate  programs  of  the  Government 
of  Canada  that  are  designed  to  promote 
the  interests  of  the  Canadian  consumer ; 

(c)  promote  and  encourage  the  institution 
of  practices  or  conduct  tending  to  the  better 
protection  of  the  Canadian  consumer  and 
cooperate  with  provincial  governments  or 
agencies  thereof,  or  any  bodies,  organiza 
tions  or  persons,  in  any  programs  having 
similar  objects ; 

(d)  undertake,    recommend    or    assist    in 
programs  to  assist  the  Canadian  consumer 
to  be  more  fully  informed  about  goods  and 
services  offered  to  the  consumer ;  and 

(e)  provide  such  inspection  services  for  the 
protection  of  the  Canadian  consumer  as 

(i)  he  considers  necessary  for  the  enforce 
ment  of  any  Act  under  his  administration, 
or 

(ii)  the  Governor  in  Council  may  direct 
him  to  provide. 


(2)  For  the  purpose  of  carrying  out  his 
duties  and  functions  under  this  Act,  the 
Minister  may  undertake  research  into  matters 
to  which  the  powers,  duties  and  functions  of 
the  Minister  extend,  cooperate  with  any  or 
all  provinces  or  with  any  department  or 


tion    ou    organisme    du    gouvernement    du 
Canada,  concernant 

a)  la  consommation ; 

6)  les  corporations  et  leurs  titres; 

c)  les  coalitions,  les  fusions,  les  monopoles 
et  la  restriction  du  commerce ; 

d)  la  faillite  et  1'insolvabilite ; 

e)  les   brevets,    les   droits   d'auteur   et    les 
marques  de  commerce ; 

f)  les  normes  d'identification  et  de  rende- 
ment  des  marchandises  qui  sont  destinees 
aux  consommateurs ;  et 

g)  la  metrologie  legale.  1967-68,  c.  16,  art. 
5;  1968-69,  c.  28,  art.  52. 

6.  (1)  Dans  1'exercice  des  pouvoirs  et  1'ac-  Devoirs  en  ce 

i  •  i        j          •          .    /•  i      qui  concerne  la 

comphssement  des  devoirs  et  fonctions  que  la  consommation 
presente  loi  lui  attribue  en  ce  qui  a  trait  a  la 
consommation,  le  Ministre  doit 

a)  instaurer,  recommander  ou  entreprendre 
des  programmes  destines  a  favoriser  les 
interets  du  consommateur  canadien ; 
6)  coordonner  les  programmes  du  gouver 
nement  du  Canada  destines  a  favoriser  les 
interets  du  consommateur  canadien ; 

c)  favoriser  et   encourager  I'etablissement 
de  methodes  ou  d'une  ligne  de  conduite 
visant    a    une    meilleure    protection    du 
consommateur  canadien  et  collaborer  avec 
les   gouvernements    provinciaux    ou    leurs 
organismes,  ou  avec  des  institutions,  orga 
nisations  ou  personnes  quelconques,  a  des 
programmes  ayant  des  objets  semblables ; 

d)  entreprendre  ou  recommander  la  mise  en 
ceuvre  de  programmes  propres  a  renseigner 
davantage  le  consommateur  canadien  sur 
les  marchandises  et  les  services  qui  lui  sont 
offerts,  ou  aider  a  la  mise  en  oeuvre  de 
semblables  programmes ;  et 

e)  fournir,  pour  la  protection  du  consom 
mateur  canadien,  les  services  d'inspection 

(i)  qu'il  estime  necessaires  a  la  mise  en 
application  de  toute  loi  qui  releve  de  sa 
competence,  ou  ceux 

(ii)  que  le  gouverneur  en  conseil  peut  lui 
ordonner  de  fournir. 

(2)  En  vue  de  1'exercice  des  devoirs  et  Recherches 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi,  le 
Ministre  peut  entreprendre  des  recherches  sur 
des  questions  auxquelles  s'etendent  ses  devoirs, 
pouvoirs  et  fonctions,  collaborer  avec  toutes 
les  provinces  ou  1'une  ou  plusieurs  d'entre 


1198 


Consumer  and  Corporate  Affairs,  Dept.  of 


Chap.  C-27 


agency  of  the  Government  of  Canada  or  any 
organization  or  person  undertaking  such 
research  and  publish  or  cause  to  be  published, 
or  assist  in  the  publication  of,  so  much  of  the 
results  of  any  such  research  as  the  Minister 
deems  appropriate  and  in  the  public  interest. 

inspectors  (3)  The  Minister  may  designate  any  person 

as  an  inspector  for  the  purpose  of  providing 
an  inspection  service  pursuant  to  subsection 
(1).  1967-68,  c.  16,  s.  6 ;  1968-69,  c.  28,  s.  52. 


Advisory  council  7.  The  Governor  in  Council  may  establish 
a  consumer  advisory  council  to  advise  or  assist 
the  Minister  or  to  perform  such  duties  and 
functions  as  the  Governor  in  Council  may 
specify,  and  may  fix  the  remuneration  and 
expenses  to  be  paid  to  the  persons  appointed 
as  members  thereof.  1967-68,  c.  16,  s.  7. 


Registrar 
General  of 
Canada 


Performance  of 
duties 

Deputy 

Registrar 

General 


Powers 


Special 

statutory 

references 


8.  (1)  There  shall  continue  to  be  a  Registrar 
General   of   Canada   who  shall   register   all 
instruments  of  summons,  proclamations,  com 
missions,  letters  patent,  letters  patent  of  land, 
writs  and  other  instruments  and  documents 
issued  under  the  Great  Seal,  and  all  bonds, 
warrants  of  extradition,  warrants  for  removal 
of  prisoners,  leases,  releases,  deeds  of  sale, 
surrenders  and  all  other  instruments  requiring 
registration. 

(2)  The  Minister  shall  perform  the  duties 
of  the  Registrar  General  of  Canada. 

(3)  The  Minister  may  appoint  one  or  more 
Deputy  Registrars  General  of  Canada  from 
among  the  officials  of  his  department  and 
delegate  thereto  such  duties  and  functions  as 
he  deems  appropriate. 

(4)  A  Deputy  Registrar  General  may  sign 
and  certify  the  registration  of  all  instruments 
and  documents  required  to  be  registered  and 
all  such  copies  of  the  same  or  of  any  records 
in  the  custody  of  the  Registrar  General  of 
Canada  as  are  required  to  be  certified  or 
authenticated  as  being  copies  of  any  such 
instruments,  documents  or  records.  1967-68,  c. 
16,  s.  8. 

9.  Where    in    any    special    Act     of    the 
Parliament  of  Canada  enacted  before  the  21st 
day  of  December  1967,  any  person  is  required 


elles  ou  avec  tout  ministere,  departement  ou 
organisme  du  gouvernement  du  Canada  ou 
toute  organisation  ou  personne  entreprenant 
de  semblables  recherches  et  publier  ou  faire 
publier  les  resultats  de  ces  recherches  que  le 
Ministre  juge  appropries  et  conformes  a 
1'interet  public  ou  aider  a  leur  publication. 

(3)  Le  Ministre  peut  designer  toute  personne 
a  titre  d'inspecteur  aux  fins  de  fournir  un 
service  d'inspection  en  conformite  du  para- 
graphe  (1).  1967-68,  c.  16,  art.  6;  1968-69,  c.  28, 
art.  52. 

7.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  un 
Conseil  consultatif  de  la  consommation  charge 
de    conseiller    ou    d'aider    le    Ministre    ou 
d'accomplir    les    devoirs    et    fonctions    que 
specific  le  gouverneur  en  conseil  et  fixer  la 
remuneration  et    les  depenses   a  payer   aux 
personnes  nominees  pour  en  faire  partie.  1967- 
68,  c.  16,  art.  7. 

8.  (1)  II  continuera  d'y  avoir  un  registraire 
general  du  Canada  qui  doit  enregistrer  tous 
les  actes  de  convocation,  les  proclamations, 
les  commissions,  les  lettres  patentes,  les  actes 
de  concession,  les  brefs  et  les  autres  actes  et 
documents  delivres  sous  le  grand  sceau,  ainsi 
que   tous   les   cautionnements,    les    mandats 
d'extradition,  les   mandats  de    transfert   de 
prisonniers,  les  baux,  les  quittances,  les  actes 
de  vente,  les  abandons  et  tous  les  autres  actes 
dont  1'enregistrement  est  necessaire. 

(2)  Le  Ministre  doit  exercer  les  fonctions  Exercicedes 
du  registraire  general  du  Canada. 


fonctions 


(3)  Le  Ministre  peut  nommer  un  ou  plu-  Lesous- 
sieurs  sous-registraires  generaux  du  Canada, 
choisis    parmi    les    fonctionnaires    de    son 
ministere,  et  leur  deleguer  les  devoirs  et  les 
fonctions  qu'il  juge  appropries. 

(4)  Un  sous-registraire  general  du  Canada 
peut  signer  et  certifier  I'enregistrement  de 
tous  les  actes  et  documents  a  enregistrer,  ainsi 
que  leurs  copies  ou  celles  de  toutes  pieces 
d'archives  confiees  a  la  garde  du  registraire 
general  du  Canada  qu'il  est   necessaire   de 
certifier  ou  d'authentiquer  comme  etant  des 
copies  de  ces  actes,  documents  ou  pieces.  1967- 
68,  c.  16,  art.  8. 

9.  Chaque    fois    qu'une    loi    speciale    du  Mentions  dans 
Parlement  du  Canada,  edictee  avant  le  21  d 
decembre  1967,  enjoint  a  qui  que  ce  soit  de 
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Ministere  de  la  Consummation  et  des  Corporations 
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to  file  or  register  any  instrument  of  trust, 
mortgage,  hypothec,  bond,  charge,  lease,  sale, 
bailment,  assignment,  surrender  or  other 
instrument,  document  or  record  or  copy 
thereof,  or  any  notice,  in  the  office  or 
department  of  the  Secretary  of  State,  the 
filing  or  registration  required  shall  be  made 
in  the  office  of  the  Registrar  General  of 
Canada  unless  the  Governor  in  Council  by 
order  designates  another  office  or  department 
for  such  filing  or  registration.  1967-68,  c.  16,  s. 
11. 

10.  The  Minister  shall,  on  or  before  the 
31st  day  of  January  next  following  the  end 
of  each  fiscal  year  or,  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  on  any  of  the  first  five  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting,  submit 
to  Parliament  a  report  showing  the  operations 
of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  for  that  fiscal  year.  1967-68,  c.  16,  s.  9. 


produire  ou  d'enregistrer  un  acte  de  fiducie, 
un  mortgage,  une  hypotheque,  un  cautionne- 
ment,  une  servitude,  un  bail,  une  vente,  un 
gage,  une  cession,  un  abandon  ou  quelque 
autre  acte,  document  ou  piece,  ou  une  copie 
de  ceux-ci,  ou  tout  avis,  au  bureau  ou  au 
ministere  du  secretariat  d'Etat,  la  production 
ou  1'enregistrement  requis  doit  etre  fait  au 
bureau  du  registraire  general  du  Canada,  sauf 
si  le  gouverneur  en  conseil  designe  par  decret 
un  autre  bureau,  ministere  ou  departement  a 
cette  fin.  1967-68,  c.  16,  art.  11. 

10.  Le  Ministre  doit,  au  plus  tard  le  31  Rapport  annuel 
Janvier  qui  suit  immediatement  la  fin  de 
chaque  annee  financiere  ou,  si  le  Parlement 
n'est  pas  alors  en  session,  1'un  des  cinq 
premiers  jours  ou  il  siege  par  la  suite,  presenter 
au  Parlement  un  rapport  exposant  1'activite 
du  ministere  de  la  Consommation  et  des 
Corporations  au  cours  de  ladite  annee  finan 
ciere.  1967-68,  c.  16,  art.  9. 
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